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Bağlamlı sözlük çalışmaları Osmanlı şiirini daha geniş kapsamlı biçimde 

inceleme fırsatı sunmaktadır. Eserlerden alınan tanıkların metin içerisindeki 

bağlamlarından yola çıkılarak değerlendirilmesi söz varlığı hakkında daha sağlıklı 

fikirler edinmemizi sağlamaktadır. Ayrıca bu çalışmalar söz varlığından hareketle 

şairler ve dönemler arasındaki farklılıkları, benzerlikleri daha net bir şekilde ortaya 

koymaktadır. Eserler içinde yer alan tarihi şahsiyetler ve yerlerin de kaynaklardan 

elde edilen refesanslarla sunulması edebiyat tarihimize de ışık tutmaktadır. TEBDİZ 

projesinde yer alan “Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve 

İşlevsel Sözlük]” adlı çalışmamızı belirlenen plan eşliğinde değerlendirdik ve 

usülüne uygun bir şekilde anlamlandırdık. Belîğ Mehmed Emîn’i bizim için önemli 

kılan dile olan hâkimiyeti ve manzumelerinde sosyal hayatı canlı bir şekilde 

yansıtması idi. 18. yüzyılda yaşamış Belîğ Mehmed Emîn atasözleri ve deyimleri 

kullanmakta bir usta olarak karşımıza çıkmaktadır. Dîvân’ını bir bahçe olarak 

tasavvur edecek olursak, şair bir bahçıvan edası ile bu bahçeyi rengârenk gülleri 

andıran atasözleri ve deyimlerle bezemiştir. Atasözleri ve deyimler bir milleti 

yansıtan en önemli kültürel miras unsurları arasında yer almaktadır. Bu şekilde 

kültürümüzü en ince ayrıntısına kadar yansıtan Belîğ Mehmed Emîn’in şiir dilini 

oluşturan söz varlığını ortaya koyarak erişilebilir hâle getirdik. 

Anahtar Kelimeler: Belîğ Mehmed Emîn, Dîvân, 18. Yüzyıl, Bağlam. 
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Contextual dictionary studies offer a broader screening of Ottoman poetry. 

The evaluation of testimonials based on the pertinent context within the text prompts 

us to attain a more robust idea about the vocabulary. Conjointly, these studies 

acquaint the correlation between the poets and the periods in an unambiguous 

approach. Likewise, the assertion of historical figures and places incorporated in the 

works with references retrieved from the sources elucidates our literary history. We 

evaluated our thesis Belîğ Mehmed Emîn’s Diwan Glossary [Concordance and 

Functional Glossary] present within the content of TEBDIZ project by a persistent 

plan and portrayed it in due form. What made Beliğ Mehmed Emin a focal figure for 

our research was his dominance in language and the way of the depiction of social 

life in his poems. Belîğ Mehmed Emîn who thrived in the 18th century confronts us 

as a connoisseur in use of proverbs and idioms. If we to envision the Dîvân as a 

patio, the poet in the peculiarity of a gardener glamorises such a garden as filled with 

proverbs and idiom which resemble colourful flowers. Proverbs and idioms are 

among the most eminent cultural heritage elements that define ones’ society. Hence, 

we impelled to make such heritages accessible by formulating the vocabulary of 

Belîğ Mehmed Emin’s poetry, which determines our culture to the finest detail. 

Keywords: Belîğ Mehmed Emîn, Diwan, 18th Century, Context. 
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ÖN SÖZ 

Klasik Türk edebiyatının son döneminde yaşamış olan Belîğ Mehmed Emîn, 

mülazımlık ve kadılık gibi çeşitli devlet görevlerinde bulunmasına rağmen kıymeti 

bilinmemiş, sıkıntılı bir hayat geçirmiştir. Günümüzde de fazla tanınmayan şairin 

dile olan hâkimiyeti, kültürel miras unsurlarımızdan atasözleri ve deyimleri yerli 

yerinde kullanması, orijinal söyleyişleri, döneminin sosyal hayatını yansıtan 

manzumeler kaleme alması onu önemli kılmaktadır. 

Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük] 

isimli çalışmamızda “Belîğ Mehmed Emîn” adlı birinci bölümde şairin “Hayatı”, 

“Edebî Kişiliği”, “Eseri ve Eserinin Karşılaştırılan Nüshaları” yer vermeye çalıştık. 

“Dîvân İncelemesi” adlı ikinci bölümde “Dil Özellikleri”, “Kelimelerin Anlam 

Açısından İncelenmesi”, “Dîvân’daki Şahsiyetler ve Şahsiyetlerin Şairle 

Münasebeti”, “Şaire Özgü Kullanımlar/Orijinallik” ana başlıklarını ayrıntılı alt 

başlıklar altında da ele almaya çalıştık. “Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük” adlı 

üçüncü bölümde ise Hafize Gamze DEMİREL’in tenkitli metnini esas alarak Belîğ 

Mehmed Emîn’in söz varlığını ortaya koymaya çalıştık. 

Bu tezle amacımız elde edilen referanslaslarla birlikte edebiyat tarihimizi 

daha sağlam temellere dayandırmak, yapılan çalışmalar ile bu alana ilgi duyan 

kişilerin çok sık bulunmayan üslup çalışmalarına daha rahat erişmelerini sağlamaktır. 

Bunların yanı sıra da eserlerimizin içerikleriklerinin bağlam eşliğinde yorumlanması 

ile klasik Tük edebiyatına olan ilginin daha çok uyanacağını ümit etmekteyiz. 

Bana verdiği feyzle edebiyata olan ilgimin şekillenmesini sağlayan ve tezimi 

titizlikle kontrol edip çalışmamda büyük emek veren saygıdeğer danışman hocam 

Yrd. Doç. Dr. Mehmet GÜRBÜZ’e şükranlarımı sunuyorum. Çalışmamın her 

aşamasında görüşlerini ve önerilerini sunup her türlü kaynaktan ve çalışma 

ortamından yararlanmamı sağlayan, beni teşvik eden Prof. Dr. İsmail Hakkı 

AKSOYAK’a teşekkür ediyorum. Tevşik ve önerileri ile çalışmama katkı sağlayan 

beni destekleyen Yrd. Doç Dr. İncinur ATİK GÜRBÜZ’e teşekkürü borç bilirim. 

Yardımlarından dolayı Hidayet TÜTÜNCÜ’ye de teşekkür ediyorum. 

Hayatları boyunca öğretmeyi ve öğrenmeyi en büyük gayeleri olarak gören 

babam Muzaffer İNANAN’a, annem Sevgi İNANAN’a ve ablam Özlem 

YÜCEDAĞ’a teşekkürü bir borç bilirim. 

    

 Özgenay İNANAN 

Konya, 2017
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Giriş 

Bu çalışmada 18. yüzyıl şairlerinden Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı’nda yer alan 

söz varlığının, cümlede ait oldukları bağlamlarından yola çıkarak Dîvân’ın bir 

sözlüğünü oluşturmaya çalıştık. 

Bağlamlı dizinler, kelimelerin geçtiği bağlamları bütün olarak verdiğinden ve 

bunları belirleme kolaylığından dolayı araştırmacılar için büyük bir önem 

taşımaktadır. Araştırmacı, bir metin içinde geçen kelimenin geçtiği yer ve bağlamları, 

fazla zaman harcamadan kolaylıkla görebilme olanağına kavuşmaktadır (Öztürk, 

2007: 6). Bu olanaklar sayesinde pek çok eser daha sistemli ve düzenli bir şekilde 

incelenebilmektedir.  

Batı’da edebî metinlerin de bağlamlı dizinlerinin hazırlandığı görülmektedir. 

Albert S. COOK’un 1911 yılında yayımladığı bağlamlı dizin, bir Anglosakson 

destanı olan Beowulf metnini esas almaktadır. Sheakespeare’in eserleri üzerine de 

benzer çalışmalar yapılmıştır. Horace Howard FURNESS, 1875 yılında, A. M John 

BARTLETT ise 1990 yılında Sheakespeare’in şiirlerinin bağlamlı dizinini 

yayımlamışlardır. Eugene F. SHEWMAKER, 1996 sanatçının şiirlerinde ve 

oyunlarda geçen yabancı kelimeleri konu alan bir başka concordance hazırlamıştır. 

Lane COOPER, 1991 yılında William WORTHSWORTH’un ve 1916 yılında 

Horace’ın eserlerinin bağlamlı dizinini yayımlamıştır. Batı’da 19. yüzyıldan itibaren 

edebî metinlere uygulanan concordance yöntemi, 1987 yılında İran şairi Hâfız’ın 

Dîvân’ına tatbik edilir (Şenödeyici, 2017: 1). Türk edebiyatında ise bilgisayar 

destekli bir proje olan TEBDİZ (Tarih ve Edebiyat Metinleri Bağlamlı Dizin ve 

İşlevsel Sözlüğü) sistemi aracılığı ile yapılan Furkan ÖZTÜRK Bâkî Dîvânı Sözlüğü 

[Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük], Özer ŞENÖDEYİCİ Nâilî Dîvânı Sözlüğü 

[Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük], Orhan KILIÇARSLAN Hayâlî Bey Dîvânı 

Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük], gibi doktora tezleri bu alana ışık 

tutmaktadır. 

TEBDİZ (Tarih ve Edebiyat Metinleri Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü) 

bilgisayar destekli bir sistemdir. Tarih ve edebiyat metinleri, çeşitli düzenlemelerden 

geçirilerek Word dosyasında gentium plus fontu ile transkribe edilip veri girişine 
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hazır hâle getirilir. tebdiz@yahoo.com’a mesaj atılarak eser talebinde bulunulur. Bu 

siteden gelen eser istek formunda yer alan kişi bilgileri, eser bilgileri ve eseri 

hazırlayan kişi belirtilip doldurularak siteye gönderilir. Kabul edilen eser istek 

formuna göre kişiye özel sayfa açılır. Açılan bu sayfadaki metinler kısmına Word’de 

transkribe edilen eser, şekil ve tür özelliklerine yer verilerek yüklenir. Eserde yer alan 

kelimeler referans olarak geçen yerlerden yararlanılarak metin merkezli şekilde 

bağlamsal olarak değerlendirilir. Kelimeler anlamlandırıldıktan sonra son olarak 

künyeler kısmında yer alan aşamalar gerçekleştirilerek eserin dizinine ulaşılır. 

Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük] adlı 

bu çalışmada tanıklar ve sıklıklar ile birlikte ele aldığımız, Hafize Gamze DEMİREL 

tarafından hazırlanmış olan Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı (İnceleme- Tenkitli Metin- 

Tahlil) adlı çalışmanın söz varlığını ortaya çıkarmaya çalıştık. Kelimeler 

anlamlandırılırken öncelikli olarak Belîğ Mehmed Emîn’e yer veren bütün 

kaynakları tarayıp referans olarak gösterdik. Kelimelerin bağlamsal anlamları ile 

bütünlüğünü sağlamak esas gayemiz olmuştur. Bu yüzden sözlüklerde yer almayan 

ya da sözlüklerde yer alıp da bağlamsal olarak uygun olmayan kelimelerle 

karşılaştığımızda, bu kelimelere bağlam temelinde, kişisel olarak en uygun şekilde 

yeni anlamlar vermeye çalıştık. 

TEBDİZ (Tarih ve Edebiyat Metinleri Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü) 

sisteminin bünyesine her geçen gün artarak yapılan veriler, sistemin ve bu vesile ile 

çalışmanın daha ileri boyutlara taşınmasını sağlamıştır. Bilgisayar destekli bu sistem, 

verilerin daha rahat erişimini ve daha kalıcı olmasını sağlamıştır. Belîğ Mehmed 

Emîn Dîvânı’nı anlamlandırdıktan sonra “Dil Özellikleri”, “Kelimelerin Anlam 

Açısından İncelenmesi”, “Dîvân’daki Şahsiyetler ve Şahsiyetlerin Şairle 

Münasebeti”, “Şaire Özgü Kullanımlar/Orijinallik” ana başlıkları altında Dîvân 

İncelemesine yer verdik. Bu inceleme ile şairin hayata bakış açısını, sanata bakış 

açısını, konuları ele alış tarzını, dile olan hâkimiyetini, kendisini yansıtan üslubunu, 

onu diğer şairlerden ayıran özelliklerini ayrıntılı bir şekilde değerlendirmeye çalıştık. 

Belîğ Mehmed Emîn’in dile olan hâkimiyetini gözler önüne seren atasözleri ve 

deyimleri ustalıkla kullanışı ise dikkati çekmektedir 

mailto:tebdiz@yahoo.com'a
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Bu tezin üslup çalışmalarına ve klasik Türk edebiyatının tarihine ışık 

tutmasını ümit etmekteyiz. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

BELÎĞ MEHMED EMÎN 

 

1.1. Hayatı 

Mora Yenişehiri’nde doğdu. İlim tahsiline daha çocukluk yıllarındayken 

başladı. Gençliğinde devrin tanınmış âlimlerinden Akovalızâde Ahmed Hâtem 

Efendi’nin derslerine devam etti. İstanbul’a geldikten sonra da öğrenimini sürdürerek 

mülâzım oldu. Çok geçmeden mizacına uygun düşen kadılık mesleğine yöneldi ve 

İstanbul’un çeşitli yerlerinde görev yaptı. Orta derecede mevki sahibi devlet erkânı 

hakkında yazdığı manzumelerle devrin şairleri arasında iyi bir yer edindi. Fakat 

burada değerinin bilinmediğinden şikâyet ederek taşra kazalarında görev almak 

istedi. Bunun üzerine eski Zağra’ya tayin edildi. Şehrin ileri gelenleriyle yakın 

münasebetler kuran Belîğ burada rahat bir hayat sürdü. Ancak bir müddet sonra Yeni 

Zağra’ya, sonra da havasının kötülüğü ve halkının fakirliğiyle tanınan Klavrata 

(Klavna) kasabası kadılığına gönderildi. Yıldızının sönmeye başladığı bu görevi 

sırasında hastalandı. Önce memleketi olan Yenişehir’e gitti, oradan tekrar Eski Zağra 

kadılığına tayin edildi. Kısa bir süre sonra da burada öldü (Pala, 1994: 417). 

Ölümü için Râmiz; 1274/1760-61 

Belîğ Mehmed’e adn-ı berîn ola mesken mısrası ve “Beliğu’l-Emîn” terkibini 

tarih düşürdü (Erdem, 1994: 42).  

Fatin Hatimetü’l-Eş’âr adlı tezkiresinde şairden şu şekilde bahsetmiştir: 

Belîğ, Mehmed Emîn: Rumeli’nde Yenişehirfener isimli sahalde doğdu. 

Zağra-i Atik isimli kasabada 1272’de öldü. Akovalı Ahmet Hatem Efendi’nin 

öğrencisi idi. Dîvân sahibidir (Bayraktutan, 1979: 27). 

Fatin Belîğ Mehmed Emîn hakkında böyle önemli bilgiler verse de ölüm 

tarihini 1272/1758-59 göstererek şairin ölüm tarihinin yanlış bilinmesine yol 

açmıştır.  
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1.2. Edebî Kişiliği 

Ramiz Âdâb-ı Zurafâ’sında şairden şu şekilde bahsetmektedir: 

Ol şâir-i âteşîn-tabîr ve belâgat-kesîrin nâm-ı bihîn ve ism-i nâzeninleri 

Mehmed Emîndir. Yenişehir Fenâr-ı celîlül-itibârda bedîdâr ve asrımızda belâgat ve 

fenn-i fârisîde ziyâde mümâreset ile şöhret-şiâr bir şâir-i nâm-dâr olup evâil-i hâl ve 

esnâ-i iştiglâlinde vatan-ı feyz-eymenlerinden hicret ve Âsitâne-i aliyyeye hatt-ı ri-

hâl-i azîmet ve eyyâm ikâmetlerinde tahsîl-i ilm ü marifet itmegin baz-ı kibār-ı 

enâmın dâirelerine rûy-mâl ve şeref-i mülâzemetle karîn-i âmâl olduklarından sonra 

tab-ı bâlâları mâil-i zevk u safâ olmagın duhul-i tarîk-ı kazâya imzâ itmeleriyle neyl-i 

âmâliyle makzıyyüʾl-merâm u himmet ve merhamet-kâr kibâra mukârenet ile az 

zamânda kat-ı merâtib iderek ûlâ rütbesinde Zagra-i atîk kazâsıyla bekâm ve miyâne-

i kuzatda tahsîl-i şöhret-i tâmm ve hâl-i huceste-hısâli beytül -kasîd-i belâgat u 

beyân-misâl intizâm bulmuş iken mısra: 

Tîz-rev olsa kişi pâyine dâmen dolaşur. 

mirât-ı hâlinde nümâyan ve bin yüz yetmiş dört senesi hilâlinde mahkeme-i 

cinâna revân olup kazâ-i mezbûrda makbûr ve sâl-i irtihâllerine târîh “Belîgul-emîn” 

lafzı sudur ve hâme-i fakîrden bu târîh-i cevherîn zuhûr itmişdir. Târih: 

Belîg Mehmede adn-i berîn ola mesken 

Mütercem-i mezbûr dâniş ü irfânla meşhûr fârisîde yegâne–i zamân ve 

miyâne-i şuarâda müşârün bil–benân eşârında iştihârı kadar zevk u hâlet ve güftâr-ı 

belâgat-intişârında rûy-ı meh-veşân gibi melâhat u letâfeti zâhir mümtâz-ı emâsil bir 

şâir-i bî-muâdil olup bit-tab fahriyyeye mâil ve bulundukları mahalde tefâhurâne 

edâya şifte-dil idiler. Hatta bir rûz bir encümen-i letâfet-i efrûzda âmizeş-i ülfet 

esnâsında biri sadrül-vüzerâ Rāgıb Paşa merhûmun bir iki gazelini nakl-i meclis-i 

sohbet itdükde neşe-bahş-ı müstemiân ve her biri şâbâş-ı istihşân itdükde Belîg 

Efendi sizler ne buyurursuz dinildikde, ber-her-hâl vezîr gazeli şâyan-ı tahsîn olur 

(Erdem, 1994: 42-43). 

Akovalızâde Hâtem’in hemşehrisi ve talebesi olan Belîğ, onun daha olgunu 

ve Sâbit’in yolunda yürüyen şairlerimizin en büyüğüdür. Tıpkı Sâbit gibi Belîğ’in de 

tuhaf tarafı, lirik tarafı, renkli ve kudretli tarafı vardır. Sâbit tarzındaki şiirlerinde 
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onun derecesinde orijinal ve şahsiyet sahibi sayılmazsa da, yer yer ondan daha derin 

ve daha asil ruhludur. Aynı zamanda Nâbî edasında vârisidir. Nedîm çığrına açık bir 

meyil göstermemekle beraber, ondan sonra gelmiş olmak dolayısıyla tabii olarak 

dîvân şiirine onun getirdiği tekâmülden de az çok hisse almıştır. Hatta Belîğ’de ara 

sıra Nâilî’ye yaklaşan beyitleri az değildir. Nâbî’yi de birkaç gazelinin sonunda 

takdirle anıyor. Hatta boy ölçüşmeye kalkıyor. Gerçi Nâbî kadar büyük ve geniş bir 

şair sayılamaz. Fakat Nâbî şiirine ulaşmış ve millî kültüre mal olmuş bir hayi 

mısraları da vardır. Belîğ, Sâmî tarzına da meyil etmiştir. Bazı mısraları da Sâmî’nin 

renkli karanlığını aksettiriyor. Nedîm’den hiç bahsetmiyorsa da bazı mısraları onunla 

da akrabalığını açıklıyor. Nedîm’in canlı ve hayati tarzına nisbetle ondan daha geri 

olan Belîğ bu evsafın şahsında imtizacıyla ayrı bir şahsiyet gösterebilmiştir. Yalnız 

bu şahsiyetin teşşekkülünde Sâbit tesiri tanzirle ve bazı mısralarını hemen hemen 

tekrarlamakla göstermiştir. Uzunca birer müseddes olan Hammâmnâme, 

Kefşgernâme, Berbernâme, Hayyâtnâme, Sâbit’in tarzını ve şahsiyetini gösteren 

esaslı manzumeleridir.  

Ruh itibarıyla hepsi de Sâbit tarzının devamıdır. Eskiden beri denenen emsali 

gibi Acem örneklerinin tesiri ile yazılan bu ekseriyetli gayri ahlaki manzumelerde 

Belîğ, nükteli ve lastikli bir dil kullanmakta ve enteresan mahalli tablolar 

çizmektedir. Tasvir edilen muhitle ve konu ile ilgili hususi halk tabirleri, zamanın 

argosu sayılacak kelimeler bu dilde geniş bir yer alıyor. Şiir ve sanatla hayatın adi 

taraflarını kaynaştırmaya çalışan bu manzumelerde devrin takdirle karşıladığı bir 

kudret hatta bazen de zarafet göze çarpmaktadır. Bu şiirler, Sâbit’ten Vâsıf’a doğru 

gelen gündelik umumi hayata iniş cereyanında mühim bir merhaledir. Ancak -Dîvân 

edebiyatında muayyen çeşitlerin mümessil örnekleri sayılmakla beraber- ölmez 

şiirlerden değildir. 

Belîğ’de çok derin bir duygu yok, mükemmel ritmi her zaman devam 

ettirmiyor. Fakat şiirlerinde yine bir hususiyet var. Edası kendine mahsustur. 

Gazelleri arasında nazire hemen hiç görünmüyor. Birinci derecede olmasa da bir 

şahsiyettir. Yani hemen her mısrasında kendisi var. dili sade, düzgün ve ifadesi 

kuvvetlidir. Kalpten ve kulaktan çok göze hitap ediyor. Bu sahada bazen gerçekten 

şiir pırıltıları aksettiriyor. Gözleri cinsiyet ve muhite biraz daha fazla çevrilmiş. 
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Mısraları arasında biraz mizaha kaçan müşahedeler mühim bir yer tutuyor. Dilin 

zamanla sadeleşme ve mahallileşme hareketinde yer almış. Hususi görüşlü tabi bir 

ifadeyi, ritmik ve lirik mısralara tercih eder gibi görünür. Vâsıf’ta ve Fâzıl’da görülen 

mahallilik onda daha evvel başlamış. Tabii ve biraz nükteli yeni ifadelere dîvân 

edebiyatıın ana nevi ahengini feda etmekten çekinmiyor. Bununla beraber ruhunda 

asil bir şiir ürperişi de var. Ebedi şiir özünden hisseli renkli ve ışıklı mısralar 

işlemesini biliyor. Dîvân edebiyatının bütün mazmunları, kelime oyunları mühim ve 

ustalıklı bir şekilde yer alıyor (Kocatürk, 2016: 488). 

 

1.3. Eseri ve Eserinin Karşılaştırılan Nüshaları 

Mahlası dolayısıyla sık sık, kendisinden önce yaşamış olan Bursalı İsmail 

Belîğ ile karıştırılan Belîğ’in tek eseri Dîvân'ıdır. 

Dîvân Ebuzziya Tevfik tarafından eski harflerle bastırılmıştır (1258) 

(Demirel, 2013). 

Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı’nı Ali Açıköz 1994 yılında Dokuz Eylül 

Üniversitesi’nde Belig Dîvân’ı(Metin-İndeks) adı ile Yüksek Lisans Tezi olarak 

tamamlamıştır. Hafize Gamze Demirel ise 2005 yılında Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı 

(İnceleme-Tenkitli Metin-Tahlil) adı ile Fırat Üniversitesi’nde tamamlamıştır. 

Dîvân’ın nüshaları Hafize Gamze Demirel’den edindiğimiz bilgilere göre şu 

şekildedir: 

 

1.3.1. Ali Emiri Efendi Manzum Eserler (Millet Kütüphanesi) 468/2  

Yk. 141-225 

Bu nüshada 1 na’t, 1 mersiye, 1 Sakînâme, 5 kaside, 13tarih, 233 gazel, 1 

tahmîs, 1 Berberâme, 1 Hayyâtâme, 1 Kefşgernâme, 2 müseddes, 44 kıta, 15 rubai, 

34 beyit yazılıdır. 

Baş: Solmazdı ebed sünbül-i fer-hâl-i Muhammed 

Cennet gülidir tâze ruh-ı âl-i Muhammed 

Son: Güzişte vakaları cümle eyleyüp teblîg 
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Yegân yegân sana tefhîm ider secde Belîg 

İstanbul tarih: 18 Rebiyülahir 12211-21 Ekim 1796. Yzn: Âmidli Refi‘ 

Md. ta: 84 yk, 214×127-172×77 öç, talik yz, 19 st, abâdi taklidi kt, yaldız bk, 

kırmızı szb, yaldız cl, kırmızı renkte meşin, şembeli, istampa yaldızlı ct. 

Mecmuanın başında Ali Emirî Efendi’nin vakıf mühriyle kütüphanenin resmi 

mühür ve damgası basılıdır.  

Bu eser, içinde bulunduğu mecmuanın 141 inci yaprağından başlar. 

225 yapraktan müteşekkil olan bu mecmuanın, 1-140. Yapraklarında Nevres 

Dîvânı yazılıdır. 

 

1.3.2. Reşid Efendi (Millet Kütüphanesi) 744 

Bu nüshada 1 na’t, 1 kaside, 22 tarih, 1 Mersiye, Hammâmnâme, 

Berbernâme, Hayyâtnâme başlıklı 3 müseddes , 2 tahmîs, 1 Sakînâme , 230 gazel, 

yedisi Farsça 60 kıta ve rubai, 2 şarkı, 53 beyit yazılıdır. 

Baş: Peşmîne câmesin yine gerdûn idüp Kabâ 

Pûşîde itdi dûşına bir perniyân kabâ 

Son: Yakdı cihânı nazm-ı dil âteşîn Belîg 

Olursa böyle ola suhan-ı âferîn Belîg 

Md. ta: 129 yk, 233×166 öç, talik yz, 15 st. Avrupa kt, kırmızı szb, arkası ve 

kenarları meşin, üstü ebri kağıt kaplı, miklepli ct. 

Başta Raşid Efendi’nin vakıf mührüyle kütüphanenin resmî mühür ve 

damgası basılı ve (1267) tarihli Hasan imzası ve mütaaddit mühürler ve bazı 

sayfaların kenarlarında gazeller vardır. 

 

1.3.3. Ali Emri Efendi Manzum Eserler (Millet Kütüphanesi) 56 

Baş tarafında epeyce eksiği bulunan 3 kaside, 4 tarih, 58 kıta ve rubai, 19 

beyit, 22 gazel, 5 kıta, 1 tercii bent yazılıdır. 



9 

 

Baş: Enâmil eşheb-i kilke sûvâr olmış Belîg ammâ 

Nice eyler bu kerr ü ferri esb-i lâgara üstinde  

Son: Hilâl-i gamze-i hûn-rîz bir şûh-ı dil-ârâdur 

Ki dâim künc gamda zikr ü fikri derd-i Yahyâdur. 

Md. ta: 84 yk, 204×150 öç, rik’a gibi mâilen yazılı, muhtelif st, kalınca 

Avrupa kt, kırmızı szb, arkası ve kenarları kahverengi meşin, üstü bez kaplı ve 

istampa yaldızlı ct. 

Başta Ali Emirî Efendi’nin vakıf mührüyle kütüphanenin resmî mühür 

damgası basılıdır. 

 

1.3.4. Hüsrev Paşa (Süleymaniye Kütüphanesi) 520 

Bu nüshada 235 gazel, 12 tarih, 1 Kefşgernâme,3 medhiye, 63 kıta, 57 

müfred, 1 muhammes, 1 müseddes, 1 Hayyâtnâme, 1 Sakînâme, 6 kaside yazılıdır. 

Baş: Kâleb-i her suhan-i dil-keşe cândur manā 

Lafzda anın içün böyle nihândur manâ 

Son: Dâimâ devlet ü sıhhatle cihânda var ol 

Derd ile devâ kendüye adâ ademî 

Md. ta: 80 yk, 215×154 öç, talik yz, muhtelif st, Avrupa kt, kahverengi meşin, 

soğuk damga şemşeli, mikrepli ct. 

Başta numarasız bir yaprakta Sâbit’in bir beyti, Farsça bir beyit, Elhac 

Hüseyin imzasıyla okunmaz bir imza, bu nüshanın Mustafa bin Mehmed Ârif’e 

verildiğine dair Mehmed Ârif mühürlü bir kayıd, Ashab-ı Kehf isimlerini havi bir 

mühür ve 81-82 inci yapraklarda ise ne demek istediği anlaşılamayan uzun bir yazı 

ile bazı beyitler ve manzumeler, Sultan II. Mahmud’un (1226) da doğan şehzâdesi 

Murad için söylenilmiş tarihler yazılıdır. 
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1.3.5. Yahya Efendi (Süleymaniye Kütüphanesi) 295 

Bu nüshada 1 na’t, 7 kaside, Kefşgernâme, Hammâmnâme, Berbernâme, 

Hayyâtnâme başlıklı 4 müseddes, 1 Sakînâme, 3 kıta, 14 tarih, 221 gazel, tekrar 1 

müseddes, 51 rubai ve kıta, 35 beyit vardır. 

Baş: Solmazdı ebed sünbül-i ferhâl-i Muhammed  

Cennet gülidir tâze ruh-ı âl-i Muhammed  

Son: Levh-i yâkuta o hatt-ı lebi kimse yazamaz  

Dest-i kudretle anı hâme-i icâd yazar 

Md ta: 65 yk, 208×121-170×59 öç, 23 st., aharlı abâdi taklidi kt, nakışlı ve 

tezhipli bk, kırmızı szb, ilk çift sayfa yaldızlı cl, diğerleri kırmızı arkası ve kenarları 

meşin, üstü kağıt kaplı, zencerekli ct. 

Başında ve sonunda Rumeli kazaskeri ve Nakibüleşraf Mehmed Sıddîk 

Efendi’nin vakıf mühriyle kütüphanenin resmî damgası basılıdır. 

Bu nüshanın hemen her yaprağında ve cildinde güve yenikleri vardır. 

 

1.3.6. Âsım Bey (Köprülü Kütüphanesi) 417 

Bu nüshada 1 na’t, 1 mersiye, 7 kaside, 1 Haffafnâme, 1 Hayyâtnâme, 

Hammâmnâme, 1 Berbernâme, 1 Sakînâme, 1 müseddes, 1 muhammes, 192 gazel, 

43 kıta ve kıta-i kebîre, 24 rubai, 55 beyit, 17 tarih yazılıdır.  

Baş: Solmazdı ebed sünbül-i ferhâl-i Muhammed  

Cennet gülidir tâze ruh-ı âl-i Muhammed  

Son: Sâl-i itmâmına didim târîh 

Yapdı Ahmed Agâ bu eyvânı 

İstanbul tarih: 1 Rebiülevvel 1224-15 Nisan 1809, Yzn: Derviş Ali Oğlu 

Seyfeddin. 

Md. ta: 87 yk, 215×154 öç, talik yz, 19 st, abâdi taklidi kt, arkası meşin, üstü 

ebri kağıt kaplı ct. 
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Başta Mahzar-ı rıf’at-i dâreyn ola Ahmed İzzî ve Hüseyin Yâverü’l-Mevlevî 

yazılı iki mühür basılıdır. 

İlk iş olarak mevcut 8 nüshadan 6 sına ulaştık ve her bir nüshaı mahiyetlerini 

hatırlatacak şekilde adlandırdık. 

Karşılaştığımız nüshalar arasında “AE1” ile “AE2” nüshalarının birbirine çok 

benzedikleri ve adetâ bir grup oluşturduklarını gördük. En fazla şiiri ise “RE” 

nüshasında tespit ettik. “RE” Nüshası hem hacim olarak hem de tertip açısından 

diğer nüshalardan oldukça farklıdır.  

Dîvân etni hazırlanırken hiçbir nüsha esas alınmamıştır; ancak dîvân terkibi 

açısından “AE1” nüshasına göre düzenleme yapılmıştır (Demirel, 2005: 422-426). 
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İKİNCİ BÖLÜM 

DÎVÂN İNCELEMESİ 

 

2.1. Dil Özellikleri 

2.1.1. Kelimeler 

2.1.1.1. Ünlemler 

Ünlem, söz içinde konuşanın acıma, beğenme, sevinç, korku, çaresizlik, 

şaşkınlık, üzüntü, dua, hayret, pişmanlık, kıskançlık, özlem gibi çok çeşitli duygu ve 

heyecanlarını etkili ve kısa bir biçimde anlatmaya; karşısındakilere seslenmeye, 

çağırmaya, cevap vermeye, göstermeye, sormaya, onları onaylamaya, redde veya 

tabiattaki sesleri taklit yolu ile kelimeler türetmeye yarayan bir söz türüdür: aa, aboo, 

aferin, anam, aşk olsun, ay, ayol, arkadaş, be, bre, başüstüne, cart, ee, eh, ey, eyvah, 

hah, haydi, hayır, hey, hişt, hoppala, hoşt, huu, ooh, ohaa, işte, of, pekâlâ, peki, pist, 

sakın, şşşt, tüh, vah, varol, vay, yaa, yahu, yaşa, yazık, yoo, yuh, hay hay, of be, sakın 

ha, gelsene, tövbe tövbe, tüh be, yeter be, cıbıl cıbıl, çat pat, horr, çatır çatır, dagıl 

dungul, fokur fokur, gümbür gümbür, mışıl mışıl, şakır şukur, pisi pisi vb. 

Yukarıda sıralanan örneklerden rahatça anlaşılabileceği üzere; isim, sıfat, fiil 

gibi kelime sınıfları, insanların düşünce dünyasındaki kavramlara karşılık olduğu 

halde, ünlemler bir yönü ile insanın ruh dünyasındaki duygu ve heyecanları dışarı 

vurmaya, bir yönü ile de tabiattaki çeşitli ses ve olayları taklit yolu ile adlandırmaya 

yarayan bir kelime sınıfıdır. 

Ünlemler anlatım güçlerini çoklukla kendilerini karşılayan kelimelerin ses ve 

yapılarından alırlar. Bu bakımdan, ünlemler; duygu, dilek ve heyecanlar ile doğadaki 

seslerin dile yine ses olarak yansımış görüntüleri olarak da nitelendirilebilir 

(Korkmaz, 2009: 1140). 

Muharrem Ergin’e göre; bunlar his ve heyecanları ifade için içten koparak 

gelen edatlarla tabiattaki sesleri taklit eden edatlardır. İfadeleri ses yapılarına dayanır. 

His ve heyecanlarla tabiatteki seslerin ses hâlindeki tezahürleridir: ah (ah), vah (vah), 

eyvah, ay, vay, oy, of, öf, püf, tu, oh, pat, küt, çat, çut, şrak, miyav, tıs gibi. Hop, di, 
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haydi gibi teşvik edatları ile pist, oşt gibi ürkütme edatlarını da bunlara katabiliriz. 

Aslında isimken edat şeklinde de kullanılan aman, yazık gibi kelimeler de 

bunlardandır. Heyhat, aferin, sakın, hazer, hah, yuh, yuha, haşa gibi kelimeler de 

ünlemdir. 

Ünlemler tek başlarına ve söz arasında başlı başına kullanılan ve ifade taşıyan 

edatlardır. 

Ünlemler kuvvetli vurgulu kelimelerdir. İki hecelilerinde vurgu umumiyetle 

sondadır. Haydi gibi vurgusu başta olanları da vardır. 

Seslenme ünlemleri, insanların karşısındaki insanlara seslenmek veya 

hayvanları çağırmak ya da yönlendirmek için kullandıkları ünlem türleridir 

(Korkmaz, 2009: 1174). Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı’nda en çok karşımıza çıkan 

ünlem türü de budur. 

Şairin Dîvân’da kullandığı en yaygın seslenme ünlemi ey olarak 

görülmektedir. Seslenişini sevgiliye, feleğe, zahite ve kendi gönlüne yöneltmektedir. 

Ne hâcet zîver-i halhâle ey serv-i hırâmânum 

Nümâyân sâk-ı billûrunda tavk-ı kumrî-i cûnum  (K 8/1) 

 

Fursatı fevt itme ey dil böyle kalmaz rûzigâr 

Keştî-i bâde suyın buldurdı kullan keyfi çat  (G 16/2) 

 

Destümden aldun ol güheri virdün âhere  

Ey çarh-ı sifle bana bu rütbe gadir nedir  (G 79/6) 

Belîğ Mehmed Emîn, seslenme ünlemi olan ey i isimlerden önce kullanarak 

vurguyu pekiştirmiştir. 

Kulak tut bâgbân-ı aşka ey gül dinlemeklik yap 

Şigûfte dâglarla sînemi rânâ çiçeklik yap  (G 10/1) 

 

Lalün öperken aldı ten-i zârı derleme  

Elbette ey perî arak ister şekerleme  (G 203/1) 
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Görinen dâmen-i pâkinde degildür dikenün  

Tırnagı kaldı bu âl câmede ey gül dikenün  (G 140/1) 

Klasik Türk edebiyatında ey ünlemi sadece kendinden sonra gelen kelimeyi 

değil kelime grubunu da pekiştirme amacı ile sık sık kullanılmaktadır. 

Merhabâ ey eser-i mevhibe-i Rabbânî  

Şeref-i silsile-i dûde-i Cengîz Hânî  (G 219/1)  

 

Alamaz hâk-i ser-i reh-güzerün mevc-i nesîm  

Seni ey şûh-ı cefâ-pîşe tutan kanumdur  (G 50/8) 

 

Bu heyet ile bilmezem ey vâiz-i hod-bîn 

Ol şûh-ı melek-manzarı sevmem ne dimekdir  (G 59/5) 

Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı’nda ey vay, hayf gibi hayıflanma bildiren 

ünlemlerin kullanıldığını görmekteyiz. 

Ey vây nakd-i eşke revâyiş yok ol tabîb  

Uşşâk-ı haste-hâtıra bakmaz sevâbına  (G 198/7) 

 

Ey vây kim bu zaf-ı bedenle habâbveş  

Bahr-i fenâda âb u hevâya tayanmışuz  (G 104/7) 

 

Ey vây geçdi ömr-i azîz âh u vâh ile  

Cürmi nedür ki ehl-i dilün hurrem olmasun  (G 157/7) 

 

Hayf u sad hayf geçüp ömr-i girân-mâye abes 

Dilde tadâd-ı sinîn ile elem kaldı fakat  (G 119/5) 

 

Hayf dünyâda o hengâmenün erbâbına kim 

Ziyneti ola şemâtet teli nahl-i sûrun  (G 135/6) 
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Hayf sad hayf ki beyninde perî-rûyânun 

Âşıka cevr ü cefâ eylemek âyîn oldı  (G 221/2) 

Şair, ah kim kalıpları ile duyduğu feryadı dile getirmektedir. Bu feryadını bir 

de sad kelimesini kullanarak pekiştirmiştir. 

Sad âh kim o gülbün-i bag-ı velâyeti  

Pejmürde eyledi sitem-i ceyş-i eşkiyâ  (K 2/62) 

 

Sad âh kim bu pîre-zen-i fitne-zây-ı çarh 

Olmış belâ-yı mübrem-i rûh-ı revân-ı ilm  (K 10/60) 

 

Sad âh kim o gülbün-i gülşen-serây-ı cân 

Gül-berg-i ömrün itdi hebâ sarsar-ı hazân  (Tb 1/21) 

 

2.1.1.2. Edatlar 

Edatlar, yalnız başlarına anlamları olmayan, ad ve ad soylu kelime ve kelime 

gruplarından sonra gelerek anlam bakımından bunlarla sıkı sıkıya bağlı bulunan, 

gramer bakımından onlara hâkim olan ve eklendikleri kelimeler ile cümlenin öteki 

kelimeleri arasında çeşitli anlam ilişkileri kuran görevli sözlerdir: için, ile, gibi, 

kadar, göre, doğru, başka, dolayı, beri, ötürü, öte, yana, itibaren, nazaran vb. 

Edatların cümle içinde kurdukları anlam ilişkileri geçicidir. Bunlar benzerlik, 

beraberlik, başkalık, miktar, sebep, vasıta, zaman, mekân, yön gösterme vb. 

ilişkilerdir. 

Edatlar eklendikleri, ad, sıfat, zamir gibi ad soylu kelime veya kelime grupları 

ile bir edat grubu oluştururlar; bu edat grupları cümlede adlardan önce sıfat, zarf 

görevi yaparlar. İyelik ve durum ekleri alarak ad gibi kullanılırlar (Korkmaz, 2009: 

1052). 

Muharrem Ergin’e göre; edatlar manaları olmayan, sadece gramer vazifeleri 

bulunan kelimelerdir. Fakat manalı kelimelerle birlikte kullanılarak onları destekleme 
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suretiyle bir gramer vazifesi görürler. Onun için manalı kelimeler olan isimlerin ve 

fiillerin yanında edatlara da vazifeli kelimeler diyebiliriz. 

Edatlar tek başlarına manasızdırlar. Fakat manalı kelimelerle birlikte 

kullanılırken bir dereceye kadar manalanır, bir ifade kazanır, böylece bir gramer 

vazifesi yapacak duruma gelirler. İçlerinde bir kısmı tek başına da bir ifadeye sahip 

olabilir. Fakat bu ifadenin anlaşılabilmesi için de diğer kelime, kelime gurupları ve 

cümlelere bağlanması lazımdır. Diğer bir kısmı ise birlikte kullanıldıkları 

unsurlardan ayrı bir şey ifade etmez, ifade bakımından sıkı sıkıya onlara bağlı 

kalırlar (Ergin, 2011: 472-473). 

Dîvân’da oran olarak en çok beraberlik ilgisi kuran ile edatı göze 

çarpmaktadır. Bu edat kelimeleri ve mısraları bir bütün olarak ifade etmekte kolaylık 

sağlamaktadır.  

Cünbiş-i bâd-ı nesîm ile olur nakş-ı zemîn 

Mevce-i pertev-i hünkârî-i tâk-ı vâlâ  (T 21/9) 

 

Ümmîd-i ayş ile gam-ı ferdâ olur lezîz 

Cûyâ-yı keyfe telhî-i sahbâ olur lezîz  (G 37/1) 

 

Atılma pâreye kundakçıdır o sîm-endâm 

Virür neşât ana yaldız kadar zer-i mahbûb  (G 12/3) 

Klasik Türk edebiyatında özellikle sevgiliyi anlatırken yapılan benzetmelere 

en çok katkı sağlayan edat gibi edatıdır. Sadece sevgilisini değil aynı zamanda 

kendini anlatırken de benzetmelere başvuran Belîğ Mehmed Emîn, Dîvân’ında bu 

edata sıklıkla yer vermiştir. Ayrıca belirtmek gerekir ki şair, iki yüz otuz dokuzuncu 

gazelini gibi redifi ile kaleme almıştır. 

Bûy-ı enfâs-ı Mesîhâ gibi câna cân katar  

Cân otı istersin ey dil kâkül-i cânân satar  (G 60/1) 
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Bâd-ı hazân füsurde idelden o gül-ruhı  

Bülbül gibi lisânı Belîg ebkem eyledüm  (G 152/8) 

 

Barmagumdan cism-i uryânum girândur korkarum 

Sath-ı gabrada adın geçer kirbâsdan sûzen gibi  (G 239/2) 

Dîvân’da kadar benzetme edatına da rastlamaktayız. 

Ne kadar evcde eylerse güşâde per ü bâl 

Âşiyânında olur mürg yine fârig-i bâl  (Kt 42/1) 

 

Kaht-ı keremde nakd-i dilün nîm-cû kadar 

Hüsn-i kabûle olsa mukârin revâcîdir  (Kt 20/1) 

 

Bir zahma bahye olmadı ömrüm resenleri 

Mahv oldu zîr-i pâyda çün târ-ı büriyâ  (K 2/26) 

Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı’nda benzerlik ilgisi kuran Farsça kökenli -veş, -

vâr edatlarını sıklıkla kullanmıştır. 

Almaz dehâna kâr-ı turraveş tenüm 

Ol nâz-pervere takılup püskül olmasam (G 150/4) 

 

Dag-ı fetîle-dâr ile şem-i berâtveş 

Yansun vücûdum âteş-i aşkunla der-kefen (G 164/8) 

 

İtmez o servden güle pest ola sâyeveş 

Mahşer güninde kalkar ayâga fütâdesi (G 226/5) 

 

Eyler birişte şem-i ruhun anı riştevâr 

Olmış nigâh-ı dîde-i ahvel dü-tâ abes (G 20/10) 

 

Bir safa virmiş bahârun feyzi kim bülbüllere 

Perdeden râz-ı derûn arz itdi aynekvâr gül (G 146/3) 
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Her bir varakda her biri sadlerziş ögredür 

Sîm-âbvâr cünbiş-i mevc-i nigâhuma (G 192/11) 

Dîvân’da sıkça karşımıza çıkan edatlardan bir diğeri de miktar edatı olan 

rütbedir. Kadar, Arapça asıllıdır. Eskiden kadar yerine bilhassa işaret zamirlerinden 

sonra rütbe, miktar, derece gibi miktar ifade eden Arapça kelimeler de kullanılırdı 

(Ergin, 2011: 371). 

Gelürse meclise sâkî rakîb-i âhen-dil 

O rütbe sun mey-i kattâli kim kesilsün tûc  (G 24/6) 

 

O rütbe sâfdur cism-i bilûrı ol gül-endâmun  

Ki mevc-i bâdeyi tadâd kâbildir gülûsında  (G 183/2) 

 

Esîrân-ı gama ol rütbe düşmendür o hûnî kim 

Gider işkence talîm itmege iklîm-i Efrence (G 200/3) 

Şair, yer-yön edatı olarak da daha çok içre ve doğru edatlarını kullanmıştır. 

Sandûk-ı sînem içre yatur tabumun Belîg 

Mazmûn-ı nev-hayâl ile pürdür cerîdesi  (G 213/11) 

 

Kec-tab ile ülfet ne zarar rast dilâna  

Hâme yolına togrı gider dest-i solakda  (G 179/3) 

 

2.1.1.3. Bağlaçlar 

Türkçede çok geniş bir yer tutan bağlaçlar; kelimeleri, kelime gruplarını, 

cümleleri ve kimi zaman da paragrafları şekil ve anlam bakımından birbirine 

bağlayan ve yüklendikleri işlevler ile, bağlandıkları sözler arasında türlü anlam 

ilişkileri kuran gramer ögeleridir (Korkmaz, 2009: 1091). 

Dîvân’da anlam bütünlüğünü sağlamak için şairin sık sık vü ü dahi 

bağlaçlarını kullanıldığını görmekteyiz. 
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Fânûs içinde şule vü sahbâda neşeveş 

Virdi fürûg-ı feyz ile pertev bedende cân (G 156/6) 

 

Gitdi cihânda ol gül-i nev-rüste bad-ezîn  

Zevk ü safâ cihânda hem olsun hem olmasun  (G 157/2) 

 

Ol rûh-ı revânı göreli dîde-i Meryem 

Îsâ dahî âgûşını bir bâr-ı girândur (G 56/6) 

Şair karşılaştırma yaptığı beyitlerde ya, yahut, bağlaçlarına yer vermiştir. 

Medâr-ı hüsn yâ gird-âb-ı âbdur yâhûd 

O nâfe gülçe-i sîm üzre şekl-i tamgâdur (K 5/11) 

 

Mihr-i ruhında dâne-i hoy nakd-i dîdedür 

Yâ katredir ki ayn-ı kamerden çekîdedür (G 44/1) 

 

2.1.1.4. İsimler 

İsimler nesneleri karşılayan kelimelerdir. Nesne tabirini hareket dışında kalan 

şeylerin hepsi için kullanıyoruz. Nesneler canlı cansız bütün varlıklar, mefhumlar, 

vasıflar, şahıslar, durumlar, hülâsa zaman ve mekân içinde ve insan kafasında mevcut 

olan bütün maddi ve manevi varlıklardır (Ergin, 2011: 217). 

Sebk-i Hindî akımından etkilenen Belîğ Mehmed Emîn’in hayal gücünü 

yansıtırken Dîvân’ında sıklıkla soyut isimleri somutlaştırmıştır. Örneğin, talih 

anlamına gelen soyut bir kelime olan feleği kocakarıya benzeterek somutlaştırmıştır. 

Meh-i temâme olur tume kendü pehlusı 

Sipihr-i pîre-zenün cüzü naksı kâmiledür (G 42/6) 

Belîğ Mehmed Emîn, Dîvan’ında etkilendiği şairlerden bahsederken özel 

isimler üzerinde durmuştur. 

Bâkî vü Nefî vü Sâbit Nâbî 

Suhana virdiler âb u tâbı (Kt 44/1) 
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Şöyle tursun Bâkî bu sanayide Belîg  

Ser-fürû eyleyemem Nâbî-i huş-lehçeye ben (G 165/7) 

 

Nesîm-i pîrehenden iktisâb-ı feyz ider her dem  

Habâb-ı Nîl-i hûndur ehl-i aşkun çem-i bîmârı (G 217/2) 

Şair yer isimlerini de yaşadığı ve görev yaptığı mekânları anlatırken 

vurgulamıştır. 

Gelüp Klavrete küffârına esîr oldım 

İşüm metâlib-i dünya içün müdârâdur (K 5/28) 

 

Atiyye-i şeref-efzâ-yı şehr yârîden 

Yakışdı hilat-i nev-câhına Yeni Zagra (Kt 29/2) 

 

Fervesi köhnedi sırtında Belîg-i zârun 

Oldı Eski Zagra mansıbı anı yeniler (Kt 38/1) 

 

2.1.1.5. Sıfatlar 

Sıfatlar vasıf ve belirtme isimleridir. Nesnelerin çeşit çeşit vasıfları, çeşit çeşit 

belirtileri vardır. İşte sıfatlar bu vasıfların ve belirtilerin isimleridir. Demek ki sıfatlar 

nesneleri vasıflandırma ve belirtme suretiyle karşılayan kelimelerdir. Nesnelerin 

kendilerinin isimleri asıl isimlerdir. Sıfatlar ise nesnelerin kendilerinin değil 

vasıflarının isimleridir (Ergin, 2011: 244). 

Belîğ Mehmed Emîn Dîvân’ında oran olarak en çok bu, ol,o gibi işaret 

sıfatlarını kullanmıştır. 

Şûr-ı bahr-ı am bizi bu bezme itmişdür Belîg 

Keştî-i meyle aceb lîmâna geldün lenger at (G 16/7) 

 

Bir tıfl-ı nev-resîdedür ol parmagın emer 

Olmaz mukayyed âteş-i pervânegâna şem (G 122/2) 
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Hüsn-i şevketle zeâmet idi hûbân ammâ 

O büte eylediler hatt-ı şerîf ile ferâg  (G 125/3) 

Dîvân’da sayı sıfatlarına fazlaca yer verilmiştir. 

Pây-dâr-ı mâye-i mihrüm idüp ihdâ rikâb 

Eyledüm iki gözüm resminden anı intihab (Kt2/6) 

 

Üç rükn ise iklâm-ı velî oldı muîni 

Üstâd-ı cihân-zâde-i kâtible imâda (Kt 17/2) 

 

Tîr-i müjen li dilde tururken beşer onar 

Cellâd-ı gamzene yine ebrû kemân sunar (G 235/1) 

 

2.1.1.6. Zamirler 

Zamirler nesneleri temsil veya işaret suretiyle karşılayan kelimelerdir. 

Zamirler nesnelerin dildeki gerçek karşılıkları olmayan, fakat gerekince onları ifade 

edebilen kelimelerdir. Bu işi zamirler nesneleri temsil etmek veya göstermek 

suretiyle yaparlar. Bu bakımdan isim cinsinden diğer kelimelerle zamirler arasında 

büyük bir fark vardır. Zamirler temsil ettikleri veya gösterdikleri nesnelerin gerçek 

karşılıkları olmadıkları için, ancak o nesnelerin ilk ve gerçek isimlerinin yerini geçici 

olarak tuttukları için tek başlarına bir şey ifade etmezler. Yani zamirlerin tek 

başlarına kelime olarak manaları yoktur. Bir zamir tek başına hiçbir nesneyi 

karşılamaz, hiçbir şeyin adı değildir. Ancak nesne biliniyor ve bir zamirle ifade 

ediliyorsa o nesne ile zamir arasında bir bağ kurulur, zamir o nesneyi karşılar (Ergin, 

2011: 262-263). 

Şair Dîvân’da ben, sen, o şahıs zamirlerini sıklıkla kullanmıştır. 

Hengâm-ı bahâr oldı gönül sabr itmez 

Ben sâha-i bâga giderüm gam gitmez (R 2/1) 

 

Sen sen ki nâhun-ı kef-i idrâki eyledün 

Müşkil-güşây-ı nükte-i sırr-ı nihân-ı ilm (K 10/35) 
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Huceste-menkabe Osman Efendi Big kim odur 

Cihânda şimdi mukadder-şinâs ehl-i hüner  (Kt 47/1) 

Şair, sevgiliyi överken övgünün derecesini arttırmak için o işaret zamirini 

kullanmıştır. 

Nice dirler o şeh-i hüsni görenler mehveş  

Dir idüm ben buna âlemde iki olsa güneş (G 109/1) 

 

2.1.1.7. Zarflar 

Zarflar fiillerden, sıfatlardan, sıfat-fiillerden ve zarf niteliğindeki sözlerden 

önce gelerek onları zaman, yer, yön, nitelik, durum azlık-çokluk bildirme, pekiştirme 

ve sorma gibi çeşitli yönlerden etkileyip değiştirerek anlamlarını daha belirgin 

duruma getiren sözlerdir (Korkmaz, 2009: 451). 

Şair, aşkının artmakta olduğunu gittikçe durum zarfını kullanarak beyan 

etmektedir. 

Gitdükçe ziyād oldı gönlümde teb-i aşkun  

Bu âteşe dâmendür cünbişle leb-i nâsîh (G 26/2) 

Şair, büyüklerin yabancılara tanıdıklardan daha çok cömertlik ettiğini 

belirtirken çok miktar zarfı ile cömertliğin aşırılık derecesini vurgulamıştır. 

Ecnebîye âşinâdan çok kerem eyler kibâr 

Ebre su gird-âba deryâ bir tehî sagar virür (G 63/1) 

Belîğ Mehmed Emîn, gönüldeki aşk ateşini niçün söndüreceğini sormaktadır. 

Zira Kaknusun da kanatlarını çırparak kendini ateşte yaktığını belirterek niçin soru 

zarfını kullandığı beyitte, aşkını daha dikkat çekici bir boyuta taşımıştır. 

Âteş-i aşkı niçün söndüreyüm dilde  

Per salup kendi yakar cismini nâra Kâknûs (G 107/7) 
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2.1.1.8. İkilemeler 

Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı’nda sıklıkla kullanılan ikileme çeşitleri, aynı 

anlama gelen kelimelerin tekrarı ve yansıma sözlerin tekrarı ile meydana 

getirilmiştir. Dîvân’da karşımıza en çok yap yap, halka halka, ayak ayak, dane dane 

ikilemeleri çıkmaktadır. 

Teng-i vaslı yanılup çözme çıkar hicrânı 

Bâr olur hâtıra kim sonra şeritler anı 

Hele zûr eyleme yap yap kırılur kaytanı 

İbrişim olsa dahi turra-i müşg-efşânı 

Lâyık oldur o mehün hatt-ı şuâ-ı enzâr 

Ola kerakesinün şemsesine rişte-i târ  (Msd 3/5) 

 

Ruhında târ-ı ser-i zülfi halka halka olup  

Gül-i şigufte bu gülşende deste deste olur  (G 232/3) 

 

Sâkî fürûg-ı bâde ile gel ayak ayak 

Zulmet-serây-ı hâtır-ı virâne şema yak  (Tb 2/16) 

 

Ümîd-i sayd ile bu dâne dâne eşk-i niyâz  

Döküldi dîdeden ol mürg-i vahşîye yemdür  (G 66/3) 

Sevgilinin güzellik unsurlarını anlatırken anlamı kuvvetlendirmek için en çok 

başvurulan şeylerden bir diğeri de ikilemeleri kullanmaktır. Sevgilinin güzelliğinin 

ateşe benzetildiği beyitte aşığın bu güzellik ateşine düşmesi ile gönlü alev alev 

yanmaktadır.  

Bir kerre düşelden içine âteş-i hüsnün  

Par par yanayor hâne-i mirât-i müşâşa  (G 123/5) 

Aşağıdaki beyitte tarağın gövdesi ile insanın gönlü arasında bir bağlantı 

kurulmuştur. Aslında tarağın gövdesinin parça parça olmasının sebebi sevgilinin 

saçlarının güzelliği karşısında duyduğu acı ve ıstırap kaynaklıdır. 
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Tokınma halka-i zülf-i nigâra kendi kaydun gör  

Derûnı pâre pâre olmaduk bir şâne yokdur yok  (G 132/3) 

Şair, sevgilinin gözbebeğine benzettiği Kâbe’de secde ederken taraf taraf 

duran hacıları ise sevgilinin kirpiği olarak tezahür etmektedir.  

Sevâd-ı merdümek-i çeşmi Kâbedür ammâ  

Taraf taraf müje huccâc-ı secde-pîrâdur  (K 5/2) 

Dîvân’da mübalağa sanatı ile ifade edilmek istenen durumlar için sıklıkla 

ikilemelerin kullanıldığını görmekteyiz. Güneşin göğe kâse kâse kan içirmesi ile 

aydınlanma eylemi dile getirilmiş.  

Güldürürse rûyını her gün sipihrün rûzgâr 

Kâse kâse her seher nûş itdürür hûn âfitâb  (G 8/5) 

Ayrıca Dîvân’da ayrıntıları ile üzerinde durulması gereken olayların 

belirtildiği cümlelerde de çokça ikilemelere yer verilmiştir. Yesari zamanın en iyi 

hattatları arasında yer almaktadır. Şair, bütün hattanlara tek tek sorduğunu ve ondan 

daha iyi bir hattat olmadığını belirmektedir. 

Kemâl-i nev-hattân asrı hep bir bir suâl itdim 

Yemîn itdi ki yokdır misli dünyâda Yesârînün (Kt 18/1) 

Aşağıdaki beyitte şair, amansız zulümlerin yavaş yavaş dünyayı kapladığını 

dile getirmektedir.  

Endek endek kapladı dünyâyı zulm-i bî-âmân  

Katre katre rûy-ı dîbâya düşer revgan gibi (G 239/5) 

Şair, geçmişte olan olayları teker teker bildirmektedir. Bu şekilde olayların 

önemli olduğunu kanıtlama gayreti içinde olduğunu göstermektedir.  

Güzeşte vakaları cümle eyleyüp teblîg 

Yegân yegân sana tefhîm ider sicil-i Belîg (Mf 5) 

Dîvân’da sıklıkla karşımıza çıkan ikilemelerden bir diğeri de gül gül olmaktır. 

Bu ikileme aynı zamanda deyimdir. Gül gül olmak allanmak anlamında ele 
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alınmaktadır. Sevgilinin yanakları şarabın verdiği sarhoşluk tesiri ile allanmaktadır. 

Bu görüntü sevgiliyi daha güzel göstermekte ve aşığı daha çok etkilemektedir. 

Kimün bezminde bilmem câm-ı meyden neşe-yâb olmış 

Kızarmış gül gül olmış ruhları gâyet güzellenmiş (G 112/2) 

 

2.1.1.9. Tamlamalar 

2.1.1.9.1. Arapça Tamlamalar 

Dîvân edebiyatının son döneminde yetişen ve eserini kaleme alan Belîğ 

Mehmed Emîn’in dili oldukça sadedir. Dîvân’da Arapça tamlamalara nadir olarak yer 

vermiştir. Bu tamlamalar daha çok dinî yer isimlerinde ve kişillerin veya objelerin 

özelliklerini belirtirken kullanılmıştır. 

Benzer Hacerüʾl-esvedine Kâbe-i cânun  

Ser-levha rûyında siyeh hâl-i Muhammed (K 1/2) 

 

Böyle lâyık mı Belîgün kala aç u uryân 

Bâ-husûs ola senün gibi velîyüʾn-niam (K 7/25) 

 

Rûyun sabâh-ı ıyd saçun leyletüʾl-kadr  

Gayrı cihânda âşıka ıyd u kadr nedir (G 79/4) 

Şair, Farsça tamlamlamaların içinde Arapça yapıları harmanlayarak da farklı 

tarzda tamlamalar kullanmıştır. Bu tamlamalar beyittlerin tek mısrada dil bakımından 

çeşitlenmesini sağlamaktadır. 

Cûş eyleyen serâb degüldür o arsada  

Huşk itdü âteş-i âh-ı ulüʾl-abâ (K 2/65) 

 

Ey andelîb-i bâg-ı hüner hâme-i terün  

Olmış zebân-nâk ile ratbüʾl-lisân-ı ilm (K 10/2) 
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Meyl-i uçmag itdi ol tûtî-makâl 

Bezm-i hâssüʾl-hâsa yâ Rab kıl nedîm (T 8/6) 

 

2.1.1.9.2. Farsça Tamlamalar 

Dîvân’da Farsça tamlamalardan en çok âb-ı hayât, âb-ı revân, ehl-i dil, tâb-ı 

Belîğ, Belîğ-i zâr’a rastlamaktayız. 

Ölümümdür benüm ahbâb ile meclisde bugün 

Virseler bâde-i gülgûn yirine âb-ı hayât (G 14/2) 

 

Maksudunı say ile tarîkünde bulınca 

Deryâya irer âb-ı revân gitse yolınca (G 180/1) 

 

Lafz-ı rengîn ile pûşîde nikâb-ı gülgûn 

Ehl-i dil bezmine bir şûh- cihândur mana (G 1/4) 

 

Al bu kumaş-ı zâde tab-ı Belîgi kim 

Nevres-i rû içün böleyor kâle-i suhân (G 164/11) 

 

Sûz u güdâz-i aşk dâim Belîg-i zâr 

Destinde hâme tâze vü rengîn gazel yapar (G 45/6) 

Kaynaklardan edindiğimiz bilgilere göre Belîğ Mehmed Emîn, Farsçayı çok 

iyi derecede bilmektedir. Farsçayı güzel bir şekilde kullandığını, kurmuş olduğu 

tamlamalardan da anlamaktayız. 

Dîvân’da zincirleme ve karma yapıya sahip tamlamalar sıklıkla verilmiştir. 

Bu zincirleme tamlamalarının oranının kasidelerde daha fazla olduğu görülmektedir. 

Aşağıda verilen beyitlerde görüldüğü gibi Türkçe-Farsça zincirleme tamlamalar bir 

mısrayı dahi oluşturmaktadırlar. Bu da bize, şairin tamlamaları kullanmakta usta 

olduğunu göstermektedir. 
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Sultân-ı cihân olmadan indümde eazdür 

Ferrâşî-i mâtem-kede-i âl-i Muhammed (K 1/12) 

 

Elhân-nevâz-ı bülbül-i gülşen-serây-ı bezm  

Enfâs-ı rûh-bahş ile câna virür gıdâ (K 2/18) 

 

Sultân-ı Kerbelâ ki anun zât-ı pâkîdür  

Genc-i tılısm-ı gevher-i esrâr-ı enbiya (K 2/56) 

 

2.1.1.10. Atasözleri ve Deyimler 

Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı’nda yer alan atasözleri ve deyimler metinden 

hareketle, kaynaklardan1 yararlanılarak şu şekilde verilmiştir. 

 

2.1.1.10.1. Deyimler 

Aç gözlü: Kanaat etmeyen, azla yetinmeyen. 

Nezzâre ile ben toyamam rûy-ı nigâra  

Aç gözlidür âyîne bakar yâra toyınca (G 204/5) 

 

                                                 
1 Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü; E. Kemal Eyüpoğlu, On Üçüncü Yüzyıldan 

Günümüze Kadar Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve Deyimler-Tabirler; Edirneli Ahmed Bâdî 

Efendi, Armağan(Dîvân Şiirinde Atasözler Deyimler); M.Ertuğrul Saraçbaşi, Örnekli ve Açıklamalı 

Türkçe Deyimler Sözlüğü; Fikret Akdağ, Açıklamalı Atasözleri Sözlüğü; Mehmet Aydin, Açıklamalı 

Deyimler Sözlüğü; Yusuf Ziya Bahadinli, Türkçe Deyimler ve Kaynakları; Ethem Cebecioğlu, 

Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü; Erdal Çakicioğlu, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü; Dehri 

Dilçin, Edebiyatımızda Atasözleri; Necmiye Dönmez, Açıklamalı Türkçe Deyimler ve Atasözleri; 

Sabahat Emir, Atasözleri ve Vecizelerin Açıklamalrı; Abdülbaki Gölpinarli, Tasavvuftan Dilimize 

Geçen Deyimler ve Atasözleri; H.Fethi Gözler, Örnekleriyle Türkçemizin Açıklamalı Büyük 

Deyimler Sözlüğü [A-Z]; Metin Gül-İlhan Yalçin, Atasözleri ve Özdeyişler Sözlüğü; Zeynep Pınar 

Salan, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü; Haldun Şeker, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü; Numan 

Kartal, Türkçe Deyimler Sözlüğü; Ülkü Kuşçu-Hüseyin Kuşçu, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü; 

Emin Özdemir, Açıklamalı Atasözleri Sözlüğü; Mehmet Zeki Pakalin, Osmanlı Tarih Deyimleri ve 

Terimleri Sözlüğü; İ.Hilmi Soykut, Türk Atalar Sözü Hazinesi; Şinasi, Durûb-ı Emsâl-i Osmaniye; 

M. Ali Tanyeri, Örnekleriyle Dîvân Şiirinde Deyimler; Türk Dil Kurumu Atasözleri ve Deyimler 

Sözlüğü; Hüseyin Ünlü-Mehmet Ünlü, Açıklamalı Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü; Numan Yazici, 

Atasözleri ve Deyimler; Erol Yilmaz, Açıklamalı Atasözleri ve Deyimler; Sevim Yörük-Yaşar Yörük, 

Açıklamalı Deyimler Sözlüğü; Kudret Yüksel, Açıklamalı Türkçe Deyimler Sözlüğü; Mehmet 

Gürbüz, Rezmî Dîvânı’nda Deyimler; Dilek Batislam, Nedim’in Şiirindeki Atasözleri ve Deyimler; 

Bayram Ali Kaya, Atasözleri ve Deyimlerin Dîvân Şiirinde Kullanımı ile Dîvânların Bu Söz 

Varlıkları Bakımından Önemi ve Azmî-zâde Hâletî Dîvânı’nda Atasözleri ve Deyimler; Ahmet Turan 

Sinan, Necati Beg Dîvânı’ndaki Deyimler Üzerine; Abdülkadir Karahan, Trabzonlu Fîganî’de 

Atasözleri ve Deyimler. 
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Aç gözli Oruç Beg Ramâzân nâmında 

Bir mâha olup Hâcı Receple nigerân (R 18/1) 

Açıktan kullanmak: Açıktan geçmek; bir tehlikenin uzağından geçmek. 

Sakın ber-bâd ider fülk-i visâl-i yârı sanatla 

Ki agyâr eski korsândur açıkdan kullanur çatmaz (G 103/4) 

Ağız (ağzını) açmak: Konuşmaya başlamak; kesici aletleri keskin duruma 

getirmek; ağır sözler söylemeye başlamak; azarlamak, paylamak; alık alık bakmak. 

Müdâm agzın açup hayretde kalmış pişgâhında 

Cemâl-i âfitâb-ı sâgara dil-dâdedür mînâ (G 5/2) 

 

Mânend-i gül aç agzuni ey gonca-dehen 

Bülbül gibi bin nükte bilürsin söyle (R 9/2) 

Ağzını aramak (yoklamak): Konuşturarak düşüncesini öğrenmeye çalışmak. 

Bed-zebânun arama agzını germ-ülfet olup  

Kûnc-i surâhda engüşte irür darbet-i nîş (G 109/5) 

Ağzını kapamak: (birinin) Kendisine çıkar sağlayarak bir kimseyi 

susturmak; (kendi) susmayı yeğlemek.  

Mâ-cerâyı keşf ider şâyed dehân-ı zahm-ı dil  

Âşıka bir bûse vir ey gonca-leb agzın kapat (G 16/4) 

Kapamaz zahm-ı dilün agzını ikbâl-i cihan  

Vasl-ı seyl-âb olamaz dâhil-i hamyâze-i mevc (G 22/4) 

Ağzı sulanmak: İmrenmek; yeme, içme isteği gelmek. 

Âb-ı sâfîden alup nûş eyledükçe teşnegân 

Sulanur bahrun lebî imrendigünden dâimâ (T 3/4) 

Agzım sulanup dâiye-i hâhiş-zerle 

Bir katre düşüp safhaya zer-lafzı silindi (Kt 32/2) 
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Ah çekmek: Derin bir keder veya özlemle içten gelerek ah demek. 

Yokdur ocakda bir çûbum ammâ ki rûz u şeb 

Âteş duhânına bedel âhum çeker alem (Kt 52/1) 

Ah etmek: Acı ile içini çekmek, ilenmek. 

Yanar havf eylerüm dilde hayâlün  

Eger bir kerre âh itsem yürekden (G 106/2) 

 

Eger kelâm-ı revân-bâhş-ı lalün eylese gûş  

Bir âh idüp yıkılur hâke safhadan tasvîr (K 6/2) 

Akan sular durmak: İtiraz edememek, söyleyecek sözü kalmamak. 

Belîg aceb mi görenler kalursa hayretde  

Bu nazm-ı pâk-i selîse turur akan sular (G 83/6) 

Akideyi bozmak (akidesi bozulmak): Doğru bilinen bir inanış veya gidişten 

ayrılmak. 

Meclisde şeyh-i şehr bugün ol şeker-lebün  

Sordum kelâm-ı telh ile bozmış akîdesin (G 162/4) 

Güftâr-ı şeyh bezme şeker-rîz olursa da  

Olman firîb-horde bozıkdır akidesi (G 213/5) 

Akla karayı seçmek: Bir işi başarıncaya değin çok sıkıntı çekmek, 

güçlüklerle karşılaşmak. 

Görüp hâl-i ruhun îmâna gelmez münkir-i hüsnün  

O bir gâv-ı dü-pâdur karayı fark itmez akından (G 166/7) 

Allah aşkına: Allah’ını seversen; şaşılacak şey, deme! 

Efsürde oldı meclis-i işret nigâra bak 

Allah aşkına o büte bir piyâle çak (Tb 2/17) 

Araba ayna vermek: Değersiz kişiye gönül vermek. 

Olma her nâ-kese dil-dâde Belîg  

Araba âyîne virme yazık (G 134/7) 
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Ayağa kalkmak: Ayakları üzerinde durmak, dikilmek; hasta iyi olmak, 

iyileşmek; saygı göstermek için oturma durumundan ayaküzeri durumuna geçmek; 

harekete geçmek; isyan etmek; telaşlanmak, telaşa kapılmak, heyecanlanmak. 

İtmez o servden güle pest olsa sâyeveş  

Mahşer güninde kalkar ayâga fütâdesi (G 226/5) 

Ayağına düşmek: Çok yalvarmak. 

Düşmiş ayagına yine bir serv-kâmetün  

Bâlâ-nişîn-i bezm-i tarab-hâne-i çemen (G 164/5) 

 

Ol büt-i hüsnün düşüp bî-hod olurdı pâyına  

Meryem İsâ’yı der-agûş itmese büt-hânede (G 201/2) 

Ayağına gelmek (dönmek): Alçak gönüllülük göstererek birinin yanına 

gelmek; emek çekilmeden elde edilmek. 

Cevvâle gibi dönmez idi çeşm-i intizâr 

Pîçîde olsa târ-ı nigâhım ayağına (Mf 14) 

Ayak altına almak: Hakir görmek, gözden çıkarmak. 

Pâye-i irtifa-ı sükkânı 

Ayak altına aldı Ummânı (T 4/11) 

Ayak basmak: Bir yere varmak, ulaşmak; girmek, gelmek, uğramak; 

mesleğe girmek; bir yere bağlanmak. 

Bu bezm-i gam-fezâya devr-i âhirde ayak basdık  

Tükenmiş bâde gitmiş keyfler meclis kesellenmiş (G 112/5) 

 

Yârun hayâli bezm-i firâka ayak basup  

Kan toldırınca kâse-i çeşmi dem eyledüm (G 152/5) 

Ağza almak: Yemek, içmek; söylemek. 

Almaz dehâna kâr-ı belâ turraveş tenüm  

Ol nâz-pervere takılup püskül olmasam (G 150/4) 
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Eşâr-ı dürüştî alamaz agzına cânân  

İnceldelim anı dehen-i yâra uyınca (G 204/4) 

Bağrına basmak: Kucaklamak, biriyle ilgilenerek onu koruyup kayırmak, 

yetiştirmek. 

Yire bir dâne düşürmez bu felek hıssetden  

Nukre-i encümi hep bagrına basmış pul pul (G 143/7) 

Bahse gelmek (bahsi geçmek): Bir konu üzerinde konuşulmuş olmak; söz 

konusu edilmek. 

Derûnum cilvegâh-ı hikmet-i manâ olup hâlâ  

Müheyyâyım gelürse bahse Yûnânun Aristosı (K 3/37) 

Baş (başı) çekmek: Herhangi bir konuda önde gitmek, önayak olmak. 

Elüm dâmâna irmez kâmeti eflâke ser çekmiş  

Meger ol nahl-i cân boy gösterür cennetde tûbâya (K 9/20) 

Baş belası (olmak): Bir kimseye musallat olup sıkıntı veren ve bir türlü 

uzaklaştırılamayan kişi (olmak). 

Kıç ayagıdır o agyâr-ı denî şeytânun 

Nakşı yok destgeh-i hîlede hergiz anun 

Zevrak-ı meyle ayâgın alıyor cânânun 

Rûzgâr üsti çıkar bahtı kavî korsanun 

Yârdan bir dikiş ayrılmaz ider lâf u güzâf 

Âsumânı ne belâdur başa ol bî-insâf (Msd 5/7) 

Başına bela (olmak): Sıkıntı vermek, tedirgin etmek, musallat olmak. 

Zer-endûzun belâdur başına gencîne-i pür-zer  

İrür zenbûre âfet hânesi pür-engübîn olsa (G 196/3) 

Başından savmak: Bir istekte bulunanı sözde bir sebeple uzaklaştırmak. 

Savdı âşık gibi başdan küleh-i muteberin 

Câmeden şîve ile çözdi mukaddem kemerin 

Gül gibi eyledi kat kat çıkarup câmelerin 
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Pîrehen ref olıcak sandı gören sîm-berîn 

Perdeden oldı birûn âyîne-i sîm-endâm 

Kışrını atdı harâretle yâ şîrîn bâdâm (Msd 3/2) 

Başında yer vermek: Birine son derece itibar göstermek. 

Kopsa bir kerre yerinden yalunuz âşık degül  

Ol gül-endâma hezâr âdem başında yer virür (G 63/4) 

Başı taşa dokınmak (değmek): Ağır bir durum kendisine ders olmak. 

Başı ne aceb Kûh-kenün taşa tokınsa  

Şîrînün alup nakşını hep kendüye yondı (G 221/3) 

Baştan aşmak: Pek çok olmak, pek çoğalmak. 

Emvâc-ı cûy-ı hüsni taşup başdan aşmasa 

Olmazdı ârızı hatt-ı nevle benefşe-zâr (K 12/20) 

Baştan çıkarmak: Kötü yola sürüklemek, doğru yoldan saptırmak. 

Ne aceb Çekmeceli dil-bere dûş oldık âh 

Hemen kayışını alur aşıkı sırtından o mâh 

Mihr ü meh satl ü legen şebnem ü gül ana miyâh 

Şekl-i zencîrde gîsû-yı mücaad her gâh 

Külçe-i sîm musaffa bilegi âyîne ber 

Gamzesi usturadur nâvek-i müjgân nişter (Msd 2/4) 

Baş üstünde yeri var: Büyük bir saygı ve ilgi ile karşılanır veya ağırlanır 

anlamında kullanılan bir söz. 

Bâlâ-yı nahl-i mevki-i kesb-i hevâ ise 

Ey gonca başum üzre yerün yok mıdur senün (G 138/6) 

Bel bağlamak: Birisinin kendisine yardımcı olacağına inanmak, güvenmek. 

Beni ayırmaga bel bagladı senden cânâ  

Hançerün anun içün böyle miyâna sokulur (G 76/2) 
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Bel baglamazsa ol büt-i hüsne benüm gibi  

Olsun güsiste rişte-i zünnâr-ı Berhemen (G 164/3) 

Biçilmiş kaftan: Tamamı ile uygun. 

Hayli şalvarlı şinâverdür o ebrûsı kemân 

Tîr-i nezzare-i dil-dûza yelekdür müjgân 

Câme-i hüsn ana boyınca biçilmiş kaftân 

Nîm-ten sıkma gümüş sînesi dâim uryân 

Gözün aç sâde nigâh eyle nigâra zinhâr 

Kapama ferce bulursa binîş eyler agyâr (Msd 4/3) 

(birbiri) üstüne gelmek: Arka arkaya meydana gelmek, ara vermeden olmak. 

Felek-i nevâle ki hân-ı lutfun üzre gelüp 

Tutar elinde meh-i nevçü nîme-i Armûdʾdan (Mf 15) 

(birine) dünyayı zindan (zehir) etmek (dünyayı başına dar etmek): Bir 

kimseyi çok sıkıntılı bir duruma sokmak. 

Cihânı başuma fikr-i dehânun teng ider ammâ  

Miyânun vasfı eşârumda bir ince tahayyüldür (G 78/4) 

(birine) pervane olmak: Birinin yanında onun hizmetine hazır olduğunu 

gerekli gereksiz göstermek. 

Kandîl-i nûr-ı türbe-i vâlâna cân atup 

Ervâh-ı kudsiyân ola pervâne dâimâ (K 2/99) 

(birine) karşı durmak: Direnmek, dayanmak. 

Zahm-ı tîr-i müjeye karşu tururlar ammâ  

O şeh-i hüsn kulı hatt ile eyler tahvîf (G 129/4) 

(birini) adam yerine (hesabına) koymak: Adamdan saymak, varlığını kabul 

etmek. 

Yârun hisâba gelmez ise mübtelâları  

Agyâr-ı dûnı almasun âdem hisâbına (G 198/5) 
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(birinin) başına çıkmak: Birinden yüz bulup ona karşı pek şımarıkça 

davranmak. 

Arız-ı cânâna teşbîh eyleyelden yüz bulup  

Çıkdı yârun başına arz eyledi dîdâr gül (G 146/4) 

(birinin) çanına ot tıkmak (tıkamak): Sesini çıkaramayacak, kötülük 

edemeyecek bir duruma getirmek, susturmak. 

Zâhidâ rîş-i dırâz ile gelüp bezme yine  

Kulkul-ı şîşe-i deyrün çanına ot tıkdun (G 139/2) 

(birinin) elinden (bir şey) düşmemek: Bir şeyle sürekli ilgilenmek. 

Bir mukadder vaktî var her emrün olmaz pîş ü pes  

Dâimâ düşmez kazâ destinden usturlâb-ı çarh (G 30/3) 

(birinin) gözlerine mil çekmek: Birinin gözlerini kızgın mille kör etmek. 

Fart-ı pertevle bu eyvânda sütûn-ı rengîn 

Âteşîn mîl çeker çeşm-i adûya gûyâ (T 21/16) 

 

Bir sarây-ı gıbtâ-fermâdur bu kim her bir sütûn 

Rûz u şeb eyler keşîde dîde-i adâya mîl (T 30/1) 

(birinin) gözünü açmak: Görüşünü değiştiren bilgi vermek, uyarmak. 

Bin füsûn ile hayâli o bütün geldi Belîg 

Gözün aç halvet-i dilbâbını yap yap berkit (G 17/10) 

 

Sadme-i kahrı göz açdırmaya bed-bîn olana 

Tûtîyâ eyleye bârutını çeşm-i adâ (T 13/19) 

(birinin) kanını kurutmak: Canından bezdirmek. 

Bu gayretler kurıtdı kanını pîr-i harâbatun 

Ki vâiz rûz-ı şenbih meclis-i âzîneden çıkmaz (G 96/5) 
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(birinin veya bir şeyin) kıymetini bilmek: Önemini, değerini bilmek. 

Kıymet bilinmez oldı nedür fâide Belîg  

Bulmış bu çâr-sûda meta-ı hüner kesâd (G 33/7) 

 

Bilür evvel nazarda müşterîler kıymetin anun  

Kumâş-ı vaslı bir kez dil-berün endâzeden geçsün (G 161/3) 

(birinin) üstüne varmak: Bir şey yapmasını baskı yaparak istemek; 

saldırmak; kadın evli bir erkekle evlenmek. 

Pek varma gönül üstine ol işve-fürûşun  

Bâzâr-ı visâl içre metâı ciger ekmiş (G 108/5) 

(birinin) yüzünü gözünü açmak: Bir çocuğa veya gence o zamana kadar 

bilmediği birtakım cinsel bilgiler vermek. 

Yüzin gözin açar ol meh-likâ-yı mahbûbun  

Cihânda görmedüm âyîne gibi hîç bî-rû (G 171/3) 

(birinin) yüzünü güldürmek: Birini mutlu etmek, birine iyilik etmek. 

Güldürürse rûyını her gün sipihrün rûzgâr 

Kâse kâse her seher nûş itdürür hûn âfitâb (G 8/5) 

(biriyle) düşüp kalkmak: Biriyle çok yakın arkadaşlık etmek. 

Bu şeb meclisde ardınca düşüp kalkardı dil-dârun  

Rakîb-âsâ cihânda görmedüm hîç bir hâcı yatmaz (G 103/4) 

(bir şey birine) haram olmak: Bir şeyden gereği gibi yararlanamamak. 

Harâm olsun bana râh-ı talebde davî-i merdî  

Muhît-i merkez-i rûy-ı zemîn olmazsa cevlânum (K 8/19) 

Olsun harâm kametine perniyân-ı nâz 

Târ-ı nigâh-ı dîdemi itmezse pûd u târ (K 12/19) 
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(bir şey birinin) aklını başından almak: Bir şey birini düşünemeyecek bir 

duruma getirmek, çok şaşırtmak. 

Hey meyle bir kopuş var o mutribde kim beni  

Âşüfte itdi aklumı başdan idüp cüdâ (K 2/20) 

 

Âh eyle gûş-vâr murıbda kim beni  

Âşüfte itdi aklı başından idüp cüdâ (K 2/84) 

(bir şey birinin) belini bükmek: Çaresizlik içinde bırakmak. 

Ol Kahramân-ı gamze-i ser-tîz-i saf-şiken 

Berk-i sitemle dâmen-ı eflâke şule-zen 

Bâr-ı girân-ı kahrı degildür bilüm büken 

Râ kaşlarıyla kaddimi dâl itdi şîveden 

Fermân-berân-ı aşka o şûhun bu râsı var (Th 1/2) 

(bir şeye) gölge düşürmek: Bir şeyin değerini veya ününü azaltacak işler 

yapmak. 

Degül hat-ı leb-i cânâne kim dü-ebrûdan  

Düşürdi sâye açup şâh-bâz-ı hüsn-i cenah (G 25/3) 

Gönül düşürmege bir serv-i nâza mâil isen  

Zemîne sâye düşürmez o kâmet-i dil-cû (G 171/6) 

(bir şey) elden gitmek: Bir şeyi yitirmek, o şeyden yoksun kalmak. 

Dirîgâ Akovalı-zâde Hâtem gitdi elden âh 

Gönül kan ile tolsun sîne dâim pür-figân olsun (T 2/1) 

(bir şeyden) el ayak (etek) çekmek: Uzaklaşmak, kaybolmak. 

Bezm-i fenâdan ayagı çünki çeküp gidem 

Nûş-ı şarâb-ı Adn ile def-i humâr idem (Tb 2/10) 
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(bir şeyden) kapı açmak: Bir şeyin sözünü etmek veya bir işe başlamak; 

pazarlığa çok yüksek bir fiyatla başlamak. 

Her berg-i giyeh teşneliginden yanayor 

Rahmet kapusun lutf ile aç bârân vir (R 16/2) 

(bir şeyi birine) haram etmek: O şeyden umulan yarar ve rahatı 

tattırmamak. 

Dag-ı gamundur âşıka hâbı harâm iden  

Güller çemende eyledi şeb-zinde bülbüli (G 214/3) 

(bir şeyin, bir kimsenin) etrafını almak (sarmak): Çevresinde toplanmak, 

ortaya almak, kuşatmak. 

Asâ-yı âbnûsı ile müjgân almış etrâfun 

Sevâd-ı çeşmi göz habsinde yârün kanlı merdümdür (G 58/3) 

 

Aldı etrâfumı zülf ü hat u hâl u ebrû  

Ceyş-i hüsni o şuhun üstüme tayîn oldı (G 224/3) 

Bir pula satmak (geçmek): Bir kimseyi (şeyi) bir çıkar uğruna harcamak. 

Sad-gence dest-res sana âsân idi Belîg  

Bin marifet geçeydi Sitânbulda bir pula (G 181/9) 

Bir tutmak (görmek): Eşit saymak, eşit görmek.  

Bûy-ı nigârı nükhet-i gülşenle bir tutar  

Seyr it Belîg bülbül-i zârun dimâgını (G 220/7) 

Bir yiyip bin şükretmek (hâline şükretmek): Hâlinden pek memnun olmak. 

Herkes cihânda kudreti mikdârı gam çeker  

Ey derdmend-i gam-zede şükr eyle hâlüne (G 193/6) 

(bir yola) baş koymak: Bir şey uğruna ölümü göze almak. 

Dik turup herkese ol serv iderken perhâş 

Ser-fürû eyledi zânûsına yârın kodı baş 

 



38 

 

Mû-be-mû eyledi esrâr-ı dil-i zârın fâş 

Birbirinden niçe bin nâz u niyâz itdi tırâş 

Kalmadı hergiz o meh-rûda kesâfetden eser 

Kıl kadar aybı eger var ise anun göster (Msd 2/8) 

Boğazından (lokma) geçmemek: Sevdiği bir kimsenin yokluğu veya 

yoksulluğu dolayısıyla bir yiyeceği yalnız başına yemekten üzüntü duymak. 

Hısset-i münam-i dünyâyı temâşâ itdüm 

Lokma geçmez bogazından dimeden gürbeye pist (G 17/7) 

Boy göstermek: Görünmek; gösteriş yapmak. 

Elüm dâmâna irmez kâmeti eflâke ser çekmiş  

Meger ol nahl-i cân boy gösterür cennetde tûbâya (K 9/20) 

Buluttan nem kapmak: En küçük bir şeyden alınmak, çok alıngan olmak. 

Çeşm-i âşık sakınup arz itmesün eşk-i niyâz  

Ol perî-rû ter-mizâc olmış bulutdan nem kapar (G 55/3) 

Buz (su) üstüne yazı yazmak: Süresi, etkisi çok az olacak bir iş yapmak; bir 

kimseye etki yapmayan sözler söylemek. 

Nakşun hayâli kalmadı mirât-i dîdede  

Âb üzre kilk-i mûy ile tasvîr olur mı hîç (G 23/2) 

Cana (canına) can katmak: Yaşama gücünü artırmak. 

Bûy-ı enfâs-ı Mesîhâ gibi câna cân katar  

Cân otı istersin ey dil kâkül-i cânân satar (G 60/1) 

Can atmak: Şiddetle arzu etmek, çok istemek. 

Kandîl-i nûr-ı türbe-i vâlâna cân atup 

Ervâh-ı kudsiyân ola pervâne dâimâ (K 2/99) 

 

Berginde bûy-ı gül ruhına cân atarsa ger 

İtmez derûn-ı tabına yâd-ı vatan güzâr (K 12/18) 
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Can beslemek: Kaygısızca yiyip içip rahatına bakmak; başkasının 

yiyeceğini, içeceğini sağlamak. 

Câm-ı pür eyleyüp bana sun itizârı ko 

Âb-ı hayât olmasa cân beslemez bu su (Tb 2/37) 

Can damarı: Bir şeyin yaşamasını sağlayan en önemli araç; bir insanın 

kendisi için en çok gerekli sayılan şeyi. 

Benüm ol âşık-ı sevdâ-zede-i deşt-i cünûn  

Dest-i gam silsile-cünbân-ı reg-i cânumdur  (G 50/2) 

Can düşmanı : Öldürmeyi bile düşünen düşman. 

Siyeh-tabân olur rûşen-dilânun düşmen-i cânı 

Ki düzd-i tîre-rûzi dâimâ dil-gîr ider meh-tâb (G 7/7) 

Can gelmek: Canlanmak, güçlenmek. 

Bu şeb kim bezm-i ehl-i ʿaşka bir rûh-ı revân geldi  

Yeniden kâleb-i efsürdeye gûyâ ki cân geldi (G 211/1) 

Canına geçmek: Çok etkilemek. 

Sitemle gamze-i cânâne geçdi cânumuza  

Sen ey hadeng-i müje bârî girme kânumuza (G 208/1) 

Canını sıkmak: Sözlerle veya davranışlarla kişinin neşesini kaçırmak, 

huzurunu bozmak. 

Nigeh-i tîz ile ol âfet-i cânı sıkdun 

Gayrı ey nûr-ı basar sen de gözümden çıkdun (G 139/1) 

Canını yakmak: Acı verecek bir biçimde cezalandırmak; bir kimseyi, çok 

sıkıntı ve zarara sokmak. 

Tonanup âl ile hengâm-ı tonanmada Belîg  

Cânumı yakdı benüm ol büt-i âteş-pâre (G 207/7) 
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Can kalmamak: Bitkin bir duruma gelmek, gücü tükenmek. 

Ol şûh sanma istese rûh-ı revân kalur 

Bir cilve itse bezme gelüp kimde cân kalur (G 40/1) 

Can vermek: Ölmek; ruha güç vermek; canlanmasına yol açmak; bir şeyi 

çok istemek. 

Tasvîr-i yârı safha-i zerkâra sebt içün  

Nakkâş-ı Çîn say ile cân virdi sûrete (G 188/9) 

 

Nakş-ı dîvâr olan mücessemine 

Nâ-gehân görse cân virür Mânî (T 4/15) 

Can yakmak: Zulmetmek, eziyet etmek; bir kimseyi büyük zarar ve ziyana 

sokmak; üzmek, acı vermek. 

Yakmazdı cânı sûhte-âsâ o seng-dil 

Destârı başda olmasa çakmaklı bendiden (Kt 41/2) 

Cezasını çekmek: Yaptığı bir kusur veya tedbirsizliğin zararına uğramak; 

hükmedilen cezayı bitirmek. 

Fikr-i emvâl ile bâr-ı gama hammâl oldun 

Senün ey hâce cezâ-yı amelündür çeka git (G 17/4) 

Çalıp almak (çırpmak): Az çok demeden çalmak. 

Bülbül gibi ol gonca-dehâna çene çalma  

Bir bûsesin al sîb-i zekândan çalup alma (G 205/1) 

Çene çalmak: Gevezelik etmek. 

Bülbül gibi ol gonca-dehâna çene çalma  

Bir bûsesin al sîb-i zekândan çalup alma (G 205/1) 

Çiğneyip geçmek: İlişki kurması gereken kişiyi atlayıp onun üstündeki 

kişiye başvurmak. 

Dest-mâl elde hırâm eyledi agzında sâkız  

Çignedi geçdi bizi nâz ile ol kâfir kız (G 99/1) 
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Çok görmek: Bir kimseyi o şeye değer bulmamak, yadırgamak; bir şeyi 

esirgemek. 

Kemâle cüz-i azam oldıgı mâlik müsellemdür  

Cihânda kimse çok görmez kemâl ehlinde mâl olsa (G 202/3) 

Derisini yüzmek: Derisini soymak, sıyırmak; işkence ederek öldürmek; 

birinin bütün varlığını elinden almak. 

Reh-i kûyında rakîbün derisün yüz döndür 

Zâirân-ı harem-i aşka çârıklık gönder 

Nâr-ı hecrünle dil-i sahtı yanarsa söndir 

Gönül ümmîd-i visâlün yemişinden hûndır 

Reşk ider pertev-i naleynüne âyîne-i sâf 

Sîmden nalçesi aks-i helâl-i şeffaf (Msd 5/4) 

Dert olmak: Bir kimse veya olay sıkıntı vermek.  

Derd olur olsa da pîrâna devâ-yı bih-bûd  

Bulamaz vakt-i direv neşv ü nemâ âb ile kişt (G 18/5) 

Diken üzerinde durmak (oturmak): Bir yerde tedirginlik duymak. 

Dâmân-ı hayâlün gideli dest-i müjemden  

Gûyâ ki turur merdüm-i çeşmüm diken üzre (G 185/2) 

Dikilip durmak (kalmak): Bir yerde kısa bir süre ayaküstünde durmak. 

Meclisde subha dek dikilüp turdı togrusı  

Benzer efendi gözi açık dîde bana şem (G 122/5) 

Dikiş tutturamamak: Bir işte veya bir yerde herhangi bir sebeple uzun süre 

kalmamak. 

İgneden iplige dek hâl-i dili yâre didik 

Çâkî-i pîreheninden bedeni gördüm ilik 

Dügme öksüzcedür eylerse dahî ser-keşlik 

Yakasın divşirüp ol âfeti sıkma dibelik 
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Uydırırsa pîşine vusla-i yârı agyâr 

Sonra yanunda dikiş tutmaz o ipsiz mekkâr (Msd 4/2) 

Dile gelmek: Dile düşmek; konuşma kudreti, yeteneği, olmayan varlık 

konuşmak, dillenmek, lisana gelmek. 

İkbâl ü baht bî-mezedür ahd-i şeybde  

Hengâm-ı rûze gelse dile iştihâ abes (G 20/3) 

Dile getirmek: Konuşturmak; belirtmek, anlatmak, açıklamak, ifade etmek. 

Lâyık ki encümende erürse hicâbdan  

Sırr-ı nihân-ı aşkı getürdi lisâna şem (G 122/6) 

Dillere destan olmak: Herkes tarafından konuşulur olmak. 

Yârun bu âb u tâbını hat zâil itse de  

Dillerde hüsn-i mahşere dek dâstân kalur (G 40/6) 

 

Şimdicek dillerde bir efsânedir mihr-i vefâ 

Âşık u maşûkı söyletdük sadâkat bulmadık (G 133/4) 

Diş bilemek: Kötülük yapmak için fırsat beklemek, hıncını gösterir bir durum 

almak. 

Rakîb-i gürg kemîngâha girdi diş bileyor 

Çıkarsa mâderi koynından ol kuzı meledür (G 51/5) 

Dolup boşalmak: Dolup boşalması durmadan yinelenmek. 

Bezm-i âlemde nice manî-i rengîn buldum  

Kadeh-i mey gibi bin kerre boşaldum toldım (G 149/1) 

Dona kalmak: Şaşırıp kalmak, ne diyeceğini bilmemek. 

Germiyyet-i ârâyiş-i mansıbla gezerken 

Dem-serdî-i sükkân-ı kazâdan tona kaldık (Kt 25/1) 
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Dört göz olmak (bakmak): Çok dikkatli bakmak. 

Görüp igmâz iderken sâde-rûyân-ı semen-bûyı  

Gözüm dört oldı gördüm nâ-gehân ol çâr-ebrûyı (G 210/1) 

Dünya başına dar olmak (gelmek): Çok sıkılmak, büyük bir çaresizlik 

içinde kalmak. 

Sû-i amelde bak bu mükâfata kim Belîg 

Basur illetiyle cihân sana teng olur (Kt 45/1) 

Dünyadan geçmek (el çekmek): Bir kenara çekilip toplum yaşamına 

karışmamak. 

Belîgâ çâr-tekbîr ile hâtif didi târîhin 

Gidüp ukbâya dervîş Mustafâ el çekdi dünyâdan 1170   (T 15/7) 

Dünya kadar: Pek çok. 

Az müddetinde kûçe-i bâzâr-ı âlemün  

Dünyâ kadar belâ vü meşakkat kazandı dil (G 147/5) 

Dünyaya gelmek: İnsan, doğmak. 

Nazîri bir dahî bu âlem-i fanîye gelmez kim 

Ulûm-ı zahir ü bâtında böyle nâmdâr olsun (T 2/2) 

 

O zât-ı ekremün bir tıfl-ı emced sulb-i pâkinden 

Gelüp dünyâya itdi hânedân-ı devletün tezyîn (T 11/4) 

Dünyayı tutmak: Çok yayılmak, her yere dağılmak. 

Ukkâb-ı zulm bâlını açdı o rütbe kim  

Dünyâyı tutdı sâye-i menhûsı tûl u arz (G 116/2) 

 

Olaldan gülsitân-ı cûdınun vassâfı sultânum  

Cihânı tutdı tab-ı pâkümün şöhretle güftârı (K 4/33) 
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Düşman olmak: Kin beslemeye başlamak. 

Şâir sanup olurdı Belîgâ ana düşmen  

Görse bu felek mihbere vü hâme çolakda (G 179/5) 

El çekmek: Vazgeçmek. 

Dem-i vuslatda el çek dûr-bâş-ı nâzdan ey şûh  

Girince müşterî bir bâga şeftâlû-yı hâm almaz (G 88/5) 

(Elden) ayaktan düşmek (kesilmek): Yaşlılık sebebiyle veya sağlığı 

büsbütün bozularak çalışamaz duruma gelmek. 

Ayakdan düşdiler üftâdegânun dest-i lutfunla  

Usât-ı güm-rehi ey kâid-i râh-ı Hüdâ al yed (G 32/5) 

Elden çıkarmak: Bir şeyin sahipliğini başkasına geçirmek, satmak; yitirmek. 

Nâhun ucında reng-i hınâveş bu meclisün  

Elden çıkar toyılmaz imiş câm-ı bâdesi (G 226/7) 

 

Hınâ-yı dest-i mahbûbân gibi gafletle âhir-kâr 

Çıkar elden tuyulmaz bezm-i aşkun câm-ı serşârı (K 4/27) 

Elden düşmek: Eli tutmaz olmak. 

Bahâr ol rütbe sâfî eylemiş kim tıynet-i bâgı 

Virür âvâze elden düşse reng-i şule-i hınnâ (G 6/5) 

Elden ele dolaşmak (gezmek): İyi nitelikleri dolayısıyla çok ilgi görmek, 

çok beğenilmek. 

Zîr-i destâna şeref-mâyesidir lütf-ı kibâr 

Kadehün elden ele gezmesi mînâdandur (Mf 55) 

 

Gezdürür elden ele safha-i şir-i rengîn 

İtibârı kadehün neşe-i sahbâdandur (Mf 57) 
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Elden gelmemek: Yapamamak, dayanamamak. 

Elden gelür mi gerdiş-i berk-i inân-ı ömr  

Seyl-âbun önine çekemez nahl pây-bend (G 34/5) 

Elde tutmak: Sahibi olsun olmasın, bir malı mülkiyeti altında bulundurmak, 

zilyet olmak. 

Mestâne sakın elde tutup oynama ey dil 

Bilmez misin ol zülf-i siyâhı ne yılandır (Kt 37/2) 

Ele girmek (geçmek): Yakalanmak. 

Dil-hâhî üzre döndürür am Belîg-i zâr  

Bir kerre girse dâmen-i çarh-ı felek ele (G 186/6) 

Ele almak: Bir şey üzerinde çalışmaya başlamak; bir konuyu görüşmek; bir 

konuyu incelemek, araştırmak; herhangi bir şeyi iş edinmek; tutmak. 

Virdi ârâyiş yine gülzâra şâh-ı nev-bahâr  

Her şükûfe bir kadeh almış ele işretdedür (G 64/3) 

Bî-ser ü pâdur felek hatır nice alsun ele  

Câmı hıfz itmek murâd itse Belîgâ şel kırar (G 75/6) 

Elinde olmak: İsteyince o işi yapabilmek. 

Virme ümîd-i kâr ile dest-i cebâna tîg  

Tasvîr elinde olsa musavverasâ abes (G 20/11) 

Elinde tutmak: Kendi tekelinde bulundurmak, başkalarına kaptırmamak; bir 

malı satmayıp bekletmek. 

Felek-i nevâle ki hân-ı lutfun üzre gelüp 

Tutar elinde meh-i nevçü nîme-i Armûdʾdan (Mf 15) 

Elinden almak: Bir şeyden mahrum etmek. 

Destümden aldun ol güheri virdün âhere  

Ey çarh-ı sifle bana bu rütbe gadir nedir (G 79/6) 
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Eline düşmek: Egemenliği, buyruğu altına girmek; yakalanmak; birine 

muhtaç olmak; rastlamak, tesadüf etmek. 

İştihârı ne aceb bulsa benümle mahlas  

Düşeli destüme nâm aldı nigînimdeki fas (G 115/1) 

Elini uzatmak: Yardım etmek. 

Isî-dem-i deyr-i kühenüm vakt-i cüdâyı  

Neyler uzadup destini dâmânum ider ahz (G 38/2) 

El uzatmak: Birinden bir hakkı almaya kalkışmak. 

El uzatdun güle güstâhâne  

Bülbülün hâtırı yok mı âşık (G 134/2) 

El vermek: Yardım etmek; tarikatlarda mürşit, bir müride, başkalarına yol 

gösterme izni vermek; halk hekimliği ile uğraşan kimse bilgilerini bir başkasına 

öğretmek; kağıt oyunlarında elde olan veya olmayan sebeplerle oyun üstünlüğünü 

karşı tarafa bırakmak. 

Cihânun reng ü bûyın istemezdim fursat el virse  

Cenâb-ı şeyh-i vâlâ-menziletden himmet isterdüm (G 153/6) 

 

Baht el virürse bir gün olur dilde ber virir  

Dikdüm hayâl-i nahl-i kadün gerd-i külfete (G 188/7) 

Emanet vermek: Bir şeyi veya bir kimseyi birine veya bir yere bir süreliğine 

bırakmak. 

Fem degül anı emânet virdi Hakkâk-i ezel  

Bir nigîn-i laldür yârun kazılmış adına (G 189/3) 

Emek çekmek: Bir işte çok çalışarak yorulmak. 

Tahsîl-i fenâ mülki içün çekme emek 

Gird-âb-ı gama itme birâz kendüni çek (R 8/1) 
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Enser kesmek: Çok üşümek. 

Yokdur agyâra bedel gam çekici âhen-dil  

Ser-i kûyında gice subha dek enser kesdi (G 225/4) 

Eser kalmamak: Hiçbir belirti, iz olmamak. 

Dik turup herkese ol serv iderken perhâş 

Ser-fürû eyledi zânûsına yârın kodı baş 

Mû-be-mû eyledi esrâr-ı dil-i zârın fâş 

Birbirinden niçe bin nâz u niyâz itdi tırâş 

Kalmadı hergiz o meh-rûda kesâfetden eser 

Kıl kadar aybı eger var ise anun göster (Msd 2/8) 

Esip savurmak: Bağırıp çağırmak, öfke ile fena sözler söylemek. 

Hâk-i deründe esse savursa aceb midür 

Çıkdı nesîm kuyun ile akrabâ sabâ (G 3/6) 

Etek öpmek: Yaltaklanmak, dalkavukluk etmek. 

O vâlâ-menzilet kim sad-edeble bûs-ı dâmânun  

Kenâr-ı lebde istihsân ider tab-ı senâ-hânum (K 8/22) 

Ettiğini bulmak (çekmek): Yaptığı kötü davranışın karşılığını görmek. 

Gelse aceb mi mevzu-ı mahûdına hâlel 

Bilmez misin cihânda kişi itdigin bulur (Kt 45/2) 

Evi sırtında: Evsiz yurtsuz. 

Hâne ber-dûş ile eglendürme rûhun bir nefes 

Gird-bâdâsâ ana hâk-i tenünden hâne yap (G 9/2) 

Fark etmek: Görmek, seçmek; anlamak, sezmek; değişmek, başkalaşmak; 

ayırt etmek. 

İzâfe ile bakar girse zer kıyâfetine  

Anun ayârını elbette fark ider sarrâf (G 128/4) 
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Şaîri şirden fark itmeyüp âlemde ez-cümle 

Çekilmez sıklet-i lâf-ı suhanla hâsidün bârı (K 4/31) 

Farz etmek: Varsaymak. 

Hüsn-i hattı bir kasr-ı mürebbî idelim farz 

Muhtâcdır ol kasr-ı metîn çâr-ı imâda (Kt 17/1) 

Feda etmek: Kıymak, gözden çıkarmak. 

Râh-ı suhanda başını itdi fidâ kalem  

Sıdk u hulûs var ise ehl-i hünerdedür (G 39/3) 

 

Bir hüner midür zer ü zîver fidâ itmek Belîg  

Âşık-ı sâdık olan yarin yolında ser virür (G 63/7) 

Fevt olmak: Yitmek, ölmek. 

Bilmedün kadrini fevt oldı zamân-ı hüsnün 

Arz ider mâtem içün şimdi siyeh gül perçem (G 154/2) 

Fırsat düşkünü (olmak): Fırsat bulunca kötülük yapan (olmak). 

Esîr-i fırsat olmak bâis-i nakş-ı hamiyyetdür  

Güzergâh-ı aduvda merd-i kâmil der-kemîn olmaz (G 85/2) 

Fırsatı kaçırmak: Elverişli durumdan yararlanmamak. 

Fursatı fevt itme ey dil böyle kalmaz rûzigâr 

Keştî-i bâde suyın buldurdı kullan keyfi çat (G 16/2) 

Fırsat vermek: Bir işi yapmak için uygun, elverişli şartı sağlamak. 

Ey gönül itme cunûn-ı aşk ile âh u figân 

Dilde mestûr eyle ifşâ olmasun sırr-ı nihân 

Der-kemîn olmış yatur dâim rakîb-i bed-gümân 

Virmesün fursat o zulm-endîşe Rabbüʾl-âlemîn (Ş 2/4) 
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Gelip geçmek: Bir yerden geçmek; bir makam, bir yer vb.nde kısa bir süre 

bulunmak; kısa bir süre etkin olmak. 

Esîr-i câh olan erbâb-ı dil-âvâzeden geçsün  

Gelüp eslâfınun geçdükleri dervâzeden geçsün (G 161/1) 

Gönül almak: Sevindirmek; kırılan bir kimseyi güzel bir davranışla hoşnut 

etmek. 

Zencîr-i zülfe çekdi alup gönlümüz o şûh  

Olur Belîg bend ile dîvânegâna pend (G 34/7) 

Gönül çalmak: Kalp çalmak. 

Bu demlerde aceb mi pîşvâ-yı reh-zenân olsa 

O düzd-i gamze şemşîr-i nigehle çok gönül çalmış (G 113/5) 

Gönül düşürmek: Aşık olmak, sevdalanmak. 

Gönül düşürmege bir serv-i nâza mâil isen  

Zemîne sâye düşürmez o kâmet-i dil-cû (G 171/6) 

Gönül vermek: Sevmek, aşık olmak; bir şeyi sevmeye, istemeye veya 

yapmaya içten yönelmek, eğinmek, meyletmek; düşkün olmak. 

Yine bir âfete dil virmişim ki itmişdir  

Fürûg-ı hüsni bu mâtem-serâyı hacle-i sûr (G 60/1) 

Görmezden gelmek: Görmemiş gibi yapmak, farkında değilmişçesine 

davranmak. 

Görüp igmâz iderken sâde-rûyân-ı semen-bûyı  

Gözüm dört oldı gördüm nâ-gehân ol çâr-ebrûyı (G 210/1) 

Görünmez kaza: Beklenmeyen bir anda ani olarak meydana gelen kaza. 

Ümmîd-i der-kenâr ile mûy-ı miyân-ı yâr  

Uşşâk-ı haste-hâle görinmez beliyyedür (G 65/2) 
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Gözden çık(ar)mak: Bir mal, para, değer yargısı vb. maddi veya manevi 

varlığın elden çıkarılmasını kabul etmek. 

Nigeh-i tîz ile ol âfet-i cânı sıkdun 

Gayrı ey nûr-ı basar sen de gözümden çıkdun (G 139/1) 

Gözden (gözünden) düşmek: Bir kişi veya şey değerini yitirmek, rağbet 

görmemek. 

Düşürmez aynek-âsâ gözden erbâb-ı nazar anı  

Hakâretle nigâh itmezse her kim rûy-ı eşyâya (G 191/3) 

Gözden sakınmak: Bir şeye aşırı ilgi göstermek, önemle bakıp korumak. 

Gözden sakınup burkanı açmaz o meh-rû  

Dîde nigeh itmezse ider ana nigeh dil (G 145/2) 

 

Zîr-i fesde anı gözden sakınurken o perî  

Şekl-i sünbülde hemân itdi temessül perçem (G 154/4) 

Göz dikmek: Bir şeyi ele geçirmeyi düşünmek, istemek. 

Göz diker câhil olan câme-i zer-dûze Belîg  

Besdür ehl-i dile iydiyye kumâş-ı suhanun (G 140/7) 

Göze almak: Gelebilecek her türlü zararı ve tehlikeyi önceden kabul etmek. 

Dâverâ dâdgerâ lutfuna kalmışdur işim 

Yohsa aldum gözüme râh-ı diyâr-ı ademi (K 7/22) 

Göz göre (göre): Herkesin gözü önünde. 

Bana itdüklerini itmedi Yahyâya Yehûd  

İçdiler göz göre câdû gibi cismümde demi (K 7/8) 

Göz kapamak: Görmezden gelmek. 

O kadar gözlerini âh okı yıldırmış kim  

Göz kapar havf ile şeb tâ-be-seher yıldızlar (G 57/5) 
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Göz hapsine almak: Bakışlarını üzerinden ayırmamak, gözetlemek, hiçbir 

davranışını gözden kaçırmamak. 

Asâ-yı âbnûsı ile müjgân almış etrâfun 

Sevâd-ı çeşmi göz habsinde yârün kanlı merdümdür (G 58/3) 

Gözünü (gözlerini) açmak: Uyanmak; kendine gelmek, ayılmak; uyanık, 

dikkatli bulunmak. 

Sehâb-ı dest-i gevher-bârı îsâr-ı matâlibden 

Göz açmaz rind-i tehî-çeşm-i habâb-ı bahr-ı pür-şûra (T 27/7) 

 

Hayli şalvarlı şinâverdür o ebrûsı kemân 

Tîr-i nezzare-i dil-dûza yelekdür müjgân 

Câme-i hüsn ana boyınca biçilmiş kaftân 

Nîm-ten sıkma gümüş sînesi dâim uryân 

Gözün aç sâde nigâh eyle nigâra zinhar 

Kapama ferce bulursa binîş eyler agyâr (Msd 4/3) 

Gözü kalmak: Elde edemediği bir şeye karşı isteği sürmek; elde edemediği 

bir şeyi kıskanmak. 

Düşelden sagar-ı leb-rîze aks-i gabgab-ı sâkî  

Habâb-ı bâde-âsâ gözlerüm kaldı mül üstinde (G 174/2) 

Aks-i ruhsârun görelden câm-ı işret-hânede  

Gözlerüm kaldı habâb-âsâ benüm peymânede (G 201/1) 

Gözü korkmak: Daha önce geçirdiği kötü bir denemeden sonra birinden 

veya bir şeyden zarar gelebileceği kanısına varmak. 

Gözüm havf eylemişdür gamze-i cânâneden gayet 

Helâk eyler beni tasvîr elinde görsem uryân tîg (G 126/6) 

Gözünü yıldırmak: Gözünü korkutmak. 

O kadar gözlerini âh okı yıldırmış kim  

Göz kapar havf ile şeb tâ-be-seher yıldızlar (G 57/5) 
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Göz yumup (kapayıncaya) açıncaya kadar: Çok kısa bir zamanda. 

Kıyâmetler kopar her göz yumup açınca çeşmimde  

İki cânibde müjgânum saf-ı peykârdur sensüz (G 102/6) 

 

Hezâr rişte takar çeşm-i sâhirün müjeden  

Yumup açınca gözi kullanur bu denlü silâh (G 25/4) 

Gül gül olmak: Allanmak. 

Kimün bezminde bilmem câm-ı meyden neşe-yâb olmış  

Kızarmış gül gül olmış ruhları gâyet güzellenmiş (G 112/2) 

 

Hırmen-i ömrüm yakup mahv itdi tâb-ı ruhlarun 

Çeşmüme bir perdedür gûyâ nikâb-ı ruhlarun 

Tâb-ı mülden gül gül olmış âfitâb-ı ruhlarun 

Fitneden hâlî degül her dem ider bin dürlü âl (Ş 1/3) 

Haber almak: Kendisine bildirilmek, öğrenmek, bilgi edinmek. 

Düzd-i nigeh miyâna tolaşmaz abes Belîg 

Almış haber ki nakd-i nezâket kemerdedür (G 39/8) 

Haber vermek: Bildirmek, haber ulaştırmak; bir durumun, bir olayın belirtisi 

olmak. 

Kâm-ı âşık bahte merhûn oldugın işâr idüp  

Kûh-ken şîrîn haber virdi dehân-ı tîşeden (G 159/6) 

Hacı yatmaz: Her durumda kendini kurtarabilen açıkgöz, becerikli kimse. 

Bu şeb meclisde ardınca düşüp kalkardı dil-dârun  

Rakîb-âsâ cihânda görmedüm hîç bir hâcı yatmaz (G 103/4) 

Haddini aşmak: Ölçüyü kaçırmak, aşırı gitmek. 

Haddi tecâvûz itme sakın rûzgârda  

Fülk-i murâd hep pûpa gitmez birâz mola (G 181/6) 
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Haddi tecâvüz itdi siyeh perçemün hele  

Zülfe ider yukardan aşagı muâmele (G 186/1) 

Haddini bilmek: Kendi değer ve yeteneğini olduğundan üstün görmemek. 

Kenâr-ı bâmda âmâya benzer ol kimse 

Ki bilmeye zürefâ meclisinde hadd u hudûd (G 35/6) 

Ham armut gibi boğaza saplanmak: Sözünü keserek hareketlerine engel 

olarak kişiyi sıkmak işi zor duruma getirmek. 

Nazm-ı selîsüm olmaz efendi zebâne bâr  

Mânend-i hâm mîve turur mı gülûya su (G 170/9) 

Hasret çekmek: Özlem duymak. 

Şarâb-ı nâba hasret çekdüginden zâhid-i hod-bîn  

Kadeh şeklinde vâfir rukalar dikmiş murakkada (G 173/7) 

Hatıra gelmek (getirmek): Hatırlamak, aklına gelmek. 

Belîgâ bî-niyâzum câme-i mûyîneden şimdi  

Zamân-ı hattı geldi hâtıra dildârun ürperdüm (G 153/7) 

 

Meyden izârı gül gül olınca ol âfetün  

Elbette hâtıra getürür Gül kasîdesin (G 162/2) 

Hatıra (hatır ve hayale) gelmemek: Bir şeyin gerçekleşeceği, olacağı hiç 

düşünülmemek. 

O bütün birliğine âşıka şâhid bu yeter  

Gelmeyor hâtıra vasfında hayâl-i tecnîs (G 105/8) 

Hatır gönül yapmak: Birini tutum ve davranışlarıyla mutlu etmek. 

Hûbân yapar yaparsa bu vîrâne gönlümi  

Üstâd olınca şîvede ammâ güzel yapar (G 45/2) 

Havsalası dar: Aklı kabul etmemek. 

Tahammül eyleyemez tana teng-i havsala-kân 

Tolı tüfengi hemân bir şerer pür-âteş ider (Mf 9) 
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Hayran olmak: Çok beğenmek. 

Gezdürür hûbân-ı vâlâ-menzilet hayrân olup 

Dest-ber-dest ol mihir mânende-i reng-i hınâ (T 28/5) 

 

Habbezâ eyvân-ı bî-hem-tâ ki resmin seyr idüp 

Vâlih ü hayrân olur üstâd-ı Iklîdis-güşâ (T 29/1) 

Helal olmak: Bir hizmet veya özverinin istenilerek yapıldığını ve takdir 

edildiğini göstermek için kullanılan bir söz; hakkımı helal ediyorum� anlamında 

kullanılan bir söz; bir davranış karşısında sitemle söylenen bir söz. 

Şarâba hırsı artar mey-perestün men oldukça  

O hûnî böyle kan içmezdi kan içmek helâl olsa (G 202/5) 

(hep) kendine yontmak: Çıkan her fırsattan yararlanarak hep kendi çıkarını 

sağlamak. 

Başı ne aceb Kûh-kenün taşa tokınsa  

Şîrînʾün alup nakşını hep kendüye yondı (G 221/3) 

Hesaba gelmez: Sayılamayacak kadar çok; umulmadık, beklenmedik. 

Yârun hisâba gelmez ise mübtelâları  

Agyâr-ı dûnı almasun âdem hisâbına (G 198/5) 

Hû çekmek: Tekkelerde, dervişler ayin sırasında sürekli olarak hû demek. 

Çekerek halka-i tevhîde perî-rûları şeyh 

Âkıbet öyle zaîf oldı ki bir hû çekemez (Mf 32) 

İbret almak: Ders almak. 

Dile ne neşe togurdur görün de ibret alun  

Cenâb-ı duhter-i rez bir hünerli kâbiledür (G 42/4) 

 

İbret al bezm-i mükâfatda ey gurre mest  

Kadehün kanını içdikleri mînâdandur (G 74/2) 
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İğneden ipliğe kadar: En önemsiz ayrıntılarına kadar, her şey. 

İgneden iplige dek hâl-i dili yâre didik 

Çâkî-i pîreheninden bedeni gördüm ilik 

Dügme öksüzcedür eylerse dahî ser-keşlik 

Yakasın divşirüp ol âfeti sıkma dibelik 

Uydırırsa pîşine vusla-i yârı agyâr (Msd 4/2) 

İkiz doğurmak: İkiz bebek dünyaya getirmek; herhangi bir işte çok sıkıntı 

çekmek. 

Hamîr-i mâye-i manâyı dil yapar yogırır 

Kalem dü-mısra ile beyti hep ikiz togurır (Mf 33) 

İmana gelmek: Müslümanlığı kabul etmek; en sonunda doğruyu söylemek; 

sonradan bir şeyi kabul edip uymak. 

Görüp hâl-i ruhun îmâna gelmez münkir-i hüsnün  

O bir gâv-ı dü-pâdur karayı fark itmez akından (G 166/7) 

İnceden ince(ye): Çok dikkat ederek, en küçük ayrıntılarına değin. 

Karışdı mûy-ı miyân târ-ı zülfe fark idemem  

Bilinmez inceden ince hayâl-i manâdır (K 5/10) 

İnkisar(ı) almak (tutmak): İlenci gerçekleşmek. 

Kırarlar şimdi seng-i tan ile âyîne-i kalbün  

Mukaddem ol hat-âver ehl-i dilden inkisâr almış (G 113/3) 

İş çatallanmak: Bir işte güçlükle karşılaşmak. 

Mûdan miyânı farka iderken mütâlaa  

Geldi sürîn-i yâra çatallandı mesele (G 186/5) 

İş edinmek: Bir şeyi görev, meslek olarak kabul etmek. 

Söyledüp nakşımuzı aldı misâl-i tûtî  

Bize sanatla o âyîne-cebîn iş itdi (G 223/5) 
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İyilik görmek: Maddi, manevi yardım görmek. 

Kimse eylük görmedi âlemde nâ-kesden Belîg  

Hâsıl olmaz mîve-i şîrîn nihâl-i mîşeden (G 159/7) 

Kaba saba: Görgüsüz, özensiz. 

Hâk-i rehinde pîrehen-i gird-bâddan  

Rind-i bürehne âşıka geydir kabâ sabâ (G 3/2) 

Kadrini bilmek: Değerini bilmek, yararlanmak. 

Kesb-i hüner âlemde degüldür hüner ancak  

Ehl-i hünerün kadrini bilmek de hünerdür  (G 77/2) 

 

Olmış şikeste keffe-i mîzân kadr-senc  

Bu çâr-sûda şimdi bilinmez kadir nedir (G 79/7) 

Kâr, zararın kardeşidir (ortağıdır):Ticarette sadece kâr etmek düşünülmez, 

zarar da edilebilir. 

Ne gam geh kahr iderse geh nevâziş  

Ki dâim sûd olur mı hiç ziyânsuz (G 92/6) 

Kaşlarını çatmak: Kızmak, öfkelenmek. 

Çatarsa kaşların uşşâka agyârun nifâkından  

Kopar bir fitne iki ebruvânun ittifâkından (G 166/1) 

Kamet artırmak: Yüksek sesle konuşmak, ortalığı velveleye vermek. 

Ser-keş mülâyemet göricek kâmet arturur  

Olur cihanda şulenün âb-ı hayâtı mûm (G 148/2) 

Kana boyamak: Kan içinde bırakmak. 

Kemâl-i hüsn-i hat-ı lal-i yâra şevkından  

Boyandı hasret ile kıpkızıl kâna yâkût (G 19/3) 
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Kan ağlamak: Büyük bir üzüntü içinde bulunmak. 

Kılıcı fethe gibi üstün olur heycâda 

Münkesir kalb ile altında kan aglar adâ (T 13/8) 

Kan dökmek: Ölüme yol açmak; cana kıymak. 

O rütbe bî-muhâbâ ol mehün kan dökdi pinyâli  

Boyandı mevc-i hûn-ı ehl-i dilden kırmızı şâlı (G 209/1) 

 

Tîg-i gamzeyle dün uşşâka ne işler kesdi  

Kanlar dökdi o cellâd-ı felek ser kesdi (G 225/1) 

Kanına girmek: Birini öldürmek veya öldürtmek. 

Sitemle gamze-i cânâne geçdi cânumuza  

Sen ey hadeng-i müje bârî girme kânumuza (G 208/1) 

Kara gün: Sıkıntı ve felaket dolu gün. 

Cihânda medh idecek hatt-ı yâr var ancak  

Ne kara günlere kaldı yazık suhan-gûlar (G 83/5) 

Kazaya rıza göstermek: Yargıya, verilen hükümlere boyun eğmek; kadere, 

alın yazısına boyun eğmek. 

Teveccüh eylese dâniş-verân-ı dehre kazâ 

Virir efendi zarûri hemân kazaya rızâ (Mf 4) 

Kenara atmak: Bir şeyin üstünde durmamak, önemsememek. 

Miyân-ı zümre-i irfâna revnak-âver iken 

Kenâra atdı beni rûzgâr-ı sifle-nihâd (K 11/41) 

Kendine dert etmek: Bir şeyi üzüntü konusu yapmak. 

Nice dert üstine zevk itmesün kim hafta başında 

Safâdır pîr-i aşka ola tâze berber altında (Mf 28) 
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Kendini ateşe atmak: Bile bile tehlikeli bir işe girişmek. 

İddiâya düşme ey bülbül ki âşık yâr içün  

Kendini pervâneâsâ âteşe uryân atar (G 60/4) 

 (kendini) naza çekmek: İstekli olduğu halde yapmacıklı davranışlarla 

isteksiz gibi davranmak. 

Nâza çekdi dem-i fahriyye ben söyledemem 

İşte ey dil hünerün var ise söylet kalemi (K 7/29) 

 

Tûtî iken ebkem ne turırsın öyle 

Bî-vakt niçün nâza çekersin böyle (R 9/1) 

Kesip biçmek: Parçalamak, doğramak, ameliyat etmek; ağzına geleni 

söylemek, ileri geri konuşmak; zorbalıkla korkutmak. 

Meclis-i meyde kesüp halkı biçerken cânân  

Arada öyle sıkıldum ki beni ter kesdi (G 225/2) 

 

Subh-dem bir büt-i terzî beçe-i şîrînkâr 

Gümüş-endâze gibi kadd ile kıldı reftâr 

Kâle-i hüsnün idüp zîb-i dükân u bâzâr 

Ruba dek tutdı ruhun zülf-i girihgirde-i yâr 

Gamze mıkrâz-ı belâ sûzen-i müjgân hûn-bâr 

Kâle-i râzımı açınca kesüp biçdi nigâr (Msd 4/1) 

Ketum olmak: Sır saklamak, ağzı sıkı olmak. 

Pîrâne söyle râzunı pîrân ketûm olur  

Konsa teraşşuh eylemez eski sebûya su (G 170/3) 

Keyif çatmak: Keyfetmek. 

Fursatı fevt itme ey dil böyle kalmaz rûzigâr 

Keştî-i bâde suyın buldurdı kullan keyfi çat (G 16/2) 
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Kırıp geçirmek: Yakıp yıkarak, öldürerek, baskı veya etki yaparak büyük 

zarar vermek; çok sert davranarak darıltmak; tuhaf söz ve davranışlarla herkesi çok 

güldürmek; hayran etmek. 

Demiri yumşak idi ol büt-i hançer-dârun  

Şimdicek kırdı geçürdi bizi keskin oldı (G 224/4) 

Kıyamete kadar: Dünya durdukça, uzun süre. 

Yârun bu âb u tâbını hat zâil itse de  

Dillerde hüsn-i mahşere dek dâstân kalur (G 40/6) 

 

Haşre dek âyîne tursa hod-be-hod olmaz şikest  

Bir zaman mirât-i dil kendi kırılmaz el kırar (G 75/3) 

Kıyamet kopmak: Kıyamet günü gelmek; bir yerde çok gürültü ve telaş 

olmak. 

Sana teşyîa cânâ bend bend-i azâ çıkar ammâ  

Kıyamet kopsa aşkun sîne-i bî-kîneden çıkmaz (G 96/5) 

Kıyametler koparmak: Bir şeye çok kızarak bağırıp çağırmak, feryat etmek; 

aşırı gürültülere, kargaşaya yol açmak. 

Kapılma câzibe-i hüsn-i ser-tırâşa Belîg  

Kıyâmeti koparur başına o şehr-âşûb (G 12/7) 

 

Kıyâmetler kopar her göz yumup açınca çeşmimde  

İki cânibde müjgânum saf-ı peykârdur sensüz (G 102/6) 

Kulak asmak: Önem vermek, dinlemek. 

Bülbülün kavline gülbünde kulak asmâsa gül  

Gülsitânda bulamazdı bu kadar turfa nikât (G 14/5) 

Kulak tutmak: İyi anlamak üzere dinlemek.  

Kulak tut bâgbân-ı aşka ey gül dinlemeklik yap 

Şigûfte dâglarla sînemi ranâ çiçeklik yap (G 10/1) 
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Güç imiş haylî bu eyyâmda söz dinletmek  

Mutrıbun kavline bî-darb kulak tutmaz def (G 130/5) 

Kulp takmak: Bir kimseyi, bir şeyi kusurlu göstermek için bahane, kusur 

bulmak. 

Sâkî şu câm-ı ser-keşi hıfz eyle kim sakın  

Reşk-âverân-ı meykede bir kulp takmasun (G 163/3) 

Kundak bırakmak: Bir düzeni bozucu davranışta bulunmak. 

Ey dil tecessüs eyle meded yandı mülk-i cân  

Bir tıfl-ı cân-güdâz ana kundak bırakmasun (G 163/2) 

Kurban olmak: Bayrak, bağımsızlık, vatan, din gibi bir ülkü uğruna ölümü 

göze almak. 

Kebş-i ibni Halîl-veş bî-bâk 

Ana kurbân olurdı tab-ı selîm (T 7/3) 

 

Kurbânun oldıgım sana lâyık degil midir  

Gökden nüzûl iderse bize berre-i Hamel (Kt 27/2) 

Kuyruk sallamak: Yaltaklanmak. 

İtdiler bûse-i lal-i leb-i şîrîne heves 

Müşterî üşdi dükâna yine mânend-i meges 

Bu kadar kimseye kuyruk mı salur ol nevres 

Yâ çözilsün yâ bâşı kaydını görsün herkes 

İstemez virseler ol gonca-dehen yolına ser 

Belki makbûle geçer olsa birâz sîm ile zer (Msd 2/2) 

Kül kedisi: Uyuşuk, miskin kimse. 

Tiryâkî kül kedisi gibi hayli pis olur 

Âteş başında üsti başı dâim is olur (G 49/1) 
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Kül olmak: Bütünüyle yanmak, varını yoğunu yitirmek. 

Künc-i vatanda âteş-i gamla yakup beni  

Atmazdı rûzgâr bu semte kül olmasam (G 150/2) 

Mat etmek: Satranç oyununda yenmek; bir tartışma sonunda karşısındakini 

cevap veremez duruma düşürmek; kötü duruma düşürmek, bozmak. 

İkram-ı Belîg ile efendim el-hak 

Bu arsada hussâdı yine mât itdün (Kt 49/1) 

Minnet etmek: Boyun eğmek. 

Bâgbâna minnet itmem bir gül-i pür-hâr içün  

Besdür ehl-i dânişe rengînî-i eşâr gül (G 146/6) 

 

Cihânda minnet itmem çarh-ı dûne 

Ki feyz-i mazhar-ı hulk-ı azîmem (Kt 19/1) 

Murada (muradına) ermek: İsteğine kavuşmak, dileği gerçekleşmek, 

arzusu yerine gelmek. 

Pür-varta-i helâke atar anı rûzgâr 

Kimse murâda irmedi bu çarh-ı dunda (Tb 1/18) 

Nam almak: Şöhret sahibi olmak, tanınmak. 

Belîg erbâb-ı nazma hâksârı ayn-ı şöhretdür 

Ki makta safhada pest olmayınca böyle nâm almaz (G 88/7) 

İştihârı ne aceb bulsa benümle mahlas  

Düşeli destüme nâm aldı nigînimdeki fas (G 115/1) 

Nâre yakmak (atmak): Sarhoş ya da külhanbeyi bağırması. 

Berk-i sitemle nâra yakar çatsa fülk-i dil  

Âteşlidür o kâfir-i hüsn İngilizlidür (G 80/5) 



62 

 

Ne çiçektir biliriz: Ne denli yeteneksiz, niteliksiz olduğunu biliriz anlamında 

kullanılan bir söz. 

Arz eyler ise bûy-ı visâlün sana dekdür  

Bilmez misin ol gonca-dehânı ne çiçekdür (G 59/1) 

Ne gezer: Yok, bulunmaz. 

Eriyor hokka-i lalinde kelâm-i şîrîn  

Ne gezer yohsa lisânında o hüsn-i lüknet (G 15/13) 

Oltayı yutmak: Aldanmak. 

Bir alay ipsize yüz virme dükâna irkip 

Şimdicek oltanı yutdı tolaşur anda rakîb 

İtdiler fâidesüz müşteriyânı tazib 

Akıbet kalmadı ol mehde bu evzâa şekîb 

Azm idüp pîşgehe çekdi hicâb-ı zer-bâf 

Kaldı evsâfını tahrîre Belîg-i vassâf (Msd 5/9) 

Otlar yolmak: Çok uğraşmak. 

Göricek hatt-ı ruhun âyînede yâr dimiş  

Ben bu bâg-ı ferah-efzâda çok otlar yoldum (G 149/3) 

Ölçüp biçmek: Bir konuda çok ayrıntılı düşünmek, inceden inceye 

düşünmek, değerlendirmek. 

Aceb mi kiştzâr-ı sînede mahsûle el ursak 

Bu hırmen vaktidür ölçer biçer herkes hubûbâtın (Kt 3/2) 

Örnek almak: Bir kimseye huy ve davranışta uymak, birini ölçü olarak 

benimsemek; bir şeyden kendisi için ders çıkarmak; incelemek üzere insan ve hayvan 

vücudunun veya bitkinin herhangi bir yerinden doku parçası almak. 

Ömr-i güzerânı fikr eyle cûya bakup 

Âl ibret eyle âb-ı revândan örnek (R 1/2) 
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Perde çekmek: Bir şeyin önüne perde germek; gözlemek, örtmek. 

Yine jeng-i alâyık ankebûtî perde çekmişdür  

Eger âyîne-i çeşmümde aksün zâhir olmazsa (G 199/3) 

Pupa yelken ilerlemek (gitmek): Yelkenler, arkadan esen rüzgârla şişmiş 

olarak, tam yolla; alabildiğince, hiçbir şeye bağımlı olmadan. 

Haddi tecâvûz itme sakın rûzgârda  

Fülk-i murâd hep pûpa gitmez birâz mola (G 181/6) 

Püsküllü bela: Dert, sıkıntı ya da zarar kaynağı olan insan ya da şey; büyük 

dert. 

Sevdâ-yı nazm-ı hâk-i Sitânbulda cûş idüp 

Oldı Belîg başuma püsküllü bir bela (G 2/6) 

Rahat bırakmak: Daha rahat ve huzurlu oturmayı sağlamak. 

Erbâb-ı aşk istemez alemde akçe pûl  

Râhat bıraksalar bu dil-i dag-dâr ile (G 184/2) 

Ramak kalmak: Az kalsın olacaktı. 

Ey rind-i lây-hâr hemîşe döküp arak 

Mey iç kalınca dinle beni rûhdan ramak (Tb 2/19) 

Rast gelmek: Düşünmediği, ummadığı halde karşılaşmak, rastlamak, tesadüf 

etmek; düşünmediği veya düşülmediği halde payına düşmek; atılan şey hedefi 

bulmak; tesadüf etmek, denk gelmek. 

Her mübtelâya hançer-i gamzeyle zahm açar  

Kûyında râst geldüm o şûha geçende ben (G 167/7) 

Rezil olmak: Çok utanacak bir duruma gelmek. 

Leâlî-i suhan kem-yâb ise dillerde gam çekmem  

Rezîl olur güher dünyâda misli nâdir olmazsa (G 199/4) 
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Sağ ayakkabı değildir: Bir kimsenin güvenilmez olduğunu belirten söz. 

Beni yâbâna atar eski pâ-bûç gibi o yâr 

Çıkma yoldan sag ayak kabı degildir agyâr 

Böyle merdâne-reviş zenne kesimle her bâr 

Lorta gel dâire-i ehl-i dile çizme kenâr 

Vaz-ı rindâne telâş itme bizi eyle muâf 

Hep çirişdür sana itmişler alâka etraf (Msd 5/2) 

Sahip çıkmak: Kendinin olduğunu ileri sürmek; korumak, koruyucu olmak, 

ilgilenip gözetmek. 

Yârı agyâr-ı denî sayda olur zer-gerdân 

Ökçe it kahr ile kuncundan atar ol nâdân 

Çift olur yâr ile tek turmaz o mest ü hayrân 

Anı bindirmege bir fil ara teşhîre hemân 

Pây-mâl itse çedik gibi ayakda esnâf 

Öyle perdâhsızca sahib mi çıkar hiç esrâf (Msd 5/5) 

Sakalını teslim etmek (ele vermek): İradesi başkasının elinde olmak, 

başkasının sözünden çıkmamak. 

Yâra ediyye-i mesûre iderken talîm 

Sâz-ı aşk itdi eser vâiz efendiye azîm 

Şaşırup hafta-yı başın oldı o fettāna nedîm 

Akıbet eyledi dil-dāra sakalın teslîm 

Bey idüp mâ-melekin itdi fedâ-yı dil-ber 

Gitdi pîş-tahtada ne cevheri kaldı ne dürer (Msd 2/5) 

Sararıp solmak: Giderek daha çok solmak; sağlığı bozulmak. 

Gelmedin dagdaga-i âfet-i hengâm-ı zübûl  

Çihre-i berg-i hazan gibi sarardum soldum (G 149/4) 

Sebil etmek: Bol bol vermek, dağıtmak. 

Bânî-i kasr-ı zer-endûd-ı latîf 

Hâke altun suyını itdi sebîl (T 20/13) 
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Secde etmek: Alnı, eli, ayakları, dizleri, ayak parmaklarını yere getirmek, 

saygı göstermek. 

Hırâmı serve secde itdirür ol nahl-i dil-cûsı  

Namâza başladur çok târîki mihrâb-ı ebrûsı (K 3/2) 

Sevaba girmek: Sevap kazanmak. 

Ber-geşte itse sath-ı zemîni sipihr-i zâl 

Gelmez bu dehre öyle bir âlüfte nükte-dân (Tb 2/6) 

Sıkıntı çekmek: Zorluk veya yoksulluk içinde yaşamak. 

Kemân itdiyse kaddüm pîrlik dünyâda gam çekmem  

İdem agyâra sebkat belki yârun pây-bûsında (G 183/3) 

 

Esbâb-ı müsteâr içün ey çarh çekme gam  

Erbâb-ı aşk vaz-ı yed itmez hilâlüne (G 193/5) 

Silip süpürmek: Evi, ortalığı temizlemek; ne var ne yoksa hepsini yemek; ne 

var ne yok hepsini alıp götürmek veya yok etmek. 

Sildi süpürdi süfre-i mîrâs-hâreyi  

Kallâş-ı meykede ne aceb kâse-lis olur (G 49/2) 

Soğuk almak: Üşüyerek hastalanmak, üşütmek. 

Eslâf-ı cefâ-pîşe gelüp buldıgın almış 

Bu cây-ı meşakkatde hemân biz soguk aldık (Kt 25/2) 

Söz(ü) kesmek: Konuşmasını bitirmeden susmak; başkasının konuşmasını 

önlemek. 

Ebnâ-yı zamân mûr degil mâr ister 

Bu arsa-i pür-fitnede kesdirmege söz (R 13/2) 

Söz dinletmek: Söz tutmak. 

Güç imiş haylî bu eyyâmda söz dinletmek  

Mutrıbun kavline bî-darb kulak tutmaz def (G 130/5) 
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Su gibi akmak: Zaman hızla geçmek; para, yiyecek vb. bol bol gelmek. 

Dilden Belîg su gibi aksa aceb degül  

Bu Sâbitâne tâze gazeldir selîs olur (G 49/7) 

 

Nakd-i sirişki dîdemüzün cû gibi akar  

İrâd yok masârıfımuz su gibi akar (G 234/1) 

Suyunca gitmek: Bir kimseyi sinirlendirmeyecek biçimde davranmak. 

Gitmem suyınca bir büt-i âlüfte-meşrebün  

Deyr-i kühende neşe-perest-i mül olmasam (G 150/8) 

Meşşâta leb-i havzda dil-dârı soyınca  

Geydürdi ana mâî su dîbâsı boyınca (G 204/1) 

Şehit olmak: Kutsal bir ülkü veya inanç uğrunda ölme. 

Şehîd-i aşkı olursam o şûh-ı serv-kaddün  

Dıraht-ı servden olmazsa istemem tâbût (G 19/4) 

Dostun hemîşe âdeme lutfi mezîd olur 

Nimet başında müftene herkes şehîd olur (Tb 2/52) 

Şeytanın kıç ayağı: Çok akıllı ve yaramaz (çocuk). 

Kıç ayagıdır o agyâr-ı denî şeytânun 

Nakşı yok destgeh-i hîlede hergiz anun 

Zevrak-ı meyle ayâgın alıyor cânânun 

Rûzgâr üsti çıkar bahtı kavî korsanun 

Yârdan bir dikiş ayrılmaz ider lâf u güzâf 

Âsumânı ne belâdur başa ol bî-insâf (Msd 5/7) 

Takdir olan gelir: Tanrı’nın, kişinin alnına yazdığı ne ise mutlak o olacaktır. 

Kişinin geleceği Tanrı’nın çok önce takdiri ile şekillenmiştir. 

Kanda olursa destüne takdîr olan gelür  

Deryâda buldı pençe-i mercân hizâb-ı surh (G 29/2) 
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Tek durmak: Uslu durmak, yaramazlık etmemek, sessiz kalmak. 

Mirâta bak da gör nice tek turmaz ebruvân 

Oynar ikisi dâne-i hâlünle çift ü tâk (G 131/3) 

 

Tarâvet bulsa kişt-i maksûdı bir fârisül-haylün 

Tagıtmaz tek tururken çiftesin terk itmez âlâtın (Kt 3/5) 

Tel(i) kırmak: Bağlı bulunduğu kuruluşlarla ilişkisini kesmek. 

Yâre hiç tıngırdamaz ammâ bozuktur korkarum  

Bezm-i meyde tokınur mestâne mutrıb tel kırâr (G 75/2) 

Temel tutmak: Temelin kazılacağı zemin sağlam olmak; sürüp gidecek bir 

duruma gelmek, kökleşmek, yerleşmek. 

Galtân olınca kûçede tutmaz hacer temel  

Olmaz seferde kimseye râhat hazardadur (G 41/4) 

Temize çıkarmak: Aklamak. 

Seni telvîse murâd eyleyeni pâke çıkar 

Sâf-ı deryâ-dil olup eyleme icrâ-yı garaz (G 117/2) 

Ter kesmek (basmak): Sıkıntıdan ter içinde kalmak. 

Meclis-i meyde kesüp halkı biçerken cânân  

Arada öyle sıkıldum ki beni ter kesdi (G 225/2) 

Tir tir titremek: Çok üşümek; çok korkmak. 

Bir nefesvar hele ney-zende ki rakkâs-ı felek  

Gûş idelden anı her dem ditrer dir dir ten (G 165/4) 

Toz koparmak: Toz kaldırmak. 

Bir toz kopardı sahn-ı haremgâh-ı sînede  

Reng-i hınâ sarılmasa pây-ı hayâlüne (G 193/4) 
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Tuzağa düşmek: Birileri tarafından hazırlanan kötü bir duruma uğramak, 

oyuna gelmek. 

Açdı şâne abanûs gibi siyeh perçemüni 

İtdi mıkrâz ile pîrâste-i bîş ü Kemini 

Aldı havlî-i dü-havi ile anun nemini 

Eyledi dâm-ı belâ zülf-i ham-ender-hamını 

Dâne-i hâline eylerse bu esnada nazar 

Mürg-i dil kurtulamaz akıbet ol dâma düşer (Msd 2/9) 

Tuz biber ekmek (üstüne, yaraya): Bir üzüntünün acısını, bir kusurun 

ağırlığını artıran şeyler yapmak. 

Evhâm-ı hayâlümde gubâr-ı hat-ı dil-ber  

Rîş-i cigerüm üstine pâşîde nemekdür (G 59/8) 

Tuz (ekmek) hakkı: Sofrasında yemek yediği ve iyiliklerini gördüğü 

kimsenin kendisi üzerinde bulunduğu kabul edilen hak, duygusal borç. 

Nice müddet harâbât ehlinün mihmânı olmışdur  

Nemek hakkın bilür zâhid şarâba hîç nemek katmaz (G 103/3) 

Tüyleri ürpermek: Kötü bir olay, soğuk, gıcıklanma vb. sebeplerle korku 

veya tiksinti duymak. 

Peştemâl ucı gibi çiynedi uşşâkını yâr 

Tasma kayşı gibi sarkar o miyâna agyâr 

Tüylerim ürperür ol hâleti görsem her bâr 

Böyle cünbişle olur korkarum âhir der-kâr 

Yâri sanatla ider terbiye üstâdı meger  

Yohsa başdan çıkarır anı rakîb-i kâfer (Msd 2/3) 

Ucuz kurtulmak (atlatmak): Zor veya tehlikeli durumdan az zararla 

sıyrılmak. 

Geldi ol dem ki diye sâlik-i iklîm-i adem  

Nakd-i ömr ile bu dünyâda ucuz kurtuldum (G 149/5) 
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Uç vermek: Çıban baş vermek; bitki bitmek, sürmek; ortaya çıkmak. 

Tolaşdı zülf-i girih-gîr-i dil-bere reg-i dil 

Kim oldı haylî zamândur o rişte virmedi uc (G 24/4) 

 

Nâhun degül bu pâ vü yedümde ayân olan  

Uc virdi böyle nevk-i ser-i rişte-i kazâ (K 2/31) 

Ümidini kesmek: Umudunu kesmek. 

Yok hayr amelim gerçi ne pîş ü ne kem 

Ammâ kerem-i Hakdan ümîdi kesmem (R 15/1) 

Üzerine gelmek: Bir şeye veya kimseye sevgi, özen göstermek. 

Hayâl-i serdî-i bâd-ı hazândan her gâh 

Hezâr-ı haste ile gonca üzre ditrer şâh (G 28/5) 

Yabana atmak: Önem vermemek, önemsiz görmek. 

Beni yâbâna atar eski pâ-bûç gibi o yâr 

Çıkma yoldan sag ayak kabı degildir agyâr 

Böyle merdâne-reviş zenne kesimle her bâr 

Lorta gel dâire-i ehl-i dile çizme kenâr 

Vaz-ı rindâne telâş itme bizi eyle muâf 

Hep çirişdür sana itmişler alâka etraf (Msd 5/2) 

Yakayı (yakasını) kurtarmak (sıyırmak): Bir işten kurtulmak. 

Girîbânın o kimse kurtarur dest-i riyâdan kim  

Sirişk-i hûn ile dest-i sebûyı şüst ü şû eyler (G 62/5) 

Yan çizmek: Bir işten kaçmak. 

Beni yâbâna atar eski pâ-bûç gibi o yâr 

Çıkma yoldan sag ayak kabı degildir agyâr 

Böyle merdâne-reviş zenne kesimle her bâr 

Lorta gel dâire-i ehl-i dile çizme kenâr 
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Vaz-ı rindâne telâş itme bizi eyle muâf 

Hep çirişdür sana itmişler alâka etraf (Msd 5/2) 

Yan gelmek: Bir işe karışmayarak rahatına bakmak, keyfince yaşamak. 

Tegâfülgûne vazından helâküm ol perî-rûyun  

Alup sanatla nakd-i hâtır-ı nâşâdı yan geldi (G 211/2) 

Yâr etmemek: O şeyin onun olmasına izin vermemek. 

Mahmil-i aks-i nigâr olmasa deryâda habâb  

Anı yâr itmez idi kendüye cemmâze-i mevc  (G 22/5) 

Yâr olmak: Yardım etmek, yararlı olmak. 

Kimse leime yâr olamaz iltifât ile  

Seng-i siyâha câzibe-i keh-rübâ abes (G 20/2) 

Yasak savmak: (eşyalar için) Eskimiş ve modası geçmiş olduğu hâlde 

şimdilik işe yarar olarak kabul edilmek; istemediği hâlde sırf nezaket amacıyla 

yapılan işler için söylenir. 

Bin kerre kırdı câmını bezmün bu rûzgâr  

Köhne sifâl-i mey-kede savdı nice yasak (G 131/5) 

Yere çalmak: Yere atmak, yere fırlatmak. 

Kadr-i güheri bilmez isen nazm-ı Belîgî  

Mânend-i hazef-pâre alup yerlere çalma (G 205/6) 

Yer etmek: İz bırakmak; iyice yerleşmek. 

Yer itmek kalmadı âdâ-yı dîne havf-ı tîgünden  

Çörek gibi zehirlense sezâdur halka-i mârî (K 4/22) 

Yıldıza kemend atmak: Yılgınlığa düşmeyen, atılgan, gözü pek, çevik. 

Dilde hayâl-i hâl-i ruh-ı kamet-i bülend  

Her gice âh ile ataram yıldıza kemend (G 34/1) 
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Yıldızı sönmek: Ününü yitirmek. 

Zâil olınca künc-i lebünden o hâl-i nîl  

Üftâdegân-ı dil-şüdenün düşdi kevkebi (G 222/4) 

Yok yere: Boş yere, gereği yokken, nedeni olmadığı halde. 

Güşâd-ı mûy-ı miyân bendine düşüp âkil  

İder mi yok yire hîç nakd-i ömrini itlâf (G 128/6) 

 

Yok yire incidesin mahlûkı  

Buna hîç kâil olur mı Hâlık (G 134/5) 

Yola düşmek: Yola çıkmak, yol almaya başlamak. 

Düşdük vatan vatan diyerek âkıbet yola  

Sad el-vedâ nükhet-i hâk-i Sitânbula (G 181/1) 

Yol bulmak: Çare bulmak. 

Merdâne-i cünbiş eyleyerek şîr-i mest olam 

Şâyed ola ki menzil-i maksûda yol bulam (Tb 2/30) 

Yoldan çıkmak: Belli bir yol izleyen taşıtlar herhangi bir sebeple yolundan 

ayrılmak, gitmez olmak; doğru yoldan ayrılmak. 

Vazu tavrın gözedüp çıkma yolından zîrâ  

Togrı yoldur kelimâta harekât u sekenât (G 14/4) 

Beni yâbâna atar eski pâ-bûç gibi o yâr 

Çıkma yoldan sag ayak kabı degildir agyâr 

Böyle merdâne-reviş zenne kesimle her bâr 

Lorta gel dâire-i ehl-i dile çizme kenâr 

Vaz-ı rindâne telâş itme bizi eyle muâf 

Hep çirişdür sana itmişler alâka etraf (Msd 5/2) 

Yol iz bilmek: Gideceği yolu ve yeri bilmek; görgülü davranmak. 

Eyler gürîz bulsa da yâri rakîb-i sek  

Âhû-yı deşt-i işvedür ol yollı izlidür (G 80/7) 
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Yolundan sapmak: Doğru yoldan ayrılıp kötü yola sapmak. 

Tâb-ı nezzâreden endâmı harâret kapdı 

Def idüp gayrıyı hammâmcı sovukluk yapdı 

Şaşdı dellâk görüp anı yolından sapdı 

Vaz-ı naleyn iderek ol büte âhir tapdı 

Sarılup fûte-i müşgîne belî ol hod-kâm 

Münhasif oldı yine nısfına dek mâh-ı tamâm (Msd 3/3) 

Yuva (ev) yapmak: Yuva hazırlamak, yuva oluşturmak; evlenmek. 

Yine bir sifle-nihâd evini yapmaga gider 

Mihr ü mehden bu felek sırtına urmış iki hış (G 18/6) 

Yüreği oynamak: Ansızın heyecanlanmak veya korkmak. 

Akdı su pâyına ol serv-i sanavber boyun 

Tâze tâze suladı kâkül-i sünbül-mûyun 

Yüregi oynadı bir hâlete vardı suyun 

Tas-ı leb-rîz içine aks idicek meh-rûyun 

Gayret-i tâb-ı izârunla hemân parladı câm 

Döndi ol dem küre-i nâra kıbâb-ı hammâm (Msd 3/6) 

Yüreği parçalanmak: Çok acımak. 

Çâk olsa sîne madin-i âhen-rüba gibi  

Bir sûzen itmem atlas-ı gerdûndan recâ (K 2/51) 

Yüz bulmak: İlgi ve yakınlık görmek. 

Arız-ı cânâna teşbîh eyleyelden yüz bulup  

Çıkdı yârun başına arz eyledi dîdâr gül (G 146/4) 

Yüz suyu dökmek: Onurunu çok fazla sarsacak bir biçimde birine 

yalvarmak. 

Sıcagı geçdigi malûm olıcak hammâmın 

Çıkma geldi diline ol meh-i bî-ârâmın 
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Tâb-ı ruhsârı yüzi suyını dökdi câmın 

Sildi bîrûna çıkup âyîne-i endâmın 

Manâveş elbise-yi fâhireyi giydi tamâm 

Virdi mısra gibi ol kâmet-i mevzûna nizâm (Msd 3/7) 

Yüz sürmek: Aşırı sevgi göstermek için yere eğilmek. 

Her subh mihr-i hâk-i der-i yâra yüz sürer  

Ol âfitâb-ı hüsn yanında bedir nedir (G 79/3) 

 

Yüz sürmez idi pâyine secde ile âdem 

Bu rûy-ı zemîn olmasa pâ-mâl-i Muhammed (K 1/3) 

Yüzüne gülmek: Dostmuş gibi görünmek; dostluk göstermek, ilgi 

göstermek, alakalanmak; temizliği, yeniliği dolayısıyla ferahlık vermek. 

Güldi yüzümüze gül idince hande 

Her bir sözine ola hezâr-efgende (R 10/1) 

Yüz vermek: İlgi ve yakınlık göstermek. 

Devr-i hüsnünde bu devlet yüz virür âyîneye 

Kim derûnında anun mâh olsa bîrûn âfitâb (G 8/4) 

 

Bir alay ipsize yüz virme dükâna irkip 

Şimdicek oltanı yutdı tolaşur anda rakîb 

İtdiler fâidesüz müşteriyânı tazib 

Akıbet kalmadı ol mehde bu evzâa şekîb 

Azm idüp pîşgehe çekdi hicâb-ı zer-bâf 

Kaldı evsâfını tahrîre Belîg-i vassâf (Msd 5/9) 
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2.1.1.10.2. Atasözleri 

Acele işin sonu pişmanlık: Acele ederek yaptığımız işten istediğimiz sonucu 

alamayabiliriz. 

Dest-i talebde gerdiş-i ser-germî mahv olur  

Her kim olursa şule-i cevvâleveş acûl (G 144/7) 

Akşamın hayrından sabahın şerri iyidir (yeğdir): İşinizi akşam üzeri veya 

gece yapmayın, sabaha bırakın çünkü gece iş yapmanın kötü yönleri daha çoktur. 

Hengâm-ı hata vasl içün olma müterakkıb  

Gündüz gör işin her ne ise giceye kalma (G 205/2) 

Ateşle barutun oyunu olmaz (Ateşle barut bir arada durmaz): Barut 

patlayıcı bir maddedir, ateş alınca patlar. Bunun için ateşle barut bir arada bulunmaz. 

Birbiriyle geçinme olanağı olmayan iki kişi bir arada yapamazlar; bu söz biri kız biri 

erkek iki gencin bir arada yalnız bulunmasındaki tehlikeye işaret etmek için söylenir. 

Bî-fitne degül dilde hayâl-i leb-i dil-ber  

Ahker ne yapar mahzen-i bârûta koyınca (G 204/3) 

Bal içine kiraz konursa taze gibi dururmuş: Çürümekten korumak, kışın 

taze taze yemek, hastalara ve gebe kadınlara istediklerinde vermek üzere üzüm 

asmak, meyve saklamak Anadolu’da çok eski bir âdetti. Meyveler türlü türlü 

şekillerde muhafaza olunabilirse de en emini ve temizi pamuk içinde saklamaktır. 

Bugün bile Avrupa’dan meyve getirmek icap etse pamuk içinde gönderilmekte ve 

saklanmaktadır.  

Âb u tâb-ı lebi hıfz eyledi şîrîn-dehenün  

Ki turur tâze vü ter şehd içine konsa kirâs (G 106/2) 

Beş parmak (parmağın) bir (biri) olmaz: Belirli bir insan topluluğu içinde 

benzerlikler olabileceği gibi farklılıklar da olabilir. 

Birbirlerinden alâ mısralarum gazelde  

Olur mı cümle yeksân bir elde her esâbi (G 124/9) 
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Bir başa bir göz yeter: Azla yetinmek gerekir. 

Aldı yek-çeşm odur merdümek-i şeffâfı  

Bu meseldür ki dinür bir başa bir göz kâfî (G 228/1) 

Bu dünya kimseye kalmaz (Dünya Süleyman’a bile kalmamış): Ne denli 

güçlü, ne denli varlıklı olursan ol, günü geldiğinde ölecek, bu dünyadan çekip 

gideceksin. Bunun için ölümü düşün ve dünyaya çok bağlanma. 

Bâkî mi kalur kimse bu dünyâda Belîgâ  

Medfen olıcak hâk-i Medîne Şeh-i dîne (G 197/7) 

Bu zamanda insana cefâ eden akrabadan daha akrep bir haşerat yoktur: 

Aynı kökten gelmemelerine rağmen aralarındaki ses ve telaffuz benzerliği sebebiyle 

akraba ve akreb kelimeleri çok defa birlikte kullanılır. Özellikle akrabalardan gelen 

kötülükler söz konusu edildiğinde başvurulan bu ikili kullanım oldukça yaygındır. 

Yokdur zamânede haşerât içre bildügüm  

İnsâna akrabâ-yı cefâ-cûdan akrebi (G 222/6) 

Doktor hastaya merhamet etse zarardır: Yerinde olmayan merhamet, 

düşmanlıktan farksızdır. Opeatör, hastaya acıyıp müdahâleyi gerektiren bir yaraya el 

sürmek istemezse iyilik etmiş olmaz. 

Abes degül dil-i mecrûha tünd-hûyî-i yâr  

Zarardır itse zahmdâra merhamet cerrâh (G 25/5) 

Dost kurusu ile yâr sevilmez: Ancak büyük fedakarlıklarla elde edilebilecek 

güzel bir şey, fedakarlık yapmadan elde edilemez. 

Yârân-ı asrı şimdi bilen nâ-ümîd olur 

Hacet deminde her birisi nâ-be-dîd olur (Tb 2/53) 

Dünya malı dünyada kalır: İnsan öldüğü zaman malını öbür dünyaya 

götüremez, bu nedenle gerek kendisi için gerekse hayırlı işler için para harcamaktan 

kaçınmamalıdır. 

Dünya-yı bî-sebâta kapılma vefâsı yok 

Bir köhne zendür ehline anun cefâsı çok (Tb 2/50) 
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Eskiye itibar olsaydı bit pazarına nur yağardı: Herkes yeni şeyleri arar. 

Eski olan şeyler pek beğenilmez. 

Böyle bedîhi tâze gazel söyle kim Belîg  

Ragbet cihânda kühneye olmaz cedîdedür (G 44/7) 

Ev yıkanın evi yıkılır: Başkalarına kötülük yapan kişi muhakkak kötülük 

bulur. 

Akıbet vîrân olur her tünd-hûyun hânesi  

Kim belâ-yı nîş-i zenbûrı yine kendü çeker (G 71/6) 

Gemisini kurtaran kaptandır: Kişi çok büyük yıkım ve zararlara uğramışsa 

küçük zararları düşünmez bile. 

Zevâl-i devlet-i metbûı istemez tâbi 

Sefîneyi sakınur yolda reh-ber ü mellâh (G 25/6) 

Gül dikensiz olmaz: Her güzel şeyin katlanmayı gerektiren bir bedeli vardır. 

Âzürde olma hattı gelürse ol âfetün  

Bâg-ı fenâda her gülün elbette hârı var (G 73/6) 

Hamama giren terler: Bir işe girişen, o işin güçlüklerini veya masraflarını 

göze almalıdır. 

Kahve fincânı tokındı leb-i dil-dâra meger 

Serpilüp gül suyı cûş itdi yakıldı micmer 

Çünki hammâma giren kimse Belîgâ terler 

Müzd-i hammâma döküp akçeleri ol dil-ber 

Sîne-i âyîneyi pareleyüp itdi kıyâm 

Gitdi âteş gibi ol meh tona kaldı hamâm (Msd 3/9) 

Hatasız kul olmaz: İnsan yanılmamak için ne kadar dikkat ederse etsin yine 

yanılır. 

Ayıbsız âdem olmaz herkese bir şekk ü reybüm var 

Güzel sevmekdir endîşem benim ancak Şuʿaybım var (Mf 22) 
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Her ağacın meyvesi yenmez: Bütün insanlardan çalışkanlık, verimlilik 

beklenemez. Dıştan böyle görünen niceleri vardır ki verimli hiçbir yanları yoktur. 

Yârun cefâsı nûşdur âdâ vefâsı nîş  

Olmaz cihânda mîve-i her bir seçer lezîz (G 36/3) 

Her miskin kokusu çıkar: Değerli kişi nerede olsa varlığını gösterir. 

Bin nihân olsa da müşkün çıkar elbet kokusı  

Râz-ı aşkı ne kadar saklasa âdem tuyılur (G 76/5) 

Her şeyin vakti var, horoz bile vaktinde öter: Her şey zamanında 

yapılmalıdır. 

Bir mukadder vaktî var her emrün olmaz pîş ü pes  

Dâimâ düşmez kazâ destinden usturlâb-ı çarh  (G 30/3) 

İnsan vurulunca acısını hissetmez: Silahla vurulan bir insan, ilk anda hiçbir 

acı hissetmez; fakat sonra ıstırap birden başlar. 

Elbette olur zâlime vâsıl eser-i âh  

Tuymaz elem-i zahmını âdem urılınca (G 180/2) 

İp zor düğümlü olsa da iki kat kuvvetle açılır: Bir davanın bir kişi 

tarafından savunulması etkili ve yeterli değildir; yardımlaşarak işler daha kolay 

başarılır. 

İttisâlinden cüdâ olma muvâfık yâverün 

Zûr ile müşkil kopar bir rişte olsa iki kat (G 16/3) 

İş insanın aynasıdır: Bir kimsenin nasıl bir kişi olduğu yaptığı işlerden 

anlaşılır. 

Müşâbehetle degül her iş ehline yakışur  

Kadeh olur mı mecâlisde şîşe-i haccâm (G 151/4) 

Karga kekliği taklit edeyim derken kendi yürüyüşünü unutur: Salına 

salına yürüyen kekliği karganın taklidi güldürür. 

Fârsî şir yapar Rûmda şâir meselâ  

Revişin zâg unıdur kebki iderken taklîd (G 31/5) 
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Kanaat gibi devlet olmaz: Elindeki ile yetinmesini bilen kişi yokluk nedir 

bilmez. 

Bî-niyâz olduk kibârun lutf u kahrından Belîg  

Biz bu âlemde kanâat gibi devlet bulmadık (G 133/7) 

Kenarın dilberi nazik de olsa nazenin olmaz: Kibar çevrede yetişmemiş 

olanlar ne kadar özenseler de kibarlığın bütün inceliklerini gösteremezler. 

Bezm-i tarabda sana şeker çiyneden Belîg  

Şîrîn-beyân-ı belde-i Kostantıniyyedür (G 65/5) 

Kişi don giymekle adam olmaz: Kılık kıyafet değeri olmayan kişiye değer 

kazandırmaz. 

Cübbe vü destâr ile nâ-dâna itmem iltifat  

Ragbet eyler lafzun erbâb-ı suhan manâsına (G 177/5) 

Kusursuz (ayıpsız) güzel olmaz: Her iyi şeyin hoşa gitmeyen bir yönü, her 

güzelin kusurlu bir tarafı vardır. 

Ne kadar olsa güzel aybsuz olmaz bir şûh  

Buna şâhiddür iki pây-ı siyâh-ı tâvûs (G 107/5) 

Mermer üstünde sebze(kil) bitmez: İyi insanlardan kötülük gelmez. 

Dil-i sengine arz itmek ne hâsıl dâne-i eşki 

Bu kâra düşme zîrâ sebze bitmez mermer üstinde (G 175/6) 

Meyveli ağacı taşlarlar: Bilgili, hünerli, işinde başarılı olan kimselere 

genellikle sataşılır. 

Hatar görmez tüvânger nakdini îşârdan sonra  

Ki taş atmaz nihâle kimse berg ü bârdan sonra (G 172/1) 

Meyve olgunlaşınca toprak üzerine düşer: Meyve iyice olduktan sonra 

topraklar üzerine düşüp çürür ve kaybolur. 

Erbâb-ı kemâlin yiri hâkister-i gamdur  

Hâk üzre düşer mîve kemâliyle olınca (G 180/4) 
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Mızrak çuvala girmez (sığmaz): Gizli tutulması imkânsız durumlar 

karşısında söylenen bir söz. 

Nevk-i sinân gamzen işler geçer gönülden 

Ey şûh-ı sulh-ı düşmen mızrâk çuvâla sığmaz (Mf 13) 

Nisan yağmurundan sedef inci, yılan zehir kapar: Rûmî nisanın on 

sekizinci, Mîlâdî mayısın birinci günü yağan yağmur taneleri denizde içinden inci 

çıkan ve adına sadef denilen kabuklu deniz hayvanının karnına giderse inci, yılanın 

ağzına düşerse zehir olurmuş. 

Halkun istidâdına vâ-bestedür âsâr-ı feyz  

Ebr-i nisândan sadef dür-dâne efʿî sem kapar (G 55/2) 

Ödünç güle güle gider, ağlaya ağlaya gelir: Bir şeyi ödünç alıp verme kimi 

durumlarda dostluğu bozabilir. 

İtmez hukûka kimse riâyet bu gün Belîg  

Senden keser muâmeleyi her kim alsa karz (G 116/5) 

Sabrın sonu selamettir: Karşılaştığı güçlükleri sabırla yenmeye çalışan 

kimse, sonunda başarıya ulaşır. 

Vücûdundan iden âmed-şod-ı enfâsdan fehm it  

Gelür elbette ikbâl âdeme idbârdan sonra (G 172/2) 

Sev seni seveni Hâk ile yeksan ise; sevme seni sevmeyeni Mısır’a sultan 

ise: Toplumdaki yeri ne düzeyde olursa olsun, sevgi gördüğün kişiye sen de sevgiyle 

karşılık ver; birisi sana içinde sevgi taşımıyorsa o kişi kim olursa olsun ondan uzak 

dur. 

Ahbâb-ı nükte-pervere dâʾim budur sözüm 

Sevmem vefâsı olmayanı görmesün gözüm (Tb 2/55)  

Ucuz etin yahnisi tatsız olur. Ucuza mal olan şeyler niteliksizdir. 

Hân-ı visâle gevher-i cândur nemek-bahâ  

Masraf giderse atime gâyet nefîs olur (G 49/4) 
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Yırtıcı olan kuşun ömrü az olur: Başkasına saldırmayı alışkanlık edinen 

kimsenin düşmanı çok olur, bu düşmanlar onun canına kıyarlar.  

Çok söyleme bu darb-ı meseldir ki Belîg 

Ömri az olur yırtıcı olan kuşun (R 6/2) 

Yol yürümekle tükenir: Bir işi başarmak ve amaca ulaşmak için bunlara 

yönelik çalışmak, çaba harcamak gerekir; ancak bu şekilde iş biter ve sona erer. 

Aceb mi cây-ı dûrı gösterürse dûr-bîn akreb  

Hayâle menzil-i maksûdı almakla yakîn olmaz (G 85/2) 

Yüz huyun aynasıdır: Bir kimsenin nasıl bir kişi olduğu yüzünden anlaşılır. 

Bed-zebânlık yakuşur sûreti çirkîn olana  

Herkesün uygun olur zâtına elbette sıfât (G 14/9) 

Zeyrek kuş tuzağa düşmez: Dost düşman olmaz, düşman olmaz dost. 

Degüldür mürg-i zîrek hîle-i sayyâddan gâfil  

Nevâzişgûne ʿâşık mekr-i düşmândan emîn olmaz (G 85/8) 

 

2.2. Kelimelerin Anlam Açısından Değerlendirilmesi 

2.2.1. Psikolojik Tasvir İfade Eden Kelimeler 

2.2.1.1. Korku 

Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı’nda şairin korkuları genellikle aşk odaklıdır. 

Sevgilinin yan bakışı aşığı derinden etkileyecek kadar keskindir. Bu yan bakış o 

kadar keskindir ki, şair kendini sevgilinin elinde çıplak bir kılıç görmüş gibi 

mahvolmuş hissetmektedir. Dîvân’ının çoğu kısmında çeşitli deyimlere yer veren 

Belîğ Mehmed Emîn, korkusunu da bu beyitte gözü korkmak deyimi ile ifade 

etmiştir.  

Gözüm havf eylemişdür gamze-i cânâneden gayet 

Helâk eyler beni tasvîr elinde görsem uryân tîg (G 126/6) 

Aşık, sevgilisini her şeyden üstün tutar, her anında onu düşünür ve 

yüreğindeki kor, aşk ateşine dönüşür. Sevgilisinin hayalinin bile bu aşk ateşinden 
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incinebileceği düşüncesi, aşığı son derece korkutmaktadır. Çünkü aşığın yüreğinde 

koruyarak oluşturduğu aşk ateşi, gün geçtikçe çoğalacak ve yakıcı bir hâle gelecektir. 

Hayâl-i dil-berî âzürde eyler korkarım şimdi 

Harîm-i dilde zîrâ sûziş-i nâr-ı mahabbet var (G 68/3) 

 

Yanar havf eylerüm dilde hayâlün  

Eger bir kerre âh itsem yürekden (G 160/2) 

Şair, sevgilisinin güzelliğine gelecek kusurlardan dolayı endişelenmektedir. 

Sevgilinin yanağında çıkan ayva tüyleri karışıklığa sebep olmaktadır. Aşık, 

sevgilisini o denli güzel görmektedir ki, bu karışık görüntünün bile onun güzelliğini 

bozamayacağını düşünüp korkusunu yenmiştir. 

Ruh-ı dil-dâra henüz geldi hatt-ı fitne-eser  

Dile vahşet virür ammâ o kadar korkulmaz (G 93/3) 

Şair, sevgilisini anlattığı gazeller yazmaktadır. Bu gazellerde yüreğinden 

kopan ifadelere yer verdiği için dokunaklı, etkileyici dizeler kaleme almıştır. Fakat 

gün gelir de sevgilisi onun yazdığı gazellerden birini okursa bu etkiliyici gazelin, 

sevgilisinin berrak dudaklarını yakacağından kuşkulanır. Çünkü sevgili nazenindir, 

şairin yazdığı gazel ise ateşlidir. 

Sûzişli oldı bu gazelün korkarım Belîg 

Cânân okursa eyler eser lal-i nâbına (G 198/10) 

 

2.2.1.2. Sevinç 

Şair, asıl mutluluğun cahillikte olduğunu söyleyerek tariz yapmaktadır. Bilgili 

insanlar, çok şey öğrenip güzel şeylere katkı sağlasalar da emeklerinin karşılığını zor 

alırlar. Kısmetleri yok denecek kadar azdır ve bu devrin en önemli tasalarından 

biridir. Fakat cahil olan insanlar, bilgisizliğin verdiği rahatlıkla kendilerini hep mutlu 

zannedip ilerleme kaydedemezler. 
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Ne aceb câhil olan şâd ise dünyâda Belîg 

Rûzgârun gamı erbâb-ı hüner vâyesidür (G 46/5) 

Sevgili, aşık, rakip üçlüsü dîvân şiirinde sıkça karşılaşılan konular arasında 

yer almaktadır. Sevgilinin rakibi uzaklaştırmasına aşık da sevinmektedir. Çünkü 

rakip, aşık için her zaman engel teşkil etmektedir. Rakibin uzaklaşması ile mecliste 

şarap dağıtan satıcının şarap sunduktan sonra testisinin hafiflemesi arasında ilgi 

kurulmuştur. 

Rakîbi def idince şâd olur meclisde ol âfet 

Bulur hiffet ana bir sıklet-i cerrârdan sonra (G 172/6) 

 

2.2.1.3. Üzüntü 

Şair, çektiği sıkıntılar doğrultusunda kendini gam-zede olarak 

nitelendirmektedir. Çektiği sıkıntılarını yansıttığı şiirlerininse okunduğunda, şair 

zümrelerini bile çoşturacağını dile getirmektedir.  

Gelür hurûşa okundıkça zümre-i uşşâk 

Belîg-i gam-zedenün şir-i pâkî velveledür (G 51/7) 

Sevgilinin yan bakışı o kadar keskindir ki aşığın gönlünde yaralar açar. 

Yaraların iyileşemeyeceği sanılsa da yine aşığı iyileştirecek olan sevgilidir. 

Sevgilinin saçını iplik, kirpiklerini ise iğne olarak takdim eden aşık, bunları tıpkı bir 

cerrahın aletlerinin yerine koyarak, gönül yarasının dikileceğini düşünmektedir.  

Onılmazdı Belîgâ dilde zahm-ı gamzesi ammâ 

Hayâl-i sûzen-i müjgânı zülfiyle rüfû eyler  (G 62/6) 

Aşk yerine gelen sevgili, aşıklara kederi yadigar olarak bırakmıştır. Aşık, yeri 

geldiğinde kederi de çekmek ister, çünkü keder sevgilisinden gelmektedir. Aşığa 

sevgiliden her ne gelirse kabulüdür. Hatta aşık kederi, sevgilisini hatırlatan güzel bir 

hediye olarak görmekte ve ondan zevk almaktadır. 
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Gelmiş bu kârgâha o kâlâ-fürûş-ı nâz 

Uşşak-ı zâra gam gibi bir yâdigârı var (G 73/4) 

Şair, dünya gamını rintlerin de çektiğini, kendi çektiği sıkıntıları sert 

bile çekemeyeceğini söyleyerek, sıkıntılarının ne denli fazla olduğunu 

anlatmaya çalışmıştır. Bilindiği gibi rintler dünya işlerine kıymet vermeyen, 

gününü gün eden, gönlünü hoş tutan kişilerdir. Fakat yeri geldiğinde onları da 

kedere düşürücek şeylerin olması dünya hâlindendir. Sevgilinin çektiği 

sıkıntılarsa, en kuvvetli görülen dağların çektiği yüklerden bile fazladır. 

Çünkü aşık, kudretini aşk yolunda gösterir. 

Gam-ı dünyâyı cânâ sanma kim rind-i cihân çekmez  

Hele ben çekdügüm mihnetleri kûh-ı girân çekmez (G 91/1) 

Şair, Allah’ın kimseye kaldıramayacağı yükü vermeyeceğinden bahsetmekte, 

kedere uğramış aşıkların kötü durumda olanlara bakarak, kendi durumlarının 

değerini bilmeleri gerektiğini vurgulamaktadır. Şair burada, yine kederi bir lutuf 

olarak ele almıştır. 

Herkes cihânda kudreti mikdârı gam çeker  

Ey derdmend-i gam-zede şükr eyle hâlüne  (G 193/6) 

 

2.2.1.4. Kızgınlık 

Şairin sıklıkla üzerinde durduğu bir eylem değildir. Bu yüzden şairin 

değindiği beyitlerde, gerçekten zoruna giden şeylere sinirlenip üzerinde durduğunu 

görmekteyiz.  

Belîğ Mehmed Emîn, Nâbî’nin dünyaya namı yayılan bir şair olmasını 

kıskanmaktadır. Rumların Urfa ağzını anlamadıkları için hoşlanmadıkları gibi 

insanların da Nâbî’nin şiirinden hoşlanmaması gerektiğini düşünerek, kızgınlığını 

dile getirmiştir.  

Dünyâyı tutdı güfte-i Nâbî terânesi  

Bilmem ne hazz ider bu Rehâvîden ehl-i Rûm (G 148/6) 
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Zahit ve rint arasındaki çekişme klasik Türk edebiyatına sık sık konu olan bir 

husustur. Zahit dünya işlerinden elini çekmiş, dinî emirleri titizlikle yerine getiren 

kişidir. Zahitin şarap içmesi yetmiyormuş gibi bir de şarabın tesirine girmesi şairi 

oldukça kızdırmıştır ve bunun üzerine şair, şarabın zahite haram olmasını dilemiştir.  

Sâkî sezâ mı hem içe hem dahl ide müdâm 

Olsun ilâhî zâhid-i nân-kûra mey harâm  (Tb 2/46) 

 

2.2.1.5. Dua 

Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı’nda dua kavramı daha çok kasidelerde ve 

tarihlerde yer almaktadır. Şair, Dîvân’ında yer verdiği şahsiyetlere iyi temmennilerde 

bulunmuştur.  

Şairin Şeyhülislam Esad Efendi’yi methettiği bu beyitte, insanların onun 

iyilik ve şefkatinin farkına varmalarını, yer ve gökteki herkesin ona dua etmesini 

dilemiştir. 

İbâdullâha lutf u şefkatün fehm eyleyüp âlem  

Ahâlî-i zemîn u âsmân olsun duâ-gûsı  (K 3/43) 

Ratıp Ahmet Paşa’yı övdüğü kasidelerde de onun sadrazamlık makamının 

devamlı olmasını ve bu bakımdan mutlu olması için dualar ederek, Allah’ın onun 

temiz bedenini korumasını, dertlerinden ve düşmanlarından arınarak daima sağlıkla 

yaşamasını temenni etmiştir. 

Hemîşe hurrem olsun cilvegah-ı sadr-ı devletde 

Vücûd-ı pâkini ekrârdan hıfz eyleye Bârî  (K 4/35) 

 

Dâimâ devlet ü sıhhatle cihânda var ol 

Derd ile ide devâ kendüye adâ ademî  (K 7/40) 

Şair, tarihlerde ölen kişilere rahmet dileyerek, Allah’ın onlara cennetin 

kapılarını açmasını dilemiş, yaşayan kişilere ise mutlu ve uzun bir hayat sürmeleri 

için dualar etmiştir. 
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Ömrini efzûn idüp bâni-i vâlâ-himmetün 

Hânedânun dâimâ mamûr ide Bârî Hudâ  (T 1/22) 

 

Dahî masûm iken ârâyiş-i dünyâyı terk itdi 

Ana gülşen-serây-ı cenneti ihsân ide Allah  (T 6/4) 

 

2.2.1.6. Zıtlık 

Bir beyit ya da mısrada anlamca zıt kelimelerin kullanılmasına tezat denir. 

Zıtlık, kelimelerin gerçek anlamları arasında olabileceği gibi mecazi anlamları 

arasında da olabilir (İsen, 2014: 291). Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı’nda kullanılan 

kelimelerin zıt anlamlıları verilerek ifadeler, anlam yönünden vurgulanmıştır. 

 

2.2.1.6.1. Aşina- Bigâne 

Verilen bu zıtlıklarla kavramlar daha etkin bir hâle getirilmiştir. Şair, korku 

tozunu gönül sayfasının başından uzaklaştırmak için penceredeki tanıdık gözü bile 

yabancı çıkarmaktadır. 

Def içün ser-levha-i dilden gubâr-ı vahşeti 

Dîde-i revzen çıkar bîgâne çeşm-i âşinâ  (T 1/13) 

Güzellik gül bahçesi olarak tasavvur edilen sevgilinin yüzünde ayva tüyleri 

çıkınca sevgilinin yüzü, aşığa tanıdık gelmektedir. Fakat olgunlaşmış tüyler yabancı 

yeşillikler olarak nitelendirilmiştir. Yabancı yeşilliklerin bahçeyi basması gibi ayva 

tüyleri olgunlaşacak ve sevgilinin yüzü bu tüylerle kaplanacaktır. Aşık ise bunun bir 

çaresi olmadığının farkındadır. 

Gülzâr-ı hüsne hatt gelicek olduk âşinâ  

Basmış ne çâre sebze-i bîgâne bâgını  (G 220/6) 
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2.2.1.6.2. Aydınlık-Karanlık 

Hz. Muhammed doğmadan önce milletler karanlık içindelerdi, Hz. 

Muhammed saadeti ile gelerek tüm insanlığa ışığını saçıp insanlığı aydınlığa 

kavuşturmuştur. 

İdbârı görindi milel-i zulmet ü küfrün  

Pertev viricek gün gibi ikbâl-i Muhammed  (K 1/4) 

Aşağıdaki beyitte ise çölün eteğinin, kırmızı lalenin fazla ateşinin ışığı ile 

değil de sevgilinin yanağının karanlığı ile tutuştuğu ifade edilmiştir. 

Degildür pertev-i âteş-fürûz-ı lâle-i hamrâ  

Efendim yandı tâb-ı ârızından dâmen-i sahrâ  (G 229/1) 

 

2.2.1.6.3. Ayrılık-Kavuşma 

İlk beyitte ayrılık kavramının, kavuşma kavramı ile daha etkin bir hâle 

getirildiği görülmektedir. Aşık, sevgiliden ayrılma korkusu ile mutsuzdur fakat 

kavuşma ümidi ile ayrılıktan zevk almaya başlamaktadır. 

Bî-safâdur bîm-i hicr-i yârdan ayn-ı visâl  

Âşıkun zevkı ümîd-i vasl ile firkatdedür (G 64/6) 

Aşağıdaki beyitte ise yukarıdaki beyitte ifade edilenin tam tersi bir durum ile 

karşılaşmaktayız. Aşık, ne sevgiliye kavuşma fırsatının olduğu ne de ayrılık 

felaketine takati olmadığını, bu nedenle ayrılıktan kalbinin kırılmasında ne hikmet 

olduğunu sorgular hâle gelmiştir. 

Ne vasl-ı yâre firsat ne belâ-yı hicre takat var  

Beni dil-haste-i hecr itmede bilmem ne hikmet var (G 68/1) 

 

2.2.1.6.4. Cefa-Vefa 

Bu kavramlar sevgilinin anlatıldığı şiirlerde sıkça karşılaşılan konulardır. 

Yaşlı bir kadın olarak takdim ettiği dünyanın mensuplarına cefâsının çok fazla 

olduğunu belirten şair, bunu insanın öldüğü zaman malını mülkünü öbür dünyaya 
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götüremeyeceğini bu nedenle gerek kendisi için gerekse hayırlı işler için para 

harcamaktan kaçınmaması gerektiğini anlatan bir atasözüne yer vererek 

vurgulamıştır. 

Dünya-yı bî-sebâta kapılma vefâsı yok 

Bir köhne zendür ehline anun cefâsı çok  (Tb 2/50) 

Benzer şekilde aşağıdaki beyitte de sevgilinin cefâsının tatlı, düşmanın 

vefâsının ise zehirli olduğu düşüncesi dünyada her ağacın meyvesi yenmez atasözü 

ile sunulmuştur. 

Yârun cefâsı nûşdur âdâ vefâsı nîş  

Olmaz cihânda mîve-i her bir seçer lezîz  (G 36/3) 

 

2.2.1.6.5. Diri-Ölü 

Şair, ilk beyitte sevgilinin ölü gönülllere bile can verdiğini belirtmektedir. 

Aşık, bunu bildiğinden sevgiliyi hayal ederek canlanmaktadır.  

Ey rûh-bahş mürde-dilânsın ne cânsun  

Cân ile zinde cism hayâlünle zinde cân  (G 156/3) 

Aşağıdaki beyitte ise şair, şiirini överek şiirinin, ölü gönüllere bile hayat 

vereceğini vadetmektedir. Bu nedenle pak şiirini herkesin okumasını tavsiye 

etmektedir. 

Mürde-dil nazm-ı Belîg ile bulur tâze hayât  

Okı pür pâk gazel üstine dîvânından  (G 168/7) 

 

2.2.1.6.6. Doktor-Hasta 

Klasik Türk şiiri geleneği içinde gönlü hasta olan aşığın derdinin dermanı 

sevgilidedir. Hatta bazen sevgilinin kendisidir. Aşağıdaki beyitte sevgili doktor 

olarak takdim edilmiştir. Ayrıca sevgilinin meclise gittiğinde hasta gönüllü aşığın 

hatrı için şarap içtiği üzerinde durulmuştur. 
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Âşık-ı haste-dilün bezmine gelse o tabîb 

Dem olur hâtır içün şîşe vü peymâne çeker (G 81/2) 

Aşağıdaki beyitte yukarıdaki beyitin aksi bir durumla karşılaşmaktayız. Şair 

aşkına çare olmayan sevgiliye seslenmektedir. Doktor olarak nitelendirilen sevgili, 

sevabına bile olsa gönlü hasta olan aşığa çare olmayacak kadar vefâsızdır.  

Ey vây nakd-i eşke revâyiş yok ol tabîb  

Uşşâk-ı haste-hâtıra bakmaz sevâbına  (G 198/7) 

 

2.2.1.6.7. Gam-Neşe  

Klasik Türk edebiyatında gam kavramı sıklıkla karşımıza çıksa da neşe 

kavramına rastlamak oldukça güçtür. Sıkıntıya düşen aşıklar bu sıkıntılarını 

meclislerde giderirler. Burada mutluluk şarapla sağlanmaktadır. Şarabı içen aşıklar 

bir nebze de olsa kendilerini mutlu hissederler.  

Neşe-i ser-şâr ile hûn-âbeden leb-rîz olup  

Bezm-i gamda şîşe-i tebhâledür mînâ-yı rûh  (G 27/5) 

 

2.2.1.6.8. Gece-Gündüz 

Dîvân’da gece ve gündüz karşıtlığı ile yapılan eylemlerin fazlalığı 

belirtilmektedir. Şair, tarih düşürdüğü Hıtmân-zâde Sarayı’nın inşasını yapan kişiyi 

gece-gündüz içtenlikle övmektedir. 

Cân u dilden Hüdâ bilür ki Belîg 

Şeb u rûz olmışam senâ-hânı  (T 4/20) 

Aşağıdaki beyitte ise ocakta bir tahtasının bile olmadığını belirten şair, bunun 

yerine gece-gündüz çektiği ahların ateş dumanına bedel olduğunu vurgulamaktadır. 

Yokdur ocakda bir çûbum ammâ ki rûz u şeb 

Âteş duhânına bedel âhum çeker alem  (Kt 52/1) 
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2.2.1.6.9. Genç-Yaşlı 

Şair bu beyitte, yaşlılık ve gençliğin bir olmayacağını vurgulamakta ve yaşlı 

ile gencin arasında dönem farkından dolayı arkadaşlık olmayacağını; ok menzil alır 

fakat yay elde kalır atasözü ile pekiştirmiştir.  

Hem-pâ olur mı say ile hîç nev-cevâna pîr  

Varur hadeng menzile ammâ kemân kalur  (G 40/3) 

 

2.2.1.6.10. Gök-Yer 

Kederinin sebebinin uzun bir boy ve uzun bir saçtan kaynaklandığını belirten 

şair, anlaşılacağı üzere bir güzele aşıktır. Bu aşk kederi ile ah etmektedir. Şair, bir 

ucu yerde bir ucu gökte deyimini kullanarak ahının derecesini yükseltmiştir. 

Kadd-i bülend ü zülf-i dırâzın gamındayuz 

Bir ucı gökde âhımızun biri yerdedür (G 39/4) 

Aşağıdaki beyitte ise sevgilisini aydan bile güzel gören şair, aslında sevgilinin 

göklere layık olduğunu vurgulamaktadır. Ayrıca ayın gezinti yolunda hata edip göğe 

çıktığını söyleyerek anlatımına renk katmıştır. 

Yirde meh gökde bu hüsn ile o şeh lâyık idi  

Gâlibâ eylediler râh-ı temâşâyı galat  (G 119/22) 

 

2.2.1.6.11. Kâfir-Müslüman 

Yabancı bir kişi müslümanlığın görevlerini tam anlamı ile yerine getirdiğini 

söylerse şairler buna inanmazlar ve onun yaptığı şeylerden hoşnut olmazlar. 

Eger agyâr müselmân-ı kavîyem dir ise  

Ehl-i dil nefret ider kâfirün îmânından  (G 168/5)  

Aşağıdaki beyitte, kaba sofu put gibi güzel olan sevgilinin güzellik 

manastırındaki aletlerini hazırda görürse ve burada yapılan sohbetle karşı karşıya 

kalıp dinden çıkmazsa işte o zaman gerçek bir müslüman olduğunu kanıtlamış 

olacağı vurgulanmıştır. 
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Müheyyâ ol bütün âlât-ı işret deyr-i hüsnünde 

Müselmândır görüp bu bezmi zâhid kâfir olmazsa (G 199/5) 

 

2.2.1.7. Utanma 

Dinî inanışlar, bölgelere göre farklılıklar göstermektedir. Eskiden bazı 

kavimler put yapıp onlara taparlardı. Klasik Türk edebiyatında sevgili, duru güzelliği 

ile puta benzetilmektedir. Fakat şairimiz, put yapanların utanması gerektiğini 

düşünmektedir. Bunun sebebini ise onların sevgiliyi ayna kadar güzel 

yansıtamadıklarına bağlamaktadır. 

Gördi mirât-ı musavver benzemez âyîneye  

Ol büti bütger nice itmez hicâb tasvîr ider  (G 82/2) 

Mert olan insanlar yaptıkları iyiliklerle övünmezler, hem cömertlik edip hem 

de bu yaptıkları cömertlikler karşısında utanırlar. Çünkü o insanlar da birgün bu 

âlemden göçeceklerdir. Yaptıkları iyilikler sadece kendilerine kalacaktır. Bunları 

başkasına göstererek hem karşı tarafı mahçup etmemeleri hem de kendilerini büyük 

görmemeleri gerekmektedir. O zaman yapılan iyiliğin de bir kıymeti kalmayacaktır. 

Merd olan hîç kerem itmekle tefâhür mi ider  

Hem virür hem utanur itdügi ihsânından (G 168/4) 

Sevgiliye dokunmak bile çok güç bir eylem iken şair, sevgilisini öpmek ister. 

Şair, kendini kul; sevgilisini ise efendi olarak nitelendirmektedir. Böylelikle 

sevgilisinin karşısında kendini küçülterek onu yüceltir. Fakat buna rağmen sevgilisini 

öpmek isterken utanmaz. Çünkü kullar her zaman efendilerinden iyilik umarlar. Bu 

nedenle şair bu isteğini gayet doğal bir eylem hâline getirmeye çalışmıştır.  

Yârin utanma bûse taleb eyle kendinden 

Eyler ümîd-i lutf u kerem kul efendiden  (Kt 41/1) 
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2.2.1.8. Beklentiler 

2.2.1.8.1. Makam Beklentileri 

Belîğ Mehmed Emîn makam beklentilerini, sunduğu kasidelerde sık sık dile 

getirmektedir.  

Eski Zağra ve Yeni Zağra’da kadılık yapan Belîğ Mehmed Emîn daha sonra 

Klavrata’ya tayin edilmiştir fakat buranın havasının kötülüğü ve çalışma şartlarının 

zorluğu karşısında kendini esir hayatı yaşıyor gibi görmüş, bunun üzerine de yıllardır 

umduğu iyi bir makama gelme beklentisini kasidelerinde dile getirmiştir. Devleti 

koruyan eşiğe de kendi gibi ilimden anlayan; az bulunan, kıymetli sözler söyleyen 

birinin gelmesi gerektiğini söyleyerek kendi ile övünmüştür. 

Yigirmi dört senedür kim kulun tarîka girüp 

Ümîd-i nef-i menâsıbla bâd-peymâdur (K 5/27) 

 

Gelüp Kılavrete küffârına esîr oldım 

İşüm metâlib-i dünyâ içün müdârâdur (K 5/28) 

 

Lâyık ki ola dergeh-i devlet-meâbuna 

Tab-ı Belîg-i nâdire-gû tercemân-ı ilm (K 10/62) 

 

2.2.1.8.2. Vuslat Beklentileri 

Klasik Türk edebiyatında sıklıkla karşımıza çıkan konulardan bir diğeri de 

kavuşma beklentisidir. Bu konu daha çok aşk ekseni üzerinde çevrelenmiştir. Aşık, 

sevgilisine hayallerinde kavuşsa da maddi ayrılıklar onu çok yıpratmaktadır. Fakat 

kavuşma beklentisi, ayrılık uzun yıllar sürse bile devam etmektedir 

Aşık sevgilisinden ayrılma korkusu ile mutsuz olmaktadır. Fakat sevgiliye 

kavuşma beklentisine girdiğinde bile bunun neşesi ile aşktan ayrı bir zevk almaya 

başlar. Şair, böyle bir üzücü olayda bile olumlu yanını kaybetmemiş ve olayı neşeli 

hâle getirmiştir. 
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Bî-safâdur bîm-i hicr-i yârdan ayn-ı visâl  

Âşıkun zevkı ümîd-i vasl ile firkatdedür  (G 64/6) 

Zamanını sevgili uğruna harcayan aşık için kavuşma hayali bir servettir. Bu 

servet o kadar kıymetlidir ki aşığı dervişlik mertebesine ulaştırmıştır. Aşık, sevgilisi 

uğruna harcadığı vakitleri bu servet içinde sadece küçük bir para olarak görmüştür. 

Nakd-i vakti o şehün yolına hep sarf itdüm 

Mâl-i hülyâ-yı visâli beni dervîş itdi  (G 223/3) 

 

2.2.1.9. Şikâyet  

Yazı; insanların ifade etmeye çalıştıkları şeyleri en etkili biçimde ortaya 

koymaya yarayan sistematik bir araçtır. Sıkıntılı dönemlerinde şikâyetlerini 

kalemlerinden akıtan şairler diğer insanlara göre daha şanslıdır. Bir nebze de olsa bu, 

kendilerini rahatlatacak veyahut şikâyetler yerine iletirilerek dertlerine dermanlar 

bulunacaktır.  

 

2.2.1.9.1. Felekten ve Dünyadan Şikâyet 

Klasik metinlerde felek kaderi kötü yönde etkilediği için sıklıkla ele alınan 

bir konu hâline gelmiştir. Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı’nda ‘çarh’ redifli bir gazel 

olduğunu da belirtmek isteriz. 

Bu beyitte, dünyaya düşkün olanların hayattan zevk aldıklarını, feleğin 

onların yanında olduğunu; fakat alçak gönüllüler için feleğin zehirli su yerine geçtiği 

dile getirilmiştir. Dünya malında gözü olanlar, hep geçici olan dünya için 

uğraşmaktadırlar ve bu kişiler, kaderden yana sıkıntı çekmezler. Feleğin derdi alçak 

gönüllü ve iyi niyetli olan insanlarladır, felek kötülüklerini onlara yapmaktadır. Şair 

de felekten yana şikâyetini ona yaptığı benzetmelerle ile ortaya koymuştur. 
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Çeşm-i fakîre şîşe-i zehr-âbdur felek  

Dünyâ-pereste mâl ile dünyâ olur lezîz (G 37/4) 

Şair, bu beyitte ise yukarıda söylediklerinin aksi yönünde bir şeyin üzerinde 

durmuştur. Feleğin sadece alçak gönüllü olanlara kötülükler etmediğini, aslında 

dünya malını düşünenlerin yanında olduğu sanılsa da işin içine girildiğinde, durumun 

bu şekilde olmadığını gözler önüne sermiştir. Biz feleğin rintlere taç verdiğini 

düşünsek de feleğin aslında rintlere üzerinde alev dolaşan bir çember verdiği 

aslolandır. Yani felek, kötülüklerini en içten şekilde bütün insanlara yapmaktadır. 

Rind-i ser-gerdâna sanman kim felek efser virür  

Şule-i cevvâleden başına bir çenber virür  (G 63/1) 

Şair, kaleminin kuvveti ile beyitininin temelini oluşturmuştur ve beyiti 

sağlamlaşmıştır fakat felek, burada da kötülüğünü göstererek şairin onca emekler 

verip yazdığı beyitini sadece bir çarpış ile harap etmiştir. Şair, bu yüzden zamanın 

adaletli vezirine, felekten duyduğu şikâyeti çekinmeden dile getirmiştir.  

Ey âsaf-ı zamâne felekden şikâyeti 

İtsem aceb mi dergeh-i adlünde bî-hicâb 

 

Hâmem esâs-ı beyte metânet virir iken 

Bir sadme ile itdi felek beytümi harâb (Kt 10/1-2) 

Felek dolap gibi dönmektedir. Şairler de bu dolabın gözyaşı seli ile 

döndüğünü düşünerek daima ağlamaktadırlar. Bu şekilde kötü giden talihlerini iyi 

yöne çevirmeyi planlamaktadırlar. 

İster erbâb-ı dilün hem-vâre giryân oldugın  

Galibâ seyl-âb-ı eşk ile döner dûlâb-ı çarh (G 30/2) 

 

2.2.1.10. Alçak Gönüllülük 

Belîğ Mehmed Emîn’in görev beklentileri dışındaki durumlarda alçak gönüllü 

olduğu dikkati çekmektedir. Belîğ Mehmed Emîn, olaylar karşısında sürekli 

yakınmak yerine, gerçekleşen şeylerin Allah’ın takdiri olduğunu ve bunların tüm 
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insanların başına gelebileceğini idrak etmiş bir kişidir. Ayrıca Belîğ Mehmed Emîn, 

olduğu duruma da her fırsatta şükredecek kadar inançlı bir kimsedir.  

Herkes cihânda kudreti mikdârı gam çeker  

Ey derdmend-i gam-zede şükr eyle hâlüne  (G 193/6) 

Şair, bu beyitte insanların Hz. İsa gibi göğün en üstüne çıksalar dahi zamanı 

geldiğinde ecel toprağının onları ebediyen alacağını belirtmektedir. Aslında şair 

burada; alçak gönüllü olmak gerektiğini, bu dünyanın gelip geçici, öbür dünyanın ise 

daimî olduğunu vurgulamaktadır.  

Vaktiyle ecel-i hâke seni indirir âhir  

Îsî gibi çıksan da eger çarh-ı berine (G 197/6) 

Şair, makamına dair söylediklerinin şikâyet olarak algılanmaması gerektiğini, 

asıl isteğinin bunu açık bir şekilde anlatmak olduğunu ifade ediyor. Felekten yana 

yapılan şikâyetleri ise eskiden yapılan boş kavgalara benzetiyor.  

Murâdum arz-ı şikâyet degül hikâyetdür  

Bu ehl-i dille felek-bînî eski gavgadur (K 5/33) 

Şair, sevgiliye duyulan aşk karşısında başına gelen olumsuz şeyler için 

yakınmayı hiç uygun görmez. Aşık için sevgili, cennet olarak görülmelidir ki; 

cennette de azap çekilmeyeceğini herkes bilir. 

Şikâyet nâ-be-câdur itse der-bânından âşık kim 

Harîm-i yâre cennet didi cennetde azâb olmaz  (G 87/6) 

Aşağıdaki beyitte aşk yiğidi olan kişinin buna tahammül etmekle yükümlü 

olduğunu ve feleğe yaptığı şikâyetlerin hoş olmayacağını dile getirilmiştir. 

Tahammül kâr-ı merdândur Belîgâ  

Şikâyet eylemez âşık felekden  (G 160/5) 
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2.2.2. Eylem ve Durum Tasviri İfade Eden Kelimeler 

2.2.2.1. Ağlama 

Klasik metinlerde sıkça karşımıza çıkan ağlama eylemi, aşığın sevgilisine 

karşı çaresizliğini etkili bir biçimde ortaya koymasını sağlamıştır. 

Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı’nda da ağlama eyleminin daha çok sevgili 

etrafında döndüğü tespit edilmiştir. Sevgilinin yokluğu aşık için büyük bir travmadır. 

Aşığın teni, sevgilinin yokluğunda döktüğü gözyaşları ile harap hâle gelir, gözleri ise 

denizlerde oluşan tehlikeli halkalara benzeyerek tanınmaz bir şekil alır. Şair, bu denli 

etkili bir tablo ile sevgiliye duyduğu hasreti gözler önüne sermiştir.  

Tenüm eşk ile virân-kerde-i seyl-âbdur sensüz  

Gözüm ol cûybâra halka-i gird-âbdur sensüz  (G 101/1) 

Aşığın sevgilisi için döktüğü gözyaşı, akarsu gibi sevgilinin kentine gitmiş ve 

sevgilisini tüm gücü ile aramıştır. Gözyaşları, ufacık damlalar hâlinde iken sevgili 

için birleşerek kendisinin binlerce katı olan, akarsuya dönüşmüştür. Aşığın her bir 

zerresi sevgili söz konusu olduğunda birlik hâline gelebilmektedir.  

Ol serv-i nâzı eşk-i revân cüst-cû idüp  

Mânend-i âb-ı cû tolaşur nice kûy u kend  (G 34/3) 

Sevgili için dökülen dert dolu kanlı gözyaşları, aşığın gönlünden yakut bir 

mühürün kayışı gibi çıkmıştır. Şair, bu gözyaşlarının ne kadar etkili ve derin izler 

bıraktığını belli etmeye çalışmıştır. Aşık sevgili için günlerce, aylarca, hatta yıllarca 

ağlayabilir. Dökülen damlalar sevgili için kıymetli değilir. Fakat bu gözyaşları aşığın 

gönlünden akmaktadır, zamanla aşığın dertleri ile birleşerek kanlı bir hâle gelir ve 

aşık eziyet çeker. 

Hûn-ı sirişk-i derd ile sînemde eyleyüp  

Gûyâ nigîn-i lal idi çıkdı düvâleden  (G 158/3) 

Vicdan ırmağı sevgilinin saçlarının kokusu ile dolmuştur, bunun üzerine 

ağlayan aşığın döktüğü gözyaşlarının kokusu ise amberi kıskandırmaktadır. 

Özlemden ağlayan aşığın gözyaşlarının kokusu, amberin kokusundan bile etkili bir 

şekilde etrafa yayılmaktadır. 
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Kef-i sirişk-i terüm reşksâz-ı anberdür  

Ki toldı nükhet-i zülfiyle cûybâr-ı zamîr (K 6/16) 

 

2.2.2.2. Uyku 

Uyku; görülmesi güç olan sevgiliyi rüyada görmeyi sağladığıdan aşık için çok 

önemli bir eylemdir. 

Can gözünün arzusu sevgilinin hayalini rüyada görmektir. Uykudan uyanmak 

aşık için çok müşkil bir durumdur. Çünkü uyanan aşığın rüyası sona erecektir. Rüyası 

sona eren aşık için sevgilinin hayalinin kaybolması türlü acılar veren eziyet hâline 

gelir. 

Hayâlün düşde görmek ârzû-yı dîde-yi cândur 

Göz açmak hâbdan her subh-dem düşvârdur sensüz (G 102/3) 

Bu beyitte uykuyu bağlamak ifadesi kullanılmaktadır. Eski dönemlerde 

kişinin uyuyamaması için büyü yapılarak uyku bağlanırmış (Onay, 2014:417). 

Yaseminden bir beşiği sallayan sevgilinin kokusunu kıskanan sabah rüzgârı, bu 

kıskançlığından dolayı sevgilinin uykusunu bağlamıştır. Görüldüğü gibi sevgili, 

sabah rüzgârını bile kıskandıracak kadar güzel kokmaktadır. 

Reşk-i nesîm-i yâr iledür kayd-ı hâb idüp  

Bûyın kim itdi cünbiş-i gehvâre-i semen  (G 164/9) 

Gönül kendinden geçtiği zaman seyretmeye izin almış olur ki kör olan bir 

göze iki saatlik sert bir uyku gözcükdür. 

Bulur hengâm-ı bî-hodlıkda dil ruhsat temâşâya  

Ki aynekdür dü-sâat hâb-ı sengîn çeşm-i amâya  (G 191/1) 

 

2.2.2.3. Yas Tutma 

Mersiye ölen birinin ardından duyulan üzüntüyü dile getirmek, o kişinin iyi 

taraflarını anlatmak ve ölene karşı şairin ilgisini ifade etmek üzere yazılan lirik 

şiirlere verilen addır. Mersiyelerde ölenlerin matemi, yakınların veya dostların 
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taziyesi, toplumun önde gelen kişilerinin vefâtına duyulan üzüntünün dile getirilmesi, 

din ulularının özellikle de Hz. Hüseyin ve Kerbela şehitlerinin anılması, ölenin 

övülmesi, kadere rıza gösterilmesi, dünyanın geçiciliğinin vurgulanması, cenaze 

sahiplerinin sabır ve metanete davet edilmesi gibi konular ele alınır (İsen, 2014: 

258). 

Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı’nda iki tane mersiye bulunmaktadır. Bunlardan 

birincisi kaside ikincisi ise terkib-i bent nazım şekli ile yazılmıştır. 

Şairin gönlü, demir madeni gibi serttir. Fakat Hz. Hüseyin’e duyduğu 

üzüntüden çok sağlam olan gönlü bile yırtılmıştır, bunun içinse nankör dünyadan bir 

ip bile rica etmeyeceğini söyleyerek duyduğu üzüntüyü dile getirmektedir. 

Çâk olsa sîne madin-i âhen-rüba gibi  

Bir sûzen itmem atlas-ı gerdûndan recâ  (K 2/51) 

Bu yası duyanların bile yüreği param parça olmuş, bu olay karşısında insanlar 

şaşırarak ağlamıştır. Kerbela akla geldikçe yağan yağmurun aslında buluttan kaynaklı 

olmadığı bu acı karşısında feleğin ağladığı, dünyanın bile boyunun büküldüğü 

söylenerek Kerbela için duyulan acının derecesi vurgulanmıştır. 

Sad-çâk olur bu mâtemi gûş eyleyen gönül  

Pür-girye eyler ayn-ı serâbı bu mâcerâ  (K 2/64) 

 

Bârân-ı seyl-i ebr degüldür revân olan 

Yâd eyledükçe ol demi eyler felek bükâ  (K 2/66) 

 

Mâh-ı muharremün kad-i ham-geştesi gibi 

Bu matem itdi kametini âlemün dü-tâ  (K 2/68) 

Hüzün dolu olan aşık, öyle bir yas tutmaktadır ki, hüzün sarayında keder 

şarkıları söyleyen bülbüle benzemektedir. Bu acı ve ıstırap dolu inilti gece ortaya 

çıkan Zühre’nin kulağını sabah vakti bile sağır etmektedir. 

Ker itdi gûş-ı Zühreyi sûzişle subh-dem 

Mâtemserây-ı bülbüli hınâ-ger-i elem  (Tb 1/1) 
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2.2.2.4. Yazı Yazma 

Allah, ezelden beri kaderi yazdığı için güçlü yazıcı olarak adlandırılmaktadır. 

Belîğ Mehmed Emîn, Allah’ın şairlere nasıl bir dert verdiğini bilmemektedir. 

Şairlerin yüzlerindeki ifadelerden sıkıntı çektiklerinin anlaşıldığını vurgulamaktadır. 

Kendisi de şair olan Belîğ Mehmed Emîn, bunun kaderinden kaynaklanan bir şey 

olduğunu anlamış ve buna inayet etmiştir. 

Hemân çekdükleri bir derd-i serdür kâtib-i kudret  

Ne yazmış bilmezem erbâb-ı aklâmun rusında  (G 183/6) 

Şair, kendini söz memleketinin padişahı olarak görmektedir. Eğer böyle 

olmasaydı şiirinin en güzel beyitinde kendi mahlasının yazmayacağını 

vurgulamaktadır. Çünkü bu kadar güzel şeyleri ancak mahlasının manası gibi güzel 

ve etkili söz söyleyen kişi yazacaktır. 

Suhan iklîminün tahtında bir şâh olmasa şâir  

Belîgâ mahlasun yazmazdı nazmın şâh-beytinde  (G 206/7) 

Klasik Türk edebiyatında yazı konusu en çok sevgilinin ayva tüyü ile teşbih 

edilmiştir. Şair, sevgilinin yanağının kenarında bulunan ince ayva tüylerini, bir yazı 

stili olan gubariye benzetmektedir. Bu stilde yazılan yazıları en iyi şerh eden kişilerin 

bile, sevgilinin ayva tüyü kadar zarif bir şeyler kaleme alamayacağından 

bahsetmektedir. 

Bak hatt-ı gubârîye ruhsâr-ı kenârında 

Bu fende anı yazmaz hiç vech ile bir şârih  (G 26/5) 

Sevgilinin dudağının cizgisi ve iki kaşları o kadar güzel çizilmiştir ki şair, bu 

kadar güzel bir yazıyı dünyadaki hattatların yazamayacağını dile getirmiştir. 

Hat-ı laliyle iki kaşı o çâr-ebrûnun  

Yazamaz böyle güzel hattı cihânda hattât  (G 118/5) 

Utarit feleğin katibidir. İkinci felekte yer edinmiştir. Güzel söz ve yazı ile 

sanatkârlığın sembolüdür. Debir-i Felek de denir. Katip ve yazarların piri sayılırmış 

(Pala, 2010: 465). Güneş, Utarit’in eline bir altın sayfa sunarsa ancak o zaman 
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Belîğ’in şiiri ile eşdeğer olur.” diyen şair, kendi şiirini Utarit’in yazıcılığından bile 

üstün görmektedir. 

Nazm-ı Belîgi yazmaga hurşîd Utârüdün  

Lâyık sunarsa destine levh-i müzehhebi  (G 222/7) 

 

2.2.2.5. Sarhoşluk (Humar) 

Klasik metinlerde sıklıkla karşımıza çıkan eylemlerden bir diğeri de 

sarhoşluktur. Sarhoşluk eylemi, bazen tasavvufi açıdan bazen de gerçek manası ile 

kullanılmaktadır. Sarhoşluğa sebep olan temel unsurlardan biri ise şaraptır.  

Sarhoş olma eyleminin en çok içinde geçtiği nazım türlerinden biri de 

sâkînâme olarak bilinmektedir. Asırlar boyunca sâkînâmeler, dünyanın varlığı, onun 

gelip geçiciliği, biz insanoğlunun bu geçici ve yok olucu neşe içerisindeki acılı sonu, 

bu yalancı varlığın ruhumuzun üzerine koyduğu minnet yükünün dertlerinden ve 

kederlerinden kurtulmak için sarhoşluk ve idraksizlik âlemine sığınma, dünya 

harabesinden harabatın aydınlık yoluna kaçış, kaybolan arzuları şarapçının 

mahallesinde yani meyhanede aramak ve bulmak, pir-i muganın peykesinde yani 

dergâhında hakkın ve hakikatın cilvesini seyretmek için en elverişli saha idi (Canım, 

2014: 206). 

Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı’nda terkib-i bent nazım şekli ile yazılmış bir adet 

sâkînâmeye rastlamaktayız.  

Şarap içmek şairi kederden uzaklaştırdığı için zevk vermektedir. Sıkıntıya 

giren aşık, şarap sunan kişiden bir kadeh şarap isteyerek kederden kurtulacağını 

düşünür. Bu kederden kurtuluş onu mutlu ettiği için şarap sunan kişinin büyük bir 

sevaba gireceğini düşünmektedir.  

Sâkî humâr kesdi emânum piyâle vir 

Âzâd eyle bendeni gamdan sevâba gir  (Tb 2/6) 

Aşık, şarap sunan kişinin şaraba su katmayarak saf vermesini istemektedir. 

Böylece günün mutluluğunun dalgaları ile gönlü yarılacaktır. Aşık, saf şarap 

istemektedir. Çünkü saf şarap ona daha etkili bir şekilde sarhoşluk vermektedir. 
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Sâkî şarâbı eyleme alûde sâf ola 

Emvâc-ı rûz-ı neşe ile dil-şikâf ola  (Tb 2/11) 

Şair, aşağıdaki beyitte şarap sunan kişiye seslenmektedir. Onun şarabına 

dünyada hürmet edildiğini söyleyerek yaşlanmış parasız olan kendisine sevabına 

şarap vermesini istemektedir.  

Sâkî cihânda hürmet iderler şarâbına 

Bu köhne pîr-i müflise mey vir sevâbına  (Tb 2/31) 

Şair, sarhoş olmak isteyiyişin sebebinin kederli oluşundan kaynaklı olduğunu 

her fırsatta dile getirmektedir. Sırf bu kederi atıp rahatlamak için sarhoş olmak 

istediğini ve bu yüzden kadehin mecliste sürekli devir daim etmesini talep ettiğini 

göstermektedir. 

Sâkî düşer mi meclis-i işretde gam yimek 

Derdün var ise sînede gam çekme şîşe çek  (Tb 2/56) 

Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı’nda sadece şarabın sarhoş etmediğini, bunun 

yanında sarhoşluk eylemi söz konusu olduğunda afyonun da ele alındığını 

görmekteyiz.  

Her subh kim ki dâne-i hâlün hayâl ide 

Olmaz o hubb-ı neşe-yi afyona ihtiyâc  (Mf 10) 

 

2.2.2.6. Vuslat-Hicran 

Her anını sevgiliye kavuşma ümidi ile geçiren aşık için ayrılık çok büyük 

yıkımlara sebep olan bir eylemdir. Fakat kavuşma ümidi ile şekillenen ayrılık, aşık 

için bir zevk hâline gelmektedir.  

Aşık, sevgilinin eşiğinde hiç usanmadan ve şikâyet etmeden beklemektedir. 

Daima hayallerini süsleyen sevgiliyi, bir an düşünde görmek bile aşık için çok büyük 

bir mutluluk hâline gelmektedir. 
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Bî-safâdur bîm-i hicr-i yârdan ayn-ı visâl  

Âşıkun zevkı ümîd-i vasl ile firkatdedür  (G 63/6) 

Ayrılığı kavuşmak için bir zevk hâline getiren şairin artık beklemekten yana 

gücü kalmamıştır. Ayrılığı bela olarak görmekte ve ayrılıktan hasta olan gönlüne 

neden böyle bir dert verildiğini anlamlandıramamaktadır.  

Ne vasl-ı yâre firsat ne belâ-yı hicre takat var  

Beni dil-haste-i hecr itmede bilmem ne hikmet var (G 68/1) 

Aşık, ayrılık karşısında hayattan bütün umudunu kesmiştir. Bu acı ile gözüne 

her şey kötü görünmektedir. Eğlence meclisi ile savaş meydanı onun için aynı şeyi 

ifade etmekte, sevgilisiz gül dolu dal bile ateş saçan ok yerine geçmektedir.  

Firâkunla çemende farkı yokdur bezm ile rezmün  

Bana her şâh-ı pür-gül tîg-i âteş-tâbdur sensüz (G 101/2) 

Aşağıdaki beyitte, ayrılık tesir ederek hasta gönlü titretmektedir. Sevgilinin 

yokluğu ile düşen her gözyaşı damlası civa olarak takdim edilmiştir. 

Dil-i bîmâra tesîr eyledi teb-lerze-i hicrün  

Düşen her katre eşküm dâne-i sâm-âbdur sensüz (G 101/4) 

Ayrılık sıtması gönülde hareket etmektedir. Aşığın yıldız gibi parlak olan teni 

gezegen gibi ışığı sönük, ihtişamsız bir hâle dönüşmektedir. 

Teb-i hicrünle dilde ıztırâbum var ki cünbişden  

Nücûm-âsâ tenümde daglar seyyârdür sensüz (G 102/8) 

 

2.2.2.7. Hastalık ve Ölüm 

Belîğ Mehmed Emîn sosyal hayata fazlaca yer verdiği Dîvân’ında 

kendi hastalığından da bahsetmektedir. Hakkında edindiğimiz bilgilerden ve 

Dîvân’ında yer verdiği şiirlerden yola çıkarsak oldukça zor bir hayat 

sürdürmüştür. Bunun üzerine bir de basur hastalığı ile dünyası dar 

olmuştur. Fakat buna rağmen bu hastalıktan yakınmak yerine bunun 

Allah’ın bir takdiri olduğunu düşünmüştür.  
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Sû-i amelde bak bu mükâfata kim Belîg 

Basur illetiyle cihân sana teng olur 

 

Gelse aceb mi mevzu-ı mahûdına hâlel 

Bilmez misin cihânda kişi itdigin bulur  (Kt 45) 

Şair, fiziki olarak çektiği hastalığının dışında, bir de manevi olarak çektiği ve 

kendine göre daha çok acı verdiğini düşündüğü gönül hastalığından sık sık 

bahsetmektedir. Kendi de dahil olmak üzere hasta aşıklara sevgilinin çare olacağını 

düşünmektedir. Çünkü sevgili, Hz. İsa gibi can veren bir nefese sahiptir. 

Leb-i cân-bahş ile güftâra gelse ol Mesîhâ-dem  

İlâç eyler dil-i bîmâr-ı ehl-i aşka rûhânî  (G 218/5) 

Sevgili için her türlü eziyete katlanan aşığa ölüm de aşk tarafından 

gelmektedir. Aşk gözünün kirpikleri âdeta kasabın çengeli hâline gelmiş ve aşığı 

derinden etkilemiştir.  

Hevâ-yı dîde-i müjgânun öldürür beni kim  

Olur kanâre-yi murg-ı hevâ-yı çengel-i bâz  (G 90/5) 

Şair, başına gelen kötü olayları daha çok Allah’ın tadiri olarak görmektedir. 

Ne güzelliğin ne de makam ve mevkimin kimseye kalmayacağını; ölüm geldiğinde 

herkesin aynı yere gideceğine inanan şair, bu dünyanın kimseye kalmayacağını dinin 

şahı olan Hz. Muhammed’e bile Medine toprağının mezar olduğunu belirtmiştir. 

Bâkî mi kalur kimse bu dünyâda Belîgâ  

Medfen olıcak hâk-i Medîne Şeh-i dîne  (G 197/7) 

Aşağıdaki beyitte şair, nice gümüş tenliyi feleğin yerin altına koyduğu. 

Böylece hazinesini gümüş madenlerle doldurduğunu ifade ederek ölümü 

vurgulamıştır. 

Çok sîm-teni koydı felek zîr-i zemîne  

Toldurdı nice külçe-i sîm ile hazîne  (G 197/1) 
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2.3. Dîvân’daki Şahsiyetler ve Şahsiyetlerin Şairle Münasebeti 

2.3.1. Dinî Şahsiyetler 

2.3.1.1. Âdem 

Hz. (Safiyyullah) Semavî dinlere inananlarca topraktan ilk yaratılan insan, 

dolayısıyla bütün insanların babası ve yeryüzüne gönderilen ilk peygamberdir. 

Kendisinden sonra gelen bütün insanlara da bu münasebetle âdem/adam denilmiştir. 

Âdem ismi bazılarına göre yeryüzü anlamına gelen edîm-i arzdan, bazılarına göre 

kendisi esmer tenli olması bakımından esmerlik anlamına gelen üdmeden, bazılarına 

göre ise ülfet ve ünsiyyet anlamına gelen ademden türetilmiştir. Kur ân-ı Kerim’de 

yaratıldığı toprakla ilgili olarak türâb, su ve toprak kauçuk çamur anlamında tin, 

şekil verilmiş balçık anlamında hame-i mesnûn, kurumuş çamur anlamında salsâl 

gibi kelimeler kullanılmıştır. Allah Âdem’i topraktan yarattıktan sonra ona kendi 

ruhundan üflemiş ve meleklere ona secde etmelerini emretmiştir. Bütün meleklerin 

bu emre uymasına karşılık şeytan ateşten yaratıldığını öne sürerek secde etmeyi 

reddederek lanetlenmiştir. Allah Âdem’i toprak gibi değersiz bir maddeden 

yaratmakla birlikte ona kendi ruhundan üfleyip eşyanın isimlerini öğreterek, yani onu 

bilgi gücüyle donatarak, varlıklar arasında en şerefli mevkiye getirmiştir. Böylelikle 

kendisi ve soyundan gelen bütün insanlar yeryüzünde Allah’ın hâlifesi olma payesine 

erişmiştir (Şentürk, 2016: 87). 

Bir cevherim ki tohm-ı fürûzân-ı Âdemüm 

Mihnet-neverd-i silsile-cünbân-ı mâtemüm 

Ser-tâ-kadem bu aşk ile rûh-ı mükerremüm 

Tâc-ı fenâyı istemezem Kays-ı âlemüm 

Bâlâ-yı serde bülbül-i âşkun yuvası var (Th 1/4) 

 

2.3.1.2. Süleymân 

Benî İsrâil peygamberlerindendir. Nübüvvetle saltanatı birleştirmiş 

bahtiyardır. Menkuldur ki, ism-i a’zam yazılı hâtem (yani yüzüğü) ile dünyaya, hatta 

bütün mahlûkata, rüzgârlara hükmetmiştir. Tahtını rüzgârlar taşımıştır (Onay, 2014: 

378). 
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Mantıkut-tayrdır kelâm-ı Belîg 

Anı arz eyleyen Süleymâna (Kt 11/2) 

 

2.3.1.3. Yûsuf 

Dîvân şiirinde adı en çok anılan peygamberlerden biri Yûsuf’tur. Harikulade 

güzelliği ile çok zaman sevgili ona benzetilir, hatta sevgili Yûsuf-ı sânî (ikinci Yûsuf) 

olarak nitelenir. Ay ile güneşin ona secde etmeleri, kuyuya atılması, terazi ile tartılıp 

altın karşılığı satılması, Züleyhâ ile maceraları, zindana atılması, güzel rüya tabir 

etmesi, Yakup’tan ayrı oluşu, köle iken Mısır’a sultan oluşu vs. kıssalar nedeniyle 

birçok beytin konusunu oluşturur (Pala, 2010: 483). 

Fesâne olsa da elbette dinlenür suhanum 

Ki ahsenüʾl-kasas-i Yûsuf u Züleyhâdur (K 5/39) 

 

2.3.1.4. Hızır 

Peygamber veya velî olduğu hususunda rivayetler vardır. Halk inanışında 

büyük bir yer edinmiş olup Kur’ân-ı Kerîm’de Musa Peygamber ile olan macerası 

anlatılır (Kehf/59-81). Onun, darda kalanların imdadına yetişmesi inancı, hayli 

yaygın olup “Kul bunalmayınca Hızır yetişmez, Hızır gibi yetişmek” vs. kalıplaşmış 

sözlerde hâlâ yaşar. Hızır’ın İlyas peygambere verilmiş bir lakap olduğunu 

söyleyenler de vardır. Kelime olarak yeşillik, yeşerme, tazelikgibi anlamları olan 

Hızır, onun gezdiği yerlerin yeşerdiği inancını doğurmuştur (Pala, 2010: 204). 

Yetişemezse eger feryâduma Hızr-ı mübârek-pey 

Olur açîde-dûz-ı nakş-ı pâ zeyl-i beyâbânum (K 8/10) 

 

2.3.2. Aşk Hikâyesi Kahramanları ve Mitolojik Şahisiyetler 

2.3.2.1. Leylâ ve Mecnûn  

İslâm edebiyatlarında mesnevî konusu olan aşk hikâyesi. Hikâye 

kahramanlarının gerçek kişilikler olduğu sanılmaktadır. Bir rivayete göre Mecnûn, 
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şair Kays b. Mülevvaha’l-Âmirî’nin (öl. 698) lâkabıdır ve bu hikâye onun şiirlerinin 

yorumundan doğmuştur. Ancak onun Emevî ailesinden olup amcasının kızını seven 

bir genç olduğunu ileri sürenler de vardır. Leylâ’nın gerçek adı ise Leylâ binti Mehdî 

b. Sa’di’l- Âmirî’dir. 

Hikâyenin konusu kısaca şudur: Necid çöllerinde, Benî Âmir kabîlesinden 

Kays ile Leylâ daha çocukken birbirlerini severler. Dedikodular çoğalınca Leylâ’nın 

annesi kızını çadırına kapatır. Kays ise sevgilisini göemeyince, üzüntü ile aklı 

başından gider ve sahrâlara düşer. Bir müddet sonra da Mecnûn (deli) diye anılmaya 

başlar. Kays’ın babası oğlunun derdini öğrenince Leylâ’yı ailesinde istese de Kays 

mecnûn olduğu için kızı vermezler. Bunun üzerine babası, iyileşmesi için onu 

Kâ’be’ye dua etmeye götürür. Fakat Kays, derdinin çoğalması ve aşkının artması için 

duada bulunur. Duası kabul olunmuştur. Babası çaresizlik içinde evine döner. 

Mecnûn ise çöllerde yabanî hayvanlarla dostluk kurup arkadaşlık eder. Bu arada 

yanık aşk şiirleri yazmaktadır. Nevfel adlı bir Arap beyi onun şiirlerini okur ve acıklı 

hâline bir son vermek için Leylâ’yı babasından tekrar ister. Kızı iyilikle alamayınca 

da ordusunu toplayıp Leylâ’nın kabilesi ile savaşa girişir. Mecnûn Leylâ’yı o denli 

sevmektedir ki ona ait hiçbir şeye zarar gelmesini istemez ve Leylâ’nın kabilesi, 

savaşı kazansın diye duada bulunur. Nevfel yenilir. Ancak bu mağlubiyeti nevsine 

yediremeyip tekrar savaşa başlar. Bu defa galip gelir ama Mecnûn’un duasını 

öğrendiği için kızı almadan çekip gider. Sonra Leylâ’yı İbn Selâm adlı biri ile 

evlendirirler. Leylâ ise Mecnûn’un aşkına sadık kalmak için bir yalan uydurur ve 

kocasına, çocukluğundan beri bir cin tarafından sevildiğini, eğer ona el sürerse cinin 

her ikisini de öldüreceğini söyler. Böylece adamı kandırıp kendisinden uzak tutar. Bir 

müddet sonra Mecnûn’un intizarları sonucu İbn Selâm ölür. Serbest kalan Leylâ 

Mecnûn’u aramaya çıkar. Çölde onu bulursa da Mecnûn onu tanımaz ve visâle gücü 

olmadığını bildirir. Çünkü artık bütün maddi varlıklarla ilgisini kesmiş ve manevi bir 

aşk ile sarhoş gezer olmuştur. Leylâ umutsuz bir halde geri döner. Bir müddet acı 

çektikten sonra da ölür. Bunu haber alan Mecnûn Leylâ’nın mezarına koşar ve orada 

kendisinin de ölmesi için Tanrı’ya yakarır. Yakarışı kabul edilir ve son nefesinde 

“Leylâ!...” diyerek can verir. Sevgilisi ile cennette buluşurlar (Pala, 2010: 288-289). 
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O fitne ger beni Mecnûn iderse Leylâdur  

Başumda silsile-i kayd-ı zülfi sevdâdur  (K 5/1) 

 

2.3.2.2. Yûsuf ve Züleyhâ  

Hikâyenin konusu Peygamberlerden Ya’kûb’un on iki oğlu vardı. Bunlardan 

Râhil adlı çok sevdiği karısından doğan Yûsuf çok güzeldi. Babası çok severdi. Diğer 

kardeşleri onu çekemiyordu. Birgün av bahanesiyle kıra çıkardılar; Yûsuf’u bir 

kuyuya attılar. Gömleğini bir tavşan kanına batırıp Ya’kûb’a getirdiler ve Yûsuf’u 

kurt yediğini söylediler.  

Sonra tekrar kuyu başına vardılar. Bir kervanın Yûsuf’u kuyudan çıkardığını 

gördüler. “Bu bizim kölemizdi, kaçtı” deyip ucuz bir paraya sattılar. Kervan Yûsuf’u 

Mısır’a götürdü. Reyyân İbn-i Velîd firavun idi. Bunun –Tevrat’a göre hassa ordusu 

kumandanı, İslami eserlere göre baş veziri olup Aziz demekle maruf Katifer altınla 

tartarak satın aldı. Yûsuf on sekiz yaşında bir güzel delikanlı idi. 

Hikâyenin konusu Karısı Zelîhâ ona gönül verdi. Mısır kadınları bu aşkı 

çekiştirmeye başladılar. Zelîhâ birgün bunları davet etti. Önlerine meyve koydu ve 

ellerine birer keskin bıçak verdi. Bunlar meyveleri ve rivayete göre turuncu soyarken 

Yûsuf’u ortaya çıkardı. Kadınlar onu görünce “İn hâzâ melekün kerîmün” diyerek 

ellerini kestiler.  

Birgün evde kimse yokken Züleyhâ, Yûsuf’a visâl teklif etti. Yûsuf bu 

ahlaksızlığı kabul etmeyerek kaçmak istedi. Kadın arkasından koştu. Kapıdan 

çıkmak üzere olan Yûsuf’un eteğini tuttu. 

Hikâyenin konusu Züleyhâ Yûsuf’un kendisine tecavüzde bulunmak 

istediğini söyledi. Hâlbuki Yûsuf bütün töhmetden berî ve masum idi. Bu iftira 

üzerine Yûsuf’u zindana attılar, yıllarca yattı.  

Zindanda mahpusların rüyalarını tabir ederdi. Yûsuf nihayet zindandan 

kurtuldu. Tam otuz yaşında idi. Yûsuf’un firâkıyla Yakup ağlaya ağlaya kör olmuştu. 

Daima Yûsuf’un kanlı gömleğini koklardı. 
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Hikâyenin konusu Kıtlık münasebetiyle kardeşleri Mısır’a geldiler. Yûsuf 

onları tanıdı. Ve yardım etti. Nihayet babasına gömleğini gönderdi. Yakup bu 

gömleği gözlerine sürünce gözleri açıldı. Nihayet Yûsuf babasını Mısır’a naklile 

yerleşti. Yûsuf kardeşlerini affetti ve Mısır’a yerleştirdi, onları besledi, himaye etti 

(Onay, 2014: 434-435-436). 

Fesâne olsa da elbette dinlenür suhanum  

Ki ahsenüʾl-kasas-i Yûsuf u Züleyhâdur (K 5/39) 

 

2.3.2.3. Ferhâd ve Şîrîn 

Hikâyenin konusu İran edebiyatı mesnevi konuları arasında önemli yer tutan 

bir hikâye. Hüsrev ü Şîrîn olarak da bilinen hikâye dîvân edebiyatında da mesnevi 

konusu olarak işlenmiştir. Halk edebiyatında daha çok Ferhâd ile Şîrîn adıyla anılan 

hikâyenin konusu özet olarak şöyledir: 

Erkek çocuk bırakmadan ölen Ermen hükümdarının yerine Mehin Bânû adlı 

kızı geçer. Mehin Bânû’nun Şîrîn adlı bir kızkardeşi vardır. Mehin Bânû, Şîrîn için 

bir köşk yaptırır. Bihzâd adlı bir ressam bu köşkü güzel resimlerle süslemektedir. 

Bihzâd’ın Ferhâd adlı bir oğlu vardır. Ferhâd babasıyla çalışırken Mehin Bânû ona 

aşık olur. Oysa Ferhâd da Şîrîn’e tutulmuştur. Arada bir Ferhâd ile Şîrîn gizlice 

buluşurlar. Şîrîn birgün aşkını ispat için Ferhâd’dan şehrin dışındaki bir pınarın 

köşke bağlanmasını sağlar. Ancak arada Bîsütûn adlı bir dağ vardır. Bazı 

varyantlarda pınar, yerini mandıraya bırakır. Şîrîn de mandıradan sarayına taze süt 

akıtmasını ister. Ferhâd saray bekçiliğine tayin edilmek şartıyla bu görevi kabul eder. 

Mimar-mühendis olan Ferhâd büyük külüngüyle dağı delmeye başlar. Mehin Bânû 

Ferhâd’ın Şîrîn’i sevdiği için onu hapse attırsa da bir müddet sonra gördüğü bir rüya 

üzerine onu serbet bıraktırır. Karamsarlığa kapılan Ferhâd ise dağda bir mağara açıp 

oraya Şîrîn’in resimlerini çizer ve yalnız yaşamaya başlar. Bu arada Hüsrev’in babası 

olan Hürmüz, Şîrîn’i Ferhâd’a almak için Mehin Bânû ile savaşır. Hürmüz’ün oğlu 

Hüsrev ise Şîrîn’e aşık olur ve hastalanıp yatağa düşer. Nihayet Ferhâd dağı delmeye 

devam eder. Tam dağı deleceği sırada Hüsrev’in dadısı Ferhâd’ın yanına gelip ona 

“Oğlum sen burada uğraşıyorsun ama Şîrîn öldü.” der. Ferhâd bir ah çekip olanca 
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gücü ile koca külüngü başına indirir ve ölür. Şîrîn bunu haber alınca sevgilisinin 

ölüsü başında ağlar ve belindeki hançer ile canına kıyar. Hüsrev’in dadısı ise dağdan 

inen bir aslan tarafından parçalanılır (Pala, 2010: 152). 

Şîrîn revânın itdi telef nâ-murâd olup 

Ferhâd kûh-kenlik idüp Bî-sütûnda  (Tb 1/17) 

 

2.3.2.4. Cem (Cemşîd)  

İran hükümdarlarından Pişdadiyan’ın dördüncüsü olan Cem veya Cemşîd. 

Şarabı icat etmekle meşhur olmuştur. Başka hiçbir meziyeti olmadığı halde şarap 

mucidi olduğu için edebiyata girmiş, namını ibka etmiştir. Yunanlıların Bakus’u 

gibidir (Onay, 2014: 104). Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı’da da bu bağlamda Cem’e 

sıklıkla yer verilmiştir. 

O tehî-hân-ı şeh-i kişver-i fakrum ki Cem’ün  

Cünbiş-i sâye-i müjgânı mükesserânumdur  (G 50/4) 

 

2.3.2.5. İskender 

Eski kültürümüz iki İskender tanır. Bunların birincisi İskender-i Zülkarneyn, 

diğeri de İskender-i Yunanî (yani Makedonyalı Filip’in oğlu İskender)’dir. Hayatları, 

yaşadıkları bölgeler ve başarıları yönünden birbirlerine çok benzeyen bu kişileri eski 

tarih, tefsir, edebiyat vs. müellifleri çok defa aynı kişi sanmışlardır. Oysa Kur’ân-ı 

Kerîm’de hayatı hakkında bilgi verilen Zülkarneyn ile hayatı Yunan kaynaklarına 

dayalı batılı eserlerden öğrendiğimiz Büyük İskender (Alexander The Great)’in 

birbirleriyle hiçbir alakaları olmaz. Bir defa Büyük İskender M.Ö. III. asırda (356-

323) yaşamış olup içki içen, adam öldürmekten zevk alan, adalet tanımaz, ırk ayrımı 

güden, Mısır’a bir Tanrı olarak giren, çok tanrılı Grek dinine uyan ve hatta eşcinsel 

bir kişidir. Oysa bir peygamber veya salih kul olması gereken Zülkarneyn’de bu gibi 

özellikler elbette bulunamaz. Kur’ân-ı Kerîm’de hayatı hakkında bilgi verilen 

(Kehf/83-99) İskender hakkındaki rivayetler de değişiktir. Adı hususunda, Abdullah 

İbn Dahhak, Merzuban İbn Merduye el-Yunanî, Yuyan b. Yafes, Sa’b b. Raşid, Zi-

şedad b. Ad. B. Tat. B. Sebe vs. görüşler vardır. Ona Zülkarneyn (iki karn sahibi) 
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denmesine de çeşitli sebepler gösterilir (Pala, 2010: 236-237). Belîğ Mehmed Emîn 

Dîvânı’nda ise hem İskender-i Zülkarneyn’e hem de Büyük İskender’e yer 

verilmiştir. 

Sikender bir kurı sevdâya düşmiş yohsa âlemde  

Hakîkat cûy-bâr-ı âb-ı hayvân çâk-ı gendümdür (G 58/5) 

 

Cihâna mâlik olur kalb-i sâfa mâlik olan  

Budur bakılsa hakîkat Sikender âyinesi (G 227/3) 

 

2.3.2.6. Rüstem  

İran’ın ünlü kahramanı. Adı Şehnâme’de övgüyle anılır. Rüstem-i Dastan, 

Rüstem-i Zâl, Pûr-ı Zâl-i Zer, Pûr-ı Destan, Tehemten, Heft-hân-ı Acem gibi sıfatlar 

hep onundur. Eski şirimizde kahramanlık, acı, kuvvet ve yenilmezlik sembolü olarak 

özellikle kasidelerde anılan Rüstem, Cemşîd soyundan gelen Neriman’ın torunu ve 

Sam’ın oğlu olan Sicistân ve Seyistân hükümdarı Zâl’in oğludur. Daha 

delikanlılığında birçok devleri öldürmüş ve olağanüstü başarılar göstermiştir. M.Ö. 4. 

asırda Keykavus zamanında yaşadığı sanılmaktadır. Turan hükümdarıyla ve 

Efrasiyab ile olan savaşları yanında Siyavuş’u öldürmesi ve Güştab’ı esaretten 

kurtarmasıyla ünlüdür (Pala, 2010: 382). 

Mesâfun arsasında âciz ü efgendedür Rüstem  

Yanında ilm ile tıfl-ı sebük-hândur Alî Kârî  (K 4/18) 

 

2.4. Şaire Özgü Kullanımlar/Orijinallik 

Atasözleri ve deyimler asırlar boyunca süregelen kültürümüzün en verimli 

mahsülleridir. Mahallileşme akımının en etkin şekilde boy gösterdiği on sekizinci 

asırda Belîğ Mehmed Emîn diğer şairlerden farklı olarak söz bostanını atasözleri ve 

deyimlerle en ince şekilde renklerdirmiştir. Atasözleri ve deyimler şiirler içerisinde 

diğer şairlere nazaran oran olarak çok fazladır. Atasözleri ve deyimleri yerli yerinde 

kullanmak gerçekten çok meşakatli bir iştir. Fakat şairimiz âdeta bir atasözü ve 
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deyim ustası olduğu için her birini yerli yerinde kullanarak şiirlerinin parçası hâline 

getirmiştir.  

Çok söyleme bu darb-ı meseldir ki Belîg 

Ömri az olur yırtıcı olan kuşun  (R 6/2) 

Belîğ Mehmed Emîn’in mısralarından bazıları ise orijinalliği ile mısra-ı 

berceste olmuştur. Bu mısralar kelimeler arasındaki uyum ile ilk etapta bize 

atasözlerini anımsatmaktadır. Fakat kaynaklardan edindiğimiz bilgilere göre bu 

mısralar şairimizin kendine has üslubu ile dile getirdiği mısralardır. Bu da bize 

şairimizin söz ustası olduğunu kanıtlar niteliktedir. 

Dünyada bir tek şarap var onunda baş ağrısı var. 

Bilmem ki neyle def-i gam itsün bu ehl-i dil  

Bir bâde var anun da cihânda humârı var  (G 73/2) 

Haşr olunca arayan şairi beytinde bulur. 

Azm idüp sanma ʿadem mülkine ismi güm olur  

Haşr olınca arayan şâiri beytinde bulur  (G 76/1) 

Dönemdeki şairlerin zıttına nazire yazmayı kendine yakıştıramaması ile Belîğ 

Mehmed Emîn, orijinalliğini belli etmektedir. 

Suhanda Râtıb-ı Âsaf-nazîre şimdi Belîg 

Nazîre hîç yakışur mı bizim lisânumuza  (G 208/9) 

Sebk-i Hindî akımının boy gösterdiği on sekizinci asırda, orijinallik kaygısı 

diğer asırlara nazaran daha çok ön plana çıkmaktadır. Şairimiz defterinde birçok yeni 

mazmun olduğunu belirterek orijinalliğini ortaya koymak istemiştir. Ayrıca kendini 

asrın benzeri olmayan sözler söyleyen nükte bilicisi olarak tanımlamıştır. Bu da 

şairimizin orijinallikte kendine ne kadar güvendiğini göstermektedir. Yani Belîğ 

Mehmed Emîn, Dîvân’ını yazarken orijinal olmayı temel kaygılarından biri olarak 

görmüş ve buna çok dikkat etmiştir. 

Sandûk-ı sînem içre yatur tabumun Belîg 

Mazmûn-ı nev-hayâl ile pürdür cerîdesi  (G 233/5) 
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Bülbül çemende laf-ı suhanverlik itmesün  

Asrun Belîg-i nâdire-gû nükte-dânımdur  (G 213/11) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜK 

 

3.1. Sözlük Kullanım Klavuzu 

1. Sözlük alfabetik sıra esas alınarak dizilmiştir. Madde başları içeriden ara 

madde başları kenardan başlatılmıştır. 

2. Bağlamlı dizin (concordance) ve işlevsel sözlüklerin amacı, kelimelerin 

kökenlerini ya da türlerini ortaya koymak olmadığı için örnek alınan 

bağlamlı dizin sözlüklerinde olduğu kelimelerin bahsedilen özelliklerini 

taşıyan kısaltmalara bu sözlükte de yer verilmemiştir. 

3. Tanıklar sıralanırken önce alfabetik sıralama esas alınmıştır. 

4. Sözlükte deyimlerin tam ifadesi verildikten sonra II işareti ile anlamları 

açıklanmıştır. 

5. Sözlüklerde taranan terkipler bulunamayınca anlamlar tarafımızca en 

uygun şekilde verilmiştir. Söz varlığı verilirken kaynaklara yer verilmemiş 

fakat yararlanılan tüm kaynaklara çalışmamızın kaynakça bölümde yer 

verilmiştir. 

6. Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı’nda yer alan ayetler, hadisler, kelam-ı kibarlar, 

atasözleri, deyimler, kalıp ifadeler ve argo ifadeler sistemde özel olarak 

belirtilmiştir. 

7. Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı’nda tanıkta, kullanılan bağlamın ve sözcüğün 

daha rahat anlaşılması için tanıkların aralarına girilerek bazı açıklamalar 

yapılmıştır. 
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beḫūr-ı meryem: Bahçelerde biter; Türklerin Meryem Ana Eli dediği köküne 

Tonuz ağırşağı denilen çiçektir.  

beḫūr-ı Meryem:-dür 

O şūḫ-ı muġ-beçenüñ ḫāli üzre mūy-ı siyah 

Şigūfezār-ı ruḫında beḫūr-ı Meryemdür 

(G 66/3-4) 
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-A- 

 
āb: Su. 

Emvāc-ı tāb-ı ʿārıżı cūş eyleyüp o şūḫ  

Āb içre oldı ʿaks-i ḳamer gibi āşikār  

(K 12/19-20) 

 

Mühr-i zebān-ı şekveyi mūrişde āb idüp  

Sūz-ı güdāz ile didüm ey şūḫ-ı şīvekār  

(K 12/51-52) 

 

Derd olur olsa da pīrāna devā-yı bih-būd  

Bulamaz vaḳt-i direv neşv ü nemā āb ile kişt  

(K 8/9-10) 

 

Misli yoḳ gülşen-i ʿālemde anuñ  

Meger ʿaksi ola āb içre ʿadīl  
(T 20/11-12) 

 

Suḫanda maʿnī-i rengīn laṭīf edā ister  

Ḫakīm ider mey-i gülgūnı āb ile memzūc  

(G 24/13-14) 

 

Ḥabāb-āsā müheyyādur fenā rind-i sebük-rūḥa  

Müyesserdür Belīġ āb üzre ṭarḥ-endāzī-i 
mesned  

(G 32/13-14) 

 

Yāruñ fürūġ-ı mihr-i ruḥın cüst ü cū iden  

Deryā içinde māhīye beñzer ki āb arar  

(Mf 54/1-2) 

 

Eyvāy kim bu żaʿf-ı bedenle ḥabābveş  

Baḥr-i fenāda āb u hevāya ṭayanmışuz  

(G 104/13-14) 

 

Cilve-engīz-i ḫayāl-i yārdur raḳḳās-ı dil  

Cünbiş itse āb ider ʿaks-i meh-i tābān raḳṣ  

(G 114/13-14) 

 

āb: -a 

Vaʿd-ı nīşüm ile ancaḳ leb-i bām  

İtdi fevvāredeki āba külāh 

(T 23/13-14) 

 

āb: -da 

ʿAksin görince ābda el eyleyüp ḥabāb  

Çeşm-i siyāh-ı mestine cām-ı tehī ṣunar  

(G 235/5-6) 

 

āb ol: Su olmak. 
āb ol:-dı 

Āb oldı zīr-i seng-i cefāda kalup dilüm  

Manend-i āb-ı gevher-i ṣāf-ı girān-baḥā  

(K 2/91-92) 

 

āb u tāb: 1. Parlaklık. 
Nessāc-ı kārgāh-ı ḫayāl ide fetḥ-i bāb  

Virsün ḳumāş-ı maʿnī-i rengīne āb u tāb  

(Tb 2/3-4) 

 

 

2. Tazelik. 

āb u tāb: -ı 

Olınca levḥ-i dilde cilveger ārāyiş-i ʿuḳbā  

Vücūh-ı ḫayra virdi āb u tābı muḫbiren māʾdan  

(T 24/5-6) 

 

Bāḳī vü Nefʿī vü Sābit Nābī  
Suḫana virdiler āb u tābı  

(Kt44/1-2) 

 

Fitne-ārā bir ḳul oġlı bī-emān gördüm bugün  

Āb u tābı ġamzeye pinyālden evvel virür  

(G 69/5-6) 

 

Āb u tābı nükhet-i rūyuñ virür yoḫsa  

Şemīm-i būy-ı gül dūş-ı dimāġa bārdur sensüz  

(G102/13-14) 

 

āb u tāb:-ı, -n, -ı 

Yāruñ bu āb u tābını ḫaṭ zāʾil itse de  

Dillerde ḥüsn-i maḥşere dek dāstān ḳalur  

(G 40/11-12) 

 

āb u tāb-ı dil-rübā: Taze güzel. 

Bulınmaz āb u tāb-ı dil-rübā endam-ı ʿaksinde  

Mey-i gül-gūn ile pür-şīşe olmaz ateşīn sāye  

(G 191/11-12) 

 

āb u tāb-ı leb: Taze dudak. 

āb u tāb-ı leb:-i 

Āb u tāb-ı lebi ḥıfẓ eyledi şīrīn-dehenüñ  

Ki ṭurur tāze vü ter şehd içine ḳonsa kirās  

(G106/3-4) 

 

 

āb üzre taṣvīr olur mı hīç: Süresi, etkisi çok az 

olacak bir iş yapmak; bir kimseye etki 

yapmayan sözler söylemek. 

Naḳşuñ ḫayāli ḳalmadı mirʾāt-i dīdede  

Āb üzre kilk-i mūy ile taṣvīr olur mı hīç  

(G 23/3-4) 

 

ābā: İleri gelenler. 

Ey büt-resīde tenciye minnet ne şeyh-i şehr  

Ābā oḳursa bir nefes-i serd ile ṭonar  

(G 235/7/8) 

 

ʿabā: Yünden mamul kaba kumaş. 

Deşt-i fenāda ṣanma giden gird-bāddur  

Terk itdi reng ü būyı geyüp bir ʿabā ṣabā  

(G 3/7-8) 

 

ābād id: Bayındır hâle getirmek. 

ābād id:-er 

Zihī vücūd-ı seḥā-māye kim ʿaṭāyāsı  

İder bu ʿālem-i vīrānı ser-be-ser ābād  

(K 11/64-65) 

 

ābād-ı ḫalīl: Halil'in yeri. 

Didüm itmāmına tārīḫ-i Belīġ  

Ḳaṣr-ı nā-dīde bu ābād-ı Ḫalīl  
(T 20/31/32) 
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abanūs: Bir çeşit ağaç. 

Açdı şāne abanūs gibi siyeh perçemüni  

İtdi mıḳrāż ile pīrāste-i bīş ü kemini  

(Msd 2/49-50) 

 

ʿabā-pūş: Aba giyen, derviş. 

ʿabā-pūş:-a 

İşleri cümle ḳubūr yüñlü lübāde ber-dūş  

Her ʿabā-pūşa nemed giydirür ol ḫārā-pūş  

(Msd 4/43-44) 

 

āb-āsā ol: Su gibi olmak. 

āb-āsā ol:-an 

Dāne-i gevher-i ṣāfīde olan āb-āsā  

Dür-i elfāẓda ṣāḥib-cevelāndur maʿnā  

(G 1/15/16) 

 

abdāl: Derviş. 

Ṣırtuña aṭlas ü dībā yerine bir post al  

Püşt ü pā ur yine Mıṣr u Yemeni gez abdāl  

(Msd 5/33-34) 

 

abdāl:-a 

Āġāz-ı ġazel-ḫ˅ānī ile ḫāme-i cān-sūz  

Abdāla dönüp bergini terk itdi ṣoyındı  

(G 221/9-10) 

 

abdāl-ı muḥammed: Hz. Muhammed'in dervişi. 

Gök ḫırḳa geyüp tekye-i ʿaşḳında nüh-eflāk  

Olmış ezelī şevḳiyle abdāl-ı Muḥammed  

(K 1/15-16) 

 

abd-ı faḳīr:Fakir kul. 

Efendi ben bilürem dest-i sāḳī-i ġamdan  

Müdām çekdügünü dehr içinde ʿabd-ı faḳīr  

(K 6/157-158) 

 

ʿabd-ı memlūk: Memlük kölesi. 

Luṭfına maẓhar olup bāy u gedā bendesidür  

ʿAbd-ı Memlūk ider elbette kerem insānı  

(G 219/9-10) 

 

āb-dih-i ḫançer-i ḳażā: Kaza kılıcının su vermesi. 

Farṭ-ı keremle teşne iken oldı sīneden  

Ḫūn-ı cigerle āb-dih-i ḫançer-i ḳażā  

(K 2/117-118) 

 

ʿabdüʾl-ḳādir: Özel isim 
Fevtine düşdi Belīġ āh iderek bu tāriḫ  

Cennet-i ʿadni mekān eyledi ʿAbdüʾl-ḳādir 

1164  

(T 9/21/22) 

 

ʿabdüʾl-kerīm: Ahlakı ile nam salmış bir kişidir. 

ʿabdüʾl-kerīm:-em 

Belīġ-i āzāde-yi sulṭān-ı ʿaşḳam  

Ḳul olmam ġayrıya ʿAbdüʾl-kerīmem  

(Kt 19/3-4) 

ʿabduʾllāh paşa: On sekizinci yüzyılda yaşamış 

olan bir vezirdir. 

Ḫıdīv-i dehr ṣadr-ı esbaḳ ʿAbduʾllāh Paşa kim  

Münevverdür derūnı lücce-i āb-ı muṣaffādan  

(T 24/1-2) 

ʿabduʾllāh paşa:-dan 

Belīġā vir zebān-ı lūlesi ʿaṭşāna tāriḫin  

Ayurma çeşme-i dil-cūyı ʿAbduʾllāh Paşadan 

1161  

(T24/9-10) 

 

ʿabes: Boş. 

Virmem ḫayāl-i dil-bere çeşmümde cā ʿabes  

Olmaz ḥabāb-ı meclis-i mevc-i hevā ʿabes  

(G 20/1-2) 

 

Kimse leʾime yār olamaz iltifāt ile  

Seng-i siyāha cāẕibe-i keh-rübā ʿabes  

(G 20/3-4) 

 

Hengām-ı rūze gelse dile iştiḥā ʿabes  

İḳbāl ü baḫt bī-mezedür ʿahd-i şeybde  

(G20/5-6) 

 

İtmez revān-ı ʿāşıḳı ṭūl-i emel esīr  
Bāl-i Hümāya pīçiş mevc-i hevā ʿabes  

(G 20/7-8) 

 

Yoḳdur şarāb-ı nevde ṣafā-yı mey-i kühen  

Nev-kīselerde daʿvā-yı naḳd-i seḫā ʿabes  

(G 20/11-12) 

 

Bir başḳa feyże her dil-i şeydā rübūdedür  

Kāh-ı żaʿīfe ceẕbe-i āhen-rübā ʿabes  

(G 20/13-14) 

 

Tedḳīḳ-i kār-ı dāne-i maḳsūme saʿy ider  

Dönmez efendi böyle bu heft-āsiyā ʿabes  

(G 20/15-16) 

 

Mürg-i fakīr nāleden itmez cihānı pür  

Seyr-i bürehne-pādan ümīd-i ṣadā ʿabes  

(G 20/17-18) 

 

Eyler birişte şemʿ-i ruḫuñ anı riştevār  

Olmış nigāh-ı dīde-i aḥvel dü-tā ʿabes  

(G 20/19-20) 

 

Virme ümīd-i kār ile dest-i cebāna tīġ  

Taṣvīr elinde olsa musavverʿaṣā ʿabes  

(G 20/21-22) 

 

Aġyāra ḫāk-i rāhuñı vaṣf eylemez göñül  

Aʿmāya şerḥ-i ḫāṣsa-i tūtīyā ʿabes  

(G 20/23-24) 

Ol şāh-bāz-ı sidre-nişīn ṣayd olur bu şeb  

Olmazsa bāz-geşte ḫadeng-i duʿā ʿabes  

(G 20/25-26) 

 

Ehl-i cihānı kendüye fermān-pezīr ider  

Gelse egerçi ḳāniʿa daḫl-i be-cā ʿabes  

(G 20/27-28) 

Feyż olmadıḳça maʿni-i bīgāneye Belīġ  

Elfāẓa eylerüm dir iseñ āşinā ʿabes  

(G 20/29-30) 
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ʿAbes degül dil-i mecrūḥa tünd-hūyī-i yār  

Żarardır itse zaḫmdāra merḥamet cerrāḥ  

(G 25/9-10) 

 

Düzd-i nigeh miyāna ṭolaşmaz ʿabes Belīġ  

Almış ḫaber ki naḳd-i nezāket kemerdedür  

(G 39/15-16) 

 

Naḳd-i evāḳātı ʿabes yerlere ṣarf itme ṣaḳın  

Bir gelür bir daḫī bu ʿāleme ādem gelmez  

(G 100/5-6) 

 

Ḥayf u ṣad-ḥayf geçüp ʿömr-i girān-māye ʿabes  

Dilde ṭaʿdād-ı sinīn ile elem ḳaldı faḳaṭ  

(G 119/9-10) 

 

ʿabes ol: Uygun olmamak. 

ʿabes ol:-ma, -sa 

Eylerdi pençesin şafak-ālūde āfitāb  

Dest-i nigāra olmasa reng-i ḫınā ʿabes  

(G 20/9-10) 

 

ʿabes yire ol: Boş yere olmak. 

ʿabes yire ol:-maz 

Olmaz ʿabes yire sözi erbāb-ı hikmetüñ  

Vā-bestedür dürūġına bīh-būdī-i firāḳ  

(G131/3-4) 

 

āb-ḫurde ol: Su içmek. 

āb-ḫurde ol:-an 

Göñlüm ḫayāl-i vaṣl ile taʿmir olur mı hīç  

Rūyāda āb-ḫurde olan sīr olur mı hīç  

(G 23/1-2) 

 

āb-ı beste: Donmuş su, yani buz anlamına gelen bu 

tabir, mecazen cam ve cam gibi parlak nesneler 

için kullanılmakla beraber daha çok kılıç hakkında 

geliştirilen yorumlara konu edilmiştir. Bunda da 

şairler su ve ateş tezatlarını elden geldiğince öne 

çıkartarak ilginç yorumlar geliştirmeye çalışırlar. 

O rütbe ceẕbesi var teşnegān-ı vādi-i ʿaşḳuñ  

Ki āb-ı beste tīġ-i yārdan bir gün olur cārī  
(G 217/15-16) 

 

āb-ı bī-misāl: Eşsiz su. 

Fī-sebīliʾllāh bu şehr-i dil-keşi iḥyā içün  

Yapdurup bu çeşmeyi aḳıtdı āb-ı bī-misāl  

(T 26/7-8) 

 

āb-ı cān-fezā: Cana hayat veren, iç açan su. 

Yapdırup bu çeşme-i dil-cūyı ol kān-ı kerem  

Ḳıldı icrā lūleden ʿaṭşāna āb-ı cān-fezā  

(T 3/5-6) 

 

āb-ı dehān: Ağız suyu. 

āb-ı dehān:-ı, -n, -a 

Āb-ı dehānına ezilür lafẓ-ı sükkerīn  

Yāruñ zebān-ı pākini ḥaml itme lüknete  

(G188/15-16) 

āb-ı dih: Köy suyu. 

Nigehüñ āb-ı dih sebze-i müjgānumdur  

Ḫāk-i naḳş-ı ḳademüñ kuḥl-i ṣafā-ḫānumdur  

(G 50/1-2) 

āb-ı ebr: Bulutun yağmuru. 

āb-ı ebr:-i 

Ol pür-keremle reşk-i seḥāb-ı ʿināyeti  

Her ḳaṭre āb-ı ebri ider dāne-i şerār  

(K 12/85-86) 

 

āb-ı fevvāre: Fıskiyenin suyu. 

āb-ı fevvāre:-y, -i 

Āb-ı fevvāreyi ṣaḥnında gören kimse ṣanur  

Sīm telden aña āvīzeler olmış memdūd  

(T 10/11-12) 

 

āb-ı gevher: Elmas suyu. 

Āb-ı gevher gibi tābende maʿānī-i laṭīf  
Silk-i naẓma çekilen dürr-i ʿAdendür elfāẓ  

(G 121/3-4) 

 

āb-ı gevher:-de 

O laʿl-i terde yoḳ teb-ḫāle hergiz āfet-i tebden  

Ki cünbiş eylemekle āb-ı gevherde ḥabāb 

olmaz  

(G 87/3-4) 

 

āb-ı gevher:-e 

Bu naẓm-ı tāze Belīġā sezā ki tābından  

Virürse cevher-i elfaẓı āb-ı gevhere şūr  

(G 61/15-16) 

 

āb-ı ḥavża: Su kenarı. 

Ġonca-gül bir vech ile ʿaks itdi āb-ı ḥavża kim  

Bülbül-i zār añı seyr itdükçe dir rūḥī fidāk  

(T 19/7-8) 

 

āb-ı ḥayāt: İçeni ölümsüzlüğe ulaştıran ve nerede 

olduğu bilinmeyen bir kaynağın suyu. 

Āb-ı ḥayāt bāde ile nefḫ-i ṣūr-ı ney  

Dil-mürdegān-ı mey-kedeyi eylemez mi ḥay  

(Tb 2/125-126) 

 

Virseler bāde-i gülgūn yirine āb-ı ḥayāt  

Ölümümdür benüm aḥbāb ile meclisde bugün  

(G 14/3-4) 

 

Gülşen-i ḥüsn-i ḫaṭuñ ezhārını sīr-āb idüp  

Çār-mıṣraʿ aḳdı bu dert-i ḫāmeden āb-ı ḥayāt  

(Kt 46/3-4) 

 

Bāde-i pür-neşʾedür āb-ı ḥayāt  

Pīr-i żaʿīf içse anı genc olur  

(G 67/3-4) 

 

Lebüñde cilveger tebḫāle görse Ḫıżr-ı ferruḫ-

pey  

Ḥabāb-ı şīşe-bāza beñzedür āb-ı ḥayāt üzre  

(G 182/5-6) 

 

āb-ı ḥayāt ol: Hayat suyu olmak. 

āb-ı ḥayāt ol:-ma, -sa 

Cām-ı pür eyleyüp baña ṣun iʿtizārı ḳo  

Āb-ı ḥayāt olmasa cān beslemez bu ṣu  

(Tb 2/73-74) 
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āb-ı ḥayāt-ı āteş-i efsür: Soluk ateşin hayat suyu. 

āb-ı ḥayāt-ı āteş-i efsür:-de 

Belīġ āb-ı ḥayāt-ı āteş-i efsürde dāmendir  

Cihānda ṭutmadı bī-hūde Mecnūn zeyl-i ṣaḥrāyı  

(Mf 8/1-25) 

 

āb-ı ḥayāt-ı naẓm: Şiirin hayat suyu. 

āb-ı ḥayāt-ı naẓm:-a 

Eyler cihānda dāʿim nām-ı Belīġi iḥyā  

Āb-ı ḥayāt-ı naẓma mīzāndur meşāriʿ  

 

āb-ı ḥayvān: İçeni ölümsüzlüğe ulaştırdığına 

inanılan hayat suyu. 

āb-ı ḥayvānuñ:-uñ 

Ḳurı bir nāmı vardur āb-ı ḥayvānuñ Belīġ 

ammā  

Der-āġūş eyleyen tā ḥaşre dek ölmez ʿĀlī Cānʾı  

(G 218/13-14) 

 

āb-ı ḥayvān ol: Hayat suyu olmak. 

āb-ı ḥayvān ol:-ur 

Ḥayāt-ı cāvidāndur ġamze-i cānāna yüz virmek  

Olur zīrā şehīd-i Kerbelāya āb-ı ḥayvān tīġ  

(G126/5-6) 

 

āb-ı laʿl-i tāk-i engūra: Üzüm kütüğünün kırmızı 

suyu. 

āb-ı laʿl-i tāk-i engūr:-a 

Olur zāʿil şarābuñ keyfi teʿsīr-i melāḥāt  

Eger olsa çekīde āb-ı laʿl-i tāk-i engūra  

(T 27/17-18) 

 

āb-ı luṭf: Lütuf suyu. 

āb-ı luṭfı:-ı 

Meger ol menbaʿ-ı deryāçe-i cūd u keremüñ  

Āb-ı luṭfı gidere dildeki gerd-i elemi  

(K 7/25-26) 

 

āb-ı luṭf:-u, -y, -la 

Kibāruñ mefḫarı Aḥmed Aġā kim āb-ı luṭfuyla  

İder dānişverānuñ dilde dāʾim āteşin teskīn  

(T 11/1-2) 

 

āb-ı maṭar: Yağmur suyu. 

āb-ı maṭar:-da, -dur 

Eşküm virür ṭarāveti müjgān-ı çeşmüme  

Neşv ü nemā çemenlere āb-ı maṭardadur  

(G 41/9-10) 

 

āb-ı muṣaffā: Saf su. 

āb-ı muṣaffāyı: -y, -ı 

Revān itdi bu şehr-i dil-keşe āb-ı muṣaffāyı  

Duʿā-yı ḫayrı isticlāb içün aʿlā vü ednādan  

(T 24/3-4) 

 

 

 

āb-ı neşʾe-i tīġ-i āteşīn: Ateşli kılıcın neşe suyu. 

āb-ı neşʾe-i tīġ-i āteşīn: -i, -n, -den 

Nice ġam teşne-i merg itmesün āʿdā-yı cerrārı  

Ki āb-ı neşʾe-i tīġ-i āteşīninden olur cārī  
(K 4/41-42) 

 

āb-ı revān: Akarsu. 

Maḳṣūduñı saʿy ile tarīḳüñde bulınca  

Deryāya irer āb-ı revān gitse yolınca  

(G 180/1-2) 

 

āb-ı revān: -dan 

ʿÖmr-i güẕerān fikr eyle cūya baḳup  

Al ʿibret eyle āb-ı revāndan örnek  

(R 1/3-4) 

 

āb-ı revān: -dur 

Menbaʿ-ı cedvel-i tesnīm-i cināndur eşʿār  

Mıṣraʿ-ı beytde bir āb-ı revāndur maʿnā  

(G 1/3-4) 

 

āb-ı rūy: Haysiyet. 

āb-ı rūy: -ı 

Ḥıfẓ eyle āb-rūyı ki dirler ḫatā idüp  

Dürr-i girān-māye iken āb-ı rūya ṣu  

(G 170/11-12) 

 

āb-ı ṣāfī: Saf su 

Derūn-ı pīrehenden cism-i pür-nūruñ 

nümāyāndur  

Ki gūyā āb-ı ṣāfī vażʿ olunmış cām-ı billūra  

(Mf 63/1-2) 

 

Derūn-ı pīrehenden cism-i pür-nūruñ 

nümāyāndur  

Ki gūyā āb-ı ṣāfī vażʿ olınmış cām-ı billūra  

(G 187/3-4) 

 

āb-ı ṣāfī:-den 

Āb-ı ṣāfīden alup nūş eyledükçe teşnegān  

Ṣulanur baḥruñ lebī imrendigüñden dāʾimā  

(T 3/7-8) 

 

āb-ı seḥāb-ı cūd: Cömertlik bulutunun yağmuru. 

āb-ı seḥāb-ı cūd:-ı 

Āb-ı seḥāb-ı cūdı eger itse terbiyet  

Gelmez bu sūḳ-ı ʿāleme dest-i tehī çenār  

(K 12/95-96) 

 

āb-ı sūzen ol: Seçilmiş su olmak. 

āb-ı sūzen oldı:-dı 

Olur güm-geşte-reh erbāb-ı tecrīd-i ʿalāyıḳ-bāz  

Mesiḥa āb-ı sūzen oldı bir deryā-yı mevc-endāz  

(G 237/1-2) 

 

āb-ı temevvüc-zen-i biḥār: Denizlerin dalga dalga 

vuran suyu. 

Rīg-i seḫā-yı pür-kereminden bu ʿāleme  

Oldı nemek-çeş āb-ı temevvüc-zen-i biḥār  

(K 12/99-100) 

 

āb-ı zebān-ı ḫançer-i ḥassān: Hz. Hasan'ın kılıcının 

dilindeki su. 

Ol bülbülüm ki reşḥası minḳār-ı ḫāmenüñ  

Āb-ı zebān-ı ḫançer-i Ḥassān rūzgār  

(K 12/155-156) 
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āb-ı zülāl: Berrak su. 

Lūlesi işrāb ider ʿaṭşāna tārīḫin Belīġ  

Gel gel iç nev-çeşmesār-ı nūrdan āb-ı zülāl 

1170  

(T 26/9-10) 

 

ʿābid iste: Kulun istemesi. 

ʿābid iste:-r 

Āh-ı ʿuşşāḳa ṭayanmaz eflāk  

İster ʿābid ola ister fāsıḳ  

(G 134/7-8) 

 

ʿabīde: Düşünce. 

ʿabīde:-si, -n 

Rindüñ direm-ḫarīdesi olduḳda duḫt-ı rez  

Herkes cihānda ḳullanur elbet ʿabīdesin  

(G 162/11-12) 

 

ābile-āsā:Uçak gibi. 
Dīde-i ʿuşşāḳdan cūş eyledükçe seyl-i eşk  

Ābile-āsā anuñ pürdür ḥabābı ḫūn ile  

(G 178/7-8) 

 

abna-ye ʿaṣr-e nāsoḫan: Zamanın sözsüz insanları. 

Ze abna-ye ʿaṣr-e nāsoḫan puç neşneved  

Mūy-e sefīd u penbe-e gūşet bir rā  

(G 240/7-8) 

 

ābnūs: Malûm bir nevi sert ve siyah ağaç, abanoz. 

ābnūs:-ı 

Tār-ı zülf-i yār-ı nāzükden aña ey çeşm-i ter  

Sāye-i müjgān ile bir ābnūsı şāne yap  

(G 9/7-8) 

 

ābnūs-āsā: Malûm bir nevi sert ve siyah ağaç, 

abanoz. 

ābnūs-āsā: 
Eyler ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyı bu dīdeme  

Ḫ˅āhişle mīl-i sürmeyi bir ābnūs-āsā  

(K 2/173-174) 

 

ab-rū: 1. Yüz suyu. 

Ab-rū dökme ṣaḳın yoḳ yere kim cemʿa düşüp  

Ne kadar saʿy olınursa dökilen ḳap ṭolmaz  

(G 93/9-10) 

 

2. Haysiyet 

āb-rū:-y,-ı 

Ḳużāt-ı Rūm ilinüñ āb-rūyı Mutlabī-zāde  

Bu maṭlabgehde dünyā manṣıbın geçdi 

temennādan  

(T 15/1-2) 

 

Ḥıfẓ eyle āb-rūyı ki dirler ḫatā idüp  

Dürr-i girān-māye iken āb-ı rūya ṣu  

(G170/11-12) 

 

ābsuz ol: Susuz olmak. 

ābsuz ol:-mış, -dı 

Bādranuñ şehrinde vāḳʿı bir müferriḥ iskele  

Bundan aḳdem ābsuz olmışdı cāy-ı tengnā  

(T 3/3-4) 

 

aç: 1. Kapalı şeyi açık hâle getirmek. 

Ey vaḳtini ġafletle iden hep müstehlik  

Aç baġa gidüp çeşmüñi mānende-i çiçek  

(R 1/1-2) 

 

Tārīk olursa çeşm-i dile gūşe-i meġāk  

Gülzār-ı ʿAdne pencere aç ola tābnāk  

(Tb 2/39-40) 

 

Ḫāk olup pīrāmen-i yār sūzen-i dāmen gibi  

Tāsını aç gömlegi ʿadāya pīrāhen gibi  

(G 239/1-2) 

 

aç:-ar 

Acımaz biñ çāk çāk olsa ne var ol āfete  

Zaḫm-ı ʿāşıḳ aġzını ḫançer açar merhem ḳapar  

(G 55/7-8) 

 

Belīġā tīr-i elmās-ı müjeyle zaḫm açar ol şūḫ  

Yine nʾişlerse işler ḫāṭır-ı mecrūḥı sızlatmaz 

(G 103/13-14) 

 

Her mübtelāya ḫançer-i ġamzeyle zaḫm açar  

Kūyında rāst geldüm o şūḫa geçende ben  

(G 167/13-14) 

 

aç:-ar, -ken 

Dil-i mecrūḥuma biñ zaḫm açarken ġamze-i 

ser-tīz  

Ṣunar müjgān-ı kec-dest-i nigāha ṣad-hezāran 

tīġ  

(G 126/7-8) 

 

aç:-ınca 

Ġamze mıḳrāż-ı belā sūzen-i müjgān ḫūn-bār  

Kāle-i rāzımı açınca kesüp biçdi nigār  

(Msd 4/5-6) 

 

aç:-dı 

ʿUḳḳāb-ı ẓulm bālını açdı o rütbe kim  

Dünyāyı ṭutdı sāye-i menḥūsı ṭūl u ʿarż  

(G 116/3-4) 

 

aç:-dıḳça 

Nīl-i āmāl-i Belīġ-i zāra ol āfet-nigāh  

Sīnesin açdıḳça fetḥ-i bāb şeklin gösterür  

(G231/13-14) 

 

aç:-mış 

İki bāl açmış der-i vālāsı ṣāḥib-i beyt içün  

Her seḥer dergāh-ı Ḥaḳḳa refʿ ider dest-i duʿā  

(T 1/41-42) 

 

Açmış cenāḥ-ı der gibi vālā dü-mıṣraʿın  

Ümmīd-i maḫlaṣum ile her beyt-i tāb-dār  

(K 12/179-180) 

 

aç:-mış 

İki bāl açmış der-i bālāsı ṣāḥib-beyt içün  

Her seḥer dergāha gūyā refʿ ider dest-i duʿā  

(T 29/5-6) 
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İki bāl açmış der-i vālāsı ṣaḥib-beyt içün  

Dest-i daʿvetdür ki isticlāb ider ecr-i cezīl  
(T 30/3-4) 

 

aç:-sa 

Leb-rīz-i ʿıḳd-ı cevher olur ceyb-i mümkināt  

Açsa feṭānetün leb-i gevher-feşān-ı ʿilm  

(K 10/29-30) 

 

aç:-up 

Naḳş-ı ḳademle deşt-i temennāyı eyledüm  

Açup da dūz-ı ḫırḳa-i Hindī-i bī-ḳarār  

(K 12/61-62) 

 

Der-i vālāsı seḥerlerde iki bālin açup  

Ṣaḥib-i beyte ḫulūṣāne ider ḫayr duʿā  

(T 21/33) 

 

Degül ḫaṭ-ı leb-i cānāne kim dü-ebrūdan  

Düşürdi sāye açup şāh-bāz-ı ḥüsn-i cenaḥ  

(G 25/5-6) 

 

Bu bāzār-ı ḫarābāt ehline ʿāḳıl hüner ṣatmaz  

Açup dürc-i dehān-ı pāki yābāna güher atmaz  

(G 103/1-2) 

 

Pervāza bāl açup müjeden zāġ-ı çeşmüme  

Ṣaḥrā-yı intiẓāra peristū gibi aḳar  

(G 234/7-8) 

 

2. Dikkat kesilmek bağlamında. 

Nīrū-yı meyle al ġam-ı dünyādan intiḳām  

Aç gūş-ı hūşı diñle budur zübde-i kelām  

(Tb 2/97-98) 

 

3. Sarılmış, katlanmış, örtülmüş veya 

iliklenmiş olan şeyleri bu durumdan 

kurtarmak. 

aç:-dı 

Açdı şāne abanūs gibi siyeh perçemüni  

İtdi mıḳrāż ile pīrāste-i bīş ü kemini  

(Msd 2/49-50) 

 

Tūġ-ı şāhī gibi gīsūlarına ṣu yaradı  

Açdı emvāc-ı hevā sünbül-i mūyın ṭaradı  

(Msd 3/44-45) 

 

4. Pasını silmek 

aç:-maz 

Açmaz mı daḫi jengini rūşenger-i taḳdir  

Paslandı yer altında nice āyīne sīne  

(G 197/7-8) 

 

 

5. Göstermek 

Āyīne-i cemālüñi aç çeşm-i zāhide  

Sırr-ı nihānı göstereyüm aña sende ben  

(G 167/3-4) 

aç:-ma 

İtdüñ o ġonca-femle seḥer merḥabā ṣabā  

Açma bu dürc-i gevher-i rāzı ḳapa ṣabā  

(G 3/1-2) 

 

Ṣaḳın nā-dāna açma ḥoḳḳa-i ser-beste-i rāzuñ  

Seni çāh-ı belādan ey dil iḫvān-ı zamān çekmez  

(G 191/3-4) 

 

aç:-sa, -m 

Olur iżhārdan āzürde ol nāzük-mizāc elbet  

Ḫayāl-i yāra açsam dilde pinhān itdügüm 

derdüm  

(G 153/5-6) 

 

aç:-sa, -ñ 

Ey meh ne zaman sīne-i billūruñı açsañ  

Neẓẓārede āyīne-i tābān gibi parlar  

(G 52/3-4) 

 

6. Söylemek, açıklamak. 

aç:-du, -m 

Ḫilʿat ister beni püskürme şeh-i mümtāzum  

Dün Belīġ açdum o cānāna metāʿ-ı rāz  

(Msd 4/51-52) 

 

7. Örtüsünü veya kapağını kaldırmak. 

Muṣḥaf-ı rūyını aç Kaʿbe-i kūyında yine  

Ḥüsninüñ āyeti ḥayretde ḳosun Keşşāfʾı  

(G 228/5-6) 

 

aç:-maz 

Gözden ṣaḳınup burḳaʿnı açmaz o meh-rū  

Dīde nigeh itmezse ider aña nigeh dil  

(G 145/3-4) 

 

aç:-up 

Açup her bir dehān-ı hoḳḳa-i işgūfeyi āḫir  

Riyāż-ı dehri ḳıldı reşksāz-ı sūk-ı ʿaṭṭarı  

(K 4/39-40) 

 

8. Bulmak 

aç:-ar 

Kimüñle ḫāküme maḥṣūle dāʾir olsa suḫan  

Açar revāyic maḥṣūli ġayri şekvādur  

(K 5/59-60) 

 

aç gözli: Kanaat etmeyen, azla yetinmeyen. 

Aç gözli Oruç Beg Ramāżān nāmında  

Bir māha olup Ḥācı Receple nigerān  

(R 18/1-2) 

 

aç gözli:-dür 

Neẓẓāre ile ben ṭoyamam rūy-ı nigāra  

Aç gözlidür āyīne baḳar yāra ṭoyınca  

(G 204/10) 

 

aç u ʿuryān: Aç ve çıplak. 

Böyle lāyıḳ mı Belīġüñ ḳala aç u ʿuryān  

Bā-ḫuṣūṣ ola senüñ gibi velīyüʾn-niʿamı  

(K 7/49-50)  

 

ʿacabā: Şüphe ve şaşma ifade eder. 

Mihr rāzın ʿacabā şimdi kimüñ göñline yār  

Tīz-destī ile vażʿ itdi misāl-i geç-bāz  

(G 98/7-8) 
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ʿacāyib: İlginç, şaşırtıcı 

Ne ʿacāyib dür-i yek-tā imiş ol gevher-i pāk  

Ki bulınmaz ṣadef-i kevn ü mekānda aña eş  

(G109/7-8) 

 

ʿaceb: Şaşırtan, hayrette bırakan, tuhaf. 

Ḫāk-i derüñde esse ṣavursa ʿaceb midür  

Çıkdı nesīm kuyuñ ile aḳrabā ṣabā  

(G 3/11-12) 

 

ʿAceb mi kiştzār-ı sīnede maḥṣūle el urṣaḳ  

Bu ḫırmen vaḳtidür ölçer biçer herkes ḥubūbatın  

(Kt 3/3-4) 

 

Ṣadā-yı berḳ-i ḳahrı cūş idince ḳulle-i deyrüñ  

ʿAceb mi nīm-i rehden ʿavdet itse bāng-i naḳūsı  

(K 3/57-58) 

 

Ayaḳda ehl-i hüner sifle evc-i rifʿatde  

Nizām-ı kār-ı cihān bir ʿaceb temāşādır  

(K 5/67-68) 

 

Ey āṣaf-ı zamāne felekden şikāyeti  

İtsem ʿaceb mi dergeh-i ʿadlüñde bī-ḥicāb  

(Kt 10/1-2) 

 

ʿAceb mi ṭutsa İskender gibi iḳlīm-i Zülmātı  

Riḳābında olur māh-ı şeb-ārānuñ sipeh kevkeb  

(G 11/5-6) 

 

Levḥ-i ruḫsārda tāriḫ-i celī  
Bu ʿaceb ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı Mir ʿĀlī 1167  

(T 12/31-32) 

 

Şūr-ı baḥr-ı ġam bizi bu bezme itmişdür Belīġ  

Keştī-i meyle ʿaceb līmāna geldüñ lenger at  

(G 16/13-14) 

 

Saʿy ile cān eridüp naḳş-ı mücessemlerine  

Rūḥ buldurdı ʿaceb pīşeger-i siḥr-ārā  

(T 21/5-6) 

 

ʿAceb mi pādişāh ehl-i İslāma vezīr olsa  

Ki arslan-şāh-ı vālā menzilet Ḳaplān vezīridir  

(Kt 22/3-4) 

 

Henüz ḫaṭ almadı iḳlīm-i ḥüsnini o şehüñ  

ʿAceb niçün taḳayor zülfī ser-nigūn sorguc  

(G 24/5-6) 

 

 

 

Gider mi kürsine-ḫ˅ān Ḫalīlʾullahdan mihmān  

ʿAceb mi ben nevāl-i cūd u iḥsānuñla sīr olsam  

(Kt 31/5) 

 

Gelse ʿaceb mi mevżuʿ-ı maʿḥūdıña ḫalel  

Bilmez misin cihānda kişi itdigin bulur  

(Kt 45/3) 

 

Levḥ-i ruḫsārda tārīḫ-i celī  
Bu ʿaceb ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı Mīr ʿAlī 1170  

(Mf 47/1-2) 

Dilden Belīġ ṣu gibi aḳsa ʿaceb degül  

Bu Sābitāne tāze ġazeldir selīs olur  

(G 49/13-14) 

 

ʿAceb mi dest-res olmazsa ehl-i ʿirfāna  

Ṭanīn-i āhum ile çarḫ-ı sifle sersemdür  

(G 66/7-8) 

 

Meyl-i kenār eyleme gün gibi ṣubḥ u şām  

Şehrīlerüñ Belīġ ʿaceb iştihārı var  

(G 73/13-14) 

 

Belīġ ʿaceb mi görenler ḳalursa ḥayretde  

Bu naẓm-ı pāk-i selīse ṭurur aḳan ṣular  

(G 83/11-12) 

 

ʿAceb mi cāy-ı dūrı gösterürse dūr-bīn aḳreb  

Ḫayāle menzil-i maḳṣūdı almaḳla yaḳīn olmaz  

(G 85/5-6) 

 

ʿAceb bu sāḥa-i mātem-serāy-ı ʿālemde  

Ṣarīr-i ḫāme-i meydür ḫande-i suḫān-perdāz  

(G 90/13-14) 

 

Kişver-i dilde ʿaceb var mı ki bīgāne diyü  

Gönderür evvel o pür-fitne ḫayāliñ cāsūs  

(G 107/7-8) 

 

Düşmeyor naḳş ʿaceb şeş-der-i evrāḳa Belīġ  

Beyt şeş oldı bu nā-dīde meṣariʿde dü-şeş  

(G 109/11-12) 

 

Bu demlerde ʿaceb mi pīşvā-yı reh-zenān olsa  

O düzd-i ġamze şemşīr-i nigehle çoḳ göñül 

çalmış  

(G 113/9-10) 

 

Ḥālüm mükedder oldı benüm ey ḫayāl-i yār  

Bilsem ʿaceb ki bir kederüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/5-6) 

 

Zencīr-i ser-i zülfine bend eyledüñ anı  

İtdi yine yanuñda ʿaceb kim ne güneh dil  

(G 145/7-8) 

 

ʿAceb mi künc-i ġamda zülf-i müşgīnüñ 

ḫayāliyle  

Göñül ṣarılsa eftīmūna sevdā-yı meraḳından  

(G 166/15-16) 

 

Nihān itse ʿaceb mi ḫaṭṭ-ı müşgīn ḫāl-i ruḫsārı  

O bir zāġ-ı siyehdür pençeyi ṣaḳlar per altında  

(G 190/5-6) 

 

ʿAceb mi cilve ḳılsa şāʿirüñ ol māh beytinde  

Ki anuñ vaṣf-ı ḥüsnüñ naḳş ider her gāh 

beytinde  

(G 206/1-2) 

 

ʿAceb ne mertebedür çāşnī-i laʿl-i nigār  

Ki lafẓ-ı būsesi leẕẕet virür dehānumuza  

(G 208/3-4) 
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ʿAceb mi pişgāh-ı yārda maḥv-ı vücūd itsem  

Eritdi yaġumı ol āfitābuñ yāl ile bāli  

(G 209/15-16) 

 

Zāhid dimiş ki ʿAdne girür vird-ḫ˅ān olan  

Bilsek ʿaceb ki var mı elinde delāʾili  

(G 216/3-4) 

 

ʿAceb mi itseler āhen-dilān birbirine yārī  
Olar engüştvāne sözinüñ dāʾim ḳafā-dārı  

(G 217/1-2) 

 

İder hümā-yı seḥer sāyesinde zerrīn bāl  

O mihr-i ḥüsnün ʿaceb ṭāliʿi ḥuceste olur  

(G 232/7-8) 

 

Dil-i suḫanver ʿaceb mi şikeste olsa Belīġ  

Ki nüsḫada varaḳ-ı münteḫab şikeste olur  

(G 232/11-12) 

 

2.Acaba 
Ġayrınuñ ʿaşḳı ʿaceb var mı derūnında diyü  

Dün gice geldi ḫayālüñ dili teftīş itdi  

(G 223/3-4) 

 

ʿAceb mi olsa perīşān seḥerde sünbülveş  

Belīġ -i ġam-zede her gice āh kākül dir 

(G 72/13-14) 

 

3.Öyle bir 

Leb-i meygūnı ʿaceb mevc-i ṣafādır ammā  

Ḳulzüm-i nūrda gird-āb-ı emeldür nāfī  
(G 228/11-12) 

 

ʿaceb mi: Şaşılır mı? 

ʿAceb mi naẓm-ı Belīġ olsa cāy-gīr-i derūn  

Ḳabūl-i ṭabʿa nikāt-i ʿacīb olur bāʿis  

(G 21/13-14) 

 

Olsa ʿaceb mi būs-ı leb-i laʿl-i ter leẕīẕ  

Turfanda olsa lābüd olur her semer leẕīẕ  

(G 36/1-2) 

 

ʿacem: İranlı. 

Elüne şāne alup başdan araḳ-çīni çıḳar  

Diyeler Rūm u ʿAcem āh o kākül perçem  

(G 154/9-10) 

 

 

 

acı: Başkasının durumuna üzülmek. 

acı:-maz 

Acımaz biñ çāk çāk olsa ne var ol āfete  

Zaḫm-ı ʿāşıḳ aġzını ḫançer açar merhem ḳapar  

(G 55/7-8) 

 

açıḳ: Örtülü, kapalı olmayan, açılmış. 

Germ olup itdi ʿaraḳ-çīnini kesdi anı der  

Baş açıḳ ʿāşıḳ-ı dīvāneye döndi o püser  

(Msd 2/41-42) 

 

 

Meclisde ṣubḥa dek dikilüp ṭurdı ṭoġrusı  

Beñzer efendi gözi açıḳ dīdebaña şemʿ  

(G 122/9-10) 

 

açıḳdan ḳullan: Açıktan geçmek; bir tehlikenin 

uzağından geçmek. 

açıḳdan ḳullan:-ur 

Ṣaḳın ber-bād ider fülk-i viṣāl-i yārı ṣanʿatla  

Ki aġyār eski ḳorṣāndur açıḳdan ḳullanur 

çatmaz  

(G 103/9-10) 

 

açıl: Kapalı, örtülü, kilitli, bağlı, toplu veya katlı 

durumdan çıkarılmak, açık hâle getirilmek. 

açıl:-maz 

Münkeşif fikr ü teʿemmülle olur maʿni-i beyt  

Nāz ider ḥaclede birden bire açılmaz ʿarūs  

(G 107/11-12) 

 

açıl:-sa 

Ne añlar müşkilāt-ı mebhās-ı rāz-ı derūnundan  

Açılsa ehl-i dil bir cāhil-i dūna kitābāsā  

(G 4/3-4) 

 

Pistānuña güldür didiler baña bu şekdür  

Açılsa da görsem anı ben de ne çiçekdür  

(G 236/1-2) 

 

açıl:-ur 

Leb-i deryāda senüñ hem-çü ʿaṣā-yı Mūsā  

Açılur naḫl-i ḳadüñ ʿaksine dervāze-i mevc  

(G 22/13-14) 

 

3. Çiçeklenmek 

açıl:-ur. 

Açılur güller şitā vaḳtinde mānend-i bahar  

Rūy-ı cānān olsa bir gün mihr-i ʿālem-tāb-ı çarḫ  

(G 30/9-10) 

 

açıl:-maz 

Açılmaz ġonca-i baḫtum Belīġā yoḫsa 

şevḳınden  

Ġazel-ḫ˅ānlıkda ṭabʿum elken eyler bülbül-i 

zārı  

(G 217/17-18) 

 

ʿāciz: Güçsüz 
Meṣāfuñ ʿarṣasında ʿāciz ü efgendedür Rüstem  

Yanıñda ʿilm ile ṭıfl-ı sebük-h˅āndur ʿAlī Ḳārī  
(K 4/35-36) 

 

Dikdiler menzil-i müstebʿade emriyle nişān  

Anı ʿāciz idi farḳ itmege çeşm-i bīnā  

(T 13/27-28) 

 

ʿĀciz cihānda derdine dermān bulur Belīġ  

Zinhār şekve eyleme bir ferde ṣābir ol  

(G 142/13-14) 
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ʿāciz id: Güçsüz etmek. 

ʿāciz id:-er 

Lāl olur āyīne-i rūyını gördikçe Belīġ  

Vaṣf-ı ḥüsni o bütüñ ʿāciz ider vaṣṣāfı  

(G 228/14) 

 

ʿāciz-i ḳor: Güçsüz ateş parçası 

Sikkeveş ḍarb olınan üstine naḳş-ı mührüñ  

Ḳalʿı ʿāciz-i ḳor idi pençe-i şīr-i ücemi  

(K 7/9-10) 

 

açmış ṭurur āġūş: Kucak açık beklemek. 

açmış ṭurur āġūşını:-ı, -n, -ı 

Ümmīd-i der-āġūş ile ol şūḫ-ı çelīpā  

Açmış ṭurur āġūşını bir ḫaylī zamāndur 

(G56/10)  

 

ʿacz: Acizlik 
Zūr-āzmāy-ı ḳūt-ı zemīlinden ʿaḳıbet  

Ḫam-geşte oldı ʿacz ile püşt-i kemān-ı ʿilm  

(K 10/23-24) 

 

Mismār-zenlik itmese Hindū-yı kilk-i şūḫ  

Olmaz musaḫḫar ʿacz ile bīl ü mān-ı īlm  

(K 10/95-96) 

 

ad: İsim. 
ad:-ı, -n, -a 

Fem degül anı emānet virdi Ḥakkāk-i ezel  

Bir nigīn-i laʿldür yāruñ ḳazılmış adına  

(G 189/5-6) 

 

ad:-ı, -n 

Barmaġumdan cism-i ʿuryānum girāndur 

ḳorḳarum  

Saṭḥ-ı ġabradan adın geçer kirbāsdan sūzen gibi  

(G 239/3-4) 

 

āʿdā: Düşmanlar, hasımlar. 

Dāimā devlet ü ṣıḥḥatle cihānda var ol  

Derd ile ide devā kendüye āʿdā ādemī  
(K 7/79-80) 

 

Kılıcı fetḥe gibi üstün olur heycāda  

Münkesir ḳalb ile altında kan aġlar āʿdā 

(T 13/15-16)  

 

Yāruñ cefāsı nūşdur āʿdā vefāsı nīş  

Olmaz cihānda mīve-i her bir seçer leẕīẕ 

(G 36/5-6)  

 

ʿUşşāḳı ḳor mı ḫāline āʿdā şemātatı  

Āzār-ı yāra olsa da farżā taḥammüli  

(G 214/9-10) 

 

āʿdā:-y, -a 

Ḫāk olup pīrāmen-i yār sūzen-i dāmen gibi  

Tāsını aç gömlegi āʿdāya pīrāhen gibi  

(G 239/1-2) 

 

Belīġ-i nükte-āmūz-ı ḫıred eski duʿācundur  

Anı bir rütbe iḥrāz ile maḥsūd eyle āʿdāya  

(G 77-78) 

İtse bu baḫt-i Ḫüdā-dād ile āʿdāya hücūm  

Ana eylerdi eḳālim-i ḳılāʿın ihdā  

(T 13/13-14) 

 

ādāb-ı ʿaşḳ: Aşkın edebi. 

ādāb-ı ʿaşḳ:-ı 

Usanduḳ dil-berān-ı tünd-ḫūnuñ vażʿ u 

ṭavrından  

Bize ādāb-ı ʿaşḳı fehm ider bir nāzenīn olsa  

(G 196/3-4) 

 

adamlıḳ: İnsanlık. 

Ekābir-i şuʿarā meclisinde ṣadra geçüp  

Belīġe besdür adamlıḳ bu kāle-i mensūc  

(G 24/15-16) 

 

āʿdā-yı cerrār: Dilencinin düşmanları. 

āʿdā-yı cerrār:-ı 

Nice ġam teşne-i merg itmesün āʿdā-yı cerrārı  

Ki āb-ı neşʾe-i tīġ-i āteşīninden olur cārī  
(K 4/41-42) 

 

āʿdā-yı dīn: Din düşmanları. 

āʿdā-yı dīn:-e 

Yer itmek ḳalmadı āʿdā-yı dīne ḫavf-ı tīġüñden  

Çörek gibi zehirlense sezādur ḥalka-i mārī  
(K 4/43/44) 

 

ʿadd eyle: İtibar etmek. 

ʿadd eyle:-r 

Firāḳı tabına maḥv oldı ṣaḥn-ı ayīnede  

O şuḫa kendüyi ʿadd eyler iken ʿaks-ı naẓīr  
(K 6/33-34) 

 

ʿadd id: İtibar etmek. 

ʿadd id:-er 

Yine ehl-i keremden ʿadd ider ṣaḥib-ḫıred ānı  

Eger iḥsān iderse aldıġın her kim seḥābāsā  

(G 4/13-14) 

 

ādem: İnsan. 
Dehrüñ şarāb-ı devleti ʿayn-ı serāb olur  

Ādem anuñla böyle ne mest ü ḫarāb olur  

(Tb 1/61-62) 

 

Yüz sürmez idi pāyine secde ile ādem  

Bu rūy-ı zemīn olmasa pā-māl-i Muḥammed  

(K 1/5-6) 

 

Ādem bu cihān içre ziyān-kār ister  

Ebnā-yı zamān mūr degil mār ister  

(R 13/1-2) 

 

Ḳıllet-i mādiḥ ile baḥr ise ādem kim olur  

Ṣad-dehenle yemmi iʿlān ider āvāze-i mevc  

(G 22/11-12) 

 

Ne sūd umar anuñ ādem içinde görmez mi  

Ḥabābveş küre-i āsumānı ḳāleb-i pūç  

(G 24/9-10) 
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Ser-āġāz eyledikçe naġmeye ol laʿl-i rūḥ-efzā  

Degül ādem leb-i taṣvīre taʿlīm-i sürūd eyler  

(G153/9-10) 

 

Ḳopsa bir kerre yerinden yaluñuz ʿāşıḳ degül  

Ol gül-endāma hezār ādem başında yer virür  

(G 63/7-8) 

 

Biñ nihān olsa da müşküñ çıḳar elbet ḳoḳusı  

Rāz-ı ʿaşḳı ne ḳadar ṣaḳlasa ādem ṭuyılur  

(G 76/9-10) 

 

Ḳābil-i feyż olsa bir ādem lisān-ı ḥāl ile  

Ders-i ʿaşḳı aña her berg-i çemen taḳrīr ider  

(G 82/11-12) 

 

Mevḳiʿ-i ẕevḳ ü ṣafā oldıġına şüphe mi var  

Ki diyār-ı aʿdeme bir giden ādem gelmez 

(G 100/11-12) 

 

Belīġā ḫak-rūb-ı meclis-i rindān olup evvel  

Söz añlar bāri yārān ola ādem şāʿir olmazsa  

(G 199/13-14) 

 

ādem:-de 

Ey nev-ḳabā-yı ṣūret-i kālā-perest olan  

Ādemde aḳl-ı rāsiḫe baḳmaz ḳıyāfete  

(G 188/9-10) 

 

ādem:-e 

Dādiş-i fıtrīdür ehl-i servete dād u sited  

ʿAḳl u rüşdi ādeme Ḫaḳ mālden evvel virir  

(G 69/9-10) 

 

Dostuñ hemīşe ādeme luṭfi mezīd olur  

Niʿmet başında müftene herkes şehīd olur  

(Tb 2/103-104) 

 

Olsa tevfīḳ-i Ḫüdā ādeme ḥırz-ı bāzū  

Ḫas ü ḫāşāki ider rişte-i şīrāze-i mevc  

(G 22/15-16) 

 

Ḫançer-keşīde çeşm ile zinhār ey göñül  

İncinse ādeme görinür ol perī-nijād  

(G 33/9-10) 

 

Ebnā-yı ʿaṣr itmez ʿiṭā-yı bilā-ʿivaż  

Ammā āġāmız ādeme bād-ı hevā virir  

(Kt 36/ 3-4) 

 

İtmem girīz ṭaʿn ile kūy-ı nigārdan  

Devlet cihānda ādeme cāy-ı ḫaṭardadur 

(G41/56) 

 

 

ādem:-i 

Melāʾda ādemi beddür bürehne itmekden  

Ḳalenderān-ı ḥaḳīḳat yanında keşf-i ʿuyūb  

(G 12/11-12) 

 

Ādemi bende iden luṭf u keremdür yoḫsa  

Pādişāh eyleyemez merdüm-i āzādeyi ḳul  

(G 143/3-4) 

Dil-beste eyler ādemi dünyā nümayişi  

Lāyıḳ dinürse silsile mevc-i serābına  

(G 198/11-12) 

 

Bin hūşı olsa ādemi mecnūn-ı ʿaşḳ ider  

Şekl-i beşerde böyle perinüñ temessüli  

(G 214/7/8) 

 

ādem:-uñ 

Nīk ü bedden merd iseñ iʿmāẓ-ı ʿayn it fāriġ ol  

ʿAybını keşf eyleme bir ādemuñ revzen gibi  

(G 239/1112) 

 

ādem:-üñ 

Rāh-ı gürīz yoḳ zen-i gīsū-bürīdeden  

Mānend-i zāġ ʿömrine her ādemüñ ḳonar  

(G 235/3-4) 

 

Nice şād olmasun bir ādemüñ setr eyleseñ 

ʿaybın  

Ki ilbās-ı ḳabā vü cāmeden ʿuryān olur maḥẓūẓ  

(G120/7-8) 

 

ʿadem:Yokluk. 
Kāle-i vaṣlını bir ʿadem içün eskidemez  

Bu ḳadar müşterinüñ ḫāṭırını incidemez  

(Msd 2/31-32) 

 

ʿAzm idüp ṣanma ʿadem mülkine ismi güm olur  

Ḥaşr olınca arayan şāʿiri beytinde bulur  

(G 76/12) 

 

ʿadem:-i 

Aḳçamuñ ismi zebānumda mükerrer ammā  

Kīmyā gibi degül belli vücūd u ʿademi  

(K 7/17-18) 

 

ādem eyle:İnsan yapmak. 
ādem eyle:-dü, -m 

Vaḥşī ġazāl dāmen-i ṣaḥrā-yı nāz iken  

İncinme ey perī seni ben ādem eyledüm  

(G152/13-14) 

 

ādem ḥisābına al: Adamdan saymak, varlığını 

kabul etmek. 

ādem ḥisābına al:-ma, -sun 

Yāruñ ḥisāba gelmez ise mübtelāları  

Aġyār-ı dūnı almasun ādem ḥisābına  

(G 198/9-10) 

 

ādem ol: İnsan olmak. 
ādem ol:-ma, -sun 

Her kim firāḳ-ı yār ile āşüfte-ḥāl iken  

Gülzār-ı cennet ister ise ādem olmasun  

(G157/9-10) 

 

ādem urılınca elem-i zaḫmını ṭuymaz: Silahla 

vurulan bir insan, ilk anda hiçbir acı hissetmez; 

fakat sonra ızdırap birden başlar. 

Elbette olur ẓālime vāṣıl eser-i āh  

Ṭuymaz elem-i zaḫmını ādem urılınca  
(G180/3-4) 
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ʿadem-ābād: Yokluk alemi. 

ʿadem-ābād:-a 

Nere-şīrān-ı cihān gitmiş ʿadem-ābāda  

ʿAṣrumuzda zen-i dünyāya zebūn oldı ricāl  

(R 23/3-4) 

 

Nerre-i şīrān-ı cihān gitmiş ʿadem-ābada  

ʿAṣrımızda zen dünyāya zebūn oldı ricāl  

(Kt 42/3-4) 

 

ʿadem-ābād:-ı 

Ehl-i manṣıb geçemez dāʿiye-i manṣıbdan  

Çalışur tā ʿadem-ābādı idince teʾbīd  

(G 31/11-12) 

 

ādemī: İnsanla ilgili. 

Dāimā devlet ü ṣıḥḥatle cihānda var ol  

Derd ile ide devā kendüye aʿdā ādemī  
(K7/79-80) 

 

Yaḳdı rūyında per ü bāl-i tezerv-i nigehi  

Ādemī ṭaḳat ile sūziş-i nār-ı ḥayret  

(G 15/15-16) 

 

ʿadem-i himmet: Marifetin yokluğu. 

ʿadem-i himmet:-üñ 

İmkāna ser-te-ser ʿadem-i himmetüñ olur  

Ṭāḳat-güẕār-ı ḳudret-i bār-ı girān-ı ʿilm  

(K 10/15-16) 

 

ʿādet: Alışkanlık haline getirilen davranış. 

ʿĀdet budır elbette efendisinden  

Bayram gelicek yolluḳ ümīd eyler ḳūl  

(Kt 51/3-4) 

 

ʿādet ol: 1. Alışkanlık haline getirmek. 

ʿādet ol:-ınca 

Olınca ʿādet eser ḳalmayor müdāvāda  

Müdām nūş ile dünyāda zāʾil olmaz ġam  

(G 195/9-10) 

 

2.Gelenek olmak. 

ʿādet olmış:-mış 

Cümleden luṭfuña şāyeste ḳuluñdur yoḫsa  

ʿĀdet olmış şuʿarāya vüzerānuñ keremi  

(K 7/47-48) 

 

 

 

 

ʿadīl ol: Adaletli olmak. 

ʿadīl ol:-a 

Misli yoḳ gülşen-i ʿālemde anuñ  

Meger ʿaksi ola āb içre ʿadīl  
(T 20/11-12) 

 

adım: Kadem 
Bin yüz yigirmi adım yerden atup dāneyi ol  

Bu yeter gerçi nişān ḍarbına tārīh ammā  

(T 13/41-42) 

 

 

 

ʿadl: Adalet 
ʿadl:-i 

ʿAdli ʿināyet itse nigeh-dār olup ider  

Cāy-ı ḥamāmı dīde-i şāhin-i cān şikār  

(K 12/105-106) 

 

ʿadl:-ü, -n, -de 

ʿAdlünde cism-i ḫāmına iç gömlegi ider  

Rengīn ḳumāş-ı meşʿale nārı dil-i çenār  

(K 12/131-132) 

 

adlu: İsimli. 
adlu:-y, -a 

Bektāşī Muḥarrem Bābā gördikde dimiş  

Olmañ Ramāżān adluya ʿāşıḳ Şaʿbān  

(R 18/3-4) 

 

ʿadn: 
ʿadne:-e 

ʿAdne ḳıldı heves o gül yā Rab  

Ola zībā anuñla baġ-ı Naʿīm  

(T 7/7-8) 

 

Çekdi serv-āsā anuñ bu bāġdan  

ʿAdne ṭoġrıldı o ṭabʿ-ı müstaḳīm  

(T 8/7-8) 

 

Didiler āh ile ana tāriḫ  

ʿAdne ʿazm itdi rūḥın İbrāhim 1170  

(T 14/11-12) 

 

Zāhid dimiş ki ʿAdne girür vird-ḫ˅ān olan  

Bilsek ʿaceb ki var mı elinde delāʾili  

(G 216/3-4) 

 

ʿadn:-i 

Ol melek-ḫū ʿAdni cāy itse nʾola  

Menzil-i ġılmān olur baġ-ı Naʿīm  

(T 8/9-10) 

 

ʿadn-ʿābād: Cennetlik yer. 

ʿadn-ʿābād:-a 

Köpriden geç bir ṭarīḳ ile bu ʿadn-ʿābāda gel  

Cennete girmez ṣırāṭı geçmeyen bī-ḫavf u bāk  

(T 19/9-10) 

 

ʿadū: Düşman. 

ʿadū:-y, -a 

Ḫudāvendā bugün sen ʿarṣa-i heycāda ḳaplansın  

ʿAdūya pençe-i pür-zūr ile derrende ḳaplansın  

(Kt 21/1-2) 

 

Ehl-i mürüvvet aña dirüm kim yetişdüre  

Deryā-yı āteş içre düşerse ʿadūya ṣu  

(G 170/8-9) 

 

ʿadū-yı devlet: Devletin düşmanları. 

ʿadū-yı devlet:-i 

ʿAdū-yı devleti maḳhūr olup umūrından  

Aña ʿināyet-i elṭāf-ı Ḥaḳ ola yāver  

(Kt 47/3-4) 

 

 



125 

 

ʿadū-yı dīv-nijād: Dev soylu düşman. 

ʿadū-yı dīv-nijād:-a 

ʿAdū-yı dīv-nijāda ṭoḳınsa ḳahr eyler  

Elinde sāʿiḳaāsā o tīġ-i ḫūn-alūd  

(Kt 4/3-4) 

 

āfāḳ: Ufuklar, her yer, etraf, bütün çevre. 

āfāḳ:-ı 
O Buḫtuʾn-nasr ḫūnī ġamzelerle ṭutdı āfāḳı  

Yıḳar Beytüʾl-mukaddes gibi her dem ḳalb-i 

ʿuşşāḳı  

(Msd 1/27-28) 

 

āferīn: Takdir ve övgü sözü. 

Āferīn ṭabʿına var ise cihānda gelsün  

Levḥ-i pāke ḳalemi böyle Belīġāne çeker  

(G 81/17-18) 

 

Belīġā āferīn kim penc beyt-i pāk ile ṭabʿuñ  

Niẓāmīʾnüñ ṣunar bī-bāk Genc-i pencine pençe  

(G 200/ 11-12) 

 

āfet: 1. Güzel, sevgili 

Nigāh itmez yolında pāy-māl olsam türābāsā  

Belīġā pādişāh-ı mülk-i istiġnādur ol āfet  

(G 4/15-16) 

 

Ne āfet ol ki anuñ rişte-i nigāhında  

Fürüġ-ı mevce-i reng-i perīde olmış esīr  
(K 6/5-6) 

 

Naẓm-ı erbāb-ı dili ezber idüp ol āfet  

Keşf-i esrār-ı maʿānīye iderse raġbet  

(G 15/21-22) 

 

Nazīri münʿadim her vech ile fenn-i nezāketde 

O āfet sāʾirüñ yanında Seyyīddir melāḥatde  

(Mf 18/1-2) 

 

Dil-i ʿuşşāḳdan menʿ eylemek fikriyle ol āfet  

Alup mirʾāte ʿaks-i ḳāmetiyle rū-be-rū eyler  

(G 62/ 7-8) 

 

Raḳībi defʿ idince şād olur meclisde ol āfet  

Bulur ḫiffet aña bir sıḳlet-i cerrārdan ṣoñra  

(G 172/11-12) 

 

āfet:-e 

O ḫūn-rīz āfete meftūn olan dīvāne-i ʿaşḳuñ  

Gülūda ḥalḳa-i zencīri gird-āb-ı yem-i ḫūndur  

(G 47/11-12) 

 

Yine bir āfete dil virmişim ki itmişdir  

Füruġ-ı ḥüsni bu mātem-serāyı ḥacle-i sūr  

(G 61/3-4) 

 

Ḥamd eylemezseñ ey dil-i şeydā selāmete  

Uġrar nihāl-i devḥa-yı ʿömrüñ bir āfete  

(G188/1-2) 

 

Yine Belīġ-i suhanver ḳumāş-ı maʿnādan  

O sülün āfete ḳaftān biçüp ḫorozlandı  

(G 215/11-12) 

āfet:-i 

Dügme öksüzcedür eylerse daḫī ser-keşlik  

Yaḳasın divşirüp ol āfeti sıḳma dibelik  

(Msd 4/9-10) 

 

āfet:-üñ 

Mānend-i ḫāl-i nīlī ruḫında ol āfetüñ  

Āsār-ı naḳş-ı pāy-ı meges bir zamān ḳalur  

(G 40/9-10) 

 

Āzürde olma ḫaṭṭı gelürse ol āfetüñ  

Bāġ-ı fenāda her gülüñ elbette ḫārı var  

(G 73/11-12) 

 

Meyden ʿiẕārı gül gül olınca ol āfetüñ  

Elbette ḫātıra getürür Gül ḳaṣīdesin  

(G 162/3-4) 

 

Ḥayret-efzādur dile neẓẓāresi ol āfetüñ  

ʿAks ider şekl-i ḥavāṣ āyīne-sīmāsına  

(G 177/7-8) 

 

Diḳḳat olınsa mevc-i melāḥāt ol āfetüñ  

Ḫaṭṭ-ı lebinde vesme-i ebrū gibi aḳar  

(G 234/3-4) 

 

2. Bela 

āfet:-dür 

Ne āfetdür meded ol nev-nihāl-i bāġ-ı ʿismet 

kim  

Eger tāb-efgen olsa nāz ile dāmān-ı ṣaḥrāya  

(K 9/29-30) 

 

āfet:-i 

Şarāb-ı āteşine rūzgāruñ āfeti nʾeyler  

O şemʿa sāḳīyā fānūs içün āmādedür mīnā  

(G 5/9-10) 

 

āfet ol: Sevgilinin olması. 

āfet ol:-sa, -y, -dı 

Ol āfet olmasaydı sīm tenli ṣırma perçemli  

Anuñ ārām-gāhı olmaz idi ṣırma-keş-ḫāne  

(Kt 40/3-4) 

 

 

āfet-i cān: Eziyet veren, ıstırap çektiren güzel. 

Kesret-i ʿāşıḳa meyl ideli ol āfet-i cān  

İtdi ṣad-pāre beni erre-i sīn-i ḥasret  

(G 15/27-28) 

 

āfet-i cānı ṣıḳ: Güzelin huzurunu bozmak. 

āfet-i cānı ṣıḳ:-du, -ñ 

Nigeh-i tīz ile ol āfet-i cānı ṣıḳduñ  

Ġayrı ey nūr-ı baṣar sen de gözümden çıḳduñ  

(G139/1-2) 

 

āfet-i devrān: Dünya güzeli, bütün herkesi kendine 

hayran bırakan güzel. 

Mirrīhi istese eridür bir nigāh ile  

Bilmez misin ol āfet-i devrān ne dir nedir  

(G 79/9-10) 
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Fitne-i devr-i ḳamerden bir nişāndır kim ider  

Ḥalḳa-i ẕikre girüp ol āfet-i devrān raḳṣ  

(G 114/3-4) 

 

āfet-i ḫaclet: Utanma sıkıntısı. 

Düçār-ı gerdiş-i ser-germüm olsa āfet-i ḫaclet  

İder hem-āşinā cevvāleyi gird-āb-ı deryāya  

(K 9/19-20) 

 

āfet-i ḫ˅ānende: Şarkı söyleyen güzel. 

Gel bezm-i meye ey āfet-i ḫ˅ānende  

Yüz bencileyin nigāhıña efgende  

(R 21/1-2) 

 

āfet-i merdüm-şikār: Adam öldüren güzel. 

āfet-i merdüm-şikār:-a 

Yine bir āfet-i merdüm-şikāra oldum esīr  
Dem-i nigāhı ider tār-ı zülfi der-zencīr  

(K 6/1-2) 

 

āfet-i naḫçīr ol: Av sıkıntısı olmak. 

āfet-i naḫçīr ol:-ur 

İtmez o şūḫ ʿāşıḳ-ı ḥayrandan ictināb  

Şīr-i muṣavver āfet-i naḫçīr olur mı hīç  

(G 23/5-6) 

 

āfet-i nīş-i ḫalīde: Batırılmış zehir belası. 

āfet-i nīş-i ḫalīde:-si 

Ẓālim ḫadeng-i zaḫm-zeninden belā çeker  

Zenbūra besdür āfet-i nīş-i ḫalīdesi  

(G 213/18) 

 

āfet-i rīşe-i ṭūl-i emel: Belanın uzun püskülünün 

arzusu. 

āfet-i rīşe-i ṭūl-i emel: 

Āfet-i rīşe-i ṭūl-i emel ʿaşḳ āteşidür  

Ḫas u ḫāşāki yaḳup maḥv ider elbette ʿalev  

(G 169-7-8) 

 

āfet-i şeş: Altı güzel. 
Ḥüsn ile pür olsa eger şeş cihāt  

Böyle bir āfet-i şeş ü ya penc olur  

(G 67/7-8) 

 

 

āfet-i teb: Hararet sıkıntısı. 

āfet-i teb:-den 

O laʿl-i terde yoḳ teb-ḫāle hergiz āfet-i tebden  

Ki cünbiş eylemekle āb-ı gevherde ḥabāb olmaz  

(G 87/3-4) 

 

āfet-i ẕübūl: Sararıp solmuş güzel. 

āfet-i ẕübūl: 

Mirʾāt-i dilde girye iden ʿaks-i dīdedir  

Naḫl-i muṣavvere nem olur āfet-i ẕübūl  

(G 144/9-10) 

 

āfet-nigāh: Güzel bakışlı. 
Yaḳdı berḳ-i ḳahr ile bu demde ol āfet-nigāh  

Göñlümi yap yap Sitānbul gibi kim taʿmīr ider  

(G 82/5-6) 

 

Nīl-i āmāl-i Belīġ-i zāra ol āfet-nigāh  

Sīnesin açdıḳça fetḥ-i bāb şeklin gösterür  

(G 231/13-14) 

 

āfitāb: 1. Sevgili. 

Ṭūp-ı āyīne-i ṣayḳal-zede ol çihre-i māh  

Āfitāb eñ ṣoñ ider der-gehini püşt ü penāh  

(Msd 5/43-44) 

 

O mihr-i evc-i ḥüsnüñ mislini bulmaḳ ne 

mümkindür  

Güneş bir dānedür ʿālemde iki āfitāb olmaz  

(G 87/7-8) 

 

āfitāb:-uñ 

ʿAceb mi pişgāh-ı yārda maḥv-ı vücūd itsem  

Eritdi yaġumı ol āfitābuñ yāl ile bāli  

(G 209/15-16) 

 

2. Güneş 

Dīdeden dāmān-ı eflāke döker ḫūn āfitāb  

Ġālibā bir şāh-ı ḥüsne oldı meftūn āfitāb  

(G 8/1-2) 

 

Böyle bī-pervā nice mestāne kec-rev olmasun  

Her seḥer çarḫa ṣunar bir cām-ı gülgūn āfitāb  

(G 8/3-4) 

 

Hāle-i āġūşa aldum ol mehi ammā bu şeb  

Ḫavfum oldur ki ide nā-geh şebīhūn āfitāb 

(G 8/5-6) 

 

Devr-i ḥüsnüñde bu devlet yüz virür āyīneye  

Kim derūnında anuñ māh olsa bīrūn āfitāb  

(G 8/7-8) 

 

Güldürürse rūyını her gün sipihrüñ rūzgār  

Kāse kāse her seḥer nūş itdürür ḫūn āfitāb  

(G 8/9-10) 

 

Gerçi şeb anı ḳarardur dūd-ı āh-ı ʿāşıḳān  

Dāmen-i çarḫa sürer her ṣubḥ ṣābūn āfitāb  

(G 8/11-12) 

 

Bu ġazel evc-i sipihr-i maʿrifetdür kim Belīġ  

Maṭlaʿından maḳṭaʿa varınca mażmūn āfitāb  

(G 8/13-14) 

 

Eylerdi pençesin şafak-ālūde āfitāb  

Dest-i nigāra olmasa reng-i ḫınā ʿabes  

(G 20/9-10) 

 

afitāb-āsā: Güneş gibi. 

Rūşen oldı afitāb-āsā bu eyvān-ı laṭīf  
Pertevinden dāʿimā şehr iḳtibas eyler żiyā  

(T 1/11-12) 

 

Zebūn-ı zīr-i bār-ı minnet olma māh-tāb-āsā  

Saña yetmez mi her gün bir teh-i nān āfitāb-āsā  

(G 4/1-2) 
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āfitāb-ı ʿālem-gīr: Dünyaya yayılan güneş. 

Gül-i ḥadīḳa-i ḥilm ü ḥayāna şebnem mi  

İder be-rişte nigeh āfitāb-ı ʿālem-gīr  
(K 6/65-66) 

 

Olur tecellī-i gül-mīḫ-i āsitānuñdan  

Ḥasedle ġonca-i gül āfitāb-ı ʿālem-gīr  
(K 6/101-102) 

 

āfitāb-ı ʿārıż: Güneş yanak. 
āfitāb-ı ʿārıż:-ı, -n, -dan 

O şūḫun āfitāb-ı ʿārıżından feyż alur dāʾim  

Anıñçün nāz ider ḫurşīde ḫāl-i kevkeb-i dil-ber  

(G 70/5-6) 

 

āfitāb-ı ʿavn-ı reʾy: Fikir yardımı güneş. 

āfitāb-ı ʿavn-ı reʾy:-ü, -ñ, -le 

Buyursañ çarḫ-ı nīli āfitāb-ı ʿavn-ı reʾyüñle  

Siler āyīne-i meh-tābdan dāmenle jengārı  

(K 4/31-32) 

 

āfitāb-ı burc-ı iḥsān: İyilik burcunun güneşi. 

āfitāb-ı burc-ı iḥsān:-uñ 

Egerçi yümn ile ol āfitāb-ı burc-ı iḥsānuñ  

Gelüp bu şehri tenvīr eyledi pertevle dīdārı  

(K 4/13-14) 

 

āfitāb-ı cilve-dih-i āsmān-ı ʿilm: İlim göğünün cilve 

veren güneşi. 

Ey āfitāb-ı cilve-dih-i āsmān-ı ʿilm  

Ṭabʿuñ fürūġı tābiş-i rūy-ı cihān-ı ʿilm  

(K 10/1-2) 

 

āfitāb-ı evc-i ḥüsn: Güzellik göğünün en yüksek 

noktasındaki güneş. 

āfitāb-ı evc-i ḥüsn:-e 

İder ol āfitāb-ı evc-i ḥüsne kec-nigeh kevkeb  

Anıñçün menzili ʿālī iken oldı tebeh kevkeb  

(G 11/1-2) 

 

āfitāb-ı evc-i kerem: Cömertlik göğünün güneşi. 

Ey āfitāb-ı evc-i kerem feyż-i cūd ile  

Luṭfuñ suḫanver eyledi erbāb-ı ṭabʿı hep  

(Kt 26/1-2) 

 

 

āfitāb-ı ḥüsn: Güzellik güneşi. 

Her ṣubḥ mihr-i ḫāk-i der-i yāra yüz sürer  

Ol āfitāb-ı ḥüsn yanında bedir nedir  

(G 79/5-6) 

 

āfitāb-ı ḥüsn:-e 

Murād ol āfitāb-ı ḥüsne bir neẓẓāredür yoḫsa  

Ḳapansun revzen-i dil kūy-ı yār nāẓır olmazsa  

(G 199/3-4) 

 

āfitāb-ı ḥüsn:-i 

Baḫt-ı siyāhım oldı dīdār-ı yāra māniʿ  

Ol āfitāb-ı ḥüsni görürdün olsa ṭāliʿ  

(G 124/1-2) 

 

Seḥer vaṣf itmege ol āfitāb-ı ḥüsni maṭlaʿda  

Zebān-ı ḫāmeyi ḳaṭʿ eyledüm biñ kerre 

maḳṭaʿda  

(G 173/1) 

 

āfitāb-ı maʿdelet-āsār-ı luṭf: İyilik ve adaletin izleri 

olan güneş. 

Ey āfitāb-ı maʿdelet-āsār-ı luṭf ile  

Maʿmūre-sāz-ı ḫāṭır-ı ehl-i sülūksun  

(Kt 28/1-2) 

 

āfitāb-ı raḫşān: Parlak güneş. 

āfitāb-ı raḫşān:-ı 

Çarḫ ider bulsa çeşm revzenine  

Merdümüñ āfitāb-ı raḫşānı  

(T 4/15-16) 

 

āfitāb-ı ruḫ: Güneş yanak. 
āfitāb-ı ruḫ:-lar, -uñ 

Tāb-ı mülden gül gül olmış āfitāb-ı ruḫlaruñ  

Fitneden ḫāli degül her dem ider biñ dürlü āl  

(Ş 1/11-12) 

 

āftāb-ı şerʿ-i enver: En nurlu görünen güneş. 

āftāb-ı şerʿ-i enver:-den 

Zihī luṭf-ı Ḫudā kim āftāb-ı şerʿ-i enverden  

Ḫusūf-endūde bir şehr ola maḥżar tābiş-i nūra  

(T 27/1-2) 

 

ʿafv eyle: Affetmek. 
Muhemmed ʿāşıḳına ʿafv eyle anuñ cürmini yā 

Rab  

Şefāʿat-ḫ˅āh ola maḥşerde ceddi rākib-i Düldül  

(T 16/5-6) 

 

ʿafv eyle:-r 

Bir ḳul ne ḳadar itse güneh Mevlāsı  

ʿAfv eyler anı dostı şefāʿat idicek  

(R 11/3-4) 

 

ʿafv ol: Affedilmek. 
ʿafv ol:-ur 

Günāhuñ iʿtirāf itmek gibi hīç bir şefīʿ olmaz  

Ki cürm-i mücrim ekser ʿafv olur iḳrārdan 

ṣoñra  

(G 172/7-8) 

ʿafv-ı ḫüdā: Allah'ın affı. 

ʿafv-ı ḫüdā:-y, -a 

Baḥr-ı sefīde geldi kim oldı yem-i siyah  

ʿAfv-ı Ḫüdāya nisbet ile böyledir günāh  

(Tb 2/69-70) 

 

afyoncı: Afyon satan kişi. 

afyoncı:-dır 

Hikmet budur ki mezheb-i erbāb-ı keyfde  

Afyoncıdır bu nüh küre-i ʿālem-i neşāṭ  

(Kt 13/3-4) 

 

aġ: Şekil bakımından delik delik, göz göz olan, 

fileye benzer şey. 

ʿAks-i ḫūbānı alur merdümek-i tār-ı nigāh  

Ḫayl-i māhī-i giriftārı çeker ḳaraya aġ  

(G 125/9-10) 
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āġā: Efendi, bey. 

āġā:-mız 

Ebnā-yı ʿaṣr itmez ʿiṭā-yı bilā-ʿivaż  

Ammā āġāmız ādeme bād-ı hevā virir  

(Kt 36/3-4) 

 

aġacık-zāde: İyi huylu bir zâttır. 

Dirīġ kim Aġacık-zāde ol ḫuceste liḳā  

Dahi cevān iken itdi felek anı nā-būd  

(T 17/1-2) 

 

āgāh ol: Vâkıf olmak. 

āgāh ol:-maz 

Metīn eyler ḳomaz hīç raḫne bir üstād şiʿrinde  

Nice olmaz kişi her raḫneye āgāh beytinde  

(G 206/9-10) 

 

aġar: Rengi solmak, feri gitmek. 

aġar:-a 

Ümmīd-i şikār ile bu vādīlerde  

Biz avlayalum dīde-i bed-bīn aġara  

(R 20/1-2) 

 

2. Ağarmak, beyazlamak. 

aġar:-dı 

Ümmīd-i aḳçe eyleyerek āh u zār ile  

Çeşmüm aġardı aḳçe gibi intiẓār ile  

(G 184/1-2) 

 

aġā-yı ḳadir-şinās: Kudret bilen ağa. 

Maḥṣūl-i ṭabʿı ḥażretine kendüm ʿarż idem  

Zīrā aġā-yı ḳadir-şinās iştirācidir  

(Kt 20/3-4) 

 

aġāz id: Başlamak. (Özellikle söze ve musikiye 

başlamak). 

aġāz id:-icek 

Baḥs-i ʿilm itmege aġāz idicek meclisde  

Lāl ider nuṭḳ ile dānişver-i ehl-i hikemi  

(K 7/31-32) 

 

Ṭūṭī-i ḫāme ġazel-h˅ānlıġa āġāz idicek  

Şīvede çeh çeh-i bülbül gibi rengīn naġamı  

(K 7/65-66) 

Raḳṣa aġāz idicek ṣabr idemem mā-ḥaṣalı  

Dil anuñla bile oynar bayılur neẓẓāre  

(G 207/3-4) 

 

āġāz id:-üp 

Elḥān-ı çeng-ẕā ile āġāz idüp sürūd  

Olmış felekde şevḳ ile Zühre ġazel-serā  

(K 2/13-14) 

 

āġāz it: Başlamak. (Özellikle söze ve musikiye 

başlamak). 

āġāz it-me, -sün 

Nice naḫvetle āġāz itmesün ol fitne-cū nāza  

Ḫadeng-i ġamze dilde hem-zebāndur şāhid-i 

rāza  

(Msd 1/7-8) 

 

 

 

āġāz-ı ġazel-ḫ˅ānī: Gazel okumaya başlama. 

Āġāz-ı ġazel-ḫ˅ānī ile ḫāme-i cān-sūz  

Abdāla dönüp bergini terk itdi ṣoyındı  

(G 221/9-10) 

 

aġende ol: Dolmak  
aġende ol:-dı 

Medḥ-i ḥarīr-i ḫāme-i gevher-nisārdan  

Aġende oldı vüsʿat-i kevn-i mekān-ı ʿilm  

(K 10/81-82) 

 

aġır: Tartıda çok gelen, yerinden kaldırılması, 

taşınması güç olan. 

O reh-zen-i dil elinden aġır tüfengi maḥūf  

Ġazapla ʿāşıḳ-ı nā-şāda eyleyor paf puf  

(G 238/1-2) 

 

āgişte-i ḥūn ol: Kan iliştirmek. 

āgişte-i ḥūn ol: -ma, -sun 

Nice āgişte-i ḥūn olmasun bismişgeh-i ġamda  

O şūḫun ḫançer-i ser-tīzinüñ ḳurbānıdur Yaḥyā  

(G 229/11-12) 

 

aġız miski: Nişasta, şeker, kitre, misk ve gülsuyu 

karışımındandan oluşan bir lokum türüdür. 

aġız miski:-i 

Ḳoḳarsa ḥabb-ı nebāt-ı lebüñ aġız miski  

Ezelde mevhibedür ġonca-i dehānıma bū  

(G 171/3-4) 

 

aġla: Kederden, teessürden gözyaşı akıtmak. 

aġla:-y, -araḳ 

Müjgān degül gözimdeki ḫ˅āhişle nā-gehān  

Kūyuñ yolında aġlayaraḳ cism-i nā-tüvān  

(Th 1/13-14) 

 

aġla:-maz, -dı 

Aġlamazdı aña çeşm-i rūzgār  

Olmasaydı maẓhar-ı ḫulḳ-ı ʿazīm  

(T 8/3-4) 

 

āġūş:Kucak. 
āġūş:-ı, -n, -a 

Ol rūḥ-ı revānı göreli dīde-i Meryem  

ʿḬsā daḫī āġūşına bir bār-ı girāndur  

(G 56/11-12) 

āġūş:-u, -m, -a 

Ṭıfl-ı nev-rüsteyedür ṭoġrısı meylim zīrā  

Benüm āġūşuma ol ḳāmet-i bālā ṣıġmaz  

(G 84/7-8) 

 

āġūşa al: Kucaklamak. 

āġūşa al:-ınca 

Alınca ʿaks-i dil-beri āġūşa eyledi  

Emvāc-ı eşk merdümek-i dīdeye hücūm  

(G 148/ 5-6) 

 

āġūşa al:-up 

Sezādur cünbiş itse ḫod-be-ḫod şimdi ṣafāsından  

Alup āġūşa ol sīmīn-tenī gehvāre-i zerrīn  

(T 11/11-12) 
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āġūşa gel: Kucağa gelmek. 
āġūşa gel:-mez 

Derd-i ḫamyāzeyi çekdirmedin ʿuşşāḳa Belīġ  

Mū-miyānı anuñ āġūşa muḳaddem gelmez  

(G 100/13-14) 

 

āġūş-ı cāna al: Can kucağına almak. 

āġūş-ı cāna al:-up 

Ḳımāṭ-ı sebzeye pīçīde ḳıldı ṭıfl-āsā  

Alup şükūfeyi āġūş-ı cāna besler şāḫ  

(G 28/13-14) 

 

aġūş-ı dīde: Göz kucağı. 

aġūş-ı dīde:-den 

Mümkin mi der-kenār o vaḥşī-mizācı kim  

Aġūş-ı dīdeden rem-i āhū gibi aḳar  

(G 234/5-6) 

 

āġūş-ı hāle: Ayın etrafında görülen parlak dairenin 

kucağı. 

āġūş-ı hāle:-den 

Olmaz devām-ı vaṣl ki bir gün çıḳar Belīġ  

Māh-ı çehār-deh şebe āġūş-ı hāleden  

(G 158/17-18) 

 

aġūş-ı ḥasret-i dil-i zār: İnleyen gönlün hasret 

kucağı. 

aġūş-ı ḥasret-i dil-i zār:-ı 

Aġūş-ı ḥasret-i dil-i zārı güşād idüp  

Mānend-i hāle eyledüm ol māhı der-kenār  

(K 12/47-48) 

 

āġūş-ı vaṣl: Kavuşma kucağı. 

āġūş-ı vaṣl:-a 

Mümkin olurdı çekse biraz sāġar-ı müli  

Āġūş-ı vaṣla çekmek o mest-i teġāfüli  

(G 214/1-2) 

 

āġūşına al: Kucaklamak. 
āġūşına al:-duḳça 

Bī-muḥarrik anı āġūşına alduḳça revā  

Şevḳden cünbiş ide nāz ile gehvāre-i sīm  

(T 22/7-8) 

 

 

 

 

aġyār: Başkaları. 
Peştemāl ucı gibi çiynedi ʿuşşāḳını yār  

Ṭaṣma ḳayşı gibi ṣarḳar o miyāna aġyār  

(Msd 2/13-14) 

 

Uydırırsa pīşine vuṣla-i yārı aġyār  

Ṣoñra yanuñda dikiş ṭutmaz o ipsiz mekkār  

(Msd 4/11-12) 

 

Gözüñ aç sāde nigāh eyle nigāra zinhār  

Ḳapama ferce bulursa binīş eyler aġyār  

(Msd 4/17-18) 

 

Beni yābāna atar eski pā-būç gibi o yār  

Çıḳma yoldan saġ ayaḳḳabı deġildir aġyār  

(Msd 5/7-8) 

Ṣaḳın ber-bād ider fülk-i viṣāl-i yārı ṣanʿatla  

Ki aġyār eski ḳorṣāndur açıḳdan ḳullanur 

çatmaz  

(G 103/9-10) 

 

Āmed-şüde sedd itse reh-i kūyına aġyār  

Besdür o bütüñ semtine ehl-i dile reh dil  

(G 145/5-6) 

 

Eger aġyār müselmān-ı ḳavīyem dir ise  

Ehl-i dil nefret ider kāfirüñ īmānından  

(G 168/9-10) 

 

Bu şeb tabaṣbuṣ-ı kelbiyye eyleyüp aġyār  

Ḥarāreti var imiş dil-bere uyuzlandı  

(G 215/7-8) 

 

aġyār:-a 

Aġyāra ḫāk-i rāhuñı vaṣf eylemez göñül  

Aʿmāya şerḥ-i ḫāṣsa-i tūtīyā ʿabes  

(G 20/23-24) 

 

Kemān itdiyse ḳaddüm pīrlik dünyāda ġam 

çekmem  

İdem aġyāra sebḳat belki yāruñ pāy-būsında  

(G 183/5-6) 

 

Yoḳdur aġyāra bedel ġam çekici āhen-dil  

Ser-i kūyında gice ṣubḥa dek enser kesdi  

(G 225/7-8) 

 

aġyār:-ı 

Belīġ-i zārı nā-şād eyleyüb aġyārı şād itdüñ  

Bu gūne vażʿ-ı nā-ber-cāyı ṭabʿ-ı nüktedān 

çekmez  

(G 91/13-14) 

 

aġyār:-uñ 

Çatarsa ḳaşların ʿuşşāḳa aġyāruñ nifāḳından  

Ḳopar bir fitne iki ebruvānuñ ittifāḳından  

(G 166/1-2) 

 

Şikest eyler ser-ā-pā nāḫun-ı tedbīrin aġyāruñ  

O şūḫuñ cānuma pīçīdedür cisminde her mūyı  

(G 210/9-10) 

aġyār-ı bī-pervā: Korkusuz rakip. 

Ḳażādan tīġ-i cevherdār ile ġafil yetiş yoḫsa  

Ṭarīḳ-i ḥīlede aġyār-ı bī-pervā ṭapān-keşdür  

(G48/11-12) 

 

aġyār-ı denī: Alçak rakip. 

Yārı aġyār-ı denī ṣayda olur zer-gerdān  

Ökçe it ḳahr ile ḳuncundan atar ol nā-dān  

(Msd 5/25-26) 

 

Ḳıç ayaġıdır o aġyār-ı denī şeyṭānuñ  

Naḳşı yoḳ destgeh-i ḥīlede hergiz anuñ  

(Msd 5/37-38) 

 

Naḳd-i dil ṣarf itse de yolında aġyār-ı denī  
Ol şeh-i ḥüsne nihāyet dilli bir defter virür  

(G 63/11-12) 
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aġyār-ı dūn:-ı 

Yāruñ ḥisāba gelmez ise mübtelāları  

Aġyār-ı dūnı almasun ādem ḥisābına  

(G 198/9-10) 

 

aġyār-ı kec-nihād: Mayası bozuk rakip. 

Pistān-ı yārı ellese aġyār-ı kec-nihād  

ʿĀşıḳ ṭūyınca anı miyānda ḳopar fesād  

(G 33/1-2) 

 

aġyār-ı tebāh: Mahvolmuş rakipler. 

Gerçi palançesi yoḳ ḫardır o aġyār-ı tebāh  

Ṭolama boynuña efsārı tegeller gümrāh  

(Msd 5/45-46) 

 

aġz: İnsan ve hayvanlarda yemeye, seslenmeye 

mahsus uzuv. 

aġz:-ı, -n, -a 

Baḳsa āyīneye hengām-ı taḥayyürde nigār  

Tengdür aġzına engüşt-i muḥannā ṣıġmaz  

(G 84/5-6) 

 

āġz:-ı, -n, -da 

Ḳalur nā-puhtegān der-bend-i ʿāşḳ āġzında bī-
reh-ber  

Ṣusuz rāh-ı gülūdan mīve olsa nīm-res gitmez  

(G 94/21-22) 

 

Dest-māl elde ḫırām eyledi aġzında saḳız  

Çignedi geçdi bizi nāz ile ol kāfir ḳız  

(G 99/1-2) 

 

Ḥabb-ı nebāt-ı laʿli degül nisfi ṣıġmayup  

Aġzında ḳaldı bir şeker-endūde leblebi  

(G 222/3-4) 

 

aġz:-u, -ñ 

Gūş itmedi mevzūn sözüni ehl-i suḫan  

Ey kec-dehen eşʿāra yaḳışmaz aġzuñ  

(R 17/3-4) 

 

 

 

 

2. Bıçak, kılıç, kama, balta vb. kesici aletlerin 

kesen tarafı. 

aġz:-ı, -n, -ı  

Acımaz biñ çāk çāk olsa ne var ol āfete  

Zaḫm-ı ʿāşıḳ aġzını ḫançer açar merhem ḳapar  

(G 55/7-8) 

 

aġzım ṣulan: İmrenmek; yeme, içme isteği 

artmak. 

aġzım ṣulan:-up 

Aġzım ṣulanup dāʿiye-i ḫ˅āhiş-zerle  

Bir ḳaṭre düşüp ṣafḥaya zer-lafẓı silindi  

(Kt 32/3-4) 

 

aġzın aç: Alık alık bakmak; konuşmaya 

başlamak; ağır sözler söylemeye başlamak; 

azarlamak, paylamak. 

aġzın aç:-up 

Müdām aġzın açup ḥayretde ḳalmış pişgāhında  

Cemāl-i āfitāb-ı sāġara dil-dādedür mīnā  

(G 5/3-4) 

 

aġzın kapat: Kendisine çıkar sağlaması için bir 

kimseyi susturmak. 

Mā-cerāyı keşf ider şāyed dehān-ı zaḫm-ı dil  

ʿĀşıḳa bir būse vir ey ġonca-leb aġzın kapat  

(G 16/7-8) 

 

aġzına al: Söylemek. 

aġzına al:-amaz 

Eşʿār-ı dürüştī alamaz aġzına cānān  

İnceldelim anı dehen-i yāra uyınca  

(G 207/7-8) 

 

aġzına yumruḳ ṭıḳ: Konuşamaz hale getirmek, 

sesi çıkmaz hale getirmek. 

aġzına yumruḳ ṭıḳ:-sun 

Keşf eyleyor esrārını nā-maḥreme bülbül  

Ṭıḳsun ne ṭurur ġonca anuñ aġzına yumruḳ  

(Kt 39/1-2) 

 

aġzını aç: Alık alık bakmak; konuşmaya 

başlamak; ağır sözler söylemeye başlamak; 

azarlamak, paylamak. 

aġzını aç:-mış 

Buldum ki açmış aġzını ḥayretle ḫātemüm  

İtdi bu luʿbe oldı engüşt ber-dehān  

(R 19/3-4) 

 

aġzını ara: Öğrenmek istenilen şeyi söyletecek 

yolda dil kullanmak. 

aġzını ara:-ma 

Bed-zebānuñ arama aġzını germ-ülfet olup  

Kūnc-i surāḫda engüşte irür ḍarbet-i nīş  

(G 110/9-10) 

 

aġzını ḳapa: Kendisine çıkar sağlaması için bir 

kimseyi susturmak. 

aġzını ḳapa:-maz 

Ḳapamaz zaḫm-ı dilüñ aġzını iḳbāl-i cihan  

Vaṣl-ı seyl-āb olamaz dāḫil-i hamyāze-i mevc  

(G 22/7-8) 

 

aġzıñuñ ḳopçasını düşür: Susmak. 

Belīġ ḳopçasını düşür aġzıñuñ zīrā  

Cihānda şimdi geçer mūsiḳī yerine sükūt  

(G 19/11-12) 

 

aġzuñi aç: Alık alık bakmak; konuşmaya 

başlamak; ağır sözler söylemeye başlamak; 

azarlamak, paylamak. 

Mānend-i gül aç aġzuñi ey ġonca-dehen  

Bülbül gibi biñ nükte bilürsin söyle  

(R 9/3-4) 

 

āh: Feryat. 
Ṣad āh kim o gülbün-i gülşen-serāy-ı cān  

Gül-berg-i ʿömrüñ itdi hebā ṣarṣar-ı ḫazān  

(Tb 1/41-42) 
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Dirīġā Aḳovalı-zāde Ḥātem gitdi elden āh  

Göñül ḳan ile ṭolsun sīne dāʾim pür-fiġān olsun  

(T 2/1-2) 

 

Ne ʿaceb Çekmeceli dil-bere dūş oldıḳ āh  

Hemen ḳayışını alur ʿaşıḳı ṣırtından o māh  

(Msd 2/19/20) 

 

Ṣad āh zaḫm-ı ḫançer-i mesmūm-ı miḥnete  

Kim yoḳ derūn-ı dürc-i eṭibbāda bir devā  

(K 2/95-96) 

 

Ṣad āh kim o gülbün-i baġ-ı velāyeti  

Pejmürde eyledi sitem-i ceyş-i eşḳiyā  

(K 2/123-124) 

 

Āh eyle gūş-vār muṭrıbda kim beni  

Āşüfte itdi ʿaḳlı başından idüp cüdā  

(K 2/167-168) 

 

Ne çāre küllü şeyʾün hāliküñ taḫtındadur ʿālem  

Bu vech üzre dizildi perde-i ḳānūnı çarḫuñ āh  

(T 6/5-6) 

 

Ṣad āh kim bu pīre-zen-i fitne-zāy-ı çarḫ  

Olmış belā-yı mübrem-i rūḥ-ı revān-ı ʿilm  

(K 10/119-120) 

 

Sad āh kim ḥadīḳa-i dilde ġubārdan  

Biḫ-i nihāl-vürūd-ı elem oldı üstüvār  

(K 12/67-68) 

 

Didiler āh ile ana tāriḫ  

ʿAdne ʿazm itdi rūḥın İbrāhim 1170  

(T 14/11-12) 

 

Dilde ḫayāl-i ḫāl-i ruḫ-ı ḳamet-i bülend  

Her gice āh ile ataram yıldıza kemend  

(G 34/1-2) 

 

Dil nālesāzdur ser-i zülf-i nigārda  

Erbāb-ı ʿaşḳuñ āh u enīni seḥerdedür  

(G 39/13-14) 

 

O ḳadar gözlerini āh oḳı yıldırmış kim  

Göz ḳapar ḫavf ile şeb tā-be-seḥer yıldızlar  

(G 57/9-10) 

 

ʿAceb mi olsa perīşān seḥerde sünbülveş  

Belīġ-i ġam-zede her gice āh kākül dir  

(G 72/13-14) 

 

Bülbül ü ḳumrīye bu bāġda yer ḳalmadı āh  

Serv-i raʿnāya zaġan ḳondı nihāl-i güle zāġ  

(G 125/3-4) 

 

Elüne şāne alup başdan araḳ-çīni çıḳar  

Diyeler Rūm u ʿAcem āh o kākül perçem  

(G 154/9-10) 

 

Mülk-i ʿademde āh ile mānend-i gird-bād  

Āyende cān bu deşt-i fenāya revende cān  

(G 156/13-14) 

Ey vāy geçdi ʿömr-i ʿazīz āh u vāh ile  

Cürmi nedür ki ehl-i dilüñ ḫurrem olmasun  

(G 157/13-14) 

 

Bülbül seḥerde germ olıcaḳ āh u nāleden  

Tebḫāle-dār olur dehen-i ġonca jāleden  

(G 158/1-2) 

 

Ümmīd-i aḳçe eyleyerek āh u zār ile  

Çeşmüm aġardı aḳçe gibi intiẓār ile  

(G 184/1-2) 

 

Cihān erbāb-ı cehle sūrdur dānāya mātemdür  

Olur ekser anuñçün ehl-i ṭabʿuñ āh beytinde  

(G 206/7-8) 

 

Mānend-i çeşm-i mürde nice ẓālimüñ Belīġ  

Gördüñ ḳapandı āh ile bāb-ı güşādesi  

(G 226/15-16) 

 

āh:-dan 

Nümāyāndur lebümde āhdan tebḫāleler bī-ʿad  

İder peydā ḥabāb-ı mevci oldıkça ṣabā müşted  

(G 32/1-2) 

 

āh:-ı 

Baña āhı ile āteş-nümā-yı tīziş-i ḳahrı  

Olur mānend-i zībāḳ lerze-efgen mevc-i ḫārāya  

(K 9/51-52) 

 

āh:-ı, -m 

Güm-geşte kīse dūd ile āhım çeküp ʿālem  

Ḳırdı sipāh-ı keyfimi biʾl-cümle dil kese  

(Kt 23/1-2) 

 

āh:-ı, -muz, -uñ 

Ḳadd-i bülend ü zülf-i dırāzın ġamındayuz  

8. Bir ucı gökde āhımızuñ biri yerdedür  

(G 39/7-8) 

 

āh:-u, -m 

Ḫayāl-i ḳadd-i mevzūnuñla āhum naḫl-i ser-

keşdür  

Baña gülşende sensüz mevc-i bū zencīr-i āteşdür  

(G 48/1-2) 

 

Her mūyı tende naḫl-i tecellī-nigār ider  

Dāmān-ı çarḫı āhum ile pür-şerer idem  

(Tb 2/85-86) 

 

Helāküm ol bütüñ bīmāri-i çeşm-i siyāhından  

Seḥerde ḳorḳarum zaḥmet virür āhum 

Mesīḥāʾya  

(K 9/5-6) 

 

āh eyle: Acı ile içini çekmek. 

āh eyle:-y, -erek 

Ḫāke düşse cigeri pāresi āh eyleyerek  

Nice ṣabr eyleye bu derde cihānda ṣābir  

(T 9/17-18) 
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āh eyle:-y, -üp 

Belīġā fevtine āh eyleyüp hātif didi tāriḫ  

Ḥasan Beg cennet-i aʿlāda yā Rab bula 

meskengāh 1116  

(T 6/9-10) 

 

āh id: Acı ile içini çekmek. 

āh id:-er 

Luṭfuñuñ āşıḳıdır āh ider atlasa tüfeng  

Tütüni göklere peyveste olur bī-pervā  

(T 13/25-26) 

 

āh id:-erek 

Fevtine düşdi Belīġ āh iderek bu tāriḫ  

Cennet-i ʿadni mekān eyledi ʿAbdüʾl-ḳādir 1164  

(T 9/21-22) 

 

āh id:-üp 

Dem-i muʿciz-beyānı lāfẓ-ı ḥüsnin eylese taḳrīr  
Düşer bir āh idüp ḫāk üzre rūy-ı ṣafḥa-i taṣvīr  

(Msd 1/19-20) 

 

Lāyıḳ mı āh idüp felege bir iş itmeyem  

Dāʾim muḫālif itdügi kavlī işitmeyem  

(Tb 2/119-120) 

 

Eger kelām-ı revān-bāḫş-ı laʿlüñ eylese gūş 

Bir āh idüp yıḳılur ḫāke ṣafḥadan taṣvīr  
(K 6/3-4) 

 

Āh idüp tāriḫ içün didim Belīġ  

Tāzelikde gitdi dünyādan Selīm 1165  

(T 8/13-14) 

 

āh it: Acı ile içini çekmek. 

āh it:-se, -m 

Yanar ḫavf eylerüm dilde ḫayālüñ  

Eger bir kerre āh itsem yürekden  

(G 160/3-4) 

 

 

 

āh u figān it: Haykırıp bağırmak. 

āh u figān it:-me 

Ey göñül itme cunūn-ı ʿaşḳ ile āh u figān  

Dilde mestūr eyle ifşā olmasun sırr-ı nihān  

(Ş 2/13-14) 

 

ahālī-i cināna ol: Dünya erbabları olmak. 

ahālī-i cināna ol:-acaḳ 

Ḫuddām olacaḳ yarın ahālī-i cināna  

Var ise eger Badrādaki muġ-beçegāndur  

(G 56/5-6) 

 

ahālī-i zemīn u āsmān: Yerin ve göğün halkı. 

ʿİbāduʾllāha luṭf u şefḳatüñ fehm eyleyüp ʿālem  

Ahālī-i zemīn u āsmān olsun duʿā-gūsı  

(K 3/85-86) 

 

 

 

 

āhār: Hattatların kullandıkları kağıda sürülen 

nişastalı yumurta. 

āhār:-dan 

Ser-i tār-ı nigeh ber-geştedür çīn-i cebīnüñden  

Ḥırām itmez ḳalem āhārdan levḥ üzre çīn olsa  

(196/11-12) 

 

aḥbāb: Dostlar, bildik, tanıdık, sevilen kimseler. 

Sāl-i tārīḫini diger aḥbāb  

Didiler kim maḳām-ı ẕikrullāh  

(T 12/29-30) 

 

Virseler bāde-i gülgūn yirine āb-ı ḥayāt  

Ölümümdür benüm aḥbāb ile meclisde bugün  

(G 14/3-4) 

 

aḥbāb:-a 

Belīġ ümmīd-i iḥsān ile maġbūn olmasun dil 

kim  

Kibāruñ kīmyā-yı luṭfı aḥbāba tarāmūndur  

(G 47/13-14) 

 

Bu ġazelde yine şīrīn-kelimāt ile Belīġ  

Mā-ḥaṣal pīş-nihād eyledi aḥbāba simāṭ  

(G 118/15-16) 

 

aḥbāb:-ı 

Dimesün kimse bir aḥbābı görüp  

Leyse fihā mineʿl-aḥbābi sivāh  

(T 23/27-28) 

 

Mey-i rengīn-i mażmūn itdi ḥarf-i kāse-dārın 

pür  

Belīġ aḥbābı ser-mest eyledi beyt-i muṣannaʿda  

(G173/15-16) 

 

aḥbāb:-ı, -n, -a 

Muḥibb-i ṣādıḳ odur muḳteżā-yı ḥāl üzre  

Yā ṣarf-ı māl ide aḥbābına yā bezl-i vücūd  

(G 35/3-4) 

 

Bī-ṭaleb-i hīzüm ʿaṭasıyla şitā-hengāmı  

Ḳıldı aḥbābını ʿOsman Big Efendi mesrūr  

(Kt 48/1-2) 

 

aḥbāb:-uñ 

Çiçekli bir ḳumāş-ı tāze düşdi kāle-i tāriḫ  

Bu cāy-ı bī-bedel merġūb ola beyninde 

aḥbābuñ 1167  

(T 25/19-20) 

 

aḥbāb-ı nükte-perver: Nükteci dost. 

aḥbāb-ı nükte-perver:-e 

Aḥbāb-ı nükte-pervere dāʾim budur sözüm  

Sevmem vefāsı olmayanı görmesün gözüm  

(Tb 2/109) 

 

aḥbāb-ı ṣāfī-dil: Saf gönüllü dostlar. 

Hemān-dem cān atar şebnem gibi aḥbāb-ı ṣāfī-
dil  
Görünce ṭumṭuraḳ-ı vażʿını dükkān-ı pür-tābuñ  

(T 25/3-4) 
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ʿahd: Yemin. 

ʿahd:-ü, -n, -de 

Perīşānlıḳ ser-a-pā ḥaḳḳ olup levḥ-i ḫavātırdan  

Yazar ʿahdünde cemʿiyetle şāʿir zülf-i dildārı  

(K 4/33-34) 

 

ʿahd:-i, -n, -de 

Simyāveş gülşen-i ʿālemde nā-peydā iken  

Ṭutdı ʿahdinde meşāmı mevce-i būy-ı vefā  

(T 28/25-26) 

 

ʿahd-i bezm: Meclis yemini. 

ʿahd-i bezm:-e 

Peymān-şikenlik itmegi meşk eyleyüp göñül  

ʿAhd-i bezme kāhil olup eylemez vefā  

(K 2/181-182) 

 

ahd-i ezel: Önceki zaman. 

ʿahd-i ezel:-de 

Perverde itdi ʿahd-i ezelde vücūdını  

Baṭn-ı feżā-yı nādire-dān tevʿemān-ı ʿilm  

(K 10/77-78) 

 

ʿahd-i şeyb: İhtiyarlık zamanı. 

ʿahd-i şeyb:-de 

İḳbāl ü baḫt bī-mezedür ʿahd-i şeybde  

Hengām-ı rūze gelse dile iştiḥā ʿabes 

(G 20/5-6) 

 

āhen: Demir. 

Endīşe-i kūyuñla dili ḳıble-nümānuñ  

Āhen ise ditrer yine elbette yürekdür  

(G 59/17-18) 

 

Getürür cünbişe āhen dili bu ceẕbe-i ʿaşḳ  

Sūzeni raḳş ile āşüfte ider mıḳnāṭıs  

(G 105/7-8) 

 

āhen ol: Demir olmak. 
āhen ol:-sa 

Belīġ gönlümüzi āhen olsa da eridir  

Ṣadā-yı nāy-ı ciger-sūz u naġme-i Dāvud  

(G 35/17-18) 

 

 

āhen-dil: Gönlü demir gibi katı. 

Yoḳdur aġyāra bedel ġam çekici āhen-dil  

Ser-i kūyında gice ṣubḥa dek enser kesdi  

(G 225/7-8) 

 

āhen-dilān it: Kahraman yapmak. 

āhen-dilān it:-se, -ler 

ʿAceb mi itseler āhen-dilān birbirine yārī  
Olar engüştvāne sözinüñ dāʾim ḳafā-dārı  

(G 217/1-2) 

 

aheng-i pāy-ı naʿl-i zer-kūb: Yaldızlı nalın ayaktaki 

uyumlu sesi. 

Semend-i ʿazminüñ aheng-i pāy-ı naʿl-i zer-

kūbı  

Pür itdi kāse-i çīnī gibi bu çarḫ-ı devvārı  

(K 4/11-12) 

 

āḫer: Sonunda. 
Şefāsāz-e ezel derd u devā rā midehed bāhem  

Loab-e mār rā āḫer devā ez mohrey-e mār est  

(G 242/5-6) 

 

āḫere vir Başkasına vermek. 

āḫere vir:-dü, -ñ 

Destümden alduñ ol güheri virdüñ āḫere  

Ey çarḫ-ı sifle baña bu rütbe ġadir nedir  

(G 79/11-12) 

 

aḫfāẓ-nā: Alçak gönüllülerimiz. 

Yā Rab be-ḫavāṣṣ-ı eser-i tīziş-i āsmā  

Aḫfāẓ-nā mineʾl-faḳr ve ecʿalnā ġaniyyā  

(Mf 36/1-2) 

 

āh-ı āteşnāk: Ateşli ah. 

āh-ı āteşnāk:-den 

Bu maḳtelgehde ekser ʿāşıḳın başı gider ammā  

Serinde āh-ı āteşnākden bir āl fes gitmez  

(G 94/13-14) 

 

āh-ı ġarīb: Zavallı ah. 

Yaparsa ẓulm ile ẓālim binā-yı Şeddādı  

Anı ḫarāba bir āh-ı ġarīb olur bāʿis  

(G 21/) 

 

āh-ı sīne: Kalbin derinliklerinden gelen yas. 

āh-ı sīne:-den 

Eser aḳībi gelür āh-ı sīneden gül-bāng  

Ṣadādan evvel alur menzilini dāne-i ṭūb  

(G 12/3-4) 

 

āh-ı şuʿle-ḫīz: Çoşkun ahın alevi. 

Cemʿ eyle kendüñi seḥer ey āh-ı şuʿle-ḫīz  

Eflāk-i heftüme seferüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/9-10) 

 

āh-ı sūz-efken: Ateş saçan ah. 

āh-ı sūz-efken:-i 

Berḳ-i hātif gibi ġaddāra mükāfātından  

Āh-ı sūz-efkeni ġaddāra çeker maġdūruñ  

(G 135/7-8) 

 

āh-ı ʿuşşāḳ: Aşıkların ahı. 

āh-ı ʿuşşāḳa:-a 

Āh-ı ʿuşşāḳa ṭayanmaz eflāk  

İster ʿābid ola ister fāsıḳ 

(G 134/7-8) 

 

āḫir:1. Sonunda, nihayet 

āḫir: 
Tüylerim ürperür ol ḥāleti görsem her bār  

Böyle cünbişle olur ḳorḳarum āḫir der-kār  

(Msd 2/15-16) 

 

Seni rüsvāy iderler dūr-bāş-ı menʿ ile āḫir  

Bilā-daʿvet oturma ḫ˅anına ġayrın zübābāsā  

(G 4/11-12) 

 

Açup her bir dehān-ı hoḳḳa-i işgūfeyi āḫir  

Riyāż-ı dehri ḳıldı reşksāz-ı sūk-ı ʿaṭṭarı  

(K 4/39-40) 
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Bu şeb var ey ḫayāl-i bī-vefā-yı yār kim āḫīr  

Senüñle ḳaldı faṣl-ı müddeʿā dīvān-ı Paşaya  

(K 9/41-42) 

 

Ḫudāvendā hezār endīşe-i cān-sūz ile āḫir  

Felekden dergeh-i vālāña geldüm ʿarż-ı şekvāya  

(K 9/63-64) 

 

Celālüʾd-dīn-i Rūmī gibi ser-gerdān olup āḫir  

Ġubār-ı gird-bād-ı cismüñi Rūma eteklik yap  

(G 10/3-4) 

 

İdüp ġurbetde āḫir ḫāne-i bī-minneti mesken  

Derūnum ḫār-ḫār-ı derd ü miḥnet pür-ḫırāş itdi  

(Kt 12/1-2) 

 

Döküldi kevkeb-āsā ḫoş-dilān anı temāşāya  

Musaḫḫar itdi āḫir müşterīsin çarḫ-ı dülābuñ  

(T 25/5-6) 

 

Şaşdı dellāk görüp anı yolından ṣapdı  

Vażʿ-ı naʿleyn iderek ol büte āḫir ṭapdı  

(Msd 3/15-16) 

 

Kām-baḫşi-i viṣālüñle olurken dil-firīb  

Bitdi āḫir sebz-i haṭṭuñ vaʿde-i kemmūn ile  

(G 178/5-6) 

 

2. Sonsuza kadar, ebediyen 

Zülfüñ ki indi tā kemer-i zer-nişāne dek  

Ṭūl u dırāz-ı fitnedir āḫir zamāne dek  

(G 137/1-2) 

 

Vaḳtiyle ecel-i ḫāke seni indirir āḫir  

ʿĪsī gibi çıḳsañ da eger çarḫ-ı berine  

(G 197/11-12) 

 

āḫir eyle: Sonsuz eylemek. 

āḫir eyle:-y, -üp 

Bu gülzār-ı fenādan ʿazm-i taḥḳik eyleyüp āḫir  

Miyāne dāmenüñ ber-çīde ḳılmış serv-i dil-cūsı  

(K 3/11-12) 

aḫır ḳopar: Bir şeye çok kızarak bağırıp 

çağırmak, feryat etmek. 

aḫır ḳopar:-dı 

Aḫır ḳopardı ḳavġā-i bāzū-yı merg ile  

Bīh-i nihāl-i maʿrifeti çarḫ-ı bī-amān  

(Tb 1/47-48) 

 

āḫir-i kār: Kazancın sonu. 

Ḳafes-i teng-i bedende ṣıḳılup āḫir-i kār  

Oldı uçmaġa anuñ bülbül-i rūḫı ṭāʾir  

(T 9/9-10) 

 

Ḥınā-yı dest-i maḥbūbān gibi ġafletle āḫir-kār  

Çıḳar elden ṭuyulmaz bezm-i ʿaşḳuñ cām-ı 

serşārı  

(K 4/53-54) 

 

aḫir-zamān: Dünyanın son zamanı ve son devresi. 

Aḫir-zamān fitne-i ḥüsne nişānedür  

Yāruñ ki ḫāli aḫter-i dünbāle-dār ola  

(G 181/13-14) 

aḫker: Ateşli kül, kül ile karışık ince kor. 

Yanup cismüm kül olsa nār-ı ʿaşḳuñla yer 

altında  

Söyünmez sūz-ı dil aḫker gibi ḫākister altında  

(G 190/1-2) 

 

aḫker ne yapar maḫzen-i bārūta ḳoyınca: Barut 

patlayıcı bir maddedir, ateş alınca patlar. Bunun 

için ateşle barut bir arada bulunmaz. Birbiriyle 

geçinme olanağı olmayan iki kişi bir arada 

yapamazlar; bu söz biri kız biri erkek iki gencin 

bir arada yalnız bulunmasındaki tehlikeye işaret 

etmek için söylenir. 

aḫker ne yapar maḫzen-i bārūta ḳoyınca:-ınca 

Bī-fitne degül dilde ḫayāl-i leb-i dil-ber  

Aḫker ne yapar maḫzen-i bārūta ḳoyınca  
(G 204/5-6) 

 

aḫlāṭ: Şerbet. 
Eylemez cisme iṣābet maraż-ı rūhānī  
Çār-yāruñ olıcaḳ ḥubbı musāvī aḫlāṭ  

(G 118/13-14) 

 

aḥmed aġā: Özel isim. 
Sāl-i itmāmına didim tārīḫ  

Yapdı Aḥmed Aġā bu eyvānı 1167  

(T 4/41-42) 

 

Mefḫar-i nesl-i dūde-i Ḥitmān  

Aḥmed Aġā o Hātem-i sānī  
(T 4/1-2) 

 

Kibāruñ mefḫarı Aḥmed Aġā kim āb-ı luṭfuyla  

İder dānişverānuñ dilde dāʾim āteşin teskīn  

(T 11/1-2) 

 

Aḥmed Aġa hazīne-dār ol kim  

Ḥüsn-i ḫulḳına yoġ idi pāyān  

(T 18/3-4) 

 

Ḥarf-i menḳūṭ ile didi tāriḫ  

“ Oldı ʿuḳbāya Aḥmed Aġa revān “ 1172  

(T 18/9-10) 

 

Ḫatemān-zādelerüñ eşbehi Aḥmed Aġā kim  

Dehre anuñ gibi bir ẕāt-ı mükerrem gelmez  

(G 100/15-16) 

 

aḥmed āġā:-nuñ 

Aḥmed Āġānuñ himmeti var ola Belīġā  

Kim bāʿis-i nev-zemzeme-i kilk-i beyāndur  

(G 56/17-18) 

 

Belīġ Aḥmed Āġānuñ bende-i iḥsānıyum dāʾim  

Füzūn olsun cihānda dāʾimā devletle iḳbāli  

(G 209/17-18) 

 

aḥmed aġā-yı kāmkār: Muradına ermiş Ahmet 

Ağa. 

Menbaʿ-ı cūd u kerem Aḥmed Aġā-yı kāmkār  

Fī-sebīliʾllāh ider ḫayrāta saʿ-yı bī-riyā  

(T 3/1-2) 
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aḥmed efendi: Özel isim. 
Belīġā ʿazm-i ʿuḳbā eyleyince didiler tārīḫ  

Resūl-ı Ekreme Aḥmed Efendi hem-civār olsun 

1127  

(T 2/9-10) 

 

aḥmed vefā: Özel isim. 
Didiler tāriḫ-i mevlūdın duʿā-gūyān Belīġ  

Rāz-ı dānişle ferīd-i ʿāhd ola Aḥmed Vefā  

(T 28/37-38) 

 

aḫşām: Akşam. 
Külḫānı yaḳdı ḥamāma girüp ol bedr-i tamām  

Nice pertev viricek bezme görürsün aḫşām  

(Msd 3/29-30) 

 

aḫşam:-a 

Ne ʿaceb beklese hengām-ı ḫaṭuñ ʿāşıḳ-ı zār  

İntiẓār üzre olur ṣāʾim olan aḫşama  

(G 194/3-4) 

 

aḥsene’l-verā: En güzel mahluk. 

Yā vāriseʾl-eʾimme ve yā eşrefe'l-ümem  

Yā menbaʿ-ı kerāmet ve yā aḥsene’l-verā  

(K 2/157-158) 

 

aḥsent: Aferin , bravo. 

Aḥsent ey ḫuceste-i ṭūṭī-i hoş-maḳāl  

Olsun cihānda bendelerüñ zümre-i kemāl  

(Th 1/31-32) 

 

ahsenüʾl-ḳaṣaṣ-i yūsuf u züleyḫā: En güzel kıssa, 

Hz. Yusuf'un hikayesini anlatan hikaye. 

ahsenüʾl-ḳaṣaṣ-i yūsuf u züleyḫā:-dur 

Fesāne olsa da elbette diñlenür suḫanum  

Ki ahsenüʾl-ḳaṣaṣ-i Yūsuf u Züleyḫādur  

(K 5/77-78) 

 

 

 

aḫter: Yıldız, kevkeb. 

aḫter:-ü, -m, -den 

O şūḫuñ dāne-i ḫāl-i ruḫundan feyż-yāb olmış  

Felekde aḫterümden ġayrı yoḳdur bir siyeh 

kevkeb  

(G 11/3-4) 

 

aḫter:-i, -n, -e 

Atamaz zūr-ı feṭānetle kemend-i pervāz  

Paye-i baḫt-ı bülend aḫterine fehm-i ḥakīm  

(T 22/13-14) 

 

aḫterān: Yıldızlar. 

Mānend-i serv gülbün-i iḳbāli aḫterān  

Olsun miyān-ı ravża-i devletde pāy-dār  

(K 12/183-184) 

 

aḫter-i burc-ı saʿādet: Mutluluk burcunun yıldızı. 

aḫter-i burc-ı saʿādet:-dür 

Egerçi ḫāl-i cebheñ aḫter-i burc-ı saʿādetdür  

Ḳarardı tābiş-i mihr-i ruḫuñla iḥtiraḳından  

(G 166/5-6) 

 

aḫter-i dünbāle-dār ol: Kuyruklu yıldız olmak. 

aḫter-i dünbāle-dār ol:-a 

Aḫir-zamān fitne-i ḥüsne nişānedür  

Yāruñ ki ḫāli aḫter-i dünbāle-dār ola  

(G 181/13-14) 

 

āhū: 1. Güzel, sevgili. 

O çeşm-i ḫaste zīr-i tīġ-i ebrūsında cānānuñ  

Yatur gūyā ki bismilgehde āhū ḫançer altında  

(G 190/3-4) 

 

2. Ceylan. 

Hudhud-e şecer be tīr-e seyyād ofted ez ġayret  

Eger mibined āhū dīde an zīr-e ebrū rā  

(G 243/9-10) 

 

āhum çek: Derin bir keder veya özlemle içten 

gelerek ah demek. 

āhum çek:-er 

Yoḳdur ocaḳda bir çūbum ammā ki rūz u şeb  

Āteş duḫānına bedel āhum çeker ʿālem  

(Kt 52/1-2) 

 

āhū-rev: Ahu gibi giden. 

Āhū-rev oldı reng-i nigāh-ı remīdesi  

Çifte ġazāl-i deşt-i Ḫotendür dü-dīdesi  

(G 231/1-2) 

 

āhū-yı deşt-i ʿişve: Naz çölünün ahusu. 

āhū-yı deşt-i ʿişve:-dür 

Eyler gürīz bulsa da yāri raḳīb-i seg  

Āhū-yı deşt-i ʿişvedür ol yollı izlidür  

(G 80/13-14) 

 

āhū-yı murādāt: İstekler ahusu. 

Ṣayyād-ı kühen buldurur elbette Belīġ  

Āhū-yı murādātını Eski Zaġra  

(R 20/3-4) 

 

aḥvāl: Durum, husus, vaziyet. 

aḥvāl:-i 

Ey dāver-i ḍār İstekler ahusu. 

āb-ı himem ḳıṭʿadan iḳdam  

İrfān ile bu bendenüñ aḥvāli bilindi  

(Kt 32/1-2) 

 

aḥvāl-i ehl-i dāniş: Bilgi sahiplerinin vaziyeti. 

aḥvāl-i ehl-i dāniş:-e 

Aḥvāl-i ehl-i dānişe ʿibretle nāẓır ol  

Dünyāda ẕillet ister iseñ şimdi şāʿir ol  

(G 142/1-2) 

 

āḥvāl-i pür-melāl: Gam ve kederle dolu durum. 

āḥvāl-i pür-melāl:-ü, -ñ, -i 

Yitmez nuḳūd-ı eşk ile iş eylesek be-farż  

Āḥvāl-i pür-melālüñi şāh-ı cihāna ʿarż  

(G 116/1-2) 

 

aḫẕ eyle: Kabul etmek. 

aḫẕ eyle:-düg, -üñ 

Redd idem gerdānüñe būse-i düzdīdeyi gel  

Ṭuyılınca virür aḫẕ eyledügüñ ḫırsızlar  

(G 57/7-8) 
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aḫẕ id:Kabul etmek. 
aḫẕ id:-er 

Ṣanmañ ki o büt naḳd-i firāvānum ider aḫẕ  

Bir būse içün bulsa eger cānum ider aḫẕ  

(G 38/1-2) 

 

ʿīsī-dem-i deyr-i kühenüm vaḳt-i cüdāyī  

Nʾeyler uzadup destini dāmānum ider aḫẕ  

(G 38/3-4) 

 

Çeşmümden eger gitmege ḳaṣd itse ḫayālüñ  

Dāmānını ser-pençe-i müjgānum ider aḫẕ  

(G 38/5-6) 

 

Meyl eyler ise ġayra ḳomaz bendeñi ġayret  

Ḫışm ile ḫayālüñde girībānum ider aḫẕ  

(G 38/7-8) 

 

Ḥıfẓ eyleyemem sīnede naḳd-i dil ü cānı  

Bir gün olur elbet anı cānānum ider aḫẕ  

(G 38/9-10) 

 

Ḳadr-i güher-i naẓmı bilen kimse Belīġā  

Biñ cān ile gencīne-i dīvanum ider aḫẕ  

(G 38/11-12) 

 

ʿa-i dü-zebān: İki dilli a. 
Bu naẓma var ise söz söyle ḫaṣma buldursun  

Yerā ʿa-i dü-zebān ile müdde ʿāya sübūt  

(G 19/9-10) 

 

ʿaks: Yansıma. 
ʿaks:-sü, -ñ 

Nice ʿāşıḳlaruñ ṭaḳāt getürsin rişte-i cānı  

Ki ʿaksüñ cevher-i mirʾāti āteş-dīde mū eyler  

(G 62/5-6) 

aḳ: 1. (Sıvılar veya ufak tâneli maddeler için) 

Bulunduğu yerden daha alçak bir yere doğru 

gitmek, yukarıdan aşağıya doğru düşmek. 

aḳ:-ar. 

Gözümde ḳaṭre-i ḫūn-ābı ṣanmañuz nemdür  

ʿiẕārum üzre aḳar bende bilmezem nemdür  

(G 166/1-2) 

 

Gümişden serve beñzer ḳaddi kim pāy-ı dil-

ārāya  

Aḳar ṣu gibi dāʾim ehl-i ʿaşḳuñ ṭabʿı meyyāli  

(G 209/3-4) 

 

aḳ:-dı 

Aḳdı ṣu pāyına ol serv-i ṣanavber boyuñ  

Tāze tāze ṣuladı kākül-i sünbül-mūyuñ  

(Msd 3/31-32) 

 

Ol gülsitān-ı bāġ-ı vefāyı görince dil  

Aḳdı o demde pāyına mānend-i cūybār  

(K 12/45-46) 

 

Çıḳup fevvāreden pür-tāb ider bālāya şīr-i āb  

Meger kim göñli aḳdı ṭāḳ-ı pür-zībāsına anuñ  

(T 25/9-10) 

 

aḳ:-ma, -sun 

ʿĀşıḳ odur ki mecmaʿ-ı ḫūbāna baḳmasun  

Mānend-i āb pāyına her servüñ aḳmasun  

(G 163/1-2) 

 

aḳ:-sun 

Niçün ifşā ider bīgāneye renc-i dilzārı  

Ḳo aḳsun eşk-i gülgūn dīdelerden ḫūn-ı 

fāsiddür  

(G 43/7-8) 

 

aḳ:-up 

Ruḫından ḫoy aḳup zīr-i zenaḫda pāyidār olmış  

Muʿallaḳ ḳaṭredür mirʾāt-i ṭūb-ı ġabġab-ı dil-ber  

(G 70/3-4) 

 

2. Akmak, (gözyaşı) dökmek. 

aḳ:-ar 

Naḳd-i sirişki dīdemüzüñ cū gibi aḳar  

İrād yoḳ maṣārıfımuz ṣu gibi aḳar  

(G 234/1-2) 

 

aḳ:-an 

Ebrūvānum iki göz cisr-i metīndür gūyā  

Dem-be-dem anda aḳan göz yaşı deryāçe-i Şaṭ  

(G 119/7-8) 

 

aḳ:-sa 

Nʾola dilden gül-āb-ı eşk-i telḫüm aḳsa yek-

pāre  

Bu şīşe pārelendi germī-i nār-ı firāḳından  

(G 166/11-12) 

 

3. Boya birbirine karışmak. 

aḳ:-ar 

Diḳḳat olınsa mevc-i melāḥāt ol āfetüñ  

Ḫaṭṭ-ı lebinde vesme-i ebrū gibi aḳar  

(G 234/3-4) 

 

4. Art arda ve toplu olarak gitmek. 

aḳ:-ar 

Mümkin mi der-kenār o vaḥşī-mizācı kim  

Aġūş-ı dīdeden rem-i āhū gibi aḳar  

(G 234/5-6) 

 

5. Dökülmek. 

aḳ:-ar 

Pervāza bāl açup müjeden zāġ-ı çeşmüme  

Ṣaḥrā-yı intiẓāra peristū gibi aḳar  

(G 234/7-8) 

 

7. Yazmak. 

aḳ:-dı 

Gülşen-i ḥüsn-i ḫaṭuñ ezhārını sīr-āb idüp  

Çār-mıṣraʿ aḳdı bu dert-i ḫāmeden āb-ı ḥayāt  

(Kt 46/3-4) 

 

aḳan ṣular ṭur: İtiraz edememek, söyleyecek 

sözü kalmamak. 

aḳan ṣular ṭur:-ur 

Belīġ ʿaceb mi görenler ḳalursa ḥayretde  

Bu naẓm-ı pāk-i selīse ṭurur aḳan ṣular  

(G 83/11-12) 
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akarsu: Nehir, dere, çay, ırmak gibi devamlı akıp 

giden su. 

akarsu:-dur 

Safḥa gülşen iki mıṣraʿ serv-i dil-cūdur baña  

Mıṣraʿınuñ beyti gūyā bir akarsudur baña  

(R 22/1-2) 

 

aḳça: Para. 
aḳça:-m, -uñ 

Aḳçamuñ ismi zebānumda mükerrer ammā  

Kīmyā gibi degül belli vücūd u ʿademi  

(K 7/17-18) 

 

aḳçe: Para. 
Çil aḳçe gibi beñler zeyn idüp ol vech-i berrāḳı  

Bu nisbetle o şūḫa şāygāndur çilli iṭlāḳı  

(Msd 1/ 25-26) 

 

Olsun fidā-yı şāhid ü mey cümle aḳçe pul  

Ḳurtul cihānda vesveseden mest-i bī-ḫod ol  

(Tb 2/129-130) 

 

Fermān olınan aḳçeden oldı baña ḥaṣıl  

Altun yirine dāġ-ı dil aḳçe yirine eşk  

(Kt 6/3-4) 

 

Diḳḳatle eyledüm niçe biñ kere cüst u cū  

Ne aḳçe var bu yirde ne bir füls-i māhī var  

(Kt 34/1-2) 

 

Ümmīd-i aḳçe eyleyerek āh u zār ile  

Çeşmüm aġardı aḳçe gibi intiẓār ile  

(G 184/1-2) 

 

Erbāb-ı ʿaşḳ istemez ʿālemde aḳçe pūl  

Rāḥat bıraḳsalar bu dil-i daġ-dār ile  

(G 184/3-4) 

 

aḳçe:-den 

Fermān olınan aḳçeden oldı baña ḥaṣıl  

Altun yirine dāġ-ı dil aḳçe yirine eşk  

(K 6/3-4) 

 

aḳçeleri dök:Para vermek. 
aḳçeleri dök:-üp 

Çünki ḥammāma giren kimse Belīġā terler  

Müzd-i ḥammāma döküp aḳçeleri ol dil-ber  

(Msd 3/51-52) 

 

aḳd: Bağlama, düğümleme. 

aḳd:-a 

Ḫāl-i siyeh-i gerden-i dil-dārı ol aḳda  

Bir ḳara ʿArab-beççe gibi ara Bulaḳda  

(G 179/1-2) 

 

aḳdem: Önce, evvel. 

Bādranuñ şehrinde vāḳʿı bir müferriḥ iskele  

Bundan aḳdem ābsuz olmışdı cāy-ı tengnā  

(T 3/3-4) 

 

 

 

 

aḳdeñizli: Beyaz. 
aḳdeñizli:-dür 

Eşkümle oldı perdesi kirbāsveş sefīd  

Gūyā sevād-ı merdüm-i çeşm Aḳdeñizlidür  

(G 80/11-12) 

 

ʿaḳd-ı kār-ı devlet: Devlete para bağlanması. 

ʿaḳd-ı kār-ı devlet: 
Feylesofānuñ şikest olmış bütün nāḫunları  

Ḥall ü ʿaḳd-ı kār-ı devlet hep yed-i rüşvetdedür  

(G 64/9-10) 

 

ʿaḳd-i maḥabbet: Sevgi bağı. 

ʿaḳd-i maḥabbet: 
Sāḳī mey ile ʿaḳd-i maḥabbet cedīd olur  

Lāf-ı vefāda her bir eḥibbā ferīd olur  

(Tb 2/101/102) 

 

ʿaḳıbet: Sonunda, nihayet. 
Şaşırup hafta-yı başın oldı o fettāna nedīm  

ʿAḳıbet eyledi dil-dāra ṣaḳalın teslīm  

(Msd 2/27-28) 

 

Dāne-i ḫāline eylerse bu esnada naẓar  

Mürġ-i dil ḳurtulamaz ʿaḳıbet ol dāma düşer  

(Msd 2/53-54) 

 

Ḥayretle ʿāḳıbet bu temāşā-yı pür-şikest  

Ḳıldı rüfū-yı pīrehen-i ġafletüm ḳabā  

(K 2/21-22) 

 

İtdiler fāʾidesüz müşteriyānı taʿẕib  

ʿAḳıbet ḳalmadı ol mehde bu evżāʿa şekīb  

(Msd 5/51-52) 

 

Zūr-āzmāy-ı ḳūt-ı zemīlinden ʿaḳıbet  

Ḫam-geşte oldı ʿacz ile püşt-i kemān-ı ʿilm  

(K 10/23-24) 

 

Almak ister naḳşını āyīne-yi rūşen güher  

ʿAḳıbet bu ṣūreti bir ḳālıba ifraġ ider  

(Mf 30/1-2) 

 

Çekerek ḥalḳa-i tevhīde perī-rūları şeyh  

ʿĀḳıbet öyle żaʿīf oldı ki bir hū çekemez  

(Mf 32/1-2) 

 

Cihānda ẓulm itdüñ ʿaḳıbet bisyār olur zīrā  

Bunı işrāb ider dībāda neşr-i ḳaṭra-i revġan  

(Mf 62/1-2) 

 

Yüz virür kim çıḳara naḳşını yāruñ mirʾāt  

ʿAḳıbet ṣūreti bir ḳālebe eyler ifrāġ  

(G 125/7-8) 

 

Düşdük vaṭan vaṭan diyerek ʿāḳıbet yola  

Ṣad eʾl-vedāʿ nükhet-i ḫāk-i Sitānbula  

(G 181/1-2) 

 

Āḳıbet kendüye zehr-ābe olur şerbet-i nūş  

Her kimüñ yoḫsa derūnında ġam-ı ṭāḳat-i nīş  

(G 110/13-14) 
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ʿaḳıbet-endīş it: Sonunu mülâhaza etmek. 

ʿaḳıbet-endīş it:-di 

Ḫaṭ-ı nev-ḫāste nūş-ı lebi pür-nīş itdi  

Ḳaṭı çoḳ sāde-dili ʿaḳıbet-endīş itdi  

(G 223/1-2) 

 

ʿāḳıbetüʾl-emr: İşin sonu. 
Ey meykedede mest-i mey-i ʿişret olanlar  

Ḳısmetlerüñüz ʿāḳıbetüʾl-emr kötekdür  

(G 236/9-10) 

 

aḳībi gel: Bir diğerinin arkasından gelmek. 

aḳībi gel:-ür 

Eser aḳībi gelür āh-ı sīneden gül-bāng  

Ṣadādan evvel alur menzilini dāne-i ṭūb  

(G 12/3-4) 

 

ʿaḳībinde: Bir şeyin arkasından gelen veya arkası 

sıra giden (şey), takip eden, takipçi. 

İder bī-cā tebessüm çīn-i ebrūnun ʿaḳībinde  

Murādı ol mehüñ ʿuşşāḳa istiġnā mıdur bilmem  

(G 155/5-6) 

 

ʿakidesi boz: Doğru bilinen bir inanış veya 

gidişten ayrılmak. 

ʿakidesi bozıḳ:-ıḳ, -dır 

Güftār-ı şeyḫ bezme şeker-rīz olursa da  

Olman firīb-ḫorde bozıḳdır ʿakidesi  

(G 213/9-10) 

 

 

akīdesin boz:-mış 

Meclisde şeyḫ-i şehr bugün ol şeker-lebüñ  

Ṣordum kelām-ı telḫ ile bozmış ʿakīdesin  

(G 162/7-8) 

 

ʿāḳıl: Düşünme, anlama ve kavrama gücü, us. 

Bu bāzār-ı ḫarābāt ehline ʿāḳıl hüner ṣatmaz  

Açup dürc-i dehān-ı pāki yābāna güher atmaz  

(G 103/1-2) 

 

Libāsın pāk idüp tekrār telvīs eylemez ʿāḳıl  

6. Degül lāyıḳ günāha cürʾet istiġfārdan ṣoñra  

(G 172/5-6) 

 

ʿāḳil:Akıllı kimse. 
Güşād-ı mūy-ı miyān bendine düşüp ʿāḳil  

İder mi yoḳ yire hīç naḳd-i ʿömrini itlāf  

(G 128/11-12) 

 

ʿāḳil ol:Akıllı olmak. 
ʿāḳil ol:-an 

İder mi ʿāḳil olan kimse tengnāya vülūc  

Kemāl-i ḫaşyet ile itmeyince fikr-i ḫurūc  

(G 24/1-2) 

 

aḳıt: Akmasını sağlamak, akmasına yol açmak. 

aḳıt:-dı 

Fī-sebīliʾllāh bu şehr-i dil-keşi iḥyā içün  

Yapdurup bu çeşmeyi aḳıtdı āb-ı bī-misāl  

(T 26/7-8) 

 

ʿaḳl:Akıl. 

ʿaḳl: 

Dādiş-i fıtrīdür ehl-i servete dād u sited  

ʿAḳl u rüşdi ādeme Ḫaḳ mālden evvel virir  

(G 69/9-10) 

 

ʿaḳl:-u, -ñ 

ʿAḳluñ olup muʿallim-i vālā-yı herger  

 Ḳılsa ḫadeng-i cehl ḳarīn-i kemān-ı ʿilm  

(K 10/43-44) 

 

ʿaḳl:-u, -n 

ʿAḳlun ezelde ẕihn-i ḳażādan güẕār idüp  

Geldi ẓuhūra zemzeme-i kün fe-kān-ı ʿilm  

(K 10/73-74) 

 

ʿaḳl:-ı 

Nigehüñ cāy-ı ṭavāfīdür idüp ʿaḳlı delīl  
Vādīʾ-i ṣaḥada ber-ceste olan beyt-i şerīf  

(G 129/11-12) 

 

ʿaklen: Akıl gereğince, akıl yönünden. 

Bir ḳabża-i sīm destüme girdi bu şeb amā  

ʿAklen yine didüm ki bu var ise bilekdür  

(G 236/5-6) 

 

ʿaḳlı başından cüdā id: Bir şey birini 

düşünemeyecek bir duruma getirmek, çok 

şaşırtmak. 

ʿaḳlı başından cüdā id:-üp 

Āh eyle gūş-vār muṭrıbda kim beni  

Āşüfte itdi ʿaḳlı başından idüp cüdā  

(K 2/167-168) 

 

ʿakl-ı eflāṭun: Eflatun'u aklı. 

Eger ki meclis-i ʿilminde ʿakl-ı Eflāṭun  

Fünūn-ı mesʾele-i ḥikmeti idüp taṣvīr  
(K 6/55-56) 

 

aḳl-ı rāsiḫ: Sağlam akıl. 
aḳl-ı rāsiḫ:-e 

Ey nev-ḳabā-yı ṣūret-i kālā-perest olan  

Ādemde aḳl-ı rāsiḫe baḳmaz ḳıyāfete  

(G 188/9-10) 

 

ʿaḳlumı başdan cüdā id: Bir şey birini 

düşünemeyecek bir duruma getirmek. 

ʿaḳlumı başdan cüdā id:-üp 

Hey meyle bir ḳopuş var o muṭribde kim beni  

Āşüfte itdi ʿaḳlumı başdan idüp cüdā  

(K 2/39-40) 

 

ʿaḳluñ ir: Anlamak, çözmek. 

ʿaḳluñ ir:-iş, -mez 

Naḳḳād-ı ʿaşḳuñ ʿaḳluñ irişmez ḥesābına  

İtme ḥavāle rindi ceḥennem ʿaẕābına  

(Tb 2/67-68) 

 

aḳovalı-zāde ḥātem: Özel İsim. 

Dirīġā Aḳovalı-zāde Ḥātem gitdi elden āh  

Göñül ḳan ile ṭolsun sīne dāʾim pür-fiġān olsun  

(T 2/1-2) 
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aḳrabā: Aralarında soy yakınlığı olanlar. 

Ḫāk-i derüñde esse ṣavursa ʿaceb midür  

Çıkdı nesīm kuyuñ ile aḳrabā ṣabā  

(G 3/11-12) 

 

aḳrān: Bir yaşta veya bir rütbede olanlar. 

Ṣad-gūne ʿinayetle ne var eyleyüp ikrām  

Aḳrān arasında bu ḳuluñ yüzli bulınsam  

(Kt 33/5-6) 

 

aḳrān:-ı, -n, -dan 

Seni maḥşerde Bāyezid ile vezn itmezler  

Besdür insāna ki mümtāz ola aḳrānından  

(G 168/5-6) 

 

aḳreb:Akreb burcu. 

ʿAceb mi cāy-ı dūrı gösterürse dūr-bīn aḳreb  

Ḫayāle menzil-i maḳṣūdı almaḳla yaḳīn olmaz  

(G 85/5-6) 

 

ʿaḳreb: Sıcak ve nemli yerlerde yaşayan, kıvrık ve 

kalkık kuyruğunda zehirli iğnesi olan bir tür 

böcek. 

ʿaḳreb:-e 

Kec-nihāduñ idemez kimse yanından güẕerān  

Şāhmerān ḳalʿasıdur ʿaḳrebe ḫāṣiyyet-i nīş  

(G 110/3-4) 

 

aḳreb-i dil-ber: Akrep güzel. 

Taḳarrub mümkin olmaz pīç ü tāba düşme 

cevrinden  

Ṣaḳın mār-ı siyāh-ı zülf-i kecdür aḳreb-i dil-ber  

(G 70/7-8) 

 

ʿaḳreb-i zülf-i kecī: Eğri akrep saç. 

Bir żarar eyleyemez ʿāşıḳa ol piste lebüñ  

ʿAḳreb-i zülf-i kecī fınduḳ-ı pistānından  

(G 168/3-4) 

 

ʿaks: Yansıma. 

Şaḫṣ eylemese cünbiş eger bī-ʿillet  

Āyīnede ʿaks eyleyemez hīç ḥareket  

(R 5/3-4) 

 

ʿaks:-i 

Cemālüñ ayīnesi üzre ʿaksi ḳaldı meger  

Degül bu ḫāl-i siyeh noḳṭa-i süveydādur  

(K 5/9-10) 

 

İderdüm pāyına pīçīde mevc-i cevher-i cānı  

O şūḫun ʿaksi teşrīf itse mirʿāt-i süveydāya  

(K 9/7-8) 

 

Misli yoḳ gülşen-i ʿālemde anuñ  

Meger ʿaksi ola āb içre ʿadīl  
(T 20/11-12) 

 

Yāruñ ki ʿaksi menbaʿ-ı nūr-ı baṣardadur  

İsterse naḳd-i merdüm-i çeşmi naẓardadur  

(G 41/1-2) 

 

 

Dem-i āḫirde gelse yār-ı cānum sīneden çıḳmaz  

O meh ṭurduḳça ʿaksi ḫāne-i āyīneden çıḳmaz  

(G 96/1-2) 

 

Görinmez iki çeşmüm ʿaksi ol laʿl-i ter üstinde  

Ḥabāb olur mı peydā mevc-i āb-ı gevher üstinde  

(G 175/1-2) 

 

ʿaks:-i, -m, -de 

 Ben o bed-baḫtam ki baḳsam ṣafḥa-i āyīneye  

Baḫt-ı şümumdan baña ʿaksimde rev-gerdān 

olur  

(Mf 11/1-2) 

 

ʿaks:-i, -n 

Ḫayāline yalıñuz bu göñül degül maḫṣūṣ  

Nigāruñ ʿaksin alur ḥaclenüñ her āyinesi  

(G 227/3-4) 

 

ʿAksin görince ābda el eyleyüp ḥabāb  

Çeşm-i siyāh-ı mestine cām-ı tehī ṣunar  

(G 235/5-6) 

Āyīnede ʿaksin görüp ol ḫūr-liḳānuñ  

Ẓannum didi bu yā perī yā hūd ki melekdür  

(G 236/15-16) 

 

ʿaks:-i, -n, -i 

Bir sarāy oldı bu kim ʿaksini mirʿāt-ı dile  

Kilk-i efkār ile resm eyleyemez ehl-i fenā  

(T 21/3-4) 

 

Yāruñ görince ʿaksini gülbāng-i āhdan  

Peyveste oldı ḳubbe-i eflāka velvele  

(G 186/7-8) 

 

ʿaks:-ü, -m 

Ne ḥāletdür bu kim ʿaksüm ide rū-gerdān olur 

peyden  

Nigāh itsem temāşagāh-ı mirʾāt-i mücellāya  

(K 9/69-70) 

 

ʿaks:-ü, -ñ 

Esrār-ı ʿaşḳı ṣaḳlayamam dilde ey perī  
Āyīne-ḫānede nice ʿaksüñ nihān ḳalur  

(G 40/7-8) 

 

ʿAksüñ derūna eylemese meh gibi ṭulūʿ  

Mihr-i ruḫuñla āyīne itmez muḳābele  

(G 186/5-6) 

 

Yine jeng-i ʿalāyıḳ ʿankebūtī perde çekmişdür  

Eger āyīne-i çeşmümde ʿaksüñ ẓāhir olmazsa  

(G 199/5-6) 

 

Ḳırup mirʿat-i ṭabʿum ṣaḥn-ı nişterzāra 

döndürme  

Bu semte uġrayup ʿaksüñ ider şāyed ḳadem 

rence  

(G 200/9-10) 
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ʿaks:-ü, -ñ, -e 

Nihānī ʿaksüñe āyīnede yüz virdügin ṭuyduk  

Ḫayālüñ hep benümle söyleşür bir ḥasb-i ḥāl 

olsa  

(G 202/7-8) 

 

ʿaks:-ü, -ñ, -le 

ʿAksüñle hem-āġūş olalı ṭıfl-ı sirişküm  

Mānend-i ḥabāb iki gözüm gitdi ṣuyınca  

(G 204/3-4) 

 

ʿaks eyle:Yansımak. 
ʿaks eyle:-se 

Gülşen-i cennete ʿaks eylese laʿli pür olur  

Mey-i cān-perver ile cām-ı ḥabāb-ı Tesnīm  

(T 22/5-6) 

 

ʿaks eyle:-y, -üp 

Yāruñ ʿiẕārı dīdeye ʿaks eyleyüp Belīġ  

Yaḳdı murādı üzre gice şemʿ dan a şemʿ  

(G 122/13-14) 

 

ʿaks id:Yansımak. 
ʿaks id:-e 

Evvel ḳadeḥde ʿaks ide refʿ eyleyüp niḳāb  

Mirʾāt-i ḳalbe şāhid-i mażmūn nüh-kitāb  

(Tb 2/5-6) 

 

ʿaks id:-er 

Çār-dīvār-ı pür-cilāsında  

ʿAks ider mevc-i nūr içinde şināh  

(T 12/17-18) 

 

Cūş idüp mevc-i ṣafā ṭaḳında  

ʿAks ider cünbiş-i mevc üzre şināh  

(T 23/7-8) 

 

Ḥayret-efzādur dile neẓẓāresi ol āfetüñ  

ʿAks ider şekl-i ḥavāṣ āyīne-sīmāsına  

(G 177/7-8) 

 

2. Akmak.  

ʿaks id:-icek 

Yüregi oynadı bir ḥālete vardı ṣuyuñ  

Ṭas-ı leb-rīz içine ʿaks idicek meh-rūyuñ  

(Msd 3/33-34) 

 

ʿaks it:Yansımak. 
ʿaks it:-di 

Ġonca-gül bir vech ile ʿaks itdi āb-ı ḥavża kim  

Bülbül-i zār añı seyr itdükçe dir rūḥī fidāk  

(T 19/7-8) 

 

ʿaks it:-dikçe 

Bir mücevher pür-cilā āyīne ẓan eyler gören  

Ṣafḥa-i dīvāra ʿaks itdikçe emvāc-ı hevā  

(T 1/27-28) 

 

aḳṣā-yı ġaraż: İsteğin uzaklığı. 

Ḳānīʿüm bir ḳurı neẓẓāreye dirmiş zāhid  

Tāzeden nʾeydügi maʿlūmdur aḳṣā-yı ġaraż  

(G 117/5-6) 

 

ʿaks-ı āyineveş: Aynadaki gibi yansıma. 

Füruġ-ı reʾy-i münīriyle ʿaks-ı āyineveş  

Ḥavāss-ı ḫamseye baḳ sāyesinde peydādur  

(K 5/37-38) 

 

Derūn-ı sāye-i cisminde ʿaks-i āyīneveş  

Nigāh-ı dīde olur ṣuret-i ḫavāṣa baṣīr  
(K 6/69-70) 

 

Derūn-ı sāye-i cisminde ʿāks-i āyīneveş  

Ḥavāṣṣ-ı ḫamse nümāyān olur bi-lā-ecsād  

(K 11/47-48) 

 

ʿaks-i çeşm: Göz yansıması. 

ʿaks-i çeşm:-i, -müz 

Düşmezdi cism-i yāra Belīġ ʿaks-i çeşmimüz  

Pālūde üzre olmasa bādām-ı ter leẕīẕ  

(G 36/13-14) 

 

ʿaks-ı daġ-ı pinhān: Gizli yaranın yansıması. 

ʿaks-ı daġ-ı pinhān:-u, -m 

Dehān-ı teng-i yārı ṣanmasun çeşm-i ġalat-

bīnüm  

Görüp āyīne-i vechinde ʿaks-ı daġ-ı pinhānum  

(K 8/23-24) 

 

ʿaks-i dehān-ı ġonca: Gonca ağzın yansıması. 

Beni būs-ı leb-i dil-dāra teşvīḳ eyleyüp her dem  

Öper ʿaks-i dehān-ı ġonca gülşende leb-i cūyı  

(G 210/3-4) 

 

ʿaks-i dehān: Dudağın yansıması. 

ʿaks-i dehān:-u, -ñ 

Görüp ʿaks-i dehānuñ sīnede rūḥ-ı ġalaṭ-bīnüm  

Temāşaya seni bir raḫne ṣandı iştiyāḳından  

(G 166/7-8) 

 

ʿaks-i dīde: Gözün yansıması. 

ʿaks-i dīde:-dir 

Mirʾāt-i dilde girye iden ʿaks-i dīdedir  

Naḫl-i muṣavvere nem olur āfet-i ẕübūl  

(G 144/9-10) 

 

ʿaks-i dil-āvīz: Gönlü cezbeden yansıma. 

ʿaks-i dil-āvīz:-ü, -ñ 

Temāşā eyle kim āyīnede ʿaks-i dil-āvīzüñ  

Ruḫunda dür gibi ḫoy gördi baḥr-ı ḥayrete 

ṭalmış  

(G 113/7-8) 

 

ʿaks-i dil-ber: Güzelin yansıması. 

ʿaks-i dil-ber:-i 

Alınca ʿaks-i dil-beri āġūşa eyledi  

Emvāc-ı eşk merdümek-i dīdeye hücūm  

(G 148/5-6) 

 

ʿaks-i dil-rübā āyīne-i endām: Gönül çalan 

sevgilinin boyunun aynada yansıması. 

ʿaks-i dil-rübā āyīne-i endām:-a 

Beni bī-tāb ider derd-i firāḳı pister-i ġamda  

Ki ʿaks-i dil-rübā āyīne-i endāma cān olmış  

(G 111/13-14) 
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ʿaks-ı ebrūvān-ı dil-rübā: Sevgilinin kaşlarının 

yansıması. 

Nāẓıra saṭḥ-ı ṭavān gūyā ki bir āyīnedür  

Ṭāḳ-ı zībā anda ʿaks-ı ebrūvān-ı dil-rübā  

(T 1/17-18) 

 

ʿaks-i ġayrī: Başka yansıma. 

Eylerdi ʿaks-i ġayrī göñülden vaṭan-cüdā  

Mirʿāt eger ki ʿaks-pezīr olsa māhuma  

(G 192/19-20) 

 

ʿaks-i ḫālī: Benin aksi. 

ʿİẕārında o ḫaṭṭ üftādegānuñ dūd-ı āhıdır  

Ruḫunda ʿaks-i ḫālī merdüm-i çeşm-i siyāhıdır  

(Mf 1/1-2) 

 

 

 

ʿaks-i ḫāl-i nigār: Güzel benin yansıması. 

Ḳapatdı merdümek-i çeşmi ʿaks-i ḫāl-i nigār  

Derūn-ı dīdede lāzımdur ola merdüm tek  

(G 141/3-4) 

ʿaks-i ḫāl: Benin yansıması. 

ʿaks-i ḫāl:-üñ 

Hele dünyāyı görmem zāʾil olsuñ pişgāhumdan  

Gözümde ʿaks-i ḫālüñ merdüm-i bīnā mıdur 

bilmem  

(G 155/7-8) 

 

ʿAks-i ḫālüñ bīniş-efrūz-ı çerāġ-ı çeşm olur  

Mihr-i raḫşān merdümekdür dīde-i ḥırbāsına  

(G 177/13-14) 

 

ʿaks-i ḥamāʾili ol: Tılsımın yansıması olmak. 

ʿaks-i ḥamāʾili ol:-ma, -sa 

Ṭurmazdı ṭūb-ı āyīne-i çarḫ-ı bī-sütūn  

Yāruñ hilāl olmasa ʿaks-i ḥamāʾili  

(G 216/7-8) 

 

ʿaks-i ḥelāl-i şeffāf: Saydam yasaklanmamış 

yansıma. 

Reşk ider pertev-i naʿleynüñe āyīne-i ṣāf  

Sīmden naʿlçesi ʿaks-i ḥelāl-i şeffāf  

(Msd 5/23-24) 

 

ʿaks-i hilāl: Kaşın yansıması. 

ʿaks-i hilāl:-ü, -ñ, -e 

Ṣad-pāre eyle göñlümi āyīne-ḫāneveş  

Maẓhar düşe her āyīne ʿaks-i hilālüñe  

(G 193/5-6) 

 

ʿaks-i ḫūbān: Güzellerin yansıması 

ʿaks-i ḫūbān:-ı 

ʿAks-i ḫūbānı alur merdümek-i tār-ı nigāh  

Ḫayl-i māhī-i giriftārı çeker ḳaraya aġ  

(G 125/9-10) 

 

ʿaksi id: Yansımak. 

ʿaksi id:-er 

Rūy-ı dīvār-ı cilā-dāde-i eyvān-ı laṭīf  
Şaḥsdan ʿaksi ider defter-i ceẕbiyle cüdā  

(T 21/13-14) 

 

ʿaks-i ḳamer: Ayın yansıması. 

Emvāc-ı tāb-ı ʿārıżı cūş eyleyüp o şūḫ  

Āb içre oldı ʿaks-i ḳamer gibi āşikār  

(K 12/19-20) 

 

ʿaks-i ḳāmet: Boyun posun yansıması. 

ʿaks-i ḳāmet:-i, -y, -le 

Dil-i ʿuşşāḳdan menʿ eylemek fikriyle ol āfet  

Alup mirʾāte ʿaks-i ḳāmetiyle rū-be-rū eyler  

(G 62/7-8) 

 

ʿaks-i ḳaranfül: Karanfil yansıması. 
ʿaks-i ḳaranfül:-dür 

Elümde bir ḳaranfül ʿarż idüp dil-dāra ẓann 

itdüm  

Ruḫ-ı rengīn-i yār āyīnede ʿaks-i ḳaranfüldür  

(G 78/3-4) 

 

ʿaks-i kerem: Ölüm. 

ʿaks-i kerem:-dür 

Cihānda daḫme-i Ḳārūna döndi naḳd-i kerem  

Fakīre ʿaks-i keremdür kerem bu esnāda  

(G 195/7-8) 

ʿaks-i meh-i tābān: Parlak ayın yansıması. 

Cilve-engīz-i ḫayāl-i yārdur raḳḳās-ı dil  

Cünbiş itse āb ider ʿaks-i meh-i tābān raḳṣ  

(G 114/13-14) 

 

ʿaks-i merdüm-i çeşm: Gözbebeğinin yansıması. 

ʿaks-i merdüm-i çeşm:-ü, -m, -dür 

Hele diḳḳatle baḳ āyīne-i ruḫsār-ı cānāna  

Ki ʿaks-i merdüm-i çeşmümdür anda noḳta-i 

ḫāli  

(G 209/5-6) 

 

ʿaks-ı naẓīr: Yansımaya benzer. 

Firāḳı tabına maḥv oldı ṣaḥn-ı ayīnede  

O şuḫa kendüyi ʿadd eyler iken ʿaks-ı naẓīr  

(K 6/33-34) 

 

ʿaks-i nigār: Güzel yüzlü sevgilinin yansıması. 

Dīdemüñ ḳaṣrına āmed-şüd içün ʿaks-i nigār  

Nerdübān-ı nigehüñ mevc-i nigeh pāyesidür  

(G 46/3-4) 

 

ʿaks-i nigār:-ı 

Ḫavfum budur ki sūziş-i ġayret-feżāy-ı ʿaşḳ  

ʿAks-i nigārı āyīne-i dilde yaḳmasun  

(G 163/11-12) 

 

ʿaks-i nigār:-uñ 

Dāʾim ṣulayor maḳdemin ʿaks-i nigāruñ  

Gūyā ki gözüm tāze nihāl-i semer ekmiş  

(G 108/5-6) 

 

ʿaks-i pāk: Temiz yansıma. 

ʿaks-i pāk:-i 

Düşelden ʿaks-i pāki cūybār-ı sāḫa-i cāna  

Gümüşden servdir ḳadd çekdi bāġ-ı dilde 

cānāna  

(Kt 40/1-2) 
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ʿaks-i piyāle: Kadehin yansıması. 

ʿaks-i piyāle:-den 

Bir bāde olsa elde ki neşʾeyle ben degül  

Sāyem düşince mest ola ʿaks-i piyāleden  

(G 158/7-8) 

 

ʿaks-i ruḫsār-ı araḳ-rīz: Ter saçan yanağın 

yansıması. 

ʿaks-i ruḫsār-ı araḳ-rīz:- üñ 

Ḳurıtdı eşk-i çeşmi ʿaks-i ruḫsār-ı araḳ-rīzüñ  

Ṣuyın nā-būd ider bir çāha sīm-āb itseñ efgende  

(G 176/13-14) 

 

ʿaks-i ruḫsār: Yanağın yansıması. 

ʿaks-i ruḫsār:-u, -ñ 

ʿAks-i ruḫsāruñ görelden cām-ı ʿişret-ḫānede  

Gözlerüm ḳaldı ḥabāb-āsā benüm peymānede  

(G 201/1-2) 

 

 

ʿaks-i tābiş: Parlak yansıma. 

Meger āyīne-yi ʿālem-nümā-yı vech-i pākinden  

Dehān-ı tengi ʿaks-i tābiş dāġ-ı nihānumdur  

(G 230/7-8) 

 

ʿaks-i vücūd: Cismin yansıması. 

ʿaks-i vücūd:-ı 

Düşmez ḫayāl-i hestī-i dünyā derūnuma  

ʿAks-i vücūdı ṣafḥa-i baḥr eylemez ḳabūl  

(G 144/3-4) 

 

ʿaks-i yār: Sevgilinin yansıması. 

Ey ʿaks-i yār hicrüñ ile tīredür gözüm  

Ẓulmetde ḳalmasun gel uyandur çerāġını  

(G 220/3-4) 

 

ʿaks-ı yār:-e 

Çekilmiş ḥalḳa ḥalḳa rişteler emvāc-ı cevherden  

Baḳılsa ʿaks-ı yāre ʿarṣagāh-ı dāmdur mirʾāt  

(G 13/6) 

 

ʿaks-i zülf: Saçın yansıması. 

ʿaks-i zülf:-üñ 

Ḫayāl-i ʿārıżuñ bu çeşm-i ḥasret-pīşede güldür  

Gözümde ʿaks-i zülfüñ şīşede bir deste 

sünbüldür  

(G 78/1-2) 

 

ʿaks-i zülf:-ü, -ñ 

ʿAks-i zülfüñ devr idüp bu çeşm-i ḥayret-

pīşeden  

Tāze turṣun ḳoymaduñ bir sünbül alduñ şīşeden  

(G 159/1-25) 

 

ʿaksine: Tersine, tam tersi. 

Gel gel kenāra çift olalum böyle ṭurma tek  

Dönsün piyāle ʿaksine devr eyleyor felek  

(Tb 2/117-118) 

 

Leb-i deryāda senüñ hem-çü ʿaṣā-yı Mūsā  

 Açılur naḫl-i ḳadüñ ʿaksine dervāze-i mevc  

(G 22/13/14) 

 

ʿaksine:-dür 

Kār-ı cihān ʿaksinedür ʿaṣrımuzda hep  

Zāhid şarāba vażʿ ider āşıḳ kedūya ṣu  

(G 170/9-10) 

 

Ḫançerüñ ʿaksinedür derd ile hamyāze-i mevc  

Keşf olur böyle bu zaḫm-ı dehen-i tāze-i mevc  

(G 22/1-2) 

 

ʿaksini al: Görüntülemek. 

ʿaksini al:-amaz 

O perinüñ alamaz ʿaksini mirʾāt ammā  

Ḫāne-i āyīnede cilveler eyler biʾẕ-ẕāt  

(G 14/11-12) 

 

ʿaks-pezīr ol: Yansıtmak. 

ʿaks-pezīr ol:-sa 

Niçün ṣahīfe-i ṭabʿumdan eylemez güzerān  

Fürüġ-ı ḥüsnine āyīne olsa ʿaks-pezīr  

(K 6/13-14) 

Eylerdi ʿaks-i ġayrī göñülden vaṭan-cüdā  

Mirʿāt eger ki ʿaks-pezīr olsa māhuma  

(G 192/19-20) 

 

akvāl-i ḥürmet: Saygı sözleri. 

akvāl-i ḥürmet:-i, -n, -de 

Bir mey getür ki nūş iden anı muʿāf ola  

Akvāl-i ḥürmetinde niçe iḫtilāf ola  

(Tb 2/25-26) 

 

āl: Kırmızı 
Geyüp bir al eteklik hāleden meydāna ʿazm itdi  

Semāda Mevlevī āyinini taṣvīr ider meh-tāb  

(G 7/5-6) 

 

Bu maḳtelgehde ekser ʿāşıḳın başı gider ammā  

Serinde āh-ı āteşnākden bir āl fes gitmez  

(G 94/13-14) 

 

Görinen dāmen-i pākinde degildür dikenüñ  

Ṭırnaġı ḳaldı bu āl cāmede ey gül dikenüñ  

(G 140/1-2) 

 

Ṭonanup āl ile hengām-ı ṭonanmada Belīġ  

Cānumı yaḳdı benüm ol büt-i āteş-pāre  

(G 207/13-14) 

 

Ġāfīl olma bu temāşāgāh-ı ʿibretde Belīġ  

Ḫūb u zişten naḳşın āl āyīne-i rūşen gibi  

(G 239/13-14) 

 

Ramażānda geyer ol ġonca-dehen al cāme  

Ġayrı ḫūbān bu kesimle çıḳamaz bayrama  

(G 194/1-2) 

 

al: 1. Temin etmek, edinmek. 
Al bu ḳumaş-ı zāde tabʿ-ı Belīġi kim  

Nevres-i rū içün böleyor kāle-i suḫan  

(G 164/21-22) 
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al:-dı 

Ġālibā neşv ü nemā buldı hevā-yı ḳasr ile  

ʿAndelīb aldı gül-i taṣvīrden būy-ı vefā  

(T 1/23-24) 

 

Aldı havlī-i dü-ḥavi ile anun nemini  

Eyledi dām-ı belā zülf-i ḫam-ender-ḫamını  

(Msd 2/51-52) 

 

al:-dıġ, -ın 

Yine ehl-i keremden ʿadd ider ṣaḥib-ḫıred ānı  

Eger iḥsān iderse aldıġın her kim seḥābāsā  

(G4/13-14) 

 

al:-ma, -dı 

Daḫi ḫaṭṭ almadı iḳlīm-i ḥüsni ġālib olup  

Ne ser-nigūn takayor zülfī ṣorgucın maḥbūb  

(G 12/1-2) 

 

al:-maz 

Dem-i vuṣlatda el çek dūr-bāş-ı nāzdan ey şūḫ  

Girince müşterī bir bāġa şeftālū-yı ḫām almaz  

(G 88/9-10) 

Bulınca ḫaṭṭ-ı sebz ü ḫāl-i nīli bāġ-ı cennetde  

O naḫl-i nāz-perver dūşına bār-ı niẓām almaz  

(G 88/11-12) 

alınca:-ınca 

Yāruñ alınca sürme-i ḫāk-i rehin ṣabā  

Ardınca uçdı dīdelerüm İṣfahāna dek  

(G 137/7-8) 

 

Alınca naḳş-ı yārı merdümekden  

Bu ṭıfl-ı eşküm ayrılmaz Bebekden  

(G 160/1-2) 

 

Yāruñ alınca bāde-i laʿli çeşīdesin  

Dikdi ḥabāb būse leb-i cāma dīdesin  

(G 162/1-2) 

 

al:-ır 

Ḫūrşīd-i münevvirden alır pertevi encüm  

Ḥālet virür erbāb-ı dile ḥāl-i Muḥammed  

(K 1/13-14) 

 

al:-ıyor 

Zevraḳ-ı meyle ayāġın alıyor cānānuñ  

Rūzgār üsti çıḳar baḫt-ı ḳavī ḳorṣanuñ 

(Msd 5/39-40) 

 

al:-ur 

Alur diyü dil-i zārı şikenc-i tārından  

Ṭutar bu ḫavf ile geh şāne pençesin gīsū  

(G 171/9-10) 

 

al:-up 

Āb-ı ṣāfīden alup nūş eyledükçe teşnegān  

Ṣulanur baḥruñ lebī imrendigüñden dāʾimā  

(T 3/7-8) 

 

Cihān-ı bī-sebātun ṣūret-i naḳşın alup evvel  

Ṭarīḳ-i Naḳş-bende sālik olmışdı bu maʿnādan  

(T 15/3-4) 

 

2. Tutmak. 

Ney-zen demindür al neyi efsürdedür yürek  

Söndi göñülde ateşi lāzımdır üflemek  

(Tb 2/113-114) 

 

al:-dı 

Naẓm-ı Belīġi ṣafḥa-i ḫurşīde sebt içün  

Mirrīḫüñ aldı tīġın ʿUṭārid ḳalem yonar  

(G235/9-10) 

 

al:-ınca 

Dil-ber alınca destine mīnā-yı ʿişveger  

Biñ kerre öpdi cāmuñ egildi ayāġını  

(G 220/7-8) 

 

al:-ma, -sa 

Bir kerre anı almasa dil-ber dehānına  

Olmazdı kām-ıc ālemiyānda şeker leẕīẕ  

(G 36/11-12) 

 

al:-mış 

Bu mülk-i ʿāriyetde kimüñ kār u bārı var  

Bir bāzdur ki beftere almış şikārı var  

(G 73/1-2) 

 

Sāye-i gülbünde rindān meclis-i ʿişret ḳurup  

Meyle pür sāḳī ele bir kāse almış çār gül  

(G 146/3-4) 

 

al:-sa 

Kim alsa destine iḳlīm-i Hindī seyr eyler  

Cihānı gösterir insāna sāġar-ı āyinesi  

(G 227/9-10) 

 

al:-up 

Her hünerde kasabüʾs seyfi alup taş dikdi  

Tozadup tozkoparan menzilini itdi hebā  

(T 13/21-22) 

 

Esrār-ı sūziş-i dili alup zebāna şemʿ  

Söyler lisān-ı ḥāl ile hep yana yana şemʿ  

(G 122/1-2) 

 

Sāḳīden alup destine dil-ber baña ṣundı  

Şāyed ki leb-i laʿline peymāne ṭoḳındı  

(G221/1-2) 

 

Giymek  

Ṣırtuña aṭlas ü dībā yerine bir post al  

Püşt ü pā ur yine Mıṣr u Yemeni gez abdāl  

(Msd 5/ 33-34) 

 

4. Elde etmek. 

Mülk-i ʿademde cānına urmaz mı şimdi key  

Ḥürmetle ṭutsa cām-ı şarābı al üzre gey  

(Tb 2/123-124) 

 

al:-ma 

Bülbül gibi ol ġonca-dehāna çeñe çalma  

Bir būsesin al sīb-i ẕeḳān çalup alma  

(G 205/1-2) 
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al:-du, -ñ 

ʿAks-i zülfüñ devr idüp bu çeşm-i ḥayret-

pīşeden  

Tāze turṣun ḳoymaduñ bir sünbül alduñ şīşeden  

(G 159/1-2) 

 

al:-amaz 

Alamaz ḫāk-i ser-i reh-güẕerüñ mevc-i nesīm  

Seni ey şūḫ-ı cefā-pīşe ṭutan ḳanumdur  

(G 50/15-16) 

 

al:-dı 

Ol serv-i nāza ḥüsn-i ebed mālikānedür  

Sāʾirden aldı ḫaṭṭ ile anuñ ferāġını  

(G220/5/6) 

 

al:-ma, -dı, -n 

Daḫī pergāle-i kām almadın bāzār-ı ʿālemde  

Benümle bilmezem bu çarḫ-ı ġaddaruñ nedür 

kārı  

(K 4/51-52) 

al:-mak 

Almak ister naḳşını āyīne-yi rūşen güher  

ʿAḳıbet bu ṣūreti bir ḳālıba ifraġ ider  

(Mf 30/1-2) 

al:-maz 

Çeken derd-i ḫumārı neşʾe-i pāder-rikābından  

Elinden sāḳī-i gül-çihrenüñ minnetle cām almaz  

(G 88/7-8) 

 

al:-mış 

Eslāf-ı cefā-pīşe gelüp buldıġın almış  

Bu cāy-ı meşaḳḳatde hemān biz soġuk aldıḳ 

(Kt 25/3-4) 

 

al:-ma, -sa 

Cihānı böyle helāk eylemezdi şemşīrüñ  

Eger ki resmini ebrūdan almasa seyyāf  

(G 128/13-14) 

 

al:-ur 

Kimi luṭfuñdan alur ṣıra kimi gendüm ü cev  

Yoḳdur esb-i dilüñ ıṣṭabl-ı riyāżetde yemi  

(K 7/45/46) 

 

Cihānda itse ṣāḥib-merḥamet bir teşneyi āvā  

Alur elbette içen selsebīl-i ʿayn-ı meʾvādān  

(T 24/7-8) 

 

al:-ur, -lar 

ʿĪsī-dem-i deyr-i kühenim vaḳt-i cüdāyī  
Bütler uzadup destini dāmānum alurlar  

(Mf 58/1-2) 

 

al:-up 

Alup ālāt-ı bezm-i ʿālem-i bālāyı bī-pervā  

Felekde bulsa Zühre cān atar tehniye-i sūra  

(T 27/23-24) 

 

al:-up 

Başı ne ʿaceb Kūh-kenüñ ṭaşa ṭoḳınsa  

Şīrīnʾüñ alup naḳşını hep kendüye yondı  

(G 221/5-6) 

5. Bakmak. 

al:-maḳ 

Degül āyīne yāruñ naḳşını almaḳ hevāsıyla  

Bu dehre fitne-zāda ḳāleb-i endāmdır mirʾāt  

(G 13/15-16) 

 

al:-ur 

ʿAks-i ḫūbānı alur merdümek-i tār-ı nigāh  

Ḫayl-i māhī-i giriftārı çeker ḳaraya aġ  

(G 125/9-10) 

 

6. Girmesini sağlamak. 

Al zebān-ı ḫāmeden tāriḫ-i itmāmın Belīġ  

Yapdı Ḥacı Muṣtafā dārın sarāy-ı dil-güşā  

(T 29/7-8) 

 

7. Bezemek. 

al:-mış 

Ẕeḳan-ı muġbeçe-i Rūmdan almış nīm-reng  

Ḳızıl Elmāda olan sīb-i zenaḫdan Fireng  

(Mf 40/1-2) 

 

8. El almak. 

Ayaḳdan düşdiler üftādegānuñ dest-i luṭfuñla  

ʿUsāt-ı güm-rehi ey ḳāʾid-i rāh-ı Ḫüdā al yed  

(G 32/10) 

 

9. Katmak. 

al:-ma, -ġ, -a 

Lisāna almaġa esbāb-ı ʿayşı tevbeliyüm  

Maḥallī geldi teḳāżā-yı ḳāfiye mül dir  

(G 72/5-6) 

 

10. Taşımak. 

al:-up 

Ḳaḥramānlar çekemez boynına alup cānā  

Yine zencīr-i ser-i zülfi bu dīvāne çeker  

(G 81/9) 

 

11. Kabul etmek. 

al:-maz. 

Tehī-dest ʿāşıḳ-ı bī-çāreden dil-ber selām almaz  

Kibār-ı ʿaṣr ile hem-meşreb olmış iltiyām almaz  

(G 88/1-2) 

 

12. Düşünmek. 

al:-ıcaḳ 

Naẓmuñı dürr ile yeksān ṭutar elbette Belīġ  

Kef-i mīzān-ı ḫayāle alıcaḳ ḳadr-şinās  

(G 106/13-14) 

 

13. Satın almak. 

al:-ur 

Bıraḳdı kefş-i ṭılā-dūz-ı köhnesin eslāf  

Alur ṣatar zürefāyı zamāna hep ḫaffāf  

(G 128/1-2) 

 

14. Çekmek. 

Cihānı yaḳmaġa ʿazm eyledüñ ey ṭıfl-ı āteş-bāz  

Dil-i pür-āhumı al yanuña lā-büd fişeklik yap  

(G 10/7-8) 
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al:-ayum 

Nice göñlüm alayum zülf-i perīşānından  

Ki nigeh ḳurtulamaz pençe-i müjgānından  

(G 168/1-2) 

 

15. Mahrum etmek. 

al:-dı 

Destümden aldı dīv-ṣıfat ḥoḳḳa-bāz-ı çarḫ  

Ḫātem ġamıyla Cem gibi nālān iken hemān  

(R 19/1-2) 

 

16. Nasiplenmek. 

al:-ma, -dı 

Cihānda her kişi ḥālince kām-yāb oldı  

Bu kārgāhda ancaḳ faḳīr almadı kām  

(G 151/ 9-10) 

 

al:-dı 

Aldı yek-çeşm odur merdümek-i şeffāfı  

Bu meseldür ki dinür bir başa bir göz kāfī  
(G 228/1-2) 

 

al:-mış, -um 

Ol şūhuñ almışum ṣulu şeftālusın Belīġ  

Ṭabʿı zemīn-i şiʿre bugün ṣu gibi aḳar  

(G 234/9-10) 

 

17. Kapmak. 

al:-up 

Destimde olan şemʿ-i fürūzānımı nā-gāh  

İndürdi ecel elden alup zīr-i zemīne  

(G 197/3-4) 

 

18. Bir hâle gelmek. 

al:-dı 

Laʿlüñ öperken aldı ten-i zārı derleme  

Elbette ey perī ʿaraḳ ister şekerleme  

(G 203/1-2) 

 

19. Bir şeyi elle veya başka bir araçla tutarak 

bulunduğu yerden ayırmak, kaldırmak. 

al:-up 

Ḳadr-i güheri bilmez iseñ naẓm-ı Belīġī  
Mānend-i ḫazef-pāre alup yerlere çalma  

(G 205/11-12) 

 

20. Dâhil etmek. 

al:-sa, -ḳ 

Lisāna ismüñi alsaḳ berāy-ı istiḳbāl  

Ḳopar bu rūḥ-ı revān tā gelür zebānumuza  

(G 208/7-8) 

 

21. Büyülemek, etkilemek. 

al:-sa 

Teġāfülgūne vażʿından helāküm ol perī-rūyuñ  

Alup ṣanʿatla naḳd-i ḫāṭır-ı nāşādı yan geldi  

(G 211/3-4) 

 

22. Kapmak. 

al:-dı 

Söyledüp naḳşımuzı aldı misāl-i ṭūṭī  
Bize ṣanʿatla o āyīne-cebīn iş itdi  

(G 223/9-10) 

23. Yansıtmak.  

Ḫayāline yalıñuz bu göñül degül maḫṣūṣ  

Nigāruñ ʿaksin alur ḥaclenüñ her āyinesi  

(G 227/3-4) 

 

24. İçeri girmeyi sağlamak. 

al:-maz 

Muḳaddem almaz imiş gerçi añı bāde-fürūş  

Belīġ şimdi ġazel kimse almıyor saña yūf  

(G 238/11-12) 

 

āl id: Aldatmak, hile yapmak. 

āl id:-er 

Tāb-ı mülden gül gül olmış āfitāb-ı ruḫlaruñ  

Fitneden ḫāli degül her dem ider biñ dürlü āl  

(Ş 1/11-12) 

 

Dāġber-dil nice olmaya görüp anı ḳamer  

Āl eteklikden ider hāleyi ol meh-pāre  

(G 207/5-6) 

 

aʿlā: Daha yüksek, en yüksek, pek yüce. 

Senüñle vezn idüp aʿlā ṭutarsa māhı ġam 

çekmem  

Bu dehrüñ nāḳıṣı bālāya refʿ eyler terāzūsu  

(K 3/7-8) 

 

Nevāzişgūne ṭarz u ḫulḳ-ı dervişānesi el-ḥaḳḳ  

Rübūde eylemişdi dilleri aʿlā vü ednādan  

(T 15/5-6) 

 

Revān itdi bu şehr-i dil-keşe āb-ı muṣaffāyı  

Duʿā-yı ḫayrı isticlāb içün aʿlā vü ednādan  

(T 24/3-4) 

 

Birbirlerinden aʿlā mıṣraʿlarum ġazelde  

Olur mı cümle yeksān bir elde her eṣābiʿ  

(G 124/7-18) 

 

aʿlā:-dur 

Ġūrāba āşiyānı lāne-i bülbülden aʿlādur  

Ṭarabgāh-ı neşāṭ-efza gelür zenbūra kendüsi  

(K 3/37-38) 

 

Vezīr ibni vezīr ism ü şān-ı ābāsı  

Nüh-āsmān gibi hep birbirinden aʿlādur  

(K 5/33-34) 

 

ʿalāḳa: İlgi. 
ʿalāḳa:-sı, -n, -ı 

Güle ʿalāḳasını gūş idüp ser-ā-ser şāḫ  

Çemende ḫār ile çekdi hezāra ḫançer şāḫ  

(G 28/1-2) 

 

ʿalāḳa it: İlgilenmek. 

ʿalāḳa it:-miş, -ler 

Vażʿ-ı rindāne telāş itme bizi eyle muʿāf  

Hep çirişdür saña itmişler ʿalāḳa eṭraf  

(Msd 5/11-12) 
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ʿalāmāt-ı rusteḫīz ol: Kıyamet alameti olmak. 

ʿalāmāt-ı rusteḫīz ol:-dı 

Miḥnet-keşān-ı ġamkedeyi itdi nāle-ḫīz  

Oldı bu defʿa dehre ʿalāmāt-ı rusteḫīz  

(Tb 1/19-20) 

 

alām-ı bīm-i cürm: Suç korkusunun kederleri. 

Alām-ı bīm-i cürm ile mesmūm iken göñül  

Cevr-i felekde itmede iḳdām idüp eẕā  

(K 2/53-54) 

 

 

 

 

ālām-ı ḥavāsdis: Söz sıkıntıları. 

ālām-ı ḥavādis:-den 

Olup azūrde-dīl ṣad-gūne ālām-ı ḥavādisden  

Ṭırāz-ı ṭāḳ-ı nisyān eyledüm dīvān-ı eşʿārı  

(K 4/59-60) 

 

ālāt: Aygıtlar. 
ālāt:-ı, -n 

Ṭarāvet bulsa kişt-i maḳsūdı bir fārisüʾl-ḫaylüñ  

Ṭaġıtmaz tek ṭururken çiftesin terk itmez ālātın  

(Kt 3/9-10) 

 

ālāt-ı bezm-i ʿālem-i bālā: Yüce dünya meclisinin 

aletleri. 

ālāt-ı bezm-i ʿālem-i bālā:-y, -ı 

Alup ālāt-ı bezm-i ʿālem-i bālāyı bī-pervā  

Felekde bulsa Zühre cān atar tehniye-i sūra  

(T 27/23-24) 

 

ālāt-ı ʿişret deyr-i ḥüsn: Güzellik manastırının içki 

araçları. 

ālāt-ı ʿişret deyr-i ḥüsn:-ü, -n, -de 

Müheyyā ol bütüñ ālāt-ı ʿişret deyr-i ḥüsnünde  

Müselmāndır görüp bu bezmi zāhid kāfir 

olmazsa  

(G 199/9-10) 

 

ālāt-ı şevḳ: Arzu araçları. 

ālāt-ı şevḳ:-üñ 

Ālāt-ı şevḳüñ üstine lerzān olur göñül  

Mānend-i tāziyāne-i ṭanbur-ı pür-nevā  

(K 2/163-164) 

 

alay: Topluluk, kalabalık. 

Bir alay ipsize yüz virme dükāna irkip  

Şimdicek oltanı yutdı ṭolaşur anda raḳīb  

(Msd 5/49-50) 

 

aldan:Kanmak. 
aldan:-ma 

Ṣaḳın aldanma bütān-ı sitem-endīşe  

Belīġ çoḳ göñül Kaʿbesini yıḳdılar īmānsızlar  

(G 57/13-14) 

 

aldan:-up 

ʿAyş-ı fenāya gül gibi gerçekden aldanup  

İtmem efendi yoḳ yire dünyāda ḫande ben  

(G 167/15-16) 

 

ʿaleʾl-ḫuṣūṣ: Özellik. 
ʿAleʾl-ḫuṣūṣ ki fermān-revāy-ı kişver olan  

Ḫıdīv-i mAʿdelet-ārā Ḫalīl Pāşādur  

(K 5/27-28) 

 

Yaḳar mezāriʿ-i āmālümi zamān-ı ḥaṣād 

ʿAleʾl-ḫuṣūṣ ki baḫtum şerār-ı miḥnet ile  

(K 11/85-86) 

 

ʿālem: 1. Kâinat, dünyâ. 

Ne çāre küllü şeyʾün hāliküñ taḫtındadur ʿālem  

Bu vech üzre dizildi perde-i ḳānūnı çarḫuñ āh 

(T6/5-6) 

 

Yoḳdur ocaḳda bir çūbum ammā ki rūz u şeb  

2. Āteş duḫānına bedel āhum çeker ʿālem  

(Kt 52/1-2) 

 

ʿālem:-e 

Ser-ā-pā ʿāleme iḥsān u cūduñ görse bī-minnet  

Olurdı iktisāb-ı nām içün Ḫatem mühürdārı  

(K 4/23-24) 

 

Rīg-i seḫā-yı pür-kereminden bu ʿāleme  

Oldı nemek-çeş āb-ı temevvüc-zen-i biḥār  

(K 12/99-100) 

ʿālem:-de 

Ḥüsn ile dil-ber-i mümtāz ise ʿālemde suḫan  

O büt-i ʿişvegerüñ rūyına āndur maʿnā  

(G 1/11-12) 

 

Kim olsa nüsḫalar ʿālemde erbāb-ı ḫıred cümle  

Bulurlar nüsḫa-i ebced gibi ḥıfẓında ḳāmūsı  

(K 3/49-50) 

 

Şaʿīri şiʿrden farḳ itmeyüp ʿālemde ez-cümle  

Çekilmez sıḳlet-i lāf-ı suḫanla ḥāsidüñ bārı  

(K 4/61-62) 

 

Dünyāda vü ʿuḳbāda benim ẕikrim Ḥaḳ  

Oldır iki ʿālemde murādım ancaḳ  

(R 7/1-2) 

 

Her kim ki anı ister ise ʿālemde  

İtsün seḥer Kāʿbe-i dil-bābını daḳḳ  

(R 7/3-4) 

 

Taḳdīm iderdi şehr-i Neccārāya vaṣfını  

Görse bu ṭarz-ı dil-keşi ʿālemde Rūdekī  
(Kt 55/3-4) 

 

Sikender bir ḳurı sevdāya düşmiş yoḫsa 

ʿālemde  

Ḥaḳīḳat cūybār-ı āb-ı ḥayvān çāk-ı gendümdür  

(G 58/9-10) 

 

Kime bir serv-ḳāmet sāye-endāz olsa ʿālemde  

Ġam u ekdārdan āzādedür başında devlet var  

(G 68/11-12) 

 

Kesb-i hüner ʿālemde degüldür hüner ancaḳ  

4. Ehl-i hünerüñ ḳadrini bilmek de hünerdür  

(G 77/3-4) 
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Ṭoġru söyle olmasa ʿālemde pīr-i mey-fürūş  

Var mıdur defʾ-i ġama dünyāda bir tedbīr ider  

(G 82/7-8) 

 

Meẕāḳ-ı rind-i ʿālī-himmeti ey ḫ˅āce benden ṣor  

Çeker her zaḥmeti ʿālemde ammā bār-ı imtinān 

çekmez  

(G 91/7-8) 

 

Nice ʿālemde şemʿ-i āhı pinhān eylesün ʿāşıḳ  

Bu rāh-ı tīreden bī-şuʿle-āvāz-ı ceres gitmez  

(G 94/19-20) 

 

Belīġā sūsenāsāda zebānuz gerçi ʿālemde  

Nevā-yı ʿaşḳa ammā gül gibi ser-tā-ḳadem 

gūşuz  

(G 95/11-12) 

 

Nice dirler o şeh-i ḥüsni görenler mehveş  

Dir idüm ben buña ʿālemde iki olsa güneş  

(G 109/1-2) 

 

Beñzer erbāb-ı cefā birbirine ʿālemde  

Nāvek-i ḫār ile sūzen gibidür heyʾet-i nīş  

(G 110/5-6) 

Bende-i muḫliṣ-i ʿaşḳ ol iki ʿālemde Belīġ  

Üstüñe ḥāżır ola himmet-i sulṭān-ı Necef  

(G 130/13-14) 

 

Bī-niyāz olduḳ kibāruñ luṭf u ḳahrından Belīġ  

Biz bu ʿālemde ḳanāʿat gibi devlet bulmadıḳ  

(G 133/13-14) 

 

Kimse eylük görmedi ʿālemde nā-kesden Belīġ  

Ḥāṣıl olmaz mīve-i şīrīn nihāl-i mīşeden  

(G 159/13-14) 

 

Zāhid meger ki görmemiş ʿālemde ḥüsn ü ān  

Gösterdüm anı şimdi o vech-i ḥasende ben  

(G 167/5-6) 

 

Söz yoḳ suḫan-ı Raġıb Efendiye Belīġā  

ʿĀlemde kişi böyle olur şāʿir olınca  

(G 180/13-14) 

 

Erbāb-ı ʿaşḳ istemez ʿālemde aḳçe pūl  

Rāḥat bıraḳsalar bu dil-i daġ-dār ile  

(G 184/3-4) 

 

ʿālem:-ler, -e 

Neşʾet-i ẓulm olur ʿālemlere şāmil giderek  

8. İder aʿżāya sirāyet vecaʿ-ı āfet-i nīş  

(G 110/7-8) 

 

ʿālem:-i 

Yaḳduñ fürūġ-ı āteş-i ḥasretle ʿālemi  

İtdüñ feżā-yı dehri bu sūzişle şuʿlezār  

(Tb 1/83/84) 

 

Mirʾāt-i Cemde ʿālemi görmek murād ise  

Āyīne-i cemāl-i dil-ārāya nāẓır ol  

(G 142/7-8) 

 

O rütbe ʿālemi bī-hūş ḳılmış devr-i ḥüsnüñ kim  

Seḥer şebnem ṭutar āyīne mihr-i ʿālem-ārāya  

(K 9/11-12) 

 

Sepīde-dem ki o şāhenşeh-i ferişte-nijād  

Misāl-i mihr-i dıraḫşende ḳıldı ʿālemi şād  

(K 11/1-2) 

 

Mihr ü mehdür sīm ile zerrīn iki mīzāb-ı çarḫ  

ʿĀlemi sīr-āb ider envārdan seyl-āb-ı çarḫ  

(G 30/1-2) 

 

ʿālem:-i, -nün 

Çırpıdan çıḳmaz ise aña ip eyler saña yār  

Şūr-ı ʿaşḳ ʿāleminün kārı degüldür hencār  

(Msd 4/35-36) 

 

ʿālem:-üñ 

Māh-ı muḥarremüñ ḳad-i ḫam-geştesi gibi  

Bu mātem itdi ḳāmetini ʿālemüñ dü-tā  

(K 2/135/136) 

 

2. Herkes, insanlar. 

ʿİbāduʾllāha luṭf u şefḳatüñ fehm eyleyüp ʿālem  

Ahālī-i zemīn u āsmān olsun duʿā-gūsı 

(K 3/85-86) 

 

Güm-geşte kīse dūd ile āhım çeküp ʿālem  

Ḳırdı sipāh-ı keyfimi biʾl-cümle dil kese  

(Kt 23/1-2) 

 

ālem:-e 

Seni kūyında yārın ʿāleme teşhīr ider meh-tāb  

Belīġā Rātıb-ı Aṣaf-nazīrüñ bezm-i ḫāṣında  

(G 7/21-22) 

 

Bir vücūd oldı bedīd ʿāleme kim envārı  

Gösterür būy-ı gülüñ mevcini enẓāra cesīm  

(T 22/3-4) 

 

ʿĀleme oldı bu ferzende-i saʿādetmendüñ  

Cebhe-i pāki nümāyende-i elṭāf-ı kerīm  

(T 22/11-12) 

 

ʿālem:-i 

Var iken bıçkı-i bürrāna müşābih ebrū  

Ḍarb-ı muştayla ḳırar ʿālemi ol ʿarbede-cū  

(Msd 5/15-16) 

 

ʿālem ol: Dünya olmak. 

ʿālem ol:-ma, -sun 

ʿAyş u neşāṭ dirler imiş rūzgārda  

Bilmem Belīġ ol daḫī bir ʿālem olmasun  

(G 157/15-16) 

 

ʿālemde ol: Dünyada bulunmak. 

ʿālemde ol:-maz 

O mihr-i evc-i ḥüsnüñ mislini bulmaḳ ne 

mümkindür  

Güneş bir dānedür ʿālemde iki āfitāb olmaz  

(G 87/7-8) 
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ʿālem-i ecsām: Cisimlerin dünyası. 

ʿālem-i ecsām:-a 

ʿĀlem-i ecsāma cārī eylemiş ḥükmin Ḫüdā  

Devr ider cevvāleāsā neşʾe-yi ṣaḥbā-yı rūḥ  

(G 27/19-20) 

 

ālem-i eşbāḥ: Cisimlerin dünyası. 

Cām-ı ʿālem-nümāy-ı saḳfında  

Görinür cümle ʿālem-i eşbāḥ  

(T 12/15-16) 

 

 

 

ʿālem-i fanīye gel: İnsan, doğmak. 

ʿālem-i fanīye gel:-y, -emez 

Naẓīri bir daḫī bu ʿālem-i fanīye gelmez kim  

ʿUlūm-ı ẓahir ü bāṭında böyle nāmdār olsun  

(T 2/3-4) 

 

ʿālem-i imkān: Kudret dahilinde olan alem. 

ʿālem-i imkān:-a 

Nice üftāde ṣaḥrā-yı ʿademde gird-bād-āsā  

Gelüp bu ʿālem-i imkāna ser-gerdān olup gitdi  

(G 212/3-4)) 

 

ʿālem-i lāhut: Uluhiyyet alemi. 

Görince ḥüsn-i cihān-sūz-ı yārı ins ü melek  

Pür oldı naʿre-i Hū ile ʿālem-i Lāhut  

(G 19/3-4) 

 

ʿālem-i maʿnā: Anlam dünyası. 

ʿālem-i maʿnā:-da 

Benüm Ferhāda hādī ʿālem-i maʿnāda ammā 

kim  

Beni kemnām iden ol Ḫüsrev ü Şīrīn 

zebānumdur  

(G 230/9-10) 

 

ʿālem-i naḳş-ı maʿāni: Anlam resminin alemi. 

ʿĀlem-i naḳş-ı maʿāni dil-i pākümde ʿayān  

Sīnem içre bu felek ṣaḳladı mirʾāt-i Cemi  

(K 7/71/72) 

 

ʿālem-i rūʿyā: Rüya alemi. 

ʿālem-i rūʿyā:-da 

Miyān-ı yārı dirler farḳ olınmaz tār-ı zülfinden  

Görürdük ʿālem-i rūʿyāda belki bir ḫayāl olsa  

(G 202/11-12) 

 

ʿālem-i rüyā:Rüya alemi. 

ʿālem-i rüyā:-da 

ʿİmādı ʿālem-i rüyāda gördüm zevḳ-yāb 

Yesārīye bu fenn-i ḫaṭda olan luṭfı bār-ı nīk  

oldım  

(Kt 18/1-2) 

 

ʿālem-i vaḥdet: Birlik alemi. 

ʿālem-i vaḥdet:-de, -dür 

İḫtilāṭ ile ḫalel bulmaz dil-i vaḥdet-güzīn  

Kesret-i ʿaksiyle mirʾāt ʿālem-i vaḥdetdedür  

(G 64/8) 

 

 

ʿālem-i vīrān: Harap dünya. 

ʿālem-i vīrān:-ı 

Zihī vücūd-ı seḥā-māye kim ʿaṭāyāsı  

İder bu ʿālem-i vīrānı ser-be-ser ābād  

(K 11/63-64) 

 

ālemiyān: Alemler.  

ālemiyān:-da 

Bir kerre anı almasa dil-ber dehānına  

Olmazdı kām-ıc ālemiyānda şeker leẕīẕ  

(G 36/11-12) 

 

ʿālenen: Açıkça. 

Pāk-bāz ʿāşıḳ u maʿşūḳda hīç şerm olmaz  

Şemʿ-i bezmi ʿālenen sīneye pervāne çeker  

(G 81/5-6) 

 

ʿalev: Ateşten çıkan parlak ve yanar kıvılcım. 

Āfet-i rīşe-i ṭūl-i emel ʿaşḳ āteşidür  

Ḫas u ḫāşāki yaḳup maḥv ider elbette ʿalev  

(G 169/7-8) 

 

ʿālī: Yüce, ulu. 

Levḥ-i dilde ḫāme-i efkār ile resm eyleyüp  

Yapdı ṭarz-ı dil-keş üzre böyle bir ʿālī binā  

(T 1/9-10) 

ʿali: Halife Hz. Ali. 

ʿali:-ʾye 

İki zebān ile çıḳdı ḳalem didi tāriḫ  

Şefāʾat ide ʿAliʾye Mehemmed Mahmūd 1174  

(T 17/7-8) 

 

ʿalī big: Ratıp Ahmet Paşa'nın oğludur. 

Şīr-i meydān-ı şecāʿat ʿAlī Big ibn-i vezīr  
Görse reşk eyler idi dāniş ü cūdın Āṣaf  

(G 130/15-16) 

 

ʿālī cān: Özel isim. 

ʿālī cān:-ʾı 

Ḳurı bir nāmı vardur āb-ı ḥayvānuñ Belīġ ammā  

Der-āġūş eyleyen tā ḥaşre dek ölmez ʿĀlī Cānʾı  

(G 218/13-14) 

 

ʿālī iken: Yüce iken. 

İder ol āfitāb-ı evc-i ḥüsne kec-nigeh kevkeb  

Anıñçün menzili ʿālī iken oldı tebeh kevkeb  

(G 11/1-2) 

 

ʿalī ḳārī: İslam bilgini. 

35. Meṣāfuñ ʿarṣasında ʿāciz ü efgendedür 

Rüstem  

Yanıñda ʿilm ile ṭıfl-ı sebük-h˅āndur ʿAlī Ḳārī  
(K 4/35-36) 

 

ʿalī şāh: Özel isim. 

Yeniden eyleyüp iḥyā ʿAlī Şāh  

Yapdı dükkānını mā-şāʾallāh 1159  

(T 23/31-32) 
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ali şīr-i kerīmüʾş-şiyem: Cömert tabiatlı Ali Şir 

Nevai. 

ali şīr-i kerīmüʾş-şiyem:-i 

Kim ider ḫayr ile yād olmasa şiʿr-i Cām  

Bayḳara ile Ali Şīr-i kerīmüʾş-şiyemi  

(K 7/55-56) 

 

alıḳor: Alıkoymak. 

Menzilinden alıḳor sāliki ser-gerdānlıḳ  

Ḳaṭʿ-ı rāh eyleyemez devr ile cevvāle vü rās  

(G 106/7-8) 

 

alın: Ele geçirilmek, ulaşılmak. 

alın:sa 

Alınsa maḥşere dek naḳd-ı gevher eksilmez  

Meger ki ebr-i kefüñ māye-baḫş-ı deryādur  

(K 5/47-48) 

 

allāh: Her şeyin yaratıcısı olan tek ve mutlak 

varlık. 

Allāh itsün anı der-āġūş-ı ḳudsiyān  

Olsun mekān-ı cilve-gehi ravża-i cinān  

(Tb 1/99-100) 

 

Daḫī maʿṣūm iken ārāyiş-i dünyāyı terk itdi  

Aña gülşen-serāy-ı cenneti iḥsān ide Allāh  

(T 6/7-8) 

 

Bānī-i tekye kām-yāb olsun  

Anı ḥıfẓ eyleye ḫaṭādan Allāh  

(T 12/21-22) 

 

allāh:-a 

Tażyīke başlayınca esīrān-ı ʿaşḳı dün  

Allāha şükr vāʿiẓi söyletmedi ḫunāḳ  

(G 131/7-8) 

 

allāh ʿaşḳına: Allah'ını seversen; şaşılacak şey, 

deme!. 

Efsürde oldı meclis-i ʿişret nigāra baḳ  

Allāh ʿaşḳına o büte bir piyāle çaḳ  

(Tb 2/33-34) 

 

ʿallāme-i tūsī: Büyük alim Tusi. 

Cenāb-ı menbaʿ-ı fażl u ʿaṭa Esʿad Efendi kim  

Yanında ṭıfl-ı ebced-ḫ˅ān olur ʿallāme-i Tūsī  
(K 3/47-48) 

 

almaġa: Elde etmek. 

Lisāna almaġa esbāb-ı ʿayşı tevbeliyüm  

Maḥalli geldi teḳāżā-yı ḳāfiye mül dir  

(G 72/5-6) 

 

alşur: Alışır.  

Fürūġ-ı ʿārıżı alşur nisār-ı ümmīde  

Nigāh-ı naḫveti maʿmūresāz-ı hezl-ābād  

(K 11/13/14) 

 

alt: Alt, aşağı. 

alt:-ına 

Laʿl-i müẕābuñ altına elmās mıḫlasun  

Kim meyl iderse ḫāne-i ʿayş-ı ʿimārete  

(G 188/11-12) 

alt:-ı, -n, -da 

Kılıcı fetḥe gibi üstün olur heycāda  

Münkesir ḳalb ile altında kan aġlar aʿdā  

(T 13/15-16) 

 

Yanup cismüm kül olsa nār-ı ʿaşḳuñla yer 

altında  
Söyünmez sūz-ı dil aḫker gibi ḫākister altında  

(G 190/1-2) 

 

O çeşm-i ḫaste zīr-i tīġ-i ebrūsında cānānuñ  

Yatur gūyā ki bismilgehde āhū ḫançer altında  

(G 190/3-4) 

 

Nihān itse ʿaceb mi ḫaṭṭ-ı müşgīn ḫāl-i ruḫsārı  

O bir zāġ-ı siyehdür pençeyi ṣaḳlar per altında  

(G 190/5-6) 

 

Ṣaf-ı müjgān-ı yārı der-ḫayāl itdükçe şevḳından  

Reg-i dil cünbiş eyler ḳalsa yüz biñ nişter 

altında  
(G 190/7-8) 

 

Şebistānında ol şūḫ-ı cihānı ṣaḳınur ʿāşıḳ  

Eger ḳālīçede taṣvīr olursa pister altında  

(G 190/9-10) 

 

Felek bālā ṭutar ehl-i hünerden pūç-maġzānı  

Müzaḫref bir iki müsveddesi var minder altında  

(G 190/11-12) 

 

Belīġā şimdi mensūḫ emre beñzer her suḫan-

sāzuñ  

Ḥabāb üstindedür deryānuñ ammā gevher 

altında  
(G 190/14) 

 

Açmaz mı daḫi jengini rūşenger-i taḳdir  

Paslandı yer altında nice āyīne sīne  

(G 197/7-8) 

 

Nice dert üstine ẕevḳ itmesün kim hafta başında  

Ṣafādır pīr-i ʿaşḳa ola tāze berber altında  

(Mf 128/1-2) 

 

altun: Altın  
Ṣafḥa-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken 

Virdi hep işgüfeye altun ṣuyı neşv ü nema 

(T 1/37-38) 

 

Buldı altun ṣuyıyla neşv ü nemā  

Cümle zerrīn ḳadeḥle reyḥānī  
(T 4/31-32) 

 

Fermān olınan aḳçeden oldı baña ḥaṣıl  

Altun yirine dāġ-ı dil aḳçe yirine eşk  

(Kt 6/3-4) 

 

Bānī-i ḳaṣr-ı zer-endūd-ı laṭīf  
Ḫāke altun suyını itdi sebīl  

(t 20/25-26) 
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Ḳurı bir naḳşı muḥīt olmış iken cedvel-i sīm  

Virdi altun ṣuyı işküfelere neşv ü nemā  

(T 21/21-22) 

 

Ṣafḥā-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken  

Virdi hep altun ṣuyı şükūfeye neşv ü nemā  

(T 29/3-4) 

 

Teşnedür aña naẓar zīrā ṭılā-yı ṭaḳına  

Bānī-i eyvān kim altun ṣuyın itmiş sebīl  
(T 30/5-6) 

Vaʿde-i naḳd-i viṣāli lebünüñ hep sözdür  

Bize de meclis-i ʿişretde bir altun bozdur  

(Mf 39/1-2) 

 

Daʿvete itmez icābet ruḳye vü efsūn ile  

Ehl-i ʿaşḳa ol perī tesḫir olur altun ile  

(G 178/3-4) 

 

altun:-ı 

Degüldür sīnesinde bend olan dāġ ʿāşıḳ-ı zāruñ  

Saña birḳaç ḳızıl altunı var ṣaḳlar muşammaʿda  

(G 173/9-10) 

 

 

 

altun-ṣıfat-ı ḥüsn-i ṭaleb: İstek güzelliğinin altın 

şekli. 

altun-ṣıfat-ı ḥüsn-i ṭaleb:-le 

Yüz kıẓdırub altun-ṣıfat-ı ḥüsn-i ṭaleble  

Ḫurşīd gibi gāh ṭoġub gāh ṭolansam  

(Kt 33/3-4) 

 

ālūde: Karışmış. 

Ḫūn-ı dilden ser-te-ser ālūde rengīn bülbülüm  

Bāl gül per gül beden gül pençe gül minḳār gül  

(G 146/13-14) 

 

İki şāhīn-i ḫūn-āşāma beñzer çeşm-i fettānuñ  

Müjeñdür ḫūn-ı mürġ-i ṭabʿ ile ālūde çengali  

(G 209/11-12) 

 

ālūde:-dür 

Çirk-āb-ı ġamla dāmeni ālūdedür dilüñ  

Sāḳī getür ki meydür anı şüst ü şūya ṣu  

(G 170/15-16) 

 

alūde eyle: Karıştırmak. 

alūde eyle:-di, -m 

Gerd-i elemle eyledim alūde sīnemi  

Kim bīh-i ʿaşḳuñ ola derūnumda cilve-sā  

(K 2/141-142) 

 

2. İçkiye su katmak, helâle haram 

karıştırmak caiz olmaz. 

ālūde eyle:-me 

Sāḳī şarābı eyleme ālūde ṣāf ola  

Emvāc-ı rūz-ı neşʾe ile dil-şikāf ola  

(Tb 2/21-22) 

 

 

 

 

3. Bulaşmak. 
ālūde eyle:-sün 

Ālūde eylesün kefen-i cismi ol ʿasīr  
Münkir cevāb söylemesün göricek Nekīr  

(Tb 2/17-18) 

 

ālūde ol:Bulaşmak. 

ālūde ol:-dı 

Ālūde oldı jeng ile bu dest-māl-i çarḫ  

Ḳandīl-i ābgīne-i māhı idüp zidā  

(K 2/5-6) 

 

ālūde-i ḫūn: Kan karışmış. 

Ālūde-i ḫūn eyleyeli eşk-i dem-ā-dem  

Çeşmümde müjem āteş-i sūzān gibi parlar  

(G 52/9-10) 

 

ālūde-i ʿiṣyān: Başkaldırı karışıklılığı. 

Eger ālūde-i ʿiṣyān ise dāmānum ey zaḥid  

Anı taṭḥīr ider bī-intihā deryā-yı raḥmet var  

(G 68/9-10) 

 

ālūde-kerde-i vesah-ı mātem ol: Üzüntü kirine 

karışmak. 

ālūde-kerde-i vesah-ı mātem ol:-ma, -sun, -1. 

Bir dil cihānda böyle esīr-i ġam olmasun  

Ālūde-kerde-i vesah-ı mātem olmasun  
(G 157/1-2) 

ālüfte: İffetsiz, oynak, cilveli (kadın). 

Ber-geşte itse saṭḥ-ı zemīni sipihr-i zāl  

Gelmez bu dehre öyle bir ālüfte nükte-dān  

(Tb 1/49-50) 

 

ʿām: Herkese âit, umûma mahsus. 

Ṣandılar anı ikiz toġdı güneş ḫāṣ ile ʿām  

Cāmekāna gelicek ṭutdı perī gibi maḳām  

(Msd 3/3-4) 

 

Dil-ḫ˅āhī üzre döndürür ʿām Belīġ-i zār  

Bir kerre girse dāmen-i çarḫ-ı felek ele  

(G 186/11-12) 

 

amā: Kör. 
Bir ḳabża-i sīm destüme girdi bu şeb amā  

ʿAklen yine didüm ki bu var ise bilekdür  

(G 236/5-6) 

 

aʿmā: Kör, gözleri görmeyen. 

aʿmā:-y, -a 

Aġyāra ḫāk-i rāhuñı vaṣf eylemez göñül  

Aʿmāya şerḥ-i ḫāṣsa-i tūtīyā ʿabes  

(G 20/23-24) 

 

Kenār-ı bāmda aʿmāya beñzer ol kimse  

Ki bilmeye ẓürefā meclisinde ḥadd u ḥudūd  

(G 35/11-12) 

 

āmāde: Hazır, hazırlanmış, müheyya. 

Yāra maʿhūd iki ṭonluḳ çuḳa var āmāde  

Ṣūfī bir ḫırḳa vü destār ile olmaz sāde  

(Msd 4/37-38) 
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āmāde:-dür 

Şarāb-ı āteşine rūzgāruñ āfeti nʾeyler  

O şemʿa sāḳīyā fānūs içün āmādedür mīnā  

(G 5/9-10) 

 

āmān: İmdat. 
Çekīde eyledi pinyāli ġamzesinden ḳān  

O ẓulm-i pīşe baña ḳıldı el-āmān āmān  

(Mf 44/1-2) 

 

 

amānsuz: Güven, bağışlama. 

Nice raḥm eylesün ʿuşşāḳa ġamzeñ  

O bir cellād-ı ḫūnīdir amānsuz  

(G 92/5-6) 

 

āmed-şod-ı enfāsdan id: Nefeslerin gelip gitmesi. 

āmed-şod-ı enfāsdan id:-en 

Vücūdundan iden āmed-şod-ı enfāsdan fehm it  

Gelür elbette iḳbāl ādeme idbārdan ṣoñra  

(G 172/3-4) 

 

āmed-şüde: Gelip gitme, geliş gidiş, varıp gelme. 

Dīdemüñ ḳaṣrına āmed-şüd içün ʿaks-i nigār  

Nerdübān-ı nigehüñ mevc-i nigeh pāyesidür  

(G 46/3-4) 

 

Āmed-şüde sedd itse reh-i kūyına aġyār  

Besdür o bütüñ semtine ehl-i dile reh dil  

(G 145/5-6) 

 

āmed-şūd-ı bahār ol: Baharın varıp gelmesi. 

āmed-şūd-ı bahār ol:-a 

Tā kim feżā-yı ṣafḥa-i gülzārda ola  

Fermān-ı Kirdgār ile āmed-şūd-ı bahār  

(K 12/185-186) 

 

āmed-şūd-ı merd: Gelip giden kişi. 

āmed-şūd-ı merd:-ü, -m 

Ḫarāb eyler anı mānend-i seyl āmed-şūd-ı 

merdüm  
Sevād-ı künc-i ʿuzlet olsa şimdi lāne-i ʿAnḳā  

(G 6/5-6) 

 

āmed-şüd-ı rāh-ı ḫayāl-i yār: Sevgilinin hayalinin 

yolunun gelip gitmesi. 

āmed-şüd-ı rāh-ı ḫayāl-i yār:-i 

Belīġā ḫārḫār-ı ġamla nişterzār olup göñlüm  

Bu şeb āmed-şüd-ı rāh-ı ḫayāl-i yāri incitti  

(G 212/9-10) 

 

āmed-şud-i ter-dāmenān: Günahkarların gelip 

gitmesi. 

Gil-ālūd eylemiş āmed-şud-i ter-dāmenān 

şimdi  

Geçilmez pāk-dāmen vādī-i Mecnūn 

çepellenmiş  

(G 112/7-8) 

 

 

 

 

 

ʿamel: Bir maksatla yapılan iş, eylem, fiil. 

ʿamel:-i, -m 

Yoḳ ḫayr ʿamelim gerçi ne pīş ü ne kem  

Ammā kerem-i Ḥaḳdan ümīdi kesmem  

(R 15/1-2) 

 

ʿamel:-den 

Feyż-i vicdānı ile rengīndür naẓm-ı Belīġ  

Ḥüsn-i tevfīḳ-i Ḫuda ʿamelden evvel virir  

(G 69/15-16) 

 

ʿamel:-dür 

Ġazel yapup şuʿarā-yı zamānenüñ kārı  

Ḫülāṣa bāşa ʿameldür misāl-i ṣanʿat-ı kāf  

(G 128/5-6) 

ʿamel ehl-i ʿaşḳ: Aşk sahiplerinin işi. 

ʿamel ehl-i ʿaşḳ:-a 

Perestiş eylemek elbette farżdur yāre  

Cihānda ġayn ʿamel ehl-i ʿaşḳa nāfiledür  

(G 42/3-4) 

 

āmīn: Duâlardan ve hayır temennîlerinden sonra, 

“Allah kabul etsin, öyle olsun!” anlamında 

kullanılan söz. 

Devām-ı ʿömrinüñ edʿiyyesi tekrār olmadıḳça  

Ḫulūṣ ile diye yerde beşer gökde melek āmīn  

(T 11/13-14) 

 

āmīzişde ol: Uysallaşmak. 

āmīzişde ol:-sa, -m 

Ben āmīzişde olsam germ olup tār-ı reg-i yāra  

Olur lābüd fetīl-i rişte-i şemʿ-i şebistānum  

(K 8/35-36 

 

ammā: Ancak, ama. 

Her şeyʿ biter ammā ki fenā bāġında  

Ṣad-bār ekerüm toḫm-ı murādım bitmez  

(R 2/3-4) 

 

Ammā ki erġanūn-nevāhā-yı çarḫdan  

Minnetle olmazam yine ḫ˅āhende-i nevā  

(K 2/97-98) 

 

Şaʿīri şiʿrden farḳ eylemez ebnā-yı ʿaṣr ammā  

Bilür nüzhet-i kemālāt suḫanda herkesüñ ẕātın  

(Kt 3/1-2) 

 

Suḫanda muḥtasar maṭlūbdur ammā ḥużuruñda  

Biraz ʿarz eyleyem evzāʿ-ı gerdūn-ı sitemkārı  

(K 4/45-46) 

 

Aña ilkā-yı muḫāṭ eylemez ammā esnāf  

Yaḳalar yārı ṭābān-keşdür o bī-istinkāf  

(Msd 5/47-48) 

 

Sevād-ı merdümek-i çeşmi Kaʿbedür ammā  

Ṭaraf ṭaraf müje ḥuccāc-ı secde-pīrādur  

(K 5/3-4) 

 

Dü laʿli sürḫ ile tenvīne beñzer ammā kim  

Tekellüm ile dehen nūn u şın olur ṣādır  

(K 5/7-8) 
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Aḳçamuñ ismi zebānumda mükerrer ammā  

Kīmyā gibi degül belli vücūd u ʿademi  

(K 7/17-18) 

 

Pīşvāsı benüm ammā şuʿarā-yı Rūmuñ  

Giçerem böyle giderse füṣaḥā-yı ʿAcemī 
(K 7/59-60) 

 

Hāle-i āġūşa aldum ol mehi ammā bu şeb  

Ḫavfum oldur ki ide nā-geh şebīhūn āfitāb 

 (G 8/5-6) 

 

Ammā ki tīġ-i ḳatlüme cevher-nümā olup  

Emvāc-ı cūy-ı devleti itdi felek nigār  

(K 12/65/66) 

 

Ammā ki çār-sūy-ı maʿārifde ḳalmamış  

Rengīn ḳumāş-ı kāle-i maʿnāya iʿtibār  

(K 12/171-172) 

 

Bin yüz yigirmi adım yerden atup dāneyi ol  

Bu yeter gerçi nişān ḍarbına tārīh ammā  

(T 13/41-42) 

 

O perinüñ alamaz ʿaksini mirʾāt ammā  

Ḫāne-i āyīnede cilveler eyler biʾẕ-ẕāt  

(G 14/11-12) 

 

Yoḳ ḫayr ʿamelim gerçi ne pīş ü ne kem  

Ammā kerem-i Ḥaḳdan ümīdi kesmem  

(R 15/1-2) 

 

Ol şūḫ-ı cefā-pīşeyi meclisde ṭutardım  

Ammā ki o dem nʾeyleyeyim ṭutdı merāḳım  

(Mf 20/1-2) 

 

Vedāʿa geldi dāmen-būs içün bendeñ Belīġ 

ammā  

Ümīd-i sīm ü zerle hecrüñ eyler sīnesin ʿuryān  

(Kt 31/3-4) 

 

ʿĀşıḳ yanında cān nedür ammā ki setr idüb  

Yād itse cān-ı pākini cānānedür murād  

(G 33/5-6) 

 

Ebnā-yı ʿaṣr itmez ʿiṭā-yı bilā-ʿivaż  

Ammā āġāmız ādeme bād-ı hevā virir  

(Kt 36/3-4) 

 

Ebrūlarıyla ḳıṭʿadur ol ḫaṭṭ-ı püşt-i leb  

Ammā dü-laʿl-i surḫ ile beytüʾl-ḳaṣīdedür  

(G 44/11-12) 

 

Ḫūbān yapar yaparsa bu vīrāne göñlümi  

Üstād olınca şīvede ammā güzel yapar  

(G 45/3-4) 

 

Neşʾe-i bezm-i ṭarab-zāde-i dildür ammā  

Sāḳī lālāsı anuñ duḫter-i rez dāyesidür  

(G 46/7-8) 

 

 

Yoḳdur ocaḳda bir çūbum ammā ki rūz u şeb  

Āteş duḫānına bedel āhum çeker ʿālem  

(Kt 52/1-2) 

 

Eḥibbā eylemez taʿrīż ile āzürde-dil ammā  

Hemān ṭabʿ-ı Belīġe her ne eylerse ḥasūd eyler  

(G 53/17-18) 

 

Dirhemle denānīre ḥacerdür miḥak ammā  

Ḳalbin çıḳarur sīm ü zer insāna miḥakdür  

(G 59/19-20) 

 

Oñılmazdı Belīġā dilde zaḫm-ı ġamzesi ammā  

Ḫayāl-i sūzen-i müjgānı zülfiyle rüfū eyler  

(G 62/11-12) 

 

Suḫan-gūyān-ı ʿaṣruñ naẓmı mażmūndārdur 

ammā  
Belīġā sözlerüñde hem nezāket hem selāset var  

(G 68/13-14) 

 

Yāre hiç tıngırdamaz ammā bozuktur ḳorḳarum  

Bezm-i meyde ṭoḳınur mestāne muṭrıb tel ḳırār  

(G 75/3-4) 

 

Cihānı başuma fikr-i dehānuñ teng ider ammā  

Miyānuñ vaṣfı eşʿārumda bir ince taḫayyüldür  

(G 78/7-8) 

 

Gāh peymāne vü geh sübḥa-i ṣad-dāne çeker  

Zāhidi şevḳ ile gör dem çeker ammā ne çeker  

(G 81/1-2) 

 

Meẕāḳ-ı rind-i ʿālī-himmeti ey ḫ˅āce benden ṣor  

Çeker her zaḥmeti ʿālemde ammā bār-ı imtinān 

çekmez  

(G 91/7-8) 

 

Nihānī buldıġın zāhid çeker ammā ki ẓāhirde  

Elinden sāḳī-i gül-çihrenüñ rıṭl-ı girān çekmez  

(G 91/11-12) 

 

Ruḫ-ı dil-dāra henüz geldi ḫaṭṭ-ı fitne-eser  

Dile vaḥşet virür ammā o ḳadar ḳorḳulmaz  

(G 93/5-6) 

 

Bu maḳtelgehde ekser ʿāşıḳın başı gider ammā  

Serinde āh-ı āteşnākden bir āl fes gitmez  

(G 94/13-14) 

 

Firīb-i vażʿ-ı maġlūbāneden şād eylerüz ammā  

Mükāfat-ı ʿamelde düşmene ḫūn-ı Siyāvūşuz  

(G 95/5-6) 

 

Belīġā sūsenāsāda zebānuz gerçi ʿālemde  

Nevā-yı ʿaşḳa ammā gül gibi ser-tā-ḳadem 

gūşuz  

(G 95/11-12) 

 

Saña teşyīʿa cānā bend bend-i aʿżā çıḳar ammā  

Ḳıyamet ḳopsa ʿaşḳuñ sīne-i bī-kīneden çıḳmaz  

(G 96/11-12) 
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Ṣarıldı ḫārveş dāmān-ı dil-dāra raḳīb ammā  

O ḳaşmirdür anuñ kec-vażʿı erbāb-ı dile batmaz  

(G 103/11-12) 

 

Çemende bülbül efgān eyledükçe gül güler 

ammā  
Gülüñ ḫandānlıġından bülbül-i nālān olur 

maḥẓūẓ  

(G 120/9-10) 

 

Ḥüsn-i şevketle zeʿāmet idi hūbān ammā  

O büte eylediler ḫaṭṭ-ı şerīf ile ferāġ  

(G 40/5-6) 

 

 

Zaḫm-ı tīr-i müjeye ḳarşu ṭururlar ammā  

O şeh-i ḥüsn ḳulı ḫaṭṭ ile eyler taḫvīf  
(G 129/7-8) 

 

Bilmeyen ḳadrini ehl-i suḫanuñ  

Aña ḥayvān dinür ammā nāṭıḳ  

(G 134/11-12) 

 

Dinmez işkūfe sifāli fesine ammā kim  

Ser-nigūn anda saḳız morı ḳaranfil perçem  

(G 154/5-6) 

 

Enāmil eşheb-i kilke süvār olmış Belīġ ammā  

Nice eyler bu kerr ü feri esb-i lāġar üstinde  

(G 175/13-14) 

Taʿalluḳdur cihānuñ kār u bārın çekdiren ammā  

Mülūkī zevḳ ider her ḳayddan āzād olan bende  

(G 176/15-16) 

 

Nice ḫum-ḫānenüñ biz şerbetin nūş eyledük 

ammā  
Hele pīr-i muġānuñ başḳa ḥalet var kedūsında  

(G 183/7-8) 

 

Belīġā şimdi mensūḫ emre beñzer her suḫan-

sāzuñ  

Ḥabāb üstindedür deryānuñ ammā gevher 

altında  

(G 190/13-14) 

 

Ḳurı bir nāmı vardur āb-ı ḥayvānuñ Belīġ 

ammā  

Der-āġūş eyleyen tā ḥaşre dek ölmez ʿĀlī Cānʾı  

(G 218/13-14) 

 

Leb-i meygūnı ʿaceb mevc-i ṣafādır ammā  

Ḳulzüm-i nūrda gird-āb-ı emeldür nāfī  
(G 228/11-12) 

 

Benüm Ferhāda hādī ʿālem-i maʿnāda ammā 

kim  

Beni kemnām iden ol Ḫüsrev ü Şīrīn 

zebānumdur  

(G 230/9-10) 

 

Bir ḳabża-i sīm destüme girdi bu şeb ammā  

ʿAklen yine didüm ki bu var ise bilekdür  

(G 236/5-6) 

ān: 1. Güzellik, cazibe. 

Zāhid meger ki görmemiş ʿālemde ḥüsn ü ān  

Gösterdüm anı şimdi o vech-i ḥasende ben  

(G 167/5-6) 

 

ān:-dur 

Ḥüsn ile dil-ber-i mümtāz ise ʿālemde suḫan  

O büt-i ʿişvegerüñ rūyına āndur maʿnā  

(G 1/11-12) 

 

2. Zaman, dem. 

Ān mıdır şuʿle viren ʿārıż-ı pākinde didim  

Didi ol muġbeçe-i bāde-fürūşāndur yā  

(Mf 26/1-2) 

Eylemez seyl-i ḥavādisden tehi-destān ḥaẕer  

Bāde üzre boş ḳadeḥ ḳonsa ider her ān raḳṣ  

(G 114/9-10) 

 

Belīġā farḳını būs eyleyelden şāh-ı merdānuñ  

Bükildi ḳaddi zīrā bī-edeblik itdi ol ān tīġ  

(G 126/15-16) 

 

an: O. 
Eger an ser u reġbet ber kenār-e cūybār est  

Behem āyed do leb ez şevḳ būs-e maḳsadaş cū rā  

(G 243/7-8) 

 

Hudhud-e şecer be tīr-e seyyād ofted ez ġayret  

Eger mibined āhū dīde an zīr-e ebrū rā  

(G 243/9-10) 

 

ān ol: Hatırlamak. 

ān ol:-mış 

Süzilmiş perde-i bādāmdan nūr-ı nigeh ṣad-bār  

O şūḫuñ ṣoñra varmış ṣafḥa-i rūyında ān olmış  

(G 111/9-10) 

 

aña: Ona. 
Aña ilbāsa sezā lafẓ bulınmaz dāʾim  

Yoḫsa göñlümde benüm cilve-künāndur maʿnā  

(G 1/13-14) 

 

Mihr ü meh saṭl ü legen şebnem ü gül aña 

miyāh  

Şekl-i zencīrde gīsū-yı mücaʿad her gāh  

(Msd 2/21-22) 

 

Rūy-ı berber-beçe oldı aña āyīne-nümā  

Göricek kendüyi āyīnede ol bī-hemtā  

(Msd 2/57-58) 

 

Bī-tāb ḳaldı tevsen-i dil eyle hem-ʿinān  

Şefḳat-resā-yı bedreḳa-i himmetüñ aña  

(K 2/191-192) 

 

Aldı dellākı ḥarāret bayılurken nā-kām  

Ṣu yetiştirdi aña ṭas ile bir tāze ġulām  

(Msd 3/23-24) 

 

İstedi kīse-i müşgīn sürine dil-bere çün  

Pīç ü tāb eyledi līf aña ezildi ṣābūn  

(Msd 3/25-26) 
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Ola hemīşe selāmet Girāy Ḫānʾa dürūd  

Ki böyle ḫayr ḫalef virmiş aña Ḥayy-ı Vedūd  

(Kt 4/5-6) 

 

Muḳārin oldıġuñ nīk ü bediʿ āteş gibi yaḳma  

Aña nefʿün ṭoḳınsun mümkin oldıḳça türābāsā  

(G 4/9-10) 

 

Cāme-i ḥüsn aña boyınca biçilmiş ḳaftān  

Nīm-ten ṣıḳma gümüş sīnesi dāʾim ʿuryān  

(Msd 4/15-16) 

 

 

Çırpıdan çıḳmaz ise aña ip eyler saña yār  

Şūr-ı ʿaşḳ ʿāleminün kārı degüldür hencār  

(Msd 4/35-36) 

 

Müşterī böyle ḳumāşı bulamaz dünyāda  

Ṣandal olmaz aña nisbet bilā ḳūz dībāda  

(Msd 4/39-40) 

 

Ola hemīşe selāmet Girāy Ḫānʾa dürūd  

Ki böyle ḫayr ḫalef virmiş aña Ḥayy-ı Vedūd  

(Kt 4/5-6) 

 

Bu cism ṭutub yār ile şekl-i vaḥdet  

Vā-beste aña ʿużvda feyż-i ḳudret  

(R 5/1-2) 

Aña ilkā-yı muḫāṭ eylemez ammā esnāf  

Yaḳalar yārı ṭābān-keşdür o bī-istinkāf  

(Msd 5/47-48) 

 

Daḫī maʿṣūm iken ārāyiş-i dünyāyı terk itdi  

Aña gülşen-serāy-ı cenneti iḥsān ide Allāh  

(T 6/7-8) 

 

Umūr-ı dehre ʿinān-tāb olursa tedbīrüñ  

Aña şitāb iderek hem-rikāb ola taḳdīr  
(K 6/175-176) 

 

Kebş-i ibni Ḫalīl-veş bī-bāk  

Aña ḳurbān olurdı ṭabʿ-ı selīm  

(T 7/5-6) 

 

Aġlamazdı aña çeşm-i rūzgār  

Olmasaydı maẓhar-ı ḫulḳ-ı ʿazīm  

(T 8/3-4) 

 

Ḫāne ber-dūş ile eglendürme rūḥuñ bir nefes  

Gird-bādāsā aña ḫāk-i tenüñden ḫāne yap  

(G 9/3-4) 

 

Tār-ı zülf-i yār-ı nāzükden aña ey çeşm-i ter  

Sāye-i müjgān ile bir ābnūsı şāne yap  

(G 9/7-8) 

 

Āb-ı fevvāreyi ṣaḥnında gören kimse ṣanur  

Sīm telden aña āvīzeler olmış memdūd  

(T 10/11-2) 

 

Atılma pāreye ḳundaḳçıdır o sīm-endām  

Virür neşāṭ aña yaldız ḳadar zer-i maḥbūb  

(G 12/5-6) 

Hall ü akd itmede mālik yed-i beyżāya budır  

ʿUḳde-i müşkilini hep felek arż itsün aña  

(T 13/11-12) 

 

İtse bu baḫt-i Ḫüdā-dād ile aʿdāya hücūm  

Aña eylerdi eḳālim-i ḳılāʿın ihdā  

(T 13/13-14) 

 

Didiler āh ile ana tāriḫ  

ʿAdne ʿazm itdi rūḥın İbrāhim 1170  

(T 14/11-12) 

 

Maʾī kerrākesi ṣırtında sipihrüñ ṭaslar  

Şemsedür mihr ile meh kavs-i kuzah aña şerit  

(G 17/11-12) 

 

Cān fedā eyler aña cānı olan  

Muṣṭafāyı sever īmānı olan  

(Mf 25/1-2) 

 

Kārvān-ı rāh-ı ḥüsnüñ şāhıdur ol meh aña  

Kim ṣadā-yı ḫande-i Yūsuf olur bāng-i derā  

(T 28/19-20) 

 

Teşnedür aña naẓar zīrā ṭılā-yı ṭaḳına  

Bānī-i eyvān kim altun ṣuyın itmiş sebīl  
(T 30/5-6) 

Maʿbedi ḫayl-i nücūmın künbed-i eflākdur  

Mihr ü meh ḳandīl aña ḳavs-ı ḳuzaḥ miḥrāb-ı 

çarḫ  

(G 30/7-8) 

 

ʿAdū-yı devleti maḳhūr olup umūrından  

Aña ʿināyet-i elṭāf-ı Ḥaḳ ola yāver  

(Kt 47/3-4) 

 

Muḳārin olduġuñ nīk ü bedi āteş gibi yaḳma  

Aña nefʿin ṭoḳunsun mümkün olduḳça türābāsā  

(Mf 48/1-2) 

 

Erbāb-ı suḫan ḥüsne dimiş gevher-i cāndur  

Ḥüsn ise güher belde-i Badrā aña kāndur  

(G 56/1-2) 

 

ʿĀşıḳa ṣafrā-yı heves renc olur  

Aña devā ġabġab-ı nārenc olur  

(G 67/1-2) 

 

Ḳābil-i feyż olsa bir ādem lisān-ı ḥāl ile  

Ders-i ʿaşḳı aña her berg-i çemen taḳrīr ider  

(G 82/11-12) 

 

Ne ʿacāyib dür-i yek-tā imiş ol gevher-i pāk  

Ki bulınmaz ṣadef-i kevn ü mekānda aña eş  

(G 109/7-8) 

 

Şīvede eylese daʿvā-i teferrüd dil-dār  

Āyet-i ḥüsni berāhin ile besdür aña naṣṣ  

(G 115/7-8) 

 

Cāndur maʿnī-i rengīn aña tendür elfāẓ  

Neşʾe-i rūḥ-ı meżāmīne bedenden elfāẓ  

(G 121/1-2) 
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Baḥr-i naẓm içre meżāmīn-i laṭīf incüdür  

Aña menşeʾ ṣadef-i pāk-i dehendür elfāẓ  

(G 121/13-14) 

 

Gelmez kenāra şāhid-i maʿnāya nāz ider  

İtmez taḥammül aña dil-i nāzenīn Belīġ  

(G 127/7-8) 

 

Her işinde aña tevfīḳ-i Ḫudā yāver olup  

Tīr-i makṣūdın ide būse-dih-i nāf-ı hedef  

(G 130/17-18) 

Bilmeyen ḳadrini ehl-i suḫanuñ  

Aña ḥayvān dinür ammā nāṭıḳ  

(G 134/11-12) 

 

Gözden ṣaḳınup burḳaʿnı açmaz o meh-rū  

Dīde nigeh itmezse ider aña nigeh dil  

(G 145/3-4) 

 

Tevfīḳ refīḳ olmıyacaḳ aña Belīġā  

Olur reh-i ḫ˅ābide-i kūyında tebeh dil  

(G 145/13-14) 

 

 

Ey dil tecessüs eyle meded yandı mülk-i cān  

Bir ṭıfl-ı cān-güdāz aña ḳundaḳ bıraḳmasun  

(G 163/3-4) 

 

Āyīne-i cemālüñi aç çeşm-i zāhide  

Sırr-ı nihānı göstereyüm aña sende ben  

(G 167/3-4) 

 

Zencīr-i zülfi bende çeker mübtelālaruñ  

Bende ne ḥācet olmış iken aña bende ben  

(G 167/9-10) 

 

Ehl-i mürüvvet aña dirüm kim yetişdüre  

Deryā-yı āteş içre düşerse ʿadūya ṣu  

(G 170/7-8) 

 

Raḳībi defʿ idince şād olur meclisde ol āfet  

Bulur ḫiffet aña bir sıḳlet-i cerrārdan ṣoñra  

(G 172/11-12) 

 

Aña sūrāḫ-ı neyden sūz-ı dil teʾsīr ider yoḫsa  

Degül bī-cā bu cünbiş dem-be-dem engüşt-i 

neyzende  

(G 176/11-12) 

 

Şāʿir ṣanup olurdı Belīġā aña düşmen  

Görse bu felek miḥbere vü ḫāme çolaḳda  

(G 179/9-10) 

 

Vāʿiẓ ṣarınca künbed-i destār-bendini  

Mestāne yapmışum aña birḳaç tekerleme  

(G 203/5-6) 

 

Meşşāṭa leb-i ḥavżda dil-dārı ṣoyınca  

Geydürdi aña māʾī ṣu dībāsı boyınca  

(G 204/1-2) 

 

 

Çeker tār-ı nigehle aña masṭar dīde-i ḫod-bīn  

Anuñçün ṣafḥa-i ruḫsārına ḫaṭṭ-ı emān geldi  

(G 211/7-8) 

 

Pesend o merde ki mānend-i piste-yi pür-dil ola  

Olursa yuf aña bī-maġz girdgān gibi ḳof  

(G 238/3-4) 

 

aña: Çocuk doğuran kadın. Valide. sütana süt 

veren kadın. kaynana kocaya göre zevcesinin, 

karıya göre kocasının validesi. 

aña:-lar 

Ol ṭıfl-ı nāz-perveri her kim görürse dir  

Böyle melek ṭoġursın añalar beşerleme  

(G 203/7-8) 

 

ʿanber: Ada balığının bağırsaklarında toplanan 

yumuşak, yapışkan ve misk gibi kokan, kül 

renginde bir madde; güzel koku. 

Kec-küleh kākül ucın gösterüp ol sünbül-i ter  

Ṭabla perçemden eḥibbāsına ṣaçdı ʿanber  

(Msd 2/5-6) 

 

Ṭuydı nāṭır ḳoḳuyı ʿud ile ʿanber aradı  

Zülf-i dil-dārı o dem şāne arayup ṭaradı  

(Msd 3/45-46) 

Girih-bend eylemiş gīsūy-ı müşg-ālūddan seyr it  

Şemāmeyle ṭurur gūyā ki ʿanber kākül üstinde  

(G 174/5-6) 

 

Yüzüñ bir sīm micmer anda rengīnī-i ruḫ āteş  

Siyeh ḫāl üzre mūyuñ dūda benzer ʿanber 

üstinde  

(G 175/7-8) 

 

ʿanber-i ḫām: Kıvrımlı amber. 

Uçlarından dökilüp her ṭarafa ʿanber-i ḫām  

Nefḥa-i būy-ı ṣafā-āver ile ṭoldı meşām  

(Msd 3/47-48) 

 

ʿanber-i nāb: Halis amber. 

ʿanber-i nāb:-uñ 

Gül-i taṣvīrinün būy-efgen-i elṭāf-ı cān-baḫşı  

Şikest itdi meşām-ı dilde ḳadrin ʿanber-i nābuñ  

(T 25/7-8) 

 

ʿanberīn: Amber kokan. 

Hilāl ebrūsı yāruñ ʿanberīn ṭuġrā mıdur bilmem  

Ḫusūf-endūde yā ḫud ġurre-i ġarrā mıdur 

bilmem  

(G 155/1-2) 

 

ʿanberīn-ḫāl-i ʿiẕār: Yanaktaki güzel kokulu ben. 

ʿanberīn-ḫāl-i ʿiẕār:-ı 

ʿAnberīn-ḫāl-i ʿiẕārı o bütüñ gūyā kim  

Derd-i serdefʿine yapışdurılan lādendür  

(G 174/5-6) 

 

ʿanberiye: İçine amber katılmış güzel kokulu iksir. 

Olmam firīb-ḫ˅orde ben ey şūḫ-ı sāde-rū  

Ṣahbā-yı laʿlfām degül ʿanberiye bū  

(Tb 2/75-76) 
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ʿanberiyye: Rakı. 
ʿanberiyye:-dür 

Taṣʿīde başlayınca araḳ-çīne būy-ı zülf  

Taḳṭīr olan ruḫında ʿaraḳ ʿanberiyyedür  

(R 65/5-6) 

 

ancaḳ: 1. Yalnızca, sadece. 
Fürūġ-reʾy ile ḥall itdügi terkīb olur ancaḳ  

Mizāc-ı ʿālemüñ taṣḥīhe bādī nūş-ı dārūsı  

(K 3/59-60) 

 

Dünyāda vü ʿuḳbāda benim ẕikrim Ḥaḳ  

Oldır iki ʿālemde murādım ancaḳ  

(R 7/1-2) 

 

ʿAyıbsız ādem olmaz herkese bir şekk ü reybüm 

var  

Güzel sevmekdir endīşem benim ancaḳ 

Şuʿaybım var  

(Mf 22/1-2) 

 

Vaʿd-ı nīşüm ile ancaḳ leb-i bām  

İtdi fevvāredeki āba külāh  

(T 23/13-14) 

 

Cihānda medḥ idecek ḫaṭṭ-ı yār var ancaḳ  

Ne ḳara günlere ḳaldı yazıḳ suḫan-gūlar  

(G 83/9-10) 

 

Nihāl-i sāye-i ḳaddüñdür ancaḳ başıma devlet  

Serümde sāye-i bāl-i Hümā minşārdur sensüz  

(G 102/17-18) 

 

Cihānda her kişi ḥālince kām-yāb oldı  

Bu kārgāhda ancaḳ faḳīr almadı kām  

(G 151/9-10) 

 

Bu bāzār-ı firīb-ābāda bir mevsimde geldük kim  

Ṭutar ancaḳ resen-bāz istiḳāmetle terāzūyı  

(G 210/7-8) 

 

2. Öyle ki, onun gibi. 

Derdine dermān suʾālinden Belīġā maḳṣaduñ  

Cān otı istersin ancaḳ kākül-i cānān ṣatar  

(G 60/9-10) 

 

Kesb-i hüner ʿālemde degüldür hüner ancaḳ  

Ehl-i hünerüñ ḳadrini bilmek de hünerdür  

(G 77/3-4) 

 

 

anda: Onda. 
Nāẓıra saṭḥ-ı ṭavān gūyā ki bir āyīnedür  

Ṭāḳ-ı zībā anda ʿaks-ı ebrūvān-ı dil-rübā  

(T 1/17-18) 

 

Ṭabʿ-ı ayīne-i mücellādur  

Cilveger anda luṭf-ı Rabbānī  
(T 4/7-8) 

 

Dinmez işkūfe sifāli fesine ammā kim  

Ser-nigūn anda saḳız morı ḳaranfil perçem  

(G 154/5-6) 

Hele diḳḳatle baḳ āyīne-i ruḫsār-ı cānāna  

Ki ʿaks-i merdüm-i çeşmümdür anda noḳta-i 

ḫāli  

(G 209/5-6) 

 

2. Orada. 

Bir alay ipsize yüz virme dükāna irkip  

Şimdicek oltanı yutdı ṭolaşur anda raḳīb  

(Msd 5/49-50) 

 

Feżā-yı ḫāk-i deruñ mezraʿ-ı tecellīdür  

Ki naḳş-ı būse olur anda mihr-i ʿālem-gīr  
(K 6/119-120) 

 

Ṭarāvet-yāb idüp hem-vāre Ḥaḳ gülzār-ı iḳbālüñ  

Senā-ḫ˅ān ola anda bülbül-i kilk-i ḫoş-elḥānum  

(K 8/57-58) 

 

Ḳıldı bu tekye-i şerīfi binā  

Ẕikr ola tā ki anda ism-i ilāh  

(T 12/3-4) 

 

Sulṭān Meḥemmedde seyr eyle Belīġ elbet  

Der-beste ise gönlüñ anda bulınur fātīḥ  

(G 26/11-12) 

 

Beyāż-ı dīde ṣafḥa anda naḳş-ı merdümek 

merkez  

Ser-i tār-ı nigeh hem-gerdiş-i pergārdur sensüz  

(G 102/9-10) 

 

Bu zülf ü ḫaṭ elbette baṣar gülşen-i rūyuñ  

Gör anda ḳażāyı ne ḳadar sebzeler ekmiş  

(G 108/7-8) 

 

Ebrūvānum iki göz cisr-i metīndür gūyā  

Dem-be-dem anda aḳan göz yaşı deryāçe-i Şaṭ  

(G 119/7-8) 

 

Yüzüñ bir sīm micmer anda rengīnī-i ruḫ āteş  

Siyeh ḫāl üzre mūyuñ dūda benzer ʿanber 

üstinde  

(G 175/7-8) 

 

andan: Ondan.  
Bir şāha ḫıdmet eyle ki terk itse ḫıdmetin  

Andan ḳulın kesilmeye hergiz ʿulūfesi  

(Kt 14/1-2) 

 

Ümīd-i bāde-i ʿayş itmez andan ehl-i dil hergiz  

Felek bu deyr-i pür-miḥnetde zīrā ser-nigūn 

ḫumdur  

(G 58/13-14) 

 

Keştī-i daġ ile geçer andan ḫayāl-i yār  

Ṣaḥrā-yı dilde rīk-i revān baḥridir ġumūm  

(G 148/7-8) 

 

ʿandelīb: 1. Aşık.  

ʿandelīb:-i 

Bu ḫākdan-ı muzlimede der-kemīn olup  

Ol ʿandelībi eyledi dām-ı ecel-şikār  

(Tb 1/93/94) 
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ʿandelīb:-e 

Ne ʿandelībe ne gül-i ḫandāna māʾilüz  

Rind-i cihān dīdeyüz ʿirfāna māʾilüz  

(Mf 12/1-2) 

ʿandelīb:-üñ 

Geçürdi laḳlaḳıyyāt ile ʿömrin bāġ-ı ʿālemde  

Dilinde ʿandelībüñ sūziş-i pervāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/7-8) 

 

2. Bülbül.  

Ġālibā neşv ü nemā buldı hevā-yı ḳasr ile  

ʿAndelīb aldı gül-i taṣvīrden būy-ı vefā  

(T 1/23-24) 

 

Viren revāyişi kālā-yı ḥüsne ʿāşıḳdır  

Ki iştihār-ı güle ʿandelīb olur bāʿis  

(G 21/7-8) 

 

ʿandelīb:-üñ 

Ḥayf kim nā-şigüfte bir gül-i pāk  

Ḥāṭırın ʿandelībüñ itdi saḳīm  

(T 7/1-2) 

 

ʿandelīb-i bāġ-ı hüner: İlim bahçesinin bülbülü. 

Ey ʿandelīb-i bāġ-ı hüner ḫāme-i terüñ  

Olmış zebān-nāk ile raṭbüʾl-lisān-ı ʿilm  

(K 10/3-4) 

 

ʿandelīb-i naġme-zen-i gülsitān-ı ʿilm: İlim gül 

bahçesinin şarkı söyleyen bülbülü. 

Minḳār-ı hāmen olsa terennümle cilve-ḫīz  

Ey ʿandelīb-i naġme-zen-i gülsitān-ı ʿilm  

(K 10/9-10) 

 

ʿandelīb-i nālān: İnleyen aşık. 

ʿandelīb-i nālān:-a 

Ṭāḳ-ı zībāya naḳş olan güller  

Güldürür ʿandelīb-i nālānı  

(T 4/13-14) 

 

ʿandelīb-i zemzeme-perdāz-ı fażl: İyilik şarkısı 

söyleyen bülbül. 

Ol ʿandelīb-i zemzeme-perdāz-ı fażl kim  

Eyler zamāne ẕāt-ı şerīfiyle iftiḫār  

(K 12/83-84) 

 

aʿnī: Yâni. 

Şeh-i İskender-i Cem-menḳabe-i Osman Ḫānuñ  

Sābıḳā aʿnī Silāhdār Mehemmed Pāşā  

(T 13/1-2) 

 

anı: Onu. 
Anı taḥmīl ider elbette ḳaṭar-ı suḫana  

Ḫāṭır-ı nāzüküme bār-ı girāndur maʿnā  

(G 1/17-18) 

 

Belīġ ol şāh-ı ḥüsnüñ bendesine bendeyim 

bende  

Anı işrāb ider yārāna bu beyt-i ḫoş-āyende  

(Msd 1/39-40) 

 

 

Pür-varṭa-i helāke atar anı rūzgār  

Kimse murāda irmedi bu çarḫ-ı dūnda  

(Tb 1/35/-36) 

 

Allāh itsün anı der-āġūş-ı ḳudsiyān  

Olsun mekān-ı cilve-gehi ravża-i cinān  

(Tb 1/99-100) 

 

Yāri ṣanʿatla ider terbiye üstādı meger  

Yoḫsa başdan çıḳarır anı rakīb-i kāfer  

(Msd 2/17-18) 

 

Germ olup itdi ʿaraḳ-çīnini kesdi anı der  

.Baş açıḳ ʿāşıḳ-ı dīvāneye döndi o püser  

(Msd 2/41-42) 

 

Pāy-dār-ı māye-i mihrüm idüp ihdā rikāb  

Eyledüm iki gözüm resminden anı intiḫāb  

(Kt 2/11-12) 

Bir mey getür ki nūş iden anı muʿāf ola  

Akvāl-i ḥürmetinde niçe iḫtilāf ola  

(Tb 2/25-26) 

 

Bāl-i semender olsa eger perdehā-yı gūş  

Eyler güdāḫte anı bir āteşīn ṣadā  

(K 2/45-46) 

 

Ṣandılar anı ikiz toġdı güneş ḫāṣ ile ʿām  

Cāmekāna gelicek ṭutdı perī gibi maḳām  

(Msd 3/3-4) 

 

Şaşdı dellāk görüp anı yolından ṣapdı  

Vażʿ-ı naʿleyn iderek ol büte āḫir ṭapdı  

(Msd 3/15-16) 

 

Anı nā-maḥremān-ı ʿaşḳ olan bī-gāneden ṣorma  

Dil-i dīvāneden ṣor fitne-i ḫūbān-ı Borġosı  

(K 3/9-10) 

 

Her ol āzādeye Mecnūn-ı lā-ḳayd olınur ıtlāk  

Anı zencīr-i āhen ṭutmaya mevc-i serābāsā  

(G 4/5-6) 

 

Yine ehl-i keremden ʿadd ider ṣaḥib-ḫıred ānı  

Eger iḥsān iderse aldıġın her kim seḥābāsā  

(G 4/13-14) 

 

Bir keremdür Ḥaḳ eylemiş iʿṭā  

Belde-i Bālya Bādraya anı  

(T 4/5-6) 

 

Bu esās-ı girāndan ne çeker  

Gāv-ı zīr-i zemin bilür anı  

(T 4/25-26) 

 

Teng-i vaṣlı yanılup çözme çıḳar hicrānı  

Bār olur ḫāṭıra kim ṣoñra şeritler anı  

(Msd 4/25-26) 

 

Anı taḫmīn ile ölçüp biçerek āḥir-i kār  

Gördi kim çıḳmadı ṣanʿatla tegellendi o yār  

(Msd 4/53-54) 
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Çift olur yār ile tek ṭurmaz o mest ü ḥayrān  

Anı bindirmege bir fil ara teşhīre hemān  

(Msd 5/27-28) 

 

Semāya fırladı yelmānı ḍarb-ı destinden  

İlişdi çarḫa anı ṣanma māh-ı ġarrādur  

(K 5/43-44) 

 

Ḫarāb eyler anı mānend-i seyl āmed-şūd-ı 

merdüm  

Sevād-ı künc-i ʿuzlet olsa şimdi lāne-i ʿAnḳā  

(G 6/5-6) 

 

Her kim ki anı ister ise ʿālemde  

İtsün seḥer Kāʿbe-i dil-bābını daḳḳ  

(R 7/3-4) 

 

 

Kimse gūş eylemesün diyü ṣadā-yı diremi  

Aradum anı ḥisāb itmege ceẕr-i aṣemi  

(K 7/7-8) 

 

Gerçi şeb anı ḳarardur dūd-ı āh-ı ʿāşıḳān  

Dāmen-i çarḫa sürer her ṣubḥ ṣābūn āfitāb  

(G 8/11-12) 

 

Selsebīl ile anı pāk ider elbet Rıḍvān  

Dāmen-ālūd-ı ġubār olsa o ṭıfl-ı ṭāhir  

(T 9/7-8) 

 

Belīġ-i nükte-āmūz-ı ḫıred eski duʿācundur  

Anı bir rütbe iḥrāz ile maḥsūd eyle aʿdāya  

(K 9/77-78) 

 

Bir ḳul ne ḳadar itse güneh Mevlāsı  

ʿAfv eyler anı dostı şefāʿat idicek  

(R 11/3-4) 

 

Manṭıḳuʾt-ṭayrdır kelām-ı Belīġ  

Anı ʿarż eyleyen Süleymāna  

(Kt 11/3-4) 

 

Bānī-i tekye kām-yāb olsun  

Anı ḥıfẓ eyleye ḫaṭādan Allāh  

(T 12/21-22) 

 

Ẕāt-ı pākinde görüp cevher-i istiʿdāduñ  

İtdi üç tuġla anı manṣıba fermān fermā  

(T 13/3-4) 

 

Dikdiler menzil-i müstebʿade emriyle nişān  

Anı ʿāciz idi farḳ itmege çeşm-i bīnā  

(T 13/27-28) 

 

Gör ḳażāyı diyār-ı ġurbetde  

Anı ḳatl itdi bir sefīh ü leʾīm  

(T 14/5-6) 

 

Der-ḫayāl eyleseler dilde anı ẓāhir olur  

Şemʿ-i fānūs gibi ḫārice nūrāniyyet  

(G 15/19-20) 

 

Dāḫī mülk-i fenāda genc iken ol gevher-i nā-yāb  

Misāl-i genc anı indürdiler ḫāke muṣallādan  

(T 15/9-10) 

 

Fervesi köhnedi ṣırtında Belīġ-i zāruñ  

Oldı Eski Zaġra manṣıbı anı yeniler  

(Kt 16/3-4) 

 

Dirīġ kim Aġacık-zāde ol ḫuceste liḳā  

Dahi cevān iken itdi felek anı nā-būd  

(T 17/1-2) 

 

Ġonca-gül bir vech ile ʿaks itdi āb-ı ḥavża kim  

Bülbül-i zār anı seyr itdükçe dir rūḥī fidāk  

(T 19/7-8) 

 

Eyler birişte şemʿ-i ruḫuñ anı riştevār  

Olmış nigāh-ı dīde-i aḥvel dü-tā ʿabes  

(G 20/19-20) 

Yaparsa ẓulm ile ẓālim binā-yı Şeddādı  

Anı ḫarāba bir āh-ı ġarīb olur bāʿis  

(G 21/3-4) 

Maḥmil-i ʿaks-i nigār olmasa deryāda ḥabāb  

Anı yār itmez idi kendüye cemmāze-i mevc  

(G 22/9-10) 

 

Bī-muḥarrik anı āġūşına alduḳça revā  

Şevḳden cünbiş ide nāz ile gehvāre-i sīm  

(T 22/7-8) 

 

Ḥıfẓ idüp anı küdūrāt-ı cihāndan Mevlā  

ʿİzz ü nāz ile ola ṣadr-ı muʿallāda muḳīm  

(T 22/17-18) 

 

Sever cān u göñülden şübhesiz erbāb-ı dil anı  

Ḳızılbāşdır hele dünyāda kim sevmezse 

ʿOsmānı  

 (Mf 23/1-2) 

 

Döküldi kevkeb-āsā ḫoş-dilān anı temāşāya  

Musaḫḫar itdi āḫir müşterīsin çarḫ-ı dülābuñ  

(T 25/5-6) 

 

Baḳ ḫaṭṭ-ı ġubārīye ruḫsār-ı kenārında  

Bu fende anı yazmaz hiç vech ile bir şāriḥ  

(G 26/9-10) 

 

Anı ber-dūş eyleyen mehd-i ṣafādan gūyiyā  

Gūşına āvīze eyler bir dür-i ʿālem-bahā  

(T 28/7-8) 

 

Bed-nigāh-ı çeşm-i aʿdādan anı maḥfūẓ idüp  

Ṭūl-ı ʿömr ile muʿammer eylesün Bārī Ḫudā  

(T 28/35-36) 

 

Bend itdi tār-ı zülfe anı çeşm-i sāḥirüñ  

Reng-i perīde-rūyına besdür niḳāb-ı surḫ  

(G 29/7-8) 

 

Pistān-ı yārı ellese aġyār-ı kec-nihād  

ʿĀşıḳ ṭūyınca anı miyānda ḳopar fesād  

(G 33/1-2) 
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Levḥ-i yāḳūta o ḫaṭṭ-ı lebi kimse yazamaz  

Dest-i ḳudretle anı ḫāme-i īcād yazar  

(Mf 34/1-2) 

 

Bir kerre anı almasa dil-ber dehānına  

Olmazdı kām-ıc ālemiyānda şeker leẕīẕ  

(G 36/11-12) 

 

Erbāb-ı ṭabʿa dehr-i denī kim cefā virir  

Yā bī-nevā ider anı yā bir ḳażā virir  

(Kt 36/1-2) 

 

Ḥıfẓ eyleyemem sīnede naḳd-i dil ü cānı  

Bir gün olur elbet anı cānānum ider aḫẕ  

(G 38/9-10) 

 

Fervesi köhnedi ṣırtında Belīġ-i zāruñ  

Oldı Eski Zaġra manṣıbı anı yeniler  

(Kt 38/1-2) 

Fülk-i viṣāline çatan ol kıç levendinüñ  

Ḳullansa başlı başına anı reʾis olur  

(G 49/11-12) 

 

Meded meded ṣaḳınuñ anı seng-i münkirden  

Ki rūḥ-ı pīr-i muġāndur piyāle-i billūr  

(G 61/13-14) 

 

Bāde-i pür-neşʾedür āb-ı ḥayāt  

Pīr-i żaʿīf içse anı genc olur  

(G 67/3-4) 

 

Eger ālūde-i ʿiṣyān ise dāmānum ey zaḥid  

Anı taṭḥīr ider bī-intihā deryā-yı raḥmet var  

(G 68/9-10) 

 

Nāzenīnüm ṭıfl-ı nev-resdür ḳad-i dil-cū çeker  

Giderek anı görenler naʿre-i yā hū çeker  

(G 71/1-2) 

 

Dürr-i suḫanı naẓma getürdükse Belīġā  

Erzān anı nā-dāna virilmez bu güherdür  

(G 77/13-14) 

 

Bir gül ṭoḳınsa anı gören kimse gör ne dir  

Mirʾāt-ı ḥüsn-i yār götürmez nedir nedir  

(G 79/1-2) 

 

Neşʾe-i bāde ile gerdiş-i çeşm itse o şūḫ  

Mest olur anı gören naʿra-i mestāne çeker  

(G 81/15-16) 

 

Bahār eyyāmıdur dilden Belīġā şāhid-i mażmūn  

Güẕargāh-ı ḫayāle bilmezem anı neden çıḳmaz  

(G 96/13-14) 

 

Raḳīb ol āteşīn ruḫsārı görmiş ḫuşk-maġz olmış  

Niçün bilmem kitābı çūb-ı gülle anı uṣlatmaz  

(G 103/3-4) 

 

Anı sen nīşter-i ġamze-i cānāneye ṣor  

Cünbiş-i nabż-ı dil-i ʿāşıḳı bilmez Buḳrāṭ  

(G 118/3-4) 

 

Ḫāl ṣanma anı bir rütbe leṭāfet var kim  

Ṭaşrasından görinür dānesi sīb-i ẕekānuñ  

(G 140/7-8) 

 

Zencīr-i ser-i zülfine bend eyledüñ anı  

İtdi yine yanuñda ʿaceb kim ne güneh dil  

(G 145/7-8) 

 

Añı sīr-āb eylesem mīzāb-ı ḫāmemden Belīġ  

Ṣafḥada taṣvīr olan gülbün virür her bār gül  

(G 146/17-18) 

 

Ten-i kāhum hevāya māʾil olduḳça ṭutar anı  

Misāl-i keh-rübā zencīr-i mevcgūne-i zerdüm  

(G 153/9-10) 

 

Zīr-i fesde anı gözden ṣaḳınurken o perī  
Şekl-i sünbülde hemān itdi temessül perçem 

(G 154/7-8) 

Cevāb ister Belīġā anı her kimden suʾāl itseñ  

Kerem didükleri bir lafẓ-ı bī-maʿnā mıdur 

bilmem  

(G 155/13/14) 

 

Beyt-i ber-cestede pinhān olayum żaʿf ile ben  

Leb-i laʿlüñ öpeyüm her oḳuduḳça anı sen  

(G 165/1-2) 

 

Bir nefesvār hele ney-zende ki raḳḳās-ı felek  

Gūş idelden anı her dem ditrer dir dir ten  

(G 165/7-8) 

 

Ḫaṭ-ı nev-hīz-i leb ẓan itmesün seyr eyleyen anı  

Sevād-ı sāye-i ebrūsı yāruñ düşdi ṭāḳından  

(G 166/3-4) 

 

Zāhid meğer ki görmemiş ʿālemde ḥüsn ü ān  

Gösterdüm anı şimdi o vech-i ḥasende ben  

(167/5-6) 

 

Ḳıymet-i gevher-i dendānı bilinmez yāruñ  

Yazmamış anı Dürer ṣāḥibi Monlā Ḫüsrev  

(G 169/3-4) 

 

Çirk-āb-ı ġamla dāmeni ālūdedür dilüñ  

Sāḳī getür ki meydür anı şüst ü şūya ṣu  

(G 170/15-16) 

 

Ḫayāl-i dil-rübā kim dīde-i surḫumda sābitdir  

Gören bir naḳş olınmış büt ṣanur anı zer üstinde  

(G 175/9-10) 

 

Ḳomaz ḫalḳ intikāmın żālime idbārı vaḳtinde  

Zaḫm-dār olsa efʿī anı mūrān eyler efgende  

(G 176/7-8) 

 

Yā Rab anı ḳıl vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd  

Her kim ki ide şerʿe riʿāyet sünen üzre  

(G 185/7-8) 

 

Fem degül anı emānet virdi Ḥakkāk-i ezel  

Bir nigīn-i laʿldür yāruñ ḳazılmış adına  

(G 189/5-6) 
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Düşürmez ʿaynek-āsā gözden erbāb-ı naẓar anı  

Ḥaḳāretle nigāh itmezse her kim rūy-ı eşyāya  

(G 191/5-6) 

 

Ol sīm-beden olmasa bir gevher-i nā-yāb  

Ḫāk içre felek itmez idi anı defīne  

(G 197/5-6) 

 

Eşʿār-ı dürüştī alamaz aġzına cānān  

İnceldelim anı dehen-i yāra uyınca  

(G 204/7-8) 

 

Güftāra bu resme nice iş kesdi Belīġā  

Faḫrī gibi mıḳrāż-ı dü-leb anı oyınca  

(G 204/11-12) 

 

 

 

Dāġber-dil nice olmaya görüp anı ḳamer  

Al eteklikden ider hāleyi ol meh-pāre  

(G 207/5-6) 

 

Cihānı baṣdı şitā zīr-i yaḫda ḳaldı zemīn  

Gören ṣanur anı baṣdurmadur ki ṭuzlandı  

(G 215/5-6) 

 

Görüp şāl-i zümürrüd fāmı ʿāşıḳ ol beyāż fesde  

Başına bir beyāż gül-ġoncası ṭaḳmış ṣanur anı  

(G 218/5-6) 

 

 

Ser-i zülfin kesicek māşıṭa ṣandım ki Belīġ  

Anı birden bire başımla ber-ā-ber kesdi  

(G 225/11-12) 

 

Pistānuña güldür didiler baña bu şekdür  

Açılsa da görsem anı ben de ne çiçekdür  

(G 236/1-2) 

 

Muḳaddem almaz imiş gerçi añı bāde-fürūş  

Belīġ şimdi ġazel kimse almıyor saña yūf  

(G 238/11-12) 

 

anıñ:Onun. 
Ne dergeh ol ki anıñ ḫak-rūb-ı sāḥasıdır  

Furüġ-ı rişte-i müjgān-ı mihr-i ʿālem-gīr  
(K 6/45/46) 

 

anıñçün: Bu sebepten dolayı, bu nedenle. 

İder ol āfitāb-ı evc-i ḥüsne kec-nigeh kevkeb  

Anıñçün menzili ʿālī iken oldı tebeh kevkeb  

(G 11/1-2) 

 

Bu bāġuñ ehl-i ʿayşı zaʿferānı ḫande eyler hep  

Dehānında anıñçün ġoncanuñ dendānı ser-

keşdür  

(G 48/3-4) 

 

O şūḫun āfitāb-ı ʿārıżından feyż alur dāʾim  

Anıñçün nāz ider ḫurşīde ḫāl-i kevkeb-i dil-ber  

(G 70/5-6) 

 

 

ʿanḳā: Anka kuşu. 

Ḳarışmaz kerkesān-ı lāşe-ḫ˅ārın ḫayline ʿAnḳā  

Anuñçün rind-i ʿāşıḳ ehl-i dünyāya ḳarīn olmaz  

(G 85/9-10) 

ʿanḳā:-y, -a 

İtmese ʿAnḳāya taʿlīm-i şitāb esbüñ eger  

Ṭayy-i iḳlīm-i vücūd itmezdi mānend-i şihāb  

(Kt 2/3-4) 

 

ʿanḳā:-dur 

Feżā-yı ḳıble-i Ḳāf maʿnāsı üzere ʿAnḳādur  

ʿUṭāridle tenezzül eylemez ṭabʿum müdārāya  

(K 9/91-92) 

 

ʿanḳā-yı rūḥ: Can Anka'sı. 

Bend iderlerdi hezār efsūn ile ebnā-yı dehr  

Ẕerre miḳdārı nişān virse eger ʿAnḳā-yı rūḥ  

(G 27/17-18) 

ʿankebūt: Örümcek. 
ʿankebūt:-uñ 

Dilinden zāhidān-ı gūşe-gīrüñ hīç heves gitmez  

Gelince ʿankebūtuñ āşiyānından meges gitmez  

(G 94/1-2) 

 

ʿankebūtī: Örümceğimsi. 

Yine jeng-i ʿalāyıḳ ʿankebūtī perde çekmişdür  

Eger āyīne-i çeşmümde ʿaksüñ ẓāhir olmazsa  

(G 199/5-6) 

 

añla: Sezip kavramak, akıl erdirmek, hissetmek, 

tahkik etmek, bilmek. 

Bāḳīyā cumʿa namāzın ḳılda gel mey-ḫāneye  

Ḥürmetin añla ṭahāretle yapış peymāneye  

(Mf 31/1-2) 

 

añla:-r 

Ne añlar müşkilāt-ı mebhās-ı rāz-ı derūnundan  

Açılsa ehl-i dil bir cāhil-i dūna kitābāsā  

(G 4/36-4) 

 

Belīġā ḫak-rūb-ı meclis-i rindān olup evvel  

Söz añlar bāri yārān ola ādem şāʿir olmazsa  

(G 199/13-14) 

 

ʿAzīzā ḳadrini añlar mı āyā ehl-i istiʿdād  

Ḳaża ile bu ḫāke bir Belīġ-i nükte-dān geldi  

(G 211/13-14) 

 

añlan: Anlaşılmak. 

añlan:-ur 

ʿOsmān Efendi Beg der-i luṭfunda ḳorḳarum  

Ḍarb añlanur efendim odun isterüm disem  

(Kt 52/3-4) 

 

anları: Onları. 

Rāfīżiler saʿy ider miḥrāb-ı ḫāmis vaʿżına  

Bī-tekellüf anları iskāt içün ey hūşyār  

(Kt 9/1-2) 

 

Olamaz ḥüsn ile ḫūbāna ber-ā-ber ḳızlar  

Ḳalbdür anları meşāṭṭa biraz yaldızlar  

(G 57/1-2) 
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ānsuz: Onsuz. 

Ne yapsun berhemen taṣvīri ānsuz  

Görüp yārı yıḳıldı ḫāke cānsuz  

(G 92/1-2) 

Güzelde şarṭ olan āsār-ı āndur  

Göñül meyl eylemez ḫūbāna ānsuz  

(G 92/9-10) 

 

anuñ: Onun. 
Ḳāleb-i her süḫan-i dil-keşe cāndur maʿnā  

Lafẓda anuñ içün böyle nihāndur maʿnā  

(G 1/1-2) 

 

Kimdür o kim bu mātemi gūş eyleyüp anuñ  

Yanmaya ṭabʿ-ı germi misāl-i dil-i çenār  

(Tb 1/91-92) 

 

Geçüp hiç baḳmadı ārāyiş-i dünyāya raġbetle  

Anuñ manżūrı mirʾāt-i cemāl-i Kirdkār olsun  

(T 2/7-8) 

 

Ḳalmadı hergiz o meh-rūda kesāfetden eser  

Ḳıl ḳadar ʿaybı eger var ise anuñ göster  

(Msd 2/47-48) 

 

Aldı havlī-i dü-ḥavi ile anun nemini  

Eyledi dām-ı belā zülf-i ḫam-ender-ḫamını  

(Msd 2/51-52) 

 

Uġratma bezme münkir-i ʿaşḳı kesel gelür  

Virme şarābı kibrine anuñ ḫalel gelür  

(Tb 2/29-30) 

 

Dünya-yı bī-sebāta ḳapılma vefāsı yoḳ  

Bir köhne zendür ehline anuñ cefāsı çoḳ  

(Tb 2/99-100) 

 

Sulṭān-ı Kerbelā ki anuñ ẕāt-ı pākīdür  

Genc-i ṭılısm-ı gevher-i esrār-ı enbiyā  

(K 2/111-112) 

 

Murāduñ ḥıfẓ ise bād-ı fenādan şemʿ-i iḳbālüñ  

Anuñ dest-i duʿādur ehl-i dil ʿindinde fānūsı 

(K 3/13-14)  

 

Ḫüdā-yı ʿizz ü cell her işinde yāver olup  

Güşāde ola anuñ baḫtı tāliʿī mesʿūd  

(Kt 4/7-8) 

 

Ḫançer-i ġamzeye ebrūsı anuñ tīre ġılāf  

Hele yoḳdır sözüm ol ṣuġraya ḥaḳḳeʾl-inṣāf  

(Msd 5/5-6) 

 

Ḳıç ayaġıdır o aġyār-ı denī şeyṭānuñ  

Naḳşı yoḳ destgeh-i ḥīlede hergiz anuñ  

(Msd 5/37-38) 

 

Müḥibb-i ehl-i hüner İsmaʿīl Aġa-zāde  

Belīġ şiʿrim anuñ cümle dil-pesendidür  

(Kt 5/1-2) 

 

Ne āfet ol ki anuñ rişte-i nigāhında  

Fürüġ-ı mevce-i reng-i perīde olmış esīr  
(K 6/5-6) 

 

Bu ḫāk-i dergeh-i Şeyḫüʾl-enʿāmdur ki anuñ  

Cihānda lemʿa-i ẕerrāt reşk-i bedr-i münīr  
(K 6/47-48) 

 

O rütbe āteş-i ġam itdi cānumı pür-sūz  

Ki dest-i merg olur anuñ taṣarrufunda ḳaṣīr  
(K 6/155-156) 

 

Dil-nüvāzāne görüp bendeleri iḥsānuñ  

Nice meymendi anuñ olmaya ednā ḫademi  

(K 7/35-36) 

 

Devr-i ḥüsnüñde bu devlet yüz virür āyīneye  

Kim derūnında anuñ māh olsa bīrūn āfitāb  

(G 8/7-8) 

Çekdi serv-āsā anuñ bu bāġdan  

ʿAdne ṭoġrıldı o ṭabʿ-ı müstaḳīm  

(T 8/7-8) 

 

Tūde-i ḫak-i siyeh içre anuñ ṣarṣar-ı merg  

Berg ü bārın gül-i zībā gibi ḳıldı ḫāsir  

(T 9/5-6) 

 

Ḳafes-i teng-i bedende ṣıḳılup āḫir-i kār  

Oldı uçmaġa anuñ bülbül-i rūḫı ṭāʾir  

(T 9/9-10) 

 

Anun Rıḍvān misāli sürme mīl-i āh-ı ʿāşıḳla  

Ġubār-ı pāyını eyler keşīde çeşm-i ḥavrāya  

(K 9/31-32) 

 

Leb-ā-leb oldı anuñ cūşiş-i ḫayālinde  

Misāl-i bütkede kāşāne-i dil-i zühhād  

(K 11/21-22) 

 

Mīr-i Ekrem Ḫalīl Beg kim anuñ  

Ḫayradur saʿyı fī sebīliʾllah  

(T 12/1-2) 

 

Bām-ı vālāsına yetişmez anuñ  

Çarḫa olsa resīde nāvek-i āh  

(T 12/19-20) 

 

Teẕerv-āsā gelüp reftāra ḥūrīler ḫırām itsün  

Anuñ rūḥunda istiḳbāl içün firdevs-i āʿlādan  

(T 15/11-12) 

 

Muhemmed ʿāşıḳına ʿafv eyle anuñ cürmini yā 

Rab  

Şefāʿat-ḫ˅āh ola maḥşerde ceddi rākib-i Düldül  

(T 16/5-6) 

 

Misli yoḳ gülşen-i ʿālemde anuñ  

Meger ʿaksi ola āb içre ʿadīl  
(T 20/11-12) 

 

Ne sūd umar anuñ ādem içinde görmez mi  

Ḥabābveş küre-i āsumānı ḳāleb-i pūç  

(G 24/9-10) 
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Çıḳup fevvāreden pür-tāb ider bālāya şīr-i āb  

Meger kim göñli aḳdı ṭāḳ-ı pür-zībāsına anuñ  

(T 25/9-10) 

Ebrū ile ḫaṭṭ-ı leb bir ḳıṭʿadur ey zāhid  

Maʿnāsı anuñ ġayet erbāb-ı dile vāżıḥ  

(G 26/7-8) 

 

Devr-i ferḫunde-i ʿAbdullāh Paşa kim anuñ  

Ṭabʿını mīzān-ı ʿadl itmiş Ḫudāy-ı lā-yezāl  

(T 26/1-2) 

 

Anuñ ġubārını defʿ eylemezdi dāmen ile  

Belīġ olmasa bād-ı nesīme muġber şāḫ  

(G 28/19-20) 

 

 

Oldı farṭ-ı baḫşiş-i nūr-ı saʿādetle anuñ  

Tār-ı şemʿa meclis-i iḳbāli müjgān-ı hümā  

(T 28/15-16) 

 

Ṭabʿ-ı mevzūnı fürūġ-ı feyż ile olmış anuñ  

Mıṣraʿ-ı ber-ceste-i evrāḳ-ı Dīvān-ı ʿAtā  

(T 28/31-32) 

 

Hamīde-ḳamet ile düşdi çarḫ-ı dūn peyüme  

Rükūʿı besdür anuñ eylemez mi meyl-i ḳuʿūd  

(G 35/15-16) 

 

Keşf eyleyor esrārını nā-maḥreme bülbül  

Ṭıḳsun ne ṭurur ġonca anuñ aġzına yumruḳ  

(Kt 39/1-2) 

 

Ol āfet olmasaydı sīm tenli ṣırma perçemli  

Anuñ ārām-gāhı olmaz idi ṣırma-keş-ḫāne  

(Kt 40/3-4) 

 

Vāʿiẓ bilür mi ḳıṣṣa-i zülf-i muṭavvelin  

Anuñ ḫayāli naḳş-ı ḫaṭ-ı muḥtaṣardadur  

(G 41/3-4) 

 

Neşʾe-i bezm-i ṭarab-zāde-i dildür ammā  

Sāḳī lālāsı anuñ duḫter-i rez dāyesidür  

(G 46/7-8) 

 

Nice kim eyledi hīzümle ocaġım rūşen  

Ḥaḳ Teʿālā ide anuñ da ocaġın maʿmūr  

(Kt 48/3-4) 

 

Dehānı noḳṭa-i şek ḳīl ü ḳāle bādīdür  

Cevābı müşkil anuñ bir daḳīḳ mesʾeledür  

(G 51/5-6) 

 

Beni ayırmaġa bel baġladı senden cānā  

Ḫançerüñ anuñ içün böyle miyāna ṣoḳulur  

(G 76/3-4) 

 

Anuñ kim şevḳ-i maʿnā olmaya ṭabʿında cūş-

āver  

Belīġā neşʾe-dār-ı bāde-i bezm-i elest olmaz  

(G 86/11-12) 

 

 

Derd-i ḫamyāzeyi çekdirmedin ʿuşşāḳa Belīġ  

Mū-miyānı anuñ āġūşa muḳaddem gelmez  

(G 100/13-14) 

 

Ḫatemān-zādelerüñ eşbehi Aḥmed Aġā kim  

Dehre anuñ gibi bir ẕāt-ı mükerrem gelmez  

(G 100/15-16) 

 

Ṣarıldı ḫārveş dāmān-ı dil-dāra raḳīb ammā  

O ḳaşmirdür anuñ kec-vażʿı erbāb-ı dile batmaz  

(G 103/11-12) 

 

İżāfe ile baḳar girse zer ḳıyāfetine  

Anuñ ʿayārını elbette farḳ ider ṣarrāf  

(G 128/7-8) 

 

Ṣafḥada surḫ ile tenvīne müşābih dü-lebüñ  

Ki derūnında anuñ nūn-ı ḫafīdür dehenüñ  

(G 140/5-6) 

 

Ḫaṭ ṣudūr itse kesilmezsin anuñ zülfinden  

Senüñ ey dil hele çoḳdan çürimişdür resenüñ  

(G 140/11-12) 

 

Bilür evvel naẓarda müşterīler ḳıymetin anuñ  

Ḳumāş-ı vaṣlı bir kez dil-berüñ endāzeden 

geçsün  

(G 161/5-6) 

 

Dīde-i ʿuşşāḳdan cūş eyledükçe seyl-i eşk  

Ābile-āsā anuñ pürdür ḥabābı ḫūn ile  

(G 178/7-8) 

 

Naḳd-i dil ġasb eylemiş üftādeden ol bī-emān  

Şimdicek ḫaṭ ṣādır oldı anuñ istirdādına  

(G 189/13-14) 

 

Ne kaṣr u ne ḳaʿrında anuñ dürr ü güher var  

İtʿāb-ı vücūd eyleme baḥr-ı ġama ṭalma  

(G 205/5-6) 

 

ʿAceb mi cilve ḳılsa şāʿirüñ ol māh beytinde  

Ki anuñ vaṣf-ı ḥüsnüñ naḳş ider her gāh 

beytinde  

(G 206/1-2) 

 

Der ü dīvārı olsa keh-rübādan bir hünermendüñ  

Yine anuñ bulınmaz arasañ bir kāh beytinde  

(G 206/3-4) 

 

Çıḳdı bahār seyrine bir şūḫ-ı māʾili  

Evvel naẓarda göñlüm anuñ oldı māʿili  

(G 216/1-2) 

 

Der-i vālāsına iḥsānı mülāzım itmiş  

Kimsede anuñ içün görmeyorum iḥsānı  

(G 219/15-16) 

 

Ol serv-i nāza ḥüsn-i ebed mālikānedür  

Sāʾirden aldı ḫaṭṭ ile anuñ ferāġını  

(G 220/5-6) 
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Ḫırām-ı mevc-i nāzik ebr-i nisān-ı leṭāfetdür  

Anuñ çün oldı zī-i maḳdemünde sebzeler iḥya  

(G 229/5-6) 

 

anuñçün: Onun için. 
Kemān-ı ebrūvān-ı yārdan resm eylemiş bennā  

Ḭmām-ı ʿaşḳ anuñçün ṭāḳ-ı miḥrāba sücūd eyler  

(G 53/11-12) 

 

Ḳarışmaz kerkesān-ı lāşe-ḫ˅ārın ḫayline ʿAnḳā  

Anuñçün rind-i ʿāşıḳ ehl-i dünyāya ḳarīn olmaz  

(G 85/9-10) 

 

Cihān erbāb-ı cehle sūrdur dānāya mātemdür  

Olur ekser anuñçün ehl-i ṭabʿuñ āh beytinde  

(G 206/7-8) 

 

Çeker tār-ı nigehle aña masṭar dīde-i ḫod-bīn  

Anuñçün ṣafḥa-i ruḫsārına ḫaṭṭ-ı emān geldi  

(G 211/7-8) 

 

anuñla: Onunla. 
Dehrüñ şarāb-ı devleti ʿayn-ı serāb olur  

Ādem anuñla böyle ne mest ü ḫarāb olur  

(Tb 1/61-62) 

 

Muṭrib idince tārını ṭanbūrınuñ ḫırāş  

Reghā-yı can u dil olur anuñla hem-nevā  

(K 2/43-44) 

 

Girer ḫusūfa ḫacāletle tāb-ı rūyından  

Eger ki olsa muḳābil anuñla bedr-i Münīr  
(K 6/15-16) 

 

Adne ḳıldı heves o gül yā Rab  

Ola zībā anuñla baġ-ı Naʿīm  

(T 7/7-8) 

 

Ḳo bend itsün zebān ol çeşm-i sāḥir  

Anuñla söyleşür ʿāşıḳ zebānsuz  

(G 92/7-8) 

 

Germ olup kūçe-i bāzār-ı suḫanda her kim  

İşte beş dirse bu kālāya anuñla elleş  

(G 109/9-10) 

 

Raḳṣa aġāz idicek ṣabr idemem mā-ḥaṣalı  

Dil anuñla bile oynar bayılur neẓẓāre  

(G 207/3-4) 

 

ara: Bulmaya çalışmak. 

Ḫāl-i siyeh-i gerden-i dil-dārı ol aḳda  

Bir ḳara ʿArab-beççe gibi ara Bulaḳda  

(G 179/1-2) 

 

Gevher-i ʿaşḳı ara virān gönüllerde Belīġ  

Des-res-i küncineye maʾmüldür vīrānede  

(G 201/15-16) 

 

Çift olur yār ile tek ṭurmaz o mest ü ḥayrān  

Anı bindirmege bir fil ara teşhīre hemān  

(Msd 5/27-28) 

 

ara:-dı 

Ṭuydı nāṭır ḳoḳuyı ʿud ile ʿanber aradı  

Zülf-i dil-dārı o dem şāne arayup ṭaradı  

(Msd 45-46) 

ara:-du, -m 

Kimse gūş eylemesün diyü ṣadā-yı diremi  

Aradum anı ḥisāb itmege ceẕr-i aṣemi  

(K 7/7-8) 

 

ara:-y, -up 

Ṭuydı nāṭır ḳoḳuyı ʿud ile ʿanber aradı  

Zülf-i dil-dārı o dem şāne arayup ṭaradı  

(Msd 3/45-46) 

 

ara:-y, -a 

Temāşā eyle yāruñ naḳş-ı ḫāl-i rūyı ebrūsın  

Nice bir araya cemʿ oldı bilmem mihr ü meh 

kevkeb  

(G 11/7-8) 

 

ara:-r 

Yāruñ fürūġ-ı mihr-i ruḥın cüst ü cū iden  

Deryā içinde māhīye beñzer ki āb arar  

(Mf 54/1-2) 

 

ara:-y, -an 

Şehid-i tīġ-i ʿaşḳ oldur ki āsār-ı neşāṭından  

İde meşḳ-i tebessüm mātem arayan leb-i gūra  

(G 187/9-10) 

 

ara:-sa, -ñ 

Der ü dīvārı olsa keh-rübādan bir hünermendüñ  

Yine anuñ bulınmaz arasañ bir kāh beytinde  

(G 206/3-4) 

 

ara: Orta 

ara:-y, -a 

Gīsūlarında mūy-ı sefīd olmaz ol bütüñ  

Belki ḳarışdı araya mūy-ı miyānudur  

(G 223/5-6) 

 

ʿaraba āyīne virme: Değersiz kimseye gönül 

verme. 

ʿaraba āyīne vir:-me 

Olma her nā-kese dil-dāde Belīġ  

ʿAraba āyīne virme yazıḳ  

(G 134/13-14) 

 

ʿarab-beççe: Arap çocuğu. 

Ḫāl-i siyeh-i gerden-i dil-dārı ol aḳda  

Bir ḳara ʿArab-beççe gibi ara Bulaḳda  

(G 179/1-2) 

 

aracı: İki şey arasında bağlantı kuran kimse, 

vasıta. 

aracı:-dur 

Birbirlerinden aracıdur ayırur nigāh  

İtdikçe çeşm içün ṣaf-ı müjgān mücādele  

(G 186/3-4) 
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arada: Orada. 

Meclis-i meyde kesüp ḫalḳı biçerken cānān  

Arada öyle ṣıḳıldum ki beni ter kesdi  

(G 225/3-4) 

 

ʿaraḳ:1. Rakı. 

Ey rind-i lāy-ḫ˅ār hemīşe döküp ʿaraḳ  

Mey iç ḳalınca diñle beni rūḥdan ramaḳ  

(Tb 2/37-38) 

 

2. Ter.  
Taṣʿīde başlayınca araḳ-çīne būy-ı zülf  

Taḳṭīr olan ruḫında ʿaraḳ ʿanberiyyedür  

(G 65/5-6) 

 

O laʿl fes kākül üzre berg-i güldür sünbül 

üstinde  

ʿİẕārında ʿaraḳ gūyā ki şebnemdür gül üstinde  

(G 174/1-2) 

 

Laʿlüñ öperken aldı ten-i zārı derleme  

Elbette ey perī ʿaraḳ ister şekerleme  

(G 203/1-2) 

 

Ḫoy-kerde būs ider leb-i laʿlüñ Belīġ-i zār  

Elbette ey perī ʿaraḳ ister şekerleme  

(G 203/12-13) 

 

araḳ-çīn: Takke.  

araḳ-çīn:-i, -n, -i 

Germ olup itdi araḳ-çīnini kesdi anı der  

Baş açıḳ ʿāşıḳ-ı dīvāneye döndi o püser  

(Msd2/41-42) 

 

araḳ-çīn:-e 

Taṣʿīde başlayınca araḳ-çīne būy-ı zülf  

Taḳṭīr olan ruḫında ʿaraḳ ʿanberiyyedür  

(G 65/5-6) 

 

araḳ-çīn:-i 

Elüne şāne alup başdan araḳ-çīni çıḳar  

Diyeler Rūm u ʿAcem āh o kākül perçem  

(G 154/9-10) 

 

ʿaraḳ-ı rūy-ı yār: Sevgilinin yanağının teri. 

ʿaraḳ-ı rūy-ı yār:-dan 

Bu bāġ-ı ʿālemüñ ʿaraḳ-ı rūy-ı yārdan  

Bir ġayrı yoḳ mı şeb-nem-i ḫūrşīd-zādesi  

(G 226/11-12) 

 

ārām: Rahat, huzur. 

Buyur ġamdan felek ārām virsün şāhid-i 

naẓmuñ  

Belīġ-i zārdan maṭlūb ise tekmīl-i nāmūsı  

(K 3/79-80) 

 

Bu cünbiş her ḳadem ṣad-pāre eyler rişte-i cānı  

Meded ārām vir dūşında naḳş-ı mevc-i kālāya  

(K 9/21-22) 

 

 

 

 

ārām it: Rahatlatmak. 
ārām it:-se  

Kākül-i dil-berde ārām itse göñlüm vechi var  

Böyle şīr-i büt-şiken çıḳmaz derūn-ı pīşeden  

(G 159/9-10) 

 

ārām-gāh: Dinlenilecek yer. 

ārām-gāh:-ı 

Ol āfet olmasaydı sīm tenli ṣırma perçemli  

Anuñ ārām-gāhı olmaz idi ṣırma-keş-ḫāne  

(Kt 40/3-4) 

 

arāmgāh-ı maḫlaṣ: Dinlenilecek yer. 

arāmgāh-ı maḫlaṣ:-a 

Belīġ arāmgāh-ı maḫlaṣa miʿmār-ı ṭabʿumdan  

1Müheyyā-kerde böyle dil-güşā beyt-i metīn 

olmaz  

(G 85/17-18) 

ārāmgeh-i maḫlaṣ ol: Mahlasın konulduğu dize 

olmak. 

ārāmgeh-i maḫlaṣ ol:-a 

Ter-destī-i ḫāmeyle sezā dergeh-i Belīġā  

Ārāmgeh-i maḫlaṣ ola beyt-i muṣannaʿ  

(G 123/13-14) 

 

aran: Arama işine konu olmak. 

aran:-sa 

Yoġidi haḳ bu ki hiç ḥüsn-i ḫulḳına ġāyet  

Cihānda şimdi bulınmaz aransa öyle vücūd  

(T 17/3-4) 

 

ʿarʿar: Boy pos. 

Ḫırām-ı ḳaddüñe gülşende ʿarʿar ser-fürū eyler  

Nesīm-i ʿārıżuñ hep ġonca-güller ārzū eyler  

(G 62/1-2) 

 

arasında: İçinde. 
Ṣad-gūne ʿinayetle ne var eyleyüp ikrām  

Aḳrān arasında bu ḳuluñ yüzli bulınsam  

(Kt 33/5-6) 

 

ārāyiş vir: Süs vermek. 
ārāyiş vir:-di 

Virdi ārāyiş yine gülzāra şāh-ı nev-bahār  

Her şükūfe bir ḳadeḥ almış ele ʿişretdedür  

(G 64/5-6) 

 

ārāyiş-i bālā-yı tārem: Damın yüksek süsü. 

ārāyiş-i bālā-yı tārem:-dür 

Ḳarīn-i pür-hünerden iktisāb-ı feyż ider herkes  

Ki tākin ḫūşesi ārāyiş-i bālā-yı tāremdür  

(G 58/7-8) 

 

ārāyiş-i büt-ḫāne-i dil: Gönül puthanesinin süsü. 

ārāyiş-i büt-ḫāne-i dil:-dür 

Ḫayālāt-ı bütān ārāyiş-i büt-ḫāne-i dildür  

Olaldan cünbiş-i cāngāh-ı ʿāşıḳ bang-i naḳūsı  

(K 3/29-30) 
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ārāyiş-i dünyā: Dünyanın süsü. 

ārāyiş-i dünyā:-y, -a 

Geçüp hiç baḳmadı ārāyiş-i dünyāya raġbetle  

Anuñ manżūrı mirʾāt-i cemāl-i Kirdkār olsun  

(T 2/7-8) 

 

ārāyiş-i dünyā:-y, -ı 

Daḫī maʿṣūm iken ārāyiş-i dünyāyı terk itdi  

Aña gülşen-serāy-ı cenneti iḥsān ide Allāh  

(T 6/7-8) 

 

ārāyiş-i dūş-ı tevekkül: Rast gelen tevekkülün 

süsü. 

ārāyiş-i dūş-ı tevekkül:dür 

Nice zāhid baña hem-rāh ola seyr-i sülūkumda  

Benüm bār-ı dilüm ārāyiş-i dūş-ı tevekküldür  

(G 78/11-12) 

 

ārāyiş-i elfāẓa vir: Kelimelere süs vermek. 

ārāyiş-i elfāẓa vir:-ür 

Virür ārāyiş-i elfāẓa nikāt-i rengīn  

Şīşe-i pür-meye baḳ ola bu maʿnā rūşen  

(G 165/11-12) 

 

ārāyiş-i ḥadīḳa-i şehr-i edirne: Edirne şehrinin 

bahçesinin süsü. 

ārāyiş-i ḥadīḳa-i şehr-i edirne:-dür 

Ṣad-berg gül midür ki bu rengīn ġazel  

Belīġ Ārāyiş-i ḥadīḳa-i şehr-i Edirnedür  

(G 79/15-16) 

 

ārāyiş-i muḥafil-i nesl-i mülūk: Hükümdarlar 

neslinin toplantı yerindeki süs. 

ārāyiş-i muḥafil-i nesl-i mülūk:-sun 

Bu vażʿ-ı nāzikāne-i ʿālem-pesend ile  

Ārāyiş-i muḥafil-i nesl-i mülūksun  
(Kt 28/3-4) 

 

ārāyiş-i ʿuḳbā: Ahiretin süsü. 

ārāyiş-i ʿuḳbā: 
Olınca levḥ-i dilde cilveger ārāyiş-i ʿuḳbā  

Vücūh-ı ḫayra virdi āb u tābı muḫbiren māʾdan  

(T 24/5-6) 

 

ʿarbede-cū: Kavga arayan, kavga ve gürültü 

çıkarmayı seven (kimse), kavgacı. 

Var iken bıçkı-i bürrāna müşābih ebrū  

Ḍarb-ı muştayla ḳırar ʿālemi ol ʿarbede-cū  

(Msd 5/15-16) 

 

ardınca: Peş. 
ard:-ınca 

Bu şeb meclisde ardınca düşüp ḳalḳardı dil-

dāruñ  

Raḳīb-āsā cihānda görmedüm hīç bir ḥācı 

yatmaz  

(G 103/7-8) 

 

Yāruñ alınca sürme-i ḫāk-i rehin ṣabā  

Ardınca uçdı dīdelerüm İṣfahāna dek  

(G 137/7-8) 

 

 

ʿrec ol: Aksak olmak. 

aʿrec ol:-ma, -sa 

Feżā-yı medḥine bir ḥadd bulırdı bu işden  

Berīd-i ḫāme-i çābük-rev olmasa aʿrec  

(Kt 1/13-14) 

 

ārezū: Arzu, dilek. 
Der vaḳt-e teng bā del sed ārezū Belīġ  

Goftem naẓīre-e soḫan bī-naẓīr rā  

(G 240/13-14) 

 

ʿārīf: Bilge kişi. 

Ġazel-i pākī oḳınduḳça Belīġ-i zāruñ  

Olma dem-beste bu ṭarz ile nefes gönder ʿārīf  
(G 129/13-14) 

 

O mehüñ cünbiş-i ebrūsına baḳ kim ʿārif  

Nāmede vāḳıf-ı mażmūn olur ünvānından  

(G 168/11-12) 

ʿārif-i rūmī: Mevlana. 

Bu naẓmı görse ʿārif-i Rūmī Belīġe dir  

Enfās-ı rūḥ-baḫş ile ʿīsā-meniş budur  

(G 54/13-14) 

 

arisṭo: Yunan filozofu, akıl, hikmet ve doğrunun 

sembolü. 

arisṭo:-sı 

Derūnum cilvegāh-ı hikmet-i maʿnā olup ḥālā  

Müheyyāyım gelürse baḥse Yūnānuñ Arisṭosı  

(K 3/73-74) 

 

aristo-nazīr: Aristo gibi. 

Ḫıred-şükūh u Aristo-nazīr ü Cem-ʿaẓamet  

Dilīr-i ʿarbede-cū Ḳahramān-ı Kisrā-dād  

(K 11/35-36) 

 

ʿārıż: Yanak. 
Firāḳuñla olup endāma ʿārıż serdī-i vaḥşet  

Tenümde cünbiş-i mū pīç ü tāb-ı mārdur 

(G 102/3-4) 

 

ʿārıż:-u, -ñ, -da 

Āteşīn ruḫsāruñ üzre ḫoş idüp ḫaṭṭ-ı ġubār  

ʿĀrıżuñda beñlerüñ hindū-yı ḫākister-nişīn  

(Ş 2/3-4) 

 

ʿārıż:-ı, -n, -daki, - 

Ḥayretle ʿārıżındaki ḫoy oldı gūyiyā  

Āyīne üzre itmege lerzende ber-ḳarār  

(K 12/25-26) 

 

ʿārıż:-ı 

Tār-ı nigāha ʿārıżı üzre dem-i ḥicāb  

Reng-i perende zemzeme-i bāl ider şiʿār  

(K 12/33-34) 

 

Emvāc-ı cūy-ı ḥüsni ṭaşup başdan aşmasa  

Olmazdı ʿārıżı ḫaṭṭ-ı nevle benefşe-zār  

(K 12/39-40) 

 

Ġazelde muʿteber oldur ki ola cā-be-cā mażmūn  

Yaḳışmaz dil-rübānuñ ʿārıżı yek-pāre ḫāl olsa  

(G 202/3-4) 
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ʿārıż:-ı, -n, -dan 

ʿĀrıżından dāne-i ḫālüñ güm eyler ḫaṭṭ-ı yār  

Menʿi nā-ḳābil o bir zāġ-ı siyehdür yem ḳapar  

sensüz  

(G 55/9-10) 

ʿārıż:-ı, -n, -da 

Gelüp ṭāvūs-ı zülfī ʿārıżında ḫaṭṭın ürkütmiş  

Bu bāġuñ mürġī uçmuş āşiyānda ḫār u ḫas 

ḳalmış  

(G 113/3-4) 

 

ʿārıż:-a 

Kendinüñ ẓarfına bir ʿārıża īrās eyler  

Müterākim olıcaḳ sīnede ʿeczā-yı ġaraż  

(G 117/7-8) 

 

 

ʿārıż-ı āl-i meḥemmed: Mehmet'in yüce yüzü. 

ārıż-ı āl-i meḥemmed:-i 

Yād eyledikçe ʿārıż-ı āl-i Meḥemmedi  

Seyr eyle şevḳ ile gül-i ruḫsār-ı Aḥmedi  

(Mf 21/1-2) 

 

ʿarıż-ı cānān: Sevgilinin yanağı. 

ʿarıż-ı cānān:-a 

ʿArıż-ı cānāna teşbīh eyleyelden yüz bulup  

Çıḳdı yāruñ başına ʿarż eyledi dīdār gül  

(G 146/7-8) 

 

ʿarıż-ı gül-berg: Sevgilinin yüzü. 

ʿArıż-ı gül-berg ile ruḫsārı reşk-i nev-bahār  

Sīnesi billūrveş par par yanar āyīne-dār  

(Ş 1/5-6) 

 

ʿārıż-ı ʿismet-penāh: Temizliğin sığınağı yanak. 

ʿārıż-ı ʿismet-penāh:-u, -m, -a 

Vaḳt-i nigehde bāl u perin eyleyüp niḳāb  

Reng-i perīde ʿārıż-ı ʿismet-penāhuma  

(G 192/23-24) 

 

ʿārıż-ı pāk: Temiz yanak. 
ʿārıż-ı pāk:-i, -n, -de 

Ān mıdır şuʿle viren ʿārıż-ı pākinde didim  

Didi ol muġbeçe-i bāde-fürūşāndur yā  

(Mf 26/1-2) 

 

arpalıġ: Osmanlılar döneminde mülki ve ilmî 

memurların işten çıkarma veya emekliliklerinde 

verilen ek gelir. 

arpalıġ:-uñ 

Eʾdiyye ṭarīḳ-i ʿāliyede kām-yāb iken  

Ḥāşā ki ola arpalıġuñ ṣaçı eşk  

(Kt 50/3-4) 

 

ʿarş: Gökyüzü. 

İdüp nām-ı şerīfin dest-i cūdı ʿarş ile hem-şīr  
Midād-ı surḫ ile taḥrīr olundı beyt-i maʿmūra  

(T 27/7-8) 

 

 

 

 

 

ʿarṣa: Meydan. 
arşa:-da 

Naḫvet-fürūş-ı dīde-i nergis bu ʿarṣada  

Mānend-i çeşm-i merdümek-i nīm-h˅āb olur  

(Tb 1/67-68) 

 

Cūş eyleyen serāb degüldür o ʿarṣada  

Ḫuşk itdü āteş-i ah-ı ulüʾl-ʿabā  

(K 2/129-130) 

ʿarṣa:-sı, -n, -da 

Meṣāfuñ ʿarṣasında ʿāciz ü efgendedür Rüstem  

Yanıñda ʿilm ile ṭıfl-ı sebük-h˅āndur ʿAlī Ḳārī  
(K 4/35-36) 

 

ʿarṣa:-y, -a 

ʿArṣaya bīñ luʿb ile sürse eger ferzāne at  

Bir piyādegāh olur eyler şeh-i devrānı mat  

G 16/1-2) 

 

ʿarṣa:-da 

İkrām-ı Belīġ ile efendim el-ḥaḳḳ  

Bu ʿarṣada ḥussādı yine māt itdüñ  

(Kt 49/1-2) 

 

ʿarṣa:-da 

ʿArṣada esb ile cevlān-ı ṣalābet-eserüñ  

Reşkden öldüreyor nām-ı Hülāgū Ḫānʾı  

 

ʿarṣagāh-ı dām: Tuzak yeri. 

ʿarṣagāh-ı dām:-dur 

Çekilmiş ḥalḳa ḥalḳa rişteler emvāc-ı cevherden  

Baḳılsa ʿaks-ı yāre ʿarṣagāh-ı dāmdur mirʾāt  

(G 13/5-6) 

 

ʿarṣagāh-ı rezm: Savaş meydanı. 

ʿarṣa-gāh-ı rezm:-i, -n, -de 

Olur şikeste-zebān ʿarṣa-gāh-ı rezminde  

Leb-i niyāmdan itse eger ṣudūr kec ü mec  

(Kt 1/7-8) 

 

ʿarṣageh: Meydan. 

arşageh:-de 

Destümde gürz-i Kāvusī-i kilk-i bī-amān  

Şimdi bu ʿarṣagehde benüm Ḳahramān-ı ʿilm  

(K 10/99-100) 

 

ʿarṣa-i heycā: Savaş meydanı. 

ʿarṣa-i heycā:-da 

Ḫudāvendā bugün sen ʿarṣa-i heycāda 

ḳaplansın  

ʿAdūya pençe-i pür-zūr ile derrende ḳaplansın  

(Kt 21/1-2) 

 

ʿarṣa-i iḳlīm-i rūm: Rum memleketinin meydanı. 

ʿarṣa-i iḳlīm-i rūm:-ı 

Sipāh-ı ḫālden eyler gürīz ḳaṭre-i ḫoy  

Ki ṭutdı ʿarṣa-i iḳlīm-i Rūmı Hindūlar  

(G 83/5-6) 
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ʿarṣa-i naẓm: Şiir meydanı. 

ʿarṣa-i naẓm:-uñ 

Belīġā Ḥaydar-ı Kerrārıyam ben ʿarṣa-i 

naẓmuñ  
Elümde Züʾl-feḳār-ı ḫāme ṭabʿum raḫş-ı 

Düldüldür  

(G 78/13-14) 

 

ʿarṣa-i pür-fitne: Karışıklık dolu meydan. 

ʿarṣa-i pür-fitne:-de 

Bu ʿarṣa-i pür-fitnede kesdirmege söz  

Ġaddāre gibi eġri vü ġaddār ister  

(R 13/3-4) 

ʿarṣa-i şūr: Gürültülü yer. 

ʿarṣa-i şūr:-da 

ʿArṣa-i şūrda pejmürde olur gerçi Belīġ  

Baġ-ı dilde şecer-i rīşe-revāndur maʿnā  

(G 1/23-24) 

 

ʿarş-ı muʿallā: Ulu gökyüzü. 

ʿarş-ı muʿallā:-y, -a 

Muʿallaḳ nūrdan ḳandīl olur ʿarş-ı muʿallāya  

Dil-i pür-feyż eylese mihr-i dıraḫşānum  

(K 8/25-26) 

 

arslan: Hayvanların en kuvvetlisi ve kahramanı 

addolunan kedi nev'inden büyük yırtıcı hayvan. 

arslan:-ı 

Yularsuz eyledi dil-beste cümle yārānı  

Budur bu vadīʿ-i ḥüsnüñ yularsuz arslanı  

(Mf 46/1-2) 

 

arslan-şāh-ı vālā: Yüce arslan şah. 

ʿAceb mi pādişāh ehl-i İslāma vezīr olsa  

Ki arslan-şāh-ı vālā menzilet Ḳaplān vezīridir  

(Kt 22/3-4) 

 

arşun: Arşın. Yaklaşık 68 santimetreye eşit olan 

uzunluk ölçüsü. 

Mest-i mey şöyle ki çaḳşur gibi evvel meh-rū  

Olmış āvīze miyān üzre bir arşun gīsū  

(Msd 4/19-20) 

 

art: Çoğalmak. 

art:-ar 

Şarāba ḥırṣı artar mey-perestüñ menʿ olduḳça  

O ḫūnī böyle ḳan içmezdi ḳan içmek ḥelāl olsa  

(G 202/9-10) 

 

art:-ur, -ur 

Şīrīnlik arturur beñ o ḫ˅ān-ı melāḥāte  

Eyler efendi ṭuʿme-i pāki biber-leẕīẕ  

(G 36/3-4) 

 

ʿarūs: Süslenmiş gelin. 

Münkeşif fikr ü teʿemmülle olur maʿni-i beyt  

Nāz ider ḥaclede birden bire açılmaz ʿarūs  

(G 107/11-12) 

 

 

 

 

 

arūs-ı şīve-i reng-efken-i suḫan: Renkli sözler seren 

gelin. 

ʿarūs-ı şīve-i reng-efken-i suḫan:-sun 

Olsun ʿarūs-ı şīve-i reng-efken-i suḫan  

Naḳş-ı derūn-ı ḫalcegeh-i mefḫar-ı kibār  

(K 12/79-80) 

 

arż: Dünya. 
Olmaz cihānda zelzele her-dem tehī yire  

Bār-ı girān-ı ẓulm ile lerzān olur bu arż  

(G 116/5-6) 

 

Yitmez nuḳūd-ı eşk ile iş eylesek be-farż  

Āḥvāl-i pür-melālüñi şāh-ı cihāna ʿarż  

(G 116/1-2) 

 

ʿarż eyle: 1. Sunmak. 

Ḫayāl-i yār gelür ḫānemüz tehī ey dil  

Ciger kebābını ʿarż eyle mihmānumuza  

(G 208/13-14) 

 

ʿarż eyle:-r 

ʿArż eyler ise būy-ı viṣālüñ saña dekdür  

Bilmez misin ol ġonca-dehānı ne çiçekdür  

(G 59/1-2) 

 

ʿarż eyle:-señ 

ʿArż eyleseñ ol şūḫa ne dem sūz-ı derūnı  

Ser-keşlik idüp āteş-i sūzān gibi parlar  

(G 52/5-6) 

 

ʿarz eyle:-y, -em 

Suḫanda muḥtasar maṭlūbdur ammā ḥużuruñda  

Biraz ʿarz eyleyem evzāʿ-ı gerdūn-ı sitemkārı  

(K 4/45-46) 

 

ʿarż eyle:-y, -en 

Manṭıḳuʾt-ṭayrdır kelām-ı Belīġ  

Anı ʿarż eyleyen Süleymāna  

(Kt 11/3-4) 

 

2. Göstermek. 

ʿarż eyle:-di 

ʿArıż-ı cānāna teşbīh eyleyelden yüz bulup  

Çıḳdı yāruñ başına ʿarż eyledi dīdār gül  

(G 146/7-8) 

 

arż id: 1. Sunmak. 

ʿarż id:-e 

Gelemez cünbişe kim ḥālümi ʿarż ide zebān  

Cilve-ḫīz eyleyemem ḫāme-i müşgīn-raḳamı  

(K 7/3-4) 

 

ʿarż id:-em 

Maḥṣūl-i ṭabʿı ḥażretine kendüm ʿarż idem  

Zīrā aġā-yı ḳadir-şinās iştirācidir  

(Kt 20/3-4) 

 

ʿarż id: Sunmak. 

ʿarż id:-er 

ʿArż ider naḳş-ı lāle züvvāra  

Kāse kāse şarāb-ı reyḥānī  
(T 4/17-18) 
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Dīde-i vehmine bu devlet ile vālidinüñ  

ʿArż ider heyʾet-i dīdār-ı ferah ṣūret-i bīm  

(T 22/15-16) 

 

ʿArż ider ġayrıya muṭrıb neye mālik ise hep  

Baña misḳālle ṣatar nāzı geçürmez ḳīrāt  

(G 118/11-12) 

 

Bilmedüñ ḳadrini fevt oldı zamān-ı ḥüsnüñ  

ʿArż ider mātem içün şimdi siyeh gül perçem  

(G 154/3-4) 

 

ʿarż id:-üp 

Elümde bir ḳaranfül ʿarż idüp dil-dāra ẓann 

itdüm  

Ruḫ-ı rengīn-i yār āyīnede ʿaks-i ḳaranfüldür  

(G 78/3-4) 

 

2. Göstermek. 

ʿarż id:-er 

Ṣaḳınmaz herkese mā-fīʾz-żamīrin ʿarż ider 

dāʾim  

Derūnı ṣāfdır naḳş-ı ḫiyelden sādedür mīnā  

(G 5/5-6) 

 

 

ʿarż it: 1. Sunmak. 
ʿarż it:-mek 

Suḫan-sence muzaḫraf şiʿr-i nā-mevzūnı ʿarż 

itmek  

Ḫazef vażʿ eylemekdür keff-i mīzān-ı güher-

sence  

(G 200/7-8) 

 

ʿarż it:-me, -sün 

Çeşm-i ʿāşıḳ ṣaḳınup ʿarż itmesün eşk-i niyāz  

Ol perī-rū ter-mizāc olmış buluṭdan nem kapar  

(G 55/5-6) 

 

ʿarż it:-mez 

ʿUşşāḳ-ı ġussa-pervere pey-rev-nümā-yı dil  

İtmez cemālin ʿarż o perī gösteriş budur  

(G 54/7-8) 

 

ʿarż it:-sün 

Ḳo ʿarż itsün felek kālāy-ı vaṣlın pişgāhumda  

Zen-i mekkāreye meftūn olursam nā-cevān-

merdüm  

(G 153/7-8) 

 

arż it:-sün 

Hall ü akd itmede mālik yed-i beyżāya budır  

ʿUḳde-i müşkilini hep felek arż itsün aña  

(T 13/11-12) 

 

2. Göstermek. 

ʿarż it:-di 

Bir ṣafa virmiş bahāruñ feyżi kim bülbüllere  

Perdeden rāz-ı derūn ʿarż itdi ʿaynekvār gül  

(G 146/5-6) 

 

 

 

ʿarż ol: Sunmak, sunulma 

ʿarż ol:-up 

Derd-i firāḳı ʿarż o perīye muḥāl olup  

Naḳş-ı ḫayālini göñüle maḥrem eyledüm  

(G 152/3-4) 

 

ʿarż ol:-ur 

Gül-i ruḫsārına diḳḳatle nigāh itdükçe  

ʿArż olur bīnişe bālīden-i mevc-i nükhet  

(G 15/5-6) 

 

ʿarż-ı cemāl eyle: Yüzünün güzelliğini sunmak. 

ʿarż-ı cemāl eyle:-di 

Kirişme-senc ü tebessüm-künān güsiste-niḳāb  

Cihāna ʿarż-ı cemāl eyledi be-vefḳ-i murād  

(K 11/3-4) 

 

ʿarż-ı dīdār eyle: Yüz sunmak. 

ʿarż-ı dīdār eyle:-mez 

ʿArż-ı dīdār eylemez zīrā ki rūy-ı pākine  

Mevc-i bād-ı cünbiş-i müjgān olur ḫār-ı cefā  

(T 28/23/24) 

 

ʿarż-ı dīde-i ehl-i şühūd eyle: Şahitlikten anlayan 

gözün sunması. 

ʿarż-ı dīde-i ehl-i şühūd eyle:-r 

Güzeller ḥüsni ʿarż-ı dīde-i ehl-i şühūd eyler  

Bu daʿvāda ḫayālüñ şimdi isbāt-ı vücūd eyler  

(G 53/1-2) 

 

ʿarż-ı ḥālī: Halini arzetme. 

Kimdür ki bād-ı ṣubḥ ile yāruñ yetişdüre  

Bu ʿarż-ı ḥālī südde-i devlet-meʾābına  

(G 198/15-16) 

 

ʿarż-ı niyaz: Rica sunma. 

ʿArż-ı niyaz ḫāk-i reh-i ehl-i nāzda  

Ey naḳd-i eşk fāʾide itmez hemān ṣula  

(G 181/7-8) 

 

ʿarż-ı niyāz eyle: İstek sunmak. 

ʿarż-ı niyāz eyle:- r 

Hem ʿarż-ı niyāz eyler o cān-pervere hem nāz  

Geh bende olur gāh olur ʿaşḳ ile şeh dil  

(G 145/11-12) 

 

ʿarż-ı şekvāya: Şikayet dünyası. 

ʿarż-ı şekvā:-y, -a 

Ḫudāvendā hezār endīşe-i cān-sūz ile āḫir  

Felekden dergeh-i vālāña geldüm ʿarż-ı 

şekvāya  
(K 9/63-64) 

 

ʿarż-ı şikāyet: Yakınmak. 

Murādum ʿarż-ı şikāyet degül ḥikāyetdür  

Bu ehl-i dille felek-bīnī eski ġavġadur  

(K 5/65-66) 

 

ārzū: İstek. 
ārzū:-sı, -n, -da 

Çekerken rūz u şeb hamyāze ḫidmet ārzūsında  

Beni ṣatdı o kāfir-kīş Malṭa çār-şūsında  

(G 183/1-2) 
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ārzū eyle: Özlemek. 
ārzū eyle:-r 

Ḫırām-ı ḳaddüñe gülşende ʿarʿar ser-fürū eyler  

Nesīm-i ʿārıżuñ hep ġonca-güller ārzū eyler  

(G 62/1-2) 

 

zū-yı dīde-yi cān: Can gözünün dileği. 

ārzū-yı dīde-yi cān:-dur 

Ḫayālüñ düşde görmek ārzū-yı dīde-yi cāndur  

Göz açmak ḫ˅ābdan her ṣubḥ-dem düşvārdur 

sensüz  

(G 102/5-6) 

 

aṣ: İdam etmek. 

Cān u dil biribirine sebḳat idüp ol büte dir  

Kākül-i ḫam-be-ḫamuñ tārına evvel beni aṣ  

(G 115/11-12) 

 

ʿaṣā: Uzun çomak, el değneği. 

Çekicek ḫançer-i suʿbān-ı münaḳḳaş-ı postun  

Görmedüñse naẓar eyle yed-i beyżāda ʿaṣa  

(T 13/17-18) 

 

ʿaṣā:-sı 

Almış elinde şevḳ ile yüz biñ ʿaṣāsı var  

Bir cevherim ki toḫm-ı fürūzān-ı ʿĀdemüm  

(T 1/15-16) 

 

ʿaṣā:-sı, -n, -ı 

İdüp ʿaṣāsını der-pençe rāh-ı ʿaşḳuñda  

Türāb-ı dergeh-i vālāña geldi sünbül-i bec  

(Kt 17-18) 

 

ʿaṣā ol: Asa olmak. 

ʿaṣā ol:-sa 

Nigāh-ı dür ile itmez ḳanāʿat rāh-ı kūyında  

ʿAṣā eyler elinde pīr-i ʿaşḳuñ dūr-bīn olsa  

(G 196/7-8) 

 

āṣaf: Ratıp Ahmet Paşa'nın oğludur. 

āṣaf: 
Şīr-i meydān-ı şecāʿat ʿAlī Big ibn-i vezīr  
Görse reşk eyler idi dāniş ü cūdın Āṣaf  

(G 15-16) 

 

āṣaf ʿabdullah paşa: Özel isim. 

Ḫıdīv-i dād-güster Āṣaf ʿAbdullah Paşa kim  

Bu çarḫuñ atlası eyvān-ı iclāline mefreşdür  

(G 48/15-16) 

 

āṣaf-ı cem-mertebe: Cem'in kadehi gibi mertebeli 

vezir. 

āṣaf-ı cem-mertebe: 
Ey āṣaf-ı cem-mertebe bu bende-i zāruñ  

Her demde sezā luṭfuñ ile mukrim olınsam  

(Kt 33/1-2) 

 

āṣaf-ı pür-dād u dihiş: Bağışlayan ve adaletli vezir. 

Ey āṣaf-ı pür-dād u dihiş çarḫ-ı sitem-kār 

Bu ġam-zedeye eylediğüñ luṭfa idüp reşk  

(Kt 6/1-2) 

 

 

āṣaf-ı sānī: İkici vezir. 

Ḫıdīv-i dād-güster Āṣaf-ı sānī Ḫalīl Pāşā  

O ẕāt-ı ekremüñ ferzend-i vālā-gevheri ol māh  

(T 6/1-2) 

 

Āṣaf-ı sānī kerem maʿdin-i Aḥmed Paşa  

Cūdı şermende ider ḫātem-i ṣāḥib-himemi  

(K 7/27-28) 

 

āṣaf-ı zamāne: Zamanın veziri. 

Ey āṣaf-ı zamāne felekden şikāyeti  

İtsem ʿaceb mi dergeh-i ʿadlüñde bī-ḥicāb  

(Kt 10/1-2) 

 

aşaġı: Yukarı mukabili . Zîr, alt. 

Ḥaddi tecāvüz itdi siyeh perçemüñ hele  

Zülfe ider yuḳardan aşaġı muʿāmele  

(G 186/1-2) 

 

āsān: Kolay. 

Ṣad-gence dest-res saña āsān idi Belīġ  

Biñ maʿrifet geçeydi Sitānbulda bir pula  

(G 181/17-18) 

 

āsār: 1. Eserler. 
āsār:-uñ 

Zekāb-ı nūr ile şāyestedir ki āsāruñ  

Ḳaża ṣaḥīfe-i ḫurşīde eylese taḥrīr  
(K 6/113-114) 

 

āsār:-ı 

O rütbe leẕẕet-i mażmūn ile perver ki āsārı  

Şuʿāʾ-ı tār-ı çeşmi eyledi pīçīde maʿnāya  

(K 9/61-62) 

 

āsār:-ı, -n, -ı 

Suḫan-gūyān-ı dehre iʿtinā eylerse lāyıḳdur  

Belīġün naẓm āsārını buldı rütbe-i iʿcaz  

(G 237/13-14) 

 

2. İz. 

Ḳażā bu ṭāḳ-i sipihre āsār mıydı her gün  

O māhuñ olmasa ḫūrşīd-i envār āyinesi  

(G 227/13-14) 

 

āsār:-ı 

Yine āzürde olmış sāye-i tār-ı nigāhından  

Nümāyāndur henüz ruḫsār-ı gül-berginde āsārı  

(G 217/13-14) 

 

āsār-e baḫt-e tīr: Kara bahtın belirtisi. 

āsār-e baḫt-e tīr:-e 

Forūġ-e ʿaşḳ rā āsār-e baḫt-e tīre der kār est  

Ke nūr-e şamʾ rā tābeş-e nomāye der şeb-e tār 

est  

(G 242/1-2) 

 

āsār-ı ān: Güzellik eserleri. 

āsār-ı ān:-dur 

Güzelde şarṭ olan āsār-ı āndur  

Göñül meyl eylemez ḫūbāna ānsuz  

(G 92/9-10) 
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āsār-ı cehle: Bilgisizlik izleri. 

Olmış ḥarām āyet-i ḥıfẓūñla meh gibi  

Āsār-ı cehle sūziş-i tār-ı ketān-ı ʿilm  

(K 10/71-72) 

 

āsār-ı cehl-i nā-sürūd: Nağmesiz, bilgisiz izler. 

āsār-ı cehl-i nā-sürūd:-ı, -n 

Āsār-ı cehl-i nā-sürūdın bī-lisān iken  

Oldı müberhen āyet-i ẕihnünle şān-ı ʿilm  

(K 10/53-54) 

 

āsār-ı feyż: İlim eserleri. 

Ḫalḳuñ istiʿdādına vā-bestedür āsār-ı feyż  

Ebr-i nisāndan ṣadef dür-dāne efʿī semm ḳapar  

(G 55/3-4) 

 

āsār-ı feyż:-e 

Sāḳī getür ki devr ide ol cām-ı āfitāb  

Āsār-ı feyże ḳābil ola bezm-i māh-tāb  

(Tb 2/1-2) 

 

āsār-ı günāh: Günahın izleri. 

āsār-ı günāh:-ı 

Tevbe āsār-ı günāhı maḥv ider dilden Belīġ  

Cāme oldıkça mülevves pāk olur ṣabun ile  

(G 178/11-12) 

 

āsār-ı naḳş-ı pāy-ı meges: Sineğin ayağının 

görüntüsünün izi. 

Mānend-i ḫāl-i nīlī ruḫında ol āfetüñ  

Āsār-ı naḳş-ı pāy-ı meges bir zamān ḳalur  

(G 40/9-10) 

 

āsār-ı naḳş-ı sīne-i bāz: Doğanın göğsündeki 

görüntü gibi. 

āsār-ı naḳş-ı sīne-i bāz:-a 

Göñül hem-reng iken āsār-ı naḳş-ı sīne-i bāza  

Dehān-ı zaḫm-ı ʿāşıḳ tīġine çekmekde ḫamyāze  

(Msd 1/9-10) 

 

āsār-ı neşāṭ: İzin sevinci. 

āsār-ı neşāṭ:-ı, -n, -dan 

Şehid-i tīġ-i ʿaşḳ oldur ki āsār-ı neşāṭından  

İde meşḳ-i tebessüm mātem arayan leb-i gūra  

(G 187/9-10) 

 

āsār-ı rengīn: Hoş eserler. 

āsār-ı rengīn:-i, -n 

ʿUṭārid ile ḫāme-i zerrīn ile āsār-ı rengīnin  

Ṣafādan eylesün taḥrīr levḥ-i mihr-i ġarrāya  

(K 9/59-60) 

 

asār-ı şems: Şems'in eserleri. 

asār-ı şems:-i 

Elinde ḫāme-i zerrīni Mevlānā-yı Rūmī-veş  

Gice asār-ı Şemsi şevḳ ile tanẓīr ider meh-tāb  

(G 7/9-10) 

 

āsār-ı teṣādüm: Eserlerin çatışması. 

1. āsār-ı teṣādüm:-dür 

Degül mevc cūş idüp mevc-i ṣafā-rūy-ı dil-ārāya  

Siyeh-reng oldıġı şiddetle āsār-ı teṣādümdür  

(G 58/11-12) 

ār-ı tīġ: Kılıcın izi. 

āsār-ı tīġ:-ü, -ñ 

O rütbe ketm ider āsār-ı tīġüñ zaḫm-ı ʿāşıḳ kim  

Dehān-ı şerḥadan ḫūn-ābe tā rūz-ı cezā çıḳmaz  

(G 97/3-4) 

 

asār-ı żaʿf: Zayıf izler. 
Taḥmīl-i bār-ı miḥnet ider zecr ü ḳahr ile  

Asār-ı żaʿf görse felek bir zebūnda  

(Tb 1/23-24) 

 

āsār-ı żaʿf:-ı, -n, -dan 

Odur pervāne kim bī-ḫod ola āsār-ı żaʿfından  

Ten-i zāruñ ḥarīr-i pertev-i māh olsa melbūsı  

(K 3/15-16) 

 

ʿaṣā-yı ābnūs: Abanozdan yapılmış değnek. 

ʿaṣā-yı ābnūs:-sı 

ʿAṣā-yı ābnūsı ile müjgān almış eṭrāfuñ  

Sevād-ı çeşmi göz ḥabsinde yārüñ ḳanlı 

merdümdür  

(G 58/5-6) 

 

ʿaṣā-yı kilk: Sopa kalem 

ʿaṣā-yı kilk:-i 

ʿAṣā-yı kilki itdim pāsbān-ı kişver-i maʿnā  

Olur gürz-i Tehemten dūrbāş-ı taḫt-ı Kāvūsī  
(K 3/71-72) 

 

ʿaṣā-yı mūsā: Musa'nın asası. 

Leb-i deryāda senüñ hem-çü ʿaṣā-yı Mūsā  

Açılur naḫl-i ḳadüñ ʿaksine dervāze-i mevc  

(G 22/13-14) 

 

ʿaşeḳān: Aşıklar. 
Ey ʿaşeḳān ze ṭabʿ-e Belīġem besūz del  

Ezber koned in ġazel-e ʿaşeḳāne rā  

(G 241/13-14) 

 

ʿases: Gece bekçisi. 

Sürer elbette fikr-i fāsidi dilden mey-i gülgūn  

Ki iḫrāc itmeyince ḫāneden düzdi ʿases gitmez  

(G 94/15-16) 

 

āsīb-i fenā: Engel olan. 

āsīb-i fenā:-dan 

Ḥayf ṣadd ḥayf ki āsīb-i fenādan nāgāh  

Oldı pejmürde gül-i revnaḳ-ı baġ-ı ḫāṭır  

(T 9/1-2) 

 

ʿāşıḳ: Aşık, seven kişi. 

Maḥbūbına itmez mi fīdā rūḥını ʿāşıḳ  

Bundan bilinür rütbe-i iclāl-i Muḥammed  

(K 1/21-22) 

 

ītdikçe neşʾe dīde-i ḳalbe müsāʿade  

Cānān-ı cām eyleye ʿāşıḳ müşāhade  

(Tb 2/9-10) 

 

Pistān-ı yārı ellese aġyār-ı kec-nihād  

ʿĀşıḳ ṭūyınca anı miyānda ḳopar fesād  

(G 33/1-2) 
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ʿĀşıḳ yanında cān nedür ammā ki setr idüb  

Yād itse cān-ı pākini cānānedür murād  

(G 33/5-6) 

 

İddiʿāya düşme ey bülbül ki ʿāşıḳ yār içün  

Kendini pervāneāsā āteşe ʿuryān atar  

(G 60/7-8) 

 

Ḳopsa bir kerre yerinden yaluñuz ʿāşıḳ degül  

Ol gül-endāma hezār ādem başında yer virür  

(G 63/7-8) 

 

Yaluñuz ʿāşıḳ degül mihr-i ruḫ-ı zībāsına  

Dīde-i ḥirbā gibi āyīneler ḥayretdedür  

(G 64/15-16) 

 

Degüldür mürg-i zeyrek ḥīle-i ṣayyāddan ġāfil  

Nevāzişgūne ʿāşıḳ mekr-i düşmāndan emīn 

olmaz  

(G 85/15-16) 

 

Şikāyet nā-be-cādur itse der-bānından ʿāşıḳ kim  

Ḥarīm-i yāre cennet didi cennetde ʿaẕāb olmaz  

(G 87/11-12) 

 

Ḳo bend itsün zebān ol çeşm-i sāḥir  

Anuñla söyleşür ʿāşıḳ zebānsuz  

(G 92/7-8) 

 

Nice ʿālemde şemʿ-i āhı pinhān eylesün ʿāşıḳ  

Bu rāh-ı tīreden bī-şuʿle-āvāz-ı ceres gitmez  

(G 94/19-20) 

 

Hengām-ı şebde yārı ruʾyāda görmiş ʿāşıḳ  

Bu vāḳıʿa muṭābıḳ āyā olur mı vāḳiʿ  

(G 124/13-14) 

 

Ne çeker naḫvet-i erbāb-ı riyādan ʿāşıḳ  

Bir şeḥirde ki ola bāde vü maḥbūba yasāġ  

(G 125/11-12) 

 

Şimdicek dillerde bir efsānedir mihr-i vefā  

ʿĀşıḳ u maʿşūḳı söyletdük ṣadāḳat bulmadıḳ  

(G 133/7-8) 

 

El uzatduñ güle güstāḫāne  

Bülbülüñ ḫāṭırı yoḳ mı ʿāşıḳ  

(G 134/3-4) 

 

ʿĀşıḳ odur ki mecmaʿ-ı ḫūbāna baḳmasun  

Mānend-i āb pāyına her servüñ aḳmasun  

(G 163/1-2) 

 

Ṣaḥrā-yı dilde çeşme-i ḫūn cüst-cū ider  

Bir vaḳt olur ki istemez ʿāşıḳ vużūya ṣu  

(G 170/3-4) 

 

Şebistānında ol şūḫ-ı cihānı ṣaḳınur ʿāşıḳ  

Eger ḳālīçede taṣvīr olursa pister altında  

(G 190/9-10) 

 

 

ʿĀşıḳ çekerdi reh-güẕer-i dil-rübāya sedd  

Māniʿ bulınsa ḥāṣılı ʿömrüñ şitābına  

(G 198/7-8) 

 

Görüp şāl-i zümürrüd fāmı ʿāşıḳ ol beyāż fesde  

Başına bir beyāż gül-ġoncası ṭaḳmış ṣanur anı  

(G 218/5-6) 

 

Nice feryād idüp çāk-i girībān itmesün āşıḳ  

Bu gülşenden gidüp gül ḳaldı ḥayfā bī-nevā 

bülbül  

(T 16/3-4) 

 

Taḥammül kār-ı merdāndur Belīġā  

Şikāyet eylemez āşıḳ felekden  

(G 160/9-10) 

 

Kār-ı cihān ʿaksinedür ʿaṣrımuzda hep  

Zāhid şarāba vażʿ ider āşıḳ kedūya ṣu  

(G 170/9-10) 

 

ʿaşıḳ:-ı 

Ne ʿaceb Çekmeceli dil-bere dūş oldıḳ āh  

Hemen ḳayışını alur ʿaşıḳı ṣırtından o māh  

(Msd 2/19-20) 

 

Bilmem ki maṭlabı o bütüñ naḳd-i cān mıdır  

Yoḫsa murādı ʿāşıḳı bir imtiḥān mıdır  

(Kt 43/1-2) 

 

ʿāşıḳ:-a 

Ḫāk-i rehinde pīrehen-i gird-bāddan  

Rind-i bürehne ʿāşıḳa geydir ḳabā ṣabā  

(G 3/3-4) 

 

Mā-cerāyı keşf ider şāyed dehān-ı zaḫm-ı dil  

ʿĀşıḳa bir būse vir ey ġonca-leb aġzın kapat  

(G 16/7-8) 

 

Çeşm-i ḫūn-rīzüñ atar ʿāşıḳa ki tīr-i nigāh  

Ġamzeden gāh ṣunar pençe-i müjgānına ḫışt  

(G 18/7-8) 

 

Dil-berüñ ʿāşıḳa sīmīn bilegi  

İtdürür üstüreveş vażʿ-ı cibāh  

(T 23/15-16) 

 

Ḫūn-āb-ı dīde meclise besdür şarāb-ı surḫ  

Laḫt-ı cigerdür ʿāşıḳa ḫūnīn kebāb-ı surḫ  

(G 29/1-2) 

 

Şemşīr-i ebrūvān-ı beyānında mıṣraʿı  

Meclisde dil-ber ʿāşıḳa ḍarbüʾl-mesel yapar  

(G 45/7-8) 

 

Kim görse luṭfin ʿāşıḳa dir kim reviş budur  

Ehl-i vefāya şīve-i dād u dihiş budur  

(G 54/1-2) 

 

ʿĀşıḳa ṣafrā-yı heves renc olur  

Aña devā ġabġab-ı nārenc olur  

(G 67/1-2) 
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Nice görince gül-i cāmı olmasun bülbül  

Ṣürāhi ʿāşıḳa meclisde ṭurma ḳulḳul dir  

(G 72/7-8) 

 

Rūyuñ ṣabāh-ı ʿıyd saçuñ leyletüʾl-ḳadr  

Ġayrı cihānda ʿāşıḳa ʿıyd u ḳadr nedir  

(G 79/7-8) 

 

O bütüñ birliğine ʿāşıḳa şāhid bu yeter  

Gelmeyor ḫātıra vaṣfında ḫayāl-i tecnīs  

(G 105/15-16) 

 

Eylesün ʿāşıḳa ġamzeñ eser-i āfet-i nīş  

Ṭālib-i nūş olan elbette çeker minnet-i nīş  
(G 110/1-2) 

 

Bir żarar eyleyemez ʿāşıḳa ol piste lebüñ  

ʿAḳreb-i zülf-i kecī fınduḳ-ı pistānından  

(G 168/3-4) 

 

Sitem eylerse de ḳatʿ-ı ümīd itmem viṣālinden  

İder dil-ber nüvāziş ʿāşıḳa āzārdan ṣoñra  

(G 172/9-10) 

 

Girāndur ʿāşıḳa erbāb-ı ʿaşḳuñ ṭaʿnı münkirden  

Eḫafdur seng-i aʿdā zaḫm-ı gülden cism-i 

Manṣūra  

(G 187/5-6) 

 

Ey meh bu yolda ʿāşıḳa bir ḫayruñ olmadı  

Cisr-i viṣāli böyle mi olur kemerleme  

(G 203/9-10) 

 

Daġ-ı ġamuñdur ʿāşıḳa h˅ābı ḥarām iden  

Güller çemende eyledi şeb-zinde bülbüli  

(G 214/5-6) 

 

Ḥayf ṣad ḥayf ki beyninde perī-rūyānuñ  

ʿĀşıḳa cevr ü cefā eylemek āyīn oldı  

(G 224/3-4) 

 

Bir būse virse laʿl-i lebinden o dil-nüvāz  

Luṭfın olur mı ʿāşıḳa bundan ziyādesi  

(G 226/5-6) 

 

Bekleyüp medreselerde ʿulemā-zādelerüñ  

Āşıḳa silsile-i zülfi olur ḳayd-ı ruʾūs  

(T 107/5-6) 

 

ʿāşıḳ:-dı 

Ṣavdı ʿāşıḳ gibi başdan küleh-i muʿteberin  

Cāmeden şīve ile çözdi muḳaddem kemerin  

(Msd 3/7-8) 

 

ʿāşıḳ:-ları 

Mest ü ḥayrān ider ʿāşıḳları ol gerden-i ṣāf  

Görmedi tāze vü terlikde naẓīrīn eslāf  

(Msd 5/3-4) 

 

ʿāşıḳlar:-lar, -uñ 

Ḳırup ʿāşıḳlaruñ cellād-ı çeşmüm şekl-i ebrūda  

. İki tiġ eylemiş āvīze ṭāḳ-i ʿarş-ı aʿlāyā  

(K 9/9-10) 

Nice ʿāşıḳlaruñ ṭaḳāt getürsin rişte-i cānı  

Ki ʿaksüñ cevher-i mirʾāti āteş-dīde mū eyler  

(G 62/5-6) 

 

ʿāşıḳ:-ı, -n, -a 

Muhemmed ʿāşıḳına ʿafv eyle anuñ cürmini yā 

Rab  

Şefāʿat-ḫ˅āh ola maḥşerde ceddi rākib-i Düldül  

(T 16/5-6) 

 

ʿāşıḳdır:-dır 

Viren revāyişi kālā-yı ḥüsne ʿāşıḳdır  

Ki iştihār-ı güle ʿandelīb olur bāʿis  

(G 21/7-8) 

 

ʿāşıḳ:-ı, -n, -dan 

ʿĀşıḳından gilemend olsa bütān  

Burada muʿteber olmaz ikrāh  

(T 23/11-12) 

 

ʿāşıḳ:-uñ 

Bī-ṣafādur bīm-i hicr-i yārdan ʿayn-ı viṣāl  

ʿĀşıḳuñ ẕevḳı ümīd-i vaṣl ile firḳatdedür  

(G 64/11-12) 

 

Bir cilve itse pertev-i ḥüsn ile ʿāşıḳuñ  

Ol yāl u bāl dilde eritmez mi yāġını  

(G 220/9-10) 

 

ʿāşıḳ:-ın 

Bu maḳtelgehde ekser ʿāşıḳın başı gider ammā  

Serinde āh-ı āteşnākden bir āl fes gitmez  

(G 94/13-14) 

 

ʿaşıḳ:-ım 

Bir ʿaşıḳım ki yār-ı vefā-dāra ḥasrettüm  

Ḫūbān-ı bī-vefā-yı cihāndan uṣandı dil  

(G 147/13-14) 

 

Ol ʿāşıḳım ki bāl-i Hümā-yı saʿādeti  

Pīçīde eyledüm ser-i tār-ı nigāhıma  

(G 192/3-4) 

 

āşıḳ:-ı, -dır 

Luṭfuñuñ āşıḳıdır āh ider atlasa tüfeng  

Tütüni göklere peyveste olur bī-pervā  

(T 13/25-26) 

 

āşıḳ:-dan 

Dāʾimā ġāfil degül maʿşūḳ āşıḳdan yine  

Gül yetişdi gülsitānda bülbülüñ feryādına  

(G 189/9-10) 

 

ʿāşıḳ ol: Aşık olmak. 
ʿāşıḳ ol:-mañ 

Bektāşī Muḥarrem Bābā gördikde dimiş  

Olmañ Ramāżān adluya ʿāşıḳ Şaʿbān  

(R 18/3-4) 
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āşikār id: Ortaya çıkarmak. 

āşikār id:-em 

Ser-mest olınca meclise gevher nisār idem  

Esrār-ı ʿaşḳı ehl-i dile āşikār idem  

(Tb 2/83-84) 

 

āşikār ol: Ortaya çıkmak. 

āşikār ol:-dı 

Nā-gāh ol şehen-şeh-i mülk-i melāḥatuñ  

Oldı ḫayāl-i şīve vü nāz ile āşikār  

(K 12/9-10) 

 

Emvāc-ı tāb-ı ʿārıżı cūş eyleyüp o şūḫ  

Āb içre oldı ʿaks-i ḳamer gibi āşikār  

(K 12/19-20) 

 

āşikār ol:-ur, -dı 

Gird-āb olurdı şuʿle-i cevvāle şerm ile  

Görse ṭaleble gerdiş-i ser-germüm āşikār  

(K 12/63-64) 

 

āşikāre: Belli, meydanda, açık. 

āşikāre:-dür 

Her şeh-süvārı ḫāke ṣalar tevsen-i felek  

Ser-keşlik āşikāredür esb-i ḥarūnda  

(Tb 1/37-38) 

 

ʿāşıḳ-ı bī-çāre: Zavallı âşık. 

ʿāşıḳ-ı bī-çāre:-den 

Tehī-dest ʿāşıḳ-ı bī-çāreden dil-ber selām almaz  

Kibār-ı ʿaṣr ile hem-meşreb olmış iltiyām almaz  

(G 88/1-2) 

 

ʿāşıḳ-ı bī-kīne: Kinsiz aşık. 

İder līkin sitemle ʿāşıḳ-ı bī-kīne tekdīr  
Dil-i senginine hiç sūziş-i āh itmeyor teʾsīr  

(Msd 1/21-22) 

 

ʿāşıḳ-ı dil-rīş: Yüreği yaralı aşık. 

Çeşm-i pür-fitne beni ḫançer-i ġamzeyle Belīğ  

Ḫ˅āh nā-ḫ˅āh o büte ʿāşıḳ-ı dil-rīş itdi  

(G 223/13-14) 

 

ʿāşıḳ-ı dīvāneye dön: Deli aşığa dönmek. 

ʿāşıḳ-ı dīvāneye dön:-di 

Germ olup itdi ʿaraḳ-çīnini kesdi anı der  

Baş açıḳ ʿāşıḳ-ı dīvāneye döndi o püser  

(Msd 2/41-42) 

 

ʿāşıḳ-ı ḫaste-dil: Gönlü yorgun âşık. 

ʿāşıḳ-ı ḫaste-dil:-üñ 

ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüñ bezmine gelse o ṭabīb  

Dem olur ḫāṭır içün şīşe vü peymāne çeker  

(G 81/3-4) 

 

ʿāşıḳ-ı ḥayran: Şaşırmış aşık. 

ʿāşıḳ-ı ḥayran:-dan 

İtmez o şūḫ ʿāşıḳ-ı ḥayrandan ictināb  

Şīr-i muṣavver āfet-i naḫçīr olur mı hīç  

(G 23/5-6) 

 

 

āşıḳ-ı mehcūr: Ayrılmış aşık. 

ʿāşıḳ-ı mehcūr:-a 

Naẓar ḳıl ʿāşıḳ-ı mehcūra bir kez  

Eger ten görmek isterseñ revānsuz  

(G 92/17-18) 

 

ʿāşıḳ-ı nā-şād: Üzüntülü aşık. 

ʿāşıḳ-ı nā-şād:-a 

O reh-zen-i dil elinden aġır tüfengi maḥūf  

Ġazapla ʿāşıḳ-ı nā-şāda eyleyor paf puf  

(G 228/1-2) 

 

ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ olan yarin yolında ser virür: 

Serden geçilir yardan geçilmez. II İnsan ne 

kendinden ne de sevdiklerinden kolay kolay 

vazgeçemez. 

Bir hüner midür zer ü zīver fidā itmek Belīġ  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ olan yarin yolında ser virür  
(G 63/13-14) 

 

ʿāşıḳ-ı sevdā-zede-i deşt-i cünūn: Delilik çölünün 

sevdalı aşığı. 

Benüm ol ʿāşıḳ-ı sevdā-zede-i deşt-i cünūn  

Dest-i ġam silsile-cünbān-ı reg-i cānumdur  

(G 50/3-4) 

 

ʿāşıḳ-ı şeydā: Çılgın âşık. 

Daʿvā-yı ʿaşḳa düşme gel ey müddeʿī yeter  

Ol gül-ʿiẕara ʿāşıḳ-ı şeydā hezārı var  

(G 73/5-6) 

 

ʿāşıḳ-ı zār: Ağlayan aşık. 

Ne ʿaceb beklese hengām-ı ḫaṭuñ ʿāşıḳ-ı zār  

İntiẓār üzre olur ṣāʾim olan aḫşama  

(G 194/3-4) 

 

ʿāşıḳ-ı zār:-ı 

O şūḫuñ bezm-i pür-şevḳınde görse ʿāşıḳ-ı zārı  

Raḳīb-i nā-kesüñ ol dem başın ḫançerle kes 

gitmez  

(G 94/9-10) 

 

ʿāşıḳ-ı zār:-u, -m 

Cihānda ey peri bir ḳara günli ʿāşıḳ-ı zārum  

Ruḫuñda sebz-i ḫaṭ baḫt-ı siyāhumdan bitüp 

yitdi  

(G 212/7-8) 

 

ʿāşıḳ-ı zār:-uñ 

Degüldür sīnesinde bend olan dāġ ʿāşıḳ-ı zāruñ  

Saña birḳaç ḳızıl altunı var ṣaḳlar muşammaʿda  

(G 173/9-10) 

 

āşīnā: Bildik, tanıdık. 

āşīnā:-dur 

Āşīnādur herkesüñ bir feyż ile germiyyeti  

Māh-tābuñ pertevin pervāne ẓann eyler serāp  

(Mf 50/1-2) 

 

Lebüñ leẕẕet-resādur mevc-i laʿl-i āb-ı engūra  

Zebānuñ āşinādur sūz-ı berg-i ġonca-i nūra  

(G 187/1-2) 
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āşinā:-dan 

Ecnebīye āşinādan çoḳ kerem eyler kibār  

Ebre ṣu gird-āba deryā bir tehī saġar virür  

(G 63/5-6) 

 

āşinā eyle: Tanımak. 
āşinā eyle:-r, -üm 

Feyż olmadıḳça maʿni-i bīgāneye Belīġ  

Elfāẓa eylerüm dir iseñ āşinā ʿabes  

(G 20/29-30) 

 

āşinā ol: Tanımak.  
āşinā ol:-du, -ḳ 

Gülzār-ı ḥüsne ḫaṭṭ gelicek olduḳ āşinā  

Baṣmış ne çāre sebze-i bīgāne bāġını  

(G 220/11-12) 

 

āşinā ol:-maz 

Bir tāze naġme-keşle olur mürg-i dil-şikār  

Olmaz nevā-yı çehçeh-i bülbülle āşinā  

(K 2/175-176) 

 

āşināyān: Dostluklar, aşinalıklar. 

Āşināyān ṣanmasun gūş eyleyüp naẓmın Belīġ  

Maʿnī-i bīgāne hep dīvānçe-i Şevketdedür  

(G 64/17-18) 

 

āşinā-yı cünbiş-i mevc-i tebessüm: Gülümseyen 

dalgaların hareketlerinin aşinalığı. 

āşinā-yı cünbiş-i mevc-i tebessüm:-dür 

Zebānuñ āşinā-yı cünbiş-i mevc-i 

tebessümdür  
Nigāh-ı ḫande-sūzuñ lemʿa-i berḳ-i tekellümdür  

(G 58/1-2) 

 

āşinā-yı ġamze-i dildār ol: Sevgilinin yan bakışına 

aşina olmak. 

āşinā-yı ġamze-i dildār ol:-an 

Ey āşinā-yı ġamze-i dildār olan göñül  

Ġāfil bulınma tīr-i ḳażā geldi ḥāżır ol  

(G 142/3-4) 

 

ʿasīr: Güç, çetin, zor, zahmetli, müşkül. 

Ālūde eylesün kefen-i cismi ol ʿasīr  

Münkir cevāb söylemesün göricek Nekīr  
(Tb 2/17-18) 

 

āsitān: Eşik. 
āsitān:-ı 

O rütbe āsitānı üzre pürdür ehl-i ḥācet kim  

Teh-i kefşinde ḫulḳuñ nüh-felek kim ḳıldı 

destārı  

(K 4/19-20) 

 

āsitāne: Eşik.  
Dāʾimā maʿmūr ola her āsitāne ḥaşre dek  

Münkir-i ayīn-i Mevlānāyı reşk itsün helāk  

(T 19/13-14) 

 

āsiyāb: Su değirmeni. 

Āsiyāb olmaġa şāyeste yine dānemüze  

Gerdiş-i şaʿşa-i gevher-i ġalṭānumdur  

(G 50/31-32) 

āşiyān: Yuva. 
Hezārī söyleden yā āşiyān şevḳi yā beyżīdür  

Beni gūyā iden āyīne-i dīdār-ı Feyżīdir  

(Mf 24/1-2) 

 

āşiyān:-da 

Gelüp ṭāvūs-ı zülfī ʿārıżında ḫaṭṭın ürkütmiş  

Bu bāġuñ mürġī uçmuş āşiyānda ḫār u ḫas 

ḳalmış  

(G 113/3-4) 

 

āşiyān:-ı 

Ġūrāba āşiyānı lāne-i bülbülden aʿlādur  

Ṭarabgāh-ı neşāṭ-efza gelür zenbūra kendüsi  

(K 3/37-38) 

 

āşiyān:-ı, -n, -da 

Ne ḳadar evede eylerse güşāde per ü bāl  

Āşiyānında olur mürġ-i çemen fāriġ-i bāl  

(R 23/1-2) 

 

Ne ḳadar evcde eylerse güşāde per ü bāl  

Āşiyānında olur mürġ yine fāriġ-i bāl  

(Kt 42/1-2) 

 

āşiyān:-ı, -n, -dan 

Dilinden zāhidān-ı gūşe-gīrüñ hīç heves gitmez  

Gelince ʿankebūtuñ āşiyānından meges gitmez  

(G 94/1-2) 

 

āşiyān eyle: Mesken tutmak. 

āşiyān eyle:-di 

Mürġ-i hümā-yı rūḥı bu gülşenden eyledi  

Bālā-yı naḫl-i tārik-i tūbāda āşiyān  

(Tb 1/53-54) 

 

āşiyāne: Kuş yuvası. 

Mā bolbol bolend nesazim ḫāne rā  

Ḫoş kerdeim ḫāne-ye yek āşiyāne rā  

(G 241/1-23) 

 

āşiyāne-i ʿaḳreb: Akrep yuvası. 

Zinhār baḳma kec bu sipihr-i denīye kim  

Tarḥ eyler āşiyāne-i ʿaḳreb ʿuyūnda  

(Tb 1/29-30) 

 

āşiyān-ı ʿilm: İlim yuvası. 

Oldı misāl-i ʿaḳl-ı Felātun-ı ḫum-nişīn  

Ḥikmet-serāy-ı ṭabʿuña cā āşiyān-ı ʿilm  

 (K 10/21-22) 

 

āşiyān-ı zaġan: Karga yuvası. 

āşiyān-ı zaġan:-a 

ʿAşḳ bir mihrdür olmaz dil-i zāhid pervāz  

Āşiyān-ı zaġana beyża-ı ʿAnḳā ṣıġmaz  

(G 84/9-10) 

 

ʿaşḳ: Aşk, candan sevme, gönül verme. 

Miḥnet-neverd-i silsile-cünbān-ı mātemüm  

Ser-tā-ḳadem bu ʿaşḳ ile rūḥ-ı mükerremüm  

(Th 1/17-18) 
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İder ḫāmūşluḳ göñlümde bu ʿaşḳ āteşin iṭfā  

Dem-ā-dem bād-zen olmazsa taḥrīk-i leb-i gūyā  

(G 6/1-2) 

 

Feyż-yāb olmaġa ẓulmetkede-i ʿālemde  

Dil-i efsürdeye ʿaşḳ āteşi şemʿa kibrit  

(G 17/15-16) 

 

Mānend-i siper sineñi ṭut tīr-i ḳażāya  

Meydāna giren ʿaşḳ ile merdāne gerekdür  

(G 59/ 3-4) 

 

ʿAşḳ bir mihrdür olmaz dil-i zāhid pervāz  

Āşiyān-ı zaġana beyża-ı ʿAnḳā ṣıġmaz  

(G 84/9-10) 

 

Hem ʿarż-ı niyāz eyler o cān-pervere hem nāz  

Geh bende olur gāh olur ʿaşḳ ile şeh dil  

(G 145/11-12) 

 

Āfet-i rīşe-i ṭūl-i emel ʿaşḳ āteşidür  

Ḫas u ḫāşāki yaḳup maḥv ider elbette ʿalev  

(G 169/7-8) 

 

ʿaşḳ:-uñ 

Mānend-i Ẕülfeḳār dü-tā olsa ḳametüm  

ʿAşḳuñ ider beni yine bir merd-i lā-fetā  

(K 2/147-148) 

 

Darüʾş-şifā-yı ḥacle-i vaṣluñ ḫayāl idüp  

Ferzāne kānī eyledi ʿaşḳuñ ḳızıl dili  

(Kt 35/3-4) 

 

Saña teşyīʿa cānā bend bend-i aʿżā çıḳar ammā  

Ḳıyamet ḳopsa ʿaşḳuñ sīne-i bī-kīneden çıḳmaz  

(G 96/11-12) 

 

ʿaşḳ:-u, -ñ, -la 

Bulurken tūde-i dürr-i suḫanla lenger-i temkīn  

Yine ṭabʿ-ı Belīġ ʿaşḳuñla baḥr-i pür-telāṭumdur  

(G 58/17-18) 

 

ʿaşḳ:-ı, -n, -a 

Keştī-i bāde ḳullanalum üçler ʿaşḳına  

Emvāc-ı baḥr-i ġam geleyor hep üçerleme  

(G 203/3-4) 

 

Ḥāzīn cennete söyleñ ki leb-i Kevserde  

Musṭafā ʿaşḳına nūş ide şarāb-ı ṣāfı  

(G 228/34) 

 

ʿaşḳ:-ı 

Ġayrınuñ ʿaşḳı ʿaceb var mı derūnında diyü  

Dün gice geldi ḫayālüñ dili teftīş itdi  

(G 223/3-4) 

 

ʿaşḳ eyle: Aşık etmek. 

ʿaşḳ eyle:-r, -se 

Daʿvā-yı merdī-i suḫan eylerse ʿaşḳ idüp  

Gelsün miyān-ı maʿrekeye ḫaṣm-ı nā-bekār  

(K 12/165-166) 

 

 

ʿaşḳ-āşinā: Bildik aşk. 

Belīġā Vecdī-i pür-fenn gibi ḫāk-i Stānbulda  

Edāsı tāze kendi tāze bir ʿaşḳ-āşinā çıḳmaz  

(G 97/13-14) 

 

ʿaşḳ-ı cevānī: Gençlik aşkı. 

ʿaşḳ-ı cevānī:-den 

Beni āzāde ḳılsa pīrlik ʿaşḳ-ı cevānīden  

Yine ḥaḳḳ-ı velā bu bende-i dīrīneden çıḳmaz  

(G 96/5-6) 

 

ʿaşḳ-ı maḥbūb-ı mecāzī: Gerçek olmayan 

sevgilinin aşıkı. 

ʿaşḳ-ı maḥbūb-ı mecāzī:-de 

ʿAşḳ-ı maḥbūb-ı mecāzīde ḳarār itmez dil  

Reng ü būy-ı çemene jāle ḳapılmaz hergiz  

(G 99/5-6) 

 

ʿaşḳ-ı mecāz: Gerçek dışı aşk. 

Çekildi seyl ile deryā-yı ḳulzüme ḫas ü ḫār  

Beni ḥaḳīḳate īṣāl ider bu ʿaşḳ-ı mecāz  

(G 90/3-4) 

 

ʿaşḳ-ı mevlānā: Mevlana aşkı. 

Oḳudı bülbül terennüm birle tārīḫin Belīġ  

ʿAşḳ-ı Mevlānā ile oldı binā bu ḳaṣr-ı pāk 1169  

(T 19/15-16) 

 

ʿaşḳ-ı nā-puḫte: Olgun olmayan aşık. 

ʿAşḳ-ı nā-puḫte dile ehl-i nefes lāzımdur  

Yaḳamaz çūp-ı teri üflemeyince āteş  

(G 109/5-6) 

 

aṣlā: Hiçbir zaman, katiyyen. 

Seyr idüp evc-i felekden o tüfeng-endāzı  

İtmesün redd nihāyet ṭūb atanlıḳ aṣlā  

(T 13/35-36) 

 

Miyān-ı yāra mānend-i kemer-bend olmışum 

zīrā  

Vasaṭ-kārān-ı ehl-i bīniş aṣlā pīş ü pes gitmez  

(G 94/7-8) 

 

Sıḳlet itmek hele ehl-i dile düşmez aṣlā  

Tevbe ḳıl bār-ı günāhuñ gele mīzāna eḫaf  

(G 130/11-12) 

 

Çekiye gelmiyor ol ḳāmet-i mevzūn aṣlā  

Nükte-sencān-ı cihān ġayrı ḳosunlar lāfı  

(G 228/9-10) 

 

aṣl-ı neseble: Soyun kaynağı. 

aṣl-ı neseb:-le 

Ḥüsn-i aḫlāḳ eylemez aṣl-ı neseble intiḳāl  

Böyledür cārī virür ekser çemende ḫār gül  

(G 146/9-10) 

 

āsmān: Gök, gökyüzü. 

Ol şāh-ı āb-rūy-ı ḫilāfet ki āsmān  

Esb-i semend-i rifʿatine oldı çihre-sā  

(K 2/107/108) 
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ʿaṣr: Devir. 
ʿaṣr:-ı 

Kemāl-i nev-ḫaṭṭān ʿaṣrı hep bir bir suʾāl itdim  

Yemīn itdi ki yoḳdır misli dünyāda Yesārīnüñ  

(Kt 18/3-4) 

 

ʿaṣr:-u, -muz, -da 

Nere-şīrān-ı cihān gitmiş ʿadem-ābāda  

ʿAṣrumuzda zen-i dünyāya zebūn oldı ricāl  

(R 23/3-4) 

 

Nerre-i şīrān-ı cihān gitmiş ʿadem-ābada  

ʿAṣrımuzda zen dünyāya zebūn oldı ricāl  

(Kt 42/3-4) 

 

ʿAṣrımuzda eylemiş her ṣadra bir nā-kes ḳuʿūd  

ʿArż-ı ḥācāt idecek ehl-i seḫāvet bulmadıḳ  

(G 133/3-4) 

 

Kār-ı cihān ʿaksinedür ʿaṣrımuzda hep  

Zāhid şarāba vażʿ ider āşıḳ kedūya ṣu  

(G 170/9-10) 

 

ʿaṣr:-uñ 

ʿAṣruñ kibārı māl ile Ḳārun olursa da  

Ṣormaz Belīġ sīm ü zerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/15-16) 

 

Bülbül çemende laf-ı suḫanverlik itmesün  

ʿAṣruñ Belīġ-i nādire-gū nükte-dānımdur  

(G 233/9-10) 

 

āstīn-efşān: Vazgeçen. 

Ḫayālüñ āstīn-efşān iken rūʾyāda bir kerre  

Görürsem ṣāʿīd-i sīmīnüñi baḫtum müsāʿaddür  

(G 43/5-6) 

 

āsūde id: Mutlu etmek. 

āsūde id:-er 

Telḫkām itse eger ḥīle-i zehr-āb-ı ʿadū  

Lafẓ-ı şīrīn ile āsūde ider ḫāḳānı  

(G 219/11-12) 

 

āsūde-ḥāl eyle: Mutlu etmek. 

āsūde-ḥāl eyledi:-di 

Ḫān-ı Maḥmūḍun olup ṣābıḳda ṣadr-ı aʿẓamı  

Eyledi bay ü gedāyı luṭf ile āsūde-ḥāl  

(T 26/3-4) 

 

āşüfte id: 1. Deli etmek. 

āşüfte id:-en 

Ne perī ṣadmesidür serde ne sevdā-yı cünūn  

Beni āşüfte iden ol gül-i ḫandānumdur  

(G 50/25-26) 

 

2. Perişan etmek. 

āşüfte id:-er 

Getürür cünbişe āhen dili bu ceẕbe-i ʿaşḳ  

Sūzeni raḳş ile āşüfte ider mıḳnāṭıs  

(G 105/7-8) 

 

 

 

āşüfte it: 1. Perişan etmek. 
āşüfte it:-di 

Hey meyle bir ḳopuş var o muṭribde kim beni  

Āşüfte itdi ʿaḳlumı başdan idüp cüdā  

(K 2/39-40) 

 

Āh eyle gūş-vār muṭrıbda kim beni  

Āşüfte itdi ʿaḳlı başından idüp cüdā  

(K 2/167-168) 

 

āşüfte ol:Perişan olmak. 
āşüfte ol:-dı 

Āşüfte oldı murġ-i ḫoş-elḥān-ı ṭabʿuma  

Rengīn-edā-yı ṭūṭī-i Hindūsitān-ı ʿilm  

(K 10/97-98) 

 

2. Takılmak. 

āşüfte ol:-sun 

Olsun ḳanāregāh-ı dil-i ehl-i ʿaşḳda  

Āşüfte tīġ-i ġamzesine ḫançer-i ḳażā  

(G 2/3-4) 

 

āşüftegān: Sevgiden kendinden geçenler, deli gibi 

olanlar. 

āşüftegān:-a 

Āşüftegāna bu kürevī bāġ-ı ʿālemüñ  

Ṣafra-şiken olur mı turunc-ı kefīdesi  

(G 213/15-16) 

 

āşüfte-ḥāl: Hali perişan olan. 

Her kim firāḳ-ı yār ile āşüfte-ḥāl iken  

Gülzār-ı cennet ister ise ādem olmasun  

(G 157/9-10) 

 

āsumān: Gökyüzü. 

Güẕār-ı lā-mekān-seyrāna olmaz āsumān māniʿ  

Ki pervāz-ı fürūġ-ı meyden irmez raḫne mīnāya  

(K 9/15-16) 

 

Ṣuʿūd-ı lā-mekān seyrāna olmaz āsumān māniʿ  

Fürūġ-ı reng-i mey bī-raḫne eyler şīşeden 

pervāz  

(G 237/7-8) 

 

āsumān:-ı 

Yārdan bir dikiş ayrılmaz ider lāf u güẕāf  

Āsumānı ne belādur başa ol bī-inṣāf  

(Msd 5/41-42) 

 

at: 1. Savurmak.  
at:-ar 

Pür-varṭa-i helāke atar anı rūzgār  

Kimse murāda irmedi bu çarḫ-ı dūnda  

(Tb 1/35-36) 

 

2. Çıkarmak. 

at:-dı 

Perdeden oldı birūn āyīne-i sīm-endām  

Ḳışrını atdı ḥarāretle yā şīrīn bādām  

(Msd 3/11-12) 
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3. Ateş etmek bağlamında. 

at:-ma, -ġ, -a 

Nā-gehān oldı tüfeng atmaġa ṭabʿı meyyāl  

Her umūrunda iṣābet ider ol şīr-i vefā  

(T 13/23-24) 

 

4. Koymak. 

at:-up 

Bin yüz yigirmi adım yerden atup dāneyi ol  

Bu yeter gerçi nişān ḍarbına tārīh ammā  

(T 13/41-42) 

 

5. At. (satranç taşlarından). 

ʿArṣaya bīñ luʿb ile sürse eger ferzāne at  

Bir piyādegāh olur eyler şeh-i devrānı mat  

(G 16/1-2) 

 

7. Fırlatmak. 

Şūr-ı baḥr-ı ġam bizi bu bezme itmişdür Belīġ  

Keştī-i meyle ʿaceb līmāna geldüñ lenger at  

 

at:-ar 

Çeşm-i ḫūn-rīzüñ atar ʿāşıḳa ki tīr-i nigāh  

Ġamzeden gāh ṣunar pençe-i müjgānına ḫışt  

(G 18/7-8) 

 

at:-dı 

Ne rütbe siḥre çalışdı o dīde-i Hārūt  

Ki atdı kendüsini çāh-ı Bābile Mārūt  

(G 19/1-2) 

 

at:-maz 

Bu bāzār-ı ḫarābāt ehline ʿāḳıl hüner ṣatmaz  

Açup dürc-i dehān-ı pāki yābāna güher atmaz  

(G 103/1-2) 

 

at:-maz, -dı 

Künc-i vaṭanda āteş-i ġamla yaḳup beni  

Atmazdı rūzgār bu semte kül olmasam  

(G 150/3-4) 

 

8. Bırakmak. 

at:-amaz 

Atamaz zūr-ı feṭānetle kemend-i pervāz  

Paye-i baḫt-ı bülend aḫterine fehm-i ḥakīm  

(T 22/13-14) 

 

9. Yırtmak. 

at:-ar 

Ḫ˅āhiş-i naḳd-i revān ile gelince o perī  
Define kendin atar bulsa eger ṣad-pāre  

(G 207/11-12) 

 

ʿaṭa: Verme, bağışlama,ihsan, lütuf. 

ʿaṭa:-sı, -y, -la 

Bī-ṭaleb-i hīzüm ʿaṭasıyla şitā-hengāmı  

Ḳıldı aḥbābını ʿOsman Big Efendi mesrūr  

(Kt 48/1-2) 

 

 

 

 

 

ʿaṭā id: Bağışlamak. 

ʿaṭā id:-er 

Muṭrib demīde eylese nākūr ü şīrīni  

Gūyā ki cism-i mürdeye cānlar ider ʿaṭā  

(K 2/33-34) 

 

atan: Bir yerden başka bir yere taşımak. 

atan:-lıḳ 

Seyr idüp evc-i felekden o tüfeng-endāzı  

İtmesün redd nihāyet ṭūb atanlıḳ aṣlā  

(T 13/35-36) 

 

atar: Sürüklemek. 
atar:-lar 

ʿİnayet ḳılsa hengām-ı cidāl erbāb-ı ʿirfāna  

Atarlar cünbiş-i bād-ı müjeyle çarḫa kühsārı  

(K 4/27-28) 

 

ʿaṭāyā: Cömertlik, ihsan. 

ʿaṭāyā:-sı 

Zihī vücūd-ı seḥā-māye kim ʿaṭāyāsı  

İder bu ʿālem-i vīrānı ser-be-ser ābād  

(K 11/63-64) 

 

ʿateh: Bunaklık. 

Çīn-i müşgī dimiş zülfüni ḥaml itme Ḫıṭāya  

Pīr olsa getürmez bu ʿulūm ile ʿateh dil  

(G 145/9-10) 

 

ateş: 1. Gönül ateşi. 

ateş:-i 

Ney-zen demindür al neyi efsürdedür yürek  

Söndi göñülde ateşi lāzımdır üflemek  

(Tb 2/113-114) 

 

āteş:-i, -n 

İder ḫāmūşluḳ göñlümde bu ʿaşḳ āteşin iṭfā  

Dem-ā-dem bād-zen olmazsa taḥrīk-i leb-i gūyā  

(G 6/1-2) 

 

āteş:-i, -n 

Kibāruñ mefḫarı Aḥmed Aġā kim āb-ı luṭfuyla  

İder dānişverānuñ dilde dāʾim āteşin teskīn  

(T 11/1-2) 

 

āteş:-i 

Feyż-yāb olmaġa ẓulmetkede-i ʿālemde  

Dil-i efsürdeye ʿaşḳ āteşi şemʿa kibrit  

(G 17/15-16) 

 

2. Yakıcı, parlayıcı madde. 

Sīne-i āyīneyi pareleyüp itdi ḳıyām  

Gitdi āteş gibi ol meh ṭoña ḳaldı ḥamām  

(Msd 5/3-54) 

 

Muḳārin oldıġuñ nīk ü bediʿ āteş gibi yaḳma  

Aña nefʿün ṭoḳınsun mümkin oldıḳça türābāsā  

(G 4/9-10) 

 

Āteş içre cilve itmek şīve-i pervānedür  

Sen var ey bülbül çemende ḫār u ḫasdan lāne 

yap  

(G 9/5-9) 
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āteş:-de 

Gülū-yı nāzikin āzürde eyler ḫārveş şāyed  

Biraz āteşde nermiyyet virilsün mevc-i ṣahbāya  

(K 9/33-34) 

 

2. Ayrılık acısı. 

āteş:-e 

Gitdükçe ziyād oldı göñlümde teb-i ʿaşḳuñ  

Bu āteşe dāmendür cünbişle leb-i nāṣīḥ  

(G 26/3-4) 

 

3. Etkili 

Şerār-ı noḳṭa dūd-ālūd u rengīnī-i naẓm āteş  

Bu şiʿri levḥ-i āhen üzre yaz dīvānçe kaġıtdur  

(G 43/11-13) 

 

Ḳademinden çıḳar āteş gibi rengīn maʿnā  

Ḫāme-i germ-rev itdükçe Belīġā tek ü tāz  

(G 98/13-14) 

 

āteş:-i 

Tennūr-ı dilüñ āteşi rengīn suḫanumdur  

Her dāne noḳṭa dūd ile endūde şererdür  

(G 77/9-10) 

 

Muṭribā hecme-i mevc-i naġamāt-ı terden  

Gice tennūr-ı dilüñ āteşi teskīn oldı  

(G 224/10) 

 

āteş:-den 

Dilde sūz-ı ʿaşḳ eger āteşden efzūn olmasa  

Kendüyi yaḳmada bu ḫ˅āhiş nedür pervānede  

(G 201/11-12) 

 

4. Yakıcı, parlayıcı madde. 

Muḳārin olduġuñ nīk ü bedi āteş gibi yaḳma  

Aña nefʿin ṭoḳunsun mümkün olduḳça türābāsā  

(Mf 48/1-2) 

 

Tiryākī kül kedisi gibi ḫayli pis olur  

Āteş başında üsti başı dāʾim is olur  

(G 49/1-2) 

 

Yoḳdur ocaḳda bir çūbum ammā ki rūz u şeb  

Āteş duḫānına bedel āhum çeker ʿālem  

(Kt 52/1-2) 

 

Dīvār-ı cism-i süst-bīnāya ṭayanmışuz 

Biz ḫāk ü bād ü āteş ü māya ṭayanmışuz  

(G 104/1-2) 

 

ʿAşḳ-ı nā-puḫte dile ehl-i nefes lāzımdur  

Yaḳamaz çūp-ı teri üflemeyince āteş  

(G 109/5-6) 

 

Āteş yanar başında ġam-ı rūzgār ile  

Lāyıḳ tökerse gözyaşını dāne dāne şemʿ  

(G 122/5-6) 

 

Yüzüñ bir sīm micmer anda rengīnī-i ruḫ āteş  

Siyeh ḫāl üzre mūyuñ dūda benzer ʿanber 

üstinde  

(G 175/7-8) 

5. Şiddet 

āteş:-üñ 

Āteşüñ ne yine meclisde Belīġ-i zāra  

Ne ʿaceb saḫt oluyor dilde ḥasūda ḥıḳduñ  

(G 139/11-12) 

 

6. Istırap 

Āfet-i rīşe-i ṭūl-i emel ʿaşḳ āteşidür  

Ḫas u ḫāşāki yaḳup maḥv ider elbette ʿalev  

(G 169/7-8) 

 

7. Acı 

Refʿ-i niḳāb idelden o şāh-ı sitem-perest  

Āteş bıraḳdı berḳ-i meẓālim vilāyete  

(G 188/5-6) 

 

āteş-dīde: Ateş göz. 

Nice ʿāşıḳlaruñ ṭaḳāt getürsin rişte-i cānı  

Ki ʿaksüñ cevher-i mirʾāti āteş-dīde mū eyler  

(G 62/5-6) 

 

āteş-feşān ol: Ateş şaçmak. 

āteş-feşān ol:-up 

Mānend-i berḳ dem-be-dem āteş-feşān olup  

Gülbāng-i āh ile felegi sersem eyledüm  

(G 152/7-8) 

 

āteş-feşān-ı bezm-i ʿālem: Dünya meclisinin ateş 

saçması. 

āteş-feşān-ı bezm-i ʿālem:-dür 

Dehān-ı lūlesi āteş-feşān-ı bezm-i ʿālemdür  

Buhār-ālūd idelden dūd-ı āhım ḫāk-i Borgosı  

(K 3/67-68) 

 

āteşgāh: Ateş yeri. 

āteşgāh:-da 

Sūz-ı nār-ı ʿaşḳ ile nā-puhtegāndır raḳş iden  

Tā bişince eyler āteşgāhda biryān raḳṣ  

(G 114/5-6) 

 

Yapılduḳça ġazel sūzişli bir mażmūna muḥtācuz  

Cihānda herkesüñ lāzımdur āteşgāh beytinde  

(G 206/11-12) 

 

āteşgāh-ı dil: Gönlün ateş yeri. 

āteşgāh-ı dil:-de 

Ḳalursa böyle āteşgāh-ı dilde sūziş-i ḥasret  

Nigāh-ı çeşm-i ʿāşıḳ ṭāḳ-ı ʿarşa ḳār-ı dūd eyler  

(G 53/15-16) 

 

āteş-ḫāne-i ṭabʿ Yaratılışın ateş yanan yeri. 

āteş-ḫāne-i ṭabʿ:-uñ 

Maḥaldür dūde-i sebzinden āteş-ḫāne-i ṭabʿuñ  

Ola pür-vesme miḥrāb-ı duʿānuñ şekl-i ebrūsı  

(K 3/81-82) 

 

āteş-i ʿaşḳ: Aşk ateşi. 

āteş-i ʿaşḳ:-ı 

Āteş-i ʿaşḳı niçün söndüreyüm dilde Belīġ  

Per ṣalup kendi yaḳar cismini nāra Kāḳnūs  

(G 107/13-14) 
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āteş-i ʿaşḳ:-ıñ, -da 

Olsun çerāġ-ı mürde-i dil kim ki itmeye  

Hem-çün sipend āteş-i ʿaşḳıñda cān-fidā  

(K 2/153-154) 

 

āteş-i ʿaşḳ:-u, -ñ, -la 

Dāġ-ı fetīle-dār ile şemʿ-i berātveş  

Yansun vücūdum āteş-i ʿaşḳuñla der-kefen  

(G 164/15-16) 

 

āteş-i berg-i gül: Gül yaprağının ateşi. 

İderdüm ol ruḫ-i al-i ḫaṭṭ-āvere teşbīh  

Olaydı āteş-i berg-i gül üzre sāye-i dūd  

(G 35/9-10) 

 

āteş-i dil: Gönül ateşi. 

āteş-i dil:-den 

Āteş-i dilden fürūzān eyleyüp şeb tā-seḥer  

Her müjemde ḳatreden āvīzedür ḳandīl-i eşk  

(G 136/3-4) 

 

āteş-i ġam: Üzüntü ateşi. 

āteş-i ġam:-la 

Künc-i vaṭanda āteş-i ġamla yaḳup beni  

Atmazdı rūzgār bu semte kül olmasam  

(G 150/3-4) 

 

āteş-i ġayret: Gayret ateşi. 

Nesyeyi levḥine ṭebāşir ile yazdıḳça o yār  

Rūy-ı mūyum ütüler āteş-i ġayret nā-çār  

(Msd 4/47-48) 

 

āteş-i ḥüsn: Güzellik ateşi. 

āteş-i ḥüsn:-ü, -ñ 

Bir kerre düşelden içine āteş-i ḥüsnüñ  

Par par yanayor ḫāne-i mirʿāt-i müşāʿşa  

(G 123/9-10) 

 

āteş-i ḳahr: Kahır ateşi. 

āteş-i ḳahr:-ı 

Deryāya itse āteş-i ḳahrı eger eser  

Eyler ṣadefde dürri o dem dāne-i enār  

(K 12/115-116) 

 

āteş-i ḳahrı eyle: Sıkıntı ateşi yapmak. 

āteş-i ḳahrı eyle:-r 

Teẕerv-i şuʿle-yi ḫākister eyler āteş-i ḳahrı  

Gürīzān olsa da ol dem derūn-ı şemʿ-i kāfūra  

(T 27/21-22) 

 

āteş-i pervānegān: Gece kelebeklerinin ateşi. 

āteş-i pervānegān:-a 

Bir ṭıfl-ı nev-resīdedür ol parmaġın emer  

Olmaz muḳayyed āteş-i pervānegāna şemʿ  

 

āteş-i sūzān: Yakıcı ateş. 

ʿArż eyleseñ ol şūḫa ne dem sūz-ı derūnı  

Ser-keşlik idüp āteş-i sūzān gibi parlar  

(G 52/5-6) 

 

Ālūde-i ḫūn eyleyeli eşk-i dem-ā-dem  

Çeşmümde müjem āteş-i sūzān gibi parlar  

(G 52/9-10) 

āteş-i zebān: Dil ateşi. 

āteş-i zebān:-a 

Olur esāfile māʾil kibār-ı dīv-nihād  

Ki ḫār u ḫaṣla ider āteş-i zebāna sürūd  

(G 35/7-8) 

 

āteşīn: Ateşli, yakıcı 

Āteşīn ruḫsāruñ üzre ḫoş idüp ḫaṭṭ-ı ġubār  

ʿĀrıżuñda beñlerüñ hindū-yı ḫākister-nişīn  

(Ş 2/3-4) 

 

Bāl-i semender olsa eger perdehā-yı gūş  

Eyler güdāḫte anı bir āteşīn ṣadā  

(K 2/45-46) 

 

Lebi ḫayāline mānend-i şīşe-i fānūs  

Görildi ṣaḥn-ı derūnımda ateşīn taḳrīr  
(K 6/29-30) 

 

Farṭ-ı pertevle bu eyvānda sütūn-ı rengīn  

Āteşīn mīl çeker çeşm-i ʿadūya gūyā  

(T 21/31-32) 

 

Raḳīb ol āteşīn ruḫsārı görmiş ḫuşk-maġz olmış  

Niçün bilmem kitābı çūb-ı gülle anı uṣlatmaz  

(G 103/3-4) 

 

Bulınmaz āb u tāb-ı dil-rübā endam-ı ʿaksinde  

Mey-i gül-gūn ile pür-şīşe olmaz āteşīn sāye  

(G 191/11-12) 

 

āteşīn-mismār: Kızgın çivi. 

āteşīn-mismār:-dur 

Müjem çeşmümde gūyā āteşīn-mismārdur 

sensüz  

Reh-i neẓẓāreye nevg-i nigāhum ḫārdur sensüz  

(G 102/1-2) 

 

āteşli: Heyecanlı. 

āteşli:-dür 

Berḳ-i sitemle nāre yaḳar çatsa fülk-i dil  

Āteşlidür o kāfir-i ḥüsn İngilizlidür  

(G 80/9-10) 

 

āteş-nümā: Ateş gösteren. 

Vażʿ olan ter-destī-i miʿmār ile rengīn sütūn  

Çeşmine her ḥāsidüñ bir mīldür āteş-nümā  

(T 1/39-40) 

 

āteş-nümā-yı tīziş-i ḳahr: Kahrın keskince ateş 

göstermesi. 

āteş-nümā-yı tīziş-i ḳahr:-ı 

Baña āhı ile āteş-nümā-yı tīziş-i ḳahrı  

Olur mānend-i zībāḳ lerze-efgen mevc-i ḫārāya  

(K 9/51-52) 

 

ʿaṭf-ı naẓar it: Bakmak. 
ʿaṭf-ı naẓar it:-di 

Tefekkür üzre perīşān iken ḥużurunda  

Belīġ-i zārına ne şefḳatle itdi ʿaṭf-ı naẓar  

(Kt 47/5-6) 
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ʿaṭf-ı nigāh id: Bakmak. 
ʿaṭf-ı nigāh id:-üp 

Mirʿāt-i ṭabʿuma yine ʿaṭf-ı nigāh idüp  

Ḳaldı güşāde vālih ü ḥayrān-ı ʿilm  

(K 10/93-94) 

 

ʿaṭiyye: Hediye. 
 ʿaṭiyye:-dür 

Dilden zebāna gevher-i maʿnā ʿaṭiyyedür  

Erbāb-ı ṭabʿa bir ġazel-i nev hediyyedür  

(G 65/1-2) 

 

ʿaṭiyye id: Hediye etmek. 
ʿaṭiyye id:-ince 

Kemer ʿaṭiyye idince kemāl-i şevḳümden  

Duʿāsı ḫıḍmetine baġladım miyāne kemer  

(Kt 47/9-10) 

 

ʿaṭiyye-i resm-i mülūk: Hükümdar resmi hediyesi. 

Esb ü ḳabā ʿaṭiyye-i resm-i mülūk ise  

Ol şeḥ-süvār-ı nāz ṣafā baḫş ider ḳula  

(G 181/9-10) 

 

ʿaṭiyye-i şeref-efzā-yı şehr: Şehrin şeref arttıran 

hediyesi. 

ʿAṭiyye-i şeref-efzā-yı şehr yārīden  

Yakışdı ḫilʿat-i nev-cāhına Yeñi Zaġra  

(Kt 29/3-4) 

 

atla: Es geçmek, görmezden gelmek. 

atla:-sa 

Luṭfuñuñ āşıḳıdır āh ider atlasa tüfeng  

Tütüni göklere peyveste olur bī-pervā  

(T 13/25-26) 

 

aṭlas: Üstü ipek, altı pamuk kumaş. 

Penbe aṭlas gibi ülkerli o rengīn ruḫsār  

Söyle zāhid żenebüm gördüñ ise böyle nigār  

(Msd 4/41-42) 

 

Ṣırtuña aṭlas ü dībā yerine bir post al  

Püşt ü pā ur yine Mıṣr u Yemeni gez abdāl  

(Msd 5/33-34) 

 

atlas: Eski. 

atlas:-ı 

Ḫıdīv-i dād-güster Āṣaf ʿAbdullah Paşa kim  

Bu çarḫuñ atlası eyvān-ı iclāline mefreşdür  

(G 48/15-16) 

 

aṭlas-ı baḥr: Atlas denizi. 

aṭlas-ı baḥr:-i 

Baḥr-i naẓmı idemem kilk ile peymūde Belīġ  

Aṭlas-ı baḥri tamām ölçemez endāze-i mevc  

(G 22/17-18) 

 

aṭlas-ı gerdūn: Aşındırılmış dünya. 

aṭlas-ı gerdūn:-dan 

Çāk olsa sīne maʿdin-i āhen-rübā gibi  

Bir sūzen itmem aṭlas-ı gerdūndan recā  

(G 2/7-8) 

 

Çāk olsa sīne maʿdin-i āhen-rüba gibi  

Bir sūzen itmem aṭlas-ı gerdūndan recā  

(K 2/101-102) 

 

ʿaṭşān: Susamış. 
ʿaṭşān:-a 

Yapdırup bu çeşme-i dil-cūyı ol kān-ı kerem  

Ḳıldı icrā lūleden ʿaṭşāna āb-ı cān-fezā  

(T 3/5-6) 

 

Dir zebān-ı lūleler ʿaṭşāna tārīḫin Belīġ  

Gel hemān bu çeşmeden nūş eyle bismillāh mā 

1168  

(T 3/9-10) 

 

ʿaṭşān:-a 

Belīġā vir zebān-ı lūlesi ʿaṭşāna tāriḫin  

Ayurma çeşme-i dil-cūyı ʿAbduʾllāh Paşadan 

1161  

(T 24/9-10) 

 

Lūlesi işrāb ider ʿaṭşāna tārīḫin Belīġ  

Gel gel iç nev-çeşmesār-ı nūrdan āb-ı zülāl 1170  

(T 26/9-10) 

 

ʿaṭse: Tek aksırık. 

Gül-i taṣvīri eger eylese būy-efşānlıḳ  

Pür olur ʿaṭse ile maʿreke-i ʿanber ü ūd  

(T 10/3-4) 

 

āvāz eyle: Bağırmak. 
āvāz eyle:-mez 

Dil-i ṣad-çāḳ-i ʿāşıḳ hażm ider tevbīḫ-i aʿdāyı  

Ki ḍarb-ı çūb ile çīnī-i mūdār eylemez āvāz  

(G 237/5-6) 

 

āvāze vir: Ses vermek. 

āvāze vir:-ür 

Bahār ol rütbe ṣāfī eylemiş kim ṭıynet-i bāġı  

Virür āvāze elden düşse reng-i şuʿle-i ḥınnā  

(G 6/9-10) 

 

āvāze-i mevc ol: Dalga sesi olmak. 

āvāze-i mevc ol:-ur 

Ḳıllet-i mādiḥ ile baḥr ise ādem kim olur  

Ṣad-dehenle yemmi iʿlān ider āvāze-i mevc  

(G 22/11-12) 

 

āvāze-i muṭrıb: Çalgıcının yüksek sesi. 

İstemez āvāze-i muṭrıb ḫūrūş-ı ehl-i dil  

Bir nesīm-i nerm ile itmekdedür ʿUmmān raḳṣ  

(G 114/15-16) 

 

āvāz-ı ġulġul: Kuru gürültü sesi. 

āvāz-ı ġulġul:-i 

Çāk itdi gūş-ı Zühreyi āvāz-ı ġulġuli  

İşrāb ider bu beyt ile ʿuşşāḳa ol güli  

(Th 27-28) 
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āvāz-ı ḳudūm-i ʿaks: Çarpıp geri dönmesinin sesi. 

āvāz-ı ḳudūm-i ʿaks:-ü, -ñ 

Cāndan ketm içün āvāz-ı ḳudūm-i ʿaksüñ  

Sürmedür ṣaḥn-ı derūnımdaki gerd-i külfet  

(G 15/11-12) 

 

ʿavdet: Kişinin daha önce bulunduğu yere geri 

dönmesi, dönüş. 

Reftār kim ḫayāline olsa naẓar-fiken  

ʿÖmr-i şitāb-kerde ider ʿavdet iḫtiyār  

(K 12/13-14) 

 

ʿavdet eyle: Dönmek 
ʿavdet eyle:-mez 

Ṣafḥa-i ṭaḳına ḥayretle temāşāsından  

Eylemez ṭār-ı nigeh dīdeye ʿavdet ḳaṭʿā  

(T 21/11-12) 

 

ʿavdet id: Dönmek. 
ʿavdet id:-er, -ken 

İderken ḫırmenümden mūrlar ḥirmān ile ʿavdet  

Yine eyler ḥavāle çarḫ-ı gerdūn berḳ-i ġaddārı  

(K 4/57-58) 

 

ʿavdet id:-ince 

Reh-i neẓẓāre ġāyet dūrdur ḫāk-i der-i yāra  

Nigeh ʿavdet idince dīdeye pīr-i cihān olmış  

(G 111/11-12) 

 

ʿavdet it: Dönmek. 
ʿavdet it:-dürür 

Bir ceẕbe var ki gitse o dem ʿavdet itdürür  

Yāruñ cizārı mevce-i reng-i perīdesin  

(G 162/9-10) 

 

ʿavdet it:-mez 

Olup zencīrli servi gibi mevzūn mıṣraʿa pīçān  

Belīġā ʿavdet itmez dīdeye düzd-i nigeh ḳaṭʿā  

(G 6/11-12) 

 

Ruḫ-i rengīnine gülşende dūçār olsa eger  

Būy-ı gül-berg-i güle bir daḫī itmez ʿavdet  

(G 15/9-10) 

 

ʿavdet it:-se 

Ṣadā-yı berḳ-i ḳahrı cūş idince ḳulle-i deyrüñ  

ʿAceb mi nīm-i rehden ʿavdet itse bāng-i naḳūsı  

(K 3/57-58) 

 

āvīze: Avize, billûr vesaireden yapılan asma 

şamdan, askı. 

Ḳırup ʿāşıḳlaruñ cellād-ı çeşmüm şekl-i ebrūda  

İki tiġ eylemiş āvīze ṭāḳ-i ʿarş-ı aʿlāyā  

(K 9/9-10) 

 

Olup āvīze Süreyyā zencīr  
Zer-ṭılāʾ saṭl u legen mihr ile māh  

(T 23/17-18) 

 

Pertev-fiken-i ʿārıżı ṣanma dür-i meknūn  

Ḫoy ḳatresidür kim ola āvīze ḳulaḳda  

(G 179/3-4) 

 

āvīze:-dür 

Āteş-i dilden fürūzān eyleyüp şeb tā-seḥer  

Her müjemde ḳatreden āvīzedür ḳandīl-i eşk  

(G 136/3-4) 

 

2. Gelinlere takılan gümüş tel. 

āvīze:-ler 

Āb-ı fevvāreyi ṣaḥnında gören kimse ṣanur  

Sīm telden aña āvīzeler olmış memdūd  

(T 10/11-12) 

 

āvīze eyle: Aydınlatmak. 

āvīze eyle:-r 

Anı ber-dūş eyleyen mehd-i ṣafādan gūyiyā  

Gūşına āvīze eyler bir dür-i ʿālem-bahā  

(T 28/7-8) 

 

āvīze it: Sırma tel etmek. 

āvīze it:-me, -g, -e 

Naḳş-ı ḫayāl-i dil-bere āvīze itmege  

Tār-ı sirişki dīde çeküp ṣırma tel yapar  

(G 45/5-6) 

 

āvīze ol: Süs olmak. 

āvīze ol:-mış 

Mest-i mey şöyle ki çaḳşur gibi evvel meh-rū  

Olmış āvīze miyān üzre bir arşun gīsū  

(Msd 4/1920) 

 

āvīze-i püskül: Avizenin püskülü. 

Yaḳışur gül gibi yār başına sünbül perçem  

İtsün eṭrāfına āvīze-i püskül perçem  

(G 154/1-2) 

 

ʿavḳ: Alı koymak. 

Zerrāḳ-ı şehri ʿavḳ ile taġlit idüp Belīġ  

Maḫfīce var ki meclis-i yārān bizlidür  

(G 80/15-16) 

 

avla: Tuzağa düşürmek. 

avla:-y, -alum 

Ümmīd-i şikār ile bu vādīlerde  

Biz avlayalum dīde-i bed-bīn aġara  

(R 20/1-2) 

 

ʿavn: Yardım. 

ʿavn: 
Ey ehl-i ceẕbe himmet idüñ ḳuşça cānuma  

Ol dāmgehden ʿavn ile şāyed ki ḳurtula  

(G 181/5-6) 

 

ʿavn-ı sütūn-ı kilk: Kalemin yardımı. 

ʿavn-ı sütūn-ı kilk:-ün 

ʿAvn-ı sütūn-ı kilkün ile oldı cāy-gīr  
Der-zīr-i yektā-yı felek sāye-bān-ı ʿilm  

(K 10/57-58) 

 

āvuç: El ayasıyla parmaklar arasındaki boşluk. 

Püskürme beñ degül o perī zaḫm-ı çeşm içün  

Atmış ʿiẕār-ı āteşine bir āvuç sipend  

(G 34/7-8) 
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ʿāya: Avuç. 

ʿāya: 
Bu naẓma var ise söz söyle ḫaṣma buldursun  

Yerā ʿa-i dü-zebān ile müdde ʿāya sübūt  

(G 19/9-10) 

 

āyā: “Acaba?” manasına edât-ı tereddüd. 

āyā: 
Hengām-ı şebde yārı ruʾyāda görmiş ʿāşıḳ  

Bu vāḳıʿa muṭābıḳ āyā olur mı vāḳiʿ  

(G 124/13-14) 

 

Ḳametüñ ḫam revişüñ egri felekkāruñ kec  

Böyle cünbiş nedür āyā ki nedendür zūruñ  

(G 135/3-4) 

 

İtdüñ viṣāli herkese vaʿd ey zen-i sipihr  

Āyā cihānda gerçek erüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/13-14) 

 

ʿAzīzā ḳadrini añlar mı āyā ehl-i istiʿdād  

Ḳaża ile bu ḫāke bir Belīġ-i nükte-dān geldi  

(G 211/13-14) 

 

ayāġ: 1. Kadeh. 

Pehlevānsın hele pīş-ḳabżada ey sāġar-ı mey  

Bir ayāġ ile nice tāze cevānı yıḳduñ  

(G 139/5-6) 

 

ayāġ:-ı, -n 

Zevraḳ-ı meyle ayāġın alıyor cānānuñ  

Rūzgār üsti çıḳar baḫt-ı ḳavī ḳorṣanuñ  

(Msd 5/39-40) 

 

ayāġ:-ı, -n, -ı 

Dil-ber alınca destine mīnā-yı ʿişveger  

Biñ kerre öpdi cāmuñ egildi ayāġını  

(G 220/7-8) 

 

ayāġa ḳalḳ: Ayakları üzerinde durmak, dikilmek. 

ayāġa ḳalḳ:-ar 

İtmez o servden güle pest olsa sāyeveş  

Maḥşer güninde ḳalḳar ayāġa fütādesi  

(G 226/9-10) 

 

ayaġı çek:Terk etmek. 

ayaġı çek:-üp 

Bezm-i fenādan ayaġı çünki çeküp gidem  

Nūş-ı şarāb-ı ʿAdn ile defʿ-i ḫumār idem  

(Tb 1/19-20) 

 

ayāġına dön: Alçak gönüllülük göstererek 

birinin yanına gelmek. 

ayāġına dön:-mez 

Cevvāle gibi dönmez idi çeşm-i intiẓār  

Pīçīde olsa tār-ı nigāhım ayāġına  

(Mf 14/1-2) 

 

ayaġına düş: Çok yalvarmak. 

ayaġına düş:-miş 

Düşmiş ayaġına yine bir serv-ḳāmetüñ  

Bālā-nişīn-i bezm-i ṭarab-ḫāne-i çemen  

(G 164/9-10) 

ayaḳ: Huzur. 
ayaḳ:-da 

Ayaḳda ehl-i hüner sifle evc-i rifʿatde  

Nizām-ı kār-ı cihān bir ʿaceb temāşādır  

(K 5/67-68) 

 

ayaḳ altına al: Hakir görmek, gözden çıkarmak. 

ayaḳ altın al:-dı 

Pāye-i irtifaʿ-ı sükkānı  

Ayaḳ altına aldı ʿUmmānı  

(T 4/21-22) 

 

ayaḳ ayaḳ: Kadeh kadeh. 

Sāḳī fürūġ-ı bāde ile gel ayaḳ ayaḳ  

Ẓulmet-serāy-ı ḫāṭır virāne şemʿa yaḳ  

(Tb 2/31-32) 

 

Cevlāna başlayup yine sāḳī-i sīm-sāḳ  

Pür-neşʾe itdi meclise geldi ayaḳ ayaḳ  

(G131/1-2) 

 

ayaḳ baṣ: Girmek. 

ayaḳ baṣ:-dı, -k 

Bu bezm-i ġam-fezāya devr-i āḫirde ayaḳ 

baṣdık  
Tükenmiş bāde gitmiş keyfler meclis 

kesellenmiş  

(G 112/9-10) 

 

ayaḳ bas:-up 

Yāruñ ḫayāli bezm-i firāḳa ayaḳ basup  

Ḳan ṭoldırınca kāse-i çeşmi dem eyledüm  

(G 152/9-10) 

 

ayaḳda: Ayağa kalkmış durumda. 

Pāy-māl itse çedik gibi ayaḳda eṣnāf  

Öyle perdāḫsızca ṣaḥib mi çıḳar hiç esrāf  

(Msd 5/29-30) 

 

ayaḳdan düş: Yaşlılık sebebiyle veya sağlığı 

büsbütün bozularak çalışamaz duruma gelmek. 

ayaḳdan düş:-di, -ler 

Ayaḳdan düşdiler üftādegānuñ dest-i luṭfuñla  

ʿUsāt-ı güm-rehi ey ḳāʾid-i rāh-ı Ḫüdā al yed  

(G 32/9-10) 

 

ayān: Belli, açık. 

Codā ez ḫāksari koşte hemçon ḫūşe-ye gendom  

Meger gerdenkeşi ayān esbāb-e çarḫ-e ġaddār 

est  

(G 242/11-12) 

 

ʿĀlem-i naḳş-ı maʿāni dil-i pākümde ʿayān  

Sīnem içre bu felek ṣaḳladı mirʾāt-i Cemi  

(K 7/71-72) 

 

ʿayān:-dur 

Berg-i gül-ġoncada mānend-i gül-āb-ı ḫoş-bū  

Hem nihāndur suḫanımda hem ʿayāndur maʿnā  

(G 1/9-10) 
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ʿayān ol: 1. Görünmek. 
ʿayān ol:-an 

Nāḫun degül bu pā vü yedümde ʿayān olan  

Uc virdi böyle nevk-i ser-i rişte-i ḳażā  

(K 2/59-60) 

 

ʿayān ol:-mış 

Dü-laʿlüñ ṣafḥada tenvīne beñzer kim ʿayān 

olmış  
Derūnında dehānuñ nūndur gūyā nihān olmış  

(G 111/1-2) 

 

2. Belli olmak. 

ʿayān ol:-dı 

Çār-deh sāle irüp ol büt-i şīrīn-ḥareket  

Nevʿ-i ʿādemde ʿayān oldı bugün māhiyyet  

(G 15/1-2) 

 

3. Ortaya çıkmak. 

ʿayān ol:-ur 

Mānend-i mis ʿayārı olur dem-be-dem ʿayān  

Her kim ġubār-ı rūḥuñı bilmezse kīmyā  

(K 2/155-156) 

 

ʿayār: Ölçü, değer. 

ʿayār:-ı 

Mānend-i mis ʿayārı olur dem-be-dem ʿayān  

Her kim ġubār-ı rūḥuñı bilmezse kīmyā  

(K 2/155-156) 

 

ʿayār:-ı, -n, -ı 

İżāfe ile baḳar girse zer ḳıyāfetine  

Anuñ ʿayārını elbette farḳ ider ṣarrāf  

(G 128/7-8) 

 

ʿayār ol: Ölçü, değer. 

ʿayār ol:-mış 

ʿAyār olmış ezelde cism-i pāki ol mehüñ gūyā  

Ki beñzer semm-i nāfī tūde-i sīm üzre tamġāya  

(G 191/7-8) 

 

ʿayb: Kusur. 
ʿayb:-ı 

Ḳalmadı hergiz o meh-rūda kesāfetden eser  

Ḳıl ḳadar ʿaybı eger var ise anuñ göster  

(Msd 2/47-48) 

 

ʿayb:-ı, -n 

Bulamaz ḳıl ḳadar ʿaybın meṣelā  

Mū-şikāfān-ı cihān itse nigāh  

(T 23/21-22) 

 

Nice şād olmasun bir ādemüñ setr eyleseñ 

ʿaybın  

Ki ilbās-ı ḳabā vü cāmeden ʿuryān olur maḥẓūẓ  

(G 120/7-8) 

 

ʿayb:-ı, -n -ı 

Nīk ü bedden merd iseñ iʿmāẓ-ı ʿayn it fāriġ ol  

ʿAybını keşf eyleme bir ādemuñ revzen gibi  

(G 239/11-12) 

 

 

ʿaybsuz güzel olmaz: Her iyi şeyin hoşa 

gitmeyen bir yönü, her güzelin kusurlu bir tarafı 

vardır. 

Ne ḳadar olsa güzel ʿaybsuz olmaz bir şūḫ  

Buña şāhiddür iki pāy-ı siyāh-ı ṭāvūs  

(G 107/9-10) 

 

ayda bir: Ayda bir kere. 

Ḫalḳ ṣarf itmede īrādi bināya ekser  

Meh gibi ḫānesini ayda bir eyler tecdīd  

(G 31/13-14) 

 

āyed: Gelmek. 

Eger an ser u reġbet ber kenār-e cūybār est  

Behem āyed do leb ez şevḳ būs-e maḳsadaş cū 

rā  

(G 243/7-8) 

 

āyende: Gelici, gelen. 

Mülk-i ʿademde āh ile mānend-i gird-bād  

Āyende cān bu deşt-i fenāya revende cān  

(G 156/13-14) 

 

Şevḳ-i nesīm-i yār ile mānend-i gird-bād  

Āyende ben bu vādī-i ʿaşḳa revende ben  

(G 167/11-12) 

 

āyet: 1. Kur'anın müstakil mana ifade eden her 

cümlesi. 

āyet:-in 

Seḥerde mektebe eṭfāl ile gider ol māh  

Murādı muṣḥaf-ı ḥüsn āyetin muḳābeledür  

(G 51/7-8) 

 

2. İz, işaret, emare, alâmet. 

āyet:-i 

Muṣḥaf-ı rūyını aç Kaʿbe-i kūyında yine  

Ḥüsninüñ āyeti ḥayretde ḳosun Keşşāfʾı  

(G 228/5-6) 

 

āyet-i ḥıfẓ: Ezber işaretleri. 

āyet-i ḥıfẓ:-ūñ, -la 

Olmış ḥarām āyet-i ḥıfẓūñla meh gibi  

Āsār-ı cehle sūziş-i tār-ı ketān-ı ʿilm  

(K 10/71-72) 

 

āyet-i ḥüsn: Güzellik ayeti. 

āyet-i ḥüsn:-i 

Āyet-i ḥüsni dil-i şeydā güzel tefsīr ider  

Ḳıṣṣa-i zülfe ser-āġāz eylese zencīr ider  

(G 82/1-25) 

 

Şīvede eylese daʿvā-i teferrüd dil-dār  

Āyet-i ḥüsni berāhin ile besdür aña naṣṣ  

(G 115/7-8) 

 

āyet-i raḥmet: Rahmet ayeti. 

Zemīne cevv-i semādan yaġarsa tīr-i ḳażā  

Ḥabībe āyet-i raḥmet raḳībe nāziledür  

(G 42/13-14) 
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āyet-i ẕihn: Zihin işareti. 

āyet-i ẕihn:-ü, -n, -le 

Āsār-ı cehl-i nā-sürūdın bī-lisān iken  

Oldı müberhen āyet-i ẕihnünle şān-ı ʿilm  

(K 10/53-54) 

 

ʿayıbsız ādem olmaz: İnsan yanılmamak için ne 

kadar dikkat ederse etsin yine yanılır. 

ʿAyıbsız ādem olmaz herkese bir şekk ü 

reybüm var  

Güzel sevmekdir endīşem benim ancaḳ 

Şuʿaybım var  

(Mf 22/1-2) 

 

ayīn: Görenek, âdet. 

Zemīne naḳş olup ṣad-māh-ı nev naʿl-i 

semendinden  

Bu ayīn üzre cünbiş sābit itdi necm-i seyyārı  

(K 4/3-4) 

 

āyin: Merasim, tören. 

āyin.:-i, -n, -i 

Geyüp bir al eteklik hāleden meydāna ʿazm itdi  

Semāda Mevlevī āyinini taṣvīr ider meh-tāb  

(G 7/5-6) 

 

āyīn ol: Adet olmak. 

āyīn ol:-dı 

Ḥayf ṣad ḥayf ki beyninde perī-rūyānuñ  

ʿĀşıḳa cevr ü cefā eylemek āyīn oldı  

(G 224/3-4) 

 

āyīne: Ayna. 

Bir mücevher pür-cilā āyīne ẓan eyler gören  

Ṣafḥa-i dīvāra ʿaks itdikçe emvāc-ı hevā  

(T 1/27-28) 

 

Külçe-i sīm muṣaffa bilegi āyīne ber  

Ġamzesi usturadur nāvek-i müjgān nişter  

(Msd 2/23-24) 

 

O rütbe ʿālemi bī-hūş ḳılmış devr-i ḥüsnüñ kim  

Seḥer şebnem ṭutar āyīne mihr-i ʿālem-ārāya  

(K 9/11-12) 

 

Ḥayretle ʿārıżındaki ḫoy oldı gūyiyā  

Āyīne üzre itmege lerzende ber-ḳarār  

(K 12/25-26) 

 

Degül āyīne yāruñ naḳşını almaḳ hevāsıyla  

Bu dehre fitne-zāda ḳāleb-i endāmdır mirʾāt  

(G 13/15-16) 

 

Ṭayanmaz tār-ı cevher pīç ü tāb-ı ʿaks-i cānāna  

Ki mevc-i şuʿleden āyīne bir deryā-yı āteşdür  

(G 48/13-14) 

 

Ḥaşre dek āyīne ṭursa ḫod-be-ḫod olmaz şikest  

Bir zamān mirʾāt-i dil kendi ḳırılmaz el ḳırar  

(G 75/5-6) 

 

 

Yüzin gözin açar ol meh-liḳā-yı maḥbūbuñ  

Cihānda görmedüm āyīne gibi hīç bī-rū  

(G 171/5-6) 

 

ʿAksüñ derūna eylemese meh gibi ṭulūʿ  

Mihr-i ruḫuñla āyīne itmez muḳābele  

(G 186/5-6) 

 

Ṣad-pāre eyle göñlümi āyīne-ḫāneveş  

Maẓhar düşe her āyīne ʿaks-i hilālüñe  

(G 193/5-6) 

 

Açmaz mı daḫi jengini rūşenger-i taḳdir  

Paslandı yer altında nice āyīne sīne  

(G 197/7-8) 

 

Neẓẓāre ile ben ṭoyamam rūy-ı nigāra  

Aç gözlidür āyīne baḳar yāra ṭoyınca  

(G 204/9-10) 

 

Tenhā nemāned der del ṣad pāre eks-e dūst  

Ez yek çerāġ ṣad boved āyīne ḫāne rā  

(G 241/7-8) 

 

āyīne:-dür 

Nāẓıra saṭḥ-ı ṭavān gūyā ki bir āyīnedür  

Ṭāḳ-ı zībā anda ʿaks-ı ebrūvān-ı dil-rübā  

(T 1/17-18) 

 

āyīne:-de 

Rūy-ı berber-beçe oldı aña āyīne-nümā  

Göricek kendüyi āyīnede ol bī-hemtā  

(Msd 2/57-58) 

 

Şaḫṣ eylemese cünbiş eger bī-ʿillet  

Āyīnede ʿaks eyleyemez hīç ḥareket  

(R 5/3-4) 

 

Olup āyīnede manend-i cevher pīç ü tāb-efgen  

Devām-ı devletüñ edʿiyyesi ṭabʿ-ı mücellā  

(K 9/103-104) 

 

Kef-i cānānede gūya mıḳrāż  

Dü-şebīh münʿakis āyīnede māh  

(T 23/19-20) 

 

Münʿakisdür dil-i ṣāfumda ġubār-ı ḫaṭ-ı yār  

Görinür āyīnede olsa küsūf-ı ḫūrşīd  

(G 31/5-6) 

 

Elümde bir ḳaranfül ʿarż idüp dil-dāra ẓann 

itdüm  

Ruḫ-ı rengīn-i yār āyīnede ʿaks-i ḳaranfüldür  

(G 78/3-4) 

 

Temāşā eyle kim āyīnede ʿaks-i dil-āvīzüñ  

Ruḫunda dür gibi ḫoy gördi baḥr-ı ḥayrete 

ṭalmış  

(G 113/7-8) 

 

Göricek ḫaṭṭ-ı ruḫun āyīnede yār dimiş  

Ben bu bāġ-ı feraḥ-efzāda çoḳ otlar yoldum  

(G 149/5-6) 
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Nihānī ʿaksüñe āyīnede yüz virdügin ṭuyduk  

Ḫayālüñ hep benümle söyleşür bir ḥasb-i ḥāl 

olsa  

(G 202/7-8) 

 

O mehüñ naḫvet ile çihresi pür-çīn oldı  

Göreli kendini āyīnede ḫod-bīn oldı  

(G 224/1-2) 

 

Āyīnede ʿaksin görüp ol ḫūr-liḳānuñ  

Ẓannum didi bu yā perī yā hūd ki melekdür  

(G 236/15-16) 

 

āyīne:-y, -e 

Üstine gerçi nisār eyledi çoḳ sīm ile zer  

Naḳd-i cānın ḳor idi āyīneye bulsa eger  

(Msd 2/59-60) 

 

Devr-i ḥüsnüñde bu devlet yüz virür āyīneye  

Kim derūnında anuñ māh olsa bīrūn āfitāb  

(G 8/7-8) 

 

Gördi mirʿāt-ı muṣavver beñzemez āyīneye  

Ol büti bütger nice itmez ḥicāb taṣvīr ider  

(G 82/3-4) 

 

Baḳsa āyīneye hengām-ı taḥayyürde nigār  

Tengdür aġzına engüşt-i muḥannā ṣıġmaz  

(G 84/5-6) 

 

Bakınca āyīneye dir o şūḫ-ı gendümgūn  

Kemāl-i ḥüsn ile gördüm cihānda kendüm tek  

(G 141/7-8) 

 

ayīne:-si 

Cemālüñ ayīnesi üzre ʿaksi ḳaldı meger  

Degül bu ḫāl-i siyeh noḳṭa-i süveydādur  

(K 5/9-10) 

 

āyīne:-ler 

Yaluñuz ʿāşıḳ degül mihr-i ruḫ-ı zībāsına  

Dīde-i ḥirbā gibi āyīneler ḥayretdedür  

(G 64/15-16) 

 

āyine:-si 

Nigāh-ı müşterīye var iken bir āyinesi  

O ser-tırāşa yeter sīne berber āyinesi  

(G 227/1-2) 

 

Ḫayāline yalıñuz bu göñül degül maḫṣūṣ  

Nigāruñ ʿaksin alur ḥaclenüñ her āyinesi  

(G 227/3-4) 

 

Cihana mālik olur ḳalb-i sāfa mālik olan  

Budur baḳılsa ḥakīḳat Sikender āyinesi  

(G 227/5-6) 

 

Baḳup ḥakāyıḳ-ı ṣunʿ-ı Ḫüdāyı seyr itsün  

Kimüñ ki var ise bir māh-peyker āyinesi  

(G 227/7-8) 

 

 

Seḥerde mihr degül ol mehe muḳābil olup  

Sipihr-i pīre-zenüñ elde ditrer āyinesi  

(G 227/11-12) 

 

Ḳażā bu ṭāḳ-i sipihre āsār mıydı her gün  

O māhuñ olmasa ḫūrşīd-i envār āyinesi  

(G 227/13-14) 

 

ʿİẕārı parlak olur dil-berān-ı Efrencʾüñ  

Güzel cilā olur iḳlīm-i kāfir āyinesi  

(G 227/15-16) 

 

Suḫanverān-ı ʿAcem ṭabʿı hep müsellemdür  

Olur Belīġ o diyāruñ mücevher āyinesi  

(G 227/17-18) 

 

āyīne-cebīn: Ayna alın. 

Söyledüp naḳşımuzı aldı misāl-i ṭūṭī  
Bize ṣanʿatla o āyīne-cebīn iş itdi  

(G 223/9-10) 

 

āyīne-dār: Ayna tutucu, tutan. 

ʿArıż-ı gül-berg ile ruḫsārı reşk-i nev-bahār  

Sīnesi billūrveş par par yanar āyīne-dār  

(Ş 1/5-6) 

 

āyīne-ḫāne: Aynalı ev. 

āyīne-ḫāne:-de 

Esrār-ı ʿaşḳı ṣaḳlayamam dilde ey perī  
Āyīne-ḫānede nice ʿaksüñ nihān ḳalur  

(G 40/7-8) 

 

āyīne-ḫāneveş: Aynalı ev gibi. 

Ṣad-pāre eyle göñlümi āyīne-ḫāneveş  

Maẓhar düşe her āyīne ʿaks-i hilālüñe  

(G 193/5-6) 

 

āyīne-i ʿaks-i ruḫ-ı cānāne: Sevgilinin yanağının 

aksinin aynası. 

Göñlüni āyīne-i ʿaks-i ruḫ-ı cānāne yap  

Beyt-i aḥzānı Züleyḫa gibi vuṣlat-ḫāne yap  

(G 9/1-2) 

 

ayīne-i ʿālem-nümā: Cihanı gösteren ayna, 

İskender'in aynası. 

Münʿaks-i ṭabʿında eşkāl-i nuḳūş-ı kāʿināt  

Ḳalbidür bir müncelī ayīne-i ʿālem-nümā  

(T 1/3-4) 

 

Fitne-i āşūbgāh-ı şehr olup her dil-rübā  

Çihre-i berrāḳ ile āyīne-i ʿālem-nümā  

(Ş 2/9-10) 

 

āyīne-i bīniş: Basiret aynası. 

āyīne-i bīniş:-e 

Virmezdi cilā āyīne-i bīnişe taḳdīr  
Olmasa eger maẓhar-ı timsāl-i Muḥammed  

(K 1/11-12) 

 

āyine-i cām-ı cem: Cem'in kadehinin aynası. 

Olmaz cihānda muṭrib u ṭūṭīye ġayrı dek  

Söyletmek içün āyine-i cām-ı Cem gerek  

(Tb 2/115-116) 
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āyīne-i cemāl-i dil-ārā: Gönülleri süsleyen güzellik 

aynası. 

āyīne-i cemāl-i dil-ārā:-y, -a 

Mirʾāt-i Cemde ʿālemi görmek murād ise  

Āyīne-i cemāl-i dil-ārāya nāẓır ol  

(G 142/7-8) 

 

āyīne-i cemāl: Güzellik aynası. 

āyīne-i cemāl:-ü, -ñ, -i 

Āyīne-i cemālüñi aç çeşm-i zāhide  

Sırr-ı nihānı göstereyüm aña sende ben  

(G 167/3-4) 

 

āyīne-i çeşm-i ḳalb: Kalp gözü aynası. 

āyīne-i çeşm-i ḳalb:-e 

Ḫayālüñ āyīne-i çeşm-i ḳalbe mıṣkaladur  

Bu sırrı ṣaḳlayamaz dīde teng-ḥavṣaladur  

(G 51/1-2) 

 

āyīne-i çeşm: Aynanın gözü. 

āyīne-i çeşm:-ü, -m, -de 

Yine jeng-i ʿalāyıḳ ʿankebūtī perde çekmişdür  

Eger āyīne-i çeşmümde ʿaksüñ ẓāhir olmazsa  

(G 199/5-6) 

 

āyīne-i dīdār: Güzel yüz aynası. 

āyīne-i dīdār:-a 

Eyleyüp küngüre-i ʿarşda rūḥı ṭayerān  

Ola āyīne-i dīdāra o ṭūṭī nāẓir  

(T 9/19-20) 

 

āyīne-i dīdār-ı feyżīdir id: Feyzi'nin yüz aynası 

etmek. 

āyīne-i dīdār-ı feyżīdir id:-en 

Hezārī söyleden yā āşiyān şevḳi yā beyżīdür  

Beni gūyā iden āyīne-i dīdār-ı Feyżīdir  

(Mf 24/1-2) 

 

āyīne-i dil: Gönül aynası. 

āyīne-i dil:-de 

Nūr-veş dīdeden oldıysa o meh-rū pinhān  

Dāʾimā āyīne-i dilde ḫayāli ḥāżır  

(T 9/11-12) 

 

Ḫavfum budur ki sūziş-i ġayret-feżāy-ı ʿaşḳ  

ʿAks-i nigārı āyīne-i dilde yaḳmasun  

(G 163/11-12) 

 

āyīne-i endām: Boy aynası. 

āyīne-i endām:-ı, -n 

Tāb-ı ruḫsārı yüzi suyını dökdi cāmın  

Sildi bīrūna çıḳup āyīne-i endāmın  

(Msd 3/39-40) 

 

āyīne-i ḳalb: Kalp aynası. 

āyīne-i ḳalb:-i, -n, -e 

O Felātun-ḫıred vāṣıf-ı vālā-himemüñ  

Münʿaks āyīne-i ḳalbine esrārı Ḫudā  

(T 13/5-6) 

 

āyīne-i ḳalb:-ü, -ñ 

Ḳırarlar şimdi seng-i ṭaʿn ile āyīne-i ḳalbüñ  

Muḳaddem ol ḫaṭ-āver ehl-i dilden inkisār almış  

(G 113/5-6) 

 

āyīne-i meh-tāb: Ay ışığı aynası. 

āyīne-i meh-tāb:-dan 

Buyursañ çarḫ-ı nīli āfitāb-ı ʿavn-ı reʾyüñle  

Siler āyīne-i meh-tābdan dāmenle jengārı  

(K 4/31-32) 

 

āyīne-i mücellā: Parlak ayna. 

āyīne-i mücellā:-da 

Nigāhı rişte-i zer ġamze sūzen-i ser-tīz  

Şükūfe naḳş ider āyīne-i mücellāda  

(G 195/11-12) 

 

āyīne-i ruḫsār-ı cānān: Sevgilinin yanak aynası. 

āyīne-i ruḫsār-ı cānān:-a 

Hele diḳḳatle baḳ āyīne-i ruḫsār-ı cānāna  

Ki ʿaks-i merdüm-i çeşmümdür anda noḳta-i 

ḫāli  

(G 209/5-6) 

 

āyīne-i rūşen: Parlak ayna. 

Ġāfīl olma bu temāşāgāh-ı ʿibretde Belīġ  

Ḫūb u zişten naḳşın āl āyīne-i rūşen gibi  

(G 239/13-14) 

 

āyīne-i rūy: Yüz aynası. 

āyīne-i rūy:-ı, -n, -ı 

Lāl olur āyīne-i rūyını gördikçe Belīġ  

Vaṣf-ı ḥüsni o bütüñ ʿāciz ider vaṣṣāfı  

(G 228/13-14) 

 

āyīne-i ṣāf: Temiz ayna. 

Reşk ider pertev-i naʿleynüñe āyīne-i ṣāf  

Sīmden naʿlçesi ʿaks-i ḥelāl-i şeffāf  

(Msd 5/23-24) 

 

āyīne-i ṣāf ol: Temiz ayna olmak. 

āyīne-i ṣāf ol:-ma, -sa 

Bu dil eger olmasa bir āyīne-i ṣāf  

Ṭūṭīyi nice eyler idim gūyende  

(R 10/3-4) 

 

āyīne-i sīmā-yı rūḥ: Canın yüz aynası. 

Pāk ṭut jeng-i ʿalāyıḳdan derūn-ı sīneñi  

Cilvegāh-ı yār ola āyīne-i sīmā-yı rūḥ  

(G 27/5-6) 

 

āyīne-i sīm-endām: Gümüş bedenli ayna. 

Perdeden oldı birūn āyīne-i sīm-endām  

Ḳışrını atdı ḥarāretle yā şīrīn bādām  

(Msd 3/11-12) 

 

āyine-i sīne: Göğüs aynası. 

āyine-i sīne:-y, -i 

Göñül ki leyle-i zülfüñde ḳaldı dil-dāruñ  

Görür o āyine-i sīneyi güşāde ṣabāḥ  

(G 25/3-4) 
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āyīne-i sīret-nümā: Ahlak gösteren ayna. 

āyīne-i sīret-nümā:-dur 

Ḳaṣruñ eṭrāfında bülbül mesnevī-h˅ānlıḳ ider  

Saḳf-ı ḳaṣr āyīne-i sīret-nümādur tābnāk  

(T 19/11-12) 

 

āyīne-i tābān: Parlak ayna. 

Ey meh ne zaman sīne-i billūruñı açsañ  

Neẓẓārede āyīne-i tābān gibi parlar  

(G 52/3-4) 

 

āyīne-i ṭāḳat-güdāz-ı ṭalʿat-i pāk: Temiz yüzün 

gücünü mahveden ayna. 

āyīne-i ṭāḳat-güdāz-ı ṭalʿat-i pāk:-üñ 

Görüp āyīne-i ṭāḳat-güdāz-ı ṭalʿat-i pāküñ  

Yine söyletdi şīrīn ṭūṭī-i ṭabʿ-ı şeker-ḫ˅ārı  

(K 4/63-64) 

 

āyīne-i vech: Yüz aynası. 

āyīne-i vech:-i, -n, -de 

Dehān-ı teng-i yārı ṣanmasun çeşm-i ġalat-

bīnüm  

Görüp āyīne-i vechinde ʿaks-ı daġ-ı pinhānum  

(K 8/23-24) 

 

āyīne-nümā ol: Ayna gösteren olmak. 

āyīne-nümā ol:-dı 

Rūy-ı berber-beçe oldı aña āyīne-nümā  

Göricek kendüyi āyīnede ol bī-hemtā  

(Msd 2/57-58) 

 

āyīne-sīmā: Ayna gibi yüz. 

āyīne-sīmā:-sı, -n, -a 

Ḥayret-efzādur dile neẓẓāresi ol āfetüñ  

ʿAks ider şekl-i ḥavāṣ āyīne-sīmāsına  

(G 177/7-8) 

 

ayīnesüz ol: Aynasız olmak. 

ayīnesüz ol:-maz 

Rūy-ı mirʿāte baḳar her gelen erbāb-ı nāẓar  

Olmaz ayīnesüz elbette dükān-ı berber  

(Msd 2/35-36) 

 

āyīneveş: Ayna gibi. 

Ṣāfdır ṭīneti ol rütbe ki eşkāl-i ḥavās  

Sāyesinde görinür āyīneveş bī-minnet  

(G 15/7-8) 

 

āyīne-yi ʿālem-nümā-yı vech-i pāk: Dünyayı 

gösteren temiz yüz aynası. 

āyīne-yi ʿālem-nümā-yı vech-i pāk:-i, -n, -den 

Meger āyīne-yi ʿālem-nümā-yı vech-i 

pākinden  
Dehān-ı tengi ʿaks-i tābiş dāġ-ı nihānumdur  

(G 230/7-8) 

 

āyīneyi öpen kendi lebin būs eyle: Aynayı öpen 

kendi dudağını öpmüş olur. 

āyīneyi öpen kendi lebin būs eyle:-r 

Ṣāf-ṭīnet olanuñ pāyını taḳbīl iderüz  

Ki öpen āyīneyi kendi lebin eyler būs  

(G 107/3-4) 

āyīne-yi rūşen: Aydınlık ayna. 

Almak ister naḳşını āyīne-yi rūşen güher  

ʿAḳıbet bu ṣūreti bir ḳālıba ifraġ ider  

(Mf 30/1-2) 

 

āyīn-i ehl-i ṭabʿ: Huy sahiplerinin kanunu. 

āyīn-i ehl-i ṭabʿ:-a 

Āyīn-i ehl-i ṭabʿa riʿāyetle eyleyüm  

Tażmīn-i naẓm-zād u ṭabʿ-ı vaḥīd-i zār  

(K 12/159-160) 

 

ayır: Engellemek, uzaklaştırmak. 

ayır:-dı 

Zamāne āteş-i ḥasretle reşk idüp nā-gāh  

Beni ayırdı vaṭandan misāl-i būy-ı ʿabīr  
(K 6/131-132) 

 

ayır:-ma, -ġ, -a 

Beni ayırmaġa bel baġladı senden cānā  

Ḫançerüñ anuñ içün böyle miyāna ṣoḳulur  

(G 76/3-4) 

 

ayır:-ur 

Birbirlerinden aracıdur ayırur nigāh  

İtdikçe çeşm içün ṣaf-ı müjgān mücādele  

(G 186/3-4) 

 

ʿayn: Göz. 
ʿayn:-uñ 

Füzūndur nev-cevāndan diḳḳati pīr-i kühen-

sālün  

Terāzū-yı baṣīret-sencdür ʿaynuñ temāşāya  

(K 9/17-18) 

 

aʿyn ol: Göz olmak. 
aʿyn ol:-ma, -sa 

Zāl-i sipihre mihr ile meh aʿyn olmasa  

Görmezdi cism-i lāġarumı itmege cefā  

(K 2/77-78) 

 

ʿaynek: Gözcük. 
Degüldür çeşm-i cāna perde dāġ-ı sīne-i ṣāfım  

Naẓarda pīşgāh-ı dīdeye ʿaynek ḥicāb olmaz  

(G 87/5-6) 

 

ʿaynek:-dür 

Bulur hengām-ı bī-ḫodlıḳda dil ruḫṣat temāşāya  

Ki ʿaynekdür dü-sāʿat ḫ˅āb-ı sengīn çeşm-i 

aʿmāya  

(G 191/1-2) 

 

ʿaynek-āsā: Gözcük gibi. 
Düşürmez ʿaynek-āsā gözden erbāb-ı naẓar anı  

Ḥaḳāretle nigāh itmezse her kim rūy-ı eşyāya  

(G 191/5-6) 

ʿaynekvār: Gözcük gibi. 
Bir ṣafa virmiş bahāruñ feyżi kim bülbüllere  

Perdeden rāz-ı derūn ʿarż itdi ʿaynekvār gül  

(G 146/5-6) 
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ʿayneʾl-yaḳīn: Gözüyle görmüş gibi, kati. 

Enfās-ı rūḥ-baḫş ile cism-i lafıẓda çeşm  

Rūḥ-ı ḫayāli seyr ide ʿayneʾl-yaḳīn Belīġ  

(G 127/9-10) 

 

ʿayn-ı ʿalīle: Hastalıklı göz. 

İksīr-i ḫāk-i rāhuñı keḥḥāl-i rüzgār  

ʿAyn-ı ʿalīle eyledi minnetle tūtiyā  

(K 2/149-150) 

 

ʿayn-ı ʿalīl: Hasta göz. 

ʿayn-ı ʿalīl:-i 
ʿAyn-ı ʿalīli ḥasret ile pür-nem eyledüm  

İl īyd-ı ekber eyledi ben mātem eyledüm  

(G 152/1-2) 

 

ʿayn-ı ʿimād-ı ʿömer ol: Hz. Ömer'in ikinci 

mertebeye ulaşması. 

ʿayn-ı ʿimād-ı ʿömer ol:-mış 

Ḥüsn-i ḫaṭı farḳ itmek içün ehl-i ḳalem  

Olmış iki çeşm ʿayn-ı ʿimād-ı ʿÖmer  

(R 12/3-4) 

 

ʿayn-ı ḳamer: Ayın kaynağı. 

ʿayn-ı ḳamer:-den 

Mihr-i ruḫında dāne-i ḫoy naḳd-i dīdedür  

Yā ḳatredir ki ʿayn-ı ḳamerden çekīdedür  

(G 44/1-2) 

 

ʿayn-ı remed-būd: Göz ağrısı olan göz. 
ʿayn-ı remed-būd:-e 

Baṣīret ehlini āzürde eylemez külfet  

İder mi ʿayn-ı remed-būde çeşm-i revzeni dūd  

(G 35/5-6) 

 

ʿayn-ı reʾy: Düşünce gözü. 

ʿayn-ı reʾyü:-üñ 

Misāl-i merdümek-i dīde ʿayn-ı reʾyüñ ile  

Görür ḫalīḳa-i dām içre dāne-i ṣayyād  

(K 11/59-60) 

 

ʿayn-ı serāb ol: Serabın pınarı olmak. 

ʿayn-ı serāb ol:-ur 

Dehrüñ şarāb-ı devleti ʿayn-ı serāb olur  

Ādem anuñla böyle ne mest ü ḫarāb olur  

(Tb 1/61-62) 

 

ʿayn-ı serāb: Şaşkın göz. 

ʿayn-ı serāb:-ı 

Ṣad-çāk olur bu mātemi gūş eyleyen göñül  

Pür-girye eyler ʿayn-ı serābı bu mā-cerā  

(K 2/127-128) 

 

ʿayn-ı şöhret: Şöhretin gözü. 

ʿayn-ı şöhret:-dür 

Belīġ erbāb-ı naẓma ḫāksārı ʿayn-ı şöhretdür  

Ki maḳṭaʿ ṣafḥada pest olmayınca böyle nām 

almaz 

(G 88/13-14) 

 

 

 

 

ʿayn-ı viṣāl: Kavuşma neşesi. 

Bī-ṣafādur bīm-i hicr-i yārdan ʿayn-ı viṣāl  

ʿĀşıḳuñ ẕevḳı ümīd-i vaṣl ile firḳatdedür  

(G 64/11-12) 

 

ʿaynüñ: Kendi, kendisi. 

Ṣudūr itmez gözinden kec-nigāh-ı ḫurde-bīn 

ekser  

Der-i neẓẓāre-i pīrāna ʿaynüñ dīde-bān olmış  

(G 111/7-8) 

 

ayrıl: Ayrı olma, birbirinden uzak düşme durumu, 

firak. 

ayrıl:-maz 

Yārdan bir dikiş ayrılmaz ider lāf u güẕāf  

Āsumānı ne belādur başa ol bī-inṣāf  

(Msd 5/41-42) 

 

Alınca naḳş-ı yārı merdümekden  

Bu ṭıfl-ı eşküm ayrılmaz Bebekden  

(G 160/1-2) 

 

ʿayş: Yeme içme. 

Yoḳdur neşāṭ u ʿayş bu gerdūn-ı dūnda  

Olmaz şarāb-ı nāb ḫum-ı ser-nigūnda  

(Tb 1/21-22) 

 

Ser-rūze ʿayş içün bu ġoncanun gülzār-ı fānīde  

İder meşḳ-i tebessüm vazʿı taṣvīr-i kelīsāya  

(K 9/13-14) 

 

Bāġ-ı ʿālemde müyesser mi olur ʿayş müdām  

Lāle vü gül sīnede bir ṭolu peymāne çeker  

(G 81/7-8) 

 

ʿAyş u neşāṭ dirler imiş rūzgārda  

Bilmem Belīġ ol daḫī bir ʿālem olmasun  

(G 157/15-16) 

 

ʿayş-ı fenā: Çok güzel yeme içme. 

ʿayş-ı fenā:-y, -a 

ʿAyş-ı fenāya gül gibi gerçekden aldanup  

İtmem efendi yoḳ yire dünyāda ḫande ben  

(G 167/15-16) 

 

ayur: Uzaklaştırmak. 
ayur:-ma 

Belīġā vir zebān-ı lūlesi ʿaṭşāna tāriḫin  

Ayurma çeşme-i dil-cūyı ʿAbduʾllāh Paşadan 

1161  

(T 24/9-10) 

 

 

 

 

az: Nicelik, nitelik, güç, süre, sayı bakımından 

eksik, çok karşıtı. 

Az müddetinde kūçe-i bāzār-ı ʿālemüñ  

Dünyā ḳadar belā vü meşaḳḳat ḳazandı dil  

(G 147/9-10) 
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aʿżā: Uzuv. 

aʿżā:-y, -a 

Neşʾet-i ẓulm olur ʿālemlere şāmil giderek  

İder aʿżāya sirāyet vecaʿ-ı āfet-i nīş  

(G 110/7-8) 

 

ʿaẕāb: Eziyet, işkence, keder. 

ʿaẕāb:-ı, -n, -a 

Ey mīr-i ḥüsn dād ki yandı Belīġ-i zār  

Ṭaḳat getürmeyor teb-i fürḳāt ʿaẕābına  

(G 198/17-18) 

 

ʿaẕāb ol: Eziyet olmak. 

ʿaẕāb ol:-maz 

Şikāyet nā-be-cādur itse der-bānından ʿāşıḳ kim  

Ḥarīm-i yāre cennet didi cennetde ʿaẕāb olmaz  

(G 87/11-12) 

 

āzād eyle: Kurtarmak. 

Sāḳī ḫumār kesdi emānum piyāle vir  

Āzād eyle bendeñi ġamdan sevāba gir  

(Tb 2/11-12) 

 

āzād id: Serbest bırakmak. 

 āzād id:-üp 

Ḳayıddan āzād idüp ol māh-peyker destüme  

Zülfini ser-rişte-i āmālden evvel virir  

(G 69/7-8) 

 

āzād olan: Kurtulmuş. 

Taʿalluḳdur cihānuñ kār u bārın çekdiren ammā  

Mülūkī zevḳ ider her ḳayddan āzād olan bende  

(G 76/15-16) 

 

āzāde: Kurtulmuş, serbest. 

āzāde:-y, -i 

Ne cādūdur ki itmiş böyle bir āzādeyi bende  

ʿīẕār-ı tābnākı mihr ü māhı eyler efgende  

(Msd 1/37-38) 

 

āzāde:-y, -e 

Her ol āzādeye Mecnūn-ı lā-ḳayd olınur ıtlāk  

Anı zencīr-i āhen ṭutmaya mevc-i serābāsā  

(G 4/5-6) 

 

āzāde:-dür 

Tehīdür bār-ı ġamdan bezmde pür-bādedür mīnā  

Misāl-i serv seng-i taʿndan āzādedür mīnā  

(G 5/1-2) 

 

Kime bir serv-ḳāmet sāye-endāz olsa ʿālemde  

Ġam u ekdārdan āzādedür başında devlet var  

(G 68/11-12) 

 

āzāde ḳıl: Serbest bırakmak. 

āzāde ḳıl:-sa 

Beni āzāde ḳılsa pīrlik ʿaşḳ-ı cevānīden  

Yine ḥaḳḳ-ı velā bu bende-i dīrīneden çıḳmaz  

(G 96/5-6) 

 

 

 

 

ʿaẓamet: Büyüklük, ululuk. 

ʿaẓamet:-den 

ʿAẓametden mübarek ismüñ ise  

Ṣıġmayor baḥr-i şiʿire sulṭānım  

(Kt 8/7-8) 

 

āzār: İncitme. 

āzār:-dan 

Sitem eylerse de ḳatʿ-ı ümīd itmem viṣālinden  

İder dil-ber nüvāziş ʿāşıḳa āzārdan ṣoñra  

(G 172) 

 

āzār eyle: Azarlamak, incitmek, kırmak, üzmek. 

āzār eyle:-mez 

Degül hicv eylemek şiʿr-āşināyı medḥ ider şāʿir  

Ki āzār eylemez züvvārı ṣāḥib-cāh beytinde  

(G 206/5-6) 

 

āzār-ı yār: Sevgilinin incitmesi. 

āzār-ı yār:-a 

ʿUşşāḳı ḳor mı ḫāline āʿdā şemātatı  

Āzār-ı yāra olsa da farżā taḥammüli  

(G 214) 

 

aʿżā-yı beden: Bedenin uzvu. 

aʿżā-yı beden:-de 

Reʾs olur ekseri aʿżā-yı bedende maḳtūʿ  

Mā-ḥaṣal cāy-ı necāt ister iseñ olma reʾīs  

(G 105/5-6) 

 

ʿaẓīm: Büyük. 

Yāra edʿiyye-i meʾsūre iderken taʿlīm  

Sūz-ı ʿaşḳ itdi eser vāʿiz efendiye ʿaẓīm  

(Msd 2/25-26) 

 

Ṭoymayup gençligine ol şehīd  

Hele ġadr oldı ol cevāna ʿaẓīm  

(T 14/7-8) 

 

Ḫulāṣa çāre görüñ şāne zülfine ṭolaşur  

ʿAẓīm başına ḳayd oldı ol bütüñ mūlar  

(G 83/7-8) 

 

ʿāzim ol: Niyetlenmek. 

ʿāzim ol:-up 

Ehl-i ṭarīḳat ʿāzim olup menzilin bulur  

Varur muḥīte girse eger rāh-ı cūya ṣu  

(G 170/13-14) 

 

ʿazim ol:-ur, -sa 

Dīde olursa firāḳıyla remed-būde ʿazim  

Tūtyādır göze ḫāk-i ḳadem-i İbrāhim  

(Mf 42-1-2) 

 

ʿazīmet: Bir yere doğru yönelme, yola çıkma. 

ʿazīmet:-e 

Ey ġırra mest-i devlet-i pābe-rikāb olan  

Eyle biraz da tūşe tedārük ʿazīmete  

(G 188/3-4) 
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ʿazīz: Saygın, değerli. 

Esrār-ı ʿaşḳa vāḳıf olınmak murād ise  

Naẓm-ı Belīġi ṭutsun ʿazīz iʿtibār ile  

(G 184/11-12) 

 

ʿazīzā: Ey saygın ve hürmetli kişi. 

ʿAzīzā ḳadrini añlar mı āyā ehl-i istiʿdād  

Ḳaża ile bu ḫāke bir Belīġ-i nükte-dān geldi  

(G 211/13-14) 

 

ʿazm: 1. Kasıt. 

ʿazm:-ü, -ñ, -e 

ʿAzmüñe ḫıdmet yanaşdırmaḳ hevāsıyla felek  

Mihr ü māhı ḳıldı nesr-i ṭāʾir-i zerrīn-rikāb  

(Kt 2/7-8) 

 

2. Yönelme 

ʿazmini:-i, -n, -i 

Debdebeyle Moraʾya ʿazmini gūş eyliyecek  

Ḳorḳusundan Venedik kāfiri döndi mūra  

(Kt 7/3-4) 

 

ʿazm eyle: Yönelmek. 

ʿazm eyle:-dü, -ñ 

Cihānı yaḳmaġa ʿazm eyledüñ ey ṭıfl-ı āteş-bāz  

Dil-i pür-āhumı al yanuña lā-büd fişeklik yap  

(G 10/7-8) 

 

ʿazm eyle:-se, -k 

Bu cism-i nerm ile ʿazm eylesek beyābāna  

İder vücūduñı ṣad-pāre tīġ-i mevc-i serāp  

(Mf 51/1-2) 

 

ʿazm id: Yönelmek.  
ʿazm id:-üp 

ʿAzm idüp pīşgehe çekdi hicāb-ı zer-bāf  

Ḳaldı evṣāfını taḥrīre Belīġ-i vaṣṣāf  

(Msd 5/53-54) 

 

ʿAzm idüp cilvegāh-ı ʿuḳbāya  

Yaḳdı dillerde nice daġ-ı elīm  

(T 7/3-4) 

 

ʿAzm idüp ṣanma ʿadem mülkine ismi güm olur  

Ḥaşr olınca arayan şāʿiri beytinde bulur  

(G 76/1-2) 

 

ʿazm it: Yönelmek. 
ʿazm it:-di 

Geyüp bir al eteklik hāleden meydāna ʿazm itdi  

Semāda Mevlevī āyinini taṣvīr ider meh-tāb  

(G 7/5-6) 

 

Didiler āh ile ana tāriḫ  

ʿAdne ʿazm itdi rūḥın İbrāhim 1170  

(T 14/11-12) 

 

āzmāyişden: Tecrübe, deneyiş. 

Biraz da tīġ-i ġadri der-niyām it āzmāyişden  

Mücerrebdür bu kim ġaddār olan dünyāda kām 

almaz  

(G 88/3-4) 

 

ʿazm-i bāġ: Bahçeye gitme. 

ʿazm-i bāġ:-a 

Diyār-ı ġurbeti seyre naṣīb olur bāʿis  

Ki ʿazm-i bāġa ya eyvā ya sīb olur bāʿis  

(G 21/1-2) 

 

ʿazm-i mıṣr id: Mısır'a gitmek. 

ʿazm-i mıṣr id:-üp 

Misāl-i Yūsuf ʿazm-i Mıṣr idüp ol şūḫ-ı sīmīn-

ten  

Dehān-ı zaḫma telḫ-āb-ı firāḳı oldı şūr-efgen  

(Msd 1/31-32) 

 

ʿazm-i taḥḳik: Gerçek niyet. 

Bu gülzār-ı fenādan ʿazm-i taḥḳik eyleyüp āḫir  

Miyāne dāmenüñ ber-çīde ḳılmış serv-i dil-cūsı  

(K 3/11-12) 

 

ʿazm-i ʿuḳbā eyle: Ahirete yönelmek. 

ʿazm-i ʿuḳbā eyle:-y, -ince 

Belīġā ʿazm-i ʿuḳbā eyleyince didiler tārīḫ  

Resūl-ı Ekreme Aḥmed Efendi hem-civār olsun 

1127  

(T 2/9-10) 

 

ʿazrāʿīl: Tanrı buyruğu ile insanların canını 

almakla görevlendirilen melek, alıcı, can alıcı. 

Rūḥını ḳabża ider istiḥyā  

Sāḥa-i ḳaṣra gelüp ʿAzrāʿīl  
(T 20/23-24) 

 

āzürde eyle: İncitmek. 

āzürde eyle:-mez 

Baṣīret ehlini āzürde eylemez külfet  

İder mi ʿayn-ı remed-būde çeşm-i revzeni dūd  

(G 35/5-6) 

 

āzürde eyle:-r 

Gülū-yı nāzikin āzürde eyler ḫārveş şāyed  

Biraz āteşde nermiyyet virilsün mevc-i ṣahbāya  

(K 9/33-34) 

 

Ḫayāl-i dil-berī āzürde eyler ḳorḳarım şimdi  

Ḥarīm-i dilde zīrā suziş-i nār-ı maḥabbet var  

(G 68/5-6) 

 

āzürde id: İncitmek. 

āzürde id:-er 

O kadar nāzük ü terdür ki düçār olsa eger  

Ḫārveş cismini āzürde ider mevc-i nesīm  

(T 22/9-10) 

 

āzürde ol: İncitilmek. 

āzürde ol:-ma 

Āzürde olma ḫaṭṭı gelürse ol āfetüñ  

Bāġ-ı fenāda her gülüñ elbette ḫārı var  

(G 73/11-12) 

 

āzürde ol:-mış 

Yine āzürde olmış sāye-i tār-ı nigāhından  

Nümāyāndur henüz ruḫsār-ı gül-berginde āsārı  

(G 217/13-14) 
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āzürde ol:-ur 

Dil-i nāzik olur āzürde nigāh-ı kecden  

Ḫār düşse ṭoḳınur çeşme misāl-i sūzen  

(Mf 17/1-2) 

 

Olur iżhārdan āzürde ol nāzük-mizāc elbet  

Ḫayāl-i yāra açsam dilde pinhān itdügüm 

derdüm  

(G 153/5-6) 

 

āzürde-dil: İncitilmiş gönül. 

Eḥibbā eylemez taʿrīż ile āzürde-dil ammā  

Hemān ṭabʿ-ı Belīġe her ne eylerse ḥasūd eyler  

(G 53/17-18) 

 

āzūrde-dīl ol: Gönlü incinmek. 

azūrde-dīl olup:-up 

Olup āzūrde-dīl ṣad-gūne ālām-ı ḥavādisden  

Ṭırāz-ı ṭāḳ-ı nisyān eyledüm dīvān-ı eşʿārı  

(K 4/59-60) 

 

āzürde-ḥāl eyle: İncitmek. 

āzürde-ḥāl eyle:-dü, -ñ 

Eyledüñ şemşīr-i ḳahruñla beni āzürde-ḥāl  

Umarum senden cüdā ola ……...…. ḫayāl  

(Ş 2/5-6) 

 

āzürde-ḫ˅āb-ı sebze-i ḳālīçeden ol: Uykuda 

incitilmiş yeşil küçük halı. 

āzürde-ḫ˅āb-ı sebze-i ḳālīçeden ol:-ur 

Olur āzürde-ḫ˅āb-ı sebze-i ḳālīçeden ol gül  

Bisāṭ-ı gülşene naḳş-ı münāsib çeşm-i bülbüldür  

(G 78/5-6) 
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-B- 
 

bā: İle edatı. 

Der secdegeh-e ʿaşḳ ne şāyed televvu  

Zeftem ço gerd bā moje naḳş-e ḫaṣir rā  

(G 240/3-4) 

 

Bā loṭf u ḳahrı ehl-e soḫan şekve mikoned  

Netevān ze nuk-e ḫāme boriden ḥarir rā  

(G 240/9-10) 

 

Der vaḳt-e teng bā del sed ārezū Belīġ  

Goftem naẓīre-e soḫan bī-naẓīr rā  

(G 240/13-14) 

 

Beçin ez golşen-e ṭabʿ-e Belīġ-e men goli  

Ke bā in reng u būyi şāyegān zīb-e destār est  

(G 242/13-14) 

 

bāb: Bölüm. 

bāb:-ı, -n, -da 

Narḥı bābında eger ḫaṭṭ-ı şerīf itse ṣudūr  

Ḳıl ḳadar yoḳdur iden şehd-i viṣāli irḫāṣ  

(G 115/5-6) 

 

baba ʿamr: Suriye Humus şehrinin merkezine 3 

km mesafede bir semt. 

Enbānı yād idince Baba ʿAmr reşk ider  

Nev-kīse iddiḫār ile ṭoymaz ḫasīs olur  

(G 49/5-6) 

 

bāb-ı güşāde: Açık kapı. 

bāb-ı güşāde:-si 

Mānend-i çeşm-i mürde nice ẓālimüñ Belīġ  

Gördüñ ḳapandı āh ile bāb-ı güşādesi  

(G 226/15-16) 

 

bāb-ı vālā: Yüce kapı. 

bāb-ı vālā:-nuñ 

İki cānibde devlet ü iḳbāl  

Bāb-ı vālānuñ ola derbānı  

(T 4/33-34) 

 

bād: Rüzgar. 

bād: 

Dīvār-ı cism-i süst-bīnāya ṭayanmışuz  

Biz ḫāk ü bād ü āteş ü māya ṭayanmışuz  

(G 104/1-2) 

 

bādām: Badem. 
Perdeden oldı birūn āyīne-i sīm-endām  

Ḳışrını atdı ḥarāretle yā şīrīn bādām  

(Msd 3/11-12) 

 

bādām-ı çeşm: Badem göz. 
bādām-ı çeşm:-ü, -m 

Ḫālüñ ḫayāli merdüm-i dīdemde gizlidür  

Bādām-ı çeşmüm ey gül-i raʿnā ikizlidür  

(G 80/1-2) 

 

 

 

bādām-ı ter: Taze badem. 

Düşmezdi cism-i yāra Belīġ ʿaks-i çeşmimüz  

Pālūde üzre olmasa bādām-ı ter leẕīẕ  

(G 36/13-14) 

 

bādām-ı tevʾem: İkiz badem. 

bādām-ı tevʾem:-üñ 

Birdür baṣīret ehline hep menşeʾ-i dü-kevn  

Bādām-ı tevʾemüñ iki olmaz şükūfesi  

(Kt 14/3-4) 

 

bād-bān-ı ʿilm: İlim yelkeni. 

Cūşiş-nümā-yı ḳulzüm-i maʿnāda ẕāt-ı yek  

İtmiş güşāde fülk-i dile bād-bān-ı ʿilm  

(K 10/31-32) 

 

bāde: Şarap. 

Daḫl itme zāhid ehl-i hevānuñ şarābına  

Lāzım degül mi bāde bu bezmüñ kebābına  

(Tb 2/65-66) 

 

Bir bāde ile pīr-i ḫarābata cüst ü cū  

Kim bende içse eylemeye şāha ser-furū  

(Tb 2/77-78) 

 

Āb-ı ḥayāt bāde ile nefḫ-i ṣūr-ı ney  

Dil-mürdegān-ı mey-kedeyi eylemez mi ḥay  

(Tb 2/125-126) 

 

Cismüm ġubārı dilde hevāñ ile bāde merg  

Ser-germ-i ʿaşḳ olup döne mānend-i gird-bād  

(G 33/3-4) 

 

Bu bezm-i ġam-fezāya devr-i āḫirde ayaḳ baṣdık  

Tükenmiş bāde gitmiş keyfler meclis 

kesellenmiş  

(G 112/9-10) 

 

Eylemez seyl-i ḥavādisden tehi-destān ḥaẕer  

Bāde üzre boş ḳadeḥ ḳonsa ider her ān raḳṣ  

(G 114/9-10) 

 

Ne çeker naḫvet-i erbāb-ı riyādan ʿāşıḳ  

Bir şeḥirde ki ola bāde vü maḥbūba yasāġ  

(G 125/11-125) 

 

Bir bāde olsa elde ki neşʾeyle ben degül  

Sāyem düşince mest ola ʿaks-i piyāleden  

(G 158/7-8) 

 

Bāde nuḳl ister ki engüşt-i mühennā-yı nigār  

Mest-i cām-ı laʿline ʿunnāb şeklin gösterür  

(G 231/9-10) 

 

bāde-fürūş: Meyhaneci. 

Muḳaddem almaz imiş gerçi añı bāde-fürūş  

Belīġ şimdi ġazel kimse almıyor saña yūf  

(G 238/11-12) 
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bāde-i ʿaşḳ: Aşk şarabı. 

bāde-i ʿaşḳ:-uñ 

Bozılmaz meclisi olmaz ḫumārı bāde-i ʿaşḳuñ  

Nihāyet yoḳ bu cāmuñ gerdişi devr ü teselsüldür  

(G 78/9-10) 

 

bāde-i cām-ı elem-zidā: Kadehteki keder 

temizleyen şarap. 

Şāh üzre görse bir gül-i ḥamrāyı ol ṣanur  

Sāḳī elinde bāde-i cām-ı elem-zidā  

(K 2/165/166) 

 

bāde-i gülgūn: Gül renkli şarap, kırmızı şarap. 

Ölümümdür benüm aḥbāb ile meclisde bugün  

Virseler bāde-i gülgūn yirine āb-ı ḥayāt  

(G 14/3-4) 

 

Rengīn dilānuñ ekser olur oġlı sāde-dil  

Ḥāṣıl ider mi bāde-i gülgūn ḥabāb-ı surḫ  

(G 29/5-6) 

 

Nūş-ı meyde gerden-i ṣāfın temāşā eyleyüp  

Bāde-i gülgūn iner ṣandum gülūy-ı şīşeden  

(G 159/7-8) 

 

Bezm-i ṭarabda bāde-i gülgūn degül Belīġ  

Sāḳī ṣunarsa mest olur ol tünd-ḫūya ṣu  

(G 170/19-20) 

 

bāde-i laʿl: Kırmızı şarap. 

bāde-i laʿl:-i 

Yāruñ alınca bāde-i laʿli çeşīdesin  

Dikdi ḥabāb būse leb-i cāma dīdesin  

(G 162/1-2) 

 

bāde-i mażmūn: İnce söz şarabı. 

Ḫum-ı dilde ḳurılan bāde-i mażmūn ile pür  

Bezm-i ʿayşa ḳadeḥ-i şuʿle-fikendür elfāẓ  

(G 121/7-8) 

 

bāde-i nāb: Halis, saf şarap. 

bāde-i nāb:-uñ 

Rindān baḳup bu kārgāhuñ inḳılābına  

İtmiş ḳıyās bāde-i nābuñ ḥabābına  

(Tb 2/63-64) 

 

Olur ḫāmūş iken maʿnā-yı rengīn şāʿire vāṣıl  

Ki evvel bestedür leb bāde-i nābuñ sebūsında  

(G 183/9-10) 

 

Rindān baḳup bu kārgehüñ inḳılābına  

İtmiş ḳıyās bāde-i nābuñ ḥabābına  

(G 198/1-2) 

 

bāde-i pür-neşʾe: Mutluluk dolu kadeh. 

Bāde-i pür-neşʾedür āb-ı ḥayāt  

Pīr-i żaʿīf içse anı genc olur  

(G 67/3-4) 

 

baʿd-ezin: Bundan sonra. 

Suḫan-şināsī-i ʿālem benümle bāḳīdür  

Naʿam suḫanda budur ġayrı baʿd-ezin lādur  

(K 5/75-16) 

Vaṭanda baʿd-ezīn bī-berḳ ü telḫ-āşām olan 

mürġüñ  

Dimāġından hemīşe leẕẕet-i künc-i ḳafes gitmez  

(G 94/25/26) 

 

Gitdi cihāndan ol gül-i nev-rüste baʿd-ezīn  

Ẕevḳ ü ṣafā cihānda hem olsun hem olmasun  

(G 157/3-4) 

 

bādī: Sebep olan, sebep olucu. 

Fürūġ-reʾy ile ḥall itdügi terkīb olur ancaḳ  

Mizāc-ı ʿālemüñ taṣḥīhe bādī nūş-ı dārūsı  

(K 3/59-60) 

 

bādī:-dür 

Dehānı noḳṭa-i şek ḳīl ü ḳāle bādīdür  

Cevābı müşkil anuñ bir daḳīḳ mesʾeledür  

(G 151/5-6) 

 

bād-ı āh: Ah rüzgarı. 

bād-ı āh:-u, -m, -dan 

Bād-ı āhumdan olursuñ münkesir ey naḫl-i nāz  

Kim nihāl-i nev-resi gülşende ekser yel ḳırar  

(G 75/7-8) 

 

bād-ı barūt: Barutun rüzgarı. 

bād-ı barūt:-ı 

Gelüp bād-ı barūtı bezm-i rindāna yaparsañ da  

Hele rīş-i dırāzı zāhidā üz kes sineklik yap  

(G 10/13-14) 

 

bād-ı fenā: Yokluk rüzgarı. 
Olmasun bād-ı fenā sāḥa-i ḳaṣra reh-yāb  

Bānī-i ḳaṣr ola gülzār-ı saʿādetle ḫulūd  

(T 10/13-14) 

 

Esüp bād-ı fenā ḫāk itse cism-i ġuṣṣa-

perverdüm  

Yine rāh-ı ṭalebde gird-bād-āsā-yı cihān-gerdüm  

(G 153/1-2) 

 

bād-ı fenā:-dan 

Murāduñ ḥıfẓ ise bād-ı fenādan şemʿ-i iḳbālüñ  

Anuñ dest-i duʿādur ehl-i dil ʿindinde fānūsı  

(K 3/13-14) 

 

Ḥayf kim bād-ı fenādan nā-gehān  

Ṣoldı bir tāze gül-i ʿanber-şemīm  

(T 8/13-14) 

 

bād-ı fenā:-y, -a 

Nūş itdürüp o ġoncaya zehr-i helāhili  

Bād-ı fenāya oldı ġıdā ʿömr-i ḥāṣılı  

(Tb 1/79/80) 

 

bād-ı ḫazān: Sonbahar rüzgarı. 

Bād-ı ḫazān füsurde idelden o gül-ruḫı  

Bülbül gibi lisānı Belīġ ebkem eyledüm  

(G 152/15-16) 
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bād-ı hevā: Bedava. 
Ebnā-yı ʿaṣr itmez ʿiṭā-yı bilā-ʿivaż  

Ammā āġāmız ādeme bād-ı hevā virir  

(Kt 36/ 3-4) 

 

bād-ı nesīm: Sabah rüzgarı. 

bād-ı nesīm:-e 

Anuñ ġubārını defʿ eylemezdi dāmen ile  

Belīġ olmasa bād-ı nesīme muġber şāḫ  

(G 28/19-20) 

 

bād-ı nesīmī: Sabah rüzgarı ile ilgili. 

Gīsūlarınuñ bād-ı nesīmī ile bütler  

Ḫāke dökilürler ṣanasın berg-i ḫazāndur  

(G 56/15-16) 

 

bād-ı ṣabā: Sabah rüzgarı. 

Luṭf-ı rūḥāniyyetin bilmek içün dīvārına  

Bir mücessem yaz nice gör cān virür bād-ı ṣabā  

(T 1/33-34) 

 

bād-ı seḥāb-ı dāmen-i merg: Ölümün eteğindeki 

karanlık rüzgar. 

Ḳandīl-i nūr-ı dīde-i erbāb-ı ṭabʿ iken  

Bād-ı seḥāb-ı dāmen-i merg itdi lā-mekān  

(Tb 1/45-46) 

 

bād-ı semūm-ı miḥnet: Zahmet sam yeli rüzgarı. 

Pejmürde itdi bir gül-i gülzār-ı ʿiffeti  

Bād-ı semūm-ı miḥnet ile ṣarṣar-ı sitem  

(Tb 1/7-8) 

 

bād-ı semūm-ı nāʾir: Parlak sam yeli rüzgarı. 

Daḫī naḫl-i emel-i dilde ṭarāvet nā-yāb  

Yaḳdı gül-berg-i ruḫuñda bād-ı semūm-ı nāʾir  

(T 9/3-4) 

 

bād-ı ṣubḥ: Sabah rüzgarı. 

Kimdür ki bād-ı ṣubḥ ile yāruñ yetişdüre  

Bu ʿarż-ı ḥālī südde-i devlet-meʾābına  

(G 198/15-16) 

 

bādī-i dırāzī-i neşāt ol: Sevincin uzamasına sebep 

olmak. 

bādī-i dırāzī-i neşāt ol:-sa 

Ne ḳadar olsa da bādī-i dırāzī-i neşāt  

Zülfi meşşāṭa keser ser-keş olınca ifrāṭ  

(G 118/1-2) 

 

bād-peymā: Yemin olsun. 

bād-peymā:-dur 

Yigirmi dört senedür kim ḳuluñ ṭarīḳa girüp  

Ümīd-i nefʿ-i menāṣıbla bād-peymādur  

(K 5/53-54) 

 

 

 

 

 

 

 

 

bādra: Osmanlıların Balya Badra olarak 

adlandırdığı bugünkü Petra şehri, Yunanistan'ın 

Mora Yarımadasının kuzeybatısında Korint 

Körfezi ile Akdeniz'in birleşme noktasında Patra 

Körfezinin kıyısında Atina'nın 215 km batısında 

yer alır. 

Bādra şehrinde dil-keş ebyāta  

Oldı bu şāh-beyt-i vicdānī  
(T 4/11-12) 

 

bādra:-nuñ 

Bādranuñ şehrinde vāḳʿı bir müferriḥ iskele  

Bundan aḳdem ābsuz olmışdı cāy-ı tengnā  

(T 3/3-4) 

 

badrā:-daki 

Ḫuddām olacaḳ yarın ahālī-i cināna  

Var ise eger Badrādaki muġ-beçegāndur  

(G 56/5-6) 

 

bād-zen ol: Yelpaze olmak. 

bād-zen ol:-ma, -z, -sa 

İder ḫāmūşluḳ göñlümde bu ʿaşḳ āteşin iṭfā  

Dem-ā-dem bād-zen olmazsa taḥrīk-i leb-i 

gūyā  

(G 6/1-2) 

 

bā-emr-i kibriyā: Ululuk emri ile. 

Kār-ı muʿaẓẓamāt-ı cihāna bu kāʿināt  

Olmış girifte her biri bā-emr-i Kibriyā  

(K 2/17-18) 

 

baġ: Bahçe.  
baġ:-a 

Ey vaḳtini ġafletle iden hep müstehlik  

Aç baġa gidüp çeşmüñi mānende-i çiçek  

(R 1/1-2) 

 

Dem-i vuṣlatda el çek dūr-bāş-ı nāzdan ey şūḫ  

Girince müşterī bir bāġa şeftālū-yı ḫām almaz  

(G 88/9-10) 

 

Dil mīve ümīdi ile bāġa şecer ekmiş  

Bir mezraʿadur ṣafḥa ḳalem ney-şeker ekmiş  

(G 108/1-2) 

 

Nevāsı Zühreyi raḳṣ-āver eyler bülbül-i şeydā  

Bu baġa bir daḫa gelmez Belīġ-i zārdan ṣoñra  

(G 172/13-14) 

 

bāġ:-da 

Ḳad-i raʿnā ile ey naḫl-i revān cilveler it  

Bāġda ḳaşmir idüp servi-i çenārı incit  

(G 17/1-2) 

 

Ṭūṭī-i ṭabʿı Belīġe olamazsın pey-rev  

Ṭurma bu bāġda ey bülbül-i şeydā öte git  

(G 17/17-18) 

 

Bülbül ü ḳumrīye bu bāġda yer ḳalmadı āh  

Serv-i raʿnāya zaġan ḳondı nihāl-i güle zāġ  

(G 125/3-4) 
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Ey sitemger nice gördüñ lāyıḳ  

Yıḳıla bāġda serv-i bāsıḳ  

(G 134/1-2) 

 

Cemʿ iderse baġda gül-çīn eger bisyār gül  

Besdür erbāb-ı dile bir sāġar-ı ser-şār gül  

(G 146/1-2) 

 

Beñzemez ḳāmet-i dil-dāra diyü ḫacletden  

Bāġbān bāġda çoḳ serv ü ṣanavber kesdi  

(G 225/9-10) 

 

bāġ:-dan 

Çekdi serv-āsā anuñ bu bāġdan  

ʿAdne ṭoġrıldı o ṭabʿ-ı müstaḳīm  

(T 8/7-8) 

 

baġ:-ı 

Kökün ḳazıṭ ḫaṭṭ-ı sebzin riyāż-ı ḥüsnünden  

Baṣar bu baġı o sebze Ḫüdā-yı nā-bitdür  

(Mf 53/1-2) 

 

baġ:-ın 

Dāʾimā gülşen-i ḥüsnüñ ḳorur ol çār-ebrū  

Çār-ı faṣl içre bu baġın güli hergiz ṣolmaz  

(G 93/7-8) 

 

bāġında:-ı, -n, -da 

Her şeyʿ biter ammā ki fenā bāġında  

Ṣad-bār ekerüm toḫm-ı murādım bitmez  

(R 2/3-4) 

 

bāġ:-ı, -n, -ı 

Gülzār-ı ḥüsne ḫaṭṭ gelicek olduḳ āşinā  

Baṣmış ne çāre sebze-i bīgāne bāġını  

(G 220/11-12) 

 

bāġ:-ı, -nun 

Ruḫ-ı pür-tābuñ üzre naḳş-ı ḫāl-i ʿanberīnünle  

Melāḫaṭ bāġınun bir lāle-i nuʿmānısın cānā  

(G 229/7-8) 

 

bāġ:-ı, -nuñ 

Sebz-i ḫat baṣdı ruḫ-ı yāri bulınsa ne ʿaceb  

Bāġınuñ sebze-yi bigānesini kim yolmaz  

(G 93/3-4) 

 

bāġ:-uñ 

Bu bāġuñ ehl-i ʿayşı zaʿferānı ḫande eyler hep  

Dehānında anıñçün ġoncanuñ dendānı ser-

keşdür  

(G 48/3-4) 

 

2. Sevgilinin güzelliği. 

bāġ:-uñ 

Gelüp ṭāvūs-ı zülfī ʿārıżında ḫaṭṭın ürkütmiş  

Bu bāġuñ mürġī uçmuş āşiyānda ḫār u ḫas 

ḳalmış  

(G 113/3-4) 

 

 

 

bagal-ı rind-i ġam-endūz: Gam toplayan rindin 

koltuğu. 

bagal-ı rind-i ġam-endūz:-a 

Şīşe-i pūç-ı felekden mey-i ʿayş umma Belīġ  

Bagal-ı rind-i ġam-endūza o mīnā ṣıġmaz  

(G 84/13-14) 

 

bāġbān: Bahçıvan. 
Żaʿīf-i bī-dimāġuñ menʿine ey bāġbān besdür  

Çekilse pīşgāh-ı bāġa mevc-i būy-ı gülden sed  

(G 32/5-6) 

 

Bāġbān nergisi ḫacletle kökünden çıḳarup  

Pīş-i çeşmüñde ṭutar dilde niyāz elde piyāz  

(G 98/9-10) 

 

Bāġbāna minnet itmem bir gül-i pür-ḫār içün  

Besdür ehl-i dānişe rengīnī-i eşʿār gül  

(G 146/11-12) 

 

Beñzemez ḳāmet-i dil-dāra diyü ḫacletden  

Bāġbān bāġda çoḳ serv ü ṣanavber kesdi  

(G 225/9-10) 

 

2. Aşık. 

Görince vehle-i ūlāda bāġbān ne disün  

Şikenc-i zülf-i perīşān-ı yāra sünbül dir  

(G 72/3-4) 

 

bāġbān-ı ʿaşḳ: Aşkın bahçıvanı. 

bāġbān-ı ʿaşḳ:-a 

Ḳulaḳ ṭut bāġbān-ı ʿaşḳa ey gül diñlemeklik 

yap  

Şigūfte dāġlarla sīnemi raʿnā çiçeklik yap  

(G 10/1-2) 

 

baġ-ı ʿālem: Dünya bahçesi. 

baġ-ı ʿālem:-de 

Baġ-ı ʿālemde hemān naḫl-i gül-i penbe gibi  

Oldı bu naḫl-i ḥayātum semeri mūy-ı sefīd  

(G 31/3-4) 

 

Bāġ-ı ʿālemde müyesser mi olur ʿayş müdām  

Lāle vü gül sīnede bir ṭolu peymāne çeker  

(G 81/7-8) 

 

Geçürdi laḳlaḳıyyāt ile ʿömrin bāġ-ı ʿālemde  

Dilinde ʿandelībüñ sūziş-i pervāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/7/8) 

 

Kavala-i sünbüli Seyyīd Mehemmed baġ-ı 

ālemde  

Semūm-ı serdī-i bād-ı ecelden ṣoldı ol sünbül  

(T 16/) 

 

bāġ-ı ʿālem:-e 

Heyhāt kim verā-yı ʿademden senüñ gibi  

Gelsün bu bāġ-ı ʿāleme bir maʿrifet-şiʿār  

(Tb 1/85-86) 

 



196 

 

bāġ-ı ʿālem:-ü, -ñ 

Āşüftegāna bu kürevī bāġ-ı ʿālemüñ  

Ṣafra-şiken olur mı turunc-ı kefīdesi  

(G 213/15-16) 

 

Bu bāġ-ı ʿālemüñ ʿaraḳ-ı rūy-ı yārdan  

Bir ġayrı yoḳ mı şeb-nem-i ḫūrşīd-zādesi  

(G 226/11-12) 

 

bāġ-ı bihişt: Cennet bahçesi. 

Nice ecr isteyecek girmege bizden Rıḍvān  

Mülk-i mevrūs-ı Benī Ādem iken bāġ-ı bihişt  

(G 18/5-6) 

 

bāġ-ı cennet:-de 

Bulınca ḫaṭṭ-ı sebz ü ḫāl-i nīli bāġ-ı cennetde  

O naḫl-i nāz-perver dūşına bār-ı niẓām almaz  

(G 88/11-12) 

 

bāġ-ı cihān: Dünya bahçesi. 

bāġ-ı cihān:-da 

Dāne-i ḫālini baṣduñ o büt-i ʿişve-gerüñ  

Oñma ey ḫaṭṭ-ı siyeh bāġ-ı cihānda bitme  

(R 21/3-4) 

 

baġ-ı dil: Gönül bahçesi. 

baġ-ı dil:-de 

ʿArṣa-i şūrda pejmürde olur gerçi Belīġ  

Baġ-ı dilde şecer-i rīşe-revāndur maʿnā  

(G 1/23-24) 

 

Düşelden ʿaks-i pāki cūybār-ı sāḫa-i cāna  

Gümüşden servdir ḳadd çekdi bāġ-ı dilde 

cānāna  

(Kt 40/1-2) 

 

baġ-ı emel: Şiddetli arzu bahçesi. 

baġ-ı emel:-de 

Ümmīd idüp bu ḫāme-i bī-maġzdan semer  

Baġ-ı emelde bir ḳurı nāya ṭayanmışuz  

(G 104/7-8) 

 

bāġ-ı fenā: Yokluk bahçesi. 
bāġ-ı fenā:-da 

Āzürde olma ḫaṭṭı gelürse ol āfetüñ  

Bāġ-ı fenāda her gülüñ elbette ḫārı var  

(G 73/11-12) 

 

Olma firīb-ḫūrde-i ārāyiş-i cihān  

Şebnem gibi bu bāġ-ı fenāda müsāfir ol  

(G 142/5-6) 

 

bāġ-ı fenā:-nuñ 

Divşirür güllerini bāġ-ı fenānuñ gül-çīn  

Pāyına ḫār ile ḫasdır ḳalacaḳ gül dikenüñ  

(G 140/3-4) 

 

bāġ-ı feraḥ-efzā: Ferahlık arttıran bahçe. 

bāġ-ı feraḥ-efzā:-da 

Göricek ḫaṭṭ-ı ruḫun āyīnede yār dimiş  

Ben bu bāġ-ı feraḥ-efzāda çoḳ otlar yoldum  

(G 149/5-6) 

 

bāġ-ı ḥüsn-i cānān: Sevgilinin güzel yüzü. 

bāġ-ı ḥüsn-i cānānı:-ı 

Baṣınca sebze-i ḫaṭṭ bāġ-ı ḥüsn-i cānānı  

Bozıldı lāle-i ruḫsārı lankurızlanmak  

(G 215/9-10) 

 

bāġ-ı ḥüsn: Güzellik bahçesi. 

bāġ-ı ḥüsn:-üñ 

Bāġ-ı ḥüsnüñ sebze-i nev-ḫaṭ ṭarāvet-yāb idüp  

Gerdenüñde dāne-i tuḫm-ı melāḥatdür o ḫāl  

(Ş 1/3-4) 

 

bāġ-ı irem: Cennet bahçesi. 
Bu şehr-i dil-ārāyı gören ehl-i baṣīret  

Dünyāda dimez bāġ-ı İrem şimdi nihāndur  

(G 56/3-4) 

 

bāġ-ı kerem: Cömertlik bahçesi. 

bāġ-ı kerem:-den 

Ey nūr-ı dīde fidye-i ibn-i Ḫalīl içün  

Bāġ-ı keremden indi ise kebş-i bī-bedel  

(Kt 27/1-2) 

 

baġ-ı naʿīm: Cennet'in sekiz kısmından dördüncü 

tabakası. 

ʿAdne ḳıldı heves o gül yā Rab  

Ola zībā anuñla baġ-ı Naʿīm  

(T 7/7-8) 

 

Ol melek-ḫū ʿAdni cāy itse nʾola  

Menzil-i ġılmān olur baġ-ı Naʿīm  

(T 8/9-10) 

 

bāġ-ı ruḫ: Yanak bahçesi. 
bāġ-ı ruḫ:-ı, -n, -da 

Söyler lisān-ı ḥāl ile zülf ol perīveşe  

Bāġ-ı ruḫında bitmez idüm sünbül olmasam  

(G 150/13-14) 

 

bāġ-ı ruḫ:-u, -ñ 

Baṣayor sebze-i bī-gāne-i ḫaṭ bāġ-ı ruḫuñ  

Rūy-ı āyīneye diḳḳatle nigāh it bir yol  

(G 143/7-8) 

 

bāġ-ı suḫan: Söz bahçesi. 

bāġ-ı suḫan:-da 

Sensin Belīġ şimdi bu bāġ-ı suḫanda sen  

Çeh çeh feżā-yı naġme-resāy-ı dil-i hezār  

(K 12/73-74) 

 

bāġ-ı tāze: Taze bahçe. 

Bī-ḫazān bir bāġ-ı tāze dil-güşādur rūy-ı dost  

Ṭurra sünbül ḫaṭṭ benefşe ġonca-fem ruḫsār gül  

(G 146/15-16) 

 

baġla: 1. Sarmak, takmak. 

baġla:-dı, -m 

Kemer ʿaṭiyye idince kemāl-i şevḳümden  

Duʿāsı ḫıḍmetine baġladım miyāne kemer  

(Kt 47/9-10) 
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2. İp ve benzeri şeylerle dolamak. 

baġla:-du, -m 

Ḫayāl-i zülfine pīçīde ḳıldum rişte-i cānı  

Yine bir deste sünbül baġladum gūyā ki 

sāḳından  

(G 166/9-10) 

 

baġlu: Gövde. 
Tār-ı nefesle baġlu ṭururken bedende cān  

Hīç żabṭ olur mı böyle bu zindān-ı tende cān  

(G 156/1-2) 

 

baġrına bas: Kucaklamak; biriyle ilgilenerek 

onu koruyup kayırmak, yetiştirmek. 

baġrına bas:-ı, -n, -a-mış 

Yire bir dāne düşürmez bu felek ḫıssetden  

Nukre-i encümi hep baġrına basmış pul pul  

(G 143/13-14) 

 

baġrumı del: Çok dokunmak, içine işlemek. 

baġrumı del:-di. 

Tā kim vaṭandan oldı ten-i lāġaram cüdā  

Ney gibi deldi baġrumı cellād-ı rūzgār  

(K 12/53-54) 

 

bahār: Kışla yaz arasındaki mevsim. 22 Mart'la 21 

Haziran arası. İlkyaz. 

Bahār ol rütbe ṣāfī eylemiş kim ṭıynet-i bāġı  

Virür āvāze elden düşse reng-i şuʿle-i ḥınnā  

(G 6/9-10) 

 

Baḥār şevḳine çıkmış gül-i sefīd degül  

Dem-i seḥerde köpük ḳuṣdı her şecer her şāḫ  

(G 28/3-4) 

 

Niçün levāzım-ı ʿayş-ı dü-rūze ṣarf itmez  

Bahār vaḳti ṭutar müşt-i ġoncada zer şāḫ  

(G 28/15-16) 

 

Bahār eyyāmıdur dilden Belīġā şāhid-i mażmūn  

Güẕargāh-ı ḫayāle bilmezem anı neden çıḳmaz  

(G 96/13-14) 

 

Bir ṣafa virmiş bahāruñ feyżi kim bülbüllere  

Perdeden rāz-ı derūn ʿarż itdi ʿaynekvār gül  

(G 146/5-6) 

 

Çıḳdı bahār seyrine bir şūḫ-ı māʾili  

Evvel naẓarda göñlüm anuñ oldı māʿili  

 

bahāriyye: Birini övmek için yazılan ve bahar 

tasviriyle başlayan kaside. 

bahāriyye:-ye 

Serv-ḳāmetleri seyr eyle bahāriyyeye gel  

Tāk-i rez gibi nice birbirine itmiş ḳul  

(G 143/9-10) 

 

bahāsına vir: Uğruna vermek. 

bahāsına vir:-mez 

Virmez metāʿ-ı naẓmunı dünyā bahāsına  

Olmaz cihānda ehl-i suḫan kām-bīn Belīġ  

(G 127/11-142) 

bahā-yı cevher-i vālā-yı fıṭnatum ol: İdrakın yüce 

özünün değerini biçmek. 

bahā-yı cevher-i vālā-yı fıṭnatum ol:-maz 

Olmaz bahā-yı cevher-i vālā-yı fıṭnatum  
Biʾl-cümle naḳd-i emtiʿa-i kārvān-ı ʿilm  

(K 10/111-112) 

 

bāhem: Birlikte. 
Şefāsāz-e ezel derd u devā rā midehed bāhem  

Loab-e mār rā āḫer devā ez mohrey-e mār est  

(G 242/5-6) 

 

baḥr: Deniz. 
Ḳıllet-i mādiḥ ile baḥr ise ādem kim olur  

Ṣad-dehenle yemmi iʿlān ider āvāze-i mevc  

(G 22/11-12) 

 

baḥr:-uñ 

Āb-ı ṣāfīden alup nūş eyledükçe teşnegān  

Ṣulanur baḥruñ lebī imrendigüñden dāʾimā  

(T 3/7-8) 

 

baḥr:-i, -dir 

Keştī-i daġ ile geçer andan ḫayāl-i yār  

Ṣaḥrā-yı dilde rīk-i revān baḥridir ġumūm  

(G 148/7-8) 

 

baḥr-ı aşḳ: Aşk denizi. 

baḥr-ı aşḳ:-u, -ñ 

Sütūn-ı ḫāme yelken gösterüp evrāḳdan nā-gāh  

Belīġ el-ḥaḳḳ sefīneñ baḥr-ı aşḳuñ lüccine 

ṣalmış  

(G 113/11-12) 

 

baḥr-i dil-i ʿārif: Arif insanların deniz gibi olan 

kalpleri. 

Degüldür cilvegāh-ı mā-sivā baḥr-i dil-i ʿārif  

Derūnından ider her cīfeyi deryā-yı ʿUmmān red  

(G 32/11-12) 

 

baḥr-i eşʿār-ı dil-ārā: Gönle huzur veren şiirler 

denizi. 

baḥr-i eşʿār-ı dil-ārāda:-da 

Baḥr-i eşʿār-ı dil-ārāda ṣadefdür elfāẓ  

Perveriş-yāfte lüʾlū-yı nihāndur maʿnā  

(G 1/21-22) 

 

baḥr-i fenā: Yokluk denizi. 

baḥr-i fenā:-da 

Eyvāy kim bu żaʿf-ı bedenle ḥabābveş  

Baḥr-i fenāda āb u hevāya ṭayanmışuz  

(G 104/13-14) 

 

baḥr-ı ġam: Keder denizi. 

baḥr-ı ġam:-a 

Ne kaṣr u ne ḳaʿrında anuñ dürr ü güher var  

İtʿāb-ı vücūd eyleme baḥr-ı ġama ṭalma  

(G 205/5-6) 
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baḥr-ı ḥayret: Hayret denizi. 

baḥr-ı ḥayret:-e 

Temāşā eyle kim āyīnede ʿaks-i dil-āvīzüñ  

Ruḫunda dür gibi ḫoy gördi baḥr-ı ḥayrete 

ṭalmış  

(G 113/7-8) 

 

baḥr-i ḫūn: Kan denizi. 
baḥr-i ḫūn:-a 

Ḥabābāsā sebük-bārān-ı dāmen-çīde bī-pervā  

Girerse baḥr-i ḫūna dāmen-ālūd-ı ḫiżāb olmaz  

(G 87/13-14) 

 

baḥr-i melāḥāt: Güzellik denizi. 
baḥr-i melāḥāt:-de 

Bu dükkān bir ṣadefdür gūyiyā baḥr-i 

melāḥātde  

Derūn-ı perverişgāhıdur ol lüʾlū-yı nā-yābuñ 

(T 25/13-14)  

 

baḥr-i muḥiṭ: Denizin çevresi. 
Ḳulzüm-i dānişi ḫaṭır olamaz baḥr-i muḥiṭ  

Ḳadeḥüñ ḥavṣala-i tengine deryā sıġmaz  

(G 84/3-4) 

 

baḥr-i naẓm: Şiir denizi. 
Baḥr-i naẓm içre istedim ki yine  

Ola ḥāmī-i keştī-i cānım  

(Kt 8/5-6) 

 

Baḥr-i naẓm içre meżāmīn-i laṭīf incüdür  

Aña menşeʾ ṣadef-i pāk-i dehendür elfāẓ  

(G 121/13-14) 

 

 

baḥr-i naẓm:-ı 

Baḥr-i naẓmı idemem kilk ile peymūde Belīġ  

Aṭlas-ı baḥri tamām ölçemez endāze-i mevc  

(G 22/17-18) 

 

baḥr-ı nīl-asā: Nil gibi deniz. 

Cemāl-i Yūsuf-ı gül-pīrehenle baḥr-ı Nīl-asā  

Ḫayāl-i yāra mażḥar düşdi eşk-i çeşm-i 

giryānum  

(K 8/29/30) 

 

baḥr-i pür-telāṭum: Sürekli dalgalarla çarpışan 

deniz. 

baḥr-i pür-telāṭum:-dur 

Bulurken tūde-i dürr-i suḫanla lenger-i temkīn  

Yine ṭabʿ-ı Belīġ ʿaşḳuñla baḥr-i pür-

telāṭumdur  
(G 58/17-18) 

 

baḥr-ı sefīd: Ak deniz. 

baḥr-ı sefīd:-e 

Baḥr-ı sefīde geldi kim oldı yem-i siyah  

ʿAfv-ı Ḫüdāya nisbet ile böyledir günāh  

(Tb 2/69-70) 

 

 

 

 

baḥr-i seḥer: Sabah denizi. 

baḥr-i seḥer:-de 

dem ki baḥr-i seḥerde idüp telāṭum-ı nūr  

Pür oldı keşti-i ʿanberle ḳulzüm-i kāfūr  

(G 61/1-2) 

 

baḥr-i şiʿir: Şiir denizi. 
baḥr-i şiʿir:-e 

ʿAẓametden mübarek ismüñ ise  

Ṣıġmayor baḥr-i şiʿire sulṭānım  

(Kt 8/7-8) 

 

baḥr-i sīm-āb: Gümüş renkli deniz. 

Rūz u şeb reşk-i kef-i ebr-i güher-pāşından  

Baḥr-i sīm-āb gibi lerze ṭutar ʿUmmānı  

(G 219/13-14) 

 

baḥs id: Söz etmek, konuşmak. 

baḥs id:-er 

Kimdür benümle fenn-i maʿānīde baḥs ider  

İşte zamāne işte ḳażā-yı girān-ı ilm  

(K 10/103-104) 

 

baḫş id: Bağışlamak. 
baḫş id:-er 

Olur elfāẓ-ı nāzük cilvegāh-ı maʿnī-i rengīn  

Mey-i gülgūn ṣafālar baḫş ider cām-ı 

muraṣṣaʿda  

(G 173/5-6) 

 

Esb ü ḳabā ʿaṭiyye-i resm-i mülūk ise  

Ol şeḥ-süvār-ı nāz ṣafā baḫş ider ḳula  

(G 181/9-10) 

 

baḥse gel: Söz konusu edilmek. 

baḥse gel:-ür, -se 

Derūnum cilvegāh-ı hikmet-i maʿnā olup ḥālā  

Müheyyāyım gelürse baḥse Yūnānuñ Arisṭosı  

(K 3/73-74) 

 

baḥs-i ʿilm it: İlimden bahsetmek. 

baḥs-i ʿilm it:-me, -g, -e 

Baḥs-i ʿilm itmege aġāz idicek meclisde  

Lāl ider nuṭḳ ile dānişver-i ehl-i hikemi  

(K 7/31-32) 

 

baḫt: Şans, talih. 
İḳbāl ü baḫt bī-mezedür ʿahd-i şeybde  

Hengām-ı rūze gelse dile iştiḥā ʿabes  

(G 20/5-6) 

 

Baḫt el virürse bir gün olur dilde ber virir  

Dikdüm ḫayāl-i naḫl-i kadüñ gerd-i külfete  

(G 188/13-14) 

 

baḫt:-ı 

Ḫüdā-yı ʿizz ü cell her işinde yāver olup  

Güşāde ola anuñ baḫtı tāliʿī mesʿūd  

(Kt 4/7-8) 
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baḫt:-u, -m, -da 

Teġafül-pīşe baḫtumda gelür gūş-ı dil-āraya  

Ṣadā-yı āb-şār-ı nehr-i gülşen mevc-i efġānum  

(K 8/7-8) 

 

baḫt:-u, -m 

ʿAleʾl-ḫuṣūṣ ki baḫtum şerār-ı miḥnet ile  

Yaḳar mezāriʿ-i āmālümi zamān-ı ḥaṣād  

(K 11/86-87) 

Ḫayālüñ āstīn-efşān iken rūʾyāda bir kerre  

Görürsem ṣāʿīd-i sīmīnüñi baḫtum müsāʿaddür  

(G 43/5-6) 

 

baḫt:-uñ 

Zeyn-i hilāl-i çarḫa olur Ferḳadān rikāb  

Tā püşt-i nesr-i ṭāʿire baḫtuñ ola süvār  

(K 12/143-144) 

 

bahte: Burulmuş üç yaşında koç. 

Kām-ı ʿāşıḳ bahte merhūn olduġın işʿār idüp  

Kūh-ken şīrīn ḫaber virdi dehān-ı tīşeden  

(G 159/11-12) 

 

baḫt-ı bī-baṣar: Kör talih. 

baḫt-ı bī-baṣar:-a 

Belīġüñ egri iken eski rütbe-i cāhı  

Ḳażā ṣavub yeñi ṭoġrıldı baḫt-ı bī-baṣara  

(Kt 29/1-2) 

 

baḫt-i ḫüdā-dād: Allah vergisi talih. 

İtse bu baḫt-i Ḫüdā-dād ile aʿdāya hücūm  

Ana eylerdi eḳālim-i ḳılāʿın ihdā  

(T 13/13-14) 

 

baḫt-ı ḳavī: Güçlü talih. 

Zevraḳ-ı meyle ayāġın alıyor cānānuñ  

Rūzgār üsti çıḳar baḫt-ı ḳavī ḳorṣanuñ  

(Msd 39-40) 

 

baḫt-ı menḫūs: Uğursuz talih. 

baḫt-ı menḫūs:-ı 

Ḫüdāvendā nihāl-i sāye-i luṭfuñda bī-minnet  

Saʿādet buldı erbāb-ı kemālüñ baḫt-ı menḫūsı  

(K 3/61-62) 

 

baḫt-ı nizār-ı düşmen: Düşmanın aciz talihi. 

baḫt-ı nizār-ı düşmen:-ü, -ñ, -i 

Maʿcūn-fürūş-ı ḥikmetüñ itmezdi zūr-ı dest  

Baḫt-ı nizār-ı düşmenüñi böyle h˅āb-dār  

(K 2/137-138) 

 

baḫt-ı sitem-perver: Sitem besleyen talih. 

Ser-ā-pā dāġlar naḳş eyleyüp baḫt-ı sitem-

perver  
Ten-i zārumda beñzer üstüḫ˅ānum peyker-i 

nāya  

(K 9/71-72) 

 

baḫt-ı siyāh: Kötü talih, kara yazı. 

baḫt-ı siyāh:-ı, -m 

Baḫt-ı siyāhım oldı dīdār-ı yāra māniʿ  

Ol āfitāb-ı ḥüsni görürdün olsa ṭāliʿ  

(G 124/1-2) 

baḫt-ı siyāh:-u, -m, -dan 

Cihānda ey peri bir ḳara günli ʿāşıḳ-ı zārum  

Ruḫuñda sebz-i ḫaṭ baḫt-ı siyāhumdan bitüp 

yitdi  

(G 212/7-8) 

 

baḫt-ı siyeh: Kötü talih, kara yazı. 

Ol bülbülüm ki baḫt-ı siyeh berg-i şuʿleden  

Eyler feşānde deste-i gül ḫ˅ābgāhuma  

(G 192) 

 

baḫt-ı şüm: Uğursuz talih. 

baḫt-ı şüm:-u, -m, -dan 

Ben o bed-baḫtam ki baḳsam ṣafḥa-i āyīneye  

Baḫt-ı şümumdan baña ʿaksimde rev-gerdān 

olur  

(Mf 11/1-2) 

 

bā-ḫuṣūṣ: Özellikle. 

Böyle lāyıḳ mı Belīġüñ ḳala aç u ʿuryān  

Bā-ḫuṣūṣ ola senüñ gibi velīyüʾn-niʿamı  

(K 7/49-50) 

 

baḫye ol: Dikiş olmak. 

baḫye ol:-ma, -dı 

Bir zaḫma baḫye olmadı ʿömrüm resenleri  

Maḥv oldu zīr-i pāyda çün tār-ı büriyā  

(K 2/51-52) 

 

baʿīd: Uzak. 

Degül baʿīd ki muʿciz-nümā-yı kilk-i terüñ  

Cihānda bī-ġaraż eylerse cevheri taṣvīr  
(K 85-86) 

 

bāʿis ol: Sebep olmak. 

bāʿis ol:-ur 

Diyār-ı ġurbeti seyre naṣīb olur bāʿis  

Ki ʿazm-i bāġa ya eyvā ya sīb olur bāʿis  

(G 1/1-2) 

 

Diyār-ı ġurbeti seyre naṣīb olur bāʿis  

Ki ʿazm-i bāġa ya eyvā ya sīb olur bāʿis  

(G 21/1-2) 

 

Yaparsa ẓulm ile ẓālim binā-yı Şeddādı  

Anı ḫarāba bir āh-ı ġarīb olur bāʿis  

(G 21/3-4) 

 

Beni şikeste-dil eyler mi bī-sebeb ol şūḫ  

Ḥudūs-i fitneye dāʾim raḳīb olur bāʿis  

(G 21/5-6) 

 

Viren revāyişi kālā-yı ḥüsne ʿāşıḳdır  

Ki iştihār-ı güle ʿandelīb olur bāʿis  

(G 21/7-8) 

 

Ḥarāret-i dili teskīn ider viṣāl ile yār  

Devā-yı renc-i saḳīme ṭabīb olur bāʿis  

(G 21/9-10) 

 

Getürdi cāẕibe-i mihr raḳṣa ẕerratı  

Yürekde cünbişe meyl-i ḥabīb olur bāʿis  

(G 21/11-12) 
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ʿAceb mi naẓm-ı Belīġ olsa cāy-gīr-i derūn  

Ḳabūl-i ṭabʿa nikāt-i ʿacīb olur bāʿis  

(G 21/13-14) 

 

bāʿis ol:-ur, -ken 

Taʿbīr-i levne bāʿis olurken fürūġ-ı māh  

Pā-māl-i eşheb-i elemüm şimdi sāye-dār 7 

(K 12/57-58) 

 

bāʿis-i naḳş-ı ḥamiyyet: İtibar resmine sebep olan. 

bāʿis-i naḳş-ı ḥamiyyet:-dür 

Esīr-i fırṣat olmak bāʿis-i naḳş-ı ḥamiyyetdür  

Güẕergāh-ı ʿaduvda merd-i kāmil der-kemīn 

olmaz  

(G 85/3-4) 

 

bāʿis-i nev-zemzeme-i kilk-i beyān: İfade 

kaleminin yeni ezgisinin sebebi. 

bāʿis-i nev-zemzeme-i kilk-i beyān:-dur 

Aḥmed Āġānuñ himmeti var ola Belīġā  

Kim bāʿis-i nev-zemzeme-i kilk-i beyāndur  

(G 56/17-18) 

 

baḳ: 1. Nazar etmek . 

Efsürde oldı meclis-i ʿişret nigāra baḳ  

Allāh ʿaşḳına o büte bir piyāle çaḳ  

(Tb 2/33-34) 

 

Mirʾāta baḳ da gör nice tek ṭurmaz ebruvān  

Oynar ikisi dāne-i ḫālüñle çift ü ṭāḳ  

(G 31/5-6) 

 

Baḳ ḫaṭṭ-ı ġubārīye ruḫsār-ı kenārında  

Bu fende anı yazmaz hiç vech ile bir şāriḥ  

(G 26/9-10) 

 

Virür ārāyiş-i elfāẓa nikāt-i rengīn  

Şīşe-i pür-meye baḳ ola bu maʿnā rūşen  

(G 165/11-12) 

 

O mehüñ cünbiş-i ebrūsına baḳ kim ʿārif  

Nāmede vāḳıf-ı mażmūn olur ünvānından  

(G 168/11-12) 

 

Baḳ pīç ü ṭāb-ı sünbül-i dūd-ı siyāhuma  

Zīver-dih oldı gūşe-i ṭarf-ı külāhuma  

(G 192/1-2) 

 

baḳ:-ar 

Rūy-ı mirʿāte baḳar her gelen erbāb-ı nāẓar  

Olmaz ayīnesüz elbette dükān-ı berber  

(Msd 2/35-36) 

 

İżāfe ile baḳar girse zer ḳıyāfetine  

Anuñ ʿayārını elbette farḳ ider ṣarrāf  

(G 128/7-8) 

 

Neẓẓāre ile ben ṭoyamam rūy-ı nigāra  

Aç gözlidür āyīne baḳar yāra ṭoyınca  

(G 204/9-10) 

 

baḳ:-up 

ʿÖmr-i güẕerān fikr eyle cūya baḳup  

Al ʿibret eyle āb-ı revāndan örnek  

(R 1/3-4) 

 

baḳ:-ma, -dı 

Geçüp hiç baḳmadı ārāyiş-i dünyāya raġbetle  

Anuñ manżūrı mirʾāt-i cemāl-i Kirdkār olsun  

(T 2/7-8) 

 

baḳ:-sun 

Beyt-i rengīnüme baḳsun ġazeliyātumda  

Seyre h˅āhişger olan gülşen-i bāġ-ı İremi  

(K 7/69-70) 

 

baḳsam:-sa, -m 

Ben o bed-baḫtam ki baḳsam ṣafḥa-i āyīneye  

Baḫt-ı şümumdan baña ʿaksimde rev-gerdān 

olur  

(Mf 11/1-2) 

 

Dāne-i ḫālüñe baḳsam nigeh-i germüñden  

Beçe-i mürġ gibi sīnede dāġum cızlar  

(G 57/11-12) 

 

baḳsa:-sa 

Bildürür herkese ḥālin dil-i āyīne-sirişt  

Baḳsa mirʾāta görür kendüsini ḫūb ile zişt  

(G 18/1-2) 

 

Baḳsa āyīneye hengām-ı taḥayyürde nigār  

Tengdür aġzına engüşt-i muḥannā ṣıġmaz  

(G 84/5-6) 

 

Ṣıġmaz netīce mesʾele-i ʿaşḳa ḳīl ü ḳāl  

Biñ kerre baḳsa vāʿiẓ efendi kitābına  

(G 198/5-6) 

 

bak:-ınca 

Bakınca āyīneye dir o şūḫ-ı gendümgūn  

Kemāl-i ḥüsn ile gördüm cihānda kendüm tek  

(G 141/7-8) 

 

baḳ:-ma, -sun 

ʿĀşıḳ odur ki mecmaʿ-ı ḫūbāna baḳmasun  

Mānend-i āb pāyına her servüñ aḳmasun  

(G 163/1-2) 

 

2. Korku. 

Köpriden geç bir ṭarīḳ ile bu ʿadn-ʿābāda gel  

Cennete girmez ṣırāṭı geçmeyen bī-ḫavf u bāk  

(T 19/9-10) 

 

3. Üzerinde durmak, meyl etmek, önem 

vermek. 

Füruġ-ı reʾy-i münīriyle ʿaks-ı āyineveş  

Ḥavāss-ı ḫamseye baḳ sāyesinde peydādur  

(K 5/37-38) 

 

Kimde vardur dir iseñ mestī-i ṣahbā-yı ġaraż  

Söyledüp lafẓına baḳ keşf ola maʿnā-yı ġaraż  

(G 117/1-2) 
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baḳup:-up 

Rindān baḳup bu kārgāhuñ inḳılābına  

İtmiş ḳıyās bāde-i nābuñ ḥabābına  

(Tb 2/63-64) 

 

Rindān baḳup bu kārgehüñ inḳılābına  

İtmiş ḳıyās bāde-i nābuñ ḥabābına  

(G 198/1-2) 

 

Baḳup ḥakāyıḳ-ı ṣunʿ-ı Ḫüdāyı seyr itsün  

Kimüñ ki var ise bir māh-peyker āyinesi  

(G 227/7-8) 

 

baḳ:-maz 

Bu tīregāha baḳmaz idüm sāġar olmasa  

Gül-cām-kāh-ı meclisi pür-tāb-ı cān-fezā  

(K 2/41-42) 

 

Baḳmaz sitāre ḥāl-i dil-i zāruma Belīġ  

Bilmem gözine mīl mi çekdi şihāb-ı surḫ  

(G 29/11-12) 

 

Ey nev-ḳabā-yı ṣūret-i kālā-perest olan  

Ādemde aḳl-ı rāsiḫe baḳmaz ḳıyāfete  

(G 188/9-10) 

 

baḳ:-ma 

Baḳma dehr-i bī-sebātuñ menzil ü meʾvāsına  

Gird-bād-ı tīz-revden ḫayme ḳor ṣaḥrāsına  

(G 177/1-2) 

 

4. Dikkat etmek. 

Sūʿ-i ʿamelde baḳ bu mükāfata kim Belīġ  

Baṣur ʿilletiyle cihān saña teng olur  

(Kt 45/1-2) 

 

Sāḳī-i dehr kimseye virmez şarāb-ı sāf  

Baḳ ʿibret al çemende nüh-i cām-ı lāleden  

(G 158/11-12) 

 

Hele diḳḳatle baḳ āyīne-i ruḫsār-ı cānāna  

Ki ʿaks-i merdüm-i çeşmümdür anda noḳta-i 

ḫāli  

(G 209/5-6) 

 

5. İtibar etmek, ilgilenmek, değer vermek. 

baḳ:-maz 

Eyvāy naḳd-i eşke revāyic yoḳ ol ṭabīb  

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḫāṭıra baḳmaz sevābına  

(G 198/14-15) 

 

bāḳī: Ebedî, sonsuz. 

bāḳī:-dür 

Suḫan-şināsī-i ʿālem benümle bāḳīdür  

Naʿam suḫanda budur ġayrı baʿd-ezin lādur  

(K 5/75-76) 

 

bāḳī: 16. yy'da yaşamış meşhur Divan Şairi. 

Bāḳī vü Nefʿī vü Sābit Nābī  
Suḫana virdiler āb u tābı  

(Kt 44/1-2) 

 

Şöyle ṭursun hele Bāḳī bu ṣanāyiʿde Belīġ  

Ser-fürū eyleyemem Nābī-i ḫūş-lehçeye ben  

(G 165/13-14) 

 

bāḳī mi ḳalur kimse bu dünyāda: Ne denli güçlü, 

ne denli varlıklı olursan ol, günü geldiğinde 

ölecek, bu dünyadan çekip gideceksin. Bunun 

için ölümü düşün ve dünyaya çok bağlanma. 

 

Bāḳī mi ḳalur kimse bu dünyāda Belīġā  

Medfen olıcaḳ ḫāk-i Medīne Şeh-i dīne  

(G 197/13-14) 

 

baḳıl: 1. Görülmek,incelemek. 

baḳıl:-sa 

Baḳılsa dīde-i imʿān ile mirʾāt-i inṣāfa  

Benüm şimdi cihānuñ rūḥ-ı ṭūṭī-i suḫan-gūsı  

(K 3/69-70) 

 

Baḳılsa levḥ-i ṭavāmīr-i naẓm-ı eslāfa  

Bu şiʿr ḫātimede ketb olınmış imżādur  

(K 5/79-80) 

 

Çekilmiş ḥalḳa ḥalḳa rişteler emvāc-ı cevherden  

Baḳılsa ʿaks-ı yāre ʿarṣagāh-ı dāmdur mirʾāt  

(G 13/5-6) 

 

baḳıl:-sa 

Ṭabaḳçe-i niʿam-ı münʿimān olur maʿlūm  

Baḳılsa kāse-i gird-āba saḫn-ı deryāda  

(G 195/5-69 

 

Baḳılsa rütbe-i naẓm-ı Belīġe iki şāhiddir  

Ki Ḫaṭṭāṭ-ı ezel çeşm üzre yazmış beyt-i ebrūyı  

(G 210/11-12) 

 

Cihana mālik olur ḳalb-i sāfa mālik olan  

Budur baḳılsa ḥakīḳat Sikender āyinesi  

(G 227/5-6) 

 

baḳıl: Bakma işi yapılmak, nazar edilmek. 

baḳıl:-sa 

Baḳılsa meclis-i ʿişretde mevc-i mey görinür  

Keşīde-gerden-i ṣāfī gülū-yı mīnādur  

(K 5/13-14) 

 

O şīr-i maʿreke-ārā ki rūḥ-ı aʿdāya  

Baḳılsa nev-eser-i ḫançeri hüveydādur  

(K 5/29-30) 

 

 

bakılacak ol: Bakmak. 
bakılacak ol:-ma, -dı 

Bir zaḫma bakılacak olmadı ʿömrüm resenleri  

Maḥv oldı zīr-i pāyında çün tār-ı buriyā  

(K 2/93-94) 

 

bāḳīyā: Ey Bâkî. 

Bāḳīyā cumʿa namāzın ḳılda gel mey-ḫāneye  

Ḥürmetin añla ṭahāretle yapış peymāneye  

(Mf 31/1-2) 
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bāl: Kol. 
İki bāl açmış der-i vālāsı ṣāḥib-i beyt içün  

Her seḥer dergāh-ı Ḥaḳḳa refʿ ider dest-i duʿā  

(T 1/41-42) 

 

İki bāl açmış der-i bālāsı ṣāḥib-beyt içün  

Her seḥer dergāha gūyā refʿ ider dest-i duʿā  

(T 29/5-6) 

 

İki bāl açmış der-i vālāsı ṣaḥib-beyt içün  

Dest-i daʿvetdür ki isticlāb ider ecr-i cezīl  
(T 30/3-4) 

 

bāl:-i, -n 

Der-i vālāsı seḥerlerde iki bālin açup  

Ṣaḥib-i beyte ḫulūṣāne ider ḫayr duʿā  

(T 21/33-34) 

 

bāl:-ı, -n, -ı 

ʿUḳḳāb-ı ẓulm bālını açdı o rütbe kim  

Dünyāyı ṭutdı sāye-i menḥūsı ṭūl u ʿarż  

(G 116/3-4) 

 

2. Kanat  

Ḫūn-ı dilden ser-te-ser ālūde rengīn bülbülüm  

Bāl gül per gül beden gül pençe gül minḳār gül  

(G 146/13-14) 

 

Pervāza bāl açup müjeden zāġ-ı çeşmüme  

Ṣaḥrā-yı intiẓāra peristū gibi aḳar  

(G 234/7-8) 

 

bāl id: Kanat etmek. 

bāl id:-er 

İder hümā-yı seḥer sāyesinde zerrīn bāl  

O mihr-i ḥüsnün ʿaceb ṭāliʿi ḥuceste olur  

(G 232/7-8) 

 

bāl ü per: 1. Cebrail. 
Ceẕbe-i envār-ı ʿaşḳuñla bulursa bāl ü per  

Cilvegāh-ı Sidredür maḥsūd olur meʾvā-yı rūḥ  

(G 27/21-22) 

 

2. Kol kanat.  

İder elbette hüner şāʿiri bālā-pervāz  

Bāl u per mıṣraʿ-ı ber-cesteye maʿnādandur  

(G 74/7-8) 

 

Teẕerv-i ḫaṭṭı ruḫsārında yāruñ bāl ü per ṣalmış  

O kebk-i ḫoş-ḫıramuñ şāh-bāz-ı ḥüsni ḳarṭalmış  

(G 113/1-2) 

 

bāl u per:-i, -n 

Vaḳt-i nigehde bāl u perin eyleyüp niḳāb  

Reng-i perīde ʿārıż-ı ʿismet-penāhuma  

(G 192/23-24) 

 

bāl u per-i āteşīn: Ateşli kanatlar. 

Pervāne gibi bāl u per-i āteşīn ile  

Cevvāle ol da şemʿ-i dil-ārāya dāʾir ol  

(G 142/11-12) 

 

 

bālā: Yukarı. 

Felek bālā ṭutar ehl-i hünerden pūç-maġzānı  

Müzaḫref bir iki müsveddesi var minder altında  

(G 190/11-12) 

 

İstidʿā meṭleb-e delet bī-çoġan sebok ḫized  

Tohidesti be bālā mikoned kef-e terāzū rā  

(G 243/3-4) 

 

bālā:-da 

Tā kim bu heft künbed-i devvār-ı nīlgūn  

Bālāda devr ide nitekim beyża-i Ḫümā  

(K 2/195-196) 

 

Meyyāl-i ḥāḳ-i ẕillet olur puḫtegān-ı ʿaşḳ  

Bālāda ḳalsa mīve eger nā-resīdedür  

(G 44/5-6) 

 

Taḳarrüb-i dehen-i yār ümīdi ile Belīġ  

Ġazelde maḫlaṣumuz cilve ḳıldı bālāda  

(G 195/15-16) 

 

bālā:-y, -a 

Senüñle vezn idüp aʿlā ṭutarsa māhı ġam 

çekmem  

Bu dehrüñ nāḳıṣı bālāya refʿ eyler terāzūsu  

(K 3/7-8) 

 

Çıḳup fevvāreden pür-tāb ider bālāya şīr-i āb  

Meger kim göñli aḳdı ṭāḳ-ı pür-zībāsına anuñ  

(T 25/9-10) 

 

Zencīr-i āteşīn ile suʿbān-ı zülfüñi  

Bālāya çekse mevce-i reng-i perīdesi  

(G 213/7-8) 

 

bālā:-sı, -n, -a 

Cilve-i şevḳ-i nesīm-i yārdan cūş eyleyüp  

Çıḳdı servüñ seyl-i mevc-i būy-ı gül bālāsına  

(G 177/5-6) 

 

bālā-nişīn-i bezm-i ṭarab-ḫāne-i çemen: Yeşil, 

coşkulu meclisin üst tarafında oturanlar. 

Düşmiş ayaġına yine bir serv-ḳāmetüñ  

Bālā-nişīn-i bezm-i ṭarab-ḫāne-i çemen  

(G 164/9-10) 

 

bālā-nişīn-i taḫtgeh-i ḳudsiyān-ı ʿilm: İlim 

meleklerinin tahtın üst tarafında oturması. 

Ḫ˅ān-ı simāṭ-ı dānişinüñ kāse-līsidür  

Bālā-nişīn-i taḫtgeh-i ḳudsiyān-ı ʿilm  

(K 10/37-38) 

 

bālā-pervāz: Kendini olduğundan yüksek 

makamda gösterip gururlanan. 

İder elbette hüner şāʿiri bālā-pervāz  

Bāl u per mıṣraʿ-ı ber-cesteye maʿnādandur  

(G 74/7-8) 
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bālāya çıḳ: Yukarıya çıkmak. 

bālāya çıḳ:-ar 

Pestden lā-büd çıḳar bālāya mürġ-i bāl-zen  

Vāṣıl-ı maḳṣūd olur her kimse iş himmetdedür  

(G 64/3-4) 

 

bālā-yı heft-ṭarem: Yedi uzun kubbe. 

bālā-yı heft-ṭarem:-e 

Bālā-yı heft-ṭareme pertev-feşān iken  

Ḳandīl-i necm-i bāḫtumı çarḫ itdi bī-żiyā  

(K 2/63-64) 

 

bālā-yı naḫl-i mevkiʿ-i kesb-i hevā: İstekle çalışıp 

kazanılan mevkinin uzun fidanı. 

Bālā-yı naḫl-i mevkiʿ-i kesb-i hevā ise  

Ey ġonca başum üzre yerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/11-12) 

 

bālā-yı naḫl-i tārik-i tūbā: Tûbâ'nın karanlık 

fidanının yüceliği. 

 

bālā-yı naḫl-i tārik-i tūbā:-da 

Mürġ-i hümā-yı rūḥı bu gülşenden eyledi  

Bālā-yı naḫl-i tārik-i tūbāda āşiyān  

(Tb 53-54) 

 

bālā-yı şemʿ-i dil: Uzun gönül mumu. 

bālā-yı şemʿ-i dil:-de 

Döner bālā-yı şemʿ-i dilde bir fānūs-ı gül-gūna  

Ḥarīr-i tār-ı mevc-i şeh-per-i pervāz-ı Ḳuddūsī  
(K 3/25-26) 

 

bālā-yı ser: Başın üstü. 

bālā-yı ser:-de 

Tāc-ı fenāyı istemezem Ḳays-ı ʿālemüm  

Bālā-yı serde bülbül-i ʿāşkuñ yuvası var  

(T 1/19-20) 

 

bāl-i hümā: Hüma'nın kanadı. 

bāl-i hümā:-y, -a 

İtmez revān-ı ʿāşıḳı ṭūl-i emel esīr  
Bāl-i Hümāya pīçiş mevc-i hevā ʿabes  

(G 20/7-8) 

 

bāl-i hümā-yı saʿādet: Talihi iyi Hüma'nın kanadı. 

bāl-i hümā-yı saʿādet:-i 

Ol ʿāşıḳım ki bāl-i Hümā-yı saʿādeti  

Pīçīde eyledüm ser-i tār-ı nigāhıma  

(G 192/3-4) 

 

bāl-i semender: Ateşte yaşadığına inanılan hayali 

kuşun kanadı. 

Bāl-i semender olsa eger perdehā-yı gūş  

Eyler güdāḫte anı bir āteşīn ṣadā  

(K 2/45-46) 

 

bāliş-i kec-tekye-dādesi: Çarpık yaslanmış verginin 

altını. 

bāliş-i kec-tekye-dāde:-si 

Olmış kemāl-i naḫvet ile çeşm-i mestinüñ  

Müjgān yanında bāliş-i kec-tekye-dādesi  

(G 226/7-8) 

 

bāliş-i zer-dūz: Sırmalı yastık. 

bāliş-i zer-dūz:-a 

Şemşīr-i tīz-ser gibi çeşmüm dü-nīm ider  

İtsem eger ki bāliş-i zer-dūza ittikā  

(K 2/69-70) 

 

bām: Gökyüzü. 

bām:-ı, -n, -a 

Bāmına kim ʿurūc iderse siler  

Kelef-i rūy-ı māh-ı tābānı  

(T 4/23-24) 

 

bām-ı vālā: Yüce dünya. 

bām-ı vālā:-sı, -n, -a 

Zūrdan rişte-i pervāzı olur mevce-i ḫūn  

Bām-ı vālāsına dek mürg-i ḳıyās itse ṣuʿud  

(T 10/9-10) 

 

Bām-ı vālāsına yetişmez anuñ  

Çarḫa olsa resīde nāvek-i āh  

(T 12/19-20) 

 

2. Yüce kubbe 

bām-ı vālā:-sı, -n, -ı 

Bām-ı vālāsına hergiz olamaz dest-resān  

Süllem-i pāy-ı ḳıyās olsa eger mevc-i havā  

(T 21/29-30) 

 

baña: “Ben” zamîr-i şahsîsinin mef'ûlün ileyh 

suretidir. Telâffuz edildiği gibi ““ tarzında yazanlar 

da vardır. 

Cām-ı pür eyleyüp baña ṣun iʿtizārı ḳo  

Āb-ı ḥayāt olmasa cān beslemez bu ṣu  

(Tb 2/73-74) 

 

Çākī-i zaḫm-ı dil-i zārını dirmiş dikmem  

Alamaz baña o ḫayyāṭ ne virdi bilmem  

(Mf 3/1-2) 

 

Fermān olınan aḳçeden oldı baña ḥaṣıl  

Altun yirine dāġ-ı dil aḳçe yirine eşk  

(Kt 6/3-4) 

 

Benüm o pādişāh-ı milket-i suḫan ki baña  

Muḥāldür kʾola āyīne-i ḳaderde naẓīr  
(K 6/167-168) 

 

Naḳş idüp levḥ-i dil-i pāküme daġ-ı elemi  

Baña eşʿārı unutdurdı sipihrüñ sitemi  

(K 7/1-2) 

 

Ṭalib-i meblaġ-ı maʿhūd ile varsam yanına  

Naḳş-ı dīvār gibi yoḳ baña lā vü neʿamı  

(K 7/13-14) 

 

Baña itdüklerini itmedi Yaḥyāya Yeḥūd  

İçdiler göz göre cādū gibi cismümde demi  

(K 7/15-16) 

 

Suḫana dāniş ü gūşişle virilmez revnaḳ  

Baña bu luṭf-ı suḫan oldı Ḫudānuñ keremi  

(K 7/73-74) 
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Ḥarām olsun baña rāh-ı ṭalebde daʿvī-i merdī  
Muḥīt-i merkez-i rūy-ı zemīn olmazsa cevlānum  

(K 8/37-38) 

 

Hudāvendā nigāh-ı iltifāt-ı ʿayn-ı luṭfuñdan  

Baña besdür bu kim maʿmūr ola her beyt-i 

vīrānum  

(K 8/49-50) 

 

Baña reşk itdi bülbül ceẕbe-fermā-yı 

cünūnumdan  

Ki mevc-i būy-ı gül rīg-i revāndur rūy-ı ṣaḥrāya  

(K 9/23-24) 

 

Baña āhı ile āteş-nümā-yı tīziş-i ḳahrı  

Olur mānend-i zībāḳ lerze-efgen mevc-i ḫārāya  

(K 9/51-52) 

 

Ben o bed-baḫtam ki baḳsam ṣafḥa-i āyīneye  

Baḫt-ı şümumdan baña ʿaksimde rev-gerdān 

olur  

(Mf 11/1-2) 

 

Ḳıl baña şefāʿat meded ey faḫr-i Resül  

Dergāh-ı Ḫüdāya bugünehle gidicek  

(R 11/1-2) 

 

Safḥa gülşen iki mıṣraʿ serv-i dil-cūdur baña  

Mıṣraʿınuñ beyti gūyā bir akarsudur baña  

(R 22/1-2) 

 

Safḥa gülşen iki mıṣraʿ serv-i dil-cūdur baña  

Mıṣraʿınuñ beyti gūyā bir akarsudur baña  

(R 22/1-2) 

 

Noḳṭa-i ḫāl-i zib-i ruḫ maʿna-yı rengīn nūr-ı 

çeşm  

İki mıṣraʿla güzel bir beyt-i ebrūdur baña  

(R 22/3-4) 

 

Ferīdüm māʿrifetde gerçi ḥāsid ḫaṣm-ı cāhiddür  

Bu daʿvāya muṭābıḳ iki mıṣraʿ baña şāhiddür  

(G 43/1-2) 

 

Çekīde eyledi pinyāli ġamzesinden ḳān  

O ẓulm-i pīşe baña ḳıldı el-āmān āmān  

(Mf 44/1-2) 

 

Ḫayāl-i ḳadd-i mevzūnuñla āhum naḫl-i ser-

keşdür  

Baña gülşende sensüz mevc-i bū zencīr-i 
āteşdür  

(G 48/1-2) 

 

Nice zāhid baña hem-rāh ola seyr-i sülūkumda  

Benüm bār-ı dilüm ārāyiş-i dūş-ı tevekküldür  

(G 78/11-12) 

 

Destümden alduñ ol güheri virdüñ āḫere  

Ey çarḫ-ı sifle baña bu rütbe ġadir nedir  

(G 79/11-12) 

 

Yanumdan geçme sürʿatle gel ʿömrüm  

Baña raḥm eyle pīr oldum cevānsuz  

(G 92/15-16) 

 

Firāḳuñla çemende farḳı yoḳdur bezm ile 

rezmüñ  

Baña her şāḫ-ı pür-gül tīġ-i āteş-tābdur sensüz  

(G 101/3-4) 

 

ʿArż ider ġayrıya muṭrıb neye mālik ise hep  

Baña misḳālle ṣatar nāzı geçürmez ḳīrāt  

(G 118/11-12) 

 

Ne güzel söylemiş ebnā-yı zamāna şāʿir  

Baña bir beyt-i zebān-zed yitişür ḫayr-ı ḫalef  

(G 30/3-4) 

 

Çeşm-i pür-ḫūn ile bu cāy-ı meşaḳḳatde Belīġ  

Tūtiyā oldı baña ḫāk-i reh-i İslāmbūl  

(G 143/17-18) 

 

Sāḳīden alup destine dil-ber baña ṣundı  

Şāyed ki leb-i laʿline peymāne ṭoḳındı  

(G 221/1-2) 

 

Pistānuña güldür didiler baña bu şekdür  

Açılsa da görsem anı ben de ne çiçekdür  

(G 236/1-2) 

 

Pistānuña güldür didiler baña bu şekdür  

Açılsa da görsem anı ben de ne çiçekdür  

(G 236/1-2) 

 

bāng-i derā: Çan sesi. 
Kārvān-ı rāh-ı ḥüsnüñ şāhıdur ol meh aña  

Kim ṣadā-yı ḫande-i Yūsuf olur bāng-i derā  

(T 28/19-20) 

 

bāng-i nāḳūs: Çan sesi. 
Ḳapılur bāṭıl olan sözlere şeyḫ-i sālūs  

Ḫoş gelür berhemenüñ gūşına bāng-i nāḳūs  

(G 107/1-2) 

 

bang-i naḳūs: Çan sesi. 
bang-i naḳūs:-ı 

Ḫayālāt-ı bütān ārāyiş-i büt-ḫāne-i dildür  

Olaldan cünbiş-i cāngāh-ı ʿāşıḳ bang-i naḳūsı  

(K 3/29-30) 

 

Ṣadā-yı berḳ-i ḳahrı cūş idince ḳulle-i deyrüñ  

ʿAceb mi nīm-i rehden ʿavdet itse bāng-i 

naḳūsı  
(K 3/57-58) 

 

bāng-i şikest-i reng: Hilenin kırılışının sesi. 

O gülşende göñül ümmīd-i h˅āb-ı rāḥat eyler 

kim  

Olur bāng-i şikest-i reng ile h˅āb-ı girān ifnā  

(G 6/3-4) 
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bāng-i şikest-i reng ol: Aldatmanın kırık sesi 

olmuştur. 

bāng-i şikest-i reng ol:-uptur 

Bu gülzār-ı fenādan irtiḫāl-i ḫayl-i ezhārı  

Bilür bāng-i şikest-i reng olupdur bülbül-i 

cānum  

(K 8/11-12) 

bānī-i eyvān: Sarayı bina eden. 

Teşnedür aña naẓar zīrā ṭılā-yı ṭaḳına  

Bānī-i eyvān kim altun ṣuyın itmiş sebīl  
(T 30/5-6) 

 

bānī-i ḳaṣr ol: Saray bina etmek. 

bānī-i ḳaṣr ol:-ma, -sun 

Olmasun bād-ı fenā sāḥa-i ḳaṣra reh-yāb  

Bānī-i ḳaṣr ola gülzār-ı saʿādetle ḫulūd  

(T 10/13-14) 

 

bāni-i ḳaṣr: Sarayı inşa eden. 

bāni-i ḳaṣr:-a 

ʿİzz ü iḳbāl ile Ḫallāḳ-ı cihān  

Bāni-i ḳaṣra vire ʿömr-i ṭavīl  
(T 20/29-30) 

 

bānī-i ḳaṣr-ı zer-endūd-ı laṭīf: Güzel, altınla 

kaplanmış sarayı bina eden. 

Bānī-i ḳaṣr-ı zer-endūd-ı laṭīf  
Ḫāke altun suyını itdi sebīl  

(T 20/25-26) 

 

bānī-i tekye: Tekkeyi kuran. 

Bānī-i tekye kām-yāb olsun  

Anı ḥıfẓ eyleye ḫaṭādan Allāh  

(T 12/21-22) 

 

bāni-i vālā-himmet: Yüce yardımla bina eden. 

bāni-i vālā-himmet:-üñ 

ʿÖmrini efzūn idüp bāni-i vālā-himmetüñ  

Ḫānedānuñ dāʾimā maʿmūr ide Bārī Ḫudā  

(T 1/43-44) 

 

bār: Meyve.  
Bī-berg ü bār mezraʿ-ı dehrem ki dāneme  

Eyler ḫurūş-ı cünbiş-i dil kār-ı āsiyā  

(G 2/5-6) 

 

bār:-ı 

Metāʿ-ı zīver-i dünyāyı terk ider pīrān  

Ḫazān irince hemān berg ü bārı silker şāḫ  

(G 28/17-18) 

 

2. Kere. 

Tüylerim ürperür ol ḥāleti görsem her bār  

Böyle cünbişle olur ḳorḳarum āḫir der-kār  

(Msd 2/15-16) 

 

3. Vakit. 

Böyle merdāne-reviş zenne kesimle her bār  

Lorta gel dāʾire-i ehl-i dile çizme kenār  

(Msd 5/9-10) 

 

 

 

4. Ağırlık. 

Añı sīr-āb eylesem mīzāb-ı ḫāmemden Belīġ  

Ṣafḥada taṣvīr olan gülbün virür her bār gül  

(G 146/17-18) 

 

bār:-ı 

Şaʿīri şiʿrden farḳ itmeyüp ʿālemde ez-cümle  

Çekilmez sıḳlet-i lāf-ı suḫanla ḥāsidüñ bārı  

(K 4/61-62) 

bār:-dur 

Ḥavāssa āb u tābı nükhet-i rūyuñ virür yoḫsa  

Şemīm-i būy-ı gül dūş-ı dimāġa bārdur sensüz  

(G 102/13-14) 

 

bār ol: Yük olmak. 
bār ol:-maz 

Naẓm-ı selīsüm olmaz efendi zebāne bār  

Mānend-i ḫām mīve ṭurur mı gülūya ṣu 

(G 170/17-18)  

 

bār ol:-ur 

Teng-i vaṣlı yanılup çözme çıḳar hicrānı  

Bār olur ḫāṭıra kim ṣoñra şeritler anı 

(M 4/25-26)  

 

bārān: Yağmur. 

Her berg-i giyeh teşneliginden yanayor  

Raḥmet ḳapusun luṭf ile aç bārān vir  

(R 16) 

 

bārān-ı seyl-i ebr: Bulut selinin yağmuru. 

bārān-ı seyl-i ebr: 
Bārān-ı seyl-i ebr degüldür revān olan  

Yād eyledükçe ol demi eyler felek bükā  

(K 2/131-132) 

 

bārge: İzinle girilecek yer. 

bārgeh:-de 

Belīġ ol bārgehde himmet-i pīrāna muḥtācuz  

Vesīle olmaduḳça bir kibāra intisāb olmaz  

(G 87/15-16) 

 

bārī: Varlıklara biçim verip şekillendiren ve onları 

mükemmel bir surette yaratan Allah (c.c.). 

ʿÖmrini efzūn idüp bāni-i vālā-himmetüñ  

Ḫānedānuñ dāʾimā maʿmūr ide Bārī Ḫudā  

(T 1/43-44) 

 

Hemīşe ḫurrem olsun cilvegah-ı ṣadr-ı devletde  

Vücūd-ı pākini ekrārdan ḥıfẓ eyleye Bārī  
(K 4/69-70) 

 

Ey bārī Ḫudā derdimize dermān vir  

Efsürde olan cism-i żaʿīfe cān vir  

(R 16/1-2) 

 

Bed-nigāh-ı çeşm-i aʿdādan anı maḥfūẓ idüp  

Ṭūl-ı ʿömr ile muʿammer eylesün Bārī Ḫudā  

(T 28/35-36) 
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bārī: Bari, hiç olmazsa. 

Luṭf idüp ol gülbün-i gülşen-serāy-ı ʿismete  

Cennet-i Firdevs iḥsān eyleye bārī Ḫüdā  

(T 5/7-8) 

 

bārī: 
Ey naḳd-i eşk bārī sen imdāda gel yetiş  

Şimdi Belīġ ġam-zedenüñ ḫarc-ı rāhı var  

(Kt 34/3-4) 

 

Olmaz mı bāri ruḫṣat-ı gül-būse-çīn-i leb  

Gelmiş nevāl-i luṭfuñı bekler dehende cān  

(G 156/9-10) 

 

Belīġā ḫak-rūb-ı meclis-i rindān olup evvel  

Söz añlar bāri yārān ola ādem şāʿir olmazsa  

(G 199/13-14) 

 

Sitemle ġamze-i cānāne geçdi cānumuza  

Sen ey ḫadeng-i müje bārī girme ḳānumuza  

(G 208/1-2) 

 

Olanlar ġıbta-fermā mīve-çīn-i vaṣl-ı cānāna  

O naḫl-i bār-bendi zīb-i āġuş eylesün bārī  
(G 217/11-12) 

 

bār-ı dil: Gönül yükü, keder. 

bār-ı dil:-ü, -m 

Nice zāhid baña hem-rāh ola seyr-i sülūkumda  

Benüm bār-ı dilüm ārāyiş-i dūş-ı tevekküldür  

(G 78/11-12) 

 

bār-ı ġam: Dert yükü. 

bār-ı ġam:-a 

Fikr-i emvāl ile bār-ı ġama hammāl olduñ  

Senüñ ey ḫ˅āce cezā-yı ʿamelüñdür çekʾa git  

(G 17/7-8) 

 

bār-ı ġam:-dan 

Tehīdür bār-ı ġamdan bezmde pür-bādedür 

mīnā  

Misāl-i serv seng-i taʿndan āzādedür mīnā  

(G 5/1-2) 

 

bār-ı ġamı çek: Eziyet, sıkıntı çekmek. 

bār-ı ġamı çek:-ecek 

Bu ḥumḳ-ı ḥumārīyi ḳo dünyāda Belīġ  

Bār-ı ġamı hep sen mi bulunduñ çekecek  

(R 8/3-4) 

 

bār-ı girān: Ağır yük. 

bār-ı girān:-dur 

Anı taḥmīl ider elbette ḳaṭar-ı suḫana  

Ḫāṭır-ı nāzüküme bār-ı girāndur maʿnā  

(G 1/17-18) 

 

Ol rūḥ-ı revānı göreli dīde-i Meryem  

ʿḬsā daḫī āġūşına bir bār-ı girāndur  

(G 56/11-12) 

 

 

 

 

bār-ı girān-ı ḳahr: Kahrın ağır yükü. 

Berḳ-i sitemle dāmen-ı eflāke şuʿle-zen  

Bār-ı girān-ı ḳahr degildür bilüm büken  

(T 1/7-8) 

 

bār-ı girān-ı ẓulm: Eziyet ağırlığı. 

Olmaz cihānda zelzele her-dem tehī yire  

Bār-ı girān-ı ẓulm ile lerzān olur bu arż  

(G 116/5-6) 

 

bār-ı günāh: Günahın ağırlığı. 

bār-ı günāh:-uñ 

Sıḳlet itmek hele ehl-i dile düşmez aṣlā  

Tevbe ḳıl bār-ı günāhuñ gele mīzāna eḫaf  

(G 130/11-12) 

 

bār-ı ḫāṭır: Gönül sıkıntısı. 

bār-ı ḫāṭır:-dur 

Hemīşe bār-ı ḫāṭırdur naṣībi rāst-reftāruñ  

Zebānından degil mi çekdigi bīḫūde ḳanṭāruñ  

(Mf 41/1-2) 

 

bār-ı imtinān: Minnet yükü. 

Meẕāḳ-ı rind-i ʿālī-himmeti ey ḫ˅āce benden ṣor  

Çeker her zaḥmeti ʿālemde ammā bār-ı imtinān 

çekmez  

(G 91/7-8) 

 

bār-ı mezrā-ı dehr: Dünya arazisinin yükü. 

bār-ı mezrā-ı dehr:-ü, -m 

Bī-berg ü bār-ı mezrā-ı dehrüm ki dāneme  

Eyler ḫurūş-ı cünbiş-i dil kār-ı āsiyā  

(K 2/65-66) 

 

bār-ı miḥnet: Keder yükü. 

bār-ı miḥnet:-i 

Ṭāḳ oldı ṭākaṭüm çekemem bār-ı miḥneti  

Gönder ilāhī bendeñe bir ehl-i himmeti  

(Tb 2/49-50) 

 

bār-ı nigāh-ı ʿāşıḳ: Aşığın bakış yükü. 

bār-ı nigāh-ı ʿāşıḳ:-dan 

Nihāl-i ḳāmeti bār-ı nigāh-ı ʿāşıḳdan  

Ḫırām-ı nāz idemez sāḥa-i çemende dilīr  
(K 6/7-8) 

 

bār-ı nīk: İyi yük. 

ʿİmādı ʿālem-i rüyāda gördüm zevḳ-yāb 

Yesārīye bu fenn-i ḫaṭda olan luṭfı bār-ı nīk  

oldım  

(Kt 18/1-2) 

 

bār-ı niẓām: Düzenli yük. 

Bulınca ḫaṭṭ-ı sebz ü ḫāl-i nīli bāġ-ı cennetde  

O naḫl-i nāz-perver dūşına bār-ı niẓām almaz  

(G 88/11-12) 

 

bār-ı pūşiş: Örtünün yükü. 

bār-ı pūşiş:-le 

Bār-ı pūşişle ḫam itmez ḳaddini rūḥāniyān  

Gird-bād-ı dem yeter pīrāhen-i bālā-yı rūḥ  

(G 27/11-12) 
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bār-ı zīb-i efser-i zerrīn: Süslü altın tacının yükü. 

Cihanda derd-i serdür bār-ı zīb-i efser-i zerrīn  

Cünūn erbābına ṣaḥrāda besdür şeb-küleh 

kevkeb  

(G 11/9-10) 

 

bārik it: 1. Parlamak. 
bārik it:-di 

Nezāket riştesin ol rütbe bārik itdi tabʿuñ kim  

Yanında çenber-i çarḫ oldı çeşm-i sūzen-i īsā  

(G 6/7-8) 

 

2. İnceltmek. 

bārīk it:-di 

Nezāket riştesin ol rütbe bārīk itdi ṭabʿuñ kim  

Yanında çenber-i çarḫ oldı çeşm-i sūzen-i Īsā  

(G 229/3-4) 

 

barmaġ: Parmak; insanda ve bazı hayvanlarda 

ellerin ve ayakların son bölümünü oluşturan, 

boğumlu, oynak, uzunca organların her biri. 

barmaġ:-u, -m, -dan 

Barmaġumdan cism-i ʿuryānum girāndur 

ḳorḳarum  

Saṭḥ-ı ġabradan adın geçer kirbāsdan sūzen gibi  

(G 239/3-4) 

 

barmaḳ: Parmak; insanda ve bazı hayvanlarda 

ellerin ve ayakların son bölümünü oluşturan, 

boğumlu, oynak, uzunca organların her biri. 

Yaḳışmaz kāfirüñ destinde İslāma münāsibdür  

Kef-i Ḥaydarda barmaḳ ḳaldırup olmış 

müselmān tīġ  

(G 126/3-4) 

 

bārut: Ateşli silahla bir merminin atılmasına veya 

herhangi bir aracın fırlatılmasına yarayan, 

patlayıcı madde. 

bārut:-ı, -n, -ı 

Ṣadme-i ḳahrı göz açdırmaya bed-bīn olana  

Tūtīyā eyleye bārutını çeşm-i aʿdā  

(T 13/37-38) 

 

baş: 1. Kişinin kendi şahsı, zâtı. 

başum:-u, -m, -a 

Sevdā-yı naẓm-ı ḫāk-i Sitānbulda cūş idüp  

Oldı Belīġ başuma püsküllü bir belā  

(G 2/11-12) 

 

bāş:-a 

Ġazel yapup şuʿarā-yı zamānenüñ kārı  

Ḫülāṣa bāşa ʿameldür misāl-i ṣanʿat-ı kāf  

(G 128/5-6) 

 

baş:-u, -m, -da 

O fitne ger beni Mecnūn iderse Leylādur  

Başumda silsile-i ḳayd-ı zülfi sevdādur  

(K 5/1-2) 

 

2. Kafa, ser. 

Germ olup itdi ʿaraḳ-çīnini kesdi anı der  

Baş açıḳ ʿāşıḳ-ı dīvāneye döndi o püser  

(Msd 2/41-42) 

bāş:-ı 

Bu ḳadar kimseye kuyruk mı ṣalur ol nevres  

Yā çözilsün yā bāşı ḳaydını görsün herkes  

(Msd/9-10) 

 

Bu maḳtelgehde ekser ʿāşıḳın başı gider ammā  

Serinde āh-ı āteşnākden bir āl fes gitmez  

(G 94/13-14) 

 

baş:-ı, -n, -da 

Dostuñ hemīşe ādeme luṭfi mezīd olur  

Niʿmet başında müftene herkes şehīd olur  

(Tb 2/103-104) 

 

İstiḳāmetde ḳadd-i dil-dāra nāvek diñse pes  

Gūyiyā bir laʿl-i peykāndır başında sivri fes  

(Mf 19/1-2) 

 

Āteş yanar başında ġam-ı rūzgār ile  

Lāyıḳ tökerse gözyaşını dāne dāne şemʿ  

(G 122/5-6) 

 

7. başına:-ı, -n, -a 

Ḳapılma cāzibe-i ḥüsn-i ser-tırāşa Belīġ  

Ḳıyāmeti ḳoparur başına o şehr-āşūb  

(G 12/13-14) 

 

Rind-i ser-gerdāna ṣanmañ kim felek efser virür  

Şuʿle-i cevvāleden başına bir çenber virür  

(G 63/1-2) 

 

Ḫulāṣa çāre görüñ şāne zülfine ṭolaşur  

ʿAẓīm başına ḳayd oldı ol bütüñ mūlar  

(G 83/7-8) 

 

Yaḳışur gül gibi yār başına sünbül perçem  

İtsün eṭrāfına āvīze-i püskül perçem  

(G 154/1-2) 

 

Görüp şāl-i zümürrüd fāmı ʿāşıḳ ol beyāż fesde  

Başına bir beyāż gül-ġoncası ṭaḳmış ṣanur anı  

(G 218/5-6) 

 

baş:-dan 

Elüne şāne alup başdan araḳ-çīni çıḳar  

Diyeler Rūm u ʿAcem āh o kākül perçem  

(G 154/9-10) 

 

baş:-ı, -m, -la 

Ser-i zülfin kesicek māşıṭa ṣandım ki Belīġ  

Anı birden bire başımla ber-ā-ber kesdi  

(G 225/11-12) 

 

3. İlk günü bağlamında. 

baş:-ı, -n, -da 

Nice dert üstine ẕevḳ itmesün kim hafta başında  

Ṣafādır pīr-i ʿaşḳa ola tāze berber altında  

(Mf 28/1-2) 
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4. Can, vücut. 

baş:-ı, -n, -ı 

Rāh-ı suḫanda başını itdi fidā ḳalem 

Ṣıdḳ u ḫulūṣ var ise ehl-i hünerdedür 

(G 39/5-6) 

 

5. Ön. 

baş:-ı, -n, -da 

Tiryākī kül kedisi gibi ḫayli pis olur  

Āteş başında üsti başı dāʾim is olur  

(G 49/1-2) 

 

Kime bir serv-ḳāmet sāye-endāz olsa ʿālemde  

Ġam u ekdārdan āzādedür başında devlet var  

(G 68/11-12) 

 

baş:-ı, -m, -a 

Nihāl-i sāye-i ḳaddüñdür ancaḳ başıma devlet  

Serümde sāye-i bāl-i Hümā minşārdur sensüz  

(G 102/17-18) 

 

başla: Girişmek. 
başla:-la 

Belīġā başla hengām-ı duʿādur germ olup zīrā  

Duʿā itmekdür iḫlāṣ ile ehl-i dānişüñ kārı  

(K 4/67-68) 

 

baṣ: Kaplamak. 
baṣ:-du, -ñ 

Dāne-i ḫālini baṣduñ o büt-i ʿişve-gerüñ  

Oñma ey ḫaṭṭ-ı siyeh bāġ-ı cihānda bitme  

(R 24/3-4) 

 

baṣ:-dı 

Sebz-i ḫat baṣdı ruḫ-ı yāri bulınsa ne ʿaceb  

Bāġınuñ sebze-yi bigānesini kim yolmaz  

(G 93/3-4) 

 

Cihānı baṣdı şitā zīr-i yaḫda ḳaldı zemīn  

Gören ṣanur anı baṣdurmadur ki ṭuzlandı  

(G 215/5-6) 

baṣ:-ar 

Bu zülf ü ḫaṭ elbette baṣar gülşen-i rūyuñ  

Gör anda ḳażāyı ne ḳadar sebzeler ekmiş  

(G 108/7-8) 

 

Kökün ḳazıṭ ḫaṭṭ-ı sebzin riyāż-ı ḥüsnünden  

Baṣar bu baġı o sebze Ḫüdā-yı nā-bitdür  

(Mf 53/1-2) 

 

baṣ:-ınca 

Baṣınca sebze-i ḫaṭṭ bāġ-ı ḥüsn-i cānānı  

Bozıldı lāle-i ruḫsārı lankurızlanmak  

(G 215/9-10) 

 

baṣ:-mış 

Gülzār-ı ḥüsne ḫaṭṭ gelicek olduḳ āşinā  

Baṣmış ne çāre sebze-i bīgāne bāġını  

(G 220/11-12) 

 

 

 

 

2. Katmak. 

baṣ:-ma 

Yanaşup bezmde duḫt-ı reze baṣma nemegi  

Zāhid incitme ki şurīdedür ol ḳız bozılur  

(G 76/7-8) 

 

3. Koymak. 

baṣ: 
Nūr-ı çeşmi yolına eylemişem pāy-endāz  

İtme rence ḳaddimüñ gel bu perend üstine baṣ  

(G 115/9-10) 

 

4. Zapt etmek. 

baṣ:-a, -yor 

Baṣayor sebze-i bī-gāne-i ḫaṭ bāġ-ı ruḫuñ  

Rūy-ı āyīneye diḳḳatle nigāh it bir yol  

(G 143/7-8) 

 

5. Bir şeyi, üzerine kuvvet vererek itmek. 

baṣ:-dıkça 

O rütbe pürderūnı iltihāb-ı sūz-ı dilden kim  

Ser-engüştin yaḳar baṣdıkça ney-zen peyker-i 

nāya  

(G 191/9-10) 

 

baş ḳo: Bir şey uğruna ölümü göze almak. 

baş ḳo:-dı 

Dik ṭurup herkese ol serv iderken perḫāş  

Ser-fürū eyledi zānūsına yārın ḳodı baş  

(Msd 2/43-44) 

 

başa belā: Bir kimseye musallat olup sıkıntı 

veren ve bir türlü uazklaştırılamayan kişi. 

başa belār:-dur 

Yārdan bir dikiş ayrılmaz ider lāf u güẕāf  

Āsumānı ne belādur başa ol bī-inṣāf  

(Msd 5/41-42) 

 

başda ol: Başta bulunan. 

başda ol:-ma, -sa 

Yaḳmazdı cānı sūḫte-āsā o seng-dil  

Destārı başda olmasa çaḳmaḳlı bendiden  

(Kt 41-3-4) 

 

başdan aş: Pek çok olmak, pek çoğalmak. 

başdan aş:-ma, -sa 

Emvāc-ı cūy-ı ḥüsni ṭaşup başdan aşmasa  

Olmazdı ʿārıżı ḫaṭṭ-ı nevle benefşe-zār  

(K 12/39-40) 

 

başdan çıḳar: Kötü yola sürüklemek, doğru 

yoldan saptırmak. 

başdan çıḳar:-ır 

Yāri ṣanʿatla ider terbiye üstādı meger  

Yoḫsa başdan çıḳarır anı rakīb-i kāfer  

(Msd 2/17-18) 

 

başdan ṣav: Uzaklaştırmak. 

başdan ṣav:-dı 

Ṣavdı ʿāşıḳ gibi başdan küleh-i muʿteberin  

Cāmeden şīve ile çözdi muḳaddem kemerin  

(Msd 3/7-8) 
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baṣdurma: Pastırma. 

baṣdurma:-dur 

Cihānı baṣdı şitā zīr-i yaḫda ḳaldı zemīn  

Gören ṣanur anı baṣdurmadur ki ṭuzlandı  

(G 215/5-6) 

başı ṭaşa ṭoḳın: Ağır bir durum kendisine ders 

olmak. 

başı ṭaşa ṭoḳ:-sa 

Başı ne ʿaceb Kūh-kenüñ ṭaşa ṭoḳınsa  

Şīrīnʾüñ alup naḳşını hep kendüye yondı  

(G 221/5-6) 

 

baṣıl: Üzerine basmak. 

baṣıl:-dı 

Baṣıldı gerd-i külfet sāḥa-i ḫaṭırda eşkümle  

Ġubār-ı ser-keşi her yerde teskīn eyleyen reşdür  

(G 48/7-8) 

 

başın kes gitmez: Başını kesse gitmez. 

O şūḫuñ bezm-i pür-şevḳınde görse ʿāşıḳ-ı zārı  

Raḳīb-i nā-kesüñ ol dem başın ḫançerle kes 

gitmez  
(G 94/9-10) 

 

başına belādur: Sıkıntı vermek, tedirgin etmek, 

musallat olmak. 

başına belā:-dur 

Zer-endūzuñ belādur başına gencīne-i pür-zer  

İrür zenbūre āfet ḫānesi pür-engübīn olsa  

(G 196/5-6) 

 

başına çıḳ: Birinden yüz bulup ona karşı pek 

şımarıkça davranmak. 

başına çıḳ:-dı 

ʿArıż-ı cānāna teşbīh eyleyelden yüz bulup  

Çıḳdı yāruñ başına ʿarż eyledi dīdār gül  

(G 146/7-8) 

 

başında yer vir: Birine son derece itibar 

göstermek. 

başında yer vir:-ür 

Ḳopsa bir kerre yerinden yaluñuz ʿāşıḳ degül  

Ol gül-endāma hezār ādem başında yer virür  

(G 63/7-8) 

 

baṣīr ol: Görünür hale gelmek. 

baṣīr ol:-ur 

Derūn-ı sāye-i cisminde ʿaks-i āyīneveş  

Nigāh-ı dīde olur ṣuret-i ḫavāṣa baṣīr  

(K 6/69-70) 

 

Fürūġ-ı ʿaynek-i reʾiyiyle aʿmī-i fıṭrī  
Olur telāṭum-ı emvāc-ı bād-ı ṣubḥa baṣīr  

(K 6/87-88) 

 

baṣīret: Sezgi. 

Birdür baṣīret ehline hep menşeʾ-i dü-kevn  

Bādām-ı tevʾemüñ iki olmaz şükūfesi  

(Kt 14/3-4) 

 

Baṣīret ehlini āzürde eylemez külfet  

İder mi ʿayn-ı remed-būde çeşm-i revzeni dūd  

(G 35/5-6) 

baṣīret:-em 

Goftem cūd-ı yed-i ṣunʿ-ı Ḫudārā baṣīretem  

Sübḥāne min-taḥayyara fi ṣunʿihiʾl-verā  

(K 2/19-20) 

başḳa: Diğer. 
Bir başḳa feyże her dil-i şeydā rübūdedür  

Kāh-ı żaʿīfe ceẕbe-i āhen-rübā ʿabes  

(G 20/13-14) 

 

Belīġ ḥaḳ bu ki naẓmuñda başḳa ḥālet var  

Saña bu ṭarz ile eşʿār-ı pāk mülhemdür  

(G 66/9-10) 

 

Ol büt-i raḳḳāş gūyā her yanın evvel ḳırar  

Cünbiş eyler başḳa her endāmı nazük bel ḳırar  

(G 75/1-2) 

 

Nice ḫum-ḫānenüñ biz şerbetin nūş eyledük 

ammā  

Hele pīr-i muġānuñ başḳa ḥalet var kedūsında  

(G 183/7-8) 

 

başla: 1. Girişmek. 
ʿUşşāḳa nevā-yı būselikden başla  

Şehnāz-ı melāḥatüm naḳş-ı pā sipende  

(R 21/3-4) 

 

Duʿāya başla Belīġā kelāmı ḫatm idelüm  

Ḳudsiyān bile emīn içün müheyyādur  

(K 5/81-82) 

 

başla:-d, -ur 

Ḫırāmı serve secde itdirür ol naḫl-i dil-cūsı  

Namāza başladur çoḳ tārīki miḥrāb-ı ebrūsı  

(K 3/3-4) 

 

başla:-y, -up 

Firīb-gūne tesellīye başlayup yāhūd  

Tebessüm eyleyerek dir ki leyl-i ḥublādur  

(K 5/61-62) 

 

Cevlāna başlayup yine sāḳī-i sīm-sāḳ  

Pür-neşʾe itdi meclise geldi ayaḳ ayaḳ  

(G 131/1-2) 

 

başla:-dı 

Tāb-ı suḫanla başladı giti-sitānlıġa  

Tīġ-i zebān-ı ṣaf-şiken-i pehlevān-ı ʿilm  

(K 10/101-102) 

 

İḫrāb virdi kendisine ġālibā duḳa  

Feyżī Efendi başladı şimdi tecelluḳa  

(Mf 45/1-2) 

 

Ebrū-yı yāre vesme henüz nāza başladı  

Kimler çeker bu vesme ḳurursa mürekkebi  

(G 222/5-6) 

 

başla:-sa 

Cūdın ḥisāba başlasa kilk-i debīr-i çarḫ  

İtmez iḥāṭa dāʿire pehnā dür-i şümār  

(K 12/109-110) 
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başla:-y, -ınca 

Tażyīke başlayınca esīrān-ı ʿaşḳı dün  

Allāha şükr vāʿiẓi söyletmedi ḫunāḳ  

(G 131/7-8) 

2. Etkisini göstermek. 

başla:-r 

Cünbiş-i ḳāmet ile ṭabl ḳıyāmet ḳoparur  

Def döger sīnesini celcele başlar zāra  

(G 207/9-10) 

 

başlı başına: Bütün yönleriyle, tamamen. 

Daḫī yırtup dikemez başlı başına dil-ber  

Tīz ṭut üste bu Kürdiyye Ḥüseyni ister  

(Msd 4 33-34) 

 

Fülk-i viṣāline çatan ol kıç levendinüñ  

Ḳullansa başlı başına anı reʾis olur  

(G 49/11-12) 

 

başum üzre yerüñ yoḳ mı: Baş üstünde yeri var. 

II Büyük bir saygı ve ilgi ile karşılanır veya 

ağırlanır anlamında kullanılan bir söz. 

başum üzre yerüñ yoḳ mı:-dur 

Bālā-yı naḫl-i mevkiʿ-i kesb-i hevā ise  

Ey ġonca başum üzre yerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/11-12) 

 

baṣur: Kalın bağırsağın alt bölümünde ve anüste 

toplardamarların genişlemesiyle oluşan varis, 

hemoroit. 

Sūʿ-i ʿamelde baḳ bu mükāfata kim Belīġ  

Baṣur ʿilletiyle cihān saña teng olur  

(Kt 45/1-2) 

 

bat: Saplanmak. 

bat:-maz 

Ṣarıldı ḫārveş dāmān-ı dil-dāra raḳīb ammā  

O ḳaşmirdür anuñ kec-vażʿı erbāb-ı dile batmaz  

(G 103/11-12) 

 

batar:-ar 

Tābiş-i mihre taḥammül mi ider ol gül-beden  

Rūyına gūyā dikendür sāye-i müjgān batar  

(G 60/3-4) 

 

bāṭıl ol: Hakikatsiz olmak. 

bāṭıl ol:-an 

Ḳapılur bāṭıl olan sözlere şeyḫ-i sālūs  

Ḫoş gelür berhemenüñ gūşına bāng-i nāḳūs  

(G 107/1-2) 

 

baṭn-ı feżā-yı nādire-dān tevʿemān-ı ʿilm: İlmin 

ikiz alimlerinin uçsuz nesli. 

Perverde itdi ʿahd-i ezelde vücūdını  

Baṭn-ı feżā-yı nādire-dān tevʿemān-ı ʿilm  
(K 10/77-78) 

 

bāy: Zengin. 
Luṭfına maẓhar olup bāy u gedā bendesidür  

ʿAbd-ı Memlūk ider elbette kerem insānı  

(G 219/9-10) 

 

 

bay ü gedā: Zengin ve fakir. 

bay ü gedā:-y, -ı 

Ḫān-ı Maḥmūḍun olup ṣābıḳda ṣadr-ı aʿẓamı  

Eyledi bay ü gedāyı luṭf ile āsūde-ḥāl  

(T 26/3-4) 

bāyezid: Fatih Sultan Mehmed'in oğlu olup 1481-

1512 yılları arasında saltanatta kalmıştır. Adli 

mahlasıyla da şiirler yazmıştır. 

Seni maḥşerde Bāyezid ile vezn itmezler  

Besdür insāna ki mümtāz ola aḳrānından  

(G 168/5-6) 

 

bayıl: 1. Sıcak, açlık, susuzluk, yorgunluk vb. 

etkenlerle dayanma gücünü yitirmek. 

bayıl:-ur, -ken 

Aldı dellākı ḥarāret bayılurken nā-kām  

Ṣu yetiştirdi aña ṭas ile bir tāze ġulām  

(Msd 3/23-24) 

 

2. Kendinden geçmek. 

bayılur:-ur 

Raḳṣa aġāz idicek ṣabr idemem mā-ḥaṣalı  

Dil anuñla bile oynar bayılur neẓẓāre  

(G 2073-4) 

 

bayḳara: Mirza Sultan Hüseyin. 

Kim ider ḫayr ile yād olmasa şiʿr-i Cām  

Bayḳara ile Ali Şīr-i kerīmüʾş-şiyemi  

(K 7/55-56) 

 

Maʿrifet-perver olan bezmine ḥayret-keş olup  

Bayḳara meclisini çarḫ unıtdı ḥakkā  

(T 13/9-10) 

 

bayram: Mübarek ve muazzez addedilen dinî ve 

millî günler: Ramazan Bayramı, Kurban Bayramı, 

İstiklâl Bayramı, Cumhuriyet Bayramı. bayram 

etmek sevinmek, sürur göstermek, şehr-âyîn 

yapmak. kara bayram yeis ve matem günü. 

bayramlaşmak bayram tebriği etmek. 

ʿĀdet budır elbette efendisinden  

Bayram gelicek yolluḳ ümīd eyler ḳūl  

(Kt 51/3-4) 

 

bayram:-a 

Ramażānda geyer ol ġonca-dehen al cāme  

Ġayrı ḫūbān bu kesimle çıḳamaz bayrama  

(G 194/1-2) 

 

bāz: Doğan denilen yırtıcı kuş. 

Ḳapıldı dīde-i maḥcūb-ı yāre mürġ-ı niyāz  

Ki çeşm-i dūḫte-pervāz ider şikāra bu bāz  

(G 90/1-2) 

 

bāz:-dur 

Bu mülk-i ʿāriyetde kimüñ kār u bārı var  

Bir bāzdur ki beftere almış şikārı var  

(G 73/1-2) 
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bāzār-ı ʿālem: Dünya pazarı. 

bāzār-ı ʿālem:-de 

Daḫī pergāle-i kām almadın bāzār-ı ʿālemde  

Benümle bilmezem bu çarḫ-ı ġaddaruñ nedür 

kārı  

(K 4/52-53) 

 

bāzār-ı ʿaşḳ: Aşk pazarı. 

bāzār-ı ʿaşḳ:-a 

Bāzār-ı ʿaşḳa varma tehī ey nigār-ı mest  

Gel gel ki naḳd-i cān ḳoyayum dest-mālüñe  

(G 193/3-4) 

 

bazār-ı ʿaşḳ:-ı, -n, -da 

Nuḳūd-ı cān virirken müşterī bazār-ı ʿaşḳında , 

Mede 

d şimdi metāʿ-ı vaṣlı yāruñ mübteẕellenmiş  

(G 112/11-12) 

 

bāzār-ı cihān: Dünya pazarı. 

Bāzār-ı cihān içre nʾola bulsa revāyiç  

Ḫāliṣ ẕeheb ü fizza gibi ḳāl-i Muḥammed  

(K 1/17-18) 

 

bāzār-ı fenā: Yokluk pazarı. 

bāzār-ı fenā:-da 

Ṭutma noḳṣanını bāzār-ı fenāda ḫalḳuñ  

Saña kim didi ki bu sıḳleti çek mīzān ol  

(G 143/11-12) 

 

bāzār-ı firīb-ābād: Aldatıcılığı çok pazar. 

bāzār-ı firīb-ābād:-a 

Bu bāzār-ı firīb-ābāda bir mevsimde geldük 

kim  

Ṭutar ancaḳ resen-bāz istiḳāmetle terāzūyı  

(G 210/7-8) 

 

bāzār-ı ḫarābāt: Meyhaneler pazarı. 

Bu bāzār-ı ḫarābāt ehline ʿāḳıl hüner ṣatmaz  

Açup dürc-i dehān-ı pāki yābāna güher atmaz  

(G 103/1-2) 

 

bāzār-ı istiġnā: İşve pazarı. 

1bāzār-ı istiġnā:-da 

Müşterīsi çoḳ dükenmez bir ḳumāş-ı tāzedür  

Sen hemān bāzār-ı istiġnāda cānā ʿişve ṣat  

(G 16/9-10) 

 

bāzār-ı nedāmet: Pişmanlık pazarı. 

Maġbūnī-i kālāy-ı fenā ẓāhir olur hep  

Ṣabr eyle bu bāzār-ı nedāmet bozılınca  

(G 180/5-6) 

 

bāzār-ı viṣāl: Kavuşma pazarı. 

Pek varma göñül üstine ol ʿişve-fürūşuñ  

Bāzār-ı viṣāl içre metāʿı ciger ekmiş  

(G 108/9-10) 

 

bazārī-zāde ibrāhm: Özel isim. 

Bilmek ister iseñ o maẓlūmı  

Nāmı Bazārī-zāde İbrāhim  

(T 14/3-4) 

 

bāz-geşte ol: Pişman olmak. 

bāz-geşte ol:-maz, -sa 

Ol şāh-bāz-ı sidre-nişīn ṣayd olur bu şeb  

Olmazsa bāz-geşte ḫadeng-i duʿā ʿabes  

(G 20/25-26) 

 

be: Yönelme hâli. 

Meskin del est her ke be zaḥer molāyem est  

Penhān derūn-e penbe neger penbe dāne rā  

(G 241/3-4) 

 

Rehber be ḫod ze rāst revān kon ke tīr rā  

Her dem negāh-e rāst resāned neşāne rā  

(G 241/5-6) 

 

Dendān-e mār kende be reh ke zolf-e yār  

Mārist ber kened heme dendāne şāne rā  

(G 241/9-10) 

 

Ze neḫvet be sele cūşeş reh-e cānān çīn ebrū rā  

Fekened ez bīm moceş felek ḫār-e enberin bū rā  

(G 243/1-2) 

 

İstidʿā meṭleb-e delet bī-çoġan sebok ḫized  

Tohidesti be bālā mikoned kef-e terāzū rā  

(G 243/3-4) 

 

Hudhud-e şecer be tīr-e seyyād ofted ez ġayret  

Eger mibined āhū dīde an zīr-e ebrū rā  

(G 243/9-10) 

 

Be destūre soḫan-senca Belīġ der reh-e meʿni  

Ṣadā kerd der cesmem sāye der şovḳ tekapu rā 

(G 242/11-12)  

 

bebek: 1. Sevgi bildiren bir seslenme sözü. 

bebek:-dür 

Ey ṭıfl-ı cefā-pīşe ne var merdüm-i çeşmüñ  

Zīver-dih-i āġūş-ı ḫayāl olsa bebekdür  

(G 59/5-6) 

 

2. İstanbul'un Beşiktaş ilçesinde, Boğaziçi'nin 

Avrupa yakasında bulunan semtin adı. 

bebek:-den 

Alınca naḳş-ı yārı merdümekden  

Bu ṭıfl-ı eşküm ayrılmaz Bebekden  

(G 160/1-2) 

 

be-bīrun: Dışarıya. 

Zehr est nāni gireften ez in merdomān beġerż  

Zūd efkened tenūr be-bīrun ḫamīr rā  

(G 240/5-6) 

 

beçe: İnsan veya hayvan yavrusu. 

beçe:-leri 

Ṣıdḳ ile şehlere şehzādeler olmaz dem-sāz  

Ṣaḳınur beçeleri yanına varmaz şeh-bāz  

(Mf 29/1-2) 

 

beçe:-nüñ 

Keh-rübā nāzük imāme o dühāni beçenüñ  

Deheninden ider enbūbe-i pistān gibi raḳṣ  

(G 115/3-4) 



212 

 

beçe-i mürġ: Kuş yavrusu. 

Dāne-i ḫālüñe baḳsam nigeh-i germüñden  

Beçe-i mürġ gibi sīnede dāġum cızlar  

(G 57/11-12) 

 

beçe-i şīrīnkār: Tatlı bir biçimde iş gören çırak. 

Ṣubḥ-dem bir büt-i terzī beçe-i şīrīnkār  

Gümüş-endāze gibi ḳadd ile ḳıldı reftār  

(Msd 4/1-2) 

 

beçin: Kopar. 

Beçin ez golşen-e ṭabʿ-e Belīġ-e men goli  

Ke bā in reng u būyi şāyegān zīb-e destār est  

(G 242/13-14) 

 

bed: Fena, kötü, çirkin. 

bed:-dür 

Melāʾda ādemi beddür bürehne itmekden  

Ḳalenderān-ı ḥaḳīḳat yanında keşf-i ʿuyūb  

(G 12(11-12) 

 

Mevzūn olursa da yine beddür kelām-ı şūm  

Vaḥşet virür ṭabāyiʿa secʿ-i ṣadā-yı būm  

(G 148/1-2) 

 

bed eyle: Kötülemek. 
bed eyle:-se, -m 

Ṭarīḳinde çıḳar her biri lābüd muʿciz-i eşrāf  

Eger taʿdād idüp bed eylesem evṣāf-ı ābāya  

(K 9/87-88) 

 

bed-baḫt: Kötü bahtlı, talihsiz. 

bed-baḫt:-am 

Ben o bed-baḫtam ki baḳsam ṣafḥa-i āyīneye  

Baḫt-ı şümumdan baña ʿaksimde rev-gerdān 

olur  

(Mf 11/1-2) 

 

bed-bīn ol: Ümitsiz olmak. 

bed-bīn ol:-an, -a 

Ṣadme-i ḳahrı göz açdırmaya bed-bīn olana  

Tūtīyā eyleye bārutını çeşm-i aʿdā  

(T 13/37-38) 

 

bedel: Karşılık, bir şeyin yerine verilen. 

Her sütūn serv-i dil-güşāya bedel  

Zīver-i çār-bāġ-ı erkānı  

(T 4/27-28) 

 

Yoḳdur ocaḳda bir çūbum ammā ki rūz u şeb  

Āteş duḫānına bedel āhum çeker ʿālem  

(Kt 52/1-2) 

 

Şīveden dil-ber-i raḳḳāşa bedel eşʿāruñ  

Lafẓ-ı tecnīsi iki cānibine dalbızlar  

(G 57/5-6) 

 

Kaʿbedür merdümek-i çeşmi ki eṭrāfında  

Müje huccāca bedel secde-künān baġladı ṣaf  

(G 130/7-8) 

 

 

Yoḳdur aġyāra bedel ġam çekici āhen-dil  

Ser-i kūyında gice ṣubḥa dek enser kesdi  

(G 225/7-8) 

 

bedel ol: Karşılık olmak. 

bedel ol:-an 

Mey-i ḥamrāda olan neşʾe-i pür-feyże bedel  

Şiʿr ü inşāda ḫafī rūḥ-ı revāndur maʿnā  

(G 1/19-20) 

 

beden: 1. Ten. 
beden:-i 

İgneden iplige dek ḥāl-i dili yāre didik  

Çākī-i pīreheninden bedeni gördüm ilik  

(Msd 4/7-8) 

 

2. Cisim. 

beden:-de 

Künc-i vaḥdetde budır şīve-i ehl-i tecrīd  

Ki bedende ola her mūyı zebān-ı tevḥīd  

(G 31/1-2) 

 

beden:-den 

Cāndur maʿnī-i rengīn aña tendür elfāẓ  

Neşʾe-i rūḥ-ı meżāmīne bedenden elfāẓ  

(G 121/1-2) 

 

beden:-de 

1. Tār-ı nefesle baġlu ṭururken bedende cān  

Hīç żabṭ olur mı böyle bu zindān-ı tende cān  

(G 156/1-2) 

 

3. Gövde 

Ḫūn-ı dilden ser-te-ser ālūde rengīn bülbülüm  

Bāl gül per gül beden gül pençe gül minḳār gül  

(G 146/13-14) 

 

beden:-de 

Fānūs içinde şuʿle vü ṣahbāda neşʾeveş  

Virdi fürūġ-ı feyż ile pertev bedende cān  

(G 156/11-12) 

 

bedīd ol: Görünmek. 

bedīd ol:-dı 

Bir vücūd oldı bedīd ʿāleme kim envārı  

Gösterür būy-ı gülüñ mevcini enẓāra cesīm  

(T 22/3-4) 

 

bedir: Dolunay. 

Her ṣubḥ mihr-i ḫāk-i der-i yāra yüz sürer  

Ol āfitāb-ı ḥüsn yanında bedir nedir  

(G 79/5-6) 

 

bed-kīş it: Okluk etmek. 

bed-kīş it:-di 

Nice ferzāneleri itdi piyāde sürerek  

Fīl-i aġyār o şeh-i gül-ruḫı bed-kīş itdi  

(G 223/11-12) 

 

 



213 

 

bed-nām-ı ʿālem ol: Dünyanın kötü şöhretlisi 

olmak. 

bed-nām-ı ʿālem ol:-maġ 

Bed-nām-ı ʿālem olmaġ ile iftiḫar idem  

Bir serv boylu tāze sevüp iḫtiyār idem  

(Tb 87-88) 

 

bed-nigāh-ı çeşm-i aʿdā: Düşmanların gözlerinin 

kötü bakışları. 

bed-nigāh-ı çeşm-i aʿdā:-dan 

Bed-nigāh-ı çeşm-i aʿdādan anı maḥfūẓ idüp  

Ṭūl-ı ʿömr ile muʿammer eylesün Bārī Ḫudā  

(T 28/35-36) 

 

bedraḳa-yı şuʿle-tāb-ı āh: Ahın parlak alev gibi 

kılavuzluğu. 

bedraḳa-yı şuʿle-tāb-ı āh:-u, -m, -la 

Meger ki bedraḳa-yı şuʿle-tāb-ı āhumla  

Beni ḥaḳīḳate vāṣıl ide bu rāh-ı mecāz  

(G 89/3-4) 

 

bedr-i münīr: Parlak ay. 

Oldı pertev-fiken ol mevḳiʿe bir bedr-i münīr  

Ḳarşu varınca bu mihr itdi cemālin tenvīr  
(Msd 2/37-38) 

 

Girer ḫusūfa ḫacāletle tāb-ı rūyından  

Eger ki olsa muḳābil anuñla bedr-i Münīr  

(K 6/15-16) 

 

bedr-i tamām: Dolunay. 
Külḫānı yaḳdı ḥamāma girüp ol bedr-i tamām  

Nice pertev viricek bezme görürsün aḫşām  

(Msd 3/29/30) 

 

bedr-i tām:-dur 

Fürūġ-ı mihr-i ruḫsāruñla bedr-i tāmdur mirʾāt  

Cihanda yoḫsa hem-reng-i sevād-ı şāmdur 

mirʾāt  

(G13/1-2) 

 

bed-zebān: Dilsiz. 
bed-zebān:-lıḳ 

Bed-zebānlıḳ yaḳuşur ṣūreti çirkīn olana  

Herkesüñ uyġun olur zātına elbette ṣıfāt  

(G 14/17-18) 

 

bed-zebān:-uñ 

Bed-zebānuñ arama aġzını germ-ülfet olup  

Kūnc-i surāḫda engüşte irür ḍarbet-i nīş  

(G 110/9-10) 

 

be-farż: Yapması zorunlu olan Tanrı buyruğu için. 

Yitmez nuḳūd-ı eşk ile iş eylesek be-farż  

Āḥvāl-i pür-melālüñi şāh-ı cihāna ʿarż  

(G 116/1-25) 

 

beftere: Avcılar tarafından kullanılan ve hususi 

olarak alıştırılmış kuş. 

Bu mülk-i ʿāriyetde kimüñ kār u bārı var  

Bir bāzdur ki beftere almış şikārı var  

(G 73/1-2) 

 

beg: Bey, efendi. 

ʿOsmān Efendi Beg der-i luṭfunda ḳorḳarum  

Ḍarb añlanur efendim odun isterüm disem  

(Kt 52/3-4) 

 

begerd: Toza. 

Begerd dīde-e ḥayret fezāyem nuk-e mojgān 

nist  

Do çeşm der reh-e golzār kūyeş pay-e por-ḫār 

est  

(G 242/9-10) 

 

beġerż: Borç. 
Zehr est nāni gireften ez in merdomān beġerż  

Zūd efkened tenūr be-bīrun ḫamīr rā  

(G 240/5-6) 

 

behem: Beraber.  
Eger an ser u reġbet ber kenār-e cūybār est  

Behem āyed do leb ez şevḳ būs-e maḳsadaş cū 

rā  

(G 243/7-8) 

 

Pāyeş mikoned ḫalḫāl ṭuḳ ḫişten ġomri  

Beher golşen ke ofted sāye-e an gedd-e delcū rā  

(G 243/5-6) 

 

behre: Pay, 
Bu eski şehirde bulıyor köhne-fürūşān  

Dellālī-yi dād u sited-i naẓm ile behre  

(Kt 24/1-2) 

 

behre-i ḥamel: Koç burcunun nasibi. 

Döndikçe çarḫ miḥnet ile behre-i ḥamel  

Ḫ˅ān-ı felekde ol daḫı bir gün kebāb olur  

(Tb 1/75-76) 

 

beḫūr-ı meryemdür: Bahçelerde biter; Türklerin 

Meryem Ana Eli dediği köküne Tonuz ağırşağı 

denilen çiçektir. 

beḫūr-ı meryem:-dür 

O şūḫ-ı muġ-beçenüñ ḫāli üzre mūy-ı siyāh  

Şigūfezār-ı ruḫında beḫūr-ı Meryemdür  

(G 66/3-4) 

 

be-kef: Elde. 
Min-baʿd būs-ı ġabġab-ı sāḳī ḳadeḥ be-kef  

Naḳd-i ḥayātı eylemeyem yoḳ yere telef  

(Tb 2/89-90) 

 

Ḫāne-i āyīnede şāne be-kef ol meh-rū  

Kim bilür dil yine zülfinde ne teşvīş itdi  

(G 223/7-8) 

 

bekle: Ummak. 
bekle:-y, -üp 

Bekleyüp medreselerde ʿulemā-zādelerüñ  

Āşıḳa silsile-i zülfi olur ḳayd-ı ruʾūs  

(G 107/5-6) 
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bekle:-r 

Olmaz mı bāri ruḫṣat-ı gül-būse-çīn-i leb  

Gelmiş nevāl-i luṭfuñı bekler dehende cān  

(G 156/9-10) 

 

bekle:-se 

Ne ʿaceb beklese hengām-ı ḫaṭuñ ʿāşıḳ-ı zār  

İntiẓār üzre olur ṣāʾim olan aḫşama  

(G 194/3-4) 

 

bektāşī muḥarrem bābā: Özel isim. 

Bektāşī Muḥarrem Bābā gördikde dimiş  

Olmañ Ramāżān adluya ʿāşıḳ Şaʿbān  

(R 18/3-4) 

 

bel: İnsan bedenin orta kısmı. 

Ol büt-i raḳḳāş gūyā her yanın evvel ḳırar  

Cünbiş eyler başḳa her endāmı nazük bel ḳırar  

(G 75/1-2) 

 

bel baġla: Birisinin kendisine yardımcı 

olacağına inanmak, güvenmek. 

bel baġla:-dı 

Beni ayırmaġa bel baġladı senden cānā  

Ḫançerüñ anuñ içün böyle miyāna ṣoḳulur  

(G 76/3-4) 

 

bel baġla:-maz, -sa 

Bel baġlamazsa ol büt-i ḥüsne benüm gibi  

Olsun güsiste rişte-i zünnār-ı Berhemen  

(G 164/5-6) 

 

belā: Felaket, musibet. 

Az müddetinde kūçe-i bāzār-ı ʿālemüñ  

Dünyā ḳadar belā vü meşaḳḳat ḳazandı dil  

(G 147/9-10) 

 

belā:-sı 

Dil-ber ki zīr-i fesde nihān itdi kāküli  

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḥāle görinmez belāsı var  

(Th 1/29-30) 

 

belā:-dur 

Sālike vehle-i ūlāda belādur reh-i ʿaşḳ  

Mest olur menzil-i evvelde Belīġā reh-rev  

(G 169/11-12) 

 

belā çek: Zorluk veya yoksulluk içinde 

yaşamak. 

belā çek:-er 

Ẓālim ḫadeng-i zaḫm-zeninden belā çeker  

Zenbūra besdür āfet-i nīş-i ḫalīdesi  

(G 213/17-18) 

 

belā-yı fürḳat: Ayrılık belası. 

belā-yı fürḳat:-i 

Çekmem belā-yı fürḳati bir dem viṣāl içün  

Gördüm hezār derd ü elem gül dikeninde ben  

(G 167/17-18) 

 

 

 

 

belā-yı hicr: Ayrılık belası. 

belā-yı hicr:-e 

Ne vaṣl-ı yāre firṣat ne belā-yı hicre ṭaḳat var  

Beni dil-ḫaste-i hecr itmede bilmem ne ḥikmet 

var  

(G 68/1-2) 

 

belā-yı mübrem-i rūḥ-ı revān-ı ʿilm ol: İlim canının 

kaçınılmaz eziyeti olmak. 

belā-yı mübrem-i rūḥ-ı revān-ı ʿilm ol:-mış 

Ṣad āh kim bu pīre-zen-i fitne-zāy-ı çarḫ  

Olmış belā-yı mübrem-i rūḥ-ı revān-ı ʿilm  
(K 10/119-120) 

 

belā-yı naḫvet: Kibirli güzel. 

belā-yı naḫvet:-den 

Ṭabīb-i dīde-i mesti belā-yı naḫvetden  

İder fetile-i zaḫm-ı derūnı nīş-i ʿinād  

(K 11/29-30) 

 

belā-yı nīş-i zenbūr: Arının zehrinin felaketi. 

belā-yı nīş-i zenbūr:-ı 

ʿAḳıbet vīrān olur her tünd-ḫūyuñ ḫānesi  

Kim belā-yı nīş-i zenbūrı yine kendü çeker  

(G 71/11-12) 

 

belde-i badrā: Balya Badra şehri. 

Erbāb-ı suḫan ḥüsne dimiş gevher-i cāndur  

Ḥüsn ise güher belde-i Badrā aña kāndur  

(G 56/1-2) 

 

belde-i bālya bādra:-y, -a 

Bir keremdür Ḥaḳ eylemiş iʿṭā  

Belde-i Bālya Bādraya anı  

(T 4/5-6) 

 

be-leb-āmāde: Dudakta hazır. 

be-leb-āmāde:-y, -e 

Cān be-leb-āmādeye derd-ālūd  

Ḳaṣr-ı cān-bāḫşa gelüp düşse delīl  
(T 20/21-22) 

 

belī: Evet. 

Sarılup fūṭa-i müşgīne belī ol ḫod-kām  

Münḫasif oldı yine nıṣfına dek māh-ı tamām  

(Msd 3/17-18) 

 

belīġ: Belîğ, Mehmed Emîn (d.?/?-ö.1174/1760-61. 

Asıl adı Mehmed Emîn'dir. Belîğ’in tek eseri 

Divan'ıdır. 

ʿArṣa-i şūrda pejmürde olur gerçi Belīġ  

Baġ-ı dilde şecer-i rīşe-revāndur maʿnā  

(G 1/23-24) 

 

Belīġ ol şāh-ı ḥüsnüñ bendesine bendeyim 

bende  

Anı işrāb ider yārāna bu beyt-i ḫoş-āyende  

(Msd 1/39-40) 

 

Bī-tekellüf söyledim tārīḫ-i itmāmın Belīġ  

Bu sarāy-ı dil-keşī yapdırdı Seyyīd Muṣṭafā 

1137  

(T 1/45/46) 



215 

 

Sevdā-yı naẓm-ı ḫāk-i Sitānbulda cūş idüp  

Oldı Belīġ başuma püsküllü bir belā  

(G 2/11-12) 

 

Ṭurma Belīġ rāh-ı ḫarābatı eyle tay  

Reh-berlik eylesün saña Ḫızr-ı ḫuceste-pey  

(Tb 2/127-128) 

 

Ṭūmār-ı naẓmı ṭayy iderek vaḳtidür Belīġ  

Gül-ġonca gibi ola güşāde kef-i duʿā  

(K 2/193-194) 

 

Dir zebān-ı lūleler ʿaṭşāna tārīḫin Belīġ  

Gel hemān bu çeşmeden nūş eyle bismillāh mā 

1168  

(T 3/9-10) 

 

Ḳoma bu żaʿaf ile ḫırmengeh-i luṭfuñda bī-
sāmān  

Belīġün ḥāṣıl eyle gendüm ü cevle murādātın  

(Kt 3/11-12) 

 

Cān u dilden Ḫüdā bilür ki Belīġ  

Şeb u rūz olmışam senā-ḫānı  

(T 4/39-40) 

 

Bu pīre-zen-i dehr-i sitem-kāra Belīġ  

Meyl eyler isem süfle vü nā-merd olayım  

(R 4/3-4) 

 

Ḫilʿat ister beni püskürme şeh-i mümtāzum  

Dün Belīġ açdum o cānāna metāʿ-ı rāz  

(Msd 4/51-52) 

 

Fevtinüñ ḫāmem didi züvvāra tārīḫin Belīġ  

Rūḥ-ı pākīne Zübeyde Hanımuñ eyle duʿā 1167  

(T 5/9-10) 

 

Müḥibb-i ehl-i hüner İsmaʿīl Aġa-zāde  

Belīġ şiʿrim anuñ cümle dil-pesendidür  

(Kt 5/61-62) 

 

Çoḳ söyleme bu ḍarb-ı meseldir ki Belīġ  

ʿÖmri az olur yırtıcı olan kuşun  

(R 6/3-4) 

 

Belīġ lāf-ı suḫan bes ki ṣaḥf-ı daʿvāyı  

İde zebān-ı ḫāmūşī ḫulūṣ ile tefsīr  
(K 6/171-172) 

 

Bu ġazel evc-i sipihr-i maʿrifetdür kim Belīġ  

Maṭlaʿından maḳṭaʿa varınca mażmūn āfitāb  

(G 8/13-14) 

 

Belīġ āb-ı ḥayāt-ı āteş-i efsürde dāmendir  

Cihānda ṭutmadı bī-hūde Mecnūn zeyl-i ṣaḥrāyı  

(Mf 8/1-2) 

 

Bu ḥumḳ-ı ḥumārīyi ḳo dünyāda Belīġ  

Bār-ı ġamı hep sen mi bulunduñ çekecek  

(R 8/3-4) 

 

Āh idüp tāriḫ içün didim Belīġ  

Tāzelikde gitdi dünyādan Selīm 1165  

(T 8/13-14) 

 

Kaʿbe-i kūyında ol şūḫ-ı cefā-cūnun Belīġ  

ʿUḳde-i tār-ı sirişki sübha-i ṣad-dāne yap  

(G 9/9-10) 

 

Fevtine düşdi Belīġ āh iderek bu tāriḫ  

Cennet-i ʿadni mekān eyledi ʿAbdüʾl-ḳādir 1164  

(T 9/21-22) 

 

Didim itmāmına ilhām ile tāriḫ Belīġ  

Dil-güşā ḳaṣr-ı nev-āyīn-i maḳām-ı Maḥmūd 

1151  

(T 10/15-16) 

 

Olsun Belīġ ḫāme-şitābān duʿāya kim  

Teng oldı gitdi ḳāfiye-i şāygān-ı ʿilm  

(K 10/129-130) 

 

Belīġ lāf-ı suḫan bes ki maʿbed-i dilden  

Duʿā-yı devlet-i memdūḥum eyle sıdḳ ile yād  

(K 11/113-114) 

 

Sensin Belīġ şimdi bu bāġ-ı suḫanda sen  

Çeh çeh feżā-yı naġme-resāy-ı dil-i hezār  

(K 12/73-74) 

 

Ṭūmār-ı naẓmı ṭayy iderek vaḳtidür Belīġ  

Dest-i duʿā ile pür ola berg-i ġoncavār  

(K 12/181-182) 

 

Ḳapılma cāzibe-i ḥüsn-i ser-tırāşa Belīġ  

Ḳıyāmeti ḳoparur başına o şehr-āşūb  

(G 12/13-14) 

 

Beyt-i ātī ile tamām Belīġ  

Didi tāriḫini dil-i āgāh  

(T 12/25-26) 

 

Sāl-i tārīḫ ider nāẓīre işrāb Belīġ  

İki beytinde iki mıṣra-ı zīr ü bālā  

(T 13/39-40) 

 

Ḫaṣmın ilzāmına bu fenn-i maʿānīde Belīġ  

Sözüñi eyler iseñ levḥ ü ḳalemle isbāt  

(G 14/19-20) 

 

Ḫaber-i şomı hem-rehānı Belīġ  

Peder-i pīre itdiler tefhīm  

(T 14/9-10) 

 

Böyle ḥüsn ile cefā-pīşe ise yār Belīġ  

Yā taḥammüldür aña çāre yā ʿazm-i ġurbet  

(G 15/29-30) 

 

Belīġ ol demde çıḳdı bī-zebān-ı ḫāmeden tāriḫ  

Ḳopardı gülşen-i āl-i Mehemmedden ecel bir 

gül  

(T 16/7-8) 
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Şūr-ı baḥr-ı ġam bizi bu bezme itmişdür Belīġ  

Keştī-i meyle ʿaceb līmāna geldüñ lenger at  

(G 16713-14) 

 

Biñ füsūn ile ḫayāli o bütüñ geldi Belīġ  

Gözüñ aç ḫalvet-i dilbābını yap yap berkit  

(G 17/19-20) 

 

Çarḫ-ı dūn ṭālib-i dünyāyı firīb ile Belīġ  

Çeşm-i necme ḳoyup engüşt-i hilāli didi pişt  

(G 18/13-14) 

 

Belīġ ḳopçasını düşür aġzıñuñ zīrā  

Cihānda şimdi geçer mūsiḳī yerine sükūt  

(G 19/11-12) 

 

Oḳudı bülbül terennüm birle tārīḫin Belīġ  

ʿAşḳ-ı Mevlānā ile oldı binā bu ḳaṣr-ı pāk 1169  

(T 19/15-16) 

 

Feyż olmadıḳça maʿni-i bīgāneye Belīġ  

Elfāẓa eylerüm dir iseñ āşinā ʿabes  

(G 20/29-30) 

 

Ṣayyād-ı kühen buldurur elbette Belīġ  

Āhū-yı murādātını Eski Zaġra  

(R 20/3-4) 

 

Baḥr-i naẓmı idemem kilk ile peymūde Belīġ  

Aṭlas-ı baḥri tamām ölçemez endāze-i mevc  

(G 22/17-18) 

 

Didi mevlūdına tārīḫ duʿāgūne Belīġ  

Ola dünyā çemeni cāy-ı Ḫalīl İbrāhīm Sene 

1153  

(T 22/21-22) 

 

Didi bir beyt ile tāriḫ Belīġ  

Bu nişīmengehe h˅āh u nā-h˅āh  

(T 23/29-30) 

 

Bu heft-beyt nüh-eflāk ile ber-ā-berdür  

Belīġ hendese-i kilk ile olındı mesāh  

(G 25/13-14) 

 

Dest-i niyāzı dergeh-i vālāya refʿ idüp  

Eyler Belīġ manṣıbın ibḳāsını ṭaleb  

(Kt 26/3-4) 

 

Sulṭān Meḥemmedde seyr eyle Belīġ elbet  

Der-beste ise gönlüñ anda bulınur fātīḥ  

(G 26/11-12) 

 

Lūlesi işrāb ider ʿaṭşāna tārīḫin Belīġ  

Gel gel iç nev-çeşmesār-ı nūrdan āb-ı zülāl 1170  

(T 26/9-10) 

 

Levḥ-i dīvān-ı ḳażādan intiḫāb olmış Belīġ  

Reng-i mażmūn ile pürdür ṣafḥa-i ġarrā-yı rūḥ  

(G 27/23-24) 

 

 

Anuñ ġubārını defʿ eylemezdi dāmen ile  

Belīġ olmasa bād-ı nesīme muġber şāḫ  

(G 28/19-20) 

 

Didiler tāriḫ-i mevlūdın duʿā-gūyān Belīġ  

Rāz-ı dānişle ferīd-i ʿāhd ola Aḥmed Vefā  

(T 28/37-38) 

 

Al zebān-ı ḫāmeden tāriḫ-i itmāmın Belīġ  

Yapdı Ḥacı Muṣtafā dārın sarāy-ı dil-güşā  

(T 29/7-8) 

 

Baḳmaz sitāre ḥāl-i dil-i zāruma Belīġ  

Bilmem gözine mīl mi çekdi şihāb-ı surḫ  

(G 29/11-12) 

 

Vedāʿa geldi dāmen-būs içün bendeñ Belīġ 

ammā  

Ümīd-i sīm ü zerle hecrüñ eyler sīnesin ʿuryān  

(Kt 31/3-4) 

 

Ḥabāb-āsā müheyyādur fenā rind-i sebük-rūḥa  

Müyesserdür Belīġ āb üzre ṭarḥ-endāzī-i mesned  

(G 32/13-14) 

 

Ḳıymet bilinmez oldı nedür fāʾide Belīġ  

Bulmış bu çār-sūda metaʿ-ı hüner kesād  

(G 33/13-14) 

 

Zencīr-i zülfe çekdi alup göñlümüz o şūḫ  

Olur Belīġ bend ile dīvānegāna pend  

(G 34/13-14) 

 

Ey naḳd-i eşk bārī sen imdāda gel yetiş  

Şimdi Belīġ ġam-zedenüñ ḫarc-ı rāhı var  

(Kt 34/3-4) 

 

Belīġ gönlümüzi āhen olsa da eridir  

Ṣadā-yı nāy-ı ciger-sūz u naġme-i Dāvud  

(G 35/17-18) 

 

Düşmezdi cism-i yāra Belīġ ʿaks-i çeşmimüz  

Pālūde üzre olmasa bādām-ı ter leẕīẕ  

(G 36/13-14) 

 

Hoy-kerde sīb-i ġabġabın öp dil-berüñ Belīġ  

Sīr-āb olınca mīve-i meʾvā olur leẕīẕ  

(G 37/11-12) 

 

Düzd-i nigeh miyāna ṭolaşmaz ʿabes Belīġ  

Almış ḫaber ki naḳd-i nezāket kemerdedür  

(G 39/15-16) 

 

Gelmezse sūḳ-ı ʿāleme bir ḳadr-dān Belīġ  

Deryā-yı dilde dürr-i maʿānī nihān ḳalur  

(G 40/13-14) 

 

Kesme Belīġ dāmen-i şebde fiġānı kim  

Teʾsīr-i āh-ı sūziş-i ʿāşıḳ seḥerdedür  

(G 41/11-12) 
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Belīġ ṣabr idelüm ter-mizācdur ol şūḫ  

Yanında ġirye-i ġam derd-i ʿaşḳdan giledür  

(G 42/15-16) 

 

 

Böyle bedīḫi tāze ġazel söyle kim Belīġ  

Raġbet cihānda küḥneye olmaz cedīdedür  

(Kt 44/13-14) 

 

Sūʿ-i ʿamelde baḳ bu mükāfata kim Belīġ  

Baṣur ʿilletiyle cihān saña teng olur  

(Kt 45/1-2) 

 

Ne ʿaceb cāhil olan şād ise dünyāda Belīġ  

Rūzgāruñ ġamı erbāb-ı hüner vāyesidür  

(G 46/9-10) 

 

Belīġ ümmīd-i iḥsān ile maġbūn olmasun dil 

kim  

Kibāruñ kīmyā-yı luṭfı aḥbāba tarāmūndur  

(G 47/13-14) 

 

Belīġ ol pādişāha bendeyüm kim dīk-i cūdında  

Gedā-yı gird-ḫ˅ān-ı luṭfına deryā nemek-çeşdür  

(G 48/17-18) 

 

Dilden Belīġ ṣu gibi aḳsa ʿaceb degül  

Bu Sābitāne tāze ġazeldir selīs olur  

(G 49/13-14) 

 

Ne ḳadar vaḥşī ise maʿnī-i bīgāne Belīġ  

Ḫāne-zāde ḳalem-i nādire-destānumdur  

(G 50/33-34) 

 

Ey kān-ı kerem bende-i dīrīne Belīġ  

Olmaz ne ḳadar sıḳlet iderse medḫūl  

(Kt 51/1-2) 

 

Ṣaḳın aldanma bütān-ı sitem-endīşe  

Belīġ çoḳ göñül Kaʿbesini yıḳdılar īmānsızlar  

(G 57/13-14) 

 

Bir hüner midür zer ü zīver fidā itmek Belīġ  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ olan yarin yolında ser virür  

(G 63/13-14) 

 

Āşināyān ṣanmasun gūş eyleyüp naẓmın Belīġ  

Maʿnī-i bīgāne hep dīvānçe-i Şevketdedür  

(G 64/17-18) 

 

Bezm-i ṭarabda saña şeker çiyneden Belīġ  

Şīrīn-beyān-ı belde-i Ḳostantıniyyedür  

(G 65/9-10) 

 

Belīġ ḥaḳ bu ki naẓmuñda başḳa ḥālet var  

Saña bu ṭarz ile eşʿār-ı pāk mülhemdür  

(G 66/9-10) 

 

Şīveyi ögrense sözinden Belīġ  

Şehrümüzüñ dil-beri pür-ġanc olur  

(G 67/13-14) 

 

Bir elif çekse Belīġ eşʿārdan düzd-i suḫan  

Biñ elem peydā olur gūyā tenümden mū çeker  

(G 71/13-14) 

 

Meyl-i kenār eyleme gün gibi ṣubḥ u şām  

Şehrīlerüñ Belīġ ʿaceb iştihārı var  

(G 73/13-14) 

Pākī-i şiʿrüme maʿnāsı güvāh oldı Belīġ  

Meryemüñ ʿiṣmeti bürhānı Mesīḥādandur  

(G 74/15-16) 

 

Gündüz ʿuşşāḳı güzeller ṣoyar elbette Belīġ  

Düzd-i kālā-yı viṣāl ol gice ḫūbān ṣoyılur  

(G 76/13-14) 

 

Ṣad-berg gül midür ki bu rengīn ġazel  

 Belīġ Ārāyiş-i ḥadīḳa-i şehr-i Edirnedür  

(G 79/15-16) 

 

Zerrāḳ-ı şehri ʿavḳ ile taġlit idüp Belīġ  

Maḫfīce var ki meclis-i yārān bizlidür  

(G 80/15-16) 

 

Belīġ ʿaceb mi görenler ḳalursa ḥayretde  

Bu naẓm-ı pāk-i selīse ṭurur aḳan ṣular  

(G 83/11-12) 

 

Şīşe-i pūç-ı felekden mey-i ʿayş umma Belīġ  

Bagal-ı rind-i ġam-endūza o mīnā ṣıġmaz  

(G 84/13-14) 

 

Belīġ arāmgāh-ı maḫlaṣa miʿmār-ı ṭabʿumdan  

Müheyyā-kerde böyle dil-güşā beyt-i metīn 

olmaz  

(G 85/17-18) 

 

Belīġ ol bārgehde himmet-i pīrāna muḥtācuz  

Vesīle olmaduḳça bir kibāra intisāb olmaz  

(G 87/15-16) 

 

Belīġ erbāb-ı naẓma ḫāksārı ʿayn-ı şöhretdür  

Ki maḳṭaʿ ṣafḥada pest olmayınca böyle nām 

almaz  

(G 88/13-14) 

 

Belīġ nādire-gūyān-ı evc-i maʿnādan  

Kime müsāʿade itdi bu çarḫ-ı sifle-nüvāz  

(G 90/15-16) 

 

Belīġ üftādegān-ı ḫānumānsuz  

Cihānı nʾeyler ol şūh-ı cihānsuz  

(G 92/19-20) 

 

Sāye-perver güzelüñ vaṣlına meyl itme Belīġ . 

Zīr-i sāye şecerüñ mīvesi şīrīn olmaz  

(G 93/11-12) 

 

Beyt-i ber-ceste iki mıṣraʿ-ı dil-keşle Belīġ  

Ḫalefümdür ki ṭoġar ḫāme-i maʿnādan ikiz  

(G 99/9-10) 
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Derd-i ḫamyāzeyi çekdirmedin ʿuşşāḳa Belīġ  

Mū-miyānı anuñ āġūşa muḳaddem gelmez  

(G 100/13-14) 

 

Düşmez ümīd-i rızḳ bize ġayrıdan Belīġ  

Rūzī resān-ı luṭf-ı Ḫudāya ṭayanmışuz  

(G 104/17-18) 

 

Olmadı cilve-nümā ṭabʿ-ı eḥibbāda Belīġ  

Böyle nā-dīde ḫayālat ile bir naẓm-ı selīs  

(G 105/17-18) 

 

Naẓmuñı dürr ile yeksān ṭutar elbette Belīġ  

Kef-i mīzān-ı ḫayāle alıcaḳ ḳadr-şinās  

(G 106/13-14) 

 

Āteş-i ʿaşḳı niçün söndüreyüm dilde Belīġ  

Per ṣalup kendi yaḳar cismini nāra Kāḳnūs  

(G 107/13-14) 

 

Düşmeyor naḳş ʿaceb şeş-der-i evrāḳa Belīġ  

Beyt şeş oldı bu nā-dīde meṣariʿde dü-şeş  

(G 109/11-12) 

 

Der-pey-i būse olursa fiten-i ġamze Belīġ  

Tālib-i nūş olan elbette çeker minnet-i nīş  
(G 110/15-16) 

 

Bilinmez ṣanma ṭarz-ı dil-pesendi şāhid-i 

naẓmuñ Belīġ  

İstānbūlun erbāb-ı ṭabʿı nükte-dān olmış  

(G 111/21-22) 

 

Sütūn-ı ḫāme yelken gösterüp evrāḳdan nā-gāh  

Belīġ el-ḥaḳḳ sefīneñ baḥr-ı aşḳuñ lüccine 

ṣalmış  

(G 113/11-12) 

 

Ṣūret-i dil-keşle oḳunduḳça bu nev-naẓm Belīġ  

İtse şevḳınden seza ḫayl-i suḫan-sencān raḳṣ  

(G 114/17-18) 

 

Ḳıṣṣa-i zülf-i siyehkārı dırāz itme Belīġ  

Dil-i bīdāruña uyḳu getürir ṭūl-ı ḳaṣaṣ  

(G 115/13-14) 

 

İtmez ḥuḳūḳa kimse riʿāyet bugün Belīġ  

Senden keser muʿāmeleyi her kim alsa ḳarż  

(G 116/9-10) 

 

Bu ġazelde yine şīrīn-kelimāt ile Belīġ  

Mā-ḥaṣal pīş-nihād eyledi aḥbāba simāṭ  

(G 118/15-16) 

 

Böyle ister suḫan-ı velvele-ārā ki Belīġ  

Levḥ-i maḥfūẓ-ı muʿallādan ola müstenbaṭ  

(G 119/11-12) 

 

Ehl-i ġurbet gibi seyrāna çıḳar gerçi Belīġ  

Şāhid-i pāk-i maʿānīye vaṭandur elfāẓ  

(G 121/15-16) 

 

Yāruñ ʿiẕārı dīdeye ʿaks eyleyüp Belīġ  

Yaḳdı murādı üzre gice şemʿdana şemʿ  

(G 122/13-14) 

 

Yaḳdı cihānı naẓm-ı dil-i āteşīn Belīġ  

Olursa böyle ola suḫan-āferīn Belīġ  

(G 127/1-2) 

 

Birdür güherle genc-i suḫan zīr-i ʿarşda  

Oldı o gencüñ üstine şimdi emīn Belīġ  

(G 127/3-4) 

 

Naḳş-ı remāda ehl-i ḫıred itmez iʿtibār  

Ḫaṭṭ-ı nigīn gibi ola sūz dil-nişīn Belīġ  

(G 127/5-6) 

 

Gelmez kenāra şāhid-i maʿnāya nāz ider  

İtmez taḥammül aña dil-i nāzenīn Belīġ  

(G 127/7-8) 

 

Enfās-ı rūḥ-baḫş ile cism-i lafıẓda çeşm  

Rūḥ-ı ḫayāli seyr ide ʿayneʾl-yaḳīn Belīġ  

(G 127/9-10) 

 

Virmez metāʿ-ı naẓmunı dünyā bahāsına  

Olmaz cihānda ehl-i suḫan kām-bīn Belīġ  

(G 127/11-12) 

 

Seyl-i ḥavādis eyleyemez ḥaşre dek ḫarāb  

Yapdı bu resme maḫlaṣ beyt-i metīn Belīġ  

(G 127/13-14) 

 

Hezār saʿy Belīġ eyle silk-i naẓma yine  

Leʾāli-i suḫan-ı pāki eyledim irdāf  

(G 128/15-16) 

 

Bende-i muḫliṣ-i ʿaşḳ ol iki ʿālemde Belīġ  

Üstüñe ḥāżır ola himmet-i sulṭān-ı Necef  

(G 130/13-14) 

 

Rindān-ı bāde-ḫ˅āra ḳo daḫl eylesün Belīġ  

Bilmez şarāb ẕevḳını zühhād-ı bī-meẕāḳ  

(G 131/13-14) 

 

Belīġ ebnā-yı ʿaṣruñ ḫāmdır pīçīde-eşʿārı  

Suḫanda böyle puḫte ṭarz-ı üstādāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/13-14) 

 

Bī-niyāz olduḳ kibāruñ luṭf u ḳahrından Belīġ  

Biz bu ʿālemde ḳanāʿat gibi devlet bulmadıḳ  

(G 133/13-14) 

 

Olma her nā-kese dil-dāde Belīġ  

ʿAraba āyīne virme yazıḳ  

(G 134/13-14) 

 

Eylemezdüm zīver-i gencīne-i ḫāṭır Belīġ  

Gevher-i deryā-yı ġufrān olmasa taḥṣīl-i eşk  

(G 136/13-14) 

 

Ġam pençesinden oldı girībānımuz ḫalāṣ  

Geldük Belīġ gūşe-i dārüʾl-emāne dek  

(G 137/11-12) 
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ʿAṣruñ kibārı māl ile Ḳārun olursa da  

Ṣormaz Belīġ sīm ü zerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/15-16) 

 

Ṭarz-ı dil-keşle ser-āġaz idicek naẓma Belīġ  

Şevḳ ile bezme nisār eyle Süreyyā ʿıḳduñ  

(G 139/9-10) 

Göz diker cāhil olan cāme-i zer-dūze Belīġ  

Besdür ehl-i dile ʿiydiyye ḳumāş-ı suḫanuñ  

(G 140/13-14) 

 

Tekāver-i dili itdüm ʿinān-keşīde Belīġ  

Münīf-i ḫoş-suḫana itmeye taḳaddüm tek  

(G 141/9-10) 

 

ʿĀciz cihānda derdine dermān bulur Belīġ  

Zinhār şekve eyleme bir ferde ṣābir ol  

(G 142/13-14) 

 

Çeşm-i pür-ḫūn ile bu cāy-ı meşaḳḳatde Belīġ  

Tūtiyā oldı baña ḫāk-i reh-i İslāmbūl  

(G 143/17-18) 

 

Şemşīr-i pāk tīre-niyām içredür Belīġ  

İtmez ḳabā-yı aṭlası rind-i cihān ḳabūl  

(G 144/17-18) 

 

Añı sīr-āb eylesem mīzāb-ı ḫāmemden Belīġ 

Ṣafḥada taṣvīr olan gülbün virür her bār gül  

(G 146/17-18) 

 

Erbāb-ı dānişe suḫan-āmūz iken Belīġ  

Mühr-i sükūt urdı dehāna ḳapandı dil  

(G 147/15-16) 

 

Ṣaff-ı niʿāl ü ṣadri nice farḳ idem Belīġ  

Bilmez Ḳalenderān-ı ḥaḳīḳat nedir rüsūm  

(G 148/13-14) 

 

Ḫām bir mīve idüm gülşen-i ʿālemde Belīġ  

Zaḫm-ı seng-i sitem-i ehl-i ḥasedle oldum  

(G 149/11-12) 

 

Sürer Belīġ bu sevdā-yı ḫāmı dilden mey  

Ṣudur ʿilācı gülū-gīr olınca mīve-i ḫām  

(G 151/11-12) 

 

Bād-ı ḫazān füsurde idelden o gül-ruḫı  

Bülbül gibi lisānı Belīġ ebkem eyledüm  

(G 152/15-16) 

 

Kākülüñ fikri ile gülşen-i kūyında Belīġ  

Ṣaçlı sünbül göricek itdi taḫayyül perçem  

(G 154/11-12) 

 

ʿAyş u neşāṭ dirler imiş rūzgārda  

Bilmem Belīġ ol daḫī bir ʿālem olmasun  

(G 157/15-16) 

 

Olmaz devām-ı vaṣl ki bir gün çıḳar Belīġ  

Māh-ı çehār-deh şebe āġūş-ı hāleden  

(G 158/17-18) 

 

Kimse eylük görmedi ʿālemde nā-kesden Belīġ  

Ḥāṣıl olmaz mīve-i şīrīn nihāl-i mīşeden  

(G 159/13-14) 

 

Mülk-i beḳāda ṭālib-i eyvan olan Belīġ  

Vīrān-serāy-ı ʿāleme bir mīh ḳaḳmasun  

(G 163/13-14) 

Şöyle ṭursun hele Bāḳī bu ṣanāyiʿde Belīġ  

Ser-fürū eyleyemem Nābī-i ḫūş-lehçeye ben  

(G 165/13-14) 

 

Ḫūbān-ı ʿaṣruñ ʿişvesini seyr idüp Belīġ  

Oldım yegāne şīve-i fenn-i suḫanda ben  

(G 167/19-20) 

 

Bezm-i ṭarabda bāde-i gülgūn degül Belīġ  

Sāḳī ṣunarsa mest olur ol tünd-ḫūya ṣu  

(G 170/19-20) 

 

Zebān-ı bendī-i ehl-i suḫanla şimdi Belīġ  

Ne sihrkār-ı zamāndur bu ḫāme-i cādū  

(G 171/13-14) 

 

Mey-i rengīn-i mażmūn itdi ḥarf-i kāse-dārın 

pür  

Belīġ aḥbābı ser-mest eyledi beyt-i muṣannaʿda  

(G 173/15-16) 

 

Enāmil eşheb-i kilke süvār olmış Belīġ ammā  

Nice eyler bu kerr ü feri esb-i lāġar üstinde  

(G 175/13-14) 

 

İsm ü resmin levḥ-i ṭabʿumda güzel yazsun o 

şūḫ  

Ḥüccetüñ herkes nigāh eyler Belīġ imżāsına  

(G 177/15-16) 

 

Tevbe āsār-ı günāhı maḥv ider dilden Belīġ  

Cāme oldıkça mülevves pāk olur ṣabun ile  

(G 178/11-12) 

 

Ṣad-gence dest-res saña āsān idi Belīġ  

Biñ maʿrifet geçeydi Sitānbulda bir pula  

(G 181/17-18) 

 

Belīġ endīşe itmem rūzgāruñ germ ü serdinden  

Ṭururken serv-āsā istiḳāmetde sebāt üzre  

(G 182/9-10) 

 

Kendi şiʿri sāʾirinden muʿteberdür şāʿire  

Şefḳati efzūn ider herkes Belīġ evlādına  

(G 189/17-18) 

 

Bu naẓm-ı tābiş-efgen-i vālā-güher Belīġ  

Olsun hediyye bezm-i dil-i nīk-ḫ˅āhuma  

(G 192/29-30) 

 

Yaġmaya virdi naḳd-i ḫayālātı ġam Belīġ  

Var minnet eyle ḫāṭır-ı deryā-nevālüñe  

(G 193/13-14) 
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Rūze eyyāmı derūnumda ḥarāretle Belīġ  

Böyle şīrīn-suḫanı yapdı yoġırdı ḫāme  

(G 194/11-12) 

 

Taḳarrüb-i dehen-i yār ümīdi ile Belīġ  

Ġazelde maḫlaṣumuz cilve ḳıldı bālāda  

(G 195/15-16) 

 

Sūzişli oldı bu ġazelüñ ḳorḳarım Belīġ  

Cānān oḳursa eyler eser laʿl-i nābına  

(G 198/19-20) 

 

Gevher-i ʿaşḳı ara virān gönüllerde Belīġ  

Des-res-i küncineye maʾmüldür vīrānede  

(G 201/15-16) 

 

Belīġ evvel sebük-bārān-ı deşt-i ālem-i himmet  

Çekerlerdi cihānuñ kār u bārın bir meʾāl olsa  

(G 202/15-16) 

 

Ṭonanup āl ile hengām-ı ṭonanmada Belīġ  

Cānumı yaḳdı benüm ol büt-i āteş-pāre  

(G 207-13-14) 

 

Suḫanda Rātıb-ı Āṣaf-nazīre şimdi Belīġ  

Nazīre hīç yaḳışur mı bizim lisānumuza  

(G 208/17-18) 

 

Belīġ Aḥmed Āġānuñ bende-i iḥsānıyum dāʾim  

Füzūn olsun cihānda dāʾimā devletle iḳbāli  

(G 209/17-18) 

 

Ṣandūḳ-ı sīnem içre yatur ṭabʿumuñ Belīġ  

Mażmūn-ı nev-ḫayāl ile pürdür cerīdesi  

(G 213/21-22) 

 

Bir ṭarz-ı dil-keş ile ser-aġāz kim Belīġ  

Şād ola rūḥ-ı bülbül-i Firdevs-i Nāʾilī  
(G 216/13-14) 

 

Ḳurı bir nāmı vardur āb-ı ḥayvānuñ Belīġ ammā  

Der-āġūş eyleyen tā ḥaşre dek ölmez ʿĀlī Cānʾı  

(G 218/13-14) 

 

Būy-ı nigārı nükhet-i gülşenle bir ṭutar  

Seyr it Belīġ bülbül-i zāruñ dimāġını  

(G 220/13-14) 

 

Çeşm-i pür-fitne beni ḫançer-i ġamzeyle Belīğ  

Ḫ˅āh nā-ḫ˅āh o büte ʿāşıḳ-ı dil-rīş itdi  

(G 223/13-14) 

 

Ser-i zülfin kesicek māşıṭa ṣandım ki Belīġ  

Anı birden bire başımla ber-ā-ber kesdi  

(G 225/11-12) 

 

Seyrānı gör ki ṭutdı Belīġ ebrūvān-ı yār  

Birden nişāna iki kemān-ı keşīdesin  

(G 162/15-16) 

 

Mānend-i çeşm-i mürde nice ẓālimüñ Belīġ  

Gördüñ ḳapandı āh ile bāb-ı güşādesi  

(G 226/15-16) 

Suḫanverān-ı ʿAcem ṭabʿı hep müsellemdür  

Olur Belīġ o diyāruñ mücevher āyinesi  

(G 227/17-18) 

 

Lāl olur āyīne-i rūyını gördikçe Belīġ  

Vaṣf-ı ḥüsni o bütüñ ʿāciz ider vaṣṣāfı  

(G 228/13-14) 

Dil-i suḫanver ʿaceb mi şikeste olsa Belīġ  

Ki nüsḫada varaḳ-ı münteḫab şikeste olur  

(G 232/11-12) 

 

Ol şūhuñ almışum ṣulu şeftālusın Belīġ  

Ṭabʿı zemīn-i şiʿre bugün ṣu gibi aḳar  

(G 234/9-10) 

 

Muḳaddem almaz imiş gerçi añı bāde-fürūş  

Belīġ şimdi ġazel kimse almıyor saña yūf  

(G 238/11-12) 

 

Ġāfīl olma bu temāşāgāh-ı ʿibretde Belīġ  

Ḫūb u zişten naḳşın āl āyīne-i rūşen gibi  

(G 239/13-14) 

 

Der vaḳt-e teng bā del sed ārezū Belīġ  

Goftem naẓīre-e soḫan bī-naẓīr rā  

(G 240/13-14) 

 

Be destūre soḫan-senca Belīġ der reh-e meʿni  

Ṣadā kerd der cesmem sāye der şovḳ tekapu rā  

(G 243/11-12) 

 

belīġ:-üñ 

Böyle lāyıḳ mı Belīġüñ ḳala aç u ʿuryān  

Bā-ḫuṣūṣ ola senüñ gibi velīyüʾn-niʿamı  

(K 7/49-50) 

 

Belīġüñ egri iken eski rütbe-i cāhı  

Ḳażā ṣavub yeñi ṭoġrıldı baḫt-ı bī-baṣara  

(Kt 29/1-2) 

 

Bu demlerde yine ey nükte-sencān-ı suḫan 

müjde  

Belīġüñ ṣafḥa-i mecmūʿa-i pāki ġazellenmiş  

(G 112/13-14) 

 

Bilmem ki Belīġüñ ne olur ḥāṣıl-ı kārı  

Göñlinde emel toḫmını bir ḫaylī yer ekmiş  

(G 108/11-12) 

 

Belīġüñ naẓmını taḥrīr içün erbāb-ı istiʿdād  

Yapılsun nev-be-nev mecmūʿalar şīrāzeden 

geçsün  

(G 161/11-12) 

 

Muʿtād-ı ʿafvuñ itmege sensin sebeb yine  

Oldıysa ḫıdmetüñde Belīġüñ tekāsüli  

(G 214/17-18) 

 

Bu çerāgāh-ı vücūdında Belīġüñ ey şūḫ  

Kebş-i cānın saña ḳurbānlıġa tesmīn oldı  

(G 224/13-14) 
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Suḫan-gūyān-ı dehre iʿtinā eylerse lāyıḳdur  

Belīġün naẓm āsārını buldı rütbe-i iʿcaz  

(G 237/13-14) 

 

belīġ:-üñ, -e 

İhdā idüp Belīġüñe bir kīse-i duḫān  

Luṭfuñ cihānda olmadı hiç böyle bir kese  

(Kt 23/3-4) 

belīġ:-e 

Ekābir-i şuʿarā meclisinde ṣadra geçüp  

Belīġe besdür adamlıḳ bu kāle-i mensūc  

(G 24/15-16) 

 

Bu naẓmı görse ʿārif-i Rūmī Belīġe dir  

Enfās-ı rūḥ-baḫş ile ʿīsā-meniş budur  

(G 54/13-14) 

 

beliġā: Şairin mahlası. 
Ser-menzīle vāṣıl olur elbette Beliġā  

Her kim ki ola reh-rev-i dünbāl-i Muḥammed  

(K 1/29-30) 

 

Belīġā ʿazm-i ʿuḳbā eyleyince didiler tārīḫ  

Resūl-ı Ekreme Aḥmed Efendi hem-civār olsun 

1127  

(T 2/9-10) 

 

Çünki ḥammāma giren kimse Belīġā terler  

Müzd-i ḥammāma döküp aḳçeleri ol dil-ber  

(Msd 3/51-52) 

 

Belīġā pādişāh-ı mülk-i istiġnādur ol āfet  

Nigāh itmez yolında pāy-māl olsam türābāsā 

(G 4/15-16) 

 

Belīġā başla hengām-ı duʿādur germ olup zīrā  

Duʿā itmekdür iḫlāṣ ile ehl-i dānişüñ kārı  

(K 4/67-68) 

 

Duʿāya başla Belīġā kelāmı ḫatm idelüm  

Ḳudsiyān bile emīn içün müheyyādur  

(K 5/81-82) 

 

Olup ḥürmetde ḳāʾim hīç tevāżuʿdan degül ḥali  

Belīġā var ise cām-ı meye üftādedür mīnā  

(G 5/11-12) 

 

Olup zencīrli servi gibi mevzūn mıṣraʿa pīçān  

Belīġā ʿavdet itmez dīdeye düzd-i nigeh ḳaṭʿā  

(G 6/11-12) 

 

Belīġā fevtine āh eyleyüp hātif didi tāriḫ  

Ḥasan Beg cennet-i aʿlāda yā Rab bula 

meskengāh 1116  

(T 6/9-10) 

 

Seni kūyında yārın ʿāleme teşhīr ider meh-tāb  

Belīġā Rātıb-ı Aṣaf-nazīrüñ bezm-i ḫāṣında  

(G 7/21-22) 

 

Belīġa ṣad temalluḳ mültezimdür rūḥ-ı ʿUrfīden  

Ki Rūmi reşk-i Şīrāz eyledi ṭabʿ-ı suḫandānum  

(K 8/55-56) 

Muḳadderden beter iş saʿd u naḥsa iʿtibār olmaz  

Nişān olmış Belīġā tīr-i āha bi-güneh kevkeb  

(G 11/13-14) 

 

Duʿā-gūyān Belīġā didiler mevlūdına tāriḫ  

İlahī yümn-i devletle muʿammer ola Muhyiddin 

1166  

(T 11/15-16) 

 

Belīġā çār-tekbīr ile hātif didi tārīḫin  

Gidüp ʿuḳbāya dervīş Mustafā el çekdi 

dünyādan 1170  

(T 15/13-14) 

 

Belīġā vir zebān-ı lūlesi ʿaṭşāna tāriḫin  

Ayurma çeşme-i dil-cūyı ʿAbduʾllāh Paşadan 

1161  

(T 24/9-10) 

 

Belīġā sākinān-ı bezm-i vaḥdet-ḫāne tāriḫin  

Didiler kim ḳudūmıyla Yeñişehr oldı maʿmūre 

1172  

(T 27/29-30) 

 

Şād olup itmānına ḳaṣruñ Belīġā ḳudsiyān  

Nāy-ı kikli kūs-ı ḫāme vażʿ idüp bī-ḳāl u kīl  
(T 30/9-10) 

 

Bir tonanma var Belīġā cemʿ olup ḫayl-i nücūm  

Gice gök meydānına meşʿal yaḳar meh-tāb-ı 

çarḫ  

(G 30/13-14) 

 

İtmeden bu ġazel-i pākī Belīġā tebyīż  

Ṣafḥa-i merdümek-i dīdeye itdüm tesvīd  

(G 31/15-16) 

 

Ḳadr-i güher-i naẓmı bilen kimse Belīġā  

Biñ cān ile gencīne-i dīvanum ider aḫẕ  

(G 38/11-12) 

 

Ḫayāl-i naẓmı taḥḳīḳ eyleyen erbāb-ı istiʿdād  

Belīġā vāridāt-ı ġayba isnād itse vāriddür  

(G 43/13-14) 

 

Söz yoḳ hele rengīnī-i mażmūna Belīġā  

Her beytde bir şemʾi fürūzān gibi parlar  

(G 52/15-16) 

 

Dām-ı tezvīr perde-i nāmūsını çāk eyleyen  

Ādemüñ açmaz Belīġā ʿaybını ādem ḳapar  

(G 55/11-12) 

 

Aḥmed Āġānuñ himmeti var ola Belīġā  

Kim bāʿis-i nev-zemzeme-i kilk-i beyāndur  

(G 56/17-18) 

 

Derdine dermān suʾālinden Belīġā maḳṣaduñ  

Cān otı istersin ancaḳ kākül-i cānān ṣatar  

(G 60/9-10) 
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Bu naẓm-ı tāze Belīġā sezā ki tābından  

Virürse cevher-i elfaẓı āb-ı gevhere şūr  

(G 61/15-16) 

 

Oñılmazdı Belīġā dilde zaḫm-ı ġamzesi ammā  

Ḫayāl-i sūzen-i müjgānı zülfiyle rüfū eyler  

(G 62/11-12) 

 

Suḫan-gūyān-ı ʿaṣruñ naẓmı mażmūndārdur 

ammā  

Belīġā sözlerüñde hem nezāket hem selāset var  

(G 68/13-14) 

 

Yolında naḳd-i cānın virse ʿāşıḳ iltifāt itmez  

Belīġā sīm ü zerden ġayrı yoḳdur maṭlab-ı dil-

ber  

(G 70/11-12) 

 

Bī-ser ü pādur felek ḫaṭır nice alsun ele  

Cāmı ḥıfẓ itmek murād itse Belīġā şel ḳırar  

(G 75/11-12) 

 

Dürr-i suḫanı naẓma getürdükse Belīġā  

Erzān anı nā-dāna virilmez bu güherdür  

(G 77/13-14) 

 

Belīġā Ḥaydar-ı Kerrārıyam ben ʿarṣa-i naẓmuñ  

Elümde Züʾl-feḳār-ı ḫāme ṭabʿum raḫş-ı 

Düldüldür  

(G 78/13-14) 

 

Anuñ kim şevḳ-i maʿnā olmaya ṭabʿında cūş-

āver  

Belīġā neşʾe-dār-ı bāde-i bezm-i elest olmaz  

(G 86/11-12) 

 

Benān-ı ḫāme Belīġā cihānı mest eyler  

Olursa perde-ber-endāz-ı rūy-ı şāhid-i rāz  

(G 89/13-14) 

 

Belīġā sūsenāsāda zebānuz gerçi ʿālemde  

Nevā-yı ʿaşḳa ammā gül gibi ser-tā-ḳadem 

gūşuz  

(G 95/11-12) 

 

Bahār eyyāmıdur dilden Belīġā şāhid-i mażmūn  

Güẕargāh-ı ḫayāle bilmezem anı neden çıḳmaz  

(G 96/13-14) 

 

Belīġā Vecdī-i pür-fenn gibi ḫāk-i Stānbulda  

Edāsı tāze kendi tāze bir ʿaşḳ-āşinā çıḳmaz  

(G 97/13-14) 

 

Ḳademinden çıḳar āteş gibi rengīn maʿnā  

Ḫāme-i germ-rev itdükçe Belīġā tek ü tāz  

(G 98/13-14) 

 

Ḫayāl itdükçe resm-i ṭāḳ-ı ebrū-yı dil-āvīzüñ  

Belīġā künc-i ʿişret-gūşe-i miḥrābdur sensüz  

(G 101/13-14) 

 

 

Belīġā nūş-ı cāmı dest-i luṭfuñ ḫoş-güvār eyler  

Güẕārgāh-ı gülūya mevc-i bāde ḫārdur sensüz  

(G 102/19-20) 

 

Belīġā tīr-i elmās-ı müjeyle zaḫm açar ol şūḫ  

Yine nʾişlerse işler ḫāṭır-ı mecrūḥı sızlatmaz  

(G 103/13-14) 

 

Dökilüp şīşe şikest olsa Belīġā sīm-āb  

Dil-i ṣad-pāre ne mümkin ki ola cāy-ı ġaraż  

 (G 117/11-12) 

 

Belīġā feyż-i rūḥāniyyetinden naẓm-ı rengīnüm  

Oḳınsa rūḥ-ı pāk-i Ḥażret-i Ḥassān olur maḥẓūẓ  

(G 120/11-12) 

 

Didi hātif mey-i bi-ġış gül-i bī-ḫār olmaz  

Ḫaberin eyledüm ʿuşşāḳa Belīġā iblāġ  

(G 125/13-14) 

 

Belīġā farḳını būs eyleyelden şāh-ı merdānuñ  

Bükildi ḳaddi zīrā bī-edeblik itdi ol ān tīġ  

(G 126/15-16) 

 

İʿtibār eylemez ehl-i hünere cāhil olan  

Ne bilür ḳadrini ḫuffaş Belīġā ḫūruñ  

(G 135/15-16) 

 

Tevfīḳ refīḳ olmıyacaḳ aña Belīġā  

Olur reh-i ḫ˅ābide-i kūyında tebeh dil  

(G 145/13-14) 

 

Belīġā bī-niyāzum cāme-i mūyīneden şimdi  

Zamān-ı ḫaṭṭı geldi ḫāṭıra dildāruñ ürperdüm  

(G 153/13-14) 

 

Cevāb ister Belīġā anı her kimden suʾāl itseñ  

Kerem didükleri bir lafẓ-ı bī-maʿnā mıdur 

bilmem  

(G 155/13-14) 

 

Taḥammül kār-ı merdāndur Belīġā  

Şikāyet eylemez āşıḳ felekden  

(G 160/9-10) 

 

Sālike vehle-i ūlāda belādur reh-i ʿaşḳ  

Mest olur menzil-i evvelde Belīġā reh-rev  

(G 169/11-12) 

 

Belīġā esb-i ḫāme ṣafḥada cevlāna geldikçe  

Enāmil Ḥaydar-ı Kerrāra beñzer Düldül üstinde  

(G 174/9-10) 

 

Belīġā ḳadrüñi bilmezse Rūmuñ ehl-i ʿirfānı  

Bu naẓm-ı pāki gönder nükte-sencān-ı 

Semerḳanda  

(176/17-18) 

 

Şāʿir ṣanup olurdı Belīġā aña düşmen  

Görse bu felek miḥbere vü ḫāme çolaḳda  

(G 179/9-10) 

 



223 

 

Söz yoḳ suḫan-ı Raġıb Efendiye Belīġā  

ʿĀlemde kişi böyle olur şāʿir olınca  

(G 180/13-14) 

 

Belīġā bu ġazel eflāka nāmuñ eyleyüp hem-ser  

Midād-ı surḫ ile taḥrīr olındı Beyt-i maʿmūra  

(G 187/11-12) 

 

Belīġā şimdi mensūḫ emre beñzer her suḫan-

sāzuñ  

Ḥabāb üstindedür deryānuñ ammā gevher 

altında  

(G 190/13-14) 

 

Maʿānī dem-be-dem terşīḥ idince levḥ-i ḫāṭırdan  

Olur ḫāmem Belīġā nāvdān beyt-i muʿallāya  

(G 191/15-16) 

 

Yıḳılmazdı Belīġā ḥaşre dek seyl-i ḥavādisden  

Esās-ı beyt-i erbāb-ı suḫan böyle metīn olsa  

(G 196/17-18) 

 

Bāḳī mi ḳalur kimse bu dünyāda Belīġā  

Medfen olıcaḳ ḫāk-i Medīne Şeh-i dīne  

(G 197/13-14) 

 

Belīġā ḫak-rūb-ı meclis-i rindān olup evvel  

Söz añlar bāri yārān ola ādem şāʿir olmazsa  

(G 199/13-14) 

 

Belīġā āferīn kim penc beyt-i pāk ile ṭabʿuñ  

Niẓāmīʾnüñ ṣunar bī-bāk Genc-i pencine pençe  

(G 200/11-12) 

 

Güftāra bu resme nice iş kesdi Belīġā  

Faḫrī gibi mıḳrāż-ı dü-leb anı oyınca  

(G 204/11-12) 

 

Suḫan iḳlīminüñ taḫtında bir şāh olmasa şāʿir  

Belīġā maḫlaṣuñ yazmazdı naẓmın şāh-beytinde  

(G 206/13-14) 

 

Belīġā ḫārḫār-ı ġamla nişterzār olup göñlüm  

Bu şeb āmed-şüd-ı rāh-ı ḫayāl-i yāri incitti  

(G 212/9-10) 

 

Açılmaz ġonca-i baḫtum Belīġā yoḫsa 

şevḳınden  

Ġazel-ḫ˅ānlıkda ṭabʿum elken eyler bülbül-i 

zārı  

(G 217/17-18) 

 

Devlet ü ʿömrini efzūn ide hem-vāre Ḫüdā  

Ḳırımuñ ola saʿādetle Belīġā Ḫānı  

(G 219/17-18) 

 

Gīsūy-ı nigāra ṭolaşup şāne Belīġā  

Bu vażʿ ile çoḳ ḫāṭır-ı yārana ṭoḳındı  

(G 221/11-12) 

 

Belīġā lāle-i nuʿmānı yād itdükçe şevḳinden  

Bu rengīn naẓmı itsün zīb-i destār ol melek-sīmā  

(G 229/13-14) 

Belīġā nükte-sencān-ı suḫan bu naẓm-ı zībāya  

Naẓīre söylemek maṭlūb-ı ṭabʿ-ı nükte-

dānumdur  

(G 230/13-14) 

 

belīġāne: Beliğ'e yakışır hâlde. 

Belīġāne bu naẓmum dāverā manẓūruñ oldıḳça  

Sezādur ḫilʿati ilbās olına ṭabʿı mīnāyā  

(K 9/99-100) 

 

Şān-ı eyvāna Belīġāne diñildi tāriḫ  

Buldı itmāmı saʿādetle bu cāy-ı zībā  

(T 21/37-38) 

 

Āferīn ṭabʿına var ise cihānda gelsün  

Levḥ-i pāke ḳalemi böyle Belīġāne çeker  

(G 81/17-18) 

 

belīġ-i āzāde-yi sulṭān-ı ʿaşḳam: Aşk sultanı 

tarafından serbest bırakılmış Belîğ. 

belīġ-i āzāde-yi sulṭān-ı ʿaşḳ:-am 

Belīġ-i āzāde-yi sulṭān-ı ʿaşḳam  

Ḳul olmam ġayrıya ʿAbdüʾl-kerīmem  

(Kt 19/3-4) 

 

belīġ-i ġam-dīde: Kederli gözlü Belîğ. 

Eyā ḫıdiv-i kerem-pīşe maʿnī-i cūdī  
Ererdi ḫayli zamāndır Belīġ-i ġam-dīde  

(Kt 15/1-2) 

 

belīġ-i ġam-zede: Kedere yakalanmış Belîğ. 

ʿAceb mi olsa perīşān seḥerde sünbülveş  

Belīġ-i ġam-zede her gice āh kākül dir  

(G 72/13-14) 

 

belīġ-i ġam-zede: Kedere yakalanmış Belîğ. 

belīġ-i ġam-zede:-nüñ 

Gelür ḫurūşa oḳundıḳça zümre-i ʿuşşāḳ  

Belīġ-i ġam-zedenüñ şiʿr-i pākī velveledür  

(G 51/13-14) 

 

belīġ-i ḫaste-ḥālī: Perişan Belîğ. 

Degülken ḥaḳ bu kim bir būriyā-yı köhneye 

mālik  

Belīġ-i ḫaste-ḥālī çarḫ-ı dūn ṣāḥib-fırāş itdi  

(Kt 12/3-4) 

 

belīġ-i muʿcize-dem: Zamanının mucizevi sözler 

söyleyeni Belîğ. 

Mesīḥe olmasa bunlar ihānet üzre müdām  

Belīġ-i muʿcize-dem nuṭḳ ile Mesīḥādur  

(K 5/63-64) 

 

belīġ-i nādire-fen: Sanatı eşsiz Belîğ. 

Ẓafer-penāha bu bendeñ Belīġ-i nādire-fen  

İder ḥużuruña dest-i zamāneden feryād  

(K 11/77-78) 
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belīġ-i nādire-gū: Benzeri görülmemiş söz söyleyen 

Belîğ. 

Belīġ-i nādire-gū meclis-i eḥibbāda  

Ġarīb mıṣraʿa beñzer miyān-ı inşāda  

(G 195/1-2) 

 

Bülbül çemende laf-ı suḫanverlik itmesün  

ʿAṣruñ Belīġ-i nādire-gū nükte-dānımdur  

(G 233/9-10) 

 

belīġ-i nādire-güftār: Eşsiz sözlü Belîğ. 

belīġ-i nādire-güftār:-a 

Ġam u sürūrına dünyānuñ iʿtibār itmez  

Belīġ-i nādire-güftāra ṣadd pesendim var  

(Kt 30/1-2) 

 

belīġ-i nükte-āmūz-ı ḫıred: Akıl ve nükte öğreten 

Belîğ. 

Belīġ-i nükte-āmūz-ı ḫıred eski duʿācundur  

Anı bir rütbe iḥrāz ile maḥsūd eyle aʿdāya  

(K 9/77-78) 

 

belīġ-i nükte-dān: Nükteden anlayan Belîğ. 

belīġ-i nükte-dān: 

ʿAzīzā ḳadrini añlar mı āyā ehl-i istiʿdād  

Ḳaża ile bu ḫāke bir Belīġ-i nükte-dān geldi  

(G 211/13-14) 

 

belīġ-i nükte-perver: Nükteci Belîğ. 

Belīġ-i nükte-perver ġālib oldı bülbül-i zāra  

Gülüñ taḫt-ı zümürrüdfāma hengām-ı cülūsında  

(G 183/13-14) 

 

belīġ-i suḫan-ārā: Söz bezeyen Beliğ. 

Bu ṭabʿ-ı nevā-keşle Belīġ-i suḫan-ārā  

Tercīḥ olınur Nābī-i şīrīn-suḫan üzre  

(G 185/15-16) 

 

belīġ-i suhanver: Güzel söz söyleyen Belîğ. 

Yine Belīġ-i suhanver ḳumāş-ı maʿnādan  

O sülün āfete ḳaftān biçüp ḫorozlandı  

(G 215/11-12) 

 

belīġ-i vaṣṣāf: Vasıflandıran Belîğ. 

ʿAzm idüp pīşgehe çekdi hicāb-ı zer-bāf  

Ḳaldı evṣāfını taḥrīre Belīġ-i vaṣṣāf  

(Msd 5/53-54) 

 

belīġ-i zār: Dermansız Belîğ. 

Sūz u güdāz-ı ʿaşḳ ile dāʾim Belīġ-i zār  

Destinde ḫāme tāze vü rengīn ġazel yapar  

(G 45/11-12) 

 

Dil-ḫ˅āhī üzre döndürür ʿām Belīġ-i zār  

Bir kerre girse dāmen-i çarḫ-ı felek ele  

(G 186/11-12) 

 

Ey mīr-i ḥüsn dād ki yandı Belīġ-i zār  

Ṭaḳat getürmeyor teb-i fürḳāt ʿaẕābına  

(G 198/17-18) 

 

Ḫoy-kerde būs ider leb-i laʿlüñ Belīġ-i zār  

Elbette ey perī ʿaraḳ ister şekerleme  

(G 203/13-14) 

 

belīġ-i zār:-a 

Belīġ-i zāra bu inşā-yı ḳıṭʿadan şimdi  

Duʿā-yı devlet-i Maḳṣūd Girāyʾdur maḳṣūd  

(Kt 4/9-10) 

 

Çeküp kürek fülk-i postum çıḳardı kūh-ı 

miḥnetde  

Belīġ-i zāra fermān eyle bir ferrāce ḳaplansın  

(Kt 21/3-4) 

 

Āteşüñ ne yine meclisde Belīġ-i zāra  

Ne ʿaceb saḫt oluyor dilde ḥasūda ḥıḳduñ  

(G 139/11-12) 

 

Besdür Belīġ-i zāra bu elṭāf-ı Kirdgār  

Mażmūn-ı neşʿe-baḫşını ḳılmış suḫanda cān  

(G 156/15-16) 

 

belīġ-i zār:-dan 

Buyur ġamdan felek ārām virsün şāhid-i 

naẓmuñ  

Belīġ-i zārdan maṭlūb ise tekmīl-i nāmūsı  

(K 3/79-80) 

 

Nevāsı Zühreyi raḳṣ-āver eyler bülbül-i şeydā  

Bu baġa bir daḫa gelmez Belīġ-i zārdan ṣoñra  

(G 172/13-14) 

 

belīġ-i zār:-ı 

Belīġ-i zārı nā-şād eyleyüb aġyārı şād itdüñ  

Bu gūne vażʿ-ı nā-ber-cāyı ṭabʿ-ı nüktedān 

çekmez  

(G 91/13-14) 

 

belīġ-i zār:-ı, -n, -a 

Tefekkür üzre perīşān iken ḥużurunda  

Belīġ-i zārına ne şefḳatle itdi ʿaṭf-ı naẓar  

(Kt 47/5-6) 

 

beliġ-i zār:-uñ 

Hüner maḳṣūdına īṣāl iderken ehl-i ʿirfānı  

Beliġ-i zāruñ oldı pāy-bend-i ṭabʿ-ı meʿyūsı  

(K 3/65-66) 

 

Fervesi köhnedi ṣırtında Belīġ-i zāruñ  

Oldı Eski Zaġra manṣıbı anı yeniler  

(Kt 16/3-4) 

 

Fervesi köhnedi ṣırtında Belīġ-i zāruñ  

Oldı Eski Zaġra manṣıbı anı yeniler  

(Kt 38/1-2) 

 

Ġazel-i pākī oḳınduḳça Belīġ-i zāruñ  

Olma dem-beste bu ṭarz ile nefes gönder ʿārīf  
(G 129/13-14) 
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belki: Bir ihtimal. 

Eşrāṭ-ı sāʿat irdi göñüller ḥadīd olur  

Dillerde belki nāmı vefānuñ resīd olur  

(Tb 107/108) 

 

Ṣıḳma entārī gibi penbedür endām-ı nigār  

Çekemez sıḳletüñü belki tegeller dil-dār  

(Msd 4/23-24) 

 

Kemān itdiyse ḳaddüm pīrlik dünyāda ġam 

çekmem  

İdem aġyāra sebḳat belki yāruñ pāy-būsında  

(G 183/5-6) 

 

Miyān-ı yārı dirler farḳ olınmaz tār-ı zülfinden  

Görürdük ʿālem-i rūʿyāda belki bir ḫayāl olsa  

(G 202/11-12) 

 

Raḳīb ile bu gice meclisde dildāruñ  

Filān ü festagız olmazsa belki neste olur  

(G 232/9-10) 

 

Gīsūlarında mūy-ı sefīd olmaz ol bütüñ  

Belki ḳarışdı araya mūy-ı miyānudur  

(G 233/5-6) 

 

belle: İyi bilmek, iyice anlamak. 

Bu şeb vaṣlın o meh ferdāya ḳorsa ey dil-i şeydā  

Bunı pek belle kim gündüz çıḳılmaz kūh-ı 

billūra  

(Mf 16/1-2) 

 

belli: Bilinmedik bir yanı olmayan, malum. 

Aḳçamuñ ismi zebānumda mükerrer ammā  

Kīmyā gibi degül belli vücūd u ʿademi  

(K 7/17-18) 

 

bellü: Bilinmedik bir yanı olmayan, malum. 

bellü:-dür 

Yāruñ yanınca bezmümüze gelse bellüdür  

Sadra geçerdi ḫançeri bir dem celīs olur  

(G 49/9-10) 

 

ben: Birinci teklik şahıs zamiri. 

Hengām-ı bahār oldı göñül ṣabr itmez  

Ben sāḥa-i bāġa giderüm ġam gitmez  

(R 2/1-2) 

 

Yārān yapıldı ben ise ḫāṭır-şikest olam  

Gül mevsiminde ġam-zede vü teng-dest olam  

(Tb 2/47-48) 

 

Olmam firīb-ḫ˅orde ben ey şūḫ-ı sāde-rū  

Ṣahbā-yı laʿlfām degül ʿanberiye bū  

(Tb 2/75-76) 

 

Efendi ben bilürem dest-i sāḳī-i ġamdan  

Müdām çekdügünü dehr içinde ʿabd-ı faḳīr  
(K 6/157-158) 

 

Nāza çekdi dem-i faḫriyye ben söyledemem  

İşte ey dil hünerüñ var ise söylet ḳalemi  

(K 7/57-58) 

O ser-gerdāniyem ben vādī-i ʿaşkuñla 

şevḳümden  

Eşeddür gerdiş-i cevvāleden ṭavḳ-ı girībānum  

(K 8/13-14) 

 

Ben āmīzişde olsam germ olup tār-ı reg-i yāra  

Olur lābüd fetīl-i rişte-i şemʿ-i şebistānum  

(K 8/35-36) 

 

Cünūnumdan ṣarıldum ṣandılar zülf-i dil-ārāya  

Ben eftīmūn ile buldum ʿilācı defʿ-i sevdāya  

(K 9/1-2) 

 

Ġarīḳ-i lücce-i deryā-yı miḥnet olmaz idüm  

Felekde yoḫsa ben ol şāʿirüm ki eylemişüm  

(K 11/91-92) 

 

Ben o bed-baḫtam ki baḳsam ṣafḥa-i āyīneye  

Baḫt-ı şümumdan baña ʿaksimde rev-gerdān 

olur  

(Mf 11/1-2) 

 

Beytümü ʿöẕr ile nakż eyleme inṣāf eyle  

Yapmışum ben bu ḳadar ḫalḳa cihanda ebyāt  

(G 14/15-16) 

 

ʿAceb mi ben nevāl-i cūd u iḥsānuñla sīr olsam  

Gider mi kürsine-ḫ˅ān Ḫalīlʾullahdan mihmān  

(Kt 31/5-6) 

 

ben: 
Seḥerde çīn-i cebīn eyleme güle gül dir  

Bu ḳavli ben mi dirüm gülsitānda bülbül dir  

(G 72/1-2) 

 

Şebīh-i merdümek-i dīdedür o ben diyemem  

Kimisi noḳṭa dir ol ḫāle kimi fülfül dir  

(G 72/9-10) 

 

Belīġā Ḥaydar-ı Kerrārıyam ben ʿarṣa-i naẓmuñ  

Elümde Züʾl-feḳār-ı ḫāme ṭabʿum raḫş-ı 

Düldüldür  

(G 78/13-14) 

 

Ġam-ı dünyāyı cānā ṣanma kim rind-i cihān 

çekmez  

Hele ben çekdüġüm miḥnetleri kūh-ı girān 

çekmez  

(G 91/1-2) 

 

Beyt-i ebrūya hele ṭoġrısı ben daḫl idemem  

Ṣafḥaya saṭr biraz geç yazılur mısṭarsız  

(G 99/3-4) 

 

Nice dirler o şeh-i ḥüsni görenler mehveş  

Dir idüm ben buña ʿālemde iki olsa güneş  

(G 109/1-2) 

 
Göricek ḫaṭṭ-ı ruḫun āyīnede yār dimiş  

Ben bu bāġ-ı feraḥ-efzāda çoḳ otlar yoldum  

(G 149/5-6) 
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ʿAyn-ı ʿalīli ḥasret ile pür-nem eyledüm  

İl īyd-ı ekber eyledi ben mātem eyledüm  

(G 152/1-2) 

 

Dilden şerāre dāmen-i ʿarşı ṭutınca ben  

Emvāc-ı āhumı felege süllem eyledüm  

(G 152/11-12) 

 

Vaḥşī ġazāl dāmen-i ṣaḥrā-yı nāz iken  

İncinme ey perī seni ben ādem eyledüm  

(G 152/13-14) 

 

Gül-i bī-ḫār iken yāruñ ferāmūş-kerdesiyüm ben  

Dikendür ġalibā gül-çīne mevc-i nükheti 

verdüm  

(G 153/3-4) 

 

Bir bāde olsa elde ki neşʾeyle ben degül  

Sāyem düşince mest ola ʿaks-i piyāleden  

(G 158/7-8) 

 

Beyt-i ber-cestede pinhān olayum żaʿf ile ben  

Leb-i laʿlüñ öpeyüm her oḳuduḳça anı sen  

(G 165/1-2) 

 

Şöyle ṭursun hele Bāḳī bu ṣanāyiʿde Belīġ  

Ser-fürū eyleyemem Nābī-i ḫūş-lehçeye ben  

(G 165/13-14) 

 

Bulsam o şūḫı sāye-i naḫl-i semende ben  

Bir cām ṣunsa bülbül olurdum çemende ben  

(G 167/1-2) 

 

Āyīne-i cemālüñi aç çeşm-i zāhide  

Sırr-ı nihānı göstereyüm aña sende ben  

(G 167/3-4) 

 

Zāhid meger ki görmemiş ʿālemde ḥüsn ü ān  

Gösterdüm anı şimdi o vech-i ḥasende ben  

(G 167/5-6) 

 

Taḥṣīl-i ʿaşḳa eyler idüm mā-melek fidā  

Olsam muḳārin ehl-i kemāle bu fende ben  

(G 167/7-8) 

 

Zencīr-i zülfi bende çeker mübtelālaruñ  

Bende ne ḥācet olmış iken aña bende ben  

(G 167/9-10) 

 

Şevḳ-i nesīm-i yār ile mānend-i gird-bād  

Āyende ben bu vādī-i ʿaşḳa revende ben  

(G 167/11-12) 

 

Şevḳ-i nesīm-i yār ile mānend-i gird-bād  

Āyende ben bu vādī-i ʿaşḳa revende ben  

(G 167/11-12) 

 

Her mübtelāya ḫançer-i ġamzeyle zaḫm açar  

Kūyında rāst geldüm o şūḫa geçende ben  

(G 167/13-14) 

 

 

ʿAyş-ı fenāya gül gibi gerçekden aldanup  

İtmem efendi yoḳ yire dünyāda ḫande ben  

(G 167/15-16) 

 

Çekmem belā-yı fürḳati bir dem viṣāl içün  

Gördüm hezār derd ü elem gül dikeninde ben  

(G 167/17-18) 

 

Ḫūbān-ı ʿaṣruñ ʿişvesini seyr idüp Belīġ  

Oldım yegāne şīve-i fenn-i suḫanda ben  

(G 167/19-20) 

 

Çıḳsun o gül-ʿizār temāşā-yı bāġa tek  

Ben söyleşem ḥaḳāyıḳ-ı ʿaşḳı hezār ile  

(G 184/7-8) 

 

Seḥerde çīn-i cebīn eyleme güle gül dir  

Bu ḳavli ben mi dirüm gülsitānda bülbül dir  

(G 72/1-2) 

 

Neẓẓāre ile ben ṭoyamam rūy-ı nigāra  

Aç gözlidür āyīne baḳar yāra ṭoyınca  

(G 204/9-10) 

 

Ben ol deryā-yı pür-şūrum ki ṭufān-gāh-ı 

sinemde  

Ki her bir şerḥa mevc ü her ḥabābı dāġ-ı 

cānumdur  

(G 230/3-4) 

 

Ben ol üftāde-cāh-ı āteş-i cürmüm ki bī-pervā  

Fürūġ-ı mevc-i āteş tār-ı zünnār-ı mīyanumdur  

(G 230/5-6) 

 

Pistānuña güldür didiler baña bu şekdür  

Açılsa da görsem anı ben de ne çiçekdür  

(G 236/1-2) 

 

Pistānuña güldür didiler baña bu şekdür  

Açılsa da görsem anı ben de ne çiçekdür 

(G 236/1-2) 

 

Ben ol ṣaydum ki pāyın būs ider her dem eger 

ḳanum  

Olursa vesme-i ebrū ṭırāz-ı nāḫun-ı şeh-bāz  

(G 237/9-10) 

 

Şebīh-i merdümek-i dīdedür o ben diyemem  

Kimisi noḳṭa dir ol ḫāle kimi fülfül dir  

(G 72/9-10) 

 

ben:-de 

Belīġ ol şāh-ı ḥüsnüñ bendesine bendeyim 

bende  
Anı işrāb ider yārāna bu beyt-i ḫoş-āyende  

(Msd 1/39-40) 

 

Elken-zebān-ı bülbül-i gülzār-ı ḥayretüm  

Ḥalüm ifāde itmege yoḳ bende iḳtidār  

(K 12/173-174) 
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Gözümde ḳaṭre-i ḫūn-ābı ṣanmañuz nemdür  

ʿiẕārum üzre aḳar bende bilmezem nemdür  

(G 66/1-2) 

 

ben:-den. 

Ġālibā benden ibā eyledi ʿālem cümle  

Ḫāṭırım ṣormaġa cānān degül ġam gelmez  

(G 100/3-4) 

 

Meẕāḳ-ı rind-i ʿālī-himmeti ey ḫ˅āce benden 

ṣor  

Çeker her zaḥmeti ʿālemde ammā bār-ı imtinān 

çekmez  

(G 91/7-8) 

 

Reh-i kūyuñda hem-rāh olsa da geh pes gider 

geh pīş  

Ki benden ġālibā sāyem daḫī bīzārdur sensüz  

(G 102/7-8) 

 

ben:-i 

Eyledüñ şemşīr-i ḳahruñla beni āzürde-ḥāl  

Umarum senden cüdā ola ……...…. ḫayāl  

(Ş 2/5-6) 

 

Yūsuf olsa tāc-ı ʿaşḳından eylerken ibā  

Naẓra-i evvelde mest itdüñ beni ṣad-aferīn  

(Ş 2/11-12) 

 

Ey rind-i lāy-ḫ˅ār hemīşe döküp ʿaraḳ  

Mey iç ḳalınca diñle beni rūḥdan ramaḳ  

(Tb 2/37-38) 

 

Bu tengnāda müflis iken kām-rān ide  

Mürġān-ı ḳuds ile beni hem-āşiyān ide  

(Tb 2/79-80) 

 

Hey meyle bir ḳopuş var o muṭribde kim beni  

Āşüfte itdi ʿaḳlumı başdan idüp cüdā  

(K 2/39-40) 

 

Mānend-i Ẕülfeḳār dü-tā olsa ḳametüm  

ʿAşḳuñ ider beni yine bir merd-i lā-fetā  

(K 2/147-148) 

 

Āh eyle gūş-vār muṭrıbda kim beni  

Āşüfte itdi ʿaḳlı başından idüp cüdā  

(K 2/167-168) 

 

Göñlüm esīr-i zülf-i bütān eyleyüp beni  

Dām-ı belādan eylemedi saʿy idüp rehā  

(K 2/177/178) 

 

Ḫilʿat ister beni püskürme şeh-i mümtāzum  

Dün Belīġ açdum o cānāna metāʿ-ı rāz  

(Msd 4/51-52) 

 

Beni yābāna atar eski pā-būç gibi o yār  

Çıḳma yoldan saġ ayaḳḳabı deġildir aġyār  

(Msd 5/7-8) 

 

 

O fitne ger beni Mecnūn iderse Leylādur  

Başumda silsile-i ḳayd-ı zülfi sevdādur  

(K 5/1-2) 

 

Zamāne āteş-i ḥasretle reşk idüp nā-gāh  

Beni ayırdı vaṭandan misāl-i būy-ı ʿabīr  
(K 6/131-132) 

 

Kemend-i miḥnet ile eyleyüp ezelden esīr  
Direm-ḫarīde-i bāl eyledi beni taḳdīr  

(K 6/123-124) 

 

O rütbe yaḳdı beni nār-ı ġam ki seyr idemez  

Eger ki ṣafḥa-i dil naḳş-ı yāra olsa mesīr  
(K 6/139-140) 

 

Kenāra atdı beni rūzgār-ı sifle-nihād  

Ḳapandı ḫayli zamāndur dükān-ı ʿirfānum  

(K 11/83-84) 

 

Hezār mekr ile maḥv eyledi bu ṭāliʿ-i pīr  
Beni misāl-i dürūġ-ı ʿacūze-i Ferhād  

(K 11-87-88) 

 

Kesret-i ʿāşıḳa meyl ideli ol āfet-i cān  

İtdi ṣad-pāre beni erre-i sīn-i ḥasret  

(G 15/27-28) 

 

Beni şikeste-dil eyler mi bī-sebeb ol şūḫ  

Ḥudūs-i fitneye dāʾim raḳīb olur bāʿis  

(G 21/5-6) 

 

Ser ü sāmānımı hem-sāyelerüñ gördikçe  

Beni tevbīḫ ile öldürdi ʿıyālüñ sitemi  

(K 7/21-22) 

 

Benüm Ferhāda hādī ʿālem-i maʿnāda ammā 

kim  

Beni kemnām iden ol Ḫüsrev ü Şīrīn 

zebānumdur  

(G 230/9-10) 

 

ben:-üm 

Aña ilbāsa sezā lafẓ bulınmaz dāʾim  

Yoḫsa göñlümde benüm cilve-künāndur maʿnā  

(G 1/13-14) 

 

Baḳılsa dīde-i imʿān ile mirʾāt-i inṣāfa  

Benüm şimdi cihānuñ rūḥ-ı ṭūṭī-i suḫan-gūsı  

(K 3/69-70) 

 

Benüm helāküme iḥyā ider o īsī-dem  

Raḳībi ṣafḥa-i dīvāra itseler taṣvīr  
(K 6/41-42) 

 

Benüm o bülbül-i muʿciz-edā ki naġmemden  

Nümā-pezīr olur elbet şükūfe-i taṣvīr  
(K 6/165-166) 

 

Benüm o pādişāh-ı milket-i suḫan ki baña  

Muḥāldür kʾola āyīne-i ḳaderde naẓīr  
(K 6/167-168) 
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Pīşvāsı benüm ammā şuʿarā-yı Rūmuñ  

Giçerem böyle giderse füṣaḥā-yı ʿAcemī  
(K 7/59-60) 

 

Destümde gürz-i Kāvusī-i kilk-i bī-amān  

Şimdi bu ʿarṣagehde benüm Ḳahramān-ı ʿilm  

(K 10/99-100) 

 

Benüm ol bülbül-i gūyā ki ḳuvvet-i suḫanum  

Ḫayāl-i ṣūret-i maʿnāya kesb ider ecsād  

(K 11/95-96) 

 

Benüm o fāris-i meydān-ı maʿrifet ki bugün  

Meşīme-i ʿadem ü ümmehāt-ı erbaʿadan  

(K 11/101-102) 

 

Önümde ġāşiye ber-dūş olur Ebuʾl-İrşād  

Cihāna bir dahī gelmez benüm gibi evlād  

(K 11/103-104) 

 

Geçdi zamān-ı Şevket ü Ḥāḳān-ı Ḫusrevī  
Şimdi benüm memālik-i naẓm içre şehryār  

(K 12/161-162) 

 

Ölümümdür benüm aḥbāb ile meclisde bugün 

Virseler bāde-i gülgūn yirine āb-ı ḥayāt  

(G 14/3-4) 

 

Eyvā göbekli sīb-ẕeḳan egerçi yār  

ʿİndimde sībden benüm eyvā olur leẕīẕ  

(G 37/9-10) 

 

Benüm ol ʿāşıḳ-ı sevdā-zede-i deşt-i cünūn  

Dest-i ġam silsile-cünbān-ı reg-i cānumdur  

(G 50/3-4) 

 

Benüm ol bende-i mātem-zede kim şām u seḥer  

Ḫāk-rūb-ı ḥaremüñ çāk-i girībānumdur  

(G 50/5-6) 

 

Benüm ol şīr-i belāġat-eser-i pür-dil kim  

Pūç- maġzī-i ḳalem berḳ-i neyistānumdur  

(G 50/21-22) 

 

Nice teskīn ola seyl-āb-ı çeşm-i ḫūn-feşānumla  

Benüm göñlümde deryālar söyündürmez ḥarāret 

var  

(G 68/3-4) 

 

Bender-i ġamda benüm gevher-fürūş-ı dürr-i 

eşk  

İki keffe bir terāzūdur gözüm incü çeker  

(G 71/3-4) 

 

Nice zāhid baña hem-rāh ola seyr-i sülūkumda  

Benüm bār-ı dilüm ārāyiş-i dūş-ı tevekküldür  

(G 78/11-12) 

 

Ṭıfl-ı nev-rüsteyedür ṭoġrısı meylim zīrā  

Benüm āġūşuma ol ḳāmet-i bālā ṣıġmaz  

(G 84/7-8) 

 

İtse ḳadr-i güher-i ḥüsni ġubār-ı ḫaṭı pest  

Yine mīzān-ı ḫayālümde benüm kem gelmez  

(G 100/9-10) 

 

Ḥālüm mükedder oldı benüm ey ḫayāl-i yār  

Bilsem ʿaceb ki bir kederüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/5-6) 

 

Bel baġlamazsa ol büt-i ḥüsne benüm gibi  

Olsun güsiste rişte-i zünnār-ı Berhemen  

(G 164/5-6) 

 

ʿAks-i ruḫsāruñ görelden cām-ı ʿişret-ḫānede  

Gözlerüm ḳaldı ḥabāb-āsā benüm peymānede  

(G 201/1-2) 

 

Ṭonanup āl ile hengām-ı ṭonanmada Belīġ  

Cānumı yaḳdı benüm ol büt-i āteş-pāre  

(G 207/13-14) 

 

Benüm Ferhāda hādī ʿālem-i maʿnāda ammā 

kim  

Beni kemnām iden ol Ḫüsrev ü Şīrīn 

zebānumdur  

(G 230/9-10) 

 

Benüm o nāḳıd-ı şeh-bender-i maʿānī kim  

O resme buldı metānet esās-ı ebyātum  

(K 11/97-98) 

 

Bel baġlamazsa ol büt-i ḥüsne benüm gibi  

Olsun güsiste rişte-i zünnār-ı Berhemen  

(G 164/5-6) 

 

ben:-üm, -le 

Daḫī pergāle-i kām almadın bāzār-ı ʿālemde  

Benümle bilmezem bu çarḫ-ı ġaddaruñ nedür 

kārı  

(K 4/51-52) 

 

Suḫan-şināsī-i ʿālem benümle bāḳīdür  

Naʿam suḫanda budur ġayrı baʿd-ezin lādur  

(K 5/75-76) 

 

Kimdür benümle fenn-i maʿānīde baḥs ider  

İşte zamāne işte ḳażā-yı girān-ı ilm  

(K 10/103-104) 

 

İştihārı ne ʿaceb bulsa benümle maḫlaṣ  

Düşeli destüme nām aldı nigīnimdeki faṣ  

(G 115/1-2) 

 

Nihānī ʿaksüñe āyīnede yüz virdügin ṭuyduk  

Ḫayālüñ hep benümle söyleşür bir ḥasb-i ḥāl 

olsa  

(G 202/7-8) 

 

Ol büti gördükçe benümle raḳīb  

Çīn-i cebīn eyleyüp Efrenc olur  

(G 67/5-6) 
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ben:-em 

Benem o zaḫm-ḫ˅ār-ı ḫançer-i sitem ki ḳażā  

Ġubār-ı ġamla ider raḫne-i dilüm taʿmīr  
(K 6/135-136) 

 

Benem o ġam-zede kim farṭ-ı tāb-ı sīnemden  

Olur sirişte ḥarāretle mevc-i nār-ı saʿīr  
(K 6/137-138) 

 

ben:-im 

Dünyāda vü ʿuḳbāda benim ẕikrim Ḥaḳ  

Oldır iki ʿālemde murādım ancaḳ  

(R 7/1-2) 

 

ʿAyıbsız ādem olmaz herkese bir şekk ü reybüm 

var  

Güzel sevmekdir endīşem benim ancaḳ 

Şuʿaybım var  

(Mf 22/1-2) 

 

Ser-ā-ser ehl-i suḫan bī-nevā ḳalursa daḫī  
Ne ġam cihānda benim bir Kerīm Efendim var  

(Kt 30/3-4) 

 

beñ: Yüzde ve vücutta bulunan tabiî ufak ve siyah 

noktalar, ben, hâl. 

Şīrīnlik arturur beñ o ḫ˅ān-ı melāḥāte  

Eyler efendi ṭuʿme-i pāki biber-leẕīẕ  

(G 36/3-4) 

 

Püskürme beñ degül o perī zaḫm-ı çeşm içün  

Atmış ʿiẕār-ı āteşine bir āvuç sipend  

(G 34/7-8) 

 

beñ:-ler 

Çil aḳçe gibi beñler zeyn idüp ol vech-i berrāḳı  

Bu nisbetle o şūḫa şāygāndur çilli iṭlāḳı  

(Msd 1/25-26) 

 

beñ:-ler, -ü, -ñ 

Āteşīn ruḫsāruñ üzre ḫoş idüp ḫaṭṭ-ı ġubār  

ʿĀrıżuñda beñlerüñ hindū-yı ḫākister-nişīn  

(Ş 2/3-4) 

 

benān-ı ḫāme: Kaleminin parmağı. 

Benān-ı ḫāme Belīġā cihānı mest eyler  

Olursa perde-ber-endāz-ı rūy-ı şāhid-i rāz  

(G 89/13-14) 

 

bencileyin: Benim gibi. 

Gel bezm-i meye ey āfet-i ḫ˅ānende  

Yüz bencileyin nigāhıña efgende  

(R 21/1-2) 

 

bend: Bağ. 
Hemīşe luṭfı ile rāstān olup mükrim  

Yanında bend iledür ḳurb-ı ḫançer-i muʿvec  

(Kt 1/11-12) 

 

Saña teşyīʿa cānā bend bend-i aʿżā çıḳar ammā  

Ḳıyamet ḳopsa ʿaşḳuñ sīne-i bī-kīneden çıḳmaz  

(G 96/11-12) 

 

bend:-i, -den 

Yaḳmazdı cānı sūḫte-āsā o seng-dil  

Destārı başda olmasa çaḳmaḳlı bendiden  

(Kt 41/3-4) 

 

bend:-i, -n, -e 

Güşād-ı mūy-ı miyān bendine düşüp ʿāḳil  

İder mi yoḳ yire hīç naḳd-i ʿömrini itlāf  

(G 128/11-12) 

 

bend:-e 

Zencīr-i zülfi bende çeker mübtelālaruñ  

Bende ne ḥācet olmış iken aña bende ben  

(G 167/9-10) 

 

Zencīr-i zülfi bende çeker mübtelālaruñ  

Bende ne ḥācet olmış iken aña bende ben  

(G 167/9-10) 

 

bend eyle: Bağlamak. 

bend eyle:-dü, -ñ 

Zencīr-i ser-i zülfine bend eyledüñ anı  

İtdi yine yanuñda ʿaceb kim ne güneh dil  

(G 145/7-8) 

 

bend id: Bağlamak. 

bend id:-er, -ler, -di 

Bend iderlerdi hezār efsūn ile ebnā-yı dehr  

Ẕerre miḳdārı nişān virse eger ʿAnḳā-yı rūḥ  

(G 27/17-18) 

 

bend it: Bağlamak, hükmü altına almak. 

Eyler kifāyet emrüñe ey bī-nevā senüñ  

Bend it miyān-ı cānuña dād-ı tevekküli 

(G 214/11-12) 

 

bend it:-di 

Bend itdi tār-ı zülfe anı çeşm-i sāḥirüñ  

Reng-i perīde-rūyına besdür niḳāb-ı surḫ  

(G 29/7-8) 

 

bend it:-se 

Siḥr ü efsūn ile her yānumı bend itse o şūḫ  

Yine mevc-i yem-i ḫ˅ūn silsile-cünbānumdur  

(G 50/9-10) 

 

bend it:-sün 

Ḳo bend itsün zebān ol çeşm-i sāḥir  

Anuñla söyleşür ʿāşıḳ zebānsuz  

(G 92/7-8) 

 

bend ol: Bağ olmak. 

bend ol:-an 

Degüldür sīnesinde bend olan dāġ ʿāşıḳ-ı zāruñ  

Saña birḳaç ḳızıl altunı var ṣaḳlar muşammaʿda  

(G 173/9-10) 

 

bend ol:-dı 

Mevc-i ḥarīre bīm-i şikest-i ḫırām içün  

Bend oldı mevc-i silsile-i cünbiş-i beden  

(G 164/7-8) 
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bend ol:-ma, -dı 

Daḫi bend olmadı dil ḥalḳa-i ṭāra muḥkem  

Ḳorḳarım zülfine ol ġonca-dehen şāne çeker  

(G 81/13-14) 

 

bend ol:-mış 

Kemend-i zülfe bend olmış dil-i dīvāneden 

ġayrı  

Bu vādilerde zencīrin sürer dīvāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/11-12) 

 

bende: Kul, köle. 

Bir bāde ile pīr-i ḫarābata cüst ü cū  

Kim bende içse eylemeye şāha ser-furū  

(Tb 2/77-78) 

 

Ḳalmadı hīç ṣatacaḳ bende hünerden ġayrı  

Bulamam beytüme bir müşterī-i pür-himemi  

(K 7/23-24) 

 

Zencīr-i zülfi bende çeker mübtelālaruñ  

Bende ne ḥācet olmış iken aña bende ben  

(G 167/9-10) 

 

Zencīr-i zülfi bende çeker mübtelālaruñ  

Bende ne ḥācet olmış iken aña bende ben  

(G 167/9-10) 

 

Zencīr-i zülfi bende çeker mübtelālaruñ  

Bende ne ḥācet olmış iken aña bende ben  

(G 167/9-10) 

 

Taʿalluḳdur cihānuñ kār u bārın çekdiren ammā  

Mülūkī zevḳ ider her ḳayddan āzād olan bende  

(G 176/15-16) 

 

bende:-si, -n, -e 

Feryād-resle dergehine itdiler ġülū  

Her bī-günāh bendesine ḳıymasun diyü  

(Th 1/23-24) 

 

Belīġ ol şāh-ı ḥüsnüñ bendesine bendeyim 

bende  

Anı işrāb ider yārāna bu beyt-i ḫoş-āyende  

(Msd 1/39-40) 

 

bende:-ler, -ü, -ñ 

Aḥsent ey ḫuceste-i ṭūṭī-i hoş-maḳāl  

Olsun cihānda bendelerüñ zümre-i kemāl  

(Th 1/31-32) 

 

bende:-y, -i, -m 

Belīġ ol şāh-ı ḥüsnüñ bendesine bendeyim 

bende  

Anı işrāb ider yārāna bu beyt-i ḫoş-āyende  

(Msd 1/39-40) 

 

bende:-ñ, -i 

Sāḳī ḫumār kesdi emānum piyāle vir  

Āzād eyle bendeñi ġamdan sevāba gir  

(Tb 2/11-12) 

 

bende:-ñ, -e 

Ṭāḳ oldı ṭākaṭüm çekemem bār-ı miḥneti  

Gönder ilāhī bendeñe bir ehl-i himmeti  

(Tb 2/49-50) 

 

Bu ḥüsn ü şīve-i pā-der-rikāba ġurrelenüp  

Efendi bendeñe cevr eyleme bu dünyādur  

(K 5/25-26) 

 

bende:-leri 

Dil-nüvāzāne görüp bendeleri iḥsānuñ  

Nice meymendi anuñ olmaya ednā ḫademi  

(K 7-35-36) 

 

bende:-ñ, -e 

Bir nīm-iltifātuñ olursa bu bendeñe  

Maḥṣūr olup maʿānī-i kevn ü mekān-ı ʿilm  

(K 10/125/126) 

 

bende:-dür 

O mūy-ı levḥa-i yāḳūta bendedür dil kim  

Sebāt-ı meşḳ-i tebessümle ḳaldı ḫaṭṭ-ı sevād  

(K 11/23-24) 

 

bende:-ñ 

Ẓafer-penāha bu bendeñ Belīġ-i nādire-fen  

İder ḥużuruña dest-i zamāneden feryād  

 (K 11/77-78) 

 

Vedāʿa geldi dāmen-būs içün bendeñ Belīġ 

ammā  

Ümīd-i sīm ü zerle hecrüñ eyler sīnesin ʿuryān  

(K 31/3-4) 

 

bende:-nüñ 

Ey dāver-i ḍārāb-ı himem ḳıṭʿadan iḳdam  

İrfān ile bu bendenüñ aḥvāli bilindi  

(K 32/1-2) 

 

bende:-y, -ü, -m 

Belīġ ol pādişāha bendeyüm kim dīk-i cūdında  

Gedā-yı gird-ḫ˅ān-ı luṭfına deryā nemek-çeşdür  

(G 48/17-18) 

 

bende:- ñ, -e 

Güm-rāh ider bu vādī-i pür-ġamda reh-zenān  

Luṭfu eger ki bendeñe olmazsa reh-nümā  

(k 2/189/190) 

 

bende:- ñ,-i 

Meyl eyler ise ġayra ḳomaz bendeñi ġayret  

Ḫışm ile ḫayālüñde girībānum ider aḫẕ  

(G 38/7-8) 

 

bende:-si, -dür 

Luṭfına maẓhar olup bāy u gedā bendesidür  

ʿAbd-ı Memlūk ider elbette kerem insānı  

(G 219/9-10) 

 

O zīb-i maḥfil-i dānişverān ki fıṭnatuñuñ  

Kemīne bendesidür nāfdān-ı istiʿdād  

(K 11/37-38) 
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bende id: Köle etmek. 

bende id:-en 

Ādemi bende iden luṭf u keremdür yoḫsa  

Pādişāh eyleyemez merdüm-i āzādeyi ḳul  

(G 143/3-4) 

 

bende it: Köle etmek. 

bende it:-miş 

Ne cādūdur ki itmiş böyle bir āzādeyi bende  

ʿīẕār-ı tābnākı mihr ü māhı eyler efgende  

(Msd 37-38) 

 

bende ol: Köle olmak. 

bende ol:-ur 

Hem ʿarż-ı niyāz eyler o cān-pervere hem nāz  

Geh bende olur gāh olur ʿaşḳ ile şeh dil  

(G 145/11-12) 

 

bendegān: Kullar. 

bendegān:-e 

Virmezdi kimse kimseye bir ḥabbe olmasa  

Bī-çāre bendegāne Hudānuñ tekeffüli  

(G 214/15-16) 

 

bende-i dīrīne: Eski köle. 

Ey kān-ı kerem bende-i dīrīne Belīġ  

Olmaz ne ḳadar sıḳlet iderse medḫūl  

(Kt 51/1-2) 

 

bende-i dīrīne:-den 

Beni āzāde ḳılsa pīrlik ʿaşḳ-ı cevānīden  

Yine ḥaḳḳ-ı velā bu bende-i dīrīneden çıḳmaz  

(G 96/5-6) 

 

bende-i efgende eyle: Kula tutkun olmak. 

bende-i efgende eyle:-dü, -ñ 

Erbāb-ı ṭabʿı bende-i efgende eyledüñ  

Virmiş Ḫüdā cenābuña ḫalḳı Muḥammedī  
(Kt 54/3-4) 

 

bende-i hindū-nijād: Hindu yaratılışlı köle. 

Ṭabʿ-ı Belīġe bende-i Hindū-nijād iken  

Şimdi efendi ḫāmeyi kesmiş kitābete  

(G 188/21-22) 

 

bende-i iḫlaṣ-perver: Doğruluğunu koruyan köle. 

bende-i iḫlaṣ-perver:-üñ 

Dānişverā bu bende-i iḫlaṣ-perverüñ  

Ednā ʿināyetüñle olur kām-rān-ı ʿilm  

(K 10/115-116) 

 

bende-i iḥsān: İyilik eden kul. 

bende-i iḥsān:-ı, -y, -u, -m, 

Belīġ Aḥmed Āġānuñ bende-i iḥsānıyum dāʾim  

Füzūn olsun cihānda dāʾimā devletle iḳbāli  

(G 209/17-18) 

 

bende-i mātem-zede: Hüzünlü kul. 

Benüm ol bende-i mātem-zede kim şām u seḥer  

Ḫāk-rūb-ı ḥaremüñ çāk-i girībānumdur  

(G 50/5-6) 

 

 

bende-i muḫliṣ-i ʿaşḳ ol: Aşkın halis kölesi olmak. 

Bende-i muḫliṣ-i ʿaşḳ ol iki ʿālemde Belīġ  

Üstüñe ḥāżır ola himmet-i sulṭān-ı Necef  

(G 130/13-14) 

 

bende-i zār: İnleyen köle. 

bende-i zār:-uñ 

Ey āṣaf-ı cem-mertebe bu bende-i zāruñ  

Her demde sezā luṭfuñ ile mukrim olınsam  

(Kt 33/1-2) 

 

bender-i ġam: Keder iskelesi. 

bender-i ġam:-da 

Bender-i ġamda benüm gevher-fürūş-ı dürr-i 

eşk  

İki keffe bir terāzūdur gözüm incü çeker 

(G 71/3-4) 

 

bendesi ol: Köle olmak. 

bendesi ol:-maḳ 

Ḳul oġlı bir levendüñ bendesi olmaḳ 

vaẓīfemdür  

Cemāl-i pākini vaṣf eyledüm ʿuşşāḳa icmālī  
(G 209/7-8) 

 

bend-i aʿżā: Organların bağı. 

Saña teşyīʿa cānā bend bend-i aʿżā çıḳar ammā  

Ḳıyamet ḳopsa ʿaşḳuñ sīne-i bī-kīneden çıḳmaz  

(G 96/11-12) 

 

bendī-i ṭabʿ: Yaratılış bağı. 

bendī-i ṭabʿ:-ı, -m, -la 

Kemer-güsiste derūn ḫaste dil-şikeste görüp  

Cebīre bendī-i ṭabʿımla ḳıldı defʿ-i keder  

(K 47/7-8) 

 

benefşe: Menekşe çiçeği. 

Bī-ḫazān bir bāġ-ı tāze dil-güşādur rūy-ı dost  

Ṭurra sünbül ḫaṭṭ benefşe ġonca-fem ruḫsār gül  

(G 146/15-16) 

 

benefşe-zār ol: Menekşe bahçesi olmak. 

benefşe-zār ol:-maz, -dı 

Emvāc-ı cūy-ı ḥüsni ṭaşup başdan aşmasa  

Olmazdı ʿārıżı ḫaṭṭ-ı nevle benefşe-zār  

(K 12/39-40) 

 

bennā: Mimar. 
Kemān-ı ebrūvān-ı yārdan resm eylemiş bennā  

Ḭmām-ı ʿaşḳ anuñçün ṭāḳ-ı miḥrāba sücūd eyler  

(G 53/11-12) 

 

beñze: İki nesne veya kişi arasında ortak yönler 

bulunmak. 

beñze:-r 

Beñzer Ḥacerüʾl-esvedine Kaʿbe-i cānuñ  

Ser-levḥa rūyında siyeh ḫāl-i Muḥammed  

(K 1/3-4) 

 

Dü laʿli sürḫ ile tenvīne beñzer ammā kim  

Tekellüm ile dehen nūn u şın olur ṣādır  

(K 5/7-8) 
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Kenār-ı bāmda aʿmāya beñzer ol kimse  

Ki bilmeye ẓürefā meclisinde ḥadd u ḥudūd  

(G 35/11-12) 

 

Beñzer mi ḥüsn-i duḫtere şīrīnī-i püser  

Leẕẕet virür dimaġa birer dürlü her leẕīẕ  

(G 36/7-8) 

 

Yāruñ fürūġ-ı mihr-i ruḥın cüst ü cū iden  

Deryā içinde māhīye beñzer ki āb arar  

(Mf 54/1-2) 

 

Dü-laʿlüñ ṣafḥada tenvīne beñzer kim ʿayān 

olmış  

Derūnında dehānuñ nūndur gūyā nihān olmış  

(G 111/1-2) 

 

Meclisde ṣubḥa dek dikilüp ṭurdı ṭoġrusı  

Beñzer efendi gözi açıḳ dīdebaña şemʿ  

(G 122/9-10) 

 

Dest-i nā-şüste-i nā-dāna düşen rūşen-dil  

Şemʿ-i pertev-fikene beñzer elinde körüñ  

(G 135/5-6) 

 

Belīġā esb-i ḫāme ṣafḥada cevlāna geldikçe  

Enāmil Ḥaydar-ı Kerrāra beñzer Düldül üstinde  

(G 174/9-10) 

 

Yüzüñ bir sīm micmer anda rengīnī-i ruḫ āteş  

Siyeh ḫāl üzre mūyuñ dūda benzer ʿanber 

üstinde  

(G 175/7-8) 

 

Temāşā ḳıl ḫaṭ-ı dil-dārı laʿl-i pür-nikāt üzre  

Yapışmış mūya beñzer cā-be-cā ḥabb-ı nebāt 

üzre  

(G 182/1-2) 

 

Beñzer o büt-i ʿişvegerüñ ḫāl-i ḫaṭ-āver  

Bir delv-i resen-besteye çāh-ı ẕevḳān üzre  

(G 185/11-12) 

 

Belīġā şimdi mensūḫ emre beñzer her suḫan-

sāzuñ  

Ḥabāb üstindedür deryānuñ ammā gevher 

altında  

(G 190/13-14) 

 

ʿAyār olmış ezelde cism-i pāki ol mehüñ gūyā  

Ki beñzer semm-i nāfī tūde-i sīm üzre tamġāya  

(G 191/7-8) 

 

Belīġ-i nādire-gū meclis-i eḥibbāda  

Ġarīb mıṣraʿa beñzer miyān-ı inşāda  

(G 195/1-2) 

 

Bir nāmver ġam-zede naḳş olmış içinde  

Beñzer görinen maḳbereler faṣṣ-ı nigīne  

(G 197/9-10) 

 

 

Bir mürāyī zāhid-i ḫod-bīne beñzer ḥaḳ bu kim  

Kimseler dünyāda hiç ġam görmedi mey-ḫānede  

(G 201/9-10) 

 

Gümişden serve beñzer ḳaddi kim pāy-ı dil-

ārāya  

Aḳar ṣu gibi dāʾim ehl-i ʿaşḳuñ ṭabʿı meyyāli  

(G 209/3-4) 

 

İki şāhīn-i ḫūn-āşāma beñzer çeşm-i fettānuñ  

Müjeñdür ḫūn-ı mürġ-i ṭabʿ ile ālūde çengali  

(G 209/11-12) 

 

beñze:-mez 

Gördi mirʿāt-ı muṣavver beñzemez āyīneye  

Ol büti bütger nice itmez ḥicāb taṣvīr ider  

(G 82/3-4) 

 

Gördi mirʿāt-ı muṣavver beñzemez āyīneye  

Ol büti bütger nice itmez ḥicāb taṣvīr ider  

(G 82/3-4) 

 

Beñzemez ḳāmet-i dil-dāra diyü ḫacletden  

Bāġbān bāġda çoḳ serv ü ṣanavber kesdi  

 

2. Andırmak. 

beñze:-r 

Ser-ā-pā dāġlar naḳş eyleyüp baḫt-ı sitem-perver  

Ten-i zārumda beñzer üstüḫ˅ānum peyker-i 

nāya  

(K 9/71-72) 

 

beñzer:-r, -sin 

Revişde ey perī-rū berḳ-i ʿālem-sūza beñzersin  

Şitābuñdan kebāb oldı cigerler bir yemeklik yap  

(G 10/5-6) 

 

3. Gibi görünmek. 

Meclisde ṣubḥa dek dikilüp ṭurdı ṭoġrusı  

Beñzer efendi gözi açıḳ dīdebaña şemʿ  

(G 122/9-10) 

 

 

beñzed: Bir şeyde başka şeye benzeyen yönler 

bulmak. 

beñzed:-ür, -se 

Beñzedürse ne ʿaceb zülfüñi eftīmūna  

Bu ḫayāl-i ʿāşıḳ-ı dil-ḫastaya sevdāndur  

(G 74/9-10) 

 

beñzed:-ür 

Lebüñde cilveger tebḫāle görse Ḫıżr-ı ferruḫ-

pey  

Ḥabāb-ı şīşe-bāza beñzedür āb-ı ḥayāt üzre  

(G 182/5-6) 

 

ber: 1. Göğüs, sine. 

Külçe-i sīm muṣaffa bilegi āyīne ber  

Ġamzesi usturadur nāvek-i müjgān nişter  

(Msd 2/23-24) 
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2. Yemiş. 

Dendān-e mār kende be reh ke zolf-e yār  

Mārist ber kened heme dendāne şāne rā  

(G 241/9-10) 

 

Eger an ser u reġbet ber kenār-e cūybār est  

Behem āyed do leb ez şevḳ būs-e maḳsadaş cū 

rā  

(G 243/7-8) 

 

3. Fayda. 

Baḫt el virürse bir gün olur dilde ber virir  

Dikdüm ḫayāl-i naḫl-i kadüñ gerd-i külfete  

(G 188/13-14) 

 

ber-ā-ber: Birlikte. 
Kef-i mīzān-ı ḫayālümde ber-ā-ber diyemem  

Gevher-i maʿnī-i şevketle nikāt-i kalemi  

(K 7/37-38) 

 

Ser-i zülfin kesicek māşıṭa ṣandım ki Belīġ  

Anı birden bire başımla ber-ā-ber kesdi  

(G 225/11-12) 

 

ber-ā-ber:-dür 

Bu heft-beyt nüh-eflāk ile ber-ā-berdür  

Belīġ hendese-i kilk ile olındı mesāh  

(G 25/13-14) 

 

ber-ā-ber ol: Birlikte olmak. 

ber-ā-ber ol:-amaz 

Olamaz ḥüsn ile ḫūbāna ber-ā-ber ḳızlar  

Ḳalbdür anları meşāṭṭa biraz yaldızlar  

(G 57/1-2) 

 

berāh: Şiddet. 

berāh:-i, -n, - 

Şīvede eylese daʿvā-i teferrüd dil-dār  

Āyet-i ḥüsni berāhin ile besdür aña naṣṣ  

(G 115/7-8) 

 

berāy-ı istiḳbāl: Gelecek için. 

Lisāna ismüñi alsaḳ berāy-ı istiḳbāl  

Ḳopar bu rūḥ-ı revān tā gelür zebānumuza  

(G 208/7-8) 

 

ber-bād: Harap. 

ber-bād:-ı, -n, -a 

Ḫāne-i cismi tükendükçe nefes eyler ḫarāb  

Gird-bāduñ żaʿf-ı bād olur sebeb ber-bādına  

(G 189/15-16) 

 

ber-bād id: Harap etmek. 

ber-bād id:-er 

Ṣaḳın ber-bād ider fülk-i viṣāl-i yārı ṣanʿatla  

Ki aġyār eski ḳorṣāndur açıḳdan ḳullanur 

çatmaz  

(G 103/9-10) 

 

 

 

 

berber: Berber; saç ve sakal kesmeyi meslek 

edinmiş kimse. 

Nice dert üstine ẕevḳ itmesün kim hafta başında  

Ṣafādır pīr-i ʿaşḳa ola tāze berber altında  

(Mf 28/1-2) 

 

Nigāh-ı müşterīye var iken bir āyinesi  

O ser-tırāşa yeter sīne berber āyinesi  

(G 227/1-2) 

 

ber-ceste ol: Güzel ve metin söz olmak. 

ber-ceste ol:-an 

Nigehüñ cāy-ı ṭavāfīdür idüp ʿaḳlı delīl  
Vādīʾ-i ṣaḥada ber-ceste olan beyt-i şerīf  

(G 129/11-12) 

 

ber-çīde ḳıl: Toplanmak. 

 

Meded dāmānuñı ber-çīde ḳıl rāh-ı ḫayālümde  

Ṭutup çak itmesün ser-pençe-i nāḫunla 

müjgānum  

(K 8/33-34) 

 

ber-çīde ḳıl:-mış 

Bu gülzār-ı fenādan ʿazm-i taḥḳik eyleyüp āḫir  

Miyāne dāmenüñ ber-çīde ḳılmış serv-i dil-cūsı  

(K 3/11-12) 

 

ber-dāşte: Yükseğe kaldırılmış, yukarı çıkarılmış. 

Çeşm-i siyehüñ zevraḳıdır ḳulzüm-i nūruñ  

Ber-dāşte müjgān iki cānibde kürekdür  

(G 59/7-8) 

 

ber-dehān ol: Ağız üzerinde olmak. 

ber-dehān ol:-dı 

Buldum ki açmış aġzını ḥayretle ḫātemüm  

İtdi bu luʿbe oldı engüşt ber-dehān  

(R 19/3-4) 

 

ber-dūş: Omuz üzerinde, omuzda, sırtta. hâne-ber-

dûş: Nerede akşam orada sabah tarzında yaşayan 

adam. 

İşleri cümle ḳubūr yüñlü lübāde ber-dūş  

Her ʿabā-pūşa nemed giydirür ol ḫārā-pūş  

(Msd 4/43-44) 

 

ber-dūş:-uz 

Ḥabābāsā binā-yı ʿayşı ber-bād eyleyüp evvel  

Misāl-i gird-bād-ı deşt-i miḥnet-ḫāne ber-dūşuz  

(G 95/3-4) 

 

ber-dūş eyle: Serseri etmek. 

ber-dūş eyle:-y, -en 

Anı ber-dūş eyleyen mehd-i ṣafādan gūyiyā  

Gūşına āvīze eyler bir dür-i ʿālem-bahā  

(T 28/7-8) 

 

ber-dūş ol: Serseri olmak. 

ber-dūş ol:-ur 

Ol şāʿirüm ki ġāşiye ber-dūş olur bugün  

Pīş-i semend-i ṭabʿuma ṣāḥib-ḳırān-ı ʿilm  

(K 10/85-86) 
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berekāt-ı ḫalīl-ʿaṭāyā: Halil'in bağışladığı ihsanlar. 

berekāt-ı ḫalīl-ʿaṭāyā:-dur 

Keremle sīm ü zer ehl-i keremden olmaz kim  

Ezelde bu berekāt-ı Ḫalīl-ʿaṭāyādur  

(K 5/49-50) 

 

berg: Yaprak. 

Metāʿ-ı zīver-i dünyāyı terk ider pīrān  

Ḫazān irince hemān berg ü bārı silker şāḫ  

(G 28/17-18) 

 

berg:-i, -n, -de 

Berginde būy-ı gül ruḫına cān atarsa ger  

İtmez derūn-ı ṭabʿına yād-ı vaṭan güẕār  

(K 12/35-36) 

 

2. Melamette yani kendilerini insanlara 

ayıplatıp hor göstererek böylece nefislerini 

kırma konusunda aşırı giderek normal hayat 

süren insanların giydikleri elbiseleri dahi 

reddedip bir post parçasıyla yetinen 

abdalların bazı aşırı gidenleri bu postu da 

fazla bularak bedenlerini yaprak 

parçalarıyla örtmeyi tercih ederler. 

 

berg:-i, -n, -i 

Āġāz-ı ġazel-ḫ˅ānī ile ḫāme-i cān-sūz  

Abdāla dönüp bergini terk itdi ṣoyındı  

(G 221/9-10) 

 

berg ü bār: Kazanç. 

berg ü bār:-dan 

Ḫaṭar görmez tüvānger naḳdini īşārdan ṣoñra  

Ki ṭaş atmaz nihāle kimse berg ü bārdan ṣoñra  

(G 172/1-2) 

 

berg ü bār:-ı, -n 

Tūde-i ḫak-i siyeh içre anuñ ṣarṣar-ı merg  

Berg ü bārın gül-i zībā gibi ḳıldı ḫāsir  

(T 9/5-6) 

 

ber-geşte: Perişan, düşkün. 

ber-geşte:-dür 

Ser-i tār-ı nigeh ber-geştedür çīn-i cebīnüñden  

Ḥırām itmez ḳalem āhārdan levḥ üzre çīn olsa  

(G 196711-12) 

 

ber-geşte eyle: Perişan etmek. 

ber-geşte eyle:-r 

Ṣadā-yı ʿaṭseden ber-geşte eyler ḳubbe-i dehri  

Meşām-ı Berḫemende cilve ḳılsa būy-ı īmānum  

(K 8/21-22) 

 

ber-geşte id: Perişan etmek. 

ber-geşte id:-er 

İder ber-geşte ṭāliʿ aḫter-i dünbāle dār-āsā  

Ki ḫāl-i mūydāruñ fitne-i āḫir-zamān olmış  

(G 111/17-18) 

 

 

 

 

 

ber-geşte it: Perişan etmek. 

ber-geşte it:-se 

Ber-geşte itse saṭḥ-ı zemīni sipihr-i zāl  

Gelmez bu dehre öyle bir ālüfte nükte-dān  

(Tb 1/49-50) 

 

bergeşte olur: Perişan olmak. 

bergeşte ol:-ur 

İḳbāl-i pey-ender-peye dil-beste olanlar  

Bergeşte olur devlet-i dünyā bu felekdür  

(G 59/11-12) 

 

berg-i çemen: Yeşil yaprak. 

Ḳābil-i feyż olsa bir ādem lisān-ı ḥāl ile  

Ders-i ʿaşḳı aña her berg-i çemen taḳrīr ider  

(G 11-12) 

 

berg-i giyāh: Ot yaprağı. 

Her berg-i giyeh teşneliginden yanayor  

Raḥmet ḳapusun luṭf ile aç bārān vir  

(R 16-3-4) 

 

berg-i giyāh:-u, -m, -a 

Çarḫuñ da çeşm-i sevrine dü-zende tīr olur  

Kec baḳsa meşhedümdeki berg-i giyāhuma  

(G 192/13-14) 

 

berg-i ġonca-i nūr: Nur goncasının yaprağı. 

ʿİẕārı üzre ḫaṭı dūd-ı şemʿ-i kāfūrī  
Zebān-ı pākī dehānında berg-i ġonca-i nūr  

(G 61/5-6) 

 

berg-i ġoncavār: Gonca gibi yaprak. 

Ṭūmār-ı naẓmı ṭayy iderek vaḳtidür Belīġ  

Dest-i duʿā ile pür ola berg-i ġoncavār  

(K 12/181/182) 

 

berg-i gül: Gül yaprağı. 

 

Gāh-ı naẓarda rūyına nisbetle berg-i gül  

Eyler çemende şebnem ile mihri seng-sār  

(K 12/41-42) 

 

Maʿnī-i tāze derūnında ḫafī hem-çü gül-āb  

Güyiyā berg-i gül evrāḳ-ı semendür elfāẓ  

(G 121/11-12) 

 

berg-i gül:-dür 

O laʿl fes kākül üzre berg-i güldür sünbül 

üstinde  

ʿİẕārında ʿaraḳ gūyā ki şebnemdür gül üstinde  

(G 174/1-2) 

 

berg-i gül-ġonca: Açılmamış gülün yaprağı. 

berg-i gül-ġonca:-da 

Berg-i gül-ġoncada mānend-i gül-āb-ı ḫoş-bū  

Hem nihāndur suḫanımda hem ʿayāndur maʿnā  

(G 1/9-10) 
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berg-i ḫazān: Sonbaharda sararıp düşen veya 

düşmek üzere olan yaprak. 

berg-i ḫazān:-dur 

Gīsūlarınuñ bād-ı nesīmī ile bütler  

Ḫāke dökilürler ṣanasın berg-i ḫazāndur  

(G 56/15-16) 

 

berg-i ruḥ: Can yaprağı. 

berg-i ruḥ:-ı, -n 

Zūr-ı nesīm-i āhum idüp zülfine eser  

Mānend-i nāḫun eyledi berg-i ruḥın figār  

(K 12/69-70) 

 

berg-i şāḫsār: Yaprak dalı. 

Ol gülbün-i seḫā ki zebān-ı hezārveş  

Gülzār-ı midḥatüñde zebān berg-i şāḫsār  

(K 12/81-82) 

 

berg-i şuʿle: Alev yaprağı. 

berg-i şuʿle:-den 

Ol bülbülüm ki baḫt-ı siyeh berg-i şuʿleden  

Eyler feşānde deste-i gül ḫ˅ābgāhuma  

(G 192/7-8) 

 

berg-i ẕāt: Kendi yaprağı. 

berg-i ẕāt:-u, -m, -a 

Sūzān-ı berḳ-i ülfet olur berg-i ẕātuma  

Ḫırmengeh olsa merdümgeh-i dīde-i Ḫümā  

(K 2/89-90) 

 

berhemen: Mecûsîlerin ruhanî lideri. Ateşperest ve 

putprestlerin bilginlerine verilen ad. 

Ne yapsun berhemen taṣvīri ānsuz  

Görüp yārı yıḳıldı ḫāke cānsuz  

(G 92/1-2) 

 

berhemen:-üñ 

Ḳapılur bāṭıl olan sözlere şeyḫ-i sālūs  

Ḫoş gelür berhemenüñ gūşına bāng-i nāḳūs  

(G 107/1-2) 

 

ber-hevā eyle: Kaybetmek. 

ber-hevā eyle:-r 

Pervāz-ı murġ-i reʾy-i münīriyle ber-hevā  

Eyler feżā-yı cebhe-i ḫūrşīd-i sāye-dār  

(K 12/119-120) 

 

berīd-i āh: Ah ulağı. 

Müheyyādur yeter ḳāzī-i ḳudsī-i ḫatm içün ey 

dil  

Berīd-i āh ile ṭūmar-ı şiʿri gönder imżāya  

(K 9/101/102) 

 

berīd-i ḫāme-i çābük-rev: Çabukça giden kalem 

ulağı. 

Feżā-yı medḥine bir ḥadd bulırdı bu işden  

Berīd-i ḫāme-i çābük-rev olmasa aʿrec  

(Kt 1/13-14) 

 

 

 

 

 

berīd-i müjde-gū: Müjde söyleyen postacı. 

berīd-i müjde-gūd:-dan 

Berīd-i müjde-gūdan gūş idüp erbāb-ı istiḳbāl  

Reh-i şevḳinde pūyān itdilerse esb-i rehvārı  

(K 4/5-6) 

 

be-rişte: İpe. 

Gül-i ḥadīḳa-i ḥilm ü ḥayāna şebnem mi  

İder be-rişte nigeh āfitāb-ı ʿālem-gīr  
(K 65-66) 

 

berḳ üstüne çek: Sert eleştirilere hedef olmak. 

berḳ üstüne çek:-er 

Ḥazmi eger ki istese berḳ üstüne çeker  

Tārik seḥāb-ı āh ile fānūsdan ḥiṣār  

(K 12/91-92) 

 

ber-ḳarār ḳal: Kararlı kalmak. 

ber-ḳarār ḳal:-mış 

Ol rütbe tāb-ı rehle rūḥı tāb-nāk kim  

Ḳalmış sipend-i ḥāli o cürʿetle ber-ḳarār  

(K 12/49-50) 

 

ber-ḳarār ol: Bir yerde veya bir hal üzere karar 

kılmak, aynı kararda devam etmek, devamlı 

olmak. 

ber-ḳarār ol:-dı 

Ḥayretle ʿārıżındaki ḫoy oldı gūyiyā  

Āyīne üzre itmege lerzende ber-ḳarār  

(K 12/25-26) 

 

berḳ-i ʿālem-sūz: Cihanı yakan şimşek. 

berḳ-i ʿālem-sūz:-a 

Revişde ey perī-rū berḳ-i ʿālem-sūza beñzersin  

Şitābuñdan kebāb oldı cigerler bir yemeklik yap  

(G 10/5-6) 

 

berḳ-i āteş-fiken-i ḫırmen-i sāmān: Saman 

harmanının ateş saçan şimşeği. 

berḳ-i āteş-fiken-i ḫırmen-i sāmān:-u, -m, -

dur 

Bī-nevāyum o ḳadar kim nigeh-i dīde-i mūr  

Berḳ-i āteş-fiken-i ḫırmen-i sāmānumdur  
(G 50/29-30) 

 

berḳ-i ġaddār: Hain şimşek. 

berḳ-i ġaddār:-ı 

İderken ḫırmenümden mūrlar ḥirmān ile ʿavdet  

Yine eyler ḥavāle çarḫ-ı gerdūn berḳ-i ġaddārı  

(K 4/57-58) 

 

berḳ-i hātif: Sesi işitilip de kendi kendisi 

görülmeyen şimşek. 

Berḳ-i hātif gibi ġaddāra mükāfātından  

Āh-ı sūz-efkeni ġaddāra çeker maġdūruñ  

(G 135/7-8) 

 

berḳ-i ḫayālī: Hayal şimşeği. 

Dirmiş ṣarīr-i ḫāme-i Belīġ-i suḫanvere  

Berḳ-i ḫayālī geçmez idim Düldül olmasam  

(G 150/17-18) 
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berḳ-i ḳahr: Keder şimşeği. 

Yaḳdı berḳ-i ḳahr ile bu demde ol āfet-nigāh  

Göñlümi yap yap Sitānbul gibi kim taʿmīr ider  

(G 82/5-6) 

 

berḳ-i meẓālim: Canlar yakan şimşek. 

Refʿ-i niḳāb idelden o şāh-ı sitem-perest  

Āteş bıraḳdı berḳ-i meẓālim vilāyete  

(G 188/5-6) 

 

berḳ-i neyistān: Serin sazlık. 

berḳ-i neyistān:-u, -m, -dur 

Benüm ol şīr-i belāġat-eser-i pür-dil kim  

Pūç- maġzī-i ḳalem berḳ-i neyistānumdur  

(G 50/21-22) 

 

berḳ-i sitem: Cefa şimşeği. 

berḳ-i sitem:-le 

Berḳ-i sitemle dāmen-ı eflāke şuʿle-zen  

Bār-ı girān-ı ḳahr degildür bilüm büken  

(Th 1/7-8) 

 

Berḳ-i sitemle nāre yaḳar çatsa fülk-i dil  

Āteşlidür o kāfir-i ḥüsn İngilizlidür  

(G 80/9-10) 

 

Ey şeb-çerāġ-ı şuʿle ber-endāz-ı encümen  

Berḳ-i sitemle ḫırmen-ı çarḫa şerer-fiken  

(G 164/1-2) 

 

berkit: Sağlamlaştırma. 

Biñ füsūn ile ḫayāli o bütüñ geldi Belīġ  

Gözüñ aç ḫalvet-i dilbābını yap yap berkit  

(G 17/19-20) 

 

ber-nigīn-i dil: Gönül mührü üzerine. 

Naḳş itdi kilk-i miḥnet ile ber-nigīn-i dil  

Ḥakkāk-ı ʿaşḳ ḳaralayup nām-ı dil-rübā  

(K 2/29-30) 

 

berre-i ḥamel: Hamel'in kara toprağı. 

Ḳurbānuñ oldıġım saña lāyıḳ deġil midir  

Gökden nüzūl iderse bize berre-i Ḥamel  

(Kt 27/3-4) 

 

ber-zede-i sāyebāñ-ı ʿilm id: İlim otağını toplamak. 

ber-zede-i sāyebāñ-ı ʿilm id:-er, -se 

Dest-i mücerredāt-ı sütūn-ı refiʿ olur  

Ẕihnüñ iderse ber-zede-i sāyebāñ-ı ʿilm  

(K 10/19-20) 

 

bes: Kafi, yeter, yetişir. 

Belīġ lāf-ı suḫan bes ki maʿbed-i dilden  

Duʿā-yı devlet-i memdūḥum eyle sıdḳ ile yād  

(K 11/113-114) 

 

bes:-dür 

Bu nümāyişdür ziyāde zīver-i naḳş-ı ḥasīr  
Mevc-i pertev sāḥa-i eyvāna besdür būriyā  

(T 1/21-22) 

 

 

 

Sāḳī taʾallül eyleme gel yoḫsa ḫumda şey  

Besdür lebüñle ḫāl-i ruḫun bezme nuḳl ü mey  

(Tb 2/121-122) 

 

Tehīdür meskeni ḳālīçeden erbāb-ı tecrīdüñ  

Misāl-i būriyā ḫāk üzre besdür naḳş-ı pehlūsı  

(K 3/39-40) 

 

Hudāvendā nigāh-ı iltifāt-ı ʿayn-ı luṭfuñdan  

Baña besdür bu kim maʿmūr ola her beyt-i 

vīrānum  

(K 8/49-50) 

 

Cihanda derd-i serdür bār-ı zīb-i efser-i zerrīn  

Cünūn erbābına ṣaḥrāda besdür şeb-küleh 

kevkeb  

(G 11/9-10) 

 

Gitdükçe nerdübān-ı müsāʿidden oldı pest  

Besdür niçün ki vaṣfuña eyler luḥūḳ-ı ʿār  

(K 12/147-148) 

 

Ekābir-i şuʿarā meclisinde ṣadra geçüp  

Belīġe besdür adamlıḳ bu kāle-i mensūc  

(G 24/15-16) 

 

Ḫūn-āb-ı dīde meclise besdür şarāb-ı surḫ  

Laḫt-ı cigerdür ʿāşıḳa ḫūnīn kebāb-ı surḫ  

(G 29/1-2) 

 

Bend itdi tār-ı zülfe anı çeşm-i sāḥirüñ  

Reng-i perīde-rūyına besdür niḳāb-ı surḫ  

(G 29/7-8) 

 

Żaʿīf-i bī-dimāġuñ menʿine ey bāġbān besdür  

Çekilse pīşgāh-ı bāġa mevc-i būy-ı gülden sed  

(G 32/5-6) 

 

Hamīde-ḳamet ile düşdi çarḫ-ı dūn peyüme  

Rükūʿı besdür anuñ eylemez mi meyl-i ḳuʿūd  

(G 35/15-16) 

 

Şīvede eylese daʿvā-i teferrüd dil-dār  

Āyet-i ḥüsni berāhin ile besdür aña naṣṣ  

(G 115/7-8) 

 

Derdimüz besdür bize incitme ey gerdūn-ı dūn  

Biz bu miḥnet-ḫāneye geldükse rāḥat bulmadıḳ  

(G 133/5-6) 

 

Göz diker cāhil olan cāme-i zer-dūze Belīġ  

Besdür ehl-i dile ʿiydiyye ḳumāş-ı suḫanuñ  

(G 140/13-14) 

 

Āmed-şüde sedd itse reh-i kūyına aġyār  

Besdür o bütüñ semtine ehl-i dile reh dil  

(G 145/5-6) 

 

Cemʿ iderse baġda gül-çīn eger bisyār gül  

Besdür erbāb-ı dile bir sāġar-ı ser-şār gül  

(G 146/1-2) 
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Bāġbāna minnet itmem bir gül-i pür-ḫār içün  

Besdür ehl-i dānişe rengīnī-i eşʿār gül  

(G 146/11-12) 

 

Besdür Belīġ-i zāra bu elṭāf-ı Kirdgār  

Mażmūn-ı neşʿe-baḫşını ḳılmış suḫanda cān  

(G 156/15-16) 

 

Seni maḥşerde Bāyezid ile vezn itmezler  

Besdür insāna ki mümtāz ola aḳrānından  

(G 168/5-6) 

 

Ẓālim ḫadeng-i zaḫm-zeninden belā çeker  

Zenbūra besdür āfet-i nīş-i ḫalīdesi  

(G 213/17-18) 

 

beş: Sayı :beş. 

Germ olup kūçe-i bāzār-ı suḫanda her kim  

İşte beş dirse bu kālāya anuñla elleş  

(G 109/9-10) 

 

beşer: İnsan cinsi, insan. 

Devām-ı ʿömrinüñ edʿiyyesi tekrār olmadıḳça  

Ḫulūṣ ile diye yerde beşer gökde melek āmīn  

(T 11/13-14) 

 

Pā-bürehne reh-i kūyında düşürdi payına  

Görse ol kebk-i ḫırāmendeyi beşer ḫāfī  
(G 228/7-8) 

 

beşer onar: Her defasında beşi onu bir arada. 

Tīr-i müjeñ ki dilde ṭururken beşer onar  

Cellād-ı ġamzeñe yine ebrū kemān ṣunar  

(G 235/1-2) 

 

beşerleme: Beşinciyi gerçekleştirmek. 

Ol ṭıfl-ı nāz-perveri her kim görürse dir  

Böyle melek ṭoġursın añalar beşerleme  

(G 203/7-8) 

 

besiyar: Çoktur. 

Ze bes çeşm nezarem mużṭarib oftāde kolfet  

Ke hem çon kovkeb-e seyyāre daġ-e sīne 

besiyar est  

(G 242/3-4) 

 

besle: Yiyecek ve içeceğini sağlamak. 

besle:-r 

Ḳımāṭ-ı sebzeye pīçīde ḳıldı ṭıfl-āsā  

Alup şükūfeyi āġūş-ı cāna besler şāḫ  

(G 28/13-14) 

 

beste: Bağlı, bağlanmış. 

beste:-dir 

Zencīr-i zülf-i ḫam-be-ḫam-ı yāra bestedir  

Her bir girihde ṣad-dil ü her bir şikende cān  

(G 156/3-4) 

 

beste:-dür 

Olur ḫāmūş iken maʿnā-yı rengīn şāʿire vāṣıl  

Ki evvel bestedür leb bāde-i nābuñ sebūsında  

(G 183/9-10) 

 

beste id: Bağlanmak. 

beste id:-er 

Mevc-i būy-ı gül ile defʿ-i perīşānlıḳ içün  

Deste-i sünbüli zencīre ider beste ṣabā  

(T 21/25-26) 

 

besūz: Yanmak. 

Ey ʿaşeḳān ze ṭabʿ-e Belīġem besūz del  

Ezber koned in ġazel-e ʿaşeḳāne rā  

(G 241/13-14) 

 

beter: Çok fena, daha fena, çok kötü. 

Muḳadderden beter iş saʿd u naḥsa iʿtibār olmaz  

Nişān olmış Belīġā tīr-i āha bi-güneh kevkeb  

(G 11/13-14) 

 

be-vefḳ-i murād: İsteğin uygunluğundan. 

Kirişme-senc ü tebessüm-künān güsiste-niḳāb  

Cihāna ʿarż-ı cemāl eyledi be-vefḳ-i murād  

(K 11/3-4) 

 

beyʿ id: Satmak. 

beyʿ id:-üp 

Beyʿ idüp mā-melekin itdi fedā-yı dil-ber  

Gitdi pīş-taḫtada ne cevheri ḳaldı ne dürer  

(Msd 2/29-30) 

 

beyābān: Sahra, çöl. 

Çeker mevc-i hevā her ẕerre ḫākin rişte-i naẓma  

Beyābān merg-i ṣaḥrā-yı fenānuñ ḫāki pest 

olmaz  

(G 86/5-6) 

 

beyābān:-a 

Bu cism-i nerm ile ʿazm eylesek beyābāna  

İder vücūduñı ṣad-pāre tīġ-i mevc-i serāp  

(Mf 51/1-2) 

 

beyābān-gerd: Dönen çöl. 

Hevā-yı ʿaşḳ ile şimdi beyābān-gerd olan 

Mecnūn  

Hele bir sāye bulsun kendine yelpāzeden geçsün  

(G 161/9-10) 

 

beyān-ı ʿilm eyle: İlmi anlatmak. 

beyān-ı ʿilm eyle:-se 

Tā kim kitāb-ḫāne-i maʿnādan eylese  

Erbāb-ı ṭabʿuma cevher ol beyān-ı ʿilm  

(K 10/131-132) 

 

beyāż: Ak, kara, siyah karşıtı. 

Görüp şāl-i zümürrüd fāmı ʿāşıḳ ol beyāż fesde  

Başına bir beyāż gül-ġoncası ṭaḳmış ṣanur anı  

(G 218/5-6) 

 

Görüp şāl-i zümürrüd fāmı ʿāşıḳ ol beyāż fesde  

Başına bir beyāż gül-ġoncası ṭaḳmış ṣanur anı  

(G 218/5-6) 
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beyāż-ı dīde: Aydınlık gönül. 

Beyāż-ı dīde ṣafḥa anda naḳş-ı merdümek 

merkez  

Ser-i tār-ı nigeh hem-gerdiş-i pergārdur sensüz  

(G 102/9-10) 

 

beyn: Dimağ. 

beyn:-i,, -n, -de 

Çiçekli bir ḳumāş-ı tāze düşdi kāle-i tāriḫ  

Bu cāy-ı bī-bedel merġūb ola beyninde aḥbābuñ 

1167  

(T 25/19-20) 

 

beyn:-i, -n, -de 

Ḥayf ṣad ḥayf ki beyninde perī-rūyānuñ  

ʿĀşıḳa cevr ü cefā eylemek āyīn oldı  

(G 224/3-4) 

 

beyt: 1. İki dizeden oluşan nazım birimi. 

 

Çāk itdi gūş-ı Zühreyi āvāz-ı ġulġuli  

İşrāb ider bu beyt ile ʿuşşāḳa ol güli  

(Th 1/27-28) 

 

Didi bir beyt ile tāriḫ Belīġ  

Bu nişīmengehe h˅āh u nā-h˅āh  

(T 23/29-30) 

 

Düşmeyor naḳş ʿaceb şeş-der-i evrāḳa Belīġ  

Beyt şeş oldı bu nā-dīde meṣariʿde dü-şeş  

(G 109/11-12) 

 

Ḥüsnüñ esbābı miyānında ol ebrū-yı laṭīf  
Oldı bir beyt ile efrādını cāmiʿ taʾrīf  

(G 129/1-2) 

 

beyt:-i 

Kimi dil-ḫaste-i hicr itdi dirseñ ol vefā düşmen  

Cevāb içün bu beyti ḳıldı inşā kilk-i cādū-fen  

(Msd 1/33-34) 

 

Ḫamīr-i māye-i maʿnāyı dil yapar yoġırır  

Ḳalem dü-mıṣraʿ ile beyti hep ikiz ṭoġurır  

(Mf 33/1-2) 

 

Ebrūlarınuñ beyti olup ḥüsn ile maṭlaʿ  

Ḫaṭṭ-ı leb-i cānāne zebān-zed iki mıṣraʿ  

(G 123/1-2) 

 

Safḥa gülşen iki mıṣraʿ serv-i dil-cūdur baña  

Mıṣraʿınuñ beyti gūyā bir akarsudur baña  

(R 22/1-2) 

 

beyt:-ü, -m, -e 

Ḳalmadı hīç ṣataca bende hünerden ġayrı  

Bulamam beytüme bir müşterī-i pür-himemi  

(K 7/23-24) 

 

beyt:-ü, -m 

Görse bir şāhid-i mażmun ile beytüm Mānī  
Naḳş iderdi utanup Çīnde beytüʾl-ṣanemi  

(K 7/63-64) 

 

beyt:-ü, -m, -i 

Ḫāmem esās-ı beyte metānet virir iken  

Bir ṣadme ile itdi felek beytümi ḫarāb  

(Kt 10/3-4) 

 

beyt:-i, -n, -de 

Sāl-i tārīḫ ider nāẓīre işrāb Belīġ  

İki beytinde iki mıṣra-ı zīr ü bālā  

(T 13/39-40) 

 

beyt:-ü, -m, -ü 

Beytümü ʿöẕr ile nakż eyleme inṣāf eyle  

Yapmışum ben bu ḳadar ḫalḳa cihanda ebyāt  

(G 14/15-16) 

 

beyt:-de 

Söz yoḳ hele rengīnī-i mażmūna Belīġā  

Her beytde bir şemʾi fürūzān gibi parlar  

(G 25/15-16) 

 

Oldı niceler ḫurde-i mażmūnına vāḳıf  

Bir beytde dün naḳş-ı ḫaṭuñ vaṣfı oḳındı  

(G 221/3-4) 

 

beyt:-i, -n, -de 

ʿAceb mi cilve ḳılsa şāʿirüñ ol māh beytinde  

Ki anuñ vaṣf-ı ḥüsnüñ naḳş ider her gāh 

beytinde  
(G 206/1-2) 

 

ʿAceb mi cilve ḳılsa şāʿirüñ ol māh beytinde  

Ki anuñ vaṣf-ı ḥüsnüñ naḳş ider her gāh 

beytinde  
(G 206/1-2) 

 

Der ü dīvārı olsa keh-rübādan bir hünermendüñ  

Yine anuñ bulınmaz arasañ bir kāh beytinde  

(G 206/3-4) 

 

Degül hicv eylemek şiʿr-āşināyı medḥ ider şāʿir  

Ki āzār eylemez züvvārı ṣāḥib-cāh beytinde  

(G 206/5-6) 

 

Metīn eyler ḳomaz hīç raḫne bir üstād şiʿrinde  

Nice olmaz kişi her raḫneye āgāh beytinde  

(G 206/9-10) 

 

Yapılduḳça ġazel sūzişli bir mażmūna muḥtācuz  

Cihānda herkesüñ lāzımdur āteşgāh beytinde  

(G 206/11-12) 

 

2. Mesken. 

beyt:-i, -n, -de 

Cihān erbāb-ı cehle sūrdur dānāya mātemdür  

Olur ekser anuñçün ehl-i ṭabʿuñ āh beytinde  

(G 206/7-8) 

 

beyt-i aḥzān: Dünya. 

beyt-i aḥzān:-ı 

Göñlüni āyīne-i ʿaks-i ruḫ-ı cānāne yap  

Beyt-i aḥzānı Züleyḫa gibi vuṣlat-ḫāne yap  

(G 9/1-2) 
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beyt-i aʿlā: Yüce beyit. 

beyt-i aʿlā:-dur 

İki kāşıyla ḫaṭ u leb o çār-ebrūnuñ  

Egerçi ḳıṭʿadur ebrūsı beyt-i aʿlādur  

(K 5/5-6) 

 

beyt-i āteşīn-i ḫākister: Ateş külü beyit. 

Bir beyt-i āteşīn-i ḫākister eyleyüm  

Ṭursun ġılāf-ı miḥberede kilk-i Ẕülfeḳār  

(K 12/167-168) 

 

beyt-i ātī: Gelecek beyit. 

Beyt-i ātī ile tamām Belīġ  

Didi tāriḫini dil-i āgāh  

(T 12/25-26) 

 

beyt-i ber-ceste: Seçilmiş beyit. 

Beyt-i ber-ceste iki mıṣraʿ-ı dil-keşle Belīġ  

Ḫalefümdür ki ṭoġar ḫāme-i maʿnādan ikiz  

(G 99/9-10) 

 

beyt-i ber-ceste: Seçilmiş beyit. 

beyt-i ber-ceste:-de 

Gice ḫalvetde yanan şemʿ-i fürūzende gibi  

Beyt-i ber-cestede feyż-i lemeʿāndur maʿnā  

(G 1/5-6) 

 

Beyt-i ber-cestede pinhān olayum żaʿf ile ben  

Leb-i laʿlüñ öpeyüm her oḳuduḳça anı sen  

 

beyt-i ebrū: Kaş beyti. 

beyt-i ebrū:-dur 

Noḳṭa-i ḫāl-i zib-i ruḫ maʿna-yı rengīn nūr-ı 

çeşm  

İki mıṣraʿla güzel bir beyt-i ebrūdur baña  

(R 22/3-4) 

 

beyt-i ebrū:-sı, -n 

Yazup kilk-i ḳażā ol meh-cebīnüñ beyt-i 

ebrūsın  
Nice sıġdurdı şerḥ-i bāb-ı ḥüsni iki mıṣraʿda  

(G 173/11-12) 

 

beyt-i ebrū:-y, -a 

Beyt-i ebrūya hele ṭoġrısı ben daḫl idemem  

Ṣafḥaya saṭr biraz geç yazılur mısṭarsız  

(G 99/3-4) 

 

beyt-i ebrū:-y, -ı 

Baḳılsa rütbe-i naẓm-ı Belīġe iki şāhiddir  

Ki Ḫaṭṭāṭ-ı ezel çeşm üzre yazmış beyt-i ebrūyı  

(G 210/11-12) 

 

beyt-i ḫoş-āyende: Beğenilen beyit. 

Belīġ ol şāh-ı ḥüsnüñ bendesine bendeyim 

bende  

Anı işrāb ider yārāna bu beyt-i ḫoş-āyende  

(Msd 1/39-40) 

 

 

 

 

 

beyt-i maʿmūr: Kutsal bina. 

beyt-i maʿmūr:-a 

İdüp nām-ı şerīfin dest-i cūdı ʿarş ile hem-şīr  
Midād-ı surḫ ile taḥrīr olundı beyt-i maʿmūra  

(T 27/7-8) 

 

Belīġā bu ġazel eflāka nāmuñ eyleyüp hem-ser  

Midād-ı surḫ ile taḥrīr olındı Beyt-i maʿmūra  

(G 187/11-12) 

 

beyt-i metīn: Sağlam beyit. 

beyt-i metīn:-a 

Seyl-i ḥavādis eyleyemez ḥaşre dek ḫarāb  

Yapdı bu resme maḫlaṣ beyt-i metīn Belīġ  

(G 127/13-14) 

 

beyt-i metīn ol: Sağlam beyit olmak. 

beyt-i metīn ol:-maz 

Belīġ arāmgāh-ı maḫlaṣa miʿmār-ı ṭabʿumdan  

Müheyyā-kerde böyle dil-güşā beyt-i metīn 

olmaz  
(G 85/17-18) 

 

beyt-i muʿallā: Yüce beyit. 

beyt-i muʿallā:-y, -a 

Felekde yoḫsa ol ebr-i güher-bārum ki cūşişdür  

Elümde ḫāme bir mīzāb olur beyt-i muʿallāya  

(K 9/81-82) 

 

Maʿānī dem-be-dem terşīḥ idince levḥ-i ḫāṭırdan  

Olur ḫāmem Belīġā nāvdān beyt-i muʿallāya  

(G 191/15-16) 

 

beyt-i muṣannaʿ: Sanatlı beyit. 

Ter-destī-i ḫāmeyle sezā dergeh-i Belīġā  

Ārāmgeh-i maḫlaṣ ola beyt-i muṣannaʿ  

(G 123/13-14) 

 

beyt-i muṣanna:-da 

Mey-i rengīn-i mażmūn itdi ḥarf-i kāse-dārın 

pür  

Belīġ aḥbābı ser-mest eyledi beyt-i 

muṣannaʿda  
(G 173/15-16) 

 

beyt-i pāk: Saf beyit. 

Belīġā āferīn kim penc beyt-i pāk ile ṭabʿuñ  

Niẓāmīʾnüñ ṣunar bī-bāk Genc-i pencine pençe  

(G 200/11-12) 

 

beyt-i pāk-i sencīde: Ölçülü saf beyit. 

Telāş-ı ḫāṭır-ı maḫzūnı defʿ itmek içün  

Didi bu ṭarz ile bir beyt-i pāk-i sencīde  

(Kt 15/3-4) 

 

beyt-i pesendīḍe: Beğenilmiş beyit. 

Bir iki beyt-i pesendīḍe naẓm-ı ʿUrfīden  

Duʿā vü medḥüne şāyetse eyleyüm īrād  

(K 11/69-70) 
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beyt-i rengīn: Güzel beyit. 

beyt-i rengīn:-ü, -m, -e 

Beyt-i rengīnüme baḳsun ġazeliyātumda  

Seyre h˅āhişger olan gülşen-i bāġ-ı İremi  

(K 7/69-70) 

 

beyt-i şerīf: Saygın beyit. 

Nigehüñ cāy-ı ṭavāfīdür idüp ʿaḳlı delīl  
Vādīʾ-i ṣaḥada ber-ceste olan beyt-i şerīf  

(G 129/11-12) 

 

beyt-i tāb-dār: Parlak beyit. 

Nāḫun güẕār olup suḫan-ı gāʿibāneden  

Çekdi ḫaṭāya ṭabʿumı bu beyt-i tāb-dār  

(K 12/121-122) 

 

Açmış cenāḥ-ı der gibi vālā dü-mıṣraʿın  

Ümmīd-i maḫlaṣum ile her beyt-i tāb-dār  

(K 12/179-180) 

 

beyt-i ṭabīʿata: Yaratılış evi. 

beyt-i ṭabīʿat:-a 

Cārī idüp maʿānī-i vālāyı eyledüñ  

Beyt-i ṭabīʿata ḳalemi nāv-dān-ı ʿilm  

(K 10/25-26) 

 

beyt-i vīrān: Harap ev. 

beyt-i vīrān:-u, -m 

Hudāvendā nigāh-ı iltifāt-ı ʿayn-ı luṭfuñdan  

Baña besdür bu kim maʿmūr ola her beyt-i 

vīrānum  

(K 8/49-50) 

 

beyt-i zebān-zed: Atasözünün geçtiği beyit. 

Ne güzel söylemiş ebnā-yı zamāna şāʿir  

Baña bir beyt-i zebān-zed yitişür ḫayr-ı ḫalef  

(G 130/3-4) 

 

beytüʾl-ḥarām: Kābe. 

Ḳābil midür ifhām-ı suḫan zāhid-i dūna  

Beytüʾl-ḥareme gitse de ḫar yine ḫarekdür  

(G 236/11-12) 

 

beytüʾl-ḥarām:-a 

Beytüʾl-Ḥarāma gel yine ḳandīlini uyar  

İtsün ṭavāf meclisi ḫūbān firiştevār  

(Tb 2/53-54) 

 

beytüʾl-ḳaṣīde: Kasidenin en iyi beyti. 

beytüʾl-ḳaṣīde:-e, -dür 

Ebrūlarıyla ḳıṭʿadur ol ḫaṭṭ-ı püşt-i leb  

Ammā dü-laʿl-i surḫ ile beytüʾl-ḳaṣīdedür  

(G 44/11-12) 

 

beytüʾl-mukaddes: Kudüs'teki Mescid-i Aksâ. 

O Buḫtuʾn-nasr ḫūnī ġamzelerle ṭutdı āfāḳı  

Yıḳar Beytüʾl-mukaddes gibi her dem ḳalb-i 

ʿuşşāḳı  

(Msd 27-28) 

 

 

 

 

beytüʾl-ṣanem: Put evi. 

beytüʾl-ṣanem:-i 

Görse bir şāhid-i mażmun ile beytüm Mānī  
Naḳş iderdi utanup Çīnde beytüʾl-ṣanemi  

(K 7/63-64) 

 

beyża-ı ʿanḳā: Anka yumurtası. 

ʿAşḳ bir mihrdür olmaz dil-i zāhid pervāz  

10. Āşiyān-ı zaġana beyża-ı ʿAnḳā ṣıġmaz  

(G 84/9-10) 

 

beyża-i ḫümā: Hüma'nın yumurtası. 

Tā kim bu heft künbed-i devvār-ı nīlgūn  

Bālāda devr ide nitekim beyża-i Ḫümā  

(K 2 195-196) 

 

beyżī: Yumurta biçiminde olan. 

beyżī:-dür 

Hezārī söyleden yā āşiyān şevḳi yā beyżīdür  

Beni gūyā iden āyīne-i dīdār-ı Feyżīdir  

(Mf 24/1-2) 

 

bezim: Bezm, meclis. 

bezim:-de 

Bezimde meclis-i Şeh-i Baykarāya reşk-efken  

Rezimde ṣaf-şiken-i ḳalbgāh-ı Dārādur  

(K 5/39-40) 

 

beẕl eyle: Saçmak. 

Sende varsa maʿrifet ḫoş-girān-ı dānişe  

Cevherüñ beẕl eyle imsāk eyleme maʿden gibi  

(G 239/5-6) 

 

bezl-i vücūd: Canını feda etmek. 

Muḥibb-i ṣādıḳ odur muḳteżā-yı ḥāl üzre  

Yā ṣarf-ı māl ide aḥbābına yā bezl-i vücūd  

(G 35/3-4) 

 

bezm: 
Firāḳuñla çemende farḳı yoḳdur bezm ile 

rezmüñ  

Baña her şāḫ-ı pür-gül tīġ-i āteş-tābdur sensüz  

(G 101/3-4) 

 

bezm:-i, -n, -e 

Lafẓ-ı rengīn ile pūşīde niḳāb-ı gülgūn  

Ehl-i dil bezmine bir şūḫ-ı cihāndur maʿnā  

(G 1/7-8) 

 

Maʿrifet-perver olan bezmine ḥayret-keş olup  

Bayḳara meclisini çarḫ unıtdı ḥakkā  

(T 13/9-10) 

 

ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüñ bezmine gelse o ṭabīb  

Dem olur ḫāṭır içün şīşe vü peymāne çeker  

(G 81/3-4) 

 

bezm:-i, -n, -de 

Ḫıdīv-i dehr Süleymān Aġa ki bezminde  

Simāṭ-ı himmetinüñ kāse-līsidür irec  

(Kt 1/1-2) 
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Kimüñ bezminde bilmem cām-ı meyden neşʾe-

yāb olmış  

Ḳızarmış gül gül olmış ruḫları ġāyet 

güzellenmiş  

(G 112/3-4) 

 

bezm:-e 

Uġratma bezme münkir-i ʿaşḳı kesel gelür  

Virme şarābı kibrine anuñ ḫalel gelür  

(Tb 2/29-30) 

 

Sāḳī taʾallül eyleme gel yoḫsa ḫumda şey  

Besdür lebüñle ḫāl-i ruḫun bezme nuḳl ü mey  

(Tb 2/121-122) 

 

Külḫānı yaḳdı ḥamāma girüp ol bedr-i tamām  

Nice pertev viricek bezme görürsün aḫşām  

(Msd 3/29-30) 

 

Ṣaḳın mūḥiş ḥavādis gibi yārāna kesel virme  

Ṣafā vü neşʾe vir her varduġuñ bezme şarābāsā  

(G 4/7-8) 

 

Şūr-ı baḥr-ı ġam bizi bu bezme itmişdür Belīġ  

Keştī-i meyle ʿaceb līmāna geldüñ lenger at  

(G 16/13-14) 

 

Ol şūḫ ṣanma istese rūḥ-ı revān ḳalur  

Bir cilve itse bezme gelüp kimde cān ḳalur  

(G 40/1-2) 

 

Ol şīvekār şīveyi hep bī-maḥal yapar  

Bezme gelince kendüye lābüd kesel yapar  

(G 45/1-2) 

 

Zāhidā rīş-i dırāz ile gelüp bezme yine  

Gulgul-ı şīşe-i deyrüñ çañına ot tıḳduñ  

(G 139/3-4) 

 

Ṭarz-ı dil-keşle ser-āġaz idicek naẓma Belīġ  

Şevḳ ile bezme nisār eyle Süreyyā ʿıḳduñ  

(G 139/9-10) 

 

Güftār-ı şeyḫ bezme şeker-rīz olursa da  

Olman firīb-ḫorde bozıḳdır ʿakidesi  

(G 213/9-10) 

 

bezm:-üñ 

Daḫl itme zāhid ehl-i hevānuñ şarābına  

Lāzım degül mi bāde bu bezmüñ kebābına  

(Tb 2/65-66) 

 

Biñ kerre ḳırdı cāmını bezmüñ bu rūzgār  

Köhne sifāl-i mey-kede ṣavdı nice yasaḳ  

(G 131/9-10) 

 

bezm:-de 

Tehīdür bār-ı ġamdan bezmde pür-bādedür mīnā  

Misāl-i serv seng-i taʿndan āzādedür mīnā  

(G 5/1-2) 

 

bezm:-ü, -m, -e 

Virürdi luṭf-ı hevā ile bezmüme revnaḳ  

Misāl-i ḫande-i gül-ġoncahā-yı naḳş-ı ḥarīr  
(K 6/127-128) 

 

bezm:-ü, -müz, -e 

Yāruñ yanınca bezmümüze gelse bellüdür  

Sadra geçerdi ḫançeri bir dem celīs olur  

(G 49/9-10) 

 

bezm:-ü, -m, -de 

O gül bezmümde gülmez bil ki sīr-āb itsem 

eşkümle  

Olurdı ġonca-i ʿaks-i dehānı dilde pür-ḫande  

(G 176/9-10) 

 

bezm:-i 

Müheyyā ol bütüñ ālāt-ı ʿişret deyr-i ḥüsnünde  

Müselmāndır görüp bu bezmi zāhid kāfir 

olmazsa  

(G 199/9-10) 

 

bezm-i ʿālem: Dünya meclisi. 

bezm-i ʿālem:-de 

Bezm-i ʿālemde nice maʿnī-i rengīn buldum  

Ḳadeḥ-i mey gibi biñ kerre boşaldum ṭoldım  

(G 149/1-2) 

 

bezm-i ʿaşḳ: Aşk meclisi. 

bezm-i ʿaşḳ:-uñ 

Ḥınā-yı dest-i maḥbūbān gibi ġafletle āḫir-kār  

Çıḳar elden ṭuyulmaz bezm-i ʿaşḳuñ cām-ı 

serşārı  

(K 4/53-54) 

 

bezm-i ʿayş: Yeme içme meclisi. 

bezm-i ʿayş:-a 

Ḫum-ı dilde ḳurılan bāde-i mażmūn ile pür  

Bezm-i ʿayşa ḳadeḥ-i şuʿle-fikendür elfāẓ  

(G 121/7-8) 

 

bezm-i cūd: Cömertlik sohbeti. 

bezm-i cūd:-ı, -n, -da 

Cenāb-ı Rātıb-ı Āṣāf-nazīrüñ bezm-i cūdında  

Temennā-yı Belīġe nüsḫa-i ilhāmdur mirʾāt  

(G 13/21-22) 

 

bezm-i dil-i nīk-ḫ˅āh: İyilik isteyenin meclisi. 

bezm-i dil-i nīk-ḫ˅āh:-u, -m, -a 

Bu naẓm-ı tābiş-efgen-i vālā-güher Belīġ  

Olsun hediyye bezm-i dil-i nīk-ḫ˅āhuma  

(G 192/29-30) 

 

bezm-i ehl-i ʿaşḳ: Aşıklar meclisi. 

bezm-i ehl-i ʿaşḳ:-a 

Bu şeb kim bezm-i ehl-i ʿaşḳa bir rūḥ-ı revān 

geldi  

Yeñiden ḳāleb-i efsürdeye gūyā ki cān geldi  

(G 211/1-2) 
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bezm-i fenā: Yokluk meclisi. 

bezm-i fenā:-dan 

Bezm-i fenādan ayaġı çünki çeküp gidem  

Nūş-ı şarāb-ı ʿAdn ile defʿ-i ḫumār idem  

(Tb 19/20) 

 

bezm-i firāḳ: Ayrılık meclisi. 

bezm-i firāḳ:-a 

Yāruñ ḫayāli bezm-i firāḳa ayaḳ basup  

Ḳan ṭoldırınca kāse-i çeşmi dem eyledüm  

(G 152/9-10) 

 

bezm-i ġam: Gam, keder meclisi. 

bezm-i ġam:-da 

Neşʿe-i ser-şār ile hūn-ābeden leb-rīz olup  

Bezm-i ġamda şīşe-i tebḫāledür mīnā-yı rūḥ  

(G 27/9-10) 

 

Bezm-i ġamda sāḳī-i devrān dil-i pür-tābuma  

Cām-ı ḫūnı şişe-i tebḫālden evvel virir  

(G 69/13-14) 

 

bezm-i ġam-fezā: Keder artıran sohbet. 

bezm-i ġam-fezā:-y, -a 

Bu bezm-i ġam-fezāya devr-i āḫirde ayaḳ 

baṣdık  

Tükenmiş bāde gitmiş keyfler meclis 

kesellenmiş  

(G 112/9-10) 

 

bezm-i ḫāṣ: Seçkinler meclisi. 

bezm-i ḫāṣ:-ı, -n, -da 

Seni kūyında yārın ʿāleme teşhīr ider meh-tāb  

Belīġā Rātıb-ı Aṣaf-nazīrüñ bezm-i ḫāṣında  

(G 7/21-22) 

 

Ḫalīl Pāşā-yı Eflāṭūn-ḫıred kim bezm-i ḫāṣında  

Olur ṭıfl-ı sebük-ḫ˅ān şāʿir-i sihr-āferīn olsa  

(G 196/19-20) 

 

bezm-i ḫāṣṣüʾl-ḫāṣ: En has, en güzel meclis. 

bezm-i ḫāṣṣüʾl-ḫāṣ:-a 

Meyl-i uçmaġ itdi ol ṭūṭī-maḳāl  

Bezm-i ḫāṣṣüʾl-ḫāṣa yā Rab ḳıl nedīm  

(T 8/11-12) 

 

bezm-i ḥavrā: Meclisin ahu gözlüsü. 
bezm-i ḥavrāya:-y, -a 

Kimün zülfine bilmem şāne olmışdur bu şeb 

destüm  

Ki engüştüm fetīl-i ʿanber oldı bezm-i ḥavrāya  

(K 9/35-36) 

 

bezm-i māh-tāb: Meclisin ayışığı. 
Sāḳī getür ki devr ide ol cām-ı āfitāb  

Āsār-ı feyże ḳābil ola bezm-i māh-tāb  

(Tb 2/1-2) 

 

bezm-i mey: Şarap meclisi. 

bezm-i mey:-de 

Yāre hiç tıngırdamaz ammā bozuktur ḳorḳarum  

Bezm-i meyde ṭoḳınur mestāne muṭrıb tel ḳırār  

(G 75/3-4) 

bezm-i mey:-e 

Gel bezm-i meye ey āfet-i ḫ˅ānende  

Yüz bencileyin nigāhıña efgende  

(R 21/1-2) 

 

bezm-i miḥnet: Eziyet meclisi. 

bezm-i miḥnet:-üñ 

Zehr-āb-ı ḳahrı çekmege bu bezm-i miḥnetüñ  

Rıṭl-ı girānı kelle-i Efrāsyāb olur  

(Tb 1/71-72) 

 

bezm-i mükāfat: Beraber sohbet edilen meclis. 

bezm-i mükāfat:-da 

ʿİbret al bezm-i mükāfatda ey ġurre mest  

Ḳadeḥüñ ḳanını içdikleri mīnādandur  

(G 74/3-4) 

 

bezm-i pür-şevḳ: Neşe dolu meclis. 

bezm-i pür-şevḳ:-ı, -n, -de 

O şūḫuñ bezm-i pür-şevḳınde görse ʿāşıḳ-ı zārı  

Raḳīb-i nā-kesüñ ol dem başın ḫançerle kes 

gitmez  

(G 94/9-10) 

 

bezm-i rindān: Dünya işlerini boş görenlerin 

meclisi. 

bezm-i rindān:-a 

Gelüp bād-ı barūtı bezm-i rindāna yaparsañ da  

Hele rīş-i dırāzı zāhidā üz kes sineklik yap  

(G 10-13-14) 

 

bezm-i ṭarab: Şenlikli meclis. 

bezm-i ṭarab:-da 

Bezm-i ṭarabda saña şeker çiyneden Belīġ  

Şīrīn-beyān-ı belde-i Ḳostantıniyyedür  

(G 65/9-10) 

 

Bezm-i ṭarabda bāde-i gülgūn degül Belīġ  

Sāḳī ṣunarsa mest olur ol tünd-ḫūya ṣu  

(G 170/19-20) 

 

bī-āb: Susuz. 

Bī-āb ol şehüñ leb-i gülbergi çāk olup  

Ḫūn-ı cigerle ġonca gibi ḳıldı iktifā  

(K 2/125-126) 

 

bī-ʿad: Sayısız. 

Nümāyāndur lebümde āhdan tebḫāleler bī-ʿad  

İder peydā ḥabāb-ı mevci oldıkça ṣabā müşted  

(G 32/1-2) 

 

bī-ʿadīl: Adaletsiz. 

Bir bī-ʿadīl cevher iken cevher-i vücūd  

Ṭārīk-i bezmgāh-ı ḫarābātı itdi cā  

(K 2/47-48) 

 

bī-ārām: Rahatsız, huzursuz. 

bī-ārām:-dır 

O şūḫun pertev-i emvāc rūy-ı tāb-nākından  

Misāl-i keştī-i lerzende bī-ārāmdır mirʾāt  

(G 13/13-14) 
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bī-ārām:-dur 

Bu naẓmından ḫayālāt-ı Belīġi fehm ider herkes  

Ki esrār-ı dili ifşāda bī-ārāmdur mirʾāt  

(G 13/19-20) 

 

bī-bāk: Korkusuz, çekinmeyen, sakınmayan. 

Semendi bir ser-i ḫār üzre raḳṣ idüp bī-bāk  

Şitāb iderse eger hem-riḳāb-ı ʿAnḳādur  

(K 5/45-46) 

 

Kebş-i ibni Ḫalīl-veş bī-bāk  

Aña ḳurbān olurdı ṭabʿ-ı selīm  

(T 7/5-6) 

 

Belīġā āferīn kim penc beyt-i pāk ile ṭabʿuñ  

Niẓāmīʾnüñ ṣunar bī-bāk Genc-i pencine pençe  

(G 200/11-12) 

 

bī-beden: Bedensiz. 

Temāşā eylemek isterse her kim bī-beden cānı  

Muṣavver rūḥdır seyr itsün endām-ı ʿĀī Cānʾı  

(G 218/1-2) 

 

biber: Patlıcangillerden, yurdumuzda çok yetişen 

ve çeşitli türleri bulunan bir bitki. 

Yāruñ görinen ḫāl-i siyeh ṣanma ruḫında  

Rezzāḳ-ı ezel niʾmet-i ḥüsne biber ekmiş  

(G 108/3-4) 

 

bī-berg: Dalsız. 

Bī-berg ü bār mezraʿ-ı dehrem ki dāneme  

Eyler ḫurūş-ı cünbiş-i dil kār-ı āsiyā  

(G 2/5-6) 

 

Bī-berg ü bār-ı mezrā-ı dehrüm ki dāneme  

Eyler ḫurūş-ı cünbiş-i dil kār-ı āsiyā  

(K 2/65-66) 

 

bī-berg ü bī-nevā ḳal: Dalsız ve mahrum kalmak. 

bī-berg ü bī-nevā ḳal:-dı 

Zīrā ki oldı bir gül-i nev-rüsteden cüdā  

Ḳaldı feżā-yı gülşeni bī-berg ü bī-nevā  

(Tb 1/59-60) 

 

bī-berḳ: Şimşeksiz. 

Vaṭanda baʿd-ezīn bī-berḳ ü telḫ-āşām olan 

mürġüñ  

Dimāġından hemīşe leẕẕet-i künc-i ḳafes gitmez  

(G 94/25-26) 

 

biber-leẕīẕ: Ben. 

Şīrīnlik arturur beñ o ḫ˅ān-ı melāḥāte  

Eyler efendi ṭuʿme-i pāki biber-leẕīẕ  

(G 36/3-4) 

 

biç: Kesmek. 

biç:-me, -ge 

Kişt-zār-ı ḫaṭını biçmege gūyā ebrū  

İki çeşmine direvger gibi şundı iki dās  

(G 106/5-6) 

 

biç:-er 

Ḫilʿat-i cāhı bulur ḳāmet-i istiʿdāduñ  

Cāmeyi hep biçer endāma münāsib ḫāyyaṭ  

(G 118/5-6) 

 

biç:-üp 

Yine Belīġ-i suhanver ḳumāş-ı maʿnādan  

O sülün āfete ḳaftān biçüp ḫorozlandı  

(G 215/11-12) 

 

bī-cā: Yersiz, olmadık yere, gereksiz yere. 

İder bī-cā tebessüm çīn-i ebrūnun ʿaḳībinde  

Murādı ol mehüñ ʿuşşāḳa istiġnā mıdur bilmem  

(G 155/5-6) 

 

Aña sūrāḫ-ı neyden sūz-ı dil teʾsīr ider yoḫsa  

Degül bī-cā bu cünbiş dem-be-dem engüşt-i 

neyzende  

(G 176/11-12) 

 

bī-çāre: Çaresiz. 

Virmezdi kimse kimseye bir ḥabbe olmasa  

Bī-çāre bendegāne Hudānuñ tekeffüli  

(G 217/15-16) 

 

biçilmiş ḳaftān: Tamamı ile uygun. 

Cāme-i ḥüsn aña boyınca biçilmiş ḳaftān  

Nīm-ten ṣıḳma gümüş sīnesi dāʾim ʿuryān  

(Msd 4/15-16) 

 

bıçkı-i bürrān: Keskin testere. 

bıçkı-i bürrān:-a 

Var iken bıçkı-i bürrāna müşābih ebrū  

Ḍarb-ı muştayla ḳırar ʿālemi ol ʿarbede-cū  

(Msd 5/15-16) 

 

bī-çoġan: Değneksiz. 

İstidʿā meṭleb-e delet bī-çoġan sebok ḫized  

Tohidesti be bālā mikoned kef-e terāzū rā  

(G 243/3-4) 

 

bī-ḍarb: Çalgısız. 

Güç imiş ḫaylī bu eyyāmda söz diñletmek  

Muṭrıbuñ ḳavline bī-ḍarb ḳulaḳ ṭutmaz def  

(G 130/9-10) 

 

bī-dırīġ: Sakınmadan. 

Erreveş birgün keser naḫl-i ḥayātın bī-dırīġ  

Ceẕr ü medd-i mevce-i enfās iken ʿīsā-yı rūḥ  

(G 27/15-16) 

 

bī-ecr: Sevapsız. 

Zāhid dime bī-ecr virilmez cennet 

İster mi ʿivaż hiç kereme ehl-i kerem  

(R 15/3-4) 

 

bī-edebāne: Edepsize yakışır halde. 

Bu vażʿı nice bülbül ider bī-edebāne  

Ẓann itdi seḥer lāne-i pür-ḫūn güle ḳondı  

(G 221/7-8) 
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bī-edeblik it: Edebsizlik etmek. 

bī-edeblik it:-di 

Belīġā farḳını būs eyleyelden şāh-ı merdānuñ  

Bükildi ḳaddi zīrā bī-edeblik itdi ol ān tīġ  

(G 126/15-16) 

 

bī-emān: Zalim. 

Fitne-ārā bir ḳul oġlı bī-emān gördüm bugün  

Āb u tābı ġamzeye pinyālden evvel virür  

(G 69/5-6) 

 

Naḳd-i dil ġasb eylemiş üftādeden ol bī-emān  

Şimdicek ḫaṭ ṣādır oldı anuñ istirdādına  

(G 189/13-14) 

 

bī-eẕā: Eziyetsiz. 

Olsam fütāde çeşmine mūrun bu żaʿf ile  

Eyler o demde çeşmini pūşīde bī-eẕā  

(K 2/75-76) 

 

bī-fitne: Fitnesiz. 

Bī-fitne degül dilde ḫayāl-i leb-i dil-ber  

Aḫker ne yapar maḫzen-i bārūta ḳoyınca  

(G 204/5-6) 

 

bī-gāne: Yabancı, ecnebi, aşina değil. 

Defʿ içün ser-levḥa-i dilden ġubār-ı vaḥşeti  

Dīde-i revzen çıḳar bī-gāne çeşm-i āşinā  

(T 1/25-26) 

 

bī-gāne:-den 

Anı nā-maḥremān-ı ʿaşḳ olan bī-gāneden ṣorma  

Dil-i dīvāneden ṣor fitne-i ḫūbān-ı Borġosı  

(K 3/9-10) 

 

bī-gāne:-y. -e 

Niçün ifşā ider bī-gāneye renc-i dilzārı  

Ḳo aḳsun eşk-i gülgūn dīdelerden ḫūn-ı fāsiddür  

(G 43/7-8) 

 

2. Kayıtsızlık, umursamamazlık, 

tanımamazlıktan gelme. 

Kişver-i dilde ʿaceb var mı ki bī-gāne diyü  

Gönderür evvel o pür-fitne ḫayāliñ cāsūs  

(G 107/7-8) 

 

bī-gāne:-den 

Suḫan bī-gāneden sırrı nihān itmekdedür yoḫsa  

Saña kim dir kim elbette şarāb u tāzeden geçsün  

(G 161/3-4) 

 

bī-ġaraż: Garazsız. 

Degül baʿīd ki muʿciz-nümā-yı kilk-i terüñ  

Cihānda bī-ġaraż eylerse cevheri taṣvīr  
(K 6/85-86) 

 

bī-güft u gū: Dedikodusuz. 

Ter-zebān olmaz ġam-ı seyl-i ḥavādisden ḫalāṣ  

Ḫāk-līsān-ı dehen bī-güft u gū rāḥatdadur  

(G 64/13-14) 

 

 

bī-gümān: Şüphesiz. 

ʿḬsā nüzūl iderdi ṭabābetle bī-gümān  

Feryād-ı ḳudsiyāndan eger olmasa eṣam  

(Tb 1/13-14) 

 

bī-günāh: Günahsız. 

Feryād-resle dergehine itdiler ġülū  

Her bī-günāh bendesine ḳıymasun diyü  

(Th 1/23-24) 

 

bi-güneh: Günahsız. 
Muḳadderden beter iş saʿd u naḥsa iʿtibār olmaz  

Nişān olmış Belīġā tīr-i āha bi-güneh kevkeb  

(G 11/13-14) 

 

bī-ḥarf: Harfsiz. 

Dildür ẓuhūr-ı ʿaşḳa sebeb levḥ-i sīnede  

Bī-ḥarf maʿnī ṣafḥaya taḥrīr olur mı hīç  

(G 23/7-8) 

 

bī-ḫavf: Tehlikeden korkmayan, cesur. 

Köpriden geç bir ṭarīḳ ile bu ʿadn-ʿābāda gel  

Cennete girmez ṣırāṭı geçmeyen bī-ḫavf u bāk  

(T19/9-10) 

 

bī-ḫazān: Sonbaharsız. 

Bī-ḫazān bir bāġ-ı tāze dil-güşādur rūy-ı dost  

Ṭurra sünbül ḫaṭṭ benefşe ġonca-fem ruḫsār gül  

(G 146/15-16) 

 

bīh-būdī-i firāḳ: Sağ olan ayrılık. 

Olmaz ʿabes yire sözi erbāb-ı hikmetüñ  

Vā-bestedür dürūġına bīh-būdī-i firāḳ  

(G 131/3-4) 

 

bī-hemtā: Eşsiz, benzersiz. 

Rūy-ı berber-beçe oldı aña āyīne-nümā  

Göricek kendüyi āyīnede ol bī-hemtā  

(Msd 2/57-58) 

 

bīh-i ʿaşḳ: Aşkın hoşluğu. 

bīh-i ʿaşḳ:-uñ 

Gerd-i elemle eyledim alūde sīnemi  

Kim bīh-i ʿaşḳuñ ola derūnumda cilve-sā  

(K 2/141-142) 

 

bīh-i nihāl-i maʿrifet: Hüner fidanının iyisi. 

bīh-i nihāl-i maʿrifet:-i 

Aḫır ḳopardı ḳavġā-i bāzū-yı merg ile  

Bīh-i nihāl-i maʿrifeti çarḫ-ı bī-amān  

(Tb 47/48) 

 

biḫ-i nihāl-vürūd-ı elem: Keder fidanının 

topraklarındaki kökler. 

Sad āh kim ḥadīḳa-i dilde ġubārdan  

Biḫ-i nihāl-vürūd-ı elem oldı üstüvār  

(K 12/67-68) 

 

bī-ḥicāb:Açık bir şekilde. 

Sāġar-keşān-ı meclise keşf ola bī-ḥicāb  

Sırr-ı ḫafī-i sāḳī-i Kevser Ebu Türāb  

(Tb 2/7-8) 
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bī-ḥicāb it: Utanmamak. 

bī-ḥicāb it:-se, -m 

Ey āṣaf-ı zamāne felekden şikāyeti  

İtsem ʿaceb mi dergeh-i ʿadlüñde bī-ḥicāb  

(Kt 10/1-2) 

 

bihişt-i himmet: Yardım cenneti. 

bihişt-i himmet:-i, -nüñ 

Bihişt-i himmetinüñ ḫāk-rūb-ı sāḫasıdır  

Fürūġ-ı rişte-i müjgānı mihr-i şaʿşaʿa-zād  

(K 11/41-42) 

 

bī-ḫod ol: Kendinden geçmek. 

bī-ḫod ol:-a 

Odur pervāne kim bī-ḫod ola āsār-ı żaʿfından  

Ten-i zāruñ ḥarīr-i pertev-i māh olsa melbūsı  

(K 3/15-16) 

 

bī-ḫod ol:-ur, -dı 

Ol büt-i ḥüsnüñ düşüp bī-ḫod olurdı pāyına  

Meryem īsāʾyı der-aġūş itmese büt-ḫānede  

(G 201/3-4) 

 

bī-ḫūde: Boşuna. 

Hemīşe bār-ı ḫāṭırdur naṣībi rāst-reftāruñ  

Zebānından degil mi çekdigi bī-ḫūde ḳanṭāruñ  

(Mf 41/1-2) 

 

Belīġ āb-ı ḥayāt-ı āteş-i efsürde dāmendir  

Cihānda ṭutmadı bī-hūde Mecnūn zeyl-i ṣaḥrāyı 

(Mf 8/1-2)  

 

 

bī-hūş ḳıl: Kendinden geçme, kendini kaybetmek. 

bī-hūş ḳıl:-mış 

O rütbe ʿālemi bī-hūş ḳılmış devr-i ḥüsnüñ kim  

Seḥer şebnem ṭutar āyīne mihr-i ʿālem-ārāya  

(K 9/11-12) 

 

bihzād: İran tarihinde meşhur bir ressam ve 

minyatür sanatkârı, Ferhat u Şirin mesnevilerinde 

Ferhat’ın babası. 

Ḫudāygān sen ol Cem-ʿaṭiyyesin ki senüñ  

Simāṭ-ı himmetinüñ kāse-līsidür Bihzād  

(K 11/55-56) 

 

bī-iḫtiyār: Kendinde olmayarak, kendisi 

istemeksizin. 

 

Eger Ḳārūn gibi mālik olursa ehl-i dil gence  

Virir bī-iḫtiyār ol meblaġı yek-pāre bir gence  

(G 200/1-2) 

 

bī-ʿillet: Hastalıksız. 

Şaḫṣ eylemese cünbiş eger bī-ʿillet  

Āyīnede ʿaks eyleyemez hīç ḥareket  

(R 5/3-4) 

 

bī-inṣāf: İnsafsız, merhametsiz. 

Yārdan bir dikiş ayrılmaz ider lāf u güẕāf  

Āsumānı ne belādur başa ol bī-inṣāf  

(Msd 5/41-42) 

 

bī-intihā: Nihayetsiz. 

Eger ālūde-i ʿiṣyān ise dāmānum ey zaḥid  

Anı taṭḥīr ider bī-intihā deryā-yı raḥmet var  

(G 68/9-10) 

 

bī-istinkāf eyle: Kaçınmamak. 

bī-istinkāf eyle:-mez 

Aña ilkā-yı muḫāṭ eylemez ammā esnāf  

Yaḳalar yārı ṭābān-keşdür o bī-istinkāf  

(Msd 5/47-48) 

 

bıḳ: Dayanamaz duruma gelmek. 

bıḳ:-du, -ñ 

Nīm-cev ḥāṣılı yoḳ ehl-i dilüñ ṣāmānı  

Bu tehī yelmeden ey esb-i ṭabīʿat bıḳduñ  

(G 139/7-8) 

 

bī-ḳāl u kīl: Dedikodusuz. 

Şād olup itmānına ḳaṣruñ Belīġā ḳudsiyān  

Nāy-ı kikli kūs-ı ḫāme vażʿ idüp bī-ḳāl u kīl  
(T 30/9-10) 

 

bī-ḳarār: Devamlı olmama, süreklilik göstermeme, 

istikrarsız. 

Pīrāhen içre lerze-fiken cism-i nāzüki  

Mīnāda hem-çü mevce-i sīm-āb bī-ḳarār  

(K 12/17-18) 

 

bī-kes: Kimsesiz, yalnız. 

bī-kes:-e 

Ne ḳadar olsa diremdār olana niʿmeti bol  

Ṭar olur bī-kese ʿişret-kede-i İslāmbūl  

(G 143/1-2) 

 

bil: 1. Farkına varmak. 
bil:-mek 

Luṭf-ı rūḥāniyyetin bilmek içün dīvārına  

Bir mücessem yaz nice gör cān virür bād-ı ṣabā  

(T 1/33-34) 

 

bil:-in, -ür 

Maḥbūbına itmez mi fīdā rūḥını ʿāşıḳ  

Bundan bilinür rütbe-i iclāl-i Muḥammed  

(K 1/21-22) 

 

bil:-in, -mez 

 

Ḳarışdı mūy-ı miyān tār-ı zülfe farḳ idemem  

Bilinmez inceden ince ḫayāl-i maʿnādır  

(K 5/19-20) 

 

bil:-mez 

Mestāne ṣaḳın elde ṭutup oynama ey dil  

Bilmez misin ol zülf-i siyāhı ne yılāndır  

(Kt 37/3-4) 

 

bil:-ür 

Nice müddet ḫarābāt ehlinüñ mihmānı olmışdur  

Nemek ḥaḳḳın bilür zāhid şarāba hīç nemek 

ḳatmaz  

(G 103/5-6) 
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bil:-me, -mKimüñ bezminde bilmem cām-ı 

meyden neşʾe-yāb olmış  

Ḳızarmış gül gül olmış ruḫları ġāyet 

güzellenmiş  

(G 112/3-4) 

 

bil:-mez, -em 

İtdüñ güşāde sīne-i billūrı nāfe dek  

Ey şūḫ bilmezem kemerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/7-8) 

 

2. İdrak etmek, kavramak. 

O gül bezmümde gülmez bil ki sīr-āb itsem 

eşkümle  

Olurdı ġonca-i ʿaks-i dehānı dilde pür-ḫande  

(G 176/9-10) 

 

bil:-en 

Yārān-ı ʿaṣrı şimdi bilen nā-ümīd olur  

Ḥacet deminde her birisi nā-be-dīd olur  

(Tb 2/105-106) 

 

bil:-ür 

Vāʿiẓ bilür mi ḳıṣṣa-i zülf-i muṭavvelin  

Anuñ ḫayāli naḳş-ı ḫaṭ-ı muḥtaṣardadur  

(G 41/3-4) 

 

bil:-mez, -em 

Bu heyʾet ile bilmezem ey vāʿiẓ-i ḫod-bīn  

Ol şūḫ-ı melek-manẓarı sevmem ne dimekdir  

(G 59/9-10) 

 

Gözümde ḳaṭre-i ḫūn-ābı ṣanmañuz nemdür  

ʿiẕārum üzre aḳar bende bilmezem nemdür  

(G 66/1-2) 

 

Bahār eyyāmıdur dilden Belīġā şāhid-i mażmūn  

Güẕargāh-ı ḫayāle bilmezem anı neden çıḳmaz  

(G 96/13-14) 

 

bil:-me, -m 

Ne vaṣl-ı yāre firṣat ne belā-yı hicre ṭaḳat var  

Beni dil-ḫaste-i hecr itmede bilmem ne ḥikmet 

var  

(G 68/1-2) 

 

Ehl-i vefāya ḳahr ideyor bī-vefāya luṭf  

Bilmem ne gūne ḫıdmet idem pādişāhuma  

(G 192/25-26) 

 

bil:-mez 

Mirrīhi istese eridür bir nigāh ile  

Bilmez misin ol āfet-i devrān ne dir nedir  

(G 79/9-10) 

 

bil:-me, -dü, -k 

Olduḳ dūçār ġamze-i cānāna bilmedük  

Pehlū-nihāde tīġ-i ḳażāya ṭayanmışuz  

(G 104/9-10) 

 

 

 

bil:-in, -mez 

Bilinmez ṣanma ṭarz-ı dil-pesendi şāhid-i 

naẓmuñ Belīġ  

İstānbūlun erbāb-ı ṭabʿı nükte-dān olmış  

(G 111/21-22) 

 

Ḳıymet-i gevher-i dendānı bilinmez yāruñ  

Yazmamış anı Dürer ṣāḥibi Monlā Ḫüsrev  

(G 169/3-4) 

 

bil:-düg,-üm 

Yoḳdur zamānede ḥaşerāt içre bildügüm  

İnsāna aḳrabā-yı cefā-cūdan ʿaḳrebi  

(G 222/11-12) 

 

3. Bilgi sahibi olmak, öğrenmek. 

bil:-mez, -se 

Mānend-i mis ʿayārı olur dem-be-dem ʿayān  

Her kim ġubār-ı rūḥuñı bilmezse kīmyā  

(K 2/155/156) 

 

bil:-me, -m 

Çākī-i zaḫm-ı dil-i zārını dirmiş dikmem  

Alamaz baña o ḫayyāṭ ne virdi bilmem  

(Mf 3/1-2) 

 

Kimün zülfine bilmem şāne olmışdur bu şeb 

destüm  

Ki engüştüm fetīl-i ʿanber oldı bezm-i ḥavrāya  

(K 9/35-36) 

 

Temāşā eyle yāruñ naḳş-ı ḫāl-i rūyı ebrūsın  

Nice bir araya cemʿ oldı bilmem mihr ü meh 

kevkeb  

(G 11/7-8) 

 

Baḳmaz sitāre ḥāl-i dil-i zāruma Belīġ  

Bilmem gözine mīl mi çekdi şihāb-ı surḫ  

(G 29/11-12) 

 

Bilmem ki maṭlabı o bütüñ naḳd-i cān mıdır  

Yoḫsa murādı ʿāşıḳı bir imtiḥān mıdır  

(Kt 43/1-2) 

 

Sitārem ṭoġmadı hiçbir zamān burc-ı saʿādetden  

Tesellī ḫāṭıra el-leylet-i ḥablī midir bilmem  

(Mf 61/1-2) 

 
Bilmem ki nʾeyle defʿ-i ġam itsün bu ehl-i dil  

Bir bāde var anuñ da cihānda ḫumārı var  

(G 73/3-4) 

 

Geldüm bu deyr-i ʿāleme rind-i ḳalenderüm  

Ṣaff-ı niʿāl-i bezm ile bilmem ṣadır nedir  

(G 79/3-4) 

 

Raḳīb ol āteşīn ruḫsārı görmiş ḫuşk-maġz olmış  

Niçün bilmem kitābı çūb-ı gülle anı uṣlatmaz  

(G 103/3-4) 

. 

Bilmem ki Belīġüñ ne olur ḥāṣıl-ı kārı  

Göñlinde emel toḫmını bir ḫaylī yer ekmiş  

(G 108/11-12) 
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Ey pīr-i ʿaşḳ böyle neden nā-tüvānsın  

Bilmem yanında bir püserüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/3-4) 

 

Bilmem olur mı yarasına kārger ʿilāc  

Nā-dān elinde ḫaylī zamān ḳurcalandı dil  

(G 147/11-12) 

 

Dünyāyı ṭutdı güfte-i Nābī terānesi  

Bilmem ne ḥaẓẓ ider bu Ruhāvīden ehl-i Rūm  

(G 148/11-12) 

 

Ḫırāş-ı sīne vü rūy-ı siyāhdan ġayrı  

Ne virdi fāʾide bilmem cihānda Ḫāteme nām  

(G 151/5-6) 

 

Hilāl ebrūsı yāruñ ʿanberīn ṭuġrā mıdur bilmem  

Ḫusūf-endūde yāḫud ġurre-i ġarrā mıdur 

bilmem  
(G 155/1-29) 

 

Hilāl ebrūsı yāruñ ʿanberīn ṭuġrā mıdur bilmem  

Ḫusūf-endūde yāḫud ġurre-i ġarrā mıdur 

bilmem  
(G 155/1-2) 

 

Seḥerde yoḳladum engüşt ile ol nāfe-i müşgīn  

Urılmış külçe-i sīm üstine tamġā mıdur bilmem  

(G 155/3-4) 

 

İder bī-cā tebessüm çīn-i ebrūnun ʿaḳībinde  

Murādı ol mehüñ ʿuşşāḳa istiġnā mıdur bilmem  

(G 155/5-6) 

 

Hele dünyāyı görmem zāʾil olsuñ pişgāhumdan  

Gözümde ʿaks-i ḫālüñ merdüm-i bīnā mıdur 

bilmem  
(G 155/7-8) 

 

O rütbe mest-i ser-gerdānıyum dehrüñ ki 

endāmum  

Daḫi miḥver gibi merkezde pā-bercā mıdur 

bilmem  
(G 155/9-10) 

 

Kim alsa destine ser-mest olur eşʿār-ı rengīnüm  

Bu elfāẓ içre maʿnā şīşede ṣahbā mıdur bilmem  

(G 155/11-12) 

 

Cevāb ister Belīġā anı her kimden suʾāl itseñ  

Kerem didükleri bir lafẓ-ı bī-maʿnā mıdur 

bilmem  
(G 155/13-14) 

 

ʿAyş u neşāṭ dirler imiş rūzgārda  

Bilmem Belīġ ol daḫī bir ʿālem olmasun  

(G 157/15-16) 

 

bil:-ür 

Şaʿīri şiʿrden farḳ eylemez ebnā-yı ʿaṣr ammā  

Bilür nüzhet-i kemālāt suḫanda herkesüñ ẕātın  

(Kt 3/1-2) 

 

Bu esās-ı girāndan ne çeker  

Gāv-ı zīr-i zemin bilür anı  

(T 4/25-26) 

 

Cān u dilden Ḫüdā bilür ki Belīġ  

Şeb u rūz olmışam senā-ḫānı  

(T 4-39-40) 

 

Bu gülzār-ı fenādan irtiḫāl-i ḫayl-i ezhārı  

Bilür bāng-i şikest-i reng olupdur bülbül-i 

cānum  

(K 8/11-12) 

 

Ṭār-ı nā-sāz-ı dil-i ʿuşşāḳı düzen muṭrıbdır  

Eli aġzına uyanlar bilür elbette uṣūl  

(G 143/5-6) 

 

Ḫāne-i āyīnede şāne be-kef ol meh-rū  

Kim bilür dil yine zülfinde ne teşvīş itdi  

(G 223/7-8) 

 

bil:-mez, -em 

Daḫī pergāle-i kām almadın bāzār-ı ʿālemde  

Benümle bilmezem bu çarḫ-ı ġaddaruñ nedür 

kārı  

(K 4/51-52) 

 

Hemān çekdükleri bir derd-i serdür kātib-i 

ḳudret  

Ne yazmış bilmezem erbāb-ı aḳlāmuñ ruʾsında  

(G 183/11-12) 

 

bil:-ür, -em 

Efendi ben bilürem dest-i sāḳī-i ġamdan  

Müdām çekdügünü dehr içinde ʿabd-ı faḳīr  
(K 6/157/158) 

 

bil:-ür, -sin 

Mānend-i gül aç aġzuñi ey ġonca-dehen  

Bülbül gibi biñ nükte bilürsin söyle  

(R 9/3-4) 

 

bil:-mek 

Bilmek ister iseñ o maẓlūmı  

Nāmı Bazārī-zāde İbrāhim  

(T 14/3-4) 

 

Eger lafẓ olmasa maʿnāyı bilmek ḫayli 

müşkildür  

Temāşā eyle rūy-ı dil-rübāyı zīr-i bürkaʿda  

(G 173/7-8) 

 

bil:-mez 

Gelse ʿaceb mi mevżuʿ-ı maʿḥūdıña ḫalel  

Bilmez misin cihānda kişi itdigin bulur  

(Kt 45/3-4) 

 

Anı sen nīşter-i ġamze-i cānāneye ṣor  

Cünbiş-i nabż-ı dil-i ʿāşıḳı bilmez Buḳrāṭ  

(G 118/3-4) 
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Ṣaff-ı niʿāl ü ṣadri nice farḳ idem Belīġ  

Bilmez Ḳalenderān-ı ḥaḳīḳat nedir rüsūm  

(G 148/13-14) 

 

bil:-dü, -ñ 

Naḥl-i dil-keşte olan emrūdı bildüñ mi nedir  

Şekkeri şerbetle leb-ber-leb zümürrüd gözedür  

(Mf 56/1-2) 

 

bil:-me, -düġ, -i 

Ferāġ-ı bāl ile ẕevḳ idecek kāşāne yoḳdur yoḳ  

Cihānda hīç ġamuñ bir bilmedüġi ḫāne yoḳdur 

yoḳ  

(G 132/1-2) 

 

bil:-se, -m 

Ḥālüm mükedder oldı benüm ey ḫayāl-i yār  

Bilsem ʿaceb ki bir kederüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/5-6) 

 

bil:-in, -mez 

Ne cevherdür dehānuñ hīç bilinmez  

Tekellüm eyle ḳurtar ḫalḳı şekden  

(G 160/5-6) 

 

bil:-sün 

Ne bilsün cilvegāh-ı rāz-ı ʿaşḳuñ rind-i efgende  

Maḳām-ı rūḥ-ı pākī kimse taʿyīn itmemiş tende  

(G 176/1-2) 

 

bil:-se, -k 

Zāhid dimiş ki ʿAdne girür vird-ḫ˅ān olan  

Bilsek ʿaceb ki var mı elinde delāʾili  

(G 216/3-4) 

 

4. Aşikar  

bil:-in, -di 

Bilindi sāye-i ḫaṭdan zevāl-i mihr-i cemāl  

Ki tār-ı zülfī ʿiẕārında ḫaṭ-ı mezveledür  

(G 151/11-12) 

 

bīl ü mān-ı īlm: İlim idrakı. 

Mismār-zenlik itmese Hindū-yı kilk-i şūḫ  

Olmaz musaḫḫar ʿacz ile bīl ü mān-ı īlm  

(K 10/95-96) 

 

bilā: Edat-ı selb, -siz. (Arabî kelimelere dahil olur. 

bilâ-ârâm, bilâ-pervâ, gibi tabirler yanlıştır. Hâl-i 

mevkiinde irat olunur. Mesela bilâ-sebep sebepsiz 

olarak demektir. Fil-asl te-i gird ile olduğu hâlde 

sonradan te-i tavile ile kullanılan “ücret, ruhsat, 

müddet” gibi kelimelere bilâ idhal edilince te'lerin 

asla ircaıyla bilâ-ücretin, bilâ-ruhsatın, bilâ-

müddetin denilmek evlâdır. 

Müşterī böyle ḳumāşı bulamaz dünyāda  

Ṣandal olmaz aña nisbet bilā ḳūz dībāda  

(Msd 4/39-40) 

 

bilā-daʿvet: Davet edilmedikçe, çağırmasız. 

Seni rüsvāy iderler dūr-bāş-ı menʿ ile āḫir  

Bilā-daʿvet oturma ḫ˅anına ġayrın zübābāsā  

(G 4/11-12) 

 

bi-lā-ecsād: Bedelsiz tenler. 

Derūn-ı sāye-i cisminde ʿāks-i āyīneveş  

Ḥavāṣṣ-ı ḫamse nümāyān olur bi-lā-ecsād  

(K 11/47-48) 

 

biʾl-cümle: Bütün, tamamiyle. 

Olmaz bahā-yı cevher-i vālā-yı fıṭnatum  

Biʾl-cümle naḳd-i emtiʿa-i kārvān-ı ʿilm  

(K 10/111-112) 

 

Güm-geşte kīse dūd ile āhım çeküp ʿālem  

Ḳırdı sipāh-ı keyfimi biʾl-cümle dil kese  

(Kt 23/1-2) 

 

bildür: Bildirmek, göstermek. 

bildür:-ür 

Bildürür herkese ḥālin dil-i āyīne-sirişt  

Baḳsa mirʾāta görür kendüsini ḫūb ile zişt  

(G 18/1-2) 

 

bile: Dahi, de. 

Duʿāya başla Belīġā kelāmı ḫatm idelüm  

Ḳudsiyān bile emīn içün müheyyādur  

(K 5/81-82) 

 

Raḳṣa aġāz idicek ṣabr idemem mā-ḥaṣalı  

Dil anuñla bile oynar bayılur neẓẓāre  

(G 207/3-4) 

 

bīle: Keskin araçları keskin bir duruma getirmek. 

bīle:-dür 

Kelāl gelmez o fettāna ḳatl-i ʿāşıḳdan  

Yanında ḫançer-i bürrānı dāʿimā bīledür  

(G 42/5-6) 

 

bileg: Bilek:Elle kolun, ayakla bacağın birleştiği 

bölüm. 

bilegi:-i 

Külçe-i sīm muṣaffa bilegi āyīne ber  

Ġamzesi usturadur nāvek-i müjgān nişter  

(Msd 23-24) 

 

Dil-berüñ ʿāşıḳa sīmīn bilegi  

İtdürür üstüreveş vażʿ-ı cibāh 

(T 23/15-16)  

 

bilek: Güç, kuvvet.  
bilek:-dür 

Bir ḳabża-i sīm destüme girdi bu şeb amā  

ʿAklen yine didüm ki bu var ise bilekdür  

(G 236/5-6) 

 

bilin: Anlaşılmak, gerçeğine erişilmek, idrak 

edilmek. 

bilin:-di 

Ey dāver-i ḍārāb-ı himem ḳıṭʿadan iḳdam  

İrfān ile bu bendenüñ aḥvāli bilindi  

(Kt 32/1-2) 

 

bī-lisān: Dilsiz. 

Āsār-ı cehl-i nā-sürūdın bī-lisān iken  

Oldı müberhen āyet-i ẕihnünle şān-ı ʿilm  

(K 10/53-54) 
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billūr: Billûr, şeffaf cam. Şeffaf bir cevher. 

Billūr içinde rīşe-i sünbül degül midür  

Levḥ-i ruḫında mū-beçe-i nā-demīdesi  

(G 213/3-4) 

 

billūrveş: Billur gibi. 

ʿArıż-ı gül-berg ile ruḫsārı reşk-i nev-bahār  

Sīnesi billūrveş par par yanar āyīne-dār  

(Ş 1/5-6) 

 

bilüm bük: Çaresizlik içinde bırakmak. 

bilüm bük:-en 

Berḳ-i sitemle dāmen-ı eflāke şuʿle-zen  

Bār-ı girān-ı ḳahr degildür bilüm büken  

(T 1/7-8) 

 

bīm: Korku. 

Cihānda bīm ü hirasuñ o rütbe cārī kim  

Olınsa şūmīʿ-i bed-nām-ı düşmenüñ taʿbīr  
(K 6/115-116) 

 

Ze neḫvet be sele cūşeş reh-e cānān çīn ebrū rā  

Fekened ez bīm moceş felek ḫār-e enberin bū rā  

(G 243/1-2) 

 

bī-maġz: Beyinsiz. 

Pesend o merde ki mānend-i piste-yi pür-dil ola  

Olursa yuf aña bī-maġz girdgān gibi ḳof  

(G 238/3-4) 

 

bī-maḥal: Yersiz. 

Ol şīvekār şīveyi hep bī-maḥal yapar  

Bezme gelince kendüye lābüd kesel yapar  

(G 45/1-2) 

 

bīmāri-i çeşm-i siyāh: Hastalıklı siyah göz. 

bīmāri-i çeşm-i siyāh:-ı, -n, -dan 

Helāküm ol bütüñ bīmāri-i çeşm-i siyāhından  

Seḥerde ḳorḳarum zaḥmet virür āhum 

Mesīḥāʾya  

(K 9/5-6) 

 

bī-meres: İpsiz. 

Resendür medd-i iḥsān u kerem ḫuddām-ı 

mīrāna  

Şikārī-i devende ṣaydgāha bī-meres gitmez  

(G 94/17-18) 

 

bī-mey: Şarapsız. 

Gülū-gīr oldı bī-mey mevc-i ġam her bir reg-i 

cāna  

Ki seyl-āb olmayınca gūşelerden ḫār u ḫas 

gitmez  

(G 94/5-6) 

 

bī-meze: Tadı tuzu olmayan (vaiz). 

Ḳadr-i hem-cinsi ferāmūş ider ol bī-meze kim  

Olmaya zümre-i nā-cins ile bir laḫẓa enīs  

(G 105/3-4) 

 

 

 

bī-meze:-dür 

İḳbāl ü baḫt bī-mezedür ʿahd-i şeybde  

Hengām-ı rūze gelse dile iştiḥā ʿabes  

(G 20/5-6) 

 

bīm-i ʿadl: Adalet korkusu. 

bīm-i ʿadl:-i, -n, -den 

Sezā ki eyleye üftāde bīm-i ʿadlinden  

Muʿāmelāt-ı fesād-ı meşīme-i taḳdīr  
(K 6/95-96) 

 

bīm-i aġyār: Rakip korkusu. 

Ḫayāl-i yāra dilde bīm-i aġyār olamaz māniʿ  

Muṣavver ṣafḥanuñ olmaz remīde naḳş-ı āhûsı  

(K 3/23-24) 

 

bīm-i berḳ-i ḳahr: Zorlayan şimşeğin korkusu. 

bīm-i berḳ-i ḳahr:-ı, -n, -dan 

Degül ḳāṣıd diyār-ı yāra bīm-i berḳ-i 

ḳahrından  
Misāl-i mürġ-i āteş-dīde per ol semte ses gitmez  

(G 94/3-4) 

 

bīm-i ġubār-ı leşker-i encüm-şümār: Yıldızları 

sayan askerin toz korkusu. 

bīm-i ġubār-ı leşker-i encüm-şümār:-ı, -n, -

dan 

Seḥer bīm-i ġubār-ı leşker-i encüm-

şümārından  
Sitāre ṭutdı pīş-i çeşmine ebr-i güher-bārı  

(K 4/9-10) 

 

bīm-i hicr-i yār: Sevgiliden ayrılma korkusu. 

bīm-i hicr-i yār:-dan 

Bī-ṣafādur bīm-i hicr-i yārdan ʿayn-ı viṣāl  

ʿĀşıḳuñ ẕevḳı ümīd-i vaṣl ile firḳatdedür  

(G 64/11-12) 

 

bīm-i şikest-i ḫırām: Salınışla incitme korkusu. 

Mevc-i ḥarīre bīm-i şikest-i ḫırām içün  

Bend oldı mevc-i silsile-i cünbiş-i beden  

(G 164/7-8) 

 

bī-minnet: Eziyetsiz, ihsan edici bir biçimde. 

Ḫüdāvendā nihāl-i sāye-i luṭfuñda bī-minnet  

Saʿādet buldı erbāb-ı kemālüñ baḫt-ı menḫūsı  

(K 3/61-62) 

 

Ser-ā-pā ʿāleme iḥsān u cūduñ görse bī-minnet  

Olurdı iktisāb-ı nām içün Ḫatem mühürdārı  

(K 4/23-24) 

 

Ṣāfdır ṭīneti ol rütbe ki eşkāl-i ḥavās  

Sāyesinde görinür āyīneveş bī-minnet  

(G 15/7-8) 

 

bī-misāl ol: Benzersiz olmak. 

bī-misāl ol:-sa 

Ḫaṭ-āver dil-berüñ cevri çekilmez bī-misāl olsa  

Bize bir nāz-perver tāze ṭıfl-ı ḫurde-sāl olsa  

(G 202/1-2) 
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bī-mū: Saçsız. 

Cemāl-i rūy-ı bütān sāde ṣafḥadur bī-mū  

ʿİmād-ı ḳıṭʿasıdur ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı çār-ebrū  

(G 171/1-2) 

 

bī-muḥābā: Çekinmeden, sakınmadan, 

korkmadan. 

O rütbe bī-muḥābā ol mehüñ ḳan dökdi pinyāli  

Boyandı mevc-i ḫūn-ı ehl-i dilden ḳırmızı şālı  

(G 209/1-2) 

 

bī-muḥarrik: Tahrik edicilikle. 

Bī-muḥarrik anı āġūşına alduḳça revā  

Şevḳden cünbiş ide nāz ile gehvāre-i sīm  

(T 22/7-8) 

 

biñ: 1000, dokuz yüz doksan dokuzdan sonra, 

bin birden önce gelen sayının adı. 

Almış elinde şevḳ ile yüz biñ ʿaṣāsı var  

Bir cevherim ki toḫm-ı fürūzān-ı ʿĀdemüm  

(Th 1/15-16) 

 

Biñ yüz yigirmi adım yerden atup dāneyi ol  

Bu yeter gerçi nişān ḍarbına tārīh ammā  

(T 13/41-42) 

 

Acımaz biñ çāk çāk olsa ne var ol āfete  

Zaḫm-ı ʿāşıḳ aġzını ḫançer açar merhem ḳapar  

(G 55/7-8) 

 

Ṣaf-ı müjgān-ı yārı der-ḫayāl itdükçe şevḳından  

Reg-i dil cünbiş eyler ḳalsa yüz biñ nişter 

altında  

(G 190/7-8) 

 

2. Bin, pek çok. 

Mū-be-mū eyledi esrār-ı dil-i zārın fāş  

Birbirinden niçe biñ nāz u niyāz itdi tırāş  

(Msd 2/45-46) 

 

Mānend-i gül aç aġzuñi ey ġonca-dehen  

Bülbül gibi biñ nükte bilürsin söyle  

(R 9/3-4) 

 

Kimsenüñ hīç göñül āyīnesini ḳırma ṣaḳın  

Yoḫsa biñ neşter olur ḥakḳuña her bir mirʾāt  

(G 14/5-6) 

 

ʿArṣaya bīñ luʿb ile sürse eger ferzāne at  

Bir piyādegāh olur eyler şeh-i devrānı mat  

(G 16/1-2) 

 

Biñ füsūn ile ḫayāli o bütüñ geldi Belīġ  

Gözüñ aç ḫalvet-i dilbābını yap yap berkit  

(G 17/19-20) 

 

Zīver-i āġūş idüp ol nev-nihāl-i ʿiṣmeti  

Ṣalınur biñ nāz ile pür-şevḳ olup mehd-i ṣafā  

(T 28/5-6) 

 

Çekdi ruḫsārında biñ efsūn ile hengām-ı şerm  

Mevc-i būdan reng-i bāl-efşānına zencīr-i pā  

(T 28/29-30) 

Diḳḳatle eyledüm niçe biñ kere cüst u cū  

Ne aḳçe var bu yirde ne bir füls-i māhī var  

(Kt 34/1-2) 

 

Ḳadr-i güher-i naẓmı bilen kimse Belīġā  

Biñ cān ile gencīne-i dīvanum ider aḫẕ  

(G 38/11-12) 

 

Bir elif çekse Belīġ eşʿārdan düzd-i suḫan  

Biñ elem peydā olur gūyā tenümden mū çeker  

(G 71/13-14) 

 

Biñ nihān olsa da müşküñ çıḳar elbet ḳoḳusı  

Rāz-ı ʿaşḳı ne ḳadar ṣaḳlasa ādem ṭuyılur  

(G 76/9-10) 

 

İder efgende bir neẓẓārede biñ nāvek-i dil-dūz  

Ki her müjgānı bir kez dīdesi yāruñ kemān 

olmış  

(G 111/3-4) 

 

Dil-i mecrūḥuma biñ zaḫm açarken ġamze-i ser-

tīz  

Ṣunar müjgān-ı kec-dest-i nigāha ṣad-hezāran 

tīġ  

(G 126/7-8) 

 

Biñ kerre ḳırdı cāmını bezmüñ bu rūzgār  

Köhne sifāl-i mey-kede ṣavdı nice yasaḳ  

(G 131/9-10) 

 

Bezm-i ʿālemde nice maʿnī-i rengīn buldum  

Ḳadeḥ-i mey gibi biñ kerre boşaldum ṭoldım  

(G 149/1-2) 

 

Seḥer vaṣf itmege ol āfitāb-ı ḥüsni maṭlaʿda 2. 

Zebān-ı ḫāmeyi ḳaṭʿ eyledüm biñ kerre 

maḳṭaʿda  

(G 173/1-2) 

 

Görelden ol perīnüñ nişter-i müjgān-ı ser-tīzüñ  

Gözüm ṣaplandı ḳaldı gūyīyā biñ ḫançer üstinde  

(G 175/5-6) 

 

Ṣad-gence dest-res saña āsān idi Belīġ  

Biñ maʿrifet geçeydi Sitānbulda bir pula  

(G 181/17-18) 

 

Ṣıġmaz netīce mesʾele-i ʿaşḳa ḳīl ü ḳāl  

Biñ kerre baḳsa vāʿiẓ efendi kitābına  

(G 198/5-6) 

 

Biñ hūşı olsa ādemi mecnūn-ı ʿaşḳ ider  

Şekl-i beşerde böyle perinüñ temessüli  

(G 214/7-8) 

 

Dil-ber alınca destine mīnā-yı ʿişveger  

Biñ kerre öpdi cāmuñ egildi ayāġını  

(G 220/7-8) 
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bin: (Bir şeyin veya bir hayvanın üzerine çıkıp) 

Ayakları sarkıtarak oturmak. 

bin:-er 

Geh edhem-i şeb gāh biner eşheb-i rūza  

Yoḳ bu tek ü pū çarḫ gibi hiçbir ulaḳda  

(G 179/7-8) 

 

biñ dürlü: Birbirinden çok farklı, çok değişik bir 

biçimde. 

Tāb-ı mülden gül gül olmış āfitāb-ı ruḫlaruñ  

Fitneden ḫāli degül her dem ider biñ dürlü āl  

(Ş 1/11-12) 

 

Olınca müşteriler vaṣlınuñ biñ dürlü müştāḳı  

Saḳız ḥelvācısı çiynetti esb-i nāza ʿuşşāḳı  

(Mf 5/1-2) 

 

binā: Yapı. 
Levḥ-i dilde ḫāme-i efkār ile resm eyleyüp  

Yapdı ṭarz-ı dil-keş üzre böyle bir ʿālī binā  

(T 1/9-10) 

 

Eyledi resm-i dil-keş üzere binā  

Bu sarāy-ı refīʿ-i bünyānı  

(T 4/9-10) 

 

binā:-dan 

Olur ehl-i maʿārife maʿlūm  

Bu binādan ṭabīʿat-ı bānī  
(T 4/35-36) 

 

binā:-y, -a 

Ḫalḳ ṣarf itmede īrādi bināya ekser  

Meh gibi ḫānesini ayda bir eyler tecdīd  

(G 31/13-14) 

 

binā ḳıl: İnşa etmek. 

binā ḳıl:-dı 

Ḳıldı bu tekye-i şerīfi binā  

Ẕikr ola tā ki anda ism-i ilāh  

(T 12/3-4) 

 

Şevḳ-ı icrā-yı ṣabā laʿl ile sipihr-i bennā  

Ḳıldı şāhāne bu eyvānı bu resm üzre binā  

(T 21/1-2) 

 

binā ol: İnşa olmak. 

binā ol:-dı 

Oḳudı bülbül terennüm birle tārīḫin Belīġ  

ʿAşḳ-ı Mevlānā ile oldı binā bu ḳaṣr-ı pāk 1169  

(T 19/15-16) 

 

binā ol: İnşa olmak. 

binā ol:-duġ, -ı, -n, -a 

İʿtidāl üzre binā olduġına  

Ṣafvet-i āb u havādur dü-güvāh  

(T 23/9-10) 

 

 

 

 

 

 

bīnā-girih: Düğümün gözü. 

Ruḫından kesb-i feyż eylerse ol dü-sebze-i 

ḥüsnüñ  

Olur bīnā-girih mānend-i merdüm çeşm-i 

sūzende  

(G 176/3-4) 

 

bī-nāle: Ağlamadan, inlemeden. 

Kerd ḫemūşī reh-zen rūzī feġīr rā  

Bī-nāle ḳuvvet-e cān rā neresed ṭefl şīr rā  

(G 240/1-2) 

 

binā-yı ʿayşı ber-bād eyle: Bozuk yeme içmeyi 

görmek. 

binā-yı ʿayşı ber-bād eyle:-y, -üp 

Ḥabābāsā binā-yı ʿayşı ber-bād eyleyüp evvel  

Misāl-i gird-bād-ı deşt-i miḥnet-ḫāne ber-dūşuz  

(G 95/3-4) 

 

binā-yı ḫalīl: Halil'in gönlü. 

binā-yı ḫalīl:-e 

Bu binā-yı Ḫalīle gel nā-gāh  

Diyesin Lā ilāhe illāllah 1127 ya da 1167  

(T 12/27-28) 

 

binā-yı nev-i dil-cū: Gönül cezbedici yeni bina. 

binā-yı nev-i dil-cū:-y, -ı 

Bu binā-yı nev-i dil-cūyı yapup  

İtdi nüzhetgeh-i ʿAdnʾi taʿṭīl  
(T 20/27-28) 

 

binā-yı şeddādı yap: Yemendeki Ad kavmi 

hükümdarlarından Şeddad'ın zamanından kalan 

sağlam kafiri bina gibi bir binanın inşa edilmesi. 

binā-yı şeddādı yap:-ar, -sa 

Yaparsa ẓulm ile ẓālim binā-yı Şeddādı  

Anı ḫarāba bir āh-ı ġarīb olur bāʿis  

(G 21/3-4) 

 

bī-naẓīr: Eşsiz. 

Der vaḳt-e teng bā del sed ārezū Belīġ  

Goftem naẓīre-e soḫan bī-naẓīr rā  

(G 240/13-14) 

 

bindirmeg: Bir kimseyi bir şeyin üzerine 

çıkartmak, oturtmak veya içine yerleştirmek, 

binmesini sağlamak. 

bindirmeg:-e 

Çift olur yār ile tek ṭurmaz o mest ü ḥayrān  

Anı bindirmege bir fil ara teşhīre hemān  

(Msd 5/27-28) 

 

bī-nemek it: Tatsız, tuzsuz etmek. 

bī-nemek it:-me 

Ey çarḫ-ı sifle-ḫ˅ān dili itme bī-nemek  

Elmās-rīze-i ġama laḫt-ı ciger bula  

(G 181/15-16) 

 

bī-nevā: Sessiz sedasız. 

Düşdüm diyār-ı ġurbete ḥayrān u bī-nevā  

Destüm girifte eylemedi mīzbān-ı ʿilm  

(K 10/117-118) 
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Nice feryād idüp çāk-i girībān itmesün āşıḳ  

Bu gülşenden gidüp gül ḳaldı ḥayfā bī-nevā 

bülbül  

(T 16/3-4) 

 

Ser-ā-ser ehl-i suḫan bī-nevā ḳalursa daḫī  
Ne ġam cihānda benim bir Kerīm Efendim var  

(Kt 30/3-4) 

 

Eyler kifāyet emrüñe ey bī-nevā senüñ  

Bend it miyān-ı cānuña dād-ı tevekküli  

(G 214/11-12) 

 

bī-nevā:-y, -u, -m 

Bī-nevāyum o ḳadar kim nigeh-i dīde-i mūr  

Berḳ-i āteş-fiken-i ḫırmen-i sāmānumdur  

(G 50/2930) 

 

bī-nevā:-y, -a 

Rüsūm-ı himmeti ehl-i kerem sūzenden 

ögrensün  

Ten-i ʿuryān ile her bī-nevāya giydürür jende  

(G 176/5-6) 

 

bī-nevā id: Sessiz sedasız etmek. 

bī-nevā id:-er 

Erbāb-ı ṭabʿa dehr-i denī kim cefā virir  

Yā bī-nevā ider anı yā bir ḳażā virir  

(Kt 36/1-2) 

 

bīniş: Görüş, görme kabiliyeti. 

bīniş:-e 

Gül-i ruḫsārına diḳḳatle nigāh itdükçe  

ʿArż olur bīnişe bālīden-i mevc-i nükhet  

(G 15/5-6) 

 

binīş eyle: Görmek. 

binīş eyle:-r 

Gözüñ aç sāde nigāh eyle nigāra zinhār  

Ḳapama ferce bulursa binīş eyler aġyār  

(Msd 4/17-18) 

 

bīniş-efrūz-ı çerāġ-ı çeşm ol: Basireti aydınlatan 

mumun gözü olmak. 

bīniş-efrūz-ı çerāġ-ı çeşm ol:-ur 

ʿAks-i ḫālüñ bīniş-efrūz-ı çerāġ-ı çeşm olur  

Mihr-i raḫşān merdümekdür dīde-i ḥırbāsına  

(G 177/13-14) 

 

bī-niyāz: Niyazsız, ihtiyaçsız, müstağni. 

Mecnūn güsiste eylemedi bī-niyāz iken  

Tār-ı nigāhı ḥalḳa-i çeşm-i ġazāleden  

(G 158/3-4) 

 

bī-niyāz:-u, -m 

Belīġā bī-niyāzum cāme-i mūyīneden şimdi  

Zamān-ı ḫaṭṭı geldi ḫāṭıra dildāruñ ürperdüm  

(G 153/13-14) 

 

 

 

bī-niyāz:-u, -m 

Bu vādilerde yārun bī-niyāzum dest-būsından  

Ki engüşt-i mühennā itdi pāyum her ser-i ḫārı 

(G 217/9-10) 

 

bī-niyāz eyle: İhtiyaç duymak. 

bī-niyāz eyle:-r 

Seḥerde ḥabb-i afyon neşʾesinden bī-niyāz 

eyler  
O şuḫuñ ṣafḥa-i ḫātırda naḳş-ı ḫāl-i Hindūsı  

(K 3/21-22) 

 

bī-niyāz ol: Yalvarmayı bırakmak. 

bī-niyāz ol:-du, -ḳ 

Bī-niyāz olduḳ kibāruñ luṭf u ḳahrından Belīġ  

Biz bu ʿālemde ḳanāʿat gibi devlet bulmadıḳ  

(G 133/13-14) 

 

bintüʾl-ʿineb: Şarap. 

Senüñle neşʾe-zāy-ı bezm iken bintüʾl-ʿineb 

şimdi  

Ḥabāb-āsā hevā-ābisten oldı cām-ı maʾkūsı  

(K 3/33-34) 

 

bī-pervā: Çekinmeden, korkusuz bir biçimde. 

Elinde tīġi cellād-ı felekdir ol büt-i raʾnā  

Siyāsetgāh-ı ʿaşḳında yine merdāne bī-pervā  

(Msd 1/15-16) 

 

Fütāde eyledi dest-i sitemle bī-pervā  

Zemīne cism-i nizārum misāl-i naḳş-ı ḥaṣīr  
(K 6/37-38) 

 

Böyle bī-pervā nice mestāne kec-rev olmasun  

Her seḥer çarḫa ṣunar bir cām-ı gülgūn āfitāb  

(G 8/3-4) 

 

Luṭfuñuñ āşıḳıdır āh ider atlasa tüfeng  

Tütüni göklere peyveste olur bī-pervā  

(T 13/25-26) 

 

Alup ālāt-ı bezm-i ʿālem-i bālāyı bī-pervā  

Felekde bulsa Zühre cān atar tehniye-i sūra  

(T 27/23-24) 

 

Ḥabābāsā sebük-bārān-ı dāmen-çīde bī-pervā  

Girerse baḥr-i ḫūna dāmen-ālūd-ı ḫiżāb olmaz  

(G 87/13-14) 

 

Yazıḳlar ḳıymetin feḥm itmeyen nā-dāna bī-
pervā  
Metaʿ-ı vaṣl-ı pākin elledüp cānāne eskitdi  

(G 212/5-6) 

 

Ben ol üftāde-cāh-ı āteş-i cürmüm ki bī-pervā  

Fürūġ-ı mevc-i āteş tār-ı zünnār-ı mīyanumdur  

(G 230/5-6) 

 

bir: 1. Bir, belgisiz sıfat. 

Menbaʿ-ı cedvel-i tesnīm-i cināndur eşʿār  

Mıṣraʿ-ı beytde bir āb-ı revāndur maʿnā  

(G 1/3-4) 
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Lafẓ-ı rengīn ile pūşīde niḳāb-ı gülgūn  

Ehl-i dil bezmine bir şūḫ-ı cihāndur maʿnā  

(G 1/7-8) 

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/35-36) 

 

Pejmürde itdi bir gül-i gülzār-ı ʿiffeti  

Bād-ı semūm-ı miḥnet ile ṣarṣar-ı sitem  

(Tb 1/7-8) 

 

Pīş-i ḳażāda tevbe ider cümle kārına  

Bir kimse itse mergi bu töhmetle müttehem  

(Tb 1/15-16) 

 

Heyhāt kim verā-yı ʿademden senüñ gibi  

Gelsün bu bāġ-ı ʿāleme bir maʿrifet-şiʿār  

(Tb 1/85-86) 

 

Bir rübāʿīdür ki ḥüsn-i ḫaṭṭ ile Şevket-ḫayāl  

Ṣafḥa-i rūyında ol ḳaşlarla ḫaṭṭ-ı laʿl-i yār  

(Ş 1/8-9) 

 

Gel bu müstesā temāşāgāha bir yol aç gözüñ  

Naḳş-ı esmār-ı mücessemler virir rūḥa ġıdā  

(T 1/15-16) 

 

Nāẓıra saṭḥ-ı ṭavān gūyā ki bir āyīnedür  

Ṭāḳ-ı zībā anda ʿaks-ı ebrūvān-ı dil-rübā  

(T 1/17-18) 

 

Luṭf-ı rūḥāniyyetin bilmek içün dīvārına  

Bir mücessem yaz nice gör cān virür bād-ı ṣabā  

(T 1/33-34) 

 

Vażʿ olan ter-destī-i miʿmār ile rengīn sütūn  

Çeşmine her ḥāsidüñ bir mīldür āteş-nümā  

(T 1/39-40) 

 

Feżā-yı medḥine bir ḥadd bulırdı bu işden  

Berīd-i ḫāme-i çābük-rev olmasa aʿrec  

(Kt 1/13-14) 

 

Sevdā-yı naẓm-ı ḫāk-i Sitānbulda cūş idüp  

Oldı Belīġ başuma püsküllü bir belā  

(G 2/11-12) 

 

Kāle-i vaṣlını bir ʿadem içün eskidemez  

Bu ḳadar müşterinüñ ḫāṭırını incidemez  

(Msd 2/31-32) 

 

Oldı pertev-fiken ol mevḳiʿe bir bedr-i münīr  
Ḳarşu varınca bu mihr itdi cemālin tenvīr  

(Msd 2/37-38) 

 

Bir mey getür ki nūş iden anı muʿāf ola  

Akvāl-i ḥürmetinde niçe iḫtilāf ola  

(Tb 2/25-26) 

 

 

 

Efsürde oldı meclis-i ʿişret nigāra baḳ  

Allāh ʿaşḳına o büte bir piyāle çaḳ  

(Tb 33-34) 

 

Ṭāḳ oldı ṭākaṭüm çekemem bār-ı miḥneti  

Gönder ilāhī bendeñe bir ehl-i himmeti  

(Tb 2/49-50) 

 

Bir bāde ile pīr-i ḫarābata cüst ü cū  

Kim bende içse eylemeye şāha ser-furū  

(Tb 2/77-78) 

 

Bed-nām-ı ʿālem olmaġ ile iftiḫar idem  

Bir serv boylu tāze sevüp iḫtiyār idem  

(Tb 2/87-88) 

 

Dünya-yı bī-sebāta ḳapılma vefāsı yoḳ  

Bir köhne zendür ehline anuñ cefāsı çoḳ  

(Tb 2/99-100) 

 

Lāyıḳ mı āh idüp felege bir iş itmeyem  

Dāʾim muḫālif itdügi kavlī işitmeyem  

(Tb 2/119-120) 

 

Bāl-i semender olsa eger perdehā-yı gūş  

Eyler güdāḫte anı bir āteşīn ṣadā  

(K 2/45-46) 

 

Bir zaḫma baḫye olmadı ʿömrüm resenleri  

Maḥv oldu zīr-i pāyda çün tār-ı büriyā  

(K 2/51-52) 

 

Bir zaḫma bakılacak olmadı ʿömrüm resenleri  

Maḥv oldı zīr-i pāyında çün tār-ı buriyā  

(K 2/93-94) 

 

Ṣad āh zaḫm-ı ḫançer-i mesmūm-ı miḥnete  

Kim yoḳ derūn-ı dürc-i eṭibbāda bir devā  

(K 2/95-96) 

 

Çāk olsa sīne maʿdin-i āhen-rüba gibi  

Bir sūzen itmem aṭlas-ı gerdūndan recā  

(K 2/101-102) 

 

Şāh üzre görse bir gül-i ḥamrāyı ol ṣanur  

Sāḳī elinde bāde-i cām-ı elem-zidā  

(K 2/165-166) 

 

Tāze dellāk olıcaḳ ḫalvet-i ḫāṣṣa reh-ber  

İtdi bir burcda gūyā ki ḳırān şems ü ḳamer  

(Msd 3/19-20) 

 

Yüregi oynadı bir ḥālete vardı ṣuyuñ  

Ṭas-ı leb-rīz içine ʿaks idicek meh-rūyuñ  

(Msd 3/33-34) 

 

Döner bālā-yı şemʿ-i dilde bir fānūs-ı gül-gūna  

Ḥarīr-i tār-ı mevc-i şeh-per-i pervāz-ı Ḳuddūsī  
(K 3/25-26) 

 

Zebūn-ı zīr-i bār-ı minnet olma māh-tāb-āsā  

Saña yetmez mi her gün bir teh-i nān āfitāb-āsā  

(G 4/1-2) 
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Çift olur yār ile tek ṭurmaz o mest ü ḥayrān  

Anı bindirmege bir fil ara teşhīre hemān  

(Msd 5/27-28) 

Ṣırtuña aṭlas ü dībā yerine bir post al  

Püşt ü pā ur yine Mıṣr u Yemeni gez abdāl  

(Msd 5/33-34) 

 

Emānet ile bu naẓmı o ḥıfẓ ider zīrā  

Semiyy-i faḫr-i cihān bir Emīn Efendidür  

(Kt 5/3-4) 

 

Semendi bir ser-i ḫār üzre raḳṣ idüp bī-bāk  

Şitāb iderse eger hem-riḳāb-ı ʿAnḳādur  

(K 5/45-46) 

 

Ayaḳda ehl-i hüner sifle evc-i rifʿatde  

Nizām-ı kār-ı cihān bir ʿaceb temāşādır  

(K 5/67-68) 

 

Yine bir āfet-i merdüm-şikāra oldum esīr  
Dem-i nigāhı ider tār-ı zülfi der-zencīr  

(K 6/1-2) 

 

Ḳalmadı hīç ṣatacaḳ bende hünerden ġayrı  

Bulamam beytüme bir müşterī-i pür-himemi  

(K 7/23-24) 

 

Ḫāne ber-dūş ile eglendürme rūḥuñ bir nefes  

Gird-bādāsā aña ḫāk-i tenüñden ḫāne yap  

(G 9/3-4) 

 

Tār-ı zülf-i yār-ı nāzükden aña ey çeşm-i ter  

Sāye-i müjgān ile bir ābnūsı şāne yap  

(G 9/7-8) 

 

Taḥammül eyleyemez ṭaʿna teng-i ḥavṣala-kān  

Ṭolı tüfengi hemān bir şerer pür-āteş ider  

(Mf 9/1-2) 

 

Nüfūẕ-ı ḫurremi bir zinde fānūs-ı ḫayāl eyler  

Nesīmüñ rişte-i emvācını şemʿ-i şeb-ārāya  

(K 9/45-46) 

 

Devāt-ı liḳāsından eylesün mānend-i eftimūn  

Ṭabīb-i hikmet-ārā bir ʿilāc eylerse sevdāya  

(K 9/49-50) 

 

Şerefyāb olsa bir kāşāne envār-ı cebīninden  

İder şefḳat-nigāhı dīde-i revzen eḥibbāya  

(K 9/53-54) 

 

Belīġ-i nükte-āmūz-ı ḫıred eski duʿācundur  

Anı bir rütbe iḥrāz ile maḥsūd eyle aʿdāya  

(K 9/77-78) 

 

Felekde yoḫsa ol ebr-i güher-bārum ki cūşişdür  

Elümde ḫāme bir mīzāb olur beyt-i muʿallāya  

(K 9/81-82) 

 

Olur bir yek-diger çespīde hem-çün dest-i şehd-

ālūd  

Sirāyet ḳılsa naẓm-ı sükkerīnüm maġz-ı eşyāya  

(K 9/89-90) 

Revişde ey perī-rū berḳ-i ʿālem-sūza beñzersin  

Şitābuñdan kebāb oldı cigerler bir yemeklik yap  

(G 10/5-6) 

 

Simāṭ-ı luṭfını murġān-ı ḳuds ider devrān  

Misāl-i fevc-i meges bir dükānçe-i ḳannād  

(K 11/43-44) 

 

Eger ki mıṣḳala-i reʾy-i tābiş-efgen ile  

Teveccüh eylese bir şaḫṣa ol firişte-nihād  

(K 11/45-46) 

 

O şūḫuñ dāne-i ḫāl-i ruḫundan feyż-yāb olmış  

Felekde aḫterümden ġayrı yoḳdur bir siyeh 

kevkeb  

(G 11/3-4) 

 

Temāşā eyle yāruñ naḳş-ı ḫāl-i rūyı ebrūsın  

Nice bir araya cemʿ oldı bilmem mihr ü meh 

kevkeb  

(G 11/7-8) 

 

Bir ḳul ne ḳadar itse güneh Mevlāsı  

ʿAfv eyler anı dostı şefāʿat idicek  

(R 11/3-4) 

 

Hengām-ı şeb ki meşʿale-efrūz-ı mihr-i yār  

Yaḳdı derūn-ı sīneme bir şemʿ-i tāb-dār  

(K 12/1-2) 

 

Degülken ḥaḳ bu kim bir būriyā-yı köhneye 

mālik  

Belīġ-i ḫaste-ḥālī çarḫ-ı dūn ṣāḥib-fırāş itdi  

(K 12/3-4) 

 

Bir şāha ḫıdmet eyle ki terk itse ḫıdmetin  

Andan ḳulın kesilmeye hergiz ʿulūfesi  

(Kt 14/1-2) 

 

ʿArṣaya bīñ luʿb ile sürse eger ferzāne at  

Bir piyādegāh olur eyler şeh-i devrānı mat 

 (G 16/1-2) 

 

Müşterīsi çoḳ dükenmez bir ḳumāş-ı tāzedür  

Sen hemān bāzār-ı istiġnāda cānā ʿişve ṣat  

(G 16/9-10) 

 

Ḥüsn-i ḫaṭṭı bir ḳaṣr-ı mürebbī idelim farż  

Muḥtācdır ol ḳaṣr-ı metīn çār-ı ʿimāda  

(Kt 17/1-2) 

 

Yine bir sifle-nihād evini yapmaġa gider  

Mihr ü mehden bu felek ṣırtına urmış iki ḫışt  

(G 18/11-12) 

 

Aç gözli Oruç Beg Ramāżān nāmında  

Bir māha olup Ḥācı Receple nigerān  

(R 18/1-2) 

 

İstiḳāmetde ḳadd-i dil-dāra nāvek diñse pes  

Gūyiyā bir laʿl-i peykāndır başında sivri fes  

(Mf 19/1-2) 
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Ġonca-gül bir vech ile ʿaks itdi āb-ı ḥavża kim  

Bülbül-i zār añı seyr itdükçe dir rūḥī fidāk  

(T 19/7-8) 

 

Köpriden geç bir ṭarīḳ ile bu ʿadn-ʿābāda gel  

Cennete girmez ṣırāṭı geçmeyen bī-ḫavf u bāk  

(T 19/9-10) 

 

Bir başḳa feyże her dil-i şeydā rübūdedür  

Kāh-ı żaʿīfe ceẕbe-i āhen-rübā ʿabes  

(G 20/13-14) 

 

Çeküp kürek fülk-i postum çıḳardı kūh-ı 

miḥnetde  

Belīġ-i zāra fermān eyle bir ferrāce ḳaplansın  

(Kt 21/3-4) 

 

Yaparsa ẓulm ile ẓālim binā-yı Şeddādı  

Anı ḫarāba bir āh-ı ġarīb olur bāʿis  

(G 21/3-4) 

 

Mānī ḫāk içre ḥarāret ile micmer çıḳarur  

Çīnde eylese bir kimse bu resmi icrā  

(T 21/15-16) 

 

Dimesün kimse bir aḥbābı görüp  

Leyse fihā mineʿl-aḥbābi sivāh  

(T 23/27-28) 

 

İhdā idüp Belīġüñe bir kīse-i duḫān  

Luṭfuñ cihānda olmadı hiç böyle bir kese  

(T 23/3-4) 

 

Cihānda itse ṣāḥib-merḥamet bir teşneyi āvā  

Alur elbette içen selsebīl-i ʿayn-ı meʾvādān  

(T 24/7-8) 

 

Bir müşterī-i nādire-dān olmadıġından  

Kālā-yı dilüñ ḳaldı revācī Yeñişehre  

(Kt 24/3-4) 

 

Her vech ile eṭvārı sāʾirlerine rāciḥ  

Bir şūḫ-ı cihān gördüm dil-ber dimege ṣāliḥ  

(G 26/1-2) 

 

Ebrū ile ḫaṭṭ-ı leb bir ḳıṭʿadur ey zāhid  

Maʿnāsı anuñ ġayet erbāb-ı dile vāżıḥ  

(G 26/7-8) 

 

Zihī luṭf-ı Ḫudā kim āftāb-ı şerʿ-i enverden  

Ḫusūf-endūde bir şehr ola maḥżar tābiş-i nūra  

(T 27/1-2) 

 

Dem-i ʿḬsā gibi iḥyā idüp bir demde emvātı  

Ṣarīr-i kilk-i pāki iḥtiyāc itmez dem-i ṣūra  

(T 27/9-10) 

 

Almak ister naḳşını āyīne-yi rūşen güher  

ʿAḳıbet bu ṣūreti bir ḳālıba ifraġ ider  

(Mf 30/1-2) 

 

 

 

Diḳḳatle eyledüm niçe biñ kere cüst u cū  

Ne aḳçe var bu yirde ne bir füls-i māhī var  

(Kt 34/1-2) 

 

Bir rütbedür leṭāfeti ol māh-peykerüñ  

Tār-ı nigeh ṭokunsa yüzinde nişān ḳalur  

(G 40/3-4) 

 

Gelmezse sūḳ-ı ʿāleme bir ḳadr-dān Belīġ  

Deryā-yı dilde dürr-i maʿānī nihān ḳalur  

(G 40/13-14) 

 

Dile ne neşʿe ṭoġurdur görün de ʿibret aluñ  

Cenāb-ı duḫter-i rez bir hünerli ḳābiledür  

(G 42/7-8) 

 

Ṭayanmaz tār-ı cevher pīç ü tāb-ı ʿaks-i cānāna  

Ki mevc-i şuʿleden āyīne bir deryā-yı āteşdür  

(G 48/13-14) 

 

Āşīnādur herkesüñ bir feyż ile germiyyeti  

Māh-tābuñ pertevin pervāne ẓann eyler serāp  

(Mf 50/1-2) 

 

Bir hüner midür zer ü zīver fidā itmek Belīġ  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ olan yarin yolında ser virür  

(G 63/13-14) 

 

Ḥüsn ile pür olsa eger şeş cihāt  

Böyle bir āfet-i şeş ü ya penc olur  

(G 67/7-8) 

 

Kime bir serv-ḳāmet sāye-endāz olsa ʿālemde  

 Ġam u ekdārdan āzādedür başında devlet var  

(G 68/11-12) 

 

Fitne-ārā bir ḳul oġlı bī-emān gördüm bugün  

Āb u tābı ġamzeye pinyālden evvel virür  

(G 69/5-6) 

 

Bu mülk-i ʿāriyetde kimüñ kār u bārı var  

Bir bāzdur ki beftere almış şikārı var  

(G 73/1-2) 

 

Ḥaşre dek āyīne ṭursa ḫod-be-ḫod olmaz şikest  

Bir zamān mirʾāt-i dil kendi ḳırılmaz el ḳırar  

(G 75/5-6) 

 

Çekinür dil geze hūbān ile Oḳ Meydānın  

Ḳorḳarum kim yine bir ḳaşı kemāna urılur  

(G 76/11-12) 

 

Cihānı başuma fikr-i dehānuñ teng ider ammā  

Miyānuñ vaṣfı eşʿārumda bir ince taḫayyüldür  

(G 78/7-8) 

 

Bir gül ṭoḳınsa anı gören kimse gör ne dir  

Mirʾāt-ı ḥüsn-i yār götürmez nedir nedir  

(G 79/1-2) 

 

Bāġ-ı ʿālemde müyesser mi olur ʿayş müdām  

Lāle vü gül sīnede bir ṭolu peymāne çeker  

(G 81/7-8) 
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Ṭoġru söyle olmasa ʿālemde pīr-i mey-fürūş  

Var mıdur defʾ-i ġama dünyāda bir tedbīr ider  

(G 82/7-8) 

 

Ḳābil-i feyż olsa bir ādem lisān-ı ḥāl ile  

Ders-i ʿaşḳı aña her berg-i çemen taḳrīr ider  

(G 82/11-12) 

ʿ 

Aşḳ bir mihrdür olmaz dil-i zāhid pervāz  

Āşiyān-ı zaġana beyża-ı ʿAnḳā ṣıġmaz  

(G 84/9-10) 

 

Ḫayālüñ tā ki mevcūd ola dilde inḳılāb olmaz  

İçinde ḫānenüñ bir ṣāḥib oldukça ḫarāb olmaz  

(G 87/1-2) 

 

Bāġ-ı ʿālemde müyesser mi olur ʿayş müdām  

Lāle vü gül sīnede bir ṭolu peymāne çeker  

(G 81/7-8) 

 

Ṭoġru söyle olmasa ʿālemde pīr-i mey-fürūş  

Var mıdur defʾ-i ġama dünyāda bir tedbīr ider  

(G 82/7-8) 

 

Ḳābil-i feyż olsa bir ādem lisān-ı ḥāl ile  

Ders-i ʿaşḳı aña her berg-i çemen taḳrīr ider  

(G 82/11-12) 

ʿ 

Aşḳ bir mihrdür olmaz dil-i zāhid pervāz  

 Āşiyān-ı zaġana beyża-ı ʿAnḳā ṣıġmaz  

(G 84/9-10) 

 

Ḫayālüñ tā ki mevcūd ola dilde inḳılāb olmaz  

İçinde ḫānenüñ bir ṣāḥib oldukça ḫarāb olmaz  

(G 87/1-2) 

 

Kemergāhında mūy-ı zülfi yā bir sāye-yi mūdur  

Miyān olsa miyānda hīç bu rütbe pīç ü tāb 

olmaz  

(G 87/9-10) 

 

Belīġ ol bārgehde himmet-i pīrāna muḥtācuz  

Vesīle olmaduḳça bir kibāra intisāb olmaz  

(G 87/15-16) 

 

Dem-i vuṣlatda el çek dūr-bāş-ı nāzdan ey şūḫ  

Girince müşterī bir bāġa şeftālū-yı ḫām almaz  

(G 88/9-10) 

 

Nice raḥm eylesün ʿuşşāḳa ġamzeñ  

O bir cellād-ı ḫūnīdir amānsuz  

(G 92/5-6) 

 

Reh-i ḫ˅ābīde oldı ḫaylī demdür cādde-yi 

feryād  

Ki semt-i nāle-i maẓlūma bir feryād-res gitmez  

(G 94/23-24) 

 

Nihād-ı düşmene bir nīş-i zehr-ālūd iken her 

dem  

Revānī-i suḫanla ehl-i ṭabʿa çeşme-i nūşuz  

(G 95/9-10) 

 

Göñülden sırrın ifşā eylemez pīr-i kühen zirā  

Sebū-yı köhneden terşiḥ idüp bir ḳatre mā 

çıkmaz  

(G 97/9-10) 

 

Belīġā Vecdī-i pür-fenn gibi ḫāk-i Stānbulda  

Edāsı tāze kendi tāze bir ʿaşḳ-āşinā çıḳmaz  

(G 97/13-14) 

 

ʿİmārātı bu dehrüñ gevher-i ẕātuñladur yoḫsa  

Yanumda çarḫ-ı gerdūn bir tehī dūlābdur sensüz  

(G 101/9-10) 

 

O şeh-i ḥüsni görüp bir yere cemʿ oldı ḫavāṣ  

Ḭtdiler taḫt-ı dile naḳş-ı ḫayālüñ iclās  

(G 106/1-2) 

 

Ne ḳadar olsa güzel ʿaybsuz olmaz bir şūḫ  

Buña şāhiddür iki pāy-ı siyāh-ı ṭāvūs  

(G 107/9-10) 

 

Dil mīve ümīdi ile bāġa şecer ekmiş  

Bir mezraʿadur ṣafḥa ḳalem ney-şeker ekmiş  

(G 108/1-2) 

 

Bilmem ki Belīġüñ ne olur ḥāṣıl-ı kārı  

Göñlinde emel toḫmını bir ḫaylī yer ekmiş  

(G 108/11-12) 

 

Raḳīb-i kūh-heyʾet sıḳlet eyler meclīs-i yāra  

Yıḳılmaz meyl idüp bir semte gittikçe 

temellenmiş  

(G 112/5-6) 

 

Yeryüzinde pādişāh-ı ʿaṣr Ẓılluʾllāh ise  

Eylemez mi bir şecerle sāyesi yeksān raḳṣ  

(G 114/11-12) 

 

İstemez āvāze-i muṭrıb ḫūrūş-ı ehl-i dil  

Bir nesīm-i nerm ile itmekdedür ʿUmmān raḳṣ  

(G 114/15-16) 

 

Kendinüñ ẓarfına bir ʿārıża īrās eyler  

Müterākim olıcaḳ sīnede ʿeczā-yı ġaraż  

(G 117/7-8) 

 

Nice şād olmasun bir ādemüñ setr eyleseñ 

ʿaybın  

Ki ilbās-ı ḳabā vü cāmeden ʿuryān olur maḥẓūẓ  

(G 120/7-8) 

 

Yüz virür kim çıḳara naḳşını yāruñ mirʾāt  

ʿAḳıbet ṣūreti bir ḳālebe eyler ifrāġ  

(G 125/7-8) 

 

Ḥüsnüñ esbābı miyānında ol ebrū-yı laṭīf  
Oldı bir beyt ile efrādını cāmiʿ taʾrīf  

(G 129/1-2) 

 

Ne güzel söylemiş ebnā-yı zamāna şāʿir  

Baña bir beyt-i zebān-zed yitişür ḫayr-ı ḫalef  

(G 130/3-4) 
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Ferāġ-ı bāl ile ẕevḳ idecek kāşāne yoḳdur yoḳ  

Cihānda hīç ġamuñ bir bilmedüġi ḫāne yoḳdur 

yoḳ  

(G 132/1-2) 

 

Ṭoḳınma ḥalḳa-i zülf-i nigāra kendi ḳayduñ gör  

Derūnı pāre pāre olmaduḳ bir şāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/5-6) 

 

Ehl-i dil ḳadrin bilür erbāb-ı himmet bulmaduḳ  

Aradık dünyāyı bir ṣāḥib-mürüvvet bulmadıḳ  

(G 133/1-2) 

 

ʿAṣrımuzda eylemiş her ṣadra bir nā-kes ḳuʿūd  

ʿArż-ı ḥācāt idecek ehl-i seḫāvet bulmadıḳ  

(G 133/3-4) 

 

Şimdicek dillerde bir efsānedir mihr-i vefā  

ʿĀşıḳ u maʿşūḳı söyletdük ṣadāḳat bulmadıḳ  

(G 133/7-8) 

 

Ey pīr-i ʿaşḳ böyle neden nā-tüvānsın  

Bilmem yanında bir püserüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/3-4) 

 

Ḥālüm mükedder oldı benüm ey ḫayāl-i yār  

Bilsem ʿaceb ki bir kederüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/5-6) 

 

Pehlevānsın hele pīş-ḳabżada ey sāġar-ı mey  

Bir ayāġ ile nice tāze cevānı yıḳduñ  

(G 139/5-6) 

 

ʿĀciz cihānda derdine dermān bulur Belīġ  

Zinhār şekve eyleme bir ferde ṣābir ol  

(G 142/13-14) 

 

Baṣayor sebze-i bī-gāne-i ḫaṭ bāġ-ı ruḫuñ  

Rūy-ı āyīneye diḳḳatle nigāh it bir yol  

(G 143/7-8) 

 

Bir neşʾedür cihānı bütün feyż-yāb iden  

Ecsāma bir hevādan ider hep nefes ḥulūl  

(G 144/5-6) 

 

Bir neşʾedür cihānı bütün feyż-yāb iden  

Ecsāma bir hevādan ider hep nefes ḥulūl  

(G 144/5-6) 

 

Cemʿ iderse baġda gül-çīn eger bisyār gül  

Besdür erbāb-ı dile bir sāġar-ı ser-şār gül  

(G 146/1-2) 

 

Sāye-i gülbünde rindān meclis-i ʿişret ḳurup  

Meyle pür sāḳī ele bir kāse almış çār gül  

(G 146/3-4) 

 

Bir ṣafa virmiş bahāruñ feyżi kim bülbüllere  

Perdeden rāz-ı derūn ʿarż itdi ʿaynekvār gül  

(G 146/5-6) 

 

 

 

Bāġbāna minnet itmem bir gül-i pür-ḫār içün  

Besdür ehl-i dānişe rengīnī-i eşʿār gül  

(G 146/11-12) 

 

Bī-ḫazān bir bāġ-ı tāze dil-güşādur rūy-ı dost  

Ṭurra sünbül ḫaṭṭ benefşe ġonca-fem ruḫsār gül  

(G 146/15-16) 

 

Ḫāl ṣanma anı bir rütbe leṭāfet var kim  

Ṭaşrasından görinür dānesi sīb-i ẕekānuñ  

(G 140/7-8) 

 

ʿĀciz cihānda derdine dermān bulur Belīġ  

Zinhār şekve eyleme bir ferde ṣābir ol  

(G 142/13-14) 

 

Baṣayor sebze-i bī-gāne-i ḫaṭ bāġ-ı ruḫuñ  

Rūy-ı āyīneye diḳḳatle nigāh it bir yol  

(G 143/7-8) 

 

Bir neşʾedür cihānı bütün feyż-yāb iden  

Ecsāma bir hevādan ider hep nefes ḥulūl  

(G 144/5-6) 

 

Bir neşʾedür cihānı bütün feyż-yāb iden  

Ecsāma bir hevādan ider hep nefes ḥulūl  

(G 144/5-6) 

 

Cemʿ iderse baġda gül-çīn eger bisyār gül  

Besdür erbāb-ı dile bir sāġar-ı ser-şār gül  

(G 146/1-2) 

 

Sāye-i gülbünde rindān meclis-i ʿişret ḳurup  

Meyle pür sāḳī ele bir kāse almış çār gül  

(G 146/3-4) 

 

Bir ṣafa virmiş bahāruñ feyżi kim bülbüllere  

Perdeden rāz-ı derūn ʿarż itdi ʿaynekvār gül  

(G 146/5-6) 

 

Bāġbāna minnet itmem bir gül-i pür-ḫār içün  

Besdür ehl-i dānişe rengīnī-i eşʿār gül  

(G 146/11-12) 

 

Bī-ḫazān bir bāġ-ı tāze dil-güşādur rūy-ı dost  

Ṭurra sünbül ḫaṭṭ benefşe ġonca-fem ruḫsār gül  

(G 146/15-16) 

 

Ḫām bir mīve idüm gülşen-i ʿālemde Belīġ  

Zaḫm-ı seng-i sitem-i ehl-i ḥasedle oldum  

(G 149/11-12) 

 

Sāḳī-i dehr böyle gülū-gīr olur mı hīç  

Mīnā-yı bezm-i mey gibi bir ḳulḳul olmasam  

(G 150/5-6) 

 

Gitmem ṣuyınca bir büt-i ālüfte-meşrebüñ  

Deyr-i kühende neşʾe-perest-i mül olmasam  

(G 150/15-16) 
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Cevāb ister Belīġā anı her kimden suʾāl itseñ  

Kerem didükleri bir lafẓ-ı bī-maʿnā mıdur 

bilmem  

(G 155/13-14) 

 

Bir dil cihānda böyle esīr-i ġam olmasun  

Ālūde-kerde-i vesah-ı mātem olmasun  

(G 157/1-2) 

 

ʿAyş u neşāṭ dirler imiş rūzgārda  

Bilmem Belīġ ol daḫī bir ʿālem olmasun  

(G 157/15-16) 

 

Bir bāde olsa elde ki neşʾeyle ben degül  

Sāyem düşince mest ola ʿaks-i piyāleden  

(G 158/7-8) 

 

Rengīn risāledür ezelī gerçi fenn-i ḥüsn  

Bir münteḫab ṣaḥīfe yüzüñ ol risāleden  

(G 158/9-10) 

 

Hevā-yı ʿaşḳ ile şimdi beyābān-gerd olan 

Mecnūn  

Hele bir sāye bulsun kendine yelpāzeden 

geçsün  

(G 161/9-10) 

 

Bir ceẕbe var ki gitse o dem ʿavdet itdürür  

Yāruñ cizārı mevce-i reng-i perīdesin  

(G 162/9-10) 

 

Ey dil tecessüs eyle meded yandı mülk-i cān  

Bir ṭıfl-ı cān-güdāz aña ḳundaḳ bıraḳmasun  

(G 163/3-4) 

 

Sāḳī şu cām-ı ser-keşi ḥıfẓ eyle kim ṣaḳın  

Reşk-āverān-ı meykede bir ḳulp ṭaḳmasun  

(G 163/5-6) 

 

Mülk-i beḳāda ṭālib-i eyvan olan Belīġ  

Vīrān-serāy-ı ʿāleme bir mīh ḳaḳmasun  

(G 163/13-14) 

 

Sīr-āb-ı bāġ-ı ḥüsn içün ol ḫāl-i mūy-dār  

Bir delvdür ki cāyı kenār-ı çeh-i ẕeḳan  

(G 164/3-4) 

 

Düşmiş ayaġına yine bir serv-ḳāmetüñ  

Bālā-nişīn-i bezm-i ṭarab-ḫāne-i çemen  

(G 164/9-10) 

 

Düşmiş ayaġına yine bir serv-ḳāmetüñ  

Bālā-nişīn-i bezm-i ṭarab-ḫāne-i çemen  

(G 164/9-10) 

 

Bir nefesvār hele ney-zende ki raḳḳās-ı felek  

Gūş idelden anı her dem ditrer dir dir ten  

(G 165/7-8) 

 

Görüp ʿaks-i dehānuñ sīnede rūḥ-ı ġalaṭ-bīnüm  

Temāşaya seni bir raḫne ṣandı iştiyāḳından  

(G 166/7-8) 

 

Görüp ḫāl-i ruḫuñ īmāna gelmez münkir-i 

ḥüsnüñ  

O bir gāv-ı dü-pādur ḳarayı farḳ itmez aḳından  

(G 166/13-14) 

 

Bulsam o şūḫı sāye-i naḫl-i semende ben  

Bir cām ṣunsa bülbül olurdum çemende ben  

(G 167/1-2) 

 

Bir żarar eyleyemez ʿāşıḳa ol piste lebüñ  

ʿAḳreb-i zülf-i kecī fınduḳ-ı pistānından  

(G 168/3-4) 

 

Raḳībi defʿ idince şād olur meclisde ol āfet  

Bulur ḫiffet aña bir sıḳlet-i cerrārdan ṣoñra  

(G 172/11-12) 

 

Ḳurıtdı eşk-i çeşmi ʿaks-i ruḫsār-ı araḳ-rīzüñ  

Ṣuyın nā-būd ider bir çāha sīm-āb itseñ efgende  

(G 176/13-14) 

 

Ḳalmaz mīyān-ı lücce-i fürḳatde fülk-i dil  

Elbette bir kenāra çıḳar rūzgār ile  

(G 184/5-6) 

 

ʿUşşāḳa ne ġam vażʿ-ı muḫalif görinürse  

Ḳalmaz naġam-ı sāz-ı felek bir düzen üzre  

(G 185/5-6) 

 

Beñzer o büt-i ʿişvegerüñ ḫāl-i ḫaṭ-āver  

Bir delv-i resen-besteye çāh-ı ẕevḳān üzre  

(G 185/11-12) 

 

ʿUşşāḳa ne ġam vażʿ-ı muḫalif görinürse  

Ḳalmaz naġam-ı sāz-ı felek bir düzen üzre  

(G 185/5-6) 

 

Bir toz ḳopardı ṣaḥn-ı ḥaremgāh-ı sīnede  

Reng-i ḥınā ṣarılmasa pāy-ı ḫayālüñe  

(G 193/7-8) 

 

Müʾessirdür sözi bir dilde dāġ-ı āteşīn olsa  

Olur mażmūnı nāfiẕ nāmede naḳş-ı nigīn olsa  

(G 196/1-2) 

 

Usanduḳ dil-berān-ı tünd-ḫūnuñ vażʿ u 

ṭavrından  

Bize ādāb-ı ʿaşḳı fehm ider bir nāzenīn olsa  

(G 196/3-4) 

 

Murād ol āfitāb-ı ḥüsne bir neẓẓāredür yoḫsa  

Ḳapansun revzen-i dil kūy-ı yār nāẓır olmazsa  

(G 199/3-4) 

 

Bir mürāyī zāhid-i ḫod-bīne beñzer ḥaḳ bu kim  

Kimseler dünyāda hiç ġam görmedi mey-ḫānede  

(G 201/9-10) 

 

Ḫaṭ-āver dil-berüñ cevri çekilmez bī-misāl olsa  

Bize bir nāz-perver tāze ṭıfl-ı ḫurde-sāl olsa  

(G 202/1-2) 
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Miyān-ı yārı dirler farḳ olınmaz tār-ı zülfinden  

Görürdük ʿālem-i rūʿyāda belki bir ḫayāl olsa  

(G 202/11-12) 

 

Belīġ evvel sebük-bārān-ı deşt-i ālem-i himmet  

Çekerlerdi cihānuñ kār u bārın bir meʾāl olsa  

(G 202/15-16) 

 

Ey meh bu yolda ʿāşıḳa bir ḫayruñ olmadı  

Cisr-i viṣāli böyle mi olur kemerleme  

(G 203/9-10) 

 

Der ü dīvārı olsa keh-rübādan bir hünermendüñ  

Yine anuñ bulınmaz arasañ bir kāh beytinde  

(G 206/3-4) 

 

Der ü dīvārı olsa keh-rübādan bir hünermendüñ  

Yine anuñ bulınmaz arasañ bir kāh beytinde  

(G 206/3-4) 

 

Metīn eyler ḳomaz hīç raḫne bir üstād şiʿrinde  

Nice olmaz kişi her raḫneye āgāh beytinde  

(G 206/9-10) 

 

Yapılduḳça ġazel sūzişli bir mażmūna muḥtācuz  

Cihānda herkesüñ lāzımdur āteşgāh beytinde  

(G 206/11-12) 

 

Ḳul oġlı bir levendüñ bendesi olmaḳ 

vaẓīfemdür  

Cemāl-i pākini vaṣf eyledüm ʿuşşāḳa icmālī  
(G 209/7-8) 

 

Bu bāzār-ı firīb-ābāda bir mevsimde geldük kim  

Ṭutar ancaḳ resen-bāz istiḳāmetle terāzūyı  

(G 210/7-8) 

 

Bu şeb kim bezm-i ehl-i ʿaşḳa bir rūḥ-ı revān 

geldi  

Yeñiden ḳāleb-i efsürdeye gūyā ki cān geldi  

(G 211/1-2) 

 

 Cihānda ey peri bir ḳara günli ʿāşıḳ-ı zārum  

Ruḫuñda sebz-i ḫaṭ baḫt-ı siyāhumdan bitüp 

yitdi  

(G 212/7-8) 

 

Ḳalmazdı rūy-ı ḫākde bir naḫl-i sāye-dār  

Naḳş itse sāye ḫāke o şekl-i şemāʾili  

(G 216/9-10) 

 

O şāh-ı ḥüsne diḳḳatle nigāh olınsa mümkindür  

Eger maṭlūb ise bir yirde görmek cān u cānānı  

(G 218/11-12) 

 

Ḳurı bir nāmı vardur āb-ı ḥayvānuñ Belīġ ammā  

Der-āġūş eyleyen tā ḥaşre dek ölmez ʿĀlī Cānʾı  

(G 218/13-14) 

 

Bir zamān şāʾire iḥsan olınurmış zer ü sīm  

Şimdi medḥ ü ġazele cāʾize taḥsīn oldı  

(G 224/11-12) 

 

Bu bāġ-ı ʿālemüñ ʿaraḳ-ı rūy-ı yārdan  

Bir ġayrı yoḳ mı şeb-nem-i ḫūrşīd-zādesi  

(G 226/11-12) 

 

Ey büt-resīde tenciye minnet ne şeyh-i şehr  

Ābā oḳursa bir nefes-i serd ile ṭonar  

(G 235/7-8) 

 

Bir ḳabża-i sīm destüme girdi bu şeb amā  

ʿAklen yine didüm ki bu var ise bilekdür  

(G 236/5-6) 

 

Yaḳlaşduraraḳ nāfına engüşt geçürdüm  

Didüm ki bu bir ḥavżda gird-āb göbekdür  

(G 236/7-8) 

 

Yaḳlaşduraraḳ nāfına engüşt geçürdüm  

Didüm ki bu bir ḥavżda gird-āb göbekdür  

(G 236/7-8) 

 

Nīk ü bedden merd iseñ iʿmāẓ-ı ʿayn it fāriġ ol  

ʿAybını keşf eyleme bir ādemuñ revzen gibi  

(G 239/11-12) 

 

2. Bir, sayı sıfatı. 

Bir gülşenüñ ki bülbül-i ḫoş-nevāsı var  

Verd-i ʿiẕār-ı dil-bere neşv ü nemāsı var  

(Th 1/1-2) 

 

Almış elinde şevḳ ile yüz biñ ʿaṣāsı var  

Bir cevherim ki toḫm-ı fürūzān-ı ʿĀdemüm  

(Th 1/5-16) 

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/5-6) 

 

Helāk-i ġamze-i hūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/11-12) 

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/17-18) 

 

Dem-i muʿciz-beyānı lāfẓ-ı ḥüsnin eylese taḳrīr  
Düşer bir āh idüp ḫāk üzre rūy-ı ṣafḥa-i taṣvīr  

(Msd 1/19-20) 

 

Helāk-i ġamze-i hūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur 

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/23-24) 

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/29-30) 
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Ne cādūdur ki itmiş böyle bir āzādeyi bende  

ʿīẕār-ı tābnākı mihr ü māhı eyler efgende  

(Msd 1/37-38) 

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīz bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/41-42) 

 

Ḥayfā ki ḳıldı bir nefes-i serd ile hebā  

Şemʿ-i sarāy-ı maʿrifeti merg-i tīz-dem  

(Tb 1/9-10) 

 

Taḥmīl-i bār-ı miḥnet ider zecr ü ḳahr ile  

Asār-ı żaʿf görse felek bir zebūnda  

(Tb 1/23-24) 

 

Bir nev-cevānı nāz ile perverde itse de  

Eyler ḥabāb kellesini mevc-i ḫūnda  

(Tb 1/25-26) 

 

Ber-geşte itse saṭḥ-ı zemīni sipihr-i zāl  

Gelmez bu dehre öyle bir ālüfte nükte-dān  

(Tb 1/49-50) 

 

Zīrā ki oldı bir gül-i nev-rüsteden cüdā  

Ḳaldı feżā-yı gülşeni bī-berg ü bī-nevā  

(Tb 1/59-60) 

 

Ḥırmen-i ʿömrüm yaḳup maḥv itdi tāb-ı 

ruḫlaruñ  

Çeşmüme bir perdedür gūyā niḳāb-ı ruḫlaruñ  

(Ş 1/9-10) 

 

Münʿaks-i ṭabʿında eşkāl-i nuḳūş-ı kāʿināt  

Ḳalbidür bir müncelī ayīne-i ʿālem-nümā  

(T 1/3-4) 

 

Levḥ-i dilde ḫāme-i efkār ile resm eyleyüp  

Yapdı ṭarz-ı dil-keş üzre böyle bir ʿālī binā  

(T 1/9-10) 

 

Bir mücevher pür-cilā āyīne ẓan eyler gören  

Ṣafḥa-i dīvāra ʿaks itdikçe emvāc-ı hevā  

(T 1/27-28) 

 

Ṣafḥa-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken  

Virdi hep işgüfeye altun ṣuyı neşv ü nemā  

(T 1/37-38) 

 

Çāk olsa sīne maʿdin-i āhen-rübā gibi  

Bir sūzen itmem aṭlas-ı gerdūndan recā  

(G 2/7-8) 

 

Daʾvet itme o perī-rūyı tırāşa gidemez  

Tāzesüz bir ḳurı dükkānçede yārān idemez  

(Msd 2/34) 

 

Bir nefesde itseñ ırḫā-yı ʿinān reh-yāb olur  

Menzil-i maḳsūda mānend-i duʿā-yı müsteḥābb  

(Kt 2/5-6) 

 

Rindān-ı mestī vāḳıʾadan eyleyüp ḫabīr  
Böyle vaṣiyyet eyledi bir sāl-ḫ˅orde pīr  

(Tb 2/15-16) 

 

Peşmīne cāmesin yine gerdūn idüp ḳabā  

Pūşīde itdi dūşına bir perniyān ḳabā  

(K 2/1-2) 

 

Hey meyle bir ḳopuş var o muṭribde kim beni  

Āşüfte itdi ʿaḳlumı başdan idüp cüdā  

(K 2/39-40) 

 

Bir bī-ʿadīl cevher iken cevher-i vücūd  

Ṭārīk-i bezmgāh-ı ḫarābātı itdi cā  

(K 2/47-48) 

 

Bir ṭurfadur ki sāye-güẕār olsa çeşmüme  

Olur serümde erre-i āhen per-i Ḫümā  

(K 2/61-62) 

 

Mānend-i Ẕülfeḳār dü-tā olsa ḳametüm  

ʿAşḳuñ ider beni yine bir merd-i lā-fetā  

(K 2/147-148) 

 

Eyler ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyı bu dīdeme  

Ḫ˅āhişle mīl-i sürmeyi bir ābnūs-āsā  

(K 2/ 173-174) 

 

Bir tāze naġme-keşle olur mürg-i dil-şikār  

Olmaz nevā-yı çehçeh-i bülbülle āşinā  

(K 2/175-176) 

 

Ey pādişāh-ı kişver-i maʿnā şitāb idüp  

Geldi ümīd ile der-i vālāña bir gedā  

(K 2/183-184) 

Deşt-i fenāda ṣanma giden gird-bāddur  

Terk itdi reng ü būyı geyüp bir ʿabā ṣabā  

(G 3/7-8) 

 

Dest-i Belīġ-i rind-i suḫanverde gül degül  

Bir kāse virdi meyle leb-ā-leb cabā ṣabā  

(G 3/13-14) 

 

Bādranuñ şehrinde vāḳʿı bir müferriḥ iskele  

Bundan aḳdem ābsuz olmışdı cāy-ı tengnā  

(T 3/3-4) 

 

Bir sebze-i nā-yāb-ı maḥabbet varmış  

Bu şūre göñüllerde o şimdi bitmez  

(R 3/3-4) 

 

Aldı dellākı ḥarāret bayılurken nā-kām  

Ṣu yetiştirdi aña ṭas ile bir tāze ġulām  

(Msd 3/23-24) 

 

Ṭarāvet bulsa kişt-i maḳsūdı bir fārisüʾl-ḫaylüñ  

Ṭaġıtmaz tek ṭururken çiftesin terk itmez ālātın  

(Kt 3/9-10) 

 

Yetişmez zülfüñe ḫūbān-ʿaṣruñ tār-ı gīsūsı  

Senüñ her bir müjen bir dil-ber-i fettānuñ ebrūsı  

(Kt 3/1-2) 
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Ne añlar müşkilāt-ı mebhās-ı rāz-ı derūnundan  

Açılsa ehl-i dil bir cāhil-i dūna kitābāsā  

(G 4/3-4) 

 

Bir keremdür Ḥaḳ eylemiş iʿṭā  

Belde-i Bālya Bādraya anı  

(T 4/5-6) 

 

Ṣubḥ-dem bir büt-i terzī beçe-i şīrīnkār  

Gümüş-endāze gibi ḳadd ile ḳıldı reftār  

(Msd 4/1-2) 

 

Mest-i mey şöyle ki çaḳşur gibi evvel meh-rū  

Olmış āvīze miyān üzre bir arşun gīsū  

(Msd 4/19-20) 

 

Yāra maʿhūd iki ṭonluḳ çuḳa var āmāde  

Ṣūfī bir ḫırḳa vü destār ile olmaz sāde  

(Msd 4/37-38) 

 

Bir kafesdür rūḥ-ı vālā-menzile bu cism-i pāk  

Meyl-i uçmaġ eyledi ol ṭūṭī-i cennet-serā  

(T 5/5-6) 

 

Ne ḳadar ḫışm ile dil-teng ise hemgām-ı meṣaf  

İşi bir ḳālebe ifrāġ ider erbāb-ı ḫılāf  

(Msd 5/17-18) 

 

Bir alay ipsize yüz virme dükāna irkip  

Şimdicek oltanı yutdı ṭolaşur anda raḳīb  

(Msd 5/79-50) 

 

Eger kelām-ı revān-bāḫş-ı laʿlüñ eylese gūş 

Bir āh idüp yıḳılur ḫāke ṣafḥadan taṣvīr  
(K 6/3-4) 

 

İdüp kitābına raġbet ḥasūd-ı bed-kāruñ  

Cihānda eylese bir nüsḫa-i luġat taḥrīr  
(K 6/107-108) 

 

Geyüp bir al eteklik hāleden meydāna ʿazm itdi  

Semāda Mevlevī āyinini taṣvīr ider meh-tāb  

(G 7/5-6) 

 

Felekde gūyīyā bir pehlevān-ı nāvek-efgendür  

Şuʿāda tīr-i perrān hālesin zih-gīr ider meh-tāb  

(G 7/7-8) 

 

Ḥayf kim nā-şigüfte bir gül-i pāk  

Ḥāṭırın ʿandelībüñ itdi saḳīm  

(T 7/1-2) 

 

Bir oyun ḳurdı felek ġāfil iken ḳapdurdum  

Bir iki dūzāḫiye elde olan pīş ü kemi  

(K 7/11-12) 

 

Görse bir şāhid-i mażmun ile beytüm Mānī  
Naḳş iderdi utanup Çīnde beytüʾl-ṣanemi  

(K 7/63-64) 

 

Dīdeden dāmān-ı eflāke döker ḫūn āfitāb  

Ġālibā bir şāh-ı ḥüsne oldı meftūn āfitāb  

(G 8/1-2) 

Böyle bī-pervā nice mestāne kec-rev olmasun  

Her seḥer çarḫa ṣunar bir cām-ı gülgūn āfitāb  

(G 8/3-4) 

 

Ḥayf kim bād-ı fenādan nā-gehān  

Ṣoldı bir tāze gül-i ʿanber-şemīm  

(T 8/1-2) 

 

Cüst ü cūdan ḳadd-i çarḫuñ oldı ḫam  

Düşdi zīrā ḫāke bir dürr-i yetīm  

(T 8/5-6) 

 

Bir işāretdir o çār-ebrū nezaket-pīşenüñ  

Kaʿbe-i rūyında vaʿż itmiş Ḫüdā miḥrāb-ı çār  

(Kt 9/3-4) 

 

Cüst ü cū ile felek ḳāmetini eyledi ḫam  

Ḫāke bir dürr-i girān-māye düşirdi ẓāhir  

(T 9/15-16) 

 

Ten-i pür-żaʿfuma bir lafẓ ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya  

(K 9/27-28) 

 

Bu dil eger olmasa bir āyīne-i ṣāf  

Ṭūṭīyi nice eyler idim gūyende  

(R 10/3-4) 

 

Ḫāmem esās-ı beyte metānet virir iken  

Bir ṣadme ile itdi felek beytümi ḫarāb  

(Kt 10/3-4) 

 

Bir nīm-iltifātuñ olursa bu bendeñe  

Maḥṣūr olup maʿānī-i kevn ü mekān-ı ʿilm  

(K 10/125-126) 

 

O ẕāt-ı ekremüñ bir ṭıfl-ı emced ṣulb-i pākinden  

Gelüp dünyāya itdi ḫānedān-ı devletün tezyīn  

(T 11/7-8) 

 

Bir beyt-i āteşīn-i ḫākister eyleyüm  

Ṭursun ġılāf-ı miḥberede kilk-i Ẕülfeḳār  

(K 12/167-168) 

 

Buʿd-ı menzilde bu vech üzre nişānı hergiz  

Uramaz kimse kerāmet gibi bu bir maʾnā  

(T 13/31-32) 

 

Gör ḳażāyı diyār-ı ġurbetde  

Anı ḳatl itdi bir sefīh ü leʾīm  

(T 14/5-6) 

 

Telāş-ı ḫāṭır-ı maḫzūnı defʿ itmek içün  

Didi bu ṭarz ile bir beyt-i pāk-i sencīde  

(Kt 15/3-4) 

 

Belīġ ol demde çıḳdı bī-zebān-ı ḫāmeden tāriḫ  

Ḳopardı gülşen-i āl-i Mehemmedden ecel bir 

gül  

(T 16/7-8) 
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Mā-cerāyı keşf ider şāyed dehān-ı zaḫm-ı dil  

ʿĀşıḳa bir būse vir ey ġonca-leb aġzın kapat  

(G 16/7-8) 

 

Ol ḳaṣr niçe ḳāʾim olur erbāʿ-ı rükne  

Bir muḥkem ʿimād olmasa kilk-i dāde-zāda  

(Kt 17/5-6) 

 

Kara mātem libāsı ile ḳalem  

Fevtine bir zebān olup giryān  

(T 18/7-8) 

 

Pīşvā-yı reh-neverdān-ı ṭarīḳ-i Mevlevī  
Şeyḫ ʿÖmer kim dest-i tecrīdinde kān bir ḳabża 

ḥāḳ  

(T 19/1-2) 

 

Bir meges oldı semādan gūyā  

Cilve-perdāz-ı miyān-ı ḳandīl  
(T 20/9-10) 

 

Bir sarāy oldı bu kim ʿaksini mirʿāt-ı dile  

Kilk-i efkār ile resm eyleyemez ehl-i fenā  

(T 21/3-4) 

 

Ḳurı bir naḳşı muḥīt olmış iken cedvel-i sīm  

Virdi altun ṣuyı işküfelere neşv ü nemā  

(T 21/21-22) 

 

Bir vücūd oldı bedīd ʿāleme kim envārı  

Gösterür būy-ı gülüñ mevcini enẓāra cesīm  

(T 22/3-4) 

 

Safḥa gülşen iki mıṣraʿ serv-i dil-cūdur baña  

Mıṣraʿınuñ beyti gūyā bir akarsudur baña  

(R 22/1-2) 

 

Noḳṭa-i ḫāl-i zib-i ruḫ maʿna-yı rengīn nūr-ı 

çeşm  

İki mıṣraʿla güzel bir beyt-i ebrūdur baña  

(R 22/3-4) 

 

ʿAyıbsız ādem olmaz herkese bir şekk ü reybüm 

var  

Güzel sevmekdir endīşem benim ancaḳ 

Şuʿaybım var  

(Mf 22/1-2) 

 

Didi bir beyt ile tāriḫ Belīġ  

Bu nişīmengehe h˅āh u nā-h˅āh  

(T 23/29-30) 

 

İhdā idüp Belīġüñe bir kīse-i duḫān  

Luṭfuñ cihānda olmadı hiç böyle bir kese  

(Kt 23/3-4) 

 

Yapıldı pāyüñe bir nerdübān-ı ḳaṣr-ı suḫan  

Ki saṭr saṭr nigāh eyleye nüzūl u ʿurūc  

(G 24/3-4) 

 

Ḫuṣūṣa bir gül-i nev-rüstesi var kim leṭāfetde  

Fürūġ-ı ḥüsn ile reşk urubdur mihr ü meh-tābuñ  

(T 25/11-12) 

Bu dükkān bir ṣadefdür gūyiyā baḥr-i melāḥātde  

Derūn-ı perverişgāhıdur ol lüʾlū-yı nā-yābuñ  

(T 25/13-14) 

 

Çiçekli bir ḳumāş-ı tāze düşdi kāle-i tāriḫ  

Bu cāy-ı bī-bedel merġūb ola beyninde aḥbābuñ 

1167  

(T 25/19-20) 

 

Teveccüh eyledi nev-şöhre bir ẕāt-ı muʿallā kim  

Fürūġ-ı ʿārıżı pertev-feşāndur çihre-i ḫūra  

(T 2/3-4) 

 

Mihr-i nūr-efşān gibi ḳıldı saādetle ṭulūʿ  

Ḫaveristān-ı ʿademden bir meh-i ʿālem-nümā  

(T 28/1-2) 

 

Dehre bir ṭıfl-ı saʿādet-māye teşrīf itdi kim  

Sāyesinden iktisāb-ı feyż ider ẓıll-ı hümā  

(T 28/3-4) 

 

Anı ber-dūş eyleyen mehd-i ṣafādan gūyiyā  

Gūşına āvīze eyler bir dür-i ʿālem-bahā  

(T 28/7-8) 

 

Gülşen-i vaṣfında dil cevlān iderken bir ġazel  

Ṭoġdı ḫāmemden misāl-i nūr-ı cism-i sürme-sā  

(T 28/17-18) 

 

Ṣafḥā-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken  

Virdi hep altun ṣuyı şükūfeye neşv ü nemā  

(T 29/3-4) 

Ṣūret-nigār-ı kilk-i ḳażadan dehān-ı yār  

Bir ḳatredür ki ṭamladı levḥa-yı zekāb-ı surḫ  

(G 29/9-10) 

 

Bir sarāy-ı ġıbtā-fermādur bu kim her bir sütūn  

Rūz u şeb eyler keşīde dīde-i aʿdāya mīl  
(T 30/1-2) 

 

Rūyınuñ vaṣfında raʿnā bir ġazel yapdım bugün  

Ṣafḥa-i ḫurşīde taḥrīr eyledi küttāb-ı çarḫ  

(G 30/11-12) 

 

Bir tonanma var Belīġā cemʿ olup ḫayl-i nücūm  

Gice gök meydānına meşʿal yaḳar meh-tāb-ı 

çarḫ  

(G 30/13-14) 

 

Çekerek ḥalḳa-i tevhīde perī-rūları şeyh  

ʿĀḳıbet öyle żaʿīf oldı ki bir hū çekemez  

(Mf 32/1-2) 

 

Yazarken kilk-i ḳudret levḥa naḳş-ı maṭlaʿ-ı 

ḥüsnüñ  

Bulındı ḳāmetüñ bir mıṣraʿ-ı sānīsi yoḳ müfred  

(G 32/3-4) 

 

Aġzım ṣulanup dāʿiye-i ḫ˅āhiş-zerle  

Bir ḳaṭre düşüp ṣafḥaya zer-lafẓı silindi  

(Kt 32/3-4) 
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Yazarken kilk-i ḳudret levḥa naḳş-ı maṭlaʿ-ı 

ḥüsnüñ  

Bulındı ḳāmetüñ bir mıṣraʿ-ı sānīsi yoḳ müfred  

(G 32/3-4) 

 

Püskürme beñ degül o perī zaḫm-ı çeşm içün  

Atmış ʿiẕār-ı āteşine bir āvuç sipend  

(G 34/7-8) 

 

Erbāb-ı ṭabʿa dehr-i denī kim cefā virir  

Yā bī-nevā ider anı yā bir ḳażā virir  

(Kt 36/1-2) 

 

Var mıdır mesned-i fetvāya didim bir Ṣāliḥ  

Didi hātif ki vücūh ile Meḥemmed-i Ṣāliḥ  

(Mf 38/1-2) 

 

Ṣanmañ ki o büt naḳd-i firāvānum ider aḫẕ  

Bir būse içün bulsa eger cānum ider aḫẕ  

(G 38/1-2) 

 

Vaʿde-i naḳd-i viṣāli lebünüñ hep sözdür  

Bize de meclis-i ʿişretde bir altun bozdur  

(Mf 39/1-2) 

 

Bilmem ki maṭlabı o bütüñ naḳd-i cān mıdır  

Yoḫsa murādı ʿāşıḳı bir imtiḥān mıdır  

(Kt 43/1-2) 

 

Üftādegāne bir ṣulu şeftālu virmiyor  

Eyā nihāl-i ḳāmeti nevres-fidān mıdır  

(Kt 43/3-4) 

 

Ḳapılur bir büt-i āhen-dile göñlüm zīrā  

Şuʿle-i pür-şererüm seng-i siyeh kānumdur  

(G 50/23-24) 

 

Dehānı noḳṭa-i şek ḳīl ü ḳāle bādīdür  

Cevābı müşkil anuñ bir daḳīḳ mesʾeledür  

(G 51/5-6) 

 

Yoḳdur ocaḳda bir çūbum ammā ki rūz u şeb  

Āteş duḫānına bedel āhum çeker ʿālem  

(Kt 52/1-2) 

 

Söz yoḳ hele rengīnī-i mażmūna Belīġā  

Her beytde bir şemʾi fürūzān gibi parlar  

(G 52/16-17) 

 

ʿĀrıżından dāne-i ḫālüñ güm eyler ḫaṭṭ-ı yār  

Menʿi nā-ḳābil o bir zāġ-ı siyehdür yem ḳapar  

(G 55/9-10) 

 

Tersālara itdürdi Mesīḥāyı ferāmūş  

Ol büt ki ṣanem-ḫānede bir rūḥ-ı revāndur  

(G 56/7-8) 

 

Ol rūḥ-ı revānı göreli dīde-i Meryem  

ʿḬsā daḫī āġūşına bir bār-ı girāndur  

(G 56/11-12) 

 

Sikender bir ḳurı sevdāya düşmiş yoḫsa 

ʿālemde  

Ḥaḳīḳat cūybār-ı āb-ı ḥayvān çāk-ı gendümdür  

(G 58/9-10) 

 

Yine bir āfete dil virmişim ki itmişdir  

Füruġ-ı ḥüsni bu mātem-serāyı ḥacle-i sūr  

(G 61/3-4) 

 

Rind-i ser-gerdāna ṣanmañ kim felek efser virür  

Şuʿle-i cevvāleden başına bir çenber virür  

(G 63/1-2) 

 

Ecnebīye āşinādan çoḳ kerem eyler kibār  

Ebre ṣu gird-āba deryā bir tehī saġar virür  

(G 63/5-6) 

 

Ḳopsa bir kerre yerinden yaluñuz ʿāşıḳ degül  

Ol gül-endāma hezār ādem başında yer virür  

(G 63/7-8) 

 

Naḳd-i dil ṣarf itse de yolında aġyār-ı denī  
Ol şeh-i ḥüsne nihāyet dilli bir defter virür  

(G 63/11-12) 

 

Virdi ārāyiş yine gülzāra şāh-ı nev-bahār  

Her şükūfe bir ḳadeḥ almış ele ʿişretdedür  

(G 64/5-6) 

 

Dilden zebāna gevher-i maʿnā ʿaṭiyyedür  

Erbāb-ı ṭabʿa bir ġazel-i nev hediyyedür  

(G 65/1-2) 

 

Bir elif çekse Belīġ eşʿārdan düzd-i suḫan  

Biñ elem peydā olur gūyā tenümden mū çeker  

(G 71/13-14) 

 

Gelmiş bu kārgāha o kālā-fürūş-ı nāz  

ʿUşşaḳ-ı zāra ġam gibi bir yādigārı var  

(G 73/7-8) 

 

Ḫayāl-i ʿārıżuñ bu çeşm-i ḥasret-pīşede güldür  

Gözümde ʿaks-i zülfüñ şīşede bir deste 

sünbüldür  

(G 78/1-2) 

 

Elümde bir ḳaranfül ʿarż idüp dil-dāra ẓann 

itdüm  

Ruḫ-ı rengīn-i yār āyīnede ʿaks-i ḳaranfüldür  

(G 78/3-4) 

 

O mihr-i evc-i ḥüsnüñ mislini bulmaḳ ne 

mümkindür  

Güneş bir dānedür ʿālemde iki āfitāb olmaz  

(G 87/7-8) 

 

Dü ebrū-yı sitem-perverle ol ġaddārdan ġayrı  

Girüp meydāna bir merd iki tīġ-i ḫūn-feşān 

çekmez  

(G 91/9-10) 
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Bu maḳtelgehde ekser ʿāşıḳın başı gider ammā  

Serinde āh-ı āteşnākden bir āl fes gitmez  

(G 92/13-14) 

 

Ḫatemān-zādelerüñ eşbehi Aḥmed Aġā kim  

Dehre anuñ gibi bir ẕāt-ı mükerrem gelmez  

(G 100/15-16) 

 

Ümmīd idüp bu ḫāme-i bī-maġzdan semer  

Baġ-ı emelde bir ḳurı nāya ṭayanmışuz  

(G 104/7-8) 

 

Olmadı cilve-nümā ṭabʿ-ı eḥibbāda Belīġ  

Böyle nā-dīde ḫayālat ile bir naẓm-ı selīs  

(G 105/17-18) 

 

İder efgende bir neẓẓārede biñ nāvek-i dil-dūz  

Ki her müjgānı bir kez dīdesi yāruñ kemān 

olmış  

(G 111/3-4) 

 

İder efgende bir neẓẓārede biñ nāvek-i dil-dūz  

Ki her müjgānı bir kez dīdesi yāruñ kemān 

olmış  

(G 111/3-4) 

 

Fitne-i devr-i ḳamerden bir nişāndır kim ider  

Ḥalḳa-i ẕikre girüp ol āfet-i devrān raḳṣ  

(G 114/3-4) 

 

Ḳānīʿüm bir ḳurı neẓẓāreye dirmiş zāhid  

Tāzeden nʾeydügi maʿlūmdur aḳṣā-yı ġaraż  

(G 117/5-6) 

 

Bir ṭıfl-ı nev-resīdedür ol parmaġın emer  

Olmaz muḳayyed āteş-i pervānegāna şemʿ  

(G 122/3-4) 

 

Bir ṭıfl-ı nev-resīdedür ol parmaġın emer  

Olmaz muḳayyed āteş-i pervānegāna şemʿ  

(G 122/3-4) 

 

Ne çeker naḫvet-i erbāb-ı riyādan ʿāşıḳ  

Bir şeḥirde ki ola bāde vü maḥbūba yasāġ  

(G 125/11-12) 

 

Mūya teşbīh miyānında iderler īrād  

Dehen-i tengine isnād ile bir ḳavl-ı żaʿīf  
(G 129/3-4) 

 

Bir ʿaşıḳım ki yār-ı vefā-dāra ḥasrettüm  

Ḫūbān-ı bī-vefā-yı cihāndan uṣandı dil  

(G 147/13-14) 

 

ʿAks-i zülfüñ devr idüp bu çeşm-i ḥayret-

pīşeden  

Tāze turṣun ḳoymaduñ bir sünbül alduñ şīşeden  

(G 159/1-2) 

 

Sīr-āb-ı bāġ-ı ḥüsn içün ol ḫāl-i mūy-dār  

Bir delvdür ki cāyı kenār-ı çeh-i ẕeḳan  

(G 164/3-4) 

 

Naḳş-ı sevād-ı ḫaṭṭ-ı zenaḫdānı üstine  

Ḳonmış zekāb-ı laʿl ile bir noḳṭadır dehen  

(G 164/19-20) 

 

Çatarsa ḳaşların ʿuşşāḳa aġyāruñ nifāḳından  

Ḳopar bir fitne iki ebruvānuñ ittifāḳından  

(G 166/1-2) 

 

Ḫayāl-i zülfine pīçīde ḳıldum rişte-i cānı  

Yine bir deste sünbül baġladum gūyā ki 

sāḳından  

(G 166/9-10) 

 

Bulsam o şūḫı sāye-i naḫl-i semende ben  

Bir cām ṣunsa bülbül olurdum çemende ben  

(G 167/1-2) 

 

Göñül düşürmege bir serv-i nāza māʾil iseñ  

Zemīne sāye düşürmez o ḳāmet-i dil-cū  

(G 171/11-12) 

 

Yüzüñ bir sīm micmer anda rengīnī-i ruḫ āteş  

Siyeh ḫāl üzre mūyuñ dūda benzer ʿanber 

üstinde  

(G 175/7-8) 

 

Ḫayāl-i dil-rübā kim dīde-i surḫumda sābitdir  

Gören bir naḳş olınmış büt ṣanur anı zer üstinde  

(G 175/9-10) 

 

Ḫāl-i siyeh-i gerden-i dil-dārı ol aḳda  

Bir ḳara ʿArab-beççe gibi ara Bulaḳda  

(G 179/1-2) 

 

Güẕargāh-ı ḫayāl-i yāre yapmış sāniʿ-i ḳudret  

İki gözli kemer bir köprüdür ḳaşım Fırāt üzre  

(G 182/3-4) 

 

Hemān çekdükleri bir derd-i serdür kātib-i 

ḳudret  

Ne yazmış bilmezem erbāb-ı aḳlāmuñ ruʾsında  

(G 183/11-12) 

 

Beñzer o büt-i ʿişvegerüñ ḫāl-i ḫaṭ-āver  

Bir delv-i resen-besteye çāh-ı ẕeḳān üzre  

(G 185/11-12) 

 

Ḥamd eylemezseñ ey dil-i şeydā selāmete  

Uġrar nihāl-i devḥa-yı ʿömrüñ bir āfete  

(G 188/1-2) 

 

Fem degül anı emānet virdi Ḥakkāk-i ezel  

Bir nigīn-i laʿldür yāruñ ḳazılmış adına  

(G 189/5-6) 

 

Nihān itse ʿaceb mi ḫaṭṭ-ı müşgīn ḫāl-i ruḫsārı  

O bir zāġ-ı siyehdür pençeyi ṣaḳlar per altında  

(G 190/5-6) 

 

Ten-i pür-żaʿfuma bir ḥarf ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya  

(G 191/13-14) 
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ʿIydda ṣūfī ḳanādīli ṣoyup mescidden  

Geydürür duḫt-i reze cāmgöbegi bir cāme  

(G 194/9-10) 

 

Yine īsār iderdüm pāyına ol şāh-ı ḫūbānuñ  

Gelen bu dīdeden her ḳatre bir dürr-i semīn olsa  

(G 196/9-10) 

 

Ol sīm-beden olmasa bir gevher-i nā-yāb  

Ḫāk içre felek itmez idi anı defīne  

(G 197/5-6) 

 

Bir nāmver ġam-zede naḳş olmış içinde  

Beñzer görinen maḳbereler faṣṣ-ı nigīne  

(G 197/9-10) 

 

Mülk-i fenāda ṭanṭana-i ferr ü ʿizz ü cāh  

Degmez yanumda bir ḳadeḥ Erdek şarābına  

(G 198/3-4) 

 

Eger Ḳārūn gibi mālik olursa ehl-i dil gence  

Virir bī-iḫtiyār ol meblaġı yek-pāre bir gence  

(G 200/1-2) 

 

Nihānī ʿaksüñe āyīnede yüz virdügin ṭuyduk  

Ḫayālüñ hep benümle söyleşür bir ḥasb-i ḥāl 

olsa  

(G 202/7-8) 

 

Bir tāze sevüp tāzelen ey dil ḳocalıḳda  

Fikr-i zen ü ferzende düşüp böyle ḳocalma  

(G 205/9-10) 

 

Suḫan iḳlīminüñ taḫtında bir şāh olmasa şāʿir  

Belīġā maḫlaṣuñ yazmazdı naẓmın şāh-beytinde  

(G 206/13-14) 

 

Ḫayāl-i yāri istiḳbāl içün mirʿāt-i çeşmümde  

Göñülden her ser-i müjgānuma bir ḳatre ḳan 

geldi  

(G 211/11-12) 

 

ʿAzīzā ḳadrini añlar mı āyā ehl-i istiʿdād  

Ḳaża ile bu ḫāke bir Belīġ-i nükte-dān geldi  

(G 211/13-14) 

 

Virmezdi kimse kimseye bir ḥabbe olmasa  

Bī-çāre bendegāne Hudānuñ tekeffüli  

(G 214/15-16) 

 

Çıḳdı bahār seyrine bir şūḫ-ı māʾili  

Evvel naẓarda göñlüm anuñ oldı māʿili  

(G 216/1-2) 

 

Bir ṭarz-ı dil-keş ile ser-aġāz kim Belīġ  

Şād ola rūḥ-ı bülbül-i Firdevs-i Nāʾilī  
(G 216/13-14) 

 

Görüp şāl-i zümürrüd fāmı ʿāşıḳ ol beyāż fesde  

Başına bir beyāż gül-ġoncası ṭaḳmış ṣanur anı  

(G 218/5-6) 

 

Oldı niceler ḫurde-i mażmūnına vāḳıf  

Bir beytde dün naḳş-ı ḫaṭuñ vaṣfı oḳındı  

(G 221/3-4) 

 

Ḥabb-ı nebāt-ı laʿli degül nisfi ṣıġmayup  

Aġzında ḳaldı bir şeker-endūde leblebi  

(G 222/3-4) 

 

Bir būse virse laʿl-i lebinden o dil-nüvāz  

Luṭfın olur mı ʿāşıḳa bundan ziyādesi  

(G 226/5-6) 

 

Nigāh-ı müşterīye var iken bir āyinesi  

O ser-tırāşa yeter sīne berber āyinesi  

(G 227/1-2) 

 

Baḳup ḥakāyıḳ-ı ṣunʿ-ı Ḫüdāyı seyr itsün  

Kimüñ ki var ise bir māh-peyker āyinesi  

(G 227/7-8) 

 

Ruḫ-ı pür-tābuñ üzre naḳş-ı ḫāl-i ʿanberīnünle  

Melāḫaṭ bāġınun bir lāle-i nuʿmānısın cānā  

(G 229/7-8) 

 

Olaldan ṣaḥn-ı dīvānḥāne-i maʿnāya tāb-āver  

İki dilli ḳalem bir tāze Hindī tercemānumdur  

(G 230/11-12) 

 

Bir noḳta kim daḳāyıḳ-ı fenn-i muḥassenāt  

Żımnında münderic ola yāruñ dehānıdur  

(G 233/7-8) 

 

Yaḳlaşduraraḳ nāfına engüşt geçürdüm  

Didüm ki bu bir ḥavżda gird-āb göbekdür  

(G 236/7-8) 

 

Bir ḳabża-i sīm destüme girdi bu şeb ammā  

ʿAklen yine didüm ki bu var ise bilekdür  

(G 236/5-6) 

 

Olur güm-geşte-reh erbāb-ı tecrīd-i ʿalāyıḳ-bāz  

Mesiḥa āb-ı sūzen oldı bir deryā-yı mevc-endāz  

(G 237/1-2) 

 

Ze abna-ye ʿaṣr-e nāsoḫan puç neşneved  

Mūy-e sefīd u penbe-e gūşet bir rā  

(G 240/7-8) 

 

3. Aynı, benzer. 

Birdür baṣīret ehline hep menşeʾ-i dü-kevn  

Bādām-ı tevʾemüñ iki olmaz şükūfesi  

(Kt 14/3-4) 

 

Baḳ ḫaṭṭ-ı ġubārīye ruḫsār-ı kenārında  

Bu fende anı yazmaz hiç vech ile bir şāriḥ  

(G 26/9-10) 

 

4. Yalnızca. 

Ser-ā-ser ehl-i suḫan bī-nevā ḳalursa daḫī  
Ne ġam cihānda benim bir Kerīm Efendim var  

(Kt 30/3-4) 
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5. Bir kez. 

Ol şūḫ ṣanma istese rūḥ-ı revān ḳalur  

Bir cilve itse bezme gelüp kimde cān ḳalur  

(G 40/1-2) 

 

Mirrīhi istese eridür bir nigāh ile  

Bilmez misin ol āfet-i devrān ne dir nedir  

(G 79/9-10) 

 

Mevḳiʿ-i ẕevḳ ü ṣafā oldıġına şüphe mi var  

Ki diyār-ı aʿdeme bir giden ādem gelmez  

(G 100/11-12) 

 

Bülbül gibi ol ġonca-dehāna çeñe çalma  

Bir būsesin al sīb-i ẕeḳān çalup alma  

(G 205/1-2) 

 

Bir cilve itse pertev-i ḥüsn ile ʿāşıḳuñ  

Ol yāl u bāl dilde eritmez mi yāġını  

(G 220/9-10) 

 

bir başa bir göz kāfī: Azla yetinmek gerekir. 

Aldı yek-çeşm odur merdümek-i şeffāfı  

Bu meseldür ki dinür bir başa bir göz kāfī  
(G 228/1-2) 

 

Aldı yek-çeşm odur merdümek-i şeffāfı  

Bu meseldür ki dinür bir başa bir göz kāfī  
(G 228/1-2) 

 

 

bir bir: Tek tek, birer birer. 

Kemāl-i nev-ḫaṭṭān ʿaṣrı hep bir bir suʾāl itdim  

Yemīn itdi ki yoḳdır misli dünyāda Yesārīnüñ  

(Kt 18/3-4) 

 

bir daḫa: Yeniden. 

Nevāsı Zühreyi raḳṣ-āver eyler bülbül-i şeydā  

Bu baġa bir daḫa gelmez Belīġ-i zārdan ṣoñra  

(G 172/13-14) 

 

bir daḫī: Bir daha, artık, bundan sonra. 

Naẓīri bir daḫī bu ʿālem-i fanīye gelmez kim  

ʿUlūm-ı ẓahir ü bāṭında böyle nāmdār olsun  

(T 2/3-4) 

 

Ruḫ-i rengīnine gülşende dūçār olsa eger  

Būy-ı gül-berg-i güle bir daḫī itmez ʿavdet  

(G 15/9-10) 

 

Rehā bulmaz bütān-ı sīm-ten dest-i ekābirden  

Girān-ḳadr olsa gevher bir daḫī gencīneden 

çıḳmaz  

(G 96/3-4) 

 

Naḳd-i evāḳātı ʿabes yerlere ṣarf itme ṣaḳın  

Bir gelür bir daḫī bu ʿāleme ādem gelmez  

(G 100/5-6) 

 

bir dāne: Bir tane, tek bir. 

Yire bir dāne düşürmez bu felek ḫıssetden  

Nukre-i encümi hep baġrına basmış pul pul  

(G 143/13-14) 

bir dem: Bir nefeslik zaman, bir an. 

Yāruñ yanınca bezmümüze gelse bellüdür  

Sadra geçerdi ḫançeri bir dem celīs olur  

(G 49/9-10) 

 

Ḫayālī şemʿveş tāb-efgen oldı ol bütüñ likīn  

Bu esnāʾda ḥarīm-i sīneden bir dem nefes 

gitmez  

(G 94/29-30) 

 

Ḫayāl-i yāre istiḳbāle çıḳmaz ḫaneden bir dem  

Ki mevc-i tār-ı eşküm pāy-bend-i merdümān 

olmış  

(G 111/19-20) 

 

Ser-dār-ı āhı tünd ider ol eşḳıyā-perest  

Bir dem ṭapancasın dil-i ʿuşşāḳa çaḳmasun  

(G 163/9-10) 

 

Çekmem belā-yı fürḳati bir dem viṣāl içün  

Gördüm hezār derd ü elem gül dikeninde ben  

(G 167/17-18) 

 

bir dikiş: Az. 
Yārdan bir dikiş ayrılmaz ider lāf u güẕāf  

Āsumānı ne belādur başa ol bī-inṣāf  

(Msd 5/41-42) 

 

bir elde her eṣābiʿ cümle yeksān olur mı: Beş 

parmak bir olmaz. II Belirli bir insan topluluğu 

içinde benzerlikler olabileceği gibi farklılıklar 

da olabilir. 

Birbirlerinden aʿlā mıṣraʿlarum ġazelde  

Olur mı cümle yeksān bir elde her eṣābiʿ  

(G 124/17-18) 

 

bir gün: Sonra, ilerde, eninde sonunda, mutlaka. 

Döndikçe çarḫ miḥnet ile behre-i ḥamel  

Ḫ˅ān-ı felekde ol daḫı bir gün kebāb olur  

(Tb 1/75/76) 

 

Açılur güller şitā vaḳtinde mānend-i bahar  

Rūy-ı cānān olsa bir gün mihr-i ʿālem-tāb-ı çarḫ  

(G 30/9-10) 

 

Ḥıfẓ eyleyemem sīnede naḳd-i dil ü cānı  

Bir gün olur elbet anı cānānum ider aḫẕ  

(G 38/9-10) 

 

Olmaz devām-ı vaṣl ki bir gün çıḳar Belīġ  

Māh-ı çehār-deh şebe āġūş-ı hāleden  

(G 158/17-18) 

 

O rütbe ceẕbesi var teşnegān-ı vādi-i ʿaşḳuñ  

Ki āb-ı beste tīġ-i yārdan bir gün olur cārī  
(G 217/15-16) 

 

bir gün ol: Vaktin gelmesi. 

bir gün ol:-ur 

Bir gün olur ki ṣarṣar-ı bād-ı fenā esüp  

Bu kār-ḫāne zīb-nümā inḳılāb olur  

(Tb 1/63/64) 
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bir gün ol:-ur 

Baḫt el virürse bir gün olur dilde ber virir  

Dikdüm ḫayāl-i naḫl-i kadüñ gerd-i külfete  

(G 188/13-14) 

 

bir ḫaylī: Epey. 

Ümmīd-i der-āġūş ile ol şūḫ-ı çelīpā  

Açmış ṭurur āġūşını bir ḫaylī zamāndur  

(G 56/9-10) 

 

bir iki: Birkaç. 
Bir oyun ḳurdı felek ġāfil iken ḳapdurdum  

Bir iki dūzāḫiye elde olan pīş ü kemi  

(K 7/11-12) 

 

Bir iki beyt-i pesendīḍe naẓm-ı ʿUrfīden  

Duʿā vü medḥüne şāyetse eyleyüm īrād  

(K 11/69-70) 

 

Şeh-rehde ribāṭdur bu cihān  

Gelen olur bir iki gün mihmān  

(T 18/1-2) 

 

Saʿādet-dīdegān iḳbāl ile dünyā-perest olmaz  

Ki mey-ḫ˅ār-ı kühen bir iki sāġar meyle mest 

olmaz  

(G 86/1-2) 

 

Felek bālā ṭutar ehl-i hünerden pūç-maġzānı  

Müzaḫref bir iki müsveddesi var minder altında  

(G 190/11-12) 

 

bir kerre: Bir defacık 

Bir kerre anı almasa dil-ber dehānına  

Olmazdı kām-ıc ālemiyānda şeker leẕīẕ  

(G 36/11-12) 

 

Ḫayālüñ āstīn-efşān iken rūʾyāda bir kerre  

Görürsem ṣāʿīd-i sīmīnüñi baḫtum müsāʿaddür  

(G 143/5-6) 

 

Bir kerre düşelden içine āteş-i ḥüsnüñ  

Par par yanayor ḫāne-i mirʿāt-i müşāʿşa  

(G 123/9-10) 

 

Geh cān düşer pīş-i naẓargāhına geh dil  

Bir kerre nigāh eylemez ol çeşm-i siyeh-dil  

(G 145/1-2) 

 

Yanar ḫavf eylerüm dilde ḫayālüñ  

Eger bir kerre āh itsem yürekden  

(G 160/3-4) 

 

Dil-ḫ˅āhī üzre döndürür ʿām Belīġ-i zār  

Bir kerre girse dāmen-i çarḫ-ı felek ele  

(G 186/11-12) 

 

bir kez: Bir defa, bir kerecik, bir defa olsun. 

Naẓar ḳıl ʿāşıḳ-ı mehcūra bir kez  

Eger ten görmek isterseñ revānsuz  

(G 92/17-18) 

 

İder efgende bir neẓẓārede biñ nāvek-i dil-dūz  

Ki her müjgānı bir kez dīdesi yāruñ kemān 

olmış  

(G 111/3-4) 

 

Bilür evvel naẓarda müşterīler ḳıymetin anuñ  

Ḳumāş-ı vaṣlı bir kez dil-berüñ endāzeden 

geçsün  

(G 161/5-6) 

 

bir laḫẓa: Çok kısa bir an. 

Ḳadr-i hem-cinsi ferāmūş ider ol bī-meze kim  

Olmaya zümre-i nā-cins ile bir laḫẓa enīs  

(G 105/3-4) 

 

bir pula geç: Bir kimseyi(şeyi) bir çıkar uğruna 

harcamak. 

bir pula geç:-e, -y, -di 

Ṣad-gence dest-res saña āsān idi Belīġ  

Biñ maʿrifet geçeydi Sitānbulda bir pula  

(G 181/17-18) 

 

bir rişte iki ḳat olsa zūr ile müşkil ḳopar: 
1. bir rişte iki ḳat olsa zūr ile müşkil ḳopar:-  

        Bir davanın bir kişi tarafından savunulması 

etkili ve yeterli değildir; yardımlaşarak işler 

daha kolay başarılır. 

İttiṣālinden cüdā olma muvāfıḳ yāverüñ  

Zūr ile müşkil ḳopar bir rişte olsa iki ḳat  
(Kt 21/1-2) 

 

bir ṭut: Eşit saymak, eşit görmek. 

bir ṭut:-ar 

Būy-ı nigārı nükhet-i gülşenle bir ṭutar  

Seyr it Belīġ bülbül-i zāruñ dimāġını  

(G 220/13-14) 

 

bir vaḳt ol: Bir zamanın gelmesi. 

bir vaḳt ol:-ur 

Ṣaḥrā-yı dilde çeşme-i ḫūn cüst-cū ider  

Bir vaḳt olur ki istemez ʿāşıḳ vużūya ṣu  

(G 170/3-4) 

 

bir zamān: Bir süreliğine. 

Mānend-i ḫāl-i nīlī ruḫında ol āfetüñ  

Āsār-ı naḳş-ı pāy-ı meges bir zamān ḳalur  

(G 40/9-10) 

 

Misāl-i ḫāl-i nīlī bir zamān farṭ-ı leṭāfetden  

ʿİẕārında nuḳūş-ı pāy-ı āsār-ı meges gitmez  

(G 94/11-12) 

 

Bir zamān leẕẕet-çeş-i ṭabʿum simāṭ-ı dehr olup  

Zehr ü ḳand ü nīş ü nūşında ḥalāvet bulmadıḳ  

(G 133/11-12) 

 

bī-raḫne: Zararsız. 

Reng-i mey bī-raḫne eyler şīşe-i meyden güẕār  

Olamaz eflāk sedd-i āsumān-peymāy-ı rūḥ  

(G 27/3-4) 
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Ṣuʿūd-ı lā-mekān seyrāna olmaz āsumān māniʿ  

Fürūġ-ı reng-i mey bī-raḫne eyler şīşeden 

pervāz  

(G 237/7-8) 

 

bıraḳ:-dı 

Reftār kim ṣadā-yı kademle Mesiḥ-veş  

Rāha bıraḳdı zinde idüp pīç ü tāb-ı mār  

(K 12/15-16) 

 

bıraḳ:-ma, -sun 

Yā Rab cihānda dil-şüdenüñ keştī-i dili  

Gird-āb-ı baḥr-ı miḥnete lenger bıraḳmasun  

(G 163/7-8) 

 

bıraḳ: Vazgeçmek. 
bıraḳ:-dı 

Bıraḳdı kefş-i ṭılā-dūz-ı köhnesin eslāf  

Alur ṣatar zürefāyı zamāna hep ḫaffāf  

(G 128/1-2) 

 

3. Kötü bir durumda terk etmek. 

bıraḳ:-dı 

Refʿ-i niḳāb idelden o şāh-ı sitem-perest  

Āteş bıraḳdı berḳ-i meẓālim vilāyete  

(G 188/5-6) 

 

biraz: Biraz, bir parça, azıcık. 

Şīşe-bāzī-i ḥabāb ile biraz ḳurdı oyın  

Künc-i ḫalvetde görüp ṣanma o şūḫı mevzūn  

(Msd 3/27-28) 

 

Suḫanda muḥtasar maṭlūbdur ammā ḥużuruñda  

Biraz ʿarz eyleyem evzāʿ-ı gerdūn-ı sitemkārı  

(K 4/45-46) 

 

Biraz da ḫāme-i cādū-eserle eyleyeyüm  

Biżāʿa-i dil-i siḥr-āferīnümi taḳrīr  
(K 6/159-160) 

 

Cemʿ idüp müddet-i ʿömrümde biraz dünyalıḳ  

Ṣaklayup cān evine ṣaymaz idüm derd ü ġamı  

(K 7/5-6) 

 

Taḥṣīl-i fenā mülki içün çekme emek  

Gird-āb-ı ġama itme biraz kendüñi çek  

(R 8/1-2) 

 

Gülū-yı nāzikin āzürde eyler ḫārveş şāyed  

Biraz āteşde nermiyyet virilsün mevc-i ṣahbāya  

(K 9/33-34) 

 

Olamaz ḥüsn ile ḫūbāna ber-ā-ber ḳızlar  

Ḳalbdür anları meşāṭṭa biraz yaldızlar  

(G 57/1-2) 

 

Biraz da tīġ-i ġadri der-niyām it āzmāyişden  

Mücerrebdür bu kim ġaddār olan dünyāda kām 

almaz  

(G 88/3-4) 

 

Eser ḳalmaz dil-i saḫt üzre teşrīf-i ḫayālinden  

Biraz ḥāk-i zemīn nerm olmayınca naḳş-ı pā 

çıḳmaz  

(G 97/5-6) 

 

Beyt-i ebrūya hele ṭoġrısı ben daḫl idemem  

Ṣafḥaya saṭr biraz geç yazılur mısṭarsız  

(G 99/3-4) 

 

Ḥaddi tecāvūz itme ṣaḳın rūzgārda  

Fülk-i murād hep pūpa gitmez biraz mola  

(G 181/11-12) 

 

Ey ġırra mest-i devlet-i pābe-rikāb olan  

Eyle biraz da tūşe tedārük ʿazīmete  

(G 188/3-4) 

 

Mümkin olurdı çekse biraz sāġar-ı müli  

Āġūş-ı vaṣla çekmek o mest-i teġāfüli  

(G 214/1-2) 

 

birbir: 1. Biri öteki, yekdiğer. 

birbir:-leri, -n, -den 

Birbirlerinden aʿlā mıṣraʿlarum ġazelde  

Olur mı cümle yeksān bir elde her eṣābiʿ  

(G 124/17-18) 

 

Karşılıklı olarak biri ötekini, öteki de onu. 
birbir:-leri, -n, -den 

Birbirlerinden aracıdur ayırur nigāh  

İtdikçe çeşm içün ṣaf-ı müjgān mücādele  

(G 186/3-4) 

 

birbir:-i, -n, -den 

Vezīr ibni vezīr ism ü şān-ı ābāsı  

Nüh-āsmān gibi hep birbirinden aʿlādur  

(K 5/33-34) 

 

Mū-be-mū eyledi esrār-ı dil-i zārın fāş  

Birbirinden niçe biñ nāz u niyāz itdi tırāş  

(Msd 2/ 45-46) 

 

birbir:-i, -y, -le 

Dāʾimā ehl-i dile ṣatmaḳ içün ʿişve vü nāz  

Birbiriyle iki çeşm-i siyeh olmış enbāz  

(G 98/1-2) 

 

birbir:-i,-n,e 

Ebnā-yı zamān birbirine raḥm itmez  

Feryāduña hīç kimse cihānda yetmez  

(R 3/1-2) 

 

Eylesün yār-ı cefa-pīşe niyāz ehline nāz  

Yaḳışur birbirine ḳāfiyedir nāz u niyāz  

(G 98/3-4) 

 

Beñzer erbāb-ı cefā birbirine ʿālemde  

Nāvek-i ḫār ile sūzen gibidür heyʾet-i nīş  

(G 110/5-6) 

 

Serv-ḳāmetleri seyr eyle bahāriyyeye gel  

Tāk-i rez gibi nice birbirine itmiş ḳul  

(G 143/9-10) 
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ʿAceb mi itseler āhen-dilān birbirine yārī  
Olar engüştvāne sözinüñ dāʾim ḳafā-dārı  

(G 217/1-2) 

 

birden: Ansızın. 

Seyrānı gör ki ṭutdı Belīġ ebrūvān-ı yār  

Birden nişāna iki kemān-ı keşīdesin  

(G 162/15-16) 

 

birden bire: Ansızın. 

Ḳapladı ḫālini birden bire ḫaṭṭuñ gūyā  

Mühreyi itdi fusūn ile nihān şuʿbede-bāz  

(G 98/11-12) 

 

Münkeşif fikr ü teʿemmülle olur maʿni-i beyt  

Nāz ider ḥaclede birden bire açılmaz ʿarūs  

(G 107/11-12) 

 

Ser-i zülfin kesicek māşıṭa ṣandım ki Belīġ  

Anı birden bire başımla ber-ā-ber kesdi  

(G 225/11-12) 

 

birdür: Bir tane, tek. 

Fürūġ-ı neşʾede birdür vücūda rūḥ ile rāh  

Ki nuḳl-i meclis ola būs-ı ġabġab-ı tuffāḥ  

(G 25/1-2) 

 

Birdür güherle genc-i suḫan zīr-i ʿarşda  

Oldı o gencüñ üstine şimdi emīn Belīġ  

(G 127/3-4) 

 

bī-reh-ber: Kılavuzsuz. 

Ḳalur nā-puhtegān der-bend-i ʿāşḳ āġzında bī-
reh-ber  
Ṣusuz rāh-ı gülūdan mīve olsa nīm-res gitmez  

(G 94/21-22) 

 

birer: Birer tane. 

Beñzer mi ḥüsn-i duḫtere şīrīnī-i püser  

Leẕẕet virür dimaġa birer dürlü her leẕīẕ  

(G 36/7-8) 

 

birgün: Herhangi bir zaman. 

 

Erreveş birgün keser naḫl-i ḥayātın bī-dırīġ  

Ceẕr ü medd-i mevce-i enfās iken ʿīsā-yı rūḥ  

(G 27/15-16) 

 

biribirine: Birbirleriyle. 

Cān u dil biribirine sebḳat idüp ol büte dir  

Kākül-i ḫam-be-ḫamuñ tārına evvel beni aṣ  

(G 115/11-12) 

 

birişte eyle: Kavrulmak. 

birişte eyle:-r 

Eyler birişte şemʿ-i ruḫuñ anı riştevār  

Olmış nigāh-ı dīde-i aḥvel dü-tā ʿabes  

(G 20/19-20) 

 

bī-riyā: Riyasız, yalansız. 

Dil-ber odur ki Kaʾbe-i kūyında bī-riyā  

Maġlūb-ı naḳş-ı būse ola naḳş-ı būriyā  

(G 2/1-2) 

birḳaç: Çok olmayan, az sayıda, az. 

Degüldür sīnesinde bend olan dāġ ʿāşıḳ-ı zāruñ  

Saña birḳaç ḳızıl altunı var ṣaḳlar muşammaʿda  

(G 173/9-10) 

 

Vāʿiẓ ṣarınca künbed-i destār-bendini  

Mestāne yapmışum saña birḳaç tekerleme  

(G 203/5-6) 

 

birle: İle. 
Oḳudı bülbül terennüm birle tārīḫin Belīġ  

ʿAşḳ-ı Mevlānā ile oldı binā bu ḳaṣr-ı pāk 1169  

(T 19/15-16) 

 

birliğ: Bir ve tek olma. 

birliğ:-i, -n, -e 

O bütüñ birliğine ʿāşıḳa şāhid bu yeter  

Gelmeyor ḫātıra vaṣfında ḫayāl-i tecnīs  

(G 105/15-16) 

 

bī-rū: Ruhsuz, cansız. 

Yüzin gözin açar ol meh-liḳā-yı maḥbūbuñ  

Cihānda görmedüm āyīne gibi hīç bī-rū  

(G 171/5-6) 

 

bīrūn: 1. Dışarı. 

bīrūn:-a 

Tāb-ı ruḫsārı yüzi suyını dökdi cāmın  

Sildi bīrūna çıḳup āyīne-i endāmın  

(Msd 3/39-40) 

 

2. Hariç . 

bīrūn:-ı, -n, -dan 

Reng-i endām-ı gül-efşān ile bīrūnından  

Görinür pīreheni şīşe-i pür-bāde-ṣıfat  

(G 15/13-14) 

birūn ol: Hariç olmak. 

birūn ol:-dı.  

Perdeden oldı birūn āyīne-i sīm-endām  

Ḳışrını atdı ḥarāretle yā şīrīn bādām  

(Msd 3/ 11-12) 

 

bīrūn ol:-sa 

Devr-i ḥüsnüñde bu devlet yüz virür āyīneye  

Kim derūnında anuñ māh olsa bīrūn āfitāb  

(G 8/7-8) 

 

bī-rūşen: Parlak olmayan. 

bī-rūşen:-i 

Bī-rūşeni şevḳ-i dilüñden ṣeḳam olur  

Kāh-ı vücūd-ı cevher-i evvelde cān-ı ʿilm  

(K 10/51-52) 

 

biryān: Kebap. 
Sūz-ı nār-ı ʿaşḳ ile nā-puhtegāndır raḳş iden  

Tā bişince eyler āteşgāhda biryān raḳṣ  

(G 114/5-6) 

 

biş: Pişirmek. 

biş:-ince 

Sūz-ı nār-ı ʿaşḳ ile nā-puhtegāndır raḳş iden  

Tā bişince eyler āteşgāhda biryān raḳṣ  

(G 114/5-6) 
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bī-ṣafā: Mutsuz. 

bī-ṣafā:-dur 

Bī-ṣafādur bīm-i hicr-i yārdan ʿayn-ı viṣāl  

ʿĀşıḳuñ ẕevḳı ümīd-i vaṣl ile firḳatdedür  

(G 64/11-12) 

 

bī-sāmān: Samansız. 

Ḳoma bu żaʿaf ile ḫırmengeh-i luṭfuñda bī-
sāmān  
Belīġün ḥāṣıl eyle gendüm ü cevle murādātın  

(Kt 3/11-12) 

 

bisāṭ-ı gülşen: Gül bahçesi döşemesi. 

bisāṭ-ı gülşen:-e 

Olur āzürde-ḫ˅āb-ı sebze-i ḳālīçeden ol gül  

Bisāṭ-ı gülşene naḳş-ı münāsib çeşm-i 

bülbüldür  

(G 78/5-6) 

 

bī-sebeb: Sebepsiz. 

Yāḳup cism-i nizārum bī-sebeb kānūn-ı 

miḥnetde  

Şerār-ı āhumı peyveste ḳıldı çarḫ-ı vālāya  

(K 9/65-66) 

 

Beni şikeste-dil eyler mi bī-sebeb ol şūḫ  

Ḥudūs-i fitneye dāʾim raḳīb olur bāʿis  

(G 21/5-6) 

 

bī-ser ü pā: Perişan, dağınık. 

Şimdi efendi sen var iken rūzgārda  

Lāyıḳ ola mı bī-ser ü pā dūstān-ı ʿilm  

(K 10/121-122) 

 

 

bī-ser ü pā: Perişan, dağınık. 

bī-ser ü pā:-dur 

Bī-ser ü pādur felek ḫaṭır nice alsun ele  

Cāmı ḥıfẓ itmek murād itse Belīġā şel ḳırar  

(G 75/11-12) 

 

bī-siper-i pāy-ı ġaraż it: İsteğin payını kalkansız 

etmek. 

bī-siper-i pāy-ı ġaraż it:-me 

Zen gibi ziynet-i dünyāya ḳapılma merd ol  

İtme mirʾāt-i dili bī-siper-i pāy-ı ġaraż  

(G 117/9-10) 

 

bismilgeh: Mezbaha. 

bismilgeh:-de 

O çeşm-i ḫaste zīr-i tīġ-i ebrūsında cānānuñ  

Yatur gūyā ki bismilgehde āhū ḫançer altında  

(G 190/3-4) 

 

bismilgeh-i cefā: Eziyet mezbahası. 

bismilgeh-i cefā:-sı, -n, -da 

Olur bu ʿöẕr ile bismilgeh-i cefāsında  

Ḥüsām-ı ġamzeleri reşk-i rişte-i cellād  

(K 11/27-28) 

 

 

 

 

bismillāh: Allah'ın adıyla. 

Dir zebān-ı lūleler ʿaṭşāna tārīḫin Belīġ  

 Gel hemān bu çeşmeden nūş eyle bismillāh mā 

1168  

(T 3/9-10) 

 

bismişgeh-i ġam: Kederin piştiği yer. 

bismişgeh-i ġam:-da 

Nice āgişte-i ḥūn olmasun bismişgeh-i ġamda  

O şūḫun ḫançer-i ser-tīzinüñ ḳurbānıdur Yaḥyā  

(G 229/11-12) 

 

bī-şuʿle-āvāz-ı ceres: Kıvılcım sesi çıkmayan 

çıngırak. 

Nice ʿālemde şemʿ-i āhı pinhān eylesün ʿāşıḳ  

Bu rāh-ı tīreden bī-şuʿle-āvāz-ı ceres gitmez  

(G 94/19-20) 

 

bī-sütūn: Ferhat'ın Şirin aşkına deldiği dağ (vech-i 

tesmiyye, dağın direksiz yani ağaçsız olmasıdır). 

bī-sütūn:-da 

Şīrīn revānın itdi telef nā-murād olup  

Ferhād kūh-kenlik idüp Bī-sütūnda  

(Tb 1/33-34) 

 

bisyār: Çok. 

Cemʿ iderse baġda gül-çīn eger bisyār gül  

Besdür erbāb-ı dile bir sāġar-ı ser-şār gül  

(G 146/1-2) 

 

bisyār ol: Çoğalmak. 

bisyār ol:-ur 

Cihānda ẓulm itdüñ ʿaḳıbet bisyār olur zīrā  

Bunı işrāb ider dībāda neşr-i ḳaṭra-i revġan  

(Mf 62/1-2) 

 

bit: Sona ermek, tamamlanmak. 

bit:-er 

Her şeyʿ biter ammā ki fenā bāġında  

Ṣad-bār ekerüm toḫm-ı murādım bitmez  

(R 2/3-4) 

 

bit:-di 

O şuḫuñ ṣafḥa-i ruḫsārına ḫaṭ geldi iş bitdi  

Diyār-ı Rūma ceyş-i zengī geldi tār-mār itdi  

(G 212/1-2) 

 

Kām-baḫşi-i viṣālüñle olurken dil-firīb  

Bitdi āḫir sebz-i haṭṭuñ vaʿde-i kemmūn ile  

(G 178/5-6) 

 

2. Ortaya çıkmak. 

bit:-mez 

Her şeyʿ biter ammā ki fenā bāġında  

Ṣad-bār ekerüm toḫm-ı murādım bitmez  

(R 2/3-4) 

 

bit:-me 

Dāne-i ḫālini baṣduñ o büt-i ʿişve-gerüñ  

Oñma ey ḫaṭṭ-ı siyeh bāġ-ı cihānda bitme  

(R 24/3-4) 
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bit:-mez 

Söyler lisān-ı ḥāl ile zülf ol perīveşe  

Bāġ-ı ruḫında bitmez idüm sünbül olmasam  

(G 150/13-14) 

 

bit:-er 

Biter gülzār-ı ruḫsāruñda güller  

Ki gül mümtāzdur sāʾir çiçekden  

(G 160/7-8) 

 

bit:-üp 

Cihānda ey peri bir ḳara günli ʿāşıḳ-ı zārum  

Ruḫuñda sebz-i ḫaṭ baḫt-ı siyāhumdan bitüp 

yitdi  

(G 212/7-8) 

 

3. Yarımkanatlılar familyasından, insanın ve 

birçok hayvanların vücudunda asalak olarak 

yaşayan ufak böcek cinsi, kehle. 

Meges-āsā o bütüñ semtine vızlarsa raḳīb  

Kehli ḳo pire gibi çapük olup ensede bit  

(G 17/9-10) 

 

bī-tāb id: Dermansız etmek. 

bī-tāb id:-er 

Beni bī-tāb ider derd-i firāḳı pister-i ġamda  

Ki ʿaks-i dil-rübā āyīne-i endāma cān olmış  

(G 111/13-14) 

 

bī-tāb ḳal: Güçsüz düşmek. 

bī-tāb ḳal:-dı 

Bī-tāb ḳaldı tevsen-i dil eyle hem-ʿinān  

Şefḳat-resā-yı bedreḳa-i himmetüñ aña  

(K 2/191-192) 

 

bī-taḳṣīr: Kusursuz. 

Eger ki mıṣḳala-i reʾy-i tābiş-efgen ile  

Teveccüh itse heyūlā-yı cisme bī-taḳṣīr  

(K 6/67-68) 

 

bī-tekellüf: Külfetsiz, sıkıntısız, doğal olarak. 

Bī-tekellüf söyledim tārīḫ-i itmāmın Belīġ  

Bu sarāy-ı dil-keşī yapdırdı Seyyīd Muṣṭafā 

1137  

(T 1/45-46) 

 

Rāfīżiler saʿy ider miḥrāb-ı ḫāmis vaʿżına  

Bī-tekellüf anları iskāt içün ey hūşyār  

(Kt 9/1-2) 

 

Şuʿā-ı tār-ı meh-tāb ile ḳd-ı lüʾlü-i naẓmın  

İderse bī-tekellüf gerden-i eflāke pīrāye  

(K 9/95-96) 

 

bī-tereddüd: Kararlı bir biçimde, kararlılıkla. 

Eyleyüp İrciʿī nidāsını gūş  

Virdi cānāna bī-tereddüd cān  

(T 18/5-6) 

 

bi-tereddüt: Kararlı bir biçimde, kararlılıkla. 

Okurlar bi-tereddüt vaṣfını kim kātib-i ḳudret  

Ezelde eylemiş dīvānçe-i evṣāfını tedvīn  

(T 11/5-6) 

bī-tevaḳḳuf: Durmadan. 

Nigāh-ı düşmeni yek-naẓarda bī-tevaḳḳuf  

Misāl-i zülf-i bütān tār tār ider şemşīr  
(K 6/79-80) 

 

bī-vaḳt: Vakitsiz, münasebetsiz vakitte. 

Ṭūṭī iken ebkem ne ṭurırsın öyle  

Bī-vaḳt niçün nāza çekersin böyle  

(R 9/1-2) 

 

bī-vefā: Vefasız. 

bī-vefā:-y, -a 

Ehl-i vefāya ḳahr ideyor bī-vefāya luṭf  

Bilmem ne gūne ḫıdmet idem pādişāhuma  

(G 192/25-26) 

 

biz: Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Ümmīd-i şikār ile bu vādīlerde  

Biz avlayalum dīde-i bed-bīn aġara  

(R 20/1-2) 

 

Eslāf-ı cefā-pīşe gelüp buldıġın almış  

Bu cāy-ı meşaḳḳatde hemān biz soġuk aldıḳ  

(Kt 25/3-4) 

 

Ġamzeyi ḫançer-i bürrāna iderler teşbīh  

Hele kec baḳmayalum nāvek-i ser-tīzine biz  

(G 99/7-8) 

 

Dīvār-ı cism-i süst-bīnāya ṭayanmışuz  

Biz ḫāk ü bād ü āteş ü māya ṭayanmışuz  

(G 104/1-2) 

 

Gülçīn-i bāġ-ı ḥüsni olınca o nev-ḫaṭuñ  

Biz ṣad-hezār ḫār-ı cefāya ṭayanmışuz  

(G 104/5-6) 

 

Şevḳ-i suḫanla maḥlaṣ-ı ehl-i hüner gibi  

Biz müttekā-yı beyt-resāya ṭayanmışuz  

(G 104/15-16) 

 

Derdimüz besdür bize incitme ey gerdūn-ı dūn  

Biz bu miḥnet-ḫāneye geldükse rāḥat bulmadıḳ  

(G 133/5-6) 

 

Bī-niyāz olduḳ kibāruñ luṭf u ḳahrından Belīġ  

Biz bu ʿālemde ḳanāʿat gibi devlet bulmadıḳ  

(G 133/13-14) 

 

Nice ḫum-ḫānenüñ biz şerbetin nūş eyledük 

ammā  

Hele pīr-i muġānuñ başḳa ḥalet var kedūsında 

(G 183/7-8)  

 

Biz hele geçdük nevāsından sipihr-i nā-kesüñ  

Tek hemān ehl-i dile kec baḳmasun ney-zen gibi  

(G 239/7-8) 

 

biz:-e 

Destgāhıñda bize iş kesiyor ʿişve-fürūş  

Naḳd-i can vir ki bu esnāda ṣatılmaz ḳontoz  

(Msd 4/45-46) 
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Ḳurbānuñ oldıġım saña lāyıḳ deġil midir  

Gökden nüzūl iderse bize berre-i Ḥamel  

(Kt 27/3-4) 

 

Vaʿde-i naḳd-i viṣāli lebünüñ hep sözdür  

Bize de meclis-i ʿişretde bir altun bozdur  

(Mf 39/1-2) 

 

Usanduḳ dil-berān-ı tünd-ḫūnuñ vażʿ u 

ṭavrından  

Bize ādāb-ı ʿaşḳı fehm ider bir nāzenīn olsa  

(G 196/3-4) 

 

Ḫaṭ-āver dil-berüñ cevri çekilmez bī-misāl olsa  

Bize bir nāz-perver tāze ṭıfl-ı ḫurde-sāl olsa  

(G 202/1-2) 

 

Söyledüp naḳşımuzı aldı misāl-i ṭūṭī  
Bize ṣanʿatla o āyīne-cebīn iş itdi  

(G 223/9-10) 

 

biz:-i 

Vażʿ-ı rindāne telāş itme bizi eyle muʿāf  

Hep çirişdür saña itmişler ʿalāḳa eṭraf  

(Msd 5/11-12) 

 

Tīġ-i ġamzeyle bizi pareleyüp ol meh-rū  

Tār-ı zülfiyle ider sūzen-i müjgānı refū  

(Msd 5/13-14) 

 

Şūr-ı baḥr-ı ġam bizi bu bezme itmişdür Belīġ  

Keştī-i meyle ʿaceb līmāna geldüñ lenger at  

(G 16/13-14) 

 

Dest-māl elde ḫırām eyledi aġzında saḳız  

Çignedi geçdi bizi nāz ile ol kāfir ḳız  

(G 99/1-2) 

 

Demiri yumşak idi ol büt-i ḫançer-dāruñ  

Şimdicek ḳırdı geçürdi bizi keskin oldı  

(G 224/7-8) 

 

biz:-den 

Nice ecr isteyecek girmege bizden Rıḍvān  

Mülk-i mevrūs-ı Benī Ādem iken bāġ-ı bihişt  

(G 18/5-6) 

 

biz:-im 

Suḫanda Rātıb-ı Āṣaf-nazīre şimdi Belīġ  

Nazīre hīç yaḳışur mı bizim lisānumuza  

(G 208/17-18) 

 

biżāʿa-i dil-i siḥr-āferīn: Büyüleyici gönlün 

sermayesi. 

bīzār: Rahatsız, bıkkın. 

bīzār:-dur 

Reh-i kūyuñda hem-rāh olsa da geh pes gider 

geh pīş  

Ki benden ġālibā sāyem daḫī bīzārdur sensüz  

(G 102/7-8) 

 

 

bize ġayrıdan ümīd-i rızḳ düşmez rūzī resān-ı 

luṭf-ı ḫudāya ṭayanmışuz: Kuldan isteme 

Allah'tan iste. 

Düşmez ümīd-i rızḳ bize ġayrıdan Belīġ  

Rūzī resān-ı luṭf-ı Ḫudāya ṭayanmışuz  

(G 104/17-18) 

 

bī-zebān-ı ḫāme: Dilsiz kalem. 

bī-zebān-ı ḫāme:-den 

Belīġ ol demde çıḳdı bī-zebān-ı ḫāmeden tāriḫ  

Ḳopardı gülşen-i āl-i Mehemmedden ecel bir 

gül  

(T 16/7-8) 

 

bī-żiyā: Işıksız. 

Bālā-yı heft-ṭareme pertev-feşān iken  

Ḳandīl-i necm-i bāḫtumı çarḫ itdi bī-żiyā  

(K 2/63-64) 

 

bizli: Birlikte olma. 

bizli:-dür 

Zerrāḳ-ı şehri ʿavḳ ile taġlit idüp Belīġ  

Maḫfīce var ki meclis-i yārān bizlidür  

(G 80/15-16) 

 

biʾẕ-ẕāt: Kendim, kendin, kendi: Bizzat sordum, 

bizzat cevap verdin, bizzat işitti. 

O perinüñ alamaz ʿaksini mirʾāt ammā  

Ḫāne-i āyīnede cilveler eyler biʾẕ-ẕāt  

(G 14/11-12) 

 

boġazından loḳma geçmez: Sevilen birisini 

kaybetme ya da görememe nedeniyle doğan 

üzüntüyü ifade eder. 

Ḫısset-i münʿam-i dünyāyı temāşā itdüm  

Loḳma geçmez boġazından dimeden gürbeye 

pist  

(G 17/13-14) 

 

bol ol: Fazla olmak. 

bol ol:-an, -a 

Ne ḳadar olsa diremdār olana niʿmeti bol  

Ṭar olur bī-kese ʿişret-kede-i İslāmbūl  

(G 143/1-2) 

 

bolbol: bülbül. 
Mā bolbol bolend nesazim ḫāne rā  

Ḫoş kerdeim ḫāne-ye yek āşiyāne rā  

(G 241/1-2) 

 

bolend: Yüksek, yüce, ulu. 

Mā bolbol bolend nesazim ḫāne rā  

Ḫoş kerdeim ḫāne-ye yek āşiyāne rā  

(G 241/1-2) 

 

böleyor: Bölüyor. 

böleyor: 
Al bu ḳumaş-ı zāde tabʿ-ı Belīġi kim  

Nevres-i rū içün böleyor kāle-i suḫan  

(G 164/21-22) 
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boriden: Kesmek. 

Bā loṭf u ḳahrı ehl-e soḫan şekve mikoned  

Netevān ze nuk-e ḫāme boriden ḥarir rā  

(G 240/9-10) 

 

boş: Dolu olmayan, boş. 

Boş elle gelmez idi çār-sūy-ı dehre çenār  

Seḥāb-ı cūdı çemenzāra olsa ebr-i maṭır  

(K 6/91-92) 

 

Eylemez seyl-i ḥavādisden tehi-destān ḥaẕer  

Bāde üzre boş ḳadeḥ ḳonsa ider her ān raḳṣ  

(G 114/9-10) 

 

boş bulın: Dikkatsiz ve dalgın bulunmak. 

boş bulın:-ma 

Sāḳī şarāb-ı nāb ile leb-rīzdir kedū  

Zinhār boş bulınma tehī ḳalmasun sebū  

(Tb 2/71-72) 

 

boşına ol: Gereksiz olmak. 

boşına ol:-ur 

Tüketdi ḫūn-ı dili mevc-ḫīz-i mīnāyı  

Olur mı hīç boşına meyl-i būse-i leb-i cām  

(G 151/3-4) 

 

boved: -idi. 

Tenhā nemāned der del ṣad pāre eks-e dūst  

Ez yek çerāġ ṣad boved āyīne ḫāne rā  

(G 241/7-8) 

 

boy: Endam. 
boy:-uñ 

Aḳdı ṣu pāyına ol serv-i ṣanavber boyuñ  

Tāze tāze ṣuladı kākül-i sünbül-mūyuñ  

 

boy gösterür: Görünmek; gösteriş yapmak. 

boy göster:-ür 

Elüm dāmāna irmez ḳāmeti eflāke ser çekmiş  

Meger ol naḫl-i cān boy gösterür cennetde 

Ṭūbāya  

(K 9/39-40) 

 

boyan: Takmak. 

boyan:-dı 

O rütbe bī-muḥābā ol mehüñ ḳan dökdi pinyāli  

Boyandı mevc-i ḫūn-ı ehl-i dilden ḳırmızı şālı  

(G 209/1-2) 

 

boyınca: Boyuna kadar. 

Cāme-i ḥüsn aña boyınca biçilmiş ḳaftān  

Nīm-ten ṣıḳma gümüş sīnesi dāʾim ʿuryān  

(Msd 4/15-16) 

 

Meşşāṭa leb-i ḥavżda dil-dārı ṣoyınca  

Geydürdi aña māʾī ṣu dībāsı boyınca  

(G 204/1-2) 

 

böyle: Aynıyla, bu şekilde. 

Ḳāleb-i her süḫan-i dil-keşe cāndur maʿnā  

Lafẓda anuñ içün böyle nihāndur maʿnā  

(G 1/1-2) 

 

Ne cādūdur ki itmiş böyle bir āzādeyi bende  

ʿīẕār-ı tābnākı mihr ü māhı eyler efgende  

(Msd 1/37-38) 

 

Dehrüñ şarāb-ı devleti ʿayn-ı serāb olur  

Ādem anuñla böyle ne mest ü ḫarāb olur  

(Tb 1-61-62) 

 

Levḥ-i dilde ḫāme-i efkār ile resm eyleyüp  

Yapdı ṭarz-ı dil-keş üzre böyle bir ʿālī binā  

(T 1/9-10) 

 

Her müḥendis idemez miḳyās ile vażʿ-ı esās  

Böyle zībā mürtefiʿ kāşaneye taḥteʾs-semā  

(T 1/35-36) 

 

Naẓīri bir daḫī bu ʿālem-i fanīye gelmez kim  

ʿUlūm-ı ẓahir ü bāṭında böyle nāmdār olsun  

(T 2/3-4) 

 

Tüylerim ürperür ol ḥāleti görsem her bār  

Böyle cünbişle olur ḳorḳarum āḫir der-kār  

(Msd 2/15-16) 

 

Rindān-ı mestī vāḳıʾadan eyleyüp ḫabīr  
Böyle vaṣiyyet eyledi bir sāl-ḫ˅orde pīr  

(Tb 2/15-16) 

 

Mīnā içinde böyle ḫuṣuṣā ki ṣāf ola  

Menʿi faḳīḥüñ ol meyi şāyed ḫilāf ola  

(Tb 2/27-28) 

 

Gel gel kenāra çift olalum böyle ṭurma tek  

Dönsün piyāle ʿaksine devr eyleyor felek  

(Tb 2/117-118) 

 

Nāḫun degül bu pā vü yedümde ʿayān olan  

Uc virdi böyle nevk-i ser-i rişte-i ḳażā  

(K 2/59-60) 

 

Ola hemīşe selāmet Girāy Ḫānʾa dürūd  

Ki böyle ḫayr ḫalef virmiş aña Ḥayy-ı Vedūd  

(Kt 4/5-6) 

 

Cübbeyi böyle ḳavuşdurma gel ey sīmīn-ber  

Ṣırmalı fermelegi çāk-i ḳabādan göster  

(Msd 4/31-32) 

 

Müşterī böyle ḳumāşı bulamaz dünyāda  

Ṣandal olmaz aña nisbet bilā ḳūz dībāda  

(Msd 4/39-40) 

 

Penbe aṭlas gibi ülkerli o rengīn ruḫsār  

Söyle zāhid żenebüm gördüñ ise böyle nigār  

(Msd 4/41/42) 

 

Ola hemīşe selāmet Girāy Ḫānʾa dürūd  

Ki böyle ḫayr ḫalef virmiş aña Ḥayy-ı Vedūd  

(Kt 4/5-6) 

 

Böyle merdāne-reviş zenne kesimle her bār  

Lorta gel dāʾire-i ehl-i dile çizme kenār  

(Msd 5/9-10) 
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Böyle lāyıḳ mı Belīġüñ ḳala aç u ʿuryān  

Bā-ḫuṣūṣ ola senüñ gibi velīyüʾn-niʿamı  

(K 7/49-50) 

 

Pīşvāsı benüm ammā şuʿarā-yı Rūmuñ  

Giçerem böyle giderse füṣaḥā-yı ʿAcemī  
(K 7/59-60) 

 

Böyle bī-pervā nice mestāne kec-rev olmasun  

Her seḥer çarḫa ṣunar bir cām-ı gülgūn āfitāb  

(G 8/3-4) 

 

Ṭūṭī iken ebkem ne ṭurırsın öyle  

Bī-vaḳt niçün nāza çekersin böyle  

(R 9/1-2) 

 

Maʿcūn-fürūş-ı ḥikmetüñ itmezdi zūr-ı dest  

Baḫt-ı nizār-ı düşmenüñi böyle h˅āb-dār  

(K 12/137-138) 

 

Böyle ḥüsn ile cefā-pīşe ise yār Belīġ  

Yā taḥammüldür aña çāre yā ʿazm-i ġurbet  

(G 15/29-30) 

 

Furṣatı fevt itme ey dil böyle ḳalmaz rūzigār  

Keştī-i bāde ṣuyın buldurdı ḳullan keyfi çat  

(G 16/3-4) 

 

Tedḳīḳ-i kār-ı dāne-i maḳsūme saʿy ider  

Dönmez efendi böyle bu heft-āsiyā ʿabes  

(G 20/15-16) 

 

 

Ḫançerüñ ʿaksinedür derd ile hamyāze-i mevc  

Keşf olur böyle bu zaḫm-ı dehen-i tāze-i mevc  

(G 22/1-2) 

 

İhdā idüp Belīġüñe bir kīse-i duḫān  

Luṭfuñ cihānda olmadı hiç böyle bir kese  

(Kt 23/3-4) 

 

Böyle bedīḫi tāze ġazel söyle kim Belīġ  

Raġbet cihānda küḥneye olmaz cedīdedür  

(G 44/13-14) 

 

Bu ṭarz-ı Belīġāneye ṣad-bār ola taḥsīn  

Erbāb-ı dile işte suḫan böyle gerekdür  

(G 59/21-22) 

 

Ḥüsn ile pür olsa eger şeş cihāt  

Böyle bir āfet-i şeş ü ya penc olur  

(G 67/7-8) 

 

Beni ayırmaġa bel baġladı senden cānā  

Ḫançerüñ anuñ içün böyle miyāna ṣoḳulur  

(G 76/3-4) 

 

Āferīn ṭabʿına var ise cihānda gelsün  

Levḥ-i pāke ḳalemi böyle Belīġāne çeker  

(G 81/17-18) 

 

Belīġ arāmgāh-ı maḫlaṣa miʿmār-ı ṭabʿumdan  

Müheyyā-kerde böyle dil-güşā beyt-i metīn 

olmaz  

(G 85/17-18) 

 

Belīġ erbāb-ı naẓma ḫāksārı ʿayn-ı şöhretdür  

Ki maḳṭaʿ ṣafḥada pest olmayınca böyle nām 

almaz  

(G 88/13-14) 

 

Olmadı cilve-nümā ṭabʿ-ı eḥibbāda Belīġ  

Böyle nā-dīde ḫayālat ile bir naẓm-ı selīs  

(G 105/17-18) 

 

Ḫaṭ-ı laʿliyle iki ḳaşı o çār-ebrūnuñ  

Yazamaz böyle güzel ḫaṭṭı cihānda ḫaṭṭāṭ  

(G 118/9-10) 

 

Böyle ister suḫan-ı velvele-ārā ki Belīġ  

Levḥ-i maḥfūẓ-ı muʿallādan ola müstenbaṭ  

(G 119/11-12) 

 

Cihānı böyle helāk eylemezdi şemşīrüñ  

Eger ki resmini ebrūdan almasa seyyāf  

(G 128/13-14) 

 

Belīġ ebnā-yı ʿaṣruñ ḫāmdır pīçīde-eşʿārı  

Suḫanda böyle puḫte ṭarz-ı üstādāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/13-14) 

 

Ḳametüñ ḫam revişüñ egri felekkāruñ kec  

Böyle cünbiş nedür āyā ki nedendür zūruñ  

(G 135/3-4) 

 

Ey pīr-i ʿaşḳ böyle neden nā-tüvānsın  

Bilmem yanında bir püserüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/3-4) 

 

Sāḳī-i dehr böyle gülū-gīr olur mı hīç  

Mīnā-yı bezm-i mey gibi bir ḳulḳul olmasam  

(G 150/5-6) 

 

Tār-ı nefesle baġlu ṭururken bedende cān  

Hīç żabṭ olur mı böyle bu zindān-ı tende cān  

(G 156/1-2) 

 

Bir dil cihānda böyle esīr-i ġam olmasun  

Ālūde-kerde-i vesah-ı mātem olmasun  

(G 157/1-2) 

 

Kākül-i dil-berde ārām itse göñlüm vechi var  

Böyle şīr-i büt-şiken çıḳmaz derūn-ı pīşeden  

(G 159/9-10) 

 

Ḫaṭ-ı leb böyle mevzūn naḳş olaldan levḥ-i 

rūyında  

O çār-ebrū güzel Ḫayyāmı geçmişdür 

murabbaʿda  

(G 173/3-4) 

 

Dānāya gec-muāʿmele nā-dāna iltifat  

Düşmez efendi böyle edā şān-ı devlete  

(G 188/7-8) 
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Rūze eyyāmı derūnumda ḥarāretle Belīġ  

Böyle şīrīn-suḫanı yapdı yoġırdı ḫāme  

(G 194/11-12) 

 

Yıḳılmazdı Belīġā ḥaşre dek seyl-i ḥavādisden  

Esās-ı beyt-i erbāb-ı suḫan böyle metīn olsa  

(G 196/17-18) 

 

Şarāba ḥırṣı artar mey-perestüñ menʿ olduḳça  

O ḫūnī böyle ḳan içmezdi ḳan içmek ḥelāl olsa  

(G 202/9-10) 

 

Ol ṭıfl-ı nāz-perveri her kim görürse dir  

Böyle melek ṭoġursın añalar beşerleme  

(G 203/7-8) 

 

Ey meh bu yolda ʿāşıḳa bir ḫayruñ olmadı  

Cisr-i viṣāli böyle mi olur kemerleme  

(G 203/9-10) 

 

Bir tāze sevüp tāzelen ey dil ḳocalıḳda  

Fikr-i zen ü ferzende düşüp böyle ḳocalma  

(G 205/9-10) 

 

Bin hūşı olsa ādemi mecnūn-ı ʿaşḳ ider  

Şekl-i beşerde böyle perinüñ temessüli  

(G 214/7-8) 

 

böyle:-dür 

Ḥüsn-i aḫlāḳ eylemez aṣl-ı neseble intiḳāl  

Böyledür cārī virür ekser çemende ḫār gül  

(G 146/9-10) 

böyle:-dir 

Baḥr-ı sefīde geldi kim oldı yem-i siyah  

ʿAfv-ı Ḫüdāya nisbet ile böyledir günāh  

(Tb 2/69-70) 

 

böyle ḳal: Aynı şekilde devam etmek. 

böyle ḳal:-ur, -sa 

Ḳalursa böyle āteşgāh-ı dilde sūziş-i ḥasret  

Nigāh-ı çeşm-i ʿāşıḳ ṭāḳ-ı ʿarşa ḳār-ı dūd eyler  

(G 53/15-16) 

 

böyle ol: Bu şekilde olmak. 

böyle ol:-ur 

Söz yoḳ suḫan-ı Raġıb Efendiye Belīġā  

ʿĀlemde kişi böyle olur şāʿir olınca  

(G 180/13-14) 

 

böyle ol:-ur, -sa 

Yaḳdı cihānı naẓm-ı dil-i āteşīn Belīġ  

Olursa böyle ola suḫan-āferīn Belīġ  

(G 127/1-2) 

 

boylu: Boyu olan. 

Bed-nām-ı ʿālem olmaġ ile iftiḫar idem  

Bir serv boylu tāze sevüp iḫtiyār idem  

(Tb 2/87-88) 

 

 

 

 

 

boyn: Başı bedene bağlayan bölge. 

boyn:-ın 

Ḫālelveş urdı o meh-pāreye rengīn pişgīr  
Ser-tırāşa uzadup boynın o da oldı esīr  

(Msd 2/39-40) 

 

boyn:-u, -ñ, -a 

Gerçi palançesi yoḳ ḫardır o aġyār-ı tebāh  

Ṭolama boynuña efsārı tegeller gümrāh  

(Msd 5/45-46) 

 

boyn:-ı, -n, -a 

Ḳaḥramānlar çekemez boynına alup cānā  

Yine zencīr-i ser-i zülfi bu dīvāne çeker  

(G 81/9-10) 

 

boyn:-u, -m, -a 

Zencīr-i zülfī boynuma dil-beste olmasa  

Efkār-ı fāsideyle gülū-gīr olur merāḳ  

(G 131/11-12) 

 

bozdur: Bozma işini yaptırmak. 

Vaʿde-i naḳd-i viṣāli lebünüñ hep sözdür  

Bize de meclis-i ʿişretde bir altun bozdur  

(Mf 39/1-2) 

 

2. İşe yaramaz duruma gelmek. 

bozıl:-ur 

Yanaşup bezmde duḫt-ı reze baṣma nemegi  

Zāhid incitme ki şurīdedür ol ḳız bozılur  

(G 76/7-8) 

 

3. Dağılmak. 

bozıl:-maz 

Bozılmaz meclisi olmaz ḫumārı bāde-i ʿaşḳuñ  

Nihāyet yoḳ bu cāmuñ gerdişi devr ü teselsüldür  

(G 78/9-10) 

 

bozıl:-ınca 

Maġbūnī-i kālāy-ı fenā ẓāhir olur hep  

Ṣabr eyle bu bāzār-ı nedāmet bozılınca  

(G 180/5-6) 

 

bozıl:-dı 

Baṣınca sebze-i ḫaṭṭ bāġ-ı ḥüsn-i cānānı  

Bozıldı lāle-i ruḫsārı lankurızlanmak  

(G 215/9-10) 

 

bozuk: Bozulmuş olan. 

bozuk:-tur 

Yāre hiç tıngırdamaz ammā bozuktur ḳorḳarum  

Bezm-i meyde ṭoḳınur mestāne muṭrıb tel  

ḳırār  

(G 75/3-4) 

 

bu: 1. İşaret sıfatı. 

Rā kaşlarıyla ḳaddimi dāl itdi şīveden  

Fermān-berān-ı ʿaşḳa o şūḫuñ bu rāsı var 

(Th 1/9-10)  

 

Miḥnet-neverd-i silsile-cünbān-ı mātemüm  

Ser-tā-ḳadem bu ʿaşḳ ile rūḥ-ı mükerremüm 

(Th 1/17-18)  
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Çāk itdi gūş-ı Zühreyi āvāz-ı ġulġuli  

İşrāb ider bu beyt ile ʿuşşāḳa ol güli 

(Th 1/27-28)  

 

Çil aḳçe gibi beñler zeyn idüp ol vech-i berrāḳı  

Bu nisbetle o şūḫa şāygāndur çilli iṭlāḳı 

(Msd 1/25-26)  

 

Kimi dil-ḫaste-i hicr itdi dirseñ ol vefā düşmen  

Cevāb içün bu beyti ḳıldı inşā kilk-i cādū-fen 

(Msd 1/33-34)  

 

Belīġ ol şāh-ı ḥüsnüñ bendesine bendeyim 

bende  

Anı işrāb ider yārāna bu beyt-i ḫoş-āyende 

(Msd 1/39-40)  

 

Pīş-i ḳażāda tevbe ider cümle kārına  

Bir kimse itse mergi bu töhmetle müttehem 

(Tb 1/15-16)  

 

Ḫam-geşte oldı ḥalḳa-i mātem gibi felek  

Olsun bu derd ile felek-i nīlgūn verem 

(Tb 1/17-18)  

 

Miḥnet-keşān-ı ġamkedeyi itdi nāle-ḫīz  

Oldı bu defʿa dehre ʿalāmāt-ı rusteḫīz 

(Tb 1/ 19-20)  

 

Yoḳdur neşāṭ u ʿayş bu gerdūn-ı dūnda  

Olmaz şarāb-ı nāb ḫum-ı ser-nigūnda  

(Tb 1/21-22) 

 

Zinhār baḳma kec bu sipihr-i denīye kim  

Tarḥ eyler āşiyāne-i ʿaḳreb ʿuyūnda  

(Tb 1/29-30) 

 

Pür-varṭa-i helāke atar anı rūzgār  

Kimse murāda irmedi bu çarḫ-ı dūnda  

(Tb 1/35-36) 

 

Mürġ-i hümā-yı rūḥı bu gülşenden eyledi  

Bālā-yı naḫl-i tārik-i tūbāda āşiyān  

(Tb 1/53-54) 

 

Bir gün olur ki ṣarṣar-ı bād-ı fenā esüp  

Bu kār-ḫāne zīb-nümā inḳılāb olur  

(Tb 1/63-64) 

 

Naḫvet-fürūş-ı dīde-i nergis bu ʿarṣada  

Mānend-i çeşm-i merdümek-i nīm-h˅āb olur  

(Tb 1/67-68) 

 

Zehr-āb-ı ḳahrı çekmege bu bezm-i miḥnetüñ  

Rıṭl-ı girānı kelle-i Efrāsyāb olur  

(Tb 1/71-72) 

 

Zinhār ġırra olma bu mülk-i ḫarāba kim  

Tāc-ı mülūkı lāne-i būm u ġurāb olur  

(Tb 1/73-74) 

 

 

Dendān-ı zaḫm-ḫūrde olmaz devā-peẕīr  
Yā Rab bu tiġ-i merg ne efʿī-luʿāb olur  

(Tb 1/77-78) 

 

Yaḳduñ fürūġ-ı āteş-i ḥasretle ʿālemi  

İtdüñ feżā-yı dehri bu sūzişle şuʿlezār  

(Tb 1/83-84) 

 

Heyhāt kim verā-yı ʿademden senüñ gibi  

Gelsün bu bāġ-ı ʿāleme bir maʿrifet-şiʿār  

(Tb 1/85-86) 

 

Encüm degül felekde bu ḥasretle nā-gehān  

Yandı derūn-ı micmer-i gerdūn-ı zer-nigār  

(Tb 1/89-90) 

 

Kimdür o kim bu mātemi gūş eyleyüp anuñ  

Yanmaya ṭabʿ-ı germi misāl-i dil-i çenār  

(Tb 1/91-92) 

 

Bu ḫākdan-ı muzlimede der-kemīn olup  

Ol ʿandelībi eyledi dām-ı ecel-şikār  

(Tb 1/93-94) 

 

Rūşen oldı afitāb-āsā bu eyvān-ı laṭīf  
Pertevinden dāʿimā şehr iḳtibas eyler żiyā  

(T 1/11-12) 

 

Gel bu müstesā temāşāgāha bir yol aç gözüñ  

Naḳş-ı esmār-ı mücessemler virir rūḥa ġıdā  

(T 1/15-16) 

Çeşm-i nergis naḳş olaldan bu ṣafā-ābādda  

Sebze-i bīgāneye eyler nigāh-ı āşinā  

(T 1/19-20) 

 

Bu nümāyişdür ziyāde zīver-i naḳş-ı ḥasīr  
Mevc-i pertev sāḥa-i eyvāna besdür būriyā  

(T 1/21-22) 

 

Bu maḳāmuñ luṭfını gūş eyle kim bülbül ider  

Ḫande-i gül-ġonca-i taṣvīrden meşḳ-i nevā  

(T 1/29-30) 

 

Bī-tekellüf söyledim tārīḫ-i itmāmın Belīġ  

Bu sarāy-ı dil-keşī yapdırdı Seyyīd Muṣṭafā 

1137 

(T 1/45-46)  

 

Feżā-yı medḥine bir ḥadd bulırdı bu işden  

Berīd-i ḫāme-i çābük-rev olmasa aʿrec  

(Kt 1/13-14) 

 

Yüz sürmez idi pāyine secde ile ādem  

Bu rūy-ı zemīn olmasa pā-māl-i Muḥammed  

(K 1/5-6) 

 

Naẓīri bir daḫī bu ʿālem-i fanīye gelmez kim  

ʿUlūm-ı ẓahir ü bāṭında böyle nāmdār olsun  

(T 2/3-4) 

 

Bu ṭayy itdi sehā ṭūmārını meydān-ı himmetde  

Cihānda Ḥātem-i Ṭayy itdiginden şermsār olsun  

(T 2/5-6) 
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Oldı pertev-fiken ol mevḳiʿe bir bedr-i münīr  
Ḳarşu varınca bu mihr itdi cemālin tenvīr  

(Msd 38/37-38) 

 

Dāne-i ḫāline eylerse bu esnada naẓar  

Mürġ-i dil ḳurtulamaz ʿaḳıbet ol dāma düşer  

(Msd 2/53-54) 

 

Pīr-i muġān ile bulışup keyfe meʾttefaḳ  

Virdi bu gūne ḫāṭır-ı nā-şāduma sebaḳ  

(Tb 2/35-36) 

 

Gülgūn kümeyt-i sāġara tā ki olup süvār  

Bu senglāḫ-ı mühlikede itmeyem ḳarār  

(Tb 2/57-58) 

 

Sāḳī cihānda ḥürmet iderler şarābına  

Bu köhne pīr-i müflise mey vir sevābına  

(Tb 2/61-62) 

 

Rindān baḳup bu kārgāhuñ inḳılābına  

İtmiş ḳıyās bāde-i nābuñ ḥabābına  

(Tb 2/63-64) 

 

Daḫl itme zāhid ehl-i hevānuñ şarābına  

Lāzım degül mi bāde bu bezmüñ kebābına  

(Tb 2/65-66) 

 

Cām-ı pür eyleyüp baña ṣun iʿtizārı ḳo  

Āb-ı ḥayāt olmasa cān beslemez bu ṣu 

(Tb 2/73-74)  

 

Bu tengnāda müflis iken kām-rān ide  

Mürġān-ı ḳuds ile beni hem-āşiyān ide  

(Tb 2/79-80) 

 

Ġarḳ eyle seyl-i bādeye ġam kişverin tamām  

Dārāya ġalip eyledi İskenderi bu cām  

(Tb 2/93-94) 

 

Vāreste ol bu ṭūl-ı emelden mey iç müdām  

Kimse cihānda bulduramaz ḥāline niẓām  

(Tb 2/95-96) 

 

Ālūde oldı jeng ile bu dest-māl-i çarḫ  

Ḳandīl-i ābgīne-i māhı idüp zidā  

(K 2/5-6) 

 

Kār-ı muʿaẓẓamāt-ı cihāna bu kāʿināt  

Olmış girifte her biri bā-emr-i Kibriyā  

(K 2/17-18) 

 

Ḥayretle ʿāḳıbet bu temāşā-yı pür-şikest  

Ḳıldı rüfū-yı pīrehen-i ġafletüm ḳabā  

(K 2/21-22) 

 

Bu tīregāha baḳmaz idüm sāġar olmasa  

Gül-cām-kāh-ı meclisi pür-tāb-ı cān-fezā  

(K 2/41-42) 

 

Ḳalmaz bu zīr-i çarḫda herkes olur hebā  

Eyler şikeste dāneleri devr-i āsiyā  

(K 2/55-56) 

Nāḫun degül bu pā vü yedümde ʿayān olan  

Uc virdi böyle nevk-i ser-i rişte-i ḳażā  

(K 2/59-60) 

 

Olsam fütāde çeşmine mūrun bu żaʿf ile  

Eyler o demde çeşmini pūşīde bī-eẕā  

(K 2/75-76) 

 

Ṣad-çāk olur bu mātemi gūş eyleyen göñül  

Pür-girye eyler ʿayn-ı serābı bu mā-cerā  

(K 2/127-128) 

 

Ṣad-çāk olur bu mātemi gūş eyleyen göñül  

Pür-girye eyler ʿayn-ı serābı bu mā-cerā  

(K 2/127-128) 

 

Māh-ı muḥarremüñ ḳad-i ḫam-geştesi gibi  

Bu mātem itdi ḳāmetini ʿālemüñ dü-tā  

(K 2/135-136) 

 

Olsun bu maṭlaʿ-ı süḫan-i pāk u tābdār  

Pür-pīç-i ṭabʿa nāḫun-ı tīz-i girih-güşā  

(K 2/137-138) 

 

Güm-rāh ider bu vādī-i pür-ġamda reh-zenān  

Luṭfuñ eger ki bendeñe olmazsa reh-nümā  

(K 2/189-190) 

Tā kim bu heft künbed-i devvār-ı nīlgūn  

Bālāda devr ide nitekim beyża-i Ḫümā  

(K 2/195-196) 

 

İtdüñ o ġonca-femle seḥer merḥabā ṣabā  

Açma bu dürc-i gevher-i rāzı ḳapa ṣabā  

(G 3/1-2) 

 

Yapdırup bu çeşme-i dil-cūyı ol kān-ı kerem  

Ḳıldı icrā lūleden ʿaṭşāna āb-ı cān-fezā  

(T 3/5-6) 

 

Dir zebān-ı lūleler ʿaṭşāna tārīḫin Belīġ  

Gel hemān bu çeşmeden nūş eyle bismillāh mā 

1168  

(T /9-10) 

 

Bir sebze-i nā-yāb-ı maḥabbet varmış  

Bu şūre göñüllerde o şimdi bitmez  

(R 3/3-4) 

 

ʿAceb mi kiştzār-ı sīnede maḥṣūle el urṣaḳ  

Bu ḫırmen vaḳtidür ölçer biçer herkes ḥubūbatın  

(Kt 3/3-4) 

 

Ḳoma bu żaʿaf ile ḫırmengeh-i luṭfuñda bī-
sāmān  

Belīġün ḥāṣıl eyle gendüm ü cevle murādātın  

(Kt 3/11-12) 

 

Senüñle vezn idüp aʿlā ṭutarsa māhı ġam 

çekmem  

Bu dehrüñ nāḳıṣı bālāya refʿ eyler terāzūsu 

(K 3/7-8)  
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Bu gülzār-ı fenādan ʿazm-i taḥḳik eyleyüp āḫir  

Miyāne dāmenüñ ber-çīde ḳılmış serv-i dil-cūsı  

(K 3/11-12) 

 

Bürūna żāʿfından reh-yāb olur bu meclis-i 

ʿaşḳun  

Ṣarılsa dāmen-i āvāze-i zencīre maḥbūsı  

(K 3/17-18) 

 

Bu deryā-yı fenādan rıḥlet emvāc-ı müşʿirdür  

Şikest-i ḳubbe-i cām-ı ḥabābuñ nāle-i kūsı  

(K 3/27-28) 

 

Belīġ-i zāra bu inşā-yı ḳıṭʿadan şimdi  

Duʿā-yı devlet-i Maḳṣūd Girāyʾdur maḳṣūd  

(Kt 4/9-10) 

 

Eyledi resm-i dil-keş üzere binā  

Bu sarāy-ı refīʿ-i bünyānı  

(T 4/9-10) 

 

Bādra şehrinde dil-keş ebyāta  

Oldı bu şāh-beyt-i vicdānī  
(T 4/11-12) 

 

Bu esās-ı girāndan ne çeker  

Gāv-ı zīr-i zemin bilür anı  

(T 4/25-26) 

Olur ehl-i maʿārife maʿlūm  

Bu binādan ṭabīʿat-ı bānī  
(T 4/35-36) 

 

Sāl-i itmāmına didim tārīḫ  

Yapdı Aḥmed Aġā bu eyvānı 1167  

(T 4/41-42) 

 

Bu pīre-zen-i dehr-i sitem-kāra Belīġ  

Meyl eyler isem süfle vü nā-merd olayım  

(R 4/3-4) 

 

İç ṭonından ḳocınurken o sürīn ü zānū  

Mū-miyāna ṭolama koluñı yazuḳdur bu  

(Msd 4/21-22)  

 

Daḫī yırtup dikemez başlı başına dil-ber  

Tīz ṭut üste bu Kürdiyye Ḥüseyni ister  

(Msd 4/33-34) 

 

Destgāhıñda bize iş kesiyor ʿişve-fürūş  

Naḳd-i can vir ki bu esnāda ṣatılmaz ḳontoz 

(Msd 4/45-46)  

 

Ṣaʿādet burcınuñ iḳbāl-i ḫūrşīd-i cihāndārı  

Żiyā virdi bu şehr-i dil-keşe pertevle dīdārı  

(K 4/1-2) 

 

Zemīne naḳş olup ṣad-māh-ı nev naʿl-i 

semendinden  

Bu ayīn üzre cünbiş sābit itdi necm-i seyyārı 

(K 4/3-4) 

 

 

Semend-i ʿazminüñ aheng-i pāy-ı naʿl-i zer-kūbı  

Pür itdi kāse-i çīnī gibi bu çarḫ-ı devvārı  

(K 4/11-12) 

 

Egerçi yümn ile ol āfitāb-ı burc-ı iḥsānuñ  

Gelüp bu şehri tenvīr eyledi pertevle dīdārı  

(K 4/13-14) 

 

Degüldür bu muʿammā muḫtefī erbāb-ı 

hikmetden  

İder şehri münevver ḳanda olsa mihrüñ envārı  

(K 4/15-16) 

 

Tenūrasā derūnum germ idüp tāb-ı teb-i ġamla  

Kebāb itdi misāl-i mürġ-i bismil bu dil-i zārı  

(K 4/47-48) 

 

Daḫī pergāle-i kām almadın bāzār-ı ʿālemde  

Benümle bilmezem bu çarḫ-ı ġaddaruñ nedür 

kārı  

(K 4/51-52) 

 

Misāl-i ceẕr ü medd-i mevce-i deryā-yı pür-i 

āşūb  

Bu dehr-i pür-ġamuñ iḳbālünüñ der-pey-der 

idbārı  

(K 4/5-56) 

 

Bir kafesdür rūḥ-ı vālā-menzile bu cism-i pāk  

Meyl-i uçmaġ eyledi ol ṭūṭī-i cennet-serā  

(T 5/5-6) 

 

Bu cism ṭutub yār ile şekl-i vaḥdet  

Vā-beste aña ʿużvda feyż-i ḳudret  

(R 5/1-2) 

 

İtdiler fāʾidesüz müşteriyānı taʿẕib  

ʿAḳıbet ḳalmadı ol mehde bu evżāʿa şekīb  

(Msd 5/51-52) 

 

Emānet ile bu naẓmı o ḥıfẓ ider zīrā  

Semiyy-i faḫr-i cihān bir Emīn Efendidür  

(Kt 5/3-4) 

 

Cemālüñ ayīnesi üzre ʿaksi ḳaldı meger  

Degül bu ḫāl-i siyeh noḳṭa-i süveydādur  

(K 5/9-10) 

 

Bu ḥüsn ü şīve-i pā-der-rikāba ġurrelenüp  

Efendi bendeñe cevr eyleme bu dünyādur  

(K 5/25-26) 

 

Bu ḥüsn ü şīve-i pā-der-rikāba ġurrelenüp  

Efendi bendeñe cevr eyleme bu dünyādur  

(K 5/25-26) 

 

Keremle sīm ü zer ehl-i keremden olmaz kim  

Ezelde bu berekāt-ı Ḫalīl-ʿaṭāyādur  

(K 5/49-50) 

 

Ḫudāygāne ki dīvān-ı Āsafāneñde  

Felekle söyleşürüm bu maḥall-i icrādur  

(K 5/51-52) 
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u Ṣāʾibāne ḫayālāta reşk ider ʿUrfī  
Ki rūḥ-ı nāṭıḳa-i Şevket-i Buḫārīdür  

(K 5/73-74) 

 

Baḳılsa levḥ-i ṭavāmīr-i naẓm-ı eslāfa  

Bu şiʿr ḫātimede ketb olınmış imżādur  

(K 5/79-80) 

 

İder ḫāmūşluḳ göñlümde bu ʿaşḳ āteşin iṭfā  

Dem-ā-dem bād-zen olmazsa taḥrīk-i leb-i gūyā  

(G 6/1-2) 

 

Ne çāre küllü şeyʾün hāliküñ taḫtındadur ʿālem  

Bu vech üzre dizildi perde-i ḳānūnı çarḫuñ āh 

(T  6/5-6)  

 

Çoḳ söyleme bu ḍarb-ı meseldir ki Belīġ  

ʿÖmri az olur yırtıcı olan kuşun  

(R 6/3-4) 

 

Ey āṣaf-ı pür-dād u dihiş çarḫ-ı sitem-kār 

Bu ġam-zedeye eylediğüñ luṭfa idüp reşk  

(Kt 6/1-2) 

 

Bu şeb ḫayālini rüʿyāda resm iderdim eger  

O cünbiş ü ḥareket olsa ḳabil-i aʿbīr  
(K 6/25-26) 

Bu ḥüsn ü şaʿşa-i berḳ-sūz ile ol māh  

Seḥāb-ı dīdelerüm itdi reşk-i ebr-i maṭır  

(K 6/35-36) 

 

Bu ḫāk-i dergeh-i Şeyḫüʾl-enʿāmdur ki anuñ  

Cihānda lemʿa-i ẕerrāt reşk-i bedr-i münīr  
(K 6/47-48) 

 

Ṣabā bu ḫāki ser-i naḫle eylese īsār  

Semer-feşān olur elbet şükūfe-i taṣvīr  
(K 6/49-50) 

 

Ola dü-nāḫun-ı dilkeş bu iki mıṣraʿ-ı nev  

Ki ġāʿibāne temeddüḥden olmışum dil-gīr  
(K 6/81-82) 

 

Ḫudāygāne ki destān-serā-yı tabʿ-ı Belīġ  

Bu maṭlaʿ ile ide ser-güzeştiyi taḳrīr  
(K 6/121-122) 

 

Şikeste itdi heyūlāyı ṭabʿumı taḳdīr  
Bu heyʾet üzre ḳabul itmeye hünerde naẓīr  

(K 6/161-162) 

 

Ten-i pür-żaʿfa mevc-i şuʿleden zencīr ider meh-

tāb  

Bu şeb revnāḳ-fezāy-ı bezm-i meh-tāb olmasun 

ol şūḫ  

(G 7/17-18) 

 

ʿĀlem-i naḳş-ı maʿāni dil-i pākümde ʿayān  

Sīnem içre bu felek ṣaḳladı mirʾāt-i Cemi  

(K 7/71-72) 

 

 

Suḫana dāniş ü gūşişle virilmez revnaḳ  

Baña bu luṭf-ı suḫan oldı Ḫudānuñ keremi  

(K 7/73-74) 

 

Tā ki bu gerdiş-i çarḫ ile mizāc-ı ʿālem  

Gāh ṣıḥḥat bula ġālib ola gāhī saḳamı  

(K 7/77-78) 

 

Hāle-i āġūşa aldum ol mehi ammā bu şeb  

Ḫavfum oldur ki ide nā-geh şebīhūn āfitāb 

(G 8/5-6) 

 

Devr-i ḥüsnüñde bu devlet yüz virür āyīneye  

Kim derūnında anuñ māh olsa bīrūn āfitāb  

(G 8/7-8) 

 

Bu ġazel evc-i sipihr-i maʿrifetdür kim Belīġ  

Maṭlaʿından maḳṭaʿa varınca mażmūn āfitāb  

(G 8/13-14) 

 

Bu ḥumḳ-ı ḥumārīyi ḳo dünyāda Belīġ  

Bār-ı ġamı hep sen mi bulunduñ çekecek  

(R 8/3-4) 

 

Çekdi serv-āsā anuñ bu bāġdan  

ʿAdne ṭoġrıldı o ṭabʿ-ı müstaḳīm  

(T 8/7-8) 

 

Bu şeb sīr-āb olup emvāc-ı deryā-yı tecellīden  

Gül-i bādām-ı naḫl-i Ṭūra döndi çeşm-i 

giryānum  

(K 8/5-6) 

 

Bu gülzār-ı fenādan irtiḫāl-i ḫayl-i ezhārı  

Bilür bāng-i şikest-i reng olupdur bülbül-i 

cānum  

(K 8/11-12) 

 

Ḫāke düşse cigeri pāresi āh eyleyerek  

Nice ṣabr eyleye bu derde cihānda ṣābir  

(T 9/17-18) 

 

Fevtine düşdi Belīġ āh iderek bu tāriḫ  

Cennet-i ʿadni mekān eyledi ʿAbdüʾl-ḳādir 1164  

(T 9/21-22) 

 

Ser-rūze ʿayş içün bu ġoncanun gülzār-ı fānīde  

İder meşḳ-i tebessüm vazʿı taṣvīr-i kelīsāya  

(K 9/13-14) 

 

Bu cünbiş her ḳadem ṣad-pāre eyler rişte-i cānı  

Meded ārām vir dūşında naḳş-ı mevc-i kālāya  

(K 9/21-22) 

 

Kimün zülfine bilmem şāne olmışdur bu şeb 

destüm  

Ki engüştüm fetīl-i ʿanber oldı bezm-i ḥavrāya  

(K 9/35-36) 
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Tırāş eyle bu vażʿı heyʾetümden maṭlabum 

yoḫsa  

Efendüm merḥamet ḳıl ḳudretüm yoḳdur 

temennāya  

(K 9/37-38) 

 

Bu şeb var ey ḫayāl-i bī-vefā-yı yār kim āḫīr  
Senüñle ḳaldı faṣl-ı müddeʿā dīvān-ı Paşaya  

(K 9/41-42) 

 

Ne ḥāletdür bu kim ʿaksüm ide rū-gerdān olur 

peyden  

Nigāh itsem temāşagāh-ı mirʾāt-i mücellāya  

(K 9/69-70) 

 

Bu rütbe derd ü ġam der-kār iken ġurbetde 

sulṭānum  

Nice ṭabʿumda tāb u ḳudret olsun şiʿr ü inşāyā  

(K 9/79-80) 

 

Belīġāne bu naẓmum dāverā manẓūruñ oldıḳça  

Sezādur ḫilʿati ilbās olına ṭabʿı mīnāyā  

(K 9/99-100) 

 

Bu dil eger olmasa bir āyīne-i ṣāf  

Ṭūṭīyi nice eyler idim gūyende  

(R 10/3-4) 

 

Ḥabbeẕā ḳaṣr-ı dıraḫşanda bu cāy-ı dil-keş  

Oldı gūyā ḳafes-i bülbül-i bāġ-ı maḳṣūd  

(T 10/1-2) 

 

Olsun dü-mıṣraʿ ile bu nev-maṭlaʿ-ı laṭīf  
Evc-i suḫanda şuʿle-nümā Ferḳadān-ı ʿilm  

(K 10/65-66) 

 

Dest-i şerīfüñ oldı bu ḫ˅ān-ı vücūdda  

Ser-cümle maġz ü cevher-i kül üstüḫvān-ı ʿilm  

(K 10/75-76) 

 

Destümde gürz-i Kāvusī-i kilk-i bī-amān  

Şimdi bu ʿarṣagehde benüm Ḳahramān-ı ʿilm  

(K 10/99-100) 

 

Dānişverā bu bende-i iḫlaṣ-perverüñ  

Ednā ʿināyetüñle olur kām-rān-ı ʿilm  

(K 10/115-116) 

 

Ṣad āh kim bu pīre-zen-i fitne-zāy-ı çarḫ  

Olmış belā-yı mübrem-i rūḥ-ı revān-ı ʿilm  

(K 10/119-120) 

 

Bir nīm-iltifātuñ olursa bu bendeñe  

Maḥṣūr olup maʿānī-i kevn ü mekān-ı ʿilm  

(K 10/125-126) 

 

Olur bu ʿöẕr ile bismilgeh-i cefāsında  

Ḥüsām-ı ġamzeleri reşk-i rişte-i cellād  

(K 11/27-28) 

 

Seḥāb-ı ṭīgi ider cūş-ı ḫūn-ı aʿdādan  

Bu ṭās-ı hunḳumı mānend-i şīşe-i faṣṣād  

(K 11/49-50) 

Zihī vücūd-ı seḥā-māye kim ʿaṭāyāsı  

İder bu ʿālem-i vīrānı ser-be-ser ābād  

(K 11/63-64) 

 

İder ḥużuruña dest-i zamāneden feryād  

Ẓafer-penāha bu bendeñ Belīġ-i nādire-fen  

(K 11/78-79) 

 

Hezār mekr ile maḥv eyledi bu ṭāliʿ-i pīr  
Beni misāl-i dürūġ-ı ʿacūze-i Ferhād  

(K 11/87-88) 

 

Bu Şevketāne ḫayālāt ile dil-i Ṣāʾib  

Revān-ı ʿUrfī-i şīrīn-kelāmı eyledi şād  

(K 11/107-108) 

 

Bu ẓulmetgāhda rūşen-dilāna pey-rev ol zīrā  

Gice yābānda ḳalsa gösterür güm-rāha reh 

kevkeb  

(G 11/11-12) 

 

Ḳıl baña şefāʿat meded ey faḫr-i Resül  

Dergāh-ı Ḫüdāya bu günehle gidicek  

(R 11/1-2) 

 

Sensin Belīġ şimdi bu bāġ-ı suḫanda sen  

Çeh çeh feżā-yı naġme-resāy-ı dil-i hezār  

(K 12/73-74) 

 

Āb-ı seḥāb-ı cūdı eger itse terbiyet  

Gelmez bu sūḳ-ı ʿāleme dest-i tehī çenār  

(K 12/95-96) 

 

Rīg-i seḫā-yı pür-kereminden bu ʿāleme  

Oldı nemek-çeş āb-ı temevvüc-zen-i biḥār  

(K 12/99-100) 

 

Nāḫun güẕār olup suḫan-ı gāʿibāneden  

Çekdi ḫaṭāya ṭabʿumı bu beyt-i tāb-dār  

(K 12/121-122) 

 

Ḳıldı bu tekye-i şerīfi binā  

Ẕikr ola tā ki anda ism-i ilāh  

(T 12/3-4) 

 

Ḫalvetī ehline mübārek ola  

Fuḳarā kaʿbesi bu nev dergāh  

(T 12/5-6) 

 

Gelse fānūsda şerer gibidür  

Bu münevver maḳāma mihr ile māh  

(T 12/9-10) 

 

Mihr ü maha olur żiyā-efgen  

Eyleyenler bu ḫāke vażʿ-ı cibāh  

(T 12/11-12) 

 

Bu binā-yı Ḫalīle gel nā-gāh  

Diyesin Lā ilāhe illāllah 1127 ya da 1167  

(T 12/27-28) 
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Degül āyīne yāruñ naḳşını almaḳ hevāsıyla  

Bu dehre fitne-zāda ḳāleb-i endāmdır mirʾāt  

(G 13/15-16) 

 

Bu naẓmından ḫayālāt-ı Belīġi fehm ider herkes  

Ki esrār-ı dili ifşāda bī-ārāmdur mirʾāt  

(G 13/19-20) 

 

Ādem bu cihān içre ziyān-kār ister  

Ebnā-yı zamān mūr degil mār ister  

(R 13/1-2) 

 

Bu ʿarṣa-i pür-fitnede kesdirmege söz  

Ġaddāre gibi eġri vü ġaddār ister  

(R 13/3-4) 

 

Bu tengnā-yı saṭḥ-ı muʿallaḳda ṭoġrısı  

Efzūn iken ṭıbāʿa ḫum-ı meyden inbisāṭ  

(Kt 13/1-2) 

 

173. bu: 

Hikmet budur ki mezheb-i erbāb-ı keyfde  

Afyoncıdır bu nüh küre-i ʿālem-i neşāṭ  

(Kt 13/3-4) 

 

İtse bu baḫt-i Ḫüdā-dād ile aʿdāya hücūm  

Ana eylerdi eḳālim-i ḳılāʿın ihdā  

(T 13/13-14) 

 

 

Buʿd-ı menzilde bu vech üzre nişānı hergiz  

Uramaz kimse kerāmet gibi bu bir maʾnā  

(T 13/31-32) 

 

Buʿd-ı menzilde bu vech üzre nişānı hergiz  

Uramaz kimse kerāmet gibi bu bir maʾnā  

(T 13/31-32) 

 

Bin yüz yigirmi adım yerden atup dāneyi ol  

Bu yeter gerçi nişān ḍarbına tārīh ammā  

(T 13/41-42) 

 

Ḫaṣmın ilzāmına bu fenn-i maʿānīde Belīġ  

Sözüñi eyler iseñ levḥ ü ḳalemle isbāt  

(G 14/19-20) 

 

Rūm ili Yeñişehir ḫākinde  

Tāze gül idi bu ṭabʿ-ı selīm  

(T 14/1-2) 

 

Telāş-ı ḫāṭır-ı maḫzūnı defʿ itmek içün  

Didi bu ṭarz ile bir beyt-i pāk-i sencīde  

(Kt 15/3-4) 

 

Ḳużāt-ı Rūm ilinüñ āb-rūyı Mutlabī-zāde  

Bu maṭlabgehde dünyā manṣıbın geçdi 

temennādan  

(T 15/1-2) 

 

Cihān-ı bī-sebātun ṣūret-i naḳşın alup evvel  

Ṭarīḳ-i Naḳş-bende sālik olmışdı bu maʿnādan  

(T 15/3-4) 

 

Nice feryād idüp çāk-i girībān itmesün āşıḳ  

Bu gülşenden gidüp gül ḳaldı ḥayfā bī-nevā 

bülbül  

(T 16/3-4) 

 

Şūr-ı baḥr-ı ġam bizi bu bezme itmişdür Belīġ  

Keştī-i meyle ʿaceb līmāna geldüñ lenger at  

(G 16/13-14) 

 

Bu şeb vaṣlın o meh ferdāya ḳorsa ey dil-i şeydā  

Bunı pek belle kim gündüz çıḳılmaz kūh-ı 

billūra  

(Mf 16/1-2) 

 

Yoġidi haḳ bu ki hiç ḥüsn-i ḫulḳına ġāyet  

Cihānda şimdi bulınmaz aransa öyle vücūd  

(T 17/3-4) 

 

Duʿā-yı ḫayr ile ṣabr eylemek gerek yoḫsa  

Bu māteme nice feryād uzār olınsa çi sūd  

(T 17/5-6) 

 

Ḫilʿat ümmīdi ile varma kibār-ı ʿasra  

Hele bu sevb-i Ḫüdā-dāde-i cismi eskit  

(G 17/5-6) 

 

Ṭūṭī-i ṭabʿı Belīġe olamazsın pey-rev  

Ṭurma bu bāġda ey bülbül-i şeydā öte git  

(G 17/17-18) 

 

Şeh-rehde ribāṭdur bu cihān  

Gelen olur bir iki gün mihmān  

(T 18/1-2) 

 

Yine bir sifle-nihād evini yapmaġa gider  

Mihr ü mehden bu felek ṣırtına urmış iki ḫışt  

(G 18/11-12) 

 

ʿİmādı ʿālem-i rüyāda gördüm zevḳ-yāb oldım  

Yesārīye bu fenn-i ḫaṭda olan luṭfı bār-ı nīk  

(Kt 18/1-2) 

 

Bu naẓma var ise söz söyle ḫaṣma buldursun  

Yerā ʿa-i dü-zebān ile müdde ʿāya sübūt  

(G 19/9-10) 

 

Yapdırup bu ḳaṣrı hem dergāhı taʿmīr eyledi  

Rūḥ-ı Mevlānādan istimdād idüp ol ẕāt-ı pāk  

(T 19/3-4) 

 

Naḳş ile olınca mānend-i ʿarūs-ı dil-peẕīr  
Ṣaldı ḳol gūyā der-āġūş itmege bu ḳasrnāk  

(T 19/5-6) 

 

Köpriden geç bir ṭarīḳ ile bu ʿadn-ʿābāda gel  

Cennete girmez ṣırāṭı geçmeyen bī-ḫavf u bāk  

(T 19/9-10) 

 

Oḳudı bülbül terennüm birle tārīḫin Belīġ  

ʿAşḳ-ı Mevlānā ile oldı binā bu ḳaṣr-ı pāk 1169  

(T 19/15-16) 
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Buldum ki açmış aġzını ḥayretle ḫātemüm  

İtdi bu luʿbe oldı engüşt ber-dehān  

(R 19/3-4) 

 

Tedḳīḳ-i kār-ı dāne-i maḳsūme saʿy ider  

Dönmez efendi böyle bu heft-āsiyā ʿabes  

(G 20/15-16) 

 

Ol şāh-bāz-ı sidre-nişīn ṣayd olur bu şeb  

Olmazsa bāz-geşte ḫadeng-i duʿā ʿabes  

(G 20/25-26) 

 

Ümmīd-i şikār ile bu vādīlerde  

Biz avlayalum dīde-i bed-bīn aġara  

(R 20/1-2) 

 

Pīşe-kārān-ı ṣanāyiʿ-taḥṣīl  
İtdi bu ḳaṣr-ı bu resme tekmīl  

(T 20/1-2) 

 

Buldı yümn ile bu ḳaṣr-ı ʿālī  
Şeref-i raġbet-i bünyād-ı Ḫalīl  

(T 20/5-6) 

 

Bu leṭāfet bu havā ile virür  

Rūḥ-ı insāna fütūḥāt-ı cezīl  
(T 20/15-16) 

 

Bu binā-yı nev-i dil-cūyı yapup  

İtdi nüzhetgeh-i ʿAdnʾi taʿṭīl  
(T 20/27-28) 

Didüm itmāmına tārīḫ-i Belīġ  

Ḳaṣr-ı nā-dīde bu ābād-ı Ḫalīl  
(T 20/31-32) 

 

Şevḳ-ı icrā-yı ṣabā laʿl ile sipihr-i bennā  

Ḳıldı şāhāne bu eyvānı bu resm üzre binā 

(T 21/1-2)  

 

Şevḳ-ı icrā-yı ṣabā laʿl ile sipihr-i bennā  

Ḳıldı şāhāne bu eyvānı bu resm üzre binā  

(T 21/1-2) 

 

Mānī ḫāk içre ḥarāret ile micmer çıḳarur  

Çīnde eylese bir kimse bu resmi icrā  

(T 21/15-16) 

 

Farṭ-ı pertevle bu eyvānda sütūn-ı rengīn  

Āteşīn mīl çeker çeşm-i ʿadūya gūyā  

(T 21/31-32) 

 

Şān-ı eyvāna Belīġāne diñildi tāriḫ  

Buldı itmāmı saʿādetle bu cāy-ı zībā  

(T 21/37-38) 

 

Ḫançerüñ ʿaksinedür derd ile hamyāze-i mevc  

Keşf olur böyle bu zaḫm-ı dehen-i tāze-i mevc  

(G 22/1-2) 

 

Minnetuʾllāh saʿādetle ṭulūʿ itdi bu dem  

Mihr-i tāb-efgen-i elṭāfuñ Ḫudāvend-i ʿalīm  

(T 22/1-2) 

 

ʿĀleme oldı bu ferzende-i saʿādetmendüñ  

Cebhe-i pāki nümāyende-i elṭāf-ı kerīm  

(T 22/11-12) 

 

Dīde-i vehmine bu devlet ile vālidinüñ  

ʿArż ider heyʾet-i dīdār-ı ferah ṣūret-i bīm  

(T 22/15-16) 

 

Mihr-i enver gibi bu cāy-ı laṭīf  
Şehre pertev-fiken oldı nā-gāh  

(T 23/1-2) 

 

Bu meserretgehe vālā-yı Ḫudā  

Pür ide müşterīlerden her gāh  

(T 23/25-26) 

 

Didi bir beyt ile tāriḫ Belīġ  

Bu nişīmengehe h˅āh u nā-h˅āh  

(T 23/29-30) 

 

Ekābir-i şuʿarā meclisinde ṣadra geçüp  

Belīġe besdür adamlıḳ bu kāle-i mensūc  

(G 24/15-16) 

 

Revān itdi bu şehr-i dil-keşe āb-ı muṣaffāyı  

Duʿā-yı ḫayrı isticlāb içün aʿlā vü ednādan  

(T 24/3-4) 

 

Bu eski şehirde bulıyor köhne-fürūşān  

Dellālī-yi dād u sited-i naẓm ile behre  

(Kt 24/1-2) 

Bu heft-beyt nüh-eflāk ile ber-ā-berdür  

Belīġ hendese-i kilk ile olındı mesāh  

(G 25/13-14) 

 

Bu dükkān bir ṣadefdür gūyiyā baḥr-i melāḥātde  

Derūn-ı perverişgāhıdur ol lüʾlū-yı nā-yābuñ  

(T 25/13-14) 

 

Ḫudā hem ṣaḥibin hem müşterīsin eylesün 

maʿmūr  

Ola tā kim bu ṭāḳ-ı ṭārem üzre dūz-ı meh-tābuñ  

(T 25/17-18) 

 

Eslāf-ı cefā-pīşe gelüp buldıġın almış  

Bu cāy-ı meşaḳḳatde hemān biz soġuk aldıḳ  

(Kt 25/3-4) 

 

Gitdükçe ziyād oldı göñlümde teb-i ʿaşḳuñ  

Bu āteşe dāmendür cünbişle leb-i nāṣīḥ  

(G 26/3-4) 

 

Baḳ ḫaṭṭ-ı ġubārīye ruḫsār-ı kenārında  

Bu fende anı yazmaz hiç vech ile bir şāriḥ  

(G 26/9-10) 

 

Fī-sebīliʾllāh bu şehr-i dil-keşi iḥyā içün  

Yapdurup bu çeşmeyi aḳıtdı āb-ı bī-misāl  

(T 26/7-8) 

 

Fī-sebīliʾllāh bu şehr-i dil-keşi iḥyā içün  

Yapdurup bu çeşmeyi aḳıtdı āb-ı bī-misāl  

(T 26/7-8) 
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Sezādur naġme-i ter kāseden iẓhār idüp mevcin  

Bu esnālarda güncāyiş-peẕīr olmazsa ṭanbūra  

(T 27/25-26) 

 

Bu vażʿ-ı nāzikāne-i ʿālem-pesend ile  

Ārāyiş-i muḥafil-i nesl-i mülūksun  

(Kt 28/3-4) 

 

Almak ister naḳşını āyīne-yi rūşen güher  

ʿAḳıbet bu ṣūreti bir ḳālıba ifraġ ider  

(Mf 30/1-2) 

 

Bir sarāy-ı ġıbtā-fermādur bu kim her bir sütūn  

Rūz u şeb eyler keşīde dīde-i aʿdāya mīl  
(T 30/1-2) 

 

Baġ-ı ʿālemde hemān naḫl-i gül-i penbe gibi  

Oldı bu naḫl-i ḥayātum semeri mūy-ı sefīd  

(G 31/3-4) 

 

Baġ-ı ʿālemde hemān naḫl-i gül-i penbe gibi  

Oldı bu naḫl-i ḥayātum semeri mūy-ı sefīd  

(G 31/3-4) 

 

İtmeden bu ġazel-i pākī Belīġā tebyīż  

Ṣafḥa-i merdümek-i dīdeye itdüm tesvīd  

(G 31/15-16) 

 

Ey dāver-i ḍārāb-ı himem ḳıṭʿadan iḳdam  

İrfān ile bu bendenüñ aḥvāli bilindi  

(Kt 32/1-2) 

 

Ḳıymet bilinmez oldı nedür fāʾide Belīġ  

Bulmış bu çār-sūda metaʿ-ı hüner kesād  

(G 33/13-14) 

 

Ey āṣaf-ı cem-mertebe bu bende-i zāruñ  

Her demde sezā luṭfuñ ile mukrim olınsam  

(Kt 33/1-2) 

 

Ṣad-gūne ʿinayetle ne var eyleyüp ikrām  

Aḳrān arasında bu ḳuluñ yüzli bulınsam  

(Kt 33/5-6) 

 

Şīrīn-dehān dil-bere dāʾim meẕāḳ olup  

Bu tengnāda şīre misāli ṣıḳıldı ḳand  

(G 34/11-12) 

 

Diḳḳatle eyledüm niçe biñ kere cüst u cū  

Ne aḳçe var bu yirde ne bir füls-i māhī var  

(Kt 34/1-2) 

 

Kelām eger ki yire gökden itmeseydi vürūd  

Bu vech ile suḫana ḫāme eylemezdi sücūd  

(G 35/1-2) 

 

Çirk-i günāh-ı nādimi eyler izāle eşk  

Bu mesʾele tefaḥḥus olınsa Dürerdedür  

(G 39/11-12) 

 

Yāruñ bu āb u tābını ḫaṭ zāʾil itse de  

Dillerde ḥüsn-i maḥşere dek dāstān ḳalur  

(G 40/11-12) 

Ferīdüm māʿrifetde gerçi ḥāsid ḫaṣm-ı cāhiddür  

Bu daʿvāya muṭābıḳ iki mıṣraʿ baña şāhiddür  

(G 43/1-2) 

 

Şerār-ı noḳṭa dūd-ālūd u rengīnī-i naẓm āteş  

Bu şiʿri levḥ-i āhen üzre yaz dīvānçe kaġıtdur  

(G 43/11-12) 

 

Ḫūbān yapar yaparsa bu vīrāne göñlümi  

Üstād olınca şīvede ammā güzel yapar  

(G 45/3-4) 

 

Sūʿ-i ʿamelde baḳ bu mükāfata kim Belīġ  

Baṣur ʿilletiyle cihān saña teng olur  

(Kt 45/1-2) 

 

Ḫūbān yapar yaparsa bu vīrāne göñlümi  

Üstād olınca şīvede ammā güzel yapar  

(G 45/3-4) 

 

Yularsuz eyledi dil-beste cümle yārānı  

Budur bu vadīʿ-i ḥüsnüñ yularsuz arslanı  

(Mf 46/1-2) 

 

Ḫaṭda kātib-zādedür ḫ˅āce ʿİmāduñ pey-revi  

Dede-zāde buldı bu fende velī rengīn-nikāt  

(Kt 46/1-12) 

Gülşen-i ḥüsn-i ḫaṭuñ ezhārını sīr-āb idüp  

Çār-mıṣraʿ aḳdı bu dert-i ḫāmeden āb-ı ḥayāt  

(Kt 46/3-4) 

 

Levḥ-i ruḫsārda tārīḫ-i celī  
Bu ʿaceb ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı Mīr ʿAlī 1170  

(Mf 47/1-2) 

 

Bu bāġuñ ehl-i ʿayşı zaʿferānı ḫande eyler hep  

Dehānında anıñçün ġoncanuñ dendānı ser-

keşdür  

(G 48/3-4) 

 

Ṣaḳın menʿ itme mevc-i bād-ı kūyuñ şāne-

zenlikden  

Bu şeb tār-ı nigāh-ı dīde zülfüñden 

münaḳḳaşdur  

(G 48/9-10) 

 

Ḫıdīv-i dād-güster Āṣaf ʿAbdullah Paşa kim  

Bu çarḫuñ atlası eyvān-ı iclāline mefreşdür  

(G 148/15-16) 

 

Dilden Belīġ ṣu gibi aḳsa ʿaceb degül  

Bu Sābitāne tāze ġazeldir selīs olur  

(G 49/13-14) 

 

İkrām-ı Belīġ ile efendim el-ḥaḳḳ  

Bu ʿarṣada ḥussādı yine māt itdüñ  

(Kt 49/1-2) 

 

Luṭf u keremüñ oldı bu duʿāya güvāh  

Sen ibn-i vezīr oldıġun isbāt itdüñ  

(Kt 49/3-4) 
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Ey nāʾib-i Nevāhī efendüñ bu şekveden  

Yaḳmaz cihānı saña uyup ey dil-i füsūñ  

(Kt 50/1-2) 

 

Bu cism-i nerm ile ʿazm eylesek beyābāna  

İder vücūduñı ṣad-pāre tīġ-i mevc-i serāp  

(Mf 51/1-2) 

 

Ḫayālüñ āyīne-i çeşm-i ḳalbe mıṣkaladur  

Bu sırrı ṣaḳlayamaz dīde teng-ḥavṣaladur  

(G 51/1-2) 

 

Kökün ḳazıṭ ḫaṭṭ-ı sebzin riyāż-ı ḥüsnünden  

Baṣar bu baġı o sebze Ḫüdā-yı nā-bitdür  

(Mf 53/1-2) 

 

Güzeller ḥüsni ʿarż-ı dīde-i ehl-i şühūd eyler  

Bu daʿvāda ḫayālüñ şimdi isbāt-ı vücūd eyler  

(G 53/1-2) 

 

Bu naẓmı görse ʿārif-i Rūmī Belīġe dir  

Enfās-ı rūḥ-baḫş ile ʿīsā-meniş budur  

(G 54/13-14) 

 

Olmış dü-tā bu nüh-felegün ḳadd-i nāzüki  

Būs ide tā ki dāmen-i ḥıṣn-ı Selāniki  

(Kt 55/1-2) 

 

Taḳdīm iderdi şehr-i Neccārāya vaṣfını  

Görse bu ṭarz-ı dil-keşi ʿālemde Rūdekī  
(Kt 55/3-4) 

 

Bulmaz bu cāy-gehde olan lūliyān gibi  

Ṣad-sāl ġavṭa eylese deryāya Sönbekī  
(Kt 55/5-6) 

 

Bu şehr-i dil-ārāyı gören ehl-i baṣīret  

Dünyāda dimez bāġ-ı İrem şimdi nihāndur  

(G 6/3-4) 

 

Ümīd-i bāde-i ʿayş itmez andan ehl-i dil hergiz  

Felek bu deyr-i pür-miḥnetde zīrā ser-nigūn 

ḫumdur  

(G 58/13-14) 

 

Bu heyʾet ile bilmezem ey vāʿiẓ-i ḫod-bīn  

Ol şūḫ-ı melek-manẓarı sevmem ne dimekdir  

(G 59/9-10) 

 

İḳbāl-i pey-ender-peye dil-beste olanlar  

Bergeşte olur devlet-i dünyā bu felekdür  

(G 59/11-12) 

 

Bu ṭarz-ı Belīġāneye ṣad-bār ola taḥsīn  

Erbāb-ı dile işte suḫan böyle gerekdür  

(G 59/21-22) 

 

Yine bir āfete dil virmişim ki itmişdir  

Füruġ-ı ḥüsni bu mātem-serāyı ḥacle-i sūr  

(G 61/3-4) 

 

 

Bu naẓm-ı tāze Belīġā sezā ki tābından  

Virürse cevher-i elfaẓı āb-ı gevhere şūr  

(G 61/15-16) 

 

Türkī zebānı eyle bu ṭarz ile intihab  

Elyaḳ egerçi naẓma zebān-ı derriyyedür  

(G 65/7-8) 

 

Ümīd-i ṣayd ile bu dāne dāne eşk-i niyāz  

Döküldi dīdeden ol mürġ-i vaḥşīye yemdür  

(G 66/5-6) 

 

Belīġ ḥaḳ bu ki naẓmuñda başḳa ḥālet var  

Saña bu ṭarz ile eşʿār-ı pāk mülhemdür  

(G 66/9-10) 

 

Seḥerde çīn-i cebīn eyleme güle gül dir  

Bu ḳavli ben mi dirüm gülsitānda bülbül dir  

(G 72/1-2) 

 

Bu mülk-i ʿāriyetde kimüñ kār u bārı var  

Bir bāzdur ki beftere almış şikārı var  

(G 73/1-2) 

 

Bilmem ki nʾeyle defʿ-i ġam itsün bu ehl-i dil  

Bir bāde var anuñ da cihānda ḫumārı var  

(G 73/3-4) 

 

Gelmiş bu kārgāha o kālā-fürūş-ı nāz  

ʿUşşaḳ-ı zāra ġam gibi bir yādigārı var  

(G 73/7-8) 

 

Beñzedürse ne ʿaceb zülfüñi eftīmūna  

Bu ḫayāl-i ʿāşıḳ-ı dil-ḫastaya sevdāndur  

(G 74/9-10) 

 

Ḫayāl-i ʿārıżuñ bu çeşm-i ḥasret-pīşede güldür  

Gözümde  

(G 78/1-2)  

 

Bozılmaz meclisi olmaz ḫumārı bāde-i ʿaşḳuñ  

Nihāyet yoḳ bu cāmuñ gerdişi devr ü teselsüldür  

(G 78/9-10) 

Geldüm bu deyr-i ʿāleme rind-i ḳalenderüm  

Ṣaff-ı niʿāl-i bezm ile bilmem ṣadır nedir  

(G 79/3-4) 

 

Destümden alduñ ol güheri virdüñ āḫere  

Ey çarḫ-ı sifle baña bu rütbe ġadir nedir  

(G 79/11-12) 

 

Olmış şikeste keffe-i mīzān ḳadr-senc  

Bu çār-sūda şimdi bilinmez ḳadir nedir  

(G 79/13-14) 

 

Ṣad-berg gül midür ki bu rengīn ġazel  

Belīġ Ārāyiş-i ḥadīḳa-i şehr-i Edirnedür  

(G 79/15-16) 

 

Ḳaḥramānlar çekemez boynına alup cānā  

Yine zencīr-i ser-i zülfi bu dīvāne çeker  

(G 81/9-10) 
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Yaḳdı berḳ-i ḳahr ile bu demde ol āfet-nigāh  

Göñlümi yap yap Sitānbul gibi kim taʿmīr ider  

(G 82/5-6) 

 

Der-ḫayāl itdikçe gül-berg-i ruḫuñ bu çeşm-i ter  

Şīşe-i inbīḳ-i dilden gül ṣuyı taḳṭīr ider  

(G 82/9-10) 

 

Yaḳdı berḳ-i ḳahr ile bu demde ol āfet-nigāh  

Göñlümi yap yap Sitānbul gibi kim taʿmīr ider  

(G 82/5-6) 

 

Belīġ ʿaceb mi görenler ḳalursa ḥayretde  

Bu naẓm-ı pāk-i selīse ṭurur aḳan ṣular  

(G 83/11-12) 

 

Kemergāhında mūy-ı zülfi yā bir sāye-yi mūdur  

Miyān olsa miyānda hīç bu rütbe pīç ü tāb 

olmaz  

(G 87/9-10) 

 

Biraz da tīġ-i ġadri der-niyām it āzmāyişden  

Mücerrebdür bu kim ġaddār olan dünyāda kām 

almaz  

(G 88/3-4) 

 

Meger ki bedraḳa-yı şuʿle-tāb-ı āhumla  

Beni ḥaḳīḳate vāṣıl ide bu rāh-ı mecāz  

(G 89/3-4) 

 

Meger ki cūşiş-i pür-tāb-ı meyle şevḳümden  

İdem bu ṭārem-i vaḥşet-serāydan pervāz  

(G 89/7-8) 

 

O rütbe mūris midür bu meclise ṣūfī  
Ki mürġ ider ḳafes-i āhenīn ile pervāz  

(G 89/11-12) 

 

Ḳapıldı dīde-i maḥcūb-ı yāre mürġ-ı niyāz  

Ki çeşm-i dūḫte-pervāz ider şikāra bu bāz  

(G 90/1-2) 

 

Çekildi seyl ile deryā-yı ḳulzüme ḫas ü ḫār  

Beni ḥaḳīḳate īṣāl ider bu ʿaşḳ-ı mecāz  

(G 90/3-4) 

 

Ḥabāb mānīʿ-i cūş-ı muḥīṭ olursa eger  

Olur bu mihr-i ḫamūşī niḳāb-ı çihre-i rāz  

(G 90/5-6) 

 

Bu ḫande-i şekerīn ile piste-i nāzuñ  

Yeter nevāle-i sūzişger-i gülū-yı niyāz  

(G 90/11-12) 

 

ʿAceb bu sāḥa-i mātem-serāy-ı ʿālemde  

Ṣarīr-i ḫāme-i meydür ḫande-i suḫān-perdāz  

(G 90/13-14) 

 

Belīġ nādire-gūyān-ı evc-i maʿnādan  

Kime müsāʿade itdi bu çarḫ-ı sifle-nüvāz  

(G 90/15-16) 

 

Belīġ-i zārı nā-şād eyleyüb aġyārı şād itdüñ  

Bu gūne vażʿ-ı nā-ber-cāyı ṭabʿ-ı nüktedān 

çekmez  

(G 91/13-14) 

 

Dāʾimā gülşen-i ḥüsnüñ ḳorur ol çār-ebrū  

Çār-ı faṣl içre bu baġın güli hergiz ṣolmaz  

(G 93/7-8) 

 

Bu maḳtelgehde ekser ʿāşıḳın başı gider ammā  

Serinde āh-ı āteşnākden bir āl fes gitmez  

(G 94/13-14) 

 

Nice ʿālemde şemʿ-i āhı pinhān eylesün ʿāşıḳ  

Bu rāh-ı tīreden bī-şuʿle-āvāz-ı ceres gitmez  

(G 94/19-20) 

 

Ḫayālī şemʿveş tāb-efgen oldı ol bütüñ likīn  

Bu esnāʾda ḥarīm-i sīneden bir dem nefes 

gitmez  

(G 94/29-30) 

 

Beni āzāde ḳılsa pīrlik ʿaşḳ-ı cevānīden  

Yine ḥaḳḳ-ı velā bu bende-i dīrīneden çıḳmaz  

(G 96/5-6) 

 

Bu ġayretler ḳurıtdı ḳanını pīr-i ḫarābatuñ  

Ki vāʿiż rūz-ı şenbih meclis-i āzīneden çıḳmaz  

(G 96/9-10) 

 

ʿİmārātı bu dehrüñ gevher-i ẕātuñladur yoḫsa  

Yanumda çarḫ-ı gerdūn bir tehī dūlābdur sensüz  

(G 101/9-10) 

 

Beni mecrūḥ iderseñ deşne-i cevrüñle meclisde  

Bu zaḫm lāy-ı bāde merhem-i süḥrābdur sensüz  

(G 101/11-12) 

 

Bu bāzār-ı ḫarābāt ehline ʿāḳıl hüner ṣatmaz  

Açup dürc-i dehān-ı pāki yābāna güher atmaz  

(G 103/1-2) 

 

Bu şeb meclisde ardınca düşüp ḳalḳardı dil-

dāruñ  

Raḳīb-āsā cihānda görmedüm hīç bir ḥācı 

yatmaz  

(G 103/7-8) 

 

Ümmīd idüp bu ḫāme-i bī-maġzdan semer  

Baġ-ı emelde bir ḳurı nāya ṭayanmışuz  

(G 104/7-8) 

 

Eyvāy kim bu żaʿf-ı bedenle ḥabābveş  

Baḥr-i fenāda āb u hevāya ṭayanmışuz  

(G 104/13-14) 

 

Getürür cünbişe āhen dili bu ceẕbe-i ʿaşḳ  

Sūzeni raḳş ile āşüfte ider mıḳnāṭıs  

(G 105/7-8) 

 

Bu zülf ü ḫaṭ elbette baṣar gülşen-i rūyuñ  

Gör anda ḳażāyı ne ḳadar sebzeler ekmiş  

(G 108/7-8) 
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Germ olup kūçe-i bāzār-ı suḫanda her kim  

İşte beş dirse bu kālāya anuñla elleş  

(G 109/9-10) 

 

Düşmeyor naḳş ʿaceb şeş-der-i evrāḳa Belīġ  

Beyt şeş oldı bu nā-dīde meṣariʿde dü-şeş  

(G 109/11-12) 

 

Şeyʾ-i vaḥid gibidür bu ġam u şādī-i cihān  

Leẕẕet-i nūş ile tevʿem gibidür zaḥmet-i nīş  

(G 110/11-12) 

 

Degül bu ḫāl-i nīlī ġabġabında ol şeh-i ḥüsnüñ  

Turunc-ı terdir engüşt-i işāretle nişān olmış  

(G 111/5-6) 

 

Bu bezm-i ġam-fezāya devr-i āḫirde ayaḳ baṣdık  

Tükenmiş bāde gitmiş keyfler meclis 

kesellenmiş  

(G 112/9-10) 

 

Gelüp ṭāvūs-ı zülfī ʿārıżında ḫaṭṭın ürkütmiş  

Bu bāġuñ mürġī uçmuş āşiyānda ḫār u ḫas 

ḳalmış  

(G 113/3-4) 

Ṣūret-i dil-keşle oḳunduḳça bu nev-naẓm Belīġ  

İtse şevḳınden seza ḫayl-i suḫan-sencān raḳṣ  

(G 114/17-18) 

 

Nūr-ı çeşmi yolına eylemişem pāy-endāz  

İtme rence ḳaddimüñ gel bu perend üstine baṣ  

(G 115/9-10) 

 

Olmaz cihānda zelzele her-dem tehī yire  

Bār-ı girān-ı ẓulm ile lerzān olur bu arż  

(G 116/5-6) 

 

Bu ġazelde yine şīrīn-kelimāt ile Belīġ  

Mā-ḥaṣal pīş-nihād eyledi aḥbāba simāṭ  

(G 118/15-16) 

 

Yirde meh gökde bu ḥüsn ile o şeh lāyıḳ idi  

Ġālibā eylediler rāh-ı temāşāyı ġalaṭ  

(G 119/3-4) 

 

Leylī vü şāna şevḳ ile Mecnūn olup bu şeb  

İtdi fetīle mūyına mıḳrāżı şāne şemʿ  

(G 122/7-8) 

 

Her pāk-ṣūreti dil eyler ḳabūl der-ḥāl  

Bu ḳāleb-i ʿacībi ḥikmetle yaptı Ṣāniʿ  

(G 124/7-8) 

 

Hengām-ı şebde yārı ruʾyāda görmiş ʿāşıḳ  

Bu vāḳıʿa muṭābıḳ āyā olur mı vāḳiʿ  

(G 124/13-14) 

 

Bülbül ü ḳumrīye bu bāġda yer ḳalmadı āh  

Serv-i raʿnāya zaġan ḳondı nihāl-i güle zāġ  

(G 125/3-4) 

 

 

Seyl-i ḥavādis eyleyemez ḥaşre dek ḫarāb  

Yapdı bu resme maḫlaṣ beyt-i metīn Belīġ  

(G 127/13-14) 

 

Ġazel-i pākī oḳınduḳça Belīġ-i zāruñ  

Olma dem-beste bu ṭarz ile nefes gönder ʿārīf  
(G 129/13-14) 

 

Olmasaydı eger ol gevher-i yek-tāya ṣadef  

Dir idüm bu küre-i arża tehī dürc-i ḫaẕef  

(G 130/1-2) 

 

Güç imiş ḫaylī bu eyyāmda söz diñletmek  

Muṭrıbuñ ḳavline bī-ḍarb ḳulaḳ ṭutmaz def  

(G 130/9-10) 

 

Biñ kerre ḳırdı cāmını bezmüñ bu rūzgār  

Köhne sifāl-i mey-kede ṣavdı nice yasaḳ  

(G 131/9-10) 

 

Ḳırar mest-i mey-i ġaflet olanlar şīşe-i ḳalbüñ  

Şikest olmaz bu ʿişret-ḫānede peymāne yoḳdur 

yoḳ  

(G 132/9-10) 

 

Kemend-i zülfe bend olmış dil-i dīvāneden ġayrı  

Bu vādilerde zencīrin sürer dīvāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/11-12) 

 

Derdimüz besdür bize incitme ey gerdūn-ı dūn  

Biz bu miḥnet-ḫāneye geldükse rāḥat bulmadıḳ  

(G 133/5-6) 

 

Bī-niyāz olduḳ kibāruñ luṭf u ḳahrından Belīġ  

Biz bu ʿālemde ḳanāʿat gibi devlet bulmadıḳ  

(G 133/13-14) 

 

Nīm-cev ḥāṣılı yoḳ ehl-i dilüñ ṣāmānı  

Bu tehī yelmeden ey esb-i ṭabīʿat bıḳduñ  

(G 139/7-8) 

 

Görinen dāmen-i pākinde degildür dikenüñ  

Ṭırnaġı ḳaldı bu āl cāmede ey gül dikenüñ  

(G 140/1-2) 

 

Raḳibi ḍarb idelüm kūy-ı dil-rübāda bu şeb  

Ṣabāḥa dek dimesün ṭabl-ı sīne dögdüm tek  

(G 141/5-6) 

 

Olma firīb-ḫūrde-i ārāyiş-i cihān  

Şebnem gibi bu bāġ-ı fenāda müsāfir ol  

(G 142/5-6) 

 

Ṭutma noḳṣanını bāzār-ı fenāda ḫalḳuñ  

Saña kim didi ki bu sıḳleti çek mīzān ol  

(G 143/11-12) 

 

Yire bir dāne düşürmez bu felek ḫıssetden  

Nukre-i encümi hep baġrına basmış pul pul  

(G 143/13-14) 
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Semm-i ḳātille nice şevherini itdi helāk  

Yine bu pīre-zen-i dehr-i denī ḳalmaz ṭūl  

(G 143/15-16) 

 

Çeşm-i pür-ḫūn ile bu cāy-ı meşaḳḳatde Belīġ  

Tūtiyā oldı baña ḫāk-i reh-i İslāmbūl  

(G 143/17-18) 

 

Çīn-i müşgī dimiş zülfüni ḥaml itme Ḫıṭāya  

Pīr olsa getürmez bu ʿulūm ile ʿateh dil  

(G 145/9-10) 

 

Künc-i ribāṭ-ı sīnede pervāneveş bu şeb  

Şemʿ-i ḫayāl-i ʿārıż-ı yāra ṭolandı dil  

(G 147/3-4) 

 

Dünyāyı ṭutdı güfte-i Nābī terānesi  

Bilmem ne ḥaẓẓ ider bu Ruhāvīden ehl-i Rūm  

(G 148/11-12) 

 

Göricek ḫaṭṭ-ı ruḫun āyīnede yār dimiş  

Ben bu bāġ-ı feraḥ-efzāda çoḳ otlar yoldum  

(G 149/5-6) 

 

Geldi ol dem ki diye sālik-i iḳlīm-i ʿadem  

Naḳd-i ʿömr ile bu dünyāda ucuz ḳurtuldum  

(G 149/9-10) 

Künc-i vaṭanda āteş-i ġamla yaḳup beni  

Atmazdı rūzgār bu semte kül olmasam  

(G 150/3-4) 

 

Bu çarḫ ezelde ḳurılmış misāl-i çıkrık tām  

Nuḳūş-ı kār-ı cihān vech-i aḥsen üzere tamām  

(G 151/1-2) 

 

Cihānda her kişi ḥālince kām-yāb oldı  

Bu kārgāhda ancaḳ faḳīr almadı kām  

(G 151/9-10) 

 

Sürer Belīġ bu sevdā-yı ḫāmı dilden mey  

Ṣudur ʿilācı gülū-gīr olınca mīve-i ḫām  

(G 151/11-12) 

 

Kim alsa destine ser-mest olur eşʿār-ı rengīnüm  

Bu elfāẓ içre maʿnā şīşede ṣahbā mıdur bilmem  

(G 155/11-12) 

 

Tār-ı nefesle baġlu ṭururken bedende cān  

Hīç żabṭ olur mı böyle bu zindān-ı tende cān  

(G 156/1-2) 

 

Mülk-i ʿademde āh ile mānend-i gird-bād  

Āyende cān bu deşt-i fenāya revende cān  

(G 156/13-14) 

 

Besdür Belīġ-i zāra bu elṭāf-ı Kirdgār  

Mażmūn-ı neşʿe-baḫşını ḳılmış suḫanda cān  

(G 156/15-16) 

 

Dest-i ḳażāda dūde-i āl-i Mehemmedī  
Bu çarḫ-ı sebzgūn ḳadeḥ-i pür-sem olmasun  

(G 157/5-6) 

 

ʿAks-i zülfüñ devr idüp bu çeşm-i ḥayret-

pīşeden  

Tāze turṣun ḳoymaduñ bir sünbül alduñ şīşeden  

(G 159/1-2) 

 

Alınca naḳş-ı yārı merdümekden  

Bu ṭıfl-ı eşküm ayrılmaz Bebekden  

(G 160/1-2) 

 

Al bu ḳumaş-ı zāde tabʿ-ı Belīġi kim  

Nevres-i rū içün böleyor kāle-i suḫan  

(G 164/21-22) 

 

Rīze-i āyīne taḫmīr olınup rūz-ı ezel  

O büte ṣoñra bu ṣūretde dökilmiş gerden  

(G 165/5-6) 

 

Virür ārāyiş-i elfāẓa nikāt-i rengīn  

Şīşe-i pür-meye baḳ ola bu maʿnā rūşen  

(G 165/11-12) 

 

Şöyle ṭursun hele Bāḳī bu ṣanāyiʿde Belīġ  

Ser-fürū eyleyemem Nābī-i ḫūş-lehçeye ben  

(G 165/13-14) 

 

Nʾola dilden gül-āb-ı eşk-i telḫüm aḳsa yek-pāre  

Bu şīşe pārelendi germī-i nār-ı firāḳından  

(G 166/11-12) 

 

Taḥṣīl-i ʿaşḳa eyler idüm mā-melek fidā  

Olsam muḳārin ehl-i kemāle bu fende ben  

(G 167/7-8) 

 

Şevḳ-i nesīm-i yār ile mānend-i gird-bād  

Āyende ben bu vādī-i ʿaşḳa revende ben  

(G 167/11-12) 

 

Taḥṣīl-i ʿaşḳa eyler idüm mā-melek fidā  

Olsam muḳārin ehl-i kemāle bu fende ben  

(G 167/7-8) 

 

Alur diyü dil-i zārı şikenc-i tārından  

Ṭutar bu ḫavf ile geh şāne pençesin gīsū  

(G 171/9-10) 

 

Zebān-ı bendī-i ehl-i suḫanla şimdi Belīġ  

Ne sihrkār-ı zamāndur bu ḫāme-i cādū  

(G 171/13-14) 

 

Nevāsı Zühreyi raḳṣ-āver eyler bülbül-i şeydā  

Bu baġa bir daḫa gelmez Belīġ-i zārdan ṣoñra  

(G 172/13-14) 

 

Dil-i sengine ʿarż itmek ne ḥāṣıl dāne-i eşki  

Bu kāra düşme zīrā sebze bitmez mermer 

üstinde  

(G 175/11-12) 

 

Enāmil eşheb-i kilke süvār olmış Belīġ ammā  

Nice eyler bu kerr ü feri esb-i lāġar üstinde  

(G 175/13-14) 
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Aña sūrāḫ-ı neyden sūz-ı dil teʾsīr ider yoḫsa  

Degül bī-cā bu cünbiş dem-be-dem engüşt-i 

neyzende  

(G 176/11-12) 

 

Belīġā ḳadrüñi bilmezse Rūmuñ ehl-i ʿirfānı  

Bu naẓm-ı pāki gönder nükte-sencān-ı 

Semerḳanda  

(G 176/17-18) 

 

Geh edhem-i şeb gāh biner eşheb-i rūza  

Yoḳ bu tek ü pū çarḫ gibi hiçbir ulaḳda  

(G 179/7-8) 

 

Şāʿir ṣanup olurdı Belīġā aña düşmen  

Görse bu felek miḥbere vü ḫāme çolaḳda  

(G 410/9-10) 

 

Maġbūnī-i kālāy-ı fenā ẓāhir olur hep  

Ṣabr eyle bu bāzār-ı nedāmet bozılınca  

(G 180/5-6) 

 

Ḫāk-i Sitānbulı gözüme tūtiyā ider  

Yā Rab bu kevkeb-i āfetüñ çeşmi ḳan ṭola  

(G 181/3-4) 

 

Erbāb-ı ʿaşḳ istemez ʿālemde aḳçe pūl  

Rāḥat bıraḳsalar bu dil-i daġ-dār ile  

(G 184/3-4) 

 

Bu ṭabʿ-ı nevā-keşle Belīġ-i suḫan-ārā  

Tercīḥ olınur Nābī-i şīrīn-suḫan üzre  

(G 185/15-16) 

 

Nigāh itmez bu şeb ʿuşşaḳa ol meh kim mey-i 

gülgūn  

Ḥınā-bend eylemiş pāy-ı nigāh-ı çeşm-i 

mahmūra  

(G 187/7-8) 

 

Belīġā bu ġazel eflāka nāmuñ eyleyüp hem-ser  

Midād-ı surḫ ile taḥrīr olındı Beyt-i maʿmūra  

(G 187/11-12) 

 

Bu naẓm-ı tābiş-efgen-i vālā-güher Belīġ  

Olsun hediyye bezm-i dil-i nīk-ḫ˅āhuma  

(G 192/29-30) 

 

Ramażānda geyer ol ġonca-dehen al cāme  

Ġayrı ḫūbān bu kesimle çıḳamaz bayrama  

(G 194/1-2) 

 

Cihānda daḫme-i Ḳārūna döndi naḳd-i kerem  

Fakīre ʿaks-i keremdür kerem bu esnāda  

(G 195/7-8) 

 

Yine īsār iderdüm pāyına ol şāh-ı ḫūbānuñ  

Gelen bu dīdeden her ḳatre bir dürr-i semīn olsa  

(G 196/9-10) 

 

Rindān baḳup bu kārgehüñ inḳılābına  

İtmiş ḳıyās bāde-i nābuñ ḥabābına  

(G 198/1-2) 

Kimdür ki bād-ı ṣubḥ ile yāruñ yetişdüre  

Bu ʿarż-ı ḥālī südde-i devlet-meʾābına  

(G 198/15-16) 

 

Sūzişli oldı bu ġazelüñ ḳorḳarım Belīġ  

Cānān oḳursa eyler eser laʿl-i nābına  

(G 198/19-20) 

 

Müheyyā ol bütüñ ālāt-ı ʿişret deyr-i ḥüsnünde  

Müselmāndır görüp bu bezmi zāhid kāfir 

olmazsa  

(G 199/9-10) 

 

Ḳırup mirʿat-i ṭabʿum ṣaḥn-ı nişterzāra 

döndürme  

Bu semte uġrayup ʿaksüñ ider şāyed ḳadem 

rence  

(G 200/9-10) 

 

Dilde sūz-ı ʿaşḳ eger āteşden efzūn olmasa  

Kendüyi yaḳmada bu ḫ˅āhiş nedür pervānede  

(G 201/11-12) 

 

Ey meh bu yolda ʿāşıḳa bir ḫayruñ olmadı  

Cisr-i viṣāli böyle mi olur kemerleme  

(G 203/9-10) 

 

Güftāra bu resme nice iş kesdi Belīġā  

Faḫrī gibi mıḳrāż-ı dü-leb anı oyınca  

(G 204/11-12) 

 

Lisāna ismüñi alsaḳ berāy-ı istiḳbāl  

Ḳopar bu rūḥ-ı revān tā gelür zebānumuza  

(G 208/7-8) 

 

Ṭaşurdı kāse-i ṭanbūrdan bu şeb muṭrıb  

Ki mevc-i naġme-i ter çıḳdı tā miyānumuza  

(G 208/15-16) 

 

Bu bāzār-ı firīb-ābāda bir mevsimde geldük kim  

Ṭutar ancaḳ resen-bāz istiḳāmetle terāzūyı  

(G 210/7-8) 

 

Bu şeb kim bezm-i ehl-i ʿaşḳa bir rūḥ-ı revān 

geldi  

Yeñiden ḳāleb-i efsürdeye gūyā ki cān geldi  

(G 211/1-2) 

 

ʿAzīzā ḳadrini añlar mı āyā ehl-i istiʿdād  

Ḳaża ile bu ḫāke bir Belīġ-i nükte-dān geldi  

(G 211/13-14) 

 

Nice üftāde ṣaḥrā-yı ʿademde gird-bād-āsā  

Gelüp bu ʿālem-i imkāna ser-gerdān olup gitdi  

(G 212/3-4) 

 

Belīġā ḫārḫār-ı ġamla nişterzār olup göñlüm  

Bu şeb āmed-şüd-ı rāh-ı ḫayāl-i yāri incitti  

(G 212/9-10) 

 

Āşüftegāna bu kürevī bāġ-ı ʿālemüñ  

Ṣafra-şiken olur mı turunc-ı kefīdesi  

(G 213/15-16) 



289 

 

Bu şeb tabaṣbuṣ-ı kelbiyye eyleyüp aġyār  

Ḥarāreti var imiş dil-bere uyuzlandı  

(G 215/7-8) 

 

Bu maġlaṭayla eyleyemez vāiẓān-ı ʿaṣr  

Rindüñ cihānda itdigi kesb-i feżaʾili  

(G 216/5-6) 

 

Misāl-i ceẕr ü medd-i mevce-i deryā-yı pür-āşūb  

Bu dehr-i pür-ġamuñ iḳbālünüñ der-peydür 

idbārı  

(G 217/5-6) 

 

Bu vādilerde yārun bī-niyāzum dest-būsından  

Ki engüşt-i mühennā itdi pāyum her ser-i ḫārı  

(G 217/9-10) 

 

Bu cism-i mürdeye būs-ı leb-i laʿl-i ʿĀlī 
Cānʾdur  

Ferāmūş itdi göñlüm cüst-cūy-ı āb-ı ḥayvānı  

(G 218/3-4) 

 

Bu vażʿı nice bülbül ider bī-edebāne  

Ẓann itdi seḥer lāne-i pür-ḫūn güle ḳondı  

(G 221/7-8) 

 

Gīsūy-ı nigāra ṭolaşup şāne Belīġā  

Bu vażʿ ile çoḳ ḫāṭır-ı yārana ṭoḳındı  

(G 221/11-12) 

 

Ebrū-yı yāre vesme henüz nāza başladı  

Kimler çeker bu vesme ḳurursa mürekkebi  

(G 222/5-6) 

 

Bu çerāgāh-ı vücūdında Belīġüñ ey şūḫ  

Kebş-i cānın saña ḳurbānlıġa tesmīn oldı  

(G 224/13-14) 

 

Bu bāġ-ı ʿālemüñ ʿaraḳ-ı rūy-ı yārdan  

Bir ġayrı yoḳ mı şeb-nem-i ḫūrşīd-zādesi  

(G 226/11-12) 

 

Nāḫun ucında reng-i ḥınāveş bu meclisüñ  

Elden çıḳar ṭoyılmaz imiş cām-ı bādesi  

(G 226/13-14) 

 

Ḫayāline yalıñuz bu göñül degül maḫṣūṣ  

Nigāruñ ʿaksin alur ḥaclenüñ her āyinesi  

(G 227/3-4) 

 

Ḳażā bu ṭāḳ-i sipihre āsār mıydı her gün  

O māhuñ olmasa ḫūrşīd-i envār āyinesi  

(G 227/13-14) 

 

Aldı yek-çeşm odur merdümek-i şeffāfı  

Bu meseldür ki dinür bir başa bir göz kāfī  
(G 228/1-2) 

 

Belīġā lāle-i nuʿmānı yād itdükçe şevḳinden  

Bu rengīn naẓmı itsün zīb-i destār ol melek-

sīmā  

(G 229/13-14) 

 

Belīġā nükte-sencān-ı suḫan bu naẓm-ı zībāya  

Naẓīre söylemek maṭlūb-ı ṭabʿ-ı nükte-

dānumdur  

(G 230/13-14) 

 

Ruḫında tār-ı ser-i zülfi ḥalḳa ḥalḳa olup  

Gül-i şigufte bu gülşende deste deste olur  

(G 232/5-6) 

 

Raḳīb ile bu gice meclisde dildāruñ  

Filān ü festagız olmazsa belki neste olur  

(G 232/9-10) 

 

Pistānuña güldür didiler baña bu şekdür  

Açılsa da görsem anı ben de ne çiçekdür  

(G 236/1-2) 

 

Bir ḳabża-i sīm destüme girdi bu şeb amā  

ʿAklen yine didüm ki bu var ise bilekdür  

(G 236/5-6) 

 

Bir ḳabża-i sīm destüme girdi bu şeb amā  

ʿAklen yine didüm ki bu var ise bilekdür  

(G 236/5-6) 

 

Yaḳlaşduraraḳ nāfına engüşt geçürdüm  

Didüm ki bu bir ḥavżda gird-āb göbekdür  

(G 236/7-8) 

 

İdince māşıṭa dendān-ı şāneden taḫlīs  

Bu rütbe zülf-i siyeh pīç ü tāba düşmesün uf  

(G 238/5-6) 

 

Ne medḥ idersin o şevher-keş-i leʿimi ḥarīf  
Yeter bu pīre-zen-i dehr-i dūnī söyleme tuf  

(G 238/9-10) 

 

Ġāfīl olma bu temāşāgāh-ı ʿibretde Belīġ  

Ḫūb u zişten naḳşın āl āyīne-i rūşen gibi  

(G 239/13-14) 

 

2. İşaret zamiri. 

Eyler ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyı bu dīdeme  

Ḫ˅āhişle mīl-i sürmeyi bir ābnūs-āsā  

(K 2/173-174) 

 

Eger ki maẓhar-ı luṭf u kerem ise vüzerā  

Seḫāvet ü keremüñ luṭfına bu maʿnādur  

(K 5/31-32) 

 

Murādum ʿarż-ı şikāyet degül ḥikāyetdür  

Bu ehl-i dille felek-bīnī eski ġavġadur  

(K 5/65-66) 

 

Ḳadīmden şuʿarānuñ bu deʾbidür yoḫsa  

Sözüm gedāyī-i faḫriyeden müberrādur  

(K 5/69-70) 

 

Hudāvendā nigāh-ı iltifāt-ı ʿayn-ı luṭfuñdan  

Baña besdür bu kim maʿmūr ola her beyt-i 

vīrānum  

(K 8/49-50) 
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Degülken ḥaḳ bu kim bir būriyā-yı köhneye 

mālik  

Belīġ-i ḫaste-ḥālī çarḫ-ı dūn ṣāḥib-fırāş itdi  

(Kt 12/3-4) 

 

Levḥ-i ruḫsārda tāriḫ-i celī  
Bu ʿaceb ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı Mir ʿĀlī 1167  

(T 12/31-32) 

 

Bir sarāy oldı bu kim ʿaksini mirʿāt-ı dile  

Kilk-i efkār ile resm eyleyemez ehl-i fenā  

(T 21 3-4) 

 

Düşmene yāver olup dostı ṣaḳın incitme  

İtme ey şūḫ-ı cefā-pīşe bu cevri itme  

(R 24/1-2) 

 

Çiçekli bir ḳumāş-ı tāze düşdi kāle-i tāriḫ  

Bu cāy-ı bī-bedel merġūb ola beyninde aḥbābuñ 

1167  

(T 25/19-20) 

Ol ġamze-i dil-dūz ile göñlüm ṭolu ḳandır  

Ey şūḫ-ı cefā-pīşe meded ḳıyma bu cāndır  

(Kt 37/1-2) 

 

Belīġ ḥaḳ bu ki naẓmuñda başḳa ḥālet var  

Saña bu ṭarz ile eşʿār-ı pāk mülhemdür  

(G 66/9-10) 

 

Kimi būs itmek murād eyler ruḫın kimisi şemʿ  

Ol gülüñ dāmānını geh o çeker geh bu çeker  

(G 71/9-10) 

 

Dürr-i suḫanı naẓma getürdükse Belīġā  

Erzān anı nā-dāna virilmez bu güherdür  

(G 77/13-14) 

 

O bütüñ birliğine ʿāşıḳa şāhid bu yeter  

Gelmeyor ḫātıra vaṣfında ḫayāl-i tecnīs  

(G 105/15-16) 

 

Bir mürāyī zāhid-i ḫod-bīne beñzer ḥaḳ bu kim  

Kimseler dünyāda hiç ġam görmedi mey-ḫānede  

(G 201/9-10) 

 

Ḥarekāt u sekenātında ne cünbişdür bu  

Teni sīm-āb gibi lerziş ider hem-vāre  

(G 207/7-8) 

 

Āyīnede ʿaksin görüp ol ḫūr-liḳānuñ  

Ẓannum didi bu yā perī yā hūd ki melekdür  

(G 236/15-16) 

 

bu:-dır 

Hall ü akd itmede mālik yed-i beyżāya budır  

ʿUḳde-i müşkilini hep felek arż itsün aña  

(T 13/11-12)  

 

Künc-i vaḥdetde budır şīve-i ehl-i tecrīd  

Ki bedende ola her mūyı zebān-ı tevḥīd  

(G 31/1-2) 

 

Künc-i vaḥdetde budır şīve-i ehl-i tecrīd  

Ki bedende ola her mūyı zebān-ı tevḥīd  

(G 31/1-2) 

 

bu:-dur 

Nīrū-yı meyle al ġam-ı dünyādan intiḳām  

Aç gūş-ı hūşı diñle budur zübde-i kelām  

(Tb 2/97-98) 

 

Aḥbāb-ı nükte-pervere dāʾim budur sözüm  

Sevmem vefāsı olmayanı görmesün gözüm 

(Tb 2/109-110)  

 

Suḫan-şināsī-i ʿālem benümle bāḳīdür  

Naʿam suḫanda budur ġayrı baʿd-ezin lādur 

(K 5/75-76)  

 

Hikmet budur ki mezheb-i erbāb-ı keyfde  

Afyoncıdır bu nüh küre-i ʿālem-i neşāṭ  

(Kt 13/3-4) 

 

Yularsuz eyledi dil-beste cümle yārānı  

Budur bu vadīʿ-i ḥüsnüñ yularsuz arslanı  

(Mf 46/1-2) 

 

Kim görse luṭfin ʿāşıḳa dir kim reviş budur  

Ehl-i vefāya şīve-i dād u dihiş budur  

(G 54/1-2) 

 

Kim görse luṭfin ʿāşıḳa dir kim reviş budur  

Ehl-i vefāya şīve-i dād u dihiş budur  

(G 54/1-2) 

 

Dilde teṣādüm itmede emvāc-ı baḥr-ı ḫūn  

Pāy-ı ḫayālüñ öpmege ister geliş budur  

(G 54/3-4) 

 

Naḳş-ı ḫayāli cilve-nümā oldı ol bütüñ  

Nāḳūs-ı deyr-i dilde dem-ā-dem tapış budur  

(G 54/5-6) 

 

ʿUşşāḳ-ı ġussa-pervere pey-rev-nümā-yı dil  

İtmez cemālin ʿarż o perī gösteriş budur  

(G 54/7-8) 

 

Deşt-i ṭalebde ḫayme ḳurup gird-bāddan  

Dil-dāde olma menzile sālik reviş budur  

(G 54/9-10) 

 

Sevdā-yı mā-sivāyı ḳomaz levḥ-i sīnede  

Üstād-ı pīşekāra pesendīde iş budur  

(G 54/11-12) 

 

Bu naẓmı görse ʿārif-i Rūmī Belīġe dir  

Enfās-ı rūḥ-baḫş ile ʿīsā-meniş budur  

(K 2/35-36) 

 

Ḫavfum budur ki sūziş-i ġayret-feżāy-ı ʿaşḳ  

ʿAks-i nigārı āyīne-i dilde yaḳmasun  

(G 163/11-12) 
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Budur maḳbūl olan yanında şimdi ehl-i ʿirfānuñ  

Ziyānkār olmasun bir kimse luṭfa ḳādir olmazsa  

(G 199/11-12) 

Cihana mālik olur ḳalb-i sāfa mālik olan  

Budur baḳılsa ḥakīḳat Sikender āyinesi  

(G 227/5-6) 

 

bu:-n, -lar 

Mesīḥe olmasa bunlar ihānet üzre müdām  

Belīġ-i muʿcize-dem nuṭḳ ile Mesīḥādur  

(K 5/63-64) 

 

bu:-n, -lar, -uñ 

Bunlaruñ rūḥıdır eşʿār-ı Belīġ  

Rūḥsız ḳālıbuñ olmaz ṭābī  
(Kt 44/3-4) 

 

bu:-n, -dan 

Bir būse virse laʿl-i lebinden o dil-nüvāz  

Luṭfın olur mı ʿāşıḳa bundan ziyādesi  

(G 226/5-6) 

 

bū: Koku. 
Ḳoḳarsa ḥabb-ı nebāt-ı lebüñ aġız miski  

Ezelde mevhibedür ġonca-i dehānıma bū  

(G 171/3-4) 

 

Ze neḫvet be sele cūşeş reh-e cānān çīn ebrū rā  

Fekened ez bīm moceş felek ḫār-e enberin bū rā  

(G 243/1-2) 

 

Olmam firīb-ḫ˅orde ben ey şūḫ-ı sāde-rū  

Ṣahbā-yı laʿlfām degül ʿanberiye bū  

(Tb 2/75-76) 

 

bu dehre gel: İnsan, doğmak. 

bu dehre gel:-mez 

Ber-geşte itse saṭḥ-ı zemīni sipihr-i zāl  

Gelmez bu dehre öyle bir ālüfte nükte-dān  

(Tb 49-50) 

 

bu dem: Bu zaman. 

bu dem:-ler, -de 

Bu demlerde yine ey nükte-sencān-ı suḫan 

müjde  

Belīġüñ ṣafḥa-i mecmūʿa-i pāki ġazellenmiş  

(G 112/13-14) 

 

Bu demlerde ʿaceb mi pīşvā-yı reh-zenān olsa  

O düzd-i ġamze şemşīr-i nigehle çoḳ göñül 

çalmış  

(G 113/9-10) 

 

bu deñlü: Bu kadar, bu kadar çok. 

Hezār rişte ṭaḳar çeşm-i sāḥirüñ müjeden  

Yumup açınca gözi ḳullanur bu deñlü silāḥ  

(G 25/7-8) 

 

bu ḳadar: Çok fazla. 
Bu ḳadar kimseye kuyruk mı ṣalur ol nevres  

Yā çözilsün yā bāşı ḳaydını görsün herkes  

(Msd 2/9-10) 

 

Kāle-i vaṣlını bir ʿadem içün eskidemez  

Bu ḳadar müşterinüñ ḫāṭırını incidemez  

(Msd 2/31-32) 

 

Bülbülüñ ḳavline gülbünde kulaḳ asmasa gül  

Gülsitānda bulamazdı bu ḳadar ṭurfa nikāt  

(G 14/9-10) 

 

Beytümü ʿöẕr ile nakż eyleme inṣāf eyle  

Yapmışum ben bu ḳadar ḫalḳa cihanda ebyāt  

(G 14/15-16) 

 

Bu ḳadar fikr-i daḳīḳ ile yine dil-dāruñ  

Dehen-i tengine lāyıḳ bulamam ince suḫan  

(G 165/3-4) 

 

buber: Ben. 
buber:-dür 

uḫsār-ı dil-ārāda olan ḫāl-i siyeh-fām  

Ḫ˅ān-ı nemegīn-i niʿam-ı ḥüsne buberdür  

(G 77/7-8) 

 

buʿd: Vücut, keynûnet, varlık. 

Dīdār-ı yārı buʿd ile seyrāne ṭurmışız  

Tār-ı nigāh-ı dūr-nümāya ṭayanmışuz  

(G 104/11-12) 

 

buʿd-ı menzilde: Menzilin boyutu. 

Buʿd-ı menzilde bu vech üzre nişānı hergiz  

Uramaz kimse kerāmet gibi bu bir maʾnā  

(T 13/31-32) 

 

buʿd-ı reh ol: Yolun uzaklığı olmak. 

buʿd-ı reh ol:-maz 

Nigeh-i çeşm-i dile buʿd-ı reh olmaz reh-zen  

Şarḳdan ġarba gider mihr-i felekden pertev  

(G 169/5-6) 

 

bugün: İçinde bulunulan zaman dilimi. 

Ol şāʿirüm ki ġāşiye ber-dūş olur bugün  

Pīş-i semend-i ṭabʿuma ṣāḥib-ḳırān-ı ʿilm  

(K 10/85-86) 

 

İtmez ḥuḳūḳa kimse riʿāyet bugün Belīġ  

Senden keser muʿāmeleyi her kim alsa ḳarż  

(G 116/9-10) 

 

Ölümümdür benüm aḥbāb ile meclisde bugün  

Virseler bāde-i gülgūn yirine āb-ı ḥayāt 

(G 14/3-4) 

 

Çār-deh sāle irüp ol büt-i şīrīn-ḥareket  

Nevʿ-i ʿādemde ʿayān oldı bugün māhiyyet  

(G 15/1-2) 

 

Ḫudāvendā bugün sen ʿarṣa-i heycāda ḳaplansın  

ʿAdūya pençe-i pür-zūr ile derrende ḳaplansın  

(Kt 21/1-2) 

 

Rūyınuñ vaṣfında raʿnā bir ġazel yapdım bugün  

Ṣafḥa-i ḫurşīde taḥrīr eyledi küttāb-ı çarḫ  

(G 30/11-12) 
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Ḫ˅āce-i ṣadr-ı debistān-ı cünūnam ki bugün  

Nükte-āmūz-ı ḫıred kūdek-i nā-dānumdur  

(G 50/19-20) 

 

Fitne-ārā bir ḳul oġlı bī-emān gördüm bugün  

Āb u tābı ġamzeye pinyālden evvel virür  

(G 69/5-6) 

 

Meclisde şeyḫ-i şehr bugün ol şeker-lebüñ  

Ṣordum kelām-ı telḫ ile bozmış ʿakīdesin  

(G 162/7-8) 

 

Ey şūḫ cürm-i sābıḳı yād itme kim bugün  

Dergāh-ı şefḳatüñde mukırrum günāhuma  

(G 192/5-6) 

 

Ol şūhuñ almışum ṣulu şeftālusın Belīġ  

Ṭabʿı zemīn-i şiʿre bugün ṣu gibi aḳar  

(G 234/9-10) 

 

buhār-ālūd id: Buhar karıştığından beri. 

buhār-ālūd id:-elden 

Dehān-ı lūlesi āteş-feşān-ı bezm-i ʿālemdür  

Buhār-ālūd idelden dūd-ı āhım ḫāk-i Borgosı  

(K 3/67-68) 

 

buḫl it: Cimrilik yapmak, esirgemek. 

buḫl it:-mez 

Ḳābil-i feyż olana ehl-i hüner buḫl itmez  

Reng-i şeb-nem varaḳ üzre gül-i ḥamrādandur  

(G 74/11-12) 

 

buḫtuʾn-nasr: Keldani Hanedanı'ndan gelen 

birden fazla Babil kralının adıdır. 

O Buḫtuʾn-nasr ḫūnī ġamzelerle ṭutdı āfāḳı  

Yıḳar Beytüʾl-mukaddes gibi her dem ḳalb-i 

ʿuşşāḳı  

(Msd 1/27-28) 

 

bük: Eğmek. 

bük:-il, -di 

Belīġā farḳını būs eyleyelden şāh-ı merdānuñ  

Bükildi ḳaddi zīrā bī-edeblik itdi ol ān tīġ  

(G 126/15-16) 

 

bükā eyle: Ağlamak. 

bükā eyle:-r 

Bārān-ı seyl-i ebr degüldür revān olan  

Yād eyledükçe ol demi eyler felek bükā  

(K 2/131-132) 

 

bükā id: Ağlamak. 

bükā id:-er 

Peyveste oldı ḳule-i eflāke dūd-ı āh  

Sükkān-ı çarḫ şimdi żarūrī ider bükā  

(Mf 49/1-2) 

 

buḳrāṭ: Hipokrat. 

Anı sen nīşter-i ġamze-i cānāneye ṣor  

Cünbiş-i nabż-ı dil-i ʿāşıḳı bilmez Buḳrāṭ  

(G 118/3-4) 

 

 

bul: Ermek, ulaşmak. 
bul:-a 

Dāʿimā ḫande-künān cāygeh-i gülşende  

Bula gül-ġonca gibi perveriş-i nāz ü naʿīm  

(T 22/19-20) 

Ey çarḫ-ı sifle-ḫ˅ān dili itme bī-nemek  

Elmās-rīze-i ġama laḫt-ı ciger bula  

(G 181/15-16) 

 

bul:-amaz 

Derd olur olsa da pīrāna devā-yı bih-būd  

Bulamaz vaḳt-i direv neşv ü nemā āb ile kişt  

(G 18/9-10) 

 

Ḫırāş-ı dāġa ser-tīz eyle nāḫun  

Revāyic bulamaz zer imtiḥānsuz  

(G 92/13-14) 

 

Rūz-ı suʾālde hīç bulamaz virmege cevāb  

Her kim cevāb-ı ḫuşk ile redd itse sāʾili  

(G 216/11-12) 

 

Dilde cevlān ideyor dūr olalı rūyından  

Bulamaz merdümek-i dīdeyi nūr-ı nāẓır  

(T 9/13-14) 

 

bul:-amaz, -dı 

Bülbülüñ ḳavline gülbünde kulaḳ asmasa gül  

Gülsitānda bulamazdı bu ḳadar ṭurfa nikāt  

(G 14/9-10) 

 

bul:-maz 

Ẕerre miḳdārı dehānın yā olur yā olmaz  

Olmasa mihr-i ruḫuñ kimse nişānın bulmaz  

(G 93/1-2) 

 

bul:-sa 

Bāzār-ı cihān içre nʾola bulsa revāyic  

Ḫāliṣ ẕeheb ü fizza gibi ḳāl-i Muḥammed  

(K 1/17-18) 

 

Ṣanmañ ki o büt naḳd-i firāvānum ider aḫẕ  

Bir būse içün bulsa eger cānum ider aḫẕ  

(G 38/1-2) 

 

Eyler gürīz bulsa da yāri raḳīb-i seg  

Āhū-yı deşt-i ʿişvedür ol yollı izlidür  

(G 80/13-14) 

 

Üstine gerçi nisār eyledi çoḳ sīm ile zer  

Naḳd-i cānın ḳor idi āyīneye bulsa eger  

(Msd 2/59-60) 

 

Ṭarāvet bulsa kişt-i maḳsūdı bir fārisüʾl-ḫaylüñ  

Ṭaġıtmaz tek ṭururken çiftesin terk itmez ālātın  

(Kt 3/9-10) 

 

İştihārı ne ʿaceb bulsa benümle maḫlaṣ  

Düşeli destüme nām aldı nigīnimdeki faṣ  

(G 115/1-2) 
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Ḫ˅āhiş-i naḳd-i revān ile gelince o perī  
Define kendin atar bulsa eger ṣad-pāre  

(G 207/11-12) 

 

bul:-dı 

Suḫan-gūyān-ı dehre iʿtinā eylerse lāyıḳdur  

Belīġün naẓm āsārını buldı rütbe-i iʿcaz  

(G 237/13-14) 

 

Ḫüdāvendā nihāl-i sāye-i luṭfuñda bī-minnet  

Saʿādet buldı erbāb-ı kemālüñ baḫt-ı menḫūsı  

(K 3/61-62) 

 

Buldı altun ṣuyıyla neşv ü nemā  

Cümle zerrīn ḳadeḥle reyḥānī  
(T 4/31-32) 

 

Şevketle reʾy-i Ṣāʿibüm ʿÖrfīye misl idüp  

Buldı niẓāmı memleket-i şāʿirān-ı ʿilm  

(K 10/109-110) 

Buldı yümn ile bu ḳaṣr-ı ʿālī  
Şeref-i raġbet-i bünyād-ı Ḫalīl  

(T 20/5-6) 

 

Şān-ı eyvāna Belīġāne diñildi tāriḫ  

Buldı itmāmı saʿādetle bu cāy-ı zībā  

(T 21/37-38) 

 

Ḫaṭda kātib-zādedür ḫ˅āce ʿİmāduñ pey-revi  

Dede-zāde buldı bu fende velī rengīn-nikāt  

(Kt 46/1-2) 

 

bul:-ın, -maz 

Aña ilbāsa sezā lafẓ bulınmaz dāʾim  

Yoḫsa göñlümde benüm cilve-künāndur maʿnā  

(G 1/13-14) 

 

Ne ʿacāyib dür-i yek-tā imiş ol gevher-i pāk  

Ki bulınmaz ṣadef-i kevn ü mekānda aña eş  

(G 109/7-8) 

 

Der ü dīvārı olsa keh-rübādan bir hünermendüñ  

Yine anuñ bulınmaz arasañ bir kāh beytinde 

(G 206/3-4)  

 

bul:-ır, -dı 

Feżā-yı medḥine bir ḥadd bulırdı bu işden  

Berīd-i ḫāme-i çābük-rev olmasa aʿrec  

(Kt 1/13-14) 

 

bul:-ma, -da 

Cihānda nāḫun-ı dest-i ʿināyetle pey-ender-pey  

Güşāyiş bulmada erbāb-ı ṭabʿuñ çīn-i ebrūsı  

(K 3/63-64) 

 

bul:-ma, -dı 

Duḫter-i pākīze-i destūr-ı vālā-menzilet  

Gülşen-i baġ-ı fenāda bulmadı būy-ı vefā  

(T 5/1-2) 

 

 

 

bul:-maġ 

Temşiyet bulmaġ içün reʾyine tefvīż itsün  

Rūzgāruñ ne ḳadar varsa umūr-ı ehemi  

(K 7/41-42) 

 

bul:-ur 

Cenāb-ı menbaʿ-ı luṭf u ʿaṭā Esʿad Efendi kim  

Bulur revnaḳ der-i ʿadlinde naẓm-ı gevher-

efşānum  

(K 8/41-42) 

 

bul:-ur, -sa 

Ceẕbe-i envār-ı ʿaşḳuñla bulursa bāl ü per  

Cilvegāh-ı Sidredür maḥsūd olur meʾvā-yı rūḥ  

(G 27/21-22) 

 

bul:-mış 

Ḳıymet bilinmez oldı nedür fāʾide Belīġ  

Bulmış bu çār-sūda metaʿ-ı hüner kesād  

(G 33/13-14) 

 

bul:-dur, -ur 

Ṣayyād-ı kühen buldurur elbette Belīġ  

Āhū-yı murādātını Eski Zaġra  

(R 20/3-4) 

bul:-ur, -ken 

Bulurken tūde-i dürr-i suḫanla lenger-i temkīn  

Yine ṭabʿ-ı Belīġ ʿaşḳuñla baḥr-i pür-telāṭumdur  

(G 58/17-18) 

 

bul:-ınca 

Bulınca ḫaṭṭ-ı sebz ü ḫāl-i nīli bāġ-ı cennetde  

O naḫl-i nāz-perver dūşına bār-ı niẓām almaz  

(G 88/11-12) 

 

bul:-ur 

Ḫilʿat-i cāhı bulur ḳāmet-i istiʿdāduñ  

Cāmeyi hep biçer endāma münāsib ḫāyyaṭ  

(G 118/5-6) 

 

ʿĀciz cihānda derdine dermān bulur Belīġ  

Zinhār şekve eyleme bir ferde ṣābir ol  

(G 142/13-14) 

 

Ehl-i ṭarīḳat ʿāzim olup menzilin bulur  

Varur muḥīte girse eger rāh-ı cūya ṣu  

(G 170/13-14) 

 

Bulur hengām-ı bī-ḫodlıḳda dil ruḫṣat temāşāya  

Ki ʿaynekdür dü-sāʿat ḫ˅āb-ı sengīn çeşm-i 

aʿmāya  

(G 191/1-2) 

 

bul:-ma, -dıḳ 

Şimdicek dillerde bir efsānedir mihr-i vefā  

ʿĀşıḳ u maʿşūḳı söyletdük ṣadāḳat bulmadıḳ  

(G 133/7-8) 

 

Lāle pür-ḫūn gül füsurde bülbül-i ḥayrān ḫamūş  

Gülsitān-ı ʿāleme geldük ṭarāvet bulmadıḳ  

(G 133/9-10) 

 



294 

 

Bir zamān leẕẕet-çeş-i ṭabʿum simāṭ-ı dehr olup  

Zehr ü ḳand ü nīş ü nūşında ḥalāvet bulmadıḳ  

(G 133/11-12) 

 

bul:-sa, -m 

Bulsam o şūḫı sāye-i naḫl-i semende ben  

Bir cām ṣunsa bülbül olurdum çemende ben  

(G 167/1-2) 

 

bul:-ınca 

Maḳṣūduñı saʿy ile tarīḳüñde bulınca  

Deryāya irer āb-ı revān gitse yolınca  

(G 180/1-2) 

 

bul:-mış 

Ṭutalum furṣat-ı neẓẓāre bulmış dīde-i ʿāşıḳ  

Nice pāy-ı nigāhı vażʿ ide rūy-ı dil-ārāya  

(G 191/3-4) 

 

bul:-ın, -sa 

ʿĀşıḳ çekerdi reh-güẕer-i dil-rübāya sedd  

Māniʿ bulınsa ḥāṣılı ʿömrüñ şitābına  

(G 198/7-8) 

 

2. Meydana gelmek. 

bul:-dı 

Ġālibā neşv ü nemā buldı hevā-yı ḳasr ile  

ʿAndelīb aldı gül-i taṣvīrden būy-ı vefā  

(T 1/23-24) 

 

Ḳanda olursa destüñe takdīr olan gelür  

Deryāda buldı pençe-i mercān ḫiżāb-ı surḫ  

 

bul:-ın, -maz 

Bulınmaz dāmeninde ḫār-ı vaḥşet vādī-i ʿaşḳuñ  

Künām-ı şīre şemʿ-i şuʿle-zādur çeşm-i āhūsı  

(K 3/41-42) 

 

bul:-dı 

Benüm o nāḳıd-ı şeh-bender-i maʿānī kim  

O resme buldı metānet esās-ı ebyātum  

(K 11/97-98) 

 

3. Var olmak, mevcut olmak. 

bul:-un, -du, -ñ 

Bu ḥumḳ-ı ḥumārīyi ḳo dünyāda Belīġ  

Bār-ı ġamı hep sen mi bulunduñ çekecek  

(R 8/3-4) 

 

bul:-un, -maz, -ken 

Semend-i ṭabʿuma hem-pā bulunmazken ne 

hikmetdür  

Ṭarīḳında faḳīri sebḳat itdi her fürū-māye  

(K 9/75-75) 

 

bul:-ın, -maz 

Bulınmaz āb u tāb-ı dil-rübā endam-ı ʿaksinde  

Mey-i gül-gūn ile pür-şīşe olmaz ateşīn sāye  

 

bul:-alı 

Naḳş-ı gülbünde tecessüm bulalı  

Nevk-i ḫāra ṭolaşur tār-ı nigāh  

(T 23/5-6) 

bul:-ın, -sa, -m 

Ṣad-gūne ʿinayetle ne var eyleyüp ikrām  

Aḳrān arasında bu ḳuluñ yüzli bulınsam  

(Kt 33/5-6) 

 

bul:-ın, -ma 

Ey āşinā-yı ġamze-i dildār olan göñül  

Ġāfil bulınma tīr-i ḳażā geldi ḥāżır ol  

(G 142/3-4) 

 

bul:-ın, -sa 

Sebz-i ḫat baṣdı ruḫ-ı yāri bulınsa ne ʿaceb  

Bāġınuñ sebze-yi bigānesini kim yolmaz  

(G 93/3-4) 

 

bul:-ın, -ur 

Sulṭān Meḥemmedde seyr eyle Belīġ elbet  

Der-beste ise gönlüñ anda bulınur fātīḥ  

(G 26/11-12) 

 

bul:-ın, -maz 

Yoġidi haḳ bu ki hiç ḥüsn-i ḫulḳına ġāyet  

Cihānda şimdi bulınmaz aransa öyle vücūd  

(T 17/3-4) 

 

O merdüm-zāde her-cāyī bulınmaz resm ü 

rāhından  

Reh-i āmed-şud-ı neẓẓārede naḳş-ı zemīn olmaz  

(G 185/7-8) 

 

4. Hatıra gelmek. 

bul:-ur, -lar 

Kim olsa nüsḫalar ʿālemde erbāb-ı ḫıred cümle  

Bulurlar nüsḫa-i ebced gibi ḥıfẓında ḳāmūsı  

(K 3/49-50) 

 

5. Arayarak temin etmek. 

bul:-sa 

Çarḫ ider bulsa çeşm revzenine  

Merdümüñ āfitāb-ı raḫşānı  

(T 4/15-16) 

 

bul:-ur, -sa 

Gözüñ aç sāde nigāh eyle nigāra zinhār  

Ḳapama ferce bulursa binīş eyler aġyār  

(Msd 4/17-18) 

 

bul:-amaz 

Müşterī böyle ḳumāşı bulamaz dünyāda  

Ṣandal olmaz aña nisbet bilā ḳūz dībāda  

(Msd 4/39-40) 

 

Bulamaz ḳıl ḳadar ʿaybın meṣelā  

Mū-şikāfān-ı cihān itse nigāh  

(T 23/21-22) 

 

bul:-a 

Belīġā fevtine āh eyleyüp hātif didi tāriḫ  

Ḥasan Beg cennet-i aʿlāda yā Rab bula 

meskengāh 1116  

(T 6/9-10) 
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bul:-sun 

Hevā-yı ʿaşḳ ile şimdi beyābān-gerd olan 

Mecnūn  

Hele bir sāye bulsun kendine yelpāzeden 

geçsün  

(G 161/9-10) 

 

bul:-amam 

Ḳalmadı hīç ṣatacaḳ bende hünerden ġayrı  

Bulamam beytüme bir müşterī-i pür-himemi  

(K 7/23-24) 

 

bul:-ın, -ur 

Bulınur mı ġazelim gibi müferraḥ terkīb  

Ki göñüllerde ḳomaz daġ-ı ʿiẓām-ı elemi  

(K 7/67-68) 

 

bul:-du, -m 

Cünūnumdan ṣarıldum ṣandılar zülf-i dil-ārāya  

Ben eftīmūn ile buldum ʿilācı defʿ-i sevdāya  

(K 9/1-2) 

Buldum ki açmış aġzını ḥayretle ḫātemüm  

İtdi bu luʿbe oldı engüşt ber-dehān  

(R 19/3-4) 

 

bul:-ı, -yor 

Bu eski şehirde bulıyor köhne-fürūşān  

Dellālī-yi dād u sited-i naẓm ile behre  

(Kt 24/1-2) 

 

bul:-sa 

Alup ālāt-ı bezm-i ʿālem-i bālāyı bī-pervā  

Felekde bulsa Zühre cān atar tehniye-i sūra  

(T 27/23-24) 

 

bul:-maz 

Bulmaz bu cāy-gehde olan lūliyān gibi  

Ṣad-sāl ġavṭa eylese deryāya Sönbekī  
(Kt 55/5-6) 

 

bul:-maḳ 

O mihr-i evc-i ḥüsnüñ mislini bulmaḳ ne 

mümkindür  

Güneş bir dānedür ʿālemde iki āfitāb olmaz  

(G 87/7-8) 

 

6. Görmek. 

bul:-dıġ, -ın 

Eslāf-ı cefā-pīşe gelüp buldıġın almış  

Bu cāy-ı meşaḳḳatde hemān biz soġuk aldıḳ  

(Kt 25/3-4) 

 

7. Bilmek. 

52. bul:-dıġ, -ın 

Nihānī buldıġın zāhid çeker ammā ki ẓāhirde  

Elinden sāḳī-i gül-çihrenüñ rıṭl-ı girān çekmez  

(G 91/11-12) 

 

8. Karşılaşmak. 

bul:-ma, -duḳ 

Ehl-i dil ḳadrin bilür erbāb-ı himmet bulmaduḳ  

Aradık dünyāyı bir ṣāḥib-mürüvvet bulmadıḳ  

(G 133/1-2) 

bul:-ma, -dıḳ 

Ehl-i dil ḳadrin bilür erbāb-ı himmet bulmaduḳ  

Aradık dünyāyı bir ṣāḥib-mürüvvet bulmadıḳ  

(G 133/1-2) 

 

ʿAṣrımuzda eylemiş her ṣadra bir nā-kes ḳuʿūd  

ʿArż-ı ḥācāt idecek ehl-i seḫāvet bulmadıḳ 

(G 133/3-4)  

 

9. Akla gelmek. 

bul:-du, -m 

Bezm-i ʿālemde nice maʿnī-i rengīn buldum  

Ḳadeḥ-i mey gibi biñ kerre boşaldum ṭoldım  

(G 149/1-2) 

 

10. Denk gelmek. 

bul:-amam 

Bu ḳadar fikr-i daḳīḳ ile yine dil-dāruñ  

Dehen-i tengine lāyıḳ bulamam ince suḫan  

(G 165/3-4) 

 

bulaḳ: Mısır'da Kahire'ye bağlı bir kasaba. 

bulaḳ:-da 

Ḫāl-i siyeh-i gerden-i dil-dārı ol aḳda  

Bir ḳara ʿArab-beççe gibi ara Bulaḳda  

(G 179/1-2) 

 

bülbül: 1. Güzel sesli maruf kuş. 

Bu maḳāmuñ luṭfını gūş eyle kim bülbül ider  

Ḫande-i gül-ġonca-i taṣvīrden meşḳ-i nevā  

(T 1/29-30) 

 

Ümīd-i nev-bahār-ı himmeti ol gülbün-i lüṭfuñ  

Hazān vaḳtinde gūyā bülbül eyler ṭabʿ-ı 

meʾyūsı  

(K 3/45-46) 

 

Āteş içre cilve itmek şīve-i pervānedür  

Sen var ey bülbül çemende ḫār u ḫasdan lāne 

yap  

(G 9/5-6) 

 

Mānend-i gül aç aġzuñi ey ġonca-dehen  

Bülbül gibi biñ nükte bilürsin söyle  

(R 9/3-4) 

 

Baña reşk itdi bülbül ceẕbe-fermā-yı 

cünūnumdan  

Ki mevc-i būy-ı gül rīg-i revāndur rūy-ı ṣaḥrāya  

(K 9/23-24) 

 

İddiʿāya düşme ey bülbül ki ʿāşıḳ yār içün  

Kendini pervāneāsā āteşe ʿuryān atar  

(G 60/7-8) 

 

Seḥerde çīn-i cebīn eyleme güle gül dir  

Bu ḳavli ben mi dirüm gülsitānda bülbül dir  

(G 72/1-2) 

 

Bülbül ü ḳumrīye bu bāġda yer ḳalmadı āh  

Serv-i raʿnāya zaġan ḳondı nihāl-i güle zāġ  

(G 125/3-4) 

 



296 

 

Bād-ı ḫazān füsurde idelden o gül-ruḫı  

Bülbül gibi lisānı Belīġ ebkem eyledüm  

(G 152/15-16) 

 

Bülbül seḥerde germ olıcaḳ āh u nāleden  

Tebḫāle-dār olur dehen-i ġonca jāleden  

(G 158/1-2) 

 

Bu vażʿı nice bülbül ider bī-edebāne  

Ẓann itdi seḥer lāne-i pür-ḫūn güle ḳondı  

(G 221/7-8) 

 

Bülbül çemende laf-ı suḫanverlik itmesün  

ʿAṣruñ Belīġ-i nādire-gū nükte-dānımdur  

(G 233/9-10) 

bülbül:-i 

Daġ-ı ġamuñdur ʿāşıḳa h˅ābı ḥarām iden  

Güller çemende eyledi şeb-zinde bülbüli  

(G 214/5-6) 

 

bülbül:-ler, -e 

Bir ṣafa virmiş bahāruñ feyżi kim bülbüllere  

Perdeden rāz-ı derūn ʿarż itdi ʿaynekvār gül  

(G 146/5-6) 

 

bülbül:-üñ 

Dāʾimā ġāfil degül maʿşūḳ āşıḳdan yine  

Gül yetişdi gülsitānda bülbülüñ feryādına  

(G 189/9-10) 

 

El uzatduñ güle güstāḫāne  

Bülbülüñ ḫāṭırı yoḳ mı ʿāşıḳ  

(G 134/3-4) 

 

bülbüle:-e 

Meşrebçe naġam diñlemek isterseñ eger  

Vir bülbüle yem ṭūṭī-i gūyāya şeker  

(R 14/3-4) 

 

Meyl eylediler rengi ile būyına dehrüñ  

Ehl-i hevese lāle gerek bülbüle ṭomruḳ  

(Kt 39/3-4) 

 

bülbül:-ü, -m 

Ḫūn-ı dilden ser-te-ser ālūde rengīn bülbülüm  

Bāl gül per gül beden gül pençe gül minḳār gül  

(G 146/13-14) 

 

2. Aşık. 

Nice feryād idüp çāk-i girībān itmesün āşıḳ  

Bu gülşenden gidüp gül ḳaldı ḥayfā bī-nevā 

bülbül  
(T 16/3-4) 

 

Ḳaṣruñ eṭrāfında bülbül mesnevī-h˅ānlıḳ ider  

Saḳf-ı ḳaṣr āyīne-i sīret-nümādur tābnāk  

(T 19/11-12) 

 

Oḳudı bülbül terennüm birle tārīḫin Belīġ  

ʿAşḳ-ı Mevlānā ile oldı binā bu ḳaṣr-ı pāk 1169  

(T 19/15-16) 

 

Keşf eyleyor esrārını nā-maḥreme bülbül  

Ṭıḳsun ne ṭurur ġonca anuñ aġzına yumruḳ  

(Kt 39/1-2) 

 

Çemende bülbül efgān eyledükçe gül güler 

ammā  

Gülüñ ḫandānlıġından bülbül-i nālān olur 

maḥẓūẓ  

(G 120/9-10) 

 

Bülbül gibi ol ġonca-dehāna çeñe çalma  

Bir būsesin al sīb-i ẕeḳān çalup alma  

(G 205/1-2) 

 

bülbül:-ü, -m 

Ol bülbülüm ki reşḥası minḳār-ı ḫāmenüñ  

Āb-ı zebān-ı ḫançer-i Ḥassān rūzgār  

(K 12/155-156) 

 

Ol bülbülüm ki baḫt-ı siyeh berg-i şuʿleden  

Eyler feşānde deste-i gül ḫ˅ābgāhuma  

(G 192/7-8) 

 

bülbül:-i 

O perī eylese erbāb-ı suḫanla kelimāt  

Nüktedānlıḳda nice bülbüli eyler iskāt  

(G 14/1-2) 

 

bülbül:-üñ 

Bülbülüñ ḳavline gülbünde kulaḳ asmasa gül  

Gülsitānda bulamazdı bu ḳadar ṭurfa nikāt  

(G 14/9-10) 

 

bülbül ol: Aşık olmak. 

bülbül ol:-ma, -sa, -m 

Ṣunmazdı çarḫ kāse-i pür-ḫūn gül olmasam  

Efġān u nāle itmez idüm bülbül olmasam  

(G 150/1-2) 

 

bülbül ol:-ma, -sun 

Nice görince gül-i cāmı olmasun bülbül  

Ṣürāhi ʿāşıḳa meclisde ṭurma ḳulḳul dir  

(G 72/7-8) 

 

bülbül ol:-ur, -du, -m 

Bulsam o şūḫı sāye-i naḫl-i semende ben  

Bir cām ṣunsa bülbül olurdum çemende ben  

(G 167/1-2) 

 

bülbül-i ʿāşk: Aşk bülbülü. 

bülbül-i ʿāşk:-uñ 

Tāc-ı fenāyı istemezem Ḳays-ı ʿālemüm  

Bālā-yı serde bülbül-i ʿāşkuñ yuvası var  

(Th 1/19-20) 

 

bülbül-i cān: Can bülbülü. 

bülbül-i cān:-u, -m 

Bu gülzār-ı fenādan irtiḫāl-i ḫayl-i ezhārı  

Bilür bāng-i şikest-i reng olupdur bülbül-i 

cānum  

(K 8/11-12) 
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bülbül-i çemenistān-ı raḥmet: Merhamet 

çimenliğinin bülbülü. 

bülbül-i çemenistān-ı raḥmet:-üñ 

Oldı o bülbül-i çemenistān-ı raḥmetüñ  

Pervāz-ı irtiḥāli şeref-dāde-i ḳadem  

(Tb 1/11-12) 

 

bülbül-i ḥayrān: Şaşkın bülbül. 

Lāle pür-ḫūn gül füsurde bülbül-i ḥayrān 

ḫamūş  

Gülsitān-ı ʿāleme geldük ṭarāvet bulmadıḳ  

(G 133/9-10) 

 

bülbül-i ḫoş-nevāsı: Güzel sesli bülbül. 
bülbül-i ḫoş-nevāsı:-sı 

Bir gülşenüñ ki bülbül-i ḫoş-nevāsı var  

Verd-i ʿiẕār-ı dil-bere neşv ü nemāsı var  

(Th 1/1-2) 

 

bülbül-i ḫuceste-i bāġ-ı cinān-ı ʿilm: İlim 

cennetlerinin uğurlu bülbülü. 

Ey bülbül-i ḫuceste-i bāġ-ı cinān-ı ʿilm  

Vʾey ṭūṭī-i sebāḳ-dih-i rūḥāniyān-ı īlm  

(K 10/67-68) 

 

bülbül-i ḫuceste-i gülzār-ı kirdgār: Allah'ın 

bahçesindeki uğurlu bülbül. 

Ey bülbül-i ḫuceste-i gülzār-ı Kirdgār  

Vʾey sünbül-i ḥadīḳa-i feyż-efken-i bahār  

(K 12/123-124) 

 

bülbül-i kilk-i ḫoş-elḥān: Güzel sesli, bülbül gibi 

olan kalem. 

bülbül-i kilk-i ḫoş-elḥān:-u, -m 

Ṭarāvet-yāb idüp hem-vāre Ḥaḳ gülzār-ı iḳbālüñ  

Senā-ḫ˅ān ola anda bülbül-i kilk-i ḫoş-

elḥānum  
(K 8/57-58) 

 

bülbül-i ḳudsi: Kutsal, mübarek bülbül. 

bülbül-i ḳudsi:-i 

Şüphesiz bülbül-i ḳudsi oḳudı tāriḫüñ  

Hedefe urdı murād üzre Mehemmed Pāşā 1170  

(T 13/43-44) 

 

bülbül-i nālān: İnleyen bülbül. 

Çemende bülbül efgān eyledükçe gül güler 

ammā  

Gülüñ ḫandānlıġından bülbül-i nālān olur 

maḥẓūẓ  

(G 120/9-10) 

 

bülbül-i rūḫ: Bülbül yanak. 

bülbül-i rūḫ:-ı 

Ḳafes-i teng-i bedende ṣıḳılup āḫir-i kār  

Oldı uçmaġa anuñ bülbül-i rūḫı ṭāʾir  

(T 9/9-10) 

 

bülbül-i şeydā: Çılgın aşık. 

Ṭūṭī-i ṭabʿı Belīġe olamazsın pey-rev  

Ṭurma bu bāġda ey bülbül-i şeydā öte git  

(G 17/17-18) 

 

Nevāsı Zühreyi raḳṣ-āver eyler bülbül-i şeydā  

Bu baġa bir daḫa gelmez Belīġ-i zārdan ṣoñra  

(G 172/13-14) 

 

bülbül-i ṭabʿ: Bülbül yaratılışlı. 

bülbül-i ṭabʿ:-u, -m 

Ḫum-ı sīnemde sevdā cūş idelden bülbül-i 

ṭabʿum  
Libās-ı tīre-i mātemle iẓhār itdi güftārı  

(K 4/49-50) 

 

Suḫanda ṣanʿat-ı tecnīse iʿtibār itmem  

Efendi bülbül-i ṭabʿum hünerde yek-tādur  

(K 5/71-72) 

 

bülbül-i taṣvīr ol: Bülbülü anlatmak. 

bülbül-i taṣvīr ol:-ur 

Murād olınsa olur kārgāh-ı ḥürmetde  

Nesīm-i gülden olur zinde bülbül-i taṣvīr  

(K 6/105-106) 

 

bülbül-i zār: 1. İnleyen bülbül. 

Ġonca-gül bir vech ile ʿaks itdi āb-ı ḥavża kim  

Bülbül-i zār añı seyr itdükçe dir rūḥī fidāk  

(T 19/7-8) 

 

2. İnleyen aşık. 

bülbül-i zār:-a 

Belīġ-i nükte-perver ġālib oldı bülbül-i zāra  

Gülüñ taḫt-ı zümürrüdfāma hengām-ı cülūsında  

(G 183/13-14) 

 

bülbül-i zār:-ı 

Açılmaz ġonca-i baḫtum Belīġā yoḫsa 

şevḳınden  

Ġazel-ḫ˅ānlıkda ṭabʿum elken eyler bülbül-i 

zārı  
(G 217/17-18) 

 

bülbül-i zār:-uñ 

Būy-ı nigārı nükhet-i gülşenle bir ṭutar  

Seyr it Belīġ bülbül-i zāruñ dimāġını  

(G 220/13-14) 

 

buldur: Bulma işini yaptırmak. 

buldur:-amaz 

Vāreste ol bu ṭūl-ı emelden mey iç müdām  

Kimse cihānda bulduramaz ḥāline niẓām  

(Tb 2/95-96) 

 

buldur:-ur, -dı 

Nizāmı buldururdı Şevketāne naẓmuma ʿUrfī  
Eger kim reʾy-i Ṣāʾib Ṭālib olsa luṭf-ı maʿnāya  

(K 9/93-94) 

 

buldur:-sun 

Bu naẓma var ise söz söyle ḫaṣma buldursun  

Yerā ʿa-i dü-zebān ile müdde ʿāya sübūt  

(G 19/9-10) 
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bulın: Varsaymak. 

bulın:-dı 

Yazarken kilk-i ḳudret levḥa naḳş-ı maṭlaʿ-ı 

ḥüsnüñ  

Bulındı ḳāmetüñ bir mıṣraʿ-ı sānīsi yoḳ müfred  

(G 32/3-4) 

 

Ezel dīvānçe-i ḥüsni yazarken ḫāme-i Bī-çūn  

Bulındı ḳāmetüñ sānīsi yoḳ mıṣraʿ-mevzūn  

(Mf 43/1-2) 

 

bulış: Bir araya gelmek. 

bulış:-up. Pīr-i muġān ile bulışup keyfe 

meʾttefaḳ  

Virdi bu gūne ḫāṭır-ı nā-şāduma sebaḳ  

(Tb 2/35-36) 

 

buluṭdan nem kap: En küçük bir şeyden 

alınmak, çok alıngan olmak. 

buluṭdan nem kap:-ar 

Çeşm-i ʿāşıḳ ṣaḳınup ʿarż itmesün eşk-i niyāz  

Ol perī-rū ter-mizāc olmış buluṭdan nem kapar  

(G 55/5-6) 

 

buña: Buna. 

Ne ḳadar olsa güzel ʿaybsuz olmaz bir şūḫ  

Buña şāhiddür iki pāy-ı siyāh-ı ṭāvūs  

(G 107/9-10) 

 

Nice dirler o şeh-i ḥüsni görenler mehveş  

Dir idüm ben buña ʿālemde iki olsa güneş  

(G 109/1-2) 

 

Yoḳ yire incidesin maḫlūḳı  

Buña hīç ḳāʾil olur mı Ḫālıḳ  

(G 134/9-10) 

 

bunca: Bu kadar çok. 

Loḳmān-ı dehr bunca zamān gūşiş eyleyüp  

Merge ʿilāc bulmadı hīç bir fünūnda  

(Tb 1/27-28) 

 

Deyr-i kühende bunca zamān mey-perest olam  

Ser-ḥalḳa-i mecālis-i rindān-ı mest olam  

(Tb 2/43-44) 

 

bundan: Bu yüzden. 

Maḥbūbına itmez mi fīdā rūḥını ʿāşıḳ  

Bundan bilinür rütbe-i iclāl-i Muḥammed  

(K 1/21-22) 

 

Bādranuñ şehrinde vāḳʿı bir müferriḥ iskele  

Bundan aḳdem ābsuz olmışdı cāy-ı tengnā  

(T 3/3-4) 

 

bunı: Bunu. 

Ḫūn-ı ʿāşıḳ ġamze-i cellāduña olsun ḥelāl  

Yazmasunlar bunı ki kanum Kirāmen Kātibīn  

(Ş 2/7-8) 

 

 

 

Bu şeb vaṣlın o meh ferdāya ḳorsa ey dil-i şeydā  

Bunı pek belle kim gündüz çıḳılmaz kūh-ı 

billūra  

(Mf 16/1-2) 

 

Cihānda ẓulm itdüñ ʿaḳıbet bisyār olur zīrā  

Bunı işrāb ider dībāda neşr-i ḳaṭra-i revġan  

(Mf 62/1-2) 

 

bünyān-ı cefāyı teʾsīs eyle: Sıkıntı binasına temel 

atmak. 

bünyān-ı cefāyı teʾsīs eyle:-di 

Cūş idüp gerd-i ḫaṭ-ı ʿārıżı ol seng-dilüñ  

Yeñiden eyledi bünyān-ı cefāyı teʾsīs  

(G 105/9-10) 

 

burada: Bu yerde. 

ʿĀşıḳından gilemend olsa bütān  

Burada muʿteber olmaz ikrāh  

(T 23/11-12) 

 

burc: Gökte Zodyak üzerinde bulunan on iki takım 

yıldızına verilen ad. 

burc:-da 

Tāze dellāk olıcaḳ ḫalvet-i ḫāṣṣa reh-ber  

İtdi bir burcda gūyā ki ḳırān şems ü ḳamer  

(Msd 3/19-20) 

 

burc:-ı, -nuñ 

Ṣaʿādet burcınuñ iḳbāl-i ḫūrşīd-i cihāndārı  

Żiyā virdi bu şehr-i dil-keşe pertevle dīdārı  

(K 4/1-2) 

 

burc-ı saʿādet: Mutluluk burcu. 

burc-ı saʿādet:-den 

Sitārem ṭoġmadı hiçbir zamān burc-ı 

saʿādetden  
Tesellī ḫāṭıra el-leylet-i ḥablī midir bilmem  

(Mf 61/1-2) 

 

bürehne it: Çıplak bırakmak. 

bürehne it:-mek-den 

Melāʾda ādemi beddür bürehne itmekden  

Ḳalenderān-ı ḥaḳīḳat yanında keşf-i ʿuyūb  

(G 12/11-12) 

 

bürhān: Delil, ispat. 

bürhān:-ı 

Pākī-i şiʿrüme maʿnāsı güvāh oldı Belīġ  

Meryemüñ ʿiṣmeti bürhānı Mesīḥādandur  

(G 74/15-16) 

 

būriyā: Hasır. 

Bu nümāyişdür ziyāde zīver-i naḳş-ı ḥasīr  
Mevc-i pertev sāḥa-i eyvāna besdür būriyā  

(T 1/21-22) 

 

būriyā-yı köhne: Eskimiş hasır. 

būriyā-yı köhne:-y, -e 

Degülken ḥaḳ bu kim bir būriyā-yı köhneye 

mālik  

Belīġ-i ḫaste-ḥālī çarḫ-ı dūn ṣāḥib-fırāş itdi  

(Kt 12/3-4) 
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burḳaʿ: Kadınların örtündükleri peçe, tül, yaşmak, 

yüzörtüsü. 

burḳaʿ:-n, -ı 

Gözden ṣaḳınup burḳaʿnı açmaz o meh-rū  

Dīde nigeh itmezse ider aña nigeh dil  

(G 145/3-4) 

 

bürḳaʿ-güsiste eyle: Peçe yırtmak. 

bürḳaʿ-güsiste eyle:-y, -e 

Demdür ki şimdi şāhid-i mā-fiʾż-żamīrümi  

Bürḳaʿ-güsiste eyleye kilk-i beyān-ı ʿilm  

(K 10/113-114) 

 

bürūn: Fazla. 

bürūn:-a 

Bürūna żāʿfından reh-yāb olur bu meclis-i 

ʿaşḳun  

Ṣarılsa dāmen-i āvāze-i zencīre maḥbūsı  

(K 3/17-18) 

 

būs eyle: Öpmek. 
būs eyleyelden:-le, -yel, -den 

Belīġā farḳını būs eyleyelden şāh-ı merdānuñ  

Bükildi ḳaddi zīrā bī-edeblik itdi ol ān tīġ  

(G 126/15-16) 

 

būs id: Öpmek. 

būs id:-e 

Olmış dü-tā bu nüh-felegün ḳadd-i nāzüki  

Būs ide tā ki dāmen-i ḥıṣn-ı Selāniki  

(Kt 55/1-2) 

 

būs id:-er 

Ḫoy-kerde būs ider leb-i laʿlüñ Belīġ-i zār  

Elbette ey perī ʿaraḳ ister şekerleme  

(G 203/13-14) 

 

Ben ol ṣaydum ki pāyın būs ider her dem eger 

ḳanum  

Olursa vesme-i ebrū ṭırāz-ı nāḫun-ı şeh-bāz  

(G 237/9-10) 

 

būs it: Öpmek. 
būs it:-me, -g, -e 

Būs itmege nevbet dege tā ins ü melekden  

Ḫāke sürinür dāmen-i iclāl-i Muḥammed  

(K 1/9-10) 

 

būs it:-mek 

Kimi būs itmek murād eyler ruḫın kimisi şemʿ  

Ol gülüñ dāmānını geh o çeker geh bu çeker  

(G 71/9-10) 

 

būs it:-se 

Būs itse pāy-ı dil-beri laʿl-i bütān gibi  

Telḫ-āb-ı mevce-i leb-i deryā olur leẕīẕ  

(G 37/3-4) 

 

būse: Öpücük. 

Mā-cerāyı keşf ider şāyed dehān-ı zaḫm-ı dil  

ʿĀşıḳa bir būse vir ey ġonca-leb aġzın kapat  

(G 16/7-8) 

 

Ṣanmañ ki o büt naḳd-i firāvānum ider aḫẕ  

Bir būse içün bulsa eger cānum ider aḫẕ  

(G 38/1-2) 

 

Yārin utanma būse ṭaleb eyle kendiden  

Eyler ümīd-i luṭf u kerem ḳul efendiden  

(Kt 41/1-2) 

 

Ḫāmdur būse dirīġ itse o nev-rüste nihāl  

Ṣabr idüp ġam yime her mīve zamān ile olur  

(G 76/5-6) 

 

Yāruñ alınca bāde-i laʿli çeşīdesin  

Dikdi ḥabāb būse leb-i cāma dīdesin  

(G 162/1-2) 

 

Bir būse virse laʿl-i lebinden o dil-nüvāz  

Luṭfın olur mı ʿāşıḳa bundan ziyādesi  

(G 226/5-6) 

 

būse:-sin 

Bülbül gibi ol ġonca-dehāna çeñe çalma  

Bir būsesin al sīb-i ẕeḳān çalup alma  

(G 205/1-2) 

 

būse:-ñ, -e 

Terciḥ iderdi būseñe dil sīb-i ġabġabı  

Ehl-i meẕāḳa olmasa şīrīn muḥallebī  
(G 222/1-2) 

 

būs-e maḳsadaş: Öpme amacı. 

Eger an ser u reġbet ber kenār-e cūybār est  

Behem āyed do leb ez şevḳ būs-e maḳsadaş cū 

rā  

(G 243/7-8) 

 

būse vir: Öpmek. 
Mā-cerāyı keşf ider şāyed dehān-ı zaḫm-ı dil  

ʿĀşıḳa bir būse vir ey ġonca-leb aġzın kapat  

(G 16/7-8) 

 

būse-çīn ol: Öpücük almak. 

Ruḫından būse-çīn ol gāh u bī-gāh  

Ki cennetde olur mīve zamānsuz  

(G 92/3-4) 

 

būse-dih-i nāf-ı hedef id: Öpücük veren orta tarafı 

amaçlamak. 

būse-dih-i nāf-ı hedef id:-e 

 Her işinde aña tevfīḳ-i Ḫudā yāver olup  

Tīr-i makṣūdın ide būse-dih-i nāf-ı hedef  

(G 130/17-18) 

 

būsegāh: Öpücük yeri. 

būsegāh:-ı, -n, -dan 

Leṭāfetden o şūḫuñ zāʿil olmaz būsegāhında  

Misāl-i ḫal-i nīlī ʿāşıḳuñ cāy-ı leb-i būsı  

(K 3/19-20) 
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būse-i düzdīde: Öpücük çalmak. 

būse-i düzdīde:-y, -i 

 Redd idem gerdānüñe būse-i düzdīdeyi gel  

Ṭuyılınca virür aḫẕ eyledügüñ ḫırsızlar  

(G 157/7-8) 

 

 

būse-i laʿl-i leb-i şīrīn: Tatlı, yakut dudaktan 

öpücük. 

būse-i laʿl-i leb-i şīrīn:-e 

İtdiler būse-i laʿl-i leb-i şīrīne heves  

Müşterī üşdi dükāna yine mānend-i meges  

(Msd 2/7-8) 

 

būs-ı dāmānuñ: Etek öpmek. II Yaltaklanmak, 

dalkavukluk etmek. 

 

būs-ı dāmān:-u, -ñ 

Ḫulūs-ı bendegīye lāyıḳ oldur būs-ı dāmānuñ  

Kenār-ı lebde istiḳbāl ide ṭabʿı senākārı  

(K 4/7-8) 

 

O vālā-menzilet kim ṣad-edeble būs-ı dāmānuñ  

Kenār-ı lebde istiḥsān ider ṭabʿı senā-ḫ˅ānum  

(K 8/43-44) 

 

būs-ı ġabġab-ı sāḳī: Şarap sunanın gerdanının 

kokusu. 

Min-baʿd būs-ı ġabġab-ı sāḳī ḳadeḥ be-kef  

Naḳd-i ḥayātı eylemeyem yoḳ yere telef  

(Tb 2/89-90) 

 

būs-ı ġabġab-ı tuffāḥ: Elma gibi olan çene altını 

öpme. 

Fürūġ-ı neşʾede birdür vücūda rūḥ ile rāh  

Ki nuḳl-i meclis ola būs-ı ġabġab-ı tuffāḥ  

(G 25/1-2) 

 

būs-ı laʿl-i ter: Taze dudağın öpücüğü. 

būs-ı laʿl-i ter:-ü, -ñ 

ʿUşşāḳa būs-ı laʿl-i terüñ yoḳ mıdur senüñ  

Ey nāḫl-i ʿişve hīç semerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/1-2) 

 

būs-ı leb-i ʿāşıḳ: Aşığın dudağından öpen. 

būs-ı leb-i ʿāşıḳ:-dan 

Būs-ı leb-i ʿāşıḳdan öper sīb-i zenaḫdān  

Ol tāze nihālüñ o ḳadar mīvesi terdür  

(G 77/5-6) 

 

būs-ı leb-i dil-dār: Sevgilinin dudağını öpme. 

būs-ı leb-i dil-dār:-a 

Beni būs-ı leb-i dil-dāra teşvīḳ eyleyüp her 

dem  

Öper ʿaks-i dehān-ı ġonca gülşende leb-i cūyı  

(G 210/3-4) 

 

 

 

 

 

 

būs-ı leb-i laʿl-i ʿālī cānʾ: Ali Can'ın kırmızı 

dudağını öpme. 

būs-ı leb-i laʿl-i ʿālī cānʾ:-ʾdur 

Bu cism-i mürdeye būs-ı leb-i laʿl-i ʿĀlī 
Cānʾdur  
Ferāmūş itdi göñlüm cüst-cūy-ı āb-ı ḥayvānı  

(G 218/3-4) 

 

būs-ı leb-i laʿl-i ter: Taze kırmızı dudağı öpmek. 

Olsa ʿaceb mi būs-ı leb-i laʿl-i ter leẕīẕ  

Turfanda olsa lābüd olur her semer leẕīẕ  

(G 36/1-2) 

 

būs-ı leb-i ṭıfl-ı şīr-ḫ˅ār: Süt içen, henüz memede 

olan çocuğun dudağı. 

Ḫoşdur meẕāḳa būs-ı leb-i ṭıfl-ı şīr-ḫ˅ār  

Mezc olsa şīr ü ḳand ile ḥelvā olur leẕīẕ  

(G 37/5-6) 

 

büt: Put gibi güzel sevgili. 

Ṣanmañ ki o büt naḳd-i firāvānum ider aḫẕ  

Bir būse içün bulsa eger cānum ider aḫẕ  

(G 38/1-2) 

 

Ḫayāl-i dil-rübā kim dīde-i surḫumda sābitdir  

Gören bir naḳş olınmış büt ṣanur anı zer üstinde  

(G 175/9-10) 

 

Tersālara itdürdi Mesīḥāyı ferāmūş  

Ol büt ki ṣanem-ḫānede bir rūḥ-ı revāndur  

(G 56/7-8) 

 

büt:-e 

Efsürde oldı meclis-i ʿişret nigāra baḳ  

Allāh ʿaşḳına o büte bir piyāle çaḳ  

(Tb 2/33-34) 

 

Şaşdı dellāk görüp anı yolından ṣapdı  

Vażʿ-ı naʿleyn iderek ol büte āḫir ṭapdı  

(Msd 3/15-16) 

 

Cān u dil biribirine sebḳat idüp ol büte dir  

Kākül-i ḫam-be-ḫamuñ tārına evvel beni aṣ  

(G 115/11-12) 

 

Ḥüsn-i şevketle zeʿāmet idi hūbān ammā  

O büte eylediler ḫaṭṭ-ı şerīf ile ferāġ  

(G 125/5-6) 

 

Rīze-i āyīne taḫmīr olınup rūz-ı ezel  

O büte ṣoñra bu ṣūretde dökilmiş gerden  

(G 165/5-6) 

 

Çeşm-i pür-fitne beni ḫançer-i ġamzeyle Belīğ  

Ḫ˅āh nā-ḫ˅āh o büte ʿāşıḳ-ı dil-rīş itdi  

(G 223/13-14) 

 

büt:-üñ 

Helāküm ol bütüñ bīmāri-i çeşm-i siyāhından  

Seḥerde ḳorḳarum zaḥmet virür āhum 

Mesīḥāʾya  

(K 9/5-6) 
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Meges-āsā o bütüñ semtine vızlarsa raḳīb  

Kehli ḳo pire gibi çapük olup ensede bit  

(G 17/9-10) 

 

Biñ füsūn ile ḫayāli o bütüñ geldi Belīġ  

Gözüñ aç ḫalvet-i dilbābını yap yap berkit  

(G 17/19-20) 

 

Bilmem ki maṭlabı o bütüñ naḳd-i cān mıdır  

Yoḫsa murādı ʿāşıḳı bir imtiḥān mıdır  

(Kt 43/1-2) 

 

 

Naḳş-ı ḫayāli cilve-nümā oldı ol bütüñ  

Nāḳūs-ı deyr-i dilde dem-ā-dem tapış budur  

(G 54/5-6) 

 

ʿAnberīn-ḫāl-i ʿiẕārı o bütüñ gūyā kim  

Derd-i serdefʿine yapışdurılan lādendür  

(G 74/5-6) 

 

Ḫulāṣa çāre görüñ şāne zülfine ṭolaşur  

ʿAẓīm başına ḳayd oldı ol bütüñ mūlar  

(G 83/7-8) 

 

Ḫayālī şemʿveş tāb-efgen oldı ol bütüñ likīn  

Bu esnāʾda ḥarīm-i sīneden bir dem nefes 

gitmez  

(G 94/29-30) 

 

O bütüñ birliğine ʿāşıḳa şāhid bu yeter  

Gelmeyor ḫātıra vaṣfında ḫayāl-i tecnīs  

(G 15-16) 

 

Āmed-şüde sedd itse reh-i kūyına aġyār  

Besdür o bütüñ semtine ehl-i dile reh dil  

(G 145/5-6) 

 

Pederidir o bütüñ māniʿ-i gül-çīn-i viṣāl  

Ḥıfẓ ider tāze nihāl-i gülī elbette diken  

(G 165/9-10) 

 

Müheyyā ol bütüñ ālāt-ı ʿişret deyr-i ḥüsnünde  

Müselmāndır görüp bu bezmi zāhid kāfir 

olmazsa  

(G 199/9-10) 

 

Lāl olur āyīne-i rūyını gördikçe Belīġ  

Vaṣf-ı ḥüsni o bütüñ ʿāciz ider vaṣṣāfı  

(G 228/13-14) 

 

Gīsūlarında mūy-ı sefīd olmaz ol bütüñ  

Belki ḳarışdı araya mūy-ı miyānudur  

(G 233/5-6) 

 

büt:-ler 

Ḥayret-kede-i āyīne-i ḥüsnüñe cānā  

Bütler nigerān-ı dīde-i bütger nigerāndur  

(G 56/13-14) 

 

Gīsūlarınuñ bād-ı nesīmī ile bütler  

Ḫāke dökilürler ṣanasın berg-i ḫazāndur  

(G 56/15-16) 

ʿĪsī-dem-i deyr-i kühenim vaḳt-i cüdāyī  
Bütler uzadup destini dāmānum alurlar  

(Mf 58/1-2) 

 

büt:-i 

Ol büti gördükçe benümle raḳīb  

Çīn-i cebīn eyleyüp Efrenc olur  

(G 67/5-6) 

 

Gördi mirʿāt-ı muṣavver beñzemez āyīneye  

Ol büti bütger nice itmez ḥicāb taṣvīr ider  

(G 82/3-4) 

 

bütān: Güzeller, sevgililer. 

ʿĀşıḳından gilemend olsa bütān  

Burada muʿteber olmaz ikrāh  

(T 23/11-12) 

 

bütān-ı bī-vefā: Vefasız, put gibi güzel sevgililer. 

bütān-ı bī-vefā:-dan 

Göñül ḥüsni bütān-ı bī-vefādan nefy idüp dir lā  

O şūḫuñ naẓīri olduġın isbāt ider illā  

(Mf 37/1-2) 

 

bütān-ı sīm-ten dest-i ekābir: Büyüklerin elindeki 

put kadar güzel gümüş tenli sevgililer. 

 

bütān-ı sīm-ten dest-i ekābir:-den 

Rehā bulmaz bütān-ı sīm-ten dest-i ekābirden  

Girān-ḳadr olsa gevher bir daḫī gencīneden 

çıḳmaz  

(G 96/3-4) 

 

bütān-ı sitem-endīşe: Sitem ve endişe putları. 

Ṣaḳın aldanma bütān-ı sitem-endīşe  

Belīġ çoḳ göñül Kaʿbesini yıḳdılar īmānsızlar  

(G 57/13-14) 

 

bütger: Put yapan. 

Gördi mirʿāt-ı muṣavver beñzemez āyīneye  

Ol büti bütger nice itmez ḥicāb taṣvīr ider  

(G 82/3-4) 

 

büt-ḫāne: Putperestlerin ibadethanesi. 

büt-ḫāne:-de 

Ol büt-i ḥüsnüñ düşüp bī-ḫod olurdı pāyına  

Meryem īsāʾyı der-aġūş itmese büt-ḫānede  

(G 201/3-4) 

 

büt-i āhen-dile göñl: Gönlü demir olanın sevgilis. 

büt-i āhen-dile göñl:-ü, -m 

Ḳapılur bir büt-i āhen-dile göñlüm zīrā  

Şuʿle-i pür-şererüm seng-i siyeh kānumdur  

(G 50/23-24) 

 

büt-i ālüfte-meşreb: Alışkın huylu put gibi güzel 

sevgili. 

büt-i ālüfte-meşreb:-üñ 

Gitmem ṣuyınca bir büt-i ālüfte-meşrebüñ  

Deyr-i kühende neşʾe-perest-i mül olmasam  

(G 150/15-16) 
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büt-i āteş-pāre: Ateş parçası gibi sevgili. 

Ṭonanup āl ile hengām-ı ṭonanmada Belīġ  

Cānumı yaḳdı benüm ol büt-i āteş-pāre  

(G 207/13-14) 

 

büt-i ḫançer-dār: Hançerli, put gibi güzel sevgili. 

büt-i ḫançer-dār:-uñ 

Demiri yumşak idi ol büt-i ḫançer-dāruñ  

Şimdicek ḳırdı geçürdi bizi keskin oldı  

(G 224/7-8) 

 

büt-i ḥüsn: Güzel, put gibi olan sevgili. 

büt-i ḥüsn:-e 

Bel baġlamazsa ol büt-i ḥüsne benüm gibi  

Olsun güsiste rişte-i zünnār-ı Berhemen  

(G 164/5-6) 

 

büt-i ḥüsnüñ:-ü, -ñ 

Ol büt-i ḥüsnüñ düşüp bī-ḫod olurdı pāyına  

Meryem īsāʾyı der-aġūş itmese büt-ḫānede  

(G 201/3-4) 

 

büt-i ʿişveger: İşveli, put gibi güzel sevgili. 

büt-i ʿişveger:-üñ 

Beñzer o büt-i ʿişvegerüñ ḫāl-i ḫaṭ-āver  

Bir delv-i resen-besteye çāh-ı ẕevḳān üzre  

(G 185/11-12) 

 

Dāne-i ḫālini baṣduñ o büt-i ʿişve-gerüñ  

Oñma ey ḫaṭṭ-ı siyeh bāġ-ı cihānda bitme  

(R 24/3-4) 

 

büt-i ʿişvegerüñ rūy: İşveli sevgilinin yüzü. 

büt-i ʿişvegerüñ rūy:-ı, -n, -a 

Ḥüsn ile dil-ber-i mümtāz ise ʿālemde suḫan  

O büt-i ʿişvegerüñ rūyına āndur maʿnā  

(G 1/11-12) 

 

büt-i kāfir-kīş: Zalim sevgili. 

Gönlümüñ ḳadrini bilmez o büt-i kāfir-kīş  

Düşmesün yā Rab eyādī-i Firenge muṣḥaf  

(G 130/5-6) 

 

büt-i raḳḳāş: Dans eden sevgili. 

Ol büt-i raḳḳāş gūyā her yanın evvel ḳırar  

Cünbiş eyler başḳa her endāmı nazük bel ḳırar  

(G 75/1-2) 

 

büt-i raʾnā: Güzel, puta benzeyen sevgili. 

Elinde tīġi cellād-ı felekdir ol büt-i raʾnā  

Siyāsetgāh-ı ʿaşḳında yine merdāne bī-pervā  

(Msd 15-16) 

 

Evvel naẓarda dest-res olmazsa mālüñe  

Eyler mi raġbet ol büt-i raʿnā kemālüñe  

(G 193/1-2) 

 

büt-i şīrīn-ḥareket: Tatlı hareketli put. 

Çār-deh sāle irüp ol büt-i şīrīn-ḥareket  

Nevʿ-i ʿādemde ʿayān oldı bugün māhiyyet  

(G 15/1-2) 

 

 

büt-i terzī: Terzi güzeli. 

Ṣubḥ-dem bir büt-i terzī beçe-i şīrīnkār  

Gümüş-endāze gibi ḳadd ile ḳıldı reftār  

(Msd 4/1-2) 

 

büt-perest ol: Puta tapmak. 

büt-perest ol:-maz 

Göñül ṣāf olsa sevdā-yı cihāndan pāk olur zīrā  

ʿİbādet-ḫāne-i İslāmiyānda büt-perest olmaz  

(G 86/7-8) 

 

büt-resīde: Genç, put gibi güzel sevgili. 

Ey büt-resīde tenciye minnet ne şeyh-i şehr  

Ābā oḳursa bir nefes-i serd ile ṭonar  

(G 235/7-5) 

 

bütün: Bütün, tamamıyla. 

Feylesofānuñ şikest olmış bütün nāḫunları  

Ḥall ü ʿaḳd-ı kār-ı devlet hep yed-i rüşvetdedür  

(G 64/9-10) 

 

Bir neşʾedür cihānı bütün feyż-yāb iden  

Ecsāma bir hevādan ider hep nefes ḥulūl  

(G 144/5-6) 

 

būy: Koku. 

būy:-ı 

Deşt-i fenāda ṣanma giden gird-bāddur  

Terk itdi reng ü būyı geyüp bir ʿabā ṣabā  

(G 3/7-8) 

 

būy:-ı, -n 

Reşk-i nesīm-i yār iledür ḳayd-ı ḫ˅āb idüp  

Būyın kim itdi cünbiş-i gehvāre-i semen  

(G 164/17-18) 

 

būy-efgen-i elṭāf-ı cān-baḫş: Can veren iyiliklerin 

kokusunu saçma. 

būy-efgen-i elṭāf-ı cān-baḫş:-ı 

Gül-i taṣvīrinün būy-efgen-i elṭāf-ı cān-baḫşı  

Şikest itdi meşām-ı dilde ḳadrin ʿanber-i nābuñ  

(T 25/7-8) 

 

būy-efşān: Koku saçmak. 

būy-efşān:-lıḳ 

Gül-i taṣvīri eger eylese būy-efşānlıḳ  

Pür olur ʿaṭse ile maʿreke-i ʿanber ü ūd  

(T 10/3-4) 

 

būy-ı āşināyı ol: Tanıdık koku olmak. 

būy-ı āşināyı ol:-sa 

Ḫayl-i ezhārın ṣarılmazdı çemende pāyına  

Olsa būy-ı āşināyı sebze-i bī-gānede  

(G 201/13-14) 

 

būy-ı enfās-ı mesīḥā: Hz. İsa'nın nefesinin kokusu. 

būy-ı enfās-ı mesīḥā:-a 

Būy-ı enfās-ı Mesīḥā gibi cāna cān ḳatar  

Cān otı istersin ey dil kākül-i cānān ṣatar  

(G 60/1-2) 
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būy-ı gül: Gül kokusu. 

Berginde būy-ı gül ruḫına cān atarsa ger  

İtmez derūn-ı ṭabʿına yād-ı vaṭan güẕār  

(K 12/35-36) 

 

būy-ı gül-berg-i gül:-e 

būy-ı gül-berg-i gül:-e 

Ruḫ-i rengīnine gülşende dūçār olsa eger  

Būy-ı gül-berg-i güle bir daḫī itmez ʿavdet  

(G 15/9-10) 

 

būy-ı gül:-üñ 

Bir vücūd oldı bedīd ʿāleme kim envārı  

Gösterür būy-ı gülüñ mevcini enẓāra cesīm  

(T 22/3-4) 

 

būy-ı ḫulḳ: Yaratılışın kokusu. 

būy-ı ḫulḳ:-u, -ñ, -la 

Nesīm-i dil-güşā hem-dest olaldan būy-ı 

ḫulḳuñla  
Pür itmiş ʿıṭr ile her bir şükūfe dürc-i jengārı  

(K 4/37-38) 

 

būy-ı ḫūn-ı pīrāhen: Gömlekteki kan kokusu. 

būy-ı ḫūn-ı pīrāhen: 

Delīl olup diline būy-ı ḫūn-ı pīrāhen  

Bilürdi Yūsufunuñ ḳanda oldıġın Yaʿḳūb  

(G 12/9-10) 

 

būy-ı īmān: İnanç kokusu. 

būy-ı īmān:-u, -m 

Ṣadā-yı ʿaṭseden ber-geşte eyler ḳubbe-i dehri  

Meşām-ı Berḫemende cilve ḳılsa būy-ı īmānum  

(K 8/21-22) 

 

būy-ı nigār: Sevgilinin kokusu. 

būy-ı nigār:-ı 

Būy-ı nigārı nükhet-i gülşenle bir ṭutar  

Seyr it Belīġ bülbül-i zāruñ dimāġını  

(G 220/13-14) 

 

būy-ı sebükbār: Hafif koku saçan. 

būy-ı sebükbār:-ı 

Nigāh itse riyāż-ı gülşene reng-i tenezzülle  

Gülin mevc-i hevādan pest olur būy-ı 

sebükbārı  
(K 4/25-26) 

 

būy-ı sünbül: Sünbül kokusu. 

Żabṭ idince manṣıb-ı ḥüsni o meh-rū ḫaṭṭ ile  

Būy-ı sünbül çīn seḥer geldi mübārek bādına  

(G 189/11-12) 

 

būy-ı vefā: Vefa kokusu. 

Ġālibā neşv ü nemā buldı hevā-yı ḳasr ile  

ʿAndelīb aldı gül-i taṣvīrden būy-ı vefā  

(T 1/23-24) 

 

Duḫter-i pākīze-i destūr-ı vālā-menzilet  

Gülşen-i baġ-ı fenāda bulmadı būy-ı vefā  

(T 5/1-2) 

 

 

 

būy-ı viṣāl: Kavuşma kokusu. 

būy-ı viṣāl:-ü, -ñ 

ʿArż eyler ise būy-ı viṣālüñ saña dekdür  

Bilmez misin ol ġonca-dehānı ne çiçekdür  

(G 59/1-2) 

 

būy-ı zülf: Saç kokusu. 

Taṣʿīde başlayınca araḳ-çīne būy-ı zülf  

Taḳṭīr olan ruḫında ʿaraḳ ʿanberiyyedür  

(G 65/5-6) 

 

buyur: 1. “buyurun” diyerek konuğu davet etmek. 

Buyur ġamdan felek ārām virsün şāhid-i 

naẓmuñ  

Belīġ-i zārdan maṭlūb ise tekmīl-i nāmūsı  

(K 3/79-80) 

 

2. Emretmek. 

buyur:-sa, -ñ 

Buyursañ çarḫ-ı nīli āfitāb-ı ʿavn-ı reʾyüñle  

Siler āyīne-i meh-tābdan dāmenle jengārı  

(K 4/31-32) 

 

buyur:-sa 

Buyursa pençe-i müʾmīn ile ………...  

İder enāmili ihrāc-ı cevher-i pūlād  

(K 11/39-40) 

 

buzlan: Buz tutmak. 

buzlan:-dı 

O rütbe şiddet-i sermā cihānı ḳapladı kim  

Misāl-i dāne-i gevher sitāre buzlandı  

(G 215/3-4) 

 

buzlı: Buzlu. 

O rütbe ḳapladı dehri bürūdet-i āhum  

Ki buzlı cevhere döndi şerār-ı şuʿle-nihād  

(K 11/90-91) 
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-C- 
 

cā it: Yer etmek. 

cā it:-di 

Bir bī-ʿadīl cevher iken cevher-i vücūd  

Ṭārīk-i bezmgāh-ı ḫarābātı itdi cā  

(K 2/47-48) 

 

cā ol: Yer olmak. 

cā ol:-dı 

Oldı misāl-i ʿaḳl-ı Felātun-ı ḫum-nişīn 

Ḥikmet-serāy-ı ṭabʿuña cā āşiyān-ı ʿilm 

(K 10/21-22) 

 

cā vir: Mahal vermek. 

cā vir:-me, -m 

Virmem ḫayāl-i dil-bere çeşmümde cā ʿabes  

Olmaz ḥabāb-ı meclis-i mevc-i hevā ʿabes    

(G 20/1-2) 

 

cabā: Fazladan. 

Dest-i Belīġ-i rind-i suḫanverde gül degül  

Bir kāse virdi meyle leb-ā-leb cabā ṣabā  

(G 13/13-14) 

 

cā-be-cā: Yer yer. 

Zīb-i ser eyledi destārı şükūfeāsā  

Cā-be-cā dil-bere ṣıḥḥā didi yārān-ı ṣafā  

(Msd 2/55-56) 

 

Cā-be-cā ḫāl iledür ruḫda olan revnaḳ-i ḫaṭ  

Yaḳışur ḥüsn-i ḫaṭa zīr ü zeber ḳonsa nuḳaṭ  

(G 119/1-2) 

 

Temāşā ḳıl ḫaṭ-ı dil-dārı laʿl-i pür-nikāt üzre  

Yapışmış mūya beñzer cā-be-cā ḥabb-ı nebāt 

üzre  

(G 182/1-2) 

 

Ġazelde muʿteber oldur ki ola cā-be-cā mażmūn  

Yaḳışmaz dil-rübānuñ ʿārıżı yek-pāre ḫāl olsa  

(G 202/3-4) 

 

cādū: 1. Büyücü, cadı. 

cādū:-dur 

Ne cādūdur ki itmiş böyle bir āzādeyi bende 

ʿīẕār-ı tābnākı mihr ü māhı eyler efgende  

(Msd 1/37-38) 

 

2.Vampir. 

Baña itdüklerini itmedi Yaḥyāya Yeḥūd  

İçdiler göz göre cādū gibi cismümde demi  

(K 7/15-16) 

 

cāh-ı meşaḳḳat gird-bād-ı kūh: Dağdaki rüzgar 

gibi zorlu makam. 

Sebük-pervāzi-i fānīye maṣrūf ile imʿānı  

Ki her cāh-ı meşaḳḳat gird-bād-ı kūh u 

hāmūndur  

(G 47/9-10) 

 

 

cāhil: Cehil içinde kalan, bilmeyen, okumayan. 

Genç, tecrübesiz, acemi. 

cāhil:-ü, -ñ 

Cāhilüñ dāʿim murādınca döner çarḫ-ı felek  

İltifat eyler gedā ferzend-i nā-bīnāsına  

(G 177/3-4) 

 

cāhil ol: Bilgisiz olmak. 

cāhil ol:-an 

Ne ʿaceb cāhil olan şād ise dünyāda Belīġ  

Rūzgāruñ ġamı erbāb-ı hüner vāyesidür  

(G 46/9-10) 

 

İʿtibār eylemez ehl-i hünere cāhil olan  

Ne bilür ḳadrini ḫuffaş Belīġā ḫūruñ  

(G 135/15-16) 

 

Göz diker cāhil olan cāme-i zer-dūze Belīġ  

Besdür ehl-i dile ʿiydiyye ḳumāş-ı suḫanuñ  

(G 140/13-14) 

 

cāhil-i dūn: Bilgi seviyesi düşük. 

cāhil-i dūn:-a 

Ne añlar müşkilāt-ı mebhās-ı rāz-ı derūnundan 

Açılsa ehl-i dil bir cāhil-i dūna kitābāsā  

(G 4/3-4) 

 

cāʾize: Büyüklerden birine takdîm olunan bir şeye 

mukâbili aldıkları atiyye ve hediyeye denilmiştir. 

Hulle, hulle-i şiir, hulle-i kasîde de derler. Para ve 

hediye umulan kimse hangi mesned ve memuriyete 

geçerse geçsin, hattâ kim olursa olsun; hemen 

fırsat kaçırmayıp bir kasîde yazarak meh ü senâda 

bulunmak, mukâbilinde bir şey beklemek eski 

şâirlerce âdetti. Bir kısım şâirlerin kasîdelerinin 

şurasını burasını değiştirerek gözlerine 

kestirdikleri zâta sundukları vâkidir. 

Bir zamān şāʾire iḥsan olınurmış zer ü sīm  

Şimdi medḥ ü ġazele cāʾize taḥsīn oldı  

(G 224/11-12) 

 

cām: 1. Kadeh. 

Ġarḳ eyle seyl-i bādeye ġam kişverin tamām  

Dārāya ġalip eyledi İskenderi bu cām  

(Tb 2/93-94) 

 

Çeken derd-i ḫumārı neşʾe-i pāder-rikābından  

Elinden sāḳī-i gül-çihrenüñ minnetle cām almaz  

(G 88/ 7-8) 

 

Bulsam o şūḫı sāye-i naḫl-i semende ben  

Bir cām ṣunsa bülbül olurdum çemende ben  

(G 167/1-2) 

 

Ġayret-i tāb-ı ʿiẕāruñla hemān parladı cām  

Döndi ol dem küre-i nāra ḳıbāb-ı ḥammām  

(Msd 3/35-36) 

 

cām:-ı, -n 

Tāb-ı ruḫsārı yüzi suyını dökdi cāmın  

Sildi bīrūna çıḳup āyīne-i endāmın  

(Msd 3/39-40) 
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Hevā-yı feyż-i mihr-i ʿaşḳ ile şeb-gīr ider meh-

tāb  

Ki cāmın selsebīl-i nūrdan pür-şīr ider meh-tāb  

(G 7/1-2) 

 

cām:-ı 

Bī-ser ü pādur felek ḫaṭır nice alsun ele  

Cāmı ḥıfẓ itmek murād itse Belīġā şel ḳırar  

(G 75/11-12) 

 

cām:-uñ 

Bozılmaz meclisi olmaz ḫumārı bāde-i ʿaşḳuñ  

Nihāyet yoḳ bu cāmuñ gerdişi devr ü 

teselsüldür 

(G 78/9-10)  

 

Dil-ber alınca destine mīnā-yı ʿişveger  

Biñ kerre öpdi cāmuñ egildi ayāġını  

(G 220/7-8) 

 

cām:-a 

Pür eyle ol mey-i pür-rengi cāma ey sāḳī  
Ki dil-şigāf ola mevci misāl-i nāḫun-ı nāz  

(G 89/5-6) 

 

cām:-ı, -n, -ı 

Biñ kerre ḳırdı cāmını bezmüñ bu rūzgār  

Köhne sifāl-i mey-kede ṣavdı nice yasaḳ  

(G 131/9-10) 

 

2. Cam, pencere. 

Tābiş-i gerden-i billūrı ile derledi cām  

Şevk-i ümmīd-i der-aġūş ile ḳızdı ḥammām  

(Msd 3/5-6) 

 

cāme: Libas, elbise. 

Tevbe āsār-ı günāhı maḥv ider dilden Belīġ  

Cāme oldıkça mülevves pāk olur ṣabun ile  

(G 178/11-12) 

 

Ramażānda geyer ol ġonca-dehen al cāme  

Ġayrı ḫūbān bu kesimle çıḳamaz bayrama 

(G 194/1-2)  

 

ʿIydda ṣūfī ḳanādīli ṣoyup mescidden  

Geydürür duḫt-i reze cāmgöbegi bir cāme  

(G 194/9-10) 

 

cāme:-sin 

Peşmīne cāmesin yine gerdūn idüp ḳabā  

Pūşīde itdi dūşına bir perniyān ḳabā  

(K 2/1-2) 

 

cāme:-den 

Ṣavdı ʿāşıḳ gibi başdan küleh-i muʿteberin  

Cāmeden şīve ile çözdi muḳaddem kemerin 

(Msd 3/7-8) 

 

Nice şād olmasun bir ādemüñ setr eyleseñ 

ʿaybın  

Ki ilbās-ı ḳabā vü cāmeden ʿuryān olur maḥẓūẓ  

(G120/7-8) 

 

cāmeler:-leri, -n 

Gül gibi eyledi ḳat ḳat çıḳarup cāmelerin  

Pīrehen refʿ olıcaḳ ṣandı gören sīm-berin  

(Msd 3/9-10) 

 

cāme:-y, -i 

Ḫilʿat-i cāhı bulur ḳāmet-i istiʿdāduñ  

Cāmeyi hep biçer endāma münāsib ḫāyyaṭ  

(G 118/5-6) 

 

cāme:-de 

Görinen dāmen-i pākinde degildür dikenüñ  

Ṭırnaġı ḳaldı bu āl cāmede ey gül dikenüñ  

(G 140/1-2) 

 

 

cāme-i ḥüsn: Güzellik elbisesi. 

Cāme-i ḥüsn aña boyınca biçilmiş ḳaftān  

Nīm-ten ṣıḳma gümüş sīnesi dāʾim ʿuryān 

(Msd 4/15-16)  

 

cāme-i mūyīne: Kürklü elbisesi. 

cāme-i mūyīne:-den 

Belīġā bī-niyāzum cāme-i mūyīneden şimdi  

Zamān-ı ḫaṭṭı geldi ḫāṭıra dildāruñ ürperdüm  

(G 153/13-14) 

 

cāme-i peşmīne: Hırka. 

cāme-i peşmīne:-si, -n 

anmañ şafaḳla mātem içün çarḫ ider müdām  

Ḫūn-ı cigerle cāme-i peşmīnesin ṭılā  

(K 2/133-134) 

 

cāme-i zer-dūz: Simkeş elbise. 

Dilden ġamı zāʿil mi ider cāme-i zer-dūz  

Telhī-i meyi defʿ idemez cām-ı muraṣṣaʿ  

(G 123/11-12) 

 

cāme-i zer-dūz:-e 

Göz diker cāhil olan cāme-i zer-dūze Belīġ  

Besdür ehl-i dile ʿiydiyye ḳumāş-ı suḫanuñ  

(G 140/13-14) 

 

cāmekān: Camla çevrili, camla örtülü yer. 

cāmekān:-a 

Ṣandılar anı ikiz toġdı güneş ḫāṣ ile ʿām  

Cāmekāna gelicek ṭutdı perī gibi maḳām  

(Msd 3/3-4) 

 

cāmgöbegi: Yeşile çalan mavi renk. 

ʿIydda ṣūfī ḳanādīli ṣoyup mescidden  

Geydürür duḫt-i reze cāmgöbegi bir cāme  

(G 194/9-10) 

 

cāmiʿ: Müslümanların içinde ibadet ettikleri 

mekan. 

Yoḫsa sen cāmiʿ vü mescidde idüp zīr-i liḥāf  

Köhnelenmiş pābūcından geçemezsin lifāf  

(Msd 5/35-36) 

 

Ḥüsnüñ esbābı miyānında ol ebrū-yı laṭīf  
Oldı bir beyt ile efrādını cāmiʿ taʾrīf  

(G 129/1-2) 
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cām-ı āfitāb: Güneş kadeh. 

Sāḳī getür ki devr ide ol cām-ı āfitāb  

Āsār-ı feyże ḳābil ola bezm-i māh-tāb  

(Tb 2/1-2) 

 

cām-ı ʿālem-nümāy-ı saḳf: Tavandaki dünyayı 

aydınlatan cam. 

cām-ı ʿālem-nümāy-ı saḳf:-ı, -n, -dan 

Cām-ı ʿālem-nümāy-ı saḳfında  
Görinür cümle ʿālem-i eşbāḥ  

(T 12/15-16) 

 

cām-ı bāde: Şarap kadehi. 

cām-ı bāde:-si 

Nāḫun ucında reng-i ḥınāveş bu meclisüñ  

Elden çıḳar ṭoyılmaz imiş cām-ı bādesi  

(G 226/13-14) 

 

cām-ı billūr: Billur kadeh. 

cām-ı billūr:-a 

Derūn-ı pīrehenden cism-i pür-nūruñ 

nümāyāndur  

Ki gūyā āb-ı ṣāfī vażʿ olunmış cām-ı billūra  

(Mf 63/1-2) 

 

Derūn-ı pīrehenden cism-i pür-nūruñ 

nümāyāndur  

Ki gūyā āb-ı ṣāfī vażʿ olınmış cām-ı billūra  

(G 187/3-4) 

 

cām-ı gülgūn: Gül renkli kadeh. 

Böyle bī-pervā nice mestāne kec-rev olmasun  

Her seḥer çarḫa ṣunar bir cām-ı gülgūn āfitāb 

(G 8/3-4)  

 

cām-ı ḥabāb-ı tesnīm: Cennet ırmaklarından 

birindeki kadehteki su kabarcığı. 

Gülşen-i cennete ʿaks eylese laʿli pür olur  

Mey-i cān-perver ile cām-ı ḥabāb-ı Tesnīm 

(T 22/5-6)  

 

cām-ı ḫūn: Kanlı kadeh. 

cām-ı ḫūn:-ı 

Bezm-i ġamda sāḳī-i devrān dil-i pür-tābuma  

Cām-ı ḫūnı şişe-i tebḫālden evvel virir 

(G 69/13-14)  

 

cām-ı ʿişret-ḫāne: Meyhanenin kadehi. 

cām-ı ʿişret-ḫāne:-de 

ʿAks-i ruḫsāruñ görelden cām-ı ʿişret-ḫānede  

Gözlerüm ḳaldı ḥabāb-āsā benüm peymānede 

(G 201/1-2)  

 

cām-ı maʾkūs: Uğursuz kadeh. 

cām-ı maʾkūs:-ı 

Senüñle neşʾe-zāy-ı bezm iken bintüʾl-ʿineb 

şimdi  

Ḥabāb-āsā hevā-ābisten oldı cām-ı maʾkūsı 

(K 3/33-34)  

 

 

 

 

cām-ı mey: İçki kadehi. 

cām-ı mey:-den 

Kimüñ bezminde bilmem cām-ı meyden neşʾe-

yāb olmış  

Ḳızarmış gül gül olmış ruḫları ġāyet 

güzellenmiş  

(G 112/3-4) 

 

cām-ı mey:-e 

Olup ḥürmetde ḳāʾim hīç tevāżuʿdan degül ḥali  

Belīġā var ise cām-ı meye üftādedür mīnā  

(G 5/11-12) 

 

cām-ı murād: İstek şişesi. 

Ṭıbāʿ-ı ehl-i maʿānīden itdüm istirdād  

Ṣarīr-i ḫāme-i muʿcizle nām-ı eslāfı 

(K 11/106-105)  

 

cām-ı muraṣṣaʿ: Kıymetli taşlarla bezenmiş kadeh. 

Dilden ġamı zāʿil mi ider cāme-i zer-dūz  

Telhī-i meyi defʿ idemez cām-ı muraṣṣaʿ 

(G 123/11-12)  

 

cām-ı muraṣṣaʿ:-da 

Olur elfāẓ-ı nāzük cilvegāh-ı maʿnī-i rengīn  

Mey-i gülgūn ṣafālar baḫş ider cām-ı 

muraṣṣaʿda 

(G 173/5-6)  

 

cām-ı pür eyle: Kadeh doldurmak. 

cām-ı pür eyle:-y, -üp 

Cām-ı pür eyleyüp baña ṣun iʿtizārı ḳo  

Āb-ı ḥayāt olmasa cān beslemez bu ṣu 

(Tb 2/73-74)  

 

cām-ı pür-ḫūn-āb: Kanlı gözyaşı ile dolu kadeh. 

cām-ı pür-ḫūn-āb:-dur 

İki şīşe yapışdırmış ṣanurlar rūyıma ḥaccām  

O rütbe çeşm-i ḥasret cām-ı pür-ḫūn-ābdur 

sensüz  

(G 101/5-6) 

 

cām-ı şarāb: Şarap kadehi. 

cām-ı şarāb:-ı 

Mülk-i ʿademde cānına urmaz mı şimdi key  

Ḥürmetle ṭutsa cām-ı şarābı al üzre gey 

(Tb 2/123-124)  

 

cām-ı ser-keş: İnatçı kadeh. 

cām-ı ser-keş:-i 

Sāḳī şu cām-ı ser-keşi ḥıfẓ eyle kim ṣaḳın  

Reşk-āverān-ı meykede bir ḳulp ṭaḳmasun 

(G 163/5-6)  

 

cām-ı serşār: Ağzına kadar dolu şişe. 

cām-ı serşār:-ı 

Ḥınā-yı dest-i maḥbūbān gibi ġafletle āḫir-kār  

Çıḳar elden ṭuyulmaz bezm-i ʿaşḳuñ cām-ı 

serşārı 

(K 4/53-54)  
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cām-ı sikender: İskender'in kadehi. 

cām-ı sikender:-den, -dür 

Cirm-i gül-cāmları cām-ı Sikenderdendür  

Cilveger ṣafḥasına naḳş-ı sipenc-i Dāra 

(T 21/23-24) 

 

cām-ı tābdār: Parlak kadeh. 

Sāḳī sezā mıdur ḳala mey-ḫāne teng ü tār  

Kurbānuñ oldıġum ḳanı ol cām-ı tābdār 

(Tb 2/51-52)  

 

cām-ı tehī: Boş kadeh. 

ʿAksin görince ābda el eyleyüp ḥabāb  

Çeşm-i siyāh-ı mestine cām-ı tehī ṣunar 

(G 235/5-6)  

 

cām-ı vārun: Uğursuz kadeh. 

cām-ı vārun:-dur 

O rütbe ḫūn-feşānlıḳ itdi nişter-ḫīz-i ġamzeñ 

kim  

Lebümde şīşe-i teb-ḫāle gūyā cām-ı vārundur 

(G 47/3-4)  

 

cāmiʿ-i ḥüsn: Güzellik derleyen. 

cāmiʿ-i ḥüsn:-ü, -n, -de 

Ehl-i ʿaşḳa cāmiʿ-i ḥüsnünde hengām-ı niyāz  

Kūşe-i ebrū-yı kec miḥrāb şeklin gösterür 

(G 231/5-6)  

 

cāmiʿ-i iḳbāline ḥāżır: Hazır mutluluğu toplayan. 

Duʿā-gūyān olınca cāmiʿ-i iḳbāline ḥāżır  

Ola revġan ser-i maġz-ı hümā ḳandīl-i mīnāya 

(K 9/105-106)  

 

cān: Ruh. 

Luṭf-ı rūḥāniyyetin bilmek içün dīvārına  

Bir mücessem yaz nice gör cān virür bād-ı ṣabā 

(T 1/ 33-34)  

 

Ey fürūġ-ı ʿārıżuñ reşk-i cemāl-i ḥūr-ı ʿīn  

Şemʿanuñ pervānesi cān ile Ruḥüʾl-Emīn 

(Ş 2/1-2)  

 

Miḥāk-i tecribe ḥāżırlamış ol sīm-beden  

Pūte-i ḳalbde cān naḳdini sūzişle erit 

(G 17/3-4)  

 

Cān be-leb-āmādeye derd-ālūd  

Ḳaṣr-ı cān-bāḫşa gelüp düşse delīl 
(T 20/21-22)  

 

Saʿy ile cān eridüp naḳş-ı mücessemlerine  

Rūḥ buldurdı ʿaceb pīşeger-i siḥr-ārā 

(T 21/5-6)  

 

Cān fedā eyler aña cānı olan  

Muṣṭafāyı sever īmānı olan 

(Mf 25/1-2)  

 

Miḳdār ḥācet olsa eger şeye iʿṭibār  

Olurdı cān gibi nemek ey dil girān-bahā 

(Mf 27/1-2)  

ʿĀşıḳ yanında cān nedür ammā ki setr idüb  

Yād itse cān-ı pākini cānānedür murād 

(G 33/5-6)  

 

Ḳadr-i güher-i naẓmı bilen kimse Belīġā  

Biñ cān ile gencīne-i dīvanum ider aḫẕ 

(G 38/11-12)  

 

Derdine dermān suʾālinden Belīġā maḳṣaduñ  

Cān otı istersin ancaḳ kākül-i cānān ṣatar 

(G 60/9-10)  

 

Zaḫm-ı tīġüñle ten-i zārumda eyler cān raḳṣ  

Zebḥ olındıḳça ider elbette her ḳurbān raḳṣ 

(G 114/1-2)  

 

Cān u dil biribirine sebḳat idüp ol büte dir  

Kākül-i ḫam-be-ḫamuñ tārına evvel beni aṣ 

(G115/11-12)  

 

Ne rütbe ḥüsni ifrāṭ olsa yāruñ cān olur maḥẓūẓ  

Ser ü sāmān-ı ʿāşıḳdan rūḫ-ı cānān olur maḥẓūẓ 

(G 120/1-2)  

 

Laṭīf ol tā ki maḥfūẓ olasın ḫalḳuñ lisānından  

Ne rütbe saʿy ile tīz eyleseñ ḳaṭʿ idemez cān tīġ 

(G 126/13-14)  

 

Geh cān düşer pīş-i naẓargāhına geh dil  

Bir kerre nigāh eylemez ol çeşm-i siyeh-dil 

(G 145/1-2)  

 

Tār-ı nefesle baġlu ṭururken bedende cān  

Hīç żabṭ olur mı böyle bu zindān-ı tende cān 

(G 156/1-2)  

 

Tār-ı nefesle baġlu ṭururken bedende cān  

Hīç żabṭ olur mı böyle bu zindān-ı tende cān 

(G 156/1-2)  

 

Zencīr-i zülf-i ḫam-be-ḫam-ı yāra bestedir  

Her bir girihde ṣad-dil ü her bir şikende cān 

(G 156/3-4)  

 

Ey rūḥ-baḫş mürde-dilānsın ne cānsuñ  

Cān ile zinde cism ḫayālüñle zinde cān 

(G 156/5-6)  

 

Ey rūḥ-baḫş mürde-dilānsın ne cānsuñ  

Cān ile zinde cism ḫayālüñle zinde cān 

(G 129/5-6)  

 

Reftāra gel ki tā ola hengām-ı cilvede  

Geh serfikende maḳdemüñe geh fikende cān 

(G 156/7-8)  

 

Olmaz mı bāri ruḫṣat-ı gül-būse-çīn-i leb  

Gelmiş nevāl-i luṭfuñı bekler dehende cān 

(G 156/9-10)  

 

Fānūs içinde şuʿle vü ṣahbāda neşʾeveş  

Virdi fürūġ-ı feyż ile pertev bedende cān 

(G 156/11-12)  
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Mülk-i ʿademde āh ile mānend-i gird-bād  

Āyende cān bu deşt-i fenāya revende cān 

(G 156/13-14)  

 

Mülk-i ʿademde āh ile mānend-i gird-bād  

Āyende cān bu deşt-i fenāya revende cān 

(G 156/13-14)  

 

Besdür Belīġ-i zāra bu elṭāf-ı Kirdgār  

Mażmūn-ı neşʿe-baḫşını ḳılmış suḫanda cān 

(G156/15-16)  

 

O şāh-ı ḥüsne diḳḳatle nigāh olınsa mümkindür  

Eger maṭlūb ise bir yirde görmek cān u cānānı 

(G 218/11-12)  

 

cān:-dur 

Lafẓda anuñ içün böyle nihāndur maʿnā  

Ḳāleb-i her süḫan-i dil-keşe cāndur maʿnā 

(G 1/2-1)  

 

Cāndur maʿnī-i rengīn aña tendür elfāẓ  

Neşʾe-i rūḥ-ı meżāmīne bedenden elfāẓ 

(G 121/1-2)  

 

cān:-ı, -n, -a 

Mülk-i ʿademde cānına urmaz mı şimdi key  

Ḥürmetle ṭutsa cām-ı şarābı al üzre gey 

(Tb 2/123-124)  

 

cān:-lar 

Muṭrib demīde eylese nākūr ü şīrīni  

Gūyā ki cism-i mürdeye cānlar ider ʿaṭā 

(K 2/33-34)  

 

cān:-a 

Elḥān-nevāz-ı bülbül-i gülşen-serāy-ı bezm  

Enfās-ı rūḥ-baḫş ile cāna virür ġıdā 

(K 2/35-36)  

 

cān:-u, -m, -ı 

O rütbe āteş-i ġam itdi cānumı pür-sūz  

Ki dest-i merg olur anuñ taṣarrufunda ḳaṣīr 
(K 6/155-156)  

 

cān:-dır 

Ol ġamze-i dil-dūz ile göñlüm ṭolu ḳandır  

Ey şūḫ-ı cefā-pīşe meded ḳıyma bu cāndır 

(Kt 37/1-2)  

 

cān:-u, -m 

Ṣanmañ ki o büt naḳd-i firāvānum ider aḫẕ  

Bir būse içün bulsa eger cānum ider aḫẕ 

(G 38/1-2) 

 

cān:-suz 

Ne yapsun berhemen taṣvīri ānsuz  

Görüp yārı yıḳıldı ḫāke cānsuz 

(G 92/1-2)  

 

 

 

cān:-ım 

Ḫayāl-i dil-beri tā lebde istiḳbāl ider cānım  

Ki ṣāḥib-ḫāne ikrām eylese mihmān olur 

maḥẓūẓ 

(G 120/3-4)  

 

cān:-suñ 

Ey rūḥ-baḫş mürde-dilānsın ne cānsuñ  

Cān ile zinde cism ḫayālüñle zinde cān 

(G 156/5-6) 

  

cān:-u, -m, -a 

Ey ehl-i ceẕbe himmet idüñ ḳuşça cānuma  

Ol dāmgehden ʿavn ile şāyed ki ḳurtula 

(G 181/5-6)  

 

cān:-ı, -m, -a 

Şikest eyler ser-ā-pā nāḫun-ı tedbīrin aġyāruñ  

O şūḫuñ cānuma pīçīdedür cisminde her mūyı 

(G 210/9-10)  

 

cān:-ı 

Temāşā eylemek isterse her kim bī-beden cānı  

Muṣavver rūḥdır seyr itsün endām-ı ʿĀī Cānʾı 

(G 218/1-2)  

 

cān at: Şiddetle arzu etmek, çok istemek. 

cān at:-ar 

Hemān-dem cān atar şebnem gibi aḥbāb-ı ṣāfī-
dil  

Görünce ṭumṭuraḳ-ı vażʿını dükkān-ı pür-tābuñ 

(T 25/3-4)  

 

Alup ālāt-ı bezm-i ʿālem-i bālāyı bī-pervā  

Felekde bulsa Zühre cān atar tehniye-i sūra 

(T 27/23-24)  

 

cān at:-ar, -sa 

Berginde būy-ı gül ruḫına cān atarsa ger  

 İtmez derūn-ı ṭabʿına yād-ı vaṭan güẕār 

(K 12/35-36)  

 

cān at:-dı 

Ṣadā-yı maʿdelet-ārāy-ı ṭīġ-i ḳahruñdan  

Nihād-ı düşmene cān atdı ṭalm-ı ṣāʿiḳa-zād 

(K 11/61-62)  

 

cān at:-up 

Ḳandīl-i nūr-ı türbe-i vālāña cān atup  

Ervāḥ-ı ḳudsiyān ola pervāne dāʾimā 

(K 2/197-198)  

 

cān besle: Kaygısızca yiyip içip rahatına 

bakmak; başkasının yiyeceğini, içeceğini 

sağlamak. 

cān besle:-mez 

Cām-ı pür eyleyüp baña ṣun iʿtizārı ḳo  

Āb-ı ḥayāt olmasa cān beslemez bu ṣu 

(Tb 2/73-74)  
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cān evi: Gönül. 
cān evi:-n, -e 

Cemʿ idüp müddet-i ʿömrümde birāz dünyalıḳ  

Ṣaklayup cān evine ṣaymaz idüm derd ü ġamı 

(K 7/5-6)  

 

cān gel: Canlanmak, güçlenmek. 

cān gel:-di 

Bu şeb kim bezm-i ehl-i ʿaşḳa bir rūḥ-ı revān 

geldi  

Yeñiden ḳāleb-i efsürdeye gūyā ki cān geldi 

(G 211/ 1-2)  

 

cān ol: Ruh olmak. 

cān ol:-mış 

Beni bī-tāb ider derd-i firāḳı pister-i ġamda  

Ki ʿaks-i dil-rübā āyīne-i endāma cān olmış 

(G 111/13-14)  

 

cān otı: Az bulunan şey. 

Būy-ı enfās-ı Mesīḥā gibi cāna cān ḳatar  

Cān otı istersin ey dil kākül-i cānān ṣatar 

(G 20/1-2)  

 

cān u dil: İçtenlikle, çok isteyerek, canıyürekten. 

cān u dil:-den 

Cān u dilden Ḫüdā bilür ki Belīġ  

Şeb u rūz olmışam senā-ḫānı 

(T 4/39-40) 

 

cān u göñül:-den 

Ḳızılbāşdır hele dünyāda kim sevmezse 

ʿOsmānı  

Sever cān u göñülden şübhesiz erbāb-ı dil anı 

(Mf 23/2-1)  

 

cān vir: Ruha güç vermek; canlanmasına yol 

açmak. 

Ey bārī Ḫudā derdimize dermān vir  

Efsürde olan cism-i żaʿīfe cān vir 

(R 16/1-2)  

 

cān vir:-di 

Eyleyüp İrciʿī nidāsını gūş  

Virdi cānāna bī-tereddüd cān 

(T 18/5-6)  

 

Taṣvīr-i yārı ṣafḥa-i zerkāra sebt içün  

Naḳḳāş-ı Çīn saʿy ile cān virdi ṣūrete 

(G 188/17-18)  

 

cān vir:-ür 

Naḳş-ı dīvār olan mücessemine  

Nā-gehān görse cān virür Mānī 
(T 4/29-30)  

 

cānā: Ey canım. 

Müşterīsi çoḳ dükenmez bir ḳumāş-ı tāzedür  

Sen hemān bāzār-ı istiġnāda cānā ʿişve ṣat 

(G 16/9-10)  

 

 

Ḳıl ḳadar sāde ruḫuñ luṭfını görmez cānā  

Levḥ-i ḥüsnüñ ḫaṭ-ı nev-ḫāste pīrāyesidür 

(G 46/5-6)  

 

Ḥayret-kede-i āyīne-i ḥüsnüñe cānā  

Bütler nigerān-ı dīde-i bütger nigerāndur 

(G 56/13-14)  

 

Beni ayırmaġa bel baġladı senden cānā  

Ḫançerüñ anuñ içün böyle miyāna ṣoḳulur 

(G 76/3-4)  

 

Ḳaḥramānlar çekemez boynına alup cānā  

Yine zencīr-i ser-i zülfi bu dīvāne çeker 

(G 81/9-10)  

 

Ġam-ı dünyāyı cānā ṣanma kim rind-i cihān 

çekmez  

Hele ben çekdüġüm miḥnetleri kūh-ı girān 

çekmez 

(G 91/1-2)  

 

Saña teşyīʿa cānā bend bend-i aʿżā çıḳar ammā  

Ḳıyamet ḳopsa ʿaşḳuñ sīne-i bī-kīneden çıḳmaz 

(G 96/11-12)  

 

Ruḫ-ı pür-tābuñ üzre naḳş-ı ḫāl-i ʿanberīnünle  

Melāḫaṭ bāġınun bir lāle-i nuʿmānısın cānā 

(G 229/7-8)  

 

cāna cān ḳat: Yaşama gücünü artırmak. 

cāna cān ḳat:-ar 

Būy-ı enfās-ı Mesīḥā gibi cāna cān ḳatar  

Cān otı istersin ey dil kākül-i cānān ṣatar 

(G 60/1-2)  

 

cānān: Sevgili, gönül verilmiş, maşuka. 

Ġālibā benden ibā eyledi ʿālem cümle  

Ḫāṭırım ṣormaġa cānān degül ġam gelmez  

(G 100/3-4) 

 

Sūzişli oldı bu ġazelüñ ḳorḳarım Belīġ  

Cānān oḳursa eyler eser laʿl-i nābına 

(G 198/19-20)  

 

Eşʿār-ı dürüştī alamaz aġzına cānān  

İnceldelim anı dehen-i yāra uyınca 

(G 204/7-8)  

 

Meclis-i meyde kesüp ḫalḳı biçerken cānān  

Arada öyle ṣıḳıldum ki beni ter kesdi 

(G 225/3-4)  

 

cānān:-a 

Cānāna ḫāk-pāyını itme hebā ṣabā  

Çeşm-i ʿalīle lāzım olur tūtiyā içün 

(G 3/6-5)  

 

Ḫilʿat ister beni püskürme şeh-i mümtāzum  

Dün Belīġ açdum o cānāna metāʿ-ı rāz 

(Msd 4/51-52)  
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Eyleyüp İrciʿī nidāsını gūş  

Virdi cānāna bī-tereddüd cān 

(T 18/5-6)  

 

Düşelden ʿaks-i pāki cūybār-ı sāḫa-i cāna  

Gümüşden servdir ḳadd çekdi bāġ-ı dilde 

cānāna 

(Kt 40/ 1-2)  

 

cānān:-uñ 

Zevraḳ-ı meyle ayāġın alıyor cānānuñ  

Rūzgār üsti çıḳar baḫt-ı ḳavī ḳorṣanuñ 

(Msd 5/39-40)  

 

Ḳumāş-ı vaṣlını seyr eyledüm cānānuñ ellenmiş  

Gelince sebz-i ḫaṭṭ ṭāvūs-ı bāġ-ı ḥüsni tellenmiş 

(G 112/1-2)  

 

O çeşm-i ḫaste zīr-i tīġ-i ebrūsında cānānuñ  

Yatur gūyā ki bismilgehde āhū ḫançer altında 

(G 190/3-4)  

 

cānān:-e 

Yazıḳlar ḳıymetin feḥm itmeyen nā-dāna bī-
pervā  

Metaʿ-ı vaṣl-ı pākin elledüp cānāne eskitdi 

(G 212/ 5-6) 

 

ʿĀşıḳ yanında cān nedür ammā ki setr idüb  

Yād itse cān-ı pākini cānānedür murād 

(G 33/5-6)  

 

cānān:-ı 

O şāh-ı ḥüsne diḳḳatle nigāh olınsa mümkindür  

Eger maṭlūb ise bir yirde görmek cān u cānānı 

(G 218/11-12)  

 

cānān-ı cām: Sevgilinin kadehi. 

ītdikçe neşʾe dīde-i ḳalbe müsāʿade  

Cānān-ı cām eyleye ʿāşıḳ müşāhade 

(Tb 2/9-10)  

 

cānānum ol: Sevgili olmak. 

cānānum ol:-ur 

Ḥıfẓ eyleyemem sīnede naḳd-i dil ü cānı  

Bir gün olur elbet anı cānānum ider aḫẕ 

(G 38/9-10)  

 

cāndan: Çok istekli bir biçimde. 

Cāndan ketm içün āvāz-ı ḳudūm-i ʿaksüñ  

Sürmedür ṣaḥn-ı derūnımdaki gerd-i külfet 

(G 15/11-12)  

 

cān-fidā it: Canına kıymak. 

cān-fidā it:-me, -y, -e 

 

Olsun çerāġ-ı mürde-i dil kim ki itmeye  

Hem-çün sipend āteş-i ʿaşḳıñda cān-fidā 

(K 2/153-154)  

 

 

 

 

cān-ı ʿilm: İlim canı. 

cān-ı ʿilm: 

Bī-rūşeni şevḳ-i dilüñden ṣeḳam olur  

Kāh-ı vücūd-ı cevher-i evvelde cān-ı ʿilm 

(K 10/51-52)  

 

cānı ol: Ruha sahip olmak. 

cānı ol:-an 

Cān fedā eyler aña cānı olan  

Muṣṭafāyı sever īmānı olan 

(Mf 25/1-2)  

 

cān-ı pāk: Temiz ruh. 

cān-ı pāk:-i, -n, -i 

ʿĀşıḳ yanında cān nedür ammā ki setr idüb  

6. Yād itse cān-ı pākini cānānedür murād 

(G 33/5-6)  

 

cānı yaḳ: Zulmetmek, eziyet etmek. 

cānı yaḳ:-maz, -dı 

Yaḳmazdı cānı sūḫte-āsā o seng-dil  

Destārı başda olmasa çaḳmaḳlı bendiden 

(Kt 41/3-4)  

 

cānib: Taraf, cihet, yan. 

cānib:-de 

İki cānibde devlet ü iḳbāl  

Bāb-ı vālānuñ ola derbānı 

(T 4/33-34)  

 

Çeşm-i siyehüñ zevraḳıdır ḳulzüm-i nūruñ  

Ber-dāşte müjgān iki cānibde kürekdür 

(G 59/7-8)  

 

Ḳıyāmetler ḳopar her göz yumup açınca 

çeşmimde  

İki cānibde müjgānum ṣaf-ı peygārdur sensüz 

(G 102/11-12)  

 

cānib:-i, -n, -e 

Şīveden dil-ber-i raḳḳāşa bedel eşʿāruñ  

Lafẓ-ı tecnīsi iki cānibine dalbızlar 

(G 57/5-6)  

 

cānib-i burc-ı saʿādet: Mutluluk burcunun tarafı. 

cānib-i burc-ı saʿādet:-den 

Fürūġ-ı vech-i pāki cānib-i burc-ı saʿādetden  

Tecelliyāt-ı mihr-i pür-żiyādur şehr-i meẕkūra 

(T 27/15-16) 

 

cānib-i her: Her taraf. 

Oldı revāna cānib-i her şehr u kūya ṣu  

Ol serv-i nāzı çıḳdı meger cüst ü cūya ṣu 

(G 170/1-2)  

 

cānib-i ʿuşşaḳ: Âşıklar tarafı. 

cānib-i ʿuşşaḳ:-dan 

Hüdhüd misāli cānib-i ʿuşşaḳdan yeter  

Nāme-resān-ı şāhid-i mülk-i Sebā ṣabā 

(G 3/9-10)  
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cān-perver: (Cana) can katan. 

cān-perver:-e 

Hem ʿarż-ı niyāz eyler o cān-pervere hem nāz  

Geh bende olur gāh olur ʿaşḳ ile şeh dil 

(G 145/11-12)  

 

cānumı yaḳ: Acı verecek bir biçimde 

cezalandırmak; bir kimseyi, çok sıkıntı ve zarara 

sokmak. 

cānumı yaḳ:-dı 

Ṭonanup āl ile hengām-ı ṭonanmada Belīġ  

Cānumı yaḳdı benüm ol büt-i āteş-pāre 

(G 207/13-14)  

 

cānumuza geç: Çok etkilemek. 

cānumuza geç:-di 

Sitemle ġamze-i cānāne geçdi cānumuza  

Sen ey ḫadeng-i müje bārī girme ḳānumuza 

(G 208/1-2) 

 

cārī: Akmak. 

Cihānda bīm ü hirasuñ o rütbe cārī kim  

Olınsa şūmīʿ-i bed-nām-ı düşmenüñ taʿbīr  
(K 6/115-116) 

 

Ḥüsn-i aḫlāḳ eylemez aṣl-ı neseble intiḳāl  

Böyledür cārī virür ekser çemende ḫār gül 

(G 146/9-10)  

 

cārī eyle: Akmak. 

cārī eyle:-miş 

ʿĀlem-i ecsāma cārī eylemiş ḥükmin Ḫüdā  

Devr ider cevvāleāsā neşʾe-yi ṣaḥbā-yı rūḥ 

(G 27/19-20)  

 

cārī id: Akmak. 

cārī id:-üp 

Cārī idüp maʿānī-i vālāyı eyledüñ  

Beyt-i ṭabīʿata ḳalemi nāv-dān-ı ʿilm 

(K 10/25-26)  

 

cārī ol: Akmak. 

cārī ol:-ur 

Nice ġam teşne-i merg itmesün āʿdā-yı cerrārı  

Ki āb-ı neşʾe-i tīġ-i āteşīninden olur cārī 
(K 4/41-42)  

 

cārī ol:-ur 

O rütbe ceẕbesi var teşnegān-ı vādi-i ʿaşḳuñ  

Ki āb-ı beste tīġ-i yārdan bir gün olur cārī 
(G 217/15-16)  

 

cāriḥ: Cerheden, yaralayan. 

Derd-i dili gösterdüm hep revzen-i zaḫmumdan  

Keşf olmaz idi ḥālüm luṭf eylemese cāriḥ 

(G 26/ 5-6)  

 

cāsūs: Esrar araştırıcı, gizli şeyleri öğrenen, çaşıt. 

Kişver-i dilde ʿaceb var mı ki bīgāne diyü  

Gönderür evvel o pür-fitne ḫayāliñ cāsūs 

(G 107/7-8)  

 

 

cāy: Yer, mahal, makam. 

cāy:-ı 

Sīr-āb-ı bāġ-ı ḥüsn içün ol ḫāl-i mūy-dār  

Bir delvdür ki cāyı kenār-ı çeh-i ẕeḳan 

(G 164/3-4)  

 

cāy it: Yer etmek. 

cāy it:-se 

Ol melek-ḫū ʿAdni cāy itse nʾola  

Menzil-i ġılmān olur baġ-ı Naʿīm 

(T 8/9-10)  

 

cāygāh eyle: Yer etmek. 

cāygāh eyle:-le, -di 

Evvel nefesde eyledi reʿsüñde cāygāh  

Rengīn edā-yı bülbül-i ṣad-dāstān-ı ʿilm 

(K 10/41-42)  

 

cāygāh-ı istirāḫaṭ: Rahat bulunan yer. 

Nā-gehān sāḳī-i ṣahbā-yı ezelden gūş idüp  

Cāygāh-ı istirāḫaṭ oldıġın dār-ı beḳā 

(T 5/3-4)  

 

cāy-geh: Oturduğu yer. 

cāy-geh:-de 

Bulmaz bu cāy-gehde olan lūliyān gibi  

Ṣad-sāl ġavṭa eylese deryāya Sönbekī 
(Kt 55/5-6)  

 

cāygeh-i gülşen: Gül bahçesinin yeri. 

cāygeh-i gülşen:-de 

Dāʿimā ḫande-künān cāygeh-i gülşende  

Bula gül-ġonca gibi perveriş-i nāz ü naʿīm 

(T 22/19-20) 

  

cāy-gīr ol: Yerleşmek. 

cāy-gīr ol:-dı 

ʿAvn-ı sütūn-ı kilkün ile oldı cāy-gīr  

Der-zīr-i yektā-yı felek sāye-bān-ı ʿilm 

(K 10/57-58)  

 

cāy-gīr-i derūn ol: Yüreğe yerleşmek. 

cāy-gīr-i derūn ol:-sa 

ʿAceb mi naẓm-ı Belīġ olsa cāy-gīr-i derūn  

Ḳabūl-i ṭabʿa nikāt-i ʿacīb olur bāʿis  

(G 21/13-14) 

 

cāy-ı bī-bedel: Eşsiz yer. 

Çiçekli bir ḳumāş-ı tāze düşdi kāle-i tāriḫ  

Bu cāy-ı bī-bedel merġūb ola beyninde aḥbābuñ 

1167  

(T 25/19-20) 

 

cāy-ı bisāṭum ol: Döşemeye yer açmak. 

cāy-ı bisāṭum ol:-dı 

Girdār-ı levḥ-i dil-siyehüm eyleyüp ḫayāl  

Cāy-ı bisāṭum oldı o dem kām-ı ejdehā 

(K 2/23-24)  

 

cāy-ı dil-keş: Gönül cezbedici yer. 

Ḥabbeẕā ḳaṣr-ı dıraḫşanda bu cāy-ı dil-keş  

Oldı gūyā ḳafes-i bülbül-i bāġ-ı maḳṣūd 

(T 10/1-2)  
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cāy-ı dūr: Uzak yer. 
cāy-ı dūr:-ı 

ʿAceb mi cāy-ı dūrı gösterürse dūr-bīn aḳreb  

Ḫayāle menzil-i maḳṣūdı almaḳla yaḳīn olmaz 

(G 85/5-6)  

 

cāy-ı ġaraż: Arzu yeri. 

Dil-i ṣad-pāre ne mümkin ki ola cāy-ı ġaraż  

Dökilüp şīşe şikest olsa Belīġā sīm-āb 

(G 117/12-11)  

 

cāy-ı ḫalīl ibrāhīm: Halil İbrahim'in yeri. 

Didi mevlūdına tārīḫ duʿāgūne Belīġ  

Ola dünyā çemeni cāy-ı Ḫalīl İbrāhīm Sene 

1153 

(T 22/21-22)  

 

cāy-ı ḥamām: Güvercinin yeri. 

cāy-ı ḥamām:-ı 

ʿAdli ʿināyet itse nigeh-dār olup ider  

Cāy-ı ḥamāmı dīde-i şāhin-i cān şikār  

(K 12/105-106) 

 

cāy-ı ḫaṭar: Tehlikeli yer. 

cāy-ı ḫaṭar:-da, -dur 

İtmem girīz ṭaʿn ile kūy-ı nigārdan  

Devlet cihānda ādeme cāy-ı ḫaṭardadur 

(G 41/5-6)  

 

cāy-ı ilticā: Sevgilinin ayağının toprağı. 

Ey kāʾināta ḫāk-i derüñ cāy-ı ilticā  

Vʾey naḳş-ı būse kūçe-i luṭfuñda naḳş-ı pā 

(K 2/139-140)  

 

cāy-ı laṭīf: Güzel yer. 

Mihr-i enver gibi bu cāy-ı laṭīf  
Şehre pertev-fiken oldı nā-gāh 

(T 23/1-2)  

 

cāy-ı leb-i būs: Öpülen dudağın yeri. 

cāy-ı leb-i būs:-ı 

Leṭāfetden o şūḫuñ zāʿil olmaz būsegāhında  

Misāl-i ḫal-i nīlī ʿāşıḳuñ cāy-ı leb-i būsı 

(K 3/19-20)  

 

cāy-ı meşaḳḳat: Sıkıntı yeri. 

cāy-ı meşaḳḳat:-de 

Eslāf-ı cefā-pīşe gelüp buldıġın almış  

Bu cāy-ı meşaḳḳatde hemān biz soġuk aldıḳ 

(Kt 25/3-4)  

 

Çeşm-i pür-ḫūn ile bu cāy-ı meşaḳḳatde Belīġ  

Tūtiyā oldı baña ḫāk-i reh-i İslāmbūl 

(G 143/17-18)  

 

cāy-ı necāt iste: Kurtuluş yeri istemek. 

cāy-ı necāt iste:-r 

Reʾs olur ekseri aʿżā-yı bedende maḳtūʿ  

Mā-ḥaṣal cāy-ı necāt ister iseñ olma reʾīs 

(G 105/5-6)  

 

 

 

cāy-ı nev-beyt-i ḫalīl: Halil'in yeni beytinin  

yeri. 

Didiler tāriḫ sālin cāy-ı nev-beyt-i Ḫalīl  
Oldı şehr-i nevde ḥaḳḳā ki sarāy-ı bī-ʿadīl 

(T 30/11-12)  

 

cāy-ı nişīmengāh-ı erbāb-ı ẓarāfet: İncelik 

sahiplerinin oturma yeri. 

Ḫoşā cāy-ı nişīmengāh-ı erbāb-ı ẓarāfet kim  

Pesend-ārāy-ı raġbet-efgenidür şeyḫ ile şābuñ 

(T 25/1-2)  

 

cāy-ı penāh: Sığınacak yer. 

Ehl-i ʿirfāna hücūm-ı ġamdan  

Ṣāḥa-i ṣafḥasıdur cāy-ı penāh 

(T 23/23-24)  

 

cāy-ı rūḥ: Can yeri. 

Muḫtefī meyde keyfiyyet gibi erbāb-ı ḥāl  

Kimseye fetḥ olmadı ḥıṣn-ı bedende cāy-ı rūḥ 

(G 27/13-14)  

 

cāy-ı ṭavāfī: Etrafında dolaşılan yer. 

cāy-ı ṭavāfīd:-dür 

Nigehüñ cāy-ı ṭavāfīdür idüp ʿaḳlı delīl  
Vādīʾ-i ṣaḥada ber-ceste olan beyt-i şerīf 

(G 129/11-12)  

 

cāy-ı tengnā: Dünya. 

Bādranuñ şehrinde vāḳʿı bir müferriḥ iskele  

Bundan aḳdem ābsuz olmışdı cāy-ı tengnā 

(T 3/3-4)  

 

cāy-ı zībā: Renkli yer. 

Şān-ı eyvāna Belīġāne diñildi tāriḫ  

Buldı itmāmı saʿādetle bu cāy-ı zībā 

(T 21/37-38)  

 

cāẕibe-i ehl-i derūn: Aşıkların cazibesi. 

cāẕibe-i ehl-i derūn:-ı 

İdinüp cāẕibe-i ehl-i derūnı reh-ber  

Virdi dükkānçeye teşrīfi ile zīnet ü fer 

(Msd 2/3-4)  

 

cāzibe-i ḥüsn-i ser-tırāş: Berberin güzelliğinin 

alımlılığı. 

cāzibe-i ḥüsn-i ser-tırāş:-a 

Ḳapılma cāzibe-i ḥüsn-i ser-tırāşa Belīġ  

Ḳıyāmeti ḳoparur başına o şehr-āşūb 

(G 12/13-14)  

 

cāẕibe-i keh-rübā: Kehribar taşının cazibesi. 

Kimse leʾime yār olamaz iltifāt ile  

Seng-i siyāha cāẕibe-i keh-rübā ʿabes  

(G 20/3-4) 

 

cāẕibe-i mihr: Güneşin çekimi. 

Getürdi cāẕibe-i mihr raḳṣa ẕerratı  

Yürekde cünbişe meyl-i ḥabīb olur bāʿis  

(G 21/11-12) 
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cebel-i ḳāf: Kaf Dağı. 

Ele aldıḳça tüfengi cebel-i Ḳāf üzre  

Ḍarb ider olsa nişān merdüm-i çeşm-i ʿAnkā  

(T 13/33-34) 

 

cebhe-i pāk: Temiz yüz. 

cebhe-i pāk:-i 

ʿĀleme oldı bu ferzende-i saʿādetmendüñ  

Cebhe-i pāki nümāyende-i elṭāf-ı kerīm 

(T 22/11-12)  

 

cebīre: Kırık ve çıkık olan bir uzva bağlanan 

tahtalar. 

 Kemer-güsiste derūn ḫaste dil-şikeste görüp  

Cebīre bendī-i ṭabʿımla ḳıldı defʿ-i keder 

(Kt 47/7-8)  

 

cebrāʿīl: Peygamberlere vahiy tebliğe memur olan 

melek. 

Ḳıldı evrādına raġbetle mezīḍ  

Midḥat-i ḳaṣr-ı nevi Cebrāʿīl 
(T 20/19-20)  

 

cedd: Soy, sop, ata. 

cedd:-i 

Muhemmed ʿāşıḳına ʿafv eyle anuñ cürmini yā 

Rab  

Şefāʿat-ḫ˅āh ola maḥşerde ceddi rākib-i Düldül 

(T 16/5-6)  

 

cedīd: Yeni, nev. 

Şīven-tırāz-ı ḥalḳa-i mātem olup cedīd  

Ṭutdı cihānı zemzeme-i ḫūn-çeġān-ı ġam 

(Tb 1/3-4)  

 

cedīd ol: Yenilenmek. 

cedīd ol:-ur 

Sāḳī mey ile ʿaḳd-i maḥabbet cedīd olur  

Lāf-ı vefāda her bir eḥibbā ferīd olur 

(Tb 2/101-102)  

 

cedvel-i sīm: Gümüş nehir. 

Ḳurı bir naḳşı muḥīt olmış iken cedvel-i sīm  

Virdi altun ṣuyı işküfelere neşv ü nemā 

(T 21/21-22)  

 

cefā: Eziyet, sıkıntı. 

Erbāb-ı ṭabʿa dehr-i denī kim cefā virir  

Yā bī-nevā ider anı yā bir ḳażā virir 

(Kt 36/1-2)  

 

cefā:-sı 

Dünya-yı bī-sebāta ḳapılma vefāsı yoḳ  

Bir köhne zendür ehline anuñ cefāsı çoḳ 

(Tb 2/99-100)  

 

Yāruñ cefāsı nūşdur āʿdā vefāsı nīş  

Olmaz cihānda mīve-i her bir seçer leẕīẕ 

(G 36/5-6)  

 

Ḫadeng-i ġamze ile ḳaṣdi dāʾimā diledür 

Çekilmez ol ḳaşı yāyuñ cefāsı çoḳ çiledür 

(G 42/1-2)  

Ġubār-ı mā-sivādan pāk idince sāḥasın ey dil  

Ḥarīm-i sīneye yāruñ cefāsı mīḥmān geldi  

 

cefā it: Eziyet etmek. 

cefā it:-me, -g, -e 

Zāl-i sipihre mihr ile meh aʿyn olmasa  

Görmezdi cism-i lāġarumı itmege cefā 

(K 2/77-78)  

 

cefā-cū: Zalim. 

cefā-cū:-dan 

Ümīd-i şefḳat itmez ol cefā-cūdan göñül zīrā  

Nümāyān cism-i billūrında dilāb içre seng-āsā 

(Msd 1/13-14)  

 

cefā-pīşe: Eziyet etmeyi huy haline getiren. 

Böyle ḥüsn ile cefā-pīşe ise yār Belīġ  

Yā taḥammüldür aña çāre yā ʿazm-i ġurbet 

(G 15/29-30)  

 

cefā-yı sāye-i müjgān: Kirpiklerin gölgesinin 

eziyeti. 

cefā-yı sāye-i müjgān:-ı 

Nigāhı ol mehe taʿlīm-i nāz ider ki olur  

Cefā-yı sāye-i müjgānı sille-i üstād 

(K 11/19-20)  

 

ceḥennem ʿaẕābına: Cehennemde uğranılacağına 

inanılan ceza. 

ceḥennem ʿaẕāb:-n, -a 

Naḳḳād-ı ʿaşḳuñ ʿaḳluñ irişmez ḥesābına  

İtme ḥavāle rindi ceḥennem ʿaẕābına 

(Tb 2/67-68)  

 

cehl-i bī-fürūġ: Işıksız bilgisizlik. 

Ḫ˅āb-ı ʿademde ḳaldı ebed cehl-i bī-fürūġ  

İtdüñ güşāde ḫāke leb-i dāstān-ı ʿilm 

(K 10/55-56)  

 

celālüʾd-dīn-i rūmī: Mutasavvıf bir Türk şâiri ve 

mevlevî tarîkatının kurucusudur. Belh'de doğmuş., 

Konya'da ölmüştür. Eserleri dîvan, gazel ve 

rübâilerden meydana gelmiştir. En meşhuru 

Mesnevî'sidir. Bu büyük mistik ve didaktik eser 

altı defter meydana gelmiş olup yaklaşık 25.600 

(veyâ 25618) beyit civârındadır. (d. 1207- ö.: 1273). 

Celālüʾd-dīn-i Rūmī gibi ser-gerdān olup āḫir  

Ġubār-ı gird-bād-ı cismüñi Rūma eteklik yap 

(G 10/3-4)  

 

celcele: Gök gürültüsü. 

Cünbiş-i ḳāmet ile ṭabl ḳıyāmet ḳoparur  

Def döger sīnesini celcele başlar zāra 

(G 27/9-10)  

 

celīs: Beraber, birlikte oturan, refik. 

Fehm iden ḳadrini yanında o şāh-ı ḥüsnüñ  

Eylesün ḫançerini ṣadr-ı muʿallāya celīs 

(G 105/13-14)  
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celīs ol: Arkadaş olmak. 

celīs ol:-ur 

Yāruñ yanınca bezmümüze gelse bellüdür  

Sadra geçerdi ḫançeri bir dem celīs olur 

(G 49/9-10)  

 

cellād-ı çeşm: Cellat göz. 

cellād-ı çeşm:-ü, -m 

Ḳırup ʿāşıḳlaruñ cellād-ı çeşmüm şekl-i ebrūda  

İki tiġ eylemiş āvīze ṭāḳ-i ʿarş-ı aʿlāyā 

(K 9/9-10)  

 

cellād-ı felek: Cellat felek. 

Tīġ-i ġamzeyle dün ʿuşşāḳa ne işler kesdi  

Ḳanlar dökdi o cellād-ı felek ser kesdi 

(G 225/1-2)  

 

cellād-ı felek: Cellat felek. 

cellād-ı felek:-dir 

Elinde tīġi cellād-ı felekdir ol büt-i raʾnā  

Siyāsetgāh-ı ʿaşḳında yine merdāne bī-pervā 

(Msd 1/15-16)  

 

cellād-ı ġamze: Cellat yan bakış. 

cellād-ı ġamze:-ñ, -e 

Tīr-i müjeñ ki dilde ṭururken beşer onar  

Cellād-ı ġamzeñe yine ebrū kemān ṣunar 

(G 235/1-2)  

 

cellād-ı ḫūnī: Kanlı katil. 

cellād-ı ḫūnī:-dir 

Nice raḥm eylesün ʿuşşāḳa ġamzeñ  

O bir cellād-ı ḫūnīdir amānsuz 

(G 92/5-6)  

 

cellād-ı rūzgār: Cellat zaman. 

Tā kim vaṭandan oldı ten-i lāġaram cüdā  

Ney gibi deldi baġrumı cellād-ı rūzgār 

(K 12/53-54)  

 

cem: İran hükümdar sülalelerinden Pişdadiyan’a 

mensup olup uzun yıllar ülkesini esenlik içerisinde 

yönetir. Azerbaycan’a gelince güneşin doğuşuna 

yakın yüksek bir yere tahtını kurdurur ve güneşin 

doğuşu ile tahtı ve üzeri mücevherlerle süslü 

kaftanı parlamaya başlayınca kendisine Cemşid 

denilir. İdris peygamberin şeratine göre amel eden 

Cemşid, sonraları saltanatına güvenerek tanrılık 

iddiasında bulunur ve bu yüzden halkı kendisinden 

yüz çevirir. Dahhak, kendisinden sonra tahta geçer. 

Şarabın mucididir. Ayrıca meşhur bir kasesinin 

olduğu ve o kase ile dünyanın çeşitli yerlerini 

seyredebildiği söylenir. 

Destümden aldı dīv-ṣıfat ḥoḳḳa-bāz-ı çarḫ  

Ḫātem ġamıyla Cem gibi nālān iken hemān 

(R 19/1-2)  

 

cem: ʿ-üñ 

O tehī-ḫ˅ān-ı şeh-i kişver-i faḳrum ki Cemʿüñ  

Cünbiş-i sāye-i müjgānı mükesserānumdur 

(G 50/7-8)  

 

cemʿ eyle: Toplanmak. 

Cemʿ eyle kendüñi seḥer ey āh-ı şuʿle-ḫīz  

Eflāk-i heftüme seferüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/9-10)  

 

cemʿ id: Toplamak. 

cemʿ id:-er 

Cemʿ ider emvāc-ı būyın ġonca kirm-i pīle-dār  

Ola tā cism-i leṭāfet-baḫşına tār-ı ḳabā 

(T 28/13-14)  

 

cemʿ id:-er, -se 

Cemʿ iderse baġda gül-çīn eger bisyār gül  

Besdür erbāb-ı dile bir sāġar-ı ser-şār gül 

(G 146/1-2)  

 

cemʿ id:-üp 

Cemʿ idüp müddet-i ʿömrümde birāz dünyalıḳ  

Ṣaklayup cān evine ṣaymaz idüm derd ü ġamı 

(K 7/5-6)  

 

cemʿ ol: Toplanmak. 

cemʿ ol:-dı 

emāşā eyle yāruñ naḳş-ı ḫāl-i rūyı ebrūsın  

Nice bir araya cemʿ oldı bilmem mihr ü meh 

kevkeb 

(G 111/7-8)  

 

O şeh-i ḥüsni görüp bir yere cemʿ oldı ḫavāṣ  

Ḭtdiler taḫt-ı dile naḳş-ı ḫayālüñ iclās 

(G 106/1-2)  

 

cemʿ ol:-up 

Şemʿine cemʿ olup derūn ehli  

Döne pervāneler gibi her gāh 

(T 12/ 7-8)  

 

Bir tonanma var Belīġā cemʿ olup ḫayl-i nücūm  

Gice gök meydānına meşʿal yaḳar meh-tāb-ı 

çarḫ 

(G 30/13-14)  

 

cemʿa: Bir arada, beraber. 

Ab-rū dökme ṣaḳın yoḳ yere kim cemʿa düşüp  

Ne kadar saʿy olınursa dökilen ḳap ṭolmaz 

(G 93/9-10)  

 

cemāl: Güzellik. 

cemāl:-üñ 

Ey cemālüñ pertev-i tāb-efgen-i ṣubḥ-ı viṣāl  

Ḳaşlaruñ ṭuġrā-nüvīs-i milket-i ḥüsn ü cemāl 

(Ş 1/1-2)  

 

Cemālüñ ayīnesi üzre ʿaksi ḳaldı meger  

Degül bu ḫāl-i siyeh noḳṭa-i süveydādur 

(K 5/9-10)  

 

cemāl:-i, -n 

Oldı pertev-fiken ol mevḳiʿe bir bedr-i münīr  
Ḳarşu varınca bu mihr itdi cemālin tenvīr 

(Msd 2/37-38)  

 

ʿUşşāḳ-ı ġussa-pervere pey-rev-nümā-yı dil  

İtmez cemālin ʿarż o perī gösteriş budur  
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(G 54/7-8) 

 

cemāl:-i 

ʿUşşāḳ-ı zāra sebz-ḫaṭṭ-ı nev-hediyelik  

Yāruñ cemāli Kaʿbe-yi seng-i bayṭarānıdur 

(G 233/3-4)  

 

cemāl-i āfitāb-ı sāġar: Şarap kadehinin güzelliği. 

cemāl-i āfitāb-ı sāġar:-a 

Müdām aġzın açup ḥayretde ḳalmış pişgāhında  

Cemāl-i āfitāb-ı sāġara dil-dādedür mīnā 

(G 5/3-4)  

 

cemāl-i pāk: Temiz yüz. 

cemāl-i pāk:-i, -n, -i 

Ḳul oġlı bir levendüñ bendesi olmaḳ vaẓīfemdür  

Cemāl-i pākini vaṣf eyledüm ʿuşşāḳa icmālī 
(G 209/7-8)  

 

cemāl-i rūy-ı bütān: Put gibi sevgililerin güzel 

yüzleri. 

Cemāl-i rūy-ı bütān sāde ṣafḥadur bī-mū  

ʿİmād-ı ḳıṭʿasıdur ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı çār-ebrū 

(G 171/1-2)  

 

cemāl-i yūsuf-ı gül-pīrehen: Gül kokulu gömlekli 

Yusuf'un güzelliği. 

cemāl-i yūsuf-ı gül-pīrehen:-le 

Cemāl-i Yūsuf-ı gül-pīrehenle baḥr-ı Nīl-asā  

Ḫayāl-i yāra mażḥar düşdi eşk-i çeşm-i 

giryānum 

(K 8/29-30)  

 

cem-ʿaṭiyye: Cem'in bahşişi. 

cem-ʿaṭiyye:-si -n 

Ḫudāygān sen ol Cem-ʿaṭiyyesin ki senüñ  

Simāṭ-ı himmetinüñ kāse-līsidür Bihzād 

(K 11/55-56)  

 

cem-ʿaẓamet: Cem gibi büyük. 

Ḫıred-şükūh u Aristo-nazīr ü Cem-ʿaẓamet  

Dilīr-i ʿarbede-cū Ḳahramān-ı Kisrā-dād 

(K 11/35-36)  

 

cemʿiyet: Topluluk. 

cemʿiyet:-le 

Perīşānlıḳ ser-a-pā ḥaḳḳ olup levḥ-i ḫavātırdan  

Yazar ʿahdünde cemʿiyetle şāʿir zülf-i dildārı 

(K 4/33-34)  

 

cemʿiyet-i ḫaṭır: Fikir topluluğu. 

Ne perīşānlıḳda ne hengām-ı cemʿiyyetdedür  

Dāʾimā cemʿiyet-i ḫaṭır refāhiyyetdedür 

(G 64/1-2)  

 

cemmāze-i mevc: Hızlı giden dalga. 

Maḥmil-i ʿaks-i nigār olmasa deryāda ḥabāb  

Anı yār itmez idi kendüye cemmāze-i mevc 

(G 22/9-10)  

 

 

cenāb: Şeref. 

cenāb:-u, -ñ, -a 

Erbāb-ı ṭabʿı bende-i efgende eyledüñ  

Virmiş Ḫüdā cenābuña ḫalḳı Muḥammedī 
(Kt 54/3-4)  

 

cenāb-ı dergeh-i vālā: Yüce dergahın şerefi. 

cenāb-ı dergeh-i vālā:-y, -a 

Meger ki keş-me-keş-i dest-bürd-i ḳahrında  

Cenāb-ı dergeh-i vālāya eyleyüm feryād 

(K 11/31-32)  

 

cenāb-ı duḫter-i rez: Şarabın şerefi. 

Dile ne neşʿe ṭoġurdur görün de ʿibret aluñ  

Cenāb-ı duḫter-i rez bir hünerli ḳābiledür 

(G 42/7-8)  

 

cenāb-ı menbaʿ-ı fażl u ʿaṭa: İyilik kaynağının 

şerefi. 

Cenāb-ı menbaʿ-ı fażl u ʿaṭa Esʿad Efendi kim  

Yanında ṭıfl-ı ebced-ḫ˅ān olur ʿallāme-i Tūsī 
(K 3/47-48)  

 

Cenāb-ı menbaʿ-ı luṭf u ʿaṭā Esʿad Efendi kim  

Bulur revnaḳ der-i ʿadlinde naẓm-ı gevher-efşānum 

(K 8/41-42)  

 

cenāb-ı rātıb-ı āṣāf-nazīr: Şerefli Ratıp Asaf'a eş. 

cenāb-ı rātıb-ı āṣāf-nazīr:-üñ 

Cenāb-ı Rātıb-ı Āṣāf-nazīrüñ bezm-i cūdında  

Temennā-yı Belīġe nüsḫa-i ilhāmdur mirʾāt 

(G 13/21-22)  

 

cenāb-ı şeyḫ-i vālā-menzilet: Yüksek dereceli 

şeyhin şerefi. 

cenāb-ı şeyḫ-i vālā-menzilet:-den 

Cihānuñ reng ü būyın istemezdim furṣat el virse  

Cenāb-ı şeyḫ-i vālā-menziletden himmet 

isterdüm 

(G 153/11-12)  

 

cenāḥ-ı der: Kapının kanadı. 

Açmış cenāḥ-ı der gibi vālā dü-mıṣraʿın  

Ümmīd-i maḫlaṣum ile her beyt-i tāb-dār 

(K 12/179-180)  

 

cennet: Gölgelik bahçe anlamında olup ahirette 

müminlerin gidecekleri yerdir. 

İster mi ʿivaż hiç kereme ehl-i kerem  

Zāhid dime bī-ecr virilmez cennet 

(R 15/4-3)  

 

Ṣolmaz ebedī sünbül-i ferḫāl-i Muḥammed  

Cennet gülidür tāze ruḫ-ı āl-i Muḥammed 

(K 1/1-2)  

 

Şikāyet nā-be-cādur itse der-bānından ʿāşıḳ kim  

Ḥarīm-i yāre cennet didi cennetde ʿaẕāb olmaz 

(G 87/11-12)  
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cennet:-de 

Elüm dāmāna irmez ḳāmeti eflāke ser çekmiş  

Meger ol naḫl-i cān boy gösterür cennetde 

Ṭūbāya 

(K 9/39-40)  

 

Ruḫından būse-çīn ol gāh u bī-gāh  

Ki cennetde olur mīve zamānsuz 

(G 92/3-4)  

 

cennet:-e 

Köpriden geç bir ṭarīḳ ile bu ʿadn-ʿābāda gel  

Cennete girmez ṣırāṭı geçmeyen bī-ḫavf u bāk 

(T 19/9-10)  

 

Ḥāzīn cennete söyleñ ki leb-i Kevserde  

Musṭafā ʿaşḳına nūş ide şarāb-ı ṣāfı 

(G 228/3-4)  

 

cennet-i ʿadn: Adn Cennet'i. 

cennet-i ʿadn:-i 

Fevtine düşdi Belīġ āh iderek bu tāriḫ  

Cennet-i ʿadni mekān eyledi ʿAbdüʾl-ḳādir 

1164 

(T 9/21-22)  

 

cennet-i aʿlā: Yüce Cennet. 

cennet-i aʿlā:-da 

Belīġā fevtine āh eyleyüp hātif didi tāriḫ  

Ḥasan Beg cennet-i aʿlāda yā Rab bula 

meskengāh 1116 

(T 6/9-10)  

 

cennet-i firdevs: Firdevs Cenneti. 

Luṭf idüp ol gülbün-i gülşen-serāy-ı ʿismete  

Cennet-i Firdevs iḥsān eyleye bārī Ḫüdā 

(T 5/7-8)  

 

cerīde: Defter. 

cerīde:-si 

Ṣandūḳ-ı sīnem içre yatur ṭabʿumuñ Belīġ  

Mażmūn-ı nev-ḫayāl ile pürdür cerīdesi 

(G 213/21-22)  

 

cerrāḥ zaḫmdāra merḥamet itse żarar: Yerinde 

olmayan merhamet, düşmanlıktan farksızdır. 

Operatör, hastaya acıyıp müdâhaleyi gerektiren 

bir yaraya el sürmek istemezse iyilik etmiş 

olmaz. 

cerrāḥ zaḫmdāra merḥamet itse żarar:-dır 

ʿAbes degül dil-i mecrūḥa tünd-hūyī-i yār  

Żarardır itse zaḫmdāra merḥamet cerrāḥ 

(G 25/9-10)  

 

cesīm: Büyük. 

Bir vücūd oldı bedīd ʿāleme kim envārı  

Gösterür būy-ı gülüñ mevcini enẓāra cesīm 

(T 22/3-4)  

 

cev: Arpa. 

Kimi luṭfuñdan alur ṣıra kimi gendüm ü cev  

Yoḳdur esb-i dilüñ ıṣṭabl-ı riyāżetde yemi 

(K 7/45-46)  

cev:-le 

Ḳoma bu żaʿaf ile ḫırmengeh-i luṭfuñda bī-
sāmān  

Belīġün ḥāṣıl eyle gendüm ü cevle murādātın 

(Kt 3/11-12)  

 

cevāb: Suale karşılık mukabele. 

Kimi dil-ḫaste-i hicr itdi dirseñ ol vefā düşmen  

Cevāb içün bu beyti ḳıldı inşā kilk-i cādū-fen 

(Msd 34/33-34)  

 

Ālūde eylesün kefen-i cismi ol ʿasīr  
Münkir cevāb söylemesün göricek Nekīr 

(Tb 2/17-18)  

 

Cevāb ister Belīġā anı her kimden suʾāl itseñ  

Kerem didükleri bir lafẓ-ı bī-maʿnā mıdur 

bilmem 

(G 155/13-14)  

 

cevāb:-ı 

Dehānı noḳṭa-i şek ḳīl ü ḳāle bādīdür  

Cevābı müşkil anuñ bir daḳīḳ mesʾeledür 

(G 51/5-6)  

 

Yāre sırrın dil zebān-ı ḳālden evvel virür  

Sāʾile nāṭıḳ cevābı lālden evvel virür 

(G 69/1-2)  

 

cevāb vir: Karşılık vermek, icabet etmek. 

cevāb vir:-me, -g, -e 

Rūz-ı suʾālde hīç bulamaz virmege cevāb  

Her kim cevāb-ı ḫuşk ile redd itse sāʾili 

(G 216/11-12)  

 

cevāb-ı ḫuşk: Kuru yanıt. 

Rūz-ı suʾālde hīç bulamaz virmege cevāb  

Her kim cevāb-ı ḫuşk ile redd itse sāʾili 

(G 216/11-12)  

 

cevān: Genç, delikanlı. 

Dirīġ kim Aġacık-zāde ol ḫuceste liḳā  

Dahi cevān iken itdi felek anı nā-būd 

(T 17/1-2)  

 

Pīrān-ı ʿaşḳuñ olmasa destinde zūr-ı zer  

Ülfet ider mi tāze cevān iḫtiyār ile 

(G 184/9-10)  

 

cevān:-a 

Ṭoymayup gençligine ol şehīd  

Hele ġadr oldı ol cevāna ʿazīm 

(T 14/7-8)  

 

cevān:-suz 

Yanumdan geçme sürʿatle gel ʿömrüm  

Baña raḥm eyle pīr oldum cevānsuz 

(G 92/15-16)  

cevān:-ı 

Pehlevānsın hele pīş-ḳabżada ey sāġar-ı mey  

Bir ayāġ ile nice tāze cevānı yıḳduñ 

(G 139/5-6)  
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cevānib: Yanlar. 

cevānib:-e 

Ṣafā-yı bādeye taḥris idüp eḥibbāyı  

Dizer cevānibe gülden hezār sāġar şāḫ 

(G 28/11-12)  

 

cevher: 1. Yaratılış, tıynet, maya. 

cevher:-i, -m 

Almış elinde şevḳ ile yüz biñ ʿaṣāsı var  

Bir cevherim ki toḫm-ı fürūzān-ı ʿĀdemüm 

(Th1/15-16) 

 

Tā kim kitāb-ḫāne-i maʿnādan eylese  

Erbāb-ı ṭabʿuma cevher ol beyān-ı ʿilm 

(K 10/131-132)  

 

cevher:-i 

Degül baʿīd ki muʿciz-nümā-yı kilk-i terüñ  

Cihānda bī-ġaraż eylerse cevheri taṣvīr 
(K 6/85-86)  

 

cevher:-i, -m 

O cevherim ki lebümden olur żiyā-efgen  

Misāl-i tābiş-i āyīne ṣāfī-i taḳdir 

(K 6/163-164)  

 

2. Değerli taş 

Bir bī-ʿadīl cevher iken cevher-i vücūd  

Ṭārīk-i bezmgāh-ı ḫarābātı itdi cā 

(K 2/47-48)  

 

Pür olsa ṣafḥa-i āyīneden cevher cilā çıḳmaz  

Ḫaṭ-ı ruḫsāruña yüz virme ey meh-rū ṣafā 

çıḳmaz 

(G 97/1-2)  

 

cevher:-i 

Beyʿ idüp mā-melekin itdi fedā-yı dil-ber  

Gitdi pīş-taḫtada ne cevheri ḳaldı ne dürer 

(Msd 2/29-30)  

 

cevher:-e 

O rütbe ḳapladı dehri bürūdet-i āhum  

Ki buzlı cevhere döndi şerār-ı şuʿle-nihād 

(K 11/90-89)  

 

cevher:-den 

Çāk olur cünbiş-i ʿaksüñle eger cevherden  

Ṣafḥa-i āyīnede olmasa şīrāze-i mevc 

(G 22/3-4)  

 

cevher:-dür 

Ne cevherdür dehānuñ hīç bilinmez  

Tekellüm eyle ḳurtar ḫalḳı şekden 

(G 160/5-6)  

 

cevher:-ü, -ñ 

Sende varsa maʿrifet ḫoş-girān-ı dānişe  

Cevherüñ beẕl eyle imsāk eyleme maʿden gibi 

(G 239/5-6)  

 

 

 

3. Öz 

cevher:-i, -dür 

O şūḫ-ı ʿarbede-ārā ki tīġ ü ḫançerinüñ  

Şikeste cevheridür mevc-i ḫūn-ı ehl-i vedād 

(K 11/15-16)  

 

cevher vir: Cevher saçmak. 

cevher vir:-ür 

Cevher-i ẕātı gerek eşyāda pür-jeng olsa da  

Tīġ-i cevherdāra rūşenger yine cevher virür 

(G 63/3-4)  

 

cevher-fürūz-ı ṣıyt-ı ẕāt: Kişinin sesinin özünü 

yansıtması. 

cevher-fürūz-ı ṣıyt-ı ẕāt:-uñ 

……………………… mürde olur olmasa eger  

Cevher-fürūz-ı ṣıyt-ı ẕātuñ revān-ı ʿilm 

(K 10/47-48)  

 

cevher-i elfaẓ: Kelimelerin elması. 

cevher-i elfaẓ:-ı 

Bu naẓm-ı tāze Belīġā sezā ki tābından  

Virürse cevher-i elfaẓı āb-ı gevhere şūr 

(G 161/15-16)  

 

cevher-i gül: Gülün özü. 

Hemīşe cevher-i gül ḫiẕmet-i şerifinden  

Ümīd-i rifʿat ile ṣāḳını ider teşmīr 
(K 6/61-62)  

 

Ṭāḳ-i pür-zīverine cevher-i gül  

Müjesin eyledi kilk-i taḥlīl 
(T 20/3-4)  

 

cevher-i istiʿdād: Kabiliyet mayası. 

cevher-i istiʿdād:-uñ 

āt-ı pākinde görüp cevher-i istiʿdāduñ  

İtdi üç tuġla anı manṣıba fermān fermā  

(T 13/3-4) 

 

cevher-i kül: Elmasın külü. 

Dest-i şerīfüñ oldı bu ḫ˅ān-ı vücūdda  

Ser-cümle maġz ü cevher-i kül üstüḫvān-ı ʿilm 

(K 10/75-76)  

 

cevher-i mirʾāt: Elmastan ayna. 

cevher-i mirʾāti:-i 

Nice ʿāşıḳlaruñ ṭaḳāt getürsin rişte-i cānı  

Ki ʿaksüñ cevher-i mirʾāti āteş-dīde mū eyler 

(G 62/5-6)  

 

cevher-i şemşīr-i ḳāṭıʿ: Keskin kılıcın özü. 

cevher-i şemşīr-i ḳāṭıʿ:-ı 

Mānend-i mūr cevher-i şemşīr-i ḳāṭıʿı  

Eyler keşīde kelle-i aʿdā-yı dāne-dār 

(K12/93-94)  

cevher-i vücūd: Varlığın özü. 

Bir bī-ʿadīl cevher iken cevher-i vücūd  

Ṭārīk-i bezmgāh-ı ḫarābātı itdi cā 

(K 2/ 47-48)  
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cevher-i ẕāt: Kişinin özü. 
cevher-i ẕāt:-ı 

Cevher-i ẕātı gerek eşyāda pür-jeng olsa da  

Tīġ-i cevherdāra rūşenger yine cevher virür 

(G 63/3-4)  

 

cevher-i ẕāt:-uñ 

Ītlāf-geşte-i fıṭan-ı ḳudsiyān iken  

Oldı o demde cevher-i ẕātuñ żımān-ı ʿilm 

(K 10/49-50)  

 

cevher-nümā ol: Esası göstermek. 

cevher-nümā ol:-up 

Ammā ki tīġ-i ḳatlüme cevher-nümā olup  

Emvāc-ı cūy-ı devleti itdi felek nigār 

(K 12/65-66)  

 

cevlān: Dolaşma, gidip gelme, gezinti, gezinme. 

cevlān:-u, -m 

Ḥarām olsun baña rāh-ı ṭalebde daʿvī-i merdī  
Muḥīt-i merkez-i rūy-ı zemīn olmazsa 

cevlānum 

(K 8/37-38)  

 

cevlān:-a 

Cevlāna başlayup yine sāḳī-i sīm-sāḳ  

Pür-neşʾe itdi meclise geldi ayaḳ ayaḳ 

(G 131/1-2)  

 

Belīġā esb-i ḫāme ṣafḥada cevlāna geldikçe  

Enāmil Ḥaydar-ı Kerrāra beñzer Düldül üstinde 

(G 174/9-10)  

 

cevlān id: Gezmek, dolaşmak. 

cevlān id:-er, -ken 

Gülşen-i vaṣfında dil cevlān iderken bir ġazel  

Ṭoġdı ḫāmemden misāl-i nūr-ı cism-i sürme-sā  

(T 28/17-18) 

 

cevlān id:-e, -yor 

Dilde cevlān ideyor dūr olalı rūyından  

Bulamaz merdümek-i dīdeyi nūr-ı nāẓır 

(T 9/13-14) 

 

cevlāngāh ḳıl: Tâlim meydanı yapmak. 

cevlāngāh ḳıl:-dı 

Nidā-yı irciʿī emrin idince gūş hātifden  

O dem rūḥı feżā-yı ḳudsiyānı ḳıldı cevlāngāh 

(T 6/3-4)  

 

cevlān-gāh-ı evc-i şāh-bāz: Doğanın gökyüzünde 

gezdiği yerler. 

cevlān-gāh-ı evc-i şāh-bāz:-a 

Nice ehl-i suḫan ṭabʿ-ı Belīġe olalar pey-rev  

Ki cevlān-gāh-ı evc-i şāh-bāza kerkenes gitmez  

(G 94/31-32) 

 

cevlān-ı ṣalābet-eser: Kuvvetli iz ile gezme. 

cevlān-ı ṣalābet-eser:-ü, -ñ 

ʿArṣada esb ile cevlān-ı ṣalābet-eserüñ  

Reşkden öldüreyor nām-ı Hülāgū Ḫānʾı 

(G 219/7-8) 

 

cevr: Eza, sitem. 

cevr:-i, -n, -den 

Taḳarrub mümkin olmaz pīç ü tāba düşme 

cevrinden  
Ṣaḳın mār-ı siyāh-ı zülf-i kecdür aḳreb-i dil-ber 

(G 70/7-8)  

 

cevr:-i 

Ḫaṭ-āver dil-berüñ cevri çekilmez bī-misāl olsa  

Bize bir nāz-perver tāze ṭıfl-ı ḫurde-sāl olsa 

(G 202/1-2)  

 

cevr eyle: Eziyet etmek. 

cevr eyle:-me 

Bu ḥüsn ü şīve-i pā-der-rikāba ġurrelenüp  

Efendi bendeñe cevr eyleme bu dünyādur 

(K 5/25-26)  

 

cevr ü cefā eyle: İncitici söz söylemek veya 

davranışlar yapmak. 

cevr ü cefā eyle:-mek 

Ḥayf ṣad ḥayf ki beyninde perī-rūyānuñ  

ʿĀşıḳa cevr ü cefā eylemek āyīn oldı 

(G 224/3-4)  

 

cevr-i felek: Feleğin cefası. 

cevr-i felek:-de 

Alām-ı bīm-i cürm ile mesmūm iken göñül  

Cevr-i felekde itmede iḳdām idüp eẕā 

(K 2/53-54)  

 

cevri it: Eziyet etmek. 

cevri it:-me 

Düşmene yāver olup dostı ṣaḳın incitme  

İtme ey şūḫ-ı cefā-pīşe bu cevri itme 

(R 24/1-2)  

 

cevrini çek: Eziyet çekmek. 

Her-cāyī güzel sevme didüm ey dil-i şeydā  

Çek cevrini söz eslemedüñ saña gerekdür 

(G 236/13-14)  

 

cevvāle: Hareket halinde olma. 

cevvāleyi:-y, -i 

Düçār-ı gerdiş-i ser-germüm olsa āfet-i ḫaclet  

İder hem-āşinā cevvāleyi gird-āb-ı deryāya 

(K 9/19-20)  

 

Cevvāle gibi dönmez idi çeşm-i intiẓār  

Pīçīde olsa tār-ı nigāhım ayāġına 

(Mf 14/1-2)  

 

Menzilinden alıḳor sāliki ser-gerdānlıḳ  

Ḳaṭʿ-ı rāh eyleyemez devr ile cevvāle vü rās 

(G 106/7-8)  

cevvāle id: Hareket etmek. 

cevvāle id:-er 

Cevvāle gibi gerdiş-i germ-āteşīn ider  

Dūş olsa gird-bād-ı ġubār-ı siyāhuma 

(G 192/17-18)  
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cevvāle ol: Uçmak. 

Pervāne gibi bāl u per-i āteşīn ile  

Cevvāle ol da şemʿ-i dil-ārāya dāʾir ol 

(G 142/11-12)  

 

cevvāleāsā: Koşar gibi. 

cevvāleāsā: 
ʿĀlem-i ecsāma cārī eylemiş ḥükmin Ḫüdā  

Devr ider cevvāleāsā neşʾe-yi ṣaḥbā-yı rūḥ 

(G 27/19-20) 

 

cevv-i semā: Gök boşluğu. 

cevv-i semā:-dan 

Zemīne cevv-i semādan yaġarsa tīr-i ḳażā  

Ḥabībe āyet-i raḥmet raḳībe nāziledür 

(G 42/13-14)  

 

ceyb-i mümkināt: İmkan yakası. 

Leb-rīz-i ʿıḳd-ı cevher olur ceyb-i mümkināt  

Açsa feṭānetün leb-i gevher-feşān-ı ʿilm 

(K 10/29-30) 

 

ceyş-i cehālet: Cahillik ordusu. 

Ceyş-i cehālet eyler idi maḥv-pāy-māl  

Ṭabʿun eger ki olmasa dārüʿl-emān-ı ʿilm 

(K 10/13-14)  

 

ceyş-i ḥüsn: Güzellik ordusu. 

ceyş-i ḥüsn:-i 

Aldı eṭrāfumı zülf ü ḫaṭ u ḫāl u ebrū  

Ceyş-i ḥüsni o şuḫuñ üstüme taʿyīn oldı 

(G 224/5-6)  

 

ceyş-i maḳdem-i ümmīd-i fikr-i yār: Sevgilinin 

düşüncesi ümidiyle gelen ordu. 

Dīvān-ḫāne-i ḥarem-i dilde nā-gehān  

Cūş itdi ceyş-i maḳdem-i ümmīd-i fikr-i yār 

(K 12/5-6)  

 

ceyş-i zengī: Zenci asker. 

O şuḫuñ ṣafḥa-i ruḫsārına ḫaṭ geldi iş bitdi  

Diyār-ı Rūma ceyş-i zengī geldi tār-mār itdi 

(G 212/1-2)  

 

cezāʾīr: Cezayir ülkesi. 

Dün o şeh-bāza Cezāʾīr lāfı ḳullanmış raḳīb  

Ḳorḳarum fülk-i viṣāle ḳıçdan ol ḳorṣan çatar 

(G 60/5-6)  

 

cezā-yı ʿamelüñdür çekʾ: Yaptığı bir kusur veya 

tedbirsizliğin zararına uğramak. 

cezā-yı ʿamelüñdür çekʾ:-ʾa 

Fikr-i emvāl ile bār-ı ġama hammāl olduñ  

Senüñ ey ḫ˅āce cezā-yı ʿamelüñdür çekʾa git 

(G 17/7-8)  

 

ceẕbe: Heyecana gelme, kendinden geçmek. 

Bir ceẕbe var ki gitse o dem ʿavdet itdürür  

Yāruñ cizārı mevce-i reng-i perīdesin 

(G 162/9-10)  

 

 

 

ceẕbe:-si. 

O rütbe ceẕbesi var teşnegān-ı vādi-i ʿaşḳuñ  

Ki āb-ı beste tīġ-i yārdan bir gün olur cārī  
(G217/15-16) 

 

ceẕbe-fermā-yı cünūn: Deliliğin heyecanını sürme. 

ceẕbe-fermā-yı cünūn:-u, -m, -dan 

Baña reşk itdi bülbül ceẕbe-fermā-yı 

cünūnumdan  

Ki mevc-i būy-ı gül rīg-i revāndur rūy-ı ṣaḥrāya 

(K 9/23-24)  

 

ceẕbe-i āhen-rübā: Mıknatısın kendine çekmesi. 

Bir başḳa feyże her dil-i şeydā rübūdedür  

Kāh-ı żaʿīfe ceẕbe-i āhen-rübā ʿabes  

(G 20/13-14) 

 

ceẕbe-i ʿaşḳ: Aşk cezbesi, aşk daveti. 

Getürür cünbişe āhen dili bu ceẕbe-i ʿaşḳ  

Sūzeni raḳş ile āşüfte ider mıḳnāṭıs 

(G 105/7-8)  

 

ceẕbe-i envār-ı ʿaşḳ: Aşk parıltısının kendinden 

geçirmesi. 

ceẕbe-i envār-ı ʿaşḳ:-u, -ñ, -la 

Ceẕbe-i envār-ı ʿaşḳuñla bulursa bāl ü per  

Cilvegāh-ı Sidredür maḥsūd olur meʾvā-yı rūḥ 

(G 27/21-22)  

 

ceẕbe-i ziynet: Süslü coşkunluk. 

ceẕbe-i ziynet:-le 

Pür-şekīb eyledi ḥayretle cihānı ki idüp  

Naẓar-ı ehl-i dili ceẕbe-i ziynetle rübūd 

(T 10/7-8)  

 

ceẕr ü medd-i mevce-i enfās: Nefes dalgalarındaki 

metcezir. 

Erreveş birgün keser naḫl-i ḥayātın bī-dırīġ  

Ceẕr ü medd-i mevce-i enfās iken ʿīsā-yı rūḥ 

(G 27/15-16)  

 

ceẕr-i aṣemi: Kulakları hiç işitmeyenin aslı. 

Kimse gūş eylemesün diyü ṣadā-yı diremi  

Aradum anı ḥisāb itmege ceẕr-i aṣemi 

(K 7/7-8)  

 

cīfe: Leş. 

cīfe:-y, -i 

Degüldür cilvegāh-ı mā-sivā baḥr-i dil-i ʿārif  

Derūnından ider her cīfeyi deryā-yı ʿUmmān red  

(G 32/11-12) 

 

ciger: Bagır, yürek. 

ciger:-i 

Ḫāke düşse cigeri pāresi āh eyleyerek  

Nice ṣabr eyleye bu derde cihānda ṣābir 

(T 9/17-18)  

 

Pek varma göñül üstine ol ʿişve-fürūşuñ  

Bāzār-ı viṣāl içre metāʿı ciger ekmiş 

(G 108/9-10)  
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Ḫayāl-i yār gelür ḫānemüz tehī ey dil  

Ciger kebābını ʿarż eyle mihmānumuza 

(G 208/13-14)  

 

cigerler:-ler 

Revişde ey perī-rū berḳ-i ʿālem-sūza beñzersin  

Şitābuñdan kebāb oldı cigerler bir yemeklik yap 

(G 10/5-6)  

 

cihān: Dünya. 

Şeh-rehde ribāṭdur bu cihān  

Gelen olur bir iki gün mihmān 

(T 18/1-2)  

 

Cihān erbāb-ı cehle sūrdur dānāya mātemdür  

Olur ekser anuñçün ehl-i ṭabʿuñ āh beytinde 

(G 206/7-8)  

 

cihan:-a 

Cihana mālik olur ḳalb-i sāfa mālik olan  

Budur baḳılsa ḥakīḳat Sikender āyinesi 

(G 227/5-6)  

 

cihān:-da 

Aḥsent ey ḫuceste-i ṭūṭī-i hoş-maḳāl  

Olsun cihānda bendelerüñ zümre-i kemāl 

(Th 1/31-32)  

 

Bu ṭayy itdi sehā ṭūmārını meydān-ı himmetde  

Cihānda Ḥātem-i Ṭayy itdiginden şermsār 

olsun 

(T 2/5-6)  

 

Sāḳī cihānda ḥürmet iderler şarābına  

Bu köhne pīr-i müflise mey vir sevābına 

(Tb 2/61-62)  

 

Vāreste ol bu ṭūl-ı emelden mey iç müdām  

Kimse cihānda bulduramaz ḥāline niẓām 

(Tb 2/95-96)  

 

Olmaz cihānda muṭrib u ṭūṭīye ġayrı dek  

Söyletmek içün āyine-i cām-ı Cem gerek 

(Tb 2/115-116)  

 

Olsun fidā-yı şāhid ü mey cümle aḳçe pul  

Ḳurtul cihānda vesveseden mest-i bī-ḫod ol 

(Tb 2/129-130)  

 

Ebnā-yı zamān birbirine raḥm itmez  

Feryāduña hīç kimse cihānda yetmez 

(R 3/1-2)  

 

Cihānda nāḫun-ı dest-i ʿināyetle pey-ender-pey  

Güşāyiş bulmada erbāb-ı ṭabʿuñ çīn-i ebrūsı 

(K 3/63-64)  

 

Cihānda tā ki ebed muḳteżā-yı hikmet ile  

Şitāda şiddet-i sermā sayfda germādur 

(K 5/83-84)  

 

 

Bu ḫāk-i dergeh-i Şeyḫüʾl-enʿāmdur ki anuñ  

Cihānda lemʿa-i ẕerrāt reşk-i bedr-i münīr 
(K 6/47-48)  

 

Degül baʿīd ki muʿciz-nümā-yı kilk-i terüñ  

Cihānda bī-ġaraż eylerse cevheri taṣvīr 
(K 6/85-86)  

 

İdüp kitābına raġbet ḥasūd-ı bed-kāruñ  

Cihānda eylese bir nüsḫa-i luġat taḥrīr 
(K 6/107-108)  

 

Cihānda bīm ü hirasuñ o rütbe cārī kim  

Olınsa şūmīʿ-i bed-nām-ı düşmenüñ taʿbīr 
(K 6/115-116)  

 

Cihanda maṭlaʿ-ı hūrşīd-i ṭabʿum eyleyeli  

Tecellī ile Yeñişehri reşk-i bedr-i münīr 
(K 6/151-152)  

 

Dāimā devlet ü ṣıḥḥatle cihānda var ol  

Derd ile ide devā kendüye aʿdā ādemī 
(K 7/79-80)  

 

Belīġ āb-ı ḥayāt-ı āteş-i efsürde dāmendir  

Cihānda ṭutmadı bī-hūde Mecnūn zeyl-i ṣaḥrāyı 

(Mf 8/1-2)  

 

Ḫāke düşse cigeri pāresi āh eyleyerek  

Nice ṣabr eyleye bu derde cihānda ṣābir 

(T 9/17-18)  

 

Cihānı yaḳmaġa ʿazm eyledüñ ey ṭıfl-ı āteş-bāz  

Dil-i pür-āhumı al yanuña lā-büd fişeklik yap 

(G 10/7-8)  

 

Pür-şekīb eyledi ḥayretle cihānı ki idüp  

Naẓar-ı ehl-i dili ceẕbe-i ziynetle rübūd 

(T 10/7-8)  

 

ʿİzz ü saʿādet ile cihānda müdām ola  

Ṭabʿuñda cilveger niʿam-ı cāvidān-ı ʿilm 

(K 10/133-134)  

 

Kirişme-senc ü tebessüm-künān güsiste-niḳāb  

Cihāna ʿarż-ı cemāl eyledi be-vefḳ-i murād 

(K 11/3-4)  

 

Cihanda derd-i serdür bār-ı zīb-i efser-i zerrīn  

Cünūn erbābına ṣaḥrāda besdür şeb-küleh 

kevkeb 

(G 11/9-10)  

 

Fürūġ-ı mihr-i ruḫsāruñla bedr-i tāmdur mirʾāt  

Cihanda yoḫsa hem-reng-i sevād-ı şāmdur 

mirʾāt 

(G 13/1-2)  

 

Ādem bu cihān içre ziyān-kār ister  

Ebnā-yı zamān mūr degil mār ister 

(R 13/1-2)  
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Beytümü ʿöẕr ile nakż eyleme inṣāf eyle  

Yapmışum ben bu ḳadar ḫalḳa cihanda ebyāt 

(G 14/15-16)  

 

Yoġidi haḳ bu ki hiç ḥüsn-i ḫulḳına ġāyet  

Cihānda şimdi bulınmaz aransa öyle vücūd 

(T 17/3-4)  

 

Belīġ ḳopçasını düşür aġzıñuñ zīrā  

Cihānda şimdi geçer mūsiḳī yerine sükūt 

(G 19/11-12)  

 

Mürg-i fakīr nāleden itmez cihānı pür  

Seyr-i bürehne-pādan ümīd-i ṣadā ʿabes  

(G 20/17-18) 

 

İhdā idüp Belīġüñe bir kīse-i duḫān  

Luṭfuñ cihānda olmadı hiç böyle bir kese 

(Kt 23/3-4)  

 

Cihānda itse ṣāḥib-merḥamet bir teşneyi āvā  

Alur elbette içen selsebīl-i ʿayn-ı meʾvādān 

(T 24/7-8)  

 

Ser-ā-ser ehl-i suḫan bī-nevā ḳalursa daḫī  
Ne ġam cihānda benim bir Kerīm Efendim var 

(Kt 30/3-4)  

 

Yāruñ cefāsı nūşdur āʿdā vefāsı nīş  

Olmaz cihānda mīve-i her bir seçer leẕīẕ 

(G 36/5-6)  

 

İtmem girīz ṭaʿn ile kūy-ı nigārdan  

Devlet cihānda ādeme cāy-ı ḫaṭardadur 

(G 41/5-6)  

 

Perestiş eylemek elbette farżdur yāre  

Cihānda ġayn ʿamel ehl-i ʿaşḳa nāfiledür 

(G 42/3-4)  

 

Gelse ʿaceb mi mevżuʿ-ı maʿḥūdıña ḫalel  

Bilmez misin cihānda kişi itdigin bulur 

(Kt 45/3-4)  

 

Ḫuceste-menḳabe ʿOsmān Efendi Big kim odur  

Cihānda şimdi muḳadder-şinās ehl-i hüner 

(Kt 47/1-2)  

 

Ey nāʾib-i Nevāhī efendüñ bu şekveden  

Yaḳmaz cihānı saña uyup ey dil-i füsūñ 

(Kt 50/1-2)  

 

 

 

Cihānda ẓulm itdüñ ʿaḳıbet bisyār olur zīrā  

Bunı işrāb ider dībāda neşr-i ḳaṭra-i revġan 

(Mf 62/1-2)  

 

Rūyuñ ṣabāh-ı ʿıyd saçuñ leyletüʾl-ḳadr  

Ġayrı cihānda ʿāşıḳa ʿıyd u ḳadr nedir 

(G 79/ 7-8) 

 

Āferīn ṭabʿına var ise cihānda gelsün  

Levḥ-i pāke ḳalemi böyle Belīġāne çeker 

(G 81/17-18)  

 

Cihānda medḥ idecek ḫaṭṭ-ı yār var ancaḳ  

Ne ḳara günlere ḳaldı yazıḳ suḫan-gūlar 

(G 83/9-10)  

 

Cihānda rāst-kīşān-ı maḥabbet kām-bīn olmaz  

Ki engüşt-i şehādet maẓhar-ı zīb-i nigīn olmaz 

(G 85/1-2)  

 

Bu şeb meclisde ardınca düşüp ḳalḳardı dil-

dāruñ  

Raḳīb-āsā cihānda görmedüm hīç bir ḥācı 

yatmaz 

(G 103/7-8)  

 

Olmaz cihānda zelzele her-dem tehī yire  

Bār-ı girān-ı ẓulm ile lerzān olur bu arż 

(G 116/5-6)  

 

Ḫaṭ-ı laʿliyle iki ḳaşı o çār-ebrūnuñ  

Yazamaz böyle güzel ḫaṭṭı cihānda ḫaṭṭāṭ 

(G118/9-10)  

 

Eyler cihānda dāʿim nām-ı Belīġi iḥyā  

Āb-ı ḥayāt-ı naẓma mīzāndur meşāriʿ 

(G 124/19-20)  

 

Virmez metāʿ-ı naẓmunı dünyā bahāsına  

Olmaz cihānda ehl-i suḫan kām-bīn Belīġ 

(G 127/11-12)  

 

Ferāġ-ı bāl ile ẕevḳ idecek kāşāne yoḳdur yoḳ  

Cihānda hīç ġamuñ bir bilmedüġi ḫāne yoḳdur 

yoḳ 

(G 132/1-2)  

 

İtdüñ viṣāli herkese vaʿd ey zen-i sipihr  

Āyā cihānda gerçek erüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/13-14)  

 

ʿĀciz cihānda derdine dermān bulur Belīġ  

Zinhār şekve eyleme bir ferde ṣābir ol 

(G 142/13-14)  

 

Bir neşʾedür cihānı bütün feyż-yāb iden  

Ecsāma bir hevādan ider hep nefes ḥulūl 

(G 144/5-6)  

 

Ser-keş mülāyemet göricek ḳāmet arturur  

Olur cihanda şuʿlenüñ āb-ı ḥayātı mūm 

(G 148/3-4)  

 

Ṭaḳat gelür mi ṣadme-i seyl-i ḥavādise  

Ḳadd-i ḫamīde ile cihanda pül olmasam 

(G 150/9-10)  

 

Ḫırāş-ı sīne vü rūy-ı siyāhdan ġayrı  

Ne virdi fāʾide bilmem cihānda Ḫāteme nām 

(G 151/5-6)  
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Cihānda her kişi ḥālince kām-yāb oldı  

Bu kārgāhda ancaḳ faḳīr almadı kām 

(G 151/9-10)  

 

Bir dil cihānda böyle esīr-i ġam olmasun  

Ālūde-kerde-i vesah-ı mātem olmasun 

(G 157/1-2)  

 

Gitdi cihāndan ol gül-i nev-rüste baʿd-ezīn  

Ẕevḳ ü ṣafā cihānda hem olsun hem olmasun 

(G 157/3-4)  

 

Gitdi cihāndan ol gül-i nev-rüste baʿd-ezīn  

Ẕevḳ ü ṣafā cihānda hem olsun hem olmasun 

(G 157/3-4)  

 

Rindüñ direm-ḫarīdesi olduḳda duḫt-ı rez  

Herkes cihānda ḳullanur elbet ʿabīdesin 

(G 162/11-12) 

 

Yā Rab cihānda dil-şüdenüñ keştī-i dili  

Gird-āb-ı baḥr-ı miḥnete lenger bıraḳmasun 

(G 163/7-8)  

 

Yüzin gözin açar ol meh-liḳā-yı maḥbūbuñ  

Cihānda görmedüm āyīne gibi hīç bī-rū 

(G 171/5-6)  

 

Sülūk erbābı ṣürʿatle geçer ʿaşḳ-ı mecāzīden  

Cihānda kimse menzil ittiḫāz itmez pül üstinde 

(G 174/7-8)  

 

Ḳanda gördümse cihānda merdüm-i āzādenüñ  

Çeşm-i giryān gibi ġālib maṣrafı īrādına 

(G 189/7-8)  

 

Herkes cihānda ḳudreti miḳdārı ġam çeker  

Ey derdmend-i ġam-zede şükr eyle ḥālüñe 

(G 193/11-12)  

 

Cihānda daḫme-i Ḳārūna döndi naḳd-i kerem  

Fakīre ʿaks-i keremdür kerem bu esnāda 

(G 195/7-8)  

 

Kemāle cüzʿ-i aʿẓam oldıġı mālik müsellemdür  

Cihānda kimse çoḳ görmez kemāl ehlinde māl 

olsa 

(G 202/5-6)  

 

Yapılduḳça ġazel sūzişli bir mażmūna muḥtācuz  

Cihānda herkesüñ lāzımdur āteşgāh beytinde 

(G 206/11-12)  

 

 

Cihānda sedd-i reh-i berḳ olan giyāha döner  

Ṣarılsa rīşe-i ṭūl-i emel ʿinānumuza 

(G 208/5-6)  

 

Belīġ Aḥmed Āġānuñ bende-i iḥsānıyum dāʾim  

Füzūn olsun cihānda dāʾimā devletle iḳbāli 

(G 209/17-18)  

 

Cihānda ey peri bir ḳara günli ʿāşıḳ-ı zārum  

Ruḫuñda sebz-i ḫaṭ baḫt-ı siyāhumdan bitüp 

yitdi 

(G 212/7-8)  

 

Bu maġlaṭayla eyleyemez vāiẓān-ı ʿaṣr  

Rindüñ cihānda itdigi kesb-i feżaʾili 

(G 216/ 5-6) 

 

Cihānda ḫāṭır-ı pervāneye riʿāyet iden  

Dimez seḥerde daḫi şemʿ-i tābiş-efgene puf 

(G 238/7-8)  

 

cihān:-ı 

Benān-ı ḫāme Belīġā cihānı mest eyler  

Olursa perde-ber-endāz-ı rūy-ı şāhid-i rāz 

(G 89/13-14)  

 

Belīġ üftādegān-ı ḫānumānsuz  

Cihānı nʾeyler ol şūh-ı cihānsuz 

(G 92/19-20)  

 

Yaḳdı cihānı naẓm-ı dil-i āteşīn Belīġ  

Olursa böyle ola suḫan-āferīn Belīġ 

(G 127/1-2) 

 

Cihānı böyle helāk eylemezdi şemşīrüñ  

Eger ki resmini ebrūdan almasa seyyāf 

(G 128/13-14)  

 

O rütbe şiddet-i sermā cihānı ḳapladı kim  

Misāl-i dāne-i gevher sitāre buzlandı 

(G 215/3-4)  

 

Cihānı baṣdı şitā zīr-i yaḫda ḳaldı zemīn  

Gören ṣanur anı baṣdurmadur ki ṭuzlandı 

(G 215/5-6)  

 

Kim alsa destine iḳlīm-i Hindī seyr eyler  

Cihānı gösterir insāna sāġar-ı āyinesi 

(G 227/9-10)  

 

cihān:-uñ 

Baḳılsa dīde-i imʿān ile mirʾāt-i inṣāfa  

Benüm şimdi cihānuñ rūḥ-ı ṭūṭī-i suḫan-gūsı 

(K 3/69-70)  

 

Cihānuñ reng ü būyın istemezdim furṣat el 

virse  

Cenāb-ı şeyḫ-i vālā-menziletden himmet 

isterdüm 

(G 153/11-12)  

 

Taʿalluḳdur cihānuñ kār u bārın çekdiren ammā  

Mülūkī zevḳ ider her ḳayddan āzād olan bende 

(G 176/15-16) 

 

Belīġ evvel sebük-bārān-ı deşt-i ālem-i himmet  

Çekerlerdi cihānuñ kār u bārın bir meʾāl olsa 

(G 202/15-16)  
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cihān teng ol: Çok sıkılmak, büyük bir 

çaresizlik içinde kalmak. 

cihān teng ol:-ur 

Sūʿ-i ʿamelde baḳ bu mükāfata kim Belīġ  

Baṣur ʿilletiyle cihān saña teng olur 

(Kt 45/1-2)  

 

cihānda küḥneye raġbet olmaz bedīḫi cedīde: 

Herkes yeni şeyleri arar. Eski olan şeyler pek 

beğenilmez. 

Böyle bedīḫi tāze ġazel söyle kim Belīġ  

Raġbet cihānda küḥneye olmaz cedīdedür 

(G 44/13-14)  

 

cihānı başuma teng id: Bir kimseyi çok sıkıntılı 

bir duruma sokmak. 

cihānı başuma teng id:-er  

Cihānı başuma fikr-i dehānuñ teng ider ammā  

Miyānuñ vaṣfı eşʿārumda bir ince taḫayyüldür 

(G 78/7-8)  

 

cihān-ı bī-sebāt: Kararsız dünya. 

cihān-ı bī-sebāt:-un 

Cihān-ı bī-sebātun ṣūret-i naḳşın alup evvel  

Ṭarīḳ-i Naḳş-bende sālik olmışdı bu maʿnādan 

(T 15/3-4)  

 

cihān-ı şaʿşa-i tīġ-i nehy: Dünyanın parlak yasak 

kılıcı. 

Eger ki ʿismet-i pür-iḥtisābuñ eyler ise  

Cihān-ı şaʿşa-i tīġ-i nehy ile tenvīr 
(K 6/97-98)  

 

cihānı ṭut: Çok yayılmak, her yere dağılmak. 

cihānı ṭut:-dı 

Şīven-tırāz-ı ḥalḳa-i mātem olup cedīd  

Ṭutdı cihānı zemzeme-i ḫūn-çeġān-ı ġam 

(Tb 1/3-4)  

 

Olaldan gülsitān-ı cūdınuñ vaṣṣāfı sulṭānum  

Cihānı ṭuṭdı ṭabʿ-ı pākümüñ şöhretle güftārı 

(K 4/65-66)  

 

cilā: Parlaklık. 

Virmezdi cilā āyīne-i bīnişe taḳdīr  
Olmasa eger maẓhar-ı timsāl-i Muḥammed 

(K 1/11-12)  

 

Pür olsa ṣafḥa-i āyīneden cevher cilā çıḳmaz  

Ḫaṭ-ı ruḫsāruña yüz virme ey meh-rū ṣafā 

çıḳmaz 

(G 97/1-2)  

cilā ol: Parlamak. 

cilā ol:-ur 

ʿİẕārı parlak olur dil-berān-ı Efrencʾüñ  

Güzel cilā olur iḳlīm-i kāfir āyinesi 

(G 227/15-16)  

 

cilā vir: Parlatmak. 

cilā vir:-mez, -di 

Virmezdi cilā āyīne-i bīnişe taḳdīr  
Olmasa eger maẓhar-ı timsāl-i Muḥammed 

(K 1/11-12)  

cilve: İşvelenme. 

cilve:-de 

Ebnā-yı dehre itmese ṭabʿuñ muʿāvenet  

Dest-i ʿuḳūle cilvede olmaz ʿinān-ı ʿilm 

(K 10/39-40)  

 

cilve it: İşvelenmek. 

cilve it:-mek 

Āteş içre cilve itmek şīve-i pervānedür  

Sen var ey bülbül çemende ḫār u ḫasdan lāne 

yap 

(G 9/5-6)  

 

 cilve it:-se 

Ol şūḫ ṣanma istese rūḥ-ı revān ḳalur  

Bir cilve itse bezme gelüp kimde cān ḳalur 

(G 40/1-2)  

 

Bir cilve itse pertev-i ḥüsn ile ʿāşıḳuñ  

Ol yāl u bāl dilde eritmez mi yāġını 

(G 220/9-10)  

 

cilve ḳıl: Görünmek, peyda olmak, ortaya çıkmak. 

cilve ḳıl:-dı 

Taḳarrüb-i dehen-i yār ümīdi ile Belīġ  

Ġazelde maḫlaṣumuz cilve ḳıldı bālāda 

(G 195/15-16)  

 

cilve ḳıl:-sa 

Ṣadā-yı ʿaṭseden ber-geşte eyler ḳubbe-i dehri  

Meşām-ı Berḫemende cilve ḳılsa būy-ı īmānum 

(K 8/21-22)  

 

ʿAceb mi cilve ḳılsa şāʿirüñ ol māh beytinde  

Ki anuñ vaṣf-ı ḥüsnüñ naḳş ider her gāh 

beytinde 

(G 206/1-2) 

  

cilve-engīz-i ḫayāl-i yār: Cilve koparan sevgilinin 

hayali. 

cilve-engīz-i ḫayāl-i yār:-dur 

Cilve-engīz-i ḫayāl-i yārdur raḳḳās-ı dil  

Cünbiş itse āb ider ʿaks-i meh-i tābān raḳṣ 

(G 114/13-14)  

 

cilvegāh-ı hikmet-i maʿnā ol: Anlam ilminin ortaya 

çıktığı yer olmak. 

cilvegāh-ı hikmet-i maʿnā ol:-up 

Derūnum cilvegāh-ı hikmet-i maʿnā olup ḥālā  

Müheyyāyım gelürse baḥse Yūnānuñ Arisṭosı 

(K 3/73-74)  

 

cilvegāh-ı maʿnī-i rengīn ol: Renkli anlamın ortaya 

çıktığı yer olmak. 

cilvegāh-ı maʿnī-i rengīn ol:-ur 

Olur elfāẓ-ı nāzük cilvegāh-ı maʿnī-i rengīn  

Mey-i gülgūn ṣafālar baḫş ider cām-ı 

muraṣṣaʿda 

(G 173/5-6)  
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cilvegāh-ı mā-sivā: Allah'ın sevgisinden başka bir 

şeyin bulunmadığı yer. 

Degüldür cilvegāh-ı mā-sivā baḥr-i dil-i ʿārif  

Derūnından ider her cīfeyi deryā-yı ʿUmmān red 

(G 32/11-12)  

 

cilvegāh-ı rāz-ı ʿaşḳ: Aşk sırrının ortaya çıktığı yer. 

cilvegāh-ı rāz-ı ʿaşḳ:-u, -ñ 

Ne bilsün cilvegāh-ı rāz-ı ʿaşḳuñ rind-i efgende  

Maḳām-ı rūḥ-ı pākī kimse taʿyīn itmemiş tende 

(G 176/1-2)  

 

cilvegah-ı ṣadr-ı devlet: Sadrazamın zuhur mahalli. 

cilvegah-ı ṣadr-ı devlet:-de 

Hemīşe ḫurrem olsun cilvegah-ı ṣadr-ı devletde  

Vücūd-ı pākini ekrārdan ḥıfẓ eyleye Bārī 
(K 4/69-70)  

 

cilvegāh-ı sidre: Sevgilinin boyunun cilve yeri. 

cilvegāh-ı sidre:-dür 

Ceẕbe-i envār-ı ʿaşḳuñla bulursa bāl ü per  

Cilvegāh-ı Sidredür maḥsūd olur meʾvā-yı rūḥ 

(G 27/21-22)  

 

cilvegāh-ı ʿuḳbā: Ahiretin tecelli ve zuhur mahalli. 

cilvegāh-ı ʿuḳbā:-y, -a 

ʿAzm idüp cilvegāh-ı ʿuḳbāya  

Yaḳdı dillerde nice daġ-ı elīm 

(T 7/3-4)  

 

cilvegāh-ı yār ol: Sevgilinin cilve yeri olmak. 

cilvegāh-ı yār ol:-a 

Pāk ṭut jeng-i ʿalāyıḳdan derūn-ı sīneñi  

Cilvegāh-ı yār ola āyīne-i sīmā-yı rūḥ 

(G 27/5-6)  

 

cilveger: Cilveli. 
Ṭabʿ-ı ayīne-i mücellādur  

Cilveger anda luṭf-ı Rabbānī 
(T 4/7-8)  

 

ʿİzz ü saʿādet ile cihānda müdām ola  

Ṭabʿuñda cilveger niʿam-ı cāvidān-ı ʿilm 

(K10/133-134)  

Cirm-i gül-cāmları cām-ı Sikenderdendür  

Cilveger ṣafḥasına naḳş-ı sipenc-i Dāra 

(T 21/23-24)  

 

Lebüñde cilveger tebḫāle görse Ḫıżr-ı ferruḫ-

pey  

Ḥabāb-ı şīşe-bāza beñzedür āb-ı ḥayāt üzre 

(G 182/5-6)  

 

cilveger ol: Cilvelenmek. 

cilveger ol:-ınca 

Olınca levḥ-i dilde cilveger ārāyiş-i ʿuḳbā  

Vücūh-ı ḫayra virdi āb u tābı muḫbiren māʾdan 

(T 24/5-6)  

 

 

 

 

 

cilve-ḫīz eyle: Cilveyle çoşmak. 

cilve-ḫīz eyle:-y, -emem 

Gelemez cünbişe kim ḥālümi ʿarż ide zebān  

Cilve-ḫīz eyleyemem ḫāme-i müşgīn-raḳamı 

(K 7/3-4)  

 

ilve-ḫīz ol: Cilveyle coşmak. 

cilve-ḫīz ol:-sa 

Minḳār-ı hāmen olsa terennümle cilve-ḫīz  

Ey ʿandelīb-i naġme-zen-i gülsitān-ı ʿilm 

(K 10/9-10)  

 

cilve-i naḳş-ı ḫayāl-i yār: Sevgilinin hayalinin 

görüntüsünün işvesi. 

cilve-i naḳş-ı ḫayāl-i yār:-e 

Cilve-i naḳş-ı ḫayāl-i yāre sıḳletdür diyü  

Ḫ˅āb gelmez dīde-i bī-dārıma endīşeden 

(G 159/3-4)  

 

cilve-i şevḳ-i nesīm-i yār: Sevgilinin işve rüzgarının 

arzusu. 

cilve-i şevḳ-i nesīm-i yār:-dan 

Cilve-i şevḳ-i nesīm-i yārdan cūş eyleyüp  

Çıḳdı servüñ seyl-i mevc-i būy-ı gül bālāsına 

(G 177/5-6)  

 

cilve-künān: Cilve eden. 

cilve-künān:-dur 

Aña ilbāsa sezā lafẓ bulınmaz dāʾim  

Yoḫsa göñlümde benüm cilve-künāndur maʿnā 

(G 1/13-14)  

 

cilveler eyle: Cilvelenmek. 

cilveler eyle:-ler 

O perinüñ alamaz ʿaksini mirʾāt ammā  

Ḫāne-i āyīnede cilveler eyler biʾẕ-ẕāt 

(G 14/11-12)  

 

cilveler it: Cilvelenmek. 

Ḳad-i raʿnā ile ey naḫl-i revān cilveler it  

Bāġda ḳaşmir idüp servi-i çenārı incit 

(G 17/1-2)  

 

cilve-nümā ol: Cilvelenmek. 

cilve-nümā ol:-dı 

Naḳş-ı ḫayāli cilve-nümā oldı ol bütüñ  

Nāḳūs-ı deyr-i dilde dem-ā-dem tapış budur 

(G 54/5-6)  

cilve-nümā ol:-ma, -dı 

Olmadı cilve-nümā ṭabʿ-ı eḥibbāda Belīġ  

Böyle nā-dīde ḫayālat ile bir naẓm-ı selīs 

(G 105/17-18)  

 

cilve-perdāz-ı miyān-ı ḳandīl ol: Kandilin 

ortasında cilve göstermek. 

cilve-perdāz-ı miyān-ı ḳandīl ol:-dı 

Bir meges oldı semādan gūyā  

Cilve-perdāz-ı miyān-ı ḳandīl 
(T 20/9-10)  
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cilve-sā ol: Cilve gibi olmak. 

cilve-sā ol:-a 

Gerd-i elemle eyledim alūde sīnemi  

Kim bīh-i ʿaşḳuñ ola derūnumda cilve-sā 

(K 2/141-142)  

 

cirm-i gül-cām: Gül kadehin cansız cismi. 

cirm-i gül-cām:-ları 

Cirm-i gül-cāmları cām-ı Sikenderdendür  

Cilveger ṣafḥasına naḳş-ı sipenc-i Dāra 

(T 21/23-24)  

 

cirm-i meh: Ayın cismi. 

cirm-i meh:-i 

Ṭārem-i tābgehinde dir idi  

Görse cirm-i mehi ehl-i taḫyīl 
(T 20/7-8)  

 

cism: 1. Vücut. 
Bu cism ṭutub yār ile şekl-i vaḥdet  

Vā-beste aña ʿużvda feyż-i ḳudret 

(R 5/1-2)  

 

Ey rūḥ-baḫş mürde-dilānsın ne cānsuñ  

Cān ile zinde cism ḫayālüñle zinde cān 

(G 156/5-6)  

 

cism:-ü, -m, -i 

Zedeler cismümi yüksük gibi sūzen-bāzum  

Almaz üstine ḫaṭayı yine ol ṭannāzum 

(Msd 4/49-50)  

 

cism:-ü, -m, -de 

Baña itdüklerini itmedi Yaḥyāya Yeḥūd  

İçdiler göz göre cādū gibi cismümde demi 

(K 7/15-16)  

 

cism:-üm 

Cismüm ġubārı dilde hevāñ ile bāde merg  

Ser-germ-i ʿaşḳ olup döne mānend-i gird-bād 

(G 33/3-4)  

 

cism:-ü, -ñ, -de 

Fürūġ-ı neşʾeden mevc-i ṣafā cismüñde 

meygūndur  

Ḥabāb-ı bādeveş pīrāhenüñ fānūs-ı gülgūndur 

(G 47/1-2)  

 

cism:-ü, -m 

Sevdā-yı cism-i yār ile cismüm ġubār olup  

Mānend-i ḫāme mīl-i ʿaṣāya ṭayanmışuz 

(G 104/3-4)  

 

Yanup cismüm kül olsa nār-ı ʿaşḳuñla yer 

altında  

Söyünmez sūz-ı dil aḫker gibi ḫākister altında 

(G 190/1-2)  

 

cism:-i, -n, -i 

Āteş-i ʿaşḳı niçün söndüreyüm dilde Belīġ  

Per ṣalup kendi yaḳar cismini nāra Kāḳnūs 

(G 107/13-14)  

 

cism-e 

Eylemez cisme iṣābet maraż-ı rūhānī  
Çār-yāruñ olıcaḳ ḥubbı musāvī aḫlāṭ 

(G 118/13-14)  

 

cism:-ü, -ñ, -e 

Pertev-endāz olıcaḳ cismüñe keyfiyyet-i mey  

Seyr iden şīşe-i pür-bāde ṣanur pīrehenüñ 

(G 140/9-10)  

 

cism:-i, -n, -de 

Şikest eyler ser-ā-pā nāḫun-ı tedbīrin aġyāruñ  

O şūḫuñ cānuma pīçīdedür cisminde her mūyı 

(G 210/9-10)  

 

cism:-i 

Muṣavver cismi naḳş itmekde ṣanʿat gösterür 

yoḫsa  

Nice taṣvīr ide ol rūḥ-ı pāki ṣafḥaya Mānī 
(G 218/7-8)  

 

2. Gövde. 

cism:-i, -n, -i 

O kadar nāzük ü terdür ki düçār olsa eger  

Ḫārveş cismini āzürde ider mevc-i nesīm 

(T 22/9-10)  

 

cism:-in, -i 

Cismini eyler hebā pīrānuñ elbet rūzigār  

Kūzeyi herkes müdām olduḳça müstaʿmel ḳırar 

(G 75/9-10)  

 

cism-i billūr: Kristal beden. 

cism-i billūr:-ı, -n, -da 

Ser-ā-pā mevc-i cān cism-i billūrında 

hüveydādur  

Velīkin çeşm-i mesti teşne-i ḫūn-ı eḥibbādur 

(Msd 1/3-4)  

 

cism-i billūr:-ı, -n, -da 

Ümīd-i şefḳat itmez ol cefā-cūdan göñül zīrā  

Nümāyān cism-i billūrında dilāb içre seng-āsā 

(Msd 1/13-14)  

 

cism-i bilūr:-ı 

O rütbe ṣāfdur cism-i bilūrı ol gül-endāmuñ  

Ki mevc-i bādeyi taʿdād ḳābildir gülūsında 

(G 183/3-4)  

cism-i ġuṣṣa-perverd: Sıkıntı, naz ile beslenmiş ve 

büyütülmüş beden. 

cism-i ġuṣṣa-perver:-ü, -m 

Esüp bād-ı fenā ḫāk itse cism-i ġuṣṣa-perverdüm  

Yine rāh-ı ṭalebde gird-bād-āsā-yı cihān-gerdüm 

(G 153/1-2)  

 

cism-i ḫāmın: Olgunlaşmamış beden. 

cism-i ḫāmın:-ı, -n, -a 

ʿAdlünde cism-i ḫāmına iç gömlegi ider  

Rengīn ḳumāş-ı meşʿale nārı dil-i çenār 

(K 12/131-132)  
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cism-i lafıẓ: Söz bedeni. 

cism-i lafıẓ:-da 

Enfās-ı rūḥ-baḫş ile cism-i lafıẓda çeşm  

Rūḥ-ı ḫayāli seyr ide ʿayneʾl-yaḳīn Belīġ 

(G 127/9-10)  

 

cism-i lāġar: Zayıf beden. 

cism-i lāġar:-u, -m 

Pā-māl-i esb-i ġam olalı cism-i lāġarum  

Daġ urdı sīnem üstine tamġa-yı naḳş-pā 

(K 2/57-58)  

 

cism-i lāġar: Zayıf beden. 

cism-i lāġar:-u, -m, -ı 

Zāl-i sipihre mihr ile meh aʿyn olmasa  

Görmezdi cism-i lāġarumı itmege cefā 

(K 2/77-78)  

 

cism-i leṭāfet-baḫşına ol: Bedene güzellik vermek. 

cism-i leṭāfet-baḫşına ol:-a 

Cemʿ ider emvāc-ı būyın ġonca kirm-i pīle-dār  

Ola tā cism-i leṭāfet-baḫşına tār-ı ḳabā 

(T 28/13-14)  

 

cism-i manṣūr: Mansur'un bedeni. 

cism-i manṣūra:-a 

Girāndur ʿāşıḳa erbāb-ı ʿaşḳuñ ṭaʿnı münkirden  

Eḫafdur seng-i aʿdā zaḫm-ı gülden cism-i 

Manṣūra 

(G 187/5-6)  

 

cism-i mürde: Ölü beden. 

cism-i mürde:-y, -e 

Muṭrib demīde eylese nākūr ü şīrīni  

Gūyā ki cism-i mürdeye cānlar ider ʿaṭā 

(K 2/33-34)  

 

Bu cism-i mürdeye būs-ı leb-i laʿl-i ʿĀlī 
Cānʾdur  

Ferāmūş itdi göñlüm cüst-cūy-ı āb-ı ḥayvānı 

(G 218/3-4)  

 

cism-i nā-tüvān: Zayıf beden. 

Müjgān degül gözimdeki ḫ˅āhişle nā-gehān  

Kūyuñ yolında aġlayaraḳ cism-i nā-tüvān 

(Th 1/13-14)  

 

cism-i nāzük: Narin beden. 

cism-i nāzük:-i 

Pīrāhen içre lerze-fiken cism-i nāzüki  

Mīnāda hem-çü mevce-i sīm-āb bī-ḳarār 

(K 12/17-18)  

 

cism-i nerm: Yumuşak beden. 

Bu cism-i nerm ile ʿazm eylesek beyābāna  

2. İder vücūduñı ṣad-pāre tīġ-i mevc-i serāp  

 

cism-i nizār: Zayıf beden. 

cism-i nizār:-u, -m 

Fütāde eyledi dest-i sitemle bī-pervā  

Zemīne cism-i nizārum misāl-i naḳş-ı ḥaṣīr 
(K 6/37-38)  

 

Yāḳup cism-i nizārum bī-sebeb kānūn-ı 

miḥnetde  

Şerār-ı āhumı peyveste ḳıldı çarḫ-ı vālāya 

(K 9/65-66)  

 

cism-i pāk: Temiz beden. 

Bir kafesdür rūḥ-ı vālā-menzile bu cism-i pāk  

Meyl-i uçmaġ eyledi ol ṭūṭī-i cennet-serā 

(T 5/5-6)  

 

cism-i pāk: Saf beden. 

cism-i pāk:-i 

ʿAyār olmış ezelde cism-i pāki ol mehüñ gūyā  

Ki beñzer semm-i nāfī tūde-i sīm üzre tamġāya 

(G 191/7-8)  

 

Ḥasendür ism-i sāmīsi gibi endāmı ol şūḫuñ  

Ser-ā-pā cism-i pāki pür-leṭāfetden degül ḫāli 

(G 209/9-10)  

 

cism-i pākine:-i, -n, -e 

Ten-i pür-żaʿfa mevc-i şuʿleden zencīr ider meh-

tāb  

Bu şeb revnāḳ-fezāy-ı bezm-i meh-tāb olmasun 

ol şūḫ 

(G 7/17-18)  

 

cism-i pür-nūr: Nurlu beden. 

cism-i pür-nūr:-u, -ñ 

Derūn-ı pīrehenden cism-i pür-nūruñ 

nümāyāndur  

Ki gūyā āb-ı ṣāfī vażʿ olunmış cām-ı billūra 

(Mf 63/1-2)  

 

Derūn-ı pīrehenden cism-i pür-nūruñ 

nümāyāndur  

Ki gūyā āb-ı ṣāfī vażʿ olınmış cām-ı billūra 

(G 187/3-4)  

 

cism-i ṣafā-baḫşını eyle: Mutluluk vermek. 

cism-i ṣafā-baḫşını eyle:-miş Eylemiş cism-i 

ṣafā-baḫşını Ḫallāḳ-ı ezel  

Nev-ber-i gülbün-i ārāyiş-i bāġ-ı ʿiṣmet 

(G 15/3-4)  

 

cism-i ʿuryān: Çıplak beden. 

cism-i ʿuryān:-u, -m 

Sezādur tīz olursam zaḫm-ı şemşīr-i nigāhından  

Ser-ā-pā tīg-i cevher-dāra döndi cism-i 

ʿuryānum 

(K 8/15-16)  

 

Barmaġumdan cism-i ʿuryānum girāndur 

ḳorḳarum  

Saṭḥ-ı ġabradan adın geçer kirbāsdan sūzen gibi 

(G 239/3-4)  

 

cism-i yār: Sevgilinin bedeni. 

cism-i yār:-a 

Düşmezdi cism-i yāra Belīġ ʿaks-i çeşmimüz  

Pālūde üzre olmasa bādām-ı ter leẕīẕ 

(G 36/13-14)  
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cism-i żaʿīf: Kuvetsiz beden. 

Tāb-ı mihr-i ruḫuñ ol rütbe eritdi beni kim  

Zīr-i yek-mūda hemān sāyelenür cism-i żaʿīf 
(G 129/9-10)  

 

cism-i żaʿīf:-e 

Ey bārī Ḫudā derdimize dermān vir  

Efsürde olan cism-i żaʿīfe cān vir 

(R 16/1-2)  

 

cisr-i metīn: Sağlam köprü. 

cisr-i metīn:-dür 

Ebrūvānum iki göz cisr-i metīndür gūyā  

Dem-be-dem anda aḳan göz yaşı deryāçe-i Şaṭ 

(G 119/7-8)  

 

cisr-i viṣāl: Kavuşma köprüsü. 

cisr-i viṣāl:-i 

Ey meh bu yolda ʿāşıḳa bir ḫayruñ olmadı  

Cisr-i viṣāli böyle mi olur kemerleme 

(G 203/9-10)  

 

cızla: Cız etmek. 

cızla:-r, 

Dāne-i ḫālüñe baḳsam nigeh-i germüñden  

Beçe-i mürġ gibi sīnede dāġum cızlar 

(G 57/11-12)  

 

codā: Ayrı düşmüş, uzak kalmış, ayrı, uzak. 

Codā ez ḫāksari koşte hemçon ḫūşe-ye gendom  

Meger gerdenkeşi ayān esbāb-e çarḫ-e ġaddār 

est 

(G 242/11-12)  

 

cū: Irmak. 

Naḳd-i sirişki dīdemüzüñ cū gibi aḳar  

İrād yoḳ maṣārıfımuz ṣu gibi aḳar 

(G 234/1-2)  

 

Eger an ser u reġbet ber kenār-e cūybār est  

Behem āyed do leb ez şevḳ būs-e maḳsadaş cū 

rā 

(G 243/7-8)  

 

cūd: Cömertlik. 

1. cūd:-uñ 

Ser-ā-pā ʿāleme iḥsān u cūduñ görse bī-minnet  

Olurdı iktisāb-ı nām içün Ḫatem mühürdārı 

(K 4/23-24)  

 

cūd:-ı 

Āṣaf-ı sānī kerem maʿdin-i Aḥmed Paşa  

Cūdı şermende ider ḫātem-i ṣāḥib-himemi 

(K 7/27-28)  

 

cūd:-ı, -n 

Cūdın ḥisāba başlasa kilk-i debīr-i çarḫ  

İtmez iḥāṭa dāʿire pehnā dür-i şümār 

(K 12/109-110)  

 

Şīr-i meydān-ı şecāʿat ʿAlī Big ibn-i vezīr  
Görse reşk eyler idi dāniş ü cūdın Āṣaf 

(G 130/15-16)  

cūd-ı yed-i ṣunʿ-ı ḫudārā: Allah için yapan elin 

cömertliği. 

Goftem cūd-ı yed-i ṣunʿ-ı Ḫudārā baṣīretem  

Sübḥāne min-taḥayyara fi ṣunʿihiʾl-verā 

(K 2/19-20)  

 

cumʿa: Cuma günü, cuma namazı vakti. 

Bāḳīyā cumʿa namāzın ḳılda gel mey-ḫāneye  

Ḥürmetin añla ṭahāretle yapış peymāneye 

(Mf 31/1-2)  

 

 

cübbe: Uzun ve geniş elbise. 

cübbe:-y, -i 

Cübbeyi böyle ḳavuşdurma gel ey sīmīn-ber  

Ṣırmalı fermelegi çāk-i ḳabādan göster 

(Msd 4/31/32)  

 

cübbe vü destār ile nā-dāna iltifat itmem: Kişi 

don giymekle adam olmaz. II Kılık kıyafet, 

değeri olmayan kişiye değer kazandırmaz. 

Cübbe vü destār ile nā-dāna itmem iltifat  
Raġbet eyler lafẓuñ erbāb-ı suḫan maʿnāsına 

(G 177/9-10)  

 

cüdā: Ayrı. 

Rūy-ı dīvār-ı cilā-dāde-i eyvān-ı laṭīf  
Şaḥsdan ʿaksi ider defter-i ceẕbiyle cüdā 

(T 21/13-14)  

 

Merdüm-i çeşmi ḫayālüñden cüdā Mecnūn-ṣıfat  

Eyledüm vā-beste-i zencīr-i mevc-i seyl-i eşk 

(G 136/9-10)  

 

cüdā id: Ayırmak. 

cüdā id:-emez 

Ḫayāl-i yārı yanımdan felek cüdā idemez  

Misāl-i noḳṭa maḳāmum olursa zirve-i Ḳāf 

(G 128/9-10) 

 

cüdā ol: Ayrılmak. 

cüdā ol:-a 

Eyledüñ şemşīr-i ḳahruñla beni āzürde-ḥāl  

Umarum senden cüdā ola ……...…. ḫayāl 

(Ş 2/5-6)  

 

cüdā ol:-dı 

Zīrā ki oldı bir gül-i nev-rüsteden cüdā  

Ḳaldı feżā-yı gülşeni bī-berg ü bī-nevā 

(Tb 1/59-60)  

 

Tā kim vaṭandan oldı ten-i lāġaram cüdā  

Ney gibi deldi baġrumı cellād-ı rūzgār 

(K 12/53-54)  

 

cüdā ol:-ma 

İttiṣālinden cüdā olma muvāfıḳ yāverüñ  

Zūr ile müşkil ḳopar bir rişte olsa iki ḳat 

(G 16/5-6)  
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cüdā ol:-ur 

Cüdā olur eser-i tāb-ı tīġ-i ḳaḥrından  

Derūn-ı ḫumda olan meyle neşʾe-i maḫrec 

(Kt 1/3-4)  

 

cümle: Bütün. 

Pīş-i ḳażāda tevbe ider cümle kārına  

Bir kimse itse mergi bu töhmetle müttehem 

(Tb 1/15-16)  

 

129. Olsun fidā-yı şāhid ü mey cümle aḳçe pul  

130. Ḳurtul cihānda vesveseden mest-i bī-ḫod ol  

 

Buldı altun ṣuyıyla neşv ü nemā  

Cümle zerrīn ḳadeḥle reyḥānī 
(T 4/31-32)  

 

İşleri cümle ḳubūr yüñlü lübāde ber-dūş  

Her ʿabā-pūşa nemed giydirür ol ḫārā-pūş 

(Msd 4/43-44)  

 

Müḥibb-i ehl-i hüner İsmaʿīl Aġa-zāde  

Belīġ şiʿrim anuñ cümle dil-pesendidür 

(Kt 5/1-2)  

 

Cām-ı ʿālem-nümāy-ı saḳfında  

Görinür cümle ʿālem-i eşbāḥ 

(T 12/15-16)  

 

Güżeşte vaḳʿaları cümle eyleyüp teblīġ  

Yegān yegān saña tefhīm ider sicil-i Belīġ 

(Mf 35/1-2)  

 

Yularsuz eyledi dil-beste cümle yārānı  

Budur bu vadīʿ-i ḥüsnüñ yularsuz arslanı 

(Mf 46/1-2)  

 

Miḥrāb-ı ebruvāna ṣaf çekdi ḫayl-i müjgān  

Cümle muḥassenātı olınca rūy-ı cāmiʿ 

(G 124/3-4)  

 

cümle ʿālem: Dünyadakilerin hepsi. 

Ġālibā benden ibā eyledi ʿālem cümle  

Ḫāṭırım ṣormaġa cānān degül ġam gelmez 

(G 100/3-4)  

 

cümle ol: Uygun söz olmak. 

cümle ol:-sa 

Kim olsa nüsḫalar ʿālemde erbāb-ı ḫıred cümle  

Bulurlar nüsḫa-i ebced gibi ḥıfẓında ḳāmūsı 

(K 3/49-50)  

 

cümleden: Herkes. 

Cümleden luṭfuña şāyeste ḳuluñdur yoḫsa  

ʿĀdet olmış şuʿarāya vüzerānuñ keremi 

(K 7/47-48)  

 

cünbān it: Sallanmak. 

cünbān it:-me, -de 

Mıżrāb-ı müjeñ nabż-ı dilüm itmede cünbān  

Ditrer yüregüm ḳırmasa elbette yürekdür 

(G 236/3-4)  

 

cünbiş: Salınma, dilbercesine nazlı hareket etme. 

Zemīne naḳş olup ṣad-māh-ı nev naʿl-i 

semendinden  

Bu ayīn üzre cünbiş sābit itdi necm-i seyyārı 

(K 4/3-4)  

 

Bu şeb ḫayālini rüʿyāda resm iderdim eger  

O cünbiş ü ḥareket olsa ḳabil-i aʿbīr 
(K 6/25-26)  

 

Virür cünbiş ṣafādan dest-yārī-i dü-çeşmiyle  

Terāzū-yı ḫayāle gevher-i deryā-yı ʿirfānum 

(K 8/51-52)  

 

Bu cünbiş her ḳadem ṣad-pāre eyler rişte-i cānı  

Meded ārām vir dūşında naḳş-ı mevc-i kālāya 

(K 9/21-22)  

 

Ḳametüñ ḫam revişüñ egri felekkāruñ kec  

Böyle cünbiş nedür āyā ki nedendür zūruñ 

(G 135/3-4) 

 

Aña sūrāḫ-ı neyden sūz-ı dil teʾsīr ider yoḫsa  

Degül bī-cā bu cünbiş dem-be-dem engüşt-i 

neyzende 

(G 176/11-12)  

 

cünbiş:-le 

Tüylerim ürperür ol ḥāleti görsem her bār  

Böyle cünbişle olur ḳorḳarum āḫir der-kār 

(Msd 2/15-16)  

 

Gitdükçe ziyād oldı göñlümde teb-i ʿaşḳuñ  

Bu āteşe dāmendür cünbişle leb-i nāṣīḥ 

(G 26/3-4) 

 

cünbiş:-e 

Gelemez cünbişe kim ḥālümi ʿarż ide zebān  

Cilve-ḫīz eyleyemem ḫāme-i müşgīn-raḳamı 

(K 7/3-4)  

Getürdi cāẕibe-i mihr raḳṣa ẕerratı  

Yürekde cünbişe meyl-i ḥabīb olur bāʿis  

(G 21/11-12) 

 

cünbiş:-den 

Teb-i hicrüñle dilde ıżṭırābum var ki cünbişden  

Nücūm-āsā tenümde daġlar seyyārdür sensüz 

(G 102/15-16)  

 

Ḥarekāt u sekenātında ne cünbişdür bu  

Teni sīm-āb gibi lerziş ider hem-vāre 

(G 207/7-8)  

 

2. Zevk, eğlence. 

cünbiş:-e 

Getürür cünbişe āhen dili bu ceẕbe-i ʿaşḳ  

Sūzeni raḳş ile āşüfte ider mıḳnāṭıs 

(G 105/7-8)  

 

cünbiş:-i 

Sebük-rūḥānedür her cünbişi ol menbaʿ-ı nūruñ  

Ki çarḫa süllem-i emvāc-ı pertevle ṣuʿūd eyler 

(G 53/13-14)  
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cünbiş eyle: Kımıldanmak. 

cünbiş eyle:-mek, -le 

O laʿl-i terde yoḳ teb-ḫāle hergiz āfet-i tebden  

Ki cünbiş eylemekle āb-ı gevherde ḥabāb 

olmaz 

(G 87/3-4)  

 

cünbiş eyle:-me, -se 

Şaḫṣ eylemese cünbiş eger bī-ʿillet  

Āyīnede ʿaks eyleyemez hīç ḥareket 

(R 5/3-4)  

 

cünbiş eyle:-r 

Ṣaf-ı müjgān-ı yārı der-ḫayāl itdükçe şevḳından  

Reg-i dil cünbiş eyler ḳalsa yüz biñ nişter 

altında 

(G 190/7-8)  

 

2.Salınmak. 

cünbiş eyle:-r 

Ol büt-i raḳḳāş gūyā her yanın evvel ḳırar  

Cünbiş eyler başḳa her endāmı nazük bel ḳırar 

(G 75/1-2)  

 

cünbiş id:-e 

Bī-muḥarrik anı āġūşına alduḳça revā  

Şevḳden cünbiş ide nāz ile gehvāre-i sīm  

 

cünbiş it:1.Salınmak. 

cünbiş it:-se 

Cilve-engīz-i ḫayāl-i yārdur raḳḳās-ı dil  

Cünbiş itse āb ider ʿaks-i meh-i tābān raḳṣ 

(G 114/13-14)  

 

2. Coşmak. 

cünbiş it:-se 

Sezādur cünbiş itse ḫod-be-ḫod şimdi 

ṣafāsından  

Alup āġūşa ol sīmīn-tenī gehvāre-i zerīn 

(T 11/11-129  

 

cünbiş-i ʿaks: Salınışın yansıması. 

cünbiş-i ʿaks:-ü, -ñ, -le 

Çāk olur cünbiş-i ʿaksüñle eger cevherden  

Ṣafḥa-i āyīnede olmasa şīrāze-i mevc  

(G 22/3-4) 

 

cünbiş-i bād-ı müje: Kirpiğin rüzgarla hareketi. 

cünbiş-i bād-ı müje:-y, -le 

ʿİnayet ḳılsa hengām-ı cidāl erbāb-ı ʿirfāna  

Atarlar cünbiş-i bād-ı müjeyle çarḫa kühsārı 

(K 4/27-28)  

 

cünbiş-i bād-ı nesīm ol: Hafif rüzgarın hareket 

etmesi. 

cünbiş-i bād-ı nesīm ol:-ur 

Cünbiş-i bād-ı nesīm ile olur naḳş-ı zemīn  

Mevce-i pertev-i ḥünkārī-i ṭāḳ-ı vālā 

(T 21/17-18)  

 

 

 

cünbiş-i cāngāh-ı ʿāşıḳ olaldan: Aşığın kalbi 

hareketlendiğinden beri. 

Ḫayālāt-ı bütān ārāyiş-i büt-ḫāne-i dildür  

Olaldan cünbiş-i cāngāh-ı ʿāşıḳ bang-i naḳūsı 

(K 3/29-30)  

 

cünbiş-i dil ol: Gönlü hareketlendirmek. 

cünbiş-i dil ol:-dı 

Çekdüm derūna ḳafile-i ḫayl-i mihnetüñ  

Oldı o cünde cünbiş-i dil nāle-i derā 

(K 2/143-144)  

 

cünbiş-i ebrūs: Kaş hareketi. 

cünbiş-i ebrū:-sı, -n, -a 

O mehüñ cünbiş-i ebrūsına baḳ kim ʿārif  

Nāmede vāḳıf-ı mażmūn olur ünvānından 

(G 168/11-12)  

 

cünbiş-i gehvāre-i semen it: Yaseminden beşiği 

sallamak. 

cünbiş-i gehvāre-i semen it:-di 

Reşk-i nesīm-i yār iledür ḳayd-ı ḫ˅āb idüp  

Būyın kim itdi cünbiş-i gehvāre-i semen 

(G 164/17-18)  

 

cünbiş-i ḳāmet: Boyun hareketi. 

 

Cünbiş-i ḳāmet ile ṭabl ḳıyāmet ḳoparur  

Def döger sīnesini celcele başlar zāra 

(G 207/9-10)  

 

cünbiş-i mevc: Dalgalanmak. 

Cūş idüp mevc-i ṣafā ṭaḳında  

ʿAks ider cünbiş-i mevc üzre şināh 

(T 23/7-8)  

cünbiş-i mevc-i nigāh: Bakış dalgasının hareketi. 

cünbiş-i mevc-i nigāh:-u, -m, -a 

Her bir varaḳda her biri ṣad-lerziş ögredür  

Sīm-ābvār cünbiş-i mevc-i nigāhuma 

(G 192/21-22)  

 

cünbiş-i mū: Saçın hareketi. 

Firāḳuñla olup endāma ʿārıż serdī-i vaḥşet  

Tenümde cünbiş-i mū pīç ü tāb-ı mārdur sensüz 

(G 102/3-4) 

 

cünbiş-i nabż-ı dil-i ʿāşıḳ: Aşığının gönlünün 

nabzının hareketi. 

cünbiş-i nabż-ı dil-i ʿāşıḳ:-ı 

Anı sen nīşter-i ġamze-i cānāneye ṣor  

Cünbiş-i nabż-ı dil-i ʿāşıḳı bilmez Buḳrāṭ 

(G 118/3-4)  

 

cünbiş-i nāz iste: Nazlanmak istemek. 

cünbiş-i nāz iste:-r 

Cünbiş-i nāz ister ebrūda degüldür vesme şarṭ  

Yoḫsa taṣvīre muṣavvir de güzel ebrū çeker 

(G 71/5-6)  
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cünbiş-i sāye-i müjgān: Kirpiklerin salınışının 

gölgesi. 

cünbiş-i sāye-i müjgān:-ı 

O tehī-ḫ˅ān-ı şeh-i kişver-i faḳrum ki Cemʿüñ  

Cünbiş-i sāye-i müjgānı mükesserānumdur 

(G 50/7-8)  

 

cünbiş-nümāy-ı pençe-i pür-zūr-ı merg: Ölümün 

kuvvetli pençesinin hareket göstermesi. 

cünbiş-nümāy-ı pençe-i pür-zūr-ı merg:-den 

Cünbiş-nümāy-ı pençe-i pür-zūr-ı mergden  
Zencīr-i ʿömr tuʿme-i pür-pīç ü tāb olur 

(Tb 1/69-70)  

 

cünd: Asker. 

cünde:-e 

Çekdüm derūna ḳafile-i ḫayl-i mihnetüñ  

Oldı o cünde cünbiş-i dil nāle-i derā 

(K 2/143-144)  

 

cünūn: Çılgınlık, delilik. 

Cihanda derd-i serdür bār-ı zīb-i efser-i zerrīn  

Cünūn erbābına ṣaḥrāda besdür şeb-küleh 

kevkeb 

(G 11/9-10)  

 

cünūn:-u, -m, -dan 

Cünūnumdan ṣarıldum ṣandılar zülf-i dil-ārāya  

Ben eftīmūn ile buldum ʿilācı defʿ-i sevdāya 

(K 9/1-2)  

 

cunūn-ı ʿaşḳ: Aşk çılgınlığı. 

Ey göñül itme cunūn-ı ʿaşḳ ile āh u figān  

Dilde mestūr eyle ifşā olmasun sırr-ı nihān 

(Ş 2/13-14)  

 

cürʾet: Cesaret, yiğitlik, korkmayarak ileriye 

atılma. 

Libāsın pāk idüp tekrār telvīs eylemez ʿāḳıl  

Degül lāyıḳ günāha cürʾet istiġfārdan ṣoñra 

(G 172/5-6)  

 

cürʿet: Cesaret, yiğitlik, korkmayarak ileriye 

atılma. 

cürʿet:-le 

Ol rütbe tāb-ı rehle rūḥı tāb-nāk kim  

Ḳalmış sipend-i ḥāli o cürʿetle ber-ḳarār  

(K 12/49-50) 

 

cürm: Suç, günah. 

cürm:-i, -n, -i 

Muhemmed ʿāşıḳına ʿafv eyle anuñ cürmini yā 

Rab  

Şefāʿat-ḫ˅āh ola maḥşerde ceddi rākib-i Düldül 

(T 16/5-6)  

 

cürm:-i 

Ey vāy geçdi ʿömr-i ʿazīz āh u vāh ile  

Cürmi nedür ki ehl-i dilüñ ḫurrem olmasun 

(G 157/13-14)  

 

 

 

cürm-i mücrim: Suçun günahı. 
Günāhuñ iʿtirāf itmek gibi hīç bir şefīʿ olmaz  

Ki cürm-i mücrim ekser ʿafv olur iḳrārdan 

ṣoñra 

(G 172/ 7-8)  

 

cürm-i sābıḳ: Günahın geçmesi. 
cürm-i sābıḳ:-ı 

Ey şūḫ cürm-i sābıḳı yād itme kim bugün  

Dergāh-ı şefḳatüñde mukırrum günāhuma 

(G 192/5-6)  

 

cūş eyle: Çoşup taşmak. 

cūş eyle:-dükçe 

Dīde-i ʿuşşāḳdan cūş eyledükçe seyl-i eşk  

Ābile-āsā anuñ pürdür ḥabābı ḫūn ile 

(G 178/7-8)  

 

cūş eyle:-r 

Gelsün miyāna eyler ise cūş ḳorḳıdan  

Çarḫuñ ʿUtāridʾi heves-i imtiḥān-ı ʿilm 

(K 10/105-106)  

 

cūş eyle:-y, -en 

Cūş eyleyen serāb degüldür o ʿarṣada  

Ḫuşk itdü āteş-i ah-ı ulüʾl-ʿabā 

(K 2/129-130)  

 

cūş eyle:-y, -üp 

Emvāc-ı tāb-ı ʿārıżı cūş eyleyüp o şūḫ  

Āb içre oldı ʿaks-i ḳamer gibi āşikār 

(K 12/19-20)  

 

cūş eyle:-y, -üp 

Cilve-i şevḳ-i nesīm-i yārdan cūş eyleyüp  

Çıḳdı servüñ seyl-i mevc-i būy-ı gül bālāsına 

(G 177/5-6)  

 

cūş id: Çoşup, taşmak. 
cūş id:-elden 

Ḫum-ı sīnemde sevdā cūş idelden bülbül-i 

ṭabʿum  

Libās-ı tīre-i mātemle iẓhār itdi güftārı 

(K 4/49-50)  

 

cūş id:-er 

Nāz ile seyr eylese saḥnında mānend-i nesīm  

Cūş ider deryā gibi şevḳ ile mevc-i būriyā 

(T 28/21-22)  

 

cūş id:-ince 

Ṣadā-yı berḳ-i ḳahrı cūş idince ḳulle-i deyrüñ  

ʿAceb mi nīm-i rehden ʿavdet itse bāng-i naḳūsı 

(K 3/57-58)  

 

cūş id:-üp 

Sevdā-yı naẓm-ı ḫāk-i Sitānbulda cūş idüp  

Oldı Belīġ başuma püsküllü bir belā 

(G 2/11-12)  

 

Cūş idüp mevc-i ṣafā ṭaḳında  

ʿAks ider cünbiş-i mevc üzre şināh 

(T 23/7-8)  
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Degül mevc cūş idüp mevc-i ṣafā-rūy-ı dil-

ārāya  

Siyeh-reng oldıġı şiddetle āsār-ı teṣādümdür 

( G 58/11-12) 

 

Cūş idüp gerd-i ḫaṭ-ı ʿārıżı ol seng-dilüñ  

Yeñiden eyledi bünyān-ı cefāyı teʾsīs 

(G 105/9-10)  

 

cūş it: 1. Kaynamak. 
cūş it:-di 

Ḳahve fincānı ṭoḳındı leb-i dil-dāra meger  

Serpilüp gül ṣuyı cūş itdi yaḳıldı micmer 

(Msd 3/49-50)  

 

2. Çoşmak. 

cūş it:-di 

Dīvān-ḫāne-i ḥarem-i dilde nā-gehān  

Cūş itdi ceyş-i maḳdem-i ümmīd-i fikr-i yār 

(K 12/5-6)  

 

cūş-āver ol: Çoşmak. 

cūş-āver ol:-ma, -ya 

Anuñ kim şevḳ-i maʿnā olmaya ṭabʿında cūş-

āver  

Belīġā neşʾe-dār-ı bāde-i bezm-i elest olmaz 

(G 86/11-12)  

 

cūşeş: Kaynamak. 

Ze neḫvet be sele cūşeş reh-e cānān çīn ebrū rā  

Fekened ez bīm moceş felek ḫār-e enberin bū rā 

(G 243/1-2)  

 

cūş-ı bahār: Baharın coşkusu. 

cūş-ı bahār:-a 

Dest-i feṭānetüñle ḳalem-zenlik eyleyüp  

Cūş-ı bahāra oldı mübeddel ḫazān-ı ʿilm 

(K 10/63-64)  

 

cūş-ı ḫūn-ı aʿdādan id: Düşmanların kanını 

coşturmak. 

cūş-ı ḫūn-ı aʿdādan id:-er 

Seḥāb-ı ṭīgi ider cūş-ı ḫūn-ı aʿdādan  

Bu ṭās-ı hunḳumı mānend-i şīşe-i faṣṣād 

(K 11/49-50)  

 

cūşiş: Coşma. 

cūşiş:-dür 

Felekde yoḫsa ol ebr-i güher-bārum ki cūşişdür  

Elümde ḫāme bir mīzāb olur beyt-i muʿallāya 

(K 9/81-82)  

 

cūşiş-i ḫayāl: Hayalin coşması. 

cūşiş-i ḫayāl:-inde 

Misāl-i bütkede kāşāne-i dil-i zühhād  

Leb-ā-leb oldı anuñ cūşiş-i ḫayālinde 

(K 11/22-21)  

 

cūşiş-i nā-rüste: Çocuğun coşması. 

Ruḫında cūşiş-i nā-rüste mūy-ı ʿanberfām  

Görindi levḥa-i sīm üzre hem-çü naḳş-ı sevād 

(K 11/9-10)  

 

cūşiş-i pür-tāb-ı mey: Şarabın hararetli çoşkusu. 

cūşiş-i pür-tāb-ı mey:-le 

Meger ki cūşiş-i pür-tāb-ı meyle şevḳümden  

İdem bu ṭārem-i vaḥşet-serāydan pervāz 

(G 89/7-8) 

 

cūşiş-nümā: Coşkuyu gösteren. 

cūşiş-nümā:-sı Ṣanmañ ki her meyüñ dil ü cāna 

ṣafāsı var  

Her mey gülū-yı ḫumda cūşiş-nümāsı var 

(Th 1/3-4)  

 

cūşiş-nümā-yı ḳulzüm-i maʿnā: Anlam denizinin 

coşku göstermesi. 

cūşiş-nümā-yı ḳulzüm-i maʿnā:-da 

Cūşiş-nümā-yı ḳulzüm-i maʿnāda ẕāt-ı yek  

İtmiş güşāde fülk-i dile bād-bān-ı ʿilm 

(K 10/31-32)  

 

cūşiş-nümāy-ı şevḳ-i maʿāniyle: Anlam arzularının 

coşku göstermesi. 

cūşiş-nümāy-ı şevḳ-i maʿāni:-y, -le 

Cūşiş-nümāy-ı şevḳ-i maʿāniyle ḫod-be-ḫod  

Kilk-i terüñde zemzeme-i pīr-beyān-ı ʿilm 

(K 10/79-80)  

 

cüst ü cū: Arayıp sorma, araştırma, arama. 

Bir bāde ile pīr-i ḫarābata cüst ü cū  

Kim bende içse eylemeye şāha ser-furū 

(Tb 2/77-78)  

 

Cüst ü cū ile felek ḳāmetini eyledi ḫam  

Ḫāke bir dürr-i girān-māye düşirdi ẓāhir 

(T 9/15-16)  

 

cüst ü cū:-dan 

Cüst ü cūdan ḳadd-i çarḫuñ oldı ḫam  

Düşdi zīrā ḫāke bir dürr-i yetīm 

(T 8/5-6)  

 

cüst ü cū:-y, -a 

Oldı revāna cānib-i her şehr u kūya ṣu  

Ol serv-i nāzı çıḳdı meger cüst ü cūya ṣu 

(G 170/1-2)  

 

cüst u cū eyle: Arayıp sormak, araştırmak, 

aramak. 

 

cüst u cū eyle:-dü, -m 

Diḳḳatle eyledüm niçe biñ kere cüst u cū  

Ne aḳçe var bu yirde ne bir füls-i māhī var 

(Kt 34/1-2)  

 

cüst-cū cüst-cū eyle:-r 

Düşelden ṣafḥa-i cān üzre naḳş-ı dāne-i ḫalüñ  

Ġam-ı mūr-ı ḫaṭuñ ṣaḥrā-yı dilde cüst-cū eyler 

(G 62/3-4)  
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cüst ü cū id: Arayıp sormak, araştırmak, aramak. 

cüst ü cū id:-en 

Yāruñ fürūġ-ı mihr-i ruḥın cüst ü cū iden  

Deryā içinde māhīye beñzer ki āb arar  

 

cüst-cū id:-er 

Ṣaḥrā-yı dilde çeşme-i ḫūn cüst-cū ider  

Bir vaḳt olur ki istemez ʿāşıḳ vużūya ṣu 

(G 170/3-4)  

 

cüst-cū idüp:-üp 

Ol serv-i nāzı eşk-i revān cüst-cū idüp  

Mānend-i āb-ı cū ṭolaşur nice kūy u kend 

(G 34/5-6)  

 

cüst-cūy-ı āb-ı ḥayvān: Ölümsüzlük suyunu arayıp 

sorma. 

cüst-cūy-ı āb-ı ḥayvān:-ı 

Bu cism-i mürdeye būs-ı leb-i laʿl-i ʿĀlī 
Cānʾdur  

Ferāmūş itdi göñlüm cüst-cūy-ı āb-ı ḥayvānı 

(G 218/3-4)  

 

cūy: Irmak. 

cūy:-a 

ʿÖmr-i güẕerān fikr eyle cūya baḳup  

Al ʿibret eyle āb-ı revāndan örnek 

(R 1/3-4)  

 

cūyā-yı keyf: Rahatlık arayan. 

cūyā-yı keyf:-e 

Ümmīd-i ʿayş ile ġam-ı ferdā olur leẕīẕ  

Cūyā-yı keyfe telḫī-i ṣahbā olur leẕīẕ 

(G 37/1-2)  

 

cūybār: Irmak. 

Ḫiẕmetde germ olup dil-i aʿdānı sūz içün  

Gird-ābı itdi şuʿle-i cevvāle cūybār 

(K 12/129-130)  

 

cūybār:-a 

Tenüm eşk ile virān-kerde-i seyl-ābdur sensüz  

Gözüm ol cūybāra ḥalḳa-i gird-ābdur sensüz 

( G 101/1-2)  

 

cūybār-ı āb-ı ḥayvān: Ölümsüzlük suyu ırmağı. 

Sikender bir ḳurı sevdāya düşmiş yoḫsa ʿālemde  

Ḥaḳīḳat cūybār-ı āb-ı ḥayvān çāk-ı gendümdür 

(G 58/9-10) 

 

cūybār-ı sāḫa-i cān: Canın cömertlik ırmağı. 

cūybār-ı sāḫa-i cān:-a 

Düşelden ʿaks-i pāki cūybār-ı sāḫa-i cāna  

Gümüşden servdir ḳadd çekdi bāġ-ı dilde 

cānāna 

(Kt 40/1-2)  

 

cūybār-ı żamīr: Vicdan ırmağı. 

Kef-i sirişk-i terüm reşksāz-ı ʿanberdür  

Ki ṭoldı nükhet-i zülfiyle cūybār-ı żamīr 

(K 6/31-32)  

 

 

cūy-ı fevvāre: Fıskiyenin suyu. 

cūy-ı fevvāre:-den 

Cūy-ı fevvāreden eyler feverān  

Hem-çü nūr-ı müje-i mihr-i cemīl 
(T 20/13-14)  

 

cüzʿ: Parça, kısım. 

Meh-i temāme olur ṭuʿme kendü pehlusı  

Sipihr-i pīre-zenüñ cüzʿ ü naḳsı kāmiledür 

(G 42/11-12)  

 

cüzʿ-i aʿẓam: En büyük kısım. 

Kemāle cüzʿ-i aʿẓam oldıġı mālik müsellemdür  

Cihānda kimse çoḳ görmez kemāl ehlinde māl 

olsa 

(G 202/5-6) 

 

Kemāle cüzʿ-i aʿẓam oldıġı mālik müsellemdür  

Cihānda kimse çoḳ görmez kemāl ehlinde māl 

olsa 

(G 202/5-6)  

 

cüzʿ-i fenn-i şeb-rev: Nöbet ilminin parçası. 

cüzʿ-i fenn-i şeb-rev:-de-lik, -de 

Ki germiyyetle cism-i pākine teʿsīr ider meh-tāb  

Eger var ise cüzʿ-i fenn-i şeb-revlikde 

noḳṣanuñ 

(G 7/19-20)  
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-Ç- 
 

çāh: Kuyu, çukur. 

çāh:-a 

Ḳurıtdı eşk-i çeşmi ʿaks-i ruḫsār-ı araḳ-rīzüñ  

Ṣuyın nā-būd ider bir çāha sīm-āb itseñ efgende 

(G 176/13-14)  

 

cāh: İhtişam. 

Mülk-i fenāda ṭanṭana-i ferr ü ʿizz ü cāh  

Degmez yanumda bir ḳadeḥ Erdek şarābına 

(G 198/3-4)  

 

çāh-ı bābil: Babil kuyusu. 

çāh-ı bābil:-e 

Ne rütbe siḥre çalışdı o dīde-i Hārūt  

Ki atdı kendüsini çāh-ı Bābile Mārūt 

(G 19/1-2)  

 

çāh-ı belā: Sıkıntı kuyusu. 

çāh-ı belā:-dan 

Ṣaḳın nā-dāna açma ḥoḳḳa-i ser-beste-i rāzuñ  

Seni çāh-ı belādan ey dil iḫvān-ı zamān çekmez 

(G 91/3-4)  

 

çāh-ı çeşm: Dünyanın gözü. 

çāh-ı çeşm:-üm, -de 

Ġālibā olmış yine dil-teşne-i eşk-i niyāz  

Ḫayli demdür çāh-ı çeşmümde ḫayālüñ ṣu 

çeker 

(G 71/7-8)  

 

çāh-ı ẕeḳān: Çene çukuru. 

Beñzer o büt-i ʿişvegerüñ ḫāl-i ḫaṭ-āver  

Bir delv-i resen-besteye çāh-ı ẕeḳān üzre 

(G 185/11-12)  

 

Dīdeme çāh-ı ẕeḳān gird-āb şeklin gösterür  

Ḳaṭre-i ḥoy lerziş-i sīm-āb şeklin gösterür 

(G 231/ 1-2) 

 

çāh-ı ẕevḳān: Çene çukuru kuyusu. 

Beñzer o büt-i ʿişvegerüñ ḫāl-i ḫaṭ-āver  

Bir delv-i resen-besteye çāh-ı ẕevḳān üzre 

(G 185/11-12)  

 

çaḳ: Tabanca veya tüfeklerde bulunan tetik 

düzenine basmak. 

çaḳ:-ma, -sun 

Ser-dār-ı āhı tünd ider ol eşḳıyā-perest  

Bir dem ṭapancasın dil-i ʿuşşāḳa çaḳmasun 

(G 163/9-10)  

 

çāk çāk ol: Param parça olmak. 

çāk çāk ol:-sa 

Acımaz biñ çāk çāk olsa ne var ol āfete  

Zaḫm-ı ʿāşıḳ aġzını ḫançer açar merhem ḳapar 

(G 55/7-8)  

 

 

 

 

 

çāk eyle: Yırtmak, parçalamak. 

çāk eyle:-y, -en 

Dām-ı tezvīr perde-i nāmūsını çāk eyleyen  

Ādemüñ açmaz Belīġā ʿaybını ādem ḳapar 

(G 55/11-12)  

 

çāk it: Yırtmak, parçalamak. 

çāk it:-di 

Çāk itdi gūş-ı Zühreyi āvāz-ı ġulġuli  

İşrāb ider bu beyt ile ʿuşşāḳa ol güli 

(Th 1/27-28)  

 

çak itme:-me, -sün 

Meded dāmānuñı ber-çīde ḳıl rāh-ı ḫayālümde  

Ṭutup çak itmesün ser-pençe-i nāḫunla 

müjgānum 

(K 8/33-34)  

 

çāk ol: Yırtılmak, parçalanmak. 

çāk ol:-sa 

Çāk olsa sīne maʿdin-i āhen-rübā gibi  

Bir sūzen itmem aṭlas-ı gerdūndan recā 

(G 2/7-8)  

 

çāk ol:-up 

Bī-āb ol şehüñ leb-i gülbergi çāk olup  

Ḫūn-ı cigerle ġonca gibi ḳıldı iktifā 

(K 2/125-126)  

 

çāk ol:-ur 

Çāk olur cünbiş-i ʿaksüñle eger cevherden  

Ṣafḥa-i āyīnede olmasa şīrāze-i mevc 

(G 22/3-4)  

 

çāk-ı gendüm: Buğday yarığı. 

çāk-ı gendüm:-dür 

bir ḳurı sevdāya düşmiş yoḫsa ʿālemde  

Ḥaḳīḳat cūybār-ı āb-ı ḥayvān çāk-ı gendümdür 

(G 58/9-10) 

 

çāk-i girībān it: Yaka yırtmak. 

çāk-i girībān it:-me, -sün 

Nice feryād idüp çāk-i girībān itmesün āşıḳ  

Bu gülşenden gidüp gül ḳaldı ḥayfā bī-nevā 

bülbül 

(T 16/3-4)  

 

çāk-ı girībān: Yaka yırtmak. 

çāk-ı girībān:-u, -m 

Şeref kesb eyleyelden ḫāk-būs-ı āsitānuñdan  

İder dāʾim tevāżuʿ dāmene çāk-ı girībānum 

(K 8/3-4)  

 

çāk-i girībān:-u, -m, -dur 

Benüm ol bende-i mātem-zede kim şām u seḥer  

Ḫāk-rūb-ı ḥaremüñ çāk-i girībānumdur 

(G 50/5-6)  

 

çāk-i ḳabā: Elbisenin yırtığı. 

çāk-i ḳabā:-dan 

Cübbeyi böyle ḳavuşdurma gel ey sīmīn-ber  

Ṣırmalı fermelegi çāk-i ḳabādan göster 

(Msd 4/31-32)  
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çākī-i pīrehen: Yırtık gömlek. 

çākī-i pīrehen:-in, -den 

İgneden iplige dek ḥāl-i dili yāre didik  

Çākī-i pīreheninden bedeni gördüm ilik 

(Msd 4/7-8)  

 

çākī-i zaḫm-ı dil-i zār: İnleyen gönlün yarasının 

yırtığı.: 

çākī-i zaḫm-ı dil-i zār:-ı, -n, -ı 

Çākī-i zaḫm-ı dil-i zārını dirmiş dikmem  

Alamaz baña o ḫayyāṭ ne virdi bilmem 

(Mf 3/1-2)  

 

çaḳmaḳlı: Çakmak taşı ve zemberekle ateş alan bir 

tüfek türü. 

Yaḳmazdı cānı sūḫte-āsā o seng-dil  

Destārı başda olmasa çaḳmaḳlı bendiden 

(Kt 41/3-4)  

 

çaḳş: Çakışmak. 

çaḳş:-ur 

Mest-i mey şöyle ki çaḳşur gibi evvel meh-rū  

Olmış āvīze miyān üzre bir arşun gīsū 

(Msd 4/19-20)  

 

çalış: Bir şeyin olması, yapılması, elde edilmesi için 

gereken gayreti göstermek, çaba sarfetmek. 

çalış:-dı 

Ne rütbe siḥre çalışdı o dīde-i Hārūt  

Ki atdı kendüsini çāh-ı Bābile Mārūt 

(G 19/1-2)  

 

çalış:-ur 

Ehl-i manṣıb geçemez dāʿiye-i manṣıbdan  

Çalışur tā ʿadem-ābādı idince teʾbīd 

(G 31/11-12)  

 

çalup al: Az çok demeden çalmak. 

çalup al:-ma-up 

Bülbül gibi ol ġonca-dehāna çeñe çalma  

Bir būsesin al sīb-i ẕeḳān çalup alma 

(G 205/1-2)  

 

çañına ot tıḳ: Sesini çıkaramayacak, kötülük 

edemeyecek Bir duruma getirmek, susturmak. 

çañına ot tıḳ:-du, -ñ 

Zāhidā rīş-i dırāz ile gelüp bezme yine  

Gulgul-ı şīşe-i deyrüñ çañına ot tıḳduñ 

(G 139/3-4)  

 

çapük ol: Hızlı olmak. 

çapük ol:-up 

Meges-āsā o bütüñ semtine vızlarsa raḳīb  

Kehli ḳo pire gibi çapük olup ensede bit  

 

çār: Dört. 

Sāye-i gülbünde rindān meclis-i ʿişret ḳurup  

Meyle pür sāḳī ele bir kāse almış çār gül 

(G 146/3-4)  

 

 

 

 

çār-deh: Ayın on dördü. 

Çār-deh sāle irüp ol büt-i şīrīn-ḥareket  

Nevʿ-i ʿādemde ʿayān oldı bugün māhiyyet 

(G 15/1-2)  

 

çār-dīvār-ı pür-cilā: Cilalı dört duvar. 

çār-dīvār-ı pür-cilā:-ı, -n, -da 

Çār-dīvār-ı pür-cilāsında  

ʿAks ider mevc-i nūr içinde şināh 

(T 12/17-18)  

 

çāre: Bir sonuca varmak, ortadaki engelleri 

kaldırmak için tutulması gereken yol, çıkar yol, 

çözüm yolu. 

 

Ne çāre küllü şeyʾün hāliküñ taḫtındadur ʿālem  

Bu vech üzre dizildi perde-i ḳānūnı çarḫuñ āh 

(T 6/5-6)  

 

Ḫulāṣa çāre görüñ şāne zülfine ṭolaşur  

ʿAẓīm başına ḳayd oldı ol bütüñ mūlar 

(G 83/7-8)  

 

çār-ebrū: Dört kaşlı, civan. 

Bir işāretdir o çār-ebrū nezaket-pīşenüñ  

Kaʿbe-i rūyında vaʿż itmiş Ḫüdā miḥrāb-ı çār 

(Kt 9/3-4)  

 

Dāʾimā gülşen-i ḥüsnüñ ḳorur ol çār-ebrū  

Çār-ı faṣl içre bu baġın güli hergiz ṣolmaz 

(G 93/7-8)  

 

Ḫaṭ-ı leb böyle mevzūn naḳş olaldan levḥ-i 

rūyında  

O çār-ebrū güzel Ḫayyāmı geçmişdür 

murabbaʿda 

(G 173/3-4)  

 

çār-ebrū:-nuñ 

İki kāşıyla ḫaṭ u leb o çār-ebrūnuñ  

Egerçi ḳıṭʿadur ebrūsı beyt-i aʿlādur 

(K 5/5-6)  

 

çār-ebrū:-nuñ 

Ḫaṭ-ı laʿliyle iki ḳaşı o çār-ebrūnuñ  

Yazamaz böyle güzel ḫaṭṭı cihānda ḫaṭṭāṭ 

(G 118/9-10)  

 

çār-ebrū:-y, -ı 

Görüp iġmāż iderken sāde-rūyān-ı semen-būyı  

Gözüm dört oldı gördüm nā-gehān ol çār-

ebrūyı 
(G 210/1-2)  

 

çarḫ: 1. Felek. 

Döndikçe çarḫ miḥnet ile behre-i ḥamel  

Ḫ˅ān-ı felekde ol daḫı bir gün kebāb olur 

(Tb 1/75-76)  

 

Ṣanmañ şafaḳla mātem içün çarḫ ider müdām  

Ḫūn-ı cigerle cāme-i peşmīnesin ṭılā 

(K 2/133-134) 
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Maʿrifet-perver olan bezmine ḥayret-keş olup  

Bayḳara meclisini çarḫ unıtdı ḥakkā 

(T 13/9-10)  

 

Bu çarḫ ezelde ḳurılmış misāl-i çıkrık tām  

Nuḳūş-ı kār-ı cihān vech-i aḥsen üzere tamām 

(G 151/1-2)  

 

Geh edhem-i şeb gāh biner eşheb-i rūza  

Yoḳ bu tek ü pū çarḫ gibi hiçbir ulaḳda 

(G 179/7-8)  

 

çarḫ:-a 

Semāya fırladı yelmānı ḍarb-ı destinden  

İlişdi çarḫa anı ṣanma māh-ı ġarrādur 

(K 5/43-44)  

 

Bām-ı vālāsına yetişmez anuñ  

Çarḫa olsa resīde nāvek-i āh 

(T 12/19-20)  

 

Sebük-rūḥānedür her cünbişi ol menbaʿ-ı nūruñ  

Ki çarḫa süllem-i emvāc-ı pertevle ṣuʿūd eyler 

(G 53/13-14)  

 

çarḫ:-uñ 

Gelsün miyāna eyler ise cūş ḳorḳıdan  

Çarḫuñ ʿUtāridʾi heves-i imtiḥān-ı ʿilm 

(K 10/105-106)  

 

Ḫıdīv-i dād-güster Āṣaf ʿAbdullah Paşa kim  

Bu çarḫuñ atlası eyvān-ı iclāline mefreşdür 

(G 48/15-16)  

 

Çarḫuñ da çeşm-i sevrine dü-zende tīr olur  

Kec baḳsa meşhedümdeki berg-i giyāhuma 

(G 192/13-14)  

 

2. Baht. 

çarḫ: 
Esbāb-ı müsteʿār içün ey çarḫ çekme ġam  

Erbāb-ı ʿaşḳ vażʿ-ı yed itmez ḫilālüñe 

(G 193/9-10)  

 

3. Dünya. 

çarḫ:-a 

ʿİnayet ḳılsa hengām-ı cidāl erbāb-ı ʿirfāna  

Atarlar cünbiş-i bād-ı müjeyle çarḫa kühsārı 

(K 4/27-28)  

 

çarḫ:-a 

Böyle bī-pervā nice mestāne kec-rev olmasun  

Her seḥer çarḫa ṣunar bir cām-ı gülgūn āfitāb 

(G 8/3-4)  

 

çarḫ:-uñ 

Ne çāre küllü şeyʾün hāliküñ taḫtındadur ʿālem  

Bu vech üzre dizildi perde-i ḳānūnı çarḫuñ āh 

(T 6/5-6)  

 

 

 

 

çarḫ id: Dönmek. 

çarḫ id:-er 

Çarḫ ider bulsa çeşm revzenine  

Merdümüñ āfitāb-ı raḫşānı 

(T 4/15-16)  

 

çarḫ it: Dönmek. 

çarḫ it:-di 

Bālā-yı heft-ṭareme pertev-feşān iken  

Ḳandīl-i necm-i bāḫtumı çarḫ itdi bī-żiyā 

(K 2/63-64) 

  

çarḫ kāse-i pür-ḫūn: Dönen kan dolu kap. 

Ṣunmazdı çarḫ kāse-i pür-ḫūn gül olmasam  

Efġān u nāle itmez idüm bülbül olmasam 

(G 150/1-2)  

 

çarḫ-ı berin: Göğün en yüksek katı. 

çarḫ-ı berin:-e 

Vaḳtiyle ecel-i ḫāke seni indirir āḫir  

ʿĪsī gibi çıḳsañ da eger çarḫ-ı berine 

(G 197/11-12)  

 

çarḫ-ı bī-amān: Merhametsiz felek. 

Aḫır ḳopardı ḳavġā-i bāzū-yı merg ile  

Bīh-i nihāl-i maʿrifeti çarḫ-ı bī-amān 

(Tb 1 47-48)  

 

çarḫ-ı devvār: Dönen dünya. 

çarḫ-ı devvār:-ı 

Semend-i ʿazminüñ aheng-i pāy-ı naʿl-i zer-kūbı  

Pür itdi kāse-i çīnī gibi bu çarḫ-ı devvārı 

(K 4/11-12)  

 

çarḫ-ı dülāb: Felek. 

çarḫ-ı dülāb:-uñ 

Döküldi kevkeb-āsā ḫoş-dilān anı temāşāya  

Musaḫḫar itdi āḫir müşterīsin çarḫ-ı dülābuñ 

(T 25/5-6)  

 

çarḫ-ı dūn: Alçak felek. 

Degülken ḥaḳ bu kim bir būriyā-yı köhneye 

mālik  

Belīġ-i ḫaste-ḥālī çarḫ-ı dūn ṣāḥib-fırāş itdi 

(Kt 12/3-4)  

 

Çarḫ-ı dūn ṭālib-i dünyāyı firīb ile Belīġ  

Çeşm-i necme ḳoyup engüşt-i hilāli didi pişt 

(G 18/13-14)  

 

Hamīde-ḳamet ile düşdi çarḫ-ı dūn peyüme  

Rükūʿı besdür anuñ eylemez mi meyl-i ḳuʿūd 

(G 35/15-16)  

 

çarḫ-ı dūn:-da 

Pür-varṭa-i helāke atar anı rūzgār  

Kimse murāda irmedi bu çarḫ-ı dūnda 

(Tb 1/35-36)  

 

çarḫ-ı dūn:-e 

Cihānda minnet itmem çarḫ-ı dūne  

Ki feyż-i maẓhar-ı ḫulḳ-ı ʿazīmem 

(K 19/1-2)  
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çarḫ-ı dūn-perver: Soysuzu koruyan dünya. 

Ne bilsün merdüm-i sencīde ḳadrin çarḫ-ı dūn-

perver  

Şikest olmış ḫadeng-i āh ile keff-i terāzūsı 

(K 3/43-44)  

 

çarḫ-ı felek: Dönen felek. 

Cāhilüñ dāʿim murādınca döner çarḫ-ı felek  

İltifat eyler gedā ferzend-i nā-bīnāsına 

(G 177/3-4)  

 

çarḫ-ı ġaddar: Hain felek. 

çarḫ-ı ġaddar:-u, -ñ 

Daḫī pergāle-i kām almadın bāzār-ı ʿālemde  

Benümle bilmezem bu çarḫ-ı ġaddaruñ nedür 

kārı 

(K 4/51-52)  

 

çarḫ-ı gerdūn: Dönen felek. 

İderken ḫırmenümden mūrlar ḥirmān ile ʿavdet  

Yine eyler ḥavāle çarḫ-ı gerdūn berḳ-i ġaddārı 

(K 4/57-58)  

 

ʿİmārātı bu dehrüñ gevher-i ẕātuñladur yoḫsa  

Yanumda çarḫ-ı gerdūn bir tehī dūlābdur 

sensüz 

(G 101/9-10)  

 

çarḫ-ı ḫasīs eyle: Alçaklıkla döndürmek. 

çarḫ-ı ḫasīs eyle:-me, -se 

ifle-perverlige meyi eylemese çarḫ-ı ḫasīs  

Zīr-dest itmez idi naḫl-i dil-ārāyı felīs 

(G 105/1-2)  

 

çarḫ-ı nīl: Mavi felek. 

çarḫ-ı nīli:-i 
Buyursañ çarḫ-ı nīli āfitāb-ı ʿavn-ı reʾyüñle  

32. Siler āyīne-i meh-tābdan dāmenle jengārı  

 

çarḫ-ı sebzgūn: Yeşil renkli felek. 

Dest-i ḳażāda dūde-i āl-i Mehemmedī  
Bu çarḫ-ı sebzgūn ḳadeḥ-i pür-sem olmasun 

(G 157/5-6)  

 

çarḫ-ı sifle: Alçak felek. 

ʿAceb mi dest-res olmazsa ehl-i ʿirfāna  

Ṭanīn-i āhum ile çarḫ-ı sifle sersemdür 

(G 66/7-8)  

 

Destümden alduñ ol güheri virdüñ āḫere  

Ey çarḫ-ı sifle baña bu rütbe ġadir nedir 

(G 79/11-12)  

 

çarḫ-ı sifle-ḫ˅ān: Alçak yemek sofrasının dönmesi. 

Ey çarḫ-ı sifle-ḫ˅ān dili itme bī-nemek  

Elmās-rīze-i ġama laḫt-ı ciger bula 

(G 181/15-16)  

 

çarḫ-ı sifle-nüvāz: Okşayıcı, alçak felek. 

Belīġ nādire-gūyān-ı evc-i maʿnādan  

Kime müsāʿade itdi bu çarḫ-ı sifle-nüvāz 

(G 90/15-16)  

 

çarḫ-ı sitem-kār: Eziyet eden felek. 

Ey āṣaf-ı pür-dād u dihiş çarḫ-ı sitem-kār  

Bu ġam-zedeye eylediğüñ luṭfa idüp reşk 

(Kt 6/1-2)  

 

çarḫ-ı vālā: Yüce felek. 

çarḫ-ı vālā:-y, -a 

Yāḳup cism-i nizārum bī-sebeb kānūn-ı 

miḥnetde  

Şerār-ı āhumı peyveste ḳıldı çarḫ-ı vālāya 

(K 9/65-66)  

 

çār-ı faṣl: Dört mevsim. 

Dāʾimā gülşen-i ḥüsnüñ ḳorur ol çār-ebrū  

Çār-ı faṣl içre bu baġın güli hergiz ṣolmaz 

(G 93/7-8)  

 

çār-ı ʿimād: Direğin dördü. 

çār-ı ʿimād:-a 

Ḥüsn-i ḫaṭṭı bir ḳaṣr-ı mürebbī idelim farż  

Muḥtācdır ol ḳaṣr-ı metīn çār-ı ʿimāda 

(Kt 17/1-2)  

 

çārıḳlıḳ: Çarık konulacak yer. 

Zāʾirān-ı ḥarem-i ʿaşḳa çārıḳlıḳ gönder  

Reh-i kūyında raḳībüñ derisüñ yüz döndür 

(Msd 5/20-19)  

 

çār-mıṣraʿ: Dört mısra. 

Gülşen-i ḥüsn-i ḫaṭuñ ezhārını sīr-āb idüp  

Çār-mıṣraʿ aḳdı bu dert-i ḫāmeden āb-ı ḥayāt 

(Kt 46/ 3-6)  

 

çār-pāre: Aşığın dört parça olmuş yüreği. 

Ele aldıḳça o çengī güzeli çār-pāre  

Reşkden mihr ile meh görse olur çār-pāre 

(G 207/1-2)  

 

çār-pāre ol: Dört parça olmak. 

çār-pāre ol:-ur 

Ele aldıḳça o çengī güzeli çār-pāre  

Reşkden mihr ile meh görse olur çār-pāre 

(G 207/1-2)  

 

çār-şū: Çarşı, dört tarafı dükkân olan mahal. 

çār-şūs:-sı, -n, -da 

Çekerken rūz u şeb hamyāze ḫidmet ārzūsında  

Beni ṣatdı o kāfir-kīş Malṭa çār-şūsında 

(G 183/1-2)  

 

çār-sūd: Dört kazanç. 

çār-sūd:-a 

Ḳıymet bilinmez oldı nedür fāʾide Belīġ  

Bulmış bu çār-sūda metaʿ-ı hüner kesād 

(G 33/13-14)  

 

Olmış şikeste keffe-i mīzān ḳadr-senc  

Bu çār-sūda şimdi bilinmez ḳadir nedir 

(G 79/13-14)  
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çār-sūy-ı dehr: Dünyanın dört tarafı. 

çār-sūy-ı dehr:-e 

Boş elle gelmez idi çār-sūy-ı dehre çenār 

Seḥāb-ı cūdı çemenzāra olsa ebr-i maṭır 

(K 6/91-92) 

 

çār-sūy-ı maʿārif: Hünerin dört tarafı. 

çār-sūy-ı maʿārif:-de 

Ammā ki çār-sūy-ı maʿārifde ḳalmamış  

Rengīn ḳumāş-ı kāle-i maʿnāya iʿtibār 

(K 12/171-172)  

 

çār-tekbīr: Dört kere Allahuekber demek. 

Belīġā çār-tekbīr ile hātif didi tārīḫin  

Gidüp ʿuḳbāya dervīş Mustafā el çekdi 

dünyādan 1170 

(T 15/13-14)  

 

çārūb-ı meclis: Meclisin süpürgesi. 

çārūb-ı meclis:-i 

Ol şāh-ı taḫt-ı milket-i maʿna ki eyledi  

Çārūb-ı meclisi müjesin dīde-i Ḫümā 

(K 2/109-110)  

 

çār-yār: Dört dost, dört halife (Hz. Ebubekir, 

Ömer, Osman, Ali). 

çār-yār:-uñ 

Eylemez cisme iṣābet maraż-ı rūhānī  
Çār-yāruñ olıcaḳ ḥubbı musāvī aḫlāṭ 

(G 118/13-14)  

 

çāşnī-i laʿl-i nigār: Sevgilinin dudağının lezzeti. 

ʿAceb ne mertebedür çāşnī-i laʿl-i nigār  

Ki lafẓ-ı būsesi leẕẕet virür dehānumuza 

(G 208/3-4)  

 

çat: 1. Şad olmak. 
çat:-an 

Fülk-i viṣāline çatan ol kıç levendinüñ  

Ḳullansa başlı başına anı reʾis olur 

(G 49/11-12)  

 

2. Tutturmak. 

çat:-ar 

Dün o şeh-bāza Cezāʾīr lāfı ḳullanmış raḳīb  

Ḳorḳarum fülk-i viṣāle ḳıçdan ol ḳorṣan çatar 

(G 60/5-6)  

 

çat:-sa 

Berḳ-i sitemle nāre yaḳar çatsa fülk-i dil  

Āteşlidür o kāfir-i ḥüsn İngilizlidür 

(G 80/9-10)  

 

çat:-maz 

Ṣaḳın ber-bād ider fülk-i viṣāl-i yārı ṣanʿatla  

Ki aġyār eski ḳorṣāndur açıḳdan ḳullanur 

çatmaz 

(G 103/9-10)  

 

çedik: Mesh üzerine giyilen sarı pabuç, terlik. 

Pāy-māl itse çedik gibi ayaḳda eṣnāf  

Öyle perdāḫsızca ṣaḥib mi çıḳar hiç esrāf 

(Msd 5/29-30)  

çeh: Kuyu. 

Ṭūṭī-i ḫāme ġazel-h˅ānlıġa āġāz idicek  

Şīvede çeh çeh-i bülbül gibi rengīn naġamı 

(K 7/65-66)  

 

çeh çeh: Çukur çukur. 

Sensin Belīġ şimdi bu bāġ-ı suḫanda sen  

Çeh çeh feżā-yı naġme-resāy-ı dil-i hezār 

(K 12/73-73)  

 

çeh-i bülbül: Bülbül kuyusu. 

Ṭūṭī-i ḫāme ġazel-h˅ānlıġa āġāz idicek  

Şīvede çeh çeh-i bülbül gibi rengīn naġamı 

(K 7/65-66)  

 

çek:1. Katlanmak, tahammül etmek. 

Ṭutma noḳṣanını bāzār-ı fenāda ḫalḳuñ  

Saña kim didi ki bu sıḳleti çek mīzān ol 

(G 143/11-12)  

 

çek:-emem 

Ṭāḳ oldı ṭākaṭüm çekemem bār-ı miḥneti  

Gönder ilāhī bendeñe bir ehl-i himmeti 

(Tb 2/49-50)  

 

çek:-il, -mez 

Şaʿīri şiʿrden farḳ itmeyüp ʿālemde ez-cümle  

Çekilmez sıḳlet-i lāf-ı suḫanla ḥāsidüñ bārı 

(K 4/61-62)  

 

çek:-düg, -ü, -n, -ü 

Efendi ben bilürem dest-i sāḳī-i ġamdan  

Müdām çekdügünü dehr içinde ʿabd-ı faḳīr 
(K 6/157-158)  

 

çek:-üp 

Güm-geşte kīse dūd ile āhım çeküp ʿālem  

Ḳırdı sipāh-ı keyfimi biʾl-cümle dil kese 

(Kt 23/1-2)  

 

çek:-en 

Çeken derd-i ḫumārı neşʾe-i pāder-rikābından  

Elinden sāḳī-i gül-çihrenüñ minnetle cām almaz 

(G 88/7-8)  

 

çek:-mez 

Ġam-ı dünyāyı cānā ṣanma kim rind-i cihān 

çekmez  
Hele ben çekdüġüm miḥnetleri kūh-ı girān 

çekmez 
(G 91/1-2)  

 

Meẕāḳ-ı rind-i ʿālī-himmeti ey ḫ˅āce benden ṣor  

Çeker her zaḥmeti ʿālemde ammā bār-ı imtinān 

çekmez 

(G 91/7-8)  

 

Belīġ-i zārı nā-şād eyleyüb aġyārı şād itdüñ  

Bu gūne vażʿ-ı nā-ber-cāyı ṭabʿ-ı nüktedān 

çekmez 

(G 91/13-14)  
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çek:-düġ, -üm 

Ġam-ı dünyāyı cānā ṣanma kim rind-i cihān 

çekmez  

Hele ben çekdüġüm miḥnetleri kūh-ı girān 

çekmez 

(G 91/1-2)  

 

çek:-mez 

Ġam-ı dünyāyı cānā ṣanma kim rind-i cihān 

çekmez  

Hele ben çekdüġüm miḥnetleri kūh-ı girān 

çekmez 

(G 91/1-2)  

 

Ṣaḳın nā-dāna açma ḥoḳḳa-i ser-beste-i rāzuñ  

Seni çāh-ı belādan ey dil iḫvān-ı zamān çekmez 

(G 91/3-4)  

 

Ḳalur şebnem gibi ṣāf olmayan ḫāk-i meẕelletde  

Ki her bir ḳaṭreyi eflāke mihr-i āsumān çekmez 

(G 91/5-6)  

 

çek:-er 

Meẕāḳ-ı rind-i ʿālī-himmeti ey ḫ˅āce benden ṣor  

Çeker her zaḥmeti ʿālemde ammā bār-ı imtinān 

çekmez 

(G 91/7-8)  

 

Nihānī buldıġın zāhid çeker ammā ki ẓāhirde  

Elinden sāḳī-i gül-çihrenüñ rıṭl-ı girān çekmez 

(G 91/11-12)  

 

Eylesün ʿāşıḳa ġamzeñ eser-i āfet-i nīş  

Ṭālib-i nūş olan elbette çeker minnet-i nīş 
(G 110/1-2)  

 

Der-pey-i būse olursa fiten-i ġamze Belīġ  

Tālib-i nūş olan elbette çeker minnet-i nīş 
(G 110/15-16)  

 

çek:-er 

Ne çeker naḫvet-i erbāb-ı riyādan ʿāşıḳ  

Bir şeḥirde ki ola bāde vü maḥbūba yasāġ 

(G 125/11-12)  

 

Eylesün ʿāşıḳa ġamzeñ eser-i āfet-i nīş  

Ṭālib-i nūş olan elbette çeker minnet-i nīş 
(G 110/1-2)  

 

Der-pey-i būse olursa fiten-i ġamze Belīġ  

Tālib-i nūş olan elbette çeker minnet-i nīş 
(G 110/15-16)  

 

çek:-emem 

Zāhid çekemem ṭanṭana-i hay ile hūyuñ  

Müstesḳıl olur vaḳvaḳa-i nāliş-i dıfdaʿ 

(G 123/7-8)  

 

Zāhid çekemem ṭanṭana-i hay ile hūyuñ  

Müstesḳıl olur vaḳvaḳa-i nāliş-i dıfdaʿ 

(G 123/7-8) 

 

Çekmem belā-yı fürḳati bir dem viṣāl içün  

Gördüm hezār derd ü elem gül dikeninde ben 

(G 167/17-18)  

 

çek:-er, -ken 

Çekerken rūz u şeb hamyāze ḫidmet ārzūsında  

Beni ṣatdı o kāfir-kīş Malṭa çār-şūsında 

(G 183/1-2)  

 

çek:-dük, -leri 

Hemān çekdükleri bir derd-i serdür kātib-i 

ḳudret  

Ne yazmış bilmezem erbāb-ı aḳlāmuñ ruʾsında 

(G 183/11-12)  

 

çekilmez:-il, -mez 

Ḫaṭ-āver dil-berüñ cevri çekilmez bī-misāl olsa  

Bize bir nāz-perver tāze ṭıfl-ı ḫurde-sāl olsa 

(G 202/1-2)  

 

çek:-er, -ler, -di 

Belīġ evvel sebük-bārān-ı deşt-i ālem-i himmet  

Çekerlerdi cihānuñ kār u bārın bir meʾāl olsa 

(G 202/15-16)  

 

çek:-mek 

Mümkin olurdı çekse biraz sāġar-ı müli  

Āġūş-ı vaṣla çekmek o mest-i teġāfüli 

(G 214/1-2)  

 

ʿAḳıbet vīrān olur her tünd-ḫūyuñ ḫānesi  

Kim belā-yı nīş-i zenbūrı yine kendü çeker 

(G 71/11-12)  

 

2. (Bir şeyi bulunduğu yerden) Kendine 

doğru getirmek, kendine yaklaştırmak. 

çek:-er 

Bu esās-ı girāndan ne çeker  

Gāv-ı zīr-i zemin bilür anı 

(T 4/25-26)  

 

Ġālibā olmış yine dil-teşne-i eşk-i niyāz  

Ḫayli demdür çāh-ı çeşmümde ḫayālüñ ṣu çeker 

(G 71/7-8)  

 

Kimi būs itmek murād eyler ruḫın kimisi şemʿ  

Ol gülüñ dāmānını geh o çeker geh bu çeker 

(G 71/9-10)  

 

Kimi būs itmek murād eyler ruḫın kimisi şemʿ  

Ol gülüñ dāmānını geh o çeker geh bu çeker 

(G 71/9-10)  

 

Bir elif çekse Belīġ eşʿārdan düzd-i suḫan  

Biñ elem peydā olur gūyā tenümden mū çeker 

(G 71/13-14)  

 

Murādımı diyemezsem miyān-ı meclisde  

Beni kenāra çeker de o şūḫ-ı şengül dir 

(G 72/11-12)  
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Çemende ṭavḳ-ı ḳumrī ḥalḳa çekdi nāmına 

servüñ  

Görünce ḳāmet-i bālāyı ey şāh-ı cihān-ārā 

(G 229/9-10)  

 

Zencīr-i zülfi bende çeker mübtelālaruñ  

Bende ne ḥācet olmış iken aña bende ben 

(G 167/9-10)  

 

ʿAks-i ḫūbānı alur merdümek-i tār-ı nigāh  

Ḫayl-i māhī-i giriftārı çeker ḳaraya aġ 

(G 125/9-10)  

 

çek:-emez 

Ṣıḳma entārī gibi penbedür endām-ı nigār  

Çekemez sıḳletüñü belki tegeller dil-dār 

(Msd 4/23-24)  

 

çek:-di 

ʿAzm idüp pīşgehe çekdi hicāb-ı zer-bāf  

Ḳaldı evṣāfını taḥrīre Belīġ-i vaṣṣāf 

(Msd 5/53-54)  

 

çek:-üp 

Çeküp kürek fülk-i postum çıḳardı kūh-ı 

miḥnetde  

Belīġ-i zāra fermān eyle bir ferrāce ḳaplansın 

(Kt 21/3-4)  

 

çek:-mez 

Dü ebrū-yı sitem-perverle ol ġaddārdan ġayrı  

Girüp meydāna bir merd iki tīġ-i ḫūn-feşān 

çekmez 

(G 91/9-10)  

 

3. Uzak durmak. 

çek: 

Taḥṣīl-i fenā mülki içün çekme emek  

Gird-āb-ı ġama itme birāz kendüñi çek 

(R 8/1-2)  

 

4. Benzemek. 

çek:-di 

Çekdi serv-āsā anuñ bu bāġdan  

ʿAdne ṭoġrıldı o ṭabʿ-ı müstaḳīm 

(T 8/7-8)  

 

5. Açmak, kaldırmak. 

çekil:-il, -miş 

Çekilmiş ḥalḳa ḥalḳa rişteler emvāc-ı cevherden  

Baḳılsa ʿaks-ı yāre ʿarṣagāh-ı dāmdur mirʾāt 

(G 13/5-6)  

 

6. Öldürücü bir silahla cana kast etmek. 

çek:-icek 

Çekicek ḫançer-i suʿbān-ı münaḳḳaş-ı postun  

Görmedüñse naẓar eyle yed-i beyżāda ʿaṣa 

(T 13/17-18)  

 

 

 

 

 

7. Yapmak. 

çek:-di 

Çekdi ruḫsārında biñ efsūn ile hengām-ı şerm  

Mevc-i būdan reng-i bāl-efşānına zencīr-i pā 

(T 28/29-30)  

 

8. Yönlendirmek. 

çek:-erek 

Çekerek ḥalḳa-i tevhīde perī-rūları şeyh  

ʿĀḳıbet öyle żaʿīf oldı ki bir hū çekemez 

(Mf 32/1-2)  

 

çek:-di 

Düşelden ʿaks-i pāki cūybār-ı sāḫa-i cāna  

Gümüşden servdir ḳadd çekdi bāġ-ı dilde 

cānāna 

(Kt 40/1-2) 

 

Çeker mevc-i hevā her ẕerre ḫākin rişte-i naẓma  

Beyābān merg-i ṣaḥrā-yı fenānuñ ḫāki pest 

olmaz 

(G 86/5-6)  

 

9. Bağlamak. 

çek:-emez 

Elden gelür mi gerdiş-i berḳ-i ʿinān-ı ʿömr  

Seyl-ābuñ öñine çekemez naḫl pāy-bend 

(G 34/9-10)  

 

çek:-di 

Zencīr-i zülfe çekdi alup göñlümüz o şūḫ  

Olur Belīġ bend ile dīvānegāna pend 

(G 34/13-14)  

 

10. Taşımak. 

çek:-dig, -i 

Hemīşe bār-ı ḫāṭırdur naṣībi rāst-reftāruñ  

Zebānından degil mi çekdigi bīḫūde ḳanṭāruñ 

(Mf 41/1-2)  

 

11. Dizmek, sıralamak. 

çek:-üp 

Naḳş-ı ḫayāl-i dil-bere āvīze itmege  

Tār-ı sirişki dīde çeküp ṣırma tel yapar 

(G 45/5-6)  

 

Miḥrāb-ı ebruvāna ṣaf çekdi ḫayl-i müjgān  

Cümle muḥassenātı olınca rūy-ı cāmiʿ 

(G 124/3-4)  

 

Çeker tār-ı nigehle aña masṭar dīde-i ḫod-bīn  

Anuñçün ṣafḥa-i ruḫsārına ḫaṭṭ-ı emān geldi 

(G 211/7-8)  

 

12. Cezbetmek. 

çeker:-er 

Nāzenīnüm ṭıfl-ı nev-resdür ḳad-i dil-cū çeker  

Giderek anı görenler naʿre-i yā hū çeker 

(G 71/1-2)  
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13. Çizmek, işaret koymak. 

çek:-se 

Bir elif çekse Belīġ eşʿārdan düzd-i suḫan  

Biñ elem peydā olur gūyā tenümden mū çeker 

(G 71/13-14)  

 

çek:-er 

Cünbiş-i nāz ister ebrūda degüldür vesme şarṭ  

Yoḫsa taṣvīre muṣavvir de güzel ebrū çeker 

(G 71/5-6)  

 

14. Tespih çekmek. 

çek:-er 

Gāh peymāne vü geh sübḥa-i ṣad-dāne çeker  

Zāhidi şevḳ ile gör dem çeker ammā ne çeker 

(G 81/1-2)  

 

15. İçmek. 

çek:-er 

Gāh peymāne vü geh sübḥa-i ṣad-dāne çeker  

Zāhidi şevḳ ile gör dem çeker ammā ne çeker 

(G 81/1-2)  

 

Bāġ-ı ʿālemde müyesser mi olur ʿayş müdām  

Lāle vü gül sīnede bir ṭolu peymāne çeker 

(G 81/7-8)  

 

çek:-mez 

Nihānī buldıġın zāhid çeker ammā ki ẓāhirde  

Elinden sāḳī-i gül-çihrenüñ rıṭl-ı girān çekmez 

(G 91/11-12)  

 

16. Dönmek. 

çek:-er 

Pāk-bāz ʿāşıḳ u maʿşūḳda hīç şerm olmaz  

Şemʿ-i bezmi ʿālenen sīneye pervāne çeker 

(G 81/5-6)  

 

17. Germek. 

çek:-emez 

Ḳaḥramānlar çekemez boynına alup cānā  

Yine zencīr-i ser-i zülfi bu dīvāne çeker 

(G 81/9-10)  

 

18. Taşımak. 

çek:-er 

Ḳaḥramānlar çekemez boynına alup cānā  

Yine zencīr-i ser-i zülfi bu dīvāne çeker 

(G 81/9-10)  

 

Dāne-i ḫāli ʿiẕārında ḳomaz ḫaṭṭ-ı siyāh  

Kiştzāra gelicek mūrçeler dāne çeker 

(G 81/11-12)  

 

19. Taramak. 

çek:-er 

Daḫi bend olmadı dil ḥalḳa-i ṭāra muḥkem  

Ḳorḳarım zülfine ol ġonca-dehen şāne çeker 

(G 81/13-14)  

 

 

 

 

20. Bağırmak. 

çeker:-er 

Neşʾe-i bāde ile gerdiş-i çeşm itse o şūḫ  

Mest olur anı gören naʿra-i mestāne çeker 

(G 81/15-16)  

 

21. Yazmak. 

çek:-er 

Āferīn ṭabʿına var ise cihānda gelsün  

Levḥ-i pāke ḳalemi böyle Belīġāne çeker 

(G 81/17-18)  

 

22. Ah etmek. 

 çek:-er 

Berḳ-i hātif gibi ġaddāra mükāfātından  

Āh-ı sūz-efkeni ġaddāra çeker maġdūruñ 

(G 135/7-8)  

 

23. Çıkartmak. 

Münşaʿibdir rişte-i āmālden naḫl-i tamaʿ  

Ḫākde ḳāmet çeker her naḫl-i bālā rīşeden 

(G 159/5-6)  

 

24. Bağlamak. 

çek:-er 

Zencīr-i zülfi bende çeker mübtelālaruñ  

Bende ne ḥācet olmış iken aña bende ben 

(G 167/9-10)  

 

25. Kaldırmak. 

çek:-se 

Zencīr-i āteşīn ile suʿbān-ı zülfüñi  

Bālāya çekse mevce-i reng-i perīdesi 

(G 213/7-8)  

 

26. Sunmak. 

çek:-se 

Mümkin olurdı çekse biraz sāġar-ı müli  

Āġūş-ı vaṣla çekmek o mest-i teġāfüli 

(G 224/1-2)  

 

27. Sürmek. 

çek:-er 

Ebrū-yı yāre vesme henüz nāza başladı  

Kimler çeker bu vesme ḳurursa mürekkebi 

(G 222/5-6)  

 

çek: Sıkıntılı bir duruma sokmak. 

çekdir:-me, -din 

Derd-i ḫamyāzeyi çekdirmedin ʿuşşāḳa Belīġ  

Mū-miyānı anuñ āġūşa muḳaddem gelmez 

(G 100/13-14)  

 

çekdir:-en 

Taʿalluḳdur cihānuñ kār u bārın çekdiren ammā  

Mülūkī zevḳ ider her ḳayddan āzād olan bende 

(G 176/15-16)  

 

çekīde: Süzülmüş, damlamış. 

çekīde:-dür 

Mihr-i ruḫında dāne-i ḫoy naḳd-i dīdedür  

Yā ḳatredir ki ʿayn-ı ḳamerden çekīdedür 

(G 44/1-2)  
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çekīde:-si 

Ruḫsāruñ üzre dāne-i ḫoydan numūnedür  

Taḳṭir olınsa şuʿle-i mihrüñ çekīdesi 

(G 213/11-12)  

 

çekīde eyle: Damlamak. 

çekīde eyle:-di 

Çekīde eyledi pinyāli ġamzesinden ḳān  

O ẓulm-i pīşe baña ḳıldı el-āmān āmān 

(Mf 44/1-2)  

 

çekīde ol: Süzülmek, damlamak. 

çekīde ol:-sa 

Olur zāʿil şarābuñ keyfi teʿsīr-i melāḥāt  

Eger olsa çekīde āb-ı laʿl-i tāk-i engūra 

(T 27/17-18)  

 

çekīdesin it: Süzülmek, damlamak. 

çekīdesin it:-miş 

Ḫoy-kerde ṣanma kim yine kāfūr-ı gerdeni  

İtmiş füsürde şuʿle-i gevher çekīdesin 

(G 162/13-14)  

 

çekil: Uzlet ve inzivayı ihtiyar etmek, bir şeye 

karışmamak. 

çekil:-sün 

Ḫudā hem-vāre ʿömr ü devletüñ efzūn idüp her 

dem  

Çekilsün dāġ-ı ġam ṭabʿ-ı bed-endīşān-ı 

maḳhūra 

(T 27/27-28)  

 

çekil:-di 

Çekildi seyl ile deryā-yı ḳulzüme ḫas ü ḫār  

Beni ḥaḳīḳate īṣāl ider bu ʿaşḳ-ı mecāz 

(G 90/3-4)  

2. Tahammül edilme. 

çekil:-mez 

Ḫadeng-i ġamze ile ḳaṣdi dāʾimā diledür  

Çekilmez ol ḳaşı yāyuñ cefāsı çoḳ çiledür 

(G 42/1-2)  

 

3. Sineden okun çekilmesi bağlamında. 

çekil:-mez 

Çekilmez laḫt-ı dilden ʿuḳde-i peykān-ı dil-

dūzuñ  

Ki tār-ı pergere ḥall olmayınca pīneden çıḳmaz 

(G 96/7-8)  

 

4. Bir yerde toplanmak. 

çekil:-en 

Āb-ı gevher gibi tābende maʿānī-i laṭīf  
Silk-i naẓma çekilen dürr-i ʿAdendür elfāẓ 

(G 121/3-4)  

 

çekin: Duyulan bir kaygı dolayısıyle bir şeyi 

yapmaya eli varmamak. 

çekin:-ür 

Çekinür dil geze hūbān ile Oḳ Meydānın  

Ḳorḳarum kim yine bir ḳaşı kemāna urılur 

(G 76/11-12)  

 

 

çekiye gel: Tartıya gelmek. 

çekiye gel:-mi, -yor 

Çekiye gelmiyor ol ḳāmet-i mevzūn aṣlā  

Nükte-sencān-ı cihān ġayrı ḳosunlar lāfı 

(G 228/9-10)  

 

çekmeceli: Çekmece nahiyesinden olan kimse. 

Ne ʿaceb Çekmeceli dil-bere dūş oldıḳ āh  

Hemen ḳayışını alur ʿaşıḳı ṣırtından o māh 

(Msd 2/19-20)  

 

çeleng-i şeh-per-i şāhin-i ʿaşḳ: Aşk şahininin 

kanadındaki en uzun tüyün mücevher sorgucu. 

çeleng-i şeh-per-i şāhin-i ʿaşḳ:-dur 

Görindi küngüre-i āşiyāne-i serden  

Çeleng-i şeh-per-i şāhin-i ʿaşḳdur ebrū 

(G 171/7-8)  

 

çemen: Ağaçlı, çiçekli, yeşillik olan yer. 

Güle ʿalāḳasını gūş idüp ser-ā-ser şāḫ  

Çemende ḫār ile çekdi hezāra ḫançer şāḫ 

(G 28/1-2)  

 

ʿUşşāḳ-ı sitem-dīde niçe dāma düşürsün  

Ol serv-i seḥi sāye düşürmez çemen üzre 

(G 185/9-10)  

 

çemen:-de 

Āteş içre cilve itmek şīve-i pervānedür  

Sen var ey bülbül çemende ḫār u ḫasdan lāne 

yap 

(G 9/5-6)  

 

Gāh-ı naẓarda rūyına nisbetle berg-i gül  

Eyler çemende şebnem ile mihri seng-sār 

(K 12/41-42)  

 

Firāḳuñla çemende farḳı yoḳdur bezm ile 

rezmüñ  

Baña her şāḫ-ı pür-gül tīġ-i āteş-tābdur sensüz 

(G 101/3-4)  

 

Çemende bülbül efgān eyledükçe gül güler 

ammā  

Gülüñ ḫandānlıġından bülbül-i nālān olur 

maḥẓūẓ 

(G 120/9-10)  

 

Ḥüsn-i aḫlāḳ eylemez aṣl-ı neseble intiḳāl  

Böyledür cārī virür ekser çemende ḫār gül 

(G 146/9-10)  

 

Sāḳī-i dehr kimseye virmez şarāb-ı sāf  

Baḳ ʿibret al çemende nüh-i cām-ı lāleden 

(G 158/11-12)  

 

Bulsam o şūḫı sāye-i naḫl-i semende ben  

Bir cām ṣunsa bülbül olurdum çemende ben 

(G 167/1-2)  

 

Ḫayl-i ezhārın ṣarılmazdı çemende pāyına  

Olsa būy-ı āşināyı sebze-i bī-gānede 

(G 201/13-14)  
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Daġ-ı ġamuñdur ʿāşıḳa h˅ābı ḥarām iden  

Güller çemende eyledi şeb-zinde bülbüli 

(G 214/5-6)  

 

Çemende ṭavḳ-ı ḳumrī ḥalḳa çekdi nāmına 

servüñ  

Görünce ḳāmet-i bālāyı ey şāh-ı cihān-ārā 

(G 229/9-10)  

 

Bülbül çemende laf-ı suḫanverlik itmesün  

ʿAṣruñ Belīġ-i nādire-gū nükte-dānımdur 

(G 233/9-10)  

 

çemen:-i 

Didi mevlūdına tārīḫ duʿāgūne Belīġ  

Ola dünyā çemeni cāy-ı Ḫalīl İbrāhīm Sene 

1153 

(T 22/21-22)  

 

çemen:-ler, -e 

Eşküm virür ṭarāveti müjgān-ı çeşmüme  

Neşv ü nemā çemenlere āb-ı maṭardadur 

(G 41/9-10)  

 

çemenzār: Çimenlik. 

çemenzār:-a 

Seḥāb-ı cūdı çemenzāra olsa ebr-i maṭır  

Boş elle gelmez idi çār-sūy-ı dehre çenār 

(K 6/92-91)  

 

çenan: Böylece, böyle. 

Çenan der gerden-e ṣāfeş nomāyed reng-e her 

toġi  

Ke pendari şerer der şīşe-ye fānūs-e ṭayyār est 

(G 242/7-8)  

 

çenār:1. Aşık. 

Seḥāb-ı cūdı çemenzāra olsa ebr-i maṭır  

Boş elle gelmez idi çār-sūy-ı dehre çenār 

(K 6/92-91)  

 

2. Uzun ömürlü, geniş gövdeli, uzun bir ağaç. 

Āb-ı seḥāb-ı cūdı eger itse terbiyet  

Gelmez bu sūḳ-ı ʿāleme dest-i tehī çenār 

(K 12/95-96)  

 

çenār ol: Çınar olmak. 

çenār ol:-sa 

Seḥāb-ı cūdı çemenzāra olsa ebr-i maṭır  

Boş elle gelmez idi çār-sūy-ı dehre çenār 

(K 6/92-91)  

 

çenber vir: Halka vermek. 

çenber vir:-ür 

Rind-i ser-gerdāna ṣanmañ kim felek efser virür  

Şuʿle-i cevvāleden başına bir çenber virür 

(G 63/1-2) 

 

çenber-i çarḫ ol: Feleğin çenberi olmak. 

çenber-i çarḫ ol:-dı 

Nezāket riştesin ol rütbe bārik itdi tabʿuñ kim  

Yanında çenber-i çarḫ oldı çeşm-i sūzen-i īsā 

(G 6/7-8)  

Nezāket riştesin ol rütbe bārīk itdi ṭabʿuñ kim  

Yanında çenber-i çarḫ oldı çeşm-i sūzen-i Īsā 

(G 229/3-4)  

 

çeñe çal: Gevezelik etmek. 

çeñe çal:-ma 

Bülbül gibi ol ġonca-dehāna çeñe çalma  

Bir būsesin al sīb-i ẕeḳān çalup alma 

(G 205/1-2) 

 

çengal: Çengel. 

çengali:-i 

İki şāhīn-i ḫūn-āşāma beñzer çeşm-i fettānuñ  

Müjeñdür ḫūn-ı mürġ-i ṭabʿ ile ālūde çengali 

(G 209/11-12)  

 

çengī: Zil ve kaşık vurarak oynayan dansöz ve 

rakkase. 

Ele aldıḳça o çengī güzeli çār-pāre  

Reşkden mihr ile meh görse olur çār-pāre 

(G 207/1-2)  

 

çepellen: Karışmak, kirlenmek. 

çepellen:-miş 

Gil-ālūd eylemiş āmed-şud-i ter-dāmenān şimdi  

Geçilmez pāk-dāmen vādī-i Mecnūn 

çepellenmiş 

(G 112/7-8)  

 

çera: Neden?. 

Ger ḳadr-e āstāne nebudi fuzūn çera  

Ru dāde est ṣedrneşin-e āstāne rā 

(G 241/11-12)  

 

çerāġ: Mum, kandil. 

Tenhā nemāned der del ṣad pāre eks-e dūst  

Ez yek çerāġ ṣad boved āyīne ḫāne rā 

(G 241/7-8)  

çerāġ:-ı, -n, -ı 

Ey ʿaks-i yār hicrüñ ile tīredür gözüm  

Ẓulmetde ḳalmasun gel uyandur çerāġını 

(G 220/3-4)  

 

çerāgāh-ı vücūd: Otlağa dönmüş beden. 

çerāgāh-ı vücūd:-ı, -n, -da 

Bu çerāgāh-ı vücūdında Belīġüñ ey şūḫ  

Kebş-i cānın saña ḳurbānlıġa tesmīn oldı 

(G 224/13-14)  

 

çerāġ-ı dīde-i aḥbāb: Dostun gözünün ışığı. 

çerāġ-ı dīde-i aḥbāb:-ı 

Virürdi luṭf-ı hevā ile bezmüme revnaḳ  

Misāl-i ḫande-i gül-ġoncahā-yı naḳş-ı ḥarīr 
(K 6/127-128)  

çerāġ-ı mürde-i dil olsun: Gönlü sönük mum 

olmak. 

çerāġ-ı mürde-i dil ol:-sun 

Olsun çerāġ-ı mürde-i dil kim ki itmeye  

Hem-çün sipend āteş-i ʿaşḳıñda cān-fidā 

(K 2/1537154)  
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çerāġ-ı ṭarabgāh-ı ḫāne-i naḫcīr ol: Avın sevinçli 

yerinin mumu olmak. 

çerāġ-ı ṭarabgāh-ı ḫāne-i naḫcīr ol:-ur 

Zamān-ı maʿdeletinde fürüġ-ı dīde-i şīr  
Olur çerāġ-ı ṭarabgāh-ı ḫāne-i naḫcīr 

(K 6/83-84)  

 

çeşīde: Tatmış, tadılmış. 

çeşīde:-sin 

Yāruñ alınca bāde-i laʿli çeşīdesin  

Dikdi ḥabāb būse leb-i cāma dīdesin 

(G 162/1-2)  

 

çeşm: Göz. 

Çarḫ ider bulsa çeşm revzenine  

Merdümüñ āfitāb-ı raḫşānı 

(T 4/15-16)  

 

Ḥüsn-i ḫaṭı farḳ itmek içün ehl-i ḳalem  

Olmış iki çeşm ʿayn-ı ʿimād-ı ʿÖmer 

(R 12/3-4)  

 

Ḫançer-keşīde çeşm ile zinhār ey göñül  

İncinse ādeme görinür ol perī-nijād 

(G 33/9-10)  

 

Enfās-ı rūḥ-baḫş ile cism-i lafıẓda çeşm  

Rūḥ-ı ḫayāli seyr ide ʿayneʾl-yaḳīn Belīġ 

(G 127/9-10)  

 

Baḳılsa rütbe-i naẓm-ı Belīġe iki şāhiddir  

Ki Ḫaṭṭāṭ-ı ezel çeşm üzre yazmış beyt-i ebrūyı 

(G 210/11-12)  

 

Ze bes çeşm nezarem mużṭarib oftāde kolfet  

Ke hem çon kovkeb-e seyyāre daġ-e sīne 

besiyar est 

(G 242/3-4)  

 

Begerd dīde-e ḥayret fezāyem nuk-e mojgān nist  

Do çeşm der reh-e golzār kūyeş pay-e por-ḫār 

est 

(G 242/9-10)  

 
çeşm:-ü, -m, -e 

Çeşmüme bir perdedür gūyā niḳāb-ı ruḫlaruñ  

Ḥırmen-i ʿömrüm yaḳup maḥv itdi tāb-ı 

ruḫlaruñ 

(Ş 1/10-9)  

 

Bir ṭurfadur ki sāye-güẕār olsa çeşmüme  

Olur serümde erre-i āhen per-i Ḫümā 

(K 2/61-62)  

 

çeşm:-i, -n, -e 

Vażʿ olan ter-destī-i miʿmār ile rengīn sütūn  

Çeşmine her ḥāsidüñ bir mīldür āteş-nümā 

(T 1/39-40)  

 

Olsam fütāde çeşmine mūrun bu żaʿf ile  

Eyler o demde çeşmini pūşīde bī-eẕā 

(K 2/75-76)  

Kişt-zār-ı ḫaṭını biçmege gūyā ebrū  

İki çeşmine direvger gibi şundı iki dās 

(G 106/5-6)  

 

çeşm:-ü, -ñ, -i 

Ey vaḳtini ġafletle iden hep müstehlik  

Aç baġa gidüp çeşmüñi mānende-i çiçek 

(R 1/1-2)  

 

çeşm:-i, -n 

Şevḳ-i işrāb-ı güher-sencān-ı fażluñda ider  

Esbüñe Rūḥūʾl-ḳudüs çeşmin rikāb-ı şuʿle-tāb 

(Kt 2/9-10)  

 

Olsam fütāde çeşmine mūrun bu żaʿf ile  

Eyler o demde çeşmini pūşīde bī-eẕā 

(K 2/75-76)  

 

çeşm:-ü, -m 

Şemşīr-i tīz-ser gibi çeşmüm dü-nīm ider  

İtsem eger ki bāliş-i zer-dūza ittikā 

(K 2/69-70)  

 

Görinmez iki çeşmüm ʿaksi ol laʿl-i ter üstinde  

Ḥabāb olur mı peydā mevc-i āb-ı gevher üstinde 

(G 175/1-2)  

 

Ümmīd-i aḳçe eyleyerek āh u zār ile  

Çeşmüm aġardı aḳçe gibi intiẓār ile 

(G 184/1-2)  

 

çeş:-ü, -m, -de 

Virmem ḫayāl-i dil-bere çeşmümde cā ʿabes  

Olmaz ḥabāb-ı meclis-i mevc-i hevā ʿabes  

(G 20/1-2) 

 

çeşm:-i 

Olur dīdāra çeşmi naẓra-i evvelde tāb-efgen  

Eger kim ḫāk-pāyı sürme olsa dīde-i ḫūra 

(T 27/11-12)  

 

Ḫāk-i Sitānbulı gözüme tūtiyā ider  

Yā Rab bu kevkeb-i āfetüñ çeşmi ḳan ṭola 

(G 181/3-4)  

 

çeşm:-ü, -m, -den 

Çeşmümden eger gitmege ḳaṣd itse ḫayālüñ  

Dāmānını ser-pençe-i müjgānum ider aḫẕ 

(G 38/5-6)  

 

çeşm:-ü, -m, -de 

Ālūde-i ḫūn eyleyeli eşk-i dem-ā-dem  

Çeşmümde müjem āteş-i sūzān gibi parlar 

(G 52/9-10)  

Müjem çeşmümde gūyā āteşīn-mismārdur 

sensüz  

Reh-i neẓẓāreye nevg-i nigāhum ḫārdur sensüz 

(G 102/1-2)  
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çeşm:-i,-m, -de 

Ḳıyāmetler ḳopar her göz yumup açınca 

çeşmimde  

İki cānibde müjgānum ṣaf-ı peygārdur sensüz 

(G 102/11-12)  

 

çeşm:-e 

Degüldür zīr-i pīşānında ebrū-yı dil-āvīzüñ  

O çeşme sāyebāndur mürġ-i ḥüsnüñ iki şeh-bāli 

(G 209/13-14)  

 

çeşme: Genellikle yol kenarlarında herkesin 

yararlanması için yapılan, borularla gelen suyun 

bir oluktan veya musluktan aktığı, yalaklı su 

hazinesi veya yapısı, pınar. 

Dil-i nāzik olur āzürde nigāh-ı kecden  

Ḫār düşse ṭoḳınur çeşme misāl-i sūzen 

 

çeşme:-den 

Dir zebān-ı lūleler ʿaṭşāna tārīḫin Belīġ  

Gel hemān bu çeşmeden nūş eyle bismillāh mā 

1168 

(T 3/9-10)  

 

çeşme:-y, -i 

Fī-sebīliʾllāh bu şehr-i dil-keşi iḥyā içün  

Yapdurup bu çeşmeyi aḳıtdı āb-ı bī-misāl 

(T 26/7-8)  

 

çeşme-i beḳā: Sonsuzluk çeşmesi. 

Virmez giyāh-ı ḫuşkuma neşv ü nemā eger  

Kişt-i emelde olsa revān çeşme-i beḳā 

(K 2/81-82)  

 

çeşme-i dil-cū: Gönül cezbedici çeşme. 

çeşme-i dil-cū:-ı 

Yapdırup bu çeşme-i dil-cūyı ol kān-ı kerem  

Ḳıldı icrā lūleden ʿaṭşāna āb-ı cān-fezā 

(T 3/5-6)  

 

Belīġā vir zebān-ı lūlesi ʿaṭşāna tāriḫin  

Ayurma çeşme-i dil-cūyı ʿAbduʾllāh Paşadan 

1161 

(T 24/9-10)  

 

çeşme-i ḫūn: Kan çeşmesi. 

Ṣaḥrā-yı dilde çeşme-i ḫūn cüst-cū ider  

Bir vaḳt olur ki istemez ʿāşıḳ vużūya ṣu 

(G 170/3-4)  

 

çeşme-i nūş: Tatlı çeşme. 

çeşme-i nūş:-uz 

Nihād-ı düşmene bir nīş-i zehr-ālūd iken her 

dem  

Revānī-i suḫanla ehl-i ṭabʿa çeşme-i nūşuz 

(G 95/9-10)  

 

çeşm-i aʿdā: Düşmanların gözleri. 

Ṣadme-i ḳahrı göz açdırmaya bed-bīn olana  

Tūtīyā eyleye bārutını çeşm-i aʿdā 

(T 13/37-38)  

 

 

çeşm-i ʿadūya mīl çek: Düşmanın gözlerini 

kızgın mille kör etmek. 

çeşm-i ʿadūya mīl çek:-er- 

Farṭ-ı pertevle bu eyvānda sütūn-ı rengīn  

Āteşīn mīl çeker çeşm-i ʿadūya gūyā 

(T 21/31-32)  

 

çeşm-i aḫter: Yıldızın gözü. 

Çeşm-i aḫter ḳaṣr-ı iclālinde zerrīn şemʿdān  

Tār-ı şemʿ-i meclis-i iḳbāli müjgān-ı Hümā 

(T 1/5-6)  

 

çeşm-i āhū: Ahunun gözü. 

çeşm-i āhū:-sı 

Bulınmaz dāmeninde ḫār-ı vaḥşet vādī-i ʿaşḳuñ  

Künām-ı şīre şemʿ-i şuʿle-zādur çeşm-i āhūsı 

(K 3/41-42)  

 

çeşm-i ʿalīle: Hastalığın gözü. 

Çeşm-i ʿalīle lāzım olur tūtiyā içün  

Cānāna ḫāk-pāyını itme hebā ṣabā 

(G 3/5-6)  

 

çeşm-i aʿmā: Kör göz. 

çeşm-i aʿmā:-y, -a 

Bulur hengām-ı bī-ḫodlıḳda dil ruḫṣat temāşāya  

Ki ʿaynekdür dü-sāʿat ḫ˅āb-ı sengīn çeşm-i 

aʿmāya 

(G 191/1-2)  

 

çeşm-i ʿāşıḳ: Aşığın gözü. 

Çeşm-i ʿāşıḳ ṣaḳınup ʿarż itmesün eşk-i niyāz  

Ol perī-rū ter-mizāc olmış buluṭdan nem kapar 

(G 55/5-6)  

 

çeşm-i ʿāşıḳ:-dur 

Temāşā-yı cemāl-i yāra lāyıḳ çeşm-i ʿāşıḳdur  

Olur nīlüfer-i baḥr-ı tecellī dīde-i Mūsī 
(K 3/5-6)  

 

çeşm-i āşinā: Dost gözü. 

Defʿ içün ser-levḥa-i dilden ġubār-ı vaḥşeti  

Dīde-i revzen çıḳar bīgāne çeşm-i āşinā 

(T 1/25-26)  

 

çeşm-i bīmār: Hasta göz. 

çeşm-i bīmār:-ı 

Nesīm-i pīrehenden iktisāb-ı feyż ider her dem  

Ḥabāb-ı Nīl-i ḫūndur ehl-i aşḳuñ çeşm-i bīmārı 

(G 217/3-4)  

 

çeşm-i bī-merdümek-i sūzen: İğnenin deliksiz gözü. 

çeşm-i bī-merdümek-i sūzen:-e 

Teng olan dil olamaz ḳābil-i güncāyiş-i ʿaşḳ  

Çeşm-i bī-merdümek-i sūzene dünyā ṣıġmaz 

(G 84/11-12)  

 

çeşm-i bīnā: Gönül gözü. 

Dikdiler menzil-i müstebʿade emriyle nişān  

Anı ʿāciz idi farḳ itmege çeşm-i bīnā 

(T 13/27-28)  
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çeşm-i bülbül: Bülbül gözü. 

çeşm-i bülbül:-dür 

Olur āzürde-ḫ˅āb-ı sebze-i ḳālīçeden ol gül  

Bisāṭ-ı gülşene naḳş-ı münāsib çeşm-i 

bülbüldür 
(G 78/5-6)  

 

çeşm-i cān: Can gözü. 

çeşm-i cāna:-a 

Degüldür çeşm-i cāna perde dāġ-ı sīne-i ṣāfım  

Naẓarda pīşgāh-ı dīdeye ʿaynek ḥicāb olmaz 

(G 87/5-6)  

 

çeşm-i dil: Gönül gözü. 

çeşm-i dil:-e 

Tārīk olursa çeşm-i dile gūşe-i meġāk  

Gülzār-ı ʿAdne pencere aç ola tābnāk 

(Tb 2/39-40)  

 

çeşm-i dūḫte-pervāz id: Göz kenarını dikmek. 

çeşm-i dūḫte-pervāz id:-r 

Ḳapıldı dīde-i maḥcūb-ı yāre mürġ-ı niyāz  

Ki çeşm-i dūḫte-pervāz ider şikāra bu bāz 

(G 90/1-2)  

 

çeşm-i eḥibbā: Tanıkların gözü. 

çeşm-i eḥibbā:-dan 

Gidince pīgāh-ı dīdeden hengām-ı fevtinde  

O dem yaş yirine kan geldi hep çeşm-i 

eḥibbādan 

(T 15/7-8)  

 

çeşm-i fakīr: Dilenci gözü. 

çeşm-i fakīr:-e 

Çeşm-i fakīre şīşe-i zehr-ābdur felek  

Dünyā-pereste māl ile dünyā olur leẕīẕ 

(G 37/7-8)  

 

çeşm-i fettān: Fitne çıkaran göz. 

çeşm-i fettān:-u, -ñ 

İki şāhīn-i ḫūn-āşāma beñzer çeşm-i fettānuñ  

Müjeñdür ḫūn-ı mürġ-i ṭabʿ ile ālūde çengali  

 

çeşm-i ġalat-bīn: Hata gören göz. 

çeşm-i ġalat-bīn:-ü, -m 

Dehān-ı teng-i yārı ṣanmasun çeşm-i ġalat-

bīnüm  

Görüp āyīne-i vechinde ʿaks-ı daġ-ı pinhānum 

(K 8/23-24)  

 

çeşm-i giryān: Ağlayan göz. 

çeşm-i giryān: 
Ḳanda gördümse cihānda merdüm-i āzādenüñ  

Çeşm-i giryān gibi ġālib maṣrafı īrādına 

(G 189/7-8)  

 

 

çeşm-i giryānum:-u, -m 

Bu şeb sīr-āb olup emvāc-ı deryā-yı tecellīden  

Gül-i bādām-ı naḫl-i Ṭūra döndi çeşm-i 

giryānum 

(K 8/5-6)  

Ġubar-ı dergehinde naḳş-ı pāy-ı derdmendānı  

İder maġlūb-ı naḳş-ı būse elbet çeşm-i 

giryānum 
(K 8/47-48)  

 

çeşm-i ḥaḳīḳat-bīn: Doğru olanı gören göz. 

Ne ferzend ol ki ʿarż itdükçe mirʾāt-i cemālinde  

Kemāl-i ṣunʿ-ı Ḥaḳḳı seyr ider çeşm-i ḥaḳīḳat-

bīn 

(T 11/9-10)  

 

çeşm-i ḥasret: Hasret gözü. 

İki şīşe yapışdırmış ṣanurlar rūyıma ḥaccām  

O rütbe çeşm-i ḥasret cām-ı pür-ḫūn-ābdur 

sensüz 

(G 101/5-6)  

 

çeşm-i ḥasret-pīşe: Özleyişe alışmış göz. 

çeşm-i ḥasret-pīşe:-de 

Ḫayāl-i ʿārıżuñ bu çeşm-i ḥasret-pīşede güldür  

Gözümde ʿaks-i zülfüñ şīşede bir deste 

sünbüldür 

(G 78/1-2)  

 

çeşm-i ḫaste: Yorgun göz. 

O çeşm-i ḫaste zīr-i tīġ-i ebrūsında cānānuñ  

Yatur gūyā ki bismilgehde āhū ḫançer altında 

(G 190/3-4)  

 

çeşm-i ḥavrā: Ahu gözlü. 

çeşm-i ḥavrā:-y, -a 

Anun Rıḍvān misāli sürme mīl-i āh-ı ʿāşıḳla  

Ġubār-ı pāyını eyler keşīde çeşm-i ḥavrāya 

(K 9/31-32)  

 

çeşm-i ḥayret-keşān ol: Hayret çeken göz olmak. 

çeşm-i ḥayret-keşān ol:-ur 

İlişince o ṭāḳa tār-ı nigāh  

Çeşm-i ḥayret-keşān olur ḳandil 

(T 12/14-13)  

 

çeşm-i ḥayret-pīşe: Şaşkın göz. 

çeşm-i ḥayret-pīşe:-den 

ʿAks-i zülfüñ devr idüp bu çeşm-i ḥayret-

pīşeden  

Tāze turṣun ḳoymaduñ bir sünbül alduñ şīşeden 

(G 159/1-2)  

 

çeşm-i ḥirbā: Sık sık fikir değiştiren kimsenin 

gözü. 

çeşm-i ḥirbā:-y, -a 

Görelden nev-ṭırāz-ı şemse-i ḳaṣr-ı muʿallāsın  

Felekde oldı hem-tā mihr-i rahşān çeşm-i 

ḥirbāya 

(K 9/47-48)  

 

çeşm-i ḫūnbār: Kan dolu göz. 

çeşm-i ḫūnbār:-ı 

Ṣafā-yı mevc-i nūr-ı ṭalʿatında ehl-i vicdānuñ  

Gül-i bādām-ı naḫl-i Ṭūra döndi çeşm-i 

ḫūnbārı 
(K 4/21-22)  
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çeşm-i ḫūn-rīz: Kan dökücü gözler. 

çeşm-i ḫūn-rīz:-ü, -ñ 

Çeşm-i ḫūn-rīzüñ atar ʿāşıḳa ki tīr-i nigāh  

Ġamzeden gāh ṣunar pençe-i müjgānına ḫışt 

(G 18/7-8)  

 

çeşm-i intiẓār: Bekleyen göz. 

Erbāb-ı derd luṭfuña nisbetle itdiler  

Gül-mīh-i bāb-ı merḥametüñ çeşm-i intiẓār 

(K 127133-134)  

 

Cevvāle gibi dönmez idi çeşm-i intiẓār  

Pīçīde olsa tār-ı nigāhım ayāġına 

(Mf 14/1-2)  

 

çeşm-i mest: Sarhoş göz. 

çeşm-i mest:-i 

Ser-ā-pā mevc-i cān cism-i billūrında 

hüveydādur  

Velīkin çeşm-i mesti teşne-i ḫūn-ı eḥibbādur 

(Msd 1/3-4)  

 

Müjgānı dest-i şefḳatin itmiş dırāz kim  

Tā çeşm-i mesti olmaya üftān u şerm-sār 

(K 12/31-32)  

 

çeşm-i mestinüñ ol: Sarhoş göz olmak. 

çeşm-i mestinüñ ol:-mış 

Olmış kemāl-i naḫvet ile çeşm-i mestinüñ  

Müjgān yanında bāliş-i kec-tekye-dādesi 

(G 226/7-8)  

 

çeşm-i necm: Yıldızın gözü. 

çeşm-i necm:-e 

Çarḫ-ı dūn ṭālib-i dünyāyı firīb ile Belīġ  

Çeşm-i necme ḳoyup engüşt-i hilāli didi pişt 

(G 18/13-14)  

 

çeşm-i nergis: Nergisin gözü. 

Çeşm-i nergis naḳş olaldan bu ṣafā-ābādda  

Sebze-i bīgāneye eyler nigāh-ı āşinā 

(T 1/19-20)  

 

çeşm-i pīr-i kenʿānī: Hz. Yakup'un gözleri. 

Benem o zaḫm-ḫ˅ār-ı ḫançer-i sitem ki ḳażā  

Ġubār-ı ġamla ider raḫne-i dilüm taʿmīr 
(K 6/135-136)  

 

çeşm-i pür-fitne: Fitne dolu göz. 

Çeşm-i pür-fitne beni ḫançer-i ġamzeyle Belīğ  

Ḫ˅āh nā-ḫ˅āh o büte ʿāşıḳ-ı dil-rīş itdi 

(G 223/13-14)  

 

çeşm-i pür-ḫūn: Kan ağlayan göz. 

Çeşm-i pür-ḫūn ile bu cāy-ı meşaḳḳatde Belīġ  

Tūtiyā oldı baña ḫāk-i reh-i İslāmbūl 

(G 143/17-18)  

 

çeşm-i remed-dīde-i cihān: Dünyanın göz ağrısı. 

Ḳadrüm bilinse çeşm-i remed-dīde-i cihān  

Ṣad-būse naḳş iderdi ser-i ḫāk-i rāhuma 

(G 192/11-12)  

 

çeşm-i revzen: Pencerenin gözü. 

çeşm-i revzen:-i 

Baṣīret ehlini āzürde eylemez külfet  

İder mi ʿayn-ı remed-būde çeşm-i revzeni dūd 

(G 35/5-6)  

 

çeşm-i rūzgār: Rüzgarın gözü. 

Aġlamazdı aña çeşm-i rūzgār  

Olmasaydı maẓhar-ı ḫulḳ-ı ʿazīm 

(T 8/3-4)  

 

çeşm-i sāḥir: Büyü yapan göz. 

Ḳo bend itsün zebān ol çeşm-i sāḥir  

Anuñla söyleşür ʿāşıḳ zebānsuz 

(G 92/7-8)  

 

çeşm-i sāḥir:-ü, -ñ 

Hezār rişte ṭaḳar çeşm-i sāḥirüñ müjeden  

Yumup açınca gözi ḳullanur bu deñlü silāḥ 

(G 25/7-8)  

 

Bend itdi tār-ı zülfe anı çeşm-i sāḥirüñ  

Reng-i perīde-rūyına besdür niḳāb-ı surḫ 

(G 29/7-8)  

 

çeşm-i sevr: Öküzün gözü. 

çeşm-i sevr:-i, -n, -e 

Çarḫuñ da çeşm-i sevrine dü-zende tīr olur  

Kec baḳsa meşhedümdeki berg-i giyāhuma 

(G 192/13-14)  

 

çeşm-i siḥr-āmūz: Büyücülük bilen göz. 

O rütbe çeşm-i siḥr-āmūz olur ol nāzük-

endāmuñ  

Ki ḍarb-ı pençe-i müjgānı ruḫsāruñ kebūd eyler 

(G 53/5-6)  

 

çeşm-i siyāh-ı mest: Sarhoş siyah göz. 

çeşm-i siyāh-ı mest:-i, -n, -e 

ʿAksin görince ābda el eyleyüp ḥabāb  

Çeşm-i siyāh-ı mestine cām-ı tehī ṣunar 

(G 235/5-6)  

 

çeşm-i siyeh: Siyah göz. 

Dāʾimā ehl-i dile ṣatmaḳ içün ʿişve vü nāz  

Birbiriyle iki çeşm-i siyeh olmış enbāz 

(G 98/1-2)  

 

çeşm-i siyeh-dil: Siyah gönlün gözyaşı. 

Geh cān düşer pīş-i naẓargāhına geh dil  

Bir kerre nigāh eylemez ol çeşm-i siyeh-dil 

(G 145/1-2)  

çeşm-i siyeh:-üñ 

Çeşm-i siyehüñ zevraḳıdır ḳulzüm-i nūruñ  

Ber-dāşte müjgān iki cānibde kürekdür 

(G 59/7-8)  
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çeşm-i sūzende ol: Yakan göz olmak. 

çeşm-i sūzende ol:-ur 

Ruḫından kesb-i feyż eylerse ol dü-sebze-i 

ḥüsnüñ  

Olur bīnā-girih mānend-i merdüm çeşm-i 

sūzende 

(G 176/3-4)  

 

çeşm-i sūzen-i īsā: Teselli eden yakıcı göz. 

Nezāket riştesin ol rütbe bārik itdi tabʿuñ kim  

Yanında çenber-i çarḫ oldı çeşm-i sūzen-i īsā 

(G 6/7-8)  

 

çeşm-i sūzen-i īsā: İsa'nın iğnesinin gözü. 

Nezāket riştesin ol rütbe bārīk itdi ṭabʿuñ kim  

Yanında çenber-i çarḫ oldı çeşm-i sūzen-i Īsā 

(G 229/ 3-4)  

 

çeşm-i ter: Hoş göz. 

Tār-ı zülf-i yār-ı nāzükden aña ey çeşm-i ter  

Sāye-i müjgān ile bir ābnūsı şāne yap 

(G 9/7-8)  

 

Der-ḫayāl itdikçe gül-berg-i ruḫuñ bu çeşm-i ter  

Şīşe-i inbīḳ-i dilden gül ṣuyı taḳṭīr ider 

(G 82/9-10)  

 

çeşm-i zāhid: Kaba sofunun gözü. 

çeşm-i zāhid:-e 

Āyīne-i cemālüñi aç çeşm-i zāhide  

Sırr-ı nihānı göstereyüm aña sende ben 

(G 167/3-4)  

 

çeşmüm kār-fermā: İş buyuran göz. 

çeşmüm kār-fermā:-y, -a 

Ḫayāl-i sāye-i müjgānın eyler tişe-i ser-tīz  

Misāl-i Kūh-ken dūş olsa çeşmüm kār-fermāya 

(K 9/25-26)  

 

çespīde ol: Uygun olmak. 

çespīde ol:-ur 

Olur bir yek-diger çespīde hem-çün dest-i şehd-

ālūd  

Sirāyet ḳılsa naẓm-ı sükkerīnüm maġz-ı eşyāya 

(K 9/89-90)  

 

çevgān-ı gūy-ı çarḫ: Feleğin oyunu. 

çevgān-ı gūy-ı çarḫ:-a 

Virmezse yār gerdiş-i ser-germüme sükūn  

Çevgān-ı gūy-ı çarḫ ola ḳadd-i ḫamidesi 

(G 213/5-6)  

 

çi: Ne. 

Duʿā-yı ḫayr ile ṣabr eylemek gerek yoḫsa  

Bu māteme nice feryād uzār olınsa çi sūd 

(T 17/5-6)  

 

çiçek: Farklı renklerde ve kokularda olabilen kır 

ve bahçe bitkisi. 

çiçekden:-den 

Biter gülzār-ı ruḫsāruñda güller  

Ki gül mümtāzdur sāʾir çiçekden 

(G 160/7-8)  

çiçek:-dür 

Pistānuña güldür didiler baña bu şekdür  

Açılsa da görsem anı ben de ne çiçekdür 

(G 236/1-2)  

 

çiçek çıḳar: Çiçek hastalığı geçirmek. 

çiçek çıḳar:-dı 

Fürūġ-ı ʿārıżı teʾsīr idüp o mihr-i ruḫuñ  

Çiçek çıḳardı ḥarāretle tende yer yer şāḫ 

(G 28/5-6)  

 

çiçekli: Çiçeği veya çiçek resimleri olan. 

Çiçekli bir ḳumāş-ı tāze düşdi kāle-i tāriḫ  

Bu cāy-ı bī-bedel merġūb ola beyninde aḥbābuñ 

1167 

(T 25/19-20)  

 

çiçeklik: Yaraları iyileştirmeye devam etme. 

Ḳulaḳ ṭut bāġbān-ı ʿaşḳa ey gül diñlemeklik yap  

Şigūfte dāġlarla sīnemi raʿnā çiçeklik yap 

(G 10/1-2)  

 

çift: İki tane, ikili. 

Mirʾāta baḳ da gör nice tek ṭurmaz ebruvān  

Oynar ikisi dāne-i ḫālüñle çift ü ṭāḳ 

(G 131/5-6)  

 

çift ol: 1.Birleşmek. 

çift ol:-alum 

Gel gel kenāra çift olalum böyle ṭurma tek  

Dönsün piyāle ʿaksine devr eyleyor felek 

(Tb 2/117-118)  

 

2. İkili olmak. 

çift olur:-ur 

Çift olur yār ile tek ṭurmaz o mest ü ḥayrān  

Anı bindirmege bir fil ara teşhīre hemān 

(Msd 5/27-28)  

 

çifte: İkisi bir arada bulunan veya ikili. 

çifte:-sin 

Ṭarāvet bulsa kişt-i maḳsūdı bir fārisüʾl-ḫaylüñ  

Ṭaġıtmaz tek ṭururken çiftesin terk itmez ālātın 

(Kt 3/9-10)  

 

Āhū-rev oldı reng-i nigāh-ı remīdesi  

Çifte ġazāl-i deşt-i Ḫotendür dü-dīdesi 

(G 213/1-2)  

 

çigne: Ağza alınan bir şeyi dişler arasında ezmek, 

övütmek. 

çigne:-yüp 

Ṣorduḳça ḫastegāna ṣaḳız çigneyüp o şūḫ  

Dirmiş luʿāb-ı ḥoḳḳa-i laʿlüm saḳızlıdur 

(G 80/5-6)  

çignedi geç: İlişki kurması gereken kişiyi 

atlayıp onun üstündeki kişiye başvurmak. 

çignedi geç:-di 

Dest-māl elde ḫırām eyledi aġzında saḳız  

Çignedi geçdi bizi nāz ile ol kāfir ḳız 

(G 99/1-2)  
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çihre: Çehre, yüz. 

çihre:-si 

O mehüñ naḫvet ile çihresi pür-çīn oldı  

Göreli kendini āyīnede ḫod-bīn oldı 

(G 224/1-2)  

 

çihre-i berg-i ḫazan: Sonbahar yaprağının yüzü. 

Gelmedin daġdaġa-i āfet-i hengām-ı ẕübūl  

Çihre-i berg-i ḫazan gibi ṣarardum ṣoldum 

(G 149/7-8)  

 

çihre-i berrāḳ: Pek parlak yüz. 

Fitne-i āşūbgāh-ı şehr olup her dil-rübā  

Çihre-i berrāḳ ile āyīne-i ʿālem-nümā 

(Ş 2/9-10)  

 

çihre-i berrāḳ: Pek parlak yüz. 

O meh kim çihre-i berrāḳı mirʾāt-i mücellādur  

Fürūġ-ı ḥüsn-i ʿālem-tāb ile ḫūrşīd-i ġarrādur 

(Msd 1/1-2)  

 

çihre-i ḫūr: Çok beyaz çehreli. 

çihre-i ḫūr:-a 

Teveccüh eyledi nev-şöhre bir ẕāt-ı muʿallā kim  

Fürūġ-ı ʿārıżı pertev-feşāndur çihre-i ḫūra 

(T 27/3-4)  

 

çihre-i māh: Ay yüzlü. 

Ṭūp-ı āyīne-i ṣayḳal-zede ol çihre-i māh  

Āfitāb eñ ṣoñ ider der-gehini püşt ü penāh 

(Msd 5/43-44)  

 

çihre-sā ol: Yüz sürmek. 

çihre-sā ol:-dı 

Ol şāh-ı āb-rūy-ı ḫilāfet ki āsmān  

Esb-i semend-i rifʿatine oldı çihre-sā 

(K 2/107-108)  

 

çıḳ: 1. Ayrılmak. 
çıḳ:-ma 

Ṣıcaġı geçdigi maʿlūm olıcaḳ ḥammāmın  

Çıḳma geldi diline ol meh-i bī-ārāmın 

(Msd 3/37-38)  

 

çıḳ:-maz 

Çırpıdan çıḳmaz ise aña ip eyler saña yār  

Şūr-ı ʿaşḳ ʿāleminün kārı degüldür hencār 

(Msd 4/35-36)  

 

Kākül-i dil-berde ārām itse göñlüm vechi var  

Böyle şīr-i büt-şiken çıḳmaz derūn-ı pīşeden 

(G 159/9-10)  

 

Göñülden sırrın ifşā eylemez pīr-i kühen zirā  

Sebū-yı köhneden terşiḥ idüp bir ḳatre mā 

çıkmaz 

(G 97/9-10)  

 

Ḫayāl-i yāre istiḳbāle çıḳmaz ḫaneden bir dem  

Ki mevc-i tār-ı eşküm pāy-bend-i merdümān 

olmış 

(G 111/19-20)  

 

çıḳ:-ma, -dı 

Anı taḫmīn ile ölçüp biçerek āḥir-i kār  

Gördi kim çıḳmadı ṣanʿatla tegellendi o yār 

(Msd 4/53-54)  

 

çıḳ:-dı 

Ḫūn-ı sirişk-i derd ile sīnemde eyleyüp  

Gūyā nigīn-i laʿl idi çıḳdı düvāleden 

(G 158/5-6)  

 

çıḳ:-ar 

Defʿ içün ser-levḥa-i dilden ġubār-ı vaḥşeti  

Dīde-i revzen çıḳar bīgāne çeşm-i āşinā 

(T 1/25-26)  

 

2. Ortaya çıkmak. 

çık:-dı 

Ḫāk-i derüñde esse ṣavursa ʿaceb midür  

Çıkdı nesīm kuyuñ ile aḳrabā ṣabā 

(G 3/11-12)  

 

Belīġ ol demde çıḳdı bī-zebān-ı ḫāmeden tāriḫ  

Ḳopardı gülşen-i āl-i Mehemmedden ecel bir 

gül 

(T 16/7-8)  

 

İki zebān ile çıḳdı ḳalem didi tāriḫ  

Şefāʾat ide ʿAliʾye Mehemmed Mahmūd 1174 

(T 17/7-8)  

 

çıḳ:-ar 

Sürīni kūh-ı bilūr iki sāḳ-ı pāy-ı nigār  

Çıḳar o kūh-ı ṣafādan dü-cūy-ı raʿnādur 

(K 5/23-24)  

 

çıḳ:-maz 

Çıḳmaz ḫayāli çıḳsa daḫi kendi sīneden  

Göñlüm ḫadeng-i ġamzeñ ile sizli bizlidür 

(G 80/3-4)  

 

3. İçeriden dışarıya varmak, gitmek. 

çıḳ:-up 

Tāb-ı ruḫsārı yüzi suyını dökdi cāmın  

Sildi bīrūna çıḳup āyīne-i endāmın 

(Msd 3/39-40)  

  

4. Yükselmek. 

çıḳ:-ar 

Zevraḳ-ı meyle ayāġın alıyor cānānuñ  

Rūzgār üsti çıḳar baḫt-ı ḳavī ḳorṣanuñ 

(Msd 5/39-40)  

 

çıḳ:-up. 

Çıḳup fevvāreden pür-tāb ider bālāya şīr-i āb  

Meger kim göñli aḳdı ṭāḳ-ı pür-zībāsına anuñ 

(T 25/9-10)  

 

çıḳ:-maz 

Dil-i ṣad-pāre itmez serzenişden nāle vü feryād  

Ṭoḳunsañ çīnī-i mūdāra meclisde ṣadā çıḳmaz 

(G97/11-12)  
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çıḳs:-sa, -ñ 

Vaḳtiyle ecel-i ḫāke seni indirir āḫir  

ʿĪsī gibi çıḳsañ da eger çarḫ-ı berine 

(G 197/11-12)  

 

çıḳdı:-dı 

Ṭaşurdı kāse-i ṭanbūrdan bu şeb muṭrıb  

Ki mevc-i naġme-i ter çıḳdı tā miyānumuza 

(G 208/15-16) 40. 

 

Cilve-i şevḳ-i nesīm-i yārdan cūş eyleyüp  

Çıḳdı servüñ seyl-i mevc-i būy-ı gül bālāsına 

(G 177/5-6)  

 

5. Dışarı atmak, kaybetmek. 

Dem-i āḫirde gelse yār-ı cānum sīneden çıḳmaz  

O meh ṭurduḳça ʿaksi ḫāne-i āyīneden çıḳmaz 

(G 96/1-2)  

 

6. Getirmek. 

çıḳar:-ar, -ur 

Mānī ḫāk içre ḥarāret ile micmer çıḳarur  

Çīnde eylese bir kimse bu resmi icrā 

(T 21/15-16)  

 

7. Görünmek. 

çıḳ:-maz 

Rehā bulmaz bütān-ı sīm-ten dest-i ekābirden  

Girān-ḳadr olsa gevher bir daḫī gencīneden 

çıḳmaz 

(G 96/3-4)  

 

Çekilmez laḫt-ı dilden ʿuḳde-i peykān-ı dil-

dūzuñ  

Ki tār-ı pergere ḥall olmayınca pīneden çıḳmaz 

(G 96/7-8)  

 

Bahār eyyāmıdur dilden Belīġā şāhid-i mażmūn  

Güẕargāh-ı ḫayāle bilmezem anı neden çıḳmaz 

(G 96/13-14)  

 

Pür olsa ṣafḥa-i āyīneden cevher cilā çıḳmaz  

Ḫaṭ-ı ruḫsāruña yüz virme ey meh-rū ṣafā 

çıḳmaz 

(G 97/ 1-2)  

 

O rütbe ketm ider āsār-ı tīġüñ zaḫm-ı ʿāşıḳ kim  

Dehān-ı şerḥadan ḫūn-ābe tā rūz-ı cezā çıḳmaz 

(G 97/3-4)  

 

Eser ḳalmaz dil-i saḫt üzre teşrīf-i ḫayālinden  

Biraz ḥāk-i zemīn nerm olmayınca naḳş-ı pā 

çıḳmaz 

(G 97/5-6)  

 

Belīġā Vecdī-i pür-fenn gibi ḫāk-i Stānbulda  

Edāsı tāze kendi tāze bir ʿaşḳ-āşinā çıḳmaz 

(G 97/13-14)  

 

çıḳ:-ar 

Ḳademinden çıḳar āteş gibi rengīn maʿnā  

Ḫāme-i germ-rev itdükçe Belīġā tek ü tāz 

(G 98/13-14)  

Sāġarda olan pertev-i mey gibi o şūḫuñ  

Reng-i ten-i gülgūnı çıḳar pirehen üzre 

(G 185/13-14)  

 

çıḳ:-dı 

Emvāc-ı naġme kāse-i ṭanbūrdan ṭaşup  

Meclisde çıḳdı dün gice muṭrıb miyāne dek 

(G 137/9-10)  

 

çıḳ:-sun 

Çıḳsun o gül-ʿizār temāşā-yı bāġa tek  

Ben söyleşem ḥaḳāyıḳ-ı ʿaşḳı hezār ile 

(G 184/7-8)  

 

çıḳ:-amaz 

Ramażānda geyer ol ġonca-dehen al cāme  

Ġayrı ḫūbān bu kesimle çıḳamaz bayrama 

(G 194/1-2)  

 

8. Söylemek. 

çıḳ:-maz 

Beni āzāde ḳılsa pīrlik ʿaşḳ-ı cevānīden  

Yine ḥaḳḳ-ı velā bu bende-i dīrīneden çıḳmaz 

(G 96/5-6)  

 

9. Bulunmak. 

çıḳ:-maz 

Bu ġayretler ḳurıtdı ḳanını pīr-i ḫarābatuñ  

Ki vāʿiż rūz-ı şenbih meclis-i āzīneden çıḳmaz 

(G 96/9-10)  

 

10. Denk gelmek. 

çıḳ:-ar 

Saña teşyīʿa cānā bend bend-i aʿżā çıḳar ammā  

Ḳıyamet ḳopsa ʿaşḳuñ sīne-i bī-kīneden çıḳmaz 

(G 96/11-12)  

 

çıḳ:-maz 

Saña teşyīʿa cānā bend bend-i aʿżā çıḳar ammā  

Ḳıyamet ḳopsa ʿaşḳuñ sīne-i bī-kīneden çıḳmaz 

(G 96/11-12)  

 

11. Silinmek. 

çıḳ:-maz 

Pür olsa ṣafḥa-i āyīneden cevher cilā çıḳmaz 

Ḫaṭ-ı ruḫsāruña yüz virme ey meh-rū ṣafā 

çıḳmaz 

(G 97/1-2)  

 

Felek maḥv itsede rengīnī-i dildārı reşkinden  

Derūnımda ebed dest-i ḫayālinden ḥınā çıḳmaz 

(G 97/7-8)  

 

12. Sökmek. 

çıḳ:-ar, -up 

Bāġbān nergisi ḫacletle kökünden çıḳarup  

Pīş-i çeşmüñde ṭutar dilde niyāz elde piyāz 

(G 98/9-10)  
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13. Üstünden atmak. 

çıḳ:-ar 

Elüne şāne alup başdan araḳ-çīni çıḳar  

Diyeler Rūm u ʿAcem āh o kākül perçem 

(G 154/9-10)  

 

14. Nasip olmak. 

çıḳar:-ar 

Olmaz devām-ı vaṣl ki bir gün çıḳar Belīġ  

Māh-ı çehār-deh şebe āġūş-ı hāleden 

(G 158/17-18)  

 

15. Gitmek. 

çıḳ:-dı 

Oldı revāna cānib-i her şehr u kūya ṣu  

Ol serv-i nāzı çıḳdı meger cüst ü cūya ṣu 

(G 170/1-2)  

 

Çıḳdı bahār seyrine bir şūḫ-ı māʾili  

Evvel naẓarda göñlüm anuñ oldı māʿili 

(G 216/1-2)  

 

16. Saplanılan yerden çıkma. 

çıḳ:-ar 

Ḳalmaz mīyān-ı lücce-i fürḳatde fülk-i dil  

Elbette bir kenāra çıḳar rūzgār ile 

(G 184/5-6)  

 

çıḳar: 1. Giysi çıkarmak. 
çıḳar:-up 

Gül gibi eyledi ḳat ḳat çıḳarup cāmelerin  

Pīrehen refʿ olıcaḳ ṣandı gören sīm-berin 

(Msd 3/9-10)  

 

2. Atmak, terk etmek. 

Teng-i vaṣlı yanılup çözme çıḳar hicrānı  

Bār olur ḫāṭıra kim ṣoñra şeritler anı 

(Msd 4/25-26)  

 

Çeküp kürek fülk-i postum çıḳardı kūh-ı 

miḥnetde  

Belīġ-i zāra fermān eyle bir ferrāce ḳaplansın 

(Kt 21/3-4)  

 

3. Olmak. 

Ṭarīḳinde çıḳar her biri lābüd muʿciz-i eşrāf  

Eger taʿdād idüp bed eylesem evṣāf-ı ābāya 

(K 9/87-88)  

 

4. Ortaya koymak. 

çıḳar:-sa 

Raḳīb-i gürg kemīngāha girdi diş bileyor  

Çıḳarsa māderi ḳoynından ol ḳuzı meledür 

(G 51/9-10)  

 

çıḳar:-ur 

Dirhemle denānīre ḥacerdür miḥak ammā  

Ḳalbin çıḳarur sīm ü zer insāna miḥakdür 

(G 59/19-20)  

çıḳar:-a 

Yüz virür kim çıḳara naḳşını yāruñ mirʾāt  

ʿAḳıbet ṣūreti bir ḳālebe eyler ifrāġ 

(G 125/7-8)  

çıḳıl: Dağa çıkmak. 
çıḳıl:-maz 

Bu şeb vaṣlın o meh ferdāya ḳorsa ey dil-i şeydā  

Bunı pek belle kim gündüz çıḳılmaz kūh-ı 

billūra 

(Mf 16/1-2)  

 

çıkmış: Yola çıkmak. 

Baḥār şevḳine çıkmış gül-i sefīd degül  

Dem-i seḥerde köpük ḳuṣdı her şecer her şāḫ 

(G 28/3-4)  

 

çīn: 1. Çin. 

Ṭoludur yād-ı vaṭan dilde ki ṭoḳınsañ eger  

Çīn dir kāseleri memleket-i Faġfūruñ 

(G 135/13-14)  

 

2. Kıvrım. 

Żabṭ idince manṣıb-ı ḥüsni o meh-rū ḫaṭṭ ile  

Būy-ı sünbül çīn seḥer geldi mübārek bādına 

(G 189/11-12)  

 

Ze neḫvet be sele cūşeş reh-e cānān çīn ebrū rā  

Fekened ez bīm moceş felek ḫār-e enberin bū rā 

(G 243/1-2)  

 

çīn ol: Kıvrım olmak. 

çīn ol:-sa 

Ser-i tār-ı nigeh ber-geştedür çīn-i cebīnüñden  

Ḥırām itmez ḳalem āhārdan levḥ üzre çīn olsa 

(G 196/11-12)  

 

çīn-i cebīn eyle: Alnı kırıştırmak. 

çīn-i cebīn eyle:-me 

Seḥerde çīn-i cebīn eyleme güle gül dir  

Bu ḳavli ben mi dirüm gülsitānda bülbül dir 

(G 72/1-2)  

 

çīn-i cebīn eyle:-y, -üp 

Ol büti gördükçe benümle raḳīb  

Çīn-i cebīn eyleyüp Efrenc olur 

(G 67/5-6)  

çīn-i cebīn: Kırışık alın. 

çīn-i cebīn:-ü, -ñ, -den 

Ser-i tār-ı nigeh ber-geştedür çīn-i cebīnüñden  

Ḥırām itmez ḳalem āhārdan levḥ üzre çīn olsa 

(G 196/11-12)  

 

Çil aḳçe gibi beñler zeyn idüp ol vech-i berrāḳı  

Bu nisbetle o şūḫa şāygāndur çilli iṭlāḳı 

(Msd 1/25-26)  

 

çile: Eziyet, sıkıntı. 

çile:-dür 

Ḫadeng-i ġamze ile ḳaṣdi dāʾimā diledür  

Çekilmez ol ḳaşı yāyuñ cefāsı çoḳ çiledür 

(G 42/1-2)  
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çille-i merdāne: Yiğitlerin sıkıntısı. 

çille-i merdāne:-de 

Tīr-i āhı rāst-īṣāl eyleyince menzile  

Ḳāmeti yāy oldı pīrüñ çille-i merdānede 

(G 201/5-6)  

 

çilli: Çili olan. 
Çil aḳçe gibi beñler zeyn idüp ol vech-i berrāḳı  

Bu nisbetle o şūḫa şāygāndur çilli iṭlāḳı 

(Msd 1/25-26)  

 

çīn: 1. Çin ülkesi. 

çīn:-de 

Görse bir şāhid-i mażmun ile beytüm Mānī  
Naḳş iderdi utanup Çīnde beytüʾl-ṣanemi 

(K 7/63-64)  

 

Mānī ḫāk içre ḥarāret ile micmer çıḳarur  

Çīnde eylese bir kimse bu resmi icrā 

(T 21/15-16)  

 

çīn-i ebrū: Kaş kıvrımı. 

çīn-i ebrū:-nun 

İder bī-cā tebessüm çīn-i ebrūnun ʿaḳībinde  

Murādı ol mehüñ ʿuşşāḳa istiġnā mıdur bilmem 

(G 155/5-6)  

 

çīn-i ebrū:-sı 

Cihānda nāḫun-ı dest-i ʿināyetle pey-ender-pey  

Güşāyiş bulmada erbāb-ı ṭabʿuñ çīn-i ebrūsı 

(K 3/63-64)  

 

çīn-i müşgī: Miskten kıvrım. 

Çīn-i müşgī dimiş zülfüni ḥaml itme Ḫıṭāya  

Pīr olsa getürmez bu ʿulūm ile ʿateh dil 

( G 145/9-10) 

 

çīnī-i mūdār: Saç kıvrımı. 

Dil-i ṣad-çāḳ-i ʿāşıḳ hażm ider tevbīḫ-i aʿdāyı  

Ki ḍarb-ı çūb ile çīnī-i mūdār eylemez āvāz 

(G 237/5-6)  

 

çīnī-i mūdār: İki yüzlü çini. 

çīnī-i mūdār:-a 

Dil-i ṣad-pāre itmez serzenişden nāle vü feryād  

Ṭoḳunsañ çīnī-i mūdāra meclisde ṣadā çıḳmaz 

(G 97/11-12)  

çiriş: Çiriş otu kökünün öğütülmesi sonucu elde 

edilen bir tozla yapılan yapıştırıcı mâcun, bir nevi 

tutkal. 

çiriş:-dür 

Vażʿ-ı rindāne telāş itme bizi eyle muʿāf  

Hep çirişdür saña itmişler ʿalāḳa eṭraf 

(Msd 5/11-12)  

 

çirk-āb-ı ġam: Kederin pis suyu. 

çirk-āb-ı ġam:-dan 

Gülzāra gel selāse-i gassāle nūş idüp  

Çirk-āb-ı ġamdan ey dil-i ālūde ṭāhir ol 

(G 142/9-10)  

 

çirk-āb-ı ġam:-la 

Çirk-āb-ı ġamla dāmeni ālūdedür dilüñ  

Sāḳī getür ki meydür anı şüst ü şūya ṣu 

(G 170/15-16)  

 

çirk-i günāh-ı nādim: Kirli suçun pişmanlığı. 

çirk-i günāh-ı nādim:-i 

Çirk-i günāh-ı nādimi eyler izāle eşk  

Bu mesʾele tefaḥḥus olınsa Dürerdedür 

(G 39/11-12)  

 

çirkīn ol: Hoş olmayan. 

çirkīn ol:-an, -a 

Bed-zebānlıḳ yaḳuşur ṣūreti çirkīn olana  

Herkesüñ uyġun olur zātına elbette ṣıfāt 

(G 14/17-18)  

 

çırpı: Dal, budak kırpıntısı. 

çırpı:-dan 

Çırpıdan çıḳmaz ise aña ip eyler saña yār  

Şūr-ı ʿaşḳ ʿāleminün kārı degüldür hencār 

(Msd 4/35-36)  

 

çiyne: Ağza alınan bir şeyi dişler arasında ezmek, 

öğütmek. 

çiyne:-t, -ti 

Olınca müşteriler vaṣlınuñ biñ dürlü müştāḳı  

Saḳız ḥelvācısı çiynetti esb-i nāza ʿuşşāḳı 

(Mf 5/1-2)  

 

çiyne:-den 

Bezm-i ṭarabda saña şeker çiyneden Belīġ  

Şīrīn-beyān-ı belde-i Ḳostantıniyyedür 

(G 65/9-10)  

 

ço: Gibi. 

Der secdegeh-e ʿaşḳ ne şāyed televvu  

Zeftem ço gerd bā moje naḳş-e ḫaṣir rā 

(G 240/3-4)  

 

çoḳ: Miktarı ziyade olan. 

Üstine gerçi nisār eyledi çoḳ sīm ile zer  

Naḳd-i cānın ḳor idi āyīneye bulsa eger 

(Msd 2/59-60)  

 

Dünya-yı bī-sebāta ḳapılma vefāsı yoḳ  

Bir köhne zendür ehline anuñ cefāsı çoḳ 

(Tb 2/99-100)  

 

Ḫırāmı serve secde itdirür ol naḫl-i dil-cūsı  

Namāza başladur çoḳ tārīki miḥrāb-ı ebrūsı 

(K 3/3-4)  

 

Çoḳ söyleme bu ḍarb-ı meseldir ki Belīġ  

ʿÖmri az olur yırtıcı olan kuşun 

(R 6/3-4)  

 

Müşterīsi çoḳ dükenmez bir ḳumāş-ı tāzedür  

Sen hemān bāzār-ı istiġnāda cānā ʿişve ṣat 

(G 16/9-10)  
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Ḫadeng-i ġamze ile ḳaṣdi dāʾimā diledür  

Çekilmez ol ḳaşı yāyuñ cefāsı çoḳ çiledür 

(G 42/1-2)  

 

Ṣaḳın aldanma bütān-ı sitem-endīşe  

Belīġ çoḳ göñül Kaʿbesini yıḳdılar īmānsızlar 

(G 57/13-14)  

 

Ecnebīye āşinādan çoḳ kerem eyler kibār  

Ebre ṣu gird-āba deryā bir tehī saġar virür 

(G 63/5-6)  

 

Bu demlerde ʿaceb mi pīşvā-yı reh-zenān olsa  

O düzd-i ġamze şemşīr-i nigehle çoḳ göñül 

çalmış 

(G 113/9-10)  

 

Hem mürde eyler iḥyā hem zindegānī mürde  

Ḥabb-ı nebāt-ı lebde var dāḫi çoḳ menāfiʿ 

(G 124/15-16)  

 

Göricek ḫaṭṭ-ı ruḫun āyīnede yār dimiş  

Ben bu bāġ-ı feraḥ-efzāda çoḳ otlar yoldum 

(G 149/5-6)  

 

Çoḳ sīm-teni ḳoydı felek zīr-i zemīne  

Ṭoldurdı nice külçe-i sīm ile ḫazīne 

(G 197/1-2)  

 

11. Gīsūy-ı nigāra ṭolaşup şāne Belīġā  

12. Bu vażʿ ile çoḳ ḫāṭır-ı yārana ṭoḳındı  

 

Ḫaṭ-ı nev-ḫāste nūş-ı lebi pür-nīş itdi  

Ḳaṭı çoḳ sāde-dili ʿaḳıbet-endīş itdi 

(G 223/1-2)  

 

Beñzemez ḳāmet-i dil-dāra diyü ḫacletden  

Bāġbān bāġda çoḳ serv ü ṣanavber kesdi 

(G 225/9-10) 

  

 

çoḳ gör: Bir kimseyi o şeye değer bulmamak, 

yadırgamak; bir şeyi esirgemek. 

çoḳ gör:-mez 

Kemāle cüzʿ-i aʿẓam oldıġı mālik müsellemdür  

Cihānda kimse çoḳ görmez kemāl ehlinde māl 

olsa 

(G 202/5-6)  

 

çoḳdan: Çok zaman önce. 

Ḫaṭ ṣudūr itse kesilmezsin anuñ zülfinden  

Senüñ ey dil hele çoḳdan çürimişdür resenüñ 

(G 140/11-12)  

 

çolaḳ: Eli veya kolu sakat olan (kimse). 

çolaḳ:-da 

Şāʿir ṣanup olurdı Belīġā aña düşmen  

Görse bu felek miḥbere vü ḫāme çolaḳda 

(G 179/9-10)  

 

 

 

 

çörek: Değirmi ve yumuşak ve yağlı küçük ekmek. 

Yer itmek ḳalmadı āʿdā-yı dīne ḫavf-ı tīġüñden  

Çörek gibi zehirlense sezādur ḥalka-i mārī 
(K 4/43-44)  

 

çöz: Çözmek, açmak. 

çöz:-di 

Ṣavdı ʿāşıḳ gibi başdan küleh-i muʿteberin  

Cāmeden şīve ile çözdi muḳaddem kemerin 

(Msd 3/7-8)  

 

çöz:-me 

Teng-i vaṣlı yanılup çözme çıḳar hicrānı  

Bār olur ḫāṭıra kim ṣoñra şeritler anı 

(Msd 4/25-26)  

 

çözil: Bağı açılmak. 

çözil:-sün 

Bu ḳadar kimseye kuyruk mı ṣalur ol nevres  

Yā çözilsün yā bāşı ḳaydını görsün herkes 

(Msd 2/9-10)  

 

çūb: Ağaç parçası. 

çūb:-u, -m 

Yoḳdur ocaḳda bir çūbum ammā ki rūz u şeb  

Āteş duḫānına bedel āhum çeker ʿālem 

(Kt 52/1-2)  

 

çūb-ı ʿaṣā-yı merdümek-i āhū-yı tatar id: Tatar 

ahusunun göz bebeğinin değneği etmek. 

çūb-ı ʿaṣā-yı merdümek-i āhū-yı tatar id:-er 

Şevḳ-i ġubār-ı kūyı ider mīl-i sürmeyi  

Çūb-ı ʿaṣā-yı merdümek-i āhū-yı Tatar 

(K 12/117-118)  

 

çūb-ı gül: Gül ağacı. 

çūb-ı gül:-le 

 

Raḳīb ol āteşīn ruḫsārı görmiş ḫuşk-maġz olmış  

Niçün bilmem kitābı çūb-ı gülle anı uṣlatmaz 

(G 103/3-4)  

 

çuḳa: Çuha, tüysüz ve sık dokunmuş yün kumaş. 

Yāra maʿhūd iki ṭonluḳ çuḳa var āmāde  

Ṣūfī bir ḫırḳa vü destār ile olmaz sāde 

(Msd 4/37-38)  

 

çün: Çünkü, nedeniyle. 

Bir zaḫma baḫye olmadı ʿömrüm resenleri  

Maḥv oldu zīr-i pāyda çün tār-ı büriyā 

(K 2/51-52)  

 

Bir zaḫma bakılacak olmadı ʿömrüm resenleri  

Maḥv oldı zīr-i pāyında çün tār-ı buriyā 

(K 2/93-94)  

 

Pīç ü tāb eyledi līf aña ezildi ṣābūn  

İstedi kīse-i müşgīn sürine dil-bere çün 

(Msd 3/26-25)  

 

Ḫırām-ı mevc-i nāzik ebr-i nisān-ı leṭāfetdür  

Anun çün oldı zī-i maḳdemünde sebzeler iḥya 

(G 229/5-6)  
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çünki: Şundan dolayı, şu sebepten, zira. 
Bezm-i fenādan ayaġı çünki çeküp gidem  

Nūş-ı şarāb-ı ʿAdn ile defʿ-i ḫumār idem 

(Tb 2/19-20)  

 

Çünki ḥammāma giren kimse Belīġā terler  

Müzd-i ḥammāma döküp aḳçeleri ol dil-ber 

(Msd 3/51-52)  

 

çūp-ı ter: Yeni sopa. 

çūp-ı teri:-i 

ʿAşḳ-ı nā-puḫte dile ehl-i nefes lāzımdur  

Yaḳamaz çūp-ı teri üflemeyince āteş 

(G 109/5-6)  

 

çüri: Genellikle mikroorganizmaların etkisiyle, 

kimyasal değişikliğe uğrayarak bozulup dağılmak. 

çüri:-miş, -dür 

Ḫaṭ ṣudūr itse kesilmezsin anuñ zülfinden  

Senüñ ey dil hele çoḳdan çürimişdür resenüñ 

(G 140/11-12)  
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-D- 
 

da: De, da bağlacı. 

Ḫālelveş urdı o meh-pāreye rengīn pişgīr  
Ser-tırāşa uzadup boynın o da oldı esīr 

(Msd 2/39-40) 

 

Dest-i felekde meh gibi ṣad-naḫun olsa da  

Pür-pīç-i kār-ı bī-dile olmaz girih-güşā 

(K 2/85-86)  

 

Fesāne olsa da elbette diñlenür suḫanum  

Ki ahsenüʾl-ḳaṣaṣ-i Yūsuf u Züleyḫādur 

(K 5/77-78)  

 

Biraz da ḫāme-i cādū-eserle eyleyeyüm  

Biżāʿa-i dil-i siḥr-āferīnümi taḳrīr 
(K 6/159-160)  

 

Gelüp bād-ı barūtı bezm-i rindāna yaparsañ da  

Hele rīş-i dırāzı zāhidā üz kes sineklik yap 

(G 10/13-14)  

 

Naḳş-ı ḳademle deşt-i temennāyı eyledüm  

Açup da dūz-ı ḫırḳa-i Hindī-i bī-ḳarār 

(K 12/61-62)  

 

Elfāẓ-ı medhüñ olmasa da Yūsuf olsa ger  

Mehd-i ḳalemden itmem o mażmūnı der-kenār 

(K 12/135-136)  

 

ʿdā eger ki Rüstem-i şīr-efken olsa da  

Ḫāmem olur derūnına tīr-i sefīd-bār 

(K 12/169-170)  

 

Derd olur olsa da pīrāna devā-yı bih-būd  

Bulamaz vaḳt-i direv neşv ü nemā āb ile kişt 

(G 18/9-10)  

 

Teẕerv-i şuʿle-yi ḫākister eyler āteş-i ḳahrı  

Gürīzān olsa da ol dem derūn-ı şemʿ-i kāfūra 

(T 27/21-22)  

 

Belīġ gönlümüzi āhen olsa da eridir  

Ṣadā-yı nāy-ı ciger-sūz u naġme-i Dāvud 

(G 35/17-18)  

 

Danişver ol da yap nice ebyāt-ı dil-nişīn  

Zīrā bināya başlayan evvel temel yapar 

(G 45/9-10)  

 

Nice kim eyledi hīzümle ocaġım rūşen  

Ḥaḳ Teʿālā ide anuñ da ocaġın maʿmūr 

(Kt 48/3-4)  

 

Cevher-i ẕātı gerek eşyāda pür-jeng olsa da  

Tīġ-i cevherdāra rūşenger yine cevher virür 

(G 63/3-4)  

 

Biñ nihān olsa da müşküñ çıḳar elbet ḳoḳusı  

Rāz-ı ʿaşḳı ne ḳadar ṣaḳlasa ādem ṭuyılur 

(G 76/9-10)  

Eyler gürīz bulsa da yāri raḳīb-i seg  

Āhū-yı deşt-i ʿişvedür ol yollı izlidür 

(G 80/13-14)  

 

Dehen-i teñgine ol dil-berüñ inşā ṣıġmaz  

Ṣıġsa da incelür elfāẓına maʿnā ṣıġmaz 

(G 84/1-2)  

 

Biraz da tīġ-i ġadri der-niyām it āzmāyişden  

Mücerrebdür bu kim ġaddār olan dünyāda kām 

almaz 

(G 88/3-4)  

 

Reh-i kūyuñda hem-rāh olsa da geh pes gider 

geh pīş  

Ki benden ġālibā sāyem daḫī bīzārdur sensüz 

(G 102/7-8)  

 

Ne ḳadar olsa da bādī-i dırāzī-i neşāt  

Zülfi meşşāṭa keser ser-keş olınca ifrāṭ 

(G 118/1-2)  

 

Mirʾāta baḳ da gör nice tek ṭurmaz ebruvān  

Oynar ikisi dāne-i ḫālüñle çift ü ṭāḳ 

(G 131/5-6)  

 

ʿAṣruñ kibārı māl ile Ḳārun olursa da  

Ṣormaz Belīġ sīm ü zerüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/15-16)  

 

Pervāne gibi bāl u per-i āteşīn ile  

Cevvāle ol da şemʿ-i dil-ārāya dāʾir ol 

(G 142/11-12)  

 

Mevzūn olursa da yine beddür kelām-ı şūm  

Vaḥşet virür ṭabāyiʿa secʿ-i ṣadā-yı būm 

(G 148/1-2)  

 

Ey ġırra mest-i devlet-i pābe-rikāb olan  

Eyle biraz da tūşe tedārük ʿazīmete 

(G 188/3-4)  

 

Çarḫuñ da çeşm-i sevrine dü-zende tīr olur  

Kec baḳsa meşhedümdeki berg-i giyāhuma 

(G 192/13-14)  

 

Vaḳtiyle ecel-i ḫāke seni indirir āḫir  

ʿĪsī gibi çıḳsañ da eger çarḫ-ı berine 

(G 197/11-12)  

 

Güftār-ı şeyḫ bezme şeker-rīz olursa da  

Olman firīb-ḫorde bozıḳdır ʿakidesi 

(G 213/9-10)  

 

ʿUşşāḳı ḳor mı ḫāline āʿdā şemātatı  

Āzār-ı yāra olsa da farżā taḥammüli 

(G 214/9-10)  

 

Pistānuña güldür didiler baña bu şekdür  

Açılsa da görsem anı ben de ne çiçekdür 

(G 236/1-2)  
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dād: Adalet. 

Ey mīr-i ḥüsn dād ki yandı Belīġ-i zār  

Ṭaḳat getürmeyor teb-i fürḳāt ʿaẕābına 

(G 198/17-18)  

 

dād u sited: Alışveriş. 

Dādiş-i fıtrīdür ehl-i servete dād u sited  

ʿAḳl u rüşdi ādeme Ḫaḳ mālden evvel virir 

(G 69/9-10)  

 

dād u sited:-le 

Fünūna dād u sitedle olur mı hīç vāḳıf  

Niḥāyeti kütübüñ ismin öğrenür ṣaḥḥāf 

(G 128/3-4)  

 

dādgerā: Ey adaletli padişah. 

Dāverā dādgerā luṭfuña ḳalmışdur işim  

Yoḫsa aldum gözüme rāh-ı diyār-ı ʿademi 

(K 7/43-44)  

 

dād-ı tevekkül: Güvenilir adalet. 

dād-ı tevekkül:-i 

Eyler kifāyet emrüñe ey bī-nevā senüñ  

Bend it miyān-ı cānuña dād-ı tevekküli 

(G 214/11-12) 

  

dāġ: Yara. 

Degüldür sīnesinde bend olan dāġ ʿāşıḳ-ı zāruñ  

Saña birḳaç ḳızıl altunı var ṣaḳlar muşammaʿda 

(G 173/9-10)  

 

dāġ:-lar 

Ser-ā-pā dāġlar naḳş eyleyüp baḫt-ı sitem-

perver  

Ten-i zārumda beñzer üstüḫ˅ānum peyker-i 

nāya 

(K 9/71-72)  

 

dāġ:-lar, -la 

Ḳulaḳ ṭut bāġbān-ı ʿaşḳa ey gül diñlemeklik yap  

Şigūfte dāġlarla sīnemi raʿnā çiçeklik yap 

(G 10/1-2)  

 

dāġ:-u, -m 

Dāne-i ḫālüñe baḳsam nigeh-i germüñden  

Beçe-i mürġ gibi sīnede dāġum cızlar 

(G 57/11-12)  

 

daġ:-lar 

Teb-i hicrüñle dilde ıżṭırābum var ki cünbişden  

Nücūm-āsā tenümde daġlar seyyārdür sensüz 

(G 102/15-16)  

 

dāġ:-ı, -n, -ı 

Sulṭān-ı ʿaşḳ sīneme ḳurmış otaġını  

Gösterdi yāre ṣanma ḳızıl tāze dāġını 

(G 220/2-1)  

 

daġ ur: Yaralamak. 

daġ ur:-dı 

Pā-māl-i esb-i ġam olalı cism-i lāġarum  

Daġ urdı sīnem üstine tamġa-yı naḳş-pā 

(K 2/57-58)  

dāġber-dil ol: Gönlü yaralı olmak. 

dāġber-dil ol:-ma, -y, -a 

Dāġber-dil nice olmaya görüp anı ḳamer  

Al eteklikden ider hāleyi ol meh-pāre 

(G 207/5-6)  

 

daġdaġa-i āfet-i hengām-ı ẕübūl: Sararıp solan 

zamanın bela gürültüsü. 

Gelmedin daġdaġa-i āfet-i hengām-ı ẕübūl  

Çihre-i berg-i ḫazan gibi ṣarardum ṣoldum 

(G 149/7-8)  

 

daġ-e sīne: Gönül yarası. 

Ze bes çeşm nezarem mużṭarib oftāde kolfet  

Ke hem çon kovkeb-e seyyāre daġ-e sīne 

besiyar est 

(G 242/3-4)  

 

dāġ-ı āteşīn ol: Ateş yarası olmak. 

dāġ-ı āteşīn ol:-sa 

Müʾessirdür sözi bir dilde dāġ-ı āteşīn olsa  

Olur mażmūnı nāfiẕ nāmede naḳş-ı nigīn olsa 

(G 196/1-2)  

 

dāġ-ı cān: Can yarası. 

dāġ-ı cān:-u, -m, -dur 

Ben ol deryā-yı pür-şūrum ki ṭufān-gāh-ı 

sinemde  

Ki her bir şerḥa mevc ü her ḥabābı dāġ-ı 

cānumdur 

(G 230/3-4)  

 

dāġ-ı derūn: Gönül yarası. 

dāġ-ı derūnı:-ı 

Dāġ-ı derūnı kāse-i deryūze itmeden  

Olmaz niyāz-ı feyż-i şehenşāh-ı Kerbelā 

(K 2/105-106)  

 

dāġ-ı dil: Gönül yarası. 

Fermān olınan aḳçeden oldı baña ḥaṣıl  

Altun yirine dāġ-ı dil aḳçe yirine eşk 

(Kt 6/3-4)  

 

daġ-ı elem: Keder yarası. 

daġ-ı elem:-i 

Naḳş idüp levḥ-i dil-i pāküme daġ-ı elemi  

Baña eşʿārı unutdurdı sipihrüñ sitemi 

(K 7/1-2)  

 

daġ-ı elīm: Acıtıp ağrıtan yara. 

ʿAzm idüp cilvegāh-ı ʿuḳbāya  

Yaḳdı dillerde nice daġ-ı elīm 

(T 7/3-4)  

dāġ-ı fetīle-dār: Mum tutan yara. 

Dāġ-ı fetīle-dār ile şemʿ-i berātveş  

Yansun vücūdum āteş-i ʿaşḳuñla der-kefen 

(G 164/15-16)  

 

dāġ-ı fetīle-dār ol: Çerâğân olmak. 

dāġ-ı fetīle-dār ol:-dı 

Dāġ-ı fetīle-dār ile oldı feżā-yı dil  

Gülşen-serāy-ı ṣaḥn-ı Çerāġān-ı lāle-zār 

(K 12/3-4)  
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dāġ-ı ġam: Gam yarası. 

Ḫudā hem-vāre ʿömr ü devletüñ efzūn idüp her 

dem  

Çekilsün dāġ-ı ġam ṭabʿ-ı bed-endīşān-ı 

maḳhūra 

(T 27/27-28)  

 

daġ-ı ġam:-u, -ñ, -dur 

Daġ-ı ġamuñdur ʿāşıḳa h˅ābı ḥarām iden  

Güller çemende eyledi şeb-zinde bülbüli 

(G 214/5-6)  

 

daġ-ı ʿiẓām-ı elem: Sıkıntıyı büyüten yara. 

daġ-ı ʿiẓām-ı elem:-i 

Bulınur mı ġazelim gibi müferraḥ terkīb  

Ki göñüllerde ḳomaz daġ-ı ʿiẓām-ı elemi 

(K 7/67-68)  

 

dāġ-ı nihānum: Gizli yara. 

dāġ-ı nihān:-u, -m, -dur 

Meger āyīne-yi ʿālem-nümā-yı vech-i pākinden  

Dehān-ı tengi ʿaks-i tābiş dāġ-ı nihānumdur 

(G 230/7-8)  

 

dāġ-ı sīne-i ṣāfım: Temiz göğüs yarası. 

dāġ-ı sīne-i ṣāf:-ı, -m 

Degüldür çeşm-i cāna perde dāġ-ı sīne-i ṣāfım  

Naẓarda pīşgāh-ı dīdeye ʿaynek ḥicāb olmaz 

(G 87/5-6) 

  

dāġ-nümā ol: Yara göstermek. 

dāġ-nümā ol:-ur 

Sāye-i saḳfını refʿ itse serinden ḫūrşīd  

Yāsemen lāle gibi ġamla olur dāġ-nümā 

(T 21/19-20)  

 

daḫi: 1. Hem, kezâlik, de. 

Döndikçe çarḫ miḥnet ile behre-i ḥamel  

Ḫ˅ān-ı felekde ol daḫı bir gün kebāb olur 

(Tb 1/75-76)  

 

Daḫī yırtup dikemez başlı başına dil-ber  

Tīz ṭut üste bu Kürdiyye Ḥüseyni ister 

(Msd 4/33-34)  

 

Daḫi ḫaṭṭ almadı iḳlīm-i ḥüsni ġālib olup  

Ne ser-nigūn takayor zülfī ṣorgucın maḥbūb 

(G 12/1-2)  

 

Dāḫī mülk-i fenāda genc iken ol gevher-i nā-yāb  

Misāl-i genc anı indürdiler ḫāke muṣallādan 

(T 15/9-10)  

 

Ser-ā-ser ehl-i suḫan bī-nevā ḳalursa daḫī  
Ne ġam cihānda benim bir Kerīm Efendim var 

(Kt 30/3-4)  

 

Hem mürde eyler iḥyā hem zindegānī mürde  

Ḥabb-ı nebāt-ı lebde var dāḫi çoḳ menāfiʿ 

(G 124/15-16)  

 

 

 

2. Henüz. 

Daḫi bend olmadı dil ḥalḳa-i ṭāra muḥkem  

Ḳorḳarım zülfine ol ġonca-dehen şāne çeker 

(G 81/13-14)  

 

Dirīġ kim Aġacık-zāde ol ḫuceste liḳā  

Dahi cevān iken itdi felek anı nā-būd 

(T 17/1-2)  

 

3. Bir de. 

Hele zūr eyleme yap yap ḳırılur ḳayṭanı  

İbrişim olsa daḫi ṭurra-i müşg-efşānı 

(Msd 4/27-28)  

 

Daḫī pergāle-i kām almadın bāzār-ı ʿālemde  

Benümle bilmezem bu çarḫ-ı ġaddaruñ nedür 

kārı 

(K 4/51-52)  

 

Daḫī maʿṣūm iken ārāyiş-i dünyāyı terk itdi  

Aña gülşen-serāy-ı cenneti iḥsān ide Allāh 

(T 6/7-8)  

 

Daḫī naḫl-i emel-i dilde ṭarāvet nā-yāb  

Yaḳdı gül-berg-i ruḫuñda bād-ı semūm-ı nāʾir 

(T 9/3-4)  

 

Çıḳmaz ḫayāli çıḳsa daḫi kendi sīneden  

Göñlüm ḫadeng-i ġamzeñ ile sizli bizlidür 

(G 80/3-4)  

 

4. Bile. 

Reh-i kūyuñda hem-rāh olsa da geh pes gider 

geh pīş  

Ki benden ġālibā sāyem daḫī bīzārdur sensüz 

(G 102/7-8)  

 

O rütbe mest-i ser-gerdānıyum dehrüñ ki 

endāmum  

Daḫi miḥver gibi merkezde pā-bercā mıdur 

bilmem 

(G 155/9-10)  

 

ʿAyş u neşāṭ dirler imiş rūzgārda  

Bilmem Belīġ ol daḫī bir ʿālem olmasun 

(G 157/15-16)  

 

Açmaz mı daḫi jengini rūşenger-i taḳdir  

Paslandı yer altında nice āyīne sīne 

(G 197/7-8)  

 

Cihānda ḫāṭır-ı pervāneye riʿāyet iden  

Dimez seḥerde daḫi şemʿ-i tābiş-efgene puf  

 

dāḫil-i hamyāze-i mevc ol: Dalgaların sona ermesi 

dahilinde olmak. 

dāḫil-i hamyāze-i mevc ol:-amaz 

Ḳapamaz zaḫm-ı dilüñ aġzını iḳbāl-i cihan  

Vaṣl-ı seyl-āb olamaz dāḫil-i hamyāze-i mevc 

(G 22/7-8)  
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daḫl eyle: Nüfus etmek. 

daḫl eyle:-sün 

Rindān-ı bāde-ḫ˅āra ḳo daḫl eylesün Belīġ  

Bilmez şarāb ẕevḳını zühhād-ı bī-meẕāḳ 

(G 131/13-14)  

 

daḫl id: Tesir etmek. 

daḫl id:-e 

Sāḳī sezā mı hem içe hem daḫl ide müdām  

Olsun ilāḥī zāhid-i nān-kūra mey ḥarām 

(Tb 2/91-92)  

 

daḫl id:-emem 

Beyt-i ebrūya hele ṭoġrısı ben daḫl idemem  

Ṣafḥaya saṭr birāz geç yazılur mısṭarsız 

(G 99/3-4)  

 

daḫl it: Nüfus etmek. 

daḫl itme:-me 

Daḫl itme zāhid ehl-i hevānuñ şarābına  

Lāzım degül mi bāde bu bezmüñ kebābına 

(Tb 2/65-66)  

 

daḫl-i be-cā: Yerinde olan tesir. 

Ehl-i cihānı kendüye fermān-pezīr ider  

Gelse egerçi ḳāniʿa daḫl-i be-cā ʿabes 

(G 20/27-28) 

 

daḫme-i ḳārūn: Kârûn'un hazinesi. 

daḫme-i ḳārūn:-a 

Cihānda daḫme-i Ḳārūna döndi naḳd-i kerem 

Fakīre ʿaks-i keremdür kerem bu esnāda 

(G 195/7-8)  

 

dāʾim: Devam eden, devam üzere olan, sürekli. 

Der-kemīn olmış yatur dāʾim raḳīb-i bed-gümān  

Virmesün furṣat o ẓulm-endīşe Rabbüʾl-ālemīn 

(Ş 2/15-16)  

 

O destūr-ı seḫāvet-māye kim dāʾim nisār eyler  

Misāl-i çeşm-i ʿāşıḳ ẕevḳ ile dāʾim güherbārı 

(K 4/17-18)  

 

O rütbe pür-ḳanāʿat kem-nevāl-i ḫ˅ān-ı dehrem 

kim  

Ḫayāl-i cünbiş-i müjgān olur dāʾim meges-

rānum 

(K 8/17-18)  

 

Devletin efzūn idüp dāʾim Ḫudā-yı Lā-yezāl  

Ṣaḥib-i eyvāna iḥsān eylesün ʿömr-i ṭavīl 
(T 30/7-8)  

Eyler cihānda dāʾim nām-ı Belīġi iḥyā  

Āb-ı ḥayāt-ı naẓma mīzāndur meşāriʿ 

(G 124/19-20)  

 

Cāhilüñ dāʾim murādınca döner çarḫ-ı felek  

İltifat eyler gedā ferzend-i nā-bīnāsına 

(G 177/3-4)  

 

Aña ilbāsa sezā lafẓ bulınmaz dāʾim  

Yoḫsa göñlümde benüm cilve-künāndur maʿnā 

(G 1/13-14)  

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur 

(Msd 1/5-6)  

 

Helāk-i ġamze-i hūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur 

(Msd 1/11-12)  

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur 

(Msd 1/17-18) 

 

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

Helāk-i ġamze-i hūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur 

(Msd 1/24-23)  

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur 

(Msd 1/29-30)  

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur 

(Msd 1/35-36)  

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīz bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur 

(Msd 1/41-42)  

 

Dirīġā Aḳovalı-zāde Ḥātem gitdi elden āh  

Göñül ḳan ile ṭolsun sīne dāʾim pür-fiġān olsun 

(T 2/1-2)  

 

Aḥbāb-ı nükte-pervere dāʾim budur sözüm  

Sevmem vefāsı olmayanı görmesün gözüm 

(Tb 2/109-110)  

 

Lāyıḳ mı āh idüp felege bir iş itmeyem  

Dāʾim muḫālif itdügi kavlī işitmeyem 

(Tb 2/119-120)  

 

Cāme-i ḥüsn aña boyınca biçilmiş ḳaftān  

Nīm-ten ṣıḳma gümüş sīnesi dāʾim ʿuryān 

(Msd 4/15-16)  

 

O destūr-ı seḫāvet-māye kim dāʾim nisār eyler  

Misāl-i çeşm-i ʿāşıḳ ẕevḳ ile dāʾim güherbārı 

(K 4/17-18)  

 

Ṣaḳınmaz herkese mā-fīʾz-żamīrin ʿarż ider 

dāʾim  
Derūnı ṣāfdır naḳş-ı ḫiyelden sādedür mīnā 

(G 5/5-6)  

 

Şeref kesb eyleyelden ḫāk-būs-ı āsitānuñdan  

İder dāʾim tevāżuʿ dāmene çāk-ı girībānum 

(K 8/3-4)  
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Kibāruñ mefḫarı Aḥmed Aġā kim āb-ı luṭfuyla  

İder dānişverānuñ dilde dāʾim āteşin teksīn 

(T 11/1-2)  

 

Beni şikeste-dil eyler mi bī-sebeb ol şūḫ  

Ḥudūs-i fitneye dāʾim raḳīb olur bāʿis 

 (G 21/5-6) 

 

Şīrīn-dehān dil-bere dāʾim meẕāḳ olup  

Bu tengnāda şīre misāli ṣıḳıldı ḳand 

(G 34/11-12)  

 

Sūz u güdāz-ı ʿaşḳ ile dāʾim Belīġ-i zār  

Destinde ḫāme tāze vü rengīn ġazel yapar 

(G 45/11-12)  

 

1. Tiryākī kül kedisi gibi ḫayli pis olur  

2. Āteş başında üsti başı dāʾim is olur 

(G 49/1-2)  

 

O şūḫun āfitāb-ı ʿārıżından feyż alur dāʾim  

Anıñçün nāz ider ḫurşīde ḫāl-i kevkeb-i dil-ber 

(G 70/5-6)  

 

Ne ġam geh ḳahr iderse geh nevāziş  

Ki dāʾim sūd olur mı hiç ziyānsuz 

(G 92/11-12)  

 

Dāʾim ṣulayor maḳdemin ʿaks-i nigāruñ  

Gūyā ki gözüm tāze nihāl-i semer ekmiş 

(G 108/5-6)  

 

Kalb-i sengīne kelām-ı nerm ider lābüd eser  

Ḳıṭʿa-i elmās dāʾim ḥakk olur ḳurşun ile 

(G 178/9-10)  

 

Gümişden serve beñzer ḳaddi kim pāy-ı dil-

ārāya  

Aḳar ṣu gibi dāʾim ehl-i ʿaşḳuñ ṭabʿı meyyāli 

(G 209/3-4)  

 

Belīġ Aḥmed Āġānuñ bende-i iḥsānıyum dāʾim  

Füzūn olsun cihānda dāʾimā devletle iḳbāli 

(G 209/17-18)  

 

ʿAceb mi itseler āhen-dilān birbirine yārī  
Olar engüştvāne sözinüñ dāʾim ḳafā-dārı 

(G 217/1-2)  

 

dāimā: Devam eden, devam üzere olan, sürekli. 

Dāʾimā devlet ü ṣıḥḥatle cihānda var ol  

Derd ile ide devā kendüye aʿdā ādemī 
(K 7/79-80)  

 

ʿÖmrini efzūn idüp bāni-i vālā-himmetüñ  

Ḫānedānuñ dāʾimā maʿmūr ide Bārī Ḫudā 

(T 1/43-44)  

 

Ḳandīl-i nūr-ı türbe-i vālāña cān atup  

Ervāḥ-ı ḳudsiyān ola pervāne dāʾimā 

(K 2/197/198)  

 

Āb-ı ṣāfīden alup nūş eyledükçe teşnegān 

Ṣulanur baḥruñ lebī imrendigüñden dāʾimā 

(T 3/7-8)  

 

Ṣadā-yı naġme-i gulgul kesilmez meclis-i 

meyden  

Murād üzre meẕāḳın dāʾimā icrādadur mīnā 

(G 5/7-8)  

 

Ki düzd-i tīre-rūzi dāʾimā dil-gīr ider meh-tāb  

Nice terk eylesün şeb-zindedārān vādī-i ʿaşḳı 

(G 7/15-16)  

 

İsm-i ferḫunde-fāʿlüñ olmış iken  

Dāʾimā ḥırz-ı ṭabʿ-ı nālānım 

(Kt 8/3-4)  

 

Nūr-veş dīdeden oldıysa o meh-rū pinhān  

Dāʾimā āyīne-i dilde ḫayāli ḥāżır 

(T 9/11-12)  

 

Dāʾimā maʿmūr ola her āsitāne ḥaşre dek  

Münkir-i ayīn-i Mevlānāyı reşk itsün helāk 

(T 19/13-14)  

 

Bir muḳadder vaḳtī var her emrüñ olmaz pīş ü 

pes  

Dāʾimā düşmez ḳażā destinden usṭurlāb-ı çarḫ 

(G 30/5-6)  

 

Ḫadeng-i ġamze ile ḳaṣdi dāʾimā diledür  

Çekilmez ol ḳaşı yāyuñ cefāsı çoḳ çiledür 

(G 42/1-2)  

 

Ne perīşānlıḳda ne hengām-ı cemʿiyyetdedür  

Dāʾimā cemʿiyet-i ḫaṭır refāhiyyetdedür 

(G 64/1-2)  

 

Dāʾimā gülşen-i ḥüsnüñ ḳorur ol çār-ebrū  

Çār-ı faṣl içre bu baġın güli hergiz ṣolmaz 

(G 93/7-8)  

 

Dāʾimā ehl-i dile ṣatmaḳ içün ʿişve vü nāz  

Birbiriyle iki çeşm-i siyeh olmış enbāz 

(G 98/1-2)  

 

Dāʾimā ġāfil degül maʿşūḳ āşıḳdan yine  

Gül yetişdi gülsitānda bülbülüñ feryādına 

(G 189/9-10)  

Belīġ Aḥmed Āġānuñ bende-i iḥsānıyum dāʾim  

Füzūn olsun cihānda dāʾimā devletle iḳbāli 

(G 209/17-18) 

 

Rūşen oldı afitāb-āsā bu eyvān-ı laṭīf  
Pertevinden dāʾimā şehr iḳtibas eyler żiyā 

(T 1/11-12)  

 

İderlerdi perestiş dāʾimā taṣvīr-i zībaya  

Eger ehl-i libāsa raġbet olsa deyr-i ʿālemde 

(K 9/4-3)  
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Dāʾimā ḫande-künān cāygeh-i gülşende  

Bula gül-ġonca gibi perveriş-i nāz ü naʿīm 

(T 22/19-20)  

Kelāl gelmez o fettāna ḳatl-i ʿāşıḳdan  

Yanında ḫançer-i bürrānı dāʾimā bīledür 

(G 42/5-6)  

 

dāʾir: Bir konu üzerine olan, üzerine, konusunda, 

... ile ilgili, üstüne. 

 

O ṭıfl-ı nāz temāruzat-ı bābını oḳumış  

Viṣāle dāʾir eger ṣoḥbet olsa ḫasta olur 

(G 232/3-4)  

 

Kimüñle ḫāküme maḥṣūle dāʾir olsa suḫan  

Açar revāyic maḥṣūli ġayri şekvādur 

(K 5/59-60)  

 

dāʾir ol: Dolaşmak. 

Pervāne gibi bāl u per-i āteşīn ile  

Cevvāle ol da şemʿ-i dil-ārāya dāʾir ol 

(G 142/11-12)  

 

dāʾire: Halka, çember. 

Cūdın ḥisāba başlasa kilk-i debīr-i çarḫ  

İtmez iḥāṭa dāʾire pehnā dür-i şümār 

(K 12/109-110)  

 

dāʾire-i ʿālem: Dünyanın çemberi. 

dāʾire-i ʿālem:-de 

Ḳuṭb-ı ʿaṣr olsa revā dāʾire-i ʿālemde  

Kim ki eṭrāfını yeksān ṭuta mānend-i vasaṭ 

(G 119/5-6)  

 

dāʾire-i ehl-i dile: Aşıklar meclisi. 

dāʾire-i ehl-i dil:-e 

Böyle merdāne-reviş zenne kesimle her bār  

Lorta gel dāʾire-i ehl-i dile çizme kenār 

(Msd 5/9-10) 

 

dāʿiye-i ḫ˅āhiş-zer: Altın isteme arzusu. 

dāʿiye-i ḫ˅āhiş-zer:-le 

Aġzım ṣulanup dāʿiye-i ḫ˅āhiş-zerle  

Bir ḳaṭre düşüp ṣafḥaya zer-lafẓı silindi 

(Kt 32/3-4)  

 

dāʿiye-i manṣıb: Makam hırsı. 

dāʿiye-i manṣıb:-dan 

Ehl-i manṣıb geçemez dāʿiye-i manṣıbdan  

Çalışur tā ʿadem-ābādı idince teʾbīd 

(G 31/11-12)  

 

daḳāyıḳ-ı esrār-ı aḥmedī: Ahmedi'nin sırlarının 

incelikleri. 

Ey māye-baḫş-i luṭf u kerem intiḥāb olup  

Ḳalbindedür daḳāyıḳ-ı esrār-ı Aḥmedī  
(Kt 54/1-2) 

 

daḳāyıḳ-ı fenn-i muḥassenāt: Güzel sanatta ince ve 

anlaşılması güç olan. 

Bir noḳta kim daḳāyıḳ-ı fenn-i muḥassenāt  

Żımnında münderic ola yāruñ dehānıdur 

(G 233/7-8)  

daḳīḳ: Dakika (zaman). 

Dehānı noḳṭa-i şek ḳīl ü ḳāle bādīdür  

Cevābı müşkil anuñ bir daḳīḳ mesʾeledür 

(G 51/5-6) 

 

daḳḳ it: Çalmak. 

daḳḳ it:-sün 

Her kim ki anı ister ise ʿālemde  

İtsün seḥer Kāʿbe-i dil-bābını daḳḳ 

(R 7/3-4)  

 

dāl it: Aşığın boyunu eğmek. 

dāl it:-di 

Rā kaşlarıyla ḳaddimi dāl itdi şīveden  

Fermān-berān-ı ʿaşḳa o şūḫuñ bu rāsı var 

(Th 1/9-10)  

 

dāl-i muḥammed: Hz. Muhammed'in ismindeki 

“dal” harfi. 

Remz eyledügüm mādde-i çār-anāṣır  

Ḫāk-i ḳademi oldugına dāl-i Muḥammed 

(K 1/25-26)  

 

dām: Tuzak, ağ. 

Dām:-a 

Uşşāḳ-ı sitem-dīde niçe dāma düşürsün  

Ol serv-i seḥi sāye düşürmez çemen üzre 

(G 185/9-10) 

  

dāma düşer: Birileri tarafından hazırlanan kötü 

bir duruma uğramak, oyuna gelmek. 

dāma düş:-er 

Dāne-i ḫāline eylerse bu esnada naẓar  

Mürġ-i dil ḳurtulamaz ʿaḳıbet ol dāma düşer 

(Msd 2/53-54)  

 

dāmān: Etek. 

dāmān:-u, -ñ, -ı 

Meded dāmānuñı ber-çīde ḳıl rāh-ı ḫayālümde  

Ṭutup çak itmesün ser-pençe-i nāḫunla 

müjgānum 

(K 8/33-34)  

 

dāmān:-a 

Elüm dāmāna irmez ḳāmeti eflāke ser çekmiş  

Meger ol naḫl-i cān boy gösterür cennetde 

Ṭūbāya 

(K 9/39-40) 

 

dāmān:-u, -m 

ʿīsī-dem-i deyr-i kühenüm vaḳt-i cüdāyī  

Nʾeyler uzadup destini dāmānum ider aḫẕ 

(G 38/3-4) 

 

ʿĪsī-dem-i deyr-i kühenim vaḳt-i cüdāyī  
Bütler uzadup destini dāmānum alurlar 

(Mf 58/1-2)  

 

Eger ālūde-i ʿiṣyān ise dāmānum ey zaḥid  

Anı taṭḥīr ider bī-intihā deryā-yı raḥmet var 

(G 68/9-10)  
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dāmān:-ı, -n, -ı 

Çeşmümden eger gitmege ḳaṣd itse ḫayālüñ  

Dāmānını ser-pençe-i müjgānum ider aḫẕ 

(G 38/5-6)  

 

Kimi būs itmek murād eyler ruḫın kimisi şemʿ  

Ol gülüñ dāmānını geh o çeker geh bu çeker 

(G 71/9-10)  

 

dāmān-ı çarḫ: Kocakarı olan feleğin eteği. 

dāmān-ı çarḫ:-ı 

Her mūyı tende naḫl-i tecellī-nigār ider  

Dāmān-ı çarḫı āhum ile pür-şerer idem 

(Tb 2/85-86)  

 

dāmān-ı dil-dār: Sevgilinin eteği. 

dāmān-ı dil-dār:-a 

Ṣarıldı ḫārveş dāmān-ı dil-dāra raḳīb ammā  

O ḳaşmirdür anuñ kec-vażʿı erbāb-ı dile batmaz 

(G 103/11-12)  

 

dāmān-ı eflāk: Feleklerin eteği. 

dāmān-ı eflāk:-e 

Dīdeden dāmān-ı eflāke döker ḫūn āfitāb  

Ġālibā bir şāh-ı ḥüsne oldı meftūn āfitāb 

(G 8/1-2)  

 

dāmān-ı ḫayāl: Hayalin eteği. 

dāmān-ı ḫayāl:-ü, -ñ 

Dāmān-ı ḫayālüñ gideli dest-i müjemden  

Gūyā ki ṭurur merdüm-i çeşmüm diken üzre 

(G 185/3-4)  

 

dāmān-ı ṣaḥrā: Çölün eteği. 

dāmān-ı ṣaḥrā:-y, -a 

Ne āfetdür meded ol nev-nihāl-i bāġ-ı ʿismet 

kim  

Eger tāb-efgen olsa nāz ile dāmān-ı ṣaḥrāya 

(K 9/29-30)  

 

dāmen: Etek. 

dāmen:-ü, -ñ 

Bu gülzār-ı fenādan ʿazm-i taḥḳik eyleyüp āḫir  

Miyāne dāmenüñ ber-çīde ḳılmış serv-i dil-cūsı 

(K 3/11-12)  

 

dāmen:-i, -n, -de 

41. Bulınmaz dāmeninde ḫār-ı vaḥşet vādī-i 
ʿaşḳuñ  

42. Künām-ı şīre şemʿ-i şuʿle-zādur çeşm-i 

āhūsı 

(K 3/41-42)  

 

dāmen:-le 

Anuñ ġubārını defʿ eylemezdi dāmen ile  

Belīġ olmasa bād-ı nesīme muġber şāḫ 

(G 28/19-20)  

 

Buyursañ çarḫ-ı nīli āfitāb-ı ʿavn-ı reʾyüñle  

Siler āyīne-i meh-tābdan dāmenle jengārı 

(K 4/31-32)  

 

dāmen:-dir 

Belīġ āb-ı ḥayāt-ı āteş-i efsürde dāmendir  

Cihānda ṭutmadı bī-hūde Mecnūn zeyl-i ṣaḥrāyı 

(Mf 8/1-2)  

 

dāmen:-e 

Şeref kesb eyleyelden ḫāk-būs-ı āsitānuñdan  

İder dāʾim tevāżuʿ dāmene çāk-ı girībānum 

(K 8/3-4)  

 

dāmen:-dür 

Gitdükçe ziyād oldı göñlümde teb-i ʿaşḳuñ  

Bu āteşe dāmendür cünbişle leb-i nāṣīḥ 

(G 26/3-4)  

 

dāmen:-i 

Fikr-i ālüde gibi dāmeni reh-zenlük idüp  

Dīdede şimdi ḫayālüñ var iken nem gelmez 

(G 100/7-8)  

 

Çirk-āb-ı ġamla dāmeni ālūdedür dilüñ  

Sāḳī getür ki meydür anı şüst ü şūya ṣu  

 

dāmen-ālūd-ı ġubār ol: Tozun eteğe bulaşması. 

dāmen-ālūd-ı ġubār ol:-sa 

Selsebīl ile anı pāk ider elbet Rıḍvān  

Dāmen-ālūd-ı ġubār olsa o ṭıfl-ı ṭāhir 

(T 9/7-8)  

 

dāmen-ālūd-ı ḫiżāb ol: Dalganın iffetsiz olması. 

dāmen-ālūd-ı ḫiżāb ol:-maz 

Ḥabābāsā sebük-bārān-ı dāmen-çīde bī-pervā  

Girerse baḥr-i ḫūna dāmen-ālūd-ı ḫiżāb olmaz 

(G 87/13-14)  

 

dāmen-būs: Etek öpen. 

Vedāʿa geldi dāmen-būs içün bendeñ Belīġ 

ammā  

Ümīd-i sīm ü zerle hecrüñ eyler sīnesin ʿuryān 

(Kt 31/3-4)  

 

dāmen-gīr ol: Etek tutmak. 

dāmen-gīr ol:-a 

Meger ki nāḫun-ı ser-tīz-i mevc-i ḫūn-ı dilüm  

Ola ol pādişeh-ı mülk-i ḥüsne dāmen-gīr 

(K 6/23-24)  

 

dāmen-i ʿarşı: Gökyüzünün eteği. 

dāmen-i ʿarş:-ı 

Dilden şerāre dāmen-i ʿarşı ṭutınca ben  

Emvāc-ı āhumı felege süllem eyledüm 

(G 152/11-12)  

 

dāmen-i āvāze-i zencīre: Zincirin eteğindeki süs. 

dāmen-i āvāze-i zencīr:-e 

Bürūna żāʿfından reh-yāb olur bu meclis-i 

ʿaşḳun  

Ṣarılsa dāmen-i āvāze-i zencīre maḥbūsı 

(K 3/17-18)  
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dāmen-i çarḫ: Feleğin eteği. 

dāmen-i çarḫ:-a 

Gerçi şeb anı ḳarardur dūd-ı āh-ı ʿāşıḳān  

Dāmen-i çarḫa sürer her ṣubḥ ṣābūn āfitāb 

(G 8/11-12)  

 

dāmen-i çarḫ-ı felek: Feleğin eteği. 

Dil-ḫ˅āhī üzre döndürür ʿām Belīġ-i zār  

Bir kerre girse dāmen-i çarḫ-ı felek ele 

(G 186/11-12)  

 

dāmen-ı eflāk: Feleğin eteği. 

dāmen-ı eflāk:-e 

Berḳ-i sitemle dāmen-ı eflāke şuʿle-zen  

Bār-ı girān-ı ḳahr degildür bilüm büken 

(Th 1/7-8)  

 

dāmen-i ḥıṣn-ı selānik: Selanik kalesinin eteği. 

dāmen-i ḥıṣn-ı selānik:-i 

Olmış dü-tā bu nüh-felegün ḳadd-i nāzüki  

Būs ide tā ki dāmen-i ḥıṣn-ı Selāniki 

(Kt 55/1-2)  

 

dāmen-i iclāl-i muḥammed: Hz. Muhammed'in 

kudretli eteği. 

Būs itmege nevbet dege tā ins ü melekden  

Ḫāke sürinür dāmen-i iclāl-i Muḥammed 

(K 1/9-10)  

 

dāmen-i pāk: Temiz etek. 

dāmen-i pāk:-i, -n, -de 

Görinen dāmen-i pākinde degildür dikenüñ  

Ṭırnaġı ḳaldı bu āl cāmede ey gül dikenüñ 

(G 140/1-2)  

 

dāmen-i pāk:-i, -n, -e 

Pīçīde oldı dāmen-i pākine ḫārveş  

Ḳaddüm egerçi eyledi ol meh benüm dü-tā 

(K 2/171-172)  

 

 

dāmen-i ṣaḥrā: Çölün eteği. 

Degildür pertev-i āteş-fürūz-ı lāle-i ḥamrā  

Efendim yandı tāb-ı ʿārıżıñdan dāmen-i ṣaḥrā 

(G 229/1-2)  

 

dāmen-i ṣaḥrā-yı nāz: Naz çölünün eteği. 

Vaḥşī ġazāl dāmen-i ṣaḥrā-yı nāz iken  

İncinme ey perī seni ben ādem eyledüm 

(G 152/13-14)  

 

dāmen-i şeb: Gecenin eteği. 

O kākül uçlarına dāmen-i şeb diñse lāyıḳdır  

Ki nūr-ı cebhe-i berrāḳı yārüñ ṣubḥ-ı ṣādıḳdır 

(Mf 6/1-2)  

 

dāmen-i şeb: Gecenin eteği. 

dāmen-i şeb:-de 

Kesme Belīġ dāmen-i şebde fiġānı kim  

Teʾsīr-i āh-ı sūziş-i ʿāşıḳ seḥerdedür 

(G 41/11-12)  

 

 

dāmen-keşān ol: Eteğini çekmek. 

dāmen-keşān ol:-ur 

Dām-ı ḫayāl-i ʿāşıḳa düşmek degül o şūḫ  

Dāmen-keşān olur kef-i taṣvīr-i kāleden 

(G 158/13-14)  

 

dāmgeh: Tuzak yeri. 

dāmgeh:-den Ey ehl-i ceẕbe himmet idüñ ḳuşça 

cānuma  

Ol dāmgehden ʿavn ile şāyed ki ḳurtula 

(G 181/5-6)  

 

dām-ı belā eyle: Bela tuzağı yapmak. 

dām-ı belā eyle:-di 

Aldı havlī-i dü-ḥavi ile anun nemini  

Eyledi dām-ı belā zülf-i ḫam-ender-ḫamını 

(Msd 2/51-52)  

 

dām-ı belā: Musibet ağı. 

dām-ı belā:-dan 

Göñlüm esīr-i zülf-i bütān eyleyüp beni  

Dām-ı belādan eylemedi saʿy idüp rehā 

(K 2/177-178)  

 

dām-ı ecel-şikār eyle: Ölüm avcısının tuzak 

eylemesi. 

dām-ı ecel-şikār eyle:-di 

Bu ḫākdan-ı muzlimede der-kemīn olup  

Ol ʿandelībi eyledi dām-ı ecel-şikār 

(Tb 1/93-94)  

 

dām-ı ḫayāl-i ʿāşıḳ: Aşığın hayalinin tuzağı. 

dām-ı ḫayāl-i ʿāşıḳ:-a 

Dām-ı ḫayāl-i ʿāşıḳa düşmek degül o şūḫ  

Dāmen-keşān olur kef-i taṣvīr-i kāleden 

(G 158/13-14)  

 

dām-ı tezvīr: İftira tuzağı. 

Dām-ı tezvīr perde-i nāmūsını çāk eyleyen  

Ādemüñ açmaz Belīġā ʿaybını ādem ḳapar 

(G 55/11-12)  

 

dām-ı tezvīr: Yalan tuzağı. 

dām-ı tezvīr:-i, -n, -de 

Nücūm-ı sābit ü seyyāre ʿıḳd-i toḥm-ı ḥanẓaldur  

Sipihrüñ dām-ı tezvīrinde şīrīn dāne yoḳdur 

yoḳ 

(G 132/3-4)  

 

dānā: Bilen, bilgin (kimse). 

dānā:-y, -a 

Dānāya gec-muāʿmele nā-dāna iltifat  

Düşmez efendi böyle edā şān-ı devlete 

(G 188/7-8)  

 

Cihān erbāb-ı cehle sūrdur dānāya mātemdür  

Olur ekser anuñçün ehl-i ṭabʿuñ āh beytinde 

(G 206/7-8)  

 

dāne: Tohum. 

Tennūr-ı dilüñ āteşi rengīn suḫanumdur  

Her dāne noḳṭa dūd ile endūde şererdür 

(G 77/9-10) 
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Nücūm-ı sābit ü seyyāre ʿıḳd-i toḥm-ı ḥanẓaldur  

Sipihrüñ dām-ı tezvīrinde şīrīn dāne yoḳdur yoḳ 

(G 132/3-4)  

 

Dāne-i ḫāli ʿiẕārında ḳomaz ḫaṭṭ-ı siyāh  

Kiştzāra gelicek mūrçeler dāne çeker 

(G 81/11-12)  

 

Meskin del est her ke be zaḥer molāyem est  

Penhān derūn-e penbe neger penbe dāne rā 

(G 241/3-4)  

 

dāne:-m, -e 

Bī-berg ü bār mezraʿ-ı dehrem ki dāneme  

Eyler ḫurūş-ı cünbiş-i dil kār-ı āsiyā 

(G 2/5-6)  

 

dāne:-leri 

Ḳalmaz bu zīr-i çarḫda herkes olur hebā  

Eyler şikeste dāneleri devr-i āsiyā 

(K 2/55-56)  

 

dāne:-m, -e 

Bī-berg ü bār-ı mezrā-ı dehrüm ki dāneme  

Eyler ḫurūş-ı cünbiş-i dil kār-ı āsiyā 

(K 2/65-66)  

 

dāne:-y, -i 

Bin yüz yigirmi adım yerden atup dāneyi ol  

Bu yeter gerçi nişān ḍarbına tārīh ammā 

(T 13/41-42)  

 

dāne:-müz, -e 

Āsiyāb olmaġa şāyeste yine dānemüze  

Gerdiş-i şaʿşa-i gevher-i ġalṭānumdur 

(G 50/31-32)  

 

O mihr-i evc-i ḥüsnüñ mislini bulmaḳ ne 

mümkindür  

Güneş bir dānedür ʿālemde iki āfitāb olmaz 

(G 87/7-8)  

dāne:-si 

Ḫāl ṣanma anı bir rütbe leṭāfet var kim  

Ṭaşrasından görinür dānesi sīb-i ẕekānuñ 

(G 140/7-8)  

 

dāne dāne: Damla damla. 

dāne dāne: 
Ümīd-i ṣayd ile bu dāne dāne eşk-i niyāz  

Döküldi dīdeden ol mürġ-i vaḥşīye yemdür 

(G 66/5-6)  

 

Āteş yanar başında ġam-ı rūzgār ile  

Lāyıḳ tökerse gözyaşını dāne dāne şemʿ 

(G 122/5-6)  

 

dāne-i aḫker: Ateş korunun tanesi. 

Nār-ı ʿaşḳ ile yaḳup maḥv eyle rāḥat pisterin  

Dāne-i aḫker gibi ḫākister-i külḫanda yat 

(G 16/11-12)  

 

 

 

dāne-i enār eyle: Nar tanesi etmek. 

dāne-i enār eyle:-r 

Deryāya itse āteş-i ḳahrı eger eser  

Eyler ṣadefde dürri o dem dāne-i enār 

(K 12/115-116)  

 

dāne-i eşk: Gözyaşı damlası. 

dāne-i eşk:-ü, -m 

İlişmez kirpigümde yāre ḳarşu dāne-i eşküm  

Güneş ṭoġdıkda şebnem ḳatresi ṭurmaz nebāt 

üzre 

(G 182/7-8)  

 

dāne-i gevher-i ṣāfīde: Saf elmas tanesi. 

dāne-i gevher-i ṣāfīde:-de 

Dāne-i gevher-i ṣāfīde olan āb-āsā  

Dür-i elfāẓda ṣāḥib-cevelāndur maʿnā 

(G 1/15-16)  

 

dāne-i ḫāl: Ben tanesi. 

Görince sāye-i zülfinde ṣanma dāne-i ḫāl  

Dökildi gülşen-i ruḫsāra toḫm-ı şeb-būlar 

(G 83/3-4)  

 

dāne-i ḫāl:-i 

Dāne-i ḫāli ʿiẕārında ḳomaz ḫaṭṭ-ı siyāh  

Kiştzāra gelicek mūrçeler dāne çeker 

(G 81/11-12)  

 

dāne-i ḫāl:-i, -n, -e 

Dāne-i ḫāline eylerse bu esnada naẓar  

Mürġ-i dil ḳurtulamaz ʿaḳıbet ol dāma düşer 

(Msd 2/53-54)  

 

dāne-i ḫāl:-i, -n, -i 

Dāne-i ḫālini baṣduñ o büt-i ʿişve-gerüñ  

Oñma ey ḫaṭṭ-ı siyeh bāġ-ı cihānda bitme 

(R 24/3-4)  

 

dāne-i ḫāl:-ü, -ñ 

Her ṣubḥ kim ki dāne-i ḫālüñ ḫayāl ide  

Olmaz o ḥubb-ı neşʾe-yi afyona iḥtiyāc 

(Mf 10/1-2)  

ʿĀrıżından dāne-i ḫālüñ güm eyler ḫaṭṭ-ı yār  

Menʿi nā-ḳābil o bir zāġ-ı siyehdür yem ḳapar 

(G 55/9-10)  

 

dāne-i ḫālüñe:-ü, -ñ, -e 

Dāne-i ḫālüñe baḳsam nigeh-i germüñden  

Beçe-i mürġ gibi sīnede dāġum cızlar 

(G 57/11-12)  

 

dāne-i ḫāl:-ü, -ñ, -le 

Mirʾāta baḳ da gör nice tek ṭurmaz ebruvān  

Oynar ikisi dāne-i ḫālüñle çift ü ṭāḳ 

(G 131/5-6)  

 

dāne-i ḫāl-i ruḫ: Yüzündeki ben tanesi. 

dāne-i ḫāl-i ruḫ:-u, -n, -dan 

O şūḫuñ dāne-i ḫāl-i ruḫundan feyż-yāb olmış  

Felekde aḫterümden ġayrı yoḳdur bir siyeh 

kevkeb 

(G 11/3-4)  
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dāne-i ḫoy: Ter damlası. 

Mihr-i ruḫında dāne-i ḫoy naḳd-i dīdedür  

Yā ḳatredir ki ʿayn-ı ḳamerden çekīdedür 

(G 44/1-2)  

 

dāne-i ḫoy:-dan 

Ruḫsāruñ üzre dāne-i ḫoydan numūnedür  

Taḳṭir olınsa şuʿle-i mihrüñ çekīdesi 

(G 213/11-12)  

 

dāne-i ṣayyād: Avcı tohumu. 

Misāl-i merdümek-i dīde ʿayn-ı reʾyüñ ile  

Görür ḫalīḳa-i dām içre dāne-i ṣayyād 

(K 11/59-60)  

 

dāne-i şeb-nem-i gül: Güldeki şebnem tanesi. 

Eriyüp sūziş-i evṣāf-ı ruḫında gūyā  

Dāne-i şeb-nem-i gül gevher-i dendānumdur 

(G 50/11-12)  

 

dāne-i şerār id: Kıvılcım tanesi etmek. 

dāne-i şerār id:-er 

Ol pür-keremle reşk-i seḥāb-ı ʿināyeti  

Her ḳaṭre āb-ı ebri ider dāne-i şerār 

(K 12/85-86)  

 

dāne-i sīm-āb: Cıva damlası. 

dāne-i sīm-āb:-dur 

Dil-i bīmāra teʾsīr eyledi teb-lerze-i hicrüñ  

Düşen her ḳatre eşküm dāne-i sīm-ābdur 

sensüz 

(G 101/7-8)  

 

dāne-i ṭūb: Tuğla tanesi. 

Eser aḳībi gelür āh-ı sīneden gül-bāng  

Ṣadādan evvel alur menzilini dāne-i ṭūb 

(G 12/3-4)  

 

dāne-i tuḫm-ı melāḥat: Güzellik tohumunun 

tanesi. 

dāne-i tuḫm-ı melāḥat:-dür 

Bāġ-ı ḥüsnüñ sebze-i nev-ḫaṭ ṭarāvet-yāb idüp  

Gerdenüñde dāne-i tuḫm-ı melāḥatdür o ḫāl 

(Ş 1/3-4)  

 

dāne-i yāḳūt-ı nāb: Saf yakut tanesi. 

dāne-i yāḳūt-ı nāb:-a 

Nāliş-i laʿl-i şekerbārıyla ölmiş reşkden  

Dāne-i yāḳūt-ı nāba gerdiş-i reng-i siyā 

(T 28/27-28)  

 

dāniş: Bilgi, ilim, irfan. 

Suḫana dāniş ü gūşişle virilmez revnaḳ  

Baña bu luṭf-ı suḫan oldı Ḫudānuñ keremi 

(K 7/73-74)  

 

Şīr-i meydān-ı şecāʿat ʿAlī Big ibn-i vezīr  
Görse reşk eyler idi dāniş ü cūdın Āṣaf 

(G 130/15-16)  

 

 

 

 

danişver ol: Alim olmak. 

Danişver ol da yap nice ebyāt-ı dil-nişīn  

Zīrā bināya başlayan evvel temel yapar 

(G 45/9-10)  

 

dānişverā: Ey bilgin!. 

Dānişverā bu bende-i iḫlaṣ-perverüñ  

Ednā ʿināyetüñle olur kām-rān-ı ʿilm 

(K 10/115-116)  

 

Dānişverā tefażżul-i cūduñ o rütbe kim  

Elfāẓ-ı medḥe vaṣf-ı şerīfüñ virür veḳār 

(K 12/151-152)  

 

dānişverān: Bilginler. 

dānişverān:-uñ 

Kibāruñ mefḫarı Aḥmed Aġā kim āb-ı luṭfuyla  

İder dānişverānuñ dilde dāʾim āteşin teksīn 

(T 11/1-2)  

 

dānişverān-ı dehr: Dünya bilginleri. 

dānişverān-ı dehr:-e 

Görüp ikrāmını dānişverān-ı dehre lāyıḳdır  

Duʿā-gūy-ı devām-ı devleti rūḥüʾl-emīn olsa 

(G 196/21-22)  

 

dāniş-verān-ı dehr: Zamanın bilginleri. 

dāniş-verān-ı dehre:-e 

Teveccüh eylese dāniş-verān-ı dehre ḳażā  

Virir efendi żarūri hemān ḳażaya rıżā 

(Mf 4/1-2)  

 

dānişver-i ehl-i hikem: Ahlaklı bilgin. 

dānişver-i ehl-i hikem:-i 

Baḥs-i ʿilm itmege aġāz idicek meclisde  

Lāl ider nuṭḳ ile dānişver-i ehl-i hikemi 

(K 7/31-32)  

 

dār: Konak. 

dārın:-ı, -n 

Al zebān-ı ḫāmeden tāriḫ-i itmāmın Belīġ  

Yapdı Ḥacı Muṣtafā dārın sarāy-ı dil-güşā 

(T 29/7-8)  

 

dārā: Eski İran'ın meşhur bir şahı olup mecazen 

hükümdar manasına da gelir. 

dārā:-y, -a 

Ġarḳ eyle seyl-i bādeye ġam kişverin tamām  

Dārāya ġalip eyledi İskenderi bu cām 

(Tb 2/93-94)  

 

dār-āsā: Savaş gibi. 

dār-āsā: 
İder ber-geşte ṭāliʿ aḫter-i dünbāle dār-āsā  

Ki ḫāl-i mūydāruñ fitne-i āḫir-zamān olmış 

(G 111/17-18)  

 

ḍarb: Vurma. 

ʿOsmān Efendi Beg der-i luṭfunda ḳorḳarum  

Ḍarb añlanur efendim odun isterüm disem 

(Kt 52/3-4)  
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ḍarb:-ı, -n, -a 

Bin yüz yigirmi adım yerden atup dāneyi ol  

Bu yeter gerçi nişān ḍarbına tārīh ammā 

(T 13/41-42)  

 

ḍarb id: Çalgı çalmak. 

ḍarb id:-elüm 

Raḳibi ḍarb idelüm kūy-ı dil-rübāda bu şeb  

Ṣabāḥa dek dimesün ṭabl-ı sīne dögdüm tek 

(G 141/5-6)  

 

ḍarb id: Vurmak. 
ḍarb id:-er 

Ele aldıḳça tüfengi cebel-i Ḳāf üzre  

Ḍarb ider olsa nişān merdüm-i çeşm-i ʿAnkā 

(T 13/33-34)  

 

ḍarb ol: Darbe almak. 

ḍarb ol:-ın, -an 

Sikkeveş ḍarb olınan üstine naḳş-ı mührüñ  

Ḳalʿı ʿāciz-i ḳor idi pençe-i şīr-i ücemi 

(K 7/9-10)  

 

ḍarb-ı çūb: Odun darbesi. 

Dil-i ṣad-çāḳ-i ʿāşıḳ hażm ider tevbīḫ-i aʿdāyı  

Ki ḍarb-ı çūb ile çīnī-i mūdār eylemez āvāz 

(G 237/5-6)  

 

ḍarb-ı dest: El darbesi. 

ḍarb-ı dest:-i, -n, -de 

Semāya fırladı yelmānı ḍarb-ı destinden  

İlişdi çarḫa anı ṣanma māh-ı ġarrādur 

(K 5/43-44)  

 

ḍarb-ı düm düm tek: Düm düm tek darbesi. 

Sakīl gelmiyor ʿuşşāḳa ḍarb-ı düm düm tek  

Uṣūl ile o perī meşḳ ide tenādüm tek 

(G 141/1-2)  

ḍarb-ı mesel: Atasözü. 

ḍarb-ı mesel:-dir 

Çoḳ söyleme bu ḍarb-ı meseldir ki Belīġ  

ʿÖmri az olur yırtıcı olan kuşun 

(R 6/3-4)  

 

ḍarb-ı muşta: Kunduracıların, derileri vurarak 

inceltmek için kullandıkları metalden tokmağın 

vuruşu. 

ḍarb-ı muşta:-y, -la 

Var iken bıçkı-i bürrāna müşābih ebrū  

Ḍarb-ı muştayla ḳırar ʿālemi ol ʿarbede-cū 

(Msd 5/15-16)  

 

ḍarb-ı pençe-i müjgān: Kirpiklerin pençesinin 

vuruşu. 

ḍarb-ı pençe-i müjgān:-ı 

O rütbe çeşm-i siḥr-āmūz olur ol nāzük-

endāmuñ  

Ki ḍarb-ı pençe-i müjgānı ruḫsāruñ kebūd 

eyler 

(G 53/5-6)  

 

 

 

ḍarbüʾl-mesel: Duruma uygun olarak söylenen söz. 

Şemşīr-i ebrūvān-ı beyānında mıṣraʿı  

Meclisde dil-ber ʿāşıḳa ḍarbüʾl-mesel yapar 

(G 45/7-8)  

 

dār-ı beḳā ol: Sonsuzluk evi olmak. 

dār-ı beḳā ol:-dıġ, -ın 

Nā-gehān sāḳī-i ṣahbā-yı ezelden gūş idüp  

Cāygāh-ı istirāḫaṭ oldıġın dār-ı beḳā 

(T 5/3-4)  

 

dārüʿl-emān-ı ʿilm ol: İlmin güvenli ülke olması. 

dārüʿl-emān-ı ʿilm ol:-ma, -sı 

Ceyş-i cehālet eyler idi maḥv-pāy-māl  

Ṭabʿun eger ki olmasa dārüʿl-emān-ı ʿilm 

(K 10/13-14)  

 

darüʾş-şifā-yı dehr: Zamanın tımarhanesi. 

darüʾş-şifā-yı dehr:-de 

Darüʾş-şifā-yı dehrde Mecnūn olur mıydum  

Der-ḳayd-ı ṭār-ı silsile-i kākül olmasam 

(G 150/11-12)  

 

darüʾş-şifā-yı ḥacle-i vaṣl: Kavuşmanın şifa yurdu 

olan gelin odası. 

darüʾş-şifā-yı ḥacle-i vaṣl:-u, -ñ 

Darüʾş-şifā-yı ḥacle-i vaṣluñ ḫayāl idüp  

Ferzāne kānī eyledi ʿaşḳuñ ḳızıl dili 

(Kt  35/3-4)  

 

dās: Orak. 

Kişt-zār-ı ḫaṭını biçmege gūyā ebrū  

İki çeşmine direvger gibi şundı iki dās 

(G 106/5-6)  

 

dās-ı perend-ṣıfat: Atlas kumaş gibi. 

Dās-ı perend-ṣıfat dest-i felekde meh-i nev  

Ḥāṣıl-ı mezraʿ-ı ʿömrüñi itmekde direv 

(G 169/1-2)  

 

daʿvā: Çözülmesi gereken mesele. 

daʿvā:-ya 

Ferīdüm māʿrifetde gerçi ḥāsid ḫaṣm-ı cāhiddür  

Bu daʿvāya muṭābıḳ iki mıṣraʿ baña şāhiddür 

(G 43/1-2)  

 

daʿvā:-da 

Güzeller ḥüsni ʿarż-ı dīde-i ehl-i şühūd eyler  

Bu daʿvāda ḫayālüñ şimdi isbāt-ı vücūd eyler 

(G 53/1-2)  

 

daʿvā-i teferrüd eyle: Yalnız kalma fikrinde olmak. 

daʿvā-i teferrüd eyle:-se 

Şīvede eylese daʿvā-i teferrüd dil-dār  

Āyet-i ḥüsni berāhin ile besdür aña naṣṣ 

(G 115/7-8)  
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daʿvā-yı ʿaşḳ: Aşığın sevgiliden kaynaklı 

şikayetleri. 

daʿvā-yı ʿaşḳ:-a 

Daʿvā-yı ʿaşḳa düşme gel ey müddeʿī yeter  

Ol gül-ʿiẕara ʿāşıḳ-ı şeydā hezārı var  

(G 73/5-6) 

 

daʿvā-yı ḥüsn: Güzellik meselesi. 

daʿvā-yı ḥüsn:-e 

Ne ḥācet keş-me-keş ḫūbān ile ey şūḫ-ı bī-pervā  

Saña daʿvā-yı ḥüsne ḥüccet ilzāmdur mirʾāt 

(G 13/11-12)  

 

daʿvā-yı merdī-i suḫan: Söz yiğidinin meselesi. 

 

Daʿvā-yı merdī-i suḫan eylerse ʿaşḳ idüp  

Gelsün miyān-ı maʿrekeye ḫaṣm-ı nā-bekār 

(K 12/165-166)  

 

daʿvā-yı naḳd-i seḫā: Cömertlik sermayesi 

meselesi. 

Yoḳdur şarāb-ı nevde ṣafā-yı mey-i kühen  

Nev-kīselerde daʿvā-yı naḳd-i seḫā ʿabes  

(G 20/11-12) 

 

dāverā: Ey âdil padişah. 

Dāverā el-ḥaḳḳ semend-i himmetüñ yek ḫaṭvede  

Ḥālden māżīye vü müstaḳbele eyler şitāb 

(Kt  2/1-2)   

 

Dāverā dādgerā luṭfuña ḳalmışdur işim  

Yoḫsa aldum gözüme rāh-ı diyār-ı ʿademi  

 

Belīġāne bu naẓmum dāverā manẓūruñ oldıḳça  

Sezādur ḫilʿati ilbās olına ṭabʿı mīnāyā 

(K 9/99-100)  

 

dāver-i ḍārāb-ı himem: Gayretli vuruşların 

adilliği. 

Ey dāver-i ḍārāb-ı himem ḳıṭʿadan iḳdam  

İrfān ile bu bendenüñ aḥvāli bilindi 

(Kt 32/1-2)  

 

daʿvet: Çağırma. 

daʿvet:-e 

Daʿvete itmez icābet ruḳye vü efsūn ile  

Ehl-i ʿaşḳa ol perī tesḫir olur altun ile 

(G 178/3-4)  

 

daʿvet id: Çağırmak. 

daʿvet id:-er 

Uġramaz keş-me-keş-i dūzaḫa ehl-i rūze  

Ṣāʾimi girmege kim daʿvet ider ḥammāma 

(G 194/5-6)  

 

daʾvet it: Çağırmak. 

daʾvet it:-me 

Daʾvet itme o perī-rūyı tırāşa gidemez  

Tāzesüz bir ḳurı dükkānçede yārān idemez 

(Msd 2/33-34)  

 

 

 

daʿvī-i merdī: Yiğitçe tartışma. 

Ḥarām olsun baña rāh-ı ṭalebde daʿvī-i merdī  
Muḥīt-i merkez-i rūy-ı zemīn olmazsa cevlānum 

(K 8/37-38)  

 

dāye: Dadı, çocuk bakıcısı. 

dāye:-si, -dür 

Neşʾe-i bezm-i ṭarab-zāde-i dildür ammā  

Sāḳī lālāsı anuñ duḫter-i rez dāyesidür 

(G 46/7-8) 

 

dāyegān: Anneler. 

dāyegān:-uñ 

Şuʿle-i cevvāleveş pür-nūr ider teʾsīrden  

Dāyegānuñ hāle-i āġūşını ol meh-liḳā 

(T 28/11-12)  

 

de: Dahi, de (bağlaç). 

Bir nev-cevānı nāz ile perverde itse de  

Eyler ḥabāb kellesini mevc-i ḫūnda 

(Tb 1/25-26)  

 

Vaʿde-i naḳd-i viṣāli lebünüñ hep sözdür  

Bize de meclis-i ʿişretde bir altun bozdur 

(Mf 39/1-2)  

 

Yāruñ bu āb u tābını ḫaṭ zāʾil itse de  

Dillerde ḥüsn-i maḥşere dek dāstān ḳalur 

(G 40/11-12)  

 

Dile ne neşʿe ṭoġurdur görün de ʿibret aluñ  

Cenāb-ı duḫter-i rez bir hünerli ḳābiledür 

(G 42/7-8)  

 

Naḳd-i dil ṣarf itse de yolında aġyār-ı denī  
Ol şeh-i ḥüsne nihāyet dilli bir defter virür 

(G 63/11-12) 

 

Cünbiş-i nāz ister ebrūda degüldür vesme şarṭ  

Yoḫsa taṣvīre muṣavvir de güzel ebrū çeker 

(G 71/5-6)  

 

Murādımı diyemezsem miyān-ı meclisde  

Beni kenāra çeker de o şūḫ-ı şengül dir 

(G 72/11-12)  

 

Kesb-i hüner ʿālemde degüldür hüner ancaḳ  

Ehl-i hünerüñ ḳadrini bilmek de hünerdür 

(G 77/3-4)  

 

Nigeh-i tīz ile ol āfet-i cānı ṣıḳduñ  

Ġayrı ey nūr-ı baṣar sen de gözümden çıḳduñ 

(G 139/1-2)  

 

Refʿ-i niḳāba ʿismeti meyl itse de olur  

Rūy-ı nigāra sāye-i müjgānı sille-zen 

(G 164/13-14)  

 

Sitem eylerse de ḳatʿ-ı ümīd itmem viṣālinden  

İder dil-ber nüvāziş ʿāşıḳa āzārdan ṣoñra 

(G 172/9-10)  
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Pistānuña güldür didiler baña bu şekdür  

Açılsa da görsem anı ben de ne çiçekdür 

(G 236/1-2)  

 

Ḳābil midür ifhām-ı suḫan zāhid-i dūna  

Beytüʾl-ḥareme gitse de ḫar yine ḫarekdür 

(G 236/11-12)  

 

Açılsa da görsem anı ben de ne çiçekdür  

Pistānuña güldür didiler baña bu şekdür 

(G 236/2-1)  

 

Ḳābil midür ifhām-ı suḫan zāhid-i dūna  

Beytüʾl-ḥareme gitse de ḫar yine ḫarekdür 

(G 236/11-12)  

 

deʾb: Usûl, tarz, âdet, gelenek. 

deʾb:-i, -dür 

Ḳadīmden şuʿarānuñ bu deʾbidür yoḫsa  

Sözüm gedāyī-i faḫriyeden müberrādur 

(K 5/69-70)  

 

debdebe: Patırtı. 

debdebe:-y, -le 

Debdebeyle Moraʾya ʿazmini gūş eyliyecek  

Ḳorḳusundan Venedik kāfiri döndi mūra 

(Kt 7/3-4)  

 

debistān-ı ḫayāl: Hayal mektebi. 

debistān-ı ḫayāl:-i 

Debistān-ı ḫayāli şīve-i tefhīm ile perver  

İşāret ile eyler ḥall-i eşkāl-i İbni Sinā’ya 

(K 9/57-58)  

 

dede-zāde: Dedenin oğlu. 

Ḫaṭda kātib-zādedür ḫ˅āce ʿİmāduñ pey-revi  

Dede-zāde buldı bu fende velī rengīn-nikāt 

(Kt 46/1-2)  

 

def: Zilli ve pullu bir çembere gerilmiş deriden 

yapılan çalgı. 

Def gibi gūş-ı cān açaram kavl-i muṭrıba  

Olsam ne deñlü sille-hor dest-i müddeʿā 

(K 2/99-100)  

 

Güç imiş ḫaylī bu eyyāmda söz diñletmek  

Muṭrıbuñ ḳavline bī-ḍarb ḳulaḳ ṭutmaz def  

(G 130/9-10) 

 

Cünbiş-i ḳāmet ile ṭabl ḳıyāmet ḳoparur  

Def döger sīnesini celcele başlar zāra 

(G 207/9-10)  

 

def:-i, -n, -e 

Ḫ˅āhiş-i naḳd-i revān ile gelince o perī  
Define kendin atar bulsa eger ṣad-pāre 

(G 207/11-12)  

 

defʿ: Uzaklaştırma. 

Defʿ içün ser-levḥa-i dilden ġubār-ı vaḥşeti  

Dīde-i revzen çıḳar bīgāne çeşm-i āşinā 

(T 1(25-26)  

 

defʿ eyle: Ortadan kaldırmak. 

defʿ eyle:-mez, -di 

Anuñ ġubārını defʿ eylemezdi dāmen ile  

Belīġ olmasa bād-ı nesīme muġber şāḫ 

(G 28/19-20)  

 

defʿ id: 1. Ortadan kaldırmak. 

defʿ id:-emez 

Dilden ġamı zāʿil mi ider cāme-i zer-dūz  

Telhī-i meyi defʿ idemez cām-ı muraṣṣaʿ 

(G 123/11-12)  

 

2. Uzaklaştırmak. 

defʿ id:-ince 

Raḳībi defʿ idince şād olur meclisde ol āfet  

Bulur ḫiffet aña bir sıḳlet-i cerrārdan ṣoñra 

(G 172/11-12)  

 

3.Savmak. 

defʿ id:-üp 

Tāb-ı neẓẓāreden endāmı ḫarāret ḳapdı  

Defʿ idüp ġayrıyı ḥammāmcı sovuḳluḳ yapdı 

(Msd 3/13-14)  

 

defʿ it: Uzaklaştırmak. 

defʿ it:-mek 

Telāş-ı ḫāṭır-ı maḫzūnı defʿ itmek içün  

Didi bu ṭarz ile bir beyt-i pāk-i sencīde 

(Kt 15/3-4)  

 

defʿa: Kez, kere. 

Miḥnet-keşān-ı ġamkedeyi itdi nāle-ḫīz  

Oldı bu defʿa dehre ʿalāmāt-ı rusteḫīz 

(Tb 1/19-20)  

 

defʿ-i ġam it: Sıkıntıyı ortadan kaldırmak. 

defʿ-i ġam it:-sün 

Bilmem ki nʾeyle defʿ-i ġam itsün bu ehl-i dil  

Bir bāde var anuñ da cihānda ḫumārı var 

(G 73/3-4)  

 

defʾ-i ġam: Gamı, kederi, tasayı giderme. 

defʾ-i ġam:-a 

Ṭoġru söyle olmasa ʿālemde pīr-i mey-fürūş  

Var mıdur defʾ-i ġama dünyāda bir tedbīr ider 

(G 82/7-8)  

 

defʿ-i ḫumār id:( içkiden sonra gelen) baş ağrısını 

savmak. 

defʿ-i ḫumār id:-em 

Bezm-i fenādan ayaġı çünki çeküp gidem  

Nūş-ı şarāb-ı ʿAdn ile defʿ-i ḫumār idem 

(Tb 2/19-20)  

 

Sāḳī getür şarābı ki defʿ-i ḫumār idem  

Hengām-ı dīde ʿişret-i evvel-bahār idem 

(Tb 2/81-82)  

 

defʿ-i ḫumār: Sersemlik verme. 

defʿ-i ḫumār:-a 

Sāḳī eger ki meyle leb-ā-leb degilse ḫum  

Defʿ-i ḫumāra iki ṭolu ṭas temām gelür 

(Mf 2/1-2)  
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defʿ-i keder ḳıl: Üzüntüyü uzaklaştırma. 

defʿ-i keder ḳıl:-dı 

Kemer-güsiste derūn ḫaste dil-şikeste görüp  

Cebīre bendī-i ṭabʿımla ḳıldı defʿ-i keder 

(Kt 47/7-8)  

 

defʿ-i perīşānlıḳ: Karışıklığı uzaklaştırma. 

Mevc-i būy-ı gül ile defʿ-i perīşānlıḳ içün  

Deste-i sünbüli zencīre ider beste ṣabā 

(T 21/25-26)  

 

defʿ-i sevdāya: Sevdanın ortadan kaldırılması. 

defʿ-i sevdā:-y, -a 

Cünūnumdan ṣarıldum ṣandılar zülf-i dil-ārāya  

Ben eftīmūn ile buldum ʿilācı defʿ-i sevdāya 

(K 9/1-2)  

 

defīne it: Gömmek. 

defīne it:-mez 

Ol sīm-beden olmasa bir gevher-i nā-yāb  

Ḫāk içre felek itmez idi anı defīne 

(G 197/5-6)  

 

defter-i ceẕb: Kendinden geçiren defter. 

defter-i ceẕb:-i, -y, -le 

Rūy-ı dīvār-ı cilā-dāde-i Gömmek. 

eyvān-ı laṭīf  
Şaḥsdan ʿaksi ider defter-i ceẕbiyle cüdā 

(T 21/13-14)  

 

deg: Bedel, eş. 

deg:-e 

Būs itmege nevbet dege tā ins ü melekden  

Ḫāke sürinür dāmen-i iclāl-i Muḥammed 

(K 1/9-10)  

 

deg:-mez 

Mülk-i fenāda ṭanṭana-i ferr ü ʿizz ü cāh  

Degmez yanumda bir ḳadeḥ Erdek şarābına 

(G 198/3-4)  

 

degil: 1. Isim cümlesinde yükleme veya başka 

öğelere olumsuzluk anlamı veren sözcük, ek fiilin 

olumsuzu. 

O fażıl-ı mütebaḥḥir ki vaḳt-i baḫt-ı ʿulūm  

Yanında ḳaṭra değil ʿilm-i ʿālem-i taḥrīr 
(K 6/53-54)  

 

Ādem bu cihān içre ziyān-kār ister  

Ebnā-yı zamān mūr degil mār ister 

(R 13/1-2)  

 

Ḳurbānuñ oldıġım saña lāyıḳ deġil midir  

Gökden nüzūl iderse bize berre-i Ḥamel 

(Kt 27/3-4)  

 

Hemīşe bār-ı ḫāṭırdur naṣībi rāst-reftāruñ  

Zebānından degil mi çekdigi bīḫūde ḳanṭāruñ 

(Mf 41/1-2)  

Müjgān degül gözimdeki ḫ˅āhişle nā-gehān  

Kūyuñ yolında aġlayaraḳ cism-i nā-tüvān 

(Th 1/13-14)  

 

Encüm degül felekde bu ḥasretle nā-gehān  

Yandı derūn-ı micmer-i gerdūn-ı zer-nigār 

(Tb 1/89-90)  

 

Tāb-ı mülden gül gül olmış āfitāb-ı ruḫlaruñ  

Fitneden ḫāli degül her dem ider biñ dürlü āl 

(Ş 1/11-12)  

 

Daḫl itme zāhid ehl-i hevānuñ şarābına  

Lāzım degül mi bāde bu bezmüñ kebābına 

(Tb 2/65-66)  

 

Olmam firīb-ḫ˅orde ben ey şūḫ-ı sāde-rū  

Ṣahbā-yı laʿlfām degül ʿanberiye bū 

(Tb 2/75-76)  

 

Nāḫun degül bu pā vü yedümde ʿayān olan  

Uc virdi böyle nevk-i ser-i rişte-i ḳażā 

(K 2/59-60)  

 

Dest-i Belīġ-i rind-i suḫanverde gül degül  

Bir kāse virdi meyle leb-ā-leb cabā ṣabā 

(G 3/13-14)  

 

Olup ḥürmetde ḳāʾim hīç tevāżuʿdan degül ḥali  

Belīġā var ise cām-ı meye üftādedür mīnā 

(G 5/11-12)  

 

Cemālüñ ayīnesi üzre ʿaksi ḳaldı meger  

Degül bu ḫāl-i siyeh noḳṭa-i süveydādur 

(K 5/9-10)  

 

Dem-i meṣāfda māhī-i baḥr-ı ḫūn mı degül  

Zebān-ı ḫançeri kim ḫūn-feşān-ı aʿdādur 

(K 5/41-42)  

 

Murādum ʿarż-ı şikāyet degül ḥikāyetdür  

Bu ehl-i dille felek-bīnī eski ġavġadur 

(K 5/65-66)  

 

Degül baʿīd ki muʿciz-nümā-yı kilk-i terüñ  

Cihānda bī-ġaraż eylerse cevheri taṣvīr 
(K 6/85-86)  

 

Aḳçamuñ ismi zebānumda mükerrer ammā  

Kīmyā gibi degül belli vücūd u ʿademi 

(K 7/17-18)  

 

Encüm degül ṣaḥāʿif-i evrāk-ı cūduñı  

Eyler zamāne nuḳra döküp rūz-ı şeb şümār 

(K 12/145-146)  

 

Degül ḫaṭ-ı leb-i cānāne kim dü-ebrūdan  

Düşürdi sāye açup şāh-bāz-ı ḥüsn-i cenaḥ 

(G 25/5-6)  

 

ʿAbes degül dil-i mecrūḥa tünd-hūyī-i yār  

Żarardır itse zaḫmdāra merḥamet cerrāḥ 

(G 25/9-10)  

 

Baḥār şevḳine çıkmış gül-i sefīd degül  

Dem-i seḥerde köpük ḳuṣdı her şecer her şāḫ 

(G 28/3-4) 
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Püskürme beñ degül o perī zaḫm-ı çeşm içün  

Atmış ʿiẕār-ı āteşine bir āvuç sipend 

(G 34/7-8)  

 

Dilden Belīġ ṣu gibi aḳsa ʿaceb degül  

Bu Sābitāne tāze ġazeldir selīs olur 

(G 49/13-14)  

 

Degül ḳāṣıd diyār-ı yāra bīm-i berḳ-i ḳahrından  

Misāl-i mürġ-i āteş-dīde per ol semte ses gitmez 

(G 94/3-4)  

 

Degül bu ḫāl-i nīlī ġabġabında ol şeh-i ḥüsnüñ  

Turunc-ı terdir engüşt-i işāretle nişān olmış 

(G 111/5-6)  

 

Müşābehetle degül her iş ehline yaḳışur  

Ḳadeḥ olur mı mecālisde şīşe-i ḥaccām 

(G 151/7-8)  

 

Dām-ı ḫayāl-i ʿāşıḳa düşmek degül o şūḫ  

Dāmen-keşān olur kef-i taṣvīr-i kāleden  

 

Bezm-i ṭarabda bāde-i gülgūn degül Belīġ  

Sāḳī ṣunarsa mest olur ol tünd-ḫūya ṣu  

 

 

Libāsın pāk idüp tekrār telvīs eylemez ʿāḳıl  

Degül lāyıḳ günāha cürʾet istiġfārdan ṣoñra 

(G 172/5-6)  

 

Aña sūrāḫ-ı neyden sūz-ı dil teʾsīr ider yoḫsa  

Degül bī-cā bu cünbiş dem-be-dem engüşt-i 

neyzende 

(G 176/11-12)  

 

Fem degül anı emānet virdi Ḥakkāk-i ezel  

Bir nigīn-i laʿldür yāruñ ḳazılmış adına 

(G 189/5-6)  

 

Dāʾimā ġāfil degül maʿşūḳ āşıḳdan yine  

Gül yetişdi gülsitānda bülbülüñ feryādına 

(G 189/9-10)  

 

Bī-fitne degül dilde ḫayāl-i leb-i dil-ber  

Aḫker ne yapar maḫzen-i bārūta ḳoyınca 

(G 204/5-6)  

 

Billūr içinde rīşe-i sünbül degül midür  

Levḥ-i ruḫında mū-beçe-i nā-demīdesi 

(G 213/3-4)  

 

Ḥabb-ı nebāt-ı laʿli degül nisfi ṣıġmayup  

Aġzında ḳaldı bir şeker-endūde leblebi 

(G 222/3-4)  

 

Seḥerde mihr degül ol mehe muḳābil olup  

Sipihr-i pīre-zenüñ elde ditrer āyinesi 

(G 227/11-12)  

 

 

degil:-dür 

Berḳ-i sitemle dāmen-ı eflāke şuʿle-zen  

Bār-ı girān-ı ḳahr degildür bilüm büken 

(Th 1/7-8)  

 

ʿİşve vü nāzda ol kefşger-i mūyşikāf  

Pīşegerdür o ṣanāīʿde degildür ḫaffāf 

(Msd 5/1-2)  

 

Görinen dāmen-i pākinde degildür dikenüñ  

Ṭırnaġı ḳaldı bu āl cāmede ey gül dikenüñ 

(G 129/1-2)  

 

Degildür pertev-i āteş-fürūz-ı lāle-i ḥamrā  

Efendim yandı tāb-ı ʿārıżıñdan dāmen-i ṣaḥrā 

(G 229/1-2)  

 

Degildür pertev-i āteş-fürūz-ı lāle-i ḥamrā  

Efendim yandı tāb-ı ʿārıżıñdan dāmen-i ṣaḥrā 

(G 229/1-2)  

 

Çırpıdan çıḳmaz ise aña ip eyler saña yār  

Şūr-ı ʿaşḳ ʿāleminün kārı degüldür hencār 

(Msd 4/35-36)  

 

Degüldür bu muʿammā muḫtefī erbāb-ı 

hikmetden  

İder şehri münevver ḳanda olsa mihrüñ envārı 

(K 4/15-16)  

 

Degüldür cilvegāh-ı mā-sivā baḥr-i dil-i ʿārif  

Derūnından ider her cīfeyi deryā-yı ʿUmmān red 

(G 32/11-12)  

 

Degüldür niyyeti üftādeden iġmaz-ı ʿayn itmek  

Müje miḥrāb-ı ṭāḳ-i ebrūvān-ı yāra sāciddür 

(G 43/9-10)  

 

Cünbiş-i nāz ister ebrūda degüldür vesme şarṭ  

Yoḫsa taṣvīre muṣavvir de güzel ebrū çeker 

(G 71/5-6)  

 

Degüldür çeşm-i cāna perde dāġ-ı sīne-i ṣāfım  

Naẓarda pīşgāh-ı dīdeye ʿaynek ḥicāb olmaz 

(G 87/5-6)  

 

Düṭāḳ-ı ḫam-şode-i ebrūvāndan ġayrı  

Revā degüldür iki ḳıbleye ḳılınsa namāz 

(G 90/7-8)  

 

Ṭoġrılıḳ kārı degüldür felek-i pür-şūruñ  

Egridür ḳaddi gibi işleri ol kanbūruñ 

(G 135/1-2)  

 

Degüldür sīnesinde bend olan dāġ ʿāşıḳ-ı zāruñ  

Saña birḳaç ḳızıl altunı var ṣaḳlar muşammaʿda 

(G 173/9-10)  

 

Degüldür zīr-i pīşānında ebrū-yı dil-āvīzüñ  

O çeşme sāyebāndur mürġ-i ḥüsnüñ iki şeh-bāli 

(G 209/13-14)  
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Cūş eyleyen serāb degüldür o ʿarṣada  

Ḫuşk itdü āteş-i ah-ı ulüʾl-ʿabā 

(K 2/129-130)  

 

Bārān-ı seyl-i ebr degüldür revān olan  

Yād eyledükçe ol demi eyler felek bükā 

(K 2/131-132)  

 

degil:-se 

Sāḳī eger ki meyle leb-ā-leb degilse ḫum  

Defʿ-i ḫumāra iki ṭolu ṭas temām gelür 

(Mf 2/1-2)  

 

degül:-ken 

Degülken ḥaḳ bu kim bir būriyā-yı köhneye 

mālik  

Belīġ-i ḫaste-ḥālī çarḫ-ı dūn ṣāḥib-fırāş itdi 

( Kt 12/3-4)  

 

2. Değil, sadece .... değil. 

Degül āyīne yāruñ naḳşını almaḳ hevāsıyla  

Bu dehre fitne-zāda ḳāleb-i endāmdır mirʾāt 

(G 13/15-16)  

 

Ser-āġāz eyledikçe naġmeye ol laʿl-i rūḥ-efzā  

Degül ādem leb-i taṣvīre taʿlīm-i sürūd eyler 

(G 53/9-10)  

 

Degül mevc cūş idüp mevc-i ṣafā-rūy-ı dil-ārāya  

Siyeh-reng oldıġı şiddetle āsār-ı teṣādümdür 

(G 58/11-12)  

Ḳopsa bir kerre yerinden yaluñuz ʿāşıḳ degül  

Ol gül-endāma hezār ādem başında yer virür 

(G 63/7-8)  

 

Yaluñuz ʿāşıḳ degül mihr-i ruḫ-ı zībāsına  

Dīde-i ḥirbā gibi āyīneler ḥayretdedür 

(G 64/15-16)  

 

Ġālibā benden ibā eyledi ʿālem cümle  

Ḫāṭırım ṣormaġa cānān degül ġam gelmez 

(G 100/3-4)  

 

Degül hicv eylemek şiʿr-āşināyı medḥ ider şāʿir  

Ki āzār eylemez züvvārı ṣāḥib-cāh beytinde 

(G 206/5-6)  

 

Ḥasendür ism-i sāmīsi gibi endāmı ol şūḫuñ  

Ser-ā-pā cism-i pākī pür-leṭāfetden degül ḫāli 

(G 209/9-10)  

 

Ḫayāline yalıñuz bu göñül degül maḫṣūṣ  

Nigāruñ ʿaksin alur ḥaclenüñ her āyinesi 

(G 227/3-4)  

 

degül:-dür 

Kesb-i hüner ʿālemde degüldür hüner ancaḳ  

Ehl-i hünerüñ ḳadrini bilmek de hünerdür 

(G 77/3-4) 

 

 

 

 

dehān: Ağız. 
dehān:-ı, -n, -a 

Bir kerre anı almasa dil-ber dehānına  

Olmazdı kām-ıc ālemiyānda şeker leẕīẕ 

(G 36/11-12)  

 

dehān:-ı, -n, -da 

Bu bāġuñ ehl-i ʿayşı zaʿferānı ḫande eyler hep  

Dehānında anıñçün ġoncanuñ dendānı ser-

keşdür 

(G 48/3-4)  

ʿİẕārı üzre ḫaṭı dūd-ı şemʿ-i kāfūrī  
Zebān-ı pākī dehānında berg-i ġonca-i nūr 

(G 61/5-6)  

 

dehān:-ı 

Dehānı noḳṭa-i şek ḳīl ü ḳāle bādīdür  

Cevābı müşkil anuñ bir daḳīḳ mesʾeledür 

(G 51/5-6)  

 

dehān:-ı, -n 

Ẕerre miḳdārı dehānın yā olur yā olmaz  

Olmasa mihr-i ruḫuñ kimse nişānın bulmaz 

(G 93/1-2)  

 

dehān:-uñ 

Dü-laʿlüñ ṣafḥada tenvīne beñzer kim ʿayān 

olmış  

Derūnında dehānuñ nūndur gūyā nihān olmış 

(G 111/1-2)  

 

dehān:-a 

Erbāb-ı dānişe suḫan-āmūz iken Belīġ  

Mühr-i sükūt urdı dehāna ḳapandı dil 

(G 147/15-16)  

 

dehān:-u, -ñ 

Ne cevherdür dehānuñ hīç bilinmez  

Tekellüm eyle ḳurtar ḫalḳı şekden 

(G 160/5-6)  

 

dehān:-u, -muz, -a 

ʿAceb ne mertebedür çāşnī-i laʿl-i nigār  

Ki lafẓ-ı būsesi leẕẕet virür dehānumuza 

(G 208/3-4)  

 

dehān:-ı, -dur 

Bir noḳta kim daḳāyıḳ-ı fenn-i muḥassenāt  

Żımnında münderic ola yāruñ dehānıdur 

(G 233/7-8)  

 

dehāna al: Söylemek. 
dehāna al:-maz 

Almaz dehāna kār-ı belā ṭurraveş tenüm  

Ol nāz-pervere ṭaḳılup püskül olmasam 

(G 150/7-8)  

 

dehān-ı hoḳḳa-i işgūfe: Çiçekten hokkanın ağzı. 

dehān-ı hoḳḳa-i işgūfe:-y, -i 

Açup her bir dehān-ı hoḳḳa-i işgūfeyi āḫir  

Riyāż-ı dehri ḳıldı reşksāz-ı sūk-ı ʿaṭṭar 

(K 4/39-40)  
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dehān-ı lūle: Musluğun ağzı. 

dehān-ı lūle:-si 

 

Dehān-ı lūlesi āteş-feşān-ı bezm-i ʿālemdür  

Buhār-ālūd idelden dūd-ı āhım ḫāk-i Borgosı 

(K 3/67-68)  

 

dehān-ı pīr: Yaşlının ağzı. 

dehān-ı pīr:-de 

Ḥırṣ-ı bī-hengāmı seyrān eyle kim itmektedür  

Şevḳ-i niʿmetle dehān-ı pīrde dendān raḳṣ 

(G 114/7-8)  

 

dehān-ı raḫne-i dīvār: Yarık duvarın ağzı. 

dehān-ı raḫne-i dīvār:-ı, -n, -ı 

O şūḫa göndereyüm nāmemi hīç olmazsa  

Dehān-ı raḫne-i dīvārını ḳapar mektūb 

(G 12/7-8)  

 

dehān-ı şerḥadan: Yarığın ağzı. 

1. dehān-ı şerḥadan:-dan 

O rütbe ketm ider āsār-ı tīġüñ zaḫm-ı ʿāşıḳ kim  

Dehān-ı şerḥadan ḫūn-ābe tā rūz-ı cezā çıḳmaz 

(G 97/3-4)  

 

dehān-ı teng: Dar ağız. 
dehān-ı tengi:-i 

Meger āyīne-yi ʿālem-nümā-yı vech-i pākinden  

Dehān-ı tengi ʿaks-i tābiş dāġ-ı nihānumdur 

(G 230/7-8)  

 

dehān-ı teng-i yār: Sevgilinin küçük ağzı. 

dehān-ı teng-i yār:-ı 

Dehān-ı teng-i yārı ṣanmasun çeşm-i ġalat-

bīnüm  

Görüp āyīne-i vechinde ʿaks-ı daġ-ı pinhānum 

(K 8/23-24)  

 

dehān-ı teng: Dar ağız. 

dehān-ı teng:-i, -n, -e 

Dehān-ı tengine şaḳḳ olmadan ḥarf olsa 

küncīde  

Selāmetde o şūhuñ erre-i dendān-ı sīn olmaz 

(G 85/11-12)  

 

dehān-ı tīşe: Kazmanın ağzı. 

dehān-ı tīşe:-den 

Kām-ı ʿāşıḳ bahte merhūn olduġın işʿār idüp  

Kūh-ken şīrīn ḫaber virdi dehān-ı tīşeden 

(G 159/11-12)  

 

dehān-ı yār: Sevgilinin ağzı. 

Ṣūret-nigār-ı kilk-i ḳażadan dehān-ı yār  

Bir ḳatredür ki ṭamladı levḥa-yı zekāb-ı surḫ 

(G29/9-10)  

 

dehān-ı zaḫm: Yaranın ağzı. 

dehān-ı zaḫm:-a 

Misāl-i Yūsuf ʿazm-i Mıṣr idüp ol şūḫ-ı sīmīn-

ten  

Dehān-ı zaḫma telḫ-āb-ı firāḳı oldı şūr-efgen 

(Msd 1/31-32)  

 

dehān-ı zaḫm-ı ʿāşıḳ: Aşığın yaralı ağzı. 

Göñül hem-reng iken āsār-ı naḳş-ı sīne-i bāza  

Dehān-ı zaḫm-ı ʿāşıḳ tīġine çekmekde ḫamyāze 

(Msd 1/9-10)  

 

dehān-ı zaḫm-ı dil: Gönül yarasının ağzı. 

Mā-cerāyı keşf ider şāyed dehān-ı zaḫm-ı dil  

ʿĀşıḳa bir būse vir ey ġonca-leb aġzın kapat 

(G 16/7-8)  

 

dehen: 
Dü laʿli sürḫ ile tenvīne beñzer ammā kim  

Tekellüm ile dehen nūn u şın olur ṣādır 

(K 5/7-8)  

 

Naḳş-ı sevād-ı ḫaṭṭ-ı zenaḫdānı üstine  

Ḳonmış zekāb-ı laʿl ile bir noḳṭadır dehen 

(G 164/19-20)  

 

dehen:-i, -n, -de 

Keh-rübā nāzük imāme o dühāni beçenüñ  

Deheninden ider enbūbe-i pistān gibi raḳṣ 

(G 115/3-4)  

 

dehen:-ü, -ñ 

Ṣafḥada surḫ ile tenvīne müşābih dü-lebüñ  

Ki derūnında anuñ nūn-ı ḫafīdür dehenüñ 

(G 140/5-6)  

 

dehen:-de 

Olmaz mı bāri ruḫṣat-ı gül-būse-çīn-i leb  

Gelmiş nevāl-i luṭfuñı bekler dehende cān 

(G 156/9-10)  

 

dehen-i ġonca: Gonca ağız. 

Bülbül seḥerde germ olıcaḳ āh u nāleden  

Tebḫāle-dār olur dehen-i ġonca jāleden 

(G 158/1-2)  

 

dehen-i teñg: Dar ağız. 

dehen-i teñg:-i, -n, -e 

Dehen-i teñgine ol dil-berüñ inşā ṣıġmaz  

Ṣıġsa da incelür elfāẓına maʿnā ṣıġmaz 

(G 84/1-2)  

 

Mūya teşbīh miyānında iderler īrād  

Dehen-i tengine isnād ile bir ḳavl-ı żaʿīf 
(G 129/3-4)  

 

dehen-i teng:-i, -n, -e 

Bu ḳadar fikr-i daḳīḳ ile yine dil-dāruñ  

Dehen-i tengine lāyıḳ bulamam ince suḫan 

(G 165/3-4)  

 

dehen-i yār: Sevgilinin ağzı. 

dehen-i yār:-a 

Eşʿār-ı dürüştī alamaz aġzına cānān  

İnceldelim anı dehen-i yāra uyınca 

(G 204/7-8)  
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dehr: 1. Dünya. 

Efendi ben bilürem dest-i sāḳī-i ġamdan  

Müdām çekdügünü dehr içinde ʿabd-ı faḳīr 
(K 6/157-158)  

 

dehr:-e 

Miḥnet-keşān-ı ġamkedeyi itdi nāle-ḫīz  

Oldı bu defʿa dehre ʿalāmāt-ı rusteḫīz 

(Tb 1719-20)  

 

dehr:-e 

Degül āyīne yāruñ naḳşını almaḳ hevāsıyla  

Bu dehre fitne-zāda ḳāleb-i endāmdır mirʾāt 

(G 13/15-16)  

 

Dehre bir ṭıfl-ı saʿādet-māye teşrīf itdi kim  

Sāyesinden iktisāb-ı feyż ider ẓıll-ı hümā 

(T 28/3-4)  

 

Ḫatemān-zādelerüñ eşbehi Aḥmed Aġā kim  

Dehre anuñ gibi bir ẕāt-ı mükerrem gelmez 

(G 100/15-16)  

 

dehr:-i 

O rütbe ḳapladı dehri bürūdet-i āhum  

Ki buzlı cevhere döndi şerār-ı şuʿle-nihād 

(K 11/90-89)  

dehr:-üñ 

Senüñle vezn idüp aʿlā ṭutarsa māhı ġam 

çekmem  

Bu dehrüñ nāḳıṣı bālāya refʿ eyler terāzūsu 

(K 3/7-8)  

 

Meyl eylediler rengi ile būyına dehrüñ  

Ehl-i hevese lāle gerek bülbüle ṭomruḳ 

(Kt 39/3-4)  

 

ʿİmārātı bu dehrüñ gevher-i ẕātuñladur yoḫsa  

Yanumda çarḫ-ı gerdūn bir tehī dūlābdur sensüz 

(G 101/9-10)  

 

O rütbe mest-i ser-gerdānıyum dehrüñ ki 

endāmum  

Daḫi miḥver gibi merkezde pā-bercā mıdur 

bilmem 

(G 155/9-10)  

 

2. Zaman. 

dehr:-üñ 

Dehrüñ şarāb-ı devleti ʿayn-ı serāb olur  

Ādem anuñla böyle ne mest ü ḫarāb olur 

(Tb 1/61-62) 

 

dehr-i bī-sebāt: Kararsız zaman. 

dehr-i bī-sebāt:-uñ 

Baḳma dehr-i bī-sebātuñ menzil ü meʾvāsına  

Gird-bād-ı tīz-revden ḫayme ḳor ṣaḥrāsına 

(G 177/1-2)  

 

dehr-i denī: Alçak dünya. 

Erbāb-ı ṭabʿa dehr-i denī kim cefā virir  

Yā bī-nevā ider anı yā bir ḳażā virir 

(Kt 36/1-2)  

dehr-i pür-ġam: Gam dolu dünya. 

dehr-i pür-ġam:-uñ 

Misāl-i ceẕr ü medd-i mevce-i deryā-yı pür-i 

āşūb  

Bu dehr-i pür-ġamuñ iḳbālünüñ der-pey-der 

idbārı 

(K 4/55-56)  

 

dehr-i pür-ġam:-u, -ñ 

Misāl-i ceẕr ü medd-i mevce-i deryā-yı pür-āşūb  

Bu dehr-i pür-ġamuñ iḳbālünüñ der-peydür 

idbārı 

(G 217/5-6)  

 

dek: Kadar. 

Olmaz cihānda muṭrib u ṭūṭīye ġayrı dek  

Söyletmek içün āyine-i cām-ı Cem gerek 

(Tb 2/115-116)  

 

Sarılup fūṭa-i müşgīne belī ol ḫod-kām  

Münḫasif oldı yine nıṣfına dek māh-ı tamām 

(Msd 3/17-18)  

 

Kāle-i ḥüsnüñ idüp zīb-i dükān u bāzār  

Rubʿa dek ṭutdı ruḫun zülf-i girihgirde-i yār 

(Msd 4/3-4)  

Zūrdan rişte-i pervāzı olur mevce-i ḫūn  

Bām-ı vālāsına dek mürg-i ḳıyās itse ṣuʿud 

(T 10/9-10)  

 

Nām-ı şerīfüñ eyleyeyüm naẓm ü nesr ile  

Rūz-ı cezāya dek sebaḳ-ı ḳudsiyān-ı ʿilm 

(K 10/127-128)  

 

ʿArż eyler ise būy-ı viṣālüñ saña dekdür  

Bilmez misin ol ġonca-dehānı ne çiçekdür 

(G 59/1-2)  

 

Meclisde ṣubḥa dek dikilüp ṭurdı ṭoġrusı  

Beñzer efendi gözi açıḳ dīdebaña şemʿ 

(G 122/9-10)  

 

Zülfüñ ki indi tā kemer-i zer-nişāne dek  

Ṭūl u dırāz-ı fitnedir āḫir zamāne dek 

(G 137/1-2)  

 

Zülfüñ ki indi tā kemer-i zer-nişāne dek  

Ṭūl u dırāz-ı fitnedir āḫir zamāne dek 

(G 137/1-2)  

 

Şevḳ-i nesīm-i kūyuñ ile gird-bād-veş  

Gitdi ġubār-ı ten dönerek lā-mekāna dek 

(G 137/5-6)  

 

Yāruñ alınca sürme-i ḫāk-i rehin ṣabā  

Ardınca uçdı dīdelerüm İṣfahāna dek 

(G 137/7-8)  

 

Emvāc-ı naġme kāse-i ṭanbūrdan ṭaşup  

Meclisde çıḳdı dün gice muṭrıb miyāne dek  

(G 137/9-10) 
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Ġam pençesinden oldı girībānımuz ḫalāṣ  

Geldük Belīġ gūşe-i dārüʾl-emāne dek 

(G 137/11-12)  

 

İtdüñ güşāde sīne-i billūrı nāfe dek  

Ey şūḫ bilmezem kemerüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/7-8)  

 

Raḳibi ḍarb idelüm kūy-ı dil-rübāda bu şeb  

Ṣabāḥa dek dimesün ṭabl-ı sīne dögdüm tek 

(G 141/5-6)  

 

Yoḳdur aġyāra bedel ġam çekici āhen-dil  

Ser-i kūyında gice ṣubḥa dek enser kesdi 

(G 225/7-8)  

 

del: Gönül. 

del: 
Ṭutdı zeyl-i suḫanı nükte-i mā-ḳılle vü del  

Kaṭʿ idem ġayrı duʿā ile lisān-ı ḳalemi 

(K 7/75-76)  

 

Der vaḳt-e teng bā del sed ārezū Belīġ  

Goftem naẓīre-e soḫan bī-naẓīr rā 

(G 240/13-14)  

 

Meskin del est her ke be zaḥer molāyem est  

Penhān derūn-e penbe neger penbe dāne rā 

(G 241/3-4)  

 

Tenhā nemāned der del ṣad pāre eks-e dūst  

Ez yek çerāġ ṣad boved āyīne ḫāne rā 

(G 241/7-8)  

 

Ey ʿaşeḳān ze ṭabʿ-e Belīġem besūz del  

Ezber koned in ġazel-e ʿaşeḳāne rā 

(G 241/13-14)  

 

delāʾil: Deliller. 

delāʾil:-i, -n, -e 

Tekellüm-āver-i ṣuġrā-yı bāḥs-i kübrādan  

Olur delāʾiline ḫande-zen ṣaġir ü kebīr 
(K 6/57-58)  

 

delāʾili:-i 

Zāhid dimiş ki ʿAdne girür vird-ḫ˅ān olan  

Bilsek ʿaceb ki var mı elinde delāʾili 

(G 216/3-4)  

 

delīl: Nişan, alâmet. 

Cān be-leb-āmādeye derd-ālūd  

Ḳaṣr-ı cān-bāḫşa gelüp düşse delīl 
(T 20/21-22)  

 

delīl id: Yol gösterici etmek. 

delīl id:-üp 

Nigehüñ cāy-ı ṭavāfīdür idüp ʿaḳlı delīl  
Vādīʾ-i ṣaḥada ber-ceste olan beyt-i şerīf 

(G 129/11-12)  

 

 

 

 

delīl ol: Yol göstermek. 

delīl ol:-up 

Delīl olup diline būy-ı ḫūn-ı pīrāhen  

Bilürdi Yūsufunuñ ḳanda oldıġın Yaʿḳūb 

(G 12/9-10)  

 

dellāk: Hamamda müşterileri yıkayan adam, 

tellâk. 

Şaşdı dellāk görüp anı yolından ṣapdı  

Vażʿ-ı naʿleyn iderek ol büte āḫir ṭapdı 

(Msd 3/15-16)  

 

Tāze dellāk olıcaḳ ḫalvet-i ḫāṣṣa reh-ber  

İtdi bir burcda gūyā ki ḳırān şems ü ḳamer 

(Msd 3/19-20)  

 

dellāk:-ı 

Hamamda müşterileri yıkayan adam, tellâk. 

Aldı dellākı ḥarāret bayılurken nā-kām  

Ṣu yetiştirdi aña ṭas ile bir tāze ġulām 

(Msd 3/23-24)  

 

dellāl: Satıcı ile alıcı beyninde vasıta olan, birinin 

malını nida ederek satan. 

dellāl:-den 

İstemez hiç vāsıṭa vaṣl-ı nigār-ı teng-dest  

Kālesin muḥtāc olan dellālden evvel virür 

(G 69/3-4)  

 

dellālī-yi dād u sited-i naẓm: Şiirin alım satımını 

yapan satıcı. 

Bu eski şehirde bulıyor köhne-fürūşān  

Dellālī-yi dād u sited-i naẓm ile behre 

(Kt 24/1-2)  

 

delv: Kova. 

delv:-dür 

Sīr-āb-ı bāġ-ı ḥüsn içün ol ḫāl-i mūy-dār  

Bir delvdür ki cāyı kenār-ı çeh-i ẕeḳan 

(G 164/3-4)  

 

delv-i resen-beste: İpe bağlı kova. 

delv-i resen-beste:-y, -e 

Beñzer o büt-i ʿişvegerüñ ḫāl-i ḫaṭ-āver  

Bir delv-i resen-besteye çāh-ı ẕeḳān üzre 

(G 185/11-12)  

 

dem: 1. Zaman. 

Olur temevvüc-i reng içre sāyesi nā-būd  

Ne dem ki reng-i ruḫı ḫāke eylese teʾsīr 
(K 6/11-12)  

 

Teẕerv-i şuʿle-yi ḫākister eyler āteş-i ḳahrı  

Gürīzān olsa da ol dem derūn-ı şemʿ-i kāfūra 

(T 27/21-22)  

 

İmtidād itse eger farṭ-ı leṭāfetden o dem  

Eser eyler ruḫına tār-ı nigāh-ı ḥasret 

(G 15/17-18)  

 

Minnetuʾllāh saʿādetle ṭulūʿ itdi bu dem  

Mihr-i tāb-efgen-i elṭāfuñ Ḫudāvend-i ʿalīm 

(T 22/1-2)  
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Gāh peymāne vü geh sübḥa-i ṣad-dāne çeker  

Zāhidi şevḳ ile gör dem çeker ammā ne çeker 

(G 81/1-2)  

 

dem:-i, -n, -dür 

Ney-zen demindür al neyi efsürdedür yürek  

Söndi göñülde ateşi lāzımdır üflemek 

(Tb 2 113-114)  

 

ʿArż eyleseñ ol şūḫa ne dem sūz-ı derūnı  

Ser-keşlik idüp āteş-i sūzān gibi parlar 

(G 52/5-6)  

 

dem:-dür 

Demdür ki şimdi şāhid-i mā-fiʾż-żamīrümi  

Bürḳaʿ-güsiste eyleye kilk-i beyān-ı ʿilm 

(K 10/113-114)  

 

Seḥḥāre duḫt-ı rez nice demdür o kāfirüñ  

Ruḫsārı üzre naḳş-ı gül işler Frenk-pesend 

(G 34/3-4)  

 

Ġālibā olmış yine dil-teşne-i eşk-i niyāz  

Ḫayli demdür çāh-ı çeşmümde ḫayālüñ ṣu 

çeker 

(G 71/7-8)  

 

Yaḳdı berḳ-i ḳahr ile bu demde ol āfet-nigāh  

Göñlümi yap yap Sitānbul gibi kim taʿmīr ider 

(G 82/5-6)  

 

Reh-i ḫ˅ābīde oldı ḫaylī demdür cādde-yi 

feryād  

Ki semt-i nāle-i maẓlūma bir feryād-res gitmez 

(G 94/23-24)  

 

dem:-de 

l gülsitān-ı bāġ-ı vefāyı görince dil  

Aḳdı o demde pāyına mānend-i cūybār 

(K 12/45-46)  

 

2. Kan. 

dem:-i 

Baña itdüklerini itmedi Yaḥyāya Yeḥūd  

İçdiler göz göre cādū gibi cismümde demi 

(K 7/15-16)  

 

3. Nefes. 

dem:-de 

Dem-i ʿḬsā gibi iḥyā idüp bir demde emvātı  

Ṣarīr-i kilk-i pāki iḥtiyāc itmez dem-i ṣūra 

(T 27/9-10)  

 

dem eyle: Zamanlamak. 

dem eyle:-dü, -m 

Yāruñ ḫayāli bezm-i firāḳa ayaḳ basup  

Ḳan ṭoldırınca kāse-i çeşmi dem eyledüm 

(G 152/9-10)  

 

 

 

 

 

dem ol: Zaman olmak. 

dem ol:-ur 

ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüñ bezmine gelse o ṭabīb  

Dem olur ḫāṭır içün şīşe vü peymāne çeker 

(G 81/3-4)  

 

dem-ā-dem: Her zaman, daima, her an. 

İder ḫāmūşluḳ göñlümde bu ʿaşḳ āteşin iṭfā  

Dem-ā-dem bād-zen olmazsa taḥrīk-i leb-i gūyā 

(G 6/1-2)  

 

Dem-ā-dem tābiş-i gül-penbe reng-i ʿaks-ı 

rūyından  

Öñinde ḫūn ile pür-şīşe-i ḥaccāmdur mirʾāt 

(G 13/9-10)  

 

Nāḳūs-ı deyr-i dilde dem-ā-dem tapış budur  

Naḳş-ı ḫayāli cilve-nümā oldı ol bütüñ 

(G 54/6-5)  

 

Dem-ā-dem meyl-i ḫūn-h˅ārī-i dildür meşreb-i 

dil-ber  

Ki lābüd ḫūn ile rengīn olur laʿl-i leb-i dil-ber 

(G 70/1-2)  

 

Fürūġ-ı ḳaṭre-i āb-ı güher deryā-yı pür-cūşuz  

Dem-ā-dem vāḳıf-ı esrār-ı ʿaşḳuz mest-i 

medhūşuz 

(G 95/1-2)  

 

dem-be-dem: Her zaman, daima, her an. 

Mānend-i mis ʿayārı olur dem-be-dem ʿayān  

Her kim ġubār-ı rūḥuñı bilmezse kīmyā 

(K 2/155-156)  

 

Ebrūvānum iki göz cisr-i metīndür gūyā  

Dem-be-dem anda aḳan göz yaşı deryāçe-i Şaṭ 

(G 119/7-8)  

 

Mānend-i berḳ dem-be-dem āteş-feşān olup  

Gülbāng-i āh ile felegi sersem eyledüm 

(G 152/7-8)  

 

Aña sūrāḫ-ı neyden sūz-ı dil teʾsīr ider yoḫsa  

Degül bī-cā bu cünbiş dem-be-dem engüşt-i 

neyzende 

(G 176/11-12)  

 

Maʿānī dem-be-dem terşīḥ idince levḥ-i 

ḫāṭırdan  

Olur ḫāmem Belīġā nāvdān beyt-i muʿallāya 

(G 191/15-16)  

 

dem-beste ol: Sessiz olmak. 

dem-beste ol:-ma 

Ġazel-i pākī oḳınduḳça Belīġ-i zāruñ  

Olma dem-beste bu ṭarz ile nefes gönder ʿārīf 
(G 129/13-14)  
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dem-i āḫir: Ahir zaman. 

dem-i āḫir:-de 

Dem-i āḫirde gelse yār-ı cānum sīneden çıḳmaz  

O meh ṭurduḳça ʿaksi ḫāne-i āyīneden çıḳmaz 

(G 96/1-2)  

 

dem-i faḫriyye: Kendini övme zamanı. 

Nāza çekdi dem-i faḫriyye ben söyledemem  

İşte ey dil hünerüñ var ise söylet ḳalemi 

(K 7/57-58)  

 

dem-i heycā: Savaş zamanı. 

dem-i heycā:-da 

Tābiş-i tīġini der-pençe dem-i heycāda  

Görse teb-lerze ṭutar şerze-i şīr-i ücemi 

(K 7/29-30)  

 

dem-i ḥicāb: Utandığı zaman. 

Dem-i ḥicāb o mehüñ gūş ider leṭāfetden  

Şikest-i zemzeme-i reng-i ʿārıżı dilşād 

(K 11/11-12)  

 

Tār-ı nigāha ʿārıżı üzre dem-i ḥicāb  

Reng-i perende zemzeme-i bāl ider şiʿār 

(K 12/33-34)  

 

dem-i ʿīsā: İsa'nın nefesi. 

Dem-i ʿḬsā gibi iḥyā idüp bir demde emvātı  

10. Ṣarīr-i kilk-i pāki iḥtiyāc itmez dem-i ṣūra 

(T 27/9-10)  

 

dem-i māhī: Balık zamanı. 

Seyl-i eşk içre ne dem-i māhī gibi ṭutsam vaṭan  

Zülf-i kec ser-rişte-i ḳüllāb şeklin gösterür 

(G 231/11-12)  

 

dem-i meṣāf: Saf tutma zamanı. 

dem-i meṣāf:-da 

Dem-i meṣāfda māhī-i baḥr-ı ḫūn mı degül  

Zebān-ı ḫançeri kim ḫūn-feşān-ı aʿdādur 

(K 5/41-42)  

 

dem-i muʿciz-beyān: Anlatış tavrı herkese 

benzemeyen nefes. 

dem-i muʿciz-beyān:- 

Dem-i muʿciz-beyānı lāfẓ-ı ḥüsnin eylese taḳrīr  
Düşer bir āh idüp ḫāk üzre rūy-ı ṣafḥa-i taṣvīr 

(Msd 1/19-20)  

 

dem-i nigāh: Bakış anı. 

dem-i nigāh:-ı 

Yine bir āfet-i merdüm-şikāra oldum esīr  
Dem-i nigāhı ider tār-ı zülfi der-zencīr 

(K 6/1-2)  

 

dem-i seḥer: Seher vakti. 

dem-i seḥer:-de 

Baḥār şevḳine çıkmış gül-i sefīd degül  

Dem-i seḥerde köpük ḳuṣdı her şecer her şāḫ 

(G 28/3-4)  

 

 

 

dem-i ṣūr: Kıyamet zamanı. 

dem-i ṣūr:-a 

Dem-i ʿḬsā gibi iḥyā idüp bir demde emvātı  

Ṣarīr-i kilk-i pāki iḥtiyāc itmez dem-i ṣūra 

(T 27/9-10)  

 

dem-i vuṣlat: Kavuşma zamanı. 

dem-i vuṣlat:-da 

Dem-i vuṣlatda el çek dūr-bāş-ı nāzdan ey şūḫ  

Girince müşterī bir bāġa şeftālū-yı ḫām almaz 

(G 88/9-10)  

 

demīde eyle: Yetişmek. 

demīde eyle:-se 

Muṭrib demīde eylese nākūr ü şīrīni  

Gūyā ki cism-i mürdeye cānlar ider ʿaṭā 

(K 2/33-34)  

 

demir: Maruf sert maden. 

demir:-i 

Demiri yumşak idi ol büt-i ḫançer-dāruñ  

Şimdicek ḳırdı geçürdi bizi keskin oldı 

(G 224/7-8)  

 

dem-sāz ol: Arkadaş olmak. 

dem-sāz ol:-maz 

Ṣıdḳ ile şehlere şehzādeler olmaz dem-sāz  

Ṣaḳınur beçeleri yanına varmaz şeh-bāz 

(Mf 29/1-2)  

 

dem-serdī-i sükkān-ı ḳażā: Kader sakinlerinin 

soğukluk zamanı. 

dem-serdī-i sükkān-ı ḳażā:-dan 

Germiyyet-i ārāyiş-i manṣıbla gezerken  

Dem-serdī-i sükkān-ı ḳażādan ṭoña ḳaldıḳ 

(Kt 25/1-2)  

 

denāʾet ṭabʿ-ı nā-kesden rüsūm-ı ʿilmle gitmez: 

İlim yalnız cehli giderir. 

Rüsūm-ı ʿilmle gitmez denāʾet ṭabʿ-ı nā-

kesden  

İremārāyiş-i elvān ile ḫuld-i berīn olmaz 

(G 85/13-14)  

 

denānīr: Akçeler. 

denānīr:-e 

Dirhemle denānīre ḥacerdür miḥak ammā  

Ḳalbin çıḳarur sīm ü zer insāna miḥakdür 

(G 59/19-20)  

 

dendān: Diş. 

Ḥırṣ-ı bī-hengāmı seyrān eyle kim itmektedür  

Şevḳ-i niʿmetle dehān-ı pīrde dendān raḳṣ 

(G 114/7-8)  

 

dendān:-ı 

Bu bāġuñ ehl-i ʿayşı zaʿferānı ḫande eyler hep  

Dehānında anıñçün ġoncanuñ dendānı ser-

keşdür 

(G 48/3-4)  

 



375 

 

dendān:-e 

Dendān-e mār kende be reh ke zolf-e yār  

Mārist ber kened heme dendāne şāne rā 

(G 241/9-10)  

 

dendān-e mār: Yılanın dişi. 

dendān-e mār: 
endān-e mār kende be reh ke zolf-e yār  

Mārist ber kened heme dendāne şāne rā 

(G 241/9-10)  

 

dendān-ı şāne: Tarağın dişi. 

1dendān-ı şāneden:-den 

İdince māşıṭa dendān-ı şāneden taḫlīs  

Bu rütbe zülf-i siyeh pīç ü tāba düşmesün uf 

(G 238/5-6)  

 

dendān-ı zaḫm-ḫūr: Yara yemiş diş. 

dendān-ı zaḫm-ḫūr:-de 

Dendān-ı zaḫm-ḫūrde olmaz devā-peẕīr  
Yā Rab bu tiġ-i merg ne efʿī-luʿāb olur 

(Tb 1/77-78)  

 

deñlü: Kadar, derece. 

Def gibi gūş-ı cān açaram kavl-i muṭrıba  

Olsam ne deñlü sille-hor dest-i müddeʿā 

(K 2/99-100)  

 

der: Kapı. 
Der ü dīvārı olsa keh-rübādan bir hünermendüñ  

Yine anuñ bulınmaz arasañ bir kāh beytinde 

(G 206/3-4)  

2. Bulunmal hali. 

Der secdegeh-e ʿaşḳ ne şāyed televvu  

Zeftem ço gerd bā moje naḳş-e ḫaṣir rā 

(G 240/3-4)  

 

Der vaḳt-e teng bā del sed ārezū Belīġ  

Goftem naẓīre-e soḫan bī-naẓīr rā 

(G 240/13-14)  

 

Tenhā nemāned der del ṣad pāre eks-e dūst  

Ez yek çerāġ ṣad boved āyīne ḫāne rā 

(G 241/7-8)  

 

Forūġ-e ʿaşḳ rā āsār-e baḫt-e tīre der kār est  

Ke nūr-e şamʾ rā tābeş-e nomāye der şeb-e tār 

est 

(G 242/1-2)  

 

Forūġ-e ʿaşḳ rā āsār-e baḫt-e tīre der kār est  

Ke nūr-e şamʾ rā tābeş-e nomāye der şeb-e tār 

est 

(G 242/1-2)  

 

Çenan der gerden-e ṣāfeş nomāyed reng-e her 

toġi  

Ke pendari şerer der şīşe-ye fānūs-e ṭayyār est 

(G 242/7-8)  

 

Çenan der gerden-e ṣāfeş nomāyed reng-e her 

toġi  

Ke pendari şerer der şīşe-ye fānūs-e ṭayyār est 

(G 242/7-8)  

 

Begerd dīde-e ḥayret fezāyem nuk-e mojgān nist  

Do çeşm der reh-e golzār kūyeş pay-e por-ḫār 

est 

(G 242/9-10)  

 

Be destūre soḫan-senca Belīġ der reh-e meʿni  

Ṣadā kerd der cesmem sāye der şovḳ tekapu rā  

(G 243/11-12) 

 

Be destūre soḫan-senca Belīġ der reh-e meʿni  

Ṣadā kerd der cesmem sāye der şovḳ tekapu rā 

(G 243/11-12)  

 

der it: Toplamak. 

der it:-di 

Germ olup itdi ʿaraḳ-çīnini kesdi anı der  

Baş açıḳ ʿāşıḳ-ı dīvāneye döndi o püser 

(Msd 2 41-42)  

 

der-āġūş eyle: Kucaklamak. 

1der-āġūş eyle:-y, -en 

Ḳurı bir nāmı vardur āb-ı ḥayvānuñ Belīġ ammā  

Der-āġūş eyleyen tā ḥaşre dek ölmez ʿĀlī Cānʾı 

(G 218/13-14)  

 

der-āġūş it: Kucaklamak. 

der-āġūş it:-me, -g, -e 

Naḳş ile olınca mānend-i ʿarūs-ı dil-peẕīr  
Ṣaldı ḳol gūyā der-āġūş itmege bu ḳasrnāk 

(T 19/5-6)  

der-aġūş it:-me, -se 

Ol büt-i ḥüsnüñ düşüp bī-ḫod olurdı pāyına  

Meryem īsāʾyı der-aġūş itmese büt-ḫānede 

(G 201/3-4)  

 

der-āġūş-ı ḳudsiyān it: Meleklerin kucaklaması. 

der-āġūş-ı ḳudsiyān it:-sün 

Allāh itsün anı der-āġūş-ı ḳudsiyān  

Olsun mekān-ı cilve-gehi ravża-i cinān 

(Tb 1/99-100)  

 

der-bān: Kapıcı. 
der-bān:-ı, -n, -dan 

Şikāyet nā-be-cādur itse der-bānından ʿāşıḳ 

kim  

Ḥarīm-i yāre cennet didi cennetde ʿaẕāb olmaz 

(G 87/11-12)  

 

derbānı ol: Kapıcı olmak. 

derbānı ol:-a 

İki cānibde devlet ü iḳbāl  

Bāb-ı vālānuñ ola derbānı 

(T 4/33-34)  

 

der-bend-i ʿāşḳ: Aşk geçidi. 

Ḳalur nā-puhtegān der-bend-i ʿāşḳ āġzında bī-
reh-ber  

Ṣusuz rāh-ı gülūdan mīve olsa nīm-res gitmez 

(G 94/21-22)  
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der-beste: Kapalı kapı. 

Der-beste itme dergeh-i luṭfuñ ki eyledem  

Gül-mīḫ-i bāb-ı merḥametüñ dīde-i recā 

(K 2/187-188)  

 

Sulṭān Meḥemmedde seyr eyle Belīġ elbet  

Der-beste ise gönlüñ anda bulınur fātīḥ 

(G 26/11-12)  

 

derd: Keder, acı, zahmet. 

Ḫam-geşte oldı ḥalḳa-i mātem gibi felek  

Olsun bu derd ile felek-i nīlgūn verem 

(Tb 1/17-18)  

 

Dāimā devlet ü ṣıḥḥatle cihānda var ol  

Derd ile ide devā kendüye aʿdā ādemī 
(K 7/79-80)  

 

Ḫançerüñ ʿaksinedür derd ile hamyāze-i mevc  

Keşf olur böyle bu zaḫm-ı dehen-i tāze-i mevc 

(G 22/1-2)  

 

Çekmem belā-yı fürḳati bir dem viṣāl içün  

Gördüm hezār derd ü elem gül dikeninde ben 

(G 167/17-18)  

 

derd:-ü, -ñ 

Saḳī düşer mi meclis-i ʿişretde ġam yimek  

Derdüñ var ise sīnede ġam çekme şīşe çek 

(Tb 2/111/112)  

 

der:-e 

Ḫāke düşse cigeri pāresi āh eyleyerek  

Nice ṣabr eyleye bu derde cihānda ṣābir 

(T 9/17-18)  

 

derd:-i, -miz, -e 

Ey bārī Ḫudā derdimize dermān vir  

Efsürde olan cism-i żaʿīfe cān vir 

(R 16/1-2)  

 

derd:-i, -n, -e 

Derdine dermān suʾālinden Belīġā maḳṣaduñ  

Cān otı istersin ancaḳ kākül-i cānān ṣatar 

(G 60/9-10)  

 

ʿĀciz cihānda derdine dermān bulur Belīġ  

Zinhār şekve eyleme bir ferde ṣābir ol 

(G 142/13-14)  

 

derd:-i, -müz 

Derdimüz besdür bize incitme ey gerdūn-ı dūn  

Biz bu miḥnet-ḫāneye geldükse rāḥat bulmadıḳ 

(G 133/5-6)  

 

derd:-ü, -m 

Olur iżhārdan āzürde ol nāzük-mizāc elbet  

Ḫayāl-i yāra açsam dilde pinhān itdügüm 

derdüm 

(G 153/5-6)  

 

 

 

derd ol: Bir kimse veya olay sıkıntı vermek. 

derd ol:-ur 

Derd olur olsa da pīrāna devā-yı bih-būd  

Bulamaz vaḳt-i direv neşv ü nemā āb ile kişt 

(G 18/9-10)  

 

derd u devā: Sıkıntı ve çâre. 

Şefāsāz-e ezel derd u devā rā midehed bāhem  

Loab-e mār rā āḫer devā ez mohrey-e mār est 

(G 242/5-6)  

 

derd ü ġam: Dert tasa. 
Bu rütbe derd ü ġam der-kār iken ġurbetde 

sulṭānum  

Nice ṭabʿumda tāb u ḳudret olsun şiʿr ü inşāyā 

(K 9/79-80)  

 

derd ü ġam:-ı 

Cemʿ idüp müddet-i ʿömrümde birāz dünyalıḳ  

Ṣaklayup cān evine ṣaymaz idüm derd ü ġamı 

(K 7/5-6)  

 

derdā: Yazık, eyvah. 

Derdā ki serv-i ḳāmet-i ʿarʿar-ḥırāmuñı  

Zūr-āzmāy-ı ṣadme-i merg itdi ḫāksār 

(Tb 1/87-88)  

 

derd-ālūd: Sıkıntı bulaşmış. 

Cān be-leb-āmādeye derd-ālūd  

Ḳaṣr-ı cān-bāḫşa gelüp düşse delīl 
(T 20/21-22)  

 

derd-i ʿaşḳ: Aşk derdi. 

derd-i ʿaşḳ:-dan 

Belīġ ṣabr idelüm ter-mizācdur ol şūḫ  

Yanında ġirye-i ġam derd-i ʿaşḳdan giledür 

(G 42/15-16)  

 

derd-i dil: Gönül alan sevgiliye kavuşma derdi. 

derd-i dil:-i 

Derd-i dili gösterdüm hep revzen-i zaḫmumdan  

Keşf olmaz idi ḥālüm luṭf eylemese cāriḥ 

(G 26/5-6)  

 

derd-i firāḳ: Ayrılık derdi. 

derd-i firāḳ:-ı 

Beni bī-tāb ider derd-i firāḳı pister-i ġamda  

Ki ʿaks-i dil-rübā āyīne-i endāma cān olmış 

(G 111/13-14)  

 

Derd-i firāḳı ʿarż o perīye muḥāl olup  

Naḳş-ı ḫayālini göñüle maḥrem eyledüm 

(G 152/3-4)  

 

derd-i ḫamyāze: Esnek sıkıntı. 

derd-i ḫamyāze:-y, -i 

Derd-i ḫamyāzeyi çekdirmedin ʿuşşāḳa Belīġ  

Mū-miyānı anuñ āġūşa muḳaddem gelmez 

(G 100/13-14)  
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derd-i ḫumār: İçkiden sonraki baş ağrısı derdi. 

derd-i ḫumār:-ı 

Çeken derd-i ḫumārı neşʾe-i pāder-rikābından  

Elinden sāḳī-i gül-çihrenüñ minnetle cām almaz 

(G 88/7-8)  

 

derd-i remed: Göz ağrısı derdi. 

Mirʿāt-i ṭabʿa derd-i remed jengbār iken  

Naẓm-ı Belīġ-i rāşidi tanẓīr olur mı hīç 

(G 23/13-14)  

 

derd-i serdefʿ: Baş ağrısı. 

derd-i serdefʿ:-i, -n, -e 

ʿAnberīn-ḫāl-i ʿiẕārı o bütüñ gūyā kim  

Derd-i serdefʿine yapışdurılan lādendür 

(G 74/5-6)  

 

derd-i ser: Baş ağrısı. 

derd-i ser:-dür 

Cihanda derd-i serdür bār-ı zīb-i efser-i zerrīn  

Cünūn erbābına ṣaḥrāda besdür şeb-küleh 

kevkeb 

(G 111/9-10)  

 

Hemān çekdükleri bir derd-i serdür kātib-i 

ḳudret  

Ne yazmış bilmezem erbāb-ı aḳlāmuñ ruʾsında 

(G 183/11-12)  

 

 

derdmend-i ġam-zede: Kedere uğramış dertli. 

Herkes cihānda ḳudreti miḳdārı ġam çeker  

Ey derdmend-i ġam-zede şükr eyle ḥālüñe 

(G 193/11-12)  

 

dergāh: Tekke. 

5. Ḫalvetī ehline mübārek ola  

6. Fuḳarā kaʿbesi bu nev dergāh 

(T 12/5-6)  

 

dergāh:-ı 

Yapdırup bu ḳaṣrı hem dergāhı taʿmīr eyledi  

Rūḥ-ı Mevlānādan istimdād idüp ol ẕāt-ı pāk 

(T 19/3-4)  

 

dergāh:-a 

İki bāl açmış der-i bālāsı ṣāḥib-beyt içün  

Her seḥer dergāha gūyā refʿ ider dest-i duʿā 

(T 29/5-6)  

 

dergāh-ı ḥaḳḳ: Allah'ın dergahı. 

dergāh-ı ḥaḳḳ:-a 

İki bāl açmış der-i vālāsı ṣāḥib-i beyt içün  

Her seḥer dergāh-ı Ḥaḳḳa refʿ ider dest-i duʿā 

(T 1/41-42)  

 

dergāh-ı ḫüdā: Allah'ın dergahı. 

dergāh-ı ḫüdāya:-y, -a 

Ḳıl baña şefāʿat meded ey faḫr-i Resül  

Dergāh-ı Ḫüdāya bu günehle gidicek 

(R 11/1-2)  

 

 

dergāh-ı şefḳat: Merhamet dergahı. 

dergāh-ı şefḳat:-ü, -ñ, -de 

Ey şūḫ cürm-i sābıḳı yād itme kim bugün 

Dergāh-ı şefḳatüñde mukırrum günāhuma 

(G 192/5-6)  

 

dergeh: 1. Kapı, eşik. 

dergeh:-i, -n, -e 

Feryād-resle dergehine itdiler ġülū  

Her bī-günāh bendesine ḳıymasun diyü 

(Th 1/23-24)  

 

2. Tekke. 

Ne dergeh ol ki anıñ ḫak-rūb-ı sāḥasıdır  

Furüġ-ı rişte-i müjgān-ı mihr-i ʿālem-gīr  
(K 6/45-46) 

 

dergeh-i ʿadl: Adalet dergahı. 

dergeh-i ʿadl:-üñ, -de 

Fermān olursa dergeh-i ʿadlüñde eyleyem  

Ḫūn-ı cigerle rīḫte-i reng-i iştikā 

(K 2/159-160)  

 

Ey āṣaf-ı zamāne felekden şikāyeti  

İtsem ʿaceb mi dergeh-i ʿadlüñde bī-ḥicāb 

(Kt 10/1-2)  

 

dergeh-i belīġā: Beliğ'in tekkesi. 

dergeh-i belīġā:-a 

Ter-destī-i ḫāmeyle sezā dergeh-i Belīġā  

Ārāmgeh-i maḫlaṣ ola beyt-i muṣannaʿ 

(G 123/13-14)  

 

dergeh-i devlet-meʿāb: Devleti koruyan eşik. 

dergeh-i devlet-meʿāb:-u, -ñ, -a 

Lāyıḳ ki ola dergeh-i devlet-meʿābuña  

Ṭabʿ-ı Belīġ-i nādire-gū tercemān-ı ʿilm 

(K 10/123-124)  

 

dergeh-i ḥaḳ: Allah'ın kapısı. 

dergeh-i ḥaḳ:-da 

Duʿāsı ehl-i ḳurbuñ redd olınmaz dergeh-i 

Ḥaḳda  

Siḥām eyler iṣābet pūteye menzil yaḳīn olsa 

(G 196/15-16)  

 

dergeh-i luṭfuñ it: İyilik dergahı yapmak. 

dergeh-i luṭfuñ it:-me 

Der-beste itme dergeh-i luṭfuñ ki eyledem  

Gül-mīḫ-i bāb-ı merḥametüñ dīde-i recā 

(K 2/187-188)  

 

dergeh-i vālā: Yüce dergah. 

dergeh-i vālā:-ñ, -a 

Ḫudāvendā hezār endīşe-i cān-sūz ile āḫir  

Felekden dergeh-i vālāña geldüm ʿarż-ı 

şekvāya 

(K 9/63-64)  

 

dergeh-i vālā:-y, -a 

Dest-i niyāzı dergeh-i vālāya refʿ idüp  

Eyler Belīġ manṣıbın ibḳāsını ṭaleb 

(Kt 26/3-4)  
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der-gehini püşt: Arka dergah. 

Ṭūp-ı āyīne-i ṣayḳal-zede ol çihre-i māh  

Āfitāb eñ ṣoñ ider der-gehini püşt ü penāh 

(Msd 5/43-44)  

 

der-ḥāl: Hemen, o anda, şimdi. 

Her pāk-ṣūreti dil eyler ḳabūl der-ḥāl  

Bu ḳāleb-i ʿacībi ḥikmetle yaptı Ṣāniʿ 

(G 124/7-8)  

 

der-ḫayāl eyle: Hayal kapısı olarak görmek. 

der-ḫayāl eyle:-se, -ler 

Der-ḫayāl eyleseler dilde anı ẓāhir olur  

Şemʿ-i fānūs gibi ḫārice nūrāniyyet 

(G 15/19-20)  

 

der-ḫayāl it: Hayal kapısı etmek. 

der-ḫayāl it:-dikçe 

Der-ḫayāl itdikçe gül-berg-i ruḫuñ bu çeşm-i 

ter  

Şīşe-i inbīḳ-i dilden gül ṣuyı taḳṭīr ider 

(G 82/9-10)  

 

Ṣaf-ı müjgān-ı yārı der-ḫayāl itdükçe 

şevḳından  

Reg-i dil cünbiş eyler ḳalsa yüz biñ nişter 

altında 

(G 190/7-8)  

 

Miḥrāb-ı ebruvānını itmezse der-ḫayāl  

ʿUşşāḳa vācib öyle namāzuñ iʿādesi 

(G 226/3-4)  

 

der-i ʿadl: Adalet kapısı. 

der-i ʿadl:-de 

Cenāb-ı menbaʿ-ı luṭf u ʿaṭā Esʿad Efendi kim  

Bulur revnaḳ der-i ʿadlinde naẓm-ı gevher-

efşānum 

(K 8/41-42)  

 

der-i bālā: Yüce kapı. 

der-i bālā:-sı 

İki bāl açmış der-i bālāsı ṣāḥib-beyt içün  

Her seḥer dergāha gūyā refʿ ider dest-i duʿā 

(T 29/5-6)  

 

der-i luṭf: İyilik kapısı. 

der-i luṭf:-u, -n, -da 

ʿOsmān Efendi Beg der-i luṭfunda ḳorḳarum  

Ḍarb añlanur efendim odun isterüm disem 

(Kt 52/3-4)  

 

der-i neẓẓāre-i pīrān: Yaşlıların bakış kapısı. 

der-i neẓẓāre-i pīrān:-a 

Ṣudūr itmez gözinden kec-nigāh-ı ḫurde-bīn 

ekser  

Der-i neẓẓāre-i pīrāna ʿaynüñ dīde-bān olmış 

(G 111/7-8)  

 

 

 

 

 

der-i vālā: Yüce kapı. 

der-i vālā:-ñ, -a 

Ey pādişāh-ı kişver-i maʿnā şitāb idüp  

Geldi ümīd ile der-i vālāña bir gedā 

(K 2/183-184)  

 

der-i vālā:-sı 

İki bāl açmış der-i vālāsı ṣāḥib-i beyt içün  

Her seḥer dergāh-ı Ḥaḳḳa refʿ ider dest-i duʿā 

(T 1/41-42)  

 

Der-i vālāsı seḥerlerde iki bālin açup  

Ṣaḥib-i beyte ḫulūṣāne ider ḫayr duʿā 

(T 21/33-34)  

 

İki bāl açmış der-i vālāsı ṣaḥib-beyt içün  

Dest-i daʿvetdür ki isticlāb ider ecr-i cezīl 
(T 30/3-4)  

 

der-i vālā:-sı, -n, -a 

Der-i vālāsına iḥsānı mülāzım itmiş  

Kimsede anuñ içün görmeyorum iḥsānı 

(G 219/15-16)  

 

derīġ: Esirgemek. 

Kes feyż-e ḫod derīġ nedāred ze moġbelan  

Ger reng u şebnem rūşen-e żamīr rā 

(G 240/11-12)  

 

derisüñ yüz: Derisini soymak, sıyırmak; işkence 

ederek öldürmek. II Birinin bütün varlığını 

elinden almak. 

derisüñ yüz: 
Zāʾirān-ı ḥarem-i ʿaşḳa çārıḳlıḳ gönder  

Reh-i kūyında raḳībüñ derisüñ yüz döndür 

(Msd 5/20-19)  

 

der-kār: Malum, aşikar, bilinen, belli. 

Bu rütbe derd ü ġam der-kār iken ġurbetde 

sulṭānum  

Nice ṭabʿumda tāb u ḳudret olsun şiʿr ü inşāyā 

(K 9/79-80)  

 

der-kār ol: Belli olmak. 

der-kār ol:-ur 

Tüylerim ürperür ol ḥāleti görsem her bār  

Böyle cünbişle olur ḳorḳarum āḫir der-kār 

(Msd 2/15-16)  

 

der-ḳayd-ı ḫ˅āb-ı ġaflet: Gaflet uykusunu 

bağlama. 

Der-ḳayd-ı ḫ˅āb-ı ġaflet iken künc-i sīnede  

Ġavġa-yı ʿaşḳ-ı yār ile nā-geh uyandı dil 

(G 147/7-8)  

 

der-ḳayd-ı ṭār-ı silsile-i kākül ol: Saç teline 

bağlanmış zincir olmak. 

der-ḳayd-ı ṭār-ı silsile-i kākül ol:-ma, -sa, -m 

Darüʾş-şifā-yı dehrde Mecnūn olur mıydum  

Der-ḳayd-ı ṭār-ı silsile-i kākül olmasam 
(G 150/11-12)  
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der-kefen: Kefeninin içinde. 

Dāġ-ı fetīle-dār ile şemʿ-i berātveş  

Yansun vücūdum āteş-i ʿaşḳuñla der-kefen 

(G 164/15-16)  

 

der-kemīn ol: Pusuda beklemek. 

der-kemīn ol:-maz 

Esīr-i fırṣat olmak bāʿis-i naḳş-ı ḥamiyyetdür  

Güẕergāh-ı ʿaduvda merd-i kāmil der-kemīn 

olmaz 

(G 85/3-4)  

 

der-kemīn ol: Pusuda beklemek. 

der-kemīn ol:-mış 

Der-kemīn olmış yatur dāʾim raḳīb-i bed-

gümān  

Virmesün furṣat o ẓulm-endīşe Rabbüʾl-ālemīn 

(Ş 2/15-16)  

 

der-kemīn ol: Pusuda beklemek. 

der-kemīn ol:-up 

Bu ḫākdan-ı muzlimede der-kemīn olup  

Ol ʿandelībi eyledi dām-ı ecel-şikār 

(Tb 1/93-94)  

 

der-kenār: Kenarda, göz önünde. 
Mümkin mi der-kenār o vaḥşī-mizācı kim  

Aġūş-ı dīdeden rem-i āhū gibi aḳar 

(G 234/5-6)  

 

der-kenār eyle: Göz önünde tutmak. 

der-kenār eyle:-dü, -m 

Aġūş-ı ḥasret-i dil-i zārı güşād idüp  

Mānend-i hāle eyledüm ol māhı der-kenār 

(K 12/47-48)  

 

der-kenār it: Kenara yazmak. 

der-kenār it:-me, -m 

Elfāẓ-ı medhüñ olmasa da Yūsuf olsa ger  

Mehd-i ḳalemden itmem o mażmūnı der-kenār 

(K 12/135-136)  

 

derle: Terlemek. 

derle:-di 

Tābiş-i gerden-i billūrı ile derledi cām  

Şevk-i ümmīd-i der-aġūş ile ḳızdı ḥammām 

(Msd 3/5-6)  

 

derleme: Derlemek işi, tedvin. 

Laʿlüñ öperken aldı ten-i zārı derleme  

Elbette ey perī ʿaraḳ ister şekerleme 

(G 203/1-2)  

 

dermān: İlaç, çare. 

Ey bārī Ḫudā derdimize dermān vir  

Efsürde olan cism-i żaʿīfe cān vir 

(R 16/1-2)  

 

9. Derdine dermān suʾālinden Belīġā maḳṣaduñ  

10. Cān otı istersin ancaḳ kākül-i cānān ṣatar 

(G 60/9-10)  

 

ʿĀciz cihānda derdine dermān bulur Belīġ  

Zinhār şekve eyleme bir ferde ṣābir ol 

(G 142/13-14)  

 

der-niyām it: Kınına sokmak. 

Biraz da tīġ-i ġadri der-niyām it āzmāyişden  

Mücerrebdür bu kim ġaddār olan dünyāda kām 

almaz 

(G 88/3-4)  

 

der-pençe: Pençede. 

Tābiş-i tīġini der-pençe dem-i heycāda  

Görse teb-lerze ṭutar şerze-i şīr-i ücemi 

(K 7/29-30)  

 

der-pençe id: Elde bulundurmak. 

der-pençe id:-üp 

İdüp ʿaṣāsını der-pençe rāh-ı ʿaşḳuñda  

Türāb-ı dergeh-i vālāña geldi sünbül-i bec 

(Kt 1/17-18)  

 

der-pey: Ardı sıra, arkasından. 

der-pey:-dür 

Misāl-i ceẕr ü medd-i mevce-i deryā-yı pür-āşūb  

Bu dehr-i pür-ġamuñ iḳbālünüñ der-peydür 

idbārı  

(G 217/5-6) 

 

der-pey-der: Birbirinin ardı sıra, yavaş yavaş. 

Misāl-i ceẕr ü medd-i mevce-i deryā-yı pür-i 

āşūb  

Bu dehr-i pür-ġamuñ iḳbālünüñ der-pey-der 

idbārı 

(K 4/55-56)  

 

der-pey-i būse ol: Hemen öpmek. 

der-pey-i būse ol:-ur, -sa 

Der-pey-i būse olursa fiten-i ġamze Belīġ  

Tālib-i nūş olan elbette çeker minnet-i nīş 
(G 110/15-16)  

 

der-pūte: İçinde maden eritilen kapta. 

İdüp der-pūte mevc-i pertev-i şems-i cihān-tābı  

Nücūm-ı çarḫa meşḳ-i ṣanʿat-ı iksīr ider meh-

tāb 

(G 7/3-4)  

 

derrende: Yırtıcı. 

Ḫudāvendā bugün sen ʿarṣa-i heycāda ḳaplansın  

ʿAdūya pençe-i pür-zūr ile derrende ḳaplansın 

(Kt 21/1-2)  

 

ders-i ʿaşḳ: Aşk dersi. 

ders-i ʿaşḳ:-ı 

Ḳābil-i feyż olsa bir ādem lisān-ı ḥāl ile  

Ders-i ʿaşḳı aña her berg-i çemen taḳrīr ider 

(G 82/11-12)  

 

dert it: Bir sorunu veya durumu üzüntü konusu 

yapmak. 

dert it:-me, -sün 

Nice dert üstine ẕevḳ itmesün kim hafta 
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başında  

Ṣafādır pīr-i ʿaşḳa ola tāze berber altında 

(Mf 28/1-2)  

 

dert-i ḫāme: Dertli kalem. 

dert-i ḫāme:-den 

Gülşen-i ḥüsn-i ḫaṭuñ ezhārını sīr-āb idüp  

Çār-mıṣraʿ aḳdı bu dert-i ḫāmeden āb-ı ḥayāt 

(Kt 46/3-4)  

 

derūn: 1. Gönül. 
Gelsün ḫurūşa kūre-i Ḥaddādveş derūn  

Yansun şerār-ı āh ile kāşāne-i cihān 

(Tb 1-57-58)  

Şemʿine cemʿ olup derūn ehli  

Döne pervāneler gibi her gāh 

(T 12/7-8)  

 

Kemer-güsiste derūn ḫaste dil-şikeste görüp  

Cebīre bendī-i ṭabʿımla ḳıldı defʿ-i keder 

(Kt 47/7-8)  

derūn:-ı 

Nār-ı fürḳatle kimüñ olsa derūnı pür-dāġ  

İdemez şīşe-i fānūs içine vażʿ-ı çerāġ 

(G 125/1-2)  

 

Ḫıdīv-i dehr ṣadr-ı esbaḳ ʿAbduʾllāh Paşa kim  

Münevverdür derūnı lücce-i āb-ı muṣaffādan 

(T 24/1-2)  

 

derūn:-u, -m, -da 

Gerd-i elemle eyledim alūde sīnemi  

Kim bīh-i ʿaşḳuñ ola derūnumda cilve-sā 

(K 2/141-142)  

 

derūn:-u, -m 

Derūnum cilvegāh-ı hikmet-i maʿnā olup ḥālā  

Müheyyāyım gelürse baḥse Yūnānuñ Arisṭosı 

(K 3/73-74)  

 

Tenūrasā derūnum germ idüp tāb-ı teb-i ġamla  

Kebāb itdi misāl-i mürġ-i bismil bu dil-i zārı 

(K 4/47-48)  

 

derūn:-u, -m, -u 

İdüp ġurbetde āḫir ḫāne-i bī-minneti mesken  

Derūnum ḫār-ḫār-ı derd ü miḥnet pür-ḫırāş itdi 

(Kt 12/1-2)  

 

Rūze eyyāmı derūnumda ḥarāretle Belīġ  

Böyle şīrīn-suḫanı yapdı yoġırdı ḫāme 

(G 194/11-12)  

 

derūn:-ı, -n, -da 

Derūnında sebātı münʿadim her naḳş u 

timsālüñ  

Vefāda hem-ḫayāl-i çarḫ-ı mīnāfamdır mirʾāt 

(G 13/17-18)  

 

Ġayrınuñ ʿaşḳı ʿaceb var mı derūnında diyü  

Dün gice geldi ḫayālüñ dili teftīş itdi 

(G 223/3-4)  

 

Āḳıbet kendüye zehr-ābe olur şerbet-i nūş  

Her kimüñ yoḫsa derūnında ġam-ı ṭāḳat-i nīş 
(G 110/13-14)  

 

derūn:-ı, -n, -dan 

Degüldür cilvegāh-ı mā-sivā baḥr-i dil-i ʿārif  

Derūnından ider her cīfeyi deryā-yı ʿUmmān 

red 

(G 32/11-12) 

 

derūn:-ı, -m, -da 

Felek maḥv itsede rengīnī-i dildārı reşkinden  

Derūnımda ebed dest-i ḫayālinden ḥınā çıḳmaz 

(G 97/7-8)  

 

derūn:-u, -m, -a 

Düşmez ḫayāl-i hestī-i dünyā derūnuma  

ʿAks-i vücūdı ṣafḥa-i baḥr eylemez ḳabūl 

(G 144/3-4)  

 

derūn:-a 

Gelmez derūna ḫayli zamāndur ḫayāl-i yār  

Ey dil ḥarīm-i sīnede nā-maḥrem olmasun 

(G 157/11-12)  

 

ʿAksüñ derūna eylemese meh gibi ṭulūʿ  

Mihr-i ruḫuñla āyīne itmez muḳābele 

(G 186/5-6)  

 

derūn:-ı 

Ṣaḳınmaz herkese mā-fīʾz-żamīrin ʿarż ider 

dāʾim  

Derūnı ṣāfdır naḳş-ı ḫiyelden sādedür mīnā 

(G 5/5-6)  

 

Ṭoḳınma ḥalḳa-i zülf-i nigāra kendi ḳayduñ gör  

Derūnı pāre pāre olmaduḳ bir şāne yoḳdur yoḳ 

(G 132/5-6)  

 

derūn:-ı, -n, -da 

Devr-i ḥüsnüñde bu devlet yüz virür āyīneye  

Kim derūnında anuñ māh olsa bīrūn āfitāb 

(G 8/7-8)  

 

Dü-laʿlüñ ṣafḥada tenvīne beñzer kim ʿayān 

olmış  

Derūnında dehānuñ nūndur gūyā nihān olmış 

(G 111/1-2)  

 

Maʿnī-i tāze derūnında ḫafī hem-çü gül-āb  

Güyiyā berg-i gül evrāḳ-ı semendür elfāẓ 

(G 121/11-12)  

 

Ṣafḥada surḫ ile tenvīne müşābih dü-lebüñ  

Ki derūnında anuñ nūn-ı ḫafīdür dehenüñ 

(G 140/5-6)  

 

derūn:-ı, -n, -a 

ʿdā eger ki Rüstem-i şīr-efken olsa da  

Ḫāmem olur derūnına tīr-i sefīd-bār 

(K 12/169-170)  
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derūn:-a 

Rāh-ı ḫayāle fem düşer emvāc-ı nūr-ı çeşm  

İtse derūna reh-güẕer-i dīdeden duḫūl 

(G 144/7-8)  

 

derūna çek: İçe çekmek. 

derūna çek:-dü, -m 

Çekdüm derūna ḳafile-i ḫayl-i mihnetüñ  

Oldı o cünde cünbiş-i dil nāle-i derā 

(K 2/143-144)  

 

derūn-e penbe: Pamuğun içi. 

Meskin del est her ke be zaḥer molāyem est  

Penhān derūn-e penbe neger penbe dāne rā 

(G 241/ 3-4)  

 

derūn-ı dīde: Gözün içi. 

derūn-ı dīde:-de 

Ḳapatdı merdümek-i çeşmi ʿaks-i ḫāl-i nigār  

Derūn-ı dīdede lāzımdur ola merdüm tek 

(G 141/3-4)  

 

derūn-ı dürc-i eṭibbā: Hekimlerin hokkasının içi. 

derūn-ı dürc-i eṭibbā:-da 

Ṣad āh zaḫm-ı ḫançer-i mesmūm-ı miḥnete  

Kim yoḳ derūn-ı dürc-i eṭibbāda bir devā 

(K 2/95-96)  

 

derūn-ı ḥacerde: Taşın içi. 

derūn-ı ḥacerde:-de, -dür 

Dest-i baḫīlde zer-i maḥbūb gūyiyā  

Nūr-ı şerārdur ki derūn-ı ḥacerdedür 

(G 39/3-4)  

 

derūn-ı ḫum: Küpün içi. 

derūn-ı ḫum:-da 

Cüdā olur eser-i tāb-ı tīġ-i ḳaḥrından  

Derūn-ı ḫumda olan meyle neşʾe-i maḫrec 

(Kt 1/3-4)  

 

derūn-ı micmer-i gerdūn-ı zer-nigār: Altın işlemeli 

dünyanın yakıcı yerinin içi. 

Encüm degül felekde bu ḥasretle nā-gehān  

Yandı derūn-ı micmer-i gerdūn-ı zer-nigār 

(Tb 1/89-90)  

 

derūn-ı mīnā: Şişenin içi. 

derūn-ı mīnā:-da 

Görindi nev-ḫaṭ-ı nā-rüste rūy-ı zībāda  

Misāl-i rīşe-i sünbül derūn-ı mīnāda 

(G 195/3-4)  

 

derūn-ı perverişgāh: Büyütme yerinin içi. 

derūn-ı perverişgāh:-ı, -dur 

Bu dükkān bir ṣadefdür gūyiyā baḥr-i melāḥātde  

Derūn-ı perverişgāhıdur ol lüʾlū-yı nā-yābuñ 

(T 25/13-14)  

 

 

 

 

 

 

derūn-ı pīrehen: Gömleğin içi. 

derūn-ı pīrehen:-den 

Derūn-ı pīrehenden cism-i pür-nūruñ 

nümāyāndur  

Ki gūyā āb-ı ṣāfī vażʿ olunmış cām-ı billūra 

(Mf 63/1-2)  

derūn-ı pīrehen:-den 

Derūn-ı pīrehenden cism-i pür-nūruñ 

nümāyāndur  

Ki gūyā āb-ı ṣāfī vażʿ olınmış cām-ı billūra 

(G 187/3-4)  

 

derūn-ı pīşe: Gönlün meşguliyeti. 

derūn-ı pīşe:-den 

Kākül-i dil-berde ārām itse göñlüm vechi var  

Böyle şīr-i büt-şiken çıḳmaz derūn-ı pīşeden 

(G 159/9-10)  

 

derūn-ı rişte-i şemʿ-i sarāy-ı yār eyle: Sevgilinin 

sarayındaki mumun ipinin içine almak. 

derūn-ı rişte-i şemʿ-i sarāy-ı yār eyle:-er 

Tār-ı reg-i hevā-yı kef-i pāş-ı himmetüñ  

Eyler derūn-ı rişte-i şemʿ-i sarāy-ı yār 

(K 12/127-128)  

 

derūn-ı sāye-i cism: Cismin gölgesinin arkası. 
derūn-ı sāye-i cism:-i, -n, -de 

Derūn-ı sāye-i cisminde ʿaks-i āyīneveş  

Nigāh-ı dīde olur ṣuret-i ḫavāṣa baṣīr 
(K 6/69-70)  

 

Derūn-ı sāye-i cisminde ʿāks-i āyīneveş  

Ḥavāṣṣ-ı ḫamse nümāyān olur bi-lā-ecsād 

(K 11/47-48)  

 

derūn-ı şemʿ-i kāfūr: Beyaz mumun içi. 

derūn-ı şemʿ-i kāfūr:-a 

Teẕerv-i şuʿle-yi ḫākister eyler āteş-i ḳahrı  

Gürīzān olsa da ol dem derūn-ı şemʿ-i kāfūra 

(T 27/21-22)  

 

derūn-ı sīne: Gönlün içi. 

derūn-ı sīne:-m, -e 

Hengām-ı şeb ki meşʿale-efrūz-ı mihr-i yār  

Yaḳdı derūn-ı sīneme bir şemʿ-i tāb-dār 

(K 12/1-2)  

 

derūn-ı sīneñi:-i-ñ, -i 

Pāk ṭut jeng-i ʿalāyıḳdan derūn-ı sīneñi  

Cilvegāh-ı yār ola āyīne-i sīmā-yı rūḥ 

(G 27/5-6)  

 

derūn-ı ṭabʿ: Karakterin arkası. 

derūn-ı ṭabʿ:-ı, -n, -a 

Berginde būy-ı gül ruḫına cān atarsa ger  

İtmez derūn-ı ṭabʿına yād-ı vaṭan güẕār 

(K 12/35-36)  

 

dervāze: Kapı. 
dervāze:-den 

Esīr-i cāh olan erbāb-ı dil-āvāzeden geçsün  

Gelüp eslāfınuñ geçdükleri dervāzeden geçsün 

(G 161/1-2)  
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dervāze-i mevc: Dalganın kapısı. 

Leb-i deryāda senüñ hem-çü ʿaṣā-yı Mūsā  

Açılur naḫl-i ḳadüñ ʿaksine dervāze-i mevc 

(G 22/13-14)  

 

dervīş: Kalender. 

Belīġā çār-tekbīr ile hātif didi tārīḫin  

Gidüp ʿuḳbāya dervīş Mustafā el çekdi 

dünyādan 1170 

(T 15/13-14)  

 

dervīş it: Kalender etmek. 

dervīş it:-di 

Naḳd-i vaḳti o şehüñ yolına hep ṣarf itdüm  

Māl-i ḫülyā-yı viṣāli beni dervīş itdi 

(G 223/5-6)  

 

deryā: Deniz. 

Kef-i luṭfuñda tehī-kīse olur maʾden-i zer  

Kaṭredür ḳulzüm-i iḥsān yanında deryā 

(T 13/19-20)  

 

Nāz ile seyr eylese saḥnında mānend-i nesīm  

Cūş ider deryā gibi şevḳ ile mevc-i būriyā 

(T 28/ 21-22)  

 

Yāruñ fürūġ-ı mihr-i ruḥın cüst ü cū iden  

Deryā içinde māhīye beñzer ki āb arar 

(Mf 54/1-2)  

 

deryā:-nuñ 

Ẓuhur itdükçe maʿnā gevheri ʿUmmān-ı 

ṭaʿbından  

Ḫacāletten erir şebnem gibi deryānuñ incüsi 

(K 3/51-52)  

 

Belīġā şimdi mensūḫ emre beñzer her suḫan-

sāzuñ  

Ḥabāb üstindedür deryānuñ ammā gevher 

altında 

(G 190/13-14)  

 

deryā:-y, -a 

Deryāya itse āteş-i ḳahrı eger eser  

Eyler ṣadefde dürri o dem dāne-i enār 

(K 12/115-116)  

 

Bulmaz bu cāy-gehde olan lūliyān gibi  

Ṣad-sāl ġavṭa eylese deryāya Sönbekī 
(Kt 55/5-6)  

 

Ecnebīye āşinādan çoḳ kerem eyler kibār  

Ebre ṣu gird-āba deryā bir tehī saġar virür 

(G 63/5-6)  

 

İḫtiyāruñla ṣaḳın eyleme deryāya sefer  

Mevci gör kim seferi sāḥile deryādandur 

(G 74/13-14)  

 

deryā:-da 

Maḥmil-i ʿaks-i nigār olmasa deryāda ḥabāb  

Anı yār itmez idi kendüye cemmāze-i mevc 

(G 22/9-10)  

Ḳanda olursa destüñe takdīr olan gelür  

Deryāda buldı pençe-i mercān ḫiżāb-ı surḫ 

(G 29/3-4)  

 

deryā:-lar 

Nice teskīn ola seyl-āb-ı çeşm-i ḫūn-feşānumla  

Benüm göñlümde deryālar söyündürmez 

ḥarāret var 

(G 68/3-4)  

 

deryādan:-dan, -dur 

İḫtiyāruñla ṣaḳın eyleme deryāya sefer  

Mevci gör kim seferi sāḥile deryādandur 

(G 74/13-14)  

 

2.Büyüklük. 

Belīġ ol pādişāha bendeyüm kim dīk-i cūdında  

Gedā-yı gird-ḫ˅ān-ı luṭfına deryā nemek-çeşdür 

(G 48/17-18)  

 

deryāçe-i şaṭ: Şat Denizi. 

Ebrūvānum iki göz cisr-i metīndür gūyā  

Dem-be-dem anda aḳan göz yaşı deryāçe-i Şaṭ 

(G 119/7-8)  

 

deryā-nevāl-i āsumān-rifʿat: Gök makamına 

yükselen deniz. 

Ḫıdiv-i memleket deryā-nevāl-i āsumān-rifʿat  

Vezīr-i pür-seḥāvet maʿdelet-baḫş ü hümā-sāye 

(K 9/43-44)  

 

deryāya ir: Deryaya ulaşmak. 

deryāya ir:-er 

Maḳṣūduñı saʿy ile tarīḳüñde bulınca  

Deryāya irer āb-ı revān gitse yolınca 

(G 180/1-2)  

 

deryā-yı āteş: Ateş denizi. 

Ehl-i mürüvvet aña dirüm kim yetişdüre  

Deryā-yı āteş içre düşerse ʿadūya ṣu 

(G 170/7-8)  

 

deryā-yı āteşdür:-dür 

Ṭayanmaz tār-ı cevher pīç ü tāb-ı ʿaks-i cānāna  

Ki mevc-i şuʿleden āyīne bir deryā-yı āteşdür  

(G 48/13-14) 

 

deryā-yı cünbiş-efgen-i sīm-āb-ı pür-cilā: Çok 

parlak gümüş renkli suyu düşüren hareketli deniz. 

deryā-yı cünbiş-efgen-i sīm-āb-ı pür-cilā: 

Gehvāre olsa ṭıfl-ı dile pür-sebāt olur  

Deryā-yı cünbiş-efgen-i sīm-āb-ı pür-cilā 

(K 2/83-84)  

 

deryā-yı dil: Gönül denizi. 

deryā-yı dil:-de 

Gelmezse sūḳ-ı ʿāleme bir ḳadr-dān Belīġ  

Deryā-yı dilde dürr-i maʿānī nihān ḳalur 

(G 40/13-14)  
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deryā-yı fenādan: Yokluk denizi. 

deryā-yı fenā:-dan 

Bu deryā-yı fenādan rıḥlet emvāc-ı müşʿirdür  

Şikest-i ḳubbe-i cām-ı ḥabābuñ nāle-i kūsı 

(K 3/27-28)  

 

deryā-yı ḳulzüm: Büyük deniz. 

deryā-yı ḳulzüm:-e 

Çekildi seyl ile deryā-yı ḳulzüme ḫas ü ḫār  

Beni ḥaḳīḳate īṣāl ider bu ʿaşḳ-ı mecāz 

(G 90/3-8)  

 

deryā-yı mevc-endāz: Dalga atan deniz. 

Olur güm-geşte-reh erbāb-ı tecrīd-i ʿalāyıḳ-bāz  

Mesiḥa āb-ı sūzen oldı bir deryā-yı mevc-

endāz 
(G 237/1-2)  

 

deryā-yı pehn-i cürm: Geniş suç denizi. 

deryā-yı pehn-i cürm:-e 

Ḳıldı şikeste mevc-i hevā fülk-i ṭāʿatüm  

Deryā-yı pehn-i cürme düşüp eylersüm şinā 

(K 2/49-50)  

 

deryā-yı pür-cūş: Çoşku dolu deniz. 

deryā-yı pür-cūşuz:-uz 

Fürūġ-ı ḳaṭre-i āb-ı güher deryā-yı pür-cūşuz  

Dem-ā-dem vāḳıf-ı esrār-ı ʿaşḳuz mest-i 

medhūşuz 

(G 95/1-2)  

 

deryā-yı pür-şūr: Gürültülü deniz. 

deryā-yı pür-şūr:-u, -m 

Ben ol deryā-yı pür-şūrum ki ṭufān-gāh-ı 

sinemde  

Ki her bir şerḥa mevc ü her ḥabābı dāġ-ı 

cānumdur 

(G 230/3-4)  

 

deryā-yı pür-telāṭ: Dalgaları çarpışan deniz. 

deryā-yı pür-telāṭ:-u, -m 

Deryā-yı pür-telāṭum olur ḳulzüm-i serāb  

Dest-i ʿaṭā vü cūdına ebr olsa kīse-dār 

(K 12/111-112)  

 

deryā-yı raḥmet: Merhamet denizi. 

Eger ālūde-i ʿiṣyān ise dāmānum ey zaḥid  

Anı taṭḥīr ider bī-intihā deryā-yı raḥmet var 

(G 68/9-10)  

 

deryā-yı ʿummān: Umman denizi. 

Degüldür cilvegāh-ı mā-sivā baḥr-i dil-i ʿārif  

Derūnından ider her cīfeyi deryā-yı ʿUmmān 

red 

(G 32/11-12)  

 

deryüze-kār-ı kūçe-i iḥsānuñ ol: Cömertlik 

sokaklarında dilencilik yapmak. 

deryüze-kār-ı kūçe-i iḥsānuñ ol:-mış, -am 

Deryüze-kār-ı kūçe-i iḥsānuñ olmışam  
İksīr-i naḳd-ı luṭfuñ ile oldı pür-nevā 

(K 2/185-186)  

 

der-zencīr id: Zincirle bağlamak. 

der-zencīr id:-er 

Yine bir āfet-i merdüm-şikāra oldum esīr  
Dem-i nigāhı ider tār-ı zülfi der-zencīr 

(K 6/1-2)  

 

der-zīr-i yektā-yı felek: Feleğin katının altında. 

ʿAvn-ı sütūn-ı kilkün ile oldı cāy-gīr  
Der-zīr-i yektā-yı felek sāye-bān-ı ʿilm 

(K 10/57-58)  

 

deşne-i cevr: Cefa hançeri. 

deşne-i cevr:-üñ, -le 

Beni mecrūḥ iderseñ deşne-i cevrüñle meclisde  

12. Bu zaḫm lāy-ı bāde merhem-i süḥrābdur 

sensüz 

(G 101/11-12)  

des-res-i künc: Köşeye ulaşma isteği. 

des-res-i künc:-i, -n, -e, -y, -e 

Gevher-i ʿaşḳı ara virān gönüllerde Belīġ  

Des-res-i küncineye maʾmüldür vīrānede 

(G 201/15-16)  

 

dest: El. 

dest:-i, -n, -de 

Meger ki nāle-i feryād-resle destinden  

Misal-i bād idem ol ḫāk-i dergehe şeb-gīr 
(K 6/43-44)  

 

Sūz u güdāz-ı ʿaşḳ ile dāʾim Belīġ-i zār  

Destinde ḫāme tāze vü rengīn ġazel yapar 

(G 45/11-12)  

 

Yaḳışmaz kāfirüñ destinde İslāma münāsibdür  

Kef-i Ḥaydarda barmaḳ ḳaldırup olmış 

müselmān tīġ 

(G 126/3-4)  

 

Pīrān-ı ʿaşḳuñ olmasa destinde zūr-ı zer  

Ülfet ider mi tāze cevān iḫtiyār ile 

(G 184/9-10)  

 

dest:-ü, -m 

Kimün zülfine bilmem şāne olmışdur bu şeb  

Ki engüştüm fetīl-i ʿanber oldı bezm-i ḥavrāya 

(K 9/35-36)  

 

Düşdüm diyār-ı ġurbete ḥayrān u bī-nevā  

Destüm girifte eylemedi mīzbān-ı ʿilm 

(K 10/117-118)  

 

Bir ḳabża-i sīm destüme girdi bu şeb amā  

ʿAklen yine didüm ki bu var ise bilekdür 

(G 236/5-6)  

 

dest:-ü, -m, -de 

Destümde gürz-i Kāvusī-i kilk-i bī-amān  

Şimdi bu ʿarṣagehde benüm Ḳahramān-ı ʿilm 

(K 10/99-100)  
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dest:-ü, -ñ, -e 

Ḳanda olursa destüñe takdīr olan gelür  

Deryāda buldı pençe-i mercān ḫiżāb-ı surḫ 

(G 29/3-4)  

 

dest:-ü, -ñ 

Rūy-ı ḫoy-kerdeye yaṣdanduḳça destüñ nem 

ḳapar  

Gül yüzinden pençe-i mihr-i felek şebnem ḳapar 

(G 55/1-2)  

 

dest:-i, -n, -i 

ʿĪsī-dem-i deyr-i kühenim vaḳt-i cüdāyī  
Bütler uzadup destini dāmānum alurlar 

(Mf 58/1-2)  

 

dest:-ü, -m, -e 

Ḳayıddan āzād idüp ol māh-peyker destüme  

Zülfini ser-rişte-i āmālden evvel virir 

(G 69/7-8)  

dest:-i, -n, -e 

Kim alsa destine ser-mest olur eşʿār-ı rengīnüm  

Bu elfāẓ içre maʿnā şīşede ṣahbā mıdur bilmem 

(G 155/11-12)  

 

Dil-ber alınca destine mīnā-yı ʿişveger  

Biñ kerre öpdi cāmuñ egildi ayāġını 

(G 220/7-8)  

 

Sāḳīden alup destine dil-ber baña ṣundı  

Şāyed ki leb-i laʿline peymāne ṭoḳındı 

(G 221/1-2)  

 

Naẓm-ı Belīġi yazmaġa ḫurşīd ʿUṭāridüñ  

Lāyıḳ ṣunarsa destine levḥ-i müẕehheb 

(G 222/13-14)  

 

dest:-ü, -m, -i 

Ġamze-i yāra ṭoḳındum ṣorar elbette raḳīb  

Ne yalan söyleyeyim destümi ḫançer kesdi 

(G 225/5-6)  

 

dest:-i, -n, -e 

Kim alsa destine iḳlīm-i Hindī seyr eyler  

Cihānı gösterir insāna sāġar-ı āyinesi 

(G 227/9-10)  

 

Dest:-ü, -m, -den 

Destümden aldı dīv-ṣıfat ḥoḳḳa-bāz-ı çarḫ  

Ḫātem ġamıyla Cem gibi nālān iken hemān 

(R 19/1-2)  

 

 

destān-serā-yı tabʿ-ı belīġ: Bülbül huylu Belîğ. 

Kemend-i miḥnet ile eyleyüp ezelden esīr  
Direm-ḫarīde-i bāl eyledi beni taḳdīr 

(K 6/123-124)  

 

destār: Sarık. 
Zīb-i ser eyledi destārı şükūfeāsā  

Cā-be-cā dil-bere ṣıḥḥā didi yārān-ı ṣafā 

(Msd 2/55-56)  

Yāra maʿhūd iki ṭonluḳ çuḳa var āmāde  

Ṣūfī bir ḫırḳa vü destār ile olmaz sāde 

(Msd 4/37-38)  

 

destār:-ı 

O rütbe āsitānı üzre pürdür ehl-i ḥācet kim  

Teh-i kefşinde ḫulḳuñ nüh-felek kim ḳıldı 

destārı 

(K 4/19-20)  

 

Yaḳmazdı cānı sūḫte-āsā o seng-dil  

Destārı başda olmasa çaḳmaḳlı bendiden 

(Kt 41/3-4)  

 

dest-ber-dest ol: Eli üstün olmak. 

Gezdürür ḫūbān-ı vālā-menzilet ḥayrān olup  

Dest-ber-dest ol mihir mānende-i reng-i ḥınā 

(T 28/9-10)  

dest-būs: El öpme. 

dest-būs:-ı, -n, -dan 

Bu vādilerde yārun bī-niyāzum dest-būsından  

Ki engüşt-i mühennā itdi pāyum her ser-i ḫārı 

(G 217/9-10)  

 

deste: Demet. 

Ḫayāl-i ʿārıżuñ bu çeşm-i ḥasret-pīşede güldür  

Gözümde ʿaks-i zülfüñ şīşede bir deste 

sünbüldür 

(G 78/1-2)  

 

Ḫayāl-i zülfine pīçīde ḳıldum rişte-i cānı  

Yine bir deste sünbül baġladum gūyā ki 

sāḳından 

(G 166/9-10)  

 

deste deste ol: Demet demet olmak. 

deste deste ol:-ur 

Ruḫında tār-ı ser-i zülfi ḥalḳa ḥalḳa olup  

Gül-i şigufte bu gülşende deste deste olur 

(G 232/5-6)  

 

dest-efşārī-i zer: Altına eli sıkışmış. 

dest-efşārī-i zerd:-den 

Nice ḫüsrev ṣıḳılmaz idi dest-efşārī-i zerden  

Turunc-ı ġabġab-ı şīrīn gibi var iken eglence 

(G 200/3-4)  

 

deste-i gül: Gül destesi. 

Ol bülbülüm ki baḫt-ı siyeh berg-i şuʿleden  

Eyler feşānde deste-i gül ḫ˅ābgāhuma 

(G 192/7-8)  

 

deste-i sünbül: Sümbül destesi. 

deste-i sünbül:-i 

Mevc-i būy-ı gül ile defʿ-i perīşānlıḳ içün  

Deste-i sünbüli zencīre ider beste ṣabā 

(T 21/25-26)  

 

destgāh: Tezgah. 

destgāh:-ı, -ñ, -da 

Destgāhıñda bize iş kesiyor ʿişve-fürūş  

Naḳd-i can vir ki bu esnāda ṣatılmaz ḳontoz 

(Msd 4/45-46)  
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destgeh-i ḥīle: Hile tezgahı. 

Ḳıç ayaġıdır o aġyār-ı denī şeyṭānuñ  

Naḳşı yoḳ destgeh-i ḥīlede hergiz anuñ 

(Msd 5/37-38) 

 

dest-i aḥbāb: Dost eli. 

dest-i aḥbāb:-da 

Dest-i aḥbābda gāhīce görürdüñ evvel  

Şimdi dükkānçe-i ṣarrāfda görmem diremi 

(K 7/19-20)  

 

dest-i ʿarūs-ı ṭabʿ: Yaratılışı süslenmiş gelin eli gibi. 

dest-i ʿarūs-ı ṭabʿ:-u, -m, -a 

Mālīde itdi fikret-i meşşāṭa-i ezel  

Dest-i ʿarūs-ı ṭabʿuma ḫūn-ı ciger ḥınā 

(K 2/67-68)  

 

dest-i ʿaṭā vü cūd: Cömertlik eli. 

dest-i ʿaṭā vü cūd:-ı, -n, -a 

Deryā-yı pür-telāṭum olur ḳulzüm-i serāb  

Dest-i ʿaṭā vü cūdına ebr olsa kīse-dār 

(K 12/111-112)  

 

dest-i baḫīl: Cimrinin eli. 

dest-i baḫīl:-de 

Dest-i baḫīlde zer-i maḥbūb gūyiyā  

Nūr-ı şerārdur ki derūn-ı ḥacerdedür 

(G 39/3-4)  

 

dest-i belīġ-i rind-i suḫanver: Düzgün konuşan 

gönül adamı Beliğ'in eli. 

dest-i belīġ-i rind-i suḫanver:-de 

Dest-i Belīġ-i rind-i suḫanverde gül degül  

Bir kāse virdi meyle leb-ā-leb cabā ṣabā 

(G 3/13-14)  

 

dest-i cebān: Korkak el. 

dest-i cebān:-a 

Virme ümīd-i kār ile dest-i cebāna tīġ  

Taṣvīr elinde olsa musavverʿaṣā ʿabes  

(G 20/21-22) 

 

dest-i cūd: Cömertlik eli. 

dest-i cūd:-ı 

İdüp nām-ı şerīfin dest-i cūdı ʿarş ile hem-şīr  
Midād-ı surḫ ile taḥrīr olundı beyt-i maʿmūra 

(T 27/7-8)  

 

dest-i daʿvetd: Davet eli. 

dest-i daʿvetd:-dür 

İki bāl açmış der-i vālāsı ṣaḥib-beyt içün  

4. Dest-i daʿvetdür ki isticlāb ider ecr-i cezīl 
(T 30/3-4)  

 

dest-i duʿā: Dua eli. 

İki bāl açmış der-i vālāsı ṣāḥib-i beyt içün  

Her seḥer dergāh-ı Ḥaḳḳa refʿ ider dest-i duʿā 

(T 1/41-42)  

 

Ṭūmār-ı naẓmı ṭayy iderek vaḳtidür Belīġ  

Dest-i duʿā ile pür ola berg-i ġoncavār 

(K 12/181-182)  

 

İki bāl açmış der-i bālāsı ṣāḥib-beyt içün  

Her seḥer dergāha gūyā refʿ ider dest-i duʿā 

(T 29/5-6)  

 

dest-i duʿā:-dur 

Murāduñ ḥıfẓ ise bād-ı fenādan şemʿ-i iḳbālüñ  

Anuñ dest-i duʿādur ehl-i dil ʿindinde fānūsı 

(K 3/13-14)  

 

dest-i felek: Feleğin eli. 

dest-i felek:-de 

Dest-i felekde meh gibi ṣad-naḫun olsa da  

Pür-pīç-i kār-ı bī-dile olmaz girih-güşā 

(K 2/85-86)  

 

Dās-ı perend-ṣıfat dest-i felekde meh-i nev 

Ḥāṣıl-ı mezraʿ-ı ʿömrüñi itmekde direv 

(G 169/1-2)  

 

deşt-i fenā: Yokluk çölü. 

deşt-i fenā:-da 

Deşt-i fenāda ṣanma giden gird-bāddur  

Terk itdi reng ü būyı geyüp bir ʿabā ṣabā 

(G 3/7-8)  

 

deşt-i fenā:-y, -a 

Mülk-i ʿademde āh ile mānend-i gird-bād  

Āyende cān bu deşt-i fenāya revende cān 

(G 156/13-14)  

 

dest-i feṭānet: Zihin açıklığı eli. 

dest-i feṭānet:-ü, -ñ, -le 

Dest-i feṭānetüñle ḳalem-zenlik eyleyüp  

Cūş-ı bahāra oldı mübeddel ḫazān-ı ʿilm 

(K 10/63-64)  

 

dest-i ġam: Gam eli. 

dest-i ġam: 
Benüm ol ʿāşıḳ-ı sevdā-zede-i deşt-i cünūn  

Dest-i ġam silsile-cünbān-ı reg-i cānumdur 

(G 50/3-4)  

 

dest-i ḫayāl: Hayal eli. 

dest-i ḫayāl:-i, -n, -den 

Felek maḥv itsede rengīnī-i dildārı reşkinden  

Derūnımda ebed dest-i ḫayālinden ḥınā çıḳmaz 

(G 97/7-8)  

 

dest-i ḳażā: Kaderin eli. 

dest-i ḳażā:-da 

Dest-i ḳażāda dūde-i āl-i Mehemmedī  
Bu çarḫ-ı sebzgūn ḳadeḥ-i pür-sem olmasun 

(G 157/5-6)  

 

dest-i ḳudret: Kudret eli. 

dest-i ḳudret:-le 

Levḥ-i yāḳūta o ḫaṭṭ-ı lebi kimse yazamaz  

Dest-i ḳudretle anı ḫāme-i īcād yazar 

(Mf 34/1-2)  
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dest-i luṭf: Yardım eli. 

dest-i luṭf:-u, -ñ 

Belīġā nūş-ı cāmı dest-i luṭfuñ ḫoş-güvār eyler  

Güẕārgāh-ı gülūya mevc-i bāde ḫārdur sensüz 

(G 102/19-20)  

 

dest-i luṭf:-u, -ñ, -la 

Ayaḳdan düşdiler üftādegānuñ dest-i luṭfuñla  

ʿUsāt-ı güm-rehi ey ḳāʾid-i rāh-ı Ḫüdā al yed 

(G 32/9-10)  

 

dest-i merg: Ölüm eli. 

Efendi ben bilürem dest-i sāḳī-i ġamdan  

Müdām çekdügünü dehr içinde ʿabd-ı faḳīr 
(K 6-157/158)  

 

dest-i mücerredāt-ı sütūn-ı refiʿ ol: Yüce, 

soyut kavramlar direğinin eli olmak. 

dest-i mücerredāt-ı sütūn-ı refiʿ ol:-ur 

Dest-i mücerredāt-ı sütūn-ı refiʿ olur  
Ẕihnüñ iderse ber-zede-i sāyebāñ-ı ʿilm 

(K 10/19-20)  

 

dest-i müddeʿā: Maksat eli. 

Def gibi gūş-ı cān açaram kavl-i muṭrıba  

Olsam ne deñlü sille-hor dest-i müddeʿā 

(K 2/99-100)  

 

dest-i müje: Kipiğin eli. 

dest-i müje:-m, -den, - 

Dāmān-ı ḫayālüñ gideli dest-i müjemden  

Gūyā ki ṭurur merdüm-i çeşmüm diken üzre 

(G 185/3-4)  

 

dest-i nā-şüste-i nā-dāna düş: Cahilin yıkanmamış 

eline düşmek. 

dest-i nā-şüste-i nā-dāna düş:-en 

Dest-i nā-şüste-i nā-dāna düşen rūşen-dil  

Şemʿ-i pertev-fikene beñzer elinde körüñ 

(G135/5-6)  

 

dest-i nigār: Güzelin eli. 

dest-i nigār:-a 

Eylerdi pençesin şafak-ālūde āfitāb  

Dest-i nigāra olmasa reng-i ḫınā ʿabes 

(G 20/9-10)  

 

dest-i niyāz: Yalvarma eli. 

dest-i niyāz:-ı 

Dest-i niyāzı dergeh-i vālāya refʿ idüp  

Eyler Belīġ manṣıbın ibḳāsını ṭaleb 

(Kt 26/3-4)  

 

dest-i pençe-i mū: Saçtaki el. 

dest-i pençe-i mūy:-y, -ı, -n 

Fermānı dest-i pençe-i mūyın ile ider  

İḫrāc-ı cevher-i dil-i fūlad-ı tāb-dār 

(K 12/97-98)  

 

dest-i riyā: İki yüzlülük eli. 

Girībānın o kimse ḳurtarur dest-i riyādan kim 

Sirişk-i ḫūn ile dest-i sebūyı şüst ü şū eyler 

(G 62/9-10)  

dest-i sebū: Şarap kabının eli. 

dest-i sebū:-y, -ı 

Girībānın o kimse ḳurtarur dest-i riyādan kim 

Sirişk-i ḫūn ile dest-i sebūyı şüst ü şū eyler 

(G 62/9-10)  

 

dest-i şefḳat: Şefkat eli. 

dest-i şefḳat:-i, -n 

Müjgānı dest-i şefḳatin itmiş dırāz kim  

Tā çeşm-i mesti olmaya üftān u şerm-sār 

(K 12/31-32)  

 

dest-i şehd-ālūd: Bal bulaşmış el. 

Olur bir yek-diger çespīde hem-çün dest-i şehd-

ālūd  

Sirāyet ḳılsa naẓm-ı sükkerīnüm maġz-ı eşyāya 

(K 9/89-90)  

 

dest-i şerīfüñ ol: Şeref eli olmak. 

dest-i şerīfüñ ol:-dı 

Dest-i şerīfüñ oldı bu ḫ˅ān-ı vücūdda  

Ser-cümle maġz ü cevher-i kül üstüḫvān-ı ʿilm 

(K 10/75-76)  

 

dest-i sitem: Zulüm eli. 

dest-i sitem:-le 

Fütāde eyledi dest-i sitemle bī-pervā  

Zemīne cism-i nizārum misāl-i naḳş-ı ḥaṣīr 
(K 6/37-38)  

 

dest-i ṣolaḳ: Solak el. 

dest-i ṣolaḳda:-da 

Kec-ṭabʿ ile ülfet ne żarar rast dilāna  

Ḫāme yolına ṭoġrı gider dest-i ṣolaḳda 

(G 179/5-6)  

 

deşt-i ṭaleb: İstek çölü. 

deşt-i ṭaleb:-de 

Deşt-i ṭalebde ḫayme ḳurup gird-bāddan  

Dil-dāde olma menzile sālik reviş budur  

 

dest-i ṭaleb: İstekli  
dest-i ṭaleb:-de 

Dest-i ṭalebde gerdiş-i ser-germī maḥv olur  

Her kim olursa şuʿle-i cevvāleveş ʿacūl 

(G 144/13-14)  

 

dest-i tecrīd: Arınma eli. 

dest-i tecrīd:-i, -n, -de 

Pīşvā-yı reh-neverdān-ı ṭarīḳ-i Mevlevī  
Şeyḫ ʿÖmer kim dest-i tecrīdinde kān bir ḳabża 

ḥāḳ 

(T 19/1-2)  

 

dest-i tehī: Boş el. 

Āb-ı seḥāb-ı cūdı eger itse terbiyet  

Gelmez bu sūḳ-ı ʿāleme dest-i tehī çenār 

(K 12/95-96)  
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deşt-i temennā: Arzu eli. 

deşt-i temennā:-y, -ı 

Naḳş-ı ḳademle deşt-i temennāyı eyledüm  

Açup da dūz-ı ḫırḳa-i Hindī-i bī-ḳarār 

(K 12/61-62)  

 

dest-i ʿuḳūl: Akılların eli. 

dest-i ʿuḳūl:-e 

Ebnā-yı dehre itmese ṭabʿuñ muʿāvenet  

Dest-i ʿuḳūle cilvede olmaz ʿinān-ı ʿilm 

(K 10/39-40)  

 

destimde ol: Elde bulunmak. 

destimde ol:-an 

Destimde olan şemʿ-i fürūzānımı nā-gāh  

İndürdi ecel elden alup zīr-i zemīne 

(G 197/3-4)  

destinden düş: Bir şeyle sürekli ilgilenmek. 

destinden düş:-mez 

Bir muḳadder vaḳtī var her emrüñ olmaz pīş ü 

pes  

Dāʾimā düşmez ḳażā destinden usṭurlāb-ı çarḫ 

(G 30/5-6)  

 

destini uzad: Dokunmaya çalışmak; yardım 

etmek. 

destini uzad:-up 

ʿīsī-dem-i deyr-i kühenüm vaḳt-i cüdāyī  

Nʾeyler uzadup destini dāmānum ider aḫẕ 

(G 38/3-4)  

 

dest-māl: Mendil. 

Dest-māl elde ḫırām eyledi aġzında saḳız  

Çignedi geçdi bizi nāz ile ol kāfir ḳız 

(G 99/1-2)  

 

dest-māl:-ü, -ñ, -e 

Bāzār-ı ʿaşḳa varma tehī ey nigār-ı mest  

Gel gel ki naḳd-i cān ḳoyayum dest-mālüñe 

(G 193/3-4)  

 

dest-māl-i çarḫ: Dönen mendil. 

Ālūde oldı jeng ile bu dest-māl-i çarḫ  

Ḳandīl-i ābgīne-i māhı idüp zidā 

(K 2/5-6)  

 

dest-res: Eli yetişen. 

Ṣad-gence dest-res saña āsān idi Belīġ  

Biñ maʿrifet geçeydi Sitānbulda bir pula 

(G 181/17-18)  

 

dest-res ol: İstediğine ulaşmak. 

dest-res ol:-maz, -sa 

ʿAceb mi dest-res olmazsa ehl-i ʿirfāna  

Ṭanīn-i āhum ile çarḫ-ı sifle sersemdür  

 

dest-res olmaz:-maz, -sa 

Evvel naẓarda dest-res olmazsa mālüñe  

Eyler mi raġbet ol büt-i raʿnā kemālüñe  

 

 

 

 

dest-res ol: İstediğine ulaşmak. 

dest-res ol:-ur, -sa 

Esb-i viṣāle dest-res olursa ey göñül  

Zinhār yoḳla tengini ġāfil egerleme  

 

dest-resān ol: Kudretli olmak. 

dest-resān olamaz:-amaz 

Bām-ı vālāsına hergiz olamaz dest-resān  

Süllem-i pāy-ı ḳıyās olsa eger mevc-i havā  

 

destümden al: Bir şeyden mahrum etmek. 

destümden al:-du-m 

Destümden alduñ ol güheri virdüñ āḫere  

Ey çarḫ-ı sifle baña bu rütbe ġadir nedir  

(G 79/11-12) 

destüme düş: Egemenliği, buyruğu altına 

girmek; yakalanmak; birine muhtaç olmak; 

rastlamak, tesadüf etmek. 

 

destüme düş-eli  

İştihārı ne ʿaceb bulsa benümle maḫlaṣ  

Düşeli destüme nām aldı nigīnimdeki faṣ 

(G 115/1-2)  

 

destūr: İzin, müsaade. 

destūr:-a 

Ḥamza Pāşā-yı Silaḥdār-ı şehen-şāh-ı cihān  

Ezelī mevhibe luṭf u kerem ol destūra 

(Kt 7/1-2)  

 

destūr:-e 

Be destūre soḫan-senca Belīġ der reh-e meʿni  

Ṣadā kerd der cesmem sāye der şovḳ tekapu rā 

(G 243/11-12) 

 

destūr-ı seḫāvet-māye: Cömertlik izni. 

O destūr-ı seḫāvet-māye kim dāʾim nisār eyler  

Misāl-i çeşm-i ʿāşıḳ ẕevḳ ile dāʾim güherbārı 

(K 4/17-18)  

 

dest-yārī-i dü-çeşm: İki gözlü yardım. 

dest-yārī-i dü-çeşm:-i, -y, -le 

Virür cünbiş ṣafādan dest-yārī-i dü-çeşmiyle  

Terāzū-yı ḫayāle gevher-i deryā-yı ʿirfānum 

(K 8/51-52)  

 

devā: İlaç. 

Ṣad āh zaḫm-ı ḫançer-i mesmūm-ı miḥnete  

Kim yoḳ derūn-ı dürc-i eṭibbāda bir devā 

(K 2/95-96)  

 

Şefāsāz-e ezel derd u devā rā midehed bāhem  

Loab-e mār rā āḫer devā ez mohrey-e mār est 

(G 242/5-6)  

 

devā id: Derman etmek. 

devā id:-e 

Dāimā devlet ü ṣıḥḥatle cihānda var ol  

Derd ile ide devā kendüye aʿdā ādemī 
(K 7/79-80)  
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devā ol: İyileştirmek. 

devā ol:-ur 

ʿĀşıḳa ṣafrā-yı heves renc olur  

Aña devā ġabġab-ı nārenc olur 

(G 67/1-2)  

 

devām-ı devlet: Talihin devamlılığı. 

devām-ı devlet:-üñ 

Devām-ı devletüñ edʿiyyesile ehl-i vicdānuñ  

Füzūn olduḳça ḫāk-i maʿbed üzre renc-i zānūsı 

(K 3/83-84)  

 

Olup āyīnede manend-i cevher pīç ü tāb-efgen  

Devām-ı devletüñ edʿiyyesi ṭabʿ-ı mücellā 

(K 9/103-104)  

 

devām-ı meks: Beklemenin devamı. 

devām-ı meks:-i, -n, -e 

İʿtimād itmez devām-ı meksine erbāb-ı hūş  

Rişte-i enfās iken zencīr-bend-i pāy-ı rūḥ 

(G 27/7-8)  

 

devām-ı ʿömr: Hayatın devamı. 

devām-ı ʿömr:-i, -nüñ 

Devām-ı ʿömrinüñ edʿiyyesi tekrār olmadıḳça  

Ḫulūṣ ile diye yerde beşer gökde melek āmīn 

(T 11/13-14)  

 

devām-ı vaṣl ol: Kavuşmanın sürmesi. 

devām-ı vaṣl ol:-maz 

Olmaz devām-ı vaṣl ki bir gün çıḳar Belīġ  

Māh-ı çehār-deh şebe āġūş-ı hāleden 

(G 158/17-18)  

 

devā-peẕīr ol: İlacı olmak. 

devā-peẕīr ol:-maz 

Dendān-ı zaḫm-ḫūrde olmaz devā-peẕīr  

Yā Rab bu tiġ-i merg ne efʿī-luʿāb olur 

(Tb/77-78)  

 

devāt-ı liḳā: Divitin lökü. 

devāt-ı liḳā:-sı, -n, -dan 

Devāt-ı liḳāsından eylesün mānend-i eftimūn  

Ṭabīb-i hikmet-ārā bir ʿilāc eylerse sevdāya 

(K 9/49-50)  

 

devā-yı bih-būd: İyi ilaç. 

Derd olur olsa da pīrāna devā-yı bih-būd  

Bulamaz vaḳt-i direv neşv ü nemā āb ile kişt 

(G 18/9-10)  

 

devā-yı renc-i saḳīm: Hastanın eziyet ilacı. 

devā-yı renc-i saḳīm:-e 

Ḥarāret-i dili teskīn ider viṣāl ile yār  

Devā-yı renc-i saḳīme ṭabīb olur bāʿis  

(G 21/9-10) 

 

devlet: Talih. 

Kime bir serv-ḳāmet sāye-endāz olsa ʿālemde  

Ġam u ekdārdan āzādedür başında devlet var 

(G 68/11-12)  

 

Nihāl-i sāye-i ḳaddüñdür ancaḳ başıma devlet  

Serümde sāye-i bāl-i Hümā minşārdur sensüz 

(G 102/17-18)  

 

Devlet ü ʿömrini efzūn ide hem-vāre Ḫüdā  

Ḳırımuñ ola saʿādetle Belīġā Ḫānı 

(G 219/17-18)  

 

Dāimā devlet ü ṣıḥḥatle cihānda var ol  

Derd ile ide devā kendüye aʿdā ādemī 
(K 7/79-80)  

 

Devr-i ḥüsnüñde bu devlet yüz virür āyīneye  

Kim derūnında anuñ māh olsa bīrūn āfitāb 

(G 8/7-8)  

 

devlet:-le 

ʿÖmr ü devletle olup tekye-zen-i bāliş-i nāz  

Revġan-ı şemʿa-i iḳbāli ola maġz-ı hümā 

(T 21/35-36)  

 

devlet:-i 

ʿÖmr ile devleti olup efzūn  

Ḥāfızı ola ḥıfẓ-ı Yezdānī 
(T 4/37-38)  

 

devlet:-ü, -ñ 

Ḫudā hem-vāre ʿömr ü devletüñ efzūn idüp her 

dem  

Çekilsün dāġ-ı ġam ṭabʿ-ı bed-endīşān-ı 

maḳhūra 

(T 27/27-28)  

 

devlet:-i, -n 

Devletin efzūn idüp dāʾim Ḫudā-yı Lā-yezāl  

Ṣaḥib-i eyvāna iḥsān eylesün ʿömr-i ṭavīl 
(T 30/7-8)  

 

devlet:-le 

Belīġ Aḥmed Āġānuñ bende-i iḥsānıyum dāʾim  

Füzūn olsun cihānda dāʾimā devletle iḳbāli 

(G 209/17-18)  

 

2. Belli bir toprakta bir hükûmet idâresi 

altında teşkîlâtlanmış bulunan bağımsız 

siyâsî topluluk, milletin hukūkî şahsiyet 

kazanmış şekli. 

İtmem girīz ṭaʿn ile kūy-ı nigārdan  

Devlet cihānda ādeme cāy-ı ḫaṭardadur 

(G 41/5-6)  

 

3. Makam. 

devlet:-ü, -ñ 

Eyler teveccüh-i żuʿafā devletüñ ziyād  

Mülk-i cihāna mālik ider pādişāhı ḳul 

(G 144/15-16)  

 

Dīde-i vehmine bu devlet ile vālidinüñ  

ʿArż ider heyʾet-i dīdār-ı ferah ṣūret-i bīm 

(T 22/15-16)  
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devlet ü iḳbāl: Ulviyet ve iyi tâlih. 

İki cānibde devlet ü iḳbāl  

Bāb-ı vālānuñ ola derbānı 

(T 4/33-34)  

 

devlet-i dünyā: Dünya saadeti, baht. 

İḳbāl-i pey-ender-peye dil-beste olanlar  

Bergeşte olur devlet-i dünyā bu felekdür 

(G 59/11-12)  

 

devr: 1. Zaman. 
devr:-i, -n, -de 

Meh-i sipihr-i ʿadāletdür ol ki devrinde  

Kitāba eyleyemez tābiş-i ḳamer teʾsīr 
(K 6/63-64)  

 

Menzilinden alıḳor sāliki ser-gerdānlıḳ  

Ḳaṭʿ-ı rāh eyleyemez devr ile cevvāle vü rās 

(G 106/7-8)  

 

2. Dönme, dönüş. 

Bozılmaz meclisi olmaz ḫumārı bāde-i ʿaşḳuñ  

Nihāyet yoḳ bu cāmuñ gerdişi devr ü 

teselsüldür 

(G 78/9-10)  

 

devr eyle: Dönmek, dolaşmak. 

devr eyle:-yor- 

Gel gel kenāra çift olalum böyle ṭurma tek  

Dönsün piyāle ʿaksine devr eyleyor felek 

(Tb 2/117-118)  

 

devr id: Dönmek, dolaşmak. 

devr id:-e 

Sāḳī getür ki devr ide ol cām-ı āfitāb  

Āsār-ı feyże ḳābil ola bezm-i māh-tāb 

(Tb 2/1-2)  

 

devr id:-e 

Tā kim bu heft künbed-i devvār-ı nīlgūn  

Bālāda devr ide nitekim beyża-i Ḫümā 

(K 2/195-196)  

 

devr id: Dönmek, dolaşmak. 

devr id:er 

ʿĀlem-i ecsāma cārī eylemiş ḥükmin Ḫüdā  

Devr ider cevvāleāsā neşʾe-yi ṣaḥbā-yı rūḥ 

(G 27/19-20)  

 

Simāṭ-ı luṭfını murġān-ı ḳuds ider devrān  

Misāl-i fevc-i meges bir dükānçe-i ḳannād 

(K 11/43-44)  

 

devr id:-üp 

ʿAks-i zülfüñ devr idüp bu çeşm-i ḥayret-

pīşeden  

Tāze turṣun ḳoymaduñ bir sünbül alduñ şīşeden 

(G 159/1-2)  

 

 

 

 

 

devr-i āḫir: Ahir zaman. 

devr-i āḫir:-de 

Bu bezm-i ġam-fezāya devr-i āḫirde ayaḳ 

baṣdık  

Tükenmiş bāde gitmiş keyfler meclis keselenmiş 

(G 112/9-10)  

 

devr-i āsiyā: Değirmen zamanı. 

Ḳalmaz bu zīr-i çarḫda herkes olur hebā  

Eyler şikeste dāneleri devr-i āsiyā 

(K 2/55-56)  

 

devr-i ferḫunde-i ʿabdullāh paşa: Abdullah 

Paşa'nın kutlu zamanı. 

Devr-i ferḫunde-i ʿAbdullāh Paşa kim anuñ  

Ṭabʿını mīzān-ı ʿadl itmiş Ḫudāy-ı lā-yezāl 

(T 26/1-2)  

 

devr-i ḥüsn: Güzellik zamanı. 

devr-i ḥüsn:-üñ 

O rütbe ʿālemi bī-hūş ḳılmış devr-i ḥüsnüñ kim  

Seḥer şebnem ṭutar āyīne mihr-i ʿālem-ārāya 

(K 9/11-12)  

 

devr-i ḥüsnüñde: Güzellik zamanı. 

devr-i ḥüsn:-ün, -de 

Devr-i ḥüsnüñde bu devlet yüz virür āyīneye  

Kim derūnında anuñ māh olsa bīrūn āfitāb 

(G 8/7-8)  

 

deyr-i ʿālem: Dünya manastırı. 

deyr-i ʿālem:-de 

İderlerdi perestiş dāʾimā taṣvīr-i zībaya  

Eger ehl-i libāsa raġbet olsa deyr-i ʿālemde 

(K 9/4-3)  

 

deyr-i ʿālem:-e 

Geldüm bu deyr-i ʿāleme rind-i ḳalenderüm  

Ṣaff-ı niʿāl-i bezm ile bilmem ṣadır nedir 

(G 79/3-4)  

 

deyr-i kühen: Eski manastır. 

deyr-i kühen:-de 

Deyr-i kühende bunca zamān mey-perest olam  

Ser-ḥalḳa-i mecālis-i rindān-ı mest olam 

(Tb 2-43-44)  

 

deyr-i kühen:-de 

Gitmem ṣuyınca bir büt-i ālüfte-meşrebüñ  

Deyr-i kühende neşʾe-perest-i mül olmasam 

(G 150/15-16)  

 

deyr-i pür-miḥnet: Sıkıntı dolu dünya. 

deyr-i pür-miḥnetde:-de 

Ümīd-i bāde-i ʿayş itmez andan ehl-i dil hergiz  

Felek bu deyr-i pür-miḥnetde zīrā ser-nigūn 

ḫumdur 

(G 58/13-14)  
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di: 1. Söylemek. 
di:-r 

Ḫāṭır olınca neşʾe-i meyden ṣafā-pezīr  
Gūş it ṣarīr-i ḫāme-i destān-serā ne dir 

(Tb 2/13-14)  

 

Seḥerde çīn-i cebīn eyleme güle gül dir  

Bu ḳavli ben mi dirüm gülsitānda bülbül dir  

(G 72/1-2) 

 

Dir zebān-ı lūleler ʿaṭşāna tārīḫin Belīġ  

Gel hemān bu çeşmeden nūş eyle bismillāh mā 

1168 

(T 3/9-10) 

 

Şebīh-i merdümek-i dīdedür o ben diyemem  

Kimisi noḳṭa dir ol ḫāle kimi fülfül dir  

(G 72/9-10) 

 

Murādımı diyemezsem miyān-ı meclisde  

Beni kenāra çeker de o şūḫ-ı şengül dir  

(G 72/11-12) 

Görince vehle-i ūlāda bāġbān ne disün  

Şikenc-i zülf-i perīşān-ı yāra sünbül dir  

(G 72/3-4) 

 

Lisāna almaġa esbāb-ı ʿayşı tevbeliyüm  

Maḥalli geldi teḳāżā-yı ḳāfiye mül dir  

(G 72/5-6) 

 

Firīb-gūne tesellīye başlayup yāhūd  

Tebessüm eyleyerek dir ki leyl-i ḥublādur 

(K 5/61-62)  

 

Nice görince gül-i cāmı olmasun bülbül  

Ṣürāhi ʿāşıḳa meclisde ṭurma ḳulḳul dir  

(G 72/7-8) 

 

Şebīh-i merdümek-i dīdedür o ben diyemem  

Kimisi noḳṭa dir ol ḫāle kimi fülfül dir  

(G 72/9-10) 

 

Ġonca-gül bir vech ile ʿaks itdi āb-ı ḥavża kim  

Bülbül-i zār añı seyr itdükçe dir rūḥī fidāk 

(T 19/7-8)  

 

Feyż olmadıḳça maʿni-i bīgāneye Belīġ  

Elfāẓa eylerüm dir iseñ āşinā ʿabes  

(G 20/29-30) 

 

Ṭārem-i tābgehinde dir idi  

Görse cirm-i mehi ehl-i taḫyīl 
(T 20/ 7-8)  

 

Göñül ḥüsni bütān-ı bī-vefādan nefy idüp dir lā  

O şūḫuñ naẓīri olduġın isbāt ider illā 

(Mf 37/1-2)  

 

Kim görse luṭfin ʿāşıḳa dir kim reviş budur  

Ehl-i vefāya şīve-i dād u dihiş budur 

(G 54/1-2)  

 

Bu naẓmı görse ʿārif-i Rūmī Belīġe dir  

Enfās-ı rūḥ-baḫş ile ʿīsā-meniş budur 

(G 54/13-14)  

Seḥerde çīn-i cebīn eyleme güle gül dir  

Bu ḳavli ben mi dirüm gülsitānda bülbül dir 

(G 72 /1-2) 

 

Seḥerde çīn-i cebīn eyleme güle gül dir  

Bu ḳavli ben mi dirüm gülsitānda bülbül dir 

(G 72/1-2)  

 

Görince vehle-i ūlāda bāġbān ne disün  

Şikenc-i zülf-i perīşān-ı yāra sünbül dir 

(G 72/3-4)  

 

Lisāna almaġa esbāb-ı ʿayşı tevbeliyüm  

Maḥallī geldi teḳāżā-yı ḳāfiye mül dir 

(G 72/5-6)  

 

Nice görince gül-i cāmı olmasun bülbül  

Ṣürāhi ʿāşıḳa meclisde ṭurma ḳulḳul dir 

(G 72/7-8)  

 

Şebīh-i merdümek-i dīdedür o ben diyemem  

Kimisi noḳṭa dir ol ḫāle kimi fülfül dir 

(G 72/9-10)  

 

Murādımı diyemezsem miyān-ı meclisde  

Beni kenāra çeker de o şūḫ-ı şengül dir 

(G 72/11-12)  

 

Nice dirler o şeh-i ḥüsni görenler mehveş  

Dir idüm ben buña ʿālemde iki olsa güneş 

(G 109/1-2) 

 

ʿAceb mi olsa perīşān seḥerde sünbülveş  

Belīġ-i ġam-zede her gice āh kākül dir 

(G 72/13-14)  

 

Bir gül ṭoḳınsa anı gören kimse gör ne dir  

Mirʾāt-ı ḥüsn-i yār götürmez nedir nedir 

(G 79/1-2)  

 

Mirrīhi istese eridür bir nigāh ile  

Bilmez misin ol āfet-i devrān ne dir nedir 

(G 79/9-10) 

 

Cān u dil biribirine sebḳat idüp ol büte dir  

Kākül-i ḫam-be-ḫamuñ tārına evvel beni aṣ 

(G 115-11-12)  

 

Kimde vardur dir iseñ mestī-i ṣahbā-yı ġaraż  

Söyledüp lafẓına baḳ keşf ola maʿnā-yı ġaraż 

(G 117/1-2)  

 

Dil-berle girüp ḥalḳa-i ẕikre dir isem Hū  

Maʿlūmdur ʿuşşāḳa żamīrümdeki mercaʿ 

(G 123/3-4)  

 

Olmasaydı eger ol gevher-i yek-tāya ṣadef  

Dir idüm bu küre-i arża tehī dürc-i ḫaẕef 

(G 130/1-2)  
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Ṭoludur yād-ı vaṭan dilde ki ṭoḳınsañ eger  

Çīn dir kāseleri memleket-i Faġfūruñ 

(G 135/13-14)  

 

Bakınca āyīneye dir o şūḫ-ı gendümgūn  

Kemāl-i ḥüsn ile gördüm cihānda kendüm tek  

(G 141/7-8) 

 

Suḫan bīgāneden sırrı nihān itmekdedür yoḫsa  

Saña kim dir kim elbette şarāb u tāzeden geçsün  

(G 151/3-4) 

 

Eger aġyār müselmān-ı ḳavīyem dir ise  

Ehl-i dil nefret ider kāfirüñ īmānından  

(G 168/9-10) 

 

Ol ṭıfl-ı nāz-perveri her kim görürse dir  

Böyle melek ṭoġursın añalar beşerleme  

(G 203/7-8) 

 

di:-y, -ü 

Feryād-resle dergehine itdiler ġülū  

Her bī-günāh bendesine ḳıymasun diyü 

(Th 1/23-24)  

 

Kimse gūş eylemesün diyü ṣadā-yı diremi  

Aradum anı ḥisāb itmege ceẕr-i aṣemi 

(K 7/7-8)  

 

Kişver-i dilde ʿaceb var mı ki bīgāne diyü  

Gönderür evvel o pür-fitne ḫayāliñ cāsūs 

(G 107/7-8)  

 

Cilve-i naḳş-ı ḫayāl-i yāre sıḳletdür diyü  

Ḫ˅āb gelmez dīde-i bī-dārıma endīşeden  

(G 159/3-4) 

 

Alur diyü dil-i zārı şikenc-i tārından  

Ṭutar bu ḫavf ile geh şāne pençesin gīsū  

(G 171/9-10) 

 

Ġayrınuñ ʿaşḳı ʿaceb var mı derūnında diyü  

Dün gice geldi ḫayālüñ dili teftīş itdi  

(G 223/3-4) 

 

Beñzemez ḳāmet-i dil-dāra diyü ḫacletden  

Bāġbān bāġda çoḳ serv ü ṣanavber kesdi  

(G 225/9-10) 

 
di:-r, -se, -ñ 

Kimi dil-ḫaste-i hicr itdi dirseñ ol vefā düşmen  

Cevāb içün bu beyti ḳıldı inşā kilk-i cādū-fen 

(Msd 1/33-34)  

 

Duʿā-gūyān Belīġā didiler mevlūdına tāriḫ  

 İlahī yümn-i devletle muʿammer ola Muhyiddin 

1166 

(T 11/15-16)  

 

Manṣıb olınca eḥibbā-yı ṣafā-perverden  

Resm-i ārāyişe dil-dāde olanlar didiler 

(K 16/1-2)  

Pistānuña güldür didiler baña bu şekdür  

Açılsa da görsem anı ben de ne çiçekdür  

(G 236/1-2) 

 

Açılsa da görsem anı ben de ne çiçekdür  

Pistānuña güldür didiler baña bu şekdür  

(G 236/1-2) 

 
di:-di 

Zīb-i ser eyledi destārı şükūfeāsā  

Cā-be-cā dil-bere ṣıḥḥā didi yārān-ı ṣafā 

(Msd 2/55-56)  

 

Sükker-feşān-ı püşte-i bāġ-ı vefā olup  

Sūz-ı derūn ile didi ol şūḫ-ı cān-şikār 

(K 12/71-72)  

 

Beyt-i ātī ile tamām Belīġ  

Didi tāriḫini dil-i āgāh 

(T 12/25-26)  

 

Telāş-ı ḫāṭır-ı maḫzūnı defʿ itmek içün  

Didi bu ṭarz ile bir beyt-i pāk-i sencīde 

(Kt 15/3-4)  

 

Çarḫ-ı dūn ṭālib-i dünyāyı firīb ile Belīġ  

Çeşm-i necme ḳoyup engüşt-i hilāli didi pişt 

(G 18/13-14)  

 

Ān mıdır şuʿle viren ʿārıż-ı pākinde didim  

Didi ol muġbeçe-i bāde-fürūşāndur yā 

(Mf 26/1-2)  

 

Var mıdır mesned-i fetvāya didim bir Ṣāliḥ  

Didi hātif ki vücūh ile Meḥemmed-i Ṣāliḥ 

(Mf 38/1-2)  

 

Şikāyet nā-be-cādur itse der-bānından ʿāşıḳ kim  

Ḥarīm-i yāre cennet didi cennetde ʿaẕāb olmaz 

(G 87/11-12)  

 

Didi hātif mey-i bi-ġış gül-i bī-ḫār olmaz  

Ḫaberin eyledüm ʿuşşāḳa Belīġā iblāġ 

(G 125/13-14)  

 

Ṭutma noḳṣanını bāzār-ı fenāda ḫalḳuñ  

Saña kim didi ki bu sıḳleti çek mīzān ol  

(G 143/11-12) 

 

Āyīnede ʿaksin görüp ol ḫūr-liḳānuñ  

Ẓannum didi bu yā perī yā hūd ki melekdür  

(G 236/15-16) 

 

Āyīnede ʿaksin görüp ol ḫūr-liḳānuñ  

Ẓannum didi bu yā perī yāḫūd ki melekdür  

(G 236/15-16) 

 
di:-r, -miş 

Çākī-i zaḫm-ı dil-i zārını dirmiş dikmem  

Alamaz baña o ḫayyāṭ ne virdi bilmem 

(Mf 3/1-2)  
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İncitmesün mi o dem işitdikçe zāhide  

Dirmiş raḳīb-i dīv o perīnüñ filānidür 

(Mf 59/1-2)  

 

Ṣorduḳça ḫastegāna ṣaḳız çigneyüp o şūḫ  

Dirmiş luʿāb-ı ḥoḳḳa-i laʿlüm saḳızlıdur 

(G 80/5-6)  

 

Ḳānīʿüm bir ḳurı neẓẓāreye dirmiş zāhid  

Tāzeden nʾeydügi maʿlūmdur aḳṣā-yı ġaraż 

(G 117/5-6)  

 

Dirmiş ṣarīr-i ḫāme-i Belīġ-i suḫanvere  

Berḳ-i ḫayālī geçmez idim Düldül olmasam  

(G 150/17-18) 

 

Erbāb-ı suḫan ḥüsne dimiş gevher-i cāndur  

Ḥüsn ise güher belde-i Badrā aña kāndur 

(G 56/1-2)  

 

di:-di, -m 

Sāl-i itmāmına didim tārīḫ  

Yapdı Aḥmed Aġā bu eyvānı 1167 

(T 4/41-42)  

 

Didim itmāmına ilhām ile tāriḫ Belīġ  

Dil-güşā ḳaṣr-ı nev-āyīn-i maḳām-ı Maḥmūd 

1151 

(T 10/15-16)  

 

Bektāşī Muḥarrem Bābā gördikde dimiş  

Olmañ Ramāżān adluya ʿāşıḳ Şaʿbān 

(R 18/3-4)  

 

Ān mıdır şuʿle viren ʿārıż-ı pākinde didim  

Didi ol muġbeçe-i bāde-fürūşāndur yā 

(Mf/1-2)  

 

di:-dü, -m 

Bir ḳabża-i sīm destüme girdi bu şeb amā  

ʿAklen yine didüm ki bu var ise bilekdür  

(G 236/5-6) 

 

Yaḳlaşduraraḳ nāfına engüşt geçürdüm  

Didüm ki bu bir ḥavżda gird-āb göbekdür  

(G 236/7-8) 

 

Her-cāyī güzel sevme didüm ey dil-i şeydā  

Çek cevrini söz eslemedüñ saña gerekdür  

(G 236/13-14) 

 

Bir ḳabża-i sīm destüme girdi bu şeb ammā  

ʿAklen yine didüm ki bu var ise bilekdür  

(G 236/5-6) 

 

Yaḳlaşduraraḳ nāfına engüşt geçürdüm  

Didüm ki bu bir ḥavżda gird-āb göbekdür  

(G 236/7-8) 

 

Her-cāyī güzel sevme didüm ey dil-i şeydā  

Çek cevrini söz eslemedüñ saña gerekdür  

(G 236/13-14) 

 

Ruḫsārı üzre zülfini seyr eyleyüp didüm  

“ Sübḥāne Ḫālıḳüʾl-leylü veʾn-nehār “ 

(K 12/21- 22) 

 

Mühr-i zebān-ı şekveyi mūrişde āb idüp  

Sūz-ı güdāz ile didüm ey şūḫ-ı şīvekār 

(K 12/51-52)  

 

di:-dik 

İgneden iplige dek ḥāl-i dili yāre didik  

Çākī-i pīreheninden bedeni gördüm ilik 

(Msd 4/7-8)  

 

di:-ñ, -se 

O kākül uçlarına dāmen-i şeb diñse lāyıḳdır  

Ki nūr-ı cebhe-i berrāḳı yārüñ ṣubḥ-ı ṣādıḳdır 

(Mf 6/1-2)  

 

İstiḳāmetde ḳadd-i dil-dāra nāvek diñse pes  

Gūyiyā bir laʿl-i peykāndır başında sivri fes 

(Mf 19/1-2)  

 

di:-y, -emem 

Kef-i mīzān-ı ḫayālümde ber-ā-ber diyemem  

Gevher-i maʿnī-i şevketle nikāt-i kalemi 

(K 7/37-38)  

 

Şebīh-i merdümek-i dīdedür o ben diyemem  

Kimisi noḳṭa dir ol ḫāle kimi fülfül dir 

(G 72/9-10)  

 

Şebīh-i merdümek-i dīdedür o ben diyemem  

Kimisi noḳṭa dir ol ḫāle kimi fülfül dir 

(G 72/9-10)  

 

di:-n, -il, -se 

Ḫayāl-i naẓm-ı bārīküm yanında şimdi lāyıḳdur  

Mücessemdür dinilse mevc-i būy-ı verd-i 

ḥamrāya 

(K 9/83-84)  

 

di:-y, -e 

Devām-ı ʿömrinüñ edʿiyyesi tekrār olmadıḳça  

Ḫulūṣ ile diye yerde beşer gökde melek āmīn 

(T 11/13-14)  

 

diye:-y, -e, -sin 

 Bu binā-yı Ḫalīle gel nā-gāh  

Diyesin Lā ilāhe illāllah 1127 ya da 1167 

(T 12/27-28)  

 

di:-me 

İster mi ʿivaż hiç kereme ehl-i kerem  

Zāhid dime bī-ecr virilmez cennet 

(R 15/4-3)  

 

di:-me, -den 

Ḫısset-i münʿam-i dünyāyı temāşā itdüm  

Loḳma geçmez boġazından dimeden gürbeye 

pist 

(G 17/13-14)  
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di:-me, -sün 

Dimesün kimse bir aḥbābı görüp  

Leyse fihā mineʿl-aḥbābi sivāh 

(T 23/27-28)  

 

di:-me, -g, -e 

Her vech ile eṭvārı sāʾirlerine rāciḥ  

Bir şūḫ-ı cihān gördüm dil-ber dimege ṣāliḥ 

(G 26/1-2)  

 

di:-se, -m 

ʿOsmān Efendi Beg der-i luṭfunda ḳorḳarum  

Ḍarb añlanur efendim odun isterüm disem 

(Kt 52/3-4)  

di:-mek, -dir 

Bu heyʾet ile bilmezem ey vāʿiẓ-i ḫod-bīn  

Ol şūḫ-ı melek-manẓarı sevmem ne dimekdir 

(G 59/9-10)  

 

di:-sün 

Görince vehle-i ūlāda bāġbān ne disün  

Şikenc-i zülf-i perīşān-ı yāra sünbül dir 

(G 72/3-4)  

 

di:-y, -emez, -em 

Murādımı diyemezsem miyān-ı meclisde  

Beni kenāra çeker de o şūḫ-ı şengül dir 

(G 72/11-12)  

 

di:-sün 

Görince vehle-i ūlāda bāġbān ne disün  

Şikenc-i zülf-i perīşān-ı yāra sünbül dir 

(G 72/3-4)  

 

di:-y, -emez, -se, -m 

Murādımı diyemezsem miyān-ı meclisde  

Beni kenāra çeker de o şūḫ-ı şengül dir 

(G 72/11-12)  

 

di:-r, -ler 

Nice dirler o şeh-i ḥüsni görenler mehveş  

Dir idüm ben buña ʿālemde iki olsa güneş 

(G 109/1-2)  

 

Ḥıfẓ eyle āb-rūyı ki dirler ḫatā idüp  

Dürr-i girān-māye iken āb-ı rūya ṣu  

(G 170/11-12) 

 

Miyān-ı yārı dirler farḳ olınmaz tār-ı zülfinden  

Görürdük ʿālem-i rūʿyāda belki bir ḫayāl olsa  

(G 202/11-12) 

 

ʿAyş u neşāṭ dirler imiş rūzgārda  

Bilmem Belīġ ol daḫī bir ʿālem olmasun  

(G 157/15-16) 

 

di:-r, -se 

Germ olup kūçe-i bāzār-ı suḫanda her kim  

İşte beş dirse bu kālāya anuñla elleş 

(G 109/9-10)  

 

di:-n, -ür 

Bilmeyen ḳadrini ehl-i suḫanuñ  

Aña ḥayvān dinür ammā nāṭıḳ 

(G 134/11-12)  

 

di:-me, -sün 

Raḳibi ḍarb idelüm kūy-ı dil-rübāda bu şeb  

Ṣabāḥa dek dimesün ṭabl-ı sīne dögdüm tek 

(G 141/5-6)  

 

di:-miş 

Çīn-i müşgī dimiş zülfüni ḥaml itme Ḫıṭāya  

Pīr olsa getürmez bu ʿulūm ile ʿateh dil  

(G 145/9-10) 

 

Göricek ḫaṭṭ-ı ruḫun āyīnede yār dimiş  

Ben bu bāġ-ı feraḥ-efzāda çoḳ otlar yoldum  

(G 149/5-6) 

 

di:-n, -mez 

Dinmez işkūfe sifāli fesine ammā kim  

Ser-nigūn anda saḳız morı ḳaranfil perçem  

(G 154/5-6) 

 

di-y, -e, -ler 

Elüne şāne alup başdan araḳ-çīni çıḳar  

Diyeler Rūm u ʿAcem āh o kākül perçem  

(G 154/9-10) 

 

di:-di, -k, -leri 

Cevāb ister Belīġā anı her kimden suʾāl itseñ  

Kerem didükleri bir lafẓ-ı bī-maʿnā mıdur 

bilmem  

(G 155/13-14) 

 

dir:-r, -üm 

Ehl-i mürüvvet aña dirüm kim yetişdüre  

Deryā-yı āteş içre düşerse ʿadūya ṣu  

(G 170/7-8) 

 

Seḥerde çīn-i cebīn eyleme güle gül dir  

Bu ḳavli ben mi dirüm gülsitānda bülbül dir  

(G 72/1-2) 

 

Seḥerde çīn-i cebīn eyleme güle gül dir  

Bu ḳavli ben mi dirüm gülsitānda bülbül dir  

(G 72/1-2) 

 

di:-y, -erek 

Düşdük vaṭan vaṭan diyerek ʿāḳıbet yola  

Ṣad eʾl-vedāʿ nükhet-i ḫāk-i Sitānbula  

(G 181/1-2) 

 

di:-n, -ür, -se 

Dil-beste eyler ādemi dünyā nümayişi  

Lāyıḳ dinürse silsile mevc-i serābına  

(G 198/11-12) 

 

di:-miş 

Zāhid dimiş ki ʿAdne girür vird-ḫ˅ān olan  

Bilsek ʿaceb ki var mı elinde delāʾili  

(G 216/3-4) 
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di:-nür 

Aldı yek-çeşm odur merdümek-i şeffāfı  

Bu meseldür ki dinür bir başa bir göz kāfī  
(G 228/1-2) 

 

di:-mez 

Cihānda ḫāṭır-ı pervāneye riʿāyet iden  

Dimez seḥerde daḫi şemʿ-i tābiş-efgene puf  

(G 238/7-8) 

 

Bu şehr-i dil-ārāyı gören ehl-i baṣīret  

Dünyāda dimez bāġ-ı İrem şimdi nihāndur 

(G 56/3-4)  

 

2. Yazmak. 

di:-di, -ler 

Belīġā ʿazm-i ʿuḳbā eyleyince didiler tārīḫ  

Resūl-ı Ekreme Aḥmed Efendi hem-civār olsun 

1127 

(T 2/9-10)  

 

Belīġā sākinān-ı bezm-i vaḥdet-ḫāne tāriḫin  

Didiler kim ḳudūmıyla Yeñişehr oldı maʿmūre 

1172 

(T 27/29-30)  

 

Didiler tāriḫ-i mevlūdın duʿā-gūyān Belīġ  

Rāz-ı dānişle ferīd-i ʿāhd ola Aḥmed Vefā 

(T 28/37-38)  

 

Didiler āh ile ana tāriḫ  

ʿAdne ʿazm itdi rūḥın İbrāhim 1170 

(T 14/11-12)  

 

Didiler tāriḫ sālin cāy-ı nev-beyt-i Ḫalīl  
Oldı şehr-i nevde ḥaḳḳā ki sarāy-ı bī-ʿadīl 
 

Sāl-i tārīḫini diger aḥbāb  

Didiler kim maḳām-ı ẕikrullāh 

(T 12/29-30) 

 

di:-dü, -m 

Göricek merḳadin didüm tārīḫ  

Ḫāk-i nev-gül māḳām-ı İbrāhīm 1167 

(T 7/9-10)  

 

Didüm itmāmına tārīḫ-i Belīġ  

Ḳaṣr-ı nā-dīde bu ābād-ı Ḫalīl 
(T 20/31-32) 

 

di:-di, -m 

Āh idüp tāriḫ içün didim Belīġ  

Tāzelikde gitdi dünyādan Selīm 1165 

(T 8/13-14)  

 

di:-di 

Ḥarf-i menḳūṭ ile didi tāriḫ  

“ Oldı ʿuḳbāya Aḥmed Aġa revān “ 1172 

(T 18/9-10)  

 

 

Didi mevlūdına tārīḫ duʿāgūne Belīġ  

Ola dünyā çemeni cāy-ı Ḫalīl İbrāhīm Sene 

1153 

(T 22/1-22)  

 

Belīġā fevtine āh eyleyüp hātif didi tāriḫ  

Ḥasan Beg cennet-i aʿlāda yā Rab bula 

meskengāh 1116 

(T 6/9-10)  

 

Didi bir beyt ile tāriḫ Belīġ  

Bu nişīmengehe h˅āh u nā-h˅āh 

(T 23/29-30)  

Belīġā çār-tekbīr ile hātif didi tārīḫin  

Gidüp ʿuḳbāya dervīş Mustafā el çekdi 

dünyādan 1170 

(T 15/13-14)  

 

İki zebān ile çıḳdı ḳalem didi tāriḫ  

Şefāʾat ide ʿAliʾye Mehemmed Mahmūd 1174 

(T 17/7-8)  

 
dībā: Bir nevi ipek kumaş. 

Ṣırtuña aṭlas ü dībā yerine bir post al  

Püşt ü pā ur yine Mıṣr u Yemeni gez abdāl  

(Msd 5/33-34) 

 

dībā:-da 

Müşterī böyle ḳumāşı bulamaz dünyāda  

Ṣandal olmaz aña nisbet bilā ḳūz dībāda  

(Msd 4/39-40) 

 

Cihānda ẓulm itdüñ ʿaḳıbet bisyār olur zīrā  

Bunı işrāb ider dībāda neşr-i ḳaṭra-i revġan  

(Mf 62/1-2) 

 

dībā:-sı 

Meşşāṭa leb-i ḥavżda dil-dārı ṣoyınca  

Geydürdi aña māʾī ṣu dībāsı boyınca  

(G 204/1-2) 

 

dibelik: Tamamiyle. 

Dügme öksüzcedür eylerse daḫī ser-keşlik  

Yaḳasın divşirüp ol āfeti sıḳma dibelik  

(Msd 9-10) 

 

dīdār: 1. Görünüş. 

dīdār:-ı 

Ṣaʿādet burcınuñ iḳbāl-i ḫūrşīd-i cihāndārı  

Żiyā virdi bu şehr-i dil-keşe pertevle dīdārı  

(K 4/1-2) 

 

Egerçi yümn ile ol āfitāb-ı burc-ı iḥsānuñ  

Gelüp bu şehri tenvīr eyledi pertevle dīdārı  

(K 13-14) 

 

2. Yüz. 

ʿArıż-ı cānāna teşbīh eyleyelden yüz bulup  

Çıḳdı yāruñ başına ʿarż eyledi dīdār gül  

(G 146/7-8) 
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dīdār:-a 

Olur dīdāra çeşmi naẓra-i evvelde tāb-efgen  

Eger kim ḫāk-pāyı sürme olsa dīde-i ḫūra  

(T 27/11-12) 

 

dīdār-ı yār: Sevgilinin yüzü. 

dīdār-ı yār:-a 

Baḫt-ı siyāhım oldı dīdār-ı yāra māniʿ  

Ol āfitāb-ı ḥüsni görürdün olsa ṭāliʿ  

(G 124/1-2) 

 

dīdār-ı yār:-ı 

Dīdār-ı yārı buʿd ile seyrāne ṭurmışız  

Tār-ı nigāh-ı dūr-nümāya ṭayanmışuz  

(G 104/11-12) 

 

dīde: Göz. 

Hudhud-e şecer be tīr-e seyyād ofted ez ġayret  

Eger mibined āhū dīde an zīr-e ebrū rā  

(G 243/9-10) 

 

Gözden ṣaḳınup burḳaʿnı açmaz o meh-rū  

Dīde nigeh itmezse ider aña nigeh dil  

(G 145/3-4) 

 

Ḫayālüñ āyīne-i çeşm-i ḳalbe mıṣkaladur  

Bu sırrı ṣaḳlayamaz dīde teng-ḥavṣaladur  

(G 51/1-2) 

 

Dīde olursa firāḳıyla remed-būde ʿazim  

Tūtyādır göze ḫāk-i ḳadem-i İbrāhim  

(Mf 42/1-2) 

 

Naḳş-ı ḫayāl-i dil-bere āvīze itmege  

Tār-ı sirişki dīde çeküp ṣırma tel yapar  

(G 45/5-6) 

 

dīde:-leri, -n 

Ḥayrān-ı tābiş-efgen-i ruḫsār-ı māh olup  

Diḳḳatle itdi dīdelerin Ferḳadān-güşā  

(K 2/9-10) 

 

dīde:-m, -e 

Eyler ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyı bu dīdeme  

Ḫ˅āhişle mīl-i sürmeyi bir ābnūs-āsā  

(K 2/173-174) 

 

Dīdeme çāh-ı ẕeḳān gird-āb şeklin gösterür  

Ḳaṭre-i ḥoy lerziş-i sīm-āb şeklin gösterür  

(G 231/1-2) 

 

Dīdeme çāh-ı ẕeḳān gird-āb şeklin gösterür  

Ḳaṭre-i ḫoy lerziş-i sīm-āb şeklin gösterür  

(G 231/1-2) 

 

dīde:-y, -e 

Olup zencīrli servi gibi mevzūn mıṣraʿa pīçān  

Belīġā ʿavdet itmez dīdeye düzd-i nigeh ḳaṭʿā  

(G 6/11-12) 

 

 

Ṣafḥa-i ṭaḳına ḥayretle temāşāsından  

Eylemez ṭār-ı nigeh dīdeye ʿavdet ḳaṭʿā  

(T 21/11-12) 

 

Reh-i neẓẓāre ġāyet dūrdur ḫāk-i der-i yāra  

Nigeh ʿavdet idince dīdeye pīr-i cihān olmış  

(G 111/11-12) 

 

Yāruñ ʿiẕārı dīdeye ʿaks eyleyüp Belīġ  

Yaḳdı murādı üzre gice şemʿ dan a şemʿ  

(G 122/13-14) 

 

Yāruñ ʿiẕārı dīdeye ʿaks eyleyüp Belīġ  

Yaḳdı murādı üzre gice şemʿdana şemʿ  

(G 122/13-14) 

 

dīde:-den 

Dīdeden dāmān-ı eflāke döker ḫūn āfitāb  

Ġālibā bir şāh-ı ḥüsne oldı meftūn āfitāb  

(G 8/1-2) 

 

Ümīd-i ṣayd ile bu dāne dāne eşk-i niyāz  

Döküldi dīdeden ol mürġ-i vaḥşīye yemdür  

(G 66/5-6) 

 

dīde:-si 

Ebrū kemān ġamzeleri tīġ-i ḫūn-feşān  

Müjgānı tīġ dīdesi ḫūn-ḫ˅ār-ı pür-ḫumār  

(K 12/29-30) 

 

İder efgende bir neẓẓārede biñ nāvek-i dil-dūz  

Ki her müjgānı bir kez dīdesi yāruñ kemān 

olmış  

(G 11/3-4) 

 

dīde:-y, -üz 

Ne ʿandelībe ne gül-i ḫandāna māʾilüz  

Rind-i cihān dīdeyüz ʿirfāna māʾilüz  

(Mf 12/1-2) 

 

dīde:-ler, -den 

Niçün ifşā ider bīgāneye renc-i dilzārı  

Ḳo aḳsun eşk-i gülgūn dīdelerden ḫūn-ı 

fāsiddür  

(G 43/7-8) 

 

dīde:-m, -üñ 

Dīdemüñ ḳaṣrına āmed-şüd içün ʿaks-i nigār  

Nerdübān-ı nigehüñ mevc-i nigeh pāyesidür  

(G 46/3-4) 

 

dīde:-de 

Fikr-i ālüde gibi dāmeni reh-zenlük idüp  

Dīdede şimdi ḫayālüñ var iken nem gelmez  

(G 100/7-8) 

 

dīde:-ler, -ü, -m 

Yāruñ alınca sürme-i ḫāk-i rehin ṣabā  

Ardınca uçdı dīdelerüm İṣfahāna dek  

(G 137/7-8) 
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dīde:-si, -n 

Yāruñ alınca bāde-i laʿli çeşīdesin  

Dikdi ḥabāb būse leb-i cāma dīdesin  

(G 162/1-2) 

 

dīde:-müz, -üñ 

Naḳd-i sirişki dīdemüzüñ cū gibi aḳar  

İrād yoḳ maṣārıfımuz ṣu gibi aḳar  

(G 234/1-2) 

 

dīdebañ: Gözcü. 

dīdebañ:-a. Meclisde ṣubḥa dek dikilüp ṭurdı 

ṭoġrusı  

Beñzer efendi gözi açıḳ dīdebaña şemʿ  

(G 122/9-10) 

 

dīde-bān ol: Gözcü olmak. 

dīde-bān ol:-mış 

Ṣudūr itmez gözinden kec-nigāh-ı ḫurde-bīn 

ekser  

Der-i neẓẓāre-i pīrāna ʿaynüñ dīde-bān olmış  

(G 111/7-8) 

 

dīde-e ḥayret: Hayret gözü. 

Begerd dīde-e ḥayret fezāyem nuk-e mojgān 

nist  

Do çeşm der reh-e golzār kūyeş pay-e por-ḫār 

est  

(G 242/9-10) 

 

dīde-i aʿdāya mīl keşīde eyle: Düşmanın 

gözlerini kızgın mille kör etmek. 

dīde-i aʿdāya mīl keşīde eyle:-r 

Bir sarāy-ı ġıbtā-fermādur bu kim her bir sütūn  

Rūz u şeb eyler keşīde dīde-i aʿdāya mīl  
(T 30/1-2) 

 

dīde-i ʿāşıḳ: Aşığın gözü. 

Ṭutalum furṣat-ı neẓẓāre bulmış dīde-i ʿāşıḳ  

Nice pāy-ı nigāhı vażʿ ide rūy-ı dil-ārāya  

(G 191/3-4) 

 

dīde-i bed-bīn: Ümitsiz göz. 

Ümmīd-i şikār ile bu vādīlerde  

Biz avlayalum dīde-i bed-bīn aġara  

(R 20/1-2) 

 

dīde-i bī-dār: Uykusuz göz. 

dīde-i bī-dār:-ı, -m, -a 

Cilve-i naḳş-ı ḫayāl-i yāre sıḳletdür diyü  

Ḫ˅āb gelmez dīde-i bī-dārıma endīşeden  

(G 159/3-4) 

 

dīde-i giryān: Ağlayan göz. 

 

Elem çekmez saḫāvet-pīşe īsār-ı diremden hīç  

Döküp naḳd-i sirişki dīde-i giryān olur maḥẓūẓ  

(G 120/5-6) 

 

 

 

 

dīde-i hārūt: Harut'un gözü 

Ne rütbe siḥre çalışdı o dīde-i Hārūt  

Ki atdı kendüsini çāh-ı Bābile Mārūt  

(G 19/1-2) 

 

dīde-i hem-kār: Aynı yapan iki göz. 

dīde-i hem-kār:-a 

Tīz-rev hem-rehi sevmez rüfeḳāʾ-yı kāhil  

Ḫārdur dīde-i hem-kāra ṣanāyiʿde ferīd  

(G 31/7-8) 

 

dīde-i ḥirbā: Bukalemun gibi renk değiştiren göz. 

Yaluñuz ʿāşıḳ degül mihr-i ruḫ-ı zībāsına  

Dīde-i ḥirbā gibi āyīneler ḥayretdedür  

(G 64/15-16) 

 

dīde-i ḥırbā:-sı, -n, -a 

ʿAks-i ḫālüñ bīniş-efrūz-ı çerāġ-ı çeşm olur  

Mihr-i raḫşān merdümekdür dīde-i ḥırbāsına  

(G 177/13-14) 

 

dīde-i ḫod-bīn: Bencil göz. 

Çeker tār-ı nigehle aña masṭar dīde-i ḫod-bīn  

Anuñçün ṣafḥa-i ruḫsārına ḫaṭṭ-ı emān geldi  

(G 211/7-8) 

 

dīde-i ḫümā: Hüma'nın gözü. 

Ol şāh-ı taḫt-ı milket-i maʿna ki eyledi  

Çārūb-ı meclisi müjesin dīde-i Ḫümā  

(K 2/109-110) 

 

dīde-i ḫūnbār-ı ferḳādān: Dübb ve Merak'ın kan 

dolmuş gözleri. 

 

Ḥasretle ṣaḥn-ı ḥalḳa-i mātem gibi o dem  

Ġarḳ oldı ḳana dīde-i ḫūnbār-ı Ferḳādān  

(Tb 1/55-56) 

 

dīde-i ḫūr: Gözlerinin akı karasından çok olan göz. 

dīde-i ḫūra:-a 

Olur dīdāra çeşmi naẓra-i evvelde tāb-efgen  

Eger kim ḫāk-pāyı sürme olsa dīde-i ḫūra  

(T 27/11-12) 

 

dīde-i imʿān: İnanç gözü. 

Baḳılsa dīde-i imʿān ile mirʾāt-i inṣāfa  

Benüm şimdi cihānuñ rūḥ-ı ṭūṭī-i suḫan-gūsı  

(K 3/69-70) 

 

dīde-i ḳahraman-ı ʿilm: İlim kahramanının gözü. 

ʿÜnvān-ı ṭumṭuraḳ ile ḥaḳḳā ki virmişüm  

Meydān-ı naẓma dīde-i Ḳahraman-ı ʿilm  

(K 10/89-90) 

 

dīde-i ḳalb: Kalp gözü. 

dīde-i ḳalb:-e 

 ītdikçe neşʾe dīde-i ḳalbe müsāʿade  

Cānān-ı cām eyleye ʿāşıḳ müşāhade  

(Tb 2/9-10) 
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dīde-i maḥcūb-ı yār: Sevgilinin utangaç gözü. 

dīde-i maḥcūb-ı yār:-e 

Ḳapıldı dīde-i maḥcūb-ı yāre mürġ-ı niyāz  

Ki çeşm-i dūḫte-pervāz ider şikāra bu bāz  

(G 90/1-2) 

 

dīde-i meryem: Meryemin gözü. 

Ol rūḥ-ı revānı göreli dīde-i Meryem  

ʿḬsā daḫī āġūşına bir bār-ı girāndur  

(G 56/11-12) 

dīde-i recā: İstek gözü. 

Der-beste itme dergeh-i luṭfuñ ki eyledem  

Gül-mīḫ-i bāb-ı merḥametüñ dīde-i recā  

(K 2/187-188) 

 

dīde-i revzen: Pencerenin gözü. 

Defʿ içün ser-levḥa-i dilden ġubār-ı vaḥşeti  

Dīde-i revzen çıḳar bīgāne çeşm-i āşinā  

(T 1/25-26) 

 

Şerefyāb olsa bir kāşāne envār-ı cebīninden  

İder şefḳat-nigāhı dīde-i revzen eḥibbāya  

(K 9/53-54) 

 

dīde-i revzen: Pencerenin gözü. 

dīde-i revzene:-e 

Kesb-i ẕevḳ itmegi işrāb iderek ṣubḥ ü mesā  

Dīde-i revzene çeşmek-zen-i erbāb-ı ṣafā  

(T 21/9-10) 

 

dīde-i şāhin-i cān: Can şahininin gözü. 

ʿAdli ʿināyet itse nigeh-dār olup ider  

Cāy-ı ḥamāmı dīde-i şāhin-i cān şikār  

(K 12/105-106) 

 

dīde-i ʿuşşaḳa teng-nā: Dünya aşıklarının gözleri. 

İtdi ḫayāl-i teng-i nebāt-ı leb-i terüñ  

Gülzār-ı dehri dīde-i ʿuşşaḳa teng-nā  

(K 2/151-152) 

 

dīde-i ʿuşşāḳdan: Aşıkların gözü. 

dīde-i ʿuşşāḳ:-dan 

Dīde-i ʿuşşāḳdan cūş eyledükçe seyl-i eşk  

Ābile-āsā anuñ pürdür ḥabābı ḫūn ile  

(G 178/7-8) 

 

dīde-i vehm: Korkulu göz. 

dīde-i vehm:-i, -n, -e 

Dīde-i vehmine bu devlet ile vālidinüñ  

ʿArż ider heyʾet-i dīdār-ı ferah ṣūret-i bīm  

(T 22/15-16) 

 

diger: Baska başkası. 

Sāl-i tārīḫini diger aḥbāb  

Didiler kim maḳām-ı ẕikrullāh  

(T 12/29-30) 

 

dihiş: Bağışlama. 

Kim görse luṭfin ʿāşıḳa dir kim reviş budur  

2. Ehl-i vefāya şīve-i dād u dihiş budur  

(G 54/1-2) 

 

dik: 1. Yara dikmek bağlamında. 

dik:-me, -m 

Çākī-i zaḫm-ı dil-i zārını dirmiş dikmem  

2. Alamaz baña o ḫayyāṭ ne virdi bilmem  

(Mf 3/1-2) 

 

2. Biçilmiş veya yırtılmış kumaş, deri, yara 

vb.ni iğneye geçirilmiş iplikle tutturmak. 

dik:-emez 

Daḫī yırtup dikemez başlı başına dil-ber  

34. Tīz ṭut üste bu Kürdiyye Ḥüseyni ister  

(Msd 33-34) 

 

dik:-miş 

Şarāb-ı nāba ḥasret çekdüginden zāhid-i ḫod-bīn  

Ḳadeḥ şeklinde vāfir ruḳʿalar dikmiş 

muraḳḳaʿda  

(G 173/13-14) 

 

dik:-dü, -m 

Baḫt el virürse bir gün olur dilde ber virir  

Dikdüm ḫayāl-i naḫl-i kadüñ gerd-i külfete  

(G 188/13-14) 

 

3. Yerleştirmek. 

dik:-di 

Her hünerde kasabüʾs seyfi alup taş dikdi  

Tozadup tozkoparan menzilini itdi hebā  

(T 13/21-22) 

 

4. Koymak. 

dik:-di, -ler 

Dikdiler menzil-i müstebʿade emriyle nişān  

Anı ʿāciz idi farḳ itmege çeşm-i bīnā 

(T 13/27-28) 

 

5. Bakmak. 

dik:-di 

Yāruñ alınca bāde-i laʿli çeşīdesin  

Dikdi ḥabāb būse leb-i cāma dīdesin  

(G 162/1-2) 

 

dik ṭur: Dik durmak. 

dik ṭur:-up 

Dik ṭurup herkese ol serv iderken perḫāş  

Ser-fürū eyledi zānūsına yārın ḳodı baş  

(Msd 2/43-44) 

 

diken: Bazı nebatatta bulunan sivri ve batan iğne. 

Pederidir o bütüñ māniʿ-i gül-çīn-i viṣāl  

Ḥıfẓ ider tāze nihāl-i gülī elbette diken  

(G 165/9-10) 

 

diken:-dür 

Tābiş-i mihre taḥammül mi ider ol gül-beden  

Rūyına gūyā dikendür sāye-i müjgān batar  

(G 60/3-4) 

 

Gül-i bī-ḫār iken yāruñ ferāmūş-kerdesiyüm ben  

Dikendür ġalibā gül-çīne mevc-i nükheti 

verdüm  

(G 153/3-4) 
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Dāmān-ı ḫayālüñ gideli dest-i müjemden  

Gūyā ki ṭurur merdüm-i çeşmüm diken üzre  

(G 185/3-4) 

 

diken:-ü, -ñ 

Görinen dāmen-i pākinde degildür dikenüñ  

Ṭırnaġı ḳaldı bu āl cāmede ey gül dikenüñ  

(G 140/1-2) 

 

Görinen dāmen-i pākinde degildür dikenüñ  

Ṭırnaġı ḳaldı bu āl cāmede ey gül dikenüñ  

(G 140/1-2) 

 

Divşirür güllerini bāġ-ı fenānuñ gül-çīn  

Pāyına ḫār ile ḫasdır ḳalacaḳ gül dikenüñ  

(G 140/3-4) 

 

2. Sevgilinin eziyeti. 

diken:-i, -n, -de 

Çekmem belā-yı fürḳati bir dem viṣāl içün  

Gördüm hezār derd ü elem gül dikeninde ben  

(G 167/17-18) 

 

diken üzre ṭur: Bir yerde tedirginlik duymak. 

diken üzre ṭur:-ur 

Dāmān-ı ḫayālüñ gideli dest-i müjemden  

Gūyā ki ṭurur merdüm-i çeşmüm diken üzre  

(G 185/3-4) 

 

dīk-i cūd: Cömertlik sıkıntısı. 

dīk-i cūd:-ın, -da 

Belīġ ol pādişāha bendeyüm kim dīk-i cūdında  

Gedā-yı gird-ḫ˅ān-ı luṭfına deryā nemek-çeşdür  

(G 48/17-18) 

 

dikil: Ayakta durmak. 

dikil:-üp 

Meclisde ṣubḥa dek dikilüp ṭurdı ṭoġrusı  

Beñzer efendi gözi açıḳ dīdebaña şemʿ  

(G 122/9-10) 

 

dikilüp ṭurdı: Bir yerde kısa bir süre ayak 

üstünde durmak. 

dikilüp ṭur:-dı-üp 

Meclisde ṣubḥa dek dikilüp ṭurdı ṭoġrusı  

Beñzer efendi gözi açıḳ dīdebaña şemʿ 

(G 122/9-10)  

 

dikiş ṭut: Bir işte veya bir yerde herhangi bir 

sebeple uzun süre kalmamak. 

dikiş ṭut:-maz 

Uydırırsa pīşine vuṣla-i yārı aġyār  

Ṣoñra yanuñda dikiş ṭutmaz o ipsiz mekkār  

(Msd 4/11-12) 

 

diḳḳat: Özen. 

diḳḳat:-le 

Ḥayrān-ı tābiş-efgen-i ruḫsār-ı māh olup  

Diḳḳatle itdi dīdelerin Ferḳadān-güşā  

(K 2/9-10) 

 

 

Gül-i ruḫsārına diḳḳatle nigāh itdükçe  

ʿArż olur bīnişe bālīden-i mevc-i nükhet 

(G 15/5-6)  

 

Diḳḳatle eyledüm niçe biñ kere cüst u cū  

Ne aḳçe var bu yirde ne bir füls-i māhī var  

(Kt 34/1-2) 

 

7. Baṣayor sebze-i bī-gāne-i ḫaṭ bāġ-ı ruḫuñ  

8. Rūy-ı āyīneye diḳḳatle nigāh it bir yol  

(G 143/7-8) 

 

O şāh-ı ḥüsne diḳḳatle nigāh olınsa mümkindür  

Eger maṭlūb ise bir yirde görmek cān u cānānı  

(G 218/11-12) 

 

2. Duygularla düşünceyi bir şey üzerinde 

toplama, uyanıklık. 

diḳḳat:-i 

Füzūndur nev-cevāndan diḳḳati pīr-i kühen-

sālün  

Terāzū-yı baṣīret-sencdür ʿaynuñ temāşāya  

(K 9/71-18) 

 

diḳḳat:-le 

Hele diḳḳatle baḳ āyīne-i ruḫsār-ı cānāna  

Ki ʿaks-i merdüm-i çeşmümdür anda noḳta-i 

ḫāli  

(G 209/5-6) 

 

diḳḳat ol: Dikkat etmek. 

diḳḳat ol:-ın, -sa 

Diḳḳat olınsa mevc-i melāḥāt ol āfetüñ  

Ḫaṭṭ-ı lebinde vesme-i ebrū gibi aḳar  

(G 234/3-4) 

 

dil: Gönül. 
O vālā-menzilet kim ṣad-edeble pişgāhında  

Dil üzre tā-be-leb vācibdür istiḳbāl-i pā-būsı  

(K 3/53-54) 

 

Nāza çekdi dem-i faḫriyye ben söyledemem  

İşte ey dil hünerüñ var ise söylet ḳalemi  

(K 7/57-58) 

 

Fikr-i Ṣāʿib ile dīvāna eger virse niẓām  

Ḳul ider kendüye dil Şevket ile Muḥteşemi  

(K 7/61-62) 

 

Müheyyādur yeter ḳāzī-i ḳudsī-i ḫatm içün ey 

dil  

Berīd-i āh ile ṭūmar-ı şiʿri gönder imżāya  

(K 9/101-102) 

 

Bu dil eger olmasa bir āyīne-i ṣāf  

Ṭūṭīyi nice eyler idim gūyende  

(R 10/3-4) 

 

O mūy-ı levḥa-i yāḳūta bendedür dil kim  

Sebāt-ı meşḳ-i tebessümle ḳaldı ḫaṭṭ-ı sevād  

(K 11/23-24) 
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l gülsitān-ı bāġ-ı vefāyı görince dil  

Aḳdı o demde pāyına mānend-i cūybār  

(K 12/45-46) 

 

Furṣatı fevt itme ey dil böyle ḳalmaz rūzigār  

Keştī-i bāde ṣuyın buldurdı ḳullan keyfi çat  

(G 16/3-4) 

 

Müjgān zaḫmına nice ol ġamze işlesün  

Ey dil ġılāf-ı ḫançer-i şemşīr olur mı hīç  

(G 23/9-10) 

 

Güm-geşte kīse dūd ile āhım çeküp ʿālem  

Ḳırdı sipāh-ı keyfimi biʾl-cümle dil kese  

(Kt 23/1-2) 

Miḳdār ḥācet olsa eger şeye iʿṭibār  

Olurdı cān gibi nemek ey dil girān-bahā  

(Mf 27/1-2) 

 

Gülşen-i vaṣfında dil cevlān iderken bir ġazel  

Ṭoġdı ḫāmemden misāl-i nūr-ı cism-i sürme-sā  

(T 28/17-18) 

 

Ḫamīr-i māye-i maʿnāyı dil yapar yoġırır  

Ḳalem dü-mıṣraʿ ile beyti hep ikiz ṭoġurır  

(Mf 33-1-2) 

 

Darüʾş-şifā-yı ḥacle-i vaṣluñ ḫayāl idüp  

Ferzāne kānī eyledi ʿaşḳuñ ḳızıl dili  

(Kt 35-3-4) 

 

Mestāne ṣaḳın elde ṭutup oynama ey dil  

Bilmez misin ol zülf-i siyāhı ne yılāndır  

(Kt 37/3-4) 

 

Belīġ ümmīd-i iḥsān ile maġbūn olmasun dil 

kim  

Kibāruñ kīmyā-yı luṭfı aḥbāba tarāmūndur  

(G 47/13-14) 

 

Yād idüp ḫançer-i bürrānuñı dil kūyında  

Nice zār eylemesün yarası vardır sızlar  

(G 57/3-4) 

 

Būy-ı enfās-ı Mesīḥā gibi cāna cān ḳatar  

Cān otı istersin ey dil kākül-i cānān ṣatar  

(G 60/1-2) 

 

Yāre sırrın dil zebān-ı ḳālden evvel virür  

Sāʾile nāṭıḳ cevābı lālden evvel virür  

(G 69/1-2) 

 

Çekinür dil geze hūbān ile Oḳ Meydānın  

Ḳorḳarum kim yine bir ḳaşı kemāna urılur  

(G 76/11-12) 

 

Daḫi bend olmadı dil ḥalḳa-i ṭāra muḥkem  

Ḳorḳarım zülfine ol ġonca-dehen şāne çeker  

(G 81/13-14) 

 

Teng olan dil olamaz ḳābil-i güncāyiş-i ʿaşḳ  

Çeşm-i bī-merdümek-i sūzene dünyā ṣıġmaz  

(G 84/11-12) 

Ṣaḳın nā-dāna açma ḥoḳḳa-i ser-beste-i rāzuñ  

Seni çāh-ı belādan ey dil iḫvān-ı zamān çekmez  

(G 91/3-4) 

 

ʿAşḳ-ı maḥbūb-ı mecāzīde ḳarār itmez dil  

Reng ü būy-ı çemene jāle ḳapılmaz hergiz  

(G 99/5-6) 

 

Dil mīve ümīdi ile bāġa şecer ekmiş  

Bir mezraʿadur ṣafḥa ḳalem ney-şeker ekmiş  

(G 108/1-2) 

 

Cān u dil biribirine sebḳat idüp ol büte dir  

Kākül-i ḫam-be-ḫamuñ tārına evvel beni aṣ  

(G 115/11-12) 

 

Her pāk-ṣūreti dil eyler ḳabūl der-ḥāl  

Bu ḳāleb-i ʿacībi ḥikmetle yaptı Ṣāniʿ  

(G 124/7-8) 

 

Ḫaṭ ṣudūr itse kesilmezsin anuñ zülfinden  

Senüñ ey dil hele çoḳdan çürimişdür resenüñ  

(G 140/11-12) 

 

Geh cān düşer pīş-i naẓargāhına geh dil  

Bir kerre nigāh eylemez ol çeşm-i siyeh-dil 

(G 145/1-2)  

 

Gözden ṣaḳınup burḳaʿnı açmaz o meh-rū  

Dīde nigeh itmezse ider aña nigeh dil  

(G 45/3-4) 

 

Āmed-şüde sedd itse reh-i kūyına aġyār  

Besdür o bütüñ semtine ehl-i dile reh dil  

(G 145/5-6) 

 

Zencīr-i ser-i zülfine bend eyledüñ anı  

İtdi yine yanuñda ʿaceb kim ne güneh dil  

(G 145/7-8) 

 

Çīn-i müşgī dimiş zülfüni ḥaml itme Ḫıṭāya  

Pīr olsa getürmez bu ʿulūm ile ʿateh dil  

(G 145/9-10) 

 

Hem ʿarż-ı niyāz eyler o cān-pervere hem nāz  

Geh bende olur gāh olur ʿaşḳ ile şeh dil  

(G 145/11-12) 

 

Tevfīḳ refīḳ olmıyacaḳ aña Belīġā  

Olur reh-i ḫ˅ābide-i kūyında tebeh dil  

(G 145/13-14) 

 

Mānend-i şemʿ-i bezm-i dil-ārāda yandı dil  

Sūz u güdāz-ı āteş-i ʿaşḳa ṭayandı dil  

(G 147/1-2) 

 

Mānend-i şemʿ-i bezm-i dil-ārāda yandı dil  

Sūz u güdāz-ı āteş-i ʿaşḳa ṭayandı dil  

(G 147/1-2) 

 

Künc-i ribāṭ-ı sīnede pervāneveş bu şeb  

Şemʿ-i ḫayāl-i ʿārıż-ı yāra ṭolandı dil  

(G 147/3-4) 
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Ṭıflān-ı tünd-ḫūy-ı cihāndan remīdedir  

Olmaz esīr-i dām-ı ḫiyel ḳuşḳılandı dil  

(G 147/5-6) 

 

7. Der-ḳayd-ı ḫ˅āb-ı ġaflet iken künc-i sīnede  

Ġavġa-yı ʿaşḳ-ı yār ile nā-geh uyandı dil  

(G 147/7-8) 

 

Bilmem olur mı yarasına kārger ʿilāc  

Nā-dān elinde ḫaylī zamān ḳurcalandı dil  

(G 147/11-12) 

 

Bir ʿaşıḳım ki yār-ı vefā-dāra ḥasrettüm  

Ḫūbān-ı bī-vefā-yı cihāndan uṣandı dil  

(G 147/13-14) 

 

Bulur hengām-ı bī-ḫodlıḳda dil ruḫṣat temāşāya  

Ki ʿaynekdür dü-sāʿat ḫ˅āb-ı sengīn çeşm-i 

aʿmāya  

(G 191/1-2) 

 

Bir tāze sevüp tāzelen ey dil ḳocalıḳda  

Fikr-i zen ü ferzende düşüp böyle ḳocalma  

(G 205/9-10) 

 

Raḳṣa aġāz idicek ṣabr idemem mā-ḥaṣalı  

Dil anuñla bile oynar bayılur neẓẓāre  

(G 207/3-4) 

 

Ḫayāl-i yār gelür ḫānemüz tehī ey dil  

Ciger kebābını ʿarż eyle mihmānumuza  

(G 208/13-14) 

 

Ġubār-ı mā-sivādan pāk idince sāḥasın ey dil  

Ḥarīm-i sīneye yāruñ cefāsı mīḥmān geldi 

(G 211/9-10)  

 

Terciḥ iderdi būseñe dil sīb-i ġabġabı  

Ehl-i meẕāḳa olmasa şīrīn muḥallebī  
(G 222/1-2) 

 

Ḫāne-i āyīnede şāne be-kef ol meh-rū  

Kim bilür dil yine zülfinde ne teşvīş itdi  

(G 223/7-8) 

 

Bir dil cihānda böyle esīr-i ġam olmasun  

Ālūde-kerde-i vesah-ı mātem olmasun  

(G 157/1-2) 

 

Gelmez derūna ḫayli zamāndur ḫayāl-i yār  

Ey dil ḥarīm-i sīnede nā-maḥrem olmasun  

(G 157/11-12) 

 

Ey dil tecessüs eyle meded yandı mülk-i cān  

Bir ṭıfl-ı cān-güdāz aña ḳundaḳ bıraḳmasun  

(G 163/3-4) 

 

dil:-de 

Nice naḫvetle āġāz itmesün ol fitne-cū nāza  

Ḫadeng-i ġamze dilde hem-zebāndur şāhid-i 

rāza  

(Msd 7-8) 

 

Ey göñül itme cunūn-ı ʿaşḳ ile āh u figān  

Dilde mestūr eyle ifşā olmasun sırr-ı nihān  

(Ş 2/13-14) 

 

Ḫayāl-i yāra dilde bīm-i aġyār olamaz māniʿ  

Muṣavver ṣafḥanuñ olmaz remīde naḳş-ı āhûsı  

(K 3/23-24) 

Tekebbür dilde kem-yāb olsa zāġān-ı siyeḥkāra  

İder taʿlīm-i āyīn-i reviş kebk-i ḫırāmānum  

(K 8/31-32) 

 

Girih ḳalmazdı ġamdan dilde ol ẕāt-ı 

muʿallānuñ  

Nesīm-i ceẕr ü medd-i luṭfı olsa mevc-i iḥsānum  

(K 8/39-40) 

 

Dilde cevlān ideyor dūr olalı rūyından  

Bulamaz merdümek-i dīdeyi nūr-ı nāẓır  

(T 9/13-14) 

 

Kibāruñ mefḫarı Aḥmed Aġā kim āb-ı luṭfuyla  

İder dānişverānuñ dilde dāʾim āteşin teskīn  

(T 11/1-2) 

 

Der-ḫayāl eyleseler dilde anı ẓāhir olur  

Şemʿ-i fānūs gibi ḫārice nūrāniyyet  

(G 15/19-20) 

 

Mā-sivā naḳş olıcak dilde ḫarāb eyledi yār  

Yıḳılur kişver-i İslāmda yapılsa künişt  

(G 18/3-4) 

 

Cismüm ġubārı dilde hevāñ ile bāde merg  

Ser-germ-i ʿaşḳ olup döne mānend-i gird-bād  

(G 33/3-4) 

 

Dilde ḫayāl-i ḫāl-i ruḫ-ı ḳamet-i bülend  

Her gice āh ile ataram yıldıza kemend  

(G 34/1-2) 

 

Esrār-ı ʿaşḳı ṣaḳlayamam dilde ey perī  
Āyīne-ḫānede nice ʿaksüñ nihān ḳalur  

(G 40/7-8) 

 

7. Esrār-ı ʿaşḳı ṣaḳlayamam dilde ey perī  
8. Āyīne-ḫānede nice ʿaksüñ nihān ḳalur  

(G 40/7-8) 

 

Dilde teṣādüm itmede emvāc-ı baḥr-ı ḫūn  

Pāy-ı ḫayālüñ öpmege ister geliş budur  

(G 54/3-4) 

 

Oñılmazdı Belīġā dilde zaḫm-ı ġamzesi ammā  

Ḫayāl-i sūzen-i müjgānı zülfiyle rüfū eyler  

(G 62/11-12) 

 

Dilde ġamuñ eyler iken türktāz  

Gevher-i ʿaşḳuñla yine genc olur  

(G 67/9-10) 

 

Ḫayālüñ tā ki mevcūd ola dilde inḳılāb olmaz  

İçinde ḫānenüñ bir ṣāḥib oldukça ḫarāb olmaz  

(G 87/1-2) 
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Teb-i hicrüñle dilde ıżṭırābum var ki cünbişden  

Nücūm-āsā tenümde daġlar seyyārdür sensüz  

(G 102/15-16) 

 

Āteş-i ʿaşḳı niçün söndüreyüm dilde Belīġ  

Per ṣalup kendi yaḳar cismini nāra Kāḳnūs  

(G 107/13-14) 

 

Ḥayf u ṣad-ḥayf geçüp ʿömr-i girān-māye ʿabes  

Dilde ṭaʿdād-ı sinīn ile elem ḳaldı faḳaṭ  

(G 119/9-10) 

 

Ṭoludur yād-ı vaṭan dilde ki ṭoḳınsañ eger  

Çīn dir kāseleri memleket-i Faġfūruñ 

(G 135/13-14)  

 

Āteşüñ ne yine meclisde Belīġ-i zāra  

Ne ʿaceb saḫt oluyor dilde ḥasūda ḥıḳduñ  

(G 139/11-12) 

 

Olur iżhārdan āzürde ol nāzük-mizāc elbet  

Ḫayāl-i yāra açsam dilde pinhān itdügüm 

derdüm  

(G 153/5-6) 

 

Yanar ḫavf eylerüm dilde ḫayālüñ  

Eger bir kerre āh itsem yürekden  

(G 160/3-4) 

 

O gül bezmümde gülmez bil ki sīr-āb itsem 

eşkümle  

Olurdı ġonca-i ʿaks-i dehānı dilde pür-ḫande  

(G 176/9-10) 

 

Dilde sūz-ı ʿaşḳ eger āteşden efzūn olmasa  

Kendüyi yaḳmada bu ḫ˅āhiş nedür pervānede  

(G 201/11-12) 

 

Bī-fitne degül dilde ḫayāl-i leb-i dil-ber  

Aḫker ne yapar maḫzen-i bārūta ḳoyınca  

(G 204/5-6) 

 

Bir cilve itse pertev-i ḥüsn ile ʿāşıḳuñ  

Ol yāl u bāl dilde eritmez mi yāġını  

(G 220/9-10) 

 

Tīr-i müjeñ ki dilde ṭururken beşer onar  

Cellād-ı ġamzeñe yine ebrū kemān ṣunar  

(G 235/1-2) 

 

Baḫt el virürse bir gün olur dilde ber virir  

Dikdüm ḫayāl-i naḫl-i kadüñ gerd-i külfete  

(G 188/13-14) 

 

Müʾessirdür sözi bir dilde dāġ-ı āteşīn olsa  

Olur mażmūnı nāfiẕ nāmede naḳş-ı nigīn olsa  

(G 196/1-2) 

 

dil:-ler, -de 

Eşrāṭ-ı sāʿat irdi göñüller ḥadīd olur  

Dillerde belki nāmı vefānuñ resīd olur  

(Tb 2/107-108) 

 

ʿAzm idüp cilvegāh-ı ʿuḳbāya  

Yaḳdı dillerde nice daġ-ı elīm  

(T 7/3-4) 

 

Leʾālī-i suḫan kem-yāb ise dillerde ġam 

çekmem  

Rezīl olur güher dünyāda misli nādir olmazsa  

(G 199/7-8) 

 

dil:-ü, -m 

Āb oldı zīr-i seng-i cefāda kalup dilüm  

Manend-i āb-ı gevher-i ṣāf-ı girān-baḥā  

(K 2/91-92) 

 

dil:-deki 

Meger ol menbaʿ-ı deryāçe-i cūd u keremüñ  

Āb-ı luṭfı gidere dildeki gerd-i elemi  

(K 7/25-26) 

 

dil:-i, -n, -e 

Delīl olup diline būy-ı ḫūn-ı pīrāhen  

Bilürdi Yūsufunuñ ḳanda oldıġın Yaʿḳūb  

(G 12/9-10) 

 

dil:-leri 

Nevāzişgūne ṭarz u ḫulḳ-ı dervişānesi el-ḥaḳḳ  

Rübūde eylemişdi dilleri aʿlā vü ednādan  

(T 15/5-6) 

 

dil:-dür 

Dildür ẓuhūr-ı ʿaşḳa sebeb levḥ-i sīnede  

Bī-ḥarf maʿnī ṣafḥaya taḥrīr olur mı hīç  

(G 23-7-8) 

 

dil:-dur 

Dil nālesāzdur ser-i zülf-i nigārda  

Erbāb-ı ʿaşḳuñ āh u enīni seḥerdedür  

(G 39/13-14) 

 

dil:-e, -dür 

Ḫadeng-i ġamze ile ḳaṣdi dāʾimā diledür  

Çekilmez ol ḳaşı yāyuñ cefāsı çoḳ çiledür  

(G 42/1-2) 

 

dil:-e 

Dile ne neşʿe ṭoġurdur görün de ʿibret aluñ  

Cenāb-ı duḫter-i rez bir hünerli ḳābiledür  

(G 42/7-8) 

 

Ruḫ-ı dil-dāra henüz geldi ḫaṭṭ-ı fitne-eser  

Dile vaḥşet virür ammā o ḳadar ḳorḳulmaz  

(G 93/5-6) 

 

ʿAşḳ-ı nā-puḫte dile ehl-i nefes lāzımdur  

Yaḳamaz çūp-ı teri üflemeyince āteş  

(G 109/5-6) 

 

Ḥayret-efzādur dile neẓẓāresi ol āfetüñ  

ʿAks ider şekl-i ḥavāṣ āyīne-sīmāsına  

(G 177/7-8) 
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dil:-den 

Dilden ḫayāl-i ḳaddi gidelden o gül ruḫuñ  

Gūyā gözümde her müje ḫār-ı ḫālīdedür  

(G 44/3-4) 

 

Dilden Belīġ ṣu gibi aḳsa ʿaceb degül  

Bu Sābitāne tāze ġazeldir selīs olur  

(G 49/13-14) 

 

Sürer elbette fikr-i fāsidi dilden mey-i gülgūn  

Ki iḫrāc itmeyince ḫāneden düzdi ʿases gitmez  

(G 94/15-16) 

 

Bahār eyyāmıdur dilden Belīġā şāhid-i mażmūn  

Güẕargāh-ı ḫayāle bilmezem anı neden çıḳmaz  

(G 96/13-14) 

 

Dilden ġamı zāʿil mi ider cāme-i zer-dūz  

Telhī-i meyi defʿ idemez cām-ı muraṣṣaʿ  

(G 123/11-12) 

 

Dilden zebāna gevher-i maʿnā ʿaṭiyyedür  

Erbāb-ı ṭabʿa bir ġazel-i nev hediyyedür  

(G 65/1-2) 

 

Sürer Belīġ bu sevdā-yı ḫāmı dilden mey  

Ṣudur ʿilācı gülū-gīr olınca mīve-i ḫām  

(G 151/11-12) 

 

Rāh-ı ḳanāʿat içre selāmet murād ise  

Dilden güsiste eyle ḳuyūd-ı tecemmüli  

(G 214/13-14) 

 

Nʾola dilden gül-āb-ı eşk-i telḫüm aḳsa yek-

pāre  

Bu şīşe pārelendi germī-i nār-ı firāḳından  

(G 166/11-12) 

 

Tevbe āsār-ı günāhı maḥv ider dilden Belīġ  

Cāme oldıkça mülevves pāk olur ṣabun ile  

(G 178/11-12) 

 

dil:-i 

Endīşe-i kūyuñla dili ḳıble-nümānuñ  

Āhen ise ditrer yine elbette yürekdür  

(G 59/17-18) 

 

Getürür cünbişe āhen dili bu ceẕbe-i ʿaşḳ  

Sūzeni raḳş ile āşüfte ider mıḳnāṭıs  

(G 105/7-8) 

 

Ġayrınuñ ʿaşḳı ʿaceb var mı derūnında diyü  

Dün gice geldi ḫayālüñ dili teftīş itdi  

(G 223/3-4) 

 

dil:-i, -n, -den 

Dilinden zāhidān-ı gūşe-gīrüñ hīç heves gitmez  

Gelince ʿankebūtuñ āşiyānından meges gitmez  

(G 94/1-2) 

 

 

dil:-i, -n, -de 

Geçürdi laḳlaḳıyyāt ile ʿömrin bāġ-ı ʿālemde  

Dilinde ʿandelībüñ sūziş-i pervāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/7-8) 

 

dil:-üñ 

Çirk-āb-ı ġamla dāmeni ālūdedür dilüñ  

Sāḳī getür ki meydür anı şüst ü şūya ṣu  

(G 170/15-16) 

 

2. Ağız boşluğunda, tatmaya, yutkunmaya, 

sesleri boğumlamaya yarayan etli, uzun, 

hareketli organ, tat alma organı. 

dili:-i 

Ey çarḫ-ı sifle-ḫ˅ān dili itme bī-nemek  

Elmās-rīze-i ġama laḫt-ı ciger bula  

(G 181/15-16) 

 

dil ḳapan: Herhangi bir sebepten dolayı 

konuşmayı bırakmak. 

dil ḳapan:-dı 

Erbāb-ı dānişe suḫan-āmūz iken Belīġ  

Mühr-i sükūt urdı dehāna ḳapandı dil  

(G 147/15-16) 

 

dil māʾil-i ḫevā ol: Aşka meyilli gönül olmak. 

ʿUmmān-ı maʿṣiyetde idüp ġavtakārlık  

Oldı ḥabāb-ı mā gibi dil māʾil-i ḫevā  

(K 2/161-162) 

 

dil ü cān: Gönül ve can. 

dil ü cāna:-a 

Ṣanmañ ki her meyüñ dil ü cāna ṣafāsı var  

Her mey gülū-yı ḫumda cūşiş-nümāsı var  

(Th 1/3-4) 

 

dil vir: Sevmek, âşık olmak; bir şeyi sevmeye, 

istemeye veya yapmaya içten yönelmek, 

eğinmek, meyletmek; düşkün olmak. 

dil vir:-miş, -im 

Yine bir āfete dil virmişim ki itmişdir  

Füruġ-ı ḥüsni bu mātem-serāyı ḥacle-i sūr  

(G 61/3-4) 

 

dilāb: Gönül suyu. 

Ümīd-i şefḳat itmez ol cefā-cūdan göñül zīrā  

Nümāyān cism-i billūrında dilāb içre seng-āsā  

(Msd 13-14) 

 

dilān: Gönüller. 

Çünki ḥammāma giren kimse Belīġā terler  

Müzd-i ḥammāma döküp aḳçeleri ol dil-ber  

(Msd 3/51-52) 

 

Daḫī yırtup dikemez başlı başına dil-ber  

Tīz ṭut üste bu Kürdiyye Ḥüseyni ister  

(Msd 4/33-34) 

 

dilān:-uñ 

Rengīn dilānuñ ekser olur oġlı sāde-dil  

Ḥāṣıl ider mi bāde-i gülgūn ḥabāb-ı surḫ  

(G 29/5-6) 
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ilān:-a 

Kec-ṭabʿ ile ülfet ne żarar rast dilāna  

Ḫāme yolına ṭoġrı gider dest-i ṣolaḳda  

(G 179/5-6) 

 

dil-ber: Gönül alan, güzel. 

Dil-ber ki zīr-i fesde nihān itdi kāküli  

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḥāle görinmez belāsı var  

(Th 1/29-30) 

 

Dil-ber odur ki Kaʾbe-i kūyında bī-riyā  

Maġlūb-ı naḳş-ı būse ola naḳş-ı būriyā  

(G 2/1-2) 

 

Her vech ile eṭvārı sāʾirlerine rāciḥ  

Bir şūḫ-ı cihān gördüm dil-ber dimege ṣāliḥ  

(G 26/1-2) 

 

Bir kerre anı almasa dil-ber dehānına  

Olmazdı kām-ıc ālemiyānda şeker leẕīẕ 

(G 36/11-12)  

 

Şemşīr-i ebrūvān-ı beyānında mıṣraʿı  

Meclisde dil-ber ʿāşıḳa ḍarbüʾl-mesel yapar  

(G 45/7-8) 

 

Fitneler peydā idüp seyr eyle dil-ber ġamzeden  

Pençe-i çeşm-i siyeh-meste niçe ḫançer virür  

(G 63/9-10) 

 

Tehī-dest ʿāşıḳ-ı bī-çāreden dil-ber selām almaz  

Kibār-ı ʿaṣr ile hem-meşreb olmış iltiyām almaz  

(G 88/1-2) 

 

Diñleme maġlaṭa-i zāhid-i sālūsī ṣaḳın  

Muṭrıbuñ ḳavlini gūş eyle mey iç dil-ber sev  

(G 169/9-10) 

 

Sitem eylerse de ḳatʿ-ı ümīd itmem viṣālinden  

İder dil-ber nüvāziş ʿāşıḳa āzārdan ṣoñra  

(G 72/9-10) 

 

Dil-ber alınca destine mīnā-yı ʿişveger  

Biñ kerre öpdi cāmuñ egildi ayāġını  

(G 220/7-8) 

 

Sāḳīden alup destine dil-ber baña ṣundı  

Şāyed ki leb-i laʿline peymāne ṭoḳındı  

(G 221/1-2) 

 

dil-ber:-i 

Yek-naẓarda nā-gehān seyr eylese ol dil-beri  

Ġamze-i cellādına Mirrīh olurdı müşterī  
(Ş 1/13-14) 

 

Şīveyi ögrense sözinden Belīġ  

Şehrümüzüñ dil-beri pür-ġanc olur  

(G 67/13-14) 

 

dil-ber:-e 

Ne ʿaceb Çekmeceli dil-bere dūş oldıḳ āh  

Hemen ḳayışını alur ʿaşıḳı ṣırtından o māh  

(Msd 2/19-20) 

Zīb-i ser eyledi destārı şükūfeāsā  

Cā-be-cā dil-bere ṣıḥḥā didi yārān-ı ṣafā  

(Msd 2/55-56) 

 

İstedi kīse-i müşgīn sürine dil-bere çün 

Pīç ü tāb eyledi līf aña ezildi ṣābūn  

(Msd 3/25-26) 

 

Şīrīn-dehān dil-bere dāʾim meẕāḳ olup  

Bu tengnāda şīre misāli ṣıḳıldı ḳand  

(G 34/11-12) 

 

Bu şeb tabaṣbuṣ-ı kelbiyye eyleyüp aġyār  

Ḥarāreti var imiş dil-bere uyuzlandı  

(G 215/7-8) 

 

dil-ber:-üñ 

Dil-berüñ ʿāşıḳa sīmīn bilegi  

İtdürür üstüreveş vażʿ-ı cibāh  

(T 23/15-16) 

 

Hoy-kerde sīb-i ġabġabın öp dil-berüñ Belīġ  

Sīr-āb olınca mīve-i meʾvā olur leẕīẕ  

(G 37/11-12) 

 

Dehen-i teñgine ol dil-berüñ inşā ṣıġmaz  

Ṣıġsa da incelür elfāẓına maʿnā ṣıġmaz  

(G 84/1-2) 

 

Bilür evvel naẓarda müşterīler ḳıymetin anuñ  

Ḳumāş-ı vaṣlı bir kez dil-berüñ endāzeden 

geçsün  

(G 161/5-6) 

 

Ḫaṭ-āver dil-berüñ cevri çekilmez bī-misāl olsa  

Bize bir nāz-perver tāze ṭıfl-ı ḫurde-sāl olsa  

(G 202/1-2) 

 

dil-ber:-le 

Dil-berle girüp ḥalḳa-i ẕikre dir isem Hū  

Maʿlūmdur ʿuşşāḳa żamīrümdeki mercaʿ  

(G 123/3-4) 

 

dil-berān-ı efrencʾ: Avrupa'nın gönül alıcı 

güzelleri. 

dil-berān-ı efrencʾ:-üñ 

ʿİẕārı parlak olur dil-berān-ı Efrencʾüñ  

Güzel cilā olur iḳlīm-i kāfir āyinesi  

(G 227/15-16) 

 

dil-berān-ı tünd-ḫūn: Sert huylu, gönül alıcı 

güzeller. 

dil-berān-ı tünd-ḫūn:-nuñ 

Usanduḳ dil-berān-ı tünd-ḫūnuñ vażʿ u 

ṭavrından  

Bize ādāb-ı ʿaşḳı fehm ider bir nāzenīn olsa  

(G 196/3-4) 
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dil-ber-i fettān: Gönül alıcı güzel. 

dil-ber-i fettān:-uñ 

Yetişmez zülfüñe ḫūbān-ʿaṣruñ tār-ı gīsūsı  

Senüñ her bir müjen bir dil-ber-i fettānuñ 

ebrūsı  

(K 3/1-2) 

 

dil-ber-i mümtāz: Seçkin sevgili. 

Ḥüsn ile dil-ber-i mümtāz ise ʿālemde suḫan  

O büt-i ʿişvegerüñ rūyına āndur maʿnā  

(G 1/11-12) 

 

dil-ber-i raḳḳāş: Dans eden sevgili. 

dil-ber-i raḳḳāş:-a 

Şīveden dil-ber-i raḳḳāşa bedel eşʿāruñ  

Lafẓ-ı tecnīsi iki cānibine dalbızlar  

(G 57/5-6) 

 

dil-beste eyle: Gönül vermek. 

dil-beste eyle:-di 

Yularsuz eyledi dil-beste cümle yārānı  

Budur bu vadīʿ-i ḥüsnüñ yularsuz arslanı  

(Mf 46/1-2) 

 

dil-beste eyle:-r 

Dil-beste eyler ādemi dünyā nümayişi  

Lāyıḳ dinürse silsile mevc-i serābına  

(g 198/11-12) 

 

dil-beste ol: Gönül bağlamak, gönül vermek, 

kendini kaptırmak. 

dil-beste ol:-an, -lar 

İḳbāl-i pey-ender-peye dil-beste olanlar  

Bergeşte olur devlet-i dünyā bu felekdür  

(G 59/11-12) 

 

dil-beste ol: Gönül bağlamak, gönül vermek, 

kendini kaptırmak. 

dil-beste ol:-ma, -sa 

Zencīr-i zülfī boynuma dil-beste olmasa  

Efkār-ı fāsideyle gülū-gīr olur merāḳ  

(G 131/11-12) 

 

dil-dāde: Aşık. 

dil-dāde:-dür 

Müdām aġzın açup ḥayretde ḳalmış pişgāhında  

Cemāl-i āfitāb-ı sāġara dil-dādedür mīnā  

(G 5/3-4) 

 

dil-dāde ol: Gönül vermek. 

dil-dāde ol:-an, -lar 

Manṣıb olınca eḥibbā-yı ṣafā-perverden  

Resm-i ārāyişe dil-dāde olanlar didiler  

(Kt 16/1-2) 

 

dil-dāde ol:-ma 

Deşt-i ṭalebde ḫayme ḳurup gird-bāddan  

Dil-dāde olma menzile sālik reviş budur  

(G 54/9-10) 

 

Olma her nā-kese dil-dāde Belīġ  

ʿAraba āyīne virme yazıḳ  

(G 134/13-14) 

dil-dār: Birinin gönlüne malik olan maşuka. 

Ṣıḳma entārī gibi penbedür endām-ı nigār  

Çekemez sıḳletüñü belki tegeller dil-dār  

(Msd 4/23-24) 

 

Şīvede eylese daʿvā-i teferrüd dil-dār  

Āyet-i ḥüsni berāhin ile besdür aña naṣṣ  

(G 115/7-8) 

 

dil-dār:-uñ 

Belīġā bī-niyāzum cāme-i mūyīneden şimdi  

Zamān-ı ḫaṭṭı geldi ḫāṭıra dil-dāruñ ürperdüm  

(G 153/13-14) 

 

Raḳīb ile bu gice meclisde dil-dāruñ  

Filān ü festagız olmazsa belki neste olur  

 

Göñül ki leyle-i zülfüñde ḳaldı dil-dāruñ  

Görür o āyine-i sīneyi güşāde ṣabāḥ  

(G 25/3-4) 

 

Bu şeb meclisde ardınca düşüp ḳalḳardı dil-

dāruñ  

Raḳīb-āsā cihānda görmedüm hīç bir ḥācı 

yatmaz  

(G 103/7-8) 

 

Bu ḳadar fikr-i daḳīḳ ile yine dil-dāruñ  

Dehen-i tengine lāyıḳ bulamam ince suḫan  

(G 165/3-4) 

 

dil-dār:-a 

Şaşırup hafta-yı başın oldı o fettāna nedīm  

ʿAḳıbet eyledi dil-dāra ṣaḳalın teslīm  

(G 232/27-28) 

 

Elümde bir ḳaranfül ʿarż idüp dil-dāra ẓann 

itdüm  

Ruḫ-ı rengīn-i yār āyīnede ʿaks-i ḳaranfüldür  

(G 78/3-4) 

 

Nigāh itmez hemān ʿuşşāḳı ġamzeyle helāk 

eyler  

Gelür tīr-i nigehden ġālibā dil-dāra kismān tīġ  

(G 126/9-10) 

 

1dil-dār:-ı 

Meşşāṭa leb-i ḥavżda dil-dārı ṣoyınca  

Geydürdi aña māʾī ṣu dībāsı boyınca  

(G 204/1-2) 

 

dil-dūz-ı ḫāṭır-ı ḥussād eyle: Kıskançların gönlünü 

delmek. 

dil-dūz-ı ḫāṭır-ı ḥussād eyle:-miş, -üm 

Hezār mekr ile maḥv eyledi bu ṭāliʿ-i pīr  
Beni misāl-i dürūġ-ı ʿacūze-i Ferhād  

(K 11/87-88) 
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dile gel: Konuşma kudreti, yeteneği, olmayan 

varlık konuşmak, dillenmek, lisana gelmek; dile 

düşmek. 

dile gel:-se 

İḳbāl ü baḫt bī-mezedür ʿahd-i şeybde  

Hengām-ı rūze gelse dile iştiḥā ʿabes  

(G 20/5-6) 

 

dil-firīb ol: Gönül avutmak. 

dil-firīb ol:-ur, -ken 

Kām-baḫşi-i viṣālüñle olurken dil-firīb  

Bitdi āḫir sebz-i haṭṭuñ vaʿde-i kemmūn ile 

(G 178/5-6)  

 

dil-gīr id: Gücendirmek. 

dil-gīr id:-er 

Siyeh-tabʿān olur rūşen-dilānuñ düşmen-i cānı  

Ki düzd-i tḭre-rūzi dāʾimā dil-gḭr ider meh-tāb 

(G 7/13-14) 

 

dil-gīr ol: Gücenmek. 

dil-gīr ol:-mış, -um 

Ola dü-nāḫun-ı dilkeş bu iki mıṣraʿ-ı nev  

Ki ġāʿibāne temeddüḥden olmışum dil-gīr  

(K 6/81-82) 

 

dil-güşā: Gönül açan, kalbe ferah veren. 

Didim itmāmına ilhām ile tāriḫ Belīġ  

Dil-güşā ḳaṣr-ı nev-āyīn-i maḳām-ı Maḥmūd 

1151  

(T 10/15-16) 

 

Belīġ arāmgāh-ı maḫlaṣa miʿmār-ı ṭabʿumdan  

Müheyyā-kerde böyle dil-güşā beyt-i metīn 

olmaz  

(G 85/17-18) 

 

dil-güşā:-dur 

Bī-ḫazān bir bāġ-ı tāze dil-güşādur  

rūy-ı dost  

Ṭurra sünbül ḫaṭṭ benefşe ġonca-fem ruḫsār gül  

(G 146/15-16) 

 

dil-ḫastegān-ı ġam-kede: Gam yerinde gönlü hasta 

olanlar. 

Ḳalmaz raḳīb-i dīvi gören kūy-ı yārda  

Dil-ḫastegān-ı ġam-kede ḳorḳar ḥavāleden  

(G 158/15-16) 

 

dil-ḫaste-i hecr it: Ayrılıktan dolayı kalp kırmak. 

dil-ḫaste-i hecr it:-me, -de 

Ne vaṣl-ı yāre firṣat ne belā-yı hicre ṭaḳat var  

Beni dil-ḫaste-i hecr itmede bilmem ne ḥikmet 

var  

(G 68/1-2) 

 

dil-ḫaste-i hicr: Ayrılıktan hasta olmuş gönül. 

Kimi dil-ḫaste-i hicr itdi dirseñ ol vefā düşmen  

Cevāb içün bu beyti ḳıldı inşā kilk-i cādū-fen  

(Msd 1/33-34) 

 

 

 

dil-ḫ˅āhī: Gönül isteği, dilek. 

il-ḫ˅āhī üzre döndürür ʿām Belīġ-i zār  

Bir kerre girse dāmen-i çarḫ-ı felek ele  

(g 186/11-12) 

 

dil-i ābā: Doğru yolu bulanların gönlü. 

Düşdi sūzişle dil-i ābā ḫayālüñ ki müdām  

Müteḥarrik kef-i ʿummān ile yelpāze-i mevc  

(G 22/5-6) 

 

dil-i aʿdān: Düşmanların gönülleri. 

dil-i aʿdān:-n, -ı 

Ḫiẕmetde germ olup dil-i aʿdānı sūz içün  

Gird-ābı itdi şuʿle-i cevvāle cūybār  

(K 12/129-130) 

 

dil-i āgāh: Kalp gözü açık gönül. 

Beyt-i ātī ile tamām Belīġ  

Didi tāriḫini dil-i āgāh  

(T 12/25-26) 

 

dil-i ālūde: Bulaşık gönül. 

Gülzāra gel selāse-i gassāle nūş idüp  

Çirk-āb-ı ġamdan ey dil-i ālūde ṭāhir ol  

(G 142/9-10) 

 

dil-i āyīne-sirişt: Yaradılışı yansıtan gönül. 

Bildürür herkese ḥālin dil-i āyīne-sirişt  

Baḳsa mirʾāta görür kendüsini ḫūb ile zişt  

(G 18/1-2) 

 

dil-i bīdār: Uyanık gönül. 

dil-i bīdār:-u, -ñ, -a 

Ḳıṣṣa-i zülf-i siyehkārı dırāz itme Belīġ  

Dil-i bīdāruña uyḳu getürir ṭūl-ı ḳaṣaṣ  

(G 115/13-14) 

 

dil-i bīmār: Hasta gönül. 

dil-i bīmār:-a 

Dil-i bīmāra teʾsīr eyledi teb-lerze-i hicrüñ  

Düşen her ḳatre eşküm dāne-i sīm-ābdur sensüz  

(G 101/7-8) 

 

dil-i bīmār-ı ehl-i ʿaşḳa rūḥānī: Ruhları hasta 

aşıkların gönülleri. 

Leb-i cān-baḫş ile güftāra gelse ol Mesīḥā-dem  

ʿİlāç eyler dil-i bīmār-ı ehl-i ʿaşḳa rūḥānī  
(G 218/9-10) 

 

dil-i bī-mār: Hasta gönül. 

dil-i bī-mār:-ı, -m, -a 

ʿīsā gibi tecrīd-i güzīn-ferd olayım 

Kendi dil-i bī-mārıma hem-derd olayım  

(R 4/1-2) 

 

dil-i çenār: Çınar gönül. 

ʿAdlünde cism-i ḫāmına iç gömlegi ider  

Rengīn ḳumāş-ı meşʿale nārı dil-i çenār  

(K 12/131-132) 
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dil-i daġ-dār: Yaralı gönül. 

Erbāb-ı ʿaşḳ istemez ʿālemde aḳçe pūl  

Rāḥat bıraḳsalar bu dil-i daġ-dār ile  

(G 184/3-4) 

 

dil-i deryā-nevāl-i himmet: Yardım bağışı deniz 

gibi çok olan gönül. 

dil-i deryā-nevāl-i himmet:-i, -dür 

Dil-i deryā-nevāl-i himmetidür  
Keremüñ var ise eger kānı  

(T 4/3-4) 

 

dil-i dīvāne: Deli gönül. 

dil-i dīvāne:-den 

Anı nā-maḥremān-ı ʿaşḳ olan bī-gāneden ṣorma  

Dil-i dīvāneden ṣor fitne-i ḫūbān-ı Borġosı  

(K 3/9-10) 

 

Kemend-i zülfe bend olmış dil-i dīvāneden 

ġayrı  

Bu vādilerde zencīrin sürer dīvāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/11-12) 

 

dil-i efsürde: Soğumuş gönül. 

dil-i efsürde:-y, -e 

Feyż-yāb olmaġa ẓulmetkede-i ʿālemde  

Dil-i efsürdeye ʿaşḳ āteşi şemʿa kibrit  

(G 17/15-16) 

 

dil-i füsūñ: Sihirli gönül. 

Ey nāʾib-i Nevāhī efendüñ bu şekveden  

Yaḳmaz cihānı saña uyup ey dil-i füsūñ  

(Kt 50/1-2) 

 

dil-i ḫurşīd: Güneş gönüllü. 

dil-i ḫurşīd:-i 

Dil-i ḫurşīdi ile girdābı nemekdān idinüb  

Süfre-i hāledeki ḳurs-ı ḳamer nānumdur  

(g 50/27-28) 

 

dil-i maḥzūn: Kederli gönül. 

dil-i maḥzūnı:-ı 

Viṣālüñle dil-i maḥzūnı mesrūr eyledüñ geldüñ  

Efendim iştibāhum ḳalmadı sende kerāmet var  

(G 68/7-8) 

 

dil-i mecrūḥ: Yaralı gönül. 

ʿAbes degül dil-i mecrūḥa tünd-hūyī-i yār  

Żarardır itse zaḫmdāra merḥamet cerrāḥ  

(G 25/9-10) 

dil-i mecrūḥ:-u, -m, -a 

 

Dil-i mecrūḥuma biñ zaḫm açarken ġamze-i 

ser-tīz  

Ṣunar müjgān-ı kec-dest-i nigāha ṣad-hezāran 

tīġ  

(G 126/7-8) 

 

dil-i nāzenīn: Narin gönül. 

Gelmez kenāra şāhid-i maʿnāya nāz ider  

İtmez taḥammül aña dil-i nāzenīn Belīġ  

(G 127/7-8) 

 

dil-i nāzik: Nazik gönül. 

Dil-i nāzik olur āzürde nigāh-ı kecden  

Ḫār düşse ṭoḳınur çeşme misāl-i sūzen  

(Mf 17/1-2) 

 

dil-i pāk: Temiz gönül. 

dil-i pāk:-ü, -m, -de 

ʿĀlem-i naḳş-ı maʿāni dil-i pākümde ʿayān  

Sīnem içre bu felek ṣaḳladı mirʾāt-i Cemi  

(K 7/71-72) 

 

dil-i pür-āh: Âh dolu gönül. 

dil-i pür-āh:-u, -m, -ı 

Cihānı yaḳmaġa ʿazm eyledüñ ey ṭıfl-ı āteş-bāz  

Dil-i pür-āhumı al yanuña lā-büd fişeklik yap  

(G 10/7-8) 

 

dil-i pür-feyż eyle: Gönlü bollukla doldurmak. 

dil-i pür-feyż eyle:-se 

Muʿallaḳ nūrdan ḳandīl olur ʿarş-ı muʿallāya  

Dil-i pür-feyż eylese mihr-i dıraḫşānum  

(K 8/25-26) 

 

dil-i pür-tāb: Parlaklık dolu gönül. 

dil-i pür-tāb:-u, -m, -a 

Bezm-i ġamda sāḳī-i devrān dil-i pür-tābuma  

Cām-ı ḫūnı şişe-i tebḫālden evvel virir  

(G 69/13-14) 

 

dil-i ṣad-çāḳ-i ʿāşıḳ: Aşığın paramparça gönlü. 

Dil-i ṣad-çāḳ-i ʿāşıḳ hażm ider tevbīḫ-i aʿdāyı  

Ki ḍarb-ı çūb ile çīnī-i mūdār eylemez āvāz  

(237/5-6) 

 

dil-i ṣad-pāre: Yüz parça gönül. 

Dil-i ṣad-pāre itmez serzenişden nāle vü feryād  

Ṭoḳunsañ çīnī-i mūdāra meclisde ṣadā çıḳmaz  

(G 97/11-12) 

 

dil-i ṣad-pāre ol: Gönlün yüz parça olması. 

dil-i ṣad-pāre ol:-a 

Dökilüp şīşe şikest olsa Belīġā sīm-āb 

Dil-i ṣad-pāre ne mümkin ki ola cāy-ı ġaraż  

(11-12) 

 

dil-i ṣāf: Saf dil. 

dil-i ṣāf:-u, -m, -da 

Münʿakisdür dil-i ṣāfumda ġubār-ı ḫaṭ-ı yār  

Görinür āyīnede olsa küsūf-ı ḫūrşīd  

(G 31/5-6) 

 

dil-i saḫt: Cimri gönül. 

Eser ḳalmaz dil-i saḫt üzre teşrīf-i ḫayālinden  

Biraz ḥāk-i zemīn nerm olmayınca naḳş-ı pā 

çıḳmaz  

(G 97/5-6) 

 

dil-i saḫt: Katı gönül. 

dil-i saḫt:-ı 

Nār-ı hecrüñle dil-i saḫtı yanarsa söndir  

Gönül ümmīd-i viṣālüñ yemişinden ḫūndır  

(Msd 5/21-22) 
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dil-i sengīn: Taş gönüllü. 

dil-i sengīn:-e 

Suḫan-ı nerm ider elbet dil-i sengīne eser  

İḳtiżā eylese ḳurşunla olur ḥakk elmās  

(G 106/9-10) 

 

dil-i sengin:-i, -n, -e 

İder līkin sitemle ʿāşıḳ-ı bī-kīne tekdīr  
Dil-i senginine hiç sūziş-i āh itmeyor teʾsīr  

(Msd 21-22) 

 

dil-i şeydā: Çılgın gönül. 

Bu şeb vaṣlın o meh ferdāya ḳorsa ey dil-i 

şeydā  
Bunı pek belle kim gündüz çıḳılmaz kūh-ı 

billūra  

(Mf 16/1-2) 

 

Bir başḳa feyże her dil-i şeydā rübūdedür  

Kāh-ı żaʿīfe ceẕbe-i āhen-rübā ʿabes  

(G 20/13-14) 

 

Āyet-i ḥüsni dil-i şeydā güzel tefsīr ider  

Ḳıṣṣa-i zülfe ser-āġāz eylese zencīr ider  

(G 82/1-2) 

 

Ḥamd eylemezseñ ey dil-i şeydā selāmete  

Uġrar nihāl-i devḥa-yı ʿömrüñ bir āfete  

(G 188/1-2) 

 

Her-cāyī güzel sevme didüm ey dil-i şeydā  

Çek cevrini söz eslemedüñ saña gerekdür  

(G 236/13-14) 

 

dil-i suḫanver: Güzel söz söyleyen gönül. 

Dil-i suḫanver ʿaceb mi şikeste olsa Belīġ  

Ki nüsḫada varaḳ-ı münteḫab şikeste olur  

(G 232/11-12) 

 

dil-i ʿuşşāḳ: Aşıkların gönlü. 

dil-i ʿuşşāḳ:-a 

Ser-dār-ı āhı tünd ider ol eşḳıyā-perest  

Bir dem ṭapancasın dil-i ʿuşşāḳa çaḳmasun  

(G 163/9-10) 

 

dil-i ʿuşşāḳ: Aşıkların gönlü. 

dil-i ʿuşşāḳ:-dan 

Dil-i ʿuşşāḳdan menʿ eylemek fikriyle ol āfet  

Alup mirʾāte ʿaks-i ḳāmetiyle rū-be-rū eyler  

(G 62/7-8) 

 

dil-i vaḥdet-güzīn: Birlikle seçilmiş gönül. 

İḫtilāṭ ile ḫalel bulmaz dil-i vaḥdet-güzīn  

Kesret-i ʿaksiyle mirʾāt ʿālem-i vaḥdetdedür  

(G 64/7-8) 

 

dil-i zāhid: Kaba sofunun gönlü. 

ʿAşḳ bir mihrdür olmaz dil-i zāhid pervāz  

Āşiyān-ı zaġana beyża-ı ʿAnḳā ṣıġmaz  

(G 84/9-10) 

 

 

 

dil-i zār: İnleyen gönül. 

dil-i zār:-ı 

Tenūrasā derūnum germ idüp tāb-ı teb-i ġamla  

Kebāb itdi misāl-i mürġ-i bismil bu dil-i zārı  

(K 4/47-48) 

 

Alur diyü dil-i zārı şikenc-i tārından  

Ṭutar bu ḫavf ile geh şāne pençesin gīsū  

(G 171/9-10) 

 

diline geldi: Dile düşmek. 

diline gel:-di 

Ṣıcaġı geçdigi maʿlūm olıcaḳ ḥammāmın  

Çıḳma geldi diline ol meh-i bī-ārāmın  

(Msd 37-38) 

 

dilīr: Yürekli, cesur, yiğit. 

Nihāl-i ḳāmeti bār-ı nigāh-ı ʿāşıḳdan  

Ḫırām-ı nāz idemez sāḥa-i çemende dilīr  

(K 6/7-8) 

 

dilīr-i ʿarbede-cū: Kavgacı yiğit. 

Ḫıred-şükūh u Aristo-nazīr ü Cem-ʿaẓamet  

Dilīr-i ʿarbede-cū Ḳahramān-ı Kisrā-dād  

(K 11/35-36) 

 

dil-keş ol: Gönül cezbetmek. 

dil-keş ol:-dı 

Bādra şehrinde dil-keş ebyāta  

Oldı bu şāh-beyt-i vicdānī  
(T 4/11-12) 

 

dillerde dāstān ḳal: Herkes tarafından konuşulur 

olmak. 

dillerde dāstān ḳa:-ur 

Yāruñ bu āb u tābını ḫaṭ zāʾil itse de  

Dillerde ḥüsn-i maḥşere dek dāstān ḳalur  

(G 40/11-12) 

 

dillerde efsāne: 

dillerde efsāne:-dir-ler, -de 

Şimdicek dillerde bir efsānedir mihr-i vefā  

ʿĀşıḳ u maʿşūḳı söyletdük ṣadāḳat bulmadıḳ  

(G 133/7-8) 

 

dilli: Dili olan. 

Olaldan ṣaḥn-ı dīvānḥāne-i maʿnāya tāb-āver  

İki dilli ḳalem bir tāze Hindī tercemānumdur  

(G 230/11-12) 

 

dilli defter: Tafsilâtlı defter. 

dilli defter:-li 

Naḳd-i dil ṣarf itse de yolında aġyār-ı denī  
Ol şeh-i ḥüsne nihāyet dilli bir defter virür  

(G 63/11-12) 

 

dil-mürdegān-ı mey-kede: Meyhanenin gönlü ölü 

olanları. 

dil-mürdegān-ı mey-kede:-y, -i 

Āb-ı ḥayāt bāde ile nefḫ-i ṣūr-ı ney  

Dil-mürdegān-ı mey-kedeyi eylemez mi ḥay  

(Tb 126/125-126) 
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dil-nişīn ol: Gönülde yer tutmak. 

dil-nişīn ol:-a 

Naḳş-ı remāda ehl-i ḫıred itmez iʿtibār  

Ḫaṭṭ-ı nigīn gibi ola sūz dil-nişīn Belīġ  

(G 127/5-6) 

 

dil-nüvāz: Gönül okşayan. 

Bir būse virse laʿl-i lebinden o dil-nüvāz  

Luṭfın olur mı ʿāşıḳa bundan ziyādesi  

(226/5-6) 

 

dil-nüvāzāne: Gönül okşayana yakışır halde. 

Dil-nüvāzāne görüp bendeleri iḥsānuñ  

Nice meymendi anuñ olmaya ednā ḫademi  

(K 7/35-36) 

 

dil-pesend: Gönüle hoş gelen, gönlün beğendiği. 

dil-pesend:-i, -dür 

Müḥibb-i ehl-i hüner İsmaʿīl Aġa-zāde  

Belīġ şiʿrim anuñ cümle dil-pesendidür  

(Kt 5/1-2) 

 

dil-rübā: Gönül kapıcı, mahbube. 

Fitne-i āşūbgāh-ı şehr olup her dil-rübā  

Çihre-i berrāḳ ile āyīne-i ʿālem-nümā  

(Ş 2/9-10) 

 

dil-rübā:-nuñ 

Ġazelde muʿteber oldur ki ola cā-be-cā mażmūn  

Yaḳışmaz dil-rübānuñ ʿārıżı yek-pāre ḫāl olsa  

(G 202/3-4) 

 

dilşād: Gönlü sevinçli. 

Dem-i ḥicāb o mehüñ gūş ider leṭāfetden  

Şikest-i zemzeme-i reng-i ʿārıżı dilşād  

(K 11/11-12) 

 

dil-şigāf ola: Gönül yırtmak. 

dil-şigāf ola:-a 

Pür eyle ol mey-i pür-rengi cāma ey sāḳī  
Ki dil-şigāf ola mevci misāl-i nāḫun-ı nāz  

(G 89/5-6) 

 

dil-şikāf ol: Gönlü yarmak. 

Sāḳī şarābı eyleme ālūde ṣāf ola  

Emvāc-ı rūz-ı neşʾe ile dil-şikāf ola  

(Tb 2 /21-22) 

 

dil-şikeste: Gönlü kırık. 

Kemer-güsiste derūn ḫaste dil-şikeste görüp  

Cebīre bendī-i ṭabʿımla ḳıldı defʿ-i keder  

(Kt 47/7-8) 

 

dil-şüde: Gönlü gitmiş, aşık. 

dil-şüde:-nüñ 

Yā Rab cihānda dil-şüdenüñ keştī-i dili  

Gird-āb-ı baḥr-ı miḥnete lenger bıraḳmasun  

(G 163/7-8) 

 

dil-teng: Gönlü daralmış, mustarip, mağmûm. 

Ne ḳadar ḫışm ile dil-teng ise hemgām-ı meṣaf  

İşi bir ḳālebe ifrāġ ider erbāb-ı ḫılāf  

(Msd 17-18) 

dil-teşne-i eşk-i niyāz ol: Yalvaran gözyaşının 

kalbinin susaması. 

dil-teşne-i eşk-i niyāz ol:-mış 

Ġālibā olmış yine dil-teşne-i eşk-i niyāz  

Ḫayli demdür çāh-ı çeşmümde ḫayālüñ ṣu çeker  

(G 71/7-8) 

 

dimaġ: Zihin. 

dimaġ:-a 

Beñzer mi ḥüsn-i duḫtere şīrīnī-i püser  

Leẕẕet virür dimaġa birer dürlü her leẕīẕ  

(G 36/7-8) 

 

dimāġ:-ı, -n, -dan 

Vaṭanda baʿd-ezīn bī-berḳ ü telḫ-āşām olan 

mürġüñ  

Dimāġından hemīşe leẕẕet-i künc-i ḳafes 

gitmez  

(G 94/25-26) 

 

3. dimāġ:-ı, -n, -ı 

Būy-ı nigārı nükhet-i gülşenle bir ṭutar  

Seyr it Belīġ bülbül-i zāruñ dimāġını  

(G 220/13-14) 

 

dimāġ-ı cān: Can dimağı. 

dimāġ-ı cān:-ı 

Dimāġ-ı cānı taʿṭīr eylemezse pīş-i miḥmāna  

Çeker zencīr-i āteş mevce-i būy-ı gülistānum  

(K 8/27-28) 

 

diñil: Yazılmak. 

diñil:-di 

Şān-ı eyvāna Belīġāne diñildi tāriḫ  

Buldı itmāmı saʿādetle bu cāy-ı zībā  

(T 21/37-38) 

 

diñle: Kulak vermek. 

Ey rind-i lāy-ḫ˅ār hemīşe döküp ʿaraḳ  

Mey iç ḳalınca diñle beni rūḥdan ramaḳ  

(Tb 2/37-38) 

 

Nīrū-yı meyle al ġam-ı dünyādan intiḳām  

Aç gūş-ı hūşı diñle budur zübde-i kelām  

(Tb 2/97-98) 

 

Ey güşāyende-i ṭılısm-ı ʿulūm  

Diñle ḥāl-i dil-i perīşānım  

(Kt 8/1-2) 

 

diñle:-n, -ür 

Fesāne olsa da elbette diñlenür suḫanum  

Ki ahsenüʾl-ḳaṣaṣ-i Yūsuf u Züleyḫādur  

(K 5/77-78) 

 

diñle:-mek 

3. Meşrebçe naġam diñlemek isterseñ eger  

4. Vir bülbüle yem ṭūṭī-i gūyāya şeker  

(R 14/3-4) 
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diñle:-me 

Diñleme maġlaṭa-i zāhid-i sālūsī ṣaḳın  

Muṭrıbuñ ḳavlini gūş eyle mey iç dil-ber sev  

(G 169/9-10) 

 

diñlemeklik: Dinlemeye devam etme. 

Ḳulaḳ ṭut bāġbān-ı ʿaşḳa ey gül diñlemeklik yap  

2. Şigūfte dāġlarla sīnemi raʿnā çiçeklik yap  

(G 10/1-2) 

 

dir dir ditre: Çok üşümek; çok korkmak. 

dir dir ditre:-r 

Bir nefesvār hele ney-zende ki raḳḳās-ı felek  

Gūş idelden anı her dem ditrer dir dir ten  

(G 165/7-8) 

 

dıraḫt-ı servden olmaz: Servi ağacından yapılmak. 

dıraḫt-ı servden ol:-maz, -sa 

Şeḥīd-i ʿaşḳı olursam o şūḫ-ı serv-ḳaddüñ  

Dıraḫt-ı servden olmazsa istemem tābūt 

(G 19/7-8)  

 

dırāz it: Uzatmak. 

dırāz it:-me 

Ḳıṣṣa-i zülf-i siyehkārı dırāz itme Belīġ  

Dil-i bīdāruña uyḳu getürir ṭūl-ı ḳaṣaṣ  

(G 115/13-14) 

 

dırāz it:-miş 

31. Müjgānı dest-i şefḳatin itmiş dırāz kim  

32. Tā çeşm-i mesti olmaya üftān u şerm-sār  

(K 12/31-32) 

 

dırāz-ı fitne: Uzatılan fitne. 

dırāz-ı fitne:-dir 

Zülfüñ ki indi tā kemer-i zer-nişāne dek  

Ṭūl u dırāz-ı fitnedir āḫir zamāne dek  

(G 137/1-2) 

 

direm: Para. 

direm:-i 

Dest-i aḥbābda gāhīce görürdüñ evvel  

Şimdi dükkānçe-i ṣarrāfda görmem diremi  

(K 7/19-20) 

 

diremdār ol: Tutumlu olmak. 

diremdār ol:-sa 

Ne ḳadar olsa diremdār olana niʿmeti bol  

Ṭar olur bī-kese ʿişret-kede-i İslāmbūl  

(G 143/1-2) 

 

direm-ḫarīde: Para dilenen. 

direm-ḫarīde:-si 

Rindüñ direm-ḫarīdesi olduḳda duḫt-ı rez  

Herkes cihānda ḳullanur elbet ʿabīdesin  

(G 162/11-12) 

 

direm-ḫarīde-i bāl: Gönül parası dilenen. 

Vaṭanda tābiş-i āsār-ı ṭabʿum eyler idi  

Çerāġ-ı dīde-i aḥbābı nūr ile tenvīr  
(K 6/125-126) 

 

Dās-ı perend-ṣıfat dest-i felekde meh-i nev  

Ḥāṣıl-ı mezraʿ-ı ʿömrüñi itmekde direv  

(G 169/2/1-2) 

 

direvger: Ekin biçen, orakçı. 

Kişt-zār-ı ḫaṭını biçmege gūyā ebrū  

İki çeşmine direvger gibi şundı iki dās  

(G 106/5-6) 

 

dirhem: Para. 

dirhem:-le 

Dirhemle denānīre ḥacerdür miḥak ammā  

Ḳalbin çıḳarur sīm ü zer insāna miḥakdür  

(G 59/19-20) 

 

dirīġ: Eyvâh...! Yazık...!. 

Dirīġ kim Aġacık-zāde ol ḫuceste liḳā  

Dahi cevān iken itdi felek anı nā-būd  

(T 17/1-2) 

 

dirīġ it: Esirgemek, sakınmak. 

dirīġ it:-se 

Ḫāmdur būse dirīġ itse o nev-rüste nihāl  

Ṣabr idüp ġam yime her mīve zamān ile olur  

(G 76/5-6) 

 

dirīġā: Yazık, eyvah, yazıklar olsun. 

Dirīġā Aḳovalı-zāde Ḥātem gitdi elden āh  

Göñül ḳan ile ṭolsun sīne dāʾim pür-fiġān olsun  

(T 2/1-2) 

 

diş bile: Kötülük yapmak için fırsat beklemek, 

hıncını gösterir bir durum almak. 

diş bile:-yor 

Raḳīb-i gürg kemīngāha girdi diş bileyor  

Çıḳarsa māderi ḳoynından ol ḳuzı meledür  

(G 51/9-10) 

 

ditre: Titremek, sallanmak. 

 

ditrer:-r 

Teni pālūde gibi kim ṭoḳınursa ditrer  

Gördi kim gelmez ovuşdırmaġa ol ġonca-i ter  

(Msd 3/21-22) 

 

Seḥerde mihr degül ol mehe muḳābil olup  

Sipihr-i pīre-zenüñ elde ditrer āyinesi  

(G 227/11-12) 

 

2.Titremek, korkmak. 

ditre:-r 

Endīşe-i kūyuñla dili ḳıble-nümānuñ  

Āhen ise ditrer yine elbette yürekdür  

(G 59/17-18) 

 

Mıżrāb-ı müjeñ nabż-ı dilüm itmede cünbān  

Ditrer yüregüm ḳırmasa elbette yürekdür  

(G 236/3-4) 

dīvān: Büyük meclis. 

dīvān:-a 

Fikr-i Ṣāʿib ile dīvāna eger virse niẓām  

Ḳul ider kendüye dil Şevket ile Muḥteşemi  

(K 7/61-62) 
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dīvān:-ı, -n, -dan 

Mürde-dil naẓm-ı Belīġ ile bulur tāze ḥayāt  

Oḳı pür pāk ġazel üstine dīvānından  

(G 168/13-14) 

 

dīvānçe: Küçük şiir mecmuası. 

Şerār-ı noḳṭa dūd-ālūd u rengīnī-i naẓm āteş  

Bu şiʿri levḥ-i āhen üzre yaz dīvānçe kaġıtdur  

(G 43/11-12) 

 

dīvānçe-i evṣāf: Güzellikler divançesi. 

dīvānçe-i evṣāf:-ı, -n, -ı 

Okurlar bi-tereddüt vaṣfını kim kātib-i ḳudret  

Ezelde eylemiş dīvānçe-i evṣāfını tedvīn  

(T 11/5-6) 

 

dīvānçe-i ḥüsn: Güzellik divançesi. 

dīvānçe-i ḥüsn:-i 

Ezel dīvānçe-i ḥüsni yazarken ḫāme-i Bī-çūn  

Bulındı ḳāmetüñ sānīsi yoḳ mıṣraʿ-mevzūn  

(Mf 43/1-2) 

 

dīvānçe-i şevketdedür: Şevket'in küçük şiir 

mecmuası. 

dīvānçe-i şevketr:-de, -dür 

Āşināyān ṣanmasun gūş eyleyüp naẓmın Belīġ  

Maʿnī-i bīgāne hep dīvānçe-i Şevketdedür  

(G 64/17-18) 

 

dīvāne: Deli, mecnun. 

Ḳaḥramānlar çekemez boynına alup cānā  

Yine zencīr-i ser-i zülfi bu dīvāne çeker  

(G 81/9-10) 

 

Kemend-i zülfe bend olmış dil-i dīvāneden ġayrı  

Bu vādilerde zencīrin sürer dīvāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/11-12) 

 

dīvānegāna bend ol: Deli bağlı gerek. 

dīvānegāna bend ol:-ur 

Zencīr-i zülfe çekdi alup göñlümüz o şūḫ  

Olur Belīġ bend ile dīvānegāna pend  

(G 34/13-14) 

 

dīvāne-i ʿaşḳ: Aşk delisi. 

dīvāne-i ʿaşḳ:-uñ 

O ḫūn-rīz āfete meftūn olan dīvāne-i ʿaşḳuñ  

12. Gülūda ḥalḳa-i zencīri gird-āb-ı yem-i 

ḫūndur  

(G 47/11-12) 

 

dīvān-ḫāne-i ḥarem-i dil: Gönlün saygı duyulan 

salonu. 

dīvān-ḫāne-i ḥarem-i dil:-de 

Dīvān-ḫāne-i ḥarem-i dilde nā-gehān  

6. Cūş itdi ceyş-i maḳdem-i ümmīd-i fikr-i yār  

(K 12/5-6) 

 

dīvān-ı āsafāneñde: Asaf'ın divanının tarzında. 

Ḫudāygāne ki dīvān-ı Āsafāneñde  

Felekle söyleşürüm bu maḥall-i icrādur  

(K 5/51-52) 

dīvān-ı eşʿār: Mevzûn kelâmlar divanı. 

dīvān-ı eşʿār:-ı 

Olup azūrde-dīl ṣad-gūne ālām-ı ḥavādisden  

Ṭırāz-ı ṭāḳ-ı nisyān eyledüm dīvān-ı eşʿārı  

(K 4/59-60) 

 

dīvān-ı paşa: Paşa Dîvânı. 

dīvān-ı paşa:-y, -a 

Bu şeb var ey ḫayāl-i bī-vefā-yı yār kim āḫīr  
Senüñle ḳaldı faṣl-ı müddeʿā dīvān-ı Paşaya  

(K 9/41-42) 

 

dīvār: Duvar, bina, arsa, bahçe etrafına taştan 

yapılan perde. 

dīvār:-ı, -n, -a 

Luṭf-ı rūḥāniyyetin bilmek içün dīvārına  

Bir mücessem yaz nice gör cān virür bād-ı ṣabā  

(T 1/33-34) 

 

dīvār:-ı 

Der ü dīvārı olsa keh-rübādan bir hünermendüñ  

Yine anuñ bulınmaz arasañ bir kāh beytinde  

(G 206/3-4) 

 

dīvār-ı cism-i süst-bīnā: Gevşek binanın duvarı. 

dīvār-ı cism-i süst-bīnā:-y, -a 

Biz ḫāk ü bād ü āteş ü māya ṭayanmışuz  

Dīvār-ı cism-i süst-bīnāya ṭayanmışuz  

(G 104/1-2) 

 

dīv-ṣıfat: Şeytan suretli. 

Destümden aldı dīv-ṣıfat ḥoḳḳa-bāz-ı çarḫ  

Ḫātem ġamıyla Cem gibi nālān iken hemān  

(R 19/1-2) 

 

divşir: Devşirmek. 

divşir:-üp 

Dügme öksüzcedür eylerse daḫī ser-keşlik  

Yaḳasın divşirüp ol āfeti sıḳma dibelik  

(Msd 9-10) 

 

divşir:-ür 

Divşirür güllerini bāġ-ı fenānuñ gül-çīn  

Pāyına ḫār ile ḫasdır ḳalacaḳ gül dikenüñ  

(G 140/3-4) 

 

diyār: Memleket, ülke. 

diyār:-uñ 

Suḫanverān-ı ʿAcem ṭabʿı hep müsellemdür  

Olur Belīġ o diyāruñ mücevher āyinesi  

(G 227/17-18) 

 

diyār-ı aʿdem: İnsanlık diyarı. 

diyār-ı aʿdem:-e 

Mevḳiʿ-i ẕevḳ ü ṣafā oldıġına şüphe mi var  

Ki diyār-ı aʿdeme bir giden ādem gelmez  

(G 100/11-12) 

 

diyār-ı ġurbet: Yabancı memleket. 

diyār-ı ġurbet:-de 

Gör ḳażāyı diyār-ı ġurbetde  

Anı ḳatl itdi bir sefīh ü leʾīm  

(T 14/5-6) 
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diyār-ı ġurbet: Gurbet diyarı. 

diyār-ı ġurbet:-e 

Düşdüm diyār-ı ġurbete ḥayrān u bī-nevā  

Destüm girifte eylemedi mīzbān-ı ʿilm  

(K 10/117-118) 

 

diyār-ı ġurbet: Yabancı memleket. 

diyār-ı ġurbet:-i 

Ümmīd-i irtifaʿ ile dürr-i yetīmveş  

İtdüm diyār-ı ġurbeti reʿyümle iḫtiyār  

(K 12/59-60) 

 

Diyār-ı ġurbeti seyre naṣīb olur bāʿis  

Ki ʿazm-i bāġa ya eyvā ya sīb olur bāʿis  

(G 21/1-2) 

 

diyār-ı rūm: Anadolu. 

diyār-ı rūm:-a 

O şuḫuñ ṣafḥa-i ruḫsārına ḫaṭ geldi iş bitdi  

Diyār-ı Rūma ceyş-i zengī geldi tār-mār itdi  

(G 212/1-2) 

 

diyār-ı yār: Sevgilinin memleketi. 

diyār-ı yār:-a 

Degül ḳāṣıd diyār-ı yāra bīm-i berḳ-i ḳahrından  

Misāl-i mürġ-i āteş-dīde per ol semte ses gitmez  

(G 94/3-4) 

 

diye: Güya, sözde, diyerek, sanki. Zannıyla, 

iddiasıyla, bahanesiyle. 

Geldi ol dem ki diye sālik-i iḳlīm-i ʿadem  

Naḳd-i ʿömr ile bu dünyāda ucuz ḳurtuldum  

(G 149/9-10) 

 

diyetin al: Diyet olarak almak. 

diyetin al:-ur 

Ehl-i ʿaşḳı hem şehīd eyler hem alur diyetin  

Naḳd-i cānlar ḫūn-bahādur ġamze-i cellādına  

(G 189/3-4) 

 

diz: Nesneleri yan yana veya tek tek sıralamak. 

diz:-er 

Ṣafā-yı bādeye taḥris idüp eḥibbāyı  

Dizer cevānibe gülden hezār sāġar şāḫ  

(G 28/11-12) 

 

dizil: Sıralanmak. 

dizil:-di 

Ne çāre küllü şeyʾün hāliküñ taḫtındadur ʿālem  

Bu vech üzre dizildi perde-i ḳānūnı çarḫuñ āh  

(T 16/5-6) 

 

do: İki. 

do: 
Begerd dīde-e ḥayret fezāyem nuk-e mojgān nist  

Do çeşm der reh-e golzār kūyeş pay-e por-ḫār 

est  

(G 242/9-10) 

 

Eger an ser u reġbet ber kenār-e cūybār est  

Behem āyed do leb ez şevḳ būs-e maḳsadaş cū 

rā  

(G 243/7-8) 

dög: Vurmak. 

dög:-düm 

Raḳibi ḍarb idelüm kūy-ı dil-rübāda bu şeb  

Ṣabāḥa dek dimesün ṭabl-ı sīne dögdüm tek  

(G 141/5-6) 

 

dög:-er 

Cünbiş-i ḳāmet ile ṭabl ḳıyāmet ḳoparur  

Def döger sīnesini celcele başlar zāra  

(G 207/9-10) 

 

dök: 1. Akıtmak. 

dök:-üp 

Ey rind-i lāy-ḫ˅ār hemīşe döküp ʿaraḳ  

Mey iç ḳalınca diñle beni rūḥdan ramaḳ  

(Tb 2/37-38) 

 

Elem çekmez saḫāvet-pīşe īsār-ı diremden hīç  

Döküp naḳd-i sirişki dīde-i giryān olur maḥẓūẓ  

(G 120/5-6) 

 

dök:-er 

Dīdeden dāmān-ı eflāke döker ḫūn āfitāb  

Ġālibā bir şāh-ı ḥüsne oldı meftūn āfitāb  

(G 8/1-2) 

 

dök:-ül, -di 

Ümīd-i ṣayd ile bu dāne dāne eşk-i niyāz  

Döküldi dīdeden ol mürġ-i vaḥşīye yemdür  

(G 66/5-6) 

 

dök:-me 

Ab-rū dökme ṣaḳın yoḳ yere kim cemʿa düşüp  

Ne kadar saʿy olınursa dökilen ḳap ṭolmaz  

(G 93/9-10) 

 

2. Saçmak, serpmek. 

dök:-il, -üp 

Uçlarından dökilüp her ṭarafa ʿanber-i ḫām  

Nefḥa-i būy-ı ṣafā-āver ile ṭoldı meşām  

(Msd 3/47-48) 

 

dök:-il, -di 

Görince sāye-i zülfinde ṣanma dāne-i ḫāl  

Dökildi gülşen-i ruḫsāra toḫm-ı şeb-būlar  

(G 83/3-4) 

 

dök:-üp 

Encüm degül ṣaḥāʿif-i evrāk-ı cūduñı  

Eyler zamāne nuḳra döküp rūz-ı şeb şümār  

(K 12/145-146) 

 

dök-ül, -di 

Döküldi kevkeb-āsā ḫoş-dilān anı temāşāya  

Musaḫḫar itdi āḫir müşterīsin çarḫ-ı dülābuñ  

(T 25/5-6) 

 

dök:-il, -ür, -ler 

Gīsūlarınuñ bād-ı nesīmī ile bütler  

Ḫāke dökilürler ṣanasın berg-i ḫazāndur  

(G 56/15-16) 
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3. Belirmek. 

dök:-il, -miş 

Rīze-i āyīne taḫmīr olınup rūz-ı ezel  

O büte ṣoñra bu ṣūretde dökilmiş gerden  

(G 165/5-6) 

 

dön: 1. Devretmek,dolaşmak. 

dön:-dikçe 

Döndikçe çarḫ miḥnet ile behre-i ḥamel  

Ḫ˅ān-ı felekde ol daḫı bir gün kebāb olur  

(Tb 1/75-76) 

 

dön:-sün 

Gel gel kenāra çift olalum böyle ṭurma tek  

Dönsün piyāle ʿaksine devr eyleyor felek  

(Tb 2/117-118) 

 

dön:-dür 

Zāʾirān-ı ḥarem-i ʿaşḳa çārıḳlıḳ gönder  

Reh-i kūyında raḳībüñ derisüñ yüz döndür  

(Msd 5/19-20) 

 

dön:-e 

Şemʿine cemʿ olup derūn ehli  

Döne pervāneler gibi her gāh  

(T 12/7-8) 

 

Cismüm ġubārı dilde hevāñ ile bāde merg  

Ser-germ-i ʿaşḳ olup döne mānend-i gird-bād  

(G 33/3-4) 

 

dön:-er 

İster erbāb-ı dilüñ hem-vāre giryān olduġın  

Ġalibā seyl-āb-ı eşk ile döner dūlāb-ı çarḫ  

(G 30/3-4) 

 

dön:-erek 

Şevḳ-i nesīm-i kūyuñ ile gird-bād-veş  

Gitdi ġubār-ı ten dönerek lā-mekāna dek  

(G 137/5-6) 

 

dön:-er 

Cāhilüñ dāʾim murādınca döner çarḫ-ı felek  

İltifat eyler gedā ferzend-i nā-bīnāsına  

(G 177/3-4) 

 

2. Benzemek, andırmak, ...gibi olmak. 

döndi:-di 

Ġayret-i tāb-ı ʿiẕāruñla hemān parladı cām  

Döndi ol dem küre-i nāra ḳıbāb-ı ḥammām  

(Msd 3/35-36) 

 

Ṣafā-yı mevc-i nūr-ı ṭalʿatında ehl-i vicdānuñ  

Gül-i bādām-ı naḫl-i Ṭūra döndi çeşm-i ḫūnbārı  

(K 4/21-22) 

 

Debdebeyle Moraʾya ʿazmini gūş eyliyecek  

Ḳorḳusundan Venedik kāfiri döndi mūra  

(Kt 7/3-4) 

 

 

 

Bu şeb sīr-āb olup emvāc-ı deryā-yı tecellīden  

Gül-i bādām-ı naḫl-i Ṭūra döndi çeşm-i 

giryānum  

(K 8/5-6) 

 

Cihānda daḫme-i Ḳārūna döndi naḳd-i kerem  

Fakīre ʿaks-i keremdür kerem bu esnāda  

(G 195/7-8) 

 

O rütbe ḳapladı dehri bürūdet-i āhum  

Ki buzlı cevhere döndi şerār-ı şuʿle-nihād  

(K 11/89-90) 

 

Sezādur tīz olursam zaḫm-ı şemşīr-i nigāhından  

Ser-ā-pā tīg-i cevher-dāra döndi cism-i 

ʿuryānum  

(K 8/15-16) 

 

4. dön:-er 

Döner bālā-yı şemʿ-i dilde bir fānūs-ı gül-gūna  

Ḥarīr-i tār-ı mevc-i şeh-per-i pervāz-ı Ḳuddūsī  
(K 3/25-26) 

 

Cihānda sedd-i reh-i berḳ olan giyāha döner  

Ṣarılsa rīşe-i ṭūl-i emel ʿinānumuza  

(G 208/5-6) 

 

dön:-dü, -m 

Ten-i pür-żaʿfuma bir lafẓ ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya  

(K 9/27-28) 

 

Ten-i pür-żaʿfuma bir ḥarf ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya  

(G 191/13-14) 

 

dön:-üp 

Āġāz-ı ġazel-ḫ˅ānī ile ḫāme-i cān-sūz  

Abdāla dönüp bergini terk itdi ṣoyındı  

(G 221/9-10) 

 

3. Gelmek. 

dön:-mez 

Tedḳīḳ-i kār-ı dāne-i maḳsūme saʿy ider  

Dönmez efendi böyle bu heft-āsiyā ʿabes  

(G 20/15-16) 

 

döndür: Geri göndermek, geriye çevirmek. 

döndür:-ür 

Dil-ḫ˅āhī üzre döndürür ʿām Belīġ-i zār  

Bir kerre girse dāmen-i çarḫ-ı felek ele  

(G 186/11-12) 

 

döndür:-me 

Ḳırup mirʿat-i ṭabʿum ṣaḥn-ı nişterzāra 

döndürme  
Bu semte uġrayup ʿaksüñ ider şāyed ḳadem 

rence  

(G 200/9-10) 
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döneklik: Düşünce ve davranışlarını değiştirmeye 

devam etme. 

Teġāfülgūne geçme sākinān-ı ḫāk-i kūyuñdan  

Helāk eyle raḳībi semt-i ʿuşşāḳa döneklik yap  

(G 10/11-12) 

 

dört: Üçten sonra gelen sayı. 

Yigirmi dört senedür kim ḳuluñ ṭarīḳa girüp  

Ümīd-i nefʿ-i menāṣıbla bād-peymādur  

(K 5/53-54) 

 

dost: Yakın arkadaş. 

dost:-uñ 

Dostuñ hemīşe ādeme luṭfi mezīd olur  

Niʿmet başında müftene herkes şehīd olur  

(Tb 2/103-104) 

 

dost:-ı 

Bir ḳul ne ḳadar itse güneh Mevlāsı  

ʿAfv eyler anı dostı şefāʿat idicek  

(R 11/3-4) 

 

Düşmene yāver olup dostı ṣaḳın incitme  

İtme ey şūḫ-ı cefā-pīşe bu cevri itme  

(R 24/1-2) 

 

dü: İki. 

Dü laʿli sürḫ ile tenvīne beñzer ammā kim  

Tekellüm ile dehen nūn u şın olur ṣādır  

(K 5/7-8) 

 

Dü ebrū-yı sitem-perverle ol ġaddārdan ġayrı  

Girüp meydāna bir merd iki tīġ-i ḫūn-feşān 

çekmez  

(G 191/9-10) 

 

duʿā: Allah'a yalvarma, niyaz. 

Ṭutdı zeyl-i suḫanı nükte-i mā-ḳılle vü del  

Kaṭʿ idem ġayrı duʿā ile lisān-ı ḳalemi  

(K 7/75-76) 

 

Bir iki beyt-i pesendīḍe naẓm-ı ʿUrfīden  

Duʿā vü medḥüne şāyetse eyleyüm īrād  

(K 11/69-70) 

 

duʿā:-y, -a 

Duʿāya başla Belīġā kelāmı ḫatm idelüm  

Ḳudsiyān bile emīn içün müheyyādur  

(K 5/81-82) 

 

Olsun Belīġ ḫāme-şitābān duʿāya kim  

Teng oldı gitdi ḳāfiye-i şāygān-ı ʿilm  

(K 10/129-130) 

 

Luṭf u keremüñ oldı bu duʿāya güvāh  

Sen ibn-i vezīr oldıġun isbāt itdüñ  

(Kt 3-4) 

 

duʿā:-sı 

Kemer ʿaṭiyye idince kemāl-i şevḳümden  

Duʿāsı ḫıḍmetine baġladım miyāne kemer  

(Kt 47/ 9-10) 

 

duʿā eyle: Allah'a yalvarmak, niyaz etmek. 

Fevtinüñ ḫāmem didi züvvāra tārīḫin Belīġ  

Rūḥ-ı pākīne Zübeyde Hanımuñ eyle duʿā 1167  

(T 5/9-10) 

 

duʿā id: Allah'a yalvarmak, niyaz etmek. 

duʿā id:-er 

Der-i vālāsı seḥerlerde iki bālin açup  

Ṣaḥib-i beyte ḫulūṣāne ider ḫayr duʿā  

(T 21/33-34) 

 

duʿā it: Allah'a yalvarmak, niyaz etmek. 

duʿā it:-mek, -dür 

Belīġā başla hengām-ı duʿādur germ olup zīrā  

Duʿā itmekdür iḫlāṣ ile ehl-i dānişüñ kārı  

(K 4/67-68) 

 

duʿācu: Biri için Allah' a dua eden kimse. 

duʿācun:-u, -n, -dur 

Belīġ-i nükte-āmūz-ı ḫıred eski duʿācundur  

Anı bir rütbe iḥrāz ile maḥsūd eyle aʿdāya  

(K 9/77-78) 

 

duʿāgūne: Dua tarzı. 

Didi mevlūdına tārīḫ duʿāgūne Belīġ  

Ola dünyā çemeni cāy-ı Ḫalīl İbrāhīm Sene 

1153  

(T 22/21-22) 

 

duʿā-gūsı ol: Dua okumak. 

duʿā-gūsı ol:-sun 

ʿİbāduʾllāha luṭf u şefḳatüñ fehm eyleyüp ʿālem  

Ahālī-i zemīn u āsmān olsun duʿā-gūsı  

(K 3/85-86) 

 

duʿā-gūyān: Dua okuyanlar. 

Duʿā-gūyān Belīġā didiler mevlūdına tāriḫ  

İlahī yümn-i devletle muʿammer ola Muhyiddin 

1166  

(T 11/15-16) 

 

Didiler tāriḫ-i mevlūdın duʿā-gūyān Belīġ  

Rāz-ı dānişle ferīd-i ʿāhd ola Aḥmed Vefā  

(T 28/37-38) 

 

duʿā-gūyān ol: Dua okuyanların bulunması. 

duʿā-gūyān ol:-ınca 

Duʿā-gūyān olınca cāmiʿ-i iḳbāline ḥāżır  

Ola revġan ser-i maġz-ı hümā ḳandīl-i mīnāya  

(K 9/105-106) 

 

duʿā-gūy-ı devām-ı devlet: Devletin devamlılığı için 

dua okuyan. 

1. duʿā-gūy-ı devām-ı devlet:-i 

Görüp ikrāmını dānişverān-ı dehre lāyıḳdır  

Duʿā-gūy-ı devām-ı devleti rūḥüʾl-emīn olsa  

(G 196/21-22) 
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duʿāsı ehl-i ḳurb: Allah'a yakın olanların duası. 

duʿāsı ehl-i ḳurb:-uñ 

Duʿāsı ehl-i ḳurbuñ redd olınmaz dergeh-i 

Ḥaḳda  

Siḥām eyler iṣābet pūteye menzil yaḳīn olsa  

(G 196/15-16) 

 

duʿā-yı devlet-i maḳṣūd girāyʾ: Maksud Giray 

Han'ın devletine edilen dua. 

duʿā-yı devlet-i maḳṣūd girāyʾ:-ʾdur 

Belīġ-i zāra bu inşā-yı ḳıṭʿadan şimdi  

Duʿā-yı devlet-i Maḳṣūd Girāyʾdur maḳṣūd  

(Kt 4/9-10) 

 

duʿā-yı devlet-i memdūḥ: Övülmüş devletin duası. 

duʿā-yı devlet-i memdūḥ:-u, -m 

Bu Şevketāne ḫayālāt ile dil-i Ṣāʾib  

Revān-ı ʿUrfī-i şīrīn-kelāmı eyledi şād  

(K 11/107-108) 

 

duʿā-yı ḫayr: Hayır duası. 

Duʿā-yı ḫayr ile ṣabr eylemek gerek yoḫsa  

Bu māteme nice feryād uzār olınsa çi sūd  

(T 17/5-6) 

 

duʿā-yı ḫayr:-ı 

Revān itdi bu şehr-i dil-keşe āb-ı muṣaffāyı  

Duʿā-yı ḫayrı isticlāb içün aʿlā vü ednādan  

(T 24/3-4) 

 

dūçār ol: Tutulmak. 

dūçār ol:-duḳ 

Olduḳ dūçār ġamze-i cānāna bilmedük  

Pehlū-nihāde tīġ-i ḳażāya ṭayanmışuz  

(G 104/9-10) 

 

dūçār ol:-sa 

Ruḫ-i rengīnine gülşende dūçār olsa eger  

Būy-ı gül-berg-i güle bir daḫī itmez ʿavdet  

(G 15/9-10) 

 

düçār ol:-sa 

O kadar nāzük ü terdür ki düçār olsa eger  

Ḫārveş cismini āzürde ider mevc-i nesīm  

(T 22/9-10) 

 

düçār-ı gerdiş-i ser-germüm ol: Sarhoşlukla 

dolaşmak. 

düçār-ı gerdiş-i ser-germüm ol:-sa 

Düçār-ı gerdiş-i ser-germüm olsa āfet-i ḫaclet  

İder hem-āşinā cevvāleyi gird-āb-ı deryāya  

(K 9/19-20) 

 

dü-cūy-ı raʿnā: Güzel iki ırmak. 

dü-cūy-ı raʿnā:-dur 

Sürīni kūh-ı bilūr iki sāḳ-ı pāy-ı nigār  

Çıḳar o kūh-ı ṣafādan dü-cūy-ı raʿnādur  

(K 5/23-24) 

 

dūd: Duman. 

Güm-geşte kīse dūd ile āhım çeküp ʿālem  

Ḳırdı sipāh-ı keyfimi biʾl-cümle dil kese  

(Kt 23/1-2) 

Baṣīret ehlini āzürde eylemez külfet  

İder mi ʿayn-ı remed-būde çeşm-i revzeni dūd  

(G 35/5-6) 

 

Tennūr-ı dilüñ āteşi rengīn suḫanumdur  

Her dāne noḳṭa dūd ile endūde şererdür  

(G 77/9-10) 

 

dūd:-a 

Yüzüñ bir sīm micmer anda rengīnī-i ruḫ āteş  

Siyeh ḫāl üzre mūyuñ dūda benzer ʿanber 

üstinde  

(G 175/7-8) 

 

dūd-ālūd: Dumanlı. 

Şerār-ı noḳṭa dūd-ālūd u rengīnī-i naẓm āteş  

Bu şiʿri levḥ-i āhen üzre yaz dīvānçe kaġıtdur  

(G 43/11-12) 

 

dūde-i āl-i mehemmedī: Mehmet'in kavminin soyu. 

Dest-i ḳażāda dūde-i āl-i Mehemmedī  
Bu çarḫ-ı sebzgūn ḳadeḥ-i pür-sem olmasun  

(G 157/5-6) 

 

dūde-i nesl-i hülāgū: Hülâgû Han'ın neslindeki 

dostlar. 

dūde-i nesl-i hülāg:-y, -a 

Oldı hep silsile-i āline vā-beste kerem  

Dūde-i nesl-i Hülāgūya virelden şānı  

(G 219/5-6) 

 

dūde-i sebz: Yeşil is. 

dūde-i sebz:-i, -n, -den 

Maḥaldür dūde-i sebzinden āteş-ḫāne-i ṭabʿuñ  

Ola pür-vesme miḥrāb-ı duʿānuñ şekl-i ebrūsı  

(K 3/81-82) 

 

dūd-ı āh: Ahın dumanı. 

Peyveste oldı ḳule-i eflāke dūd-ı āh  

Sükkān-ı çarḫ şimdi żarūrī ider bükā  

(Mf 49-1-2) 

 

dūd-ı āh:-dan 

Ṣaḫn-ı derūn-ı ehl-i dile dūd-ı āhdan  

Çekdi livā-yı miḥneti ser-ʿasker-i dijem  

(Tb 1/5-6) 

 

dūd-ı āh-ı ʿāşıḳān: Âşıkların ahının dumanı. 

Gerçi şeb anı ḳarardur dūd-ı āh-ı ʿāşıḳān  

Dāmen-i çarḫa sürer her ṣubḥ ṣābūn āfitāb  

(G 8/11-12) 

 

dūd-ı āhıdır: Ahın dumanı. 

dūd-ı āhıdır:-ı, -dır 

ʿİẕārında o ḫaṭṭ üftādegānuñ dūd-ı āhıdır  

Ruḫunda ʿaks-i ḫālī merdüm-i çeşm-i siyāhıdır  

(Mf 1/1-2) 

 

dūd-ı āh: Ahın dumanı. 

dūd-ı āh:-ı, -m 

Dehān-ı lūlesi āteş-feşān-ı bezm-i ʿālemdür  

Buhār-ālūd idelden dūd-ı āhım ḫāk-i Borgosı  

(K 3/67-68) 
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dü-dīde: İki göz. 

dü-dīde:-si 

Āhū-rev oldı reng-i nigāh-ı remīdesi  

Çifte ġazāl-i deşt-i Ḫotendür dü-dīdesi  

(G 213/1-2) 

 

dü-ebrū: İki kaş. 

Degül ḫaṭ-ı leb-i cānāne kim dü-ebrūdan  

Düşürdi sāye açup şāh-bāz-ı ḥüsn-i cenaḥ  

(G 25/5-6) 

 

dügme: Giyilecek şeylerin, çarşaf vb. eşyânın 

birbirine kavuşması istenen yerlerine dikilerek bir 

ilikten geçirilmek sûretiyle bağlayıcı vazîfesi gören 

veya süs için kumaş, deri vb. eşyâya, giyeceklere 

dikilen kemik, sedef, mâden, tahta gibi sert 

şeylerden yapılmış ufak ve genellikle yuvarlak 

nesne. 

Dügme öksüzcedür eylerse daḫī ser-keşlik  

Yaḳasın divşirüp ol āfeti sıḳma dibelik  

(Msd 4/9-10) 

 

dü-güvāh: İki şahit. 

İʿtidāl üzre binā olduġına  

Ṣafvet-i āb u havādur dü-güvāh  

(T 23/9-10) 

 

duḫān: Duman. 

duḫān:-ı, -n, -a 

Yoḳdur ocaḳda bir çūbum ammā ki rūz u şeb  

Āteş duḫānına bedel āhum çeker ʿālem  

(Kt 52/1-2) 

 

dühāni: İmame. 

Keh-rübā nāzük imāme o dühāni beçenüñ  

Deheninden ider enbūbe-i pistān gibi raḳṣ  

(G 115/3-4) 

 

duḫter-i pākīze-i destūr-ı vālā-menzilet: Yüksek 

derece müsaadenin pak kızı. 

Duḫter-i pākīze-i destūr-ı vālā-menzilet  

Gülşen-i baġ-ı fenāda bulmadı būy-ı vefā  

(T 5/1-2) 

 

duḫter-i rez: Şarap. 

Neşʾe-i bezm-i ṭarab-zāde-i dildür ammā  

Sāḳī lālāsı anuñ duḫter-i rez dāyesidür  

(G 46/7-8) 

 

Seḥḥāre duḫt-ı rez nice demdür o kāfirüñ  

Ruḫsārı üzre naḳş-ı gül işler Frenk-pesend  

(G 34/3-4) 

 

duḫt-ı rez ol: Şarabın bulunması. 

duḫt-ı rez olduḳ:-duk, -da 

Rindüñ direm-ḫarīdesi olduḳda duḫt-ı rez  

Herkes cihānda ḳullanur elbet ʿabīdesin  

(G 162/11-12) 

 

 

 

 

 

duḫt-ı rez: Şarap. 

duḫt-ı rez:-e 

Yanaşup bezmde duḫt-ı reze baṣma nemegi  

Zāhid incitme ki şurīdedür ol ḳız bozılur  

(G 76/7-8) 

 

ʿIydda ṣūfī ḳanādīli ṣoyup mescidden  

Geydürür duḫt-i reze cāmgöbegi bir cāme 

(G 194/9-10)  

 

duḫūl id: Katılmak. 
duḫūl id:-üp 

Ḫoşdur sükūn-ı ʿuḳde ki tār-ı güher gibi  

Olma güsiste ḫāne-be-ḫāne idüp duḫūl  

(G 144/11-12) 

 

duḫūl it: Katılmak. 

duḫūl it:-se 

Rāh-ı ḫayāle fem düşer emvāc-ı nūr-ı çeşm  

İtse derūna reh-güẕer-i dīdeden duḫūl  

(G 144/7-8) 

 

duḳa: Avrupa'da asalet unvanı olup vaktiyle bu 

unvanı haiz olanlar epey vâsi memleketlerde 

hüküm sürdüklerinden hâkim manasını da ihtiva 

eder. 

İḫrāb virdi kendisine ġālibā duḳa  

Feyżī Efendi başladı şimdi tecelluḳa  

(Mf 45/1-2) 

 

dükān: Dükkan. 

dükān:-a 

İtdiler būse-i laʿl-i leb-i şīrīne heves  

Müşterī üşdi dükāna yine mānend-i meges  

(Msd 2/7-8) 

 

Bir alay ipsize yüz virme dükāna irkip  

Şimdicek oltanı yutdı ṭolaşur anda raḳīb  

(Msd 5/49-50) 

 

dükānçe-i ḳannād: Şekerci dükkanı. 

Simāṭ-ı luṭfını murġān-ı ḳuds ider devrān  

Misāl-i fevc-i meges bir dükānçe-i ḳannād  

(K 11/43-44) 

 

dükān-ı berber: Berber dükkanı. 

Rūy-ı mirʿāte baḳar her gelen erbāb-ı nāẓar  

Olmaz ayīnesüz elbette dükān-ı berber  

(Msd 2/35-36) 

 

dükān-ı cevr: Sitem dükkanı. 

dükān-ı cevrinde:-i, -n, -de 

Ṭabīb-i ġamze-i mesti dükān-ı cevrinde  

İder fetīle-i zaḫm-ı derūn-ı nāvek-i tīr  
(K 6/39-40) 

 

dükān-ı cilm: Değnek dükkanı. 

Erzān metāʿı rūy-ı dükāndur mükevvenāt  

İtse güşāde ḫ˅āce-i ṭabʿuñ dükān-ı cilm  

(K 10/33-34) 
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dükān-ı ʿirfān: İrfan dükkanı. 

İder ḥużuruña dest-i zamāneden feryād  

Ẓafer-penāha bu bendeñ Belīġ-i nādire-fen  

(K 11/78-79) 

 

düken: Tükenmek, bitmek. 

düken:-mez 

Müşterīsi çoḳ dükenmez bir ḳumāş-ı tāzedür  

Sen hemān bāzār-ı istiġnāda cānā ʿişve ṣat  

(G 16/9-10) 

 

dükkān: 1. Çarşıda mal satmaya mahsus açık oda, 

mahal. 

dükkān:-ı, -n, -ı 

Yeniden eyleyüp iḥyā ʿAlī Şāh  

Yapdı dükkānını mā-şāʾallāh 1159  

(T 13/31-32) 

 

2. Sevgilinin ağzı. 

Bu dükkān bir ṣadefdür gūyiyā baḥr-i 

melāḥātde  

Derūn-ı perverişgāhıdur ol lüʾlū-yı nā-yābuñ  

(T 25/13-14) 

 

dükkānçe: Küçük dükkân, dükkâncık. 

dükkānçe:-y, -e 

İdinüp cāẕibe-i ehl-i derūnı reh-ber  

Virdi dükkānçeye teşrīfi ile zīnet ü fer  

(Msd 2/3-4) 

 

dükkānçe:-de 

Daʾvet itme o perī-rūyı tırāşa gidemez  

Tāzesüz bir ḳurı dükkānçede yārān idemez  

(Msd 2/33-34) 

 

dükkānçe-i ṣarrāf: Küçük altın dükkanı. 

dükkānçe-i ṣarrāf:-da 

Dest-i aḥbābda gāhīce görürdüñ evvel  

Şimdi dükkānçe-i ṣarrāfda görmem diremi  

(K 7/19-20) 

 

dükkān-ı pür-tāb: Işıklı dükkan. 

dükkān-ı pür-tāb:-uñ 

Hemān-dem cān atar şebnem gibi aḥbāb-ı ṣāfī-
dil  

Görünce ṭumṭuraḳ-ı vażʿını dükkān-ı pür-

tābuñ  
(T 25/3-4) 

 

dūlāb: 1. Gezegen. 

dūlāb:-dur 

ʿİmārātı bu dehrüñ gevher-i ẕātuñladur yoḫsa  

Yanumda çarḫ-ı gerdūn bir tehī dūlābdur 

sensüz  

(G 101/9-10) 

 

2.Su değirmeni. 

Ṣadme-i emvāc-ı meyl-i eşk ile şām u seḥer  

Gerdiş-i çārḫ-ı felek dūlab şeklin gösterür  

(G 231/7-8) 

 

 

 

dūlāb-ı çarḫ: Feleğin dolabı. 

İster erbāb-ı dilüñ hem-vāre giryān olduġın  

Ġalibā seyl-āb-ı eşk ile döner dūlāb-ı çarḫ  

(G 30/3-4) 

 

dü-laʿl: İki dudak. 

dü-laʿlüñ:-üñ 

Dü-laʿlüñ ṣafḥada tenvīne beñzer kim ʿayān 

olmış  

Derūnında dehānuñ nūndur gūyā nihān olmış 

(G 111/1-2)  

 

dü-laʿl-i surḫ: Kırmızı iki dudak. 

Ebrūlarıyla ḳıṭʿadur ol ḫaṭṭ-ı püşt-i leb  

Ammā dü-laʿl-i surḫ ile beytüʾl-ḳaṣīdedür  

(G 44/11-12) 

 

düldül: Hz. Ali'nin atı. 

Belīġā esb-i ḫāme ṣafḥada cevlāna geldikçe  

Enāmil Ḥaydar-ı Kerrāra beñzer Düldül üstinde  

(G 174/9-10) 

 

düldül ol: Hz. Ali'nin atı olmak. 

düldül ol:-ma, -sa, -m 

Dirmiş ṣarīr-i ḫāme-i Belīġ-i suḫanvere  

Berḳ-i ḫayālī geçmez idim Düldül olmasam  

(G 150/17-18) 

 

dü-leb: İki dudak. 

dü-leb:-üñ 

Ṣafḥada surḫ ile tenvīne müşābih dü-lebüñ  

Ki derūnında anuñ nūn-ı ḫafīdür dehenüñ  

(G 140/5-6) 

 

dü-mevzūn: İki aynı ölçülü. 

Hünerdür imtizāc-ı ehl-i ʿirfāna sebeb zīrā  

Dü-mevzūn mıṣraʿa ülfet viren her yerde 

mażmūndur  

(G 47/7-8) 

 

düm-i ʿaḳreb: Akrebin kuyruğu. 

Eyler vücūduma düm-i ʿaḳreb gibi eser  

Şefḳat-nigāh-ı cünbiş-i müjgān-ı ʿaḳrabā  

(G 2/9-10) 

 

Eyler vücūduma düm-i ʿaḳreb gibi eser  

Şefḳat-nigāh-ı cünbiş-i müjgān-ı ʿaḳrabā  

(K 2/71-72) 

 

dü-mıṣraʿ: İki mısra. 

Ḫamīr-i māye-i maʿnāyı dil yapar yoġırır  

Ḳalem dü-mıṣraʿ ile beyti hep ikiz ṭoġurır  

(Mf 33/1-2) 

 

Olsun dü-mıṣraʿ ile bu nev-maṭlaʿ-ı laṭīf  
Evc-i suḫanda şuʿle-nümā Ferḳadān-ı ʿilm  

(K 10/65-66) 

 

dü-mıṣraʿ:-ın 

Açmış cenāḥ-ı der gibi vālā dü-mıṣraʿın  

Ümmīd-i maḫlaṣum ile her beyt-i tāb-dār  

(K 12/179-180) 
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dün: İçinde bulunulan günden evvelki gün. 

Ḫilʿat ister beni püskürme şeh-i mümtāzum  

Dün Belīġ açdum o cānāna metāʿ-ı rāz  

(Msd 4/51-52) 

 

Dün o şeh-bāza Cezāʾīr lāfı ḳullanmış raḳīb  

Ḳorḳarum fülk-i viṣāle ḳıçdan ol ḳorṣan çatar  

(G 60/5-6) 

 

Tażyīke başlayınca esīrān-ı ʿaşḳı dün  

Allāha şükr vāʿiẓi söyletmedi ḫunāḳ  

(G 131/7-8) 

Emvāc-ı naġme kāse-i ṭanbūrdan ṭaşup  

Meclisde çıḳdı dün gice muṭrıb miyāne dek  

(G 137/9-10) 

 

Oldı niceler ḫurde-i mażmūnına vāḳıf  

Bir beytde dün naḳş-ı ḫaṭuñ vaṣfı oḳındı  

(G 221/3-4) 

 

Ġayrınuñ ʿaşḳı ʿaceb var mı derūnında diyü  

Dün gice geldi ḫayālüñ dili teftīş itdi  

(G 223/3-4) 

 

Tīġ-i ġamzeyle dün ʿuşşāḳa ne işler kesdi  

Ḳanlar dökdi o cellād-ı felek ser kesdi  

(G 225/1-2) 

dü-nāḫun-ı dilkeş ol: Gönül çekenin iki ucu olmak. 

dü-nāḫun-ı dilkeş ol:-a 

Ola dü-nāḫun-ı dilkeş bu iki mıṣraʿ-ı nev  

Ki ġāʿibāne temeddüḥden olmışum dil-gīr  
(K 6/81-82) 

 

dü-nīm id: İkiye bölmek. 

dü-nīm id:-er 

Şemşīr-i tīz-ser gibi çeşmüm dü-nīm ider  

İtsem eger ki bāliş-i zer-dūza ittikā  

(K 2/69-70) 

 

dünyā: 1.Yeryüzü. 

Çeşm-i fakīre şīşe-i zehr-ābdur felek  

Dünyā-pereste māl ile dünyā olur leẕīẕ  

(G 37/7-8) 

 

Teng olan dil olamaz ḳābil-i güncāyiş-i ʿaşḳ  

Çeşm-i bī-merdümek-i sūzene dünyā ṣıġmaz  

(G 84/11-12) 

 

Dil-beste eyler ādemi dünyā nümayişi  

Lāyıḳ dinürse silsile mevc-i serābına  

(G 198/11-12) 

 

dünyā:-da 

Müşterī böyle ḳumāşı bulamaz dünyāda  

Ṣandal olmaz aña nisbet bilā ḳūz dībāda  

(Msd 4/39-40) 

 

Dünyāda vü ʿuḳbāda benim ẕikrim Ḥaḳ  

Oldır iki ʿālemde murādım ancaḳ  

(R 7/1-2) 

 

 

Bu ḥumḳ-ı ḥumārīyi ḳo dünyāda Belīġ  

Bār-ı ġamı hep sen mi bulunduñ çekecek  

(R 8/3-4) 

 

Kemāl-i nev-ḫaṭṭān ʿaṣrı hep bir bir suʾāl itdi  

Yemīn itdi ki yoḳdır misli dünyāda Yesārīnüñ  

(Kt 18/3-4) 

 

Sever cān u göñülden şübhesiz erbāb-ı dil anı 

Ḳızılbāşdır hele dünyāda kim sevmezse 

ʿOsmānı  

(Mf 23/1-2) 

 

Ne ʿaceb cāhil olan şād ise dünyāda Belīġ  

Rūzgāruñ ġamı erbāb-ı hüner vāyesidür  

(G 46/9-10) 

 

Ṭoġru söyle olmasa ʿālemde pīr-i mey-fürūş  

Var mıdur defʾ-i ġama dünyāda bir tedbīr ider  

(G 82/7-8) 

 

Ḥayf dünyāda o hengāmenüñ erbābına kim  

Ziyneti ola şemātet teli naḫl-i sūruñ  

(G 135/11-12) 

 

Aḥvāl-i ehl-i dānişe ʿibretle nāẓır ol  

Dünyāda ẕillet ister iseñ şimdi şāʿir ol  

(G 142/1-2) 

Geldi ol dem ki diye sālik-i iḳlīm-i ʿadem  

Naḳd-i ʿömr ile bu dünyāda ucuz ḳurtuldum  

(G 149/9-10) 

 

ʿAyş-ı fenāya gül gibi gerçekden aldanup  

İtmem efendi yoḳ yire dünyāda ḫande ben  

(G 167/15-16) 

 

Müdām nūş ile dünyāda zāʾil olmaz ġam 

Olınca ʿādet eser ḳalmayor müdāvāda  

(G 195/9-10) 

 

Leʾālī-i suḫan kem-yāb ise dillerde ġam 

çekmem  

Rezīl olur güher dünyāda misli nādir olmazsa  

(G 199/7-8) 

 

dünyā:-dur 

Bu ḥüsn ü şīve-i pā-der-rikāba ġurrelenüp  

Efendi bendeñe cevr eyleme bu dünyādur  

(K 5/25-26) 

 

dünyā:-nuñ 

Ġam u sürūrına dünyānuñ iʿtibār itmez  

Belīġ-i nādire-güftāra ṣadd pesendim var  

(Kt 30/1-2) 

 

dünyā:-y, -a 

Nerre-i şīrān-ı cihān gitmiş ʿadem-ābada  

ʿAṣrımızda zen dünyāya zebūn oldı ricāl  

(Kt 42/3-4) 
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2. Camia. 

Ḳużāt-ı Rūm ilinüñ āb-rūyı Mutlabī-zāde  

Bu maṭlabgehde dünyā manṣıbın geçdi 

temennādan  

(T 15/1-2) 

 

3. Her şey. 

Virmez metāʿ-ı naẓmunı dünyā bahāsına  

Olmaz cihānda ehl-i suḫan kām-bīn Belīġ  

(G 127/11-12) 

 

dünyā:-y, -ı 

Hele dünyāyı görmem zāʾil olsuñ pişgāhumdan  

Gözümde ʿaks-i ḫālüñ merdüm-i bīnā mıdur 

bilmem  

(G 155/7-8) 

 

Endek endek ḳapladı dünyāyı ẓulm-i bī-āmān  

Ḳaṭre ḳaṭre rūy-ı dībāya düşer revġan gibi  

(G 239/9-10) 

 

dünyā ḳadar: Pek çok. 

dünyā ḳadar: 

Az müddetinde kūçe-i bāzār-ı ʿālemüñ  

Dünyā ḳadar belā vü meşaḳḳat ḳazandı dil  

(G 147/9-10) 

 

dünyā ol: Cennet olmak. 

dünyā ol:-a 

Didi mevlūdına tārīḫ duʿāgūne Belīġ  

Ola dünyā çemeni cāy-ı Ḫalīl İbrāhīm Sene 

1153  

(T 22/21-22) 

 

dünyāda: Hiçbir zaman, hiçbir biçimde. 

Bu şehr-i dil-ārāyı gören ehl-i baṣīret  

Dünyāda dimez bāġ-ı İrem şimdi nihāndur  

(G 56/3-4) 

 

Biraz da tīġ-i ġadri der-niyām it āzmāyişden  

Mücerrebdür bu kim ġaddār olan dünyāda kām 

almaz  

(G 88/3-4) 

 

ʿAyş-ı fenāya gül gibi gerçekden aldanup  

İtmem efendi yoḳ yire dünyāda ḫande ben  

(G 167/15-16) 

 

Kemān itdiyse ḳaddüm pīrlik dünyāda ġam 

çekmem  

İdem aġyāra sebḳat belki yāruñ pāy-būsında  

(G 183/5-6) 

 

Bir mürāyī zāhid-i ḫod-bīne beñzer ḥaḳ bu kim  

Kimseler dünyāda hiç ġam görmedi mey-

ḫānede  

(G 201/9-10) 

 

dünyādan el çek: Bir kenara çekilip toplum 

yaşamına karışmamak. 

dünyādan el çek:-di  

Belīġā çār-tekbīr ile hātif didi tārīḫin  

Gidüp ʿuḳbāya dervīş Mustafā el çekdi 

dünyādan 1170  

(T 15/13-14) 

 

dünyādan git: Vefat etmek. 

dünyādan git:-di 

Āh idüp tāriḫ içün didim Belīġ  

Tāzelikde gitdi dünyādan Selīm 1165  

(T 8/13-14) 

 

dünyalıḳ: Mal, mülk, servet, para. 

Cemʿ idüp müddet-i ʿömrümde birāz dünyalıḳ  

Ṣaklayup cān evine ṣaymaz idüm derd ü ġamı  

(K 7/5-6) 

 

dünyā-perest ol: Dünya düşkünü olmak. 

dünyā-perest ol:-maz 

Saʿādet-dīdegān iḳbāl ile dünyā-perest olmaz  

2. Ki mey-ḫ˅ār-ı kühen bir iki sāġar meyle mest 

olmaz  

(G 86/1-2) 

 

dünyā-perest: Dünya düşkünü. 

dünyā-perest:-e 

Çeşm-i fakīre şīşe-i zehr-ābdur felek  

Dünyā-pereste māl ile dünyā olur leẕīẕ  

(G 37/7-8) 

 

dünyāya gel: İnsan, doğmak. 

dünyāya gel:-üp 

O ẕāt-ı ekremüñ bir ṭıfl-ı emced ṣulb-i pākinden  

Gelüp dünyāya itdi ḫānedān-ı devletün tezyīn  

(T 11/7-8) 

 

dünya-yı bī-sebāta ḳapılma vefāsı yoḳ: İnsan 

öldüğü zaman malını öbür dünyaya götüremez, 

bu nedenle gerek kendisi için gerekse hayırlı 

işler için para harcamaktan kaçınmamalıdır. 

Dünya-yı bī-sebāta ḳapılma vefāsı yoḳ  

Bir köhne zendür ehline anuñ cefāsı çoḳ  

(Tb 2/99-100) 

 

dünyāyı ṭut: Çok yayılmak, her yere dağılmak. 

dünyāyı ṭut:-dı 

Dünyāyı ṭutdı naẓm-ı Belīġ-i şikeste-ḥāl  

Leb-rīz-i cūşiş oldı ṭarab-ḫane-i ḫayāl  

(Th 33-34/ 

 

ʿUḳḳāb-ı ẓulm bālını açdı o rütbe kim  

Dünyāyı ṭutdı sāye-i menḥūsı ṭūl u ʿarż  

(G 116/3-4) 

 

Dünyāyı ṭutdı güfte-i Nābī terānesi  

Bilmem ne ḥaẓẓ ider bu Ruhāvīden ehl-i Rūm  

(G 148/11-12) 

 

dü-pistān: İki meme. 

Ṣafā-yı sīne-i berrākı saṭḥ-ı āb-ı bilūr  

Misāl-i noḳṭa dü-pistān ḥabābe-i mādur  

(K 5/17-18) 
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dūr: Uzak. 

dūrd:-dur 

Reh-i neẓẓāre ġāyet dūrdur ḫāk-i der-i yāra  

Nigeh ʿavdet idince dīdeye pīr-i cihān olmış  

(G 111/11-12) 

 

dür: İnci. 
Temāşā eyle kim āyīnede ʿaks-i dil-āvīzüñ  

Ruḫunda dür gibi ḫoy gördi baḥr-ı ḥayrete ṭalmış  

(G 113/7-8) 

 

dūr olalı: Uzak olduğundan beri. 

Dilde cevlān ideyor dūr olalı rūyından  

Bulamaz merdümek-i dīdeyi nūr-ı nāẓır  

(T 9/13-14) 

 

dūr ol: Uzaklaşmak. 

dūr ol:-ıcaḳ 

İḥāṭa itdi ḥavālī-i dehri sāyesi hep  

Ki şaḫs dūr olıcaḳ sāyesi hüveydādur  

(K 5/35-36) 

 

dūr-ā-dūr: Uzaktan uzağa. 

Ẓann-ı gālibde nişān ḥarbi iken dūr-ā-dūr  

Urdı ḳurşunla o dem itdi yaḳīnen efnā  

(T 13/29-30) 

 

dūr-bāş-ı menʿ: Yasak, uzak ol!. 

Seni rüsvāy iderler dūr-bāş-ı menʿ ile āḫir  

Bilā-daʿvet oturma ḫ˅anına ġayrın zübābāsā  

(G 4/11-12) 

 

dūr-bāş-ı nāz: Nazdan uzak ol. 

dūr-bāş-ı nāzdan:-dan 

Dem-i vuṣlatda el çek dūr-bāş-ı nāzdan ey şūḫ  

Girince müşterī bir bāġa şeftālū-yı ḫām almaz  

(G 88/9-10) 

 

dūrbāş-ı taḫt-ı kāvūsī: Kavusi'nin tahtından uzak 

ol!. 

ʿAṣā-yı kilki itdim pāsbān-ı kişver-i maʿnā  

Olur gürz-i Tehemten dūrbāş-ı taḫt-ı Kāvūsī  
(K 3/71-72) 

 

dūr-bīn: Uzak görücü, basiretli. 

ʿAceb mi cāy-ı dūrı gösterürse dūr-bīn aḳreb  

Ḫayāle menzil-i maḳṣūdı almaḳla yaḳīn olmaz  

(G 85/5-6) 

 

dūr-bīn eyle: Uzak görücü etmek. 

dūr-bīn eyle:-r 

Nigāh-ı dür ile itmez ḳanāʿat rāh-ı kūyında  

ʿAṣā eyler elinde pīr-i ʿaşḳuñ dūr-bīn olsa  

(G 196/7-8) 

 

dürc-i dehān-ı pāki: Temiz, küçük ağız. 

Bu bāzār-ı ḫarābāt ehline ʿāḳıl hüner ṣatmaz  

Açup dürc-i dehān-ı pāki yābāna güher atmaz  

(G 103/1-2) 

 

 

 

 

dürc-i fem: Sedefin ağzı. 

dürc-i fem:-i 

 Ṭabʿıdur ḳulzüm-i zeḫḫār-ı fünūn-ı şattı  

Gevher-i pāk-i maʿānīye ṣadef dürc-i femi  

(K 7/33-34) 

 

dürc-i gevher-i rāz: Elmas kutusunun sırrı. 

dürc-i gevher-i rāz:-ı 

İtdüñ o ġonca-femle seḥer merḥabā ṣabā  

Açma bu dürc-i gevher-i rāzı ḳapa ṣabā  

(G 3/1-2) 

 

dürc-i ḫaẕef: İnciden çömlek. 

Olmasaydı eger ol gevher-i yek-tāya ṣadef  

Dir idüm bu küre-i arża tehī dürc-i ḫaẕef  

(G 130/1-2) 

 

dürc-i jengār: Paslı kutu. 

dürc-i jengār:-ı 

Nesīm-i dil-güşā hem-dest olaldan būy-ı 

ḫulḳuñla  

Pür itmiş ʿıṭr ile her bir şükūfe dürc-i jengārı  

(K 4/37-38) 

 

dürc-i muḥassenāt ol: İyilikler kutusu olmak. 

dürc-i muḥassenāt ol:-up 

Dürc-i muḥassenāt olup endāmı itdürür  

Maḳdūr-ı ṣunʿ-ı ṣāniʿ-i zühdden güẕār  

(K 12/43-44) 

 

dürc-i ṣadef: Sedef hokka. 

dürc-i ṣadef:-de 

Ġamgīn olur meşīme-i māderde sāf-dil  

Dürc-i ṣadefde dürr-i yetīmüñ ġubārı var  

(G 73/9-10) 

 

dürer: 1. “Dürr”ün cem'i. İnciler. 

Beyʿ idüp mā-melekin itdi fedā-yı dil-ber  

Gitdi pīş-taḫtada ne cevheri ḳaldı ne dürer  

(Msd 2/29-30) 

 

2. Molla Hüsrev'in ünlü eseri. 

Ḳıymet-i gevher-i dendānı bilinmez yāruñ  

Yazmamış anı Dürer ṣāḥibi Monlā Ḫüsrev  

(G 169/3-4) 

 

dürer:-de, -dür 

Çirk-i günāh-ı nādimi eyler izāle eşk  

 Bu mesʾele tefaḥḥus olınsa Dürerdedür  

(G 39/11-12) 

 

dür-i ʿālem-bahā: Dünyaya bedel inci. 

Anı ber-dūş eyleyen mehd-i ṣafādan gūyiyā  

Gūşına āvīze eyler bir dür-i ʿālem-bahā  

(T 28/7-8) 

 

dür-i elfāẓ: Kelimeler incisi. 

dür-i elfāẓ:-da 

Dāne-i gevher-i ṣāfīde olan āb-āsā  

Dür-i elfāẓda ṣāḥib-cevelāndur maʿnā  

(G 1/15-16) 
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dür-i meknūn: Dizilmiş inci. 

Pertev-fiken-i ʿārıżı ṣanma dür-i meknūn  

Ḫoy ḳatresidür kim ola āvīze ḳulaḳda  

(G 179/3-4) 

 

dür-i şümār: Sayılan inci. 

Cūdın ḥisāba başlasa kilk-i debīr-i çarḫ  

İtmez iḥāṭa dāʿire pehnā dür-i şümār  

(K 12/109-110) 

 

dür-i yek-tā: Tek inci. 

Ne ʿacāyib dür-i yek-tā imiş ol gevher-i pāk  

8. Ki bulınmaz ṣadef-i kevn ü mekānda aña eş  

(G 109/7-8) 

 

dürlü: Türlü, çeşitli. 

Beñzer mi ḥüsn-i duḫtere şīrīnī-i püser  

Leẕẕet virür dimaġa birer dürlü her leẕīẕ  

(G 36/7-8) 

 

dürr: İnci. 

Naẓmuñı dürr ile yeksān ṭutar elbette Belīġ  

Kef-i mīzān-ı ḫayāle alıcaḳ ḳadr-şinās  

(G 106/13-14) 

 

Ne kaṣr u ne ḳaʿrında anuñ dürr ü güher var  

İtʿāb-ı vücūd eyleme baḥr-ı ġama ṭalma  

(G 205/5-6) 

 

dürr:-i 

Deryāya itse āteş-i ḳahrı eger eser  

Eyler ṣadefde dürri o dem dāne-i enār  

(K 12/116) 

 

dürr-i ʿaden: Aden incisi. 

dürr-i ʿaden:-dür 

Āb-ı gevher gibi tābende maʿānī-i laṭīf  
Silk-i naẓma çekilen dürr-i ʿAdendür elfāẓ  

(G 121/3-4) 

 

dürr-i girān-māye: Kıymetli inci. 

Cüst ü cū ile felek ḳāmetini eyledi ḫam  

Ḫāke bir dürr-i girān-māye düşirdi ẓāhir  

(T 9/15-16) 

 

Ḥıfẓ eyle āb-rūyı ki dirler ḫatā idüp  

Dürr-i girān-māye iken āb-ı rūya ṣu  

(G 170/11-12) 

 

dürr-i maʿānī: Anlam incisi. 

Gelmezse sūḳ-ı ʿāleme bir ḳadr-dān Belīġ  

Deryā-yı dilde dürr-i maʿānī nihān ḳalur  

(G 40/13-14) 

 

dürr-i pāk: Saf inci. 

Elden ḥażīż-i ḫāke düşelden o dürr-i pāk  

Ümmīd-i cüst-cū ile ḳaddi ḫam eyledüm  

(G 152/5-6) 

 

 

 

 

dürr-i ṣadefçe-i kerem-i ḳulzüm-i ḫudā: Allah'ın 

cömertlik denizindeki küçük inci kabuğunun 

içindeki inci. 

Seyl-i revān-ı tünd-i ḥavādisle oldı kim  

Dürr-i ṣadefçe-i kerem-i ḳulzüm-i Ḫudā  
(K 2/121-122) 

 

dürr-i semīn ol: Kıymetli inci olmak. 

dürr-i semīn ol:-sa 

Yine īsār iderdüm pāyına ol şāh-ı ḫūbānuñ  

Gelen bu dīdeden her ḳatre bir dürr-i semīn 

olsa  
(G 196/9-10) 

 

dürr-i suḫan: Söz incisi. 

dürr-i suḫan:-ı 

Dürr-i suḫanı naẓma getürdükse Belīġā  

Erzān anı nā-dāna virilmez bu güherdür  

(G 77/13-17) 

 

dürr-i yetīm: Bir sedefte Tek Başına meydana 

gelen büyük, iri çok makbul inci. 

Cüst ü cūdan ḳadd-i çarḫuñ oldı ḫam  

Düşdi zīrā ḫāke bir dürr-i yetīm  

(T 8/5-6) 

 

dürr-i yetīm: Bir sedefte tek başına meydana gelen 

büyük ve iri, çok makbul inci. (Âilesinin tek 

çocuğu olduğu ve yetim olarak doğduğu için) Hz. 

Muhammed. 

dürr-i yetīm:-üñ 

Ġamgīn olur meşīme-i māderde sāf-dil  

Dürc-i ṣadefde dürr-i yetīmüñ ġubārı var  

(G 73/9-10) 

 

dürr-i yetīmveş: Yetim inci gibi. 

Ümmīd-i irtifaʿ ile dürr-i yetīmveş  

İtdüm diyār-ı ġurbeti reʿyümle iḫtiyār  

(K 12/59-10) 

 

dürūd ol: Dua olmak. 

dürūd ol:-a 

Ola hemīşe selāmet Girāy Ḫānʾa dürūd  

Ki böyle ḫayr ḫalef virmiş aña Ḥayy-ı Vedūd  

(Kt 4/5-6) 

 

dürūġ: Yalan. 

dürūġ:-ı, -n, -a 

Olmaz ʿabes yire sözi erbāb-ı hikmetüñ  

Vā-bestedür dürūġına bīh-būdī-i firāḳ  

 

düş: 1. Yansımak. 

düş:-er 

Dem-i muʿciz-beyānı lāfẓ-ı ḥüsnin eylese taḳrīr  
Düşer bir āh idüp ḫāk üzre rūy-ı ṣafḥa-i taṣvīr  
 

düş:-mez, -di 

Düşmezdi cism-i yāra Belīġ ʿaks-i çeşmimüz  

Pālūde üzre olmasa bādām-ı ter leẕīẕ  

(G 36/13-14) 

 



421 

 

düş:-di. 

Ḫaṭ-ı nev-hīz-i leb ẓan itmesün seyr eyleyen anı  

Sevād-ı sāye-i ebrūsı yāruñ düşdi ṭāḳından  

(G 166/3-4) 

 

düş:-e 

Ṣad-pāre eyle göñlümi āyīne-ḫāneveş  

Maẓhar düşe her āyīne ʿaks-i hilālüñe  

(G 193/5-6) 

 

2. Uğramak. 

düş:-er 

Saḳī düşer mi meclis-i ʿişretde ġam yimek  

Derdüñ var ise sīnede ġam çekme şīşe çek  

 

Rāh-ı ḫayāle fem düşer emvāc-ı nūr-ı çeşm  

İtse derūna reh-güẕer-i dīdeden duḫūl  

(G 144/7-8) 

 

Geh cān düşer pīş-i naẓargāhına geh dil  

Bir kerre nigāh eylemez ol çeşm-i siyeh-dil  

(G 145/1-2) 

 

düş:-di 

Cüst ü cūdan ḳadd-i çarḫuñ oldı ḫam  

Düşdi zīrā ḫāke bir dürr-i yetīm  

 

Uzatdı kāmeti rūyuñda zülf ü ḫaṭṭ ey şūḫ  

Ẓuhūrı fitnelerüñ düşdi hep ẕevḳānumuza  

(G 208/9-10) 

 

düş:-se 

Cān be-leb-āmādeye derd-ālūd  

Ḳaṣr-ı cān-bāḫşa gelüp düşse delīl  
(T 20/21-22) 

 

düş:-mez 

Düşmez efgār-ı ʿimārāt-ı cihāna sālik  

Sefer üzre nice taʿmīr olınur köhne ribāṭ  

(G 118/7-8) 

 

düş:-mek 

Dām-ı ḫayāl-i ʿāşıḳa düşmek degül o şūḫ  

Dāmen-keşān olur kef-i taṣvīr-i kāleden  

(G 158/13-14) 

 

düşme:-me, -sin 

İdince māşıṭa dendān-ı şāneden taḫlīs  

Bu rütbe zülf-i siyeh pīç ü tāba düşmesün uf  

(G 238/5-6) 

 

3. İnmek. 

düş:-üp 

Ḳıldı şikeste mevc-i hevā fülk-i ṭāʿatüm  

Deryā-yı pehn-i cürme düşüp eylersüm şinā  

 

4. Gelmek. 

düş:-di 

Cemāl-i Yūsuf-ı gül-pīrehenle baḥr-ı Nīl-asā  

Ḫayāl-i yāra mażḥar düşdi eşk-i çeşm-i 

giryānum  

 

5. Yukarıdan aşağıya birdenbire ve bilâ-

ihtiyâr inmek, sukut etmek, yukarıdan 

inmek. 

düş:-ir, -di 

Cüst ü cū ile felek ḳāmetini eyledi ḫam  

Ḫāke bir dürr-i girān-māye düşirdi ẓāhir  

 

düş:-se 

Ḫāke düşse cigeri pāresi āh eyleyerek  

Nice ṣabr eyleye bu derde cihānda ṣābir  

 

Dil-i nāzik olur āzürde nigāh-ı kecden  

Ḫār düşse ṭoḳınur çeşme misāl-i sūzen 

(Mf 17/1-2)  

 

düş:-üp 

Ab-rū dökme ṣaḳın yoḳ yere kim cemʿa düşüp  

Ne kadar saʿy olınursa dökilen ḳap ṭolmaz  

(G 93/9-10) 

 

düş:-en 

Dil-i bīmāra teʾsīr eyledi teb-lerze-i hicrüñ  

Düşen her ḳatre eşküm dāne-i sīm-ābdur sensüz  

(G 101/7-8) 

 

düş:-miş 

Düşmiş ayaġına yine bir serv-ḳāmetüñ  

Bālā-nişīn-i bezm-i ṭarab-ḫāne-i çemen  

(G 164/9-10) 

 

düş:-er, -se 

Ehl-i mürüvvet aña dirüm kim yetişdüre  

Deryā-yı āteş içre düşerse ʿadūya ṣu  

(G 170/7-8) 

 

düş:-mez 

Ey ġırre-mest-i mesned-i evc-i kemāl olan  

Düşmez mi ḫāke mīve-i naḫlüñ resīdesi  

(G 213/19-20) 

 

düşer:-er 

Endek endek ḳapladı dünyāyı ẓulm-i bī-āmān  

Ḳaṭre ḳaṭre rūy-ı dībāya düşer revġan gibi  

(G 239/9-10) 

 

6. Yazmak. 

düş:-di 

Fevtine düşdi Belīġ āh iderek bu tāriḫ  

Cennet-i ʿadni mekān eyledi ʿAbdüʾl-ḳādir 1164  

 

7. Bulunmak. 

düş:-dü, -m 

Düşdüm diyār-ı ġurbete ḥayrān u bī-nevā  

Destüm girifte eylemedi mīzbān-ı ʿilm  

(K 10/117-118) 

 

düş:-mez 

Düşmez ḫayāl-i hestī-i dünyā derūnuma  

ʿAks-i vücūdı ṣafḥa-i baḥr eylemez ḳabūl  

(G 144/3-4) 
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8. Akla, hatıra getirmek. 

düş:-di 

Düşdi sūzişle dil-i ābā ḫayālüñ ki müdām  

Müteḥarrik kef-i ʿummān ile yelpāze-i mevc  

(G 22/5-6) 

 

9. Damlamak. 

düş:-üp 

Aġzım ṣulanup dāʿiye-i ḫ˅āhiş-zerle  

Bir ḳaṭre düşüp ṣafḥaya zer-lafẓı silindi  

(Kt 32/3-4) 

 

11. Duçar olmak. 

düş:-me 

Taḳarrub mümkin olmaz pīç ü tāba düşme 

cevrinden  

Ṣaḳın mār-ı siyāh-ı zülf-i kecdür aḳreb-i dil-ber  

(G 70/7-8) 

 

12. Mübtela olmak. 

düş:-me 

Daʿvā-yı ʿaşḳa düşme gel ey müddeʿī yeter  

Ol gül-ʿiẕara ʿāşıḳ-ı şeydā hezārı var  

(G 73/5-6) 

 

düş:-üp 

Güşād-ı mūy-ı miyān bendine düşüp ʿāḳil  

İder mi yoḳ yire hīç naḳd-i ʿömrini itlāf  

(G 128/11-12) 

 

14. Görünmek. 

düş:-me, -yor 

Düşmeyor naḳş ʿaceb şeş-der-i evrāḳa Belīġ  

Beyt şeş oldı bu nā-dīde meṣariʿde dü-şeş  

(G 109/11-12) 

 

15. Yakışmak, yaraşmak, uygun gelmek. 

düş:-mez 

Sıḳlet itmek hele ehl-i dile düşmez aṣlā  

Tevbe ḳıl bār-ı günāhuñ gele mīzāna eḫaf 

(G 130/11-12)  

 

düş: -mez 

Dānāya gec-muāʿmele nā-dāna iltifat  

Düşmez efendi böyle edā şān-ı devlete  

(G 188/7-8) 

 

15. Denk gelmek. 

düş:-me 

Dil-i sengine ʿarż itmek ne ḥāṣıl dāne-i eşki  

Bu kāra düşme zīrā sebze bitmez mermer 

üstinde  

(G 175/11-12) 

 

16. İstenmeyen bir duruma uğramak. 

düş:-üp 

Bir tāze sevüp tāzelen ey dil ḳocalıḳda  

Fikr-i zen ü ferzende düşüp böyle ḳocalma  

(G 205/9-10) 

 

 

 

düş: Uyurken zihinde beliren hayaller ve 

düşünceler, rüyâ. 

düş:-de 

Ḫayālüñ düşde görmek ārzū-yı dīde-yi cāndur  

Göz açmak ḫ˅ābdan her ṣubḥ-dem düşvārdur 

sensüz  

(G 102/5-6) 

 

dūş: Omuz. 
dūşına:-ı, -n, -a 

Peşmīne cāmesin yine gerdūn idüp ḳabā  

Pūşīde itdi dūşına bir perniyān ḳabā  

 

Bulınca ḫaṭṭ-ı sebz ü ḫāl-i nīli bāġ-ı cennetde  

O naḫl-i nāz-perver dūşına bār-ı niẓām almaz  

(G 88/11-12) 

 

dūş:-ı, -n, -da 

Bu cünbiş her ḳadem ṣad-pāre eyler rişte-i cānı  

Meded ārām vir dūşında naḳş-ı mevc-i kālāya  

(K 9/21-22) 

 

dūş ol: Müptela olmak. 

dūş ol:-dı, -ḳ 

Ne ʿaceb Çekmeceli dil-bere dūş oldıḳ āh  

Hemen ḳayışını alur ʿaşıḳı ṣırtından o māh  

(Msd 2/19-20) 

dūş ol:-sa 

Ḫayāl-i sāye-i müjgānın eyler tişe-i ser-tīz  

Misāl-i Kūh-ken dūş olsa çeşmüm kār-fermāya  

(K 9/25-26) 

 

Cevvāle gibi gerdiş-i germ-āteşīn ider  

Dūş olsa gird-bād-ı ġubār-ı siyāhuma  

(G 192/17-18) 

 

dü-sāʿat: İki sa'at. 

Bulur hengām-ı bī-ḫodlıḳda dil ruḫṣat temāşāya  

Ki ʿaynekdür dü-sāʿat ḫ˅āb-ı sengīn çeşm-i 

aʿmāya  

(G 191/1-2) 

 

dü-şebīh: İki benzer. 

Kef-i cānānede gūya mıḳrāż  

Dü-şebīh münʿakis āyīnede māh  

(T 23/19-20) 

 

dü-sebze-i ḥüsn: İki güzel yeşillik. 

dü-sebze-i ḥüsn:-üñ 

Ruḫından kesb-i feyż eylerse ol dü-sebze-i 

ḥüsnüñ  

Olur bīnā-girih mānend-i merdüm çeşm-i 

sūzende  

(G 176/3-4) 

 

düşelden: Düştüğünden beri. 

Düşelden ʿaks-i pāki cūybār-ı sāḫa-i cāna  

Gümüşden servdir ḳadd çekdi bāġ-ı dilde 

cānāna  

(Kt 40/1-2) 
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Düşelden ṣafḥa-i cān üzre naḳş-ı dāne-i ḫalüñ  

Ġam-ı mūr-ı ḫaṭuñ ṣaḥrā-yı dilde cüst-cū eyler  

(G 62/3-4) 

 

Bir kerre düşelden içine āteş-i ḥüsnüñ  

Par par yanayor ḫāne-i mirʿāt-i müşāʿşa  

(G 123/9-10) 

 

Düşelden saġar-ı leb-rīze ʿaks-i ġabġab-ı sāḳī  
Ḥabāb-ı bāde-āsā gözlerüm ḳaldı mül üstinde  

(G 174/3-4) 

 

dü-şeş ol: Tesadüf olmak. 

dü-şeş ol:-dı 

Düşmeyor naḳş ʿaceb şeş-der-i evrāḳa Belīġ  

Beyt şeş oldı bu nā-dīde meṣariʿde dü-şeş  

(G 109/11-12) 

 

dūş-ı dil-ber: Güzelin omzu. 

dūş-ı dil-ber:-de 

Misāl-i mevce-i sīm-āb dūş-ı dil-berde  

İder ḥararet ile lerze mevc-i tār-ı ḥarīr  
(K 6/99-100) 

 

dūş-ı dimāġa: Müptela zihin. 

dūş-ı dimāġa:-a 

Ḥavāssa āb u tābı nükhet-i rūyuñ virür yoḫsa  

Şemīm-i būy-ı gül dūş-ı dimāġa bārdur sensüz  

(G 102/13-14) 

dūşīze-i raʿnā: Hz. Meryem. 

dūşīze-i raʿnā: 

Ṭıfl-ı dile virmez mi o dūşīze-i raʿnā  

Pistānçe-i nārencini sāġınca solınca  

(G 180/11-12) 

 

düşmen: Dost olmayan, hasım, düşman. 

Kimi dil-ḫaste-i hicr itdi dirseñ ol vefā düşmen  

Cevāb içün bu beyti ḳıldı inşā kilk-i cādū-fen 

(Msd 1/33-34) 

 

düşmen:-e 

Düşmene yāver olup dostı ṣaḳın incitme  

İtme ey şūḫ-ı cefā-pīşe bu cevri itme  

(R 24/1-2) 

 

Firīb-i vażʿ-ı maġlūbāneden şād eylerüz ammā  

Mükāfat-ı ʿamelde düşmene ḫūn-ı Siyāvūşuz  

(G 95/5-6) 

 

düşmen:-dür 

Esīrān-ı ġama ol rütbe düşmendür o hūnī kim  

Gider işkence taʿlīm itmege iḳlīm-i Efrence  

(G 200/5-6) 

 

düşmen ol: Kin beslemeye başlamak. 

düşmen ol:-ur, -du 

Şāʿir ṣanup olurdı Belīġā aña düşmen  

Görse bu felek miḥbere vü ḫāme çolaḳda  

(G 179/9-10) 

 

 

 

 

düşür: 1. Bırakmak. 
düşür:-mez 

Yire bir dāne düşürmez bu felek ḫıssetden  

Nukre-i encümi hep baġrına basmış pul pul  

(G 143/13-14) 

 

2. Uğratak. 

düşür:-sün 

ʿUşşāḳ-ı sitem-dīde niçe dāma düşürsün  

Ol serv-i seḥi sāye düşürmez çemen üzre  

(G 185/9-10) 

 

dūstān-ı ʿilm: İlim dostları. 

Şimdi efendi sen var iken rūzgārda  

Lāyıḳ ola mı bī-ser ü pā dūstān-ı ʿilm  

(K 10/121-122) 

 

düşün: Aklından geçirmek, göz önüne getirmek. 

Ġayret-i berḳ-i mükāfātı düşün  

Nice ẓālimlere olduñ lāḫiḳ  

(G 34/5-6) 

 

düşüp ḳalḳ: Biriyle çok yakın arkadaşlık etmek. 

düşüp ḳalḳ:-ar, -dı 

Bu şeb meclisde ardınca düşüp ḳalḳardı dil-

dāruñ  

Raḳīb-āsā cihānda görmedüm hīç bir ḥācı 

yatmaz  

(G 103/7-8) 

 

düşvār: Güç, müşkül, zor. 

düşvār:-dur 

Ḫayālüñ düşde görmek ārzū-yı dīde-yi cāndur  

Göz açmak ḫ˅ābdan her ṣubḥ-dem düşvārdur 

sensüz  

(G 102/5-6) 

 

dü-tā eyle: Bükmek. 

dü-tā eyle:-di 

Pīçīde oldı dāmen-i pākine ḫārveş  

Ḳaddüm egerçi eyledi ol meh benüm dü-tā  

(K 2/171-172) 

 

dü-tā itdi: Bükülmek. 

dü-tā it:-di 

Māh-ı muḥarremüñ ḳad-i ḫam-geştesi gibi  

Bu mātem itdi ḳāmetini ʿālemüñ dü-tā  

(K 2/135-136) 

 

Şevḳ-i tīşem leb-i bām-ı sarāy-ı ʿālī  
İtdi Zāl-i feleküñ ḳaddini ḥasretle dü-tā  

(T 21/27-28) 

 

dü-tā it:-miş 

Naḳş-ı eyvānuñ murād üzre temāşā itmege  

Egilüp ḳaddin sipihr-i pīre-zen itmiş dü-tā  

(T 1/13-14) 

 

dü-tā ḳıl: Bükmek. 

dü-tā ḳıl:-dı 

O kerem-pīşe ki ḫāk-i rehini öpmek içün  

Egilüp ḳāmetini pīr-i felek ḳıldı dü-tā  

(T 13/7-8) 
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dü-tā ol: Bükülmek. 

dü-tā ol:-dı 

Ez-cümle farṭ-ı keşmekeş-i rūzgārdan  

Miḥnetle oldı hem-çü kemān ḳāmetüm dü-tā  

(K 2/179-180) 

 

dü-tā ol:-mış 

Eyler birişte şemʿ-i ruḫuñ anı riştevār  

Olmış nigāh-ı dīde-i aḥvel dü-tā ʿabes  

(G 20/19-20) 

 

Olmış dü-tā bu nüh-felegün ḳadd-i nāzüki  

Būs ide tā ki dāmen-i ḥıṣn-ı Selāniki  

(Kt 55/1-2) 

 

dü-tā ol:-sa 

Mānend-i Ẕülfeḳār dü-tā olsa ḳametüm  

ʿAşḳuñ ider beni yine bir merd-i lā-fetā  

(K 2/147/148) 

 

düvāl: Kayış. 

Çār-ḍarb ile miyāna ḳuşanup köhne düvāl  

Zāhidā sende ḳāyış merd iseñ it terk-i menāl  

(Msd 5/31-32) 

 

düvāl:-e, -den 

Ḫūn-ı sirişk-i derd ile sīnemde eyleyüp  

Gūyā nigīn-i laʿl idi çıḳdı düvāleden  

(G 158/5-6) 

düz: 1. Hazırlamak.. 

düz:-en 

Ṭār-ı nā-sāz-ı dil-i ʿuşşāḳı düzen muṭrıbdır  

Eli aġzına uyanlar bilür elbette uṣūl  

(G 143/5-6) 

 

2. Süslemek, güzelleştirmek. 

düz:-di 

düzdi: 
Sürer elbette fikr-i fāsidi dilden mey-i gülgūn  

Ki iḫrāc itmeyince ḫāneden düzdi ʿases gitmez  

(G 94/15-16) 

 

dūzāḫi: Cehennemlik, cehenneme mensup. 

dūzāḫi:-y, -e 

Bir oyun ḳurdı felek ġāfil iken ḳapdurdum  

Bir iki dūzāḫiye elde olan pīş ü kemi  

(K 7/11-12) 

 

düzd-i ġamze: Yan bakış hırsızı. 

Bu demlerde ʿaceb mi pīşvā-yı reh-zenān olsa  

O düzd-i ġamze şemşīr-i nigehle çoḳ göñül 

çalmış  

(G 113/9-10) 

 

düzd-i kālā-yı viṣāl: Kavuşma kumaşının hırsızı. 

Gündüz ʿuşşāḳı güzeller ṣoyar elbette Belīġ  

Düzd-i kālā-yı viṣāl ol gice ḫūbān ṣoyılur  

(G 76/13-14) 

 

düzd-i nigeh: Bakış hırsızı. 

Olup zencīrli servi gibi mevzūn mıṣraʿa pīçān  

Belīġā ʿavdet itmez dīdeye düzd-i nigeh ḳaṭʿā  

(G 6/11-12) 

Düzd-i nigeh miyāna ṭolaşmaz ʿabes Belīġ  

Almış ḫaber ki naḳd-i nezāket kemerdedür  

(G 39/15-16) 

 

düzd-i suḫan: Söz hırsızı. 

Bir elif çekse Belīġ eşʿārdan düzd-i suḫan  

Biñ elem peydā olur gūyā tenümden mū çeker  

(G 71/13-14) 

 

düzd-i tīre-rūzi: Karanlığı seven hırsız. 

Ki düzd-i tīre-rūzi dāʾimā dil-gīr ider meh-tāb  

Nice terk eylesün şeb-zindedārān vādī-i ʿaşḳı  

(G 7/15-16) 

 

düzen: Belli yöntem, ilke veya yasalara göre 

kurulmuş olan durum, uyum, nizam, sistem. 

ʿUşşāḳa ne ġam vażʿ-ı muḫalif görinürse  

Ḳalmaz naġam-ı sāz-ı felek bir düzen üzre  

(G 185/5-6) 

 

dü-zende: İki dirsek kemiği. 

Çarḫuñ da çeşm-i sevrine dü-zende tīr olur  

Kec baḳsa meşhedümdeki berg-i giyāhuma  

(G 92/13-14) 

 

dūz-ı ḫırḳa-i hindī-i bī-ḳarār eyle: Kararsız 

Hintlinin hırkasını dikmek. 

dūz-ı ḫırḳa-i hindī-i bī-ḳarār eyle:-dü, -m 

Naḳş-ı ḳademle deşt-i temennāyı eyledüm  

Açup da dūz-ı ḫırḳa-i Hindī-i bī-ḳarār  

(K 12/61-62) 

 

dūz-ı meh-tābuñ ol: Ay ışığı dikmek. 

dūz-ı meh-tābuñ ol:-a 

Ḫudā hem ṣaḥibin hem müşterīsin eylesün 

maʿmūr  

Ola tā kim bu ṭāḳ-ı ṭārem üzre dūz-ı meh-tābuñ  

(T 25/17-18) 
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-E- 
 

eʿaz: En aziz. 

Sulṭān-ı cihān olmadan ʿindümde eʿazdür  

Ferrāşī-i mātem-kede-i āl-i Muḥammed 

(K 1/23-24) 

 

ebed: Gelecekte muteber sonu olmayan zaman. 

Cihānda tā ki ebed muḳteżā-yı hikmet ile  

Şitāda şiddet-i sermā sayfda germādur  

(K 5/83-84) 

 

Ḫ˅āb-ı ʿademde ḳaldı ebed cehl-i bī-fürūġ  

İtdüñ güşāde ḫāke leb-i dāstān-ı ʿilm  

(K 10/55-56) 

 

Felek maḥv itsede rengīnī-i dildārı reşkinden  

Derūnımda ebed dest-i ḫayālinden ḥınā çıḳmaz  

(G 97/7-8) 

 

ebedī: Hiçbir zaman. 

Ṣolmaz ebedī sünbül-i ferḫāl-i Muḥammed  

Cennet gülidür tāze ruḫ-ı āl-i Muḥammed 

(K 1/1-2)  

 

ebkem: Dilsiz. 

Ṭūṭī iken ebkem ne ṭurırsın öyle  

Bī-vaḳt niçün nāza çekersin böyle 

(R 9/1-2)  

 

ebkem eyle: Dilsiz yapmak. 

ebkem eyledüm:-dü, -m 

Bād-ı ḫazān füsurde idelden o gül-ruḫı  

Bülbül gibi lisānı Belīġ ebkem eyledüm 

(G 152/15-16)   

 

ebnā-yı ʿaṣr: Zamanın çocukları. 

Şaʿīri şiʿrden farḳ eylemez ebnā-yı ʿaṣr ammā  

Bilür nüzhet-i kemālāt suḫanda herkesüñ ẕātın 

(Kt 3/1-2)  

 

Ebnā-yı ʿaṣr itmez ʿiṭā-yı bilā-ʿivaż  

Ammā āġāmız ādeme bād-ı hevā virir 

(Kt 36/3-4)  

 

Ebnā-yı ʿaṣr meşġale-i dünyeviyyeden  

İcrā-yı sünnet itmeyerek terk olındı farż 

(G 116/7-8)  

 

ebnā-yı ʿaṣra:-a 

Ṣafā-yı neşʾe-i bintüʾl-ʿinebden olsa lā-yāʿḳıl  

Oḳur ebnā-yı ʿaṣra ümm-i ṣibyān ḫ˅āce-i ebced  

(G 32/7-8) 

 

ebnā-yı ʿaṣr:-uñ 

Belīġ ebnā-yı ʿaṣruñ ḫāmdır pīçīde-eşʿārı  

Suḫanda böyle puḫte ṭarz-ı üstādāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/13-14) 

 

 

 

 

ebnā-yı dehr: Zamanın çocukları. 

Bend iderlerdi hezār efsūn ile ebnā-yı dehr  

18. Ẕerre miḳdārı nişān virse eger ʿAnḳā-yı rūḥ  

 

ebnā-yı dehr:-e 

Ebnā-yı dehre itmese ṭabʿuñ muʿāvenet  

Dest-i ʿuḳūle cilvede olmaz ʿinān-ı ʿilm  

(K 10/39-40) 

 

ebnā-yı zamān: Zamanın çocukları. 

Ebnā-yı zamān birbirine raḥm itmez  

Feryāduña hīç kimse cihānda yetmez  

(R 3/1-2) 

 

Ādem bu cihān içre ziyān-kār ister  

Ebnā-yı zamān mūr degil mār ister  

(R 13/1-2) 

 

ebnā-yı zamāna:-a 

Ne güzel söylemiş ebnā-yı zamāna şāʿir  

Baña bir beyt-i zebān-zed yitişür ḫayr-ı ḫalef 

(G 130/3-4)  

 

ebr ol:Bulut olmak. 
ebr ol:-sa 

111. Deryā-yı pür-telāṭum olur ḳulzüm-i serāb  

112. Dest-i ʿaṭā vü cūdına ebr olsa kīse-dār  

(K 12/111-112) 

 

ebr: Bulut. 
ebr:-e 

Ecnebīye āşinādan çoḳ kerem eyler kibār  

Ebre ṣu gird-āba deryā bir tehī saġar virür 

(G 63/5-6) 

 

ebr-i cūd: Cömertlik bulutu. 

ebr-i cūd:-ı, -nuñ 

Sāye-endāz olduġı iḳlīme ebr-i cūdınuñ  

Reşḥasından her giyāh-ı ḫuşk olur kaʿbüʾl-ġazāl  

(T 26/5-6) 

 

ebr-i güher-bār: İnci saçan bulut. 

ebr-i güher-bār:-ı 

Seḥer bīm-i ġubār-ı leşker-i encüm-şümārından  

Sitāre ṭutdı pīş-i çeşmine ebr-i güher-bārı  

(K 4/9-10) 

 

ebr-i güher-bār: Cevher saçan bulut. 

ebr-i güher-bār:-u, -m 

Felekde yoḫsa ol ebr-i güher-bārum ki 

cūşişdür  

Elümde ḫāme bir mīzāb olur beyt-i muʿallāya 

(K 9/81-82)  

 

ebr-i kef: Bulutun köpüğü. 

ebr-i kef:-üñ 

Alınsa maḥşere dek naḳd-ı gevher eksilmez  

Meger ki ebr-i kefüñ māye-baḫş-ı deryādur  

(K 5/47-48) 
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ebr-i nisāndan ṣadef dür-dāne efʿī semm ḳapar: 

Rûmî nisanın on sekizinci, Mîlâdî mayısın 

birinci günü yağan yağmur taneleri denizde 

içinden inci çıkan ve adına sadef denilen 

kabuklu deniz hayvanının karnına giderse inci , 

yılanın ağzına düşerse zehir olurmuş. 

Ḫalḳuñ istiʿdādına vā-bestedür āsār-ı feyż  

Ebr-i nisāndan ṣadef dür-dāne efʿī semm 

ḳapar  
(G 55/3-4) 

 

ebr-i nisān-ı leṭāfet: Güzel nisan bulutu. 

ebr-i nisān-ı leṭāfet:-dür 

Ḫırām-ı mevc-i nāzik ebr-i nisān-ı leṭāfetdür  

Anun çün oldı zī-i maḳdemünde sebzeler iḥya  

(G 229/5-6) 

 

ebrū: Kaş. 

Ebrū kemān ġamzeleri tīġ-i ḫūn-feşān  

Müjgānı tīġ dīdesi ḫūn-ḫ˅ār-ı pür-ḫumār  

(K 12/29-30) 

 

Ebrū ile ḫaṭṭ-ı leb bir ḳıṭʿadur ey zāhid  

Maʿnāsı anuñ ġayet erbāb-ı dile vāżıḥ  

(G 26/7-8) 

 

5. Cünbiş-i nāz ister ebrūda degüldür vesme şarṭ  

6. Yoḫsa taṣvīre muṣavvir de güzel ebrū çeker  

(G71/5-6) 

 

Kişt-zār-ı ḫaṭını biçmege gūyā ebrū  

İki çeşmine direvger gibi şundı iki dās 

(G 106/5-6)  

 

Görindi küngüre-i āşiyāne-i serden  

Çeleng-i şeh-per-i şāhin-i ʿaşḳdur ebrū 

(G 171/7-8)  

 

Aldı eṭrāfumı zülf ü ḫaṭ u ḫāl u ebrū  

Ceyş-i ḥüsni o şuḫuñ üstüme taʿyīn oldı  

(G 224/5-6) 

 

Tīr-i müjeñ ki dilde ṭururken beşer onar  

Cellād-ı ġamzeñe yine ebrū kemān ṣunar  

(G 235/1-2) 

 

Ze neḫvet be sele cūşeş reh-e cānān çīn ebrū rā  

Fekened ez bīm moceş felek ḫār-e enberin bū rā  

(G 243/1-2) 

 

ebrū:-sı 

Var iken bıçkı-i bürrāna müşābih ebrū  

Ḍarb-ı muştayla ḳırar ʿālemi ol ʿarbede-cū 

(Msd 5/15-16)  

 

Yetişmez zülfüñe ḫūbān-ʿaṣruñ tār-ı gīsūsı  

Senüñ her bir müjen bir dil-ber-i fettānuñ ebrūsı 

(K 3/1-2)  

 

Ḫayli şalvarlı şināverdür o ebrūsı kemān  

Tīr-i neẓẓare-i dil-dūza yelekdür müjgān  

(Msd 4/13-14) 

 

Ḫançer-i ġamzeye ebrūsı anuñ tīre ġılāf  

Hele yoḳdır sözüm ol ṣuġraya ḥaḳḳeʾl-inṣāf 

(Msd 5/5-6)  

 

İki kāşıyla ḫaṭ u leb o çār-ebrūnuñ  

Egerçi ḳıṭʿadur ebrūsı beyt-i aʿlādur  

(K 5/5-6) 

 

Hilāl ebrūsı yāruñ ʿanberīn ṭuġrā mıdur bilmem  

Ḫusūf-endūde yā ḫud ġurre-i ġarrā mıdur 

bilmem  

(G 155/1-2) 

 

ebrū:-sı, -n 

Temāşā eyle yāruñ naḳş-ı ḫāl-i rūyı ebrūsın  

Nice bir araya cemʿ oldı bilmem mihr ü meh 

kevkeb  

(G 11/7-8) 

 

ebrū:-ları, -y, -la 

Ebrūlarıyla ḫaṭ-ı leb-i yārı seyr iden  

Ḫayyām güftesiyle ṣanur ḳıṭʿa-i imād  

(G 33/7-8) 

 

Ebrūlarıyla ḳıṭʿadur ol ḫaṭṭ-ı püşt-i leb  

Ammā dü-laʿl-i surḫ ile beytüʾl-ḳaṣīdedür  

(G 44/11-12) 

 

ebrū:-da 

Cünbiş-i nāz ister ebrūda degüldür vesme şarṭ  

Yoḫsa taṣvīre muṣavvir de güzel ebrū çeker  

(G 71/5-6) 

 

ebrū:-yı 

Ebrūyı temāşā eyle kec zülfini seyre  

Ḫayl-i naẓara egri kemer toġrı memerdür  

(G 77/11-12) 

 

ebrū:-lar 

Keşīde tīġ-ı ḳażā ġamze-i cefā-cūlar  

İki ġılāf-ı siyehdür yanuñda ebrūlar  

(G 83/ 1-2) 

 

ebrū:-ları, -nın, - 

Ebrūlarınuñ beyti olup ḥüsn ile maṭlaʿ  

Ḫaṭṭ-ı leb-i cānāne zebān-zed iki mıṣraʿ 

(G 123/1-2) 

 

ebrū:-dan 

Cihānı böyle helāk eylemezdi şemşīrüñ  

Eger ki resmini ebrūdan almasa seyyāf 

(G 128/13-14)  

 

ebrūvān: Ebru'lar, kaşlar. 

Mirʾāta baḳ da gör nice tek ṭurmaz ebruvān  

Oynar ikisi dāne-i ḫālüñle çift ü ṭāḳ  

(G 131/5-6) 

 

ebrūvān:-um 

Ebrūvānum iki göz cisr-i metīndür gūyā  

Dem-be-dem anda aḳan göz yaşı deryāçe-i Şaṭ  

(G 119/7-8) 
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ebruvān:-uñ 

Çatarsa ḳaşların ʿuşşāḳa aġyāruñ nifāḳından  

Ḳopar bir fitne iki ebruvānuñ ittifāḳından  

(G 166/1-2) 

 

ebrūvān-ı yār: Sevgilinin kaşları. 

Seyrānı gör ki ṭutdı Belīġ ebrūvān-ı yār  

Birden nişāna iki kemān-ı keşīdesin  

(G 162/15-16) 

 

ebrū-yı dil-āvīz: Gönlü cezbeden kaş. 

ebrū-yı dil-āvīz:-üñ 

Degüldür zīr-i pīşānında ebrū-yı dil-āvīzüñ  

O çeşme sāyebāndur mürġ-i ḥüsnüñ iki şeh-bāli  

(G 209/13-14) 

 

ebrū-yı laṭīf: Güzelin kaşı. 

Ḥüsnüñ esbābı miyānında ol ebrū-yı laṭīf  
Oldı bir beyt ile efrādını cāmiʿ taʾrīf  

(G 129/1-2) 

 

ebrū-yı sitem-perver: Cefa besleyen kaş. 

ebrū-yı sitem-perver:-le 

Dü ebrū-yı sitem-perverle ol ġaddārdan ġayrı  

Girüp meydāna bir merd iki tīġ-i ḫūn-feşān 

çekmez  

(G 91/9-10) 

 

ebrū-yı siyeh: Siyah kaş. 

Ol fitnegerün pertev-i ḫurşīd-i ruḫından  

Ebrū-yı siyeh ḫançer-i bürrān gibi parlar  

(G 52/13-14) 

 

ebrū-yı yār: Sevgilinin kaşı. 

ebrū-yı yār:-e 

Ebrū-yı yāre vesme henüz nāza başladı  

Kimler çeker bu vesme ḳurursa mürekkebi  

(G 222/5-6) 

 

ebuʾl-irşād: Özel isim. 

Önümde ġāşiye ber-dūş olur Ebuʾl-İrşād  

Cihāna bir dahī gelmez benüm gibi evlād 

(K 11/103-104)  

 

ebyāt: Manzum şiir manasına olan “beyt”in cem'i. 

Beyitler. 

ebyāt:-a 

Bādra şehrinde dil-keş ebyāta  

Oldı bu şāh-beyt-i vicdānī  
(T 4/11-12) 

 

Beytümü ʿöẕr ile nakż eyleme inṣāf eyle  

Yapmışum ben bu ḳadar ḫalḳa cihanda ebyāt 

(G 14/15-16)  

 

ebyāt-ı dil-nişīn: Gönülde yer tutan şiirler. 

Danişver ol da yap nice ebyāt-ı dil-nişīn  

Zīrā bināya başlayan evvel temel yapar  

(G 45/9-10) 

 

 

 

 

ebyāt-ı endāz: Beyitlerin ölçüsü. 

ebyāt-ı endāz:-ı, -n, -a 

Ebyāt-ı endāzına pāşīde-rīk ola  

Emvāc-ı nūr-ı merdümek-i çeşm-i iʿtibār  

(K 12/77-78) 

 

ecʿalnā: Kıl. 

Yā Rab be-ḫavāṣṣ-ı eser-i tīziş-i āsmā  

Aḫfāẓ-nā mineʾl-faḳr ve ecʿalnā ġaniyyā  

(Mf 36/1-2) 

 

ecel: Ölüm anı, hayatın sonu, ölüm. 

Belīġ ol demde çıḳdı bī-zebān-ı ḫāmeden tāriḫ  

Ḳopardı gülşen-i āl-i Mehemmedden ecel bir 

gül  

(T 16/7-8) 

 

Destimde olan şemʿ-i fürūzānımı nā-gāh  

İndürdi ecel elden alup zīr-i zemīne  

(G 197/3-4) 

 

ecel-i ḫāke: Ecel toprağı. 

Vaḳtiyle ecel-i ḫāke seni indirir āḫir  

ʿĪsī gibi çıḳsañ da eger çarḫ-ı berine  

(G 197/11-12) 

 

ecnebī: Yabancı, misafir. 

ecnebī:-ye 

Ecnebīye āşinādan çoḳ kerem eyler kibār  

Ebre ṣu gird-āba deryā bir tehī saġar virür  

(G 63/5-6) 

 

ecr iste: Sevap istemek. 

ecr iste:-y, -e, -cek 

Nice ecr isteyecek girmege bizden Rıḍvān  

Mülk-i mevrūs-ı Benī Ādem iken bāġ-ı bihişt  

(G 18/5-6) 

 

ecr-i cezīl: Çok sevap. 

İki bāl açmış der-i vālāsı ṣaḥib-beyt içün  

Dest-i daʿvetdür ki isticlāb ider ecr-i cezīl  
(T 30/3-4) 

 

ecsād: Bedenler. 

Benüm ol bülbül-i gūyā ki ḳuvvet-i suḫanum  

Ḫayāl-i ṣūret-i maʿnāya kesb ider ecsād 

(K 11/95-96)  

 

ecsām: Cisimler. 

ecsām:-a 

Bir neşʾedür cihānı bütün feyż-yāb iden  

Ecsāma bir hevādan ider hep nefes ḥulūl 

(G 144/5-6)  

 

ʿeczā-yı ġaraż: Arzunun kısımları. 

Kendinüñ ẓarfına bir ʿārıża īrās eyler  

Müterākim olıcaḳ sīnede ʿeczā-yı ġaraż  

(G 117/7-8) 

 

edā: Söyleyiş, terennüm. 

Dānāya gec-muāʿmele nā-dāna iltifat  

Düşmez efendi böyle edā şān-ı devlete 

(G 188/7-8)  
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Suḫanda maʿnī-i rengīn laṭīf edā ister  

Ḫakīm ider mey-i gülgūnı āb ile memzūc 

(G 24/13-14)  

 

edā:-sı 

Belīġā Vecdī-i pür-fenn gibi ḫāk-i Stānbulda  

Edāsı tāze kendi tāze bir ʿaşḳ-āşinā çıḳmaz  

(G 97/13-14) 

 

edā iste: Dile getirmeyi arzulamak. 

edā iste:-r 

Suḫanda maʿnī-i rengin laṭīf edā ister  

Ḥakīm ider mey-i gülgūnı āb ile memzūc  

(G 24/13-14) 

 

edā-yı bülbül-i ṣad-dāstān-ı ʿilm: İlmin pek çok 

destanındaki bülbülün tarzı. 

Evvel nefesde eyledi reʿsüñde cāygāh  

Rengīn edā-yı bülbül-i ṣad-dāstān-ı ʿilm 

(K 10/41-42) 

 

edhem-i şeb: Gecenin kara yağız atı. 

Geh edhem-i şeb gāh biner eşheb-i rūza  

8. Yoḳ bu tek ü pū çarḫ gibi hiçbir ulaḳda  

 

eʾdiyye: Yalvarmalar, niyazlar. 

Eʾdiyye ṭarīḳ-i ʿāliyede kām-yāb iken  

Ḥāşā ki ola arpalıġuñ ṣaçı eşk  

(Kt 50/3-4) 

 

edʿiyye:-si, -le 

Devām-ı devletüñ edʿiyyesile ehl-i vicdānuñ  

Füzūn olduḳça ḫāk-i maʿbed üzre renc-i zānūsı  

(K 3/83-84) 

 

edʿiyye:-si 

Olup āyīnede manend-i cevher pīç ü tāb-efgen  

Devām-ı devletüñ edʿiyyesi ṭabʿ-ı mücellā  

(K 9/103-104) 

 

Devām-ı ʿömrinüñ edʿiyyesi tekrār olmadıḳça  

Ḫulūṣ ile diye yerde beşer gökde melek āmīn  

(T 11/13-14) 

 

edʿiyye-i meʾsūre: Rivayet edilen niyazlar. 

Yāra edʿiyye-i meʾsūre iderken taʿlīm  

Sūz-ı ʿaşḳ itdi eser vāʿiz efendiye ʿaẓīm  

(Msd 2/25-26) 

 

ednā: Çok (daha, en, pek) aşağı, âdî. 

Dil-nüvāzāne görüp bendeleri iḥsānuñ  

Nice meymendi anuñ olmaya ednā ḫademi 

(K 7/35-36)  

 

ednā:-dan 

Nevāzişgūne ṭarz u ḫulḳ-ı dervişānesi el-ḥaḳḳ  

Rübūde eylemişdi dilleri aʿlā vü ednādan 

(T 15/5-6)  

 

Revān itdi bu şehr-i dil-keşe āb-ı muṣaffāyı  

Duʿā-yı ḫayrı isticlāb içün aʿlā vü ednādan 

(T 24/3-4)  

 

ednā ol: Aşağı olmak. 

ednā ol:-r 

Dānişverā bu bende-i iḫlaṣ-perverüñ  

Ednā ʿināyetüñle olur kām-rān-ı ʿilm 

(K 10/115-116)  

 

efendi: Efendi, sahip. 

Teveccüh eylese dāniş-verān-ı dehre ḳażā  

Virir efendi żarūri hemān ḳażaya rıżā  

(Mf 4/1-2) 

 

Bu ḥüsn ü şīve-i pā-der-rikāba ġurrelenüp  

Efendi bendeñe cevr eyleme bu dünyādur  

(K 5/25-26) 

 

Suḫanda ṣanʿat-ı tecnīse iʿtibār itmem  

Efendi bülbül-i ṭabʿum hünerde yek-tādur 

(K 5/71-72)  

 

Efendi ben bilürem dest-i sāḳī-i ġamdan  

Müdām çekdügünü dehr içinde ʿabd-ı faḳīr  
(K 6/157-158) 

 

Şimdi efendi sen var iken rūzgārda  

Lāyıḳ ola mı bī-ser ü pā dūstān-ı ʿilm 

(K 10/121-122)  

 

Tedḳīḳ-i kār-ı dāne-i maḳsūme saʿy ider  

Dönmez efendi böyle bu heft-āsiyā ʿabes  

(G 20/15-16) 

 

Şīrīnlik arturur beñ o ḫ˅ān-ı melāḥāte  

Eyler efendi ṭuʿme-i pāki biber-leẕīẕ  

(G 36/3-4) 

 

Meclisde ṣubḥa dek dikilüp ṭurdı ṭoġrusı  

Beñzer efendi gözi açıḳ dīdebaña şemʿ 

(G 122/9-10)  

 

Reşk eylerüm efendi esnā-yı güft-gūda  

Olsa żamīr-i bārız ol menʿ-i ḥüsne rāciʿ  

(G 124/5-6) 

 

ʿAyş-ı fenāya gül gibi gerçekden aldanup  

İtmem efendi yoḳ yire dünyāda ḫande ben 

(G 167/15-16)  

 

Naẓm-ı selīsüm olmaz efendi zebāne bār  

Mānend-i ḫām mīve ṭurur mı gülūya ṣu  

(G 170/17-18) 

 

Dānāya gec-muāʿmele nā-dāna iltifat  

Düşmez efendi böyle edā şān-ı devlete  

(G 188/7-8) 

 

Ṭabʿ-ı Belīġe bende-i Hindū-nijād iken  

Şimdi efendi ḫāmeyi kesmiş kitābete 

(G 188/21-22)  

 

Eyler varaḳda sīne-i meddi elf şikāf  

Ṭutma ṣaḳın efendi siper tīr-i āhuma 

(G 192/15-16)  
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Ṣıġmaz netīce mesʾele-i ʿaşḳa ḳīl ü ḳāl  

Biñ kerre baḳsa vāʿiẓ efendi kitābına  

(G 198/5-6) 

 

efendi:-y, -e 

Yāra edʿiyye-i meʾsūre iderken taʿlīm  

Sūz-ı ʿaşḳ itdi eser vāʿiz efendiye ʿaẓīm 

(Msd 2/25-26)  

 

efendi:-den 

Yārin utanma būse ṭaleb eyle kendiden  

Eyler ümīd-i luṭf u kerem ḳul efendiden  

(Kt 41/1-2) 

 

efendi:-m 

İkrām-ı Belīġ ile efendim el-ḥaḳḳ  

Bu ʿarṣada ḥussādı yine māt itdüñ 

(Kt 49/1-2)  

 

ʿOsmān Efendi Beg der-i luṭfunda ḳorḳarum  

Ḍarb añlanur efendim odun isterüm disem  

(Kt 52/3-4) 

 

Viṣālüñle dil-i maḥzūnı mesrūr eyledüñ geldüñ  

Efendim iştibāhum ḳalmadı sende kerāmet var  

(G 68/7-8) 

 

Degildür pertev-i āteş-fürūz-ı lāle-i ḥamrā  

Efendim yandı tāb-ı ʿārıżıñdan dāmen-i ṣaḥrā 

(G 229/1-2)  

 

efendi:-si, -n, -den 

ʿĀdet budır elbette efendisinden  

Bayram gelicek yolluḳ ümīd eyler ḳūl 

(Kt 51/3-4)  

 

efendü: Efendi, sahip. 

efendü:-ñ 

Ey nāʾib-i Nevāhī efendüñ bu şekveden  

Yaḳmaz cihānı saña uyup ey dil-i füsūñ  

(Kt 50/1-2) 

 

efendü:-m 

Tırāş eyle bu vażʿı heyʾetümden maṭlabum 

yoḫsa  

Efendüm merḥamet ḳıl ḳudretüm yoḳdur 

temennāya  

(K 9/37-38) 

 

efgān eyle: Bağırmak. 

efgān eyle:-dükçe 

Çemende bülbül efgān eyledükçe gül güler 

ammā  

Gülüñ ḫandānlıġından bülbül-i nālān olur 

maḥẓūẓ  

(G 120/9-10) 

 

efġān u nāle it: İnleyip haykırmak. 

efġān u nāle it:-mez 

Ṣunmazdı çarḫ kāse-i pür-ḫūn gül olmasam  

Efġān u nāle itmez idüm bülbül olmasam 

(G 150/1-2)  

efgār-ı ʿimārāt-ı cihān: Dünyanın imaratlarının 

sakatlığı. 

efgār-ı ʿimārāt-ı cihān:-a 

Düşmez efgār-ı ʿimārāt-ı cihāna sālik  

Sefer üzre nice taʿmīr olınur köhne ribāṭ  

 

efgende: Tutkun, âşık. 

efgende:-dür 

Meṣāfuñ ʿarṣasında ʿāciz ü efgendedür Rüstem  

Yanıñda ʿilm ile ṭıfl-ı sebük-h˅āndur ʿAlī Ḳārī  
(K 4/35-36) 

 

Gel bezm-i meye ey āfet-i ḫ˅ānende  

Yüz bencileyin nigāhıña efgende  

(R 21/1-2) 

 

efgende eyle: Tutkun etmek. 

efgende eyle:-r 

Ne cādūdur ki itmiş böyle bir āzādeyi bende 

ʿīẕār-ı tābnākı mihr ü māhı eyler efgende  

(Msd 1/37-38) 

 

Ḳomaz ḫalḳ intikāmın żālime idbārı vaḳtinde  

Zaḫm-dār olsa efʿī anı mūrān eyler efgende 

(G 176/7-8)  

 

efgende ide: Tutkun etmek. 

İder efgende bir neẓẓārede biñ nāvek-i dil-dūz  

Ki her müjgānı bir kez dīdesi yāruñ kemān 

olmış  

(G 111/3-4) 

 

efgende id:-er 

Telāş-engīz-i mevc-i çīn-i ebrūsında ol şūḫuñ  

İder efgende şāyed fülk-i ḫāl-i ʿanberīn mūyı  

(G 210/5-6) 

 

efgende it: Civa atmak. 

efgende its:-se, -ñ 

Ḳurıtdı eşk-i çeşmi ʿaks-i ruḫsār-ı araḳ-rīzüñ  

Ṣuyın nā-būd ider bir çāha sīm-āb itseñ efgende  

(G 176/13-14) 

 

efʿī: Engerek yılanı. 

Ḳomaz ḫalḳ intikāmın żālime idbārı vaḳtinde  

Zaḫm-dār olsa efʿī anı mūrān eyler efgende  

(G 176/7-8) 

 

efʿī-luʿāb ol: Engerek yılanının salyası olmak. 

efʿī-luʿāb ol:-ur 

Dendān-ı zaḫm-ḫūrde olmaz devā-peẕīr  
Yā Rab bu tiġ-i merg ne efʿī-luʿāb olur  

(Tb 1/77-78) 

 

efkār-ı fāside: Bozuk sıkıntı. 

efkār-ı fāside:-e, -y,-le 

 Zencīr-i zülfī boynuma dil-beste olmasa  

Efkār-ı fāsideyle gülū-gīr olur merāḳ 

(G 131/11-12)  
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efkened: Atmak, fırlatmak. 

Zehr est nāni gireften ez in merdomān beġerż  

Zūd efkened tenūr be-bīrun ḫamīr rā  

(G 240/5-6) 

 

Āh-ı ʿuşşāḳa ṭayanmaz eflāk  

İster ʿābid ola ister fāsıḳ  

(G 134/7-8) 

 

eflāk: Felekler. 

Reng-i mey bī-raḫne eyler şīşe-i meyden güẕār  

Olamaz eflāk sedd-i āsumān-peymāy-ı rūḥ 

(G 27/3-4)  

 

eflāk:-e 

Elüm dāmāna irmez ḳāmeti eflāke ser çekmiş  

Meger ol naḫl-i cān boy gösterür cennetde 

Ṭūbāya  

(K 9/39-40) 

 

Ḳalur şebnem gibi ṣāf olmayan ḫāk-i meẕelletde  

Ki her bir ḳaṭreyi eflāke mihr-i āsumān çekmez  

(G 91/5-6) 

 

eflāk:-a 

Belīġā bu ġazel eflāka nāmuñ eyleyüp hem-ser  

Midād-ı surḫ ile taḥrīr olındı Beyt-i maʿmūra  

(G 187/11-12) 

 

eflāk-i heft: Yedi felek. 

Cemʿ eyle kendüñi seḥer ey āh-ı şuʿle-ḫīz  

Eflāk-i heftüme seferüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/9-10) 

 

efrād: Fertler. 

efrād:-n, -ı 

Ḥüsnüñ esbābı miyānında ol ebrū-yı laṭīf  
Oldı bir beyt ile efrādını cāmiʿ taʾrīf  

(G 129/1-2) 

 

efrenc ol: Avrupalı Fransız olmak. 

efrenc ol:-ur 

Ol büti gördükçe benümle raḳīb  

Çīn-i cebīn eyleyüp Efrenc olur  

(G 67/5-6) 

 

efsāne: Asılsız rivayet. 

efsānedür:-dür 

Nice tercīḥ olunsun şiʾr ü naẓm-ı ābdārumdan  

Ḳurı efsānedür hep güfte-i Firdevsī-i Ṭūsī  
(K 3/77-78) 

 

efsār: Yular. 

Gerçi palançesi yoḳ ḫardır o aġyār-ı tebāh  

Ṭolama boynuña efsārı tegeller gümrāh 

(Msd5/45-46)  

 

efser vir: Taç vermek. 

efser virür:-ür 

Rind-i ser-gerdāna ṣanmañ kim felek efser 

virür  

Şuʿle-i cevvāleden başına bir çenber virür  

(G 63/1-2) 

efsūn: Sihir, büyü. 

Bend iderlerdi hezār efsūn ile ebnā-yı dehr  

Ẕerre miḳdārı nişān virse eger ʿAnḳā-yı rūḥ  

(G 27/17-18) 

 

Çekdi ruḫsārında biñ efsūn ile hengām-ı şerm  

Mevc-i būdan reng-i bāl-efşānına zencīr-i pā  

(T 28/29-30) 

 

Siḥr ü efsūn ile her yānumı bend itse o şūḫ  

Yine mevc-i yem-i ḫ˅ūn silsile-cünbānumdur  

(G 50/9-10) 

 

Daʿvete itmez icābet ruḳye vü efsūn ile  

Ehl-i ʿaşḳa ol perī tesḫir olur altun ile  

(G 178/3-4) 

 

efsürde: Duygusuz, hissiz. 

efsürde:-dür 

Ney-zen demindür al neyi efsürdedür yürek  

Söndi göñülde ateşi lāzımdır üflemek  

(Tb 2/113-114) 

 

efsürde it: Donmak. 

efsürde it:-di 

Nigāhum serdī-i kāfūr-ı cismüñ itdi efsürde  

Ki muṭrıb rişte-i neẓẓāremüzden tār-ı ʿūd eyler  

(G 53/7-8) 

 

efsürde ol: Hissizleşmek. 

efsürde ol:-an 

Ey bārī Ḫudā derdimize dermān vir  

Efsürde olan cism-i żaʿīfe cān vir  

(R 16/1-2) 

 

efsürde ol:-dı 

Efsürde oldı meclis-i ʿişret nigāra baḳ  

Allāh ʿaşḳına o büte bir piyāle çaḳ  

(Tb 2/33-34) 

 

eftīmūn: Bu isimle mârûf bir nebât çiçeğidir. 

Türkçe'de gelinsaçı derler. Hâr u yâbis ve sar'a 

illetine nâfidir. 

Cünūnumdan ṣarıldum ṣandılar zülf-i dil-ārāya  

Ben eftīmūn ile buldum ʿilācı defʿ-i sevdāya  

(K 9/1-2) 

 

eftīmūn:-a 

Beñzedürse ne ʿaceb zülfüñi eftīmūna  

Bu ḫayāl-i ʿāşıḳ-ı dil-ḫastaya sevdāndur  

(G 74/9-10) 

 

ʿAceb mi künc-i ġamda zülf-i müşgīnüñ 

ḫayāliyle  

Göñül ṣarılsa eftīmūna sevdā-yı meraḳından  

(G 166/15-16) 

 

efzūn: Çok fazla, ziyade. 

Bu tengnā-yı saṭḥ-ı muʿallaḳda ṭoġrısı  

Efzūn iken ṭıbāʿa ḫum-ı meyden inbisāṭ  

(Kt 13/1-2) 
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efzūn id: Artırmak. 

efzūn id:-e 

Devlet ü ʿömrini efzūn ide hem-vāre Ḫüdā  

Ḳırımuñ ola saʿādetle Belīġā Ḫānı  

(G 219/17-18) 

 

efzūn id:-er 

Kendi şiʿri sāʾirinden muʿteberdür şāʿire  

Şefḳati efzūn ider herkes Belīġ evlādına  

(G 189/17-18) 

 

efzūn id:-üp 

ʿÖmrini efzūn idüp bāni-i vālā-himmetüñ  

Ḫānedānuñ dāʾimā maʿmūr ide Bārī Ḫudā  

(T 1/43-44) 

 

Ḫudā hem-vāre ʿömr ü devletüñ efzūn idüp her 

dem  

Çekilsün dāġ-ı ġam ṭabʿ-ı bed-endīşān-ı 

maḳhūra  

(T 27/27-28) 

 

Devletin efzūn idüp dāʿim Ḫudā-yı Lā-yezāl  

Ṣaḥib-i eyvāna iḥsān eylesün ʿömr-i ṭavīl  
(T 30/7-8) 

 

efzūn ol: Artmak, çoğalmak. 

efzūn ol:-ma, -sa 

Dilde sūz-ı ʿaşḳ eger āteşden efzūn olmasa  

Kendüyi yaḳmada bu ḫ˅āhiş nedür pervānede  

(G 201/11-12) 

 

efzūn ol:-up 

ʿÖmr ile devleti olup efzūn  

Ḥāfızı ola ḥıfẓ-ı Yezdānī  
(T 4/37-38) 

 

eger: Şart edatı, şayet. 

ʿḬsā nüzūl iderdi ṭabābetle bī-gümān  

Feryād-ı ḳudsiyāndan eger olmasa eṣam  

(Tb 1/13-14) 

 

Küttāb-ı ḫayl-i çarḫa olurdı reʾīs eger  

ʿİlm-i ḳalemde olsa ʿUṭāridle imtiḥān  

(Tb 1/51-52) 

 

Olur şikeste-zebān ʿarṣa-gāh-ı rezminde  

Leb-i niyāmdan itse eger ṣudūr kec ü mec 

(Kt 1/7-8)  

 

Virmezdi cilā āyīne-i bīnişe taḳdīr  
Olmasa eger maẓhar-ı timsāl-i Muḥammed  

(K 1/11-12) 

 

Sāḳī eger ki meyle leb-ā-leb degilse ḫum  

Defʿ-i ḫumāra iki ṭolu ṭas temām gelür  

(Mf 2/1-2) 

 

Ḳalmadı hergiz o meh-rūda kesāfetden eser  

Ḳıl ḳadar ʿaybı eger var ise anuñ göster  

(Msd 2/47-48) 

 

Üstine gerçi nisār eyledi çoḳ sīm ile zer  

Naḳd-i cānın ḳor idi āyīneye bulsa eger  

(Msd 2/59-60) 

 

İtmese ʿAnḳāya taʿlīm-i şitāb esbüñ eger  

Ṭayy-i iḳlīm-i vücūd itmezdi mānend-i şihāb 

(Kt 2/3-4)  

 

Bāl-i semender olsa eger perdehā-yı gūş  

Eyler güdāḫte anı bir āteşīn ṣadā  

(K 2/45-46) 

 

Şemşīr-i tīz-ser gibi çeşmüm dü-nīm ider  

İtsem eger ki bāliş-i zer-dūza ittikā 

(K 2/69-70)  

 

Virmez giyāh-ı ḫuşkuma neşv ü nemā eger  

Kişt-i emelde olsa revān çeşme-i beḳā  

(K 2/81-82) 

 

Güm-rāh ider bu vādī-i pür-ġamda reh-zenān  

Luṭfuñ eger ki bendeñe olmazsa reh-nümā  

(K 2/189-190) 

 

Semend-i nāzınuñ taṣvīridür üstād Mānīnüñ  

Eger her mūda ṣūret gösterürse esb-i cādūsı  

(K 3/35-36) 

 

Yine ehl-i keremden ʿadd ider ṣaḥib-ḫıred ānı  

Eger iḥsān iderse aldıġın her kim seḥābāsā  

(G 4/13-14) 

 

Dil-i deryā-nevāl-i himmetidür  

Keremüñ var ise eger kānı  

(T 4/3-4) 

 

Şaḫṣ eylemese cünbiş eger bī-ʿillet  

Āyīnede ʿaks eyleyemez hīç ḥareket  

(R 5/3-4) 

 

Eger ki maẓhar-ı luṭf u kerem ise vüzerā  

Seḫāvet ü keremüñ luṭfına bu maʿnādur 

(K 5/31-32)  

 

Semendi bir ser-i ḫār üzre raḳṣ idüp bī-bāk  

Şitāb iderse eger hem-riḳāb-ı ʿAnḳādur  

(K 5/45-46) 

 

Bir āh idüp yıḳılur ḫāke ṣafḥadan taṣvīr  
Eger kelām-ı revān-bāḫş-ı laʿlüñ eylese gūş  

(K 6/4-5) 

 

Girer ḫusūfa ḫacāletle tāb-ı rūyından  

Eger ki olsa muḳābil anuñla bedr-i Münīr  
(K 6/15-16) 

 

Bu şeb ḫayālini rüʿyāda resm iderdim eger  

O cünbiş ü ḥareket olsa ḳabil-i aʿbīr  
(K 6/25-26) 

 

Eger ki meclis-i ʿilminde ʿakl-ı Eflāṭun  

Fünūn-ı mesʾele-i ḥikmeti idüp taṣvīr  
(K 6/55-56) 
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Eger ki mıṣḳala-i reʾy-i tābiş-efgen ile  

Teveccüh itse heyūlā-yı cisme bī-taḳṣīr  
(K 6/67-68) 

 

Eger ki ʿismet-i pür-iḥtisābuñ eyler ise  

Cihān-ı şaʿşa-i tīġ-i nehy ile tenvīr  
(K 6/97-98) 

 

Olur o ḫaşyet ile müstemirr olursa eger  

Olursa ismine rāciʿ kelām içinde żamīr  
(K 6/117-118) 

 

O rütbe yaḳdı beni nār-ı ġam ki seyr idemez 

Eger ki ṣafḥa-i dil naḳş-ı yāra olsa mesīr  
(K 6/139-140) 

 

Ki germiyyetle cism-i pākine teʿsīr ider meh-tāb  

Eger var ise cüzʿ-i fenn-i şeb-revlikde noḳṣanuñ  

(G 7/19-20) 

 

Fikr-i Ṣāʿib ile dīvāna eger virse niẓām  

Ḳul ider kendüye dil Şevket ile Muḥteşemi  

(K 7/61-62) 

 

Yetişemezse eger feryāduma Ḫıżr-ı mübārek-

pey  

Olur açīde-dūz-ı naḳş-ı pā ẕeyl-i beyābānum  

(K 8/19-20) 

 

İderlerdi perestiş dāʿimā taṣvīr-i zībaya  

Eger ehl-i libāsa raġbet olsa deyr-i ʿālemde 

(K 9/4-5)  

 

Ne āfetdür meded ol nev-nihāl-i bāġ-ı ʿismet 

kim  

Eger tāb-efgen olsa nāz ile dāmān-ı ṣaḥrāya  

(K 9/29-30) 

 

Ṭarīḳinde çıḳar her biri lābüd muʿciz-i eşrāf  

Eger taʿdād idüp bed eylesem evṣāf-ı ābāya  

(K 9/87-88) 

 

Nizāmı buldururdı Şevketāne naẓmuma ʿUrfī  
Eger kim reʾy-i Ṣāʾib Ṭālib olsa luṭf-ı maʿnāya  

(K 9/93-94) 

 

Bu dil eger olmasa bir āyīne-i ṣāf  

Ṭūṭīyi nice eyler idim gūyende  

(R 10/3-4) 

 

Gül-i taṣvīri eger eylese būy-efşānlıḳ  

Pür olur ʿaṭse ile maʿreke-i ʿanber ü ūd 

(T 10/3-4)  

 

Ceyş-i cehālet eyler idi maḥv-pāy-māl  

Ṭabʿun eger ki olmasa dārüʿl-emān-ı ʿilm  

(K 10/13-14) 

 

……………………… mürde olur olmasa eger  

Cevher-fürūz-ı ṣıyt-ı ẕātuñ revān-ı ʿilm  

(K 10/47-48) 

 

Fenn-i suḫanda ṭıfl-ı sebaḳ-ḫ˅ān olur eger  

Gelse miyān-ı maʿrekeye nükte-dān-ı ʿilm  

(K 10/91-92) 

 

Eger ki mıṣḳala-i reʾy-i tābiş-efgen ile  

Teveccüh eylese bir şaḫṣa ol firişte-nihād  

(K 11/45-46) 

 

Ḥazmi eger ki istese berḳ üstüne çeker  

Tārik seḥāb-ı āh ile fānūsdan ḥiṣār  

(K 12/91-92) 

 

Āb-ı seḥāb-ı cūdı eger itse terbiyet  

Gelmez bu sūḳ-ı ʿāleme dest-i tehī çenār  

(K 12/95-96) 

 

Deryāya itse āteş-i ḳahrı eger eser  

Eyler ṣadefde dürri o dem dāne-i enār  

(K 12/115-116) 

 

ʿdā eger ki Rüstem-i şīr-efken olsa da  

Ḫāmem olur derūnına tīr-i sefīd-bār  

(K 12/169-170) 

 

Meşrebçe naġam diñlemek isterseñ eger  

Vir bülbüle yem ṭūṭī-i gūyāya şeker  

(R 14/3-4) 

 

Ruḫ-i rengīnine gülşende dūçār olsa eger  

Būy-ı gül-berg-i güle bir daḫī itmez ʿavdet 

(G 15/9-10)  

 

İmtidād itse eger farṭ-ı leṭāfetden o dem  

Eser eyler ruḫına tār-ı nigāh-ı ḥasret  

(G 15/17-18) 

 

Bir piyādegāh olur eyler şeh-i devrānı mat  

ʿArṣaya bīñ luʿb ile sürse eger ferzāne at 

(G 16/1-2)  

 

Kimse ibʿād idemez ṭāḳında  

Mīve-dār olsa eger naḳş-ı güsil 

(T 20/17-18)  

 

Bām-ı vālāsına hergiz olamaz dest-resān  

Süllem-i pāy-ı ḳıyās olsa eger mevc-i havā 

(T 21/29-30)  

 

Çāk olur cünbiş-i ʿaksüñle eger cevherden  

Ṣafḥa-i āyīnede olmasa şīrāze-i mevc 

(G 22/3-4)  

 

O kadar nāzük ü terdür ki düçār olsa eger  

Ḫārveş cismini āzürde ider mevc-i nesīm 

(T 22/9-10)  

 

Bend iderlerdi hezār efsūn ile ebnā-yı dehr  

Ẕerre miḳdārı nişān virse eger ʿAnḳā-yı rūḥ 

(G 27/17-18)  

 

Olur dīdāra çeşmi naẓra-i evvelde tāb-efgen  

Eger kim ḫāk-pāyı sürme olsa dīde-i ḫūra  

(T 27/11-12) 
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Olur zāʿil şarābuñ keyfi teʿsīr-i melāḥāt  

Eger olsa çekīde āb-ı laʿl-i tāk-i engūra  

(T 27/17-18) 

 

Miḳdār ḥācet olsa eger şeye iʿṭibār  

Olurdı cān gibi nemek ey dil girān-bahā  

(Mf 27/1-2) 

 

Ṣanmañ ki o büt naḳd-i firāvānum ider aḫẕ  

Bir būse içün bulsa eger cānum ider aḫẕ 

(G 38/1-2)  

 

Çeşmümden eger gitmege ḳaṣd itse ḫayālüñ  

Dāmānını ser-pençe-i müjgānum ider aḫẕ  

(G 38/5-6) 

 

Meyyāl-i ḥāḳ-i ẕillet olur puḫtegān-ı ʿaşḳ  

Bālāda ḳalsa mīve eger nā-resīdedür  

(G 44/5-6) 

 

Ḫuddām olacaḳ yarın ahālī-i cināna  

Var ise eger Badrādaki muġ-beçegāndur  

(G 56/5-6) 

 

Ṣadāsı nay-zen-i ʿaşḳ olur eger muṭrıb  

İderse kellemi meclisde kāse-i ṭanbūr  

(G 61/9-10) 

 

Ḥüsn ile pür olsa eger şeş cihāt  

Böyle bir āfet-i şeş ü ya penc olur  

(G 67/7-8) 

 

Eger ālūde-i ʿiṣyān ise dāmānum ey zaḥid  

Anı taṭḥīr ider bī-intihā deryā-yı raḥmet var  

(G 68/9-10) 

 

Ḥabāb mānīʿ-i cūş-ı muḥīṭ olursa eger  

Olur bu mihr-i ḫamūşī niḳāb-ı çihre-i rāz 

(G 90/5-6)  

 

Naẓar ḳıl ʿāşıḳ-ı mehcūra bir kez  

Eger ten görmek isterseñ revānsuz  

(G 92/17-18) 

 

Narḥı bābında eger ḫaṭṭ-ı şerīf itse ṣudūr  

Ḳıl ḳadar yoḳdur iden şehd-i viṣāli irḫāṣ  

(G 115/5-6) 

 

Cihānı böyle helāk eylemezdi şemşīrüñ  

Eger ki resmini ebrūdan almasa seyyāf  

(G 128/13-14) 

 

Olmasaydı eger ol gevher-i yek-tāya ṣadef  

Dir idüm bu küre-i arża tehī dürc-i ḫaẕef  

(G 130/1-2) 

 

Ṭoludur yād-ı vaṭan dilde ki ṭoḳınsañ eger  

Çīn dir kāseleri memleket-i Faġfūruñ  

(G 135/13-14) 

 

Cemʿ iderse baġda gül-çīn eger bisyār gül  

Besdür erbāb-ı dile bir sāġar-ı ser-şār gül  

(G 146/1-2) 

Yanar ḫavf eylerüm dilde ḫayālüñ  

Eger bir kerre āh itsem yürekden  

(G 160/3-4) 

 

Eger aġyār müselmān-ı ḳavīyem dir ise  

Ehl-i dil nefret ider kāfirüñ īmānından  

(G 168/9-10) 

 

Ehl-i ṭarīḳat ʿāzim olup menzilin bulur  

Varur muḥīte girse eger rāh-ı cūya ṣu  

(G 170/13-14) 

 

Eger lafẓ olmasa maʿnāyı bilmek ḫayli 

müşkildür  

Temāşā eyle rūy-ı dil-rübāyı zīr-i bürkaʿda  

(G 173/7-8) 

 

Şebistānında ol şūḫ-ı cihānı ṣaḳınur ʿāşıḳ  

Eger ḳālīçede taṣvīr olursa pister altında  

(G 190/9-10) 

 

Iḫvana luṭf ile yine itmezdi iltifat  

Üftāde Yūsuf olsa eger ḳaʿr-ı çāhuma  

(G 192/9-10) 

 

Eylerdi ʿaks-i ġayrī göñülden vaṭan-cüdā  

Mirʿāt eger ki ʿaks-pezīr olsa māhuma  

(G 192/19-20) 

 

Vaḳtiyle ecel-i ḫāke seni indirir āḫir  

ʿĪsī gibi çıḳsañ da eger çarḫ-ı berine  

(G 197/11-12) 

 

Yine jeng-i ʿalāyıḳ ʿankebūtī perde çekmişdür  

Eger āyīne-i çeşmümde ʿaksüñ ẓāhir olmazsa  

(G 199/5-6) 

 

Eger Ḳārūn gibi mālik olursa ehl-i dil gence  

Virir bī-iḫtiyār ol meblaġı yek-pāre bir gence  

(G 200/1-2) 

 

Dilde sūz-ı ʿaşḳ eger āteşden efzūn olmasa  

Kendüyi yaḳmada bu ḫ˅āhiş nedür pervānede  

(G 201/11-12) 

 

Ḫ˅āhiş-i naḳd-i revān ile gelince o perī  
Define kendin atar bulsa eger ṣad-pāre 

( G 207/11-12)  

 

Ḫadeng-i āhı ḳomaz rūzgār iṣābet ide  

Eger ki ḳulle-i Ḳāfı ḳoşañ nişānumuza  

(G 208/11-12) 

 

O şāh-ı ḥüsne diḳḳatle nigāh olınsa mümkindür  

Eger maṭlūb ise bir yirde görmek cān u cānānı  

(G 218/11-12) 

 

Telḫkām itse eger ḥīle-i zehr-āb-ı ʿadū  

Lafẓ-ı şīrīn ile āsūde ider ḫāḳānı  

(G 219/11-12) 
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O ṭıfl-ı nāz temāruzat-ı bābını oḳumış  

Viṣāle dāʿir eger ṣoḥbet olsa ḫasta olur  

(G 232/3-4) 

 

Ben ol ṣaydum ki pāyın būs ider her dem eger 

ḳanum  

Olursa vesme-i ebrū ṭırāz-ı nāḫun-ı şeh-bāz  

(G 237/9-10) 

 

Eger an ser u reġbet ber kenār-e cūybār est  

Behem āyed do leb ez şevḳ būs-e maḳsadaş cū 

rā  

(G 243/7-8) 

 

Hudhud-e şecer be tīr-e seyyād ofted ez ġayret  

Eger mibined āhū dīde an zīr-e ebrū rā 

(G 243/9-10) 

 

eger ki: Meğer ki, oysa ki. 

Kelām eger ki yire gökden itmeseydi vürūd  

Bu vech ile suḫana ḫāme eylemezdi sücūd  

(G 35/1-2) 

 

egerçi: Her ne kadar, ise de, gerçi. 

Pīçīde oldı dāmen-i pākine ḫārveş  

Ḳaddüm egerçi eyledi ol meh benüm dü-tā  

(K 2/171-172) 

 

Egerçi yümn ile ol āfitāb-ı burc-ı iḥsānuñ  

Gelüp bu şehri tenvīr eyledi pertevle dīdārı  

(K 4/13-14) 

 

İki kāşıyla ḫaṭ u leb o çār-ebrūnuñ  

Egerçi ḳıṭʿadur ebrūsı beyt-i aʿlādur  

(K 5/5-6) 

 

Ehl-i cihānı kendüye fermān-pezīr ider  

Gelse egerçi ḳāniʿa daḫl-i be-cā ʿabes  

(G 20/27-28) 

 

Eyvā göbekli sīb-ẕeḳan egerçi yār  

ʿİndimde sībden benüm eyvā olur leẕīẕ  

(G 37/9-10) 

 

Türkī zebānı eyle bu ṭarz ile intihab  

Elyaḳ egerçi naẓma zebān-ı derriyyedür  

(G 65/7-8) 

 

Egerçi ḫāl-i cebheñ aḫter-i burc-ı saʿādetdür  

Ḳarardı tābiş-i mihr-i ruḫuñla iḥtiraḳından 

(G 166/5-6)  

 

egerleme: At üzerine eyeri koyup bağlamak, eyer 

vurmak. 

Esb-i viṣāle dest-res olursa ey göñül  

Zinhār yoḳla tengini ġāfil egerleme 

(G 203/11-12)  

 

egil: Bükülmek, kamburlaşmak. 

egil:-üp 

Naḳş-ı eyvānuñ murād üzre temāşā itmege  

Egilüp ḳaddin sipihr-i pīre-zen itmiş dü-tā  

(T 1/13-14) 

O kerem-pīşe ki ḫāk-i rehini öpmek içün  

Egilüp ḳāmetini pīr-i felek ḳıldı dü-tā  

(T 13/7-8) 

 

egil:-di 

Dil-ber alınca destine mīnā-yı ʿişveger  

Biñ kerre öpdi cāmuñ egildi ayāġını  

(G 220/7-8) 

 

egkende eyle: Düşürmek. 

egkende eyle:-r 

Sütürre ġamzesiyle Ḳahamānı eyler egkende  

Nigāh-ı dest ü pāyın naḫvet ile Zāl-i Sührābuñ  

(T 25/15-16) 

 

eglen: Eğlenmek, hoşça vakit geçirmek. 

eglen:-dür, -me 

Ḫāne ber-dūş ile eglendürme rūḥuñ bir nefes  

Gird-bādāsā aña ḫāk-i tenüñden ḫāne yap 

(G 9/3-4)  

 

eglence: Gönül eğlendirecek, hoş vakit geçirtecek 

şey. 

Nice ḫüsrev ṣıḳılmaz idi dest-efşārī-i zerden  

Turunc-ı ġabġab-ı şīrīn gibi var iken eglence  

(G 200/3-4) 

 

egri: 1. Sözünde durmayan. 

Bu ʿarṣa-i pür-fitnede kesdirmege söz  

Ġaddāre gibi egri vü ġaddār ister 

(R 13/3-4)  

 

2. Doğru veya düz olmayan, bir noktasında 

yön değiştiren, çarpık, münhani. 

Belīġüñ egri iken eski rütbe-i cāhı  

Ḳażā ṣavub yeñi ṭoġrıldı baḫt-ı bī-baṣara  

(Kt 29/1-2) 

 

Ebrūyı temāşā eyle kec zülfini seyre  

Ḫayl-i naẓara egri kemer toġrı memerdür 

(G 77/11-12)  

 

Ḳametüñ ḫam revişüñ egri felekkāruñ kec  

Böyle cünbiş nedür āyā ki nedendür zūruñ  

(G 135/3-4) 

 

egri:-dür 

Ṭoġrılıḳ kārı degüldür felek-i pür-şūruñ  

Egridür ḳaddi gibi işleri ol kanbūruñ  

(G 135/1-2) 

 

eḫaf: Çok hafif. 

Sıḳlet itmek hele ehl-i dile düşmez aṣlā  

Tevbe ḳıl bār-ı günāhuñ gele mīzāna eḫaf  

(G 130/11-12) 

 

eḫaf:-dur 

Girāndur ʿāşıḳa erbāb-ı ʿaşḳuñ ṭaʿnı münkirden  

Eḫafdur seng-i aʿdā zaḫm-ı gülden cism-i 

Manṣūra  

(G 187/5-6) 
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eḥibbā: Tanıdıklar. 
Sāḳī mey ile ʿaḳd-i maḥabbet cedīd olur  

Lāf-ı vefāda her bir eḥibbā ferīd olur  

(Tb 2/101-102) 

 

Eḥibbā eylemez taʿrīż ile āzürde-dil ammā  

Hemān ṭabʿ-ı Belīġe her ne eylerse ḥasūd eyler  

(G 53/17-18) 

 

eḥibbā:-sı, -n, -a 

Kec-küleh kākül ucın gösterüp ol sünbül-i ter  

Ṭabla perçemden eḥibbāsına ṣaçdı ʿanber 

(Msd 2/5-6)  

 

eḥibbā:-y, -a 

Şerefyāb olsa bir kāşāne envār-ı cebīninden  

İder şefḳat-nigāhı dīde-i revzen eḥibbāya  

(K 9/53-54) 

 

eḥibbā:-y, -ı 

Ṣafā-yı bādeye taḥris idüp eḥibbāyı  

Dizer cevānibe gülden hezār sāġar şāḫ 

(G 28/11-12)  

 

eḥibbā:-dan, -dur 

Ülfetüñ revnaḳı meclisde eḥibbādandur  

Maʿnī teʾlīf-i ḥurūfat ile imlādandur  

(G 74/1-2) 

 

eḥibbā:-da 

Sevād-ı mihr ü vefā ḥāk olup göñüllerden  

Ṣadāḳatuñ eseri ḳalmamış eḥibbāda  

(G 195/13-14) 

 

eḥibbā-yı ṣafā-perver: Huzuru koruyan 

arkadaşlar. 

eḥibbā-yı ṣafā-perver:-den 

Manṣıb olınca eḥibbā-yı ṣafā-perverden  

Resm-i ārāyişe dil-dāde olanlar didiler  

(Kt 16/1-2) 

 

ehl: 1. Mensup. 
ehl:-i, -n, -e 

Dünya-yı bī-sebāta ḳapılma vefāsı yoḳ  

Bir köhne zendür ehline anuñ cefāsı çoḳ 

(Tb 2/99-100)  

 

2. Bir yerin, bir topluluğun halkından 

olanlar, oraya mensup bulunanlar, cemâat. 

ehl:-i, -n, -e 

Ḫalvetī ehline mübārek ola  

Fuḳarā kaʿbesi bu nev dergāh  

(T 12/5-6) 

 

ehl:-i, -nüñ 

Nice müddet ḫarābāt ehlinüñ mihmānı olmışdur  

Nemek ḥaḳḳın bilür zāhid şarāba hīç nemek 

ḳatmaz  

(G 103/5-6) 

 

 

 

ehl:-i 

Şemʿine cemʿ olup derūn ehli  

Döne pervāneler gibi her gāh  

(T 12/7-8) 

 

3. Bir işten anlayan. 

ehl:-i, -n, -e 

Birdür baṣīret ehline hep menşeʾ-i dü-kevn  

Bādām-ı tevʾemüñ iki olmaz şükūfesi  

(Kt 14/3-4) 

 

ehl:-i, -n, -i 

Baṣīret ehlini āzürde eylemez külfet  

İder mi ʿayn-ı remed-būde çeşm-i revzeni dūd 

(G 35/5-6)  

 

ehl:-i, -n, -e 

Eylesün yār-ı cefa-pīşe niyāz ehline nāz  

Yaḳışur birbirine ḳāfiyedir nāz u niyāz  

(G 98/3-4) 

 

Bu bāzār-ı ḫarābāt ehline ʿāḳıl hüner ṣatmaz  

Açup dürc-i dehān-ı pāki yābāna güher atmaz  

(G 103/1-2) 

 

Hakikati gören, doğru yolda yürüyen. 

ehl:-i, -n, -de 

Kemāle cüzʿ-i aʿẓam oldıġı mālik müsellemdür  

Cihānda kimse çoḳ görmez kemāl ehlinde māl 

olsa  

(G 202/5-6) 

 

ehl-e soḫan: Şairler. 

Bā loṭf u ḳahrı ehl-e soḫan şekve mikoned  

Netevān ze nuk-e ḫāme boriden ḥarir rā  

(G 240/9-10) 

 

ehl-i ʿaşḳ: Aşıklar. 

ehl-i ʿaşḳ:-a 

Ṣunduḳça ehl-i ʿaşḳa mey-i laʿl-i ḫoş-güvār  

56. Şād ola rūḥ-ı külḫanī-i rind-i Lāy-ḫ˅ār  

 

Ḫudā ḫūbān-ı kāfir-kīşden ḥıfẓ itsün iḫvānı  

Ki lāzım ehl-i ʿaşḳa iḳtidā-yı meẕheb-i dil-ber  

(G 70/9-10) 

 

Daʿvete itmez icābet ruḳye vü efsūn ile  

Ehl-i ʿaşḳa ol perī tesḫir olur altun ile  

(G 178/3-4) 

 

Ehl-i ʿaşḳa cāmiʿ-i ḥüsnünde hengām-ı niyāz  

Kūşe-i ebrū-yı kec miḥrāb şeklin gösterür  

(G  231/5-6) 

 

ehl-i ʿaşḳ:-ı 

Ehl-i ʿaşḳı hem şehīd eyler hem alur diyetin  

Naḳd-i cānlar ḫūn-bahādur ġamze-i cellādına  

(G 189/3-4) 

 

ehl-i aşḳ:-uñ 

Nesīm-i pīrehenden iktisāb-ı feyż ider her dem  

Ḥabāb-ı Nīl-i ḫūndur ehl-i aşḳuñ çeşm-i bīmārı  

(G 217/3-4) 
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Gümişden serve beñzer ḳaddi kim pāy-ı dil-

ārāya  

Aḳar ṣu gibi dāʾim ehl-i ʿaşḳuñ ṭabʿı meyyāli  

(G 209/3-4) 

 

ehl-i ʿayş: Yiyip içenler. 

ehl-i ʿayş:-ı 

Bu bāġuñ ehl-i ʿayşı zaʿferānı ḫande eyler hep  

Dehānında anıñçün ġoncanuñ dendānı ser-

keşdür  

(G 48/3-4) 

 

ehl-i baṣar: Görmekte hassas olan kişiler. 

İki gözin keff-i terāzū idüp  

Ehl-i baṣar merd-i süḫan-senc olur  

(G 67/11-12) 

 

ehl-i baṣīret: Sezgi sahipleri. 

Bu şehr-i dil-ārāyı gören ehl-i baṣīret  

Dünyāda dimez bāġ-ı İrem şimdi nihāndur  

(G 56/3-4) 

 

ehl-i ceẕbe: Heyecana gelenler. 

Ey ehl-i ceẕbe himmet idüñ ḳuşça cānuma  

Ol dāmgehden ʿavn ile şāyed ki ḳurtula 

(G 181/5-6)  

 

ehl-i cihān: Dünya adamı, Ahireti düşünmeyen. 

ehl-i cihān:-ı 

Ehl-i cihānı kendüye fermān-pezīr ider  

Gelse egerçi ḳāniʿa daḫl-i be-cā ʿabes  

(G 20/27-28) 

 

ehl-i dāniş: Bilginler. 

ehl-i dāniş:-e 

Bāġbāna minnet itmem bir gül-i pür-ḫār içün  

Besdür ehl-i dānişe rengīnī-i eşʿār gül 

(G 146/11-12)  

 

ehl-i dāniş: Bilginler. 

ehl-i dānişüñ:-üñ 

Belīġā başla hengām-ı duʿādur germ olup zīrā  

Duʿā itmekdür iḫlāṣ ile ehl-i dānişüñ kārı  

(K 4/67-68) 

 

ehl-i dil: Gönül adamları, ârifler. 

Lafẓ-ı rengīn ile pūşīde niḳāb-ı gülgūn  

Ehl-i dil bezmine bir şūḫ-ı cihāndur maʿnā  

(G 1/7-8) 

 

Murāduñ ḥıfẓ ise bād-ı fenādan şemʿ-i iḳbālüñ  

Anuñ dest-i duʿādur ehl-i dil ʿindinde fānūsı  

(K 3/13-14) 

 

Ne añlar müşkilāt-ı mebhās-ı rāz-ı derūnundan  

Açılsa ehl-i dil bir cāhil-i dūna kitābāsā  

(G 4/3-4) 

 

Ümīd-i bāde-i ʿayş itmez andan ehl-i dil hergiz  

Felek bu deyr-i pür-miḥnetde zīrā ser-nigūn 

ḫumdur  

(G 58/13-14) 

 

Bilmem ki nʾeyle defʿ-i ġam itsün bu ehl-i dil  

Bir bāde var anuñ da cihānda ḫumārı var  

(G 73/3-4) 

 

Ehl-i dil ḳadrin bilür erbāb-ı himmet bulmaduḳ  

Aradık dünyāyı bir ṣāḥib-mürüvvet bulmadıḳ  

(G 153/1-2) 

 

Eger aġyār müselmān-ı ḳavīyem dir ise  

Ehl-i dil nefret ider kāfirüñ īmānından  

(G 168/9-10) 

 

Eger Ḳārūn gibi mālik olursa ehl-i dil gence  

Virir bī-iḫtiyār ol meblaġı yek-pāre bir gence  

(G 200/1-2) 

 

ehl-i dilden:-den 

Ḳırarlar şimdi seng-i ṭaʿn ile āyīne-i ḳalbüñ  

Muḳaddem ol ḫaṭ-āver ehl-i dilden inkisār 

almış  

(G 113/5-6) 

 

ehl-i dil:-e 

Ser-mest olınca meclise gevher nisār idem  

Esrār-ı ʿaşḳı ehl-i dile āşikār idem  

(Tb 2/83-84) 

 

Dāʾimā ehl-i dile ṣatmaḳ içün ʿişve vü nāz  

Birbiriyle iki çeşm-i siyeh olmış enbāz  

(G 98/1-2) 

 

Sıḳlet itmek hele ehl-i dile düşmez aṣlā  

Tevbe ḳıl bār-ı günāhuñ gele mīzāna eḫaf 

(G 130/11-12)  

 

Göz diker cāhil olan cāme-i zer-dūze Belīġ  

Besdür ehl-i dile ʿiydiyye ḳumāş-ı suḫanuñ  

(G 140/13-14) 

 

Āmed-şüde sedd itse reh-i kūyına aġyār  

Besdür o bütüñ semtine ehl-i dile reh dil  

(G 145/5-6) 

 

Biz hele geçdük nevāsından sipihr-i nā-kesüñ  

Tek hemān ehl-i dile kec baḳmasun ney-zen gibi  

(G 239/7-8) 

 

ehl-i dil:-le 

Murādum ʿarż-ı şikāyet degül ḥikāyetdür  

Bu ehl-i dille felek-bīnī eski ġavġadur 

(K 5/65-66)  

 

ehl-i dil:-üñ 

Nīm-cev ḥāṣılı yoḳ ehl-i dilüñ ṣāmānı  

Bu tehī yelmeden ey esb-i ṭabīʿat bıḳduñ  

(G 139/7-8) 

 

Ey vāy geçdi ʿömr-i ʿazīz āh u vāh ile  

Cürmi nedür ki ehl-i dilüñ ḫurrem olmasun  

(G 157/13-14) 
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Ḥindū-yı ḫāme ehl-i dilüñ tercümānıdur  

Söylerse ḥasb-ı ḥālümi yāra zamānıdur  

(G 233/1-2) 

 

ehl-i dünyā: Dünya adamı, Ahireti düşünmeyen. 

ehl-i dünyā:-y, -a 

Ḳarışmaz kerkesān-ı lāşe-ḫ˅ārın ḫayline ʿAnḳā  

Anuñçün rind-i ʿāşıḳ ehl-i dünyāya ḳarīn olmaz  

(G 85/9-10) 

 

ehl-i fenā: Yokluk mensupları. 

Bir sarāy oldı bu kim ʿaksini mirʿāt-ı dile  

Kilk-i efkār ile resm eyleyemez ehl-i fenā  

(T 21/3-4) 

 

ehl-i ġurbet: Gurbet mensupları. 

Ehl-i ġurbet gibi seyrāna çıḳar gerçi Belīġ  

Şāhid-i pāk-i maʿānīye vaṭandur elfāẓ  

(G 121/15-16) 

 

ehl-i ḥācet: İhtiyaç sahipleri. 

O rütbe āsitānı üzre pürdür ehl-i ḥācet kim  

Teh-i kefşinde ḫulḳuñ nüh-felek kim ḳıldı 

destārı  

(K 4/19-20) 

 

ehl-i hevānuñ: Aşıklar. 

ehl-i hevānuñ:-nuñ 

Daḫl itme zāhid ehl-i hevānuñ şarābına  

Lāzım degül mi bāde bu bezmüñ kebābına  

(Tb 2/65-66) 

 

ehl-i heves: İstekliler. 

ehl-i heves:-e 

Meyl eylediler rengi ile būyına dehrüñ  

Ehl-i hevese lāle gerek bülbüle ṭomruḳ 

(Kt 39/3-4)  

 

ehl-i himmet: Hünerli olanlar. 

Ehl-i himmet keremi ögrene sūzenden kim  

Kendi ʿuryān geçinür geydürür ʿuryāna libās 

(G 106/11-12)  

 

ehl-i himmet:-i 

Ṭāḳ oldı ṭākaṭüm çekemem bār-ı miḥneti  

Gönder ilāhī bendeñe bir ehl-i himmeti  

(Tb 2/49-50) 

 

ehl-i ḫıred: Akıllılar. 

Naḳş-ı remāda ehl-i ḫıred itmez iʿtibār  

Ḫaṭṭ-ı nigīn gibi ola sūz dil-nişīn Belīġ  

(G 127/5-6) 

 

ehl-i hüner: Hünerli olanlar. 

Ayaḳda ehl-i hüner sifle evc-i rifʿatde  

Nizām-ı kār-ı cihān bir ʿaceb temāşādır 

(K 5/67-68)  

 

Ḫuceste-menḳabe ʿOsmān Efendi Big kim odur  

Cihānda şimdi muḳadder-şinās ehl-i hüner  

(Kt 47/1-2) 

 

Ḳābil-i feyż olana ehl-i hüner buḫl itmez  

Reng-i şeb-nem varaḳ üzre gül-i ḥamrādandur  

(G 74/11-12) 

 

ehl-i hüner:-de, -dür 

Ṣıdḳ u ḫulūṣ var ise ehl-i hünerdedür  

Rāh-ı suḫanda başını itdi fidā ḳalem  

(G 35/5-6) 

 

ehl-i hüner:-den 

Felek bālā ṭutar ehl-i hünerden pūç-maġzānı  

Müzaḫref bir iki müsveddesi var minder altında  

(G 190/11-12) 

 

ehl-i hüner:-e 

İʿtibār eylemez ehl-i hünere cāhil olan  

Ne bilür ḳadrini ḫuffaş Belīġā ḫūruñ 

(G 135/15-16)  

 

ehl-i hüner:-üñ 

Ehl-i hünerüñ reh-zen-i makṣūdı hünerdür  

Kendü güheri seng-i reh-i āb-ı güherdür  

(G 77/1-2) 

 

Kesb-i hüner ʿālemde degüldür hüner ancaḳ  

Ehl-i hünerüñ ḳadrini bilmek de hünerdür  

(G 77/3-4) 

 

ehl-i hūş: Akıllılar. 

Olmaz żararı kimseye ehl-i hūşın  

Kim gevher-i pend ile pür eyler gūşın 

(R 6/1-2)  

 

ehl-i ʿirfān: Bilginler. 

ehl-i ʿirfān:-a 

Ehl-i ʿirfāna hücūm-ı ġamdan  

Ṣāḥa-i ṣafḥasıdur cāy-ı penāh  

(T 23/23-24) 

 

ʿAceb mi dest-res olmazsa ehl-i ʿirfāna  

Ṭanīn-i āhum ile çarḫ-ı sifle sersemdür 

(G 66/7-8)  

 

ehl-i ʿirfān:-ı 

Hüner maḳṣūdına īṣāl iderken ehl-i ʿirfānı  

Beliġ-i zāruñ oldı pāy-bend-i ṭabʿ-ı meʿyūsı  

(K 3/65-66) 

 

ehl-i ʿirfān:-ı 

Belīġā ḳadrüñi bilmezse Rūmuñ ehl-i ʿirfānı  

Bu naẓm-ı pāki gönder nükte-sencān-ı 

Semerḳanda  

(G 176/17-18) 

 

ehl-i ʿirfān:-uñ 

Budur maḳbūl olan yanında şimdi ehl-i 

ʿirfānuñ  

Ziyānkār olmasun bir kimse luṭfa ḳādir olmazsa  

(G 199/11-12) 
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ehl-i islām: İslam mensubu. 

ehl-i islām:-a 

ʿAceb mi pādişāh ehl-i İslāma vezīr olsa  

Ki arslan-şāh-ı vālā menzilet Ḳaplān vezīridir 

(Kt 22/3-4)  

 

ehl-i istiʿdād: Kabiliyet sahipleri. 

ʿAzīzā ḳadrini añlar mı āyā ehl-i istiʿdād  

Ḳaża ile bu ḫāke bir Belīġ-i nükte-dān geldi 

(G 211/13-14)  

 

ehl-i ḳalem: Yazmada üstat olan kimseler. 

Ḥüsn-i ḫaṭı farḳ itmek içün ehl-i ḳalem  

Olmış iki çeşm ʿayn-ı ʿimād-ı ʿÖmer  

(R 12/3-4) 

 

ehl-i kemāl:-e 

Taḥṣīl-i ʿaşḳa eyler idüm mā-melek fidā  

Olsam muḳārin ehl-i kemāle bu fende ben  

(G 167/7-8) 

 

ehl-i kerāmāt: Olgunluklar sahipleri. 

ehl-i kerāmāt:-ı, -n 

Unıtma vaʿdi zīrā vaʿde incāz itmeyen şaḫṣuñ  

Yanında ḳadri yoḳdır nīm-cū ehl-i kerāmātın  

(Kt 3/7-8) 

 

ehl-i kerem: Cömertler. 

İster mi ʿivaż hiç kereme ehl-i kerem  

Zāhid dime bī-ecr virilmez cennet 

(R 15/4-5)  

 

Rüsūm-ı himmeti ehl-i kerem sūzenden 

ögrensün  

Ten-i ʿuryān ile her bī-nevāya giydürür jende  

(G 176/5-6) 

 

ehl-i kerem:-den 

Yine ehl-i keremden ʿadd ider ṣaḥib-ḫıred ānı  

Eger iḥsān iderse aldıġın her kim seḥābāsā  

(G 4/13-14) 

 

Keremle sīm ü zer ehl-i keremden olmaz kim  

Ezelde bu berekāt-ı Ḫalīl-ʿaṭāyādur  

(K 5/49-50) 

 

ehl-i libās: Dış görünüşü iyi olanlar. 

ehl-i libās:-a 

Eger ehl-i libāsa raġbet olsa deyr-i ʿālemde 

İderlerdi perestiş dāʿimā taṣvīr-i zībaya  

(K 9/3-4) 

 

ehl-i maʿārif: İlim sahipleri. 

ehl-i maʿārif:-den 

Erbāb-ı kerem olsa nihāl-i bī-ber  

Ṣādır mı olur ehl-i maʿārifden eser  

(R 14/1-2) 

 

ehl-i maʿārif:-e 

Olur ehl-i maʿārife maʿlūm  

Bu binādan ṭabīʿat-ı bānī  
(T 4/35-36) 

 

ehl-i manṣıb: Makam sahipleri. 

Ehl-i manṣıb geçemez dāʿiye-i manṣıbdan  

Çalışur tā ʿadem-ābādı idince teʾbīd  

(G 31/11-12) 

 

ehl-i meẕāḳ: Lezzet sahipleri. 

ehl-i meẕāḳ:-a 

Terciḥ iderdi būseñe dil sīb-i ġabġabı  

Ehl-i meẕāḳa olmasa şīrīn muḥallebī  
(G 222/1-2) 

 

ehl-i mürüvvet: Cömertler. 

Ehl-i mürüvvet aña dirüm kim yetişdüre  

Deryā-yı āteş içre düşerse ʿadūya ṣu 

(G 170/7-8)  

 

ehl-i nefes: Nefes sahipleri. 

ʿAşḳ-ı nā-puḫte dile ehl-i nefes lāzımdur  

Yaḳamaz çūp-ı teri üflemeyince āteş  

(G 109/5-6) 

 

ehl-i rūm: Rumlar. 

Dünyāyı ṭutdı güfte-i Nābī terānesi  

Bilmem ne ḥaẓẓ ider bu Ruhāvīden ehl-i Rūm  

(G 148/11-12) 

 

ehl-i rūze: Oruçlular. 

Uġramaz keş-me-keş-i dūzaḫa ehl-i rūze  

Ṣāʾimi girmege kim daʿvet ider ḥammāma  

(G 194/5-6) 

 

ehl-i seḫāvet: Cömertler. 

ʿAṣrımuzda eylemiş her ṣadra bir nā-kes ḳuʿūd  

ʿArż-ı ḥācāt idecek ehl-i seḫāvet bulmadıḳ  

(G 133/3-4) 

 

ehl-i servet: Zenginlik sahipleri. 

ehl-i servet:-e 

Dādiş-i fıtrīdür ehl-i servete dād u sited  

ʿAḳl u rüşdi ādeme Ḫaḳ mālden evvel virir  

(G 69/9-10) 

 

ehl-i siyām: Oruç tutanlar. 

Maġfiret ḫilʿatini geyse nʾola ehl-i siyām  

Ḫademe ṣāhibi ʿıydiyye virür ḫuddāma  

(G 194/7-8) 

 

ehl-i suḫan: Söz sahipleri. 

Gūş itmedi mevzūn sözüni ehl-i suḫan  

Ey kec-dehen eşʿāra yaḳışmaz aġzuñ  

(R 17/3-4) 

 

Ser-ā-ser ehl-i suḫan bī-nevā ḳalursa daḫī  
Ne ġam cihānda benim bir Kerīm Efendim var  

(Kt 30/3-4) 

 

Nice ehl-i suḫan ṭabʿ-ı Belīġe olalar pey-rev  

Ki cevlān-gāh-ı evc-i şāh-bāza kerkenes gitmez  

(G 94/31-32) 
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Virmez metāʿ-ı naẓmunı dünyā bahāsına  

Olmaz cihānda ehl-i suḫan kām-bīn Belīġ 

(G 127/11-12)  

 

ehl-i suḫan:-uñ 

Bilmeyen ḳadrini ehl-i suḫanuñ  

Aña ḥayvān dinür ammā nāṭıḳ  

(G 134/11-12) 

 

ehl-i ṭabʿ: Huydan anlayanlar. 

ehl-i ṭabʿ:-a 

Nihād-ı düşmene bir nīş-i zehr-ālūd iken her 

dem  

Revānī-i suḫanla ehl-i ṭabʿa çeşme-i nūşuz  

(G 95/9-10) 

 

ehl-i ṭabʿuñ ol: Huylarına alışık olunanlar olmak. 

ehl-i ṭabʿuñ ol:-u, -ñ-ur 

Cihān erbāb-ı cehle sūrdur dānāya mātemdür  

Olur ekser anuñçün ehl-i ṭabʿuñ āh beytinde  

(G 206/7-8) 

 

ehl-i taḫyīl: Akla getirenler. 

Ṭārem-i tābgehinde dir idi  

Görse cirm-i mehi ehl-i taḫyīl  
(T 20/7-8) 

 

ehl-i ṭarīḳat: Doğru yol sahipleri. 

Ehl-i ṭarīḳat ʿāzim olup menzilin bulur  

Varur muḥīte girse eger rāh-ı cūya ṣu  

(G 170/13-14) 

 

ehl-i vefā: Vefa sahipleri. 

ehl-i vefā:-y, -a 

Kim görse luṭfin ʿāşıḳa dir kim reviş budur  

Ehl-i vefāya şīve-i dād u dihiş budur 

(G 54/1-2)  

 

Ehl-i vefāya ḳahr ideyor bī-vefāya luṭf  

Bilmem ne gūne ḫıdmet idem pādişāhuma  

(G 192/25-26) 

 

ehl-i vicdān: Vicdan sahipleri. 

ehl-i vicdān:-uñ 

Devām-ı devletüñ edʿiyyesile ehl-i vicdānuñ  

Füzūn olduḳça ḫāk-i maʿbed üzre renc-i zānūsı  

(K 3/83-84) 

 

Ṣafā-yı mevc-i nūr-ı ṭalʿatında ehl-i vicdānuñ  

Gül-i bādām-ı naḫl-i Ṭūra döndi çeşm-i ḫūnbārı  

(K 4/21-22) 

 

ek: 1. Toprağa tohum atmak veya gömmek. 

eker:-er, -ü, -m 

Her şeyʿ biter ammā ki fenā bāġında  

Ṣad-bār ekerüm toḫm-ı murādım bitmez  

(R 2/3-4) 

 

ek:-miş 

Dil mīve ümīdi ile bāġa şecer ekmiş  

Bir mezraʿadur ṣafḥa ḳalem ney-şeker ekmiş  

(G 108/1-2) 

Dil mīve ümīdi ile bāġa şecer ekmiş  

Bir mezraʿadur ṣafḥa ḳalem ney-şeker ekmiş  

(G 108/1-2) 

 

Yāruñ görinen ḫāl-i siyeh ṣanma ruḫında  

Rezzāḳ-ı ezel niʾmet-i ḥüsne biber ekmiş  

(G 108/3-4) 

 

Dāʾim ṣulayor maḳdemin ʿaks-i nigāruñ  

Gūyā ki gözüm tāze nihāl-i semer ekmiş  

(G 108/5-6) 

 

Bu zülf ü ḫaṭ elbette baṣar gülşen-i rūyuñ  

Gör anda ḳażāyı ne ḳadar sebzeler ekmiş  

(G 108/7-8) 

 

Bilmem ki Belīġüñ ne olur ḥāṣıl-ı kārı  

Göñlinde emel toḫmını bir ḫaylī yer ekmiş  

(G 108/11-12) 

 

2. İlave etmek. 

ek:-miş 

Pek varma göñül üstine ol ʿişve-fürūşuñ  

Bāzār-ı viṣāl içre metāʿı ciger ekmiş  

(G 108/9-10) 

 

ekābir-i şuʿarā: Büyük şairler. 

Ekābir-i şuʿarā meclisinde ṣadra geçüp  

Belīġe besdür adamlıḳ bu kāle-i mensūc  

(G 24/15-16) 

 

eḳālim-i ḳılāʿın: Memleketlerin kaleleri. 

eḳālim-i ḳılāʿ:-ı, -n 

İtse bu baḫt-i Ḫüdā-dād ile aʿdāya hücūm  

Ana eylerdi eḳālim-i ḳılāʿın ihdā  

(T 13/13-14) 

 

ekdār: Kederler. 

 

ekdār:-dan 

Kime bir serv-ḳāmet sāye-endāz olsa ʿālemde  

Ġam u ekdārdan āzādedür başında devlet var  

(G 68/11-12) 

 

eks-e dūst: Dostun resmi. 

Tenhā nemāned der del ṣad pāre eks-e dūst  

Ez yek çerāġ ṣad boved āyīne ḫāne rā  

(G 241/7-8) 

 

ekser: Genellikle, çoğunlukla, çok zaman. 

Güftārda ekser kec ü mecdür naġzun  

Mānend-i kedū kellede yoḳdur maġzūn  

(R 17/1-2) 

 

Rengīn dilānuñ ekser olur oġlı sāde-dil  

Ḥāṣıl ider mi bāde-i gülgūn ḥabāb-ı surḫ  

(G 29/5-6) 

 

Ḫalḳ ṣarf itmede īrādi bināya ekser  

Meh gibi ḫānesini ayda bir eyler tecdīd 

(G 31/13-14)  
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Bād-ı āhumdan olursuñ münkesir ey naḫl-i nāz  

Kim nihāl-i nev-resi gülşende ekser yel ḳırar  

(G 75/7-8) 

 

Bu maḳtelgehde ekser ʿāşıḳın başı gider ammā  

Serinde āh-ı āteşnākden bir āl fes gitmez 

(G 94/13-14)  

 

6. ekser: 
Ṣudūr itmez gözinden kec-nigāh-ı ḫurde-bīn 

ekser  
Der-i neẓẓāre-i pīrāna ʿaynüñ dīde-bān olmış 

(G 111/7-8)  

 

Ḥüsn-i aḫlāḳ eylemez aṣl-ı neseble intiḳāl  

Böyledür cārī virür ekser çemende ḫār gül 

(G 146/9-10)  

 

Günāhuñ iʿtirāf itmek gibi hīç bir şefīʿ olmaz  

Ki cürm-i mücrim ekser ʿafv olur iḳrārdan ṣoñra  

(G 172/7-8) 

 

Cihān erbāb-ı cehle sūrdur dānāya mātemdür  

Olur ekser anuñçün ehl-i ṭabʿuñ āh beytinde  

(G 206/7-8) 

 

ekseri:-i 

Reʾs olur ekseri aʿżā-yı bedende maḳtūʿ  

Mā-ḥaṣal cāy-ı necāt ister iseñ olma reʾīs  

(G 105/5-6) 

 

eksil: Eskisinden az duruma gelmek, azalmak, 

tenâkus etmek. 

eksil:-mez 

Alınsa maḥşere dek naḳd-ı gevher eksilmez  

Meger ki ebr-i kefüñ māye-baḫş-ı deryādur  

(K 5/47-48) 

 

el: 1. İnsanın avuç ve parmaklardan ibaret olan 

tutma, kavrama ve iş görme uzvu. 

ʿAceb mi kiştzār-ı sīnede maḥṣūle el urṣaḳ  

Bu ḫırmen vaḳtidür ölçer biçer herkes ḥubūbatın  

(Kt 3/3-4) 

 

el:-i, -n, -de 

Elinde tīġi cellād-ı felekdir ol büt-i raʾnā  

Siyāsetgāh-ı ʿaşḳında yine merdāne bī-pervā  

(Msd 1/15-16) 

 

Şāh üzre görse bir gül-i ḥamrāyı ol ṣanur  

Sāḳī elinde bāde-i cām-ı elem-zidā  

(K 2/165-166) 

 

ʿAdū-yı dīv-nijāda ṭoḳınsa ḳahr eyler  

Elinde sāʿiḳaāsā o tīġ-i ḫūn-alūd  

(Kt 4/3-4) 

 

Elinde ḫāme-i zerrīni Mevlānā-yı Rūmī-veş  

Gice asār-ı Şemsi şevḳ ile tanẓīr ider meh-tāb  

(G 7/9-10) 

 

 

Dest-i nā-şüste-i nā-dāna düşen rūşen-dil  

Şemʿ-i pertev-fikene beñzer elinde körüñ 

(G 135/5-6)  

 

Nigāh-ı dür ile itmez ḳanāʿat rāh-ı kūyında  

ʿAṣā eyler elinde pīr-i ʿaşḳuñ dūr-bīn olsa  

(G 196/7-8) 

 

O reh-zen-i dil elinden aġır tüfengi maḥūf  

Ġazapla ʿāşıḳ-ı nā-şāda eyleyor paf puf  

(G 238/1-2) 

 

el:-le 

Seḥāb-ı cūdı çemenzāra olsa ebr-i maṭır  

Boş elle gelmez idi çār-sūy-ı dehre çenār  

(K 6/91-92) 

 

el:-ü, -m, -de 

Felekde yoḫsa ol ebr-i güher-bārum ki cūşişdür  

Elümde ḫāme bir mīzāb olur beyt-i muʿallāya  

(K 9/81-82) 

 

Elümde bir ḳaranfül ʿarż idüp dil-dāra ẓann 

itdüm  

Ruḫ-ı rengīn-i yār āyīnede ʿaks-i ḳaranfüldür  

(G 78/3-4) 

 

Belīġā Ḥaydar-ı Kerrārıyam ben ʿarṣa-i naẓmuñ  

Elümde Züʾl-feḳār-ı ḫāme ṭabʿum raḫş-ı 

Düldüldür  

(G 78/13-14) 

 

el:-i, -n, -den 

Çeken derd-i ḫumārı neşʾe-i pāder-rikābından  

Elinden sāḳī-i gül-çihrenüñ minnetle cām almaz  

(G 88/7-8) 

 

Nihānī buldıġın zāhid çeker ammā ki ẓāhirde  

Elinden sāḳī-i gül-çihrenüñ rıṭl-ı girān çekmez  

(G 91/11-12) 

 

el:-de 

Dest-māl elde ḫırām eyledi aġzında saḳız  

Çignedi geçdi bizi nāz ile ol kāfir ḳız 

(G 99/1-2)  

 

el:-e 

Sāye-i gülbünde rindān meclis-i ʿişret ḳurup  

Meyle pür sāḳī ele bir kāse almış çār gül 

(G 146/3-4)  

 

el:-ü, -n, -e 

Elüne şāne alup başdan araḳ-çīni çıḳar  

Diyeler Rūm u ʿAcem āh o kākül perçem  

(G 154/9-10) 

 

el:-den 

Destimde olan şemʿ-i fürūzānımı nā-gāh  

İndürdi ecel elden alup zīr-i zemīne 

(G 197/3-4)  
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el:-de 

Seḥerde mihr degül ol mehe muḳābil olup  

Sipihr-i pīre-zenüñ elde ditrer āyinesi 

(G 227/11-12)  

 

2. İktidar. 

el:-i, -n, -de 

Bilmem olur mı yarasına kārger ʿilāc  

Nā-dān elinde ḫaylī zamān ḳurcalandı dil  

(G 147/11-12) 

 

Zāhid dimiş ki ʿAdne girür vird-ḫ˅ān olan  

Bilsek ʿaceb ki var mı elinde delāʾili 

(G 216/3-4) 

 

el:-ü, -m 

Elüm dāmāna irmez ḳāmeti eflāke ser çekmiş  

Meger ol naḫl-i cān boy gösterür cennetde 

Ṭūbāya  

(K 9/39-40) 

 

3. Yabancı. 

ʿAksin görince ābda el eyleyüp ḥabāb  

Çeşm-i siyāh-ı mestine cām-ı tehī ṣunar  

(G 235/5-6) 

 

Ḥaşre dek āyīne ṭursa ḫod-be-ḫod olmaz şikest  

Bir zamān mirʾāt-i dil kendi ḳırılmaz el ḳırar 

(G 75/5-6)  

 

4. Durum. 

el:-i, -n, -de 

Gözüm ḫavf eylemişdür ġamze-i cānāneden 

ġayet  

Helāk eyler beni taṣvīr elinde görsem ʿuryān tīġ  

(G 126/11-12) 

 

el çek: Vazgeçmek. 

Dem-i vuṣlatda el çek dūr-bāş-ı nāzdan ey şūḫ  

Girince müşterī bir bāġa şeftālū-yı ḫām almaz  

(G 88/9-10) 

 

el uzat: Birinden bir hakkı almaya kalkışmak. 

el uzat:-du, -ñ 

El uzatduñ güle güstāḫāne  

Bülbülüñ ḫāṭırı yoḳ mı ʿāşıḳ  

(G 134/3-4) 

 

el vir: Kâğıt oyunlarında elde olan veya 

olmayan sebeplerle oyun üstünlüğünü karşı 

tarafa bırakmak. 

el vir:-se 

Cihānuñ reng ü būyın istemezdim furṣat el virse  

Cenāb-ı şeyḫ-i vālā-menziletden himmet  

isterdüm  

(G 153/11-12) 

 

2. Yardım etmek. 
el vir:-ür, -se 

Baḫt el virürse bir gün olur dilde ber virir  

Dikdüm ḫayāl-i naḫl-i kadüñ gerd-i külfete  

(G 188/13-14) 

el-āmān: “Bıktım, yeter artık, illallah” anlamında 

şikayet sözü. 

Çekīde eyledi pinyāli ġamzesinden ḳān  

O ẓulm-i pīşe baña ḳıldı el-āmān āmān  

(Mf 44/1-2) 

 

elbet: Mutlaka, hiç şüphesiz, muhakkak. 

Ṣabā bu ḫāki ser-i naḫle eylese īsār  

Semer-feşān olur elbet şükūfe-i taṣvīr  
(K 6/49-50) 

 

Benüm o bülbül-i muʿciz-edā ki naġmemden  

Nümā-pezīr olur elbet şükūfe-i taṣvīr  
(K 6/165-166) 

 

Ġubar-ı dergehinde naḳş-ı pāy-ı derdmendānı  

İder maġlūb-ı naḳş-ı būse elbet çeşm-i 

giryānum  

(K 8/47-48) 

 

Selsebīl ile anı pāk ider elbet Rıḍvān  

Dāmen-ālūd-ı ġubār olsa o ṭıfl-ı ṭāhir 

(T 9/7-8)  

 

Sulṭān Meḥemmedde seyr eyle Belīġ elbet  

Der-beste ise gönlüñ anda bulınur fātīḥ  

(G 26/11-12) 

 

Ḥıfẓ eyleyemem sīnede naḳd-i dil ü cānı  

Bir gün olur elbet anı cānānum ider aḫẕ  

(G 38/9-10) 

 

Cismini eyler hebā pīrānuñ elbet rūzigār  

Kūzeyi herkes müdām olduḳça müstaʿmel ḳırar  

(G 75/9-10) 

 

Suḫan-ı nerm ider elbet dil-i sengīne eser  

İḳtiżā eylese ḳurşunla olur ḥakk elmās  

(G 106/9-10) 

 

Olur iżhārdan āzürde ol nāzük-mizāc elbet  

Ḫayāl-i yāra açsam dilde pinhān itdügüm 

derdüm  

(G 153/5-6) 

 

Rindüñ direm-ḫarīdesi olduḳda duḫt-ı rez  

Herkes cihānda ḳullanur elbet ʿabīdesin  

(G 162/11-12) 

 

Anı taḥmīl ider elbette ḳaṭar-ı suḫana  

Ḫāṭır-ı nāzüküme bār-ı girāndur maʿnā  

(G 1/17-18) 

 

Ser-menzīle vāṣıl olur elbette Beliġā  

Her kim ki ola reh-rev-i dünbāl-i Muḥammed  

(K 1/29-30) 

 

Rūy-ı mirʿāte baḳar her gelen erbāb-ı nāẓar  

Olmaz ayīnesüz elbette dükān-ı berber  

(Msd 2/35-36) 
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Fesāne olsa da elbette diñlenür suḫanum  

Ki ahsenüʾl-ḳaṣaṣ-i Yūsuf u Züleyḫādur  

(K 5/77-78) 

 

Ṣayyād-ı kühen buldurur elbette Belīġ  

Āhū-yı murādātını Eski Zaġra  

(R 20/3-4) 

 

Cihānda itse ṣāḥib-merḥamet bir teşneyi āvā  

Alur elbette içen selsebīl-i ʿayn-ı meʾvādān  

(T 24/7-8) 

 

Perestiş eylemek elbette farżdur yāre  

Cihānda ġayn ʿamel ehl-i ʿaşḳa nāfiledür 

(G 42/3-4)  

 

ʿĀdet budır elbette efendisinden  

Bayram gelicek yolluḳ ümīd eyler ḳūl 

(Kt 51/3-4)  

 

Elbette varur menzile kim ol ḳaşı yānuñ  

Tīr-i nigeh-i şeh-per-i müjgānı yelekdür 

(G 59/13-14)  

 

Endīşe-i kūyuñla dili ḳıble-nümānuñ  

Āhen ise ditrer yine elbette yürekdür 

(G 59/17-18)  

 

İder elbette hüner şāʿiri bālā-pervāz  

Bāl u per mıṣraʿ-ı ber-cesteye maʿnādandur  

(G 74/7-8) 

 

Gündüz ʿuşşāḳı güzeller ṣoyar elbette Belīġ  

Düzd-i kālā-yı viṣāl ol gice ḫūbān ṣoyılur  

(G 76/13-14) 

 

Sürer elbette fikr-i fāsidi dilden mey-i gülgūn  

Ki iḫrāc itmeyince ḫāneden düzdi ʿases gitmez  

(G 94/15-16) 

 

Naẓmuñı dürr ile yeksān ṭutar elbette Belīġ  

Kef-i mīzān-ı ḫayāle alıcaḳ ḳadr-şinās  

(G 106/13-14) 

 

Bu zülf ü ḫaṭ elbette baṣar gülşen-i rūyuñ  

Gör anda ḳażāyı ne ḳadar sebzeler ekmiş 

(G 108/7-8)  

 

Eylesün ʿāşıḳa ġamzeñ eser-i āfet-i nīş  

Ṭālib-i nūş olan elbette çeker minnet-i nīş  
(G 110/1-2) 

 

Der-pey-i būse olursa fiten-i ġamze Belīġ  

Tālib-i nūş olan elbette çeker minnet-i nīş  
(G 110/15-16) 

 

Zaḫm-ı tīġüñle ten-i zārumda eyler cān raḳṣ  

Zebḥ olındıḳça ider elbette her ḳurbān raḳṣ 

(G 114/1-2)  

 

İżāfe ile baḳar girse zer ḳıyāfetine  

Anuñ ʿayārını elbette farḳ ider ṣarrāf  

(G 128/7-8) 

Olma miḥnet-zede-i nāliş-i āzürde-dilān  

İñler elbette ṭoḳınma teline ṭanbūruñ 

(G 135/9-10)  

 

Ṭār-ı nā-sāz-ı dil-i ʿuşşāḳı düzen muṭrıbdır  

Eli aġzına uyanlar bilür elbette uṣūl  

(G 143/5-6) 

 

Suḫan bīgāneden sırrı nihān itmekdedür yoḫsa  

Saña kim dir kim elbette şarāb u tāzeden geçsün  

(G 161/3-4) 

 

Meyden ʿiẕārı gül gül olınca ol āfetüñ  

Elbette ḫātıra getürür Gül ḳaṣīdesin  

(G 162/3-4) 

 

Pederidir o bütüñ māniʿ-i gül-çīn-i viṣāl  

Ḥıfẓ ider tāze nihāl-i gülī elbette diken  

(G 165/9-10) 

 

Āfet-i rīşe-i ṭūl-i emel ʿaşḳ āteşidür  

Ḫas u ḫāşāki yaḳup maḥv ider elbette ʿalev  

(G 169/7-8) 

 

Elbette olur ẓālime vāṣıl eser-i āh  

Ṭuymaz elem-i zaḫmını ādem urılınca  

(G 180/3-4) 

 

Ḳalmaz mīyān-ı lücce-i fürḳatde fülk-i dil  

Elbette bir kenāra çıḳar rūzgār ile  

(G 184/5-6) 

 

Laʿlüñ öperken aldı ten-i zārı derleme  

Elbette ey perī ʿaraḳ ister şekerleme 

(G 203/1-2)  

 

Ḫoy-kerde būs ider leb-i laʿlüñ Belīġ-i zār  

Elbette ey perī ʿaraḳ ister şekerleme  

(G 203/13-14) 

 

Luṭfına maẓhar olup bāy u gedā bendesidür  

ʿAbd-ı Memlūk ider elbette kerem insānı 

(G 219/9-10)  

 

Ġamze-i yāra ṭoḳındum ṣorar elbette raḳīb  

Ne yalan söyleyeyim destümi ḫançer kesdi  

(G 225/5-6) 

 

Mıżrāb-ı müjeñ nabż-ı dilüm itmede cünbān  

Ditrer yüregüm ḳırmasa elbette yürekdür  

(G 236/3-4) 

 

Mıżrāb-ı müjeñ nabż-ı dilüm itmede cünbān  

Ditrer yüregüm ḳırmasa elbette yürekdür  

(G 236/3-4) 

 

elbise-yi fāhire: Şerefli elbise. 

elbise-yi fāhire:-y, -i 

Maʿnāveş elbise-yi fāhireyi giydi tamām  

Virdi mıṣraʿ gibi ol ḳāmet-i mevzūna niẓām  

(Msd 3/41-42) 
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elde ol: Mümkün olmak, muktedir olmak. 

elde ol:-an 

Bir oyun ḳurdı felek ġāfil iken ḳapdurdum  

Bir iki dūzāḫiye elde olan pīş ü kemi 

(K 7/11-12)  

 

2. Elde bulunmak. 

elde ol:-sa 

Bir bāde olsa elde ki neşʾeyle ben degül  

Sāyem düşince mest ola ʿaks-i piyāleden 

(G 158/7-8)  

 

elde ṭut: Sahibi olsun olmasın, bir malı 

mülkiyeti altında bulundurmak, zilyet olmak. 

elde ṭut:-up 

Mestāne ṣaḳın elde ṭutup oynama ey dil  

Bilmez misin ol zülf-i siyāhı ne yılāndır  

(Kt 37/3-4) 

 

elden çıḳar: Yitirmek. 

Ḥınā-yı dest-i maḥbūbān gibi ġafletle āḫir-kār  

Çıḳar elden ṭuyulmaz bezm-i ʿaşḳuñ cām-ı 

serşārı  

(K 4/53-54) 

 

Nāḫun ucında reng-i ḥınāveş bu meclisüñ  

Elden çıḳar ṭoyılmaz imiş cām-ı bādesi 

(G 226/13-14)  

 

elden düş: 1. Yitirmek. 

elden düş:-elden 

Elden ḥażīż-i ḫāke düşelden o dürr-i pāk  

Ümmīd-i cüst-cū ile ḳaddi ḫam eyledüm  

(G 152/5-6) 

 

2. Eli tutmaz olmak. 

elden düş:-se 

Bahār ol rütbe ṣāfī eylemiş kim ṭıynet-i bāġı  

Virür āvāze elden düşse reng-i şuʿle-i ḥınnā  

(G 6/9-10) 

 

elden ele gezdür: Çok beğenilmek. 

elden ele gezd:-ür: 

Gezdürür elden ele ṣafḥa-i şiʿr-i rengīn  

İʿtibārı ḳadeḥüñ neşʿe-i ṣahbādandur  

(Mf 57/1-2) 

 

Gezdürür elden ele ṣafḥa-i şiʿr-i rengīn  

İʿtibārı ḳadeḥüñ neşʿe-i ṣahbādandur 

(Mf 57/1-2)  

 

elden ele gez: Kadehin devretmesi. 

elden ele gez:-me, -si 

Zīr-i destāna şeref-māyesidir lüṭf-ı kibār  

Ḳadeḥüñ elden ele gezmesi mīnādandur 

(Mf 55/1-2)  

 

elden gelür mi: Elden gelmemek. II 

Yapamamak, dayanamamak. 

Elden gelür mi gerdiş-i berḳ-i ʿinān-ı ʿömr  

Seyl-ābuñ öñine çekemez naḫl pāy-bend 

(G 34/9-10)  

elden git: Bir şeyi yitirmek, o şeyden yoksun 

kalmak. 

elden git:-di 

Dirīġā Aḳovalı-zāde Ḥātem gitdi elden āh  

Göñül ḳan ile ṭolsun sīne dāʾim pür-fiġān olsun  

(T 2/1-2) 

 

ele al 1. Elinde tutmak. 

ele al:-dıḳça 

Ey nādire-fenn ḫāmeyi aldıḳça ele  

Levḥin saña lāyıḳ ki ṣuna şems ü ḳamer  

(R 12/1-2) 

 

Ele aldıḳça tüfengi cebel-i Ḳāf üzre  

Ḍarb ider olsa nişān merdüm-i çeşm-i ʿAnkā 

(T 13/33-34)  

 

Ele aldıḳça o çengī güzeli çār-pāre  

Reşkden mihr ile meh görse olur çār-pāre 

(G 207/1-2)  

 

2. Bir şey üzerinde çalışmaya başlamak ;bir 

konuyu görüşmek; bir konuyu incelemek, 

araştırmak; herhangi bir şeyi iş edinmek. 

ele al:-duḳça 

Ele alduḳça telḫ olmazdı kāmum rūy-ı 

türşinden  

Turunc-ı ġabġab-ı sāḳī-i devrān portaḳal olsa  

(G 202/13-14) 

 

ele al:-mış 

Virdi ārāyiş yine gülzāra şāh-ı nev-bahār  

Her şükūfe bir ḳadeḥ almış ele ʿişretdedür  

(G 64/5-6) 

 

ele al:-sun 

Bī-ser ü pādur felek ḫaṭır nice alsun ele  

Cāmı ḥıfẓ itmek murād itse Belīġā şel ḳırar  

(G 75/11-12) 

 

ele al:-ur 

Ḳabā-yı sebz ile gūyā emīr tāzesidür  

Alur ele gül-i surḫi misāl-i aḫker şāḫ  

(G 28/7-8) 

 

ele gir: Yakalanmak. 

ele gir:-se 

Dil-ḫ˅āhī üzre döndürür ʿām Belīġ-i zār  

Bir kerre girse dāmen-i çarḫ-ı felek ele  

(G 186/11-12) 

 

elem: Üzüntü, tasa, keder. 

Bir elif çekse Belīġ eşʿārdan düzd-i suḫan  

Biñ elem peydā olur gūyā tenümden mū çeker  

(G 71/13-14) 

 

Ḥayf u ṣad-ḥayf geçüp ʿömr-i girān-māye ʿabes  

Dilde ṭaʿdād-ı sinīn ile elem ḳaldı faḳaṭ  

(G 119/9-10) 

 

Çekmem belā-yı fürḳati bir dem viṣāl içün  

Gördüm hezār derd ü elem gül dikeninde ben  

(G 167/17-18) 
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elem çek: Üzülmek, tasalanmak. 

elem çek:-mez 

Elem çekmez saḫāvet-pīşe īsār-ı diremden hīç  

Döküp naḳd-i sirişki dīde-i giryān olur maḥẓūẓ  

(G 120/5-6) 

 

elf: 1000, dokuz yüz doksan dokuzdan sonra, bin 

birden önce gelen sayının adı. 

 

Eyler varaḳda sīne-i meddi elf şikāf  

Ṭutma ṣaḳın efendi siper tīr-i āhuma  

(G 192/15-16) 

 

elfāẓ: Kelimeler, lafızlar. 

Baḥr-i eşʿār-ı dil-ārāda ṣadefdür elfāẓ  

Perveriş-yāfte lüʾlū-yı nihāndur maʿnā  

(G 1/21-22) 

 

Cāndur maʿnī-i rengīn aña tendür elfāẓ  

Neşʾe-i rūḥ-ı meżāmīne bedenden elfāẓ  

(G 121/1-2) 

 

Cāndur maʿnī-i rengīn aña tendür elfāẓ  

Neşʾe-i rūḥ-ı meżāmīne bedenden elfāẓ  

(G 121/1-2) 

 

Āb-ı gevher gibi tābende maʿānī-i laṭīf  
Silk-i naẓma çekilen dürr-i ʿAdendür elfāẓ  

(G 121/3-4) 

 

Nefḥa-i būy-ı ṣafa-āver-i cāndur mażmūn  

Ṣafḥada nāfe-i āhū-yı Ḫotendür elfāẓ  

(G 121/5-6) 

 

Ḫum-ı dilde ḳurılan bāde-i mażmūn ile pür  

Bezm-i ʿayşa ḳadeḥ-i şuʿle-fikendür elfāẓ  

(G 121/7-8) 

 

Reng-i elvān-ı maʿānī ile tezyīn olıcaḳ  

Gülşen-i ṣafḥada ezhār-ı çemendür elfāż  

(G 121/9-10) 

 

Maʿnī-i tāze derūnında ḫafī hem-çü gül-āb  

Güyiyā berg-i gül evrāḳ-ı semendür elfāẓ  

(G 121/11-12) 

 

Baḥr-i naẓm içre meżāmīn-i laṭīf incüdür  

Aña menşeʾ ṣadef-i pāk-i dehendür elfāẓ  

(G 121/13-14) 

 

Ehl-i ġurbet gibi seyrāna çıḳar gerçi Belīġ  

Şāhid-i pāk-i maʿānīye vaṭandur elfāẓ  

(G 121(15-16) 

 

Kim alsa destine ser-mest olur eşʿār-ı rengīnüm  

Bu elfāẓ içre maʿnā şīşede ṣahbā mıdur bilmem  

(G 155/11-12) 

 

elfāẓ:-a 

Feyż olmadıḳça maʿni-i bīgāneye Belīġ  

Elfāẓa eylerüm dir iseñ āşinā ʿabes  

(G 20/29-30) 

 

elfāẓ:-ı, -n, -a 

Dehen-i teñgine ol dil-berüñ inşā ṣıġmaz  

Ṣıġsa da incelür elfāẓına maʿnā ṣıġmaz  

(G 84/1-2) 

 

 

elfāẓ-ı dürr-i naẓm: Şiirin inci sözleri. 

elfāẓ-ı dürr-i naẓm:-u, -m, -a 

Elfāẓ-ı dürr-i naẓmuma nisbetle eyledüm  

Raġbet-feżāy-ı cevher-i lüʿlū-yı şāhvār  

(K 12/157-158) 

 

elfāẓ-ı medḥ: Övgü sözleri. 

elfāẓ-ı medḥ:-e 

Dānişverā tefażżul-i cūduñ o rütbe kim  

Elfāẓ-ı medḥe vaṣf-ı şerīfüñ virür veḳār  

(K 12/151-152) 

 

elfāẓ-ı medhüñ ol: Övgü sözleri olmak. 

elfāẓ-ı medhüñ ol:-ma, -sa 

Elfāẓ-ı medhüñ olmasa da Yūsuf olsa ger  

Mehd-i ḳalemden itmem o mażmūnı der-kenār  

(K 12/135-136) 

 

elfāẓ-ı nāzük: Nazik sözler. 

Olur elfāẓ-ı nāzük cilvegāh-ı maʿnī-i rengīn  

Mey-i gülgūn ṣafālar baḫş ider cām-ı 

muraṣṣaʿda  

(G 173/5-6) 

 

el-ḥaḳḳ: Hakikaten, doğrusu. 

Dāverā el-ḥaḳḳ semend-i himmetüñ yek ḫaṭvede  

Ḥālden māżīye vü müstaḳbele eyler şitāb  

(Kt 2/1-2) 

 

Nevāzişgūne ṭarz u ḫulḳ-ı dervişānesi el-ḥaḳḳ  

Rübūde eylemişdi dilleri aʿlā vü ednādan  

(T 15/5-6) 

 

İkrām-ı Belīġ ile efendim el-ḥaḳḳ  

Bu ʿarṣada ḥussādı yine māt itdüñ  

(Kt 49/1-2) 

 

Sütūn-ı ḫāme yelken gösterüp evrāḳdan nā-gāh  

Belīġ el-ḥaḳḳ sefīneñ baḥr-ı aşḳuñ lüccine 

ṣalmış  

(G 113-11-12) 

 

elḥān-ı çeng-ẕā: Bu çengin nağmeleri. 

Elḥān-ı çeng-ẕā ile āġāz idüp sürūd  

Olmış felekde şevḳ ile Zühre ġazel-serā  

(K 2/13-14) 

 

elḥān-nevāz-ı bülbül-i gülşen-serāy-ı bezm: 

Meclisin gül bahçesi sarayındaki bülbülün iyi edici 

nağmeleri. 

Elḥān-nevāz-ı bülbül-i gülşen-serāy-ı bezm  

Enfās-ı rūḥ-baḫş ile cāna virür ġıdā  

(K 2/35-36) 
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eli aġzına uy: Hâli vakti yerinde. 

 

eli aġzına uy:-an,-lar 

Ṭār-ı nā-sāz-ı dil-i ʿuşşāḳı düzen muṭrıbdır  

Eli aġzına uyanlar bilür elbette uṣūl  

(G 143/5-6) 

 

elif: Sevgilinin boyu. 

Nice hem-dūş ola serv-i sehī bālā-yı cānāna  

Elif şeklindedür ol ḳadd-i raʿnā elf-i vāḥiddür  

(G 43/3-4) 

 

Bir elif çekse Belīġ eşʿārdan düzd-i suḫan  

Biñ elem peydā olur gūyā tenümden mū çeker  

(G 71/13-14) 

 

elinde al: Elinde tutmak. 

elinde al:-mış 

Almış elinde şevḳ ile yüz biñ ʿaṣāsı var  

Bir cevherim ki toḫm-ı fürūzān-ı ʿĀdemüm  

(Th 1/15-16) 

 

elinde ol: İsteyince o işi yapabilmek. 

elinde ol:-sa 

Virme ümīd-i kār ile dest-i cebāna tīġ  

Taṣvīr elinde olsa musavverʿaṣā ʿabes  

(G 20/21-22) 

 

elinde ṭut: Kendi tekelinde bulundurmak, 

başkalarına kaptırmamak; bir malı satmayıp 

bekletmek. 

elinde ṭut:-ar 

Felek-i nevāle ki ḫ˅ān-ı luṭfuñ üzre gelüp  

Ṭutar elinde meh-i nevçü nīme-i Armūdʾdan  

(Mf 15/1-2) 

 

elken eyle: Dilinde tutukluk olmak. 

elken eyle:-r 

Açılmaz ġonca-i baḫtum Belīġā yoḫsa 

şevḳınden  

Ġazel-ḫ˅ānlıkda ṭabʿum elken eyler bülbül-i 

zārı  

(G 217/17-18) 

 

elken-zebān-ı bülbül-i gülzār-ı ḥayret: Hayret 

bahçesindeki bülbülün tutuk dili. 

elken-zebān-ı bülbül-i gülzār-ı ḥayretüm:-ü, -

m 

Elken-zebān-ı bülbül-i gülzār-ı ḥayretüm  
Ḥalüm ifāde itmege yoḳ bende iḳtidār  

(K 12/173-174) 

 

elle: Dokunmak. 

elle:-se 

Pistān-ı yārı ellese aġyār-ı kec-nihād  

ʿĀşıḳ ṭūyınca anı miyānda ḳopar fesād  

(G 33/1-2) 

 

 

 

 

 

 

elled: Elleme işini yaptırmak. 

elled:-üp 

Yazıḳlar ḳıymetin feḥm itmeyen nā-dāna bī-
pervā  

Metaʿ-ı vaṣl-ı pākin elledüp cānāne eskitdi  

(G 212/5-6) 

 

ellen: Uğraşılmak. 

ellen:-miş 

Ḳumāş-ı vaṣlını seyr eyledüm cānānuñ ellenmiş  

Gelince sebz-i ḫaṭṭ ṭāvūs-ı bāġ-ı ḥüsni tellenmiş  

(G 112/1-2) 

 

elleş: Dokunmak. 

Germ olup kūçe-i bāzār-ı suḫanda her kim  

İşte beş dirse bu kālāya anuñla elleş  

(G 109/9-10) 

 

elmās: Billûrlaşmış saf karbondan ibâret, çok sert, 

çok kıymetli parlak taş. 

Suḫan-ı nerm ider elbet dil-i sengīne eser  

İḳtiżā eylese ḳurşunla olur ḥakk elmās  

(G 106/9-10) 

 

Laʿl-i müẕābuñ altına elmās mıḫlasun  

Kim meyl iderse ḫāne-i ʿayş-ı ʿimārete  

(G 188/11-12) 

 

elmās-rīze-i ġam: Gam elması saçan. 

Ey çarḫ-ı sifle-ḫ˅ān dili itme bī-nemek  

Elmās-rīze-i ġama laḫt-ı ciger bula 

(G 181/15-16)  

 

elṭāf-ı kirdgār: Kudret sahibi, yaratıcı Allah'ın 

iyilikleri. 

Besdür Belīġ-i zāra bu elṭāf-ı Kirdgār  

Mażmūn-ı neşʿe-baḫşını ḳılmış suḫanda cān 

(G 156/15-16) 

 

eʾl-vedāʿ:”Güle güle” anlamında son veda ifadesi. 

Düşdük vaṭan vaṭan diyerek ʿāḳıbet yola  

Ṣad eʾl-vedāʿ nükhet-i ḫāk-i Sitānbula  

(G 181/1-2) 

 

elyaḳ: Daha münasip, daha layık. 

Türkī zebānı eyle bu ṭarz ile intihab  

Elyaḳ egerçi naẓma zebān-ı derriyyedür  

(G 65/7-8) 

 

em: Dudak, dil ve soluk yardımıyla bir şeyi içine 

çekmek. 

em:-er 

Bir ṭıfl-ı nev-resīdedür ol parmaġın emer  

Olmaz muḳayyed āteş-i pervānegāna şemʿ  

(G 122/3-4) 

 

emān: Eminlik. 

emān:-u, -m 

Sāḳī ḫumār kesdi emānum piyāle vir  

Āzād eyle bendeñi ġamdan sevāba gir 

(Tb 2/11-12)  
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emānet: Güvenilir bir kimseye saklaması veya 

birine teslim etmesi için bırakılan şey veya kimse. 

Emānet ile bu naẓmı o ḥıfẓ ider zīrā  

Semiyy-i faḫr-i cihān bir Emīn Efendidür  

(Kt 5/3-4) 

 

emānet:-dür 

Ey ḫāk-i tīre sende emānetdür ol güher  

Yanında ḳadri lüʿlü-i terden kem olmasun  

(G 157/7-8) 

 

emānet vir: Bir şeyi veya bir kimseyi birine 

veya bir yere bir süreliğine bırakmak. 

emānet vir:-di 

Fem degül anı emānet virdi Ḥakkāk-i ezel  

Bir nigīn-i laʿldür yāruñ ḳazılmış adına  

(G 189/5-6) 

 

emek çek: Bir işte çok çalışarak yorulmak. 

emek çek:-me 

Taḥṣīl-i fenā mülki içün çekme emek  

Gird-āb-ı ġama itme birāz kendüñi çek  

(R 8/1-2) 

 

emel: İstek, arzu. 

Bilmem ki Belīġüñ ne olur ḥāṣıl-ı kārı  

Göñlinde emel toḫmını bir ḫaylī yer ekmiş  

(G 108/11-12) 

 

emīn: Güvende olmak, emin olmak. 

Duʿāya başla Belīġā kelāmı ḫatm idelüm  

Ḳudsiyān bile emīn içün müheyyādur  

(K 5/81-82) 

 

emīn efendi: İyi şiir ezberleyen bir kişidir. 

emīn efendi:-di, -dür 

Emānet ile bu naẓmı o ḥıfẓ ider zīrā  

Semiyy-i faḫr-i cihān bir Emīn Efendidür 

(Kt 5/3-4)  

 

emīn ol: İnanmak, güvenmek. 

emīn ola:-a 

Ola nihāl-i ḳadüñ tünd-bād-ı ġamdan emīn  

Ki sāye-efken-i farḳ-ı sere-i ʿāyādur  

(K 5/85-86) 

 

emīn ol:-dı 

Birdür güherle genc-i suḫan zīr-i ʿarşda  

Oldı o gencüñ üstine şimdi emīn Belīġ  

(G 127/3-4) 

 

emīr: Bir kavmin, bir memleketin reisi. 

Ḳabā-yı sebz ile gūyā emīr tāzesidür  

Alur ele gül-i surḫi misāl-i aḫker şāḫ  

(G 28/7-8) 

 

emr: Buyruk. 

emr:-i, -n 

Nidā-yı irciʿī emrin idince gūş hātifden  

O dem rūḥı feżā-yı ḳudsiyānı ḳıldı cevlāngāh 

(T 6/3-4)  

 

emr:-i, -y, -le 

Dikdiler menzil-i müstebʿade emriyle nişān  

Anı ʿāciz idi farḳ itmege çeşm-i bīnā  

(T 13/27-28) 

 

emr:-ü, -ñ, -de 

İtme tedbīrüñde noḳṣān ger taḳdīrüñdür īş  

Ḥüsn-i tedbīr ile emrüñde Ḫudā tāḳdīr ider  

(G 82/13-14) 

 

emr:-e 

Belīġā şimdi mensūḫ emre beñzer her suḫan-

sāzuñ  

Ḥabāb üstindedür deryānuñ ammā gevher 

altında  

(G 190/13-14) 

 

emr:-ü, -ñ, -e 

Eyler kifāyet emrüñe ey bī-nevā senüñ  

Bend it miyān-ı cānuña dād-ı tevekküli  

(G 214/11-12) 

 

emrūd: Armut. 

emrūd:-ı 

Naḥl-i dil-keşte olan emrūdı bildüñ mi nedir  

Şekkeri şerbetle leb-ber-leb zümürrüd gözedür  

(Mf 56/1-2) 

 

emvāc-ı āh: Ah dalgaları. 

emvāc-ı āh:-um, -ı 

Dilden şerāre dāmen-i ʿarşı ṭutınca ben  

Emvāc-ı āhumı felege süllem eyledüm  

(G 152/11-12) 

 

emvāc-ı baḥr-i ġam: Gam denizinin dalgaları. 

Keştī-i bāde ḳullanalum üçler ʿaşḳına  

Emvāc-ı baḥr-i ġam geleyor hep üçerleme  

(G 203/3-4) 

 

emvāc-ı baḥr-ı ḫūn: Kan denizinin dalgaları. 

Dilde teṣādüm itmede emvāc-ı baḥr-ı ḫūn  

Pāy-ı ḫayālüñ öpmege ister geliş budur  

(G 54/3-4) 

 

emvāc-ı būy: Koku dalgaları. 

emvāc-ı būy:-ı, -n 

Cemʿ ider emvāc-ı būyın ġonca kirm-i pīle-dār  

Ola tā cism-i leṭāfet-baḫşına tār-ı ḳabā  

(T 28/13-14) 

 

emvāc-ı cevher: Elmas dalgaları. 

emvāc-ı cevherd:-den 

Çekilmiş ḥalḳa ḥalḳa rişteler emvāc-ı 

cevherden  

Baḳılsa ʿaks-ı yāre ʿarṣagāh-ı dāmdur mirʾāt  

(G 13/5-6) 

 

emvāc-ı cūy-ı devlet: Mutluluk ırmağının 

dalgaları. 

emvāc-ı cūy-ı devlet:-i 

Ammā ki tīġ-i ḳatlüme cevher-nümā olup  

Emvāc-ı cūy-ı devleti itdi felek nigār 

(K 12/65-66) 
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emvāc-ı cūy-ı ḥüsn: Güzellik ırmağının dalgaları. 

Emvāc-ı cūy-ı ḥüsn ṭaşup başdan aşmasa  

Olmazdı ʿārıżı ḫaṭṭ-ı nevle benefşe-zār  

(K 12/39-40) 

 

emvāc-ı deryā-yı tecellī: Beliren denizin dalgaları. 

emvāc-ı deryā-yı tecellī:-den 

Bu şeb sīr-āb olup emvāc-ı deryā-yı tecellīden  

Gül-i bādām-ı naḫl-i Ṭūra döndi çeşm-i 

giryānum  

(K 8/5-6) 

 

emvāc-ı eşk merdümek-i dīde: Gözbebeğindeki 

gözyaşı dalgaları. 

emvāc-ı eşk merdümek-i dīde:-ye 

Alınca ʿaks-i dil-beri āġūşa eyledi  

Emvāc-ı eşk merdümek-i dīdeye hücūm  

(G 148/5-6) 

 

emvāc-ı hevā: İstek dalgaları. 

Bir mücevher pür-cilā āyīne ẓan eyler gören  

Ṣafḥa-i dīvāra ʿaks itdikçe emvāc-ı hevā  

(T 1/27-28) 

 

Tūġ-ı şāhī gibi gīsūlarına ṣu yaradı  

Açdı emvāc-ı hevā sünbül-i mūyın ṭaradı  

(Msd 3/43-44) 

 

emvāc-ı ḫūn: Kan dalgaları. 

….................................... emvāc-ı ḫūndan  

Oldı ḫayāli merdümek-i dīdeden nihān  

(Tb 1/43-44) 

 

emvāc-ı müşʿir: Haberci dalgalar. 

emvāc-ı müşʿir:-dür 

Bu deryā-yı fenādan rıḥlet emvāc-ı müşʿirdür  

Şikest-i ḳubbe-i cām-ı ḥabābuñ nāle-i kūsı  

(K 3/27-28) 

 

emvāc-ı naġme: Dalgaların nameleri. 

Emvāc-ı naġme kāse-i ṭanbūrdan ṭaşup  

Meclisde çıḳdı dün gice muṭrıb miyāne dek  

(G 137/9-10) 

 

emvāc-ı nūr-ı çeşm: Göz nuru dalgaları. 

 

Rāh-ı ḫayāle fem düşer emvāc-ı nūr-ı çeşm  

İtse derūna reh-güẕer-i dīdeden duḫūl  

(G 144/7-8) 

 

emvāc-ı nūr-ı merdümek-i çeşm-i iʿtibār: Saygı göz 

bebeğinin nur dalgaları. 

Ebyāt-ı endāzına pāşīde-rīk ola  

Emvāc-ı nūr-ı merdümek-i çeşm-i iʿtibār  

(K 12/77-78) 

 

emvāc-ı rūz-ı neşʾe: Günün mutluluk dalgaları. 

Sāḳī şarābı eyleme ālūde ṣāf ola  

Emvāc-ı rūz-ı neşʾe ile dil-şikāf ola  

(Tb 2/21-22) 

 

 

 

emvāc-ı tāb-ı ʿārıż: Yanağın parlak dalgaları. 

emvāc-ı tāb-ı ʿārıż:-ı 

Emvāc-ı tāb-ı ʿārıżı cūş eyleyüp o şūḫ  

Āb içre oldı ʿaks-i ḳamer gibi āşikār  

(K 12/19-20) 

 

Emvāc-ı tābʿ-ı ʿārıżı süllemlük eyleyüp  

Yāruñ çıḳardı nāmını tā āsmāna dek  

(G 137/3-4) 

 

emvāt: Ölüler. 

emvāt:-ı 

Dem-i ʿḬsā gibi iḥyā idüp bir demde emvātı  

Ṣarīr-i kilk-i pāki iḥtiyāc itmez dem-i ṣūra  

(T 27/9-10) 

 

eñ: Başına geldiği sıfatların üstün derecede 

olduğunu gösteren kelime. 

Ṭūp-ı āyīne-i ṣayḳal-zede ol çihre-i māh  

Āfitāb eñ ṣoñ ider der-gehini püşt ü penāh  

(Msd 5/43-44) 

 

enāmil: Parmak uçları. 

Enāmil eşheb-i kilke süvār olmış Belīġ ammā  

Nice eyler bu kerr ü feri esb-i lāġar üstinde 

(G 175/13-14)  

 

enāmil:-i 

Buyursa pençe-i müʾmīn ile ………...  

İder enāmili ihrāc-ı cevher-i pūlād  

(K 11/ 39-40) 

 

enbān: Yiyecek çantası. 

enbān:-ı 

Enbānı yād idince Baba ʿAmr reşk ider  

Nev-kīse iddiḫār ile ṭoymaz ḫasīs olur 

(G 49/5-6)  

 

enbāz ol: Ortak olmak. 

enbāz ol:-mış 

Dāʾimā ehl-i dile ṣatmaḳ içün ʿişve vü nāz  

Birbiriyle iki çeşm-i siyeh olmış enbāz  

(G 98/1-2) 

 

enbūbe-i pistān: Memenin boğumu. 

Keh-rübā nāzük imāme o dühāni beçenüñ  

Deheninden ider enbūbe-i pistān gibi raḳṣ 

(G 115/3-4)  

 

encüm: Yıldızlar. 

Encüm degül felekde bu ḥasretle nā-gehān  

Yandı derūn-ı micmer-i gerdūn-ı zer-nigār 

(Tb 1/89-90)  

 

Ḫūrşīd-i münevvirden alır pertevi encüm  

Ḥālet virür erbāb-ı dile ḥāl-i Muḥammed  

 

Encüm degül ṣaḥāʿif-i evrāk-ı cūduñı  

Eyler zamāne nuḳra döküp rūz-ı şeb şümār  

(K 12/145-146) 
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encümen: Meclis. 

encümen:-de 

Lāyıḳ ki encümende erürse ḥicābdan  

Sırr-ı nihān-ı ʿaşḳı getürdi lisāna şemʿ  

(G 122/11-12) 

 

endām: Boy, pos. 

endām:-ı 

Tāb-ı neẓẓāreden endāmı ḫarāret ḳapdı  

Defʿ idüp ġayrıyı ḥammāmcı sovuḳluḳ yapdı  

(Msd 3/13-14) 

 

Dürc-i muḥassenāt olup endāmı itdürür  

Maḳdūr-ı ṣunʿ-ı ṣāniʿ-i zühdden güẕār 

(K 12/43-44)  

 

Ol büt-i raḳḳāş gūyā her yanın evvel ḳırar  

Cünbiş eyler başḳa her endāmı nazük bel ḳırar  

(G 75/1-2) 

 

Ḥasendür ism-i sāmīsi gibi endāmı ol şūḫuñ  

Ser-ā-pā cism-i pākī pür-leṭāfetden degül ḫāli  

(G 209/9-10) 

 

endām:-a 

Firāḳuñla olup endāma ʿārıż serdī-i vaḥşet  

Tenümde cünbiş-i mū pīç ü tāb-ı mārdur sensüz  

(G 102/3-4) 

 

Ḫilʿat-i cāhı bulur ḳāmet-i istiʿdāduñ  

Cāmeyi hep biçer endāma münāsib ḫāyyaṭ  

(G 118/5-6) 

 

endām:-u, -m 

O rütbe mest-i ser-gerdānıyum dehrüñ ki 

endāmum  
Daḫi miḥver gibi merkezde pā-bercā mıdur 

bilmem  

(G 55/9-10) 

 

endām-ı ʿāī cānʾ: Ali Can'ın endamı. 

endām-ı ʿāī cān:-ʾı 

Temāşā eylemek isterse her kim bī-beden cānı  

Muṣavver rūḥdır seyr itsün endām-ı ʿĀī Cānʾı  

(H 218/1-2) 

 

endam-ı ʿaks: Yansıyan boy pos. 

endam-ı ʿaks:-i, -n, -de 

Bulınmaz āb u tāb-ı dil-rübā endam-ı ʿaksinde  

Mey-i gül-gūn ile pür-şīşe olmaz ateşīn sāye  

(G 191/11-12) 

 

endām-ı nigār: Güzel yüzlü sevgilinin boyu. 

Ṣıḳma entārī gibi penbedür endām-ı nigār  

Çekemez sıḳletüñü belki tegeller dil-dār  

(Msd 4/23-24) 

 

endāze: Ölçü. 

Evhām-ı künc-i ṭāʿir-i ḳudsīde münʿadim  

Miʿrāc-ı ḳaṣr-ı cūdına endāze vü şümār  

(K 12/89-90) 

 

endāze:-den 

Bilür evvel naẓarda müşterīler ḳıymetin anuñ  

Ḳumāş-ı vaṣlı bir kez dil-berüñ endāzeden 

geçsün  

(G 161/5-6) 

 

endāze-i mevc: Dalganın ölçüsü. 

Baḥr-i naẓmı idemem kilk ile peymūde Belīġ  

Aṭlas-ı baḥri tamām ölçemez endāze-i mevc  

(G 22/17-18) 

 

endek endek: Az az. 

Endek endek ḳapladı dünyāyı ẓulm-i bī-āmān  

Ḳaṭre ḳaṭre rūy-ı dībāya düşer revġan gibi  

(G 239/9-10) 

 

endīşe: Düşünce, fikir. 

endīşem:-m 

ʿAyıbsız ādem olmaz herkese bir şekk ü reybüm 

var  

Güzel sevmekdir endīşem benim ancaḳ 

Şuʿaybım var  

(Mf 22/1-2) 

 

endīşe:-den 

Cilve-i naḳş-ı ḫayāl-i yāre sıḳletdür diyü  

Ḫ˅āb gelmez dīde-i bī-dārıma endīşeden  

(G 159/3-4) 

 

endīşe it: Kaygılanmak. 

endīşe it:-me, -m 

Belīġ endīşe itmem rūzgāruñ germ ü serdinden  

Ṭururken serv-āsā istiḳāmetde sebāt üzre 

(G 182/9-10)  

 

endīşe-i cān-sūz: Can yanması endişesi. 

Ḫudāvendā hezār endīşe-i cān-sūz ile āḫir  

Felekden dergeh-i vālāña geldüm ʿarż-ı şekvāya  

(K 9/63-64) 

 

endīşe-i kūy: Semtin endişesi. 

endīşe-i kūy:-u, -ñ, -la 

Endīşe-i kūyuñla dili ḳıble-nümānuñ  

Āhen ise ditrer yine elbette yürekdür  

(G 59/17-18) 

 

endūd: Sıva. 

endūd:-e 

Tennūr-ı dilüñ āteşi rengīn suḫanumdur  

Her dāne noḳṭa dūd ile endūde şererdür  

(G 77/9-10) 

 

enfās-ı rūḥ-baḫş: Ruh bahşeden nefesler. 

Elḥān-nevāz-ı bülbül-i gülşen-serāy-ı bezm  

Enfās-ı rūḥ-baḫş ile cāna virür ġıdā 

(K 2/35-36) 

 

Bu naẓmı görse ʿārif-i Rūmī Belīġe dir  

Enfās-ı rūḥ-baḫş ile ʿīsā-meniş budur  

(G 54/13-14) 
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Enfās-ı rūḥ-baḫş ile cism-i lafıẓda çeşm  

Rūḥ-ı ḫayāli seyr ide ʿayneʾl-yaḳīn Belīġ  

(G 127/9-10) 

 

enfās-ı ṣūr-āsā: Sura üfleyecek gibi nefesler. 

Selefde fevt olan maʿnāları enfās-ı ṣūr-āsā  

Ṣarīr-i ḫāme-i muʿciz-beyān ḳādirdür iḥyāya 

(K 9/85-86)  

 

engüşt: Parmak. 

engüşt:-ü, -m 

Kimün zülfine bilmem şāne olmışdur bu şeb 

destüm  

Ki engüştüm fetīl-i ʿanber oldı bezm-i ḥavrāya  

(K 9/35-36) 

 

engüşte: 
Buldum ki açmış aġzını ḥayretle ḫātemüm  

İtdi bu luʿbe oldı engüşt ber-dehān 

(R 19/3-4)  

 

Seḥerde yoḳladum engüşt ile ol nāfe-i müşgīn  

Urılmış külçe-i sīm üstine tamġā mıdur bilmem  

(G 155/3-4) 

 

Yaḳlaşduraraḳ nāfına engüşt geçürdüm  

Didüm ki bu bir ḥavżda gird-āb göbekdür  

(G 236/7-8) 

 

Yaḳlaşduraraḳ nāfına engüşt geçürdüm  

Didüm ki bu bir ḥavżda gird-āb göbekdür  

(G 236/7-8) 

 

engüşte: Yaba. 
Bed-zebānuñ arama aġzını germ-ülfet olup  

Kūnc-i surāḫda engüşte irür ḍarbet-i nīş  

(G 110/9-10) 

 

engüşt-i hilāli ḳoy: Yay gibi olan parmağı koymak. 

engüşt-i hilāli ḳoy:-up 

Çarḫ-ı dūn ṭālib-i dünyāyı firīb ile Belīġ  

Çeşm-i necme ḳoyup engüşt-i hilāli didi pişt  

(G 18/13-14) 

 

engüşt-i işāret: İşaret parmağı. 

engüşt-i işāret:-le 

Degül bu ḫāl-i nīlī ġabġabında ol şeh-i ḥüsnüñ  

Turunc-ı terdir engüşt-i işāretle nişān olmış  

(G 111/5-6) 

 

engüşt-i muḥannā: Kınalı parmak. 

Baḳsa āyīneye hengām-ı taḥayyürde nigār  

Tengdür aġzına engüşt-i muḥannā ṣıġmaz  

(G 84/5-6) 

 

engüşt-i mühennā: Kutlanmış parmak. 

Bu vādilerde yārun bī-niyāzum dest-būsından  

Ki engüşt-i mühennā itdi pāyum her ser-i ḫārı 

(G 217/9-10)  

 

 

 

engüşt-i mühennā-yı nigār: Güzel sevgilinin 

kutlanmış parmakları. 

Bāde nuḳl ister ki engüşt-i mühennā-yı nigār  

Mest-i cām-ı laʿline ʿunnāb şeklin gösterür  

(G 231/9-10) 

 

engüşt-i neyzende: Ney çalanın parmağı. 

Aña sūrāḫ-ı neyden sūz-ı dil teʾsīr ider yoḫsa  

Degül bī-cā bu cünbiş dem-be-dem engüşt-i 

neyzende  

(G 176/11-12) 

 

engüşt-i şehādet: Şehadet parmağı. 

Cihānda rāst-kīşān-ı maḥabbet kām-bīn olmaz  

Ki engüşt-i şehādet maẓhar-ı zīb-i nigīn olmaz  

(G 85/1-2) 

 

engüştvāne: Terzi veya yorgancı yüksüğü. 

ʿAceb mi itseler āhen-dilān birbirine yārī  
Olar engüştvāne sözinüñ dāʾim ḳafā-dārı  

(G 217/1-2) 

 

enīn: İnilti. 

enīni:-i 

Dil nālesāzdur ser-i zülf-i nigārda  

Erbāb-ı ʿaşḳuñ āh u enīni seḥerdedür 

(G 39/13-15)  

 

enīs olma: Arkadaş olmak. 

enīs olma:-ma, -y, -a  

Ḳadr-i hem-cinsi ferāmūş ider ol bī-meze kim  

Olmaya zümre-i nā-cins ile bir laḫẓa enīs  

(G 105/4-5) 

 

enīs-i meclis-i ḫullān-ı nā-sezā ol: Münasip 

olmayan sadık dostların meclisinde dost olmak. 

enīs-i meclis-i ḫullān-ı nā-sezā ol:-am 

Zīrā ki ketm-i bāġ-ı ʿademden ẓuhūr idüp  

Olam enīs-i meclis-i ḫullān-ı nā-sezā  

(K 2/25-26) 

 

ense: Boynun arka kısmı. 

ense:-de 

Meges-āsā o bütüñ semtine vızlarsa raḳīb  

Kehli ḳo pire gibi çapük olup ensede bit  

(G 17/9-10) 

 

enser kes: Çok üşümek. 

enser kesdi:-di 

Yoḳdur aġyāra b Boynun arka kısmı. 

edel ġam çekici āhen-dil  

Ser-i kūyında gice ṣubḥa dek enser kesdi  

(G 225/7-8) 

 

entārī: Kadınların genellikle evde ve yatakta, 

erkeklerin eskiden evde, sokakta veya yatakta 

giydikleri kollu, çoğunlukla bol ve uzun giyecek. 

Ṣıḳma entārī gibi penbedür endām-ı nigār  

Çekemez sıḳletüñü belki tegeller dil-dār  

(Msd 4/23-24) 
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envār: Parıltı. 

envār:-ı 

Bir vücūd oldı bedīd ʿāleme kim envārı  

Gösterür būy-ı gülüñ mevcini enẓāra cesīm 

(T 22/3-4)  

 

2. Nurlar, aydınlıklar. 

envār:-dan 

Mihr ü mehdür sīm ile zerrīn iki mīzāb-ı çarḫ  

ʿĀlemi sīr-āb ider envārdan seyl-āb-ı çarḫ  

(G 30/1-2) 

 

envār-ı cebīn: Alın parlaklığı. 

envār-ı cebīn:-i, -n, -den 

Şerefyāb olsa bir kāşāne envār-ı cebīninden  

İder şefḳat-nigāhı dīde-i revzen eḥibbāya  

(K 9/53-54) 

 

envārı ol: Işıklı olmak. 

envārı ol:-sa 

Degüldür bu muʿammā muḫtefī erbāb-ı 

hikmetden  

İder şehri münevver ḳanda olsa mihrüñ envārı  

(K 4/15-16) 

 

envār-ı ẕāt: Nurlar sahibi. 

envār-ı ẕāt:-ı, -dur 

Yaʿnī ʿUbeyd Efendi ki envār-ı ẕātıdur  

Nūr-ı çerāġ-ı merdüm-i rūḥāniyān-ı ʿilm  

(K 10/7-8) 

 

enẓār: Bakışlar, nazarlar. 

enẓār:-a 

Bir vücūd oldı bedīd ʿāleme kim envārı  

Gösterür būy-ı gülüñ mevcini enẓāra cesīm  

(T 22/3-4) 

 

er: Ulaşmak. 
er:-er, -di 

Eyā ḫıdiv-i kerem-pīşe maʿnī-i cūdī  
Ererdi ḫayli zamāndır Belīġ-i ġam-dīde  

(Kt 15/1-2) 

 

er:-ür, -se 

Lāyıḳ ki encümende erürse ḥicābdan  

Sırr-ı nihān-ı ʿaşḳı getürdi lisāna şemʿ 

(G 122/11-12)  

 

er: Yiğit. 

er:-ü, -ñ 

İtdüñ viṣāli herkese vaʿd ey zen-i sipihr  

Āyā cihānda gerçek erüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/13-14) 

 

erbāb: Usta. 

erbāb:-ı, -n, -a 

Cihanda derd-i serdür bār-ı zīb-i efser-i zerrīn  

Cünūn erbābına ṣaḥrāda besdür şeb-küleh 

kevkeb  

(G 11/9-10) 

 

 

Ḥayf dünyāda o hengāmenüñ erbābına kim  

Ziyneti ola şemātet teli naḫl-i sūruñ  

(G 135/11-12) 

 

erbāb:-ı 

Sülūk erbābı ṣürʿatle geçer ʿaşḳ-ı mecāzīden  

Cihānda kimse menzil ittiḫāz itmez pül üstinde  

(G 174/7-8) 

 

erbāb-ı aḳlām: Yazarlar. 

erbāb-ı aḳlām:-uñ 

Hemān çekdükleri bir derd-i serdür kātib-i 

ḳudret  

Ne yazmış bilmezem erbāb-ı aḳlāmuñ ruʾsında  

(G 183/11-12) 

 

erbāb-ı ʿaşḳ: Aşıklar. 

Erbāb-ı ʿaşḳ istemez ʿālemde aḳçe pūl  

Rāḥat bıraḳsalar bu dil-i daġ-dār ile  

(G 184/3-4) 

 

Esbāb-ı müsteʿār içün ey çarḫ çekme ġam  

Erbāb-ı ʿaşḳ vażʿ-ı yed itmez ḫilālüñe  

(G 193/9-10) 

 

erbāb-ı ʿaşḳ:-a 

 

Nuḳl ü şarāb zāhide ġayet leẕīẕ ise  

Erbāb-ı ʿaşḳa ḫūn ile laḫt-ı ciger leẕīẕ  

(G 36/9-10) 

 

erbāb-ı ʿaşḳ:-uñ 

Dil nālesāzdur ser-i zülf-i nigārda  

Erbāb-ı ʿaşḳuñ āh u enīni seḥerdedür  

(G 39/13-14) 

 

Girāndur ʿāşıḳa erbāb-ı ʿaşḳuñ ṭaʿnı münkirden  

Eḫafdur seng-i aʿdā zaḫm-ı gülden cism-i 

Manṣūra  

(G 187/5-6) 

 

erbāb-ı cefā: Sıkıntı ustası. 

Beñzer erbāb-ı cefā birbirine ʿālemde  

Nāvek-i ḫār ile sūzen gibidür heyʾet-i nīş  

(G 110/5-6) 

 

erbāb-ı cehl: Cahiller. 

erbāb-ı cehl:-e 

Cihān erbāb-ı cehle sūrdur dānāya mātemdür  

Olur ekser anuñçün ehl-i ṭabʿuñ āh beytinde  

(G 206/7-8) 

 

erbāb-ı dāniş: Bilginler. 

erbāb-ı dāniş:-e 

Erbāb-ı dānişe suḫan-āmūz iken Belīġ  

Mühr-i sükūt urdı dehāna ḳapandı dil  

(G 147/15-16) 

 

erbāb-ı derd: Dertliler. 

Erbāb-ı derd luṭfuña nisbetle itdiler  

Gül-mīh-i bāb-ı merḥametüñ çeşm-i intiẓār  

(K 12/133-134) 
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erbāb-ı dil-āvāze: Gönül sesli ustalar. 

erbāb-ı dil-āvāze:-den 

Esīr-i cāh olan erbāb-ı dil-āvāzeden geçsün  

Gelüp eslāfınuñ geçdükleri dervāzeden geçsün  

(G 161/1-2) 

 

erbāb-ı dil: Gönül adamları. 

Ḳızılbāşdır hele dünyāda kim sevmezse 

ʿOsmānı  

Sever cān u göñülden şübhesiz erbāb-ı dil anı  

(Mf 23/1-2) 

 

erbāb-ı dil:-e 

Ḫūrşīd-i münevvirden alır pertevi encüm  

Ḥālet virür erbāb-ı dile ḥāl-i Muḥammed 

(K 1/13-14)  

 

Ebrū ile ḫaṭṭ-ı leb bir ḳıṭʿadur ey zāhid  

Maʿnāsı anuñ ġayet erbāb-ı dile vāżıḥ  

(G 26/7-8) 

 

Bu ṭarz-ı Belīġāneye ṣad-bār ola taḥsīn  

Erbāb-ı dile işte suḫan böyle gerekdür 

(G 59/21-22)  

 

Ṣarıldı ḫārveş dāmān-ı dil-dāra raḳīb ammā  

O ḳaşmirdür anuñ kec-vażʿı erbāb-ı dile batmaz  

(G 103/11-12) 

 

Cemʿ iderse baġda gül-çīn eger bisyār gül  

Besdür erbāb-ı dile bir sāġar-ı ser-şār gül  

(G 146/1-2) 

 

erbāb-ı dil:-ü, -ñ 

İster erbāb-ı dilüñ hem-vāre giryān olduġın  

Ġalibā seyl-āb-ı eşk ile döner dūlāb-ı çarḫ  

(G 30/3-4) 

 

erbāb-ı ḥāl: Halden anlayıp, duruma göre hareket 

eden kimse. 

Muḫtefī meyde keyfiyyet gibi erbāb-ı ḥāl  

Kimseye fetḥ olmadı ḥıṣn-ı bedende cāy-ı rūḥ  

(G 27/13-14) 

 

erbāb-ı hikmet: Bilgeler. 

erbāb-ı hikmet:-den 

Degüldür bu muʿammā muḫtefī erbāb-ı 

hikmetden  

İder şehri münevver ḳanda olsa mihrüñ envārı  

(K 4/15-16) 

 

erbāb-ı hikmet:-üñ 

Olmaz ʿabes yire sözi erbāb-ı hikmetüñ  

Vā-bestedür dürūġına bīh-būdī-i firāḳ  

(G 131/3-4) 

 

erbāb-ı ḫılāf: Karşıtlar. 

Ne ḳadar ḫışm ile dil-teng ise hemgām-ı meṣaf  

İşi bir ḳālebe ifrāġ ider erbāb-ı ḫılāf  

(Msd 5/17-18) 

 

 

 

erbāb-ı himmet: Gayret sahipleri. 

Ehl-i dil ḳadrin bilür erbāb-ı himmet bulmaduḳ  

Aradık dünyāyı bir ṣāḥib-mürüvvet bulmadıḳ  

(G 133/1-2) 

 

erbāb-ı ḫıred: Akıl sahipleri. 

Kim olsa nüsḫalar ʿālemde erbāb-ı ḫıred cümle  

Bulurlar nüsḫa-i ebced gibi ḥıfẓında ḳāmūsı 

(K 3/49-50)  

 

erbāb-ı hüner: Hüner ustası. 

Ne ʿaceb cāhil olan şād ise dünyāda Belīġ  

Rūzgāruñ ġamı erbāb-ı hüner vāyesidür 

(G 46/9-10) 

 

erbāb-ı hūş: Akıl sahipleri. 

İʿtimād itmez devām-ı meksine erbāb-ı hūş  

Rişte-i enfās iken zencīr-bend-i pāy-ı rūḥ  

(G 27/7-8) 

 

erbāb-ı ʿirfān: Bilginler. 

erbāb-ı ʿirfāna:-a 

ʿİnayet ḳılsa hengām-ı cidāl erbāb-ı ʿirfāna  

Atarlar cünbiş-i bād-ı müjeyle çarḫa kühsārı  

(K 4/27-28) 

 

erbāb-ı ʿirfān:-a 

Nevāziş-gūne ikrāmın görüp erbāb-ı ʿirfāna  

Feleklerde melekler eyledi iḥsānına taḥsīn  

(T 11/3-4) 

 

erbāb-ı istiʿdād: Kabiliyetliler. 

Ḫayāl-i naẓmı taḥḳīḳ eyleyen erbāb-ı istiʿdād  

Belīġā vāridāt-ı ġayba isnād itse vāriddür 

(G 43/13-14)  

 

Belīġüñ naẓmını taḥrīr içün erbāb-ı istiʿdād  

Yapılsun nev-be-nev mecmūʿalar şīrāzeden 

geçsün  

(G 161/11-12) 

 

erbāb-ı istiḳbāl: Karşılayanlar. 

Berīd-i müjde-gūdan gūş idüp erbāb-ı istiḳbāl  

Reh-i şevḳinde pūyān itdilerse esb-i rehvārı  

(K 4/5-6) 

 

erbāb-ı kemāl: Olgunluk sahipleri. 

erbāb-ı kemāl:-in 

Erbāb-ı kemālin yiri ḫākister-i ġamdur  

Ḫāk üzre düşer mīve kemāliyle olınca  

(G 180/7-8) 

 

erbāb-ı kemāl: 

Ḫüdāvendā nihāl-i sāye-i luṭfuñda bī-minnet  

Saʿādet buldı erbāb-ı kemālüñ baḫt-ı menḫūsı  

(K 3/61-62) 

 

erbāb-ı kerem: Cömertler. 

Erbāb-ı kerem olsa nihāl-i bī-ber  

Ṣādır mı olur ehl-i maʿārifden eser 

(R 14/1-2)  
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erbāb-ı nāẓar: Görüş sahipleri. 

Rūy-ı mirʿāte baḳar her gelen erbāb-ı nāẓar  

Olmaz ayīnesüz elbette dükān-ı berber  

(Msd 2/35-36) 

 

Düşürmez ʿaynek-āsā gözden erbāb-ı naẓar anı  

Ḥaḳāretle nigāh itmezse her kim rūy-ı eşyāya  

(G 191/5-6) 

 

erbāb-ı naẓm: Şairler. 

Belīġ erbāb-ı naẓma ḫāksārı ʿayn-ı şöhretdür  

Ki maḳṭaʿ ṣafḥada pest olmayınca böyle nām 

almaz  

(G 88/13-14) 

 

erbāb-ı suḫan: Söz sahipleri. 

Erbāb-ı suḫan ḥüsne dimiş gevher-i cāndur  

Ḥüsn ise güher belde-i Badrā aña kāndur 

(G 56/1-2)  

 

Cübbe vü destār ile nā-dāna itmem iltifat  

Raġbet eyler lafẓuñ erbāb-ı suḫan maʿnāsına  

(G 177/9-10) 

 

erbāb-ı suḫan:-la 

O perī eylese erbāb-ı suḫanla kelimāt  

Nüktedānlıḳda nice bülbüli eyler iskāt  

(G 14/1-2) 

 

erbāb-ı ṭabʿ: Huy sahipleri. 

erbāb-ı ṭabʿ:-a 

Erbāb-ı ṭabʿa dehr-i denī kim cefā virir  

Yā bī-nevā ider anı yā bir ḳażā virir  

(Kt 36/1-2) 

 

Dilden zebāna gevher-i maʿnā ʿaṭiyyedür  

Erbāb-ı ṭabʿa bir ġazel-i nev hediyyedür  

(G 65/1-2) 

 

erbāb-ı ṭabʿ-ı 

Ey āfitāb-ı evc-i kerem feyż-i cūd ile  

Luṭfuñ suḫanver eyledi erbāb-ı ṭabʿı hep  

(Kt 26/1-2) 

 

Erbāb-ı ṭabʿı bende-i efgende eyledüñ  

Virmiş Ḫüdā cenābuña ḫalḳı Muḥammedī  
(Kt 54/3-4) 

 

Bilinmez ṣanma ṭarz-ı dil-pesendi şāhid-i 

naẓmuñ Belīġ  

İstānbūlun erbāb-ı ṭabʿı nükte-dān olmış  

(G 111/21-22) 

 

erbāb-ı ṭabʿ:-u, -m, -a 

Tā kim kitāb-ḫāne-i maʿnādan eylese  

Erbāb-ı ṭabʿuma cevher ol beyān-ı ʿilm  

(K 10/131-132) 

 

erbāb-ı ṭabʿ:-uñ 

Cihānda nāḫun-ı dest-i ʿināyetle pey-ender-pey  

Güşāyiş bulmada erbāb-ı ṭabʿuñ çīn-i ebrūsı  

(K 3/63-64) 

 

erbāb-ı tecrīd-i ʿalāyıḳ-bāz: Yücelikten ayrılanlar. 

Olur güm-geşte-reh erbāb-ı tecrīd-i ʿalāyıḳ-

bāz  
Mesiḥa āb-ı sūzen oldı bir deryā-yı mevc-endāz  

(G 237/1-2) 

 

erbāb-ı tecrīd: Soyutlananlar. 

erbāb-ı tecrīd:-üñ 

Tehīdür meskeni ḳālīçeden erbāb-ı tecrīdüñ  

Misāl-i būriyā ḫāk üzre besdür naḳş-ı pehlūsı  

(K 3/39-40) 

 

erbāb-ı żaʿfı: Güçsüzler. 

erbāb-ı żaʿf:-ı 

İder erbāb-ı żaʿfı ḫāksārı menzile vāṣıl  

Ḫadeng-i mīle mevc-i sürmedendür şeh-per-i 

pervāz  

(G 237/3-4) 

 

erbāʿ-ı rükn: Direğin dördü. 

Ol ḳaṣr niçe ḳāʾim olur erbāʿ-ı rükne  

Bir muḥkem ʿimād olmasa kilk-i dāde-zāda  

(Kt 17/5-6) 

 

erdek: Balıkesir ilinin Erdek ilçesi. 

Mülk-i fenāda ṭanṭana-i ferr ü ʿizz ü cāh  

Degmez yanumda bir ḳadeḥ Erdek şarābına  

(G 198/3-4) 

 

erġanūn-nevāhā-yı çarḫ: Dönen orgun sesleri. 

erġanūn-nevāhā-yı çarḫ:-dan 

Ammā ki erġanūn-nevāhā-yı çarḫdan  

Minnetle olmazam yine ḫ˅āhende-i nevā  

(K 2/97-98) 

 

eri: 1 Tükenmek. 
eri:-r 

Ẓuhur itdükçe maʿnā gevheri ʿUmmān-ı 

ṭaʿbından  

Ḫacāletten erir şebnem gibi deryānuñ incüsi  

(K 3/51-52) 

 

2. Saflaşmak. 

eri:-yor 

Eriyor ḥoḳḳa-i laʿlinde kelām-i şīrīn  

Ne gezer yoḫsa lisānında o ḥüsn-i lüknet 

(G 15/25-26)  

 

erid: Gitgide azaltıp yok olmasına sebep olmak, 

ortadan kaldırmak. 

erid:-üp 

Saʿy ile cān eridüp naḳş-ı mücessemlerine  

Rūḥ buldurdı ʿaceb pīşeger-i siḥr-ārā 

(T 21/5-6)  

 

erid:-ir 

Belīġ gönlümüzi āhen olsa da eridir  

Ṣadā-yı nāy-ı ciger-sūz u naġme-i Dāvud 

(G 35/17-18)  
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erit: Tüketmek. 
Miḥāk-i tecribe ḥāżırlamış ol sīm-beden  

Pūte-i ḳalbde cān naḳdini sūzişle erit  

(G 17/3-4) 

 

erit:-di 

Tāb-ı mihr-i ruḫuñ ol rütbe eritdi beni kim  

Zīr-i yek-mūda hemān sāyelenür cism-i żaʿīf  
(G 129/9-10) 

 

eriyüp sūziş-i evṣāf-ı ruḫ: Yakıcı özelliğe sahip 

yanakta erimek. 

eriyüp sūziş-i evṣāf-ı ruḫ:-ı, -n, -da 

Eriyüp sūziş-i evṣāf-ı ruḫında gūyā  

Dāne-i şeb-nem-i gül gevher-i dendānumdur  

(G 150/11-12) 

 

erre-i āhen: Demir bıçkı. 

Bir ṭurfadur ki sāye-güẕār olsa çeşmüme  

Olur serümde erre-i āhen per-i Ḫümā 

(K 2/61-62)  

 

erre-i dendān-ı sīn: Sin ağızlı bıçkı. 

Dehān-ı tengine şaḳḳ olmadan ḥarf olsa küncīde  

Selāmetde o şūhuñ erre-i dendān-ı sīn olmaz  

(G 85/11-12) 

 

erre-i sīn-i ḥasret: Özlem yaşının bıçkısı. 

Kesret-i ʿāşıḳa meyl ideli ol āfet-i cān  

İtdi ṣad-pāre beni erre-i sīn-i ḥasret  

(G 15/27-28) 

 

erreveş: Bıçkı gibi. 

Erreveş birgün keser naḫl-i ḥayātın bī-dırīġ  

Ceẕr ü medd-i mevce-i enfās iken ʿīsā-yı rūḥ  

(G 27/15-16) 

 

ervāḥ-ı ḳudsiyān: Meleklerin nağmeleri. 

Ḳandīl-i nūr-ı türbe-i vālāña cān atup  

Ervāḥ-ı ḳudsiyān ola pervāne dāʾimā  

(K 2/197-198) 

 

erzān: 1. Ucuz. 

Erzān metāʿ-ı cevher-i bāzār-ı fıṭnatun  

Maḥmil-be-dūş-ı emtiʿa-i kārbān-ı ʿilm  

(K 10/5-6) 

 

Dürr-i suḫanı naẓma getürdükse Belīġā  

Erzān anı nā-dāna virilmez bu güherdür  

(G 77/13-14) 

 

2. Layık. 

Erzān metāʿı rūy-ı dükāndur mükevvenāt  

İtse güşāde ḫ˅āce-i ṭabʿuñ dükān-ı cilm  

(K 10/33-34) 

 

es: Uğramak. 

esüp:-üp 

Bir gün olur ki ṣarṣar-ı bād-ı fenā esüp  

Bu kār-ḫāne zīb-nümā inḳılāb olur  

(Tb 1/63-64) 

 

2. Hava bir yönden bir yöne akmak, rüzgâr 

olmak. 

es:-üp 

Esüp bād-ı fenā ḫāk itse cism-i ġuṣṣa-

perverdüm  

Yine rāh-ı ṭalebde gird-bād-āsā-yı cihān-gerdüm  

(G 153/1-2) 

 

esʿad efendi: Şeyhülislam Esad Efendi. 

Cenāb-ı menbaʿ-ı fażl u ʿaṭa Esʿad Efendi kim  

Yanında ṭıfl-ı ebced-ḫ˅ān olur ʿallāme-i Tūsī  
(K 3/47-48) 

 

Cenāb-ı menbaʿ-ı luṭf u ʿaṭā Esʿad Efendi kim  

Bulur revnaḳ der-i ʿadlinde naẓm-ı gevher-

efşānum  

(K 8/41-42) 

 

esāfil: Esfel'ler, halkın aşağı, bayağı takımı. 

esāfil:-e 

esāfile māʾil kibār-ı dīv-nihād  

Ki ḫār u ḫaṣla ider āteş-i zebāna sürūd  

(G 35/7-8) 

 

eş: Birbirinin aynı olan şeylerden her biri, denk, 

emsal. 

 

Ne ʿacāyib dür-i yek-tā imiş ol gevher-i pāk  

Ki bulınmaz ṣadef-i kevn ü mekānda aña eş  

(G 109/7-8) 

 

eşʿār: Şiirler. 

Menbaʿ-ı cedvel-i tesnīm-i cināndur eşʿār  

Mıṣraʿ-ı beytde bir āb-ı revāndur maʿnā  

(G 1/3-4) 

 

eşʿār:-ı 

Naḳş idüp levḥ-i dil-i pāküme daġ-ı elemi  

Baña eşʿārı unutdurdı sipihrüñ sitemi  

(K 7/1-2) 

 

eşʿār:-a 

Gūş itmedi mevzūn sözüni ehl-i suḫan  

Ey kec-dehen eşʿāra yaḳışmaz aġzuñ  

(R 17/3-4) 

 

eşʿār:-uñ 

Şīveden dil-ber-i raḳḳāşa bedel eşʿāruñ  

Lafẓ-ı tecnīsi iki cānibine dalbızlar  

(G 57/5-6) 

 

eşʿār:-dan 

Bir elif çekse Belīġ eşʿārdan düzd-i suḫan  

Biñ elem peydā olur gūyā tenümden mū çeker  

(G 71/13-14) 

 

eşʿār:-u, -m, -da 

Cihānı başuma fikr-i dehānuñ teng ider ammā  

Miyānuñ vaṣfı eşʿārumda bir ince taḫayyüldür  

(G 78/7-8) 
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eşʿār-ı belīġ: Belîğ'in şiirleri. 

Bunlaruñ rūḥıdır eşʿār-ı Belīġ  

Rūḥsız ḳālıbuñ olmaz ṭābī  
(Kt 44/3-4) 

 

eşʿār-ı dürüştī: Sağlam şiirler. 

Eşʿār-ı dürüştī alamaz aġzına cānān  

İnceldelim anı dehen-i yāra uyınca  

(G 204/7-8) 

 

eşʿār-ı pāk: Saf şiirler. 

Belīġ ḥaḳ bu ki naẓmuñda başḳa ḥālet var  

Saña bu ṭarz ile eşʿār-ı pāk mülhemdür  

(G 66/9-10) 

 

eşʿār-ı rengīnüm: Renkli şiirler. 

eşʿār-ı rengīn:-ü, -m 

Kim alsa destine ser-mest olur eşʿār-ı rengīnüm  

Bu elfāẓ içre maʿnā şīşede ṣahbā mıdur bilmem  

(G 155/11-12) 

 

esās-ı beyt: Beyitin temeli. 

esās-ı beyt:-e 

Ḫāmem esās-ı beyte metānet virir iken  

Bir ṣadme ile itdi felek beytümi ḫarāb 

(Kt 10/3-4)  

 

esās-ı beyt-i erbāb-ı suḫan: Şairin beyitlerinin 

temeli. 

Yıḳılmazdı Belīġā ḥaşre dek seyl-i ḥavādisden  

Esās-ı beyt-i erbāb-ı suḫan böyle metīn  

olsa 

(G 196/17-18)  

 

esās-ı girāndan: Derin temel. 

esās-ı girān:-dan 

Bu esās-ı girāndan ne çeker  

Gāv-ı zīr-i zemin bilür anı  

(T 4/25-26) 

 

esb: At, feres. 

Esb ü ḳabā ʿaṭiyye-i resm-i mülūk ise  

Ol şeḥ-süvār-ı nāz ṣafā baḫş ider ḳula  

(G 181/9-10) 

 

ʿArṣada esb ile cevlān-ı ṣalābet-eserüñ  

Reşkden öldüreyor nām-ı Hülāgū Ḫānʾı 

(G 219/7-8)  

 

esb:-üñ 

İtmese ʿAnḳāya taʿlīm-i şitāb esbüñ eger  

Ṭayy-i iḳlīm-i vücūd itmezdi mānend-i şihāb  

(Kt 2/3-4) 

 

esb:-ü, -ñ, -e 

Şevḳ-i işrāb-ı güher-sencān-ı fażluñda ider  

Esbüñe Rūḥūʾl-ḳudüs çeşmin rikāb-ı şuʿle-tāb  

(Kt 279-10) 

 

 

 

 

 

esbāb: Unsurlar, ögeler. 

esbāb:-ı 

Ḥüsnüñ esbābı miyānında ol ebrū-yı laṭīf  
Oldı bir beyt ile efrādını cāmiʿ taʾrīf  

(G 129/1-2) 

 

esbāb-e çarḫ-e ġaddār: Gaddar feleğin vasıtaları. 

Codā ez ḫāksari koşte hemçon ḫūşe-ye gendom  

Meger gerdenkeşi ayān esbāb-e çarḫ-e ġaddār 

est  

(G 242/11-12) 

 

esbāb-ı ʿayş: Eğlence unsurları. 

esbāb-ı ʿayş:-ı 

Lisāna almaġa esbāb-ı ʿayşı tevbeliyüm  

Maḥalli geldi teḳāżā-yı ḳāfiye mül dir  

(G 72/5-6) 

 

esbāb-ı ʿişret: İçki unsurları. 

Yetişmez keyfimüz esbāb-ı ʿişret ḥāżır olmazsa  

Mey içmek mūris-i ġamdur ṣafā-yı ḫāṭır 

olmazsa  

(G 199/1-2) 

 

esbāb-ı müsteʿār: Ödünç unsurlar. 

Esbāb-ı müsteʿār içün ey çarḫ çekme ġam  

Erbāb-ı ʿaşḳ vażʿ-ı yed itmez ḫilālüñe  

(G 193/9-10) 

 

eşbeh: En iyi. 

eşbeh:-i 

Ḫatemān-zādelerüñ eşbehi Aḥmed Aġā kim  

Dehre anuñ gibi bir ẕāt-ı mükerrem gelmez 

(G 100/15-16)  

 

esb-i cādū: Cadı at. 

esb-i cādū:-sı 

Semend-i nāzınuñ taṣvīridür üstād Mānīnüñ  

Eger her mūda ṣūret gösterürse esb-i cādūsı  

(K 3/35-36) 

 

esb-i dil: Gönül atı. 

Kimi luṭfuñdan alur ṣıra kimi gendüm ü cev  

Yoḳdur esb-i dilüñ ıṣṭabl-ı riyāżetde yemi  

(K 7/45-46) 

 

esb-i ḥarūnda: Huysuz at. 

esb-i ḥarūn:-da 

Her şeh-süvārı ḫāke ṣalar tevsen-i felek  

Ser-keşlik āşikāredür esb-i ḥarūnda  

(Tb 1/37-38) 

 

esb-i nāz: Naz atı. 

esb-i nāz:-a 

Olınca müşteriler vaṣlınuñ biñ dürlü müştāḳı  

Saḳız ḥelvācısı çiynetti esb-i nāza ʿuşşāḳı  

(Mf 5/1-2) 

 

esb-i rehvārı: Yürüyen at. 

esb-i rehvār:-ı 

Berīd-i müjde-gūdan gūş idüp erbāb-ı istiḳbāl  

Reh-i şevḳinde pūyān itdilerse esb-i rehvārı  

(K 4/5-6) 
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esb-i semend-i rifʿatin: Yüce,çevik ve güzel at. 

 

esb-i semend-i rifʿatin:-e 

Ol şāh-ı āb-rūy-ı ḫilāfet ki āsmān  

Esb-i semend-i rifʿatine oldı çihre-sā  

(K 2/107-108) 

 

esb-i ṭabīʿat: Yaradılış atı. 

Nīm-cev ḥāṣılı yoḳ ehl-i dilüñ ṣāmānı  

Bu tehī yelmeden ey esb-i ṭabīʿat bıḳduñ  

(G 139/7-8) 

 

esb-i viṣāl: Kavuşma atı. 

esb-i viṣāl:-e 

Esb-i viṣāle dest-res olursa ey göñül  

Zinhār yoḳla tengini ġāfil egerleme  

(G 203/11-12) 

 

eşed: Çok şiddetli. 

eşeddür:-dür 

O ser-gerdāniyem ben vādī-i ʿaşkuñla 

şevḳümden  

Eşeddür gerdiş-i cevvāleden ṭavḳ-ı girībānum  

(K 8/13-14) 

 

eser: İz, nişan. 
Eser aḳībi gelür āh-ı sīneden gül-bāng  

Ṣadādan evvel alur menzilini dāne-i ṭūb  

(G 12/3-4) 

 

Eser ḳalmaz dil-i saḫt üzre teşrīf-i ḫayālinden  

Biraz ḥāk-i zemīn nerm olmayınca naḳş-ı pā 

çıḳmaz  

(G 97/5-6) 

 

Olınca ʿādet eser ḳalmayor müdāvāda  

Müdām nūş ile dünyāda zāʾil olmaz ġam 

(G 195/9-10)  

 

Sevād-ı mihr ü vefā ḥāk olup göñüllerden  

Ṣadāḳatuñ eseri ḳalmamış eḥibbāda  

(G 195/13-14) 

 

eser eyler: İz bırakmak. 
eser eyle:-r 

Eyler vücūduma düm-i ʿaḳreb gibi eser  

Şefḳat-nigāh-ı cünbiş-i müjgān-ı ʿaḳrabā  

(G 2/9-10) 

 

Eyler vücūduma düm-i ʿaḳreb gibi eser  

Şefḳat-nigāh-ı cünbiş-i müjgān-ı ʿaḳrabā 

(K 2/71-72)  

 

İmtidād itse eger farṭ-ı leṭāfetden o dem  

Eser eyler ruḫına tār-ı nigāh-ı ḥasret  

(G 15/17-18) 

 

2. Tesir etmek. 

Sūzişli oldı bu ġazelüñ ḳorḳarım Belīġ  

Cānān oḳursa eyler eser laʿl-i nābına  

(G 198/19-20) 

 

 

eser id: Tesir etmek. 
eser id:-er 

Suḫan-ı nerm ider elbet dil-i sengīne eser  

İḳtiżā eylese ḳurşunla olur ḥakk elmās  

(G 106/9-10) 

 

Kalb-i sengīne kelām-ı nerm ider lābüd eser  

Ḳıṭʿa-i elmās dāʾim ḥakk olur ḳurşun ile  

(G 178/9-10) 

 

2. Nişan etmek. 

eser id:-üp 

Zūr-ı nesīm-i āhum idüp zülfine eser  

Mānend-i nāḫun eyledi berg-i ruḥın figār  

(K 12/69-70) 

 

eser it: Tesir etmek. 
eser it:-di 

Yāra edʿiyye-i meʾsūre iderken taʿlīm  

Sūz-ı ʿaşḳ itdi eser vāʿiz efendiye ʿaẓīm  

(Msd 2/25-26) 

 

eser it:-se 

Deryāya itse āteş-i ḳahrı eger eser  

Eyler ṣadefde dürri o dem dāne-i enār  

(K 127115-116) 

 

eser ḳal: Hiçbir belirti, iz olmamak. 

eser ḳal:-dı 

Ḳalmadı hergiz o meh-rūda kesāfetden eser  

Ḳıl ḳadar ʿaybı eger var ise anuñ göster  

(Msd 2/47-48) 

 

eser ol: İz olmak. 
eser ol:-sa 

1. Erbāb-ı kerem olsa nihāl-i bī-ber  

2. Ṣādır mı olur ehl-i maʿārifden eser  

 

eser-i āfet-i nīş eyle: Zehir belasının oku olmak. 

eser-i āfet-i nīş eyle:-sün 

Eylesün ʿāşıḳa ġamzeñ eser-i āfet-i nīş  

Ṭālib-i nūş olan elbette çeker minnet-i nīş  
(G 110/1-2) 

 

eser-i āh: Beddualar. 
Elbette olur ẓālime vāṣıl eser-i āh  

Ṭuymaz elem-i zaḫmını ādem urılınca 

(G 180/3-4)  

 

eser-i luṭf-ı havā: İyilik belirtisi. 

Eser-i luṭf-ı havā karger oldıḳça seḥer  

Ġoncalar ṣīt-i güşāyişle olur naġme-serā  

(T 21/7-8) 

 

eser-i mevhibe-i rabbānī: Rabbe ait bağış izni. 

eser-i mevhibe-i rabbānī: 
Merḥabā ey eser-i mevhibe-i Rabbānī  
Şeref-i silsile-i dūde-i Cengīz Ḫānī  

(G 219/1-2) 
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eser-i tāb-ı tīġ-i ḳaḥrından: Sıkıntı kılıcının parlak 

izi. 

eser-i tāb-ı tīġ-i ḳaḥr:-ı, -n, -dan 

Cüdā olur eser-i tāb-ı tīġ-i ḳaḥrından  

Derūn-ı ḫumda olan meyle neşʾe-i maḫrec  

(Kt 1/3-4) 

 

eşheb-i rūz: Gündüzün kır atı. 

eşheb-i rūz:-a 

Geh edhem-i şeb gāh biner eşheb-i rūza  

Yoḳ bu tek ü pū çarḫ gibi hiçbir ulaḳda 

(G 179/7-8)  

 

esīr it: Tutsak olmak. 

esīr it:-mez 

İtmez revān-ı ʿāşıḳı ṭūl-i emel esīr  

Bāl-i Hümāya pīçiş mevc-i hevā ʿabes  

(G 20/7-8) 

 

esīr ol: Tutsak olmak. 

esīr ol:-dı 

Ḫālelveş urdı o meh-pāreye rengīn pişgīr  
Ser-tırāşa uzadup boynın o da oldı esīr  

(Msd 2/39-40) 

 

esīr ol:-dı, -m 

Gelüp Kılavrete küffārına esīr oldım  

İşüm meṭālib-i dünyā içün müdārādur  

(K 5/55-56) 

 

esīr ol:-du, -m 

Yine bir āfet-i merdüm-şikāra oldum esīr  

Dem-i nigāhı ider tār-ı zülfi der-zencīr  
(K 6/1-2) 

 

esīr ol:-mış 

Ne āfet ol ki anuñ rişte-i nigāhında  

Fürüġ-ı mevce-i reng-i perīde olmış esīr  

(K 6/5-6) 

 

esīrān-ı ʿaşḳ: Aşk tutsakları. 

esīrān-ı ʿaşḳ:-ı 

Tażyīke başlayınca esīrān-ı ʿaşḳı dün  

Allāha şükr vāʿiẓi söyletmedi ḫunāḳ  

(G 131/7-8) 

 

esīrān-ı ġam: Sıkıntı tutsakları. 

esīrān-ı ġam:-a 

Esīrān-ı ġama ol rütbe düşmendür o hūnī kim  

Gider işkence taʿlīm itmege iḳlīm-i Efrence 

(G 200/5-6)  

 

esīr-i cāh ol: Kuyuda tutsak olmak. 

esīr-i cāh ol:-an 

Esīr-i cāh olan erbāb-ı dil-āvāzeden geçsün  

Gelüp eslāfınuñ geçdükleri dervāzeden geçsün  

(G 161/1-2) 

 

 

 

 

 

esīr-i dām-ı ḫiyel ol: Oyunların tuzağına düşmek. 

esīr-i dām-ı ḫiyel ol:-maz 

Ṭıflān-ı tünd-ḫūy-ı cihāndan remīdedir  

Olmaz esīr-i dām-ı ḫiyel ḳuşḳılandı dil  

(G 147/5-6) 

 

esīr-i fırṣat ol: Fırsat bulunca kötülük yapan 

(olmak). 

esīr-i fırṣat ol:-mak 

Esīr-i fırṣat olmak bāʿis-i naḳş-ı ḥamiyyetdür  

Güẕergāh-ı ʿaduvda merd-i kāmil der-kemīn 

olmaz  

(G 85/3-4) 

 

esīr-i ġam ol: Dert tutsağı olmak. 

esīr-i ġam ol:-ma, -sun 

Bir dil cihānda böyle esīr-i ġam olmasun  

Ālūde-kerde-i vesah-ı mātem olmasun  

(G 57/1-2) 

 

esīr-i zülf-i bütān eyleyüp: Güzellerin saçlarının 

esiri yapmak. 

esīr-i zülf-i bütān eyle:-y, -üp 

Göñlüm esīr-i zülf-i bütān eyleyüp beni  

Dām-ı belādan eylemedi saʿy idüp rehā  

(K 2/177-178) 

 

eşk: Gözyaşı. 

Fermān olınan aḳçeden oldı baña ḥaṣıl  

Altun yirine dāġ-ı dil aḳçe yirine eşk  

(Kt 6/3-4) 

 

Çirk-i günāh-ı nādimi eyler izāle eşk  

Bu mesʾele tefaḥḥus olınsa Dürerdedür  

(G 39/11-12) 

 

Tenüm eşk ile virān-kerde-i seyl-ābdur sensüz  

Gözüm ol cūybāra ḥalḳa-i gird-ābdur sensüz  

(G 110/1-2) 

 

eşk:-ü, -m 

Eşküm virür ṭarāveti müjgān-ı çeşmüme  

Neşv ü nemā çemenlere āb-ı maṭardadur 

(G 41/9-10) 

 

Dil-i bīmāra teʾsīr eyledi teb-lerze-i hicrüñ  

Düşen her ḳatre eşküm dāne-i sīm-ābdur sensüz 

(G 101/7-8)  

 

eşk:-ü, -m, -le 

Eşkümle oldı perdesi kirbāsveş sefīd  

Gūyā sevād-ı merdüm-i çeşm Aḳdeñizlidür  

(G 80/11-12) 

 

Baṣıldı gerd-i külfet sāḥa-i ḫaṭırda eşkümle  

Ġubār-ı ser-keşi her yerde teskīn eyleyen reşdür 

(G 48/7-8)  

 

O gül bezmümde gülmez bil ki sīr-āb itsem 

eşkümle  
Olurdı ġonca-i ʿaks-i dehānı dilde pür-ḫande 

(G 176/9-10)  
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eşk ol: Gözyaşı olmak. 

eşk ol:-a 

Eʾdiyye ṭarīḳ-i ʿāliyede kām-yāb iken  

Ḥāşā ki ola arpalıġuñ ṣaçı eşk  

(Kt 50/3-4) 

 

eşkāl-i ḥavās: Duyguların şekli. 

Ṣāfdır ṭīneti ol rütbe ki eşkāl-i ḥavās  

Sāyesinde görinür āyīneveş bī-minnet 

(G 15/7-8)  

 

eşkāl-i nuḳūş-ı kāʿināt: Alem resimlerinin 

görüntüsü. 

Münʿaks-i ṭabʿında eşkāl-i nuḳūş-ı kāʿināt  

Ḳalbidür bir müncelī ayīne-i ʿālem-nümā  

(T 1/3-4) 

 

eski: Çok kullanmaktan yıpranmış, harap olmuş 

şey. 

Beni yābāna atar eski pā-būç gibi o yār  

Çıḳma yoldan saġ ayaḳḳabı deġildir aġyār  

(Msd 5/7-8) 

 

Murādum ʿarż-ı şikāyet degül ḥikāyetdür  

Bu ehl-i dille felek-bīnī eski ġavġadur  

(K 5/65-66) 

 

Belīġ-i nükte-āmūz-ı ḫıred eski duʿācundur  

Anı bir rütbe iḥrāz ile maḥsūd eyle aʿdāya  

(K 9/77-78) 

 

Bu eski şehirde bulıyor köhne-fürūşān  

Dellālī-yi dād u sited-i naẓm ile behre  

(Kt 24/1-2) 

 

Belīġüñ egri iken eski rütbe-i cāhı  

Ḳażā ṣavub yeñi ṭoġrıldı baḫt-ı bī-baṣara  

(Kt 29/1-2) 

 

Ṣaḳın ber-bād ider fülk-i viṣāl-i yārı ṣanʿatla  

Ki aġyār eski ḳorṣāndur açıḳdan ḳullanur 

çatmaz  

(G 103/9-10) 

 

Pīrāne söyle rāzuñı pīrān ketūm olur  

Ḳonsa teraşşuḥ eylemez eski sebūya ṣu 

(G 170/5-6)  

 

eşk-i çeşm: Gözyaşı. 

Vaʿd-ı pūç-ı münʿimān-ı ʿaṣrı engüşt-i Belīġ  

Ṣafḥa-i mīnāya eşk-i çeşm ile taḥrīr ider  

(G 82/15-16) 

 

eşk-i çeşm:-i 

Ḳurıtdı eşk-i çeşmi ʿaks-i ruḫsār-ı araḳ-rīzüñ  

Ṣuyın nā-būd ider bir çāha sīm-āb itseñ efgende  

(G 176/13-14) 

 

 

 

 

 

 

eşk-i çeşm-i giryān: Ağlayan gözün yaşı. 

eşk-i çeşm-i giryān:-u, -m 

Cemāl-i Yūsuf-ı gül-pīrehenle baḥr-ı Nīl-asā  

Ḫayāl-i yāra mażḥar düşdi eşk-i çeşm-i 

giryānum  

(K 8/29-30) 

 

eşk-i dem-ā-dem eyle: Her zaman gözyaşı dökmek. 

eşk-i dem-ā-dem eyle:-y, -e, -li 

Ālūde-i ḫūn eyleyeli eşk-i dem-ā-dem  

Çeşmümde müjem āteş-i sūzān gibi parlar 

( G 52/9-10)  

 

eşk-i gülgūn: Gül renkli gözyaşı. 

Niçün ifşā ider bīgāneye renc-i dilzārı  

Ḳo aḳsun eşk-i gülgūn dīdelerden ḫūn-ı 

fāsiddür  

(G 43/7-8) 

 

eşk-i niyāz: Yalvarma gözyaşı. 

Çeşm-i ʿāşıḳ ṣaḳınup ʿarż itmesün eşk-i niyāz  

Ol perī-rū ter-mizāc olmış buluṭdan nem kapar  

(G 55/5-6) 

 

Ümīd-i ṣayd ile bu dāne dāne eşk-i niyāz  

Döküldi dīdeden ol mürġ-i vaḥşīye yemdür 

(G 66/5-6) 

 

eşk-i revān: Akan gözyaşı. 

Ol serv-i nāzı eşk-i revān cüst-cū idüp  

Mānend-i āb-ı cū ṭolaşur nice kūy u kend 

(G 34/5-6)  

 

eski zaġra: Trak Beroe köyü yerinde M.Ö. VI. 

yüzyılda kurulan ve M.S. II. yüzyılda Roma 

İmparatoru Trayan tarafından kasaba haline 

getirilen Stara Zagora şehrine “Augusta Trayana” 

adı verilmiştir. İkinci Bulgar Devleti'nde “Zagora” 

denilen bölgenin merkezi oldu, 1364'te ise 

Osmanlılar tarafından zaptedildi. 1877-78 

Osmanlı-Rus Savaşı sırasında Osmanlı 

yönetiminden çıktı. Stara Zagora (Eski Zagra) 

bugün Bulgaristan'da Flibe havzasının kuzeyinde, 

Sredna Gora'nın eteğinde, idare bölümü merkezi 

olarak ünlü Güller Vadisi'nde bulunan şehirdir. 

Fervesi köhnedi ṣırtında Belīġ-i zāruñ  

Oldı Eski Zaġra manṣıbı anı yeniler  

(Kt 16/3-4) 

 

Ṣayyād-ı kühen buldurur elbette Belīġ  

Āhū-yı murādātını Eski Zaġra  

(R 20/3-4) 

 

Fervesi köhnedi ṣırtında Belīġ-i zāruñ  

Oldı Eski Zaġra manṣıbı anı yeniler  

(Kt 38/1-2) 

 

eskid: Çok kullanarak eskimiş duruma getirmek, 

yıpratmak. 

eskid:-emez 

Kāle-i vaṣlını bir ʿadem içün eskidemez  

Bu ḳadar müşterinüñ ḫāṭırını incidemez 

(Msd 2/31-32)  
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eskit: Çok kullanarak eskimiş duruma getirmek, 

yıpratmak. 

Ḫilʿat ümmīdi ile varma kibār-ı ʿasra  

Hele bu sevb-i Ḫüdā-dāde-i cismi eskit  

(G 17/5-6) 

 

eskit:-di 

Yazıḳlar ḳıymetin feḥm itmeyen nā-dāna bī-
pervā  

Metaʿ-ı vaṣl-ı pākin elledüp cānāne eskitdi  

(G 212/5-6) 

 

eşḳıyā-perest: Haydutlara düşkün. 

Ser-dār-ı āhı tünd ider ol eşḳıyā-perest  

Bir dem ṭapancasın dil-i ʿuşşāḳa çaḳmasun  

(G 163/9-10) 

 

eslāf: Selefler, evvelkiler, geçmişler. 

Mest ü ḥayrān ider ʿāşıḳları ol gerden-i ṣāf  

Görmedi tāze vü terlikde naẓīrīn eslāf  

(Msd 5/3-4) 

 

Bıraḳdı kefş-i ṭılā-dūz-ı köhnesin eslāf  

Alur ṣatar zürefāyı zamāna hep ḫaffāf  

(G 128/1-2) 

 

eslāf:-ı, -nuñ 

Esīr-i cāh olan erbāb-ı dil-āvāzeden geçsün  

Gelüp eslāfınuñ geçdükleri dervāzeden geçsün  

(G 161/1-2) 

 

eslāf-ı cefā-pīşe: Eziyet etmeyi huy haline getiren 

geçmiştekiler. 

Eslāf-ı cefā-pīşe gelüp buldıġın almış  

Bu cāy-ı meşaḳḳatde hemān biz soġuk aldıḳ 

(Kt 25/3-4)  

 

esle: Dinlemek. 

esle:-me, -dü, -ñ 

Her-cāyī güzel sevme didüm ey dil-i şeydā  

Çek cevrini söz eslemedüñ saña gerekdür  

(G 236/13-14) 

 

esna: Vakit. 
esnada:-da 

Dāne-i ḫāline eylerse bu esnada naẓar  

Mürġ-i dil ḳurtulamaz ʿaḳıbet ol dāma düşer 

(Msd 2/53-54)  

 

Destgāhıñda bize iş kesiyor ʿişve-fürūş  

Naḳd-i can vir ki bu esnāda ṣatılmaz ḳontoz  

(Msd 4/45-46) 

 

Ḫayālī şemʿveş tāb-efgen oldı ol bütüñ likīn  

Bu esnāʾda ḥarīm-i sīneden bir dem nefes 

gitmez  

(G 94/29-30) 

 

Cihānda daḫme-i Ḳārūna döndi naḳd-i kerem  

Fakīre ʿaks-i keremdür kerem bu esnāda  

(G 195/7-8) 

 

esnā:-lar, -da 

Sezādur naġme-i ter kāseden iẓhār idüp mevcin  

Bu esnālarda güncāyiş-peẕīr olmazsa ṭanbūra  

(T 27/25-26) 

 

eṣnāf: Küçük sermaye ve zanaat sahibi. 
1. eṣnāf: 

Pāy-māl itse çedik gibi ayaḳda eṣnāf  

Öyle perdāḫsızca ṣaḥib mi çıḳar hiç esrāf  

(Msd 5/29-30) 

 

Aña ilkā-yı muḫāṭ eylemez ammā esnāf  

Yaḳalar yārı ṭābān-keşdür o bī-istinkāf  

(Msd 5/47-48) 

 

esnā-yı güft-gū: Söz söylendiği vakit. 
esnā-yı güft-gū:-da 

Reşk eylerüm efendi esnā-yı güft-gūda  

Olsa żamīr-i bārız ol menʿ-i ḥüsne rāciʿ 

(G 124/5-6) 

 

esrār: Sırlar, gizler. 

esrār:-ı 

O Felātun-ḫıred vāṣıf-ı vālā-himemüñ  

Münʿaks āyīne-i ḳalbine esrārı Ḫudā  

(T 13/5-6) 

 

esrār:-ı, -n, -ı 

Keşf eyleyor esrārını nā-maḥreme bülbül  

Ṭıḳsun ne ṭurur ġonca anuñ aġzına yumruḳ  

 

esrār-ı ʿaşḳ: Aşkın sırları. 

esrār-ı ʿaşḳ:-a 

Esrār-ı ʿaşḳa vāḳıf olınmak murād ise  

Naẓm-ı Belīġi ṭutsun ʿazīz iʿtibār ile 

(G 184/11-12)  

 

esrār-ı ʿaşḳ:-ı 

Ser-mest olınca meclise gevher nisār idem  

Esrār-ı ʿaşḳı ehl-i dile āşikār idem  

(Tb 2/83-84) 

 

Esrār-ı ʿaşḳı ṣaḳlayamam dilde ey perī  
Āyīne-ḫānede nice ʿaksüñ nihān ḳalur  

(G 40/7-8) 

 

esrār-ı dil: Gönlün sırları. 

esrār-ı dil:-i 

Bu naẓmından ḫayālāt-ı Belīġi fehm ider herkes  

Ki esrār-ı dili ifşāda bī-ārāmdur mirʾāt  

(G 13/19-20) 

 

esrār-ı dil-i zār: İnleyen gönlün sırları. 

esrār-ı dil-i zār:-ı, -n 

Mū-be-mū eyledi esrār-ı dil-i zārın fāş  

Birbirinden niçe biñ nāz u niyāz itdi tırāş  

(Msd 2/45-46) 
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esrār-ı sūziş-i dil: Gönül yangınının sırları. 

esrār-ı sūziş-i dil:-i 

Esrār-ı sūziş-i dili alup zebāna şemʿ  

Söyler lisān-ı ḥāl ile hep yana yana şemʿ  

(G 122/1-2) 

 

eşrāṭ-ı sāʿat ir: Kıyamet alametlerinin gelmesi. 

eşrāṭ-ı sāʿat ir:-di 

Eşrāṭ-ı sāʿat irdi göñüller ḥadīd olur  

Dillerde belki nāmı vefānuñ resīd olur  

(Tb 2/107-108) 

 

eşrefe'l-ümem: En şerefli ümmetler. 

Yā vāriseʾl-eʾimme ve yā eşrefe'l-ümem  

Yā menbaʿ-ı kerāmet ve yā aḥsene’l-verā  

(K 2/157-158) 

 

esse ṣavur: Bağırıp çağırmak, öfke ile fena 

sözler söylemek. 

esse ṣavur:-sa-se 

Ḫāk-i derüñde esse ṣavursa ʿaceb midür  

Çıkdı nesīm kuyuñ ile aḳrabā ṣabā  

(G 3/11-12) 

 

est: Geniş zaman; -DIR. 

Zehr est nāni gireften ez in merdomān beġerż  

Zūd efkened tenūr be-bīrun ḫamīr rā  

(G 240/5-6) 

 

Meskin del est her ke be zaḥer molāyem est  

Penhān derūn-e penbe neger penbe dāne rā  

(G 241/3-4) 

 

Ger ḳadr-e āstāne nebudi fuzūn çera  

Ru dāde est ṣedrneşin-e āstāne rā 

(G 241/11-12)  

 

Forūġ-e ʿaşḳ rā āsār-e baḫt-e tīre der kār est  

Ke nūr-e şamʾ rā tābeş-e nomāye der şeb-e tār 

est  

(G 242/1-2) 

 

Forūġ-e ʿaşḳ rā āsār-e baḫt-e tīre der kār est  

Ke nūr-e şamʾ rā tābeş-e nomāye der şeb-e tār 

est  

(G 242/1-2) 

 

Ze bes çeşm nezarem mużṭarib oftāde kolfet  

Ke hem çon kovkeb-e seyyāre daġ-e sīne 

besiyar est  

(G 242/3-4) 

 

Şefāsāz-e ezel derd u devā rā midehed bāhem  

Loab-e mār rā āḫer devā ez mohrey-e mār est  

(G 242/5-6) 

 

Çenan der gerden-e ṣāfeş nomāyed reng-e her 

toġi  

Ke pendari şerer der şīşe-ye fānūs-e ṭayyār est  

(G 242/7-8) 

 

Begerd dīde-e ḥayret fezāyem nuk-e mojgān nist  

Do çeşm der reh-e golzār kūyeş pay-e por-ḫār 

est  
(G 242/9-10) 

 

Codā ez ḫāksari koşte hemçon ḫūşe-ye gendom  

Meger gerdenkeşi ayān esbāb-e çarḫ-e ġaddār 

est  
(G 242/11-12) 

 

Beçin ez golşen-e ṭabʿ-e Belīġ-e men goli  

Ke bā in reng u būyi şāyegān zīb-e destār est  

(G 242/13-14) 

 

Eger an ser u reġbet ber kenār-e cūybār est  

Behem āyed do leb ez şevḳ būs-e maḳsadaş cū 

rā  

(G 243/7-8) 

 

eşyā: Şeyler, nesneler, mevcudat. 

eşyā:-da 

Cevher-i ẕātı gerek eşyāda pür-jeng olsa da  

Tīġ-i cevherdāra rūşenger yine cevher virür  

(G 63/3-4) 

 

eteklik: Örtü. 

Geyüp bir al eteklik hāleden meydāna ʿazm itdi  

Semāda Mevlevī āyinini taṣvīr ider meh-tāb  

(G 7/5-6) 

 

Celālüʾd-dīn-i Rūmī gibi ser-gerdān olup āḫir  

Ġubār-ı gird-bād-ı cismüñi Rūma eteklik yap 

(G 10/3-4)  

 

eteklik:-den 

Dāġber-dil nice olmaya görüp anı ḳamer  

Al eteklikden ider hāleyi ol meh-pāre  

(G 207/5-6) 

 

eṭfāl: Çocuklar. “Tıfl”ın cem'idir. 

Seḥerde mektebe eṭfāl ile gider ol māh  

Murādı muṣḥaf-ı ḥüsn āyetin muḳābeledür 

(G 51/7-8)  

 

eṭraf: 1. Çevre. 

Vażʿ-ı rindāne telāş itme bizi eyle muʿāf  

Hep çirişdür saña itmişler ʿalāḳa eṭraf  

(Msd 5/11-12) 

 

eṭrāf:-ı, -n, -da 

Ḳaṣruñ eṭrāfında bülbül mesnevī-h˅ānlıḳ ider  

Saḳf-ı ḳaṣr āyīne-i sīret-nümādur tābnāk 

(T 19/11-12)  

 

eṭrāf:-ı, -n, -ı 

Ḳuṭb-ı ʿaṣr olsa revā dāʾire-i ʿālemde  

Kim ki eṭrāfını yeksān ṭuta mānend-i vasaṭ  

(G 119/5-6) 

 

eṭrāf:-ı, -n, -a 

Yaḳışur gül gibi yār başına sünbül perçem  

İtsün eṭrāfına āvīze-i püskül perçem 

(G 154/1-2)  
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2. Yan. 

eṭrāf:-ı, -n, -da 

Kaʿbedür merdümek-i çeşmi ki eṭrāfında  

Müje huccāca bedel secde-künān baġladı ṣaf  

(G 130/7-8) 

 

eṭrāfumı al: Çevresinde toplanmak, ortaya 

almak, kuşatmak. 

eṭrāfumı al:-dı 

Aldı eṭrāfumı zülf ü ḫaṭ u ḫāl u ebrū  

Ceyş-i ḥüsni o şuḫuñ üstüme taʿyīn oldı  

(G 224/5-6) 

 

eṭrāfuñ al:-mış 

ʿAṣā-yı ābnūsı ile müjgān almış eṭrāfuñ  

Sevād-ı çeşmi göz ḥabsinde yārüñ ḳanlı 

merdümdür  

(G 58/5-6) 

 

eṭvār: Hal. 

eṭvār:-ı 

Her vech ile eṭvārı sāʾirlerine rāciḥ  

Bir şūḫ-ı cihān gördüm dil-ber dimege ṣāliḥ 

(G 26/1-2)  

 

evc: Gökyüzünün en yüksek noktası, doruk, yüce. 

evc:-de 

Ne ḳadar evcde eylerse güşāde per ü bāl  

Āşiyānında olur mürġ yine fāriġ-i bāl  

(Kt 42/1-2) 

 

evc-i felek: Göğün tepesi. 

evc-i felek:-den 

Seyr idüp evc-i felekden o tüfeng-endāzı  

İtmesün redd nihāyet ṭūb atanlıḳ aṣlā  

(T 13/35-36) 

 

evc-i maʿārif: İlim göğü. 

evc-i maʿārif:-de 

Lāyıḳ mıdır ki ḫāk-i meẕellet-nişest olam  

Pervāz iderken evc-i maʿārifde pest olam  

(Tb 2/45-46) 

 

evc-i rifʿat: Göğün en yüksek noktası. 

evc-i rifʿat:-de 

Ayaḳda ehl-i hüner sifle evc-i rifʿatde  

Nizām-ı kār-ı cihān bir ʿaceb temāşādır  

(K 5/67-68) 

 

evc-i sipihr-i maʿrifet: Hüner göğünün doruk 

noktası. 

evc-i sipihr-i maʿrifet:-dür 

Bu ġazel evc-i sipihr-i maʿrifetdür kim Belīġ  

Maṭlaʿından maḳṭaʿa varınca mażmūn āfitāb  

(G 8/13-14) 

 

evc-i suḫanda: Sözün doruğu. 

evc-i suḫan:-da 

Olsun dü-mıṣraʿ ile bu nev-maṭlaʿ-ı laṭīf  
Evc-i suḫanda şuʿle-nümā Ferḳadān-ı ʿilm 

(K 10/65-66)  

 

 

ev: Memleket. 

ev:-e,-de 

Ne ḳadar evede eylerse güşāde per ü bāl  

Āşiyānında olur mürġ-i çemen fāriġ-i bāl  

(R 23/1-2) 

 

evhām-ı ḫayāl: Hayal kuruntusu. 

evhām-ı ḫayāl:-ü, -m, -de 

Evhām-ı ḫayālümde ġubār-ı ḫaṭ-ı dil-ber  

Rīş-i cigerüm üstine pāşīde nemekdür  

(G 59/15-16) 

 

evhām-ı künc-i ṭāʿir-i ḳudsī: Kutsal kuşun 

kuruntular köşesi. 

Evhām-ı künc-i ṭāʿir-i ḳudsīde münʿadim  

Miʿrāc-ı ḳaṣr-ı cūdına endāze vü şümār  

(K 12/89-90) 

 

evini yap: Yuva hazırlamak, yuva oluşturmak; 

evlenmek. 

evini yap:-ma, -ġ, -a 

Yine bir sifle-nihād evini yapmaġa gider  

Mihr ü mehden bu felek ṣırtına urmış iki ḫışt  

(G 18/11-12) 

 

evlād: Çocuklar; kişinin soyundan gelenler. 

Önümde ġāşiye ber-dūş olur Ebuʾl-İrşād  

Cihāna bir dahī gelmez benüm gibi evlād  

(K 11/103-104) 

 

evlād:-ı, -n, -a 

Kendi şiʿri sāʾirinden muʿteberdür şāʿire  

Şefḳati efzūn ider herkes Belīġ evlādına  

(G 189/17-18) 

 

evrād: Her zaman yinelenen dua. 

evrād:-ı, -n, -a 

Ḳıldı evrādına raġbetle mezīḍ  

Midḥat-i ḳaṣr-ı nevi Cebrāʿīl  
(T 20/19-20) 

 

evrāḳ: Yapraklar. 

evrāḳ:-dan 

Sütūn-ı ḫāme yelken gösterüp evrāḳdan nā-gāh  

Belīġ el-ḥaḳḳ sefīneñ baḥr-ı aşḳuñ lüccine 

ṣalmış  

(G 113/11-12) 

 

evrāḳ-ı semen: Yasemin yaprakları. 

evrāḳ-ı semen:-dür 

Maʿnī-i tāze derūnında ḫafī hem-çü gül-āb  

Güyiyā berg-i gül evrāḳ-ı semendür elfāẓ  

(G 121/11-12) 

 

evṣāf: Vasıf'lar, sıfatlar, tarifler. 

evṣāf:-ı, -n, -ı 

ʿAzm idüp pīşgehe çekdi hicāb-ı zer-bāf  

Ḳaldı evṣāfını taḥrīre Belīġ-i vaṣṣāf  

(Msd 5/53-54) 
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evṣāf-ı ābāya: Mürşitlerin güzellikleri. 

evṣāf-ı ābā:-y, -a 

Ṭarīḳinde çıḳar her biri lābüd muʿciz-i eşrāf  

Eger taʿdād idüp bed eylesem evṣāf-ı ābāya  

(K 9/87-88) 

 

evvel: 1. Önce. 

Evvel ḳadeḥde ʿaks ide refʿ eyleyüp niḳāb  

Mirʾāt-i ḳalbe şāhid-i mażmūn nüh-kitāb  

(Tb 2/5-6) 

 

Mest-i mey şöyle ki çaḳşur gibi evvel meh-rū  

Olmış āvīze miyān üzre bir arşun gīsū  

(Msd 4/19-20) 

 

Dest-i aḥbābda gāhīce görürdüñ evvel  

Şimdi dükkānçe-i ṣarrāfda görmem diremi 

(K 7/19-20)  

 

Eser aḳībi gelür āh-ı sīneden gül-bāng  

Ṣadādan evvel alur menzilini dāne-i ṭūb 

(G 12/3-4)  

 

Cihān-ı bī-sebātun ṣūret-i naḳşın alup evvel  

Ṭarīḳ-i Naḳş-bende sālik olmışdı bu maʿnādan  

(T 15/3-4) 

 

Ol büt-i raḳḳāş gūyā her yanın evvel ḳırar  

Cünbiş eyler başḳa her endāmı nazük bel ḳırar  

(G 77/1-2) 

 

Belīġ evvel sebük-bārān-ı deşt-i ālem-i himmet  

Çekerlerdi cihānuñ kār u bārın bir meʾāl olsa  

(G 202/15-16) 

 

2. İlk.  

Evvel nefesde eyledi reʿsüñde cāygāh  

Rengīn edā-yı bülbül-i ṣad-dāstān-ı ʿilm 

(K 10/41-42)  

 

Ḥabābāsā binā-yı ʿayşı ber-bād eyleyüp evvel  

Misāl-i gird-bād-ı deşt-i miḥnet-ḫāne ber-dūşuz  

(G 95/ 3-4) 

 

Kişver-i dilde ʿaceb var mı ki bīgāne diyü  

Gönderür evvel o pür-fitne ḫayāliñ cāsūs  

(G 107/7-8) 

 

Cān u dil biribirine sebḳat idüp ol büte dir  

Kākül-i ḫam-be-ḫamuñ tārına evvel beni aṣ  

(G 115/11-12) 

 

Bilür evvel naẓarda müşterīler ḳıymetin anuñ  

Ḳumāş-ı vaṣlı bir kez dil-berüñ endāzeden 

geçsün  

(G 161/5-6) 

 

Olur ḫāmūş iken maʿnā-yı rengīn şāʿire vāṣıl  

Ki evvel bestedür leb bāde-i nābuñ sebūsında  

(G 183/9-10) 

 

 

Evvel naẓarda dest-res olmazsa mālüñe  

Eyler mi raġbet ol büt-i raʿnā kemālüñe  

(G 193/1-2) 

 

Belīġā ḫak-rūb-ı meclis-i rindān olup evvel  

Söz añlar bāri yārān ola ādem şāʿir olmazsa  

(G 199/13-14) 

 

Çıḳdı bahār seyrine bir şūḫ-ı māʾili  

Evvel naẓarda göñlüm anuñ oldı māʿili  

(G 216/1-2) 

 

evvel vir: Önce vermek. 

evvel vir:-ir 

Ḳayıddan āzād idüp ol māh-peyker destüme  

Zülfini ser-rişte-i āmālden evvel virir  

(G 69/7-8) 

 

Dādiş-i fıtrīdür ehl-i servete dād u sited  

ʿAḳl u rüşdi ādeme Ḫaḳ mālden evvel virir  

(G 69/9-10) 

 

Meclisinde vażʿ-ı nā-ber-cā kibār-ı devletüñ  

Ṭabʿına ṣad renciş istisḳālden evvel virir  

(G 69/11-12) 

 

Bezm-i ġamda sāḳī-i devrān dil-i pür-tābuma  

Cām-ı ḫūnı şişe-i tebḫālden evvel virir  

(G 69/13-14) 

 

Feyż-i vicdānı ile rengīndür naẓm-ı Belīġ  

Ḥüsn-i tevfīḳ-i Ḫuda ʿamelden evvel virir  

(G 69/15-16) 

 

 

Yāre sırrın dil zebān-ı ḳālden evvel virür  

Sāʾile nāṭıḳ cevābı lālden evvel virür  

(G 69/1-2) 

 

Yāre sırrın dil zebān-ı ḳālden evvel virür  

Sāʾile nāṭıḳ cevābı lālden evvel virür  

(G 69/1-2) 

 

İstemez hiç vāsıṭa vaṣl-ı nigār-ı teng-dest  

Kālesin muḥtāc olan dellālden evvel virür  

(G 69/3-4) 

 

Fitne-ārā bir ḳul oġlı bī-emān gördüm bugün  

Āb u tābı ġamzeye pinyālden evvel virür  

(G 69/5-6) 

 

evżāʿ: Haller, vaziyetler. 

evżāʿ:-a 

İtdiler fāʾidesüz müşteriyānı taʿẕib  

ʿAḳıbet ḳalmadı ol mehde bu evżāʿa şekīb 

(Msd 5/51-52)  

 

evzāʿ-ı gerdūn-ı sitemkār: Sitemkar dünyanın 

vaziyetleri. 

evzāʿ-ı gerdūn-ı sitemkār:-ı 

Suḫanda muḥtasar maṭlūbdur ammā ḥużuruñda  

Biraz ʿarz eyleyem evzāʿ-ı gerdūn-ı sitemkārı  

(K 4/45-46) 
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ey: Seslenme ünlemi. 

Ey şeb-çerāġ-ı sāḥa-i ẓulmet-serāy-ı cān  

Vʾey nūr-ı tābiş-efgen-i ḳandīl-i merdümān  

(Th 1/11-12) 

 

Aḥsent ey ḫuceste-i ṭūṭī-i hoş-maḳāl  

Olsun cihānda bendelerüñ zümre-i kemāl  

(Th 1/31-32) 

 

Ey sünbül-i ḥadīḳa-i pür-feyż-i Kirdgār  

Vʾey bülbül-i ṭapanca-i ḫor-dest-i rūzgār  

(Tb 1/81-82) 

 

Ey cemālüñ pertev-i tāb-efgen-i ṣubḥ-ı viṣāl  

Ḳaşlaruñ ṭuġrā-nüvīs-i milket-i ḥüsn ü cemāl 

(Ş 1/1-2)  

 

Ṣāniʿ-i ḳudret nihān itmiş ezelde ey perī  
Leblerüñde neşʾe-i cām-ı şarāb-ı portaḳal  

(Ş 1/15-16) 

 

Ey vaḳtini ġafletle iden hep müstehlik  

Aç baġa gidüp çeşmüñi mānende-i çiçek  

(R 1/1-2) 

 

Ey fürūġ-ı ʿārıżuñ reşk-i cemāl-i ḥūr-ı ʿīn  

Şemʿanuñ pervānesi cān ile Ruḥüʾl-Emīn  

(Ş 2/1-2) 

 

Ey göñül itme cunūn-ı ʿaşḳ ile āh u figān  

Dilde mestūr eyle ifşā olmasun sırr-ı nihān 

(Ş 2/13-14)  

 

Ey rind-i lāy-ḫ˅ār hemīşe döküp ʿaraḳ  

Mey iç ḳalınca diñle beni rūḥdan ramaḳ  

(Tb 2/37-38) 

 

Olmam firīb-ḫ˅orde ben ey şūḫ-ı sāde-rū  

Ṣahbā-yı laʿlfām degül ʿanberiye bū 

(Tb 2/75-76)  

 

Ey kāʾināta ḫāk-i derüñ cāy-ı ilticā  

Vʾey naḳş-ı būse kūçe-i luṭfuñda naḳş-ı pā 

(K 2/139-140)  

 

Ey pādişāh-ı kişver-i maʿnā şitāb idüp  

Geldi ümīd ile der-i vālāña bir gedā  

(K 2/183-184) 

 

Cübbeyi böyle ḳavuşdurma gel ey sīmīn-ber  

Ṣırmalı fermelegi çāk-i ḳabādan göster  

(Msd 4/31-32) 

 

Bu ġam-zedeye eylediğüñ luṭfa idüp reşk  

Ey āṣaf-ı pür-dād u dihiş çarḫ-ı sitem-kār  

(Kt 6/1-2) 

 

Nāza çekdi dem-i faḫriyye ben söyledemem  

İşte ey dil hünerüñ var ise söylet ḳalemi  

(K 7/57-58) 

 

 

Ey güşāyende-i ṭılısm-ı ʿulūm  

Diñle ḥāl-i dil-i perīşānım  

(Kt 8/1-2) 

 

Ne ḥācet zīver-i ḫalḫāle ey serv-i ḫırāmānum  

Nümāyān sāḳ-ı billūruñda ṭavḳ-ı ḳumrī-i cānum  

(K 8/1-2) 

 

Āteş içre cilve itmek şīve-i pervānedür  

Sen var ey bülbül çemende ḫār u ḫasdan lāne 

yap  

(G 9/5-6) 

 

Tār-ı zülf-i yār-ı nāzükden aña ey çeşm-i ter  

Sāye-i müjgān ile bir ābnūsı şāne yap  

(G 9/7-8) 

 

Mānend-i gül aç aġzuñi ey ġonca-dehen  

Bülbül gibi biñ nükte bilürsin söyle 

(R 9/3-4)  

 

Rāfīżiler saʿy ider miḥrāb-ı ḫāmis vaʿżına  

Bī-tekellüf anları iskāt içün ey hūşyār  

(Kt 9/1-2) 

 

Bu şeb var ey ḫayāl-i bī-vefā-yı yār kim āḫīr  
Senüñle ḳaldı faṣl-ı müddeʿā dīvān-ı Paşaya  

(K 9/41-42) 

 

Müheyyādur yeter ḳāzī-i ḳudsī-i ḫatm içün ey 

dil  

Berīd-i āh ile ṭūmar-ı şiʿri gönder imżāya  

(K 9/101-102) 

 

Ḳulaḳ ṭut bāġbān-ı ʿaşḳa ey gül diñlemeklik yap  

Şigūfte dāġlarla sīnemi raʿnā çiçeklik yap  

(G 10/1-2) 

 

Revişde ey perī-rū berḳ-i ʿālem-sūza beñzersin  

Şitābuñdan kebāb oldı cigerler bir yemeklik yap  

(G 10/5-6) 

 

Cihānı yaḳmaġa ʿazm eyledüñ ey ṭıfl-ı āteş-bāz  

Dil-i pür-āhumı al yanuña lā-büd fişeklik yap  

(G 10/7-8) 

 

Ey āṣaf-ı zamāne felekden şikāyeti  

İtsem ʿaceb mi dergeh-i ʿadlüñde bī-ḥicāb  

(Kt 10/1-2) 

 

Ey ʿandelīb-i bāġ-ı hüner ḫāme-i terüñ  

Olmış zebān-nāk ile raṭbüʾl-lisān-ı ʿilm  

(K 10/3-4) 

 

Minḳār-ı hāmen olsa terennümle cilve-ḫīz  

Ey ʿandelīb-i naġme-zen-i gülsitān-ı ʿilm  

(K 10/9-10) 

 

Ḫak-i hidāyet-i ḳademüñ olsa ḫayr-ḫ˅āh  

Ey māye-baḫş-ı ḳuvvet-i sulṭān-nişān-ı ʿilm  

(K 10/59-60) 
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Ey bülbül-i ḫuceste-i bāġ-ı cinān-ı ʿilm  

Vʾey ṭūṭī-i sebāḳ-dih-i rūḥāniyān-ı īlm 

(K 10/67-68)  

 

Ḳıl baña şefāʿat meded ey faḫr-i Resül  

Dergāh-ı Ḫüdāya bu günehle gidicek  

(R 11/1-2) 

 

Mühr-i zebān-ı şekveyi mūrişde āb idüp  

Sūz-ı güdāz ile didüm ey şūḫ-ı şīvekār 

(K 10/51-52) 

 

Ey bülbül-i ḫuceste-i gülzār-ı Kirdgār  

Vʾey sünbül-i ḥadīḳa-i feyż-efken-i bahār  

(K 12/123-124) 

 

Ey nādire-fenn ḫāmeyi aldıḳça ele  

Levḥin saña lāyıḳ ki ṣuna şems ü ḳamer  

(R 12/1-2) 

 

Ne ḥācet keş-me-keş ḫūbān ile ey şūḫ-ı bī-pervā  

Saña daʿvā-yı ḥüsne ḥüccet ilzāmdur mirʾāt 

(G 13/11-12)  

 

Nevk-i sinān ġamzeñ işler geçer göñülden  

Ey şūḫ-ı ṣulḥ-ı düşmen mızrāḳ çuvāla sıġmaz 

(Mf 13/1-2)  

 

Furṣatı fevt itme ey dil böyle ḳalmaz rūzigār  

Keştī-i bāde ṣuyın buldurdı ḳullan keyfi çat 

(G 16/3-4) 

 

Mā-cerāyı keşf ider şāyed dehān-ı zaḫm-ı dil  

ʿĀşıḳa bir būse vir ey ġonca-leb aġzın kapat  

(G 16/7-8) 

 

Bu şeb vaṣlın o meh ferdāya ḳorsa ey dil-i şeydā  

Bunı pek belle kim gündüz çıḳılmaz kūh-ı 

billūra  

(Mf 16/1-2) 

 

Ey bārī Ḫudā derdimize dermān vir  

Efsürde olan cism-i żaʿīfe cān vir  

(R 16/1-2) 

 

Ḳad-i raʿnā ile ey naḫl-i revān cilveler it  

Bāġda ḳaşmir idüp servi-i çenārı incit  

(G 17/1-2) 

 

Fikr-i emvāl ile bār-ı ġama hammāl olduñ  

Senüñ ey ḫ˅āce cezā-yı ʿamelüñdür çekʾa git  

(G 17/7-8) 

 

Ṭūṭī-i ṭabʿı Belīġe olamazsın pey-rev  

Ṭurma bu bāġda ey bülbül-i şeydā öte git 

(G 17/17-18)  

 

Gūş itmedi mevzūn sözüni ehl-i suḫan  

Ey kec-dehen eşʿāra yaḳışmaz aġzuñ  

(R 17/3-4) 

 

 

Gel bezm-i meye ey āfet-i ḫ˅ānende  

Yüz bencileyin nigāhıña efgende  

(R 21/1-2) 

 

Müjgān zaḫmına nice ol ġamze işlesün  

Ey dil ġılāf-ı ḫançer-i şemşīr olur mı hīç  

(G 23/9-10) 

 

Düşmene yāver olup dostı ṣaḳın incitme  

İtme ey şūḫ-ı cefā-pīşe bu cevri itme  

(R 24/1-2) 

 

Dāne-i ḫālini baṣduñ o büt-i ʿişve-gerüñ  

Oñma ey ḫaṭṭ-ı siyeh bāġ-ı cihānda bitme  

(R 24/3-4) 

 

Ey āfitāb-ı evc-i kerem feyż-i cūd ile  

Luṭfuñ suḫanver eyledi erbāb-ı ṭabʿı hep  

(Kt 26/1-2) 

 

Ebrū ile ḫaṭṭ-ı leb bir ḳıṭʿadur ey zāhid  

Maʿnāsı anuñ ġayet erbāb-ı dile vāżıḥ  

(G 26/7-8) 

 

Ey nūr-ı dīde fidye-i ibn-i Ḫalīl içün  

Bāġ-ı keremden indi ise kebş-i bī-bedel  

(Kt 27/1-2) 

 

Miḳdār ḥācet olsa eger şeye iʿṭibār  

Olurdı cān gibi nemek ey dil girān-bahā  

(Mf 27/1-2) 

 

Ey āfitāb-ı maʿdelet-āsār-ı luṭf ile  

Maʿmūre-sāz-ı ḫāṭır-ı ehl-i sülūksun 

(Kt 28/1-2)  

 

Ey dāver-i ḍārāb-ı himem ḳıṭʿadan iḳdam  

İrfān ile bu bendenüñ aḥvāli bilindi  

(Kt 32/1-2) 

 

Żaʿīf-i bī-dimāġuñ menʿine ey bāġbān besdür  

Çekilse pīşgāh-ı bāġa mevc-i būy-ı gülden sed  

(G 32/5-6) 

 

Ayaḳdan düşdiler üftādegānuñ dest-i luṭfuñla  

ʿUsāt-ı güm-rehi ey ḳāʾid-i rāh-ı Ḫüdā al yed  

(G 32/9-10) 

 

Ḫançer-keşīde çeşm ile zinhār ey göñül  

İncinse ādeme görinür ol perī-nijād  

(G 33/9-10) 

 

Ey āṣaf-ı cem-mertebe bu bende-i zāruñ  

Her demde sezā luṭfuñ ile mukrim olınsam  

(Kt 33/1-2) 

 

Ey naḳd-i eşk bārī sen imdāda gel yetiş  

Şimdi Belīġ ġam-zedenüñ ḫarc-ı rāhı var 

(Kt 34/3-4)  

 

Ol ġamze-i dil-dūz ile göñlüm ṭolu ḳandır  

Ey şūḫ-ı cefā-pīşe meded ḳıyma bu cāndır  

(Kt 37/1-2) 
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Mestāne ṣaḳın elde ṭutup oynama ey dil  

Bilmez misin ol zülf-i siyāhı ne yılāndır  

(Kt 37/3-4) 

 

Esrār-ı ʿaşḳı ṣaḳlayamam dilde ey perī  
Āyīne-ḫānede nice ʿaksüñ nihān ḳalur 

(G 40/7-8)  

 

Alamaz ḫāk-i ser-i reh-güẕerüñ mevc-i nesīm  

Seni ey şūḫ-ı cefā-pīşe ṭutan ḳanumdur  

(G 50/15-16) 

 

Ey nāʾib-i Nevāhī efendüñ bu şekveden  

Yaḳmaz cihānı saña uyup ey dil-i füsūñ  

(Kt 50/1-2) 

 

Ey nāʾib-i Nevāhī efendüñ bu şekveden  

Yaḳmaz cihānı saña uyup ey dil-i füsūñ  

(Kt 50/1-2) 

 

Ey kān-ı kerem bende-i dīrīne Belīġ  

Olmaz ne ḳadar sıḳlet iderse medḫūl  

(Kt 51/1-2) 

 

Ey meh ne zaman sīne-i billūruñı açsañ  

Neẓẓārede āyīne-i tābān gibi parlar  

(G 52/3-4) 

 

Ey māye-baḫş-i luṭf u kerem intiḥāb olup  

Ḳalbindedür daḳāyıḳ-ı esrār-ı Aḥmedī  
(Kt 54/1-2) 

 

Ey ṭıfl-ı cefā-pīşe ne var merdüm-i çeşmüñ  

Zīver-dih-i āġūş-ı ḫayāl olsa bebekdür  

(G 59/5-6) 

 

Bu heyʾet ile bilmezem ey vāʿiẓ-i ḫod-bīn  

Ol şūḫ-ı melek-manẓarı sevmem ne dimekdir  

(G 59/9-10) 

 

Būy-ı enfās-ı Mesīḥā gibi cāna cān ḳatar  

Cān otı istersin ey dil kākül-i cānān ṣatar  

(G 50/1-2) 

 

İddiʿāya düşme ey bülbül ki ʿāşıḳ yār içün  

Kendini pervāneāsā āteşe ʿuryān atar  

(G 60/7-8) 

 

Eger ālūde-i ʿiṣyān ise dāmānum ey zaḥid  

Anı taṭḥīr ider bī-intihā deryā-yı raḥmet var 

(G 68/9-10)  

 

Daʿvā-yı ʿaşḳa düşme gel ey müddeʿī yeter  

Ol gül-ʿiẕara ʿāşıḳ-ı şeydā hezārı var  

(G 73/5-6) 

 

ʿİbret al bezm-i mükāfatda ey ġurre mest  

Ḳadeḥüñ ḳanını içdikleri mīnādandur 

(G 74/3-4)  

 

Bād-ı āhumdan olursuñ münkesir ey naḫl-i nāz  

Kim nihāl-i nev-resi gülşende ekser yel ḳırar  

(G 75/7-8) 

Destümden alduñ ol güheri virdüñ āḫere  

Ey çarḫ-ı sifle baña bu rütbe ġadir nedir  

(G 79/11-12) 

 

gizlidür  

Bādām-ı çeşmüm ey gül-i raʿnā ikizlidür  

(G 80/1-2) 

 

Dem-i vuṣlatda el çek dūr-bāş-ı nāzdan ey şūḫ  

Girince müşterī bir bāġa şeftālū-yı ḫām almaz  

(G 88/9-10) 

 

Miyān-ı bezme gel ey muṭrıb-i ġazel-perdāz  

Ki tāziyāne-i şevḳ ola şuʿle-i āvāz  

(G 89/1-2) 

 

Pür eyle ol mey-i pür-rengi cāma ey sāḳī  
Ki dil-şigāf ola mevci misāl-i nāḫun-ı nāz  

 

Teselsül-i naġamāt eyle ey muġannī-i şūḫ  

Ki ḳaṭʿ olur naġamāt ile rāh-ı dūr-ı ḥicāz  

 

Ṣaḳın nā-dāna açma ḥoḳḳa-i ser-beste-i rāzuñ  

Seni çāh-ı belādan ey dil iḫvān-ı zamān çekmez  

 

Meẕāḳ-ı rind-i ʿālī-himmeti ey ḫ˅āce benden ṣor  

Çeker her zaḥmeti ʿālemde ammā bār-ı imtinān 

çekmez  

 

O şūḫı şemʿ-i bālīn eyledük kāşāne-i ġamda  

Meded incitme ey ḥummā-yı firḳat şimdi nā-

ḫoşuz  

 

Pür olsa ṣafḥa-i āyīneden cevher cilā çıḳmaz  

Ḫaṭ-ı ruḫsāruña yüz virme ey meh-rū ṣafā 

çıḳmaz  

 

Bu demlerde yine ey nükte-sencān-ı suḫan 

müjde  

Belīġüñ ṣafḥa-i mecmūʿa-i pāki ġazellenmiş  

 

Derdimüz besdür bize incitme ey gerdūn-ı dūn  

Biz bu miḥnet-ḫāneye geldükse rāḥat bulmadıḳ  

 

Ey sitemger nice gördüñ lāyıḳ  

Yıḳıla bāġda serv-i bāsıḳ  

(G 134/1-2) 

 

ʿUşşāḳa būs-ı laʿl-i terüñ yoḳ mıdur senüñ  

Ey nāḫl-i ʿişve hīç semerüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/1-2)  

 

Ey pīr-i ʿaşḳ böyle neden nā-tüvānsın  

Bilmem yanında bir püserüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/3-4)  

 

Ḥālüm mükedder oldı benüm ey ḫayāl-i yār  

Bilsem ʿaceb ki bir kederüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 318/5-6) 

 

İtdüñ güşāde sīne-i billūrı nāfe dek  

Ey şūḫ bilmezem kemerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/7-8) 
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Cemʿ eyle kendüñi seḥer ey āh-ı şuʿle-ḫīz  

Eflāk-i heftüme seferüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/9-10) 

 

Bālā-yı naḫl-i mevkiʿ-i kesb-i hevā ise  

Ey ġonca başum üzre yerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/11-12) 

 

İtdüñ viṣāli herkese vaʿd ey zen-i sipihr  

Āyā cihānda gerçek erüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/13-14)  

 

Nigeh-i tīz ile ol āfet-i cānı ṣıḳduñ  

Ġayrı ey nūr-ı baṣar sen de gözümden çıḳduñ  

(G 139/1-2) 

 

Pehlevānsın hele pīş-ḳabżada ey sāġar-ı mey  

Bir ayāġ ile nice tāze cevānı yıḳduñ  

(G 139/5-6) 

 

Nīm-cev ḥāṣılı yoḳ ehl-i dilüñ ṣāmānı  

Bu tehī yelmeden ey esb-i ṭabīʿat bıḳduñ  

(G 139/7-8) 

 

Görinen dāmen-i pākinde degildür dikenüñ  

Ṭırnaġı ḳaldı bu āl cāmede ey gül dikenüñ  

(G 140/1-2) 

 

Ḫaṭ ṣudūr itse kesilmezsin anuñ zülfinden  

Senüñ ey dil hele çoḳdan çürimişdür resenüñ  

(G 140/11-12) 

 

Ey āşinā-yı ġamze-i dildār olan göñül  

Ġāfil bulınma tīr-i ḳażā geldi ḥāżır ol  

(G 142/3-4) 

 

Gülzāra gel selāse-i gassāle nūş idüp  

Çirk-āb-ı ġamdan ey dil-i ālūde ṭāhir ol  

(G 142/9-10) 

 

Vaḥşī ġazāl dāmen-i ṣaḥrā-yı nāz iken  

İncinme ey perī seni ben ādem eyledüm  

(G 152/13-14) 

 

Ey rūḥ-baḫş mürde-dilānsın ne cānsuñ  

Cān ile zinde cism ḫayālüñle zinde cān  

(G 156/5-6) 

 

Ey ḫāk-i tīre sende emānetdür ol güher  

Yanında ḳadri lüʿlü-i terden kem olmasun  

(G 157/7-8) 

 

Gelmez derūna ḫayli zamāndur ḫayāl-i yār  

Ey dil ḥarīm-i sīnede nā-maḥrem olmasun  

(G 157/11-12) 

 

Ey vāy geçdi ʿömr-i ʿazīz āh u vāh ile  

Cürmi nedür ki ehl-i dilüñ ḫurrem olmasun 

(G 157/13-14)  

 

Ser-keşlik itme sāye-i zülfinde ḫoş geçin  

Ey ḫaṭṭ riyāz-ı çihrede sen nev-remīdesin 

(G 162/5-6)  

Ey dil tecessüs eyle meded yandı mülk-i cān  

Bir ṭıfl-ı cān-güdāz aña ḳundaḳ bıraḳmasun 

(G 163/3-4)  

 

Ey şeb-çerāġ-ı şuʿle ber-endāz-ı encümen  

Berḳ-i sitemle ḫırmen-ı çarḫa şerer-fiken  

(G 164/1-2) 

 

Ey şeb-çerāġ-ı şuʿle ber-endāz-ı encümen  

Berḳ-i sitemle ḫırmen-ı çarḫa şerer-fiken 

(G 164/1-2)  

 

Ey ehl-i ceẕbe himmet idüñ ḳuşça cānuma  

Ol dāmgehden ʿavn ile şāyed ki ḳurtula 

(G 181/5-6)  

 

ʿArż-ı niyaz ḫāk-i reh-i ehl-i nāzda  

Ey naḳd-i eşk fāʾide itmez hemān ṣula  

(G 181/7-8) 

 

Ey çarḫ-ı sifle-ḫ˅ān dili itme bī-nemek  

Elmās-rīze-i ġama laḫt-ı ciger bula 

(G 181/15-16)  

 

Ḥamd eylemezseñ ey dil-i şeydā selāmete  

Uġrar nihāl-i devḥa-yı ʿömrüñ bir āfete  

(G 188/1-2) 

 

Ey ġırra mest-i devlet-i pābe-rikāb olan  

Eyle biraz da tūşe tedārük ʿazīmete  

(G 188/3-4) 

 

Ey nev-ḳabā-yı ṣūret-i kālā-perest olan  

Ādemde aḳl-ı rāsiḫe baḳmaz ḳıyāfete  

(G 188/9-10) 

 

Ey şūḫ cürm-i sābıḳı yād itme kim bugün  

Dergāh-ı şefḳatüñde mukırrum günāhuma  

(G 192/5-6) 

 

Bāzār-ı ʿaşḳa varma tehī ey nigār-ı mest  

Gel gel ki naḳd-i cān ḳoyayum dest-mālüñe  

(G 193/3-4) 

 

Esbāb-ı müsteʿār içün ey çarḫ çekme ġam  

Erbāb-ı ʿaşḳ vażʿ-ı yed itmez ḫilālüñe  

(G 193/9-10) 

 

Herkes cihānda ḳudreti miḳdārı ġam çeker  

Ey derdmend-i ġam-zede şükr eyle ḥālüñe  

(G 193/11-12) 

 

Ey mīr-i ḥüsn dād ki yandı Belīġ-i zār  

Ṭaḳat getürmeyor teb-i fürḳāt ʿaẕābına  

(G 198/17-18) 

 

Laʿlüñ öperken aldı ten-i zārı derleme  

Elbette ey perī ʿaraḳ ister şekerleme  

(G 203/1-2) 

 

Ey meh bu yolda ʿāşıḳa bir ḫayruñ olmadı  

Cisr-i viṣāli böyle mi olur kemerleme  

(G 203/9-10) 
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Esb-i viṣāle dest-res olursa ey göñül  

Zinhār yoḳla tengini ġāfil egerleme  

(G 203/11-12) 

 

Ḫoy-kerde būs ider leb-i laʿlüñ Belīġ-i zār  

Elbette ey perī ʿaraḳ ister şekerleme  

(G 203/13-14) 

 

Bir tāze sevüp tāzelen ey dil ḳocalıḳda  

Fikr-i zen ü ferzende düşüp böyle ḳocalma 

(G 205/9-10)  

 

Sitemle ġamze-i cānāne geçdi cānumuza  

Sen ey ḫadeng-i müje bārī girme ḳānumuza 

(G 208/1-2)  

 

Uzatdı kāmeti rūyuñda zülf ü ḫaṭṭ ey şūḫ  

Ẓuhūrı fitnelerüñ düşdi hep ẕevḳānumuza 

(G 208/9-10)  

 

Ḫayāl-i yār gelür ḫānemüz tehī ey dil  

Ciger kebābını ʿarż eyle mihmānumuza  

(G 208/13-14) 

 

Ġubār-ı mā-sivādan pāk idince sāḥasın ey dil  

Ḥarīm-i sīneye yāruñ cefāsı mīḥmān geldi  

(G 211/9-10) 

 

Cihānda ey peri bir ḳara günli ʿāşıḳ-ı zārum  

Ruḫuñda sebz-i ḫaṭ baḫt-ı siyāhumdan bitüp 

yitdi  

(G 212/7-8) 

 

Ey ġırre-mest-i mesned-i evc-i kemāl olan  

Düşmez mi ḫāke mīve-i naḫlüñ resīdesi  

(G 213/19-20) 

 

Feryād idersem ey gül-i ter olma teng-dest  

Seyr et fiġan-ı bülbül ile ḫande-i güli 

(G 214/3-4)  

 

Eyler kifāyet emrüñe ey bī-nevā senüñ  

Bend it miyān-ı cānuña dād-ı tevekküli 

(G 214/11-12)  

 

Merḥabā ey eser-i mevhibe-i Rabbānī  
Şeref-i silsile-i dūde-i Cengīz Ḫānī  

(G 219/1-2) 

 

Ey ʿaks-i yār hicrüñ ile tīredür gözüm  

Ẓulmetde ḳalmasun gel uyandur çerāġını 

(G 220/3-4)  

 

Bu çerāgāh-ı vücūdında Belīġüñ ey şūḫ  

Kebş-i cānın saña ḳurbānlıġa tesmīn oldı  

(G 224/13-14) 

 

Çemende ṭavḳ-ı ḳumrī ḥalḳa çekdi nāmına 

servüñ  

Görünce ḳāmet-i bālāyı ey şāh-ı cihān-ārā 

(G 229/9-10)  

 

Ey büt-resīde tenciye minnet ne şeyh-i şehr  

Ābā oḳursa bir nefes-i serd ile ṭonar  

(G 235/7-8) 

 

Ey meykedede mest-i mey-i ʿişret olanlar  

Ḳısmetlerüñüz ʿāḳıbetüʾl-emr kötekdür  

(G 236/9-10) 

 

Her-cāyī güzel sevme didüm ey dil-i şeydā  

Çek cevrini söz eslemedüñ saña gerekdür  

(G 236/13-14) 

 

Ey meykedede mest-i mey-i ʿişret olanlar  

Ḳısmetlerüñüz ʿāḳıbetüʾl-emr kötekdür  

(G 236/9-10) 

 

Her-cāyī güzel sevme didüm ey dil-i şeydā  

Çek cevrini söz eslemedüñ saña gerekdür  

(G 236/13-14) 

 

Ey ʿaşeḳān ze ṭabʿ-e Belīġem besūz del  

Ezber koned in ġazel-e ʿaşeḳāne rā  

(G 241/13-14) 

 

eyā: Ey, hey. 

Eyā ḫıdiv-i kerem-pīşe maʿnī-i cūdī  
Ererdi ḫayli zamāndır Belīġ-i ġam-dīde  

(Kt 15/1-2) 

 

Üftādegāne bir ṣulu şeftālu virmiyor  

Eyā nihāl-i ḳāmeti nevres-fidān mıdır  

(Kt 43/3-4) 

 

eyādī-i firenge düş: Fransızların ellerine düşmesi. 

eyādī-i firenge düş:-me, -sün 

Gönlümüñ ḳadrini bilmez o büt-i kāfir-kīş  

Düşmesün yā Rab eyādī-i Firenge muṣḥaf  

(G 130/5-6) 

 

eylük gör: Maddi, manevi yardım görmek. 

eylük göri:-me, -di 

Kimse eylük görmedi ʿālemde nā-kesden Belīġ  

Ḥāṣıl olmaz mīve-i şīrīn nihāl-i mīşeden  

(G 159/13-14) 

 

eyvā: Ayva. 

Diyār-ı ġurbeti seyre naṣīb olur bāʿis  

Ki ʿazm-i bāġa ya eyvā ya sīb olur bāʿis  

(G 21/1-2) 

 

Eyvā göbekli sīb-ẕeḳan egerçi yār  

ʿİndimde sībden benüm eyvā olur leẕīẕ  

(G 37/9-10) 

 

eyvā göbekli: Ayva gibi hafif çıkıntılı, yuvarlak 

göbek. 

eyvā göbekli:-li 

Eyvā göbekli sīb-ẕeḳan egerçi yār  

ʿİndimde sībden benüm eyvā olur leẕīẕ  

(G 37/9-10) 
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eyvān: Saray. 

eyvān:-ı 

Sāl-i itmāmına didim tārīḫ  

Yapdı Aḥmed Aġā bu eyvānı 1167  

(T 4/41-42) 

 

Şevḳ-ı icrā-yı ṣabā laʿl ile sipihr-i bennā  

Ḳıldı şāhāne bu eyvānı bu resm üzre binā 

(T 21/1-2)  

 

eyvān:-da 

Farṭ-ı pertevle bu eyvānda sütūn-ı rengīn  

Āteşīn mīl çeker çeşm-i ʿadūya gūyā  

(T 21/31-32) 

 

eyvān-ı bī-hem-tā: Eşsiz saray. 

Ḥabbeẕā eyvān-ı bī-hem-tā ki resmin seyr idüp  

Vālih ü ḥayrān olur üstād-ı Iḳlīdis-güşā  

(T 29/1-2) 

 

eyvān-ı iclāl: İkram köşkü. 

eyvān-ı iclāline:-i, -n, -e 

Ḫıdīv-i dād-güster Āṣaf ʿAbdullah Paşa kim  

Bu çarḫuñ atlası eyvān-ı iclāline mefreşdür  

(G 48/15-16) 

 

eyvān-ı laṭīf: Güzel saray. 

Rūşen oldı afitāb-āsā bu eyvān-ı laṭīf  
Pertevinden dāʿimā şehr iḳtibas eyler żiyā 

(T 1/11-12)  

 

eyvāy: Eyvah. 

Eyvāy kim bu żaʿf-ı bedenle ḥabābveş  

Baḥr-i fenāda āb u hevāya ṭayanmışuz  

(G 104/13-14) 

 

Eyvāy naḳd-i eşke revāyic yoḳ ol ṭabīb  

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḫāṭıra baḳmaz sevābına 

(G 198/13-14)  

 

eyyām: Zaman, devir. 

eyyām:-ı, -dur 

Bahār eyyāmıdur dilden Belīġā şāhid-i mażmūn  

Güẕargāh-ı ḫayāle bilmezem anı neden çıḳmaz  

(G 96/13-14) 

 

eyyām:-da 

Güç imiş ḫaylī bu eyyāmda söz diñletmek  

Muṭrıbuñ ḳavline bī-ḍarb ḳulaḳ ṭutmaz def  

(G 130/9-10) 

 

eyyām:-ı 

Rūze eyyāmı derūnumda ḥarāretle Belīġ  

Böyle şīrīn-suḫanı yapdı yoġırdı ḫāme 

(G 194/11-12)  

 

eyyām-ı şitā: Kış günleri. 

eyyām-ı şitā:-da 

Süst olur pīrde icrā-yı meʿāsiye ḫavāṣ  

Ḥareketden ḳalur eyyām-ı şitāda ḥaşerāt  

(G 14/13-14) 

 

 

ez: Eritmek. 
ezil:-il, -ür 

Āb-ı dehānına ezilür lafẓ-ı sükkerīn  

Yāruñ zebān-ı pākini ḥaml itme lüknete  

(G 188/15-16) 

 

ez: “den, dan” mânâsına gelir. 

Zehr est nāni gireften ez in merdomān beġerż  

Zūd efkened tenūr be-bīrun ḫamīr rā  

(G 140/5-6) 

 

Tenhā nemāned der del ṣad pāre eks-e dūst  

Ez yek çerāġ ṣad boved āyīne ḫāne rā 

(G 241/7-8)  

 

Şefāsāz-e ezel derd u devā rā midehed bāhem  

Loab-e mār rā āḫer devā ez mohrey-e mār est  

(G 242/5-6) 

 

Codā ez ḫāksari koşte hemçon ḫūşe-ye gendom  

Meger gerdenkeşi ayān esbāb-e çarḫ-e ġaddār 

est  

(G 242/11-12) 

 

Beçin ez golşen-e ṭabʿ-e Belīġ-e men goli  

Ke bā in reng u būyi şāyegān zīb-e destār est  

(G 242/13-14) 

 

Ze neḫvet be sele cūşeş reh-e cānān çīn ebrū rā  

Fekened ez bīm moceş felek ḫār-e enberin bū rā  

(G 243/1-2) 

 

Eger an ser u reġbet ber kenār-e cūybār est  

Behem āyed do leb ez şevḳ būs-e maḳsadaş cū 

rā  

(G 243/7-8) 

 

Hudhud-e şecer be tīr-e seyyād ofted ez ġayret  

Eger mibined āhū dīde an zīr-e ebrū rā  

(G 243/9-10) 

 

eẕā itme: Eziyet etmek. 

eẕā itmede:-me, -de 

Alām-ı bīm-i cürm ile mesmūm iken göñül  

Cevr-i felekde itmede iḳdām idüp eẕā  

(K 2/53-54) 

 

ezber: Zihinde tutma, hıfz. 

Ey ʿaşeḳān ze ṭabʿ-e Belīġem besūz del  

Ezber koned in ġazel-e ʿaşeḳāne rā  

(G 241/13-14) 

 

ezber id: Ezberlemek. 

ezber idüp:-üp 

Naẓm-ı erbāb-ı dili ezber idüp ol āfet  

Keşf-i esrār-ı maʿānīye iderse raġbet  

(G 15/21-22) 

 

ez-cümle: Meselâ, bunun gibi. 

Ez-cümle farṭ-ı keşmekeş-i rūzgārdan  

Miḥnetle oldı hem-çü kemān ḳāmetüm dü-tā  

(K 2/179-180) 
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Şaʿīri şiʿrden farḳ itmeyüp ʿālemde ez-cümle  

Çekilmez sıḳlet-i lāf-ı suḫanla ḥāsidüñ bārı  

(K 4/61-62) 

 

ezel: Başlangıcı olmayan geçmiş zaman. 

Ezel dīvānçe-i ḥüsni yazarken ḫāme-i Bī-çūn  

Bulındı ḳāmetüñ sānīsi yoḳ mıṣraʿ-mevzūn  

(Mf 43/1-2) 

 

ezel:-de 

Ṣāniʿ-i ḳudret nihān itmiş ezelde ey perī  
Leblerüñde neşʾe-i cām-ı şarāb-ı portaḳal  

(Ş 1/15-16) 

 

Keremle sīm ü zer ehl-i keremden olmaz kim  

Ezelde bu berekāt-ı Ḫalīl-ʿaṭāyādur  

(K 5/49-50) 

 

ʿAḳlun ezelde ẕihn-i ḳażādan güẕār idüp  

Geldi ẓuhūra zemzeme-i kün fe-kān-ı ʿilm 

(K 10/73-74)  

 

Okurlar bi-tereddüt vaṣfını kim kātib-i ḳudret  

Ezelde eylemiş dīvānçe-i evṣāfını tedvīn  

(T 11/5-6) 

 

Bu çarḫ ezelde ḳurılmış misāl-i çıkrık tām  

Nuḳūş-ı kār-ı cihān vech-i aḥsen üzere tamām  

(G 151/1-2) 

 

Ḳoḳarsa ḥabb-ı nebāt-ı lebüñ aġız miski  

Ezelde mevhibedür ġonca-i dehānıma bū  

(G 171/3-4) 

 

ʿAyār olmış ezelde cism-i pāki ol mehüñ gūyā  

Ki beñzer semm-i nāfī tūde-i sīm üzre tamġāya  

(G 191/7-8) 

 

ezel:-den 

Kemend-i miḥnet ile eyleyüp ezelden esīr  
Direm-ḫarīde-i bāl eyledi beni taḳdīr  

(K 6/123-124) 

 

ezelī: Çok eskiden beri, devamlı. 

Vedīʿadır ezelī keff-i rāy-ı ṣāʾibine  

Geldi fetḥ-i eḳālim-i Mosku vü İsveç  

(Kt 1/5-6) 

 

Ḥamza Pāşā-yı Silaḥdār-ı şehen-şāh-ı cihān  

Ezelī mevhibe luṭf u kerem ol destūra  

(Kt 7/1-2) 

 

Rengīn risāledür ezelī gerçi fenn-i ḥüsn  

Bir münteḫab ṣaḥīfe yüzüñ ol risāleden 

(G 158/9-10)  

 

ezelī ol: Öncesiz olmak. 

ezelī ol:-mış 

Gök ḫırḳa geyüp tekye-i ʿaşḳında nüh-eflāk  

Olmış ezelī şevḳiyle abdāl-ı Muḥammed  

(K 1/15-16) 

 

ezhān: Anlayış, kavrayış kudretleri. 

ezhān:-e 

Ḳulzüm-i mevc-hīz-i reng-i ḫayāl  

Pīç ü tāb-efgen oldı ezhāne  

(Kt 11/1-2) 

 

ezhār: Çiçekler. 

ezhār:-ı, -n, -ı 

Gülşen-i ḥüsn-i ḫaṭuñ ezhārını sīr-āb idüp  

Çār-mıṣraʿ aḳdı bu dert-i ḫāmeden āb-ı ḥayāt  

(Kt 46/3-4) 

 

ezhār-ı çemen: Çimenliğin çiçekleri. 

ezhār-ı çemen:-dür 

Reng-i elvān-ı maʿānī ile tezyīn olıcaḳ  

Gülşen-i ṣafḥada ezhār-ı çemendür elfāż 

(G 121/9-10)  

 

ezil: Ezme işine konu olmak. 

ezil:-di 

Pīç ü tāb eyledi līf aña ezildi ṣābūn  

İstedi kīse-i müşgīn sürine dil-bere çün  

(Msd 3/26-27) 



469 

 

-F- 
 

faḫrī: Kat' denilen kâğıt üzerine yazılmış veya 

yapıştırılmış resimleri oyup başka bir kâğıda veya 

iki kâğıdı kenarlarından birleştirerek belirsizce 

birbirine yapıştırmak ve makara veya ince tahta 

üzerine yapılan resim ve şekilleri oyarak meydana 

çıkarmak san'atında dehâ göstermiş, Bursalı bir 

Türk san'atkârıdır. 

Güftāra bu resme nice iş kesdi Belīġā  

Faḫrī gibi mıḳrāż-ı dü-leb anı oyınca 

(G 204/11-12)  

 

faḫr-i resül: Şerefli Hz. Muhammed. 

Ḳıl baña şefāʿat meded ey faḫr-i Resül  

Dergāh-ı Ḫüdāya bu günehle gidicek 

(R 11/1-2)  

 

fāʾide: İşe yarama, işe yaramanın meydana 

getirdiği iyi durum, olumlu sonuç, kar, yarar, nefi. 

Ḳıymet bilinmez oldı nedür fāʾide Belīġ  

Bulmış bu çār-sūda metaʿ-ı hüner kesād 

(G 33/13-14) 

 

fāʾide:-süz 

İtdiler fāʾidesüz müşteriyānı taʿẕib  

ʿAḳıbet ḳalmadı ol mehde bu evżāʿa şekīb 

(Msd 5/51-52)  

 

fāʾide it: Kazanç sağlamak. 

fāʾide it:-mez 

ʿArż-ı niyaz ḫāk-i reh-i ehl-i nāzda  

Ey naḳd-i eşk fāʾide itmez hemān ṣula 

(G181/7-8)  

 

fāʾide vir: Kazanç vermek. 

fāʾide vir:-di 

Ḫırāş-ı sīne vü rūy-ı siyāhdan ġayrı  

Ne virdi fāʾide bilmem cihānda Ḫāteme nām 

(G 151/5-6)  

 

faḳaṭ: Sadece. 

Ḥayf u ṣad-ḥayf geçüp ʿömr-i girān-māye ʿabes  

Dilde ṭaʿdād-ı sinīn ile elem ḳaldı faḳaṭ 

(G 119/9-10)  

 

faḳīḥ: Şeriat bilgini. 

faḳīḥüñ:-üñ 

Mīnā içinde böyle ḫuṣuṣā ki ṣāf ola  

Menʿi faḳīḥüñ ol meyi şāyed ḫilāf ola 

(Tb 2/27-28)  

 

faḳīr: Yoksul, muhtaç. 

Cihānda her kişi ḥālince kām-yāb oldı  

Bu kārgāhda ancaḳ faḳīr almadı kām 

(G 151/9-10)  

 

faḳīr:-i 

Semend-i ṭabʿuma hem-pā bulunmazken ne 

hikmetdür  

Ṭarīḳında faḳīri sebḳat itdi her fürū-māye 

(K 9/75-76)  

fakīr:-e 

Cihānda daḫme-i Ḳārūna döndi naḳd-i kerem  

Fakīre ʿaks-i keremdür kerem bu esnāda 

(G 195/7-8)  

 

fām: Renk. 

fām:-ı 

Görüp şāl-i zümürrüd fāmı ʿāşıḳ ol beyāż fesde  

Başına bir beyāż gül-ġoncası ṭaḳmış ṣanur anı 

(G 218/5-6)  

 

fānūs: İçinde mum yakılan fener, camlı mahfaza, 

abajur. 

Şarāb-ı āteşine rūzgāruñ āfeti nʾeyler  

O şemʿa sāḳīyā fānūs içün āmādedür mīnā 

(G 5/9-10)  

 

Fānūs içinde şuʿle vü ṣahbāda neşʾeveş  

Virdi fürūġ-ı feyż ile pertev bedende cān 

(G 156/11-12)  

 

fānūs:-ı 

Murāduñ ḥıfẓ ise bād-ı fenādan şemʿ-i iḳbālüñ  

Anuñ dest-i duʿādur ehl-i dil ʿindinde fānūsı 

(K 3/13-14)  

 

fānūs:-dan 

Ḥazmi eger ki istese berḳ üstüne çeker  

Tārik seḥāb-ı āh ile fānūsdan ḥiṣār 

(K 12/91-92)  

 

fānūs:-da 

Gelse fānūsda şerer gibidür  

 Bu münevver maḳāma mihr ile māh 

(T 12/9-10)  

 

fānūs-ı çeraġ-ı ʿarş ol: Gökyüzü kandilinin kapağı 

olmak. 

fānūs-ı çeraġ-ı ʿarş ol:-ur 

Rişte-i pervāzı fānūs-ı çeraġ-ı ʿarş olur  

Mevc-i ḫūn-ı dīdedür zīrā per-i Cibrīl-i eşk 

(G 136/11-12)  

 

fānūs-ı gül-gūn: Gül renkli fener. 

fānūs-ı gül-gūn:-a 

Döner bālā-yı şemʿ-i dilde bir fānūs-ı gül-gūna  

Ḥarīr-i tār-ı mevc-i şeh-per-i pervāz-ı Ḳuddūsī 
(K 3/25-26)  

 

fānūs-ı gülgūn: Gül renkli fener. 

fānūs-ı gülgūn:-dur 

Fürūġ-ı neşʾeden mevc-i ṣafā cismüñde 

meygūndur  

Ḥabāb-ı bādeveş pīrāhenüñ fānūs-ı gülgūndur 

(G 47/1-2)  

 

fānūs-ı ḫayāl: Hayal fenerinin örtüsü. 

Nüfūẕ-ı ḫurremi bir zinde fānūs-ı ḫayāl eyler  

Nesīmüñ rişte-i emvācını şemʿ-i şeb-ārāya 

(K 9/45-46)  
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fānūs-ı ḫayāl-i şemʿ-i dil: Gönül mumunun 

hayalinin kapağı. 

Sīnede galṭān olaldan gevher-i yek-tā-yı rūḥ  

Oldı fānūs-ı ḫayāl-i şemʿ-i dil mīnā-yı rūḥ 

(G 27/1-2)  

 

fānūs-ı müşevveş: Düzensiz fener. 

fānūs-ı müşevveş:-dür 

Virüp şemʿ-i ʿiẕār-ı ʿaks-i sāḳī reng-i gūn-ā-gūn  

Ḥabāb-ı cām-ı mey meclisde fānūs-ı 

müşevveşdür 
(G 48/5-6)  

 

fāriġ ol: Feragat etmek, geri durmak, uzak 

kalmak. 

Nīk ü bedden merd iseñ iʿmāẓ-ı ʿayn it fāriġ ol  

 ʿAybını keşf eyleme bir ādemuñ revzen gibi 

(G 239/11-12)  

 

fāriġ ol:-maz 

Fāriġ olmaz gerdiş-i mestāne vażʿından felek  

Seng-i taʿn-i ehl-i dil kār itmeyor mīnāsına 

(G 177/11-12)  

 

2. Kaygısız olmak. 

fāriġ-i bāl ol:-ur 

Ne ḳadar evede eylerse güşāde per ü bāl  

Āşiyānında olur mürġ-i çemen fāriġ-i bāl 

(R 23/1-2)  

 

Ne ḳadar evcde eylerse güşāde per ü bāl  

Āşiyānında olur mürġ yine fāriġ-i bāl 

(Kt 42/1-2)  

 

fārisüʾl-ḫayl: At binicisi. 

fārisüʾl-ḫayl:-üñ 

Ṭarāvet bulsa kişt-i maḳsūdı bir fārisüʾl-ḫaylüñ  

Ṭaġıtmaz tek ṭururken çiftesin terk itmez ālātın 

(Kt 3/9-10)  

 

farḳ: Fark, başkalık, ayrım. 

farḳ:-u, -m 

Farḳum şikeste olsa misāl-i ser-i ḥabāb  

Ḳılmam o demde kāse-i faġfūrveş ṣadā 

(K 2/103-104)  

 

farḳ:-ı 

Firāḳuñla çemende farḳı yoḳdur bezm ile 

rezmüñ  

Baña her şāḫ-ı pür-gül tīġ-i āteş-tābdur sensüz 

(G 101/3-4)  

 

farḳ:-ı, -n, -ı 

Belīġā farḳını būs eyleyelden şāh-ı merdānuñ  

Bükildi ḳaddi zīrā bī-edeblik itdi ol ān tīġ 

(G 126/15-16)  

 

farḳa:-a 

Mūdan miyānı farḳa iderken müṭālaʿa  

Geldi sürīn-i yāra çatallandı mesʾele 

(G 186/9-10)  

 

 

farḳ eyle: Anlamak. 

farḳ eyle:-mez 

Şaʿīri şiʿrden farḳ eylemez ebnā-yı ʿaṣr ammā  

Bilür nüzhet-i kemālāt suḫanda herkesüñ ẕātın 

(Kt 3/1-2)  

 

farḳ id: 1. Değişmek. 

farḳ id:-em 

Ṣaff-ı niʿāl ü ṣadri nice farḳ idem Belīġ  

Bilmez Ḳalenderān-ı ḥaḳīḳat nedir rüsūm 

(G 148/13-14)  

 

2.Ayırt etmek. 

farḳ id:-emem 

Ḳarışdı mūy-ı miyān tār-ı zülfe farḳ idemem  

Bilinmez inceden ince ḫayāl-i maʿnādır 

(K 5/19-20)  

 

3.Anlamak. 

farḳ id:-er 

İżāfe ile baḳar girse zer ḳıyāfetine  

Anuñ ʿayārını elbette farḳ ider ṣarrāf 

(G 128/7-8)  

 

farḳ it:1. Sezmek. 

farḳ it:-me, -g, -e 

Dikdiler menzil-i müstebʿade emriyle nişān  

Anı ʿāciz idi farḳ itmege çeşm-i bīnā 

(T 13/27-28)  

 

2.Anlamak. 

farḳ it:-mek 

Ḥüsn-i ḫaṭı farḳ itmek içün ehl-i ḳalem  

Olmış iki çeşm ʿayn-ı ʿimād-ı ʿÖmer 

(R 12/3-4)  

 

farḳ it:-me, -yü, -p 

Şaʿīri şiʿrden farḳ itmeyüp ʿālemde ez-cümle  

Çekilmez sıḳlet-i lāf-ı suḫanla ḥāsidüñ bārı 

(K 4/61-62)  

 

farḳ ol: Seçilip ayırt edilmek. 

farḳ ol:-ın, -maz 

Miyān-ı yārı dirler farḳ olınmaz tār-ı zülfinden  

Görürdük ʿālem-i rūʿyāda belki bir ḫayāl olsa 

(G 202/11-12)  

 

fārsī: Farsça. 

Fārsī şiʿr yapar Rūmda şāʿir meselā  

Revişin zāġ unıdur kebki iderken taḳlīd 

(G 31/9-10)  

 

farṭ-ı baḫşiş-i nūr-ı saʿādetle ol: Mutluluk ışığı 

hediyesinin aşırılığı. 

 

farṭ-ı baḫşiş-i nūr-ı saʿādetle ol:-dı 

Oldı farṭ-ı baḫşiş-i nūr-ı saʿādetle anuñ  

Tār-ı şemʿa meclis-i iḳbāli müjgān-ı hümā 

(T 28/15-16)  
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farṭ-ı kerem: Cömertliğin aşırısı. 

farṭ-ı kerem:-le 

Farṭ-ı keremle teşne iken oldı sīneden  

Ḫūn-ı cigerle āb-dih-i ḫançer-i ḳażā 

(K 2/117-118)  

 

farṭ-ı keşmekeş-i rūzgār: Zamanın karışıklığının 

aşırılığı. 

farṭ-ı keşmekeş-i rūzgār:-dan 

Ez-cümle farṭ-ı keşmekeş-i rūzgārdan  

Miḥnetle oldı hem-çü kemān ḳāmetüm dü-tā 

(K 2/179-180)  

 

farṭ-ı leṭāfet: Aşırı güzellik. 

farṭ-ı leṭāfet:-den 

İmtidād itse eger farṭ-ı leṭāfetden o dem  

Eser eyler ruḫına tār-ı nigāh-ı ḥasret 

(G 15/17-18)  

 

farṭ-ı leṭāfet:-den 

Misāl-i ḫāl-i nīlī bir zamān farṭ-ı leṭāfetden  

ʿİẕārında nuḳūş-ı pāy-ı āsār-ı meges gitmez 

(G 94/11-12)  

 

farṭ-ı merḥamet: Merhamet aşırılığı. 

farṭ-ı merḥametd:-den 

Sehā-yı ṭabʿı farṭ-ı merḥametden zīr-destāna  

Reh-i gencīneyi tebyīne işrāb itdi gencūra 

(T 27/19-20)  

 

farṭ-ı nāmiye: Namın aşırılığı. 

farṭ-ı nāmiye:-den Miyān-ı micmer-i luṭfında 

farṭ-ı nāmiyeden  
Tecessüm eyler o dem mevc-i būy-ı müşg ü 

ʿabīr 
(K 6/71-72)  

 

farṭ-ı pertev: Işığın aşırılığı. 

farṭ-ı pertev:-le 

Farṭ-ı pertevle bu eyvānda sütūn-ı rengīn  

Āteşīn mīl çeker çeşm-i ʿadūya gūyā 

(T 21/31-32)  

 

farṭ-ı tehevvüm: Hafif uykunun aşırısı. 

farṭ-ı tehevvüm:-le 

Ebnā-yı ʿaṣr meşġale-i dünyeviyyeden  

İcrā-yı sünnet itmeyerek terk olındı farż 

(G 116/7-8)  

 

Güftār-ı nā-pesend-i medīḥüñle olmasun  

Ḥuḳum-ı ḫāme farṭ-ı tehevvümle pür-figār 

(K 12/149-150)  

 

farż: Mutlak surette yapılması gereken. 

farż:-dur 

Perestiş eylemek elbette farżdur yāre  

Cihānda ġayn ʿamel ehl-i ʿaşḳa nāfiledür 

(G 42/3-4)  

 

farż id: Varsaymak. 

farż id:-elim 

Ḥüsn-i ḫaṭṭı bir ḳaṣr-ı mürebbī idelim farż  

Muḥtācdır ol ḳaṣr-ı metīn çār-ı ʿimāda  

(Kt 17/7-2) 

farżā: Farz edelim ki. 

ʿUşşāḳı ḳor mı ḫāline āʿdā şemātatı  

Āzār-ı yāra olsa da farżā taḥammüli 

(G 214/9-10)  

 

faṣ: Yüzük taşı. 

İştihārı ne ʿaceb bulsa benümle maḫlaṣ  

Düşeli destüme nām aldı nigīnimdeki faṣ 

(G 115/1-2)  

 

fāş eyle: Açığa vurmak, dile vermek. 

fāş eyle:-di 

Mū-be-mū eyledi esrār-ı dil-i zārın fāş  

Birbirinden niçe biñ nāz u niyāz itdi tırāş 

(Msd 2/45-46)  

 

fāsıḳ iste: Günahkarın istemesi. 

fāsıḳ ister:-r 

Āh-ı ʿuşşāḳa ṭayanmaz eflāk  

İster ʿābid ola ister fāsıḳ 

(G 134/7-8)  

 

faṣl-ı müddeʿā: Maksat bölümü. 

Bu şeb var ey ḫayāl-i bī-vefā-yı yār kim āḫīr  
Senüñle ḳaldı faṣl-ı müddeʿā dīvān-ı Paşaya 

(K 9/41-42)  

 

faṣṣ-ı nigīn: Yüzük taşı. 

faṣṣ-ı nigīn:-e 

Bir nāmver ġam-zede naḳş olmış içinde  

Beñzer görinen maḳbereler faṣṣ-ı nigīne 

(G 197/9-10)  

 

fātīḥ: Fetheden, açan. 

Sulṭān Meḥemmedde seyr eyle Belīġ elbet  

Der-beste ise gönlüñ anda bulınur fātīḥ 

(G 26/11-12)  

 

fażıl-ı mütebaḥḥir: Bilgisi deniz gibi geniş ve engin 

olan, üstün kişi. 

O fażıl-ı mütebaḥḥir ki vaḳt-i baḫt-ı ʿulūm  

Yanında ḳaṭra değil ʿilm-i ʿālem-i taḥrīr 
(K 6/53-54)  

 

fażl: Ziyadelik, artıklık, meziyet. 

fażl:-ı 

Muḥīt-i cūd u fażlı sāḥa-i eflāke hem-serdür  

Pür oldı mevce-i āvāzesinden gūş-ı iẕʿānum 

(K 8/45-46)  

 

fedā eyle: Kıymak, gözden çıkarmak. 

Cān fedā eyler aña cānı olan  

Muṣṭafāyı sever īmānı olan 

(Mf 25/1-2)  

 

fedā-yı dil-ber it: Gönül alan sevgiliyi kurban 

etmek. 

fedā-yı dil-ber it:-di 

Beyʿ idüp mā-melekin itdi fedā-yı dil-ber  

Gitdi pīş-taḫtada ne cevheri ḳaldı ne dürer 

(Msd 2/29-30)  
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feġīr: Yoksul. 

Kerd ḫemūşī reh-zen rūzī feġīr rā  

Bī-nāle ḳuvvet-e cān rā neresed ṭefl şīr rā  

(G 240/1-2) 

 

fehm eyle: Anlamak. 

fehm eyley:-y, -üp 

ʿİbāduʾllāha luṭf u şefḳatüñ fehm eyleyüp ʿālem  

Ahālī-i zemīn u āsmān olsun duʿā-gūsı  

(K 3/85-86) 

 

fehm id: Anlamak. 

fehm id:-en 

Fehm iden ḳadrini yanında o şāh-ı ḥüsnüñ  

Eylesün ḫançerini ṣadr-ı muʿallāya celīs 

(G 105/13-14)  

 

fehm id:-er 

Bu naẓmından ḫayālāt-ı Belīġi fehm ider herkes  

Ki esrār-ı dili ifşāda bī-ārāmdur mirʾāt 

(G 13/19-20)  

 

fehm id:-er 

Usanduḳ dil-berān-ı tünd-ḫūnuñ vażʿ u 

ṭavrından  

Bize ādāb-ı ʿaşḳı fehm ider bir nāzenīn olsa 

(G 196/3-4)  

 

fehm it: Anlamak. 

Vücūdundan iden āmed-şod-ı enfāsdan fehm it  

Gelür elbette iḳbāl ādeme idbārdan ṣoñra 

(G 172/3-4)  

 

feḥm it:-me, -y, -en 

Yazıḳlar ḳıymetin feḥm itmeyen nā-dāna bī-
pervā  

Metaʿ-ı vaṣl-ı pākin elledüp cānāne eskitdi 

(G 212/5-6)  

 

fehm-i ḥakīm: Bilgiyi anlama. 

Atamaz zūr-ı feṭānetle kemend-i pervāz  

Paye-i baḫt-ı bülend aḫterine fehm-i ḥakīm 

(T 22/13-14)  

 

fekened: Atmak. 

Ze neḫvet be sele cūşeş reh-e cānān çīn ebrū rā  

Fekened ez bīm moceş felek ḫār-e enberin bū rā 

(G 243/1-2)  

 

felātun-ḫıred: Eflatun akıllı. 

O Felātun-ḫıred vāṣıf-ı vālā-himemüñ  

Münʿaks āyīne-i ḳalbine esrārı Ḫudā 

(T 13/5-6)  

 

feleg: 1. Talih, alınyazısı, yazgı. 

feleg:-e 

Lāyıḳ mı āh idüp felege bir iş itmeyem  

Dāʾim muḫālif itdügi kavlī işitmeyem 

(Tb 2/119-120)  

 

 

 

 

2. Gökyüzü. 

feleg:-i 

Mānend-i berḳ dem-be-dem āteş-feşān olup  

Gülbāng-i āh ile felegi sersem eyledüm  

(G 152/7-8) 

 

3. Dünya. 

felege:-e 

Dilden şerāre dāmen-i ʿarşı ṭutınca ben  

Emvāc-ı āhumı felege süllem eyledüm 

(G 152/11-12)  

 

felek: 1.Gökyüzü. 

Ḫam-geşte oldı ḥalḳa-i mātem gibi felek  

Olsun bu derd ile felek-i nīlgūn verem 

(Tb 17-18)  

 

Yire bir dāne düşürmez bu felek ḫıssetden  

Nukre-i encümi hep baġrına basmış pul pul 

(G 143/13-14)  

 

Ze neḫvet be sele cūşeş reh-e cānān çīn ebrū rā  

Fekened ez bīm moceş felek ḫār-e enberin bū rā 

(G 243/1-2)  

 

felek:-de 

Encüm degül felekde bu ḥasretle nā-gehān  

Yandı derūn-ı micmer-i gerdūn-ı zer-nigār 

(Tb 1/89/90)  

 

Felekde gūyīyā bir pehlevān-ı nāvek-efgendür  

Şuʿāda tīr-i perrān hālesin zih-gīr ider meh-tāb 

(G 7/7-8)  

 

Görelden nev-ṭırāz-ı şemse-i ḳaṣr-ı muʿallāsın  

Felekde oldı hem-tā mihr-i rahşān çeşm-i 

ḥirbāya 

(K 9/47-48)  

 

Felekde yoḫsa ol ebr-i güher-bārum ki cūşişdür  

Elümde ḫāme bir mīzāb olur beyt-i muʿallāya  

(K 9/81-82) 

 

O şūḫuñ dāne-i ḫāl-i ruḫundan feyż-yāb olmış  

Felekde aḫterümden ġayrı yoḳdur bir siyeh 

kevkeb 

(G 11/3-4)  

 

Alup ālāt-ı bezm-i ʿālem-i bālāyı bī-pervā  

Felekde bulsa Zühre cān atar tehniye-i sūra 

(T 27/23-24)  

 

felek:-ler, -de 

Nevāziş-gūne ikrāmın görüp erbāb-ı ʿirfāna  

Feleklerde melekler eyledi iḥsānına taḥsīn 

(T 11/3-4)  

 

2. Talih, alınyazısı, yazgı. 

Taḥmīl-i bār-ı miḥnet ider zecr ü ḳahr ile  

Asār-ı żaʿf görse felek bir zebūnda 

(Tb 1/23-24)  
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Bārān-ı seyl-i ebr degüldür revān olan  

Yād eyledükçe ol demi eyler felek bükā 

(K 2/131-132)  

 

ʿAzmüñe ḫıdmet yanaşdırmaḳ hevāsıyla felek  

Mihr ü māhı ḳıldı nesr-i ṭāʾir-i zerrīn-rikāb 

(Kt 2/7-8)  

 

Gel gel kenāra çift olalum böyle ṭurma tek  

Dönsün piyāle ʿaksine devr eyleyor felek 

(Tb 2/117-118)  

 

Buyur ġamdan felek ārām virsün şāhid-i 

naẓmuñ  

Belīġ-i zārdan maṭlūb ise tekmīl-i nāmūsı 

(K 3/79-80)  

 

Felek işāret-i engüşt-i şehr-i nevle ider  

Benān-ı ḫāme-i muʿciz-beyānumı teşhīr 
(K 6/153-154)  

 

Bir oyun ḳurdı felek ġāfil iken ḳapdurdum  

Bir iki dūzāḫiye elde olan pīş ü kemi 

(K 7/11-12)  

 

ʿĀlem-i naḳş-ı maʿāni dil-i pākümde ʿayān  

Sīnem içre bu felek ṣaḳladı mirʾāt-i Cemi 

(K 7/71-72)  

 

Cüst ü cū ile felek ḳāmetini eyledi ḫam  

Ḫāke bir dürr-i girān-māye düşirdi ẓāhir  

(T 9/15-16) 

 

Ḫāmem esās-ı beyte metānet virir iken  

Bir ṣadme ile itdi felek beytümi ḫarāb 

(Kt 10/3-4)  

 

Ammā ki tīġ-i ḳatlüme cevher-nümā olup  

Emvāc-ı cūy-ı devleti itdi felek nigār 

(K 12/65-66)  

 

Hall ü akd itmede mālik yed-i beyżāya budır  

ʿUḳde-i müşkilini hep felek arż itsün aña 

(T 13/11-12)  

 

Yine bir sifle-nihād evini yapmaġa gider  

Mihr ü mehden bu felek ṣırtına urmış iki ḫışt 

(G 18/11-12)  

 

Çeşm-i fakīre şīşe-i zehr-ābdur felek  

Dünyā-pereste māl ile dünyā olur leẕīẕ 

(G 37/7-8)  

 

Ümīd-i bāde-i ʿayş itmez andan ehl-i dil hergiz  

Felek bu deyr-i pür-miḥnetde zīrā ser-nigūn 

ḫumdur 

(G 58/13-14) 

 

Rind-i ser-gerdāna ṣanmañ kim felek efser virür  

Şuʿle-i cevvāleden başına bir çenber virür 

(G 63/1-2)  

 

Bī-ser ü pādur felek ḫaṭır nice alsun ele  

Cāmı ḥıfẓ itmek murād itse Belīġā şel ḳırar 

(G 75/11-12)  

 

Felek maḥv itsede rengīnī-i dildārı reşkinden  

Derūnımda ebed dest-i ḫayālinden ḥınā çıḳmaz 

(G 97/7-8)  

 

9. Ḫayāl-i yārı yanımdan felek cüdā idemez  

10. Misāl-i noḳṭa maḳāmum olursa zirve-i Ḳāf  

 

Ḳo ʿarż itsün felek kālāy-ı vaṣlın pişgāhumda  

Zen-i mekkāreye meftūn olursam nā-cevān-

merdüm  

(G 153/7-8) 

 

Fāriġ olmaz gerdiş-i mestāne vażʿından felek  

Seng-i taʿn-i ehl-i dil kār itmeyor mīnāsına 

(G 177/11-12)  

 

Şāʿir ṣanup olurdı Belīġā aña düşmen  

Görse bu felek miḥbere vü ḫāme çolaḳda 

(G 179/9-10)  

 

Felek bālā ṭutar ehl-i hünerden pūç-maġzānı  

Müzaḫref bir iki müsveddesi var minder altında 

(G 190/11-12)  

 

Çoḳ sīm-teni ḳoydı felek zīr-i zemīne  

Ṭoldurdı nice külçe-i sīm ile ḫazīne 

(G 197/1-2)  

 

Ol sīm-beden olmasa bir gevher-i nā-yāb  

Ḫāk içre felek itmez idi anı defīne 

(G 197/5-6)  

 

felek:-de 

Elḥān-ı çeng-ẕā ile āġāz idüp sürūd  

Olmış felekde şevḳ ile Zühre ġazel-serā 

(K 2/13-14)  

 

Felekde yoḫsa ben ol şāʿirüm ki eylemişüm 

Ġarīḳ-i lücce-i deryā-yı miḥnet olmaz idüm  

(K 11/92-91)  

 

felekle:-le 

Ḫudāygāne ki dīvān-ı Āsafāneñde  

Felekle söyleşürüm bu maḥall-i icrādur 

(K 5/51-52)  

 

felek:-den 

Ḫudāvendā hezār endīşe-i cān-sūz ile āḫir  

Felekden dergeh-i vālāña geldüm ʿarż-ı şekvāya 

(K 9/63-64)  

 

felek:-den 

Ey āṣaf-ı zamāne felekden şikāyeti  

İtsem ʿaceb mi dergeh-i ʿadlüñde bī-ḥicāb 

(Kt 10/1-2)  
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felek:-dür 

İḳbāl-i pey-ender-peye dil-beste olanlar  

Bergeşte olur devlet-i dünyā bu felekdür 

(G 59/11-12)  

 

felek-bīnī: Görürlük. 

Murādum ʿarż-ı şikāyet degül ḥikāyetdür  

Bu ehl-i dille felek-bīnī eski ġavġadur 

(K 5/65-66)  

 

felek-i nevāle: Kısmetli felek. 

Felek-i nevāle ki ḫ˅ān-ı luṭfuñ üzre gelüp  

Ṭutar elinde meh-i nevçü nīme-i Armūdʾdan 

(Mf 15/1-2)  

 

felek-i nīlgūn: Mavi dünya. 

Ḫam-geşte oldı ḥalḳa-i mātem gibi felek  

Olsun bu derd ile felek-i nīlgūn verem 

(Tb 1/17-18)  

 

felek-i pür-şūr: Şamata dolu dünya. 

felek-i pür-şūr:-uñ 

Ṭoġrılıḳ kārı degüldür felek-i pür-şūruñ  

Egridür ḳaddi gibi işleri ol kanbūruñ  

(G 135/1-2) 

 

felekkār: Felekçi. 

felekkār:-uñ 

Ḳametüñ ḫam revişüñ egri felekkāruñ kec  

Böyle cünbiş nedür āyā ki nedendür zūruñ 

(G 135/3-4)  

 

fem: Ağız. 

Rāh-ı ḫayāle fem düşer emvāc-ı nūr-ı çeşm  

İtse derūna reh-güẕer-i dīdeden duḫūl 

(G 144/7-8)  

 

Fem degül anı emānet virdi Ḥakkāk-i ezel  

Bir nigīn-i laʿldür yāruñ ḳazılmış adına 

(G 189/5-6)  

 

fen: İlim. 

fen:-de 

Baḳ ḫaṭṭ-ı ġubārīye ruḫsār-ı kenārında  

Bu fende anı yazmaz hiç vech ile bir şāriḥ  

(G 26/9-10) 

 

Ḫaṭda kātib-zādedür ḫ˅āce ʿİmāduñ pey-revi  

Dede-zāde buldı bu fende velī rengīn-nikāt 

(K 46/1-2)  

 

Taḥṣīl-i ʿaşḳa eyler idüm mā-melek fidā  

Olsam muḳārin ehl-i kemāle bu fende ben  

 

fenā: Yokluk, yok olma. 

Her şeyʿ biter ammā ki fenā bāġında  

Ṣad-bār ekerüm toḫm-ı murādım bitmez 

(R 2/3-4)  

 

Ḥabāb-āsā müheyyādur fenā rind-i sebük-rūḥa  

Müyesserdür Belīġ āb üzre ṭarḥ-endāzī-i mesned 

(G 32/13-14)  

 

fenā taḥṣīl-i it: Geçici dünya kazancını elde etmek. 

Taḥṣīl-i fenā mülki içün çekme emek  

Gird-āb-ı ġama itme birāz kendüñi çek 

(R 8/1-2)  

 

fenn-i ḫaṭda: Yazı ilmi. 

fenn-i ḫaṭda:-da 

ʿİmādı ʿālem-i rüyāda gördüm zevḳ-yāb oldım 

Yesārīye bu fenn-i ḫaṭda olan luṭfı bār-ı nīk 

(Kt 18/1-2)  

 

fenn-i ḥüsn: Güzellik ilmi. 

Rengīn risāledür ezelī gerçi fenn-i ḥüsn  

Bir münteḫab ṣaḥīfe yüzüñ ol risāleden 

(G 158/9-10)  

 

fenn-i maʿānī: Anlam ilmi. 

fenn-i maʿānī:-de 

Kimdür benümle fenn-i maʿānīde baḥs ider  

İşte zamāne işte ḳażā-yı girān-ı ilm 

(K 10/103-104)  

 

Ḫaṣmın ilzāmına bu fenn-i maʿānīde Belīġ  

Sözüñi eyler iseñ levḥ ü ḳalemle isbāt 

(G 14/19-20)  

 

fenn-i nezāketde: Nezaket ilmi. 

fenn-i nezāket:-de 

Nazīri münʿadim her vech ile fenn-i nezāketde 

O āfet sāʾirüñ yanında Seyyīddir melāḥatde  

(Mf 18/1-2)  

 

fenn-i suḫan: Söz ilmi. 

fenn-i suḫan:-da 

Fenn-i suḫanda ṭıfl-ı sebaḳ-ḫ˅ān olur eger  

Gelse miyān-ı maʿrekeye nükte-dān-ı ʿilm 

(K 10/91-92)  

 

ferāġ: Azat olma, kurtulma. 

ferāġ:-ı, -n, -ı 

Ol serv-i nāza ḥüsn-i ebed mālikānedür  

Sāʾirden aldı ḫaṭṭ ile anuñ ferāġını 

(G 220/5-6)  

 

ferāġ eyle: Rahat vermek. 

ferāġ eyle:-di, -ler 

Ḥüsn-i şevketle zeʿāmet idi hūbān ammā  

O büte eylediler ḫaṭṭ-ı şerīf ile ferāġ 

(G 125/5-6)  

 

ferāġ-ı bāl: Huzur kanadı. 

Ferāġ-ı bāl ile ẕevḳ idecek kāşāne yoḳdur yoḳ  

Cihānda hīç ġamuñ bir bilmedüġi ḫāne yoḳdur 

yoḳ 

(G 132/1-2)  

 

ferāmūş id: Unutmak. 

ferāmūş id:-er 

Ḳadr-i hem-cinsi ferāmūş ider ol bī-meze kim  

Olmaya zümre-i nā-cins ile bir laḫẓa enīs 

(G 105/3-4)  
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ferāmūş it: Unutmak. 

ferāmūş it:-di 

Bu cism-i mürdeye būs-ı leb-i laʿl-i ʿĀlī 
Cānʾdur  

Ferāmūş itdi göñlüm cüst-cūy-ı āb-ı ḥayvānı  

(G 218/3-4) 

 

ferāmūş it:-dür, -di 

Tersālara itdürdi Mesīḥāyı ferāmūş  

Ol büt ki ṣanem-ḫānede bir rūḥ-ı revāndur 

(G 56/7-8)  

 

ferāmūş-kerde: Unutulmuş. 

ferāmūş-kerde:-si, -y, -ü, -m, - 

Gül-i bī-ḫār iken yāruñ ferāmūş-kerdesiyüm 

ben  

Dikendür ġalibā gül-çīne mevc-i nükheti 

verdüm  

(G 153/3-4) 

 

ferce: Aralık. 

ferce:-e 

Gözüñ aç sāde nigāh eyle nigāra zinhār  

Ḳapama ferce bulursa binīş eyler aġyār 

(Msd 4/17-18)  

 

ferd: Kişi, insanlardan her biri. 

ferd:-e 

ʿĀciz cihānda derdine dermān bulur Belīġ  

Zinhār şekve eyleme bir ferde ṣābir ol 

(G 142/13-14)  

 

ferdā: Yarın, gelecek zaman. 

ferdāya:-y, -a 

Bu şeb vaṣlın o meh ferdāya ḳorsa ey dil-i 

şeydā  

Bunı pek belle kim gündüz çıḳılmaz kūh-ı 

billūra 

(Mf 16/1-2)  

 

ferhād: Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk masalının 

kahramanlarından biridir. Şirin'in aşkı uğruna 

“Bîsütün” adlı dağı delmiş sürülerinin sütünü taze 

süt içmek isteyen Şirin'in bulunduğu vadideki 

kasra akıtmış, ancak masalın diğer kahramanı 

Hüsreve nisbetle arzusuna kavuşamamıştır. 

Ferhata râm olmayan Şirin Hüsrevi visâline kabul 

etmemiştir.). 

Şīrīn revānın itdi telef nā-murād olup  

Ferhād kūh-kenlik idüp Bī-sütūnda 

(Tb 1/33-34)  

 

ferhād:-a 

Benüm Ferhāda hādī ʿālem-i maʿnāda ammā 

kim  

Beni kemnām iden ol Ḫüsrev ü Şīrīn 

zebānumdur 

(G 230/9-10) 

 

ferīd: Eşsiz, tek, eşi olmayan. 

Tīz-rev hem-rehi sevmez rüfeḳāʾ-yı kāhil  

Ḫārdur dīde-i hem-kāra ṣanāyiʿde ferīd  

(G 31/7-8) 

ferīd:-ü, -m 

Ferīdüm māʿrifetde gerçi ḥāsid ḫaṣm-ı cāhiddür  

Bu daʿvāya muṭābıḳ iki mıṣraʿ baña şāhiddür 

(G 43/1-2)  

 

ferīd ol: Üstün olmak. 

ferīd ol:-ur 

Sāḳī mey ile ʿaḳd-i maḥabbet cedīd olur  

Lāf-ı vefāda her bir eḥibbā ferīd olur 

(Tb 2/101-102)  

 

ferīd-i ʿāhd ol: Yeminin üstün olması. 

ferīd-i ʿāhd ol:-a 

Didiler tāriḫ-i mevlūdın duʿā-gūyān Belīġ  

Rāz-ı dānişle ferīd-i ʿāhd ola Aḥmed Vefā 

(T 28/37-38)  

 

ferḳadān: Dübb-i asgar (Küçükayı) denilen yıldız 

kümesinin en parlak yıldızlan olan “Dübb” ve 

“Merak”ın müşterek adı. 

Zeyn-i hilāl-i çarḫa olur Ferḳadān rikāb  

Tā püşt-i nesr-i ṭāʿire baḫtuñ ola süvār 

(K 12/143-144)  

 

ferḳadān-güşā it: Dübb-i asgar (Küçükayı) denilen 

yıldız kümesinin en parlak yıldızlarını açmak. 

ferḳadān-güşā it:-di 

Ḥayrān-ı tābiş-efgen-i ruḫsār-ı māh olup  

Diḳḳatle itdi dīdelerin Ferḳadān-güşā 

(K 2/9-10)  

 

ferḳadān-ı ʿilm: İlim yıldızı(Dübb-i asgar 

(Küçükayı) denilen yıldız kümesinin en parlak 

yıldızlan olan “Dübb” ve “Merak”ın müşterek 

adı). 

ferḳadān-ı ʿilm: 
Olsun dü-mıṣraʿ ile bu nev-maṭlaʿ-ı laṭīf  
Evc-i suḫanda şuʿle-nümā Ferḳadān-ı ʿilm 

(K 10/65-66)  

 

fermā: Buyurucu. 

Ẕāt-ı pākinde görüp cevher-i istiʿdāduñ  

İtdi üç tuġla anı manṣıba fermān fermā  

(T 13/3-4) 

 

fermān: Buyruk, emir. 

fermānı:-ı 

Fermānı dest-i pençe-i mūyın ile ider  

İḫrāc-ı cevher-i dil-i fūlad-ı tāb-dār 

(K 12/97-98)  

 

fermān eyle: Buyurmak. 

fermān eyle: 
Çeküp kürek fülk-i postum çıḳardı kūh-ı 

miḥnetde  

Belīġ-i zāra fermān eyle bir ferrāce ḳaplansın 

(Kt 21/3-4)  

 

fermān it: Buyurmak. 

fermān it:-di 

Ẕāt-ı pākinde görüp cevher-i istiʿdāduñ  

İtdi üç tuġla anı manṣıba fermān fermā 

(T 13/3-4)  
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fermān ol: Buyrulmak. 

fermān ol:-an 

Fermān olınan aḳçeden oldı baña ḥaṣıl  

Altun yirine dāġ-ı dil aḳçe yirine eşk  

(Kt 6/3-4) 

 

fermān ol:-ur, -sa 

Fermān olursa dergeh-i ʿadlüñde eyleyem  

Ḫūn-ı cigerle rīḫte-i reng-i iştikā 

(K 2/159-160)  

 

ferman vir: Emir vermek. 

ferman vir:-se 

Ferman virse zīr-i medīḥünde eyleyüm  

Maʿnā-fürūz-ı cevher-i ẕātumla iftiḫār 

(K 12/153-154)  

 

fermān-berān-ı ʿaşḳ: Aşkın buyrukları. 

fermān-berān-ı ʿaşḳ:-a 

Rā kaşlarıyla ḳaddimi dāl itdi şīveden  

Fermān-berān-ı ʿaşḳa o şūḫuñ bu rāsı var  

(Th 1/9-10) 

 

fermān-ı kirdgār: Allah'ın buyruğu. 

Tā kim feżā-yı ṣafḥa-i gülzārda ola  

Fermān-ı Kirdgār ile āmed-şūd-ı bahār 

(K 12/185-186)  

 

fermān-pezīr id: Buyruğu kabul etmek. 

fermān-pezīr id:-er 

Ehl-i cihānı kendüye fermān-pezīr ider  

Gelse egerçi ḳāniʿa daḫl-i be-cā ʿabes 

(G 20/27-28)  

 

fermān-revāy-ı kişver ol: Memleketin emrine 

uygun olan. 

fermān-revāy-ı kişver ol:-an 

ʿAleʾl-ḫuṣūṣ ki fermān-revāy-ı kişver olan  

Ḫıdīv-i mAʿdelet-ārā Ḫalīl Pāşādur  

(K 5/27-28) 

 

fermān-revā-yı kişver-i maʿnā ol: Anlam ülkesinin 

padişahı olmak. 

Fermān-revā-yı kişver-i maʿnā olan velī  
Mesned-nişīn-i mülk-i cihāna dimez belī 

(Kt 35/1-2)  

 

ferrāce: Örtünecek gibi olan ve giyilen bol elbise, 

cübbe. 

ferrāce: 
Çeküp kürek fülk-i postum çıḳardı kūh-ı 

miḥnetde  

Belīġ-i zāra fermān eyle bir ferrāce ḳaplansın 

(Kt 21/3-4)  

 

ferrāşī-i mātem-kede-i āl-i muḥammed: Hz. 

Muhammed'in sülalesinin üzüntü yerinin 

süpürücülüğü. 

Sulṭān-ı cihān olmadan ʿindümde eʿazdür  

Ferrāşī-i mātem-kede-i āl-i Muḥammed 

(Kt 1/23-24)  

 

 

ferve: Kürk. 

ferve:-si 

Fervesi köhnedi ṣırtında Belīġ-i zāruñ  

Oldı Eski Zaġra manṣıbı anı yeniler 

(Kt 16/3-4)  

 

ferve:-si 

Fervesi köhnedi ṣırtında Belīġ-i zāruñ  

Oldı Eski Zaġra manṣıbı anı yeniler  

(Kt 38/1-2) 

 

feryād: Haykırış. 

feryād:-u, -ñ, -a 

Ebnā-yı zamān birbirine raḥm itmez  

Feryāduña hīç kimse cihānda yetmez 

(R 3/1-2)  

 

feryād:-u, -m, -a 

Yetişemezse eger feryāduma Ḫıżr-ı mübārek-

pey  

Olur açīde-dūz-ı naḳş-ı pā ẕeyl-i beyābānum 

(K 8/19-20)  

 

feryād:-ı, -n, -a 

Dāʾimā ġāfil degül maʿşūḳ āşıḳdan yine  

Gül yetişdi gülsitānda bülbülüñ feryādına  

(G 189/9-10) 

 

feryād cādde-yi ol: Haykırış caddesi olmak. 

feryād cādde-yi ol:-dı 

Reh-i ḫ˅ābīde oldı ḫaylī demdür cādde-yi 

feryād  
Ki semt-i nāle-i maẓlūma bir feryād-res gitmez 

(G 94/23-24)  

 

feryād eyle: Haykırmak. 

feryād eyle:-y, -üm 

Meger ki keş-me-keş-i dest-bürd-i ḳahrında  

Cenāb-ı dergeh-i vālāya eyleyüm feryād 

(K 11/31-32)  

 

feryād id: Haykırmak. 

feryād id:-er, -se, -m 

Feryād idersem ey gül-i ter olma teng-dest  

Seyr et fiġan-ı bülbül ile ḫande-i güli 

(G 214/3-4)  

 

feryād id:-üp 

Nice feryād idüp çāk-i girībān itmesün āşıḳ  

Bu gülşenden gidüp gül ḳaldı ḥayfā bī-nevā 

bülbül 

(T 16/3-4)  

 

feryād ol: Yardım istenmek. 

feryād ol:-ın, -sa 

Duʿā-yı ḫayr ile ṣabr eylemek gerek yoḫsa  

Bu māteme nice feryād uzār olınsa çi sūd 

(T 17/5-6)  
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feryād-ı ḳudsiyān: Meleklerin feryadı. 

feryād-ı ḳudsiyān:-dan 

ʿḬsā nüzūl iderdi ṭabābetle bī-gümān  

Feryād-ı ḳudsiyāndan eger olmasa eṣam  

(Tb 1/13-14)  

 

feryād-res: İmdada yetişen, imdatçı. 

Reh-i ḫ˅ābīde oldı ḫaylī demdür cādde-yi 

feryād  

Ki semt-i nāle-i maẓlūma bir feryād-res gitmez 

(G 94/23-24)  

 

feryād-res:-le 

Feryād-resle dergehine itdiler ġülū  

Her bī-günāh bendesine ḳıymasun diyü 

(Th 1/23-24)  

 

ferzāne: 1. Satrançta vezir. 

ʿArṣaya bīñ luʿb ile sürse eger ferzāne at 

Bir piyādegāh olur eyler şeh-i devrānı mat  

(G 16/1-2)  

 

2. Bilgili, iyi yetişmiş kimse. 

Darüʾş-şifā-yı ḥacle-i vaṣluñ ḫayāl idüp  

Ferzāne kānī eyledi ʿaşḳuñ ḳızıl dili  

(Kt 35/3-4) 

 

ferzāne:-leri 

Nice ferzāneleri itdi piyāde sürerek  

Fīl-i aġyār o şeh-i gül-ruḫı bed-kīş itdi 

(G 223/11-12)  

 

ferzend: Oğul, veled. 

Ne ferzend ol ki ʿarż itdükçe mirʾāt-i cemālinde  

Kemāl-i ṣunʿ-ı Ḥaḳḳı seyr ider çeşm-i ḥaḳīḳat-

bīn 

(T 11/9-10)  

 

ferzend:-e 

Bir tāze sevüp tāzelen ey dil ḳocalıḳda  

Fikr-i zen ü ferzende düşüp böyle ḳocalma 

(G 205/9-10)  

 

ferzende-i saʿādetmend: Mutlu oğul. 

ferzende-i saʿādetmend:-üñ 

ʿĀleme oldı bu ferzende-i saʿādetmendüñ  

Cebhe-i pāki nümāyende-i elṭāf-ı kerīm 

(T 22/11-12)  

 

ferzend-i nā-bīnā: Kör oğul 

ferzend-i nā-bīnā:-sı, -n, -a 

Cāhilüñ dāʿim murādınca döner çarḫ-ı felek  

İltifat eyler gedā ferzend-i nā-bīnāsına 

(G 177/3-4)  

 

ferzend-i vālā-gevheri: Yüce özlü oğul. 

ferzend-i vālā-gevheri:-i 

Ḫıdīv-i dād-güster Āṣaf-ı sānī Ḫalīl Pāşā  

O ẕāt-ı ekremüñ ferzend-i vālā-gevheri ol māh 

(T 6/1-2)  

 

 

fes: Kırmızı ve kalın çuhadan yapılmış, tepesinde 

püskülü olan, silindir biçiminde bir başlık. 

İstiḳāmetde ḳadd-i dil-dāra nāvek diñse pes  

Gūyiyā bir laʿl-i peykāndır başında sivri fes 

(Mf 19/1-2)  

 

Bu maḳtelgehde ekser ʿāşıḳın başı gider ammā  

Serinde āh-ı āteşnākden bir āl fes gitmez 

(G 94/13-14)  

 

O laʿl fes kākül üzre berg-i güldür sünbül 

üstinde  

ʿİẕārında ʿaraḳ gūyā ki şebnemdür gül üstinde 

(G 174/1-2)  

 

fes:-i, -n, -e 

Dinmez işkūfe sifāli fesine ammā kim  

Ser-nigūn anda saḳız morı ḳaranfil perçem 

(G 154/5-6)  

 

fes:-de 

Görüp şāl-i zümürrüd fāmı ʿāşıḳ ol beyāż fesde  

Başına bir beyāż gül-ġoncası ṭaḳmış ṣanur anı 

(G 218/5-6)  

 

fesād: Kargaşalık, karışıklık, fenâlık, kötülük, 

bozgunculuk, fitne. 

Pistān-ı yārı ellese aġyār-ı kec-nihād  

ʿĀşıḳ ṭūyınca anı miyānda ḳopar fesād 

(G 33/1-2)  

 

feşānde eyle: Saçmak, serpmek. 

feşānde eyle:-r 

Ol bülbülüm ki baḫt-ı siyeh berg-i şuʿleden  

Eyler feşānde deste-i gül ḫ˅ābgāhuma 

(G 192/7-8)  

 

fesāne ol: Hikaye olmak. 

fesāne ol:-sa 

Fesāne olsa da elbette diñlenür suḫanum  

Ki ahsenüʾl-ḳaṣaṣ-i Yūsuf u Züleyḫādur  

(K 5/77-78) 

 

feṭānet: Zihin açıklığı. 

feṭānet:-ü, -n 

Leb-rīz-i ʿıḳd-ı cevher olur ceyb-i mümkināt  

Açsa feṭānetün leb-i gevher-feşān-ı ʿilm 

(K 10/29-30)  

 

fetāya-i āşūbgāh-ı cevr: Eziyet karışıklığı yerinin 

yiğidi. 

fetāya-i āşūbgāh-ı cevr:-i, -n, -de 

İder fetāya-i āşūbgāh-ı cevrinde  

Sihām-ı ġamzeñe ġāret-gerān-ı ʿālemi yād 

(K 11/7-8)  

 

fetḥ: Ele geçirmek. 

fetḥ:-e 

Kılıcı fetḥe gibi üstün olur heycāda  

Münkesir ḳalb ile altında kan aġlar aʿdā 

(T 13/15-16)  
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fetḥ id: Açmak. 

fetḥ id:-emez 

 Hezār saʿy-ı Belīġ ile kimse fetḥ idemez  

5O yerde kīse-i zer münʿakid muʿammādur  

(K 5/57-58) 

 

fetḥ ol: Ele geçirilmek. 

fetḥ ol:-ma, -dı 

Muḫtefī meyde keyfiyyet gibi erbāb-ı ḥāl  

Kimseye fetḥ olmadı ḥıṣn-ı bedende cāy-ı rūḥ 

(G 27/13-14)  

 

fetḥ-i bāb: Kapı açma. 

Nīl-i āmāl-i Belīġ-i zāra ol āfet-nigāh  

Sīnesin açdıḳça fetḥ-i bāb şeklin gösterür 

(G 231/13-14)  

 

fetḥ-i bāb id: Kapı açmak. 

fetḥ-i bāb id:-e 

Nessāc-ı kārgāh-ı ḫayāl ide fetḥ-i bāb  

Virsün ḳumāş-ı maʿnī-i rengīne āb u tāb 

(Tb 2/3-4)  

 

fetḥ-i eḳālim-i mosku vü isveç: İsveç ve Moskova 

ülkelerinin ele geçirilmesi. 

Vedīʿadır ezelī keff-i rāy-ı ṣāʾibine  

Geldi fetḥ-i eḳālim-i Mosku vü İsveç 

(Kt 1/5-6)  

 

fetīl: Mum fitili. 

Leylī vü şāna şevḳ ile Mecnūn olup bu şeb  

İtdi fetīle mūyına mıḳrāżı şāne şemʿ 

(G 122/7-8)  

 

fetile-i zaḫm-ı derūnı id: Göğüsteki yarayı 

fitillemek. 

fetile-i zaḫm-ı derūnı id:-er 

Ṭabīb-i dīde-i mesti belā-yı naḫvetden  

İder fetile-i zaḫm-ı derūnı nīş-i ʿinād 

(K 11/29-30)  

 

fetīle-i zaḫm-ı derūn-ı nāvek-i tīr id: Okun 

arkasındaki yarayı fitillemek. 

fetīle-i zaḫm-ı derūn-ı nāvek-i tīr id:-er 

Ṭabīb-i ġamze-i mesti dükān-ı cevrinde  

İder fetīle-i zaḫm-ı derūn-ı nāvek-i tīr 

(K 6/39-40)  

 

fetīl-i ʿanber ol: Amber fitili olmak. 

fetīl-i ʿanber ol:-dı 

Kimün zülfine bilmem şāne olmışdur bu şeb 

destüm  

Ki engüştüm fetīl-i ʿanber oldı bezm-i ḥavrāya  

(K 9/35-36) 

 

fetīl-i rişte-i şemʿ-i şebistānum ol: Haremdeki 

mumun fitili olmak. 

fetīl-i rişte-i şemʿ-i şebistānum ol:-ur 

Ben āmīzişde olsam germ olup tār-ı reg-i yāra  

Olur lābüd fetīl-i rişte-i şemʿ-i şebistānum 

(K 8/35-36)  

 

 

fetīl-i şemʾ: Mum fitili. 

fetīl-i şemʾ:-üñ 

Ḫüdāvendā ḥimāyet-dīdegān-ı meclis-i lüṭfuñ  

Reg-i bādı fetīl-i şemʾüñ eyler rişte-i tārı 

(K 4/29-30)  

 

fettān: Güzelliği ile ortalığı karıştıran sevgili. 

fettān:-a 

Şaşırup hafta-yı başın oldı o fettāna nedīm  

ʿAḳıbet eyledi dil-dāra ṣaḳalın telsīm 

(Msd 2/27-28) 

 

Kelāl gelmez o fettāna ḳatl-i ʿāşıḳdan  

Yanında ḫançer-i bürrānı dāʿimā bīledür 

(G 42/5-6)  

 

feverān eyle: Fışkırmak. 

feverān eyler:-r 

Cūy-ı fevvāreden eyler feverān  

Hem-çü nūr-ı müje-i mihr-i cemīl 
(T 20 /13-14)  

 

fevt: Ölüm. 

fevt:-i, -nüñ 

Fevtinüñ ḫāmem didi züvvāra tārīḫin Belīġ  

Rūḥ-ı pākīne Zübeyde Hanımuñ eyle duʿā 1167 

(T 5 /9-10)  

 

fevt:-i, -n, -e 

Belīġā fevtine āh eyleyüp hātif didi tāriḫ  

Ḥasan Beg cennet-i aʿlāda yā Rab bula 

meskengāh 1116 

 (T 6/9-10)  

 

Fevtine düşdi Belīġ āh iderek bu tāriḫ  

Cennet-i ʿadni mekān eyledi ʿAbdüʾl-ḳādir 1164 

(T 9/21-22)  

 

Kara mātem libāsı ile ḳalem  

Fevtine bir zebān olup giryān 

(T 18/7-8)  

 

fevt ol: Elden çıkarmak, yitirmek, elden kaçırmak. 

fevt ol:-an 

Selefde fevt olan maʿnāları enfās-ı ṣūr-āsā  

Ṣarīr-i ḫāme-i muʿciz-beyān ḳādirdür iḥyāya 

(K 9/85-86)  

 

fevt ol: Yitmek, ölmek. 

fevt oı:-dı 

Bilmedüñ ḳadrini fevt oldı zamān-ı ḥüsnüñ  

ʿArż ider mātem içün şimdi siyeh gül perçem 

(G 154/3-4)  

 

fevvāre: Fıskiye. 

fevvāre:-deki 

Vaʿd-ı nīşüm ile ancaḳ leb-i bām  

İtdi fevvāredeki āba külāh 

(T 23/13-14)  
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fevvāre:-den 

Çıḳup fevvāreden pür-tāb ider bālāya şīr-i āb  

Meger kim göñli aḳdı ṭāḳ-ı pür-zībāsına anuñ 

(T 25/9-10)  

 

feylesofā: Felsefeci. 

feylesofā:-nuñ 

Feylesofānuñ şikest olmış bütün nāḫunları  

Ḥall ü ʿaḳd-ı kār-ı devlet hep yed-i rüşvetdedür  

(G 64/9-10) 

 

feyż: Nîmet, bağış, ihsan, kerem. 

Āşīnādur herkesüñ bir feyż ile germiyyeti  

Māh-tābuñ pertevin pervāne ẓann eyler serāp 

(Mf 50 /1-2)  

 

feyże:-e 

Bir başḳa feyże her dil-i şeydā rübūdedür  

Kāh-ı żaʿīfe ceẕbe-i āhen-rübā ʿabes  

(G 20/13-14) 

 

2.Bolluk. 

feyż:-i 

Bir ṣafa virmiş bahāruñ feyżi kim bülbüllere  

Perdeden rāz-ı derūn ʿarż itdi ʿaynekvār gül 

(G 146/5-6)  

 

feyż al: Ders almak. 

O şūḫun āfitāb-ı ʿārıżından feyż alur dāʾim  

Anıñçün nāz ider ḫurşīde ḫāl-i kevkeb-i dil-ber 

(G 70/5-6)  

 

feyż ol: İlerlemek. 

feyż ol:-ma, -dıḳça 

Feyż olmadıḳça maʿni-i bīgāneye Belīġ  

Elfāẓa eylerüm dir iseñ āşinā ʿabes 

(G 120/29-30)  

 

feyż-dih-i ṣubḥ-ı nev-bahār: İlkbahar sabahının 

bolluk vermesi. 

 

Rāyuñ fürūġı meşʿale-i rāh-ı ʿaḳl-ı küll  

Ḥulḳuñ nesīmi feyż-dih-i ṣubḥ-ı nev-bahār 

(K 12/141-142)  

 

feyż-e ḫod: Kendi feyzi. 

Kes feyż-e ḫod derīġ nedāred ze moġbelan  

Ger reng u şebnem rūşen-e żamīr rā 

(G 240 /11-12)  

 

feyż-i cūd: Cömertlik ihsanı. 

Ey āfitāb-ı evc-i kerem feyż-i cūd ile  

Luṭfuñ suḫanver eyledi erbāb-ı ṭabʿı hep 

(Kt 26/1-2)  

 

feyżī efendi: Özel isim. 

İḫrāb virdi kendisine ġālibā duḳa  

Feyżī Efendi başladı şimdi tecelluḳa 

(Mf 45/  

 

feyż-i ḳudret: Kudret bereketi. 

Bu cism ṭutub yār ile şekl-i vaḥdet  

Vā-beste aña ʿużvda feyż-i ḳudret 

(R 5/1-2)  

 

feyż-i lemeʿān: İlerleyen bilim. 

feyż-i lemeʿān:-dur 

Gice ḫalvetde yanan şemʿ-i fürūzende gibi  

Beyt-i ber-cestede feyż-i lemeʿāndur maʿnā 

(G 1/5-6)  

 

feyż-i maẓhar-ı ḫulḳ-ı ʿazīmem: İstenilen ahlakın 

ortaya çıktığı yer. 

feyż-i maẓhar-ı ḫulḳ-ı ʿazīm:-em 

Cihānda minnet itmem çarḫ-ı dūne  

Ki feyż-i maẓhar-ı ḫulḳ-ı ʿazīmem 

(Kt 19/1-2)  

 

feyż-i rūḥāniyyet: Ruhani irfan. 

feyż-i rūḥāniyyet:-i, -n, -den 

Belīġā feyż-i rūḥāniyyetinden naẓm-ı 

rengīnüm  

Oḳınsa rūḥ-ı pāk-i Ḥażret-i Ḥassān olur maḥẓūẓ  

(G 120/ 11-12) 

 

feyż-i vicdān: Şuur çokluğu. 

feyż-i vicdān:-ı 

Feyż-i vicdānı ile rengīndür naẓm-ı Belīġ  

Ḥüsn-i tevfīḳ-i Ḫuda ʿamelden evvel virir 

(G 69/15-16)  

 

feyż-yāb id: Feyiz bulduran, bolluk ve bereket 

gösteren. 

feyż-yāb id:-en 

Bir neşʾedür cihānı bütün feyż-yāb iden  

Ecsāma bir hevādan ider hep nefes ḥulūl 

(G 144/5-6)  

 

feyż-yāb ol: Feyiz bulmak, bolluk ve bereket 

görmek. 

 

feyż-yāb ol:-a 

Feyż-yāb olmaġa ẓulmetkede-i ʿālemde  

Dil-i efsürdeye ʿaşḳ āteşi şemʿa kibrit  

(G 17/15-16) 

 

feyż-yāb ol: Bolluk ve bereket görmüş. 

feyż-yāb ol:-mış 

O şūḫuñ dāne-i ḫāl-i ruḫundan feyż-yāb olmış  

Felekde aḫterümden ġayrı yoḳdur bir siyeh 

kevkeb 

(G 11/3-4)  

 

fezāyem: Arttırmak. 

Begerd dīde-e ḥayret fezāyem nuk-e mojgān 

nist  

Do çeşm der reh-e golzār kūyeş pay-e por-ḫār 

est  

(G 242/9-10) 

 

feżā-yı cebhe-i ḫūrşīd-i sāye-dār: Güneşten 

koruyan taraf. 

Pervāz-ı murġ-i reʾy-i münīriyle ber-hevā  

Eyler feżā-yı cebhe-i ḫūrşīd-i sāye-dār 

(K 12/119-120)  
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feżā-yı dehr: Dünya yeri. 

feżā-yı dehr:-i 

Yaḳduñ fürūġ-ı āteş-i ḥasretle ʿālemi  

İtdüñ feżā-yı dehri bu sūzişle şuʿlezār 

(Tb 1/83-84)  

 

feżā-yı dil: Gönül boşluğu. 

Dāġ-ı fetīle-dār ile oldı feżā-yı dil  

Gülşen-serāy-ı ṣaḥn-ı Çerāġān-ı lāle-zār 

(K 12/3-4)  

 

feżā-yı gülşen: Gül bahçesinin alanı. 

feżā-yı gülşen:-i 

Zīrā ki oldı bir gül-i nev-rüsteden cüdā  

Ḳaldı feżā-yı gülşeni bī-berg ü bī-nevā 

(Tb 1/59-60)  

 

feżā-yı ḳıble-i ḳāf: Kaf'ın kıblesinin yeri. 

Feżā-yı ḳıble-i Ḳāf maʿnāsı üzere ʿAnḳādur  

ʿUṭāridle tenezzül eylemez ṭabʿum müdārāya  

(K 9/91-92) 

 

feżā-yı ḳudsiyān: Meleklerin yeri. 

feżā-yı ḳudsiyān:-ı 

Nidā-yı irciʿī emrin idince gūş hātifden  

O dem rūḥı feżā-yı ḳudsiyānı ḳıldı cevlāngāh 

(T 6/3-4)  

 

feżā-yı medḥin: Övgü alanı. 

feżā-yı medḥin:-i, -n, -e 

Feżā-yı medḥine bir ḥadd bulırdı bu işden  

Berīd-i ḫāme-i çābük-rev olmasa aʿrec  

(Kt 1/13-14) 

 

feżā-yı naġme-resāy-ı dil-i hezār: Bülbülün 

gönlündeki nağmeleri ulaştırdığı yer. 

 

Sensin Belīġ şimdi bu bāġ-ı suḫanda sen  

Çeh çeh feżā-yı naġme-resāy-ı dil-i hezār  

(K 12/73-74) 

 

feżā-yı ṣafḥa: Sayfanın yüzü. 

feżā-yı ṣafḥa:-da 

Zülāl-i şevḳ-i lebiyle misāl-i teşne lebān  

Feżā-yı ṣafḥada ṣad-çāḳ olup leb taṣvīr 
(K 6/27-28)  

 

feżā-yı ṣafḥa-i gülzār: Gül bahçesinin geniş yüzü. 

feżā-yı ṣafḥa-i gülzār:-da 

Tā kim feżā-yı ṣafḥa-i gülzārda ola  

Fermān-ı Kirdgār ile āmed-şūd-ı bahār 

(K 12/185-186)  

 

fī: “da, de” anlamında Arapça ön ek. 

Mīr-i Ekrem Ḫalīl Beg kim anuñ  

Ḫayradur saʿyı fī sebīliʾllah 

(T 12/1-2)  

 

fidā: Bağışlamak, dağıtmak. 

Taḥṣīl-i ʿaşḳa eyler idüm mā-melek fidā  

Olsam muḳārin ehl-i kemāle bu fende ben 

(G 167/7-8)  

 

fidā it:Kıymak gözden çıkarmak. 

fidā it:-di 

Rāh-ı suḫanda başını itdi fidā ḳalem  

Ṣıdḳ u ḫulūṣ var ise ehl-i hünerdedür  

(G 39/5-6) 

 

fidā it:-mek 

Bir hüner midür zer ü zīver fidā itmek Belīġ  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ olan yarin yolında ser virür 

(G 63/13-14)  

 

fidā it:-mez 

Maḥbūbına itmez mi fīdā rūḥını ʿāşıḳ  

Bundan bilinür rütbe-i iclāl-i Muḥammed 

(K 1/21-22)  

 

fidā-yı şāhid ü mey olsun: Şarap ve sevgili uğrunda 

yok olmak. 

fidā-yı şāhid ü mey ol:-sun 

Olsun fidā-yı şāhid ü mey cümle aḳçe pul  

Ḳurtul cihānda vesveseden mest-i bī-ḫod ol 

(Tb 2/129/130)  

 

fidye-i ibn-i ḫalīl: İbni Halil'in sadakası. 

Ey nūr-ı dīde fidye-i ibn-i Ḫalīl içün  

Bāġ-ı keremden indi ise kebş-i bī-bedel 

(Kt 27/1-2)  

 

fiġān: İnilti. 

Fiġān ki silsile-i mevc-i reng-i ruḫsārı  

Keşīde eyledi pāy-ı nigāhıma zincir 

(K 6/ 19-20)  

 

Fiġan ki ḥasret-i ʿaks-i gülū-yı pür-tābı  

Miyān-ı merdümek-i çeşmüm itdi kāse-i şīr 
(K 6/21-22)  

 

fiġān:-ı 

Kesme Belīġ dāmen-i şebde fiġānı kim  

Teʾsīr-i āh-ı sūziş-i ʿāşıḳ seḥerdedür 

(G 41/11-12)  

 

fiġan-ı bülbül: Bülbülün iniltisi. 

Feryād idersem ey gül-i ter olma teng-dest  

Seyr et fiġan-ı bülbül ile ḫande-i güli 

(G 214/3-4)  

 

figār eyledi: Yaralamak. 

figār eyle:-di 

Zūr-ı nesīm-i āhum idüp zülfine eser  

Mānend-i nāḫun eyledi berg-i ruḥın figār 

(K 12/69-70)  

 

fikende: Düşkün. 

Reftāra gel ki tā ola hengām-ı cilvede  

Geh serfikende maḳdemüñe geh fikende cān 

(G 156/7-8)  

 

fikr: Düşünce. 

Münkeşif fikr ü teʿemmülle olur maʿni-i beyt  

Nāz ider ḥaclede birden bire açılmaz ʿarūs 

(G 107/11-12)  
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fikr:-i, -y, -le 

Dil-i ʿuşşāḳdan menʿ eylemek fikriyle ol āfet  

Alup mirʾāte ʿaks-i ḳāmetiyle rū-be-rū eyler 

(G 62/7-8)  

 

fikr:-i, 

Kākülüñ fikri ile gülşen-i kūyında Belīġ  

Ṣaçlı sünbül göricek itdi taḫayyül perçem 

(G 154/11-12)  

 

fikr eyle: Düşünmek. 

ʿÖmr-i güẕerān fikr eyle cūya baḳup  

Al ʿibret eyle āb-ı revāndan örnek 

(R 1/3-4)  

 

fikret-i meşşāṭa-i ezel: Eskiden beri gelini süsleyen 

kadının düşüncesi. 

Mālīde itdi fikret-i meşşāṭa-i ezel  

Dest-i ʿarūs-ı ṭabʿuma ḫūn-ı ciger ḥınā 

(K 2/67-68)  

 

fikr-i ālüde: Karışmış düşünce. 

Fikr-i ālüde gibi dāmeni reh-zenlük idüp  

Dīdede şimdi ḫayālüñ var iken nem gelmez 

(G 100/7-8)  

 

fikr-i daḳīḳ: İnce düşünce. 

Bu ḳadar fikr-i daḳīḳ ile yine dil-dāruñ  

Dehen-i tengine lāyıḳ bulamam ince suḫan 

(G 165/3-4)  

 

fikr-i dehān: Ağız düşüncesi. 

fikr-i dehān:-uñ 

Cihānı başuma fikr-i dehānuñ teng ider ammā  

Miyānuñ vaṣfı eşʿārumda bir ince taḫayyüldür 

(G 78/7-8)  

 

fikr-i emvāl: Mal mülk endişesi. 

Fikr-i emvāl ile bār-ı ġama hammāl olduñ  

Senüñ ey ḫ˅āce cezā-yı ʿamelüñdür çekʾa git 

(G 17/7-8)  

 

fikr-i fāsid: Yanlış düşünce. 

fikr-i fāsid:-i 

Sürer elbette fikr-i fāsidi dilden mey-i gülgūn  

Ki iḫrāc itmeyince ḫāneden düzdi ʿases gitmez 

(G 94/15-16)  

 

fikr-i ḫurūc it: Dışarı çıkmayı düşünmek. 

fikr-i ḫurūc itmeyince:-me, -y, -ince 

İder mi ʿāḳil olan kimse tengnāya vülūc  

Kemāl-i ḫaşyet ile itmeyince fikr-i ḫurūc 

(G 24/1-2)  

 

fikr-i ṣāʿib: Sa'ib düşüncesi. 

Fikr-i Ṣāʿib ile dīvāna eger virse niẓām  

Ḳul ider kendüye dil Şevket ile Muḥteşemi 

(K 7/61-62)  

 

fikr-i zen: Kadın düşüncesi. 

Bir tāze sevüp tāzelen ey dil ḳocalıḳda  

Fikr-i zen ü ferzende düşüp böyle ḳocalma 

(G 205/9-10)  

fiʿl: İş, eylem, amel. 

fiʿl:-üñ 

Sirāyet eyleyüp asār-ı fiʿl-i maṣdardan  

Olur taṣarruf ile fiʿlüñ iştiḳāḳı ʿasīr 
(K 6/109-110)  

 

fil: Maruf hortumlu büyük hayvan. 

Çift olur yār ile tek ṭurmaz o mest ü ḥayrān  

Anı bindirmege bir fil ara teşhīre hemān 

(Msd 5/27-28)  

 

filān: Söylenmesi istenmeyen veya gerekli 

görülmeyen bir özel adın yerini tutan kelime. 

filānidür:-i, -dir 

İncitmesün mi o dem işitdikçe zāhide  

Dirmiş raḳīb-i dīv o perīnüñ filānidür  

(Mf 59/1-2) 

 

fiʾl-cümle: Herkes. 

İḥaṭa eylese fiʾl-cümle maṣrafum īrād  

Ḫadeng-i ḫāmemi dil-dūz-ı ḫāṭır-ı ḥussād 

(K 11/93-94)  

 

fīl-i aġyār: Rakibin fili. 

Nice ferzāneleri itdi piyāde sürerek  

Fīl-i aġyār o şeh-i gül-ruḫı bed-kīş itdi 

(G 223/11-12)  

 

filizli: Serpilmeye başlar hâle gelmek. 

filizli:-dür 

Pīçīde oldı naḫl-i dil-i zāra zülf-i kec  

Ol nev-nihāl-i ḳāmet-i raʿnā filizlidür 

(G 80/7-8)  

 

fiʾl-mesel: Mesela. 

Eylerdi ġavta şuste-i maḳṣadda fiʾl-mesel  

Nāvek-fikenlik itse naḳīṣ-i lisān-ı ʿilm 

(K 10/45-46)  

 

fincān: Çay, kahve vb. sıcak şeyler içmekte 

kullanılan, genellikle kulplu, porselen veya camdan 

yapılmış küçük kap. 

fincān:-ı 

Ḳahve fincānı ṭoḳındı leb-i dil-dāra meger  

Serpilüp gül ṣuyı cūş itdi yaḳıldı micmer 

(Msd 3/49-50)  

 

fınduḳ-ı pistān: Fındık meme. 

fınduḳ-ı pistān:-ı, -n, -dan 

Bir żarar eyleyemez ʿāşıḳa ol piste lebüñ  

ʿAḳreb-i zülf-i kecī fınduḳ-ı pistānından 

(G 168/3-4)  

 

firāḳ: Ayrılık, hicran. 

firāḳı:-ı 

Firāḳı tabına maḥv oldı ṣaḥn-ı ayīnede  

O şuḫa kendüyi ʿadd eyler iken ʿaks-ı naẓīr 
(K 6/33-34)  

 

firāḳ:-ı, -y, -la 

Dīde olursa firāḳıyla remed-būde ʿazim  

Tūtyādır göze ḫāk-i ḳadem-i İbrāhim 

(Mf 42/1-2)  
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firāḳ:-u, -ñ, -la 

Firāḳuñla çemende farḳı yoḳdur bezm ile 

rezmüñ  

Baña her şāḫ-ı pür-gül tīġ-i āteş-tābdur sensüz 

(G 101/3-4)  

 

Firāḳuñla olup endāma ʿārıż serdī-i vaḥşet  

Tenümde cünbiş-i mū pīç ü tāb-ı mārdur sensüz  

(G 102/3-4) 

 

firāḳ-ı yār: Sevgiliden ayrılık. 

Her kim firāḳ-ı yār ile āşüfte-ḥāl iken  

Gülzār-ı cennet ister ise ādem olmasun 

(G 157/9-10)  

 

fırāt: Fırat Nehri. 

Güẕargāh-ı ḫayāl-i yāre yapmış sāniʿ-i ḳudret  

İki gözli kemer bir köprüdür ḳaşım Fırāt üzre 

(G 182/3-4)  

 

firdevs-i āʿlādan: Yüce Cennet. 

firdevs-i āʿlā:-dan 

Teẕerv-āsā gelüp reftāra ḥūrīler ḫırām itsün  

Anun rūḥunda istiḳbāl içün firdevs-i āʿlādan 

(T 15/11-12)  

 

fireng ol: Avrupalı olmak. 

fireng ol:-an 

Ẕeḳan-ı muġbeçe-i Rūmdan almış nīm-reng  

Ḳızıl Elmāda olan sīb-i zenaḫdan Fireng 

(Mf 40/1-2)  

 

firīb: Aldatıcı, aldatan. 

Çarḫ-ı dūn ṭālib-i dünyāyı firīb ile Belīġ  

Çeşm-i necme ḳoyup engüşt-i hilāli didi pişt 

(G 18/13-14)  

 

firīb-gūne: Hile türü. 

Firīb-gūne tesellīye başlayup yāhūd  

Tebessüm eyleyerek dir ki leyl-i ḥublādur 

(K 5/61-62)  

 

firīb-ḫorde ol: Aldatılmak. 

firīb-ḫorde ol:-ma, -n-mañ 

Güftār-ı şeyḫ bezme şeker-rīz olursa da  

Olman firīb-ḫorde bozıḳdır ʿakidesi 

(G 213/9-10)  

 

firīb-ḫūrde-i ārāyiş-i cihān ol: Dünya süslerinin 

değersiz aldatıcılığına kanmak. 

firīb-ḫūrde-i ārāyiş-i cihān ol:-ma 

Olma firīb-ḫūrde-i ārāyiş-i cihān  

Şebnem gibi bu bāġ-ı fenāda müsāfir ol 

(G 142/5-6)  

 

firīb-ḫ˅orde ol: Aldatılmak. 

firīb-ḫ˅orde ol:-ma, -m 

Olmam firīb-ḫ˅orde ben ey şūḫ-ı sāde-rū  

Ṣahbā-yı laʿlfām degül ʿanberiye bū 

(Tb 2/75-76) 

 

 

firīb-i vażʿ-ı maġlūbāne: Mağlup olana yakışır bir 

şekilde dini öğütle aldatan. 

firīb-i vażʿ-ı maġlūbāne:-den 

Firīb-i vażʿ-ı maġlūbāneden şād eylerüz ammā  

Mükāfat-ı ʿamelde düşmene ḫūn-ı Siyāvūşuz 

(G 95/5-6)  

 

firişte-nihād: Melek huylu. 

Eger ki mıṣḳala-i reʾy-i tābiş-efgen ile  

Teveccüh eylese bir şaḫṣa ol firişte-nihād 

(K 11/45-46)  

 

firiştevār: Melek gibi. 

Beytüʾl-Ḥarāma gel yine ḳandīlini uyar  

İtsün ṭavāf meclisi ḫūbān firiştevār 

(Tb 2/53-54)  

 

firḳat: Ayrılık. 

firḳat:-de, -dür 

Bī-ṣafādur bīm-i hicr-i yārdan ʿayn-ı viṣāl  

ʿĀşıḳuñ ẕevḳı ümīd-i vaṣl ile firḳatdedür 

(G 64/11-12)  

 

fırla: Hızla, birdenbire bulunduğu yerden çıkmak, 

ayrılmak. 

fırladı:-dı 

Semāya fırladı yelmānı ḍarb-ı destinden  

İlişdi çarḫa anı ṣanma māh-ı ġarrādur 

(K 5/43-44)  

 

firṣat: Herhangi bir şey için en uygun zaman, 

imkan. 

Ne vaṣl-ı yāre firṣat ne belā-yı hicre ṭaḳat var  

Beni dil-ḫaste-i hecr itmede bilmem ne ḥikmet 

var 

(G 68/1-2)  

 

fīrūzī-i vaṣf-ı cemīl: Güzel özelliğin uğuru. 

fīrūzī-i vaṣf-ı cemīl:-üñ, -den 

Şeref kesb eyleyüp fīrūzī-i vaṣf-ı cemīlüñden  

Olur ṭūmār-ı naẓmım rüzgāruñ ḥırz-ı bāzūsı 

(K 3/55-56)  

 

fī-sebīliʾllāh: Allah rızası için. 

Menbaʿ-ı cūd u kerem Aḥmed Aġā-yı kāmkār  

Fī-sebīliʾllāh ider ḫayrāta saʿ-yı bī-riyā 

(T 3/1-2)  

 

Fī-sebīliʾllāh bu şehr-i dil-keşi iḥyā içün  

Yapdurup bu çeşmeyi aḳıtdı āb-ı bī-misāl  

(T 26/7-8) 

 

fişeklik: Motive etmeye devam etme. 

Cihānı yaḳmaġa ʿazm eyledüñ ey ṭıfl-ı āteş-bāz  

Dil-i pür-āhumı al yanuña lā-büd fişeklik yap 

(G 10/7-8)  

 

fiten-i ġamze: Fitneler çıkaran yan bakış. 

Der-pey-i būse olursa fiten-i ġamze Belīġ  

Tālib-i nūş olan elbette çeker minnet-i nīş 
(G 110/15-16)  
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fıṭnat: Zihin açıklığı. 

fıṭnat:-u, -ñuñ 

O zīb-i maḥfil-i dānişverān ki fıṭnatuñuñ  

Kemīne bendesidür nāfdān-ı istiʿdād 

(K 11/37-38)  

 

fitne: 1. Kargaşa. 

Çatarsa ḳaşların ʿuşşāḳa aġyāruñ nifāḳından  

Ḳopar bir fitne iki ebruvānuñ ittifāḳından 

(G 166/1-2)  

 

fitne:-den 

Tāb-ı mülden gül gül olmış āfitāb-ı ruḫlaruñ  

Fitneden ḫāli degül her dem ider biñ dürlü āl 

(Ş 1/11-12)  

 

fitne:-ler 

Fitneler peydā idüp seyr eyle dil-ber ġamzeden  

Pençe-i çeşm-i siyeh-meste niçe ḫançer virür 

(G 63/9-10)  

 

fitne:-ler, -üñ 

Uzatdı kāmeti rūyuñda zülf ü ḫaṭṭ ey şūḫ  

Ẓuhūrı fitnelerüñ düşdi hep ẕevḳānumuza 

(G 208/9-10)  

 

2. Sevgili. 

O fitne ger beni Mecnūn iderse Leylādur  

Başumda silsile-i ḳayd-ı zülfi sevdādur 

(K 5/1-2)  

 

fitne-ārā: Fitne bezeyen. 

Fitne-ārā bir ḳul oġlı bī-emān gördüm bugün  

Āb u tābı ġamzeye pinyālden evvel virür 

(G 69/5-6)  

 

fitne-cū: Fitne arayan. 

Nice naḫvetle āġāz itmesün ol fitne-cū nāza  

Ḫadeng-i ġamze dilde hem-zebāndur şāhid-i 

rāza 

(Msd 1/7-8)  

 

fitne-cū:-nuñ 

Ḥınā-bend eylemiş pāy-ı nigāh-ı çeşm-i 

maḥmūra  

Yine ol fitne-cūnuñ ġālibā kūyında ḳan olmış 

(G 111/15-16)  

 

fitneger: Fitneci. 

fitneger:-ün 

Ol fitnegerün pertev-i ḫurşīd-i ruḫından  

Ebrū-yı siyeh ḫançer-i bürrān gibi parlar 

(G 52/13-14)  

 

fitne-i āḫir-zamān ol: Dünyanın son zamanında 

ortaya çıkan karışıklık olmak. 

İder ber-geşte ṭāliʿ aḫter-i dünbāle dār-āsā  

Ki ḫāl-i mūydāruñ fitne-i āḫir-zamān olmış 

(G 111/17-18)  

 

 

 

fitne-i āşūbgāh-ı şehr ol: Şehrin kargaşalık ve 

karışıklık yerindeki karga olmak. 

fitne-i āşūbgāh-ı şehr ol:-up 

Fitne-i āşūbgāh-ı şehr olup her dil-rübā  

Çihre-i berrāḳ ile āyīne-i ʿālem-nümā 

(Ş 2/9-10)  

 

fitne-i devr-i ḳamer: Ahir zaman. 

fitne-i devr-i ḳamer:-den 

Fitne-i devr-i ḳamerden bir nişāndır kim ider  

Ḥalḳa-i ẕikre girüp ol āfet-i devrān raḳṣ 

(G 114/3-4)  

 

fitne-i ḫūbān-ı borġos: Borgos güzellerinin 

fitneleri. 

fitne-i ḫūbān-ı borġos:-ı 

Anı nā-maḥremān-ı ʿaşḳ olan bī-gāneden ṣorma  

Dil-i dīvāneden ṣor fitne-i ḫūbān-ı Borġosı 

(K 3/9-10)  

 

fitne-i ḥüsn: Güzellik fitnesi. 

fitne-i ḥüsn:-e 

Aḫir-zamān fitne-i ḥüsne nişānedür  

Yāruñ ki ḫāli aḫter-i dünbāle-dār ola 

(G 181/13-14)  

 

fitne-i ḫ˅ābīde: Uykuya dalmış fitne. 

Uyanup eyledi ol fitne-i ḫ˅ābīde ḳıyām  

Reh-i germ-ābeye hengām-ı seḥer ḳıldı ḫırām 

(Msd 3/1-2)  

 

fitne-zā: Fitne çıkaran. 

fitne-zā:-da 

Degül āyīne yāruñ naḳşını almaḳ hevāsıyla  

Bu dehre fitne-zāda ḳāleb-i endāmdır mirʾāt  

(G 13/15-16) 

 

forūġ-e ʿaşḳ: Aşkın ışığı. 

Forūġ-e ʿaşḳ rā āsār-e baḫt-e tīre der kār est  

Ke nūr-e şamʾ rā tābeş-e nomāye der şeb-e tār 

est 

(G 242/1-2)  

 

frenk-pesend: Avrupa'yı beğenen. 

Seḥḥāre duḫt-ı rez nice demdür o kāfirüñ  

Ruḫsārı üzre naḳş-ı gül işler Frenk-pesend 

(G 34/3-4)  

 

fuḳarā: Fakirler. 

Ḫalvetī ehline mübārek ola  

Fuḳarā kaʿbesi bu nev dergāh 

(T 12/5-6)  

 

fülfül: Kara biber. 

Şebīh-i merdümek-i dīdedür o ben diyemem  

Kimisi noḳṭa dir ol ḫāle kimi fülfül dir 

(G 72/9-10)  

 

fülk-i dil: Gönül gemisi. 

Berḳ-i sitemle nāre yaḳar çatsa fülk-i dil  

Āteşlidür o kāfir-i ḥüsn İngilizlidür  

(G 80/9-10) 
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Ḳalmaz mīyān-ı lücce-i fürḳatde fülk-i dil  

Elbette bir kenāra çıḳar rūzgār ile 

(G 184/5-6)  

 

fülk-i dile:-e 

Cūşiş-nümā-yı ḳulzüm-i maʿnāda ẕāt-ı yek  

İtmiş güşāde fülk-i dile bād-bān-ı ʿilm 

(K 10/31-32)  

 

fülk-i ḫāl-i ʿanberīn: Anber kokan ben gemisi. 

Telāş-engīz-i mevc-i çīn-i ebrūsında ol şūḫuñ  

İder efgende şāyed fülk-i ḫāl-i ʿanberīn mūyı  

(G 210/5-6) 

 

fülk-i murād: İstek gemisi. 

Ḥaddi tecāvūz itme ṣaḳın rūzgārda  

Fülk-i murād hep pūpa gitmez birāz mola 

(G 182/11-12)  

 

fülk-i post: Makam gemisi. 

fülk-i post:-u, -m 

Çeküp kürek fülk-i postum çıḳardı kūh-ı 

miḥnetde  

Belīġ-i zāra fermān eyle bir ferrāce ḳaplansın 

(Kt 21/3-4)  

 

fülk-i viṣāl: Kavuşma gemisi. 

fülk-i viṣāl:-e 

Dün o şeh-bāza Cezāʾīr lāfı ḳullanmış raḳīb  

Ḳorḳarum fülk-i viṣāle ḳıçdan ol ḳorṣan çatar 

(G 60/5-6)  

 

fülk-i viṣāl-i yār: Sevgilinin kavuşma gemisi. 

fülk-i viṣāl-i yār:-ı 

Ṣaḳın ber-bād ider fülk-i viṣāl-i yārı ṣanʿatla  

Ki aġyār eski ḳorṣāndur açıḳdan ḳullanur 

çatmaz 

(G 103/9-10)  

 

fülk-i viṣāl: Kavuşma gemisi. 

fülk-i viṣāl:-in, -e 

Fülk-i viṣāline çatan ol kıç levendinüñ  

Ḳullansa başlı başına anı reʾis olur 

(G 49/11-12)  

 

füls-i māhī: Balık pulu. 

Diḳḳatle eyledüm niçe biñ kere cüst u cū  

Ne aḳçe var bu yirde ne bir füls-i māhī var 

(Kt 34/1-2)  

 

fünūn: Fenler; “fenn”in cem'idir. 

fünūn:-da 

Loḳmān-ı dehr bunca zamān gūşiş eyleyüp  

Merge ʿilāc bulmadı hīç bir fünūnda 

(Tb 1/27-28)  

 

fünūn:-a 

Fünūna dād u sitedle olur mı hīç vāḳıf  

Niḥāyeti kütübüñ ismin öğrenür ṣaḥḥāf 

(G 128/3-4)  

 

 

 

fünūn-ı mesʾele-i ḥikmet: İlim problemleri. 

fünūn-ı mesʾele-i ḥikmet:-i 

Eger ki meclis-i ʿilminde ʿakl-ı Eflāṭun  

Fünūn-ı mesʾele-i ḥikmeti idüp taṣvīr 
(K 6/55-56)  

 

fürḳat: Ayrılık. 

fürḳat:-le 

Muḫtār-ı bezm-i ʿālem iken ʿuzlet eyleyüp  

Fürḳatle gūşe-i ʿademi ḳıldı iḫtiyar 

(Tb 1/95-96)  

 

furṣat: Fırsat, uygun zaman. 

Cihānuñ reng ü būyın istemezdim furṣat el virse  

Cenāb-ı şeyḫ-i vālā-menziletden himmet 

isterdüm 

(G 153/11-12)  

 

furṣat vir: Bir işi yapmak için uygun, elverişli 

şartı sağlamak. 

furṣat vir:-me, -sün 

Der-kemīn olmış yatur dāʿim raḳīb-i bed-gümān  

Virmesün furṣat o ẓulm-endīşe Rabbüʾl-ālemīn 

(Ş 2/15-16)  

 

furṣatı fevt it: Elverişli durumdan 

yararlanmamak. 

furṣatı fevt it:-me 

Furṣatı fevt itme ey dil böyle ḳalmaz rūzigār  

Keştī-i bāde ṣuyın buldurdı ḳullan keyfi çat 

(G 16/3-4)  

 

furṣat-ı neẓẓāre: Bakış aralığı. 

Ṭutalum furṣat-ı neẓẓāre bulmış dīde-i ʿāşıḳ  

Nice pāy-ı nigāhı vażʿ ide rūy-ı dil-ārāya 

(G 191/3-4)  

 

fürūġ: Işık, nur, parlaklık. 

fürūġ:-ı 

Ey āfitāb-ı cilve-dih-i āsmān-ı ʿilm  

Ṭabʿuñ fürūġı tābiş-i rūy-ı cihān-ı ʿilm 

(K 10/1-2)  

 

Rāyuñ fürūġı meşʿale-i rāh-ı ʿaḳl-ı küll  

Ḥulḳuñ nesīmi feyż-dih-i ṣubḥ-ı nev-bahār 

(K 12/141-142)  

 

fürūġ-ı ʿārıż: Yanağın parlaklığı. 

fürūġ-ı ʿārıż:-ı 

Fürūġ-ı ʿārıżı alşur nisār-ı ümmīde  

Nigāh-ı naḫveti maʿmūresāz-ı hezl-ābād 

(K 11/13-14)  

 

Teveccüh eyledi nev-şöhre bir ẕāt-ı muʿallā kim  

Fürūġ-ı ʿārıżı pertev-feşāndur çihre-i ḫūra 

(T 27/3-4)  

 

Fürūġ-ı ʿārıżı teʾsīr idüp o mihr-i ruḫuñ  

Çiçek çıḳardı ḥarāretle tende yer yer şāḫ 

(G 28/5-6)  
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fürūġ-ı ʿārıż: Yüzün parlaklığı. 

fürūġ-ı ʿārıż:-uñ 

Ey fürūġ-ı ʿārıżuñ reşk-i cemāl-i ḥūr-ı ʿīn  

Şemʿanuñ pervānesi cān ile Ruḥüʾl-Emīn 

(Ş 2/1-2)  

 

fürūġ-ı āteş-i ḥasret: Hasret ateşinin ışığı. 

fürūġ-ı āteş-i ḥasret:-le 

Yaḳduñ fürūġ-ı āteş-i ḥasretle ʿālemi  

İtdüñ feżā-yı dehri bu sūzişle şuʿlezār 

(Tb 1/ 83-84) 

 

fürūġ-ı bāde: Şarabın parlaklığı. 

Sāḳī fürūġ-ı bāde ile gel ayaḳ ayaḳ  

Ẓulmet-serāy-ı ḫāṭır virāne şemʿa yaḳ 

(Tb 2/31-32)  

 

fürūġ-ı bīniş eyle: Sezgiyle ışıklandırmak. 

fürūġ-ı bīniş eyle:-r 

Ẓulmet-nümā-yı cehl-i ʿadīmüʿl-baṣīreti  

Eyler fürūġ-ı bīniş ile pāsbān-ı ʿilm 

(K 10/61-62)  

 

fürüġ-ı dīde-i şīr: Aslanın gözünün ışığı. 

Zamān-ı maʿdeletinde fürüġ-ı dīde-i şīr  

Olur çerāġ-ı ṭarabgāh-ı ḫāne-i naḫcīr 
(K 6/83-84)  

 

Zamān-ı maʿdeletinde fürūġ-ı dīde-i şīr  

Olur çerāġ-ı ṭarabgāh-ı ḫāne-i nahçīr  
(K 6/93-94) 

 

fürūġ-ı feyż: Parlak ihsan. 

fürūġ-ı feyż:-di 

Fānūs içinde şuʿle vü ṣahbāda neşʾeveş  

Virdi fürūġ-ı feyż ile pertev bedende cān 

(G 156/11-12)  

 

fürūġ-ı feyż ol: İlimin ışığı olmak. 

fürūġ-ı feyż ol:-mış 

Ṭabʿ-ı mevzūnı fürūġ-ı feyż ile olmış meger  

Mıṣraʿ-ı ber-ceste-i evrāḳ-ı dīvān-ı ʿaṭā 

(T 1/7-8)  

 

Ṭabʿ-ı mevzūnı fürūġ-ı feyż ile olmış anuñ  

Mıṣraʿ-ı ber-ceste-i evrāḳ-ı Dīvān-ı ʿAtā  

(T 28/31-32) 

 

fürūġ-ı ḥüsn: Güzellik ışığı. 

Ḫuṣūṣa bir gül-i nev-rüstesi var kim leṭāfetde  

Fürūġ-ı ḥüsn ile reşk urubdur mihr ü meh-

tābuñ 

(T 25/11-12)  

 

füruġ-ı ḥüsn: Güzellik ışığı. 

füruġ-ı ḥüsn:-i 

Yine bir āfete dil virmişim ki itmişdir  

Füruġ-ı ḥüsni bu mātem-serāyı ḥacle-i sūr 

(G 61/3-4)  

 

 

 

fürūġ-ı ḥüsn-i ʿālem-tāb: Alemi aydınlatan 

güzelliğin ışığı. 

O meh kim çihre-i berrāḳı mirʾāt-i mücellādur  

Fürūġ-ı ḥüsn-i ʿālem-tāb ile ḫūrşīd-i ġarrādur 

(Msd 1/1-2)  

 

O meh kim çihre-i berrāḳı mirʾāt-i mücellādur  

Fürūġ-ı ḥüsn-i ʿālem-tāb ile ḫūrşīd-i ġarrādur 

(Msd 1/1-2)  

 

fürüġ-ı ḥüsnine āyīne: Güzellik aynasının ışığı. 

Niçün ṣahīfe-i ṭabʿumdan eylemez güzerān  

Fürüġ-ı ḥüsnine āyīne olsa ʿaks-pezīr 
(K 6/13-14)  

 

fürūġ-ı ḳaṭre-i āb-ı güher: Elmas suyu damlasının 

parlaklığı. 

Fürūġ-ı ḳaṭre-i āb-ı güher deryā-yı pür-cūşuz  

Dem-ā-dem vāḳıf-ı esrār-ı ʿaşḳuz mest-i 

medhūşuz 

(G 95/1-2)  

 

fürūġ-ı māh: Ay ışığı. 

Taʿbīr-i levne bāʿis olurken fürūġ-ı māh  

Pā-māl-i eşheb-i elemüm şimdi sāye-dār 

(K 12/57-58)  

 

fürüġ-ı mevce-i reng-i perīde: Solmuş renk 

dalgasının ışığı. 

Ne āfet ol ki anuñ rişte-i nigāhında  

Fürüġ-ı mevce-i reng-i perīde olmış esīr 
(K 6/5-6)  

 

fürūġ-ı mevc-i āteş: Ateş dalgasının parlaklığı. 

Ben ol üftāde-cāh-ı āteş-i cürmüm ki bī-pervā  

Fürūġ-ı mevc-i āteş tār-ı zünnār-ı mīyanumdur 

(G 230/5-6)  

 

fürūġ-ı mevc-i sitārey: Yıldız dalgasının ışığı. 

fürūġ-ı mevc-i sitāre:-y, -le 

Bulsa fürūġ-ı mevc-i sitāreyle terbiyet  

Olur ḫalide pāyüme her sebze-i giyā 

(K 2/87-88)  

 

fürūġ-ı mey: Meyin parlaklığı. 

fürūġ-ı mey:-ü, -ñ 

Gülū-yı şīşe gibi gerden-i billūrında  

Olur fürūġ-ı meyüñ mevci ḳābil-i taʿdād  

(K 11/17-18) 

 

fürūġ-ı mihr-i ruḥ: Ruhun güneş gibi parlayışı. 

fürūġ-ı mihr-i ruḥ:-ı, -n 

Yāruñ fürūġ-ı mihr-i ruḥın cüst ü cū iden  

Deryā içinde māhīye beñzer ki āb arar 

(Mf 54/1-2)  

 

fürūġ-ı mihr-i ruḫsār: Güneş gibi parlak yanak. 

fürūġ-ı mihr-i ruḫsār:-u, -ñ, -la 

Fürūġ-ı mihr-i ruḫsāruñla bedr-i tāmdur 

mirʾāt  

Cihanda yoḫsa hem-reng-i sevād-ı şāmdur 

mirʾāt  

(G 13/1-2) 
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fürūġ-ı neşʾ: Mutluluk ışığı. 

fürūġ-ı neşʾ:-de 

Fürūġ-ı neşʾede birdür vücūda rūḥ ile rāh  

Ki nuḳl-i meclis ola būs-ı ġabġab-ı tuffāḥ 

(G 25/1-2)  

fürūġ-ı neşʾe: Mutluluk ışığı. 

fürūġ-ı neşʾe:-den 

Fürūġ-ı neşʾeden mevc-i ṣafā cismüñde 

meygūndur  

Ḥabāb-ı bādeveş pīrāhenüñ fānūs-ı gülgūndur 

(G 47/1-2)  

 

fürūġ-ı reng-i mey: Şarap rengi ışık. 

Ṣuʿūd-ı lā-mekān seyrāna olmaz āsumān māniʿ  

Fürūġ-ı reng-i mey bī-raḫne eyler şīşeden 

pervāz 

(G 237/7-8)  

 

füruġ-ı reʾy-i münīr: Parlak fikrin ışığı. 

füruġ-ı reʾy-i münīr:-i, -y, -le 

Füruġ-ı reʾy-i münīriyle ʿaks-ı āyineveş  

Ḥavāss-ı ḫamseye baḳ sāyesinde peydādur 

(K 5/37-38)  

 

fürüġ-ı rişte-i āteş: Ateş ipinin parlaklığı. 

fürüġ-ı rişte-i āteşle:-le 

Murād olunsa olur kārgāh-ı ḫirmende  

Fürüġ-ı rişte-i āteşle tār u pūd-ı ḥarīr 
(K 6/75-76) 

 

fürūġ-ı rişte-i müjgān: Kirpiklerin telinin 

parlaklığı. 

fürūġ-ı rişte-i müjgān:-ı 

Bihişt-i himmetinüñ ḫāk-rūb-ı sāḫasıdır  

Fürūġ-ı rişte-i müjgānı mihr-i şaʿşaʿa-zād 

(K 11/41-42)  

 

furüġ-ı rişte-i müjgān-ı mihr-i ʿālem-gīr: Aleme 

güneş gibi yayılan kirpiklerin ışığı. 

Ne dergeh ol ki anıñ ḫak-rūb-ı sāḥasıdır  

Furüġ-ı rişte-i müjgān-ı mihr-i ʿālem-gīr 

(K 6/45-46)  

 

fürūġ-ı vech-i pāki: Temiz yönün parlaklığı. 

fürūġ-ı vech-i pāki:-i 

Fürūġ-ı vech-i pāki cānib-i burc-ı saʿādetden  

Tecelliyāt-ı mihr-i pür-żiyādur şehr-i meẕkūra 

(T 27/15-16)  

 

fürūġ-reʾy: Işık görme. 

Fürūġ-reʾy ile ḥall itdügi terkīb olur ancaḳ  

Mizāc-ı ʿālemüñ taṣḥīhe bādī nūş-ı dārūsı 

(K 3/59-60)  

 

fürūġ-zāde-i ṭabʿ-ı münevverün ol: Parlak 

yaratılışın ışığının çoğalması. 

fürūġ-zāde-i ṭabʿ-ı münevverün olmış:-mış 

Olmış fürūġ-zāde-i ṭabʿ-ı münevverün  
Nūr-ı çerāġ-ı merdümek-i dūdmān-ı ʿilm 

(K 10/17-18)  

 

 

 

fürū-māye: Parlak cevher. 

Semend-i ṭabʿuma hem-pā bulunmazken ne 

hikmetdür  

Ṭarīḳında faḳīri sebḳat itdi her fürū-māye 

(K 9/75-76)  

 

fürūzān eyle: Yanmak, parlamak. 

fürūzān eyle:-y, -üp 

Āteş-i dilden fürūzān eyleyüp şeb tā-seḥer  

Her müjemde ḳatreden āvīzedür ḳandīl-i eşk 

(G 136/3-4)  

 

füṣaḥā-yı ʿacemī: Acem şairleri. 

Pīşvāsı benüm ammā şuʿarā-yı Rūmuñ  

Giçerem böyle giderse füṣaḥā-yı ʿAcemī 
(K 7/59-60)  

 

füsūn: Büyü. 

Biñ füsūn ile ḫayāli o bütüñ geldi Belīġ  

Gözüñ aç ḫalvet-i dilbābını yap yap berkit  

(G 17/19-20) 

 

Ḳapladı ḫālini birden bire ḫaṭṭuñ gūyā  

Mühreyi itdi fusūn ile nihān şuʿbede-bāz 

(G 98/11-12)  

 

füsurde: 1. Pörsümüş. 

Lāle pür-ḫūn gül füsurde bülbül-i ḥayrān ḫamūş  

Gülsitān-ı ʿāleme geldük ṭarāvet bulmadıḳ 

(G 133/9-10)  

 

2. Donmuş. 

Ḫoy-kerde ṣanma kim yine kāfūr-ı gerdeni  

İtmiş füsürde şuʿle-i gevher çekīdesin 

(G 162/13-14)  

 

füsurde idelden: Dondurduğundan beri. 

Bād-ı ḫazān füsurde idelden o gül-ruḫı  

Bülbül gibi lisānı Belīġ ebkem eyledüm 

(G 152/15-16)  

 

fütāde: Düşkün, biçare. 

Ruḫ-ı ḫoy-kerde-i dil-berde gūyā sāye-i müjgān  

Fütāde ḥarbelerdir cilve eyler gevher üstinde 

(G 175/3-4)  

 

fütāde:-si 

İtmez o servden güle pest olsa sāyeveş  

Maḥşer güninde ḳalḳar ayāġa fütādesi 

(G 226/9-10)  

 

fütāde eyle: Düşkün etmek. 

fütāde eyle:-di 

Fütāde eyledi dest-i sitemle bī-pervā  

Zemīne cism-i nizārum misāl-i naḳş-ı ḥaṣīr 
(K 6/37-38)  

 

fütāde ol: Düşkün olmak. 

fütāde ol:-sa, -m 

Olsam fütāde çeşmine mūrun bu żaʿf ile  

Eyler o demde çeşmini pūşīde bī-eẕā  

(K 2/75-76) 
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fūṭa-i müşgīn: Misk kokulu peştamal. 

fūṭa-i müşgīn:-e 

Sarılup fūṭa-i müşgīne belī ol ḫod-kām  

Münḫasif oldı yine nıṣfına dek māh-ı tamām 

(Msd 3/ 17-18)  

 

fütūḥāt-ı cezīl: Bol zaferler. 

Bu leṭāfet bu havā ile virür  

Rūḥ-ı insāna fütūḥāt-ı cezīl 
(T 20/15-16)  

 

füyūżāt-ı nümū-yı ʿaşḳ: Aşk bitkisinin bolluğu. 

Ḫayāl-i nāzüküñ naḳş eylemekden ṣafḥa-i dilde  

Füyūżāt-ı nümū-yı ʿaşḳ ile maḳṣad 

tecessümdür  

(G 58/15-16) 

 

füzūn: Fazla, çok. 

Ger ḳadr-e āstāne nebudi fuzūn çera  

Ru dāde est ṣedrneşin-e āstāne rā 

(G 241/11-12)  

 

füzūn:-dur 

Füzūndur nev-cevāndan diḳḳati pīr-i kühen-

sālün  

Terāzū-yı baṣīret-sencdür ʿaynuñ temāşāya 

(K 9/17-18)  

 

füzūn ol: Artmak. 

füzūn ol:-duḳça 

Devām-ı devletüñ edʿiyyesile ehl-i vicdānuñ  

Füzūn olduḳça ḫāk-i maʿbed üzre renc-i zānūsı  

(K 3/83-84) 

 

füzūn ols:-sun 

Belīġ Aḥmed Āġānuñ bende-i iḥsānıyum dāʾim  

Füzūn olsun cihānda dāʾimā devletle iḳbāli 

(G 209/17-18)  



488 

 

-G- 
 

ġabġab: Çene altı. 

ġabġab:-ı, -n, -da 

Degül bu ḫāl-i nīlī ġabġabında ol şeh-i ḥüsnüñ  

Turunc-ı terdir engüşt-i işāretle nişān olmış  

(G 111/5-6) 

 

ġabġab-ı nārenc: Turuncu gıdık. 

ʿĀşıḳa ṣafrā-yı heves renc olur  

Aña devā ġabġab-ı nārenc olur  

(G 67/1-2) 

 

ġaddār: Gadredici, hain, cefakâr. 

Bu ʿarṣa-i pür-fitnede kesdirmege söz  

Ġaddāre gibi eġri vü ġaddār ister 

(R 13/3-4)  

 

ġaddār:-dan 

Dü ebrū-yı sitem-perverle ol ġaddārdan ġayrı  

Girüp meydāna bir merd iki tīġ-i ḫūn-feşān 

çekmez 

(G 91/9-10)  

 

ġaddār:-a 

Berḳ-i hātif gibi ġaddāra mükāfātından  

Āh-ı sūz-efkeni ġaddāra çeker maġdūruñ 

(G 135/7-8)  

 

Berḳ-i hātif gibi ġaddāra mükāfātından  

Āh-ı sūz-efkeni ġaddāra çeker maġdūruñ 

(G 135/7-8)  

 

ġaddār ol: Zalim olmak. 

ġaddār ol:-an 

Biraz da tīġ-i ġadri der-niyām it āzmāyişden  

Mücerrebdür bu kim ġaddār olan dünyāda kām 

almaz 

(G 88/3-4) 

 

ġaddāre: Arapların cenbiyesine benzer pala 

nev'inden bir silâh. 

Bu ʿarṣa-i pür-fitnede kesdirmege söz  

Ġaddāre gibi eġri vü ġaddār ister 

 (R 13/3-4) 

 

ġadir: Fenalık eden. 

Destümden alduñ ol güheri virdüñ āḫere  

Ey çarḫ-ı sifle baña bu rütbe ġadir nedir 

(G 79/11-12)  

 

ġadr ol: Zulüm olmak. 

ġadr ol:-dı 

Ṭoymayup gençligine ol şehīd  

Hele ġadr oldı ol cevāna ʿazīm 

(T 14/7-8)  

 

ġāfil: Yapacağını ve bundan dolayı başına 

geleceğini önceden düşünmeyip ihmal eden, 

gaflette bulunan. 

Bir oyun ḳurdı felek ġāfil iken ḳapdurdum  

Bir iki dūzāḫiye elde olan pīş ü kemi 

(K 7/11-12)  

Ḳażādan tīġ-i cevherdār ile ġafil yetiş yoḫsa  

Ṭarīḳ-i ḥīlede aġyār-ı bī-pervā ṭapān-keşdür 

(G 48/11-12)  

 

Ey āşinā-yı ġamze-i dildār olan göñül  

Ġāfil bulınma tīr-i ḳażā geldi ḥāżır ol 

(G 142/3-4)  

 

Dāʾimā ġāfil degül maʿşūḳ āşıḳdan yine  

Gül yetişdi gülsitānda bülbülüñ feryadına 

(G 189/9-10)  

 

Esb-i viṣāle dest-res olursa ey göñül  

Zinhār yoḳla tengini ġāfil egerleme 

(G 203/11-12)  

 

ġāfīl ol: Gafil avlanmak, boş bulunmak. 

ġāfīl ol:-ma 

Ġāfīl olma bu temāşāgāh-ı ʿibretde Belīġ  

Ḫūb u zişten naḳşın āl āyīne-i rūşen gibi 

(G 239/13-14)  

 

ġaflet: Farkında olmama hali, bilinçsizlik. 

ġaflet:-le 

Ey vaḳtini ġafletle iden hep müstehlik  

Aç baġa gidüp çeşmüñi mānende-i çiçek  

(R 1/1-2) 

 

Ḥınā-yı dest-i maḥbūbān gibi ġafletle āḫir-kār  

Çıḳar elden ṭuyulmaz bezm-i ʿaşḳuñ cām-ı 

serşārı 

(K 4/53-54)  

 

gāh: 1. Bazen. 

Tā ki bu gerdiş-i çarḫ ile mizāc-ı ʿālem  

Gāh ṣıḥḥat bula ġālib ola gāhī saḳamı  

(K 7/77-78) 

 

Çeşm-i ḫūn-rīzüñ atar ʿāşıḳa ki tīr-i nigāh  

Ġamzeden gāh ṣunar pençe-i müjgānına ḫışt  

(G 18/7-8) 

 

Yüz kıẓdırub altun-ṣıfat-ı ḥüsn-i ṭaleble  

Ḫurşīd gibi gāh ṭoġub gāh ṭolansam  

(K 33/3-4) 

 

Yüz kıẓdırub altun-ṣıfat-ı ḥüsn-i ṭaleble  

Ḫurşīd gibi gāh ṭoġub gāh ṭolansam  

(K 33/3-4) 

 

Gāh peymāne vü geh sübḥa-i ṣad-dāne çeker  

Zāhidi şevḳ ile gör dem çeker ammā ne çeker 

(G 81/1-2)  

 

Hem ʿarż-ı niyāz eyler o cān-pervere hem nāz  

Geh bende olur gāh olur ʿaşḳ ile şeh dil  

(G 145/11-12) 

 

2. Bazen de. 

Geh edhem-i şeb gāh biner eşheb-i rūza  

Yoḳ bu tek ü pū çarḫ gibi hiçbir ulaḳda 

(G 179/7-8)  
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3. Zaman, an. 

Şemʿine cemʿ olup derūn ehli  

Döne pervāneler gibi her gāh 

(T 12/7-8)  

 

Bu meserretgehe vālā-yı Ḫudā  

Pür ide müşterīlerden her gāh  

(T 23/25-26) 

 

Ḫayāl-i serdī-i bād-ı ḫazāndan her gāh  

Hezār-ı haste ile ġonca üzre ditrer şāḫ 

(G 28/9-10)  

 

ʿAceb mi cilve ḳılsa şāʿirüñ ol māh beytinde  

Ki anuñ vaṣf-ı ḥüsnüñ naḳş ider her gāh 

beytinde  

(G 206/1-2) 

 

gāh u bī-gāh: Sıralı sırasız, vakitli vakitsiz. 

Ruḫından būse-çīn ol gāh u bī-gāh  

Ki cennetde olur mīve zamānsuz 

(G 92/3-4)  

 

gāhī: Bazen, bazı defa, bazı vakit, kimi vakit. 

Tā ki bu gerdiş-i çarḫ ile mizāc-ı ʿālem  

Gāh ṣıḥḥat bula ġālib ola gāhī saḳamı 

(K 7/77-78)  

 

gāh-ı naẓar: Bakış zamanı. 

gāh-ı naẓarda:-da 

Gāh-ı naẓarda rūyına nisbetle berg-i gül  

Eyler çemende şebnem ile mihri seng-sār 

(K 12/41-42)  

 

gāhīce: Bazen, ara sıra. 

Dest-i aḥbābda gāhīce görürdüñ evvel  

Şimdi dükkānçe-i ṣarrāfda görmem diremi 

(K 7/19-20)  

 

ġāʿibāne: Yüze karşı olmayarak, gizliden. 

Ola dü-nāḫun-ı dilkeş bu iki mıṣraʿ-ı nev  

Ki ġāʿibāne temeddüḥden olmışum dil-gīr  
(K 6/81-82) 

 

ġalaṭ eyle: Hata etmek. 

ġalaṭ eyle:-di, -ler 

Yirde meh gökde bu ḥüsn ile o şeh lāyıḳ idi  

Ġālibā eylediler rāh-ı temāşāyı ġalaṭ 

(G 119/3-4)  

 

ġālib: Üstün gelme. 

Ḳanda gördümse cihānda merdüm-i āzādenüñ  

Çeşm-i giryān gibi ġālib maṣrafı īrādına 

(G 189/7-8)  

 

ġālib ol: Üstün gelmek. 

ġālib ol:-a 

Tā ki bu gerdiş-i çarḫ ile mizāc-ı ʿālem  

Gāh ṣıḥḥat bula ġālib ola gāhī saḳamı 

(K 7/77-78)  

 

ġālib ol:-dı 

Belīġ-i nükte-perver ġālib oldı bülbül-i zāra  

Gülüñ taḫt-ı zümürrüdfāma hengām-ı cülūsında  

(G 183/13-14) 

 

ġālib ol:-up 

Daḫi ḫaṭṭ almadı iḳlīm-i ḥüsni ġālib olup  

Ne ser-nigūn takayor zülfī ṣorgucın maḥbūb  

(G 12/1-2) 

 

ġālibā: İhtimal, ihtimal ki, zannıma göre. 

Ġālibā neşv ü nemā buldı hevā-yı ḳasr ile  

ʿAndelīb aldı gül-i taṣvīrden būy-ı vefa 

(T 1/23-24)  

 

Dīdeden dāmān-ı eflāke döker ḫūn āfitāb  

Ġālibā bir şāh-ı ḥüsne oldı meftūn āfitāb 

(G 8/1-2)  

 

İster erbāb-ı dilüñ hem-vāre giryān olduġın  

Ġalibā seyl-āb-ı eşk ile döner dūlāb-ı çarḫ  

(G 30/3-4) 

 

İḫrāb virdi kendisine ġālibā duḳa  

Feyżī Efendi başladı şimdi tecelluḳa  

(Mf 45/1-2) 

 

Ġālibā olmış yine dil-teşne-i eşk-i niyāz  

Ḫayli demdür çāh-ı çeşmümde ḫayālüñ ṣu çeker 

(G 71/7-8)  

 

Ġālibā benden ibā eyledi ʿālem cümle  

Ḫāṭırım ṣormaġa cānān degül ġam gelmez 

(G 100/3-4)  

 

Reh-i kūyuñda hem-rāh olsa da geh pes gider 

geh pīş  

Ki benden ġālibā sāyem daḫī bīzārdur sensüz  

(G 102/7-8) 

 

Ḥınā-bend eylemiş pāy-ı nigāh-ı çeşm-i 

maḥmūra  

Yine ol fitne-cūnuñ ġālibā kūyında ḳan olmış  

(G 111/15-16) 

 

Yirde meh gökde bu ḥüsn ile o şeh lāyıḳ idi  

Ġālibā eylediler rāh-ı temāşāyı ġalaṭ 

(G 119/3-4)  

 

Nigāh itmez hemān ʿuşşāḳı ġamzeyle helāk 

eyler  

Gelür tīr-i nigehden ġālibā dil-dāra kismān tīġ 

(G 126/9-10)  

 

Gül-i bī-ḫār iken yāruñ ferāmūş-kerdesiyüm ben  

Dikendür ġalibā gül-çīne mevc-i nükheti 

verdüm 

(G 153/3-4)  
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ġalip eyle: Üstün getirmek. 

ġalip eyle:-di 

Ġarḳ eyle seyl-i bādeye ġam kişverin tamām  

Dārāya ġalip eyledi İskenderi bu cām 

(Tb 2/93-94)  

 

galṭān olaldan: Yuvarlandığından beri. 

Sīnede galṭān olaldan gevher-i yek-tā-yı rūḥ  

Oldı fānūs-ı ḫayāl-i şemʿ-i dil mīnā-yı rūḥ  

(G 27/1-2) 

 

ġalṭān ol: Yuvarlanmak. 

ġalṭān ol:-ınca 

Ġalṭān olınca kūçede ṭutmaz ḥacer temel  

Olmaz seferde kimseye rāḥat ḥażardadur 

(G 41/7-8)  

 

ġam: Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

Neşʾe-i rengīni-i gül-cāmdan ġam maḥv olur  

Şeh-nişīninde otursa pādişāh olur gedā  

(T 1/31-32) 

 

Hengām-ı bahār oldı göñül ṣabr itmez  

Ben sāḥa-i bāġa giderüm ġam gitmez  

(R 2/1-2) 

 

Ġarḳ eyle seyl-i bādeye ġam kişverin tamām  

Dārāya ġalip eyledi İskenderi bu cām 

(Tb 2/93-94)  

 

Saḳī düşer mi meclis-i ʿişretde ġam yimek  

Derdüñ var ise sīnede ġam çekme şīşe çek  

(Tb 2/111-112) 

 

Nice ġam teşne-i merg itmesün āʿdā-yı cerrārı  

Ki āb-ı neşʾe-i tīġ-i āteşīninden olur cārī 
(K 4/41-42)  

 

Ġam u sürūrına dünyānuñ iʿtibār itmez  

Belīġ-i nādire-güftāra ṣadd pesendim var 

(Kt 30/1-2)  

 

Ser-ā-ser ehl-i suḫan bī-nevā ḳalursa daḫī  
Ne ġam cihānda benim bir Kerīm Efendim var 

(Kt 30/3-4)  

Kime bir serv-ḳāmet sāye-endāz olsa ʿālemde  

Ġam u ekdārdan āzādedür başında devlet var 

(G 68/11-12)  

 

Gelmiş bu kārgāha o kālā-fürūş-ı nāz  

ʿUşşaḳ-ı zāra ġam gibi bir yādigārı var  

(G 73/7-8) 

 

Ḫāmdur būse dirīġ itse o nev-rüste nihāl  

Ṣabr idüp ġam yime her mīve zamān ile olur  

(G 76/5-6) 

 

Ne ġam geh ḳahr iderse geh nevāziş  

Ki dāʾim sūd olur mı hiç ziyānsuz  

(G 92/11-12) 

 

 

 

Ġālibā benden ibā eyledi ʿālem cümle  

Ḫāṭırım ṣormaġa cānān degül ġam gelmez  

(G 100/3-4) 

 

Ġam pençesinden oldı girībānımuz ḫalāṣ  

Geldük Belīġ gūşe-i dārüʾl-emāne dek 

(G 137/11-12)  

 

Ten-i bīmārumı ġam öyle żaʿīf eyledi kim  

Kendümi görmek içün gözlüge muḥtāc oldum  

(G 149/3-4) 

 

ʿUşşāḳa ne ġam vażʿ-ı muḫalif görinürse  

Ḳalmaz naġam-ı sāz-ı felek bir düzen üzre 

(G 185/5-6)  

 

ʿUşşāḳa ne ġam vażʿ-ı muḫalif görinürse  

Ḳalmaz naġam-ı sāz-ı felek bir düzen üzre 

(G 185/5-6)  

 

Yaġmaya virdi naḳd-i ḫayālātı ġam Belīġ  

Var minnet eyle ḫāṭır-ı deryā-nevālüñe  

(G 193/13-14) 

 

Olınca ʿādet eser ḳalmayor müdāvāda  

Müdām nūş ile dünyāda zāʾil olmaz ġam  

(G 195/9-10) 

 

Bir mürāyī zāhid-i ḫod-bīne beñzer ḥaḳ bu kim  

Kimseler dünyāda hiç ġam görmedi mey-

ḫānede 

(G 201/9-10)  

 

ġam:-dan 

Sāḳī ḫumār kesdi emānum piyāle vir  

Āzād eyle bendeñi ġamdan sevāba gir  

(Tb 2/11-12) 

 

Buyur ġamdan felek ārām virsün şāhid-i 

naẓmuñ  

Belīġ-i zārdan maṭlūb ise tekmīl-i nāmūsı 

(K 3/79-80)  

 

Girih ḳalmazdı ġamdan dilde ol ẕāt-ı 

muʿallānuñ  

Nesīm-i ceẕr ü medd-i luṭfı olsa mevc-i iḥsānum  

(K 8/39-40) 

 

ġamı:-ı, -y, -la 

Destümden aldı dīv-ṣıfat ḥoḳḳa-bāz-ı çarḫ  

Ḫātem ġamıyla Cem gibi nālān iken hemān  

(R 19/1-2) 

 

ġam:-la 

Sāye-i saḳfını refʿ itse serinden ḫūrşīd  

Yāsemen lāle gibi ġamla olur dāġ-nümā  

(T 21/19-20) 

 

ġam:-ı, -n, -da, -y, -uz 

Ḳadd-i bülend ü zülf-i dırāzın ġamındayuz  

Bir ucı gökde āhımızuñ biri yerdedür 

(G 39/7-8)  
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ġam:-ı 

Ne ʿaceb cāhil olan şād ise dünyāda Belīġ  

Rūzgāruñ ġamı erbāb-ı hüner vāyesidür 

(G 46/9-10)  

 

Dilden ġamı zāʿil mi ider cāme-i zer-dūz  

Telhī-i meyi defʿ idemez cām-ı muraṣṣaʿ 

(G 123/11-12)  

 

ġam:-uñ 

Dilde ġamuñ eyler iken türktāz  

Gevher-i ʿaşḳuñla yine genc olur 

(G 67/9-10)  

 

Ferāġ-ı bāl ile ẕevḳ idecek kāşāne yoḳdur yoḳ  

Cihānda hīç ġamuñ bir bilmedüġi ḫāne yoḳdur 

yoḳ  

(G 132/1-2) 

 

ġam çek: Zorluk veya yoksulluk içinde yaşamak. 

ġam çek:-er 

Herkes cihānda ḳudreti miḳdārı ġam çeker  

Ey derdmend-i ġam-zede şükr eyle ḥālüñe  

(G 193/11-12) 

 

ġam çek:-ici 

Yoḳdur aġyāra bedel ġam çekici āhen-dil  

Ser-i kūyında gice ṣubḥa dek enser kesdi 

(G 225/7-8)  

 

ġam çek:-me 

Saḳī düşer mi meclis-i ʿişretde ġam yimek  

Derdüñ var ise sīnede ġam çekme şīşe çek 

(Tb 2/111-112)  

 

Esbāb-ı müsteʿār içün ey çarḫ çekme ġam  

Erbāb-ı ʿaşḳ vażʿ-ı yed itmez ḫilālüñe  

(G 193/9-10) 

 

ġam çek:-me, -m 

Senüñle vezn idüp aʿlā ṭutarsa māhı ġam 

çekmem  

Bu dehrüñ nāḳıṣı bālāya refʿ eyler terāzūsu 

(K 3/7-8)  

 

Kemān itdiyse ḳaddüm pīrlik dünyāda ġam 

çekmem  
İdem aġyāra sebḳat belki yāruñ pāy-būsında  

(G 183/5-6) 

 

Leʾālī-i suḫan kem-yāb ise dillerde ġam 

çekmem  
Rezīl olur güher dünyāda misli nādir olmazsa  

(G 199/7-8) 

 

ġam u şādī-i cihān: Dünya sıkıntısı ve huzuru. 

Şeyʾ-i vaḥid gibidür bu ġam u şādī-i cihān  

Leẕẕet-i nūş ile tevʿem gibidür zaḥmet-i nīş  

(G 110/11-12) 

 

 

 

 

ġamgīn ol: Tasalanmak, üzülmek. 

ġamgīn ol:-ur 

Ġamgīn olur meşīme-i māderde sāf-dil  

Dürc-i ṣadefde dürr-i yetīmüñ ġubārı var 

(G 73/9-10)  

 

ġam-ı dünyā: Dünya sıkıntısı. 

ġam-ı dünyā:-dan 

Nīrū-yı meyle al ġam-ı dünyādan intiḳām  

Aç gūş-ı hūşı diñle budur zübde-i kelam 

(Tb 2/97-98)  

 

ġam-ı dünyā:-y, -ı 

Ġam-ı dünyāyı cānā ṣanma kim rind-i cihān 

çekmez  

Hele ben çekdüġüm miḥnetleri kūh-ı girān 

çekmez 

(G 91/1-2)  

 

ġam-ı ferdā: Yarın kaygısı. 

Ümmīd-i ʿayş ile ġam-ı ferdā olur leẕīẕ  

Cūyā-yı keyfe telḫī-i ṣahbā olur leẕīẕ  

(G 37/1-2) 

 

ġam-ı mūr-ı ḫaṭ: Keder karıncasına benzeyen çizgi. 

ġam-ı mūr-ı ḫaṭ:-uñ 

Düşelden ṣafḥa-i cān üzre naḳş-ı dāne-i ḫalüñ  

Ġam-ı mūr-ı ḫaṭuñ ṣaḥrā-yı dilde cüst-cū eyler  

(G 62/3-4) 

 

ġam-ı rūzgār: Sıkıntı rüzgarı. 

Āteş yanar başında ġam-ı rūzgār ile  

Lāyıḳ tökerse gözyaşını dāne dāne şemʿ  

(G 122/5-6) 

 

ġam-ı seyl-i ḥavādisden:Felaket selinin kederi. 
ġam-ı seyl-i ḥavādis:-den 

Ter-zebān olmaz ġam-ı seyl-i ḥavādisden ḫalāṣ  

Ḫāk-līsān-ı dehen bī-güft u gū rāḥatdadur 

(G 64/13-14)  

 

ġam-ı ṭāḳat-i nīş: Zehir kudretinin tasası. 

Āḳıbet kendüye zehr-ābe olur şerbet-i nūş  

Her kimüñ yoḫsa derūnında ġam-ı ṭāḳat-i nīş  

(G 110/13-14) 

 

ġamze: Süzerek göz ucu ile yan bakış. 

Ġamze mıḳrāż-ı belā sūzen-i müjgān ḫūn-bār  

Kāle-i rāzımı açınca kesüp biçdi nigār 

(Msd 4/5-6)  

Nigāhı rişte-i zer ġamze sūzen-i ser-tīz  

Şükūfe naḳş ider āyīne-i mücellāda  

(G 195/11-12) 

 

ġamze:-ler, -le 

O Buḫtuʾn-nasr ḫūnī ġamzelerle ṭutdı āfāḳı  

Yıḳar Beytüʾl-mukaddes gibi her dem ḳalb-i 

ʿuşşāḳı 

(Msd 1/27-28)  
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ġamze:-si 

Külçe-i sīm muṣaffa bilegi āyīne ber  

Ġamzesi usturadur nāvek-i müjgān nişter 

(Msd 2/23-24)  

 

ġamze:-leri 

Ebrū kemān ġamzeleri tīġ-i ḫūn-feşān  

Müjgānı tīġ dīdesi ḫūn-ḫ˅ār-ı pür-ḫumār  

(K 12/29-30) 

 

ġamze:-ñ 

Nevk-i sinān ġamzeñ işler geçer göñülden  

Ey şūḫ-ı ṣulḥ-ı düşmen mızrāḳ çuvāla sıġmaz  

(Mf 13/1-2) 

 

Nice raḥm eylesün ʿuşşāḳa ġamzeñ  

O bir cellād-ı ḫūnīdir amānsuz  

(G 92/5-6) 

 

Eylesün ʿāşıḳa ġamzeñ eser-i āfet-i nīş  

Ṭālib-i nūş olan elbette çeker minnet-i nīş 
(G 110/1-2)  

 

ġamze:-den 

Çeşm-i ḫūn-rīzüñ atar ʿāşıḳa ki tīr-i nigāh  

Ġamzeden gāh ṣunar pençe-i müjgānına ḫışt  

(G 18/7-8) 

 

Fitneler peydā idüp seyr eyle dil-ber ġamzeden  

Pençe-i çeşm-i siyeh-meste niçe ḫançer virür 

(G 63/9-10)  

 

O şūḫ-ı fitne-ārā ġamzeden itdükçe ʿuryān-ı tīġ  

Niyām-ı ḫançere ḫavf ile şāyed ola pinhān tīġ  

(G 126/1-2) 

 

ġamze:-si, -y, -le 

Sütürre ġamzesiyle Ḳahamānı eyler egkende  

Nigāh-ı dest ü pāyın naḫvet ile Zāl-i Sührābuñ  

(T 25/15-16) 

 

ġamze:-si, -n, -den 

Çekīde eyledi pinyāli ġamzesinden ḳān  

O ẓulm-i pīşe baña ḳıldı el-āmān āmān  

(Mf 44/1-2) 

 

ġamze:-y, -e 

Fitne-ārā bir ḳul oġlı bī-emān gördüm bugün  

Āb u tābı ġamzeye pinyālden evvel virür 

(G 69/5-6)  

 

ġamze:-y, -le 

Nigāh itmez hemān ʿuşşāḳı ġamzeyle helāk 

eyler  

Gelür tīr-i nigehden ġālibā dil-dāra kismān tīġ  

(G 126/9-10) 

 

ġamze işle: Süzgün bakış atmak. 

ġamze işlesün:-sün 

Müjgān zaḫmına nice ol ġamze işlesün  

Ey dil ġılāf-ı ḫançer-i şemşīr olur mı hīç 

(G 23/9-10)  

 

ġam-zede: Gama, kedere uğramış. 

ġam-zede:-y, -e 

Bu ġam-zedeye eylediğüñ luṭfa idüp reşk  

Ey āṣaf-ı pür-dād u dihiş çarḫ-ı sitem-kār  

(K 6/1-2) 

 

Benem o ġam-zede kim farṭ-ı tāb-ı sīnemden  

Olur sirişte ḥarāretle mevc-i nār-ı saʿīr  
(K 6/137-138) 

 

ġam-zede:-nüñ 

Ey naḳd-i eşk bārī sen imdāda gel yetiş  

Şimdi Belīġ ġam-zedenüñ ḫarc-ı rāhı var  

(K 34/3-4) 

 

ġam-zede ol: Gama, kedere uğramak. 

. ġam-zede ol:-mış 

Bir nāmver ġam-zede naḳş olmış içinde  

Beñzer görinen maḳbereler faṣṣ-ı nigīne 

(G 197/9-10)  

 

ġam-zede vü teng-dest ol: Kedere yakalanmış ve eli 

dar olmak. 

ġam-zede vü teng-dest ol:-am 

Yārān yapıldı ben ise ḫāṭır-şikest olam  

Gül mevsiminde ġam-zede vü teng-dest olam  

(Tb 2/47-48) 

 

ġamze-i cānān: Sevgilinin süzgün yan bakışı. 

ġamze-i cānān:-a 

Olduḳ dūçār ġamze-i cānāna bilmedük  

Pehlū-nihāde tīġ-i ḳażāya ṭayanmışuz 

(G 104/9-10)  

 

Ḥayāt-ı cāvidāndur ġamze-i cānāna yüz virmek  

Olur zīrā şehīd-i Kerbelāya āb-ı ḥayvān tīġ 

(G 126/5-6)  

 

ġamze-i cānān:-e 

Sitemle ġamze-i cānāne geçdi cānumuza  

Sen ey ḫadeng-i müje bārī girme ḳānumuza  

(G 208/1-2) 

 

ġamze-i cānāne:-den 

Gözüm ḫavf eylemişdür ġamze-i cānāneden 

ġayet  

Helāk eyler beni taṣvīr elinde görsem ʿuryān tīġ  

(G 126/11-12) 

 

ġamze-i cefā-cū: Zalim yan bakış. 

ġamze-i cefā-cū:-lar 

Keşīde tīġ-ı ḳażā ġamze-i cefā-cūlar  

İki ġılāf-ı siyehdür yanuñda ebrular 

(G 83/1-2)  

 

ġamze-i cellād: Cellat yan bakış. 

ġamze-i cellād:-ı, -n, -a 

Yek-naẓarda nā-gehān seyr eylese ol dil-beri  

Ġamze-i cellādına Mirrīh olurdı müşteri 
(Ş 1/13-14)  

 



493 

 

Ehl-i ʿaşḳı hem şehīd eyler hem alur diyetin  

Naḳd-i cānlar ḫūn-bahādur ġamze-i cellādına  

(G 189/3-4) 

 

ġamze-i cellād:-u, -ñ, -a 

Ḫūn-ı ʿāşıḳ ġamze-i cellāduña olsun ḥelāl  

Yazmasunlar bunı ki kanum Kirāmen Kātibīn 

(Ş 2/7-8)  

 

ġamze-i dil-dūz: Gönül delen yan bakış. 

Ol ġamze-i dil-dūz ile göñlüm ṭolu ḳandır  

Ey şūḫ-ı cefā-pīşe meded ḳıyma bu cāndır  

(K 37/1-2) 

 

ġamze-i ser-tīz: Keskin yan bakış. 

Dil-i mecrūḥuma biñ zaḫm açarken ġamze-i 

ser-tīz  

Ṣunar müjgān-ı kec-dest-i nigāha ṣad-hezāran 

tīġ  

(G 126/7-8) 

 

ġamze-i yār: Sevgilinin süzgün yan bakışı. 

ġamze-i yār:-a 

Ġamze-i yāra ṭoḳındum ṣorar elbette raḳīb  

Ne yalan söyleyeyim destümi ḫançer kesdi  

(G 225/5-6) 

 

ġamze-i yār:-ı 

Ḳabūl itmez refū-yı ʿafīyet-i zaḫm-ı dil-i ʿāşıḳ  

Ser-i tār-ı nigāha sūzen itseñ ġamze-i yarı 

(G 217/7-8)  

 

ġamzeyi ḫançer-i bürrān: Kılıç gibi olan keskin 

yan bakış. 

ġamzeyi ḫançer-i bürrān:-a 

Ġamzeyi ḫançer-i bürrāna iderler teşbīh  

Hele kec baḳmayalum nāvek-i ser-tīzine biz 

(G 99/7-8)  

 

ġaniyyā: Zengin. 

Yā Rab be-ḫavāṣṣ-ı eser-i tīziş-i āsmā  

Aḫfāẓ-nā mineʾl-faḳr ve ecʿalnā ġaniyyā  

(Mf 36/1-2) 

 

ġarb: Güneşin battığı cihet., gün batısı. 

ġarb:-a 

Nigeh-i çeşm-i dile buʿd-ı reh olmaz reh-zen  

Şarḳdan ġarba gider mihr-i felekden pertev  

(G 169/5-6) 

 

ġāret-gerān-ı ʿālem: Dünyanın yağmacıları. 

ġāret-gerān-ı ʿālem:-i 

İder fetāya-i āşūbgāh-ı cevrinde  

Sihām-ı ġamzeñe ġāret-gerān-ı ʿālemi yād  

(K 11/7-8) 

 

ġarīb: Tuhaf, acayip. 

Belīġ-i nādire-gū meclis-i eḥibbāda  

Ġarīb mıṣraʿa beñzer miyān-ı inşāda  

(G 195/1-2) 

 

 

 

ġarḳ eyle: Boğmak. 

Ġarḳ eyle seyl-i bādeye ġam kişverin tamām  

Dārāya ġalip eyledi İskenderi bu cām  

(Tb 2/93-94) 

 

ġarḳ ol: Boğulmak. 
ġarḳ ol:-dı 

Ḥasretle ṣaḥn-ı ḥalḳa-i mātem gibi o dem  

Ġarḳ oldı ḳana dīde-i ḫūnbār-ı Ferḳādān 

(Tb 1/55-56)  

 

Geh māh-tāb gibi göründi ḥicābdan  

Geh oldı ġarḳ ḳulzüm-i envāra mihrvār  

(K 12/23-24) 

 

ġasb eyle: Zorla almak. 

ġasb eyle:-miş 

Naḳd-i dil ġasb eylemiş üftādeden ol bī-emān  

Şimdicek ḫaṭ ṣādır oldı anuñ istirdadına 

(G 189/13-14)  

 

ġāşiye: At eyerinin altına örtülen veya şeritli örtü, 

haşa. 

Ol şāʿirüm ki ġāşiye ber-dūş olur bu gün  

Pīş-i semend-i ṭabʿuma ṣāḥib-ḳırān-ı ʿilm  

(K 10/85-86) 

 

Önümde ġāşiye ber-dūş olur Ebuʾl-İrşād  

Cihāna bir dahī gelmez benüm gibi evlād  

(K 11/103-104) 

 

ġasl it: ölüyü yıkamak. 

ġasl it:-düg, -i 

Naḥl-i mātem gibi ol ġasl itdügi her mürdenüñ  

Ḳad çeker kīr-i dırāzı raḫne-i tābūtdan  

(K 53/3-4) 

 

ġavġa: Kavga. 

ġavġa:-dur 

Murādum ʿarż-ı şikāyet degül ḥikāyetdür  

Bu ehl-i dille felek-bīnī eski ġavġadur  

(K 5/65-66) 

 

ġavġa-yı ʿaşḳ-ı yār: Sevgilinin aşkının kavgası. 

Der-ḳayd-ı ḫ˅āb-ı ġaflet iken künc-i sīnede  

Ġavġa-yı ʿaşḳ-ı yār ile nā-geh uyandı dil 

(G 147/7-8)  

 

gāv-ı dü-pā: İki ayaklı öküz. 

gāv-ı dü-pā:-dur 

Görüp ḫāl-i ruḫuñ īmāna gelmez münkir-i 

ḥüsnüñ  

O bir gāv-ı dü-pādur ḳarayı farḳ itmez aḳından  

(G 166/13-14) 

 

gāv-ı zīr-i zemin: Yerin altındaki öküz. 

Bu esās-ı girāndan ne çeker  

Gāv-ı zīr-i zemin bilür anı  

(T 4/25-26) 
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ġavta eyle: Çukurlaştırmak. 

ġavta eyle:-r, -di 

Eylerdi ġavta şuste-i maḳṣadda fiʾl-mesel  

Nāvek-fikenlik itse naḳīṣ-i lisān-ı ʿilm  

(K 10/45-46) 

 

ġavṭa eyle:-se 

Bulmaz bu cāy-gehde olan lūliyān gibi  

Ṣad-sāl ġavṭa eylese deryāya Sönbekī  
(Kt 55/5-6) 

 

ġavtakārlık id: Batmak. 

ġavtakārlık id:-üp 

ʿUmmān-ı maʿṣiyetde idüp ġavtakārlık  

Oldı ḥabāb-ı mā gibi dil māʾil-i ḫevā  

(K 2/161-162) 

 

ġavvās: Dalgıç. 

ġavvās:-lar 

Naẓm-āverān temennī-i mażmūn-ı terdedür  

Ġavvāslar hemīşe ümīd-i güherdedür  

(G 39/1-2) 

 

ġāyet: Pek, çok, pek çok, aşırı bir biçimde. 

Yoġidi haḳ bu ki hiç ḥüsn-i ḫulḳına ġāyet  

Cihānda şimdi bulınmaz aransa öyle vücūd  

(T 17/3-4) 

 

Ebrū ile ḫaṭṭ-ı leb bir ḳıṭʿadur ey zāhid  

Maʿnāsı anuñ ġayet erbāb-ı dile vāżıḥ  

(G 26/7-8) 

 

Nuḳl ü şarāb zāhide ġayet leẕīẕ ise  

Erbāb-ı ʿaşḳa ḫūn ile laḫt-ı ciger leẕīẕ  

(G 36/9-10) 

 

Reh-i neẓẓāre ġāyet dūrdur ḫāk-i der-i yāra  

Nigeh ʿavdet idince dīdeye pīr-i cihān olmış  

(G 111/11-12) 

 

Kimüñ bezminde bilmem cām-ı meyden neşʾe-

yāb olmış  

Ḳızarmış gül gül olmış ruḫları ġāyet 

güzellenmiş  

(G 112/3-4) 

 

Gözüm ḫavf eylemişdür ġamze-i cānāneden 

ġayet  
Helāk eyler beni taṣvīr elinde görsem ʿuryān tīġ  

(G 126/11-12) 

 

O şūḫ-ı ḫod-fürūşuñ vażʿı mīzān-ı ḫayālümde  

Ḫarīdār-ı metāʿ-ı vaṣlına ġāyet girān geldi  

(G 211/5-6) 

 

ġayn: Susuzluk. 

Perestiş eylemek elbette farżdur yāre  

Cihānda ġayn ʿamel ehl-i ʿaşḳa nāfiledür  

(G 42/3-4) 

 

 

 

 

ġayr: Başkası/başkaları. 

Seni rüsvāy iderler dūr-bāş-ı menʿ ile āḫir  

Bilā-daʿvet oturma ḫ˅anına ġayrın zübābāsā  

(G 4/11-12) 

 

ġayr:-a 

Meyl eyler ise ġayra ḳomaz bendeñi ġayret  

Ḫışm ile ḫayālüñde girībānum ider aḫẕ  

(G 38/7-8) 

 

ġayret: Çaba, azim. 

Meyl eyler ise ġayra ḳomaz bendeñi ġayret  

Ḫışm ile ḫayālüñde girībānum ider aḫẕ 

(G 38/7-8)  

 

Hudhud-e şecer be tīr-e seyyād ofted ez ġayret  

Eger mibined āhū dīde an zīr-e ebrū rā  

(G 243/9-10) 

 

ġayret:-ler 

Bu ġayretler ḳurıtdı ḳanını pīr-i ḫarābatuñ  

Ki vāʿiż rūz-ı şenbih meclis-i āzīneden çıḳmaz  

(G 96/9-10) 

 

ġayret-i berḳ-i mükāfāt: Gayretin sağlam takdiri. 

ġayret-i berḳ-i mükāfāt:-ı 

Ġayret-i berḳ-i mükāfātı düşün  

Nice ẓālimlere olduñ lāḫiḳ 

(G 134/5-6)  

 

ġayret-i tāb-ı ʿiẕār: Yanağın parlaklığını kıskanma. 

ġayret-i tāb-ı ʿiẕār:-uñ, -la 

Ġayret-i tāb-ı ʿiẕāruñla hemān parladı cām  

Döndi ol dem küre-i nāra ḳıbāb-ı ḥammām 

(Msd 3/35-36)  

 

ġayrı: Başka. 

Olmaz cihānda muṭrib u ṭūṭīye ġayrı dek  

Söyletmek içün āyine-i cām-ı Cem gerek  

(Tb 2/115-116) 

 

Tāb-ı neẓẓāreden endāmı ḫarāret ḳapdı  

Defʿ idüp ġayrıyı ḥammāmcı sovuḳluḳ yapdı  

(Msd 3/13-14) 

 

Kimüñle ḫāküme maḥṣūle dāʾir olsa suḫan  

Açar revāyic maḥṣūli ġayri şekvādur  

(K 5/59-60) 

 

Suḫan-şināsī-i ʿālem benümle bāḳīdür  

Naʿam suḫanda budur ġayrı baʿd-ezin lādur  

(K 5/75-76) 

 

Ḳalmadı hīç ṣatacaḳ bende hünerden ġayrı  

Bulamam beytüme bir müşterī-i pür-himemi  

(K 7/23-24) 

 

Ṭutdı zeyl-i suḫanı nükte-i mā-ḳılle vü del  

Kaṭʿ idem ġayrı duʿā ile lisān-ı ḳalemi  

(K 7/75-76) 
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O şūḫuñ dāne-i ḫāl-i ruḫundan feyż-yāb olmış  

Felekde aḫterümden ġayrı yoḳdur bir siyeh 

kevkeb  

(G 11/3-4) 

 

Rūyuñ ṣabāh-ı ʿıyd saçuñ leyletüʾl-ḳadr  

Ġayrı cihānda ʿāşıḳa ʿıyd u ḳadr nedir  

(G 79/7-8) 

 

Düṭāḳ-ı ḫam-şode-i ebrūvāndan ġayrı  

Revā degüldür iki ḳıbleye ḳılınsa namāz  

(G 90/7-8) 

 

Dü ebrū-yı sitem-perverle ol ġaddārdan ġayrı  

Girüp meydāna bir merd iki tīġ-i ḫūn-feşān 

çekmez  

(G 91/9-10) 

 

ġayrı:-y, -a 

Belīġ-i āzāde-yi sulṭān-ı ʿaşḳam  

Ḳul olmam ġayrıya ʿAbdüʾl-kerīmem  

(Kt 19/3-4) 

 

ʿArż ider ġayrıya muṭrıb neye mālik ise hep  

Baña misḳālle ṣatar nāzı geçürmez ḳīrāt 

(G 118/11-12)  

 

Kemend-i zülfe bend olmış dil-i divaneden 

ġayrı  
Bu vādilerde zencīrin sürer dīvāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/11-12) 

 

Nigeh-i tīz ile ol āfet-i cānı ṣıḳduñ  

Ġayrı ey nūr-ı baṣar sen de gözümden çıḳduñ  

(G 139/1-2) 

 

Ḫırāş-ı sīne vü rūy-ı siyāhdan ġayrı  

Ne virdi fāʾide bilmem cihānda Ḫāteme nām  

(G 151/5-6) 

 

Ramażānda geyer ol ġonca-dehen al cāme  

Ġayrı ḫūbān bu kesimle çıḳamaz bayrama  

(G 194/1-2) 

 

Bu bāġ-ı ʿālemüñ ʿaraḳ-ı rūy-ı yārdan  

Bir ġayrı yoḳ mı şeb-nem-i ḫūrşīd-zādesi 

(G 226/11-12)  

 

Çekiye gelmiyor ol ḳāmet-i mevzūn aṣlā  

Nükte-sencān-ı cihān ġayrı ḳosunlar lāfı  

(G 228/9-10) 

 

ġayrı:-nuñ 

Ġayrınuñ ʿaşḳı ʿaceb var mı derūnında diyü  

Dün gice geldi ḫayālüñ dili teftīş itdi  

(G 223/3-4) 

 

ġazāl: Ahu, ceylan. 

Vaḥşī ġazāl dāmen-i ṣaḥrā-yı nāz iken  

İncinme ey perī seni ben ādem eyledüm 

(G 152/13-14)  

 

 

ġazāl-i deşt-i ḫoten: Hoten Çölü Ahu'su. 

ġazāl-i deşt-i ḫoten:-dür 

Āhū-rev oldı reng-i nigāh-ı remīdesi  

Çifte ġazāl-i deşt-i Ḫotendür dü-dīdesi  

(G 213/1-2) 

 

ġazap: Öfke, kızgınlık, hiddet. 

ġazap:-la 

O reh-zen-i dil elinden aġır tüfengi maḥūf  

Ġazapla ʿāşıḳ-ı nā-şāda eyleyor paf puf  

(G 238/1-2) 

 

ġazel: Divan şiirinin en yaygın nazım şekillerinden 

biri olan gazelin sözlük anlamı, kadınlarla âşıkâne 

sohbet etmek ve aşk üzerine konuşmaktır. Edebî 

bir terim olarak gazel, ilk beyti kendi içinde diğer 

beyitlerinin ikinci mısraları ilk beyitle kafiyeli 

olan, 4-15 beyit arasında yazılabilen, son beyitte 

şairin mahlasının bulunduğu ve kafiye şeması aa, 

xa, xa, xa, xa şeklinde olan nazım biçiminin adıdır. 

Bu ġazel evc-i sipihr-i maʿrifetdür kim Belīġ  

Maṭlaʿından maḳṭaʿa varınca mażmūn āfitāb  

(G 8/13-14) 

 

Gülşen-i vaṣfında dil cevlān iderken bir ġazel  

Ṭoġdı ḫāmemden misāl-i nūr-ı cism-i sürme-sā  

(T 28/17-18) 

 

Rūyınuñ vaṣfında raʿnā bir ġazel yapdım bugün  

Ṣafḥa-i ḫurşīde taḥrīr eyledi küttāb-ı çarḫ  

(G 30/11-12) 

 

Sūz u güdāz-ı ʿaşḳ ile dāʾim Belīġ-i zār  

Destinde ḫāme tāze vü rengīn ġazel yapar  

(G 45/11-12) 

 

Ġazel yapup şuʿarā-yı zamānenüñ kārı  

Ḫülāṣa bāşa ʿameldür misāl-i ṣanʿat-ı kāf  

(G 128/5-6) 

 

Ṣad-berg gül midür ki bu rengīn ġazel  

Belīġ Ārāyiş-i ḥadīḳa-i şehr-i Edirnedür  

(G 79/15-16) 

 

Mürde-dil naẓm-ı Belīġ ile bulur tāze ḥayāt  

Oḳı pür pāk ġazel üstine dīvānından  

(G 168/13-14) 

 

Belīġā bu ġazel eflāka nāmuñ eyleyüp hem-ser  

Midād-ı surḫ ile taḥrīr olındı Beyt-i maʿmūra  

(G 187/11-12) 

 

Yapılduḳça ġazel sūzişli bir mażmūna muḥtācuz  

Cihānda herkesüñ lāzımdur āteşgāh beytinde  

(G 206/11-12) 

 

Muḳaddem almaz imiş gerçi añı bāde-fürūş  

Belīġ şimdi ġazel kimse almıyor saña yūf  

(G 238/11-12) 
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ġazel:-dir 

Dilden Belīġ ṣu gibi aḳsa ʿaceb degül  

Bu Sābitāne tāze ġazeldir selīs olur  

(G 49/13-14) 

 

ġazel:-i, -m 

Bulınur mı ġazelim gibi müferraḥ terkīb  

Ki göñüllerde ḳomaz daġ-ı ʿiẓām-ı elemi  

(K 7/67-68) 

 

ġazel:-de 

Bu ġazelde yine şīrīn-kelimāt ile Belīġ  

Mā-ḥaṣal pīş-nihād eyledi aḥbāba simāṭ  

(G 118/15-16) 

 

Birbirlerinden aʿlā mıṣraʿlarum ġazelde  

Olur mı cümle yeksān bir elde her eṣābiʿ  

(G 124/17-18) 

 

Taḳarrüb-i dehen-i yār ümīdi ile Belīġ  

Ġazelde maḫlaṣumuz cilve ḳıldı bālāda  

(G 195/15-16) 

 

Ġazelde muʿteber oldur ki ola cā-be-cā mażmūn  

Yaḳışmaz dil-rübānuñ ʿārıżı yek-pāre ḫāl olsa  

(G 202/3-4) 

 

ġazel:-ü, -ñ 

Sūzişli oldı bu ġazelüñ ḳorḳarım Belīġ  

Cānān oḳursa eyler eser laʿl-i nābına  

(G 198/19-20) 

 

ġazel:-e 

Bir zamān şāʾire iḥsan olınurmış zer ü sīm  

Şimdi medḥ ü ġazele cāʾize taḥsīn oldı  

(G 224/11-12) 

 

ġazel söyle: Gazel okumak. 

Böyle bedīḫi tāze ġazel söyle kim Belīġ  

Raġbet cihānda küḥneye olmaz cedīdedür  

(G 44/13-14) 

 

ġazel-e ʿaşeḳāne: Aşıkâne gazel. 

Ey ʿaşeḳān ze ṭabʿ-e Belīġem besūz del  

Ezber koned in ġazel-e ʿaşeḳāne rā  

(G 241/13-14) 

 

ġazel-h˅ān: Gazel okuyan. 

ġazel-h˅ān:-lıġ, -a 

Ṭūṭī-i ḫāme ġazel-h˅ānlıġa āġāz idicek  

Şīvede çeh çeh-i bülbül gibi rengīn naġamı 

(K 7/65-66) 

 

ġazel-ḫ˅ān:-lık, -da 

Açılmaz ġonca-i baḫtum Belīġā yoḫsa 

şevḳınden  

Ġazel-ḫ˅ānlıkda ṭabʿum elken eyler bülbül-i 

zārı  

(G 217/17-18) 

 

 

 

 

ġazel-i nev: Yeni gazel. 

Dilden zebāna gevher-i maʿnā ʿaṭiyyedür  

Erbāb-ı ṭabʿa bir ġazel-i nev hediyyedür  

(G 65/1-2) 

 

ġazel-i pākī: Saf gazel. 

İtmeden bu ġazel-i pākī Belīġā tebyīż  

Ṣafḥa-i merdümek-i dīdeye itdüm tesvīd 

(G 31/15-16)  

 

Ġazel-i pākī oḳınduḳça Belīġ-i zāruñ  

Olma dem-beste bu ṭarz ile nefes gönder ʿārīf  
(G 129/13-14) 

 

ġazeliyāt: Gazel tarzında yazılmış şiirler. 

ġazeliyāt:-u, -m, -da 

Beyt-i rengīnüme baḳsun ġazeliyātumda  

Seyre h˅āhişger olan gülşen-i bāġ-ı İremi  

(K 7/69-70) 

 

ġazellen: Gazellerle dolmak. 

ġazellen:-miş 

Bu demlerde yine ey nükte-sencān-ı suḫan 

müjde  

Belīġüñ ṣafḥa-i mecmūʿa-i pāki ġazellenmiş  

(G 112/13-14) 

 

ġazel-serā ol: Gazel okuyucu olmak. 

ġazel-serā ol:-mış 

Elḥān-ı çeng-ẕā ile āġāz idüp sürūd  

Olmış felekde şevḳ ile Zühre ġazel-serā  

(K 2/13-14) 

 

geç: 1. Gitmek, uzaklaşmak. 

Köpriden geç bir ṭarīḳ ile bu ʿadn-ʿābāda gel  

Cennete girmez ṣırāṭı geçmeyen bī-ḫavf u bāk  

(T 19/9-10) 

 

geç:-üp 

Geçüp hiç baḳmadı ārāyiş-i dünyāya raġbetle  

Anuñ manżūrı mirʾāt-i cemāl-i Kirdkār olsun  

(T 2/7-8) 

 

geç:-me 

Yanumdan geçme sürʿatle gel ʿömrüm  

Baña raḥm eyle pīr oldum cevānsuz  

(G 92/15-16) 

 

geç:-mez 

Dirmiş ṣarīr-i ḫāme-i Belīġ-i suḫanvere  

Berḳ-i ḫayālī geçmez idim Düldül olmasam  

(G 150/17-18) 

 

geçs:-sün 

Ḫam olmışken nihāl-i ḳāmet-i ʿāşıḳ kemān-āsā  

Ḫayāl-i menzil-i maḳṣūd ile hamyāzeden geçsün  

(G 161/7-8) 

 

2. Vazgeçmek. 

geç:-me 

Teġāfülgūne geçme sākinān-ı ḫāk-i kūyuñdan  

Helāk eyle raḳībi semt-i ʿuşşāḳa döneklik yap  

(G 10/11-12) 
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geç:-emez 

Ehl-i manṣıb geçemez dāʿiye-i manṣıbdan  

Çalışur tā ʿadem-ābādı idince teʾbīd  

(G 31/11-12) 

 

geçs:-sün 

Suḫan bīgāneden sırrı nihān itmekdedür yoḫsa  

Saña kim dir kim elbette şarāb u tāzeden geçsün  

(G 161/3-4) 

 

Hevā-yı ʿaşḳ ile şimdi beyābān-gerd olan 

Mecnūn  

Hele bir sāye bulsun kendine yelpāzeden geçsün  

(G 161/9-10) 

 

geç:-dük 

Biz hele geçdük nevāsından sipihr-i nā-kesüñ  

Tek hemān ehl-i dile kec baḳmasun ney-zen gibi  

(G 239/7-8) 

 

3. Ardalanmak, ilerlemek. 

geç:-di 

Ḳużāt-ı Rūm ilinüñ āb-rūyı Mutlabī-zāde  

Bu maṭlabgehde dünyā manṣıbın geçdi 

temennādan  

(T 15/1-2) 

 

geçm:-me, -y, -en 

Köpriden geç bir ṭarīḳ ile bu ʿadn-ʿābāda gel  

Cennete girmez ṣırāṭı geçmeyen bī-ḫavf u bāk  

(T 19/9-10) 

 

3. Bulunmak. 

 geç:-üp 

Ekābir-i şuʿarā meclisinde ṣadra geçüp  

Belīġe besdür adamlıḳ bu kāle-i mensūc 

(G 24/15-16)  

 

4. Belirli zamandan sonra olan. 

Beyt-i ebrūya hele ṭoġrısı ben daḫl idemem  

Ṣafḥaya saṭr birāz geç yazılur mısṭarsız  

(G 99/3-4) 

 

5. Vaktin ilerlemesi. 

geç:-üp 

Ḥayf u ṣad-ḥayf geçüp ʿömr-i girān-māye ʿabes  

Dilde ṭaʿdād-ı sinīn ile elem ḳaldı faḳaṭ  

(G 119/9-10) 

 

6.Vaktin ilerlemesi. 

geç:-di 

Ey vāy geçdi ʿömr-i ʿazīz āh u vāh ile  

Cürmi nedür ki ehl-i dilüñ ḫurrem olmasun  

(G 157/13-14) 

 

7. Maruz kalmak, tecrübe etmek. 

geçs:-sün 

Esīr-i cāh olan erbāb-ı dil-āvāzeden geçsün  

Gelüp eslāfınuñ geçdükleri dervāzeden geçsün 

(G 161/1-2)  

 

 

 

Bilür evvel naẓarda müşterīler ḳıymetin anuñ  

Ḳumāş-ı vaṣlı bir kez dil-berüñ endāzeden  

geçsün  

(G 161/5-6) 

 

8. Girmek. 

geç:-sün 

Esīr-i cāh olan erbāb-ı dil-āvāzeden geçsün  

Gelüp eslāfınuñ geçdükleri dervāzeden geçsün  

(G 161/1-2) 

 

9. Arasına koymak. 

geç:-sün 

Belīġüñ naẓmını taḥrīr içün erbāb-ı istiʿdād  

Yapılsun nev-be-nev mecmūʿalar şīrāzeden 

geçsün  
(G 161/11-12) 

 

9. Öne geçmek, geride bırakmak. 

geç:-miş, -dür 

Ḫaṭ-ı leb böyle mevzūn naḳş olaldan levḥ-i 

rūyında  

O çār-ebrū güzel Ḫayyāmı geçmişdür 

murabbaʿda  

(G 173/3-4) 

 

10. Tecrübe etmek. 

geç:-er 

Sülūk erbābı ṣürʿatle geçer ʿaşḳ-ı mecāzīden  

Cihānda kimse menzil ittiḫāz itmez pül üstinde  

(G 174/7-8) 

 

11. Anmak. 

geç:-er 

Barmaġumdan cism-i ʿuryānum girāndur 

ḳorḳarum  

Saṭḥ-ı ġabradan adın geçer kirbāsdan sūzen gibi  

(G 239/3-4) 

 

geçende: Yakın bir geçmişte, yakında. 

Her mübtelāya ḫançer-i ġamzeyle zaḫm açar  

Kūyında rāst geldüm o şūḫa geçende ben  

(G 167/13-14) 

 

geçil: Aşmak. 

geçil:-mez 

Gil-ālūd eylemiş āmed-şud-i ter-dāmenān şimdi  

Geçilmez pāk-dāmen vādī-i Mecnūn 

çepellenmiş  

(G 112/7-8) 

 

geçin: Yaşamak, hayatını devam ettirmek. 

Ser-keşlik itme sāye-i zülfinde ḫoş geçin  

Ey ḫaṭṭ riyāz-ı çihrede sen nev-remīdesin  

(G 162/5-6) 

 

gec-muāʿmele: Ters muamele, kötü davranış. 

Dānāya gec-muāʿmele nā-dāna iltifat  

Düşmez efendi böyle edā şān-ı devlete  

(G 188/7-8) 
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geçür: 1. Etki etmek. 

geçür:-mez 

ʿArż ider ġayrıya muṭrıb neye mālik ise hep  

Baña misḳālle ṣatar nāzı geçürmez ḳīrāt  

(G 118/11-12) 

 

2. Yaşamak, yaşayıp tüketmek. 

 geçür:-di 

Geçürdi laḳlaḳıyyāt ile ʿömrin bāġ-ı ʿālemde  

Dilinde ʿandelībüñ sūziş-i pervāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/7-8) 

 

3. Takmak. 

3. geçür:-dü, -m 

Yaḳlaşduraraḳ nāfına engüşt geçürdüm  

Didüm ki bu bir ḥavżda gird-āb göbekdür  

(G 236/7-8) 

 

gedā: Dilenci. 

Neşʾe-i rengīni-i gül-cāmdan ġam maḥv olur  

Şeh-nişīninde otursa pādişāh olur gedā  

(T 1/31-32) 

 

Ey pādişāh-ı kişver-i maʿnā şitāb idüp  

Geldi ümīd ile der-i vālāña bir gedā  

(K 2/183-184) 

 

Cāhilüñ dāʿim murādınca döner çarḫ-ı felek  

İltifat eyler gedā ferzend-i nā-bīnāsına  

(G 177/3-4) 

 

Luṭfına maẓhar olup bāy u gedā bendesidür  

ʿAbd-ı Memlūk ider elbette kerem insānı  

(G 219/9-10) 

 

gedā-yı gird-ḫ˅ān-ı luṭf: Fakirlerin iyilikle dönen 

sofrası. 

1. gedā-yı gird-ḫ˅ān-ı luṭf:-ı, -n, -da 

Belīġ ol pādişāha bendeyüm kim dīk-i cūdında  

Gedā-yı gird-ḫ˅ān-ı luṭfına deryā nemek-

çeşdür  

(G 48/17-18) 

 

gedā-yı kāse-līs-i ḫ˅ān-ı vaṣl: Kavuşma sofrasının 

çanak yalayıcı fakiri. 

gedā-yı kāse-līs-i ḫ˅ān-ı vaṣl:-uñ 

Gedā-yı kāse-līs-i ḫ˅ān-ı vaṣluñ şeyh-i sālūsı  

İder tā ḥaşr olınca rūze-düşmen vaṣf-ı laʿlüñle  

(K 3/31-32) 

 

gedāyī-i faḫriye: Kulun kendini övdüğü bölüm. 

gedāyī-i faḫriye:-den 

Ḳadīmden şuʿarānuñ bu deʾbidür yoḫsa  

Sözüm gedāyī-i faḫriyeden müberrādur  

(K 5/69-70) 

 

gedd-e delcū: Sevgilinin boyu. 

Pāyeş mikoned ḫalḫāl ṭuḳ ḫişten ġomri  

Beher golşen ke ofted sāye-e an gedd-e delcū rā  

(G 243/5-6) 

 

 

 

geh: Bazen. 

Geh māh-tāb gibi göründi ḥicābdan  

Geh oldı ġarḳ ḳulzüm-i envāra mihrvār  

(K 12/23-24) 

 

Geh māh-tāb gibi göründi ḥicābdan  

Geh oldı ġarḳ ḳulzüm-i envāra mihrvār 

(K 12/23-24)  

 

Kimi būs itmek murād eyler ruḫın kimisi şemʿ  

Ol gülüñ dāmānını geh o çeker geh bu çeker  

(G 71/9-10) 

 

Kimi būs itmek murād eyler ruḫın kimisi şemʿ  

Ol gülüñ dāmānını geh o çeker geh bu çeker  

(G 71/9-10) 

 

Gāh peymāne vü geh sübḥa-i ṣad-dāne çeker  

Zāhidi şevḳ ile gör dem çeker ammā ne çeker 

(G 81/1-2)  

 

Ne ġam geh ḳahr iderse geh nevāziş  

Ki dāʾim sūd olur mı hiç ziyānsuz  

(G 92/11-12) 

 

Ne ġam geh ḳahr iderse geh nevāziş  

Ki dāʾim sūd olur mı hiç ziyānsuz  

(G 92/11-12) 

 

Reh-i kūyuñda hem-rāh olsa da geh pes gider 

geh pīş  

Ki benden ġālibā sāyem daḫī bīzārdur sensüz  

(G 102/7-8) 

 

Reh-i kūyuñda hem-rāh olsa da geh pes gider 

geh pīş  

Ki benden ġālibā sāyem daḫī bīzārdur sensüz  

(G 102/7-8) 

 

Geh cān düşer pīş-i naẓargāhına geh dil  

Bir kerre nigāh eylemez ol çeşm-i siyeh-dil  

(G 145/1-2) 

 

Geh cān düşer pīş-i naẓargāhına geh dil  

Bir kerre nigāh eylemez ol çeşm-i siyeh-dil  

(G 145/1-2) 

 

Hem ʿarż-ı niyāz eyler o cān-pervere hem nāz  

Geh bende olur gāh olur ʿaşḳ ile şeh dil  

(G 145/11-12) 

 

Reftāra gel ki tā ola hengām-ı cilvede  

Geh serfikende maḳdemüñe geh fikende cān  

(G 156/7-8) 

 

Reftāra gel ki tā ola hengām-ı cilvede  

Geh serfikende maḳdemüñe geh fikende cān  

(G 156/7-8) 

 

Alur diyü dil-i zārı şikenc-i tārından  

Ṭutar bu ḫavf ile geh şāne pençesin gīsū  

(G 171/9-10) 
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Geh edhem-i şeb gāh biner eşheb-i rūza  

Yoḳ bu tek ü pū çarḫ gibi hiçbir ulaḳda  

(G 179/7-8) 

 

gehvāre ol: Beşik olmak. 

gehvāre ol:-sa 

Gehvāre olsa ṭıfl-ı dile pür-sebāt olur  

Deryā-yı cünbiş-efgen-i sīm-āb-ı pür-cilā  

(K 2/83-84) 

 

gehvāre-i sīm: Gümüş beşik. 

Bī-muḥarrik anı āġūşına alduḳça revā  

Şevḳden cünbiş ide nāz ile gehvāre-i sīm 

(T 22/7-8)  

 

gehvāre-i zerrīn: Altın beşik. 

Sezādur cünbiş itse ḫod-be-ḫod şimdi ṣafāsından  

Alup āġūşa ol sīmīn-tenī gehvāre-i zerrīn  

(T 11/11-12) 

 

gel: 1. Uğramak. 
Gel bu müstesā temāşāgāha bir yol aç gözüñ  

Naḳş-ı esmār-ı mücessemler virir rūḥa ġıdā  

(T 1/15-16) 

 

Sāḳī fürūġ-ı bāde ile gel ayaḳ ayaḳ  

Ẓulmet-serāy-ı ḫāṭır virāne şemʿa yaḳ  

(Tb 2/31-32) 

 

Beytüʾl-Ḥarāma gel yine ḳandīlini uyar  

İtsün ṭavāf meclisi ḫūbān firiştevār  

(Tb 2/53-54) 

 

Baḥr-ı sefīde geldi kim oldı yem-i siyah  

ʿAfv-ı Ḫüdāya nisbet ile böyledir günāh  

(Tb 2/69-70) 

 

Gel gel kenāra çift olalum böyle ṭurma tek  

Dönsün piyāle ʿaksine devr eyleyor felek 

(Tb 2/117-118)  

 

Gel gel kenāra çift olalum böyle ṭurma tek  

Dönsün piyāle ʿaksine devr eyleyor felek 

(Tb 2/117-118)  

 

Sāḳī taʾallül eyleme gel yoḫsa ḫumda şey  

Besdür lebüñle ḫāl-i ruḫun bezme nuḳl ü mey  

(Tb 2/121-122) 

 

Dir zebān-ı lūleler ʿaṭşāna tārīḫin Belīġ  

Gel hemān bu çeşmeden nūş eyle bismillāh mā 

1168  

(T 3/9-10) 

 

Cübbeyi böyle ḳavuşdurma gel ey sīmīn-ber  

Ṣırmalı fermelegi çāk-i ḳabādan göster  

(Msd 4/31-32) 

 

Güftāra gel ki tā ḳala minḳār-ı ḫāmeden  

Mesned-nişīn-i mekteb-i ʿirfāna yādgār 

(K 12/75-76)  

 

Bu binā-yı Ḫalīle gel nā-gāh  

Diyesin Lā ilāhe illāllah 1127 ya da 1167  

(T 12/27-28) 

 

Köpriden geç bir ṭarīḳ ile bu ʿadn-ʿābāda gel  

Cennete girmez ṣırāṭı geçmeyen bī-ḫavf u bāk  

(T 19/9-10) 

 

Böyle merdāne-reviş zenne kesimle her bār  

Lorta gel dāʾire-i ehl-i dile çizme kenār  

(Msd 5/9-10) 

 

Gel bezm-i meye ey āfet-i ḫ˅ānende  

Yüz bencileyin nigāhıña efgende  

(R 21/1-2) 

 

Bāḳīyā cumʿa namāzın ḳılda gel mey-ḫāneye  

Ḥürmetin añla ṭahāretle yapış peymāneye  

(Mf 31/1-2) 

 

Redd idem gerdānüñe būse-i düzdīdeyi gel  

Ṭuyılınca virür aḫẕ eyledügüñ ḫırsızlar  

(G 57/7-8) 

 

Daʿvā-yı ʿaşḳa düşme gel ey müddeʿī yeter  

Ol gül-ʿiẕara ʿāşıḳ-ı şeydā hezārı var 

(G 73/5-6)  

Miyān-ı bezme gel ey muṭrıb-i ġazel-perdāz  

Ki tāziyāne-i şevḳ ola şuʿle-i āvāz  

(G 89/1-2) 

 

Yanumdan geçme sürʿatle gel ʿömrüm  

Baña raḥm eyle pīr oldum cevānsuz  

(G 92/15-16) 

 

Nūr-ı çeşmi yolına eylemişem pāy-endāz  

İtme rence ḳaddimüñ gel bu perend üstine baṣ 

(G 115/9-10)  

 

Gülzāra gel selāse-i gassāle nūş idüp  

Çirk-āb-ı ġamdan ey dil-i ālūde ṭāhir ol  

(G 142/9-10) 

 

Bāzār-ı ʿaşḳa varma tehī ey nigār-ı mest  

Gel gel ki naḳd-i cān ḳoyayum dest-mālüñe  

(G 193/3-4) 

 

Bāzār-ı ʿaşḳa varma tehī ey nigār-ı mest  

Gel gel ki naḳd-i cān ḳoyayum dest-mālüñe  

(G 193/3-4) 

 

Ey ʿaks-i yār hicrüñ ile tīredür gözüm  

Ẓulmetde ḳalmasun gel uyandur çerāġını  

(G 220/3-4) 

 

gel:-sün 

Heyhāt kim verā-yı ʿademden senüñ gibi  

Gelsün bu bāġ-ı ʿāleme bir maʿrifet-şiʿār 

(Tb 1/85-86)  

 

Gelsün miyāna eyler ise cūş ḳorḳıdan  

Çarḫuñ ʿUtāridʾi heves-i imtiḥān-ı ʿilm  

(K 10/105-106) 
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Daʿvā-yı merdī-i suḫan eylerse ʿaşḳ idüp  

Gelsün miyān-ı maʿrekeye ḫaṣm-ı nā-bekār 

(K 12/165-166)  

 

Āferīn ṭabʿına var ise cihānda gelsün  

Levḥ-i pāke ḳalemi böyle Belīġāne çeker  

(G 81/17-18) 

 

gel:-di 

İdüp ʿaṣāsını der-pençe rāh-ı ʿaşḳuñda  

Türāb-ı dergeh-i vālāña geldi sünbül-i bec  

(K 1/17-18) 

 

Ey pādişāh-ı kişver-i maʿnā şitāb idüp  

Geldi ümīd ile der-i vālāña bir gedā  

(K 2/183-184) 

 

Gidince pīgāh-ı dīdeden hengām-ı fevtinde  

O dem yaş yirine kan geldi hep çeşm-i 

eḥibbādan  

(T 15/7-8) 

 

Lisāna almaġa esbāb-ı ʿayşı tevbeliyüm  

Maḥallī geldi teḳāżā-yı ḳāfiye mül dir  

(G 72/5-6) 

 

Cevlāna başlayup yine sāḳī-i sīm-sāḳ  

Pür-neşʾe itdi meclise geldi ayaḳ ayaḳ  

(G 131/1-2) 

 

Ey āşinā-yı ġamze-i dildār olan göñül  

Ġāfil bulınma tīr-i ḳażā geldi ḥāżır ol  

(G 142/3-4) 

 

Geldi ol dem ki diye sālik-i iḳlīm-i ʿadem  

Naḳd-i ʿömr ile bu dünyāda ucuz ḳurtuldum  

(G 149/9-10) 

 

Mūdan miyānı farḳa iderken müṭālaʿa  

Geldi sürīn-i yāra çatallandı mesʾele  

(G 186/9-10) 

 

Bu şeb kim bezm-i ehl-i ʿaşḳa bir rūḥ-ı revān 

geldi  
Yeñiden ḳāleb-i efsürdeye gūyā ki cān geldi 

(G 211/1-2)  

 

Ġubār-ı mā-sivādan pāk idince sāḥasın ey dil  

Ḥarīm-i sīneye yāruñ cefāsı mīḥmān geldi  

(G 211/9-10) 

 

Biñ füsūn ile ḫayāli o bütüñ geldi Belīġ  

Gözüñ aç ḫalvet-i dilbābını yap yap berkit  

(G 17/19-20) 

 

O şuḫuñ ṣafḥa-i ruḫsārına ḫaṭ geldi iş bitdi  

Diyār-ı Rūma ceyş-i zengī geldi tār-mār itdi 

(G 212/1-2)  

 

Ġayrınuñ ʿaşḳı ʿaceb var mı derūnında diyü  

Dün gice geldi ḫayālüñ dili teftīş itdi  

(G 223/3-4) 

gel:-en 

Rūy-ı mirʿāte baḳar her gelen erbāb-ı nāẓar  

Olmaz ayīnesüz elbette dükān-ı berber  

(Msd 2/35-36) 

 

gel:-icek 

Ṣandılar anı ikiz toġdı güneş ḫāṣ ile ʿām  

Cāmekāna gelicek ṭutdı perī gibi maḳām  

(Msd 3/3-4) 

 

gel:-mez 

Teni pālūde gibi kim ṭoḳınursa ditrer  

Gördi kim gelmez ovuşdırmaġa ol ġonca-i ter  

(Msd 3/21-22) 

 

Seḥāb-ı cūdı çemenzāra olsa ebr-i maṭır  

Boş elle gelmez idi çār-sūy-ı dehre çenār  

(K 6/91-92) 

 

Keşf-i rāz eyleyecek yanuma hem-dem gelmez  

Ḥarem-i cāna ḫayālüñ gibi maḥrem gelmez  

(G 100/1-2) 

 

Keşf-i rāz eyleyecek yanuma hem-dem gelmez  

Ḥarem-i cāna ḫayālüñ gibi maḥrem gelmez  

(G 100/1-2) 

 

Ġālibā benden ibā eyledi ʿālem cümle  

Ḫāṭırım ṣormaġa cānān degül ġam gelmez  

(G 100/3-4) 

 

Fikr-i ālüde gibi dāmeni reh-zenlük idüp  

Dīdede şimdi ḫayālüñ var iken nem gelmez  

(G 100/7-8) 

 

Mevḳiʿ-i ẕevḳ ü ṣafā oldıġına şüphe mi var  

Ki diyār-ı aʿdeme bir giden ādem gelmez  

(G 100/11-12) 

 

Dāne-i ḫāli ʿiẕārında ḳomaz ḫaṭṭ-ı siyāh  

Kiştzāra gelicek mūrçeler dāne çeker  

(G 81/11-12) 

 

Ḫatemān-zādelerüñ eşbehi Aḥmed Aġā kim  

Dehre anuñ gibi bir ẕāt-ı mükerrem gelmez  

(G 100/15-16) 

 

Gelmez kenāra şāhid-i maʿnāya nāz ider  

İtmez taḥammül aña dil-i nāzenīn Belīġ  

(G 127/7-8) 

 

Nevāsı Zühreyi raḳṣ-āver eyler bülbül-i şeydā  

Bu baġa bir daḫa gelmez Belīġ-i zārdan ṣoñra  

(G 172/13-14) 

 

17. gelür:-ür 

Ġūrāba āşiyānı lāne-i bülbülden aʿlādur  

Ṭarabgāh-ı neşāṭ-efza gelür zenbūra kendüsi  

(K 3/37-38) 

 

Teġafül-pīşe baḫtumda gelür gūş-ı dil-āraya  

Ṣadā-yı āb-şār-ı nehr-i gülşen mevc-i efġānum  

(K 8/7-8) 
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Ḫayāl-i yār gelür ḫānemüz tehī ey dil  

Ciger kebābını ʿarż eyle mihmānumuza  

(G 208/13-14) 

 

gel:-üp 

Egerçi yümn ile ol āfitāb-ı burc-ı iḥsānuñ  

Gelüp bu şehri tenvīr eyledi pertevle dīdārı  

(K 4/13-14) 

 

Gelüp Kılavrete küffārına esīr oldım  

İşüm meṭālib-i dünyā içün müdārādur  

(K 5/55-56) 

 

Gelüp bād-ı barūtı bezm-i rindāna yaparsañ da  

Hele rīş-i dırāzı zāhidā üz kes sineklik yap  

(G 10/13-14) 

 

Cān be-leb-āmādeye derd-ālūd  

Ḳaṣr-ı cān-bāḫşa gelüp düşse delīl  
(T 20/21-22) 

 

Kesāda vardı gelüp ḫaṭṭ iẕārı tozlandı  

Girān-bahā-yı metaʿ-ı viṣāl ucızlandı  

(G 215/1-2) 

 

Zāhidā rīş-i dırāz ile gelüp bezme yine  

Gulgul-ı şīşe-i deyrüñ çañına ot tıḳduñ  

(G 139/3-4) 

 

Rūḥını ḳabża ider istiḥyā  

Sāḥa-i ḳaṣra gelüp ʿAzrāʿīl  
(T 20/23-24) 

 

Eslāf-ı cefā-pīşe gelüp buldıġın almış  

Bu cāy-ı meşaḳḳatde hemān biz soġuk aldıḳ  

(Kt 25/3-4) 

 

Ol şūḫ ṣanma istese rūḥ-ı revān ḳalur  

Bir cilve itse bezme gelüp kimde cān ḳalur 

(G 40/1-2)  

 

Gelüp ṭāvūs-ı zülfī ʿārıżında ḫaṭṭın ürkütmiş  

Bu bāġuñ mürġī uçmuş āşiyānda ḫār u ḫas 

ḳalmış  

(G 113/3-4) 

 

gel:-eme, -z 

Gelemez cünbişe kim ḥālümi ʿarż ide zebān  

Cilve-ḫīz eyleyemem ḫāme-i müşgīn-raḳamı  

(K 7/3-4) 

 

gel:-dü, -m 

Ḫudāvendā hezār endīşe-i cān-sūz ile āḫir  

Felekden dergeh-i vālāña geldüm ʿarż-ı şekvāya  

(K 9/63-64) 

 

Geldüm bu deyr-i ʿāleme rind-i ḳalenderüm  

Ṣaff-ı niʿāl-i bezm ile bilmem ṣadır nedir  

(G 79/3-4) 

 

 

gel:-se 

Fenn-i suḫanda ṭıfl-ı sebaḳ-ḫ˅ān olur eger  

Gelse miyān-ı maʿrekeye nükte-dān-ı ʿilm  

(K 10/91-92) 

 

Gelse fānūsda şerer gibidür  

Bu münevver maḳāma mihr ile māh  

(T 12/9-10) 

 

Yāruñ yanınca bezmümüze gelse bellüdür  

Sadra geçerdi ḫançeri bir dem celīs olur  

(G 49/9-10) 

 

Żabṭ eylemege manṣıb-ı ḥüsni sened ister  

Yāruñ ruḫuna gelse nʾola ḫaṭṭ-ı hümayun 

(Mf 52/1-2)  

 

ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüñ bezmine gelse o ṭabīb  

Dem olur ḫāṭır içün şīşe vü peymāne çeker  

(G 81/3-4) 

 

Dem-i āḫirde gelse yār-ı cānum sīneden çıḳmaz  

O meh ṭurduḳça ʿaksi ḫāne-i āyīneden çıḳmaz  

(G 96/1-2) 

 

gel:-dü, -ñ 

Şūr-ı baḥr-ı ġam bizi bu bezme itmişdür Belīġ  

Keştī-i meyle ʿaceb līmāna geldüñ lenger at  

(G 16/13-14) 

 

Viṣālüñle dil-i maḥzūnı mesrūr eyledüñ geldüñ  

Efendim iştibāhum ḳalmadı sende kerāmet var  

(G 68/7-8) 

 

gel:-ince 

Ol şīvekār şīveyi hep bī-maḥal yapar  

Bezme gelince kendüye lābüd kesel yapar 

(G 45/1-2)  

 

Dilinden zāhidān-ı gūşe-gīrüñ hīç heves gitmez  

Gelince ʿankebūtuñ āşiyānından meges gitmez  

(G 94/1-2) 

 

Ḳumāş-ı vaṣlını seyr eyledüm cānānuñ ellenmiş  

Gelince sebz-i ḫaṭṭ ṭāvūs-ı bāġ-ı ḥüsni tellenmiş  

(G 112/1-2) 

 

Ḫ˅āhiş-i naḳd-i revān ile gelince o perī  
Define kendin atar bulsa eger ṣad-pāre  

(G 207/11-12) 

 

gel:-iş 

Dilde teṣādüm itmede emvāc-ı baḥr-ı ḫūn  

Pāy-ı ḫayālüñ öpmege ister geliş budur  

(G 54/3-4) 

 

gel:-miş 

Gelmiş bu kārgāha o kālā-fürūş-ı nāz  

ʿUşşaḳ-ı zāra ġam gibi bir yādigārı var  

(G 73/7-8) 
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Olmaz mı bāri ruḫṣat-ı gül-būse-çīn-i leb  

Gelmiş nevāl-i luṭfuñı bekler dehende cān  

(G 156/9-10) 

 

gel:-ür, -se 

Āzürde olma ḫaṭṭı gelürse ol āfetüñ  

Bāġ-ı fenāda her gülüñ elbette ḫārı var  

(G 73/11-12) 

 

gel:-dük 

Ġam pençesinden oldı girībānımuz ḫalāṣ  

Geldük Belīġ gūşe-i dārüʾl-emāne dek  

(G 137/11-12) 

 

Bu bāzār-ı firīb-ābāda bir mevsimde geldük kim  

Ṭutar ancaḳ resen-bāz istiḳāmetle terāzūyı  

(G 210/7-8) 

 

gel:-me, -di, -n 

Gelmedin daġdaġa-i āfet-i hengām-ı ẕübūl  

Çihre-i berg-i ḫazan gibi ṣarardum ṣoldum  

(G 149/7-8) 

 

gel:-dikçe 

Belīġā esb-i ḫāme ṣafḥada cevlāna geldikçe  

Enāmil Ḥaydar-ı Kerrāra beñzer Düldül üstinde  

(G 174/9-10) 

 

2. Ortaya çıkmak. 

gel:-icek 

Gülzār-ı ḥüsne ḫaṭṭ gelicek olduḳ āşinā  

Baṣmış ne çāre sebze-i bīgāne bāġını  

(G 220/11-12) 

 

gel:-dük, -se 

Derdimüz besdür bize incitme ey gerdūn-ı dūn  

Biz bu miḥnet-ḫāneye geldükse rāḥat bulmadıḳ  

(G 133/5-6) 

 

gel:-dük 

Lāle pür-ḫūn gül füsurde bülbül-i ḥayrān ḫamūş  

Gülsitān-ı ʿāleme geldük ṭarāvet bulmadıḳ  

(G 133/9-10) 

 

gel:-mez, -se 

Gelmezse sūḳ-ı ʿāleme bir ḳadr-dān Belīġ  

Deryā-yı dilde dürr-i maʿānī nihān ḳalur  

(G 40/13-14) 

 

gelür:-ür 

Ṭaḳat gelür mi ṣadme-i seyl-i ḥavādise  

Ḳadd-i ḫamīde ile cihanda pül olmasam  

(G 150/9-10) 

 

gel:-mez 

Naḳd-i evāḳātı ʿabes yerlere ṣarf itme ṣaḳın  

Bir gelür bir daḫī bu ʿāleme ādem gelmez  

(G 100/5-6) 

 

gel:-di 

Żabṭ idince manṣıb-ı ḥüsni o meh-rū ḫaṭṭ ile  

Būy-ı sünbül çīn seḥer geldi mübārek bādına  

(G 189/11-12) 

Ruḫ-ı dil-dāra henüz geldi ḫaṭṭ-ı fitne-eser  

Dile vaḥşet virür ammā o ḳadar ḳorḳulmaz  

(G 93/5-6) 

 

Çeker tār-ı nigehle aña masṭar dīde-i ḫod-bīn  

Anuñçün ṣafḥa-i ruḫsārına ḫaṭṭ-ı emān geldi  

(G 211/7-8) 

 

ʿAḳlun ezelde ẕihn-i ḳażādan güẕār idüp  

Geldi ẓuhūra zemzeme-i kün fe-kān-ı ʿilm  

(K 10/73-74) 

 

O şuḫuñ ṣafḥa-i ruḫsārına ḫaṭ geldi iş bitdi  

Diyār-ı Rūma ceyş-i zengī geldi tār-mār itdi  

(G 212/1-2) 

 

gel:-en 

Yine īsār iderdüm pāyına ol şāh-ı ḫūbānuñ  

Gelen bu dīdeden her ḳatre bir dürr-i semīn olsa  

(G 196/9-10) 

 

3. Sıra gelmek. 

gel:-di 

Vedīʿadır ezelī keff-i rāy-ı ṣāʾibine  

Geldi fetḥ-i eḳālim-i Mosku vü İsveç  

(K 1/5-6) 

 

4. Başlamak. 

gel:-di 

Şīrīn-meẕāḳ-ı ḫ˅ān-ı dilüñde meges gibi  

Pervāza geldi ṭāʿir-i rūḥāniyān-ı ʿilm  

(K 10/35-36) 

 

5. Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

3gel:-üp 

Teẕerv-āsā gelüp reftāra ḥūrīler ḫırām itsün  

Anun rūḥunda istiḳbāl içün firdevs-i āʿlādan  

(T 15/11-12) 

 

Serv-ḳāmetleri seyr eyle bahāriyyeye gel  

Tāk-i rez gibi nice birbirine itmiş ḳul  

(G 143/9-10) 

 

Şeh-rehde ribāṭdur bu cihān  

Gelen olur bir iki gün mihmān  

(T 18/1-2) 

 

Ey naḳd-i eşk bārī sen imdāda gel yetiş  

Şimdi Belīġ ġam-zedenüñ ḫarc-ı rāhı var  

(Kt 34/3-4) 

 

ʿĀdet budır elbette efendisinden  

Bayram gelicek yolluḳ ümīd eyler ḳūl  

(Kt 51/3-4) 

 

6. Doğmak. 

gel:-mez 

Āb-ı seḥāb-ı cūdı eger itse terbiyet  

Gelmez bu sūḳ-ı ʿāleme dest-i tehī çenār  

(K 12/95-96) 

 



503 

 

gel:-di 

ʿAzīzā ḳadrini añlar mı āyā ehl-i istiʿdād  

Ḳaża ile bu ḫāke bir Belīġ-i nükte-dān geldi 

(G 211/13-14)  

 

gel:-üp 

Nice üftāde ṣaḥrā-yı ʿademde gird-bād-āsā  

Gelüp bu ʿālem-i imkāna ser-gerdān olup gitdi  

(G 212/3-4) 

 

7. Bir durumun etkisi altında kalmak. 

gel:-ür 

Uġratma bezme münkir-i ʿaşḳı kesel gelür  

Virme şarābı kibrine anuñ ḫalel gelür  

(Tb 2/29-30) 

 

8. Çatmak. 

gel:-di 

Vedāʿa geldi dāmen-būs içün bendeñ Belīġ 

ammā  

Ümīd-i sīm ü zerle hecrüñ eyler sīnesin ʿuryān  

(Kt 31/3-4) 

 

9. Görünmek. 

 gel:-mez 

Kelāl gelmez o fettāna ḳatl-i ʿāşıḳdan  

Yanında ḫançer-i bürrānı dāʿimā bīledür  

(G 42/5-6) 

 

Gelmez derūna ḫayli zamāndur ḫayāl-i yār  

Ey dil ḥarīm-i sīnede nā-maḥrem olmasun  

(G 157/11-12) 

 

Cilve-i naḳş-ı ḫayāl-i yāre sıḳletdür diyü  

Ḫ˅āb gelmez dīde-i bī-dārıma endīşeden  

(G 159/3-4) 

 

10. Karşılaşmak. 

gel:-ür 

Ḳapılur bāṭıl olan sözlere şeyḫ-i sālūs  

Ḫoş gelür berhemenüñ gūşına bāng-i nāḳūs  

(G 107/1-2) 

 

Ḫayl-i ḫāl-i siyehi rūy-ı dil-ārāda gören  

Türk ü tāz itdi ṣanur Rūma gelüp şāh-ı Ḥabeş 

(G 109/3-4)  

 

11. İsabet etmek. 

gel:-ür 

Nigāh itmez hemān ʿuşşāḳı ġamzeyle helāk 

eyler  

Gelür tīr-i nigehden ġālibā dil-dāra kismān tīġ  

(G 126/9-10) 

 

12. Duymak. 

gel:-mi, -yor 

Sakīl gelmiyor ʿuşşāḳa ḍarb-ı düm düm tek  

Uṣūl ile o perī meşḳ ide tenādüm tek  

(G 141/1-2) 

 

 

 

 

13. Haydi yap. 

Reftāra gel ki tā ola hengām-ı cilvede  

Geh serfikende maḳdemüñe geh fikende cān  

(G 156/7-8) 

 

14. Yaklaşmak. 

gel:-e, -yor 

Keştī-i bāde ḳullanalum üçler ʿaşḳına  

Emvāc-ı baḥr-i ġam geleyor hep üçerleme  

(G 203/3-4) 

 

15. Mal olmak. 

gel:-di 

O şūḫ-ı ḫod-fürūşuñ vażʿı mīzān-ı ḫayālümde  

Ḫarīdār-ı metāʿ-ı vaṣlına ġāyet girān geldi  

(G 211/5-6) 

 

16. Almak. 

gel:-di 

Ḫayāl-i yāri istiḳbāl içün mirʿāt-i çeşmümde  

Göñülden her ser-i müjgānuma bir ḳatre ḳan 

geldi  
(G 211/11-12) 

 

17. Söylemek. 

gel:-se 

Leb-i cān-baḫş ile güftāra gelse ol Mesīḥā-dem  

ʿİlāç eyler dil-i bīmār-ı ehl-i ʿaşḳa rūḥānī  
(G 218/9-10) 

 

gel gel: Uğra uğra. 

Lūlesi işrāb ider ʿaṭşāna tārīḫin Belīġ  

Gel gel iç nev-çeşmesār-ı nūrdan āb-ı zülāl 1170  

(T 26/9-10) 

 

gele: Gelsin. 

Sıḳlet itmek hele ehl-i dile düşmez aṣlā  

Tevbe ḳıl bār-ı günāhuñ gele mīzāna eḫaf  

(G 130/11-12) 

 

geleydi: Gelseydi. 

Pesend itmez midi naẓm-ı Belīġ-i zāra inṣāf it  

Geleydi Rūma Ṣāʾib mülk-i iʿcāmuñ ʿırakından  

(G 166/17-18) 

 

gelüp geç: Kısa bir süre etkin olmak. 

gelüp geç:-dük, -leri 

Esīr-i cāh olan erbāb-ı dil-āvāzeden geçsün  

Gelüp eslāfınuñ geçdükleri dervāzeden geçsün  

(G 161/1-2) 

 

genc: Hazine, define, kenz. 

Dāḫī mülk-i fenāda genc iken ol gevher-i nā-yāb  

Misāl-i genc anı indürdiler ḫāke muṣallādan  

(T 15/9-10) 

 

genc:-üñ 

Birdür güherle genc-i suḫan zīr-i ʿarşda  

Oldı o gencüñ üstine şimdi emīn Belīġ 

(G 127/3-4)  
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genc:-e 

Eger Ḳārūn gibi mālik olursa ehl-i dil gence  

Virir bī-iḫtiyār ol meblaġı yek-pāre bir gence  

(G 200/1-2) 

 

Eger Ḳārūn gibi mālik olursa ehl-i dil gence  

Virir bī-iḫtiyār ol meblaġı yek-pāre bir gence  

(G 200/1-2) 

 

genc olur: Gençleşmek. 

genc ol:-ur 

Bāde-i pür-neşʾedür āb-ı ḥayāt  

Pīr-i żaʿīf içse anı genc olur  

(G 67/3-4) 

 

2. Hazine olmak. 

genc ol:-ur 

Dilde ġamuñ eyler iken türktāz  

Gevher-i ʿaşḳuñla yine genc olur  

(G 67/9-10) 

 

genc-i pencine: Sırlar hazinesi. Nizami'nin 

hamsesi. 

Belīġā āferīn kim penc beyt-i pāk ile ṭabʿuñ  

Niẓāmīʾnüñ ṣunar bī-bāk Genc-i pencine pençe  

(G 200/11-12) 

 

genc-i suḫan: Söz hazinesi. 

genc-i suḫan:-da 

Birdür güherle genc-i suḫan zīr-i ʿarşda  

Oldı o gencüñ üstine şimdi emīn Belīġ  

(G 127/3-4) 

 

genc-i suḫan zīr-i ʿarş: Gökyüzünün altındaki söz 

hazinesi. 

genc-i suḫan zīr-i ʿarşda:-da 

Birdür güherle genc-i suḫan zīr-i ʿarşda  

Oldı o gencüñ üstine şimdi emīn Belīġ  

(G 127/3-4) 

 

genc-i ṭılısm-ı gevher-i esrār-ı enbiyā: 

Peygamberlerin sırlarının özündeki gizli hazine. 

Sulṭān-ı Kerbelā ki anuñ ẕāt-ı pākīdür  

Genc-i ṭılısm-ı gevher-i esrār-ı enbiyā  
(K 2/111-112) 

 

gencīne: Devlet. 

gencīne:-den 

Rehā bulmaz bütān-ı sīm-ten dest-i ekābirden  

Girān-ḳadr olsa gevher bir daḫī gencīneden 

çıḳmaz  

(G 96/3-4) 

 

gencīne-i dīvan: Divan hazinesi. 

gencīne-i dīvan:-u, -m 

Ḳadr-i güher-i naẓmı bilen kimse Belīġā  

Biñ cān ile gencīne-i dīvanum ider aḫẕ  

(G 38/11-12) 

 

gencīne-i pür-zer: Altınla dolu hazine. 

Zer-endūzuñ belādur başına gencīne-i pür-zer  

İrür zenbūre āfet ḫānesi pür-engübīn olsa  

(G 196/5-6) 

gencūra: Hazinedar. 

Sehā-yı ṭabʿı farṭ-ı merḥametden zīr-destāna  

Reh-i gencīneyi tebyīne işrāb itdi gencūra  

(T 27/19-20) 

 

gendüm: Buğday. 

Ḳoma bu żaʿaf ile ḫırmengeh-i luṭfuñda bī-
sāmān  

Belīġün ḥāṣıl eyle gendüm ü cevle murādātın  

(Kt 3/11-12) 

 

Kimi luṭfuñdan alur ṣıra kimi gendüm ü cev  

Yoḳdur esb-i dilüñ ıṣṭabl-ı riyāżetde yemi  

(K 7/45-46) 

 

ger: Eğer, şayet. 

O fitne ger beni Mecnūn iderse Leylādur  

Başumda silsile-i ḳayd-ı zülfi sevdādur  

(K 5/1-2) 

 

Berginde būy-ı gül ruḫına cān atarsa ger  

İtmez derūn-ı ṭabʿına yād-ı vaṭan güẕār  

(K 12/35-36) 

 

Elfāẓ-ı medhüñ olmasa da Yūsuf olsa ger  

Mehd-i ḳalemden itmem o mażmūnı der-kenār  

(K 12/135-136) 

 

Ḫıdīv-dād ger Ḳaplan Pāşā-yı kerem-güster  

Şecāʿatle seḫāvetde velātuñ lā-naẓiridir  

(Kt 22/1-2) 

 

Kes feyż-e ḫod derīġ nedāred ze moġbelan  

Ger reng u şebnem rūşen-e żamīr rā  

(G 240/11-12) 

 

Ger ḳadr-e āstāne nebudi fuzūn çera  

Ru dāde est ṣedrneşin-e āstāne rā  

(G 241/11-12) 

 

gerçek: Aslı olan, uydurma olmayan, doğru, sahih. 

İtdüñ viṣāli herkese vaʿd ey zen-i sipihr  

Āyā cihānda gerçek erüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/13-14) 

 

gerçekden: Gerçek olarak, cidden, hakikaten, sahi, 

sahiden, filhakika, filvaki. 

ʿAyş-ı fenāya gül gibi gerçekden aldanup  

İtmem efendi yoḳ yire dünyāda ḫande ben  

(G 167/15-16) 

 

gerçi: 1. Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, fakat, 

lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ edatları ile 

birlikte). 

ʿArṣa-i şūrda pejmürde olur gerçi Belīġ  

Baġ-ı dilde şecer-i rīşe-revāndur maʿnā  

(G 1/23-24) 

 

ʿḬsī-i nebi gerçi olup rūḥ-ı İlahī  
Maḥbūb-ı Ḫüdā ẕāt-ı pür-efżāl-i Muḥammed  

(K 1/19-20) 
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Gerçi palançesi yoḳ ḫardır o aġyār-ı tebāh  

Ṭolama boynuña efsārı tegeller gümrāh  

(Msd 5/45-46) 

 

Bin yüz yigirmi adım yerden atup dāneyi ol  

Bu yeter gerçi nişān ḍarbına tārīh ammā  

(T 13/41-42) 

 

Yoḳ ḫayr ʿamelim gerçi ne pīş ü ne kem  

Ammā kerem-i Ḥaḳdan ümīdi kesmem  

(R 15/1-2) 

 

Ehl-i ġurbet gibi seyrāna çıḳar gerçi Belīġ  

Şāhid-i pāk-i maʿānīye vaṭandur elfāẓ  

(G 121/15-16) 

 

Rengīn risāledür ezelī gerçi fenn-i ḥüsn  

Bir münteḫab ṣaḥīfe yüzüñ ol risāleden  

(G 158/9-10) 

 

2. Aslında. 

Üstine gerçi nisār eyledi çoḳ sīm ile zer  

Naḳd-i cānın ḳor idi āyīneye bulsa eger  

(Msd 2/59-60) 

 

Gerçi şeb anı ḳarardur dūd-ı āh-ı ʿāşıḳān  

Dāmen-i çarḫa sürer her ṣubḥ ṣābūn āfitāb  

(G 8/11-12) 

 

Ferīdüm māʿrifetde gerçi ḥāsid ḫaṣm-ı cāhiddür  

Bu daʿvāya muṭābıḳ iki mıṣraʿ baña şāhiddür  

(G 43/1-2) 

 

Nev-rüste sebzeveş görinür zīr-i ābda  

Gerçi ruḫında sebze-i ḫaṭ nā-demīdedür  

(G 44/9-10) 

 

Belīġā sūsenāsāda zebānuz gerçi ʿālemde  

Nevā-yı ʿaşḳa ammā gül gibi ser-tā-ḳadem 

gūşuz  

(G 95/11-12) 

 

Muḳaddem almaz imiş gerçi añı bāde-fürūş  

Belīġ şimdi ġazel kimse almıyor saña yūf  

(G 238/11-12) 

 

gerd: Yuvarlak. 

Der secdegeh-e ʿaşḳ ne şāyed televvu  

Zeftem ço gerd bā moje naḳş-e ḫaṣir rā  

(G 240/3-4) 

 

gerdān: Boyun. 

gerdān:-üñ, -e 

Redd idem gerdānüñe būse-i düzdīdeyi gel  

Ṭuyılınca virür aḫẕ eyledügüñ ḫırsızlar  

(G 57/7-8) 

 

gerden: Boyun. 

Rīze-i āyīne taḫmīr olınup rūz-ı ezel  

O büte ṣoñra bu ṣūretde dökilmiş gerden  

(G 165/5-6) 

 

gerden:-ü, -ñ, -de 

Bāġ-ı ḥüsnüñ sebze-i nev-ḫaṭ ṭarāvet-yāb idüp  

Gerdenüñde dāne-i tuḫm-ı melāḥatdür o ḫāl  

(Ş 1/3-4) 

 

gerden-e ṣāfeş: Düz gerdan. 

Çenan der gerden-e ṣāfeş nomāyed reng-e her 

toġi  

Ke pendari şerer der şīşe-ye fānūs-e ṭayyār est  

(G 242/7-8) 

 

gerden-i billūr: Billur gerdan. 

gerden-i billūr:-ı, -n, -da 

Gülū-yı şīşe gibi gerden-i billūrında  

Olur fürūġ-ı meyüñ mevci ḳābil-i taʿdād  

(K 11/17-18) 

 

gerden-i eflāk: Gökyüzünün gerdanı. 

gerden-i eflāk:-e 

Şuʿā-ı tār-ı meh-tāb ile ḳd-ı lüʾlü-i naẓmın  

İderse bī-tekellüf gerden-i eflāke pīrāye  

(K 9/95-96) 

 

gerden-i ṣāf: Saf gerdan. 

Mest ü ḥayrān ider ʿāşıḳları ol gerden-i ṣāf  

Görmedi tāze vü terlikde naẓīrīn eslāf  

(Msd 5/3-4) 

 

gerden-i ṣāf:-ı, -n 

Nūş-ı meyde gerden-i ṣāfın temāşā eyleyüp  

Bāde-i gülgūn iner ṣandum gülūy-ı şīşeden  

(G 159/7-8) 

 

gerdenkeş: Meydan okuyan. 

gerdenkeş:-i 

Codā ez ḫāksari koşte hemçon ḫūşe-ye gendom  

Meger gerdenkeşi ayān esbāb-e çarḫ-e ġaddār 

est  

(G 242/11-12) 

 

gerd-i elem: Sıkıntı tozu. 

gerd-i elem:-i 

Meger ol menbaʿ-ı deryāçe-i cūd u keremüñ  

Āb-ı luṭfı gidere dildeki gerd-i elemi  

(K 7/25-26) 

 

gerd-i elem: Üzüntü toprağı. 

gerd-i elem:-le 

Gerd-i elemle eyledim alūde sīnemi  

Kim bīh-i ʿaşḳuñ ola derūnumda cilve-sā  

(K 2/141-142) 

 

gerd-i ḫaṭ-ı ʿārıż: Yanaktaki ayva tüyü tozu. 

gerd-i ḫaṭ-ı ʿārıż:-ı 

Cūş idüp gerd-i ḫaṭ-ı ʿārıżı ol seng-dilüñ  

Yeñiden eyledi bünyān-ı cefāyı teʾsīs  

(G 105/9-10) 

 

gerd-i külfet: Sıkıntı tozu. 

Cāndan ketm içün āvāz-ı ḳudūm-i ʿaksüñ  

Sürmedür ṣaḥn-ı derūnımdaki gerd-i külfet  

(G 15/11-12) 
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Baṣıldı gerd-i külfet sāḥa-i ḫaṭırda eşkümle  

Ġubār-ı ser-keşi her yerde teskīn eyleyen reşdür  

(G 48/7-8) 

 

gerd-i külfet:-e 

Baḫt el virürse bir gün olur dilde ber virir  

Dikdüm ḫayāl-i naḫl-i kadüñ gerd-i külfete  

(G 188/13-14) 

 

gerdiş: Dönme dolaşma. 

gerdiş:-i 

Bozılmaz meclisi olmaz ḫumārı bāde-i ʿaşḳuñ  

Nihāyet yoḳ bu cāmuñ gerdişi devr ü 

teselsüldür  

(G 78/9-10) 

 

gerdiş-i berḳ-i ʿinān-ı ʿömr: Ömür dizginin şimşek 

gibi geri dönmesi. 

Elden gelür mi gerdiş-i berḳ-i ʿinān-ı ʿömr  

Seyl-ābuñ öñine çekemez naḫl pāy-bend  

(G 34/9-10) 

 

gerdiş-i çarḫ: Dönen felek. 

Tā ki bu gerdiş-i çarḫ ile mizāc-ı ʿālem  

Gāh ṣıḥḥat bula ġālib ola gāhī saḳamı  

(K 7/77-78) 

 

gerdiş-i çārḫ-ı felek: Talihin dönmesi. 

Ṣadme-i emvāc-ı meyl-i eşk ile şām u seḥer 

Gerdiş-i çārḫ-ı felek dūlab şeklin gösterür  

(G 231/7-8) 

  

gerdiş-i çeşm it: Gözleri döndürmek. 

gerdiş-i çeşm it:-se 

Neşʾe-i bāde ile gerdiş-i çeşm itse o şūḫ  

Mest olur anı gören naʿra-i mestāne çeker  

(G 81/15-16) 

 

gerdiş-i cevvāleden ṭavḳ-ı girībān: Yaka halkasının 

hızlıca dolaşması. 

gerdiş-i cevvāleden ṭavḳ-ı girībān:-u, -m 

O ser-gerdāniyem ben vādī-i ʿaşkuñla 

şevḳümden  

Eşeddür gerdiş-i cevvāleden ṭavḳ-ı girībānum  

(K 8/13-14) 

 

gerdiş-i germ-āteşīn: Sıcak ateşin dönüşü. 

Cevvāle gibi gerdiş-i germ-āteşīn ider  

Dūş olsa gird-bād-ı ġubār-ı siyāhuma  

(G 192/17-18) 

 

gerdiş-i mestāne: Sarhoş dönme. 

Fāriġ olmaz gerdiş-i mestāne vażʿından felek  

Seng-i taʿn-i ehl-i dil kār itmeyor mīnāsına  

(G 177/11-12) 

 

gerdiş-i reng-i siyā: Balçık rengine dönme. 

Nāliş-i laʿl-i şekerbārıyla ölmiş reşkden  

Dāne-i yāḳūt-ı nāba gerdiş-i reng-i siyā  

(T 28/27-28) 

 

 

 

gerdiş-i şaʿşa-i gevher-i ġalṭān: Yuvarlanan 

elmasın parlak dönüşü. 

gerdiş-i şaʿşa-i gevher-i ġalṭān:-um, -dur 

Āsiyāb olmaġa şāyeste yine dānemüze  

Gerdiş-i şaʿşa-i gevher-i ġalṭānumdur  
(G 50/31-32) 

 

gerdiş-i ser-germī: Öfkeli dolaşma. 

gerdiş-i ser-germī:- 
Dest-i ṭalebde gerdiş-i ser-germī maḥv olur  

Her kim olursa şuʿle-i cevvāleveş ʿacūl  

(G 144/13-14) 

 

gerdiş-i ser-germ: Sarhoş dolaşan. 

gerdiş-i ser-germ:-ü, -m 

Gird-āb olurdı şuʿle-i cevvāle şerm ile  

Görse ṭaleble gerdiş-i ser-germüm āşikār  

(K 12/63-64) 

 

gerdiş-i ser-germ: Öfkeli dönüş. 

gerdiş-i ser-germ:-ü, -m, -e 

Virmezse yār gerdiş-i ser-germüme sükūn  

Çevgān-ı gūy-ı çarḫ ola ḳadd-i ḫamidesi  

(G 213/5-6) 

 

gerdūn: 1. Felek. 
Peşmīne cāmesin yine gerdūn idüp ḳabā  

Pūşīde itdi dūşına bir perniyān ḳabā  

(K 2/1-2) 

 

2. Dünya. 

Ḫayme-i cāhını güncāyişe imkān yoġ ise  

Ṣaḥn-ı iclāline gerdūn ḳura vālā ḫiyemi  

(K 7/39-40) 

 

gerdūn id: Çevirmek. 

gerdūn id:-üp 

Peşmīne cāmesin yine gerdūn idüp ḳabā  

Pūşīde itdi dūşına bir perniyān ḳabā  

(K 2/1-2) 

 

gerdūn-ı dūn: Alçak felek. 

Derdimüz besdür bize incitme ey gerdūn-ı dūn  

Biz bu miḥnet-ḫāneye geldükse rāḥat bulmadıḳ  

(G 133/5-6) 

 

2. Alçak dünya. 
gerdūn-ı dūn:-da 

Yoḳdur neşāṭ u ʿayş bu gerdūn-ı dūnda  

Olmaz şarāb-ı nāb ḫum-ı ser-nigūnda  

(Tb 1/21-22) 

 

gerek: Lazım, elzem. 

Duʿā-yı ḫayr ile ṣabr eylemek gerek yoḫsa  

Bu māteme nice feryād uzār olınsa çi sūd  

(T 17/5-6) 

 

Meyl eylediler rengi ile būyına dehrüñ  

Ehl-i hevese lāle gerek bülbüle ṭomruḳ  

(Kt 39/3-4) 
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Cevher-i ẕātı gerek eşyāda pür-jeng olsa da  

Tīġ-i cevherdāra rūşenger yine cevher virür  

(G 63/3-4) 

 

gerek:-dür 

Mānend-i siper sineñi ṭut tīr-i ḳażāya  

Meydāna giren ʿaşḳ ile merdāne gerekdür  

(G 59/3-4) 

 

Bu ṭarz-ı Belīġāneye ṣad-bār ola taḥsīn  

Erbāb-ı dile işte suḫan böyle gerekdür  

(G 59/21-22) 

 

Her-cāyī güzel sevme didüm ey dil-i şeydā  

Çek cevrini söz eslemedüñ saña gerekdür  

(G 236/13-14) 

 

gerek ol: Lazım olmak. 

gerek ol:-maz 

Olmaz cihānda muṭrib u ṭūṭīye ġayrı dek  

Söyletmek içün āyine-i cām-ı Cem gerek  

(Tb 2/115-116) 

 

germ id: Kızışmak. 

germ id:-üp 

Tenūrasā derūnum germ idüp tāb-ı teb-i ġamla  

Kebāb itdi misāl-i mürġ-i bismil bu dil-i zārı  

(K 4/47-48) 

 

germ ol: Kızışmak. 

Bülbül seḥerde germ olıcaḳ āh u nāleden  

Tebḫāle-dār olur dehen-i ġonca jāleden  

(G 158/1-2) 

 

germ ol:-up 

Germ olup itdi ʿaraḳ-çīnini kesdi anı der  

Baş açıḳ ʿāşıḳ-ı dīvāneye döndi o püser  

(Msd 2/41-42) 

 

Belīġā başla hengām-ı duʿādur germ olup zīrā  

Duʿā itmekdür iḫlāṣ ile ehl-i dānişüñ kārı  

(K 4/67-68) 

 

Ben āmīzişde olsam germ olup tār-ı reg-i yāra  

Olur lābüd fetīl-i rişte-i şemʿ-i şebistānum  

(K 8/35-36) 

 

Ḫiẕmetde germ olup dil-i aʿdānı sūz içün  

Gird-ābı itdi şuʿle-i cevvāle cūybār 

(K 12/129-130)  

 

Germ olup kūçe-i bāzār-ı suḫanda her kim  

İşte beş dirse bu kālāya anuñla elleş  

(G 109/9-10) 

 

germ ü serd: Sıkıntı, darlık. 

germ ü serd:-i, -n, -den 

Belīġ endīşe itmem rūzgāruñ germ ü serdinden  

Ṭururken serv-āsā istiḳāmetde sebāt üzre  

(G 182/9-10) 

 

 

 

germā: Yazın sıcağı. 

germā:-dur 

Cihānda tā ki ebed muḳteżā-yı hikmet ile  

Şitāda şiddet-i sermā sayfda germādur  

(K 5/83-84) 

 

germī-i nār-ı firāḳı: Ayrılık ateşinin sıcaklığı. 

germī-i nār-ı firāḳ:-ı, -n, -dan 

Nʾola dilden gül-āb-ı eşk-i telḫüm aḳsa yek-pāre  

Bu şīşe pārelendi germī-i nār-ı firāḳından  

(G 166/11-12) 

 

germi-i neẓẓāre-eser id: İze bakan sıcaklık etmek. 

germi-i neẓẓāre-eser id:-er 

Sūziş-i dilden ider germi-i neẓẓāre-eser  

İdegör şīşe-i çeşmüñde şuʿāın tenkīs  

(G 105/11-12) 

 

germiyyet: Hararet, sıcaklık. 

Ki germiyyetle cism-i pākine teʿsīr ider meh-

tāb  

Eger var ise cüzʿ-i fenn-i şeb-revlikde noḳṣanuñ  

(G 7/19-20) 

 

germiyyet:-i 

Āşīnādur herkesüñ bir feyż ile germiyyeti  

Māh-tābuñ pertevin pervāne ẓann eyler serāp  

(Mf 50/1-2) 

 

germiyyet-i ārāyiş-i manṣıb: Makam süsünün 

harareti. 

germiyyet-i ārāyiş-i manṣıb:-la 

Germiyyet-i ārāyiş-i manṣıbla gezerken  

Dem-serdī-i sükkān-ı ḳażādan ṭoña ḳaldıḳ  

(Kt 25/1-2) 

 

germ-ülfet ol: Hararetli ve sıkı-fıkı görüşmek. 
germ-ülfet ol:-up 

Bed-zebānuñ arama aġzını germ-ülfet olup  

Kūnc-i surāḫda engüşte irür ḍarbet-i nīş  

(G 110/9-10) 

 

getür: Sunmak (kadeh bağlamında). 

āḳī getür ki devr ide ol cām-ı āfitāb  

Āsār-ı feyże ḳābil ola bezm-i māh-tāb  

(Tb 2/1-2) 

 

Bir mey getür ki nūş iden anı muʿāf ola  

Akvāl-i ḥürmetinde niçe iḫtilāf ola  

(Tb 2/25-26) 

 

Sāḳī getür şarābı ki defʿ-i ḫumār idem  

Hengām-ı dīde ʿişret-i evvel-bahār idem  

(Tb 2/81-82) 

 

Çirk-āb-ı ġamla dāmeni ālūdedür dilüñ  

Sāḳī getür ki meydür anı şüst ü şūya ṣu  

(G 170/15-16) 
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2. Vermek. 

getür:-sin 

Nice ʿāşıḳlaruñ ṭaḳāt getürsin rişte-i cānı  

Ki ʿaksüñ cevher-i mirʾāti āteş-dīde mū eyler  

(G 62/5-6) 

 

getür:-me, -yor 

Ey mīr-i ḥüsn dād ki yandı Belīġ-i zār  

Ṭaḳat getürmeyor teb-i fürḳāt ʿaẕābına  

(G 198/17-18) 

 

3. Nakletmek. 

getür:-dük, -se 

Dürr-i suḫanı naẓma getürdükse Belīġā  

Erzān anı nā-dāna virilmez bu güherdür  

(G 77/13-14) 

 

4. Coşturmak, heyecanlandırmak. 

getür:-ür 

Getürür cünbişe āhen dili bu ceẕbe-i ʿaşḳ  

Sūzeni raḳş ile āşüfte ider mıḳnāṭıs  

(G 105/7-8) 

 

5. Ulaştırmak. 

getür:-mez 

Çīn-i müşgī dimiş zülfüni ḥaml itme Ḫıṭāya  

Pīr olsa getürmez bu ʿulūm ile ʿateh dil  

(G 145/9-10) 

 

gevher:1. Mücevher, elmas. 

Ser-mest olınca meclise gevher nisār idem  

Esrār-ı ʿaşḳı ehl-i dile āşikār idem  

(Tb 2/83-84) 

 

Ruḫ-ı ḫoy-kerde-i dil-berde gūyā sāye-i müjgān  

Fütāde ḥarbelerdir cilve eyler gevher üstinde  

(G 175/3-4) 

 

2. İnci. 

Ẓuhur itdükçe maʿnā gevheri ʿUmmān-ı 

ṭaʿbından  

Ḫacāletten erir şebnem gibi deryānuñ incüsi  

(K 3/51-52) 

 

Belīġā şimdi mensūḫ emre beñzer her suḫan-

sāzuñ  

Ḥabāb üstindedür deryānuñ ammā gevher 

altında  

(G 190/13-14) 

 

3. Şairin kendisi. 

Rehā bulmaz bütān-ı sīm-ten dest-i ekābirden  

Girān-ḳadr olsa gevher bir daḫī gencīneden 

çıḳmaz  

(G 96/3-4) 

 

gevher-fürūş-ı dürr-i eşk: Gözyaşı incisinin elmas 

satması. 

Bender-i ġamda benüm gevher-fürūş-ı dürr-i 

eşk  
İki keffe bir terāzūdur gözüm incü çeker  

(G 71/3-4) 

 

gevher-i ʿaşḳ: Aşkın özü. 

gevher-i ʿaşḳ:-ı 

Gevher-i ʿaşḳı ara virān gönüllerde Belīġ  

Des-res-i küncineye maʾmüldür vīrānede  

(G 201/15-16) 

 

gevher-i ʿaşḳ:-u, -ñ, -la- 

Dilde ġamuñ eyler iken türktāz  

Gevher-i ʿaşḳuñla yine genc olur  

(G 67/9-10) 

 

gevher-i cān: Can özü. 

gevher-i cān:-dur 

Ḫ˅ān-ı viṣāle gevher-i cāndur nemek-baḥā  

Maṣraf giderse aṭʿime ġāyet nefīs olur  

(G 49/7-8) 

 

Erbāb-ı suḫan ḥüsne dimiş gevher-i cāndur  

Ḥüsn ise güher belde-i Badrā aña kāndur  

(G 56/1-2) 

 

gevher-i dendān: Elmas diş. 

gevher-i dendān:-u, -m, -dur 

Eriyüp sūziş-i evṣāf-ı ruḫında gūyā  

Dāne-i şeb-nem-i gül gevher-i dendānumdur  

(G 50/11-12) 

 

gevher-i deryā-yı ġufrān ol: Bağışlama denizinin 

incisi. 

gevher-i deryā-yı ġufrān ol:-ma, -sa 

Eylemezdüm zīver-i gencīne-i ḫāṭır Belīġ  

Gevher-i deryā-yı ġufrān olmasa taḥṣīl-i eşk  

(G 136/13-14) 

 

gevher-i deryā-yı ʿirfān: Bilgi denizinin incisi. 

gevher-i deryā-yı ʿirfān:-u, -m 

Virür cünbiş ṣafādan dest-yārī-i dü-çeşmiyle  

Terāzū-yı ḫayāle gevher-i deryā-yı ʿirfānum  

(K 8/51-52) 

 

gevher-i maʿnā: Anlamın özü. 

Dilden zebāna gevher-i maʿnā ʿaṭiyyedür  

Erbāb-ı ṭabʿa bir ġazel-i nev hediyyedür  

(G 65/1-2) 

 

gevher-i maʿnā:-y, -a 

Olmış zebān-ı kāviş-i gül gül ki rūz u şeb  

Ḥasret-keşīde gevher-i maʿnāya kān-ı ʿilm  

(K 10/27-28) 

 

gevher-i maʿnī-i şevketle: Büyüklük manasının 

özü. 

gevher-i maʿnī-i şevket:-le 

Kef-i mīzān-ı ḫayālümde ber-ā-ber diyemem  

Gevher-i maʿnī-i şevketle nikāt-i kalemi  

(K 7/37-38) 

 

gevher-i nā-yāb: Bulunmaz elmas. 

Dāḫī mülk-i fenāda genc iken ol gevher-i nā-

yāb  
Misāl-i genc anı indürdiler ḫāke muṣallādan  

(T 15/9-10) 
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gevher-i nā-yāb ol: Nadir bulunan elmas. 

gevher-i nā-yāb ol:-ma, -sa 

Ol sīm-beden olmasa bir gevher-i nā-yāb  

Ḫāk içre felek itmez idi anı defīne  

(G 197/5-6) 

 

gevher-i pāk: Saf elmas. 

Ne ʿacāyib dür-i yek-tā imiş ol gevher-i pāk  

Ki bulınmaz ṣadef-i kevn ü mekānda aña eş  

(G 109/7-8) 

 

gevher-i pāk-i maʿānī: Manaların saf incisi. 

gevher-i pāk-i maʿānī:-y, -e 

Ṭabʿıdur ḳulzüm-i zeḫḫār-ı fünūn-ı şattı  

Gevher-i pāk-i maʿānīye ṣadef dürc-i femi  

(K 7/33-34) 

 

gevher-i pend: Öğüt cevheri. 

Olmaz żararı kimseye ehl-i hūşın  

Kim gevher-i pend ile pür eyler gūşın  

(R 6/1-2) 

 

gevher-i yek-tā: Eşsiz elmas. 

gevher-i yek-tā:-y, -a 

Olmasaydı eger ol gevher-i yek-tāya ṣadef  

Dir idüm bu küre-i arża tehī dürc-i ḫaẕef  

(G 130/1-2) 

 

gevher-i yek-tā-yı rūḥ: Eşsiz can elması. 

Sīnede galṭān olaldan gevher-i yek-tā-yı rūḥ  

Oldı fānūs-ı ḫayāl-i şemʿ-i dil mīnā-yı rūḥ  

(G 27/1-2) 

 

gevher-i ẕātuñladur: Kişinin özü. 
gevher-i ẕāt:-uñ, -la, -dur 

ʿİmārātı bu dehrüñ gevher-i ẕātuñladur yoḫsa  

Yanumda çarḫ-ı gerdūn bir tehī dūlābdur sensüz  

(G 101/9-10) 

 

gey: Giymek. 

Mülk-i ʿademde cānına urmaz mı şimdi key  

Ḥürmetle ṭutsa cām-ı şarābı al üzre gey 

(Tb 2/123-124)  

 

gey:-üp 

Gök ḫırḳa geyüp tekye-i ʿaşḳında nüh-eflāk  

Olmış ezelī şevḳiyle abdāl-ı Muḥammed  

(K 1/15-16) 

 

Gök ḫırḳa geyüp tekye-i ʿaşḳında nüh-eflāk  

Olmış ezelī şevḳiyle abdāl-ı Muḥammed  

(K 1/15-16) 

 

Geyüp bir al eteklik hāleden meydāna ʿazm itdi  

Semāda Mevlevī āyinini taṣvīr ider meh-tāb  

(G 7/5-6) 

 

Deşt-i fenāda ṣanma giden gird-bāddur  

Terk itdi reng ü būyı geyüp bir ʿabā ṣabā  

(G 3/7-8) 

 

gey:-er 

Ramażānda geyer ol ġonca-dehen al cāme  

Ġayrı ḫūbān bu kesimle çıḳamaz bayrama  

(G 194/1-2) 

 

gey:-se 

Maġfiret ḫilʿatini geyse nʾola ehl-i siyām  

Ḫademe ṣāhibi ʿıydiyye virür ḫuddāma  

(G 194/7-8) 

geydir: Giydirmek. 

Ḫāk-i rehinde pīrehen-i gird-bāddan  

Rind-i bürehne ʿāşıḳa geydir ḳabā ṣabā  

(G 3/3-4) 

 

geydür: Giydirmek. 

geydür:-ür 

ʿIydda ṣūfī ḳanādīli ṣoyup mescidden  

Geydürür duḫt-i reze cāmgöbegi bir cāme  

(G 194/9-10) 

geydür:-di 

Meşşāṭa leb-i ḥavżda dil-dārı ṣoyınca  

Geydürdi aña māʾī ṣu dībāsı boyınca  

(G 204/1-2) 

 

gez: Dolaşmak. 

Ṣırtuña aṭlas ü dībā yerine bir post al  

Püşt ü pā ur yine Mıṣr u Yemeni gez abdāl  

(Msd 5/33-34) 

 

gez:-er, -ken 

Germiyyet-i ārāyiş-i manṣıbla gezerken  

Dem-serdī-i sükkān-ı ḳażādan ṭoña ḳaldıḳ  

(Kt 25/1-2) 

 

gez:-er, -ken 

Gül-berg-i ʿārıżında gezerken neẓẓāreler  

Pīçīde oldı tār-ı nigeh mevc-i nükhete  

(G 188/19-20) 

 

2. Okçulukta kullanılan uzunluk ölçüsü. 

gez:-e 

Çekinür dil geze hūbān ile Oḳ Meydānın  

Ḳorḳarum kim yine bir ḳaşı kemāna urılur  

(G 76/11-12) 

 

gezdür: Dolaştırmak. 

gezdür:-ür 

Gezdürür ḫūbān-ı vālā-menzilet ḥayrān olup  

Dest-ber-dest ol mihir mānende-i reng-i ḥınā  

(T 28/9-10) 

 

gibi: Benzetme ve örnek ifade eder. 

Gice ḫalvetde yanan şemʿ-i fürūzende gibi  

Beyt-i ber-cestede feyż-i lemeʿāndur maʿnā  

(G 1/5-6) 

 

Çil aḳçe gibi beñler zeyn idüp ol vech-i berrāḳı  

Bu nisbetle o şūḫa şāygāndur çilli iṭlāḳı  

(Msd 1/25-26) 

 



510 

 

O Buḫtuʾn-nasr ḫūnī ġamzelerle ṭutdı āfāḳı  

Yıḳar Beytüʾl-mukaddes gibi her dem ḳalb-i 

ʿuşşāḳı  

(Msd 1/27-28) 

 

Ḫam-geşte oldı ḥalḳa-i mātem gibi felek  

Olsun bu derd ile felek-i nīlgūn verem  

(Tb 1/17-18) 

 

Ḥasretle ṣaḥn-ı ḥalḳa-i mātem gibi o dem  

Ġarḳ oldı ḳana dīde-i ḫūnbār-ı Ferḳādān  

(Tb 1/55-56) 

 

Heyhāt kim verā-yı ʿademden senüñ gibi  

Gelsün bu bāġ-ı ʿāleme bir maʿrifet-şiʿār  

(Tb 1/85-86) 

 

Mısṭar-keşīḍe ṣafḥa gibi levḥ-i ṭabʿuñı  

Eyle hemīşe nāḫun-ı mātemle pür-figār  

(Tb 1/97-98) 

 

İdbārı görindi milel-i ẓulmet ü küfrüñ  

Pertev viricek gün gibi iḳbāl-i Muḥammed  

(K 1/7-8) 

 

Bāzār-ı cihān içre nʾola bulsa revāyiç  

Ḫāliṣ ẕeheb ü fizza gibi ḳāl-i Muḥammed  

(K 1/17-18) 

Çāk olsa sīne maʿdin-i āhen-rübā gibi  

Bir sūzen itmem aṭlas-ı gerdūndan recā  

(G 2/7-8) 

 

Eyler vücūduma düm-i ʿaḳreb gibi eser  

Şefḳat-nigāh-ı cünbiş-i müjgān-ı ʿaḳrabā  

(G 2/9-10) 

 

Peştemāl ucı gibi çiynedi ʿuşşāḳını yār  

Ṭaṣma ḳayşı gibi ṣarḳar o miyāna aġyār 

(Msd 2/13-14)  

 

Açdı şāne abanūs gibi siyeh perçemüni  

İtdi mıḳrāż ile pīrāste-i bīş ü kemini  

(Msd 2/49-50) 

 

Şemşīr-i tīz-ser gibi çeşmüm dü-nīm ider  

İtsem eger ki bāliş-i zer-dūza ittikā  

(K 2/69-70) 

 

Eyler vücūduma düm-i ʿaḳreb gibi eser  

Şefḳat-nigāh-ı cünbiş-i müjgān-ı ʿaḳrabā  

(K 2/71-72) 

 

Dest-i felekde meh gibi ṣad-naḫun olsa da  

Pür-pīç-i kār-ı bī-dile olmaz girih-güşā 

(K 2/85-86)  

 

Def gibi gūş-ı cān açaram kavl-i muṭrıba  

Olsam ne deñlü sille-hor dest-i müddeʿā  

(K 2/99-100) 

 

Çāk olsa sīne maʿdin-i āhen-rüba gibi  

Bir sūzen itmem aṭlas-ı gerdūndan recā  

(K 2/101-102) 

Bī-āb ol şehüñ leb-i gülbergi çāk olup  

Ḫūn-ı cigerle ġonca gibi ḳıldı iktifā  

(K 2/125-126) 

 

Māh-ı muḥarremüñ ḳad-i ḫam-geştesi gibi  

Bu mātem itdi ḳāmetini ʿālemüñ dü-tā  

(K 2/135-136) 

 

ʿUmmān-ı maʿṣiyetde idüp ġavtakārlık  

Oldı ḥabāb-ı mā gibi dil māʾil-i ḫevā  

(K 2/161-162) 

 

Ṭūmār-ı naẓmı ṭayy iderek vaḳtidür Belīġ  

Gül-ġonca gibi ola güşāde kef-i duʿā  

(K 2/193-194) 

 

Ṣandılar anı ikiz toġdı güneş ḫāṣ ile ʿām  

Cāmekāna gelicek ṭutdı perī gibi maḳām  

(Msd 3/3-4) 

 

Ṣavdı ʿāşıḳ gibi başdan küleh-i muʿteberin  

Cāmeden şīve ile çözdi muḳaddem kemerin  

(Msd 3/7-8) 

 

Gül gibi eyledi ḳat ḳat çıḳarup cāmelerin  

Pīrehen refʿ olıcaḳ ṣandı gören sīm-berin  

(Msd 3/9-10) 

 

Teni pālūde gibi kim ṭoḳınursa ditrer  

Gördi kim gelmez ovuşdırmaġa ol ġonca-i ter  

(Msd 3/21-22) 

 

Maʿnāveş elbise-yi fāhireyi giydi tamām  

Virdi mıṣraʿ gibi ol ḳāmet-i mevzūna niẓām  

(Msd 3/41-42) 

 

Tūġ-ı şāhī gibi gīsūlarına ṣu yaradı  

Açdı emvāc-ı hevā sünbül-i mūyın ṭaradı  

(Msd 3/43-44) 

 

Sīne-i āyīneyi pareleyüp itdi ḳıyām  

Gitdi āteş gibi ol meh ṭoña ḳaldı ḥamām  

(Msd 3/53-54) 

 

Kim olsa nüsḫalar ʿālemde erbāb-ı ḫıred cümle  

Bulurlar nüsḫa-i ebced gibi ḥıfẓında ḳāmūsı  

(K 3/49-50) 

 

Ẓuhur itdükçe maʿnā gevheri ʿUmmān-ı 

ṭaʿbından  

Ḫacāletten erir şebnem gibi deryānuñ incüsi  

(K 3/51-52) 

 

Ṣaḳın mūḥiş ḥavādis gibi yārāna kesel virme  

Ṣafā vü neşʾe vir her varduġuñ bezme şarābāsā  

(G 4/7-8) 

 

Muḳārin oldıġuñ nīk ü bediʿ āteş gibi yaḳma  

Aña nefʿün ṭoḳınsun mümkin oldıḳça türābāsā  

(G 4/9-10) 
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Kendi dil-i bī-mārıma hem-derd olayım  

ʿīsā gibi tecrīd-i güzīn-ferd olayım  

(R 4/1-2) 

 

Ṣubḥ-dem bir büt-i terzī beçe-i şīrīnkār  

Gümüş-endāze gibi ḳadd ile ḳıldı reftār  

(Msd 4/1-2) 

 

Mest-i mey şöyle ki çaḳşur gibi evvel meh-rū  

Olmış āvīze miyān üzre bir arşun gīsū  

(Msd 4/19-20) 

 

Ṣıḳma entārī gibi penbedür endām-ı nigār  

Çekemez sıḳletüñü belki tegeller dil-dār  

(Msd 4/23-24) 

 

Penbe aṭlas gibi ülkerli o rengīn ruḫsār  

Söyle zāhid żenebüm gördüñ ise böyle nigār  

(Msd 4/41-42) 

 

Zedeler cismümi yüksük gibi sūzen-bāzum  

Almaz üstine ḫaṭayı yine ol ṭannāzum  

(Msd 4/49-50) 

 

Semend-i ʿazminüñ aheng-i pāy-ı naʿl-i zer-kūbı  

Pür itdi kāse-i çīnī gibi bu çarḫ-ı devvārı  

(K 4/11-12) 

 

Yer itmek ḳalmadı āʿdā-yı dīne ḫavf-ı tīġüñden  

Çörek gibi zehirlense sezādur ḥalka-i mārī  
(K 4/43-44) 

 

Ḥınā-yı dest-i maḥbūbān gibi ġafletle āḫir-kār  

Çıḳar elden ṭuyulmaz bezm-i ʿaşḳuñ cām-ı 

serşārı  

(K 4/53-54) 

 

Beni yābāna atar eski pā-būç gibi o yār  

Çıḳma yoldan saġ ayaḳḳabı deġildir aġyār  

(Msd 5/7-8) 

 

Pāy-māl itse çedik gibi ayaḳda eṣnāf  

Öyle perdāḫsızca ṣaḥib mi çıḳar hiç esrāf  

(Msd 5/29-30) 

 

Miyān-ı ṣafḥa-i rūyında şekl-i bīnī-i sīm  

Gül üzre ġonca-i zanbaḳ gibi hüveydādur  

(K 5/11-12) 

 

Vezīr ibni vezīr ism ü şān-ı ābāsı  

Nüh-āsmān gibi hep birbirinden aʿlādur  

(K 5/33-34) 

 

Olup zencīrli servi gibi mevzūn mıṣraʿa pīçān  

Belīġā ʿavdet itmez dīdeye düzd-i nigeh ḳaṭʿā  

(G 6/11-12) 

 

Ṭalib-i meblaġ-ı maʿhūd ile varsam yanına  

Naḳş-ı dīvār gibi yoḳ baña lā vü neʿamı  

(K 7/13-14) 

 

 

Baña itdüklerini itmedi Yaḥyāya Yeḥūd  

İçdiler göz göre cādū gibi cismümde demi  

(K 7/15-16) 

 

Aḳçamuñ ismi zebānumda mükerrer ammā  

Kīmyā gibi degül belli vücūd u ʿademi  

(K 7/17-18) 

 

Böyle lāyıḳ mı Belīġüñ ḳala aç u ʿuryān  

Bā-ḫuṣūṣ ola senüñ gibi velīyüʾn-niʿamı  

(K 7/49-50) 

 

Ṭūṭī-i ḫāme ġazel-h˅ānlıġa āġāz idicek  

Şīvede çeh çeh-i bülbül gibi rengīn naġamı  

(K 7/65-66) 

 

Bulınur mı ġazelim gibi müferraḥ terkīb  

Ki göñüllerde ḳomaz daġ-ı ʿiẓām-ı elemi 

(K 7/67-68)  

 

Göñlüni āyīne-i ʿaks-i ruḫ-ı cānāne yap  

Beyt-i aḥzānı Züleyḫa gibi vuṣlat-ḫāne yap 

(G 9/1-2)  

 

Mānend-i gül aç aġzuñi ey ġonca-dehen  

Bülbül gibi biñ nükte bilürsin söyle  

(R 9/3-4) 

 

Tūde-i ḫak-i siyeh içre anuñ ṣarṣar-ı merg  

Berg ü bārın gül-i zībā gibi ḳıldı ḫāsir  

(T 9/5-6) 

 

Celālüʾd-dīn-i Rūmī gibi ser-gerdān olup āḫir  

Ġubār-ı gird-bād-ı cismüñi Rūma eteklik yap  

(G 10/3-4) 

 

Şīrīn-meẕāḳ-ı ḫ˅ān-ı dilüñde meges gibi  

Pervāza geldi ṭāʿir-i rūḥāniyān-ı ʿilm  

(K 10/35-36) 

 

Olmış ḥarām āyet-i ḥıfẓūñla meh gibi  

Āsār-ı cehle sūziş-i tār-ı ketān-ı ʿilm  

(K 10/71-72) 

 

Gülū-yı şīşe gibi gerden-i billūrında  

Olur fürūġ-ı meyüñ mevci ḳābil-i taʿdād  

(K 11/17-18) 

 

Önümde ġāşiye ber-dūş olur Ebuʾl-İrşād  

Cihāna bir dahī gelmez benüm gibi evlād  

(K 11/103-104) 

 

ʿAceb mi ṭutsa İskender gibi iḳlīm-i Zülmātı  

Riḳābında olur māh-ı şeb-ārānuñ sipeh kevkeb  

(G 11/5-6) 

 

19. Emvāc-ı tāb-ı ʿārıżı cūş eyleyüp o şūḫ  

20. Āb içre oldı ʿaks-i ḳamer gibi āşikār  

(K 12/19-20) 

 

Geh māh-tāb gibi göründi ḥicābdan  

Geh oldı ġarḳ ḳulzüm-i envāra mihrvār  

(K 12/23-24) 
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Tā kim vaṭandan oldı ten-i lāġaram cüdā  

Ney gibi deldi baġrumı cellād-ı rüzgâr 

(K 12/53-54)  

 

Ḥıfẓı taʿalluḳ eylese zīnet-nümā olur  

Reng-i ḥınā gibi ser-i engüşt-i şemʿa nār  

(K 12/101-102) 

 

Açmış cenāḥ-ı der gibi vālā dü-mıṣraʿın  

Ümmīd-i maḫlaṣum ile her beyt-i tāb-dār  

(K 12/179-180) 

 

Şemʿine cemʿ olup derūn ehli  

Döne pervāneler gibi her gāh  

(T 12/7-8) 

 

Gelse fānūsda şerer gibidür  

Bu münevver maḳāma mihr ile māh  

(T 12/9-10) 

 

Bu ʿarṣa-i pür-fitnede kesdirmege söz  

Ġaddāre gibi eġri vü ġaddār ister  

(R 13/3-4) 

 

Kılıcı fetḥe gibi üstün olur heycāda  

Münkesir ḳalb ile altında kan aġlar aʿdā  

(T 13/15-16) 

 

Buʿd-ı menzilde bu vech üzre nişānı hergiz  

Uramaz kimse kerāmet gibi bu bir maʾnā  

(T 13/31-32) 

 

Cevvāle gibi dönmez idi çeşm-i intiẓār  

Pīçīde olsa tār-ı nigāhım ayāġına  

(Mf 14/1-2) 

 

Der-ḫayāl eyleseler dilde anı ẓāhir olur  

Şemʿ-i fānūs gibi ḫārice nūrāniyyet 

(G 15/19-20)  

 

Nār-ı ʿaşḳ ile yaḳup maḥv eyle rāḥat pisterin  

Dāne-i aḫker gibi ḫākister-i külḫanda yat  

(G 16/11-12) 

 

Meges-āsā o bütüñ semtine vızlarsa raḳīb  

Kehli ḳo pire gibi çapük olup ensede bit  

(G 17/9-10) 

 

Destümden aldı dīv-ṣıfat ḥoḳḳa-bāz-ı çarḫ  

Ḫātem ġamıyla Cem gibi nālān iken hemān  

(R 19/1-2) 

 

Sāye-i saḳfını refʿ itse serinden ḫūrşīd  

Yāsemen lāle gibi ġamla olur dāġ-nümā  

(T 21/19-20) 

 

Dāʿimā ḫande-künān cāygeh-i gülşende  

Bula gül-ġonca gibi perveriş-i nāz ü naʿīm  

(T 22/19-20) 

 

Mihr-i enver gibi bu cāy-ı laṭīf  
Şehre pertev-fiken oldı nā-gāh  

(T 23/1-2) 

Hemān-dem cān atar şebnem gibi aḥbāb-ı ṣāfī-
dil  

Görünce ṭumṭuraḳ-ı vażʿını dükkān-ı pür-tābuñ  

(T 25/3-4) 

 

Muḫtefī meyde keyfiyyet gibi erbāb-ı ḥāl  

Kimseye fetḥ olmadı ḥıṣn-ı bedende cāy-ı rūḥ 

(G 27/13-14)  

 

Dem-i ʿḬsā gibi iḥyā idüp bir demde emvātı  

Ṣarīr-i kilk-i pāki iḥtiyāc itmez dem-i ṣūra  

(T 27/9-10) 

 

Miḳdār ḥācet olsa eger şeye iʿṭibār  

Olurdı cān gibi nemek ey dil girān-bahā  

(Mf 27/1-2) 

 

Mihr-i nūr-efşān gibi ḳıldı saādetle ṭulūʿ  

Ḫaveristān-ı ʿademden bir meh-i ʿālem-nümā 

(t 28/1-2)  

 

Nāz ile seyr eylese saḥnında mānend-i nesīm  

Cūş ider deryā gibi şevḳ ile mevc-i būriyā  

(T 28/21-22) 

 

Baġ-ı ʿālemde hemān naḫl-i gül-i penbe gibi  

Oldı bu naḫl-i ḥayātum semeri mūy-ı sefīd  

(G 31/3-4) 

 

Baġ-ı ʿālemde hemān naḫl-i gül-i penbe gibi  

Oldı bu naḫl-i ḥayātum semeri mūy-ı sefīd  

(G 31/3-4) 

 

Ḫalḳ ṣarf itmede īrādi bināya ekser  

Meh gibi ḫānesini ayda bir eyler tecdīd  

(G 31/13-14) 

 

Yüz kıẓdırub altun-ṣıfat-ı ḥüsn-i ṭaleble  

Ḫurşīd gibi gāh ṭoġub gāh ṭolansam  

(Kt 33/3-4) 

 

Būs itse pāy-ı dil-beri laʿl-i bütān gibi  

Telḫ-āb-ı mevce-i leb-i deryā olur leẕīẕ  

(G 37/3-4) 

 

Muḳārin olduġuñ nīk ü bedi āteş gibi yaḳma  

Aña nefʿin ṭoḳunsun mümkün olduḳça türābāsā  

(Mf 48/1-2) 

 

Tiryākī kül kedisi gibi ḫayli pis olur  

Āteş başında üsti başı dāʾim is olur  

(G 49/1-2) 

 

Rūyuñ ki senüñ mihr-i dıraḫşān gibi parlar  

Mercān lebüñ laʿl-i Bedaḫşān gibi parlar  

(G 52/1-2) 

 

Rūyuñ ki senüñ mihr-i dıraḫşān gibi parlar  

Mercān lebüñ laʿl-i Bedaḫşān gibi parlar  

(G 52/1-2) 
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Ey meh ne zaman sīne-i billūruñı açsañ  

Neẓẓārede āyīne-i tābān gibi parlar 

(G 52/3-4)  

 

ʿArż eyleseñ ol şūḫa ne dem sūz-ı derūnı  

Ser-keşlik idüp āteş-i sūzān gibi parlar  

(G 52/5-6) 

 

Seyr eyle ṣaf-ender-ṣaf olup ol ḳaşı yayuñ  

Her bir müjesi nāvek-i peykān gibi parlar  

(G 52/7-8) 

 

Ālūde-i ḫūn eyleyeli eşk-i dem-ā-dem  

Çeşmümde müjem āteş-i sūzān gibi parlar  

(G 52/9-10) 

 

Rūyı olıcaḳ mihr-i cihān-tāba muḳābil  

Tīġ-i nigeh-i ġamzesi yalmān gibi parlar 

(G 52/11-12)  

 

Ol fitnegerün pertev-i ḫurşīd-i ruḫından  

Ebrū-yı siyeh ḫançer-i bürrān gibi parlar 

(G 52/13-14)  

 

Söz yoḳ hele rengīnī-i mażmūna Belīġā  

Her beytde bir şemʾi fürūzān gibi parlar  

(G 52/15-16) 

 

Naḥl-i mātem gibi ol ġasl itdügi her mürdenüñ  

Ḳad çeker kīr-i dırāzı raḫne-i tābūtdan  

(Kt 53/3-4) 

 

Bulmaz bu cāy-gehde olan lūliyān gibi  

Ṣad-sāl ġavṭa eylese deryāya Sönbekī  
(Kt 55/5-6) 

 

Dāne-i ḫālüñe baḳsam nigeh-i germüñden  

Beçe-i mürġ gibi sīnede dāġum cızlar  

(G 57/11-12) 

 

Būy-ı enfās-ı Mesīḥā gibi cāna cān ḳatar  

Cān otı istersin ey dil kākül-i cānān ṣatar  

(G 60/1-2) 

 

Yaluñuz ʿāşıḳ degül mihr-i ruḫ-ı zībāsına  

Dīde-i ḥirbā gibi āyīneler ḥayretdedür  

(G 64/15-16) 

 

Gelmiş bu kārgāha o kālā-fürūş-ı nāz  

ʿUşşaḳ-ı zāra ġam gibi bir yādigārı var  

(G 73/7-8) 

 

Meyl-i kenār eyleme gün gibi ṣubḥ u şām  

Şehrīlerüñ Belīġ ʿaceb iştihārı var  

(G 73/13-14) 

 

Yaḳdı berḳ-i ḳahr ile bu demde ol āfet-nigāh  

Göñlümi yap yap Sitānbul gibi kim taʿmīr ider  

(G 82/5-6) 

 

Yaḳdı berḳ-i ḳahr ile bu demde ol āfet-nigāh  

Göñlümi yap yap Sitānbul gibi kim taʿmīr ider  

(G 82/5-6) 

Ḳalur şebnem gibi ṣāf olmayan ḫāk-i meẕelletde  

Ki her bir ḳaṭreyi eflāke mihr-i āsumān çekmez  

(G 91/5-6) 

 

Belīġā sūsenāsāda zebānuz gerçi ʿālemde  

Nevā-yı ʿaşḳa ammā gül gibi ser-tā-ḳadem 

gūşuz  

(G 95/11-12) 

 

Belīġā Vecdī-i pür-fenn gibi ḫāk-i Stānbulda  

Edāsı tāze kendi tāze bir ʿaşḳ-āşinā çıḳmaz  

(G 97/13-14) 

 

Ḳademinden çıḳar āteş gibi rengīn maʿnā  

Ḫāme-i germ-rev itdükçe Belīġā tek ü tāz  

(G 98/13-14) 

 

Keşf-i rāz eyleyecek yanuma hem-dem gelmez  

Ḥarem-i cāna ḫayālüñ gibi maḥrem gelmez  

(G 100/1-2) 

 

Fikr-i ālüde gibi dāmeni reh-zenlük idüp  

Dīdede şimdi ḫayālüñ var iken nem gelmez  

(G 100/7-8) 

 

Ḫatemān-zādelerüñ eşbehi Aḥmed Aġā kim  

Dehre anuñ gibi bir ẕāt-ı mükerrem gelmez  

(G 100/15-16) 

 

Şevḳ-i suḫanla maḥlaṣ-ı ehl-i hüner gibi  

Biz müttekā-yı beyt-resāya ṭayanmışuz 

(G 104/15-16)  

 

Kişt-zār-ı ḫaṭını biçmege gūyā ebrū  

İki çeşmine direvger gibi şundı iki dās  

(G 106/5-6) 

 

Beñzer erbāb-ı cefā birbirine ʿālemde  

Nāvek-i ḫār ile sūzen gibidür heyʾet-i nīş  

(G 110/5-6) 

 

Şeyʾ-i vaḥid gibidür bu ġam u şādī-i cihān  

Leẕẕet-i nūş ile tevʿem gibidür zaḥmet-i nīş  

(G 110/11-12) 

 

Şeyʾ-i vaḥid gibidür bu ġam u şādī-i cihān  

Leẕẕet-i nūş ile tevʿem gibidür zaḥmet-i nīş  

(G 110/11-12) 

 

Temāşā eyle kim āyīnede ʿaks-i dil-āvīzüñ  

Ruḫunda dür gibi ḫoy gördi baḥr-ı ḥayrete 

ṭalmış  

(G 113/7-8) 

 

Keh-rübā nāzük imāme o dühāni beçenüñ  

Deheninden ider enbūbe-i pistān gibi raḳṣ  

(G 115/3-4) 

 

Zen gibi ziynet-i dünyāya ḳapılma merd ol  

İtme mirʾāt-i dili bī-siper-i pāy-ı ġaraż  

(G 117/9-10) 
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Āb-ı gevher gibi tābende maʿānī-i laṭīf  
Silk-i naẓma çekilen dürr-i ʿAdendür elfāẓ  

(G 121/3-4) 

 

Ehl-i ġurbet gibi seyrāna çıḳar gerçi Belīġ  

Şāhid-i pāk-i maʿānīye vaṭandur elfāẓ  

(G 121/15-16) 

 

Naḳş-ı remāda ehl-i ḫıred itmez iʿtibār  

Ḫaṭṭ-ı nigīn gibi ola sūz dil-nişīn Belīġ  

(G 127/5-6) 

 

Ṭoġrılıḳ kārı degüldür felek-i pür-şūruñ  

Egridür ḳaddi gibi işleri ol kanbūruñ  

(G 135/1-2) 

 

Berḳ-i hātif gibi ġaddāra mükāfātından  

Āh-ı sūz-efkeni ġaddāra çeker maġdūruñ  

(G 135/7-8) 

 

Olma firīb-ḫūrde-i ārāyiş-i cihān  

Şebnem gibi bu bāġ-ı fenāda müsāfir ol  

(G 142/5-6) 

 

Pervāne gibi bāl u per-i āteşīn ile  

Cevvāle ol da şemʿ-i dil-ārāya dāʾir ol  

(G 142/11-12) 

 

Serv-ḳāmetleri seyr eyle bahāriyyeye gel  

Tāk-i rez gibi nice birbirine itmiş ḳul  

(G 143/9-10) 

 

Ḫoşdur sükūn-ı ʿuḳde ki tār-ı güher gibi  

Olma güsiste ḫāne-be-ḫāne idüp duḫūl  

(G 144/11-12) 

 

Bezm-i ʿālemde nice maʿnī-i rengīn buldum  

Ḳadeḥ-i mey gibi biñ kerre boşaldum ṭoldım 

(G 149/1-2)  

 

Gelmedin daġdaġa-i āfet-i hengām-ı ẕübūl  

Çihre-i berg-i ḫazan gibi ṣarardum ṣoldum  

(G 149/7-8) 

 

Sāḳī-i dehr böyle gülū-gīr olur mı hīç  

Mīnā-yı bezm-i mey gibi bir ḳulḳul olmasam  

(G 150/5-6) 

 

Bād-ı ḫazān füsurde idelden o gül-ruḫı  

Bülbül gibi lisānı Belīġ ebkem eyledüm  

(G 152/15-16) 

 

Yaḳışur gül gibi yār başına sünbül perçem  

İtsün eṭrāfına āvīze-i püskül perçem  

(G 154/1-2) 

 

O rütbe mest-i ser-gerdānıyum dehrüñ ki 

endāmum  

Daḫi miḥver gibi merkezde pā-bercā mıdur 

bilmem  

(G 155/9-10) 

 

Bel baġlamazsa ol büt-i ḥüsne benüm gibi  

Olsun güsiste rişte-i zünnār-ı Berhemen  

(G 164/5-6) 

 

ʿAyş-ı fenāya gül gibi gerçekden aldanup  

İtmem efendi yoḳ yire dünyāda ḫande ben  

(G 167/15-16) 

 

ʿAyş-ı fenāya gül gibi gerçekden aldanup  

İtmem efendi yoḳ yire dünyāda ḫande ben 

(G 167/15-16)  

 

Yüzin gözin açar ol meh-liḳā-yı maḥbūbuñ  

Cihānda görmedüm āyīne gibi hīç bī-rū  

(G 171/5-6) 

 

Günāhuñ iʿtirāf itmek gibi hīç bir şefīʿ olmaz  

Ki cürm-i mücrim ekser ʿafv olur iḳrārdan ṣoñra  

(G 172/7-8) 

 

Ḫāl-i siyeh-i gerden-i dil-dārı ol aḳda  

Bir ḳara ʿArab-beççe gibi ara Bulaḳda  

(G 179/1-2) 

 

Geh edhem-i şeb gāh biner eşheb-i rūza  

Yoḳ bu tek ü pū çarḫ gibi hiçbir ulaḳda  

(G 179/7-8) 

 

Ümmīd-i aḳçe eyleyerek āh u zār ile  

Çeşmüm aġardı aḳçe gibi intiẓār ile  

(G 184/1-2) 

 

Ḫāk-i ḳademüñ ṣafḥa-i berg-i semen üzre  

Şeb-nem gibi rūşen görinür nesteren üzre  

(G 185/1-2) 

 

Sāġarda olan pertev-i mey gibi o şūḫuñ  

Reng-i ten-i gülgūnı çıḳar pirehen üzre  

(G 185/13-14) 

 

Ḫāk-i ḳademüñ ṣafḥa-i berg-i semen üzre  

Şebnem gibi rūşen görinür neşteren üzre 

(G 185/1-2)  

 

Sāġarda olan pertev-i mey gibi o şūḫuñ  

Reng-i ten-i gülgūnı çıḳar pirehen üzre  

(G 185/13-14) 

 

ʿAksüñ derūna eylemese meh gibi ṭulūʿ  

Mihr-i ruḫuñla āyīne itmez muḳābele  

(G 186/5-6) 

 

Ḳanda gördümse cihānda merdüm-i āzādenüñ  

Çeşm-i giryān gibi ġālib maṣrafı īrādına  

(G 189/7-8) 

 

Yanup cismüm kül olsa nār-ı ʿaşḳuñla yer 

altında  

Söyünmez sūz-ı dil aḫker gibi ḫākister altında  

(G 190/1-2) 
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Cevvāle gibi gerdiş-i germ-āteşīn ider  

Dūş olsa gird-bād-ı ġubār-ı siyāhuma  

(G 192/17-18) 

 

Vaḳtiyle ecel-i ḫāke seni indirir āḫir  

ʿĪsī gibi çıḳsañ da eger çarḫ-ı berine 

(G 197/11-12)  

 

Eger Ḳārūn gibi mālik olursa ehl-i dil gence  

Virir bī-iḫtiyār ol meblaġı yek-pāre bir gence  

(G 200/1-2) 

 

Nice ḫüsrev ṣıḳılmaz idi dest-efşārī-i zerden  

Turunc-ı ġabġab-ı şīrīn gibi var iken eglence  

(G 200/3-4) 

 

Güftāra bu resme nice iş kesdi Belīġā  

Faḫrī gibi mıḳrāż-ı dü-leb anı oyınca  

(G 204/11-12) 

 

Bülbül gibi ol ġonca-dehāna çeñe çalma  

Bir būsesin al sīb-i ẕeḳān çalup alma  

(G 205/1-2) 

 

Ḥarekāt u sekenātında ne cünbişdür bu  

Teni sīm-āb gibi lerziş ider hem-vāre  

(G 207/7-8) 

 

Gümişden serve beñzer ḳaddi kim pāy-ı dil-

ārāya  

Aḳar ṣu gibi dāʾim ehl-i ʿaşḳuñ ṭabʿı meyyāli  

(G 209/3-4) 

 

Ḥasendür ism-i sāmīsi gibi endāmı ol şūḫuñ 

Ser-ā-pā cism-i pākī pür-leṭāfetden degül ḫāli  

(G 209/9-10) 

 

Rūz u şeb reşk-i kef-i ebr-i güher-pāşından  

Baḥr-i sīm-āb gibi lerze ṭutar ʿUmmānı  

(G 219/13-14) 

 

1Seyl-i eşk içre ne dem-i māhī gibi ṭutsam vaṭan  

Zülf-i kec ser-rişte-i ḳüllāb şeklin gösterür  

(G 231/11-12) 

 

Seyl-i eşk içre ne dem-i māhī gibi ṭutsam vaṭan  

Zülf-i kec ser-rişte-i ḳüllāb şeklin gösterür  

(G 231/11-12) 

 

Naḳd-i sirişki dīdemüzüñ cū gibi aḳar  

İrād yoḳ maṣārıfımuz ṣu gibi aḳar  

(G 234/1-2) 

 

Diḳḳat olınsa mevc-i melāḥāt ol āfetüñ  

Ḫaṭṭ-ı lebinde vesme-i ebrū gibi aḳar  

(G 234/3-4) 

 

Mümkin mi der-kenār o vaḥşī-mizācı kim  

Aġūş-ı dīdeden rem-i āhū gibi aḳar  

(G 234/5-6) 

 

 

Pervāza bāl açup müjeden zāġ-ı çeşmüme  

Ṣaḥrā-yı intiẓāra peristū gibi aḳar  

(G 234/7-8) 

 

Pesend o merde ki mānend-i piste-yi pür-dil ola  

Olursa yuf aña bī-maġz girdgān gibi ḳof  

(G 238/3-4) 

 

Ḫāk olup pīrāmen-i yār sūzen-i dāmen gibi  

Tāsını aç gömlegi ʿadāya pīrāhen gibi  

(G 239/1-2) 

 

Ḫāk olup pīrāmen-i yār sūzen-i dāmen gibi  

Tāsını aç gömlegi ʿadāya pīrāhen gibi  

(G 239/1-2) 

 

Barmaġumdan cism-i ʿuryānum girāndur 

ḳorḳarum  

Saṭḥ-ı ġabradan adın geçer kirbāsdan sūzen gibi  

(G 239/3-4) 

 

Sende varsa maʿrifet ḫoş-girān-ı dānişe  

Cevherüñ beẕl eyle imsāk eyleme maʿden gibi  

(G 239/5-6) 

 

Biz hele geçdük nevāsından sipihr-i nā-kesüñ  

Tek hemān ehl-i dile kec baḳmasun ney-zen gibi 

(G 239/7-8)  

 

Endek endek ḳapladı dünyāyı ẓulm-i bī-āmān  

Ḳaṭre ḳaṭre rūy-ı dībāya düşer revġan gibi  

(G 239/9-10) 

 

Nīk ü bedden merd iseñ iʿmāẓ-ı ʿayn it fāriġ ol  

ʿAybını keşf eyleme bir ādemuñ revzen gibi 

(G 239/11-12)  

 

Ġāfīl olma bu temāşāgāh-ı ʿibretde Belīġ  

Ḫūb u zişten naḳşın āl āyīne-i rūşen gibi  

(G 239/13-14) 

 

ġıbta-fermā mīve-çīn-i vaṣl-ı cānāna ol: Sevgilinin 

kavuşma meyvesini toplamasının gıpta vermesi. 

ġıbta-fermā mīve-çīn-i vaṣl-ı cānāna ol:-an, -

lar 

Olanlar ġıbta-fermā mīve-çīn-i vaṣl-ı cānāna  

O naḫl-i bār-bendi zīb-i āġuş eylesün bārī  
(G 217/11-12) 

 

gice: Gece; güneş batıp ortalığa karanlık bastıktan 

gün ağarmaya başlayıncaya kadar geçen süre, tün. 

 

Gice ḫalvetde yanan şemʿ-i fürūzende gibi  

Beyt-i ber-cestede feyż-i lemeʿāndur maʿnā  

(G 1/5-6) 

 

Elinde ḫāme-i zerrīni Mevlānā-yı Rūmī-veş  

Gice asār-ı Şemsi şevḳ ile tanẓīr ider meh-tāb  

(G 7/9-10) 
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Bu ẓulmetgāhda rūşen-dilāna pey-rev ol zīrā  

Gice yābānda ḳalsa gösterür güm-rāha reh 

kevkeb  

(G 11/11-12) 

 

Bir tonanma var Belīġā cemʿ olup ḫayl-i nücūm  

Gice gök meydānına meşʿal yaḳar meh-tāb-ı 

çarḫ  

(G 30/13-14) 

 

Dilde ḫayāl-i ḫāl-i ruḫ-ı ḳamet-i bülend  

Her gice āh ile ataram yıldıza kemend  

(G 34/1-2) 

 

ʿAceb mi olsa perīşān seḥerde sünbülveş  

Belīġ-i ġam-zede her gice āh kākül dir  

(G 72/13-14) 

 

Gündüz ʿuşşāḳı güzeller ṣoyar elbette Belīġ  

Düzd-i kālā-yı viṣāl ol gice ḫūbān ṣoyılur  

(G 76/13-14) 

 

Yāruñ ʿiẕārı dīdeye ʿaks eyleyüp Belīġ  

Yaḳdı murādı üzre gice şemʿ dan a şemʿ  

(G 122/13-14) 

 

Emvāc-ı naġme kāse-i ṭanbūrdan ṭaşup  

Meclisde çıḳdı dün gice muṭrıb miyāne dek  

(G 137/9-10) 

 

Ġayrınuñ ʿaşḳı ʿaceb var mı derūnında diyü  

Dün gice geldi ḫayālüñ dili teftīş itdi  

(G 223/3-4) 

 

Muṭribā hecme-i mevc-i naġamāt-ı terden  

Gice tennūr-ı dilüñ āteşi teskīn oldı  

(G 224/9-10) 

 

Yoḳdur aġyāra bedel ġam çekici āhen-dil  

Ser-i kūyında gice ṣubḥa dek enser kesdi  

(G 225/7-8) 

 

Raḳīb ile bu gice meclisde dildāruñ  

Filān ü festagız olmazsa belki neste olur 

(G 232/9-10)  

 

giç: Geçmek. 

giç:-em 

Pīşvāsı benüm ammā şuʿarā-yı Rūmuñ  

Giçerem böyle giderse füṣaḥā-yı ʿAcemī  
(K 7/59-60) 

 

gid:1. Bir yere doğru yönelmek. 

gid:-üp 

Ey vaḳtini ġafletle iden hep müstehlik  

Aç baġa gidüp çeşmüñi mānende-i çiçek  

(R 1/1-2) 

 

 

 

 

 

2. Belli bir amaçla bir yere devam etmek veya 

bir işle uğraşmak. 

gid:-emez 

Daʾvet itme o perī-rūyı tırāşa gidemez  

Tāzesüz bir ḳurı dükkānçede yārān idemez  

(Msd 2/33-34) 

 

gid:-er 

Yine bir sifle-nihād evini yapmaġa gider  

Mihr ü mehden bu felek ṣırtına urmış iki ḫışt  

(G 18/11-12) 

 

Esīrān-ı ġama ol rütbe düşmendür o hūnī kim  

Gider işkence taʿlīm itmege iḳlīm-i Efrence  

(G 200/5-6) 

 

3. Uzaklaşmak, terk etmek. 

gid:-em, - 

Bezm-i fenādan ayaġı çünki çeküp gidem  

Nūş-ı şarāb-ı ʿAdn ile defʿ-i ḫumār idem  

(Tb 2/19-20) 

 

gid:-en 

Deşt-i fenāda ṣanma giden gird-bāddur  

Terk itdi reng ü būyı geyüp bir ʿabā ṣabā  

(G 3/7-8) 

 

gid:-er 

Seḥerde mektebe eṭfāl ile gider ol māh  

Murādı muṣḥaf-ı ḥüsn āyetin muḳābeledür  

(G 51/7-8) 

 

Reh-i kūyuñda hem-rāh olsa da geh pes gider 

geh pīş  

Ki benden ġālibā sāyem daḫī bīzārdur sensüz  

(G 102/7-8) 

 

4. Ölmek. 

gid:-icek 

Ḳıl baña şefāʿat meded ey faḫr-i Resül  

Dergāh-ı Ḫüdāya bu günehle gidicek  

(R 11/1-2) 

 

Nice feryād idüp çāk-i girībān itmesün āşıḳ  

Bu gülşenden gidüp gül ḳaldı ḥayfā bī-nevā 

bülbül  

(T 16/3-4) 

 

5. Ulaşmak. 

gid:-ince 

Gidince pīgāh-ı dīdeden hengām-ı fevtinde  

O dem yaş yirine kan geldi hep çeşm-i 

eḥibbādan  

(T 15/7-8) 

 

Belīġā çār-tekbīr ile hātif didi tārīḫin  

Gidüp ʿuḳbāya dervīş Mustafā el çekdi 

dünyādan 1170  

(T 15/13-14) 

 



517 

 

6. Kesilmek. 

gid:-er 

Bu maḳtelgehde ekser ʿāşıḳın başı gider ammā  

Serinde āh-ı āteşnākden bir āl fes gitmez  

(G 94/13-14) 

7. Uğramak. 

gid:-en 

Mevḳiʿ-i ẕevḳ ü ṣafā oldıġına şüphe mi var  

Ki diyār-ı aʿdeme bir giden ādem gelmez  

(G 100/11-12) 

 

8. İlerlemek. 

gid:-er 

Nigeh-i çeşm-i dile buʿd-ı reh olmaz reh-zen  

Şarḳdan ġarba gider mihr-i felekden pertev  

(G 169/5-6) 

 

Kec-ṭabʿ ile ülfet ne żarar rast dilāna  

Ḫāme yolına ṭoġrı gider dest-i ṣolaḳda  

(G 179/5-6) 

 

ġıdā: Manevi anlamda besin. 

Gel bu müstesā temāşāgāha bir yol aç gözüñ  

Naḳş-ı esmār-ı mücessemler virir rūḥa ġıdā  

(T 1/15-16) 

 

ġıdā ol: Besin olmak. 
ġıdā ol:-dı 

Nūş itdürüp o ġoncaya zehr-i helāhili  

Bād-ı fenāya oldı ġıdā ʿömr-i ḥāṣılı  

(Tb 1/79-80) 

 

ġıdā vir: Beslemek. 
ġıdā vi:-ür 

Elḥān-nevāz-ı bülbül-i gülşen-serāy-ı bezm  

Enfās-ı rūḥ-baḫş ile cāna virür ġıdā  

(K 2/35-36) 

 

gidelden: Gittiğinden beri. 

Dilden ḫayāl-i ḳaddi gidelden o gül ruḫuñ  

Gūyā gözümde her müje ḫār-ı ḫālīdedür  

(G 44/3-4) 

 

gideli: Gittiğinden bu yana. 

Dāmān-ı ḫayālüñ gideli dest-i müjemden  

Gūyā ki ṭurur merdüm-i çeşmüm diken üzre  

(G 185/3-4) 

 

gider: 1. İlerlemek. 

Hengām-ı bahār oldı göñül ṣabr itmez  

Ben sāḥa-i bāġa giderüm ġam gitmez  

(R 2/1-2) 

 

2. Ortadan kaldırmak, yok etmek. 

gider:-e 

Meger ol menbaʿ-ı deryāçe-i cūd u keremüñ  

Āb-ı luṭfı gidere dildeki gerd-i elemi  

(K 7/25-26) 

 

 

 

 

 

3. Devam etmek. 

gider: Devam etmek. 

gider:-se 

Pīşvāsı benüm ammā şuʿarā-yı Rūmuñ  

Giçerem böyle giderse füṣaḥā-yı ʿAcemī  
(K 7/59-60) 

 

giderek: Yavaş yavaş, derece derece, gittikçe. 

Nāzenīnüm ṭıfl-ı nev-resdür ḳad-i dil-cū çeker  

Giderek anı görenler naʿre-i yā hū çeker  

(G 71/1-2) 

 

Neşʾet-i ẓulm olur ʿālemlere şāmil giderek  

İder aʿżāya sirāyet vecaʿ-ı āfet-i nīş  

(G 110/7-8) 

 

ġılāf: Kılıf, kın. 

Ḫançer-i ġamzeye ebrūsı anuñ tīre ġılāf  

Hele yoḳdır sözüm ol ṣuġraya ḥaḳḳeʾl-inṣāf  

(Msd 5/5-6) 

 

ġılāf-ı ḫançer-i şemşīr ol: Kılıcın kılıfı olmak. 

ġılāf-ı ḫançer-i şemşīr ol:-ur 

Müjgān zaḫmına nice ol ġamze işlesün  

Ey dil ġılāf-ı ḫançer-i şemşīr olur mı hīç  

(G 23/9-10) 

 

ġılāf-ı miḥber: Mürekkep koydukları kabın kılıfı. 

ġılāf-ı miḥber:-de 

Bir beyt-i āteşīn-i ḫākister eyleyüm  

Ṭursun ġılāf-ı miḥberede kilk-i Ẕülfeḳār  

(K 12/167-168) 

 

ġılāf-ı siyeh: Siyah kılıf. 

ġılāf-ı siyeh:-dür 

Keşīde tīġ-ı ḳażā ġamze-i cefā-cūlar  

İki ġılāf-ı siyehdür yanuñda ebrular 

(G 83/1-2)  

 

gil-ālūd eyle: Balçık bulaştırmak. 

gil-ālūd eyle:-miş 

Gil-ālūd eylemiş āmed-şud-i ter-dāmenān şimdi  

Geçilmez pāk-dāmen vādī-i Mecnūn 

çepellenmiş  

(G 112/7-8) 

 

gile: Yakınma, şikayet. 

gile:-dür 

Belīġ ṣabr idelüm ter-mizācdur ol şūḫ  

Yanında ġirye-i ġam derd-i ʿaşḳdan giledür  

(G 42/15-16) 

 

gilemend ol: Şikayet etmek. 

gilemend ol:-sa 

ʿĀşıḳından gilemend olsa bütān  

Burada muʿteber olmaz ikrāh  

(T 23/11-12) 

 

gir: 1. Dışarıdan içeriye geçmek. 

girüp:-üp 

Külḫānı yaḳdı ḥamāma girüp ol bedr-i tamām  

Nice pertev viricek bezme görürsün aḫşām  

(Msd 3/29-30) 
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2. Şeklini almak. 

gir:-er 

Girer ḫusūfa ḫacāletle tāb-ı rūyından  

Eger ki olsa muḳābil anuñla bedr-i Münīr  
(K 6/15-16) 

 

gir:-se 

İżāfe ile baḳar girse zer ḳıyāfetine  

Anuñ ʿayārını elbette farḳ ider ṣarrāf  

(G 128/7-8) 

 

3. Dahil olmak. 

gir:-me, -g, -e 

Nice ecr isteyecek girmege bizden Rıḍvān  

Mülk-i mevrūs-ı Benī Ādem iken bāġ-ı bihişt  

(G 18/5-6) 

 

Uġramaz keş-me-keş-i dūzaḫa ehl-i rūze  

Ṣāʾimi girmege kim daʿvet ider ḥammāma  

(G 194/5-6) 

 

gir:-mez 

Köpriden geç bir ṭarīḳ ile bu ʿadn-ʿābāda gel  

Cennete girmez ṣırāṭı geçmeyen bī-ḫavf u bāk  

(T 19/9-10) 

 

gir:-di 

Raḳīb-i gürg kemīngāha girdi diş bileyor  

Çıḳarsa māderi ḳoynından ol ḳuzı meledür  

(G 51/9-10) 

 

gir:-en 

Mānend-i siper sineñi ṭut tīr-i ḳażāya  

Meydāna giren ʿaşḳ ile merdāne gerekdür  

(G 59/3-4) 

 

gir:-er, -se 

Ḥabābāsā sebük-bārān-ı dāmen-çīde bī-pervā  

Girerse baḥr-i ḫūna dāmen-ālūd-ı ḫiżāb olmaz  

(G 87/13-14) 

 

gir:-ince 

Dem-i vuṣlatda el çek dūr-bāş-ı nāzdan ey şūḫ  

Girince müşterī bir bāġa şeftālū-yı ḫām almaz  

(G 88/9-10) 

 

gir:-üp 

Dü ebrū-yı sitem-perverle ol ġaddārdan ġayrı  

Girüp meydāna bir merd iki tīġ-i ḫūn-feşān 

çekmez  

(G 91/9-10) 

 

Fitne-i devr-i ḳamerden bir nişāndır kim ider  

Ḥalḳa-i ẕikre girüp ol āfet-i devrān raḳṣ  

(G 114/3-4) 

 

Dil-berle girüp ḥalḳa-i ẕikre dir isem Hū  

Maʿlūmdur ʿuşşāḳa żamīrümdeki mercaʿ  

(G 123/3-4) 

 

 

 

gir:-se 

Ehl-i ṭarīḳat ʿāzim olup menzilin bulur  

Varur muḥīte girse eger rāh-ı cūya ṣu  

(G 170/13-14) 

 

5. Gitmek. 

gir:-ür 

Zāhid dimiş ki ʿAdne girür vird-ḫ˅ān olan  

Bilsek ʿaceb ki var mı elinde delāʾili  

(G 216/3-4) 

 

6. Saplanmak. 

gir:-di 

Bir ḳabża-i sīm destüme girdi bu şeb amā  

ʿAklen yine didüm ki bu var ise bilekdür  

(G 236/5-6) 

 

Bir ḳabża-i sīm destüme girdi bu şeb ammā  

ʿAklen yine didüm ki bu var ise bilekdür  

(G 236/5-6) 

 

girān: 1. Ağır, sert. 
girān:-dur 

Girāndur ʿāşıḳa erbāb-ı ʿaşḳuñ ṭaʿnı münkirden  

Eḫafdur seng-i aʿdā zaḫm-ı gülden cism-i 

Manṣūra  

(G 187/5-6) 

 

Barmaġumdan cism-i ʿuryānum girāndur 

ḳorḳarum  

Saṭḥ-ı ġabradan adın geçer kirbāsdan sūzen gibi  

(G 239/3-4) 

 

2. Pahalı. 

O şūḫ-ı ḫod-fürūşuñ vażʿı mīzān-ı ḫayālümde  

Ḫarīdār-ı metāʿ-ı vaṣlına ġāyet girān geldi 

(G 211/5-6)  

 

girān-bahā ol: Kıymetli olmak. 

girān-bahā ol:-ur, -dı 

Miḳdār ḥācet olsa eger şeye iʿṭibār  

Olurdı cān gibi nemek ey dil girān-bahā 

(Mf 27/1-2)  

 

girān-bahā-yı metaʿ-ı viṣāl: Kavuşma eşyasının 

kıymeti. 

Kesāda vardı gelüp ḫaṭṭ iẕārı tozlandı  

Girān-bahā-yı metaʿ-ı viṣāl ucızlandı  

(G 215/1-2) 

 

girān-ḳadr ol: Önemli kıymeti olmak. 

girān-ḳadr ol:-sa 

Rehā bulmaz bütān-ı sīm-ten dest-i ekābirden  

Girān-ḳadr olsa gevher bir daḫī gencīneden 

çıḳmaz  

(G 96/3-4) 

 

girāy ḫān Kırım Han'ı Maksud Giray. 

girāy ḫānʾa:-ʾa 

Ola hemīşe selāmet Girāy Ḫānʾa dürūd  

Ki böyle ḫayr ḫalef virmiş aña Ḥayy-ı Vedūd  

(Kt 4/5-6) 
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girāy-ı ṣāḥib-i cūd: Cömertlik sahibi giray. 

Güzīde ḫayl-i selāṭīn-i āl-i Cengīz Ḫān  

Kerīme-menḳabe Maḳṣūd Girāy-ı ṣāḥib-i cūd  

(Kt 4/1-2) 

 

gird-āb: Denizlerde, nehirlerde suların döndüğü 

tehlikeli yer, anafor, su çevrintisi; tehlikeli yer. 

Gird-āb olurdı şuʿle-i cevvāle şerm ile  

Görse ṭaleble gerdiş-i ser-germüm āşikār 

(K 12/63-64) 

 

Dīdeme çāh-ı ẕeḳān gird-āb şeklin gösterür  

Ḳaṭre-i ḥoy lerziş-i sīm-āb şeklin gösterür  

(G 231/1-2) 

 

Yaḳlaşduraraḳ nāfına engüşt geçürdüm  

Didüm ki bu bir ḥavżda gird-āb göbekdür  

(G 236/7-8) 

 

girdāb:-ı 

Dil-i ḫurşīdi ile girdābı nemekdān idinüb  

Süfre-i hāledeki ḳurs-ı ḳamer nānumdur  

(G 50/27-28) 

 

Ḫiẕmetde germ olup dil-i aʿdānı sūz içün  

Gird-ābı itdi şuʿle-i cevvāle cūybār  

(K 12/129-130) 

 

gird-āb:-a 

Ecnebīye āşinādan çoḳ kerem eyler kibār  

Ebre ṣu gird-āba deryā bir tehī saġar virür  

(G 63/5-6) 

 

gird-āb-ı āb:-dur 

Medār-ı ḥüsn yā gird-āb-ı ābdur yāhūd  

O nāfe külçe-i sīm üzre şekl-i tamġādur 

(K 5/21-22)  

 

gird-āb-ı baḥr-ı miḥnete: Sıkıntı denizinin girdabı. 

gird-āb-ı baḥr-ı miḥnet:-e 

Yā Rab cihānda dil-şüdenüñ keştī-i dili  

Gird-āb-ı baḥr-ı miḥnete lenger bıraḳmasun 

(G 163/7-8)  

 

gird-āb-ı deryā: Denizin girdabı. 

gird-āb-ı deryā:-y, -a 

Düçār-ı gerdiş-i ser-germüm olsa āfet-i ḫaclet  

İder hem-āşinā cevvāleyi gird-āb-ı deryāya  

(K 9/19-20) 

 

gird-āb-ı emel: Şiddetli arzu girdabı. 

gird-āb-ı emel:-dür 

Leb-i meygūnı ʿaceb mevc-i ṣafādır ammā  

Ḳulzüm-i nūrda gird-āb-ı emeldür nāfī  
(G 228/11-12) 

 

gird-āb-ı ġam Keder çıkmazı girdabı. 

gird-āb-ı ġam:-a 

Taḥṣīl-i fenā mülki içün çekme emek  

Gird-āb-ı ġama itme birāz kendüñi çek  

(R 8/1-2) 

 

 

gird-āb-ı yem-i ḫūn: Kan denizinin girdabı. 

gird-āb-ı yem-i ḫūn:-dur 

O ḫūn-rīz āfete meftūn olan dīvāne-i ʿaşḳuñ  

Gülūda ḥalḳa-i zencīri gird-āb-ı yem-i ḫūndur  

(G 47/11-12) 

 

girdār-ı levḥ-i dil-siyeh: Kara gönül sayfasının 

tarzı. 

girdār-ı levḥ-i dil-siyeh:-ü, -m 

Girdār-ı levḥ-i dil-siyehüm eyleyüp ḫayāl  

Cāy-ı bisāṭum oldı o dem kām-ı ejdehā  

(K 2/23-24) 

 

gird-bād: Döne döne esen şiddetli rüzgar, kasırga, 

hortum. 

gird-bād:-dur 

Deşt-i fenāda ṣanma giden gird-bāddur  

Terk itdi reng ü būyı geyüp bir ʿabā ṣabā  

(G 3/7-8) 

 

gird-bād:-dan 

Deşt-i ṭalebde ḫayme ḳurup gird-bāddan  

Dil-dāde olma menzile sālik reviş budur  

(G 54/9-10) 

 

gird-bād:-uñ 

Ḫāne-i cismi tükendükçe nefes eyler ḫarāb  

Gird-bāduñ żaʿf-ı bād olur sebeb ber-bādına  

(G 189/15-16) 

 

gird-bād-āsā: Fırtına gibi. 

Nice üftāde ṣaḥrā-yı ʿademde gird-bād-āsā  

Gelüp bu ʿālem-i imkāna ser-gerdān olup gitdi  

(G 212/3-4) 

 

Ḫāne ber-dūş ile eglendürme rūḥuñ bir nefes  

Gird-bād-āsā aña ḫāk-i tenüñden ḫāne yap  

(G 9/3-4) 

 

gird-bād-āsā-yı cihān-gerd: Dünyayı dolaşan 

fırtına gibi. 

gird-bād-āsā-yı cihān-gerd:-ü, -m 

Esüp bād-ı fenā ḫāk itse cism-i ġuṣṣa-perverdüm  

Yine rāh-ı ṭalebde gird-bād-āsā-yı cihān-

gerdüm  
(G 153/1-2) 

 

gird-bād-ı dem: Fırtına zamanı. 

Bār-ı pūşişle ḫam itmez ḳaddini rūḥāniyān  

Gird-bād-ı dem yeter pīrāhen-i bālā-yı rūḥ  

(G 27/11-12) 

 

gird-bād-ı ġubār-ı siyāh: Döne döne esen fırtınanın 

siyah tozu. 

gird-bād-ı ġubār-ı siyāhuma:-u, -m, -a 

Cevvāle gibi gerdiş-i germ-āteşīn ider  

Dūş olsa gird-bād-ı ġubār-ı siyāhuma  

(G 192/17-18) 
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gird-bād-ı ḳaṣab-ı şuʿle: Alev kamışının fırtınası. 

gird-bād-ı ḳaṣab-ı şuʿle:-yi 

Gird-bād-ı ḳaṣab-ı şuʿleyi pīrāhen idüp  

Şekl-i cevvāle-i zih ṭavḳ-ı girībānumdur  

(G 50/13-14) 

 

gird-bād-ı tīz-revden: Çabuk yürüyüşlü fırtına. 

gird-bād-ı tīz-rev:-den 

Baḳma dehr-i bī-sebātuñ menzil ü meʾvāsına  

Gird-bād-ı tīz-revden ḫayme ḳor ṣaḥrāsına  

(G 177/1-2) 

 

gird-bād-veş: Fırtına gibi. 

Şevḳ-i nesīm-i kūyuñ ile gird-bād-veş  

Gitdi ġubār-ı ten dönerek lā-mekāna dek  

(G 137/5-6) 

 

girdgān: Çevreler. 

Pesend o merde ki mānend-i piste-yi pür-dil ola  

Olursa yuf aña bī-maġz girdgān gibi ḳof  

(G 238/3-4) 

 

gireften: Almak. 

Zehr est nāni gireften ez in merdomān beġerż  

Zūd efkened tenūr be-bīrun ḫamīr rā  

(G 240/5-6) 

 

girībān: Yaka, elbise yakası. 

girībān:-um 

Meyl eyler ise ġayra ḳomaz bendeñi ġayret  

Ḫışm ile ḫayālüñde girībānum ider aḫẕ  

(G 38/7-8) 

 

girībān:-ı, -muz 

Ġam pençesinden oldı girībānımuz ḫalāṣ  

Geldük Belīġ gūşe-i dārüʾl-emāne dek  

(G 137/11-12) 

 

girībānın ḳurtar: Yaka kurtarmak. II Bir işten 

kurtulmak. 

girībānın ḳurtar:-ur 

Girībānın o kimse ḳurtarur dest-i riyādan kim 

Sirişk-i ḫūn ile dest-i sebūyı şüst ü şū eyler  

(G 62/9-10) 

 

girifte eylem: Tutmak. 

girifte eyle:-me, -di 

Düşdüm diyār-ı ġurbete ḥayrān u bī-nevā  

Destüm girifte eylemedi mīzbān-ı ʿilm  

(K 10/117-118) 

 

girifte ol: Tutmak. 

girifte ol:-mış 

Kār-ı muʿaẓẓamāt-ı cihāna bu kāʿināt  

Olmış girifte her biri bā-emr-i Kibriyā  

(K 2/17-18) 

 

girih: Düğüm. 

Girih ḳalmazdı ġamdan dilde ol ẕāt-ı 

muʿallānuñ  

Nesīm-i ceẕr ü medd-i luṭfı olsa mevc-i iḥsānum  

(K 8/39-40) 

 

girih:-de 

Zencīr-i zülf-i ḫam-be-ḫam-ı yāra bestedir  

Her bir girihde ṣad-dil ü her bir şikende cān  

(G 156/3-4) 

 

girih-bend eyle: Düğümlemek. 

girih-bend eyle:-miş 

Girih-bend eylemiş gīsūy-ı müşg-ālūddan seyr 

it  

Şemāmeyle ṭurur gūyā ki ʿanber kākül üstinde 

(G 174/5-6)  

 

girih-güşā ol: Düğümleri çözmek. 

girih-güşā ol:-maz 

Dest-i felekde meh gibi ṣad-naḫun olsa da  

Pür-pīç-i kār-ı bī-dile olmaz girih-güşā  

(K 2/85-86) 

 

girīz it: Kaçmak. 

girīz it:-me, -m 

İtmem girīz ṭaʿn ile kūy-ı nigārdan  

Devlet cihānda ādeme cāy-ı ḫaṭardadur  

(G 41/5-6) 

 

ġırra ol: Kibirlenmek. 

Zinhār ġırra olma bu mülk-i ḫarāba kim  

Tāc-ı mülūkı lāne-i būm u ġurāb olur  

(Tb 1/73-74) 

 

ġırra ol:-an 

Ey ġırra mest-i devlet-i pābe-rikāb olan  

Eyle biraz da tūşe tedārük ʿazīmete  

(G 188/3-4) 

 

ġırre-mest-i mesned-i evc-i kemāl ol: Olgunluk 

doruğunun dayanağıyla gaflet sarhoşu olmak. 

 

ġırre-mest-i mesned-i evc-i kemāl ol:-an 

Ey ġırre-mest-i mesned-i evc-i kemāl olan  

Düşmez mi ḫāke mīve-i naḫlüñ resīdesi  

(G 213/19-20) 

 

giryān ol: Ağlamak. 

giryān ol:-duġ, -ı, -n 

İster erbāb-ı dilüñ hem-vāre giryān olduġın  

Ġalibā seyl-āb-ı eşk ile döner dūlāb-ı çarḫ  

(G 30/3-4) 

 

giryān ol:-up 

Kara mātem libāsı ile ḳalem  

Fevtine bir zebān olup giryān  

(T 18/7-8) 

 

girye id: Gözyaşı akıtmak. 

girye iden:-en 

Mirʾāt-i dilde girye iden ʿaks-i dīdedir  

Naḫl-i muṣavvere nem olur āfet-i ẕübūl  

(G 144/9-10) 

 

giryehā-yı ziyād: Çok ağlamalar. 

Muʿaṭtar itdi meşām-ı cihānı nükhetden  

Ḫayāl-i süfre-i ḫulḳunla giryehā-yı ziyād  

(K 11/67-68) 
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ġirye-i ġam: Sıkıntı gözyaşı. 

Belīġ ṣabr idelüm ter-mizācdur ol şūḫ  

Yanında ġirye-i ġam derd-i ʿaşḳdan giledür  

(G 42/15-16) 

 

gīsū: Omuz üstüne dökülen saç. 

Mest-i mey şöyle ki çaḳşur gibi evvel meh-rū  

Olmış āvīze miyān üzre bir arşun gīsū  

(Msd 4/19-20) 

 

Alur diyü dil-i zārı şikenc-i tārından  

Ṭutar bu ḫavf ile geh şāne pençesin gīsū  

(G 171/9-10) 

 

gīsū:-ları, -n, -a 

Tūġ-ı şāhī gibi gīsūlarına ṣu yaradı  

Açdı emvāc-ı hevā sünbül-i mūyın ṭaradı  

(Msd 3/43-44) 

 

gīsū:-ları, -nuñ 

Gīsūlarınuñ bād-ı nesīmī ile bütler  

Ḫāke dökilürler ṣanasın berg-i ḫazāndur  

(G 56/15-16) 

 

gīsū:-ları, -n, -da, - 

Gīsūlarında mūy-ı sefīd olmaz ol bütüñ  

Belki ḳarışdı araya mūy-ı miyānudur 

(G 233/5-6)  

 

gīsū-yı mücaʿad: Kıvırtılmış,omuz üstüne dökülen 

saç. 

 

Mihr ü meh saṭl ü legen şebnem ü gül aña miyāh  

Şekl-i zencīrde gīsū-yı mücaʿad her gāh  

(Msd 2/21-22) 

 

gīsūy-ı nigār: Güzel sevgilinin omzu üstüne düşen 

saçı. 

gīsūy-ı nigār:-a 

Gīsūy-ı nigāra ṭolaşup şāne Belīġā  

Bu vażʿ ile çoḳ ḫāṭır-ı yārana ṭoḳındı  

(G 221/11-12) 

 

git: 1. Uğramak. 
git:-mez 

Reh-i ḫ˅ābīde oldı ḫaylī demdür cādde-yi 

feryād  

Ki semt-i nāle-i maẓlūma bir feryād-res gitmez  

(G 94/23-24) 

 

2. İlerlemek. 

git:-mez 

Hengām-ı bahār oldı göñül ṣabr itmez  

Ben sāḥa-i bāġa giderüm ġam gitmez  

(R 2/1-2) 

 

git:-mez 

Ḫayālī şemʿveş tāb-efgen oldı ol bütüñ likīn  

Bu esnāʾda ḥarīm-i sīneden bir dem nefes 

gitmez  
(G 94/29-30) 

 

git:-mez 

Ḳalur nā-puhtegān der-bend-i ʿāşḳ āġzında bī-
reh-ber  

Ṣusuz rāh-ı gülūdan mīve olsa nīm-res gitmez  

(G 94/21-22) 

 

3. Bir yere doğru yönelmek. 

git:-di 

Sīne-i āyīneyi pareleyüp itdi ḳıyām  

Gitdi āteş gibi ol meh ṭoña ḳaldı ḥamām  

(Msd 3/53-54) 

 

4. Devam etmek. 

git:-di 

Olsun Belīġ ḫāme-şitābān duʿāya kim  

Teng oldı gitdi ḳāfiye-i şāygān-ı ʿilm  

(K 10/129-130) 

 

5. Varmak. 

Fikr-i emvāl ile bār-ı ġama hammāl olduñ  

Senüñ ey ḫ˅āce cezā-yı ʿamelüñdür çekʾa git  

(G 17/7-8) 

 

git:-mez 

Resendür medd-i iḥsān u kerem ḫuddām-ı 

mīrāna  

Şikārī-i devende ṣaydgāha bī-meres gitmez  

(G 94/17-18) 

 

6. Uzaklaşmak. 

Ṭūṭī-i ṭabʿı Belīġe olamazsın pey-rev  

Ṭurma bu bāġda ey bülbül-i şeydā öte git  

(G 17/17-18) 

 

git:-dükçe 

Gitdükçe ziyād oldı göñlümde teb-i ʿaşḳuñ  

Bu āteşe dāmendür cünbişle leb-i nāṣīḥ  

(G 26/3-4) 

 

git:-me, -g, -e 

Çeşmümden eger gitmege ḳaṣd itse ḫayālüñ  

Dāmānını ser-pençe-i müjgānum ider aḫẕ 

(G 38/5-6)  

 

git:-mez 

Dilinden zāhidān-ı gūşe-gīrüñ hīç heves gitmez  

Gelince ʿankebūtuñ āşiyānından meges gitmez 

(G 94/1-2)  

 

Gülū-gīr oldı bī-mey mevc-i ġam her bir reg-i 

cāna  

Ki seyl-āb olmayınca gūşelerden ḫār u ḫas 

gitmez  
(G 94/5-6) 

 

Miyān-ı yāra mānend-i kemer-bend olmışum 

zīrā  

Vasaṭ-kārān-ı ehl-i bīniş aṣlā pīş ü pes gitmez  

(G 94/7-8) 

 

Misāl-i ḫāl-i nīlī bir zamān farṭ-ı leṭāfetden  

ʿİẕārında nuḳūş-ı pāy-ı āsār-ı meges gitmez 

(G 94/11-12)  
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Vaṭanda baʿd-ezīn bī-berḳ ü telḫ-āşām olan 

mürġüñ  

Dimāġından hemīşe leẕẕet-i künc-i ḳafes gitmez  

(G 94/25-26) 

 

Bu maḳtelgehde ekser ʿāşıḳın başı gider ammā  

Serinde āh-ı āteşnākden bir āl fes gitmez  

(G 94/13-14) 

 

Sürer elbette fikr-i fāsidi dilden mey-i gülgūn  

Ki iḫrāc itmeyince ḫāneden düzdi ʿases gitmez  

(G 94/15-16) 

 

Nice ʿālemde şemʿ-i āhı pinhān eylesün ʿāşıḳ  

Bu rāh-ı tīreden bī-şuʿle-āvāz-ı ceres gitmez  

(G 94/19-20) 

 

git:-di 

Beyʿ idüp mā-melekin itdi fedā-yı dil-ber  

Gitdi pīş-taḫtada ne cevheri ḳaldı ne dürer  

(Msd 2/29-30) 

 

git:-se 

Bir ceẕbe var ki gitse o dem ʿavdet itdürür  

Yāruñ cizārı mevce-i reng-i perīdesin  

(G 162/9-10) 

 

7. Ölmek. 

git:-miş 

Nere-şīrān-ı cihān gitmiş ʿadem-ābāda  

ʿAṣrumuzda zen-i dünyāya zebūn oldı rical 

(R 23/3-4)  

 

git:-di 

Gitdi cihāndan ol gül-i nev-rüste baʿd-ezīn  

Ẕevḳ ü ṣafā cihānda hem olsun hem olmasun  

(G 157/3-4) 

 

Nice üftāde ṣaḥrā-yı ʿademde gird-bād-āsā  

Gelüp bu ʿālem-i imkāna ser-gerdān olup gitdi  

(G 212/3-4) 

 

git:-miş 

Nerre-i şīrān-ı cihān gitmiş ʿadem-ābada  

ʿAṣrımızda zen dünyāya zebūn oldı ricāl  

(Kt 42/3-4) 

 

8. Etmek. 

git:-mez 

Dilinden zāhidān-ı gūşe-gīrüñ hīç heves gitmez  

Gelince ʿankebūtuñ āşiyānından meges gitmez  

(G 94/1-2) 

 

9. Ulaşmak. 

git:-mez 

Degül ḳāṣıd diyār-ı yāra bīm-i berḳ-i ḳahrından  

Misāl-i mürġ-i āteş-dīde per ol semte ses gitmez  

(G 94/3-4) 

 

 

 

 

 

11. Ayrılmak. 

git:-mez 

Yazıḳlar saʿye kim mānend-i mūy-ı çīnī-i mūdār  

Göñülden pīç ü tāb-ı rīşte-i naḫl-i heves gitmez  

(G 94/27-28) 

 

12. Uğramak. 

git:-mez 

Nice ehl-i suḫan ṭabʿ-ı Belīġe olalar pey-rev  

Ki cevlān-gāh-ı evc-i şāh-bāza kerkenes gitmez  

(G 94/31-32) 

 

13. Sona ermek. 

git:-miş 

Bu bezm-i ġam-fezāya devr-i āḫirde ayaḳ baṣdık  

Tükenmiş bāde gitmiş keyfler meclis 

kesellenmiş  

(G 112/9-10) 

 

git:-di 

Şevḳ-i nesīm-i kūyuñ ile gird-bād-veş  

Gitdi ġubār-ı ten dönerek lā-mekāna dek  

(G 137/5-6) 

 

14. Akmak. 

git:-se 

Maḳṣūduñı saʿy ile tarīḳüñde bulınca  

Deryāya irer āb-ı revān gitse yolınca 

(G 180/1-2)  

 

Bir yerden daha uzak bir yere varmak, azîmet 

etmek. 

gitse:-se 

Ḳābil midür ifhām-ı suḫan zāhid-i dūna  

Beytüʾl-ḥareme gitse de ḫar yine ḫarekdür  

(G 236/11-12) 

 

gitdükçe: Gitgide. 

Gitdükçe nerdübān-ı müsāʿidden oldı pest  

Besdür niçün ki vaṣfuña eyler luḥūḳ-ı ʿār  

(K 12/147-148) 

 

giti-sitānlıġ: Dünyalık. 

giti-sitānlıġ:-a 

Tāb-ı suḫanla başladı giti-sitānlıġa  

Tīġ-i zebān-ı ṣaf-şiken-i pehlevān-ı ʿilm  

(K 10/101-102) 

 

gittikçe: Giderek. 

Raḳīb-i kūh-heyʾet sıḳlet eyler meclīs-i yāra  

Yıḳılmaz meyl idüp bir semte gittikçe 

temellenmiş  

(G 112/5-6) 

 

giy: 1. Üstlenmek. 

giy:-di 

Maʿnāveş elbise-yi fāhireyi giydi tamām  

Virdi mıṣraʿ gibi ol ḳāmet-i mevzūna niẓām  

(Msd 3/41-42) 
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2. Bir giyeceği bedenine veya herhangi bir 

organına geçirmek. 

giy:-dür, -ür 

Rüsūm-ı himmeti ehl-i kerem sūzenden 

ögrensün  

Ten-i ʿuryān ile her bī-nevāya giydürür jende  

(G 176/5-6) 

 

giyāh: Ot. 

giyāh:-a 

Cihānda sedd-i reh-i berḳ olan giyāha döner  

Ṣarılsa rīşe-i ṭūl-i emel ʿinānumuza  

(G 208/5-6) 

 

giyāh-ı ḫuşk: Kuru ot. 

Sāye-endāz olduġı iḳlīme ebr-i cūdınuñ  

Reşḥasından her giyāh-ı ḫuşk olur kaʿbüʾl-ġazāl  

(T 26/5-6) 

 

Sāye-endāz olduġı iḳlīme ebr-i cūdınuñ  

Reşḥasından her giyāh-ı ḫuşk olur kaʿbüʾl-ġazāl  

(T 26/5-6) 

 

giyāh-ı ḫuşk:-ı 

Sen ol ḫıdiv-i zamānsın ki reşḥa-i ḳalemüñ  

Giyāh-ı ḫuşkı ider hem-ser-i ḳad-i şimşād  

(K 11/57-58) 

 

giyāh-ı ḫuşk:-u, -m, -a 

Virmez giyāh-ı ḫuşkuma neşv ü nemā eger  

Kişt-i emelde olsa revān çeşme-i beḳā  

(K 2/81-82) 

 

giydir: Giyme işini yaptırmak. 

giydir:-ür 

İşleri cümle ḳubūr yüñlü lübāde ber-dūş  

Her ʿabā-pūşa nemed giydirür ol ḫārā-pūş  

(Msd 4/43-44) 

 

gizli: Başkalarından saklanan, duyurulmayan, 

saklı kalan, mahrem, mestur, nihan. 

gizli:-dür 

Ḫālüñ ḫayāli merdüm-i dīdemde gizlidür  

Bādām-ı çeşmüm ey gül-i raʿnā ikizlidür  

(G 80/1-2) 

 

göbek: İnsan ve memeli hayvanlarda göbek 

bağının düşmesinden sonra karnın ortasında 

bulunan çukurluk. 

göbek:-dür 

Yaḳlaşduraraḳ nāfına engüşt geçürdüm  

Didüm ki bu bir ḥavżda gird-āb göbekdür  

(G 236/7-8) 

 

goftem: Dedim, söyledim. 

Goftem cūd-ı yed-i ṣunʿ-ı Ḫudārā baṣīretem  

Sübḥāne min-taḥayyara fi ṣunʿihiʾl-verā  

(K 2/19-20) 

 

Der vaḳt-e teng bā del sed ārezū Belīġ  

Goftem naẓīre-e soḫan bī-naẓīr rā  

(G 240/13-14) 

 

gök: 1. Mavi renk. 

Gök ḫırḳa geyüp tekye-i ʿaşḳında nüh-eflāk  

Olmış ezelī şevḳiyle abdāl-ı Muḥammed  

(K 1/15-16) 

 

2. Gökyüzü. 

Bir tonanma var Belīġā cemʿ olup ḫayl-i nücūm  

Gice gök meydānına meşʿal yaḳar meh-tāb-ı 

çarḫ  

(G 30/13-14) 

 

gök:-de 

Gök, gökyüzü. 

Devām-ı ʿömrinüñ edʿiyyesi tekrār olmadıḳça  

Ḫulūṣ ile diye yerde beşer gökde melek āmīn  

(T 11/13-14) 

 

gök:-ler, -e 

Luṭfuñuñ āşıḳıdır āh ider atlasa tüfeng  

Tütüni göklere peyveste olur bī-pervā  

(T 13/25-26) 

 

gök:-den 

Ḳurbānuñ oldıġım saña lāyıḳ deġil midir  

Gökden nüzūl iderse bize berre-i Ḥamel  

(Kt 27/3-4) 

 

Kelām eger ki yire gökden itmeseydi vürūd  

Bu vech ile suḫana ḫāme eylemezdi sücūd 

(G 35/1-2)  

 

gök:-de 

Yirde meh gökde bu ḥüsn ile o şeh lāyıḳ idi  

Ġālibā eylediler rāh-ı temāşāyı ġalaṭ  

(G 119/3-4) 

 

gök ḫırḳa: Sûfiyyûndan Şey Hasan-ı Ezrak-pûş'a 

ve tevâbi'inin giydikleri elbise. Buna târizde 

bulunmaya câme-i ezrak denir. Câme-i ezrak Acem 

şâirlerince âdet hükmünde imiş. Bizim şiirimizde 

târize tesadüf edilmez; fakat bazı işaretlere 

rastlanır. 

Gök ḫırḳa geyüp tekye-i ʿaşḳında nüh-eflāk  

Olmış ezelī şevḳiyle abdāl-ı Muḥammed  

(K 1/15-16) 

 

gol: Gül. 

gol:-i 

Beçin ez golşen-e ṭabʿ-e Belīġ-e men goli  

Ke bā in reng u būyi şāyegān zīb-e destār est  

(G 242/13-14) 

 

golşen: Gül bahçesi. 

Pāyeş mikoned ḫalḫāl ṭuḳ ḫişten ġomri  

Beher golşen ke ofted sāye-e an gedd-e delcū rā  

(G 243/5-6) 

 

golşen-e ṭabʿ-e belīġ-e men: Belîğ'in gül bahçesi 

yaratılışı. 

Beçin ez golşen-e ṭabʿ-e Belīġ-e men goli  

Ke bā in reng u būyi şāyegān zīb-e destār est  

(G 242/13-14) 
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gömleg: Gömlek. 

gömleg:-i 

Ḫāk olup pīrāmen-i yār sūzen-i dāmen gibi  

Tāsını aç gömlegi ʿadāya pīrāhen gibi  

(G 239/1-2) 

 

ġomri: Kumru. 

Pāyeş mikoned ḫalḫāl ṭuḳ ḫişten ġomri  

Beher golşen ke ofted sāye-e an gedd-e delcū rā  

(G 243/5-6) 

 

ġonca: 1. Sevgili. 
Bālā-yı naḫl-i mevkiʿ-i kesb-i hevā ise  

Ey ġonca başum üzre yerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/11-12) 

 

Keşf eyleyor esrārını nā-maḥreme bülbül  

Ṭıḳsun ne ṭurur ġonca anuñ aġzına yumruḳ 

(Kt 39/1-2)  

 

Cemʿ ider emvāc-ı būyın ġonca kirm-i pīle-dār  

Ola tā cism-i leṭāfet-baḫşına tār-ı ḳabā  

(T 28/13-14) 

 

Ḫayāl-i serdī-i bād-ı ḫazāndan her gāh  

Hezār-ı haste ile ġonca üzre ditrer şāḫ  

(G 28/9-10) 

 

ġonca:-y, -a 

Nūş itdürüp o ġoncaya zehr-i helāhili  

Bād-ı fenāya oldı ġıdā ʿömr-i ḥāṣılı  

(Tb 1/79-80) 

 

ġonca:-nun 

Ser-rūze ʿayş içün bu ġoncanun gülzār-ı fānīde  

İder meşḳ-i tebessüm vazʿı taṣvīr-i kelīsāya  

(K 9/13-14) 

 

Bu bāġuñ ehl-i ʿayşı zaʿferānı ḫande eyler hep  

Dehānında anıñçün ġoncanuñ dendānı ser-

keşdür  

(G 48/3-4) 

 

2. Tomurcuk. 

Bī-āb ol şehüñ leb-i gülbergi çāk olup  

Ḫūn-ı cigerle ġonca gibi ḳıldı iktifā  

(K 2/125-126) 

 

ġonca:-sı 

Ḫazān u nev-bahārum gülşen-i ʿālemde 

tevʾemdür  

Murādum ġoncası ḫaclet-figendür verd-i 

raʿnāya  

(K 9/67-68) 

 

ġonca:-lar 

Eser-i luṭf-ı havā karger oldıḳça seḥer  

Ġoncalar ṣīt-i güşāyişle olur naġme-serā  

(T 21/7-8) 

 

 

 

 

ġonca-dehān: Gonca gibi küçük ağızlı (sevgili). 

ġonca-dehān:-ı 

ʿArż eyler ise būy-ı viṣālüñ saña dekdür  

Bilmez misin ol ġonca-dehānı ne çiçekdür 

(G 59/1-2)  

 

ġonca-dehān:-a 

Bülbül gibi ol ġonca-dehāna çeñe çalma  

Bir būsesin al sīb-i ẕeḳān çalup alma  

(G 205/1-2) 

 

ġonca-dehen: Gonca gibi küçük ağızlı (sevgili). 

Daḫi bend olmadı dil ḥalḳa-i ṭāra muḥkem  

Ḳorḳarım zülfine ol ġonca-dehen şāne çeker  

(G 81/13-14) 

 

Ramażānda geyer ol ġonca-dehen al cāme  

Ġayrı ḫūbān bu kesimle çıḳamaz bayrama  

(G 194/1-2 

 

ġonca-fem: Gonca gibi küçük ve güzel ağızlı. 

Bī-ḫazān bir bāġ-ı tāze dil-güşādur rūy-ı dost  

Ṭurra sünbül ḫaṭṭ benefşe ġonca-fem ruḫsār gül  

(G 146/15-16) 

 

ġonca-fem:-le 

İtdüñ o ġonca-femle seḥer merḥabā ṣabā  

Açma bu dürc-i gevher-i rāzı ḳapa ṣabā  

(G 3/1-2) 

 

ġonca-gül: Açılmamış gül. 

Ġonca-gül bir vech ile ʿaks itdi āb-ı ḥavża kim  

Bülbül-i zār añı seyr itdükçe dir rūḥī fidāk  

(T 19/7-8) 

 

ġonca-gül:-ler 

Ḫırām-ı ḳaddüñe gülşende ʿarʿar ser-fürū eyler  

Nesīm-i ʿārıżuñ hep ġonca-güller ārzū eyler  

(G 62/1-2) 

 

ġonca-i ʿaks-i dehān: Gonca ağzın yansıması. 

ġonca-i ʿaks-i dehān:-ı 

O gül bezmümde gülmez bil ki sīr-āb itsem 

eşkümle  

Olurdı ġonca-i ʿaks-i dehānı dilde pür-ḫande  

(G 176/9-10) 

 

ġonca-i baḫt: Talihin goncası. 

ġonca-i baḫt:-u, -m 

Açılmaz ġonca-i baḫtum Belīġā yoḫsa 

şevḳınden  

Ġazel-ḫ˅ānlıkda ṭabʿum elken eyler bülbül-i 

zārı  

(G 217/17-18) 

 

ġonca-i dehān: Gonca gibi küçük ve güzel ağızlı. 

ġonca-i dehān:-ı, -m, -a 

Ḳoḳarsa ḥabb-ı nebāt-ı lebüñ aġız miski  

Ezelde mevhibedür ġonca-i dehānıma bū  

(G 171/3-4) 
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ġonca-i gül: Açılmamış gül. 

Olur tecellī-i gül-mīḫ-i āsitānuñdan  

Ḥasedle ġonca-i gül āfitāb-ı ʿālem-gīr  
(K 6/101-102) 

 

İtmez tenīde ġonca-i gül kirm-i pīlevār  

Olmazsa yāre mevce-i bū tār-ı pīrehen  

(G 164/11-12) 

 

ġonca-i ter: Taze (yeni açmış) gonca. 

Teni pālūde gibi kim ṭoḳınursa ditrer  

Gördi kim gelmez ovuşdırmaġa ol ġonca-i ter  

(Msd 3/21-22) 

 

ġonca-i zanbaḳ: Zambak tomurcuğu. 

Miyān-ı ṣafḥa-i rūyında şekl-i bīnī-i sīm  

Gül üzre ġonca-i zanbaḳ gibi hüveydādur  

(K 5/11-12) 

 

ġonca-leb: Gonca dudaklı. 

Mā-cerāyı keşf ider şāyed dehān-ı zaḫm-ı dil  

ʿĀşıḳa bir būse vir ey ġonca-leb aġzın kapat  

(G 16/7-8) 

 

gönder: Yollamak, ulaşmasını, gitmesini sağlamak. 

Ġazel-i pākī oḳınduḳça Belīġ-i zāruñ  

Olma dem-beste bu ṭarz ile nefes gönder ʿārīf  
(G 129/13-14) 

 

Belīġā ḳadrüñi bilmezse Rūmuñ ehl-i ʿirfānı  

Bu naẓm-ı pāki gönder nükte-sencān-ı 

Semerḳanda  

(G 176/17-18) 

 

Ṭāḳ oldı ṭākaṭüm çekemem bār-ı miḥneti  

Gönder ilāhī bendeñe bir ehl-i himmeti  

(Tb 2/49-50) 

 

Zāʾirān-ı ḥarem-i ʿaşḳa çārıḳlıḳ gönder  

Reh-i kūyında raḳībüñ derisüñ yüz döndür  

(Msd 5/19-20) 

 

Müheyyādur yeter ḳāzī-i ḳudsī-i ḫatm içün ey 

dil  

Berīd-i āh ile ṭūmar-ı şiʿri gönder imżāya  

(K 9/101-102) 

 

gönder:-eyüm 

O şūḫa göndereyüm nāmemi hīç olmazsa  

Dehān-ı raḫne-i dīvārını ḳapar mektūb  

(G 12/7-8) 

 

gönder:-ür 

Kişver-i dilde ʿaceb var mı ki bīgāne diyü  

Gönderür evvel o pür-fitne ḫayāliñ cāsūs  

(G 107/7-8) 

 

göñl: Gönül, kalp, yürek. 

göñl:-ü, -m, -de 

Aña ilbāsa sezā lafẓ bulınmaz dāʾim  

Yoḫsa göñlümde benüm cilve-künāndur maʿnā  

(G 1/13-14) 

 

İder ḫāmūşluḳ göñlümde bu ʿaşḳ āteşin iṭfā  

Dem-ā-dem bād-zen olmazsa taḥrīk-i leb-i gūyā  

(G 6/1-2) 

 

Gitdükçe ziyād oldı göñlümde teb-i ʿaşḳuñ  

Bu āteşe dāmendür cünbişle leb-i nāṣīḥ  

(G 26/3-4) 

 

Nice teskīn ola seyl-āb-ı çeşm-i ḫūn-feşānumla  

Benüm göñlümde deryālar söyündürmez 

ḥarāret var  

(G 68/3-4) 

 

göñl:-ü, -m 

Göñlüm esīr-i zülf-i bütān eyleyüp beni  

Dām-ı belādan eylemedi saʿy idüp rehā  

(K 2/177-178) 

 

Göñlüm ḫayāl-i vaṣl ile taʿmir olur mı hīç  

Rūyāda āb-ḫurde olan sīr olur mı hīç  

(G 23/1-2) 

 

Ol ġamze-i dil-dūz ile göñlüm ṭolu ḳandır  

Ey şūḫ-ı cefā-pīşe meded ḳıyma bu cāndır  

(Kt 37/1-2) 

 

Çıḳmaz ḫayāli çıḳsa daḫi kendi sīneden  

Göñlüm ḫadeng-i ġamzeñ ile sizli bizlidür  

(G 80/3-4) 

 

göñl:-i 

Çıḳup fevvāreden pür-tāb ider bālāya şīr-i āb  

Meger kim göñli aḳdı ṭāḳ-ı pür-zībāsına anuñ  

(T 25/9-10) 

 

gönl:-ü, -ñ 

Sulṭān Meḥemmedde seyr eyle Belīġ elbet  

Der-beste ise gönlüñ anda bulınur fātīḥ  

(G 26/11-12) 

 

gönl:-ü, -müz, -i 

Belīġ gönlümüzi āhen olsa da eridir  

Ṣadā-yı nāy-ı ciger-sūz u naġme-i Dāvud  

(G 35/17-18) 

 

göñl:-ü, -m, -i 

Yaḳdı berḳ-i ḳahr ile bu demde ol āfet-nigāh  

Göñlümi yap yap Sitānbul gibi kim taʿmīr ider  

(G 82/5-6) 

 

Ṣad-pāre eyle göñlümi āyīne-ḫāneveş  

Maẓhar düşe her āyīne ʿaks-i hilālüñe  

(G 193/5-6) 

 

göñl:-i, -n, -e 

Mihr rāzın ʿacabā şimdi kimüñ göñline yār  

Tīz-destī ile vażʿ itdi misāl-i geç-bāz  

(G 98/7-8) 

 

göñl:-i, -n, -de 

Bilmem ki Belīġüñ ne olur ḥāṣıl-ı kārı  

Göñlinde emel toḫmını bir ḫaylī yer ekmiş 

(G 108/11-12)  
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gönl:-ü, -m, -üñ 

Gönlümüñ ḳadrini bilmez o büt-i kāfir-kīş  

Düşmesün yā Rab eyādī-i Firenge muṣḥaf  

(G 130/5-6) 

 

göñlümi yap: Sevindirmek; kırılan bir kimseyi 

güzel bir davranışla hoşnut etmek. 

Göñlüni āyīne-i ʿaks-i ruḫ-ı cānāne yap  

Beyt-i aḥzānı Züleyḫa gibi vuṣlat-ḫāne yap  

(G 9/1-2) 

 

göñlümi yap:-ar 

Ḫūbān yapar yaparsa bu vīrāne göñlümi  

Üstād olınca şīvede ammā güzel yapar  

(G 45/3-4) 

 

göñlümüz al: Sevindirmek; kırılan bir kimseyi 

güzel bir davranışla hoşnut etmek. 

göñlümüz al:-up 

Zencīr-i zülfe çekdi alup göñlümüz o şūḫ  

Olur Belīġ bend ile dīvānegāna pend  

(G 34/13-14) 

 

göñül: Gönül, kalp, yürek. 

Göñül hem-reng iken āsār-ı naḳş-ı sīne-i bāza  

Dehān-ı zaḫm-ı ʿāşıḳ tīġine çekmekde ḫamyāze  

(Msd 1/9-10) 

 

Ümīd-i şefḳat itmez ol cefā-cūdan göñül zīrā  

Nümāyān cism-i billūrında dilāb içre seng-āsā  

(Msd 1/13-14) 

 

Ey göñül itme cunūn-ı ʿaşḳ ile āh u figān  

Dilde mestūr eyle ifşā olmasun sırr-ı nihān  

(Ş 2/13-14) 

 

Dirīġā Aḳovalı-zāde Ḥātem gitdi elden āh  

Göñül ḳan ile ṭolsun sīne dāʾim pür-fiġān olsun  

(T 2/1-2) 

 

Hengām-ı bahār oldı göñül ṣabr itmez  

Ben sāḥa-i bāġa giderüm ġam gitmez  

(R 2/1-2) 

 

Pertev-nümāy-ı kūh-ı tecellī iken göñül  

Leb-ber-leb oldı tūde-i kālā-yı mā-sivā  

(K 2/27-28) 

 

Alām-ı bīm-i cürm ile mesmūm iken göñül  

Cevr-i felekde itmede iḳdām idüp eẕā  

(K 2/53-54) 

 

Ṣad-çāk olur bu mātemi gūş eyleyen göñül  

Pür-girye eyler ʿayn-ı serābı bu mā-cerā  

(K 2/127-128) 

 

Ālāt-ı şevḳüñ üstine lerzān olur göñül  

Mānend-i tāziyāne-i ṭanbur-ı pür-nevā  

(K 2/163-164) 

 

Peymān-şikenlik itmegi meşk eyleyüp göñül  

ʿAhd-i bezme kāhil olup eylemez vefā  

(K 2/181-182) 

Nār-ı hecrüñle dil-i saḫtı yanarsa söndir  

Gönül ümmīd-i viṣālüñ yemişinden ḫūndır  

(Msd 5/21-22) 

 

O gülşende göñül ümmīd-i h˅āb-ı rāḥat eyler 

kim  

Olur bāng-i şikest-i reng ile h˅āb-ı girān ifnā  

(G 6/3-4) 

 

Aġyāra ḫāk-i rāhuñı vaṣf eylemez göñül  

Aʿmāya şerḥ-i ḫāṣsa-i tūtīyā ʿabes  

(G 20/23-24) 

 

Göñül ki leyle-i zülfüñde ḳaldı dil-dāruñ  

Görür o āyine-i sīneyi güşāde ṣabāḥ  

(G 25/3-4) 

 

Ḫançer-keşīde çeşm ile zinhār ey göñül  

İncinse ādeme görinür ol perī-nijād 

(G 33/9-10)  

 

Göñül ḥüsni bütān-ı bī-vefādan nefy idüp dir lā  

O şūḫuñ naẓīri olduġın isbāt ider illā  

(Mf 37/1-2) 

 

Göñül ṣāf olsa sevdā-yı cihāndan pāk olur zīrā  

ʿİbādet-ḫāne-i İslāmiyānda büt-perest olmaz  

(G 86/7-8) 

 

Güzelde şarṭ olan āsār-ı āndur  

Göñül meyl eylemez ḫūbāna ānsuz  

(G 92/9-10) 

 

Pek varma göñül üstine ol ʿişve-fürūşuñ  

Bāzār-ı viṣāl içre metāʿı ciger ekmiş  

(G 108/9-10) 

 

Ey āşinā-yı ġamze-i dildār olan göñül  

Ġāfil bulınma tīr-i ḳażā geldi ḥāżır ol  

(G 142/3-4) 

 

ʿAceb mi künc-i ġamda zülf-i müşgīnüñ 

ḫayāliyle  

Göñül ṣarılsa eftīmūna sevdā-yı meraḳından 

(G 166/15-16)  

 

Esb-i viṣāle dest-res olursa ey göñül  

Zinhār yoḳla tengini ġāfil egerleme  

(G 203/11-12) 

 

Ḫayāline yalıñuz bu göñül degül maḫṣūṣ  

Nigāruñ ʿaksin alur ḥaclenüñ her āyinesi  

(G 227/3-4) 

 

göñül:-den 

Yazıḳlar saʿye kim mānend-i mūy-ı çīnī-i mūdār  

Göñülden pīç ü tāb-ı rīşte-i naḫl-i heves gitmez  

(G 94/27-28) 

 

Göñülden sırrın ifşā eylemez pīr-i kühen zirā  

Sebū-yı köhneden terşiḥ idüp bir ḳatre mā 

çıkmaz  

(G 97/9-10) 
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Eylerdi ʿaks-i ġayrī göñülden vaṭan-cüdā  

Mirʿāt eger ki ʿaks-pezīr olsa māhuma 

(G 192/19-20)  

 

Nevāzişle göñülden maḥv olurdı renciş-i āzār  

Ḥalāvet māniʿ-i telḫī-i ṭuʿm-ı dār-ı çīn olsa  

(G 196/13-14) 

 

Ḫayāl-i yāri istiḳbāl içün mirʿāt-i çeşmümde  

Göñülden her ser-i müjgānuma bir ḳatre ḳan 

geldi  

(G 211/11-12) 

 

göñül:-ler 

Eşrāṭ-ı sāʿat irdi göñüller ḥadīd olur  

Dillerde belki nāmı vefānuñ resīd olur  

(Tb 2/107-108) 

 

göñül:-de 

Ney-zen demindür al neyi efsürdedür yürek  

Söndi göñülde ateşi lāzımdır üflemek  

(Tb 2/113-114) 

 

Gevher-i ʿaşḳı ara virān gönüllerde Belīġ  

Des-res-i küncineye maʾmüldür vīrānede  

(G 201/15-16) 

 

göñül:-ler, -de 

Bir sebze-i nā-yāb-ı maḥabbet varmış  

Bu şūre göñüllerde o şimdi bitmez  

(R 3/3-4) 

 

Bulınur mı ġazelim gibi müferraḥ terkīb  

Ki göñüllerde ḳomaz daġ-ı ʿiẓām-ı elemi  

(K 7/67-68) 

 

göñül:-e 

Derd-i firāḳı ʿarż o perīye muḥāl olup  

Naḳş-ı ḫayālini göñüle maḥrem eyledüm  

(G 152/3-4) 

 

göñül:-ler, -den 

Sevād-ı mihr ü vefā ḥāk olup göñüllerden  

Ṣadāḳatuñ eseri ḳalmamış eḥibbāda  

(G 195/13-14) 

 

göñül āyīne: Allah'ın evi. 

göñül āyīne:-si, -n, -i 

Kimsenüñ hīç göñül āyīnesini ḳırma ṣaḳın  

Yoḫsa biñ neşter olur ḥakḳuña her bir mirʾāt  

(G 14/5-6) 

 

göñül çal: Kalbini çalmak. 

göñül çal:-mış 

Bu demlerde ʿaceb mi pīşvā-yı reh-zenān olsa  

O düzd-i ġamze şemşīr-i nigehle çoḳ göñül 

çalmış  

(G 113/9-10) 

 

 

 

 

 

göñül düşür: Aşık olmak. 

göñül düşür:-me, -y, -e 

Göñül düşürmege bir serv-i nāza māʾil iseñ  

Zemīne sāye düşürmez o ḳāmet-i dil-cū  

(G 171/11-12) 

 

göñül kaʿbesi: Allah'ın evi. 

göñül kaʿbesi:-si, -n, -i 

Ṣaḳın aldanma bütān-ı sitem-endīşe  

Belīġ çoḳ göñül Kaʿbesini yıḳdılar īmānsızlar  

(G 57/13-14) 

 

göñülden geç: Temenni etmek. 

göñülden geç:-er 

Nevk-i sinān ġamzeñ işler geçer göñülden  

Ey şūḫ-ı ṣulḥ-ı düşmen mızrāḳ çuvāla sıġmaz  

(Mf 13/1-2) 

 

gör: 1. Bakmak. 
Gör ḳażāyı diyār-ı ġurbetde  

Anı ḳatl itdi bir sefīh ü leʾīm  

(T 14/5-6) 

 

İḫtiyāruñla ṣaḳın eyleme deryāya sefer  

Mevci gör kim seferi sāḥile deryādandur  

(G 74/13-14) 

 

Bir gül ṭoḳınsa anı gören kimse gör ne dir  

Mirʾāt-ı ḥüsn-i yār götürmez nedir nedir  

(G 79/1-2) 

 

Gāh peymāne vü geh sübḥa-i ṣad-dāne çeker  

Zāhidi şevḳ ile gör dem çeker ammā ne çeker  

(G 81/1-2) 

 

Bu zülf ü ḫaṭ elbette baṣar gülşen-i rūyuñ  

Gör anda ḳażāyı ne ḳadar sebzeler ekmiş  

(G 108/7-8) 

 

Luṭf-ı rūḥāniyyetin bilmek içün dīvārına  

Bir mücessem yaz nice gör cān virür bād-ı ṣabā  

(T 1/33-34) 

 

Ṭoḳınma ḥalḳa-i zülf-i nigāra kendi ḳayduñ gör  

Derūnı pāre pāre olmaduḳ bir şāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/5-6) 

 

Seyrānı gör ki ṭutdı Belīġ ebrūvān-ı yār  

Birden nişāna iki kemān-ı keşīdesin  

(G 162/15-16) 

 

gör:-di 

Teni pālūde gibi kim ṭoḳınursa ditrer  

Gördi kim gelmez ovuşdırmaġa ol ġonca-i ter  

(Msd 3/21-22) 

 

gör:-en 

Bir mücevher pür-cilā āyīne ẓan eyler gören  

Ṣafḥa-i dīvāra ʿaks itdikçe emvāc-ı hevā  

(T 1/27-28) 
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Āb-ı fevvāreyi ṣaḥnında gören kimse ṣanur  

Sīm telden aña āvīzeler olmış memdūd  

(T 10/11-12) 

 

gör:-sün 

Bu ḳadar kimseye kuyruk mı ṣalur ol nevres  

Yā çözilsün yā bāşı ḳaydını görsün herkes  

(Msd 2/9-10) 

 

gör:-icek 

Rūy-ı berber-beçe oldı aña āyīne-nümā  

Göricek kendüyi āyīnede ol bī-hemtā  

(Msd 2/57-58) 

 

gör:-mez, -di 

Zāl-i sipihre mihr ile meh aʿyn olmasa  

Görmezdi cism-i lāġarumı itmege cefā  

(K 2/77-78) 

 

gör:-se 

Şāh üzre görse bir gül-i ḥamrāyı ol ṣanur  

Sāḳī elinde bāde-i cām-ı elem-zidā  

(K 2/165-166) 

 

O şūḫuñ bezm-i pür-şevḳınde görse ʿāşıḳ-ı zārı  

Raḳīb-i nā-kesüñ ol dem başın ḫançerle kes 

gitmez  

(G 94/9-10) 

 

Şīr-i meydān-ı şecāʿat ʿAlī Big ibn-i vezīr  
Görse reşk eyler idi dāniş ü cūdın Āṣaf  

(G 130/15-16) 

 

Lebüñde cilveger tebḫāle görse Ḫıżr-ı ferruḫ-

pey  

Ḥabāb-ı şīşe-bāza beñzedür āb-ı ḥayāt üzre  

(G 182/5-6) 

 

Pā-bürehne reh-i kūyında düşürdi payına  

Görse ol kebk-i ḫırāmendeyi beşer ḫāfī  
(G 228/7-8) 

 

Kim görse luṭfin ʿāşıḳa dir kim reviş budur  

Ehl-i vefāya şīve-i dād u dihiş budur  

(G 54/1-2) 

 

gör:-ür, -sün 

Külḫānı yaḳdı ḥamāma girüp ol bedr-i tamām  

Nice pertev viricek bezme görürsün aḫşām  

(Msd 3/29-30) 

 

gör:-dü, -m 

İgneden iplige dek ḥāl-i dili yāre didik  

Çākī-i pīreheninden bedeni gördüm ilik 

(Msd 4/7-8)  

 

gör:-üp 

Görüp āyīne-i ṭāḳat-güdāz-ı ṭalʿat-i pāküñ  

Yine söyletdi şīrīn ṭūṭī-i ṭabʿ-ı şeker-ḫ˅ārı  

(K 4/63-64) 

 

Dehān-ı teng-i yārı ṣanmasun çeşm-i ġalat-

bīnüm  

Görüp āyīne-i vechinde ʿaks-ı daġ-ı pinhānum  

(K 8/23-24) 

 

Ne yapsun berhemen taṣvīri ānsuz  

Görüp yārı yıḳıldı ḫāke cānsuz  

(G 92/1-2) 

 

O şeh-i ḥüsni görüp bir yere cemʿ oldı ḫavāṣ  

Ḭtdiler taḫt-ı dile naḳş-ı ḫayālüñ iclās  

(G 106/1-2) 

 

Görüp ʿaks-i dehānuñ sīnede rūḥ-ı ġalaṭ-bīnüm  

Temāşaya seni bir raḫne ṣandı iştiyāḳından  

(G 166/7-8) 

 

Görüp ḫāl-i ruḫuñ īmāna gelmez münkir-i 

ḥüsnüñ  

O bir gāv-ı dü-pādur ḳarayı farḳ itmez aḳından  

(G 166/13-14) 

 

Müheyyā ol bütüñ ālāt-ı ʿişret deyr-i ḥüsnünde  

Müselmāndır görüp bu bezmi zāhid kāfir 

olmazsa  

(G 199/9-10) 

 

Görüp iġmāż iderken sāde-rūyān-ı semen-būyı  

Gözüm dört oldı gördüm nā-gehān ol çār-ebrūyı  

(G 210/1-2) 

 

Görüp şāl-i zümürrüd fāmı ʿāşıḳ ol beyāż fesde  

Başına bir beyāż gül-ġoncası ṭaḳmış ṣanur anı  

(G 218/5-6) 

 

Āyīnede ʿaksin görüp ol ḫūr-liḳānuñ  

Ẓannum didi bu yā perī yā hūd ki melekdür  

(G 236/15-16) 

 

gör:-me, -di 

Mest ü ḥayrān ider ʿāşıḳları ol gerden-i ṣāf  

Görmedi tāze vü terlikde naẓīrīn eslāf  

(Msd 5/3-4) 

 

gör:-icek 

Göricek merḳadin didüm tārīḫ  

Ḫāk-i nev-gül māḳām-ı İbrāhīm 1167  

(T 7/9-10) 

 

gör:-ür, -dü, -ñ 

Dest-i aḥbābda gāhīce görürdüñ evvel  

Şimdi dükkānçe-i ṣarrāfda görmem diremi  

(K 7/19-20) 

 

gör:-ür 

Misāl-i merdümek-i dīde ʿayn-ı reʾyüñ ile  

Görür ḫalīḳa-i dām içre dāne-i ṣayyād  

(K 11/59-60) 

 

Bildürür herkese ḥālin dil-i āyīne-sirişt  

Baḳsa mirʾāta görür kendüsini ḫūb ile zişt  

(G 18/1-2) 
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Göñül ki leyle-i zülfüñde ḳaldı dil-dāruñ  

Görür o āyine-i sīneyi güşāde ṣabāḥ  

(G 25/3-4) 

 

gör:-me, -dü, -ñ, -se 

Çekicek ḫançer-i suʿbān-ı münaḳḳaş-ı postun  

Görmedüñse naẓar eyle yed-i beyżāda ʿaṣa  

(T 13/17-18) 

 

gör:-dikde 

Bektāşī Muḥarrem Bābā gördikde dimiş  

Olmañ Ramāżān adluya ʿāşıḳ Şaʿbān 

(R 18/3-4)  

 

gör:-dü, -m 

Yesārīye bu fenn-i ḫaṭda olan luṭfı bār-ı nīk  

ʿİmādı ʿālem-i rüyāda gördüm zevḳ-yāb oldım  

(Kt 18/1-2) 

 

gör:-ince 

Görince ḥüsn-i cihān-sūz-ı yārı ins ü melek  

Pür oldı naʿre-i Hū ile ʿālem-i Lāhut  

(G 19/3-4) 

 

gör:-mez 

Ne sūd umar anuñ ādem içinde görmez mi  

Ḥabābveş küre-i āsumānı ḳāleb-i pūç  

(G 24/9-10) 

 

gör:-ünce 

Hemān-dem cān atar şebnem gibi aḥbāb-ı ṣāfī-
dil  

Görünce ṭumṭuraḳ-ı vażʿını dükkān-ı pür-tābuñ  

(T 25/3-4) 

 

gör:-dü, -m 

Her vech ile eṭvārı sāʾirlerine rāciḥ  

Bir şūḫ-ı cihān gördüm dil-ber dimege ṣāliḥ  

(G 26/1-2) 

 

Görüp iġmāż iderken sāde-rūyān-ı semen-būyı  

Gözüm dört oldı gördüm nā-gehān ol çār-ebrūyı  

(G 210/1-2) 

 

Fitne-ārā bir ḳul oġlı bī-emān gördüm bugün  

Āb u tābı ġamzeye pinyālden evvel virür  

(G 69/5-6) 

 

gör:-ür, -se, -m 

Ḫayālüñ āstīn-efşān iken rūʾyāda bir kerre  

Görürsem ṣāʿīd-i sīmīnüñi baḫtum müsāʿaddür  

(G 43/5-6) 

 

gör:-en 

Bu şehr-i dil-ārāyı gören ehl-i baṣīret  

Dünyāda dimez bāġ-ı İrem şimdi nihāndur  

(G 56/3-4) 

 

Bir gül ṭoḳınsa anı gören kimse gör ne dir  

Mirʾāt-ı ḥüsn-i yār götürmez nedir nedir  

(G 79/1-2) 

 

Neşʾe-i bāde ile gerdiş-i çeşm itse o şūḫ  

Mest olur anı gören naʿra-i mestāne çeker  

(G 81/15-16) 

 

Ḫayl-i ḫāl-i siyehi rūy-ı dil-ārāda gören  

Türk ü tāz itdi ṣanur Rūma gelüp şāh-ı Ḥabeş  

(G 109/3-4) 

 

Ḫayāl-i dil-rübā kim dīde-i surḫumda sābitdir  

Gören bir naḳş olınmış büt ṣanur anı zer üstinde  

(G 175/9-10) 

 

Cihānı baṣdı şitā zīr-i yaḫda ḳaldı zemīn  

Gören ṣanur anı baṣdurmadur ki ṭuzlandı  

(G 215/5-6) 

 

gör:-ince 

Görince vehle-i ūlāda bāġbān ne disün  

Şikenc-i zülf-i perīşān-ı yāra sünbül dir 

(G 72/3-4)  

 

Nice görince gül-i cāmı olmasun bülbül  

Ṣürāhi ʿāşıḳa meclisde ṭurma ḳulḳul dir  

(G 72/7-8) 

 

Görince vehle-i ūlāda bāġbān ne disün  

Şikenc-i zülf-i perīşān-ı yāra sünbül dir  

(G 72/3-4) 

 

Nice görince gül-i cāmı olmasun bülbül  

Ṣürāhi ʿāşıḳa meclisde ṭurma ḳulḳul dir 

(G 72/7-8)  

 

Görince sāye-i zülfinde ṣanma dāne-i ḫāl  

Dökildi gülşen-i ruḫsāra toḫm-ı şeb-būlar  

(G 83/3-4) 

 

Yāruñ görince ʿaksini gülbāng-i āhdan  

Peyveste oldı ḳubbe-i eflāka velvele  

(G 186/7-8) 

 

gör:-en, -ler 

Belīġ ʿaceb mi görenler ḳalursa ḥayretde  

Bu naẓm-ı pāk-i selīse ṭurur aḳan ṣular  

(G 83/11-12) 

 

gör:-miş 

Raḳīb ol āteşīn ruḫsārı görmiş ḫuşk-maġz olmış  

Niçün bilmem kitābı çūb-ı gülle anı uṣlatmaz  

(G 103/3-4) 

 

gör:-me, -düm 

Bu şeb meclisde ardınca düşüp ḳalḳardı dil-

dāruñ  

Raḳīb-āsā cihānda görmedüm hīç bir ḥācı 

yatmaz  

(G 103/7-8) 

 

gör:-en, -ler 

Nice dirler o şeh-i ḥüsni görenler mehveş  

Dir idüm ben buña ʿālemde iki olsa güneş  

(G 109/1-2) 
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gör:-di 

Temāşā eyle kim āyīnede ʿaks-i dil-āvīzüñ  

Ruḫunda dür gibi ḫoy gördi baḥr-ı ḥayrete 

ṭalmış  

(G 113/7-8) 

 

gör:-mek 

Zer görmek ile müflis eyler mi hīç ḳanāʿat  

Olmaz viṣāle ṭālib neẓẓāre ile ḳāniʿ  

(G 124/11-12) 

 

Mirʾāt-i Cemde ʿālemi görmek murād ise  

Āyīne-i cemāl-i dil-ārāya nāẓır ol  

(G 142/7-8) 

 

Ten-i bīmārumı ġam öyle żaʿīf eyledi kim  

Kendümi görmek içün gözlüge muḥtāc oldum  

(G 149/3-4) 

 

gör:-se, -m 

Gözüm ḫavf eylemişdür ġamze-i cānāneden 

ġayet  

Helāk eyler beni taṣvīr elinde görsem ʿuryān tīġ  

(G 126/11-12) 

 

gör:-elim 

Refʿ eyle ḥicābı görelim mihr-i cemālüñ  

ʿUşşāḳ-ı siyeh-tāliʿi ferdālara ṣalma  

 

gör:-dü, -ñ 

Mānend-i çeşm-i mürde nice ẓālimüñ Belīġ  

Gördüñ ḳapandı āh ile bāb-ı güşādesi 

(G 226/15-16)  

 

gör:-dikçe 

Lāl olur āyīne-i rūyını gördikçe Belīġ  

Vaṣf-ı ḥüsni o bütüñ ʿāciz ider vaṣṣāfı  

(G 228/13-14) 

 

gör:-ünce 

Çemende ṭavḳ-ı ḳumrī ḥalḳa çekdi nāmına 

servüñ  

Görünce ḳāmet-i bālāyı ey şāh-ı cihān-ārā  

(G 229/9-10) 

 

gör:-se, -m 

Pistānuña güldür didiler baña bu şekdür  

Açılsa da görsem anı ben de ne çiçekdür  

(G 236/1-2) 

 

Açılsa da görsem anı ben de ne çiçekdür  

Pistānuña güldür didiler baña bu şekdür  

(G 236/1-2) 

 

2. İdrak etmek. 

Mirʾāta baḳ da gör nice tek ṭurmaz ebruvān  

Oynar ikisi dāne-i ḫālüñle çift ü ṭāḳ  

(G 131/5-6) 

 

gör:-di 

Gördi mirʿāt-ı muṣavver beñzemez āyīneye  

Ol büti bütger nice itmez ḥicāb taṣvīr ider  

(G 82/3-4) 

gör:-mek 

Ḫayālüñ düşde görmek ārzū-yı dīde-yi cāndur  

Göz açmak ḫ˅ābdan her ṣubḥ-dem düşvārdur 

sensüz  

(G 102/5-6) 

 

gör:-miş 

Hengām-ı şebde yārı ruʾyāda görmiş ʿāşıḳ  

Bu vāḳıʿa muṭābıḳ āyā olur mı vāḳiʿ  

(G 124/13-14) 

 

gör:-me, -miş 

Zāhid meğer ki görmemiş ʿālemde ḥüsn ü ān  

Gösterdüm anı şimdi o vech-i ḥasende ben  

(G 167/5-6) 

 

3. Rast gelmek. 

gör:-mez 

Ḳıl ḳadar sāde ruḫuñ luṭfını görmez cānā  

Levḥ-i ḥüsnüñ ḫaṭ-ı nev-ḫāste pīrāyesidür 

(G 46/5-6)  

 

gör:-ür, -se 

Ol ṭıfl-ı nāz-perveri her kim görürse dir  

Böyle melek ṭoġursın añalar beşerleme 

(G 203/7-8)  

 

gör:-ür, -dük 

Miyān-ı yārı dirler farḳ olınmaz tār-ı zülfinden  

Görürdük ʿālem-i rūʿyāda belki bir ḫayāl olsa  

(G 202/11-12) 

 

4. Düşünmek. 

gör:-üp 

Kemer-güsiste derūn ḫaste dil-şikeste görüp  

Cebīre bendī-i ṭabʿımla ḳıldı defʿ-i keder  

(Kt 47/7-8) 

 

gör:-dükçe 

Ol büti gördükçe benümle raḳīb  

Çīn-i cebīn eyleyüp Efrenc olur  

(G 67/5-6) 

 

gör-di 

Gördi mirʿāt-ı muṣavver beñzemez āyīneye  

Ol büti bütger nice itmez ḥicāb taṣvīr ider  

(G 82/3-4) 

 

gör:-dü, -ñ 

Ey sitemger nice gördüñ lāyıḳ  

Yıḳıla bāġda serv-i bāsıḳ  

(G 134/1-2) 

 

gör:-mez 

Ḫaṭar görmez tüvānger naḳdini īşārdan ṣoñra  

Ki ṭaş atmaz nihāle kimse berg ü bārdan ṣoñra  

(G 172/1-2) 

 

5. Tanık olmak. 

gör:-se 

Bu naẓmı görse ʿārif-i Rūmī Belīġe dir  

Enfās-ı rūḥ-baḫş ile ʿīsā-meniş budur  

(G 54/13-14) 
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gör:-me, -yor, -um 

Der-i vālāsına iḥsānı mülāzım itmiş  

Kimsede anuñ içün görmeyorum iḥsānı 

(G 219/15-16)  

 

6. Bulmak. 

gör:-ü, -ñ 

Ḫulāṣa çāre görüñ şāne zülfine ṭolaşur  

ʿAẓīm başına ḳayd oldı ol bütüñ mūlar  

(G 83/7-8) 

 

6. Umursamak. 

gör:-me, -m 

Hele dünyāyı görmem zāʾil olsuñ pişgāhumdan  

Gözümde ʿaks-i ḫālüñ merdüm-i bīnā mıdur 

bilmem  

(G 155/7-8) 

 

7. Yaşamak, tecrübe etmek. 

gör:-dü, -m 

17. Çekmem belā-yı fürḳati bir dem viṣāl içün  

18. Gördüm hezār derd ü elem gül dikeninde 

ben  

(G 167/17-18) 

 

gör:-üp 

Görüp ikrāmını dānişverān-ı dehre lāyıḳdır  

Duʿā-gūy-ı devām-ı devleti rūḥüʾl-emīn olsa  

(G 196/21-22) 

 

Ẕāt-ı pākinde görüp cevher-i istiʿdāduñ  

İtdi üç tuġla anı manṣıba fermān fermā  

(T 13/3-4) 

 

Dil-nüvāzāne görüp bendeleri iḥsānuñ  

Nice meymendi anuñ olmaya ednā ḫademi  

(K 7/35-36) 

 

Nevāziş-gūne ikrāmın görüp erbāb-ı ʿirfāna  

Feleklerde melekler eyledi iḥsānına taḥsīn 

(T 11/3-4)  

 

gör:-me, -miş 

Zāhid meger ki görmemiş ʿālemde ḥüsn ü ān  

Gösterdüm anı şimdi o vech-i ḥasende ben  

(G 167/5-6) 

 

gör:-dü, -m 

Çekmem belā-yı fürḳati bir dem viṣāl içün  

Gördüm hezār derd ü elem gül dikeninde ben  

(G 167/17-18) 

 

gör:-dikçe 

Ser ü sāmānımı hem-sāyelerüñ gördikçe  

Beni tevbīḫ ile öldürdi ʿıyālüñ sitemi  

(K 7/21-22) 

 

gör:-me, -m 

Dest-i aḥbābda gāhīce görürdüñ evvel  

Şimdi dükkānçe-i ṣarrāfda görmem diremi  

(K 7/19-20) 

 

gör:-se 

Ser-ā-pā ʿāleme iḥsān u cūduñ görse bī-minnet  

Olurdı iktisāb-ı nām içün Ḫatem mühürdārı  

(K 4/23-24) 

 

gör:-di 

Anı taḫmīn ile ölçüp biçerek āḥir-i kār  

Gördi kim çıḳmadı ṣanʿatla tegellendi o yār  

(Msd 4/53-54) 

 

gör:-mez 

Sebük-ruḥī-i dil ol rütbe teʾsīr itdi kim naẓma  

Temāşā eyleyen ruʾyāda görmez renc-i kābūsı  

(K 3/75-76) 

 

gör:-se, -m 

Tüylerim ürperür ol ḥāleti görsem her bār  

Böyle cünbişle olur ḳorḳarum āḫir der-kār  

(Msd 2/15-16) 

 

8. Karşılaşmak. 

gör:-se 

Taḥmīl-i bār-ı miḥnet ider zecr ü ḳahr ile  

Asār-ı żaʿf görse felek bir zebūnda  

(Tb 1/23-24) 

 

Naḳş-ı dīvār olan mücessemine  

Nā-gehān görse cān virür Mānī  
(T 4/29-30) 

 

Görse bir şāhid-i mażmun ile beytüm Mānī  
Naḳş iderdi utanup Çīnde beytüʾl-ṣanemi  

(K 7/63-64) 

 

Taḳdīm iderdi şehr-i Neccārāya vaṣfını  

Görse bu ṭarz-ı dil-keşi ʿālemde Rūdekī  
(Kt 55/3-4) 

 

Ṭārem-i tābgehinde dir idi  

Görse cirm-i mehi ehl-i taḫyīl  
(T 20/7-8) 

 

Şāʿir ṣanup olurdı Belīġā aña düşmen  

Görse bu felek miḥbere vü ḫāme çolaḳda  

(G 179/9-10) 

 

Gird-āb olurdı şuʿle-i cevvāle şerm ile  

Görse ṭaleble gerdiş-i ser-germüm āşikār  

(K 12/63-64) 

 

Ele aldıḳça o çengī güzeli çār-pāre  

Reşkden mihr ile meh görse olur çār-pāre  

(G 207/1-2) 

 

Tābiş-i tīġini der-pençe dem-i heycāda  

Görse teb-lerze ṭutar şerze-i şīr-i ücemi  

(K 7/29-30) 

 

gör:-en 

Gül gibi eyledi ḳat ḳat çıḳarup cāmelerin  

Pīrehen refʿ olıcaḳ ṣandı gören sīm-berin  

(Msd 3/9-10) 
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gör:-üp 

Şaşdı dellāk görüp anı yolından ṣapdı  

Vażʿ-ı naʿleyn iderek ol büte āḫir ṭapdı  

(Msd 3/15-16) 

 

Dimesün kimse bir aḥbābı görüp  

Leyse fihā mineʿl-aḥbābi sivāh  

(T 23/27-28) 

 

Şīşe-bāzī-i ḥabāb ile biraz ḳurdı oyın  

Künc-i ḫalvetde görüp ṣanma o şūḫı mevzūn  

(Msd 3/27-28) 

 

Dāġber-dil nice olmaya görüp anı ḳamer  

Al eteklikden ider hāleyi ol meh-pāre  

(G 207/5-6) 

 

gör:-dü, -ñ 

Penbe aṭlas gibi ülkerli o rengīn ruḫsār  

Söyle zāhid żenebüm gördüñ ise böyle nigār  

(Msd 41-42) 

 

gör:-en, -ler 

Nāzenīnüm ṭıfl-ı nev-resdür ḳad-i dil-cū çeker  

Giderek anı görenler naʿre-i yā hū çeker  

(G 71/1-2) 

 

gör:-ür, -dü, -n 

Baḫt-ı siyāhım oldı dīdār-ı yāra māniʿ  

Ol āfitāb-ı ḥüsni görürdün olsa ṭāliʿ  

(G 124/1-2) 

 

gör:-en 

Ḳalmaz raḳīb-i dīvi gören kūy-ı yārda  

Dil-ḫastegān-ı ġam-kede ḳorḳar ḥavāleden  

(G 158/15-16) 

 

gör:-dü, -m, -se 

Ḳanda gördümse cihānda merdüm-i āzādenüñ  

Çeşm-i giryān gibi ġālib maṣrafı īrādına  

(G 189/7-8) 

 

gör:-me, -dü, -m 

Yüzin gözin açar ol meh-liḳā-yı maḥbūbuñ  

Cihānda görmedüm āyīne gibi hīç bī-rū  

(G 171/5-6) 

 

gör:-me, -di 

Bir mürāyī zāhid-i ḫod-bīne beñzer ḥaḳ bu kim  

Kimseler dünyāda hiç ġam görmedi mey-

ḫānede  

(G 201/9-10) 

 

gör:-mek 

O şāh-ı ḥüsne diḳḳatle nigāh olınsa mümkindür  

Eger maṭlūb ise bir yirde görmek cān u cānānı  

(G 218/11-12) 

 

gör:-ince 

l gülsitān-ı bāġ-ı vefāyı görince dil  

Aḳdı o demde pāyına mānend-i cūybār 

(K 12/45-46)  

 

görelden: Gördüğümden bu yana, gördüğüm 

zamandan beri. 

Görelden nev-ṭırāz-ı şemse-i ḳaṣr-ı muʿallāsın  

Felekde oldı hem-tā mihr-i rahşān çeşm-i 

ḥirbāya  

(K 9/47-48) 

 

nişter-i müjgān-ı ser-tīzüñ  

Gözüm ṣaplandı ḳaldı gūyīyā biñ ḫançer üstinde  

(G 175/5-6) 

 

ʿAks-i ruḫsāruñ görelden cām-ı ʿişret-ḫānede  

Gözlerüm ḳaldı ḥabāb-āsā benüm peymānede  

(G 201/1-2) 

 

göreli: Gördüğümden bu yana, gördüğüm 

zamandan beri. 

Ol rūḥ-ı revānı göreli dīde-i Meryem  

ʿḬsā daḫī āġūşına bir bār-ı girāndur  

(G 56/11-12) 

 

O mehüñ naḫvet ile çihresi pür-çīn oldı  

Göreli kendini āyīnede ḫod-bīn oldı  

(G 224/1-2) 

 

göricek: Gördüğü zaman. 

Ālūde eylesün kefen-i cismi ol ʿasīr  
Münkir cevāb söylemesün göricek Nekīr  

(Tb 2/17-18) 

 

Ser-keş mülāyemet göricek ḳāmet arturur  

Olur cihanda şuʿlenüñ āb-ı ḥayātı mūm  

(G 148/3-4) 

 

Göricek ḫaṭṭ-ı ruḫun āyīnede yār dimiş  

Ben bu bāġ-ı feraḥ-efzāda çoḳ otlar yoldum  

(G 149/5-6) 

 

Kākülüñ fikri ile gülşen-i kūyında Belīġ  

Ṣaçlı sünbül göricek itdi taḫayyül perçem  

(G 154/11-12) 

 

göril: Bir şeyin bulunduğu anlaşılmak. 

göril:-di 

Lebi ḫayāline mānend-i şīşe-i fānūs  

Görildi ṣaḥn-ı derūnımda ateşīn taḳrīr  
(K 6/29-30) 

 

görin: 1. Ortaya çıkmak, görünmek. 

görin:-di, - 

İdbārı görindi milel-i ẓulmet ü küfrüñ  

Pertev viricek gün gibi iḳbāl-i Muḥammed  

(K 1/7-8) 

 

İdbārı görindi milel-i ẓulmet ü küfrüñ  

Pertev viricek gün gibi İḳbāl-i Muḥammed  

(K 1/7-8) 

 

2. Görünür duruma gelmek. 

Dile ne neşʿe ṭoġurdur görün de ʿibret aluñ  

Cenāb-ı duḫter-i rez bir hünerli ḳābiledür  

(G 42/7-8) 
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görin:-ür 

Baḳılsa meclis-i ʿişretde mevc-i mey görinür  

Keşīde-gerden-i ṣāfī gülū-yı mīnādur  

(K 5/13-14) 

 

Cām-ı ʿālem-nümāy-ı saḳfında  

Görinür cümle ʿālem-i eşbāḥ  

(T 12/15-16) 

 

Ṣāfdır ṭīneti ol rütbe ki eşkāl-i ḥavās Sāyesinde 

görinür āyīneveş bī-minnet  

(G 15/7-8) 

 

Ḫāl ṣanma anı bir rütbe leṭāfet var kim  

Ṭaşrasından görinür dānesi sīb-i ẕekānuñ  

(G 140/7-8) 

 

Reng-i endām-ı gül-efşān ile bīrūnından  

Görinür pīreheni şīşe-i pür-bāde-ṣıfat  

(G 15/13-14) 

 

görin:-en 

Bir nāmver ġam-zede naḳş olmış içinde  

Beñzer görinen maḳbereler faṣṣ-ı nigīne 

(G 197/9-10)  

 

görin:-di 

Ruḫında cūşiş-i nā-rüste mūy-ı ʿanberfām  

Görindi levḥa-i sīm üzre hem-çü naḳş-ı sevād  

(K 11/9-10) 

 

Geh māh-tāb gibi göründi ḥicābdan  

Geh oldı ġarḳ ḳulzüm-i envāra mihrvār  

(K 12/23-24) 

 

Görindi küngüre-i āşiyāne-i serden  

Çeleng-i şeh-per-i şāhin-i ʿaşḳdur ebrū  

(G 171/7-8) 

 

görin:-en 

Yāruñ görinen ḫāl-i siyeh ṣanma ruḫında  

Rezzāḳ-ı ezel niʾmet-i ḥüsne biber ekmiş  

(G 108/3-4) 

 

Görinen dāmen-i pākinde degildür dikenüñ  

Ṭırnaġı ḳaldı bu āl cāmede ey gül dikenüñ  

(140/1-2) 

 

3. Yansımak. 

görin:-ür, - 

Münʿakisdür dil-i ṣāfumda ġubār-ı ḫaṭ-ı yār  

Görinür āyīnede olsa küsūf-ı ḫūrşīd  

(G 31/5-6) 

 

görin:-mez 

Görinmez iki çeşmüm ʿaksi ol laʿl-i ter üstinde  

Ḥabāb olur mı peydā mevc-i āb-ı gevher üstinde  

(G 175/1-2) 

 

 

 

 

 

4. -mış/-miş gibi gelmek. 

görin:-ür 

Ḫançer-keşīde çeşm ile zinhār ey göñül  

İncinse ādeme görinür ol perī-nijād  

(G 33/9-10) 

 

Nev-rüste sebzeveş görinür zīr-i ābda  

Gerçi ruḫında sebze-i ḫaṭ nā-demīdedür  

(G 44/9-10) 

 

Ḫāk-i ḳademüñ ṣafḥa-i berg-i semen üzre  

Şebnem gibi rūşen görinür neşteren üzre  

(G 185/1-2) 

 

görin:-ür, -se 

ʿUşşāḳa ne ġam vażʿ-ı muḫalif görinürse  

Ḳalmaz naġam-ı sāz-ı felek bir düzen üzre  

(G 185/5-6) 

 

5. Izlenim uyandırmak, ... gibi gelmek. 

görin:-ür 

Ḫāk-i ḳademüñ ṣafḥa-i berg-i semen üzre  

Şeb-nem gibi rūşen görinür nesteren üzre  

(G 185/1-2) 

 

6. Olmak. 

görin:-ür, -se 

ʿUşşāḳa ne ġam vażʿ-ı muḫalif görinürse  

Ḳalmaz naġam-ı sāz-ı felek bir düzen üzre  

(G 185/5-6) 

 

7. Ortaya çıkmak. 

görin:-di 

Görindi nev-ḫaṭ-ı nā-rüste rūy-ı zībāda  

Misāl-i rīşe-i sünbül derūn-ı mīnāda  

(G 195/3-4) 

 

görince: Gördüğü zaman. 

Görince ol mehi reng-i ruḫum şikeste olur  

Gülūda naġme-i ḫurde şikeste-beste olur  

(G 232/1-2) 

 

ʿAksin görince ābda el eyleyüp ḥabāb  

Çeşm-i siyāh-ı mestine cām-ı tehī ṣunar  

(G 235/5-6) 

 

görinmez: Beklenmedik. 

Dil-ber ki zīr-i fesde nihān itdi kāküli  

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḥāle görinmez belāsı var  

(Th 1/29-30) 

 

görinmez beliyye: Beklenmeyen bir anda ani 

olarak meydana gelen kaza. 

görinmez beliyye:-dür 

Ümmīd-i der-kenār ile mūy-ı miyān-ı yār  

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḥāle görinmez beliyyedür  

(G 65/3-4) 

 

görmek iste: Bakmak istemek. 

görmek iste:-r, -sen 

Naẓar ḳıl ʿāşıḳ-ı mehcūra bir kez  

Eger ten görmek isterseñ revānsuz  

(G 92/17-18) 
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göster: 1. Görülmesini sağlamak, görmesine yol 

açmak. 

Ḳalmadı hergiz o meh-rūda kesāfetden eser  

Ḳıl ḳadar ʿaybı eger var ise anuñ göster  

(Msd 2/47-48) 

 

Cübbeyi böyle ḳavuşdurma gel ey sīmīn-ber  

Ṣırmalı fermelegi çāk-i ḳabādan göster  

(Msd 4/31-32) 

 

göster:-ür 

Bu ẓulmetgāhda rūşen-dilāna pey-rev ol zīrā  

Gice yābānda ḳalsa gösterür güm-rāha reh 

kevkeb  

(G 11/11-12) 

 

Bir vücūd oldı bedīd ʿāleme kim envārı  

Gösterür būy-ı gülüñ mevcini enẓāra cesīm  

(T 22/3-4) 

 

Nīl-i āmāl-i Belīġ -i zāra ol āfet-nigāh  

Sīnesin açdıḳça fetḥ-i bāb şeklin gösterür  

(G 231/13-14) 

 

Dīdeme çāh-ı ẕeḳān gird-āb şeklin gösterür  

Ḳaṭre-i ḥoy lerziş-i sīm-āb şeklin gösterür  

(G 231/1-2) 

 

Dīdeme çāh-ı ẕeḳān gird-āb şeklin gösterür  

Ḳaṭre-i ḥoy lerziş-i sīm-āb şeklin gösterür  

(G 231/1-2) 

 

Ḫāller noḳṭa zebān-zed iki mıṣraʿ leblerüñ  

Mūylar zīr ü zeber ʿirāb şeklin gösterür  

(G 231/3-4) 

 

Ehl-i ʿaşḳa cāmiʿ-i ḥüsnünde hengām-ı niyāz  

Kūşe-i ebrū-yı kec miḥrāb şeklin gösterür  

(G 231/5-6) 

 

Ṣadme-i emvāc-ı meyl-i eşk ile şām u seḥer  

Gerdiş-i çārḫ-ı felek dūlab şeklin gösterür  

(G 231/7-8) 

 

Bāde nuḳl ister ki engüşt-i mühennā-yı nigār  

Mest-i cām-ı laʿline ʿunnāb şeklin gösterür  

(G 231/9-10) 

 

Seyl-i eşk içre ne dem-i māhī gibi ṭutsam vaṭan  

Zülf-i kec ser-rişte-i ḳüllāb şeklin gösterür  

(G 231/11-12) 

 

göster:-üp 

Kec-küleh kākül ucın gösterüp ol sünbül-i ter  

Ṭabla perçemden eḥibbāsına ṣaçdı ʿanber  

(Msd 2/5-6) 

 

Teġāfül gösterüp şermende-i iḥsān ider yoḫsa  

ʿAduvden merd olan fırṣat deminde intiḳām 

almaz  

(G 88/5-6) 

 

Sütūn-ı ḫāme yelken gösterüp evrāḳdan nā-gāh  

Belīġ el-ḥaḳḳ sefīneñ baḥr-ı aşḳuñ lüccine 

ṣalmış  

(G 113/11-12) 

 

göster:-ür, -se 

Semend-i nāzınuñ taṣvīridür üstād Mānīnüñ  

Eger her mūda ṣūret gösterürse esb-i cādūsı  

(K 3/35-36) 

 

ʿAceb mi cāy-ı dūrı gösterürse dūr-bīn aḳreb  

Ḫayāle menzil-i maḳṣūdı almaḳla yaḳīn olmaz  

(G 85/5-6) 

 

göster:-eyüm 

Āyīne-i cemālüñi aç çeşm-i zāhide  

Sırr-ı nihānı göstereyüm aña sende ben  

(G 167/3-4) 

 

göster:-dü, -m 

Zāhid meger ki görmemiş ʿālemde ḥüsn ü ān  

Gösterdüm anı şimdi o vech-i ḥasende ben  

(G 167/5-6) 

 

göster:-di 

Sulṭān-ı ʿaşḳ sīneme ḳurmış otaġını  

Gösterdi yāre ṣanma ḳızıl tāze dāġını  

(G 220/1-2) 

 

göster:-ir 

Kim alsa destine iḳlīm-i Hindī seyr eyler  

Cihānı gösterir insāna sāġar-ı āyinesi  

(G 227/9-10) 

 

2. Yansıtmak. 

göster:-dü, -m 

Derd-i dili gösterdüm hep revzen-i zaḫmumdan  

Keşf olmaz idi ḥālüm luṭf eylemese cāriḥ  

(G 26/5-6) 

 

3. Sergilemek. 

göster:-ür 

Muṣavver cismi naḳş itmekde ṣanʿat gösterür 

yoḫsa  

Nice taṣvīr ide ol rūḥ-ı pāki ṣafḥaya Mānī  
(G 218/7-8) 

 

gösteriş: Gösterme eylemi ya da biçimi. 

ʿUşşāḳ-ı ġussa-pervere pey-rev-nümā-yı dil  

İtmez cemālin ʿarż o perī gösteriş budur  

(G 54/7-8) 

 

götür: Taşımak, kaldırmak. 

götür:-mez 

Bir gül ṭoḳınsa anı gören kimse gör ne dir  

Mirʾāt-ı ḥüsn-i yār götürmez nedir nedir  

(G 79/1-2) 

 

göz: Görme organı. 

Ebrūvānum iki göz cisr-i metīndür gūyā  

Dem-be-dem anda aḳan göz yaşı deryāçe-i Şaṭ  

(G 119/7-8) 
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göz:-i, -m, -deki 

Müjgān degül gözimdeki ḫ˅āhişle nā-gehān  

Kūyuñ yolında aġlayaraḳ cism-i nā-tüvān  

(Th 1/13-14) 

 

göz:-ü, -m 

Pāy-dār-ı māye-i mihrüm idüp ihdā rikāb  

Eyledüm iki gözüm resminden anı intiḫāb  

(Kt 2/11-12) 

 

Tenüm eşk ile virān-kerde-i seyl-ābdur sensüz  

Gözüm ol cūybāra ḥalḳa-i gird-ābdur sensüz  

(G 101/1-2) 

 

Görelden ol perīnüñ nişter-i müjgān-ı ser-tīzüñ  

Gözüm ṣaplandı ḳaldı gūyīyā biñ ḫançer üstinde  

(G 175/5-6) 

 

Dāʾim ṣulayor maḳdemin ʿaks-i nigāruñ  

Gūyā ki gözüm tāze nihāl-i semer ekmiş  

(G 108/5-6) 

 

ʿAksüñle hem-āġūş olalı ṭıfl-ı sirişküm  

Mānend-i ḥabāb iki gözüm gitdi ṣuyınca  

(G 204/3-4) 

 

göz:-e 

Dīde olursa firāḳıyla remed-būde ʿazim  

Tūtyādır göze ḫāk-i ḳadem-i İbrāhim  

(Mf 42/1-2) 

 

göz:-ü, -m, -de 

3. Dilden ḫayāl-i ḳaddi gidelden o gül ruḫuñ  

4. Gūyā gözümde her müje ḫār-ı ḫālīdedür  

 

Gözümde ḳaṭre-i ḫūn-ābı ṣanmañuz nemdür  

ʿiẕārum üzre aḳar bende bilmezem nemdür  

(G 66/1-2) 

 

Ḫayāl-i ʿārıżuñ bu çeşm-i ḥasret-pīşede güldür  

Gözümde ʿaks-i zülfüñ şīşede bir deste 

sünbüldür  

(G 78/1-2) 

 

Hele dünyāyı görmem zāʾil olsuñ pişgāhumdan  

Gözümde ʿaks-i ḫālüñ merdüm-i bīnā mıdur 

bilmem  

(G 155/7-8) 

 

göz:-i, -n, - 

İki gözin keff-i terāzū idüp  

Ehl-i baṣar merd-i süḫan-senc olur  

(G 67/11-12) 

 

göz:-i, -n, -den 

Ṣudūr itmez gözinden kec-nigāh-ı ḫurde-bīn 

ekser  

Der-i neẓẓāre-i pīrāna ʿaynüñ dīde-bān olmış  

(G 111/7-8) 

 

 

göz:-i 

Meclisde ṣubḥa dek dikilüp ṭurdı ṭoġrusı  

Beñzer efendi gözi açıḳ dīdebaña şemʿ  

(G 122/9-10) 

 

göz:-ü, -m, -e 

Ḫāk-i Sitānbulı gözüme tūtiyā ider  

Yā Rab bu kevkeb-i āfetüñ çeşmi ḳan ṭola  

(G 181/3-4) 

 

gözli: Bölüm, hane. 

gözli:-li 

Güẕargāh-ı ḫayāl-i yāre yapmış sāniʿ-i ḳudret  

İki gözli kemer bir köprüdür ḳaşım Fırāt üzre  

(G 182/3-4) 

 

göz açdır: Görüşünü değiştiren bilgi vermek, 

uyarmak. 

göz açdır:-ma, -y, -a 

Ṣadme-i ḳahrı göz açdırmaya bed-bīn olana  

Tūtīyā eyleye bārutını çeşm-i aʿdā  

(T 13/37-38) 

 

göz aç: Uyanmak. 

göz aç:-mak 

Ḫayālüñ düşde görmek ārzū-yı dīde-yi cāndur  

Göz açmak ḫ˅ābdan her ṣubḥ-dem düşvārdur 

sensüz  

(G 102/5-6) 

 

göz aç:-maz 

Seḥāb-ı dest-i gevher-bārı īsār-ı maṭālibden  

Göz açmaz rind-i tehī-çeşm-i ḥabāb-ı baḥr-ı 

pür-şūra  

(T 27/13-14) 

 

göz dik: Bir şeyi ele geçirmeyi düşünmek, 

istemek. 

göz diker:-er 

Göz diker cāhil olan cāme-i zer-dūze Belīġ  

Besdür ehl-i dile ʿiydiyye ḳumāş-ı suḫanuñ  

(G 140/13-14) 

 

göz göre: Herkesin gözü önünde. 

Baña itdüklerini itmedi Yaḥyāya Yeḥūd  

İçdiler göz göre cādū gibi cismümde demi  

(K 7/15-16) 

 

göz ḥabsi: Gözetleme. 

göz ḥabsi:-n, -de 

ʿAṣā-yı ābnūsı ile müjgān almış eṭrāfuñ  

Sevād-ı çeşmi göz ḥabsinde yārüñ ḳanlı 

merdümdür  

(G 58/5-6) 

 

göz ḳapa: Görmezden gelmek. 

göz ḳapa:-r 

O ḳadar gözlerini āh oḳı yıldırmış kim  

Göz ḳapar ḫavf ile şeb tā-be-seḥer yıldızlar 

(G 57/9-10)  
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göz yaşı: Göz tarafından üzüntü, sevinç, yanma 

gibi hallerde salgılanan sıvı, eşk, sirişk. 

 

Ebrūvānum iki göz cisr-i metīndür gūyā  

Dem-be-dem anda aḳan göz yaşı deryāçe-i Şaṭ  

(G 119/7-8) 

 

göz yumup açınca: Çok kısa bir zamanda. 

Ḳıyāmetler ḳopar her göz yumup açınca 

çeşmimde  

İki cānibde müjgānum ṣaf-ı peygārdur sensüz  

(G 102/11-12) 

 

gözden düşürmez: Bir kişi veya şey değerini 

yitirmek, rağbet görmemek. 

gözden düş:-ür, -mez 

Düşürmez ʿaynek-āsā gözden erbāb-ı naẓar anı  

Ḥaḳāretle nigāh itmezse her kim rūy-ı eşyāya  

(G 191/5-6) 

 

gözden ṣaḳın: Bir şeye aşırı ilgi göstermek, 

önemle bakıp korumak. 

gözden ṣaḳın:-up 

Gözden ṣaḳınup burḳaʿnı açmaz o meh-rū  

Dīde nigeh itmezse ider aña nigeh dil  

(G 145/3-4) 

 

gözden ṣaḳınurken: Bir şeye aşırı ilgi 

göstermek, önemle bakıp korumak. 

Şekl-i sünbülde hemān itdi temessül perçem  

Zīr-i fesde anı gözden ṣaḳınurken o perī  
(G 154/7-8) 

 

gözed: İstemek, arzulamak. 

gözed:-ür Naḥl-i dil-keşte olan emrūdı bildüñ 

mi nedir  

Şekkeri şerbetle leb-ber-leb zümürrüd gözedür  

(Mf 56/1-2) 

 

gözi açıḳ: Fırsattan yararlanan, kurnazca 

davranan. 

gözi açıḳ:-i 

Meclisde ṣubḥa dek dikilüp ṭurdı ṭoġrusı  

Beñzer efendi gözi açıḳ dīdebaña şemʿ 

(G 122/9-10)  

 

gözi yumup aç: Çok kısa bir zamanda. 

gözi yumup aç:-ınca 

Hezār rişte ṭaḳar çeşm-i sāḥirüñ müjeden  

Yumup açınca gözi ḳullanur bu deñlü silāḥ  

(G 25/7-8) 

 

gözine mīl çek: Birinin gözlerini kızgın mille 

kör etmek. 

gözine mīl çek:-di-i, -n, -e 

Baḳmaz sitāre ḥāl-i dil-i zāruma Belīġ  

Bilmem gözine mīl mi çekdi şihāb-ı surḫ  

(G 29/11-12) 

 

 

 

 

 

gözlerini yıldır: Gözünü korkutmak. 

gözlerini yıldır:-mış 

O ḳadar gözlerini āh oḳı yıldırmış kim  

Göz ḳapar ḫavf ile şeb tā-be-seḥer yıldızlar  

(G 57/9-10) 

 

gözlerüm ḳal: Elde edemediği bir şeye karşı 

isteği sürmek; elde edemediği bir şeyi 

kıskanmak. 

gözlerüm ḳal:-dı 

Düşelden saġar-ı leb-rīze ʿaks-i ġabġab-ı sāḳī  
Ḥabāb-ı bāde-āsā gözlerüm ḳaldı mül üstinde  

(G 174/3-4) 

 

ʿAks-i ruḫsāruñ görelden cām-ı ʿişret-ḫānede  

Gözlerüm ḳaldı ḥabāb-āsā benüm peymānede  

(G 201/1-2) 

 

gözlüg: Görme bozukluğu olan gözlerin daha iyi 

görmesine veya gözleri korumaya yarayan, bir 

çerçeveye yerleştirilmiş çift camdan oluşan araç. 

gözlüge:-e 

Ten-i bīmārumı ġam öyle żaʿīf eyledi kim  

Kendümi görmek içün gözlüge muḥtāc oldum  

(G 149/3-4) 

 

gözüm dört ol: Çok dikkatli bakmak. 

gözüm dört ol:-dı-ü, -m 

Görüp iġmāż iderken sāde-rūyān-ı semen-būyı  

Gözüm dört oldı gördüm nā-gehān ol çār-

ebrūyı  

(G 210/1-2) 

 

gözüm ḫavf eyle: Daha önce geçirdiği kötü bir 

denemeden sonra birinden veya bir şeyden zarar 

gelebileceği kanısına varmak. 

gözüm ḫavf eyle:-miş, -dür-ü, -m 

Gözüm ḫavf eylemişdür ġamze-i cānāneden 

ġayet  

Helāk eyler beni taṣvīr elinde görsem ʿuryān tīġ  

(G 126/11-12) 

 

gözüm tīredür: Korkusuz. 

gözüm tīred:-ür 

Ey ʿaks-i yār hicrüñ ile tīredür gözüm  

Ẓulmetde ḳalmasun gel uyandur çerāġını 

(G 220/3-4)  

 

gözümden çıḳ: Bir mal, para, değer yargısı vb. 

maddi veya manevi varlığın elden çıkarılmasını 

kabul etmek. 

gözümden çıḳ:-du, -ñ 

Nigeh-i tīz ile ol āfet-i cānı ṣıḳduñ  

Ġayrı ey nūr-ı baṣar sen de gözümden çıḳduñ  

(G 139/1-2) 

 

gözüme al: Gelebilecek her türlü zararı ve 

tehlikeyi önceden kabul etmek. 

gözüme al:-du, -m 

Dāverā dādgerā luṭfuña ḳalmışdur işim  

Yoḫsa aldum gözüme rāh-ı diyār-ı ʿademi  

(K 7/43-44) 
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gözüñ aç:1. Kendine gelmek, ayılmak. 

 

Gel bu müstesā temāşāgāha bir yol aç gözüñ  

Naḳş-ı esmār-ı mücessemler virir rūḥa ġıdā  

(T 1/15-16) 

 

2. Uyanık, dikkatli bulunmak. 

Gözüñ aç sāde nigāh eyle nigāra zinhār  

Ḳapama ferce bulursa binīş eyler aġyār  

(Msd 4/17-18) 

 

3. Görüşünü değiştiren bilgi vermek, uyarmak. 

Biñ füsūn ile ḫayāli o bütüñ geldi Belīġ  

Gözüñ aç ḫalvet-i dilbābını yap yap berkit  

(G 17/19-20) 

 

gözyaşı: Gözyaşı bezlerinin salgıladığı, bazı 

etkilerle akan duru sıvı damlacıklarından her biri, 

yaş. 

gözyaşı:-n, -ı 

Āteş yanar başında ġam-ı rūzgār ile  

Lāyıḳ tökerse gözyaşını dāne dāne şemʿ  

(G 122/5-6) 

 

ġubār: 1. Toz. 

ġubār:-dan 

Sad āh kim ḥadīḳa-i dilde ġubārdan  

Biḫ-i nihāl-vürūd-ı elem oldı üstüvār  

(K 12/67-68) 

 

ġubār:-ı, -n, -ı 

Anuñ ġubārını defʿ eylemezdi dāmen ile  

Belīġ olmasa bād-ı nesīme muġber şāḫ  

(G 28/19-20) 

 

2. Aşığın zayıf bedeni. 

ġubār:-ı 

Cismüm ġubārı dilde hevāñ ile bāde merg  

Ser-germ-i ʿaşḳ olup döne mānend-i gird-bād  

(G 33/3-4) 

 

3. Toprak. 

ġubār:-ı 

Ġamgīn olur meşīme-i māderde sāf-dil  

Dürc-i ṣadefde dürr-i yetīmüñ ġubārı var  

(G 73/9-10) 

 

ġubār ol: Toz olmak. 

ġubār ol:-up 

Sevdā-yı cism-i yār ile cismüm ġubār olup  

Mānend-i ḫāme mīl-i ʿaṣāya ṭayanmışuz  

(G 104/3-4) 

 

ġubār-ı cehli: Bilgisizin yazısı. 

Ġubār-ı cehli ḫāmem maḥv idüp ser-ṣafha-i 

dilden  

Ṣafā-yı cevher-i āyīne-i ʿilm oldı yārānum  

(K 8/53-54) 

 

 

 

 

 

ġubar-ı dergehinde: Tekkenin tozu. 

ġubar-ı dergeh:-i, -n, -de 

Ġubar-ı dergehinde naḳş-ı pāy-ı derdmendānı  

İder maġlūb-ı naḳş-ı būse elbet çeşm-i giryānum  

(K 8/47-48) 

 

ġubār-ı gird-bād-ı cism: Vücudun kasırga tozu. 

ġubār-ı gird-bād-ı cism:-üñ, -i 

Celālüʾd-dīn-i Rūmī gibi ser-gerdān olup āḫir  

Ġubār-ı gird-bād-ı cismüñi Rūma eteklik yap  

(G 10/3-4) 

 

ġubār-ı ḫaṭ: Yazı gibi olan ayva tüyü. 

ġubār-ı ḫaṭ:-ı 

İtse ḳadr-i güher-i ḥüsni ġubār-ı ḫaṭı pest  

Yine mīzān-ı ḫayālümde benüm kem gelmez  

(G 100/9-10) 

 

ġubār-ı ḫaṭ-ı dil-ber: Sevgilinin yazı gibi olan ayva 

tüyü. 

Evhām-ı ḫayālümde ġubār-ı ḫaṭ-ı dil-ber  

Rīş-i cigerüm üstine pāşīde nemekdür  

(G 59/15-16) 

 

ġubār-ı ḫaṭ-ı yār: Sevgilinin yazı gibi olan ayva 

tüyü. 

Münʿakisdür dil-i ṣāfumda ġubār-ı ḫaṭ-ı yār  

Görinür āyīnede olsa küsūf-ı ḫūrşīd  

(G 31/5-6) 

 

ġubār-ı mā-sivā: İnsanı Tanrı'dan uzaklaştıran 

dünyevi olan ayva tüyü. 

ġubār-ı mā-sivā:-dan 

Ġubār-ı mā-sivādan pāk idince sāḥasın ey dil  

Ḥarīm-i sīneye yāruñ cefāsı mīḥmān geldi 

(G 211/9-10)  

 

ġubār-ı pāy: Uğur. 

ġubār-ı pāy:-ı, -n, -ı 

Anun Rıḍvān misāli sürme mīl-i āh-ı ʿāşıḳla  

Ġubār-ı pāyını eyler keşīde çeşm-i ḥavrāya  

(K 9/31-32) 

 

ġubār-ı rūḥ: İksir tozu. 

ġubār-ı rūḥ:-u, -ñ, -ı 

Mānend-i mis ʿayārı olur dem-be-dem ʿayān  

Her kim ġubār-ı rūḥuñı bilmezse kīmyā  

(K 2/155-156) 

 

ġubār-ı semend: Atın tozu. 

ġubār-ı semend:-i, -y, -le 

Olur ġubār-ı semendiyle sürme ḫurde-misāl  

Nefes şikeste-gülū fārisān-ı ehl-i fesād  

(K 11/53-54) 

 

ġubār-ı ser-keş: İnatçı toz. 

ġubār-ı ser-keş:-i 

Baṣıldı gerd-i külfet sāḥa-i ḫaṭırda eşkümle  

Ġubār-ı ser-keşi her yerde teskīn eyleyen 

reşdür 

(G 48/7-8) 
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ġubār-ı ten: Toprak olan beden. 

Şevḳ-i nesīm-i kūyuñ ile gird-bād-veş  

Gitdi ġubār-ı ten dönerek lā-mekāna dek  

(G 137/5-6) 

 

ġubār-ı vaḥşet: Korku tozu. 

ġubār-ı vaḥşet:-i 

Defʿ içün ser-levḥa-i dilden ġubār-ı vaḥşeti  

Dīde-i revzen çıḳar bīgāne çeşm-i āşinā  

(T 1/25-26) 

 

güç: Zor. 

Güç imiş ḫaylī bu eyyāmda söz diñletmek  

Muṭrıbuñ ḳavline bī-ḍarb ḳulaḳ ṭutmaz def  

(G 130/9-10) 

 

güdāḫte eyle: Eritmek. 

güdāḫte eyle:-r 

Bāl-i semender olsa eger perdehā-yı gūş  

Eyler güdāḫte anı bir āteşīn ṣadā  

(K 2/45-46) 

 

güdāz-ı ʿaşḳ: Aşkta erime. 

Sūz u güdāz-ı ʿaşḳ ile dāʾim Belīġ-i zār  

Destinde ḫāme tāze vü rengīn ġazel yapar  

(G 45/11-12) 

 

güdāz-ı āteş-i ʿaşḳ:-a 

Mānend-i şemʿ-i bezm-i dil-ārāda yandı dil  

Sūz u güdāz-ı āteş-i ʿaşḳa ṭayandı dil  

(G 147/1-2) 

 

güftār: Söz, kelam. 

güftār:-ı 

Ḫum-ı sīnemde sevdā cūş idelden bülbül-i 

ṭabʿum  

Libās-ı tīre-i mātemle iẓhār itdi güftārı  

(K 4/49-50) 

 

Olaldan gülsitān-ı cūdınuñ vaṣṣāfı sulṭānum  

Cihānı ṭuṭdı ṭabʿ-ı pākümüñ şöhretle güftārı  

(K 4/65-66) 

 

güftār:-a 

Güftāra gel ki tā ḳala minḳār-ı ḫāmeden  

Mesned-nişīn-i mekteb-i ʿirfāna yādgār  

(K 12/75-76) 

 

güftār:-da 

Güftārda ekser kec ü mecdür naġzun  

Mānend-i kedū kellede yoḳdur maġzūn  

(R 17/1-2) 

 

Güftāra bu resme nice iş kesdi Belīġā  

Faḫrī gibi mıḳrāż-ı dü-leb anı oyınca 

(G 204/11-12)  

 

Leb-i cān-baḫş ile güftāra gelse ol Mesīḥā-dem  

ʿİlāç eyler dil-i bīmār-ı ehl-i ʿaşḳa rūḥānī  
(G 218/9-10) 

 

 

güftār-ı nā-pesend-i medīḥ: Övülmediğini 

söylemek. 

güftār-ı nā-pesend-i medīḥ:-üñ, -le Güftār-ı 

nā-pesend-i medīḥüñle olmasun  

Ḥuḳum-ı ḫāme farṭ-ı tehevvümle pür-figār  

(K 12/149-150) 

 

güftār-ı şeyḫ: Pirin sözü. 

Güftār-ı şeyḫ bezme şeker-rīz olursa da  

Olman firīb-ḫorde bozıḳdır ʿakidesi  

(G 213/9-10) 

 

güfte: Söz. 

güfte:-si, -y, -le 

Ebrūlarıyla ḫaṭ-ı leb-i yārı seyr iden  

Ḫayyām güftesiyle ṣanur ḳıṭʿa-i imād  

(G 33/7-8) 

 

güfte-i firdevsī-i ṭūsī: Tusi Firdevsi'nin söylenmiş 

sözü. 

Nice tercīḥ olunsun şiʾr ü naẓm-ı ābdārumdan  

Ḳurı efsānedür hep güfte-i Firdevsī-i Ṭūsī  
(K 3/77-78) 

 

güfte-i nābī: Nabi'nin şiiri. 

Dünyāyı ṭutdı güfte-i Nābī terānesi  

Bilmem ne ḥaẓẓ ider bu Ruhāvīden ehl-i Rūm  

(G 148/11-12) 

 

güher: 1. Cevher. 

Almak ister naḳşını āyīne-yi rūşen güher  

ʿAḳıbet bu ṣūreti bir ḳālıba ifraġ ider 

(Mf 30/1-2)  

 

Bu bāzār-ı ḫarābāt ehline ʿāḳıl hüner ṣatmaz  

Açup dürc-i dehān-ı pāki yābāna güher atmaz  

(G 103/1-2) 

 

Ey ḫāk-i tīre sende emānetdür ol güher  

Yanında ḳadri lüʿlü-i terden kem olmasun  

(G 157/7-8) 

 

Leʾālī-i suḫan kem-yāb ise dillerde ġam 

çekmem  

Rezīl olur güher dünyāda misli nādir olmazsa  

(G 199/7-8) 

 

Ne kaṣr u ne ḳaʿrında anuñ dürr ü güher var  

İtʿāb-ı vücūd eyleme baḥr-ı ġama ṭalma  

(G 205/5-6) 

 

güher-i 

Ehl-i hünerüñ reh-zen-i makṣūdı hünerdür  

Kendü güheri seng-i reh-i āb-ı güherdür  

(G 77/1-2) 

 

Destümden alduñ ol güheri virdüñ āḫere  

Ey çarḫ-ı sifle baña bu rütbe ġadir nedir  

(G 79/11-12) 
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güher:-dür 

Dürr-i suḫanı naẓma getürdükse Belīġā  

Erzān anı nā-dāna virilmez bu güherdür  

(G 77/13-14) 

 

güher:-le 

Birdür güherle genc-i suḫan zīr-i ʿarşda  

Oldı o gencüñ üstine şimdi emīn Belīġ  

(G 127/3-4) 

 

2. Söz. 

Erbāb-ı suḫan ḥüsne dimiş gevher-i cāndur  

Ḥüsn ise güher belde-i Badrā aña kāndur  

(G 56/1-2) 

 

güherbār: Cevher saçan. 

güherbār:-ı 

O destūr-ı seḫāvet-māye kim dāʾim nisār eyler  

Misāl-i çeşm-i ʿāşıḳ ẕevḳ ile dāʿim güherbārı  

(K 4/17-18) 

 

gül: 1. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf hoş-bû 

çiçek, verd. 

Mihr ü meh saṭl ü legen şebnem ü gül aña 

miyāh  

Şekl-i zencīrde gīsū-yı mücaʿad her gāh  

(Msd 2/21-22) 

 

Yārān yapıldı ben ise ḫāṭır-şikest olam  

Gül mevsiminde ġam-zede vü teng-dest olam  

(Tb 2/47-48) 

 

Dest-i Belīġ-i rind-i suḫanverde gül degül  

Bir kāse virdi meyle leb-ā-leb cabā ṣabā  

(G 3/13-14) 

 

Gül gibi eyledi ḳat ḳat çıḳarup cāmelerin  

Pīrehen refʿ olıcaḳ ṣandı gören sīm-berin  

(Msd 3/9-10) 

 

Miyān-ı ṣafḥa-i rūyında şekl-i bīnī-i sīm  

Gül üzre ġonca-i zanbaḳ gibi hüveydādur 

(K 5/11-12)  

 

ʿAdne ḳıldı heves o gül yā Rab  

Ola zībā anuñla baġ-ı Naʿīm  

(T 7/7-8) 

 

Olmış zebān-ı kāviş-i gül gül ki rūz u şeb  

Ḥasret-keşīde gevher-i maʿnāya kān-ı ʿilm  

(K 10/27-28) 

 

Rūm ili Yeñişehir ḫākinde  

Tāze gül idi bu ṭabʿ-ı selīm  

(T 14/1-2) 

 

Nice feryād idüp çāk-i girībān itmesün āşıḳ  

Bu gülşenden gidüp gül ḳaldı ḥayfā bī-nevā 

bülbül  

(T 16/3-4) 

 

Belīġ ol demde çıḳdı bī-zebān-ı ḫāmeden tāriḫ  

Ḳopardı gülşen-i āl-i Mehemmedden ecel bir 

gül  
(T 16/7-8) 

 

Dilden ḫayāl-i ḳaddi gidelden o gül ruḫuñ  

Gūyā gözümde her müje ḫār-ı ḫālīdedür  

(G 44/3-4) 

 

Rūy-ı ḫoy-kerdeye yaṣdanduḳça destüñ nem 

ḳapar  

Gül yüzinden pençe-i mihr-i felek şebnem ḳapar  

(G 55/1-2) 

 

Olur āzürde-ḫ˅āb-ı sebze-i ḳālīçeden ol gül  

Bisāṭ-ı gülşene naḳş-ı münāsib çeşm-i bülbüldür  

(G 78/5-6) 

 

Ṣad-berg gül midür ki bu rengīn ġazel  

Belīġ Ārāyiş-i ḥadīḳa-i şehr-i Edirnedür  

(G 79/15-16) 

 

Bāġ-ı ʿālemde müyesser mi olur ʿayş müdām  

Lāle vü gül sīnede bir ṭolu peymāne çeker  

(G 81/7-8) 

 

Belīġā sūsenāsāda zebānuz gerçi ʿālemde  

Nevā-yı ʿaşḳa ammā gül gibi ser-tā-ḳadem 

gūşuz  

(G 95/11-12) 

 

Lāle pür-ḫūn gül füsurde bülbül-i ḥayrān ḫamūş  

Gülsitān-ı ʿāleme geldük ṭarāvet bulmadıḳ  

(G 133/9-10) 

 

Divşirür güllerini bāġ-ı fenānuñ gül-çīn  

Pāyına ḫār ile ḫasdır ḳalacaḳ gül dikenüñ  

(G 140/3-4) 

 

Cemʿ iderse baġda gül-çīn eger bisyār gül  

Besdür erbāb-ı dile bir sāġar-ı ser-şār gül  

(G 146/1-2) 

 

Cemʿ iderse baġda gül-çīn eger bisyār gül  

Besdür erbāb-ı dile bir sāġar-ı ser-şār gül  

(G 146/1-2) 

 

Sāye-i gülbünde rindān meclis-i ʿişret ḳurup  

Meyle pür sāḳī ele bir kāse almış çār gül  

(G 146/3-4) 

 

Bir ṣafa virmiş bahāruñ feyżi kim bülbüllere  

Perdeden rāz-ı derūn ʿarż itdi ʿaynekvār gül  

(G 146/5-6) 

 

ʿArıż-ı cānāna teşbīh eyleyelden yüz bulup  

Çıḳdı yāruñ başına ʿarż eyledi dīdār gül  

(G 146/7-8) 

 

Ḥüsn-i aḫlāḳ eylemez aṣl-ı neseble intiḳāl  

Böyledür cārī virür ekser çemende ḫār gül  

(G 146/9-10) 
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Bāġbāna minnet itmem bir gül-i pür-ḫār içün  

Besdür ehl-i dānişe rengīnī-i eşʿār gül  

(G 146/11-12) 

 

Ḫūn-ı dilden ser-te-ser ālūde rengīn bülbülüm  

Bāl gül per gül beden gül pençe gül minḳār gül  

(G 146/13-14) 

 

Ḫūn-ı dilden ser-te-ser ālūde rengīn bülbülüm  

Bāl gül per gül beden gül pençe gül minḳār gül  

(G 146/13-14) 

 

Ḫūn-ı dilden ser-te-ser ālūde rengīn bülbülüm  

Bāl gül per gül beden gül pençe gül minḳār gül  

(G 146/13-14) 

 

Ḫūn-ı dilden ser-te-ser ālūde rengīn bülbülüm  

Bāl gül per gül beden gül pençe gül minḳār gül  

(G 146/13-14) 

 

Ḫūn-ı dilden ser-te-ser ālūde rengīn bülbülüm  

Bāl gül per gül beden gül pençe gül minḳār gül  

(G 146/13-14) 

 

Bī-ḫazān bir bāġ-ı tāze dil-güşādur rūy-ı dost  

Ṭurra sünbül ḫaṭṭ benefşe ġonca-fem ruḫsār gül  

(G 146/15-16) 

 

Añı sīr-āb eylesem mīzāb-ı ḫāmemden Belīġ  

Ṣafḥada taṣvīr olan gülbün virür her bār gül  

(G 146/17-18) 

 

Yaḳışur gül gibi yār başına sünbül perçem  

İtsün eṭrāfına āvīze-i püskül perçem  

(G 154/1-2) 

 

Bilmedüñ ḳadrini fevt oldı zamān-ı ḥüsnüñ  

ʿArż ider mātem içün şimdi siyeh gül perçem  

(G 154/3-4) 

 

Biter gülzār-ı ruḫsāruñda güller  

Ki gül mümtāzdur sāʾir çiçekden  

(G 160/7-8) 

 

Dāʾimā ġāfil degül maʿşūḳ āşıḳdan yine  

Gül yetişdi gülsitānda bülbülüñ feryādına  

(G 189/9-10) 

O laʿl fes kākül üzre berg-i güldür sünbül 

üstinde  

ʿİẕārında ʿaraḳ gūyā ki şebnemdür gül üstinde 

(G 174/1-2)  

 

gül:-i, -dür 

Ṣolmaz ebedī sünbül-i ferḫāl-i Muḥammed  

Cennet gülidür tāze ruḫ-ı āl-i Muḥammed  

(K 1/1-2) 

 

gül:-in 

Nigāh itse riyāż-ı gülşene reng-i tenezzülle  

Gülin mevc-i hevādan pest olur būy-ı sebükbārı  

(K 4/25-26) 

 

gül:-i 

Nesīm-i kūçe-güẕār bihişt-i ḫulḳından  

Zükām-ı ġonca-i bāġ eyledi güli taṣvīr  
(K 6/77-78) 

 

gül:-den 

Ṣafā-yı bādeye taḥris idüp eḥibbāyı  

Dizer cevānibe gülden hezār sāġar şāḫ  

(G 28/11-12) 

 

gül:-ler 

Açılur güller şitā vaḳtinde mānend-i bahar  

Rūy-ı cānān olsa bir gün mihr-i ʿālem-tāb-ı çarḫ  

(G 30/9-10) 

 

gül:-e 

Seḥerde çīn-i cebīn eyleme güle gül dir  

Bu ḳavli ben mi dirüm gülsitānda bülbül dir  

(G 72/1-2) 

 

El uzatduñ güle güstāḫāne  

Bülbülüñ ḫāṭırı yoḳ mı ʿāşıḳ  

(G 134/3-4) 

 

Bu vażʿı nice bülbül ider bī-edebāne  

Ẓann itdi seḥer lāne-i pür-ḫūn güle ḳondı  

(G 221/7-8) 

 

gül:-dür 

Ḫayāl-i ʿārıżuñ bu çeşm-i ḥasret-pīşede güldür  

Gözümde ʿaks-i zülfüñ şīşede bir deste 

sünbüldür  

(G 78/1-2) 

 

Pistānuña güldür didiler baña bu şekdür  

Açılsa da görsem anı ben de ne çiçekdür  

(G 236/1-2) 

 

Açılsa da görsem anı ben de ne çiçekdür  

Pistānuña güldür didiler baña bu şekdür  

(G 236/1-2) 

 

gül:-i 

Dāʾimā gülşen-i ḥüsnüñ ḳorur ol çār-ebrū  

Çār-ı faṣl içre bu baġın güli hergiz ṣolmaz  

(G 93/7-8) 

 

gül:-leri, -ni. 

Divşirür güllerini bāġ-ı fenānuñ gül-çīn  

Pāyına ḫār ile ḫasdır ḳalacaḳ gül dikenüñ  

(G 140/3-4) 

 

gül:-ler 

Biter gülzār-ı ruḫsāruñda güller  

Ki gül mümtāzdur sāʾir çiçekden  

(G 160/7-8) 

 

Daġ-ı ġamuñdur ʿāşıḳa h˅ābı ḥarām iden  

Güller çemende eyledi şeb-zinde bülbüli  

(G 214/5-6) 
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2. Sevgili. 

ʿAyş-ı fenāya gül gibi gerçekden aldanup  

İtmem efendi yoḳ yire dünyāda ḫande ben 

(G 167/15-16)  

 

Ḳulaḳ ṭut bāġbān-ı ʿaşḳa ey gül diñlemeklik yap  

Şigūfte dāġlarla sīnemi raʿnā çiçeklik yap  

(G 10/1-2) 

 

Güldi yüzümüze gül idince ḫande  

Her bir sözine ola hezār-efgende  

(R 10/1-2) 

 

Bülbülüñ ḳavline gülbünde kulaḳ asmasa gül  

Gülsitānda bulamazdı bu ḳadar ṭurfa nikāt  

(G 14/9-10) 

 

Bir gül ṭoḳınsa anı gören kimse gör ne dir  

Mirʾāt-ı ḥüsn-i yār götürmez nedir nedir  

(G 79/1-2) 

 

gül:-e 

Güle ʿalāḳasını gūş idüp ser-ā-ser şāḫ  

Çemende ḫār ile çekdi hezāra ḫançer şāḫ  

(G 28/1-2) 

 

Seḥerde çīn-i cebīn eyleme güle gül dir  

Bu ḳavli ben mi dirüm gülsitānda bülbül dir  

(G 72/1-2) 

 

İtmez o servden güle pest olsa sāyeveş  

Maḥşer güninde ḳalḳar ayāġa fütādesi 

(G 226/9-10)  

 

Çemende bülbül efgān eyledükçe gül güler 

ammā  

Gülüñ ḫandānlıġından bülbül-i nālān olur 

maḥẓūẓ  

(G 120/9-10) 

 

Görinen dāmen-i pākinde degildür dikenüñ  

Ṭırnaġı ḳaldı bu āl cāmede ey gül dikenüñ  

(G 140/1-2) 

 

Çekmem belā-yı fürḳati bir dem viṣāl içün  

Gördüm hezār derd ü elem gül dikeninde ben  

(G 167/17-18) 

 

O gül bezmümde gülmez bil ki sīr-āb itsem 

eşkümle  

Olurdı ġonca-i ʿaks-i dehānı dilde pür-ḫande 

(G 176/9-10)  

 

gül:-i 

Çāk itdi gūş-ı Zühreyi āvāz-ı ġulġuli  

İşrāb ider bu beyt ile ʿuşşāḳa ol güli  

(Th 1/27-28) 

 

gül:-ler 

Ṭāḳ-ı zībāya naḳş olan güller  

Güldürür ʿandelīb-i nālānı  

(T 4/13-14) 

 

gül:-üñ 

Kimi būs itmek murād eyler ruḫın kimisi şemʿ  

Ol gülüñ dāmānını geh o çeker geh bu çeker  

(G 71/9-10) 

 

Çemende bülbül efgān eyledükçe gül güler 

ammā  

Gülüñ ḫandānlıġından bülbül-i nālān olur 

maḥẓūẓ  

(G 120/9-10) 

 

Belīġ-i nükte-perver ġālib oldı bülbül-i zāra  

Gülüñ taḫt-ı zümürrüdfāma hengām-ı cülūsında  

(G 183/13-14) 

 

gül: 1. Tebessüm etmek. 

Seḥerde çīn-i cebīn eyleme güle gül dir  

Bu ḳavli ben mi dirüm gülsitānda bülbül dir  

(G 72/1-2) 

 

Çemende bülbül efgān eyledükçe gül güler 

ammā  

Gülüñ ḫandānlıġından bülbül-i nālān olur 

maḥẓūẓ  

(G 120/9-10) 

 

2. Neşelenmek. 

Seḥerde çīn-i cebīn eyleme güle gül dir  

Bu ḳavli ben mi dirüm gülsitānda bülbül dir  

(G 72/1-2) 

 

3. Mutlu olmak. 

O gül bezmümde gülmez bil ki sīr-āb itsem 

eşkümle  

Olurdı ġonca-i ʿaks-i dehānı dilde pür-ḫande  

(G 176/9-10) 

 

gül gül ol: Allanmak. 

gül gül ol:-ınca 

Meyden ʿiẕārı gül gül olınca ol āfetüñ  

Elbette ḫātıra getürür Gül ḳaṣīdesin  

(G 162/3-4) 

 

gül gül ol:-mış 

Tāb-ı mülden gül gül olmış āfitāb-ı ruḫlaruñ  

Fitneden ḫāli degül her dem ider biñ dürlü āl  

(Ş 1/11-12) 

 

Kimüñ bezminde bilmem cām-ı meyden neşʾe-

yāb olmış  

Ḳızarmış gül gül olmış ruḫları ġāyet 

güzellenmiş  

(G 112/3-4) 

 

gül ḳaṣīdesi: Gül kasidesi. 

gül ḳaṣīdesi:-n 

Meyden ʿiẕārı gül gül olınca ol āfetüñ  

Elbette ḫātıra getürür Gül ḳaṣīdesin  

(G 162/3-4) 
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gül ol: Sevgili olmak. 

gül ol:-ma, -sa, -m 

Ṣunmazdı çarḫ kāse-i pür-ḫūn gül olmasam  

Efġān u nāle itmez idüm bülbül olmasam  

(G 150/1-2) 

 

gül ṣuyı: Gül yağı yapılırken yan ürün olarak elde 

edilen kokulu ve renksiz sıvı. 

Ḳahve fincānı ṭoḳındı leb-i dil-dāra meger  

Serpilüp gül ṣuyı cūş itdi yaḳıldı micmer  

(Msd 3/49-50) 

 

Der-ḫayāl itdikçe gül-berg-i ruḫuñ bu çeşm-i ter  

Şīşe-i inbīḳ-i dilden gül ṣuyı taḳṭīr ider  

(G 82/9-10) 

 

gül-āb: Gül suyu. 

Maʿnī-i tāze derūnında ḫafī hem-çü gül-āb  

Güyiyā berg-i gül evrāḳ-ı semendür elfāẓ  

(G 121/11-12) 

 

gül-āb-ı eşk-i telḫ: Gül suyu gibi gözyaşı acısı. 

gül-āb-ı eşk-i telḫ:-ü, -m 

Nʾola dilden gül-āb-ı eşk-i telḫüm aḳsa yek-

pāre  

Bu şīşe pārelendi germī-i nār-ı firāḳından  

(G 166/11-12) 

 

ġulām: Delikanlı. 

Aldı dellākı ḥarāret bayılurken nā-kām  

Ṣu yetiştirdi aña ṭas ile bir tāze ġulām  

(Msd 3/23-24) 

 

gül-bāng: Hoş sesli bülbül şakıması. 

Eser aḳībi gelür āh-ı sīneden gül-bāng  

Ṣadādan evvel alur menzilini dāne-i ṭūb  

(G 12/3-4) 

 

gülbāng-i āh: Eskiden tekkelerde, ayin sırasında, 

saraylarda muayyen merasim sırasında hep bir 

ağızdan yüksek sesle okunan ilahi veya dua. 

Mānend-i berḳ dem-be-dem āteş-feşān olup  

Gülbāng-i āh ile felegi sersem eyledüm  

(G 152/7-8) 

 

gülbāng-i āh:-dan 

Yāruñ görince ʿaksini gülbāng-i āhdan  

Peyveste oldı ḳubbe-i eflāka velvele  

(G 186/7-8) 

 

gül-beden: Bedeni gül gibi nerm ve lâtîf ve hoş-bû 

olan güzel. 

Tābiş-i mihre taḥammül mi ider ol gül-beden  

Rūyına gūyā dikendür sāye-i müjgān batar  

(G 60/3-4) 

 

gül-berg-i ʿārıż: Gül yaprağı yanak. 

gül-berg-i ʿārıżı:-ı, -n, -da 

Gül-berg-i ʿārıżında gezerken neẓẓāreler  

Pīçīde oldı tār-ı nigeh mevc-i nükhete  

(G 188/19-20) 

 

 

gül-berg-i ʿömr: Ömür gül yaprağı. 

gül-berg-i ʿömr:-üñ 

Ṣad āh kim o gülbün-i gülşen-serāy-ı cān  

Gül-berg-i ʿömrüñ itdi hebā ṣarṣar-ı ḫazān  

(Tb 1/41-42) 

 

gül-berg-i ruḫ: Gül yaprağı yanak. 

gül-berg-i ruḫ:-uñ 

Der-ḫayāl itdikçe gül-berg-i ruḫuñ bu çeşm-i 

ter  

Şīşe-i inbīḳ-i dilden gül ṣuyı taḳṭīr ider  

(G 82/9-10) 

 

gül-berg-i ruḫ:-u, -ñ, -da 

Daḫī naḫl-i emel-i dilde ṭarāvet nā-yāb  

Yaḳdı gül-berg-i ruḫuñda bād-ı semūm-ı nāʾir  

(T 9/3-4) 

 

gülbün: Gül fidanı. 

Añı sīr-āb eylesem mīzāb-ı ḫāmemden Belīġ  

Ṣafḥada taṣvīr olan gülbün virür her bār gül  

(G 146/17-18) 

 

gülbün:-de 

Bülbülüñ ḳavline gülbünde kulaḳ asmasa gül  

Gülsitānda bulamazdı bu ḳadar ṭurfa nikāt  

(G 14/9-10) 

 

gülbün-i baġ-ı velāyet: Kentin bahçesindeki gül 

fidanı. 

gülbün-i baġ-ı velāyet:-i 

Ṣad āh kim o gülbün-i baġ-ı velāyeti  

Pejmürde eyledi sitem-i ceyş-i eşḳiyā  

(K 2/123-124) 

 

gülbün-i gülşen-serāy-ı cān: Can bahçesinin gül 

fidanı. 

Ṣad āh kim o gülbün-i gülşen-serāy-ı cān  

Gül-berg-i ʿömrüñ itdi hebā ṣarṣar-ı ḫazān  

(Tb 1/41-42) 

 

gülbün-i gülşen-serāy-ı ʿismet: Temiz sarayın gül 

bahçesindeki gül fidanı. 

gülbün-i gülşen-serāy-ı ʿismet:-e 

Luṭf idüp ol gülbün-i gülşen-serāy-ı ʿismete  

Cennet-i Firdevs iḥsān eyleye bārī Ḫüdā  

(T 5/7-8) 

 

gülbün-i iḳbāl: Mutluluk gül fidanı. 

gülbün-i iḳbāl:-i 

Mānend-i serv gülbün-i iḳbāli aḫterān  

Olsun miyān-ı ravża-i devletde pāy-dār  

(K 12/183-184) 

 

gülbün-i lüṭf: İyilik gül fidanı. 

gülbün-i lüṭf:-uñ 

Ümīd-i nev-bahār-ı himmeti ol gülbün-i lüṭfuñ  

Hazān vaḳtinde gūyā bülbül eyler ṭabʿ-ı meʾyūsı  

(K 3/45-46) 
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gülbün-i seḫā: Cömertlik gül fidanı. 

Ol gülbün-i seḫā ki zebān-ı hezārveş  

Gülzār-ı midḥatüñde zebān berg-i şāḫsār  

(K 12/81-82) 

 

gül-cām-kāh-ı meclis: Meclisin gül ağacından 

yapılmış tamburunun gövdesi. 

gül-cām-kāh-ı meclis:-i 

Bu tīregāha baḳmaz idüm sāġar olmasa  

Gül-cām-kāh-ı meclisi pür-tāb-ı cān-fezā  

(K 2/41-42) 

 

gül-çīn: Gül devşiren, gül toplayan. 

Divşirür güllerini bāġ-ı fenānuñ gül-çīn  

Pāyına ḫār ile ḫasdır ḳalacaḳ gül dikenüñ  

(G 140/3-4) 

 

Cemʿ iderse baġda gül-çīn eger bisyār gül  

Besdür erbāb-ı dile bir sāġar-ı ser-şār gül  

(G 146/1-2) 

 

Gül-i bī-ḫār iken yāruñ ferāmūş-kerdesiyüm ben  

Dikendür ġalibā gül-çīne mevc-i nükheti 

verdüm  

(G 153/3-4) 

 

gülçīn-i bāġ-ı ḥüsni ol: Güzellik bağında gül 

toplamak. 

gülçīn-i bāġ-ı ḥüsni ol:-ınca 

Gülçīn-i bāġ-ı ḥüsni olınca o nev-ḫaṭuñ  

Biz ṣad-hezār ḫār-ı cefāya ṭayanmışuz  

(G 104/5-6) 

 

güldür: Gülmesine sebep olmak, gülmesini 

sağlamak, sevindirmek. 

güldür:-ür 

Ṭāḳ-ı zībāya naḳş olan güller  

Güldürür ʿandelīb-i nālānı  

(T 4/13-14) 

 

gül-endām: Güzel endâmlı, boyu gül gibi nâzik ve 

lâtif olan. 

gül-endām:-a 

Ol gül-endāma hezār ādem başında yer virür 

(G 63/7-8)  

 

gül-endām:-uñ 

O rütbe ṣāfdur cism-i bilūrı ol gül-endāmuñ  

Ki mevc-i bādeyi taʿdād ḳābildir gülūsında  

(G 183/3-4) 

 

gül-ġonca: Tomurcuk halinde gül. 

Ṭūmār-ı naẓmı ṭayy iderek vaḳtidür Belīġ  

Gül-ġonca gibi ola güşāde kef-i duʿā  

(K 2/193-194) 

 

Dāʿimā ḫande-künān cāygeh-i gülşende  

Bula gül-ġonca gibi perveriş-i nāz ü naʿīm 

(T 22/19-20)  

 

Görüp şāl-i zümürrüd fāmı ʿāşıḳ ol beyāż fesde  

Başına bir beyāż gül-ġoncası ṭaḳmış ṣanur anı  

(G 218/5-6) 

gulgul-ı şīşe-i deyr: Dünya şişesinden çıkan ses. 

gulgul-ı şīşe-i deyr:-üñ 

Zāhidā rīş-i dırāz ile gelüp bezme yine  

Gulgul-ı şīşe-i deyrüñ çañına ot tıḳduñ  

(G 139/3-4) 

 

gülgūn: Gül renkli. 

Gülgūn kümeyt-i sāġara tā ki olup süvār  

Bu senglāḫ-ı mühlikede itmeyem ḳarār  

(Tb 2/57-58) 

 

Maḥfūẓ-ı zaḫm-ı çeşmdür ol şūḫ-ı şermgīn  

Gülgün niḳāb-ı ʿārıżı reng-i perīdedür  

(G 44/7-8) 

 

gülgūne-rīz ol: Gül rengi saçmak. 

gülgūne-rīz ol:-up 

Reng-i cünūn-ı ġam yine gülgūne-rīz olup  

Sevdā-yı pāy-ı maġz-ı serüm itdi pür-ḥınā  

(K 2/79-80) 

 

gül-i ʿanber-şemīm: Anber kokulu gül. 

Ḥayf kim bād-ı fenādan nā-gehān  

Ṣoldı bir tāze gül-i ʿanber-şemīm  

(T 8/1-2) 

 

gül-i bādām-ı naḫl-i ṭūr: Tur Dağı'ndaki fidanın 

bademi. 

gül-i bādām-ı naḫl-i ṭūr:-a 

Ṣafā-yı mevc-i nūr-ı ṭalʿatında ehl-i vicdānuñ  

Gül-i bādām-ı naḫl-i Ṭūra döndi çeşm-i 

ḫūnbārı  

(K 4/21-22) 

 

Bu şeb sīr-āb olup emvāc-ı deryā-yı tecellīden  

Gül-i bādām-ı naḫl-i Ṭūra döndi çeşm-i 

giryānum  

(K 8/5-6) 

 

gül-i bī-ḫār: Dikensiz gül. 

Gül-i bī-ḫār iken yāruñ ferāmūş-kerdesiyüm 

ben  

Dikendür ġalibā gül-çīne mevc-i nükheti 

verdüm  

(G 153/3-4) 

 

gül-i cām: Gül kadeh. 

gül-i cām:-ı 

Nice görince gül-i cāmı olmasun bülbül  

Ṣürāhi ʿāşıḳa meclisde ṭurma ḳulḳul dir  

(G 72/7-8) 

 

gül-i gülzār-ı ʿiffet: Temizlik gül bahçesinin gülü. 

gül-i gülzār-ı ʿiffet:-i 

Pejmürde itdi bir gül-i gülzār-ı ʿiffeti  

Bād-ı semūm-ı miḥnet ile ṣarṣar-ı sitem  

(Tb 1/7-8) 

 

gül-i ḥadīḳa-i ḥilm: İyi huy bostanının gülü. 

Gül-i ḥadīḳa-i ḥilm ü ḥayāna şebnem mi  

İder be-rişte nigeh āfitāb-ı ʿālem-gīr  
(K 6/65-66) 
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gül-i ḥamrā: Kırmızı gül. 

gül-i ḥamrā:-dan, -dur 

Ḳābil-i feyż olana ehl-i hüner buḫl itmez  

Reng-i şeb-nem varaḳ üzre gül-i ḥamrādandur  

(G 74/11-12) 

 

gül-i ḥamrā:-y, -ı 

Şāh üzre görse bir gül-i ḥamrāyı ol ṣanur  

Sāḳī elinde bāde-i cām-ı elem-zidā  

(K 2/165-166) 

 

gül-i ḫandān: Güleç gül, narin gül, nazenin gül 

(gülün açılması bağlamında). 

gül-i ḫandān:-a 

Ne ʿandelībe ne gül-i ḫandāna māʾilüz  

Rind-i cihān dīdeyüz ʿirfāna māʾilüz  

(Mf 12/1-2) 

 

gül-i ḫandān: Gülen sevgili. 

gül-i ḫandān:-u, -m, -dur 

Ne perī ṣadmesidür serde ne sevdā-yı cünūn  

Beni āşüfte iden ol gül-i ḫandānumdur  

(G 50/25-26) 

 

gül-i nev-rüste: Taze sevgili. 

Gitdi cihāndan ol gül-i nev-rüste baʿd-ezīn  

Ẕevḳ ü ṣafā cihānda hem olsun hem olmasun  

(G 157/3-4) 

 

gül-i nev-rüste:-den 

Zīrā ki oldı bir gül-i nev-rüsteden cüdā  

Ḳaldı feżā-yı gülşeni bī-berg ü bī-nevā  

(Tb 1/59-60) 

 

gül-i nev-rüste:-si 

Ḫuṣūṣa bir gül-i nev-rüstesi var kim leṭāfetde  

Fürūġ-ı ḥüsn ile reşk urubdur mihr ü meh-tābuñ  

(T 25/11-12) 

 

gül-i pāk: Saf gül. 

Ḥayf kim nā-şigüfte bir gül-i pāk  

Ḥāṭırın ʿandelībüñ itdi saḳīm  

(T 7/1-2) 

 

gül-i pür-ḫār: Diken dolu gül. 

Bāġbāna minnet itmem bir gül-i pür-ḫār içün  

Besdür ehl-i dānişe rengīnī-i eşʿār gül  

(G 146/11-12) 

 

gül-i raʿnā: Yarısı kırmızı, yarısı sarı olan gül. 

Ḫālüñ ḫayāli merdüm-i dīdemde gizlidür  

Bādām-ı çeşmüm ey gül-i raʿnā ikizlidür  

(G 80/1-2) 

 

gül-i revnaḳ-ı baġ-ı ḫāṭır: Gönül bahçesinin taze 

gülü. 

Ḥayf ṣadd ḥayf ki āsīb-i fenādan nāgāh  

Oldı pejmürde gül-i revnaḳ-ı baġ-ı ḫāṭır  

(T 9/1-2) 

 

 

 

gül-i ruḫsār-ı aḥmed: Ahmet'in yanağındaki 

pembelik. 

gül-i ruḫsār-ı aḥmed:-i 

Yād eyledikçe ʿārıż-ı āl-i Meḥemmedi  

Seyr eyle şevḳ ile gül-i ruḫsār-ı Aḥmedi  

(Mf 21/1-2) 

 

gül-i ruḫsār: Gül yüz. 

gül-i ruḫsār:-ı, -n, -a 

Gül-i ruḫsārına diḳḳatle nigāh itdükçe  

ʿArż olur bīnişe bālīden-i mevc-i nükhet  

(G 15/5-6) 

 

gül-i sefīd: Beyaz gül. 

Baḥār şevḳine çıkmış gül-i sefīd degül  

Dem-i seḥerde köpük ḳuṣdı her şecer her şāḫ  

(G 28/3-4) 

 

gül-i şigufte: Çiçeksiz gül. 

Ruḫında tār-ı ser-i zülfi ḥalḳa ḥalḳa olup  

Gül-i şigufte bu gülşende deste deste olur  

(G 232/5-6) 

 

gül-i surḫi: Kırmızı gül. 

Ḳabā-yı sebz ile gūyā emīr tāzesidür  

Alur ele gül-i surḫi misāl-i aḫker şāḫ  

(G 28/7-8) 

 

gül-i taṣvīr: Gülün sureti. 

gül-i taṣvīr:-den 

Ġālibā neşv ü nemā buldı hevā-yı ḳasr ile  

ʿAndelīb aldı gül-i taṣvīrden būy-ı vefā  

(T 1/23-24) 

 

gül-i taṣvīri eyle: Gül çizmek. 

gül-i taṣvīri eyle:-se 

Gül-i taṣvīri eger eylese būy-efşānlıḳ  

Pür olur ʿaṭse ile maʿreke-i ʿanber ü ūd  

(T 10/3-4) 

 

gül-i taṣvīr: Gül sureti. 

gül-i taṣvīr:-i, -nün 

Gül-i taṣvīrinün būy-efgen-i elṭāf-ı cān-baḫşı  

Şikest itdi meşām-ı dilde ḳadrin ʿanber-i nābuñ  

(T 25/7-8) 

 

gül-i ter: Taze gül. 

Feryād idersem ey gül-i ter olma teng-dest  

Seyr et fiġan-ı bülbül ile ḫande-i güli  

(G 214/3-4) 

 

gül-i zībā: Renkli gül. 

Tūde-i ḫak-i siyeh içre anuñ ṣarṣar-ı merg  

Berg ü bārın gül-i zībā gibi ḳıldı ḫāsir  

(T 9/5-6) 

 

gül-ʿiẕar: Gül yanaklı. 

gül-ʿiẕar:-a 

Çıḳsun o gül-ʿizār temāşā-yı bāġa tek  

Ben söyleşem ḥaḳāyıḳ-ı ʿaşḳı hezār ile  

(G 184/7-8) 
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Daʿvā-yı ʿaşḳa düşme gel ey müddeʿī yeter  

Ol gül-ʿiẕara ʿāşıḳ-ı şeydā hezārı var  

(G 73/5-6) 

 

gül-mīḫ-i bāb-ı merḥametüñ eyle: Esirgeme 

kapısının gül kazığı yapmak. 

gül-mīḫ-i bāb-ı merḥametüñ eyle:-d, -em 

Der-beste itme dergeh-i luṭfuñ ki eyledem  

Gül-mīḫ-i bāb-ı merḥametüñ dīde-i recā  

(K 2/187-188) 

 

gül-mīh-i bāb-ı merḥametüñ it: Merhamet 

kapısına gül çivisi etmek. 

gül-mīh-i bāb-ı merḥametüñ it:-di, -ler 

Erbāb-ı derd luṭfuña nisbetle itdiler  

Gül-mīh-i bāb-ı merḥametüñ çeşm-i intiẓār 

(K 12/133-134)  

 

gül-mīh-i ṭaḳ-i ʿālem-i bālā ol: Yüce dünyanın 

kubbesinin gülden çivisi olmak. 

 

gül-mīh-i ṭaḳ-i ʿālem-i bālā ol:-up 

Gül-mīh-i ṭaḳ-i ʿālem-i bālā olup nücūm  

Rūy-ı cihānı eyledi tābişle pür-cilā  

(K 2/11-12) 

 

gül-ruḫ: Gül yanaklı. 

Bād-ı ḫazān füsurde idelden o gül-ruḫı  

Bülbül gibi lisānı Belīġ ebkem eyledüm  

(G 152/15-16) 

 

gülşen: Bahçe, gül bahçesi. 

Safḥa gülşen iki mıṣraʿ serv-i dil-cūdur baña  

Mıṣraʿınuñ beyti gūyā bir akarsudur baña  

(R 22/1-2) 

 

gülşen:-üñ 

Bir gülşenüñ ki bülbül-i ḫoş-nevāsı var  

Verd-i ʿiẕār-ı dil-bere neşv ü nemāsı var  

(T 1/1-2) 

 

gülşen:-den 

Mürġ-i hümā-yı rūḥı bu gülşenden eyledi  

Bālā-yı naḫl-i tārik-i tūbāda āşiyān 

(Tb 1/53-54)  

 

Nice feryād idüp çāk-i girībān itmesün āşıḳ  

Bu gülşenden gidüp gül ḳaldı ḥayfā bī-nevā 

bülbül  

(T 16/3-4) 

 

gülşende:-de 

O gülşende göñül ümmīd-i h˅āb-ı rāḥat eyler 

kim  

Olur bāng-i şikest-i reng ile h˅āb-ı girān ifnā  

(G 6/3-4) 

 

Ruḫ-i rengīnine gülşende dūçār olsa eger  

Būy-ı gül-berg-i güle bir daḫī itmez ʿavdet  

(G 15/9-10) 

 

 

Ḫayāl-i ḳadd-i mevzūnuñla āhum naḫl-i ser-

keşdür  

Baña gülşende sensüz mevc-i bū zencīr-i 
āteşdür  

(G 48/1-2) 

 

Ḫırām-ı ḳaddüñe gülşende ʿarʿar ser-fürū eyler  

Nesīm-i ʿārıżuñ hep ġonca-güller ārzū eyler  

(G 62/1-2) 

 

Bād-ı āhumdan olursuñ münkesir ey naḫl-i nāz  

Kim nihāl-i nev-resi gülşende ekser yel ḳırar  

(G 75/7-8) 

 

Beni būs-ı leb-i dil-dāra teşvīḳ eyleyüp her dem  

Öper ʿaks-i dehān-ı ġonca gülşende leb-i cūyı  

(G 210/3-4) 

 

Ruḫında tār-ı ser-i zülfi ḥalḳa ḥalḳa olup  

Gül-i şigufte bu gülşende deste deste olur  

(G 232/5-6) 

 

Ruḫında tār-ı ser-i zülfi ḥalḳa ḥalḳa olup  

Gül-i şigufte bu gülşende deste deste olur  

(G 232/5-6) 

 

gülşen-i ʿālem: Dünya gül bahçesi. 

gülşen-i ʿālem:-de 

Ḫazān u nev-bahārum gülşen-i ʿālemde 

tevʾemdür  

Murādum ġoncası ḫaclet-figendür verd-i raʿnāya  

(K 9/67-68) 

 

Misli yoḳ gülşen-i ʿālemde anuñ  

Meger ʿaksi ola āb içre ʿadīl  
(T 20/11-12) 

 

Simyāveş gülşen-i ʿālemde nā-peydā iken  

Ṭutdı ʿahdinde meşāmı mevce-i būy-ı vefā  

(T 28/25-26) 

 

Ḫām bir mīve idüm gülşen-i ʿālemde Belīġ  

Zaḫm-ı seng-i sitem-i ehl-i ḥasedle oldum  

(G 149/11-12) 

 

gülşen-i āl-i mehemmed: Mehmet'in yüce gül 

bahçesi. 

gülşen-i āl-i mehemmed:-den 

Belīġ ol demde çıḳdı bī-zebān-ı ḫāmeden tāriḫ  

Ḳopardı gülşen-i āl-i Mehemmedden ecel bir 

gül  

(T 16/7-8) 

 

gülşen-i baġ-ı fenā: Yokluk bağının gül bahçesi. 

gülşen-i baġ-ı fenā:-da 

Duḫter-i pākīze-i destūr-ı vālā-menzilet  

Gülşen-i baġ-ı fenāda bulmadı būy-ı vefā  

(T 5/1-2) 
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gülşen-i bāġ-ı irem: Cennetteki gül bahçesi. 

gülşen-i bāġ-ı irem:-i 

Beyt-i rengīnüme baḳsun ġazeliyātumda  

Seyre h˅āhişger olan gülşen-i bāġ-ı İremi  

(K 7/69-70) 

 

gülşen-i cennet: Cennetteki gül bahçesi. 

gülşen-i cennet:-e 

Gülşen-i cennete ʿaks eylese laʿli pür olur  

Mey-i cān-perver ile cām-ı ḥabāb-ı Tesnīm  

(T 22/5-6) 

 

gülşen-i ḥüsn-i ḫaṭ: Güzel yazı bahçesi. 

gülşen-i ḥüsn-i ḫaṭ:-uñ 

Gülşen-i ḥüsn-i ḫaṭuñ ezhārını sīr-āb idüp  

Çār-mıṣraʿ aḳdı bu dert-i ḫāmeden āb-ı ḥayāt  

(Kt 46/3-4) 

 

gülşen-i ḥüsn: Güzellik gül bahçesi. 

gülşen-i ḥüsn:-ü, -ñ 

Dāʾimā gülşen-i ḥüsnüñ ḳorur ol çār-ebrū  

Çār-ı faṣl içre bu baġın güli hergiz ṣolmaz  

(G 93/7-8) 

 

gülşen-i kūyın: Gül bahçesinin menzili. 

Kākülüñ fikri ile gülşen-i kūyında Belīġ  

Ṣaçlı sünbül göricek itdi taḫayyül perçem  

(G 154/11-12) 

 

gülşen-i ruḫsār: Yanak bahçesi. 

gülşen-i ruḫsār:-a 

Görince sāye-i zülfinde ṣanma dāne-i ḫāl  

Dökildi gülşen-i ruḫsāra toḫm-ı şeb-būlar  

(G 83/3-4) 

 

gülşen-i rūy: Gül bahçesi yüz. 

gülşen-i rūy:-u, -ñ 

Bu zülf ü ḫaṭ elbette baṣar gülşen-i rūyuñ  

Gör anda ḳażāyı ne ḳadar sebzeler ekmiş  

(G 108/7-8) 

 

gülşen-i ṣafḥa: Sayfa bahçesi. 

gülşen-i ṣafḥa:-da 

Reng-i elvān-ı maʿānī ile tezyīn olıcaḳ  

Gülşen-i ṣafḥada ezhār-ı çemendür elfāż  

(G 121/9-10) 

 

gülşen-i vaṣf: Nitelikli gül bahçesi. 

gülşen-i vaṣf:-ı, -n, -da 

Gülşen-i vaṣfında dil cevlān iderken bir ġazel  

Ṭoġdı ḫāmemden misāl-i nūr-ı cism-i sürme-sā  

(T 28/17-18) 

 

gülşen-serāy-ı cennet: Cennet sarayının gül 

bahçesi. 

gülşen-serāy-ı cennet:-i 

Daḫī maʿṣūm iken ārāyiş-i dünyāyı terk itdi  

Aña gülşen-serāy-ı cenneti iḥsān ide Allāh  

(T 6/7-8) 

 

 

 

gülşen-serāy-ı ṣaḥn-ı çerāġān-ı lāle-zār: Lale 

şenliği ortasındaki gül bahçesi sarayı. 

Dāġ-ı fetīle-dār ile oldı feżā-yı dil  

Gülşen-serāy-ı ṣaḥn-ı Çerāġān-ı lāle-zār  
(K 12/3-4) 

 

gülsitān: 1. Sevgilinin bulunduğu yer. 

gülsitān:-da 

Bülbülüñ ḳavline gülbünde kulaḳ asmasa gül  

Gülsitānda bulamazdı bu ḳadar ṭurfa nikāt  

(G 14/9-10) 

 

Seḥerde çīn-i cebīn eyleme güle gül dir  

Bu ḳavli ben mi dirüm gülsitānda bülbül dir  

(G 72/1-2) 

 

2. Gül bahçesi. 

Dāʾimā ġāfil degül maʿşūḳ āşıḳdan yine  

Gül yetişdi gülsitānda bülbülüñ feryādına  

(G 189/9-10) 

 

gülsitān-ı ʿālem: Dünya bahçesi. 

gülsitān-ı ʿālem:-e 

Lāle pür-ḫūn gül füsurde bülbül-i ḥayrān ḫamūş  

Gülsitān-ı ʿāleme geldük ṭarāvet bulmadıḳ  

(G 133/9-10) 

 

gülsitān-ı bāġ-ı vefā: Vefa bahçesinin çiçekliği. 

gülsitān-ı bāġ-ı vefāyı görince dil  

Aḳdı o demde pāyına mānend-i cūybār  

(K 12/45-46) 

 

gülsitān-ı cūd: Cömertlik gül bahçesi. 

gülsitān-ı cūd:-ı, -nuñ 

Olaldan gülsitān-ı cūdınuñ vaṣṣāfı sulṭānum  

Cihānı ṭuṭdı ṭabʿ-ı pākümüñ şöhretle güftārı  

(K 4/65-66) 

 

gülū: Boğaz. 

gülū:-da 

O ḫūn-rīz āfete meftūn olan dīvāne-i ʿaşḳuñ  

Gülūda ḥalḳa-i zencīri gird-āb-ı yem-i ḫūndur  

 

gülū:-sı, -n, -da 

O rütbe ṣāfdur cism-i bilūrı ol gül-endāmuñ  

Ki mevc-i bādeyi taʿdād ḳābildir gülūsında 

(G 183/3-4)  

 

gülū:-da 

Görince ol mehi reng-i ruḫum şikeste olur  

Gülūda naġme-i ḫurde şikeste-beste olur  

(G 232/1-2) 

 

ġülū it: Kurban olmak bağlamında. 

ġülū it:-di, -ler 

Feryād-resle dergehine itdiler ġülū  

Her bī-günāh bendesine ḳıymasun diyü  

(T 1/23-24) 
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gülū-gīr ol: Boğazdan zor geçmek. 

gülū-gīr ol:-dı 

Gülū-gīr oldı bī-mey mevc-i ġam her bir reg-i 

cāna  

Ki seyl-āb olmayınca gūşelerden ḫār u ḫas 

gitmez  

(G 94/5-6) 

 

gülū-gīr ol: Boğazdan zor geçmek. 

gülū-gīr ol:-ınca 

Sürer Belīġ bu sevdā-yı ḫāmı dilden mey  

Ṣudur ʿilācı gülū-gīr olınca mīve-i ḫām 

(G 151/11-12)  

 

gülū-gir ol: Boğazdan zor geçmek. 

gülū-gir ol:-ur 

Her kim işitse ḥaḳ sözi telḫ olsa hażm ider  

Vezn ile olsa mīve gülū-gir olur mı hīç  

(G 23/11-12) 

 

Zencīr-i zülfī boynuma dil-beste olmasa  

Efkār-ı fāsideyle gülū-gīr olur merāḳ  

(G 131/11-12) 

 

Sāḳī-i dehr böyle gülū-gīr olur mı hīç  

Mīnā-yı bezm-i mey gibi bir ḳulḳul olmasam 

(G 150/5-6)  

 

gülüñ elbette ḫārı var: Her güzel şeyin 

katlanmayı gerektiren bir bedeli vardır. 

Āzürde olma ḫaṭṭı gelürse ol āfetüñ  

Bāġ-ı fenāda her gülüñ elbette ḫārı var  

(G 73/11-12) 

 

gülū-yı ḫum: Küpün boğazı. 

gülū-yı ḫum:-da 

Ṣanmañ ki her meyüñ dil ü cāna ṣafāsı var  

Her mey gülū-yı ḫumda cūşiş-nümāsı var  

(Th 1/3-4) 

 

gülū-yı mīnā: Şişenin boğazı. 

gülū-yı mīnā:-dur 

Baḳılsa meclis-i ʿişretde mevc-i mey görinür  

Keşīde-gerden-i ṣāfī gülū-yı mīnādur  

(K 5/13-14) 

 

gülū-yı nāzik: Nazik boğaz. 

gülū-yı nāzik:-i, -n 

Gülū-yı nāzikin āzürde eyler ḫārveş şāyed  

Biraz āteşde nermiyyet virilsün mevc-i ṣahbāya  

(K 9/33-34) 

 

gülū-yı serāçe-i pür-şīr: Kıvılcımlı, küçük sarayın 

boğazı. 

Reg-i kebūd-nümā ṣāʿidinde peydādur  

Misāl-i mūy gülū-yı serāçe-i pür-şīr  

(K 6/17-18) 

 

gülū-yı şīşe: Şişenin boğazı. 

Gülū-yı şīşe gibi gerden-i billūrında  

Olur fürūġ-ı meyüñ mevci ḳābil-i taʿdād  

(K 11/17-18) 

gülūy-ı şīşe:-den 

Nūş-ı meyde gerden-i ṣāfın temāşā eyleyüp  

Bāde-i gülgūn iner ṣandum gülūy-ı şīşeden  

(G 159/7-8) 

 

gülzār: Bahçe, gül bahçesi. 

gülzār:-a 

Virdi ārāyiş yine gülzāra şāh-ı nev-bahār  

Her şükūfe bir ḳadeḥ almış ele ʿişretdedür  

(G 64/5-6) 

 

Gülzāra gel selāse-i gassāle nūş idüp  

Çirk-āb-ı ġamdan ey dil-i ālūde ṭāhir ol  

(G 142/9-10) 

 

gülzār-ı ʿadn: Cennet bahçesi. 

gülzār-ı ʿadne:-e 

Tārīk olursa çeşm-i dile gūşe-i meġāk  

Gülzār-ı ʿAdne pencere aç ola tābnāk  

(Tb 2/39-40) 

 

gülzār-ı cennet: Cennet bahçesi. 

er kim firāḳ-ı yār ile āşüfte-ḥāl iken  

Gülzār-ı cennet ister ise ādem olmasun  

(G 157/9-10) 

 

gülzār-ı dehr: Dünya bahçesi. 

gülzār-ı dehr:-i 

İtdi ḫayāl-i teng-i nebāt-ı leb-i terüñ  

Gülzār-ı dehri dīde-i ʿuşşaḳa teng-nā  

(K 2/151-152) 

 

gülzār-ı fānī: Yokluk bahçesi. 

gülzār-ı fānī:-de 

Ser-rūze ʿayş içün bu ġoncanun gülzār-ı fānīde  

İder meşḳ-i tebessüm vazʿı taṣvīr-i kelīsāya  

(K 9/13-14) 

 

gülzār-ı fenā: Yokluk bahçesi. 

Bu gülzār-ı fenādan ʿazm-i taḥḳik eyleyüp āḫir  

Miyāne dāmenüñ ber-çīde ḳılmış serv-i dil-cūsı  

(K 3/11-12) 

 

Bu gülzār-ı fenādan irtiḫāl-i ḫayl-i ezhārı  

Bilür bāng-i şikest-i reng olupdur bülbül-i 

cānum  

(K 8/11-12) 

 

gülzār-ı ḥüsn: Güzellik bahçesi. 

gülzār-ı ḥüsn:-e 

Gülzār-ı ḥüsne ḫaṭṭ gelicek olduḳ āşinā  

Baṣmış ne çāre sebze-i bīgāne bāġını  

(G 220/11-12) 

 

gülzār-ı iḳbāl: Talih bahçesi. 

gülzār-ı iḳbāl:-ü, -ñ 

Ṭarāvet-yāb idüp hem-vāre Ḥaḳ gülzār-ı 

iḳbālüñ  
Senā-ḫ˅ān ola anda bülbül-i kilk-i ḫoş-elḥānum  

(K 8/57-58) 
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gülzār-ı midḥat: Övgü bahçesi. 

gülzār-ı midḥat:-ü, -ñ, -de 

Ol gülbün-i seḫā ki zebān-ı hezārveş  

Gülzār-ı midḥatüñde zebān berg-i şāḫsār  

(K 12/81-82) 

 

gülzār-ı ruḫsār: Yanak gül bahçesi. 

gülzār-ı ruḫsār:-u, -ñ, -da 

Biter gülzār-ı ruḫsāruñda güller  

Ki gül mümtāzdur sāʾir çiçekden  

(G 160/7-8) 

 

gülzār-ı saʿādet: Mutluluk bahçesi. 

gülzār-ı saʿādet:-le 

Kelime Tipi: - 

Olmasun bād-ı fenā sāḥa-i ḳaṣra reh-yāb  

Bānī-i ḳaṣr ola gülzār-ı saʿādetle ḫulūd  

(T 10/13-14) 

 

gülzār-ı yār: Sevgilinin gül bahçesi. 

gülzār-ı yār:-dan 

Ümmīd-i berg-i kāh ile gülzār-ı yārdan  

İtdüm ʿiẓām-ı cismümi miḥnetle keh-rübā  

(K 2/31-32) 

 

güm eyle: Kaybetmek. 

güm eyle:-r 

ʿĀrıżından dāne-i ḫālüñ güm eyler ḫaṭṭ-ı yār  

Menʿi nā-ḳābil o bir zāġ-ı siyehdür yem ḳapar  

(G 55/9-10) 

 

güm ol: Kaybolmak. 

güm ol:-ur 

ʿAzm idüp ṣanma ʿadem mülkine ismi güm olur  

Ḥaşr olınca arayan şāʿiri beytinde bulur  

(G 76/1-2) 

 

güm-geşte: Yolunu kaybetmiş. 

Güm-geşte kīse dūd ile āhım çeküp ʿālem  

Ḳırdı sipāh-ı keyfimi biʾl-cümle dil kese  

(Kt 23/1-2) 

 

güm-geşte ol: Yolunu kaybetmek. 

güm-geşte ol:-dı 

Pertāb ḳıldı lengeri limān-ı ḫāvere  

Güm-geşte oldı keştī-i ḫurşīd-i pür-żiyā  

(K 2/3-4) 

 

Pertāb ḳıldı lengeri limān-ı ḫāvere  

Güm-geşte oldı keştī-i ḫurşīd-i pür-żiyā  

(K 2/3-4) 

 

güm-geşte-reh ol: Yolda kaybolmak. 

güm-geşte-reh ol:-ur 

Olur güm-geşte-reh erbāb-ı tecrīd-i ʿalāyıḳ-bāz  

Mesiḥa āb-ı sūzen oldı bir deryā-yı mevc-endāz  

(G 237/1-2) 

 

gümişden: Gümüşten yapılmış. 

Gümişden serve beñzer ḳaddi kim pāy-ı dil-

ārāya  

Aḳar ṣu gibi dāʾim ehl-i ʿaşḳuñ ṭabʿı meyyāli  

(G 209/3-4) 

güm-rāh: Yolunu şaşırmış, doğru yoldan ayrılmış. 

Gerçi palançesi yoḳ ḫardır o aġyār-ı tebāh  

Ṭolama boynuña efsārı tegeller güm-rāh  

(Msd 5/45-46) 

 

güm-rāh:-a 

Bu ẓulmetgāhda rūşen-dilāna pey-rev ol zīrā  

Gice yābānda ḳalsa gösterür güm-rāha reh 

kevkeb  

(G 11/11-12) 

 

güm-rāh id: Yolunu şaşırmak, doğru yoldan 

ayrılmak. 

güm-rāh id:-er 

Güm-rāh ider bu vādī-i pür-ġamda reh-zenān  

Luṭfuñ eger ki bendeñe olmazsa reh-nümā  

(K 2/189-190) 

 

ġumūm: Kederler. 

Keştī-i daġ ile geçer andan ḫayāl-i yār  

Ṣaḥrā-yı dilde rīk-i revān baḥridir ġumūm  

(G 148/7-8) 

 

gümüş: Tabiatta altın , bakır bazen paltin ile 

bilrlikte bulunan , altından sonra ne kolay dövülüp 

haddelenebilen , ısı ve elektriği en iyi ileten , ziynet 

ve kıymetli süs eşyası imaline yarayan, kendine has 

beyaz renkte olan metal element, sim. 

Cāme-i ḥüsn aña boyınca biçilmiş ḳaftān  

Nīm-ten ṣıḳma gümüş sīnesi dāʾim ʿuryān  

(Msd 4/15-16) 

 

gümüşden: Gümüşten yapılmış. 

Düşelden ʿaks-i pāki cūybār-ı sāḫa-i cāna  

Gümüşden servdir ḳadd çekdi bāġ-ı dilde 

cānāna  

(Kt 40/1-2) 

 

gümüş-endāze: Gümüş ölçen. 

Ṣubḥ-dem bir büt-i terzī beçe-i şīrīnkār  

Gümüş-endāze gibi ḳadd ile ḳıldı reftār  

(Msd 4/1-2) 

 

gün: 1. Yirmi dört saatlik zaman dilimi. 

Ḳażā bu ṭāḳ-i sipihre āsār mıydı her gün  

O māhuñ olmasa ḫūrşīd-i envār āyinesi  

(G 227/13-14) 

 

Zebūn-ı zīr-i bār-ı minnet olma māh-tāb-āsā  

Saña yetmez mi her gün bir teh-i nān āfitāb-āsā  

(G 4/1-2) 

 

Güldürürse rūyını her gün sipihrüñ rūzgār  

Kāse kāse her seḥer nūş itdürür ḫūn āfitāb  

(G 8/9-10) 

 

Şeh-rehde ribāṭdur bu cihān  

Gelen olur bir iki gün mihmān  

(T 18/1-2) 
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2. Güneş. 

İdbārı görindi milel-i ẓulmet ü küfrüñ  

Pertev viricek gün gibi iḳbāl-i Muḥammed  

(K 1/7-8) 

 

3. Gündüz. 

Meyl-i kenār eyleme gün gibi ṣubḥ u şām  

Şehrīlerüñ Belīġ ʿaceb iştihārı var  

(G 73/13-14) 

 

4. Zaman. 

gün:-i, -n, -de 

İtmez o servden güle pest olsa sāyeveş  

Maḥşer güninde ḳalḳar ayāġa fütādesi  

(G 226/9-10) 

 

günāh: Suç, Allah katında yasaklanan şey. 

Baḥr-ı sefīde geldi kim oldı yem-i siyah  

ʿAfv-ı Ḫüdāya nisbet ile böyledir günāh  

(Tb 2/69-70) 

 

günāh:-a 

Libāsın pāk idüp tekrār telvīs eylemez ʿāḳıl  

Degül lāyıḳ günāha cürʾet istiġfārdan ṣoñra 

(G 172/5-6)  

 

günāh:-u, -ñ 

Günāhuñ iʿtirāf itmek gibi hīç bir şefīʿ olmaz  

Ki cürm-i mücrim ekser ʿafv olur iḳrārdan ṣoñra  

(G 172/7-8) 

 

günāh:-u, -m, -a 

Ey şūḫ cürm-i sābıḳı yād itme kim bugün  

Dergāh-ı şefḳatüñde mukırrum günāhuma  

(G 192/5-6) 

 

güncāyiş: Sığış, sığışma. güncâyiş-pezîr sığışan. 

güncāyiş:-e 

Ḫayme-i cāhını güncāyişe imkān yoġ ise  

Ṣaḥn-ı iclāline gerdūn ḳura vālā ḫiyemi  

(K 7/39-40) 

 

güncāyiş-peẕīr ol: Sığışmak. 

güncāyiş-peẕīr ol:-maz, -sa 

Sezādur naġme-i ter kāseden iẓhār idüp mevcin  

Bu esnālarda güncāyiş-peẕīr olmazsa ṭanbūra  

(T 27/25-26) 

 

gündüz: Günün aydınlık olan yani güneşle 

aydınlanan kısmı. 

Bu şeb vaṣlın o meh ferdāya ḳorsa ey dil-i şeydā  

Bunı pek belle kim gündüz çıḳılmaz kūh-ı 

billūra  

(Mf 16/1-2) 

 

Gündüz ʿuşşāḳı güzeller ṣoyar elbette Belīġ  

Düzd-i kālā-yı viṣāl ol gice ḫūbān ṣoyılur  

(G 76/13-14) 

 

 

 

 

gündüz gör işin giceye ḳalma: İşinizi 

akşamüzeri veya gece yapmayın, sabaha 

bırakın çünkü gece iş yapmanın kötü yönleri 

daha çoktur. 

Hengām-ı ḫaṭa vaṣl içün olma müteraḳḳıb  

Gündüz gör işin her ne ise giceye ḳalma 

(G 205/3-4)  

 

gūne: Tür. 

Pīr-i muġān ile bulışup keyfe meʾttefaḳ  

Virdi bu gūne ḫāṭır-ı nā-şāduma sebaḳ  

(Tb 2/35-36) 

 

Belīġ-i zārı nā-şād eyleyüb aġyārı şād itdüñ  

Bu gūne vażʿ-ı nā-ber-cāyı ṭabʿ-ı nüktedān 

çekmez  

(G 91/13-14) 

 

Ehl-i vefāya ḳahr ideyor bī-vefāya luṭf  

Bilmem ne gūne ḫıdmet idem pādişāhuma  

(G 192/25-26) 

 

güneh: Suç, Allah katında yasaklanan şey. 

güneh:-le 

Ḳıl baña şefāʿat meded ey faḫr-i Resül  

Dergāh-ı Ḫüdāya bu günehle gidicek  

(R 11/1-2) 

 

güneh it: Günah işlemek. 

güneh it:-di 

Zencīr-i ser-i zülfine bend eyledüñ anı  

İtdi yine yanuñda ʿaceb kim ne güneh dil  

(G 145/7-8) 

 

güneh it:-se 

Bir ḳul ne ḳadar itse güneh Mevlāsı  

ʿAfv eyler anı dostı şefāʿat idicek  

(R 11/3-4) 

 

güneş: Gezegenlere ve dünyaya ışık ve ısı veren gök 

cismi, necm. Bu gök cisminin çevreye yaydığı ısı ve 

ışık. 

O mihr-i evc-i ḥüsnüñ mislini bulmaḳ ne 

mümkindür  

Güneş bir dānedür ʿālemde iki āfitāb olmaz  

(G 87/7-8) 

 

İlişmez kirpigümde yāre ḳarşu dāne-i eşküm  

Güneş ṭoġdıkda şebnem ḳatresi ṭurmaz nebāt 

üzre  

(G 182/7-8) 

 

2. Sevgili. 

Nice dirler o şeh-i ḥüsni görenler mehveş  

Dir idüm ben buña ʿālemde iki olsa güneş , 

(G 109/1-2) 

 

güneş toġ: Sabahleyin güneş ufuktan yükselmek. 

güneş toġdı:-dı 

Ṣandılar anı ikiz toġdı güneş ḫāṣ ile ʿām  

Cāmekāna gelicek ṭutdı perī gibi maḳām  

(Msd 3/3-4) 
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günli: Zamanlı. 

Cihānda ey peri bir ḳara günli ʿāşıḳ-ı zārum 

Ruḫuñda sebz-i ḫaṭ baḫt-ı siyāhumdan bitüp 

yitdi  

(G 212/7-8) 

 

ġūrāb: Karga. 

ġūrāb:-a 

Ġūrāba āşiyānı lāne-i bülbülden aʿlādur  

Ṭarabgāh-ı neşāṭ-efza gelür zenbūra kendüsi  

(K 3/37-38) 

 

gürbe: Kedi. 

gürbe:-ye 

Ḫısset-i münʿam-i dünyāyı temāşā itdüm  

Loḳma geçmez boġazından dimeden gürbeye 

pist  

(G 17/13-14) 

 

ġurbet: Yurdundan, memleketinden başka yerde 

bulunma, gariplik: diyâr-ı gurbet. Yabancı bir 

memleket. 

ġurbet:-de 

Bu rütbe derd ü ġam der-kār iken ġurbetde 

sulṭānum  

Nice ṭabʿumda tāb u ḳudret olsun şiʿr ü inşāyā  

(K 9/79-80) 

 

İdüp ġurbetde āḫir ḫāne-i bī-minneti mesken  

Derūnum ḫār-ḫār-ı derd ü miḥnet pür-ḫırāş itdi  

(Kt 12/1-2) 

 

gürīz eyle: Kaçmak. 

gürīz eyle:-r 

Eyler gürīz bulsa da yāri raḳīb-i seg  

Āhū-yı deşt-i ʿişvedür ol yollı izlidür  

(G 80/13-14) 

 

Sipāh-ı ḫālden eyler gürīz ḳaṭre-i ḫoy  

Ki ṭutdı ʿarṣa-i iḳlīm-i Rūmı Hindūlar  

(G 83/5-6) 

 

gürīzān ol: Kaçmak. 

gürīzān ol:-sa 

Teẕerv-i şuʿle-yi ḫākister eyler āteş-i ḳahrı  

Gürīzān olsa da ol dem derūn-ı şemʿ-i kāfūra  

(T 27/21-22) 

 

ġurre: Sevgili. 

ʿİbret al bezm-i mükāfatda ey ġurre mest  

Ḳadeḥüñ ḳanını içdikleri mīnādandur  

(G 74/3-4) 

 

ġurre-i ġarrā: Hilâl. 

Hilāl ebrūsı yāruñ ʿanberīn ṭuġrā mıdur bilmem  

Ḫusūf-endūde yāḫud ġurre-i ġarrā mıdur 

bilmem  

(G 155/1-2) 

 

ġurrelen: Parlamak. 

ġurrelen:-üp 

Bu ḥüsn ü şīve-i pā-der-rikāba ġurrelenüp  

Efendi bendeñe cevr eyleme bu dünyādur  

(K 5/25-26) 

 

gürz-i kāvusī-i kilk-i bī-amān: İnsafsız Kavusi'nin 

kaleminin topuzu. 

Destümde gürz-i Kāvusī-i kilk-i bī-amān  

Şimdi bu ʿarṣagehde benüm Ḳahramān-ı ʿilm  

(K 10/99-100) 

 

gürz-i tehemten ol: Eski İran kahramanı Zaloğlu 

Rüstem'in sapı uzun, büyük topuzu olmak. 

gürz-i tehemten ol:-ur 

ʿAṣā-yı kilki itdim pāsbān-ı kişver-i maʿnā  

Olur gürz-i Tehemten dūrbāş-ı taḫt-ı Kāvūsī  
(K 3/71-72) 

 

gūş: 1. Kulak. 

gūş:-ı, -n 

Olmaz żararı kimseye ehl-i hūşın  

Kim gevher-i pend ile pür eyler gūşın  

(R 6/1-2) 

 

gūş:-ı, -n, -a 

Anı ber-dūş eyleyen mehd-i ṣafādan gūyiyā  

Gūşına āvīze eyler bir dür-i ʿālem-bahā  

(T 28/7-8) 

 

Ḳapılur bāṭıl olan sözlere şeyḫ-i sālūs  

Ḫoş gelür berhemenüñ gūşına bāng-i nāḳūs  

(G 107/1-2) 

 

2. Dinleme. 

gūş:-uz 

Belīġā sūsenāsāda zebānuz gerçi ʿālemde  

Nevā-yı ʿaşḳa ammā gül gibi ser-tā-ḳadem 

gūşuz  
(G 95/11-12) 

 

gūş eyle: Dinlemek, kulak vermek. 

İmʿān-ı semʿ-ı hūş ile meclisde eyle gūş  

Mātem ṣadāların naġam-ı erġanūnda  

(Tb 1/31-32) 

 

Bu maḳāmuñ luṭfını gūş eyle kim bülbül ider  

Ḫande-i gül-ġonca-i taṣvīrden meşḳ-i nevā  

(T 1/29-30) 

 

Diñleme maġlaṭa-i zāhid-i sālūsī ṣaḳın  

Muṭrıbuñ ḳavlini gūş eyle mey iç dil-ber sev  

(G 169/9-10) 

 

gūş eyle:-me, -sün 

Kimse gūş eylemesün diyü ṣadā-yı diremi  

Aradum anı ḥisāb itmege ceẕr-i aṣemi  

(K 7/7-8) 

 

gūş eyle:-se: 

Bir āh idüp yıḳılur ḫāke ṣafḥadan taṣvīr  
Eger kelām-ı revān-bāḫş-ı laʿlüñ eylese gūş  

(K 6/3-4) 

 

Bir āh idüp yıḳılur ḫāke ṣafḥadan taṣvīr  
Eger kelām-ı revān-bāḫş-ı laʿlüñ eylese gūş  

(K 6/3-4) 
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Bir āh idüp yıḳılur ḫāke ṣafḥadan taṣvīr  
Eger kelām-ı revān-bāḫş-ı laʿlüñ eylese gūş  

(K 6/3-4) 

 

Bir āh idüp yıḳılur ḫāke ṣafḥadan taṣvīr  
Eger kelām-ı revān-bāḫş-ı laʿlüñ eylese gūş  

(K 6/3-4) 

 

gūş eyle:-y, -en 

Ṣad-çāk olur bu mātemi gūş eyleyen göñül  

Pür-girye eyler ʿayn-ı serābı bu mā-cerā  

(K 2/127-128) 

 

 gūş eyle:-y, -üp 

Kimdür o kim bu mātemi gūş eyleyüp anuñ  

Yanmaya ṭabʿ-ı germi misāl-i dil-i çenār  

(Tb 1/91-92) 

 

Eyleyüp İrciʿī nidāsını gūş  

Virdi cānāna bī-tereddüd cān  

(T 18/5-6) 

 

Āşināyān ṣanmasun gūş eyleyüp naẓmın Belīġ  

Maʿnī-i bīgāne hep dīvānçe-i Şevketdedür  

(G 64/17-18) 

 

gūş eyli:-y, -ecek 

Debdebeyle Moraʾya ʿazmini gūş eyliyecek  

Ḳorḳusundan Venedik kāfiri döndi mūra 

(Kt 7/3-4)  

 

gūş id: Dinlemek, kulak vermek. 

gūş id:-elden 

Bir nefesvār hele ney-zende ki raḳḳās-ı felek  

Gūş idelden anı her dem ditrer dir dir ten  

(G 165/7-8) 

 

gūş id:-er 

Dem-i ḥicāb o mehüñ gūş ider leṭāfetden  

Şikest-i zemzeme-i reng-i ʿārıżı dilşād  

(K 11/11-12) 

 

gūş id:-ince 

Nidā-yı irciʿī emrin idince gūş hātifden  

O dem rūḥı feżā-yı ḳudsiyānı ḳıldı cevlāngāh  

(T 6/3-4) 

 

gūş id:-ip 

Berīd-i müjde-gūdan gūş idüp erbāb-ı istiḳbāl  

Reh-i şevḳinde pūyān itdilerse esb-i rehvārı  

(K 4/5-6) 

 

Nā-gehān sāḳī-i ṣahbā-yı ezelden gūş idüp  

Cāygāh-ı istirāḫaṭ oldıġın dār-ı beḳā  

(T 5/3-4) 

 

Güle ʿalāḳasını gūş idüp ser-ā-ser şāḫ  

Çemende ḫār ile çekdi hezāra ḫançer şāḫ  

(G 128/1-2) 

 

 

 

 

gūş it: Dinlemek, kulak vermek. 

Üftādegānuñ ol şeh-i ḥüsne recāsı var  

Gūş it ṣadā-yı naġme-i cān-sūz-ı bülbüli  

(Th 1/25-26) 

 

Ḫāṭır olınca neşʾe-i meyden ṣafā-pezīr  
Gūş it ṣarīr-i ḫāme-i destān-serā ne dir  

(Tb 2/13-14) 

 

gūş it:-me, -di 

Gūş itmedi mevzūn sözüni ehl-i suḫan  

Ey kec-dehen eşʿāra yaḳışmaz aġzuñ 

(R 17/3-4)  

 

gūş it:-se 

Gūş itse naġmesin ser-i taṣvīr-i naḳş-ı Çīn  

Ol dem olurdı kāse-i çinī-i pür-ṣadā  

(K 2/169-170) 

 

Gūş itse lafẓ-ı ḥilmini ḫūrşīd o dem olur  

Ḫaṭṭ-ı şuʿā-ı şerm ile ebr-i reg-i bahār  

(K 12/107-108) 

 

güşād id: Açmak. 

güşād id:-üp 

Aġūş-ı ḥasret-i dil-i zārı güşād idüp  

Mānend-i hāle eyledüm ol māhı der-kenār  

(K 12/47-48) 

 

güşāde: Açık, açılmış. 

Mirʿāt-i ṭabʿuma yine ʿaṭf-ı nigāh idüp  

Ḳaldı güşāde vālih ü ḥayrān-ı ʿilm  

(K 10/93-94) 

 

Göñül ki leyle-i zülfüñde ḳaldı dil-dāruñ  

Görür o āyine-i sīneyi güşāde ṣabāḥ  

(G 25/3-4) 

 

güşāde eyle: Açmak. 
güşāde eyle:-r, -se 

Ne ḳadar evede eylerse güşāde per ü bāl  

Āşiyānında olur mürġ-i çemen fāriġ-i bāl  

(R 23/1-2) 

 

güşāde eyle:-r, -se 

Ne ḳadar evcde eylerse güşāde per ü bāl  

Āşiyānında olur mürġ yine fāriġ-i bāl  

(Kt 42/1-2) 

 

güşāde it: Açmak. 

güşāde it:-dü, -ñ 

Ḫ˅āb-ı ʿademde ḳaldı ebed cehl-i bī-fürūġ  

İtdüñ güşāde ḫāke leb-i dāstān-ı ʿilm  

(K 10/55-56) 

 

İtdüñ güşāde sīne-i billūrı nāfe dek  

Ey şūḫ bilmezem kemerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/7-8) 

 

güşāde it:-miş 

Cūşiş-nümā-yı ḳulzüm-i maʿnāda ẕāt-ı yek  

İtmiş güşāde fülk-i dile bād-bān-ı ʿilm  

(K 10/31-32) 
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güşāde it:-se 

Erzān metāʿı rūy-ı dükāndur mükevvenāt  

İtse güşāde ḫ˅āce-i ṭabʿuñ dükān-ı cilm  

(K 10/33-34) 

 

güşāde ol: Açmak. 

güşāde ol:-a 

Ṭūmār-ı naẓmı ṭayy iderek vaḳtidür Belīġ  

Gül-ġonca gibi ola güşāde kef-i duʿā  

(K 2/193-194) 

 

Ḫüdā-yı ʿizz ü cell her işinde yāver olup  

Güşāde ola anuñ baḫtı tāliʿī mesʿūd  

(Kt 4/7-8) 

 

güşād-ı dīde-i cām-ı cihān-nümā it: Dünyayı 

gösteren kadehin gözünü açmak. 

güşād-ı dīde-i cām-ı cihān-nümā itdüm:-dü, -

m 

ʿİbret-nümāy-ı sāḥa-i eflāki seyr içün  

İtdüm güşād-ı dīde-i cām-ı cihān-nümā  

(K 2/15-16) 

 

güşād-ı mūy-ı miyān: Açılmış ince bel. 

Güşād-ı mūy-ı miyān bendine düşüp ʿāḳil  

İder mi yoḳ yire hīç naḳd-i ʿömrini itlāf  

(G 128/11-12) 

 

güşāyende-i ṭılısm-ı ʿulūm: İlimlerin tılsımlarını 

açan. 

Ey güşāyende-i ṭılısm-ı ʿulūm  

Diñle ḥāl-i dil-i perīşānım  

(Kt 8/1-2) 

 

güşāyiş: Açıklık. 

Cihānda nāḫun-ı dest-i ʿināyetle pey-ender-pey  

Güşāyiş bulmada erbāb-ı ṭabʿuñ çīn-i ebrūsı  

(K 3/63-64) 

 

gūşe: Köşe. 

gūşe:-ler, -den 

Gülū-gīr oldı bī-mey mevc-i ġam her bir reg-i 

cāna  

Ki seyl-āb olmayınca gūşelerden ḫār u ḫas 

gitmez 

(G 94/5-6)  

 

gūşe-i ʿadem: Yokluk köşesi. 

gūşe-i ʿadem:-i 

Muḫtār-ı bezm-i ʿālem iken ʿuzlet eyleyüp  

Fürḳatle gūşe-i ʿademi ḳıldı iḫtiyar 

(Tb 1/95-96)  

 

gūşe-i dārüʾl-emān: Güvenli evin köşesi. 

gūşe-i dārüʾl-emān:-e 

Ġam pençesinden oldı girībānımuz ḫalāṣ  

Geldük Belīġ gūşe-i dārüʾl-emāne dek  

(G 137/11-12) 

 

 

 

 

 

gūşe-i ḫaṭṭ: Yazının köşesi. 

gūşe-i ḫaṭṭ:-u, -m, -da 

Vaṣfını levḥe nezāketle yazarken ḫāme  

Lafẓ-ı ḫaṭ gūşe-i ḫaṭṭumda olınmış taṣḥīf  
(G 129/5-6) 

 

gūşe-i meġāk: Çukurun köşesi. 

Tārīk olursa çeşm-i dile gūşe-i meġāk  

Gülzār-ı ʿAdne pencere aç ola tābnāk  

(Tb 2/39-40) 

 

gūşe-i ṭarf-ı külāh: Şapkanın kenarının köşesi. 

gūşe-i ṭarf-ı külāh:-u, -m, -a 

Baḳ pīç ü ṭāb-ı sünbül-i dūd-ı siyāhuma  

Zīver-dih oldı gūşe-i ṭarf-ı külāhuma  

(G 192/1-2) 

 

gūş-ı bilād: Memleketlerin kulakları. 

Misāl-i kāse-i çīnī leb-ā-leb olmışdur  

Ṣadā-yı debdebe-i ḥaşmetiyle gūş-ı bilād  

(K 11/51-52) 

 

gūş-ı cān aç: Can kulağı ile dinlemek. 

gūş-ı cān aç:-ar, -am 

Def gibi gūş-ı cān açaram kavl-i muṭrıba  

Olsam ne deñlü sille-hor dest-i müddeʿā  

(K 2/99-100) 

 

gūş-ı dil-āra: Sevgilinin kulağı. 

gūş-ı dil-āra:-y, -a 

Teġafül-pīşe baḫtumda gelür gūş-ı dil-āraya  

Ṣadā-yı āb-şār-ı nehr-i gülşen mevc-i efġānum  

(K 8/7-8) 

 

gūş-ı ḥasūd-ı naẓm: Şiiri kıskanarak dinleyen. 

gūş-ı ḥasūd-ı naẓm:-u, -m, -ı 

Ol şāʿirüm ki debdebe-i kūs-ı ḍarbetüm  

Gūş-ı ḥasūd-ı naẓmumı ker itdi raʿd-vār 

(K 12/163-164)  

 

gūş-ı hūş: Akıl kulağı. 

gūş-ı hūş:-ı 

Nīrū-yı meyle al ġam-ı dünyādan intiḳām  

Aç gūş-ı hūşı diñle budur zübde-i kelām  

(Tb 2/97-98) 

 

gūş-ı iẕʿān: Aklı dinleme. 

gūş-ı iẕʿān:-u, -m 

Muḥīt-i cūd u fażlı sāḥa-i eflāke hem-serdür  

Pür oldı mevce-i āvāzesinden gūş-ı iẕʿānum  

(K 8/45-46) 

 

gūş-ı zühre: Zühre'nin kulağı. 

gūş-ı zühreyi:-y, -i 

Çāk itdi gūş-ı Zühreyi āvāz-ı ġulġuli  

İşrāb ider bu beyt ile ʿuşşāḳa ol güli  

(Th 1/27-28) 

 

Ker itdi gūş-ı Zühreyi sūzişle ṣubḥ-dem  

Mātemserāy-ı bülbüli hınā-ger-i elem  

(Tb 1/1-2) 
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gūşiş: Çalışma, çalışış: gûşiş-i bî- fâide. 

gūşiş:-le 

Suḫana dāniş ü gūşişle virilmez revnaḳ  

Baña bu luṭf-ı suḫan oldı Ḫudānuñ keremi  

(K 7/73-74) 

gūşiş eyle: Çalışmak, çabalamak. 

gūşiş eyle:-y, -üp 

Loḳmān-ı dehr bunca zamān gūşiş eyleyüp  

Merge ʿilāc bulmadı hīç bir fünūnda  

(Tb 1/27-28) 

 

güsiste eyle: Koparmak. 

Rāh-ı ḳanāʿat içre selāmet murād ise  

Dilden güsiste eyle ḳuyūd-ı tecemmüli  

(G 214/13-14) 

 

güsiste eyle:-me, -di 

Mecnūn güsiste eylemedi bī-niyāz iken  

Tār-ı nigāhı ḥalḳa-i çeşm-i ġazāleden  

(G 158/3-4) 

 

güsiste ol: Kırılmak. 

güsiste ol:-ma 

Ḫoşdur sükūn-ı ʿuḳde ki tār-ı güher gibi  

Olma güsiste ḫāne-be-ḫāne idüp duḫūl  

(G 144/11-12) 

 

güsiste ol:-sun 

Bel baġlamazsa ol büt-i ḥüsne benüm gibi  

Olsun güsiste rişte-i zünnār-ı Berhemen  

(G 164/5-6) 

 

güsiste-niḳāb: Çözülmüş örtü. 

Kirişme-senc ü tebessüm-künān güsiste-niḳāb  

Cihāna ʿarż-ı cemāl eyledi be-vefḳ-i murād  

(K 11/3-4) 

 

güstāḫāne: Küstahcasına, edepsizcesine, sıra saygı 

tanımaksızın. 

El uzatduñ güle güstāḫāne  

Bülbülüñ ḫāṭırı yoḳ mı ʿāşıḳ  

(G 134/3-4) 

 

gūş-vār eyle: Küpe yapmak. 

Āh eyle gūş-vār muṭrıbda kim beni  

Āşüfte itdi ʿaḳlı başından idüp cüdā  

(K 2/167-168) 

 

güvāh: Delil. 

güvāh:-u, -m, -a 

Levḥ u ḳalemle eyledüm isbāt-ı müddeʿā  

Olmaz hünerde tezkiye lāzım güvāhuma  

(G 192/27-28) 

 

güvāh ol: Şahit olmak. 

güvāh ol:-dı 

Luṭf u keremüñ oldı bu duʿāya güvāh  

Sen ibn-i vezīr oldıġun isbāt itdüñ  

(K 49/3-4) 

 

Pākī-i şiʿrüme maʿnāsı güvāh oldı Belīġ  

Meryemüñ ʿiṣmeti bürhānı Mesīḥādandur  

(G 74/15-16) 

gūyā: Sanki. 

Çeşmüme bir perdedür gūyā niḳāb-ı ruḫlaruñ  

Ḥırmen-i ʿömrüm yaḳup maḥv itdi tāb-ı 

ruḫlaruñ  

(Ş 1/9-10) 

 

Nāẓıra saṭḥ-ı ṭavān gūyā ki bir āyīnedür  

Ṭāḳ-ı zībā anda ʿaks-ı ebrūvān-ı dil-rübā  

(T 1/17-18) 

 

Muṭrib demīde eylese nākūr ü şīrīni  

Gūyā ki cism-i mürdeye cānlar ider ʿaṭā  

(K 2/33-34) 

 

Tāze dellāk olıcaḳ ḫalvet-i ḫāṣṣa reh-ber  

İtdi bir burcda gūyā ki ḳırān şems ü ḳamer  

(Msd 3/19-20) 

 

Ümīd-i nev-bahār-ı himmeti ol gülbün-i lüṭfuñ  

Hazān vaḳtinde gūyā bülbül eyler ṭabʿ-ı meʾyūsı  

(K 3/45-46) 

 

Ḥabbeẕā ḳaṣr-ı dıraḫşanda bu cāy-ı dil-keş  

Oldı gūyā ḳafes-i bülbül-i bāġ-ı maḳṣūd  

(T 10/1-2) 

 

Olur hem-vāre timsal-i bütān-ı şehre menzilgāh  

Temāşā eyle gūya ḫāne-i eṣnāmdur mirʾāt  

(G 13/3-4) 

 

Naḳş ile olınca mānend-i ʿarūs-ı dil-peẕīr  
Ṣaldı ḳol gūyā der-āġūş itmege bu ḳasrnāk  

(T 19/5-6) 

 

Bir meges oldı semādan gūyā  

Cilve-perdāz-ı miyān-ı ḳandīl  
(T 20/9-10) 

 

Farṭ-ı pertevle bu eyvānda sütūn-ı rengīn  

Āteşīn mīl çeker çeşm-i ʿadūya gūyā  

(T 21/31-32) 

 

Safḥa gülşen iki mıṣraʿ serv-i dil-cūdur baña  

Mıṣraʿınuñ beyti gūyā bir akarsudur baña  

(R 22/1-2) 

 

Kef-i cānānede gūya mıḳrāż  

Dü-şebīh münʿakis āyīnede māh  

(T 23/19-20) 

 

Hezārī söyleden yā āşiyān şevḳi yā beyżīdür  

Beni gūyā iden āyīne-i dīdār-ı Feyżīdir  

(Mf 24/1-2) 

 

Ḳabā-yı sebz ile gūyā emīr tāzesidür  

Alur ele gül-i surḫi misāl-i aḫker şāḫ 

(G 28/7-8)  

 

İki bāl açmış der-i bālāsı ṣāḥib-beyt içün  

Her seḥer dergāha gūyā refʿ ider dest-i duʿā  

(T 29/5-6) 

 



554 

 

Dilden ḫayāl-i ḳaddi gidelden o gül ruḫuñ  

Gūyā gözümde her müje ḫār-ı ḫālīdedür  

(G 44/3-4) 

 

O rütbe ḫūn-feşānlıḳ itdi nişter-ḫīz-i ġamzeñ 

kim  

Lebümde şīşe-i teb-ḫāle gūyā cām-ı vārundur  

(G 47/3-4) 

 

Eriyüp sūziş-i evṣāf-ı ruḫında gūyā  

Dāne-i şeb-nem-i gül gevher-i dendānumdur  

(G 50/11-12) 

 

Tābiş-i mihre taḥammül mi ider ol gül-beden  

Rūyına gūyā dikendür sāye-i müjgān batar  

(G 60/3-4) 

 

Derūn-ı pīrehenden cism-i pür-nūruñ 

nümāyāndur  

Ki gūyā āb-ı ṣāfī vażʿ olunmış cām-ı billūra  

(Mf 63/1-2) 

 

Bir elif çekse Belīġ eşʿārdan düzd-i suḫan  

Biñ elem peydā olur gūyā tenümden mū çeker  

(G 71/13-14) 

 

ʿAnberīn-ḫāl-i ʿiẕārı o bütüñ gūyā kim  

Derd-i serdefʿine yapışdurılan lādendür  

(G 74/5-6) 

 

Ol büt-i raḳḳāş gūyā her yanın evvel ḳırar  

Cünbiş eyler başḳa her endāmı nazük bel ḳırar  

(G 75/1-2) 

 

Eşkümle oldı perdesi kirbāsveş sefīd  

Gūyā sevād-ı merdüm-i çeşm Aḳdeñizlidür  

(G 80/11-12) 

 

Ḳapladı ḫālini birden bire ḫaṭṭuñ gūyā  

Mühreyi itdi fusūn ile nihān şuʿbede-bāz  

(G 98/11-12) 

 

Müjem çeşmümde gūyā āteşīn-mismārdur 

sensüz  

Reh-i neẓẓāreye nevg-i nigāhum ḫārdur sensüz  

(G 102/1-2) 

 

Kişt-zār-ı ḫaṭını biçmege gūyā ebrū  

İki çeşmine direvger gibi şundı iki dās  

(G 106/5-6) 

 

Dāʾim ṣulayor maḳdemin ʿaks-i nigāruñ  

Gūyā ki gözüm tāze nihāl-i semer ekmiş  

(G 108/5-6) 

 

Dü-laʿlüñ ṣafḥada tenvīne beñzer kim ʿayān 

olmış  

Derūnında dehānuñ nūndur gūyā nihān olmış  

(G 111/1-2) 

 

Ebrūvānum iki göz cisr-i metīndür gūyā  

Dem-be-dem anda aḳan göz yaşı deryāçe-i Şaṭ  

(G 119/7-8) 

Ḫūn-ı sirişk-i derd ile sīnemde eyleyüp  

Gūyā nigīn-i laʿl idi çıḳdı düvāleden  

(G 158/5-6) 

 

Ḫayāl-i zülfine pīçīde ḳıldum rişte-i cānı  

Yine bir deste sünbül baġladum gūyā ki 

sāḳından  

(G 166/9-10) 

 

O laʿl fes kākül üzre berg-i güldür sünbül 

üstinde  

ʿİẕārında ʿaraḳ gūyā ki şebnemdür gül üstinde  

(G 174/1-2) 

 

Girih-bend eylemiş gīsūy-ı müşg-ālūddan seyr it  

Şemāmeyle ṭurur gūyā ki ʿanber kākül üstinde  

(G 174/5-6) 

 

Ruḫ-ı ḫoy-kerde-i dil-berde gūyā sāye-i müjgān  

Fütāde ḥarbelerdir cilve eyler gevher üstinde  

(G 175/3-4) 

 

Dāmān-ı ḫayālüñ gideli dest-i müjemden  

Gūyā ki ṭurur merdüm-i çeşmüm diken üzre  

(G 185/3-4) 

 

Derūn-ı pīrehenden cism-i pür-nūruñ 

nümāyāndur  

Ki gūyā āb-ı ṣāfī vażʿ olınmış cām-ı billūra  

(G 187/3-4) 

 

O çeşm-i ḫaste zīr-i tīġ-i ebrūsında cānānuñ  

Yatur gūyā ki bismilgehde āhū ḫançer altında  

(G 190/3-4) 

 

ʿAyār olmış ezelde cism-i pāki ol mehüñ gūyā  

Ki beñzer semm-i nāfī tūde-i sīm üzre tamġāya  

(G 191/7-8) 

 

Bu şeb kim bezm-i ehl-i ʿaşḳa bir rūḥ-ı revān 

geldi  

Yeñiden ḳāleb-i efsürdeye gūyā ki cān geldi 

(G 211/1-2)  

 

gūyende eyle: Söylemek. 

gūyende eyle:-r 

Bu dil eger olmasa bir āyīne-i ṣāf  

Ṭūṭīyi nice eyler idim gūyende  

(R 10/3-4) 

 

gūyīyā: Sanki. 

Felekde gūyīyā bir pehlevān-ı nāvek-efgendür  

Şuʿāda tīr-i perrān hālesin zih-gīr ider meh-tāb  

(G 7/7-8) 

 

Ḥayretle ʿārıżındaki ḫoy oldı gūyiyā  

Āyīne üzre itmege lerzende ber-ḳarār 

(K 12/25-26)  

 

İstiḳāmetde ḳadd-i dil-dāra nāvek diñse pes  

Gūyiyā bir laʿl-i peykāndır başında sivri fes  

(Mf 19/1-2) 
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Bu dükkān bir ṣadefdür gūyiyā baḥr-i melāḥātde  

Derūn-ı perverişgāhıdur ol lüʾlū-yı nā-yābuñ  

(T 25/13-14) 

 

Anı ber-dūş eyleyen mehd-i ṣafādan gūyiyā  

Gūşına āvīze eyler bir dür-i ʿālem-bahā  

(T 28/7-8) 

 

Dest-i baḫīlde zer-i maḥbūb gūyiyā  

Nūr-ı şerārdur ki derūn-ı ḥacerdedür  

(G 39/3-4) 

 

Maʿnī-i tāze derūnında ḫafī hem-çü gül-āb  

Güyiyā berg-i gül evrāḳ-ı semendür elfāẓ  

(G 121/11-12) 

 

Görelden ol perīnüñ nişter-i müjgān-ı ser-tīzüñ  

Gözüm ṣaplandı ḳaldı gūyīyā biñ ḫançer üstinde  

(G 175/5-6) 

 

güẕāf ol: Mânâsız lâf olmak. 

güẕāf ol:-a 

Kibrit-i aḥmer ol meye nisbet güẕāf ola  

Her kim içerse vāḳıf-ı esrār-ı kāf ola  

(Tb 2/23-24) 

 

güẕār eyle: Geçip gitmek. 

Reng-i mey bī-raḫne eyler şīşe-i meyden güẕār  

Olamaz eflāk sedd-i āsumān-peymāy-ı rūḥ  

(G 27/3-4) 

 

güẕār id: Geçip gitmek. 

güẕār id:-üp 

ʿAḳlun ezelde ẕihn-i ḳażādan güẕār idüp  

Geldi ẓuhūra zemzeme-i kün fe-kān-ı ʿilm  

(K 10/73-74) 

 

güẕār it: Geçip gitmek. 

güẕār it:-dür, -ür 

Dürc-i muḥassenāt olup endāmı itdürür  

Maḳdūr-ı ṣunʿ-ı ṣāniʿ-i zühdden güẕār  

(K 12/43-44) 

 

güẕār it:-mez 

Berginde būy-ı gül ruḫına cān atarsa ger  

İtmez derūn-ı ṭabʿına yād-ı vaṭan güẕār  

(K 12/35-36) 

 

güẕār ol: Geçip gitmek. 

güẕār ol:-up 

Nāḫun güẕār olup suḫan-ı gāʿibāneden  

Çekdi ḫaṭāya ṭabʿumı bu beyt-i tāb-dār  

(K 12/121-122) 

 

güẕārgāh-ı gülū: Boğaz yolu. 

güẕārgāh-ı gülū:-y, -a 

Belīġā nūş-ı cāmı dest-i luṭfuñ ḫoş-güvār eyler  

Güẕārgāh-ı gülūya mevc-i bāde ḫārdur sensüz  

(G 102/19-20) 

 

 

 

 

güẕargāh-ı ḫayāl: Hayal yolu. 

güẕargāh-ı ḫayāl:-e 

Bahār eyyāmıdur dilden Belīġā şāhid-i mażmūn  

Güẕargāh-ı ḫayāle bilmezem anı neden çıḳmaz  

(G 96/13-14) 

 

güẕargāh-ı ḫayāl-i yār: Sevgilinin hayalinin geçiti. 

güẕargāh-ı ḫayāl-i yār:-e 

Güẕargāh-ı ḫayāl-i yāre yapmış sāniʿ-i ḳudret  

İki gözli kemer bir köprüdür ḳaşım Fırāt üzre 

(G 182/3-4)  

 

güẕār-ı güẕār-ı lā-mekān-seyrān: Mekanları gezip 

gitmek. 

güẕār-ı güẕār-ı lā-mekān-seyrān:-a 

Güẕār-ı lā-mekān-seyrāna olmaz āsumān 

māniʿ  

Ki pervāz-ı fürūġ-ı meyden irmez raḫne mīnāya  

(K 9/15-16) 

 

güzel: Güzel, hoş. 

Noḳṭa-i ḫāl-i zib-i ruḫ maʿna-yı rengīn nūr-ı 

çeşm  

İki mıṣraʿla güzel bir beyt-i ebrūdur baña  

(R 22/3-4) 

 

Ḫūbān yapar yaparsa bu vīrāne göñlümi  

Üstād olınca şīvede ammā güzel yapar  

(G 45/3-4) 

 

Cünbiş-i nāz ister ebrūda degüldür vesme şarṭ  

Yoḫsa taṣvīre muṣavvir de güzel ebrū çeker 

(G 71/5-6)  

 

Āyet-i ḥüsni dil-i şeydā güzel tefsīr ider  

Ḳıṣṣa-i zülfe ser-āġāz eylese zencīr ider 

(G 82/1-2)  

 

Ḫaṭ-ı laʿliyle iki ḳaşı o çār-ebrūnuñ  

Yazamaz böyle güzel ḫaṭṭı cihānda ḫaṭṭāṭ  

(G 118/9-10) 

 

Ne güzel söylemiş ebnā-yı zamāna şāʿir  

Baña bir beyt-i zebān-zed yitişür ḫayr-ı ḫalef  

(G 130/3-4) 

 

Āyet-i ḥüsni dil-i şeydā güzel tefsīr ider  

Ḳıṣṣa-i zülfe ser-āġāz eylese zencīr ider 

(G 82/1-2)  

 

İsm ü resmin levḥ-i ṭabʿumda güzel yazsun o 

şūḫ  

Ḥüccetüñ herkes nigāh eyler Belīġ imżāsına  

(G 177/15-16) 

 

Şāhid-i naẓmın güzel ṣūret virür inşādına  

Kilk-i Mānī-pīşenüñ ṣad-āferīn üstādına  

(G 189/1-2) 

 

ʿİẕārı parlak olur dil-berān-ı Efrencʾüñ  

Güzel cilā olur iḳlīm-i kāfir āyinesi  

(G 227/15-16) 
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2. Dilber. 

ʿAyıbsız ādem olmaz herkese bir şekk ü reybüm 

var  

Güzel sevmekdir endīşem benim ancaḳ 

Şuʿaybım var  

(Mf 22/1-2) 

 

Ḫaṭ-ı leb böyle mevzūn naḳş olaldan levḥ-i 

rūyında  

O çār-ebrū güzel Ḫayyāmı geçmişdür 

murabbaʿda  

(G 173/3-4) 

 

Her-cāyī güzel sevme didüm ey dil-i şeydā  

Çek cevrini söz eslemedüñ saña gerekdür  

(G 236/13-14) 

 

Her-cāyī güzel sevme didüm ey dil-i şeydā  

Çek cevrini söz eslemedüñ saña gerekdür  

(G 236/13-14) 

 

güzel:-ler 

Güzeller ḥüsni ʿarż-ı dīde-i ehl-i şühūd eyler  

Bu daʿvāda ḫayālüñ şimdi isbāt-ı vücūd eyler  

(G 53/1-2) 

 

Gündüz ʿuşşāḳı güzeller ṣoyar elbette Belīġ  

Düzd-i kālā-yı viṣāl ol gice ḫūbān ṣoyılur  

(G 76/13-14) 

 

güzel:-de 

Güzelde şarṭ olan āsār-ı āndur  

Göñül meyl eylemez ḫūbāna ānsuz  

(G 92/9-10) 

 

güzel:-üñ 

Sāye-perver güzelüñ vaṣlına meyl itme Belīġ  

Zīr-i sāye şecerüñ mīvesi şīrīn olmaz  

(G 93/11-12) 

 

güzel:-i 

Ele aldıḳça o çengī güzeli çār-pāre  

Reşkden mihr ile meh görse olur çār-pāre  

(G 207/1-2) 

 

güzellen: Güzelleşmek. 

güzellen:-miş 

Kimüñ bezminde bilmem cām-ı meyden neşʾe-

yāb olmış  

Ḳızarmış gül gül olmış ruḫları ġāyet 

güzellenmiş  

(G 112/3-4) 

 

güzerān eyle: Geçmek. 

güzerān eyle:-mez 

Niçün ṣahīfe-i ṭabʿumdan eylemez güzerān  

Fürüġ-ı ḥüsnine āyīne olsa ʿaks-pezīr  
(K 6/13-14) 

 

 

 

 

 

güẕerān id: Geçmek. 

güẕerān id:-mez 

Kec-nihāduñ idemez kimse yanından güẕerān  

Şāhmerān ḳalʿasıdur ʿaḳrebe ḫāṣiyyet-i nīş  

(G 110/3-4) 

 

güẕergāh-ı ʿaduv: Düşmanlık geçidi. 

güẕergāh-ı ʿaduv:-da 

Esīr-i fırṣat olmak bāʿis-i naḳş-ı ḥamiyyetdür  

Güẕergāh-ı ʿaduvda merd-i kāmil der-kemīn 

olmaz  

(G 85/3-4) 

 

güżeşte: Geçmiş olan, geçen. 

Güżeşte vaḳʿaları cümle eyleyüp teblīġ  

Yegān yegān saña tefhīm ider sicil-i Belīġ  

(Mf 35/1-2) 

 

güzīde: Seçkin ve üstün. 

Güzīde ḫayl-i selāṭīn-i āl-i Cengīz Ḫān  

Kerīme-menḳabe Maḳṣūd Girāy-ı ṣāḥib-i cūd  

(Kt 4/1-2) 

 

Güzīde ḫayl-i selāṭīn-i āl-i Cengīz Ḫān  

Kerīme-menḳabe Maḳṣūd Girāy-ı ṣāḥib-i cūd  

(Kt 4/1-2) 
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-H- 
 

ḥabāb: 1. Su üzerinde oluşan hava kabarcığı. 

Bir nev-cevānı nāz ile perverde itse de  

Eyler ḥabāb kellesini mevc-i ḫūnda  

(Tb 1/25-26) 

 

Maḥmil-i ʿaks-i nigār olmasa deryāda ḥabāb  

Anı yār itmez idi kendüye cemmāze-i mevc  

(G 222/9-10) 

 

Ḥabāb mānīʿ-i cūş-ı muḥīṭ olursa eger  

Olur bu mihr-i ḫamūşī niḳāb-ı çihre-i rāz  

(G 90/5-6) 

 

Görinmez iki çeşmüm ʿaksi ol laʿl-i ter üstinde  

Ḥabāb olur mı peydā mevc-i āb-ı gevher 

üstinde  

(G 175/1-2) 

 

Belīġā şimdi mensūḫ emre beñzer her suḫan-

sāzuñ  

Ḥabāb üstindedür deryānuñ ammā gevher 

altında  

(G 190/13-14) 

 

ḥabāb:-ı 

Dīde-i ʿuşşāḳdan cūş eyledükçe seyl-i eşk  

Ābile-āsā anuñ pürdür ḥabābı ḫūn ile  

(G 178/7-8) 

 

Ben ol deryā-yı pür-şūrum ki ṭufān-gāh-ı 

sinemde  

Ki her bir şerḥa mevc ü her ḥabābı dāġ-ı 

cānumdur  

(G 230/3-4) 

 

2. Şarap köpüğü. 

Yāruñ alınca bāde-i laʿli çeşīdesin  

Dikdi ḥabāb būse leb-i cāma dīdesin  

(G 162/1-2) 

 

ḥabāb:-ı, -n, -a 

Rindān baḳup bu kārgāhuñ inḳılābına  

İtmiş ḳıyās bāde-i nābuñ ḥabābına  

(Tb 2/63-64) 

 

Rindān baḳup bu kārgehüñ inḳılābına  

İtmiş ḳıyās bāde-i nābuñ ḥabābına  

(G 198/1-2) 

 

ḥabāb eyle: Su kabarcığı çıkarmak. 

ḥabāb eyle:-y, -üp 

ʿAksin görince ābda el eyleyüp ḥabāb  

Çeşm-i siyāh-ı mestine cām-ı tehī ṣunar 

(G 235/5-6)  

 

ḥabāb ol: Kabarcık olmak. 

ḥabāb ol:-maz 

O laʿl-i terde yoḳ teb-ḫāle hergiz āfet-i tebden  

Ki cünbiş eylemekle āb-ı gevherde ḥabāb 

olmaz  

(G 87/3-4) 

ḥabāb-āsā: Şarap köpüğü gibi. 

Senüñle neşʾe-zāy-ı bezm iken bintüʾl-ʿineb 

şimdi  

Ḥabāb-āsā hevā-ābisten oldı cām-ı maʾkūsı 

(K 3/33-34)  

 

Ḥabāb-āsā müheyyādur fenā rind-i sebük-rūḥa 

Müyesserdür Belīġ āb üzre ṭarḥ-endāzī-i mesned  

(G 32/13-14) 

 

ʿAks-i ruḫsāruñ görelden cām-ı ʿişret-ḫānede  

Gözlerüm ḳaldı ḥabāb-āsā benüm peymānede  

(G 201/1-2) 

 

Ḥabāb-āsā sebük-bārān-ı dāmen-çīde bī-pervā  

Girerse baḥr-i ḫūna dāmen-ālūd-ı ḫiżāb olmaz  

(G 87-13-14) 

 

Ḥabāb-āsā binā-yı ʿayşı ber-bād eyleyüp evvel  

Misāl-i gird-bād-ı deşt-i miḥnet-ḫāne ber-dūşuz  

(G 95/3-4) 

 

ḥabābe-i mā: Su üzerinde oluşan hava kabarcığı. 

ḥabābe-i mā:-dur 

Ṣafā-yı sīne-i berrākı saṭḥ-ı āb-ı bilūr  

Misāl-i noḳṭa dü-pistān ḥabābe-i mādur  

(K 5/17-18) 

 

ḥabāb-ı bāde-āsā: Şaraptaki gibi su kabarcığı. 

Düşelden saġar-ı leb-rīze ʿaks-i ġabġab-ı sāḳī  
Ḥabāb-ı bāde-āsā gözlerüm ḳaldı mül üstinde  

(G 174/3-4) 

 

ḥabāb-ı bādeveş: Şaraptaki gibi su kabarcığı. 

Fürūġ-ı neşʾeden mevc-i ṣafā cismüñde 

meygūndur  

Ḥabāb-ı bādeveş pīrāhenüñ fānūs-ı gülgūndur  

(G 47/1-2) 

 

ḥabāb-ı cām-ı mey: Şaraptaki su kabarcığı. 

Virüp şemʿ-i ʿiẕār-ı ʿaks-i sāḳī reng-i gūn-ā-gūn  

Ḥabāb-ı cām-ı mey meclisde fānūs-ı 

müşevveşdür  

(G 48/5-6) 

 

ḥabāb-ı mā: Su kabarcığı. 

ʿUmmān-ı maʿṣiyetde idüp ġavtakārlık  

Oldı ḥabāb-ı mā gibi dil māʾil-i ḫevā  

(K 2/ 161-162) 

 

ḥabāb-ı meclis-i mevc-i hevā ol: Aşk dalgası 

meclisinin şebnemi olmak. 

ḥabāb-ı meclis-i mevc-i hevā ol:-maz 

Virmem ḫayāl-i dil-bere çeşmümde cā ʿabes  

Olmaz ḥabāb-ı meclis-i mevc-i hevā ʿabes  

(G 120/1-2) 

 

ḥabāb-ı mevc: Dalga kabarcığı. 

ḥabāb-ı mevci:-i 

Nümāyāndur lebümde āhdan tebḫāleler bī-ʿad  

İder peydā ḥabāb-ı mevci oldıkça ṣabā müşted  

(G 32/1-2) 
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ḥabāb-ı nīl-i eşk: Mavi gözyaşı kabarcığı. 

Ḫāne-i āyīneveş şemʿ-i ḫayāl-i yār ile  

Ḥaclegāh-ı māh-ı Kenʿāndur ḥabāb-ı nīl-i eşk  

(G 136/7-8) 

 

ḥabāb-ı nīl-i ḫūn: Kanlı Nil'in su kabarcığı. 

ḥabāb-ı nīl-i ḫūn:-dur 

Nesīm-i pīrehenden iktisāb-ı feyż ider her dem  

Ḥabāb-ı Nīl-i ḫūndur ehl-i aşḳuñ çeşm-i 

bīmārı  

(G 217/3-4) 

 

ḥabāb-ı şīşe-bāza: Şişelerle hüner gösteren, 

oyunlar yapan hava kabarcığı. 

ḥabāb-ı şīşe-bāza:-a 

Lebüñde cilveger tebḫāle görse Ḫıżr-ı ferruḫ-

pey  

Ḥabāb-ı şīşe-bāza beñzedür āb-ı ḥayāt üzre  

(G 182/5-6) 

 

ḥabāb-ı surḫ: Kırmızı su kabarcığı. 

Rengīn dilānuñ ekser olur oġlı sāde-dil  

Ḥāṣıl ider mi bāde-i gülgūn ḥabāb-ı surḫ 

(G 29/5-6)  

 

ḥabābveş: Hava kabarcığı misali. 

Ne sūd umar anuñ ādem içinde görmez mi  

Ḥabābveş küre-i āsumānı ḳāleb-i pūç  

(G 24/9-10) 

 

Eyvāy kim bu żaʿf-ı bedenle ḥabābveş  

Baḥr-i fenāda āb u hevāya ṭayanmışuz  

(G 104/13-14) 

 

ḥabbe ol: Buğday olmak. 

ḥabbe ol:-ma, -sa 

Virmezdi kimse kimseye bir ḥabbe olmasa  

Bī-çāre bendegāne Hudānuñ tekeffüli  

(G 214/15-16) 

 

ḥabbeẕā: Ne güzel. 

Ḥabbeẕā ḳaṣr-ı dıraḫşanda bu cāy-ı dil-keş  

Oldı gūyā ḳafes-i bülbül-i bāġ-ı maḳṣūd  

(T 10/1-2) 

 

Ḥabbeẕā eyvān-ı bī-hem-tā ki resmin seyr idüp  

Vālih ü ḥayrān olur üstād-ı Iḳlīdis-güşā  

(T 29/1-2) 

 

ḥabb-i afyon: Afyon tanesi. Afyonun doğrusu 

efyûndur. Haşhaşın donmuş sütüdür; uyuşturucu, 

keyif vericidir. 

 

Seḥerde ḥabb-i afyon neşʾesinden bī-niyāz eyler  

O şuḫuñ ṣafḥa-i ḫātırda naḳş-ı ḫāl-i Hindūsı  

(K 3/21-22) 

 

ḥabb-ı nebāt: Çalı tanesi. 

Temāşā ḳıl ḫaṭ-ı dil-dārı laʿl-i pür-nikāt üzre  

Yapışmış mūya beñzer cā-be-cā ḥabb-ı nebāt 

üzre  

(G 182/1-2) 

 

ḥabb-ı nebāt-ı leb: Dudaktaki bitki taneleri. 

ḥabb-ı nebāt-ı leb:-de 

Hem mürde eyler iḥyā hem zindegānī mürde  

Ḥabb-ı nebāt-ı lebde var dāḫi çoḳ menāfiʿ  

(G 124/15-16) 

 

ḥabb-ı nebāt-ı leb: Ben. 

ḥabb-ı nebāt-ı leb:-ü, -ñ 

Ḳoḳarsa ḥabb-ı nebāt-ı lebüñ aġız miski  

Ezelde mevhibedür ġonca-i dehānıma bū  

(G 171/3-4) 

 

ḫaber: Naklolunan söz. 

ḫaber:-in 

Didi hātif mey-i bi-ġış gül-i bī-ḫār olmaz  

Ḫaberin eyledüm ʿuşşāḳa Belīġā iblāġ 

(G 125/13-14)  

 

ḫaber al: Kendisine bildirilmek, öğrenmek, bilgi 

edinmek. 

ḫaber al:-mış 

Düzd-i nigeh miyāna ṭolaşmaz ʿabes Belīġ  

Almış ḫaber ki naḳd-i nezāket kemerdedür  

(G 39/15-16) 

 

ḫaber vir: Bildirmek, haber ulaştırmak; bir 

durumun, bir olayın belirtisi olmak. 

ḫaber vir:-di 

Kām-ı ʿāşıḳ bahte merhūn olduġın işʿār idüp  

Kūh-ken şīrīn ḫaber virdi dehān-ı tīşeden  

(G 159/11-12) 

 

ḫaber-i şom: Şom bilgi. 

ḫaber-i şom:-ı 

Ḫaber-i şomı hem-rehānı Belīġ  

Peder-i pīre itdiler tefhīm  

(T 14/9-10) 

 

ḥabīb: Sevgili, mahbup. 

ḥabībe:-e 

Zemīne cevv-i semādan yaġarsa tīr-i ḳażā  

Ḥabībe āyet-i raḥmet raḳībe nāziledür  

(G 42/13-14) 

 

ḫabīr eyle: Haberdar olmak. 

ḫabīr eyle:-y, -üp 

Rindān-ı mestī vāḳıʾadan eyleyüp ḫabīr  

Böyle vaṣiyyet eyledi bir sāl-ḫ˅orde pīr  
(Tb 2/15-16) 

 

ḫacālet: Mahcubiyet, utanma. 

ḫacālet:-ten 

Ẓuhur itdükçe maʿnā gevheri ʿUmmān-ı 

ṭaʿbından  

Ḫacāletten erir şebnem gibi deryānuñ incüsi  

(K 3/51-52) 

 

ḫacālet:-le 

Girer ḫusūfa ḫacāletle tāb-ı rūyından  

Eger ki olsa muḳābil anuñla bedr-i Münīr 
(K 6/15-16)  
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ḥacālet:-den 

Ḥacāletden misāl-i ḳaṭra-i sīm-āb olur tālān  

Miyān-ı sāḥa-i gerdūnda yer ḳalmaz Süreyyāya  

(K 9/97-98) 

 

ḥācāt ʿarż-ı id: Gereksinimleri sunmak. 

ḥācāt ʿarż-ı id:-ecek 

ʿAṣrımuzda eylemiş her ṣadra bir nā-kes ḳuʿūd  

ʿArż-ı ḥācāt idecek ehl-i seḫāvet bulmadıḳ  

(G 133/3-4) 

 

ḥaccām: Hacamatçı. 

İki şīşe yapışdırmış ṣanurlar rūyıma ḥaccām  

O rütbe çeşm-i ḥasret cām-ı pür-ḫūn-ābdur 

sensüz  

(G 101/5-6) 

 

ḥacer: Taş, kaya. 

Ġalṭān olınca kūçede ṭutmaz ḥacer temel  

Olmaz seferde kimseye rāḥat ḥażardadur  

(G 41/7-8) 

 

ḥacer:-dür 

Dirhemle denānīre ḥacerdür miḥak ammā  

Ḳalbin çıḳarur sīm ü zer insāna miḥakdür  

(G 59/19-20) 

 

ḥacerüʾl-esved: Kabe'nin duvarında bulunan ve 

cennetten geldiğine inanılan meşhur kara taş. 

ḥacerüʾl-esved:-i, -n, -e 

Beñzer Ḥacerüʾl-esvedine Kaʿbe-i cānuñ  

Ser-levḥa rūyında siyeh ḫāl-i Muḥammed  

(K 1/3-4) 

 

ḥācet: İnsanın muhtaç olduğu şey, lüzumlu husus. 

Ne ḥācet zīver-i ḫalḫāle ey serv-i ḫırāmānum  

Nümāyān sāḳ-ı billūruñda ṭavḳ-ı ḳumrī-i cānum  

(K 8/1-2) 

 

Ne ḥācet keş-me-keş ḫūbān ile ey şūḫ-ı bī-pervā  

Saña daʿvā-yı ḥüsne ḥüccet ilzāmdur mirʾāt  

(G 13/11-12) 

 

Miḳdār ḥācet olsa eger şeye iʿṭibār  

Olurdı cān gibi nemek ey dil girān-bahā  

(Mf 27/1-2) 

 

ḥacet deminde her birisi nā-be-dīd ol: Ancak 

büyük fedakârlıklarla elde edilebilecek güzel bir 

şey, fedakârlık yapılmadan elde edilemez. 

ḥacet deminde her birisi nā-be-dīd ol: -ur 

Yārān-ı ʿaṣrı şimdi bilen nā-ümīd olur  

Ḥacet deminde her birisi nā-be-dīd olur  

(Tb 2/105-106) 

 

ḥācet ol: Gerekmek. 

ḥācet ol:-mış 

Zencīr-i zülfi bende çeker mübtelālaruñ  

Bende ne ḥācet olmış iken aña bende ben  

(G 167/9-10) 

 

 

 

ḥacı muṣtafā: Özel isim. 

ḥacı muṣtafā: 

Al zebān-ı ḫāmeden tāriḫ-i itmāmın Belīġ  

Yapdı Ḥacı Muṣtafā dārın sarāy-ı dil-güşā  

(T 29/7-8) 

 

ḥācı recep: Özel isim. 

ḥācı recep:-le 

Aç gözli Oruç Beg Ramāżān nāmında  

Bir māha olup Ḥācı Receple nigerān  

(R 18/1-2) 

 

ḥācı yatmaz: Her durumda kendini kurtarabilen 

açıkgöz, becerikli kimse. 

Bu şeb meclisde ardınca düşüp ḳalḳardı dil-

dāruñ  

Raḳīb-āsā cihānda görmedüm hīç bir ḥācı 

yatmaz  

(G 103/7-8) 

 

ḥacle: Gelin odası. 

ḥacle:-de 

Münkeşif fikr ü teʿemmülle olur maʿni-i beyt  

Nāz ider ḥaclede birden bire açılmaz ʿarūs  

(G 107/11-12) 

 

ḥacle:-nüñ 

Ḫayāline yalıñuz bu göñül degül maḫṣūṣ  

Nigāruñ ʿaksin alur ḥaclenüñ her āyinesi 

(G 227/3-4)  

 

ḥaclegāh-ı māh-ı kenʿān: Ay yüzlü Kenan'ın 

mahrem yeri. 

ḥaclegāh-ı māh-ı kenʿān:-dur 

Ḫāne-i āyīneveş şemʿ-i ḫayāl-i yār ile  

Ḥaclegāh-ı māh-ı Kenʿāndur ḥabāb-ı nīl-i eşk  

(G 136/7-8) 

 

ḥacle-i sūr: Düğün odası. 

Yine bir āfete dil virmişim ki itmişdir  

Füruġ-ı ḥüsni bu mātem-serāyı ḥacle-i sūr  

(G 61/3-4) 

 

ḫaclet: Utanma. 

ḫaclet:-le 

Bāġbān nergisi ḫacletle kökünden çıḳarup  

Pīş-i çeşmüñde ṭutar dilde niyāz elde piyāz 

(G 98/9-10)  

 

ḫaclet:-den 

Beñzemez ḳāmet-i dil-dāra diyü ḫacletden  

Bāġbān bāġda çoḳ serv ü ṣanavber kesdi  

(G 225/9-10) 

 

ḫaclet-figen: Şaşkınlığı düşüren. 

ḫaclet-figen:-dür 

Ḫazān u nev-bahārum gülşen-i ʿālemde 

tevʾemdür  

Murādum ġoncası ḫaclet-figendür verd-i 

raʿnāya  

(K 9/67/68) 
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ḥadd: Sınır. 

Feżā-yı medḥine bir ḥadd bulırdı bu işden  

Berīd-i ḫāme-i çābük-rev olmasa aʿrec 

(Kt 1/13-14)  

 

ḥadd u ḥudūd bil: Kendi değer ve yeteneğini 

olduğundan üstün görmemek. 

ḥadd u ḥudūd bil:-me, -y, -e 

Kenār-ı bāmda aʿmāya beñzer ol kimse  

Ki bilmeye ẓürefā meclisinde ḥadd u ḥudūd  

(G 35/11-12) 

 

ḥaddi tecāvüz it: Ölçüyü kaçırmak, aşırı gitmek. 

II Taşkınlık etmek. 

ḥaddi tecāvüz it:-di 

Ḥaddi tecāvüz itdi siyeh perçemüñ hele  

Zülfe ider yuḳardan aşaġı muʿāmele  

(G 186/1-2) 

 

ḥaddi tecāvūz it:-me 

Ḥaddi tecāvūz itme ṣaḳın rūzgārda  

Fülk-i murād hep pūpa gitmez birāz mola 

(G 181/11-12)  

 

ḫadem: Hizmetçiler, odacılar. 

ḫadem:-e 

Maġfiret ḫilʿatini geyse nʾola ehl-i siyām  

Ḫademe ṣāhibi ʿıydiyye virür ḫuddāma  

(G 194/7-8) 

 

ḫademi ol: Hizmetçi olmak. 

ḫademi ol:-ma, -y, -a 

Dil-nüvāzāne görüp bendeleri iḥsānuñ  

Nice meymendi anuñ olmaya ednā ḫademi 

(K 7/35-36)  

 

ḫadeng menzile varur ammā kemān ḳal: Ok 

menzil alır, yay elde kalır. 

ḫadeng menzile varur ammā kemān ḳal:-ur 

Hem-pā olur mı saʿy ile hīç nev-cevāna pīr  
Varur ḫadeng menzile ammā kemān ḳalur  

(G 40/5-6) 

 

ḫadeng-i āh: Ah oku. 

Ne bilsün merdüm-i sencīde ḳadrin çarḫ-ı dūn-

perver  

Şikest olmış ḫadeng-i āh ile keff-i terāzūsı  

(K 3/43-44) 

 

ḫadeng-i āh: Ah oku. 

ḫadeng-i āh:-ı 

Ḫadeng-i āhı ḳomaz rūzgār iṣābet ide  

Eger ki ḳulle-i Ḳāfı ḳoşañ nişānumuza  

(G 208/11-12) 

 

ḫadeng-i cehl: Bilgisizlik oku. 

ʿAḳluñ olup muʿallim-i vālā-yı herger  

Ḳılsa ḫadeng-i cehl ḳarīn-i kemān-ı ʿilm  

(K 10/43-44) 

 

 

 

 

ḫadeng-i duʿā: Dua oku. 

Ol şāh-bāz-ı sidre-nişīn ṣayd olur bu şeb  

Olmazsa bāz-geşte ḫadeng-i duʿā ʿabes  

(G 20/25-26) 

 

ḫadeng-i ġamze: Sevgilinin yan bakış oku. 

Nice naḫvetle āġāz itmesün ol fitne-cū nāza  

Ḫadeng-i ġamze dilde hem-zebāndur şāhid-i 

rāza  

(Msd 1/7-8) 

 

Ḫadeng-i ġamze ile ḳaṣdi dāʾimā diledür  

Çekilmez ol ḳaşı yāyuñ cefāsı çoḳ çiledür  

(G 42/1-2) 

 

ḫadeng-i ġamze: Sevgilinin yan bakış oku. 

ḫadeng-i ġamze:-ñ 

Çıḳmaz ḫayāli çıḳsa daḫi kendi sīneden  

Göñlüm ḫadeng-i ġamzeñ ile sizli bizlidür  

(G 180/3-4) 

 

ḫadeng-i mīl: İğne gibi ince ve uzun ok. 

ḫadeng-i mīl:-e 

İder erbāb-ı żaʿfı ḫāksārı menzile vāṣıl  

Ḫadeng-i mīle mevc-i sürmedendür şeh-per-i 

pervāz  

(G 237/3-4) 

 

ḫadeng-i müje: Kirpik oku. 

Sitemle ġamze-i cānāne geçdi cānumuza  

Sen ey ḫadeng-i müje bārī girme ḳānumuza  

(G 208/1-2) 

 

hādī: Hidayet eden, doğru yolu gösteren. 

Benüm Ferhāda hādī ʿālem-i maʿnāda ammā 

kim  

Beni kemnām iden ol Ḫüsrev ü Şīrīn 

zebānumdur  

(G 230/9-10) 

 

ḥadīd ol: Hiddetlenmek. 

 

ḥadīd ol:-ur 

Eşrāṭ-ı sāʿat irdi göñüller ḥadīd olur  

Dillerde belki nāmı vefānuñ resīd olur  

(Tb 2/107-108) 

 

ḥadīḳa-i dil: Gönül bahçesi. 

ḥadīḳa-i dil:-de 

Sad āh kim ḥadīḳa-i dilde ġubārdan  

Biḫ-i nihāl-vürūd-ı elem oldı üstüvār  

(K 12/67-68) 

 

ḥadīs-i ṣubḥ: Sabahın haberi. 

Ṣıdḳı yanında olsa teẕekkür ḥadīs-i ṣubḥ  

Mehbitle ṣubḥ-ı ṣādıḳ ider kiẕbi iḫtiyār  

(K 12/103-104) 

 

ḫaffāf: Kavaf, ayakkabı, terlik ve saire yapan ve 

satan, kavaf. 

ʿİşve vü nāzda ol kefşger-i mūyşikāf  

Pīşegerdür o ṣanāīʿde degildür ḫaffāf 

(Msd 5/1-2)  
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Bıraḳdı kefş-i ṭılā-dūz-ı köhnesin eslāf  

Alur ṣatar zürefāyı zamāna hep ḫaffāf  

(G 128/1-2) 

 

ḫafī: Gizli, saklı, sır. 

Mey-i ḥamrāda olan neşʾe-i pür-feyże bedel  

Şiʿr ü inşāda ḫafī rūḥ-ı revāndur maʿnā  

(G 1/19-20) 

 

Maʿnī-i tāze derūnında ḫafī hem-çü gül-āb  

Güyiyā berg-i gül evrāḳ-ı semendür elfāẓ  

(G 121/11-12) 

 

Pā-bürehne reh-i kūyında düşürdi payına  

Görse ol kebk-i ḫırāmendeyi beşer ḫāfī  
(G 228/7-8) 

 

ḥāfız: Hıfzeden, aklında tutan. 

ḥāfız:-ı 

ʿÖmr ile devleti olup efzūn  

Ḥāfızı ola ḥıfẓ-ı Yezdānī  
(T 4/37-38) 

 

hafta: Ard arda gelen yedi gün. 

Nice dert üstine ẕevḳ itmesün kim hafta başında  

Ṣafādır pīr-i ʿaşḳa ola tāze berber altında  

(Mf 28/1-2) 

 

haftañ:-ñ, -ı 

Olup müsaʿade-i baḫt ü devletüñ efzūn  

Be-kām-ı dil ide her haftañı Ḫudā heftād  

(K 11/117-118) 

 

hafta-yı baş: Haftanın başı. 

hafta-yı baş:-ın 

Şaşırup hafta-yı başın oldı o fettāna nedīm  

ʿAḳıbet eyledi dil-dāra ṣaḳalın teslīm  

(Msd 2/27-28) 

 

ḫāk: Toprak. 

Dem-i muʿciz-beyānı lāfẓ-ı ḥüsnin eylese taḳrīr  
Düşer bir āh idüp ḫāk üzre rūy-ı ṣafḥa-i taṣvīr 

(Msd 1/19-20)  

 

Tehīdür meskeni ḳālīçeden erbāb-ı tecrīdüñ  

Misāl-i būriyā ḫāk üzre besdür naḳş-ı pehlūsı  

(K 3/39-40) 

 

Mānī ḫāk içre ḥarāret ile micmer çıḳarur  

Çīnde eylese bir kimse bu resmi icrā  

(T 21/15-16) 

 

Biz ḫāk ü bād ü āteş ü māya ṭayanmışuz  

Dīvār-ı cism-i süst-bīnāya ṭayanmışuz  

(G 104/1-2) 

 

Ol sīm-beden olmasa bir gevher-i nā-yāb  

Ḫāk içre felek itmez idi anı defīne  

(G 197/5-6) 

 

 

ḫāk:-e 

Her şeh-süvārı ḫāke ṣalar tevsen-i felek  

Ser-keşlik āşikāredür esb-i ḥarūnda  

(Tb 1/37-38) 

 

Būs itmege nevbet dege tā ins ü melekden  

Ḫāke sürinür dāmen-i iclāl-i Muḥammed  

(K 1/9-10) 

 

Bir āh idüp yıḳılur ḫāke ṣafḥadan taṣvīr  
Eger kelām-ı revān-bāḫş-ı laʿlüñ eylese gūş  

(K 6/4-5) 

 

Olur temevvüc-i reng içre sāyesi nā-būd  

Ne dem ki reng-i ruḫı ḫāke eylese teʾsīr  
(K 6/11-12) 

 

Cüst ü cū ile felek ḳāmetini eyledi ḫam  

Ḫāke bir dürr-i girān-māye düşirdi ẓāhir  

(T 9/15-16) 

 

Ḫāke düşse cigeri pāresi āh eyleyerek  

Nice ṣabr eyleye bu derde cihānda ṣābir  

(T 9/17-18) 

 

Ḫ˅āb-ı ʿademde ḳaldı ebed cehl-i bī-fürūġ  

İtdüñ güşāde ḫāke leb-i dāstān-ı ʿilm  

(K 10/55-56) 

 

Cüst ü cūdan ḳadd-i çarḫuñ oldı ḫam  

Düşdi zīrā ḫāke bir dürr-i yetīm  

(T 8/5-6) 

 

Mihr ü maha olur żiyā-efgen  

Eyleyenler bu ḫāke vażʿ-ı cibāh  

(T 12/11-12) 

 

Dāḫī mülk-i fenāda genc iken ol gevher-i nā-yāb  

Misāl-i genc anı indürdiler muṣallādan  

(T 15/9-10) 

 

Bānī-i ḳaṣr-ı zer-endūd-ı laṭīf  
Ḫāke altun suyını itdi sebīl  

(T 20/25-26) 

 

Gīsūlarınuñ bād-ı nesīmī ile bütler  

Ḫāke dökilürler ṣanasın berg-i ḫazāndur  

(G 56/15-16) 

 

Ne yapsun berhemen taṣvīri ānsuz  

Görüp yārı yıḳıldı ḫāke cānsuz 

(G 92/1-2)  

 

ʿAzīzā ḳadrini añlar mı āyā ehl-i istiʿdād  

Ḳaża ile bu ḫāke bir Belīġ-i nükte-dān geldi  

(G 211/13-14) 

 

Ey ġırre-mest-i mesned-i evc-i kemāl olan  

Düşmez mi ḫāke mīve-i naḫlüñ resīdesi  

(G 213/19-20) 
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Būs itmege nevbet dege tā ins ü melekden  

Ḫāke sürinür dāmen-i iclāl-i Muḥammed  

(K 1/9-10) 

 

Ḳalmazdı rūy-ı ḫākde bir naḫl-i sāye-dār  

Naḳş itse sāye ḫāke o şekl-i şemāʾili  

(G 216/9-10) 

 

ḫāk:-ü, -m, -e 

Kimüñle ḫāküme maḥṣūle dāʾir olsa suḫan  

Açar revāyic maḥṣūli ġayri şekvādur  

(K 5/59-60) 

 

ḫāk:-i 

Ṣabā bu ḫāki ser-i naḫle eylese īsār  

Semer-feşān olur elbet şükūfe-i taṣvīr  
(K 6/49-50) 

 

Çeker mevc-i hevā her ẕerre ḫākin rişte-i naẓma  

Beyābān merg-i ṣaḥrā-yı fenānuñ ḫāki pest 

olmaz  

(G 86/5-6) 

 

ḫāk:-i, -n, -de 

Rūm ili Yeñişehir ḫākinde  

Tāze gül idi bu ṭabʿ-ı selīm  

(T 14/1-2) 

 

ḫāk:-i, -n 

Çeker mevc-i hevā her ẕerre ḫākin rişte-i naẓma  

Beyābān merg-i ṣaḥrā-yı fenānuñ ḫāki pest 

olmaz  

(G 86/5-6) 

 

ḫāk:-de 

Münşaʿibdir rişte-i āmālden naḫl-i tamaʿ  

Ḫākde ḳāmet çeker her naḫl-i bālā rīşeden  

(G 159/5-6) 

 

ḥaḳ: Allah tealâ. 

Bir keremdür Ḥaḳ eylemiş iʿṭā  

Belde-i Bālya Bādraya anı  

(T 4/5-6) 

 

Dünyāda vü ʿuḳbāda benim ẕikrim Ḥaḳ  

Oldır iki ʿālemde murādım ancaḳ  

(R 7/1-2) 

 

Ṭarāvet-yāb idüp hem-vāre Ḥaḳ gülzār-ı 

iḳbālüñ  

Senā-ḫ˅ān ola anda bülbül-i kilk-i ḫoş-elḥānum  

(K 8/57-58) 

 

Dādiş-i fıtrīdür ehl-i servete dād u sited  

ʿAḳl u rüşdi ādeme Ḫaḳ mālden evvel virir 

(G 69/9-10)  

 

ḥaḳ: Doğru. 

Degülken ḥaḳ bu kim bir būriyā-yı köhneye 

mālik  

Belīġ-i ḫaste-ḥālī çarḫ-ı dūn ṣāḥib-fırāş itdi  

(Kt 12/3-4) 

 

Yoġidi haḳ bu ki hiç ḥüsn-i ḫulḳına ġāyet  

Cihānda şimdi bulınmaz aransa öyle vücūd  

(T 17/3-4) 

 

Pīşvā-yı reh-neverdān-ı ṭarīḳ-i Mevlevī  
Şeyḫ ʿÖmer kim dest-i tecrīdinde kān bir ḳabża 

ḥāḳ  
(T 19/1-2) 

 

Her kim işitse ḥaḳ sözi telḫ olsa hażm ider  

Vezn ile olsa mīve gülū-gir olur mı hīç  

(G 23/11-12) 

Belīġ ḥaḳ bu ki naẓmuñda başḳa ḥālet var  

Saña bu ṭarz ile eşʿār-ı pāk mülhemdür  

(G 66/9-10) 

 

Bir mürāyī zāhid-i ḫod-bīne beñzer ḥaḳ bu kim  

Kimseler dünyāda hiç ġam görmedi mey-ḫānede  

(G 201/9-10) 

 

ḫāk it: Toprak etmek. 

ḫāk it:-se 

Esüp bād-ı fenā ḫāk itse cism-i ġuṣṣa-

perverdüm  

Yine rāh-ı ṭalebde gird-bād-āsā-yı cihān-gerdüm  

(G 153/1-2) 

 

ḥāk ol: Kazınmak. 

ḥāk ol:-up 

Sevād-ı mihr ü vefā ḥāk olup göñüllerden  

Ṣadāḳatuñ eseri ḳalmamış eḥibbāda  

(G 195/13-14) 

 

Ḫāk olup pīrāmen-i yār sūzen-i dāmen gibi  

Tāsını aç gömlegi ʿadāya pīrāhen gibi  

(G 239/1-2) 

 

ḥaḳ teʿālā: Cenab-ı Hak. 

Nice kim eyledi hīzümle ocaġım rūşen  

Ḥaḳ Teʿālā ide anuñ da ocaġın maʿmūr  

(Kt 48/3-4) 

 

ḫāk üzre düşer mīve kemāliyle ol: Meyve iyice 

olduktan sonra topraklar üzerine düşüp çürür ve 

kaybolur. 

ḫāk üzre düşer mīve kemāliyle ol:-ınca 

Erbāb-ı kemālin yiri ḫākister-i ġamdur  

Ḫāk üzre düşer mīve kemāliyle olınca  

(G 180/7-8) 

 

ḫāḳān: Büyük padişah. 

ḫāḳān:-ı 

elḫkām itse eger ḥīle-i zehr-āb-ı ʿadū  

Lafẓ-ı şīrīn ile āsūde ider ḫāḳānı  

(G 219/11-12) 

 

ḥaḳāret: Horlama. 

Düşürmez ʿaynek-āsā gözden erbāb-ı naẓar anı  

Ḥaḳāretle nigāh itmezse her kim rūy-ı eşyāya  

(G 191/5-6) 
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ḥaḳāyıḳ-ı ʿaşḳ: Aşkın gerçekleri. 

ḥaḳāyıḳ-ı ʿaşḳ:-ı 

Çıḳsun o gül-ʿizār temāşā-yı bāġa tek  

Ben söyleşem ḥaḳāyıḳ-ı ʿaşḳı hezār ile  

(G 184/7-8) 

 

ḥaḳāyıḳ-ı maʿnā: Anlamın gerçekliği. 

ḥaḳāyıḳ-ı maʿnā:-sı, -n, -ı 

Luġat-nüvīs-ı ḫıred lafẓ-ı dāniş ü cūdın  

Yazar ḥaḳāyıḳ-ı maʿnāsını Ḥalīmīde  

(Kt 15/5-6) 

 

ḥakāyıḳ-ı ṣunʿ-ı ḫüdā: Allah'ın yarattığı gerçekler. 

ḥakāyıḳ-ı ṣunʿ-ı ḫüdā:-y, -ı 

Baḳup ḥakāyıḳ-ı ṣunʿ-ı Ḫüdāyı seyr itsün  

Kimüñ ki var ise bir māh-peyker āyinesi  

(G 227/7-8) 

 

ḫāk-būs-ı āsitān: Sevgilinin eşiğine yüz sürme. 

ḫāk-būs-ı āsitān:-uñ, -dan 

Şeref kesb eyleyelden ḫāk-būs-ı āsitānuñdan  

İder dāʾim tevāżuʿ dāmene çāk-ı girībānum 

(K 8/3-4)  

 

ḫākdan-ı muzlim: Karanlık dünya. 

ḫākdan-ı muzlim:-de 

Bu ḫākdan-ı muzlimede der-kemīn olup  

Ol ʿandelībi eyledi dām-ı ecel-şikār  

(Tb 1/93-94) 

 

ḫāk-i borgos: Borgos toprağı. 

ḫāk-i borgos:-ı 

Dehān-ı lūlesi āteş-feşān-ı bezm-i ʿālemdür  

Buhār-ālūd idelden dūd-ı āhım ḫāk-i Borgosı  

(K 3/67-68) 

 

ḫāk-i dergeh: Dergahın toprağı. 

ḫāk-i dergeh:-e 

Meger ki nāle-i feryād-resle destinden  

Misal-i bād idem ol ḫāk-i dergehe şeb-gīr 
(K 6/43-44)  

 

ḫāk-i dergeh-i şeyḫüʾl-enʿām: Kainatın şeyhinin 

dergahının toprağı. 

ḫāk-i dergeh-i şeyḫüʾl-enʿām:-dur 

Bu ḫāk-i dergeh-i Şeyḫüʾl-enʿāmdur ki anuñ  

Cihānda lemʿa-i ẕerrāt reşk-i bedr-i münīr  
(K 6/47-48) 

 

ḫāk-i der-i yār: Sevgilinin kapısının toprağı. 

ḫāk-i der-i yār:-a 

Reh-i neẓẓāre ġāyet dūrdur ḫāk-i der-i yāra  

Nigeh ʿavdet idince dīdeye pīr-i cihān olmış 

(G 111/11-12)  

 

ḫāk-i der: Eşik. 

ḫāk-i der:-üñ 

Ey kāʾināta ḫāk-i derüñ cāy-ı ilticā  

Vʾey naḳş-ı būse kūçe-i luṭfuñda naḳş-ı pā  

(K 2/139-140) 

 

ḫāk-i der:-ü, -ñ, -de 

Ḫāk-i derüñde esse ṣavursa ʿaceb midür  

Çıkdı nesīm kuyuñ ile aḳrabā ṣabā  

(G 3/11-12) 

 

ḫak-i hidāyet-i ḳadem: Uğurlu yolun toprağı. 

ḫak-i hidāyet-i ḳadem:-üñ 

Ḫak-i hidāyet-i ḳademüñ olsa ḫayr-ḫ˅āh  

Ey māye-baḫş-ı ḳuvvet-i sulṭān-nişān-ı ʿilm  

(K 10/59-60) 

 

ḫāk-i ḳadem-i ibrāhim: İbrahim'in ayağının tozu. 

Dīde olursa firāḳıyla remed-būde ʿazim  

Tūtyādır göze ḫāk-i ḳadem-i İbrāhim  

(Mf 42/1-2) 

 

ḫāk-i ḳademi ol: Ayağının tozu olmak. 

ḫāk-i ḳademi ol:-ı, -n, -a 

Remz eyledügüm mādde-i çār-anāṣır  

Ḫāk-i ḳademi oldugına dāl-i Muḥammed  

(K 1/25-26) 

 

ḫāk-i ḳadem: Eşik. 
ḫāk-i ḳadem:-ü, -ñ 

Ḫāk-i ḳademüñ ṣafḥa-i berg-i semen üzre  

Şeb-nem gibi rūşen görinür nesteren üzre  

(G 185/1-2) 

 

Ḫāk-i ḳademüñ ṣafḥa-i berg-i semen üzre  

Şebnem gibi rūşen görinür neşteren üzre  

(G 1885/1-2) 

 

ḫāk-i kerbelā: Kerbela toprağı. 

Ṭāḳ-ı sipenc-i ḫāṭıra yazdım maḥabbetüñ  

Şengerf-i laʿl-sūde olup ḫāk-i Kerbelā  

(K 2/145-146) 

 

ḫāk-i maʿbed: İbadet edilen yerinin toprağı. 

Devām-ı devletüñ edʿiyyesile ehl-i vicdānuñ  

Füzūn olduḳça ḫāk-i maʿbed üzre renc-i zānūsı  

(K 3/83-84) 

 

ḫāk-i medīne: Medine toprağı. 

Bāḳī mi ḳalur kimse bu dünyāda Belīġā  

Medfen olıcaḳ ḫāk-i Medīne Şeh-i dīne  

(G 197/13-14) 

 

ḫāk-i meẕelletde: Ayaklar altında. 

Ḳalur şebnem gibi ṣāf olmayan ḫāk-i 

meẕelletde  

Ki her bir ḳaṭreyi eflāke mihr-i āsumān çekmez  

(G 91/5-6) 

 

ḫāk-i meẕellet-nişest ol: Ayaklar altında oturmak. 

ḫāk-i meẕellet-nişest ol:-am 

Lāyıḳ mıdır ki ḫāk-i meẕellet-nişest olam  

Pervāz iderken evc-i maʿārifde pest olam  

(Tb 2/45-46) 
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ḫāk-i naḳş-ı ḳadem: Ayak tozu. 

ḫāk-i naḳş-ı ḳadem:-ü, -ñ 

Nigehüñ āb-ı dih sebze-i müjgānumdur  

Ḫāk-i naḳş-ı ḳademüñ kuḥl-i ṣafā-ḫānumdur  

(G 50/1-2) 

 

ḫāk-i nev-gül: Taze gülün toprağı. 

Göricek merḳadin didüm tārīḫ  

Ḫāk-i nev-gül māḳām-ı İbrāhīm 1167  

(T 7/9-10) 

 

ḫāk-i rāh: Yolun toprağı. 

ḫāk-i rāh:-u, -ñ, -ı 

Aġyāra ḫāk-i rāhuñı vaṣf eylemez göñül  

Aʿmāya şerḥ-i ḫāṣsa-i tūtīyā ʿabes  

(G 20/23-24) 

 

ḫāk-i reh-i ehl-i nāz: Naz sahiplerinin yolunun 

toprağı. 

ḫāk-i reh-i ehl-i nāz:-da 

ʿArż-ı niyaz ḫāk-i reh-i ehl-i nāzda  

Ey naḳd-i eşk fāʾide itmez hemān ṣula  

(G 181/7-8) 

 

ḫāk-i reh-i islāmbūl: İstanbul'un yolunun toprağı. 

Çeşm-i pür-ḫūn ile bu cāy-ı meşaḳḳatde Belīġ  

Tūtiyā oldı baña ḫāk-i reh-i İslāmbūl  

(G 143/17-18) 

 

ḫāk-i reh: Yolun toprağı. 

ḫāk-i reh:-i, -n, -de 

Ḫāk-i rehinde pīrehen-i gird-bāddan  

Rind-i bürehne ʿāşıḳa geydir ḳabā ṣabā  

(G 3/3-4) 

 

ḫāk-i reh: Yolunun toprağı. 

ḫāk-i reh:-i, -n, -i 

O kerem-pīşe ki ḫāk-i rehini öpmek içün  

Egilüp ḳāmetini pīr-i felek ḳıldı dü-tā  

(T 13/7-8) 

 

ḫāk-i ser-i reh-güẕer: Geçit başının toprağı. 

ḫāk-i ser-i reh-güẕer:-üñ 

Alamaz ḫāk-i ser-i reh-güẕerüñ mevc-i nesīm  

Seni ey şūḫ-ı cefā-pīşe ṭutan ḳanumdur  

(G 50/15-16) 

 

ḫāk-i sitānbul: İstanbul'un toprağı. 

Ḫāk-i Sitānbulı gözüme tūtiyā ider  

Yā Rab bu kevkeb-i āfetüñ çeşmi ḳan ṭola  

(G 181/3-4) 

 

ḫāk-i stānbul:-da 

Belīġā Vecdī-i pür-fenn gibi ḫāk-i Stānbulda  

Edāsı tāze kendi tāze bir ʿaşḳ-āşinā çıḳmaz  

(G 97/13-14) 

 

ḫāk-i ten: Vücut toprağı. 

ḫāk-i ten:-üñ, -den 

Ḫāne ber-dūş ile eglendürme rūḥuñ bir nefes  

Gird-bādāsā aña ḫāk-i tenüñden ḫāne yap  

(G 9/3-4) 

 

ḫāk-i tīre: Kara toprak. 

Ey ḫāk-i tīre sende emānetdür ol güher  

Yanında ḳadri lüʿlü-i terden kem olmasun  

(G 157/7-8) 

 

ḥāk-i zemīn: Yerin toprağı. 

Eser ḳalmaz dil-i saḫt üzre teşrīf-i ḫayālinden  

Biraz ḥāk-i zemīn nerm olmayınca naḳş-ı pā 

çıḳmaz  

(G 97/5-6) 

 

ḥaḳīḳat: Doğru olan, asıl. 

Sikender bir ḳurı sevdāya düşmiş yoḫsa ʿālemde  

Ḥaḳīḳat cūybār-ı āb-ı ḥayvān çāk-ı gendümdür  

(G 58/9-10) 

 

Cihana mālik olur ḳalb-i sāfa mālik olan  

Budur baḳılsa ḥakīḳat Sikender āyinesi  

(G 227/5-6) 

 

ḥaḳīḳat:-e 

Meger ki bedraḳa-yı şuʿle-tāb-ı āhumla  

Beni ḥaḳīḳate vāṣıl ide bu rāh-ı mecāz  

(G 89/3-4) 

 

Çekildi seyl ile deryā-yı ḳulzüme ḫas ü ḫār  

Beni ḥaḳīḳate īṣāl ider bu ʿaşḳ-ı mecāz  

(G 90/3-4) 

 

ḫakīm id: Hükmetmek. 

ḫakīm id:-er 

Suḫanda maʿnī-i rengīn laṭīf edā ister  

Ḫakīm ider mey-i gülgūnı āb ile memzūc 

(G 24/13-14)  

 

ḥakīm-i nādire-fıṭnat: Benzeri görülmemiş kadar 

zihni açık bilge. 

Ḫıdīv-i memleket-ārā vezīr-i deryā-dil  

Ḥakīm-i nādire-fıṭnat ẓahīr-i püşt-i ʿibād  

(K 11/33-34) 

 

ḫākister: Kül, ateş külü. 

Yanup cismüm kül olsa nār-ı ʿaşḳuñla yer 

altında  

Söyünmez sūz-ı dil aḫker gibi ḫākister altında  

(G 190/1-2) 

 

ḫākister-i ġam: Keder külü. 

ḫākister-i ġam:-dur 

Erbāb-ı kemālin yiri ḫākister-i ġamdur  

Ḫāk üzre düşer mīve kemāliyle olınca  

(G 180/7-8) 

 

ḫākister-i külḫan: Hamam ocağının külü. 

ḫākister-i külḫan:-da 

Nār-ı ʿaşḳ ile yaḳup maḥv eyle rāḥat pisterin  

Dāne-i aḫker gibi ḫākister-i külḫanda yat  

(G 116/11-12) 

 

ḥaḳḳ: Allah. 

Zihī ṭabiʿat-ı rengīn-edā ki eyledi Ḥaḳḳ  

Şeh-i ḳalem endīşe Ḫusrev-i inşād  

(K 11/109-110) 
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ḥakḳ: Birine veya bir şeye ait olan hisse, pay. 

ḥakḳ:-u, -ñ, -a 

Kimsenüñ hīç göñül āyīnesini ḳırma ṣaḳın  

Yoḫsa biñ neşter olur ḥakḳuña her bir mirʾāt  

(G 14/5-6) 

 

ḥaḳḳ ol: 1. Hisse olmak. 

ḥaḳḳ ol:-up 

Perīşānlıḳ ser-a-pā ḥaḳḳ olup levḥ-i ḫavātırdan  

Yazar ʿahdünde cemʿiyetle şāʿir zülf-i dildārı 

(K 4/33-34)  

 

2. Kazınmak, elmas, tazyik ve sıkletten, ateş 

ve demirden müteessir olmaz. Yalnız 

kurşunla döğülerek tıraş edilirmiş. 

ḥakk ol:-ur 

Suḫan-ı nerm ider elbet dil-i sengīne eser  

İḳtiżā eylese ḳurşunla olur ḥakk elmās  

(G 106/9-10) 

 

Kalb-i sengīne kelām-ı nerm ider lābüd eser  

Ḳıṭʿa-i elmās dāʾim ḥakk olur ḳurşun ile 

(G 178/9-10)  

 

ḥaḳḳā: Doğrusu, gerçekte. 

Ḥaḳḳā ki ṭabʿımuñ yine rengīn-edāsı var  

(Th 1/35) 

 

ʿÜnvān-ı ṭumṭuraḳ ile ḥaḳḳā ki virmişüm  

Meydān-ı naẓma dīde-i Ḳahraman-ı ʿilm  

(K 10/89-90) 

 

Ḥaḳḳā ki virdi merkez-i meydān-ı naẓmda  

Şemşīr-i ṭabʿı pāküme tīz şer-feşān-ı ʿilm 

(K 10/107-108)  

 

Maʿrifet-perver olan bezmine ḥayret-keş olup  

Bayḳara meclisini çarḫ unıtdı ḥakkā  

(T 13/9-10) 

 

Müjgānı mūyın eyler her bir naẓarda ṣad-çāk  

Tīġ-i nigāh-ı cānān ḥaḳḳā ki seyf-i ḳāṭʿi  

(G 124/9-10) 

 

ḥaḳḳā ol: Doğru olmak. 

Didiler tāriḫ sālin cāy-ı nev-beyt-i Ḫalīl  
Oldı şehr-i nevde ḥaḳḳā ki sarāy-ı bī-ʿadīl  

(T 30/11-12) 

 

ḥakkāk-ı ʿaşḳ: Aşk madeni kazıyan sanatkâr. 

Naḳş itdi kilk-i miḥnet ile ber-nigīn-i dil  

Ḥakkāk-ı ʿaşḳ ḳaralayup nām-ı dil-rübā  

(K 2/29-30) 

 

ḥakkāk-i ezel: Allah. 

Fem degül anı emānet virdi Ḥakkāk-i ezel  

Bir nigīn-i laʿldür yāruñ ḳazılmış adına  

(G 189/5-6) 

 

ḥaḳḳ-ı velā: Doğruluk sahipliği. 

Beni āzāde ḳılsa pīrlik ʿaşḳ-ı cevānīden  

Yine ḥaḳḳ-ı velā bu bende-i dīrīneden çıḳmaz  

(G 96/5-6) 

ḫāk-līsān-ı dehen: Ağzın vasat konuşması. 

Ter-zebān olmaz ġam-ı seyl-i ḥavādisden ḫalāṣ  

Ḫāk-līsān-ı dehen bī-güft u gū rāḥatdadur 

(G 64/13-14)  

 

ḫāk-pā: Ayak tozu. 

ḫāk-pā:-y, -e 

Māye-i iḫlāṣ-ı rūz-efzūn-ı ṭabʿum vezn içün  

Ḫāk-pāye eyledim ihdā terāzu-yı ṣavāb  

(Kt 2/13-14) 

 

Olur dīdāra çeşmi naẓra-i evvelde tāb-efgen  

Eger kim ḫāk-pāyı sürme olsa dīde-i ḫūra 

(T 27/11-12)  

 

ḫāk-pāy:-ı, -nı 

Cānāna ḫāk-pāyını itme hebā ṣabā  

Çeşm-i ʿalīle lāzım olur tūtiyā içün  

(G 3/5-6) 

 

ḫāk-rūb-ı ḥarem: Sevgilinin süpürgesinin tozu. 

ḫāk-rūb-ı ḥarem:-üñ 

Benüm ol bende-i mātem-zede kim şām u seḥer  

Ḫāk-rūb-ı ḥaremüñ çāk-i girībānumdur  

(G 50/5-6) 

 

ḫak-rūb-ı meclis-i rindān ol: Dünya işlerini boş 

görenlerin meclisinde süpürge tozu olmak. 

ḫak-rūb-ı meclis-i rindān ol:-up 

Belīġā ḫak-rūb-ı meclis-i rindān olup evvel  

Söz añlar bāri yārān ola ādem şāʿir olmazsa  

(G 199/13-14) 

 

ḫak-rūb-ı sāḥa: Alanın toprağını süpürme. 

ḫak-rūb-ı sāḥa:-sı, -dır 

Ne dergeh ol ki anıñ ḫak-rūb-ı sāḥasıdır  

Furüġ-ı rişte-i müjgān-ı mihr-i ʿālem-gīr  
(K 6/45-46) 

 

ḫāk-rūb-ı sāḫa:-sı, -dır 

Bihişt-i himmetinüñ ḫāk-rūb-ı sāḫasıdır  

Fürūġ-ı rişte-i müjgānı mihr-i şaʿşaʿa-zād 

(K 11/41-42)  

 

ḫāksār: Toz, toprak içinde kalmış, düşkün. 

Derdā ki serv-i ḳāmet-i ʿarʿar-ḥırāmuñı  

Zūr-āzmāy-ı ṣadme-i merg itdi ḫāksār  

(Tb 1/87-88) 

 

ḫāksār:-ı 

İder erbāb-ı żaʿfı ḫāksārı menzile vāṣıl  

Ḫadeng-i mīle mevc-i sürmedendür şeh-per-i 

pervāz  

(G 237/3-4) 

 

ḫāksar:-i 

Codā ez ḫāksari koşte hemçon ḫūşe-ye gendom  

Meger gerdenkeşi ayān esbāb-e çarḫ-e ġaddār 

est  

(G 242/11-12) 
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ḫāksārı: Perişanlık, düşkünlük. 

Belīġ erbāb-ı naẓma ḫāksārı ʿayn-ı şöhretdür  

Ki maḳṭaʿ ṣafḥada pest olmayınca böyle nām 

almaz  

(G 88/13-14) 

 

ḫāl: Ben. 

Bāġ-ı ḥüsnüñ sebze-i nev-ḫaṭ ṭarāvet-yāb idüp  

Gerdenüñde dāne-i tuḫm-ı melāḥatdür o ḫāl  

(Ş 1/3-4) 

 

Cā-be-cā ḫāl iledür ruḫda olan revnaḳ-i ḫaṭ  

Yaḳışur ḥüsn-i ḫaṭa zīr ü zeber ḳonsa nuḳaṭ  

(G 119/1-2) 

 

Ḫāl ṣanma anı bir rütbe leṭāfet var kim  

Ṭaşrasından görinür dānesi sīb-i ẕekānuñ  

(G 140/7-8) 

 

Yüzüñ bir sīm micmer anda rengīnī-i ruḫ āteş  

Siyeh ḫāl üzre mūyuñ dūda benzer ʿanber 

üstinde  

(G 175/7-8) 

 

Aldı eṭrāfumı zülf ü ḫaṭ u ḫāl u ebrū  

Ceyş-i ḥüsni o şuḫuñ üstüme taʿyīn oldı  

(G 224/5-6) 

 

ḫāl:-i 

Tāb-ı mülden gül gül olmış āfitāb-ı ruḫlaruñ  

Fitneden ḫāli degül her dem ider biñ dürlü āl  

(Ş 1/11-12) 

 

O şūḫ-ı muġ-beçenüñ ḫāli üzre mūy-ı siyāh  

Şigūfezār-ı ruḫında beḫūr-ı Meryemdür 

(G 66/3-4)  

 

Aḫir-zamān fitne-i ḥüsne nişānedür  

Yāruñ ki ḫāli aḫter-i dünbāle-dār ola  

(G 181/13-14) 

 

Ḥasendür ism-i sāmīsi gibi endāmı ol şūḫuñ  

Ser-ā-pā cism-i pākī pür-leṭāfetden degül ḫāli  

(G 209/9-10) 

 

ḫāl:-e 

Şebīh-i merdümek-i dīdedür o ben diyemem  

Kimisi noḳṭa dir ol ḫāle kimi fülfül dir 

(G 72/9-10)  

 

ḫālüñ:-üñ 

Ḫālüñ ḫayāli merdüm-i dīdemde gizlidür  

Bādām-ı çeşmüm ey gül-i raʿnā ikizlidür  

(G 80/1-2) 

 

ḫāl:-i, -n, -i 

Ḳapladı ḫālini birden bire ḫaṭṭuñ gūyā  

Mühreyi itdi fusūn ile nihān şuʿbede-bāz  

(G 98/11-12) 

 

 

ḫāl:-dür 

Ḫāne-i merdüm ḫarāb eylerse her dem seyl-i eşk  

Ḫāldür ruḫsār-ı ʿacze ḳatre ḳatre nīl-i eşk  

(G 36/1-2) 

 

ḫāl:-i, -n, -e 

ʿUşşāḳı ḳor mı ḫāline āʿdā şemātatı  

Āzār-ı yāra olsa da farżā taḥammüli  

(G 214/9-10) 

 

ḫāller:-ler 

Ḫāller noḳṭa zebān-zed iki mıṣraʿ leblerüñ  

Mūylar zīr ü zeber ʿirāb şeklin gösterür  

(G 231/3-4) 

 

ḥāl: Hâl, durum. 

ḥāld:-den 

Dāverā el-ḥaḳḳ semend-i himmetüñ yek ḫaṭvede  

Ḥālden māżīye vü müstaḳbele eyler şitāb  

(Kt 2/ 1-2) 

 

ḥāl:-i, -n, -e. 

Vāreste ol bu ṭūl-ı emelden mey iç müdām  

Kimse cihānda bulduramaz ḥāline niẓām  

(Tb 2/95-96) 

 

ḥal:-i 

Olup ḥürmetde ḳāʾim hīç tevāżuʿdan degül ḥali  

Belīġā var ise cām-ı meye üftādedür mīnā  

(G 5/11-12) 

 

ḥāl:-ü, -m, -i 

Gelemez cünbişe kim ḥālümi ʿarż ide zebān  

Cilve-ḫīz eyleyemem ḫāme-i müşgīn-raḳamı 

(K 7/3-4)  

 

ḥal:-ü, -m 

Elken-zebān-ı bülbül-i gülzār-ı ḥayretüm  

Ḥalüm ifāde itmege yoḳ bende iḳtidār  

(K 12/173-174) 

 

ḥāl:-i, -n 

Bildürür herkese ḥālin dil-i āyīne-sirişt  

Baḳsa mirʾāta görür kendüsini ḫūb ile zişt  

(G 18/1-2) 

 

ḥāl:-ü, -m 

Derd-i dili gösterdüm hep revzen-i zaḫmumdan  

Keşf olmaz idi ḥālüm luṭf eylemese cāriḥ  

(G 26/5-6) 

 

Ḥālüm mükedder oldı benüm ey ḫayāl-i yār  

Bilsem ʿaceb ki bir kederüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/5-6) 

 

ḫāl ol: Ben olmak. 

ḫāl ol:-sa 

Ġazelde muʿteber oldur ki ola cā-be-cā mażmūn  

Yaḳışmaz dil-rübānuñ ʿārıżı yek-pāre ḫāl olsa  

(G 202/3-4) 
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ḥālā: Henüz. 

Derūnum cilvegāh-ı hikmet-i maʿnā olup ḥālā  

Müheyyāyım gelürse baḥse Yūnānuñ Arisṭosı  

(K 3/73-74) 

 

Yerüm mānend-i genc-i pür-güher vīrānedür 

ḥālā  
Ki her mū renciş-āmūz-ı fitendür mār-ı şeydāya  

(K 9/73-74) 

 

ḫalāṣ: Kurtulmak, kurtuluş. 

Ter-zebān olmaz ġam-ı seyl-i ḥavādisden ḫalāṣ  

Ḫāk-līsān-ı dehen bī-güft u gū rāḥatdadur  

(G 64/13-14) 

 

ḫalāṣ oldı: Kurtulmak. 
Ġam pençesinden oldı girībānımuz ḫalāṣ  

Geldük Belīġ gūşe-i dārüʾl-emāne dek  

(G 137/11-12) 

 

ḥalāvet:1. Tatlılık, şirinlik. 

Bir zamān leẕẕet-çeş-i ṭabʿum simāṭ-ı dehr olup  

Zehr ü ḳand ü nīş ü nūşında ḥalāvet bulmadıḳ  

(G 133/11-12) 

 

ḥalāvet:-den 

Yapışup ḳaldı ḥalāvetden yine mānend-i ḫāl  

Sāye-i perr-i meges künc-i leb-i cānānede  

(G 201/7-8) 

 

2. Lezeet. 

Nevāzişle göñülden maḥv olurdı renciş-i āzār  

Ḥalāvet māniʿ-i telḫī-i ṭuʿm-ı dār-ı çīn olsa  

(G 196/13-14) 

 

hāle: Ay ve güneşin etrafında bazen görünen 

parlak dâire. 

hāle:-den 

Geyüp bir al eteklik hāleden meydāna ʿazm itdi  

Semāda Mevlevī āyinini taṣvīr ider meh-tāb  

(G 7/5-6) 

 

hāle:-si, -n 

Felekde gūyīyā bir pehlevān-ı nāvek-efgendür  

Şuʿāda tīr-i perrān hālesin zih-gīr ider meh-tāb  

(G 7/7-8) 

 

hāle:-y, -i 

Dāġber-dil nice olmaya görüp anı ḳamer  

Al eteklikden ider hāleyi ol meh-pāre  

(G 207/5-6) 

 

ḫalef: Sonradan gelen ve birinin yerine geçen 

kimse, evlat. 

Ola hemīşe selāmet Girāy Ḫānʾa dürūd  

Ki böyle ḫayr ḫalef virmiş aña Ḥayy-ı Vedūd  

(Kt 4/5-6) 

 

ḫalef:-ü, -m, -dür 

Beyt-i ber-ceste iki mıṣraʿ-ı dil-keşle Belīġ  

Ḫalefümdür ki ṭoġar ḫāme-i maʿnādan ikiz  

(G 99/9-10) 

hāle-i āġūşa al: Güneşin doğup gecenin sona 

ermesiyle ayın ortadan kaybolması. 

hāle-i āġūşa al:-du, -m 

Ḫavfum oldur ki ide nā-geh şebīhūn āfitāb  

Hāle-i āġūşa aldum ol mehi ammā bu şeb  

(G 8/5-6) 

 

hāle-i āġūş: Kucak ağılı. 

hāle-i āġūş:-ı, -n, -ı 

Şuʿle-i cevvāleveş pür-nūr ider teʾsīrden  

Dāyegānuñ hāle-i āġūşını ol meh-liḳā  

(T 28/11-12) 

 

ḫalel bul: Bozmak. 

ḫalel bul:-maz 

İḫtilāṭ ile ḫalel bulmaz dil-i vaḥdet-güzīn  

Kesret-i ʿaksiyle mirʾāt ʿālem-i vaḥdetdedür  

(G 64/7-8) 

 

ḫalel gelse: Bozulmak, zarara uğramak. 

ḫalel gel:-se 

Gelse ʿaceb mi mevżuʿ-ı maʿḥūdıña ḫalel  

Bilmez misin cihānda kişi itdigin bulur  

(Kt 45/3-4) 

 

ḫalel gel:-ür 

Uġratma bezme münkir-i ʿaşḳı kesel gelür  

Virme şarābı kibrine anuñ ḫalel gelür  

(Tb 2/29-30) 

 

ḫālelveş: Boşluk gibi. 

Ḫālelveş urdı o meh-pāreye rengīn pişgīr  
Ser-tırāşa uzadup boynın o da oldı esīr  

(Msd 2/39-40) 

 

ḥālet: Nitelik, durum, hal. 

Belīġ ḥaḳ bu ki naẓmuñda başḳa ḥālet var  

Saña bu ṭarz ile eşʿār-ı pāk mülhemdür  

(G 66/9-10) 

 

Nice ḫum-ḫānenüñ biz şerbetin nūş eyledük 

ammā  

Hele pīr-i muġānuñ başḳa ḥalet var kedūsında  

(G 183/7-8) 

 

Ḫūrşīd-i münevvirden alır pertevi encüm  

Ḥālet virür erbāb-ı dile ḥāl-i Muḥammed  

(K 1/13-14) 

 

ḥālet:-i 

Tüylerim ürperür ol ḥāleti görsem her bār  

Böyle cünbişle olur ḳorḳarum āḫir der-kār  

(Msd 2/15-16) 

 

ḥālet:-e 

Yüregi oynadı bir ḥālete vardı ṣuyuñ  

Ṭas-ı leb-rīz içine ʿaks idicek meh-rūyuñ  

(Msd 3/33-34) 
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ḥālet:-dür 

Ne ḥāletdür bu kim ʿaksüm ide rū-gerdān olur 

peyden  

Nigāh itsem temāşagāh-ı mirʾāt-i mücellāya  

(K 9/69-70) 

 

ḫalḫāl: Ayak bileziği. 

Pāyeş mikoned ḫalḫāl ṭuḳ ḫişten ġomri  

Beher golşen ke ofted sāye-e an gedd-e delcū rā  

(G 243/5-6) 

 

ḫāl-i cebh: Yüzdeki ben. 

ḫāl-i cebh:-ñ 

Egerçi ḫāl-i cebheñ aḫter-i burc-ı saʿādetdür  

Ḳarardı tābiş-i mihr-i ruḫuñla iḥtiraḳından 

(G 166/5-6)  

 

ḥāl-i çille: Sıkıntı durumu. 

ḥāl-i çille:-si, -n, -de 

Olur hem-vāre maẓhar kīmyā-yı feyżine şemsüñ  

Ki ḥāl-i çillesinde ṣubḥa dek şeb-gīr ider meh-

tāb  

(G 7/11-12) 

 

ḥāl-i dil: Gönlün durumu. 

ḥāl-i dil:-i 

İgneden iplige dek ḥāl-i dili yāre didik  

Çākī-i pīreheninden bedeni gördüm ilik  

(Msd 4/7-8) 

 

ḥāl-i dil-i perīşān: Perişan gönlün durumu. 

ḥāl-i dil-i perīşān:-ı, -m 

Ey güşāyende-i ṭılısm-ı ʿulūm  

Diñle ḥāl-i dil-i perīşānım  

(Kt 8/1-2) 

 

ḥāl-i dil-i zār: Ağlayan gönlümün durumu. 

ḥāl-i dil-i zār:-u, -m, -a 

Baḳmaz sitāre ḥāl-i dil-i zāruma Belīġ  

Bilmem gözine mīl mi çekdi şihāb-ı surḫ  

(G 29/11-12) 

 

ḫāl-i ḫaṭ-āver: Ayva tüyleri yeni bitmeye başlamış 

sevgilinin beni. 

Beñzer o büt-i ʿişvegerüñ ḫāl-i ḫaṭ-āver  

Bir delv-i resen-besteye çāh-ı ẕevḳān üzre  

(G 185/11-12) 

 

ḫāl-i kevkeb-i dil-ber: Sevgilinin yıldız beni. 

O şūḫun āfitāb-ı ʿārıżından feyż alur dāʾim  

Anıñçün nāz ider ḫurşīde ḫāl-i kevkeb-i dil-ber  

(G 70/5-6) 

 

ḫāl-i künc-i ẕeḳan: Çene kenarındaki ben. 

ḫāl-i künc-i ẕeḳan:-u, -ñ 

Mestī-i bādenüñ ol neşʾe-i leb māyesidür  

Ḫāl-i künc-i ẕeḳanuñ ḳaṭre-i mey sāyesidür  

(G 46/1-2) 

 

ḫāl-i muḥammed: Hz. Muhammed'in beni. 

Beñzer Ḥacerüʾl-esvedine Kaʿbe-i cānuñ  

Ser-levḥa rūyında siyeh ḫāl-i Muḥammed  

(K 1/3-4) 

Ḫūrşīd-i münevvirden alır pertevi encüm  

Ḥālet virür erbāb-ı dile ḥāl-i Muḥammed 

(K 1/13-14)  

 

ḫāl-i mūy-dār: Saçı tutan ben. 

Sīr-āb-ı bāġ-ı ḥüsn içün ol ḫāl-i mūy-dār  

Bir delvdür ki cāyı kenār-ı çeh-i ẕeḳan  

(G 164/3-4) 

 

ḫāl-i mūydār: Saç tutan ben. 

ḫāl-i mūydār:-u, -ñ 

İder ber-geşte ṭāliʿ aḫter-i dünbāle dār-āsā  

Ki ḫāl-i mūydāruñ fitne-i āḫir-zamān olmış 

(G 111/17-18)  

 

ḫāl-i nīl: Çivit mavisi ben. 

Zāʿil olınca künc-i lebüñden o ḫāl-i nīl  
Üftādegān-ı dil-şüdenüñ düşdi kevkebi  

(G 222/7-8) 

 

ḫāl-i nīl: Çivit mavisi ben. 

Bulınca ḫaṭṭ-ı sebz ü ḫāl-i nīli bāġ-ı cennetde  

O naḫl-i nāz-perver dūşına bār-ı niẓām almaz  

(G 88/11-12) 

 

Degül bu ḫāl-i nīlī ġabġabında ol şeh-i ḥüsnüñ  

Turunc-ı terdir engüşt-i işāretle nişān olmış  

(G 111/5-6) 

 

ḫāl-i ruḫsār: Yanaktaki ben. 

ḫāl-i ruḫsār:-ı 

Nihān itse ʿaceb mi ḫaṭṭ-ı müşgīn ḫāl-i ruḫsārı  

O bir zāġ-ı siyehdür pençeyi ṣaḳlar per altında  

(G 190/5-6) 

 

ḫāl-i ruḫ: Yüzdeki ben. 

ḫāl-i ruḫ:-u, -n 

Sāḳī taʾallül eyleme gel yoḫsa ḫumda şey  

Besdür lebüñle ḫāl-i ruḫun bezme nuḳl ü mey  

(Tb 2/121-122) 

 

ḫāl-i ruḫ:-u, -ñ 

Görüp ḫāl-i ruḫuñ īmāna gelmez münkir-i 

ḥüsnüñ  

O bir gāv-ı dü-pādur ḳarayı farḳ itmez aḳından  

(G 166/13-14) 

 

ḫāl-i siyeh: Siyah ben. 

Cemālüñ ayīnesi üzre ʿaksi ḳaldı meger  

Degül bu ḫāl-i siyeh noḳṭa-i süveydādur  

(K 5/9-10) 

 

Yāruñ görinen ḫāl-i siyeh ṣanma ruḫında  

Rezzāḳ-ı ezel niʾmet-i ḥüsne biber ekmiş  

(G 108/3-4) 

 

ḫāl-i siyeh-fām: Siyah renkli ben. 

Ruḫsār-ı dil-ārāda olan ḫāl-i siyeh-fām  

Ḫ˅ān-ı nemegīn-i niʿam-ı ḥüsne buberdür  

(G 77/7-8) 
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ḫāl-i siyeh-i gerden-i dil-dār: Sevgilinin 

gerdanındaki siyah ben. 

ḫāl-i siyeh-i gerden-i dil-dār:-ı 

Ḫāl-i siyeh-i gerden-i dil-dārı ol aḳda  

Bir ḳara ʿArab-beççe gibi ara Bulaḳda  

(G 179/1-2) 

 

ḫalide ol: Batırmak. 

ḫalide ol-ur 

Bulsa fürūġ-ı mevc-i sitāreyle terbiyet  

Olur ḫalide pāyüme her sebze-i giyā  

(K 2/87-88) 

 

ḫālıḳ: Yaratan, Allah. 

Yoḳ yire incidesin maḫlūḳı  

Buña hīç ḳāʾil olur mı Ḫālıḳ  

(G 134/9-10) 

 

ḫalīḳa-i dām: Ağın tabiatı. 

Misāl-i merdümek-i dīde ʿayn-ı reʾyüñ ile  

Görür ḫalīḳa-i dām içre dāne-i ṣayyād  

(K 11/59-60) 

 

ḫalīl beg: Özel isim. 

Mīr-i Ekrem Ḫalīl Beg kim anuñ  

Ḫayradur saʿyı fī sebīliʾllah  

(T 12/1-2) 

 

ḫalīl pāşā: Özel isim. 

Ḫıdīv-i dād-güster Āṣaf-ı sānī Ḫalīl Pāşā  

O ẕāt-ı ekremüñ ferzend-i vālā-gevheri ol māh  

(T 6/1-2) 

 

ḫalīl pāşā:-dur 

ʿAleʾl-ḫuṣūṣ ki fermān-revāy-ı kişver olan  

Ḫıdīv-i mAʿdelet-ārā Ḫalīl Pāşādur  

(K 5/27-28) 

 

ḫalīl pāşā-yı ʿālī-cāh: Yüce makamlı Halil Paşa. 

Ḫıdıv-i maʿdelet-pīrā Ḫalīl Pāşā-yı ʿālī-cāh  

Ḫatālardan vücūd-ı pāküñi ḥıfẓ eylesün Yezdān  

(Kt 31/1-2) 

 

ḫalīl pāşā-yı eflāṭūn-ḫıred: Eflatun akıllı  

Ḫalīl Pāşā-yı Eflāṭūn-ḫıred kim bezm-i 

ḫāṣında  

Olur ṭıfl-ı sebük-ḫ˅ān şāʿir-i sihr-āferīn olsa  

(G 196/19-20) 

 

ḫalīlʾullah: Allah'ın dostu(Hazret-i İbrahim 

Peygamber). 

ḫalīlʾullah:-dan 

Gider mi kürsine-ḫ˅ān Ḫalīlʾullahdan mihmān  

ʿAceb mi ben nevāl-i cūd u iḥsānuñla sīr olsam  

(Kt 31/5-6) 

 

ḥalīmī: Sözlük yazarı. 

Luġat-nüvīs-ı ḫıred lafẓ-ı dāniş ü cūdın  

Yazar ḥaḳāyıḳ-ı maʿnāsını Ḥalīmīde  

(Kt 15/5-6) 

 

 

 

ḥālince: Durumuna göre, vaziyetince. 

Cihānda her kişi ḥālince kām-yāb oldı  

Bu kārgāhda ancaḳ faḳīr almadı kām 

(G 151/9-10)  

 

ḫāliṣ: Sahte olmayan, safi, temiz. 

Bāzār-ı cihān içre nʾola bulsa revāyiç  

Ḫāliṣ ẕeheb ü fizza gibi ḳāl-i Muḥammed 

(K 1/17-18)  

 

ḫalḳ: İnsanlar, ahali. 

ḫalḳ:-a 

Ḫalḳ ṣarf itmede īrādi bināya ekser  

Meh gibi ḫānesini ayda bir eyler tecdīd  

(G 31/13-14) 

 

Beytümü ʿöẕr ile nakż eyleme inṣāf eyle  

Yapmışum ben bu ḳadar ḫalḳa cihanda ebyāt  

(G 14/15-16) 

 

ḫalḳ:-ı 

Erbāb-ı ṭabʿı bende-i efgende eyledüñ  

Virmiş Ḫüdā cenābuña ḫalḳı Muḥammedī  
(Kt 54/3-4) 

 

Ḳomaz ḫalḳ intikāmın żālime idbārı vaḳtinde  

Zaḫm-dār olsa efʿī anı mūrān eyler efgende  

(G 176/7-8) 

 

Meclis-i meyde kesüp ḫalḳı biçerken cānān  

Arada öyle ṣıḳıldum ki beni ter kesdi  

(G 225/3-4) 

 

Ne cevherdür dehānuñ hīç bilinmez  

Tekellüm eyle ḳurtar ḫalḳı şekden  

(G 160/5-6) 

 

ḫalḳ:-uñ 

Ḫalḳuñ istiʿdādına vā-bestedür āsār-ı feyż  

Ebr-i nisāndan ṣadef dür-dāne efʿī semm ḳapar  

(G 55/3-4) 

 

Laṭīf ol tā ki maḥfūẓ olasın ḫalḳuñ lisānından  

Ne rütbe saʿy ile tīz eyleseñ ḳaṭʿ idemez cān tīġ  

(G 126/13-14) 

 

Ṭutma noḳṣanını bāzār-ı fenāda ḫalḳuñ  

Saña kim didi ki bu sıḳleti çek mīzān ol  

(G 143/11-12) 

 

Ḫalḳuñ iḥāṭa eyleyemez ḳısmetin ʿuḳūl  

Şekl-i rakamda ḳısmet olur ḫāric-i cüdūl  

(G 144/1-2) 

 

ḥalḳa: Daire şeklinde olan şey. 

Çemende ṭavḳ-ı ḳumrī ḥalḳa çekdi nāmına 

servüñ  

Görünce ḳāmet-i bālāyı ey şāh-ı cihān-ārā  

(G 229/9-10) 
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ḥalḳa ḥalḳa: Kıvrım kıvrım (zülf bağlamında). 

Çekilmiş ḥalḳa ḥalḳa rişteler emvāc-ı 

cevherden  

Baḳılsa ʿaks-ı yāre ʿarṣagāh-ı dāmdur mirʾāt  

(G 13/5-6) 

 

ḥalḳa ḥalḳa ol: Kıvrım kıvrım olmak. 

ḥalḳa ḥalḳa ol:-up 

Ruḫında tār-ı ser-i zülfi ḥalḳa ḥalḳa olup  

Gül-i şigufte bu gülşende deste deste olur  

(G 232/5-6) 

 

ḥalḳa-i çeşm-i ġazāle: Dişi geyiğin gözünün 

halkası. 

ḥalḳa-i çeşm-i ġazāle:-den 

Mecnūn güsiste eylemedi bī-niyāz iken  

Tār-ı nigāhı ḥalḳa-i çeşm-i ġazāleden  

(G 158/3-4) 

 

ḥalḳa-i cism: Beden halkası. 

ḥalḳa-i cism:-i, -n 

Ḥayret-nigāh-ı cevher-i evvel ziyād olup  

Eyler rübūde ḥalḳa-i cismin sinān-ı ʿilm 

(K 10/11-12)  

 

ḥalḳa-i gird-āb: Denizlerde, nehirlerde suların 

döndüğü tehlikeli halka. 

ḥalḳa-i gird-āb:-dur 

Tenüm eşk ile virān-kerde-i seyl-ābdur sensüz  

Gözüm ol cūybāra ḥalḳa-i gird-ābdur sensüz  

(G 101/1-2) 

 

ḥalka-i mārī: Yılan halkası. 

Yer itmek ḳalmadı āʿdā-yı dīne ḫavf-ı tīġüñden  

Çörek gibi zehirlense sezādur ḥalka-i mārī  
(K 4/43-44) 

 

ḥalḳa-i mātem: Keder halkası. 

Ḫam-geşte oldı ḥalḳa-i mātem gibi felek  

Olsun bu derd ile felek-i nīlgūn verem  

(Tb 1/17-18) 

 

ḥalḳa-i rişte-i āh: Ah ipinin halkası. 

ḥalḳa-i rişte-i āh:-u, -m, -la 

Ḥalḳa-i rişte-i āhumla şerār-ı cān-sūz  

Maʿbed-i dilde ṭurur sübḥa-i mercānumdur  

(G 50/17-18) 

 

ḥalḳa-i ṭār: Yıldız halkası. 

ḥalḳa-i ṭār:-a 

Daḫi bend olmadı dil ḥalḳa-i ṭāra muḥkem  

Ḳorḳarım zülfine ol ġonca-dehen şāne çeker  

(G 181/13-14) 

 

ḥalḳa-i tevhīd: Birlik halkası. 

ḥalḳa-i tevhīd:-e 

Çekerek ḥalḳa-i tevhīde perī-rūları şeyh  

ʿĀḳıbet öyle żaʿīf oldı ki bir hū çekemez  

(Mf 32/1-2) 

 

 

 

 

ḥalḳa-i zencīr: Zincir halkası. 

ḥalḳa-i zencīr:-i 

O ḫūn-rīz āfete meftūn olan dīvāne-i ʿaşḳuñ  

Gülūda ḥalḳa-i zencīri gird-āb-ı yem-i ḫūndur  

(G 47/11-12) 

 

ḥalḳa-i ẕikr: Tasavvufta, zikir esnasında daire 

şeklinde oturmak. 

ḥalḳa-i ẕikr:-e 

Fitne-i devr-i ḳamerden bir nişāndır kim ider  

Ḥalḳa-i ẕikre girüp ol āfet-i devrān raḳṣ  

(G 114/3-4) 

 

ḥalḳa-i ẕikr:-e 

Dil-berle girüp ḥalḳa-i ẕikre dir isem Hū  

Maʿlūmdur ʿuşşāḳa żamīrümdeki mecra 

(G 123/3-4)ʿ  

 

ḥalḳa-i zülf-i nigār: Sevgilinin saçının halkası. 

ḥalḳa-i zülf-i nigāra:-a 

Ṭoḳınma ḥalḳa-i zülf-i nigāra kendi ḳayduñ 

gör  

Derūnı pāre pāre olmaduḳ bir şāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/5-6) 

 

ḥall: Çözmek, üstesinden gelmek. 

Feylesofānuñ şikest olmış bütün nāḫunları  

Ḥall ü ʿaḳd-ı kār-ı devlet hep yed-i rüşvetdedür  

(G 64/9-10) 

 

ḥall it: Üstesinden gelmek. 

ḥall it:-düg, -i 

Fürūġ-reʾy ile ḥall itdügi terkīb olur ancaḳ  

Mizāc-ı ʿālemüñ taṣḥīhe bādī nūş-ı dārūsı 

(K 3/59-60)  

 

ḥall ol: Çözmek. 

ḥall ol:-ma, -y, -ınca 

Çekilmez laḫt-ı dilden ʿuḳde-i peykān-ı dil-

dūzuñ  

Ki tār-ı pergere ḥall olmayınca pīneden çıḳmaz  

(G 96/7-8) 

 

hall ü akd it: Çözmek ve düğümlemek. 

hall ü akd it:-me, -de 

Hall ü akd itmede mālik yed-i beyżāya budır  

ʿUḳde-i müşkilini hep felek arż itsün aña 

(T 13/11-12)  

 

ḫallāḳ-ı cihān: Alemin Allah'ı. 

ʿİzz ü iḳbāl ile Ḫallāḳ-ı cihān  

Bāni-i ḳaṣra vire ʿömr-i ṭavīl  
(T 20/29-30) 

 

ḫallāḳ-ı ezel: Her zaman var olan Allah. 

Eylemiş cism-i ṣafā-baḫşını Ḫallāḳ-ı ezel  

Nev-ber-i gülbün-i ārāyiş-i bāġ-ı ʿiṣmet 

(G 15/3-4)  
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ḥall-i eşkāl-i ibni sinā’: İbni Sina'nın suretinin 

durumu. 

ḥall-i eşkāl-i ibni sinā’:-y, -a 

Debistān-ı ḫayāli şīve-i tefhīm ile perver  

İşāret ile eyler ḥall-i eşkāl-i İbni Sinā’ya  

(K 9/57-58) 

 

ḥall-i ʿuḳde-i lec ol: Dar ipin düğümü gibi olmak. 

ḥall-i ʿuḳde-i lec ol:-ur 

Miyāne-i şeb-i āşūb-ı pür-miḥende olur  

Hilāl-i nāḫun-ı reʾyiyle ḥall-i ʿuḳde-i lec  

(Kt 1/9-10) 

 

ḥālüñe şükr eyle: Hâlinden pek memnun olmak. 

Herkes cihānda ḳudreti miḳdārı ġam çeker  

Ey derdmend-i ġam-zede şükr eyle ḥālüñe  

(G 193/11-12) 

 

ḫalvet: Yalnız kalma, tenhaya çekilme, tenhalık. 

ḫalvet:-de 

Gice ḫalvetde yanan şemʿ-i fürūzende gibi  

Beyt-i ber-cestede feyż-i lemeʿāndur maʿnā  

(G 1/5-6) 

 

ḫalvetī: Kaynaklarda Halvetî hakkında bilgi 

yoktur.Ömer b. Mezîd’in nazire mecmuasında da 

yer alması, Halvetî’nin 15. yüzyıl şairi olması 

gerektiğini göstermektedir. Hayatına dair başka 

bilgi mevcut değildir. 

Ḫalvetī ehline mübārek ola  

Fuḳarā kaʿbesi bu nev dergāh  

(T 12/5-6) 

 

ḫalvet-i dilbāb: Gönle uygun yalnızlık. 

ḫalvet-i dilbāb:-ı, -n, -ı 

Biñ füsūn ile ḫayāli o bütüñ geldi Belīġ  

Gözüñ aç ḫalvet-i dilbābını yap yap berkit  

(G 17/19-20) 

 

ḫalvet-i ḫāṣṣa: Özel olarak tenhaya çekilme. 

Tāze dellāk olıcaḳ ḫalvet-i ḫāṣṣa reh-ber  

İtdi bir burcda gūyā ki ḳırān şems ü ḳamer 

(Msd 3/19-20)  

 

ḫām: 1. Terbiye, tecrübe görmemiş. 

ḫām:-dur 

Ḫāmdur būse dirīġ itse o nev-rüste nihāl  

Ṣabr idüp ġam yime her mīve zamān ile olur  

(G 76/5-6) 

 

ḫām:-dır 

Belīġ ebnā-yı ʿaṣruñ ḫāmdır pīçīde-eşʿārı  

Suḫanda böyle puḫte ṭarz-ı üstādāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/13-14) 

 

2. Eğri. 

Ḳametüñ ḫam revişüñ egri felekkāruñ kec  

Böyle cünbiş nedür āyā ki nedendür zūruñ  

(G 135/3-4) 

 

3. Olgunlaşmamış. 

Ḫām bir mīve idüm gülşen-i ʿālemde Belīġ  

Zaḫm-ı seng-i sitem-i ehl-i ḥasedle oldum  

(G 149/11-12) 

 

ḫam eyle: Bükmek. 

ḫam eyle:-di 

Cüst ü cū ile felek ḳāmetini eyledi ḫam  

Ḫāke bir dürr-i girān-māye düşirdi ẓāhir  

(T 9/15-16) 

 

ḫam eyle:-dü, -m 

Elden ḥażīż-i ḫāke düşelden o dürr-i pāk  

Ümmīd-i cüst-cū ile ḳaddi ḫam eyledüm  

(G 152/5-6) 

 

ḫam it: Bükmek. 

ḫam it:-mez 

Bār-ı pūşişle ḫam itmez ḳaddini rūḥāniyān  

Gird-bād-ı dem yeter pīrāhen-i bālā-yı rūḥ  

(G 27/11-12) 

 

ḫam ol: Bükülmek. 

ḫam ol:-dı 

Cüst ü cūdan ḳadd-i çarḫuñ oldı ḫam  

Düşdi zīrā ḫāke bir dürr-i yetīm  

(T 8/5-6) 

 

ḫam ol:-mış, -ken 

Ḫam olmışken nihāl-i ḳāmet-i ʿāşıḳ kemān-āsā  

Ḫayāl-i menzil-i maḳṣūd ile hamyāzeden geçsün  

(G 161/7-8) 

 

ḥamām: Hamam, sıcak kaplıca. 

ḥamām:-a 

Sīne-i āyīneyi pareleyüp itdi ḳıyām  

Gitdi āteş gibi ol meh ṭoña ḳaldı ḥamām  

(Msd 3/53-54) 

 

Külḫānı yaḳdı ḥamāma girüp ol bedr-i tamām  

Nice pertev viricek bezme görürsün aḫşām  

(Msd 3/29-30) 

 

ḥamd eyle: Hamdetmek ve şükretmek. 

ḥamd eyle:-mez, -se, -ñ 

Ḥamd eylemezseñ ey dil-i şeydā selāmete  

Uġrar nihāl-i devḥa-yı ʿömrüñ bir āfete 

(G 188/1-2)  

 

ḫāme: Kalem. 

Felekde yoḫsa ol ebr-i güher-bārum ki cūşişdür  

Elümde ḫāme bir mīzāb olur beyt-i muʿallāya  

(K 9/81-82) 

 

Kelām eger ki yire gökden itmeseydi vürūd  

Bu vech ile suḫana ḫāme eylemezdi sücūd 

(G 35/1-2)  

 

Sūz u güdāz-ı ʿaşḳ ile dāʾim Belīġ-i zār  

Destinde ḫāme tāze vü rengīn ġazel yapar  

(G 45/11-12) 

 

Vaṣfını levḥe nezāketle yazarken ḫāme  

Lafẓ-ı ḫaṭ gūşe-i ḫaṭṭumda olınmış taṣḥīf  
(G 129/5-6) 
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Kec-ṭabʿ ile ülfet ne żarar rast dilāna  

Ḫāme yolına ṭoġrı gider dest-i ṣolaḳda 

(G 179/5-6)  

 

Şāʿir ṣanup olurdı Belīġā aña düşmen  

Görse bu felek miḥbere vü ḫāme çolaḳda  

(G 179/9-10) 

 

ḫāme:-m 

Fevtinüñ ḫāmem didi züvvāra tārīḫin Belīġ  

Rūḥ-ı pākīne Zübeyde Hanımuñ eyle duʿā 1167  

(T 5/9-10) 

 

Ġubār-ı cehli ḫāmem maḥv idüp ser-ṣafha-i 

dilden  

Ṣafā-yı cevher-i āyīne-i ʿilm oldı yārānum  

(K 8/53-54) 

 

Ḫāmem esās-ı beyte metānet virir iken  

Bir ṣadme ile itdi felek beytümi ḫarāb 

(Kt 10/3-4)  

 

Rūze eyyāmı derūnumda ḥarāretle Belīġ  

Böyle şīrīn-suḫanı yapdı yoġırdı ḫāme  

(G 194/11-12) 

 

ʿdā eger ki Rüstem-i şīr-efken olsa da  

Ḫāmem olur derūnına tīr-i sefīd-bār 

(K 12/169-170)  

 

Maʿānī dem-be-dem terşīḥ idince levḥ-i ḫāṭırdan  

Olur ḫāmem Belīġā nāvdān beyt-i muʿallāya  

(G 191/15-16) 

 

ḫāme:-y, -i 

Ey nādire-fenn ḫāmeyi aldıḳça ele  

Levḥin saña lāyıḳ ki ṣuna şems ü ḳamer  

(R 12/1-2) 

 

Ṭabʿ-ı Belīġe bende-i Hindū-nijād iken  

Şimdi efendi ḫāmeyi kesmiş kitābete 

(G 188/21-22) 

 

ḫāme:-m, -den 

Gülşen-i vaṣfında dil cevlān iderken bir ġazel  

Ṭoġdı ḫāmemden misāl-i nūr-ı cism-i sürme-sā  

(T 28/17-18) 

 

ḫāme-i bī-çūn: Sebep sorulmaz olan Allah'ın 

kalemi. 

Ezel dīvānçe-i ḥüsni yazarken ḫāme-i Bī-çūn  

Bulındı ḳāmetüñ sānīsi yoḳ mıṣraʿ-mevzūn  

(Mf 43/1-2) 

 

ḫāme-i bī-maġzdan: Dimağsız kalem. 

ḫāme-i bī-maġz:-dan 

Ümmīd idüp bu ḫāme-i bī-maġzdan semer  

Baġ-ı emelde bir ḳurı nāya ṭayanmışuz 

(G 104/7-8)  

 

 

 

 

ḫāme-i cādū: Cadı kalem. 

Zebān-ı bendī-i ehl-i suḫanla şimdi Belīġ  

Ne sihrkār-ı zamāndur bu ḫāme-i cādū 

(G 171/13-14)  

 

ḫāme-i cān-sūz: Durgun kalem. 

Āġāz-ı ġazel-ḫ˅ānī ile ḫāme-i cān-sūz  

Abdāla dönüp bergini terk itdi ṣoyındı  

(G 221/9-10) 

 

ḫāme-i efkār: Fikirlerin kalemi. 

Levḥ-i dilde ḫāme-i efkār ile resm eyleyüp  

Yapdı ṭarz-ı dil-keş üzre böyle bir ʿālī binā  

(T 1/9-10) 

 

ḫāme-i germ-rev: Hızlı akan kalem. 

Ḳademinden çıḳar āteş gibi rengīn maʿnā  

Ḫāme-i germ-rev itdükçe Belīġā tek ü tāz  

(G 98/13-14) 

 

ḫāme-i īcād: Allah'ın kudreti. 

Levḥ-i yāḳūta o ḫaṭṭ-ı lebi kimse yazamaz  

Dest-i ḳudretle anı ḫāme-i īcād yazar  

(Mf 34/1-2) 

 

ḫāme-i maʿnā: Anlam kalemi. 

ḫāme-i maʿnā:-dan 

Beyt-i ber-ceste iki mıṣraʿ-ı dil-keşle Belīġ  

Ḫalefümdür ki ṭoġar ḫāme-i maʿnādan ikiz  

(G 99/9-10) 

 

ḫāme-i müşgīn-raḳam: Misk kokulu yazan kalem. 

ḫāme-i müşgīn-raḳam:-ı 

Gelemez cünbişe kim ḥālümi ʿarż ide zebān  

Cilve-ḫīz eyleyemem ḫāme-i müşgīn-raḳamı  

(K 7/3-4) 

 

ḫāme-i mūyīn: Kıl gibi ince kalem. 

ḫāme-i mūyīn:-īn 

Keşīde ḫāme-i mūyīn ile ḫaṭṭ-ı ebrū  

Sevād-ı āyet-i ḥüsn üzre saṭr-ı besmeledür  

(G 51/3-4) 

 

ḫāme-i ter: Yeni kalem. 

ḫāme-i ter:-üñ 

Ey ʿandelīb-i bāġ-ı hüner ḫāme-i terüñ  

Olmış zebān-nāk ile raṭbüʾl-lisān-ı ʿilm  

(K 10/3-4) 

 

ḫāme-i zerrīn: Altın kalem. 

ʿUṭārid ile ḫāme-i zerrīn ile āsār-ı rengīnin  

Ṣafādan eylesün taḥrīr levḥ-i mihr-i ġarrāya  

(K 9/59-60) 

 

ḫāme-i zerrīn: Altın kalem. 

ḫāme-i zerrīn:-i 

Elinde ḫāme-i zerrīni Mevlānā-yı Rūmī-veş  

Gice asār-ı Şemsi şevḳ ile tanẓīr ider meh-tāb  

(G 7/9-10) 
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ḫāme-şitābān ol: Çabuk kalem olmak. 

ḫāme-şitābān ol:-sun 

Olsun Belīġ ḫāme-şitābān duʿāya kim  

Teng oldı gitdi ḳāfiye-i şāygān-ı ʿilm  

(K 10/129-130) 

 

ḫam-geşte ol: Bükülmek. 

ḫam-geşte ol:-dı 

Ḫam-geşte oldı ḥalḳa-i mātem gibi felek  

Olsun bu derd ile felek-i nīlgūn verem  

(Tb 1/17-18) 

 

Zūr-āzmāy-ı ḳūt-ı zemīlinden ʿaḳıbet  

Ḫam-geşte oldı ʿacz ile püşt-i kemān-ı ʿilm  

(K 10/23-24) 

 

hamīde-ḳamet: İki büklüm boy. 

Hamīde-ḳamet ile düşdi çarḫ-ı dūn peyüme  

Rükūʿı besdür anuñ eylemez mi meyl-i ḳuʿūd  

(G 35/15-16) 

 

ḥāmī-i keştī-i cānım ol: Can gemisini korumak. 

ḥāmī-i keştī-i cānım ol:-a 

Baḥr-i naẓm içre istedim ki yine  

Ola ḥāmī-i keştī-i cānım  

(Kt 8/5-6) 

 

ḫamīr: Hamur. 

Zehr est nāni gireften ez in merdomān beġerż  

Zūd efkened tenūr be-bīrun ḫamīr rā 

(G 240/5-6)  

 

ḫamīr-i māye-i maʿnā: Anlam temeli hamuru. 

ḫamīr-i māye-i maʿnā:-y, -ı 

Ḫamīr-i māye-i maʿnāyı dil yapar yoġırır  

Ḳalem dü-mıṣraʿ ile beyti hep ikiz ṭoġurır  

(Mf 33/1-2) 

 

ḥaml it: 1. Yüklenmek. 

ḥaml it:-me 

Çīn-i müşgī dimiş zülfüni ḥaml itme Ḫıṭāya  

Pīr olsa getürmez bu ʿulūm ile ʿateh dil  

(G 145/9-10) 

 

2 Saldırmak. 

ḥaml it:-me 

Āb-ı dehānına ezilür lafẓ-ı sükkerīn  

Yāruñ zebān-ı pākini ḥaml itme lüknete  

(G 188/15-16) 

 

hammāl ol: Yük taşımak. 

hammāl old:-du, -ñ 

Fikr-i emvāl ile bār-ı ġama hammāl olduñ  

Senüñ ey ḫ˅āce cezā-yı ʿamelüñdür çekʾa git  

(G 17/7-8) 

 

ḥammām: Hamam, sıcak kaplıca. 

Tābiş-i gerden-i billūrı ile derledi cām  

Şevk-i ümmīd-i der-aġūş ile ḳızdı ḥammām  

(Msd 3/5-6) 

 

ḥammām:-ı, -n 

Ṣıcaġı geçdigi maʿlūm olıcaḳ ḥammāmın  

Çıḳma geldi diline ol meh-i bī-ārāmın  

(Msd 3/37-38) 

 

ḥammām:-a 

Uġramaz keş-me-keş-i dūzaḫa ehl-i rūze  

Ṣāʾimi girmege kim daʿvet ider ḥammāma  

(G 194/5-6) 

 

ḥammāma giren terler: Bir işe girişen, o işin 

güçlüklerini veya masraflarını göze almalıdır.. 

Çünki ḥammāma giren kimse Belīġā terler  

Müzd-i ḥammāma döküp aḳçeleri ol dil-ber 

(Msd 3/51-52)  

 

ḥammāmcı: Hamam işleten kimse. 

Tāb-ı neẓẓāreden endāmı ḫarāret ḳapdı  

Defʿ idüp ġayrıyı ḥammāmcı sovuḳluḳ yapdı  

(Msd 3/13-14) 

 

hāmūn: Geniş ova, büyük sahra. 

hāmūn:-dur 

Sebük-pervāzi-i fānīye maṣrūf ile imʿānı  

Ki her cāh-ı meşaḳḳat gird-bād-ı kūh u 

hāmūndur  
(G 47/9-10) 

 

ḫāmūş: Suskun. 

Lāle pür-ḫūn gül füsurde bülbül-i ḥayrān ḫamūş  

Gülsitān-ı ʿāleme geldük ṭarāvet bulmadıḳ  

(G 133/9-10) 

 

Olur ḫāmūş iken maʿnā-yı rengīn şāʿire vāṣıl  

Ki evvel bestedür leb bāde-i nābuñ sebūsında  

(G 183/9-10) 

 

ḫāmūş:-luḳ 

İder ḫāmūşluḳ göñlümde bu ʿaşḳ āteşin iṭfā  

Dem-ā-dem bād-zen olmazsa taḥrīk-i leb-i gūyā  

(G 6/1-2) 

 

hamyāze: Esneme. 

hamyāze:-den 

Ḫam olmışken nihāl-i ḳāmet-i ʿāşıḳ kemān-āsā  

Ḫayāl-i menzil-i maḳṣūd ile hamyāzeden 

geçsün  

(G 161/7-8) 

 

Çekerken rūz u şeb hamyāze ḫidmet ārzūsında  

Beni ṣatdı o kāfir-kīş Malṭa çār-şūsında  

(G 183-1-2) 

 

ḫamyāze çek: Esnetmek. 

ḫamyāze çek:-mek, -de 

Göñül hem-reng iken āsār-ı naḳş-ı sīne-i bāza  

Dehān-ı zaḫm-ı ʿāşıḳ tīġine çekmekde ḫamyāze  

(Msd 1/9-10) 

 

hamyāze-i mevc: Esnek dalga. 

Ḫançerüñ ʿaksinedür derd ile hamyāze-i mevc  

Keşf olur böyle bu zaḫm-ı dehen-i tāze-i mevc  

(G 22/1-2) 
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ḥamza pāşā-yı silaḥdār-ı şehen-şāh-ı cihān: 

Dünyanın şahlar şahı Silahtar Hamza Paşa. 

Ḥamza Pāşā-yı Silaḥdār-ı şehen-şāh-ı cihān  
Ezelī mevhibe luṭf u kerem ol destūra  

(Kt 7/1-2) 

 

ḫān: Hükümdar. 

ḫān:-uñ 

Şeh-i İskender-i Cem-menḳabe-i Osman Ḫānuñ  

Sābıḳā aʿnī Silāhdār Mehemmed Pāşā  

(T 13/1-2) 

 

ḫān:-ı 

Devlet ü ʿömrini efzūn ide hem-vāre Ḫüdā  

Ḳırımuñ ola saʿādetle Belīġā Ḫānı  

(G 219/17-18) 

 

ḫançer: Hançer, kılıç. 

Acımaz biñ çāk çāk olsa ne var ol āfete  

Zaḫm-ı ʿāşıḳ aġzını ḫançer açar merhem ḳapar  

(G 55/7-8) 

 

Fitneler peydā idüp seyr eyle dil-ber ġamzeden  

Pençe-i çeşm-i siyeh-meste niçe ḫançer virür  

(G 63/9-10) 

 

Görelden ol perīnüñ nişter-i müjgān-ı ser-tīzüñ  

Gözüm ṣaplandı ḳaldı gūyīyā biñ ḫançer 

üstinde  

(G 175/5-6) 

 

O çeşm-i ḫaste zīr-i tīġ-i ebrūsında cānānuñ  

Yatur gūyā ki bismilgehde āhū ḫançer altında  

(G 190/3-4) 

 

Ġamze-i yāra ṭoḳındum ṣorar elbette raḳīb  

Ne yalan söyleyeyim destümi ḫançer kesdi  

(G 225/5-6) 

 

ḫançer:-ü, -ñ 

Ḫançerüñ ʿaksinedür derd ile hamyāze-i mevc  

Keşf olur böyle bu zaḫm-ı dehen-i tāze-i mevc  

(G 22/1-2) 

 

Beni ayırmaġa bel baġladı senden cānā  

Ḫançerüñ anuñ içün böyle miyāna ṣoḳulur  

(G 76/3-4) 

 

ḫançer:-i 

Yāruñ yanınca bezmümüze gelse bellüdür  

Sadra geçerdi ḫançeri bir dem celīs olur  

(G 49/9-10) 

 

ḫançer:-le 

O şūḫuñ bezm-i pür-şevḳınde görse ʿāşıḳ-ı zārı  

Raḳīb-i nā-kesüñ ol dem başın ḫançerle kes 

gitmez  

(G 94/9-10) 

 

ḫançer:-i, -n, -i 

Fehm iden ḳadrini yanında o şāh-ı ḥüsnüñ  

Eylesün ḫançerini ṣadr-ı muʿallāya celīs 

(G 105/13-14)  

ḫançer çek: Saldırmak. 

ḫançer çek:-di 

Güle ʿalāḳasını gūş idüp ser-ā-ser şāḫ  

Çemende ḫār ile çekdi hezāra ḫançer şāḫ  

(G 28/1-2) 

 

ḫançer-i bürrān: Keskin kılıç, hançer. 

Ol fitnegerün pertev-i ḫurşīd-i ruḫından  

Ebrū-yı siyeh ḫançer-i bürrān gibi parlar  

(G 52/13-14) 

 

ḫançer-i bürrān:-ı 

Kelāl gelmez o fettāna ḳatl-i ʿāşıḳdan  

Yanında ḫançer-i bürrānı dāʿimā bīledür  

(G 42/5-6) 

 

ḫançer-i bürrān:-u, -ñ, -ı 

Yād idüp ḫançer-i bürrānuñı dil kūyında  

Nice zār eylemesün yarası vardır sızlar  

(G 57/3-4) 

 

ḫançer-i ġamze: Sevgilinin yan bakış hançeri. 

ḫançer-i ġamzeye:-y, -e 

Ḫançer-i ġamzeye ebrūsı anuñ tīre ġılāf  

Hele yoḳdır sözüm ol ṣuġraya ḥaḳḳeʾl-inṣāf  

(Msd 5/5-6) 

 

ḫançer-i ġamze:-y, -le 

Her mübtelāya ḫançer-i ġamzeyle zaḫm açar  

Kūyında rāst geldüm o şūḫa geçende ben 

(G 167/13-14)  

 

Çeşm-i pür-fitne beni ḫançer-i ġamzeyle Belīğ  

Ḫ˅āh nā-ḫ˅āh o büte ʿāşıḳ-ı dil-rīş itdi  

(G 223/13-14) 

 

ḫançer-i ḳażā: Tehlike kılıcı. 

Olsun ḳanāregāh-ı dil-i ehl-i ʿaşḳda  

Āşüfte tīġ-i ġamzesine ḫançer-i ḳażā  

(G 2/3-4) 

 

ḫançer-i ser-tīz: Keskin kılıç. 

ḫançer-i ser-tīz:-i, -nüñ 

Nice āgişte-i ḥūn olmasun bismişgeh-i ġamda  

O şūḫun ḫançer-i ser-tīzinüñ ḳurbānıdur Yaḥyā  

(G 229/11-12) 

 

ḫançer-i suʿbān-ı münaḳḳaş-ı post: Üzerinde süslü 

yılan olan kılıftaki kılıç. 

ḫançer-i suʿbān-ı münaḳḳaş-ı post:-u, -n 

Çekicek ḫançer-i suʿbān-ı münaḳḳaş-ı postun  

Görmedüñse naẓar eyle yed-i beyżāda ʿaṣa  

(T 13/17-18) 

 

ḫançer-keşīde: Kılıç çeken. 

Ḫançer-keşīde çeşm ile zinhār ey göñül  

İncinse ādeme görinür ol perī-nijād  

(G 33/9-10) 
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ḫandān: Gülücü, gülen, gülegen. 

ḫandān:-lıġ, -ın, -dan 

Çemende bülbül efgān eyledükçe gül güler 

ammā  

Gülüñ ḫandānlıġından bülbül-i nālān olur 

maḥẓūẓ  

(G 120/9-10) 

 

ḫande eyle: Gülmek. 

ḫande eyle:-r 

Bu bāġuñ ehl-i ʿayşı zaʿferānı ḫande eyler hep  

Dehānında anıñçün ġoncanuñ dendānı ser-

keşdür  

(G 48/3-4) 

 

ḫande id: Gülmek. 

ḫande id:-ince 

Güldi yüzümüze gül idince ḫande  

Her bir sözine ola hezār-efgende  

(R 10/1-2) 

 

ḫande it: Gülmek. 

ḫande it:-me, -m 

ʿAyş-ı fenāya gül gibi gerçekden aldanup  

İtmem efendi yoḳ yire dünyāda ḫande ben  

(G 167/15-16) 

 

ḫande-i gül-ġonca-i taṣvīr: Suret verilen gonca 

gülün gülüşü. 

ḫande-i gül-ġonca-i taṣvīr:-den 

Bu maḳāmuñ luṭfını gūş eyle kim bülbül ider  

Ḫande-i gül-ġonca-i taṣvīrden meşḳ-i nevā  

(T 1/29-30) 

 

ḫande-i gül: Gülün gülüşü. 

ḫande-i gül:-i 

Feryād idersem ey gül-i ter olma teng-dest  

Seyr et fiġan-ı bülbül ile ḫande-i güli  

(G 214/3-4) 

 

ḫande-i şekerīn: Tatlı gülüş. 

Bu ḫande-i şekerīn ile piste-i nāzuñ  

Yeter nevāle-i sūzişger-i gülū-yı niyāz  

(G 90/11-12) 

 

ḫande-i suḫān-perdāz: Söz düzenleyen gülüş. 

ʿAceb bu sāḥa-i mātem-serāy-ı ʿālemde  

Ṣarīr-i ḫāme-i meydür ḫande-i suḫān-perdāz  

(G 90/13-14) 

 

ḫande-künān: Gülerek, güle güle. 

Dāʿimā ḫande-künān cāygeh-i gülşende  

Bula gül-ġonca gibi perveriş-i nāz ü naʿīm 

(T 22/19-20)  

 

ḫande-zen ol: Gülmek. 

ḫande-zen ol:-ur 

Tekellüm-āver-i ṣuġrā-yı bāḥs-i kübrādan  

Olur delāʿiline ḫande-zen ṣaġir ü kebīr 
(K 6/57-58)  

 

 

 

ḫāne: 1. Gönül evi. 

Ḫāne ber-dūş ile eglendürme rūḥuñ bir nefes  

Gird-bādāsā aña ḫāk-i tenüñden ḫāne yap  

(G 9/3-4) 

 

ḫāne-nüñ 

Ḫayālüñ tā ki mevcūd ola dilde inḳılāb olmaz  

İçinde ḫānenüñ bir ṣāḥib oldukça ḫarāb olmaz  

(G 87/1-2) 

 

ḫāne:-den 

Sürer elbette fikr-i fāsidi dilden mey-i gülgūn  

Ki iḫrāc itmeyince ḫāneden düzdi ʿases gitmez  

(G 94/15-16) 

 

Ḫayāl-i yāre istiḳbāle çıḳmaz ḫaneden bir dem  

Ki mevc-i tār-ı eşküm pāy-bend-i merdümān 

olmış  

(G 111/19-20) 

 

ḫāne:-müz 

Ḫayāl-i yār gelür ḫānemüz tehī ey dil  

Ciger kebābını ʿarż eyle mihmānumuza  

(G 208/13-14) 

 

2. Ev. 

Ferāġ-ı bāl ile ẕevḳ idecek kāşāne yoḳdur yoḳ  

Cihānda hīç ġamuñ bir bilmedüġi ḫāne yoḳdur 

yoḳ  

(G 132/1-2) 

 

Mā bolbol bolend nesazim ḫāne rā  

Ḫoş kerdeim ḫāne-ye yek āşiyāne rā  

(G 241/1-2) 

 

Tenhā nemāned der del ṣad pāre eks-e dūst  

Ez yek çerāġ ṣad boved āyīne ḫāne rā  

(G 241/7-8) 

 

ḫāne:-si, -n, -i 

Ḫalḳ ṣarf itmede īrādi bināya ekser  

Meh gibi ḫānesini ayda bir eyler tecdīd  

(G 31/13-14) 

 

ḫāne:-si 

Zer-endūzuñ belādur başına gencīne-i pür-zer  

İrür zenbūre āfet ḫānesi pür-engübīn olsa  

(G 196/5-6) 

 

ḫāne ber-dūş: Evi sırtında. II Evsiz yurtsuz. 

Ḫāne ber-dūş ile eglendürme rūḥuñ bir nefes  

Gird-bādāsā aña ḫāk-i tenüñden ḫāne yap 

(G 9/3-4) 

 

ḫāne-be-ḫāne: Ev ev. 

Ḫoşdur sükūn-ı ʿuḳde ki tār-ı güher gibi  

Olma güsiste ḫāne-be-ḫāne idüp duḫūl  

(G 144/11-12) 
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ḫānedān: Soylu aile. 

ḫānedān:-uñ 

ʿÖmrini efzūn idüp bāni-i vālā-himmetüñ  

Ḫānedānuñ dāʾimā maʿmūr ide Bārī Ḫudā  

(T 1/43-44) 

 

ḫānedān-ı devlet: Devletin soylu ailesi. 

ḫānedān-ı devlet:-ü, -n 

O ẕāt-ı ekremüñ bir ṭıfl-ı emced ṣulb-i pākinden  

Gelüp dünyāya itdi ḫānedān-ı devletün tezyīn  

(T 11/7-8) 

 

ḫāne-i āyīne: Her yanı ayna olan oda, salon veya 

köşk. 

ḫāne-i āyīne:-de 

O perinüñ alamaz ʿaksini mirʾāt ammā  

Ḫāne-i āyīnede cilveler eyler biʾẕ-ẕāt  

(G 14/11-12) 

 

Ḫāne-i āyīnede şāne be-kef ol meh-rū  

Kim bilür dil yine zülfinde ne teşvīş itdi  

(G 223/7-8) 

 

ḫāne-i āyīne:-den 

Dem-i āḫirde gelse yār-ı cānum sīneden çıḳmaz  

O meh ṭurduḳça ʿaksi ḫāne-i āyīneden çıḳmaz  

(G 96/1-2) 

 

ḫāne-i āyīneveş: Ayna gibi ev. 

Ḫāne-i āyīneveş şemʿ-i ḫayāl-i yār ile  

Ḥaclegāh-ı māh-ı Kenʿāndur ḥabāb-ı nīl-i eşk  

(G 136/7-8) 

 

ḫāne-i ʿayş-ı ʿimāret: Müessesenin yeme içme yeri. 

ḫāne-i ʿayş-ı ʿimāret:-e 

Laʿl-i müẕābuñ altına elmās mıḫlasun  

Kim meyl iderse ḫāne-i ʿayş-ı ʿimārete  

(G 188/11-12) 

 

ḫāne-i bī-minnet: Minnetsiz ev. 

ḫāne-i bī-minnet:-i 

İdüp ġurbetde āḫir ḫāne-i bī-minneti mesken  

Derūnum ḫār-ḫār-ı derd ü miḥnet pür-ḫırāş itdi  

(Kt 1-2) 

 

ḫāne-i cism: Cisim evi. 

ḫāne-i cism:-i 

Ḫāne-i cismi tükendükçe nefes eyler ḫarāb  

Gird-bāduñ żaʿf-ı bād olur sebeb ber-bādına  

(G 189/15-16) 

 

ḫāne-i eṣnām: Putlar evi. 

ḫāne-i eṣnām:-dur 

Olur hem-vāre timsal-i bütān-ı şehre menzilgāh  

Temāşā eyle gūya ḫāne-i eṣnāmdur mirʾāt  

(G 13/3-4) 

 

ḫāne-i merd: İnsanın evi. 

Ḫāne-i merdüm ḫarāb eylerse her dem seyl-i 

eşk  

Ḫāldür ruḫsār-ı ʿacze ḳatre ḳatre nīl-i eşk  

(G 136/1-2) 

 

ḫāne-i mirʿāt-i müşāʿşa: Şaşalı gönül aynası. 

Bir kerre düşelden içine āteş-i ḥüsnüñ  

Par par yanayor ḫāne-i mirʿāt-i müşāʿşa  

(G 123/9-10) 

 

ḫāne-ye yek: Tek ev. 

Mā bolbol bolend nesazim ḫāne rā  

Ḫoş kerdeim ḫāne-ye yek āşiyāne rā  

(G 241/1-2) 

 

ḫāne-zād: Efendisinin evinde dünyaya gelmiş olan 

köle veya cariye çocuğu. 

ḫāne-zād:-e 

Ne ḳadar vaḥşī ise maʿnī-i bīgāne Belīġ  

Ḫāne-zāde ḳalem-i nādire-destānumdur  

(G 50/33-34) 

 

ḫān-ı maḥmūḍ: Sultan Mahmut Han. 

ḫān-ı maḥmūḍ:-un 

Ḫān-ı Maḥmūḍun olup ṣābıḳda ṣadr-ı aʿẓamı  

Eyledi bay ü gedāyı luṭf ile āsūde-ḥāl  

(T 26/3-4) 

 

ḫar: 1. Rakip. 

Ḳābil midür ifhām-ı suḫan zāhid-i dūna  

Beytüʾl-ḥareme gitse de ḫar yine ḫarekdür  

(G 236/11-12) 

 

ḫar:-dır 

Gerçi palançesi yoḳ ḫardır o aġyār-ı tebāh  

Ṭolama boynuña efsārı tegeller gümrāh  

(Msd 5/45-46) 

 

2. Diken. 

Dil-i nāzik olur āzürde nigāh-ı kecden  

Ḫār düşse ṭoḳınur çeşme misāl-i sūzen  

(Mf 17/1-2) 

 

Güle ʿalāḳasını gūş idüp ser-ā-ser şāḫ  

Çemende ḫār ile çekdi hezāra ḫançer şāḫ  

(G 28/1-2) 

 

Ḥüsn-i aḫlāḳ eylemez aṣl-ı neseble intiḳāl  

Böyledür cārī virür ekser çemende ḫār gül 

(G 146/9-10)  

 

ḫār:-dur 

Tīz-rev hem-rehi sevmez rüfeḳāʾ-yı kāhil  

Ḫārdur dīde-i hem-kāra ṣanāyiʿde ferīd  

(G 31/7-8) 

 

Müjem çeşmümde gūyā āteşīn-mismārdur 

sensüz  

Reh-i neẓẓāreye nevg-i nigāhum ḫārdur sensüz  

(G 102/1-2) 

 

3. Bayağı. 

Olur esāfile māʾil kibār-ı dīv-nihād  

Ki ḫār u ḫaṣla ider āteş-i zebāna sürūd  

(G 35/7-8) 
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4. Hakir. 

ḫār:-dur 

Belīġā nūş-ı cāmı dest-i luṭfuñ ḫoş-güvār eyler  

Güẕārgāh-ı gülūya mevc-i bāde ḫārdur sensüz  

(G 102/19-20) 

 

ḫār ile ḫas: Çalı çırpı. 

ḫār ile ḫa:-dır 

Divşirür güllerini bāġ-ı fenānuñ gül-çīn  

Pāyına ḫār ile ḫasdır ḳalacaḳ gül dikenüñ  

(G 140/3-4) 

 

ḫār u ḫas: Çalı çırpı. 

Gülū-gīr oldı bī-mey mevc-i ġam her bir reg-i 

cāna  

Ki seyl-āb olmayınca gūşelerden ḫār u ḫas 

gitmez  

(G 94/5-6) 

 

Gelüp ṭāvūs-ı zülfī ʿārıżında ḫaṭṭın ürkütmiş  

Bu bāġuñ mürġī uçmuş āşiyānda ḫār u ḫas 

ḳalmış  

(G 113/3-4) 

 

ḫār u ḫas:-dan 

Āteş içre cilve itmek şīve-i pervānedür  

Sen var ey bülbül çemende ḫār u ḫasdan lāne 

yap  

(G 9/5-6) 

 

ḫarāb: Yıkıntı, yıkılmış, bakımsız. 

Yaparsa ẓulm ile ẓālim binā-yı Şeddādı  

Anı ḫarāba bir āh-ı ġarīb olur bāʿis  

(G 21/3-4) 

 

ḫarāb eyle: Yıkmak. 

ḫarāb eyle:-di 

Mā-sivā naḳş olıcak dilde ḫarāb eyledi yār  

Yıḳılur kişver-i İslāmda yapılsa künişt  

(G 18/3-4) 

 

ḫarāb eyle:-r 

Ḫarāb eyler anı mānend-i seyl āmed-şūd-ı 

merdüm  

Sevād-ı künc-i ʿuzlet olsa şimdi lāne-i ʿAnḳā  

(G 6/5-6) 

 

Ḫāne-i cismi tükendükçe nefes eyler ḫarāb  

Gird-bāduñ żaʿf-ı bād olur sebeb ber-bādına 

(G 189/15-16)  

 

ḫarāb eyle:-r, -se 

Ḫāne-i merdüm ḫarāb eylerse her dem seyl-i 

eşk  

Ḫāldür ruḫsār-ı ʿacze ḳatre ḳatre nīl-i eşk  

(G 136/1-2) 

 

ḫarāb eyle:-y, -emez 

Seyl-i ḥavādis eyleyemez ḥaşre dek ḫarāb  

Yapdı bu resme maḫlaṣ beyt-i metīn Belīġ 

(G 127/13-14)  

 

 

ḫarāb it: Yıkmak. 

ḫarāb it:-di 

Ḫāmem esās-ı beyte metānet virir iken  

Bir ṣadme ile itdi felek beytümi ḫarāb  

(Kt 10/3-4) 

 

ḫarāb ol: Yıkılmak. 

ḫarāb ol:-maz 

Ḫayālüñ tā ki mevcūd ola dilde inḳılāb olmaz  

İçinde ḫānenüñ bir ṣāḥib oldukça ḫarāb olmaz  

(G 87/1-2) 

 

ḫarābāt: Meyhaneler, içki içilen yerler. 

Nice müddet ḫarābāt ehlinüñ mihmānı 

olmışdur  

Nemek ḥaḳḳın bilür zāhid şarāba hīç nemek 

ḳatmaz  

(G 103/5-6) 

 

ḥarām id: O şeyden umulan yarar ve rahatı 

tattırmamak. 

ḥarām id:-en 

Daġ-ı ġamuñdur ʿāşıḳa h˅ābı ḥarām iden  

Güller çemende eyledi şeb-zinde bülbüli  

(G 214/5-6) 

 

ḥarām ol: Bir şeyden gereği gibi 

yararlanamamak. 

ḥarām ol:-mış 

Olmış ḥarām āyet-i ḥıfẓūñla meh gibi  

Āsār-ı cehle sūziş-i tār-ı ketān-ı ʿilm  

(K 10/71-72) 

 

ḥarām ol:-sun 

Sāḳī sezā mı hem içe hem daḫl ide müdām  

Olsun ilāḥī zāhid-i nān-kūra mey ḥarām  

(Tb 2/91-92) 

 

Ḥarām olsun baña rāh-ı ṭalebde daʿvī-i merdī  
Muḥīt-i merkez-i rūy-ı zemīn olmazsa cevlānum  

(K 8/37-38) 

 

Olsun ḥarām ḳametine perniyān-ı nāz  

Tār-ı nigāh-ı dīdemi itmezse pūd u tār  

(K 12/37-38) 

 

ḫārā-pūş: Üzeri menevişli kumaş giymek. 

İşleri cümle ḳubūr yüñlü lübāde ber-dūş  

Her ʿabā-pūşa nemed giydirür ol ḫārā-pūş  

(Msd4/ 43-44) 

 

ḥarāret: 1. Zevk, şevk, aruz ve istek. 

Misāl-i mevce-i sīm-āb dūş-ı dil-berde  

İder ḥararet ile lerze mevc-i tār-ı ḥarīr  
(K 6/99-100) 

 

Mānī ḫāk içre ḥarāret ile micmer çıḳarur  

Çīnde eylese bir kimse bu resmi icrā  

(T 21/15-16) 
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ḥarāret:-i 

Bu şeb tabaṣbuṣ-ı kelbiyye eyleyüp aġyār  

Ḥarāreti var imiş dil-bere uyuzlandı 

(G 215/7-8)  

 

ḥarāret:-le 

Perdeden oldı birūn āyīne-i sīm-endām  

Ḳışrını atdı ḥarāretle yā şīrīn bādām  

(Msd 3/11-12) 

 

Benem o ġam-zede kim farṭ-ı tāb-ı sīnemden  

Olur sirişte ḥarāretle mevc-i nār-ı saʿīr  
(K 6/137-138) 

 

Fürūġ-ı ʿārıżı teʾsīr idüp o mihr-i ruḫuñ  

Çiçek çıḳardı ḥarāretle tende yer yer şāḫ  

(G 28/5-6) 

Rūze eyyāmı derūnumda ḥarāretle Belīġ  

Böyle şīrīn-suḫanı yapdı yoġırdı ḫāme 

(G 194/11-12)  

 

ḥarāret:-ü, -m, -den 

Ḥarāretümden olur künc-i ġamda lerze-fiken  

Misāl-i mevce-i sīm-āb mevc-i naḳş-ı ḥaṣīr  
(K 6/149-150) 

 

2. Sıcaklık. 

Nice teskīn ola seyl-āb-ı çeşm-i ḫūn-feşānumla  

Benüm göñlümde deryālar söyündürmez 

ḥarāret var  

(G 68/3-4) 

 

ḥarāret al: Hararetlenmek. 

ḥarāret al:-dı 

Aldı dellākı ḥarāret bayılurken nā-kām  

Ṣu yetiştirdi aña ṭas ile bir tāze ġulām  

(Msd 3/23-24) 

 

ḫarāret ḳap: Hararetlenmek 

ḫarāret ḳap-dı 

Tāb-ı neẓẓāreden endāmı ḫarāret ḳapdı  

Defʿ idüp ġayrıyı ḥammāmcı sovuḳluḳ yapdı  

(Msd 3/13-14) 

 

ḥarāret-i dil: Gönül şevki. 

ḥarāret-i dil:-i 

Ḥarāret-i dili teskīn ider viṣāl ile yār  

Devā-yı renc-i saḳīme ṭabīb olur bāʿis  

(G 21/9-10) 

 

ḥarb: Savaş. 

Ẓann-ı gālibde nişān ḥarbi iken dūr-ā-dūr  

Urdı ḳurşunla o dem itdi yaḳīnen efnā  

(T 13/29-30) 

 

ḥarb:-e,-ler, -dir 

Ruḫ-ı ḫoy-kerde-i dil-berde gūyā sāye-i müjgān  

Fütāde ḥarbelerdir cilve eyler gevher üstinde  

(G 175/3-4) 

 

 

 

 

ḫarc-ı rāh: Yol vergisi. 

ḫarc-ı rāh:-ı 

Ey naḳd-i eşk bārī sen imdāda gel yetiş  

Şimdi Belīġ ġam-zedenüñ ḫarc-ı rāhı var  

(Kt 34/3-4) 

 

ḫār-e enber: Anberin dikeni. 

Ze neḫvet be sele cūşeş reh-e cānān çīn ebrū rā  

Fekened ez bīm moceş felek ḫār-e enberin bū 

rā  

(G 243/1-2) 

 

ḫarek: Bir cins hurmaya denir. 

ḫarek:-dür 

Ḳābil midür ifhām-ı suḫan zāhid-i dūna  

Beytüʾl-ḥareme gitse de ḫar yine ḫarekdür  

(G 236/11-12) 

 

ḥarekāt u sekenāt: Kımıldamalar ve duruşlar: 

Davranış, oturuş, duruş. 

Vażʿu ṭavrın gözedüp çıḳma yolından zīrā  

Ṭoġrı yoldur kelimāta ḥarekāt u sekenāt  

(G 14/7-8) 

 

ḥarekāt u sekenātında:-ı, -n, -da 

Ḥarekāt u sekenātında ne cünbişdür bu  

Teni sīm-āb gibi lerziş ider hem-vāre  

(G 207/7-8) 

 

ḥareket: Kımıldama, davranış. 

Bu şeb ḫayālini rüʿyāda resm iderdim eger  

O cünbiş ü ḥareket olsa ḳabil-i aʿbīr  
(K 6/25-26) 

 

ḥareket:-den 

Süst olur pīrde icrā-yı meʿāsiye ḫavāṣ  

Ḥareketden ḳalur eyyām-ı şitāda ḥaşerāt  

(G 14/13-14) 

 

ḥareket eyle: Kımıldanmak. 

ḥareket eyle:-y, -emez 

Şaḫṣ eylemese cünbiş eger bī-ʿillet  

Āyīnede ʿaks eyleyemez hīç ḥareket  

(R 5/3-4) 

 

ḥarem-i cān: Sevgilinin girilmeyen yeri. 

ḥarem-i cān:-a 

Keşf-i rāz eyleyecek yanuma hem-dem gelmez  

Ḥarem-i cāna ḫayālüñ gibi maḥrem gelmez  

(G 100/1-2) 

 

ḥarf: 1. Dildeki sesleri gösteren ve alfabeyi 

meydana getiren işâretlerden her biri. 

Dehān-ı tengine şaḳḳ olmadan ḥarf olsa 

küncīde  

Selāmetde o şūhuñ erre-i dendān-ı sīn olmaz  

(G 85/11-12) 

 

2. Söz. 

Ten-i pür-żaʿfuma bir ḥarf ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya  

(G 191/13-14) 
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ḥarf-i menḳūṭ: Noktalı harf. 

Ḥarf-i menḳūṭ ile didi tāriḫ  

“ Oldı ʿuḳbāya Aḥmed Aġa revān “ 1172  

(T 18/9-10) 

 

ḫār-ḫār-ı derd ü miḥnet: Sıkıntı. 

İdüp ġurbetde āḫir ḫāne-i bī-minneti mesken  

Derūnum ḫār-ḫār-ı derd ü miḥnet pür-ḫırāş 

itdi  

(Kt 12/1-2) 

 

ḫārḫār-ı ġam: Kaygı sıkıntısı. 

ḫārḫār-ı ġam:-la 

Belīġā ḫārḫār-ı ġamla nişterzār olup göñlüm  

Bu şeb āmed-şüd-ı rāh-ı ḫayāl-i yāri incitti  

(G 212/9-10) 

 

ḫār-ı cefā: Eziyet dikeni. 

ʿArż-ı dīdār eylemez zīrā ki rūy-ı pākine  

Mevc-i bād-ı cünbiş-i müjgān olur ḫār-ı cefā  

(T 28/23-24) 

 

ḫār-ı cefā: Cefa dikeni. 

ḫār-ı cefā:-y, -a 

Gülçīn-i bāġ-ı ḥüsni olınca o nev-ḫaṭuñ  

Biz ṣad-hezār ḫār-ı cefāya ṭayanmışuz  

(G 104/5-6) 

 

ḫār-ı ḫālīde: Batırılan diken. 

ḫār-ı ḫālīde:-dür 

Dilden ḫayāl-i ḳaddi gidelden o gül ruḫuñ  

Gūyā gözümde her müje ḫār-ı ḫālīdedür  

(G 44/3-4) 

 

ḫār-ı vaḥşet: Yabani diken. 

Bulınmaz dāmeninde ḫār-ı vaḥşet vādī-i ʿaşḳuñ  

Künām-ı şīre şemʿ-i şuʿle-zādur çeşm-i āhūsı  

(K 3/41-42) 

 

ḫāric: Dışında. 

ḫāric:-e 

Der-ḫayāl eyleseler dilde anı ẓāhir olur  

Şemʿ-i fānūs gibi ḫārice nūrāniyyet  

(G 15/19-20) 

 

ḫarīdār-ı metāʿ-ı vaṣl: Kavuşmak için satın alınan 

eşya. 

ḫarīdār-ı metāʿ-ı vaṣl:-ı, -n, -a 

O şūḫ-ı ḫod-fürūşuñ vażʿı mīzān-ı ḫayālümde  

Ḫarīdār-ı metāʿ-ı vaṣlına ġāyet girān geldi  

(G 211/5-6) 

 

ḥarīf: Arkadaş. 

Ne medḥ idersin o şevher-keş-i leʿimi ḥarīf  
Yeter bu pīre-zen-i dehr-i dūnī söyleme tuf  

(G 238/9-10) 

 

ḥarīm-i dil: Gönülde korunan. 

ḥarīm-i dil:-de 

Ḫayāl-i dil-berī āzürde eyler ḳorḳarım şimdi  

Ḥarīm-i dilde zīrā suziş-i nār-ı maḥabbet var  

(G 68/5-6) 

 

ḥarīm-i sīne: Kutsal göğüs. 

ḥarīm-i sīne:-de 

Gelmez derūna ḫayli zamāndur ḫayāl-i yār  

Ey dil ḥarīm-i sīnede nā-maḥrem olmasun  

(G 157/11-12) 

 

ḥarīm-i sīne: Kutsal göğüs. 

ḥarīm-i sīne:-den 

Ḫayālī şemʿveş tāb-efgen oldı ol bütüñ likīn  

Bu esnāʾda ḥarīm-i sīneden bir dem nefes 

gitmez  

(G 94/29-30) 

 

ḥarīm-i sīne: Kutsal gönül. 

ḥarīm-i sīne:-y, -e 

Ġubār-ı mā-sivādan pāk idince sāḥasın ey dil  

Ḥarīm-i sīneye yāruñ cefāsı mīḥmān geldi  

(G 211/9-10) 

 

ḥarīm-i yār: Kutsal sevgili. 

ḥarīm-i yār:-e 

Şikāyet nā-be-cādur itse der-bānından ʿāşıḳ kim  

Ḥarīm-i yāre cennet didi cennetde ʿaẕāb olmaz  

(G 87/11-12) 

 

ḥarir: İpek, ipekli kumaş. 

Bā loṭf u ḳahrı ehl-e soḫan şekve mikoned  

Netevān ze nuk-e ḫāme boriden ḥarir rā  

(G 240/9-10) 

 

ḥarīr-i pertev-i māh: Ay ışığı ipek. 

Odur pervāne kim bī-ḫod ola āsār-ı żaʿfından  

Ten-i zāruñ ḥarīr-i pertev-i māh olsa melbūsı  

(K 3/15-16) 

 

ḥarīr-i tār-ı mevc-i şeh-per-i pervāz-ı ḳuddūsī: 
Temiz ipeğe benzer en güzel tüy. 

Döner bālā-yı şemʿ-i dilde bir fānūs-ı gül-gūna  

Ḥarīr-i tār-ı mevc-i şeh-per-i pervāz-ı 

Ḳuddūsī  
(K 3/25-26) 

 

hārūt: Arkadaşı Marut ile birlikte sihir yaptığı için 

Babil'de bir kuyuya hapsedilen ve kıyamete kadar 

orada kalacak olan melek. 

hārūt:-dan 

Şehvet-engīz-i kef-i nāliş-dih-i ibn-i imām  

Pişvādur sāḥirān-ı ʿāleme Hārūtdan  

(Kt 53/1-2) 

 

ḫārveş: Diken gibi. 

Pīçīde oldı dāmen-i pākine ḫārveş  

Ḳaddüm egerçi eyledi ol meh benüm dü-tā  

(K 2/171-172) 

 

Gülū-yı nāzikin āzürde eyler ḫārveş şāyed  

Biraz āteşde nermiyyet virilsün mevc-i ṣahbāya  

(K 9/33-34) 

 

O kadar nāzük ü terdür ki düçār olsa eger  

Ḫārveş cismini āzürde ider mevc-i nesīm  

(T 22/9-10) 
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Ṣarıldı ḫārveş dāmān-ı dil-dāra raḳīb ammā  

O ḳaşmirdür anuñ kec-vażʿı erbāb-ı dile batmaz  

(G 103/11-12) 

 

ḫāṣ: Hususi, özel. 

Ṣandılar anı ikiz toġdı güneş ḫāṣ ile ʿām  

Cāmekāna gelicek ṭutdı perī gibi maḳām  

(Msd 3/3-4) 

 

ḫas: Ot kırıntısı. 
Olsa tevfīḳ-i Ḫüdā ādeme ḥırz-ı bāzū  

Ḫas ü ḫāşāki ider rişte-i şīrāze-i mevc  

(G 22/15-16) 

 

Āfet-i rīşe-i ṭūl-i emel ʿaşḳ āteşidür  

Ḫas u ḫāşāki yaḳup maḥv ider elbette ʿalev  

(G 169/7-8) 

 

ḫas ü ḫār: Çalı çırpı. 

Çekildi seyl ile deryā-yı ḳulzüme ḫas ü ḫār  

Beni ḥaḳīḳate īṣāl ider bu ʿaşḳ-ı mecāz  

(G 90/3-4) 

 

ḥāşā: Allah korusun. 

Eʾdiyye ṭarīḳ-i ʿāliyede kām-yāb iken  

Ḥāşā ki ola arpalıġuñ ṣaçı eşk  

(Kt 50/3-4) 

 

ḫāşāk: Ot, süprüntü. 

ḫāşāk:-i 

Olsa tevfīḳ-i Ḫüdā ādeme ḥırz-ı bāzū  

Ḫas ü ḫāşāki ider rişte-i şīrāze-i mevc  

(G 22/15-16) 

 

Āfet-i rīşe-i ṭūl-i emel ʿaşḳ āteşidür  

Ḫas u ḫāşāki yaḳup maḥv ider elbette ʿalev  

(G 169/7-8) 

 

ḥasan beg:Özel isim. 
Belīġā fevtine āh eyleyüp hātif didi tāriḫ  

Ḥasan Beg cennet-i aʿlāda yā Rab bula 

meskengāh 1116  

(T 6/9-10) 

 

ḥasb-i ḥāl olsa: Halleşmek, görüşüp konuşmak. 

ḥasb-i ḥāl ol:-sa 

Nihānī ʿaksüñe āyīnede yüz virdügin ṭuyduk  

Ḫayālüñ hep benümle söyleşür bir ḥasb-i ḥāl 

olsa  

(G 202/7-8) 

 

ḥasb-ı ḥāl: Halleşme, görüşüp konuşma. 

ḥasb-ı ḥāl:-ü, -m, -i 

Ḥindū-yı ḫāme ehl-i dilüñ tercümānıdur  

Söylerse ḥasb-ı ḥālümi yāra zamānıdur  

(G 233/1-2) 

 

ḥased: Çekememezlik. 

ḥased:-le 

Olur tecellī-i gül-mīḫ-i āsitānuñdan  

Ḥasedle ġonca-i gül āfitāb-ı ʿālem-gīr  
(K 6/101-102) 

 

ḥasen: Güzel, hüsünlü. 

ḥasen:-dür 

Ḥasendür ism-i sāmīsi gibi endāmı ol şūḫuñ  

Ser-ā-pā cism-i pākī pür-leṭāfetden degül ḫāli  

(G 209/9-10) 

 

ḥaşerāt: Zararlı kimseler. 

Süst olur pīrde icrā-yı meʿāsiye ḫavāṣ  

Ḥareketden ḳalur eyyām-ı şitāda ḥaşerāt  

(G 14-13-14) 

 

ḥāsid: Hasetçi, kıskanç. 

ḥāsidüñ:-üñ 

Vażʿ olan ter-destī-i miʿmār ile rengīn sütūn  

Çeşmine her ḥāsidüñ bir mīldür āteş-nümā  

(T 1/39-40) 

 

Şaʿīri şiʿrden farḳ itmeyüp ʿālemde ez-cümle  

Çekilmez sıḳlet-i lāf-ı suḫanla ḥāsidüñ bārı 

(K 4/61-62)  

 

Ferīdüm māʿrifetde gerçi ḥāsid ḫaṣm-ı cāhiddür  

Bu daʿvāya muṭābıḳ iki mıṣraʿ baña şāhiddür  

(G 43/1-2) 

 

ḥāṣıl: Kazanç. 
Dil-i sengine ʿarż itmek ne ḥāṣıl dāne-i eşki  

Bu kāra düşme zīrā sebze bitmez mermer 

üstinde  

(G 175/11-12) 

 

ḥāṣıl:-ı 

Nīm-cev ḥāṣılı yoḳ ehl-i dilüñ ṣāmānı  

Bu tehī yelmeden ey esb-i ṭabīʿat bıḳduñ  

(G 139/7-8) 

 

ʿĀşıḳ çekerdi reh-güẕer-i dil-rübāya sedd  

Māniʿ bulınsa ḥāṣılı ʿömrüñ şitābına  

(G 198/7-8) 

 

ḥāṣıl eyle: Ortaya çıkarmak. 

Ḳoma bu żaʿaf ile ḫırmengeh-i luṭfuñda bī-
sāmān  

Belīġün ḥāṣıl eyle gendüm ü cevle murādātın  

(Kt 3/11-12) 

 

ḥāṣıl id: Ortaya çıkarmak. 

ḥāṣıl id:-er 

Rengīn dilānuñ ekser olur oġlı sāde-dil  

Ḥāṣıl ider mi bāde-i gülgūn ḥabāb-ı surḫ  

(G 29/5-6) 

 

ḥaṣıl ol: Kazanç olmak. 

ḥaṣıl ol:-dı 

Fermān olınan aḳçeden oldı baña ḥaṣıl  

Altun yirine dāġ-ı dil aḳçe yirine eşk  

(Kt 6/3-4) 

 

ḥāṣıl ol: Meydana gelmek. 

ḥāṣıl ol:-maz 

Kimse eylük görmedi ʿālemde nā-kesden Belīġ  

Ḥāṣıl olmaz mīve-i şīrīn nihāl-i mīşeden  

(G 159/13-14) 
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ḥāṣıl-ı kār: Kazançların ortaya çıkması. 

ḥāṣıl-ı kār:-ı 

Bilmem ki Belīġüñ ne olur ḥāṣıl-ı kārı  

Göñlinde emel toḫmını bir ḫaylī yer ekmiş  

(G 108/11-12) 

 

ḥāṣıl-ı mezraʿ-ı ʿömrüñi it: Yaşam arazisinin 

ortaya çıkması. 

ḥāṣıl-ı mezraʿ-ı ʿömrüñi it:-me, -de 

Dās-ı perend-ṣıfat dest-i felekde meh-i nev  

Ḥāṣıl-ı mezraʿ-ı ʿömrüñi itmekde direv  

(G 169/1-2) 

 

ḫāsir ḳıl: Etrafı kuşatmak. 

ḫāsir ḳıl:-dı 

Tūde-i ḫak-i siyeh içre anuñ ṣarṣar-ı merg  

Berg ü bārın gül-i zībā gibi ḳıldı ḫāsir  

(T 9/5-6) 

 

ḫasīs ol: Cimri olmak. 

ḫasīs ol:-ur 

Enbānı yād idince Baba ʿAmr reşk ider  

Nev-kīse iddiḫār ile ṭoymaz ḫasīs olur  

(G 49/5-6) 

 

ḫāṣiyyet-i nīş: Zehrin tesiri. 

Kec-nihāduñ idemez kimse yanından güẕerān  

Şāhmerān ḳalʿasıdur ʿaḳrebe ḫāṣiyyet-i nīş  

(G 110/3-4) 

 

ḫaṣl: Seçkin kişiler. 

ḫaṣl:-a 

Olur esāfile māʾil kibār-ı dīv-nihād  

Ki ḫār u ḫaṣla ider āteş-i zebāna sürūd 

(G 35/7-8)  

 

ḫaṣm: Düşman. 

ḫaṣm:-ın 

Ḫaṣmın ilzāmına bu fenn-i maʿānīde Belīġ  

Sözüñi eyler iseñ levḥ ü ḳalemle isbāt  

(G 14/19-20) 

 

ḫaṣm:-a 

9. Bu naẓma var ise söz söyle ḫaṣma buldursun  

10. Yerā ʿa-i dü-zebān ile müdde ʿāya sübūt  

(G 19/9-10) 

 

ḫaṣm-ı cāhid: Çalışkan düşman. 

ḫaṣm-ı cāhid:-dür 

Ferīdüm māʿrifetde gerçi ḥāsid ḫaṣm-ı 

cāhiddür  

Bu daʿvāya muṭābıḳ iki mıṣraʿ baña şāhiddür  

(G 43/1-2) 

 

ḫaṣm-ı nā-bekār id: Arsızca düşman etmek. 

ḫaṣm-ı nā-bekār id:-ü, -p 

Daʿvā-yı merdī-i suḫan eylerse ʿaşḳ idüp  

Gelsün miyān-ı maʿrekeye ḫaṣm-ı nā-bekār  

(K 12-165-166) 

 

 

 

 

ḥaşr ol: Toplamak, bir araya getirmek. 

ḥaşr ol:-ınca 

İder tā ḥaşr olınca rūze-düşmen vaṣf-ı laʿlüñle 

Gedā-yı kāse-līs-i ḫ˅ān-ı vaṣluñ şeyh-i sālūsı  

(K 3/31-32) 

 

ḥaşre dek: Kıyamete kadar. 

Dāʾimā maʿmūr ola her āsitāne ḥaşre dek  

Münkir-i ayīn-i Mevlānāyı reşk itsün helāk  

(T 19/13-14) 

 

Ḥaşre dek āyīne ṭursa ḫod-be-ḫod olmaz şikest  

Bir zamān mirʾāt-i dil kendi ḳırılmaz el ḳırar  

(G 75/5-6) 

 

Ḥaşre dek āyīne ṭursa ḫod-be-ḫod olmaz şikest  

Bir zamān mirʾāt-i dil kendi ḳırılmaz el ḳırar  

(G 75/5-6) 

 

Ḥaşre dek āyīne ṭursa ḫod-be-ḫod olmaz şikest  

Bir zamān mirʾāt-i dil kendi ḳırılmaz el ḳırar  

(G 75/5-6) 

 

Seyl-i ḥavādis eyleyemez ḥaşre dek ḫarāb  

Yapdı bu resme maḫlaṣ beyt-i metīn Belīġ  

(G 127/13-14) 

 

Yıḳılmazdı Belīġā ḥaşre dek seyl-i ḥavādisden  

Esās-ı beyt-i erbāb-ı suḫan böyle metīn olsa 

(G 196/17-18)  

 

Ḳurı bir nāmı vardur āb-ı ḥayvānuñ Belīġ ammā  

Der-āġūş eyleyen tā ḥaşre dek ölmez ʿĀlī Cānʾı  

(G 218/13-14) 

 

ḥasret: Özlem. 
Kemāl-i ḥüsn-i ḫaṭ-ı laʿl-i yāra şevḳından  

Boyandı ḥasret ile ḳıpḳızıl ḳāna yāḳūt  

(G 19/5-6) 

 

ḥasret:-le 

Ḥasretle ṣaḥn-ı ḥalḳa-i mātem gibi o dem  

Ġarḳ oldı ḳana dīde-i ḫūnbār-ı Ferḳādān  

(Tb 1/55-56) 

 

Encüm degül felekde bu ḥasretle nā-gehān  

Yandı derūn-ı micmer-i gerdūn-ı zer-nigār 

(Tb 1/89-90)  

 

Şevḳ-i tīşem leb-i bām-ı sarāy-ı ʿālī  
İtdi Zāl-i feleküñ ḳaddini ḥasretle dü-tā  

(T 21/27-28) 

 

ḥasret:-tü, -m 

Bir ʿaşıḳım ki yār-ı vefā-dāra ḥasrettüm  

Ḫūbān-ı bī-vefā-yı cihāndan uṣandı dil  

(G 147/13-14) 

 

 



582 

 

ḥasret çek: Özlem çekmek. 

ḥasret çekdüginden:-düg, -ün, -de 

Şarāb-ı nāba ḥasret çekdüginden zāhid-i ḫod-

bīn  

Ḳadeḥ şeklinde vāfir ruḳʿalar dikmiş 

muraḳḳaʿda  

(G 173/13-14) 

 

ḥasret eyle: Özlemek. 

ḥasret eyle:-dü, -m 

ʿAyn-ı ʿalīli ḥasret ile pür-nem eyledüm  

İl īyd-ı ekber eyledi ben mātem eyledüm  

(G 152/1-2) 

 

ḥasret-i ʿaks-i gülū-yı pür-tāb: Işıklı boğazın 

aksinin özlemi. 

ḥasret-i ʿaks-i gülū-yı pür-tāb:-ı 

Fiġan ki ḥasret-i ʿaks-i gülū-yı pür-tābı  

Miyān-ı merdümek-i çeşmüm itdi kāse-i şīr 
(K 6/21-22)  

 

ḥasret-keşīde ol: Hasret çekmek. 

ḥasret-keşīde ol:-mış 

Olmış zebān-ı kāviş-i gül gül ki rūz u şeb  

Ḥasret-keşīde gevher-i maʿnāya kān-ı ʿilm  

(K 10/27-28) 

 

ḫasta ol: Aşk derdiyle dertlenmek. 

ḫasta ol:-ur 

O ṭıfl-ı nāz temāruzat-ı bābını oḳumış  

Viṣāle dāʿir eger ṣoḥbet olsa ḫasta olur  

(G232/3-4) 

 

ḫaste: Hasta. 

Kemer-güsiste derūn ḫaste dil-şikeste görüp  

Cebīre bendī-i ṭabʿımla ḳıldı defʿ-i keder  

(Kt 47/7-8) 

 

ḫastegān: Hastalar. 

ḫastegān:-a 

Ṣorduḳça ḫastegāna ṣaḳız çigneyüp o şūḫ  

Dirmiş luʿāb-ı ḥoḳḳa-i laʿlüm saḳızlıdur  

(G 80/5-6) 

 

ḥasūd eyle: Kıskanmak. 

ḥasūd eyle:-r 

Eḥibbā eylemez taʿrīż ile āzürde-dil ammā  

Hemān ṭabʿ-ı Belīġe her ne eylerse ḥasūd eyler  

(G 53/17-18) 

 

ḥasūda ol: Kıskanmak. 

ḥasūda ol:-u, -yor 

Āteşüñ ne yine meclisde Belīġ-i zāra  

Ne ʿaceb saḫt oluyor dilde ḥasūda ḥıḳduñ  

(G 139/11-12) 

 

ḫaṭ: Yeni beliren sakal ve bıyık/ayvatüyü. 

 İki kāşıyla ḫaṭ u leb o çār-ebrūnuñ  

Egerçi ḳıṭʿadur ebrūsı beyt-i aʿlādur  

(K 5/5-6) 

 

 

Yāruñ bu āb u tābını ḫaṭ zāʾil itse de  

Dillerde ḥüsn-i maḥşere dek dāstān ḳalur  

(G 40/11-12) 

 

Bu zülf ü ḫaṭ elbette baṣar gülşen-i rūyuñ  

Gör anda ḳażāyı ne ḳadar sebzeler ekmiş  

(G 108/7-8) 

 

Ḫaṭ ṣudūr itse kesilmezsin anuñ zülfinden  

Senüñ ey dil hele çoḳdan çürimişdür resenüñ  

(G 140/11-12) 

 

Naḳd-i dil ġasb eylemiş üftādeden ol bī-emān  

Şimdicek ḫaṭ ṣādır oldı anuñ istirdādına  

(G 189/13-14) 

 

O şuḫuñ ṣafḥa-i ruḫsārına ḫaṭ geldi iş bitdi  

Diyār-ı Rūma ceyş-i zengī geldi tār-mār itdi  

(G 212/1-2) 

 

Aldı eṭrāfumı zülf ü ḫaṭ u ḫāl u ebrū  

Ceyş-i ḥüsni o şuḫuñ üstüme taʿyīn oldı  

(G 224/5-6) 

 

2. Yazı. 

ḫaṭ:-da 

Ḫaṭda kātib-zādedür ḫ˅āce ʿİmāduñ pey-revi  

Dede-zāde buldı bu fende velī rengīn-nikāt  

(Kt 46/1-2) 

 

ḫaṭ al: Yazmak. 

ḫaṭ al:-ma, -dı 

Henüz ḫaṭ almadı iḳlīm-i ḥüsnini o şehüñ  

ʿAceb niçün taḳayor zülfī ser-nigūn sorguc  

(G 24/5-6) 

 

ḫaṭa: Yanlış. 
ḫaṭa:-y, -ı 

Zedeler cismümi yüksük gibi sūzen-bāzum  

Almaz üstine ḫaṭayı yine ol ṭannāzum  

(Msd 4/49-50) 

 

ḫaṭā:-dan 

Bānī-i tekye kām-yāb olsun  

Anı ḥıfẓ eyleye ḫaṭādan Allāh  

(T 12/21-22) 

 

ḫatā:-lar, -dan 

Ḫıdıv-i maʿdelet-pīrā Ḫalīl Pāşā-yı ʿālī-cāh  

Ḫatālardan vücūd-ı pāküñi ḥıfẓ eylesün Yezdān  

(Kt 31/1-2) 

 

ḫatā id: Yanlış yapmak. 

ḫatā id:-üp 

Ḥıfẓ eyle āb-rūyı ki dirler ḫatā idüp  

Dürr-i girān-māye iken āb-ı rūya ṣu  

(G 170/11-12) 

 

ḫaṭar: Tehlike, emniyetsizlik. 

Ḫaṭar görmez tüvānger naḳdini īşārdan ṣoñra  

Ki ṭaş atmaz nihāle kimse berg ü bārdan ṣoñra 

(G 172/1-2)  
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ḫaṭ-āver: Sakal ve bıyığı yeni bitmeye başlamış. 

Ḳırarlar şimdi seng-i ṭaʿn ile āyīne-i ḳalbüñ  

Muḳaddem ol ḫaṭ-āver ehl-i dilden inkisār 

almış  

(G 113/5-6) 

 

Ḫaṭ-āver dil-berüñ cevri çekilmez bī-misāl olsa  

Bize bir nāz-perver tāze ṭıfl-ı ḫurde-sāl olsa  

(G 202/1-2) 

 

ḫaṭāya çek Yanlışa çekmek. 

ḫaṭāya çek:-di 

Nāḫun güẕār olup suḫan-ı gāʿibāneden  

Çekdi ḫaṭāya ṭabʿumı bu beyt-i tāb-dār  

(K 12/121-122) 

 

ḫatem: Arapların Tayy kabilesinden cömertliğiyle 

ünlü İbn Abdullah bin Sa'd'ın lakabı. 

Ser-ā-pā ʿāleme iḥsān u cūduñ görse bī-minnet  

Olurdı iktisāb-ı nām içün Ḫatem mühürdārı  

(K 4/23-24) 

 

Destümden aldı dīv-ṣıfat ḥoḳḳa-bāz-ı çarḫ  

Ḫātem ġamıyla Cem gibi nālān iken hemān  

(R 19/1-2) 

 

ḫātem:-e 

Ḫırāş-ı sīne vü rūy-ı siyāhdan ġayrı  

Ne virdi fāʾide bilmem cihānda Ḫāteme nām  

(G 151/5-6) 

 

2. Mühür. 

ḫātem:-ü, -m 

Buldum ki açmış aġzını ḥayretle ḫātemüm  

İtdi bu luʿbe oldı engüşt ber-dehān  

(R 19/3-4) 

 

ḫatemān-zādeler: Hatemlilerin oğulları. 

ḫatemān-zāde:-üñ 

Ḫatemān-zādelerüñ eşbehi Aḥmed Aġā kim  

Dehre anuñ gibi bir ẕāt-ı mükerrem gelmez  

(G 100/15-16) 

 

ḫātem-i ṣāḥib-himemi: Kuvvetli mühür. 

ḫātem-i ṣāḥib-himemi:-i 

Āṣaf-ı sānī kerem maʿdin-i Aḥmed Paşa  

Cūdı şermende ider ḫātem-i ṣāḥib-himemi 

(K 7/27-28)  

 

hātem-i sānī: İkici Hatem. 

Mefḫar-i nesl-i dūde-i Ḥitmān  

Aḥmed Aġā o Hātem-i sānī  
(T 4/1-2) 

 

ḥātem-i ṭayy: Arap'tan olup, sahâvetiyle 

meşhurdur. 

Bu ṭayy itdi sehā ṭūmārını meydān-ı himmetde  

Cihānda Ḥātem-i Ṭayy itdiginden şermsār 

olsun  

(T 2/5-6) 

 

 

 

ḫaṭ-ı dil-dār: Güzelin ayva tüyü. 

ḫaṭ-ı dil-dār:-ı 

Temāşā ḳıl ḫaṭ-ı dil-dārı laʿl-i pür-nikāt üzre  

Yapışmış mūya beñzer cā-be-cā ḥabb-ı nebāt 

üzre  

(G 182/1-2) 

 

ḫaṭı dūd-ı şemʿ-i kāfūrī: Beyaz renkli, güzel kokulu 

mumun dumanının çizgisi. 

ʿİẕārı üzre ḫaṭı dūd-ı şemʿ-i kāfūrī  
Zebān-ı pākī dehānında berg-i ġonca-i nūr 

(G 61/5-6)  

 

ḫaṭ-ı laʿl: Dudağın üstündeki ayva tüyü. 

ḫaṭ-ı laʿl:-i, -y, -le 

Ḫaṭ-ı laʿliyle iki ḳaşı o çār-ebrūnuñ  

Yazamaz böyle güzel ḫaṭṭı cihānda ḫaṭṭāṭ 

(G 118/9-10)  

 

ḫaṭ-ı leb: Dudağın üstünde çıkan ayva tüyü. 

Ḫaṭ-ı leb böyle mevzūn naḳş olaldan levḥ-i 

rūyında  

O çār-ebrū güzel Ḫayyāmı geçmişdür 

murabbaʿda 

(G 173/3-4)  

 

ḫaṭ-ı leb-i cānāne: Sevgilinin dudağının üstündeki 

ayva tüyü. 

Degül ḫaṭ-ı leb-i cānāne kim dü-ebrūdan  

Düşürdi sāye açup şāh-bāz-ı ḥüsn-i cenaḥ  

(G 25/5-6) 

 

ḫaṭ-ı leb-i yār: Sevgilinin dudağının üstündeki 

ayva tüyü. 

ḫaṭ-ı leb-i yār:-ı 

Ebrūlarıyla ḫaṭ-ı leb-i yārı seyr iden  

Ḫayyām güftesiyle ṣanur ḳıṭʿa-i imād  

(G 33/7-8) 

 

ḫaṭ-ı nev-ḫāste: Yeni belirmeye başlamış ayva tüyü. 

Ḳıl ḳadar sāde ruḫuñ luṭfını görmez cānā  

Levḥ-i ḥüsnüñ ḫaṭ-ı nev-ḫāste pīrāyesidür  

(G 46/5-6) 

 

Ḫaṭ-ı nev-ḫāste nūş-ı lebi pür-nīş itdi  

Ḳaṭı çoḳ sāde-dili ʿaḳıbet-endīş itdi  

(G 223/1-2) 

 

ḫaṭ-ı nev-hīz-i leb: Dudakta eni belirmeye başlamış 

ayva tüyü. 

Ḫaṭ-ı nev-hīz-i leb ẓan itmesün seyr eyleyen anı  

Sevād-ı sāye-i ebrūsı yāruñ düşdi ṭāḳından  

(G 166/3-4) 

 

ḫaṭ-ı ruḫsār: Yanaktaki ayva tüyleri. 

ḫaṭ-ı ruḫsār:-u, -ñ, -a 

Pür olsa ṣafḥa-i āyīneden cevher cilā çıḳmaz  

Ḫaṭ-ı ruḫsāruña yüz virme ey meh-rū ṣafā 

çıḳmaz  

(G 97/1-2) 
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ḫaṭ-ı şuāʿı nigāh-ı ġazāl: Ahu görüntüsünün 

ışığının çizgisi. 

ḫaṭ-ı şuāʿı nigāh-ı ġazāl 
Ḫayāl-i zülf-i nigār ile Ḳays-ı nā-şāda  

Ḫaṭ-ı şuāʿı nigāh-ı ġazāle silsiledür  

(G 42/9-10) 

 

hātif: Görülmeyeni haber veren melek. 

Belīġā fevtine āh eyleyüp hātif didi tāriḫ  

Ḥasan Beg cennet-i aʿlāda yā Rab bula 

meskengāh 1116  

(T 6/9-10) 

 

Belīġā çār-tekbīr ile hātif didi tārīḫin  

Gidüp ʿuḳbāya dervīş Mustafā el çekdi 

dünyādan 1170  

(T 15/13-14) 

 

Var mıdır mesned-i fetvāya didim bir Ṣāliḥ  

Didi hātif ki vücūh ile Meḥemmed-i Ṣāliḥ  

(Mf 38/1-2) 

 

Didi hātif mey-i bi-ġış gül-i bī-ḫār olmaz  

Ḫaberin eyledüm ʿuşşāḳa Belīġā iblāġ  

(G 125/13-14) 

 

hātif:-den 

Nidā-yı irciʿī emrin idince gūş hātifden  

O dem rūḥı feżā-yı ḳudsiyānı ḳıldı cevlāngāh  

(T 6/3-4) 

 

 

ḫātime: Yazılı eserlerin o eserin özeti ve netîcesi 

durumunda olan son bölümü, son söz. 

ḫātime:-de 

Baḳılsa levḥ-i ṭavāmīr-i naẓm-ı eslāfa  

Bu şiʿr ḫātimede ketb olınmış imżādur  

(K 5/79-80) 

 

ḫāṭır: Gönül. 

Bī-ser ü pādur felek ḫaṭır nice alsun ele  

Cāmı ḥıfẓ itmek murād itse Belīġā şel ḳırar  

(G 75/11-12) 

 

ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüñ bezmine gelse o ṭabīb  

Dem olur ḫāṭır içün şīşe vü peymāne çeker 

(G 81/3-4)  

 

Ḫāṭır olınca neşʾe-i meyden ṣafā-pezīr  
Gūş it ṣarīr-i ḫāme-i destān-serā ne dir  

(Tb 2/13-14) 

 

ḫāṭır:-ı, -n, -ı 

Kāle-i vaṣlını bir ʿadem içün eskidemez  

Bu ḳadar müşterinüñ ḫāṭırını incidemez  

(Msd 2/31-32) 

 

ḥāṭır:-ın 

Ḥayf kim nā-şigüfte bir gül-i pāk  

Ḥāṭırın ʿandelībüñ itdi saḳīm  

(T 7/1-2) 

 

ḫāṭır:-a 

Sitārem ṭoġmadı hiçbir zamān burc-ı saʿādetden  

Tesellī ḫāṭıra el-leylet-i ḥablī midir bilmem  

(Mf 61/1-2) 

 

ḫāṭır:-ı 

El uzatduñ güle güstāḫāne  

Bülbülüñ ḫāṭırı yoḳ mı ʿāşıḳ  

(G 1334/3-4) 

 

2. Durum, vaziyet. 

ḫāṭır:-ı, -m 

Ġālibā benden ibā eyledi ʿālem cümle  

Ḫāṭırım ṣormaġa cānān degül ġam gelmez  

(G 100/3-4) 

 

ḫaṭır ol: Gönül olmak. 

ḫaṭır ol:-amaz 

Ḳulzüm-i dānişi ḫaṭır olamaz baḥr-i muḥiṭ  

Ḳadeḥüñ ḥavṣala-i tengine deryā sıġmaz  

(G 84/3-4) 

 

ḫāṭıra: Yaşanmış şeylerden zihinde kalan her türlü 

iz, hatırda kalan, hâfızada yaşamaya devam eden 

şey. 

Teng-i vaṣlı yanılup çözme çıḳar hicrānı  

Bār olur ḫāṭıra kim ṣoñra şeritler anı  

(Msd/ 25-26) 

 

ḫāṭıra gel: Hatırlamak, aklına gelmek. 

ḫāṭıra gel:-di 

Belīġā bī-niyāzum cāme-i mūyīneden şimdi  

Zamān-ı ḫaṭṭı geldi ḫāṭıra dildāruñ ürperdüm  

(G 153/13-14) 

 

ḫātıra gel:-me, -yor 

O bütüñ birliğine ʿāşıḳa şāhid bu yeter  

Gelmeyor ḫātıra vaṣfında ḫayāl-i tecnīs  

(G 105/15-16) 

 

ḫātıra getür: Anımsamak. 

ḫātıra getür:-ür 

Meyden ʿiẕārı gül gül olınca ol āfetüñ  

Elbette ḫātıra getürür Gül ḳaṣīdesin  

(G 162/3-4) 

 

ḫāṭır-ı deryā-nevāl: Bağışı deniz gibi çok olan 

gönül. 

ḫāṭır-ı deryā-nevāl:-ü, -ñ, -e 

Yaġmaya virdi naḳd-i ḫayālātı ġam Belīġ  

Var minnet eyle ḫāṭır-ı deryā-nevālüñe  

(G 193/13-14) 

 

ḫāṭır-ı mecrūḥ: Yaralı gönül. 

ḫāṭır-ı mecrūḥ:-ı 

Belīġā tīr-i elmās-ı müjeyle zaḫm açar ol şūḫ  

Yine nʾişlerse işler ḫāṭır-ı mecrūḥı sızlatmaz  

(G 103/13-14) 
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ḫāṭır-ı nā-şād: Mutsuz gönül. 

ḫāṭır-ı nā-şād:-u, -m, -a 

Pīr-i muġān ile bulışup keyfe meʾttefaḳ  

Virdi bu gūne ḫāṭır-ı nā-şāduma sebaḳ  

(Tb 2/35-36) 

 

ḫāṭır-ı nāzük: Narin gönül. 

ḫāṭır-ı nāzük:-ü, -m, -de 

Anı taḥmīl ider elbette ḳaṭar-ı suḫana  

Ḫāṭır-ı nāzüküme bār-ı girāndur maʿnā  

(G 1/17-18) 

 

ḫāṭır-ı pervāne: Pervane gönül. 

ḫāṭır-ı pervāneye:-y, -e 

Cihānda ḫāṭır-ı pervāneye riʿāyet iden  

Dimez seḥerde daḫi şemʿ-i tābiş-efgene puf  

(G 238/1-2) 

 

ḫāṭır-ı pür-ġam: Çok dertli gönül. 

Ḫāṭır-ı pür-ġam yapılmaz neşʾe-i efyūn ile  

İʿtibār olmaz gelen keyfe mey ü maʿcūn ile  

(G 178/1-2) 

 

ḫāṭır-ı yāran: Sevgililerin gönlü. 

ḫāṭır-ı yāran:-a 

Gīsūy-ı nigāra ṭolaşup şāne Belīġā  

Bu vażʿ ile çoḳ ḫāṭır-ı yārana ṭoḳındı  

(G 221/11-12) 

 

ḫāṭır-şikest ol: Gücenmek. 

ḫāṭır-şikest ol:-am 

Yārān yapıldı ben ise ḫāṭır-şikest olam  

Gül mevsiminde ġam-zede vü teng-dest olam  

(Tb 2/47-48) 

 

ḫatm idelüm: Bitirmek. 
ḫatm id:-elüm 

Duʿāya başla Belīġā kelāmı ḫatm idelüm  

Ḳudsiyān bile emīn içün müheyyādur  

(K 5/81-82) 

 

ḫaṭṭ: 1. Ayva tüyü. 

Zaḫm-ı tīr-i müjeye ḳarşu ṭururlar ammā  

O şeh-i ḥüsn ḳulı ḫaṭṭ ile eyler taḫvīf  
(G 129/7-8) 

 

Bī-ḫazān bir bāġ-ı tāze dil-güşādur rūy-ı dost  

Ṭurra sünbül ḫaṭṭ benefşe ġonca-fem ruḫsār gül  

(G 146/15-16) 

 

Ser-keşlik itme sāye-i zülfinde ḫoş geçin  

Ey ḫaṭṭ riyāz-ı çihrede sen nev-remīdesin  

(G 162/5-6) 

 

Żabṭ idince manṣıb-ı ḥüsni o meh-rū ḫaṭṭ ile  

Būy-ı sünbül çīn seḥer geldi mübārek bādına  

(G 189/11-12) 

 

Uzatdı kāmeti rūyuñda zülf ü ḫaṭṭ ey şūḫ  

Ẓuhūrı fitnelerüñ düşdi hep ẕevḳānumuza  

(G 208/9-10) 

 

ʿİẕārında o ḫaṭṭ üftādegānuñ dūd-ı āhıdır  

Ruḫunda ʿaks-i ḫālī merdüm-i çeşm-i siyāhıdır  

(Mf 1/1-2) 

 

Kesāda vardı gelüp ḫaṭṭ iẕārı tozlandı  

Girān-bahā-yı metaʿ-ı viṣāl ucızlandı  

(G 215/1-2) 

 

Daḫi ḫaṭṭ almadı iḳlīm-i ḥüsni ġālib olup  

Ne ser-nigūn takayor zülfī ṣorgucın maḥbūb  

(G 12/1-2) 

 

Gülzār-ı ḥüsne ḫaṭṭ gelicek olduḳ āşinā  

Baṣmış ne çāre sebze-i bīgāne bāġını  

(G 220/11-12) 

 

ḫaṭṭ:-ı 

Āzürde olma ḫaṭṭı gelürse ol āfetüñ  

Bāġ-ı fenāda her gülüñ elbette ḫārı var  

(G 73/11-12) 

 

Ḫaṭ-ı laʿliyle iki ḳaşı o çār-ebrūnuñ  

Yazamaz böyle güzel ḫaṭṭı cihānda ḫaṭṭāṭ  

(G 118/9-10) 

 

ḫaṭṭ:-uñ 

Ḳapladı ḫālini birden bire ḫaṭṭuñ gūyā  

Mühreyi itdi fusūn ile nihān şuʿbede-bāz  

(G 98/11-12) 

 

ḫaṭṭ:-ın 

Gelüp ṭāvūs-ı zülfī ʿārıżında ḫaṭṭın ürkütmiş  

Bu bāġuñ mürġī uçmuş āşiyānda ḫār u ḫas 

ḳalmış  

(G 113/3-4)  

 

ḫaṭṭ:-ı, -nuñ 

Rengīn ḫayāl-i gülşen-i maʿnāda ḫaṭṭınuñ  

Şīrāze-bend-i deste-i güldür keşīdesi  

(G 213/13-14) 

 

2. Yazı. 

Ol serv-i nāza ḥüsn-i ebed mālikānedür  

Sāʾirden aldı ḫaṭṭ ile anuñ ferāġını  

(G 220/5-6) 

 

ḫaṭṭāṭ: Güzel yazı yazan, meşk ve saire yazmakla 

iştigal eden adam. 

Ḫaṭ-ı laʿliyle iki ḳaşı o çār-ebrūnuñ  

Yazamaz böyle güzel ḫaṭṭı cihānda ḫaṭṭāṭ  

(G 118/9-10) 

 

ḫaṭṭāṭ-ı ezel: Ruhları yarattığı zaman yazan Allah. 

Baḳılsa rütbe-i naẓm-ı Belīġe iki şāhiddir  

Ki Ḫaṭṭāṭ-ı ezel çeşm üzre yazmış beyt-i ebrūyı  

 

ḫaṭṭ-ı ebrū: Kaşın çizgisi. 

Keşīde ḫāme-i mūyīn ile ḫaṭṭ-ı ebrū  

Sevād-ı āyet-i ḥüsn üzre saṭr-ı besmeledür  

(G 51/3-4) 
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ḫaṭṭ-ı emān: Güvenli ayva tüyü. 

Çeker tār-ı nigehle aña masṭar dīde-i ḫod-bīn  

Anuñçün ṣafḥa-i ruḫsārına ḫaṭṭ-ı emān geldi  

(G 211/7-8) 

 

ḫaṭṭ-ı fitne-eser: Fitne çıkaran ayva tüyü. 

Ruḫ-ı dil-dāra henüz geldi ḫaṭṭ-ı fitne-eser  

Dile vaḥşet virür ammā o ḳadar ḳorḳulmaz  

(6 93/5-6) 

 

ḫaṭṭ-ı ġubār: Toz gibi küçük ayva tüyü. 

Āteşīn ruḫsāruñ üzre ḫoş idüp ḫaṭṭ-ı ġubār  

ʿĀrıżuñda beñlerüñ hindū-yı ḫākister-nişīn  

(Ş 2/3-4) 

 

ḫaṭṭ-ı ġubārī: Bir yazı sitili. 

ḫaṭṭ-ı ġubārī:-y, -e 

Baḳ ḫaṭṭ-ı ġubārīye ruḫsār-ı kenārında  

Bu fende anı yazmaz hiç vech ile bir şāriḥ  

(G 26/9-10) 

 

ḫaṭṭ-ı hümāyūn: Kutlu ayva tüyü. 

 

Yāruñ ruḫuna gelse nʾola ḫaṭṭ-ı hümāyūn  

Żabṭ eylemege manṣıb-ı ḥüsni sened ister  

(Mf 52/1-2) 

 

ḫaṭṭ-ı laʿl-i yār: Sevgilinin dudağındaki ayva tüyü. 

Ṣafḥa-i rūyında ol ḳaşlarla ḫaṭṭ-ı laʿl-i yār  

Bir rübāʿīdür ki ḥüsn-i ḫaṭṭ ile Şevket-ḫayāl  

(Ş 1/7-8) 

 

ḫaṭṭ-ı leb: Dudağın üzerindeki ayva tüyü. 

Ebrū ile ḫaṭṭ-ı leb bir ḳıṭʿadur ey zāhid  

Maʿnāsı anuñ ġayet erbāb-ı dile vāżıḥ  

(G 26/7-8) 

 

ḫaṭṭ-ı leb:-i 

Levḥ-i yāḳūta o ḫaṭṭ-ı lebi kimse yazamaz  

Dest-i ḳudretle anı ḫāme-i īcād yazar  

(Mf 34/1-2) 

 

 ḫaṭṭ-ı leb:-i, -n, -de 

Diḳḳat olınsa mevc-i melāḥāt ol āfetüñ  

Ḫaṭṭ-ı lebinde vesme-i ebrū gibi aḳar  

(G 234/3-4) 

 

 

ḫaṭṭ-ı leb-i cānāne: Sevgilinin dudağındaki ayva 

tüyü. 

ḫaṭṭ-ı leb-i cānāne:-e 

Ebrūlarınuñ beyti olup ḥüsn ile maṭlaʿ  

Ḫaṭṭ-ı leb-i cānāne zebān-zed iki mıṣraʿ  

(G 123/1-2) 

 

ḫaṭṭ-ı müşgīn: Misk kokulu ayva tüyü. 

Nihān itse ʿaceb mi ḫaṭṭ-ı müşgīn ḫāl-i ruḫsārı  

O bir zāġ-ı siyehdür pençeyi ṣaḳlar per altında  

(G 190/5-6) 

 

 

 

 

ḫaṭṭ-ı nev: Yeni çıkmış ayva tüyü. 

ḫaṭṭ-ı nev:-le 

Emvāc-ı cūy-ı ḥüsni ṭaşup başdan aşmasa  

Olmazdı ʿārıżı ḫaṭṭ-ı nevle benefşe-zār  

(K 12/39-40) 

 

ḫaṭṭ-ı nigīn: Mühür ayva tüyü. 

Naḳş-ı remāda ehl-i ḫıred itmez iʿtibār  

Ḫaṭṭ-ı nigīn gibi ola sūz dil-nişīn Belīġ  

(G 127/5-6) 

 

ḫaṭṭ-ı püşt-i leb: Dudağın sırtının çizgisi. 

11. Ebrūlarıyla ḳıṭʿadur ol ḫaṭṭ-ı püşt-i leb  

12. Ammā dü-laʿl-i surḫ ile beytüʾl-ḳaṣīdedür  

(G 44/11-12) 

 

ḫaṭṭ-ı ruḫ: Yanaktaki ayva tüyü. 

Göricek ḫaṭṭ-ı ruḫun āyīnede yār dimiş  

Ben bu bāġ-ı feraḥ-efzāda çoḳ otlar yoldum  

(G 149/5-6) 

 

ḫaṭṭ-ı sebz: Yeşil ayva tüyü. 

Bulınca ḫaṭṭ-ı sebz ü ḫāl-i nīli bāġ-ı cennetde  

O naḫl-i nāz-perver dūşına bār-ı niẓām almaz  

(G 88/11-12) 

 

ḫaṭṭ-ı sebz:-i, -n 

Kökün ḳazıṭ ḫaṭṭ-ı sebzin riyāż-ı ḥüsnünden  

Baṣar bu baġı o sebze Ḫüdā-yı nā-bitdür  

(Mf 53/1-2) 

 

ḫaṭṭ-ı şerīf: Asil ayva tüyü. 

Narḥı bābında eger ḫaṭṭ-ı şerīf itse ṣudūr  

Ḳıl ḳadar yoḳdur iden şehd-i viṣāli irḫāṣ  

(G 115/5-6) 

 

Ḥüsn-i şevketle zeʿāmet idi hūbān ammā  

O büte eylediler ḫaṭṭ-ı şerīf ile ferāġ  

(G 125/5-6) 

 

ḫaṭṭ-ı şerīf:-i, -n 

Manṣıb-ı ḥüsne ṭalebkār olıcaḳ meh-rūyān  

Rūḫ-ı yār itdi hemān ḫaṭṭ-ı şerīfin ibrāz  

(Mf 60/1-2) 

 

Manṣıb-ı ḥüsne ṭalebkār olıcaḳ meh-rūyān  

Ruḫ-ı yār itdi hemān ḫaṭṭ-ı şerīfin ibrāz  

(G 98/5-6) 

 

ḫaṭṭ-ı sevād: Siyah ayva tüyü. 

O mūy-ı levḥa-i yāḳūta bendedür dil kim  

Sebāt-ı meşḳ-i tebessümle ḳaldı ḫaṭṭ-ı sevād  

(K 11/23-24) 

 

Dāne-i ḫāli ʿiẕārında ḳomaz ḫaṭṭ-ı siyāh  

Kiştzāra gelicek mūrçeler dāne çeker  

(G 81/11-12) 

 

Dāne-i ḫālini baṣduñ o büt-i ʿişve-gerüñ  

Oñma ey ḫaṭṭ-ı siyeh bāġ-ı cihānda bitme  

(R 24/3-4) 
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ḫaṭṭ-ı şuʿā-ı enẓār: Bakış ışıklarının çizgileri. 

Lāyıḳ oldur o mehüñ ḫaṭṭ-ı şuʿā-ı enẓār  

Ola kerakesinüñ şemsesine rişte-i tār  

(Msd 4/29-30) 

 

ḫaṭṭ-ı yār: Sevgilinin ayva tüyü. 

ʿĀrıżından dāne-i ḫālüñ güm eyler ḫaṭṭ-ı yār  

Menʿi nā-ḳābil o bir zāġ-ı siyehdür yem ḳapar  

(G 55/9-10) 

 

Cihānda medḥ idecek ḫaṭṭ-ı yār var ancaḳ  

Ne ḳara günlere ḳaldı yazıḳ suḫan-gūlar  

(G 83/9-10) 

 

ḫaṭv: Adım. 
ḫaṭv:-e, -de 

Dāverā el-ḥaḳḳ semend-i himmetüñ yek 

ḫaṭvede  
Ḥālden māżīye vü müstaḳbele eyler şitāb  

(Kt 2/1-2) 

havā: Heves. 
Bu leṭāfet bu havā ile virür  

Rūḥ-ı insāna fütūḥāt-ı cezīl  
(T 20/15-16) 

 

ḥavādis: İlgi ile karşılanan haber, yeni söz. 

Ṣaḳın mūḥiş ḥavādis gibi yārāna kesel virme  

Ṣafā vü neşʾe vir her varduġuñ bezme şarābāsā  

(G 4/7-8) 

 

ḥavāle: Ismarlama. 
ḥavāle:-den 

Ḳalmaz raḳīb-i dīvi gören kūy-ı yārda  

Dil-ḫastegān-ı ġam-kede ḳorḳar ḥavāleden  

(G 158/15-16) 

 

ḥavāle eyle: Ismarlamak. 
ḥavāle eyle:-r 

İderken ḫırmenümden mūrlar ḥirmān ile ʿavdet  

Yine eyler ḥavāle çarḫ-ı gerdūn berḳ-i ġaddārı  

(K 4/57-58) 

 

ḥavāle it: Ismarlamak. 
ḥavāle it:-me 

Naḳḳād-ı ʿaşḳuñ ʿaḳluñ irişmez ḥesābına  

İtme ḥavāle rindi ceḥennem ʿaẕābına 

(Tb 2/67-68)  

 

ḥavālī-i dehr: Dünyanın civarı. 

ḥavālī-i dehr:-i 

İḥāṭa itdi ḥavālī-i dehri sāyesi hep  

Ki şaḫs dūr olıcaḳ sāyesi hüveydādur  

(K 5/35-36) 

 

ḫavāṣ: Saygın olanlar. 

Süst olur pīrde icrā-yı meʿāsiye ḫavāṣ  

Ḥareketden ḳalur eyyām-ı şitāda ḥaşerāt  

(G 14/13-14) 

 

O şeh-i ḥüsni görüp bir yere cemʿ oldı ḫavāṣ  

Ḭtdiler taḫt-ı dile naḳş-ı ḫayālüñ iclās  

(G 106-1-2) 

 

ḥavāss: Hasseler, duygular. 

ḥavāss:-a 

Ḥavāssa āb u tābı nükhet-i rūyuñ virür yoḫsa  

Şemīm-i būy-ı gül dūş-ı dimāġa bārdur sensüz  

(G 102/13-14) 

 

ḥavāṣṣ-ı ḫamse: Beş duyu. 

Derūn-ı sāye-i cisminde ʿāks-i āyīneveş  

Ḥavāṣṣ-ı ḫamse nümāyān olur bi-lā-ecsād  

(K 11/47-48) 

 

ḥavāss-ı ḫamse: Beş duyu. 

ḥavāss-ı ḫamse:-y, -e 

Füruġ-ı reʾy-i münīriyle ʿaks-ı āyineveş  

Ḥavāss-ı ḫamseye baḳ sāyesinde peydādur  

(K 5/37-38) 

 

ḫaveristān-ı ʿadem: Yokluğun doğu tarafı. 

ḫaveristān-ı ʿadem:-den 

Mihr-i nūr-efşān gibi ḳıldı saādetle ṭulūʿ  

Ḫaveristān-ı ʿademden bir meh-i ʿālem-nümā  

(T 28/1-2) 

 

ḫavf: Korku. 
Alur diyü dil-i zārı şikenc-i tārından  

Ṭutar bu ḫavf ile geh şāne pençesin gīsū  

(G 171/9-10) 

 

O ḳadar gözlerini āh oḳı yıldırmış kim  

Göz ḳapar ḫavf ile şeb tā-be-seḥer yıldızlar  

(G 57/9-10) 

 

O şūḫ-ı fitne-ārā ġamzeden itdükçe ʿuryān-ı tīġ  

Niyām-ı ḫançere ḫavf ile şāyed ola pinhān tīġ  

(G 126/1-2) 

 

ḫavf:-u, -m 

Ḫavfum oldur ki ide nā-geh şebīhūn āfitāb  

Hāle-i āġūşa aldum ol mehi ammā bu şeb  

(G 8/5-6) 

 

Ḫavfum budur ki sūziş-i ġayret-feżāy-ı ʿaşḳ  

ʿAks-i nigārı āyīne-i dilde yaḳmasun  

(G 163/11-12) 

 

ḫavf eyle: Korkmak. 

ḫavf eyle:-r, -üm, - 

Yanar ḫavf eylerüm dilde ḫayālüñ  

Eger bir kerre āh itsem yürekden  

(G 160/3-4) 

 

ḫavf-ı tīġ: Kılıç korkusu. 

ḫavf-ı tīġ:-ü, -ñ, -den 

Yer itmek ḳalmadı āʿdā-yı dīne ḫavf-ı tīġüñden  

Çörek gibi zehirlense sezādur ḥalka-i mārī  
(K 4/43-44) 

 

ḥavṣala-i tengine deryā: Denizin dar kursağı. 

Ḳulzüm-i dānişi ḫaṭır olamaz baḥr-i muḥiṭ  

Ḳadeḥüñ ḥavṣala-i tengine deryā sıġmaz  

(G 84/3-4) 
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ḥavż: Havuz. 

ḥavż:-da 

Yaḳlaşduraraḳ nāfına engüşt geçürdüm  

Didüm ki bu bir ḥavżda gird-āb göbekdür  

(G 236/7-8) 

 

ḥay eyle: Hayat sahibi etmek. 
ḥay eyle:-mez 

Āb-ı ḥayāt bāde ile nefḫ-i ṣūr-ı ney  

Dil-mürdegān-ı mey-kedeyi eylemez mi ḥay  

(Tb 2/125-126) 

 

ḥayā: Edep. 
ḥayā:-n, -a 

Gül-i ḥadīḳa-i ḥilm ü ḥayāna şebnem mi  

İder be-rişte nigeh āfitāb-ı ʿālem-gīr  
(K 6/65-66) 

 

ḫayāl: Düş. 
….................................... emvāc-ı ḫūndan  

Oldı ḫayāli merdümek-i dīdeden nihān  

(Tb 1/43-44) 

 

Eyledüñ şemşīr-i ḳahruñla beni āzürde-ḥāl  

Umarum senden cüdā ola ……...…. ḫayāl  

(Ş 2/5-6) 

 

ḫayāl:-i, -n, -i 

Bu şeb ḫayālini rüʿyāda resm iderdim eger  

O cünbiş ü ḥareket olsa ḳabil-i aʿbīr  
(K 6/25-26) 

 

ḫayāl:-i, -n, -e 

Lebi ḫayāline mānend-i şīşe-i fānūs  

Görildi ṣaḥn-ı derūnımda ateşīn taḳrīr  
(K 6/29-30) 

 

Reftār kim ḫayāline olsa naẓar-fiken  

ʿÖmr-i şitāb-kerde ider ʿavdet iḫtiyār  

(K 12/13-14) 

 

ḫayāl:-i 

Nūr-veş dīdeden oldıysa o meh-rū pinhān  

Dāʾimā āyīne-i dilde ḫayāli ḥāżır  

(T 9/11-12) 

 

Biñ füsūn ile ḫayāli o bütüñ geldi Belīġ  

Gözüñ aç ḫalvet-i dilbābını yap yap berkit  

(G 17/19-20) 

 

Vāʿiẓ bilür mi ḳıṣṣa-i zülf-i muṭavvelin  

Anuñ ḫayāli naḳş-ı ḫaṭ-ı muḥtaṣardadur  

(G 41/3-4) 

 

Yāruñ ḫayāli bezm-i firāḳa ayaḳ basup  

Ḳan ṭoldırınca kāse-i çeşmi dem eyledüm 

(G 152/9-10) 

 

Naḳşuñ ḫayāli ḳalmadı mirʾāt-i dīdede  

Āb üzre kilk-i mūy ile taṣvīr olur mı hīç  

(G 23/3-4) 

 

Ḫālüñ ḫayāli merdüm-i dīdemde gizlidür  

Bādām-ı çeşmüm ey gül-i raʿnā ikizlidür  

(G 80/1-2) 

 

Çıḳmaz ḫayāli çıḳsa daḫi kendi sīneden  

Göñlüm ḫadeng-i ġamzeñ ile sizli bizlidür  

(G 80/3-4) 

 

ḫayāl:-ü, -ñ 

Düşdi sūzişle dil-i ābā ḫayālüñ ki müdām  

Müteḥarrik kef-i ʿummān ile yelpāze-i mevc  

(G 22/5-6) 

 

Çeşmümden eger gitmege ḳaṣd itse ḫayālüñ  

Dāmānını ser-pençe-i müjgānum ider aḫẕ  

(G 38/5-6) 

 

Ḫayālüñ āstīn-efşān iken rūʾyāda bir kerre  

Görürsem ṣāʿīd-i sīmīnüñi baḫtum müsāʿaddür 

(G 43/5-6)  

 

Ḫayālüñ āyīne-i çeşm-i ḳalbe mıṣkaladur  

Bu sırrı ṣaḳlayamaz dīde teng-ḥavṣaladur  

(G 51/1-2) 

 

Nihānī ʿaksüñe āyīnede yüz virdügin ṭuyduk  

Ḫayālüñ hep benümle söyleşür bir ḥasb-i ḥāl 

olsa  

(G 202/7-8) 

 

Ġayrınuñ ʿaşḳı ʿaceb var mı derūnında diyü  

Dün gice geldi ḫayālüñ dili teftīş itdi  

(G 223/3-4) 

 

Yanar ḫavf eylerüm dilde ḫayālüñ  

Eger bir kerre āh itsem yürekden  

(G 160/15-16) 

 

Güzeller ḥüsni ʿarż-ı dīde-i ehl-i şühūd eyler  

Bu daʿvāda ḫayālüñ şimdi isbāt-ı vücūd eyler  

(G 53/1-2) 

 

Ġālibā olmış yine dil-teşne-i eşk-i niyāz  

Ḫayli demdür çāh-ı çeşmümde ḫayālüñ ṣu 

çeker  

(G 71/7-8) 

 

Ḫayālüñ tā ki mevcūd ola dilde inḳılāb olmaz  

İçinde ḫānenüñ bir ṣāḥib oldukça ḫarāb olmaz  

(G 87/1-2) 

 

Keşf-i rāz eyleyecek yanuma hem-dem gelmez  

Ḥarem-i cāna ḫayālüñ gibi maḥrem gelmez  

(G 100/1-2) 

 

Fikr-i ālüde gibi dāmeni reh-zenlük idüp  

Dīdede şimdi ḫayālüñ var iken nem gelmez  

(G 100/7-8) 

 

Ḫayālüñ düşde görmek ārzū-yı dīde-yi cāndur  

Göz açmak ḫ˅ābdan her ṣubḥ-dem düşvārdur 

sensüz  

(G 102/5-6) 
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ḫayāl:-e 

ʿAceb mi cāy-ı dūrı gösterürse dūr-bīn aḳreb  

Ḫayāle menzil-i maḳṣūdı almaḳla yaḳīn olmaz  

(G 85/5-6) 

 

ḫayāl:-i, -ñ 

Kişver-i dilde ʿaceb var mı ki bīgāne diyü  

Gönderür evvel o pür-fitne ḫayāliñ cāsūs 

(G 107/7-8)  

 

ḫayāl:-ü, -ñ, -de 

Meyl eyler ise ġayra ḳomaz bendeñi ġayret  

Ḫışm ile ḫayālüñde girībānum ider aḫẕ  

(G 38/7-8) 

 

ḫayāl:-ü, -ñ, -den 

Merdüm-i çeşmi ḫayālüñden cüdā Mecnūn-

ṣıfat  

Eyledüm vā-beste-i zencīr-i mevc-i seyl-i eşk  

(G 136/9-10) 

 

ḫayāl:-ü, -ñ, -le 

Ey rūḥ-baḫş mürde-dilānsın ne cānsuñ  

Cān ile zinde cism ḫayālüñle zinde cān  

(G 156/5-6) 

 

ḫayāl:-i, -y, -le 

ʿAceb mi künc-i ġamda zülf-i müşgīnüñ 

ḫayāliyle  

Göñül ṣarılsa eftīmūna sevdā-yı meraḳından  

(G 166/15-16) 

 

ḫayāl:-i, -n, -e 

Ḫayāline yalıñuz bu göñül degül maḫṣūṣ  

Nigāruñ ʿaksin alur ḥaclenüñ her āyinesi  

(G 227/3-4) 

 

ḫayāl eyle: Düşlemek. 

ḫayāl eyle:-y, -üp 

Girdār-ı levḥ-i dil-siyehüm eyleyüp ḫayāl  

Cāy-ı bisāṭum oldı o dem kām-ı ejdehā 

(K 2/23-24) 

 

ḫayāl id: Düşlemek. 

ḫayāl id:-e 

Her ṣubḥ kim ki dāne-i ḫālüñ ḫayāl ide  

Olmaz o ḥubb-ı neşʾe-yi afyona iḥtiyāc  

(Mf 10/1-2) 

 

ḫayāl id:-üp 

Darüʾş-şifā-yı ḥacle-i vaṣluñ ḫayāl idüp  

Ferzāne kānī eyledi ʿaşḳuñ ḳızıl dili  

(Kt 35/3-5) 

 

ḫayāl it: Düşlemek. 
ḫayāl it:-dükçe 

Ḫayāl itdükçe resm-i ṭāḳ-ı ebrū-yı dil-āvīzüñ  

Belīġā künc-i ʿişret-gūşe-i miḥrābdur sensüz 

(G 101/13-14)  

 

 

 

 

ḫayāl o: Düş olmak. 
Miyān-ı yārı dirler farḳ olınmaz tār-ı zülfinden  

Görürdük ʿālem-i rūʿyāda belki bir ḫayāl olsa  

(G 202/11-12) 

 

ḫayālāt: Hayaller. 
ḫayālāt:-a 

Bu Ṣāʾibāne ḫayālāta reşk ider ʿUrfī  
Ki rūḥ-ı nāṭıḳa-i Şevket-i Buḫārīdür  

(K 5/73-74) 

 

Bu Şevketāne ḫayālāt ile dil-i Ṣāʾib  

Revān-ı ʿUrfī-i şīrīn-kelāmı eyledi şād  

(K 11/107-108) 

 

Olmadı cilve-nümā ṭabʿ-ı eḥibbāda Belīġ  

Böyle nā-dīde ḫayālat ile bir naẓm-ı selīs  

(G 105/17-18) 

 

ḫayālāt-ı belīġ: Belîğ'in hayalleri. 

ḫayālāt-ı belīġ:-i 

Bu naẓmından ḫayālāt-ı Belīġi fehm ider herkes  

Ki esrār-ı dili ifşāda bī-ārāmdur mirʾāt  

(G 13/19-20) 

 

ḫayālāt-ı bütān: Put gibi güzel sevgililerin 

hayalleri. 

Ḫayālāt-ı bütān ārāyiş-i büt-ḫāne-i dildür  

Olaldan cünbiş-i cāngāh-ı ʿāşıḳ bang-i naḳūsı  

(K 3/29-30) 

 

ḫayālī: Hayal niteliğinde olan, hayal ürünü olan. 

Ḫayālī şemʿveş tāb-efgen oldı ol bütüñ likīn  

Bu esnāʾda ḥarīm-i sīneden bir dem nefes 

gitmez  

(G 94/29-30) 

 

ḫayāl-i ʿārıżuñ: Yanağın hayali. 

ḫayāl-i ʿārıżuñ:-u, -ñ-uñ 

Ḫayāl-i ʿārıżuñ bu çeşm-i ḥasret-pīşede güldür  

Gözümde ʿaks-i zülfüñ şīşede bir deste 

sünbüldür  

(G 78/1-2) 

 

ḫayāl-i ʿāşıḳ-ı dil-ḫasta: Gönlü hasta aşığın hayali. 

ḫayāl-i ʿāşıḳ-ı dil-ḫasta:-y, -a 

Beñzedürse ne ʿaceb zülfüñi eftīmūna  

Bu ḫayāl-i ʿāşıḳ-ı dil-ḫastaya sevdāndur  

(G 74/9-10) 

 

ḫayāl-i bī-vefā-yı yār: Sevgilinin vefasız hayali. 

Bu şeb var ey ḫayāl-i bī-vefā-yı yār kim āḫīr  
Senüñle ḳaldı faṣl-ı müddeʿā dīvān-ı Paşaya 

(K 9/41-42)  

 

ḫayāl-i cünbiş-i müjgān: Kirpiklerin 

hareketlerinin hayali. 

O rütbe pür-ḳanāʿat kem-nevāl-i ḫ˅ān-ı dehrem 

kim  

Ḫayāl-i cünbiş-i müjgān olur dāʿim meges-

rānum  

(K 8/17-18) 
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ḫayāl-i dil-bere: Sevgilinin hayali. 

ḫayāl-i dil-ber:-e 

Virmem ḫayāl-i dil-bere çeşmümde cā ʿabes  

Olmaz ḥabāb-ı meclis-i mevc-i hevā ʿabes  

(G 20/1-2) 

 

ḫayāl-i dil-berī: Güzelin hayali. 

Ḫayāl-i dil-berī āzürde eyler ḳorḳarım şimdi  

Ḥarīm-i dilde zīrā suziş-i nār-ı maḥabbet var  

(G 68/5-6) 

 

ḫayāl-i dil-ber:-i 

Ḫayāl-i dil-beri tā lebde istiḳbāl ider cānım  

Ki ṣāḥib-ḫāne ikrām eylese mihmān olur 

maḥẓūẓ  

(G 120/3-4) 

 

ḫayāl-i gülşen-i maʿnā: Anlam gül bahçesinin 

hayali. 

ḫayāl-i gülşen-i maʿnā:-da 

Rengīn ḫayāl-i gülşen-i maʿnāda ḫaṭṭınuñ  

Şīrāze-bend-i deste-i güldür keşīdesi  

(G 213/13-14) 

 

ḫayāl-i ḫāl-i ruḫ-ı ḳamet-i bülend: Uzun boylu 

sevgilinin yanağındaki beninin hayali. 

Dilde ḫayāl-i ḫāl-i ruḫ-ı ḳamet-i bülend  

Her gice āh ile ataram yıldıza kemend 

(G 34/1-2)  

 

ḫayāl-i hestī-i dünyā: Dünya varlığının hayali. 

Düşmez ḫayāl-i hestī-i dünyā derūnuma  

ʿAks-i vücūdı ṣafḥa-i baḥr eylemez ḳabūl  

(G 144/3-4) 

 

ḫayāl-i ḳaddi Sevgilinin boyunun hayali. 

ḫayāl-i ḳaddi-i 

Dilden ḫayāl-i ḳaddi gidelden o gül ruḫuñ  

Gūyā gözümde her müje ḫār-ı ḫālīdedür  

(G 44/3-4) 

 

ḫayāl-i ḳadd-i mevzūn: Uzun boyun hayali. 

ḫayāl-i ḳadd-i mevzūn:-u, -ñ, -la-uñ, -la 

Ḫayāl-i ḳadd-i mevzūnuñla āhum naḫl-i ser-

keşdür  

Baña gülşende sensüz mevc-i bū zencīr-i āteşdür  

(G 48/1-2) 

 

ḫayāl-i leb-i dil-ber: Güzelin dudağının hayali. 

Bī-fitne degül dilde ḫayāl-i leb-i dil-ber  

Aḫker ne yapar maḫzen-i bārūta ḳoyınca  

(G 204/5-6) 

 

ḫayāl-i maʿnā: Hayalin anlamı. 

ḫayāl-i maʿnā:-dır 

Ḳarışdı mūy-ı miyān tār-ı zülfe farḳ idemem  

Bilinmez inceden ince ḫayāl-i maʿnādır  

(K 5/19-20) 

 

 

 

 

 

ḫayāl-i menzil-i maḳṣūd: Amaç gayesinin hayali. 

Ḫam olmışken nihāl-i ḳāmet-i ʿāşıḳ kemān-āsā  

Ḫayāl-i menzil-i maḳṣūd ile hamyāzeden 

geçsün  

(G 161/7-8) 

 

ḫayāl-i naḫl-i kad: Fidan boyun hayali. 

ḫayāl-i naḫl-i kad:-ü, -ñ 

Baḫt el virürse bir gün olur dilde ber virir  

Dikdüm ḫayāl-i naḫl-i kadüñ gerd-i külfete  

(G 188/13-14) 

 

ḫayāl-i naẓm: Şiirin hayali. 

ḫayāl-i naẓm:-ı 

Ḫayāl-i naẓmı taḥḳīḳ eyleyen erbāb-ı istiʿdād  

Belīġā vāridāt-ı ġayba isnād itse vāriddür  

(G 43/13-14) 

 

ḫayāl-i naẓm-ı bārīküm: İnce şiir hayali. 

ḫayāl-i naẓm-ı bārīküm:-ü, -m 

Ḫayāl-i naẓm-ı bārīküm yanında şimdi 

lāyıḳdur  

Mücessemdür dinilse mevc-i būy-ı verd-i 

ḥamrāya  

(K 9/83-84) 

 

ḫayāl-i nāzük: İnce hayal. 
ḫayāl-i nāzük:-ü, -ñ 

Ḫayāl-i nāzüküñ naḳş eylemekden ṣafḥa-i dilde  

Füyūżāt-ı nümū-yı ʿaşḳ ile maḳṣad tecessümdür  

(G 58/15-16) 

 

ḫayāl-i pençe-i müjgān: Kirpiklerin pençesinin 

hayali. 

ḫayāl-i pençe-i müjgān:-ı 

Ḫırāş-ı ḫāṭır-ı ṣad-pāreye hemīşe olur  

Ḫayāl-i pençe-i müjgānı şāne-i fūlād  

(K 25-26) 

 

ḫayāl-i sāye-i müjgān: Kirpiklerin gölgelerinin 

hayali. 

ḫayāl-i sāye-i müjgān:-ı, -n 

Ḫayāl-i sāye-i müjgānın eyler tişe-i ser-tīz  

Misāl-i Kūh-ken dūş olsa çeşmüm kār-fermāya  

(K 9/25-26) 

 

ḫayāl-i serdī-i bād-ı ḫazāndan: Hazan rüzgarının 

soğukluk hayali. 

ḫayāl-i serdī-i bād-ı ḫazāndan:-dan 

Ḫayāl-i serdī-i bād-ı ḫazāndan her gāh  

Hezār-ı haste ile ġonca üzre ditrer şāḫ  

(G 28/9-10) 

 

ḫayāl-i şevket: Büyüklük hayali. 

Levḥ-i ṭabʿında teh-i sīne-i billūrından  

Hep mücessem görinür nāsa ḫayāl-i şevket  

(G 15/23-24) 

 

ḫayāl-i şīve vü nāz: İşve ve naz hayali. 

Nā-gāh ol şehen-şeh-i mülk-i melāḥatuñ  

Oldı ḫayāl-i şīve vü nāz ile āşikār  

(K 12/9-10) 
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ḫayāl-i süfre-i ḫulḳ: Ahlak sofrasının hayali.ḫayāl-i 

süfre-i ḫulḳ:-u, -n, -la 

Muʿaṭtar itdi meşām-ı cihānı nükhetden  

Ḫayāl-i süfre-i ḫulḳunla giryehā-yı ziyād  

(K 11/67-68) 

 

ḫayāl-i sūzen-i müjgān: Kirpik iğnesinin hayali. 

ḫayāl-i sūzen-i müjgān:-ı 

Oñılmazdı Belīġā dilde zaḫm-ı ġamzesi ammā  

Ḫayāl-i sūzen-i müjgānı zülfiyle rüfū eyler  

(G 62/11-12) 

 

ḫayāl-i tecnīs: Cinas hayali. 

O bütüñ birliğine ʿāşıḳa şāhid bu yeter  

Gelmeyor ḫātıra vaṣfında ḫayāl-i tecnīs  

(G 105/15-16) 

 

ḫayāl-i teng-i nebāt-ı leb-i terüñ it: Taze, dar, şeker 

dudağı düşlemek. 

ḫayāl-i teng-i nebāt-ı leb-i terüñ it:-di 

İtdi ḫayāl-i teng-i nebāt-ı leb-i terüñ  
Gülzār-ı dehri dīde-i ʿuşşaḳa teng-nā  

(K 2/151-152) 

 

ḫayāl-i vaṣl: Kavuşma hayali. 

Göñlüm ḫayāl-i vaṣl ile taʿmir olur mı hīç  

Rūyāda āb-ḫurde olan sīr olur mı hīç  

(G 23/1-2) 

 

ḫayāl-i yār: Yarin hayali. 

Ḥālüm mükedder oldı benüm ey ḫayāl-i yār  

Bilsem ʿaceb ki bir kederüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/5-6) 

 

Keştī-i daġ ile geçer andan ḫayāl-i yār  

Ṣaḥrā-yı dilde rīk-i revān baḥridir ġumūm  

(G 148/7-8) 

 

Gelmez derūna ḫayli zamāndur ḫayāl-i yār  

Ey dil ḥarīm-i sīnede nā-maḥrem olmasun  

(G 157/11-12) 

 

Ḫayāl-i yār gelür ḫānemüz tehī ey dil  

Ciger kebābını ʿarż eyle mihmānumuza  

(G 208/13-14) 

 

ḫayāl-i yār:-a 

Ḫayāl-i yāra dilde bīm-i aġyār olamaz māniʿ  

Muṣavver ṣafḥanuñ olmaz remīde naḳş-ı āhûsı  

(K 3/23-24) 

 

Cemāl-i Yūsuf-ı gül-pīrehenle baḥr-ı Nīl-asā  

Ḫayāl-i yāra mażḥar düşdi eşk-i çeşm-i 

giryānum  

(K 8/29-30) 

 

Olur iżhārdan āzürde ol nāzük-mizāc elbet  

Ḫayāl-i yāra açsam dilde pinhān itdügüm 

derdüm  

(G 153/5-6) 

 

 

ḫayāl-i yār:-e 

Ḫayāl-i yāre istiḳbāle çıḳmaz ḫaneden bir dem  

Ki mevc-i tār-ı eşküm pāy-bend-i merdümān 

olmış  

(G 111/19-20) 

 

ḫayāl-i yār:-ı 

Ḫayāl-i yārı yanımdan felek cüdā idemez  

Misāl-i noḳṭa maḳāmum olursa zirve-i Ḳāf  

(G 128/1-2) 

 

ḫayāl-i yār:-i 

Ḫayāl-i yāri istiḳbāl içün mirʿāt-i çeşmümde  

Göñülden her ser-i müjgānuma bir ḳatre ḳan 

geldi  

(G 211/11-12) 

 

ḫayāl-i zülf-i nigār: Sevgilinin saçının hayali. 

Ḫayāl-i zülf-i nigār ile Ḳays-ı nā-şāda  

Ḫaṭ-ı şuāʿı nigāh-ı ġazāle silsiledür  

(G 42/9-10) 

 

ḫayāl-i zülfine: Sevgilinin zülüflerinin hayali. 

ḫayāl-i zülf:-i, -n, -e 

Ḫayāl-i zülfine pīçīde ḳıldum rişte-i cānı  

Yine bir deste sünbül baġladum gūyā ki 

sāḳından  

(G 166/9-10) 

 

ḫayāl-kār-ı maḳāmāt: Hayalli makamlar. 

ḫayāl-kār-ı maḳāmāt:-ı 

Ḫayāl-kār-ı maḳāmātı naḳş ider ṭabʿa  

Zebān-ı ḫāme-i muʿciz-beyānı kāh-ı ṣarīr 
(K 6/73-74)  

 

ḥayāt bul: Taze can bulmak. 

ḥayāt bul:-ur 

Mürde-dil naẓm-ı Belīġ ile bulur tāze ḥayāt  

Oḳı pür pāk ġazel üstine dīvānından  

(G 168/13-14) 

 

ḥayāt-ı cāvidān: Sonsuz hayat. 

ḥayāt-ı cāvidān:-dur 

Ḥayāt-ı cāvidāndur ġamze-i cānāna yüz 

virmek  

Olur zīrā şehīd-i Kerbelāya āb-ı ḥayvān tīġ  

(G 126/5-6) 

 

ḥaydar-ı kerrārıyam: Hz. Ali. 

ḥaydar-ı kerrār:-ı, -y, -am 

Belīġā Ḥaydar-ı Kerrārıyam ben ʿarṣa-i 

naẓmuñ  

Elümde Züʾl-feḳār-ı ḫāme ṭabʿum raḫş-ı 

Düldüldür  

(G 78/13-14) 

 

ḥayf: Eyvah!, Yazık!. 

Ḥayf kim nā-şigüfte bir gül-i pāk  

Ḥāṭırın ʿandelībüñ itdi saḳīm  

(T 7/1-2) 
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Ḥayf kim bād-ı fenādan nā-gehān  

Ṣoldı bir tāze gül-i ʿanber-şemīm  

(T 8/1-2) 

 

Ḥayf ṣadd ḥayf ki āsīb-i fenādan nāgāh  

Oldı pejmürde gül-i revnaḳ-ı baġ-ı ḫāṭır  

(T 9/1-2) 

 

Ḥayf ṣadd ḥayf ki āsīb-i fenādan nāgāh  

Oldı pejmürde gül-i revnaḳ-ı baġ-ı ḫāṭır  

(T 9/1-2) 

 

Ḥayf u ṣad-ḥayf geçüp ʿömr-i girān-māye ʿabes  

Dilde ṭaʿdād-ı sinīn ile elem ḳaldı faḳaṭ  

(G 119/9-10) 

 

Ḥayf dünyāda o hengāmenüñ erbābına kim  

Ziyneti ola şemātet teli naḫl-i sūruñ  

(G 135/11-12) 

 

Ḥayf ṣad ḥayf ki beyninde perī-rūyānuñ  

ʿĀşıḳa cevr ü cefā eylemek āyīn oldı  

(G 224/3-4) 

 

Ḥayf ṣad ḥayf ki beyninde perī-rūyānuñ  

ʿĀşıḳa cevr ü cefā eylemek āyīn oldı  

(G 224/3-4) 

 

ḥayfā: Yazık!, yazıklar olsun! 

Ḥayfā ki ḳıldı bir nefes-i serd ile hebā  

Şemʿ-i sarāy-ı maʿrifeti merg-i tīz-dem 

(Tb 1/9-10) 

 

Nice feryād idüp çāk-i girībān itmesün āşıḳ  

Bu gülşenden gidüp gül ḳaldı ḥayfā bī-nevā 

bülbül  

(T 16/3-4) 

 

ḫayli: Çokça, epeyce, oldukça. 

Ḫayli şalvarlı şināverdür o ebrūsı kemān  

Tīr-i neẓẓare-i dil-dūza yelekdür müjgān  

(Msd 4/13-14) 

 

Kenāra atdı beni rūzgār-ı sifle-nihād  

Ḳapandı ḫayli zamāndur dükān-ı ʿirfānum  

(K 11/83-84) 

 

Eyā ḫıdiv-i kerem-pīşe maʿnī-i cūdī  
Ererdi ḫayli zamāndır Belīġ-i ġam-dīde  

(Kt 15/1-2) 

 

Tiryākī kül kedisi gibi ḫayli pis olur  

Āteş başında üsti başı dāʾim is olur  

(G 49/1-2) 

 

Ġālibā olmış yine dil-teşne-i eşk-i niyāz  

Ḫayli demdür çāh-ı çeşmümde ḫayālüñ ṣu çeker  

(G 71/7-8) 

 

Reh-i ḫ˅ābīde oldı ḫaylī demdür cādde-yi 

feryād  

Ki semt-i nāle-i maẓlūma bir feryād-res gitmez  

(G 94/23-24) 

Bilmem ki Belīġüñ ne olur ḥāṣıl-ı kārı  

Göñlinde emel toḫmını bir ḫaylī yer ekmiş 

(G 108/11-12)  

 

Güç imiş ḫaylī bu eyyāmda söz diñletmek  

Muṭrıbuñ ḳavline bī-ḍarb ḳulaḳ ṭutmaz def  

(G 130/9-10) 

 

Bilmem olur mı yarasına kārger ʿilāc  

Nā-dān elinde ḫaylī zamān ḳurcalandı dil  

(G 147/11-12) 

 

Gelmez derūna ḫayli zamāndur ḫayāl-i yār  

Ey dil ḥarīm-i sīnede nā-maḥrem olmasun  

(G 157/11-12) 

 

Eger lafẓ olmasa maʿnāyı bilmek ḫayli 

müşkildür  

Temāşā eyle rūy-ı dil-rübāyı zīr-i bürkaʿda  

(G 173/7-8) 

 

ḫayl-i ezhār: Çiçek takımı. 

ḫayl-i ezhār:-ı, -n 

Ḫayl-i ezhārın ṣarılmazdı çemende pāyına  

Olsa būy-ı āşināyı sebze-i bī-gānede  

(G 201/13-14) 

 

ḫayl-i ḫāl-i siyeh: Siyah asker ben. 
ḫayl-i ḫāl-i siyeh:-i 

Ḫayl-i ḫāl-i siyehi rūy-ı dil-ārāda gören  

Türk ü tāz itdi ṣanur Rūma gelüp şāh-ı Ḥabeş  

(G 109/3-4) 

 

ḫayl-i māhī-i giriftār: Tutsak balık sürüsü. 

ḫayl-i māhī-i giriftār:-ı 

ʿAks-i ḫūbānı alur merdümek-i tār-ı nigāh  

Ḫayl-i māhī-i giriftārı çeker ḳaraya aġ  

(G 125/9-10) 

 

ḫayl-i müjgān: Kirpik askerleri. 

Miḥrāb-ı ebruvāna ṣaf çekdi ḫayl-i müjgān  

Cümle muḥassenātı olınca rūy-ı cāmiʿ  

(G 124/3-4) 

 

ḫayl-i naẓar: Bakış askeri. 

ḫayl-i naẓar:-a 

Ebrūyı temāşā eyle kec zülfini seyre  

Ḫayl-i naẓara egri kemer toġrı memerdür  

(G 77/11-12) 

 

ḫayl-i nücūm: Yıldız takımı. 

Bir tonanma var Belīġā cemʿ olup ḫayl-i nücūm  

Gice gök meydānına meşʿal yaḳar meh-tāb-ı 

çarḫ  

(G 30/13-14) 

 

ḫayl-i selāṭīn-i āl-i cengīz ḫān: Cengiz Han'ın 

soyundan padişahlar. 

Güzīde ḫayl-i selāṭīn-i āl-i Cengīz Ḫān  

Kerīme-menḳabe Maḳṣūd Girāy-ı ṣāḥib-i cūd 

(Kt 4/1-2)  
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ḫayl-i suḫan-sencān: Sözden anlayan zümre. 

Ṣūret-i dil-keşle oḳunduḳça bu nev-naẓm Belīġ  

İtse şevḳınden seza ḫayl-i suḫan-sencān raḳṣ  

(G 114/17-18) 

 

ḫaylī zamāndur ol: Epey vaktin geçmesi. 

ḫaylī zamāndur ol:-dı 

Ṭolaşdı zülf-i girih-gīr-i dil-bere reg-i dil  

Kim oldı ḫaylī zamāndur o rişte virmedi uc  

(G 24/7-8) 

 

ḫayl: Sürü, topluluk. 

ḫayl:-i, -n, -e 

Ḳarışmaz kerkesān-ı lāşe-ḫ˅ārın ḫayline ʿAnḳā  

Anuñçün rind-i ʿāşıḳ ehl-i dünyāya ḳarīn olmaz  

(G 85/9-10) 

 

ḫayme: Çadır; otağ. 

Baḳma dehr-i bī-sebātuñ menzil ü meʾvāsına  

Gird-bād-ı tīz-revden ḫayme ḳor ṣaḥrāsına  

(G 177/1-2) 

 

ḫayme ḳur: Çadır açmak. 

ḫayme ḳur:-up 

Deşt-i ṭalebde ḫayme ḳurup gird-bāddan  

Dil-dāde olma menzile sālik reviş budur  

(G 54/9-10) 

 

ḫayme-i cāh: Makam çadırı. 

ḫayme-i cāh:-ı, -n, -ı 

Ḫayme-i cāhını güncāyişe imkān yoġ ise  

Ṣaḥn-ı iclāline gerdūn ḳura vālā ḫiyemi  

(K 7/39-40) 

 

ḫayr: İyilik. 

Ola hemīşe selāmet Girāy Ḫānʾa dürūd  

Ki böyle ḫayr ḫalef virmiş aña Ḥayy-ı Vedūd 

(Kt 4/5-6)  

 

Kim ider ḫayr ile yād olmasa şiʿr-i Cām  

Bayḳara ile Ali Şīr-i kerīmüʾş-şiyemi 

(K 7/55-56)  

 

Yoḳ ḫayr ʿamelim gerçi ne pīş ü ne kem  

Ammā kerem-i Ḥaḳdan ümīdi kesmem  

(R 15/1-2) 

 

Der-i vālāsı seḥerlerde iki bālin açup  

Ṣaḥib-i beyte ḫulūṣāne ider ḫayr duʿā  

(T 21/33-34) 

 

ḫayr:-a, -dur 

Mīr-i Ekrem Ḫalīl Beg kim anuñ  

Ḫayradur saʿyı fī sebīliʾllah  

(T 12/1-2) 

 

ḥayrān: Şaşırmış, şaşırıp kalmış. 

Çift olur yār ile tek ṭurmaz o mest ü ḥayrān  

Anı bindirmege bir fil ara teşhīre hemān  

 (Msd 5/27-28) 

 

 

 

Düşdüm diyār-ı ġurbete ḥayrān u bī-nevā  

Destüm girifte eylemedi mīzbān-ı ʿilm  

(K 10/117-118) 

 

ḥayrān olup: Çok beğenmek. 

ḥayrān ol:-up 

Gezdürür ḫūbān-ı vālā-menzilet ḥayrān olup  

Dest-ber-dest ol mihir mānende-i reng-i ḥınā  

(T 28/9-10) 

 

ḥayrān-ı ʿilm: İlim hayranlığı. 

Mirʿāt-i ṭabʿuma yine ʿaṭf-ı nigāh idüp  

Ḳaldı güşāde vālih ü ḥayrān-ı ʿilm  

(K 10/93-94) 

 

ḥayrān-ı tābiş-efgen-i ruḫsār-ı māh ol: Ay yüzün 

parlaklığının düşürülmesine şaşırmak. 

ḥayrān-ı tābiş-efgen-i ruḫsār-ı māh ol:-up 

Ḥayrān-ı tābiş-efgen-i ruḫsār-ı māh olup  
Diḳḳatle itdi dīdelerin Ferḳadān-güşā  

(K 2/9-10) 

 

ḫayrāt: Hayırlar. 

ḫayrāt:-a 

Menbaʿ-ı cūd u kerem Aḥmed Aġā-yı kāmkār  

Fī-sebīliʾllāh ider ḫayrāta saʿ-yı bī-riyā  

(T 3/1-2) 

 

ḥayret: Şaşırma, şaşırıp kalma, ne yapacağını 

bilmeme. 

ḥayret:-le 

Ḥayretle ʿāḳıbet bu temāşā-yı pür-şikest  

Ḳıldı rüfū-yı pīrehen-i ġafletüm ḳabā  

(K 2/21-22) 

Pür-şekīb eyledi ḥayretle cihānı ki idüp  

Naẓar-ı ehl-i dili ceẕbe-i ziynetle rübūd  

(T 10/7-8) 

 

Ḥayretle ʿārıżındaki ḫoy oldı gūyiyā  

Āyīne üzre itmege lerzende ber-ḳarār  

(K 12/25-26) 

 

Buldum ki açmış aġzını ḥayretle ḫātemüm  

İtdi bu luʿbe oldı engüşt ber-dehān  

(R 19/3-4) 

 

Ṣafḥa-i ṭaḳına ḥayretle temāşāsından  

Eylemez ṭār-ı nigeh dīdeye ʿavdet ḳaṭʿā  

(T 21/11-12) 

 

ḥayret:-de, -dür 

Yaluñuz ʿāşıḳ degül mihr-i ruḫ-ı zībāsına  

Dīde-i ḥirbā gibi āyīneler ḥayretdedür  

(G 64/15-16) 

 

ḥayretde ḳal: Şaşırmak. 
ḥayretde ḳal:-mış 

Müdām aġzın açup ḥayretde ḳalmış pişgāhında  

Cemāl-i āfitāb-ı sāġara dil-dādedür mīnā  

(G 5/3-4) 
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ḥayretde ḳalursa:-ur, -sa 

Belīġ ʿaceb mi görenler ḳalursa ḥayretde  

Bu naẓm-ı pāk-i selīse ṭurur aḳan ṣular 

(G 83/11-12)  

 

ḥayretde ḳo: Şaşmasına sebep olmak. 

ḥayretde ḳos:-sun 

Muṣḥaf-ı rūyını aç Kaʿbe-i kūyında yine  

Ḥüsninüñ āyeti ḥayretde ḳosun Keşşāfʾı  

(G 228/5-6) 

 

ḥayret-efzā: Şaşkınlığı arttıran. 

ḥayret-efzā:-dur 

Ḥayret-efzādur dile neẓẓāresi ol āfetüñ  

ʿAks ider şekl-i ḥavāṣ āyīne-sīmāsına  

(G 177/7-8) 

 

ḥayret-fezāy-ı īşve-i reftārı eyle: Yürüyüş tarzına 

dayanamayıp şaşırmak. 

ḥayret-fezāy-ı īşve-i reftārı eyle:-di 

Ḥayret-fezāy-ı īşve-i reftārı eyledi  

Naḳş-ı ḳudūmı mevce-i sīm-āb-ı lerze-dār  

(K 12/11-12) 

 

ḥayret-kede-i āyīne-i ḥüsn: Güzellik aynasının 

şaşırtan yeri. 

ḥayret-kede-i āyīne-i ḥüsn:-ü, -ñ, -e 

 

Ḥayret-kede-i āyīne-i ḥüsnüñe cānā  

Bütler nigerān-ı dīde-i bütger nigerāndur  

(G 56/13-14) 

 

ḥayret-keş ol: Hayrete düşmek. 

ḥayret-keş ol:-up 

Maʿrifet-perver olan bezmine ḥayret-keş olup  

Bayḳara meclisini çarḫ unıtdı ḥakkā  

(T 13/9-10) 

 

ḥayret-keşīde: Hayrete düşmek. 

ḥayret-keşīde:-dür 

Muʿciz-edā-yı ṭabʿuma ḥayret-keşīdedür  

Siḥr-āferīn-i bülbül-i ḫunyāgerān-ı īlm  

(K 10/87-88) 

 

ḥayret-nigāh-ı cevher-i evvel: İlk cevherin şaşkın 

bakışı. 

Ḥayret-nigāh-ı cevher-i evvel ziyād olup  

Eyler rübūde ḥalḳa-i cismin sinān-ı ʿilm  

(K 10/11-12) 

 

ḫayr-ḫ˅āh: İyilik isteyen uğurlu yol. 

Ḫak-i hidāyet-i ḳademüñ olsa ḫayr-ḫ˅āh  

Ey māye-baḫş-ı ḳuvvet-i sulṭān-nişān-ı ʿilm  

(K 10/59-60) 

 

ḫayr-ı ḫalef: Nitelikli eser. 

Ne güzel söylemiş ebnā-yı zamāna şāʿir  

Baña bir beyt-i zebān-zed yitişür ḫayr-ı ḫalef  

(G 130/3-4) 

 

 

 

 

ḫayruñ ol: İyilik yapmak. 

ḫayruñ ol:-ma, -dı 

Ey meh bu yolda ʿāşıḳa bir ḫayruñ olmadı  

Cisr-i viṣāli böyle mi olur kemerleme  

(G 203/9-10) 

 

ḥayvān: Canlı mahluk: zî-hayat. 

Bilmeyen ḳadrini ehl-i suḫanuñ  

Aña ḥayvān dinür ammā nāṭıḳ  

(G 134/11-12) 

 

ḫayyām: Ömer Hayyâm. 

Ebrūlarıyla ḫaṭ-ı leb-i yārı seyr iden  

Ḫayyām güftesiyle ṣanur ḳıṭʿa-i imād  

(G 33/7-8) 

 

ḫayyām:-ı 

Ḫaṭ-ı leb böyle mevzūn naḳş olaldan levḥ-i 

rūyında  

O çār-ebrū güzel Ḫayyāmı geçmişdür 

murabbaʿda  

(G 173/3-4) 

 

ḫayyāṭ: Dikici, terzi. 

Çākī-i zaḫm-ı dil-i zārını dirmiş dikmem  

Alamaz baña o ḫayyāṭ ne virdi bilmem  

(Mf 3/1-2) 

 

Ḫilʿat-i cāhı bulur ḳāmet-i istiʿdāduñ  

Cāmeyi hep biçer endāma münāsib ḫāyyaṭ  

(G 118/5-6) 

 

ḥayy-ı vedūd: Çok şefkatli Allah. 

Ola hemīşe selāmet Girāy Ḫānʾa dürūd  

Ki böyle ḫayr ḫalef virmiş aña Ḥayy-ı Vedūd  

(Kt 4/5-6) 

 

hazān: Sonbahar. 

Ümīd-i nev-bahār-ı himmeti ol gülbün-i lüṭfuñ  

Hazān vaḳtinde gūyā bülbül eyler ṭabʿ-ı 

meʾyūsı  

(K 3/45-46) 

 

Ḫazān u nev-bahārum gülşen-i ʿālemde 

tevʾemdür  

Murādum ġoncası ḫaclet-figendür verd-i raʿnāya  

(K 9/67-68) 

 

Metāʿ-ı zīver-i dünyāyı terk ider pīrān  

Ḫazān irince hemān berg ü bārı silker şāḫ  

(G 28/17-18) 

 

ḫazān-ı ʿilm: ilim sonbaharı. 

Dest-i feṭānetüñle ḳalem-zenlik eyleyüp  

Cūş-ı bahāra oldı mübeddel ḫazān-ı ʿilm 

(K 10/63-64) 
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ḫazef: Çanak çömlek gibi çamurdan işlenip ateşte 

pişirilen şeyler. 

Suḫan-sence muzaḫraf şiʿr-i nā-mevzūnı ʿarż 

itmek  

Ḫazef vażʿ eylemekdür keff-i mīzān-ı güher-

sence  

(G 200/7-8) 

 

ḥaẕer eyle: Sakınmak, korunmak. 

ḥaẕer eyle:-mez 

Eylemez seyl-i ḥavādisden tehi-destān ḥaẕer  

Bāde üzre boş ḳadeḥ ḳonsa ider her ān raḳṣ  

(G 114/9-10) 

 

ḥāzīn: Hüzünlü. 

Ḥāzīn cennete söyleñ ki leb-i Kevserde  

Musṭafā ʿaşḳına nūş ide şarāb-ı ṣāfı 

(G 228/3-4)  

 

ḫazīne: Nakit ve mal vaz' ve hıfz olunan mahal. 

Çoḳ sīm-teni ḳoydı felek zīr-i zemīne  

Ṭoldurdı nice külçe-i sīm ile ḫazīne 

(G 197/1-2)  

 

hazīne-dār: Bir hazineyi korumak ve yönetmekle 

görevli kimse. 

Aḥmed Aġa hazīne-dār ol kim  

Ḥüsn-i ḫulḳına yoġ idi pāyān  

(T 18/3-4) 

 

ḥāżır: Huzurda olan, kaybolmayan. 

Nūr-veş dīdeden oldıysa o meh-rū pinhān  

Dāʾimā āyīne-i dilde ḫayāli ḥāżır  

(T 9/11-12) 

 

Bende-i muḫliṣ-i ʿaşḳ ol iki ʿālemde Belīġ  

Üstüñe ḥāżır ola himmet-i sulṭān-ı Necef  

(G 130/13-14) 

 

ḥāżır ol: Her duruma karşı hazırlıklı, uygun 

vaziyette olmak. 

Ey āşinā-yı ġamze-i dildār olan göñül  

Ġāfil bulınma tīr-i ḳażā geldi ḥāżır ol  

(G 142/3-4) 

 

ḥāżır ol:-maz, -sa 

Yetişmez keyfimüz esbāb-ı ʿişret ḥāżır olmazsa  

Mey içmek mūris-i ġamdur ṣafā-yı ḫāṭır 

olmazsa  

(G 199/1-2) 

 

ḥāżır u nāẓır: Her yerde hazır olup, bilen ve gören, 

yardım eden veya herkese lâyık cezasını veren 

Allah (C.C.). 

Üstine ola ḥāżır u nāẓır  

Sırr-ı pāk-i ʿAlī Veliyyuʾllāh  

(T 12/23-24) 

 

ḥāżırla: Hazır hale getirmek. 

ḥāżırla:-mış 

Miḥāk-i tecribe ḥāżırlamış ol sīm-beden  

Pūte-i ḳalbde cān naḳdini sūzişle erit  

(G 17/3-4) 

ḥażīż-i ḫāk: Toprağın en aşağısı. 

ḥażīż-i ḫāk:-e 

Elden ḥażīż-i ḫāke düşelden o dürr-i pāk  

Ümmīd-i cüst-cū ile ḳaddi ḫam eyledüm  

(G 152/5-6) 

 

ḥazm: İhtiyat. 
ḥazm:-i 

Ḥazmi eger ki istese berḳ üstüne çeker  

Tārik seḥāb-ı āh ile fānūsdan ḥiṣār  

(K 12/91-92) 

 

hażm ider: Sindirmek. 

hażm id:-er 

Her kim işitse ḥaḳ sözi telḫ olsa hażm ider  

Vezn ile olsa mīve gülū-gir olur mı hīç  

(G 23/11-12) 

 

hażm id:-er 

Dil-i ṣad-çāḳ-i ʿāşıḳ hażm ider tevbīḫ-i aʿdāyı  

Ki ḍarb-ı çūb ile çīnī-i mūdār eylemez āvāz  

(G 237/5-6) 

 

ḥażret: Saygı ifadesi. 

ḥażret:-i, -n, -e 

Maḥṣūl-i ṭabʿı ḥażretine kendüm ʿarż idem  

Zīrā aġā-yı ḳadir-şinās iştirācidir  

(Kt 20/3-4) 

 

ḥaẓẓ id: Hoşlanmak. 
ḥaẓẓ id:-er 

Dünyāyı ṭutdı güfte-i Nābī terānesi  

Bilmem ne ḥaẓẓ ider bu Ruhāvīden ehl-i Rūm  

(G 148/11-12) 

 

hebā eyle: Ziyan etmek. 

hebā eyle:-r 

Cismini eyler hebā pīrānuñ elbet rūzigār  

Kūzeyi herkes müdām olduḳça müstaʿmel ḳırar  

(G 75/9-10) 

 

hebā it: Ziyan etmek. 

hebā it:-di 

Ṣad āh kim o gülbün-i gülşen-serāy-ı cān  

Gül-berg-i ʿömrüñ itdi hebā ṣarṣar-ı ḫazān  

(Tb 1/41-42) 

 

Her hünerde kasabüʾs seyfi alup taş dikdi  

Tozadup tozkoparan menzilini itdi hebā  

(T 13/21-22) 

 

hebā it:-me 

Cānāna ḫāk-pāyını itme hebā ṣabā  

Çeşm-i ʿalīle lāzım olur tūtiyā içün  

(G 3/5-6) 

 

hebā ḳıl: Telef etmek. 

hebā ḳıl:-dı 

Ḥayfā ki ḳıldı bir nefes-i serd ile hebā  

Şemʿ-i sarāy-ı maʿrifeti merg-i tīz-dem 

(Tb 1/9-10)  
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hebā ol: Ziyan olmak. 

hebā ol:-ur 

Ḳalmaz bu zīr-i çarḫda herkes olur hebā  

Eyler şikeste dāneleri devr-i āsiyā  

(K 2/55-56) 

 

hecme-i mevc-i naġamāt-ı ter: Taze nağmelerin 

dalgalarının şiddeti. 

hecme-i mevc-i naġamāt-ı ter:-den 

Muṭribā hecme-i mevc-i naġamāt-ı terden  

Gice tennūr-ı dilüñ āteşi teskīn oldı  

(G 224/9-10) 

 

hecr: Ayrılık. 

hecr:-üñ 

Vedāʿa geldi dāmen-būs içün bendeñ Belīġ 

ammā  

Ümīd-i sīm ü zerle hecrüñ eyler sīnesin ʿuryān  

(Kt 31/3-4) 

 

hedef: Nişan alınacak yer, nişangâh. 

hedef:-e 

Şüphesiz bülbül-i ḳudsi oḳudı tāriḫüñ  

Hedefe urdı murād üzre Mehemmed Pāşā 1170  

(T 13/43-44) 

 

hediyye: Armağan. 

 

hediyye:-dür 

Dilden zebāna gevher-i maʿnā ʿaṭiyyedür  

Erbāb-ı ṭabʿa bir ġazel-i nev hediyyedür  

(G 65/1-2) 

 

hediyye ol: Armağan olmak. 

hediyye ol:-sun 

Bu naẓm-ı tābiş-efgen-i vālā-güher Belīġ  

Olsun hediyye bezm-i dil-i nīk-ḫ˅āhuma 

(G 192/29-30)  

 

heft: Yedi sayısı. 

Tā kim bu heft künbed-i devvār-ı nīlgūn  

Bālāda devr ide nitekim beyża-i Ḫümā  

(K 2/195-196) 

 

heftād: Yetmiş. 

Olup müsaʿade-i baḫt ü devletüñ efzūn  

Be-kām-ı dil ide her haftañı Ḫudā heftād  

(K 11/117-118) 

 

heft-āsiyā: Yedi su değirmeni. 

Tedḳīḳ-i kār-ı dāne-i maḳsūme saʿy ider  

Dönmez efendi böyle bu heft-āsiyā ʿabes  

(G 20/15-16) 

 

heft-beyt: Yedi beyit. 

Bu heft-beyt nüh-eflāk ile ber-ā-berdür  

Belīġ hendese-i kilk ile olındı mesāh  

(G 25/13-14) 

 

 

 

 

 

helāk: Ölmek; ölme, mahv ve ma'dûm olma. 

helāk:-ü, -m, -e 

Benüm helāküme iḥyā ider o īsī-dem  

Raḳībi ṣafḥa-i dīvāra itseler taṣvīr  
(K 6/41-42) 

 

helāk:-ü, -m 

Helāküm ol bütüñ bīmāri-i çeşm-i siyāhından  

Seḥerde ḳorḳarum zaḥmet virür āhum 

Mesīḥāʾya  

(K 9/5-6) 

 

Teġāfülgūne vażʿından helāküm ol perī-rūyuñ  

Alup ṣanʿatla naḳd-i ḫāṭır-ı nāşādı yan geldi  

(G 211/3-4) 

 

helāk eyle: Mahvetmek. 

Teġāfülgūne geçme sākinān-ı ḫāk-i kūyuñdan  

Helāk eyle raḳībi semt-i ʿuşşāḳa döneklik yap  

(G 10/11-12) 

 

helāk eyle:-mez, -di 

Cihānı böyle helāk eylemezdi şemşīrüñ  

Eger ki resmini ebrūdan almasa seyyāf 

(G 128/13-14)  

 

2. Öldürmek. 

helāk eyle:-r 

Nigāh itmez hemān ʿuşşāḳı ġamzeyle helāk 

eyler  

Gelür tīr-i nigehden ġālibā dil-dāra kismān tīġ  

(G 126/9-10) 

 

Gözüm ḫavf eylemişdür ġamze-i cānāneden 

ġayet  

Helāk eyler beni taṣvīr elinde görsem ʿuryān tīġ  

(G 126/11-12) 

 

helāk eyle:-y, -üp 

Ol şāh-ı mülk-i maʿrifeti eyleyüp helāk  

Mānend-i gene menzilini ḳıldı zīr-i ḫāk 

(Tb 1739-40)  

 

helāk it: 1. Öldürmek. 
helāk it:-di 

Semm-i ḳātille nice şevherini itdi helāk  

Yine bu pīre-zen-i dehr-i denī ḳalmaz ṭūl  

(G 143/15-16) 

 

2. Perişan etmek. 

helāk itsün:-sün 

Dāʾimā maʿmūr ola her āsitāne ḥaşre dek  

Münkir-i ayīn-i Mevlānāyı reşk itsün helāk  

(T 19/13-14) 

 

helāk-i ġamze-i ḫūn-rīz: Kan dökücü bakışın 

öldürücülüğü. 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīz bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/41-42) 
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helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi: Kan dökücü bakışın 

öldürücülüğü. 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/5-6) 

 

Helāk-i ġamze-i hūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/11-12) 

 

helāk-i ġamze-i ḫūn-rīz:-i 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/17-18) 

 

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

Helāk-i ġamze-i hūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

(Msd 1/23-24) 

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/29-30) 

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/35-36) 

 

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

Helāk-i ġamze-i hūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

(Msd 1/24-25) 

 

ḥelāl ol: Bir hizmet veya özverinin istenilerek 

yapıldığını ve takdir edildiğini göstermek için 

kullanılan bir söz. 

ḥelāl ol:-sa 

Şarāba ḥırṣı artar mey-perestüñ menʿ olduḳça  

O ḫūnī böyle ḳan içmezdi ḳan içmek ḥelāl olsa  

(G 202/9-10) 

 

ḥelāl ol:-sun 

Ḫūn-ı ʿāşıḳ ġamze-i cellāduña olsun ḥelāl  

Yazmasunlar bunı ki kanum Kirāmen Kātibīn  

(Ş 2/7-8) 

 

hele: 1. Sonunda. 

Hele zūr eyleme yap yap ḳırılur ḳayṭanı  

İbrişim olsa daḫi ṭurra-i müşg-efşānı  

(Msd 4/27-28) 

 

Gelüp bād-ı barūtı bezm-i rindāna yaparsañ da  

Hele rīş-i dırāzı zāhidā üz kes sineklik yap  

(G 10/13-14) 

 

 

 

Hevā-yı ʿaşḳ ile şimdi beyābān-gerd olan 

Mecnūn  

Hele bir sāye bulsun kendine yelpāzeden geçsün  

(G 161/9-10) 

 

Biz hele geçdük nevāsından sipihr-i nā-kesüñ  

Tek hemān ehl-i dile kec baḳmasun ney-zen gibi  

(G 239/7-8) 

 

2. özellikle. 

Ḫançer-i ġamzeye ebrūsı anuñ tīre ġılāf  

Hele yoḳdır sözüm ol ṣuġraya ḥaḳḳeʾl-inṣāf  

(Msd 5/5-6) 

 

Ḥaddi tecāvüz itdi siyeh perçemüñ hele  

Zülfe ider yuḳardan aşaġı muʿāmele  

(G 186/1-2) 

 

Ṭoymayup gençligine ol şehīd  

Hele ġadr oldı ol cevāna ʿazīm  

(T 14/7-8) 

 

Ḫilʿat ümmīdi ile varma kibār-ı ʿasra  

Hele bu sevb-i Ḫüdā-dāde-i cismi eskit  

(G 17/5-6) 

 

Ḳızılbāşdır hele dünyāda kim sevmezse 

ʿOsmānı  

Sever cān u göñülden şübhesiz erbāb-ı dil anı  

(Mf 23/1-2) 

 

Söz yoḳ hele rengīnī-i mażmūna Belīġā  

Her beytde bir şemʾi fürūzān gibi parlar  

(G 52/15-16) 

 

Ġam-ı dünyāyı cānā ṣanma kim rind-i cihān 

çekmez  

Hele ben çekdüġüm miḥnetleri kūh-ı girān 

çekmez  

(G 91/1-2) 

 

Beyt-i ebrūya hele ṭoġrısı ben daḫl idemem  

Ṣafḥaya saṭr birāz geç yazılur mısṭarsız  

(G 99/3-4) 

 

Ġamzeyi ḫançer-i bürrāna iderler teşbīh  

Hele kec baḳmayalum nāvek-i ser-tīzine biz  

(G 98/7-8) 

 

Sıḳlet itmek hele ehl-i dile düşmez aṣlā  

Tevbe ḳıl bār-ı günāhuñ gele mīzāna eḫaf  

(G 130/11-12) 

 

Pehlevānsın hele pīş-ḳabżada ey sāġar-ı mey  

Bir ayāġ ile nice tāze cevānı yıḳduñ  

(G 139/5-6) 

 

Ḫaṭ ṣudūr itse kesilmezsin anuñ zülfinden  

Senüñ ey dil hele çoḳdan çürimişdür resenüñ  

(G 140/11-12) 
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Hele dünyāyı görmem zāʾil olsuñ pişgāhumdan  

Gözümde ʿaks-i ḫālüñ merdüm-i bīnā mıdur 

bilmem  

(G 155/7-8) 

 

Bir nefesvār hele ney-zende ki raḳḳās-ı felek  

Gūş idelden anı her dem ditrer dir dir ten  

(G 165/7-8) 

 

Şöyle ṭursun hele Bāḳī bu ṣanāyiʿde Belīġ  

Ser-fürū eyleyemem Nābī-i ḫūş-lehçeye ben 

(G 165/13-14)  

 

Nice ḫum-ḫānenüñ biz şerbetin nūş eyledük 

ammā  

Hele pīr-i muġānuñ başḳa ḥalet var kedūsında 

(G 183/7-8)  

 

Hele diḳḳatle baḳ āyīne-i ruḫsār-ı cānāna  

Ki ʿaks-i merdüm-i çeşmümdür anda noḳta-i 

ḫāli  

(G 209/5-6) 

 

ḥelvā: Helva. 

Ḫoşdur meẕāḳa būs-ı leb-i ṭıfl-ı şīr-ḫ˅ār  

Mezc olsa şīr ü ḳand ile ḥelvā olur leẕīẕ  

(G 37/5-6) 

 

ḥelvācı: Helva yapan veya satan kimse. 

ḥelvāc:-sı 

Olınca müşteriler vaṣlınuñ biñ dürlü müştāḳı  

Saḳız ḥelvācısı çiynetti esb-i nāza ʿuşşāḳı  

(Mf 5/1-2) 

 

hem: 1. Hem ... hem ... bağlacı. 

Berg-i gül-ġoncada mānend-i gül-āb-ı ḫoş-bū  

Hem nihāndur suḫanımda hem ʿayāndur maʿnā  

(G 1/9-10) 

Sāḳī sezā mı hem içe hem daḫl ide müdām  

Olsun ilāḥī zāhid-i nān-kūra mey ḥarām  

(Tb 2/91-92) 

 

Ḫudā hem ṣaḥibin hem müşterīsin eylesün 

maʿmūr  

Ola tā kim bu ṭāḳ-ı ṭārem üzre dūz-ı meh-tābuñ  

(T 25/17-18) 

 

Suḫan-gūyān-ı ʿaṣruñ naẓmı mażmūndārdur 

ammā  

Belīġā sözlerüñde hem nezāket hem selāset var 

 (G 68/13-14) 

 

Hem ʿarż-ı niyāz eyler o cān-pervere hem nāz  

Geh bende olur gāh olur ʿaşḳ ile şeh dil  

(G 145/11-12) 

 

Merd olan hīç kerem itmekle tefāḫür mi ider  

Hem virür hem utanur itdügi iḥsānından  

(G 168/7-8) 

 

Ehl-i ʿaşḳı hem şehīd eyler hem alur diyetin  

Naḳd-i cānlar ḫūn-bahādur ġamze-i cellādına  

(G 189/3-4) 

2. Ayrıca, ilave olarak 

Yapdırup bu ḳaṣrı hem dergāhı taʿmīr eyledi  

Rūḥ-ı Mevlānādan istimdād idüp ol ẕāt-ı pāk  

(T 19/3-4) 

 

Hem mürde eyler iḥyā hem zindegānī mürde  

Ḥabb-ı nebāt-ı lebde var dāḫi çoḳ menāfiʿ  

(G 124/15-16) 

 

Hem mürde eyler iḥyā hem zindegānī mürde  

Ḥabb-ı nebāt-ı lebde var dāḫi çoḳ menāfiʿ  

(G 124/15-16) 

 

hem çon: Aynı gibi. 

Ze bes çeşm nezarem mużṭarib oftāde kolfet  

Ke hem çon kovkeb-e seyyāre daġ-e sīne 

besiyar est  

(G 242/3-4) 

 

hem-āġūş ol: Kucak kucağa olmak. 

hem-āġūş ol:-alı 

ʿAksüñle hem-āġūş olalı ṭıfl-ı sirişküm  

Mānend-i ḥabāb iki gözüm gitdi ṣuyınca  

(G 204/3-4) 

 

hemān: O anda. 

Dir zebān-ı lūleler ʿaṭşāna tārīḫin Belīġ  

Gel hemān bu çeşmeden nūş eyle bismillāh mā 

1168  

(T 3/9-10) 

 

Ġayret-i tāb-ı ʿiẕāruñla hemān parladı cām  

Döndi ol dem küre-i nāra ḳıbāb-ı ḥammām  

(Msd 3/35-36) 

 

Teveccüh eylese dāniş-verān-ı dehre ḳażā  

Virir efendi żarūri hemān ḳażaya rıżā  

(Mf 4/1-2) 

 

Çift olur yār ile tek ṭurmaz o mest ü ḥayrān  

Anı bindirmege bir fil ara teşhīre hemān  

(Msd 5/27-28) 

 

Taḥammül eyleyemez ṭaʿna teng-i ḥavṣala-kān  

Ṭolı tüfengi hemān bir şerer pür-āteş ider  

(Mf 9/1-2) 

 

Ten-i pür-żaʿfuma bir lafẓ ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya  

(K 9/27-28) 

 

Destümden aldı dīv-ṣıfat ḥoḳḳa-bāz-ı çarḫ  

Ḫātem ġamıyla Cem gibi nālān iken hemān 

(R 19/1-2)  

 

Eslāf-ı cefā-pīşe gelüp buldıġın almış  

Bu cāy-ı meşaḳḳatde hemān biz soġuk aldıḳ  

(Kt 25/3-4) 

 

Metāʿ-ı zīver-i dünyāyı terk ider pīrān  

Ḫazān irince hemān berg ü bārı silker şāḫ  

(G 28/17-18) 



599 

 

Eḥibbā eylemez taʿrīż ile āzürde-dil ammā  

Hemān ṭabʿ-ı Belīġe her ne eylerse ḥasūd eyler  

(G 53/17-18) 

 

Nigāh itmez hemān ʿuşşāḳı ġamzeyle helāk 

eyler  

Gelür tīr-i nigehden ġālibā dil-dāra kismān tīġ  

(G 126/9-10) 

 

Tāb-ı mihr-i ruḫuñ ol rütbe eritdi beni kim  

Zīr-i yek-mūda hemān sāyelenür cism-i żaʿīf  
(G 129/9-10) 

 

ʿArż-ı niyaz ḫāk-i reh-i ehl-i nāzda  

Ey naḳd-i eşk fāʾide itmez hemān ṣula  

(G 181/7-8) 

 

Biz hele geçdük nevāsından sipihr-i nā-kesüñ  

Tek hemān ehl-i dile kec baḳmasun ney-zen 

gibi  

(G 239/7-8) 

 

2. Sürekli. 

Müşterīsi çoḳ dükenmez bir ḳumāş-ı tāzedür  

Sen hemān bāzār-ı istiġnāda cānā ʿişve ṣat  

(G 16/9-10) 

 

3. Sanki. 

Baġ-ı ʿālemde hemān naḫl-i gül-i penbe gibi  

Oldı bu naḫl-i ḥayātum semeri mūy-ı sefīd  

(G 31/3-4) 

 

Manṣıb-ı ḥüsne ṭalebkār olıcaḳ meh-rūyān  

Rūḫ-ı yār itdi hemān ḫaṭṭ-ı şerīfin ibrāz  

(Mf 60/1-2) 

 

Manṣıb-ı ḥüsne ṭalebkār olıcaḳ meh-rūyān  

Ruḫ-ı yār itdi hemān ḫaṭṭ-ı şerīfin ibrāz  

(G 98/5-6) 

 

Şekl-i sünbülde hemān itdi temessül perçem  

Zīr-i fesde anı gözden ṣaḳınurken o perī  
(G 154/7-8) 

 

Hemān çekdükleri bir derd-i serdür kātib-i 

ḳudret  

Ne yazmış bilmezem erbāb-ı aḳlāmuñ ruʾsında  

(G 183/11-12) 

 

Ten-i pür-żaʿfuma bir ḥarf ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya  

(G 191/13-14) 

 

hemān-dem: Hemen, o anda, vakit kaybetmeden. 

Hemān-dem cān atar şebnem gibi aḥbāb-ı ṣāfī-
dil  

Görünce ṭumṭuraḳ-ı vażʿını dükkān-ı pür-tābuñ  

(T 25/3-4) 

 

 

 

 

hem-āşinā id: Bir yerde haber etmek. 

hem-āşinā id:-er 

Düçār-ı gerdiş-i ser-germüm olsa āfet-i ḫaclet  

İder hem-āşinā cevvāleyi gird-āb-ı deryāya 

(K 9/19-20)  

 

hem-āşiyān id: Bir yuvada birlikte bulunmak. 

hem-āşiyān id:-e 

Bu tengnāda müflis iken kām-rān ide  

Mürġān-ı ḳuds ile beni hem-āşiyān ide  

(Tb 2/79-80) 

 

hem-civār ol: Komşu olmak. 

hem-civār ol:-sun 

Belīġā ʿazm-i ʿuḳbā eyleyince didiler tārīḫ  

Resūl-ı Ekreme Aḥmed Efendi hem-civār olsun 

1127  

(T 2/9-10) 

 

hemçon: Benzeri. 

Codā ez ḫāksari koşte hemçon ḫūşe-ye gendom  

Meger gerdenkeşi ayān esbāb-e çarḫ-e ġaddār 

est  

(G 242/11-12) 

 

hem-çü: Onun gibi. 

Ez-cümle farṭ-ı keşmekeş-i rūzgārdan  

Miḥnetle oldı hem-çü kemān ḳāmetüm dü-tā  

(K 2/179-180) 

 

Ruḫında cūşiş-i nā-rüste mūy-ı ʿanberfām  

Görindi levḥa-i sīm üzre hem-çü naḳş-ı sevād  

(K 11/9-10) 

 

Pīrāhen içre lerze-fiken cism-i nāzüki  

Mīnāda hem-çü mevce-i sīm-āb bī-ḳarār  

(K 12/17-18) 

 

Leb-i deryāda senüñ hem-çü ʿaṣā-yı Mūsā  

Açılur naḫl-i ḳadüñ ʿaksine dervāze-i mevc  

(G 22/13-14) 

 

Maʿnī-i tāze derūnında ḫafī hem-çü gül-āb  

Güyiyā berg-i gül evrāḳ-ı semendür elfāẓ 

(G 121/11-12)  

 

hem-çü nūr-ı müje-i mihr-i cemīl: Güzel güneşin 

kirpiğinin ışığı gibi. 

Cūy-ı fevvāreden eyler feverān  

Hem-çü nūr-ı müje-i mihr-i cemīl  
(T 20/13-14) 

 

hem-çün: Gibi. 

Olsun çerāġ-ı mürde-i dil kim ki itmeye  

Hem-çün sipend āteş-i ʿaşḳıñda cān-fidā  

(K 2/153-154) 

 

Olur bir yek-diger çespīde hem-çün dest-i şehd-

ālūd  

Sirāyet ḳılsa naẓm-ı sükkerīnüm maġz-ı eşyāya  

(K 9/89-90) 
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hem-dem: Sırdaş, yakın arkadaş. 

Keşf-i rāz eyleyecek yanuma hem-dem gelmez  

Ḥarem-i cāna ḫayālüñ gibi maḥrem gelmez  

(G 100/1-2) 

 

hem-derd ol: Dert ortağı olmak. 

hem-derd ol: -ayım 

Kendi dil-i bī-mārıma hem-derd olayım  

ʿīsā gibi tecrīd-i güzīn-ferd olayım  

(R 4/1-2) 

 

hem-dest olaldan: Arkadaş olduğundan beri. 

Nesīm-i dil-güşā hem-dest olaldan būy-ı 

ḫulḳuñla  

Pür itmiş ʿıṭr ile her bir şükūfe dürc-i jengārı  

(K 4/37-38) 

 

hem-dūş ol: Omuz omuza olmak. 

hem-dūş ol:-a 

Nice hem-dūş ola serv-i sehī bālā-yı cānāna  

Elif şeklindedür ol ḳadd-i raʿnā elf-i vāḥiddür  

(G 43/3-4) 

 

heme: Hepsi. 

Dendān-e mār kende be reh ke zolf-e yār  

Mārist ber kened heme dendāne şāne rā  

(G 241/9-10) 

 

hemen: Çabucak. 

Ne ʿaceb Çekmeceli dil-bere dūş oldıḳ āh  

Hemen ḳayışını alur ʿaşıḳı ṣırtından o māh  

(Msd 2/19-20) 

 

hemgām-ı meṣaf: Savaş zamanı. 

Ne ḳadar ḫışm ile dil-teng ise hemgām-ı meṣaf  

İşi bir ḳālebe ifrāġ ider erbāb-ı ḫılāf  

(Msd 5/17-18) 

 

hem-gerdiş-i pergār: Aynı dönen pergel. 

hem-gerdiş-i pergār:-dur 

Beyāż-ı dīde ṣafḥa anda naḳş-ı merdümek 

merkez  

Ser-i tār-ı nigeh hem-gerdiş-i pergārdur sensüz  

(G 102/9-10) 

 

hem-ḥāl-i mest-i bāde-i bezm-i elest ol: Elest 

bezminde şarabın sarhoşluğuyla aynı hâli 

paylaşmak 

hem-ḥāl-i mest-i bāde-i bezm-i elest ol:-am 

Sāḳī teġāfül eyleme mey ṣun ki mest olam  

Hem-ḥāl-i mest-i bāde-i bezm-i elest olam  
(Tb 2/41-42) 

 

hem-ḫayāl-i çarḫ-ı mīnāfam: Mavi gökyüzünün 

hayalinin aynısı. 

hem-ḫayāl-i çarḫ-ı mīnāfam:-dır 

Derūnında sebātı münʿadim her naḳş u timsālüñ  

Vefāda hem-ḫayāl-i çarḫ-ı mīnāfamdır mirʾāt  

(G 13/17-18) 

 

 

 

 

hem-ʿinān: Beraber. 

Bī-tāb ḳaldı tevsen-i dil eyle hem-ʿinān  

Şefḳat-resā-yı bedreḳa-i himmetüñ aña  

(K 2/191-192) 

 

hemīşe: Daima, her zaman, hemâre. 

Mısṭar-keşīḍe ṣafḥa gibi levḥ-i ṭabʿuñı  

Eyle hemīşe nāḫun-ı mātemle pür-figār  

(Tb 1/97-98) 

 

Hemīşe luṭfı ile rāstān olup mükrim  

Yanında bend iledür ḳurb-ı ḫançer-i muʿvec 

(Kt 1/11-12)  

 

Ey rind-i lāy-ḫ˅ār hemīşe döküp ʿaraḳ  

Mey iç ḳalınca diñle beni rūḥdan ramaḳ  

(Tb 2/37-38) 

 

Dostuñ hemīşe ādeme luṭfi mezīd olur  

Niʿmet başında müftene herkes şehīd olur 

(Tb 2/103-104)  

 

Ola hemīşe selāmet Girāy Ḫānʾa dürūd  

Ki böyle ḫayr ḫalef virmiş aña Ḥayy-ı Vedūd 

(Kt 4/5-6)  

 

Hemīşe ḫurrem olsun cilvegah-ı ṣadr-ı devletde  

Vücūd-ı pākini ekrārdan ḥıfẓ eyleye Bārī  
(K 4/69-70) 

 

Hemīşe cevher-i gül ḫiẕmet-i şerifinden  

Ümīd-i rifʿat ile ṣāḳını ider teşmīr  
(K 6/61-62) 

 

Hemīşe tā ki vaḳāyiʿ-nüvis-i ʿālem-i kevn  

Ḥavādisāt-ı meh ü sāli eyleye inşād  

(K 11/115-116) 

 

Naẓm-āverān temennī-i mażmūn-ı terdedür  

Ġavvāslar hemīşe ümīd-i güherdedür  

(G 39/1-2) 

 

Hemīşe bār-ı ḫāṭırdur naṣībi rāst-reftāruñ  

Zebānından degil mi çekdigi bīḫūde ḳanṭāruñ 

(Mf 41/1-2)  

 

Vaṭanda baʿd-ezīn bī-berḳ ü telḫ-āşām olan 

mürġüñ  

Dimāġından hemīşe leẕẕet-i künc-i ḳafes gitmez  

(G 94/25-26) 

 

hemīşe ol: Devam etmek. 

hemīşe ol:-ur 

Ḫırāş-ı ḫāṭır-ı ṣad-pāreye hemīşe olur  

Ḫayāl-i pençe-i müjgānı şāne-i fūlād  

(K 11/25-26) 

 

hem-meşreb ol: Huyu bir olmak. 

hem-meşreb ol:-mış 

Tehī-dest ʿāşıḳ-ı bī-çāreden dil-ber selām almaz  

Kibār-ı ʿaṣr ile hem-meşreb olmış iltiyām 

almaz  

(G 88/1-2) 
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hem-nevā ol: Karşılıklı uyum içinde olmak. 

hem-nevā ol:-ur 

Muṭrib idince tārını ṭanbūrınuñ ḫırāş  

Reghā-yı can u dil olur anunla hem-nevā  

(K 2/43-44) 

 

hem-pā: Rütbece bir, aynı derecede. 

Semend-i ṭabʿuma hem-pā bulunmazken ne 

hikmetdür  

Ṭarīḳında faḳīri sebḳat itdi her fürū-māye 

(K 9/75-76)  

 

hem-pā ol: Arkadaş olmak. 

hem-pā ol:-ur 

Hem-pā olur mı saʿy ile hīç nev-cevāna pīr  
Varur ḫadeng menzile ammā kemān ḳalur  

(G B40/5-6) 

 

hem-rāh ol: Yol arkadaşı olmak. 

hem-rāh ol:-a 

Nice zāhid baña hem-rāh ola seyr-i sülūkumda  

Benüm bār-ı dilüm ārāyiş-i dūş-ı tevekküldür  

(G 78/11-12) 

 

hem-rāh olsa:-sa 

Reh-i kūyuñda hem-rāh olsa da geh pes gider 

geh pīş  

Ki benden ġālibā sāyem daḫī bīzārdur sensüz  

(G 102/7-8) 

 

hem-reh: Yol arkadaşı. 

hem-reh:-i 

Tīz-rev hem-rehi sevmez rüfeḳāʾ-yı kāhil  

Ḫārdur dīde-i hem-kāra ṣanāyiʿde ferīd 

(G 31/7-8)  

 

hem-rehān: Yol arkadaşları. 

hem-rehānı:-ı 

Ḫaber-i şomı hem-rehānı Belīġ  

Peder-i pīre itdiler tefhīm  

(T 14/9-10) 

 

hem-reng: Bir renkte, bir meşrep ve mizaçta. 

Göñül hem-reng iken āsār-ı naḳş-ı sīne-i bāza  

Dehān-ı zaḫm-ı ʿāşıḳ tīġine çekmekde ḫamyāze  

(Msd 1/9-10) 

 

hem-reng-i sevād-ı şām: Gece siyahı ile aynı renk. 

hem-reng-i sevād-ı şām:-dur 

Fürūġ-ı mihr-i ruḫsāruñla bedr-i tāmdur mirʾāt  

Cihanda yoḫsa hem-reng-i sevād-ı şāmdur 

mirʾāt  

(G 13/1-2) 

 

hem-rikāb: Üzengi arkadaşı. 

Umūr-ı dehre ʿinān-tāb olursa tedbīrüñ  

Aña şitāb iderek hem-rikāb ola taḳdīr  
(K 6/175-176) 

 

 

 

 

 

hem-riḳāb-ı ʿanḳā: Anka'nın yol arkadaşı. 

hem-riḳāb-ı ʿanḳā:-dur 

Semendi bir ser-i ḫār üzre raḳṣ idüp bī-bāk  

Şitāb iderse eger hem-riḳāb-ı ʿAnḳādur  

(K 5/45-46) 

 

hem-sāye: Komşu. 

hem-sāyeler:-ler, -üñ 

Ser ü sāmānımı hem-sāyelerüñ gördikçe  

Beni tevbīḫ ile öldürdi ʿıyālüñ sitemi  

(K 7/21-22) 

 

hem-ser: Benzer, eş, denk. 

hem-ser:-dür 

Muḥīt-i cūd u fażlı sāḥa-i eflāke hem-serdür  

Pür oldı mevce-i āvāzesinden gūş-ı iẕʿānum  

(K 8/45-46) 

 

hem-ser eyle: Arkadaş olmak. 

hem-ser eyle:-y, -üp 

Belīġā bu ġazel eflāka nāmuñ eyleyüp hem-ser  

Midād-ı surḫ ile taḥrīr olındı Beyt-i maʿmūra  

(G 187/11-12) 

 

hem-ser-i ḳad-i şimşād id: Şimşir ağacının 

boyuna benzetmek. 

hem-ser-i ḳad-i şimşād id:-er 

Sen ol ḫıdiv-i zamānsın ki reşḥa-i ḳalemüñ  

Giyāh-ı ḫuşkı ider hem-ser-i ḳad-i şimşād 

(K 11/57-58)  

 

hem-şīr id: Kardeş etmek. 

hem-şīr id:-üp 

İdüp nām-ı şerīfin dest-i cūdı ʿarş ile hem-şīr  

Midād-ı surḫ ile taḥrīr olundı beyt-i maʿmūra  

(T 27/7-8) 

 

hem-tā ol: Benzemek. 

hem-tā ol:-dı 

Görelden nev-ṭırāz-ı şemse-i ḳaṣr-ı muʿallāsın  

Felekde oldı hem-tā mihr-i rahşān çeşm-i 

ḥirbāya  

(K 9/47-48) 

 

ḫemūşī: Sessizlik, suskunluk. 

Kerd ḫemūşī reh-zen rūzī feġīr rā  

Bī-nāle ḳuvvet-e cān rā neresed ṭefl şīr rā  

(G 240/1-2) 

 

hem-vāre: Daima, her zaman. 

Olur hem-vāre maẓhar kīmyā-yı feyżine 

şemsüñ  

Ki ḥāl-i çillesinde ṣubḥa dek şeb-gīr ider meh-

tāb  

(G 7/11-12) 

 

Ṭarāvet-yāb idüp hem-vāre Ḥaḳ gülzār-ı 

iḳbālüñ  

Senā-ḫ˅ān ola anda bülbül-i kilk-i ḫoş-elḥānum  

(K 8/57-58) 
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Olur hem-vāre timsal-i bütān-ı şehre menzilgāh  

Temāşā eyle gūya ḫāne-i eṣnāmdur mirʾāt  

(G 13/3-4) 

 

Ḫudā hem-vāre ʿömr ü devletüñ efzūn idüp her 

dem  

Çekilsün dāġ-ı ġam ṭabʿ-ı bed-endīşān-ı 

maḳhūra  

(T 27/27-28) 

 

İster erbāb-ı dilüñ hem-vāre giryān olduġın  

Ġalibā seyl-āb-ı eşk ile döner dūlāb-ı çarḫ  

(G 30/3-4) 

 

Ḥarekāt u sekenātında ne cünbişdür bu  

Teni sīm-āb gibi lerziş ider hem-vāre  

(G 207/7-8) 

 

Devlet ü ʿömrini efzūn ide hem-vāre Ḫüdā  

Ḳırımuñ ola saʿādetle Belīġā Ḫānı  

(G 219/17-18) 

 

hem-zebān: Aynı dili konuşan; kafa dengi 

olan/kafadar. 

hem-zebān:-dur 

Nice naḫvetle āġāz itmesün ol fitne-cū nāza  

Ḫadeng-i ġamze dilde hem-zebāndur şāhid-i 

rāza  

(Msd 1/7-8) 

 

hencār: Kural. 

Çırpıdan çıḳmaz ise aña ip eyler saña yār  

Şūr-ı ʿaşḳ ʿāleminün kārı degüldür hencār  

(Msd 4/35-36) 

 

hendese-i kilk: Geometri kalemi. 

Bu heft-beyt nüh-eflāk ile ber-ā-berdür  

Belīġ hendese-i kilk ile olındı mesāh 

(G 25/13-14)  

 

hengāme: Kavga, şamata, velvele. 

hengāme:-nüñ 

Ḥayf dünyāda o hengāmenüñ erbābına kim  

Ziyneti ola şemātet teli naḫl-i sūruñ  

(G 135/11-12) 

 

hengām-ı bahār ol: Bahar mevsiminin gelmesi. 

hengām-ı bahār ol:-dı 

Hengām-ı bahār oldı göñül ṣabr itmez  

Ben sāḥa-i bāġa giderüm ġam gitmez  

(R 2/1-2) 

 

hengām-ı bī-ḫodlıḳ: Kendinden geçmiş zaman. 

hengām-ı bī-ḫodl:-lıḳ, -da 

Bulur hengām-ı bī-ḫodlıḳda dil ruḫṣat 

temāşāya  

Ki ʿaynekdür dü-sāʿat ḫ˅āb-ı sengīn çeşm-i 

aʿmāya  

(G 191/1-2) 

 

 

 

 

hengām-ı cemʿiyyet: Topluluk zamanı. 

hengām-ı cemʿiyyetde:-de, -dür 

Ne perīşānlıḳda ne hengām-ı cemʿiyyetdedür  

Dāʾimā cemʿiyet-i ḫaṭır refāhiyyetdedür  

(G 64/1-2) 

 

hengām-ı cidāl: Tartışma zamanı. 

ʿİnayet ḳılsa hengām-ı cidāl erbāb-ı ʿirfāna  

Atarlar cünbiş-i bād-ı müjeyle çarḫa kühsārı  

(K 4/27-28) 

 

hengām-ı cilve: İşvelenme zamanı. 

hengām-ı cilve:-de 

Reftāra gel ki tā ola hengām-ı cilvede  

Geh serfikende maḳdemüñe geh fikende cān 

(G 156/7-8)  

 

hengām-ı cülū: Tahta geçen padişahlar için yapılan 

tören zamanı. 

hengām-ı cülūsında:-ı, -n, -da 

Belīġ-i nükte-perver ġālib oldı bülbül-i zāra  

Gülüñ taḫt-ı zümürrüdfāma hengām-ı 

cülūsında  

(G 183/13-14) 

 

hengām-ı dīde: Baktığı zaman. 

Sāḳī getür şarābı ki defʿ-i ḫumār idem  

Hengām-ı dīde ʿişret-i evvel-bahār idem  

(Tb 2/81-82) 

 

hengām-ı duʿā: Dua zamanı. 

hengām-ı duʿā:-dur 

Belīġā başla hengām-ı duʿādur germ olup zīrā  

Duʿā itmekdür iḫlāṣ ile ehl-i dānişüñ kārı  

(K 4/67-68) 

 

hengām-ı fevt: Ölüm zamanı. 

hengām-ı fevt:-i, -n, -de 

Gidince pīgāh-ı dīdeden hengām-ı fevtinde  

O dem yaş yirine kan geldi hep çeşm-i 

eḥibbādan  

(T 15/7-8) 

 

hengām-ı ḫaṭ: Ayva tüyü zamanı. 

hengām-ı ḫaṭ:-a 

Hengām-ı ḫaṭa vaṣl içün olma müteraḳḳıb  

Gündüz gör işin her ne ise giceye ḳalma 

(G 205/3-4)  

 

hengām-ı ḫaṭ:-u, -ñ 

Ne ʿaceb beklese hengām-ı ḫaṭuñ ʿāşıḳ-ı zār  

İntiẓār üzre olur ṣāʾim olan aḫşama  

(G 194/3-4) 

 

hengām-ı muṣāf: Savaş zamanı. 

Nāvek-i maʿreke-ārā ile hengām-ı muṣāf 

Nāṣıḥ-ı şīve-i düşmen-şiken-i ḳāʾanī  
(G 219/3-4) 

 

hengām-ı niyāz: İstek zamanı. 

Ehl-i ʿaşḳa cāmiʿ-i ḥüsnünde hengām-ı niyāz  

Kūşe-i ebrū-yı kec miḥrāb şeklin gösterür  

(G 231/5-6) 
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hengām-ı rūze: Oruç vakti. 

Hengām-ı rūze gelse dile iştiḥā ʿabes  

İḳbāl ü baḫt bī-mezedür ʿahd-i şeybde  

( G 20/5-6) 

 

hengām-ı şeb: Gece vakti. 

Hengām-ı şeb ki meşʿale-efrūz-ı mihr-i yār  

Yaḳdı derūn-ı sīneme bir şemʿ-i tāb-dār  

(K 12/1-2) 

 

hengām-ı şeb:-de 

Hengām-ı şebde yārı ruʾyāda görmiş ʿāşıḳ  

Bu vāḳıʿa muṭābıḳ āyā olur mı vāḳiʿ  

(G 124/13-14) 

 

hengām-ı seḥer: Sabah olmaya başladığı vakit. 

Şeh-levendāne kesüm şevḳ ile hengām-ı seḥer  

Semt-i dükkāna ḫırām itdi o şūḫ-ı berber 

(Msd 2/1-2)  

 

Uyanup eyledi ol fitne-i ḫ˅ābīde ḳıyām  

Reh-i germ-ābeye hengām-ı seḥer ḳıldı ḫırām  

(Msd 3/1-2) 

 

hengām-ı şerm: Utanma zamanı. 

Çekdi ruḫsārında biñ efsūn ile hengām-ı şerm  

Mevc-i būdan reng-i bāl-efşānına zencīr-i pā 

(T 28/29-30)  

 

hengām-ı taḥayyür: Şaşkınlık zamanı. 

hengām-ı taḥayyür:-de 

Baḳsa āyīneye hengām-ı taḥayyürde nigār  

Tengdür aġzına engüşt-i muḥannā ṣıġmaz  

(G 84/5-6) 

 

hengām-ı ṭonanma: Süslenme zamanı. 

hengām-ı ṭonanma:-ma, -da 

Ṭonanup āl ile hengām-ı ṭonanmada Belīġ  

Cānumı yaḳdı benüm ol büt-i āteş-pāre  

(G 207/13-14) 

 

henüz: Halâ, daha. 

Henüz ḫaṭ almadı iḳlīm-i ḥüsnini o şehüñ  

ʿAceb niçün taḳayor zülfī ser-nigūn sorguc  

(G 24/5-6) 

 

Yine āzürde olmış sāye-i tār-ı nigāhından  

Nümāyāndur henüz ruḫsār-ı gül-berginde āsārı  

(G 217/13-14) 

 

2. Şimdi, yeni. 

Ruḫ-ı dil-dāra henüz geldi ḫaṭṭ-ı fitne-eser  

Dile vaḥşet virür ammā o ḳadar ḳorḳulmaz  

(G 93/5-6) 

 

Ebrū-yı yāre vesme henüz nāza başladı  

Kimler çeker bu vesme ḳurursa mürekkebi  

(G 222/5-6) 

 

hep: Daima, her zaman. 

Virdi hep işgüfeye altun ṣuyı neşv ü nemā  

Ṣafḥa-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken  

(T 1/38-39) 

Ey vaḳtini ġafletle iden hep müstehlik  

Aç baġa gidüp çeşmüñi mānende-i çiçek  

(R 1/1-2) 

 

Nice tercīḥ olunsun şiʾr ü naẓm-ı ābdārumdan  

Ḳurı efsānedür hep güfte-i Firdevsī-i Ṭūsī  
(K 3/77-78) 

 

Levḥ-i dīvār-ı pür-cilāsından  

Münʿakis hep nuḳūş-ı elvānī  
(T 4/19-20) 

 

İḥāṭa itdi ḥavālī-i dehri sāyesi hep  

Ki şaḫs dūr olıcaḳ sāyesi hüveydādur  

(K 5/35-36) 

 

Bu ḥumḳ-ı ḥumārīyi ḳo dünyāda Belīġ  

Bār-ı ġamı hep sen mi bulunduñ çekecek 

(R 8/3-4)  

 

Hall ü akd itmede mālik yed-i beyżāya budır  

ʿUḳde-i müşkilini hep felek arż itsün aña  

(T 13/11-12) 

 

Birdür baṣīret ehline hep menşeʾ-i dü-kevn  

Bādām-ı tevʾemüñ iki olmaz şükūfesi  

(Kt 14/3-4) 

 

Levḥ-i ṭabʿında teh-i sīne-i billūrından  

Hep mücessem görinür nāsa ḫayāl-i şevket  

(G 15/23-24) 

 

Ey āfitāb-ı evc-i kerem feyż-i cūd ile  

Luṭfuñ suḫanver eyledi erbāb-ı ṭabʿı hep  

(Kt 26/1-2) 

 

Derd-i dili gösterdüm hep revzen-i zaḫmumdan  

Keşf olmaz idi ḥālüm luṭf eylemese cāriḥ 

(G 26/5-6) 

 

Ṣafḥā-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken  

Virdi hep altun ṣuyı şükūfeye neşv ü nemā 

(T 29/3-4)  

 

Ḫamīr-i māye-i maʿnāyı dil yapar yoġırır  

Ḳalem dü-mıṣraʿ ile beyti hep ikiz ṭoġurır  

(Mf 33/1-2) 

 

Ol şīvekār şīveyi hep bī-maḥal yapar  

Bezme gelince kendüye lā-büd kesel yapar  

(G 45/1-2) 

 

Bu bāġuñ ehl-i ʿayşı zaʿferānı ḫande eyler hep  

Dehānında anıñçün ġoncanuñ dendānı ser-

keşdür  

(G 48/3-4) 

 

Ḫırām-ı ḳaddüñe gülşende ʿarʿar ser-fürū eyler  

Nesīm-i ʿārıżuñ hep ġonca-güller ārzū eyler  

(G 62/1-2) 
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Feylesofānuñ şikest olmış bütün nāḫunları  

Ḥall ü ʿaḳd-ı kār-ı devlet hep yed-i rüşvetdedür  

(G 64/9-10) 

 

Ḫilʿat-i cāhı bulur ḳāmet-i istiʿdāduñ  

Cāmeyi hep biçer endāma münāsib ḫāyyaṭ  

(G 118/5-6) 

 

ʿArż ider ġayrıya muṭrıb neye mālik ise hep  

Baña misḳālle ṣatar nāzı geçürmez ḳīrāt  

(G 118/11-12) 

 

Esrār-ı sūziş-i dili alup zebāna şemʿ  

Söyler lisān-ı ḥāl ile hep yana yana şemʿ  

(G 122/1-2) 

 

Bıraḳdı kefş-i ṭılā-dūz-ı köhnesin eslāf  

Alur ṣatar zürefāyı zamāna hep ḫaffāf  

(G 1238/1-2) 

 

Yire bir dāne düşürmez bu felek ḫıssetden  

Nukre-i encümi hep baġrına basmış pul pul 

(G 143/13-14)  

 

Bir neşʾedür cihānı bütün feyż-yāb iden  

Ecsāma bir hevādan ider hep nefes ḥulūl  

(G 144/5-6) 

 

Kār-ı cihān ʿaksinedür ʿaṣrımuzda hep  

Zāhid şarāba vażʿ ider āşıḳ kedūya ṣu  

(G 170/9-10) 

 

Maġbūnī-i kālāy-ı fenā ẓāhir olur hep  

Ṣabr eyle bu bāzār-ı nedāmet bozılınca  

(G 180/5-6) 

 

Ḥaddi tecāvūz itme ṣaḳın rūzgārda  

Fülk-i murād hep pūpa gitmez birāz mola  

(G 181/11-12) 

 

Nihānī ʿaksüñe āyīnede yüz virdügin ṭuyduk  

Ḫayālüñ hep benümle söyleşür bir ḥasb-i ḥāl 

olsa  

(G 202/7-8) 

 

Keştī-i bāde ḳullanalum üçler ʿaşḳına  

Emvāc-ı baḥr-i ġam geleyor hep üçerleme  

(G 203/3-4) 

 

Oldı hep silsile-i āline vā-beste kerem  

Dūde-i nesl-i Hülāgūya virelden şānı  

(G 219/5-6) 

 

Naḳd-i vaḳti o şehüñ yolına hep ṣarf itdüm  

Māl-i ḫülyā-yı viṣāli beni dervīş itdi 

(G 223/5-6)  

 

Suḫanverān-ı ʿAcem ṭabʿı hep müsellemdür  

Olur Belīġ o diyāruñ mücevher āyinesi  

(G 227/17-18) 

 

 

 

2. Hepsi 

Vażʿ-ı rindāne telāş itme bizi eyle muʿāf  

Hep çirişdür saña itmişler ʿalāḳa eṭraf  

(Msd 5/11-12) 

 

Vezīr ibni vezīr ism ü şān-ı ābāsı  

Nüh-āsmān gibi hep birbirinden aʿlādur  

(K 5/33-34) 

 

Gidince pīgāh-ı dīdeden hengām-ı fevtinde  

O dem yaş yirine kan geldi hep çeşm-i 

eḥibbādan  

(T 15/7-8) 

 

Kemāl-i nev-ḫaṭṭān ʿaṣrı hep bir bir suʾāl itdim  

Yemīn itdi ki yoḳdır misli dünyāda Yesārīnüñ  

(Kt 18/3-4) 

 

Vaʿde-i naḳd-i viṣāli lebünüñ hep sözdür  

Bize de meclis-i ʿişretde bir altun bozdur  

(Mf 39/1-2) 

 

Uzatdı kāmeti rūyuñda zülf ü ḫaṭṭ ey şūḫ  

Ẓuhūrı fitnelerüñ düşdi hep ẕevḳānumuza  

(G 208/9-10) 

 

3. Tüm. 

Esrār-ı sūziş-i dili alup zebāna şemʿ  

Söyler lisān-ı ḥāl ile hep yana yana şemʿ  

(G 122/1-2) 

 

 

hep kendüye yon: Çıkan her fırsattan 

yararlanarak hep kendi çıkarını sağlamak. 

hep kendüye yon:-dı  

Başı ne ʿaceb Kūh-kenüñ ṭaşa ṭoḳınsa  

Şīrīnʾüñ alup naḳşını hep kendüye yondı  

(G 221/5-6) 

 

her: Tüm. 

Ṣanmañ ki her meyüñ dil ü cāna ṣafāsı var  

Her mey gülū-yı ḫumda cūşiş-nümāsı var  

(Th 1/3-4) 

 

Ṣanmañ ki her meyüñ dil ü cāna ṣafāsı var  

Her mey gülū-yı ḫumda cūşiş-nümāsı var  

(Th 1/3-4) 

 

Her şeh-süvārı ḫāke ṣalar tevsen-i felek  

Ser-keşlik āşikāredür esb-i ḥarūnda  

(Tb 1/37-38) 

 

Her müḥendis idemez miḳyās ile vażʿ-ı esās  

Böyle zībā mürtefiʿ kāşaneye taḥteʾs-semā  

(T 1/35-36) 

 

İki bāl açmış der-i vālāsı ṣāḥib-i beyt içün  

Her seḥer dergāh-ı Ḥaḳḳa refʿ ider dest-i duʿā  

(T 1/41-42) 

 

Fitne-i āşūbgāh-ı şehr olup her dil-rübā  

Çihre-i berrāḳ ile āyīne-i ʿālem-nümā  

(Ş 2/9-10) 
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Bulsa fürūġ-ı mevc-i sitāreyle terbiyet  

Olur ḫalide pāyüme her sebze-i giyā  

(K 2/87-88) 

 

Uçlarından dökilüp her ṭarafa ʿanber-i ḫām  

Nefḥa-i būy-ı ṣafā-āver ile ṭoldı meşām 

(Msd 3/47-48)  

 

Semend-i nāzınuñ taṣvīridür üstād Mānīnüñ  

Eger her mūda ṣūret gösterürse esb-i cādūsı  

(K 3/35-36) 

 

Ḫüdā-yı ʿizz ü cell her işinde yāver olup  

Güşāde ola anuñ baḫtı tāliʿī mesʿūd  

(Kt 4/7-8) 

 

Zebūn-ı zīr-i bār-ı minnet olma māh-tāb-āsā  

Saña yetmez mi her gün bir teh-i nān āfitāb-āsā  

(G 4/1-2) 

 

Ḫüdā-yı ʿizz ü cell her işinde yāver olup  

Güşāde ola anuñ baḫtı tāliʿī mesʿūd  

(Kt 4/7-8) 

 

Böyle merdāne-reviş zenne kesimle her bār  

Lorta gel dāʾire-i ehl-i dile çizme kenār  

(Msd 5/9-10) 

 

Böyle bī-pervā nice mestāne kec-rev olmasun  

Her seḥer çarḫa ṣunar bir cām-ı gülgūn āfitāb  

(G 8/3-4) 

 

Güldürürse rūyını her gün sipihrüñ rūzgār  

Kāse kāse her seḥer nūş itdürür ḫūn āfitāb 

(G 8/9-10)  

 

Güldürürse rūyını her gün sipihrüñ rūzgār  

Kāse kāse her seḥer nūş itdürür ḫūn āfitāb  

(G 8/9-10) 

 

Gerçi şeb anı ḳarardur dūd-ı āh-ı ʿāşıḳān  

Dāmen-i çarḫa sürer her ṣubḥ ṣābūn āfitāb  

(G 8/11-12) 

 

Her hünerde kasabüʾs seyfi alup taş dikdi  

Tozadup tozkoparan menzilini itdi hebā  

(T 13/21-22) 

 

Nā-gehān oldı tüfeng atmaġa ṭabʿı meyyāl  

Her umūrunda iṣābet ider ol şīr-i vefā  

(T 13/23-24) 

 

Her berg-i giyeh teşneliginden yanayor  

Raḥmet ḳapusun luṭf ile aç bārān vir 

(R 16/3-4)  

 

Hudāvendā nigāh-ı iltifāt-ı ʿayn-ı luṭfuñdan  

Baña besdür bu kim maʿmūr ola her beyt-i 

vīrānum  

(K 8/49-50) 

 

 

Dāʾimā maʿmūr ola her āsitāne ḥaşre dek  

Münkir-i ayīn-i Mevlānāyı reşk itsün helāk  

(T 19/13-14) 

 

Sāye-endāz olduġı iḳlīme ebr-i cūdınuñ  

Reşḥasından her giyāh-ı ḫuşk olur kaʿbüʾl-ġazāl  

(T 26/5-6) 

 

Degüldür cilvegāh-ı mā-sivā baḥr-i dil-i ʿārif  

Derūnından ider her cīfeyi deryā-yı ʿUmmān 

red  

(G 32/11-12) 

 

Dilde ḫayāl-i ḫāl-i ruḫ-ı ḳamet-i bülend  

Her gice āh ile ataram yıldıza kemend 

(G 34/1-2)  

 

Olsa ʿaceb mi būs-ı leb-i laʿl-i ter leẕīẕ  

Turfanda olsa lābüd olur her semer leẕīẕ  

(G 36/1-2) 

 

Beñzer mi ḥüsn-i duḫtere şīrīnī-i püser  

Leẕẕet virür dimaġa birer dürlü her leẕīẕ  

(G 36/7-8) 

 

Hünerdür imtizāc-ı ehl-i ʿirfāna sebeb zīrā  

Dü-mevzūn mıṣraʿa ülfet viren her yerde 

mażmūndur  

(G 47/7-8) 

 

Sebük-pervāzi-i fānīye maṣrūf ile imʿānı  

Ki her cāh-ı meşaḳḳat gird-bād-ı kūh u 

hāmūndur  

(G 47/9-10) 

 

Siḥr ü efsūn ile her yānumı bend itse o şūḫ  

Yine mevc-i yem-i ḫ˅ūn silsile-cünbānumdur  

(G 50/9-10) 

 

Söz yoḳ hele rengīnī-i mażmūna Belīġā  

Her beytde bir şemʾi fürūzān gibi parlar  

(G 52/15-16) 

 

Sebük-rūḥānedür her cünbişi ol menbaʿ-ı nūruñ  

Ki çarḫa süllem-i emvāc-ı pertevle ṣuʿūd eyler  

(G 53/13-14) 

 

ʿAceb mi olsa perīşān seḥerde sünbülveş  

Belīġ-i ġam-zede her gice āh kākül dir  

(G 72/13-14) 

 

Āzürde olma ḫaṭṭı gelürse ol āfetüñ  

Bāġ-ı fenāda her gülüñ elbette ḫārı var 

(G 73/11-12)  

 

Tennūr-ı dilüñ āteşi rengīn suḫanumdur  

Her dāne noḳṭa dūd ile endūde şererdür  

(G 77/9-10) 

 

Meẕāḳ-ı rind-i ʿālī-himmeti ey ḫ˅āce benden ṣor  

Çeker her zaḥmeti ʿālemde ammā bār-ı imtinān 

çekmez  

(G 91/7-8) 
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Şemʿine cemʿ olup derūn ehli  

Döne pervāneler gibi her gāh  

(T 12/7-8) 

 

Her şeyʿ biter ammā ki fenā bāġında  

Ṣad-bār ekerüm toḫm-ı murādım bitmez  

(R 2/3-4) 

 

Dil-i bīmāra teʾsīr eyledi teb-lerze-i hicrüñ  

Düşen her ḳatre eşküm dāne-i sīm-ābdur sensüz  

(G 101/7-8) 

 

Ḫayālüñ düşde görmek ārzū-yı dīde-yi cāndur  

Göz açmak ḫ˅ābdan her ṣubḥ-dem düşvārdur 

sensüz  

(G 102/5-6) 

 

Ḳıyāmetler ḳopar her göz yumup açınca 

çeşmimde  

İki cānibde müjgānum ṣaf-ı peygārdur sensüz  

(G 102/11-12) 

 

İder efgende bir neẓẓārede biñ nāvek-i dil-dūz  

Ki her müjgānı bir kez dīdesi yāruñ kemān 

olmış  

(G 111/3-4) 

 

Zaḫm-ı tīġüñle ten-i zārumda eyler cān raḳṣ  

Zebḥ olındıḳça ider elbette her ḳurbān raḳṣ  

(G 114/1-2) 

 

Eylemez seyl-i ḥavādisden tehi-destān ḥaẕer  

Bāde üzre boş ḳadeḥ ḳonsa ider her ān raḳṣ  

(G 114/9-10) 

 

Her saḫt-ı dile ḥüsn-i ḫaṭın naḳş idüp ol şūḫ  

Ḳor maḥfaẓa-i sīneye mānend-i muraḳḳaʿ  

(G 123/5-6) 

 

Her pāk-ṣūreti dil eyler ḳabūl der-ḥāl  

Bu ḳāleb-i ʿacībi ḥikmetle yaptı Ṣāniʿ  

(G 124/7-8) 

 

Her işinde aña tevfīḳ-i Ḫudā yāver olup  

Tīr-i makṣūdın ide būse-dih-i nāf-ı hedef  

(G 130/17-18) 

 

ʿAṣrımuzda eylemiş her ṣadra bir nā-kes ḳuʿūd  

ʿArż-ı ḥācāt idecek ehl-i seḫāvet bulmadıḳ  

(G 133/3-4) 

 

Olma her nā-kese dil-dāde Belīġ  

ʿAraba āyīne virme yazıḳ  

(G 134/13-14) 

 

Āteş-i dilden fürūzān eyleyüp şeb tā-seḥer  

Her müjemde ḳatreden āvīzedür ḳandīl-i eşk  

(G 136/3-4) 

 

Añı sīr-āb eylesem mīzāb-ı ḫāmemden Belīġ  

Ṣafḥada taṣvīr olan gülbün virür her bār gül  

(G 146/17-18) 

 

Müşābehetle degül her iş ehline yaḳışur  

Ḳadeḥ olur mı mecālisde şīşe-i ḥaccām  

(G 151/7-8) 

 

Münşaʿibdir rişte-i āmālden naḫl-i tamaʿ  

Ḫākde ḳāmet çeker her naḫl-i bālā rīşeden 

(G 159/5-6)  

 

Taʿalluḳdur cihānuñ kār u bārın çekdiren ammā  

Mülūkī zevḳ ider her ḳayddan āzād olan bende  

(G 176/15-16) 

 

Rāḥat yine ʿuḳbādadur insāna ki sālik  

Her yirde bulur nermī-i pister yorılınca  

(G 180/9-10) 

 

Belīġā şimdi mensūḫ emre beñzer her suḫan-

sāzuñ  

Ḥabāb üstindedür deryānuñ ammā gevher 

altında  

(G 190/13-14) 

 

Ṣad-pāre eyle göñlümi āyīne-ḫāneveş  

Maẓhar düşe her āyīne ʿaks-i hilālüñe  

(G 193/5-6) 

 

Yine īsār iderdüm pāyına ol şāh-ı ḫūbānuñ  

Gelen bu dīdeden her ḳatre bir dürr-i semīn olsa  

(G 196/9-10) 

 

ʿAceb mi cilve ḳılsa şāʿirüñ ol māh beytinde  

Ki anuñ vaṣf-ı ḥüsnüñ naḳş ider her gāh 

beytinde  

(G 206/1-2) 

 

Metīn eyler ḳomaz hīç raḫne bir üstād şiʿrinde  

Nice olmaz kişi her raḫneye āgāh beytinde  

(G 206/9-10) 

 

Şikest eyler ser-ā-pā nāḫun-ı tedbīrin aġyāruñ  

O şūḫuñ cānuma pīçīdedür cisminde her mūyı  

(G 210/9-10) 

 

Ḫayāl-i yāri istiḳbāl içün mirʿāt-i çeşmümde  

Göñülden her ser-i müjgānuma bir ḳatre ḳan 

geldi 

(G 211/11-12)  

 

Bu vādilerde yārun bī-niyāzum dest-būsından  

Ki engüşt-i mühennā itdi pāyum her ser-i ḫārı  

(G 217/9-10) 

 

Ḫayāline yalıñuz bu göñül degül maḫṣūṣ  

Nigāruñ ʿaksin alur ḥaclenüñ her āyinesi 

(G 227/3-4)  

 

Ḳażā bu ṭāḳ-i sipihre āsār mıydı her gün  

O māhuñ olmasa ḫūrşīd-i envār āyinesi  

(G 227/13-14) 
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Ben ol deryā-yı pür-şūrum ki ṭufān-gāh-ı 

sinemde  

Ki her bir şerḥa mevc ü her ḥabābı dāġ-ı 

cānumdur  

(G 230/3-4) 

 
2. Her, her bir. 

Feryād-resle dergehine itdiler ġülū  

Her bī-günāh bendesine ḳıymasun diyü  

(Th 1/23-24) 

 

Vażʿ olan ter-destī-i miʿmār ile rengīn sütūn  

Çeşmine her ḥāsidüñ bir mīldür āteş-nümā  

(T 1/39-40) 

 

Rūy-ı mirʿāte baḳar her gelen erbāb-ı nāẓar  

Olmaz ayīnesüz elbette dükān-ı berber  

(Msd 2/35-36) 

 

Her mūyı tende naḫl-i tecellī-nigār ider  

Dāmān-ı çarḫı āhum ile pür-şerer idem  

(Tb 2/85-86) 

 

Her sütūn serv-i dil-güşāya bedel  

Zīver-i çār-bāġ-ı erkānı  

(T 4/27-28) 

 

İşleri cümle ḳubūr yüñlü lübāde ber-dūş  

Her ʿabā-pūşa nemed giydirür ol ḫārā-pūş  

(Msd 4/43-44) 

 

Bu cünbiş her ḳadem ṣad-pāre eyler rişte-i cānı  

Meded ārām vir dūşında naḳş-ı mevc-i kālāya  

(K 9/21-22) 

 

Yerüm mānend-i genc-i pür-güher vīrānedür 

ḥālā  

Ki her mū renciş-āmūz-ı fitendür mār-ı şeydāya  

(K 9/73-74) 

 

Semend-i ṭabʿuma hem-pā bulunmazken ne 

hikmetdür  

Ṭarīḳında faḳīri sebḳat itdi her fürū-māye  

(K 9/75-76) 

 

Her ṣubḥ kim ki dāne-i ḫālüñ ḫayāl ide  

Olmaz o ḥubb-ı neşʾe-yi afyona iḥtiyāc  

(Mf 10/1-2) 

 

Ṭutar sözümdeki her ḥarf-i kāse-dār-ı bülend  

Mey-i ṣafā ile pür ehl-i ṭabʿa cām-ı murād  

(K 11/111-112) 

 

Olup müsaʿade-i baḫt ü devletüñ efzūn  

Be-kām-ı dil ide her haftañı Ḫudā heftād 

(K 11/117-118)  

 

Ol pür-keremle reşk-i seḥāb-ı ʿināyeti  

Her ḳaṭre āb-ı ebri ider dāne-i şerār  

(K 12/85-86) 

 

 

 

Açmış cenāḥ-ı der gibi vālā dü-mıṣraʿın  

Ümmīd-i maḫlaṣum ile her beyt-i tāb-dār 

(K 12/179-180) 

 

O āfet sāʾirüñ yanında Seyyīddir melāḥatde  

Nazīri münʿadim her vech ile fenn-i nezāketde  

(Mf 18/1-2) 

 

Bir başḳa feyże her dil-i şeydā rübūdedür  

Kāh-ı żaʿīfe ceẕbe-i āhen-rübā ʿabes  

(G 20/13-14) 

 

Bu meserretgehe vālā-yı Ḫudā  

Pür ide müşterīlerden her gāh  

(T 23/25-26) 

 

Her vech ile eṭvārı sāʾirlerine rāciḥ  

Bir şūḫ-ı cihān gördüm dil-ber dimege ṣāliḥ  

(G 26/1-2) 

 

Baḥār şevḳine çıkmış gül-i sefīd degül  

Dem-i seḥerde köpük ḳuṣdı her şecer her şāḫ  

(G 28/3-4) 

 

Ḫayāl-i serdī-i bād-ı ḫazāndan her gāh  

Hezār-ı haste ile ġonca üzre ditrer şāḫ  

(G 28/9-10) 

 

İki bāl açmış der-i bālāsı ṣāḥib-beyt içün  

Her seḥer dergāha gūyā refʿ ider dest-i duʿā  

(T 29/5-6) 

 

Künc-i vaḥdetde budır şīve-i ehl-i tecrīd  

Ki bedende ola her mūyı zebān-ı tevḥīd 

(G 31/1-2)  

 

Dilden ḫayāl-i ḳaddi gidelden o gül ruḫuñ  

Gūyā gözümde her müje ḫār-ı ḫālīdedür  

(G 44/3-4) 

 

Baṣıldı gerd-i külfet sāḥa-i ḫaṭırda eşkümle  

Ġubār-ı ser-keşi her yerde teskīn eyleyen reşdür  

(G 48/7-8) 

 

Naḥl-i mātem gibi ol ġasl itdügi her mürdenüñ  

Ḳad çeker kīr-i dırāzı raḫne-i tābūtdan  

(Kt 53/3-4) 

 

Pestden lā-büd çıḳar bālāya mürġ-i bāl-zen  

Vāṣıl-ı maḳṣūd olur her kimse iş himmetdedür  

(G 64/3-4) 

 

Virdi ārāyiş yine gülzāra şāh-ı nev-bahār  

Her şükūfe bir ḳadeḥ almış ele ʿişretdedür  

(G 64/5-6) 

 

Ol büt-i raḳḳāş gūyā her yanın evvel ḳırar  

Cünbiş eyler başḳa her endāmı nazük bel ḳırar  

(G 75/1-2) 

 

Ol büt-i raḳḳāş gūyā her yanın evvel ḳırar  

Cünbiş eyler başḳa her endāmı nazük bel ḳırar  

(G 75/1-2) 
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Her ṣubḥ mihr-i ḫāk-i der-i yāra yüz sürer  

Ol āfitāb-ı ḥüsn yanında bedir nedir  

(G 79/5-6) 

 

Ḳābil-i feyż olsa bir ādem lisān-ı ḥāl ile  

Ders-i ʿaşḳı aña her berg-i çemen taḳrīr ider  

(G 82/11-12) 

 

Çeker mevc-i hevā her ẕerre ḫākin rişte-i naẓma  

Beyābān merg-i ṣaḥrā-yı fenānuñ ḫāki pest 

olmaz  

(G 86/5-6) 

 

Firāḳuñla çemende farḳı yoḳdur bezm ile 

rezmüñ  

Baña her şāḫ-ı pür-gül tīġ-i āteş-tābdur sensüz  

(G 101/3-4) 

 

ʿĀşıḳ odur ki mecmaʿ-ı ḫūbāna baḳmasun  

Mānend-i āb pāyına her servüñ aḳmasun  

(G 163/1-2) 

 

Beyt-i ber-cestede pinhān olayum żaʿf ile ben  

Leb-i laʿlüñ öpeyüm her oḳuduḳça anı sen  

(G 165/1-2) 

 

Her mübtelāya ḫançer-i ġamzeyle zaḫm açar  

Kūyında rāst geldüm o şūḫa geçende ben  

(G 167/13-14) 

 

Rüsūm-ı himmeti ehl-i kerem sūzenden 

ögrensün  

Ten-i ʿuryān ile her bī-nevāya giydürür jende  

(G 176/5-6) 

 

Rāh-ı gürīz yoḳ zen-i gīsū-bürīdeden  

Mānend-i zāġ ʿömrine her ādemüñ ḳonar  

(G 235/3-4) 

 

Meskin del est her ke be zaḥer molāyem est  

Penhān derūn-e penbe neger penbe dāne rā  

(G 241/3-4) 

 

3. Bütün, herkes. 

Her ol āzādeye Mecnūn-ı lā-ḳayd olınur ıtlāk  

Anı zencīr-i āhen ṭutmaya mevc-i serābāsā  

(G 4/5-6) 

 

Ṣaḳın mūḥiş ḥavādis gibi yārāna kesel virme  

Ṣafā vü neşʾe vir her varduġuñ bezme şarābāsā  

(G 4/7-8) 

 

Yine ehl-i keremden ʿadd ider ṣaḥib-ḫıred ānı  

Eger iḥsān iderse aldıġın her kim seḥābāsā 

(G 4/13-14)  

 

Tüylerim ürperür ol ḥāleti görsem her bār  

Böyle cünbişle olur ḳorḳarum āḫir der-kār  

(Msd 9/15-16) 

 

Derūnında sebātı münʿadim her naḳş u timsālüñ  

Vefāda hem-ḫayāl-i çarḫ-ı mīnāfamdır mirʾāt 

(G 13/17-18)  

her bir: Ayrı ayrı, beheri. 

Sāḳī mey ile ʿaḳd-i maḥabbet cedīd olur  

Lāf-ı vefāda her bir eḥibbā ferīd olur  

(Tb 2/101-102) 

 

Sezādır nāvdān-ı ḫāmeden sīr-āb olundıḳça  

Ki iżhār ide her bir noḳṭa toḫāsā nebātātın  

(Kt 3/5-6) 

 

Yetişmez zülfüñe ḫūbān-ʿaṣruñ tār-ı gīsūsı  

Senüñ her bir müjen bir dil-ber-i fettānuñ ebrūsı  

(K 3/1-2) 

 

Nesīm-i dil-güşā hem-dest olaldan būy-ı 

ḫulḳuñla  

Pür itmiş ʿıṭr ile her bir şükūfe dürc-i jengārı  

(K 4/37-38) 

 

Açup her bir dehān-ı hoḳḳa-i işgūfeyi āḫir  

Riyāż-ı dehri ḳıldı reşksāz-ı sūk-ı ʿaṭṭarı  

(K 4/39-40) 

 

Kimsenüñ hīç göñül āyīnesini ḳırma ṣaḳın  

Yoḫsa biñ neşter olur ḥakḳuña her bir mirʾāt  

(G 14/5-6) 

 

Bir sarāy-ı ġıbtā-fermādur bu kim her bir sütūn  

Rūz u şeb eyler keşīde dīde-i aʿdāya mīl  
(T 30/1-2) 

 

Seyr eyle ṣaf-ender-ṣaf olup ol ḳaşı yayuñ  

Her bir müjesi nāvek-i peykān gibi parlar  

(G 52/7-8) 

 

Ḳalur şebnem gibi ṣāf olmayan ḫāk-i meẕelletde  

Ki her bir ḳaṭreyi eflāke mihr-i āsumān çekmez  

(G 91/5-6) 

 

Gülū-gīr oldı bī-mey mevc-i ġam her bir reg-i 

cāna  

Ki seyl-āb olmayınca gūşelerden ḫār u ḫas 

gitmez  

(G 94/5-6) 

 

Müjgānı mūyın eyler her bir naẓarda ṣad-çāk  

Tīġ-i nigāh-ı cānān ḥaḳḳā ki seyf-i ḳāṭʿi  

(G 124/9-10) 

 

Zencīr-i zülf-i ḫam-be-ḫam-ı yāra bestedir  

Her bir girihde ṣad-dil ü her bir şikende cān 

(G 156/3-4)  

 

Her bir varaḳda her biri ṣad-lerziş ögredür  

Sīm-ābvār cünbiş-i mevc-i nigāhuma  

(G 192/21-22) 

 

Ben ol deryā-yı pür-şūrum ki ṭufān-gāh-ı 

sinemde  

Ki her bir şerḥa mevc ü her ḥabābı dāġ-ı 

cānumdur  

(G 230/3-4) 
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her bir:-i 

Kār-ı muʿaẓẓamāt-ı cihāna bu kāʿināt  

Olmış girifte her biri bā-emr-i Kibriyā  

(K 2/17-18) 

 

Ṭarīḳinde çıḳar her biri lābüd muʿciz-i eşrāf  

Eger taʿdād idüp bed eylesem evṣāf-ı ābāya  

(K 9/87-88) 

 

Her bir varaḳda her biri ṣad-lerziş ögredür  

Sīm-ābvār cünbiş-i mevc-i nigāhuma  

(G 192/21-22) 

 

her bir muḳadder vaḳtī var emrüñ pīş ü pes 

olmaz: Her şeyin vakti var, horoz bile vaktinde 

öter. II Her şey zamanında yapılmalıdır. 

Bir muḳadder vaḳtī var her emrüñ olmaz pīş 

ü pes  

Dāʾimā düşmez ḳażā destinden usṭurlāb-ı çarḫ 

(G 30/5-6)  

 

her dem: Her zaman. 

O Buḫtuʾn-nasr ḫūnī ġamzelerle ṭutdı āfāḳı  

Yıḳar Beytüʾl-mukaddes gibi her dem ḳalb-i 

ʿuşşāḳı  

(Msd 1/27-28) 

 

Tāb-ı mülden gül gül olmış āfitāb-ı ruḫlaruñ  

Fitneden ḫāli degül her dem ider biñ dürlü āl  

(Ş 1/11-12) 

 

Ḫudā hem-vāre ʿömr ü devletüñ efzūn idüp her 

dem  

Çekilsün dāġ-ı ġam ṭabʿ-ı bed-endīşān-ı 

maḳhūra  

(T 27/27-28) 

 

Nihād-ı düşmene bir nīş-i zehr-ālūd iken her 

dem  

Revānī-i suḫanla ehl-i ṭabʿa çeşme-i nūşuz  

(G 95/9-10) 

 

Ḫāne-i merdüm ḫarāb eylerse her dem seyl-i 

eşk  

Ḫāldür ruḫsār-ı ʿacze ḳatre ḳatre nīl-i eşk  

(G 136/1-2) 

 

Bir nefesvār hele ney-zende ki raḳḳās-ı felek  

Gūş idelden anı her dem ditrer dir dir ten  

(G 165/7-8) 

 

Beni būs-ı leb-i dil-dāra teşvīḳ eyleyüp her dem  

Öper ʿaks-i dehān-ı ġonca gülşende leb-i cūyı  

(G 210/3-4) 

 

Nesīm-i pīrehenden iktisāb-ı feyż ider her dem  

Ḥabāb-ı Nīl-i ḫūndur ehl-i aşḳuñ çeşm-i bīmārı  

(G 217/3-4) 

 

Ben ol ṣaydum ki pāyın būs ider her dem eger 

ḳanum  

Olursa vesme-i ebrū ṭırāz-ı nāḫun-ı şeh-bāz  

(G 237/9-10) 

Rehber be ḫod ze rāst revān kon ke tīr rā  

Her dem negāh-e rāst resāned neşāne rā  

(G 241/5-6) 

 

her dem:-de 

Ey āṣaf-ı cem-mertebe bu bende-i zāruñ  

Her demde sezā luṭfuñ ile mukrim olınsam  

(K 33/1-2) 

 

her gāh: Ara vermeden, sürekli, daima, sık sık. 

Mihr ü meh saṭl ü legen şebnem ü gül aña miyāh  

Şekl-i zencīrde gīsū-yı mücaʿad her gāh  

(Msd 2/21-22) 

 

her kim: Kim olursa olsun. 

Ser-menzīle vāṣıl olur elbette Beliġā  

Her kim ki ola reh-rev-i dünbāl-i Muḥammed  

(K 1/29-30) 

 

Kibrit-i aḥmer ol meye nisbet güẕāf ola  

Her kim içerse vāḳıf-ı esrār-ı kāf ola  

(Tb 2/23-24) 

 

Mānend-i mis ʿayārı olur dem-be-dem ʿayān  

Her kim ġubār-ı rūḥuñı bilmezse kīmyā  

(K 2/155-156) 

 

Her kim ki anı ister ise ʿālemde  

İtsün seḥer Kāʿbe-i dil-bābını daḳḳ  

(R 7/3-4) 

 

Her kim işitse ḥaḳ sözi telḫ olsa hażm ider  

Vezn ile olsa mīve gülū-gir olur mı hīç  

(G 23/11-12) 

 

Germ olup kūçe-i bāzār-ı suḫanda her kim  

İşte beş dirse bu kālāya anuñla elleş  

(G 109/9-10) 

 

Her kim firāḳ-ı yār ile āşüfte-ḥāl iken  

Gülzār-ı cennet ister ise ādem olmasun  

(G 157/9-10) 

 

Yā Rab anı ḳıl vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd  

Her kim ki ide şerʿe riʿāyet sünen üzre  

(G 185/7-8) 

 

Düşürmez ʿaynek-āsā gözden erbāb-ı naẓar anı  

Ḥaḳāretle nigāh itmezse her kim rūy-ı eşyāya 

(G 191/5-6)  

 

Ol ṭıfl-ı nāz-perveri her kim görürse dir  

Böyle melek ṭoġursın añalar beşerleme  

(G 203/7-8) 

 

Rūz-ı suʾālde hīç bulamaz virmege cevāb  

Her kim cevāb-ı ḫuşk ile redd itse sāʾili  

(G 216/11-12) 

 

Temāşā eylemek isterse her kim bī-beden cānı  

Muṣavver rūḥdır seyr itsün endām-ı ʿĀī Cānʾı  

(G 218/1-2) 
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her kim ʿacūl olursa maḥv olur: Acele işin 

sonu pişmanlıktır. II acele ederek yaptığımız 

işten istediğimiz sonucu alamayabiliriz. 

Dest-i ṭalebde gerdiş-i ser-germī maḥv olur  

Her kim olursa şuʿle-i cevvāleveş ʿacūl  

(G 144/13-14) 

 

her kim ki cihānda eylük ile ād çıḳarsa ʿālem 

anı el üzre gezdürür: İyilikle adı çıkanı el 

üstünde tutarlar. 

ʿĀlem el üzre gezdürür anı nigīnveş  

Her kim ki eylük ile cihānda çıḳarsa ād  

(G 33/11-12) 

 

 

her kim senden ḳarż alsa muʿāmeleyi keser: Bir 

şeyi ödünç alıp verme kimi durumlarda dostluğu 

bozabilir. 

İtmez ḥuḳūḳa kimse riʿāyet bu gün Belīġ  

Senden keser muʿāmeleyi her kim alsa ḳarż  
(G 116/9-10) 

 

her kim:-den 

Cevāb ister Belīġā anı her kimden suʾāl itseñ  

Kerem didükleri bir lafẓ-ı bī-maʿnā mıdur 

bilmem  

(G 155/13-14) 

 

her kim: -üñ 

Āḳıbet kendüye zehr-ābe olur şerbet-i nūş  

Her kimüñ yoḫsa derūnında ġam-ı ṭāḳat-i nīş  

(G 110/13-14) 

 

her kişi: Herkes. 

Cihānda her kişi ḥālince kām-yāb oldı  

Bu kārgāhda ancaḳ faḳīr almadı kām  

(G 151/9-10) 

 

her ne: Her ne, ne olursa olsun. 

Hengām-ı ḫaṭa vaṣl içün olma müteraḳḳıb  

Gündüz gör işin her ne ise giceye ḳalma  

(G 205/3-4) 

 

her ne eyler: Her ne olursa olsun. 

her ne eyle:-r, -se 

Eḥibbā eylemez taʿrīż ile āzürde-dil ammā  

Hemān ṭabʿ-ı Belīġe her ne eylerse ḥasūd eyler  

(G 53/17-18) 

 

her tünd-ḫūyuñ ʿaḳıbet ḫānesi vīrān olur: Ev 

yıkanın evi yıkılır. II Başkalarına kötülük yapan 

kişi muhakkak kötülük bulur. 

ʿAḳıbet vīrān olur her tünd-ḫūyuñ ḫānesi  

Kim belā-yı nīş-i zenbūrı yine kendü çeker  

(G 71/11-12) 

 

her-cāyī: Kararsız. 

O merdüm-zāde her-cāyī bulınmaz resm ü 

rāhından  

Reh-i āmed-şud-ı neẓẓārede naḳş-ı zemīn olmaz  

(G 85/7-8) 

 

Her-cāyī güzel sevme didüm ey dil-i şeydā  

Çek cevrini söz eslemedüñ saña gerekdür  

(G 236/3-14) 

 

her-dem: Her zaman. 

Olmaz cihānda zelzele her-dem tehī yire  

Bār-ı girān-ı ẓulm ile lerzān olur bu arż  

(G 116/5-6) 

 

hergiz: Asla, hiçbir zaman, ömrübillah. 

Ḳalmadı hergiz o meh-rūda kesāfetden eser  

Ḳıl ḳadar ʿaybı eger var ise anuñ göster  

(Msd 2/47-48) 

 

Ḳıç ayaġıdır o aġyār-ı denī şeyṭānuñ  

Naḳşı yoḳ destgeh-i ḥīlede hergiz anuñ 

(Msd 5/37-38)  

 

Buʿd-ı menzilde bu vech üzre nişānı hergiz  

Uramaz kimse kerāmet gibi bu bir maʾnā 

(T 13/31-32)  

 

Bir şāha ḫıdmet eyle ki terk itse ḫıdmetin  

Andan ḳulın kesilmeye hergiz ʿulūfesi  

(Kt 14/1-2) 

 

Bām-ı vālāsına hergiz olamaz dest-resān  

Süllem-i pāy-ı ḳıyās olsa eger mevc-i havā  

(T 21/29-30) 

 

Ümīd-i bāde-i ʿayş itmez andan ehl-i dil hergiz  

Felek bu deyr-i pür-miḥnetde zīrā ser-nigūn 

ḫumdur  

(G 58/13-14) 

 

O laʿl-i terde yoḳ teb-ḫāle hergiz āfet-i tebden  

Ki cünbiş eylemekle āb-ı gevherde ḥabāb olmaz  

(G 87/3-4) 

 

Dāʾimā gülşen-i ḥüsnüñ ḳorur ol çār-ebrū  

Çār-ı faṣl içre bu baġın güli hergiz ṣolmaz 

(G 93/7-8)  

 

ʿAşḳ-ı maḥbūb-ı mecāzīde ḳarār itmez dil  

Reng ü būy-ı çemene jāle ḳapılmaz hergiz  

(G 99/5-6) 

 

herkes: Birçokları. 
Bu ḳadar kimseye kuyruk mı ṣalur ol nevres  

Yā çözilsün yā bāşı ḳaydını görsün herkes  

(Msd 2/9-10) 

 

Dostuñ hemīşe ādeme luṭfi mezīd olur  

Niʿmet başında müftene herkes şehīd olur  

(Tb 2/103-104) 

 

Ḳalmaz bu zīr-i çarḫda herkes olur hebā  

Eyler şikeste dāneleri devr-i āsiyā  

(K 2/55-56) 
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ʿAceb mi kiştzār-ı sīnede maḥṣūle el urṣaḳ  

Bu ḫırmen vaḳtidür ölçer biçer herkes 

ḥubūbatın  

(Kt 3/3-4) 

 

Bu naẓmından ḫayālāt-ı Belīġi fehm ider herkes  

Ki esrār-ı dili ifşāda bī-ārāmdur mirʾāt  

(G 13/19-20) 

Ḳarīn-i pür-hünerden iktisāb-ı feyż ider herkes  

Ki tākin ḫūşesi ārāyiş-i bālā-yı tāremdür  

(G 58/7-8) 

 

Cismini eyler hebā pīrānuñ elbet rūzigār  

Kūzeyi herkes müdām olduḳça müstaʿmel ḳırar  

(G 75/9-10) 

 

Deryāya gitse ẓarfı ḳadar herkes āb alur  

Miḳdār-ı ḥavṣala virilür ṭālibe ʿulūm  

(G 148/9-10) 

 

Rindüñ direm-ḫarīdesi olduḳda duḫt-ı rez  

Herkes cihānda ḳullanur elbet ʿabīdesin  

(G 162/11-12) 

 

İsm ü resmin levḥ-i ṭabʿumda güzel yazsun o 

şūḫ  

Ḥüccetüñ herkes nigāh eyler Belīġ imżāsına  

(G 177/15-16) 

 

Kendi şiʿri sāʾirinden muʿteberdür şāʿire  

Şefḳati efzūn ider herkes Belīġ evlādına 

(G 189/17-18)  

 

Herkes cihānda ḳudreti miḳdārı ġam çeker  

Ey derdmend-i ġam-zede şükr eyle ḥālüñe  

(G 193/11-12) 

 

herkes:-üñ 

Yapılduḳça ġazel sūzişli bir mażmūna muḥtācuz  

Cihānda herkesüñ lāzımdur āteşgāh beytinde  

(G 206/11-12) 

 

Āşīnādur herkesüñ bir feyż ile germiyyeti  

Māh-tābuñ pertevin pervāne ẓann eyler serāp  

(Mf 20/1-2) 

 

Şaʿīri şiʿrden farḳ eylemez ebnā-yı ʿaṣr ammā  

Bilür nüzhet-i kemālāt suḫanda herkesüñ ẕātın  

(Kt 3/1-2) 

herkes:-e 

 

Ṣaḳınmaz herkese mā-fīʾz-żamīrin ʿarż ider 

dāʾim  

Derūnı ṣāfdır naḳş-ı ḫiyelden sādedür mīnā  

(G 5/5-6) 

 

Dik ṭurup herkese ol serv iderken perḫāş  

Ser-fürū eyledi zānūsına yārın ḳodı baş  

(Msd 2/43-44) 

 

Bildürür herkese ḥālin dil-i āyīne-sirişt  

Baḳsa mirʾāta görür kendüsini ḫūb ile zişt  

(G 18/1-2) 

ʿAyıbsız ādem olmaz herkese bir şekk ü reybüm 

var  

Güzel sevmekdir endīşem benim ancaḳ 

Şuʿaybım var  

(Mf 22/1-2) 

 

İtdüñ viṣāli herkese vaʿd ey zen-i sipihr  

Āyā cihānda gerçek erüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/13-14) 

 

herkesüñ zātına uyġun olur elbette ṣıfāt: Yüz 

huyun aynasıdır. 

Bed-zebānlıḳ yaḳuşur ṣūreti çirkīn olana  

Herkesüñ uyġun olur zātına elbette ṣıfāt  
(G 14/17-18) 

 

ḥesāb: Alacaklı veya verecekli olma durumu. 

ḥesāb:-ı, -n, -a 

Naḳḳād-ı ʿaşḳuñ ʿaḳluñ irişmez ḥesābına  

İtme ḥavāle rindi ceḥennem ʿaẕābına  

(Tb 2/67-68) 

 

hevā: Arzu. 

hevā:-sı, -y, -la 

ʿAzmüñe ḫıdmet yanaşdırmaḳ hevāsıyla felek  

Mihr ü māhı ḳıldı nesr-i ṭāʾir-i zerrīn-rikāb  

(Kt 2/7-8) 

 

Degül āyīne yāruñ naḳşını almaḳ hevāsıyla  

Bu dehre fitne-zāda ḳāleb-i endāmdır mirʾāt  

(G 13/15-16) 

 

hevā:-y, -a 

Ten-i kāhum hevāya māʾil olduḳça ṭutar anı  

Misāl-i keh-rübā zencīr-i mevcgūne-i zerdüm  

(G 153/9-10) 

 

2. Hava yuvarını oluşturan, bütün canlıların 

solunumuna yarayan, renksiz, kokusuz, 

akışkan gaz karışımı. 

hevā:-y, -a 

Eyvāy kim bu żaʿf-ı bedenle ḥabābveş  

Baḥr-i fenāda āb u hevāya ṭayanmışuz  

(G 104/13-14) 

 

hevā:-dan 

Bir neşʾedür cihānı bütün feyż-yāb iden  

Ecsāma bir hevādan ider hep nefes ḥulūl  

(G 144/5-6) 

 

 

hevā-ābisten ol: Arzuyu gizlemek. 

hevā-ābisten ol:-dı 

Senüñle neşʾe-zāy-ı bezm iken bintüʾl-ʿineb 

şimdi  

Ḥabāb-āsā hevā-ābisten oldı cām-ı maʾkūsı  

(K 3/33-34) 

 

hevāñ: Horluk. 
Cismüm ġubārı dilde hevāñ ile bāde merg  

Ser-germ-i ʿaşḳ olup döne mānend-i gird-bād 

(G 33/3-4)  
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hevā-yı ʿaşḳ: Aşk arzusu. 

Hevā-yı ʿaşḳ ile şimdi beyābān-gerd olan 

Mecnūn  

Hele bir sāye bulsun kendine yelpāzeden geçsün  

(G 161/9-10) 

 

hevā-yı dīde-i müjgān: Aşk gözünün kirpikleri. 

hevā-yı dīde-i müjgān:-u, -ñ- 

Hevā-yı dīde-i müjgānuñ öldürür beni kim  

Olur ḳanāre-yi murġ-ı hevā-yı çengel-i bāz  

(G 90/9-10) 

 

hevā-yı feyż-i mihr-i ʿaşḳ: Aşk güneşinin 

bereketinin arzusu. 

Hevā-yı feyż-i mihr-i ʿaşḳ ile şeb-gīr ider meh-

tāb  

Ki cāmın selsebīl-i nūrdan pür-şīr ider meh-tāb  

(G 7/1-2) 

 

hevā-yı ḳasr: Sarayın isteği. 

Ġālibā neşv ü nemā buldı hevā-yı ḳasr ile  

ʿAndelīb aldı gül-i taṣvīrden būy-ı vefā  

(T 1/23-24) 

 

heves: Arzu, meyil. 

Dilinden zāhidān-ı gūşe-gīrüñ hīç heves gitmez  

Gelince ʿankebūtuñ āşiyānından meges gitmez  

(G 94/1-2) 

 

heves it: Heveslenmek. 

heves it:-di, -ler 

İtdiler būse-i laʿl-i leb-i şīrīne heves  

Müşterī üşdi dükāna yine mānend-i meges 

(Msd 2/7-8)  

 

heves ḳıl: İstemek. 

heves ḳıl:-dı 

ʿAdne ḳıldı heves o gül yā Rab  

Ola zībā anuñla baġ-ı Naʿīm  

(T 7/7-8) 

 

heves-i imtiḥān-ı ʿilm: İlim sınavının hevesi. 

Gelsün miyāna eyler ise cūş ḳorḳıdan  

Çarḫuñ ʿUtāridʾi heves-i imtiḥān-ı ʿilm  

(K 10/105-106) 

 

hey: Seslenme ünlemi. 

Hey meyle bir ḳopuş var o muṭribde kim beni  

Āşüfte itdi ʿaḳlumı başdan idüp cüdā 

(K 2/39-40)  

 

heycā: Savaşta. 

heycā:-da 

Kılıcı fetḥe gibi üstün olur heycāda  

Münkesir ḳalb ile altında kan aġlar aʿdā  

(T 13/1-16) 

 

heyʾet: Durum. 

Şikeste itdi heyūlāyı ṭabʿumı taḳdīr  
Bu heyʾet üzre ḳabul itmeye hünerde naẓīr  

(K 6/161-162) 

 

Bu heyʾet ile bilmezem ey vāʿiẓ-i ḫod-bīn  

Ol şūḫ-ı melek-manẓarı sevmem ne dimekdir  

(G 59/9-10) 

 

heyʾet-i dīdār-ı ferah: Sevinçli yüzün şekli. 

Dīde-i vehmine bu devlet ile vālidinüñ  

ʿArż ider heyʾet-i dīdār-ı ferah ṣūret-i bīm  

(T 22/15-16) 

 

heyʾet-i nīş: Zehir şekli. 

Beñzer erbāb-ı cefā birbirine ʿālemde  

Nāvek-i ḫār ile sūzen gibidür heyʾet-i nīş  

(G 110/5-6) 

 

heyhāt: Yazık, ne yazık. 

Heyhāt kim verā-yı ʿademden senüñ gibi  

Gelsün bu bāġ-ı ʿāleme bir maʿrifet-şiʿār  

(Tb 1/85-86) 

 

heyūlā: Ana madde, cisimlerin ilk maddesi. 

heyūlā:-y, -ı 

Şikeste itdi heyūlāyı ṭabʿumı taḳdīr  
Bu heyʾet üzre ḳabul itmeye hünerde naẓīr  

(K 6/161-162) 

 

heyūlā-yı cism: Cismin ruhu. 

heyūlā-yı cism:-e 

Eger ki mıṣḳala-i reʾy-i tābiş-efgen ile  

Teveccüh itse heyūlā-yı cisme bī-taḳṣīr  
(K 6/67-68) 

 

hezār: 1. Pek çok, binlerce. 

Hezār saʿy-ı Belīġ ile kimse fetḥ idemez  

O yerde kīse-i zer münʿakid muʿammādur  

(K 5/57-58) 

 

Ḫudāvendā hezār endīşe-i cān-sūz ile āḫir  

Felekden dergeh-i vālāña geldüm ʿarż-ı şekvāya  

(K 9/63-64) 

 

Hezār mekr ile maḥv eyledi bu ṭāliʿ-i pīr  
Beni misāl-i dürūġ-ı ʿacūze-i Ferhād  

(K 11/87-88) 

 

Bend iderlerdi hezār efsūn ile ebnā-yı dehr  

Ẕerre miḳdārı nişān virse eger ʿAnḳā-yı rūḥ 

(G 27/17-18)  

 

Ḳopsa bir kerre yerinden yaluñuz ʿāşıḳ degül  

Ol gül-endāma hezār ādem başında yer virür 

(G 63/7-8)  

 

Hezār saʿy Belīġ eyle silk-i naẓma yine  

Leʾāli-i suḫan-ı pāki eyledim irdāf  

(G 128/15-16) 

 

Çekmem belā-yı fürḳati bir dem viṣāl içün  

Gördüm hezār derd ü elem gül dikeninde ben  

(G 167/17-18) 
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2. Bülbül. 

Çıḳsun o gül-ʿizār temāşā-yı bāġa tek  

Ben söyleşem ḥaḳāyıḳ-ı ʿaşḳı hezār ile  

(G 184/7-8) 

 

Hezār rişte ṭaḳar çeşm-i sāḥirüñ müjeden  

Yumup açınca gözi ḳullanur bu deñlü silāḥ  

(G 25/7-8) 

 

hezār:-ı 

Daʿvā-yı ʿaşḳa düşme gel ey müddeʿī yeter  

Ol gül-ʿiẕara ʿāşıḳ-ı şeydā hezārı var  

(G 73/5-6) 

 

3. Aşık. 

Ṣafā-yı bādeye taḥris idüp eḥibbāyı  

Dizer cevānibe gülden hezār sāġar şāḫ 

(G 28/11-12)  

 

hezār:-a 

Güle ʿalāḳasını gūş idüp ser-ā-ser şāḫ  

Çemende ḫār ile çekdi hezāra ḫançer şāḫ  

(G 28/1-2) 
 

hezārān: Binlerce, pek çok. 

Hezārān mekr ü efsūn eyleyüp ʿıydiyyelik ol 

şūḫ  

Ḳabā-yı nāza mevc-i būy-ı gülden tār u pūd 

eyler  

(G 53/3-4) 

 

hezār-efgende ol: Düşkün aşık olmak. 

hezār-efgende ol:-a 

Güldi yüzümüze gül idince ḫande  

Her bir sözine ola hezār-efgende  

(R 10/1-2)  

 

hezārī: Bülbül. 

Hezārī söyleden yā āşiyān şevḳi yā beyżīdür  

Beni gūyā iden āyīne-i dīdār-ı Feyżīdir  

(Mf 24/1-2) 

 

hezār-ı haste: Hasta bülbül. 
Ḫayāl-i serdī-i bād-ı ḫazāndan her gāh  

Hezār-ı haste ile ġonca üzre ditrer şāḫ  

(G 28/9-10) 

 

hiç: 1. Yok olan ya da yok denecek kadar az olan. 

İder līkin sitemle ʿāşıḳ-ı bī-kīne tekdīr  
Dil-i senginine hiç sūziş-i āh itmeyor teʾsīr  

(Msd 1(21-22) 

 

Ḳalmadı hīç ṣatacaḳ bende hünerden ġayrı  

Bulamam beytüme bir müşterī-i pür-himemi  

(K 7/23-24) 

 

ʿUşşāḳa būs-ı laʿl-i terüñ yoḳ mıdur senüñ  

Ey nāḫl-i ʿişve hīç semerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/1-2) 

 

 

 

 

2. Asla.  

Geçüp hiç baḳmadı ārāyiş-i dünyāya raġbetle  

Anuñ manżūrı mirʾāt-i cemāl-i Kirdkār olsun  

(T 2/7-8) 

 

Şaḫṣ eylemese cünbiş eger bī-ʿillet  

Āyīnede ʿaks eyleyemez hīç ḥareket 

(R 5/3-4) 

 

Kimsenüñ hīç göñül āyīnesini ḳırma ṣaḳın  

Yoḫsa biñ neşter olur ḥakḳuña her bir mirʾāt  

(G 17/5-6) 

 

Yoġidi haḳ bu ki hiç ḥüsn-i ḫulḳına ġāyet  

Cihānda şimdi bulınmaz aransa öyle vücūd  

(T 17/3-4) 

 

Baḳ ḫaṭṭ-ı ġubārīye ruḫsār-ı kenārında  

Bu fende anı yazmaz hiç vech ile bir şāriḥ  

(G 26/9-10) 

 

İstemez hiç vāsıṭa vaṣl-ı nigār-ı teng-dest  

Kālesin muḥtāc olan dellālden evvel virür  

G 69/3-4) 

 

Yāre hiç tıngırdamaz ammā bozuktur ḳorḳarum  

Bezm-i meyde ṭoḳınur mestāne muṭrıb tel ḳırār  

(G 75/3-4) 

 

Pāk-bāz ʿāşıḳ u maʿşūḳda hīç şerm olmaz  

Şemʿ-i bezmi ʿālenen sīneye pervāne çeker  

(G 81/5-6) 

 

Kemergāhında mūy-ı zülfi yā bir sāye-yi mūdur  

Miyān olsa miyānda hīç bu rütbe pīç ü tāb 

olmaz  

(G 87/9-10) 

 

Dilinden zāhidān-ı gūşe-gīrüñ hīç heves gitmez  

Gelince ʿankebūtuñ āşiyānından meges gitmez  

(G 94/1-2) 

 

Nice müddet ḫarābāt ehlinüñ mihmānı olmışdur  

Nemek ḥaḳḳın bilür zāhid şarāba hīç nemek 

ḳatmaz  

(G 103/5-6) 

 

Ne cevherdür dehānuñ hīç bilinmez  

Tekellüm eyle ḳurtar ḫalḳı şekden  

(G 160/5-6) 

 

Yüzin gözin açar ol meh-liḳā-yı maḥbūbuñ  

Cihānda görmedüm āyīne gibi hīç bī-rū  

(G 171/5-6) 

 

Metīn eyler ḳomaz hīç raḫne bir üstād şiʿrinde  

Nice olmaz kişi her raḫneye āgāh beytinde  

(G 206/9-10) 

 

Rūz-ı suʾālde hīç bulamaz virmege cevāb  

Her kim cevāb-ı ḫuşk ile redd itse sāʾili  

(G 216/11-12) 
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Ferāġ-ı bāl ile ẕevḳ idecek kāşāne yoḳdur yoḳ  

Cihānda hīç ġamuñ bir bilmedüġi ḫāne yoḳdur 

yoḳ  

(G 132/1-2) 

 

hīç:-i 

Olup ḥürmetde ḳāʾim hīç tevāżuʿdan degül ḥali  

Belīġā var ise cām-ı meye üftādedür mīnā  

(G 5/11-12) 

 

3. Daha önce, evvel. 

İhdā idüp Belīġüñe bir kīse-i duḫān  

Luṭfuñ cihānda olmadı hiç böyle bir kese  

(Kt 23/3-4) 

 

4. Hiç edatı. 

Pāy-māl itse çedik gibi ayaḳda eṣnāf  

Öyle perdāḫsızca ṣaḥib mi çıḳar hiç esrāf  

(Msd 5/29-30) 

 

İster mi ʿivaż hiç kereme ehl-i kerem  

Zāhid dime bī-ecr virilmez cennet  

(R 15/3-4) 

 

Göñlüm ḫayāl-i vaṣl ile taʿmir olur mı hīç  

Rūyāda āb-ḫurde olan sīr olur mı hīç  

(G 23/1-2) 

 

Göñlüm ḫayāl-i vaṣl ile taʿmir olur mı hīç  

Rūyāda āb-ḫurde olan sīr olur mı hīç  

(G 23/1-2) 

 

İtmez o şūḫ ʿāşıḳ-ı ḥayrandan ictināb  

Şīr-i muṣavver āfet-i naḫçīr olur mı hīç  

(G 23/5-6) 

 

Dildür ẓuhūr-ı ʿaşḳa sebeb levḥ-i sīnede  

Bī-ḥarf maʿnī ṣafḥaya taḥrīr olur mı hīç  

(G 23/7-8) 

 

Müjgān zaḫmına nice ol ġamze işlesün  

Ey dil ġılāf-ı ḫançer-i şemşīr olur mı hīç  

(G 23/9-10) 

 

Her kim işitse ḥaḳ sözi telḫ olsa hażm ider  

Vezn ile olsa mīve gülū-gir olur mı hīç 

(G 23/11-12)  

 

Mirʿāt-i ṭabʿa derd-i remed jengbār iken  

Naẓm-ı Belīġ-i rāşidi tanẓīr olur mı hīç  

(G 23/13-14) 

 

Hem-pā olur mı saʿy ile hīç nev-cevāna pīr  
Varur ḫadeng menzile ammā kemān ḳalur  

(G 40/5-6) 

 

Elem çekmez saḫāvet-pīşe īsār-ı diremden hīç  

Döküp naḳd-i sirişki dīde-i giryān olur maḥẓūẓ  

(G 120/5-6) 

 

Zer görmek ile müflis eyler mi hīç ḳanāʿat  

Olmaz viṣāle ṭālib neẓẓāre ile ḳāniʿ 

(G 120/11-12)  

Fünūna dād u sitedle olur mı hīç vāḳıf  

Niḥāyeti kütübüñ ismin öğrenür ṣaḥḥāf  

(G 128/3-4) 

 

Güşād-ı mūy-ı miyān bendine düşüp ʿāḳil  

İder mi yoḳ yire hīç naḳd-i ʿömrini itlāf  

(G 128/11-12) 

 

Yoḳ yire incidesin maḫlūḳı  

Buña hīç ḳāʾil olur mı Ḫālıḳ  

(G 134/9-10) 

 

Sāḳī-i dehr böyle gülū-gīr olur mı hīç  

Mīnā-yı bezm-i mey gibi bir ḳulḳul olmasam  

(G 150/5-6) 

 

Tüketdi ḫūn-ı dili mevc-ḫīz-i mīnāyı  

Olur mı hīç boşına meyl-i būse-i leb-i cām  

(G 151/3-4) 

 

Tār-ı nefesle baġlu ṭururken bedende cān  

Hīç żabṭ olur mı böyle bu zindān-ı tende cān 

(G 156/1-2)  

 

Merd olan hīç kerem itmekle tefāḫür mi ider  

Hem virür hem utanur itdügi iḥsānından  

(G 168/7-8) 

 

Bir mürāyī zāhid-i ḫod-bīne beñzer ḥaḳ bu kim  

Kimseler dünyāda hiç ġam görmedi mey-ḫānede  

(G 201/9-10) 

 

Suḫanda Rātıb-ı Āṣaf-nazīre şimdi Belīġ  

Nazīre hīç yaḳışur mı bizim lisānumuza  

(G 208/17-18) 

 

hīç bir: Bir addan önce getirilerek o adın bildirdiği 

varlıktan bir tanesinin bile olmadığını anlatan bir 

söz. 

Loḳmān-ı dehr bunca zamān gūşiş eyleyüp  

Merge ʿilāc bulmadı hīç bir fünūnda  

(Tb 1/27-28) 

 

Bu şeb meclisde ardınca düşüp ḳalḳardı dil-

dāruñ  

Raḳīb-āsā cihānda görmedüm hīç bir ḥācı 

yatmaz  

(G 103/7-8) 

 

Günāhuñ iʿtirāf itmek gibi hīç bir şefīʿ olmaz  

Ki cürm-i mücrim ekser ʿafv olur iḳrārdan ṣoñra  

(G 172/7-8) 

 

hīç kimse: Bir kişi bile. 

Ebnā-yı zamān birbirine raḥm itmez  

Feryāduña hīç kimse cihānda yetmez  

(R 3/1-2) 

 

hīç olmazsa: En azından. 

O şūḫa göndereyüm nāmemi hīç olmazsa  

Dehān-ı raḫne-i dīvārını ḳapar mektūb  

(G 12/7-8) 
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ḥicāb: 1. Perde, örtü, engel. 

ḥicāb:-dan 

Geh māh-tāb gibi göründi ḥicābdan  

Geh oldı ġarḳ ḳulzüm-i envāra mihrvār  

(K 12/11-12) 

 

ḥicāb:-ı 

Refʿ eyle ḥicābı görelim mihr-i cemālüñ  

ʿUşşāḳ-ı siyeh-tāliʿi ferdālara ṣalma  

(G 205/7-8) 

 

2. Utanma sıkılma. 

ḥicāb:-dan 

Lāyıḳ ki encümende erürse ḥicābdan  

Sırr-ı nihān-ı ʿaşḳı getürdi lisāna şemʿ  

(G 122/11-12) 

 

 

ḥicāb it: Utanmak. 

ḥicāb it:-mez 

Gördi mirʿāt-ı muṣavver beñzemez āyīneye  

Ol büti bütger nice itmez ḥicāb taṣvīr ider 

(G 82/3-4)  

 

ḥicāb ol: Perde olmak. 

ḥicāb ol:-maz 

Degüldür çeşm-i cāna perde dāġ-ı sīne-i ṣāfım  

Naẓarda pīşgāh-ı dīdeye ʿaynek ḥicāb olmaz  

(G 87/5-6) 

 

hicāb-ı zer-bāf: Altın tel ile dokunmuş kumaş örtü. 

ʿAzm idüp pīşgehe çekdi hicāb-ı zer-bāf  

Ḳaldı evṣāfını taḥrīre Belīġ-i vaṣṣāf  

(Msd 5/53-54) 

 

hiçbir: Bir isimden önce getirilerek o ismin 

bildirdiği varlıktan bir tanesinin bile olmadığını 

anlatan bir söz. 

Sitārem ṭoġmadı hiçbir zamān burc-ı saʿādetden  

Tesellī ḫāṭıra el-leylet-i ḥablī midir bilmem  

(Mf 61/1-2) 

 

Geh edhem-i şeb gāh biner eşheb-i rūza  

Yoḳ bu tek ü pū çarḫ gibi hiçbir ulaḳda  

(G 179/7-8) 

 

hicr: Ayrılık. 

hicr:-ü, -ñ 

Ey ʿaks-i yār hicrüñ ile tīredür gözüm  

Ẓulmetde ḳalmasun gel uyandur çerāġını  

(G 220/3-4) 

 

hicrān: Ayrılık. 

hicrān:-ı 

Teng-i vaṣlı yanılup çözme çıḳar hicrānı  

Bār olur ḫāṭıra kim ṣoñra şeritler anı  

(Msd 4/25-26) 

 

 

 

 

 

hicv eyle: Biriyle şiir yoluyla alay etmek, şiir 

yoluyla birini gülünç hale koymak, yermek. 

hicv eyle:-mek 

Degül hicv eylemek şiʿr-āşināyı medḥ ider şāʿir  

Ki āzār eylemez züvvārı ṣāḥib-cāh beytinde 

(G 206/5-6) 

 

ḫıdīv-dād: Adaletli vezir. 

Ḫıdīv-dād ger Ḳaplan Pāşā-yı kerem-güster  

Şecāʿatle seḫāvetde velātuñ lā-naẓiridir  

(Kt 22/1-2) 

 

ḫıdīv-i dād-güster: Adalet yayan vezir. 

Ḫıdīv-i dād-güster Āṣaf-ı sānī Ḫalīl Pāşā  

O ẕāt-ı ekremüñ ferzend-i vālā-gevheri ol māh  

(T 6/1-2) 

 

Ḫıdīv-i dād-güster Āṣaf ʿAbdullah Paşa kim  

Bu çarḫuñ atlası eyvān-ı iclāline mefreşdür  

(G 48/15-16) 

 

ḫıdīv-i dehr: Zamanın veziri. 

Ḫıdīv-i dehr Süleymān Aġa ki bezminde  

Simāṭ-ı himmetinüñ kāse-līsidür irec  

(Kt 1/1-2) 

 

Ḫıdīv-i dehr ṣadr-ı esbaḳ ʿAbduʾllāh Paşa kim  

Münevverdür derūnı lücce-i āb-ı muṣaffādan  

(T 24/1-2) 

 

ḫıdiv-i kerem-pīşe: Cömertçe davranan vezir. 

Eyā ḫıdiv-i kerem-pīşe maʿnī-i cūdī  
Ererdi ḫayli zamāndır Belīġ-i ġam-dīde  

(Kt 15/1-2) 

 

ḫıdīv-i maʿdelet-ārā: Adaleti süsleyen vezir. 

ʿAleʾl-ḫuṣūṣ ki fermān-revāy-ı kişver olan  

Ḫıdīv-i mAʿdelet-ārā Ḫalīl Pāşādur  

(K 5/27-28) 

 

ḫıdıv-i maʿdelet-pīrā: Adaleti düzenleyen vezir. 

Ḫıdıv-i maʿdelet-pīrā Ḫalīl Pāşā-yı ʿālī-cāh  

Ḫatālardan vücūd-ı pāküñi ḥıfẓ eylesün Yezdān  

(Kt 31/1-2) 

 

ḫıdiv-i memleket: Memleketin veziri. 

Ḫıdiv-i memleket deryā-nevāl-i āsumān-rifʿat  

Vezīr-i pür-seḥāvet maʿdelet-baḫş ü hümā-sāye  

(K 9/43-44) 

 

ḫıdīv-i memleket-ārā: Ülkeyi donatan vezir. 

Ḫıdīv-i memleket-ārā vezīr-i deryā-dil  

Ḥakīm-i nādire-fıṭnat ẓahīr-i püşt-i ʿibād 

(K 11/33-34)  

 

ḫıdiv-i zamān: Zamanın veziri. 

ḫıdiv-i zamān:-sın 

Sen ol ḫıdiv-i zamānsın ki reşḥa-i ḳalemüñ  

Giyāh-ı ḫuşkı ider hem-ser-i ḳad-i şimşād 

(K 11/57-58)  
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ḫıdmet: Hizmet. 

ʿAzmüñe ḫıdmet yanaşdırmaḳ hevāsıyla felek  

Mihr ü māhı ḳıldı nesr-i ṭāʾir-i zerrīn-rikāb  

(Kt 2/7-8) 

 

Çekerken rūz u şeb hamyāze ḫidmet ārzūsında  

Beni ṣatdı o kāfir-kīş Malṭa çār-şūsında  

(G 183/1-2) 

 

ḫıdmet:-i, -n 

Bir şāha ḫıdmet eyle ki terk itse ḫıdmetin  

Andan ḳulın kesilmeye hergiz ʿulūfesi  

(Kt 14/1-2) 

 

ḫıḍmet:-i, -n, -e 

Kemer ʿaṭiyye idince kemāl-i şevḳümden  

Duʿāsı ḫıḍmetine baġladım miyāne kemer  

(Kt 47/9-10) 

 

ḫıdmet id: Hizmet etmek. 

ḫıdmet id:-em 

Ehl-i vefāya ḳahr ideyor bī-vefāya luṭf  

Bilmem ne gūne ḫıdmet idem pādişāhuma  

(G 192/25-26) 

 

ḫıdmetüñde ol: Hizmetinde olmak. 

ḫıdmetüñde ol:-dı, -y, -sa 

Muʿtād-ı ʿafvuñ itmege sensin sebeb yine  

Oldıysa ḫıdmetüñde Belīġüñ tekāsüli  

(G 214/17-18) 

 

ḫiffet bul: Rahatlamak. 

ḫiffet bul:-ur 

Raḳībi defʿ idince şād olur meclisde ol āfet  

Bulur ḫiffet aña bir sıḳlet-i cerrārdan ṣoñra  

(G 172/11-12) 

 

ḥıfẓ: Saklama, korunma. 

Murāduñ ḥıfẓ ise bād-ı fenādan şemʿ-i iḳbālüñ  

Anuñ dest-i duʿādur ehl-i dil ʿindinde fānūsı  

(K 3/13-14) 

 

ḥıfẓ:-ı, -n, -da 

Kim olsa nüsḫalar ʿālemde erbāb-ı ḫıred cümle  

Bulurlar nüsḫa-i ebced gibi ḥıfẓında ḳāmūsı  

(K 3/49-50) 

 

ḥıfẓ:-ı 

Ḥıfẓı taʿalluḳ eylese zīnet-nümā olur  

Reng-i ḥınā gibi ser-i engüşt-i şemʿa nār  

(K 12/101-102) 

 

ḥıfẓ eyle: Korumak. 

Sāḳī şu cām-ı ser-keşi ḥıfẓ eyle kim ṣaḳın  

Reşk-āverān-ı meykede bir ḳulp ṭaḳmasun  

 (G 163/5-6) 

 

Ḥıfẓ eyle āb-rūyı ki dirler ḫatā idüp  

Dürr-i girān-māye iken āb-ı rūya ṣu  

(G 170/11-12) 

 

 

 

ḥıfẓ eyle:-di 

Āb u tāb-ı lebi ḥıfẓ eyledi şīrīn-dehenüñ  

Ki ṭurur tāze vü ter şehd içine ḳonsa kirās  

(G 106/3-4) 

 

ḥıfẓ eyle:-sün: 

Ḫıdıv-i maʿdelet-pīrā Ḫalīl Pāşā-yı ʿālī-cāh  

Ḫatālardan vücūd-ı pāküñi ḥıfẓ eylesün Yezdān  

(Kt 31/1-2) 

 

ḥıfẓ eyle:-y, -e 

Hemīşe ḫurrem olsun cilvegah-ı ṣadr-ı devletde  

Vücūd-ı pākini ekrārdan ḥıfẓ eyleye Bārī  
(K 4/69-70) 

 

Bānī-i tekye kām-yāb olsun  

Anı ḥıfẓ eyleye ḫaṭādan Allāh  

(T 12/21-22) 

 

ḥıfẓ eyle:-y, -emem 

Ḥıfẓ eyleyemem sīnede naḳd-i dil ü cānı  

Bir gün olur elbet anı cānānum ider aḫẕ 

(G 38/9-10)  

 

ḥıfẓ id: Korumak. 
ḥıfẓ ider:-er 

Emānet ile bu naẓmı o ḥıfẓ ider zīrā  

Semiyy-i faḫr-i cihān bir Emīn Efendidür  

(Kt 5/3-4) 

 

Pederidir o bütüñ māniʿ-i gül-çīn-i viṣāl  

Ḥıfẓ ider tāze nihāl-i gülī elbette diken  

(G 165/9-10) 

 

ḥıfẓ id:-üp 

Ḥıfẓ idüp anı küdūrāt-ı cihāndan Mevlā  

ʿİzz ü nāz ile ola ṣadr-ı muʿallāda muḳīm  

(T 22/17-18) 

 

ḥıfẓ it: Korumak. 
ḥıfẓ it:-mek 

Bī-ser ü pādur felek ḫaṭır nice alsun ele  

Cāmı ḥıfẓ itmek murād itse Belīġā şel ḳırar  

(G 75/11-12) 

 

ḥıfẓ it:-sün 

Ḫudā ḫūbān-ı kāfir-kīşden ḥıfẓ itsün iḫvānı  

Ki lāzım ehl-i ʿaşḳa iḳtidā-yı meẕheb-i dil-ber  

(G 70/9-10) 

 

ḥıfẓ-ı yezdānī ol: Allah'ın koruması. 

ḥıfẓ-ı yezdānī ol:-a 

ʿÖmr ile devleti olup efzūn  

Ḥāfızı ola ḥıfẓ-ı Yezdānī  
(T 4/37-38) 

 

ḥikāyet: Hikaye. 
ḥikāyet:-dür 

Murādum ʿarż-ı şikāyet degül ḥikāyetdür  

Bu ehl-i dille felek-bīnī eski ġavġadur 

(K 5/65-66)  
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ḥıḳd: Kin, öç duygusu. 

ḥıḳd:-uñ 

Āteşüñ ne yine meclisde Belīġ-i zāra  

Ne ʿaceb saḫt oluyor dilde ḥasūda ḥıḳduñ  

(G 139/11-12) 

 

hikmet: 1. Bilgelik, hakimlik, hakim adamın hali. 

Hikmet budur ki mezheb-i erbāb-ı keyfde  

Afyoncıdır bu nüh küre-i ʿālem-i neşāṭ  

(Kt 13/3-4) 

 

ḥikmet:-le 

Her pāk-ṣūreti dil eyler ḳabūl der-ḥāl  

Bu ḳāleb-i ʿacībi ḥikmetle yaptı Ṣāniʿ  

(G 124/7-8) 

 

hikmet:-dür 

Semend-i ṭabʿuma hem-pā bulunmazken ne 

hikmetdür  
Ṭarīḳında faḳīri sebḳat itdi her fürū-māye  

(K 9/75-76) 

 

2. Sebep. 

ḥikmet: 
Ne vaṣl-ı yāre firṣat ne belā-yı hicre ṭaḳat var  

Beni dil-ḫaste-i hecr itmede bilmem ne ḥikmet 

var  

(G 68/1-2) 

 

ḥikmet-serāy-ı ṭabʿ: Yaratılışın ilim sarayı. 

ḥikmet-serāy-ı ṭabʿ:-u, -ñ, -a 

Ḥikmet-serāy-ı ṭabʿuña cā āşiyān-ı ʿilm  

Oldı misāl-i ʿaḳl-ı Felātun-ı ḫum-nişīn 

(K 10/21-22)  

 

ḫilāf ol: Aykırı olmak. 

ḫilāf ol:-a 

Mīnā içinde böyle ḫuṣuṣā ki ṣāf ola  

Menʿi faḳīḥüñ ol meyi şāyed ḫilāf ola  

(Tb 2/27-28) 

 

hilāl: 1. Yeni ay. 

Hilāl ebrūsı yāruñ ʿanberīn ṭuġrā mıdur bilmem  

Ḫusūf-endūde yā ḫud ġurre-i ġarrā mıdur 

bilmem  

(G 155/1-2) 

 

Ṭurmazdı ṭūb-ı āyīne-i çarḫ-ı bī-sütūn  

Yāruñ hilāl olmasa ʿaks-i ḥamāʾili 

(G 216/7-8)  

 

2. Kaş. 

ḫilāl:-ü, -ñ, -e 

Esbāb-ı müsteʿār içün ey çarḫ çekme ġam  

Erbāb-ı ʿaşḳ vażʿ-ı yed itmez ḫilālüñe  

(G 193/9-10) 

 

hilāl-i ġarrā: Parlak hilal. 

hilāl-i ġarrā:-dur 

O şūḫ-ı ʿişvegerüñ nāḫun-ı mühennāsı  

Tamām münḫasif olmış hilāl-i ġarrādur  

(K 5/15-16) 

 

hilāl-i nāḫun-ı reʾy: Düşünce ipinin kıvrım yeri. 

hilāl-i nāḫun-ı reʾy:-i, -y, -le 

Miyāne-i şeb-i āşūb-ı pür-miḥende olur  

Hilāl-i nāḫun-ı reʾyiyle ḥall-i ʿuḳde-i lec  

(Kt 1/9-10) 

 

ḫilʿat: Kaftan. 

Ḫilʿat ister beni püskürme şeh-i mümtāzum  

Dün Belīġ açdum o cānāna metāʿ-ı rāz  

(Msd 4/51-52) 

at: 
Ḫilʿat ümmīdi ile varma kibār-ı ʿasra  

Hele bu sevb-i Ḫüdā-dāde-i cismi eskit  

(G 17/5-6) 

 

ḫilʿat:-i, -n, -i 

Maġfiret ḫilʿatini geyse nʾola ehl-i siyām  

Ḫademe ṣāhibi ʿıydiyye virür ḫuddāma  

(G 194/7-8) 

 

ḫilʿat-i cāh: Makam elbisesi. 

ḫilʿat-i cāh:-ı 

Ḫilʿat-i cāhı bulur ḳāmet-i istiʿdāduñ  

Cāmeyi hep biçer endāma münāsib ḫāyyaṭ  

(G 118/5-6) 

 

ḫilʿat-i nev-cāh: Bir makama veya memuriyete 

yeni geçmiş olanın takdir ettiği kaftan. 

ḫilʿat-i nev-cāh:-ı, -n, -a 

ʿAṭiyye-i şeref-efzā-yı şehr yārīden  

Yakışdı ḫilʿat-i nev-cāhına Yeñi Zaġra  

(Kt 29/3-4) 

 

ḥīle-i zehr-āb-ı ʿadū it: Düşmanın zehirli su ile 

aldatması. 

ḥīle-i zehr-āb-ı ʿadū it:-se 

Telḫkām itse eger ḥīle-i zehr-āb-ı ʿadū  

Lafẓ-ı şīrīn ile āsūde ider ḫāḳānı  

(G 219/11-12) 

 

ḥimāyet-dīdegān-ı meclis-i lüṭfuñ eyle: İyilik 

meclisini görenleri korumak. 

ḥimāyet-dīdegān-ı meclis-i lüṭfuñ eyle:-r 

Ḫüdāvendā ḥimāyet-dīdegān-ı meclis-i lüṭfuñ  

Reg-i bādı fetīl-i şemʾüñ eyler rişte-i tārı  

(K 4/29-30) 

  

himmet: Lütuf, kerem, yardım. 

himmet:-i 

Cihānuñ reng ü būyın istemezdim furṣat el virse  

Cenāb-ı şeyḫ-i vālā-menziletden himmet 

isterdüm  

(G 156/11-12) 

 

Aḥmed Āġānuñ himmeti var ola Belīġā  

Kim bāʿis-i nev-zemzeme-i kilk-i beyāndur  

(G 56/17-18) 

 

himmet:-de, -dür 

Pestden lā-büd çıḳar bālāya mürġ-i bāl-zen  

Vāṣıl-ı maḳṣūd olur her kimse iş himmetdedür  

(G 64/3-4) 
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himmet id: İyilik yapmak. 

himmet id:-üñ 

Ey ehl-i ceẕbe himmet idüñ ḳuşça cānuma  

Ol dāmgehden ʿavn ile şāyed ki ḳurtula  

(G 181/5-6) 

 

himmet-i pīrān: Yaşlıların keremi. 

himmet-i pīrān:-a 

Belīġ ol bārgehde himmet-i pīrāna muḥtācuz  

Vesīle olmaduḳça bir kibāra intisāb olmaz  

(G 87/15-16) 

 

himmet-i sulṭān-ı necef ola: Himmeti Hızır 

olsun. 

 

Bende-i muḫliṣ-i ʿaşḳ ol iki ʿālemde Belīġ  

Üstüñe ḥāżır ola himmet-i sulṭān-ı Necef  

(G 130/13-14) 

 

himmet-i yār-ı muvāfıḳla: Uygun sevgilinin 

gayreti. 

himmet-i yār-ı muvāfıḳ:-la 

Olur nāḳıṣ mükemmel himmet-i yār-ı 

muvāfıḳla  

Ki rengīnī-i mażmūn mıṣraʿı sānīye merhūndur  

(G 47/5-6) 

 

ḥınā: Kına. 
Mālīde itdi fikret-i meşşāṭa-i ezel  

Dest-i ʿarūs-ı ṭabʿuma ḫūn-ı ciger ḥınā  

(K 2/67-68) 

 

Felek maḥv itsede rengīnī-i dildārı reşkinden  

Derūnımda ebed dest-i ḫayālinden ḥınā çıḳmaz  

(G 97/7-8) 

 

ḥınā-bend eyle: Kına bağlamak. 

ḥınā-bend eyle:-miş 

Ḥınā-bend eylemiş pāy-ı nigāh-ı çeşm-i 

maḥmūra  

Yine ol fitne-cūnuñ ġālibā kūyında ḳan olmış  

(G 111/15-16) 

 

Nigāh itmez bu şeb ʿuşşaḳa ol meh kim mey-i 

gülgūn  

Ḥınā-bend eylemiş pāy-ı nigāh-ı çeşm-i 

mahmūra  

(G 187/7-8) 

 

hınā-ger-i elem: Keder şarkısı söyleyen. 

Ker itdi gūş-ı Zühreyi sūzişle ṣubḥ-dem  

Mātemserāy-ı bülbüli hınā-ger-i elem 

(Tb 1/1-2)  

 

ḥınā-yı dest-i maḥbūbān: Sevgililerin ellerindeki 

kına. 

Ḥınā-yı dest-i maḥbūbān gibi ġafletle āḫir-kār  

Çıḳar elden ṭuyulmaz bezm-i ʿaşḳuñ cām-ı 

serşārı  

(K 4/53-54) 

 

 

 

hindī: Hind'e mensup kimse. 

Olaldan ṣaḥn-ı dīvānḥāne-i maʿnāya tāb-āver  

İki dilli ḳalem bir tāze Hindī tercemānumdur  

(G 230/11-12) 

 

hindū: Hintli. 
hindū:-lar 

Sipāh-ı ḫālden eyler gürīz ḳaṭre-i ḫoy  

Ki ṭutdı ʿarṣa-i iḳlīm-i Rūmı Hindūlar  

(G 83/5-6) 

 

hindū-yı ḫākister-nişīn: Küle oturmuş Hintli. 

Āteşīn ruḫsāruñ üzre ḫoş idüp ḫaṭṭ-ı ġubār  

ʿĀrıżuñda beñlerüñ hindū-yı ḫākister-nişīn  

(Ş 2/3-4) 

 

ḥindū-yı ḫāme: Hindu kalem. 

Ḥindū-yı ḫāme ehl-i dilüñ tercümānıdur  

Söylerse ḥasb-ı ḥālümi yāra zamānıdur  

(G 233/1-2) 

 

hindū-yı kilk: Hindu kalem. 

hindū-yı kilk:-i 

Şīrīn-edā-yı nuṭḳ-ı maʿānī-pesend ile  

Hindū-yı kilki eylemişüm tercemān-ı ʿilm  

(K 10/83-84) 

 

hindū-yı kilk-i şūḫ: Hindu kalemin işvesi. 

Mismār-zenlik itmese Hindū-yı kilk-i şūḫ  

Olmaz musaḫḫar ʿacz ile bīl ü mān-ı īlm  

(K 10/95-96) 

 

ḫırām: Salına salına, naz ve edâ ile yürüme. 

ḫırām:-ı 

Ḫırāmı serve secde itdirür ol naḫl-i dil-cūsı  

Namāza başladur çoḳ tārīki miḥrāb-ı ebrūsı  

(K 3/3-4) 

 

Ḫırāmı ṭaʿne-zen-i mevc-i çeşme-i ḫūrşīd  

Tebessüm-i dehen-i tengi reşk-i ḫande-i sūr 

(G 61/7-8)  

 

ḫırām eyle: Salınarak yürümek. 

ḫırām eyle:-di 

Dest-māl elde ḫırām eyledi aġzında saḳız  

Çignedi geçdi bizi nāz ile ol kāfir ḳız  

(G 99/1-2) 

 

ḫırām it: Salınarak yürümek. 

ḫırām it:-di 

Şeh-levendāne kesüm şevḳ ile hengām-ı seḥer  

Semt-i dükkāna ḫırām itdi o şūḫ-ı berber  

(Msd 2/1-2) 

 

ḥırām itmez:-mez 

Ser-i tār-ı nigeh ber-geştedür çīn-i cebīnüñden  

Ḥırām itmez ḳalem āhārdan levḥ üzre çīn olsa  

(G 196/11-12) 

 

ḫırām it:-sün 

Teẕerv-āsā gelüp reftāra ḥūrīler ḫırām itsün  

Anun rūḥunda istiḳbāl içün firdevs-i āʿlādan  

(T 15/11-12) 
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ḫırām ḳıl: Salınarak yürümek. 

ḫırām ḳıl:-dı 

Uyanup eyledi ol fitne-i ḫ˅ābīde ḳıyām  

Reh-i germ-ābeye hengām-ı seḥer ḳıldı ḫırām  

(Msd 3/1-2) 

 

ḫırām-ı ḳadd: Salınan boy. 

ḫırām-ı ḳadd:-ü, -ñ, -e 

Ḫırām-ı ḳaddüñe gülşende ʿarʿar ser-fürū eyler  

Nesīm-i ʿārıżuñ hep ġonca-güller ārzū eyler  

(G 62/1-2) 

 

ḫırām-ı mevc-i nāzik: Nazik dalganın salınışı. 

Ḫırām-ı mevc-i nāzik ebr-i nisān-ı leṭāfetdür  

Anun çün oldı zī-i maḳdemünde sebzeler iḥya  

(G 229/5-6) 

 

ḫırām-ı nāz id: Nazlı yürüyüş. 

ḫırām-ı nāz id:-emez 

Nihāl-i ḳāmeti bār-ı nigāh-ı ʿāşıḳdan  

Ḫırām-ı nāz idemez sāḥa-i çemende dilīr  
(K 6/7-8) 

 

hiras: Korku. 
hiras:-u, -ñ 

Cihānda bīm ü hirasuñ o rütbe cārī kim  

Olınsa şūmīʿ-i bed-nām-ı düşmenüñ taʿbīr  
(K 6/115-116) 

 

ḫırāş id: Dokunmak. 
ḫırāş id:-ince 

Muṭrib idince tārını ṭanbūrınuñ ḫırāş  

Reghā-yı can u dil olur anunla hem-nevā  

(K 2/43-44) 

 

ḫırāş-ı dāġ: Yarayı tırmalama. 

ḫırāş-ı dāġ:-a 

Ḫırāş-ı dāġa ser-tīz eyle nāḫun  

Revāyic bulamaz zer imtiḥānsuz  

(G 92/13-14) 

 

ḫırāş-ı ḫāṭır-ı ṣad-pāre: Yüz parça gönlü 

tırmalama. 

ḫırāş-ı ḫāṭır-ı ṣad-pāre:-y, -e 

Ḫırāş-ı ḫāṭır-ı ṣad-pāreye hemīşe olur  

Ḫayāl-i pençe-i müjgānı şāne-i fūlād  

(K 11/25-26) 

 

ḫırāş-ı sīne: Parçalanmış gönül. 

Ḫırāş-ı sīne vü rūy-ı siyāhdan ġayrı  

Ne virdi fāʾide bilmem cihānda Ḫāteme nām  

(G 151/5-6) 

 

ḫıred-şükūh: Akıllı. 
Ḫıred-şükūh u Aristo-nazīr ü Cem-ʿaẓamet  

Dilīr-i ʿarbede-cū Ḳahramān-ı Kisrā-dād  

(K 11/35-36) 

 

 

 

 

 

ḫırḳa: Dervişlerin üstlerine giydikleri, biçimi ve 

rengi mensup oldukları tarîkata göre değişen, 

kollu, yakasız, pamuklu giyecek. 

Gök ḫırḳa geyüp tekye-i ʿaşḳında nüh-eflāk  

Olmış ezelī şevḳiyle abdāl-ı Muḥammed  

(K 1/15-16) 

 

Yāra maʿhūd iki ṭonluḳ çuḳa var āmāde  

Ṣūfī bir ḫırḳa vü destār ile olmaz sāde 

(Msd 4/37-38)  

 

ḥirmān: Mahrumluk, mahrumiyet. 

İderken ḫırmenümden mūrlar ḥirmān ile ʿavdet  

Yine eyler ḥavāle çarḫ-ı gerdūn berḳ-i ġaddārı  

(K 4/57-58) 

 

ḫırmen: Harman. 

ʿAceb mi kiştzār-ı sīnede maḥṣūle el urṣaḳ  

Bu ḫırmen vaḳtidür ölçer biçer herkes 

ḥubūbatın 

(Kt 3/3-4) 

  

ḫırmen:-ü, -m, -den 

İderken ḫırmenümden mūrlar ḥirmān ile ʿavdet  

Yine eyler ḥavāle çarḫ-ı gerdūn berḳ-i ġaddārı  

(K 4/57-58) 

 

ḫırmengeh ol: Harman yeri olmak. 

ḫırmengeh ol:-sa  

Sūzān-ı berḳ-i ülfet olur berg-i ẕātuma  

Ḫırmengeh olsa merdümgeh-i dīde-i Ḫümā  

(K 2/89-90) 

 

ḫırmengeh-i luṭf: İyilik harman yeri. 

ḫırmengeh-i luṭf:-uñ, -da 

Ḳoma bu żaʿaf ile ḫırmengeh-i luṭfuñda bī-
sāmān  

Belīġün ḥāṣıl eyle gendüm ü cevle murādātın  

(Kt 3/11-12) 

 

ḫırmen-ı çarḫ: Dönen dünya. 

ḫırmen-ı çarḫ:-a 

Ey şeb-çerāġ-ı şuʿle ber-endāz-ı encümen  

Berḳ-i sitemle ḫırmen-ı çarḫa şerer-fiken  

(G 164/1-2) 

 

ḥırmen-i ʿömr: Hayat harmanı.. 

ḥırmen-i ʿömr:-ü, -m 

Ḥırmen-i ʿömrüm yaḳup maḥv itdi tāb-ı 

ruḫlaruñ  

Çeşmüme bir perdedür gūyā niḳāb-ı ruḫlaruñ  

(Ş 1/9-10) 

 

ḥırṣ: Aç gözlülük, şiddet ve tamahla bir şeyin 

üzerine düşme. 

ḥırṣ:-ı 

Şarāba ḥırṣı artar mey-perestüñ menʿ olduḳça  

O ḫūnī böyle ḳan içmezdi ḳan içmek ḥelāl olsa  

(G 202/9-10) 
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ḥırṣ-ı bī-hengāmı it: Zamansız hırs yapmak. 

ḥırṣ-ı bī-hengāmı it:-mek, -de, -dür 

Ḥırṣ-ı bī-hengāmı seyrān eyle kim itmektedür  

Şevḳ-i niʿmetle dehān-ı pīrde dendān raḳṣ  

(G 117/7-8) 

 

ḫırsız: Başkasının malını çalan kimse. 

ḫırsız:-lar 

Redd idem gerdānüñe būse-i düzdīdeyi gel  

Ṭuyılınca virür aḫẕ eyledügüñ ḫırsızlar  

(G 57/7-8) 

 

ḥırz-ı bāzū: Koldaki muska. 

Olsa tevfīḳ-i Ḫüdā ādeme ḥırz-ı bāzū  

Ḫas ü ḫāşāki ider rişte-i şīrāze-i mevc  

(G 22/15-16) 

 

ḥırz-ı bāzūsı ol: Kol muskası olmak. 

ḥırz-ı bāzūsı ol:-ur 

Şeref kesb eyleyüp fīrūzī-i vaṣf-ı cemīlüñden  

Olur ṭūmār-ı naẓmım rüzgāruñ ḥırz-ı bāzūsı  

(K 3/55-56) 

 

ḥırz-ı ṭabʿ-ı nālānım ol: Üzgün yaratılışlıya muska 

olmak. 

ḥırz-ı ṭabʿ-ı nālānım ol:-mış 

İsm-i ferḫunde-fāʿlüñ olmış iken  

Dāʾimā ḥırz-ı ṭabʿ-ı nālānım olmış 

(Kt 8/3-4) 

 

ḥisāb: Hesap. 

ḥisāb:-a 

Cūdın ḥisāba başlasa kilk-i debīr-i çarḫ  

İtmez iḥāṭa dāʿire pehnā dür-i şümār  

(K 12/109-110) 

 

ḥisāb it: Düşünmek, ölçmek biçmek. 

ḥisāb it:-me, -g, -e 

Kimse gūş eylemesün diyü ṣadā-yı diremi  

Aradum anı ḥisāb itmege ceẕr-i aṣemi  

(K 7/7-8) 

 

ḥisāba gel: Sayılamayacak kadar çok; 

umulmadık, beklenmedik. 

ḥisāba gel: -mez 

Yāruñ ḥisāba gelmez ise mübtelāları  

Aġyār-ı dūnı almasun ādem ḥisābına  

(G 198/9-10) 

 

ḥisāb-ı naḳd-i ḥüsn: Güzellik parasının hesabı. 

ḥisāb-ı naḳd-i ḥüsn:-e İder ol meh nigāhın ṣarf-

ı naḳş-ı ḫāl ü ḫaṭṭ zīrā  

Ḥisāb-ı naḳd-i ḥüsne ṣafḥa-i erḳāmdur mirʾāt  

(G 13/7-8) 

 

ḥiṣār: Kale. 

Ḥazmi eger ki istese berḳ üstüne çeker  

Tārik seḥāb-ı āh ile fānūsdan ḥiṣār  

(K 12/91-92) 

 

 

 

 

ḫışm: Öfke, kızgınlık, gazap. 

Ne ḳadar ḫışm ile dil-teng ise hemgām-ı meṣaf  

İşi bir ḳālebe ifrāġ ider erbāb-ı ḫılāf  

(Msd 5/17-18) 

 

Meyl eyler ise ġayra ḳomaz bendeñi ġayret  

Ḫışm ile ḫayālüñde girībānum ider aḫẕ 

(G 38/7-8)  

 

ḥıṣn-ı beden: Vücut kalesi. 

ḥıṣn-ı beden:-de 

Muḫtefī meyde keyfiyyet gibi erbāb-ı ḥāl  

Kimseye fetḥ olmadı ḥıṣn-ı bedende cāy-ı rūḥ  

(G 27/13-14) 

 

ḫısset: Cimrilik. 

ḫısset:-den 

Yire bir dāne düşürmez bu felek ḫıssetden  

Nukre-i encümi hep baġrına basmış pul pul  

(G 143/13-14) 

 

ḫısset-i münʿam-i dünyā: Dünyanın nazlı olarak 

büyütülmüş cimriliği. 

ḫısset-i münʿam-i dünyā:-y, -ı 

Ḫısset-i münʿam-i dünyāyı temāşā itdüm  

Loḳma geçmez boġazından dimeden gürbeye 

pist  

(G 17/13-14) 

 

ḫışt: Kerpiç, tuğla. 

Çeşm-i ḫūn-rīzüñ atar ʿāşıḳa ki tīr-i nigāh  

Ġamzeden gāh ṣunar pençe-i müjgānına ḫışt  

(G 118/7-8) 

 

Yine bir sifle-nihād evini yapmaġa gider  

Mihr ü mehden bu felek ṣırtına urmış iki ḫışt  

(G 18/11-12) 

 

ḫişten: Kendi. 

Pāyeş mikoned ḫalḫāl ṭuḳ ḫişten ġomri  

Beher golşen ke ofted sāye-e an gedd-e delcū rā  

(G 243/5-6) 

 

ḫıṭāy: Çin. 
ḫıṭāy:-a 

Çīn-i müşgī dimiş zülfüni ḥaml itme Ḫıṭāya  

Pīr olsa getürmez bu ʿulūm ile ʿateh dil  

(G 145/9-10) 

 

ḫiyem: Çadırlar. 

ḫiyem:-i 

Ḫayme-i cāhını güncāyişe imkān yoġ ise  

Ṣaḥn-ı iclāline gerdūn ḳura vālā ḫiyemi  

(K 7/39-40) 

 

ḫiz: Kalkmak, sıçramak, atılmak anlamına gelen 

(hâsten)den emir (isfa. muh. vas.). 

ḫiz:-ed 

İstidʿā meṭleb-e delet bī-çoġan sebok ḫized  

Tohidesti be bālā mikoned kef-e terāzū rā  

(G 243/3-4) 
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ḫiżāb olur: Kına olmak. 

ḫiżāb ol:-ur 

Pür-pīç-i zülf-i ḫam-be-ḫam-ı tīre-i bütān  

Lāy-ı sepīd-i derd-i heremle ḫiżāb olur 

(Tb 1/65-66)  

 

ḫiẕmet: İş görmek, çalışmak, başkalarının işini 

yapmak. 

ḫiẕmet:-de 

Ḫiẕmetde germ olup dil-i aʿdānı sūz içün  

Gird-ābı itdi şuʿle-i cevvāle cūybār  

(K 12/129-130) 

 

ḫiẕmet-i şerif: Şerefli iş. 
ḫiẕmet-i şerif:-i, -n, -den 

Hemīşe cevher-i gül ḫiẕmet-i şerifinden  

Ümīd-i rifʿat ile ṣāḳını ider teşmīr  
(K 6/61-62) 

 

ḫıżr-ı ferruḫ-pey: Uğurlu Hızır. 

Lebüñde cilveger tebḫāle görse Ḫıżr-ı ferruḫ-

pey  

Ḥabāb-ı şīşe-bāza beñzedür āb-ı ḥayāt üzre  

(G 182/5-6) 

 

ḫızr-ı ḫuceste-pey: Hızır'ın uğurlu izi. 

Ṭurma Belīġ rāh-ı ḫarābatı eyle tay  

Reh-berlik eylesün saña Ḫızr-ı ḫuceste-pey  

(Tb 2/127-128) 

 

ḫıżr-ı mübārek-pey: Mübarek, kutlu Hz. Hızır. 

Yetişemezse eger feryāduma Ḫıżr-ı mübārek-

pey  

Olur açīde-dūz-ı naḳş-ı pā ẕeyl-i beyābānum 

(K 8/19-20)  

 

ḫod: Kendi. 

Rehber be ḫod ze rāst revān kon ke tīr rā  

Her dem negāh-e rāst resāned neşāne rā  

(G 241/5-6) 

 

ḫod-be-ḫod: Kendi başına, kimseye danışmada, 

kendiliğinden. 

Cūşiş-nümāy-ı şevḳ-i maʿāniyle ḫod-be-ḫod  

Kilk-i terüñde zemzeme-i pīr-beyān-ı ʿilm 

(K 10/79-80)  

 

Sezādur cünbiş itse ḫod-be-ḫod şimdi 

ṣafāsından  

Alup āġūşa ol sīmīn-tenī gehvāre-i zerīn 

(T 11/11-12)  

 

Ḥaşre dek āyīne ṭursa ḫod-be-ḫod olmaz şikest  

Bir zamān mirʾāt-i dil kendi ḳırılmaz el ḳırar  

(G 75/5-6) 

 

ḫod-bīn ol: Bencil olmak. 

ḫod-bīn ol:-dı 

O mehüñ naḫvet ile çihresi pür-çīn oldı  

Göreli kendini āyīnede ḫod-bīn oldı  

(G 224/1-2) 

 

ḫod-kām: Kendi menfaatinden başka bir şey 

düşünmeyen. 

Sarılup fūṭa-i müşgīne belī ol ḫod-kām  

Münḫasif oldı yine nıṣfına dek māh-ı tamām 

(Msd 3/17-18) 

  

ḥoḳḳa-bāz-ı çarḫ: Hilekar felek. 

Destümden aldı dīv-ṣıfat ḥoḳḳa-bāz-ı çarḫ  

Ḫātem ġamıyla Cem gibi nālān iken hemān  

(R 19/1-2) 

 

ḥoḳḳa-i laʿl: Kutu gibi ağız. 

ḥoḳḳa-i laʿl:-i, -n, -de 

Eriyor ḥoḳḳa-i laʿlinde kelām-i şīrīn  

Ne gezer yoḫsa lisānında o ḥüsn-i lüknet  

(G 15/25-26) 

 

ḥoḳḳa-i ser-beste-i rāz: Sırrın örtülü kutusu. 

ḥoḳḳa-i ser-beste-i rāz:-u, -ñ Ṣaḳın nā-dāna 

açma ḥoḳḳa-i ser-beste-i rāzuñ  

Seni çāh-ı belādan ey dil iḫvān-ı zamān çekmez  

(G 91/3-4) 

 

ḫorozlan: Kabadayı tavrı takınmak, çalım satmak. 

ḫorozlan:-dı 

Yine Belīġ-i suhanver ḳumāş-ı maʿnādan  

O sülün āfete ḳaftān biçüp ḫorozlandı  

(G 215/11-12) 

 

ḫoş: İyi, güzel, lâtif, a'lâ. 

Ḳapılur bāṭıl olan sözlere şeyḫ-i sālūs  

Ḫoş gelür berhemenüñ gūşına bāng-i nāḳūs  

(G 107/1-2) 

 

Ser-keşlik itme sāye-i zülfinde ḫoş geçin  

Ey ḫaṭṭ riyāz-ı çihrede sen nev-remīdesin 

(G 162/5-69 

 

Mā bolbol bolend nesazim ḫāne rā  

Ḫoş kerdeim ḫāne-ye yek āşiyāne rā  

(G 241/1-2) 

 

ḫoş:-dur 

Ḫoşdur meẕāḳa būs-ı leb-i ṭıfl-ı şīr-ḫ˅ār  

Mezc olsa şīr ü ḳand ile ḥelvā olur leẕīẕ  

(G 37/5-6) 

 

Ḫoşdur sükūn-ı ʿuḳde ki tār-ı güher gibi  

Olma güsiste ḫāne-be-ḫāne idüp duḫūl  

(G 144/11-12) 

 

ḫoş idüp: İyi etmek. 
ḫoş id:-üp 

Āteşīn ruḫsāruñ üzre ḫoş idüp ḫaṭṭ-ı ġubār  

ʿĀrıżuñda beñlerüñ hindū-yı ḫākister-nişīn  

(Ş 2/3-4) 

 

ḫoşā: Ne hoş! 

Ḫoşā cāy-ı nişīmengāh-ı erbāb-ı ẓarāfet kim  

Pesend-ārāy-ı raġbet-efgenidür şeyḫ ile şābuñ 

(T 25/1-2)  
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ḫoş-dilān: Hoş gönüllüler. 

Döküldi kevkeb-āsā ḫoş-dilān anı temāşāya  

Musaḫḫar itdi āḫir müşterīsin çarḫ-ı dülābuñ  

(T 25/5-6) 

 

ḫoş-güvār eyler: Lezzetli yapmak. 

ḫoş-güvār eyler:-r 

Belīġā nūş-ı cāmı dest-i luṭfuñ ḫoş-güvār eyler  

Güẕārgāh-ı gülūya mevc-i bāde ḫārdur sensüz  

(G 102/19-20) 

 

ḫoy: Ter. 
Ḥayretle ʿārıżındaki ḫoy oldı gūyiyā  

Āyīne üzre itmege lerzende ber-ḳarār  

(K 12/25-26) 

 

Ruḫından ḫoy aḳup zīr-i zenaḫda pāyidār olmış  

Muʿallaḳ ḳaṭredür mirʾāt-i ṭūb-ı ġabġab-ı dil-ber  

(G 70/3-4) 

 

Temāşā eyle kim āyīnede ʿaks-i dil-āvīzüñ  

Ruḫunda dür gibi ḫoy gördi baḥr-ı ḥayrete 

ṭalmış  

(G 113/7-8) 

 

Pertev-fiken-i ʿārıżı ṣanma dür-i meknūn  

Ḫoy ḳatresidür kim ola āvīze ḳulaḳda  

(G 179/3-4) 

 

hoy-kerde: Terlemiş. 
Hoy-kerde sīb-i ġabġabın öp dil-berüñ Belīġ  

Sīr-āb olınca mīve-i meʾvā olur leẕīẕ  

(G 37/11-12) 

 

Ḫoy-kerde ṣanma kim yine kāfūr-ı gerdeni  

İtmiş füsürde şuʿle-i gevher çekīdesin  

(G 162/13-14) 

 

Ḫoy-kerde būs ider leb-i laʿlüñ Belīġ-i zār  

Elbette ey perī ʿaraḳ ister şekerleme  

(G 203/13-14) 

 

hū: Allah. 

Dil-berle girüp ḥalḳa-i ẕikre dir isem Hū  

Maʿlūmdur ʿuşşāḳa żamīrümdeki mercaʿ  

(G 123/3-4) 

 

hū çek: Tekkelerde, dervişler ayin sırasında 

sürekli olarak hu demek. 

hū çek:-emez 

Çekerek ḥalḳa-i tevhīde perī-rūları şeyh  

ʿĀḳıbet öyle żaʿīf oldı ki bir hū çekemez  

(Mf 32/1-2) 

 

hū çek:-er 

Nāzenīnüm ṭıfl-ı nev-resdür ḳad-i dil-cū çeker  

Giderek anı görenler naʿre-i yā hū çeker  

(G 71/1-2) 

 

ḫūb: İyi, güzel. 
Bildürür herkese ḥālin dil-i āyīne-sirişt  

Baḳsa mirʾāta görür kendüsini ḫūb ile zişt  

(G 18/1-2) 

ḫūb u zişt: Güzel ve çirkin. 

ḫūb u zişt:-en 

Ġāfīl olma bu temāşāgāh-ı ʿibretde Belīġ  

Ḫūb u zişten naḳşın āl āyīne-i rūşen gibi  

(G 239/13-14) 

 

ḫūbān: Güzeller, dilberler. 

Beytüʾl-Ḥarāma gel yine ḳandīlini uyar  

İtsün ṭavāf meclisi ḫūbān firiştevār  

(Tb 2/53-54) 

 

Ne ḥācet keş-me-keş ḫūbān ile ey şūḫ-ı bī-
pervā  

Saña daʿvā-yı ḥüsne ḥüccet ilzāmdur mirʾāt  

(G 13/11-12) 

 

Ḫūbān yapar yaparsa bu vīrāne göñlümi  

Üstād olınca şīvede ammā güzel yapar  

(G 45/3-4) 

 

Çekinür dil geze hūbān ile Oḳ Meydānın  

Ḳorḳarum kim yine bir ḳaşı kemāna urılur  

(G 76/11-12) 

 

Gündüz ʿuşşāḳı güzeller ṣoyar elbette Belīġ  

Düzd-i kālā-yı viṣāl ol gice ḫūbān ṣoyılur  

(G 76/13-14) 

 

Ḥüsn-i şevketle zeʿāmet idi ḫūbān ammā  

O büte eylediler ḫaṭṭ-ı şerīf ile ferāġ  

(G 125/5-6) 

 

Ramażānda geyer ol ġonca-dehen al cāme  

Ġayrı ḫūbān bu kesimle çıḳamaz bayrama 

(G 194/1-2)  

 

ḫūbān:-a 

Olamaz ḥüsn ile ḫūbāna ber-ā-ber ḳızlar  

Ḳalbdür anları meşāṭṭa biraz yaldızlar  

(G 57/1-2) 

 

Güzelde şarṭ olan āsār-ı āndur  

Göñül meyl eylemez ḫūbāna ānsuz  

(G 92/9-10) 

 

 

ḫūbān-ʿaṣr: Zamanın güzelleri. 

ḫūbān-ʿaṣr:-u, -ñ 

Yetişmez zülfüñe ḫūbān-ʿaṣruñ tār-ı gīsūsı  

Senüñ her bir müjen bir dil-ber-i fettānuñ ebrūsı  

(K 3/1-2) 

 

Ḫūbān-ı ʿaṣruñ ʿişvesini seyr idüp Belīġ  

Oldım yegāne şīve-i fenn-i suḫanda ben 

(G 167/19-20)  

 

ḫūbān-ı bī-vefā-yı cihān: Dünyanın vefasız 

sevgilileri. 

ḫūbān-ı bī-vefā-yı cihān:-dan 

Bir ʿaşıḳım ki yār-ı vefā-dāra ḥasrettüm  

Ḫūbān-ı bī-vefā-yı cihāndan uṣandı dil  

(G 147/13-14) 
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ḫūbān-ı kāfir-kīş: Zalim sevgililer. 

ḫūbān-ı kāfir-kīş:-den 

Ḫudā ḫūbān-ı kāfir-kīşden ḥıfẓ itsün iḫvānı  

Ki lāzım ehl-i ʿaşḳa iḳtidā-yı meẕheb-i dil-ber  

(G 70/9-10) 

 

ḫūbān-ı vālā-menzilet: Yüksek derece güzeller. 

Gezdürür ḫūbān-ı vālā-menzilet ḥayrān olup  

Dest-ber-dest ol mihir mānende-i reng-i ḥınā  

(T 28/9-10) 

 

ḥubb: Muhabbet. 

ḥubb:-ı 

Eylemez cisme iṣābet maraż-ı rūhānī  
Çār-yāruñ olıcaḳ ḥubbı musāvī aḫlāṭ  

(G 118/13-14) 

 

ḥubb-ı neşʾe-yi afyon: Afyonun verdiği sevinçli 

muhabbet. 

ḥubb-ı neşʾe-yi afyon:-a 

Her ṣubḥ kim ki dāne-i ḫālüñ ḫayāl ide  

Olmaz o ḥubb-ı neşʾe-yi afyona iḥtiyāc  

(Mf 10/1-2) 

 

ḥubūbat: Buğday, arpa, çavdar... gibi taneli 

bitkiler, tahıl. 

ḥubūbat:-ın, - 

ʿAceb mi kiştzār-ı sīnede maḥṣūle el urṣaḳ  

Bu ḫırmen vaḳtidür ölçer biçer herkes 

ḥubūbatın  
(Kt 3/3-4) 

 

huccāc: Hacılar. 
huccāc:-a 

Kaʿbedür merdümek-i çeşmi ki eṭrāfında  

Müje huccāca bedel secde-künān baġladı ṣaf  

(G 130/7-8) 

 

ḥuccāc-ı secde-pīrā: Secde süsleyen hacılar. 

ḥuccāc-ı secde-pīrā:-dur 

Sevād-ı merdümek-i çeşmi Kaʿbedür ammā  

Ṭaraf ṭaraf müje ḥuccāc-ı secde-pīrādur  

(K 5/3-4) 

 

ḥüccet: Delil. 
Ne ḥācet keş-me-keş ḫūbān ile ey şūḫ-ı bī-pervā  

Saña daʿvā-yı ḥüsne ḥüccet ilzāmdur mirʾāt  

(G 13/11-12) 

 

ḥüccet:-üñ 

İsm ü resmin levḥ-i ṭabʿumda güzel yazsun o 

şūḫ  

Ḥüccetüñ herkes nigāh eyler Belīġ imżāsına  

(G 177/15-16) 

 

ḫuceste: Uğurlu. 
Dirīġ kim Aġacık-zāde ol ḫuceste liḳā  

Dahi cevān iken itdi felek anı nā-būd  

(T 17/1-2) 

 

 

 

 

ḥuceste ol: Uğurlu olmak. 
ḥuceste ol:-ur 

İder hümā-yı seḥer sāyesinde zerrīn bāl  

O mihr-i ḥüsnün ʿaceb ṭāliʿi ḥuceste olur 

(G 232/7-8)  

 

ḫuceste-i ṭūṭī-i hoş-maḳāl: Güzel sözlü papağanın 

uğuru. 

Aḥsent ey ḫuceste-i ṭūṭī-i hoş-maḳāl  

Olsun cihānda bendelerüñ zümre-i kemāl  

(Th 1/31-32) 

 

ḫuceste-menḳabe: Uğurlu hikaye. 

Ḫuceste-menḳabe ʿOsmān Efendi Big kim odur  

Cihānda şimdi muḳadder-şinās ehl-i hüner  

(Kt 47/1-2) 

 

hücūm eyle: Saldırmak. 
hücūm eyle:-di 

Alınca ʿaks-i dil-beri āġūşa eyledi  

Emvāc-ı eşk merdümek-i dīdeye hücūm  

(G 148/5-6) 

 

hücūm it: Saldırmak. 
hücūm it:-se 

İtse bu baḫt-i Ḫüdā-dād ile aʿdāya hücūm  

Ana eylerdi eḳālim-i ḳılāʿın ihdā  

(T 13/13-14) 

 

hücūm-ı ġam: Sıkıntıdan saldırma. 

hücūm-ı ġam:-dan 

Ehl-i ʿirfāna hücūm-ı ġamdan  

Ṣāḥa-i ṣafḥasıdur cāy-ı penāh  

(T 23/23-24) 

 

ḫudā: Allah (c.c.), Cenâbıhak. 

ʿÖmrini efzūn idüp bāni-i vālā-himmetüñ  

Ḫānedānuñ dāʾimā maʿmūr ide Bārī Ḫudā  

(T 1/43-44) 

 

Cān u dilden Ḫüdā bilür ki Belīġ  

Şeb u rūz olmışam senā-ḫānı  

(T 4/39-40) 

 

Luṭf idüp ol gülbün-i gülşen-serāy-ı ʿismete  

Cennet-i Firdevs iḥsān eyleye bārī Ḫüdā  

(T 5/7-8) 

 

Bir işāretdir o çār-ebrū nezaket-pīşenüñ  

Kaʿbe-i rūyında vaʿż itmiş Ḫüdā miḥrāb-ı çār  

(Kt 9/3-4) 

 

Olup müsaʿade-i baḫt ü devletüñ efzūn  

Be-kām-ı dil ide her haftañı Ḫudā heftād 

(K 11/117-118)  

 

O Felātun-ḫıred vāṣıf-ı vālā-himemüñ  

Münʿaks āyīne-i ḳalbine esrārı Ḫudā  

(T 13/5-6) 

 

Ey bārī Ḫudā derdimize dermān vir  

Efsürde olan cism-i żaʿīfe cān vir  

(R 16/1-2) 
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Ḫudā hem ṣaḥibin hem müşterīsin eylesün 

maʿmūr  

Ola tā kim bu ṭāḳ-ı ṭārem üzre dūz-ı meh-tābuñ  

(T 25/17-18) 

 

ʿĀlem-i ecsāma cārī eylemiş ḥükmin Ḫüdā  

Devr ider cevvāleāsā neşʾe-yi ṣaḥbā-yı rūḥ  

(G 27/19-20) 

 

Ḫudā hem-vāre ʿömr ü devletüñ efzūn idüp her 

dem  

Çekilsün dāġ-ı ġam ṭabʿ-ı bed-endīşān-ı 

maḳhūra  

(T 27/27-28) 

 

Bed-nigāh-ı çeşm-i aʿdādan anı maḥfūẓ idüp  

Ṭūl-ı ʿömr ile muʿammer eylesün Bārī Ḫudā  

(T 28/35-36) 

 

Erbāb-ı ṭabʿı bende-i efgende eyledüñ  

Virmiş Ḫüdā cenābuña ḫalḳı Muḥammedī  
(Kt 54/3-4) 

 

Ḫudā ḫūbān-ı kāfir-kīşden ḥıfẓ itsün iḫvānı  

Ki lāzım ehl-i ʿaşḳa iḳtidā-yı meẕheb-i dil-ber  

(G 70/9-10) 

 

İtme tedbīrüñde noḳṣān ger taḳdīrüñdür īş  

Ḥüsn-i tedbīr ile emrüñde Ḫudā tāḳdīr ider  

(G 82/13-14) 

 

Devlet ü ʿömrini efzūn ide hem-vāre Ḫüdā  

Ḳırımuñ ola saʿādetle Belīġā Ḫānı 

(G 219/17-18)  

 

ḫudā:-nuñ 

Suḫana dāniş ü gūşişle virilmez revnaḳ  

Baña bu luṭf-ı suḫan oldı Ḫudānuñ keremi 

(K 7/73-74)  

 

Virmezdi kimse kimseye bir ḥabbe olmasa  

Bī-çāre bendegāne Ḫudānuñ tekeffüli 

(G 214/15-16)  

 

ḫüdāvendā: Ey sultan!. 

Ḫüdāvendā nihāl-i sāye-i luṭfuñda bī-minnet  

Saʿādet buldı erbāb-ı kemālüñ baḫt-ı menḫūsı  

(K 3/61-62) 

 

Ḫüdāvendā ḥimāyet-dīdegān-ı meclis-i lüṭfuñ  

Reg-i bādı fetīl-i şemʾüñ eyler rişte-i tārı 

(K 4/29-30)  

 

Hudāvendā nigāh-ı iltifāt-ı ʿayn-ı luṭfuñdan  

Baña besdür bu kim maʿmūr ola her beyt-i 

vīrānum  

(K 8/49-50) 

 

Ḫudāvendā hezār endīşe-i cān-sūz ile āḫir  

Felekden dergeh-i vālāña geldüm ʿarż-ı şekvāya  

(K 9/63-64) 

 

Ḫudāvendā bugün sen ʿarṣa-i heycāda 

ḳaplansın  

ʿAdūya pençe-i pür-zūr ile derrende ḳaplansın  

(Kt 21/1-2) 

 

ḫudāvend-i ʿalīm: Bilen Allah. 

Minnetuʾllāh saʿādetle ṭulūʿ itdi bu dem  

Mihr-i tāb-efgen-i elṭāfuñ Ḫudāvend-i ʿalīm  

(T 22/1-2) 

 

ḫudāygān: Hükümdarlık. 

Ḫudāygān sen ol Cem-ʿaṭiyyesin ki senüñ  

Simāṭ-ı himmetinüñ kāse-līsidür Bihzād  

(K 11/55-56) 

 

Ḫudāygāne ki dīvān-ı Āsafāneñde  

Felekle söyleşürüm bu maḥall-i icrādur  

(K 5/51-52) 

 

Ḫudāygāne ki destān-serā-yı tabʿ-ı Belīġ  

Bu maṭlaʿ ile ide ser-güzeştiyi taḳrīr  
(K 6/121-122) 

 

ḫüdā-yı ʿizz ü cell: Aziz Allah. 

Ḫüdā-yı ʿizz ü cell her işinde yāver olup  

Güşāde ola anuñ baḫtı tāliʿī mesʿūd  

(Kt 4/7-8) 

 

ḫudāy-ı lā-yezāl: Ebedi olan Allah. 

Devr-i ferḫunde-i ʿAbdullāh Paşa kim anuñ  

Ṭabʿını mīzān-ı ʿadl itmiş Ḫudāy-ı lā-yezāl  

(T 26/1-2) 

 

Devletin efzūn idüp dāʿim Ḫudā-yı Lā-yezāl  

Ṣaḥib-i eyvāna iḥsān eylesün ʿömr-i ṭavīl  
(T 30/7-8) 

 

ḫüdā-yı nā-bit: Daima büyüyen Allah. 

ḫüdā-yı nā-bit:-dür 

Kökün ḳazıṭ ḫaṭṭ-ı sebzin riyāż-ı ḥüsnünden  

Baṣar bu baġı o sebze Ḫüdā-yı nā-bitdür  

(Mf 53/1-2) 

 

ḫuddām: Hizmetçler. 
Ḫuddām olacaḳ yarın ahālī-i cināna  

Var ise eger Badrādaki muġ-beçegāndur  

(G 56/5-6) 

 

ḫuddām:-a 

Maġfiret ḫilʿatini geyse nʾola ehl-i siyām  

Ḫademe ṣāhibi ʿıydiyye virür ḫuddāma  

(G 94/7-8) 

 

ḫuddām-ı mīrān: Beylerin hizmetçileri. 

ḫuddām-ı mīrān:-a 

Resendür medd-i iḥsān u kerem ḫuddām-ı 

mīrāna  

Şikārī-i devende ṣaydgāha bī-meres gitmez  

(G 94/17-18) 
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hüdhüd: Çavuşkuşu, ibibik, Süleyman Peygamber 

ile Sebâ Melîkesi Belkis arasında haber getirip 

götüren kuş. 

Hüdhüd misāli cānib-i ʿuşşaḳdan yeter  

Nāme-resān-ı şāhid-i mülk-i Sebā ṣabā  

(G 3/9-10) 

 

hudhud-e şecer: Ağaçtaki ibibik. 

Hudhud-e şecer be tīr-e seyyād ofted ez ġayret  

Eger mibined āhū dīde an zīr-e ebrū rā  

(G 243/9-10) 

 

ḥudūs-i fitne: Karışıklık meydana getirme. 

ḥudūs-i fitne:-y, -e 

Beni şikeste-dil eyler mi bī-sebeb ol şūḫ  

Ḥudūs-i fitneye dāʾim raḳīb olur bāʿis  

(G 21/5-6) 

 

ḫuffaş: Baykuş. 

İʿtibār eylemez ehl-i hünere cāhil olan  

Ne bilür ḳadrini ḫuffaş Belīġā ḫūruñ  

(G 135/15-16) 

 

ḥükm: Hüküm, karar. 

ḥükm:-i, -n 

ʿĀlem-i ecsāma cārī eylemiş ḥükmin Ḫüdā  

Devr ider cevvāleāsā neşʾe-yi ṣaḥbā-yı rūḥ  

(G 27/19-20) 

 

ḥuḳūḳ: Şahıslar arasında vefaya dayalı dost 

ilişkisi. 

ḥuḳūḳ:-a 

İtmez ḥuḳūḳa kimse riʿāyet bu gün Belīġ  

Senden keser muʿāmeleyi her kim alsa ḳarż 

(G 116/9-10) 

  

ḥuḳum-ı ḫāme: Kalemin boğazı. 

Güftār-ı nā-pesend-i medīḥüñle olmasun  

Ḥuḳum-ı ḫāme farṭ-ı tehevvümle pür-figār  

(K 12/149-150) 

 

ḫulāṣa: Kısacası, özet olarak. 

Ḫulāṣa çāre görüñ şāne zülfine ṭolaşur  

ʿAẓīm başına ḳayd oldı ol bütüñ mūlar  

(G 83/7-8) 

 

Ġazel yapup şuʿarā-yı zamānenüñ kārı  

Ḫülāṣa bāşa ʿameldür misāl-i ṣanʿat-ı kāf  

(G 128/5-6) 

 

ḫuld-i berīn ol: Kutsal cennet olmak. 

ḫuld-i berīn ol:-maz 

 Rüsūm-ı ʿilmle gitmez denāʾet ṭabʿ-ı nā-kesden  

İremārāyiş-i elvān ile ḫuld-i berīn olmaz  

(G 85/13-14) 

 

ḫulḳ: Huy, tabiat, yaratılış. 

ḫulḳ:-uñ 

O rütbe āsitānı üzre pürdür ehl-i ḥācet kim  

Teh-i kefşinde ḫulḳuñ nüh-felek kim ḳıldı 

destārı  

(K 4/19-20) 

 

Rāyuñ fürūġı meşʿale-i rāh-ı ʿaḳl-ı küll  

Ḥulḳuñ nesīmi feyż-dih-i ṣubḥ-ı nev-bahār  

(K 12/141-142) 

 

ḫulūd ol: Daimî surette ilelebet kalmak. 

ḫulūd ol:-a 

Olmasun bād-ı fenā sāḥa-i ḳaṣra reh-yāb  

Bānī-i ḳaṣr ola gülzār-ı saʿādetle ḫulūd  

(T 10/13-14) 

 

ḥulūl id Girmek.: 
ḥulūl id:-er 

Bir neşʾedür cihānı bütün feyż-yāb iden  

Ecsāma bir hevādan ider hep nefes ḥulūl  

(G 144/5-6) 

 

ḫulūṣ: Doğruluk. 

Belīġ lāf-ı suḫan bes ki ṣaḥf-ı daʿvāyı  

İde zebān-ı ḫāmūşī ḫulūṣ ile tefsīr  
(K 6/171-172) 

 

Devām-ı ʿömrinüñ edʿiyyesi tekrār olmadıḳça  

Ḫulūṣ ile diye yerde beşer gökde melek āmīn  

(T 11/13-14) 

 

Ṣıdḳ u ḫulūṣ var ise ehl-i hünerdedür  

Rāh-ı suḫanda başını itdi fidā ḳalem  

(G 39/5-6) 

 

ḫulūṣāne: Doğruluğa yakışır halde. 

Der-i vālāsı seḥerlerde iki bālin açup  

Ṣaḥib-i beyte ḫulūṣāne ider ḫayr duʿā  

(T 21/33-34) 

 

ḫulūs-ı bendegī: Köleliğin doğruluğu. 

ḫulūs-ı bendegī:-y, -e 

Ḫulūs-ı bendegīye lāyıḳ oldur būs-ı dāmānuñ  

Kenār-ı lebde istiḳbāl ide ṭabʿı senākārı  

(K 4/7-8) 

 

ḫum: Küp 

Sāḳī eger ki meyle leb-ā-leb degilse ḫum  

Defʿ-i ḫumāra iki ṭolu ṭas temām gelür  

(Mf 2/1-2) 

 

ḫum:-da 

Sāḳī taʾallül eyleme gel yoḫsa ḫumda şey  

Besdür lebüñle ḫāl-i ruḫun bezme nuḳl ü mey  

(Tb 2/121-122) 

 

ḫum:-dur 

Ümīd-i bāde-i ʿayş itmez andan ehl-i dil hergiz  

Felek bu deyr-i pür-miḥnetde zīrā ser-nigūn 

ḫumdur  
(G 58/13-14) 

 

ḫumār: Baş ağrısı, mahmurluk. 

Sāḳī ḫumār kesdi emānum piyāle vir  

Āzād eyle bendeñi ġamdan sevāba gir  

(Tb 2/11-12) 
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ḫumārı ol: Mahmurluğun olması. 

ḫumārı ol:-maz 

Bozılmaz meclisi olmaz ḫumārı bāde-i ʿaşḳuñ  

Nihāyet yoḳ bu cāmuñ gerdişi devr ü teselsüldür  

(G 78/9-10) 

 

hümā-sāye: Saadet, kutluluk gölgesi. 

Ḫıdiv-i memleket deryā-nevāl-i āsumān-rifʿat  

Vezīr-i pür-seḥāvet maʿdelet-baḫş ü hümā-sāye  

(K 9/43-44) 

 

hümā-yı seḥer: Sabahın talih kuşu. 

İder hümā-yı seḥer sāyesinde zerrīn bāl  

O mihr-i ḥüsnün ʿaceb ṭāliʿ i ḥuceste olur  

(G 232/7-8) 

 

ḫum-ḫāne: Meyhane. 

ḫum-ḫāne:-nüñ 

Nice ḫum-ḫānenüñ biz şerbetin nūş eyledük 

ammā  

Hele pīr-i muġānuñ başḳa ḥalet var kedūsında  

(G 183/7-8) 

 

ḫum-ı dil: Gönül küpü. 

ḫum-ı dil:-de 

Ḫum-ı dilde ḳurılan bāde-i mażmūn ile pür  

Bezm-i ʿayşa ḳadeḥ-i şuʿle-fikendür elfāẓ  

(G 121/7-8) 

 

ḫum-ı mey: Şarap küpü. 

ḫum-ı mey:-den 

Bu tengnā-yı saṭḥ-ı muʿallaḳda ṭoġrısı  

Efzūn iken ṭıbāʿa ḫum-ı meyden inbisāṭ  

(Kt 13/1-2) 

 

ḫum-ı ser-nigūn: Ters dönmüş şarap küpü. 

ḫum-ı ser-nigūn:-da 

Yoḳdur neşāṭ u ʿayş bu gerdūn-ı dūnda  

Olmaz şarāb-ı nāb ḫum-ı ser-nigūnda  

(Tb 1/21-22) 

 

ḫum-ı sīne: Gönül küpü. 

ḫum-ı sīne:-m, -de 

Ḫum-ı sīnemde sevdā cūş idelden bülbül-i 

ṭabʿum  

Libās-ı tīre-i mātemle iẓhār itdi güftārı  

(K 4/49-50) 

 

ḥumḳ-ı ḥumārī: Sersemlik budalalığı. 

ḥumḳ-ı ḥumārī:-y, -i 

Bu ḥumḳ-ı ḥumārīyi ḳo dünyāda Belīġ  

Bār-ı ġamı hep sen mi bulunduñ çekecek  

(R 8/3-4) 

 

ḥummā-yı firḳat: Ayrılık sıtması. 
O şūḫı şemʿ-i bālīn eyledük kāşāne-i ġamda  

Meded incitme ey ḥummā-yı firḳat şimdi nā-

ḫoşuz  

(G 95/7-8) 

 

 

 

 

ḫūn: Kan 
Dökdi o şūḫ ḳanımı mānend-i āb-ı rū  

Kūyında ḫūn ile ider üftādegān vüżū  

(Th 1/21-22) 

 

Dīdeden dāmān-ı eflāke döker ḫūn āfitāb  

Ġālibā bir şāh-ı ḥüsne oldı meftūn āfitāb  

(G 8/1-2) 

 

Güldürürse rūyını her gün sipihrüñ rūzgār  

Kāse kāse her seḥer nūş itdürür ḫūn āfitāb  

(G 8/9-10) 

 

Dem-ā-dem tābiş-i gül-penbe reng-i ʿaks-ı 

rūyından  

Öñinde ḫūn ile pür-şīşe-i ḥaccāmdur mirʾāt  

(G 13/9-10) 

 

Nuḳl ü şarāb zāhide ġayet leẕīẕ ise  

Erbāb-ı ʿaşḳa ḫūn ile laḫt-ı ciger leẕīẕ  

(G 36/9-10) 

 

Dem-ā-dem meyl-i ḫūn-h˅ārī-i dildür meşreb-i 

dil-ber  

Ki lābüd ḫūn ile rengīn olur laʿl-i leb-i dil-ber  

(G 70/1-2) 

 

Dīde-i ʿuşşāḳdan cūş eyledükçe seyl-i eşk  

Ābile-āsā anuñ pürdür ḥabābı ḫūn ile  

(G 178/7-8) 

 

ḫūn:-dır 

Nār-ı hecrüñle dil-i saḫtı yanarsa söndir  

Gönül ümmīd-i viṣālüñ yemişinden ḫūndır  

(Msd 5/21-22) 

 

 

ḫūn-āb: Kanlı su; gözyaşı. 

ḫūn-āb:-e 

O rütbe ketm ider āsār-ı tīġüñ zaḫm-ı ʿāşıḳ kim  

Dehān-ı şerḥadan ḫūn-ābe tā rūz-ı cezā çıḳmaz  

(G 97/3-4) 

 

hūn-ābe:-den 

Neşʿe-i ser-şār ile hūn-ābeden leb-rīz olup  

Bezm-i ġamda şīşe-i tebḫāledür mīnā-yı rūḥ  

(G 27/9-10) 

 

ḫūn-āb-ı dīde: Kanlı gözyaşı. 

Ḫūn-āb-ı dīde meclise besdür şarāb-ı surḫ  

Laḫt-ı cigerdür ʿāşıḳa ḫūnīn kebāb-ı surḫ  

(G 29/1-2) 

 

ḫunāḳ: Boğazda olan şiş. 

Tażyīke başlayınca esīrān-ı ʿaşḳı dün  

Allāha şükr vāʿiẓi söyletmedi ḫunāḳ  

(G 131/7-8) 

 

ḫūn-bahā: Kan pahası, diyet. 

ḫūn-bahā:-dur 

Ehl-i ʿaşḳı hem şehīd eyler hem alur diyetin  

Naḳd-i cānlar ḫūn-bahādur ġamze-i cellādına  

(G 189/3-4) 
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ḫūn-bār: Kan dolmuş. 

Ġamze mıḳrāż-ı belā sūzen-i müjgān ḫūn-bār  

Kāle-i rāzımı açınca kesüp biçdi nigār  

(Msd 4/5-6) 

 

hüner: Maharet. 

Hüner maḳṣūdına īṣāl iderken ehl-i ʿirfānı  

Beliġ-i zāruñ oldı pāy-bend-i ṭabʿ-ı meʿyūsı  

(K 3/65-66) 

 

Bir hüner midür zer ü zīver fidā itmek Belīġ  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ olan yarin yolında ser virür  

(G 63/13-14) 

 

Kesb-i hüner ʿālemde degüldür hüner ancaḳ  

Ehl-i hünerüñ ḳadrini bilmek de hünerdür  

(G 77/3-4) 

 

Bu bāzār-ı ḫarābāt ehline ʿāḳıl hüner ṣatmaz  

Açup dürc-i dehān-ı pāki yābāna güher atmaz  

(G 103/1-2) 

 

hüner:-de 

Suḫanda ṣanʿat-ı tecnīse iʿtibār itmem  

Efendi bülbül-i ṭabʿum hünerde yek-tādur  

(K 5/71-72) 

 

Şikeste itdi heyūlāyı ṭabʿumı taḳdīr  
Bu heyʾet üzre ḳabul itmeye hünerde naẓīr  

(K 6/161-162) 

 

Her hünerde kasabüʾs seyfi alup taş dikdi  

Tozadup tozkoparan menzilini itdi hebā  

(T 13/21-22) 

 

Levḥ u ḳalemle eyledüm isbāt-ı müddeʿā  

Olmaz hünerde tezkiye lāzım güvāhuma  

(G 192/27-28) 

 

hüner:-den 

Ḳalmadı hīç ṣatacaḳ bende hünerden ġayrı  

Bulamam beytüme bir müşterī-i pür-himemi  

(K 7/23-24) 

 

hüner:-ü, -ñ 

Nāza çekdi dem-i faḫriyye ben söyledemem  

İşte ey dil hünerüñ var ise söylet ḳalemi  

(K 7/57-58) 

 

Ehl-i hünerüñ reh-zen-i makṣūdı hünerdür  

Kendü güheri seng-i reh-i āb-ı güherdür  

(G 77/1-2) 

 

hüner:-dür 

Hünerdür imtizāc-ı ehl-i ʿirfāna sebeb zīrā  

Dü-mevzūn mıṣraʿa ülfet viren her yerde 

mażmūndur  

(G 47/7-8) 

 

Kesb-i hüner ʿālemde degüldür hüner ancaḳ  

Ehl-i hünerüñ ḳadrini bilmek de hünerdür  

(G 77/3-4) 

 

hüner id: Ustalık etmek. 

hüner id:-er 

İder elbette hüner şāʿiri bālā-pervāz  

Bāl u per mıṣraʿ-ı ber-cesteye maʿnādandur  

(G 27/7-8) 

 

hünerli: Bilgili. 

Dile ne neşʿe ṭoġurdur görün de ʿibret aluñ  

Cenāb-ı duḫter-i rez bir hünerli ḳābiledür  

(G 42/7-8) 

 

hünermend: Hünerli. 

hünermend:-üñ 

Der ü dīvārı olsa keh-rübādan bir 

hünermendüñ  
Yine anuñ bulınmaz arasañ bir kāh beytinde  

(G 206/3-4) 

 

ḫūn-feşān-ı aʿdā: Kan saçan düşman. 

ḫūn-feşān-ı aʿdā:-dur 

Dem-i meṣāfda māhī-i baḥr-ı ḫūn mı degül  

Zebān-ı ḫançeri kim ḫūn-feşān-ı aʿdādur  

(K 5/41-42) 

 

ḫūn-feşānlıḳ it: Kan saçmak. 

ḫūn-feşānlıḳ it:-di 

O rütbe ḫūn-feşānlıḳ itdi nişter-ḫīz-i ġamzeñ 

kim  

Lebümde şīşe-i teb-ḫāle gūyā cām-ı vārundur  

(G 47/3-4) 

 

ḫūn-ḫ˅ār-ı pür-ḫumār: Sersem kan dökücü. 

Ebrū kemān ġamzeleri tīġ-i ḫūn-feşān  

Müjgānı tīġ dīdesi ḫūn-ḫ˅ār-ı pür-ḫumār  

(K 12/29-30) 

 

ḫūnī: Kan dökmeye meyilli. 

O Buḫtuʾn-nasr ḫūnī ġamzelerle ṭutdı āfāḳı  

Yıḳar Beytüʾl-mukaddes gibi her dem ḳalb-i 

ʿuşşāḳı  

(Msd 1/27-28) 

 

Esīrān-ı ġama ol rütbe düşmendür o hūnī kim  

Gider işkence taʿlīm itmege iḳlīm-i Efrence  

(G 200/5-6) 

 

Şarāba ḥırṣı artar mey-perestüñ menʿ olduḳça  

O ḫūnī böyle ḳan içmezdi ḳan içmek ḥelāl olsa  

(G 202/9-10) 

 

ḫūn-ı ʿāşıḳ: Aşığın kanı. 

Ḫūn-ı ʿāşıḳ ġamze-i cellāduña olsun ḥelāl  

Yazmasunlar bunı ki kanum Kirāmen Kātibīn  

(Ş 2/7-8) 

 

ḫūn-ı ciger: Yürek kanı. 

Mālīde itdi fikret-i meşşāṭa-i ezel  

Dest-i ʿarūs-ı ṭabʿuma ḫūn-ı ciger ḥınā  

(K 2/67-68) 
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ḫūn-ı cigerle: Yürek kanı. 

ḫūn-ı ciger:-le 

Bī-āb ol şehüñ leb-i gülbergi çāk olup  

Ḫūn-ı cigerle ġonca gibi ḳıldı iktifā  

(K 2/125-126) 

 

Ṣanmañ şafaḳla mātem içün çarḫ ider müdām  

Ḫūn-ı cigerle cāme-i peşmīnesin ṭılā  

(K 2/133-134) 

 

Fermān olursa dergeh-i ʿadlüñde eyleyem  

Ḫūn-ı cigerle rīḫte-i reng-i iştikā  

(K 2/159-160) 

 

Farṭ-ı keremle teşne iken oldı sīneden  

Ḫūn-ı cigerle āb-dih-i ḫançer-i ḳażā  

(K 2/117-118) 

 

ḫūn-ı dil: Gönül kanı. 

ḫūn-ı dil:-den 

Ḫūn-ı dilden ser-te-ser ālūde rengīn bülbülüm  

Bāl gül per gül beden gül pençe gül minḳār gül  

(G 146/13-14) 

 

ḫūn-ı dil: Gönül kanı. 

ḫūn-ı dil:-i 

Tüketdi ḫūn-ı dili mevc-ḫīz-i mīnāyı  

Olur mı hīç boşına meyl-i būse-i leb-i cām  

(G 151/3-4) 

 

ḫūn-ı fāsid: Bozuk kan. 

ḫūn-ı fāsid:-dür 

Niçün ifşā ider bīgāneye renc-i dilzārı  

Ḳo aḳsun eşk-i gülgūn dīdelerden ḫūn-ı fāsiddür  

(G 43/7-8) 

 

ḫūn-ı mürġ-i ṭabʿ: Huyu kuş öldürme. 

İki şāhīn-i ḫūn-āşāma beñzer çeşm-i fettānuñ  

Müjeñdür ḫūn-ı mürġ-i ṭabʿ ile ālūde çengali  

(G 209/11-12) 

 

ḫūn-ı sirişk-i derd eyley: Dertli, kanlı gözyaşı 

akıtmak. 

ḫūn-ı sirişk-i derd eyley:-y, -üp 

Ḫūn-ı sirişk-i derd ile sīnemde eyleyüp  

Gūyā nigīn-i laʿl idi çıḳdı düvāleden  

(G 158/5-6) 

 

ḫūn-ı siyāvūş: Şehnâme’de kahramanlığı ile adı 

geçen İran padişahının kanı. 

ḫūn-ı siyāvūş:-uz 

Firīb-i vażʿ-ı maġlūbāneden şād eylerüz ammā  

Mükāfat-ı ʿamelde düşmene ḫūn-ı Siyāvūşuz  

(G 95/5-6) 

 

ḫūnīn: Kanlı. 

Ḫūn-āb-ı dīde meclise besdür şarāb-ı surḫ  

Laḫt-ı cigerdür ʿāşıḳa ḫūnīn kebāb-ı surḫ  

(G 29/1-2) 

 

 

 

 

ḫūn-rīz: Kan döken, kan dökücü. 

O ḫūn-rīz āfete meftūn olan dīvāne-i ʿaşḳuñ  

Gülūda ḥalḳa-i zencīri gird-āb-ı yem-i ḫūndur  

(G 47/11-12) 

 

ḫūr: Güneş. 
ḫūruñ:-uñ 

İʿtibār eylemez ehl-i hünere cāhil olan  

Ne bilür ḳadrini ḫuffaş Belīġā ḫūruñ  

(G 135/15-16) 

 

ḫurde-i mażmūn: Mazmun parçası. 

ḫurde-i mażmūn:-ı, -n, -a 

Oldı niceler ḫurde-i mażmūnına vāḳıf  

Bir beytde dün naḳş-ı ḫaṭuñ vaṣfı oḳındı  

(G 221-3-4) 

 

ḫurde-misāl: Kırıntı gibi. 

Olur ġubār-ı semendiyle sürme ḫurde-misāl  

Nefes şikeste-gülū fārisān-ı ehl-i fesād  

(K 11/53-54) 

 

ḥūrī: Cennet kızı. 

ḥūrī:-ler 

Teẕerv-āsā gelüp reftāra ḥūrīler ḫırām itsün  

Anun rūḥunda istiḳbāl içün firdevs-i āʿlādan  

(T 15/11-12) 

 

ḫūr-liḳā: Çok güzel, huri yüzlü. 

ḫūr-liḳā:-nuñ Āyīnede ʿaksin görüp ol ḫūr-

liḳānuñ  

Ẓannum didi bu yā perī yā hūd ki melekdür  

(G 236/15-16) 

 

ḥürmet: Saygı. 

ḥürmet:-le 

Mülk-i ʿademde cānına urmaz mı şimdi key  

Ḥürmetle ṭutsa cām-ı şarābı al üzre gey  

(Tb 2/123-124) 

 

ḥürmet:-de 

Olup ḥürmetde ḳāʾim hīç tevāżuʿdan degül ḥali  

Belīġā var ise cām-ı meye üftādedür mīnā  

(G 5/11-12) 

 

ḥürmet:-i, -n 

Bāḳīyā cumʿa namāzın ḳılda gel mey-ḫāneye  

Ḥürmetin añla ṭahāretle yapış peymāneye  

(Mf 31/1-2) 

 

ḥürmet id: Saymak, saygı göstermek. 

ḥürmet id:-er, -ler 

Sāḳī cihānda ḥürmet iderler şarābına  

Bu köhne pīr-i müflise mey vir sevābına  

(Tb 2/61-62) 

 

ḥürmetin ol: İtibar edilmek. 

ḥürmetin ol:-a 

O kimse ḥürmetin iḳrār ider meyün ki ola  

Muḥibb-i sāḳi-i ḫum-ḫāne-i şarāb-ı ṭaḥūr  

(G 61/11-12) 
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ḫurrem ol: Sevinmek. 
ḫurrem ol:-ma, -sun 

Ey vāy geçdi ʿömr-i ʿazīz āh u vāh ile  

Cürmi nedür ki ehl-i dilüñ ḫurrem olmasun  

(G 157/13-14) 

 

ḫurrem ol:-sun 

Hemīşe ḫurrem olsun cilvegah-ı ṣadr-ı devletde  

Vücūd-ı pākini ekrārdan ḥıfẓ eyleye Bārī  
(K 4/69-70) 

 

ḫūrşīd: Güneş. 
Sāye-i saḳfını refʿ itse serinden ḫūrşīd  

Yāsemen lāle gibi ġamla olur dāġ-nümā  

(T 21/19-20) 

 

Yüz kıẓdırub altun-ṣıfat-ı ḥüsn-i ṭaleble  

Ḫurşīd gibi gāh ṭoġub gāh ṭolansam  

(Kt 33/3-4) 

 

Naẓm-ı Belīġi yazmaġa ḫurşīd ʿUṭāridüñ  

Lāyıḳ ṣunarsa destine levḥ-i müẕehheb  

(G 222/13-14) 

 

ḫurşīd:-e 

O şūḫun āfitāb-ı ʿārıżından feyż alur dāʾim  

Anıñçün nāz ider ḫurşīde ḫāl-i kevkeb-i dil-ber  

(G 70/5-6) 

 

ḫūrşīd ol: Işık saçmak. 

ḫūrşīd ol:-ur 

Gūş itse lafẓ-ı ḥilmini ḫūrşīd o dem olur  

Ḫaṭṭ-ı şuʿā-ı şerm ile ebr-i reg-i bahār  

(K 12/107-108) 

 

ḫūrşīd-i envār ol: Güneş gibi parlamak. 

ḫūrşīd-i envār ol:-ma, -sa 

Ḳażā bu ṭāḳ-i sipihre āsār mıydı her gün  

O māhuñ olmasa ḫūrşīd-i envār āyinesi  

(G 227/13-14) 

 

ḫurşīd-i felek-mertebe: Mertebesi, payesi felek 

olan, felek kadar yüce olan güneş. 

Ḫurşīd-i felek-mertebe kim ẕāt-ı münīrī  
Pertev-fiken-i dūde-i nesl-i Ḫaṭemāndur  

(G 56/19-20) 

 

ḫūrşīd-i ġarrā: Parlak güneş. 

ḫūrşīd-i ġarrā:-dur: 

O meh kim çihre-i berrāḳı mirʾāt-i mücellādur  

Fürūġ-ı ḥüsn-i ʿālem-tāb ile ḫūrşīd-i ġarrādur  

(Msd 1/1-2) 

 

ḫūrşīd-i münevvir: Aydınlatan güneş. 

ḫūrşīd-i münevvir:-den 

Ḫūrşīd-i münevvirden alır pertevi encüm  

Ḥālet virür erbāb-ı dile ḥāl-i Muḥammed  

(K 1/13-14) 

 

 

 

 

 

ḫurūşa gel: Coşmak. 

ḫurūşa gel:-sün 

Gelsün ḫurūşa kūre-i Ḥaddādveş derūn  

Yansun şerār-ı āh ile kāşāne-i cihān  

(Tb 1/57-58) 

 

ḫurūşa gel:-ür 

Gelür ḫurūşa oḳundıḳça zümre-i ʿuşşāḳ  

Belīġ-i ġam-zedenüñ şiʿr-i pākī velveledür  

(G 51/13-14) 

 

ḫurūş-ı cünbiş-i dil: Gönül eğlencesinin coşkusu. 

Bī-berg ü bār mezraʿ-ı dehrem ki dāneme  

Eyler ḫurūş-ı cünbiş-i dil kār-ı āsiyā  

(G 2/5-6) 

 

ḫurūş-ı cünbiş-i dil eyle: Gönlün coşması. 

ḫurūş-ı cünbiş-i dil eyle:-r 

Bī-berg ü bār-ı mezrā-ı dehrüm ki dāneme  

Eyler ḫurūş-ı cünbiş-i dil kār-ı āsiyā  

(K 2/65-66) 

 

ḫūrūş-ı ehl-i dil: Aşıkların coşması. 

İstemez āvāze-i muṭrıb ḫūrūş-ı ehl-i dil  

Bir nesīm-i nerm ile itmekdedür ʿUmmān raḳṣ  

(G 114/15-16) 

 

ḥüsām-ı ġamze: Bakışın keskinliği. 

ḥüsām-ı ġamze:-leri 

Olur bu ʿöẕr ile bismilgeh-i cefāsında  

Ḥüsām-ı ġamzeleri reşk-i rişte-i cellād  

(K 11/27-28) 

 

ḫūşe: Salkım. 

ḫūşe:-si 

Ḳarīn-i pür-hünerden iktisāb-ı feyż ider herkes  

Ki tākin ḫūşesi ārāyiş-i bālā-yı tāremdür  

(G 58/7-8) 

 

ḫūşe-ye gendom: Buğdayın ayrılan destesi. 

Codā ez ḫāksari koşte hemçon ḫūşe-ye gendom  

Meger gerdenkeşi ayān esbāb-e çarḫ-e ġaddār 

est  

(G 242/11-12) 

 

hūşı ol: Güzel olmak. 

hūşı ol:-sa 

Bin hūşı olsa ādemi mecnūn-ı ʿaşḳ ider  

Şekl-i beşerde böyle perinüñ temessüli  

(G 214/7-8) 

 

ḫuşk it: Kurtulmak. 
ḫuşk itdü: -dü 

Cūş eyleyen serāb degüldür o ʿarṣada  

Ḫuşk itdü āteş-i ah-ı ulüʾl-ʿabā  

(K 2/129-130) 

 

ḫuşk-maġz ol: Cahil olmak. 

ḫuşk-maġz ol:-mış 

Raḳīb ol āteşīn ruḫsārı görmiş ḫuşk-maġz olmış  

Niçün bilmem kitābı çūb-ı gülle anı uṣlatmaz  

(G 103/3-4) 
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ḥüsn: Güzellik. 
Ḥüsn ile dil-ber-i mümtāz ise ʿālemde suḫan  

O büt-i ʿişvegerüñ rūyına āndur maʿnā  

(G 1/11-12) 

 

Bu ḥüsn ü şīve-i pā-der-rikāba ġurrelenüp  

Efendi bendeñe cevr eyleme bu dünyādur  

(K 5/25-26) 

 

Bu ḥüsn ü şaʿşa-i berḳ-sūz ile ol māh  

Seḥāb-ı dīdelerüm itdi reşk-i ebr-i maṭır  

(K 6/35-36) 

 

Böyle ḥüsn ile cefā-pīşe ise yār Belīġ  

Yā taḥammüldür aña çāre yā ʿazm-i ġurbet  

(G 15/29-30) 

 

 

Erbāb-ı suḫan ḥüsne dimiş gevher-i cāndur  

Ḥüsn ise güher belde-i Badrā aña kāndur  

(G 56/1-2) 

 

Olamaz ḥüsn ile ḫūbāna ber-ā-ber ḳızlar  

Ḳalbdür anları meşāṭṭa biraz yaldızlar  

(G 57/1-2) 

 

Ḥüsn ile pür olsa eger şeş cihāt  

Böyle bir āfet-i şeş ü ya penc olur  

(G 67/7-8) 

 

Yirde meh gökde bu ḥüsn ile o şeh lāyıḳ idi  

Ġālibā eylediler rāh-ı temāşāyı ġalaṭ  

(G 119/3-4) 

 

Ebrūlarınuñ beyti olup ḥüsn ile maṭlaʿ  

Ḫaṭṭ-ı leb-i cānāne zebān-zed iki mıṣraʿ  

(G 123/1-2) 

 

Zāhid meger ki görmemiş ʿālemde ḥüsn ü ān  

Gösterdüm anı şimdi o vech-i ḥasende ben  

(G 167/5-6) 

ḥüsn:-i 

Göñül ḥüsni bütān-ı bī-vefādan nefy idüp dir lā  

O şūḫuñ naẓīri olduġın isbāt ider illā  

(Mf 37/1-2) 

 

Ne rütbe ḥüsni ifrāṭ olsa yāruñ cān olur maḥẓūẓ  

Ser ü sāmān-ı ʿāşıḳdan rūḫ-ı cānān olur maḥẓūẓ  

(G 120/1-2) 

 

 

Güzeller ḥüsni ʿarż-ı dīde-i ehl-i şühūd eyler  

Bu daʿvāda ḫayālüñ şimdi isbāt-ı vücūd eyler  

(G 53/1-2) 

 

ḥüsn:-e 

Erbāb-ı suḫan ḥüsne dimiş gevher-i cāndur  

Ḥüsn ise güher belde-i Badrā aña kāndur  

(G 56/1-2) 

 

 

ḥüsn:-i, -nüñ 

Muṣḥaf-ı rūyını aç Kaʿbe-i kūyında yine  

Ḥüsninüñ āyeti ḥayretde ḳosun Keşşāfʾı  

(G 228/5-6) 

ḥüs:-üñ 

Ḥüsnüñ esbābı miyānında ol ebrū-yı laṭīf  
Oldı bir beyt ile efrādını cāmiʿ taʾrīf  

(G 129/1-2) 

 

ḥüsn-i aḫlāḳ: Ahlakın güzelliği. 

Ḥüsn-i aḫlāḳ eylemez aṣl-ı neseble intiḳāl  

Böyledür cārī virür ekser çemende ḫār gül  

(G 146/9-10) 

 

ḥüsn-i cihān-sūz-ı yār: Sevgilinin dünyayı yakan 

güzelliği. 

ḥüsn-i cihān-sūz-ı yār:-ı 

Görince ḥüsn-i cihān-sūz-ı yārı ins ü melek  

Pür oldı naʿre-i Hū ile ʿālem-i Lāhut  

(G 19/3-4) 

 

ḥüsn-i duḫter: Şarabın güzelliği. 

ḥüsn-i duḫter:-e 

Beñzer mi ḥüsn-i duḫtere şīrīnī-i püser  

Leẕẕet virür dimaġa birer dürlü her leẕīẕ  

(G 36/7-8) 

 

ḥüsn-i ebed: Sonsuz güzellik. 

Ol serv-i nāza ḥüsn-i ebed mālikānedür  

Sāʾirden aldı ḫaṭṭ ile anuñ ferāġını  

(G 220/5-6) 

 

ḥüsn-i ḫaṭ: Güzel yazı yazma sanatı. 

ḥüsn-i ḫaṭ:-a 

Cā-be-cā ḫāl iledür ruḫda olan revnaḳ-i ḫaṭ  

Yaḳışur ḥüsn-i ḫaṭa zīr ü zeber ḳonsa nuḳaṭ  

(G 119/1-2) 

 

ḥüsn-i ḫaṭ:-ı 

Ḥüsn-i ḫaṭı farḳ itmek içün ehl-i ḳalem  

Olmış iki çeşm ʿayn-ı ʿimād-ı ʿÖmer  

(R 12/3-4) 

 

ḥüsn-i ḫaṭ: Güzel çizgi. 

ḥüsn-i ḫaṭ:-ı, -n 

Her saḫt-ı dile ḥüsn-i ḫaṭın naḳş idüp ol şūḫ  

Ḳor maḥfaẓa-i sīneye mānend-i muraḳḳaʿ  

(G 123/5-6) 

 

ḥüsn-i ḫaṭṭ: Güzel yazı yazma sanatı. 

Bir rübāʿīdür ki ḥüsn-i ḫaṭṭ ile Şevket-ḫayāl  

Ṣafḥa-i rūyında ol ḳaşlarla ḫaṭṭ-ı laʿl-i yār  

(Ş 1/7-8) 

 

ḥüsn-i ḫaṭṭ:-ı 

Ḥüsn-i ḫaṭṭı bir ḳaṣr-ı mürebbī idelim farż  

Muḥtācdır ol ḳaṣr-ı metīn çār-ı ʿimāda  

(Kt 17/1-2) 
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ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı çār-ebrū: Civan ayva tüyünün 

güzelliği. 

Cemāl-i rūy-ı bütān sāde ṣafḥadur bī-mū  

ʿİmād-ı ḳıṭʿasıdur ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı çār-ebrū  

(G 171/1-2) 

 

ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı mir ʿālī: Mir Ali'nin yazısının 

güzelliği. 

Levḥ-i ruḫsārda tāriḫ-i celī  
Bu ʿaceb ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı Mir ʿĀlī 1167  

(T 12/31-32) 

 

Levḥ-i ruḫsārda tārīḫ-i celī  
Bu ʿaceb ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı Mīr ʿAlī 1170  

(Mf 47/1-2) 

 

ḥüsn-i ḫulḳ: Huy güzelliği. 

ḥüsn-i ḫulḳ:-ı, -n, -a 

Yoġidi haḳ bu ki hiç ḥüsn-i ḫulḳına ġāyet  

Cihānda şimdi bulınmaz aransa öyle vücūd  

(T 17/3-4) 

 

Aḥmed Aġa hazīne-dār ol kim  

Ḥüsn-i ḫulḳına yoġ idi pāyān 

(T 18/3-4)  

 

ḥüsn-i ḳabūl: İyi karşılanma. 

ḥüsn-i ḳabūl:-e 

Ḳaḥṭ-ı keremde naḳd-i dilüñ nīm-cū ḳadar  

Ḥüsn-i ḳabūle olsa muḳārin revācīdir  

(Kt 20/1-2) 

 

ḥüsn-i lüknet: Dil tutukluğunun güzelliği. 

Eriyor ḥoḳḳa-i laʿlinde kelām-i şīrīn  

Ne gezer yoḫsa lisānında o ḥüsn-i lüknet 

(G 15/25-26)  
 

ḥüsn-i maḥşere dek: Dünya durdukça, uzun 

süre. 

Yāruñ bu āb u tābını ḫaṭ zāʾil itse de  

Dillerde ḥüsn-i maḥşere dek dāstān ḳalur  

(G 240/11-12) 

 

ḥüsn-i şevket: Görkemli güzellik. 

ḥüsn-i şevket:-le 

Ḥüsn-i şevketle zeʿāmet idi hūbān ammā  

O büte eylediler ḫaṭṭ-ı şerīf ile ferāġ  

(G 125/5-6) 

 

ḥüsn-i tedbīr: Önlemin güzelliği. 

İtme tedbīrüñde noḳṣān ger taḳdīrüñdür īş  

Ḥüsn-i tedbīr ile emrüñde Ḫudā tāḳdīr ider  

(G 82/13-14) 

 

ḥüsn-i tevfīḳ-i ḫuda: Allah'ın yardımına 

kavuşmanın güzelliği. 

Feyż-i vicdānı ile rengīndür naẓm-ı Belīġ  

Ḥüsn-i tevfīḳ-i Ḫuda ʿamelden evvel virir  

(G 69/15-16) 

 

 

 

 

ḫüsrev: Padişah, hükümdar. 

Nice ḫüsrev ṣıḳılmaz idi dest-efşārī-i zerden  

Turunc-ı ġabġab-ı şīrīn gibi var iken eglence  

(G 200/3-4) 

 

ḫüsrev ü şīrīn: Hüsrev ü Şirin mesnevisi. 

Benüm Ferhāda hādī ʿālem-i maʿnāda ammā 

kim  

Beni kemnām iden ol Ḫüsrev ü Şīrīn 

zebānumdur  

(G 230/9-10) 

 

ḥussād: Hasetçiler, kıskanç kimseler. 

İkrām-ı Belīġ ile efendim el-ḥaḳḳ  

Bu ʿarṣada ḥussādı yine māt itdüñ  

(Kt 49/1-2) 

 

ḫusūf: Ay tutulması. 

ḫusūfa:-a 

Girer ḫusūfa ḫacāletle tāb-ı rūyından  

Eger ki olsa muḳābil anuñla bedr-i Münīr  
(K 6/15-16) 

 

ḫusūf-endūde: Yaldızlanmış ay tutulması. 

Zihī luṭf-ı Ḫudā kim āftāb-ı şerʿ-i enverden  

Ḫusūf-endūde bir şehr ola maḥżar tābiş-i nūra  

(T 27/1-2) 

 

Hilāl ebrūsı yāruñ ʿanberīn ṭuġrā mıdur bilmem  

Ḫusūf-endūde yāḫud ġurre-i ġarrā mıdur 

bilmem  

(G 155/1-2) 

 

ḫuṣuṣā: Hele. 
Mīnā içinde böyle ḫuṣuṣā ki ṣāf ola  

Menʿi faḳīḥüñ ol meyi şāyed ḫilāf ola  

(Tb 2/27-28) 

 

Ḫuṣūṣa bir gül-i nev-rüstesi var kim leṭāfetde  

Fürūġ-ı ḥüsn ile reşk urubdur mihr ü meh-tābuñ  

(T 25/11-12) 

 

hūşyār: Aklı kendisine yar olan, yarayan, akıllı. 

 Rāfīżiler saʿy ider miḥrāb-ı ḫāmis vaʿżına  

Bī-tekellüf anları iskāt içün ey hūşyār  

(Kt 9/1-2) 

 

Ṭāḳ-ı derūna remz-i maʿāniyle naḳi ider  

İtmez ifāde maṭlabı lafẓıyla hūşyār  

(K 12/177-178) 

 

hüveydā: Belli, besbelli, açık, apaçık, aşikâr. 

hüveydā:-dur 

Ser-ā-pā mevc-i cān cism-i billūrında 

hüveydādur  
Velīkin çeşm-i mesti teşne-i ḫūn-ı eḥibbādur  

(Msd 1/3-4) 

 

Miyān-ı ṣafḥa-i rūyında şekl-i bīnī-i sīm  

Gül üzre ġonca-i zanbaḳ gibi hüveydādur  

(K 5/11-12) 
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O şīr-i maʿreke-ārā ki rūḥ-ı aʿdāya  

Baḳılsa nev-eser-i ḫançeri hüveydādur  

(K 5/29-30) 

 

İḥāṭa itdi ḥavālī-i dehri sāyesi hep  

Ki şaḫs dūr olıcaḳ sāyesi hüveydādur  

(K 5/35-36) 

 

ḥużur: Kat. 
ḥużur:-u, -ñ, -da 

Suḫanda muḥtasar maṭlūbdur ammā ḥużuruñda  

Biraz ʿarz eyleyem evzāʿ-ı gerdūn-ı sitemkārı  

(K 4/45-46) 

 

ḥużur:-u, -ñ, -a 

İder ḥużuruña dest-i zamāneden feryād  

Ẓafer-penāha bu bendeñ Belīġ-i nādire-fen  

(K 11/ 78-79) 

 

ḥużur:-u, -n, -da 

Tefekkür üzre perīşān iken ḥużurunda  

Belīġ-i zārına ne şefḳatle itdi ʿaṭf-ı naẓar  

(Kt 47/5-6) 

 

ḫ˅āb: Uyku. 

Cilve-i naḳş-ı ḫayāl-i yāre sıḳletdür diyü  

Ḫ˅āb gelmez dīde-i bī-dārıma endīşeden  

(G 159/3-4) 

 

ḫ˅āb:-dan 

Ḫayālüñ düşde görmek ārzū-yı dīde-yi cāndur  

Göz açmak ḫ˅ābdan her ṣubḥ-dem düşvārdur 

sensüz  

(G 102/5-6) 

 

h˅āb:-ı 

Daġ-ı ġamuñdur ʿāşıḳa h˅ābı ḥarām iden  

Güller çemende eyledi şeb-zinde bülbüli  

(G 214/5-6) 

 

h˅āb-dār it: Uyku tutmamak. 

h˅āb-dār it:-mez, -di 

Maʿcūn-fürūş-ı ḥikmetüñ itmezdi zūr-ı dest  

Baḫt-ı nizār-ı düşmenüñi böyle h˅āb-dār  

(K 12/137-138) 

 

ḫ˅ābgāh: Uyku ve istirahat yeri. 

ḫ˅ābgāh:-u, -m, -a 

Ol bülbülüm ki baḫt-ı siyeh berg-i şuʿleden  

Eyler feşānde deste-i gül ḫ˅ābgāhuma  

 (G 192/7-8) 

 

ḫ˅āb-ı ʿadem: Dünya uykusu. 

ḫ˅āb-ı ʿadem:-de 

Ḫ˅āb-ı ʿademde ḳaldı ebed cehl-i bī-fürūġ  

İtdüñ güşāde ḫāke leb-i dāstān-ı ʿilm  

(K 10/55-56) 

 

h˅āb-ı girān: Ağır uyku. 

O gülşende göñül ümmīd-i h˅āb-ı rāḥat eyler 

kim  

Olur bāng-i şikest-i reng ile h˅āb-ı girān ifnā  

(G 6/3-4) 

ḫ˅āb-ı sengīn: Sert uyku. 

Bulur hengām-ı bī-ḫodlıḳda dil ruḫṣat temāşāya  

Ki ʿaynekdür dü-sāʿat ḫ˅āb-ı sengīn çeşm-i 

aʿmāya  

(G 191/1-2) 

 

ḫ˅āce: Hoca. 

Fikr-i emvāl ile bār-ı ġama hammāl olduñ  

Senüñ ey ḫ˅āce cezā-yı ʿamelüñdür çekʾa git  

(G 17/7-8) 

 

Ḫaṭda kātib-zādedür ḫ˅āce ʿİmāduñ pey-revi  

Dede-zāde buldı bu fende velī rengīn-nikāt  

(Kt 46/1-2) 

 

Meẕāḳ-ı rind-i ʿālī-himmeti ey ḫ˅āce benden 

ṣor  

Çeker her zaḥmeti ʿālemde ammā bār-ı imtinān 

çekmez  

(G 91/7-8) 

 

ḫ˅āce-i ebced: Eğitimsiz hoca. 

Ṣafā-yı neşʾe-i bintüʾl-ʿinebden olsa lā-yāʿḳıl  

Oḳur ebnā-yı ʿaṣra ümm-i ṣibyān ḫ˅āce-i ebced  

(G 32/7-8) 

 

ḫ˅āce-i ṣadr-ı debistān-ı cünūn: Delilik okulunun 

baş hocası. 

ḫ˅āce-i ṣadr-ı debistān-ı cünūn:-am 

Ḫ˅āce-i ṣadr-ı debistān-ı cünūnam ki bugün  

Nükte-āmūz-ı ḫıred kūdek-i nā-dānumdur  

(G 50/19-20) 

 

ḫ˅āce-i ṭabʿ: Yaratılış hocası. 

ḫ˅āce-i ṭabʿ:-uñ 

Erzān metāʿı rūy-ı dükāndur mükevvenāt  

İtse güşāde ḫ˅āce-i ṭabʿuñ dükān-ı cilm  

(K 10/33-34) 

 

h˅āh: İsteyerek. 

Didi bir beyt ile tāriḫ Belīġ  

Bu nişīmengehe h˅āh u nā-h˅āh  

(T 23/29-30) 

 

ḫ˅āh nā-ḫ˅āh it: Hem istekli hem isteksiz olmak. 

ḫ˅āh nā-ḫ˅āh it:-di 

Çeşm-i pür-fitne beni ḫançer-i ġamzeyle Belīğ  

Ḫ˅āh nā-ḫ˅āh o büte ʿāşıḳ-ı dil-rīş itdi  

(G 223/13-14) 

 

ḫ˅āhende-i nevā ol: Sese istekli olmak. 

ḫ˅āhende-i nevā ol:-maz, -am 

Ammā ki erġanūn-nevāhā-yı çarḫdan  

Minnetle olmazam yine ḫ˅āhende-i nevā  

(K 2/97-98) 

 

ḫ˅āhiş: İstek. 

Dilde sūz-ı ʿaşḳ eger āteşden efzūn olmasa  

Kendüyi yaḳmada bu ḫ˅āhiş nedür pervānede  

(G 201/11-12) 
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ḫ˅āhiş:-le 

Müjgān degül gözimdeki ḫ˅āhişle nā-gehān  

Kūyuñ yolında aġlayaraḳ cism-i nā-tüvān  

(Th 1/13-14) 

 

Eyler ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyı bu dīdeme  

Ḫ˅āhişle mīl-i sürmeyi bir ābnūs-āsā  

(K 2/173-174) 

 

h˅āhişger ol: İstekli olmak. 

h˅āhişger ol:-an 

Beyt-i rengīnüme baḳsun ġazeliyātumda  

Seyre h˅āhişger olan gülşen-i bāġ-ı İremi 

(K 7/69-70) 

  

ḫ˅āhiş-i naḳd-i revān: Can sermayesinin isteği. 

Ḫ˅āhiş-i naḳd-i revān ile gelince o perī  
Define kendin atar bulsa eger ṣad-pāre  

(G 207/11-12) 

 

ḫ˅an: Sofra. 

ḫ˅an:-ı, -n, -a 

Seni rüsvāy iderler dūr-bāş-ı menʿ ile āḫir  

Bilā-daʿvet oturma ḫ˅anına ġayrın zübābāsā  

(G 4/11-12) 

 

ḫ˅ān-ı felek: Feleğin sofrası. 

ḫ˅ān-ı felek:-de 

Döndikçe çarḫ miḥnet ile behre-i ḥamel  

Ḫ˅ān-ı felekde ol daḫı bir gün kebāb olur  

(Tb 1775-76) 

 

ḫ˅ān-ı luṭf: Yardım sofrası. 

ḫ˅ān-ı luṭf:-uñ, - 

Felek-i nevāle ki ḫ˅ān-ı luṭfuñ üzre gelüp  

Ṭutar elinde meh-i nevçü nīme-i Armūdʾdan  

(Mf 1-2) 

 

ḫ˅ān-ı melāḥāt: Güzellik sofrası. 

ḫ˅ān-ı melāḥāt:-e 

Şīrīnlik arturur beñ o ḫ˅ān-ı melāḥāte  

Eyler efendi ṭuʿme-i pāki biber-leẕīẕ  

(G 36/3-4) 

 

ḫ˅ān-ı nemegīn-i niʿam-ı ḥüsn: Güzel nimetlerin 

bulunduğu tuz sofrası. 

ḫ˅ān-ı nemegīn-i niʿam-ı ḥüsn:-e 

Ruḫsār-ı dil-ārāda olan ḫāl-i siyeh-fām  

Ḫ˅ān-ı nemegīn-i niʿam-ı ḥüsne buberdür  

(G 77/7-8) 

 

ḫ˅ān-ı simāṭ-ı dāniş: İlim ziyafetinin sofrası. 

ḫ˅ān-ı simāṭ-ı dāniş:-i, -nüñ 

Ḫ˅ān-ı simāṭ-ı dānişinüñ kāse-līsidür  

Bālā-nişīn-i taḫtgeh-i ḳudsiyān-ı ʿilm  

(K 10/37-38) 

 

ḫ˅ān-ı viṣāl: Vuslat sofrası. 

Ḫ˅ān-ı viṣāle gevher-i cāndur nemek-baḥā  

Maṣraf giderse aṭʿime ġāyet nefīs olur  

(G 49/7-8) 

 

ḫ˅ān-ı vücūd: Beden dükkanı. 

ḫ˅ān-ı vücūd:-da 

Dest-i şerīfüñ oldı bu ḫ˅ān-ı vücūdda  

Ser-cümle maġz ü cevher-i kül üstüḫvān-ı ʿilm  

(K 10/75-76 
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ʿıḳd: Gerdanlık. 

ıḳd:-uñ 

Ṭarz-ı dil-keşle ser-āġaz idicek naẓma Belīġ  

Şevḳ ile bezme nisār eyle Süreyyā ʿıḳduñ  

(G 139/9-10) 

 

ʿıḳd-i toḥm-ı ḥanẓal: Hanzal bitkisinin 

tohumundan yapılan gerdanlık. 

ʿıḳd-i toḥm-ı ḥanẓald:-dur 

Nücūm-ı sābit ü seyyāre ʿıḳd-i toḥm-ı 

ḥanẓaldur  

Sipihrüñ dām-ı tezvīrinde şīrīn dāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/3-4) 

 

ʿırak: Uzak. 
ʿırakı:-ı, -n, -dan 

Pesend itmez midi naẓm-ı Belīġ-i zāra inṣāf it  

Geleydi Rūma Ṣāʾib mülk-i iʿcāmuñ ʿırakından  

(G 166/17-17) 

 

ırḫā-yı ʿinān reh-yāb it: Yol bulucu dizgini 

gevşetmek. 

ırḫā-yı ʿinān reh-yāb its:-se, -ñ 

Bir nefesde itseñ ırḫā-yı ʿinān reh-yāb olur  

Menzil-i maḳsūda mānend-i duʿā-yı müsteḥābb  

(Kt 2/5-6) 

 

ıṣṭabl-ı riyāżet: Yeme içme ahırı. 

ıṣṭabl-ı riyāżet:-de 

Kimi luṭfuñdan alur ṣıra kimi gendüm ü cev  

Yoḳdur esb-i dilüñ ıṣṭabl-ı riyāżetde yemi  

(K 7/45-46) 

 

ıtlāk ol Koyvermiş olmak. 

ıtlāk ol:-ın, -ur 

Her ol āzādeye Mecnūn-ı lā-ḳayd olınur ıtlāk  

Anı zencīr-i āhen ṭutmaya mevc-i serābāsā  

(G 4/5-6) 

 

ʿıṭr: Güzel ve hoş kokulu. 

Nesīm-i dil-güşā hem-dest olaldan būy-ı 

ḫulḳuñla  

Pür itmiş ʿıṭr ile her bir şükūfe dürc-i jengārı  

(K 4/37-38) 

 

ʿıyāl: Bir kimsenin geçindirmek zorunda olduğu 

kimseler. Eş ve çocuk gibi. 

ʿıyāl:-üñ 

Ser ü sāmānımı hem-sāyelerüñ gördikçe  

Beni tevbīḫ ile öldürdi ʿıyālüñ sitemi  

(K 7/21-22) 

 

ʿıyd: Bayram. 
Rūyuñ ṣabāh-ı ʿıyd saçuñ leyletüʾl-ḳadr  

Ġayrı cihānda ʿāşıḳa ʿıyd u ḳadr nedir  

(G 79/7-8) 

 

ʿiyd:-da 

ʿIydda ṣūfī ḳanādīli ṣoyup mescidden  

Geydürür duḫt-i reze cāmgöbegi bir cāme  

(G 194/9-10) 

ʿıydiyyelik: Bayramlık. 
Hezārān mekr ü efsūn eyleyüp ʿıydiyyelik ol 

şūḫ  

Ḳabā-yı nāza mevc-i būy-ı gülden tār u pūd 

eyler  

(G 53/3-4) 

 

ıżṭırāb: Keder. 
ıżṭırāb:-um 

Teb-i hicrüñle dilde ıżṭırābum var ki cünbişden  

Nücūm-āsā tenümde daġlar seyyārdür sensüz  
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iʿāde: Kaza namazı. 

iʿāde:-si 

Miḥrāb-ı ebruvānını itmezse der-ḫayāl  

ʿUşşāḳa vācib öyle namāzuñ iʿādesi   

(G 226/3-4) 

 

ibā eyle: Tiksinmek. 

ibā eyle:-di 

Ġālibā benden ibā eyledi ʿālem cümle  

Ḫāṭırım ṣormaġa cānān degül ġam gelmez 

(G 100/3-4)  

 

ibā eyle:-r, -ken 

Yūsuf olsa tāc-ı ʿaşḳından eylerken ibā  

Naẓra-i evvelde mest itdüñ beni ṣad-aferīn 

(Ş 2/11-12)  

 

ibʿād id: Kul etmek. 

ibʿād id:-emez 

Kimse ibʿād idemez ṭāḳında  

Mīve-dār olsa eger naḳş-ı güsil 

(T 20/17-18)  

 

ʿibādet-ḫāne-i islāmiyān: Cami. 

ibādet-ḫāne-i islāmiyān:-da Göñül ṣāf olsa 

sevdā-yı cihāndan pāk olur zīrā  

ʿİbādet-ḫāne-i İslāmiyānda büt-perest olmaz 

(G 86/7-8)  

 

ʿibāduʾllāh: Allah'ın kulları. 

ʿibāduʾllāh:-a 

ʿİbāduʾllāh luṭf u şefḳatüñ fehm eyleyüp ʿālem  

Ahālī-i zemīn u āsmān olsun duʿā-gūsı  

(K 3/85-86) 

 

ibḳā: Bâki, dâim, devamlı, sürekli kılma. 

ibḳā:-sı, -n, -ı 

Dest-i niyāzı dergeh-i vālāya refʿ idüp  

Eyler Belīġ manṣıbın ibḳāsını ṭaleb 

(Kt 26/3-4)  

 

iblāġ eyle: Vardırmak. 

iblāġ eyle:-dü, -m 

Didi hātif mey-i bi-ġış gül-i bī-ḫār olmaz  

Ḫaberin eyledüm ʿuşşāḳa Belīġā iblāġ 

(G 125/13-14)  

 

ibni: Oğul, velet, zade, ferzend. (İzafetsiz 

kullanılmaz). 

Vezīr ibni vezīr ism ü şān-ı ābāsı  

Nüh-āsmān gibi hep birbirinden aʿlādur 

(K 5/33-34)  

 

ibn-i vezīr: Vezirin oğlu. 

ibn-i vezīr: 

Şīr-i meydān-ı şecāʿat ʿAlī Big ibn-i vezīr  

Görse reşk eyler idi dāniş ü cūdın Āṣaf 

(G 130/15-16)  

 

 

ibn-i vezīr ol: Vezirin oğlu olmak. 

ibn-i vezīr ol:-dıġ, -un 

Luṭf u keremüñ oldı bu duʿāya güvāh  

Sen ibn-i vezīr oldıġun isbāt itdüñ 

(Kt 49/3-4)  

 

ibrāhim: Zulüm görmüş bir zâttır. 

Didiler āh ile ana tāriḫ  

ʿAdne ʿazm itdi rūḥın İbrāhim 1170  

(T 14/11-12) 

 

ibrāz it: Göstermek. 

ibrāz it:-di 

Manṣıb-ı ḥüsne ṭalebkār olıcaḳ meh-rūyān  

Rūḫ-ı yār itdi hemān ḫaṭṭ-ı şerīfin ibrāz 

(Mf 60/1-2)  

 

Manṣıb-ı ḥüsne ṭalebkār olıcaḳ meh-rūyān  

Ruḫ-ı yār itdi hemān ḫaṭṭ-ı şerīfin ibrāz 

(G 98/5-6)  

 

ʿibret: Ders alma, uyarılma. 

ʿibret:-le 

Aḥvāl-i ehl-i dānişe ʿibretle nāẓır ol  

Dünyāda ẕillet ister iseñ şimdi şāʿir ol 

(G 142/1-2)  

 

ʿibret al: Ders almak. 

ʿİbret al bezm-i mükāfatda ey ġurre mest  

Ḳadeḥüñ ḳanını içdikleri mīnādandur 

(G 74/3-4)  

 

Sāḳī-i dehr kimseye virmez şarāb-ı sāf  

Baḳ ʿibret al çemende nüh-i cām-ı lāleden 

(G 158/11-12)  

 

ʿibret al:-u, -ñ 

Dile ne neşʿe ṭoġurdur görün de ʿibret aluñ  

Cenāb-ı duḫter-i rez bir hünerli ḳābiledür 

(G 42/7-8)  

 

ʿibret eyle: Ders vermek. 

ʿÖmr-i güẕerān fikr eyle cūya baḳup  

 Al ʿibret eyle āb-ı revāndan örnek 

(R 1/3-4)  

 

ʿibret-nümāy-ı sāḥa-i eflāk: Feleklerin ibret 

gösteren alanı. 

ʿibret-nümāy-ı sāḥa-i eflāk:-i 

ʿİbret-nümāy-ı sāḥa-i eflāki seyr içün  

İtdüm güşād-ı dīde-i cām-ı cihān-nümā  

(K 2715-16) 

 

ibrişim ol: Kalınca bükülmüş ipek iplik olmak. 

ibrişim ol:-sa 

Hele zūr eyleme yap yap ḳırılur ḳayṭanı  

İbrişim olsa daḫi ṭurra-i müşg-efşānı 

(Msd 4/27-28)  
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ibrīz-i dürc-i şemm: Mücevher kutusunun kokusu. 

ibrīz-i dürc-i şemm:-i, -n, -e 

İbrīz-i dürc-i şemmine nisbetle olmasa  

Miḳdār-ı şemme neşʾe-i pür-feyż-i kūknār 

(K 12/139-140)  

 

iç: 1. Bir sıvıyı ağza alıp yudumlamak. 

Ey rind-i lāy-ḫ˅ār hemīşe döküp ʿaraḳ  

Mey iç ḳalınca diñle beni rūḥdan ramaḳ 

(Tb 2/37-38)  

 

Vāreste ol bu ṭūl-ı emelden mey iç müdām 

Kimse cihānda bulduramaz ḥāline niẓām 

(Tb 2/95-96)  

 

Lūlesi işrāb ider ʿaṭşāna tārīḫin Belīġ  

Gel gel iç nev-çeşmesār-ı nūrdan āb-ı zülāl 1170 

(T 26/9-10) 

 

Diñleme maġlaṭa-i zāhid-i sālūsī ṣaḳın  

Muṭrıbuñ ḳavlini gūş eyle mey iç dil-ber sev 

(G 169/9-10)  

 

içe:-er, -se 

Kibrit-i aḥmer ol meye nisbet güẕāf ola  

Her kim içerse vāḳıf-ı esrār-ı kāf ola 

(Tb 2/23-24)  

 

iç:-se 

Bir bāde ile pīr-i ḫarābata cüst ü cū  

Kim bende içse eylemeye şāha ser-furū 

(Tb 2/77-78)  

 

Bāde-i pür-neşʾedür āb-ı ḥayāt  

Pīr-i żaʿīf içse anı genc olur 

(G 67/3-4)  

 

iç:-e 

Sāḳī sezā mı hem içe hem daḫl ide müdām  

Olsun ilāḥī zāhid-i nān-kūra mey ḥarām  

(Tb 2/91/92) 

 

iç:-di, -ler 

Baña itdüklerini itmedi Yaḥyāya Yeḥūd  

İçdiler göz göre cādū gibi cismümde demi 

(K 7/15-16)  

 

iç:-en 

Cihānda itse ṣāḥib-merḥamet bir teşneyi āvā  

Alur elbette içen selsebīl-i ʿayn-ı meʾvādān 

(T 24/7-8)  

 

iç:-dik, -leri 

ʿİbret al bezm-i mükāfatda ey ġurre mest  

Ḳadeḥüñ ḳanını içdikleri mīnādandur 

(G 74/3-4)  

 

iç:-mek 

Yetişmez keyfimüz esbāb-ı ʿişret ḥāżır olmazsa  

Mey içmek mūris-i ġamdur ṣafā-yı ḫāṭır 

olmazsa 

(G 199/1-2)  

 

iç:-mez, -di 

Şarāba ḥırṣı artar mey-perestüñ menʿ olduḳça  

O ḫūnī böyle ḳan içmezdi ḳan içmek ḥelāl olsa 

(G 202/9-10)  

 

2. Oyuk şeylerin boşluğu. 

iç:-i, -n, -e 

Yüregi oynadı bir ḥālete vardı ṣuyuñ  

Ṭas-ı leb-rīz içine ʿaks idicek meh-rūyuñ  

(Msd 3/33-34) 

 
3. Herhangi bir durumun, cismin veya alanın 

sınırları arasında bulunan bir yer, dâhil, dış 

karşıtı. 

iç:-i, -n, -e 

Bir kerre düşelden içine āteş-i ḥüsnüñ  

Par par yanayor ḫāne-i mirʿāt-i müşāʿşa 

(G 123/9-10)  

 

Nār-ı fürḳatle kimüñ olsa derūnı pür-dāġ  

İdemez şīşe-i fānūs içine vażʿ-ı çerāġ 

G 125/1-2)  

 

iç gömlegi id: İç gömleği olarak giymek. 

iç gömlegi id:-er 

ʿAdlünde cism-i ḫāmına iç gömlegi ider  

Rengīn ḳumāş-ı meşʿale nārı dil-i çenār 

(K 12/131-132)  

 

iç ṭon: Pantolon içine giyilen uzun don, dizlik. 

iç ṭon:-ı, -n, -dan 

İç ṭonından ḳocınurken o sürīn ü zānū  

Mū-miyāna ṭolama koluñı yazuḳdur bu  

(Msd 4/21-22) 

 

icābet it: Kabul etmek, edilmek. 

icābet it:-mez 

Daʿvete itmez icābet ruḳye vü efsūn ile  

Ehl-i ʿaşḳa ol perī tesḫir olur altun ile 

(G 178/3-4)  

 

Çār-dīvār-ı pür-cilāsında  

ʿAks ider mevc-i nūr içinde şināh  

(T 2/17-18) 

 

Ne sūd umar anuñ ādem içinde görmez mi  

Ḥabābveş küre-i āsumānı ḳāleb-i pūç  

(G 24/9-10) 

 

içinde: 1. Arasında. 

Mīnā içinde böyle ḫuṣuṣā ki ṣāf ola  

Menʿi faḳīḥüñ ol meyi şāyed ḫilāf ola 

(Tb 2/27-28)  

 

Bir nāmver ġam-zede naḳş olmış içinde  

Beñzer görinen maḳbereler faṣṣ-ı nigīne 

(G 197/9-10)  

 

Billūr içinde rīşe-i sünbül degül midür  

Levḥ-i ruḫında mū-beçe-i nā-demīdesi 

(G 213/3-4)  
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2. –da/-de. 

Olur o ḫaşyet ile müstemirr olursa eger  

Olursa ismine rāciʿ kelām içinde żamīr 
(K 6/117-118)  

 

Efendi ben bilürem dest-i sāḳī-i ġamdan  

Müdām çekdügünü dehr içinde ʿabd-ı faḳīr 
(K 6/157-158)  

 

Yāruñ fürūġ-ı mihr-i ruḥın cüst ü cū iden  

Deryā içinde māhīye beñzer ki āb arar 

(Mf 54/1-2)  

 

Ḫayālüñ tā ki mevcūd ola dilde inḳılāb olmaz  

İçinde ḫānenüñ bir ṣāḥib oldukça ḫarāb olmaz 

(G 87/1-2)  

 

Fānūs içinde şuʿle vü ṣahbāda neşʾeveş  

Virdi fürūġ-ı feyż ile pertev bedende cān 

(G 156/11-12)  

 

iclās īt: Oturtmak, oturtulmak. 

iclās ḭt:-di, -ler 

O şeh-i ḥüsni görüp bir yere cemʿ oldı ḫavāṣ  

Ḭtdiler taḫt-ı dile naḳş-ı ḫayālüñ iclās 

(G 106/1-2)  

 

icmālī: Kısaca. 

Ḳul oġlı bir levendüñ bendesi olmaḳ vaẓīfemdür  

Cemāl-i pākini vaṣf eyledüm ʿuşşāḳa icmālī 
(G 209/7-8)  

 

icrā: Yapma. 

icrā:-da, -dur 

Ṣadā-yı naġme-i gulgul kesilmez meclis-i 

meyden  

Murād üzre meẕāḳın dāʾimā icrādadur mīnā  

(G 5/7-8) 

 

icrā eyle: Yapmak. 

icrā eyle:-miş 

Eylemiş resm-i bināda icrā  

Ṣanʿatin pīşegerān-ı āgāh  

(T 23/3-4) 

 

icrā eyle:-se 

Mānī ḫāk içre ḥarāret ile micmer çıḳarur  

Çīnde eylese bir kimse bu resmi icrā 

(T 21/15-16)  

 

icrā ḳıl: Yapmak. 
icrā ḳıl:-dı 

Yapdırup bu çeşme-i dil-cūyı ol kān-ı kerem  

Ḳıldı icrā lūleden ʿaṭşāna āb-ı cān-fezā 

(T 3/5-6)  

 

icrā-yı ġaraż eyle: Kin tutmak. 

icrā-yı ġaraż eyle:-me 

Seni telvīse murād eyleyeni pāke çıḳar  

Ṣāf-ı deryā-dil olup eyleme icrā-yı ġaraż 

(G 117/3-4)  

 

 

icrā-yı meʿāsi: Ulaştırılan yerine getirilen iş. 

icrā-yı meʿāsi:-i, -y, -e 

Süst olur pīrde icrā-yı meʿāsiye ḫavāṣ  

Ḥareketden ḳalur eyyām-ı şitāda ḥaşerāt  

(G 14/13-14) 

 

icrā-yı sünnet it: Hz. Muhammed'in ehl-i İslam 

için örnek olan veya ders alınan sözleri ve 

davranışlarına uymak. 

icrā-yı sünnet it:-me, -y, -erek 

Ebnā-yı ʿaṣr meşġale-i dünyeviyyeden  

İcrā-yı sünnet itmeyerek terk olındı farż 

(G 116/7-8)  

 

içre: İçinde. 

Ümīd-i şefḳat itmez ol cefā-cūdan göñül zīrā  

Nümāyān cism-i billūrında dilāb içre seng-āsā 

(Msd 1/13-14)  

 

Bāzār-ı cihān içre nʾola bulsa revāyiç  

Ḫāliṣ ẕeheb ü fizza gibi ḳāl-i Muḥammed 

(K 1/17-18)  

 

Olur temevvüc-i reng içre sāyesi nā-būd  

Ne dem ki reng-i ruḫı ḫāke eylese teʾsīr 
(K 6/11-12)  

 

İder feżā-yı cünūn içre ḫār-ı pāyümden  

Feşānde-nāle-i ḫūn-ı sāye-i rek-i zincir 

(K 6/143-144)  

 

ʿĀlem-i naḳş-ı maʿāni dil-i pākümde ʿayān  

Sīnem içre bu felek ṣaḳladı mirʾāt-i Cemi 

(K 7/72-73)  

 

Baḥr-i naẓm içre istedim ki yine  

Ola ḥāmī-i keştī-i cānım  

(Kt 8/5-6) 

 

Āteş içre cilve itmek şīve-i pervānedür  

Sen var ey bülbül çemende ḫār u ḫasdan lāne 

yap  

(G 9/5-6) 

 

Tūde-i ḫak-i siyeh içre anuñ ṣarṣar-ı merg  

Berg ü bārın gül-i zībā gibi ḳıldı ḫāsir  

(T 9/5-6) 

 

Misāl-i merdümek-i dīde ʿayn-ı reʾyüñ ile  

Görür ḫalīḳa-i dām içre dāne-i ṣayyād  

(K 11/59-60) 

 

Pīrāhen içre lerze-fiken cism-i nāzüki  

Mīnāda hem-çü mevce-i sīm-āb bī-ḳarār 

(K 12/17-18)  

 

Emvāc-ı tāb-ı ʿārıżı cūş eyleyüp o şūḫ  

Āb içre oldı ʿaks-i ḳamer gibi āşikār 

(K 12/19-20)  

 

Kānūn-ı gülşen içre ider pāş-ı himmeti  

Mevc-i ḥarīr-i şuʿleyi tār-ı ḳabā-yı ḫār  

(K 12/113-114) 



638 

 

Geçdi zamān-ı Şevket ü Ḥāḳān-ı Ḫusrevī  
Şimdi benüm memālik-i naẓm içre şehryār  

(K 12/161-162) 

 

Ādem bu cihān içre ziyān-kār ister  

Ebnā-yı zamān mūr degil mār ister 

(R 13/1-2)  

 

Misli yoḳ gülşen-i ʿālemde anuñ  

Meger ʿaksi ola āb içre ʿadīl  
(T 20/11-12) 

 

Mānī ḫāk içre ḥarāret ile micmer çıḳarur  

Çīnde eylese bir kimse bu resmi icrā 

(T 21/15-16) 

  

Dāʾimā gülşen-i ḥüsnüñ ḳorur ol çār-ebrū  

Çār-ı faṣl içre bu baġın güli hergiz ṣolmaz  

(G 193/7-8) 

 

Pek varma göñül üstine ol ʿişve-fürūşuñ  

Bāzār-ı viṣāl içre metāʿı ciger ekmiş  

(G 108/9-10) 

 

Baḥr-i naẓm içre meżāmīn-i laṭīf incüdür  

Aña menşeʾ ṣadef-i pāk-i dehendür elfāẓ 

(G 121/13-14)  

 

Kim alsa destine ser-mest olur eşʿār-ı rengīnüm  

Bu elfāẓ içre maʿnā şīşede ṣahbā mıdur bilmem 

(G 155/11-12)  

 

Ehl-i mürüvvet aña dirüm kim yetişdüre  

Deryā-yı āteş içre düşerse ʿadūya ṣu  

(G 178/7-8) 

 

Ol sīm-beden olmasa bir gevher-i nā-yāb  

Ḫāk içre felek itmez idi anı defīne  

(G 197/5-6) 

 

Ṣandūḳ-ı sīnem içre yatur ṭabʿumuñ Belīġ  

Mażmūn-ı nev-ḫayāl ile pürdür cerīdesi 

(G 213/21-22)  

 

Rāh-ı ḳanāʿat içre selāmet murād ise  

Dilden güsiste eyle ḳuyūd-ı tecemmüli 

(G 214/13-14)  

 

Seyl-i eşk içre ne dem-i māhī gibi ṭutsam vaṭan  

Zülf-i kec ser-rişte-i ḳüllāb şeklin gösterür  

(G 231/11-12) 

 

içre:-dür 

Şemşīr-i pāk tīre-niyām içredür Belīġ  

İtmez ḳabā-yı aṭlası rind-i cihān ḳabūl  

(G 144/17-18) 

 

ictināb it: Kaçınmak, uzak durmak. 

ictināb it:-mez 

İtmez o şūḫ ʿāşıḳ-ı ḥayrandan ictināb  

Şīr-i muṣavver āfet-i naḫçīr olur mı hīç 

(G 23/5-6)  

 

içün: İçin. 
Lafẓda anuñ içün böyle nihāndur maʿnā  

Ḳāleb-i her süḫan-i dil-keşe cāndur maʿnā 

(G 1/1-2)  

 

Kimi dil-ḫaste-i hicr itdi dirseñ ol vefā düşmen  

Cevāb içün bu beyti ḳıldı inşā kilk-i cādū-fen 

(Msd 1/33-34)  

 

Defʿ içün ser-levḥa-i dilden ġubār-ı vaḥşeti  

Dīde-i revzen çıḳar bīgāne çeşm-i āşinā 

(T 1/25-26)  

 

Luṭf-ı rūḥāniyyetin bilmek içün dīvārına  

Bir mücessem yaz nice gör cān virür bād-ı  

ṣabā  

(T 1/33-34) 

 

İki bāl açmış der-i vālāsı ṣāḥib-i beyt içün  

Her seḥer dergāh-ı Ḥaḳḳa refʿ ider dest-i  

duʿā  

(T 1/41-42) 

 

Kāle-i vaṣlını bir ʿadem içün eskidemez  

Bu ḳadar müşterinüñ ḫāṭırını incidemez  

(Msd 2/31-32) 

 

Māye-i iḫlāṣ-ı rūz-efzūn-ı ṭabʿum vezn içün  

Ḫāk-pāye eyledim ihdā terāzu-yı ṣavāb  

(Kt 2/13-14) 

 

Olmaz cihānda muṭrib u ṭūṭīye ġayrı dek  

Söyletmek içün āyine-i cām-ı Cem gerek 

(Tb 2/115-116)  

 

ʿİbret-nümāy-ı sāḥa-i eflāki seyr içün  

İtdüm güşād-ı dīde-i cām-ı cihān-nümā  

(K 2/15-16) 

 

Ṣanmañ şafaḳla mātem içün çarḫ ider müdām  

Ḫūn-ı cigerle cāme-i peşmīnesin ṭılā 

(K 2/133-134)  

 

Cānāna ḫāk-pāyını itme hebā ṣabā  

Çeşm-i ʿalīle lāzım olur tūtiyā içün 

(G 3/5-6)  

 

Ser-ā-pā ʿāleme iḥsān u cūduñ görse bī-minnet  

Olurdı iktisāb-ı nām içün Ḫatem mühürdārı 

(K 4/23-24)  

 

Şarāb-ı āteşine rūzgāruñ āfeti nʾeyler  

O şemʿa sāḳīyā fānūs içün āmādedür mīnā 

(G 5/9-10)  

 

Gelüp Kılavrete küffārına esīr oldım  

İşüm meṭālib-i dünyā içün müdārādur  

(K 5/55-56) 

 

Duʿāya başla Belīġā kelāmı ḫatm idelüm  

Ḳudsiyān bile emīn içün müheyyādur 

((K 5/81-82)  
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Temşiyet bulmaġ içün reʾyine tefvīż itsün  

Rūzgāruñ ne ḳadar varsa umūr-ı ehemi  

(K 7/41-42) 

 

Taḥṣīl-i fenā mülki içün çekme emek  

Gird-āb-ı ġama itme birāz kendüñi çek 

(R 8/1-2)  

 

Āh idüp tāriḫ içün didim Belīġ  

Tāzelikde gitdi dünyādan Selīm 1165  

(T 8/13-14) 

 

Rāfīżiler saʿy ider miḥrāb-ı ḫāmis vaʿżına  

Bī-tekellüf anları iskāt içün ey hūşyār  

(Kt 9/1-2) 

 

Ser-rūze ʿayş içün bu ġoncanun gülzār-ı fānīde  

İder meşḳ-i tebessüm vazʿı taṣvīr-i kelīsāya 

(K 9/13-14)  

 

Müheyyādur yeter ḳāzī-i ḳudsī-i ḫatm içün ey 

dil  

Berīd-i āh ile ṭūmar-ı şiʿri gönder imżāya 

(K 9/101-102)  

 

Ḫiẕmetde germ olup dil-i aʿdānı sūz içün  

Gird-ābı itdi şuʿle-i cevvāle cūybār 

(K 12/129-130)  

 

Ḥüsn-i ḫaṭı farḳ itmek içün ehl-i ḳalem  

Olmış iki çeşm ʿayn-ı ʿimād-ı ʿÖmer 

(R 12/3-4) 

 

O kerem-pīşe ki ḫāk-i rehini öpmek içün  

Egilüp ḳāmetini pīr-i felek ḳıldı dü-tā 

(T 13/7-8)  

 

Cāndan ketm içün āvāz-ı ḳudūm-i ʿaksüñ  

Sürmedür ṣaḥn-ı derūnımdaki gerd-i külfet 

(G 15/11-12)  

 

Telāş-ı ḫāṭır-ı maḫzūnı defʿ itmek içün  

Didi bu ṭarz ile bir beyt-i pāk-i sencīde 

(Kt 15/3-4)  

 

Teẕerv-āsā gelüp reftāra ḥūrīler ḫırām itsün  

Anun rūḥunda istiḳbāl içün firdevs-i āʿlādan  

(T 15/11-12) 

 

Mevc-i būy-ı gül ile defʿ-i perīşānlıḳ içün  

Deste-i sünbüli zencīre ider beste ṣabā  

(T 21/25-26) 

 

Revān itdi bu şehr-i dil-keşe āb-ı muṣaffāyı  

Duʿā-yı ḫayrı isticlāb içün aʿlā vü ednādan 

(T 24/3-4)  

 

Fī-sebīliʾllāh bu şehr-i dil-keşi iḥyā içün  

Yapdurup bu çeşmeyi aḳıtdı āb-ı bī-misāl 

(T 26/7-8)  

 

 

Ey nūr-ı dīde fidye-i ibn-i Ḫalīl içün  

Bāġ-ı keremden indi ise kebş-i bī-bedel 

(Kt 27/1-2)  

 

İki bāl açmış der-i bālāsı ṣāḥib-beyt içün  

Her seḥer dergāha gūyā refʿ ider dest-i duʿā 

(T 29/5-6)  

 

İki bāl açmış der-i vālāsı ṣaḥib-beyt içün  

Dest-i daʿvetdür ki isticlāb ider ecr-i cezīl  
(T 30/3-4) 

 

Vedāʿa geldi dāmen-būs içün bendeñ Belīġ 

ammā  

Ümīd-i sīm ü zerle hecrüñ eyler sīnesin ʿuryān 

(Kt 31/3-4)  

 

Püskürme beñ degül o perī zaḫm-ı çeşm içün  

Atmış ʿiẕār-ı āteşine bir āvuç sipend 

(G 34/7-8)  

 

Ṣanmañ ki o büt naḳd-i firāvānum ider aḫẕ  

Bir būse içün bulsa eger cānum ider aḫẕ 

(G 138/1-2)  

 

Dīdemüñ ḳaṣrına āmed-şüd içün ʿaks-i nigār  

Nerdübān-ı nigehüñ mevc-i nigeh pāyesidür 

(G 46/3-4)  

 

İddiʿāya düşme ey bülbül ki ʿāşıḳ yār içün  

Kendini pervāneāsā āteşe ʿuryān atar  

(G 60/7-8) 

 

Beni ayırmaġa bel baġladı senden cānā  

Ḫançerüñ anuñ içün böyle miyāna ṣoḳulur 

(G 76/3-4)  

 

ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüñ bezmine gelse o ṭabīb  

Dem olur ḫāṭır içün şīşe vü peymāne çeker 

(G 81/3-4)  

 

Dāʾimā ehl-i dile ṣatmaḳ içün ʿişve vü nāz  

Birbiriyle iki çeşm-i siyeh olmış enbāz 

(G 98/1-2)  

 

Bāġbāna minnet itmem bir gül-i pür-ḫār içün  

Besdür ehl-i dānişe rengīnī-i eşʿār gül  

(G 146/11-12) 

 

Ten-i bīmārumı ġam öyle żaʿīf eyledi kim  

Kendümi görmek içün gözlüge muḥtāc oldum 

(G 149/3-4)  

 

Bilmedüñ ḳadrini fevt oldı zamān-ı ḥüsnüñ  

ʿArż ider mātem içün şimdi siyeh gül perçem 

(G 154/3-4)  

 

Belīġüñ naẓmını taḥrīr içün erbāb-ı istiʿdād  

Yapılsun nev-be-nev mecmūʿalar şīrāzeden 

geçsün 

(G 161/11-12)  
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Sīr-āb-ı bāġ-ı ḥüsn içün ol ḫāl-i mūy-dār  

Bir delvdür ki cāyı kenār-ı çeh-i ẕeḳan  

(G 164/3-4) 

 

Mevc-i ḥarīre bīm-i şikest-i ḫırām içün  

Bend oldı mevc-i silsile-i cünbiş-i beden 

(G 164/7-8)  

 

Al bu ḳumaş-ı zāde tabʿ-ı Belīġi kim  

Nevres-i rū içün böleyor kāle-i suḫan  

(G 164/21-22) 

 

Çekmem belā-yı fürḳati bir dem viṣāl içün  

Gördüm hezār derd ü elem gül dikeninde ben 

(G 167/17-18)  

 

Çekmem belā-yı fürḳati bir dem viṣāl içün  

Gördüm hezār derd ü elem gül dikeninde ben  

(G 167/17-18) 

 

Birbirlerinden aracıdur ayırur nigāh  

İtdikçe çeşm içün ṣaf-ı müjgān mücādele 

(G 186/3-4)  

 

Taṣvīr-i yārı ṣafḥa-i zerkāra sebt içün  

Naḳḳāş-ı Çīn saʿy ile cān virdi ṣūrete 

(G 188/17-18)  

 

Esbāb-ı müsteʿār içün ey çarḫ çekme ġam  

Erbāb-ı ʿaşḳ vażʿ-ı yed itmez ḫilālüñe  

(G 193/9-10) 

 

Hengām-ı ḫaṭa vaṣl içün olma müteraḳḳıb  

Gündüz gör işin her ne ise giceye ḳalma 

(G 205/3-4)  

 

Ḫayāl-i yāri istiḳbāl içün mirʿāt-i çeşmümde  

Göñülden her ser-i müjgānuma bir ḳatre ḳan 

geldi 

(G 211/11-12)  

 

Der-i vālāsına iḥsānı mülāzım itmiş  

Kimsede anuñ içün görmeyorum iḥsānı  

(G 219/15-16) 

 

Naẓm-ı Belīġi ṣafḥa-i ḫurşīde sebt içün  

Mirrīḫüñ aldı tīġın ʿUṭārid ḳalem yonar 

(G 235/9-10)  

 

idbār: Talihsizlik, bahtsızlık. 

idbār:-ı 

İdbārı görindi milel-i ẓulmet ü küfrüñ  

Pertev viricek gün gibi iḳbāl-i Muḥammed  

(K 1/7-8) 

 

Misāl-i ceẕr ü medd-i mevce-i deryā-yı pür-i 

āşūb  

Bu dehr-i pür-ġamuñ iḳbālünüñ der-pey-der 

idbārı  

(K 4/55-56) 

 

 

Ḳomaz ḫalḳ intikāmın żālime idbārı vaḳtinde  

Zaḫm-dār olsa efʿī anı mūrān eyler efgende 

(G 176/7-8)  

 

Misāl-i ceẕr ü medd-i mevce-i deryā-yı pür-āşūb  

Bu dehr-i pür-ġamuñ iḳbālünüñ der-peydür 

idbārı 

(G 217/5-6)  

 

iddiʿāya düş: Fikirde kaybetmek. 

iddiʿāya düş:-me 

İddiʿāya düşme ey bülbül ki ʿāşıḳ yār içün  

Kendini pervāneāsā āteşe ʿuryān atar 

(G 60/7-8) 

  

iddiḫār: Biriktirme. 

Enbānı yād idince Baba ʿAmr reşk ider  

Nev-kīse iddiḫār ile ṭoymaz ḫasīs olur  

(G 49/5-6) 

 

idegör: Yapıp görmek. 

Sūziş-i dilden ider germi-i neẓẓāre-eser  

İdegör şīşe-i çeşmüñde şuʿāın tenkīs 

(G 105/11-12)  

 

idi: Ek fiil. 
Yüz sürmez idi pāyine secde ile ādem  

Bu rūy-ı zemīn olmasa pā-māl-i Muḥammed  

(K 1/5-6) 

 

Üstine gerçi nisār eyledi çoḳ sīm ile zer  

Naḳd-i cānın ḳor idi āyīneye bulsa eger  

 

Seḥāb-ı cūdı çemenzāra olsa ebr-i maṭır  

Boş elle gelmez idi çār-sūy-ı dehre çenār 

(K 6/91-92)  

 

Vaṭanda tābiş-i āsār-ı ṭabʿum eyler idi  

Çerāġ-ı dīde-i aḥbābı nūr ile tenvīr  
(K 6/125-126) 

 

Misāl-i nūr-ı nigeh rāy-ı dīde olmış idi  

Miyān-ı merdümek-i aḳrabāda mesken-gīr 
(K 6/129-130)  

 

Sikkeveş ḍarb olınan üstine naḳş-ı mührüñ  

Ḳalʿı ʿāciz-i ḳor idi pençe-i şīr-i ücemi 

(K 7/9-10)  

 

Ceyş-i cehālet eyler idi maḥv-pāy-māl  

Ṭabʿun eger ki olmasa dārüʿl-emān-ı ʿilm 

(K 10/13-14)  

 

Dikdiler menzil-i müstebʿade emriyle nişān  

Anı ʿāciz idi farḳ itmege çeşm-i bīnā 

(T 13/27-28)  

 

Cevvāle gibi dönmez idi çeşm-i intiẓār  

Pīçīde olsa tār-ı nigāhım ayāġına 

(Mf 14/1-2)  
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Rūm ili Yeñişehir ḫākinde  

Tāze gül idi bu ṭabʿ-ı selīm 

(T 14/1-2)  

 

Aḥmed Aġa hazīne-dār ol kim  

Ḥüsn-i ḫulḳına yoġ idi pāyān 

(T 18/3-4)  

 

Ṭārem-i tābgehinde dir idi  

Görse cirm-i mehi ehl-i taḫyīl 
(T 20/7-8)  

 

Maḥmil-i ʿaks-i nigār olmasa deryāda ḥabāb  

Anı yār itmez idi kendüye cemmāze-i mevc  

(G 22/9-10) 

 

Derd-i dili gösterdüm hep revzen-i zaḫmumdan  

Keşf olmaz idi ḥālüm luṭf eylemese cāriḥ 

(G 26/5-6)  

 

Ol āfet olmasaydı sīm tenli ṣırma perçemli  

Anuñ ārām-gāhı olmaz idi ṣırma-keş-ḫāne  

(Kt 40/3-4) 

 

Sifle-perverlige meyi eylemese çarḫ-ı ḫasīs  

Zīr-dest itmez idi naḫl-i dil-ārāyı felīs  

(G 105/1-2) 

 

Yirde meh gökde bu ḥüsn ile o şeh lāyıḳ idi  

Ġālibā eylediler rāh-ı temāşāyı ġalaṭ  

(G 119/3-4) 

 

Ḥüsn-i şevketle zeʿāmet idi hūbān ammā  

O büte eylediler ḫaṭṭ-ı şerīf ile ferāġ  

(G 125/5-6) 

 

Şīr-i meydān-ı şecāʿat ʿAlī Big ibn-i vezīr  
Görse reşk eyler idi dāniş ü cūdın Āṣaf  

(G 130/15-16) 

 

Dirmiş ṣarīr-i ḫāme-i Belīġ-i suḫanvere  

Berḳ-i ḫayālī geçmez idim Düldül olmasam 

(G 150/17-18)  

 

Ḫūn-ı sirişk-i derd ile sīnemde eyleyüp  

Gūyā nigīn-i laʿl idi çıḳdı düvāleden  

(G 158/5-6) 

 

Ṣad-gence dest-res saña āsān idi Belīġ  

Biñ maʿrifet geçeydi Sitānbulda bir pula 

(G 181/17-18)  

 

Ol sīm-beden olmasa bir gevher-i nā-yāb  

Ḫāk içre felek itmez idi anı defīne 

(G 197/5-6)  

 

Nice ḫüsrev ṣıḳılmaz idi dest-efşārī-i zerden  

Turunc-ı ġabġab-ı şīrīn gibi var iken eglence 

(G 200/3-4)  

 

Demiri yumşak idi ol büt-i ḫançer-dāruñ  

Şimdicek ḳırdı geçürdi bizi keskin oldı 

(G 224/7-8)  

idi:-m 

Bu dil eger olmasa bir āyīne-i ṣāf  

Ṭūṭīyi nice eyler idim gūyende  

(R 10/3-4) 

 

idi:-m 

Ġarīḳ-i lücce-i deryā-yı miḥnet olmaz idüm  

Felekde yoḫsa ben ol şāʿirüm ki eylemişüm  

(K 11/91-92) 

 

idü: Ek fiil. 

idü:-m 

Bu tīregāha baḳmaz idüm sāġar olmasa  

Gül-cām-kāh-ı meclisi pür-tāb-ı cān-fezā 

(K 2/41-42)  

 

Nice dirler o şeh-i ḥüsni görenler mehveş  

Dir idüm ben buña ʿālemde iki olsa güneş 

(G 109/1-2)  

 

Olmasaydı eger ol gevher-i yek-tāya ṣadef  

Dir idüm bu küre-i arża tehī dürc-i ḫaẕef  

(G 130/1-2) 

 

Ḫām bir mīve idüm gülşen-i ʿālemde Belīġ  

Zaḫm-ı seng-i sitem-i ehl-i ḥasedle oldum 

(G 149/11-12)  

 

Ṣunmazdı çarḫ kāse-i pür-ḫūn gül olmasam  

Efġān u nāle itmez idüm bülbül olmasam 

(G 150/1-2)  

 

Söyler lisān-ı ḥāl ile zülf ol perīveşe  

Bāġ-ı ruḫında bitmez idüm sünbül olmasam 

(G 150/13-14)  

 

Taḥṣīl-i ʿaşḳa eyler idüm mā-melek fidā  

Olsam muḳārin ehl-i kemāle bu fende ben  

(G 167/7-8) 

 

ifāde it: Anlatmak. 
ifāde it:-g, -e 

Elken-zebān-ı bülbül-i gülzār-ı ḥayretüm  

Ḥalüm ifāde itmege yoḳ bende iḳtidār 

(K 12/173-174)  

 

ifāde it:-mez 

Ṭāḳ-ı derūna remz-i maʿāniyle naḳi ider  

İtmez ifāde maṭlabı lafẓıyla hūşyār  

(K 12/177-178) 

 

ifhām-ı suḫan: Sözün anlamı. 

Ḳābil midür ifhām-ı suḫan zāhid-i dūna  

Beytüʾl-ḥareme gitse de ḫar yine ḫarekdür 

(G 236/11-12)  

 

ifnā ol: Ortadan kaldırılmak. 

ifnā ol:-ur 

O gülşende göñül ümmīd-i h˅āb-ı rāḥat eyler 

kim  

Olur bāng-i şikest-i reng ile h˅āb-ı girān ifnā 

(G 6/3-4)  
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ifrāġ eyle: Kalıba dökmek. 

ifrāġ eyle:-r 

Yüz virür kim çıḳara naḳşını yāruñ mirʾāt  

ʿAḳıbet ṣūreti bir ḳālebe eyler ifrāġ  

(G 125/7-8) 

 

ifrāġ id: Kalıba dökmek. 

ifrāġ ide-er 

Ne ḳadar ḫışm ile dil-teng ise hemgām-ı meṣaf  

İşi bir ḳālebe ifrāġ ider erbāb-ı ḫılāf 

(Msd 5/17-18)  

 

Almak ister naḳşını āyīne-yi rūşen güher  

ʿAḳıbet bu ṣūreti bir ḳālıba ifraġ ider 

(Mf 30/1-2)  

 

ifrāṭ: Haddinden geçmek, pek ileri gitmek. 

Ne ḳadar olsa da bādī-i dırāzī-i neşāt  

Zülfi meşşāṭa keser ser-keş olınca ifrāṭ 

(G 118/1-2)  

 

ifrāṭ ol: Haddinden geçmek, pek ileri gitmek. 

ifrāṭ ol:-sa 

Ne rütbe ḥüsni ifrāṭ olsa yāruñ cān olur maḥẓūẓ  

Ser ü sāmān-ı ʿāşıḳdan rūḫ-ı cānān olur maḥẓūẓ 

(G 120/1-2)  

 

ifşā: Gizli bir şeyi veya konuyu açığa çıkarma, 

yayma. 

ifşā:-da 

Bu naẓmından ḫayālāt-ı Belīġi fehm ider herkes  

Ki esrār-ı dili ifşāda bī-ārāmdur mirʾāt 

(G 13/19-20)  

 

ifşā eyle: Gizli bir şeyi veya konuyu açığa 

çıkarmak, yaymak. 

ifşā eyle:-mez 

Göñülden sırrın ifşā eylemez pīr-i kühen zirā  

Sebū-yı köhneden terşiḥ idüp bir ḳatre mā 

çıkmaz 

(G 97/9-10)  

 

ifşā id: Gizli bir şeyi veya konuyu açığa çıkarmak, 

yaymak. 

ifşā id:-er 

Niçün ifşā ider bīgāneye renc-i dilzārı  

Ḳo aḳsun eşk-i gülgūn dīdelerden ḫūn-ı fāsiddür 

(G 43/7-8)  

 

ifşā ol: Gizli bir şeyi veya konuyu açığa çıkarmak, 

yaymak. 

ifşā ol:-ma, -sun 

Ey göñül itme cunūn-ı ʿaşḳ ile āh u figān  

Dilde mestūr eyle ifşā olmasun sırr-ı nihān  

(Ş 2/13-14) 

 

iftiḫār eyle: Övünmek. 

iftiḫār eyle:-r Ol ʿandelīb-i zemzeme-perdāz-ı 

fażl kim  

Eyler zamāne ẕāt-ı şerīfiyle iftiḫār 

(K 12/83-84)  

 

 

iftiḫār eyle:-y, -üm 

Ferman virse zīr-i medīḥünde eyleyüm  

Maʿnā-fürūz-ı cevher-i ẕātumla iftiḫār 

(K 12/153-154)  

 

iftiḫar id: Övünmek. 
iftiḫar id:-em 

Bed-nām-ı ʿālem olmaġ ile iftiḫar idem  

Bir serv boylu tāze sevüp iḫtiyār idem 

(Tb /87-88)  

 

iġmāż id: Görmemiş gibi yapmak, farkında 

değilmişçesine davranmak. 

iġmāż id:-er, -ken 

Görüp iġmāż iderken sāde-rūyān-ı semen-būyı  

Gözüm dört oldı gördüm nā-gehān ol çār-ebrūyı  

(G 210/1-2) 

 

iġmaz-ı ʿayn it: Birini ayıplamak. 

iġmaz-ı ʿayn it:-mek 

Degüldür niyyeti üftādeden iġmaz-ı ʿayn itmek  

Müje miḥrāb-ı ṭāḳ-i ebrūvān-ı yāra sāciddür 

(G 43/9-10)  

 

igneden iplige dek: En önemsiz ayrıntılarına 

kadar, her şey. 

igneden iplige dek:-den 

İgneden iplige dek ḥāl-i dili yāre didik  

Çākī-i pīreheninden bedeni gördüm ilik 

(Msd 4/7-8)  

 

ihānet: Kötülük. 

Mesīḥe olmasa bunlar ihānet üzre müdām  

Belīġ-i muʿcize-dem nuṭḳ ile Mesīḥādur 

(K 5/63-64)  

 

iḥaṭa eyle: Kuşatmak, çevrelemek. 

iḥaṭa eylese:-se 

ʿAleʾl-ḫuṣūṣ ki baḫtum şerār-ı miḥnet ile  

Yaḳar mezāriʿ-i āmālümi zamān-ı ḥaṣād 

(K 11/85-86)  

 

iḥāṭa eyle: Kuşatmak. 

iḥāṭa eyle:-y, -emez 

Ḫalḳuñ iḥāṭa eyleyemez ḳısmetin ʿuḳūl  

Şekl-i rakamda ḳısmet olur ḫāric-i cüdūl  

(G 144/1-2) 

 

iḥāṭa it: Kuşatmak. 

iḥāṭa it:-di 

İḥāṭa itdi ḥavālī-i dehri sāyesi hep  

Ki şaḫs dūr olıcaḳ sāyesi hüveydādur 

(K 5/35-36)  

 

iḥāṭa it:-mez 

Cūdın ḥisāba başlasa kilk-i debīr-i çarḫ  

İtmez iḥāṭa dāʿire pehnā dür-i şümār 

(K 12/109-110)  
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ihdā eyle: 1. Hediye etmek. 

ihdā eyle:-di, -m 

Māye-i iḫlāṣ-ı rūz-efzūn-ı ṭabʿum vezn içün  

Ḫāk-pāye eyledim ihdā terāzu-yı ṣavāb  

(Kt 2/13-14) 

 

2. Doğru yola götürmek. 

ihdā eyle:-r, -di 

İtse bu baḫt-i Ḫüdā-dād ile aʿdāya hücūm  

Ana eylerdi eḳālim-i ḳılāʿın ihdā 

(T 13/13-14) 

 

ihdā id: Hediye etmek. 

ihdā id:-üp 

Pāy-dār-ı māye-i mihrüm idüp ihdā rikāb  

Eyledüm iki gözüm resminden anı intiḫāb 

(Kt 2/11-12)  

 

İhdā idüp Belīġüñe bir kīse-i duḫān  

Luṭfuñ cihānda olmadı hiç böyle bir kese 

(Kt 23/3-4)  

 

iḫlāṣ: Doğruluk, samimiyet. 

Belīġā başla hengām-ı duʿādur germ olup zīrā  

Duʿā itmekdür iḫlāṣ ile ehl-i dānişüñ kārı 

(K 4/67-68)  

 

iḫrāb: Harap etme, edilme. 

İḫrāb virdi kendisine ġālibā duḳa  

Feyżī Efendi başladı şimdi tecelluḳa 

(Mf 45/1-2)  

 

iḫrāc it: Dışarı atmak. 

iḫrāc it:-me, -y, -ince- 

Sürer elbette fikr-i fāsidi dilden mey-i gülgūn  

Ki iḫrāc itmeyince ḫāneden düzdi ʿases gitmez 

(G 94/15-16)  

 

iḫrāc-ı cevher-i dil-i fūlad-ı tāb-dār id: Parlak 

çelikten gönlün elmas atması. 

iḫrāc-ı cevher-i dil-i fūlad-ı tāb-dār id:-er 

Fermānı dest-i pençe-i mūyın ile ider  

İḫrāc-ı cevher-i dil-i fūlad-ı tāb-dār 
(K 12/97-98)  

 

ihrāc-ı cevher-i pūlād id: Çelik cevheri dışarıya 

çıkarma. 

ihrāc-ı cevher-i pūlād id:-er 

Buyursa pençe-i müʾmīn ile ………...  

İder enāmili ihrāc-ı cevher-i pūlād 

(K 11/39-40)  

 

iḥrāz: Kesb etmek, edilmek, kazanmak, 

kazanılmak: ihrâz-ı şeref. 

Belīġ-i nükte-āmūz-ı ḫıred eski duʿācundur  

Anı bir rütbe iḥrāz ile maḥsūd eyle aʿdāya 

(K 9/77-78)  

 

iḥsān: Bağış. 

Ser-ā-pā ʿāleme iḥsān u cūduñ görse bī-minnet  

Olurdı iktisāb-ı nām içün Ḫatem mühürdārı 

(K 4/23-24)  

 

iḥsān:-uñ 

Dil-nüvāzāne görüp bendeleri iḥsānuñ  

Nice meymendi anuñ olmaya ednā ḫademi 

(K 7/35-36)  

 

iḥsān:-ı, -n, -a 

Nevāziş-gūne ikrāmın görüp erbāb-ı ʿirfāna  

Feleklerde melekler eyledi iḥsānına taḥsīn 

(T 11/3-4)  

 

iḥsān:-ı 

Der-i vālāsına iḥsānı mülāzım itmiş  

Kimsede anuñ içün görmeyorum iḥsānı 

(G 219/15-16)  

 

Der-i vālāsına iḥsānı mülāzım itmiş  

Kimsede anuñ içün görmeyorum iḥsānı 

(G 219/15-16)  

 

iḥsān eyle: 1.Bağışlamak. 

iḥsān eyle:-sün 

Devletin efzūn idüp dāʿim Ḫudā-yı Lā-yezāl  

Ṣaḥib-i eyvāna iḥsān eylesün ʿömr-i ṭavīl  
(T 30/7-8) 

 

2. İyilik etmek. 

iḥsān eyle:-y, -e 

Luṭf idüp ol gülbün-i gülşen-serāy-ı ʿismete  

Cennet-i Firdevs iḥsān eyleye bārī Ḫüdā 

(T 5/7-8)  

 

iḥsān id: 1 Bağışlamak. 
iḥsān id:-e 

Daḫī maʿṣūm iken ārāyiş-i dünyāyı terk itdi  

Aña gülşen-serāy-ı cenneti iḥsān ide Allāh 

(T 6/7-8)  

 

2. İyilik yapmak. 

iḥsān id:-er, -se 

Yine ehl-i keremden ʿadd ider ṣaḥib-ḫıred ānı  

Eger iḥsān iderse aldıġın her kim seḥābāsā 

(G 14/13-14)  

 

iḥsan ol: Hediye etmek. 

iḥsan ol:-ın, -ur, -mış 

Bir zamān şāʾire iḥsan olınurmış zer ü sīm  

Şimdi medḥ ü ġazele cāʾize taḥsīn oldı 

(G 224/11-12)  

 

iḥsānından it: Cömertlik etmek. 

iḥsānından it:-düg, -i 

Merd olan hīç kerem itmekle tefāḫür mi ider  

Hem virür hem utanur itdügi iḥsānından 

(G 168/7-8)  

 

iḫtilāf ol: Uymamak. 

iḫtilāf ol:-a 

Bir mey getür ki nūş iden anı muʿāf ola  

Akvāl-i ḥürmetinde niçe iḫtilāf ola 

(Tb 2/25-26)  
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iḫtilāṭ: Karışmak, karışıp görüşmek. 

İḫtilāṭ ile ḫalel bulmaz dil-i vaḥdet-güzīn  

Kesret-i ʿaksiyle mirʾāt ʿālem-i vaḥdetdedür 

(G 64/7-8)  

 

iḥtiraḳ: Tutuşma, yanma. 

iḥtiraḳ:-ı, -n, -dan 

Egerçi ḫāl-i cebheñ aḫter-i burc-ı saʿādetdür  

Ḳarardı tābiş-i mihr-i ruḫuñla iḥtiraḳından 

(G 166/5-6)  

 

iḥtiyāc it: Gerektirmek. 

iḥtiyāc it:-mez 

Dem-i ʿḬsā gibi iḥyā idüp bir demde emvātı  

Ṣarīr-i kilk-i pāki iḥtiyāc itmez dem-i ṣūra 

(T 27/9-10)  

 

iḥtiyāc ol: Muhtaç olmak. 

iḥtiyāc ol:-maz 

Her ṣubḥ kim ki dāne-i ḫālüñ ḫayāl ide  

Olmaz o ḥubb-ı neşʾe-yi afyona iḥtiyāc 

(Mf 10/1-2)  

 

iḫtiyār: 1.  İrade. 

iḫtiyār:-u, -ñ, -la 

İḫtiyāruñla ṣaḳın eyleme deryāya sefer  

Mevci gör kim seferi sāḥile deryādandur 

(G 74/13-14)  

 

2. Yaşlı. 

Pīrān-ı ʿaşḳuñ olmasa destinde zūr-ı zer  

Ülfet ider mi tāze cevān iḫtiyār ile 

(G 184/9-10)  

 

iḫtiyār id: Seçmek. 

iḫtiyār id:-em 

Bed-nām-ı ʿālem olmaġ ile iftiḫar idem  

Bir serv boylu tāze sevüp iḫtiyār idem 

(Tb 2/87-88)  

 

iḫtiyār id:-er 

Reftār kim ḫayāline olsa naẓar-fiken  

ʿÖmr-i şitāb-kerde ider ʿavdet iḫtiyār 

(K 12/13-14)  

 

Ṣıdḳı yanında olsa teẕekkür ḥadīs-i ṣubḥ  

Mehbitle ṣubḥ-ı ṣādıḳ ider kiẕbi iḫtiyār 

(K 12/103-104)  

 

iḫtiyār it: Seçmek. 
iḫtiyār it:-dü, -m 

Ümmīd-i irtifaʿ ile dürr-i yetīmveş  

İtdüm diyār-ı ġurbeti reʿyümle iḫtiyār  

(K 12/59-60) 

 

iḫtiyar ḳıl: Seçmek. 
iḫtiyar ḳıl:-dı 

Muḫtār-ı bezm-i ʿālem iken ʿuzlet eyleyüp  

Fürḳatle gūşe-i ʿademi ḳıldı iḫtiyar 

(Tb 1/95-96)  

 

 

 

iḫvān: Kardeşler. 
iḫvān:-ı 

Ḫudā ḫūbān-ı kāfir-kīşden ḥıfẓ itsün iḫvānı  

Ki lāzım ehl-i ʿaşḳa iḳtidā-yı meẕheb-i dil-ber 

(G 70/9-10)  

 

iḫvan:-a 

Iḫvana luṭf ile yine itmezdi iltifat  

Üftāde Yūsuf olsa eger ḳaʿr-ı çāhuma 

(G 192/9-10)  

 

iḫvān-ı zamān: Zamanın kardeşleri. 

Ṣaḳın nā-dāna açma ḥoḳḳa-i ser-beste-i rāzuñ  

Seni çāh-ı belādan ey dil iḫvān-ı zamān 

 Çekmez 

(G 91/3-4)  

 

iḥyā: Canlandırma. 

iḥyā:-y, -a 

Selefde fevt olan maʿnāları enfās-ı ṣūr-āsā  

Ṣarīr-i ḫāme-i muʿciz-beyān ḳādirdür iḥyāya 

(K 9/85-86)  

 

iḥyā eyle: Canlandırmak. 

iḥyā eyle:-r 

Hem mürde eyler iḥyā hem zindegānī mürde  

Ḥabb-ı nebāt-ı lebde var dāḫi çoḳ menāfiʿ 

(G 124/15-16)  

 

Eyler cihānda dāʿim nām-ı Belīġi iḥyā  

Āb-ı ḥayāt-ı naẓma mīzāndur meşāriʿ 

(G 124/19-20)  

 

iḥyā eyle: Canlandırmak. 

iḥyā eyle:-y, -üp 

Yeniden eyleyüp iḥyā ʿAlī Şāh  

Yapdı dükkānını mā-şāʾallāh 1159 

(T 23/31-32)  

 

iḥyā id: Canlandırmak. 

iḥyā id:-er 

Benüm helāküme iḥyā ider o īsī-dem  

Raḳībi ṣafḥa-i dīvāra itseler taṣvīr 
(K 6/41-42)  

 

iḥyā id:-üp 

Dem-i ʿḬsā gibi iḥyā idüp bir demde emvātı  

Ṣarīr-i kilk-i pāki iḥtiyāc itmez dem-i ṣūra 

(T 27/9-10)  

 

iḥya ol: Canlanmak. 

iḥya ol:-dı 

Ḫırām-ı mevc-i nāzik ebr-i nisān-ı leṭāfetdür  

Anun çün oldı zī-i maḳdemünde sebzeler iḥya 

(G 229/5-6)  

 

 

iḳbāl: Tâlih ve baht açıklığı, mutluluk, saâdet. 

Hengām-ı rūze gelse dile iştiḥā ʿabes  

İḳbāl ü baḫt bī-mezedür ʿahd-i şeybde 

(G 20/5-6)  
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ʿİzz ü iḳbāl ile Ḫallāḳ-ı cihān  

Bāni-i ḳaṣra vire ʿömr-i ṭavīl  
(T 20/29-30) 

 

Saʿādet-dīdegān iḳbāl ile dünyā-perest olmaz  

Ki mey-ḫ˅ār-ı kühen bir iki sāġar meyle mest 

olmaz 

(G 86/1-2)  

 

iḳbāl:-ü, -nüñ 

Misāl-i ceẕr ü medd-i mevce-i deryā-yı pür-i 

āşūb  

Bu dehr-i pür-ġamuñ iḳbālünüñ der-pey-der 

idbārı 

(K 4/55-56)  

 

Misāl-i ceẕr ü medd-i mevce-i deryā-yı pür-āşūb  

Bu dehr-i pür-ġamuñ iḳbālünüñ der-peydür 

idbārı  

(G 217/5-6) 

 

iḳbāl:-i 

Belīġ Aḥmed Āġānuñ bende-i iḥsānıyum dāʾim  

Füzūn olsun cihānda dāʾimā devletle iḳbāli 

(G 209/17-18)  

 

iḳbāl ādeme elbette idbārdan ṣoñra gelür: 

Karşılaştığı güçlükleri sabırla yenmeye çalışan 

kimse, sonunda başarıya ulaşır. 

Vücūdundan iden āmed-şod-ı enfāsdan fehm it  

Gelür elbette iḳbāl ādeme idbārdan ṣoñra 
(G 172/3-4)  

 

iḳbāl-i cihan: Dünya saadeti. 

Ḳapamaz zaḫm-ı dilüñ aġzını iḳbāl-i cihan  

Vaṣl-ı seyl-āb olamaz dāḫil-i hamyāze-i mevc 

(G 122/ 7-8)  

 

iḳbāl-i ḫūrşīd-i cihāndār: Dünyayı tutan güneşin 

mutluluğu. 

iḳbāl-i ḫūrşīd-i cihāndār:-ı 

Ṣaʿādet burcınuñ iḳbāl-i ḫūrşīd-i cihāndārı  

Żiyā virdi bu şehr-i dil-keşe pertevle dīdārı 

(K 4/1-2)  

 

iḳbāl-i muḥammed: Hz. Muhammed'in saadeti. 

İdbārı görindi milel-i ẓulmet ü küfrüñ  

Pertev viricek gün gibi iḳbāl-i Muḥammed 

(K 1/7-8) 

  

iḳbāl-i pey-ender-pey: Arka arkaya gelen 

mutluluk. 

iḳbāl-i pey-ender-pey:-e 

İḳbāl-i pey-ender-peye dil-beste olanlar  

Bergeşte olur devlet-i dünyā bu felekdür 

(G 59/11-12)  

 

iḳdam: Gayret etme, çabalama, devamlı çalışma. 

Ey dāver-i ḍārāb-ı himem ḳıṭʿadan iḳdam  

İrfān ile bu bendenüñ aḥvāli bilindi 

(Kt 32/1-2)  

 

iḳdām id: Gayret etmek, çabalamak, devamlı 

çalışmak. 

iḳdām id:-üp 

Alām-ı bīm-i cürm ile mesmūm iken göñül  

Cevr-i felekde itmede iḳdām idüp eẕā 

(K 2/53-54)  

 

iken: Ek fiilin zarf fiil eki almış biçimi. 

Göñül hem-reng iken āsār-ı naḳş-ı sīne-i bāza  

Dehān-ı zaḫm-ı ʿāşıḳ tīġine çekmekde ḫamyāze 

(Msd 1/9-10)  

 

Ḳandīl-i nūr-ı dīde-i erbāb-ı ṭabʿ iken  

Bād-ı seḥāb-ı dāmen-i merg itdi lā-mekān 

(Tb 1/45-46)  

 

Muḫtār-ı bezm-i ʿālem iken ʿuzlet eyleyüp  

Fürḳatle gūşe-i ʿademi ḳıldı iḫtiyar  

(Tb 1/95-96) 

 

Virdi hep işgüfeye altun ṣuyı neşv ü nemā  

Ṣafḥa-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken 

(T 1/37-38)  

 

Bu tengnāda müflis iken kām-rān ide  

Mürġān-ı ḳuds ile beni hem-āşiyān ide 

(Tb 2/79-80) 

  

Pertev-nümāy-ı kūh-ı tecellī iken göñül  

Leb-ber-leb oldı tūde-i kālā-yı mā-sivā 

(K 2/27-28)  

 

Bir bī-ʿadīl cevher iken cevher-i vücūd  

Ṭārīk-i bezmgāh-ı ḫarābātı itdi cā 

(K 2/47-48)  

 

Alām-ı bīm-i cürm ile mesmūm iken göñül  

Cevr-i felekde itmede iḳdām idüp eẕā  

(K 2/53-54) 

 

Bālā-yı heft-ṭareme pertev-feşān iken  

Ḳandīl-i necm-i bāḫtumı çarḫ itdi bī-żiyā 

(K 2/63-64)  

 

Farṭ-ı keremle teşne iken oldı sīneden  

Ḫūn-ı cigerle āb-dih-i ḫançer-i ḳażā 

(K 2/117-118)  

 

Senüñle neşʾe-zāy-ı bezm iken bintüʾl-ʿineb 

şimdi  

Ḥabāb-āsā hevā-ābisten oldı cām-ı maʾkūsı  

(K 3/33-34) 

 

Var iken bıçkı-i bürrāna müşābih ebrū  

Ḍarb-ı muştayla ḳırar ʿālemi ol ʿarbede-cū 

(Msd 5/15-16)  

 

Daḫī maʿṣūm iken ārāyiş-i dünyāyı terk itdi  

Aña gülşen-serāy-ı cenneti iḥsān ide Allāh 

(T 6/7-8)  
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Firāḳı tabına maḥv oldı ṣaḥn-ı ayīnede  

O şuḫa kendüyi ʿadd eyler iken ʿaks-ı naẓīr  
(K 6/33-34) 

 

Bir oyun ḳurdı felek ġāfil iken ḳapdurdum  

Bir iki dūzāḫiye elde olan pīş ü kemi 

(K 7/11-12)  

 

İsm-i ferḫunde-fāʿlüñ olmış iken  

Dāʾimā ḥırz-ı ṭabʿ-ı nālānım 

(Kt 8/3-4)  

 

Ṭūṭī iken ebkem ne ṭurırsın öyle  

Bī-vaḳt niçün nāza çekersin böyle 

(R 9/1-2)  

 

Bu rütbe derd ü ġam der-kār iken ġurbetde 

sulṭānum  

Nice ṭabʿumda tāb u ḳudret olsun şiʿr ü inşāyā 

(K 9/79-80)  

 

Ḫāmem esās-ı beyte metānet virir iken  

Bir ṣadme ile itdi felek beytümi ḫarāb  

(Kt 10/3-4) 

 

Ītlāf-geşte-i fıṭan-ı ḳudsiyān iken  

Oldı o demde cevher-i ẕātuñ żımān-ı ʿilm 

(K 10/49-50)  

 

Āsār-ı cehl-i nā-sürūdın bī-lisān iken  

Oldı müberhen āyet-i ẕihnünle şān-ı ʿilm 

(K 10/53-54)  

 

Şimdi efendi sen var iken rūzgārda  

Lāyıḳ ola mı bī-ser ü pā dūstān-ı ʿilm 

(K 10/121-122)  

 

Miyān-ı zümre-i ʿirfāna revnaḳ-āver iken  

Metāʿ-ı ṭabʿumı endūde ḳıldı gerd-i kesād 

(K 11/81-82)  

 

Bu tengnā-yı saṭḥ-ı muʿallaḳda ṭoġrısı  

Efzūn iken ṭıbāʿa ḫum-ı meyden inbisāṭ 

(K 13/1-2)  

 

Ẓann-ı gālibde nişān ḥarbi iken dūr-ā-dūr  

Urdı ḳurşunla o dem itdi yaḳīnen efnā 

(T 13/29-30)  

 

Dāḫī mülk-i fenāda genc iken ol gevher-i nā-

yāb  

Misāl-i genc anı indürdiler ḫāke muṣallādan 

(T 15/9-10)  

 

Dirīġ kim Aġacık-zāde ol ḫuceste liḳā  

Dahi cevān iken itdi felek anı nā-būd  

(T 17/1-2) 

 

Nice ecr isteyecek girmege bizden Rıḍvān  

Mülk-i mevrūs-ı Benī Ādem iken bāġ-ı bihişt  

(G 18/5-6) 

 

Destümden aldı dīv-ṣıfat ḥoḳḳa-bāz-ı çarḫ  

Ḫātem ġamıyla Cem gibi nālān iken hemān 

(R 19/1-2)  

 

Ḳurı bir naḳşı muḥīt olmış iken cedvel-i sīm  

Virdi altun ṣuyı işküfelere neşv ü nemā 

(T 21/21-22)  

 

Mirʿāt-i ṭabʿa derd-i remed jengbār iken  

Naẓm-ı Belīġ-i rāşidi tanẓīr olur mı hīç  

(G 23/13-14) 

 

İʿtimād itmez devām-ı meksine erbāb-ı hūş  

Rişte-i enfās iken zencīr-bend-i pāy-ı rūḥ 

(G 27/7-8)  

 

Erreveş birgün keser naḫl-i ḥayātın bī-dırīġ  

Ceẕr ü medd-i mevce-i enfās iken ʿīsā-yı rūḥ 

(G 27/15-16)  

 

Simyāveş gülşen-i ʿālemde nā-peydā iken  

Ṭutdı ʿahdinde meşāmı mevce-i būy-ı vefā 

(T 28/25-26)  

 

Ṣafḥā-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken  

Virdi hep altun ṣuyı şükūfeye neşv ü nemā 

(T 29/3-4)  

 

Belīġüñ egri iken eski rütbe-i cāhı  

Ḳażā ṣavub yeñi ṭoġrıldı baḫt-ı bī-baṣara 

(Kt 29/1-2)  

 

Kemend-i ṣayd-ı dil ü cān iken kesüp zülfin  

Yine kesilmedi zülf-i Ayāzdan Mahmūd 

(G 35/13-14)  

 

Ḫayālüñ āstīn-efşān iken rūʾyāda bir kerre  

Görürsem ṣāʿīd-i sīmīnüñi baḫtum müsāʿaddür 

(G 43/5-6)  

 

Tefekkür üzre perīşān iken ḥużurunda  

Belīġ-i zārına ne şefḳatle itdi ʿaṭf-ı naẓar  

(Kt 47/5-6) 

 

Eʾdiyye ṭarīḳ-i ʿāliyede kām-yāb iken  

Ḥāşā ki ola arpalıġuñ ṣaçı eşk  

(Kt 50/3-4) 

 

Dilde ġamuñ eyler iken türktāz  

Gevher-i ʿaşḳuñla yine genc olur 

(G 67/9-10)  

 

Nihād-ı düşmene bir nīş-i zehr-ālūd iken her 

dem  

Revānī-i suḫanla ehl-i ṭabʿa çeşme-i nūşuz 

(G 95/9-10)  

 

Fikr-i ālüde gibi dāmeni reh-zenlük idüp  

Dīdede şimdi ḫayālüñ var iken nem gelmez 

(G 100/7-8)  
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Der-ḳayd-ı ḫ˅āb-ı ġaflet iken künc-i sīnede  

Ġavġa-yı ʿaşḳ-ı yār ile nā-geh uyandı dil 

(G 147/7-8)  

 

Erbāb-ı dānişe suḫan-āmūz iken Belīġ  

Mühr-i sükūt urdı dehāna ḳapandı dil 

(G 147/15-16) 

  

Vaḥşī ġazāl dāmen-i ṣaḥrā-yı nāz iken  

İncinme ey perī seni ben ādem eyledüm 

(G 152/13-14)  

 

Gül-i bī-ḫār iken yāruñ ferāmūş-kerdesiyüm ben  

Dikendür ġalibā gül-çīne mevc-i nükheti 

verdüm  

(G 153/3-4) 

 

Her kim firāḳ-ı yār ile āşüfte-ḥāl iken  

Gülzār-ı cennet ister ise ādem olmasun 

(G 157/9-10)  

 

Mecnūn güsiste eylemedi bī-niyāz iken  

Tār-ı nigāhı ḥalḳa-i çeşm-i ġazāleden 

(G 158/ 3-4)  

 

Zencīr-i zülfi bende çeker mübtelālaruñ  

Bende ne ḥācet olmış iken aña bende ben 

(G 167/9-10)  

 

Ḥıfẓ eyle āb-rūyı ki dirler ḫatā idüp  

Dürr-i girān-māye iken āb-ı rūya ṣu 

(G 170/11-12)  

 

Olur ḫāmūş iken maʿnā-yı rengīn şāʿire vāṣıl  

Ki evvel bestedür leb bāde-i nābuñ sebūsında 

(G 183/9-10)  

 

Ṭabʿ-ı Belīġe bende-i Hindū-nijād iken  

Şimdi efendi ḫāmeyi kesmiş kitābete 

(G 188/21-22)  

 

Nice ḫüsrev ṣıḳılmaz idi dest-efşārī-i zerden  

Turunc-ı ġabġab-ı şīrīn gibi var iken eglence 

(G 200/3-4)  

 

Nigāh-ı müşterīye var iken bir āyinesi  

O ser-tırāşa yeter sīne berber āyinesi 

(G 227/1-2)  

 

iki: İki, sayı sıfatı. 

İki bāl açmış der-i vālāsı ṣāḥib-i beyt içün  

Her seḥer dergāh-ı Ḥaḳḳa refʿ ider dest-i duʿā 

(T 41/41-42)  

 

Uçmaġa sezā tāʾīr-i rūḥa iki perdür  

İsm-i Ḥaḳ ile nām-ı pür-iclāl-i Muḥammed 

(K 27/27-28)  

 

Sāḳī eger ki meyle leb-ā-leb degilse ḫum  

Defʿ-i ḫumāra iki ṭolu ṭas temām gelür 

(Mf 2/1-2)  

 

Pāy-dār-ı māye-i mihrüm idüp ihdā rikāb  

Eyledüm iki gözüm resminden anı intiḫāb 

(Kt 2/11-12)  

 

İki cānibde devlet ü iḳbāl  

Bāb-ı vālānuñ ola derbānı 

(T 4/33-34)  

 

Yāra maʿhūd iki ṭonluḳ çuḳa var āmāde  

Ṣūfī bir ḫırḳa vü destār ile olmaz sāde 

(Msd 4/37-38)  

 

İki kāşıyla ḫaṭ u leb o çār-ebrūnuñ  

Egerçi ḳıṭʿadur ebrūsı beyt-i aʿlādur  

(K 5/5-6) 

 

Sürīni kūh-ı bilūr iki sāḳ-ı pāy-ı nigār  

Çıḳar o kūh-ı ṣafādan dü-cūy-ı raʿnādur 

(K 5/23-24)  

 

Ola dü-nāḫun-ı dilkeş bu iki mıṣraʿ-ı nev  

Ki ġāʿibāne temeddüḥden olmışum dil-gīr 
(K 6/81-82)  

 

Dünyāda vü ʿuḳbāda benim ẕikrim Ḥaḳ  

Oldır iki ʿālemde murādım ancaḳ 

(R 7/1-2)  

 

Ḳırup ʿāşıḳlaruñ cellād-ı çeşmüm şekl-i ebrūda  

İki tiġ eylemiş āvīze ṭāḳ-i ʿarş-ı aʿlāyā  

(K 9/9-10) 

 

Ḥüsn-i ḫaṭı farḳ itmek içün ehl-i ḳalem  

Olmış iki çeşm ʿayn-ı ʿimād-ı ʿÖmer 

(R 12/3-4)  

 

Sāl-i tārīḫ ider nāẓīre işrāb Belīġ  

İki beytinde iki mıṣra-ı zīr ü bālā 

(T 13/39-40)  

 

İki zebān ile çıḳdı ḳalem didi tāriḫ  

Şefāʾat ide ʿAliʾye Mehemmed Mahmūd 1174 

(T 17/7-8)  

 

Yine bir sifle-nihād evini yapmaġa gider  

Mihr ü mehden bu felek ṣırtına urmış iki ḫışt 

(G 18/11-12)  

 

Der-i vālāsı seḥerlerde iki bālin açup  

Ṣaḥib-i beyte ḫulūṣāne ider ḫayr duʿā 

(T 21/33-34)  

 

Safḥa gülşen iki mıṣraʿ serv-i dil-cūdur baña  

Mıṣraʿınuñ beyti gūyā bir akarsudur baña 

(R 22/1-2)  

 

Noḳṭa-i ḫāl-i zib-i ruḫ maʿna-yı rengīn nūr-ı 

çeşm  

İki mıṣraʿla güzel bir beyt-i ebrūdur baña 

(R 22/3-4)  
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İki bāl açmış der-i bālāsı ṣāḥib-beyt içün  

Her seḥer dergāha gūyā refʿ ider dest-i duʿā 

(T 29/5-6)  

 

İki bāl açmış der-i vālāsı ṣaḥib-beyt içün  

Dest-i daʿvetdür ki isticlāb ider ecr-i cezīl 
(T 30/3-4) 

  

Mihr ü mehdür sīm ile zerrīn iki mīzāb-ı çarḫ  

ʿĀlemi sīr-āb ider envārdan seyl-āb-ı çarḫ 

(G 30/1-2)  

 

Ferīdüm māʿrifetde gerçi ḥāsid ḫaṣm-ı cāhiddür  

Bu daʿvāya muṭābıḳ iki mıṣraʿ baña şāhiddür 

(G 43/1-2)  

 

Şīveden dil-ber-i raḳḳāşa bedel eşʿāruñ  

Lafẓ-ı tecnīsi iki cānibine dalbızlar 

(G 57/5-6)  

 

Çeşm-i siyehüñ zevraḳıdır ḳulzüm-i nūruñ  

Ber-dāşte müjgān iki cānibde kürekdür 

(G 59/7-8)  

 

İki gözin keff-i terāzū idüp  

Ehl-i baṣar merd-i süḫan-senc olur 

(G 67/11-12) 

  

Keşīde tīġ-ı ḳażā ġamze-i cefā-cūlar  

İki ġılāf-ı siyehdür yanuñda ebrūlar 

(G 83/1-2)  

 

O mihr-i evc-i ḥüsnüñ mislini bulmaḳ ne 

mümkindür  

Güneş bir dānedür ʿālemde iki āfitāb olmaz 

(G 87/7-8)  

 

Düṭāḳ-ı ḫam-şode-i ebrūvāndan ġayrı  

Revā degüldür iki ḳıbleye ḳılınsa namāz 

(G 90/7-8)  

 

Dü ebrū-yı sitem-perverle ol ġaddārdan ġayrı  

Girüp meydāna bir merd iki tīġ-i ḫūn-feşān 

çekmez 

(G 91/9-10)  

 

Dāʾimā ehl-i dile ṣatmaḳ içün ʿişve vü nāz  

Birbiriyle iki çeşm-i siyeh olmış enbāz 

(G 98/1-2)  

 

Beyt-i ber-ceste iki mıṣraʿ-ı dil-keşle Belīġ  

Ḫalefümdür ki ṭoġar ḫāme-i maʿnādan ikiz 

(G 99/9-10)  

 

İki şīşe yapışdırmış ṣanurlar rūyıma ḥaccām  

O rütbe çeşm-i ḥasret cām-ı pür-ḫūn-ābdur 

sensüz 

(G 101/5-6)  

 

Ḳıyāmetler ḳopar her göz yumup açınca 

çeşmimde  

İki cānibde müjgānum ṣaf-ı peygārdur sensüz 

(G 102/11-12)  

Kişt-zār-ı ḫaṭını biçmege gūyā ebrū  

İki çeşmine direvger gibi şundı iki dās 

(G 106/5-6)  

 

Ne ḳadar olsa güzel ʿaybsuz olmaz bir şūḫ  

Buña şāhiddür iki pāy-ı siyāh-ı ṭāvūs  

(G 107/9-10) 

 

Ḫaṭ-ı laʿliyle iki ḳaşı o çār-ebrūnuñ  

Yazamaz böyle güzel ḫaṭṭı cihānda ḫaṭṭāṭ 

(G 118/9-10)  

 

Ebrūvānum iki göz cisr-i metīndür gūyā  

Dem-be-dem anda aḳan göz yaşı deryāçe-i Şaṭ 

(G 119/7-8)  

 

Ebrūlarınuñ beyti olup ḥüsn ile maṭlaʿ  

Ḫaṭṭ-ı leb-i cānāne zebān-zed iki mıṣraʿ 

(G 123/1-2)  

 

Bende-i muḫliṣ-i ʿaşḳ ol iki ʿālemde Belīġ  

Üstüñe ḥāżır ola himmet-i sulṭān-ı Necef  

(G 130/13-14) 

 

Seyrānı gör ki ṭutdı Belīġ ebrūvān-ı yār  

Birden nişāna iki kemān-ı keşīdesin 

(G 162/15-16)  

 

Çatarsa ḳaşların ʿuşşāḳa aġyāruñ nifāḳından  

Ḳopar bir fitne iki ebruvānuñ ittifāḳından 

(G 166/1-2) 

  

Yazup kilk-i ḳażā ol meh-cebīnüñ beyt-i ebrūsın  

Nice sıġdurdı şerḥ-i bāb-ı ḥüsni iki mıṣraʿda 

(G 173/11-12)  

 

Görinmez iki çeşmüm ʿaksi ol laʿl-i ter üstinde  

Ḥabāb olur mı peydā mevc-i āb-ı gevher üstinde 

(G175/1-2)  

 

Güẕargāh-ı ḫayāl-i yāre yapmış sāniʿ-i ḳudret  

İki gözli kemer bir köprüdür ḳaşım Fırāt üzre 

(G 182/3-4)  

 

ʿAksüñle hem-āġūş olalı ṭıfl-ı sirişküm  

Mānend-i ḥabāb iki gözüm gitdi ṣuyınca 

(G 204/3-4)  

 

İki şāhīn-i ḫūn-āşāma beñzer çeşm-i fettānuñ  

Müjeñdür ḫūn-ı mürġ-i ṭabʿ ile ālūde çengali  

(G 209/11-12) 

 

Degüldür zīr-i pīşānında ebrū-yı dil-āvīzüñ  

O çeşme sāyebāndur mürġ-i ḥüsnüñ iki şeh-bāli 

(G 209/13-14)  

 

Baḳılsa rütbe-i naẓm-ı Belīġe iki şāhiddir  

Ki Ḫaṭṭāṭ-ı ezel çeşm üzre yazmış beyt-i ebrūyı  

(G210/11-12) 

 

Olaldan ṣaḥn-ı dīvānḥāne-i maʿnāya tāb-āver  

İki dilli ḳalem bir tāze Hindī tercemānumdur 

(G 230/11-12)  
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Ḫāller noḳṭa zebān-zed iki mıṣraʿ leblerüñ  

Mūylar zīr ü zeber ʿirāb şeklin gösterür 

(G 231/3-4)  

 

iki keffe bir terāzūdur gözüm incü çeker: Göz 

terazi, el mizan. II Elle tartıp ağırlığı, gözle 

bakıp hacmi tahmin edebiliriz. 

Bender-i ġamda benüm gevher-fürūş-ı dürr-i eşk  

İki keffe bir terāzūdur gözüm incü çeker  
(G 71/3-4)  

 

iki ol: 1. Çift olmak. 

iki ol:-maz 

Birdür baṣīret ehline hep menşeʾ-i dü-kevn  

Bādām-ı tevʾemüñ iki olmaz şükūfesi 

(Kt 14/3-4)  

 

2. İki tane olmak. 

iki ol:-sa 

Nice dirler o şeh-i ḥüsni görenler mehveş  

Dir idüm ben buña ʿālemde iki olsa güneş 

(G 109/1-2)  

 

ikisi: Her ikisi de. 

Mirʾāta baḳ da gör nice tek ṭurmaz ebruvān  

Oynar ikisi dāne-i ḫālüñle çift ü ṭāḳ 

(G 131/5-6)  

 

ikiz: 1. İkisi bir arada doğan. 

Ṣandılar anı ikiz toġdı güneş ḫāṣ ile ʿām  

Cāmekāna gelicek ṭutdı perī gibi maḳām 

(Msd 3/3-4)  

 

2. İkili. 

Beyt-i ber-ceste iki mıṣraʿ-ı dil-keşle Belīġ  

Ḫalefümdür ki ṭoġar ḫāme-i maʿnādan ikiz 

(G 99/9-10)  

 

ikiz ṭoġur: İkiz bebek dünyaya getirmek; 

herhangi bir işte çok sıkıntı çekmek. 

ikiz ṭoġur:-ır 

Ḫamīr-i māye-i maʿnāyı dil yapar yoġırır  

Ḳalem dü-mıṣraʿ ile beyti hep ikiz ṭoġurır 

(Mf 33/1-2)  

 

ikizli: İki tanesi bir arada olan. 

ikizli:-dür 

Ḫālüñ ḫayāli merdüm-i dīdemde gizlidür  

Bādām-ı çeşmüm ey gül-i raʿnā ikizlidür 

(G 80/1-2)  

 

iḳlīm: Memleket, diyar. 

iḳlīm:-e 

Sāye-endāz olduġı iḳlīme ebr-i cūdınuñ  

Reşḥasından her giyāh-ı ḫuşk olur kaʿbüʾl-ġazāl 

(T 26/5-6)  

 

iḳlīm:-i, -nüñ 

Suḫan iḳlīminüñ taḫtında bir şāh olmasa şāʿir  

Belīġā maḫlaṣuñ yazmazdı naẓmın şāh-beytinde 

(G 206/ 13-14)  

 

 

iḳlīm-i efrence: Frenklerin memleketi. 

Esīrān-ı ġama ol rütbe düşmendür o hūnī kim  

Gider işkence taʿlīm itmege iḳlīm-i Efrence 

(G 200/5-6)  

 

iḳlīm-i hindī: Hindistan diyarı. 

Kim alsa destine iḳlīm-i Hindī seyr eyler  

Cihānı gösterir insāna sāġar-ı āyinesi 

(G 227/9-10)  

 

iḳlīm-i ḥüsn: Güzellik diyarı. 

iḳlīm-i ḥüsn:-i 

Daḫi ḫaṭṭ almadı iḳlīm-i ḥüsni ġālib olup  

Ne ser-nigūn takayor zülfī ṣorgucın maḥbūb 

(G 12/1-2)  

 

iḳlīm-i ḥüsn: Güzellik ülkesi. 

iḳlīm-i ḥüsn:-i, -n, -i 

Henüz ḫaṭ almadı iḳlīm-i ḥüsnini o şehüñ  

ʿAceb niçün taḳayor zülfī ser-nigūn sorguc 

(G 24/5-6)  

 

iḳlīm-i kāfir: Kafir memleketi. 

ʿİẕārı parlak olur dil-berān-ı Efrencʾüñ  

Güzel cilā olur iḳlīm-i kāfir āyinesi  

(G 227/15-16) 

 

iḳlīm-i maʿārif: İlim memleketi. 

iḳlīm-i maʿārif:-de 

Pertev-i nūr-ı hidāyetle o ṭıfl-ı ercmend  

Ola iḳlīm-i maʿārifde şeh-i fermān-revā  

(T 28/33-34) 

 

iḳlīm-i zülmātı ṭut: Karanlıklar ülkesini hizmet 

altına almak. 

iḳlīm-i zülmātı ṭut:-sa 

ʿAceb mi ṭutsa İskender gibi iḳlīm-i Zülmātı  

Riḳābında olur māh-ı şeb-ārānuñ sipeh kevkeb  

(G 11/5-6) 

 

ikrāh ol: Kerih görmek, tiksinmek. 

ikrāh ol:-maz 

ʿĀşıḳından gilemend olsa bütān  

Burada muʿteber olmaz ikrāh 

(T 23/11-12)  

 

ikrām: Kıymet vererek hürmet etme. 

ikrām:-ı, -n 

Nevāziş-gūne ikrāmın görüp erbāb-ı ʿirfāna  

Feleklerde melekler eyledi iḥsānına taḥsīn 

(T 11/3-4)  

 

ikrām:-ı, -n, -ı 

Görüp ikrāmını dānişverān-ı dehre lāyıḳdır  

Duʿā-gūy-ı devām-ı devleti rūḥüʾl-emīn olsa 

(G 196/21-22)  

 

ikrām eyle: Kıymet vererek hürmet etmek. 

ikrām eyle:-se 

Ḫayāl-i dil-beri tā lebde istiḳbāl ider cānım  

Ki ṣāḥib-ḫāne ikrām eylese mihmān olur 

maḥẓūẓ 

(G 120/3-4)  
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ikrām eyle: Kıymet vererek hürmet etmek. 

ikrām eyle:-y, -üp 

Ṣad-gūne ʿinayetle ne var eyleyüp ikrām  

Aḳrān arasında bu ḳuluñ yüzli bulınsam 

(Kt 33/5-6)  

 

ikrām-ı belīġ: Belîğ'in hürmeti. 

 İkrām-ı Belīġ ile efendim el-ḥaḳḳ  

Bu ʿarṣada ḥussādı yine māt itdüñ  

(Kt 49/1-2) 

 

iḳrār: Açık sözlülük. 

iḳrār:-dan 

Günāhuñ iʿtirāf itmek gibi hīç bir şefīʿ olmaz  

Ki cürm-i mücrim ekser ʿafv olur iḳrārdan 

ṣoñra 

(G 172/7-8)  

 

iḳrār id: Kabul ve tasdik etmek. 

iḳrār id:-er 

O kimse ḥürmetin iḳrār ider meyün ki ola  

Muḥibb-i sāḳi-i ḫum-ḫāne-i şarāb-ı ṭaḥūr 

(G 61/11-12)  

 

iksīr-i ḫāk-i rāh: Yolun toprağının ilacı. 

iksīr-i ḫāk-i rāh:-uñ, -ı 

İksīr-i ḫāk-i rāhuñı keḥḥāl-i rüzgār  

ʿAyn-ı ʿalīle eyledi minnetle tūtiyā 

(K 2/149-150)  

 

iksīr-i naḳd-ı luṭf: İyilik sermayesinin iksiri. 

iksīr-i naḳd-ı luṭf:-u, -ñ 

Deryüze-kār-ı kūçe-i iḥsānuñ olmışam  

İksīr-i naḳd-ı luṭfuñ ile oldı pür-nevā 

(K 2/185-186)  

 

iḳtibas eyle: Ödünç almak. 

iḳtibas eyle:-r 

Rūşen oldı afitāb-āsā bu eyvān-ı laṭīf  
Pertevinden dāʿimā şehr iḳtibas eyler żiyā 

(T 1/11-12)  

 

iḳtidār: Güç yetme, yapabilme. 

Elken-zebān-ı bülbül-i gülzār-ı ḥayretüm  

Ḥalüm ifāde itmege yoḳ bende iḳtidār 

(K 12/173-174)  

 

iḳtidā-yı meẕheb-i dil-ber: Sevgilinin mezhebine 

tabi olmak. 

Ḫudā ḫūbān-ı kāfir-kīşden ḥıfẓ itsün iḫvānı  

Ki lāzım ehl-i ʿaşḳa iḳtidā-yı meẕheb-i dil-ber 

(G 70/9-10) 

 

iktifā ḳıl: Yetinmek. 

iktifā ḳıl:-dı 

Bī-āb ol şehüñ leb-i gülbergi çāk olup  

Ḫūn-ı cigerle ġonca gibi ḳıldı iktifā 

(K 2/125-126)  

 

 

 

 

 

iktisāb-ı feyż id: İlim edinmek. 

iktisāb-ı feyż id:-er 

Dehre bir ṭıfl-ı saʿādet-māye teşrīf itdi kim  

Sāyesinden iktisāb-ı feyż ider ẓıll-ı hümā 

(T 28/3-4)  

 

iktisāb-ı feyż id:-er 

Ḳarīn-i pür-hünerden iktisāb-ı feyż ider herkes  

Ki tākin ḫūşesi ārāyiş-i bālā-yı tāremdür  

(G 58/7-8) 

 

iktisāb-ı feyż id:-er 

Nesīm-i pīrehenden iktisāb-ı feyż ider her dem  

Ḥabāb-ı Nīl-i ḫūndur ehl-i aşḳuñ çeşm-i bīmārı  

(G 217/3-4) 

 

iktisāb-ı nām ol: Nam kazanmak. 

iktisāb-ı nām ol:-ur, -dı 

Ser-ā-pā ʿāleme iḥsān u cūduñ görse bī-minnet  

Olurdı iktisāb-ı nām içün Ḫatem mühürdārı  

(K 4/23-24) 

 

iḳtiżā eyle: Lâzım gelmek. 

iḳtiżā eyle:-r 

Pey-ender-pey nice tīr-i nigāha iḳtiżā eyler  

Müheyyā şeh-per-i müjgāndan vāfir yeleklik 

yap 

(G 10/9-10)  

 

iḳtiżā eyle:-se 

Suḫan-ı nerm ider elbet dil-i sengīne eser  

İḳtiżā eylese ḳurşunla olur ḥakk elmās 

(G 106/9-10)  

 

il: Memleket. 
il:-i 

Rūm ili Yeñişehir ḫākinde  

Tāze gül idi bu ṭabʿ-ı selīm  

(T 14/1-2) 

 

il:-i, -nüñ 

Ḳużāt-ı Rūm ilinüñ āb-rūyı Mutlabī-zāde  

Bu maṭlabgehde dünyā manṣıbın geçdi 

temennādan 

(T 15/1-2)  

 

il eyle: Dokunmak. 

il eyle:-di ʿAyn-ı ʿalīli ḥasret ile pür-nem 

eyledüm  

İl īyd-ı ekber eyledi ben mātem eyledüm  

(G 152/1-2) 

 

ʿilāc: Deva, şifa. 

ʿilācı:-ı 

Cünūnumdan ṣarıldum ṣandılar zülf-i dil-ārāya  

Ben eftīmūn ile buldum ʿilācı defʿ-i sevdāya 

(K 9/1-2)  

 

Sürer Belīġ bu sevdā-yı ḫāmı dilden mey  

Ṣudur ʿilācı gülū-gīr olınca mīve-i ḫām 

(G 151/11-12)  
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ʿilāc bul: Çare bulmak, şifa vermek. 

ʿilāc bul:-ma, -dı 

Loḳmān-ı dehr bunca zamān gūşiş eyleyüp  

Merge ʿilāc bulmadı hīç bir fünūnda 

(Tb 1/27-28)  

 

ʿilāç eyle: Çare bulmak, şifa vermek. 

ʿilāç eyle:-r 

Leb-i cān-baḫş ile güftāra gelse ol Mesīḥā-dem  

ʿİlāç eyler dil-i bīmār-ı ehl-i ʿaşḳa rūḥānī 
(G 218/9-10)  

 

ʿilāc eyle:-r, -se 

Devāt-ı liḳāsından eylesün mānend-i eftimūn  

Ṭabīb-i hikmet-ārā bir ʿilāc eylerse sevdāya 

(K 9/49-50)  

 

ʿilāc ol: Derde devâ olmak. 

ʿilāc ol:-ur 

Bilmem olur mı yarasına kārger ʿilāc  

Nā-dān elinde ḫaylī zamān ḳurcalandı dil  

(G 147/11-12) 

 

ilāhī: Ey Allah'ım. 

Ṭāḳ oldı ṭākaṭüm çekemem bār-ı miḥneti  

Gönder ilāhī bendeñe bir ehl-i himmeti 

(Tb 2/49-50)  

 

Sāḳī sezā mı hem içe hem daḫl ide müdām  

Olsun ilāhī zāhid-i nān-kūra mey ḥarām 

(Tb 2/91-92)  

 

Duʿā-gūyān Belīġā didiler mevlūdına tāriḫ  

İlahī yümn-i devletle muʿammer ola Muhyiddin 

1166 

(T 11/15-16)  

 

iʿlān id: Bildirmek. 

iʿlān id:-er 

Ḳıllet-i mādiḥ ile baḥr ise ādem kim olur  

Ṣad-dehenle yemmi iʿlān ider āvāze-i mevc 

(G 22/11-12)  

 

ilbās: Giydirme, giydirip kuşatma. 

ilbās:-a 

Aña ilbāsa sezā lafẓ bulınmaz dāʾim  

Yoḫsa göñlümde benüm cilve-künāndur maʿnā  

(G 1/13-14) 

 

ilbās ol: Elbise olmak. 

ilbās ol:-ın, -a 

Belīġāne bu naẓmum dāverā manẓūruñ oldıḳça  

Sezādur ḫilʿati ilbās olına ṭabʿı mīnāyā  

(K 9/99-100) 

 

ilbās-ı ḳabā: Kaftan ile giydirilme. 

 Nice şād olmasun bir ādemüñ setr eyleseñ 

ʿaybın  

Ki ilbās-ı ḳabā vü cāmeden ʿuryān olur maḥẓūẓ 

(G 120/7-8)  

 

 

 

ile: 1. Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

Lafẓ-ı rengīn ile pūşīde niḳāb-ı gülgūn  

Ehl-i dil bezmine bir şūḫ-ı cihāndur maʿnā  

(G 1/7-8) 

 

Ḥüsn ile dil-ber-i mümtāz ise ʿālemde suḫan  

O büt-i ʿişvegerüñ rūyına āndur maʿnā 

(G 1/11-12)  

 

Almış elinde şevḳ ile yüz biñ ʿaṣāsı var  

Bir cevherim ki toḫm-ı fürūzān-ı ʿĀdemüm  

(Th 1/15-16) 

 

Miḥnet-neverd-i silsile-cünbān-ı mātemüm  

Ser-tā-ḳadem bu ʿaşḳ ile rūḥ-ı mükerremüm 

(Th 1/17-18)  

 

Dökdi o şūḫ ḳanımı mānend-i āb-ı rū  

Kūyında ḫūn ile ider üftādegān vüżū 

(Th 1/21-22)  

 

Çāk itdi gūş-ı Zühreyi āvāz-ı ġulġuli  

İşrāb ider bu beyt ile ʿuşşāḳa ol güli 

(Th 1/27-28)  

 

O meh kim çihre-i berrāḳı mirʾāt-i mücellādur  

Fürūġ-ı ḥüsn-i ʿālem-tāb ile ḫūrşīd-i ġarrādur 

(Msd 1/1-2)  

 

Pejmürde itdi bir gül-i gülzār-ı ʿiffeti  

Bād-ı semūm-ı miḥnet ile ṣarṣar-ı sitem 

(T b 1/ 7-8)  

 

Ḥayfā ki ḳıldı bir nefes-i serd ile hebā  

Şemʿ-i sarāy-ı maʿrifeti merg-i tīz-dem 

(Tb 1/9-10)  

 

Ḫam-geşte oldı ḥalḳa-i mātem gibi felek  

Olsun bu derd ile felek-i nīlgūn verem 

(Tb 1/17-18)  

 

Taḥmīl-i bār-ı miḥnet ider zecr ü ḳahr ile  

Asār-ı żaʿf görse felek bir zebūnda 

(Tb 1/23-24)  

 

Bir nev-cevānı nāz ile perverde itse de  

Eyler ḥabāb kellesini mevc-i ḫūnda  

(Tb1/25-26) 

 

Aḫır ḳopardı ḳavġā-i bāzū-yı merg ile  

Bīh-i nihāl-i maʿrifeti çarḫ-ı bī-amān  

(Tb 1/47-48) 

 

Gelsün ḫurūşa kūre-i Ḥaddādveş derūn  

Yansun şerār-ı āh ile kāşāne-i cihān  

(Tb1/57-58) 

 

Döndikçe çarḫ miḥnet ile behre-i ḥamel  

Ḫ˅ān-ı felekde ol daḫı bir gün kebāb olur 

(Tb1/75-76)  
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Bir rübāʿīdür ki ḥüsn-i ḫaṭṭ ile Şevket-ḫayāl  

Ṣafḥa-i rūyında ol ḳaşlarla ḫaṭṭ-ı laʿl-i yār 

(Ş 1/7-8)  

 

Ṭabʿ-ı mevzūnı fürūġ-ı feyż ile olmış meger  

Mıṣraʿ-ı ber-ceste-i evrāḳ-ı dīvān-ı ʿaṭā 

(T 1/7-8)  

 

Levḥ-i dilde ḫāme-i efkār ile resm eyleyüp  

Yapdı ṭarz-ı dil-keş üzre böyle bir ʿālī binā 

(T 1/9-10)  

 

Ġālibā neşv ü nemā buldı hevā-yı ḳasr ile  

ʿAndelīb aldı gül-i taṣvīrden būy-ı vefā 

(T 1/23-24)  

 

Her müḥendis idemez miḳyās ile vażʿ-ı esās  

Böyle zībā mürtefiʿ kāşaneye taḥteʾs-semā  

(T 1/35-36) 

 

Vażʿ olan ter-destī-i miʿmār ile rengīn sütūn  

Çeşmine her ḥāsidüñ bir mīldür āteş-nümā 

(T 1/39-40)  

 

Hemīşe luṭfı ile rāstān olup mükrim  

Yanında bend iledür ḳurb-ı ḫançer-i muʿvec 

(Kt 1/11-12)  

 

Yüz sürmez idi pāyine secde ile ādem  

Bu rūy-ı zemīn olmasa pā-māl-i Muḥammed 

(K 1/5-6)  

 

Uçmaġa sezā tāʾīr-i rūḥa iki perdür  

İsm-i Ḥaḳ ile nām-ı pür-iclāl-i Muḥammed 

(K 1/27-28)  

 

Fitne-i āşūbgāh-ı şehr olup her dil-rübā  

Çihre-i berrāḳ ile āyīne-i ʿālem-nümā 

(Ş 2/9-10)  

 

Ey göñül itme cunūn-ı ʿaşḳ ile āh u figān  

Dilde mestūr eyle ifşā olmasun sırr-ı nihān  

(Ş 2/13-14) 

 

Dirīġā Aḳovalı-zāde Ḥātem gitdi elden āh  

Göñül ḳan ile ṭolsun sīne dāʾim pür-fiġān olsun 

(T 2/1-2)  

 

Şeh-levendāne kesüm şevḳ ile hengām-ı seḥer  

Semt-i dükkāna ḫırām itdi o şūḫ-ı berber 

( Msd 2/1-2)  

 

İdinüp cāẕibe-i ehl-i derūnı reh-ber  

Virdi dükkānçeye teşrīfi ile zīnet ü fer 

(Msd 2/3-4)  

 

Açdı şāne abanūs gibi siyeh perçemüni  

İtdi mıḳrāż ile pīrāste-i bīş ü kemini  

(Msd 2/49-50) 

 

Aldı havlī-i dü-ḥavi ile anun nemini  

Eyledi dām-ı belā zülf-i ḫam-ender-ḫamını  

(Msd 2/51-52) 

Bezm-i fenādan ayaġı çünki çeküp gidem  

Nūş-ı şarāb-ı ʿAdn ile defʿ-i ḫumār idem  

(Tb 2/19-20) 

 

Sāḳī şarābı eyleme ālūde ṣāf ola  

Emvāc-ı rūz-ı neşʾe ile dil-şikāf ola  

(Tb 2/21-22) 

 

Sāḳī fürūġ-ı bāde ile gel ayaḳ ayaḳ  

Ẓulmet-serāy-ı ḫāṭır virāne şemʿa yaḳ 

(Tb 2/31-32)  

 

Pīr-i muġān ile bulışup keyfe meʾttefaḳ  

Virdi bu gūne ḫāṭır-ı nā-şāduma sebaḳ 

(Tb 2/35-36)  

 

Baḥr-ı sefīde geldi kim oldı yem-i siyah  

ʿAfv-ı Ḫüdāya nisbet ile böyledir günāh 

(Tb 2/69-70)  

 

Sāḳī şarāb-ı nāb ile leb-rīzdir kedū  

Zinhār boş bulınma tehī ḳalmasun sebū 

(Tb 2/71-72)  

 

Bir bāde ile pīr-i ḫarābata cüst ü cū  

Kim bende içse eylemeye şāha ser-furū 

(Tb 2(77-78)  

 

Bu tengnāda müflis iken kām-rān ide  

Mürġān-ı ḳuds ile beni hem-āşiyān ide 

(Tb 2/79-80)  

 

Her mūyı tende naḫl-i tecellī-nigār ider  

Dāmān-ı çarḫı āhum ile pür-şerer idem 

(Tb 2/85-86)  

 

Sāḳī mey ile ʿaḳd-i maḥabbet cedīd olur  

Lāf-ı vefāda her bir eḥibbā ferīd olur 

(Tb 2/101-102)  

 

Āb-ı ḥayāt bāde ile nefḫ-i ṣūr-ı ney   

Dil-mürdegān-ı mey-kedeyi eylemez mi ḥay  

(Tb 2/125-126) 

 

Ālūde oldı jeng ile bu dest-māl-i çarḫ  

Ḳandīl-i ābgīne-i māhı idüp zidā  

(K 2/5-6) 

 

Elḥān-ı çeng-ẕā ile āġāz idüp sürūd  

Olmış felekde şevḳ ile Zühre ġazel-serā 

(k 2/13-14)  

 

Elḥān-ı çeng-ẕā ile āġāz idüp sürūd  

Olmış felekde şevḳ ile Zühre ġazel-serā 

(K 2/13-14)  

 

Naḳş itdi kilk-i miḥnet ile ber-nigīn-i dil  

Ḥakkāk-ı ʿaşḳ ḳaralayup nām-ı dil-rübā  

(K 2/29-30) 

 

Ümmīd-i berg-i kāh ile gülzār-ı yārdan  

İtdüm ʿiẓām-ı cismümi miḥnetle keh-rübā  

(K 2/31-32) 
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Elḥān-nevāz-ı bülbül-i gülşen-serāy-ı bezm  

Enfās-ı rūḥ-baḫş ile cāna virür ġıdā  

(K 2/35-36) 

 

Alām-ı bīm-i cürm ile mesmūm iken göñül  

Cevr-i felekde itmede iḳdām idüp eẕā 

(K 2/53-54)  

 

Sinemde şerḥalar çekilüp tīġ-i ġadr ile  

Oldı ṣaḥāyif-i raḳam-ı masṭar-ı ʿanā 

(K 2/73-74)  

 

Olsam fütāde çeşmine mūrun bu żaʿf ile  

Eyler o demde çeşmini pūşīde bī-eẕā 

(K 2/75-76)  

 

Ey pādişāh-ı kişver-i maʿnā şitāb idüp  

Geldi ümīd ile der-i vālāña bir gedā 

(K 27183-184)  

 

Deryüze-kār-ı kūçe-i iḥsānuñ olmışam  

İksīr-i naḳd-ı luṭfuñ ile oldı pür-nevā 

(K 2/185-186)  

 

Ḫāk-i derüñde esse ṣavursa ʿaceb midür  

Çıkdı nesīm kuyuñ ile aḳrabā ṣabā 

(G 3/11-12)  

 

Tābiş-i gerden-i billūrı ile derledi cām  

Şevk-i ümmīd-i der-aġūş ile ḳızdı ḥammām 

(Msd 3/5-6)  

 

Tābiş-i gerden-i billūrı ile derledi cām  

Şevk-i ümmīd-i der-aġūş ile ḳızdı ḥammām 

(Msd 3/5-6)  

 

Ṣavdı ʿāşıḳ gibi başdan küleh-i muʿteberin  

Cāmeden şīve ile çözdi muḳaddem kemerin 

(Msd 3/7-8)  

 

Ṣu yetiştirdi aña ṭas ile bir tāze ġulām 

(Msd 3/23-24)  

 

Şīşe-bāzī-i ḥabāb ile biraz ḳurdı oyın  

Künc-i ḫalvetde görüp ṣanma o şūḫı mevzūn 

(Msd 3/27-28)  

 

Ṭuydı nāṭır ḳoḳuyı ʿud ile ʿanber aradı  

Zülf-i dil-dārı o dem şāne arayup ṭaradı  

(Msd 3/45-46) 

 

Uçlarından dökilüp her ṭarafa ʿanber-i ḫām  

Nefḥa-i būy-ı ṣafā-āver ile ṭoldı meşām 

(Msd 3/47-48)  

 

Ḳoma bu żaʿaf ile ḫırmengeh-i luṭfuñda bī-
sāmān  

Belīġün ḥāṣıl eyle gendüm ü cevle murādātın 

(Kt 3/11-12)  

 

 

Ne bilsün merdüm-i sencīde ḳadrin çarḫ-ı dūn-

perver  

Şikest olmış ḫadeng-i āh ile keff-i terāzūsı 

(K 3/43-44)  

 

Fürūġ-reʾy ile ḥall itdügi terkīb olur ancaḳ  

Mizāc-ı ʿālemüñ taṣḥīhe bādī nūş-ı dārūsı 

(K 3/59-60)  

 

Baḳılsa dīde-i imʿān ile mirʾāt-i inṣāfa  

Benüm şimdi cihānuñ rūḥ-ı ṭūṭī-i suḫan-gūsı 

(K 3/69-70)  

 

Seni rüsvāy iderler dūr-bāş-ı menʿ ile āḫir  

Bilā-daʿvet oturma ḫ˅anına ġayrın zübābāsā 

(G 4/11-12)  

 

ʿÖmr ile devleti olup efzūn  

Ḥāfızı ola ḥıfẓ-ı Yezdānī 
(T 4/37-38)  

 

Ṣubḥ-dem bir büt-i terzī beçe-i şīrīnkār  

Gümüş-endāze gibi ḳadd ile ḳıldı reftār 

(Msd 4/1-2)  

 

Yāra maʿhūd iki ṭonluḳ çuḳa var āmāde  

Ṣūfī bir ḫırḳa vü destār ile olmaz sāde  

(Msd 4/37-38) 

 

Nesyeyi levḥine ṭebāşir ile yazdıḳça o yār  

Rūy-ı mūyum ütüler āteş-i ġayret nā-çār 

(Msd 4/47-48)  

 

Anı taḫmīn ile ölçüp biçerek āḥir-i kār  

Gördi kim çıḳmadı ṣanʿatla tegellendi o yār 

(Msd 4/53-54)  

 

Egerçi yümn ile ol āfitāb-ı burc-ı iḥsānuñ  

Gelüp bu şehri tenvīr eyledi pertevle dīdārı 

(K 4/13-14)  

 

O destūr-ı seḫāvet-māye kim dāʾim nisār eyler  

Misāl-i çeşm-i ʿāşıḳ ẕevḳ ile dāʿim güherbārı  

(K 4/17-18) 

 

Meṣāfuñ ʿarṣasında ʿāciz ü efgendedür Rüstem  

Yanıñda ʿilm ile ṭıfl-ı sebük-h˅āndur ʿAlī Ḳārī 
(K 4/35-36)  

 

Nesīm-i dil-güşā hem-dest olaldan būy-ı 

ḫulḳuñla  

Pür itmiş ʿıṭr ile her bir şükūfe dürc-i jengārı 

(K 4/37-38)  

 

İderken ḫırmenümden mūrlar ḥirmān ile ʿavdet  

Yine eyler ḥavāle çarḫ-ı gerdūn berḳ-i ġaddārı  

(K 4/57-58) 

 

Belīġā başla hengām-ı duʿādur germ olup zīrā  

Duʿā itmekdür iḫlāṣ ile ehl-i dānişüñ kārı 

(K 4/67-68)  
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Bu cism ṭutub yār ile şekl-i vaḥdet  

Vā-beste aña ʿużvda feyż-i ḳudret   

(R 5/1-2) 

 

Ne ḳadar ḫışm ile dil-teng ise hemgām-ı meṣaf  

İşi bir ḳālebe ifrāġ ider erbāb-ı ḫılāf 

(Msd 5/17-18)  

 

Yārı aġyār-ı denī ṣayda olur zer-gerdān  

Ökçe it ḳahr  ḳuncundan atar ol nā-dān 

(Msd 5/25-26)  

 

Çift olur yār ile tek ṭurmaz o mest ü ḥayrān  

Anı bindirmege bir fil ara teşhīre hemān  

(Msd 5/27-28) 

 

Çār-ḍarb ile miyāna ḳuşanup köhne düvāl  

Zāhidā sende ḳāyış merd iseñ it terk-i menāl 

(Msd 5/31-32)  

 

Emānet ile bu naẓmı o ḥıfẓ ider zīrā  

Semiyy-i faḫr-i cihān bir Emīn Efendidür 

(Kt 5/3-4)  

 

Dü laʿli sürḫ ile tenvīne beñzer ammā kim  

Tekellüm ile dehen nūn u şın olur ṣādır 

(K 5/7-8)  

 

Dü laʿli sürḫ ile tenvīne beñzer ammā kim  

Tekellüm ile dehen nūn u şın olur ṣādır 

(K 5/7-8)  

 

Hezār saʿy-ı Belīġ ile kimse fetḥ idemez  

O yerde kīse-i zer münʿakid muʿammādur 

(K 5/57-58)  

 

Mesīḥe olmasa bunlar ihānet üzre müdām  

Belīġ-i muʿcize-dem nuṭḳ ile Mesīḥādur 

(K 5/63-64)  

 

Cihānda tā ki ebed muḳteżā-yı hikmet ile  

Şitāda şiddet-i sermā sayfda germādur 

(K 5/83-84)  

 

O gülşende göñül ümmīd-i h˅āb-ı rāḥat eyler 

kim  

Olur bāng-i şikest-i reng ile h˅āb-ı girān ifnā 

(G 6/3-4)  

 

Olmaz żararı kimseye ehl-i hūşın  

Kim gevher-i pend ile pür eyler gūşın 

(R 6/1-2)  

 

Şikeste-cünbīş ile ḳaddi üzre lerze-fiken  

Misāl-i mevce-i seyl-āb mevc-i tār-ı ḥarīr 
(K 6/9-10)  

 

Bu ḥüsn ü şaʿşa-i berḳ-sūz ile ol māh  

Seḥāb-ı dīdelerüm itdi reşk-i ebr-i maṭır  

(K 6/35-36) 

 

 

Hemīşe cevher-i gül ḫiẕmet-i şerifinden  

Ümīd-i rifʿat ile ṣāḳını ider teşmīr 
(K 6/61-62)  

 

Eger ki mıṣḳala-i reʾy-i tābiş-efgen ile  

Teveccüh itse heyūlā-yı cisme bī-taḳṣīr 
(K 6/67-68)  

 

Eger ki ʿismet-i pür-iḥtisābuñ eyler ise  

Cihān-ı şaʿşa-i tīġ-i nehy ile tenvīr  
(K 6/97-98) 

 

Misāl-i mevce-i sīm-āb dūş-ı dil-berde  

İder ḥararet ile lerze mevc-i tār-ı ḥarīr 
(K 6/99-100) 

  

Sirāyet eyleyüp asār-ı fiʿl-i maṣdardan  

Olur taṣarruf ile fiʿlüñ iştiḳāḳı ʿasīr 
(K 6/109-110)  

 

Zekāb-ı nūr ile şāyestedir ki āsāruñ  

Ḳaża ṣaḥīfe-i ḫurşīde eylese taḥrīr  
(K 6/113-114) 

 

Olur o ḫaşyet ile müstemirr olursa eger  

Olursa ismine rāciʿ kelām içinde żamīr  
(K 6/117-118) 

 

Ḫudāygāne ki destān-serā-yı tabʿ-ı Belīġ  

Bu maṭlaʿ ile ide ser-güzeştiyi taḳrīr  
(K 6/121-122) 

 

Kemend-i miḥnet ile eyleyüp ezelden esīr  
Direm-ḫarīde-i bāl eyledi beni taḳdīr  

(K 6/123-124) 

 

Vaṭanda tābiş-i āsār-ı ṭabʿum eyler idi  

 Çerāġ-ı dīde-i aḥbābı nūr ile tenvīr  
(K 6/125-126) 

 

Virürdi luṭf-ı hevā ile bezmüme revnaḳ  

Misāl-i ḫande-i gül-ġoncahā-yı naḳş-ı ḥarīr  
(K 6/127-128) 

 

O Yūsufam ki yine çeşm-i pīr-i Kenʿānī  

Sirişk-i ḥasret ile eyledim piyale-i şīr 
(K 6/133-134)  

 

Cihanda maṭlaʿ-ı hūrşīd-i ṭabʿum eyleyeli  

Tecellī ile Yeñişehri reşk-i bedr-i münīr  
(K 6/151-152) 

 

Belīġ lāf-ı suḫan bes ki ṣaḥf-ı daʿvāyı  

İde zebān-ı ḫāmūşī ḫulūṣ ile tefsīr 
(K 6/171-172)  

 

Hevā-yı feyż-i mihr-i ʿaşḳ ile şeb-gīr ider meh-

tāb  

Ki cāmın selsebīl-i nūrdan pür-şīr ider meh-tāb  

(G 7/1-2) 
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Elinde ḫāme-i zerrīni Mevlānā-yı Rūmī-veş  

Gice asār-ı Şemsi şevḳ ile tanẓīr ider meh-tāb  

(G 7/9-10) 

 

Ṭalib-i meblaġ-ı maʿhūd ile varsam yanına  

Naḳş-ı dīvār gibi yoḳ baña lā vü neʿamı  

(K 7/13-14) 

 

Ser ü sāmānımı hem-sāyelerüñ gördikçe  

Beni tevbīḫ ile öldürdi ʿıyālüñ sitemi 

(K 7/21-22)  

 

Baḥs-i ʿilm itmege aġāz idicek meclisde  

Lāl ider nuṭḳ ile dānişver-i ehl-i hikemi  

(K 7/31-32) 

 

Kim ider ḫayr ile yād olmasa şiʿr-i Cām  

Bayḳara ile Ali Şīr-i kerīmüʾş-şiyemi 

(K 7/55-56)  

 

Fikr-i Ṣāʿib ile dīvāna eger virse niẓām  

Ḳul ider kendüye dil Şevket ile Muḥteşemi 

(K 7/61-62)  

 

Fikr-i Ṣāʿib ile dīvāna eger virse niẓām  

Ḳul ider kendüye dil Şevket ile Muḥteşemi 

(K 7/61-62)  

 

Görse bir şāhid-i mażmun ile beytüm Mānī  
Naḳş iderdi utanup Çīnde beytüʾl-ṣanemi  

(K 7/63-64) 

 

Ṭutdı zeyl-i suḫanı nükte-i mā-ḳılle vü del  

Kaṭʿ idem ġayrı duʿā ile lisān-ı ḳalemi  

(K 7/75-76) 

 

Tā ki bu gerdiş-i çarḫ ile mizāc-ı ʿālem  

Gāh ṣıḥḥat bula ġālib ola gāhī saḳamı 

(K 7/77-78)  

 

Dāimā devlet ü ṣıḥḥatle cihānda var ol  

Derd ile ide devā kendüye aʿdā ādemī  
(K 7/79-80) 

 

Yine leẕẕet-çeşān-ı ḫ˅ān-ı ʿaşḳa müjde-ḫ˅ān ol 

kim  

Müheyyā rīze-i elmās ile pürdür nemekdānum  

(K 8/9-10) 

 

Ḫāne ber-dūş ile eglendürme rūḥuñ bir nefes  

Gird-bādāsā aña ḫāk-i tenüñden ḫāne yap 

(G 9/3-4)  

 

Tār-ı zülf-i yār-ı nāzükden aña ey çeşm-i ter  

Sāye-i müjgān ile bir ābnūsı şāne yap 

(G 9/7-8)  

 

Selsebīl ile anı pāk ider elbet Rıḍvān  

Dāmen-ālūd-ı ġubār olsa o ṭıfl-ı ṭāhir  

(T 9/7-8) 

 

 

Cüst ü cū ile felek ḳāmetini eyledi ḫam  

Ḫāke bir dürr-i girān-māye düşirdi ẓāhir 

(T 9/15-16)  

 

Cünūnumdan ṣarıldum ṣandılar zülf-i dil-ārāya  

Ben eftīmūn ile buldum ʿilācı defʿ-i sevdāya  

(K 9/1-2) 

 

Ten-i pür-żaʿfuma bir lafẓ ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya  

(K 9/27-28) 

 

Ne āfetdür meded ol nev-nihāl-i bāġ-ı ʿismet 

kim  

 Eger tāb-efgen olsa nāz ile dāmān-ı ṣaḥrāya  

(K 9/29-30) 

 

Baña āhı ile āteş-nümā-yı tīziş-i ḳahrı  

Olur mānend-i zībāḳ lerze-efgen mevc-i ḫārāya  

(K 9/51-52) 

 

Debistān-ı ḫayāli şīve-i tefhīm ile perver  

İşāret ile eyler ḥall-i eşkāl-i İbni Sinā’ya 

(K 9/57-58)  

 

Debistān-ı ḫayāli şīve-i tefhīm ile perver  

İşāret ile eyler ḥall-i eşkāl-i İbni Sinā’ya 

(K 9/57-58)  

 

ʿUṭārid ile ḫāme-i zerrīn ile āsār-ı rengīnin  

Ṣafādan eylesün taḥrīr levḥ-i mihr-i ġarrāya  

(K 9/59-60) 

 

O rütbe leẕẕet-i mażmūn ile perver ki āsārı  

Şuʿāʾ-ı tār-ı çeşmi eyledi pīçīde maʿnāya  

(K 9/61-62) 

 

Ḫudāvendā hezār endīşe-i cān-sūz ile āḫir  

Felekden dergeh-i vālāña geldüm ʿarż-ı şekvāya  

(K 9/63-64) 

 

Belīġ-i nükte-āmūz-ı ḫıred eski duʿācundur  

Anı bir rütbe iḥrāz ile maḥsūd eyle aʿdāya 

(K 9/77-78)  

 

Şuʿā-ı tār-ı meh-tāb ile ḳd-ı lüʾlü-i naẓmın  

İderse bī-tekellüf gerden-i eflāke pīrāye  

(K 9/95-96) 

 

Müheyyādur yeter ḳāzī-i ḳudsī-i ḫatm içün ey 

dil  

Berīd-i āh ile ṭūmar-ı şiʿri gönder imżāya  

(K 9/101-102) 

 

Ḫāmem esās-ı beyte metānet virir iken  

Bir ṣadme ile itdi felek beytümi ḫarāb 

(Kt 10/3-4)  

 

Gül-i taṣvīri eger eylese būy-efşānlıḳ  

Pür olur ʿaṭse ile maʿreke-i ʿanber ü ūd 

(T 10/3-4)  
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Didim itmāmına ilhām ile tāriḫ Belīġ  

Dil-güşā ḳaṣr-ı nev-āyīn-i maḳām-ı Maḥmūd 

1151 

(T 10/15-16)  

 

Ey ʿandelīb-i bāġ-ı hüner ḫāme-i terüñ  

Olmış zebān-nāk ile raṭbüʾl-lisān-ı ʿilm  

(K 10/3-4) 

 

Zūr-āzmāy-ı ḳūt-ı zemīlinden ʿaḳıbet  

Ḫam-geşte oldı ʿacz ile püşt-i kemān-ı ʿilm 

(K 10/23-24)  

 

ʿAvn-ı sütūn-ı kilkün ile oldı cāy-gīr  
Der-zīr-i yektā-yı felek sāye-bān-ı ʿilm 

(K 10/57-58)  

 

Ẓulmet-nümā-yı cehl-i ʿadīmüʿl-baṣīreti  

Eyler fürūġ-ı bīniş ile pāsbān-ı ʿilm 

(K 10/61-62)  

 

Olsun dü-mıṣraʿ ile bu nev-maṭlaʿ-ı laṭīf  
Evc-i suḫanda şuʿle-nümā Ferḳadān-ı ʿilm 

(K 10/65-66)  

 

Şīrīn-edā-yı nuṭḳ-ı maʿānī-pesend ile  

Hindū-yı kilki eylemişüm tercemān-ı ʿilm 

(K 10/83-84)  

 

ʿÜnvān-ı ṭumṭuraḳ ile ḥaḳḳā ki virmişüm  

Meydān-ı naẓma dīde-i Ḳahraman-ı ʿilm  

(K 10/89-90) 

 

Mismār-zenlik itmese Hindū-yı kilk-i şūḫ  

Olmaz musaḫḫar ʿacz ile bīl ü mān-ı īlm  

(K 10/95-96) 

 

Nām-ı şerīfüñ eyleyeyüm naẓm ü nesr ile  

Rūz-ı cezāya dek sebaḳ-ı ḳudsiyān-ı ʿilm  

(K 10/127-128) 

 

ʿİzz ü saʿādet ile cihānda müdām ola  

Ṭabʿuñda cilveger niʿam-ı cāvidān-ı ʿilm  

(K 10/133-134) 

 

Olur bu ʿöẕr ile bismilgeh-i cefāsında  

Ḥüsām-ı ġamzeleri reşk-i rişte-i cellād  

(K 11/27-28) 

 

Buyursa pençe-i müʾmīn ile ………...  

İder enāmili ihrāc-ı cevher-i pūlād 

(K 11/39-40)  

 

Eger ki mıṣḳala-i reʾy-i tābiş-efgen ile  

Teveccüh eylese bir şaḫṣa ol firişte-nihād  

(K 11/45-46) 

 

Misāl-i merdümek-i dīde ʿayn-ı reʾyüñ ile  

Görür ḫalīḳa-i dām içre dāne-i ṣayyād  

(K 11/59-60) 

 

 

ʿAleʾl-ḫuṣūṣ ki baḫtum şerār-ı miḥnet ile  

Yaḳar mezāriʿ-i āmālümi zamān-ı ḥaṣād 

(K 11/85-86)  

 

Hezār mekr ile maḥv eyledi bu ṭāliʿ-i pīr  
Beni misāl-i dürūġ-ı ʿacūze-i Ferhād  

(K 11/87-88) 

 

Ṭutar sözümdeki her ḥarf-i kāse-dār-ı bülend  

Mey-i ṣafā ile pür ehl-i ṭabʿa cām-ı murād 

(K 11/111-112)  

 

Belīġ lāf-ı suḫan bes ki maʿbed-i dilden  

Duʿā-yı devlet-i memdūḥum eyle sıdḳ ile yād  

( K 11/113-114) 

 

Devām-ı ʿömrinüñ edʿiyyesi tekrār olmadıḳça  

Ḫulūṣ ile diye yerde beşer gökde melek āmīn  

(T 11/13-14) 

 

Dāġ-ı fetīle-dār ile oldı feżā-yı dil  

Gülşen-serāy-ı ṣaḥn-ı Çerāġān-ı lāle-zār  

(K 12/3-4) 

 

Nā-gāh ol şehen-şeh-i mülk-i melāḥatuñ  

Oldı ḫayāl-i şīve vü nāz ile āşikār 

(K 12/9-10)  

 

Mühr-i zebān-ı şekveyi mūrişde āb idüp  

Sūz-ı güdāz ile didüm ey şūḫ-ı şīvekār  

(K 12/51-52) 

 

Ümmīd-i irtifaʿ ile dürr-i yetīmveş  

İtdüm diyār-ı ġurbeti reʿyümle iḫtiyār  

(K 12/59-60) 

 

Gird-āb olurdı şuʿle-i cevvāle şerm ile  

Görse ṭaleble gerdiş-i ser-germüm āşikār  

(K 12/63-64) 

 

Sükker-feşān-ı püşte-i bāġ-ı vefā olup  

Sūz-ı derūn ile didi ol şūḫ-ı cān-şikār 

(K 12/71-72)  

 

Ḥazmi eger ki istese berḳ üstüne çeker  

Tārik seḥāb-ı āh ile fānūsdan ḥiṣār  

(K 12/91-92) 

 

Fermānı dest-i pençe-i mūyın ile ider  

İḫrāc-ı cevher-i dil-i fūlad-ı tāb-dār  

(K 12/97-98) 

 

Açmış cenāḥ-ı der gibi vālā dü-mıṣraʿın  

Ümmīd-i maḫlaṣum ile her beyt-i tāb-dār  

(K 12/179-180) 

 

Ṭūmār-ı naẓmı ṭayy iderek vaḳtidür Belīġ  

Dest-i duʿā ile pür ola berg-i ġoncavār  

(K 12/181-182) 

 

Tā kim feżā-yı ṣafḥa-i gülzārda ola  

Fermān-ı Kirdgār ile āmed-şūd-ı bahār 

(K 12/185-186)  
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Beyt-i ātī ile tamām Belīġ  

Didi tāriḫini dil-i āgāh  

(T 12/25-26) 

 

Dem-ā-dem tābiş-i gül-penbe reng-i ʿaks-ı 

rūyından  

Öñinde ḫūn ile pür-şīşe-i ḥaccāmdur mirʾāt 

(G 13/9-10)  

 

Ne ḥācet keş-me-keş ḫūbān ile ey şūḫ-ı bī-pervā  

Saña daʿvā-yı ḥüsne ḥüccet ilzāmdur mirʾāt  

(G 13/11-12) 

 

İtse bu baḫt-i Ḫüdā-dād ile aʿdāya hücūm  

Ana eylerdi eḳālim-i ḳılāʿın ihdā 

(T 13/13-14)  

 

Kılıcı fetḥe gibi üstün olur heycāda  

Münkesir ḳalb ile altında kan aġlar aʿdā 

(T 13/15-16)  

 

Virseler bāde-i gülgūn yirine āb-ı ḥayāt  

Ölümümdür benüm aḥbāb ile meclisde bugün  

(G 14/3-4) 

 

Beytümü ʿöẕr ile nakż eyleme inṣāf eyle  

Yapmışum ben bu ḳadar ḫalḳa cihanda ebyāt  

(G 14/15-16) 

 

Didiler āh ile ana tāriḫ  

ʿAdne ʿazm itdi rūḥın İbrāhim 1170  

(T 14/11-12) 

 

Reng-i endām-ı gül-efşān ile bīrūnından  

Görinür pīreheni şīşe-i pür-bāde-ṣıfat 

(G 15/13-14)  

 

Yaḳdı rūyında per ü bāl-i tezerv-i nigehi  

Ādemī ṭaḳat ile sūziş-i nār-ı ḥayret  

(G 15/15-16) 

 

Böyle ḥüsn ile cefā-pīşe ise yār Belīġ  

Yā taḥammüldür aña çāre yā ʿazm-i ġurbet 

(G 15/29-30)  

 

Telāş-ı ḫāṭır-ı maḫzūnı defʿ itmek içün  

Didi bu ṭarz ile bir beyt-i pāk-i sencīde  

(Kt 15/3-4) 

 

Belīġā çār-tekbīr ile hātif didi tārīḫin  

Gidüp ʿuḳbāya dervīş Mustafā el çekdi 

dünyādan 1170  

(T 15/13-14) 

 

Bir piyādegāh olur eyler şeh-i devrānı mat  

ʿArṣaya bīñ luʿb ile sürse eger ferzāne at  

(G 16/1-2) 

 

Nār-ı ʿaşḳ ile yaḳup maḥv eyle rāḥat pisterin  

Dāne-i aḫker gibi ḫākister-i külḫanda yat  

(G 16/11-12) 

 

Her berg-i giyeh teşneliginden yanayor  

Raḥmet ḳapusun luṭf ile aç bārān vir  

(R 16/3-4) 

 

Duʿā-yı ḫayr ile ṣabr eylemek gerek yoḫsa  

Bu māteme nice feryād uzār olınsa çi sūd  

(T 17/5-6) 

 

İki zebān ile çıḳdı ḳalem didi tāriḫ  

Şefāʾat ide ʿAliʾye Mehemmed Mahmūd 1174  

(T 17/7-8) 

 

Ḳad-i raʿnā ile ey naḫl-i revān cilveler it  

Bāġda ḳaşmir idüp servi-i çenārı incit  

(G 17/1-2) 

 

Ḫilʿat ümmīdi ile varma kibār-ı ʿasra  

Hele bu sevb-i Ḫüdā-dāde-i cismi eskit  

(G 17/5-6) 

 

Fikr-i emvāl ile bār-ı ġama hammāl olduñ  

Senüñ ey ḫ˅āce cezā-yı ʿamelüñdür çekʾa git 

(G 17/7-8)  

 

Biñ füsūn ile ḫayāli o bütüñ geldi Belīġ  

Gözüñ aç ḫalvet-i dilbābını yap yap berkit 

(G 17/19-20)  

 

Kara mātem libāsı ile ḳalem  

Fevtine bir zebān olup giryān  

(T 18/7-8) 

 

Ḥarf-i menḳūṭ ile didi tāriḫ  

“ Oldı ʿuḳbāya Aḥmed Aġa revān “ 1172 

(T 18/9-10) 

 

Çarḫ-ı dūn ṭālib-i dünyāyı firīb ile Belīġ  

Çeşm-i necme ḳoyup engüşt-i hilāli didi pişt 

(G 18/13-14)  

 

O āfet sāʾirüñ yanında Seyyīddir melāḥatde  

Nazīri münʿadim her vech ile fenn-i nezāketde  

(Mf 18/1-2) 

 

Görince ḥüsn-i cihān-sūz-ı yārı ins ü melek  

Pür oldı naʿre-i Hū ile ʿālem-i Lāhut  

(G 19/3-4) 

 

Kemāl-i ḥüsn-i ḫaṭ-ı laʿl-i yāra şevḳından  

Boyandı ḥasret ile ḳıpḳızıl ḳāna yāḳūt  

(G 19/5-6) 

 

Ġonca-gül bir vech ile ʿaks itdi āb-ı ḥavża kim 

Bülbül-i zār añı seyr itdükçe dir rūḥī fidāk  

(T 19/7-8) 

 

Köpriden geç bir ṭarīḳ ile bu ʿadn-ʿābāda gel  

Cennete girmez ṣırāṭı geçmeyen bī-ḫavf u bāk  

(T 19/9-10) 

 

Oḳudı bülbül terennüm birle tārīḫin Belīġ   

ʿAşḳ-ı Mevlānā ile oldı binā bu ḳaṣr-ı pāk 1169 

(T 19/15-16)  
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Kimse leʾime yār olamaz iltifāt ile  

Seng-i siyāha cāẕibe-i keh-rübā ʿabes 

(G 20/3-4)  

 

Virme ümīd-i kār ile dest-i cebāna tīġ  

Taṣvīr elinde olsa musavverʿaṣā ʿabes 

(G 20/21-22)  

 

Ümmīd-i şikār ile bu vādīlerde  

Biz avlayalum dīde-i bed-bīn aġara 

(R 20/1-2)  

 

Buldı yümn ile bu ḳaṣr-ı ʿālī  
Şeref-i raġbet-i bünyād-ı Ḫalīl  

(T 20/5-6) 

 

Bu leṭāfet bu havā ile virür  

Rūḥ-ı insāna fütūḥāt-ı cezīl  
(T 20/15-16) 

 

ʿİzz ü iḳbāl ile Ḫallāḳ-ı cihān  

 Bāni-i ḳaṣra vire ʿömr-i ṭavīl  
(T 20/29-30) 

 

Ḫudāvendā bugün sen ʿarṣa-i heycāda ḳaplansın  

ʿAdūya pençe-i pür-zūr ile derrende ḳaplansın  

(Kt 21/1-2) 

 

Yaparsa ẓulm ile ẓālim binā-yı Şeddādı  

Anı ḫarāba bir āh-ı ġarīb olur bāʿis  

(G 21/3-4)  

 

Ḥarāret-i dili teskīn ider viṣāl ile yār  

Devā-yı renc-i saḳīme ṭabīb olur bāʿis  

(G 21/9-10) 

 

Yād eyledikçe ʿārıż-ı āl-i Meḥemmedi  

Seyr eyle şevḳ ile gül-i ruḫsār-ı Aḥmedi  

(Mf 21/1-2) 

 

Şevḳ-ı icrā-yı ṣabā laʿl ile sipihr-i bennā  

Ḳıldı şāhāne bu eyvānı bu resm üzre binā  

(T 21/1-2) 

 

Bir sarāy oldı bu kim ʿaksini mirʿāt-ı dile  

Kilk-i efkār ile resm eyleyemez ehl-i fenā  

(T 21/3-4) 

 

Saʿy ile cān eridüp naḳş-ı mücessemlerine  

Rūḥ buldurdı ʿaceb pīşeger-i siḥr-ārā  

(T 21/5-6) 

 

Mānī ḫāk içre ḥarāret ile micmer çıḳarur  

Çīnde eylese bir kimse bu resmi icrā  

(T 21/15-16) 

 

Cünbiş-i bād-ı nesīm ile olur naḳş-ı zemīn  

Mevce-i pertev-i ḥünkārī-i ṭāḳ-ı vālā  

(T 21/17-18) 

 

Mevc-i būy-ı gül ile defʿ-i perīşānlıḳ içün  

Deste-i sünbüli zencīre ider beste ṣabā  

(T 21/25-26) 

 

Ḫançerüñ ʿaksinedür derd ile hamyāze-i mevc  

Keşf olur böyle bu zaḫm-ı dehen-i tāze-i  

mevc  

(G 22/1-2) 

 

Ḳıllet-i mādiḥ ile baḥr ise ādem kim olur  

Ṣad-dehenle yemmi iʿlān ider āvāze-i mevc  

(G 22/11-12) 

 

Baḥr-i naẓmı idemem kilk ile peymūde Belīġ  

Aṭlas-ı baḥri tamām ölçemez endāze-i mevc  

(G 22/17-18) 

 

Gülşen-i cennete ʿaks eylese laʿli pür olur  

Mey-i cān-perver ile cām-ı ḥabāb-ı Tesnīm  

(T 22/5-6) 

 

Bī-muḥarrik anı āġūşına alduḳça revā  

Şevḳden cünbiş ide nāz ile gehvāre-i sīm  

(T 22/7-8) 

 

Dīde-i vehmine bu devlet ile vālidinüñ  

ʿArż ider heyʾet-i dīdār-ı ferah ṣūret-i bīm 

(T 22/15-16)  

 

Ḥıfẓ idüp anı küdūrāt-ı cihāndan Mevlā  

ʿİzz ü nāz ile ola ṣadr-ı muʿallāda muḳīm  

(T 22/17-18) 

 

Göñlüm ḫayāl-i vaṣl ile taʿmir olur mı hīç  

Rūyāda āb-ḫurde olan sīr olur mı hīç  

(G 23/1-2) 

 

Naḳşuñ ḫayāli ḳalmadı mirʾāt-i dīdede  

Āb üzre kilk-i mūy ile taṣvīr olur mı hīç 

(G 23/3-4)  

 

Didi bir beyt ile tāriḫ Belīġ  

Bu nişīmengehe h˅āh u nā-h˅āh 

(T 23/29-30)  

 

Güm-geşte kīse dūd ile āhım çeküp ʿālem  

Ḳırdı sipāh-ı keyfimi biʾl-cümle dil kese  

(Kt 23/1-2) 

 

İder mi ʿāḳil olan kimse tengnāya vülūc  

Kemāl-i ḫaşyet ile itmeyince fikr-i ḫurūc  

(G 24/1-2) 

 

İder mi ʿāḳil olan kimse tengnāya vülūc  

Kemāl-i ḫaşyet ile itmeyince fikr-i ḫurūc  

(G 24/1-2) 

 

Suḫanda maʿnī-i rengin laṭīf edā ister  

Ḥakīm ider mey-i gülgūnı āb ile memzūc 

(G 24/13-14)  

 

Bu eski şehirde bulıyor köhne-fürūşān  

Dellālī-yi dād u sited-i naẓm ile behre   

(Kt 24/1-2) 
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Bu heft-beyt nüh-eflāk ile ber-ā-berdür  

Belīġ hendese-i kilk ile olındı mesāh 

(G 25/13-14)  

 

Bu heft-beyt nüh-eflāk ile ber-ā-berdür  

Belīġ hendese-i kilk ile olındı mesāh  

(G 25/13-14) 

 

Ḫoşā cāy-ı nişīmengāh-ı erbāb-ı ẓarāfet kim  

Pesend-ārāy-ı raġbet-efgenidür şeyḫ ile şābuñ 

(T 25/1-2)  

 

Ḫuṣūṣa bir gül-i nev-rüstesi var kim leṭāfetde  

Fürūġ-ı ḥüsn ile reşk urubdur mihr ü meh-tābuñ  

(T 25/11-12) 

 

Sütürre ġamzesiyle Ḳahamānı eyler egkende  

Nigāh-ı dest ü pāyın naḫvet ile Zāl-i Sührābuñ  

(T 25/15-16) 

 

Ey āfitāb-ı evc-i kerem feyż-i cūd ile  

Luṭfuñ suḫanver eyledi erbāb-ı ṭabʿı hep 

(Kt 26/1-2)  

 

Baḳ ḫaṭṭ-ı ġubārīye ruḫsār-ı kenārında  

Bu fende anı yazmaz hiç vech ile bir şāriḥ  

(G 26/9-10) 

 

Ḫān-ı Maḥmūḍun olup ṣābıḳda ṣadr-ı aʿẓamı  

Eyledi bay ü gedāyı luṭf ile āsūde-ḥāl  

(T 26/3-4) 

 

Neşʿe-i ser-şār ile hūn-ābeden leb-rīz olup  

Bezm-i ġamda şīşe-i tebḫāledür mīnā-yı rūḥ 

(G 27/9-10)  

 

Bend iderlerdi hezār efsūn ile ebnā-yı dehr  

Ẕerre miḳdārı nişān virse eger ʿAnḳā-yı rūḥ  

(G 27/17-18) 

 

Levḥ-i dīvān-ı ḳażādan intiḫāb olmış Belīġ  

Reng-i mażmūn ile pürdür ṣafḥa-i ġarrā-yı rūḥ 

(G 27/23-24)  

 

İdüp nām-ı şerīfin dest-i cūdı ʿarş ile hem-şīr  
Midād-ı surḫ ile taḥrīr olundı beyt-i maʿmūra  

(T 27/7-8) 

 

İdüp nām-ı şerīfin dest-i cūdı ʿarş ile hem-şīr  
Midād-ı surḫ ile taḥrīr olundı beyt-i maʿmūra  

(T 27/7-8) 

 

Ey āfitāb-ı maʿdelet-āsār-ı luṭf ile  

Maʿmūre-sāz-ı ḫāṭır-ı ehl-i sülūksun 

(Kt 28/1-2)  

 

Bu vażʿ-ı nāzikāne-i ʿālem-pesend ile  

Ārāyiş-i muḥafil-i nesl-i mülūksun  

(Kt 28/3-4) 

 

Güle ʿalāḳasını gūş idüp ser-ā-ser şāḫ  

Çemende ḫār ile çekdi hezāra ḫançer şāḫ  

(G 28/1-2) 

Ḳabā-yı sebz ile gūyā emīr tāzesidür  

Alur ele gül-i surḫi misāl-i aḫker şāḫ  

(G 28/7-8) 

 

Anuñ ġubārını defʿ eylemezdi dāmen ile  

Belīġ olmasa bād-ı nesīme muġber şāḫ  

(G 28/19-20) 

 

Zīver-i āġūş idüp ol nev-nihāl-i ʿiṣmeti  

Ṣalınur biñ nāz ile pür-şevḳ olup mehd-i ṣafā 

(T 28/5-6)  

 

Nāz ile seyr eylese saḥnında mānend-i nesīm  

Cūş ider deryā gibi şevḳ ile mevc-i būriyā  

(T 28/21-22) 

 

Nāz ile seyr eylese saḥnında mānend-i nesīm  

Cūş ider deryā gibi şevḳ ile mevc-i būriyā  

(T 28/21-22) 

 

Çekdi ruḫsārında biñ efsūn ile hengām-ı şerm  

Mevc-i būdan reng-i bāl-efşānına zencīr-i pā  

(T 28/29-30) 

 

Ṭabʿ-ı mevzūnı fürūġ-ı feyż ile olmış anuñ  

Mıṣraʿ-ı ber-ceste-i evrāḳ-ı Dīvān-ı ʿAtā  

(T 28/31-32) 

 

Bed-nigāh-ı çeşm-i aʿdādan anı maḥfūẓ idüp  

Ṭūl-ı ʿömr ile muʿammer eylesün Bārī Ḫudā 

(T 28/35-36)  

 

Ṣıdḳ ile şehlere şehzādeler olmaz dem-sāz  

Ṣaḳınur beçeleri yanına varmaz şeh-bāz  

(Mf 29/1-2) 

 

Mihr ü mehdür sīm ile zerrīn iki mīzāb-ı çarḫ  

ʿĀlemi sīr-āb ider envārdan seyl-āb-ı çarḫ 

(G 30/1-2)  

 

İster erbāb-ı dilüñ hem-vāre giryān olduġın  

Ġalibā seyl-āb-ı eşk ile döner dūlāb-ı çarḫ 

(G 30/3-4)  

 

Ey dāver-i ḍārāb-ı himem ḳıṭʿadan iḳdam  

İrfān ile bu bendenüñ aḥvāli bilindi  

(Kt 32/1-2) 

 

Ḫamīr-i māye-i maʿnāyı dil yapar yoġırır  

Ḳalem dü-mıṣraʿ ile beyti hep ikiz ṭoġurır  

(Mf 33/1-2) 

 

Ey āṣaf-ı cem-mertebe bu bende-i zāruñ 

Her demde sezā luṭfuñ ile mukrim olınsam  

(Kt 33/1-2) 

 

Dilde ḫayāl-i ḫāl-i ruḫ-ı ḳamet-i bülend  

Her gice āh ile ataram yıldıza kemend  

(G 34/1-2) 

 

Zencīr-i zülfe çekdi alup göñlümüz o şūḫ  

Olur Belīġ bend ile dīvānegāna pend  

(G 34/13-14) 
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Hamīde-ḳamet ile düşdi çarḫ-ı dūn peyüme  

Rükūʿı besdür anuñ eylemez mi meyl-i ḳuʿūd  

(G 35/15-16) 

 

Ümmīd-i ʿayş ile ġam-ı ferdā olur leẕīẕ  

Cūyā-yı keyfe telḫī-i ṣahbā olur leẕīẕ  

(G 37/1-2) 

 

Çeşm-i fakīre şīşe-i zehr-ābdur felek  

Dünyā-pereste māl ile dünyā olur leẕīẕ 

(G 37/7-8)  

 

Ol ġamze-i dil-dūz ile göñlüm ṭolu ḳandır  

Ey şūḫ-ı cefā-pīşe meded ḳıyma bu cāndır  

(Kt 37/1-2) 

 

Var mıdır mesned-i fetvāya didim bir Ṣāliḥ  

Didi hātif ki vücūh ile Meḥemmed-i Ṣāliḥ  

(Mf 38/1-2) 

 

Meyl eyler ise ġayra ḳomaz bendeñi ġayret  

Ḫışm ile ḫayālüñde girībānum ider aḫẕ  

(G 38/7-8) 

 

Ḳadr-i güher-i naẓmı bilen kimse Belīġā  

Biñ cān ile gencīne-i dīvanum ider aḫẕ  

(G 38/11-12) 

 

Hem-pā olur mı saʿy ile hīç nev-cevāna pīr  
Varur ḫadeng menzile ammā kemān ḳalur  

(G 40/5-6) 

 

Ḫadeng-i ġamze ile ḳaṣdi dāʾimā diledür  

Çekilmez ol ḳaşı yāyuñ cefāsı çoḳ çiledür 

(G 42/1-2)  

 

Ḫayāl-i zülf-i nigār ile Ḳays-ı nā-şāda  

Ḫaṭ-ı şuāʿı nigāh-ı ġazāle silsiledür  

(G 42/9-10) 

 

Ebrūlarıyla ḳıṭʿadur ol ḫaṭṭ-ı püşt-i leb  

Ammā dü-laʿl-i surḫ ile beytüʾl-ḳaṣīdedür  

(G 44/11-12) 

 

Sūz u güdāz-ı ʿaşḳ ile dāʾim Belīġ-i zār  

Destinde ḫāme tāze vü rengīn ġazel yapar  

(G 45/11-12) 

 

Belīġ ümmīd-i iḥsān ile maġbūn olmasun dil 

kim  

Kibāruñ kīmyā-yı luṭfı aḥbāba tarāmūndur 

(G 47/13-14)  

 

Ḳażādan tīġ-i cevherdār ile ġafil yetiş yoḫsa  

Ṭarīḳ-i ḥīlede aġyār-ı bī-pervā ṭapān-keşdür  

(G 48/11-12) 

 

Enbānı yād idince Baba ʿAmr reşk ider  

Nev-kīse iddiḫār ile ṭoymaz ḫasīs olur  

(G 49/5-6) 

 

 

İkrām-ı Belīġ ile efendim el-ḥaḳḳ  

Bu ʿarṣada ḥussādı yine māt itdüñ  

(Kt 49/1-2) 

 

Siḥr ü efsūn ile her yānumı bend itse o şūḫ  

Yine mevc-i yem-i ḫ˅ūn silsile-cünbānumdur  

(G 50)9-10) 

 

Dil-i ḫurşīdi ile girdābı nemekdān idinüb  

Süfre-i hāledeki ḳurs-ı ḳamer nānumdur  

(G 50/27-28) 

 

Bu cism-i nerm ile ʿazm eylesek beyābāna  

İder vücūduñı ṣad-pāre tīġ-i mevc-i serāp  

(Mf 51/1-2) 

 

Keşīde ḫāme-i mūyīn ile ḫaṭṭ-ı ebrū  

Sevād-ı āyet-i ḥüsn üzre saṭr-ı besmeledür 

(G 51/3-4)  

 

Seḥerde mektebe eṭfāl ile gider ol māh  

Murādı muṣḥaf-ı ḥüsn āyetin muḳābeledür  

(G 51/7-8) 

 

Eḥibbā eylemez taʿrīż ile āzürde-dil ammā  

Hemān ṭabʿ-ı Belīġe her ne eylerse ḥasūd eyler  

(G 53/17-18) 

 

Bu naẓmı görse ʿārif-i Rūmī Belīġe dir  

Enfās-ı rūḥ-baḫş ile ʿīsā-meniş budur  

(G 54/13-14) 

 

Ümmīd-i der-āġūş ile ol şūḫ-ı çelīpā  

Açmış ṭurur āġūşını bir ḫaylī zamāndur 

(G 56/9-10)  

 

Gīsūlarınuñ bād-ı nesīmī ile bütler  

Ḫāke dökilürler ṣanasın berg-i ḫazāndur  

(G 56/15-16) 

 

Olamaz ḥüsn ile ḫūbāna ber-ā-ber ḳızlar  

Ḳalbdür anları meşāṭṭa biraz yaldızlar  

(G 57/1-2) 

 

O ḳadar gözlerini āh oḳı yıldırmış kim  

Göz ḳapar ḫavf ile şeb tā-be-seḥer yıldızlar 

(G 57/9-10)  

 

Ḫayāl-i nāzüküñ naḳş eylemekden ṣafḥa-i dilde  

Füyūżāt-ı nümū-yı ʿaşḳ ile maḳṣad tecessümdür  

(G 58/15-16) 

 

Bu heyʾet ile bilmezem ey vāʿiẓ-i ḫod-bīn  

Ol şūḫ-ı melek-manẓarı sevmem ne dimekdir  

(G 59/9-10) 

 

Sirişk-i ḫūn ile dest-i sebūyı şüst ü şū eyler  

Girībānın o kimse ḳurtarur dest-i riyādan kim  

(G 62/9-10) 

 

İḫtilāṭ ile ḫalel bulmaz dil-i vaḥdet-güzīn  

Kesret-i ʿaksiyle mirʾāt ʿālem-i vaḥdetdedür  

(G 64/7-8) 
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Bī-ṣafādur bīm-i hicr-i yārdan ʿayn-ı viṣāl  

ʿĀşıḳuñ ẕevḳı ümīd-i vaṣl ile firḳatdedür  

(G 64/11-12) 

 

Ümmīd-i der-kenār ile mūy-ı miyān-ı yār  

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḥāle görinmez beliyyedür 

(G 65/3-4)  

 

Türkī zebānı eyle bu ṭarz ile intihab  

Elyaḳ egerçi naẓma zebān-ı derriyyedür  

(G 65/ 7-8) 

 

Ümīd-i ṣayd ile bu dāne dāne eşk-i niyāz  

Döküldi dīdeden ol mürġ-i vaḥşīye yemdür  

(G 66/5-6) 

 

ʿAceb mi dest-res olmazsa ehl-i ʿirfāna  

Ṭanīn-i āhum ile çarḫ-ı sifle sersemdür 

(G 66/7-8)  

 

Belīġ ḥaḳ bu ki naẓmuñda başḳa ḥālet var  

Saña bu ṭarz ile eşʿār-ı pāk mülhemdür  

(G 66/9-10) 

 

Ḥüsn ile pür olsa eger şeş cihāt  

Böyle bir āfet-i şeş ü ya penc olur 

(G 67/7-8)  

 

Feyż-i vicdānı ile rengīndür naẓm-ı Belīġ  

Ḥüsn-i tevfīḳ-i Ḫuda ʿamelden evvel virir 

(G 69/15-16)  

 

Dem-ā-dem meyl-i ḫūn-h˅ārī-i dildür meşreb-i 

dil-ber  

Ki lābüd ḫūn ile rengīn olur laʿl-i leb-i dil-ber  

(G 70/1-2) 

 

Çekinür dil geze hūbān ile Oḳ Meydānın  

Ḳorḳarum kim yine bir ḳaşı kemāna urılur  

(G 76/11-12) 

 

Tennūr-ı dilüñ āteşi rengīn suḫanumdur  

Her dāne noḳṭa dūd ile endūde şererdür  

(G 77/9-10) 

 

Geldüm bu deyr-i ʿāleme rind-i ḳalenderüm  

Ṣaff-ı niʿāl-i bezm ile bilmem ṣadır nedir  

(G 79/3-4) 

 

Mirrīhi istese eridür bir nigāh ile  

Bilmez misin ol āfet-i devrān ne dir nedir  

(G 79/9-10) 

 

Çıḳmaz ḫayāli çıḳsa daḫi kendi sīneden  

Göñlüm ḫadeng-i ġamzeñ ile sizli bizlidür  

(G 80/3-4) 

 

Zerrāḳ-ı şehri ʿavḳ ile taġlit idüp Belīġ  

Maḫfīce var ki meclis-i yārān bizlidür 

(G 80/15-16)  

 

 

Gāh peymāne vü geh sübḥa-i ṣad-dāne çeker  

Zāhidi şevḳ ile gör dem çeker ammā ne çeker 

(G 81/1-2) 

  

Neşʾe-i bāde ile gerdiş-i çeşm itse o şūḫ  

Mest olur anı gören naʿra-i mestāne çeker 

(G 81/15-16) 

 

Yaḳdı berḳ-i ḳahr ile bu demde ol āfet-nigāh  

Göñlümi yap yap Sitānbul gibi kim taʿmīr ider  

(G 82/5-6) 

 

Ḳābil-i feyż olsa bir ādem lisān-ı ḥāl ile  

Ders-i ʿaşḳı aña her berg-i çemen taḳrīr ider 

(G 82/11-12)  

 

İtme tedbīrüñde noḳṣān ger taḳdīrüñdür īş  

Ḥüsn-i tedbīr ile emrüñde Ḫudā tāḳdīr ider  

(G 82/13-14) 

 

Vaʿd-ı pūç-ı münʿimān-ı ʿaṣrı engüşt-i Belīġ  

Ṣafḥa-i mīnāya eşk-i çeşm ile taḥrīr ider  

(G 82/15-16) 

 

Yaḳdı berḳ-i ḳahr ile bu demde ol āfet-nigāh  

Göñlümi yap yap Sitānbul gibi kim taʿmīr  
İder 

(G 82/5-6)  

 

Rüsūm-ı ʿilmle gitmez denāʾet ṭabʿ-ı nā-kesden  

İremārāyiş-i elvān ile ḫuld-i berīn olmaz  

(G 85/13-14) 

 

Saʿādet-dīdegān iḳbāl ile dünyā-perest olmaz  

Ki mey-ḫ˅ār-ı kühen bir iki sāġar meyle mest 

olmaz  

(G 86/1-2 

 

Tehī-dest ʿāşıḳ-ı bī-çāreden dil-ber selām almaz  

Kibār-ı ʿaṣr ile hem-meşreb olmış iltiyām almaz  

(G 88/1-2) 

 

Teselsül-i naġamāt eyle ey muġannī-i şūḫ  

Ki ḳaṭʿ olur naġamāt ile rāh-ı dūr-ı ḥicāz 

(G 89/9-10)  

 

O rütbe mūris midür bu meclise ṣūfī  
Ki mürġ ider ḳafes-i āhenīn ile pervāz  

(G 89/11-12) 

 

Ḳapladı ḫālini birden bire ḫaṭṭuñ gūyā  

Mühreyi itdi fusūn ile nihān şuʿbede-bāz 

(G 98/11-12)  

 

Dest-māl elde ḫırām eyledi aġzında saḳız  

Çignedi geçdi bizi nāz ile ol kāfir ḳız  

(G 99/1-2) 

 

Tenüm eşk ile virān-kerde-i seyl-ābdur sensüz  

Gözüm ol cūybāra ḥalḳa-i gird-ābdur sensüz  

(G 101/1-2) 
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Sevdā-yı cism-i yār ile cismüm ġubār olup  

Mānend-i ḫāme mīl-i ʿaṣāya ṭayanmışuz  

(G 104/3-4) 

 

Dīdār-ı yārı buʿd ile seyrāne ṭurmışız  

Tār-ı nigāh-ı dūr-nümāya ṭayanmışuz  

(G 104/11-12) 

 

Ḳadr-i hem-cinsi ferāmūş ider ol bī-meze kim  

Olmaya zümre-i nā-cins ile bir laḫẓa enīs  

(G 105/3-4) 

 

Getürür cünbişe āhen dili bu ceẕbe-i ʿaşḳ  

Sūzeni raḳş ile āşüfte ider mıḳnāṭıs  

(G 105/7-8) 

 

Olmadı cilve-nümā ṭabʿ-ı eḥibbāda Belīġ  

Böyle nā-dīde ḫayālat ile bir naẓm-ı selīs 

(G 105/17-18)  

 

Menzilinden alıḳor sāliki ser-gerdānlıḳ  

Ḳaṭʿ-ı rāh eyleyemez devr ile cevvāle vü rās 

(G 106/7-8)  

 

Naẓmuñı dürr ile yeksān ṭutar elbette Belīġ  

Kef-i mīzān-ı ḫayāle alıcaḳ ḳadr-şinās  

(G 106/13-14) 

 

Dil mīve ümīdi ile bāġa şecer ekmiş  

Bir mezraʿadur ṣafḥa ḳalem ney-şeker ekmiş  

(G 108/1-2) 

 

Beñzer erbāb-ı cefā birbirine ʿālemde  

Nāvek-i ḫār ile sūzen gibidür heyʾet-i nīş  

(G 110/5-6) 

 

Şeyʾ-i vaḥid gibidür bu ġam u şādī-i cihān  

Leẕẕet-i nūş ile tevʿem gibidür zaḥmet-i nīş 

(G 110/11-12)  

 

Ḳırarlar şimdi seng-i ṭaʿn ile āyīne-i ḳalbüñ  

Muḳaddem ol ḫaṭ-āver ehl-i dilden inkisār almış 

(G 113/5-6)  

 

Sūz-ı nār-ı ʿaşḳ ile nā-puhtegāndır raḳş iden  

Tā bişince eyler āteşgāhda biryān raḳṣ  

(G 114/5-6) 

 

İstemez āvāze-i muṭrıb ḫūrūş-ı ehl-i dil  

Bir nesīm-i nerm ile itmekdedür ʿUmmān raḳṣ  

(G 114/15-16) 

 

Şīvede eylese daʿvā-i teferrüd dil-dār  

Āyet-i ḥüsni berāhin ile besdür aña naṣṣ  

(G 114/7-8) 

 

Yitmez nuḳūd-ı eşk ile iş eylesek be-farż  

Āḥvāl-i pür-melālüñi şāh-ı cihāna ʿarż  

(G 116/1-2) 

 

Olmaz cihānda zelzele her-dem tehī yire  

Bār-ı girān-ı ẓulm ile lerzān olur bu arż  

(G 116/5-6) 

Bu ġazelde yine şīrīn-kelimāt ile Belīġ  

Mā-ḥaṣal pīş-nihād eyledi aḥbāba simāṭ  

(G 118/15-16) 

 

Yirde meh gökde bu ḥüsn ile o şeh lāyıḳ idi  

Ġālibā eylediler rāh-ı temāşāyı ġalaṭ  

(G 119/3-4) 

 

Ḥayf u ṣad-ḥayf geçüp ʿömr-i girān-māye ʿabes  

Dilde ṭaʿdād-ı sinīn ile elem ḳaldı faḳaṭ  

(G 119/9-10) 

 

Ḫum-ı dilde ḳurılan bāde-i mażmūn ile pür  

Bezm-i ʿayşa ḳadeḥ-i şuʿle-fikendür elfāẓ  

(G 121/7-8) 

 

Reng-i elvān-ı maʿānī ile tezyīn olıcaḳ  

Gülşen-i ṣafḥada ezhār-ı çemendür elfāż  

(G 121/9-10) 

 

Esrār-ı sūziş-i dili alup zebāna şemʿ  

Söyler lisān-ı ḥāl ile hep yana yana şemʿ 

(G 122/1-2)  

 

Āteş yanar başında ġam-ı rūzgār ile  

Lāyıḳ tökerse gözyaşını dāne dāne şemʿ  

(G 122/5-6) 

 

Leylī vü şāna şevḳ ile Mecnūn olup bu şeb  

İtdi fetīle mūyına mıḳrāżı şāne şemʿ  

(G 122/7-8) 

 

Esrār-ı sūziş-i dili alup zebāna şemʿ  

Söyler lisān-ı ḥāl ile hep yana yana şemʿ  

(G 122/1-2) 

 

Āteş yanar başında ġam-ı rūzgār ile  

Lāyıḳ tökerse gözyaşını dāne dāne şemʿ 

(G 122/5-6)  

 

Leylī vü şāna şevḳ ile Mecnūn olup bu şeb  

İtdi fetīle mūyına mıḳrāżı şāne şemʿ 

(G 122/7-8)  

 

Ebrūlarınuñ beyti olup ḥüsn ile maṭlaʿ  

Ḫaṭṭ-ı leb-i cānāne zebān-zed iki mıṣraʿ  

(G 123/1-2) 

 

Zer görmek ile müflis eyler mi hīç ḳanāʿat  

Olmaz viṣāle ṭālib neẓẓāre ile ḳāniʿ 

(G 124/11-12)  

 

Zer görmek ile müflis eyler mi hīç ḳanāʿat  

Olmaz viṣāle ṭālib neẓẓāre ile ḳāniʿ  

(G 124/11-12) 

 

Ḥüsn-i şevketle zeʿāmet idi hūbān ammā  

O büte eylediler ḫaṭṭ-ı şerīf ile ferāġ  

(G 125/5-6) 

 

O şūḫ-ı fitne-ārā ġamzeden itdükçe ʿuryān-ı tīġ  

Niyām-ı ḫançere ḫavf ile şāyed ola pinhān tīġ 

(G 126/1-2)  
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Laṭīf ol tā ki maḥfūẓ olasın ḫalḳuñ lisānından  

Ne rütbe saʿy ile tīz eyleseñ ḳaṭʿ idemez cān tīġ 

(G 126/13-14)  

 

Enfās-ı rūḥ-baḫş ile cism-i lafıẓda çeşm  

Rūḥ-ı ḫayāli seyr ide ʿayneʾl-yaḳīn Belīġ  

(G 127/9-10) 

 

İżāfe ile baḳar girse zer ḳıyāfetine  

Anuñ ʿayārını elbette farḳ ider ṣarrāf  

(G 128/7-8) 

 

Ḥüsnüñ esbābı miyānında ol ebrū-yı laṭīf  
Oldı bir beyt ile efrādını cāmiʿ taʾrīf  

(G 129/1-2) 

 

Mūya teşbīh miyānında iderler īrād  

Dehen-i tengine isnād ile bir ḳavl-ı żaʿīf  
(G 129/3-4) 

 

Zaḫm-ı tīr-i müjeye ḳarşu ṭururlar ammā  

O şeh-i ḥüsn ḳulı ḫaṭṭ ile eyler taḫvīf  
(G 129/7-8) 

 

Ferāġ-ı bāl ile ẕevḳ idecek kāşāne yoḳdur yoḳ  

Cihānda hīç ġamuñ bir bilmedüġi ḫāne yoḳdur 

yoḳ  

(G 132/1-2) 

 

Geçürdi laḳlaḳıyyāt ile ʿömrin bāġ-ı ʿālemde  

Dilinde ʿandelībüñ sūziş-i pervāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/7-8) 

 

Ḫāne-i āyīneveş şemʿ-i ḫayāl-i yār ile  

Ḥaclegāh-ı māh-ı Kenʿāndur ḥabāb-ı nīl-i eşk  

(G 136/7-8) 

 

Şevḳ-i nesīm-i kūyuñ ile gird-bād-veş  

Gitdi ġubār-ı ten dönerek lā-mekāna dek 

(G 137/5-6)  

 

ʿAṣruñ kibārı māl ile Ḳārun olursa da  

Ṣormaz Belīġ sīm ü zerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/15-16) 

 

Ġayrı ey nūr-ı baṣar sen de gözümden çıḳduñ  

(G 139/1-2) 

 

Zāhidā rīş-i dırāz ile gelüp bezme yine  

Gulgul-ı şīşe-i deyrüñ çañına ot tıḳduñ  

(G 139/3-4) 

 

Pehlevānsın hele pīş-ḳabżada ey sāġar-ı mey  

Bir ayāġ ile nice tāze cevānı yıḳduñ  

(G 139/5-6) 

 

Ṭarz-ı dil-keşle ser-āġaz idicek naẓma Belīġ  

Şevḳ ile bezme nisār eyle Süreyyā ʿıḳduñ  

(G 139/9-10) 

 

Ṣafḥada surḫ ile tenvīne müşābih dü-lebüñ  

Ki derūnında anuñ nūn-ı ḫafīdür dehenüñ 

(G 140/5-6)  

Sakīl gelmiyor ʿuşşāḳa ḍarb-ı düm düm tek  

Uṣūl ile o perī meşḳ ide tenādüm tek 

(G 141/1-2)  

 

Pervāne gibi bāl u per-i āteşīn ile  

Cevvāle ol da şemʿ-i dil-ārāya dāʾir ol  

(G 141/11-12) 

 

Çeşm-i pür-ḫūn ile bu cāy-ı meşaḳḳatde Belīġ  

Tūtiyā oldı baña ḫāk-i reh-i İslāmbūl  

(G 143/17-18) 

 

Çīn-i müşgī dimiş zülfüni ḥaml itme Ḫıṭāya  

Pīr olsa getürmez bu ʿulūm ile ʿateh dil 

(G 145/9-10)  

 

Hem ʿarż-ı niyāz eyler o cān-pervere hem nāz  

Geh bende olur gāh olur ʿaşḳ ile şeh dil  

(G 145/11-12) 

 

Der-ḳayd-ı ḫ˅āb-ı ġaflet iken künc-i sīnede  

Ġavġa-yı ʿaşḳ-ı yār ile nā-geh uyandı dil 

(G 147/7-8)  

 

Keştī-i daġ ile geçer andan ḫayāl-i yār  

Ṣaḥrā-yı dilde rīk-i revān baḥridir ġumūm  

(G 148/7-8) 

 

Geldi ol dem ki diye sālik-i iḳlīm-i ʿadem  

Naḳd-i ʿömr ile bu dünyāda ucuz ḳurtuldum 

(G 149/9-10)  

 

Ṭaḳat gelür mi ṣadme-i seyl-i ḥavādise  

Ḳadd-i ḫamīde ile cihanda pül olmasam  

(G 150/9-10) 

 

ʿAyn-ı ʿalīli ḥasret ile pür-nem eyledüm  

İl īyd-ı ekber eyledi ben mātem eyledüm  

(G 152/1-2) 

 

Elden ḥażīż-i ḫāke düşelden o dürr-i pāk  

Ümmīd-i cüst-cū ile ḳaddi ḫam eyledüm  

(G 152/5-6) 

 

Mānend-i berḳ dem-be-dem āteş-feşān olup  

Gülbāng-i āh ile felegi sersem eyledüm  

(G 152/7-8) 

 

Kākülüñ fikri ile gülşen-i kūyında Belīġ  

Ṣaçlı sünbül göricek itdi taḫayyül perçem  

(G 154/11-12) 

 

Seḥerde yoḳladum engüşt ile ol nāfe-i müşgīn  

Urılmış külçe-i sīm üstine tamġā mıdur bilmem  

(G 155/3-4) 

 

Ey rūḥ-baḫş mürde-dilānsın ne cānsuñ  

Cān ile zinde cism ḫayālüñle zinde cān  

(G 156/5-6) 

 

Fānūs içinde şuʿle vü ṣahbāda neşʾeveş  

Virdi fürūġ-ı feyż ile pertev bedende cān  

(G 11-12) 
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Mülk-i ʿademde āh ile mānend-i gird-bād  

Āyende cān bu deşt-i fenāya revende cān  

(G 156/13-14) 

 

Her kim firāḳ-ı yār ile āşüfte-ḥāl iken  

Gülzār-ı cennet ister ise ādem olmasun  

(G 157/9-10) 

 

Ey vāy geçdi ʿömr-i ʿazīz āh u vāh ile  

Cürmi nedür ki ehl-i dilüñ ḫurrem olmasun 

(G 157/13-14)  

 

Ḫūn-ı sirişk-i derd ile sīnemde eyleyüp  

Gūyā nigīn-i laʿl idi çıḳdı düvāleden  

(G 158/5-6) 

 

Ḫam olmışken nihāl-i ḳāmet-i ʿāşıḳ kemān-āsā  

Ḫayāl-i menzil-i maḳṣūd ile hamyāzeden geçsün  

(G 161/7-8) 

 

Hevā-yı ʿaşḳ ile şimdi beyābān-gerd olan 

Mecnūn  

Hele bir sāye bulsun kendine yelpāzeden geçsün  

(G 161/9-10) 

 

Meclisde şeyḫ-i şehr bugün ol şeker-lebüñ  

Ṣordum kelām-ı telḫ ile bozmış ʿakīdesin  

(G 162/7-8) 

 

Dāġ-ı fetīle-dār ile şemʿ-i berātveş  

Yansun vücūdum āteş-i ʿaşḳuñla der-kefen 

(G 164/15-16)  

 

Naḳş-ı sevād-ı ḫaṭṭ-ı zenaḫdānı üstine  

Ḳonmış zekāb-ı laʿl ile bir noḳṭadır dehen  

(G 164/19-20) 

 

Beyt-i ber-cestede pinhān olayum żaʿf ile ben  

Leb-i laʿlüñ öpeyüm her oḳuduḳça anı sen  

(G 165/1-2) 

 

Bu ḳadar fikr-i daḳīḳ ile yine dil-dāruñ  

Dehen-i tengine lāyıḳ bulamam ince suḫan 

(G 165/3-4)  

 

Şevḳ-i nesīm-i yār ile mānend-i gird-bād  

Āyende ben bu vādī-i ʿaşḳa revende ben  

(G 167/11-12) 

 

Seni maḥşerde Bāyezid ile vezn itmezler  

Besdür insāna ki mümtāz ola aḳrānından  

(G 168/5-6) 

 

Mürde-dil naẓm-ı Belīġ ile bulur tāze ḥayāt  

Oḳı pür pāk ġazel üstine dīvānından  

(G 148/13-14) 

 

Alur diyü dil-i zārı şikenc-i tārından  

Ṭutar bu ḫavf ile geh şāne pençesin gīsū  

(G 171/9-10) 

 

Rüsūm-ı himmeti ehl-i kerem sūzenden 

ögrensün  

Ten-i ʿuryān ile her bī-nevāya giydürür jende 

(G 176/5-6)  

 

Ḫāṭır-ı pür-ġam yapılmaz neşʾe-i efyūn ile  

İʿtibār olmaz gelen keyfe mey ü maʿcūn ile  

(G 178/1-2) 

 

Ḫāṭır-ı pür-ġam yapılmaz neşʾe-i efyūn ile  

İʿtibār olmaz gelen keyfe mey ü maʿcūn ile 

(G 178/1-2) 

 

Daʿvete itmez icābet ruḳye vü efsūn ile  

Ehl-i ʿaşḳa ol perī tesḫir olur altun ile 

(G 178/3-4)  

 

Daʿvete itmez icābet ruḳye vü efsūn ile  

Ehl-i ʿaşḳa ol perī tesḫir olur altun ile  

(G 178/3-4) 

 

Kām-baḫşi-i viṣālüñle olurken dil-firīb  

Bitdi āḫir sebz-i haṭṭuñ vaʿde-i kemmūn ile  

(G 178/5-6) 

 

Dīde-i ʿuşşāḳdan cūş eyledükçe seyl-i eşk  

Ābile-āsā anuñ pürdür ḥabābı ḫūn ile  

(G 178/7-8) 

 

Kalb-i sengīne kelām-ı nerm ider lābüd eser  

Ḳıṭʿa-i elmās dāʾim ḥakk olur ḳurşun ile 

(G 178/9-10)  

 

Tevbe āsār-ı günāhı maḥv ider dilden Belīġ  

Cāme oldıkça mülevves pāk olur ṣabun ile  

(G 178/11-12) 

 

Kec-ṭabʿ ile ülfet ne żarar rast dilāna  

Ḫāme yolına ṭoġrı gider dest-i ṣolaḳda  

(G 179/5-6) 

 

Maḳṣūduñı saʿy ile tarīḳüñde bulınca  

Deryāya irer āb-ı revān gitse yolınca  

(G 180/1-2) 

 

Ey ehl-i ceẕbe himmet idüñ ḳuşça cānuma  

Ol dāmgehden ʿavn ile şāyed ki ḳurtula  

(G 181/5-6) 

 

Ümmīd-i aḳçe eyleyerek āh u zār ile  

Çeşmüm aġardı aḳçe gibi intiẓār ile  

(G 184/1-2) 

 

Ümmīd-i aḳçe eyleyerek āh u zār ile  

Çeşmüm aġardı aḳçe gibi intiẓār ile  

(G 184/1-2) 

 

Erbāb-ı ʿaşḳ istemez ʿālemde aḳçe pūl  

Rāḥat bıraḳsalar bu dil-i daġ-dār ile  

(G 184/3-4) 
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Ḳalmaz mīyān-ı lücce-i fürḳatde fülk-i dil  

Elbette bir kenāra çıḳar rūzgār ile  

(G 184/5-6) 

 

Çıḳsun o gül-ʿizār temāşā-yı bāġa tek  

Ben söyleşem ḥaḳāyıḳ-ı ʿaşḳı hezār ile  

(G 184/7-8) 

 

Pīrān-ı ʿaşḳuñ olmasa destinde zūr-ı zer  

Ülfet ider mi tāze cevān iḫtiyār ile 

(G 184/9-10)  

 

Esrār-ı ʿaşḳa vāḳıf olınmak murād ise  

Naẓm-ı Belīġi ṭutsun ʿazīz iʿtibār ile  

(G 184/11-12) 

 

Belīġā bu ġazel eflāka nāmuñ eyleyüp hem-ser  

Midād-ı surḫ ile taḥrīr olındı Beyt-i maʿmūra  

(G 187/11-12) 

 

Taṣvīr-i yārı ṣafḥa-i zerkāra sebt içün  

Naḳḳāş-ı Çīn saʿy ile cān virdi ṣūrete  

(G 188/17-18) 

 

Żabṭ idince manṣıb-ı ḥüsni o meh-rū ḫaṭṭ ile  

Būy-ı sünbül çīn seḥer geldi mübārek bādına  

(G 189/11-12) 

 

Bulınmaz āb u tāb-ı dil-rübā endam-ı ʿaksinde  

Mey-i gül-gūn ile pür-şīşe olmaz ateşīn sāye 

(G 191/11-12)  

 

Ten-i pür-żaʿfuma bir ḥarf ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya  

(G 191/13-14) 

 

Iḫvana luṭf ile yine itmezdi iltifat  

Üftāde Yūsuf olsa eger ḳaʿr-ı çāhuma 

(G 192/9-10)  

 

Olınca ʿādet eser ḳalmayor müdāvāda  

Müdām nūş ile dünyāda zāʾil olmaz ġam  

(G 195/9-10) 

 

Taḳarrüb-i dehen-i yār ümīdi ile Belīġ  

 Ġazelde maḫlaṣumuz cilve ḳıldı bālāda  

(G 195/15-16) 

 

Nigāh-ı dür ile itmez ḳanāʿat rāh-ı kūyında  

ʿAṣā eyler elinde pīr-i ʿaşḳuñ dūr-bīn olsa  

(G 196/7-8) 

 

Çoḳ sīm-teni ḳoydı felek zīr-i zemīne  

Ṭoldurdı nice külçe-i sīm ile ḫazīne  

(G 197/1-2) 

 

Kimdür ki bād-ı ṣubḥ ile yāruñ yetişdüre  

Bu ʿarż-ı ḥālī südde-i devlet-meʾābına  

(G 198/15-16) 

 

 

Belīġā āferīn kim penc beyt-i pāk ile ṭabʿuñ  

Niẓāmīʾnüñ ṣunar bī-bāk Genc-i pencine pençe  

(G 200/11-12) 

 

Neẓẓāre ile ben ṭoyamam rūy-ı nigāra  

Aç gözlidür āyīne baḳar yāra ṭoyınca  

(G 204/9-10) 

 

Cünbiş-i ḳāmet ile ṭabl ḳıyāmet ḳoparur  

Def döger sīnesini celcele başlar zāra  

(G 207/9-10) 

 

Ḫ˅āhiş-i naḳd-i revān ile gelince o perī  
Define kendin atar bulsa eger ṣad-pāre 

(G 207/11-12)  

 

Ṭonanup āl ile hengām-ı ṭonanmada Belīġ  

Cānumı yaḳdı benüm ol büt-i āteş-pāre  

(G 207/13-14) 

 

İki şāhīn-i ḫūn-āşāma beñzer çeşm-i fettānuñ  

Müjeñdür ḫūn-ı mürġ-i ṭabʿ ile ālūde çengali 

(G 209/11-12)  

 

ʿAzīzā ḳadrini añlar mı āyā ehl-i istiʿdād  

Ḳaża ile bu ḫāke bir Belīġ-i nükte-dān geldi  

(G 211/13-14) 

 

Zencīr-i āteşīn ile suʿbān-ı zülfüñi  

Bālāya çekse mevce-i reng-i perīdesi  

(G 213/7-8) 

 

Ṣandūḳ-ı sīnem içre yatur ṭabʿumuñ Belīġ  

Mażmūn-ı nev-ḫayāl ile pürdür cerīdesi  

(G 213/21-22) 

 

Feryād idersem ey gül-i ter olma teng-dest  

Seyr et fiġan-ı bülbül ile ḫande-i güli  

(G 214/3-4) 

 

Rūz-ı suʾālde hīç bulamaz virmege cevāb  

Her kim cevāb-ı ḫuşk ile redd itse sāʾili  

(G 216/11-12) 

 

Bir ṭarz-ı dil-keş ile ser-aġāz kim Belīġ  

Şād ola rūḥ-ı bülbül-i Firdevs-i Nāʾilī  
(G 216/13-14) 

 

Leb-i cān-baḫş ile güftāra gelse ol Mesīḥā-dem  

ʿİlāç eyler dil-i bīmār-ı ehl-i ʿaşḳa rūḥānī  
(G 218/9-10) 

 

Nāvek-i maʿreke-ārā ile hengām-ı muṣāf  

Nāṣıḥ-ı şīve-i düşmen-şiken-i ḳāʾanī  
(G 219/3-4) 

 

ʿArṣada esb ile cevlān-ı ṣalābet-eserüñ  

Reşkden öldüreyor nām-ı Hülāgū Ḫānʾı  

(G 219/7-8) 

 

Telḫkām itse eger ḥīle-i zehr-āb-ı ʿadū  

Lafẓ-ı şīrīn ile āsūde ider ḫāḳānı  

(G 219/11-12) 
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Ey ʿaks-i yār hicrüñ ile tīredür gözüm  

Ẓulmetde ḳalmasun gel uyandur çerāġını  

(G 220/3-4) 

 

Ol serv-i nāza ḥüsn-i ebed mālikānedür  

Sāʾirden aldı ḫaṭṭ ile anuñ ferāġını  

(G 220/5-6) 

 

Bir cilve itse pertev-i ḥüsn ile ʿāşıḳuñ  

Ol yāl u bāl dilde eritmez mi yāġını 

(G 220/9-10)  

 

Āġāz-ı ġazel-ḫ˅ānī ile ḫāme-i cān-sūz  

Abdāla dönüp bergini terk itdi ṣoyındı  

(G 221/9-10) 

 

Gīsūy-ı nigāra ṭolaşup şāne Belīġā  

Bu vażʿ ile çoḳ ḫāṭır-ı yārana ṭoḳındı  

(G 221/11-12) 

 

Uġrar ḳażāya şürb-i müdām ile reh-revān  

Sālik ider mi meşrebe tercīḥ mezhebi  

(G 222/9-10) 

 

O mehüñ naḫvet ile çihresi pür-çīn oldı  

Göreli kendini āyīnede ḫod-bīn oldı 

(G 224/1-2)  

 

Olmış kemāl-i naḫvet ile çeşm-i mestinüñ  

Müjgān yanında bāliş-i kec-tekye-dādesi 

(G 226/7-8)  

 

Mānend-i çeşm-i mürde nice ẓālimüñ Belīġ  

Gördüñ ḳapandı āh ile bāb-ı güşādesi  

(G 226/15-16) 

 

Ṣadme-i emvāc-ı meyl-i eşk ile şām u seḥer  

Gerdiş-i çārḫ-ı felek dūlab şeklin gösterür  

(G 231/7-8) 

 

Ṣadme-i emvāc-ı meyl-i eşk ile şām u seḥer  

Gerdiş-i çārh-ı felek dūlab şeklin gösterür  

(G 231/7-8) 

 

Raḳīb ile bu gice meclisde dildāruñ  

Filān ü festagız olmazsa belki neste olur  

(G 232/9-10) 

 

Ey büt-resīde tenciye minnet ne şeyh-i şehr  

Ābā oḳursa bir nefes-i serd ile ṭonar  

(G 235/7-8) 

 

Dil-i ṣad-çāḳ-i ʿāşıḳ hażm ider tevbīḫ-i aʿdāyı  

Ki ḍarb-ı çūb ile çīnī-i mūdār eylemez āvāz  

(G 237/5-6) 

 

2. İle bağlacı. 

İmʿān-ı semʿ-ı hūş ile meclisde eyle gūş  

Mātem ṣadāların naġam-ı erġanūnda  

(Tb 1/31-32) 

 

 

ʿArıż-ı gül-berg ile ruḫsārı reşk-i nev-bahār  

Sīnesi billūrveş par par yanar āyīne-dār  

(Ş 1/5-6) 

 

Ey fürūġ-ı ʿārıżuñ reşk-i cemāl-i ḥūr-ı ʿīn  

Şemʿanuñ pervānesi cān ile Ruḥüʾl-Emīn  

(Ş 2/1-2) 

 

Üstine gerçi nisār eyledi çoḳ sīm ile zer  

Naḳd-i cānın ḳor idi āyīneye bulsa eger  

(Msd 2/59-60) 

 

Bed-nām-ı ʿālem olmaġ ile iftiḫar idem  

Bir serv boylu tāze sevüp iḫtiyār idem 

(Tb 2/87-88) 

 

Zāl-i sipihre mihr ile meh aʿyn olmasa  

Görmezdi cism-i lāġarumı itmege cefā 

(K 2777-78)  

 

Ṣandılar anı ikiz toġdı güneş ḫāṣ ile ʿām  

Cāmekāna gelicek ṭutdı perī gibi maḳām 

(Msd 3/3-4)  

 

Kim ider ḫayr ile yād olmasa şiʿr-i Cām  

Bayḳara ile Ali Şīr-i kerīmüʾş-şiyemi  

(K 7/ 55-56) 

 

Bu Şevketāne ḫayālāt ile dil-i Ṣāʾib  

Revān-ı ʿUrfī-i şīrīn-kelāmı eyledi şād  

(K 11/107-108) 

 

Gāh-ı naẓarda rūyına nisbetle berg-i gül  

Eyler çemende şebnem ile mihri seng-sār  

(K 12/41-42) 

 

Gelse fānūsda şerer gibidür  

Bu münevver maḳāma mihr ile māh 

(T 12/9-10)  

 

Maʾī kerrākesi ṣırtında sipihrüñ ṭaslar  

Şemsedür mihr ile meh kavs-i kuzah aña şerit 

(G 17/11-12)  

 

Bildürür herkese ḥālin dil-i āyīne-sirişt  

Baḳsa mirʾāta görür kendüsini ḫūb ile zişt 

(G 18/1-2)  

 

Derd olur olsa da pīrāna devā-yı bih-būd  

Bulamaz vaḳt-i direv neşv ü nemā āb ile kişt 

(G 18/9-10)  

 

Bu naẓma var ise söz söyle ḫaṣma buldursun  

Yerā ʿa-i dü-zebān ile müdde ʿāya sübūt 

(G 19/9-10)  

 

Naḳş ile olınca mānend-i ʿarūs-ı dil-peẕīr  
Ṣaldı ḳol gūyā der-āġūş itmege bu ḳasrnāk  

(T 19/5-6) 

 

Düşdi sūzişle dil-i ābā ḫayālüñ ki müdām  

Müteḥarrik kef-i ʿummān ile yelpāze-i mevc  

(G 22/5-6) 
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Vaʿd-ı nīşüm ile ancaḳ leb-i bām  

İtdi fevvāredeki āba külāh  

(T 23/13-14) 

 

Olup āvīze Süreyyā zencīr  
Zer-ṭılāʾ saṭl u legen mihr ile māh  

(T 23/17-18) 

 

Suḫanda maʿnī-i rengīn laṭīf edā ister  

Ḫakīm ider mey-i gülgūnı āb ile memzūc  

(G 24/13-14) 

 

Fürūġ-ı neşʾede birdür vücūda rūḥ ile rāh  

Ki nuḳl-i meclis ola būs-ı ġabġab-ı tuffāḥ 

(G 25/1-2)  

 

Her vech ile eṭvārı sāʾirlerine rāciḥ  

Bir şūḫ-ı cihān gördüm dil-ber dimege ṣāliḥ  

(G 26/1-2) 

 

Ebrū ile ḫaṭṭ-ı leb bir ḳıṭʿadur ey zāhid  

Maʿnāsı anuñ ġayet erbāb-ı dile vāżıḥ  

(G 26/7-8) 

 

Ḫayāl-i serdī-i bād-ı ḫazāndan her gāh  

Hezār-ı haste ile ġonca üzre ditrer şāḫ  

(G 28/9-10) 

 

Cismüm ġubārı dilde hevāñ ile bāde merg  

Ser-germ-i ʿaşḳ olup döne mānend-i gird-bād  

(G 33/3-4) 

 

Ḫançer-keşīde çeşm ile zinhār ey göñül  

İncinse ādeme görinür ol perī-nijād  

(G 33/9-10) 

 

Kelām eger ki yire gökden itmeseydi vürūd  

Bu vech ile suḫana ḫāme eylemezdi sücūd  

(G 35/1-2) 

 

Nuḳl ü şarāb zāhide ġayet leẕīẕ ise  

Erbāb-ı ʿaşḳa ḫūn ile laḫt-ı ciger leẕīẕ  

(G 36/9-10) 

 

Ḫoşdur meẕāḳa būs-ı leb-i ṭıfl-ı şīr-ḫ˅ār  

Mezc olsa şīr ü ḳand ile ḥelvā olur leẕīẕ  

(G 37/5-6) 

 

İtmem girīz ṭaʿn ile kūy-ı nigārdan  

Devlet cihānda ādeme cāy-ı ḫaṭardadur  

(G 41/5-6) 

 

Sebük-pervāzi-i fānīye maṣrūf ile imʿānı  

Ki her cāh-ı meşaḳḳat gird-bād-ı kūh u 

hāmūndur 

(G 47/9-10)  

 

Āşīnādur herkesüñ bir feyż ile germiyyeti  

Māh-tābuñ pertevin pervāne ẓann eyler serāp 

(Mf 50/1-2)  

 

 

ʿAṣā-yı ābnūsı ile müjgān almış eṭrāfuñ  

Sevād-ı çeşmi göz ḥabsinde yārüñ ḳanlı 

merdümdür 

(G 58/5-6) 

 

Mānend-i siper sineñi ṭut tīr-i ḳażāya  

Meydāna giren ʿaşḳ ile merdāne gerekdür 

(G 5973-49  

 

Ülfetüñ revnaḳı meclisde eḥibbādandur  

Maʿnī teʾlīf-i ḥurūfat ile imlādandur  

(G74/1-2) 

 

Çekildi seyl ile deryā-yı ḳulzüme ḫas ü ḫār  

Beni ḥaḳīḳate īṣāl ider bu ʿaşḳ-ı mecāz  

(G 90/3-4) 

 

Bu ḫande-i şekerīn ile piste-i nāzuñ  

Yeter nevāle-i sūzişger-i gülū-yı niyāz  

(G 90/11-12) 

 

Mihr rāzın ʿacabā şimdi kimüñ göñline yār  

Tīz-destī ile vażʿ itdi misāl-i geç-bāz  

(G 98/7-8) 

 

Firāḳuñla çemende farḳı yoḳdur bezm ile 

rezmüñ  

Baña her şāḫ-ı pür-gül tīġ-i āteş-tābdur sensüz  

(G 101/3-4) 

 

Ġazel-i pākī oḳınduḳça Belīġ-i zāruñ  

Olma dem-beste bu ṭarz ile nefes gönder ʿārīf  
(G 129/13-14) 

 

Söyler lisān-ı ḥāl ile zülf ol perīveşe  

Bāġ-ı ruḫında bitmez idüm sünbül olmasam  

(G 150/13-14) 

 

Ele aldıḳça o çengī güzeli çār-pāre  

Reşkden mihr ile meh görse olur çār-pāre  

(G 207/1-2) 

 

iled: 1. Götürmek,ulaştırmak. 

iled:-ür 

Hemīşe luṭfı ile rāstān olup mükrim  

Yanında bend iledür ḳurb-ı ḫançer-i muʿvec 

(Kt 1/11-12)  

 

Reşk-i nesīm-i yār iledür ḳayd-ı ḫ˅āb idüp  

Būyın kim itdi cünbiş-i gehvāre-i semen  

(G 164/17-18) 

 

2. Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

iled:-ür 

Cā-be-cā ḫāl iledür ruḫda olan revnaḳ-i ḫaṭ  

Yaḳışur ḥüsn-i ḫaṭa zīr ü zeber ḳonsa nuḳaṭ  

(G 119/1-2) 
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ilhām: Allah tarafından kalbe gelen mâna. 

Didim itmāmına ilhām ile tāriḫ Belīġ  

Dil-güşā ḳaṣr-ı nev-āyīn-i maḳām-ı Maḥmūd 

1151 

(T 10/15-16)  

 

ilik: Elbisenin düğme geçmeye mahsus deliği. 

İgneden iplige dek ḥāl-i dili yāre didik  

Çākī-i pīreheninden bedeni gördüm ilik  

(Msd 4/7-8) 

 

iliş: 1. Takılmak. 

iliş:-di 

Semāya fırladı yelmānı ḍarb-ı destinden  

İlişdi çarḫa anı ṣanma māh-ı ġarrādur  

(K 5/43-44) 

 

iliş:-ince 

İlişince o ṭāḳa tār-ı nigāh  

Çeşm-i ḥayret-keşān olur ḳandil  

(T 12/13-14) 

 

2. Dokunmak, temas etmek. 

iliş:-mez 

İlişmez kirpigümde yāre ḳarşu dāne-i eşküm  

Güneş ṭoġdıkda şebnem ḳatresi ṭurmaz nebāt 

üzre 

(G 182/7-8) 

  

ilkā-yı muḫāṭ: Etrâfı sarılmış çehre. 

Aña ilkā-yı muḫāṭ eylemez ammā esnāf  

Yaḳalar yārı ṭābān-keşdür o bī-istinkāf  

(Msd 5/47-48) 

 

illā: Mutlaka. 
Göñül ḥüsni bütān-ı bī-vefādan nefy idüp dir lā  

O şūḫuñ naẓīri olduġın isbāt ider illā  

(Mf 37/1-2) 

 

iller: Yabancılar. 
İller ümīd-i hār u has-ı güft ü gūy sever  

Tābiş-nümā-yı feyż-i maʿānī iḫtiṣār  

(K 12/175-176) 

 

ʿillet: Hastalık. 

ʿillet:-i, -y, -le 

Sūʿ-i ʿamelde baḳ bu mükāfata kim Belīġ  

Baṣur ʿilletiyle cihān saña teng olur  

(Kt 45/1-2) 

 

ʿilm: Bilim, bilgi,marifet. 

Meṣāfuñ ʿarṣasında ʿāciz ü efgendedür Rüstem  

Yanıñda ʿilm ile ṭıfl-ı sebük-h˅āndur ʿAlī Ḳārī  
(K 4/35-36) 

 

ʿilm ʿinān-ı ol: İlim dizgini olmak. 

ʿilm ʿinān-ı ol:-maz 

Ebnā-yı dehre itmese ṭabʿuñ muʿāvenet  

Dest-i ʿuḳūle cilvede olmaz ʿinān-ı ʿilm  

(K 10/39-40) 

 

 

 

ʿilm revān-ı ol: İlmin akması. 

ʿilm revān-ı ol:-ma, -sa 

 ……………………… mürde olur olmasa eger  

Cevher-fürūz-ı ṣıyt-ı ẕātuñ revān-ı ʿilm  

(K 10/47-48) 

 

ʿilm-i ʿālem-i taḥrīr: Yazı alemi ilmi. 

O fażıl-ı mütebaḥḥir ki vaḳt-i baḫt-ı ʿulūm  

Yanında ḳaṭra değil ʿilm-i ʿālem-i taḥrīr  
(K 6/53-54) 

 

ʿilm-i ḳalem: Yazı ilmi. 

ʿilm-i ḳalem:-de 

Küttāb-ı ḫayl-i çarḫa olurdı reʾīs eger  

ʿİlm-i ḳalemde olsa ʿUṭāridle imtiḥān  

(Tb 1/51-52) 

 

ilticāʿ it: Sığınmak. 

ilticāʿ it:-se 

Nihāl-i sāye-i iḳbāline Ḳays ilticāʿ itse  

Serābuñ mevcesi zencīr olurdı pāy Leylāya  

(K 9/55-56) 

 

iltifāt: Rağbet etmek, ilgilenmek 

Kimse leʾime yār olamaz iltifāt ile  

Seng-i siyāha cāẕibe-i keh-rübā ʿabes  

(G 20/3-4) 

 

Dānāya gec-muāʿmele nā-dāna iltifat  

Düşmez efendi böyle edā şān-ı devlete  

(G 188/7-8) 

 

iltifat eyle: Rağbet etmek, ilgilenmek. 

iltifat eyle:-r 

Cāhilüñ dāʿim murādınca döner çarḫ-ı felek  

İltifat eyler gedā ferzend-i nā-bīnāsına  

(G 177/3-4) 

 

iltifat it: Rağbet etmek, ilgilenmek. 

iltifat it:-mez, -di 

Iḫvana luṭf ile yine itmezdi iltifat  

Üftāde Yūsuf olsa eger ḳaʿr-ı çāhuma  

(G 192/9-10) 

 

iltihāb-ı sūz-ı dil: Gönül ateşinin tutuşması. 

iltihāb-ı sūz-ı dil:-den 

O rütbe pürderūnı iltihāb-ı sūz-ı dilden kim  

Ser-engüştin yaḳar baṣdıkça ney-zen peyker- 

i nāya  

(G 191/9-10) 

 

iltiyām: Arayı tamir etmek. 

Tehī-dest ʿāşıḳ-ı bī-çāreden dil-ber selām almaz  

Kibār-ı ʿaṣr ile hem-meşreb olmış iltiyām almaz 

(G 88/1-2)  

 

ilzām: Susturma. 

ilzām:-dur 

Ne ḥācet keş-me-keş ḫūbān ile ey şūḫ-ı bī-pervā  

Saña daʿvā-yı ḥüsne ḥüccet ilzāmdur mirʾāt  

(G 13/11-12) 
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ilzām:-ı, -n, -a 

Ḫaṣmın ilzāmına bu fenn-i maʿānīde Belīġ  

Sözüñi eyler iseñ levḥ ü ḳalemle isbāt  

(G 19-20) 

 

ʿimād: 1. Direk. 
Ol ḳaṣr niçe ḳāʾim olur erbāʿ-ı rükne  

Bir muḥkem ʿimād olmasa kilk-i dāde-zāda  

(Kt 17/-6) 

 

ʿimāda:-a 

Üç rükn ise iḳlām-ı velī oldı muʿīni  

Üstād-ı cihān-zāde-i kātible ʿimāda  

(Kt 17/3-4) 

 

ʿimād:-ı 

Yesārīye bu fenn-i ḫaṭda olan luṭfı bār-ı nīk  

ʿİmādı ʿālem-i rüyāda gördüm zevḳ-yāb oldım  

(Kt 18/1-2) 

 

2. Özel isim. 

ʿimād:-uñ 

Ḫaṭda kātib-zādedür ḫ˅āce ʿİmāduñ pey-revi  

Dede-zāde buldı bu fende velī rengīn-nikāt 

( Kt 46/1-2)  

 

ʿimād-ı ḳıṭʿa: Kıtanın direği. 

ʿimād-ı ḳıṭʿa:-sı, -dur 

Cemāl-i rūy-ı bütān sāde ṣafḥadur bī-mū  

ʿİmād-ı ḳıṭʿasıdur ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı çār-ebrū  

(G 171/-2) 

 

ʿimād-ı millet-i dīn: Din milletinin direği. 

ʿİmād-ı millet-i dīn kahramān-ı mesned-i şerʿ  

Muḥīṭ-i kenz-i maʿānī muḥaḳḳıḳ-ı tefsīr  
(K 6/51-52) 

 

imām: Hitap edatı. 

imām:-e 

Keh-rübā nāzük imāme o dühāni beçenüñ  

Deheninden ider enbūbe-i pistān gibi raḳṣ  

(G 115/3-4) 

 

īmām-ı ʿaşḳ: Aşkın imamı. 

Kemān-ı ebrūvān-ı yārdan resm eylemiş bennā  

Ḭmām-ı ʿaşḳ anuñçün ṭāḳ-ı miḥrāba sücūd eyler  

(G 53/11-12) 

 

īmān: İnanmak, kalben itikat ve lisanen ikrar 

etmek. 

īmān:-sız, -lar 

Ṣaḳın aldanma bütān-ı sitem-endīşe  

Belīġ çoḳ göñül Kaʿbesini yıḳdılar īmānsızlar  

(G 57/13-14) 

 

īmān:-ı, -n, -dan 

Eger aġyār müselmān-ı ḳavīyem dir ise  

Ehl-i dil nefret ider kāfirüñ īmānından  

(G 168/9-10) 

 

 

 

 

imʿān: Bir işte çok ileri varma, çok dikkatli olma. 

imʿān:-ı 

Sebük-pervāzi-i fānīye maṣrūf ile imʿānı  

Ki her cāh-ı meşaḳḳat gird-bād-ı kūh u 

hāmūndur  

(G 47/9-10) 

 

īmāna gel: Müslümanlığı kabul etmek; en 

sonunda doğruyu söylemek; sonradan bir şeyi 

kabul edip uymak. 

īmāna gel:-mez 

Görüp ḫāl-i ruḫuñ īmāna gelmez münkir-i 

ḥüsnüñ  

O bir gāv-ı dü-pādur ḳarayı farḳ itmez aḳından  

(G 166/13-14) 

 

īmānı ol: Dînî inancı olmak. 

īmānı ol:-an 

Cān fedā eyler aña cānı olan  

Muṣṭafāyı sever īmānı olan  

(Mf 25/1-2) 

 

imʿān-ı semʿ-ı hūş: Akla kulak veren iman. 

İmʿān-ı semʿ-ı hūş ile meclisde eyle gūş  

Mātem ṣadāların naġam-ı erġanūnda 

(Tb 1/31-32)  

 

ʿimārāt: İmaretler, yoksullara yiyecek dağıtmak 

üzere kurulmuş olan hayır evleri. 

ʿimārāt:-ı 

ʿİmārātı bu dehrüñ gevher-i ẕātuñladur yoḫsa  

Yanumda çarḫ-ı gerdūn bir tehī dūlābdur sensüz  

(G 101/9-10) 

 

imdāda yetiş: Çok zor ve tehlikeli bir anda yardım 

etmek. 

Ey naḳd-i eşk bārī sen imdāda gel yetiş  

Şimdi Belīġ ġam-zedenüñ ḫarc-ı rāhı var  

(Kt 33-34) 

 

imdād-ı şest ol: Balık oltasının yardımının olması. 

imdād-ı şest olmaz:-maz 

Olur nā-ceste zīnet-āver-i menzilüñe maḳṣūd  

Kemān-ı tīr-i āh-ı ʿāşıḳa imdād-ı şest olmaz  

(G 86/9-10) 

 

imiş: Ek fiil. 
Şuʿarānuñ ṭutalım ḳadr-i cihānda yoġ imiş  

Nice inkār olınur ḳıymet-i āsār-ı demi  

(K 7/51-52) 

 

Ne ʿacāyib dür-i yek-tā imiş ol gevher-i pāk  

Ki bulınmaz ṣadef-i kevn ü mekānda aña eş 

(G 109/7-8)  

 

Güç imiş ḫaylī bu eyyāmda söz diñletmek  

Muṭrıbuñ ḳavline bī-ḍarb ḳulaḳ ṭutmaz def  

(G 130/9-10) 

 

ʿAyş u neşāṭ dirler imiş rūzgārda  

Bilmem Belīġ ol daḫī bir ʿālem olmasun  

(G 157/15-16) 
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Bu şeb tabaṣbuṣ-ı kelbiyye eyleyüp aġyār  

Ḥarāreti var imiş dil-bere uyuzlandı  

(G 215/7-8) 

 

Nāḫun ucında reng-i ḥınāveş bu meclisüñ  

Elden çıḳar ṭoyılmaz imiş cām-ı bādesi  

(G 226/13-14) 

 

Muḳaddem almaz imiş gerçi añı bāde-fürūş  

Belīġ şimdi ġazel kimse almıyor saña yūf  

(G 238/11-12) 

 

imkān: Olanak. 

Ḫayme-i cāhını güncāyişe imkān yoġ ise  

Ṣaḥn-ı iclāline gerdūn ḳura vālā ḫiyemi  

(K 7/39-40) 

 

imkān:-a 

İmkāna ser-te-ser ʿadem-i himmetüñ olur  

Ṭāḳat-güẕār-ı ḳudret-i bār-ı girān-ı ʿilm 

(K 10/15-16)  

 

imlā: Yazım. 
imlā:-dan, -dur 

Ülfetüñ revnaḳı meclisde eḥibbādandur  

Maʿnī teʾlīf-i ḥurūfat ile imlādandur 

(G 74/1-2)  

 

imren: Hoşa giden bir şeyi arzu etmek, aşırı 

derecede arzu etmek. 

imren:-dig, -üñ, -den 

Āb-ı ṣāfīden alup nūş eyledükçe teşnegān  

Ṣulanur baḥruñ lebī imrendigüñden dāʾimā 

(T 3/7-8)  

 

imsāk eyle: Tutmak. 

imsāk eyle:-me 

Sende varsa maʿrifet ḫoş-girān-ı dānişe  

Cevherüñ beẕl eyle imsāk eyleme maʿden  

Gibi 

(G 239/5-6)  

 

imtidād it: Uzamak. 

imtidād it:-se 

İmtidād itse eger farṭ-ı leṭāfetden o dem  

Eser eyler ruḫına tār-ı nigāh-ı ḥasret  

(G 15/17-18) 

 

imtiḥān: Sınama. 

Bilmem ki maṭlabı o bütüñ naḳd-i cān mıdır  

Yoḫsa murādı ʿāşıḳı bir imtiḥān mıdır  

(Kt 43/1-2) 

 

imtiḥān:-suz 

Ḫırāş-ı dāġa ser-tīz eyle nāḫun  

Revāyic bulamaz zer imtiḥānsuz  

(G 92/13-14) 

 

imtiḥān ol: Sınanmak. 

imtiḥān ol:-sa 

Küttāb-ı ḫayl-i çarḫa olurdı reʾīs eger  

ʿİlm-i ḳalemde olsa ʿUṭāridle imtiḥān  

(Tb 1/51-52) 

imtizāc-ı ehl-i ʿirfān: Marifet sahiplerinin 

uyuşması. 

imtizāc-ı ehl-i ʿirfān:-a 

Hünerdür imtizāc-ı ehl-i ʿirfāna sebeb zīrā  

Dü-mevzūn mıṣraʿa ülfet viren her yerde 

mażmūndur  

(G 47/7-8) 

 

imżā: Evraka yazılan isim. 

imżā:-dur 

Baḳılsa levḥ-i ṭavāmīr-i naẓm-ı eslāfa  

Bu şiʿr ḫātimede ketb olınmış imżādur  

(K 5/79-80) 

 

imżā:-y, -a 

Müheyyādur yeter ḳāzī-i ḳudsī-i ḫatm içün ey 

dil  

Berīd-i āh ile ṭūmar-ı şiʿri gönder imżāya  

(K 9/101-102) 

 

imżā:-sı, -n, -a 

İsm ü resmin levḥ-i ṭabʿumda güzel yazsun o 

şūḫ  

Ḥüccetüñ herkes nigāh eyler Belīġ imżāsına  

(G 177/15-16) 

 

in: Yukarıdan aşağıya doğru gelmek. 

in:-di 

Ey nūr-ı dīde fidye-i ibn-i Ḫalīl içün  

Bāġ-ı keremden indi ise kebş-i bī-bedel  

(Kt 27/1-2) 

 

Zülfüñ ki indi tā kemer-i zer-nişāne dek  

Ṭūl u dırāz-ı fitnedir āḫir zamāne dek  

(G 137/1-2) 

 

in:-er 

Nūş-ı meyde gerden-i ṣāfın temāşā eyleyüp  

Bāde-i gülgūn iner ṣandum gülūy-ı şīşeden  

(G 159/7-8) 

 

in: Bu. 
Zehr est nāni gireften ez in merdomān beġerż  

Zūd efkened tenūr be-bīrun ḫamīr rā  

(G 240/5-6) 

 

Ey ʿaşeḳān ze ṭabʿ-e Belīġem besūz del  

Ezber koned in ġazel-e ʿaşeḳāne rā  

(G 241/13-14) 

 

Beçin ez golşen-e ṭabʿ-e Belīġ-e men goli  

Ke bā in reng u būyi şāyegān zīb-e destār est  

(G 242/13-14) 

 

ʿinān: Dizgin. 

ʿinān:-u, -muz, -a 

Cihānda sedd-i reh-i berḳ olan giyāha döner  

Ṣarılsa rīşe-i ṭūl-i emel ʿinānumuza  

(G 208/5-6) 
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ʿinān-keşīde it: Dizgin çekmek. 

ʿinān-keşīde it:-dü, -m 

Tekāver-i dili itdüm ʿinān-keşīde Belīġ  

Münīf-i ḫoş-suḫana itmeye taḳaddüm tek  

(G 141/9-10) 

 

ʿināyet: Lütuf, ihsan, iyilik. 

ʿināyet:-ü, -ñ, -le 

Dānişverā bu bende-i iḫlaṣ-perverüñ  

Ednā ʿināyetüñle olur kām-rān-ı ʿilm 

(K 10/ 115-116) 

 

ʿinayet:-le 

Ṣad-gūne ʿinayetle ne var eyleyüp ikrām  

Aḳrān arasında bu ḳuluñ yüzli bulınsam 

(Kt 33/5-6)  

 

ʿināyet it: İyilik etmek. 

ʿināyet it:-se 

ʿAdli ʿināyet itse nigeh-dār olup ider  

Cāy-ı ḥamāmı dīde-i şāhin-i cān şikār  

(K 12/105-106) 

 

ʿinayet ḳıl: Lutfetmek, ihsan etmek. 

ʿinayet ḳıl:-sa 

ʿİnayet ḳılsa hengām-ı cidāl erbāb-ı ʿirfāna  

Atarlar cünbiş-i bād-ı müjeyle çarḫa kühsārı  

(K 4/27-28) 

 

ʿināyet-i elṭāf-ı ḥaḳ: Allah'ın iyilikleri. 

ʿAdū-yı devleti maḳhūr olup umūrından  

Aña ʿināyet-i elṭāf-ı Ḥaḳ ola yāver  

(Kt 47/3-4) 

 

inbisāṭ: Yayılma. 

Bu tengnā-yı saṭḥ-ı muʿallaḳda ṭoġrısı  

Efzūn iken ṭıbāʿa ḫum-ı meyden inbisāṭ  

(Kt 13/1-2) 

 

incāz it: Vaadi yerine getirme, vaadi yerine 

getirilmek. 

incāz it:-me, -y, -en 

Unıtma vaʿdi zīrā vaʿde incāz itmeyen şaḫṣuñ  

Yanında ḳadri yoḳdır nīm-cū ehl-i kerāmātın  

(Kt 3/7-8) 

 

ince: Zarif. 
Cihānı başuma fikr-i dehānuñ teng ider ammā  

Miyānuñ vaṣfı eşʿārumda bir ince taḫayyüldür  

(G 78/7-8) 

 

Bu ḳadar fikr-i daḳīḳ ile yine dil-dāruñ  

Dehen-i tengine lāyıḳ bulamam ince suḫan 

(G 165/3-4)  

 

ince:-l,-ür 

Dehen-i teñgine ol dil-berüñ inşā ṣıġmaz  

Ṣıġsa da incelür elfāẓına maʿnā ṣıġmaz  

(G 84/1-2) 

 

 

 

inceden ince: Çok dikkat ederek, en küçük 

ayrıntılarına değin. 

Ḳarışdı mūy-ı miyān tār-ı zülfe farḳ idemem  

Bilinmez inceden ince ḫayāl-i maʿnādır  

(K 5/19-20) 

 

inceld: İnce duruma getirmek. 

inceld:-elim 

Eşʿār-ı dürüştī alamaz aġzına cānān  

İnceldelim anı dehen-i yāra uyınca  

(G 204/7-8) 

 

incid: Kırmak. 

incid:-emez 

Kāle-i vaṣlını bir ʿadem içün eskidemez  

Bu ḳadar müşterinüñ ḫāṭırını incidemez  

(Msd 2/31-32) 

 

2. Zarar vermek. 

incid:-e, -sin 

Yoḳ yire incidesin maḫlūḳı  

Buña hīç ḳāʾil olur mı Ḫālıḳ  

(G 134/9-10) 

 

incin: Gücenmek, gönül koymak, gücüne gitmek. 

incin:-se 

Ḫançer-keşīde çeşm ile zinhār ey göñül  

İncinse ādeme görinür ol perī-nijād  

(G 33/9-10) 

 

incin:-me 

Vaḥşī ġazāl dāmen-i ṣaḥrā-yı nāz iken  

İncinme ey perī seni ben ādem eyledüm  

(G 152/13-14) 

 

incit: 1. Zarar vermek, acıtmak. 

Ḳad-i raʿnā ile ey naḫl-i revān cilveler it  

Bāġda ḳaşmir idüp servi-i çenārı incit  

(G 17/1-2) 

 

incit:-me, -sün 

İncitmesün mi o dem işitdikçe zāhide  

Dirmiş raḳīb-i dīv o perīnüñ filānidür  

(Mf 59/1-2) 

 

incit:-me 

Yanaşup bezmde duḫt-ı reze baṣma nemegi  

Zāhid incitme ki şurīdedür ol ḳız bozılur  

(G 76/7-8) 

 

O şūḫı şemʿ-i bālīn eyledük kāşāne-i ġamda  

Meded incitme ey ḥummā-yı firḳat şimdi nā- 

ḫoşuz  

(G 95/7-8) 

 

Derdimüz besdür bize incitme ey gerdūn-ı dūn  

Biz bu miḥnet-ḫāneye geldükse rāḥat bulmadıḳ  

(G 113/5-6) 

 

incit:-ti 

Belīġā ḫārḫār-ı ġamla nişterzār olup göñlüm  

Bu şeb āmed-şüd-ı rāh-ı ḫayāl-i yāri incitti  

(G 212/9-10) 
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2. Kırmak. 

incit:-me 

Düşmene yāver olup dostı ṣaḳın incitme  

İtme ey şūḫ-ı cefā-pīşe bu cevri itme  

(R 24/1-2) 

 

incü: İnci. 
incü:-si 

Ẓuhur itdükçe maʿnā gevheri ʿUmmān-ı 

ṭaʿbından  

Ḫacāletten erir şebnem gibi deryānuñ incüsi  

(K 3/51-52) 

 

incü:-dür 

Baḥr-i naẓm içre meżāmīn-i laṭīf incüdür  

Aña menşeʾ ṣadef-i pāk-i dehendür elfāẓ  

(G 121/13-14) 

 

ʿind: Kat. 
ʿind:-i, -n, -deMurāduñ ḥıfẓ ise bād-ı fenādan 

şemʿ-i iḳbālüñ  

Anuñ dest-i duʿādur ehl-i dil ʿindinde fānūsı  

(K 3/13-14) 

 

ʿind:-i, -m, -de 

Eyvā göbekli sīb-ẕeḳan egerçi yār  

ʿİndimde sībden benüm eyvā olur leẕīẕ  

(G 37/9-10) 

 

indir: Düşürmek. 

indir:-ir 

Vaḳtiyle ecel-i ḫāke seni indirir āḫir  

ʿĪsī gibi çıḳsañ da eger çarḫ-ı berine  

(G 197/11-12) 

 

ʿindümde ol: Nezdinde olmak. 

ʿindümde ol:-ma, -dan 

Sulṭān-ı cihān olmadan ʿindümde eʿazdür  

Ferrāşī-i mātem-kede-i āl-i Muḥammed 

(K 1/23-24)  

 

indür: 1. Düşürmek. 
indür:-di, -ler 

Dāḫī mülk-i fenāda genc iken ol gevher-i nā-yāb  

Misāl-i genc anı indürdiler ḫāke muṣallādan 

(T 15/9-10)  

 

2. Baş eğdirmek. 

indür:-di 

Destimde olan şemʿ-i fürūzānımı nā-gāh  

İndürdi ecel elden alup zīr-i zemīne  

(G 197/3-4) 

 

ingilizli: İngiltere halkından ya da bu halkın 

soyundan olan (kimse). 

ingilizli:-dür 

Berḳ-i sitemle nāre yaḳar çatsa fülk-i dil  

Āteşlidür o kāfir-i ḥüsn İngilizlidür  

(G 80/9-10) 

 

 

 

 

inkār ol: Kabul ve tasdik etmemek, tanımamak. 

inkār ol:-ın, -ur 

Şuʿarānuñ ṭutalım ḳadr-i cihānda yoġ imiş  

Nice inkār olınur ḳıymet-i āsār-ı demi  

(K 7/51-52) 

 

inḳılāb: Değişim, dönüşüm, bir durumdan başka 

bir duruma geçiş. 

inḳılāb:-ı, -n, -a 

Rindān baḳup bu kārgāhuñ inḳılābına  

İtmiş ḳıyās bāde-i nābuñ ḥabābına 

(Tb 2/63-64)  

 

Rindān baḳup bu kārgehüñ inḳılābına  

İtmiş ḳıyās bāde-i nābuñ ḥabābına  

(G 198/1-2) 

 

inḳılāb ol: Değişmek. 
inḳılāb ol:-maz 

Ḫayālüñ tā ki mevcūd ola dilde inḳılāb olmaz  

İçinde ḫānenüñ bir ṣāḥib oldukça ḫarāb olmaz  

(G 87/1-2) 

 

inḳılāb ol:-ur 

Bir gün olur ki ṣarṣar-ı bād-ı fenā esüp  

Bu kār-ḫāne zīb-nümā inḳılāb olur  

(Tb 1/63-64) 

 

inkisār al: İlenci gerçekleşmek. 

inkisār al:-mış 

Ḳırarlar şimdi seng-i ṭaʿn ile āyīne-i ḳalbüñ  

Muḳaddem ol ḫaṭ-āver ehl-i dilden inkisār almış  

(G 113/5-6) 

 

iñle: Acı, üzüntü belirten kesik sesler çıkarmak, 

inildemek. 

iñle:-r 

Olma miḥnet-zede-i nāliş-i āzürde-dilān  

İñler elbette ṭoḳınma teline ṭanbūruñ  

(G 135/9-10) 

 

ins: İnsan, beşer. 

Görince ḥüsn-i cihān-sūz-ı yārı ins ü melek  

Pür oldı naʿre-i Hū ile ʿālem-i Lāhut  

(G 19/3-4) 

 

ins ü melek: İnsan ve melek. 

ins ü melek:-den 

Būs itmege nevbet dege tā ins ü melekden  

Ḫāke sürinür dāmen-i iclāl-i Muḥammed 

(K 1/9-10)  

 

inşā: Edebî nesir. 

inşā:-da 

Mey-i ḥamrāda olan neşʾe-i pür-feyże bedel  

Şiʿr ü inşāda ḫafī rūḥ-ı revāndur maʿnā  

(G 1/19-20) 

 

Dehen-i teñgine ol dil-berüñ inşā ṣıġmaz  

Ṣıġsa da incelür elfāẓına maʿnā ṣıġmaz 

(G 84/1-2)  
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inşā ḳıl: Yazmak, kaleme almak. 

inşā ḳıl:-dı 

Kimi dil-ḫaste-i hicr itdi dirseñ ol vefā düşmen  

Cevāb içün bu beyti ḳıldı inşā kilk-i cādū-fen  

(Msd 1/33-34) 

 

inşād: Şiir okuma. 

inşād:-ı, -n, -a 

Şāhid-i naẓmın güzel ṣūret virür inşādına  

Kilk-i Mānī-pīşenüñ ṣad-āferīn üstādına 

(G 189/1-2)  

 

inşād eyle: Şiir okumak. 
inşād eyle:-y, -e 

Zihī ṭabiʿat-ı rengīn-edā ki eyledi Ḥaḳḳ  

Şeh-i ḳalem endīşe Ḫusrev-i inşād  

(K 11/109-110) 

 

inṣāf eyle: Acımak. 

eytümü ʿöẕr ile nakż eyleme inṣāf eyle  

Yapmışum ben bu ḳadar ḫalḳa cihanda ebyāt  

(G 14/15-16) 

 

inṣāf it: Hakça davranmak, adâlet göstermek, 

acıyıp merhamet etmek. 

Pesend itmez midi naẓm-ı Belīġ-i zāra inṣāf it  

Geleydi Rūma Ṣāʾib mülk-i iʿcāmuñ ʿırakından  

(g 166/17-18) 

 

insān:  Şahıs. 
insān:-a 

Dirhemle denānīre ḥacerdür miḥak ammā  

Ḳalbin çıḳarur sīm ü zer insāna miḥakdür  

(G 59/19-20) 

 

Seni maḥşerde Bāyezid ile vezn itmezler  

Besdür insāna ki mümtāz ola aḳrānından  

(G 168/5-6) 

 

Rāḥat yine ʿuḳbādadur insāna ki sālik  

Her yirde bulur nermī-i pister yorılınca  

(G 180/9-10) 

 

Kim alsa destine iḳlīm-i Hindī seyr eyler  

Cihānı gösterir insāna sāġar-ı āyinesi  

(G 227/9-10) 

 

insān:-ı. 

Luṭfına maẓhar olup bāy u gedā bendesidür  

ʿAbd-ı Memlūk ider elbette kerem insānı  

(G 219/9-10) 

 

inşā-yı ḳıṭʿa: Kıtanın yazısı. 

inşā-yı ḳıṭʿa:-dan 

Belīġ-i zāra bu inşā-yı ḳıṭʿadan şimdi  

Duʿā-yı devlet-i Maḳṣūd Girāyʾdur maḳṣūd 

(Kt 4/9-10)  

 

intihab eyle: Seçmek. 

Türkī zebānı eyle bu ṭarz ile intihab  

Elyaḳ egerçi naẓma zebān-ı derriyyedür  

(G 65/7-8) 

intiḫāb eyle:-dü, -m 

Pāy-dār-ı māye-i mihrüm idüp ihdā rikāb  

Eyledüm iki gözüm resminden anı intiḫāb  

(Kt 2/11-12) 

 

intiḫāb ol: Seçilmek. 

intiḫāb ol:-mış 

Levḥ-i dīvān-ı ḳażādan intiḫāb olmış Belīġ  

Reng-i mażmūn ile pürdür ṣafḥa-i ġarrā-yı rūḥ  

(G 27/23-24) 

 

intiḥāb ol:-up 

Ey māye-baḫş-i luṭf u kerem intiḥāb olup  

Ḳalbindedür daḳāyıḳ-ı esrār-ı Aḥmedī  
(Kt 54/1-2) 

 

intiḳāl eyle: Geçmek, göçmek. 

intiḳāl eyle:-mez 

Ḥüsn-i aḫlāḳ eylemez aṣl-ı neseble intiḳāl  

Böyledür cārī virür ekser çemende ḫār gül 

(G 146/9-10)  

 

intikām: Öç almak. 
intikām:-ı, -n 

Ḳomaz ḫalḳ intikāmın żālime idbārı vaḳtinde  

Zaḫm-dār olsa efʿī anı mūrān eyler efgende  

(G 176/7-8) 

 

intiḳām al: Öç almak. 

Nīrū-yı meyle al ġam-ı dünyādan intiḳām  

Aç gūş-ı hūşı diñle budur zübde-i kelām  

(Tb 2/97-98) 

 

intisāb ol: Bağlanmak. 

intisāb ol:-maz 

Belīġ ol bārgehde himmet-i pīrāna muḥtācuz  

Vesīle olmaduḳça bir kibāra intisāb olmaz  

(G 87/15-16) 

 

intiẓār: Bekleme. 

Ümmīd-i aḳçe eyleyerek āh u zār ile  

Çeşmüm aġardı aḳçe gibi intiẓār ile  

(G 184/1-2) 

 

intiẓār ol: Beklemek. 

intiẓār ol:-ur 

Ne ʿaceb beklese hengām-ı ḫaṭuñ ʿāşıḳ-ı zār  

İntiẓār üzre olur ṣāʾim olan aḫşama  

(G 194/3-4) 

 

ip eyle: İp yapmak. 

ip eyle:-r 

Çırpıdan çıḳmaz ise aña ip eyler saña yār  Şūr-ı 

ʿaşḳ ʿāleminün kārı degüldür hencār  

(Msd 4/35-36) 

 

ipsiz: Haylaz, serseri, hayta. 

Uydırırsa pīşine vuṣla-i yārı aġyār  

Ṣoñra yanuñda dikiş ṭutmaz o ipsiz mekkār  

(Msd 4/11-12) 
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ipsiz:-e 

Bir alay ipsize yüz virme dükāna irkip  

Şimdicek oltanı yutdı ṭolaşur anda raḳīb  

(Msd 5/49-50) 

 

ir: Ulaşmak. 
ir:-mez 

Güẕār-ı lā-mekān-seyrāna olmaz āsumān māni 

Ki pervāz-ı fürūġ-ı meyden irmez raḫne mīnāya  

(K 9/15-16) 

 

Elüm dāmāna irmez ḳāmeti eflāke ser çekmiş  

Meger ol naḫl-i cān boy gösterür cennetde 

Ṭūbāya  

(K 9/39-40) 

 

ir:-ince 

Metāʿ-ı zīver-i dünyāyı terk ider pīrān  

Ḫazān irince hemān berg ü bārı silker şāḫ  

(G 28/17-18) 

 

ir:-ür 

Bed-zebānuñ arama aġzını germ-ülfet olup  

Kūnc-i surāḫda engüşte irür ḍarbet-i nīş  

(G 110/9-10) 

 

Zer-endūzuñ belādur başına gencīne-i pür-zer  

İrür zenbūre āfet ḫānesi pür-engübīn olsa  

(G 196/5-6) 

 

ʿirāb: Düzgün konuşma. 

Ḫāller noḳṭa zebān-zed iki mıṣraʿ leblerüñ  

Mūylar zīr ü zeber ʿirāb şeklin gösterür  

(G 231/3-4) 

 

īrād: Kazanç. 

İḥaṭa eylese fiʾl-cümle maṣrafum īrād  

Ḫadeng-i ḫāmemi dil-dūz-ı ḫāṭır-ı ḥussād  

(K 11/93-94) 

 

Naḳd-i sirişki dīdemüzüñ cū gibi aḳar  

İrād yoḳ maṣārıfımuz ṣu gibi aḳar  

(G 234/1-2) 

 

īrād:-ı, -n, -a 

Ḳanda gördümse cihānda merdüm-i āzādenüñ  

Çeşm-i giryān gibi ġālib maṣrafı īrādına  

(G 189/7-8) 

 

īrād eyle Söylemek. 

īrād eyle:-y, -üm 

Bir iki beyt-i pesendīḍe naẓm-ı ʿUrfīden  

Duʿā vü medḥüne şāyetse eyleyüm īrād  

(K 11/69-70) 

 
īrād id: Söylemek. 

īrād id:-er, -ler 

Mūya teşbīh miyānında iderler īrād  

Dehen-i tengine isnād ile bir ḳavl-ı żaʿīf  
(G 129/3-4) 

 

 
 

īrādi: İrade ile alakalı. 

Ḫalḳ ṣarf itmede īrādi bināya ekser  

Meh gibi ḫānesini ayda bir eyler tecdīd  

(G 31/13-14) 

 

īrās eyle: Sebep olmak. 

īrās eyle:-r 

Kendinüñ ẓarfına bir ʿārıża īrās eyler  

Müterākim olıcaḳ sīnede ʿeczā-yı ġaraż  

(G 117/7-8) 

 

irciʿī nidāsını: Dön nidası, 'Ey huzura kavuşmuş 

insan! Sen O'ndan hoşnut, O da senden hoşnut 

olarak Rabbine dön. (Seçkin) kullarım arasına 

katıl ve cennetime gir!” (Kur'an-ı Kerim: 89/28). 

irciʿī nidā:-sı, -n, -ı 

Eyleyüp İrciʿī nidāsını gūş  

Virdi cānāna bī-tereddüd cān  

(T 18/5-6) 

 

irdāf eyle: Ardısıra yürütme, yürütülme. 

irdāf eyle:-di, -m 

Hezār saʿy Belīġ eyle silk-i naẓma yine  

Leʾāli-i suḫan-ı pāki eyledim irdāf  

(G 128/15-16) 

 

iremārāyiş-i elvān: Rengarenk bahçelerden 

meydana gelen İrem Bağı. 

Rüsūm-ı ʿilmle gitmez denāʾet ṭabʿ-ı nā-kesden  

İremārāyiş-i elvān ile ḫuld-i berīn olmaz  

(G 85/13-14) 

 

ʿirfān: Manevi ve ruhi tecrübeyle edinilen sezgisel 

bilgi. 

Ey dāver-i ḍārāb-ı himem ḳıṭʿadan iḳdam  

İrfān ile bu bendenüñ aḥvāli bilindi  

(Kt 32/1-2) 

 

ʿirfāna:-a 

Ne ʿandelībe ne gül-i ḫandāna māʾilüz  

Rind-i cihān dīdeyüz ʿirfāna māʾilüz  

(Mf 12/1-2) 

 

irḫāṣ id: Fiat indirmek, ucuzlatmak. 

irḫāṣ id:-en 

Narḥı bābında eger ḫaṭṭ-ı şerīf itse ṣudūr  

Ḳıl ḳadar yoḳdur iden şehd-i viṣāli irḫāṣ  

(G 115/5-6) 

 

irk: Toplamak. 

irk:-ip 

Bir alay ipsize yüz virme dükāna irkip  

Şimdicek oltanı yutdı ṭolaşur anda raḳīb  

(Msd 5/49-50) 

 

irtiḫāl-i ḫayl-i ezhār: Çiçek sürüsünün göçmesi. 

irtiḫāl-i ḫayl-i ezhār:-ı 

Bu gülzār-ı fenādan irtiḫāl-i ḫayl-i ezhārı 

Bilür bāng-i şikest-i reng olupdur bülbül-i  

cānum  

(K 8/11-12) 
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iş: 1. Yapılan şey, davranış, eylem. 

Destgāhıñda bize iş kesiyor ʿişve-fürūş  

Naḳd-i can vir ki bu esnāda ṣatılmaz ḳontoz 

(Msd 4/45-46)  

 

Muḳadderden beter iş saʿd u naḥsa iʿtibār olmaz  

Nişān olmış Belīġā tīr-i āha bi-güneh kevkeb  

(G 11/13-14) 

 

Sevdā-yı mā-sivāyı ḳomaz levḥ-i sīnede  

Üstād-ı pīşekāra pesendīde iş budur  

(G 54/11-12) 

 

Pestden lā-büd çıḳar bālāya mürġ-i bāl-zen  

Vāṣıl-ı maḳṣūd olur her kimse iş himmetdedür  

(G 64/3-4) 

 

Güftāra bu resme nice iş kesdi Belīġā  

Faḫrī gibi mıḳrāż-ı dü-leb anı oyınca  

(G 204/11-12) 

 

O şuḫuñ ṣafḥa-i ruḫsārına ḫaṭ geldi iş bitdi  

Diyār-ı Rūma ceyş-i zengī geldi tār-mār itdi  

(G 212/1-2) 

 

iş:-den 

Feżā-yı medḥine bir ḥadd bulırdı bu işden  

Berīd-i ḫāme-i çābük-rev olmasa aʿrec 

(Kt 1/13-14)  

 

iş:-ler, -i 

İşleri cümle ḳubūr yüñlü lübāde ber-dūş  

Her ʿabā-pūşa nemed giydirür ol ḫārā-pūş  

(Msd 4/43-44) 

 

iş:-i 

Ne ḳadar ḫışm ile dil-teng ise hemgām-ı meṣaf  

İşi bir ḳālebe ifrāġ ider erbāb-ı ḫılāf 

(Msd 5/17-18)  

 

iş:-i, -m 

Dāverā dādgerā luṭfuña ḳalmışdur işim  

Yoḫsa aldum gözüme rāh-ı diyār-ı ʿademi  

(K 7/43-44) 

 

iş:-i, -n, -de 

Her işinde aña tevfīḳ-i Ḫudā yāver olup  

Tīr-i makṣūdın ide būse-dih-i nāf-ı hedef  

(G 130/17-18) 

 

iş:-leri 

Ṭoġrılıḳ kārı degüldür felek-i pür-şūruñ  

Egridür ḳaddi gibi işleri ol kanbūruñ  

(G 135/1-2) 

 

iş:-ler 

Tīġ-i ġamzeyle dün ʿuşşāḳa ne işler kesdi  

Ḳanlar dökdi o cellād-ı felek ser kesdi  

(G 225/1-2) 

 

 

 

 

2. Uğraş, meşguliyet. 

iş:-i, -n, -de 

Ḫüdā-yı ʿizz ü cell her işinde yāver olup  

Güşāde ola anuñ baḫtı tāliʿī mesʿūd 

(Kt 4/7-8)  

 

Ḫüdā-yı ʿizz ü cell her işinde yāver olup  

Güşāde ola anuñ baḫtı tāliʿī mesʿūd  

(Kt 4/7-8) 

 

iş ehline yaḳışur: Bir kimsenin nasıl bir kişi 

olduğu yaptığı işlerden anlaşılır. 

Müşābehetle degül her iş ehline yaḳışur  

Ḳadeḥ olur mı mecālisde şīşe-i ḥaccām  

(G 151/7-8) 

 

iş eyle: İş yapmak.. 

iş eyle:-sek 

Yitmez nuḳūd-ı eşk ile iş eylesek be-farż  

Āḥvāl-i pür-melālüñi şāh-ı cihāna ʿarż 

(G 116/1-2)  

 

iş it. Bir şeyi görev, meslek olarak kabul etmek. 

iş it:-di 

Söyledüp naḳşımuzı aldı misāl-i ṭūṭī  
Bize ṣanʿatla o āyīne-cebīn iş itdi  

(G 223/9-10) 

 

iş it:-me, -y, -em 

Lāyıḳ mı āh idüp felege bir iş itmeyem  

Dāʾim muḫālif itdügi kavlī işitmeyem 

(Tb 2/119-120)  

 

is ol: Dumanın değdiği yerde bıraktığı kara leke ile 

kirlenmek. 

is ol:-ur 

Tiryākī kül kedisi gibi ḫayli pis olur  

Āteş başında üsti başı dāʾim is olur  

(G 49/1-2) 

 

īsāʾ: Hz. İsa peygamber. 

ʿḬsā nüzūl iderdi ṭabābetle bī-gümān  

Feryād-ı ḳudsiyāndan eger olmasa eṣam  

(Tb 1/13-14) 

 

Kendi dil-i bī-mārıma hem-derd olayım  

ʿīsā gibi tecrīd-i güzīn-ferd olayım  

(R 4/1-2) 

 

Ol rūḥ-ı revānı göreli dīde-i Meryem  

ʿḬsā daḫī āġūşına bir bār-ı girāndur  

(G 56/11-12) 

 
īsā:-y, -ı 

Ol büt-i ḥüsnüñ düşüp bī-ḫod olurdı pāyına  

Meryem īsāʾyı der-aġūş itmese büt-ḫānede  

(G 201/3-4) 

 

iṣābet eyle: Yerini bulmak, rastlamak. 

iṣābet eyle:-mez 

Eylemez cisme iṣābet maraż-ı rūhānī  
Çār-yāruñ olıcaḳ ḥubbı musāvī aḫlāṭ  

(G 118/13-14) 
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iṣābet eyle:-r 

Duʿāsı ehl-i ḳurbuñ redd olınmaz dergeh-i 

Ḥaḳda  

Siḥām eyler iṣābet pūteye menzil yaḳīn olsa  

(G 196/15-16) 

 

iṣābet id: Yerini bulmak, rastlamak. 

iṣābet id:-e 

Ḫadeng-i āhı ḳomaz rūzgār iṣābet ide  

Eger ki ḳulle-i Ḳāfı ḳoşañ nişānumuza  

(G 208/11-12) 

 

iṣābet id:-er 

Nā-gehān oldı tüfeng atmaġa ṭabʿı meyyāl  

Her umūrunda iṣābet ider ol şīr-i vefā 

( T 13/23-24)  

 

īṣāl id: Vardırmak. 

īṣāl id:-er 

Çekildi seyl ile deryā-yı ḳulzüme ḫas ü ḫār  

Beni ḥaḳīḳate īṣāl ider bu ʿaşḳ-ı mecāz  

(G 90/3-4) 

 

īṣāl id:-er, -ken 

Hüner maḳṣūdına īṣāl iderken ehl-i ʿirfānı  

Beliġ-i zāruñ oldı pāy-bend-i ṭabʿ-ı meʿyūsı 

(K 3/65-66)  

 

ʿīsā-meniş: İsa yaradılışlı. 

Bu naẓmı görse ʿārif-i Rūmī Belīġe dir  

Enfās-ı rūḥ-baḫş ile ʿīsā-meniş budur  

(G 54/13-14) 

 

īşār: İkram etme. 

īşār:-dan 

Ḫaṭar görmez tüvānger naḳdini īşārdan ṣoñra  

Ki ṭaş atmaz nihāle kimse berg ü bārdan ṣoñra 

(G 172/1-2)  

 
īsār eyle: Serpmek. 

īsār eyle:-se 

Ṣabā bu ḫāki ser-i naḫle eylese īsār  

Semer-feşān olur elbet şükūfe-i taṣvīr 
(K 6/49-50)  

 

īsār id: İkram etmek. 

īsār id:-er, -dü, -m 

Yine īsār iderdüm pāyına ol şāh-ı ḫūbānuñ  

Gelen bu dīdeden her ḳatre bir dürr-i semīn olsa  

(G 196/9-10) 

 

işʿār id: Bildirmek. 
işʿār id:-üp 

Kām-ı ʿāşıḳ bahte merhūn olduġın işʿār idüp  

Kūh-ken şīrīn ḫaber virdi dehān-ı tīşeden  

(G 159/11-12) 

 

işāret: İz, alamet, emare. 

işāret:-dir 

Bir işāretdir o çār-ebrū nezaket-pīşenüñ  

Kaʿbe-i rūyında vaʿż itmiş Ḫüdā miḥrāb-ı çār 

(Kt 9/3-4)  

 

işāret eyle: İşaret etmek. 
işāret eyle:-r 

Debistān-ı ḫayāli şīve-i tefhīm ile perver  

İşāret ile eyler ḥall-i eşkāl-i İbni Sinā’ya  

(K 58/57-58) 

 

īsār-ı direm: Para ikramı. 

īsār-ı direm:-den 

Elem çekmez saḫāvet-pīşe īsār-ı diremden hīç  

Döküp naḳd-i sirişki dīde-i giryān olur maḥẓūẓ  

(G 120/5-6) 

 

īsār-ı maṭālib: İsteklerin ikramı. 

īsār-ı maṭālib:-den 

Seḥāb-ı dest-i gevher-bārı īsār-ı maṭālibden  

Göz açmaz rind-i tehī-çeşm-i ḥabāb-ı baḥr-ı pür-

şūra  

(T 27/13-14) 

 

ʿīsā-yı rūḥ: Hz. İsa'nın ruhu. 

Erreveş birgün keser naḫl-i ḥayātın bī-dırīġ  

Ceẕr ü medd-i mevce-i enfās iken ʿīsā-yı rūḥ  

(G 27/15-16) 

 

isbāt eyle: Kanıtlamak. 

isbāt eyle:-r 

Ḫaṣmın ilzāmına bu fenn-i maʿānīde Belīġ  

Sözüñi eyler iseñ levḥ ü ḳalemle isbāt  

(G 14/19-20) 

 

isbāt id: Kanıtlamak. 

isbāt id:-er 

Göñül ḥüsni bütān-ı bī-vefādan nefy idüp dir lā  

O şūḫuñ naẓīri olduġın isbāt ider illā  

(Mf 37/1-2) 

 

isbāt it: Kanıtlamak. 

isbāt it:-dü, -ñ 

Luṭf u keremüñ oldı bu duʿāya güvāh  

Sen ibn-i vezīr oldıġun isbāt itdüñ  

(Kt 49/3-4) 

 

isbāt-ı müddeʿā eyle: Maksadı kanıtlamak. 

isbāt-ı müddeʿā eyle:-dü, -m 

Levḥ u ḳalemle eyledüm isbāt-ı müddeʿā  

Olmaz hünerde tezkiye lāzım güvāhuma  

(G 192/27-28) 

 

isbāt-ı vücūd eyle: Varlığı kanıtlamak. 

isbāt-ı vücūd eyler:-r 

Güzeller ḥüsni ʿarż-ı dīde-i ehl-i şühūd eyler  

Bu daʿvāda ḫayālüñ şimdi isbāt-ı vücūd eyler  

(G 53/1-2) 

 

ise: 1. Koşul edatı. 
Ḥüsn ile dil-ber-i mümtāz ise ʿālemde suḫan  

O büt-i ʿişvegerüñ rūyına āndur maʿnā  

(G 1/11-12) 

 

Ḳalmadı hergiz o meh-rūda kesāfetden eser  

Ḳıl ḳadar ʿaybı eger var ise anuñ göster  

(Msd 2/47-48) 
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Saḳī düşer mi meclis-i ʿişretde ġam yimek  

Derdüñ var ise sīnede ġam çekme şīşe çek  

(Tb 2/111-112) 

 

Murāduñ ḥıfẓ ise bād-ı fenādan şemʿ-i iḳbālüñ  

Anuñ dest-i duʿādur ehl-i dil ʿindinde fānūsı  

(K 3/13-14) 

 

Buyur ġamdan felek ārām virsün şāhid-i 

naẓmuñ  

Belīġ-i zārdan maṭlūb ise tekmīl-i nāmūsı  

(K 3/79-80) 

 

Dil-i deryā-nevāl-i himmetidür  

Keremüñ var ise eger kānı  

(T 4/3-4) 

 

Çırpıdan çıḳmaz ise aña ip eyler saña yār  

Şūr-ı ʿaşḳ ʿāleminün kārı degüldür hencār  

(Msd 4/35-36) 

 

Penbe aṭlas gibi ülkerli o rengīn ruḫsār  

Söyle zāhid żenebüm gördüñ ise böyle nigār 

(Msd 4/41-42)  

 

Olup ḥürmetde ḳāʾim hīç tevāżuʿdan degül ḥali  

Belīġā var ise cām-ı meye üftādedür mīnā  

(G 5/11-12) 

 

Ne ḳadar ḫışm ile dil-teng ise hemgām-ı meṣaf  

İşi bir ḳālebe ifrāġ ider erbāb-ı ḫılāf  

(Msd 5/17-18) 

 

Eger ki maẓhar-ı luṭf u kerem ise vüzerā  

Seḫāvet ü keremüñ luṭfına bu maʿnādur  

(K 5/31-32) 

 

Eger ki ʿismet-i pür-iḥtisābuñ eyler ise  

Cihān-ı şaʿşa-i tīġ-i nehy ile tenvīr  
(K 6/97-98) 

 

Ki germiyyetle cism-i pākine teʿsīr ider meh-tāb  

Eger var ise cüzʿ-i fenn-i şeb-revlikde noḳṣanuñ  

(G 7/19-20) 

 

3Her kim ki anı ister ise ʿālemde  

İtsün seḥer Kāʿbe-i dil-bābını daḳḳ  

(R 7/3-4) 

 

Ḫayme-i cāhını güncāyişe imkān yoġ ise  

Ṣaḥn-ı iclāline gerdūn ḳura vālā ḫiyemi 

(K 7/39-40)  

 

Nāza çekdi dem-i faḫriyye ben söyledemem  

İşte ey dil hünerüñ var ise söylet ḳalemi  

(K 7/57-58) 

 

ʿAẓametden mübarek ismüñ ise  

Ṣıġmayor baḥr-i şiʿire sulṭānım  

(Kt 8/7-8) 

 

 

 

Gelsün miyāna eyler ise cūş ḳorḳıdan  

Çarḫuñ ʿUtāridʾi heves-i imtiḥān-ı ʿilm  

(K 10/105-106) 

 

Böyle ḥüsn ile cefā-pīşe ise yār Belīġ  

Yā taḥammüldür aña çāre yā ʿazm-i ġurbet 

(G 15/29-30)  

 

Üç rükn ise iḳlām-ı velī oldı muʿīni  

Üstād-ı cihān-zāde-i kātible ʿimāda  

(Kt 17/3-4) 

 

Sulṭān Meḥemmedde seyr eyle Belīġ elbet  

Der-beste ise gönlüñ anda bulınur fātīḥ  

(G 26/11-12) 

 

Ey nūr-ı dīde fidye-i ibn-i Ḫalīl içün  

Bāġ-ı keremden indi ise kebş-i bī-bedel  

(Kt 27/1-2) 

 

Nuḳl ü şarāb zāhide ġayet leẕīẕ ise  

Erbāb-ı ʿaşḳa ḫūn ile laḫt-ı ciger leẕīẕ  

(G 36/9-10) 

 

Meyl eyler ise ġayra ḳomaz bendeñi ġayret  

Ḫışm ile ḫayālüñde girībānum ider aḫẕ  

(G 38/7-8) 

 

Ṣıdḳ u ḫulūṣ var ise ehl-i hünerdedür  

Rāh-ı suḫanda başını itdi fidā ḳalem  

(G 39/5-6) 

 

Ne ʿaceb cāhil olan şād ise dünyāda Belīġ  

Rūzgāruñ ġamı erbāb-ı hüner vāyesidür  

(G 46/9-10) 

 

Ne ḳadar vaḥşī ise maʿnī-i bīgāne Belīġ  

Ḫāne-zāde ḳalem-i nādire-destānumdur  

(G 50/33-34) 

 

Ḫuddām olacaḳ yarın ahālī-i cināna  

Var ise eger Badrādaki muġ-beçegāndur  

(G 56/5-6) 

 

ʿArż eyler ise būy-ı viṣālüñ saña dekdür  

Bilmez misin ol ġonca-dehānı ne çiçekdür 

(G 59/1-2)  

 

Eger ālūde-i ʿiṣyān ise dāmānum ey zaḥid  

 Anı taṭḥīr ider bī-intihā deryā-yı raḥmet var 

(G 68/9-10)  

 

Āferīn ṭabʿına var ise cihānda gelsün  

Levḥ-i pāke ḳalemi böyle Belīġāne çeker  

(G 81/17-18) 

 

Yeryüzinde pādişāh-ı ʿaṣr Ẓılluʾllāh ise  

Eylemez mi bir şecerle sāyesi yeksān raḳṣ 

(G 114/11-12)  

 

ʿArż ider ġayrıya muṭrıb neye mālik ise hep  

Baña misḳālle ṣatar nāzı geçürmez ḳīrāt  

(G 118/11-12) 
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Mirʾāt-i Cemde ʿālemi görmek murād ise  

Āyīne-i cemāl-i dil-ārāya nāẓır ol  

(G 142/7-8) 

 

Her kim firāḳ-ı yār ile āşüfte-ḥāl iken  

Gülzār-ı cennet ister ise ādem olmasun 

(G 157/9-10)  

 

Eger aġyār müselmān-ı ḳavīyem dir ise  

Ehl-i dil nefret ider kāfirüñ īmānından  

(G 168/9-10) 

 

Esb ü ḳabā ʿaṭiyye-i resm-i mülūk ise  

Ol şeḥ-süvār-ı nāz ṣafā baḫş ider ḳula  

(G 181/9-10) 

 

Esrār-ı ʿaşḳa vāḳıf olınmak murād ise  

Naẓm-ı Belīġi ṭutsun ʿazīz iʿtibār ile  

(G 184/11-12) 

 

Yāruñ ḥisāba gelmez ise mübtelāları  

Aġyār-ı dūnı almasun ādem ḥisābına  

(G 198/9-10) 

 

Hengām-ı ḫaṭa vaṣl içün olma müteraḳḳıb  

Gündüz gör işin her ne ise giceye ḳalma  

(G 205/3-4) 

 

Rāh-ı ḳanāʿat içre selāmet murād ise  

Dilden güsiste eyle ḳuyūd-ı tecemmüli  

(G 214/13-14) 

 

O şāh-ı ḥüsne diḳḳatle nigāh olınsa mümkindür  

Eger maṭlūb ise bir yirde görmek cān u cānānı  

(G 218/11-12) 

 

Baḳup ḥakāyıḳ-ı ṣunʿ-ı Ḫüdāyı seyr itsün  

Kimüñ ki var ise bir māh-peyker āyinesi  

(G 227/7-8) 

 

Bir ḳabża-i sīm destüme girdi bu şeb ammā  

ʿAklen yine didüm ki bu var ise bilekdür  

(G 236/5-6) 

 

2. Da, de. 

Yārān yapıldı ben ise ḫāṭır-şikest olam  

Gül mevsiminde ġam-zede vü teng-dest olam  

(Tb 2/47-48) 

 

Ḳıllet-i mādiḥ ile baḥr ise ādem kim olur  

Ṣad-dehenle yemmi iʿlān ider āvāze-i mevc  

(G 22/11-12) 

 

Erbāb-ı suḫan ḥüsne dimiş gevher-i cāndur  

Ḥüsn ise güher belde-i Badrā aña kāndur  

(G 56/1-2) 

 

Endīşe-i kūyuñla dili ḳıble-nümānuñ  

Āhen ise ditrer yine elbette yürekdür  

(G 59/17-18) 

 

 

Bālā-yı naḫl-i mevkiʿ-i kesb-i hevā ise  

Ey ġonca başum üzre yerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/11-12) 

 

Leʾālī-i suḫan kem-yāb ise dillerde ġam 

çekmem  

Rezīl olur güher dünyāda misli nādir olmazsa  

(G 199/7-8) 

 

isem: Ek fiil şart kipi birinci teklik şahıs. 
Bu pīre-zen-i dehr-i sitem-kāra Belīġ  

Meyl eyler isem süfle vü nā-merd olayım  

(R 4/3-4) 

 

Dil-berle girüp ḥalḳa-i ẕikre dir isem Hū  

Maʿlūmdur ʿuşşāḳa żamīrümdeki mercaʿ  

(G 123/3-4) 

 

iseñ: Ek fiil şart kipi ikinci teklik şahıs. 

Çār-ḍarb ile miyāna ḳuşanup köhne düvāl  

Zāhidā sende ḳāyış merd iseñ it terk-i menāl  

(Msd 5/31-32) 

 

Ḫaṣmın ilzāmına bu fenn-i maʿānīde Belīġ  

Sözüñi eyler iseñ levḥ ü ḳalemle isbāt  

(G 14/19-20) 

 

Bilmek ister iseñ o maẓlūmı  

Nāmı Bazārī-zāde İbrāhim  

(T 4/3-4) 

 

Feyż olmadıḳça maʿni-i bīgāneye Belīġ  

Elfāẓa eylerüm dir iseñ āşinā ʿabes  

(G 20/29-30) 

 

Reʾs olur ekseri aʿżā-yı bedende maḳtūʿ  

Mā-ḥaṣal cāy-ı necāt ister iseñ olma reʾīs  

(G 105/5-6) 

 

Kimde vardur dir iseñ mestī-i ṣahbā-yı ġaraż  

Söyledüp lafẓına baḳ keşf ola maʿnā-yı ġaraż 

(G 117/1-2)  

 

Aḥvāl-i ehl-i dānişe ʿibretle nāẓır ol  

Dünyāda ẕillet ister iseñ şimdi şāʿir ol  

(G 142/1-2) 

 

Göñül düşürmege bir serv-i nāza māʾil iseñ  

Zemīne sāye düşürmez o ḳāmet-i dil-cū  

(G 171/11-12) 

 

Ḳadr-i güheri bilmez iseñ naẓm-ı Belīġī  
Mānend-i ḫazef-pāre alup yerlere çalma  

(G 205/11-12) 

 

Nīk ü bedden merd iseñ iʿmāẓ-ı ʿayn it fāriġ ol  

ʿAybını keşf eyleme bir ādemuñ revzen gibi  

(G 239/11-12) 
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iṣfahān: Sürmesi ile meşhur yer. 

iṣfahān:-a 

Yāruñ alınca sürme-i ḫāk-i rehin ṣabā  

Ardınca uçdı dīdelerüm İṣfahāna dek  

(G 137/7-8) 

 

işgüfe: Çiçek. 
işgüfe:-y, -e 

Virdi hep işgüfeye altun ṣuyı neşv ü nemā  

Ṣafḥa-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken  

(T 1/38-39) 

 

ʿīsī: Hz. İsa peygamber. 

Vaḳtiyle ecel-i ḫāke seni indirir āḫir  

ʿĪsī gibi çıḳsañ da eger çarḫ-ı berine  

(G 197/11-12) 

 

īsī-dem: Hz. İsa nefesli. 

Benüm helāküme iḥyā ider o īsī-dem  

Raḳībi ṣafḥa-i dīvāra itseler taṣvīr  
(K 6/41-42) 

 

ʿīsī-dem-i deyr-i kühen: Dünyanın İsa nefeslisi. 

ʿīsī-dem-i deyr-i kühen:-i, -m 

ʿĪsī-dem-i deyr-i kühenim vaḳt-i cüdāyī  
Bütler uzadup destini dāmānum alurlar  

(Mf 58/1-2) 

 

ʿīsī-dem-i deyr-i kühen:-ü, -m 

ʿīsī-dem-i deyr-i kühenüm vaḳt-i cüdāyī  

Nʾeyler uzadup destini dāmānum ider aḫẕ  

(G 38/3-4) 

 

ʿīsī-i nebi: İsa peygamber. 

ʿḬsī-i nebi gerçi olup rūḥ-ı İlahī  
Maḥbūb-ı Ḫüdā ẕāt-ı pür-efżāl-i Muḥammed  

(K 1/19-20) 

 

işit: Duymak, haber almak. 

işit:-me, -y, -em 

Lāyıḳ mı āh idüp felege bir iş itmeyem  

Dāʾim muḫālif itdügi kavlī işitmeyem  

(T b 2/119-120) 

 

işit:-se 

Her kim işitse ḥaḳ sözi telḫ olsa hażm ider  

Vezn ile olsa mīve gülū-gir olur mı hīç  

(G 23/11-12) 

 

işit:-dikçe 

İncitmesün mi o dem işitdikçe zāhide  

Dirmiş raḳīb-i dīv o perīnüñ filānidür  

(Mf 59/1-2) 

 

iskāt: Susturma. 

Rāfīżiler saʿy ider miḥrāb-ı ḫāmis vaʿżına  

Bī-tekellüf anları iskāt içün ey hūşyār  

(Kt 9/1-2) 

 

 

 

 

 

iskāt eyle: Susturmak. 

iskāt eyle: -r 

O perī eylese erbāb-ı suḫanla kelimāt  

Nüktedānlıḳda nice bülbüli eyler iskāt  

(G 14/1-2) 

 

iskele: Vapur uğrağı olan şehir veya kasaba. 

Bādranuñ şehrinde vāḳʿı bir müferriḥ iskele  

Bundan aḳdem ābsuz olmışdı cāy-ı tengnā  

(T 3/3-4) 

 

işkence: Eziyet, azap. 

Esīrān-ı ġama ol rütbe düşmendür o hūnī kim  

Gider işkence taʿlīm itmege iḳlīm-i Efrence  

(G 200/5-6) 

 

iskender: 1. Padişah.2. M.Ö. 356-323 arasında 

yaşayan, Yunanistan, İran, Anadolu, Suriye ve 

Hindistan’ı ele geçirmiş olan büyük kumandan. 

ʿAceb mi ṭutsa İskender gibi iḳlīm-i Zülmātı  

Riḳābında olur māh-ı şeb-ārānuñ sipeh kevkeb  

(G 11/5-6) 

 

iskender:-i 

Ġarḳ eyle seyl-i bādeye ġam kişverin tamām  

Dārāya ġalip eyledi İskenderi bu cām  

(Tb 2/93-94) 

 

işküfe: Çiçek. 
Dinmez işkūfe sifāli fesine ammā kim  

Ser-nigūn anda saḳız morı ḳaranfil perçem  

(G 154/5-6) 

 

işküfe:-ler, -e 

Ḳurı bir naḳşı muḥīt olmış iken cedvel-i sīm  

Virdi altun ṣuyı işküfelere neşv ü nemā  

(T 21/21-22) 

 

islām: Allah’ın Kur’an ile vahyettiği ve esasları Hz. 

Muhammed tarafından bildirilen din, 

müslümanlık. 

islām:-a 

Yaḳışmaz kāfirüñ destinde İslāma münāsibdür  

Kef-i Ḥaydarda barmaḳ ḳaldırup olmış  

müselmān tīġ  

(G 126/3-4) 

 

işle: 1. Saplamak. 

işle:-r 

Nevk-i sinān ġamzeñ işler geçer göñülden  

Ey şūḫ-ı ṣulḥ-ı düşmen mızrāḳ çuvāla sıġmaz  

(Mf 13/1-2) 

 

2. Yapmak. 

işle:-r 

Seḥḥāre duḫt-ı rez nice demdür o kāfirüñ  

Ruḫsārı üzre naḳş-ı gül işler Frenk-pesend  

(G 34/3-4) 
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3. İçine girmek, etkilemek, nüfuz etmek. 

işle:-r 

Belīġā tīr-i elmās-ı müjeyle zaḫm açar ol şūḫ  

Yine nʾişlerse işler ḫāṭır-ı mecrūḥı sızlatmaz  

(G 103/13-14) 

 

ism: Ad, nam. 

Vezīr ibni vezīr ism ü şān-ı ābāsı  

Nüh-āsmān gibi hep birbirinden aʿlādur  

(K 5/33-34) 

 

İsm ü resmin levḥ-i ṭabʿumda güzel yazsun o 

şūḫ  

Ḥüccetüñ herkes nigāh eyler Belīġ imżāsına  

(G 177/15-16) 

 

ism:-i 

Aḳçamuñ ismi zebānumda mükerrer ammā  

Kīmyā gibi degül belli vücūd u ʿademi  

(K 7/17-18) 

 

ʿAzm idüp ṣanma ʿadem mülkine ismi güm olur  

Ḥaşr olınca arayan şāʿiri beytinde bulur  

(G 76/1-2) 

 

ism:-ü, -ñ 

ʿAẓametden mübarek ismüñ ise  

Ṣıġmayor baḥr-i şiʿire sulṭānım  

(Kt 8/7-8) 

 

ismin:-i, -n 

Fünūna dād u sitedle olur mı hīç vāḳıf  

Niḥāyeti kütübüñ ismin öğrenür ṣaḥḥāf  

(G 128/3-4) 

 

ism:-ü, -ñ, -i 

7. Lisāna ismüñi alsaḳ berāy-ı istiḳbāl  

8. Ḳopar bu rūḥ-ı revān tā gelür zebānumuza  

(G 208/7-8) 

 

ismaʿīl aġa-zāde: Şiir konusunda hünerli bir zâttır. 

Müḥibb-i ehl-i hüner İsmaʿīl Aġa-zāde  

Belīġ şiʿrim anuñ cümle dil-pesendidür  

 

ʿiṣmet: İffetlik. temizlik. 

ʿiṣmet:-i 

Pākī-i şiʿrüme maʿnāsı güvāh oldı Belīġ  

Meryemüñ ʿiṣmeti bürhānı Mesīḥādandur  

(G 74/15-16) 

 

Refʿ-i niḳāba ʿismeti meyl itse de olur  

Rūy-ı nigāra sāye-i müjgānı sille-zen  

(G 164/13-14) 

 

ʿismet-i pür-iḥtisāb: Sorumluluk dolu iffetlilik. 

ʿismet-i pür-iḥtisāb:-u, -ñ 

Eger ki ʿismet-i pür-iḥtisābuñ eyler ise  

Cihān-ı şaʿşa-i tīġ-i nehy ile tenvīr  
(K 6/97-98) 

 

 

 

 

ism-i ferḫunde-fāʿl: Falı mesut olanın adı. 

ism-i ferḫunde-fāʿl:-ü, -ñ 

İsm-i ferḫunde-fāʿlüñ olmış iken  

Dāʾimā ḥırz-ı ṭabʿ-ı nālānım  

(Kt 8/3-4) 

 

ism-i ḥaḳ: Allah'ın ismi. 

Uçmaġa sezā tāʾīr-i rūḥa iki perdür  

İsm-i Ḥaḳ ile nām-ı pür-iclāl-i Muḥammed  

(K 1/27-28 

 

ism-i ilāh: Allah'ın ismi. 

Ḳıldı bu tekye-i şerīfi binā  

Ẕikr ola tā ki anda ism-i ilāh  

(T 12/3-4) 

 

ism-i sāmī: Yüce isim. 

ism-i sāmī:-si 

Ḥasendür ism-i sāmīsi gibi endāmı ol şūḫuñ  

Ser-ā-pā cism-i pākī pür-leṭāfetden degül  

ḫāli  

(G 209/9-10) 

 

isnād: İftira etme. 

Mūya teşbīh miyānında iderler īrād  

Dehen-i tengine isnād ile bir ḳavl-ı żaʿīf  
(G 129/3-4) 

 

isnād it: İftira etmek. 

isnād it:-se 

Ḫayāl-i naẓmı taḥḳīḳ eyleyen erbāb-ı istiʿdād  

Belīġā vāridāt-ı ġayba isnād itse vāriddür  

(G 43/13-14) 

 

işrāb: Kapalı surette anlatma. 

Sāl-i tārīḫ ider nāẓīre işrāb Belīġ  

İki beytinde iki mıṣra-ı zīr ü bālā  

(T 13/39-40) 

 

işrāb id: Kapalı surette anlatmak. 

işrāb id:-er 

Çāk itdi gūş-ı Zühreyi āvāz-ı ġulġuli  

İşrāb ider bu beyt ile ʿuşşāḳa ol güli  

(Th 1/27-28) 

 

Belīġ ol şāh-ı ḥüsnüñ bendesine bendeyim 

bende  

Anı işrāb ider yārāna bu beyt-i ḫoş-āyende  

(Msd 1/39-40) 

 

Lūlesi işrāb ider ʿaṭşāna tārīḫin Belīġ  

Gel gel iç nev-çeşmesār-ı nūrdan āb-ı zülāl  

1170  

(T 26/9-10) 

 

Cihānda ẓulm itdüñ ʿaḳıbet bisyār olur zīrā  

Bunı işrāb ider dībāda neşr-i ḳaṭra-i revġan  

(Mf 62/1-2) 

 

 



681 

 

işrāb id: Kapalı surette anlatma. 

işrāb iderek:-erek 

Kesb-i ẕevḳ itmegi işrāb iderek ṣubḥ ü mesā  

Dīde-i revzene çeşmek-zen-i erbāb-ı ṣafā  

(T 21/9-10) 

 

işrāb it: Kapalı surette anlatmak. 

işrāb it:-di 

Sehā-yı ṭabʿı farṭ-ı merḥametden zīr-destāna  

Reh-i gencīneyi tebyīne işrāb itdi gencūra  

(T 27/19-20) 

 

ʿişret: İçki. 
ʿişret:-de, -dür 

Virdi ārāyiş yine gülzāra şāh-ı nev-bahār  

Her şükūfe bir ḳadeḥ almış ele ʿişretdedür  

(G 64/5-6) 

 

ʿişret-ḫāne: Yeme içme yeri, meyhane. 

ʿişret-ḫāne:-de 

Ḳırar mest-i mey-i ġaflet olanlar şīşe-i ḳalbüñ  

Şikest olmaz bu ʿişret-ḫānede peymāne yoḳdur 

yoḳ  

(G 132/9-10) 

 

ʿişret-i evvel-bahār id: İlk baharda içmek. 

ʿişret-i evvel-bahār id:-em 

Sāḳī getür şarābı ki defʿ-i ḫumār idem  

Hengām-ı dīde ʿişret-i evvel-bahār idem  

(Tb 2/81-82) 

 

ʿişret-kede-i islāmbūl: İstanbul'un içki yeri. 

Ne ḳadar olsa diremdār olana niʿmeti bol  

Ṭar olur bī-kese ʿişret-kede-i İslāmbūl  

(G 143/1-2) 

 

istānbūl: İstanbul. 

istānbūl:-un 

Bilinmez ṣanma ṭarz-ı dil-pesendi şāhid-i 

naẓmuñ Belīġ  

İstānbūlun erbāb-ı ṭabʿı nükte-dān olmış  

(G 111/21-22) 

 

iste: Talep etmek. 

iste:-mez, -em 

Tāc-ı fenāyı istemezem Ḳays-ı ʿālemüm  

Bālā-yı serde bülbül-i ʿāşkuñ yuvası var  

(Th 1/19-20) 

 

iste:-di 

Pīç ü tāb eyledi līf aña ezildi ṣābūn  

İstedi kīse-i müşgīn sürine dil-bere çün 

(Msd 3/25-26)  

 

iste:-r 

Daḫī yırtup dikemez başlı başına dil-ber  

Tīz ṭut üste bu Kürdiyye Ḥüseyni ister  

(Msd 4/33-34) 

 

Ḫilʿat ister beni püskürme şeh-i mümtāzum  

Dün Belīġ açdum o cānāna metāʿ-ı rāz  

(Msd 4/51-52) 

 

Ādem bu cihān içre ziyān-kār ister  

Ebnā-yı zamān mūr degil mār ister  

(R 13/1-2) 

 

Żabṭ eylemege manṣıb-ı ḥüsni sened ister  

Yāruñ ruḫuna gelse nʾola ḫaṭṭ-ı hümāyūn  

(Mf 52/1-2) 

 

Almak ister naḳşını āyīne-yi rūşen güher  

ʿAḳıbet bu ṣūreti bir ḳālıba ifraġ ider  

(Mf 30/1-2) 

 

İster erbāb-ı dilüñ hem-vāre giryān olduġın  

Ġalibā seyl-āb-ı eşk ile döner dūlāb-ı çarḫ 

(G 30/3-4)  

 

Cevāb ister Belīġā anı her kimden suʾāl itseñ  

Kerem didükleri bir lafẓ-ı bī-maʿnā mıdur  

bilmem  

(G 155/13-14) 

 

Her kim firāḳ-ı yār ile āşüfte-ḥāl iken  

Gülzār-ı cennet ister ise ādem olmasun  

(G 157/9-10) 

 

Ādem bu cihān içre ziyān-kār ister  

Ebnā-yı zamān mūr degil mār ister  

(R 13/1-2) 

 

Aḥvāl-i ehl-i dānişe ʿibretle nāẓır ol  

Dünyāda ẕillet ister iseñ şimdi şāʿir ol  

(G 142/1-2) 

 

Bāde nuḳl ister ki engüşt-i mühennā-yı nigār  

Mest-i cām-ı laʿline ʿunnāb şeklin gösterür  

(G 231/9-10) 

 

Laʿlüñ öperken aldı ten-i zārı derleme  

Elbette ey perī ʿaraḳ ister şekerleme  

(G 203/1-2) 

 

Ḫoy-kerde būs ider leb-i laʿlüñ Belīġ-i zār  

Elbette ey perī ʿaraḳ ister şekerleme  

(G 203/13-14) 

 

Bu ʿarṣa-i pür-fitnede kesdirmege söz  

Ġaddāre gibi eġri vü ġaddār ister  

(R 13/3-4) 

 

İster mi ʿivaż hiç kereme ehl-i kerem  

Zāhid dime bī-ecr virilmez cennet  

(R 15/3-4) 

 

Suḫanda maʿnī-i rengīn laṭīf edā ister  

Ḫakīm ider mey-i gülgūnı āb ile memzūc  

(G 13/13-14) 

 

Her kim ki anı ister ise ʿālemde  

İtsün seḥer Kāʿbe-i dil-bābını daḳḳ  

(R 7/3-4) 
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iste:-di, -m 

Baḥr-i naẓm içre istedim ki yine  

Ola ḥāmī-i keştī-i cānım  

(Kt 8/5-6) 

 

iste:-se 

Ḥazmi eger ki istese berḳ üstüne çeker  

Tārik seḥāb-ı āh ile fānūsdan ḥiṣār  

(K 12/91-92) 

 

Mirrīhi istese eridür bir nigāh ile  

Bilmez misin ol āfet-i devrān ne dir nedir  

(G 79/9-10) 

 

Ol şūḫ ṣanma istese rūḥ-ı revān ḳalur  

Bir cilve itse bezme gelüp kimde cān ḳalur  

(G 40/1-2) 

 

iste:-r, -señ 

Meşrebçe naġam diñlemek isterseñ eger  

Vir bülbüle yem ṭūṭī-i gūyāya şeker  

(R 14/3-4) 

 

Bilmek ister iseñ o maẓlūmı  

Nāmı Bazārī-zāde İbrāhim  

(T 14/3-4) 

 

iste:-mez 

Zevāl-i devlet-i metbūʿı istemez tābiʿ  

Sefīneyi ṣaḳınur yolda reh-ber ü mellāḥ  

(G 25/11-12) 

 

İstemez āvāze-i muṭrıb ḫūrūş-ı ehl-i dil  

Bir nesīm-i nerm ile itmekdedür ʿUmmān raḳṣ  

(G 114/15-16) 

 

İstemez hiç vāsıṭa vaṣl-ı nigār-ı teng-dest  

Kālesin muḥtāc olan dellālden evvel virür  

(G 69/ 3-4) 

 

Erbāb-ı ʿaşḳ istemez ʿālemde aḳçe pūl  

Rāḥat bıraḳsalar bu dil-i daġ-dār ile  

(G 184/3-4) 

 

iste:-r, -se 

Yāruñ ki ʿaksi menbaʿ-ı nūr-ı baṣardadur  

İsterse naḳd-i merdüm-i çeşmi naẓardadur  

(G 41/1-2) 

 

ister:-r, -üm 

ʿOsmān Efendi Beg der-i luṭfunda ḳorḳarum  

Ḍarb añlanur efendim odun isterüm disem  

(Kt 52/3-4) 

 

iste:-r, -sin 

Būy-ı enfās-ı Mesīḥā gibi cāna cān ḳatar  

Cān otı istersin ey dil kākül-i cānān ṣatar  

(G 60/1-2) 

 

Derdine dermān suʾālinden Belīġā maḳṣaduñ  

Cān otı istersin ancaḳ kākül-i cānān ṣatar  

(G 60/9-10) 

 

iste:-mez, -di, -m 

Cihānuñ reng ü būyın istemezdim furṣat el virse  

Cenāb-ı şeyḫ-i vālā-menziletden himmet 

isterdüm 

(G 153/11-12) 

 

iste:-r, -dü, -m 

Cihānuñ reng ü būyın istemezdim furṣat el virse  

Cenāb-ı şeyḫ-i vālā-menziletden himmet 

isterdüm  
(G 153/11-12) 

 

iste:-r, -se 

Temāşā eylemek isterse her kim bī-beden cānı  

Muṣavver rūḥdır seyr itsün endām-ı ʿĀī Cānʾı  

(G 218/1-2) 

 

işte: Bir şey gösterilirken veya bir şeye işaret 

edilirken söylenen bir söz. 

Nāza çekdi dem-i faḫriyye ben söyledemem  

İşte ey dil hünerüñ var ise söylet ḳalemi  

(K 7/57-58) 

 

Kimdür benümle fenn-i maʿānīde baḥs ider  

İşte zamāne işte ḳażā-yı girān-ı ilm  

(K 10/103-104) 

 

Kimdür benümle fenn-i maʿānīde baḥs ider  

İşte zamāne işte ḳażā-yı girān-ı ilm  

(K 10/103-104) 

 

Bu ṭarz-ı Belīġāneye ṣad-bār ola taḥsīn  

Erbāb-ı dile işte suḫan böyle gerekdür  

(G 59/21-22) 

 

Germ olup kūçe-i bāzār-ı suḫanda her kim  

İşte beş dirse bu kālāya anuñla elleş  

(G 109/9-10) 

 

 

iştibāh: Şüphe, şüphelenme. 

iştibāh:-um 

Viṣālüñle dil-i maḥzūnı mesrūr eyledüñ geldüñ  

Efendim iştibāhum ḳalmadı sende kerāmet var  

(G 68/7-8) 

 

isticlāb: Çekme. 
Revān itdi bu şehr-i dil-keşe āb-ı muṣaffāyı  

Duʿā-yı ḫayrı isticlāb içün aʿlā vü ednādan  

(T 24/3-4) 

 

isticlāb id: Çekmek. 
isticlāb id:-er 

İki bāl açmış der-i vālāsı ṣaḥib-beyt içün  

Dest-i daʿvetdür ki isticlāb ider ecr-i cezīl 
(T 30/3-4)  

 

istidʿā: İstemek. 
İstidʿā meṭleb-e delet bī-çoġan sebok ḫized  

Tohidesti be bālā mikoned kef-e terāzū rā  

(G 243/3-4) 
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istiʿdād: Kabiliyet. 
istiʿdād:-ı, -n, -a 

Ḫalḳuñ istiʿdādına vā-bestedür āsār-ı feyż  

Ebr-i nisāndan ṣadef dür-dāne efʿī semm ḳapar  

(G 55/3-4) 

 

istidlāl eyle: Delil edinmek. 

istidlāl eyle:-r, -ler 

Ten-i pür-żaʿfuma bir lafẓ ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya  

(K 9/27-28) 

 

Ten-i pür-żaʿfuma bir ḥarf ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya  

(G 191/13-14) 

 

istiġfār: Tövbe etmek. 
istiġfār:-dan 

Libāsın pāk idüp tekrār telvīs eylemez ʿāḳıl  

Degül lāyıḳ günāha cürʾet istiġfārdan ṣoñra  

(G 172/5-6) 

 

istiġnā: Naz, işve. 

İder bī-cā tebessüm çīn-i ebrūnun ʿaḳībinde  

Murādı ol mehüñ ʿuşşāḳa istiġnā mıdur bilmem  

(G 155/5-6) 

 

iştiḥā: İstek. 
Hengām-ı rūze gelse dile iştiḥā ʿabes  

İḳbāl ü baḫt bī-mezedür ʿahd-i şeybde 

(G 20/5-6)  

 

iştihār: Şöhret bulmak, meşhur olmak. 

iştihār:-ı 

Meyl-i kenār eyleme gün gibi ṣubḥ u şām  

Şehrīlerüñ Belīġ ʿaceb iştihārı var  

(G 73/13-14) 

 

İştihārı ne ʿaceb bulsa benümle maḫlaṣ  

Düşeli destüme nām aldı nigīnimdeki faṣ  

(G 115/1-2) 

 

iştihār-ı güle: Gülün şöhreti. 

Viren revāyişi kālā-yı ḥüsne ʿāşıḳdır  

Ki iştihār-ı güle ʿandelīb olur bāʿis  

(G 21/7-8) 

 

istiḥsān id: Savunmak. 

stiḥsān id:-er 

O vālā-menzilet kim ṣad-edeble būs-ı dāmānuñ  

Kenār-ı lebde istiḥsān ider ṭabʿı senā-ḫ˅ānum  

(K 8/43-44) 

 

istiḥyā: Utanmak. 
Rūḥını ḳabża ider istiḥyā  

Sāḥa-i ḳaṣra gelüp ʿAzrāʿīl  
(T 20/23-24) 

 

 

 

 

iştiḳāḳ: Türemek. 
iştiḳāḳ:-ı 

Sirāyet eyleyüp asār-ı fiʿl-i maṣdardan  

Olur taṣarruf ile fiʿlüñ iştiḳāḳı ʿasīr  
(K 6/109-110) 

 

istiḳāmet: Doğruluk, doğru gidiş. 

istiḳāmet:-de 

İstiḳāmetde ḳadd-i dil-dāra nāvek diñse pes  

Gūyiyā bir laʿl-i peykāndır başında sivri fes  

(Mf 19/1-2) 

 

Belīġ endīşe itmem rūzgāruñ germ ü serdinden  

Ṭururken serv-āsā istiḳāmetde sebāt üzre  

(G 182/9-10) 

 

istiḳāmet:-le 

Bu bāzār-ı firīb-ābāda bir mevsimde geldük kim  

Ṭutar ancaḳ resen-bāz istiḳāmetle terāzūyı  

(G 210/7-8) 

 

istiḳbāl: Gelecek, gelecek zaman. 

Teẕerv-āsā gelüp reftāra ḥūrīler ḫırām itsün  

Anun rūḥunda istiḳbāl içün firdevs-i āʿlādan  

(T 15/11-12) 

 

Ḫayāl-i yāri istiḳbāl içün mirʿāt-i çeşmümde  

Göñülden her ser-i müjgānuma bir ḳatre ḳan 

geldi  

(G 211/11-12) 

 

istiḳbāl:-e 

Ḫayāl-i yāre istiḳbāle çıḳmaz ḫaneden bir dem  

Ki mevc-i tār-ı eşküm pāy-bend-i merdümān 

olmış  

(G 111/19-20) 

 

istiḳbāl id: Karşılamak. 

istiḳbāl id:-e 

Ḫulūs-ı bendegīye lāyıḳ oldur būs-ı dāmānuñ  

Kenār-ı lebde istiḳbāl ide ṭabʿı senākārı 

(K 4/7-8)  

 

istiḳbāl id:-er 

Ḫayāl-i dil-beri tā lebde istiḳbāl ider cānım  

Ki ṣāḥib-ḫāne ikrām eylese mihmān olur 

maḥẓūẓ  

(G 120/3-4) 

 

istiḳbāl-i pā-bū: Ayak öpeni karşılamak. 

istiḳbāl-i pā-bū:-sı 

O vālā-menzilet kim ṣad-edeble pişgāhında  

Dil üzre tā-be-leb vācibdür istiḳbāl-i pā-būsı  

(K 3/53-54) 

 

istimdād id: Yardım istemek. 

istimdād id:-üp 

Yapdırup bu ḳaṣrı hem dergāhı taʿmīr eyledi  

Rūḥ-ı Mevlānādan istimdād idüp ol ẕāt-ı pāk  

(T 19/3-4) 
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iştirāci: Satın alıcı. 

iştirāci:-dir 

Maḥṣūl-i ṭabʿı ḥażretine kendüm ʿarż idem  

Zīrā aġā-yı ḳadir-şinās iştirācidir  

(K 20/3-4) 

 

istirdād: Geri almayı istemek. 

istirdād:-ı, -n, -a 

Naḳd-i dil ġasb eylemiş üftādeden ol bī-emān  

Şimdicek ḫaṭ ṣādır oldı anuñ istirdādına  

(G 189/13-14) 

 

istisḳāl: Ağır görme, yüz vermeme. 

istisḳāl:-den 

Meclisinde vażʿ-ı nā-ber-cā kibār-ı devletüñ  

Ṭabʿına ṣad renciş istisḳālden evvel virir  

(G 69/11-12) 

 

iştiyāḳ: Özleme. 
iştiyāḳ:-ı, -n, -dan 

Görüp ʿaks-i dehānuñ sīnede rūḥ-ı ġalaṭ-bīnüm  

Temāşaya seni bir raḫne ṣandı iştiyāḳından  

(G 166/7-8) 

 

ʿişve: Naz. 
ʿİşve vü nāzda ol kefşger-i mūyşikāf  

Pīşegerdür o ṣanāīʿde degildür ḫaffāf  

(Msd 5/1-2) 

 

Dāʾimā ehl-i dile ṣatmaḳ içün ʿişve vü nāz  

Birbiriyle iki çeşm-i siyeh olmış enbāz  

(G 98/1-2) 

 

ʿişve:-si, -n, -i 

Ḫūbān-ı ʿaṣruñ ʿişvesini seyr idüp Belīġ  

Oldım yegāne şīve-i fenn-i suḫanda ben  

(G 167/19-20) 

 

ʿişve ṣat: İşvelenmek.. 

Müşterīsi çoḳ dükenmez bir ḳumāş-ı tāzedür  

Sen hemān bāzār-ı istiġnāda cānā ʿişve ṣat  

(G 16/9-10) 

 

ʿişve-fürūş: İşve satan. 

Destgāhıñda bize iş kesiyor ʿişve-fürūş  

Naḳd-i can vir ki bu esnāda ṣatılmaz ḳontoz  

(Msd 4/45-46) 

 

ʿişve-fürūş:-u, -ñ 

Pek varma göñül üstine ol ʿişve-fürūşuñ  

Bāzār-ı viṣāl içre metāʿı ciger ekmiş  

(G 108/9-10) 

 

it: 1. Yapmak. 
it:-dük, -leri, -n, -i 

Baña itdüklerini itmedi Yaḥyāya Yeḥūd  

İçdiler göz göre cādū gibi cismümde demi  

(K 7/15-16) 

 

 

 

 

 

2. Sürüklemek. 

it:-miş, -dür 

Şūr-ı baḥr-ı ġam bizi bu bezme itmişdür Belīġ  

Keştī-i meyle ʿaceb līmāna geldüñ lenger at  

(G 16/13-14) 

 

it:-miş, -dir 

Yine bir āfete dil virmişim ki itmişdir  

Füruġ-ı ḥüsni bu mātem-serāyı ḥacle-i sūr  

(G 61/3-4) 

 

iʿṭā eylemiş: Vermek. 
iʿṭā eyle:-miş 

Bir keremdür Ḥaḳ eylemiş iʿṭā  

Belde-i Bālya Bādraya anı  

(T 4/5-6) 

 

itʿāb-ı vücūd eyle: Vücudu azarlamak. 

itʿāb-ı vücūd eyle:-me 

Ne kaṣr u ne ḳaʿrında anuñ dürr ü güher var  

İtʿāb-ı vücūd eyleme baḥr-ı ġama ṭalma  

(G 205/5-6) 

 

ʿiṭā-yı bilā-ʿivaż it: Karşılıksız vermek. 

ʿiṭā-yı bilā-ʿivaż it:-mez Ebnā-yı ʿaṣr itmez 

ʿiṭā-yı bilā-ʿivaż  
Ammā āġāmız ādeme bād-ı hevā virir  

(Kt 36/3-4) 

 

iṭfā id: Söndürmek. 
iṭfā id:-er 

İder ḫāmūşluḳ göñlümde bu ʿaşḳ āteşin iṭfā  

Dem-ā-dem bād-zen olmazsa taḥrīk-i leb-i gūyā  

(G 6/1-2) 

 

iʿtibār: Değer, önem. 
Esrār-ı ʿaşḳa vāḳıf olınmak murād ise  

Naẓm-ı Belīġi ṭutsun ʿazīz iʿtibār ile  

(G 184/11-12) 

 

iʿtibār:-ı 

Gezdürür elden ele ṣafḥa-i şiʿr-i rengīn  

İʿtibārı ḳadeḥüñ neşʿe-i ṣahbādandur  

(Mf 2/1-2) 

 

iʿtibār eyle: Saygı göstermek. 

iʿtibār eyle:-mez 

İʿtibār eylemez ehl-i hünere cāhil olan  

Ne bilür ḳadrini ḫuffaş Belīġā ḫūruñ  

(G 135/15-16) 

 

iʿtibār it: Rağbet etmek. 

iʿtibār it:-me, -m 

Suḫanda ṣanʿat-ı tecnīse iʿtibār itmem  

Efendi bülbül-i ṭabʿum hünerde yek-tādur  

(K 5/71-72) 

 

iʿtibār it:-mez 

Ġam u sürūrına dünyānuñ iʿtibār itmez  

Belīġ-i nādire-güftāra ṣadd pesendim var  

(Kt 30/1-2) 
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Naḳş-ı remāda ehl-i ḫıred itmez iʿtibār  

Ḫaṭṭ-ı nigīn gibi ola sūz dil-nişīn Belīġ  

(G 127/5-6) 

 

iʿtibār ol: Rağbet edilmek. 

iʿtibār ol:-maz 

Muḳadderden beter iş saʿd u naḥsa iʿtibār 

olmaz  

Nişān olmış Belīġā tīr-i āha bi-güneh kevkeb  

(G 11/13-14) 

 

Ḫāṭır-ı pür-ġam yapılmaz neşʾe-i efyūn ile  

İʿtibār olmaz gelen keyfe mey ü maʿcūn ile  

(G 178/1-2) 

 

iʿṭibār ol:-sa 

Miḳdār ḥācet olsa eger şeye iʿṭibār  

Olurdı cān gibi nemek ey dil girān-bahā  

(Mf 27/1-2) 

 

iʿtidāl:Uygunluk. 
İʿtidāl üzre binā olduġına  

Ṣafvet-i āb u havādur dü-güvāh  

(T 23/9-10) 

 

iʿtimād it: Güvenmek. 
iʿtimād it:-mez 

İʿtimād itmez devām-ı meksine erbāb-ı hūş  

Rişte-i enfās iken zencīr-bend-i pāy-ı rūḥ  

(G 27/7-8) 

 

iʿtinā eyle: Özenmek. 
iʿtinā eyle:-r, -se 

Suḫan-gūyān-ı dehre iʿtinā eylerse lāyıḳdur  

Belīġün naẓm āsārını buldı rütbe-i iʿcaz  

(G 237/13-14) 

 

iʿtirāf it: Sakladığı bir şeyi söyleme. 

iʿtirāf it:-mek 

Günāhuñ iʿtirāf itmek gibi hīç bir şefīʿ olmaz  

Ki cürm-i mücrim ekser ʿafv olur iḳrārdan ṣoñra  

(G 172/7-8) 

 

iʿtizār: Özür dileme, affına sığınma. 

iʿtizār:-ı 

Cām-ı pür eyleyüp baña ṣun iʿtizārı ḳo  

Āb-ı ḥayāt olmasa cān beslemez bu ṣu  

(Tb 2/73-74) 

 

itlāf id: Telef etmek. 

itlāf id:-er 

Güşād-ı mūy-ı miyān bendine düşüp ʿāḳil  

İder mi yoḳ yire hīç naḳd-i ʿömrini itlāf  

(G 128/11-12) 

 

ītlāf-geşte-i fıṭan-ı ḳudsiyān ol: Meleklerin 

örtüsünü bozmak. 

ītlāf-geşte-i fıṭan-ı ḳudsiyān ol:-dı Ītlāf-geşte-i 

fıṭan-ı ḳudsiyān iken  

Oldı o demde cevher-i ẕātuñ żımān-ı ʿilm  

(K 10/49-50) 

 

 

iṭlāḳ: Salıverme. 
iṭlāḳ:-ı 

Çil aḳçe gibi beñler zeyn idüp ol vech-i berrāḳı  

Bu nisbetle o şūḫa şāygāndur çilli iṭlāḳı  

(Msd 1/25-26) 

 

itmām: Tamamlama. 
itmām:-ı, -n, -a 

Didim itmāmına ilhām ile tāriḫ Belīġ  

Dil-güşā ḳaṣr-ı nev-āyīn-i maḳām-ı Maḥmūd  

1151  

(T 10/15-16) 

 

Didüm itmāmına tārīḫ-i Belīġ  

Ḳaṣr-ı nā-dīde bu ābād-ı Ḫalīl  
(T 20/31-32) 

 

itmām:-ı 

Şān-ı eyvāna Belīġāne diñildi tāriḫ  

Buldı itmāmı saʿādetle bu cāy-ı zībā  

(T 21/37-38) 

 

itmān: Tamamlama. 
itmān:-ı, -n, -a 

Şād olup itmānına ḳaṣruñ Belīġā ḳudsiyān  

Nāy-ı kikli kūs-ı ḫāme vażʿ idüp bī-ḳāl u kīl  
(T 30/9-10) 

 

ittifāḳ: Brliktelik. 
ittifāḳ:-ı, -n, -dan 

Çatarsa ḳaşların ʿuşşāḳa aġyāruñ nifāḳından  

Ḳopar bir fitne iki ebruvānuñ ittifāḳından  

(G 166/1-2) 

 

ittikā it: Yaslanmak. 
ittikā it:-se, -m 

Şemşīr-i tīz-ser gibi çeşmüm dü-nīm ider  

İtsem eger ki bāliş-i zer-dūza ittikā  

(K 2/69-70) 

 

ittiṣāl: Yakınlık,yanyana gelme. 

ittiṣāl:-i, -n, -den 

İttiṣālinden cüdā olma muvāfıḳ yāverüñ  

Zūr ile müşkil ḳopar bir rişte olsa iki ḳat  

(G 16/5-6) 

 

ʿivaż: Karşılık, bedel. 

İster mi ʿivaż hiç kereme ehl-i kerem  

Zāhid dime bī-ecr virilmez cennet  

(R 15/3-4) 

 

īyd-ı ekber: En büyük bayram. 

ʿAyn-ı ʿalīli ḥasret ile pür-nem eyledüm  

İl īyd-ı ekber eyledi ben mātem eyledüm  

(G 152/1-2) 

 

ʿiydiyye: Bayramlık. 
Göz diker cāhil olan cāme-i zer-dūze Belīġ  

Besdür ehl-i dile ʿiydiyye ḳumāş-ı suḫanuñ  

(G 140/13-14) 
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Maġfiret ḫilʿatini geyse nʾola ehl-i siyām  

Ḫademe ṣāhibi ʿıydiyye virür ḫuddāma  

(G 194/7-8) 

 

iżāfe: Bağ, ilgi. 
İżāfe ile baḳar girse zer ḳıyāfetine  

Anuñ ʿayārını elbette farḳ ider ṣarrāf  

(G 128/7-8) 

 

izāle eyle: Gidermek. 
izāle eyle:-r 

Çirk-i günāh-ı nādimi eyler izāle eşk  

Bu mesʾele tefaḥḥus olınsa Dürerdedür  

(G 39/11-12) 

 

ʿiẓām-ı cismümi it: Cismi büyütmek. 

ʿiẓām-ı cismümi it:-dü, -m 

Ümmīd-i berg-i kāh ile gülzār-ı yārdan  

İtdüm ʿiẓām-ı cismümi miḥnetle keh-rübā  

(K 2/31-32) 

 

ʿiẕār: Yanak. 
ʿiẕār:-ı, -n, -da 

ʿİẕārında o ḫaṭṭ üftādegānuñ dūd-ı āhıdır  

Ruḫunda ʿaks-i ḫālī merdüm-i çeşm-i  

siyāhıdır  

(Mf 1/1-2) 

 

Dāne-i ḫāli ʿiẕārında ḳomaz ḫaṭṭ-ı siyāh  

Kiştzāra gelicek mūrçeler dāne çeker  

(G 81/11-12) 

 

Misāl-i ḫāl-i nīlī bir zamān farṭ-ı leṭāfetden  

ʿİẕārında nuḳūş-ı pāy-ı āsār-ı meges gitmez  

(G 94/11-12) 

 

Bilindi sāye-i ḫaṭdan zevāl-i mihr-i cemāl  

Ki tār-ı zülfī ʿiẕārında ḫaṭ-ı mezveledür  

(G 51/11-12) 

 

O laʿl fes kākül üzre berg-i güldür sünbül 

üstinde  

ʿİẕārında ʿaraḳ gūyā ki şebnemdür gül üstinde  

(G 174/1-2) 

 

ʿiẕār:-ı 

ʿİẕārı üzre ḫaṭı dūd-ı şemʿ-i kāfūrī  
Zebān-ı pākī dehānında berg-i ġonca-i nūr  

(G 61/5-6) 

 

Yāruñ ʿiẕārı dīdeye ʿaks eyleyüp Belīġ  

Yaḳdı murādı üzre gice şemʿ dan a şemʿ 

(G 122/13-14)  

 

ʿİẕārı parlak olur dil-berān-ı Efrencʾüñ  

Güzel cilā olur iḳlīm-i kāfir āyinesi  

(G 227/15-16) 

 

Kesāda vardı gelüp ḫaṭṭ ʿiẕārı tozlandı  

Girān-bahā-yı metaʿ-ı viṣāl ucızlandı  

(G 215/1-2) 

 

Meyden ʿiẕārı gül gül olınca ol āfetüñ  

Elbette ḫātıra getürür Gül ḳaṣīdesin  

(G 162/3-4) 

 

ʿiẕār:-u, -m 

Gözümde ḳaṭre-i ḫūn-ābı ṣanmañuz nemdür 

ʿiẕārum üzre aḳar bende bilmezem nemdür  

(G 66/1-2) 

 

ʿiẕār-ı āteş: Parlak yanak. 
ʿiẕār-ı āteş:-i, -n, -e 

Püskürme beñ degül o perī zaḫm-ı çeşm içün  

Atmış ʿiẕār-ı āteşine bir āvuç sipend  

(G 34/7-8) 

 

ʿīẕār-ı tābnāk: Parlak yanak. 

ʿīẕār-ı tābnāk:-ı 

Ne cādūdur ki itmiş böyle bir āzādeyi bende  

ʿīẕār-ı tābnākı mihr ü māhı eyler efgende  

(Msd 1/37-38) 

 

iżhār: Göstermek. 
iżhār:-dan 

Olur iżhārdan āzürde ol nāzük-mizāc elbet  

Ḫayāl-i yāra açsam dilde pinhān itdügüm  

derdüm  

(G 153/5-6) 

 

iżhār id: Göstermek. 
iżhār id:-e 

Sezādır nāvdān-ı ḫāmeden sīr-āb olundıḳça  

Ki iżhār ide her bir noḳṭa toḫāsā nebātātın  

(Kt 3/5-6) 

 

iẓhār id:-üp 

Sezādur naġme-i ter kāseden iẓhār idüp mevcin  

Bu esnālarda güncāyiş-peẕīr olmazsa ṭanbūra  

((T 27/25-26) 

 

iẓhār it: Göstermek. 
iẓhār it:-di 

Ḫum-ı sīnemde sevdā cūş idelden bülbül-i 

ṭabʿum  

Libās-ı tīre-i mātemle iẓhār itdi güftārı  

(K 4/49-50) 

 

ʿizz: Büyüklük. 
ʿİzz ü saʿādet ile cihānda müdām ola  

Ṭabʿuñda cilveger niʿam-ı cāvidān-ı ʿilm  

(K 10/133-134) 

 

ʿİzz ü iḳbāl ile Ḫallāḳ-ı cihān  

Bāni-i ḳaṣra vire ʿömr-i ṭavīl  
(T 20/29-30) 

 

Ḥıfẓ idüp anı küdūrāt-ı cihāndan Mevlā  

ʿİzz ü nāz ile ola ṣadr-ı muʿallāda muḳīm  

(T 22/17-18) 

 

Mülk-i fenāda ṭanṭana-i ferr ü ʿizz ü cāh  

Degmez yanumda bir ḳadeḥ Erdek şarābına  

(G 198/3-4) 
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-J- 

 
jāle: Çiy, şebnem; sabah vakti yaprak ve 

çimenlerde oluşan su damlacıkları. 

Aşḳ-ı maḥbūb-ı mecāzīde ḳarār itmez dil  

Reng ü būy-ı çemene jāle ḳapılmaz hergiz  

(G 99/5-6) 

 

jāle:-den 

Bülbül seḥerde germ olıcaḳ āh u nāleden  

Tebḫāle-dār olur dehen-i ġonca jāleden  

(G 158/1-2) 

 

jende: Yamalı, eski, yırtık hırka 

Rüsūm-ı himmeti ehl-i kerem sūzenden 

ögrensün  

Ten-i ʿuryān ile her bī-nevāya giydürür jende  

(G 176/5-6) 

 

jeng: 1.Kir. 

Ālūde oldı jeng ile bu dest-māl-i çarḫ  

Ḳandīl-i ābgīne-i māhı idüp zidā  

(K 2/5-6) 

 

2. Pas. 

jeng:-i, -n, -i 

7. Açmaz mı daḫi jengini rūşenger-i taḳdir  

8. Paslandı yer altında nice āyīne sīne  

(G 179/7-8) 

 

jengār: Kir. 

jengār:-ı 

Buyursañ çarḫ-ı nīli āfitāb-ı ʿavn-ı reʾyüñle  

Siler āyīne-i meh-tābdan dāmenle jengārı  

(K 4/31-32) 

 

jengbār: Pas saçan. 

Mirʿāt-i ṭabʿa derd-i remed jengbār iken  

Naẓm-ı Belīġ-i rāşidi tanẓīr olur mı hīç  

(G 23/13-14) 

 

jeng-i ʿalāyıḳ: Büyük kir. 

Yine jeng-i ʿalāyıḳ ʿankebūtī perde çekmişdür  

Eger āyīne-i çeşmümde ʿaksüñ ẓāhir olmazsa  

(G 199/5-6) 

 

jeng-i ʿalāyıḳ: Yücelik pası. 

jeng-i ʿalāyıḳ:-dan 

Pāk ṭut jeng-i ʿalāyıḳdan derūn-ı sīneñi  

Cilvegāh-ı yār ola āyīne-i sīmā-yı rūḥ  

(G 27/5-6) 
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-K- 
 

ḳabā: Üstlük, kaftan, libas, cübbe. 

Peşmīne cāmesin yine gerdūn idüp ḳabā  

Pūşīde itdi dūşına bir perniyān ḳabā 

(K 2/1-2)  

 

Ḥayretle ʿāḳıbet bu temāşā-yı pür-şikest  

Ḳıldı rüfū-yı pīrehen-i ġafletüm ḳabā 

(K 2/21-22) 

 

Esb ü ḳabā ʿaṭiyye-i resm-i mülūk ise  

Ol şeḥ-süvār-ı nāz ṣafā baḫş ider ḳula 

(G 181/9-10)  

 

ḳabā id: Üstlük etmek. 

ḳabā id:-üp 

Peşmīne cāmesin yine gerdūn idüp ḳabā  

Pūşīde itdi dūşına bir perniyān ḳabā 

(K 2/1-2)  

 

ḳabā ṣabā: Görgüsüz, özensiz. 

Ḫāk-i rehinde pīrehen-i gird-bāddan  

Rind-i bürehne ʿāşıḳa geydir ḳabā ṣabā 

(G 3/3-4)  

 

ḳabā-yı aṭlas: Üstü ipek, altı pamuk kumaştan 

kaftan. 

ḳabā-yı aṭlas:-ı 

Şemşīr-i pāk tīre-niyām içredür Belīġ  

İtmez ḳabā-yı aṭlası rind-i cihān ḳabūl 

(G 144/17-18) 

  

ḳabā-yı nāz: Naz kaftanı. 

ḳabā-yı nāz:-a 

Hezārān mekr ü efsūn eyleyüp ʿıydiyyelik ol şūḫ  

Ḳabā-yı nāza mevc-i būy-ı gülden tār u pūd 

eyler 

(G 153/3-4)  

 

ḳabā-yı sebz: Yeşil kaftan. 

Ḳabā-yı sebz ile gūyā emīr tāzesidür  

Alur ele gül-i surḫi misāl-i aḫker şāḫ 

(G 28/7-8)  

 

kaʿbe: 1. Kıble-i ehl-i İslâm olan Beytullahü'l-

harâm. 

kaʿbedür:-dür 

Sevād-ı merdümek-i çeşmi Kaʿbedür ammā  

Ṭaraf ṭaraf müje ḥuccāc-ı secde-pīrādur 

(K /3-45)  

 

Kaʿbedür merdümek-i çeşmi ki eṭrāfında  

Müje huccāca bedel secde-künān baġladı ṣaf 

(G 130/7-8)  

 

2. Gönül. 

kaʿbe:-si 

Ḫalvetī ehline mübārek ola  

Fuḳarā kaʿbesi bu nev dergāh 

(T 12/5-6)  

 

 

kaʿbe-i cān: Can Ka'besi. 

kaʿbe-i cān:-uñ 

Beñzer Ḥacerüʾl-esvedine Kaʿbe-i cānuñ  

Ser-levḥa rūyında siyeh ḫāl-i Muḥammed 

(K 1/3-4)  

 

kāʿbe-i dil-bāb: Kabe'nin gönül kapısı. 

kāʿbe-i dil-bāb:-ı, -n, -ı 

Her kim ki anı ister ise ʿālemde  

İtsün seḥer Kāʿbe-i dil-bābını daḳḳ 

(R 7/3-4)  

 

kaʿbe-i kūy: Sevgilinin Kabe kadar kutsal olan 

kapısının önü. 

kaʿbe-i kūy:-ı, -n, -da 

Kaʿbe-i kūyında ol şūḫ-ı cefā-cūnun Belīġ  

Uḳde-i tār-ı sirişki sübha-i ṣad-dāne yap 

(G 9/9-10)  

 

Muṣḥaf-ı rūyını aç Kaʿbe-i kūyında yine  

Ḥüsninüñ āyeti ḥayretde ḳosun Keşşāfʾı 

(G 228/5-6)  

 

Dil-ber odur ki Kaʾbe-i kūyında bī-riyā  

Maġlūb-ı naḳş-ı būse ola naḳş-ı būriyā 

(G 2/1-2)  

 

kaʿbe-i rūy: Yüz Ka'be'si. 

kaʿbe-i rūy:-ı, -n, -da 

Bir işāretdir o çār-ebrū nezaket-pīşenüñ  

Kaʿbe-i rūyında vaʿż itmiş Ḫüdā miḥrāb-ı çār 

(Kt 9/3-4)  

 

ḳābil: Mümkün, uygun olan. 

Ḳābil midür ifhām-ı suḫan zāhid-i dūna  

Beytüʾl-ḥareme gitse de ḫar yine ḫarekdür 

(G 236/11-12) 

 

ḳābil:-dir 

O rütbe ṣāfdur cism-i bilūrı ol gül-endāmuñ  

Ki mevc-i bādeyi taʿdād ḳābildir gülūsında 

(G 183/3-4)  

 

ḳābil ol: Uygun olmak. 

ḳābil ola:-a 

Sāḳī getür ki devr ide ol cām-ı āfitāb  

Āsār-ı feyże ḳābil ola bezm-i māh-tāb 

(Tb 2/1-2)  

 

ḳābile: Birlikte yaşayan, konup göçen, bir 

sülaleden türemiş insanlar. Bir reisin idaresi 

altında bulunan ve ekserisi aynı soydan gelen 

insanlar. 

ḳābile:-dür 

Dile ne neşʿe ṭoġurdur görün de ʿibret aluñ  

Cenāb-ı duḫter-i rez bir hünerli ḳābiledür 

(G 42/7-8)  
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ḳabil-i aʿbīr ol: Yolcuların gidişinin mümkün 

olması. 

ḳabil-i aʿbīr ol:-sa 

Bu şeb ḫayālini rüʿyāda resm iderdim eger  

O cünbiş ü ḥareket olsa ḳabil-i aʿbīr 

(K 6/25-26)  

 

ḳābil-i feyż ol: Anlayış ve kavrayışı yerinde olan ve 

feyz almağa istidâdı bulunmak. 
ḳābil-i feyż ol:-an, -a 

Ḳābil-i feyż olana ehl-i hüner buḫl itmez  

Reng-i şeb-nem varaḳ üzre gül-i ḥamrādandur 

(G 74/11-12)  

 

ḳābil-i feyż ol:-sa 

Ḳābil-i feyż olsa bir ādem lisān-ı ḥāl ile  

Ders-i ʿaşḳı aña her berg-i çemen taḳrīr ider 

(G 82/11-12)  

 

ḳābil-i güncāyiş-i ʿaşḳ ol: Aşka sığmak ve uygun 

olmak. 

ḳābil-i güncāyiş-i ʿaşḳ ol:-an 

Teng olan dil olamaz ḳābil-i güncāyiş-i ʿaşḳ  

Çeşm-i bī-merdümek-i sūzene dünyā ṣıġmaz 

(G 84/11-12)  

 

ḳābil-i taʿdād ol: Sıralananın uygun olması. 

ḳābil-i taʿdād ol:-ur 

Gülū-yı şīşe gibi gerden-i billūrında  

Olur fürūġ-ı meyüñ mevci ḳābil-i taʿdād 

(K 11/17-18)  

 

ḳabūl eyle: Bir öneriyi uygun bulmak, onaylamak. 

ḳabūl eyle:-mez 

Düşmez ḫayāl-i hestī-i dünyā derūnuma  

ʿAks-i vücūdı ṣafḥa-i baḥr eylemez ḳabūl 

(G 144/3-4)  

 

ḳabūl eyle:-r 

Her pāk-ṣūreti dil eyler ḳabūl der-ḥāl  

Bu ḳāleb-i ʿacībi ḥikmetle yaptı Ṣāniʿ 

(G 124/7-8)  

 

ḳabul it: Bir şeye isteyerek veya istemeyerek razı 

olmak. 

ḳabūl it:-mez 

Şemşīr-i pāk tīre-niyām içredür Belīġ  

İtmez ḳabā-yı aṭlası rind-i cihān ḳabūl 

(G 144/17-18)  

 

Ḳabūl itmez refū-yı ʿafīyet-i zaḫm-ı dil-i ʿāşıḳ  

Ser-i tār-ı nigāha sūzen itseñ ġamze-i yārı 

(G 217/7-8)  

 

kaʿbüʾl-ġazāl: Kuru ot. 
Sāye-endāz olduġı iḳlīme ebr-i cūdınuñ  

Reşḥasından her giyāh-ı ḫuşk olur kaʿbüʾl-

ġazāl 

(T 26/5-6)  

 

 

 

 

ḳabūl-i ṭabʿ: Yaradılışı uygun görme. 

ḳabūl-i ṭabʿ:-a 

ʿAceb mi naẓm-ı Belīġ olsa cāy-gīr-i derūn  

Ḳabūl-i ṭabʿa nikāt-i ʿacīb olur bāʿis 

(G 21/13-14)   

 

ḳabża: Kılıcın sapı. 

Pīşvā-yı reh-neverdān-ı ṭarīḳ-i Mevlevī  
Şeyḫ ʿÖmer kim dest-i tecrīdinde kān bir ḳabża 

ḥāḳ 

(T 19/1-2)  

 

ḳabża id: (Azrail için) Ruhu teslim almak. 

ḳabża id:-er 

Rūḥını ḳabża ider istiḥyā  

Sāḥa-i ḳaṣra gelüp ʿAzrāʿīl 
(T 20/23-24)  

 

ḳabża-i sīm: Gümüş kılıcın sapı. 

Bir ḳabża-i sīm destüme girdi bu şeb amā  

ʿAklen yine didüm ki bu var ise bilekdür 

(G 236/5-6)  

 

Bir ḳabża-i sīm destüme girdi bu şeb ammā  

ʿAklen yine didüm ki bu var ise bilekdür  

(G 236/5-6) 

 

ḳad çeker: Boy çekmek. 
ḳad çeker:-er 

Naḥl-i mātem gibi ol ġasl itdügi her mürdenüñ  

Ḳad çeker kīr-i dırāzı raḫne-i tābūtdan 

(Kt 53/3-4)  

 

ḳadar: 1. Büyüklüğünde, genişliğinde. 

Ḳalmadı hergiz o meh-rūda kesāfetden eser  

Ḳıl ḳadar ʿaybı eger var ise anuñ göster 

(Msd 2/47-48)  

 

Atılma pāreye ḳundaḳçıdır o sīm-endām  

Virür neşāṭ aña yaldız ḳadar zer-i maḥbūb 

(G 12/5-6)  

 

Ḳaḥṭ-ı keremde naḳd-i dilüñ nīm-cū ḳadar  

Ḥüsn-i ḳabūle olsa muḳārin revācīdir 

(Kt 29/1-2)  

 

Bulamaz ḳıl ḳadar ʿaybın meṣelā  

Mū-şikāfān-ı cihān itse nigāh 

(T 23/21-22)  

 

Ḳıl ḳadar sāde ruḫuñ luṭfını görmez cānā  

Levḥ-i ḥüsnüñ ḫaṭ-ı nev-ḫāste pīrāyesidür 

(G 46/5-6)  

 

Narḥı bābında eger ḫaṭṭ-ı şerīf itse ṣudūr  

Ḳıl ḳadar yoḳdur iden şehd-i viṣāli irḫāṣ 

(G 115/5-6)  

 

2. Derecesinde. 

Bī-nevāyum o ḳadar kim nigeh-i dīde-i mūr  

Berḳ-i āteş-fiken-i ḫırmen-i sāmānumdur 

(G 50/29-30)  
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ḳadd: Boy. 
Ṣubḥ-dem bir büt-i terzī beçe-i şīrīnkār  

Gümüş-endāze gibi ḳadd ile ḳıldı reftār 

(Msd 4/1-2)  

 

Düşelden ʿaks-i pāki cūybār-ı sāḫa-i cāna  

Gümüşden servdir ḳadd çekdi bāġ-ı dilde 

cānāna 

(Kt 40/1-2)  

 

ḳadd:-i 

Şikeste-cünbīş ile ḳaddi üzre lerze-fiken  

Misāl-i mevce-i seyl-āb mevc-i tār-ı ḥarīr 
(K 6/9-10)  

 

Belīġā farḳını būs eyleyelden şāh-ı merdānuñ  

Bükildi ḳaddi zīrā bī-edeblik itdi ol ān tīġ 

(G 126/15-16)  

 

Ṭoġrılıḳ kārı degüldür felek-i pür-şūruñ  

Egridür ḳaddi gibi işleri ol kanbūruñ 

(G 135/1-2)  

 

Elden ḥażīż-i ḫāke düşelden o dürr-i pāk  

Ümmīd-i cüst-cū ile ḳaddi ḫam eyledüm 

(G 152/5-6)  

 

Kemān itdiyse ḳaddüm pīrlik dünyāda ġam 

çekmem  

İdem aġyāra sebḳat belki yāruñ pāy-būsında 

(G 183/5-6)  

 

Gümişden serve beñzer ḳaddi kim pāy-ı dil-

ārāya  

Aḳar ṣu gibi dāʾim ehl-i ʿaşḳuñ ṭabʿı meyyāli 

(G 209/3-4)  

 

ḳadd:-i, -m, -i 

Rā kaşlarıyla ḳaddimi dāl itdi şīveden  

Fermān-berān-ı ʿaşḳa o şūḫuñ bu rāsı var 

(T h 1/9-10)  

 

ḳadd:-i, -n 

Naḳş-ı eyvānuñ murād üzre temāşā itmege  

Egilüp ḳaddin sipihr-i pīre-zen itmiş dü-tā 

(T 1/13-14)  

 

ḳadd:-ü, -m 

Pīçīde oldı dāmen-i pākine ḫārveş  

Ḳaddüm egerçi eyledi ol meh benüm dü-tā 

(K 2/171-172)  

 

ḳadd:-i, -n, -i 

Şevḳ-i tīşem leb-i bām-ı sarāy-ı ʿālī  
İtdi Zāl-i feleküñ ḳaddini ḥasretle dü-tā 

(T 21/27-28)  

 

Bār-ı pūşişle ḫam itmez ḳaddini rūḥāniyān  

Gird-bād-ı dem yeter pīrāhen-i bālā-yı rūḥ 

(G 27/11-12)  

 

ḳadd:-i, -m, -ü, -ñ 

Nūr-ı çeşmi yolına eylemişem pāy-endāz  

İtme rence ḳaddimüñ gel bu perend üstine baṣ 

(G 115/9-10)  

 

ḳadd-i bülend: Alımlı uzun boy. 

Ḳadd-i bülend ü zülf-i dırāzın ġamındayuz  

Bir ucı gökde āhımızuñ biri yerdedür 

(G 39/7-8)  

 

ḳadd-i çarḫ: Feleğin boyu. 

ḳadd-i çarḫ:-u, -ñ 

Cüst ü cūdan ḳadd-i çarḫuñ oldı ḫam  

Düşdi zīrā ḫāke bir dürr-i yetīm 

(T 8/5-6)  

 

ḳadd-i dil-dār: Sevgilinin boyu. 

ḳadd-i dil-dār:-a 

İstiḳāmetde ḳadd-i dil-dāra nāvek diñse pes  

Gūyiyā bir laʿl-i peykāndır başında sivri fes 

(Mf 19/1-2)  

 

ḳadd-i ḫamīde: Eğrilmiş boy. 

Ṭaḳat gelür mi ṣadme-i seyl-i ḥavādise  

Ḳadd-i ḫamīde ile cihanda pül olmasam 

(G 150/9-10)  

 

ḳadd-i ḫamide:-si 

Virmezse yār gerdiş-i ser-germüme sükūn  

Çevgān-ı gūy-ı çarḫ ola ḳadd-i ḫamidesi 

(G 213/5-6)  
 

ḳadd-i nāzük: Nazik boy. 

ḳadd-i nāzük:-i 

Olmış dü-tā bu nüh-felegün ḳadd-i nāzüki  

Būs ide tā ki dāmen-i ḥıṣn-ı Selāniki 

(Kt 55/1-2)  

 

ḳadd-i raʿnā elf-i vāḥid: Tek elif gibi güzel boy. 

ḳadd-i raʿnā elf-i vāḥid:-dür 

Nice hem-dūş ola serv-i sehī bālā-yı cānāna  

Elif şeklindedür ol ḳadd-i raʿnā elf-i vāḥiddür 

(G 43/3-4)  

 

ḳadeḥ: Su ve benzeri içkileri içmeye yarayan 

bardak. 

Min-baʿd būs-ı ġabġab-ı sāḳī ḳadeḥ be-kef  

Naḳd-i ḥayātı eylemeyem yoḳ yere telef 

(Tb 2/89-90)  

 

Eylemez seyl-i ḥavādisden tehi-destān ḥaẕer  

Bāde üzre boş ḳadeḥ ḳonsa ider her ān raḳṣ 

(G 114/9-10)  

 

Şarāb-ı nāba ḥasret çekdüginden zāhid-i ḫod-bīn  

Ḳadeḥ şeklinde vāfir ruḳʿalar dikmiş 

muraḳḳaʿda 

(G 173/13-14)  
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Mülk-i fenāda ṭanṭana-i ferr ü ʿizz ü cāh  

Degmez yanumda bir ḳadeḥ Erdek şarābına 

(G 198/3-4)  

 

Virdi ārāyiş yine gülzāra şāh-ı nev-bahār  

Her şükūfe bir ḳadeḥ almış ele ʿişretdedür 

(G 64/5-6)  

 

ḳadeḥ:-de 

Evvel ḳadeḥde ʿaks ide refʿ eyleyüp niḳāb  

Mirʾāt-i ḳalbe şāhid-i mażmūn nüh-kitāb 

(Tb 2/5-6)  

 

ḳadeḥ:-üñ 

Zīr-i destāna şeref-māyesidir lüṭf-ı kibār  

Ḳadeḥüñ elden ele gezmesi mīnādandur 

(Mf 55/1-2)  

 

Gezdürür elden ele ṣafḥa-i şiʿr-i rengīn  

İʿtibārı ḳadeḥüñ neşʿe-i ṣahbādandur 

(Mf 57/1-2)  

 

ʿİbret al bezm-i mükāfatda ey ġurre mest  

Ḳadeḥüñ ḳanını içdikleri mīnādandur 

(G 74/3-4)  

 

Ḳulzüm-i dānişi ḫaṭır olamaz baḥr-i muḥiṭ  

Ḳadeḥüñ ḥavṣala-i tengine deryā sıġmaz 

(G 84/3-4)  

 

 

ḳadeḥ ol: Şarap olmak. 

ḳadeḥ ol:-ur 

Müşābehetle degül her iş ehline yaḳışur  

Ḳadeḥ olur mı mecālisde şīşe-i ḥaccām 

(G 151/7-8)  

 

ḳadeḥ-i mey: Şarap kadehi. 

Bezm-i ʿālemde nice maʿnī-i rengīn buldum  

Ḳadeḥ-i mey gibi biñ kerre boşaldum ṭoldım 

(G 149/1-2)  

 

ḳadeḥ-i pür-sem ol: Zehir dolu kadeh olmak. 

ḳadeḥ-i pür-sem ol:-ma, -sun 

Dest-i ḳażāda dūde-i āl-i Mehemmedī  
Bu çarḫ-ı sebzgūn ḳadeḥ-i pür-sem olmasun 

(G 157/5-6) 

  

ḳadeḥ-i şuʿle-fiken: Kıvılcım saçan kadeh. 

ḳadeḥ-i şuʿle-fiken:-dür 

Ḫum-ı dilde ḳurılan bāde-i mażmūn ile pür  

Bezm-i ʿayşa ḳadeḥ-i şuʿle-fikendür elfāẓ 

(G 121/7-8)  

 

ḳadem: 1. Adım. 
Bu cünbiş her ḳadem ṣad-pāre eyler rişte-i cānı  

Meded ārām vir dūşında naḳş-ı mevc-i kālāya 

(K 9/21-22)  

 

 

 

 

 

2. Ayak. 

ḳadem:-i, -n, -den 

Ḳademinden çıḳar āteş gibi rengīn maʿnā  

Ḫāme-i germ-rev itdükçe Belīġā tek ü tāz 

(G 98/13-14)  

 

ḳadem id: Uğur getirmek. 

ḳadem id:-er 

Ḳırup mirʿat-i ṭabʿum ṣaḥn-ı nişterzāra 

döndürme  

Bu semte uġrayup ʿaksüñ ider şāyed ḳadem 

rence 

(G 200/9-10)  

 

ḳad-i dil-cū: Gönül alıcı boy. 

Nāzenīnüm ṭıfl-ı nev-resdür ḳad-i dil-cū çeker  

Giderek anı görenler naʿre-i yā hū çeker 

(G 71/1-2)  

 

ḳad-i ḫam-geşte: Boşı döndüren boy. 

ḳad-i ḫam-geşte:-si 

Māh-ı muḥarremüñ ḳad-i ḫam-geştesi gibi  

Bu mātem itdi ḳāmetini ʿālemüñ dü-tā 

(K 2/135-136)  

 

ḳad-i raʿnā: Gül endamlı. 

Ḳad-i raʿnā ile ey naḫl-i revān cilveler it  

Bāġda ḳaşmir idüp servi-i çenārı incit 

(G 17/1-2)  

 

ḳadīm: Eski zamandan beri. 

ḳadīm:-den 

Ḳadīmden şuʿarānuñ bu deʾbidür yoḫsa  

Sözüm gedāyī-i faḫriyeden müberrādur 

(K 5/69-70)  

 

ḳādir: Muktedir, gücü yetme. 

ḳādir:-dür 

Selefde fevt olan maʿnāları enfās-ı ṣūr-āsā  

Ṣarīr-i ḫāme-i muʿciz-beyān ḳādirdür iḥyāya 

(K 9/85-86)  

 

ḳadir bil: Değerini bilmek. 

ḳadir bil:-in, -mez 

Olmış şikeste keffe-i mīzān ḳadr-senc  

Bu çār-sūda şimdi bilinmez ḳadir nedir 

(G 79/13-14)  

 

ḳadr: 1. Değer. 
ḳadr:-i 

Unıtma vaʿdi zīrā vaʿde incāz itmeyen şaḫṣuñ  

Yanında ḳadri yoḳdır nīm-cū ehl-i kerāmātın 

(Kt 3/7-8)  

 

Ey ḫāk-i tīre sende emānetdür ol güher  

Yanında ḳadri lüʿlü-i terden kem olmasun 

(G 157/7-8)  

 

ḳadr:-i, -n 

Gül-i taṣvīrinün būy-efgen-i elṭāf-ı cān-baḫşı  

Şikest itdi meşām-ı dilde ḳadrin ʿanber-i nābuñ 

(T 25/7-8)  
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ḳadr:-i, -n, -i 

Fehm iden ḳadrini yanında o şāh-ı ḥüsnüñ  

Eylesün ḫançerini ṣadr-ı muʿallāya celīs 

(G 105/13-14)  

 

İʿtibār eylemez ehl-i hünere cāhil olan  

Ne bilür ḳadrini ḫuffaş Belīġā ḫūruñ 

(G 135/15-16)  

 

ʿAzīzā ḳadrini añlar mı āyā ehl-i istiʿdād  

Ḳaża ile bu ḫāke bir Belīġ-i nükte-dān geldi 

(G 211/13-14)  

 

2. Kadir gecesi. 

Rūyuñ ṣabāh-ı ʿıyd saçuñ leyletüʾl-ḳadr  

Ġayrı cihānda ʿāşıḳa ʿıyd u ḳadr nedir 

(G 79/7-8)  

 

ḳadr-dān: Değerbilir. 

Gelmezse sūḳ-ı ʿāleme bir ḳadr-dān Belīġ  

Deryā-yı dilde dürr-i maʿānī nihān ḳalur 

(G 40/13-14)  

 

ḳadr-e āstāne: Meclisin ölçüsü. 

Ger ḳadr-e āstāne nebudi fuzūn çera  

Ru dāde est ṣedrneşin-e āstāne rā 

(G 241/11-12)  

 

ḳadr-i cihān: Dünya değeri. 

ḳadr-i cihān:-da 

Şuʿarānuñ ṭutalım ḳadr-i cihānda yoġ imiş  

Nice inkār olınur ḳıymet-i āsār-ı demi 

(K 7/51-52)  

 

ḳadr-i güheri bil: Elmasın değerini bilmek. 

ḳadr-i güheri bil:-mez 

Ḳadr-i güheri bilmez iseñ naẓm-ı Belīġī  
Mānend-i ḫazef-pāre alup yerlere çalma 

(G 205/11-12)  

 

ḳadr-i güher-i ḥüsn: Güzellik elmasının değeri. 

ḳadr-i güher-i ḥüsn:-i 

İtse ḳadr-i güher-i ḥüsni ġubār-ı ḫaṭı pest  

Yine mīzān-ı ḫayālümde benüm kem gelmez 

(G 100/9-10)  

 

ḳadr-i güher-i naẓmı bil: Şiirin cevherinin 

değerinin farkına varmak. 

ḳadr-i güher-i naẓmı bil:-en 

Ḳadr-i güher-i naẓmı bilen kimse Belīġā  

Biñ cān ile gencīne-i dīvanum ider aḫẕ 

(G 38 11-12)  

 

ḳadr-i hem-cins: Aynı cinsten değer. 

ḳadr-i hem-cins:-i 

Ḳadr-i hem-cinsi ferāmūş ider ol bī-meze kim  

Olmaya zümre-i nā-cins ile bir laḫẓa enīs 

(G 105/3-4)  

 

 

 

 

 

ḳadrin bil: Değerini bilmek. 

ḳadrin bil:-sün 

Ne bilsün merdüm-i sencīde ḳadrin çarḫ-ı dūn-

perver  

Şikest olmış ḫadeng-i āh ile keff-i terāzūsı 

(K 3/43-44)  

 

ḳadrin bil:-ür 

Ehl-i dil ḳadrin bilür erbāb-ı himmet bulmaduḳ  

Aradık dünyāyı bir ṣāḥib-mürüvvet bulmadıḳ 

(G 133/1-2)  

 

ḳadrini bil:-me, -dü, -ñ 

Bilmedüñ ḳadrini fevt oldı zamān-ı ḥüsnüñ  

ʿArż ider mātem içün şimdi siyeh gül perçem 

(G 154/3-4)  

 

ḳadrini bil:-mek 

Kesb-i hüner ʿālemde degüldür hüner ancaḳ  

Ehl-i hünerüñ ḳadrini bilmek de hünerdür 

(G 77/3-4)  

 

ḳadrini bil:-me, -y, -en 

Bilmeyen ḳadrini ehl-i suḫanuñ  

Aña ḥayvān dinür ammā nāṭıḳ 

(G 134/11-12)  

 

ḳadrini bil:-mez 

Gönlümüñ ḳadrini bilmez o büt-i kāfir-kīş  

Düşmesün yā Rab eyādī-i Firenge muṣḥaf 

(G 130/5-6)  

 

ḳadr-senc: Kıymet ölçen. 

Olmış şikeste keffe-i mīzān ḳadr-senc  

Bu çār-sūda şimdi bilinmez ḳadir nedir 

(G 79/13-14)  

 

ḳadr-şinās: Kadir ve kıymet anlayıcı, anlayan. 

kadr-şinâsâne: Kadirşinas olana yakışacak surette. 

kadr-şinâsî: Kadirşinaslık. 

Naẓmuñı dürr ile yeksān ṭutar elbette Belīġ  

Kef-i mīzān-ı ḫayāle alıcaḳ ḳadr-şinās 

(G 106/13-14)  

 

ḳadrüm bil: Değerin bilinmesi. 

ḳadrüm bil:-in, -se 

Ḳadrüm bilinse çeşm-i remed-dīde-i cihān  

Ṣad-būse naḳş iderdi ser-i ḫāk-i rāhuma 

(G 192/11-12)  

 

ḳadrüñi bil:-mez, -se 

Belīġā ḳadrüñi bilmezse Rūmuñ ehl-i ʿirfānı  

Bu naẓm-ı pāki gönder nükte-sencān-ı 

Semerḳanda 

(G 176/17-18)  

 

ḳafā-dār: Arkadaş, eş. 

ḳafā-dār:-ı 

ʿAceb mi itseler āhen-dilān birbirine yārī  
Olar engüştvāne sözinüñ dāʾim ḳafā-dārı 

(G 217/1-2)  
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kafes: Hayvanlar için aralıklı tel, metal veya ağaç 

çubuklardan yapılmış taşınabilir bölme. 

kafes:-dür 

Bir kafesdür rūḥ-ı vālā-menzile bu cism-i pāk  

Meyl-i uçmaġ eyledi ol ṭūṭī-i cennet-serā 

(T 5/5-6)  

 

ḳafes-i āhenīn: Demirden kafes. 

O rütbe mūris midür bu meclise ṣūfī  
Ki mürġ ider ḳafes-i āhenīn ile pervāz 

(G 89/11-12)  

 

ḳafes-i bülbül-i bāġ-ı maḳṣūd ol: Niyet bahçesinin 

bülbülünün kafesi. 

ḳafes-i bülbül-i bāġ-ı maḳṣūd ol:-dı 

Ḥabbeẕā ḳaṣr-ı dıraḫşanda bu cāy-ı dil-keş  

Oldı gūyā ḳafes-i bülbül-i bāġ-ı maḳṣūd 

(T 10/1-2) 

  

ḳafes-i teng-i beden: Bedenin dar kafesi. 

ḳafes-i teng-i beden:-de 

Ḳafes-i teng-i bedende ṣıḳılup āḫir-i kār  

Oldı uçmaġa anuñ bülbül-i rūḫı ṭāʾir 

(T 9/9-10)  

 

ḳafile-i ḫayl-i mihnet: Gam zümresinin kervanı. 

ḳafile-i ḫayl-i mihnet:-üñ 

Çekdüm derūna ḳafile-i ḫayl-i mihnetüñ  

Oldı o cünde cünbiş-i dil nāle-i derā 

(K 2/143-144)  

 

kāfir: Allah'ın varlığını inkar eden. 

Dest-māl elde ḫırām eyledi aġzında saḳız  

Çignedi geçdi bizi nāz ile ol kāfir ḳız 

(G 99/1-2)  

 

kāfir:-i 

Debdebeyle Moraʾya ʿazmini gūş eyliyecek  

Ḳorḳusundan Venedik kāfiri döndi mūra 

(K 7/3-4)  

 

kāfir:-üñ 

Seḥḥāre duḫt-ı rez nice demdür o kāfirüñ  

Ruḫsārı üzre naḳş-ı gül işler Frenk-pesend 

(G 34/3-4)  

 

Yaḳışmaz kāfirüñ destinde İslāma münāsibdür  

Kef-i Ḥaydarda barmaḳ ḳaldırup olmış 

müselmān tīġ 

(G 129/3-4) 

 

Eger aġyār müselmān-ı ḳavīyem dir ise  

Ehl-i dil nefret ider kāfirüñ īmānından 

(G 168/9-10)  

 

kāfir ol: Şirke düşmek, ortak koşmak. 

kāfir ol:-maz, -sa 

Müheyyā ol bütüñ ālāt-ı ʿişret deyr-i ḥüsnünde  

Müselmāndır görüp bu bezmi zāhid kāfir 

olmazsa  

(G 199/9-10)  
 

 

kāfir-i ḥüsn: Allah'ın varlığını inkar eden güzel. 

Berḳ-i sitemle nāre yaḳar çatsa fülk-i dil  

Āteşlidür o kāfir-i ḥüsn İngilizlidür 

(G 80/9-10)  

 

kāfir-kīş: Dinsiz. 

Çekerken rūz u şeb hamyāze ḫidmet ārzūsında  

Beni ṣatdı o kāfir-kīş Malṭa çār-şūsında 

(G 183/1-2)  

 

ḳāfiye: Beyit veya mısra sonunda tekerrür eden 

huruf ve harekât. 

ḳāfiye:-dir 

Eylesün yār-ı cefa-pīşe niyāz ehline nāz  

Yaḳışur birbirine ḳāfiyedir nāz u niyāz 

(G 98/3-4)  

 

ḳāfiye-i şāygān-ı ʿilm: İlme uygun kafiye. 

Olsun Belīġ ḫāme-şitābān duʿāya kim  

Teng oldı gitdi ḳāfiye-i şāygān-ı ʿilm 

(K 10/129-130) 

  

ḳaftān: Daha çok mükafat ve taltif olarak 

giydirilen süslü üstlük elbise. 

Yine Belīġ-i suhanver ḳumāş-ı maʿnādan  

O sülün āfete ḳaftān biçüp ḫorozlandı 

(G 215/11-12)  

 

kāfūr-ı gerden: Beyaz gerdan. 

kāfūr-ı gerden:-i 

Ḫoy-kerde ṣanma kim yine kāfūr-ı gerdeni  

İtmiş füsürde şuʿle-i gevher çekīdesin 

(G 162/13-14)  

 

kaġıt: Üstüne yazı yazmak ya da öteberi sarmak 

gibi birçok işlerde kullanılan ve türlü bitki 

maddeleri hamur durumuna getirildikten sonra 

yufka gibi açılıp kurutularak elde edilen ince 

yaprak. 

kaġıt:-dur 

Şerār-ı noḳṭa dūd-ālūd u rengīnī-i naẓm āteş  

Bu şiʿri levḥ-i āhen üzre yaz dīvānçe kaġıtdur 

(G 43/11-12)  
 

kāh: Bazen, kimi vakit, bazı bazı, gâh. 

Der ü dīvārı olsa keh-rübādan bir hünermendüñ  

Yine anuñ bulınmaz arasañ bir kāh beytinde 

(G 206/3-4)  

 

ḳahamān: Özel isim. 
ḳahamān:-ı 

Sütürre ġamzesiyle Ḳahamānı eyler egkende  

Nigāh-ı dest ü pāyın naḫvet ile Zāl-i Sührābuñ 

(T 25/15-16)  

 

kāh-ı ṣarīr: Saman cızırtısı. 

Ḫayāl-kār-ı maḳāmātı naḳş ider ṭabʿa  

Zebān-ı ḫāme-i muʿciz-beyānı kāh-ı ṣarīr 

(K 6/73-74)  
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kāh-ı vücūd-ı cevher-i evvel: İlk özün bedendeki 

köşkü. 

kāh-ı vücūd-ı cevher-i evvel:-de 

Bī-rūşeni şevḳ-i dilüñden ṣeḳam olur  

Kāh-ı vücūd-ı cevher-i evvelde cān-ı ʿilm 

(K 10/51-52)  

 

kāh-ı żaʿīf: Kuvvetsiz saman çöpü. 

kāh-ı żaʿīf:-e 

Bir başḳa feyże her dil-i şeydā rübūdedür  

Kāh-ı żaʿīfe ceẕbe-i āhen-rübā ʿabes 

(G 20/13-14)  

 

kāhil ol: Gayretsiz olmak. 

kāhil ol:-up 

Peymān-şikenlik itmegi meşk eyleyüp göñül  

ʿAhd-i bezme kāhil olup eylemez vefā 

(K 2/181-182)  

 

ḳahr: 1. Zorlama. 

Taḥmīl-i bār-ı miḥnet ider zecr ü ḳahr ile  

Asār-ı żaʿf görse felek bir zebūnda 

(Tb 1/23-24)  

 

2. Dert. 

ḳahr:-ı 

Bā loṭf u ḳahrı ehl-e soḫan şekve mikoned  

Netevān ze nuk-e ḫāme boriden ḥarir rā 

(G 240/9-10)  

 

ḳahr eyle: Zorlamak. 
ḳahr eyle:-r 

ʿAdū-yı dīv-nijāda ṭoḳınsa ḳahr eyler  

Elinde sāʿiḳaāsā o tīġ-i ḫūn-alūd 

(K 4/3-4)  

 

ḳahr id: 1. Mahvetmek. 
ḳahr id:-er, -se 

Ne ġam geh ḳahr iderse geh nevāziş  

Ki dāʾim sūd olur mı hiç ziyānsuz 

(G 92/11-12)  

 

2. Zorlamak. 

ḳahr id:-e, -yor 

Ehl-i vefāya ḳahr ideyor bī-vefāya luṭf  

Bilmem ne gūne ḫıdmet idem pādişāhuma 

(G 192/25-26)  

 

ḳahr it: Mahvetmek. 
Yārı aġyār-ı denī ṣayda olur zer-gerdān  

Ökçe it ḳahr ile ḳuncundan atar ol nā-dān 

(Msd 5/25-26)  

 

ḳaḥramān: Yiğit, bahadır. 

ḳaḥramān:-lar 

Ḳaḥramānlar çekemez boynına alup cānā  

Yine zencīr-i ser-i zülfi bu dīvāne çeker 

(G 81/9-10)  

 

 

 

 

ḳahramān-ı ġamze-i ser-tīz-i ṣaf-şiken: Safları 

dağıtan keskin bakışlı Kahraman. 

Mīnā-keşāna neşʾe-i ḥayret-fezāsı var  

Ol Ḳahramān-ı ġamze-i ser-tīz-i ṣaf-şiken 

(Th 1/5-9)  

 

ḳahramān-ı ʿilm: İlim kahramanı. 

Destümde gürz-i Kāvusī-i kilk-i bī-amān  

Şimdi bu ʿarṣagehde benüm Ḳahramān-ı ʿilm 

(K 10/99-100)  

 

ḳahramān-ı kisrā-dād: Adaletli hükümdar 

Kahraman. 

Ḫıred-şükūh u Aristo-nazīr ü Cem-ʿaẓamet  

Dilīr-i ʿarbede-cū Ḳahramān-ı Kisrā-dād 

(K 11/35-36)  

 

kahramān-ı mesned-i şerʿ: Şeriat direğinin 

kahramanı. 

ʿİmād-ı millet-i dīn kahramān-ı mesned-i şerʿ  

Muḥīṭ-i kenz-i maʿānī muḥaḳḳıḳ-ı tefsīr 
(K 6/51-52)  

 

ḳaḥṭ-ı kerem: Cömertlik kıtlığı. 

ḳaḥṭ-ı kerem:-de 

Ḳaḥṭ-ı keremde naḳd-i dilüñ nīm-cū ḳadar  

Ḥüsn-i ḳabūle olsa muḳārin revācīdir 

(Kt 20/1-2)  

 

ḳahve: Maruf tohum ki kavrulup tahn olunduktan 

sonra kaynatılıp içilir. Bu tohumun şerbetine de 

kahve denilir. 

Ḳahve fincānı ṭoḳındı leb-i dil-dāra meger  

Serpilüp gül ṣuyı cūş itdi yaḳıldı micmer 

(Msd 3/49-50)  

 

ḳāʾid-i rāh-ı ḫüdā: Allah yolunun kumandanı. 

Ayaḳdan düşdiler üftādegānuñ dest-i luṭfuñla  

ʿUsāt-ı güm-rehi ey ḳāʾid-i rāh-ı Ḫüdā al yed 

(G 32/9-10)  

 

ḳāʾil ol: Razı olmak. 
ḳāʾil ol:-ur 

Yoḳ yire incidesin maḫlūḳı  

Buña hīç ḳāʾil olur mı Ḫālıḳ 

(G 134/9-10)  

 

ḳāʾim ol: Ayakta dimdik sağlam durmak. 

ḳāʾim ol:-ur 

Ol ḳaṣr niçe ḳāʾim olur erbāʿ-ı rükne  

Bir muḥkem ʿimād olmasa kilk-i dāde-zāda 

(Kt 17/5-6)  

 

kāʾināt: Alem. 
Kār-ı muʿaẓẓamāt-ı cihāna bu kāʿināt  

Olmış girifte her biri bā-emr-i Kibriyā 

(K 2/17-18) 

 

kāʾināt:-a 

Ey kāʾināta ḫāk-i derüñ cāy-ı ilticā  

Vʾey naḳş-ı būse kūçe-i luṭfuñda naḳş-ı pā 

(K 2/139-140)  
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ḳaḳ: Çakmak. 
ḳaḳ:-ma, -sun 

Mülk-i beḳāda ṭālib-i eyvan olan Belīġ  

Vīrān-serāy-ı ʿāleme bir mīh ḳaḳmasun 

(G 163/13-14)  

 

kāḳnūs: Gûyâ Hind adalarında yaşayan, kanatları 

nakışlı, gagası delikli mevhûm bir kuş. Yüzünde 

360 deliği varmış. Yüksek dağ başlarında rûzgâra 

karşı oturunca rûzgâr o deliklere nüfûz eder, 

muhtelif sesler çıkarırmış. Bu sesi işiten kuşlar 

yanına üşerlermiş, onlardan bir kaçını yakalayıp 

yermiş. Bin sene yaşarmış. Öleceği zaman birçok 

odun yığar, üstüne oturur, latîf latîf öterken 

kendinden geçermiş. O zaman kanatlarını 

birbirine vurarak ateşler çıkarırmış. Bu ateşle 

odunlar tutuşur, nihâyet kendi de yanarmış. Sonra 

külünden bir yumurta ve içinden bir yavru 

çıkarmış. Hükemâ mûsıkîyi bu kuşun burnundan 

çıkan seslerden almışlarmış. 

Āteş-i ʿaşḳı niçün söndüreyüm dilde Belīġ  

Per ṣalup kendi yaḳar cismini nāra Kāḳnūs 

(G 107/13-14)  

 

kākül: Yanaklara doğru uzanan saç. 

kākül:-i 

Kec-küleh kākül ucın gösterüp ol sünbül-i ter  

Ṭabla perçemden eḥibbāsına ṣaçdı ʿanber 

(Msd 2/5-6)  

 

O laʿl fes kākül üzre berg-i güldür sünbül 

üstinde  

ʿİẕārında ʿaraḳ gūyā ki şebnemdür gül üstinde 

(G 174/1-2)  

 

Girih-bend eylemiş gīsūy-ı müşg-ālūddan seyr it  

Şemāmeyle ṭurur gūyā ki ʿanber kākül üstinde 

(G 174/5-6)  

 

O kākül uçlarına dāmen-i şeb diñse lāyıḳdır  

Ki nūr-ı cebhe-i berrāḳı yārüñ ṣubḥ-ı ṣādıḳdır 

(Mf 6/1-2)  

 

ʿAceb mi olsa perīşān seḥerde sünbülveş  

Belīġ-i ġam-zede her gice āh kākül dir 

(G 72/13-14)  

 

Elüne şāne alup başdan araḳ-çīni çıḳar  

Diyeler Rūm u ʿAcem āh o kākül perçem 

(G 154/9-10)  

 

kākül:-ü, -ñ 

Kākülüñ fikri ile gülşen-i kūyında Belīġ  

Ṣaçlı sünbül göricek itdi taḫayyül perçem 

(G 154/11-12)  

 

kākül:-i 

Dil-ber ki zīr-i fesde nihān itdi kāküli  

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḥāle görinmez belāsı var 

(Th 1/29-30)  

 

 

 

kākül-i cānān: Sevgilinin saçı. 
Būy-ı enfās-ı Mesīḥā gibi cāna cān ḳatar  

Cān otı istersin ey dil kākül-i cānān ṣatar 

(G 60/1-2)  

 

Derdine dermān suʾālinden Belīġā maḳṣaduñ  

Cān otı istersin ancaḳ kākül-i cānān ṣatar 

(G 60/9-10)  

 

kākül-i dil-ber: Sevgilinin saçı. 

kākül-i dil-ber:-de 

Kākül-i dil-berde ārām itse göñlüm vechi var  

Böyle şīr-i büt-şiken çıḳmaz derūn-ı pīşeden 

(G 159/9-10)  

 

kākül-i ḫam-be-ḫam: Kıvrım kıvrım saç. 

kākül-i ḫam-be-ḫam:-uñ 

Cān u dil biribirine sebḳat idüp ol büte dir  

Kākül-i ḫam-be-ḫamuñ tārına evvel beni aṣ 

(G 115/11-12)  

 

kākül-i sünbül-mūy: Sümbül saç. 
kākül-i sünbül-mūy: -uñ 

Aḳdı ṣu pāyına ol serv-i ṣanavber boyuñ  

Tāze tāze ṣuladı kākül-i sünbül-mūyuñ 

(Msd 3/31-32)  

 

ḳal: Bulunmak. 
ḳal:-dı 

Beyʿ idüp mā-melekin itdi fedā-yı dil-ber  

Gitdi pīş-taḫtada ne cevheri ḳaldı ne dürer 

(Msd 2/29-30)  

 

Bu şeb var ey ḫayāl-i bī-vefā-yı yār kim āḫīr  
Senüñle ḳaldı faṣl-ı müddeʿā dīvān-ı Paşaya 

(K 9/41-42)  

 

Ḥayf u ṣad-ḥayf geçüp ʿömr-i girān-māye ʿabes  

Dilde ṭaʿdād-ı sinīn ile elem ḳaldı faḳaṭ 

(G 119/9-10)  

 

Bir müşterī-i nādire-dān olmadıġından  

Kālā-yı dilüñ ḳaldı revācī Yeñişehre 

(Kt 24/3-4)  

 

ḳal:-ma, -sun 

Sāḳī şarāb-ı nāb ile leb-rīzdir kedū  

Zinhār boş bulınma tehī ḳalmasun sebū 

(Tb 71-72)  

 

ḳal:-ma, -dı 

Yer itmek ḳalmadı āʿdā-yı dīne ḫavf-ı tīġüñden  

Çörek gibi zehirlense sezādur ḥalka-i mārī 
(K 4/43-44)  

 

İtdiler fāʾidesüz müşteriyānı taʿẕib  

ʿAḳıbet ḳalmadı ol mehde bu evżāʿa şekīb 

(Msd 5/51-52)  

 

Viṣālüñle dil-i maḥzūnı mesrūr eyledüñ geldüñ  

Efendim iştibāhum ḳalmadı sende kerāmet var 

(G 68/7-8)  
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Bülbül ü ḳumrīye bu bāġda yer ḳalmadı āh  

Serv-i raʿnāya zaġan ḳondı nihāl-i güle zāġ 

(G 125/3-4)  

 

ḳal:-maz 

Ḥacāletden misāl-i ḳaṭra-i sīm-āb olur tālān  

Miyān-ı sāḥa-i gerdūnda yer ḳalmaz Süreyyāya 

(K 9/97-98)  

 

ḳal:-ur 

Ol şūḫ ṣanma istese rūḥ-ı revān ḳalur  

Bir cilve itse bezme gelüp kimde cān ḳalur  

 

Esrār-ı ʿaşḳı ṣaḳlayamam dilde ey perī  
Āyīne-ḫānede nice ʿaksüñ nihān ḳalur 

(G 40/7-8)  

 

Mānend-i ḫāl-i nīlī ruḫında ol āfetüñ  

Āsār-ı naḳş-ı pāy-ı meges bir zamān ḳalur 

(G 40/9-10)  

 

Gelmezse sūḳ-ı ʿāleme bir ḳadr-dān Belīġ  

Deryā-yı dilde dürr-i maʿānī nihān ḳalur 

(G 40/13-14)  

 

ḳal:-acaḳ 

Divşirür güllerini bāġ-ı fenānuñ gül-çīn  

Pāyına ḫār ile ḫasdır ḳalacaḳ gül dikenüñ 

(G 140/3-4)  

 

ḳal:-ma, -yor 

Olınca ʿādet eser ḳalmayor müdāvāda  

Müdām nūş ile dünyāda zāʾil olmaz ġam 

(G 195/9-10)  

 

ḳal:-ma, -mış 

Sevād-ı mihr ü vefā ḥāk olup göñüllerden  

Ṣadāḳatuñ eseri ḳalmamış eḥibbāda 

(G 195/13-14)  

 

ḳal:-maz, -dı 

Ḳalmazdı rūy-ı ḫākde bir naḫl-i sāye-dār  

Naḳş itse sāye ḫāke o şekl-i şemāʾili 

(G 216/9-10)  

 

ḳal:-ma, -sun 

Ey ʿaks-i yār hicrüñ ile tīredür gözüm  

Ẓulmetde ḳalmasun gel uyandur çerāġını 

(G 220/3-4)  

 

ḳal:-maz 

Eser ḳalmaz dil-i saḫt üzre teşrīf-i ḫayālinden  

Biraz ḥāk-i zemīn nerm olmayınca naḳş-ı pā 

çıḳmaz 

(G 97/5-6)  

 

2. Bir durum oluşmak, bir hale gelmek. 

ḳal-dı 

Cemālüñ ayīnesi üzre ʿaksi ḳaldı meger  

Degül bu ḫāl-i siyeh noḳṭa-i süveydādur 

(K 5/9-10)  

 

Nice feryād idüp çāk-i girībān itmesün āşıḳ  

Bu gülşenden gidüp gül ḳaldı ḥayfā bī-nevā 

bülbül 

(T 16/3-4)  

 

Cihānda medḥ idecek ḫaṭṭ-ı yār var ancaḳ  

Ne ḳara günlere ḳaldı yazıḳ suḫan-gūlar 

(G 83/9-10)  

 

ḳal-maz, -dı 

Girih ḳalmazdı ġamdan dilde ol ẕāt-ı 

muʿallānuñ  

Nesīm-i ceẕr ü medd-i luṭfı olsa mevc-i iḥsānum 

(K 8/39-40)  

 

ḳal:-ur, -sa 

Ser-ā-ser ehl-i suḫan bī-nevā ḳalursa daḫī  
Ne ġam cihānda benim bir Kerīm Efendim var 

(Kt 30/3-4)  

 

ḳal:-maz 

Ḳalmaz raḳīb-i dīvi gören kūy-ı yārda  

Dil-ḫastegān-ı ġam-kede ḳorḳar ḥavāleden 

(G 158/15-16)  

 

3. Takılmak. 

ḳal:-dı 

Göñül ki leyle-i zülfüñde ḳaldı dil-dāruñ  

Görür o āyine-i sīneyi güşāde ṣabāḥ 

(G 25/3-4)  

 

Görinen dāmen-i pākinde degildür dikenüñ  

Ṭırnaġı ḳaldı bu āl cāmede ey gül dikenüñ 

(G 140/1-2) 

 

Ḥabb-ı nebāt-ı laʿli degül nisfi ṣıġmayup  

Aġzında ḳaldı bir şeker-endūde leblebi 

(G 222/3-4)  

 

4. Payına düşmek. 

ḳal:-mış, -dur 

Dāverā dādgerā luṭfuña ḳalmışdur işim  

Yoḫsa aldum gözüme rāh-ı diyār-ı ʿademi 

(K 7/43-44)  

 

ḳal:-dı 

Ḫ˅āb-ı ʿademde ḳaldı ebed cehl-i bī-fürūġ  

İtdüñ güşāde ḫāke leb-i dāstān-ı ʿilm 

(K 10/55-56)  

 

ḳal:-maz 

Semm-i ḳātille nice şevherini itdi helāk  

Yine bu pīre-zen-i dehr-i denī ḳalmaz ṭūl 

(G 143/15-16)  

 

5. Bırakmak. 

ḳal:-ur 

Bir rütbedür leṭāfeti ol māh-peykerüñ  

Tār-ı nigeh ṭokunsa yüzinde nişān ḳalur 

(G 40/3-4)  
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6. Durmak, hareket etmemek. 

ḳal:-sa 

Meyyāl-i ḥāḳ-i ẕillet olur puḫtegān-ı ʿaşḳ  

Bālāda ḳalsa mīve eger nā-resīdedür 

(G 44/5-6)  

 

ḳal:-ur 

Ḳalur şebnem gibi ṣāf olmayan ḫāk-i 

meẕelletde  

Ki her bir ḳaṭreyi eflāke mihr-i āsumān çekmez  

(G 91/5-6) 

 

Süst olur pīrde icrā-yı meʿāsiye ḫavāṣ  

Ḥareketden ḳalur eyyām-ı şitāda ḥaşerāt  

(G 14/13-14) 

 

Ḳalur nā-puhtegān der-bend-i ʿāşḳ āġzında bī-
reh-ber  

Ṣusuz rāh-ı gülūdan mīve olsa nīm-res gitmez 

(G 94/21-22)  

 

ḳal:-sa 

Ṣaf-ı müjgān-ı yārı der-ḫayāl itdükçe şevḳından  

Reg-i dil cünbiş eyler ḳalsa yüz biñ nişter 

altında 

(G 190/7-8)  

 

Bu ẓulmetgāhda rūşen-dilāna pey-rev ol zīrā  

Gice yābānda ḳalsa gösterür güm-rāha reh 

kevkeb 

(G 11/11-12)  

 

ḳal:-mış 

Gelüp ṭāvūs-ı zülfī ʿārıżında ḫaṭṭın ürkütmiş  

Bu bāġuñ mürġī uçmuş āşiyānda ḫār u ḫas 

ḳalmış 

(G 113/3-4)  

 

ḳal:-dı 

Görelden ol perīnüñ nişter-i müjgān-ı ser-tīzüñ  

Gözüm ṣaplandı ḳaldı gūyīyā biñ ḫançer üstinde 

(G 175/5-6)  

 

Cihānı baṣdı şitā zīr-i yaḫda ḳaldı zemīn  

Gören ṣanur anı baṣdurmadur ki ṭuzlandı 

(G 215/5-6)  

 

ḳal:-maz 

Ḳalmaz mīyān-ı lücce-i fürḳatde fülk-i dil  

Elbette bir kenāra çıḳar rūzgār ile 

(G 184/5-6)  

 

Furṣatı fevt itme ey dil böyle ḳalmaz rūzigār  

Keştī-i bāde ṣuyın buldurdı ḳullan keyfi çat 

(G 16/3-4) 

 

ḳal:-a 

Böyle lāyıḳ mı Belīġüñ ḳala aç u ʿuryān  

Bā-ḫuṣūṣ ola senüñ gibi velīyüʾn-niʿamı 

(K 7/49-50)  

 

 

Sāḳī sezā mıdur ḳala mey-ḫāne teng ü tār  

Kurbānuñ oldıġum ḳanı ol cām-ı tābdār 

(Tb 2/51-52)  

 

7. Durumunu korumak. 

ḳal:-maz 

ʿUşşāḳa ne ġam vażʿ-ı muḫalif görinürse  

Ḳalmaz naġam-ı sāz-ı felek bir düzen üzre 

(G 185/5-6)  

 

ḳal:-ma, -dı 

Naḳşuñ ḫayāli ḳalmadı mirʾāt-i dīdede  

Āb üzre kilk-i mūy ile taṣvīr olur mı hīç 

(G 23/3-4)  

 

8. Mevcut olmak., elde bulunmak. 

ḳal:-ma, -dı 

Ḳalmadı hīç ṣatacaḳ bende hünerden ġayrı  

Bulamam beytüme bir müşterī-i pür-himemi 

(K 7/23-24)  

 

ḳalʿ: Sökme. 
ḳalʿ:-ı 

Sikkeveş ḍarb olınan üstine naḳş-ı mührüñ  

Ḳalʿı ʿāciz-i ḳor idi pençe-i şīr-i ücemi 

(K 7/9-10) 

  

kālā: Kumaş. 
kālā:-y, -a 

Germ olup kūçe-i bāzār-ı suḫanda her kim  

İşte beş dirse bu kālāya anuñla elleş 

(G 109/9-10)  

 

ḳalʿa: Koparma, koparılma, sökme, sökülme; 

yerinden çıkarma, çıkarılma. 

ḳalʿa:-sı, -dur 

Kec-nihāduñ idemez kimse yanından güẕerān  

Şāhmerān ḳalʿasıdur ʿaḳrebe ḫāṣiyyet-i nīş 

(G 110/3-4)  

 

kālā-fürūş-ı nāz: İşveli kumaş satıcısı. 

Gelmiş bu kārgāha o kālā-fürūş-ı nāz  

ʿUşşaḳ-ı zāra ġam gibi bir yādigārı var 

(G 73/7-8)  

 

kālā-yı cān: Can kumaşı. 

kālā-yı cān:-a 

Meftūn-ı şūḫ-ı ġamze-i bī-dāduñam senüñ  

Kālā-yı cāna raġbet idersin naẓardadur 

(G 39/9-10)  

 

kālā-yı dil: Gönül kumaşı. 

kālā-yı dil:-ü, -ñ 

Bir müşterī-i nādire-dān olmadıġından  

Kālā-yı dilüñ ḳaldı revācī Yeñişehre 

(Kt 24/3-4)  

 

kālā-yı ḥüsne: Sevgili.. 

kālā-yı ḥüsn:-e 

Viren revāyişi kālā-yı ḥüsne ʿāşıḳdır  

Ki iştihār-ı güle ʿandelīb olur bāʿis 

(G 21/7-8 )  
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kālāy-ı vaṣl: Kavuşma kumaşı. 
kālāy-ı vaṣl:-ın 

Ḳo ʿarż itsün felek kālāy-ı vaṣlın pişgāhumda  

Zen-i mekkāreye meftūn olursam nā-cevān-

merdüm 

(G 153/7-8)  

 

ḳalb: Yürek, gönül. 

Kılıcı fetḥe gibi üstün olur heycāda  

Münkesir ḳalb ile altında kan aġlar aʿdā 

(T 13/15-16)  

 

ḳalb:-i, -dür 

Münʿaks-i ṭabʿında eşkāl-i nuḳūş-ı kāʿināt  

Ḳalbidür bir müncelī ayīne-i ʿālem-nümā 

(T 1/3-4)  

 

ḳal:-i, -n, -de, -dir 

Ey māye-baḫş-i luṭf u kerem intiḥāb olup  

Ḳalbindedür daḳāyıḳ-ı esrār-ı Aḥmedī 
(Kt 54/1-2)  

 

ḳalb:-dür 

Olamaz ḥüsn ile ḫūbāna ber-ā-ber ḳızlar  

Ḳalbdür anları meşāṭṭa biraz yaldızlar 

(G 1-2)  

 

ḳalb:-i, -n 

Dirhemle denānīre ḥacerdür miḥak ammā  

Ḳalbin çıḳarur sīm ü zer insāna miḥakdür  

(G 59/19-20) 

 

ḳalb-i sāf: Temiz yürek. 

ḳalb-i sāf:-a 

Cihana mālik olur ḳalb-i sāfa mālik olan  

Budur baḳılsa ḥakīḳat Sikender āyinesi 

(G 222/5-6)  

 

kalb-i sengīne: Taştan kalp. 

Kalb-i sengīne kelām-ı nerm ider lābüd eser  

Ḳıṭʿa-i elmās dāʾim ḥakk olur ḳurşun ile 

(G 178/9-10)  

 

ḳalb-i ʿuşşāḳ: Allah'ın evi. 

1. ḳalb-i ʿuşşāḳ:-ı 

O Buḫtuʾn-nasr ḫūnī ġamzelerle ṭutdı āfāḳı  

Yıḳar Beytüʾl-mukaddes gibi her dem ḳalb-i 

ʿuşşāḳı 

(Msd 1/27-28) 

  

ḳaldır: Yukarı doğru hareket ettirmek. 

ḳaldır:-up 

Yaḳışmaz kāfirüñ destinde İslāma münāsibdür  

Kef-i Ḥaydarda barmaḳ ḳaldırup olmış 

müselmān tīġ 

(G 126/3-4)  

 

kāle: Kumaş. 
kāle:-sin 

İstemez hiç vāsıṭa vaṣl-ı nigār-ı teng-dest  

Kālesin muḥtāc olan dellālden evvel virür 

(G 69/3-4) 

  

ḳāleb: Kalıp. 
ḳāleb:-e 

Ne ḳadar ḫışm ile dil-teng ise hemgām-ı meṣaf  

İşi bir ḳālebe ifrāġ ider erbāb-ı ḫılāf 

(Msd 5/17-18)  

 

Yüz virür kim çıḳara naḳşını yāruñ mirʾāt  

ʿAḳıbet ṣūreti bir ḳālebe eyler ifrāġ 

(G 125/7-8)  

 

kāle-bāf-ı dīde-i ʿāşıḳ: Aşığın gözüyle kumaş 

dokumak. 

Yine tār-ı nigehden kāle-bāf-ı dīde-i ʿāşıḳ 

Müheyyā ḳıldı rāh-ı maḳdem-i dil-dāra pāy-

endāz 

(G 237/11-12)  

 

ḳāleb-i ʿacīb: Şaşılacak kalıp. 

ḳāleb-i ʿacīb:-i 

 Her pāk-ṣūreti dil eyler ḳabūl der-ḥāl  

Bu ḳāleb-i ʿacībi ḥikmetle yaptı Ṣāniʿ 

(G 124/7-8)  

 

ḳāleb-i efsürde: Donmuş beden. 

ḳāleb-i efsürde:-y, -e 

Bu şeb kim bezm-i ehl-i ʿaşḳa bir rūḥ-ı revān 

geldi  

Yeñiden ḳāleb-i efsürdeye gūyā ki cān geldi 

(G 211/1-2)  

 

ḳāleb-i endām: Boy pos kalıbı. 

ḳāleb-i endām:-dır 

Degül āyīne yāruñ naḳşını almaḳ hevāsıyla  

Bu dehre fitne-zāda ḳāleb-i endāmdır mirʾāt 

(G 13/15-16)  

 

ḳāleb-i her: Her kalıp. 

Lafẓda anuñ içün böyle nihāndur maʿnā  

Ḳāleb-i her süḫan-i dil-keşe cāndur maʿnā 

(G 1/1-2)  

 

Lafẓda anuñ içün böyle nihāndur maʿnā  

Ḳāleb-i her süḫan-i dil-keşe cāndur maʿnā 

(G 1/1-2)  

 

ḳāleb-i pūç: Boş kalıp. 

Ne sūd umar anuñ ādem içinde görmez mi  

Ḥabābveş küre-i āsumānı ḳāleb-i pūç 

(G 24/9-10)  
 

Ne sūd umar anuñ ādem içinde görmez mi  

Ḥabābveş küre-i āsumānı ḳāleb-i pūç  

(G 24/9-10) 

 

kāle-i ḥüsn: Güzellik kumaşı. 

kāle-i ḥüsn:-üñ 

Kāle-i ḥüsnüñ idüp zīb-i dükān u bāzār  

Rubʿa dek ṭutdı ruḫun zülf-i girihgirde-i yār 

(Msd 4/3-4) 
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kāle-i mensūc: Örülmüş kumaş. 

Ekābir-i şuʿarā meclisinde ṣadra geçüp  

Belīġe besdür adamlıḳ bu kāle-i mensūc 

(G 24/15-16)  
 

kāle-i rāz: Sır kumaşı. 

kāle-i rāz:-ı, -m, -ı 

Ġamze mıḳrāż-ı belā sūzen-i müjgān ḫūn-bār  

Kāle-i rāzımı açınca kesüp biçdi nigār 

(Msd 4/5-6)  

 

kāle-i suḫan: Söz söylemek. 

Al bu ḳumaş-ı zāde tabʿ-ı Belīġi kim  

Nevres-i rū içün böleyor kāle-i suḫan 

(G 164/21-22)  

 

kāle-i tāriḫ düş: Kalenin tarihini yazmak. 

kāle-i tāriḫ düş:-di 

Çiçekli bir ḳumāş-ı tāze düşdi kāle-i tāriḫ  

Bu cāy-ı bī-bedel merġūb ola beyninde aḥbābuñ 

1167 

(T 25/19-20)  

 

kāle-i vaṣl: Kavuşma kumaşı. 

kāle-i vaṣl:-ı, -n, -ı 

Kāle-i vaṣlını bir ʿadem içün eskidemez  

Bu ḳadar müşterinüñ ḫāṭırını incidemez 

(Msd 2/31-32)  

 

ḳalem: Bir çeşit siyahımsı ve sert kamışın yazı 

yazmak üzere özel bir biçimde yontulup açılmışı; 

her çeşit yazı yazan alet, kamış. 

İki zebān ile çıḳdı ḳalem didi tāriḫ  

Şefāʾat ide ʿAliʾye Mehemmed Mahmūd 1174 

(T 17/7-8)  

 

Kara mātem libāsı ile ḳalem  

Fevtine bir zebān olup giryān 

(T 18/7-8)  

 

Ḫamīr-i māye-i maʿnāyı dil yapar yoġırır  

Ḳalem dü-mıṣraʿ ile beyti hep ikiz ṭoġurır 

(Mf 33/1-2)  

 

Ṣıdḳ u ḫulūṣ var ise ehl-i hünerdedür  

Rāh-ı suḫanda başını itdi fidā ḳalem 

(G 39/5-6)  

 

Dil mīve ümīdi ile bāġa şecer ekmiş  

Bir mezraʿadur ṣafḥa ḳalem ney-şeker ekmiş 

(G108/1-2) 

 

Ser-i tār-ı nigeh ber-geştedür çīn-i cebīnüñden  

Ḥırām itmez ḳalem āhārdan levḥ üzre çīn olsa 

(G 196/11-12)  

 

Yāruñ yazıldı menḳabe-i rūy-ı sādesi  

Ruḫsār-ı levḥin oldı ḳalem pā-niḥādesi 

(G 226/1-2)  

 

Olaldan ṣaḥn-ı dīvānḥāne-i maʿnāya tāb-āver  

İki dilli ḳalem bir tāze Hindī tercemānumdur 

(G 230/11-12)  

Naẓm-ı Belīġi ṣafḥa-i ḫurşīde sebt içün  

Mirrīḫüñ aldı tīġın ʿUṭārid ḳalem yonar 

(G 235/9-10)  

 

ḳalemi:-i 

Nāza çekdi dem-i faḫriyye ben söyledemem  

İşte ey dil hünerüñ var ise söylet ḳalemi 

(K 7/57-58)  

 

Āferīn ṭabʿına var ise cihānda gelsün  

Levḥ-i pāke ḳalemi böyle Belīġāne çeker 

(G 81/17-18)  

 

Cārī idüp maʿānī-i vālāyı eyledüñ  

Beyt-i ṭabīʿata ḳalemi nāv-dān-ı ʿilm 

(K 10/25-26)  

 

ḳalem:-le 

Ḫaṣmın ilzāmına bu fenn-i maʿānīde Belīġ  

Sözüñi eyler iseñ levḥ ü ḳalemle isbāt 

(G 14/19-20)  

 

Levḥ u ḳalemle eyledüm isbāt-ı müddeʿā  

Olmaz hünerde tezkiye lāzım güvāhuma 

(G 192/27-28)  

 

ḳalem-i nādire-destān: Kalemin nadir bulunan 

manzum şiir halindeki hikayesi. 

ḳalem-i nādire-destān:-u, -m, -dur 

Ne ḳadar vaḥşī ise maʿnī-i bīgāne Belīġ  

Ḫāne-zāde ḳalem-i nādire-destānumdur 

(G 50/33-34)  
 

ḳalem-zenlik eyle: Kalem atmak. 

ḳalem-zenlik eyle:-y, -üp 

Dest-i feṭānetüñle ḳalem-zenlik eyleyüp  

Cūş-ı bahāra oldı mübeddel ḫazān-ı ʿilm 

(K 10/63-64)  

 

ḳalenderān-ı ḥaḳīḳat: Gerçek Kalenderler. 

Melāʾda ādemi beddür bürehne itmekden  

Ḳalenderān-ı ḥaḳīḳat yanında keşf-i ʿuyūb 

(G 112/11-12)  

 

Ṣaff-ı niʿāl ü ṣadri nice farḳ idem Belīġ  

Bilmez Ḳalenderān-ı ḥaḳīḳat nedir rüsūm 

(G 148/13-14)  

 

ḳāl-i muḥammed: Hz. Muhammed'in sözü. 

Bāzār-ı cihān içre nʾola bulsa revāyiç  

Ḫāliṣ ẕeheb ü fizza gibi ḳāl-i Muḥammed 

(K 1/17-18)  
 

ḳālıb: 1. Biçim. 
ḳālıb:-a 

Almak ister naḳşını āyīne-yi rūşen güher  

ʿAḳıbet bu ṣūreti bir ḳālıba ifraġ ider 

(Mf 30/1-2)  
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2. Beden. 

ḳālıb:-uñ 

Bunlaruñ rūḥıdır eşʿār-ı Belīġ  

Rūḥsız ḳālıbuñ olmaz ṭābī 
(Kt 44/3-4) 

  

ḳālīçe: Küçük halı. 

ḳālīçeden:-den 

Tehīdür meskeni ḳālīçeden erbāb-ı tecrīdüñ  

Misāl-i būriyā ḫāk üzre besdür naḳş-ı pehlūsı 

(K 3/39-40)  

 

ḳālīçe:-de 

Şebistānında ol şūḫ-ı cihānı ṣaḳınur ʿāşıḳ  

Eger ḳālīçede taṣvīr olursa pister altında 

(G 190/9-10)  

 

ḳallāş-ı meykede: Meyhanenin hilebazı. 

Sildi süpürdi süfre-i mīrās-ḫ˅āreyi  

Ḳallāş-ı meykede ne ʿaceb kāse-lis olur 

(G 49/3-4)  

 

kām: Zevk. 
Cihānda her kişi ḥālince kām-yāb oldı  

Bu kārgāhda ancaḳ faḳīr almadı kām 

(G 151/9-10)  
 

kām:-u, -m 

Ele alduḳça telḫ olmazdı kāmum rūy-ı 

türşinden  

Turunc-ı ġabġab-ı sāḳī-i devrān portaḳal olsa 

(G 202/13-14)  

 

kām al: Zevk almak. 
kām al:-maz 

Biraz da tīġ-i ġadri der-niyām it āzmāyişden  

Mücerrebdür bu kim ġaddār olan dünyāda kām 

almaz 

(G 88/3-4)  

 

kām-baḫşi-i viṣāl: Kavuşma bağışçısı. 

kām-baḫşi-i viṣāl:-ü, -ñ, -le 

Kām-baḫşi-i viṣālüñle olurken dil-firīb  

Bitdi āḫir sebz-i haṭṭuñ vaʿde-i kemmūn ile 

(G 178/5-6)  

 

kām-bīn ol: Muradına erdirilmek. 

kām-bīn ol:-ma 

Cihānda rāst-kīşān-ı maḥabbet kām-bīn olmaz  

Ki engüşt-i şehādet maẓhar-ı zīb-i nigīn olmaz 

(G 85/1-2)  

 

Virmez metāʿ-ı naẓmunı dünyā bahāsına  

Olmaz cihānda ehl-i suḫan kām-bīn Belīġ 

(G 127/11-12)  

 

ḳamer: Ay. 
Dāġber-dil nice olmaya görüp anı ḳamer  

Al eteklikden ider hāleyi ol meh-pāre 

(G 207/5-6) 

  

 

 

ḳāmet: Boy, endam. 
Münşaʿibdir rişte-i āmālden naḫl-i tamaʿ  

Ḫākde ḳāmet çeker her naḫl-i bālā rīşeden 

(G 159/5-6)  

 

ḳāmet:-i, -n, -i 

Māh-ı muḥarremüñ ḳad-i ḫam-geştesi gibi  

Bu mātem itdi ḳāmetini ʿālemüñ dü-tā 

(K 2/135-136)  

 

Cüst ü cū ile felek ḳāmetini eyledi ḫam  

Ḫāke bir dürr-i girān-māye düşirdi ẓāhir  

 

O kerem-pīşe ki ḫāk-i rehini öpmek içün  

Egilüp ḳāmetini pīr-i felek ḳıldı dü-tā 

(T 13/7-8)  

 

ḳamet:-ü, -m 

Mānend-i Ẕülfeḳār dü-tā olsa ḳametüm  

ʿAşḳuñ ider beni yine bir merd-i lā-fetā 

(K 2/147-148)  

 

Ez-cümle farṭ-ı keşmekeş-i rūzgārdan  

Miḥnetle oldı hem-çü kemān ḳāmetüm dü-tā 

(K 2/179-180)  

 

ḳāmet:-i 

Elüm dāmāna irmez ḳāmeti eflāke ser çekmiş  

Meger ol naḫl-i cān boy gösterür cennetde 

Ṭūbāya 

(K 9/39-40)  

 

Tīr-i āhı rāst-īṣāl eyleyince menzile  

Ḳāmeti yāy oldı pīrüñ çille-i merdānede 

(G 201/5-6)  

 

Uzatdı kāmeti rūyuñda zülf ü ḫaṭṭ ey şūḫ  

Ẓuhūrı fitnelerüñ düşdi hep ẕevḳānumuza 

(G 208/9-10)  

 

ḳamet:-i, -n, -e 

Olsun ḥarām ḳametine perniyān-ı nāz  

Tār-ı nigāh-ı dīdemi itmezse pūd u tār 

(K 12/37-38)  

 

ḳāmet:-üñ 

Yazarken kilk-i ḳudret levḥa naḳş-ı maṭlaʿ-ı 

ḥüsnüñ  

Bulındı ḳāmetüñ bir mıṣraʿ-ı sānīsi yoḳ müfred 

(G 32/3-4)  

 

Ezel dīvānçe-i ḥüsni yazarken ḫāme-i Bī-çūn  

Bulındı ḳāmetüñ sānīsi yoḳ mıṣraʿ-mevzūn 

(Mf 43/1-2)  

 

Ḳametüñ ḫam revişüñ egri felekkāruñ kec  

Böyle cünbiş nedür āyā ki nedendür zūruñ 

(G 135/3-4)  
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ḳāmet artur: Yüksek sesle konuşmak; ortalığı 

velveleye vermek. 

ḳāmet artur:-ur 

Ser-keş mülāyemet göricek ḳāmet arturur  

Olur cihanda şuʿlenüñ āb-ı ḥayātı mūm 

(G 148/3-4)  

 

ḳāmet-i bālā: Uzun boy. 
Ṭıfl-ı nev-rüsteyedür ṭoġrısı meylim zīrā  

Benüm āġūşuma ol ḳāmet-i bālā ṣıġmaz 

(G 84/7-8)  

 

ḳāmet-i bālā:-y, -ı 

Çemende ṭavḳ-ı ḳumrī ḥalḳa çekdi nāmına 

servüñ  

Görünce ḳāmet-i bālāyı ey şāh-ı cihān-ārā 

(G 229/9-10) 

  

ḳāmet-i dil-cū: Gönül cezbedici boy. 

Göñül düşürmege bir serv-i nāza māʾil iseñ  

Zemīne sāye düşürmez o ḳāmet-i dil-cū 

(G 171/11-12)  
 

ḳāmet-i dil-dār: Sevgilinin boyu. 

ḳāmet-i dil-dār:-a 

Beñzemez ḳāmet-i dil-dāra diyü ḫacletden  

Bāġbān bāġda çoḳ serv ü ṣanavber kesdi 

(G 225/9-10)  

 

ḳāmet-i istiʿdād: Endamın yeterliliği. 

ḳāmet-i istiʿdād:-uñ 

Ḫilʿat-i cāhı bulur ḳāmet-i istiʿdāduñ  

Cāmeyi hep biçer endāma münāsib ḫāyyaṭ 

(G 118/5-6)  

 

ḳāmet-i mevzūn: Düzgün boy. 

Çekiye gelmiyor ol ḳāmet-i mevzūn aṣlā  

Nükte-sencān-ı cihān ġayrı ḳosunlar lāfı 

(G 228/9-10)  

 

ḳāmet-i mevzūn:-a 

Maʿnāveş elbise-yi fāhireyi giydi tamām  

Virdi mıṣraʿ gibi ol ḳāmet-i mevzūna niẓām 

(Msd 3/41-42)  

 

kām-ı ʿāşıḳ: Aşk arzusu. 

Kām-ı ʿāşıḳ bahte merhūn olduġın işʿār idüp  

Kūh-ken şīrīn ḫaber virdi dehān-ı tīşeden 

(G 159/11-12)  

 

kām-ı ejdehā: Büyük yılanın arzusu. 

Girdār-ı levḥ-i dil-siyehüm eyleyüp ḫayāl  

Cāy-ı bisāṭum oldı o dem kām-ı ejdehā 

(K 2/23-24)  

 

kāmile: Olgun. 
kāmile:-dür 

Meh-i temāme olur ṭuʿme kendü pehlusı  

Sipihr-i pīre-zenüñ cüzʿ ü naḳsı kāmiledür 

(G 42/11-12)  
 

 

 

kām-rān id: Bahtiyar etmek. 

kām-rān id:-e 

Bu tengnāda müflis iken kām-rān ide  

Mürġān-ı ḳuds ile beni hem-āşiyān ide 

(Tb 2/79-80)  

 

kām-yāb: Muradına ermiş. 

Eʾdiyye ṭarīḳ-i ʿāliyede kām-yāb iken  

Ḥāşā ki ola arpalıġuñ ṣaçı eşk 

(Kt 50/3-4)  

 

kām-yāb ol: Muradına ermek. 

 

kām-yāb ol:-dı 

Cihānda her kişi ḥālince kām-yāb oldı  

Bu kārgāhda ancaḳ faḳīr almadı kām 

(G 151/9-10)  

 

kām-yāb ol:-sun 

Bānī-i tekye kām-yāb olsun  

Anı ḥıfẓ eyleye ḫaṭādan Allāh 

(T 12/21-22) 

 

ḳan: Vücuttaki hayati sıvı. 

Dirīġā Aḳovalı-zāde Ḥātem gitdi elden āh  

Göñül ḳan ile ṭolsun sīne dāʾim pür-fiġān olsun 

(T 2/1-2)  

 

Gidince pīgāh-ı dīdeden hengām-ı fevtinde  

O dem yaş yirine kan geldi hep çeşm-i 

eḥibbādan 

(T 15/7-8)  

 

Yāruñ ḫayāli bezm-i firāḳa ayaḳ basup  

Ḳan ṭoldırınca kāse-i çeşmi dem eyledüm 

(G 152/9-10)  

 

Ḫāk-i Sitānbulı gözüme tūtiyā ider  

Yā Rab bu kevkeb-i āfetüñ çeşmi ḳan ṭola 

(G 181/3-4)  

 

Şarāba ḥırṣı artar mey-perestüñ menʿ olduḳça  

O ḫūnī böyle ḳan içmezdi ḳan içmek ḥelāl olsa 

(G 202/9-10)  

 

Ḫayāl-i yāri istiḳbāl içün mirʿāt-i çeşmümde  

Göñülden her ser-i müjgānuma bir ḳatre ḳan 

geldi 

(G 211/11-12)  

 

ḳan:-u, -m 

Ben ol ṣaydum ki pāyın būs ider her dem eger 

ḳanum  

Olursa vesme-i ebrū ṭırāz-ı nāḫun-ı şeh-bāz 

(G 237/9-10)  

 

ḳan:-a 

Ḥasretle ṣaḥn-ı ḥalḳa-i mātem gibi o dem  

Ġarḳ oldı ḳana dīde-i ḫūnbār-ı Ferḳādān 

(Tb 1/55-56)  
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ḳan:-dır 

Ol ġamze-i dil-dūz ile göñlüm ṭolu ḳandır  

Ey şūḫ-ı cefā-pīşe meded ḳıyma bu cāndır 

(K 37/1-2)  

 

ḳān:-i 

Çekīde eyledi pinyāli ġamzesinden ḳān  

O ẓulm-i pīşe baña ḳıldı el-āmān āmān 

(Mf 44/1-2)  

 

ḳan:-u, -m, -dur 

Alamaz ḫāk-i ser-i reh-güẕerüñ mevc-i nesīm  

Seni ey şūḫ-ı cefā-pīşe ṭutan ḳanumdur 

(G 50/15-16)  

 

Ḳapılur bir büt-i āhen-dile göñlüm zīrā  

Şuʿle-i pür-şererüm seng-i siyeh kānumdur 

(G 50/23-24)  
 

kān:-dur 

Erbāb-ı suḫan ḥüsne dimiş gevher-i cāndur  

Ḥüsn ise güher belde-i Badrā aña kāndur 

(G 56/1-2)  
 

ḳan:-lı 

ʿAṣā-yı ābnūsı ile müjgān almış eṭrāfuñ  

Sevād-ı çeşmi göz ḥabsinde yārüñ ḳanlı 

merdümdür 

(G 58/5-6)  

 

kān:-ı 

ḳan:-ı, -n, -ı 

ʿİbret al bezm-i mükāfatda ey ġurre mest  

Ḳadeḥüñ ḳanını içdikleri mīnādandur 

(G 74/3-4) Dil-i deryā-nevāl-i himmetidür  

Keremüñ var ise eger kānı 

(T 4/3-4)  

 

kan aġla: Büyük bir üzüntü içinde bulunmak. 

kan aġla:-r 

Kılıcı fetḥe gibi üstün olur heycāda  

Münkesir ḳalb ile altında kan aġlar aʿdā  

(T 13/15-16) 

 

ḳan dök: Ölüme yol açmak, cana kıymak. 

ḳan dök:-di 

O rütbe bī-muḥābā ol mehüñ ḳan dökdi pinyāli  

Boyandı mevc-i ḫūn-ı ehl-i dilden ḳırmızı şālı 

(G 209/1-2)  

 

ḳan ol: Kan çıkmak, kan dökülmek, cinayet 

işlemek. 

ḳan ol:-mış 

Ḥınā-bend eylemiş pāy-ı nigāh-ı çeşm-i 

maḥmūra  

Yine ol fitne-cūnuñ ġālibā kūyında ḳan olmış 

(G 111/15-16)  

 

ḳāna boyan: Kan içinde bırakmak. 

ḳāna boyan:-dı 

Kemāl-i ḥüsn-i ḫaṭ-ı laʿl-i yāra şevḳından  

Boyandı ḥasret ile ḳıpḳızıl ḳāna yāḳūt 

(G 19/5-6)  

ḳanāʿat eyle:Yetinmek. 
ḳanāʿat eyle:-r 

Zer görmek ile müflis eyler mi hīç ḳanāʿat  

Olmaz viṣāle ṭālib neẓẓāre ile ḳāniʿ 

(G 124/11-12)  

 

ḳanāʿat gibi devlet bulmadıḳ: Kanaat gibi devlet 

olmaz. II Elindekiyle yetinmesini bilen kişi 

yokluk nedir bilmez. 

Bī-niyāz olduḳ kibāruñ luṭf u ḳahrından Belīġ  

Biz bu ʿālemde ḳanāʿat gibi devlet bulmadıḳ 

(G 133/13-14)  

 

ḳanāʿat it: Yetinmek. 
ḳanāʿat it:-mez 

Nigāh-ı dür ile itmez ḳanāʿat rāh-ı kūyında  

ʿAṣā eyler elinde pīr-i ʿaşḳuñ dūr-bīn olsa 

(G 196/7-8)  

 

ḳanādīl: Kandiller. 

ḳanādīl:-i 
ʿIydda ṣūfī ḳanādīli ṣoyup mescidden  

Geydürür duḫt-i reze cāmgöbegi bir cāme 

(G 194/9-10)  

 

ḳanāregāh-ı dil-i ehl-i ʿaşḳ: Aşıkların gönül evi. 

ḳanāregāh-ı dil-i ehl-i ʿaşḳ:-da 

Olsun ḳanāregāh-ı dil-i ehl-i ʿaşḳda  

Āşüfte tīġ-i ġamzesine ḫançer-i ḳażā 

(G 2/3-4)  

 

ḳanāre-yi murġ-ı hevā-yı çengel-i bāz ol: Doğanın 

kasap çengeline asılması. 

ḳanāre-yi murġ-ı hevā-yı çengel-i bāz ol:-ur 

Hevā-yı dīde-i müjgānuñ öldürür beni kim  

Olur ḳanāre-yi murġ-ı hevā-yı çengel-i bāz 

(G 90/9-10)  
 

kanbūr: Bel veya göğüs kemiğinin eğrilmesi, 

raşitizm sonucu sırtta ve göğüste oluşan tümsek, 

kambur zambur. 

kanbūr:-uñ 

Ṭoġrılıḳ kārı degüldür felek-i pür-şūruñ  

Egridür ḳaddi gibi işleri ol kanbūruñ 

(G 135/1-2)  
 

ḳand: Şeker kamışı. 
Şīrīn-dehān dil-bere dāʾim meẕāḳ olup  

Bu tengnāda şīre misāli ṣıḳıldı ḳand 

(G 34/11-12)  

 

Ḫoşdur meẕāḳa būs-ı leb-i ṭıfl-ı şīr-ḫ˅ār  

Mezc olsa şīr ü ḳand ile ḥelvā olur leẕīẕ 

 (G 37/5-6) 

 

Bir zamān leẕẕet-çeş-i ṭabʿum simāṭ-ı dehr olup  

Zehr ü ḳand ü nīş ü nūşında ḥalāvet bulmadıḳ 

(G 133/11-12) 
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ḳanda: Nerede. 
Degüldür bu muʿammā muḫtefī erbāb-ı 

hikmetden  

İder şehri münevver ḳanda olsa mihrüñ envārı 

(K 4/15-16)  

 

Ḳanda gördümse cihānda merdüm-i āzādenüñ  

Çeşm-i giryān gibi ġālib maṣrafı īrādına 

(G 189/7-8)  

 

ḳanda oldıġın bil: Kanlar içinde olduğunu bilirdi. 

ḳanda oldıġın bilürdi:-dıġ, -ın -ür, -di 

Delīl olup diline būy-ı ḫūn-ı pīrāhen  

Bilürdi Yūsufunuñ ḳanda oldıġın Yaʿḳūb 

(G 12/9-10)  

 

ḳanda ol: Nerede olursa. 

ḳanda ol:-ur, -sa 

Ḳanda olursa destüñe takdīr olan gelür  

Deryāda buldı pençe-i mercān ḫiżāb-ı surḫ 

(G 29/3-4)  

 

ḳandīl: Çerağ. 

İlişince o ṭāḳa tār-ı nigāh  

Çeşm-i ḥayret-keşān olur ḳandil 

(T 1/13-14)  

 

Maʿbedi ḫayl-i nücūmın künbed-i eflākdur  

Mihr ü meh ḳandīl aña ḳavs-ı ḳuzaḥ miḥrāb-ı 

çarḫ  

(G 30/7-8)  

 

ḳandīl:-i, -n, -i 

Beytüʾl-Ḥarāma gel yine ḳandīlini uyar  

İtsün ṭavāf meclisi ḫūbān firiştevār 

(Tb 2/53-54)  

 

ḳandīl ol: Kandil olmak. 

ḳandīl ol:-ur 

Muʿallaḳ nūrdan ḳandīl olur ʿarş-ı muʿallāya  

Dil-i pür-feyż eylese mihr-i dıraḫşānum 

(K 8/25-26)  

 

ḳandīl-i ābgīne-i māh: Ay şişesinin çerağı. 

ḳandīl-i ābgīne-i māh:-ı 

Ālūde oldı jeng ile bu dest-māl-i çarḫ  

Ḳandīl-i ābgīne-i māhı idüp zidā 

(K 2/5-6)  

 

ḳandīl-i eşk: Gözyaşı kandili. 

Āteş-i dilden fürūzān eyleyüp şeb tā-seḥer  

Her müjemde ḳatreden āvīzedür ḳandīl-i eşk 

(G 136/3-4)  

 

ḳandīl-i mīnā: Cam kandil. 

ḳandīl-i mīnā:-y, -a 

Duʿā-gūyān olınca cāmiʿ-i iḳbāline ḥāżır  

Ola revġan ser-i maġz-ı hümā ḳandīl-i mīnāya 

(K 9/105-106)  

 

 

 

 

ḳandīl-i necm-i bāḫt: Talih yıldızının çerağı. 

ḳandīl-i necm-i bāḫt:-u, -m, -ı 

Bālā-yı heft-ṭareme pertev-feşān iken  

Ḳandīl-i necm-i bāḫtumı çarḫ itdi bī-żiyā 

(K 2/63-64)  

 

ḳandīl-i nūr-ı dīde-i erbāb-ı ṭabʿ: Yaratılış 

sahiplerinin gözlerindeki nurdan meşale. 

Ḳandīl-i nūr-ı dīde-i erbāb-ı ṭabʿ iken  

Bād-ı seḥāb-ı dāmen-i merg itdi lā-mekān 

(Tb 1/45-46)  

 

ḳandīl-i nūr-ı merdümek-i ʿayn-ı mürtezā: 

Mürteza'nın göz bebeğinin nurunun çerağı. 

Naḳd-i fürūġ-ı bāṣıra-i dīde-i ḳabūl  

Ḳandīl-i nūr-ı merdümek-i ʿayn-ı Mürtezā 

(K 2/115-116)  

 

ḳandīl-i nūr-ı türbe-i vālā: Yüce türbenin ışıklı 

kandili. 

ḳandīl-i nūr-ı türbe-i vālā:-ñ, -a 

Ḳandīl-i nūr-ı türbe-i vālāña cān atup  

Ervāḥ-ı ḳudsiyān ola pervāne dāʾimā 

(K 2/197-198)  

 

ḳānīʿ: Kanaat eden. 

Zer görmek ile müflis eyler mi hīç ḳanāʿat  

Olmaz viṣāle ṭālib neẓẓāre ile ḳāniʿ 

(G 124/11-12)  

 

ḳānīʿ:-ü, -m 

Ḳānīʿüm bir ḳurı neẓẓāreye dirmiş zāhid  

Tāzeden nʾeydügi maʿlūmdur aḳṣā-yı ġaraż 

(G 117/5-6)  

 

ḳanı: Hani. 
Sāḳī sezā mıdur ḳala mey-ḫāne teng ü tār  

Kurbānuñ oldıġum ḳanı ol cām-ı tābdār 

(Tb 2/51-52)  

 

kānī eyle: Kinaye söylemek; dokunaklı, iğneli söz 

söylemek. 

kānī eyle:-di 

Darüʾş-şifā-yı ḥacle-i vaṣluñ ḫayāl idüp  

Ferzāne kānī eyledi ʿaşḳuñ ḳızıl dili 

(Kt 35/3-4)  

 

kān-ı ʿilm: İlim madeni. 

Olmış zebān-ı kāviş-i gül gül ki rūz u şeb  

Ḥasret-keşīde gevher-i maʿnāya kān-ı ʿilm 

(K 10/27-28)  
 

kān-ı kerem: Kerem, bağış kaynağı. 

Yapdırup bu çeşme-i dil-cūyı ol kān-ı kerem  

Ḳıldı icrā lūleden ʿaṭşāna āb-ı cān-fezā 

(T 3/5-6)  

 

Ey kān-ı kerem bende-i dīrīne Belīġ  

Olmaz ne ḳadar sıḳlet iderse medḫūl 

(Kt 51/1-2)  
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ḳāniʿa gel: İkna olmak. 

Ehl-i cihānı kendüye fermān-pezīr ider  

Gelse egerçi ḳāniʿa daḫl-i be-cā ʿabes 

(G 20/27-28)  

 

ḳanımı dök: Ölüme yol açmak, cana kıymak. 

ḳanımı dök:-di 

Dökdi o şūḫ ḳanımı mānend-i āb-ı rū  

Kūyında ḫūn ile ider üftādegān vüżū 

(Th 1/21-22)  

 

ḳanını ḳurıt: Canından bezdirmek. 

ḳanını ḳurıt:-dı 

Bu ġayretler ḳurıtdı ḳanını pīr-i ḫarābatuñ  

Ki vāʿiż rūz-ı şenbih meclis-i āzīneden çıḳmaz 

(G 196/9-10)  

 

ḳanlar dök: Ölüme yol açmak, cana kıymak. 

ḳanlar dök:-di 

Tīġ-i ġamzeyle dün ʿuşşāḳa ne işler kesdi  

Ḳanlar dökdi o cellād-ı felek ser kesdi 

(G 225/1-2)  

 

ḳanṭār: Baskül. 
ḳanṭār:-uñ 

Hemīşe bār-ı ḫāṭırdur naṣībi rāst-reftāruñ  

Zebānından degil mi çekdigi bīḫūde ḳanṭāruñ 

(Mf 41/1-2)  
 

kanum: Sağ ve sol omuzdaki melekler. 

Ḫūn-ı ʿāşıḳ ġamze-i cellāduña olsun ḥelāl  

Yazmasunlar bunı ki kanum Kirāmen Kātibīn 

(Ş 2/7-8)  

 

ḳānumuza gir: Birini öldürmek veya öldürtmek. 

ḳānumuza gir:-me 

Sitemle ġamze-i cānāne geçdi cānumuza  

Sen ey ḫadeng-i müje bārī girme ḳānumuza 

(G 208/1-2)  
 

kānūn-ı gülşen: Bahçedeki kanun. 

Kānūn-ı gülşen içre ider pāş-ı himmeti  

Mevc-i ḥarīr-i şuʿleyi tār-ı ḳabā-yı ḫār 

(K 12/113-114)  

 

kānūn-ı miḥnetde: Acı sobası. 
kānūn-ı miḥnet:-de 

Yāḳup cism-i nizārum bī-sebeb kānūn-ı 

miḥnetde  
Şerār-ı āhumı peyveste ḳıldı çarḫ-ı vālāya 

(K 9/65-66)  

 

ḳap: Birdenbire yakalayarak çekerek almak. 

ḳapar:-ar 

Rūy-ı ḫoy-kerdeye yaṣdanduḳça destüñ nem 

ḳapar  

Gül yüzinden pençe-i mihr-i felek şebnem 

ḳapar 

(G 55/1-2)  

 

 

 

ḳapar:-ar 

Rūy-ı ḫoy-kerdeye yaṣdanduḳça destüñ nem 

ḳapar  
Gül yüzinden pençe-i mihr-i felek şebnem ḳapar  

(G 155/1-2)  

 

Acımaz biñ çāk çāk olsa ne var ol āfete  

Zaḫm-ı ʿāşıḳ aġzını ḫançer açar merhem ḳapar 

(G 155/7-8)  

 

ʿĀrıżından dāne-i ḫālüñ güm eyler ḫaṭṭ-ı yār  

Menʿi nā-ḳābil o bir zāġ-ı siyehdür yem ḳapar 

(G 55/9-10)  

 

ḳapa: Gizlemek. 

İtdüñ o ġonca-femle seḥer merḥabā ṣabā  

Açma bu dürc-i gevher-i rāzı ḳapa ṣabā 

(G 3/1-2)  

 

ḳapama: Elbise. 
Gözüñ aç sāde nigāh eyle nigāra zinhār  

Ḳapama ferce bulursa binīş eyler aġyār 

(Msd 4/17-18)  

 

ḳapan: Kapalı hale gelmek. 

ḳapan:-dı 

Kenāra atdı beni rūzgār-ı sifle-nihād  

Ḳapandı ḫayli zamāndur dükān-ı ʿirfānum 

(K 11/83-84)  

 

ḳapan:-sun 

Murād ol āfitāb-ı ḥüsne bir neẓẓāredür yoḫsa  

Ḳapansun revzen-i dil kūy-ı yār nāẓır olmazsa 

(G199/3-4) 

 

ḳapan:-dı 

Mānend-i çeşm-i mürde nice ẓālimüñ Belīġ  

Gördüñ ḳapandı āh ile bāb-ı güşādesi 

(G 226/15-16)  

 

ḳapat: Kapamak. 
ḳapat:-dı 

Ḳapatdı merdümek-i çeşmi ʿaks-i ḫāl-i nigār  

Derūn-ı dīdede lāzımdur ola merdüm tek 

(G 141/3-4)  

 

ḳapdur: Bir şeyin ele geçirilmesine, kapılmasına 

yol açmak. 

ḳapdurdum:-du, -m 

Bir oyun ḳurdı felek ġāfil iken ḳapdurdum  

Bir iki dūzāḫiye elde olan pīş ü kemi 

(K 7/11-12)  

 

ḳapıl: Etkisinde kalmak. 

ḳapıl:-ma 

Ḳapılma cāzibe-i ḥüsn-i ser-tırāşa Belīġ  

Ḳıyāmeti ḳoparur başına o şehr-āşūb 

(G 12/13-14)  

 

Zen gibi ziynet-i dünyāya ḳapılma merd ol  

İtme mirʾāt-i dili bī-siper-i pāy-ı ġaraż 

(G 117/9-10)  
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ḳapıl:-ur 

Ḳapılur bir büt-i āhen-dile göñlüm zīrā  

Şuʿle-i pür-şererüm seng-i siyeh kānumdur  

(G 50/23-24) 

 

Ḳapılur bāṭıl olan sözlere şeyḫ-i sālūs  

Ḫoş gelür berhemenüñ gūşına bāng-i nāḳūs 

(G 107/1-2)  

 

ḳapıl:-dı 

Ḳapıldı dīde-i maḥcūb-ı yāre mürġ-ı niyāz  

Ki çeşm-i dūḫte-pervāz ider şikāra bu bāz 

(G 90/1-2) 

 

ḳapıl:-maz 

ʿAşḳ-ı maḥbūb-ı mecāzīde ḳarār itmez dil  

Reng ü būy-ı çemene jāle ḳapılmaz hergiz 

(G 99/5-6)  

 

ḳapla: Kaplamak, her tarafa sirayet etmek. 

ḳapla:-dı 

O rütbe ḳapladı dehri bürūdet-i āhum  

Ki buzlı cevhere döndi şerār-ı şuʿle-nihād 

(K 11/90-91)  

 

Ḳapladı ḫālini birden bire ḫaṭṭuñ gūyā  

Mühreyi itdi fusūn ile nihān şuʿbede-bāz 

(G 98/11-12)  

 

O rütbe şiddet-i sermā cihānı ḳapladı kim  

Misāl-i dāne-i gevher sitāre buzlandı 

(G 213/3-4)  

 

Endek endek ḳapladı dünyāyı ẓulm-i bī-āmān  

Ḳaṭre ḳaṭre rūy-ı dībāya düşer revġan gibi 

(G 239/9-10)  

 

ḳaplan: 1. Kedigillerden çevik ve yırtıcı bir 

hayvan. 

ḳaplan:-sın 

Ḫudāvendā bugün sen ʿarṣa-i heycāda ḳaplansın  

ʿAdūya pençe-i pür-zūr ile derrende ḳaplansın 

(Kt 21/1-2)  
 

ḳaplan:-sın 

Ḫudāvendā bugün sen ʿarṣa-i heycāda 

ḳaplansın  
ʿAdūya pençe-i pür-zūr ile derrende ḳaplansın 

(Kt 21/1-2)  

 

2. Giymek. 

ḳaplan:-sın 

Çeküp kürek fülk-i postum çıḳardı kūh-ı 

miḥnetde  

Belīġ-i zāra fermān eyle bir ferrāce ḳaplansın 

(Kt 21/3-4)  

 

3. Kaptan-ı derya Kaplan Paşa. 

ʿAceb mi pādişāh ehl-i İslāma vezīr olsa  

Ki arslan-şāh-ı vālā menzilet Ḳaplān vezīridir 

(Kt 22/4-5)  

 

ḳaplan pāşā-yı kerem-güster: Cömertlik yayan 

Kaplan Paşa. 

Ḫıdīv-dād ger Ḳaplan Pāşā-yı kerem-güster  

Şecāʿatle seḫāvetde velātuñ lā-naẓiridir 

(Kt 22/1-2)  

 

ḳapusun aç: Bir şeyin sözünü etmek veya bir işe 

başlamak. 

ḳapusun aç:-sun 

Her berg-i giyeh teşneliginden yanayor  

Raḥmet ḳapusun luṭf ile aç bārān vir 

(R 16/3-4)  

 

kār: 1. Fayda, kazanç. 

kār:-ı, -n, -a 

Pīş-i ḳażāda tevbe ider cümle kārına  

Bir kimse itse mergi bu töhmetle müttehem 

(Tb 1/15-16)  

 

kār:-a 

Dil-i sengine ʿarż itmek ne ḥāṣıl dāne-i eşki  

Bu kāra düşme zīrā sebze bitmez mermer 

üstinde 

(G 175/12-13)  

 

kār:-ı 

Çırpıdan çıḳmaz ise aña ip eyler saña yār  

Şūr-ı ʿaşḳ ʿāleminün kārı degüldür hencār 

(Msd 4/35-36)  

 

Daḫī pergāle-i kām almadın bāzār-ı ʿālemde  

Benümle bilmezem bu çarḫ-ı ġaddaruñ nedür 

kārı 

(K 4/51-52)  

 

Belīġā başla hengām-ı duʿādur germ olup zīrā  

Duʿā itmekdür iḫlāṣ ile ehl-i dānişüñ kārı 

(K 4/67-68)  

 

Ṭoġrılıḳ kārı degüldür felek-i pür-şūruñ  

Egridür ḳaddi gibi işleri ol kanbūruñ 

(G 135/1-2)  

 

2. İş. 

Forūġ-e ʿaşḳ rā āsār-e baḫt-e tīre der kār est  

Ke nūr-e şamʾ rā tābeş-e nomāye der şeb-e tār 

est 

(G 242/1-2)  

 

ḳaʿr: Nihayet. 
ḳaʿr:-ı, -n, -da 

Ne kaṣr u ne ḳaʿrında anuñ dürr ü güher var  

İtʿāb-ı vücūd eyleme baḥr-ı ġama ṭalma 

(G 205/5-6)  

 

kār it: Fayda sağlamak. 

kār it:-me, -yor 

Fāriġ olmaz gerdiş-i mestāne vażʿından felek  

Seng-i taʿn-i ehl-i dil kār itmeyor mīnāsına 

(G 177/11-12)  
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kār u bār: Kazanç. 

kār u bār:-ı 
Bu mülk-i ʿāriyetde kimüñ kār u bārı var  

Bir bāzdur ki beftere almış şikārı var 

(G 73/1-2)  

 

kār u bār:-ı, -n 

Taʿalluḳdur cihānuñ kār u bārın çekdiren 

ammā  

Mülūkī zevḳ ider her ḳayddan āzād olan bende 

(G 176/15-16)  

 

Belīġ evvel sebük-bārān-ı deşt-i ālem-i himmet  

Çekerlerdi cihānuñ kār u bārın bir meʾāl olsa 

(G 202/15-16)  

 

kara: 1 .Siyah 

Kara mātem libāsı ile ḳalem  

Fevtine bir zebān olup giryān 

(T 18 /7-8)  

 

Ḫāl-i siyeh-i gerden-i dil-dārı ol aḳda  

Bir ḳara ʿArab-beççe gibi ara Bulaḳda 

(G 179/1-2)  

 

ḳara:-ya 

ʿAks-i ḫūbānı alur merdümek-i tār-ı nigāh  

Ḫayl-i māhī-i giriftārı çeker ḳaraya aġ 

(G 125/9-10)  

 

2. Sıkıntı. 

Cihānda ey peri bir ḳara günli ʿāşıḳ-ı zārum  

Ruḫuñda sebz-i ḫaṭ baḫt-ı siyāhumdan bitüp 

yitdi 

(G 212/7-8)  

 

ḳara günlere: Sıkıntı ve felaket dolu gün. 

ḳara gün:-ler, -e 

Cihānda medḥ idecek ḫaṭṭ-ı yār var ancaḳ  

Ne ḳara günlere ḳaldı yazıḳ suḫan-gūlar 

(G 85/9-109  

 

ḳarala: Kara duruma getirmek, lekelemek. 

ḳarala:-y, -up 

Naḳş itdi kilk-i miḥnet ile ber-nigīn-i dil  

Ḥakkāk-ı ʿaşḳ ḳaralayup nām-ı dil-rübā  

 

ḳaranfil: Güzel renkli çiçekler açan bir süs bitkisi. 

Dinmez işkūfe sifāli fesine ammā kim  

Ser-nigūn anda saḳız morı ḳaranfil perçem 

(G 154/5-6)  

 

ḳaranfül: Güzel renkli çiçekler açan bir süs bitkisi. 

 

Elümde bir ḳaranfül ʿarż idüp dil-dāra ẓann 

itdüm  

Ruḫ-ı rengīn-i yār āyīnede ʿaks-i ḳaranfüldür 

(G 78/3-4)  

 

 

 

 

 

ḳarar: 1. Sabit ve sakin olmak. 

ḳarar:-dur 

Gerçi şeb anı ḳarardur dūd-ı āh-ı ʿāşıḳān  

Dāmen-i çarḫa sürer her ṣubḥ ṣābūn āfitāb 

(G 8/11-12)  

 

2. Siyahlaşmak. 

ḳarar:-dı 

Egerçi ḫāl-i cebheñ aḫter-i burc-ı saʿādetdür  

Ḳarardı tābiş-i mihr-i ruḫuñla iḥtiraḳından 

(G 166/5-6) 

  

ḳarār it: Oturmak, yerleşmek. 

ḳarār it:-me, -y, -em 

Gülgūn kümeyt-i sāġara tā ki olup süvār  

Bu senglāḫ-ı mühlikede itmeyem ḳarār 

(Tb 2/57-58)  

 

ḳarār it:-mez 

ʿAşḳ-ı maḥbūb-ı mecāzīde ḳarār itmez dil  

Reng ü būy-ı çemene jāle ḳapılmaz hergiz 

(G 99/5-6)  

 

ḳarayı aḳından farḳ it: Bir işi başarıncaya değin 

çok sıkıntı çekmek, güçlüklerle karşılaşmak. 

ḳarayı aḳından farḳ it:-mez 

Görüp ḫāl-i ruḫuñ īmāna gelmez münkir-i 

ḥüsnüñ  

O bir gāv-ı dü-pādur ḳarayı farḳ itmez aḳından 

(G 166/13-14)  

 

kārgāh: Fabrika. 

kārgāh:-uñ 

Rindān baḳup bu kārgāhuñ inḳılābına  

İtmiş ḳıyās bāde-i nābuñ ḥabābına 

(Tb 2/63-64)  

 

kārgāh:-a 

Gelmiş bu kārgāha o kālā-fürūş-ı nāz  

ʿUşşaḳ-ı zāra ġam gibi bir yādigārı var 

(G 73/7-8)  

 

kārgāh:-da 

Cihānda her kişi ḥālince kām-yāb oldı  

Bu kārgāhda ancaḳ faḳīr almadı kām 

(G 151/9-10)  

 

kārgāh-ı ḫirmen: Harman yeri. 

kārgāh-ı ḫirmen:-de 

Murād olunsa olur kārgāh-ı ḫirmende  

Fürüġ-ı rişte-i āteşle tār u pūd-ı ḥarīr 
(K 6/75-76)  

 

kārgeh: Dünya. 
kārgeh:-üñ 

Rindān baḳup bu kārgehüñ inḳılābına  

İtmiş ḳıyās bāde-i nābuñ ḥabābına 

(G 198/1-2)  

 

kārger: Etkileyen. 
Bilmem olur mı yarasına kārger ʿilāc  

Nā-dān elinde ḫaylī zamān ḳurcalandı dil 

(G 147/11-12)  
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karger ol: Etkilemek. 
karger ol:-dıḳça 

Eser-i luṭf-ı havā karger oldıḳça seḥer  

Ġoncalar ṣīt-i güşāyişle olur naġme-serā 

(T 21/7-8)  

 

kār-ḫāne: Dünya. 
Bir gün olur ki ṣarṣar-ı bād-ı fenā esüp  

Bu kār-ḫāne zīb-nümā inḳılāb olur 

(Tb 1/63-64)  

 

kār-ı āsiyā: Değirmenin kazancı. 

Bī-berg ü bār-ı mezrā-ı dehrüm ki dāneme  

Eyler ḫurūş-ı cünbiş-i dil kār-ı āsiyā 

(K 2/65-66)  

 

kār-ı āsiyā eyle: Uydurmak. 

kār-ı āsiyā eyle:-r 

Bī-berg ü bār mezraʿ-ı dehrem ki dāneme  

Eyler ḫurūş-ı cünbiş-i dil kār-ı āsiyā 

(G 2/5-6)  

 

kār-ı belā: Sıkıntılı kazanç. 

Almaz dehāna kār-ı belā ṭurraveş tenüm  

Ol nāz-pervere ṭaḳılup püskül olmasam 

(G 150/7-8)  

 

ḳaʿr-ı çāh: Kuyunun dibi. 

ḳaʿr-ı çāh:-u, -m, -a 

Iḫvana luṭf ile yine itmezdi iltifat  

Üftāde Yūsuf olsa eger ḳaʿr-ı çāhuma 

(G 192/9-10)  

 

kār-ı cihān: Dünya kazancı. 

Kār-ı cihān ʿaksinedür ʿaṣrımuzda hep  

Zāhid şarāba vażʿ ider āşıḳ kedūya ṣu 

(G 170/9-10) 

 

ḳār-ı dūd: Kara duman. 

Ḳalursa böyle āteşgāh-ı dilde sūziş-i ḥasret  

Nigāh-ı çeşm-i ʿāşıḳ ṭāḳ-ı ʿarşa ḳār-ı dūd eyler 

(G 53/15-16)  

 

kār-ı merdān: Yiğitlerin kârı. 

kār-ı merdān:-dur 

Taḥammül kār-ı merdāndur Belīġā  

Şikāyet eylemez āşıḳ felekden 

(G 160/9-10)  

 

kār-ı muʿaẓẓamāt-ı cihān: Dünyanın büyük 

ve ağır işlerinin kazançları. 

kār-ı muʿaẓẓamāt-ı cihān:-a 

Kār-ı muʿaẓẓamāt-ı cihāna bu kāʿināt  

Olmış girifte her biri bā-emr-i Kibriyā 

(K 2-17-18)  

 

kārı yap: Kazanç sağlamak. 

kārı yap:-up 

Ġazel yapup şuʿarā-yı zamānenüñ kārı  

Ḫülāṣa bāşa ʿameldür misāl-i ṣanʿat-ı kāf 

(G 128/5-6)  

 

 

ḳarīn ol: Yakın olmak. 

ḳarīn ol:-maz 

Ḳarışmaz kerkesān-ı lāşe-ḫ˅ārın ḫayline ʿAnḳā  

Anuñçün rind-i ʿāşıḳ ehl-i dünyāya ḳarīn olmaz 

(G 85/9-10)  
 

ḳarīn-i kemān-ı ʿilm ḳıl: İlim yayını 

yaklaştırmak. 

ḳarīn-i kemān-ı ʿilm ḳıl:-sa 

ʿAḳluñ olup muʿallim-i vālā-yı herger  

Ḳılsa ḫadeng-i cehl ḳarīn-i kemān-ı ʿilm 

(K 10/43-44)  
 

ḳarīn-i pür-hüner: Hünerli arkadaş. 

ḳarīn-i pür-hüner:-den 

Ḳarīn-i pür-hünerden iktisāb-ı feyż ider herkes  

Ki tākin ḫūşesi ārāyiş-i bālā-yı tāremdür 

(G 58/7-8)  

 

ḳarış: İki veya ikiden çok şey bir araya gelip 

birbirinin içinde dağılmak, birbirinin içine 

girmek. 

ḳarış:-dı 

Ḳarışdı mūy-ı miyān tār-ı zülfe farḳ idemem  

Bilinmez inceden ince ḫayāl-i maʿnādır 

(K 5/19-20)  

 

Gīsūlarında mūy-ı sefīd olmaz ol bütüñ  

Belki ḳarışdı araya mūy-ı miyānudur 

(G 233/5-6)  

 

ḳarış:-maz 

Ḳarışmaz kerkesān-ı lāşe-ḫ˅ārın ḫayline ʿAnḳā  

Anuñçün rind-i ʿāşıḳ ehl-i dünyāya ḳarīn olmaz 

(G 85/9-10)  

 

ḳarşu: e doğru. 

Oldı pertev-fiken ol mevḳiʿe bir bedr-i münīr  
Ḳarşu varınca bu mihr itdi cemālin tenvīr 
(Msd 2/37-38)  

İlişmez kirpigümde yāre ḳarşu dāne-i eşküm  

Güneş ṭoġdıkda şebnem ḳatresi ṭurmaz nebāt 

üzre 

(G 182/7-8)  

 

ḳarşu ṭur: Direnmek, dayanmak. 

ḳarşu ṭur:-ur, -lar 

Zaḫm-ı tīr-i müjeye ḳarşu ṭururlar ammā  

O şeh-i ḥüsn ḳulı ḫaṭṭ ile eyler taḫvīf 
(G 129/7-8)  

 

ḳarṭal: Kartalgillerden, genellikle kızıl siyah 

tüylü, çok güçlü, yuvasını yüksek kayalıklar 

üzerinde kuran, iri, yırtıcı bir tür kuş. 

ḳarṭal:-mış 

Teẕerv-i ḫaṭṭı ruḫsārında yāruñ bāl ü per ṣalmış  

O kebk-i ḫoş-ḫıramuñ şāh-bāz-ı ḥüsni ḳarṭalmış 

(G 113/1-2)  
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ḳārūn: Musa Peygamber’in zamanında 

yaşamış, malının ve servetinin çokluğuyla ün 

salmış bir şahıs. Musa Peygamber’in 

yardımıyla kimya ilmine vâkıf olmuş ve bu 

sayede servet sahibi olmuştur. Musa 

Peygamber tarafından kendisine teklif edilen 

vergiyi ya da zekâtı vermediği için onun 

bedduasıyla malı ve serveti yerin dibine 

geçmiştir. Şahsın adı ve hikâyesi Tevrat’ta 

geçmektedir. Tanıklarda åervet ve zenginlik 

sembolü olarak kullanılmıştır. 

Eger Ḳārūn gibi mālik olursa ehl-i dil gence  

Virir bī-iḫtiyār ol meblaġı yek-pāre bir gence 

(G 200/1-2)  

 

ḳārun ol: Musa Peygamber’in zamanında yaşamış, 

malının ve servetinin çokluğuyla ün salmış bir 

şahıs olmak. 

ḳārun ol:-ur, -sa 

ʿAṣruñ kibārı māl ile Ḳārun olursa da  

Ṣormaz Belīġ sīm ü zerüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/15-16)  

 

kārvān-ı rāh-ı ḥüsn: Güzellik yolundaki kervan. 

kārvān-ı rāh-ı ḥüsn-üñ 

Kārvān-ı rāh-ı ḥüsnüñ şāhıdur ol meh aña  

Kim ṣadā-yı ḫande-i Yūsuf olur bāng-i derā 

(T 28/19-20)  

 

kaş: Gözün üzerindeki siyah ve kalın kemerli 

kıllar. 

kaş:-ları, -y, -la 

Rā kaşlarıyla ḳaddimi dāl itdi şīveden  

Fermān-berān-ı ʿaşḳa o şūḫuñ bu rāsı var 

(Th 1/9-10)  

 

ḳaş:-lar, -uñ 

Ey cemālüñ pertev-i tāb-efgen-i ṣubḥ-ı viṣāl  

Ḳaşlaruñ ṭuġrā-nüvīs-i milket-i ḥüsn ü cemāl 

(Ş 1/1-2)  

 

ḳaş:-lar, -la 

Bir rübāʿīdür ki ḥüsn-i ḫaṭṭ ile Şevket-ḫayāl  

Ṣafḥa-i rūyında ol ḳaşlarla ḫaṭṭ-ı laʿl-i yār 

(Ş 1/7-8)  

 

kāş:-ı, -y, -la 

İki kāşıyla ḫaṭ u leb o çār-ebrūnuñ  

Egerçi ḳıṭʿadur ebrūsı beyt-i aʿlādur 

(K 5/5-6)  

 

ḳaş:-ı 

Ḫadeng-i ġamze ile ḳaṣdi dāʾimā diledür  

Çekilmez ol ḳaşı yāyuñ cefāsı çoḳ çiledür 

(G 42/1-2)  

 

Seyr eyle ṣaf-ender-ṣaf olup ol ḳaşı yayuñ  

Her bir müjesi nāvek-i peykān gibi parlar 

(G 52/7-8)  

 

Elbette varur menzile kim ol ḳaşı yānuñ  

Tīr-i nigeh-i şeh-per-i müjgānı yelekdür 

(G 59/13-14)  

 

Çekinür dil geze hūbān ile Oḳ Meydānın  

Ḳorḳarum kim yine bir ḳaşı kemāna urılur 

(G 76/11-12)  

 

Ḫaṭ-ı laʿliyle iki ḳaşı o çār-ebrūnuñ  

Yazamaz böyle güzel ḫaṭṭı cihānda ḫaṭṭāṭ 

(G 118/9-10)  

 

ḳaş:-ı, -m, - 

Güẕargāh-ı ḫayāl-i yāre yapmış sāniʿ-i ḳudret  

İki gözli kemer bir köprüdür ḳaşım Fırāt üzre 

(G 182/3-4)  

 

kāşane: Saray. 
kāşaneye:-y, -e 

Her müḥendis idemez miḳyās ile vażʿ-ı esās  

Böyle zībā mürtefiʿ kāşaneye taḥteʾs-semā 

(T 1/35-36)  

 

Şerefyāb olsa bir kāşāne envār-ı cebīninden  

İder şefḳat-nigāhı dīde-i revzen eḥibbāya 

(K 9/53-54)  

 

Ferāġ-ı bāl ile ẕevḳ idecek kāşāne yoḳdur yoḳ  

Cihānda hīç ġamuñ bir bilmedüġi ḫāne yoḳdur 

yoḳ 

(G 132/1-2)  

 

kāşāne-i cihān: Dünya köşkü. 

Gelsün ḫurūşa kūre-i Ḥaddādveş derūn  

Yansun şerār-ı āh ile kāşāne-i cihān 

(Tb 1/57-58) 

  

kāşāne-i dil-i zühhād: Sofuların gönlünün 

sarayı. 

Misāl-i bütkede kāşāne-i dil-i zühhād  

Leb-ā-leb oldı anuñ cūşiş-i ḫayālinde 

(K 11/21-22)  

 

kāşāne-i ġam: Sıkıntı sarayı. 

kāşāne-i ġam:-da 

O şūḫı şemʿ-i bālīn eyledük kāşāne-i ġamda  

Meded incitme ey ḥummā-yı firḳat şimdi nā-

ḫoşuz 

(G 95/7-8)  

 

ḳaṣd: Amaç. 

 

ḳaṣd:-i 

Ḫadeng-i ġamze ile ḳaṣdi dāʾimā diledür  

Çekilmez ol ḳaşı yāyuñ cefāsı çoḳ çiledür 

(G 42/1-2)  

 

ḳaṣd eyle: Niyetlenmek. 
ḳaṣd eyle:-y, -üp-yüp 

Perīşānī-i dil ḳaṣd eyleyüp zülf-i siyāhuñdan  

Ruḫuñda mevc-i bū şīrāze-bend-i nīş-i 

kejdümdür 

(G 58/3-4)  
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ḳaṣd it: Niyetlenmek. 
ḳaṣd it:-se 

Çeşmümden eger gitmege ḳaṣd itse ḫayālüñ  

Dāmānını ser-pençe-i müjgānum ider aḫẕ 

(G 58/5-6)  

 

kāse: Yayvan kap. 

Sāye-i gülbünde rindān meclis-i ʿişret ḳurup  

Meyle pür sāḳī ele bir kāse almış çār gül 

(G 146/3-4)  

 

kāse:-den 

Sezādur naġme-i ter kāseden iẓhār idüp mevcin  

Bu esnālarda güncāyiş-peẕīr olmazsa ṭanbūra 

(T 27/25-26)  

 

kāse:-leri 

Ṭoludur yād-ı vaṭan dilde ki ṭoḳınsañ eger  

Çīn dir kāseleri memleket-i Faġfūruñ 

(G 135/13-14)  

 

kāse kāse: Bol bol. 
ʿArż ider naḳş-ı lāle züvvāra  

Kāse kāse şarāb-ı reyḥānī 
(T 4/17-18)  

 

Güldürürse rūyını her gün sipihrüñ rūzgār  

Kāse kāse her seḥer nūş itdürür ḫūn āfitāb 

(G 8/9-10)  

 

kāse vir: Tas vermek. 

kāse vir:-di 

Dest-i Belīġ-i rind-i suḫanverde gül degül  

Bir kāse virdi meyle leb-ā-leb cabā ṣabā 

(G 3/13-14)  

 

kāse-i çeşm: Göz çukuru. 

kāse-i çeşm:-i 

Yāruñ ḫayāli bezm-i firāḳa ayaḳ basup  

Ḳan ṭoldırınca kāse-i çeşmi dem eyledüm 

(G 152/9-10)  

 

kāse-i çīnī: Çini kase. 

Semend-i ʿazminüñ aheng-i pāy-ı naʿl-i zer-kūbı  

Pür itdi kāse-i çīnī gibi bu çarḫ-ı devvārı 

(K 4/11-12)  

 

kāse-i çinī-i pür-ṣadā ol: Ses dolu çini kase olmak. 

kāse-i çinī-i pür-ṣadā ol:-ur, -dı 

Gūş itse naġmesin ser-i taṣvīr-i naḳş-ı Çīn  

Ol dem olurdı kāse-i çinī-i pür-ṣadā 

(K 2/169-170)  
 

kāse-i deryūze it: Dilencilik tası yapmak. 

kāse-i deryūze it:-me, -den 

Dāġ-ı derūnı kāse-i deryūze itmeden  

Olmaz niyāz-ı feyż-i şehenşāh-ı Kerbelā 

(K 2/105-106)  

 

 

 

 

kāse-i faġfūrveş: Çin porseleninden yapılan kâse 

gibi. 

Farḳum şikeste olsa misāl-i ser-i ḥabāb  

Ḳılmam o demde kāse-i faġfūrveş ṣadā 

(K 2/103-104)  

 

kāse-i gird-āb: Tehlikeli yerin kadehi. 

kāse-i gird-āb:-a 

Ṭabaḳçe-i niʿam-ı münʿimān olur maʿlūm  

Baḳılsa kāse-i gird-āba saḫn-ı deryāda 

(G 195/5-6)  

 

kāse-i şīr it: Süt kabı yapmak. 

kāse-i şīr it:-di 

Fiġan ki ḥasret-i ʿaks-i gülū-yı pür-tābı  

Miyān-ı merdümek-i çeşmüm itdi kāse-i şīr 

(K 6/21-22)  

 

kāse-i ṭanbūr: Silindir kap. 

Ṣadāsı nay-zen-i ʿaşḳ olur eger muṭrıb  

İderse kellemi meclisde kāse-i ṭanbūr 

(G 61/9-10)  

 

kāse-i ṭanbūr:-dan 

Emvāc-ı naġme kāse-i ṭanbūrdan ṭaşup  

Meclisde çıḳdı dün gice muṭrıb miyāne dek 

(G 113/9-10)  

 

Ṭaşurdı kāse-i ṭanbūrdan bu şeb muṭrıb  

Ki mevc-i naġme-i ter çıḳdı tā miyānumuza 

(G 208/15-16)  

 

kāse-līs: Çanak yalayıcı. 

kāse-līs:-i, -dür 

Ḫıdīv-i dehr Süleymān Aġa ki bezminde  

Simāṭ-ı himmetinüñ kāse-līsidür irec  

(Kt 1/1-2) 

 

Ḫ˅ān-ı simāṭ-ı dānişinüñ kāse-līsidür  

Bālā-nişīn-i taḫtgeh-i ḳudsiyān-ı ʿilm 

K 10/37-38  

 

Ḫudāygān sen ol Cem-ʿaṭiyyesin ki senüñ  

Simāṭ-ı himmetinüñ kāse-līsidür Bihzād 

(K 11/55-56)  

 

kāse-lis olur: Çanak yalayıcı olmak. 
kāse-lis ol:-ur 

3. Sildi süpürdi süfre-i mīrās-ḫ˅āreyi  

4. Ḳallāş-ı meykede ne ʿaceb kāse-lis olur  

(G 49/3-4) 

 

ḳāṣıd: Kasteden, bir şeyi yapmaya niyet eden 

(kimse). 

 

Degül ḳāṣıd diyār-ı yāra bīm-i berḳ-i ḳahrından  

Misāl-i mürġ-i āteş-dīde per ol semte ses gitmez  

(G 94/3-4) 
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ḳaşların çat: Kızmak, öfkelenmek. 

ḳaşların çat:-ar, -sa 

Çatarsa ḳaşların ʿuşşāḳa aġyāruñ nifāḳından  

Ḳopar bir fitne iki ebruvānuñ ittifāḳından 

(G 166/1-2)  

 

ḳaşmir: İnce, sık bir tür yün. 

ḳaşmir:-dür 

Ṣarıldı ḫārveş dāmān-ı dil-dāra raḳīb ammā  

O ḳaşmirdür anuñ kec-vażʿı erbāb-ı dile batmaz 

(G 103/11-12)  

 

ḳaşmir id: Kumaş etmek. 

ḳaşmir id:-üp 

Ḳad-i raʿnā ile ey naḫl-i revān cilveler it  

Bāġda ḳaşmir idüp servi-i çenārı incit 

(G 17/1-2)  

 

ḳaṣr: 1. Saray, köşk. 

Ol ḳaṣr niçe ḳāʾim olur erbāʿ-ı rükne  

Bir muḥkem ʿimād olmasa kilk-i dāde-zāda 

(Kt 17/5-6)  

 

ḳaṣr:-ı 

Yapdırup bu ḳaṣrı hem dergāhı taʿmīr eyledi  

Rūḥ-ı Mevlānādan istimdād idüp ol ẕāt-ı pāk 

(T 19/3-4)  

 

ḳaṣr:-uñ 

Ḳaṣruñ eṭrāfında bülbül mesnevī-h˅ānlıḳ ider  

Saḳf-ı ḳaṣr āyīne-i sīret-nümādur tābnāk 

(T 19/11-12)  

 

Şād olup itmānına ḳaṣruñ Belīġā ḳudsiyān  

Nāy-ı kikli kūs-ı ḫāme vażʿ idüp bī-ḳāl u kīl 
(T 30/9-10)  

 

ḳaṣr:-ı, -n, -a 

Dīdemüñ ḳaṣrına āmed-şüd içün ʿaks-i nigār  

Nerdübān-ı nigehüñ mevc-i nigeh pāyesidür  

(G 46/3-4) 

 

2. Kısaltma. 

Ne kaṣr u ne ḳaʿrında anuñ dürr ü güher var  

İtʿāb-ı vücūd eyleme baḥr-ı ġama ṭalma 

(G 205/5-6)  

 

ḳaṣr-ı ʿālī: Yüce saray. 

Buldı yümn ile bu ḳaṣr-ı ʿālī  
Şeref-i raġbet-i bünyād-ı Ḫalīl 

(T 20/5-6)  

 

ḳaṣr-ı bu: Bu saray. 

Pīşe-kārān-ı ṣanāyiʿ-taḥṣīl  
İtdi bu ḳaṣr-ı bu resme tekmīl 

(T 20/1-2)  

 

ḳaṣr-ı cān-bāḫş: Can veren saray. 

ḳaṣr-ı cān-bāḫş:-a 

Cān be-leb-āmādeye derd-ālūd  

Ḳaṣr-ı cān-bāḫşa gelüp düşse delīl 
(T 20/21-22)  

 

ḳaṣr-ı dıraḫşan: Aydınlık saray. 

ḳaṣr-ı dıraḫşan:-da 

Ḥabbeẕā ḳaṣr-ı dıraḫşanda bu cāy-ı dil-keş  

Oldı gūyā ḳafes-i bülbül-i bāġ-ı maḳṣūd 

(T 10/1-2)  

 

ḳaṣr-ı iclāl: Ululuk sarayı. 

ḳaṣr-ı iclāl:-i, -n, -de 

Çeşm-i aḫter ḳaṣr-ı iclālinde zerrīn şemʿdān  

Tār-ı şemʿ-i meclis-i iḳbāli müjgān-ı Hümā 

(T 1/5-6)  

 

ḳaṣr-ı metīn: Sağlam saray. 

Ḥüsn-i ḫaṭṭı bir ḳaṣr-ı mürebbī idelim farż  

Muḥtācdır ol ḳaṣr-ı metīn çār-ı ʿimāda 

(K 17/1-2)  

 

ḳaṣr-ı mürebbī: Çocukların talim ve terbiyesini 

üstlenen saray. 

Ḥüsn-i ḫaṭṭı bir ḳaṣr-ı mürebbī idelim farż  

Muḥtācdır ol ḳaṣr-ı metīn çār-ı ʿimāda 

(Kt 17/1-2)  

 

ḳaṣr-ı nā-dīde: Görülmemiş saray. 

Didüm itmāmına tārīḫ-i Belīġ  

Ḳaṣr-ı nā-dīde bu ābād-ı Ḫalīl 
(T 20/31-32)  

 

ḳaṣr-ı nev-āyīn-i maḳām-ı maḥmūd: Mahmut'un 

makamının yeni tarz sarayı. 

Didim itmāmına ilhām ile tāriḫ Belīġ  

Dil-güşā ḳaṣr-ı nev-āyīn-i maḳām-ı Maḥmūd 

1151 

(T 10/15-16)  

 

ḳaṣr-ı pāk: Temiz saray. 

Oḳudı bülbül terennüm birle tārīḫin Belīġ  

ʿAşḳ-ı Mevlānā ile oldı binā bu ḳaṣr-ı pāk 1169 

(T 19/15-16)  

 

ḳasrnāk: Zoraki. 

Naḳş ile olınca mānend-i ʿarūs-ı dil-peẕīr  
Ṣaldı ḳol gūyā der-āġūş itmege bu ḳasrnāk 

(T 19/5-6)  

 

ḳat: Eklemek. 

ḳat:-maz 

Nice müddet ḫarābāt ehlinüñ mihmānı olmışdur  

Nemek ḥaḳḳın bilür zāhid şarāba hīç nemek 

ḳatmaz 
(G 103/5-6)  

 

ḳaṭʿ eyle: Kesmek. 

ḳaṭʿ eyle:-dü, -m 

Seḥer vaṣf itmege ol āfitāb-ı ḥüsni maṭlaʿda  

Zebān-ı ḫāmeyi ḳaṭʿ eyledüm biñ kerre 

maḳṭaʿda 

(G 173/1-2)  
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kaṭʿ id: 1. Kesmek. 

kaṭʿ id:-em 

Ṭutdı zeyl-i suḫanı nükte-i mā-ḳılle vü del  

Kaṭʿ idem ġayrı duʿā ile lisān-ı ḳalemi 

(K 7/75-76)  

 

2. Yol almak. 

ḳaṭʿ id:-emez 

Laṭīf ol tā ki maḥfūẓ olasın ḫalḳuñ lisānından  

Ne rütbe saʿy ile tīz eyleseñ ḳaṭʿ idemez cān tīġ  

(G 126/13-14) 

 

ḳat ḳat eyle: Kat kat etmek. 

ḳat ḳat eyle:-di 

Gül gibi eyledi ḳat ḳat çıḳarup cāmelerin  

Pīrehen refʿ olıcaḳ ṣandı gören sīm-berin 

(Msd 3/9-10)  

 

ḳaṭʿ ol: Karar vermek. 

ḳaṭʿ ol:-ur 

Teselsül-i naġamāt eyle ey muġannī-i şūḫ  

Ki ḳaṭʿ olur naġamāt ile rāh-ı dūr-ı ḥicāz 

(G 89/9-10)  

 

ḳaṭʿā: Asla, hiç. 

Olup zencīrli servi gibi mevzūn mıṣraʿa pīçān  

Belīġā ʿavdet itmez dīdeye düzd-i nigeh ḳaṭʿā 

(G 6/11-12) 

  

Ṣafḥa-i ṭaḳına ḥayretle temāşāsından  

Eylemez ṭār-ı nigeh dīdeye ʿavdet ḳaṭʿā 

(T 21/11-12)  
 

ḳaṭar-ı suḫan: Anlam kafilesi. 

ḳaṭar-ı suḫan:-a 

Anı taḥmīl ider elbette ḳaṭar-ı suḫana  

Ḫāṭır-ı nāzüküme bār-ı girāndur maʿnā 

(G 1/17-18)  

 

ḳaṭı: Sert, merhametsiz. 

Ḫaṭ-ı nev-ḫāste nūş-ı lebi pür-nīş itdi  

Ḳaṭı çoḳ sāde-dili ʿaḳıbet-endīş itdi 

(G 223/1-2)  

 

ḳaṭʿ-ı rāh eyle: Yol kesmek. 

ḳaṭʿ-ı rāh eyle:-y, -emez 

Menzilinden alıḳor sāliki ser-gerdānlıḳ  

Ḳaṭʿ-ı rāh eyleyemez devr ile cevvāle vü rās 

(G 106/7-8)  

 

ḳatʿ-ı ümīd it: Huzuru ummak. 

ḳatʿ-ı ümīd it:-me, -m 

Sitem eylerse de ḳatʿ-ı ümīd itmem viṣālinden  

İder dil-ber nüvāziş ʿāşıḳa āzārdan ṣoñra 

(G 172/9-10)  

 

kātib-i ḳudret: Güçlü yazıcı. 

Okurlar bi-tereddüt vaṣfını kim kātib-i ḳudret  

Ezelde eylemiş dīvānçe-i evṣāfını tedvīn 

(T 11/5-6) 

  

Hemān çekdükleri bir derd-i serdür kātib-i 

ḳudret  
Ne yazmış bilmezem erbāb-ı aḳlāmuñ ruʾsında 

(G 183/11-12)  

 

kātib-zāde: Yazıcının oğlu. 

kātib-zāde:-dür 

Ḫaṭda kātib-zādedür ḫ˅āce ʿİmāduñ pey-revi  

Dede-zāde buldı bu fende velī rengīn-nikāt 

(Kt 46 1-2 )  

 

ḳatl it: Öldürmek. 

ḳatl it:-di 

Gör ḳażāyı diyār-ı ġurbetde  

Anı ḳatl itdi bir sefīh ü leʾīm 

(T 14/5-6)  

 

ḳatl-i ʿāşıḳ: Aşık katli. 

ḳatl-i ʿāşıḳ:-dan 

Kelāl gelmez o fettāna ḳatl-i ʿāşıḳdan  

Yanında ḫançer-i bürrānı dāʿimā bīledür 

(G 42/5-6)  

 

ḳaṭra: Damla. 
O fażıl-ı mütebaḥḥir ki vaḳt-i baḫt-ı ʿulūm  

Yanında ḳaṭra değil ʿilm-i ʿālem-i taḥrīr 
(K 6/53-54)  

 

Aġzım ṣulanup dāʿiye-i ḫ˅āhiş-zerle  

Bir ḳaṭre düşüp ṣafḥaya zer-lafẓı silindi 

(Kt 32/3-4) 

 

Yine īsār iderdüm pāyına ol şāh-ı ḫūbānuñ  

Gelen bu dīdeden her ḳatre bir dürr-i semīn olsa 

(G 196/9-10)  

 

Ḫayāl-i yāri istiḳbāl içün mirʿāt-i çeşmümde  

Göñülden her ser-i müjgānuma bir ḳatre ḳan 

geldi 

(G 211/11-12)  

 

ḳaṭre: Damla. 
Ol pür-keremle reşk-i seḥāb-ı ʿināyeti  

Her ḳaṭre āb-ı ebri ider dāne-i şerār 

(K 12/85-86)  

 

kaṭre:-dür 

Kef-i luṭfuñda tehī-kīse olur maʾden-i zer  

Kaṭredür ḳulzüm-i iḥsān yanında deryā 

(T 13/19-20)  

 

Ṣūret-nigār-ı kilk-i ḳażadan dehān-ı yār  

Bir ḳatredür ki ṭamladı levḥa-yı zekāb-ı surḫ 

(G 29/9-10)  

 

Ruḫından ḫoy aḳup zīr-i zenaḫda pāyidār olmış  

Muʿallaḳ ḳaṭredür mirʾāt-i ṭūb-ı ġabġab-ı dil-

ber 

(G 70/3-4)  
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Göñülden sırrın ifşā eylemez pīr-i kühen zirā  

Sebū-yı köhneden terşiḥ idüp bir ḳatre mā 

çıkmaz 

(G 97/9-10)  

 

Dil-i bīmāra teʾsīr eyledi teb-lerze-i hicrüñ  

Düşen her ḳatre eşküm dāne-i sīm-ābdur sensüz 

(G 101/7-8)  

 

ḳatre:-dir 

Mihr-i ruḫında dāne-i ḫoy naḳd-i dīdedür  

Yā ḳatredir ki ʿayn-ı ḳamerden çekīdedür 

(G 44/1-2)  

 

ḳaṭre:-y, -i 

Ḳalur şebnem gibi ṣāf olmayan ḫāk-i meẕelletde  

Ki her bir ḳaṭreyi eflāke mihr-i āsumān çekmez 

(G 91/)  

 

ḳatre:-den 

Āteş-i dilden fürūzān eyleyüp şeb tā-seḥer  

 Her müjemde ḳatreden āvīzedür ḳandīl-i eşk 

(G 136/3-4)  

 

ḳatre:-si, -dür 

Pertev-fiken-i ʿārıżı ṣanma dür-i meknūn  

Ḫoy ḳatresidür kim ola āvīze ḳulaḳda 

(G 179/3-4)  

 

ḳatre ḳatre: Damla damla. 

Ḫāne-i merdüm ḫarāb eylerse her dem seyl-i eşk  

Ḫāldür ruḫsār-ı ʿacze ḳatre ḳatre nīl-i eşk 

(G 136/1-2)  

 

Endek endek ḳapladı dünyāyı ẓulm-i bī-āmān  

Ḳaṭre ḳaṭre rūy-ı dībāya düşer revġan gibi 

(G 239/9-10)  

 

ḳaṭre-i ḫoy: Ter damlası. 
Sipāh-ı ḫālden eyler gürīz ḳaṭre-i ḫoy  

Ki ṭutdı ʿarṣa-i iḳlīm-i Rūmı Hindūlar 

(G 83/5-6)  

 

Dīdeme çāh-ı ẕeḳān gird-āb şeklin gösterür  

Ḳaṭre-i ḫoy lerziş-i sīm-āb şeklin gösterür 

(G 231/1-2)  

 

ḳaṭre-i ḫūn-āb: Kanlı su damlası. 

ḳaṭre-i ḫūn-āb:-ı 

Gözümde ḳaṭre-i ḫūn-ābı ṣanmañuz nemdür  

ʿiẕārum üzre aḳar bende bilmezem nemdür 

(G 66/1-2)  

 

ḳaṭre-i mey: Şarap damlası. 

Mestī-i bādenüñ ol neşʾe-i leb māyesidür  

Ḫāl-i künc-i ẕeḳanuñ ḳaṭre-i mey sāyesidür 

(G 46/1-2)  

 

 

 

 

 

kavala-i sünbüli seyyīd mehemmed: Kavalalı Ali 

Paşa. 

Kavala-i sünbüli Seyyīd Mehemmed baġ-ı 

ālemde  

Semūm-ı serdī-i bād-ı ecelden ṣoldı ol sünbül 

(T 16/1-2)  

 

ḳavl: Söz, kelâm. 

ḳavl:-i, -n, -e 

Bülbülüñ ḳavline gülbünde kulaḳ asmasa gül  

Gülsitānda bulamazdı bu ḳadar ṭurfa nikāt 

(G 14/9-10)  

 

ḳavl:-i 

Seḥerde çīn-i cebīn eyleme güle gül dir  

Bu ḳavli ben mi dirüm gülsitānda bülbül dir 

(G 72/1-2)  

 

Seḥerde çīn-i cebīn eyleme güle gül dir  

Bu ḳavli ben mi dirüm gülsitānda bülbül dir 

(G 72/1-2)  

 

ḳavl:-i, -n, -e 

Güç imiş ḫaylī bu eyyāmda söz diñletmek  

Muṭrıbuñ ḳavline bī-ḍarb ḳulaḳ ṭutmaz def  

(G 130/9-10) 

 

ḳavl:-i, -n, -i 

Diñleme maġlaṭa-i zāhid-i sālūsī ṣaḳın  

Muṭrıbuñ ḳavlini gūş eyle mey iç dil-ber sev 

(G 169/9-10)  

 

kavlī: Söze dayanan, sözde kalan. 

Lāyıḳ mı āh idüp felege bir iş itmeyem  

Dāʾim muḫālif itdügi kavlī işitmeyem 

(Tb 2/119-120)  

 

kavl-i muṭrıb: Çalgıcının sözü. 

kavl-i muṭrıb:-a 

Def gibi gūş-ı cān açaram kavl-i muṭrıba  

Olsam ne deñlü sille-hor dest-i müddeʿā 

(K 2/99-100)  

 

ḳavl-ı żaʿīf: Kuvvetsiz söz. 

Mūya teşbīh miyānında iderler īrād  

Dehen-i tengine isnād ile bir ḳavl-ı żaʿīf 
(G 129/3-4)  

 

kavs-i kuzah:1.  Ebem kuşağı. 

Maʾī kerrākesi ṣırtında sipihrüñ ṭaslar  

Şemsedür mihr ile meh kavs-i kuzah aña şerit 

(G 17/11-12)  

 

2. Mihrap. 

Maʿbedi ḫayl-i nücūmın künbed-i eflākdur  

Mihr ü meh ḳandīl aña ḳavs-ı ḳuzaḥ miḥrāb-ı 

çarḫ(G 130/7-8)  
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ḳavuşdur: Kavuşmasını veya kavuşmalarını 

sağlamak. 

ḳavuşdur:-ma 

Cübbeyi böyle ḳavuşdurma gel ey sīmīn-ber  

Ṣırmalı fermelegi çāk-i ḳabādan göster 

(Msd 4/31-32)  

 

ḳayd:1.  Bağ. 
ḳayd:-ı, -n, -ı 

Bu ḳadar kimseye kuyruk mı ṣalur ol nevres  

Yā çözilsün yā bāşı ḳaydını görsün herkes  

(Msd 2/9-10) 

 

ḳayd:-u, -ñ 

Ṭoḳınma ḥalḳa-i zülf-i nigāra kendi ḳayduñ gör  

Derūnı pāre pāre olmaduḳ bir şāne yoḳdur yoḳ 

(G 132/5-6)  

 

2. Zincir. 

ḳayd:-dan 

Taʿalluḳdur cihānuñ kār u bārın çekdiren ammā  

Mülūkī zevḳ ider her ḳayddan āzād olan bende 

(G 176/5-6)  

 

ḳayd ol: Yazılmak. 

ḳayd ol:-dı 

Ḫulāṣa çāre görüñ şāne zülfine ṭolaşur  

ʿAẓīm başına ḳayd oldı ol bütüñ mūlar 

(G 83-7-8)  

 

ḳayd-ı ḫ˅āb id: Uykuyu bağlamak. II Güya büyü 

yapmak suretiyle sidik yolu, erkeklik ve uyku 

bağlanırmış. Bu suretle bağlı olan idrarını 

yapamaz, cinsi münasebette bulunamaz, 

uyuyamazmış. 

ḳayd-ı ḫ˅āb id:-üp 

Reşk-i nesīm-i yār iledür ḳayd-ı ḫ˅āb idüp  

Būyın kim itdi cünbiş-i gehvāre-i semen 

(G 164/17-18)  

 

ḳayd-ı ruʾūs: Baş bağı. 

Bekleyüp medreselerde ʿulemā-zādelerüñ  

Āşıḳa silsile-i zülfi olur ḳayd-ı ruʾūs 

(G 1075-6)  
 

ḳayıd: Bağ. 

ḳayıd:-dan 

Ḳayıddan āzād idüp ol māh-peyker destüme  

Zülfini ser-rişte-i āmālden evvel virir 

(G 69/7-8)  

 

ḳāyış: Bağlamak, tutmak veya sıkmak amacıyla 

kullanılan, dar ve uzun kösele dilimi 

Çār-ḍarb ile miyāna ḳuşanup köhne düvāl  

Zāhidā sende ḳāyış merd iseñ it terk-i menāl 

(Msd 5/31-32 )  

 

ḳayş:-ı 

Peştemāl ucı gibi çiynedi ʿuşşāḳını yār  

Ṭaṣma ḳayşı gibi ṣarḳar o miyāna aġyār 

(Msd 2/13-14)  

 

ḳays: Leyla ve Mecnun hikayesinin erkek 

kahramanı Mecnun. 

Nihāl-i sāye-i iḳbāline Ḳays ilticāʿ itse  

Serābuñ mevcesi zencīr olurdı pāy Leylāya 

(K 9/55-56)  

 

ḳays-ı ʿālem: Dünya Mecnun'u. 

ḳays-ı ʿālem:-ü, -m 

Tāc-ı fenāyı istemezem Ḳays-ı ʿālemüm  

Bālā-yı serde bülbül-i ʿāşkuñ yuvası var 

(Th 1/19-20)  

 

ḳays-ı nā-şād: Mutsuz Mecnun. 

ḳays-ı nā-şād:-a 

Ḫayāl-i zülf-i nigār ile Ḳays-ı nā-şāda  

Ḫaṭ-ı şuāʿı nigāh-ı ġazāle silsiledür 

(G 42/9-10)  

 

ḳayṭan: Çoğu ipekten yapılan, bir tür uzun, süslü 

üst giysisi; padişahların gönül almak, 

ödüllendirmek için birine giydirdikleri değerli 

kumaş veya kürkten yapılmış giysi, hilat. 

ḳayṭan:-ı 

Hele zūr eyleme yap yap ḳırılur ḳayṭanı  

İbrişim olsa daḫi ṭurra-i müşg-efşānı  

 

ḳaz: Kazımak işlemi. 
ḳaz:-ıl, -mış, - 

Fem degül anı emānet virdi Ḥakkāk-i ezel  

Bir nigīn-i laʿldür yāruñ ḳazılmış adına 

(G 189/5-6)  

 

ḳażā: 1. Allah'ın takdirinin oluşması. 

Teveccüh eylese dāniş-verān-ı dehre ḳażā  

Virir efendi żarūri hemān ḳażaya rıżā 

(Mf 4/1-2)  

 

Zekāb-ı nūr ile şāyestedir ki āsāruñ  

Ḳaża ṣaḥīfe-i ḫurşīde eylese taḥrīr 
(K 6/113-114)  

 

Benem o zaḫm-ḫ˅ār-ı ḫançer-i sitem ki ḳażā  

Ġubār-ı ġamla ider raḫne-i dilüm taʿmīr 
(K 6/135-136)  

 

Bir muḳadder vaḳtī var her emrüñ olmaz pīş ü 

pes  

Dāʾimā düşmez ḳażā destinden usṭurlāb-ı çarḫ 

(G 30/5-6)  

 

ʿAzīzā ḳadrini añlar mı āyā ehl-i istiʿdād  

Ḳaża ile bu ḫāke bir Belīġ-i nükte-dān geldi 

(G 13-14211)  

 

Ḳażā bu ṭāḳ-i sipihre āsār mıydı her gün  

O māhuñ olmasa ḫūrşīd-i envār āyinesi 

(G 211/13-14)  

 

Erbāb-ı ṭabʿa dehr-i denī kim cefā virir  

Yā bī-nevā ider anı yā bir ḳażā virir 

(Kt 36/1-2)  
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ḳażā:-dan 

Ḳażādan tīġ-i cevherdār ile ġafil yetiş yoḫsa  

Ṭarīḳ-i ḥīlede aġyār-ı bī-pervā ṭapān-keşdür 

(G 48/11-12)  

 

ḳażā:-y, -ı 

Bu zülf ü ḫaṭ elbette baṣar gülşen-i rūyuñ  

Gör anda ḳażāyı ne ḳadar sebzeler ekmiş 

(G 108/7-8)  

 

2. İlçe. 

ḳażā:-y, -ı 

Gör ḳażāyı diyār-ı ġurbetde  

Anı ḳatl itdi bir sefīh ü leʾīm 

(T 14/5-6)  

 

ḳazan: Sahip olmak. 

ḳazan:-dı 

Az müddetinde kūçe-i bāzār-ı ʿālemüñ  

Dünyā ḳadar belā vü meşaḳḳat ḳazandı dil 

(G 147/9-10)  

 

ḳażaya rıżā żarūri: Yargıya, verilen hükümlere 

boyun eğmek; kadere, alın yazısına boyun 

eğmek. 

Teveccüh eylese dāniş-verān-ı dehre ḳażā  

Virir efendi żarūri hemān ḳażaya rıżā 

(Mf 4/1-2)  

 

ḳażāya uġra: Kaza geçirmek. 

ḳażāya uġra:-r 

Uġrar ḳażāya şürb-i müdām ile reh-revān  

1Sālik ider mi meşrebe tercīḥ mezhebi 

(G 222/9-10)  

 

ḳażā-yı girān-ı ilm: İlmin kıymetli kaderi. 

Kimdür benümle fenn-i maʿānīde baḥs ider  

İşte zamāne işte ḳażā-yı girān-ı ilm 

(K 10/103-104)  

 

ḳāzī-i ḳudsī-i ḫatm: Mühür meleğinin silmesi. 

Müheyyādur yeter ḳāzī-i ḳudsī-i ḫatm içün ey 

dil  

Berīd-i āh ile ṭūmar-ı şiʿri gönder imżāya 

(K 9/101-102)  

 

ḳazıṭ: Tıraş etmek. 

Kökün ḳazıṭ ḫaṭṭ-ı sebzin riyāż-ı ḥüsnünden  

Baṣar bu baġı o sebze Ḫüdā-yı nā-bitdür 

(Mf 53/1-2)  

 

ke: Ki 
Meskin del est her ke be zaḥer molāyem est  

Penhān derūn-e penbe neger penbe dāne rā  

(G 241/3-4) 

 

Rehber be ḫod ze rāst revān kon ke tīr rā  

Her dem negāh-e rāst resāned neşāne rā 

(G 241/5-6)  

 

Dendān-e mār kende be reh ke zolf-e yār  

Mārist ber kened heme dendāne şāne rā 

(G 241/9-10)  

Forūġ-e ʿaşḳ rā āsār-e baḫt-e tīre der kār est  

Ke nūr-e şamʾ rā tābeş-e nomāye der şeb-e tār 

est 

(G 242/1-2)  

 

Ze bes çeşm nezarem mużṭarib oftāde kolfet  

Ke hem çon kovkeb-e seyyāre daġ-e sīne 

besiyar est 

(G 242/3-4)  

 

Çenan der gerden-e ṣāfeş nomāyed reng-e her 

toġi  

Ke pendari şerer der şīşe-ye fānūs-e ṭayyār est 

(G 242/7-8)  

 

Beçin ez golşen-e ṭabʿ-e Belīġ-e men goli  

Ke bā in reng u būyi şāyegān zīb-e destār est 

(G 242/13-14)  

 

Pāyeş mikoned ḫalḫāl ṭuḳ ḫişten ġomri  

Beher golşen ke ofted sāye-e an gedd-e delcū rā 

(G 243/5-6)  

 

kebāb: Ateşe karşı kızartılmış et, büryân. 

kebāb:-ı, -n, -a 

Daḫl itme zāhid ehl-i hevānuñ şarābına  

Lāzım degül mi bāde bu bezmüñ kebābına 

(Tb 2/65-66)  

 

kebāb:-ı, -n, -ı 

Ḫayāl-i yār gelür ḫānemüz tehī ey dil  

Ciger kebābını ʿarż eyle mihmānumuza 

(G 208/13-14)  

 

kebāb it: Yakmak. 

kebāb it:-di 

Tenūrasā derūnum germ idüp tāb-ı teb-i ġamla  

Kebāb itdi misāl-i mürġ-i bismil bu dil-i zārı 

(K 4/47-48)  

 

kebāb oldı: Yanmak. 
kebāb ol:-dı 

Revişde ey perī-rū berḳ-i ʿālem-sūza beñzersin  

Şitābuñdan kebāb oldı cigerler bir yemeklik 

yap 

(G 10/5-6)  

 

kebāb ol:-ur 

Döndikçe çarḫ miḥnet ile behre-i ḥamel  

Ḫ˅ān-ı felekde ol daḫı bir gün kebāb olur  

 

kebāb-ı surḫ: Kırmızı et. 

Ḫūn-āb-ı dīde meclise besdür şarāb-ı surḫ  

Laḫt-ı cigerdür ʿāşıḳa ḫūnīn kebāb-ı surḫ 

(G 29/1-2)  
 

kebīr: Ulu, büyük, cüsseli, azîm. 

Tekellüm-āver-i ṣuġrā-yı bāḥs-i kübrādan  

Olur delāʿiline ḫande-zen ṣaġir ü kebīr 

(K 6/57-58)  
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kebk-i ḫırāmā: Salına salına yürüyen keklik. 

kebk-i ḫırāmān:-u, -m 

Tekebbür dilde kem-yāb olsa zāġān-ı siyeḥkāra  

İder taʿlīm-i āyīn-i reviş kebk-i ḫırāmānum 

(K 8/31-32)  

 

kebk-i ḫırāmende: Salına salına yürüyen keklik. 

kebk-i ḫırāmende:-y, -i 

Pā-bürehne reh-i kūyında düşürdi payına  

Görse ol kebk-i ḫırāmendeyi beşer ḫāfī 
(G 228/7-8)  

 

kebk-i ḫoş-ḫıram: Hoş salınışlı keklik. 

kebk-i ḫoş-ḫıram:-u, -n 

Teẕerv-i ḫaṭṭı ruḫsārında yāruñ bāl ü per ṣalmış  

O kebk-i ḫoş-ḫıramuñ şāh-bāz-ı ḥüsni 

ḳarṭalmış 

(G 113/1-2)  

 

kebş-i bī-bedel: Eşsiz koç. 

Ey nūr-ı dīde fidye-i ibn-i Ḫalīl içün  

Bāġ-ı keremden indi ise kebş-i bī-bedel 

(Kt 27/1-2)  

 

kebş-i cān: Can koçu. 

kebş-i cān:-ı, -n 

Bu çerāgāh-ı vücūdında Belīġüñ ey şūḫ  

Kebş-i cānın saña ḳurbānlıġa tesmīn oldı 

(G 224/13-14)  

 

kebş-i ibni ḫalīl-veş: Halil Paşa'nın koç gibi olan 

oğlu. 

Kebş-i ibni Ḫalīl-veş bī-bāk  

Aña ḳurbān olurdı ṭabʿ-ı selīm 

(T 7/5-6)  

 

kebūd eyle: Morartmak. 

kebūd eyle:-r 

O rütbe çeşm-i siḥr-āmūz olur ol nāzük-

endāmuñ  

Ki ḍarb-ı pençe-i müjgānı ruḫsāruñ kebūd eyler 

(G 53/5-6)  

 

kec: 1. Eğri. 
Meger ki neşʾe-i būy-ı riyāż-ı ḫulḳından  

Misāl-i ʿāşıḳ-ı mest eylemiş külāhını kec 

(Kt 1/15-16)   

 

Ebrūyı temāşā eyle kec zülfini seyre  

Ḫayl-i naẓara egri kemer toġrı memerdür 

(G 77/11-12)  

 

2. Çarpık. 

Ḳametüñ ḫam revişüñ egri felekkāruñ kec  

Böyle cünbiş nedür āyā ki nedendür zūruñ 

(G 135/3-4)  

 

kec baḳ: Ters bakmak. 
kec baḳ:-ma 

Zinhār baḳma kec bu sipihr-i denīye kim  

Tarḥ eyler āşiyāne-i ʿaḳreb ʿuyūnda 

(Tb 29/30)  

kec baḳ:-ma, -sun 

Biz hele geçdük nevāsından sipihr-i nā-kesüñ  

Tek hemān ehl-i dile kec baḳmasun ney-zen 

gibi 

(G 239/7-8)  

 

kec baḳ:-ma, -y, -alum 

Ġamzeyi ḫançer-i bürrāna iderler teşbīh  

Hele kec baḳmayalum nāvek-i ser-tīzine biz 

(G 99/7-8)  

 

kec baḳ:-sa 

Çarḫuñ da çeşm-i sevrine dü-zende tīr olur  

Kec baḳsa meşhedümdeki berg-i giyāhuma 

(G 192/13/14)  

 

kec ü mec: Altüst. 
Olur şikeste-zebān ʿarṣa-gāh-ı rezminde  

Leb-i niyāmdan itse eger ṣudūr kec ü mec 

(Kt 1/7-8)  

 

kec ü mec:-dür 

Güftārda ekser kec ü mecdür naġzun  

Mānend-i kedū kellede yoḳdur maġzūn 

(R 17/1-2)  

 

kec-dehen: Eğri ağız. 

Gūş itmedi mevzūn sözüni ehl-i suḫan  

Ey kec-dehen eşʿāra yaḳışmaz aġzuñ 

(R 17/3-4)  

 

kec-küleh: Eğri külah. 

Kec-küleh kākül ucın gösterüp ol sünbül-i ter  

Ṭabla perçemden eḥibbāsına ṣaçdı ʿanber 

(Msd 2/5-6)  

 

kec-nigāh-ı ḫurde-bīn: İnce, ufak şeyleri gören ters 

bakışlı. 

Ṣudūr itmez gözinden kec-nigāh-ı ḫurde-bīn 

ekser  

Der-i neẓẓāre-i pīrāna ʿaynüñ dīde-bān olmış  

(G 111/7-8) 

 

kec-nigeh id: Ters bakış atmak. 

kec-nigeh id:-er 

İder ol āfitāb-ı evc-i ḥüsne kec-nigeh kevkeb  

Anıñçün menzili ʿālī iken oldı tebeh kevkeb 

(G 11/1-2)  

 

kec-nihād: Mayası bozuk kimse. 

kec-nihād:-uñ 

Kec-nihāduñ idemez kimse yanından güẕerān  

Şāhmerān ḳalʿasıdur ʿaḳrebe ḫāṣiyyet-i nīş 

(G 110/3-4)  

 

kec-rev ol: Tutulan yolun düzgün olmaması. 

kec-rev ol:-ma, -sun 

Böyle bī-pervā nice mestāne kec-rev olmasun  

Her seḥer çarḫa ṣunar bir cām-ı gülgūn āfitāb 

(G 8/3-4)  

 

kec-ṭabʿ: Ters mizaç. 
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Kec-ṭabʿ ile ülfet ne żarar rast dilāna  

Ḫāme yolına ṭoġrı gider dest-i ṣolaḳda 

(G 179/5-6)  

 

kec-vażʿı: Eğri koyan. 

Ṣarıldı ḫārveş dāmān-ı dil-dāra raḳīb ammā  

O ḳaşmirdür anuñ kec-vażʿı erbāb-ı dile batmaz 

(G 103/11-12)  

 

keder: Gam, ısırap, elem, hüzün. 

keder:-ü, -ñ 

Ḥālüm mükedder oldı benüm ey ḫayāl-i yār  

Bilsem ʿaceb ki bir kederüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/5-6)  

 

kedū: Kabak. 

Sāḳī şarāb-ı nāb ile leb-rīzdir kedū  

Zinhār boş bulınma tehī ḳalmasun sebū 

(Tb 2/71-72)  

 

kedū:-y, -a 

Kār-ı cihān ʿaksinedür ʿaṣrımuzda hep  

Zāhid şarāba vażʿ ider āşıḳ kedūya ṣu 

(G 170/9-10)  

 

kedū:-sı, -n, -da 

Nice ḫum-ḫānenüñ biz şerbetin nūş eyledük 

ammā  

Hele pīr-i muġānuñ başḳa ḥalet var kedūsında 

(G 183/7-8)  

 

kef-e terāzū: Terazinin kefesi. 

İstidʿā meṭleb-e delet bī-çoġan sebok ḫized  

Tohidesti be bālā mikoned kef-e terāzū rā 

(G 243/3-4)  

 

kefen-i cism: Ölüye sarılan bez. 

kefen-i cism:-i 

Ālūde eylesün kefen-i cismi ol ʿasīr  
Münkir cevāb söylemesün göricek Nekīr 

(T b 2/17-18)  

 

keffe-i mīzān: Terazi gözü. 

Olmış şikeste keffe-i mīzān ḳadr-senc  

Bu çār-sūda şimdi bilinmez ḳadir nedir 

(G 79/13-14)  

 

keff-i mīzān-ı güher-senc: Elmas tartan terazinin 

gözü. 

keff-i mīzān-ı güher-senc:-e 

Suḫan-sence muzaḫraf şiʿr-i nā-mevzūnı ʿarż 

itmek  

Ḫazef vażʿ eylemekdür keff-i mīzān-ı güher-

sence 

(G 200 /7-8)  

 

keff-i rāy-ı ṣāʾib: Doğru düşüncenin kefesi. 

keff-i rāy-ı ṣāʾib:-i, -n, -e 

Vedīʿadır ezelī keff-i rāy-ı ṣāʾibine  

Geldi fetḥ-i eḳālim-i Mosku vü İsveç 

(Kt 1/5-6)  

 

 

keff-i terāzū id: Terazi gözü etmek. 

keff-i terāzū id:-üp 

İki gözin keff-i terāzū idüp  

Ehl-i baṣar merd-i süḫan-senc olur 

(G 67/11-12)  

 

keff-i terāzū: Terazi kefesi. 

keff-i terāzū:-sı 

Ne bilsün merdüm-i sencīde ḳadrin çarḫ-ı dūn-

perver  

Şikest olmış ḫadeng-i āh ile keff-i terāzūsı 

(K 3/43-44)  

 

kef-i cānān: Sevgilinin eli. 

kef-i cānān:-e, -den 

Kef-i cānānede gūya mıḳrāż  

Dü-şebīh münʿakis āyīnede māh 

(T 23/19-20)  

 

kef-i duʿā: Dua eli. 

Ṭūmār-ı naẓmı ṭayy iderek vaḳtidür Belīġ  

Gül-ġonca gibi ola güşāde kef-i duʿā 

(K 2/193-194)  

 

kef-i ḥaydar: Haydar'ın avucu. 

kef-i ḥaydar:-da 

Yaḳışmaz kāfirüñ destinde İslāma münāsibdür  

Kef-i Ḥaydarda barmaḳ ḳaldırup olmış 

müselmān tīġ 

(G 126/3-4)  

 

kef-i luṭf: İyilik eli. 

kef-i luṭf:-u, -ñ, -da 

Kef-i luṭfuñda tehī-kīse olur maʾden-i zer  

Kaṭredür ḳulzüm-i iḥsān yanında deryā 

(T 13/19-20)  

 

kef-i mīzān-ı ḫayāl: Hayal ölçüsünün köpüğü. 

kef-i mīzān-ı ḫayāl:-e 

Naẓmuñı dürr ile yeksān ṭutar elbette Belīġ  

Kef-i mīzān-ı ḫayāle alıcaḳ ḳadr-şinās 

(G 106/13-14)  

 

kef-i mīzān-ı ḫayālüm: Hayal terazisinin kefesi. 

kef-i mīzān-ı ḫayālüm:-ü, -m, -de 

Kef-i mīzān-ı ḫayālümde ber-ā-ber diyemem  

Gevher-i maʿnī-i şevketle nikāt-i kalemi 

(K 7/37-38)  

 

kef-i sirişk-i ter: Taze gözyaşı köpüğü. 

kef-i sirişk-i ter:-ü, -m 

Kef-i sirişk-i terüm reşksāz-ı ʿanberdür  

Ki ṭoldı nükhet-i zülfiyle cūybār-ı żamīr 
(K 6/31-32)  

 

kef-i taṣvīr-i kāle: Kumaşın görüntüsünün tabanı. 

kef-i taṣvīr-i kāle:-den 

Dām-ı ḫayāl-i ʿāşıḳa düşmek degül o şūḫ  

Dāmen-keşān olur kef-i taṣvīr-i kāleden 

(G 158/13-14)  
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kef-i ʿummān: Okyanusun köpüğü. 

Düşdi sūzişle dil-i ābā ḫayālüñ ki müdām  

Müteḥarrik kef-i ʿummān ile yelpāze-i mevc 

(G 22/5-6)  

 

kefşger-i mūyşikāf: Kıl yırtan ayakkabıcı. 

ʿİşve vü nāzda ol kefşger-i mūyşikāf  

Pīşegerdür o ṣanāīʿde degildür ḫaffāf 

(Msd 5/1-2)  

 

kefş-i ṭılā-dūz-ı köhne: Eski altın yaldızla nakış 

yapmak. 

 

kefş-i ṭılā-dūz-ı köhne:-sin 

Bıraḳdı kefş-i ṭılā-dūz-ı köhnesin eslāf  

Alur ṣatar zürefāyı zamāna hep ḫaffāf 

(G 128/1-2)  

 

keḥḥāl-i rüzgār: Zamanın göz hekimi. 

İksīr-i ḫāk-i rāhuñı keḥḥāl-i rüzgār  

ʿAyn-ı ʿalīle eyledi minnetle tūtiyā 

(K 2/149-150)  

 

kehl: Bit. 
kehl:-i 

Meges-āsā o bütüñ semtine vızlarsa raḳīb  

Kehli ḳo pire gibi çapük olup ensede bit 

(G 17/9-10)  

 

keh-rübā: Kehribar taşı. 

Ümmīd-i berg-i kāh ile gülzār-ı yārdan  

İtdüm ʿiẓām-ı cismümi miḥnetle keh-rübā 

(K 2/31-32)  

 

Keh-rübā nāzük imāme o dühāni beçenüñ  

Deheninden ider enbūbe-i pistān gibi raḳṣ 

(G 115/3-4)  

 

keh-rübādan ol: Kehribar taşından olmak. 

keh-rübādan ol:-sa 

Der ü dīvārı olsa keh-rübādan bir 

hünermendüñ  

Yine anuñ bulınmaz arasañ bir kāh beytinde 

(G 206/3-4) 

  

kelāl: Yorgunluk, bezme, fütûr. 

Kelāl gelmez o fettāna ḳatl-i ʿāşıḳdan  

Yanında ḫançer-i bürrānı dāʿimā bīledür 

(G 42/5-6)  

 

kelām: Söz. 
Olur o ḫaşyet ile müstemirr olursa eger  

Olursa ismine rāciʿ kelām içinde żamīr 
(K 6/117-118)  

 

kelām:-ı 

Duʿāya başla Belīġā kelāmı ḫatm idelüm  

Ḳudsiyān bile emīn içün müheyyādur 

(K 5/81-82)  

 

 

 

 

kelām-ı belīġ: Belîğ'in sözü. 

Manṭıḳuʾt-ṭayrdır kelām-ı Belīġ  

Anı ʿarż eyleyen Süleymāna 

(Kt 11/3-4)  

kelām-ı nerm: Yumuşak söz. 

Kalb-i sengīne kelām-ı nerm ider lābüd eser  

Ḳıṭʿa-i elmās dāʾim ḥakk olur ḳurşun ile 

(G 178/9-10)  

 

kelām-ı revān-bāḫş-ı laʿl Dudağın can bağışlayıcı 

sözü. 

 

kelām-ı revān-bāḫş-ı laʿl:-ü, -ñ 

Bir āh idüp yıḳılur ḫāke ṣafḥadan taṣvīr  
Eger kelām-ı revān-bāḫş-ı laʿlüñ eylese gūş 

(K 6/3-4)  

 

Bir āh idüp yıḳılur ḫāke ṣafḥadan taṣvīr  
Eger kelām-ı revān-bāḫş-ı laʿlüñ eylese gūş 

(K 6/3-4)  

 

kelām-i şīrīn: Tatlı söz. 

Eriyor ḥoḳḳa-i laʿlinde kelām-i şīrīn  

Ne gezer yoḫsa lisānında o ḥüsn-i lüknet 

(G 15/25-26) 

  

kelām-ı şūm: Uğursuz söz. 

Mevzūn olursa da yine beddür kelām-ı şūm  

Vaḥşet virür ṭabāyiʿa secʿ-i ṣadā-yı būm 

(G 148/1-2)  

 

kelām-ı telḫ: Acı söz. 

Meclisde şeyḫ-i şehr bugün ol şeker-lebüñ  

Ṣordum kelām-ı telḫ ile bozmış ʿakīdesn 

(G 162/7-8)  

 

kelef-i rūy-ı māh-ı tābān: Parlak ayın yüzündeki 

çiller. 

kelef-i rūy-ı māh-ı tābān:-ı 

Bāmına kim ʿurūc iderse siler  

Kelef-i rūy-ı māh-ı tābānı 

(T 4/23-24)  

 

kelimāt: Kelimeler, lâkırdılar, sözler. 

kelimāta:-a 

Vażʿu ṭavrın gözedüp çıḳma yolından zīrā  

Ṭoġrı yoldur kelimāta ḥarekāt u sekenāt 

(G 14/7-8)  

 

kelimāt eyle: Söz söylemek. 

kelimāt eyle:-se 

O perī eylese erbāb-ı suḫanla kelimāt  

Nüktedānlıḳda nice bülbüli eyler iskāt 

(G 14/1-2)  

 

kelle: Baş. 
kelle:-si, -n, -i 

Bir nev-cevānı nāz ile perverde itse de  

Eyler ḥabāb kellesini mevc-i ḫūnda 

(Tb 1/25-26)  
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kelle:-de 

Güftārda ekser kec ü mecdür naġzun  

Mānend-i kedū kellede yoḳdur maġzūn 

(R 17/1-2)  

 

kelle-i aʿdā-yı dāne-dār: Mermi tutan düşman 

kellesi. 

Mānend-i mūr cevher-i şemşīr-i ḳāṭıʿı  

Eyler keşīde kelle-i aʿdā-yı dāne-dār 

(K 12/93-94)  

 

kelle-i efrāsyāb ol: Efrasiyab'ın kellesi olmak. 

kelle-i efrāsyāb ol:-ur 

Zehr-āb-ı ḳahrı çekmege bu bezm-i miḥnetüñ  

Rıṭl-ı girānı kelle-i Efrāsyāb olur 

(Tb 1/71-72)  
 

kellemi id: Zikretmek. 

kellemi id:-er, -se 

Ṣadāsı nay-zen-i ʿaşḳ olur eger muṭrıb  

İderse kellemi meclisde kāse-i ṭanbūr 

(G 61/9-10)  

 

kem: Eksik. 
Yoḳ ḫayr ʿamelim gerçi ne pīş ü ne kem  

Ammā kerem-i Ḥaḳdan ümīdi kesmem 

(R 15/1-2)  

 

kem:-i 

Bir oyun ḳurdı felek ġāfil iken ḳapdurdum  

Bir iki dūzāḫiye elde olan pīş ü kemi 

(K 7/11-12)  

 

kem gel: Eksik gelmek. 

kem gel:-mez 

İtse ḳadr-i güher-i ḥüsni ġubār-ı ḫaṭı pest  

Yine mīzān-ı ḫayālümde benüm kem gelmez 

(G 100/9-10)  
 

kem ol: Değersizleşmek. 

kem ol:-ma, -sun 

Ey ḫāk-i tīre sende emānetdür ol güher  

Yanında ḳadri lüʿlü-i terden kem olmasun 

(G 157/7-8)  

 

kemāl: Erginilik, olgunluk, pişkinlik. 

Kemāle cüzʿ-i aʿẓam oldıġı mālik müsellemdür  

Cihānda kimse çoḳ görmez kemāl ehlinde māl 

olsa 

(G 202/5-6)  

 

kemāl:-ü, -ñ, -e 

Evvel naẓarda dest-res olmazsa mālüñe  

Eyler mi raġbet ol büt-i raʿnā kemālüñe 

(G 193/1-2) 

  

kemāl:-e 

Kemāle cüzʿ-i aʿẓam oldıġı mālik müsellemdür  

Cihānda kimse çoḳ görmez kemāl ehlinde māl 

olsa  

(G 202/5-6)  

 

 

kemāl-i ḫaşyet: Korkunun son derecesi. 

İder mi ʿāḳil olan kimse tengnāya vülūc  

Kemāl-i ḫaşyet ile itmeyince fikr-i ḫurūc 

(G 24/1-2)  

 

kemāl-i ḥüsn-i ḫaṭ-ı laʿl-i yār: Sevgilinin 

dudağındaki olgun ayva tüyü. 

kemāl-i ḥüsn-i ḫaṭ-ı laʿl-i yār:-a 

Kemāl-i ḥüsn-i ḫaṭ-ı laʿl-i yāra şevḳından  

Boyandı ḥasret ile ḳıpḳızıl ḳāna yāḳūt 

(G 19/5-6)  

 

kemāl-i naḫvet: Kibrin fazlalığı. 

Olmış kemāl-i naḫvet ile çeşm-i mestinüñ  

Müjgān yanında bāliş-i kec-tekye-dādesi 

(G 226/7-8)  

 

kemāl-i nev-ḫaṭṭān: Yazmaya yeni başlayanların 

olgunluğu. 

Kemāl-i nev-ḫaṭṭān ʿaṣrı hep bir bir suʾāl itdim  

Yemīn itdi ki yoḳdır misli dünyāda Yesārīnüñ 

(Kt 18/3-4)  

 

kemāl-i şevḳ: İstek olgunluğu. 

kemāl-i şevḳ:-ü, -m, -den 

Kemer ʿaṭiyye idince kemāl-i şevḳümden  

Duʿāsı ḫıḍmetine baġladım miyāne kemer 

(Kt 47/9-10)  

 

kemāl-i ṣunʿ-ı ḥaḳḳ: Allah'ın kudretinin olgunluğu. 

kemāl-i ṣunʿ-ı ḥaḳḳ:-ı 

Ne ferzend ol ki ʿarż itdükçe mirʾāt-i cemālinde  

Kemāl-i ṣunʿ-ı Ḥaḳḳı seyr ider çeşm-i ḥaḳīḳat-

bīn 

(T 11/9-10)  

 

kemān: Yay. 
Ez-cümle farṭ-ı keşmekeş-i rūzgārdan  

Miḥnetle oldı hem-çü kemān ḳāmetüm dü-tā 

(K 2/179-180)  

 

Ḫayli şalvarlı şināverdür o ebrūsı kemān  

Tīr-i neẓẓare-i dil-dūza yelekdür müjgān 

(Msd 4/13-14  

 

Tīr-i müjeñ ki dilde ṭururken beşer onar  

Cellād-ı ġamzeñe yine ebrū kemān ṣunar 

(G 235/1-2)  

 

Ebrū kemān ġamzeleri tīġ-i ḫūn-feşān  

Müjgānı tīġ dīdesi ḫūn-ḫ˅ār-ı pür-ḫumār 

(K 12/29-30)  

 

kemān:-a 

Çekinür dil geze hūbān ile Oḳ Meydānın  

Ḳorḳarum kim yine bir ḳaşı kemāna urılur 

(G 76/11-12)  
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kemān it: Keman gibi eğik etmek. 

kemān it:-di, -y, -se 

Kemān itdiyse ḳaddüm pīrlik dünyāda ġam 

çekmem  

İdem aġyāra sebḳat belki yāruñ pāy-būsında 

(G 183/5-6)  

 

kemān ol: Yay olmak. 
kemān ol:-mış 

İder efgende bir neẓẓārede biñ nāvek-i dil-dūz  

Ki her müjgānı bir kez dīdesi yāruñ kemān 

olmış 
(G 111/3-4)  

 

kemān-āsā: Keman gibi. 

Ḫam olmışken nihāl-i ḳāmet-i ʿāşıḳ kemān-āsā  

Ḫayāl-i menzil-i maḳṣūd ile hamyāzeden geçsün 

(G 161/7-8)  

 

kemān-ı ebrūvān-ı yār: Sevgilinin keman kaşları. 

kemān-ı ebrūvān-ı yār:-dan 

Kemān-ı ebrūvān-ı yārdan resm eylemiş 

bennā  

Ḭmām-ı ʿaşḳ anuñçün ṭāḳ-ı miḥrāba sücūd eyler 

(G 53/11-12)  

 

kemān-ı keşīde: Keman çeken. 

kemān-ı keşīde:-sin 

Seyrānı gör ki ṭutdı Belīġ ebrūvān-ı yār  

Birden nişāna iki kemān-ı keşīdesin 

(G 162/15-16)  

 

kemān-ı tīr-i āh-ı ʿāşıḳ: Aşığın ah okunun yayı. 

kemān-ı tīr-i āh-ı ʿāşıḳ:-a 

Olur nā-ceste zīnet-āver-i menzilüñe maḳṣūd  

Kemān-ı tīr-i āh-ı ʿāşıḳa imdād-ı şest olmaz 

(G 86/9-10)  

 

kemend-i pervāz: Uçuş kemendi. 

Atamaz zūr-ı feṭānetle kemend-i pervāz  

Paye-i baḫt-ı bülend aḫterine fehm-i ḥakīm 

(T 22/13-14)  

 

kemend-i ṣayd-ı dil ü cān: Gönül ve canın avlanma 

bağı. 

Kemend-i ṣayd-ı dil ü cān iken kesüp zülfin  

Yine kesilmedi zülf-i Ayāzdan Mahmūd 

(G 135/13-14)  

 

kemend-i tār-ı nigāh: Bakış telinin kemendi. 

kemend-i tār-ı nigāh:-ı, -n, -da 

………………………………………………  

Kemend-i tār-ı nigāhında merdüm-i āzād 

(K 11/5-6)  

 

kemend-i zülf: Sevgilinin saçının bağı. 

kemend-i zülf:-e 

Kemend-i zülfe bend olmış dil-i dīvāneden 

ġayrı  

Bu vādilerde zencīrin sürer dīvāne yoḳdur yoḳ 

(G 132/11-12)  

 

 

kemer: 1. Bel kuşağı. 

kemer:-i, -n 

Ṣavdı ʿāşıḳ gibi başdan küleh-i muʿteberin  

Cāmeden şīve ile çözdi muḳaddem kemerin 

(Msd 3/7-8)  

 

Kemer ʿaṭiyye idince kemāl-i şevḳümden  

Duʿāsı ḫıḍmetine baġladım miyāne kemer 

(Kt 47/9-10)  

 

Kemer ʿaṭiyye idince kemāl-i şevḳümden  

Duʿāsı ḫıḍmetine baġladım miyāne kemer 

(Kt 47/9-10)  

 

Ebrūyı temāşā eyle kec zülfini seyre  

Ḫayl-i naẓara egri kemer toġrı memerdür 

(G 177/11-12)  

 

kemer:-de, -dür 

Düzd-i nigeh miyāna ṭolaşmaz ʿabes Belīġ  

Almış ḫaber ki naḳd-i nezāket kemerdedür 

(G 39/15-16)  

 

kemer:-ü, -ñ 

İtdüñ güşāde sīne-i billūrı nāfe dek  

Ey şūḫ bilmezem kemerüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/7-8)  

 

2. Çeşitli alanlarda kullanılan yarım daire 

biçimindeki mimari yapı. 

Güẕargāh-ı ḫayāl-i yāre yapmış sāniʿ-i ḳudret  

İki gözli kemer bir köprüdür ḳaşım Fırāt üzre 

(G 182/3-4)  

 

kemergāh: Kemer takılan yer, bel. 

kemergāh:-ı, -n, -da 

Kemergāhında mūy-ı zülfi yā bir sāye-yi 

mūdur  

Miyān olsa miyānda hīç bu rütbe pīç ü tāb 

olmaz 

(G 87/9-10)  

 

kemer-güsiste: Kemeri kırılmış. 

Kemer-güsiste derūn ḫaste dil-şikeste görüp  

Cebīre bendī-i ṭabʿımla ḳıldı defʿ-i keder 

 (Kt 47/7-8)  

 

kemer-i zer-nişāne: Altın işlemeli kemer. 

Zülfüñ ki indi tā kemer-i zer-nişāne dek  

Ṭūl u dırāz-ı fitnedir āḫir zamāne dek 

(G 137/1-2) 

  

kemerleme ol: Kemer halinde olmak. 

kemerleme ol:-ur 

Ey meh bu yolda ʿāşıḳa bir ḫayruñ olmadı  

Cisr-i viṣāli böyle mi olur kemerleme 

(G 203/9-10)  

 

kemīne: Aciz, zavallı. 

O zīb-i maḥfil-i dānişverān ki fıṭnatuñuñ  

Kemīne bendesidür nāfdān-ı istiʿdād 

(K 11/37-38)  
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kemīngāh: Pusu yeri. 

Raḳīb-i gürg kemīngāha girdi diş bileyor  

Çıḳarsa māderi ḳoynından ol ḳuzı meledür 

(G 51/9-10)  

 

kemnām id: Namsız etmek. 

kemnām id:-en 

Benüm Ferhāda hādī ʿālem-i maʿnāda ammā 

kim  

Beni kemnām iden ol Ḫüsrev ü Şīrīn 

zebānumdur 

(G 230/9/10) 

  

kem-yāb: Nadir, bulunmayacak kadar az olan. 

Leʾālī-i suḫan kem-yāb ise dillerde ġam 

çekmem  

Rezīl olur güher dünyāda misli nādir olmazsa 

(G 199/7-8)  

 

kem-yāb ol: Bulunmayacak kadar az olmak. 

kem-yāb ol:-sa 

Tekebbür dilde kem-yāb olsa zāġān-ı siyeḥkāra  

İder taʿlīm-i āyīn-i reviş kebk-i ḫırāmānum  

(K 8/31-32) 

 

kenār:1. Yan. 

kenār:-a 

Gel gel kenāra çift olalum böyle ṭurma tek  

Dönsün piyāle ʿaksine devr eyleyor felek 

(Tb 117-118)  

 

Ḳalmaz mīyān-ı lücce-i fürḳatde fülk-i dil  

Elbette bir kenāra çıḳar rūzgār ile 

(G 184/5-6)  

 

2. Kıyı. 

kenār:-a 

Murādımı diyemezsem miyān-ı meclisde  

Beni kenāra çeker de o şūḫ-ı şengül dir 

(G 72/11-12)  

 

3. Kucak. 

kenār:-a 

Gelmez kenāra şāhid-i maʿnāya nāz ider  

İtmez taḥammül aña dil-i nāzenīn Belīġ 

(G 127/7-8)  

 

kenār çiz: Bir işten kaçmak. 

kenār çiz:-me 

Böyle merdāne-reviş zenne kesimle her bār  

Lorta gel dāʾire-i ehl-i dile çizme kenār 

(Msd 5/9-10)  
 

kenāra çeker: Bir şeyi tutup kendine veya başka 

bir yöne doğru yürütmek. 

kenāra çeker: -er 

Murādımı diyemezsem miyān-ı meclisde  

Beni kenāra çeker de o şūḫ-ı şengül dir 

(G 72/1112)  

 

 

 

 

kenār-e cūybār: Irmağın kenarı. 

Eger an ser u reġbet ber kenār-e cūybār est  

Behem āyed do leb ez şevḳ būs-e maḳsadaş cū 

rā 

(G 243/7-8)  

 

kenār-ı bām: Dünyanın kenarı. 

kenār-ı bām:-da 

Kenār-ı bāmda aʿmāya beñzer ol kimse  

Ki bilmeye ẓürefā meclisinde ḥadd u ḥudūd 

(G 35/11-12)  

 

kenār-ı çeh-i ẕeḳan: Çene çukurunun kenarı. 

Sīr-āb-ı bāġ-ı ḥüsn içün ol ḫāl-i mūy-dār  

Bir delvdür ki cāyı kenār-ı çeh-i ẕeḳan 

(G 164/3-4)  
 

kenār-ı leb: Dudak kenarı. 

kenār-ı leb:-de 

Ḫulūs-ı bendegīye lāyıḳ oldur būs-ı dāmānuñ  

Kenār-ı lebde istiḳbāl ide ṭabʿı senākār 

(K 4/7-8)  

 

O vālā-menzilet kim ṣad-edeble būs-ı dāmānuñ  

Kenār-ı lebde istiḥsān ider ṭabʿı senā-ḫ˅ānum 

(K 8/43-44)  

 

kend: Kent. 
Ol serv-i nāzı eşk-i revān cüst-cū idüp  

Mānend-i āb-ı cū ṭolaşur nice kūy u kend 

(G 34/5-6)  
 

kendi: Kişinin öz varlığı, zâtı. 

Kendi dil-i bī-mārıma hem-derd olayım  

ʿīsā gibi tecrīd-i güzīn-ferd olayım 

(R 4/1-2)  

 

Ḥaşre dek āyīne ṭursa ḫod-be-ḫod olmaz şikest  

Bir zamān mirʾāt-i dil kendi ḳırılmaz el ḳırar 

(G 75/5-6)  

 

Çıḳmaz ḫayāli çıḳsa daḫi kendi sīneden  

Göñlüm ḫadeng-i ġamzeñ ile sizli bizlidür 

(G 80/3-4 )  

 

Belīġā Vecdī-i pür-fenn gibi ḫāk-i Stānbulda  

Edāsı tāze kendi tāze bir ʿaşḳ-āşinā çıḳmaz 

(G 97/13-14)  

 

Āteş-i ʿaşḳı niçün söndüreyüm dilde Belīġ  

Per ṣalup kendi yaḳar cismini nāra Kāḳnūs 

(G 107/13-14)  

 

Ṭoḳınma ḥalḳa-i zülf-i nigāra kendi ḳayduñ gör  

Derūnı pāre pāre olmaduḳ bir şāne yoḳdur yoḳ 

(G 132/5-6)  

 

Kendi şiʿri sāʾirinden muʿteberdür şāʿire  

Şefḳati efzūn ider herkes Belīġ evlādına 

(G 189/17-18)  
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kendi:-den 

Yārin utanma būse ṭaleb eyle kendiden  

Eyler ümīd-i luṭf u kerem ḳul efendiden 

(Kt 41/1-2)  

 

kendi:-si, -n, -e 

İḫrāb virdi kendisine ġālibā duḳa  

Feyżī Efendi başladı şimdi tecelluḳa 

(Mf 45/1-2)  

 

kendi:-nüñ 

Kendinüñ ẓarfına bir ʿārıża īrās eyler  

Müterākim olıcaḳ sīnede ʿeczā-yı ġaraż 

(G 117/7-8)  

 

kendi:-n, -e 

Hevā-yı ʿaşḳ ile şimdi beyābān-gerd olan 

Mecnūn  

Hele bir sāye bulsun kendine yelpāzeden 

geçsün 

(G 161/9-10)  

 

kendi:-n 

Ḫ˅āhiş-i naḳd-i revān ile gelince o perī  
Define kendin atar bulsa eger ṣad-pāre 

(G 207/11-12)  

 

kendi:-n, -i 

O mehüñ naḫvet ile çihresi pür-çīn oldı  

Göreli kendini āyīnede ḫod-bīn oldı 

(G 224/1-2)  

 

kendi ʿuryān geçinür ʿuryāna libās geydürür: 

Sultan Ahmet'te dilenir, Sultan Mehmet'te 

sadaka verir. 

Ehl-i himmet keremi ögrene sūzenden kim  

Kendi ʿuryān geçinür geydürür ʿuryāna libās 

(G 106/11-12)  
 

kendini āteşe at: Bile bile tehlikeli bir işe 

girişmek. 

kendini āteşe at:-ar  

İddiʿāya düşme ey bülbül ki ʿāşıḳ yār içün  

Kendini pervāneāsā āteşe ʿuryān atar 

(G 60/7-8)  
 

kendü: Kişinin öz varlığı, zâtı. 

Meh-i temāme olur ṭuʿme kendü pehlusı  

Sipihr-i pīre-zenüñ cüzʿ ü naḳsı kāmiledür 

(G 42/11-12)  

 

ʿAḳıbet vīrān olur her tünd-ḫūyuñ ḫānesi  

Kim belā-yı nīş-i zenbūrı yine kendü çeker 

(G 71/11-12)  

 

Ehl-i hünerüñ reh-zen-i makṣūdı hünerdür  

Kendü güheri seng-i reh-i āb-ı güherdür  

(G 77/1-2) 

 

kendü:-y, -i 

Rūy-ı berber-beçe oldı aña āyīne-nümā  

Göricek kendüyi āyīnede ol bī-hemtā 

(Msd 2/57-58)  

Dilde sūz-ı ʿaşḳ eger āteşden efzūn olmasa  

Kendüyi yaḳmada bu ḫ˅āhiş nedür pervānede 

(G 201/11-12)  

 

Firāḳı tabına maḥv oldı ṣaḥn-ı ayīnede  

O şuḫa kendüyi ʿadd eyler iken ʿaks-ı naẓīr 
(K 6/33-34)  

 

kendü:-si 

Ġūrāba āşiyānı lāne-i bülbülden aʿlādur  

Ṭarabgāh-ı neşāṭ-efza gelür zenbūra kendüsi 

(K 3/37-38)  
 

kendü:-y, -e 

Fikr-i Ṣāʿib ile dīvāna eger virse niẓām  

Ḳul ider kendüye dil Şevket ile Muḥteşemi 

(K 7/61-62)  

 

Dāimā devlet ü ṣıḥḥatle cihānda var ol  

Derd ile ide devā kendüye aʿdā ādemī 
(K 7/79-80)  

 

Maḥmil-i ʿaks-i nigār olmasa deryāda ḥabāb  

Anı yār itmez idi kendüye cemmāze-i mevc 

(G 22/9-10)  

 

Ol şīvekār şīveyi hep bī-maḥal yapar  

Bezme gelince kendüye lābüd kesel yapar 

(G 45/1-2)  

 

Āḳıbet kendüye zehr-ābe olur şerbet-i nūş  

Her kimüñ yoḫsa derūnında ġam-ı ṭāḳat-i nīş 
(G 110/13-14)  

 

Ehl-i cihānı kendüye fermān-pezīr ider  

Gelse egerçi ḳāniʿa daḫl-i be-cā ʿabes  

(G 20/27-28) 

 

kendü:-ñ, -i 

Taḥṣīl-i fenā mülki içün çekme emek  

Gird-āb-ı ġama itme birāz kendüñi çek 

(R 8/1-2)  

 

Cemʿ eyle kendüñi seḥer ey āh-ı şuʿle-ḫīz  

Eflāk-i heftüme seferüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/9-10)  

 

kendü:-si, -n, -i 

Bildürür herkese ḥālin dil-i āyīne-sirişt  

Baḳsa mirʾāta görür kendüsini ḫūb ile zişt 

(G 18/1-2)  

 

kendü:-sü, -n, -i 

Ne rütbe siḥre çalışdı o dīde-i Hārūt  

Ki atdı kendüsini çāh-ı Bābile Mārūt 

(G 19/1-2)  

 

kendü:-m 

Maḥṣūl-i ṭabʿı ḥażretine kendüm ʿarż idem  

Zīrā aġā-yı ḳadir-şinās iştirācidir 

(Kt 20/3-4)  

 



722 

 

kendü:-m, -i 

Ten-i bīmārumı ġam öyle żaʿīf eyledi kim  

Kendümi görmek içün gözlüge muḥtāc oldum 

(G 149/3-4)  

 

kened: Koparmak. 

Dendān-e mār kende be reh ke zolf-e yār  

Mārist ber kened heme dendāne şāne rā 

(G 241/9-10)  

 

ker it: Sağır etmek. 
ker it:-di 

Ker itdi gūş-ı Zühreyi sūzişle ṣubḥ-dem  

Mātemserāy-ı bülbüli hınā-ger-i elem 

(Tb 1/1-2)  

 

Ol şāʿirüm ki debdebe-i kūs-ı ḍarbetüm  

Gūş-ı ḥasūd-ı naẓmumı ker itdi raʿd-vār 

(K 12/163-164)  

 

kerāmet: Olağanüstü durum. 

Buʿd-ı menzilde bu vech üzre nişānı hergiz  

Uramaz kimse kerāmet gibi bu bir maʾnā 

(T 13/31-32)  

 

Viṣālüñle dil-i maḥzūnı mesrūr eyledüñ geldüñ  

Efendim iştibāhum ḳalmadı sende kerāmet var 

(G 68/7-8)  

 

kerd: Yapmak. 

Kerd ḫemūşī reh-zen rūzī feġīr rā  

Bī-nāle ḳuvvet-e cān rā neresed ṭefl şīr rā 

(G 240/1-2)  

 

Be destūre soḫan-senca Belīġ der reh-e meʿni  

Ṣadā kerd der cesmem sāye der şovḳ tekapu rā 

(G 243/11-12)  

 

kerdeim: Yaptım. 

Mā bolbol bolend nesazim ḫāne rā  

Ḫoş kerdeim ḫāne-ye yek āşiyāne rā 

(G 241/1-2)  

 

kere: Defa. 
Diḳḳatle eyledüm niçe biñ kere cüst u cū  

Ne aḳçe var bu yirde ne bir füls-i māhī var 

(Kt 34/1-2)  

 

kerem:1. Cömertlik. 
Ḥamza Pāşā-yı Silaḥdār-ı şehen-şāh-ı cihān  

Ezelī mevhibe luṭf u kerem ol destūra 

(K 7/1-2)  

 

Āṣaf-ı sānī kerem maʿdin-i Aḥmed Paşa  

Cūdı şermende ider ḫātem-i ṣāḥib-himemi 

(K 7/27-28)  

 

Cihānda daḫme-i Ḳārūna döndi naḳd-i kerem  

Fakīre ʿaks-i keremdür kerem bu esnāda 

(G 195/7-8)  

 

 

Oldı hep silsile-i āline vā-beste kerem  

Dūde-i nesl-i Hülāgūya virelden şānı 

(G 219/5-6)  

 

kerem:-üñ 

Eger ki maẓhar-ı luṭf u kerem ise vüzerā  

Seḫāvet ü keremüñ luṭfına bu maʿnādur 

(K 5/31-32)  

 

Luṭf u keremüñ oldı bu duʿāya güvāh  

Sen ibn-i vezīr oldıġun isbāt itdüñ 

(Kt 49/3-4)  

 

kerem:-le 

Keremle sīm ü zer ehl-i keremden olmaz kim  

Ezelde bu berekāt-ı Ḫalīl-ʿaṭāyādur 

(K 5/49-50) 

 

kerem:-e 

İster mi ʿivaż hiç kereme ehl-i kerem  

Zāhid dime bī-ecr virilmez cennet 

(R 15/3-4)  

 

kerem:-i 

Ehl-i himmet keremi ögrene sūzenden kim  

Kendi ʿuryān geçinür geydürür ʿuryāna libās 

(G 106/11-12)  

 

kerem:-dür 

Ādemi bende iden luṭf u keremdür yoḫsa  

Pādişāh eyleyemez merdüm-i āzādeyi ḳul 

(G 143/3-4)  

 

2. İyilik. 

Cevāb ister Belīġā anı her kimden suʾāl itseñ  

Kerem didükleri bir lafẓ-ı bī-maʿnā mıdur 

bilmem 

(G 155/13/14)  

 

kerem:-üñ 

Dil-i deryā-nevāl-i himmetidür  

Keremüñ var ise eger kānı 

(T 4/3-4)  

 

kerem:-dür 

Bir keremdür Ḥaḳ eylemiş iʿṭā  

Belde-i Bālya Bādraya anı 

(T 4/3-4)  

 

kerem:-i 

Cümleden luṭfuña şāyeste ḳuluñdur yoḫsa  

ʿĀdet olmış şuʿarāya vüzerānuñ keremi 

(K 7/47-48)  

 

kerem id: Cömertlik etmek. 

kerem id:-er 

Luṭfına maẓhar olup bāy u gedā bendesidür  

ʿAbd-ı Memlūk ider elbette kerem insānı 

(G 219/9-10)  
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kerem it: İyilik etmek. 

kerem itm:-mek, -le 

Merd olan hīç kerem itmekle tefāḫür mi ider  

Hem virür hem utanur itdügi iḥsānından 

(G 168/7-8)  

 

kerem-i ḥaḳ: Allah'ın iyiliği. 

kerem-i ḥaḳ:-dan 

Yoḳ ḫayr ʿamelim gerçi ne pīş ü ne kem  

Ammā kerem-i Ḥaḳdan ümīdi kesmem 

(R 15/1-2)  

 

keremi ol: İyilik olmak. 

keremi ol:-dı 

Suḫana dāniş ü gūşişle virilmez revnaḳ  

Baña bu luṭf-ı suḫan oldı Ḫudānuñ keremi 

(K 7/73-74)  

 

kerem-pīşe: Cömertçe davranan, kerim. 

O kerem-pīşe ki ḫāk-i rehini öpmek içün  

Egilüp ḳāmetini pīr-i felek ḳıldı dü-tā 

(T 13/7-8)  

 

kerīm efendi: Özel isim. 

kerīm efendi:-m 

Ser-ā-ser ehl-i suḫan bī-nevā ḳalursa daḫī  
Ne ġam cihānda benim bir Kerīm Efendim var 

(Kt 40/1-2)  

 

kerīme-menḳabe: Şerefli menkıbe. 

Güzīde ḫayl-i selāṭīn-i āl-i Cengīz Ḫān  

Kerīme-menḳabe Maḳṣūd Girāy-ı ṣāḥib-i cūd 

(Kt 4/1-2)  

 

kerkenes: Yırtıcı kuşlardan, leşle beslenen 

atmacadan ufak bir kuş. 

Nice ehl-i suḫan ṭabʿ-ı Belīġe olalar pey-rev  

Ki cevlān-gāh-ı evc-i şāh-bāza kerkenes gitmez 

(G 94/31-32)  

 

kerkesān-ı lāşe-ḫ˅ār: Leş yiyen akbabalar. 

kerkesān-ı lāşe-ḫ˅ār:-ın 

Ḳarışmaz kerkesān-ı lāşe-ḫ˅ārın ḫayline 

ʿAnḳā  

Anuñçün rind-i ʿāşıḳ ehl-i dünyāya ḳarīn olmaz 

(G 85/9-10)  

 

kerre: Defa. 
Ḳopsa bir kerre yerinden yaluñuz ʿāşıḳ degül  

Ol gül-endāma hezār ādem başında yer virür 

(G 63/7-8)  

 

Biñ kerre ḳırdı cāmını bezmüñ bu rūzgār  

Köhne sifāl-i mey-kede ṣavdı nice yasaḳ 

(G 131/9-10)  

 

Bezm-i ʿālemde nice maʿnī-i rengīn buldum  

Ḳadeḥ-i mey gibi biñ kerre boşaldum ṭoldım 

(G 149/1-2)  

 

 

Seḥer vaṣf itmege ol āfitāb-ı ḥüsni maṭlaʿda  

Zebān-ı ḫāmeyi ḳaṭʿ eyledüm biñ kerre 

maḳṭaʿda 

(G 173/1-2)  

 

Ṣıġmaz netīce mesʾele-i ʿaşḳa ḳīl ü ḳāl  

Biñ kerre baḳsa vāʿiẓ efendi kitābına 

(G 198/5-6)  

 

Dil-ber alınca destine mīnā-yı ʿişveger  

Biñ kerre öpdi cāmuñ egildi ayāġını 

(G 220/7-8)  

 

kes: 1.Kesici bir aletle ayırmak. 

kes:-üm 

Şeh-levendāne kesüm şevḳ ile hengām-ı seḥer  

Semt-i dükkāna ḫırām itdi o şūḫ-ı berber 

(Msd 2/1-2)  

 

kes:-di 

Germ olup itdi ʿaraḳ-çīnini kesdi anı der  

Baş açıḳ ʿāşıḳ-ı dīvāneye döndi o püser 

(Msd 2/41-42)  

 

Güftāra bu resme nice iş kesdi Belīġā  

Faḫrī gibi mıḳrāż-ı dü-leb anı oyınca 

(G 204/11-12)  

 

Tīġ-i ġamzeyle dün ʿuşşāḳa ne işler kesdi  

Ḳanlar dökdi o cellād-ı felek ser kesdi 

(G 225/1-2)  
 

Ġamze-i yāra ṭoḳındum ṣorar elbette raḳīb  

Ne yalan söyleyeyim destümi ḫançer kesdi 

(G 225/5-6)  

 

Beñzemez ḳāmet-i dil-dāra diyü ḫacletden  

Bāġbān bāġda çoḳ serv ü ṣanavber kesdi 

(G 225/9-10)  

 

Ser-i zülfin kesicek māşıṭa ṣandım ki Belīġ  

Anı birden bire başımla ber-ā-ber kesdi 

(G 225/11-12)  

 

kes:-iyor 

Destgāhıñda bize iş kesiyor ʿişve-fürūş  

Naḳd-i can vir ki bu esnāda ṣatılmaz ḳontoz 

(Msd 4/45-46)  

 

kes:-er 

Erreveş birgün keser naḫl-i ḥayātın bī-dırīġ  

Ceẕr ü medd-i mevce-i enfās iken ʿīsā-yı rūḥ 

(G 27/15-16)  

 

kes:-üp 

Kemend-i ṣayd-ı dil ü cān iken kesüp zülfin  

Yine kesilmedi zülf-i Ayāzdan Mahmūd 

(G 35/13-14)  

 

kes:-er 

Ne ḳadar olsa da bādī-i dırāzī-i neşāt  

Zülfi meşşāṭa keser ser-keş olınca ifrāṭ 

(G 118/1-2)  
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kesi:-icek 

Ser-i zülfin kesicek māşıṭa ṣandım ki Belīġ  

Anı birden bire başımla ber-ā-ber kesdi 

(G 225/11-12)  

 

2. Durdurmsk. 

kes:-di 

Sāḳī ḫumār kesdi emānum piyāle vir  

Āzād eyle bendeñi ġamdan sevāba gir  

(Tb 2/11-12) 

 

kes:-e 

Güm-geşte kīse dūd ile āhım çeküp ʿālem  

Ḳırdı sipāh-ı keyfimi biʾl-cümle dil kese 

(Kt 23/1-2)  

 

kesme:-me 

Kesme Belīġ dāmen-i şebde fiġānı kim  

Teʾsīr-i āh-ı sūziş-i ʿāşıḳ seḥerdedür 

(G 41/11-12)  

 

3. Bırakmak. 

kes:-miş 

Ṭabʿ-ı Belīġe bende-i Hindū-nijād iken  

Şimdi efendi ḫāmeyi kesmiş kitābete 

(G 188/21-22) 

 

4. Vermek. 

kes:-di 

Tīġ-i ġamzeyle dün ʿuşşāḳa ne işler kesdi  

Ḳanlar dökdi o cellād-ı felek ser kesdi 

(G 225/1-2)  

 

kes: Kimse. 
Kes feyż-e ḫod derīġ nedāred ze moġbelan  

Ger reng u şebnem rūşen-e żamīr rā 

(G 240/11-12)  

 

kesād: Kıtlık, yokluk, azlık. 

Ḳıymet bilinmez oldı nedür fāʾide Belīġ  

Bulmış bu çār-sūda metaʿ-ı hüner kesā 

(G 33/13-14)  

 

kesād:-a 

Kesāda vardı gelüp ḫaṭṭ iẕārı tozlandı  

Girān-bahā-yı metaʿ-ı viṣāl ucızlandı 

(G 215/1-2)  

 

kesāfet: Pislik. 

kesāfet:-den 

Ḳalmadı hergiz o meh-rūda kesāfetden eser  

Ḳıl ḳadar ʿaybı eger var ise anuñ göster 

(Msd 2/47-48)  

 

kesb eyleyelden: Kazandığında. 

Şeref kesb eyleyelden ḫāk-būs-ı āsitānuñdan  

İder dāʾim tevāżuʿ dāmene çāk-ı girībānum 

(K 8/3-4)  

 

 

 

 

 

kesb eyle: Kazanmak. 

kesb eyle:-y, -üp 

Şeref kesb eyleyüp fīrūzī-i vaṣf-ı cemīlüñden  

Olur ṭūmār-ı naẓmım rüzgāruñ ḥırz-ı bāzūsı 

(K 3/55-56)  

 

kesb-i feyż eyle: İhsan kazanmak. 

kesb-i feyż eyle:-r, -se 

Ruḫından kesb-i feyż eylerse ol dü-sebze-i 

ḥüsnüñ  

Olur bīnā-girih mānend-i merdüm çeşm-i 

sūzende 

(G 176/3-4)  

 

kesb-i feżaʾili itd: Çalışarak faziletler kazanmak. 

kesb-i feżaʾili it:-dig, -i 

Bu maġlaṭayla eyleyemez vāiẓān-ı ʿaṣr  

Rindüñ cihānda itdigi kesb-i feżaʾili 

(G 216/5-6)  

 

kesb-i hüner: Marifet kazanmak. 

Kesb-i hüner ʿālemde degüldür hüner ancaḳ  

Ehl-i hünerüñ ḳadrini bilmek de hünerdür 

(G 77/3-4)  

 

kesb-i ẕevḳ it: Eğlence kazanmak. 

kesb-i ẕevḳ itm:-me, -g, -i 

Kesb-i ẕevḳ itmegi işrāb iderek ṣubḥ ü mesā  

Dīde-i revzene çeşmek-zen-i erbāb-ı ṣafā 

(T 21-9-10 )  

 

kese ol: Kese olmak. 

kese ol:-ma, -dı 

İhdā idüp Belīġüñe bir kīse-i duḫān  

Luṭfuñ cihānda olmadı hiç böyle bir kese 

(Kt 23/3-4) 

  

kesel: Yorgunluk, ağırlık. 

Uġratma bezme münkir-i ʿaşḳı kesel gelür  

Virme şarābı kibrine anuñ ḫalel gelür 

(Tb 2/29-30)  

 

Ol şīvekār şīveyi hep bī-maḥal yapar  

Bezme gelince kendüye lābüd kesel yapar 

(G 45/ 1-2)  

 

kesel vir: Ağırlık olmak. 

kesel vir:-me 

Ṣaḳın mūḥiş ḥavādis gibi yārāna kesel virme  

Ṣafā vü neşʾe vir her varduġuñ bezme şarābāsā 

(G 4/7-8)  

 

kesel yap: Tembellik yapmak. 

kesel yap:-ar 

Ol şīvekār şīveyi hep bī-maḥal yapar  

Bezme gelince kendüye lā-büd kesel yapar 

(G 4/1-2)  
 

keşf eyle: Açığa çıkarmak. 

keşf eyle:-me 

Nīk ü bedden merd iseñ iʿmāẓ-ı ʿayn it fāriġ ol  

ʿAybını keşf eyleme bir ādemuñ revzen gibi 

(G 239/11-12)  
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keşf eyle:-yor 

Keşf eyleyor esrārını nā-maḥreme bülbül  

Ṭıḳsun ne ṭurur ġonca anuñ aġzına yumruḳ 

(Kt 39/1-2)  

 

keşf id: Açmak, kaldırmak. 

keşf id:-er 

Mā-cerāyı keşf ider şāyed dehān-ı zaḫm-ı dil  

ʿĀşıḳa bir būse vir ey ġonca-leb aġzın kapat 

(G 16/7-8)  

 

keşf ol: Açığa çıkmak. 

keşf ol:-a 

Sāġar-keşān-ı meclise keşf ola bī-ḥicāb  

Sırr-ı ḫafī-i sāḳī-i Kevser Ebu Türāb 

(T b2/7-8)  

 

Kimde vardur dir iseñ mestī-i ṣahbā-yı ġaraż  

Söyledüp lafẓına baḳ keşf ola maʿnā-yı ġaraż 

(G 117/1-2)  

 

keşf ol:-maz 

Derd-i dili gösterdüm hep revzen-i zaḫmumdan  

Keşf olmaz idi ḥālüm luṭf eylemese cāriḥ 

(G 26/5-6)  

 

keşf ol:-ur 

Ḫançerüñ ʿaksinedür derd ile hamyāze-i mevc  

Keşf olur böyle bu zaḫm-ı dehen-i tāze-i mevc 

(G 22/1-2)  

 

keşf-i esrār-ı maʿānī: Manaların sırlarını ortaya 

çıkarmak. 

keşf-i esrār-ı maʿānī:-y, -e 

Naẓm-ı erbāb-ı dili ezber idüp ol āfet  

Keşf-i esrār-ı maʿānīye iderse raġbet 

(G 15/21-22)  

 

keşf-i rāz eyle: Sırları açmak. 

keşf-i rāz eyleye:-y, -e, -cek 

Keşf-i rāz eyleyecek yanuma hem-dem gelmez  

Ḥarem-i cāna ḫayālüñ gibi maḥrem gelmez 

(G 100/1-2)  

 

keşf-i ʿuyūb: Ayıpları açığa çıkarmak. 

Melāʾda ādemi beddür bürehne itmekden  

Ḳalenderān-ı ḥaḳīḳat yanında keşf-i ʿuyūb 

(G 12/11-12 )  

 

keşīde: 1. Çekilmiş. 

Keşīde ḫāme-i mūyīn ile ḫaṭṭ-ı ebrū  

Sevād-ı āyet-i ḥüsn üzre saṭr-ı besmeledür 

(G 51/3-4)  

 

Keşīde tīġ-ı ḳażā ġamze-i cefā-cūlar  

İki ġılāf-ı siyehdür yanuñda ebrūlar 

(G 83/1-2)  

 

2. Keşide süsü. 

keşīde:-si 

Rengīn ḫayāl-i gülşen-i maʿnāda ḫaṭṭınuñ  

Şīrāze-bend-i deste-i güldür keşīdesi 

(G 213/13-14)  

keşīde eyle: Çekmek. 

keşīde eyle:-di 

Fiġān ki silsile-i mevc-i reng-i ruḫsārı  

Keşīde eyledi pāy-ı nigāhıma zencīr 
(K 60/19-20)  

 

keşīde eyle:-r 

Anun Rıḍvān misāli sürme mīl-i āh-ı ʿāşıḳla  

Ġubār-ı pāyını eyler keşīde çeşm-i ḥavrāya  

 

Mānend-i mūr cevher-i şemşīr-i ḳāṭıʿı  

Eyler keşīde kelle-i aʿdā-yı dāne-dār 

(K 12/93-94)  

 

keşīde-gerden-i ṣāfī: Saf gerdanı çeken. 

Baḳılsa meclis-i ʿişretde mevc-i mey görinür  

Keşīde-gerden-i ṣāfī gülū-yı mīnādur 

(K 5/13-14)  

 

kesil:1. Bitmek, sona ermek. 

kesil:-mez 

Ṣadā-yı naġme-i gulgul kesilmez meclis-i 

meyden  

Murād üzre meẕāḳın dāʾimā icrādadur mīnā 

(G 5/7-8)  

 

kesil:-me, -y, -e 

Bir şāha ḫıdmet eyle ki terk itse ḫıdmetin  

Andan ḳulın kesilmeye hergiz ʿulūfesi 

(Kt 14/1-2)  

 

2. Yerine geçmek. 

kesil:-sün 

Gelürse meclise sāḳī rakīb-i āhen-dil  

O rütbe ṣun mey-i kattāli kim kesilsün tūc 

(G 24/11-12)  

 

3. Ayrılmak. 

kesil:-me, -di 

Kemend-i ṣayd-ı dil ü cān iken kesüp zülfin  

Yine kesilmedi zülf-i Ayāzdan Mahmūd 

(G 35/13-14)  

 

kesil:-mez, -sin 

Ḫaṭ ṣudūr itse kesilmezsin anuñ zülfinden  

Senüñ ey dil hele çoḳdan çürimişdür resenüñ 

(G 140/11-12)  

 

kesim: Kesme işi. 

kesimle:-le 

Böyle merdāne-reviş zenne kesimle her bār  

Lorta gel dāʾire-i ehl-i dile çizme kenār 

(G 140/14-15)  

 

Ramażānda geyer ol ġonca-dehen al cāme  

Ġayrı ḫūbān bu kesimle çıḳamaz bayrama 

(G 194/1-2)  

 

keskin ol: Çok kesici olmak. 

keskin ol:-dı 

Demiri yumşak idi ol büt-i ḫançer-dāruñ  

Şimdicek ḳırdı geçürdi bizi keskin oldı 

(G 224/7-8)  
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keş-me-keş: Karışıklık. 

Ne ḥācet keş-me-keş ḫūbān ile ey şūḫ-ı bī-pervā  

Saña daʿvā-yı ḥüsne ḥüccet ilzāmdur mirʾāt 

(G 13/11-12)  

 

keş-me-keş-i dest-bürd-i ḳahr: Kudret karışıklığı. 

keş-me-keş-i dest-bürd-i ḳahr:-ı, -n, -da 

Meger ki keş-me-keş-i dest-bürd-i ḳahrında  

Cenāb-ı dergeh-i vālāya eyleyüm feryād 

(K 11/31-32)  

 

keş-me-keş-i dūzaḫ: Cehennemin karışıklığı. 

keş-me-keş-i dūzaḫ:-a 

Uġramaz keş-me-keş-i dūzaḫa ehl-i rūze  

Ṣāʾimi girmege kim daʿvet ider ḥammāma 

(G 194/5-6)  

 

kesret-i ʿaks: Bolluk yansıma. 

kesret-i ʿaks:-i, -y, -le 

İḫtilāṭ ile ḫalel bulmaz dil-i vaḥdet-güzīn  

Kesret-i ʿaksiyle mirʾāt ʿālem-i vaḥdetdedür 

(G 64/7-8)  

 

kesret-i ʿāşıḳ: Aşk zenginliği. 

kesret-i ʿāşıḳ:-a 

Kesret-i ʿāşıḳa meyl ideli ol āfet-i cān  

İtdi ṣad-pāre beni erre-i sīn-i ḥasret 

(G 15/27-28)  

 

keşşāfʾ: Fars asıllı ünlü İslam âlimi Zemahşerî’nin 

tam adı el-Keşşaf an hakaiki gavamizi't-tenzil ve 

uyuni'l-ekavil fi vücuhi't-te'vil olan meşhur tefsir 

kitabıdır. Bazı kaynaklarda el-Keşşaf an hakaiki't-

tenzili'n-natık an dekaiki't-te'vil veya sadece el-

Keşşaf an hakaiki't-tenzil adıyla da zikredilir. 

keşşāfʾ:-ı 

Muṣḥaf-ı rūyını aç Kaʿbe-i kūyında yine  

Ḥüsninüñ āyeti ḥayretde ḳosun Keşşāfʾı 

(G 228/5-6)  

 

keşti-i ʿanber: Ada balığının bağırsaklarında 

toplanan yumuşak, yapışkan ve misk kokan gemi. 

keşti-i ʿanber:-le 

O dem ki baḥr-i seḥerde idüp telāṭum-ı nūr  

Pür oldı keşti-i ʿanberle ḳulzüm-i kāfūr 

(G 61/1-2)  

 

keştī-i bāde: Şarap kadehi. 

Furṣatı fevt itme ey dil böyle ḳalmaz rūzigār  

Keştī-i bāde ṣuyın buldurdı ḳullan keyfi çat 

(G 16/3-4)  

 

Keştī-i bāde ḳullanalum üçler ʿaşḳına  

Emvāc-ı baḥr-i ġam geleyor hep üçerleme 

(G 203/3-4)  

 

keştī-i daġ: Yara gemisi. 

Keştī-i daġ ile geçer andan ḫayāl-i yār  

Ṣaḥrā-yı dilde rīk-i revān baḥridir ġumūm 

(G 148/7-8)  

 

 

 

keştī-i dil: Gönül gemisi. 

keştī-i dil:-i 

Yā Rab cihānda dil-şüdenüñ keştī-i dili  

Gird-āb-ı baḥr-ı miḥnete lenger bıraḳmasun 

(G 163/7-8)  

 

keştī-i ḫurşīd-i pür-żiyā: Işıkla dolu güneş gemisi. 

Pertāb ḳıldı lengeri limān-ı ḫāvere  

Güm-geşte oldı keştī-i ḫurşīd-i pür-żiyā 

(K 2/3-4)  
 

keştī-i mey: Şarap kadehi. 

keştī-i mey:-le 

Şūr-ı baḥr-ı ġam bizi bu bezme itmişdür Belīġ  

Keştī-i meyle ʿaceb līmāna geldüñ lenger at 

(G 16/13-14)  

 

kesüp biç: Parçalamak. 

kesüp biç:-di 

Ġamze mıḳrāż-ı belā sūzen-i müjgān ḫūn-bār  

Kāle-i rāzımı açınca kesüp biçdi nigār 

(Msd 4/5-6)  

 

2. Zorbalıkla korkutmak. 

kesüp biç:-er, -ken 

Meclis-i meyde kesüp ḫalḳı biçerken cānān  

Arada öyle ṣıḳıldum ki beni ter kesdi 

(G 225/3-4)  

 

ketb ol: Yazılmak. 

ketb ol:-ın, -mış 

Baḳılsa levḥ-i ṭavāmīr-i naẓm-ı eslāfa  

Bu şiʿr ḫātimede ketb olınmış imżādur 

(K 5/79-80)  

 

ketm: Bir sözü, bir haberi, bir sırrı saklama, gizli 

tutma. 

Cāndan ketm içün āvāz-ı ḳudūm-i ʿaksüñ  

Sürmedür ṣaḥn-ı derūnımdaki gerd-i külfet 

(G 15/11-12)  

 

ketm id: Gizli tutmak. 

ketm id:-er 

O rütbe ketm ider āsār-ı tīġüñ zaḫm-ı ʿāşıḳ kim  

Dehān-ı şerḥadan ḫūn-ābe tā rūz-ı cezā çıḳmaz 

(G 97/3-4)  

 

ketm-i bāġ-ı ʿadem: İnsanlık bahçesini saklamak. 

ketm-i bāġ-ı ʿadem:-den 

Zīrā ki ketm-i bāġ-ı ʿademden ẓuhūr idüp  

Olam enīs-i meclis-i ḫullān-ı nā-sezā 

(K 2/25-26)  

 

ketūm ol: Sır saklamak, ağzı sıkı olmak. 

ketūm ol:-ur 

Pīrāne söyle rāzuñı pīrān ketūm olur  

Ḳonsa teraşşuḥ eylemez eski sebūya ṣu 

(G 170/5-6)  

 

kevkeb: Yıldız. 
İder ol āfitāb-ı evc-i ḥüsne kec-nigeh kevkeb  

Anıñçün menzili ʿālī iken oldı tebeh kevkeb 

(G 11/1-2)  
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İder ol āfitāb-ı evc-i ḥüsne kec-nigeh kevkeb  

Anıñçün menzili ʿālī iken oldı tebeh kevkeb 

(G 11/1-2)  

 

O şūḫuñ dāne-i ḫāl-i ruḫundan feyż-yāb olmış  

Felekde aḫterümden ġayrı yoḳdur bir siyeh 

kevkeb 

(G 11/3-4)  

 

ʿAceb mi ṭutsa İskender gibi iḳlīm-i Zülmātı  

Riḳābında olur māh-ı şeb-ārānuñ sipeh kevkeb 

(G 11/5-6)  
 

Temāşā eyle yāruñ naḳş-ı ḫāl-i rūyı ebrūsın  

Nice bir araya cemʿ oldı bilmem mihr ü meh 

kevkeb 

(G 11/7-8)  

 

Cihanda derd-i serdür bār-ı zīb-i efser-i zerrīn  

Cünūn erbābına ṣaḥrāda besdür şeb-küleh 

kevkeb 

(G 11/910)  

 

Bu ẓulmetgāhda rūşen-dilāna pey-rev ol zīrā  

Gice yābānda ḳalsa gösterür güm-rāha reh 

kevkeb 

(G 11/11-12)  

 

Muḳadderden beter iş saʿd u naḥsa iʿtibār olmaz  

Nişān olmış Belīġā tīr-i āha bi-güneh kevkeb 

(G 11/13-14)  

 

kevkeb-āsā: Yıldız gibi. 

Döküldi kevkeb-āsā ḫoş-dilān anı temāşāya  

Musaḫḫar itdi āḫir müşterīsin çarḫ-ı dülābuñ 

(T 25/5-6)  

 

kevkeb-i āfet: Güzelin yıldızı. 

kevkeb-i āfet:-üñ 

Ḫāk-i Sitānbulı gözüme tūtiyā ider  

Yā Rab bu kevkeb-i āfetüñ çeşmi ḳan ṭola 

(G 181/3-4)  

 

kevkebi düş: Ününü yitirmek. 

kevkebi düş:-di 

Zāʿil olınca künc-i lebüñden o ḫāl-i nīl  
Üftādegān-ı dil-şüdenüñ düşdi kevkebi 

(G 222/7-8)  
 

key: Ki ey nidası. 

Mülk-i ʿademde cānına urmaz mı şimdi key  

Ḥürmetle ṭutsa cām-ı şarābı al üzre gey 

(Tb 2/123-124)  

 

keyf: Ferahlık, rahatlık, huzur duygusu, gönül 

açıklığı. 

keyfe:-e 

Pīr-i muġān ile bulışup keyfe meʾttefaḳ  

Virdi bu gūne ḫāṭır-ı nā-şāduma sebaḳ 

(Tb 2/35-36)  

 

keyf:-i 

Olur zāʿil şarābuñ keyfi teʿsīr-i melāḥāt  

Eger olsa çekīde āb-ı laʿl-i tāk-i engūra 

(T 27/17-18)  

 

keyf:-ler 

Bu bezm-i ġam-fezāya devr-i āḫirde ayaḳ baṣdık  

Tükenmiş bāde gitmiş keyfler meclis 

kesellenmiş 

(G 112/9-10)  

 

keyf:-i, -miz 

Yetişmez keyfimüz esbāb-ı ʿişret ḥāżır olmazsa  

Mey içmek mūris-i ġamdur ṣafā-yı ḫāṭır 

olmazsa 

(G 199/1-2)  

 

keyfe gel: Keyiflenmek. 

keyfe gel:-en 

Ḫāṭır-ı pür-ġam yapılmaz neşʾe-i efyūn ile  

İʿtibār olmaz gelen keyfe mey ü maʿcūn ile 

(G 178/1-21)  

 

keyfi çat: Keyfetmek. 

Furṣatı fevt itme ey dil böyle ḳalmaz rūzigār  

Keştī-i bāde ṣuyın buldurdı ḳullan keyfi çat 

(G 16/3-4)  

 

keyfiyyet: Durum. 

Muḫtefī meyde keyfiyyet gibi erbāb-ı ḥāl  

Kimseye fetḥ olmadı ḥıṣn-ı bedende cāy-ı rūḥ 

(G 27/13-14)  

 

keyfiyyet-i mey: Şarabın verdiği sarhoşluk. 

Pertev-endāz olıcaḳ cismüñe keyfiyyet-i mey  

Seyr iden şīşe-i pür-bāde ṣanur pīrehenüñ 

(G 140/9-10)  

 

kez: Defa, kere. 

Ki her müjgānı bir kez dīdesi yāruñ kemān 

olmış 

(G  111/3-4)  

 

ki: Ki bağlacı. 

Bir gülşenüñ ki bülbül-i ḫoş-nevāsı var  

Verd-i ʿiẕār-ı dil-bere neşv ü nemāsı var 

(Th 1/1-2)  

 

Ṣanmañ ki her meyüñ dil ü cāna ṣafāsı var  

Her mey gülū-yı ḫumda cūşiş-nümāsı var 

(Th1/3-4)  

 

Almış elinde şevḳ ile yüz biñ ʿaṣāsı var  

Bir cevherim ki toḫm-ı fürūzān-ı ʿĀdemüm 

(Th 1/15-16)  

 

Dil-ber ki zīr-i fesde nihān itdi kāküli  

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḥāle görinmez belāsı var 

(Th 1/29-30)  

 

35. Ḥaḳḳā ki ṭabʿımuñ yine rengīn-edāsı var 

(Th 1/35)  
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Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur 

(Msd 1/5-6)  

 

Helāk-i ġamze-i hūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur 

(Msd 1/11-12)  

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur 

(Msd 1/17-18)  

 

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

Helāk-i ġamze-i hūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur 

(Msd 1/23-24)  

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur 

(Msd 1/29-30)  

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur 

(Msd 1/35-36)  

 

Ne cādūdur ki itmiş böyle bir āzādeyi bende  

ʿīẕār-ı tābnākı mihr ü māhı eyler efgende 

(Msd 1/37-38)  

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīz bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur 

(Msd 1/41/42)  

 

Ḥayfā ki ḳıldı bir nefes-i serd ile hebā  

Şemʿ-i sarāy-ı maʿrifeti merg-i tīz-dem 

(Tb 1/9-10)  

 

Zīrā ki oldı bir gül-i nev-rüsteden cüdā  

Ḳaldı feżā-yı gülşeni bī-berg ü bī-nevā 

(Tb 1/59-60)  

 

Bir gün olur ki ṣarṣar-ı bād-ı fenā esüp  

Bu kār-ḫāne zīb-nümā inḳılāb olur 

(Tb 1/63-64)  

 

Derdā ki serv-i ḳāmet-i ʿarʿar-ḥırāmuñı  

Zūr-āzmāy-ı ṣadme-i merg itdi ḫāksār 

(Tb 1/87-88)  

 

Bir rübāʿīdür ki ḥüsn-i ḫaṭṭ ile Şevket-ḫayāl  

Ṣafḥa-i rūyında ol ḳaşlarla ḫaṭṭ-ı laʿl-i yār 

(Ş 1/7-8)  

 

Nesl-i ṭāhir Muṣṭafa Aġa ki ẕāt-ı pākīdür  

Şemʿ-i bezm-i dūde-i āl-i Resūl-i kibriyā 

(T 1/1-2)  

 

Nāẓıra saṭḥ-ı ṭavān gūyā ki bir āyīnedür  

Ṭāḳ-ı zībā anda ʿaks-ı ebrūvān-ı dil-rübā 

(T 1/17-18)  

 

Ḫıdīv-i dehr Süleymān Aġa ki bezminde  

Simāṭ-ı himmetinüñ kāse-līsidür irec 

(Kt 1/1-2)  

 

Meger ki neşʾe-i būy-ı riyāż-ı ḫulḳından  

Misāl-i ʿāşıḳ-ı mest eylemiş külāhını kec 

(KT 1/15-16)  

 

Ser-menzīle vāṣıl olur elbette Beliġā  

Her kim ki ola reh-rev-i dünbāl-i Muḥammed 

(K 1/29-30)  

 

Dil-ber odur ki Kaʾbe-i kūyında bī-riyā  

Maġlūb-ı naḳş-ı būse ola naḳş-ı būriyā 

(G 2/1-2) 

  

Bī-berg ü bār mezraʿ-ı dehrem ki dāneme  

Eyler ḫurūş-ı cünbiş-i dil kār-ı āsiyā 

(G 2/5-6)  

 

Sāḳī eger ki meyle leb-ā-leb degilse ḫum  

Defʿ-i ḫumāra iki ṭolu ṭas temām gelür 

(Mf  2/1-2)  

 

Ḫūn-ı ʿāşıḳ ġamze-i cellāduña olsun ḥelāl  

Yazmasunlar bunı ki kanum Kirāmen Kātibīn 

(Ş 2/7-8)  

 

Her şeyʿ biter ammā ki fenā bāġında  

Ṣad-bār ekerüm toḫm-ı murādım bitmez 

(R 2/3-4)  

 

Sāḳī getür ki devr ide ol cām-ı āfitāb  

Āsār-ı feyże ḳābil ola bezm-i māh-tāb 

(Tb 2/1-2)  

 

Bir mey getür ki nūş iden anı muʿāf ola  

Akvāl-i ḥürmetinde niçe iḫtilāf ola 

(Tb 2/25-26)  

 

Mīnā içinde böyle ḫuṣuṣā ki ṣāf ola  

Menʿi faḳīḥüñ ol meyi şāyed ḫilāf ola 

(Tb 2/27-28)  

 

Sāḳī teġāfül eyleme mey ṣun ki mest olam  

Hem-ḥāl-i mest-i bāde-i bezm-i elest olam 

(Tb 2/41-42)  

 

Lāyıḳ mıdır ki ḫāk-i meẕellet-nişest olam  

Pervāz iderken evc-i maʿārifde pest olam 

(Tb 2/45-46)  

 

Sāḳī getür şarābı ki defʿ-i ḫumār idem  

Hengām-ı dīde ʿişret-i evvel-bahār idem 

(Tb 2/81-82)  

 

Zīrā ki ketm-i bāġ-ı ʿademden ẓuhūr idüp  

Olam enīs-i meclis-i ḫullān-ı nā-sezā 

(K 2/25-26)  
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Muṭrib demīde eylese nākūr ü şīrīni  

Gūyā ki cism-i mürdeye cānlar ider ʿaṭā 

(K 2/33-34)  

 

Bir ṭurfadur ki sāye-güẕār olsa çeşmüme  

Olur serümde erre-i āhen per-i Ḫümā 

(K 2/61-62)  

 

Bī-berg ü bār-ı mezrā-ı dehrüm ki dāneme  

Eyler ḫurūş-ı cünbiş-i dil kār-ı āsiyā 

(K 2/65-66)  

 

Şemşīr-i tīz-ser gibi çeşmüm dü-nīm ider  

İtsem eger ki bāliş-i zer-dūza ittikā 

(K 2/69-70)  

 

Ammā ki erġanūn-nevāhā-yı çarḫdan  

Minnetle olmazam yine ḫ˅āhende-i nevā 

(K 2/97-98)  

 

Ol şāh-ı āb-rūy-ı ḫilāfet ki āsmān  

Esb-i semend-i rifʿatine oldı çihre-sā 

(K 2-107-108)  

 

Ol şāh-ı taḫt-ı milket-i maʿna ki eyledi  

Çārūb-ı meclisi müjesin dīde-i Ḫümā 

(K 2/109-110)  

 

Sulṭān-ı Kerbelā ki anuñ ẕāt-ı pākīdür  

Genc-i ṭılısm-ı gevher-i esrār-ı enbiyā 

(K 2/111-112)  

 

Olsun çerāġ-ı mürde-i dil kim ki itmeye  

Hem-çün sipend āteş-i ʿaşḳıñda cān-fidā 

(K 2/153)  

 

Der-beste itme dergeh-i luṭfuñ ki eyledem  

Gül-mīḫ-i bāb-ı merḥametüñ dīde-i recā 

(K 2/187-188)  

 

Güm-rāh ider bu vādī-i pür-ġamda reh-zenān  

Luṭfuñ eger ki bendeñe olmazsa reh-nümā 

(K 2/189-190)  

 

Tāze dellāk olıcaḳ ḫalvet-i ḫāṣṣa reh-ber  

İtdi bir burcda gūyā ki ḳırān şems ü ḳamer 

(Msd 3/19-20)  

 

Sezādır nāvdān-ı ḫāmeden sīr-āb olundıḳça  

Ki iżhār ide her bir noḳṭa toḫāsā nebātātın 

(Kt 3/5-6)  

 

Ola hemīşe selāmet Girāy Ḫānʾa dürūd  

Ki böyle ḫayr ḫalef virmiş aña Ḥayy-ı Vedūd 

(Kt 4/5-6)  

 

Cān u dilden Ḫüdā bilür ki Belīġ  

Şeb u rūz olmışam senā-ḫānı 

(T 4/39-40)  

 

Mest-i mey şöyle ki çaḳşur gibi evvel meh-rū  

Olmış āvīze miyān üzre bir arşun gīsū 

(Msd 4/19-20)  

Destgāhıñda bize iş kesiyor ʿişve-fürūş  

Naḳd-i can vir ki bu esnāda ṣatılmaz ḳontoz 

(Msd 4/45-46)  

 

Ola hemīşe selāmet Girāy Ḫānʾa dürūd  

Ki böyle ḫayr ḫalef virmiş aña Ḥayy-ı Vedūd 

(Kt 4/5-6)  

 

Nice ġam teşne-i merg itmesün āʿdā-yı cerrārı  

Ki āb-ı neşʾe-i tīġ-i āteşīninden olur cārī 
(K 4/41-42)  

 

O şīr-i maʿreke-ārā ki rūḥ-ı aʿdāya  

Baḳılsa nev-eser-i ḫançeri hüveydādur 

(K 5/29-30)  

 

Eger ki maẓhar-ı luṭf u kerem ise vüzerā  

Seḫāvet ü keremüñ luṭfına bu maʿnādur 

(K 5/31-32)  

 

İḥāṭa itdi ḥavālī-i dehri sāyesi hep  

Ki şaḫs dūr olıcaḳ sāyesi hüveydādur 

(K 5/35-36)  

 

Alınsa maḥşere dek naḳd-ı gevher eksilmez  

Meger ki ebr-i kefüñ māye-baḫş-ı deryādur 

(K 59/47-48)  

 

Ḫudāygāne ki dīvān-ı Āsafāneñde  

Felekle söyleşürüm bu maḥall-i icrādur 

(K 5/51-52)  

 

Firīb-gūne tesellīye başlayup yāhūd  

Tebessüm eyleyerek dir ki leyl-i ḥublādur 

(K 5/61-62)  

 

Bu Ṣāʾibāne ḫayālāta reşk ider ʿUrfī  
Ki rūḥ-ı nāṭıḳa-i Şevket-i Buḫārīdür 

(K 5/73-74)  

 

Fesāne olsa da elbette diñlenür suḫanum  

Ki ahsenüʾl-ḳaṣaṣ-i Yūsuf u Züleyḫādur 

(K 5/77-75)  

 

Ola nihāl-i ḳadüñ tünd-bād-ı ġamdan emīn  

Ki sāye-efken-i farḳ-ı sere-i ʿāyādur 

(K 5/85-86)  

 

O kākül uçlarına dāmen-i şeb diñse lāyıḳdır  

Ki nūr-ı cebhe-i berrāḳı yārüñ ṣubḥ-ı ṣādıḳdır 

(Mf 6/1-2)  

 

Çoḳ söyleme bu ḍarb-ı meseldir ki Belīġ  

ʿÖmri az olur yırtıcı olan kuşun 

(R 6/3-4)  

 

Ne āfet ol ki anuñ rişte-i nigāhında  

Fürüġ-ı mevce-i reng-i perīde olmış esīr 
(K 6/5-6)  

 

Olur temevvüc-i reng içre sāyesi nā-būd  

Ne dem ki reng-i ruḫı ḫāke eylese teʾsīr 
(K 6/11-12)  
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Girer ḫusūfa ḫacāletle tāb-ı rūyından  

Eger ki olsa muḳābil anuñla bedr-i Münīr 
(K 6/15-16)  

 

Fiġān ki silsile-i mevc-i reng-i ruḫsārı  

Keşīde eyledi pāy-ı nigāhıma zencīr 
(K 9/19-20)  

 

Fiġan ki ḥasret-i ʿaks-i gülū-yı pür-tābı  

Miyān-ı merdümek-i çeşmüm itdi kāse-i şīr 
(K 6/21-22)  

 

Meger ki nāḫun-ı ser-tīz-i mevc-i ḫūn-ı dilüm  

Ola ol pādişeh-ı mülk-i ḥüsne dāmen-gīr 
(K 6/23-24)  

 

Kef-i sirişk-i terüm reşksāz-ı ʿanberdür  

Ki ṭoldı nükhet-i zülfiyle cūybār-ı żamīr 
(K 6/31-32)  

 

Meger ki nāle-i feryād-resle destinden  

Misal-i bād idem ol ḫāk-i dergehe şeb-gīr 
(K 6/43-44)  

 

Ne dergeh ol ki anıñ ḫak-rūb-ı sāḥasıdır  

Furüġ-ı rişte-i müjgān-ı mihr-i ʿālem-gīr  
(K 6/47-48) 

 

Bu ḫāk-i dergeh-i Şeyḫüʾl-enʿāmdur ki anuñ  

Cihānda lemʿa-i ẕerrāt reşk-i bedr-i münīr 
(K 6/47-48)  

 

O fażıl-ı mütebaḥḥir ki vaḳt-i baḫt-ı ʿulūm  

Yanında ḳaṭra değil ʿilm-i ʿālem-i taḥrīr 
(K 6/53-54)  

 

Eger ki meclis-i ʿilminde ʿakl-ı Eflāṭun  

Fünūn-ı mesʾele-i ḥikmeti idüp taṣvīr  
(K 6/55-56) 

 

Meh-i sipihr-i ʿadāletdür ol ki devrinde  

Kitāba eyleyemez tābiş-i ḳamer teʾsīr 
(K 6/63-64)  

 

Eger ki mıṣḳala-i reʾy-i tābiş-efgen ile  

Teveccüh itse heyūlā-yı cisme bī-taḳṣīr 
(K 6/67-68)  

 

Ola dü-nāḫun-ı dilkeş bu iki mıṣraʿ-ı nev  

Ki ġāʿibāne temeddüḥden olmışum dil-gīr 
(K 6/81-82)  

 

Degül baʿīd ki muʿciz-nümā-yı kilk-i terüñ  

Cihānda bī-ġaraż eylerse cevheri taṣvīr 
(K 6/85-86)  

 

Sezā ki eyleye üftāde bīm-i ʿadlinden  

Muʿāmelāt-ı fesād-ı meşīme-i taḳdīr 
(K 6/95-96)  

 

Eger ki ʿismet-i pür-iḥtisābuñ eyler ise  

Cihān-ı şaʿşa-i tīġ-i nehy ile tenvīr 
(K 6/97-98)  

Zekāb-ı nūr ile şāyestedir ki āsāruñ  

Ḳaża ṣaḥīfe-i ḫurşīde eylese taḥrīr 
(K 6/113-114)  

 

Feżā-yı ḫāk-i deruñ mezraʿ-ı tecellīdür  

Ki naḳş-ı būse olur anda mihr-i ʿālem-gīr 
(K 6/119-120)  

 

Ḫudāygāne ki destān-serā-yı tabʿ-ı Belīġ  

Bu maṭlaʿ ile ide ser-güzeştiyi taḳrīr 
(K 6/121-122)  

 

O Yūsufam ki yine çeşm-i pīr-i Kenʿānī  

Sirişk-i ḥasret ile eyledim piyale-i şīr 
(K 6/133-134)  

 

Benem o zaḫm-ḫ˅ār-ı ḫançer-i sitem ki ḳażā  

Ġubār-ı ġamla ider raḫne-i dilüm taʿmīr 
(K 6/135-136)  

 

O rütbe yaḳdı beni nār-ı ġam ki seyr idemez  

Eger ki ṣafḥa-i dil naḳş-ı yāra olsa mesīr 
(K 6/139-140)  

 

O rütbe yaḳdı beni nār-ı ġam ki seyr idemez  

Eger ki ṣafḥa-i dil naḳş-ı yāra olsa mesīr 
(K 9/139-140)  

 

Misāl-i sebze tenümden ẓuhūr ider peykān  

Ki ḫāk-i cismümi itdi zamāne mezraʿ-ı tīr 
(K 6/145-145)  

 

O rütbe āteş-i ġam itdi cānumı pür-sūz  

Ki dest-i merg olur anuñ taṣarrufunda ḳaṣīr 
(K 6/155-156)  

 

O cevherim ki lebümden olur żiyā-efgen  

Misāl-i tābiş-i āyīne ṣāfī-i taḳdir 

(K 6/163-164)  

 

Benüm o bülbül-i muʿciz-edā ki naġmemden  

Nümā-pezīr olur elbet şükūfe-i taṣvīr 
(K 6/165-166)  

 

Benüm o pādişāh-ı milket-i suḫan ki baña  

Muḥāldür kʾola āyīne-i ḳaderde naẓīr 
(K 6/167-168)  

 

Belīġ lāf-ı suḫan bes ki ṣaḥf-ı daʿvāyı  

İde zebān-ı ḫāmūşī ḫulūṣ ile tefsīr 
(K 6/171-172)  

 

Hevā-yı feyż-i mihr-i ʿaşḳ ile şeb-gīr ider meh-

tāb  

Ki cāmın selsebīl-i nūrdan pür-şīr ider meh-tāb 

(G 7/1-2)  

 

Olur hem-vāre maẓhar kīmyā-yı feyżine şemsüñ  

Ki ḥāl-i çillesinde ṣubḥa dek şeb-gīr ider meh-

tāb 

(G 7/11-12)  
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Ki düzd-i tīre-rūzi dāʾimā dil-gīr ider meh-tāb  

Nice terk eylesün şeb-zindedārān vādī-i ʿaşḳı 

(G 7/15-16)  

 

Ki germiyyetle cism-i pākine teʿsīr ider meh-tāb  

Eger var ise cüzʿ-i fenn-i şeb-revlikde noḳṣanuñ 

(G 7/19-20)  

 

Her kim ki anı ister ise ʿālemde  

İtsün seḥer Kāʿbe-i dil-bābını daḳḳ 

(R 7/3-4)  

 

Bulınur mı ġazelim gibi müferraḥ terkīb  

Ki göñüllerde ḳomaz daġ-ı ʿiẓām-ı elemi 

(K 7/67-68)  

 

Ḫavfum oldur ki ide nā-geh şebīhūn āfitāb  

Hāle-i āġūşa aldum ol mehi ammā bu şeb 

(G 8/5-6)  

 

Baḥr-i naẓm içre istedim ki yine  

Ola ḥāmī-i keştī-i cānım 

(Kt 8/5-6)  

 

Belīġa ṣad temalluḳ mültezimdür rūḥ-ı ʿUrfīden  

Ki Rūmi reşk-i Şīrāz eyledi ṭabʿ-ı suḫandānum 

(K 8/55-56)  

 

Ḥayf ṣadd ḥayf ki āsīb-i fenādan nāgāh  

Oldı pejmürde gül-i revnaḳ-ı baġ-ı ḫāṭır  

(T 9/1-2) 

 

Güẕār-ı lā-mekān-seyrāna olmaz āsumān māniʿ  

Ki pervāz-ı fürūġ-ı meyden irmez raḫne mīnāya 

(K 9/15-16)  

 

Baña reşk itdi bülbül ceẕbe-fermā-yı 

cünūnumdan  

Ki mevc-i būy-ı gül rīg-i revāndur rūy-ı ṣaḥrāya 

(K 9/23/24)  

 

Kimün zülfine bilmem şāne olmışdur bu şeb 

destüm  

Ki engüştüm fetīl-i ʿanber oldı bezm-i ḥavrāya 

(K 9/35-36) 

  

O rütbe leẕẕet-i mażmūn ile perver ki āsārı  

Şuʿāʾ-ı tār-ı çeşmi eyledi pīçīde maʿnāya 

(K 9/61-62)  

 

Yerüm mānend-i genc-i pür-güher vīrānedür 

ḥālā  

Ki her mū renciş-āmūz-ı fitendür mār-ı şeydāya 

(K 9/73-74)  

 

Felekde yoḫsa ol ebr-i güher-bārum ki cūşişdür  

Elümde ḫāme bir mīzāb olur beyt-i muʿallāya 

(K 9/81-82)  

 

Her ṣubḥ kim ki dāne-i ḫālüñ ḫayāl ide  

Olmaz o ḥubb-ı neşʾe-yi afyona iḥtiyāc 

(Mf 10/1-2)  

 

Pür-şekīb eyledi ḥayretle cihānı ki idüp  

Naẓar-ı ehl-i dili ceẕbe-i ziynetle rübūd 

(T 10/7-8)  

 

Yaʿnī ʿUbeyd Efendi ki envār-ı ẕātıdur  

Nūr-ı çerāġ-ı merdüm-i rūḥāniyān-ı ʿilm 

(K 10/7-8)  

 

Ceyş-i cehālet eyler idi maḥv-pāy-māl  

Ṭabʿun eger ki olmasa dārüʿl-emān-ı ʿilm 

(K 10/13-14)  

 

Olmış zebān-ı kāviş-i gül gül ki rūz u şeb  

Ḥasret-keşīde gevher-i maʿnāya kān-ı ʿilm 

(K 10/27-28  

 

Sen sen ki nāḫun-ı kef-i idrāki eyledüñ  

Müşkil-güşāy-ı nükte-i sırr-ı nihān-ı ʿilm 

(K 10/69-70)  

 

Ol şāʿirüm ki ġāşiye ber-dūş olur bu gün  

Pīş-i semend-i ṭabʿuma ṣāḥib-ḳırān-ı ʿilm 

(K 10/85-86)  

 

ʿÜnvān-ı ṭumṭuraḳ ile ḥaḳḳā ki virmişüm  

Meydān-ı naẓma dīde-i Ḳahraman-ı ʿilm  

(K 10/89-90) 

 

Ḥaḳḳā ki virdi merkez-i meydān-ı naẓmda  

Şemşīr-i ṭabʿı pāküme tīz şer-feşān-ı ʿilm 

(K 10/107-108)  

 

Demdür ki şimdi şāhid-i mā-fiʾż-żamīrümi  

Bürḳaʿ-güsiste eyleye kilk-i beyān-ı ʿilm 

(K 10/113-114)  

 

Lāyıḳ ki ola dergeh-i devlet-meʿābuña  

Ṭabʿ-ı Belīġ-i nādire-gū tercemān-ı ʿilm 

(K 10/123-124)  

 

Sepīde-dem ki o şāhenşeh-i ferişte-nijād  

Misāl-i mihr-i dıraḫşende ḳıldı ʿālemi şād 

(K 11/1-2)  

 

O şūḫ-ı ʿarbede-ārā ki tīġ ü ḫançerinüñ  

Şikeste cevheridür mevc-i ḫūn-ı ehl-i vedād 

(K 11/15-16)  

 

Nigāhı ol mehe taʿlīm-i nāz ider ki olur  

Cefā-yı sāye-i müjgānı sille-i üstād 

(K 11/19-20)  

 

Meger ki keş-me-keş-i dest-bürd-i ḳahrında  

Cenāb-ı dergeh-i vālāya eyleyüm feryād 

(K 11/31-32)  

 

O zīb-i maḥfil-i dānişverān ki fıṭnatuñuñ  

Kemīne bendesidür nāfdān-ı istiʿdād 

(K 11/31-32)  

 

Eger ki mıṣḳala-i reʾy-i tābiş-efgen ile  

Teveccüh eylese bir şaḫṣa ol firişte-nihād 

(K 11/45-46)  
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Ḫudāygān sen ol Cem-ʿaṭiyyesin ki senüñ  

Simāṭ-ı himmetinüñ kāse-līsidür Bihzād 

(K 11/55-56)  

 

Sen ol ḫıdiv-i zamānsın ki reşḥa-i ḳalemüñ  

Giyāh-ı ḫuşkı ider hem-ser-i ḳad-i şimşād 

(K 11/57-58)  

 

ʿAleʾl-ḫuṣūṣ ki baḫtum şerār-ı miḥnet ile  

Yaḳar mezāriʿ-i āmālümi zamān-ı ḥaṣād 

(K 11/85-86)  

 

O rütbe ḳapladı dehri bürūdet-i āhum  

Ki buzlı cevhere döndi şerār-ı şuʿle-nihād 

(K 11/89-90)  

 

Ġarīḳ-i lücce-i deryā-yı miḥnet olmaz idüm  

Felekde yoḫsa ben ol şāʿirüm ki eylemişüm 

(K 11/91-92)  

 

Benüm ol bülbül-i gūyā ki ḳuvvet-i suḫanum  

Ḫayāl-i ṣūret-i maʿnāya kesb ider ecsād 

(K 1195-96)  

 

İder cevāhir-i ḳudsī-i ḫūyına imdād  

Ki oldı reşk-i binā-yı ʿimāret-i Şeddād 

(K 11/99-100)  

 

Benüm o fāris-i meydān-ı maʿrifet ki bu gün  

Meşīme-i ʿadem ü ümmehāt-ı erbaʿadan 

(K 11/101-102)  

 

Zihī ṭabiʿat-ı rengīn-edā ki eyledi Ḥaḳḳ  

Şeh-i ḳalem endīşe Ḫusrev-i inşād 

(K 11/109-110)  

 

Belīġ lāf-ı suḫan bes ki maʿbed-i dilden  

Duʿā-yı devlet-i memdūḥum eyle sıdḳ ile yād 

(K 11/113-114 )  

 

Ben o bed-baḫtam ki baḳsam ṣafḥa-i āyīneye  

Baḫt-ı şümumdan baña ʿaksimde rev-gerdān 

olur 

(Mf 11/1-2) 

 

Ne ferzend ol ki ʿarż itdükçe mirʾāt-i cemālinde  

Kemāl-i ṣunʿ-ı Ḥaḳḳı seyr ider çeşm-i ḥaḳīḳat-

bīn 

(T 11/9-10)  

 

Hengām-ı şeb ki meşʿale-efrūz-ı mihr-i yār  

Yaḳdı derūn-ı sīneme bir şemʿ-i tāb-dār 

(K 12/1-2)  

 

Ammā ki tīġ-i ḳatlüme cevher-nümā olup  

Emvāc-ı cūy-ı devleti itdi felek nigār 

(K 12/65-66)  

 

Güftāra gel ki tā ḳala minḳār-ı ḫāmeden  

Mesned-nişīn-i mekteb-i ʿirfāna yādgār 

(K 12/75-76)  

 

Ol gülbün-i seḫā ki zebān-ı hezārveş  

Gülzār-ı midḥatüñde zebān berg-i şāḫsār 

(K 12/81-82)  

 

Ḥazmi eger ki istese berḳ üstüne çeker  

Tārik seḥāb-ı āh ile fānūsdan ḥiṣār 

(K  12/91-92)  

 

Gitdükçe nerdübān-ı müsāʿidden oldı pest  

Besdür niçün ki vaṣfuña eyler luḥūḳ-ı ʿār 

(K 12/147-148)  

 

Ol bülbülüm ki reşḥası minḳār-ı ḫāmenüñ  

Āb-ı zebān-ı ḫançer-i Ḥassān rūzgār 

(K 12/155-156)  

 

Ol şāʿirüm ki debdebe-i kūs-ı ḍarbetüm  

Gūş-ı ḥasūd-ı naẓmumı ker itdi raʿd-vār 

(K 12/163-164)  

 

ʿdā eger ki Rüstem-i şīr-efken olsa da  

Ḫāmem olur derūnına tīr-i sefīd-bār 

(K 12/169-170)  

 

Ammā ki çār-sūy-ı maʿārifde ḳalmamış  

Rengīn ḳumāş-ı kāle-i maʿnāya iʿtibār 

(K 12/171-172)  

 

Ey nādire-fenn ḫāmeyi aldıḳça ele  

Levḥin saña lāyıḳ ki ṣuna şems ü ḳamer 

(R 12/1-2)  

 

Bu naẓmından ḫayālāt-ı Belīġi fehm ider herkes  

Ki esrār-ı dili ifşāda bī-ārāmdur mirʾāt 

(G 13/19-20)  

 

Hikmet budur ki mezheb-i erbāb-ı keyfde  

Afyoncıdır bu nüh küre-i ʿālem-i neşāṭ 

(Kt 13/3-4)  

 

O kerem-pīşe ki ḫāk-i rehini öpmek içün  

Egilüp ḳāmetini pīr-i felek ḳıldı dü-tā 

(T 13/7-8)  

 

Bir şāha ḫıdmet eyle ki terk itse ḫıdmetin  

Andan ḳulın kesilmeye hergiz ʿulūfesi 

(K 14/1-2)  

 

Ṣāfdır ṭīneti ol rütbe ki eşkāl-i ḥavās  

Sāyesinde görinür āyīneveş bī-minnet 

(G 15/7-8)  

 

Felek-i nevāle ki ḫ˅ān-ı luṭfuñ üzre gelüp  

Ṭutar elinde meh-i nevçü nīme-i Armūdʾdan 

(Mf 15/1-2)  

 

Yoġidi haḳ bu ki hiç ḥüsn-i ḫulḳına ġāyet  

Cihānda şimdi bulınmaz aransa öyle vücūd 

(T 17/3-4)  

 

Çeşm-i ḫūn-rīzüñ atar ʿāşıḳa ki tīr-i nigāh  

Ġamzeden gāh ṣunar pençe-i müjgānına ḫışt 

(G 18/7-8)  
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Kemāl-i nev-ḫaṭṭān ʿaṣrı hep bir bir suʾāl itdim  

Yemīn itdi ki yoḳdır misli dünyāda Yesārīnüñ 

(Kt 18/3-4)  

 

Ne rütbe siḥre çalışdı o dīde-i Hārūt  

Ki atdı kendüsini çāh-ı Bābile Mārūt 

(G 19/1-2)  

 

Cihānda minnet itmem çarḫ-ı dūne  

Ki feyż-i maẓhar-ı ḫulḳ-ı ʿazīmem 

(Kt 19/1-2) 

 

Buldum ki açmış aġzını ḥayretle ḫātemüm  

İtdi bu luʿbe oldı engüşt ber-dehān 

(R 19/3-4)  

 

Ol şūḫ-ı cefā-pīşeyi meclisde ṭutardım  

Ammā ki o dem nʾeyleyeyim ṭutdı merāḳım 

(Mf  20/1-2)  

 

Diyār-ı ġurbeti seyre naṣīb olur bāʿis  

Ki ʿazm-i bāġa ya eyvā ya sīb olur bāʿis 

(G 21/1-2)  

 

Viren revāyişi kālā-yı ḥüsne ʿāşıḳdır  

Ki iştihār-ı güle ʿandelīb olur bāʿis 

(G 21/7-8)  

 

Düşdi sūzişle dil-i ābā ḫayālüñ ki müdām  

Müteḥarrik kef-i ʿummān ile yelpāze-i mevc 

(G 22/5-6)  

 

O kadar nāzük ü terdür ki düçār olsa eger  

Ḫārveş cismini āzürde ider mevc-i nesīm 

(T 22/9-10)  

 

ʿAceb mi pādişāh ehl-i İslāma vezīr olsa  

Ki arslan-şāh-ı vālā menzilet Ḳaplān vezīridir 

(K 22/3-4)  

 

Yapıldı pāyüñe bir nerdübān-ı ḳaṣr-ı suḫan  

Ki saṭr saṭr nigāh eyleye nüzūl u ʿurūc 

(G 24/3-4)  

 

Yapıldı pāyüñe bir nerdübān-ı ḳaṣr-ı suḫan  

Ki saṭr saṭr nigāh eyleye nüzūl u ʿurūc 

(G 24/3-4)  

 

Fürūġ-ı neşʾede birdür vücūda rūḥ ile rāh  

Ki nuḳl-i meclis ola būs-ı ġabġab-ı tuffāḥ 

(G 25/1-2)  

 

Göñül ki leyle-i zülfüñde ḳaldı dil-dāruñ  

Görür o āyine-i sīneyi güşāde ṣabāḥ 

(G 25/3-4)  

 

ʿArż-ı dīdār eylemez zīrā ki rūy-ı pākine  

Mevc-i bād-ı cünbiş-i müjgān olur ḫār-ı cefā 

(T 28/23-24)  

 

Ḥabbeẕā eyvān-ı bī-hem-tā ki resmin seyr idüp  

Vālih ü ḥayrān olur üstād-ı Iḳlīdis-güşā 

(T 29/1-2)  

Ṣūret-nigār-ı kilk-i ḳażadan dehān-ı yār  

Bir ḳatredür ki ṭamladı levḥa-yı zekāb-ı surḫ 

(G 29/9-10)  

 

İki bāl açmış der-i vālāsı ṣaḥib-beyt içün  

Dest-i daʿvetdür ki isticlāb ider ecr-i cezīl 
(T 30/3-4) 

  

Didiler tāriḫ sālin cāy-ı nev-beyt-i Ḫalīl  
Oldı şehr-i nevde ḥaḳḳā ki sarāy-ı bī-ʿadīl 

(T 30/11-12)  

 

Künc-i vaḥdetde budır şīve-i ehl-i tecrīd  

Ki bedende ola her mūyı zebān-ı tevḥīd 

(G 31/1-2)  

 

Künc-i vaḥdetde budır şīve-i ehl-i tecrīd  

Ki bedende ola her mūyı zebān-ı tevḥīd 

(G 31/1-2)  

 

Çekerek ḥalḳa-i tevhīde perī-rūları şeyh  

ʿĀḳıbet öyle żaʿīf oldı ki bir hū çekemez 

(Mf  32/1-2)  

 

ʿĀşıḳ yanında cān nedür ammā ki setr idüb  

Yād itse cān-ı pākini cānānedür murād 

(G 5/5-6)  

 

Olur esāfile māʾil kibār-ı dīv-nihād  

Ki ḫār u ḫaṣla ider āteş-i zebāna sürūd 

(G 35/7-8)  

 

Kenār-ı bāmda aʿmāya beñzer ol kimse  

Ki bilmeye ẓürefā meclisinde ḥadd u ḥudūd 

(G 35/11-12)  

 

Var mıdır mesned-i fetvāya didim bir Ṣāliḥ  

Didi hātif ki vücūh ile Meḥemmed-i Ṣāliḥ 

(Mf  38/1-2)  

 

Ṣanmañ ki o büt naḳd-i firāvānum ider aḫẕ  

Bir būse içün bulsa eger cānum ider aḫẕ 

(G 38/ 1-2)  

 

Dest-i baḫīlde zer-i maḥbūb gūyiyā  

Nūr-ı şerārdur ki derūn-ı ḥacerdedür 

(G 39/3-4)  

 

Düzd-i nigeh miyāna ṭolaşmaz ʿabes Belīġ  

Almış ḫaber ki naḳd-i nezāket kemerdedür 

(G 39/15-16)  

 

Yāruñ ki ʿaksi menbaʿ-ı nūr-ı baṣardadur  

İsterse naḳd-i merdüm-i çeşmi naẓardadur 

(G 41/1-2)  

 

Bilmem ki maṭlabı o bütüñ naḳd-i cān mıdır  

Yoḫsa murādı ʿāşıḳı bir imtiḥān mıdır 

(Kt 43/1-2)  

 

Mihr-i ruḫında dāne-i ḫoy naḳd-i dīdedür  

Yā ḳatredir ki ʿayn-ı ḳamerden çekīdedür 

(G 44/1-2)  
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Olur nāḳıṣ mükemmel himmet-i yār-ı muvāfıḳla  

Ki rengīnī-i mażmūn mıṣraʿı sānīye merhūndur 

(G 47/5-6)  

 

Sebük-pervāzi-i fānīye maṣrūf ile imʿānı  

Ki her cāh-ı meşaḳḳat gird-bād-ı kūh u 

hāmūndur 

(G 47/9-10)  

 

Ṭayanmaz tār-ı cevher pīç ü tāb-ı ʿaks-i cānāna  

Ki mevc-i şuʿleden āyīne bir deryā-yı āteşdür 

(G 48/13-14)  

 

O tehī-ḫ˅ān-ı şeh-i kişver-i faḳrum ki Cemʿüñ  

Cünbiş-i sāye-i müjgānı mükesserānumdur 

(G 50/7-8)  

 

Ḫ˅āce-i ṣadr-ı debistān-ı cünūnam ki bugün  

Nükte-āmūz-ı ḫıred kūdek-i nā-dānumdur 

(G 5019-20)  

 

Eʾdiyye ṭarīḳ-i ʿāliyede kām-yāb iken  

Ḥāşā ki ola arpalıġuñ ṣaçı eşk 

(G 199/3-4)  

 

Bilindi sāye-i ḫaṭdan zevāl-i mihr-i cemāl  

Ki tār-ı zülfī ʿiẕārında ḫaṭ-ı mezveledür 

(G 51/11-12)  

 

Yoḳdur ocaḳda bir çūbum ammā ki rūz u şeb  

Āteş duḫānına bedel āhum çeker ʿālem 

(G 201/1-2)  

 

Rūyuñ ki senüñ mihr-i dıraḫşān gibi parlar  

Mercān lebüñ laʿl-i Bedaḫşān gibi parlar 

(g 52/1-2)  

 

O rütbe çeşm-i siḥr-āmūz olur ol nāzük-

endāmuñ  

Ki ḍarb-ı pençe-i müjgānı ruḫsāruñ kebūd eyler 

(G 53/5-6)  

 

Nigāhum serdī-i kāfūr-ı cismüñ itdi efsürde  

Ki muṭrıb rişte-i neẓẓāremüzden tār-ı ʿūd eyler 

(G 53/7-8)  

 

Sebük-rūḥānedür her cünbişi ol menbaʿ-ı nūruñ  

Ki çarḫa süllem-i emvāc-ı pertevle ṣuʿūd eyler 

(G 5313-14)  

 

Yāruñ fürūġ-ı mihr-i ruḥın cüst ü cū iden  

Deryā içinde māhīye beñzer ki āb arar 

(G 206/1-2)  

 

Tersālara itdürdi Mesīḥāyı ferāmūş  

Ol büt ki ṣanem-ḫānede bir rūḥ-ı revāndur 

(G 56/7-8)  

 

Ḳarīn-i pür-hünerden iktisāb-ı feyż ider herkes  

Ki tākin ḫūşesi ārāyiş-i bālā-yı tāremdür 

(G 208/7-8)  

 

İddiʿāya düşme ey bülbül ki ʿāşıḳ yār içün  

Kendini pervāneāsā āteşe ʿuryān atar 

(G 60/7-8)  

 

O dem ki baḥr-i seḥerde idüp telāṭum-ı nūr  

Pür oldı keşti-i ʿanberle ḳulzüm-i kāfūr 

(G 61/1-2)  

 

Yine bir āfete dil virmişim ki itmişdir  

Füruġ-ı ḥüsni bu mātem-serāyı ḥacle-i sūr 

(G 61/3-4)  

 

ider meyün ki ola  

Muḥibb-i sāḳi-i ḫum-ḫāne-i şarāb-ı ṭaḥūr 

(G 61/11-12)  

 

Meded meded ṣaḳınuñ anı seng-i münkirden  

Ki rūḥ-ı pīr-i muġāndur piyāle-i billūr 

(G 61/13-14)  

 

Bu naẓm-ı tāze Belīġā sezā ki tābından  

Virürse cevher-i elfaẓı āb-ı gevhere şūr 

(G 61/15-16)  

 

Nice ʿāşıḳlaruñ ṭaḳāt getürsin rişte-i cānı  

Ki ʿaksüñ cevher-i mirʾāti āteş-dīde mū eyler 

(G 62/5-6)  

 

Derūn-ı pīrehenden cism-i pür-nūruñ 

nümāyāndur  

Ki gūyā āb-ı ṣāfī vażʿ olunmış cām-ı billūra 

(Mf 63/1-2)  

 

Belīġ ḥaḳ bu ki naẓmuñda başḳa ḥālet var  

Saña bu ṭarz ile eşʿār-ı pāk mülhemdür 

(G 66/9-10)  

 

Dem-ā-dem meyl-i ḫūn-h˅ārī-i dildür meşreb-i 

dil-ber  

Ki lābüd ḫūn ile rengīn olur laʿl-i leb-i dil-ber 

(G 70/1-2)  

 

Ḫudā ḫūbān-ı kāfir-kīşden ḥıfẓ itsün iḫvānı  

Ki lāzım ehl-i ʿaşḳa iḳtidā-yı meẕheb-i dil-ber 

(G 70/9-10)  

 

Bu mülk-i ʿāriyetde kimüñ kār u bārı var  

Bir bāzdur ki beftere almış şikārı var 

(G 73/1-2)  

 

Bilmem ki nʾeyle defʿ-i ġam itsün bu ehl-i dil  

Bir bāde var anuñ da cihānda ḫumārı var 

(G 73/3-4) 

 

Yanaşup bezmde duḫt-ı reze baṣma nemegi  

Zāhid incitme ki şurīdedür ol ḳız bozılur 

(G 76/7-8)  

 

Ṣad-berg gül midür ki bu rengīn ġazel  

Belīġ Ārāyiş-i ḥadīḳa-i şehr-i Edirnedür 

(G 79/15-16)  
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Zerrāḳ-ı şehri ʿavḳ ile taġlit idüp Belīġ  

Maḫfīce var ki meclis-i yārān bizlidür 

(G 80/15-16)  

 

Sipāh-ı ḫālden eyler gürīz ḳaṭre-i ḫoy  

Ki ṭutdı ʿarṣa-i iḳlīm-i Rūmı Hindūlar 

(G 83/5-6)  

 

Cihānda rāst-kīşān-ı maḥabbet kām-bīn olmaz  

Ki engüşt-i şehādet maẓhar-ı zīb-i nigīn olmaz 

(G 85/1-2)  

 

Saʿādet-dīdegān iḳbāl ile dünyā-perest olmaz  

Ki mey-ḫ˅ār-ı kühen bir iki sāġar meyle mest 

olmaz 

(G 86/1-2)  

 

O laʿl-i terde yoḳ teb-ḫāle hergiz āfet-i tebden  

Ki cünbiş eylemekle āb-ı gevherde ḥabāb olmaz 

(G 87/3-4)  

 

Ki maḳṭaʿ ṣafḥada pest olmayınca böyle nām 

almaz 

(G 88/13-14)  

 

Miyān-ı bezme gel ey muṭrıb-i ġazel-perdāz  

Ki tāziyāne-i şevḳ ola şuʿle-i āvāz 

(G 89/1-2)  

 

Meger ki bedraḳa-yı şuʿle-tāb-ı āhumla  

Beni ḥaḳīḳate vāṣıl ide bu rāh-ı mecāz 

(G 89/3-4)  

 

Pür eyle ol mey-i pür-rengi cāma ey sāḳī  
Ki dil-şigāf ola mevci misāl-i nāḫun-ı nāz 

(G 89/5-6)  

 

Meger ki cūşiş-i pür-tāb-ı meyle şevḳümden  

İdem bu ṭārem-i vaḥşet-serāydan pervāz 

(G 89/7-8)  

 

Teselsül-i naġamāt eyle ey muġannī-i şūḫ  

Ki ḳaṭʿ olur naġamāt ile rāh-ı dūr-ı ḥicāz 

(G 89/9-10)  

 

O rütbe mūris midür bu meclise ṣūfī  
Ki mürġ ider ḳafes-i āhenīn ile pervāz  

(G 89/11-12) 

 

Ḳapıldı dīde-i maḥcūb-ı yāre mürġ-ı niyāz  

Ki çeşm-i dūḫte-pervāz ider şikāra bu bāz 

(G 90/1-2)  

 

Ḳalur şebnem gibi ṣāf olmayan ḫāk-i meẕelletde  

Ki her bir ḳaṭreyi eflāke mihr-i āsumān çekmez 

(G 91/5-6)  

 

Nihānī buldıġın zāhid çeker ammā ki ẓāhirde  

Elinden sāḳī-i gül-çihrenüñ rıṭl-ı girān çekmez 

(G 91/11-12)  

 

 

Ruḫından būse-çīn ol gāh u bī-gāh  

Ki cennetde olur mīve zamānsuz 

(G 92/3-4)  

 

Ne ġam geh ḳahr iderse geh nevāziş  

Ki dāʾim sūd olur mı hiç ziyānsuz 

(G 92/11-12)  

 

Gülū-gīr oldı bī-mey mevc-i ġam her bir reg-i 

cāna  

Ki seyl-āb olmayınca gūşelerden ḫār u ḫas 

gitmez 

(G 94/5-6)  

 

Sürer elbette fikr-i fāsidi dilden mey-i gülgūn  

Ki iḫrāc itmeyince ḫāneden düzdi ʿases gitmez 

(G 94/15-16)  

 

Reh-i ḫ˅ābīde oldı ḫaylī demdür cādde-yi 

feryād  

Ki semt-i nāle-i maẓlūma bir feryād-res gitmez 

(G 94/23-24)  

 

Nice ehl-i suḫan ṭabʿ-ı Belīġe olalar pey-rev  

Ki cevlān-gāh-ı evc-i şāh-bāza kerkenes gitmez 

(94/31-32)  

 

Çekilmez laḫt-ı dilden ʿuḳde-i peykān-ı dil-

dūzuñ  

Ki tār-ı pergere ḥall olmayınca pīneden çıḳmaz 

(G 96/7-8)  

 

Bu ġayretler ḳurıtdı ḳanını pīr-i ḫarābatuñ  

Ki vāʿiż rūz-ı şenbih meclis-i āzīneden çıḳmaz 

(G 96/9-10)  

 

Beyt-i ber-ceste iki mıṣraʿ-ı dil-keşle Belīġ  

Ḫalefümdür ki ṭoġar ḫāme-i maʿnādan ikiz 

(G 99/-10)  

 

Mevḳiʿ-i ẕevḳ ü ṣafā oldıġına şüphe mi var  

Ki diyār-ı aʿdeme bir giden ādem gelmez 

(G 100/11-12)  

 

Reh-i kūyuñda hem-rāh olsa da geh pes gider 

geh pīş  

Ki benden ġālibā sāyem daḫī bīzārdur sensüz  

(G 102/7-8) 

 

Teb-i hicrüñle dilde ıżṭırābum var ki cünbişden  

Nücūm-āsā tenümde daġlar seyyārdür sensüz 

(G 102/15-16)  

 

Ṣaḳın ber-bād ider fülk-i viṣāl-i yārı ṣanʿatla  

Ki aġyār eski ḳorṣāndur açıḳdan ḳullanur 

çatmaz 

(G 103/9-10)  

 

Ṣāf-ṭīnet olanuñ pāyını taḳbīl iderüz  

Ki öpen āyīneyi kendi lebin eyler būs 

(G 107/3-4)  
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Kişver-i dilde ʿaceb var mı ki bīgāne diyü  

Gönderür evvel o pür-fitne ḫayāliñ cāsūs 

(G 107/7-8)  

 

Dāʾim ṣulayor maḳdemin ʿaks-i nigāruñ  

Gūyā ki gözüm tāze nihāl-i semer ekmiş 

(G 108/-6)  

 

Bilmem ki Belīġüñ ne olur ḥāṣıl-ı kārı  

Göñlinde emel toḫmını bir ḫaylī yer ekmiş 

(G 108/11-12)  

 

Ne ʿacāyib dür-i yek-tā imiş ol gevher-i pāk  

Ki bulınmaz ṣadef-i kevn ü mekānda aña eş 

(G 109/7-8)  

 

İder efgende bir neẓẓārede biñ nāvek-i dil-dūz  

Ki her müjgānı bir kez dīdesi yāruñ kemān 

olmış 

(G 111/3-4)  

 

Beni bī-tāb ider derd-i firāḳı pister-i ġamda  

Ki ʿaks-i dil-rübā āyīne-i endāma cān olmış 

(G 111/13-14)  

 

İder ber-geşte ṭāliʿ aḫter-i dünbāle dār-āsā  

Ki ḫāl-i mūydāruñ fitne-i āḫir-zamān olmış 

(G 111/17-18)  

 

Ḫayāl-i yāre istiḳbāle çıḳmaz ḫaneden bir dem  

Ki mevc-i tār-ı eşküm pāy-bend-i merdümān 

olmış 

(G 111/9-20)  

 

Böyle ister suḫan-ı velvele-ārā ki Belīġ  

Levḥ-i maḥfūẓ-ı muʿallādan ola müstenbaṭ 

(G 119/11-12)  

 

Ḫayāl-i dil-beri tā lebde istiḳbāl ider cānım  

Ki ṣāḥib-ḫāne ikrām eylese mihmān olur 

maḥẓūẓ 

(G 120/3-4)  

 

Nice şād olmasun bir ādemüñ setr eyleseñ 

ʿaybın  

Ki ilbās-ı ḳabā vü cāmeden ʿuryān olur maḥẓūẓ 

(G 120/7-8 )  

 

Lāyıḳ ki encümende erürse ḥicābdan  

Sırr-ı nihān-ı ʿaşḳı getürdi lisāna şemʿ 

(G 122 11/12)  

 

Lāyıḳ ki encümende erürse ḥicābdan  

Sırr-ı nihān-ı ʿaşḳı getürdi lisāna şemʿ 

(G 122/11-12)  

 

Müjgānı mūyın eyler her bir naẓarda ṣad-çāk  

Tīġ-i nigāh-ı cānān ḥaḳḳā ki seyf-i ḳāṭʿi 

(G 124/9-10)  

 

Ne çeker naḫvet-i erbāb-ı riyādan ʿāşıḳ  

Bir şeḥirde ki ola bāde vü maḥbūba yasāġ 

(G 125/11-12)  

Cihānı böyle helāk eylemezdi şemşīrüñ  

Eger ki resmini ebrūdan almasa seyyāf  

(G 128/13-14) 

 

Kaʿbedür merdümek-i çeşmi ki eṭrāfında  

Müje huccāca bedel secde-künān baġladı ṣaf 

(G 130/7-8)  

 

Ḳametüñ ḫam revişüñ egri felekkāruñ kec  

Böyle cünbiş nedür āyā ki nedendür zūruñ 

(G 135/3-4)  

 

Ṭoludur yād-ı vaṭan dilde ki ṭoḳınsañ eger  

Çīn dir kāseleri memleket-i Faġfūruñ 

(G 135/13-14)  

 

Zülfüñ ki indi tā kemer-i zer-nişāne dek  

Ṭūl u dırāz-ı fitnedir āḫir zamāne dek 

(G 137/1-2)  

 

Ḥālüm mükedder oldı benüm ey ḫayāl-i yār  

Bilsem ʿaceb ki bir kederüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/5-6)  

 

Ṣafḥada surḫ ile tenvīne müşābih dü-lebüñ  

Ki derūnında anuñ nūn-ı ḫafīdür dehenüñ 

(G 140/5-6)  

 

Ṭutma noḳṣanını bāzār-ı fenāda ḫalḳuñ  

Saña kim didi ki bu sıḳleti çek mīzān ol 

(G 143/11-12)  

 

Ḫoşdur sükūn-ı ʿuḳde ki tār-ı güher gibi  

Olma güsiste ḫāne-be-ḫāne idüp duḫūl 

(G 144/11-12)  

 

Bir ʿaşıḳım ki yār-ı vefā-dāra ḥasrettüm  

Ḫūbān-ı bī-vefā-yı cihāndan uṣandı dil 

(G 277/13-14)  

 

Geldi ol dem ki diye sālik-i iḳlīm-i ʿadem  

Naḳd-i ʿömr ile bu dünyāda ucuz ḳurtuldum 

(G 149/9-10)  

 

O rütbe mest-i ser-gerdānıyum dehrüñ ki 

endāmum  

Daḫi miḥver gibi merkezde pā-bercā mıdur 

bilmem 

(G 155/9-10)  

 

Reftāra gel ki tā ola hengām-ı cilvede  

Geh serfikende maḳdemüñe geh fikende cān 

(G 156/7-8 )  

 

Ey vāy geçdi ʿömr-i ʿazīz āh u vāh ile  

Cürmi nedür ki ehl-i dilüñ ḫurrem olmasun 

(G 157/13-14)  

 

Bir bāde olsa elde ki neşʾeyle ben degül  

Sāyem düşince mest ola ʿaks-i piyāleden 

(G 158/7-8)  
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Olmaz devām-ı vaṣl ki bir gün çıḳar Belīġ  

Māh-ı çehār-deh şebe āġūş-ı hāleden 

(G 158/17-18)  

 

Biter gülzār-ı ruḫsāruñda güller  

Ki gül mümtāzdur sāʾir çiçekden 

(G 160/7-8)  

 

Bir ceẕbe var ki gitse o dem ʿavdet itdürür  

Yāruñ cizārı mevce-i reng-i perīdesin 

(G 162/9-10)  

 

Seyrānı gör ki ṭutdı Belīġ ebrūvān-ı yār  

Birden nişāna iki kemān-ı keşīdesin 

(G 162/15-16)  

 

ʿĀşıḳ odur ki mecmaʿ-ı ḫūbāna baḳmasun  

Mānend-i āb pāyına her servüñ aḳmasun 

(G 163/1-2)  

 

Ḫavfum budur ki sūziş-i ġayret-feżāy-ı ʿaşḳ  

ʿAks-i nigārı āyīne-i dilde yaḳmasun 

(G 163/11-12)  

 

Sīr-āb-ı bāġ-ı ḥüsn içün ol ḫāl-i mūy-dār  

Bir delvdür ki cāyı kenār-ı çeh-i ẕeḳan 

(G 164/3-4)  

 

Bir nefesvār hele ney-zende ki raḳḳās-ı felek  

Gūş idelden anı her dem ditrer dir dir ten 

(G 165/7-8)  

 

Ḫayāl-i zülfine pīçīde ḳıldum rişte-i cānı  

Yine bir deste sünbül baġladum gūyā ki 

sāḳından 

(G 166/9-10)  

 

Zāhid meger ki görmemiş ʿālemde ḥüsn ü ān  

Gösterdüm anı şimdi o vech-i ḥasende ben 

(G 167/5-6)  

 

Zāhid meğer ki görmemiş ʿālemde ḥüsn ü ān  

Gösterdüm anı şimdi o vech-i ḥasende ben 

(G 167/5-6)  

 

Nice göñlüm alayum zülf-i perīşānından  

Ki nigeh ḳurtulamaz pençe-i müjgānından 

(G 168/1-2)  

 

Seni maḥşerde Bāyezid ile vezn itmezler  

Besdür insāna ki mümtāz ola aḳrānından 

(G 168/5-6)  

 

Ṣaḥrā-yı dilde çeşme-i ḫūn cüst-cū ider  

Bir vaḳt olur ki istemez ʿāşıḳ vużūya ṣu 

(G 170/3-4)  

 

Ḥıfẓ eyle āb-rūyı ki dirler ḫatā idüp  

Dürr-i girān-māye iken āb-ı rūya ṣu 

(G 170/11-12) 

  

 

Çirk-āb-ı ġamla dāmeni ālūdedür dilüñ  

Sāḳī getür ki meydür anı şüst ü şūya ṣu 

(G 170/15-16)  

 

Ḫaṭar görmez tüvānger naḳdini īşārdan ṣoñra  

Ki ṭaş atmaz nihāle kimse berg ü bārdan ṣoñra 

(G 172/1-2)  

 

Günāhuñ iʿtirāf itmek gibi hīç bir şefīʿ olmaz  

Ki cürm-i mücrim ekser ʿafv olur iḳrārdan ṣoñra 

(G 172/7-8)  

 

O laʿl fes kākül üzre berg-i güldür sünbül 

üstinde  

ʿİẕārında ʿaraḳ gūyā ki şebnemdür gül üstinde 

(G 174/1-2)  

 

Girih-bend eylemiş gīsūy-ı müşg-ālūddan seyr it  

Şemāmeyle ṭurur gūyā ki ʿanber kākül üstinde 

(G 174/5-6)  

 

O gül bezmümde gülmez bil ki sīr-āb itsem 

eşkümle  

Olurdı ġonca-i ʿaks-i dehānı dilde pür-ḫande 

(G 176/9-10)  

 

Rāḥat yine ʿuḳbādadur insāna ki sālik  

Her yirde bulur nermī-i pister yorılınca 

(G 180/9-10) 

  

Ey ehl-i ceẕbe himmet idüñ ḳuşça cānuma  

Ol dāmgehden ʿavn ile şāyed ki ḳurtula 

(G 181/5-6) 

 

Aḫir-zamān fitne-i ḥüsne nişānedür  

Yāruñ ki ḫāli aḫter-i dünbāle-dār ola 

(G 181/13-14)  

 

O rütbe ṣāfdur cism-i bilūrı ol gül-endāmuñ  

Ki mevc-i bādeyi taʿdād ḳābildir gülūsında 

(G 183/3-4)  

 

Olur ḫāmūş iken maʿnā-yı rengīn şāʿire vāṣıl  

Ki evvel bestedür leb bāde-i nābuñ sebūsında 

(G 183/9-10)  

 

Dāmān-ı ḫayālüñ gideli dest-i müjemden  

Gūyā ki ṭurur merdüm-i çeşmüm diken üzre 

(G 185/3-4)  

 

Yā Rab anı ḳıl vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd  

Her kim ki ide şerʿe riʿāyet sünen üzre 

(G 185/7-8)  

 

Dāmān-ı ḫayālüñ gideli dest-i müjemden  

Gūyā ki ṭurur merdüm-i çeşmüm diken üzre 

(G 185/3-4)  

 

Yā Rab anı ḳıl vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd  

Her kim ki ide şerʿe riʿāyet sünen üzre 

(G185/7-8)  
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Derūn-ı pīrehenden cism-i pür-nūruñ 

nümāyāndur  

Ki gūyā āb-ı ṣāfī vażʿ olınmış cām-ı billūra 

(G 187/3-4)  

 

Şehid-i tīġ-i ʿaşḳ oldur ki āsār-ı neşāṭından  

İde meşḳ-i tebessüm mātem arayan leb-i gūra 

(G187/)  

 

O çeşm-i ḫaste zīr-i tīġ-i ebrūsında cānānuñ  

Yatur gūyā ki bismilgehde āhū ḫançer altında 

(G 190/3-4)  

 

Bulur hengām-ı bī-ḫodlıḳda dil ruḫṣat temāşāya  

Ki ʿaynekdür dü-sāʿat ḫ˅āb-ı sengīn çeşm-i 

aʿmāya 

(G 191/1-2)  

 

ʿAyār olmış ezelde cism-i pāki ol mehüñ gūyā  

Ki beñzer semm-i nāfī tūde-i sīm üzre tamġāya 

(G 191/7-8)  

 

Ol ʿāşıḳım ki bāl-i Hümā-yı saʿādeti  

Pīçīde eyledüm ser-i tār-ı nigāhıma 

(G 192/3-4)  

 

Ol bülbülüm ki baḫt-ı siyeh berg-i şuʿleden  

Eyler feşānde deste-i gül ḫ˅ābgāhuma 

(G 192/7-8)  

 

Eylerdi ʿaks-i ġayrī göñülden vaṭan-cüdā  

Mirʿāt eger ki ʿaks-pezīr olsa māhuma 

(G 192/19-20)  

 

Bāzār-ı ʿaşḳa varma tehī ey nigār-ı mest  

Gel gel ki naḳd-i cān ḳoyayum dest-mālüñe 

 (G 193/3-4) 

 

Kimdür ki bād-ı ṣubḥ ile yāruñ yetişdüre  

Bu ʿarż-ı ḥālī südde-i devlet-meʾābına 

(G 198/15-16)  

 

Ey mīr-i ḥüsn dād ki yandı Belīġ-i zār  

Ṭaḳat getürmeyor teb-i fürḳāt ʿaẕābına 

(G 198/17-18)  

 

Ġazelde muʿteber oldur ki ola cā-be-cā mażmūn  

Yaḳışmaz dil-rübānuñ ʿārıżı yek-pāre ḫāl olsa 

(G 202/3-4)  

 

ʿAceb mi cilve ḳılsa şāʿirüñ ol māh beytinde  

Ki anuñ vaṣf-ı ḥüsnüñ naḳş ider her gāh 

beytinde 

(G  206/1-2) 

 

Degül hicv eylemek şiʿr-āşināyı medḥ ider şāʿir  

Ki āzār eylemez züvvārı ṣāḥib-cāh beytinde 

(G 206/5-6)  

 

ʿAceb ne mertebedür çāşnī-i laʿl-i nigār  

Ki lafẓ-ı būsesi leẕẕet virür dehānumuza 

(G 208/3-4)  

 

Ḫadeng-i āhı ḳomaz rūzgār iṣābet ide  

Eger ki ḳulle-i Ḳāfı ḳoşañ nişānumuza 

(G 208/11-12)  

 

Hele diḳḳatle baḳ āyīne-i ruḫsār-ı cānāna  

Ki ʿaks-i merdüm-i çeşmümdür anda noḳta-i 

ḫāli 

(G 209/5-6)  

 

Baḳılsa rütbe-i naẓm-ı Belīġe iki şāhiddir  

Ki Ḫaṭṭāṭ-ı ezel çeşm üzre yazmış beyt-i ebrūyı 

(G 210 /11-12)  

 

Bu şeb kim bezm-i ehl-i ʿaşḳa bir rūḥ-ı revān 

geldi  

Yeñiden ḳāleb-i efsürdeye gūyā ki cān geldi 

(G 211/1-2)  

 

Cihānı baṣdı şitā zīr-i yaḫda ḳaldı zemīn  

Gören ṣanur anı baṣdurmadur ki ṭuzlandı 

(G 215/5-6)  

 

Zāhid dimiş ki ʿAdne girür vird-ḫ˅ān olan  

Bilsek ʿaceb ki var mı elinde delāʾili 

(G 216/3-4)  

 

Zāhid dimiş ki ʿAdne girür vird-ḫ˅ān olan  

Bilsek ʿaceb ki var mı elinde delāʾili 

(G 216/3-4)  

 

Bu vādilerde yārun bī-niyāzum dest-būsından  

Ki engüşt-i mühennā itdi pāyum her ser-i ḫārı 

(G 217/9-10)  

 

O rütbe ceẕbesi var teşnegān-ı vādi-i ʿaşḳuñ  

Ki āb-ı beste tīġ-i yārdan bir gün olur cārī 
(G 217/15-16)  

 

Sāḳīden alup destine dil-ber baña ṣundı  

Şāyed ki leb-i laʿline peymāne ṭoḳındı 

(G 221/1-2)  

 

Ḥayf ṣad ḥayf ki beyninde perī-rūyānuñ  

ʿĀşıḳa cevr ü cefā eylemek āyīn oldı 

(G 2247-3-4)  

 

Meclis-i meyde kesüp ḫalḳı biçerken cānān  

Arada öyle ṣıḳıldum ki beni ter kesdi 

(G 225/3-4)  

 

Ser-i zülfin kesicek māşıṭa ṣandım ki Belīġ  

Anı birden bire başımla ber-ā-ber kesdi 

(G 225/11-12)  

 

Baḳup ḥakāyıḳ-ı ṣunʿ-ı Ḫüdāyı seyr itsün  

Kimüñ ki var ise bir māh-peyker āyinesi 

(G 227/7-8)  

 

Aldı yek-çeşm odur merdümek-i şeffāfı  

Bu meseldür ki dinür bir başa bir göz kāfī 
(G 228/1-2)  
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Ḥāzīn cennete söyleñ ki leb-i Kevserde  

Musṭafā ʿaşḳına nūş ide şarāb-ı ṣāfı 

(G 228/3-4)  

 

Ben ol deryā-yı pür-şūrum ki ṭufān-gāh-ı 

sinemde  

Ki her bir şerḥa mevc ü her ḥabābı dāġ-ı 

cānumdur 

(G 230/3-4)  

 

Ben ol deryā-yı pür-şūrum ki ṭufān-gāh-ı 

sinemde  

Ki her bir şerḥa mevc ü her ḥabābı dāġ-ı 

cānumdur 

(G 230/3-4 )  

 

Ben ol üftāde-cāh-ı āteş-i cürmüm ki bī-pervā  

Fürūġ-ı mevc-i āteş tār-ı zünnār-ı mīyanumdur 

(G 230/5-6) 

  

Bāde nuḳl ister ki engüşt-i mühennā-yı nigār  

Mest-i cām-ı laʿline ʿunnāb şeklin gösterür 

(G 231/9-10)  

 

Dil-i suḫanver ʿaceb mi şikeste olsa Belīġ  

Ki nüsḫada varaḳ-ı münteḫab şikeste olur 

(G 232/11-12)  

 

Tīr-i müjeñ ki dilde ṭururken beşer onar  

Cellād-ı ġamzeñe yine ebrū kemān ṣunar 

(G 235/1-2)  

 

Bir ḳabża-i sīm destüme girdi bu şeb amā  

ʿAklen yine didüm ki bu var ise bilekdür 

(G 236/5-6)  

 

Yaḳlaşduraraḳ nāfına engüşt geçürdüm  

Didüm ki bu bir ḥavżda gird-āb göbekdür 

(G 236/7-8)  

 

Bir ḳabża-i sīm destüme girdi bu şeb ammā  

ʿAklen yine didüm ki bu var ise bilekdür 

(G 236/5-6)  

 

Yaḳlaşduraraḳ nāfına engüşt geçürdüm  

Didüm ki bu bir ḥavżda gird-āb göbekdür 

(G 236/7-8)  

 

Āyīnede ʿaksin görüp ol ḫūr-liḳānuñ  

Ẓannum didi bu yā perī yāḫūd ki melekdür 

(G 236/15-16)  

 

Dil-i ṣad-çāḳ-i ʿāşıḳ hażm ider tevbīḫ-i aʿdāyı  

Ki ḍarb-ı çūb ile çīnī-i mūdār eylemez āvāz 

(G 237/5-6)  

 

Ben ol ṣaydum ki pāyın būs ider her dem eger 

ḳanum  

Olursa vesme-i ebrū ṭırāz-ı nāḫun-ı şeh-bāz 

(G 237/9-10)  

 

 

Pesend o merde ki mānend-i piste-yi pür-dil ola  

Olursa yuf aña bī-maġz girdgān gibi ḳof 

(G 238/3-4)  

 

ki şehd içine kirās ḳonsa tāze vü ter ṭurur: Bal 

içine kiraz konursa tâze gibi dururmuş. II 

Çürümekten korumak, kışın tâze tâze yemek, 

hastalara ve gebe kadınlara istediklerinde vermek 

üzere üzüm asmak, meyve saklamak Anadolu'da 

çok eski bir âdetti. Meyveler türlü türlü şekillerde 

muhafaza olunabilirse de en emini ve temizi 

pamuk içinde saklamaktır. Bugün bile Avrupa'dan 

meyve getirtmek icap etse pamuk içinde 

gönderilmekte ve saklanmaktadır. 

Āb u tāb-ı lebi ḥıfẓ eyledi şīrīn-dehenüñ  

Ki ṭurur tāze vü ter şehd içine ḳonsa kirās 

(G 106/3-4)  

 

ḳıbāb-ı ḥammām: Hamamın kubbeleri. 

Ġayret-i tāb-ı ʿiẕāruñla hemān parladı cām  

Döndi ol dem küre-i nāra ḳıbāb-ı ḥammām 

(Msd 3/35-36)  
 

kibār: Büyükler, ulular. 

Ecnebīye āşinādan çoḳ kerem eyler kibār  

Ebre ṣu gird-āba deryā bir tehī saġar virür  

(G 63/5-6)  

 

kibār:-uñ 

Kibāruñ mefḫarı Aḥmed Aġā kim āb-ı luṭfuyla  

İder dānişverānuñ dilde dāʾim āteşin teskīn 

(T 11/1-2)  

 

Belīġ ümmīd-i iḥsān ile maġbūn olmasun dil 

kim  

Kibāruñ kīmyā-yı luṭfı aḥbāba tarāmūndur 

(G 47/13-14)  

 

Bī-niyāz olduḳ kibāruñ luṭf u ḳahrından Belīġ  

Biz bu ʿālemde ḳanāʿat gibi devlet bulmadıḳ  

(G 133/13-14) 

 

kibār:-a 

Belīġ ol bārgehde himmet-i pīrāna muḥtācuz  

Vesīle olmaduḳça bir kibāra intisāb olmaz  

(G 87/15-16) 

 

kibār:-ı 

ʿAṣruñ kibārı māl ile Ḳārun olursa da  

Ṣormaz Belīġ sīm ü zerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/15-16) 

 

kibār-ı ʿaṣr: Zamanın büyükleri. 

Tehī-dest ʿāşıḳ-ı bī-çāreden dil-ber selām almaz  

Kibār-ı ʿaṣr ile hem-meşreb olmış iltiyām 

almaz  

(G 88/1-2) 
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kibār-ı ʿasra var: Zamanın büyüklerine ulaşmak. 

kibār-ı ʿasra var:-ma 

Ḫilʿat ümmīdi ile varma kibār-ı ʿasra  

Hele bu sevb-i Ḫüdā-dāde-i cismi eskit  

(G 17/5-6) 

 

kibār-ı dīv-nihād: Dev yaradılışlı büyükler. 

Olur esāfile māʾil kibār-ı dīv-nihād  

Ki ḫār u ḫaṣla ider āteş-i zebāna sürūd  

(G 35/7-8) 

 

ḳıble: Namaz kılarken dönülen Kâbe. 

ḳıble:-y, -e 

Düṭāḳ-ı ḫam-şode-i ebrūvāndan ġayrı  

Revā degüldür iki ḳıbleye ḳılınsa namāz  

(G 90/7-8) 

 

ḳıble-nümā: Kıble semtini göstermeye mahsus alet. 

ḳıble-nümā:-nuñ 

Endīşe-i kūyuñla dili ḳıble-nümānuñ  

Āhen ise ditrer yine elbette yürekdür  

(G 59/17-18) 

 

kibr: Büyüklük, büyüklenme. 

kibr:-i, -n, -e 

Uġratma bezme münkir-i ʿaşḳı kesel gelür  

Virme şarābı kibrine anuñ ḫalel gelür  

(Tb 2/29-30) 

 

kibrit: Genellikle kutuların kenarlarındaki eczalı 

kısma sürtülerek ateş alan, başı eczalı çöp parçası. 

Feyż-yāb olmaġa ẓulmetkede-i ʿālemde  

Dil-i efsürdeye ʿaşḳ āteşi şemʿa kibrit  

(G 17/15-16) 

 

kibrit-i aḥmer: Eski ‘ilm-i kimya’ terimi; toprağı 

altın yaptığına inanılan iksir. 

Kibrit-i aḥmer ol meye nisbet güẕāf ola  

Her kim içerse vāḳıf-ı esrār-ı kāf ola  

(Tb 2/23-24) 

 

kıç: Teknenin geri tarafı. 

Fülk-i viṣāline çatan ol kıç levendinüñ  

Ḳullansa başlı başına anı reʾis olur  

(G 49/11-12) 

 

ḳıç:-dan 

Dün o şeh-bāza Cezāʾīr lāfı ḳullanmış raḳīb  

Ḳorḳarum fülk-i viṣāle ḳıçdan ol ḳorṣan çatar  

(G 49/11-12) 

 

kifāyet eyle: Yetişmek. 

kifāyet eyle-r 

Eyler kifāyet emrüñe ey bī-nevā senüñ  

Bend it miyān-ı cānuña dād-ı tevekküli  

(G 214/11-12) 

 

ḳıl: 1. Tüy. 
Ḳalmadı hergiz o meh-rūda kesāfetden eser  

Ḳıl ḳadar ʿaybı eger var ise anuñ göster 

(Msd 2/47-48)  

 

Bulamaz ḳıl ḳadar ʿaybın meṣelā  

Mū-şikāfān-ı cihān itse nigāh 

(T 23/21-22)  

 

2. Saç teli. 

Ḳıl ḳadar sāde ruḫuñ luṭfını görmez cānā  

Levḥ-i ḥüsnüñ ḫaṭ-ı nev-ḫāste pīrāyesidür 

(G 49/5-6)  

 

Narḥı bābında eger ḫaṭṭ-ı şerīf itse ṣudūr  

Ḳıl ḳadar yoḳdur iden şehd-i viṣāli irḫāṣ 

(G 115/5-6)  

 

ḳīl ü ḳāl: Dedikodu. 

Ṣıġmaz netīce mesʾele-i ʿaşḳa ḳīl ü ḳāl  

Biñ kerre baḳsa vāʿiẓ efendi kitābına 

(G 198/5-6)  

 

ḳīl ü ḳāl:-e: 

Dehānı noḳṭa-i şek ḳīl ü ḳāle bādīdür  

Cevābı müşkil anuñ bir daḳīḳ mesʾeledür 

(G 51/5-6)  

 

kılavrete: Yunanistan'da bir kasaba. 

Gelüp Kılavrete küffārına esīr oldım  

İşüm meṭālib-i dünyā içün müdārādur 

(K 5/55-56)  

 

ḳıldı rüfū-yı pīrehen-i ġaflet: Gaflet gömleğinin 

dikişini belirsizleştirerek yamalamak. 

ḳıldı rüfū-yı pīrehen-i ġaflet:-ü, -m 

Ḥayretle ʿāḳıbet bu temāşā-yı pür-şikest  

Ḳıldı rüfū-yı pīrehen-i ġafletüm ḳabā 

(K 2/21-22)  

 

kılıc: Kılıç. 
kılıc:-ı 

Kılıcı fetḥe gibi üstün olur heycāda  

Münkesir ḳalb ile altında kan aġlar aʿdā 

(T 13/15-16)  

 

kilk: Kalem, kamış kalem. 

Baḥr-i naẓmı idemem kilk ile peymūde Belīġ  

Aṭlas-ı baḥri tamām ölçemez endāze-i mevc 

(G 22/17-18)  

 

kilk-i beyān-ı ʿilm: İlim anlatan kalem. 

Demdür ki şimdi şāhid-i mā-fiʾż-żamīrümi  

Bürḳaʿ-güsiste eyleye kilk-i beyān-ı ʿilm 

(K 10/113-114)  

 

kilk-i cādū-fen: Büyücü kalem. 

Kimi dil-ḫaste-i hicr itdi dirseñ ol vefā düşmen  

Cevāb içün bu beyti ḳıldı inşā kilk-i cādū-fen 

(Msd 1/33-34)  

 

kilk-i dāde-zād: Doğuştan verilmiş kalem. 

kilk-i dāde-zād:-a 

Ol ḳaṣr niçe ḳāʾim olur erbāʿ-ı rükne  

Bir muḥkem ʿimād olmasa kilk-i dāde-zāda 

(Kt 17/5-6)  
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kilk-i debīr-i çarḫ: Feleğin katibinin kalemi. 

Cūdın ḥisāba başlasa kilk-i debīr-i çarḫ  

İtmez iḥāṭa dāʿire pehnā dür-i şümār 

(K 12/109-110)  

 

kilk-i efkār: Fikirlerin kalemi. 

Bir sarāy oldı bu kim ʿaksini mirʿāt-ı dile  

Kilk-i efkār ile resm eyleyemez ehl-i fenā 

(T 21/3-4)  

 

kilk-i ḳażā: Kaza kalemi. 

Yazup kilk-i ḳażā ol meh-cebīnüñ beyt-i 

ebrūsın  

Nice sıġdurdı şerḥ-i bāb-ı ḥüsni iki mıṣraʿda 

(G 173/11-12)  

 

kilk-i ḳudret: Kuvvetli kalem. 

Yazarken kilk-i ḳudret levḥa naḳş-ı maṭlaʿ-ı 

ḥüsnüñ  

Bulındı ḳāmetüñ bir mıṣraʿ-ı sānīsi yoḳ müfred 

(G 32/3-4)  

 

kilk-i mānī-pīşe: Mani'nin sanatının kalemi. 

kilk-i mānī-pīşe:-n, -ü, -ñ 

Şāhid-i naẓmın güzel ṣūret virür inşādına  

Kilk-i Mānī-pīşenüñ ṣad-āferīn üstādına 

(G 189/1-2)  

 

kilk-i miḥnet: Gam kalemi. 

Naḳş itdi kilk-i miḥnet ile ber-nigīn-i dil  

Ḥakkāk-ı ʿaşḳ ḳaralayup nām-ı dil-rübā 

(K 2/29-30)  

 

kilk-i mūy: İnce kalem. 

Naḳşuñ ḫayāli ḳalmadı mirʾāt-i dīdede  

Āb üzre kilk-i mūy ile taṣvīr olur mı hīç 

(G 23/3-4)  

 

kilk-i taḥlīl eyle: Kalemle analiz etmek. 

kilk-i taḥlīl eyle:-di 

Ṭāḳ-i pür-zīverine cevher-i gül  

Müjesin eyledi kilk-i taḥlīl 
(T 20/3/4)  

 

kilk-i ter: Yeni kalem. 

kilk-i ter:-ü, -ñ, -de 

Cūşiş-nümāy-ı şevḳ-i maʿāniyle ḫod-be-ḫod  

Kilk-i terüñde zemzeme-i pīr-beyān-ı ʿilm 

(K 10/79-80)  

 

kilk-i ẕülfeḳār eyle Hz. Ali'nin kılıcından kalem 

etmek. 

kilk-i ẕülfeḳār eyle:-y, -üm 

Bir beyt-i āteşīn-i ḫākister eyleyüm  

Ṭursun ġılāf-ı miḥberede kilk-i Ẕülfeḳār 

(K 12/167-168)  

 

ḳıllet-i mādiḥ: Övgünün azlığı. 

Ḳıllet-i mādiḥ ile baḥr ise ādem kim olur  

Ṣad-dehenle yemmi iʿlān ider āvāze-i mevc 

(G 22/11-12)  

 

 

kim: 1. “Ki” gibi kullanılan bir bağlaç. 

O meh kim çihre-i berrāḳı mirʾāt-i mücellādur  

Fürūġ-ı ḥüsn-i ʿālem-tāb ile ḫūrşīd-i ġarrādur 

(Msd 1/1-2)  

 

Zinhār baḳma kec bu sipihr-i denīye kim  

Tarḥ eyler āşiyāne-i ʿaḳreb ʿuyūnda 

(Tb 1/29-30)  

 

Ṣad āh kim o gülbün-i gülşen-serāy-ı cān  

Gül-berg-i ʿömrüñ itdi hebā ṣarṣar-ı ḫazān 

(Tb 1/41-42)  

 

Zinhār ġırra olma bu mülk-i ḫarāba kim  

Tāc-ı mülūkı lāne-i būm u ġurāb olur 

(Tb 1/73-74)  

 

Heyhāt kim verā-yı ʿademden senüñ gibi  

Gelsün bu bāġ-ı ʿāleme bir maʿrifet-şiʿār 

(Tb 1/85-86)  

 

Bu maḳāmuñ luṭfını gūş eyle kim bülbül ider  

Ḫande-i gül-ġonca-i taṣvīrden meşḳ-i nevā 

(T 1/29-30)  

 

Naẓīri bir daḫī bu ʿālem-i fanīye gelmez kim  

ʿUlūm-ı ẓahir ü bāṭında böyle nāmdār olsun 

(T 2/3-4)  

 

Baḥr-ı sefīde geldi kim oldı yem-i siyah  

ʿAfv-ı Ḫüdāya nisbet ile böyledir günāh 

(Tb 2/69-70)  

 

Bir bāde ile pīr-i ḫarābata cüst ü cū  

Kim bende içse eylemeye şāha ser-furū 

(Tb 2/77-78)  

 

Hey meyle bir ḳopuş var o muṭribde kim beni  

Āşüfte itdi ʿaḳlumı başdan idüp cüdā 

(K 2/39-40)  

 

Ṣad āh zaḫm-ı ḫançer-i mesmūm-ı miḥnete  

Kim yoḳ derūn-ı dürc-i eṭibbāda bir devā 

(K 2/95-96)  

 

Seyl-i revān-ı tünd-i ḥavādisle oldı kim  

Dürr-i ṣadefçe-i kerem-i ḳulzüm-i Ḫudā 

(K 2/121-122)  

 

Ṣad āh kim o gülbün-i baġ-ı velāyeti  

Pejmürde eyledi sitem-i ceyş-i eşḳiyā 

(K 2/123-124)  

 

Gerd-i elemle eyledim alūde sīnemi  

Kim bīh-i ʿaşḳuñ ola derūnumda cilve-sā 

(K 2/141-142)  

 

Āh eyle gūş-vār muṭrıbda kim beni  

Āşüfte itdi ʿaḳlı başından idüp cüdā 

(K 2/167-168)  
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Teni pālūde gibi kim ṭoḳınursa ditrer  

Gördi kim gelmez ovuşdırmaġa ol ġonca-i ter 

(Msd 3/21-22)  

 

Odur pervāne kim bī-ḫod ola āsār-ı żaʿfından  

Ten-i zāruñ ḥarīr-i pertev-i māh olsa melbūsı 

(K 3/15-16)  

 

Cenāb-ı menbaʿ-ı fażl u ʿaṭa Esʿad Efendi kim  

Yanında ṭıfl-ı ebced-ḫ˅ān olur ʿallāme-i Tūsī 
(K 3/47-48)  

 

Kim olsa nüsḫalar ʿālemde erbāb-ı ḫıred cümle  

Bulurlar nüsḫa-i ebced gibi ḥıfẓında ḳāmūsı 

(K 3/49-50)  

 

O vālā-menzilet kim ṣad-edeble pişgāhında  

Dil üzre tā-be-leb vācibdür istiḳbāl-i pā-būsı 

(K 3/53-54)  

 

Sebük-ruḥī-i dil ol rütbe teʾsīr itdi kim naẓma  

Temāşā eyleyen ruʾyāda görmez renc-i kābūsı 

(K 3/75-76)  

 

Bāmına kim ʿurūc iderse siler  

Kelef-i rūy-ı māh-ı tābānı 

(T 4/23-24)  

 

Teng-i vaṣlı yanılup çözme çıḳar hicrānı  

Bār olur ḫāṭıra kim ṣoñra şeritler anı 

(Msd 4/25-26)  

 

Anı taḫmīn ile ölçüp biçerek āḥir-i kār  

Gördi kim çıḳmadı ṣanʿatla tegellendi o yār 

(Msd 4/ 53-54)  

 

O destūr-ı seḫāvet-māye kim dāʾim nisār eyler  

Misāl-i çeşm-i ʿāşıḳ ẕevḳ ile dāʿim güherbārı 

(K 4/17-18)  

 

O rütbe āsitānı üzre pürdür ehl-i ḥācet kim  

Teh-i kefşinde ḫulḳuñ nüh-felek kim ḳıldı 

destārı 

(K 4/19-20)  

 

O rütbe āsitānı üzre pürdür ehl-i ḥācet kim  

Teh-i kefşinde ḫulḳuñ nüh-felek kim ḳıldı 

destārı 

(K 4/19-20)  

 

Dü laʿli sürḫ ile tenvīne beñzer ammā kim  

Tekellüm ile dehen nūn u şın olur ṣādır 

(K 5/7-8)  

 

Dem-i meṣāfda māhī-i baḥr-ı ḫūn mı degül  

Zebān-ı ḫançeri kim ḫūn-feşān-ı aʿdādur 

(K 5/41-42)  

 

Keremle sīm ü zer ehl-i keremden olmaz kim  

Ezelde bu berekāt-ı Ḫalīl-ʿaṭāyādur 

(K 5/49-50)  

 

Yigirmi dört senedür kim ḳuluñ ṭarīḳa girüp  

Ümīd-i nefʿ-i menāṣıbla bād-peymādur 

(K 5/5354)  

 

O gülşende göñül ümmīd-i h˅āb-ı rāḥat eyler 

kim  

Olur bāng-i şikest-i reng ile h˅āb-ı girān ifnā 

(G 16/3-4)  

 

Nezāket riştesin ol rütbe bārik itdi tabʿuñ kim  

Yanında çenber-i çarḫ oldı çeşm-i sūzen-i īsā 

(G 6/7-8)  

 

Olmaz żararı kimseye ehl-i hūşın  

Kim gevher-i pend ile pür eyler gūşın 

(R 6/1-2)  

 

Cihānda bīm ü hirasuñ o rütbe cārī kim  

Olınsa şūmīʿ-i bed-nām-ı düşmenüñ taʿbīr 
(K 6/115-116)  

 

Benem o ġam-zede kim farṭ-ı tāb-ı sīnemden  

Olur sirişte ḥarāretle mevc-i nār-ı saʿīr 
(K 6/137-138)  

 

Müdām kim reh-i maḳṣadda peyk-i taḳdīre  

Ola keşīde-ümīd-i mürāfaḳat tedbīr 
(K 6/173-174)  

 

Ḥayf kim nā-şigüfte bir gül-i pāk  

Ḥāṭırın ʿandelībüñ itdi saḳīm 

(T 7/1-2)  

 

Gelemez cünbişe kim ḥālümi ʿarż ide zebān  

Cilve-ḫīz eyleyemem ḫāme-i müşgīn-raḳamı 

(K 7/3-4)  

 

Kim ider ḫayr ile yād olmasa şiʿr-i Cām  

Bayḳara ile Ali Şīr-i kerīmüʾş-şiyemi 

(K 7/55-56)  

 

Ḥayf kim bād-ı fenādan nā-gehān  

Ṣoldı bir tāze gül-i ʿanber-şemīm 

(T 8/1-2)  

 

Yine leẕẕet-çeşān-ı ḫ˅ān-ı ʿaşḳa müjde-ḫ˅ān ol 

kim  
Müheyyā rīze-i elmās ile pürdür nemekdānum 

(K 8/9-10)  

 

O rütbe pür-ḳanāʿat kem-nevāl-i ḫ˅ān-ı dehrem 

kim  
Ḫayāl-i cünbiş-i müjgān olur dāʿim meges-

rānum 

(K 8/17-18)  

 

Cenāb-ı menbaʿ-ı luṭf u ʿaṭā Esʿad Efendi kim  

Bulur revnaḳ der-i ʿadlinde naẓm-ı gevher-

efşānum 

(K 8/41-42)  

 



743 

 

O vālā-menzilet kim ṣad-edeble būs-ı dāmānuñ  

Kenār-ı lebde istiḥsān ider ṭabʿı senā-ḫ˅ānum 

(K 8/43-44)  

 

Hudāvendā nigāh-ı iltifāt-ı ʿayn-ı luṭfuñdan  

Baña besdür bu kim maʿmūr ola her beyt-i 

vīrānum 

(K 8/49-50)  

 

O rütbe ʿālemi bī-hūş ḳılmış devr-i ḥüsnüñ kim  

Seḥer şebnem ṭutar āyīne mihr-i ʿālem-ārāya 

(K 9/11-12)  

 

Ne āfetdür meded ol nev-nihāl-i bāġ-ı ʿismet 

kim  
Eger tāb-efgen olsa nāz ile dāmān-ı ṣaḥrāya 

(K 9/29-30)  

 

Bu şeb var ey ḫayāl-i bī-vefā-yı yār kim āḫīr  
Senüñle ḳaldı faṣl-ı müddeʿā dīvān-ı Paşaya 

(K 9/41-42)  

 

Ne ḥāletdür bu kim ʿaksüm ide rū-gerdān olur 

peyden  

Nigāh itsem temāşagāh-ı mirʾāt-i mücellāya 

(K 9/69-70)  

 

Nizāmı buldururdı Şevketāne naẓmuma ʿUrfī  
Eger kim reʾy-i Ṣāʾib Ṭālib olsa luṭf-ı maʿnāya 

(K 9/93-94)  

 

Ṣad āh kim bu pīre-zen-i fitne-zāy-ı çarḫ  

Olmış belā-yı mübrem-i rūḥ-ı revān-ı ʿilm 

(K 10/119-120)  

 

Olsun Belīġ ḫāme-şitābān duʿāya kim  

Teng oldı gitdi ḳāfiye-i şāygān-ı ʿilm 

(K 10/129-130) 

  

O mūy-ı levḥa-i yāḳūta bendedür dil kim  

Sebāt-ı meşḳ-i tebessümle ḳaldı ḫaṭṭ-ı sevād 

(K 11/23-24)  

 

Zihī vücūd-ı seḥā-māye kim ʿaṭāyāsı  

İder bu ʿālem-i vīrānı ser-be-ser ābād 

(K 11/63-64)  

 

Benüm o nāḳıd-ı şeh-bender-i maʿānī kim  

O resme buldı metānet esās-ı ebyātum 

(K 11/97-98)  

 

Kibāruñ mefḫarı Aḥmed Aġā kim āb-ı luṭfuyla  

İder dānişverānuñ dilde dāʾim āteşin teskīn 

(T 11/1-2)  

 

Okurlar bi-tereddüt vaṣfını kim kātib-i ḳudret  

Ezelde eylemiş dīvānçe-i evṣāfını tedvīn 

(T 11/5-6)  

 

Reftār kim ḫayāline olsa naẓar-fiken  

ʿÖmr-i şitāb-kerde ider ʿavdet iḫtiyār  

(K 12/13-14) 

 

Reftār kim ṣadā-yı kademle Mesiḥ-veş  

Rāha bıraḳdı zinde idüp pīç ü tāb-ı mār 

(K 12/15-16)  

 

Müjgānı dest-i şefḳatin itmiş dırāz kim  

Tā çeşm-i mesti olmaya üftān u şerm-sār 

(K 12/31-32)  

 

Ol rütbe tāb-ı rehle rūḥı tāb-nāk kim  

Ḳalmış sipend-i ḥāli o cürʿetle ber-ḳarār 

(K 12/49-50)  

 

Sad āh kim ḥadīḳa-i dilde ġubārdan  

Biḫ-i nihāl-vürūd-ı elem oldı üstüvār 

(K 12/67-68)  

 

Ol ʿandelīb-i zemzeme-perdāz-ı fażl kim  

Eyler zamāne ẕāt-ı şerīfiyle iftiḫār 

(K 12/83-84)  

 

Dānişverā tefażżul-i cūduñ o rütbe kim  

Elfāẓ-ı medḥe vaṣf-ı şerīfüñ virür veḳār 

(K 12/151-152)  

 

Degülken ḥaḳ bu kim bir būriyā-yı köhneye 

mālik  

Belīġ-i ḫaste-ḥālī çarḫ-ı dūn ṣāḥib-fırāş itdi 

(Kt 12/3-4)  

 

Mīr-i Ekrem Ḫalīl Beg kim anuñ  

Ḫayradur saʿyı fī sebīliʾllah 

(T 12/1-2)  

 

Sāl-i tārīḫini diger aḥbāb  

Didiler kim maḳām-ı ẕikrullāh 

(T 12/29-30)  

 

Bu şeb vaṣlın o meh ferdāya ḳorsa ey dil-i şeydā  

Bunı pek belle kim gündüz çıḳılmaz kūh-ı 

billūra 

(Mf 16/1-2)  

 

Dirīġ kim Aġacık-zāde ol ḫuceste liḳā  

Dahi cevān iken itdi felek anı nā-būd  

(T 17/1-2) 

 

Aḥmed Aġa hazīne-dār ol kim  

Ḥüsn-i ḫulḳına yoġ idi pāyān 

(T 18/3-4)  

 

Pīşvā-yı reh-neverdān-ı ṭarīḳ-i Mevlevī  
Şeyḫ ʿÖmer kim dest-i tecrīdinde kān bir ḳabża 

ḥāḳ 

(T 19-1-2)  

 

Ġonca-gül bir vech ile ʿaks itdi āb-ı ḥavża kim  

Bülbül-i zār añı seyr itdükçe dir rūḥī fidāk 

(T 19/7-8)  

 

Bir sarāy oldı bu kim ʿaksini mirʿāt-ı dile  

Kilk-i efkār ile resm eyleyemez ehl-i fenā 

(T 21/3-4)  
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Ḳıllet-i mādiḥ ile baḥr ise ādem kim olur  

Ṣad-dehenle yemmi iʿlān ider āvāze-i mevc 

(G 22/11-12)  

 

Bir vücūd oldı bedīd ʿāleme kim envārı  

Gösterür būy-ı gülüñ mevcini enẓāra cesīm 

(T 22/3-4)  

 

 Ṭolaşdı zülf-i girih-gīr-i dil-bere reg-i dil  

Kim oldı ḫaylī zamāndur o rişte virmedi uc 

(G 24 /7-8)  

 

Gelürse meclise sāḳī rakīb-i āhen-dil  

O rütbe ṣun mey-i kattāli kim kesilsün tūc 

(G 24/11-12)  

 

Gelürse meclise sāḳī raḳīb-i āhen-dil  

O rütbe ṣun mey-i kattāli kim kesilsün tūc 

(G 24/11-12)  

 

Ḫıdīv-i dehr ṣadr-ı esbaḳ ʿAbduʾllāh Paşa kim  

Münevverdür derūnı lücce-i āb-ı muṣaffādan 

(T 24/1-2)  

 

Degül ḫaṭ-ı leb-i cānāne kim dü-ebrūdan  

Düşürdi sāye açup şāh-bāz-ı ḥüsn-i cenaḥ 

(G 25/5-6)  

 

Ḫoşā cāy-ı nişīmengāh-ı erbāb-ı ẓarāfet kim  

Pesend-ārāy-ı raġbet-efgenidür şeyḫ ile şābuñ 

(T 2571-2)  

 

Çıḳup fevvāreden pür-tāb ider bālāya şīr-i āb  

Meger kim göñli aḳdı ṭāḳ-ı pür-zībāsına anuñ 

(T 25/9-10)  

 

Ḫuṣūṣa bir gül-i nev-rüstesi var kim leṭāfetde  

Fürūġ-ı ḥüsn ile reşk urubdur mihr ü meh-tābuñ 

(T 25/11-12)  

 

Devr-i ferḫunde-i ʿAbdullāh Paşa kim anuñ  

Ṭabʿını mīzān-ı ʿadl itmiş Ḫudāy-ı lā-yezāl 

(T 26/1-2)  

 

Zihī luṭf-ı Ḫudā kim āftāb-ı şerʿ-i enverden  

Ḫusūf-endūde bir şehr ola maḥżar tābiş-i nūra  

(T 27/1-2) 

 

Teveccüh eyledi nev-şöhre bir ẕāt-ı muʿallā kim  

Fürūġ-ı ʿārıżı pertev-feşāndur çihre-i ḫūra  

(T 27/1-2) 

 

O ẕāt-ı hikmet-āmūz-ı Aristo kim müdām eyler  

Nigāḥ-ı iltifātın nūş-dārū ṭabʿ-ı rencūra  

(T 27/5-6) 

 

Olur dīdāra çeşmi naẓra-i evvelde tāb-efgen  

Eger kim ḫāk-pāyı sürme olsa dīde-i ḫūra 

(T 27/11-12)  

 

 

Belīġā sākinān-ı bezm-i vaḥdet-ḫāne tāriḫin  

Didiler kim ḳudūmıyla Yeñişehr oldı maʿmūre 

1172 

(T 27/29-30)  

 

Dehre bir ṭıfl-ı saʿādet-māye teşrīf itdi kim  

Sāyesinden iktisāb-ı feyż ider ẓıll-ı hümā 

(T 28/3-4)  

 

Kārvān-ı rāh-ı ḥüsnüñ şāhıdur ol meh aña  

Kim ṣadā-yı ḫande-i Yūsuf olur bāng-i derā 

(T 28/19-20)  

 

Nice dert üstine ẕevḳ itmesün kim hafta başında  

Ṣafādır pīr-i ʿaşḳa ola tāze berber altında 

(Mf 28/1-2)  

 

Bir sarāy-ı ġıbtā-fermādur bu kim her bir sütūn  

Rūz u şeb eyler keşīde dīde-i aʿdāya mīl 
(T 30/1-2) 

  

Teşnedür aña naẓar zīrā ṭılā-yı ṭaḳına  

Bānī-i eyvān kim altun ṣuyın itmiş sebīl 
(T 30/5-6)  

 

Erbāb-ı ṭabʿa dehr-i denī kim cefā virir  

Yā bī-nevā ider anı yā bir ḳażā virir 

(K 36/1-2)  

 

Kesme Belīġ dāmen-i şebde fiġānı kim  

Teʾsīr-i āh-ı sūziş-i ʿāşıḳ seḥerdedür 

(G 41/11-12)  

 

Böyle bedīḫi tāze ġazel söyle kim Belīġ  

Raġbet cihānda küḥneye olmaz cedīdedür 

(G 44/13-14)  

 

Sūʿ-i ʿamelde baḳ bu mükāfata kim Belīġ  

Baṣur ʿilletiyle cihān saña teng olur 

(K 45/1-2)  

 

O rütbe ḫūn-feşānlıḳ itdi nişter-ḫīz-i ġamzeñ 

kim  
Lebümde şīşe-i teb-ḫāle gūyā cām-ı vārundur 

(G 47/3-4)  

 

Belīġ ümmīd-i iḥsān ile maġbūn olmasun dil 

kim  

Kibāruñ kīmyā-yı luṭfı aḥbāba tarāmūndur 

(G 47/13-14)  

 

Ḫuceste-menḳabe ʿOsmān Efendi Big kim odur  

Cihānda şimdi muḳadder-şinās ehl-i hüner 

(K 47/1-2)  

 

Ḫıdīv-i dād-güster Āṣaf ʿAbdullah Paşa kim  

Bu çarḫuñ atlası eyvān-ı iclāline mefreşdür 

(G 48/15-16)  

 

Belīġ ol pādişāha bendeyüm kim dīk-i cūdında  

Gedā-yı gird-ḫ˅ān-ı luṭfına deryā nemek-çeşdür 

(G 48/17-18)  
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Nice kim eyledi hīzümle ocaġım rūşen  

Ḥaḳ Teʿālā ide anuñ da ocaġın maʿmūr 

(K 48/3-4)  

 

Benüm ol bende-i mātem-zede kim şām u seḥer  

Ḫāk-rūb-ı ḥaremüñ çāk-i girībānumdur 

(G 50/5-6)  

 

Benüm ol şīr-i belāġat-eser-i pür-dil kim  

Pūç- maġzī-i ḳalem berḳ-i neyistānumdur 

(G 50/21-22)  

 

Bī-nevāyum o ḳadar kim nigeh-i dīde-i mūr  

Berḳ-i āteş-fiken-i ḫırmen-i sāmānumdur 

(G 50/29-30)  

 

Kim görse luṭfin ʿāşıḳa dir kim reviş budur  

Ehl-i vefāya şīve-i dād u dihiş budur 

(G 54/1-2)  

 

Aḥmed Āġānuñ himmeti var ola Belīġā  

Kim bāʿis-i nev-zemzeme-i kilk-i beyāndur 

(G 56/17-18)  

 

Ḫurşīd-i felek-mertebe kim ẕāt-ı münīrī  
Pertev-fiken-i dūde-i nesl-i Ḫaṭemāndur  

(G 56/19-20) 

 

O ḳadar gözlerini āh oḳı yıldırmış kim  

Göz ḳapar ḫavf ile şeb tā-be-seḥer yıldızlar 

(G 57/9-10)  

 

Elbette varur menzile kim ol ḳaşı yānuñ  

Tīr-i nigeh-i şeh-per-i müjgānı yelekdür 

(G 59/13-14)  

 

Sirişk-i ḫūn ile dest-i sebūyı şüst ü şū eyler  

Girībānın o kimse ḳurtarur dest-i riyādan kim 

(G 62/9-10)  

 

Rind-i ser-gerdāna ṣanmañ kim felek efser virür  

Şuʿle-i cevvāleden başına bir çenber virür 

(G 63/1-2)  

 

ʿAḳıbet vīrān olur her tünd-ḫūyuñ ḫānesi  

Kim belā-yı nīş-i zenbūrı yine kendü çeker 

(G 71/11-12)  

 

ʿAnberīn-ḫāl-i ʿiẕārı o bütüñ gūyā kim  

Derd-i serdefʿine yapışdurılan lādendür 

(G 74/5-6)  

 

İḫtiyāruñla ṣaḳın eyleme deryāya sefer  

Mevci gör kim seferi sāḥile deryādandur 

(G 74/13-14)  

 

Bād-ı āhumdan olursuñ münkesir ey naḫl-i nāz  

Kim nihāl-i nev-resi gülşende ekser yel ḳırar 

(G 75/7-8)  

 

Çekinür dil geze hūbān ile Oḳ Meydānın  

Ḳorḳarum kim yine bir ḳaşı kemāna urılur 

(G 76/11-12)  

Anuñ kim şevḳ-i maʿnā olmaya ṭabʿında cūş-

āver  

Belīġā neşʾe-dār-ı bāde-i bezm-i elest olmaz 

(G 86/11-12)  

 

Şikāyet nā-be-cādur itse der-bānından ʿāşıḳ kim  

Ḥarīm-i yāre cennet didi cennetde ʿaẕāb olmaz 

(G 87/11-12)  

 

Biraz da tīġ-i ġadri der-niyām it āzmāyişden  

Mücerrebdür bu kim ġaddār olan dünyāda kām 

almaz 

(G 88/3-4)  

 

Hevā-yı dīde-i müjgānuñ öldürür beni kim  

Olur ḳanāre-yi murġ-ı hevā-yı çengel-i bāz 

(G 90/9-10)  

 

Ġam-ı dünyāyı cānā ṣanma kim rind-i cihān 

çekmez  

Hele ben çekdüġüm miḥnetleri kūh-ı girān 

çekmez 

(G 91/1-2)  

 

Ab-rū dökme ṣaḳın yoḳ yere kim cemʿa düşüp  

Ne kadar saʿy olınursa dökilen ḳap ṭolmaz 

(G 93/9-10)  

 

Yazıḳlar saʿye kim mānend-i mūy-ı çīnī-i mūdār  

Göñülden pīç ü tāb-ı rīşte-i naḫl-i heves gitmez 

(G 94/27-28)  

 

O rütbe ketm ider āsār-ı tīġüñ zaḫm-ı ʿāşıḳ kim  

Dehān-ı şerḥadan ḫūn-ābe tā rūz-ı cezā çıḳmaz 

(G 97/3/4)  

 

Ḫatemān-zādelerüñ eşbehi Aḥmed Aġā kim  

Dehre anuñ gibi bir ẕāt-ı mükerrem gelmez 

(G100/15-16)  

 

Eyvāy kim bu żaʿf-ı bedenle ḥabābveş  

Baḥr-i fenāda āb u hevāya ṭayanmışuz 

(G 104/13-14)  

 

Ḳadr-i hem-cinsi ferāmūş ider ol bī-meze kim  

Olmaya zümre-i nā-cins ile bir laḫẓa enīs 

(G 105/3-4)  

 

Ehl-i himmet keremi ögrene sūzenden kim  

Kendi ʿuryān geçinür geydürür ʿuryāna libās 

(G 106/11-12)  

 

Dü-laʿlüñ ṣafḥada tenvīne beñzer kim ʿayān 

olmış  

Derūnında dehānuñ nūndur gūyā nihān olmış 

(G111/1-2)  

 

Temāşā eyle kim āyīnede ʿaks-i dil-āvīzüñ  

Ruḫunda dür gibi ḫoy gördi baḥr-ı ḥayrete 

ṭalmış 

(G 113/7-8)  
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Fitne-i devr-i ḳamerden bir nişāndır kim ider  

Ḥalḳa-i ẕikre girüp ol āfet-i devrān raḳṣ 

(G114/3-4) 

  

Ḥırṣ-ı bī-hengāmı seyrān eyle kim itmektedür  

Şevḳ-i niʿmetle dehān-ı pīrde dendān raḳṣ 

(G 114/7-8)  

 

ʿUḳḳāb-ı ẓulm bālını açdı o rütbe kim  

Dünyāyı ṭutdı sāye-i menḥūsı ṭūl u ʿarż 

(G116/3-4)  

 

Yüz virür kim çıḳara naḳşını yāruñ mirʾāt  

ʿAḳıbet ṣūreti bir ḳālebe eyler ifrāġ 

(G 125/7-8)  

 

Ḥayf dünyāda o hengāmenüñ erbābına kim  

Ziyneti ola şemātet teli naḫl-i sūruñ 

(G 135/11-12)  

 

Ḫāl ṣanma anı bir rütbe leṭāfet var kim  

Ṭaşrasından görinür dānesi sīb-i ẕekānuñ 

(G 140/7-8)  

 

Zencīr-i ser-i zülfine bend eyledüñ anı  

İtdi yine yanuñda ʿaceb kim ne güneh dil 

(G 145/7-8)  

 

Bir ṣafa virmiş bahāruñ feyżi kim bülbüllere  

Perdeden rāz-ı derūn ʿarż itdi ʿaynekvār gül 

(G 146/5-6)  

 

Ten-i bīmārumı ġam öyle żaʿīf eyledi kim  

Kendümi görmek içün gözlüge muḥtāc oldum 

(G 149/3-4)  

 

Dinmez işkūfe sifāli fesine ammā kim  

Ser-nigūn anda saḳız morı ḳaranfil perçem 

(G 154/5-6)  

 

Ḫoy-kerde ṣanma kim yine kāfūr-ı gerdeni  

İtmiş füsürde şuʿle-i gevher çekīdesin 

(G 162/13-14)  

 

Sāḳī şu cām-ı ser-keşi ḥıfẓ eyle kim ṣaḳın  

Reşk-āverān-ı meykede bir ḳulp ṭaḳmasun 

(G 163/5-6)  

 

Reşk-i nesīm-i yār iledür ḳayd-ı ḫ˅āb idüp  

Būyın kim itdi cünbiş-i gehvāre-i semen 

(G 168/17-18)  

 

Al bu ḳumaş-ı zāde tabʿ-ı Belīġi kim  

Nevres-i rū içün böleyor kāle-i suḫan 

(G 164/21-22)  

 

O mehüñ cünbiş-i ebrūsına baḳ kim ʿārif  

Nāmede vāḳıf-ı mażmūn olur ünvānından 

(G 168/11-12)  

 

Ehl-i mürüvvet aña dirüm kim yetişdüre  

Deryā-yı āteş içre düşerse ʿadūya ṣu 

(G 170/7-8)  

Ḫayāl-i dil-rübā kim dīde-i surḫumda sābitdir  

Gören bir naḳş olınmış büt ṣanur anı zer üstinde 

(G 174/9-10)  

 

Pertev-fiken-i ʿārıżı ṣanma dür-i meknūn  

Ḫoy ḳatresidür kim ola āvīze ḳulaḳda 

(G 179/3-4)  

 

Nigāh itmez bu şeb ʿuşşaḳa ol meh kim mey-i 

gülgūn  

Ḥınā-bend eylemiş pāy-ı nigāh-ı çeşm-i 

mahmūra 

(G 187/7-8)  

 

Laʿl-i müẕābuñ altına elmās mıḫlasun  

Kim meyl iderse ḫāne-i ʿayş-ı ʿimārete 

(G 188/11-12)  

 

O rütbe pürderūnı iltihāb-ı sūz-ı dilden kim  

Ser-engüştin yaḳar baṣdıkça ney-zen peyker-i 

nāya 

(G 191/9-10)  

 

Ey şūḫ cürm-i sābıḳı yād itme kim bugün  

Dergāh-ı şefḳatüñde mukırrum günāhuma 

(G 192/5-6)  

 

Uġramaz keş-me-keş-i dūzaḫa ehl-i rūze  

Ṣāʾimi girmege kim daʿvet ider ḥammāma 

(G 194/5-6)  

 

Ḫalīl Pāşā-yı Eflāṭūn-ḫıred kim bezm-i ḫāṣında  

Olur ṭıfl-ı sebük-ḫ˅ān şāʿir-i sihr-āferīn olsa 

(G 196/19-21)  

 

Esīrān-ı ġama ol rütbe düşmendür o hūnī kim  

Gider işkence taʿlīm itmege iḳlīm-i Efrence 

(G 200/5-6)  

 

Belīġā āferīn kim penc beyt-i pāk ile ṭabʿuñ  

Niẓāmīʾnüñ ṣunar bī-bāk Genc-i pencine pençe 

(G 200/11-12)  

 

Bir mürāyī zāhid-i ḫod-bīne beñzer ḥaḳ bu kim  

Kimseler dünyāda hiç ġam görmedi mey-ḫānede 

(G 201/9-10)  

 

Gümişden serve beñzer ḳaddi kim pāy-ı dil-

ārāya  

Aḳar ṣu gibi dāʾim ehl-i ʿaşḳuñ ṭabʿı meyyāli 

(G 209/3-4)  

 

Bu bāzār-ı firīb-ābāda bir mevsimde geldük kim  

Ṭutar ancaḳ resen-bāz istiḳāmetle terāzūyı 

(G 210/7-8)  

 

Bu şeb kim bezm-i ehl-i ʿaşḳa bir rūḥ-ı revān 

geldi  

Yeñiden ḳāleb-i efsürdeye gūyā ki cān geldi 

(G 211/1-2)  
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O rütbe şiddet-i sermā cihānı ḳapladı kim  

Misāl-i dāne-i gevher sitāre buzlandı 

(G 215/3-4)  

 

Bir ṭarz-ı dil-keş ile ser-aġāz kim Belīġ  

Şād ola rūḥ-ı bülbül-i Firdevs-i Nāʾilī 
(G 216/13-14)  

 

Ḫāne-i āyīnede şāne be-kef ol meh-rū  

Kim bilür dil yine zülfinde ne teşvīş itdi 

(G 223/7-8)  

 

Kim alsa destine iḳlīm-i Hindī seyr eyler  

Cihānı gösterir insāna sāġar-ı āyinesi 

(G 227/9-10)  

 

Nezāket riştesin ol rütbe bārīk itdi ṭabʿuñ kim  

Yanında çenber-i çarḫ oldı çeşm-i sūzen-i Īsā 

(G 229/3-4)  

 

Benüm Ferhāda hādī ʿālem-i maʿnāda ammā 

kim  
Beni kemnām iden ol Ḫüsrev ü Şīrīn 

zebānumdur 

(G 230/9-10)  

 

Bir noḳta kim daḳāyıḳ-ı fenn-i muḥassenāt  

Żımnında münderic ola yāruñ dehānıdur 

(G 233/7-8)  

 

Mümkin mi der-kenār o vaḥşī-mizācı kim  

Aġūş-ı dīdeden rem-i āhū gibi aḳar 

(G 234/5-6)  

 

2. Soru zamiri.. 

Ṭolaşdı zülf-i girih-gīr-i dil-bere reg-i dil  

Kim oldı ḫaylī zamāndur o rişte virmedi uc 

(G 24/7-8) 

 

kim:-i 

Kimi dil-ḫaste-i hicr itdi dirseñ ol vefā düşmen  

Cevāb içün bu beyti ḳıldı inşā kilk-i cādū-fen 

(Msd 1/33-34)  

 

3. Her kim. 

Olsun çerāġ-ı mürde-i dil kim ki itmeye  

Hem-çün sipend āteş-i ʿaşḳıñda cān-fidā 

(K 2/153-154)  

 

Teni pālūde gibi kim ṭoḳınursa ditrer  

Gördi kim gelmez ovuşdırmaġa ol ġonca-i ter 

(Msd 3/21-22)  

 

Yine ehl-i keremden ʿadd ider ṣaḥib-ḫıred ānı  

Eger iḥsān iderse aldıġın her kim seḥābāsā 

(G 4/13-14)  

 

Bahār ol rütbe ṣāfī eylemiş kim ṭıynet-i bāġı  

Virür āvāze elden düşse reng-i şuʿle-i ḥınnā 

(G 16/9-10)  

 

 

Devr-i ḥüsnüñde bu devlet yüz virür āyīneye  

Kim derūnında anuñ māh olsa bīrūn āfitāb 

(G 8/7-8)  

 

Her ṣubḥ kim ki dāne-i ḫālüñ ḫayāl ide  

Olmaz o ḥubb-ı neşʾe-yi afyona iḥtiyāc 

(Mf 10/1-2)  

 

Ḳızılbāşdır hele dünyāda kim sevmezse 

ʿOsmānı  

Sever cān u göñülden şübhesiz erbāb-ı dil anı 

(Mf 23 /1-2) 

 

Kim görse luṭfin ʿāşıḳa dir kim reviş budur  

Ehl-i vefāya şīve-i dād u dihiş budur 

(G 54/1-2)  

 

Yaḳdı berḳ-i ḳahr ile bu demde ol āfet-nigāh  

Göñlümi yap yap Sitānbul gibi kim taʿmīr ider 

(G 82/5-6)  

 

Yaḳdı berḳ-i ḳahr ile bu demde ol āfet-nigāh  

Göñlümi yap yap Sitānbul gibi kim taʿmīr ider 

(G 82/5-6)  

 

Sebz-i ḫat baṣdı ruḫ-ı yāri bulınsa ne ʿaceb  

Bāġınuñ sebze-yi bigānesini kim yolmaz 

(G 93/3-4)  

 

Ṭutma noḳṣanını bāzār-ı fenāda ḫalḳuñ  

Saña kim didi ki bu sıḳleti çek mīzān ol 

(G 143/11-12)  

 

Kim alsa destine ser-mest olur eşʿār-ı rengīnüm  

Bu elfāẓ içre maʿnā şīşede ṣahbā mıdur bilmem 

(G 155/11-12)  

 

Suḫan bīgāneden sırrı nihān itmekdedür yoḫsa  

Saña kim dir kim elbette şarāb u tāzeden geçsün 

(G 161/3-4)  

 

kim:-de 

Kimde vardur dir iseñ mestī-i ṣahbā-yı ġaraż  

Söyledüp lafẓına baḳ keşf ola maʿnā-yı ġaraż 

(G 117/1-2)  

 

kim:-dür 

Kimdür o kim bu mātemi gūş eyleyüp anuñ  

Yanmaya ṭabʿ-ı germi misāl-i dil-i çenār 

(Tb 1/91-92)  

 

Kimdür ki bād-ı ṣubḥ ile yāruñ yetişdüre  

Bu ʿarż-ı ḥālī südde-i devlet-meʾābına 

(G 181/15-16)  

 

Kimdür benümle fenn-i maʿānīde baḥs ider  

İşte zamāne işte ḳażā-yı girān-ı ilm 

(K 10/103-104)  

 

kim ki: Hangi kimse ki. 

Ḳuṭb-ı ʿaṣr olsa revā dāʾire-i ʿālemde  

Kim ki eṭrāfını yeksān ṭuta mānend-i vasaṭ 

(G 119/5-6)  
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ḳımāṭ-ı sebze: Sebze örtüsü. 

ḳımāṭ-ı sebze:-y, -e 

Ḳımāṭ-ı sebzeye pīçīde ḳıldı ṭıfl-āsā  

Alup şükūfeyi āġūş-ı cāna besler şāḫ 

(G 28/13-14)  

 

kimde cān ḳalur: Bitkin bir duruma gelmek, 

gücü tükenmek. 

Ol şūḫ ṣanma istese rūḥ-ı revān ḳalur  

Bir cilve itse bezme gelüp kimde cān ḳalur 

(G 40/1-2) 

  

kime: Soru zamiri. Herhangi bir kimseye, her 

kime. 

Kime bir serv-ḳāmet sāye-endāz olsa ʿālemde  

Ġam u ekdārdan āzādedür başında devlet var 

(G 68/11-12)  

 

Belīġ nādire-gūyān-ı evc-i maʿnādan  

Kime müsāʿade itdi bu çarḫ-ı sifle-nüvāz 

(G 90/15-16)  

 

kimi: Bazısı. 
Kimi luṭfuñdan alur ṣıra kimi gendüm ü cev  

Yoḳdur esb-i dilüñ ıṣṭabl-ı riyāżetde yemi 

(K 7/45-46)  

 

Kimi būs itmek murād eyler ruḫın kimisi şemʿ  

Ol gülüñ dāmānını geh o çeker geh bu çeker  

 

Şebīh-i merdümek-i dīdedür o ben diyemem  

Kimisi noḳṭa dir ol ḫāle kimi fülfül dir 

(G 72/9-10)  

 

kimisi: Belgisiz zamir. 

Kimi būs itmek murād eyler ruḫın kimisi şemʿ  

Ol gülüñ dāmānını geh o çeker geh bu çeker 

(G 71/9-10)  

 

Şebīh-i merdümek-i dīdedür o ben diyemem  

Kimisi noḳṭa dir ol ḫāle kimi fülfül dir 

(G 72/9-10)  

 

kimler: Hangi kişiler. 

Ebrū-yı yāre vesme henüz nāza başladı  

Kimler çeker bu vesme ḳurursa mürekkebi 

(G 222/5-6)  

 

kimse: Herhangi bir kişi, kim olduğu bilinmeyen 

kişi. 

Pīş-i ḳażāda tevbe ider cümle kārına  

Bir kimse itse mergi bu töhmetle müttehem 

(Tb 1/15-16)  

 

Pür-varṭa-i helāke atar anı rūzgār  

Kimse murāda irmedi bu çarḫ-ı dūnda 

(Tb 1/35-36)  

 

Vāreste ol bu ṭūl-ı emelden mey iç müdām  

Kimse cihānda bulduramaz ḥāline niẓām 

(Tb 2/95-96)  

 

Çünki ḥammāma giren kimse Belīġā terler  

Müzd-i ḥammāma döküp aḳçeleri ol dil-ber 

(Msd 3/51-52)  

 

Hezār saʿy-ı Belīġ ile kimse fetḥ idemez  

O yerde kīse-i zer münʿakid muʿammādur 

(K 5/57-58)  

 

Kimse gūş eylemesün diyü ṣadā-yı diremi  

Aradum anı ḥisāb itmege ceẕr-i aṣemi 

(K 7/7-8)  

 

Kimse leʾime yār olamaz iltifāt ile  

Seng-i siyāha cāẕibe-i keh-rübā ʿabes 

(G 20/3-4)  

 

Kimse ibʿād idemez ṭāḳında  

Mīve-dār olsa eger naḳş-ı güsil 

(T 20/17-18)  

 

Mānī ḫāk içre ḥarāret ile micmer çıḳarur  

Çīnde eylese bir kimse bu resmi icrā 

(T 21/15-16)  

 

Dimesün kimse bir aḥbābı görüp  

Leyse fihā mineʿl-aḥbābi sivāh 

(T 23/27-28) 

 

O kimse ḥürmetin iḳrār ider meyün ki ola  

Muḥibb-i sāḳi-i ḫum-ḫāne-i şarāb-ı ṭaḥūr 

(G 61/11-12)  

 

Pestden lā-büd çıḳar bālāya mürġ-i bāl-zen  

Vāṣıl-ı maḳṣūd olur her kimse iş himmetdedür 

(G 64/3-4)  

 

Bir gül ṭoḳınsa anı gören kimse gör ne dir  

Mirʾāt-ı ḥüsn-i yār götürmez nedir nedir 

(G 79/1-2)  

 

Ẕerre miḳdārı dehānın yā olur yā olmaz  

Olmasa mihr-i ruḫuñ kimse nişānın bulmaz 

(G 93/1-2)  

 

Kec-nihāduñ idemez kimse yanından güẕerān  

Şāhmerān ḳalʿasıdur ʿaḳrebe ḫāṣiyyet-i nīş 

(G 110/3-4)  

 

İtmez ḥuḳūḳa kimse riʿāyet bu gün Belīġ  

Senden keser muʿāmeleyi her kim alsa ḳarż 

(G 116/9-10)  

 

Levḥ-i yāḳūta o ḫaṭṭ-ı lebi kimse yazamaz  

Dest-i ḳudretle anı ḫāme-i īcād yazar 

(Mf 3-4/1-2)  

 

Kenār-ı bāmda aʿmāya beñzer ol kimse  

Ki bilmeye ẓürefā meclisinde ḥadd u ḥudūd 

(G 35/11-12)  

 

Ḳadr-i güher-i naẓmı bilen kimse Belīġā  

Biñ cān ile gencīne-i dīvanum ider aḫẕ 

(G 38/11-12)  
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İder mi ʿāḳil olan kimse tengnāya vülūc  

Kemāl-i ḫaşyet ile itmeyince fikr-i ḫurūc 

(G 24/1-2)  

 

Āb-ı fevvāreyi ṣaḥnında gören kimse ṣanur  

Sīm telden aña āvīzeler olmış memdūd 

(T 10/11-12)  

 

Buʿd-ı menzilde bu vech üzre nişānı hergiz  

Uramaz kimse kerāmet gibi bu bir maʾnā  

(T 13/31-32) 

 

Kimse eylük görmedi ʿālemde nā-kesden Belīġ  

Ḥāṣıl olmaz mīve-i şīrīn nihāl-i mīşeden 

(G 159/13-14)  

 

Sülūk erbābı ṣürʿatle geçer ʿaşḳ-ı mecāzīden  

Cihānda kimse menzil ittiḫāz itmez pül üstinde 

(G 174/7-8)  

 

Ne bilsün cilvegāh-ı rāz-ı ʿaşḳuñ rind-i efgende  

Maḳām-ı rūḥ-ı pākī kimse taʿyīn itmemiş tende 

(G 176/1-2)  

 

Muḳaddem almaz imiş gerçi añı bāde-fürūş  

Belīġ şimdi ġazel kimse almıyor saña yūf 

(G 238/11-12)  

 

Kemāle cüzʿ-i aʿẓam oldıġı mālik müsellemdür  

Cihānda kimse çoḳ görmez kemāl ehlinde māl 

olsa 

(G 202/5-6)  

 

Virmezdi kimse kimseye bir ḥabbe olmasa  

Bī-çāre bendegāne Hudānuñ tekeffüli 

(G 214/15-16)  

 

kimse:-y, -e 

Bu ḳadar kimseye kuyruk mı ṣalur ol nevres  

Yā çözilsün yā bāşı ḳaydını görsün herkes 

(Msd 2/9-10)  

 

Olmaz żararı kimseye ehl-i hūşın  

Kim gevher-i pend ile pür eyler gūşın 

(R 6/1-2) 

 

Muḫtefī meyde keyfiyyet gibi erbāb-ı ḥāl  

Kimseye fetḥ olmadı ḥıṣn-ı bedende cāy-ı rūḥ 

(G 27/13-14)  

 

Ġalṭān olınca kūçede ṭutmaz ḥacer temel  

Olmaz seferde kimseye rāḥat ḥażardadur 

(G 41/7-8)  

 

Sāḳī-i dehr kimseye virmez şarāb-ı sāf  

Baḳ ʿibret al çemende nüh-i cām-ı lāleden 

(G 158/11-12)  

 

kimse:-nüñ 

Kimsenüñ hīç göñül āyīnesini ḳırma ṣaḳın  

Yoḫsa biñ neşter olur ḥakḳuña her bir mirʾāt 

(G 114/5-6)  

 

kimse:-ler 

Bir mürāyī zāhid-i ḫod-bīne beñzer ḥaḳ bu kim  

Kimseler dünyāda hiç ġam görmedi mey-

ḫānede 

(G 201/9-10)  

 

kimse:-de 

Der-i vālāsına iḥsānı mülāzım itmiş  

Kimsede anuñ içün görmeyorum iḥsānı 

(G 219/15-16)  

 

kimse nihāle ṭaş atmaz: Bilgili, hünerli, işinde 

başarılı olan kimselere genellikle sataşılır. 

Ḫaṭar görmez tüvānger naḳdini īşārdan ṣoñra  

Ki ṭaş atmaz nihāle kimse berg ü bārdan ṣoñra 

(G 172/1-2)  

 

kimüñ: Kimin. 
Kimüñ zülfine bilmem şāne olmışdur bu şeb 

destüm  

Ki engüştüm fetīl-i ʿanber oldı bezm-i ḥavrāya 

(K 9/35-36)  

 

Bu mülk-i ʿāriyetde kimü kār u bārı var  

Bir bāzdur ki beftere almış şikārı var 

(G 73/1-2)  

 

Mihr rāzın ʿacabā şimdi kimüñ göñline yār  

Tīz-destī ile vażʿ itdi misāl-i geç-bāz 

(G 98/7-8)  

 

Kimüñ bezminde bilmem cām-ı meyden neşʾe-

yāb olmış  

Ḳızarmış gül gül olmış ruḫları ġāyet 

güzellenmiş 

(G 112/3-4)  

 

Nār-ı fürḳatle kimüñ olsa derūnı pür-dāġ  

İdemez şīşe-i fānūs içine vażʿ-ı çerāġ 

(G125/1-2)  

 

Baḳup ḥakāyıḳ-ı ṣunʿ-ı Ḫüdāyı seyr itsün  

Kimüñ ki var ise bir māh-peyker āyinesi 

(G 227/7-8)  

 

kimüñle: Kiminle 
Kimüñle ḫāküme maḥṣūle dāʾir olsa suḫan  

Açar revāyic maḥṣūli ġayri şekvādur 

(K 5/59-60)  

 

kīmyā: Bakır, kurşun vb. adi madenleri iksir 

denilen maddeyi ilave ederek gümüş veya altına 

dönüştürme ilmi, simya. II Sevgilinin yolunun 

toprağı. 

Mānend-i mis ʿayārı olur dem-be-dem ʿayān  

Her kim ġubār-ı rūḥuñı bilmezse kīmyā 

(K 2/155-156)  
 

Aḳçamuñ ismi zebānumda mükerrer ammā  

Kīmyā gibi degül belli vücūd u ʿademi 

(K 7/17-18)  
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kīmyā-yı feyż: Kimya ilmi. 

kīmyā-yı feyż:-i, -n, -e 

Olur hem-vāre maẓhar kīmyā-yı feyżine 

şemsüñ  

Ki ḥāl-i çillesinde ṣubḥa dek şeb-gīr ider meh-

tāb 

(G 7/11-12)  

 

kīmyā-yı luṭf: İyilik iksiri. 

kīmyā-yı luṭf:-ı 

Belīġ ümmīd-i iḥsān ile maġbūn olmasun dil 

kim  

Kibāruñ kīmyā-yı luṭfı aḥbāba tarāmūndur 

(G 47/13-14)  

 

ḳıpḳızıl: Kıpkırmızı. 

Kemāl-i ḥüsn-i ḫaṭ-ı laʿl-i yāra şevḳından  

Boyandı ḥasret ile ḳıpḳızıl ḳāna yāḳūt 

(G 19/5-6)  

 

ḳır: 1. Yok etmek. 

ḳırar:-ar 

Var iken bıçkı-i bürrāna müşābih ebrū  

Ḍarb-ı muştayla ḳırar ʿālemi ol ʿarbede-cū 

(Msd 5/15-16)  

 

2. Parçalamak. 

ḳır:-up 

Ḳırup ʿāşıḳlaruñ cellād-ı çeşmüm şekl-i ebrūda  

İki tiġ eylemiş āvīze ṭāḳ-i ʿarş-ı aʿlāyā 

(K 9/9-10)  

 

Ḳırup mirʿat-i ṭabʿum ṣaḥn-ı nişterzāra 

döndürme  

Bu semte uġrayup ʿaksüñ ider şāyed ḳadem 

rence 

(G 200/9-10)  

 

ḳır:-ar 

Ol büt-i raḳḳāş gūyā her yanın evvel ḳırar  

Cünbiş eyler başḳa her endāmı nazük bel ḳırar 

(G 75/1-2)  

 

Ḥaşre dek āyīne ṭursa ḫod-be-ḫod olmaz şikest  

Bir zamān mirʾāt-i dil kendi ḳırılmaz el ḳırar 

(G 75/5-6)  

 

Bād-ı āhumdan olursuñ münkesir ey naḫl-i nāz  

Kim nihāl-i nev-resi gülşende ekser yel ḳırar 

(G 75/7-8)  

 

Cismini eyler hebā pīrānuñ elbet rūzigār  

Kūzeyi herkes müdām olduḳça müstaʿmel ḳırar 

(G 75/9-10)  

 

Ḳırar mest-i mey-i ġaflet olanlar şīşe-i ḳalbüñ  

Şikest olmaz bu ʿişret-ḫānede peymāne yoḳdur 

yoḳ 

(G 132/9-10)  

 

 

ḳır:-dı 

Biñ kerre ḳırdı cāmını bezmüñ bu rūzgār  

Köhne sifāl-i mey-kede ṣavdı nice yasaḳ 

(G 131/9-10)  

 

ḳır:-ar, -lar 

Ḳırarlar şimdi seng-i ṭaʿn ile āyīne-i ḳalbüñ  

Muḳaddem ol ḫaṭ-āver ehl-i dilden inkisār almış 

(G 113/5-6)  

 

ḳır:-ma, -sa 

Mıżrāb-ı müjeñ nabż-ı dilüm itmede cünbān  

Ditrer yüregüm ḳırmasa elbette yürekdür 

(G 236/3-4)  

 

3. İncitmek. 

ḳır:-ma 

Kimsenüñ hīç göñül āyīnesini ḳırma ṣaḳın  

Yoḫsa biñ neşter olur ḥakḳuña her bir mirʾāt 

(G 14/5-6)  

 

ḳır:-dı 

Güm-geşte kīse dūd ile āhım çeküp ʿālem  

Ḳırdı sipāh-ı keyfimi biʾl-cümle dil kese 

(Kt 23/1-2)  

 

4. Bükmek. 

ḳır:-ar 

Ol büt-i raḳḳāş gūyā her yanın evvel ḳırar  

Cünbiş eyler başḳa her endāmı nazük bel ḳırar 

(G 75/1-2)  
 

ḳır:-ıl, -maz 

Ḥaşre dek āyīne ṭursa ḫod-be-ḫod olmaz şikest  

Bir zamān mirʾāt-i dil kendi ḳırılmaz el ḳırar 

(G 75/5-6)  

 

kirāmen kātibīn: Sağ ve sol omuzdaki melekler. 

Ḫūn-ı ʿāşıḳ ġamze-i cellāduña olsun ḥelāl  

Yazmasunlar bunı ki kanum Kirāmen Kātibīn 

(Ş 2/7-8)  

 

ḳırān it: Yakınlaşmak. 

ḳırān it:-di 

Tāze dellāk olıcaḳ ḫalvet-i ḫāṣṣa reh-ber  

İtdi bir burcda gūyā ki ḳırān şems ü ḳamer 

(Msd 3-19-20)  

 

ḳīrāt: Değerli taşların tartısında kullanılan iki 

desigramlık ölçü birimi. 

ʿArż ider ġayrıya muṭrıb neye mālik ise hep  

Baña misḳālle ṣatar nāzı geçürmez ḳīrāt 

(G 118/11-12)  

 

kirbās: Bez. 
kirbās:-dan 

Barmaġumdan cism-i ʿuryānum girāndur 

ḳorḳarum  

Saṭḥ-ı ġabradan adın geçer kirbāsdan sūzen 

gibi 

(G 239/3-4)  
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kirbāsveş: Bez gibi. 

Eşkümle oldı perdesi kirbāsveş sefīd  

Gūyā sevād-ı merdüm-i çeşm Aḳdeñizlidür 

(G 80/11-12)  

 

ḳırdı geçür: Yakıp yıkarak, öldürerek, baskı 

veya etki yaparak büyük zarar vermek. 

ḳırdı geçür:-di 

Demiri yumşak idi ol büt-i ḫançer-dāruñ  

Şimdicek ḳırdı geçürdi bizi keskin oldı 

(G 224/7-8)  

 

kīr-i dırāz: Uzun kir. 

kīr-i dırāz:-ı 

Naḥl-i mātem gibi ol ġasl itdügi her mürdenüñ  

Ḳad çeker kīr-i dırāzı raḫne-i tābūtdan 

(Kt 53/3-4)  

 

ḳırıl: Bükülerek kat yeri oluşturmak. 

ḳırıl:-ur 

Hele zūr eyleme yap yap ḳırılur ḳayṭanı  

İbrişim olsa daḫi ṭurra-i müşg-efşānı 

(Msd 4/27-28) 

  

ḳırım: Eyalettir. 
ḳırım:-uñ 

Devlet ü ʿömrini efzūn ide hem-vāre Ḫüdā  

Ḳırımuñ ola saʿādetle Belīġā Ḫānı 

(G 219/17-18)  

 

kirişme-senc: İşve ölçen. 

Kirişme-senc ü tebessüm-künān güsiste-niḳāb  

Cihāna ʿarż-ı cemāl eyledi be-vefḳ-i murād, 

(K 11/3-4)  

 

kirm-i pīle-dār: İpek böceği. 

Cemʿ ider emvāc-ı būyın ġonca kirm-i pīle-dār  

Ola tā cism-i leṭāfet-baḫşına tār-ı ḳabā 

(T 28/13-14)  

 

kirm-i pīlevār: Çerçinin kurdu. 

İtmez tenīde ġonca-i gül kirm-i pīlevār  

Olmazsa yāre mevce-i bū tār-ı pīrehen 

(G 164/11-12)  

 

ḳırmızı: Al, kızıl renk. 

O rütbe bī-muḥābā ol mehüñ ḳan dökdi pinyāli  

Boyandı mevc-i ḫūn-ı ehl-i dilden ḳırmızı şālı 

(G 209/1-2)  

 

kirpig: Kirpik. 
kirpig:-ü, -m, -de 

İlişmez kirpigümde yāre ḳarşu dāne-i eşküm  

Güneş ṭoġdıkda şebnem ḳatresi ṭurmaz nebāt 

üzre 

(G 182/7-8)  

 

kīse: Para. 

Güm-geşte kīse dūd ile āhım çeküp ʿālem  

Ḳırdı sipāh-ı keyfimi biʾl-cümle dil kese 

(Kt 23/1-2)  

 

 

kīse-dār ol: Eskiden zengin bir kimsenin parasını 

idâre eden, hesâbını tutup harcamalarını yapan 

kimse olmak. 

kīse-dār ol:-sa 

Deryā-yı pür-telāṭum olur ḳulzüm-i serāb  

Dest-i ʿaṭā vü cūdına ebr olsa kīse-dār 

(K 12/111-112)  

 

kīse-i duḫān: Tütün kesesi. 

İhdā idüp Belīġüñe bir kīse-i duḫān  

Luṭfuñ cihānda olmadı hiç böyle bir kese 

(K 23/3-4)  

 

kīse-i müşgīn: Misk kokulu kese. 

İstedi kīse-i müşgīn sürine dil-bere çün  

Pīç ü tāb eyledi līf aña ezildi ṣābūn 

(Msd 3/25-26) 

 

kīse-i zer: Altın kese. 

Hezār saʿy-ı Belīġ ile kimse fetḥ idemez  

O yerde kīse-i zer münʿakid muʿammādur 

(K 5/57-58)  

 

kişi: İnsan, şahıs. 

Söz yoḳ suḫan-ı Raġıb Efendiye Belīġā  

ʿĀlemde kişi böyle olur şāʿir olınca 

(G 180/13-14)  

 

Metīn eyler ḳomaz hīç raḫne bir üstād şiʿrinde  

Nice olmaz kişi her raḫneye āgāh beytinde 

(G 206/9-10)  

 

kişi itdigin bul: Yaptığı kötü davranışın 

karşılığını görmek. 

kişi itdigin bul:-ur 

Gelse ʿaceb mi mevżuʿ-ı maʿḥūdıña ḫalel  

Bilmez misin cihānda kişi itdigin bulur 

(Kt 45/3-4)  
 

kismān: Kısmen. 

Nigāh itmez hemān ʿuşşāḳı ġamzeyle helāk 

eyler  

Gelür tīr-i nigehden ġālibā dil-dāra kismān tīġ 

(G 126/9-10)  

 

ḳısmet: Nasip. 
ḳısmet:-i, -n 

Ḫalḳuñ iḥāṭa eyleyemez ḳısmetin ʿuḳūl  

Şekl-i rakamda ḳısmet olur ḫāric-i cüdūl  

(G 144/1-2) 

 

ḳısmet:-lerü, -ñüz 

Ey meykedede mest-i mey-i ʿişret olanlar  

Ḳısmetlerüñüz ʿāḳıbetüʾl-emr kötekdür 

(G 236/9-10)  

 

ḳısmet ol: Nasip olmak. 

ḳısmet ol:-ur 

Ḫalḳuñ iḥāṭa eyleyemez ḳısmetin ʿuḳūl  

Şekl-i rakamda ḳısmet olur ḫāric-i cüdūl 

(G 144/1-2)  
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ḳışr: Kabuk. 

ḳışr:-ı, -n, -ı 

Perdeden oldı birūn āyīne-i sīm-endām  

Ḳışrını atdı ḥarāretle yā şīrīn bādām 

(Msd 3/11-21)  

 

ḳıṣṣa-i zülf: Zülfenin hikayesi. 

ḳıṣṣa-i zülf:-e 

Āyet-i ḥüsni dil-i şeydā güzel tefsīr ider  

Ḳıṣṣa-i zülfe ser-āġāz eylese zencīr ide 

(G 82/1-2)  

 

ḳıṣṣa-i zülf-i muṭavvel: Uzatılmış saçın hikayesi. 

ḳıṣṣa-i zülf-i muṭavvel:-in 

Vāʿiẓ bilür mi ḳıṣṣa-i zülf-i muṭavvelin  

Anuñ ḫayāli naḳş-ı ḫaṭ-ı muḥtaṣardadur 

(G 41/3-4)  

 

ḳıṣṣa-i zülf-i siyehkār: Kötülük yapan saçın 

hikayesi. 

ḳıṣṣa-i zülf-i siyehkār:-ı 

Ḳıṣṣa-i zülf-i siyehkārı dırāz itme Belīġ  

Dil-i bīdāruña uyḳu getürir ṭūl-ı ḳaṣaṣ 

(G 115/13/14)  

 

kişt: Ekin. 

Derd olur olsa da pīrāna devā-yı bih-būd  

Bulamaz vaḳt-i direv neşv ü nemā āb ile kişt 

(G18/9-10)  
 

kişt-i emel: Arzu ekini. 

kişt-i emel:-de 

Virmez giyāh-ı ḫuşkuma neşv ü nemā eger  

Kişt-i emelde olsa revān çeşme-i beḳā 

(K 2/81-82)  

 

kişt-i maḳsūd: Amaç ekini. 

kişt-i maḳsūd:-ı 

Ṭarāvet bulsa kişt-i maḳsūdı bir fārisüʾl-ḫaylüñ  

Ṭaġıtmaz tek ṭururken çiftesin terk itmez ālātın 

(Kt 3/9-10)  

 

kiştzār: Tarla. 

kiştzār:-a 

Dāne-i ḫāli ʿiẕārında ḳomaz ḫaṭṭ-ı siyāh  

Kiştzāra gelicek mūrçeler dāne çeker 

(G 81/11-12)  

 

kişt-zār-ı ḫaṭ: Ayva tüyü tarlası. 

kişt-zār-ı ḫaṭ:-ı, -n, -ı 

Kişt-zār-ı ḫaṭını biçmege gūyā ebrū  

İki çeşmine direvger gibi şundı iki dās 

(G 106/5-6)  

 

kiştzār-ı sīne: Göğüs tarlası. 

kiştzār-ı sīne:-de 

ʿAceb mi kiştzār-ı sīnede maḥṣūle el urṣaḳ  

Bu ḫırmen vaḳtidür ölçer biçer herkes ḥubūbatın 

(Kt 3/3-4)  

 

 

 

 

kişver: Ülke. 
kişver:-i, -n 

Ġarḳ eyle seyl-i bādeye ġam kişverin tamām  

Dārāya ġalip eyledi İskenderi bu cām 

(Tb 2/93-94)  

 

kişver-i dil: Gönül ülkesi. 

kişver-i dil:-de 

Kişver-i dilde ʿaceb var mı ki bīgāne diyü  

Gönderür evvel o pür-fitne ḫayāliñ cāsūs 

(G 107/7-8)  

 

kişver-i islām: İslam ülkesi. 

kişver-i islām:-da 

Mā-sivā naḳş olıcak dilde ḫarāb eyledi yār  

Yıḳılur kişver-i İslāmda yapılsa künişt 

(G 18/3-4)  

 

ḳıṭʿa: Kıta nazım şekli. 

ḳıṭʿa:-dur 

İki kāşıyla ḫaṭ u leb o çār-ebrūnuñ  

Egerçi ḳıṭʿadur ebrūsı beyt-i aʿlādur 

(K 5/5-6)  

 

Ebrū ile ḫaṭṭ-ı leb bir ḳıṭʿadur ey zāhid  

Maʿnāsı anuñ ġayet erbāb-ı dile vāżıḥ 

(G 26/7-8)  

 

Ebrūlarıyla ḳıṭʿadur ol ḫaṭṭ-ı püşt-i leb  

Ammā dü-laʿl-i surḫ ile beytüʾl-ḳaṣīdedür 

(G 44/11-12)  

 

ḳıṭʿa:-dan 

Ey dāver-i ḍārāb-ı himem ḳıṭʿadan iḳdam  

İrfān ile bu bendenüñ aḥvāli bilindi 

(Kt 32/1-2)  

 

kitāb: Yazılmış ve basılmış eser. 

kitāb:-a 

Meh-i sipihr-i ʿadāletdür ol ki devrinde  

Kitāba eyleyemez tābiş-i ḳamer teʾsīr 
(K 6/63-64)  

 

kitāb:-ı, -n, -a 

İdüp kitābına raġbet ḥasūd-ı bed-kāruñ  

Cihānda eylese bir nüsḫa-i luġat taḥrīr 
(K 6/107-108)  

 

Ṣıġmaz netīce mesʾele-i ʿaşḳa ḳīl ü ḳāl  

Biñ kerre baḳsa vāʿiẓ efendi kitābına 

(G 198/5-6)  

 

kitāb:-ı 

Raḳīb ol āteşīn ruḫsārı görmiş ḫuşk-maġz olmış  

Niçün bilmem kitābı çūb-ı gülle anı uṣlatmaz 

(G 103/3-4)  

 

kitābāsā: Kitap gibi. 

Ne añlar müşkilāt-ı mebhās-ı rāz-ı derūnundan  

Açılsa ehl-i dil bir cāhil-i dūna kitābāsā 

(G 4/3-4)  
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kitābet: Yazı yazma. 

kitābet:-e 

Ṭabʿ-ı Belīġe bende-i Hindū-nijād iken  

Şimdi efendi ḫāmeyi kesmiş kitābete 

(G 188/21-22)  

 

kitāb-ḫāne-i maʿnā: Anlam kütüphanesi. 

kitāb-ḫāne-i maʿnā:-dan 

Tā kim kitāb-ḫāne-i maʿnādan eylese  

Erbāb-ı ṭabʿuma cevher ol beyān-ı ʿilm 

(K 10/131-132)  

 

ḳıṭʿa-i elmās: Elmas parçası. 

Kalb-i sengīne kelām-ı nerm ider lābüd eser  

Ḳıṭʿa-i elmās dāʾim ḥakk olur ḳurşun ile 

(G 178/9-10)  

 

ḳıṭʿa-i imād: Direk kıtası. 

Ebrūlarıyla ḫaṭ-ı leb-i yārı seyr iden  

Ḫayyām güftesiyle ṣanur ḳıṭʿa-i imād 

(G 33/7-8)  
 

ḳıy: İçi sızlamadan öldürmek, canına kastetmek. 

ḳıy:-ma, -sun 

Feryād-resle dergehine itdiler ġülū  

Her bī-günāh bendesine ḳıymasun diyü 

(Th 1/23-24)  

 

ḳıy:-ma 

Ol ġamze-i dil-dūz ile göñlüm ṭolu ḳandır  

Ey şūḫ-ı cefā-pīşe meded ḳıyma bu cāndır 

(Kt 37/1-2)  

 

ḳıyāfet: 1. Elbise. 

ḳıyāfet:-i, -n, -e 

İżāfe ile baḳar girse zer ḳıyāfetine  

Anuñ ʿayārını elbette farḳ ider ṣarrāf 

(G 128/7-8)  

 

2. Kılık. 

ḳıyāfet:-e 

Ey nev-ḳabā-yı ṣūret-i kālā-perest olan  

Ādemde aḳl-ı rāsiḫe baḳmaz ḳıyāfete 

(G 188/9-10)  
 

ḳıyām eyle Ayağa kalkmak. 

ḳıyām eyle:-di 

Uyanup eyledi ol fitne-i ḫ˅ābīde ḳıyām  

Reh-i germ-ābeye hengām-ı seḥer ḳıldı ḫırām 

(Msd 3/1-2)  

 

ḳıyām it: Ayağa kalkmak. 

ḳıyām it:-di 

Sīne-i āyīneyi pareleyüp itdi ḳıyām  

Gitdi āteş gibi ol meh ṭoña ḳaldı ḥamām 

(Msd 3/56-54)  

 

ḳıyāmet ḳopar: Aşırı gürültülere, kargaşaya yol 

açmak. 

Ḳıyāmetler ḳopar her göz yumup açınca 

çeşmimde  

İki cānibde müjgānum ṣaf-ı peygārdur sensüz 

(G 102/11-12)  

ḳıyāmet ḳopar:-ur 

Cünbiş-i ḳāmet ile ṭabl ḳıyāmet ḳoparur  

Def döger sīnesini celcele başlar zāra 

(G 207/9-10)  

 

Ḳapılma cāzibe-i ḥüsn-i ser-tırāşa Belīġ  

Ḳıyāmeti ḳoparur başına o şehr-āşūb 

(G 112/13-14)  

 

ḳıyamet ḳop: Kıyamet günü gelmek; bir yerde 

çok gürültü ve telaş olmak. 

ḳıyamet ḳop:-sa 

Saña teşyīʿa cānā bend bend-i aʿżā çıḳar ammā  

Ḳıyamet ḳopsa ʿaşḳuñ sīne-i bī-kīneden çıḳmaz 

(G 96/11-12)  

 

ḳıyās it: Mukayese etmek, karşılaştırmak. 

ḳıyās it:-miş 

Rindān baḳup bu kārgāhuñ inḳılābına  

İtmiş ḳıyās bāde-i nābuñ ḥabābına 

(Tb 2/63-64)  

 

Rindān baḳup bu kārgehüñ inḳılābına  

İtmiş ḳıyās bāde-i nābuñ ḥabābına 

(G 198/1-2)  

 

ḳıymet: Değer. 
ḳıymet:-i, -n 

Yazıḳlar ḳıymetin feḥm itmeyen nā-dāna bī-
pervā  

Metaʿ-ı vaṣl-ı pākin elledüp cānāne eskitdi 

(G 212/5-6)  

 

ḳıymet bilinmez ol: Değeri bilinmez hâle 

gelmek. 

ḳıymet bilinmez ol:-dı 

bilinmez oldı nedür fāʾide Belīġ  

Bulmış bu çār-sūda metaʿ-ı hüner kesād 

(G 33/13-14)  

 

ḳıymet-i āsār-ı dem: Zamanın eserlerinin değeri. 

ḳıymet-i āsār-ı dem:-i 

Şuʿarānuñ ṭutalım ḳadr-i cihānda yoġ imiş  

Nice inkār olınur ḳıymet-i āsār-ı demi 

(K 7/51-52)  

 

ḳıymet-i gevher-i dendān: İnci dişin değeri. 

ḳıymet-i gevher-i dendān:-ı 

Ḳıymet-i gevher-i dendānı bilinmez yāruñ  

Yazmamış anı Dürer ṣāḥibi Monlā Ḫüsrev 

(G 196/3-4)  

 

ḳıymetin bil: Değerini bilmek. 

ḳıymetin bil:-ür 

Bilür evvel naẓarda müşterīler ḳıymetin anuñ  

Ḳumāş-ı vaṣlı bir kez dil-berüñ endāzeden 

geçsün 

(G 161/5-6)  
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ḳız: 1. Isıtılan veya ısınan bir nesnenin sıcaklığı çok 

artmak. 

ḳız:-dı 

Tābiş-i gerden-i billūrı ile derledi cām  

Şevk-i ümmīd-i der-aġūş ile ḳızdı ḥammām 

(Msd 3/5-6)  

 

ḳız: Sevgili. 
Yanaşup bezmde duḫt-ı reze baṣma nemegi  

Zāhid incitme ki şurīdedür ol ḳız bozılur 

(G 76/7-8)  

 

Dest-māl elde ḫırām eyledi aġzında saḳız  

Çignedi geçdi bizi nāz ile ol kāfir ḳız 

(G 99/1-2)  

 

ḳızl:-lar 

Olamaz ḥüsn ile ḫūbāna ber-ā-ber ḳızlar  

Ḳalbdür anları meşāṭṭa biraz yaldızlar 

(G 57/1-2)  

 

ḳızar: Kırmızı renk almak. 

ḳızar:-mış 

Kimüñ bezminde bilmem cām-ı meyden neşʾe-

yāb olmış  

Ḳızarmış gül gül olmış ruḫları ġāyet 

güzellenmiş 

(G 112/3-4) 

 

kiẕb: Yalan. 

kiẕbi:-i 

Ṣıdḳı yanında olsa teẕekkür ḥadīs-i ṣubḥ  

Mehbitle ṣubḥ-ı ṣādıḳ ider kiẕbi iḫtiyār 

(K 12/103-104)  

 

ḳızıl: Parlak kırmızı renk. 

Darüʾş-şifā-yı ḥacle-i vaṣluñ ḫayāl idüp  

Ferzāne kānī eyledi ʿaşḳuñ ḳızıl dili 

(Kt 35/3-4)  

 

Degüldür sīnesinde bend olan dāġ ʿāşıḳ-ı zāruñ  

Saña birḳaç ḳızıl altunı var ṣaḳlar muşammaʿda 

(G 173/9-10)  

 

Sulṭān-ı ʿaşḳ sīneme ḳurmış otaġını  

Gösterdi yāre ṣanma ḳızıl tāze dāġını 

(G 220/1-2)  

 

ḳızıl elmā: Oğuz Türkleri’nden beri Türk cihan 

hâkimiyeti ülküsüne verilen isim. 

ḳızıl elmā:-da 

Ẕeḳan-ı muġbeçe-i Rūmdan almış nīm-reng  

Ḳızıl Elmāda olan sīb-i zenaḫdan Fireng 

(Mf 40/1-2)  

 

ḳızılbāş: Şiiler ve Aleviler'i nitelendirmek için 

kullanılmış olan genel bir tanım. 

ḳızılbāşd:-dır 

Ḳızılbāşdır hele dünyāda kim sevmezse 

ʿOsmānı  

Sever cān u göñülden şübhesiz erbāb-ı dil anı 

(Mf  23/1-2)  

 

ḳo: 1. Bırakmak. 
Cām-ı pür eyleyüp baña ṣun iʿtizārı ḳo  

Āb-ı ḥayāt olmasa cān beslemez bu ṣu 

(Tb 2/73-74)  

 

Bu ḥumḳ-ı ḥumārīyi ḳo dünyāda Belīġ  

Bār-ı ġamı hep sen mi bulunduñ çekecek 

(R 8/3-4)  

 

Meges-āsā o bütüñ semtine vızlarsa raḳīb  

Kehli ḳo pire gibi çapük olup ensede bit 

(G 17/9-10) 

 

Niçün ifşā ider bīgāneye renc-i dilzārı  

Ḳo aḳsun eşk-i gülgūn dīdelerden ḫūn-ı fāsiddür 

(G 43/7-8)  

 

Ḳo bend itsün zebān ol çeşm-i sāḥir  

Anuñla söyleşür ʿāşıḳ zebānsuz 

(G 92/7-8)  

 

Rindān-ı bāde-ḫ˅āra ḳo daḫl eylesün Belīġ  

Bilmez şarāb ẕevḳını zühhād-ı bī-meẕāḳ 

(G 131/13-14  

 

Ḳo ʿarż itsün felek kālāy-ı vaṣlın pişgāhumda  

Zen-i mekkāreye meftūn olursam nā-cevān-

merdüm 

(G 153/7-8)  

 

ḳo:-r 

Üstine gerçi nisār eyledi çoḳ sīm ile zer  

Naḳd-i cānın ḳor idi āyīneye bulsa eger 

(Msd 2/59-60)  

 

ʿUşşāḳı ḳor mı ḫāline āʿdā şemātatı  

Āzār-ı yāra olsa da farżā taḥammüli 

(G 214/9-10)  

 

ḳo:-ma 

Ḳoma bu żaʿaf ile ḫırmengeh-i luṭfuñda bī-
sāmān  

Belīġün ḥāṣıl eyle gendüm ü cevle murādātın 

(K 3/11-12)  

 

ḳo:-maz 

Bulınur mı ġazelim gibi müferraḥ terkīb  

Ki göñüllerde ḳomaz daġ-ı ʿiẓām-ı elemi 

(K7 /67-68)  

 

Meyl eyler ise ġayra ḳomaz bendeñi ġayret  

Ḫışm ile ḫayālüñde girībānum ider aḫẕ 

(G 38/7-8)  

 

Sevdā-yı mā-sivāyı ḳomaz levḥ-i sīnede  

Üstād-ı pīşekāra pesendīde iş budur 

(G 54/11-12)  

 

Ḳomaz ḫalḳ intikāmın żālime idbārı vaḳtinde  

Zaḫm-dār olsa efʿī anı mūrān eyler efgende 

(G 176/7-8)  
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Dāne-i ḫāli ʿiẕārında ḳomaz ḫaṭṭ-ı siyāh  

Kiştzāra gelicek mūrçeler dāne çeker 

(G 81/11-12)  

 

Metīn eyler ḳomaz hīç raḫne bir üstād şiʿrinde  

Nice olmaz kişi her raḫneye āgāh beytinde 

(G 206/9-10)  

 

Ḫadeng-i āhı ḳomaz rūzgār iṣābet ide  

Eger ki ḳulle-i Ḳāfı ḳoşañ nişānumuza 

(G 208/11-12  

 

ḳor:-r, -sa 

Bu şeb vaṣlın o meh ferdāya ḳorsa ey dil-i 

şeydā  

Bunı pek belle kim gündüz çıḳılmaz kūh-ı 

billūra 

 

ḳos:-sun, -lar 

Çekiye gelmiyor ol ḳāmet-i mevzūn aṣlā  

Nükte-sencān-ı cihān ġayrı ḳosunlar lāfı 

(G 228/9-10)  

 

2. Yerleştirmek. 

ḳo:-r 

Baḳma dehr-i bī-sebātuñ menzil ü meʾvāsına  

Gird-bād-ı tīz-revden ḫayme ḳor ṣaḥrāsına 

(G 177/1-2)  

 

Her saḫt-ı dile ḥüsn-i ḫaṭın naḳş idüp ol şūḫ  

Ḳor maḥfaẓa-i sīneye mānend-i muraḳḳaʿ 

(G 123/5-6)  

 

ḳoca: İhtiyar. 
ḳoca:-lıḳ, -da 

Bir tāze sevüp tāzelen ey dil ḳocalıḳda  

Fikr-i zen ü ferzende düşüp böyle ḳocalma 

(G 205/9-10)  

 

ḳocal: İhtiyarlama. 

ḳocal:-ma 

Bir tāze sevüp tāzelen ey dil ḳocalıḳda  

Fikr-i zen ü ferzende düşüp böyle ḳocalma 

(G 205/9-10)  
 

ḳocın: Çekinmek. 

ḳocın:-ur, -ken 

İç ṭonından ḳocınurken o sürīn ü zānū  

Mū-miyāna ṭolama koluñı yazuḳdur bu 

(Msd 4/21-22)  

 

ḳof ol: Bilgisiz olmak. 

ḳof ol:-ur, -sa 

Pesend o merde ki mānend-i piste-yi pür-dil ola  

Olursa yuf aña bī-maġz girdgān gibi ḳof 

(G 238/3-4)  
 

köhne: 1. Yaşlanmış. 

Sāḳī cihānda ḥürmet iderler şarābına  

Bu köhne pīr-i müflise mey vir sevābına 

(Tb 2 61-62)  

 

 

2. Eski, eskimiş. 

Dünya-yı bī-sebāta ḳapılma vefāsı yoḳ  

Bir köhne zendür ehline anuñ cefāsı çoḳ 

(Tb 2/99-100)  

 

Düşmez efgār-ı ʿimārāt-ı cihāna sālik  

Sefer üzre nice taʿmīr olınur köhne ribāṭ 

(G 118/7-8)  

 

Biñ kerre ḳırdı cāmını bezmüñ bu rūzgār  

Köhne sifāl-i mey-kede ṣavdı nice yasaḳ 

(G 131/9-10) 

Çār-ḍarb ile miyāna ḳuşanup köhne düvāl  

Zāhidā sende ḳāyış merd iseñ it terk-i menāl 

(Msd 5/31-32)  

 

köhne:-di 

Fervesi köhnedi ṣırtında Belīġ-i zāruñ  

Oldı Eski Zaġra manṣıbı anı yeniler 

(Kt 16//3-4)  

 

Fervesi köhnedi ṣırtında Belīġ-i zāruñ  

Oldı Eski Zaġra manṣıbı anı yeniler 

(Kt 38/1-2)  

 

köhne-fürūşān: Eski satıcılar. 

Bu eski şehirde bulıyor köhne-fürūşān  

Dellālī-yi dād u sited-i naẓm ile behre 

(Kt 24/1-2)  

 

köhnelen: Eskimiş. 

köhnelen:-miş 

Yoḫsa sen cāmiʿ vü mescidde idüp zīr-i liḥāf  

Köhnelenmiş pābūcından geçemezsin lifāf 

(Msd 5/35-36)  

 

kök: Kök, bir şeyin dip kısmı. 

kök:-ü, -n 

Kökün ḳazıṭ ḫaṭṭ-ı sebzin riyāż-ı ḥüsnünden  

Baṣar bu baġı o sebze Ḫüdā-yı nā-bitdür 

(Mf 53/1-2)  

 

kök:-ü, -n, -den 

Bāġbān nergisi ḫacletle kökünden çıḳarup  

Pīş-i çeşmüñde ṭutar dilde niyāz elde piyāz 

(G 98/9-10)  

 

ḳoḳ: Koku çıkarmak. 

ḳoḳ:-ar, -sa 

Ḳoḳarsa ḥabb-ı nebāt-ı lebüñ aġız miski  

Ezelde mevhibedür ġonca-i dehānıma bū 

(G 171/3-4)  

 

ḳoḳu: Cisimlerden yayılan küçücük zerrelerin 

burun zarı üzerindeki özel sinilerde uyandırdığı 

duyu. 

ḳoḳu:-y, -ı 

Ṭuydı nāṭır ḳoḳuyı ʿud ile ʿanber aradı  

Zülf-i dil-dārı o dem şāne arayup ṭaradı 

(Msd 3/45-46)  
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kol: İnsan vücudunda omuz başından parmak 

uçlarına kadar uzanan bölüm. 

kol:-ı, -ñ, -ı 

İç ṭonından ḳocınurken o sürīn ü zānū  

Mū-miyāna ṭolama koluñı yazuḳdur bu 

(Msd 4/21-22)  

 

ḳol ṣal: Dallanmak. 

ḳol ṣal:-dı 

Naḳş ile olınca mānend-i ʿarūs-ı dil-peẕīr  
Ṣaldı ḳol gūyā der-āġūş itmege bu ḳasrnāk 

(T 19/5-6)  

 

kʾola: Ki ola. 

Benüm o pādişāh-ı milket-i suḫan ki baña  

Muḥāldür kʾola āyīne-i ḳaderde naẓīr 
(K 6/167-168)  

 

kolfet: Sıkıntı, zahmet, meşakkat, yorgunluk. 

Ze bes çeşm nezarem mużṭarib oftāde kolfet  

Ke hem çon kovkeb-e seyyāre daġ-e sīne 

besiyar est 

(G 242/3-4)  

 

ḳon: Yerleşmek. 

ḳon:-sa 

Eylemez seyl-i ḥavādisden tehi-destān ḥaẕer  

Bāde üzre boş ḳadeḥ ḳonsa ider her ān raḳṣ 

(G 114/9-10)  

 

Pīrāne söyle rāzuñı pīrān ketūm olur  

Ḳonsa teraşşuḥ eylemez eski sebūya ṣu 

(G 170/5-6)  

 

ḳon:-mış 

Naḳş-ı sevād-ı ḫaṭṭ-ı zenaḫdānı üstine  

Ḳonmış zekāb-ı laʿl ile bir noḳṭadır dehen 

(G 164/19-20)  

 

2. Kuş, kelebek, uçak, toz vb. bir yere inmek. 

ḳon:-dı 

Bu vażʿı nice bülbül ider bī-edebāne  

Ẓann itdi seḥer lāne-i pür-ḫūn güle ḳondı 

(G 221/7-8)  

 

ḳon:-ar 

Rāh-ı gürīz yoḳ zen-i gīsū-bürīdeden  

Mānend-i zāġ ʿömrine her ādemüñ ḳonar 

(G 235/3-4)  

 

3. Yap. 

Rehber be ḫod ze rāst revān kon ke tīr rā  

Her dem negāh-e rāst resāned neşāne rā 

(G 241/5-6)  

 

koned: Yapmak. 

koned: 
Ey ʿaşeḳān ze ṭabʿ-e Belīġem besūz del  

Ezber koned in ġazel-e ʿaşeḳāne rā 

(G 241/13-14)  

 

 

ḳop: Bütün ilişkileri kesilip büsbütün ayrılmak 

veya uzaklaşmak. 

ḳop:-uş 

Hey meyle bir ḳopuş var o muṭribde kim beni  

Āşüfte itdi ʿaḳlumı başdan idüp cüdā 

(K 2/39-40)  

 

ḳopa: Çıkarmak. 

ḳop:-r 

Çatarsa ḳaşların ʿuşşāḳa aġyāruñ nifāḳından  

Ḳopar bir fitne iki ebruvānuñ ittifāḳından 

(G 166/1-2)  

 

ḳopar: Kesmek, ayırmak. 

ḳopar:-dı 

Belīġ ol demde çıḳdı bī-zebān-ı ḫāmeden tāriḫ  

Ḳopardı gülşen-i āl-i Mehemmedden ecel bir 

gül 

(T 16/7-8)  

 

2. Çıkarmak. 

Pistān-ı yārı ellese aġyār-ı kec-nihād  

ʿĀşıḳ ṭūyınca anı miyānda ḳopar fesād 

(G 33/1-2)  

 

Lisāna ismüñi alsaḳ berāy-ı istiḳbāl  

Ḳopar bu rūḥ-ı revān tā gelür zebānumuza 

(G 208/7-8)  

 

köpri: Herhangi bir engelle ayrılmış iki yakayı 

birbirine bağlayan veya trafik akımının, başka bir 

trafik akımını kesmeden üstten geçmesini sağlayan 

ahşap, kâgir, beton veya demir yapı. 

 

köpri:-den 

Köpriden geç bir ṭarīḳ ile bu ʿadn-ʿābāda gel  

Cennete girmez ṣırāṭı geçmeyen bī-ḫavf u bāk 

(T 19/9-10)  

 

köprü: İki şey arasında bağ veya ilişkiyi sağlayan 

şey, köprü. 

köprü:-dür 

Güẕargāh-ı ḫayāl-i yāre yapmış sāniʿ-i ḳudret  

İki gözli kemer bir köprüdür ḳaşım Fırāt üzre 

(G 182/3-4)  

 

köpük: Doğal kauçuktan hazırlanan dolgu gereci. 

Baḥār şevḳine çıkmış gül-i sefīd degül  

Dem-i seḥerde köpük ḳuṣdı her şecer her şāḫ 

(G 28/3-4)  

 

kör: Görme engelli. 

kör:-üñ 

Dest-i nā-şüste-i nā-dāna düşen rūşen-dil  

Şemʿ-i pertev-fikene beñzer elinde körüñ 

(G 135/5-6)  

 

ḳorḳ: 1.Kaygılanmak. 

ḳorḳ:-ar 

Ḳalmaz raḳīb-i dīvi gören kūy-ı yārda  

Dil-ḫastegān-ı ġam-kede ḳorḳar ḥavāleden 

(G 158/15-16)  
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ḳorḳ:-ar, -um 

Tüylerim ürperür ol ḥāleti görsem her bār  

Böyle cünbişle olur ḳorḳarum āḫir der-kār 

(Msd 2/15-16)  

 

Helāküm ol bütüñ bīmāri-i çeşm-i siyāhından  

Seḥerde ḳorḳarum zaḥmet virür āhum 

Mesīḥāʾya 

(K 9/5-6)  

 

ʿOsmān Efendi Beg der-i luṭfunda ḳorḳarum  

Ḍarb añlanur efendim odun isterüm disem 

(Kt 52/3-4)  

 

Çekinür dil geze hūbān ile Oḳ Meydānın  

Ḳorḳarum kim yine bir ḳaşı kemāna urılur 

(G 76/11-12)  

 

ḳorḳ:-ar, -ım 

Daḫi bend olmadı dil ḥalḳa-i ṭāra muḥkem  

Ḳorḳarım zülfine ol ġonca-dehen şāne çeker 

(G 81/13-14)  

 

Sūzişli oldı bu ġazelüñ ḳorḳarım Belīġ  

Cānān oḳursa eyler eser laʿl-i nābına 

(G 198/19-20)  

 

2. Ürkmek. 

ḳorḳ:-ar, -um 

Dün o şeh-bāza Cezāʾīr lāfı ḳullanmış raḳīb  

Ḳorḳarum fülk-i viṣāle ḳıçdan ol ḳorṣan çatar 

(G 60/5-6)  

 

Barmaġumdan cism-i ʿuryānum girāndur 

ḳorḳarum  
Saṭḥ-ı ġabradan adın geçer kirbāsdan sūzen gibi  

(G 239/3-4) 

 

Yāre hiç tıngırdamaz ammā bozuktur 

ḳorḳarum  
Bezm-i meyde ṭoḳınur mestāne muṭrıb tel ḳırār 

(G 75/3-4)  

 

ḳorḳ:-ar, -ım 

Ḫayāl-i dil-berī āzürde eyler ḳorḳarım şimdi  

Ḥarīm-i dilde zīrā suziş-i nār-ı maḥabbet var 

(G 68/5/6)  

 

ḳorḳ:-ul, -maz 

Ruḫ-ı dil-dāra henüz geldi ḫaṭṭ-ı fitne-eser  

Dile vaḥşet virür ammā o ḳadar ḳorḳulmaz 

(G 93/5-6)  

 

ḳorḳı: Bir tehlike veya tehlike düşüncesi karşısında 

duyulan kaygı, üzüntü. 

ḳorḳı:-dan 

Gelsün miyāna eyler ise cūş ḳorḳıdan  

Çarḫuñ ʿUtāridʾi heves-i imtiḥān-ı ʿilm 

(K 10/105-106)  

 

 

 

ḳorḳu: Bir tehlike veya tehlike düşüncesi 

karşısında duyulan kaygı, üzüntü. 

ḳorḳu:-su, -n, -dan 

Debdebeyle Moraʾya ʿazmini gūş eyliyecek  

Ḳorḳusundan Venedik kāfiri döndi mūra 

(Kt 7/3-4)  

 

ḳorṣan: Düşman veya kendi ulusunun gemilerine 

saldıran deniz haydudu, deniz hırsızı. 

Dün o şeh-bāza Cezāʾīr lāfı ḳullanmış raḳīb  

Ḳorḳarum fülk-i viṣāle ḳıçdan ol ḳorṣan çatar 

(G 60/5-6)  

 

ḳorṣan:-uñ 

Zevraḳ-ı meyle ayāġın alıyor cānānuñ  

Rūzgār üsti çıḳar baḫt-ı ḳavī ḳorṣanuñ 

(Msd 5/39-40)  

 

ḳorṣān:-dur 

Ṣaḳın ber-bād ider fülk-i viṣāl-i yārı ṣanʿatla  

Ki aġyār eski ḳorṣāndur açıḳdan ḳullanur 

çatmaz 

(G 103/9-10)  

 

ḳoru: Bir kimseyi veya bir şeyi dış etkilerden, 

tehlikeden, zor bir durumdan uzak tutmak. 

ḳor:-r 

Dāʾimā gülşen-i ḥüsnüñ ḳorur ol çār-ebrū  

Çār-ı faṣl içre bu baġın güli hergiz ṣolmaz 

(G 93/7-8)  

 

ḳoş: Yetişmek. 

ḳoş:-añ 

Ḫadeng-i āhı ḳomaz rūzgār iṣābet ide  

Eger ki ḳulle-i Ḳāfı ḳoşañ nişānumuza 

(G 208/11-12)  

 

koşte: Öldürmüş. 

Codā ez ḫāksari koşte hemçon ḫūşe-ye gendom  

Meger gerdenkeşi ayān esbāb-e çarḫ-e ġaddār 

est 

(G 242/11-12)  

 

kötek: Sopayla atılan dayak, patak. 

kötek:-dür 

Ey meykedede mest-i mey-i ʿişret olanlar  

Ḳısmetlerüñüz ʿāḳıbetüʾl-emr kötekdür 

(G 236/9-10)  

 

kovkeb-e seyyāre: Yıldız gezegeni. 

Ze bes çeşm nezarem mużṭarib oftāde kolfet  

Ke hem çon kovkeb-e seyyāre daġ-e sīne 

besiyar est 

(G 242/3-4)  

 

ḳoy: 1. Bırakmak. 
ḳoy:-ma, -du, -ñ 

ʿAks-i zülfüñ devr idüp bu çeşm-i ḥayret-

pīşeden  

Tāze turṣun ḳoymaduñ bir sünbül alduñ şīşeden 

(G 159/1-2)  
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ḳoy:-dı 

Çoḳ sīm-teni ḳoydı felek zīr-i zemīne  

Ṭoldurdı nice külçe-i sīm ile ḫazīne 

(G 197/1-2)  

 

2. Yerleştirmek. 

ḳoy:-ayum 

Bāzār-ı ʿaşḳa varma tehī ey nigār-ı mest  

Gel gel ki naḳd-i cān ḳoyayum dest-mālüñe 

(G 193/3-4)  

 

ḳoyn: Bağır. 
ḳoy:-ı, -n, -dan 

Raḳīb-i gürg kemīngāha girdi diş bileyor  

Çıḳarsa māderi ḳoynından ol ḳuzı meledür 

(G 51/9-10)  

 

ḳubbe-i dehr: Dünyanın kubbesi. 

ḳubbe-i dehr:-i 

Ṣadā-yı ʿaṭseden ber-geşte eyler ḳubbe-i dehri  

Meşām-ı Berḫemende cilve ḳılsa būy-ı īmānum 

(K 8/21-22)  

 

ḳubbe-i eflāk: Gök kubbe. 

ḳubbe-i eflāk:-a 

Yāruñ görince ʿaksini gülbāng-i āhdan  

Peyveste oldı ḳubbe-i eflāka velvele 

(G 186/7-8)  

 

ḳubūr: Mezarlar. 

İşleri cümle ḳubūr yüñlü lübāde ber-dūş  

Her ʿabā-pūşa nemed giydirür ol ḫārā-pūş 

(Msd 4/43-44)  

 

kūçe: Dar sokaklar. 

kūçe:-de 

Ġalṭān olınca kūçede ṭutmaz ḥacer temel  

Olmaz seferde kimseye rāḥat ḥażardadur 

(G 41/7-8)  

 

kūçe-i bāzār-ı ʿālem: Dünya pazarının dar 

sokakları. 

kūçe-i bāzār-ı ʿālem:-üñ 

Az müddetinde kūçe-i bāzār-ı ʿālemüñ  

Dünyā ḳadar belā vü meşaḳḳat ḳazandı dil 

(G 147/9-10)  

 

kūçe-i bāzār-ı suḫan: Söz pazarının dar sokakları. 

kūçe-i bāzār-ı suḫan:-da 

Germ olup kūçe-i bāzār-ı suḫanda her kim  

İşte beş dirse bu kālāya anuñla elleş 

(G 109/9-10)  

 

kūçe-i luṭf: İyiliğin dar sokağı. 

kūçe-i luṭf:-u, -ñ, -da 

Ey kāʾināta ḫāk-i derüñ cāy-ı ilticā  

Vʾey naḳş-ı būse kūçe-i luṭfuñda naḳş-ı pā 

(K 2/139-140)  

 

 

 

 

 

kūdek-i nā-dān: Cahil çocuk. 

kūdek-i nā-dānum:-u, -m, -dur 

Ḫ˅āce-i ṣadr-ı debistān-ı cünūnam ki bugün  

Nükte-āmūz-ı ḫıred kūdek-i nā-dānumdur 

(G 50/19-20)  

 

ḳudret: İktidar, güç. 

ḳudret:-ü, -m 

Tırāş eyle bu vażʿı heyʾetümden maṭlabum 

yoḫsa  

Efendüm merḥamet ḳıl ḳudretüm yoḳdur 

temennāya 

(K 9/37-38)  

 

ḳudret:-i 

Herkes cihānda ḳudreti miḳdārı ġam çeker  

Ey derdmend-i ġam-zede şükr eyle ḥālüñe 

(G 193/11-12)  

 

ḳudsiyān: Melekler. 

Duʿāya başla Belīġā kelāmı ḫatm idelüm  

Ḳudsiyān bile emīn içün müheyyādur 

(K 5/81-82)  

 

Şād olup itmānına ḳaṣruñ Belīġā ḳudsiyān  

Nāy-ı kikli kūs-ı ḫāme vażʿ idüp bī-ḳāl u kīl 
(T 30/9-10)  

 

ḳudūm: Geliş. 
ḳudūm:-ı, -y, -la 

Belīġā sākinān-ı bezm-i vaḥdet-ḫāne tāriḫin  

Didiler kim ḳudūmıyla Yeñişehr oldı maʿmūre 

1172 

(T 27/29-30) 

 

küdūrāt-ı cihān: Dünya tasaları. 

küdūrāt-ı cihān:-dan 

Ḥıfẓ idüp anı küdūrāt-ı cihāndan Mevlā  

ʿİzz ü nāz ile ola ṣadr-ı muʿallāda muḳīm 

(T 22/17-18)  

 

küffār: Kâfirler. 

küffār:-ı, -n, -a 

Gelüp Kılavrete küffārına esīr oldım  

İşüm meṭālib-i dünyā içün müdārādur 

(K 5/55-56)  

 

küfr: Dinsizlik, iman'ın zıddı. 

küfr:-üñ 

İdbārı görindi milel-i ẓulmet ü küfrüñ  

Pertev viricek gün gibi iḳbāl-i Muḥammed 

(K 1/7-8)  

 

kūh-ı billūr: Şeffaf dağ. 

Sürīni kūh-ı bilūr iki sāḳ-ı pāy-ı nigār  

Çıḳar o kūh-ı ṣafādan dü-cūy-ı raʿnādur 

(K 5/23/24)  

 

kūh-ı billūr:-a 

Bu şeb vaṣlın o meh ferdāya ḳorsa ey dil-i şeydā  

Bunı pek belle kim gündüz çıḳılmaz kūh-ı 

billūra 

(M f 16/1-2)  
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kūh-ı girān: Gam dağı. 

Ġam-ı dünyāyı cānā ṣanma kim rind-i cihān 

çekmez  

Hele ben çekdüġüm miḥnetleri kūh-ı girān 

çekmez 

(G 91/1-2)  

 

kūh-ı miḥnet: Gam dağı. 

kūh-ı miḥnet:-de 

Çeküp kürek fülk-i postum çıḳardı kūh-ı 

miḥnetde  
Belīġ-i zāra fermān eyle bir ferrāce ḳaplansın 

(Kt 21/3-4) 

  

kūh-ı ṣafā: Huzur dağı. 

kūh-ı ṣafād:-dan 

Sürīni kūh-ı bilūr iki sāḳ-ı pāy-ı nigār  

Çıḳar o kūh-ı ṣafādan dü-cūy-ı raʿnādur 

(K 5/23-24)  

 

kūh-ken: Dağı delen, Ferhad. 

Kām-ı ʿāşıḳ bahte merhūn olduġın işʿār idüp  

Kūh-ken şīrīn ḫaber virdi dehān-ı tīşeden 

(G 159/11-12)  

 

kūh-ken:-üñ 

Başı ne ʿaceb Kūh-kenüñ ṭaşa ṭoḳınsa  

Şīrīnʾüñ alup naḳşını hep kendüye yondı 

(G 221/5-6)  

 

kūh-kenlik id: Dağ delmek. 

kūh-kenlik id:-üp 

Şīrīn revānın itdi telef nā-murād olup  

Ferhād kūh-kenlik idüp Bī-sütūnda 

(Tb 1/33-34)  

 

kuḥl-i ṣafā-ḫānum: Safahan sürmesi. 

kuḥl-i ṣafā-ḫān:-u, -m, -dur 

Nigehüñ āb-ı dih sebze-i müjgānumdur  

Ḫāk-i naḳş-ı ḳademüñ kuḥl-i ṣafā-ḫānumdur 

(G 50/1-2)  
 

kühsār: Dağlar. 
kühsār:-ı 

ʿİnayet ḳılsa hengām-ı cidāl erbāb-ı ʿirfāna  

Atarlar cünbiş-i bād-ı müjeyle çarḫa kühsārı 

(K 4/27-28)  

 

ḳul: Köle, esir, tutsak. 

Yārin utanma būse ṭaleb eyle kendiden  

Eyler ümīd-i luṭf u kerem ḳul efendiden 

(K 41/1-2)  

 

ʿĀdet budır elbette efendisinden  

Bayram gelicek yolluḳ ümīd eyler ḳūl 

(K 51/3-4)  

 

ḳul:-u, -ñ 

igirmi dört senedür kim ḳuluñ ṭarīḳa girüp  

Ümīd-i nefʿ-i menāṣıbla bād-peymādur 

(K 5/53-54)  

 

Ṣad-gūne ʿinayetle ne var eyleyüp ikrām  

Aḳrān arasında bu ḳuluñ yüzli bulınsam 

(K 33/5-6)  

 

ḳul:-u, -ñ, -dur 

Cümleden luṭfuña şāyeste ḳuluñdur yoḫsa  

ʿĀdet olmış şuʿarāya vüzerānuñ keremi 

(K 7/47-48)  

 

ḳul:-ı, -n 

Bir şāha ḫıdmet eyle ki terk itse ḫıdmetin  

Andan ḳulın kesilmeye hergiz ʿulūfesi 

(K 14/1-2)  

 

ḳul:-ı 

Zaḫm-ı tīr-i müjeye ḳarşu ṭururlar ammā  

O şeh-i ḥüsn ḳulı ḫaṭṭ ile eyler taḫvīf 
(G 129/7-8)  

 

ḳul:-a 

Esb ü ḳabā ʿaṭiyye-i resm-i mülūk ise  

Ol şeḥ-süvār-ı nāz ṣafā baḫş ider ḳula 

(G 181/9-10)  

 

2. Tanrı'ya göre insan. 

Bir ḳul ne ḳadar itse güneh Mevlāsı  

ʿAfv eyler anı dostı şefāʿat idicek 

(R 11/3-4)  

 

ḳul eyle: Esir etmek. 

ḳul eyle:-y, -emez 

Ādemi bende iden luṭf u keremdür yoḫsa  

Pādişāh eyleyemez merdüm-i āzādeyi ḳul 

(G 143/3-4)  
 

ḳul id: Esir etmek. 

ḳul id:-er 

Fikr-i Ṣāʿib ile dīvāna eger virse niẓām  

Ḳul ider kendüye dil Şevket ile Muḥteşemi 

(K 7/61-62)  

 

Eyler teveccüh-i żuʿafā devletüñ ziyād  

Mülk-i cihāna mālik ider pādişāhı ḳul 

(G 144/15-16)  
 

ḳul it: Esir etmek. 

ḳul it:-miş 

Serv-ḳāmetleri seyr eyle bahāriyyeye gel  

Tāk-i rez gibi nice birbirine itmiş ḳul 

(G 143/9-10)  

 

kül kedisi: Uyuşuk, miskin kimse. 

Tiryākī kül kedisi gibi ḫayli pis olur  

Āteş başında üsti başı dāʾim is olur 

(G 149/1-2)  

 

ḳul oġlı: Asker olarak yetiştirilen yeniçeri genci. 

Fitne-ārā bir ḳul oġlı bī-emān gördüm bugün  

Āb u tābı ġamzeye pinyālden evvel virür 

(G 69/5-6)  
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Ḳul oġlı bir levendüñ bendesi olmaḳ 

vaẓīfemdür  

Cemāl-i pākini vaṣf eyledüm ʿuşşāḳa icmālī 
(G 209/7-8)  

 

ḳul ol: Aşırı derecede bağlanmak, boyun eğmek. 

ḳul ol:-ma, -m 

Belīġ-i āzāde-yi sulṭān-ı ʿaşḳam  

Ḳul olmam ġayrıya ʿAbdüʾl-kerīmem 

(Kt 19/3-4)  

 

kül ol: Bütünüyle yanmak, varını yoğunu 

yitirmek. 

kül ol:-ma, -sa, -m 

Künc-i vaṭanda āteş-i ġamla yaḳup beni  

Atmazdı rūzgār bu semte kül olmasam 

(G 150/3-4)  

 

kül ol:-sa 

Yanup cismüm kül olsa nār-ı ʿaşḳuñla yer 

altında  

Söyünmez sūz-ı dil aḫker gibi ḫākister altında 

(G 190/1-2)  

 

külāh: Başa giyilen şapka. 

külāh:-ı, -n, -ı 

Meger ki neşʾe-i būy-ı riyāż-ı ḫulḳından  

Misāl-i ʿāşıḳ-ı mest eylemiş külāhını kec 

(Kt 1/15-16)  

 

külāh it: Külah etmek. 

külāh it:-di 

Vaʿd-ı nīşüm ile ancaḳ leb-i bām  

İtdi fevvāredeki āba külāh 

(T 23/13-14)  
 

kulaḳ as: Önem vermek, dinlemek. 

kulaḳ as:-ma, -sa 

Bülbülüñ ḳavline gülbünde kulaḳ asmasa gül  

Gülsitānda bulamazdı bu ḳadar ṭurfa nikāt 

(G 114/9-10)  

 

ḳulaḳ ṭut: İyi anlamak üzere dinlemek. 

Ḳulaḳ ṭut bāġbān-ı ʿaşḳa ey gül diñlemeklik 

yap  

Şigūfte dāġlarla sīnemi raʿnā çiçeklik yap 

(G 10/1-2)  

 

ḳulaḳ ṭut:-maz 

Güç imiş ḫaylī bu eyyāmda söz diñletmek  

Muṭrıbuñ ḳavline bī-ḍarb ḳulaḳ ṭutmaz def 

(G 130/9-10)  

 

ḳulaḳda ol: Kulakta durmak. 

ḳulaḳda ol:-a 

Pertev-fiken-i ʿārıżı ṣanma dür-i meknūn  

Ḫoy ḳatresidür kim ola āvīze ḳulaḳda 

(G 179/3-4)  

 

 

 

 

külçe-i sīm: Gümüşten eritilerek kalıba dökülmüş 

yekpare maden. 

Külçe-i sīm muṣaffa bilegi āyīne ber  

Ġamzesi usturadur nāvek-i müjgān nişter 

(Msd 2/23-24)  

 

Medār-ı ḥüsn yā gird-āb-ı ābdur yāhūd  

O nāfe külçe-i sīm üzre şekl-i tamġādur 

(K 5/21-22)  

 

Seḥerde yoḳladum engüşt ile ol nāfe-i müşgīn  

Urılmış külçe-i sīm üstine tamġā mıdur bilmem 

(G 155/3-4)  

 

Çoḳ sīm-teni ḳoydı felek zīr-i zemīne  

Ṭoldurdı nice külçe-i sīm ile ḫazīne 

(G 197/1-2)  

 

küleh-i muʿteber: Değerli şapka. 

küleh-i muʿteber:-i, -n 

Ṣavdı ʿāşıḳ gibi başdan küleh-i muʿteberin  

Cāmeden şīve ile çözdi muḳaddem kemerin 

(Msd 3/7-8)  

 

ḳule-i eflāk: Göğün kulesi. 

ḳule-i eflāk:-e 

Peyveste oldı ḳule-i eflāke dūd-ı āh  

Sükkān-ı çarḫ şimdi żarūrī ider bükā 

(Mf 49/1-2)  

 

külfet ide: Sıkıntı etmek. 

külfet ide:-er 

Baṣīret ehlini āzürde eylemez külfet  

İder mi ʿayn-ı remed-būde çeşm-i revzeni dūd 

(G 35/5-6)  

 

külḫān: Hamam ocağı. 

külḫān:-ı 

Külḫānı yaḳdı ḥamāma girüp ol bedr-i tamām  

Nice pertev viricek bezme görürsün aḫşām 

(Msd 3/29-30)  

 

ḳulḳul: Ağzı dar sürahi veya kabaktan dökülürken 

çıkan ses. 

Nice görince gül-i cāmı olmasun bülbül  

Ṣürāhi ʿāşıḳa meclisde ṭurma ḳulḳul dir 

(G 72/7-8)  

 

ḳulḳul ol: Ağzı dar sürahi veya kabaktan 

dökülürken çıkan ses olmak. 

ḳulḳul ol:-ma, -sa, -n 

Sāḳī-i dehr böyle gülū-gīr olur mı hīç  

Mīnā-yı bezm-i mey gibi bir ḳulḳul olmasam  

(G 150/5-6) 

 

ḳullan: Bir vasıtayı işletmek, sürmek. 

ḳullan:-lan 

Furṣatı fevt itme ey dil böyle ḳalmaz rūzigār  

Keştī-i bāde ṣuyın buldurdı ḳullan keyfi çat 

(G 16/3-4)  
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ḳullan:-ur 

Hezār rişte ṭaḳar çeşm-i sāḥirüñ müjeden  

Yumup açınca gözi ḳullanur bu deñlü silāḥ 

(G 125/7-8)  

 

Rindüñ direm-ḫarīdesi olduḳda duḫt-ı rez  

Herkes cihānda ḳullanur elbet ʿabīdesin 

(G162/11-12)  

 

ḳullan:-sa 

Fülk-i viṣāline çatan ol kıç levendinüñ  

Ḳullansa başlı başına anı reʾis olur 

(G 149/11-12)  

 

ḳullan:-alum 

Keştī-i bāde ḳullanalum üçler ʿaşḳına  

Emvāc-ı baḥr-i ġam geleyor hep üçerleme 

(G 203/3-4)  

 

4. Söylemek. 

ḳullan:-mış 

Dün o şeh-bāza Cezāʾīr lāfı ḳullanmış raḳīb  

Ḳorḳarum fülk-i viṣāle ḳıçdan ol ḳorṣan çatar 

(G 60/5-6)  

 

ḳulle-i deyr: Kilisenin tepesi. 

ḳulle-i deyr:-üñ 

Ṣadā-yı berḳ-i ḳahrı cūş idince ḳulle-i deyrüñ  

Aceb mi nīm-i rehden ʿavdet itse bāng-i naḳūsı 

(K 3/57-58)  

 

ḳulle-i ḳāf: Kaf Dağı'nın tepesi.  

ḳulle-i ḳāf:-ı 

Ḫadeng-i āhı ḳomaz rūzgār iṣābet ide  

Eger ki ḳulle-i Ḳāfı ḳoşañ nişānumuza 

(G 208/11-12)  

 

ḳulp ṭaḳ: Bir kimseyi, bir şeyi kusurlu 

göstermek için bahane, kusur bulmak. 

ḳulp ṭaḳ:-ma, -sun 

Sāḳī şu cām-ı ser-keşi ḥıfẓ eyle kim ṣaḳın  

Reşk-āverān-ı meykede bir ḳulp ṭaḳmasun 

(G 163/5-6)  
 

ḳulzüm-i dāniş: Bilgi denizi. 

ḳulzüm-i dāniş:-i 

Ḳulzüm-i dānişi ḫaṭır olamaz baḥr-i muḥiṭ  

Ḳadeḥüñ ḥavṣala-i tengine deryā sıġmaz 

(G 84/3-4)  

 

ḳulzüm-i envār: Aydınlıklar denizi. 

ḳulzüm-i envār:-a 

Geh māh-tāb gibi göründi ḥicābdan  

Geh oldı ġarḳ ḳulzüm-i envāra mihrvār 

(K 12/23-24)  

 

ḳulzüm-i iḥsān: Cömertlik denizi. 

Kef-i luṭfuñda tehī-kīse olur maʾden-i zer  

Kaṭredür ḳulzüm-i iḥsān yanında deryā 

(T 13/19-20)  

 

 

 

ḳulzüm-i kāfūr: Ak deniz. 

O dem ki baḥr-i seḥerde idüp telāṭum-ı nūr  

Pür oldı keşti-i ʿanberle ḳulzüm-i kāfūr 

(G 61/1-2)  
 

ḳulzüm-i mevc-hīz-i reng-i ḫayāl: Düş renkli dalga 

kaldıran deniz. 

ḳulzüm-i mevc-hīz-i reng-i ḫayāl: 

Ḳulzüm-i mevc-hīz-i reng-i ḫayāl  

Pīç ü tāb-efgen oldı ezhāne 

(Kt 11/1-2)  

 

ḳulzüm-i nūr: Nur denizi. 

ḳulzüm-i nūr:-da 

Leb-i meygūnı ʿaceb mevc-i ṣafādır ammā  

Ḳulzüm-i nūrda gird-āb-ı emeldür nāfī 
(G 228/11-12)  

 

ḳulzüm-i nūr:-uñ 

Çeşm-i siyehüñ zevraḳıdır ḳulzüm-i nūruñ  

Ber-dāşte müjgān iki cānibde kürekdür 

(G 59/7-8)  

 

ḳulzüm-i serāb: Serap denizi. 

Deryā-yı pür-telāṭum olur ḳulzüm-i serāb  

Dest-i ʿaṭā vü cūdına ebr olsa kīse-dār 

(K 12/111-112)  

 

ḳulzüm-i zeḫḫār-ı fünūn-ı şattı: Bilim ırmağının 

coşkun denizi. 

Ṭabʿıdur ḳulzüm-i zeḫḫār-ı fünūn-ı şattı  

Gevher-i pāk-i maʿānīye ṣadef dürc-i femi 

(K 7/33-34)  

 

ḳumāş: İpek, keten, pamuk, yünden olan 

mensucat. 

ḳumāş:-ı 

Müşterī böyle ḳumāşı bulamaz dünyāda  

Ṣandal olmaz aña nisbet bilā ḳūz dībāda 

(Msd 4/39-40)  

 

ḳumāş-ı kāle-i maʿnā: Anlam kalıbının kumaşı. 

ḳumāş-ı kāle-i maʿnā:-y, -a 

Ammā ki çār-sūy-ı maʿārifde ḳalmamış  

Rengīn ḳumāş-ı kāle-i maʿnāya iʿtibār 

(K 12/171-172)  

 

ḳumāş-ı ḳumāş-ı maʿnī-i rengīne: Renkli anlam 

kumaşı. 

Nessāc-ı kārgāh-ı ḫayāl ide fetḥ-i bāb  

Virsün ḳumāş-ı maʿnī-i rengīne āb u tāb 

(Tb 2/3-4)  

 

ḳumāş-ı maʿnā: Anlam kumaşı. 

ḳumāş-ı maʿnā:-dan 

Yine Belīġ-i suhanver ḳumāş-ı maʿnādan  

O sülün āfete ḳaftān biçüp ḫorozlandı 

(G 215/11-12)  
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ḳumāş-ı maʿnī-i rengīn: Renkli anlam kumaşı. 

ḳumāş-ı maʿnī-i rengīn:-e 

Nessāc-ı kārgāh-ı ḫayāl ide fetḥ-i bāb  

Virsün ḳumāş-ı maʿnī-i rengīne āb u tāb 

(Tb 2/3-4)  

 

ḳumāş-ı meşʿale: Aydınlık kumaş. 

ʿAdlünde cism-i ḫāmına iç gömlegi ider  

Rengīn ḳumāş-ı meşʿale nārı dil-i çenār 

(K 12/131-132)  

 

ḳumāş-ı suḫan: Söz kumaşı. 

ḳumāş-ı suḫan:-uñ 

Göz diker cāhil olan cāme-i zer-dūze Belīġ  

Besdür ehl-i dile ʿiydiyye ḳumāş-ı suḫanuñ 

(G 140/13-14)  

 

ḳumāş-ı tāze: Yeni kumaş. 

Çiçekli bir ḳumāş-ı tāze düşdi kāle-i tāriḫ  

Bu cāy-ı bī-bedel merġūb ola beyninde aḥbābuñ 
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(T 25/19-20)  

 

ḳumāş-ı tāze: Yeni kumaş. 

ḳumāş-ı tāze:-dür 

Müşterīsi çoḳ dükenmez bir ḳumāş-ı tāzedür  

Sen hemān bāzār-ı istiġnāda cānā ʿişve ṣat 

(G 16/9-10)  

 

ḳumāş-ı vaṣl: Kavuşma kumaşı. 

ḳumāş-ı vaṣl:-ı 

Bilür evvel naẓarda müşterīler ḳıymetin anuñ  

Ḳumāş-ı vaṣlı bir kez dil-berüñ endāzeden 

geçsün 

(G 161-5-6)  

 

ḳumāş-ı vaṣl:-ı, -n, -ı 

Ḳumāş-ı vaṣlını seyr eyledüm cānānuñ ellenmiş  

Gelince sebz-i ḫaṭṭ ṭāvūs-ı bāġ-ı ḥüsni tellenmiş 

(G 112/1-2)  

 

ḳumaş-ı zāde: Çoğalan kumaş. 

Al bu ḳumaş-ı zāde tabʿ-ı Belīġi kim  

Nevres-i rū içün böleyor kāle-i suḫan 

(G 164/21-22)  

 

kümeyt-i sāġar: Kadehteki kırmızı şarap. 

kümeyt-i sāġar:-a 

Gülgūn kümeyt-i sāġara tā ki olup süvār  

Bu senglāḫ-ı mühlikede itmeyem ḳarār 

(Tb 2/57-58)  

 

ḳumrī: Güvercin nevinden maruf kuş, müennesi: 

kumriyye. 

ḳumrī:-y, -e 

Bülbül ü ḳumrīye bu bāġda yer ḳalmadı āh  

Serv-i raʿnāya zaġan ḳondı nihāl-i güle zāġ 

(G 125/3-4)  

 

 

 

 

 

künām-ı şīr: Yabani aslan. 

künām-ı şīr:-e 

Bulınmaz dāmeninde ḫār-ı vaḥşet vādī-i ʿaşḳuñ  

Künām-ı şīre şemʿ-i şuʿle-zādur çeşm-i āhūsı 

(K 3/41-42)  

 

künbed-i destār-bend: Sarıklı kubbe. 

künbed-i destār-bend:-i, -n, -i 

Vāʿiẓ ṣarınca künbed-i destār-bendini  

Mestāne yapmışum aña birḳaç tekerleme 

(G 203/5-6)  

 

künbed-i devvār-ı nīlgūn: Mavi, dönen kubbe. 

Tā kim bu heft künbed-i devvār-ı nīlgūn  

Bālāda devr ide nitekim beyża-i Ḫümā 

(K 2/195-196)  

 

künbed-i eflāk: Gök kubbe. 

künbed-i eflāk:-dur 

Maʿbedi ḫayl-i nücūmın künbed-i eflākdur  

Mihr ü meh ḳandīl aña ḳavs-ı ḳuzaḥ miḥrāb-ı 

çarḫ 

(G 7/7-8)  

 

künc-i ġam: Üzüntü köşesi. 

künc-i ġam:-da 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur 

(Msd1/5-6)  

 

Helāk-i ġamze-i hūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur 

(Msd /11-12)  

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur 

(Msd1/17-18)  

 

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

Helāk-i ġamze-i hūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur 

(Msd1/24-25)  

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur 

(Msd/129-30)  

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur 

(Msd 1/35-36)  

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīz bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur 

(Msd 1/41-42)  
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Cihanda maṭlaʿ-ı hūrşīd-i ṭabʿum eyleyeli  

Tecellī ile Yeñişehri reşk-i bedr-i münīr 
(K 6/151-152)  

 

ʿAceb mi künc-i ġamda zülf-i müşgīnüñ 

ḫayāliyle  

Göñül ṣarılsa eftīmūna sevdā-yı meraḳından 

(G 166/15-16)  

 

künc-i ḫalvet: Tenhalık köşe. 

künc-i ḫalvet:-de 

Şīşe-bāzī-i ḥabāb ile biraz ḳurdı oyın  

Künc-i ḫalvetde görüp ṣanma o şūḫı mevzūn 

(Msd 3/27-28)  

 

künc-i ʿişret-gūşe-i miḥrāb: Sevgilinin kaşının 

ucundaki içki köşesi. 

künc-i ʿişret-gūşe-i miḥrāb:-dur 

Ḫayāl itdükçe resm-i ṭāḳ-ı ebrū-yı dil-āvīzüñ  

Belīġā künc-i ʿişret-gūşe-i miḥrābdur sensüz 

(G 101/13-14) 

 

künc-i leb-i cānāne: Sevgilinin dudağının kenarı. 

künc-i leb-i cānāne:-de 

Yapışup ḳaldı ḥalāvetden yine mānend-i ḫāl  

Sāye-i perr-i meges künc-i leb-i cānānede 

(G 201/7-8)  

 

künc-i leb: Dudağın kenarı. 

künc-i leb:-ü, -ñ, -den 

Zāʿil olınca künc-i lebüñden o ḫāl-i nīl  
Üftādegān-ı dil-şüdenüñ düşdi kevkebi 

(G 222/7-8)  

 

künc-i ribāṭ-ı sīne: Gönül bağının köşesi. 

künc-i ribāṭ-ı sīne:-de 

Künc-i ribāṭ-ı sīnede pervāneveş bu şeb  

Şemʿ-i ḫayāl-i ʿārıż-ı yāra ṭolandı dil  

 

künc-i sīne: Gönül köşesi. 

künc-i sīne:-de 

Der-ḳayd-ı ḫ˅āb-ı ġaflet iken künc-i sīnede  

Ġavġa-yı ʿaşḳ-ı yār ile nā-geh uyandı dil 

(G 147/7-8)  

 

kūnc-i surāḫ: Dilek köşesi. 

kūnc-i surāḫ:-da 

Bed-zebānuñ arama aġzını germ-ülfet olup  

Kūnc-i surāḫda engüşte irür ḍarbet-i nīş 
(G110/9-10)  

 

künc-i vaḥdet: Birlik köşesi. 

künc-i vaḥdet:-de 

Künc-i vaḥdetde budır şīve-i ehl-i tecrīd  

Ki bedende ola her mūyı zebān-ı tevḥīd 

(G 31/1-2)  

 

künc-i vaṭan: Vatanın köşesi. 

künc-i vaṭan:-da 

Künc-i vaṭanda āteş-i ġamla yaḳup beni  

Atmazdı rūzgār bu semte kül olmasam 

(G 150/3-4)  

 

küncīde ol: Sığmak. 

küncīde ol:-sa 

Dehān-ı tengine şaḳḳ olmadan ḥarf olsa 

küncīde  

Selāmetde o şūhuñ erre-i dendān-ı sīn olmaz 

(G 85/11-12)  

 

ḳundaḳ bıraḳ: Bir düzeni bozucu davranışta 

bulunmak. 

ḳundaḳ bıraḳ:-ma, -sun 

Ey dil tecessüs eyle meded yandı mülk-i cān  

Bir ṭıfl-ı cān-güdāz aña ḳundaḳ bıraḳmasun 

(G 163/3-4)  

 

ḳundaḳçı: Kasıtlı olarak yangın çıkaran kişi. 

ḳundaḳçı:-dır 

Atılma pāreye ḳundaḳçıdır o sīm-endām  

Virür neşāṭ aña yaldız ḳadar zer-i maḥbūb 

(G 12/5-6)  

 

küngüre-i ʿarşda rūḥ: Ruhun yüksek tabakası. 

küngüre-i ʿarşda rūḥ:-ı 

Eyleyüp küngüre-i ʿarşda rūḥı ṭayerān  

Ola āyīne-i dīdāra o ṭūṭī nāẓir 

(T 19/19-20)  

 

küngüre-i āşiyāne-i ser: Baş yuvasının tepesi. 

küngüre-i āşiyāne-i ser:-den 

Görindi küngüre-i āşiyāne-i serden  

Çeleng-i şeh-per-i şāhin-i ʿaşḳdur ebrū 

(G 171/7-8)  

 

künişt: Mecusi tapınağı, Yahudi havrası. 

Mā-sivā naḳş olıcak dilde ḫarāb eyledi yār  

Yıḳılur kişver-i İslāmda yapılsa künişt 

(G 18/3-4)  
 

ḳur: Kurma, hazır hale gelme. 

ḳur:-dı 

Bir oyun ḳurdı felek ġāfil iken ḳapdurdum  

Bir iki dūzāḫiye elde olan pīş ü kemi 

(K 7/11-12)  

 

ḳur:-up 

Sāye-i gülbünde rindān meclis-i ʿişret ḳurup  

Meyle pür sāḳī ele bir kāse almış çār gül 

(G 146/3-4)  

 

ḳur:-mış 

Sulṭān-ı ʿaşḳ sīneme ḳurmış otaġını  

Gösterdi yāre ṣanma ḳızıl tāze dāġını 

(G 220/1-2)  

 

2. Tesis etmek, parçaları bir araya getirmek. 

ḳur:-a 

Ḫayme-i cāhını güncāyişe imkān yoġ ise  

Ṣaḥn-ı iclāline gerdūn ḳura vālā ḫiyemi 

(K 7/39-40)  
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3. Yaratmak. 

ḳurıl:-ıl, -mış 

Bu çarḫ ezelde ḳurılmış misāl-i çıkrık tām  

Nuḳūş-ı kār-ı cihān vech-i aḥsen üzere tamām 

(G151/1-2)  

 

ḳurbān: Bir uğurda feda olma. 

Zaḫm-ı tīġüñle ten-i zārumda eyler cān raḳṣ  

Zebḥ olındıḳça ider elbette her ḳurbān raḳṣ 

(G 114/1-2)  

 

ḳurbān:-ı, -dur 

Nice āgişte-i ḥūn olmasun bismişgeh-i ġamda  

O şūḫun ḫançer-i ser-tīzinüñ ḳurbānıdur Yaḥyā 

(G 229/11-12)  

 

ḳurbān olur: Bayrak, bağımsızlık, vatan, din 

gibi bir ülkü uğruna ölümü göze almak. 

ḳurbān ol:-ur, -dı 

Kebş-i ibni Ḫalīl-veş bī-bāk  

Aña ḳurbān olurdı ṭabʿ-ı selīm 

(T 7/5-6)  

 

ḳurbānlıġ: Kurban edilmek için ayrılmış, kurban 

edilmeye uygun. 

ḳurbānlıġ:-a 

Bu çerāgāh-ı vücūdında Belīġüñ ey şūḫ  

Kebş-i cānın saña ḳurbānlıġa tesmīn oldı 

(G 224/13-14)  

 

ḳurbānuñ ol: Uğruna ızdırap veya büyük 

üzüntü, sıkıntı çekmek, zarara girmek, ölmek. 

ḳurbānuñ ol:-dıġ, -ım 

Ḳurbānuñ oldıġım saña lāyıḳ deġil midir  

Gökden nüzūl iderse bize berre-i Ḥamel 

(Kt 27/3-4)  

 

kurbānuñ ol:-dıġ, -um 

Sāḳī sezā mıdur ḳala mey-ḫāne teng ü tār  

Kurbānuñ oldıġum ḳanı ol cām-ı tābdār 

(Tb 2/51-52)  

 

ḳurb-ı ḫançer-i muʿvec: Herkesçe beğenilen kılıcın 

yakınlığı. 

Hemīşe luṭfı ile rāstān olup mükrim  

Yanında bend iledür ḳurb-ı ḫançer-i muʿvec 

(Kt 1/11-12)  

 

ḳurcala: Eşelemek. 

ḳurcala:-n, -dı 

Bilmem olur mı yarasına kārger ʿilāc  

Nā-dān elinde ḫaylī zamān ḳurcalandı dil 

(G 147/11-12)  

 

kürdiyye ḥüseyni: Türk müziğinde birleşik 

makam. 

Daḫī yırtup dikemez başlı başına dil-ber  

Tīz ṭut üste bu Kürdiyye Ḥüseyni ister 

(Msd 4/33-34)  

 

 

 

 

küre-i ʿālem-i neşāṭ: Neşeli dünya. 

Hikmet budur ki mezheb-i erbāb-ı keyfde  

Afyoncıdır bu nüh küre-i ʿālem-i neşāṭ 

(Kt 13/3-4)  
 

küre-i arż: Yer küre. 

küre-i arż:-a 

Olmasaydı eger ol gevher-i yek-tāya ṣadef  

Dir idüm bu küre-i arża tehī dürc-i ḫaẕef 

(G 130/1-2)  

 

küre-i āsumān: Küre şeklindeki felek. 
küre-i āsumān:-ı 

Ne sūd umar anuñ ādem içinde görmez mi  

Ḥabābveş küre-i āsumānı ḳāleb-i pūç 

(G 24/9-10)  

 

kūre-i ḥaddādveş: Demircinin maden fırını gibi. 

Gelsün ḫurūşa kūre-i Ḥaddādveş derūn  

Yansun şerār-ı āh ile kāşāne-i cihān 

(Tb 1/57-58)  

 

küre-i nāra: Ateş küresi. 

Ġayret-i tāb-ı ʿiẕāruñla hemān parladı cām  

Döndi ol dem küre-i nāra ḳıbāb-ı ḥammām 

(Msd 3/35-36)  

 

kürek: Küçük deniz teknelerini yürütmeye 

yarayan, bir ucu yassı, uzun ağaç. 

Çeküp kürek fülk-i postum çıḳardı kūh-ı 

miḥnetde  

Belīġ-i zāra fermān eyle bir ferrāce ḳaplansın 

(Kt 3/3-4)  

 

kürek:-dür 

Çeşm-i siyehüñ zevraḳıdır ḳulzüm-i nūruñ  

Ber-dāşte müjgān iki cānibde kürekdür 

(G 59/7-8)  
 

kürevī: Yuvarlak, küre şeklinde. 

Āşüftegāna bu kürevī bāġ-ı ʿālemüñ  

Ṣafra-şiken olur mı turunc-ı kefīdesi 

(G 213/15-16)  

 

ḳurı: 1. Faydasız. 

Virdi hep işgüfeye altun ṣuyı neşv ü nemā  

Ṣafḥa-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken 

(T 1/37-38)  

 

Ḳurı bir naḳşı muḥīt olmış iken cedvel-i sīm  

Virdi altun ṣuyı işküfelere neşv ü nemā 

(T 21/21-22)  

 

Ṣafḥā-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken  

Virdi hep altun ṣuyı şükūfeye neşv ü nemā 

(T 29/3-4)  

 

Sikender bir ḳurı sevdāya düşmiş yoḫsa 

ʿālemde  

Ḥaḳīḳat cūybār-ı āb-ı ḥayvān çāk-ı gendümdür 

(G 58/9-10)  
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2. Boş. 

Daʾvet itme o perī-rūyı tırāşa gidemez  

Tāzesüz bir ḳurı dükkānçede yārān idemez 

(Msd 2/33-34)  

 

Ümmīd idüp bu ḫāme-i bī-maġzdan semer  

Baġ-ı emelde bir ḳurı nāya ṭayanmışuz 

(G 104/7-8)  

 

Ḳānīʿüm bir ḳurı neẓẓāreye dirmiş zāhid  

Tāzeden nʾeydügi maʿlūmdur aḳṣā-yı ġaraż 

(G 117/5-6)  

 

3. Bir esasa dayanmayan. 

Nice tercīḥ olunsun şiʾr ü naẓm-ı ābdārumdan  

Ḳurı efsānedür hep güfte-i Firdevsī-i Ṭūsī 
(K 3/77-78)  

 

Ḳurı bir nāmı vardur āb-ı ḥayvānuñ Belīġ 

ammā  

Der-āġūş eyleyen tā ḥaşre dek ölmez ʿĀlī Cānʾı 

(G 218/13-14)  

 

ḳurıl: Hazırlanmak. 
ḳurıl:-an 

Ḫum-ı dilde ḳurılan bāde-i mażmūn ile pür  

Bezm-i ʿayşa ḳadeḥ-i şuʿle-fikendür elfāẓ 

(G 121/7-8)  

 

ḳurıt: Suyunu ve ıslaklığını giderip kuru duruma 

getirmek. 

ḳurıt:-dı 

Ḳurıtdı eşk-i çeşmi ʿaks-i ruḫsār-ı araḳ-rīzüñ  

Ṣuyın nā-būd ider bir çāha sīm-āb itseñ efgende 

(G 176/13-14)  

 

ḳurs-ı ḳamer: Ayın yüzeyi. 

Dil-i ḫurşīdi ile girdābı nemekdān idinüb  

Süfre-i hāledeki ḳurs-ı ḳamer nānumdur 

(G 50/27-28)  

 

kürsine-ḫ˅ān: İç çeken. 

Gider mi kürsine-ḫ˅ān Ḫalīlʾullahdan mihmān  

Aceb mi ben nevāl-i cūd u iḥsānuñla sīr olsam 

(Kt 31/5-6)  

 

ḳurşun: Atom numarası 82, atom ağırlığı 207,21, 

yoğunluğu 11,3 olan, 327,4 °C'de eriyen, yumuşak 

ve bükülgen, mavimtırak esmer renkte bir element. 

Kalb-i sengīne kelām-ı nerm ider lābüd eser  

Ḳıṭʿa-i elmās dāʾim ḥakk olur ḳurşun ile 

(G 178/9-10)  

 

ḳurşun:-la 

Ẓann-ı gālibde nişān ḥarbi iken dūr-ā-dūr  

Urdı ḳurşunla o dem itdi yaḳīnen efnā 

(T 13/29-30)  

 

Suḫan-ı nerm ider elbet dil-i sengīne eser  

İḳtiżā eylese ḳurşunla olur ḥakk elmās 

(G 106/9-10)  

 

ḳurtar: Bir canlıyı bir felaketten, tehlikeden veya 

zor durumdan uzaklaştırmak. 

Ne cevherdür dehānuñ hīç bilinmez  

Tekellüm eyle ḳurtar ḫalḳı şekden 

(G 160/5-6)  

 

ḳurtul: Tehlikeli veya kötü bir durumu atlatmak. 

ḳurtul:-amaz 

Dāne-i ḫāline eylerse bu esnada naẓar  

Mürġ-i dil ḳurtulamaz ʿaḳıbet ol dāma düşer 

(Msd 2/53-54)  

 

ḳurtul:-amaz 

Nice göñlüm alayum zülf-i perīşānından  

Ki nigeh ḳurtulamaz pençe-i müjgānından 

(G 168/1-2)  

 

ḳurtul:-a 

Ey ehl-i ceẕbe himmet idüñ ḳuşça cānuma  

Ol dāmgehden ʿavn ile şāyed ki ḳurtula 

(G 181/5-6)  

 

2. Sıkıntılı ve müşkül durumdan sıyrılmak, 

çıkmak. 

Olsun fidā-yı şāhid ü mey cümle aḳçe pul  

Ḳurtul cihānda vesveseden mest-i bī-ḫod ol 

(Tb 2129-130)  

 

ḳuru: Islaklığını, nemini yitirerek kuru duruma 

gelmek. 

ḳuru:-r, -sa 

Ebrū-yı yāre vesme henüz nāza başladı  

Kimler çeker bu vesme ḳurursa mürekkebi 

(G 222/5-6)  

 

ḳuṣ: Yeniden ortaya çıkmak. 

ḳuṣ:-dı 

Baḥār şevḳine çıkmış gül-i sefīd degül  

Dem-i seḥerde köpük ḳuṣdı her şecer her şāḫ 

(G 28/3-4)  

 

ḳuşan: Beline kuşak, kılıç, kemer vb. şeyler 

bağlamak. 

ḳuşan:-up 

Çār-ḍarb ile miyāna ḳuşanup köhne düvāl  

Zāhidā sende ḳāyış merd iseñ it terk-i menāl 

(Msd 5/31-32) 

 

ḳuşça: Kuş gibi. 

Ey ehl-i ceẕbe himmet idüñ ḳuşça cānuma  

Ol dāmgehden ʿavn ile şāyed ki ḳurtula 

(G 181/5-6)  

 

kūşe-i ebrū-yı kec: Eğri kaşın köşesi. 

Ehl-i ʿaşḳa cāmiʿ-i ḥüsnünde hengām-ı niyāz  

Kūşe-i ebrū-yı kec miḥrāb şeklin gösterür 

(G 231/5-6)  
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ḳuşḳılan: Kuşku içinde bulunmak, kuşku duymak, 

şüphelenmek. 

ḳuşḳılan:-dı 

Ṭıflān-ı tünd-ḫūy-ı cihāndan remīdedir  

Olmaz esīr-i dām-ı ḫiyel ḳuşḳılandı dil 

(G 147/5-6)  

 

küsūf-ı ḫūrşīd ol: Güneş tutulması. 

küsūf-ı ḫūrşīd ol:-sa 

Münʿakisdür dil-i ṣāfumda ġubār-ı ḫaṭ-ı yār  

Görinür āyīnede olsa küsūf-ı ḫūrşīd 

(G 31/5-6)  
 

ḳuṭb-ı ʿaṣr: Zamanın ekseni. 

Ḳuṭb-ı ʿaṣr olsa revā dāʾire-i ʿālemde  

Kim ki eṭrāfını yeksān ṭuta mānend-i vasaṭ 

(G 119/5-6)  

 

küttāb-ı çarḫ: Felek yazıcıları. 

Rūyınuñ vaṣfında raʿnā bir ġazel yapdım bugün  

Ṣafḥa-i ḫurşīde taḥrīr eyledi küttāb-ı çarḫ 

(G 30/11-12)  

 

küttāb-ı ḫayl-i çarḫ: Felek sürüsünün yazıcısı. 

küttāb-ı ḫayl-i çarḫ:-a 

Küttāb-ı ḫayl-i çarḫa olurdı reʾīs eger  

ʿİlm-i ḳalemde olsa ʿUṭāridle imtiḥān 

(Tb 1/51-52)  

 

kütüb: Kitaplar. 

kütüb:-üñ 

Fünūna dād u sitedle olur mı hīç vāḳıf  

Niḥāyeti kütübüñ ismin öğrenür ṣaḥḥāf 

(G 128/3-4)  

 

ḳuʿūd eyle: Oturmak. 

ḳuʿūd eyle:-miş 

ʿAṣrımuzda eylemiş her ṣadra bir nā-kes ḳuʿūd  

ʿArż-ı ḥācāt idecek ehl-i seḫāvet bulmadıḳ 

(G 133/3-4)  

 

ḳuʿūd meyl-i eyle: Namazın oturarak eda edilen 

kısmına meyletmek. 

ḳuʿūd meyl-i eyle:-mez 

Hamīde-ḳamet ile düşdi çarḫ-ı dūn peyüme  

Rükūʿı besdür anuñ eylemez mi meyl-i ḳuʿūd 

(G 35/15-16)  

 

ḳuvvet-e cān: Canın gücü. 

Kerd ḫemūşī reh-zen rūzī feġīr rā  

Bī-nāle ḳuvvet-e cān rā neresed ṭefl şīr rā 

(G /2401-2)  

 

ḳuvvet-i nāmiyye: Artan kuvvet. 

ḳuvvet-i nāmiyye:-den 

Ḳuvvet-i nāmiyyeden sāye-i verd-i taṣvīr  
Mevce-i rāyiḥaya eyledi ṭāḳında nümūd 

(T 10/5-6 )  

 

kūy: Semt. 
Ol serv-i nāzı eşk-i revān cüst-cū idüp  

Mānend-i āb-ı cū ṭolaşur nice kūy u kend 

(G 34/5-6) 

kūy:-a 

Oldı revāna cānib-i her şehr u kūya ṣu  

Ol serv-i nāzı çıḳdı meger cüst ü cūya ṣu 

(G 170/1-2)  

 

kūy:-uñ 

Müjgān degül gözimdeki ḫ˅āhişle nā-gehān  

Kūyuñ yolında aġlayaraḳ cism-i nā-tüvān 

(Th /13-14)  

 

Ḫāk-i derüñde esse ṣavursa ʿaceb midür  

Çıkdı nesīm kuyuñ ile aḳrabā ṣabā 

(G 3/11-12)  

 

kūy:-ı, -n, -da 

Dökdi o şūḫ ḳanımı mānend-i āb-ı rū  

Kūyında ḫūn ile ider üftādegān vüżū 

(Th 1/21-22)  

 

kūy:-ı, -n, -da 

Seni kūyında yārın ʿāleme teşhīr ider meh-tāb  

Belīġā Rātıb-ı Aṣaf-nazīrüñ bezm-i ḫāṣında 

(G 7/21-22)  

 

Yād idüp ḫançer-i bürrānuñı dil kūyında  

Nice zār eylemesün yarası vardır sızlar 

(G 57/3-4)  

 

Ḥınā-bend eylemiş pāy-ı nigāh-ı çeşm-i 

maḥmūra  

Yine ol fitne-cūnuñ ġālibā kūyında ḳan olmış 

(G 111/15-16)  

 

Her mübtelāya ḫançer-i ġamzeyle zaḫm açar  

Kūyında rāst geldüm o şūḫa geçende ben 

(G 167/13-14)  

 

kūyeş: Sokak. 

Begerd dīde-e ḥayret fezāyem nuk-e mojgān nist  

Do çeşm der reh-e golzār kūyeş pay-e por-ḫār 

est 

(G 242/9-100)  

 

kūy-ı dil-rübā: Güzelin semti. 

kūy-ı dil-rübā:-da 

Raḳibi ḍarb idelüm kūy-ı dil-rübāda bu şeb  

Ṣabāḥa dek dimesün ṭabl-ı sīne dögdüm tek 

(G 141/5-6)  

 

kūy-ı nigār: Sevgilinin semti. 

kūy-ı nigār:-dan 

İtmem girīz ṭaʿn ile kūy-ı nigārdan  

Devlet cihānda ādeme cāy-ı ḫaṭardadur 

(G 41/5-6)  

 

kūy-ı yār: Sevgilinin semti. 

Murād ol āfitāb-ı ḥüsne bir neẓẓāredür yoḫsa  

Ḳapansun revzen-i dil kūy-ı yār nāẓır olmazsa 

(G 199/3-4)  
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kūy-ı yār:-da 

Ḳalmaz raḳīb-i dīvi gören kūy-ı yārda  

Dil-ḫastegān-ı ġam-kede ḳorḳar ḥavāleden 

(G 158/15-16)  

 

kuyruk ṣal: Yaltaklanmak. 

kuyruk ṣal:-ur 

Bu ḳadar kimseye kuyruk mı ṣalur ol nevres  

Yā çözilsün yā bāşı ḳaydını görsün herkes 

(Msd 2/9-10)  

 

ḳuyūd-ı tecemmüli: Süslenmiş, bağlı olunan şeyler. 

ḳuyūd-ı tecemmül:-i 

Rāh-ı ḳanāʿat içre selāmet murād ise  

Dilden güsiste eyle ḳuyūd-ı tecemmüli 

(G 214/13-14)  

 

ḳūz: Gölgede kalan, güneş almayan (yer). 

Müşterī böyle ḳumāşı bulamaz dünyāda  

Ṣandal olmaz aña nisbet bilā ḳūz dībāda 

(Msd 4/39-40)  

 

ḳużāt-ı rūm: Rum'un kadıları. 

Ḳużāt-ı Rūm ilinüñ āb-rūyı Mutlabī-zāde  

Bu maṭlabgehde dünyā manṣıbın geçdi 

temennādan 

(T  15/1-2)  

 

kūze: Su içmeye yarayan çömlek, testi. 

kūzeyi:-yi 

Cismini eyler hebā pīrānuñ elbet rūzigār  

Kūzeyi herkes müdām olduḳça müstaʿmel ḳırar  

(G 75/9-10) 

 

ḳuzı: Kuzu, yavru. 

Raḳīb-i gürg kemīngāha girdi diş bileyor  

Çıḳarsa māderi ḳoynından ol ḳuzı meledür 

(G 51/9-10)  
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-L- 
 

lā: Hayır. 

Göñül ḥüsni bütān-ı bī-vefādan nefy idüp dir lā  

O şūḫuñ naẓīri olduġın isbāt ider illā  

(Mf 37/1-2) 

 

lād:-dur 

Suḫan-şināsī-i ʿālem benümle bāḳīdür  

Naʿam suḫanda budur ġayrı baʿd-ezin lādur  

(K 5/75-76) 

 

 

lā ilāhe illāllah: Kelime-i tevhid. 

Bu binā-yı Ḫalīle gel nā-gāh  

Diyesin Lā ilāhe illāllah 1127 ya da 1167  

(T 12/27-28) 

 

lā vü neʿamı: Hayır ve evet. 

Ṭalib-i meblaġ-ı maʿhūd ile varsam yanına  

Naḳş-ı dīvār gibi yoḳ baña lā vü neʿamı  

(K 7/13-14) 

 

lā-büd: Elbette, mutlaka, nâ-çâr. 

Cihānı yaḳmaġa ʿazm eyledüñ ey ṭıfl-ı āteş-bāz  

Dil-i pür-āhumı al yanuña lā-büd fişeklik yap  

(G 10/7-8) 

 

lā-büd: 
Ol şīvekār şīveyi hep bī-maḥal yapar  

Bezme gelince kendüye lā-büd kesel yapar  

(G 45/1-2) 

 

Ben āmīzişde olsam germ olup tār-ı reg-i yāra  

Olur lā-büd fetīl-i rişte-i şemʿ-i şebistānum  

(K 8/35-36) 

 

Olsa ʿaceb mi būs-ı leb-i laʿl-i ter leẕīẕ  

Turfanda olsa lā-büd olur her semer leẕīẕ  

(G 36/1-2) 

 

Ol şīvekār şīveyi hep bī-maḥal yapar  

Bezme gelince kendüye lā-büd kesel yapar  

(G 45/1-2) 

 

Pestden lā-büd çıḳar bālāya mürġ-i bāl-zen  

Vāṣıl-ı maḳṣūd olur her kimse iş himmetdedür  

(G 64/3-4) 

 

2. Lazım, gerek. 

Ṭarīḳinde çıḳar her biri lā-büd muʿciz-i eşrāf  

Eger taʿdād idüp bed eylesem evṣāf-ı ābāya  

(K 9/87-88) 

 

Dem-ā-dem meyl-i ḫūn-h˅ārī-i dildür meşreb-i 

dil-ber  

Ki lā-büd ḫūn ile rengīn olur laʿl-i leb-i dil-ber  

(G 70/1-2) 

 

Kalb-i sengīne kelām-ı nerm ider lā-büd eser  

Ḳıṭʿa-i elmās dāʾim ḥakk olur ḳurşun ile  

(G 178/9-10) 

lāden: Bu isim ile maruf kokulu bir nevi ratinec ki 

Girit adasında hâsıl olur. 

lādendür:-dür 

ʿAnberīn-ḫāl-i ʿiẕārı o bütüñ gūyā kim  

Derd-i serdefʿine yapışdurılan lādendür  

(G 74/5-6) 

 

lāf: Söz. 

lāf:-ı 

Dün o şeh-bāza Cezāʾīr lāfı ḳullanmış raḳīb  

Ḳorḳarum fülk-i viṣāle ḳıçdan ol ḳorṣan çatar  

(G 60/5-6) 

 

Çekiye gelmiyor ol ḳāmet-i mevzūn aṣlā  

Nükte-sencān-ı cihān ġayrı ḳosunlar lāfı  

(G 228/9-10) 

 

lāf u güẕāf id: Boş söz etmek. 

lāf u güẕāf id:-er 

Yārdan bir dikiş ayrılmaz ider lāf u güẕāf  

Āsumānı ne belādur başa ol bī-inṣāf  

(Msd 5/41-42) 

 

laf-ı suḫanverlik it: Güzel sözler söylemek. 

laf-ı suḫanverlik it:-me, -sün 

Bülbül çemende laf-ı suḫanverlik itmesün  

ʿAṣruñ Belīġ-i nādire-gū nükte-dānımdur  

(G 233/9-10) 

 

lāf-ı vefā: Sözü yerine getirme. 

lāf-ı vefā:-da 

Sāḳī mey ile ʿaḳd-i maḥabbet cedīd olur  

Lāf-ı vefāda her bir eḥibbā ferīd olur  

(Tb 2/101-102) 

 

lafẓ: Söz. 

Aña ilbāsa sezā lafẓ bulınmaz dāʾim  

Yoḫsa göñlümde benüm cilve-künāndur maʿnā  

(G 1/13-14) 

 

Ten-i pür-żaʿfuma bir lafẓ ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya  

(K 9/27-28) 

 

lafẓ:-da 

Lafẓda anuñ içün böyle nihāndur maʿnā  

Ḳāleb-i her süḫan-i dil-keşe cāndur maʿnā  

(G 1/1-2) 

 

lafẓ:-ı, -y, -la 

Ṭāḳ-ı derūna remz-i maʿāniyle naḳi ider  

İtmez ifāde maṭlabı lafẓıyla hūşyār  

(K 12/177-178) 

 

lafẓ:-ı, -n, -a 

Kimde vardur dir iseñ mestī-i ṣahbā-yı ġaraż  

Söyledüp lafẓına baḳ keşf ola maʿnā-yı ġaraż  

(G 117/1-2) 
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lafẓ:-uñ 

Cübbe vü destār ile nā-dāna itmem iltifat  

Raġbet eyler lafẓuñ erbāb-ı suḫan maʿnāsına  

(G 177/9-10) 

 

lafẓ ol: Sözün olması. 

lafẓ ol:-ma, -sa 

Eger lafẓ olmasa maʿnāyı bilmek ḫayli 

müşkildür  

Temāşā eyle rūy-ı dil-rübāyı zīr-i bürkaʿda  

(G 173/7-8) 

 

lafẓ-ı bī-maʿnā: Manasız söz. 

Cevāb ister Belīġā anı her kimden suʾāl itseñ  

Kerem didükleri bir lafẓ-ı bī-maʿnā mıdur 

bilmem  

(G 155/13-14) 

 

lafẓ-ı būse: öpücük sözü. 
lafẓ-ı būse:-si 

ʿAceb ne mertebedür çāşnī-i laʿl-i nigār  

Ki lafẓ-ı būsesi leẕẕet virür dehānumuza  

(G 208/3-4) 

 

lafẓ-ı dāniş ü cūd: Bilgi ve cömertlik sözü. 

lafẓ-ı dāniş ü cūd:-ın 

Luġat-nüvīs-ı ḫıred lafẓ-ı dāniş ü cūdın  

Yazar ḥaḳāyıḳ-ı maʿnāsını Ḥalīmīde  

(Kt 15/5-6) 

 

lafẓ-ı ḫaṭ: Ayva tüyünün sözü. 

Vaṣfını levḥe nezāketle yazarken ḫāme  

Lafẓ-ı ḫaṭ gūşe-i ḫaṭṭumda olınmış taṣḥīf  
(G 129/5-6) 

 

lāfẓ-ı ḥüsn: Güzel söz. 

lāfẓ-ı ḥüsn:-i, -n 

Dem-i muʿciz-beyānı lāfẓ-ı ḥüsnin eylese taḳrīr  
Düşer bir āh idüp ḫāk üzre rūy-ı ṣafḥa-i taṣvīr  

(Msd 1/19-20) 

 

lafẓ-ı rengīn: Süslü söz. 

Lafẓ-ı rengīn ile pūşīde niḳāb-ı gülgūn  

Ehl-i dil bezmine bir şūḫ-ı cihāndur maʿnā 

(G 1/7-8)  

 

lafẓ-ı şīrīn: Tatlı söz. 

Telḫkām itse eger ḥīle-i zehr-āb-ı ʿadū  

Lafẓ-ı şīrīn ile āsūde ider ḫāḳānı 

(G 219/11-12)  

 

lafẓ-ı sükkerīn: Şekerli söz. 

Āb-ı dehānına ezilür lafẓ-ı sükkerīn  

Yāruñ zebān-ı pākini ḥaml itme lüknete  

(G 188/15-16) 

 

lafẓ-ı tecnīs: Cinaslı söz. 

lafẓ-ı tecnīs:-i 

Şīveden dil-ber-i raḳḳāşa bedel eşʿāruñ  

Lafẓ-ı tecnīsi iki cānibine dalbızlar  

(G 57/5-6) 

 

 

lāḫiḳ ol: Yetişen, ulaşan. 

lāḫiḳ ol:-du, -ñ 

Ġayret-i berḳ-i mükāfātı düşün  

Nice ẓālimlere olduñ lāḫiḳ  

(G 134/5-6) 

 

laḫt-ı ciger: Ciğer parçası. 

Nuḳl ü şarāb zāhide ġayet leẕīẕ ise  

Erbāb-ı ʿaşḳa ḫūn ile laḫt-ı ciger leẕīẕ  

(G 36/9-10) 

 

Ey çarḫ-ı sifle-ḫ˅ān dili itme bī-nemek  

Elmās-rīze-i ġama laḫt-ı ciger bula  

(G 181/15-16) 

 

laḫt-ı ciger:-dür 

Ḫūn-āb-ı dīde meclise besdür şarāb-ı surḫ  

Laḫt-ı cigerdür ʿāşıḳa ḫūnīn kebāb-ı surḫ  

(G 29/1-2) 

 

laḫt-ı dil: Gönül parçası. 

laḫt-ı dil:-den 

Çekilmez laḫt-ı dilden ʿuḳde-i peykān-ı dil-

dūzuñ  

Ki tār-ı pergere ḥall olmayınca pīneden çıḳmaz  

(G 96/7-8) 

 

laḳlaḳıyyāt: Faydasız, boş lâkırdılar; mânâsız 

sözler. 

Geçürdi laḳlaḳıyyāt ile ʿömrin bāġ-ı ʿālemde  

Dilinde ʿandelībüñ sūziş-i pervāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/7-8) 

 

laʿl: 1. Dudak. 

laʿl:-i 

Dü laʿli sürḫ ile tenvīne beñzer ammā kim  

Tekellüm ile dehen nūn u şın olur ṣādır  

(K 5/7-8) 

 

Gülşen-i cennete ʿaks eylese laʿli pür olur  

Mey-i cān-perver ile cām-ı ḥabāb-ı Tesnīm  

(T 22/5-6) 

 

laʿl:-ü, -ñ 

Laʿlüñ öperken aldı ten-i zārı derleme  

Elbette ey perī ʿaraḳ ister şekerleme  

(G 203/1-2) 

 

2. Yakut nev'inden pembe zî-kıymet taş. 

Şevḳ-ı icrā-yı ṣabā laʿl ile sipihr-i bennā  

Ḳıldı şāhāne bu eyvānı bu resm üzre binā  

(T 21/1-2) 

 

3. Kırmızı. 

O laʿl fes kākül üzre berg-i güldür sünbül 

üstinde  

ʿİẕārında ʿaraḳ gūyā ki şebnemdür gül üstinde  

(G 174/1-2) 

 

lāl: Dilsiz. 

Yāre sırrın dil zebān-ı ḳālden evvel virür  

Sāʾile nāṭıḳ cevābı lālden evvel virür  

(G 69/1-2) 
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lāl id: Susturmak. 

lāl id:-er 

Baḥs-i ʿilm itmege aġāz idicek meclisde  

Lāl ider nuṭḳ ile dānişver-i ehl-i hikemi  

(K 7/31-32) 

 

lāl ol: Dilsiz olmak. 

lāl ol:-ur 

Lāl olur āyīne-i rūyını gördikçe Belīġ  

Vaṣf-ı ḥüsni o bütüñ ʿāciz ider vaṣṣāfı  

(G 228/13-14) 

 

lālā: Bakıcı, koruma, öğretmen. 

lālā:-sı 

Neşʾe-i bezm-i ṭarab-zāde-i dildür ammā  

Sāḳī lālāsı anuñ duḫter-i rez dāyesidür  

(G 46/7-8) 

 

lāle: Zambakgillerden yaprakları uzun ve mızrağı 

andırır, çiçeği ise kadehe benzer çok renkli bir 

çiçek. 

Sāye-i saḳfını refʿ itse serinden ḫūrşīd  

Yāsemen lāle gibi ġamla olur dāġ-nümā  

(T 21/19-20) 

 

Meyl eylediler rengi ile būyına dehrüñ  

Ehl-i hevese lāle gerek bülbüle ṭomruḳ  

(Kt 39/3-4) 

 

Bāġ-ı ʿālemde müyesser mi olur ʿayş müdām  

Lāle vü gül sīnede bir ṭolu peymāne çeker  

 

Lāle pür-ḫūn gül füsurde bülbül-i ḥayrān ḫamūş  

Gülsitān-ı ʿāleme geldük ṭarāvet bulmadıḳ  

(G 133/9-10) 

 

lāle-i nuʿmān: Kanlı lale. 

Belīġā lāle-i nuʿmānı yād itdükçe şevḳinden  

Bu rengīn naẓmı itsün zīb-i destār ol melek-sīmā  

(G 229/13-14) 

 

lāle-i nuʿmān:-ı, -sı, -n, - 

Ruḫ-ı pür-tābuñ üzre naḳş-ı ḫāl-i ʿanberīnünle  

Melāḫaṭ bāġınun bir lāle-i nuʿmānısın cānā  

(G 229/7-8) 

 

lāle-i ruḫsār: Lale yanak. 

lāle-i ruḫsār:-ı, - 

Baṣınca sebze-i ḫaṭṭ bāġ-ı ḥüsn-i cānānı  

Bozıldı lāle-i ruḫsārı lankurızlanmak  

(G 215/9-10) 

 

laʿl-i bedaḫşān: Bedahşan yakutu. 

Rūyuñ ki senüñ mihr-i dıraḫşān gibi parlar  

Mercān lebüñ laʿl-i Bedaḫşān gibi parlar  

(G 52/1-2) 

 

laʿl-i leb-i dil-ber: Sevgilinin dudağının kırmızılığı. 

laʿl-i leb-i dil-ber: 

Dem-ā-dem meyl-i ḫūn-h˅ārī-i dildür meşreb-i 

dil-ber  

Ki lābüd ḫūn ile rengīn olur laʿl-i leb-i dil-ber  

(G 70/1-2) 

laʿl-i leb: Kırmızı dudak. 

laʿl-i leb:-i, -n, -den 

Bir būse virse laʿl-i lebinden o dil-nüvāz  

Luṭfın olur mı ʿāşıḳa bundan ziyādesi  

(G 226/5-6) 

 

laʿl-i müẕāb: Şarap. 

laʿl-i müẕāb:-uñ 

Laʿl-i müẕābuñ altına elmās mıḫlasun  

Kim meyl iderse ḫāne-i ʿayş-ı ʿimārete  

(G 188/11-12) 

 

laʿl-i nāb: Berrak dudak. 

laʿl-i nāb:-ı, -n, -a 

Sūzişli oldı bu ġazelüñ ḳorḳarım Belīġ  

Cānān oḳursa eyler eser laʿl-i nābın 

(G 198/19-20) 

 

laʿl-i peykān: Kırmızı ok temreni. 

laʿl-i peykān:-dır 

İstiḳāmetde ḳadd-i dil-dāra nāvek diñse pes  

Gūyiyā bir laʿl-i peykāndır başında sivri fes 

(Mf 19/1-2)  

 

laʿl-i pür-nikāt: Nükteler dolu dudak. 

Temāşā ḳıl ḫaṭ-ı dil-dārı laʿl-i pür-nikāt üzre  

Yapışmış mūya beñzer cā-be-cā ḥabb-ı nebāt 

üzre  

(G 182/1-2) 

 

laʿl-i rūḥ-efzā: Can katan dudak. 

Ser-āġāz eyledikçe naġmeye ol laʿl-i rūḥ-efzā  

Degül ādem leb-i taṣvīre taʿlīm-i sürūd eyler  

(G 53/9-10) 

 

laʿl-i ter: Hoş dudak. 

laʿl-i terde:-de 

O laʿl-i terde yoḳ teb-ḫāle hergiz āfet-i tebden  

Ki cünbiş eylemekle āb-ı gevherde ḥabāb olmaz  

(G 87/3-4) 

 

lā-mekān: Mekansızlık, yurtsuzluk. 

lā-mekān:-a 

Şevḳ-i nesīm-i kūyuñ ile gird-bād-veş  

Gitdi ġubār-ı ten dönerek lā-mekāna dek  

(G 137/5-6) 

 

lā-mekān it: Yurtsuz etmek. 

lā-mekān it:-di 

Ḳandīl-i nūr-ı dīde-i erbāb-ı ṭabʿ iken  

Bād-ı seḥāb-ı dāmen-i merg itdi lā-mekān  

(Tb 1/45-46) 

 

lā-naẓir: Eşsiz, benzersiz. 

lā-naẓir:-i, -dir 

Ḫıdīv-dād ger Ḳaplan Pāşā-yı kerem-güster  

Şecāʿatle seḫāvetde velātuñ lā-naẓiridir  

(Kt 22/1-2) 
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lāne: Yuva, âşiyân. 

Āteş içre cilve itmek şīve-i pervānedür  

Sen var ey bülbül çemende ḫār u ḫasdan lāne 

yap  

(G 9/5-6) 

 

lāne-i ʿanḳā: Anka kuşunun yuvası. 

Ḫarāb eyler anı mānend-i seyl āmed-şūd-ı 

merdüm  

Sevād-ı künc-i ʿuzlet olsa şimdi lāne-i ʿAnḳā  

(G 6/5-6) 

 

lāne-i bülbül: Bülbül yuvası. 

lāne-i bülbül:-den 

Ġūrāba āşiyānı lāne-i bülbülden aʿlādur  

Ṭarabgāh-ı neşāṭ-efza gelür zenbūra kendüsi  

(K 3/37-38) 

 

lāne-i būm u ġurāb ol: Karga ve baykuş yuvası 

olmak. 

lāne-i būm u ġurāb ol:-ur 

Zinhār ġırra olma bu mülk-i ḫarāba kim  

Tāc-ı mülūkı lāne-i būm u ġurāb olur  

(Tb 1/73-74) 

 

lāne-i pür-ḫūn: Kan dolu yuva. 

Bu vażʿı nice bülbül ider bī-edebāne  

Ẓann itdi seḥer lāne-i pür-ḫūn güle ḳondı  

(G 221/7-8) 

 

laṭīf: Hoş, güzel. 

Suḫanda maʿnī-i rengīn laṭīf edā ister  

Ḫakīm ider mey-i gülgūnı āb ile memzūc  

(G 24/13-14) 

 

laṭīf ol: Hoş olmak. 

Laṭīf ol tā ki maḥfūẓ olasın ḫalḳuñ lisānından  

Ne rütbe saʿy ile tīz eyleseñ ḳaṭʿ idemez cān tīġ  

(G 126/13-14) 

 

lā-yāʿḳıl ol: Dünyayı bilmez hale gelmek. 

lā-yāʿḳıl ol:-sa 

Ṣafā-yı neşʾe-i bintüʾl-ʿinebden olsa lā-yāʿḳıl  

Oḳur ebnā-yı ʿaṣra ümm-i ṣibyān ḫ˅āce-i ebced  

(G 32/7-8) 

 

lāy-ı sepīd-i derd-i herem: İhtiyarlık derdinin 

beyaz külü. 

lāy-ı sepīd-i derd-i herem:-le 

Pür-pīç-i zülf-i ḫam-be-ḫam-ı tīre-i bütān  

Lāy-ı sepīd-i derd-i heremle ḫiżāb olur  

(Tb 1/65-66) 

 

lāyıḳ: Yakışır, münasip, şâyân. 

Lāyıḳ mıdır ki ḫāk-i meẕellet-nişest olam  

Pervāz iderken evc-i maʿārifde pest olam  

(Tb 2/45-46) 

 

Lāyıḳ mı āh idüp felege bir iş itmeyem  

Dāʾim muḫālif itdügi kavlī işitmeyem  

(Tb 2/119-120) 

 

Lāyıḳ oldur o mehüñ ḫaṭṭ-ı şuʿā-ı enẓār  

Ola kerakesinüñ şemsesine rişte-i tār  

(Msd 4/29-30) 

 

Ḫulūs-ı bendegīye lāyıḳ oldur būs-ı dāmānuñ  

Kenār-ı lebde istiḳbāl ide ṭabʿı senākārı  

(K 4/7-8) 

 

Böyle lāyıḳ mı Belīġüñ ḳala aç u ʿuryān  

Bā-ḫuṣūṣ ola senüñ gibi velīyüʾn-niʿamı  

(K 7/49-50) 

 

Ey nādire-fenn ḫāmeyi aldıḳça ele  

Levḥin saña lāyıḳ ki ṣuna şems ü ḳamer  

(R 12/1-2) 

 

Ḳurbānuñ oldıġım saña lāyıḳ deġil midir  

Gökden nüzūl iderse bize berre-i Ḥamel  

(Kt 27/3-4) 

 

Yirde meh gökde bu ḥüsn ile o şeh lāyıḳ idi  

Ġālibā eylediler rāh-ı temāşāyı ġalaṭ  

(G 119/3-4) 

 

Āteş yanar başında ġam-ı rūzgār ile  

Lāyıḳ tökerse gözyaşını dāne dāne şemʿ  

(G 122/5-6) 

 

Lāyıḳ ki encümende erürse ḥicābdan  

Sırr-ı nihān-ı ʿaşḳı getürdi lisāna şemʿ  

(G 122/11-12) 

 

Ey sitemger nice gördüñ lāyıḳ  

Yıḳıla bāġda serv-i bāsıḳ  

(G 134/1-2) 

 

Bu ḳadar fikr-i daḳīḳ ile yine dil-dāruñ  

Dehen-i tengine lāyıḳ bulamam ince suḫan  

(G 165/3-4) 

 

Libāsın pāk idüp tekrār telvīs eylemez ʿāḳıl  

Degül lāyıḳ günāha cürʾet istiġfārdan ṣoñra  

(G 172/5-6) 

 

Dil-beste eyler ādemi dünyā nümayişi  

Lāyıḳ dinürse silsile mevc-i serābına  

(G 198/11-12) 

 

Naẓm-ı Belīġi yazmaġa ḫurşīd ʿUṭāridüñ  

Lāyıḳ ṣunarsa destine levḥ-i müẕehheb  

(G 22/13-14) 

 

lāyıḳ:-dur 

Ḫayāl-i naẓm-ı bārīküm yanında şimdi lāyıḳdur  

Mücessemdür dinilse mevc-i būy-ı verd-i 

ḥamrāya  

(K 9/83-84) 

 

Suḫan-gūyān-ı dehre iʿtinā eylerse lāyıḳdur  

Belīġün naẓm āsārını buldı rütbe-i iʿcaz  

(G 237/13-14) 

 



772 

 

lāyıḳ:-dır 

O kākül uçlarına dāmen-i şeb diñse lāyıḳdır  

Ki nūr-ı cebhe-i berrāḳı yārüñ ṣubḥ-ı ṣādıḳdır  

(Mf 6/1-2) 

 

Görüp ikrāmını dānişverān-ı dehre lāyıḳdır  

Duʿā-gūy-ı devām-ı devleti rūḥüʾl-emīn olsa  

(G 196/21-22) 

 

lāyıḳ ol: Layık olmak, yaraşmak. 

lāyıḳ ol:-a 

Şimdi efendi sen var iken rūzgārda  

Lāyıḳ ola mı bī-ser ü pā dūstān-ı ʿilm  

(K 10/121-122) 

 

Lāyıḳ ki ola dergeh-i devlet-meʿābuña  

Ṭabʿ-ı Belīġ-i nādire-gū tercemān-ı ʿilm  

(K 10/123-124) 

 

lāyıḳ ol: -ur 

Temāşā-yı cemāl-i yāra lāyıḳ çeşm-i ʿāşıḳdur  

Olur nīlüfer-i baḥr-ı tecellī dīde-i Mūsī  
(K 3/5-6) 

 

lāzım: Gerekli. 

Daḫl itme zāhid ehl-i hevānuñ şarābına  

Lāzım degül mi bāde bu bezmüñ kebābına  

(Tb 2/65-66) 

 

Ḫudā ḫūbān-ı kāfir-kīşden ḥıfẓ itsün iḫvānı  

Ki lāzım ehl-i ʿaşḳa iḳtidā-yı meẕheb-i dil-ber  

(G 70/9-10) 

 

lāzım:-dır 

Ney-zen demindür al neyi efsürdedür yürek  

Söndi göñülde ateşi lāzımdır üflemek  

(Tb 2/113-114) 

 

lāzım:-dur 

ʿAşḳ-ı nā-puḫte dile ehl-i nefes lāzımdur  

Yaḳamaz çūp-ı teri üflemeyince āteş  

(G 109/5-6) 

 

Ḳapatdı merdümek-i çeşmi ʿaks-i ḫāl-i nigār  

Derūn-ı dīdede lāzımdur ola merdüm tek  

(G 141/3-4) 

 

Yapılduḳça ġazel sūzişli bir mażmūna muḥtācuz  

Cihānda herkesüñ lāzımdur āteşgāh beytinde  

(G 206/11-12) 

 

lāzım ol: Gerekmek. 

lāzım ol:-maz 

Levḥ u ḳalemle eyledüm isbāt-ı müddeʿā  

Olmaz hünerde tezkiye lāzım güvāhuma  

(G 192/27-28) 

 

lāzım ol:-ur 

Çeşm-i ʿalīle lāzım olur tūtiyā içün  

Cānāna ḫāk-pāyını itme hebā ṣabā 

(G 3/5-6)  

 

leʾālī-i suḫan: Söz incileri. 

Leʾālī-i suḫan kem-yāb ise dillerde ġam 

çekmem  

Rezīl olur güher dünyāda misli nādir olmazsa  

(G 199/7-8) 

 

leʾāli-i suḫan-ı pāki: Temiz söz incileri. 

Hezār saʿy Belīġ eyle silk-i naẓma yine  

Leʾāli-i suḫan-ı pāki eyledim irdāf  

(G 128/15-16) 

 

leb: Dudak. 

İki kāşıyla ḫaṭ u leb o çār-ebrūnuñ  

Egerçi ḳıṭʿadur ebrūsı beyt-i aʿlādur  

(K 5/5-6) 

 

Zülāl-i şevḳ-i lebiyle misāl-i teşne lebān  

Feżā-yı ṣafḥada ṣad-çāḳ olup leb taṣvīr  
(K 6/27-28) 

 

Eger an ser u reġbet ber kenār-e cūybār est  

Behem āyed do leb ez şevḳ būs-e maḳsadaş cū 

rā  

( G 243/7-8) 

 

leb:-ler, -ü, -ñ, -de 

Ṣāniʿ-i ḳudret nihān itmiş ezelde ey perī  
Leblerüñde neşʾe-i cām-ı şarāb-ı portaḳal  

(Ş 1/15-16) 

 

Olur ḫāmūş iken maʿnā-yı rengīn şāʿire vāṣıl  

Ki evvel bestedür leb bāde-i nābuñ sebūsında  

(G 183/9-10) 

 

leb:-ü, -ñ, -le 

Sāḳī taʾallül eyleme gel yoḫsa ḫumda şey  

Besdür lebüñle ḫāl-i ruḫun bezme nuḳl ü mey  

(Tb 2/121-122) 

 

leb:-i 

Lebi ḫayāline mānend-i şīşe-i fānūs  

Görildi ṣaḥn-ı derūnımda ateşīn taḳrīr  
(K 6/29-30) 

 

leb:-ü, -m, -den 

O cevherim ki lebümden olur żiyā-efgen  

Misāl-i tābiş-i āyīne ṣāfī-i taḳdir  

(K 6/163-164) 

 

leb:-üm, -de 

Nümāyāndur lebümde āhdan tebḫāleler bī-ʿad  

İder peydā ḥabāb-ı mevci oldıkça ṣabā müşted  

(G 32/1-2) 

 

Nümāyāndur lebümde āhdan tebḫāleler bī-ʿad  

İder peydā ḥabāb-ı mevci oldıkça ṣabā müşted  

(G 32/1-2) 

 

leb:-ü, -nüñ 

Vaʿde-i naḳd-i viṣāli lebünüñ hep sözdür  

Bize de meclis-i ʿişretde bir altun bozdur  

(Mf 39/1-2) 
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leb:-ü, -m, -de 

O rütbe ḫūn-feşānlıḳ itdi nişter-ḫīz-i ġamzeñ 

kim  

Lebümde şīşe-i teb-ḫāle gūyā cām-ı vārundur  

(G 47/3-4) 

 

leb:-ü, -ñ 

Rūyuñ ki senüñ mihr-i dıraḫşān gibi parlar  

Mercān lebüñ laʿl-i Bedaḫşān gibi parlar  

(G 52/1-2) 

 

Bir żarar eyleyemez ʿāşıḳa ol piste lebüñ  

ʿAḳreb-i zülf-i kecī fınduḳ-ı pistānından  

(G 168/3-4) 

 

leb:-de 

Ḫayāl-i dil-beri tā lebde istiḳbāl ider cānım  

Ki ṣāḥib-ḫāne ikrām eylese mihmān olur 

maḥẓūẓ  

(G 120/3-4) 

 

leb:-ü, -ñ, -de 

Lebüñde cilveger tebḫāle görse Ḫıżr-ı ferruḫ-

pey  

Ḥabāb-ı şīşe-bāza beñzedür āb-ı ḥayāt üzre  

(G 182/5-6) 

 

leb:-ü, -ñ 

Lebüñ leẕẕet-resādur mevc-i laʿl-i āb-ı engūra  

Zebānuñ āşinādur sūz-ı berg-i ġonca-i nūra  

(G 187/1-2) 

 

leb:-ler, -ü, -ñ 

Ḫāller noḳṭa zebān-zed iki mıṣraʿ leblerüñ  

Mūylar zīr ü zeber ʿirāb şeklin gösterür  

(G 231/3-4) 

 

leb-ā-leb: Ağzına kadar dolu. 

Sāḳī eger ki meyle leb-ā-leb degilse ḫum  

Defʿ-i ḫumāra iki ṭolu ṭas temām gelür  

(Mf 2/1-2) 

 

Dest-i Belīġ-i rind-i suḫanverde gül degül  

Bir kāse virdi meyle leb-ā-leb cabā ṣabā 

(G 3/13-14)  

 

leb-ā-leb ol: Ağzına kadar dolmak. 

leb-ā-leb ol: -dı 

Leb-ā-leb oldı anuñ cūşiş-i ḫayālinde  

Misāl-i bütkede kāşāne-i dil-i zühhād  

(K 11/21-22) 

 

leb-ā-leb ol:-mış, -dur 

Misāl-i kāse-i çīnī leb-ā-leb olmışdur  

Ṣadā-yı debdebe-i ḥaşmetiyle gūş-ı bilād  

(K 11/51-52) 

 

leb-ber-leb: Dudak dudağa. 

Naḥl-i dil-keşte olan emrūdı bildüñ mi nedir  

Şekkeri şerbetle leb-ber-leb zümürrüd gözedür  

(Mf 56/1-2) 

 

 

leb-ber-leb ol: Dudak dudağa olmak. 

leb-ber-leb ol:-dı 

Pertev-nümāy-ı kūh-ı tecellī iken göñül  

Leb-ber-leb oldı tūde-i kālā-yı mā-sivā  

(K 2/27-28) 

 

leb-i bām: Kubbenin kenarı. 

Vaʿd-ı nīşüm ile ancaḳ leb-i bām  

İtdi fevvāredeki āba külāh  

(T 23/13-14) 

 

leb-i bām-ı sarāy-ı ʿālī: Yüce sarayın kubbesinin 

kenarı. 

Şevḳ-i tīşem leb-i bām-ı sarāy-ı ʿālī  
İtdi Zāl-i feleküñ ḳaddini ḥasretle dü-tā  

(T 21/27-28) 

 

leb-i cām: Kadehin kenarı. 

leb-i cām:-a 

Yāruñ alınca bāde-i laʿli çeşīdesin  

Dikdi ḥabāb būse leb-i cāma dīdesin  

(G 162/1-2) 

 

leb-i cān-baḫş: Can veren dudak. 

 

Leb-i cān-baḫş ile güftāra gelse ol Mesīḥā-dem  

ʿİlāç eyler dil-i bīmār-ı ehl-i ʿaşḳa rūḥānī  
(G 218/9-10) 

 

leb-i cūy: Irmak kenarı. 

leb-i cūy:-ı 

Beni būs-ı leb-i dil-dāra teşvīḳ eyleyüp her dem  

Öper ʿaks-i dehān-ı ġonca gülşende leb-i cūyı  

(G 210/3-4) 

 

leb-i dāstān-ı ʿilm: ilim destanının kenarı. 

Ḫ˅āb-ı ʿademde ḳaldı ebed cehl-i bī-fürūġ  

İtdüñ güşāde ḫāke leb-i dāstān-ı ʿilm  

(K 10/55-56) 

 

leb-i deryā: Deniz kenarı. 

leb-i deryā:-da 

Leb-i deryāda senüñ hem-çü ʿaṣā-yı Mūsā  

Açılur naḫl-i ḳadüñ ʿaksine dervāze-i mevc  

(G 22/13-14) 

 

leb-i dil-dār: Sevgilinin dudağı. 

leb-i dil-dār:-a 

Ḳahve fincānı ṭoḳındı leb-i dil-dāra meger  

Serpilüp gül ṣuyı cūş itdi yaḳıldı micmer  

(Msd 3/49-50) 

 

leb-i gevher-feşān-ı ʿilm: İlim elması saçan dudak. 

Leb-rīz-i ʿıḳd-ı cevher olur ceyb-i mümkināt  

Açsa feṭānetün leb-i gevher-feşān-ı ʿilm  

(K 10/29-30) 

 

leb-i gülberg: Gül yaprağı dudak. 

leb-i gülberg:-i 

Bī-āb ol şehüñ leb-i gülbergi çāk olup  

Ḫūn-ı cigerle ġonca gibi ḳıldı iktifā  

(K 2/125-126) 
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leb-i gūr: Kabir dudak. 

leb-i gūr:-a 

Şehid-i tīġ-i ʿaşḳ oldur ki āsār-ı neşāṭından  

İde meşḳ-i tebessüm mātem arayan leb-i gūra  

(G 187/9-10) 

 

leb-i ḥavż: Dudağın kenarı. 

leb-i ḥavż:-da 

Meşşāṭa leb-i ḥavżda dil-dārı ṣoyınca  

Geydürdi aña māʾī ṣu dībāsı boyınca  

(G 204/1-2) 

 

leb-i kevserde: Kevser'in kenarı. 

leb-i kevserde:-de 

Ḥāzīn cennete söyleñ ki leb-i Kevserde  

Musṭafā ʿaşḳına nūş ide şarāb-ı ṣāfı  

(G 228/3-4) 

 

leb-i laʿl: Kırmızı dudak. 

leb-i laʿl:-i, -n, -e 

Sāḳīden alup destine dil-ber baña ṣundı  

Şāyed ki leb-i laʿline peymāne ṭoḳındı  

(G 221/1-2) 

 

leb-i laʿl: Yakut dudak. 

leb-i laʿl:-ü, -ñ 

Beyt-i ber-cestede pinhān olayum żaʿf ile ben  

Leb-i laʿlüñ öpeyüm her oḳuduḳça anı sen  

(G 165/1-2) 

 

Ḫoy-kerde būs ider leb-i laʿlüñ Belīġ-i zār  

Elbette ey perī ʿaraḳ ister şekerleme  

(G 203/13-14) 

 

leb-i meygūn: Kırmızı dudak. 

leb-i meygūn:-ı 

Leb-i meygūnı ʿaceb mevc-i ṣafādır ammā  

Ḳulzüm-i nūrda gird-āb-ı emeldür nāfī  
(G 228/11-12) 

 

leb-i nāṣīḥ: Öğüt veren dudak. 

leb-i nāṣīḥ: 
Gitdükçe ziyād oldı göñlümde teb-i ʿaşḳuñ  

Bu āteşe dāmendür cünbişle leb-i nāṣīḥ  

(G 26/3-4) 

 

leb-i niyām: Kılıcın kenarı. 

leb-i niyām:-dan 

Olur şikeste-zebān ʿarṣa-gāh-ı rezminde  

Leb-i niyāmdan itse eger ṣudūr kec ü mec  

(Kt 1/7-8) 

 

lebī ṣulan: İmrenmek. 

lebī ṣulan:-ur 

Āb-ı ṣāfīden alup nūş eyledükçe teşnegān  

Ṣulanur baḥruñ lebī imrendigüñden dāʾimā  

(T 3/7-8) 

 

leb-i taṣvīr: Dudağın resmi. 

leb-i taṣvīr:-e 

Ser-āġāz eyledikçe naġmeye ol laʿl-i rūḥ-efzā  

Degül ādem leb-i taṣvīre taʿlīm-i sürūd eyler  

(G 53/9-10) 

leblebi: Dış kabuğu çıkarıldıktan sonra fırında 

kavrulup çerez olarak yenen nohut.  

leblebi: 
Ḥabb-ı nebāt-ı laʿli degül nisfi ṣıġmayup  

Aġzında ḳaldı bir şeker-endūde leblebi  

(G 222/3-4) 

 

leb-rīz: Taşkın, ağzına kadar dolmuş. 

leb-rīz:-dir 

Sāḳī şarāb-ı nāb ile leb-rīzdir kedū  

Zinhār boş bulınma tehī ḳalmasun sebū  

(Tb 2/71-72) 

 

leb-rīz ol: Ağzına kadar dolmak. 

leb-rīz ol:-up 

Neşʿe-i ser-şār ile hūn-ābeden leb-rīz olup  

Bezm-i ġamda şīşe-i tebḫāledür mīnā-yı rūḥ  

(G 27/9-10) 

 

leb-rīz-i cūşiş ol: Coşup taşmak. 

leb-rīz-i cūşiş ol:-dı 

Dünyāyı ṭutdı naẓm-ı Belīġ-i şikeste-ḥāl  

Leb-rīz-i cūşiş oldı ṭarab-ḫane-i ḫayāl  

(Th 1/33-34) 

 

leb-rīz-i ʿıḳd-ı cevher ol: Gerdanlığın elmasla 

dolması. 

leb-rīz-i ʿıḳd-ı cevher ol:-ur 

Leb-rīz-i ʿıḳd-ı cevher olur ceyb-i mümkināt  

Açsa feṭānetün leb-i gevher-feşān-ı ʿilm  

(K 10/29-30) 

 

legen: Genellikle, içinde bir şey yıkamak için 

kullanılan metal veya plastikten yayvan kap. 

Mihr ü meh saṭl ü legen şebnem ü gül aña 

miyāh  

Şekl-i zencīrde gīsū-yı mücaʿad her gāh  

(Msd 2/21-22) 

 

Olup āvīze Süreyyā zencīr  
Zer-ṭılāʾ saṭl u legen mihr ile māh  

(T 23/17-18) 

 

leʾīm: Alçak, aşağılık, cimri [kimse]. 

Gör ḳażāyı diyār-ı ġurbetde  

Anı ḳatl itdi bir sefīh ü leʾīm  

(T 14/5-6) 

 

leʾime: Alçak, aşağılık, cimri [kimse]. 
leʾim:-e 

Kimse leʾime yār olamaz iltifāt ile  

Seng-i siyāha cāẕibe-i keh-rübā ʿabes  

(G 20/3-4) 

 

lemʿa-efken-i ẓulmet-serāy-ı cān: Canın karanlık 

sarayına parıltı salan. 

Ruḫsārı lemʿa-efken-i ẓulmet-serāy-ı cān  

Reftār-ı nāzı ṭaʿne-zen-i mevc-i cūybār  

(K 12/27-28) 
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lemʿa-i berḳ-i tekellüm: Söz şimşeğinin parıltısı. 

lemʿa-i berḳ-i tekellüm:-dür 

Zebānuñ āşinā-yı cünbiş-i mevc-i tebessümdür  

Nigāh-ı ḫande-sūzuñ lemʿa-i berḳ-i tekellümdür  

(G 58/1-2) 

 

lemʿa-i ẕerrāt: Zerrelerin ışıkları. 

Bu ḫāk-i dergeh-i Şeyḫüʾl-enʿāmdur ki anuñ  

Cihānda lemʿa-i ẕerrāt reşk-i bedr-i münīr 
(K 6/47-48)  

lenger: Çapa. 

lenger:-i 

Şūr-ı baḥr-ı ġam bizi bu bezme itmişdür Belīġ  

Keştī-i meyle ʿaceb līmāna geldüñ lenger at  

(G 16/13-14) 

 

Yā Rab cihānda dil-şüdenüñ keştī-i dili  

Gird-āb-ı baḥr-ı miḥnete lenger bıraḳmasun  

(G 163/7-8) 

 

Pertāb ḳıldı lengeri limān-ı ḫāvere  

Güm-geşte oldı keştī-i ḫurşīd-i pür-żiyā  

(K 2/3-4) 

 

lenger-i temkīn: Tedbir çapası. 

Bulurken tūde-i dürr-i suḫanla lenger-i temkīn  

Yine ṭabʿ-ı Belīġ ʿaşḳuñla baḥr-i pür-telāṭumdur  

(G 58/17-18) 

 

lerzān ol: Titremek. 

lerzān ol:-ur 

Ālāt-ı şevḳüñ üstine lerzān olur göñül  

Mānend-i tāziyāne-i ṭanbur-ı pür-nevā  

(K 2/163-164) 

 

Olmaz cihānda zelzele her-dem tehī yire  

Bār-ı girān-ı ẓulm ile lerzān olur bu arż  

(G 116/5-6) 

 

lerze: Titreme. 

Rūz u şeb reşk-i kef-i ebr-i güher-pāşından  

Baḥr-i sīm-āb gibi lerze ṭutar ʿUmmānı  

(G219/13-14) 

 

lerze id: Titremek. 

lerze id:-er 

Misāl-i mevce-i sīm-āb dūş-ı dil-berde  

İder ḥararet ile lerze mevc-i tār-ı ḥarīr  
(K 6/99-100) 

 

lerze-efgen: Titreyişi düşüren. 

Baña āhı ile āteş-nümā-yı tīziş-i ḳahrı  

Olur mānend-i zībāḳ lerze-efgen mevc-i ḫārāya  

(K 9/51-52) 

 

lerze-fiken: Titreyiş saçan. 

 Şikeste-cünbīş ile ḳaddi üzre lerze-fiken  

Misāl-i mevce-i seyl-āb mevc-i tār-ı ḥarīr  
(K 6/9-10) 

 

Pīrāhen içre lerze-fiken cism-i nāzüki  

Mīnāda hem-çü mevce-i sīm-āb bī-ḳarār  

(K 12/17-18) 

lerzende it: Titretmek. 

lerzende it:-me, -g, -e 

Ḥayretle ʿārıżındaki ḫoy oldı gūyiyā  

Āyīne üzre itmege lerzende ber-ḳarār  

(K 12/25-26) 

 

lerziş id: Titretmek. 

lerziş id:-er 

Ḥarekāt u sekenātında ne cünbişdür bu  

Teni sīm-āb gibi lerziş ider hem-vāre  

(G 207/7-8) 

 

lerziş-i sīm-āb: Gümüş renkli suyun titreyişi. 

Ḫāl ṣanma anı bir rütbe leṭāfet var kim  

Ṭaşrasından görinür dānesi sīb-i ẕekānuñ  

(G 140/7-8) 

 

Dīdeme çāh-ı ẕeḳān gird-āb şeklin gösterür  

Ḳaṭre-i ḥoy lerziş-i sīm-āb şeklin gösterür  

(G 231/1-2) 

 

leṭāfet: Güzellik. 

Bu leṭāfet bu havā ile virür  

Rūḥ-ı insāna fütūḥāt-ı cezīl  
(T 20/15-16) 

 

leṭāfet:-den 

Leṭāfetden o şūḫuñ zāʿil olmaz būsegāhında  

Misāl-i ḫal-i nīlī ʿāşıḳuñ cāy-ı leb-i būsı  

(K 3/19-20) 

 

Dem-i ḥicāb o mehüñ gūş ider leṭāfetden  

Şikest-i zemzeme-i reng-i ʿārıżı dilşād  

(K 11/11-12) 

 

leṭāfet:-de 

Ḫuṣūṣa bir gül-i nev-rüstesi var kim leṭāfetde  

Fürūġ-ı ḥüsn ile reşk urubdur mihr ü meh-tābuñ  

(T 25/11-12) 

 

leṭāfet:-i 

Bir rütbedür leṭāfeti ol māh-peykerüñ  

Tār-ı nigeh ṭokunsa yüzinde nişān ḳalur  

(G 40/3-4) 

 

levāzım-ı ʿayş-ı dü-rūz: İki gündüz yeme içme 

malzemeleri lazım. 

levāzım-ı ʿayş-ı dü-rūz:-e 

Niçün levāzım-ı ʿayş-ı dü-rūze ṣarf itmez  

Bahār vaḳti ṭutar müşt-i ġoncada zer şāḫ  

(G 28/15-16) 

 

levend: 1. Boylu poslu yakışıklı. 

levend:-i, -n, -ü, -ñ 

Fülk-i viṣāline çatan ol kıç levendinüñ  

Ḳullansa başlı başına anı reʾis olur  

(G 49/11-12) 
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2. Osmanlı bahriye teşkîlâtında donanmada 

ve kıyılarda hizmet gören askerî sınıf. 

levend:-üñ 

Ḳul oġlı bir levendüñ bendesi olmaḳ 

vaẓīfemdür  

Cemāl-i pākini vaṣf eyledüm ʿuşşāḳa icmālī  
(G 209/7-8) 

 

levḥ: Sayfa. 

Levḥ u ḳalemle eyledüm isbāt-ı müddeʿā  

Olmaz hünerde tezkiye lāzım güvāhuma  

(G 192/27-28) 

 

Ser-i tār-ı nigeh ber-geştedür çīn-i cebīnüñden  

Ḥırām itmez ḳalem āhārdan levḥ üzre çīn olsa  

(G 196/11-12) 

 

Ḫaṣmın ilzāmına bu fenn-i maʿānīde Belīġ  

Sözüñi eyler iseñ levḥ ü ḳalemle isbāt  

(G 14/19-20) 

 

levḥ:-i, -n, -e 

Nesyeyi levḥine ṭebāşir ile yazdıḳça o yār  

Rūy-ı mūyum ütüler āteş-i ġayret nā-çār  

(Msd 4/47-48) 

 

levḥ:-i, -n 

Ey nādire-fenn ḫāmeyi aldıḳça ele  

Levḥin saña lāyıḳ ki ṣuna şems ü ḳamer  

(R 12/1-2) 

 

4. levḥ:-e 

Vaṣfını levḥe nezāketle yazarken ḫāme  

Lafẓ-ı ḫaṭ gūşe-i ḫaṭṭumda olınmış taṣḥīf  
(G 129/5-6) 

 

levḥa: Bir yere asılmak üzere yazılmış veya 

yapılmış yazı veya resim. 

Yazarken kilk-i ḳudret levḥa naḳş-ı maṭlaʿ-ı 

ḥüsnüñ  

Bulındı ḳāmetüñ bir mıṣraʿ-ı sānīsi yoḳ müfred  

(G 32/3-4) 

 

levḥa-i sīm: Gümüş sayfa. 

Ruḫında cūşiş-i nā-rüste mūy-ı ʿanberfām  

Görindi levḥa-i sīm üzre hem-çü naḳş-ı sevād  

(K 11/9-10) 

 

levḥa-yı zekāb-ı surḫ: Kağıttaki kırmızı mürekkep. 

Ṣūret-nigār-ı kilk-i ḳażadan dehān-ı yār  

Bir ḳatredür ki ṭamladı levḥa-yı zekāb-ı surḫ  

(G 29/9-10) 

 

levḥ-i āhen: Demir sayfa. 

Şerār-ı noḳṭa dūd-ālūd u rengīnī-i naẓm āteş  

Bu şiʿri levḥ-i āhen üzre yaz dīvānçe kaġıtdur  

(G 43/11-12) 

 

levḥ-i dil: Gönül sayfası. 

levḥ-i dil:-de 

Levḥ-i dilde ḫāme-i efkār ile resm eyleyüp  

Yapdı ṭarz-ı dil-keş üzre böyle bir ʿālī binā  

(T 1/9-10) 

Olınca levḥ-i dilde cilveger ārāyiş-i ʿuḳbā  

Vücūh-ı ḫayra virdi āb u tābı muḫbiren māʾdan  

(T 24/5-6) 

 

levḥ-i dil-i pāk: Temiz gönül sayfası. 

levḥ-i dil-i pāk:-ü, -m, -e 

Naḳş idüp levḥ-i dil-i pāküme daġ-ı elemi  

Baña eşʿārı unutdurdı sipihrüñ sitemi  

(K 7/1-2) 

 

levḥ-i dīvān-ı ḳażā: Kader sözünün sayfası. 

levḥ-i dīvān-ı ḳażā:-da 

Levḥ-i dīvān-ı ḳażādan intiḫāb olmış Belīġ  

Reng-i mażmūn ile pürdür ṣafḥa-i ġarrā-yı rūḥ  

(G 27/23-24) 

 

levḥ-i dīvār-ı pür-cilā: Cilalı duvarın yüzü. 

levḥ-i dīvār-ı pür-cilās:-sı, -n, -dan 

Levḥ-i dīvār-ı pür-cilāsından  

Münʿakis hep nuḳūş-ı elvānī  
(T 4/19-20) 

 

levḥ-i ḫāṭır: Gönül sayfası. 

levḥ-i ḫāṭır:-dan 

Maʿānī dem-be-dem terşīḥ idince levḥ-i 

ḫāṭırdan  
Olur ḫāmem Belīġā nāvdān beyt-i muʿallāya 

(G 191/15-16)  

 

levḥ-i ḫavātır: Fikirler sayfası. 

levḥ-i ḫavātır:-dan 

Perīşānlıḳ ser-a-pā ḥaḳḳ olup levḥ-i ḫavātırdan  

Yazar ʿahdünde cemʿiyetle şāʿir zülf-i dildārı  

(K 4/33-34) 

 

levḥ-i ḥüsn: Güzel sayfa. 

levḥ-i ḥüsn:-üñ 

Ḳıl ḳadar sāde ruḫuñ luṭfını görmez cānā  

Levḥ-i ḥüsnüñ ḫaṭ-ı nev-ḫāste pīrāyesidür  

(G 46/5-6) 

 

levḥ-i maḥfūẓ-ı muʿallā: Yüce korunmuş sayfalar. 

levḥ-i maḥfūẓ-ı muʿallādan:-dan 

Böyle ister suḫan-ı velvele-ārā ki Belīġ  

Levḥ-i maḥfūẓ-ı muʿallādan ola müstenbaṭ  

(G 119/11-12) 

 

levḥ-i mihr-i ġarrā: Gösterişli güneş sayfası. 

levḥ-i mihr-i ġarrā:-y, -a 

Uṭārid ile ḫāme-i zerrīn ile āsār-ı rengīnin  

Ṣafādan eylesün taḥrīr levḥ-i mihr-i ġarrāya 

(K 9/59-60)  

 

levḥ-i müẕehheb: Altınla yaldızlanmış sayfa. 

Naẓm-ı Belīġi yazmaġa ḫurşīd ʿUṭāridüñ  

Lāyıḳ ṣunarsa destine levḥ-i müẕehheb  

(G 222/13-14) 

 

levḥ-i pāke: Temiz sayfa. 

Āferīn ṭabʿına var ise cihānda gelsün  

Levḥ-i pāke ḳalemi böyle Belīġāne çeker 

(G 81/17-18)  
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levḥ-i ruḫ: Yanak sayfası. 

levḥ-i ruḫ:-ı, -n, -da 

Billūr içinde rīşe-i sünbül degül midür  

Levḥ-i ruḫında mū-beçe-i nā-demīdesi  

(G 213/3-4) 

 

levḥ-i ruḫsārda: Yanak sayfası. 

levḥ-i ruḫsār:-da 

Levḥ-i ruḫsārda tāriḫ-i celī  
Bu ʿaceb ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı Mir ʿĀlī 1167  

(T 12/31-32) 

 

Levḥ-i ruḫsārda tārīḫ-i celī  
Bu ʿaceb ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı Mīr ʿAlī 1170  

(Mf 47/1-2) 

 

levḥ-i rūy: Yüz sayfası. 

levḥ-i rūy:-ı, -n, -da 

Ḫaṭ-ı leb böyle mevzūn naḳş olaldan levḥ-i 

rūyında  

O çār-ebrū güzel Ḫayyāmı geçmişdür 

murabbaʿda  

(G 173/3-4) 

 

levḥ-i sīne: Gönül sayfası. 

levḥ-i sīne:-de 

Dildür ẓuhūr-ı ʿaşḳa sebeb levḥ-i sīnede  

Bī-ḥarf maʿnī ṣafḥaya taḥrīr olur mı hīç  

(G 23/7-8) 

 

Sevdā-yı mā-sivāyı ḳomaz levḥ-i sīnede  

Üstād-ı pīşekāra pesendīde iş budur  

(G 54/11-12) 

 

levḥ-i ṭabʿ: Yaratılış sayfası. 

levḥ-i ṭabʿ:-ı, -n, -da 

Levḥ-i ṭabʿında teh-i sīne-i billūrından  

Hep mücessem görinür nāsa ḫayāl-i şevket  

(G 15/23-24) 

 

levḥ-i ṭabʿ: Yaratılış sayfası. 

levḥ-i ṭabʿ:-u, -m, -da 

İsm ü resmin levḥ-i ṭabʿumda güzel yazsun o 

şūḫ  

Ḥüccetüñ herkes nigāh eyler Belīġ imżāsına  

(G 177/15-16) 

 

levḥ-i ṭabʿ: Yaratılış sayfası. 

levḥ-i ṭabʿ:-u, -ñ, -ı 

Mısṭar-keşīḍe ṣafḥa gibi levḥ-i ṭabʿuñı  

Eyle hemīşe nāḫun-ı mātemle pür-figār  

(Tb 1/97-98) 

 

levḥ-i ṭavāmīr-i naẓm-ı eslāf: Geçmişlerin şiir 

tomarları ve defterleri. 

levḥ-i ṭavāmīr-i naẓm-ı eslāf:-a 

Baḳılsa levḥ-i ṭavāmīr-i naẓm-ı eslāfa  

Bu şiʿr ḫātimede ketb olınmış imżādur  

(K 5/79-80) 

 

 

 

 

levḥ-i yāḳūt: Yakutlu sayfa. 

levḥ-i yāḳūt:-a 

Levḥ-i yāḳūta o ḫaṭṭ-ı lebi kimse yazamaz  

Dest-i ḳudretle anı ḫāme-i īcād yazar  

(Mf 34/1-2) 

 

leylā: Leyla ile Mecnun hikayesinin kadın 

kahramanı. 

leylā:-dur 

O fitne ger beni Mecnūn iderse Leylādur  

Başumda silsile-i ḳayd-ı zülfi sevdādur  

(K 5/1-2) 

 

leylā:-y, -a 

Nihāl-i sāye-i iḳbāline Ḳays ilticāʿ itse  

Serābuñ mevcesi zencīr olurdı pāy Leylāya  

(K 9/55-56) 

 

leyle-i zülf: Saçın siyahlığı. 

leyle-i zülf:-ü, -ñ, -de 

Göñül ki leyle-i zülfüñde ḳaldı dil-dāruñ  

Görür o āyine-i sīneyi güşāde ṣabāḥ  

(G 25/3-4) 

 

leyletüʾl-ḳadr: Kadir gecesi. 

Rūyuñ ṣabāh-ı ʿıyd saçuñ leyletüʾl-ḳadr  

Ġayrı cihānda ʿāşıḳa ʿıyd u ḳadr nedir  

(G 79/7-8) 

 

leylī: Mecnun'un sevdiği kız. 

Leylī vü şāna şevḳ ile Mecnūn olup bu şeb  

İtdi fetīle mūyına mıḳrāżı şāne şemʿ  

(G 122/7-8) 

 

leyl-i ḥublā: Hamile. 

leyl-i ḥublā:-dur 

Firīb-gūne tesellīye başlayup yāhūd  

Tebessüm eyleyerek dir ki leyl-i ḥublādur 

(K 5/61-62)  

 

leyse: Olmadı. 

Dimesün kimse bir aḥbābı görüp  

Leyse fihā mineʿl-aḥbābi sivāh  

(T 23/27-28) 

 

leẕīẕ: Lezzetli, tatlı, hoş. 

Beñzer mi ḥüsn-i duḫtere şīrīnī-i püser  

Leẕẕet virür dimaġa birer dürlü her leẕīẕ  

(G 36/7-8) 

 

Nuḳl ü şarāb zāhide ġayet leẕīẕ ise  

Erbāb-ı ʿaşḳa ḫūn ile laḫt-ı ciger leẕīẕ  

(G 36/9-10) 

 

Nuḳl ü şarāb zāhide ġayet leẕīẕ ise  

Erbāb-ı ʿaşḳa ḫūn ile laḫt-ı ciger leẕīẕ  

(G 36/9-10) 

 

Bir kerre anı almasa dil-ber dehānına  

Olmazdı kām-ıc ālemiyānda şeker leẕīẕ  

(G 36/11-12) 
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leẕīẕ ol: Lezzetli olmak. 

leẕīẕ ol:-ma, -sa 

Düşmezdi cism-i yāra Belīġ ʿaks-i çeşmimüz  

Pālūde üzre olmasa bādām-ı ter leẕīẕ  

(G 36/13-14) 

 

leẕīẕ ol:-sa 

Olsa ʿaceb mi būs-ı leb-i laʿl-i ter leẕīẕ  

Turfanda olsa lābüd olur her semer leẕīẕ  

(G 36/1-2) 

 

leẕīẕ ol: -ur 

Olsa ʿaceb mi būs-ı leb-i laʿl-i ter leẕīẕ  

Turfanda olsa lābüd olur her semer leẕīẕ  

(G 36/1-2) 

 

Ümmīd-i ʿayş ile ġam-ı ferdā olur leẕīẕ  

Cūyā-yı keyfe telḫī-i ṣahbā olur leẕīẕ  

(G 37/1-2) 

 

Ümmīd-i ʿayş ile ġam-ı ferdā olur leẕīẕ  

Cūyā-yı keyfe telḫī-i ṣahbā olur leẕīẕ  

(G 37/1-2) 

 

Būs itse pāy-ı dil-beri laʿl-i bütān gibi  

Telḫ-āb-ı mevce-i leb-i deryā olur leẕīẕ  

(G 37/3-4) 

 

Ḫoşdur meẕāḳa būs-ı leb-i ṭıfl-ı şīr-ḫ˅ār  

Mezc olsa şīr ü ḳand ile ḥelvā olur leẕīẕ  

(G 37/5-6) 

 

Çeşm-i fakīre şīşe-i zehr-ābdur felek  

Dünyā-pereste māl ile dünyā olur leẕīẕ  

(G 37/7-8) 

 

Eyvā göbekli sīb-ẕeḳan egerçi yār  

ʿİndimde sībden benüm eyvā olur leẕīẕ  

(G 37/9-10) 

 

Hoy-kerde sīb-i ġabġabın öp dil-berüñ Belīġ  

Sīr-āb olınca mīve-i meʾvā olur leẕīẕ  

(G 37/11-12) 

 

leẕẕet: Tat. 

ʿAceb ne mertebedür çāşnī-i laʿl-i nigār  

Ki lafẓ-ı būsesi leẕẕet virür dehānumuza  

(G 208/3-4) 

 

leẕẕet vir: Tat ve çeşni katmak. 

leẕẕet vir:-ür 

Beñzer mi ḥüsn-i duḫtere şīrīnī-i püser  

Leẕẕet virür dimaġa birer dürlü her leẕīẕ  

(G 36/7-8) 

 

leẕẕet-çeşān-ı ḫ˅ān-ı ʿaşḳ: Aşk sofrasının lezzetini 

tadanlar. 

leẕẕet-çeşān-ı ḫ˅ān-ı ʿaşḳ:-a 

Yine leẕẕet-çeşān-ı ḫ˅ān-ı ʿaşḳa müjde-ḫ˅ān ol 

kim  

Müheyyā rīze-i elmās ile pürdür nemekdānum  

(K 8/9-10) 

leẕẕet-çeş-i ṭabʿum ol: Yaradılışın tadına bakmak. 

leẕẕet-çeş-i ṭabʿum ol:-up 

Bir zamān leẕẕet-çeş-i ṭabʿum simāṭ-ı dehr olup  

Zehr ü ḳand ü nīş ü nūşında ḥalāvet bulmadıḳ  

(G 133/11-12) 

 

leẕẕet-i künc-i ḳafes: Kafesin köşesinin zevki. 

leẕẕet-i künc-i ḳafes:-mez 

Vaṭanda baʿd-ezīn bī-berḳ ü telḫ-āşām olan 

mürġüñ  

Dimāġından hemīşe leẕẕet-i künc-i ḳafes 

gitmez  

(G 94/25-26) 

 

leẕẕet-i mażmūn: Mazmunun çeşnisi. 

O rütbe leẕẕet-i mażmūn ile perver ki āsārı  

Şuʿāʾ-ı tār-ı çeşmi eyledi pīçīde maʿnāya  

(K 9/61-62) 

 

leẕẕet-i nūş: İçkinin tadı. 

Şeyʾ-i vaḥid gibidür bu ġam u şādī-i cihān  

Leẕẕet-i nūş ile tevʿem gibidür zaḥmet-i nīş  

(G 110/11-12) 

 

leẕẕet-resā: Lezzete erişen. 

leẕẕet-resā:-dur 

Lebüñ leẕẕet-resādur mevc-i laʿl-i āb-ı engūra  

Zebānuñ āşinādur sūz-ı berg-i ġonca-i nūra  

(G 187/1-2) 

 

libās: Elbise,giysi. 

libās:-ı 

Kara mātem libāsı ile ḳalem  

Fevtine bir zebān olup giryān  

(T 18/7-8) 

 

libās:-ı, -n 

Libāsın pāk idüp tekrār telvīs eylemez ʿāḳıl  

Degül lāyıḳ günāha cürʾet istiġfārdan ṣoñra  

(G 172/5-6) 

 

libās-ı tīre-i mātem: Kederin karanlık elbisesi. 

libās-ı tīre-i mātem:-le 

Ḫum-ı sīnemde sevdā cūş idelden bülbül-i 

ṭabʿum  

Libās-ı tīre-i mātemle iẓhār itdi güftārı  

(K 4/49-50) 

 

līf: Yıkanmak için kullanılan bitki telleri demeti 

veya türlü ipliklerden yapılmış örgü. 

 Pīç ü tāb eyledi līf aña ezildi ṣābūn  

İstedi kīse-i müşgīn sürine dil-bere çün  

(Msd 3/25-26) 

 

liḳā: Çehre. 

Dirīġ kim Aġacık-zāde ol ḫuceste liḳā  

Dahi cevān iken itdi felek anı nā-būd  

(T 17/1-2) 

 

līkin: Lâkin, ancak, ama. 

İder līkin sitemle ʿāşıḳ-ı bī-kīne tekdīr  
Dil-i senginine hiç sūziş-i āh itmeyor teʾsīr  

(Msd 1/21-22) 
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Ḫayālī şemʿveş tāb-efgen oldı ol bütüñ likīn  

Bu esnāʾda ḥarīm-i sīneden bir dem nefes 

gitmez  

(G 94/29-30) 

 

līmān: Gemilerin barınmalarına, yük alıp 

boşaltmalarına, yolcu indirip bindirmelerine 

yarayan doğal veya yapay sığınak, liman. 

līmān:-a 

Şūr-ı baḥr-ı ġam bizi bu bezme itmişdür Belīġ  

Keştī-i meyle ʿaceb līmāna geldüñ lenger at  

(G 16/13-14) 

 

limān-ı ḫāver: Doğu limanı. 

limān-ı ḫāvere:-e 

Pertāb ḳıldı lengeri limān-ı ḫāvere  

Güm-geşte oldı keştī-i ḫurşīd-i pür-żiyā  

(K 2/3-4) 

 

lisān: Dil. 

lisān:-ı, -n, -da 

Eriyor ḥoḳḳa-i laʿlinde kelām-i şīrīn  

Ne gezer yoḫsa lisānında o ḥüsn-i lüknet  

(G 15/25-26) 

 

lisān:-a 

Lisāna almaġa esbāb-ı ʿayşı tevbeliyüm  

Maḥallī geldi teḳāżā-yı ḳāfiye mül dir  

(G 72/5-6) 

 

Lisāna ismüñi alsaḳ berāy-ı istiḳbāl  

Ḳopar bu rūḥ-ı revān tā gelür zebānumuza  

(G 208/7-8) 

 

lisān:-ı, -n, -dan 

Laṭīf ol tā ki maḥfūẓ olasın ḫalḳuñ lisānından  

Ne rütbe saʿy ile tīz eyleseñ ḳaṭʿ idemez cān tīġ  

(G 126/13-14) 

 

lisān:-ı 

Bād-ı ḫazān füsurde idelden o gül-ruḫı  

Bülbül gibi lisānı Belīġ ebkem eyledüm  

(G 152/15-16) 

 

lisān:-u, -muz, -a 

Suḫanda Rātıb-ı Āṣaf-nazīre şimdi Belīġ  

Nazīre hīç yaḳışur mı bizim lisānumuza  

(G 208/17-18) 

 

lisāna getür: Dile getirmek. 

lisāna getür:-a -di 

Lāyıḳ ki encümende erürse ḥicābdan  

Sırr-ı nihān-ı ʿaşḳı getürdi lisāna şemʿ 

(G 122/11-12)  

 

lisān-ı ḥāl: Sözle değil hâl ve davranışla anlatma. 

Ḳābil-i feyż olsa bir ādem lisān-ı ḥāl ile  

Ders-i ʿaşḳı aña her berg-i çemen taḳrīr ider  

(G 82/11-12) 

 

Esrār-ı sūziş-i dili alup zebāna şemʿ  

Söyler lisān-ı ḥāl ile hep yana yana şemʿ  

(G 122/1-2) 

Söyler lisān-ı ḥāl ile zülf ol perīveşe  

Bāġ-ı ruḫında bitmez idüm sünbül olmasam  

(G 150/13-14) 

 

lisān-ı ḳalem: Kalemin dili. 

lisān-ı ḳalemi:-i 

Ṭutdı zeyl-i suḫanı nükte-i mā-ḳılle vü del  

Kaṭʿ idem ġayrı duʿā ile lisān-ı ḳalemi  

(K 7/75-76) 

 

livā-yı miḥneti çek: Zahmet bayrağını çekmek. 

livā-yı miḥneti çek:-di 

Ṣaḫn-ı derūn-ı ehl-i dile dūd-ı āhdan  

Çekdi livā-yı miḥneti ser-ʿasker-i dijem  

(Tb 1/5-6) 

 

loab-e mār: Yılanın salyası. 

Şefāsāz-e ezel derd u devā rā midehed bāhem  

Loab-e mār rā āḫer devā ez mohrey-e mār est  

(G 242/5-6) 

 

loḳmān-ı dehr: Zamanın doktoru. 

Loḳmān-ı dehr bunca zamān gūşiş eyleyüp  

Merge ʿilāc bulmadı hīç bir fünūnda  

(Tb 1/27-28) 

 

lorta: Ayakkabı kalıbının çapı. 

Böyle merdāne-reviş zenne kesimle her bār  

Lorta gel dāʾire-i ehl-i dile çizme kenār  

(Msd 5/9-10) 

 

loṭf: İyilik. 

Bā loṭf u ḳahrı ehl-e soḫan şekve mikoned  

Netevān ze nuk-e ḫāme boriden ḥarir rā  

(G 240/9-10) 

 

luʿāb-ı ḥoḳḳa-i laʿl: Dudaktan ve ağızdan akan 

salya. 

luʿāb-ı ḥoḳḳa-i laʿl:-ü, -m 

Ṣorduḳça ḫastegāna ṣaḳız çigneyüp o şūḫ  

Dirmiş luʿāb-ı ḥoḳḳa-i laʿlüm saḳızlıdur 

(G 80/5-6) 

 

luʿb: Oyun. 

Bir piyādegāh olur eyler şeh-i devrānı mat 

ʿArṣaya bīñ luʿb ile sürse eger ferzāne at  

(G 16/1-2) 

 

luʿbe it: Oyun etmek. 

luʿbe it:-di 

Buldum ki açmış aġzını ḥayretle ḫātemüm  

İtdi bu luʿbe oldı engüşt ber-dehān  

(R 19/3-4) 

 

lücc: Girdab. 

lücc:-i, -n, -e 

Sütūn-ı ḫāme yelken gösterüp evrāḳdan nā-gāh  

Belīġ el-ḥaḳḳ sefīneñ baḥr-ı aşḳuñ lüccine 

ṣalmış  

(G 113/11-12) 
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lücce-i āb-ı muṣaffā: Saf suyun girdabı. 

lücce-i āb-ı muṣaffā:-dan 

Ḫıdīv-i dehr ṣadr-ı esbaḳ ʿAbduʾllāh Paşa kim  

Münevverdür derūnı lücce-i āb-ı muṣaffādan  

(T 24/1-2) 

 

luġat-nüvīs-ı ḫıred: Akıllıca sözlük yazan. 

Luġat-nüvīs-ı ḫıred lafẓ-ı dāniş ü cūdın  

Yazar ḥaḳāyıḳ-ı maʿnāsını Ḥalīmīde  

(Kt 15/5-6) 

 

luḥūḳ-ı ʿār eyle: Utanmak. 

luḥūḳ-ı ʿār eyle:-r 

Gitdükçe nerdübān-ı müsāʿidden oldı pest  

Besdür niçün ki vaṣfuña eyler luḥūḳ-ı ʿār  

(K 12/147-148) 

 

lüknet: Pelteklik. 

lüknet:-e 

Āb-ı dehānına ezilür lafẓ-ı sükkerīn  

Yāruñ zebān-ı pākini ḥaml itme lüknete  

(G 188/15-16) 

 

lūle: Çeşme, musluk ve emsaline takılan küçük 

boru. 

lūle:-den 

Yapdırup bu çeşme-i dil-cūyı ol kān-ı kerem  

Ḳıldı icrā lūleden ʿaṭşāna āb-ı cān-fezā  

(T 3/5-6) 

 

lūle:-si 

Lūlesi işrāb ider ʿaṭşāna tārīḫin Belīġ  

Gel gel iç nev-çeşmesār-ı nūrdan āb-ı zülāl 1170  

(T 26/9-20) 

 

lūliyān ol: Utanmaz olmak. 

lūliyān ol:-an 

Bulmaz bu cāy-gehde olan lūliyān gibi  

Ṣad-sāl ġavṭa eylese deryāya Sönbekī  
(Kt 55/5-6) 

 

lüʿlü-i ter: Taze inci. 

lüʿlü-i ter:-den 

Ey ḫāk-i tīre sende emānetdür ol güher  

Yanında ḳadri lüʿlü-i terden kem olmasun  

(G 157/7-8) 

 

lüʾlū-yı nā-yāb: Bulunmaz inci. 

lüʾlū-yı nā-yāb:-uñ 

Bu dükkān bir ṣadefdür gūyiyā baḥr-i melāḥātde  

Derūn-ı perverişgāhıdur ol lüʾlū-yı nā-yābuñ  

(T 25/13-14) 

 

lüʾlū-yı nihān: Gizlenmiş inci. 

lüʾlū-yı nihān:-dur 

Baḥr-i eşʿār-ı dil-ārāda ṣadefdür elfāẓ  

Perveriş-yāfte lüʾlū-yı nihāndur maʿnā  

(G 1/21-22) 

 

luṭf: Yardım, inayet, ihsan. 

ʿİbāduʾllāha luṭf u şefḳatüñ fehm eyleyüp ʿālem  

Ahālī-i zemīn u āsmān olsun duʿā-gūsı  

(K 3/85-86) 

Ḥamza Pāşā-yı Silaḥdār-ı şehen-şāh-ı cihān  

Ezelī mevhibe luṭf u kerem ol destūra  

(Kt 7/1-2) 

 

Her berg-i giyeh teşneliginden yanayor  

Raḥmet ḳapusun luṭf ile aç bārān vir  

(R 16/3-4) 

 

Ḫān-ı Maḥmūḍun olup ṣābıḳda ṣadr-ı aʿẓamı  

Eyledi bay ü gedāyı luṭf ile āsūde-ḥāl  

(T 26/3-4) 

 

Luṭf u keremüñ oldı bu duʿāya güvāh  

Sen ibn-i vezīr oldıġun isbāt itdüñ  

(Kt 49/3-4) 

 

Ādemi bende iden luṭf u keremdür yoḫsa  

Pādişāh eyleyemez merdüm-i āzādeyi ḳul  

(G 143/3-4) 

 

Iḫvana luṭf ile yine itmezdi iltifat  

Üftāde Yūsuf olsa eger ḳaʿr-ı çāhuma  

(G 192/9-10) 

 

Ehl-i vefāya ḳahr ideyor bī-vefāya luṭf  

Bilmem ne gūne ḫıdmet idem pādişāhuma  

(G 192/25-26) 

 

luṭf:-ı, -n, -ı 

Bu maḳāmuñ luṭfını gūş eyle kim bülbül ider  

Ḫande-i gül-ġonca-i taṣvīrden meşḳ-i nevā  

(T 1/29-30) 

 

luṭf:-ı 

Hemīşe luṭfı ile rāstān olup mükrim  

Yanında bend iledür ḳurb-ı ḫançer-i muʿvec  

(Kt 11-12) 

 

luṭf:-i 

Dostuñ hemīşe ādeme luṭfi mezīd olur  

Niʿmet başında müftene herkes şehīd olur  

(Tb 2/103-104) 

 

luṭf:-u, -ñ 

Güm-rāh ider bu vādī-i pür-ġamda reh-zenān  

Luṭfuñ eger ki bendeñe olmazsa reh-nümā  

(K 2/189-190) 

 

luṭf:-ı, -n, -a 

Eger ki maẓhar-ı luṭf u kerem ise vüzerā  

Seḫāvet ü keremüñ luṭfına bu maʿnādur  

(K 5/31-32) 

 

luṭf:-u, -ñ, -a 

Dāverā dādgerā luṭfuña ḳalmışdur işim  

Yoḫsa aldum gözüme rāh-ı diyār-ı ʿademi  

(K 7/43-44) 

 

Cümleden luṭfuña şāyeste ḳuluñdur yoḫsa  

ʿĀdet olmış şuʿarāya vüzerānuñ keremi  

(K 7/47-48) 
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Erbāb-ı derd luṭfuña nisbetle itdiler  

Gül-mīh-i bāb-ı merḥametüñ çeşm-i intiẓār  

(K 12/133-134) 

 

luṭf:-u, -ñ, -dan 

Kimi luṭfuñdan alur ṣıra kimi gendüm ü cev  

Yoḳdur esb-i dilüñ ıṣṭabl-ı riyāżetde yemi  

(K 7/45-46) 

 

luṭf:-u, -ñuñ 

Luṭfuñuñ āşıḳıdır āh ider atlasa tüfeng  

Tütüni göklere peyveste olur bī-pervā  

(T 13/25-26) 

 

luṭf:-u, -ñ 

İhdā idüp Belīġüñe bir kīse-i duḫān  

Luṭfuñ cihānda olmadı hiç böyle bir kese  

(Kt 23/3-4) 

 

Ey āfitāb-ı evc-i kerem feyż-i cūd ile  

Luṭfuñ suḫanver eyledi erbāb-ı ṭabʿı hep  

(Kt 26/1-2) 

 

Ey āṣaf-ı cem-mertebe bu bende-i zāruñ  

Her demde sezā luṭfuñ ile mukrim olınsam  

(Kt 33/1-2) 

 

luṭf:-ı, -nı 

Ḳıl ḳadar sāde ruḫuñ luṭfını görmez cānā  

Levḥ-i ḥüsnüñ ḫaṭ-ı nev-ḫāste pīrāyesidür  

(G 46/5-6) 

 

luṭf:-i, -n 

Kim görse luṭfin ʿāşıḳa dir kim reviş budur  

Ehl-i vefāya şīve-i dād u dihiş budur  

(G 54/1-2) 

 

luṭf:-ı, -n, -a 

Luṭfına maẓhar olup bāy u gedā bendesidür  

ʿAbd-ı Memlūk ider elbette kerem insānı  

(G 219/9-10) 

 

luṭf:-ın. 

Bir būse virse laʿl-i lebinden o dil-nüvāz  

Luṭfın olur mı ʿāşıḳa bundan ziyādesi  

(G 226/5-6) 

 

luṭf eyle: Yardımda bulunmak. 

luṭf eyle:-me, -se 

Derd-i dili gösterdüm hep revzen-i zaḫmumdan  

Keşf olmaz idi ḥālüm luṭf eylemese cāriḥ  

(G 26/5-6) 

 

luṭf id: Yardım etmek. 

luṭf idüp:-üp 

Luṭf idüp ol gülbün-i gülşen-serāy-ı ʿismete  

Cennet-i Firdevs iḥsān eyleye bārī Ḫüdā  

(T 5/7-8) 

 

 

 

 

 

luṭf u ḳahr: İyilik ve kötülük. 

luṭf u ḳahr:-ı, -n, -dan 

Bī-niyāz olduḳ kibāruñ luṭf u ḳahrından Belīġ  

Biz bu ʿālemde ḳanāʿat gibi devlet bulmadıḳ  

(G 133/13-14) 

 

luṭfa eyle: İyilik etmek. 

luṭfa eyle:-diğ, -üñ 

Ey āṣaf-ı pür-dād u dihiş çarḫ-ı sitem-kār  

Bu ġam-zedeye eylediğüñ luṭfa idüp reşk  

(Kt 6/1-2) 

 

luṭf-ı ḫudā: Allah'ın yardımı. 

Zihī luṭf-ı Ḫudā kim āftāb-ı şerʿ-i enverden  

Ḫusūf-endūde bir şehr ola maḥżar tābiş-i nūra  

(T 27/1-2) 

 

lüṭf-ı kibār: Nazikçe yardım. 

Zīr-i destāna şeref-māyesidir lüṭf-ı kibār  

Ḳadeḥüñ elden ele gezmesi mīnādandur  

(Mf 55/1-2) 

 

luṭf-ı maʿnāya ol: Anlam bağışlama. 

luṭf-ı maʿnāya ol:-sa 

Nizāmı buldururdı Şevketāne naẓmuma ʿUrfī  
Eger kim reʾy-i Ṣāʾib Ṭālib olsa luṭf-ı maʿnāya  

(K 9/93-94) 

 

luṭfı ol: Yardımı olmak. 

luṭfı olan:-an 

Yesārīye bu fenn-i ḫaṭda olan luṭfı bār-ı nīk  

ʿİmādı ʿālem-i rüyāda gördüm zevḳ-yāb oldım  

(Kt 18/1-2) 

 

luṭf-ı rabbānī: Allah'ın yardımı. 

Ṭabʿ-ı ayīne-i mücellādur  

Cilveger anda luṭf-ı Rabbānī  
(T 4/7-8) 

 

luṭf-ı rūḥāniyyet: Ruhani yardım. 

luṭf-ı rūḥāniyyet:-i, -n 

Luṭf-ı rūḥāniyyetin bilmek içün dīvārına  

Bir mücessem yaz nice gör cān virür bād-ı ṣabā  

(T 1/33-34) 

 

luṭf-ı suḫan: Sözün iyisi. 

ġSuḫana dāniş ü gūşişle virilmez revnaḳ  

Baña bu luṭf-ı suḫan oldı Ḫudānuñ keremi  

(K 7/73-74) 
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-M- 

 
mā: 1. Su. 

Dir zebān-ı lūleler ʿaṭşāna tārīḫin Belīġ  

Gel hemān bu çeşmeden nūş eyle bismillāh mā 

1168  

(T 3/9-10) 

 

māʾ:-ʾdan 

Olınca levḥ-i dilde cilveger ārāyiş-i ʿuḳbā  

Vücūh-ı ḫayra virdi āb u tābı muḫbiren māʾdan  

(T 24/5-6) 

 

Göñülden sırrın ifşā eylemez pīr-i kühen zirā  

Sebū-yı köhneden terşiḥ idüp bir ḳatre mā 

çıkmaz  

(G 97/9-10) 

 

2. Biz. 

Mā bolbol bolend nesazim ḫāne rā  

Ḫoş kerdeim ḫāne-ye yek āşiyāne rā  

(G 241/1-2) 

 

maʿānī: Manalar. 

Maʿānī dem-be-dem terşīḥ idince levḥ-i 

ḫāṭırdan  

Olur ḫāmem Belīġā nāvdān beyt-i muʿallāya  

(G 191/15-16) 

 

maʿānī-i kevn ü mekān-ı ʿilm: İlim dünyasının 

anlamları. 

Bir nīm-iltifātuñ olursa bu bendeñe  

Maḥṣūr olup maʿānī-i kevn ü mekān-ı ʿilm  

(K 10/125-126) 

 

maʿānī-i laṭīf: Hoş manalar. 

Āb-ı gevher gibi tābende maʿānī-i laṭīf  
Silk-i naẓma çekilen dürr-i ʿAdendür elfāẓ  

(G 121/3-4) 

 

maʿānī-i vālā: Yüce anlamlar. 

maʿānī-i vālā:-y, -ı 

Cārī idüp maʿānī-i vālāyı eyledüñ  

Beyt-i ṭabīʿata ḳalemi nāv-dān-ı ʿilm  

(K 10/25-26) 

 

maʿbed-i dilde ṭur: Gönül mabedinde bulunmak. 

maʿbed-i dilde ṭur:-ur 

Ḥalḳa-i rişte-i āhumla şerār-ı cān-sūz  

Maʿbed-i dilde ṭurur sübḥa-i mercānumdur  

(G 50/17-18) 

 

maʿbedi ḫayl-i nücūm: Yıldız zümresinin ibadet 

yeri. 

maʿbedi ḫayl-i nücūm:-ı, -n 

 

Maʿbedi ḫayl-i nücūmın künbed-i eflākdur  

Mihr ü meh ḳandīl aña ḳavs-ı ḳuzaḥ miḥrāb-ı 

çarḫ  

(G 30/7-8) 

 

 

mā-cerā: Hiç olmayacak gibi görünen olay. 

Ṣad-çāk olur bu mātemi gūş eyleyen göñül  

Pür-girye eyler ʿayn-ı serābı bu mā-cerā  

(K 2/127-128) 

 

mā-cerā:-y, -ı 

Hiç olmayacak gibi görünen olay. 

Mā-cerāyı keşf ider şāyed dehān-ı zaḫm-ı dil  

ʿĀşıḳa bir būse vir ey ġonca-leb aġzın kapat  

(G 16/7-8) 

 

maʿcūn: Macun, hamur kıvamına getirilmiş ilaç. 

Ḫāṭır-ı pür-ġam yapılmaz neşʾe-i efyūn ile  

İʿtibār olmaz gelen keyfe mey ü maʿcūn ile  

(G 178/1-2) 

 

maʿcūn-fürūş-ı ḥikmet: İyilik macunu satan. 

maʿcūn-fürūş-ı ḥikmet:-üñ 

Maʿcūn-fürūş-ı ḥikmetüñ itmezdi zūr-ı dest  

Baḫt-ı nizār-ı düşmenüñi böyle h˅āb-dār  

(K 12/137-138) 

 

mādde-i çār-anāṣır: Dört unsur (toprak, hava, su, 

ateş) madde. 

Remz eyledügüm mādde-i çār-anāṣır  

Ḫāk-i ḳademi oldugına dāl-i Muḥammed  

(K 1/25-26) 

 

maʿdelet-baḫş: Adalet bağışlama. 

Ḫıdiv-i memleket deryā-nevāl-i āsumān-rifʿat  

Vezīr-i pür-seḥāvet maʿdelet-baḫş ü hümā-sāye  

(K 9/43-44) 

 

maʿden: Çok değerli şeyleri kapsayan kaynak. 

Sende varsa maʿrifet ḫoş-girān-ı dānişe  

Cevherüñ beẕl eyle imsāk eyleme maʿden gibi  

(G 239/5-6) 

 

maʾden-i zer: Altın madeni. 

Kef-i luṭfuñda tehī-kīse olur maʾden-i zer  

Kaṭredür ḳulzüm-i iḥsān yanında deryā  

(T 13/19-20) 

 

māder: Anne. 

māder:-i 

Raḳīb-i gürg kemīngāha girdi diş bileyor  

Çıḳarsa māderi ḳoynından ol ḳuzı meledür  

(G 51/9-10) 

 

maʿdin-i āhen-rübā: Mıknatısın bulunduğu yer. 

Çāk olsa sīne maʿdin-i āhen-rübā gibi  

Bir sūzen itmem aṭlas-ı gerdūndan recā  

(G 2/7-8) 

 

Çāk olsa sīne maʿdin-i āhen-rüba gibi  

Bir sūzen itmem aṭlas-ı gerdūndan recā  

(K 2/101-102) 

 

maʿdin-i aḥmed paşa: Ahmet Paşa'nın 

bulunduğu yer. 

Āṣaf-ı sānī kerem maʿdin-i Aḥmed Paşa  

Cūdı şermende ider ḫātem-i ṣāḥib-himemi  

(K 7/27-28) 
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mā-fīʾz-żamīr: Gönülde olan, içinde gizlenen. 

mā-fīʾz-żamīr:-in 

Ṣaḳınmaz herkese mā-fīʾz-żamīrin ʿarż ider 

dāʾim  

Derūnı ṣāfdır naḳş-ı ḫiyelden sādedür mīnā  

(G 5/5-6) 

 

maġbūn ol: Aldanmak. 

maġbūn ol:-ma, -sun 

Belīġ ümmīd-i iḥsān ile maġbūn olmasun dil 

kim  

Kibāruñ kīmyā-yı luṭfı aḥbāba tarāmūndur  

(G 47/13-14) 

 

maġbūnī-i kālāy-ı fenā: Yokluk kumaşını alırken 

aldanmış olan. 

Maġbūnī-i kālāy-ı fenā ẓāhir olur hep  

Ṣabr eyle bu bāzār-ı nedāmet bozılınca  

(G 180/5-6) 

 

maġdūr: Gadre, haksızlığa uğramış ve gadir 

görmüş. 

maġdūr:-uñ 

Berḳ-i hātif gibi ġaddāra mükāfātından  

Āh-ı sūz-efkeni ġaddāra çeker maġdūruñ  

(G 135/7-8) 

 

maġfiret: Allah'ın, kullarının günahlarını 

bağışlaması, yarlıgaması. 

Maġfiret ḫilʿatini geyse nʾola ehl-i siyām  

Ḫademe ṣāhibi ʿıydiyye virür ḫuddāma  

(G 194/7-8) 

 

maġlaṭa-i zāhid-i sālūsī: İkiyüzlü kaba sofunun boş 

ve manasız sözü. 

Diñleme maġlaṭa-i zāhid-i sālūsī ṣaḳın  

Muṭrıbuñ ḳavlini gūş eyle mey iç dil-ber sev  

(G 169/9-10) 

 

maġlaṭayla eyle: Birini şaşırtmak, yanıltmak için 

zihin karıştırıcı, saçma sapan söz söylemek. 

maġlaṭayla eyle:-y, -emez 

Bu maġlaṭayla eyleyemez vāiẓān-ı ʿaṣr  

Rindüñ cihānda itdigi kesb-i feżaʾili  

(G 216/5-6) 

 

maġlūb-ı naḳş-ı būse: Yenilmiş öpücüğünün resmi. 

Dil-ber odur ki Kaʾbe-i kūyında bī-riyā  

Maġlūb-ı naḳş-ı būse ola naḳş-ı būriyā  

(G 2/1-2) 

 

maġlūb-ı naḳş-ı būse id: Öpücük aksini yenmek. 

maġlūb-ı naḳş-ı būse id:-er 

Ġubar-ı dergehinde naḳş-ı pāy-ı derdmendānı  

İder maġlūb-ı naḳş-ı būse elbet çeşm-i 

giryānum  

(K 8/47-48) 

 

maġz: Beyin, dimağ. 

Dest-i şerīfüñ oldı bu ḫ˅ān-ı vücūdda  

Ser-cümle maġz ü cevher-i kül üstüḫvān-ı ʿilm  

(K 10/75-76) 

 

maġz:-ūn 

Güftārda ekser kec ü mecdür naġzun  

Mānend-i kedū kellede yoḳdur maġzūn  

(R 17/1-2) 

 

maġz-ı eşyā: Eşyanın çekirdeği. 

maġz-ı eşyā:-y, -a 

Olur bir yek-diger çespīde hem-çün dest-i şehd-

ālūd  

Sirāyet ḳılsa naẓm-ı sükkerīnüm maġz-ı eşyāya  

(K 9/89-90) 

 

maġz-ı hümā ol: Mutluluğun özü olmak. 

maġz-ı hümā ol:-a 

ʿÖmr ü devletle olup tekye-zen-i bāliş-i nāz  

Revġan-ı şemʿa-i iḳbāli ola maġz-ı hümā  

(T 21/35-36) 

 

māh: 1. Ay, kamer. 

Devr-i ḥüsnüñde bu devlet yüz virür āyīneye  

Kim derūnında anuñ māh olsa bīrūn āfitāb  

(G 8/7-8) 

 

Gelse fānūsda şerer gibidür  

Bu münevver maḳāma mihr ile māh  

(T 12/9-10) 

 

Olup āvīze Süreyyā zencīr  
Zer-ṭılāʾ saṭl u legen mihr ile māh  

(T 23/17-18) 

 

mah:-a 

Mihr ü maha olur żiyā-efgen  

Eyleyenler bu ḫāke vażʿ-ı cibāh  

(T 12/11-12) 

 

māh:-ı 

Ne cādūdur ki itmiş böyle bir āzādeyi bende  

ʿīẕār-ı tābnākı mihr ü māhı eyler efgende  

(Msd 1/37-38) 

 

ʿAzmüñe ḫıdmet yanaşdırmaḳ hevāsıyla felek  

Mihr ü māhı ḳıldı nesr-i ṭāʾir-i zerrīn-rikāb  

(Kt 2/7-8) 

 

Senüñle vezn idüp aʿlā ṭutarsa māhı ġam 

çekmem  

Bu dehrüñ nāḳıṣı bālāya refʿ eyler terāzūsu  

(K 3/7-8) 

 

2. Ay yüzlü. 

Kef-i cānānede gūya mıḳrāż  

Dü-şebīh münʿakis āyīnede māh  

(T 23/19-20) 

 

Seḥerde mektebe eṭfāl ile gider ol māh  

Murādı muṣḥaf-ı ḥüsn āyetin muḳābeledür  

(G 51/7-8) 

 

Ḫıdīv-i dād-güster Āṣaf-ı sānī Ḫalīl Pāşā  

O ẕāt-ı ekremüñ ferzend-i vālā-gevheri ol māh  

(T 6/1-2) 
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Bu ḥüsn ü şaʿşa-i berḳ-sūz ile ol māh  

Seḥāb-ı dīdelerüm itdi reşk-i ebr-i maṭır  

(K 6/35-36) 

 

ʿAceb mi cilve ḳılsa şāʿirüñ ol māh beytinde  

Ki anuñ vaṣf-ı ḥüsnüñ naḳş ider her gāh 

beytinde  

(G 206/1-2) 

 

māh:-ı 

Aġūş-ı ḥasret-i dil-i zārı güşād idüp  

Mānend-i hāle eyledüm ol māhı der-kenār  

(K 12/47-48) 

 

māha:-a 

Aç gözli Oruç Beg Ramāżān nāmında  

Bir māha olup Ḥācı Receple nigerān  

(R 18/1-2) 

 

māh:-u, -m, -a 

Eylerdi ʿaks-i ġayrī göñülden vaṭan-cüdā  

Mirʿāt eger ki ʿaks-pezīr olsa māhuma  

(G 192/19-20) 

 

māh:-u, -ñ 

Ḳażā bu ṭāḳ-i sipihre āsār mıydı her gün  

O māhuñ olmasa ḫūrşīd-i envār āyinesi  

(G 227/13-14) 

 

maḥabbet: Sevgi. 

maḥabbet:-ü, -ñ 

Ṭāḳ-ı sipenc-i ḫāṭıra yazdım maḥabbetüñ  

Şengerf-i laʿl-sūde olup ḫāk-i Kerbelā  

(K 2/145-146) 

 

maḥal: Yeridir, uygundur. 

maḥal:-dür 

Maḥaldür dūde-i sebzinden āteş-ḫāne-i ṭabʿuñ  

Ola pür-vesme miḥrāb-ı duʿānuñ şekl-i ebrūsı  

(K 3/81-82) 

 

maḥallī: Yerli. 

Lisāna almaġa esbāb-ı ʿayşı tevbeliyüm  

Maḥallī geldi teḳāżā-yı ḳāfiye mül dir  

(G 72/5-6) 

 

maḥall-i icrā: Uygulama yeri. 

maḥall-i icrā:-dur 

Ḫudāygāne ki dīvān-ı Āsafāneñde  

Felekle söyleşürüm bu maḥall-i icrādur  

(K 5/51-52) 

 

mā-ḥaṣal: Sonunda. 

Reʾs olur ekseri aʿżā-yı bedende maḳtūʿ  

Mā-ḥaṣal cāy-ı necāt ister iseñ olma reʾīs  

(G 105/5-6) 

 

mā-ḥaṣal: 

Bu ġazelde yine şīrīn-kelimāt ile Belīġ  

Mā-ḥaṣal pīş-nihād eyledi aḥbāba simāṭ  

(G 118/15-16) 

 

mā-ḥaṣal:-ı 

Raḳṣa aġāz idicek ṣabr idemem mā-ḥaṣalı  

Dil anuñla bile oynar bayılur neẓẓāre  

(G 207/3-4) 

 

maḥbūb: Sevilen, sevgili. 

Daḫi ḫaṭṭ almadı iḳlīm-i ḥüsni ġālib olup  

Ne ser-nigūn takayor zülfī ṣorgucın maḥbūb  

(G 12/1-2) 

 

maḥbūb:-ı, -n, -a 

Maḥbūbına itmez mi fīdā rūḥını ʿāşıḳ  

Bundan bilinür rütbe-i iclāl-i Muḥammed  

(K 1/21-22) 

 

maḥbūb:-a 

Ne çeker naḫvet-i erbāb-ı riyādan ʿāşıḳ  

Bir şeḥirde ki ola bāde vü maḥbūba yasāġ  

(G 125/11-12) 

 

maḥbūb-ı ḫüdā: Allah'ın sevgilisi. 

ʿḬsī-i nebi gerçi olup rūḥ-ı İlahī  
Maḥbūb-ı Ḫüdā ẕāt-ı pür-efżāl-i Muḥammed  

(K 1/19-20) 

 

maḥbūs: Bir yere kapatılmış, hapsedilmiş. 

maḥbūs:-ı 

Bürūna żāʿfından reh-yāb olur bu meclis-i 

ʿaşḳun  

Ṣarılsa dāmen-i āvāze-i zencīre maḥbūsı  

(K 3/17-18) 

 

maḥfaẓa-i sīne: Göğüs kutusu. 

maḥfaẓa-i sīne:-y, -e 

Her saḫt-ı dile ḥüsn-i ḫaṭın naḳş idüp ol şūḫ  

Ḳor maḥfaẓa-i sīneye mānend-i muraḳḳaʿ  

(G 123/5-6) 

 

maḫfīce var: Gizlilik olması. 

Zerrāḳ-ı şehri ʿavḳ ile taġlit idüp Belīġ  

Maḫfīce var ki meclis-i yārān bizlidür  

(G 80/15-16) 

 

maḥfūẓ id: Korumak. 
maḥfūẓ id:-üp 

Bed-nigāh-ı çeşm-i aʿdādan anı maḥfūẓ idüp  

Ṭūl-ı ʿömr ile muʿammer eylesün Bārī Ḫudā  

(T 28/35-36) 

 

maḥfūẓ ol:-a, -sın 

Laṭīf ol tā ki maḥfūẓ olasın ḫalḳuñ lisānından  

Ne rütbe saʿy ile tīz eyleseñ ḳaṭʿ idemez cān tīġ  

(G 126/13-14) 

 

maḥfūẓ-ı zaḫm-ı çeşm: Göz yarasını saklamak. 

maḥfūẓ-ı zaḫm-ı çeşm:-dür 

Maḥfūẓ-ı zaḫm-ı çeşmdür ol şūḫ-ı şermgīn  

Gülgün niḳāb-ı ʿārıżı reng-i perīdedür  

(G 44/7-8) 
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māhī: Balık. 

māhī:-y, -e 

Yāruñ fürūġ-ı mihr-i ruḥın cüst ü cū iden  

Deryā içinde māhīye beñzer ki āb arar  

(Mf 54/1-2) 

 

māh-ı çehār-deh: Ayın ön dördü. 

Olmaz devām-ı vaṣl ki bir gün çıḳar Belīġ  

Māh-ı çehār-deh şebe āġūş-ı hāleden  

(G 158/17-18) 

 

māh-ı ġarrād: Parlak ay. 

māh-ı ġarrād:-dur 

Semāya fırladı yelmānı ḍarb-ı destinden  

İlişdi çarḫa anı ṣanma māh-ı ġarrādur  

(K 5/43-44) 

 

māh-ı muḥarrem: Muharrem ayı. 

māh-ı muḥarrem:-üñ 

Māh-ı muḥarremüñ ḳad-i ḫam-geştesi gibi  

Bu mātem itdi ḳāmetini ʿālemüñ dü-tā  

(K 2/135-136) 

 

māh-ı şeb-ārā: Geceye benzeyen ay. 

māh-ı şeb-ārā:-nuñ 

ʿAceb mi ṭutsa İskender gibi iḳlīm-i Zülmātı  

Riḳābında olur māh-ı şeb-ārānuñ sipeh kevkeb  

(G 11/5-6) 

 

māh-ı tamām: Dolunay. 

Sarılup fūṭa-i müşgīne belī ol ḫod-kām  

Münḫasif oldı yine nıṣfına dek māh-ı tamām  

(Msd 3/17-18) 

 

māhī-i baḥr-ı ḫūn: Kan denizindeki balık. 

Dem-i meṣāfda māhī-i baḥr-ı ḫūn mı degül  

Zebān-ı ḫançeri kim ḫūn-feşān-ı aʿdādur  

(K 5/41-42) 

 

māhiyyet: Bir şeyin aslı, nasıl olduğu. 

Çār-deh sāle irüp ol büt-i şīrīn-ḥareket  

Nevʿ-i ʿādemde ʿayān oldı bugün māhiyyet  

(G 15/1-2) 

 

maḫlaṣ: Şiirlerde kullanılan ad. 

İştihārı ne ʿaceb bulsa benümle maḫlaṣ  

Düşeli destüme nām aldı nigīnimdeki faṣ  

(G 115/1-2) 

 

maḫlaṣ:-u, -muz 

Taḳarrüb-i dehen-i yār ümīdi ile Belīġ  

Ġazelde maḫlaṣumuz cilve ḳıldı bālāda  

(G 195/15-16) 

 

maḫlaṣ:-u, -ñ 

Suḫan iḳlīminüñ taḫtında bir şāh olmasa şāʿir  

Belīġā maḫlaṣuñ yazmazdı naẓmın şāh-

beytinde  

(G 206/13-14) 

 

 

 

 

maḫlaṣ yap: Adını kullandığı beyit yapmak. 

maḫlaṣ yap:-dı 

Seyl-i ḥavādis eyleyemez ḥaşre dek ḫarāb  

Yapdı bu resme maḫlaṣ beyt-i metīn Belīġ  

(G 12/13-14) 

 

maḥlaṣ-ı ehl-i hüner: Şairlerin şiirde kullandıkları 

isim. 

Şevḳ-i suḫanla maḥlaṣ-ı ehl-i hüner gibi  

Biz müttekā-yı beyt-resāya ṭayanmışuz  

(G 104/15-16) 

 

maḫlūḳ: Yaratık. 

maḫlūḳ:-ı 

Yoḳ yire incidesin maḫlūḳı  

Buña hīç ḳāʾil olur mı Ḫālıḳ  

(G 134/9-10) 

 

maḥmil-be-dūş-ı emtiʿa-i kārbān-ı ʿilm: İlim 

kervanındaki ticaret mallarının omuzda taşındığı 

sepet. 

Erzān metāʿ-ı cevher-i bāzār-ı fıṭnatun  

Maḥmil-be-dūş-ı emtiʿa-i kārbān-ı ʿilm  
(K 10/5-6) 

 

maḥmil-i ʿaks-i nigār ol: Güzelin yansımasının 

manası olma. 

maḥmil-i ʿaks-i nigār ol:-ma, -sa 

Maḥmil-i ʿaks-i nigār olmasa deryāda ḥabāb  

Anı yār itmez idi kendüye cemmāze-i mevc  

(G 22/9-10) 

 

māh-peyker: Yüzü ay gibi parlak olan sevgili. 

māh-peyker:-üñ 

Bir rütbedür leṭāfeti ol māh-peykerüñ  

Tār-ı nigeh ṭokunsa yüzinde nişān ḳalur  

(G 40/3-4) 

 

Ḳayıddan āzād idüp ol māh-peyker destüme  

Zülfini ser-rişte-i āmālden evvel virir  

(G 69/7-8) 

 

Baḳup ḥakāyıḳ-ı ṣunʿ-ı Ḫüdāyı seyr itsün  

Kimüñ ki var ise bir māh-peyker āyinesi  

(G 227/7-8) 

 

maḥrem: Gizli, saklı. 

Keşf-i rāz eyleyecek yanuma hem-dem gelmez  

Ḥarem-i cāna ḫayālüñ gibi maḥrem gelmez  

(G 100/1-2) 

 

maḥrem eyle: Gizlemek. 

maḥrem eyle:-düm 

Derd-i firāḳı ʿarż o perīye muḥāl olup  

Naḳş-ı ḫayālini göñüle maḥrem eyledüm  

(G 152/3-4) 

 

maḥşer: Kıyamet. 
İtmez o servden güle pest olsa sāyeveş  

Maḥşer güninde ḳalḳar ayāġa fütādesi  

(G 226/9-10) 
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maḥşer:-de 

Muhemmed ʿāşıḳına ʿafv eyle anuñ cürmini yā 

Rab  

Şefāʿat-ḫ˅āh ola maḥşerde ceddi rākib-i Düldül  

(T 16/5-6) 

 

Seni maḥşerde Bāyezid ile vezn itmezler  

Besdür insāna ki mümtāz ola aḳrānından  

(G 168/5-6) 

 

maḥşere dek: Dünya durdukça, uzun süre. 

Alınsa maḥşere dek naḳd-ı gevher eksilmez  

Meger ki ebr-i kefüñ māye-baḫş-ı deryādur  

(K 5/47-48) 

 

maḥsūd eyle: İmrendirmek. 

Belīġ-i nükte-āmūz-ı ḫıred eski duʿācundur  

Anı bir rütbe iḥrāz ile maḥsūd eyle aʿdāya  

(K 9/77-78) 

 

maḥsūd ol: İmrenmek. 

maḥsūd ol:-ur 

Ceẕbe-i envār-ı ʿaşḳuñla bulursa bāl ü per  

Cilvegāh-ı Sidredür maḥsūd olur meʾvā-yı rūḥ  

(G 27/21-22) 

 

maḥṣūl: 1. Meme. 

maḥṣūl:-e 

ʿAceb mi kiştzār-ı sīnede maḥṣūle el urṣaḳ  

Bu ḫırmen vaḳtidür ölçer biçer herkes ḥubūbatın  

(Kt 3/3-4) 

 

2. Rızık. 

maḥṣūl:-e 

Kimüñle ḫāküme maḥṣūle dāʾir olsa suḫan  

Açar revāyic maḥṣūli ġayri şekvādur  

(K 5/59-60) 

 

maḥṣūl:-i 

Kimüñle ḫāküme maḥṣūle dāʾir olsa suḫan  

Açar revāyic maḥṣūli ġayri şekvādur  

(K 5/59-60) 

 

maḥṣūl-i ṭabʿ: Huydan meydana gelen şey. 

maḥṣūl-i ṭabʿ:-ı 

Maḥṣūl-i ṭabʿı ḥażretine kendüm ʿarż idem  

Zīrā aġā-yı ḳadir-şinās iştirācidir  

(Kt 20/3-4) 

 

maḥṣūr ol: Sınırlandırmak. 

maḥṣūr ol:-up 

Bir nīm-iltifātuñ olursa bu bendeñe  

Maḥṣūr olup maʿānī-i kevn ü mekān-ı ʿilm  

(K 10/125-126) 

 

maḫṣūṣ: Özel, has. 

Ḫayāline yalıñuz bu göñül degül maḫṣūṣ  

Nigāruñ ʿaksin alur ḥaclenüñ her āyinesi  

(G 227/3-4) 

 

 

 

 

māh-tāb: Ay ışığı. 

Geh māh-tāb gibi göründi ḥicābdan  

Geh oldı ġarḳ ḳulzüm-i envāra mihrvār  

(K 12/23-24) 

 

māh-tāb:-uñ 

Āşīnādur herkesüñ bir feyż ile germiyyeti  

Māh-tābuñ pertevin pervāne ẓann eyler serāp  

(Mf 50/1-2) 

 

māh-tāb-āsā: Ay ışığı gibi. 

Zebūn-ı zīr-i bār-ı minnet olma māh-tāb-āsā  

Saña yetmez mi her gün bir teh-i nān āfitāb-āsā  

(G 4/1-2) 

 

maʿhūd: Söz, ahit. 

Yāra maʿhūd iki ṭonluḳ çuḳa var āmāde  

Ṣūfī bir ḫırḳa vü destār ile olmaz sāde  

(Msd 4/37-38) 

 

maḥūf: Tehlikeli. 

O reh-zen-i dil elinden aġır tüfengi maḥūf  

Ġazapla ʿāşıḳ-ı nā-şāda eyleyor paf puf  

(G 238/1-2) 

 

maḥv eyle: Yok etmek. 
Nār-ı ʿaşḳ ile yaḳup maḥv eyle rāḥat pisterin  

Dāne-i aḫker gibi ḫākister-i külḫanda yat  

(G 16/11-12) 

 

maḥv id: Yok etmek. 
maḥv id:-er 

Āfet-i rīşe-i ṭūl-i emel ʿaşḳ āteşidür  

Ḫas u ḫāşāki yaḳup maḥv ider elbette ʿalev  

(G 169/7-8) 

 

Tevbe āsār-ı günāhı maḥv ider dilden Belīġ 

Cāme oldıkça mülevves pāk olur ṣabun ile  

(G 178/11-12) 

 

Ġubār-ı cehli ḫāmem maḥv idüp ser-ṣafha-i 

dilden  

Ṣafā-yı cevher-i āyīne-i ʿilm oldı yārānum  

(K 8/53-54) 

 

maḥv it: Yok etmek. 
maḥv it:-di 

Çeşmüme bir perdedür gūyā niḳāb-ı ruḫlaruñ  

Ḥırmen-i ʿömrüm yaḳup maḥv itdi tāb-ı 

ruḫlaruñ  

(Ş 1/9-10) 

 

maḥv it:-se, -de 

Felek maḥv itsede rengīnī-i dildārı reşkinden  

Derūnımda ebed dest-i ḫayālinden ḥınā çıḳmaz  

(G 97/7-8) 

 

maḥv ol: Yok olmak. 
maḥv ol:-dı 

Bir zaḫma bakılacak olmadı ʿömrüm resenleri  

Maḥv oldı zīr-i pāyında çün tār-ı buriyā  

(K 2/93-94) 
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Firāḳı tabına maḥv oldı ṣaḥn-ı ayīnede  

O şuḫa kendüyi ʿadd eyler iken ʿaks-ı naẓīr  
(K 6/33-34) 

 

maḥv ol:-du 

Bir zaḫma baḫye olmadı ʿömrüm resenleri  

Maḥv oldu zīr-i pāyda çün tār-ı büriyā  

(K 2/51-52) 

 

maḥv ol:-up 

Ten-i pür-żaʿfuma bir lafẓ ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya  

(K 9/27-28) 

 

Ten-i pür-żaʿfuma bir ḥarf ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya  

(G  191/13-14) 

 

maḥv ol:-ur 

Neşʾe-i rengīni-i gül-cāmdan ġam maḥv olur  

Şeh-nişīninde otursa pādişāh olur gedā  

(T 1/31-32) 

 

maḥv ol:-ur, -dı 

Nevāzişle göñülden maḥv olurdı renciş-i āzār  

Ḥalāvet māniʿ-i telḫī-i ṭuʿm-ı dār-ı çīn olsa  

(G 196/13-14) 

 

maḥv-ı vücūd it: Bedeni yok etmek. 

maḥv-ı vücūd it:-se, -m 

ʿAceb mi pişgāh-ı yārda maḥv-ı vücūd itsem  

Eritdi yaġumı ol āfitābuñ yāl ile bāli  

(G 209/15-16) 

 

maḥv-pāy-māl eyle: Ayaklar altında yok etmek. 

maḥv-pāy-māl eyle:-r 

Ceyş-i cehālet eyler idi maḥv-pāy-māl  

Ṭabʿun eger ki olmasa dārüʿl-emān-ı ʿilm  

(K 10/13-14) 

 

maḥżar ol: Görünmek. 

maḥżar ol:-a 

Zihī luṭf-ı Ḫudā kim āftāb-ı şerʿ-i enverden  

Ḫusūf-endūde bir şehr ola maḥżar tābiş-i nūra  

(T 27/1-2) 

 

maḥẓūẓ ol: Hoşlanmak. 

maḥẓūẓ ol:-ur 

Ne rütbe ḥüsni ifrāṭ olsa yāruñ cān olur maḥẓūẓ  

Ser ü sāmān-ı ʿāşıḳdan rūḫ-ı cānān olur maḥẓūẓ  

(G 120/1-2) 

 

Ḫayāl-i dil-beri tā lebde istiḳbāl ider cānım  

Ki ṣāḥib-ḫāne ikrām eylese mihmān olur 

maḥẓūẓ  

(G 120/3-4) 

 

Elem çekmez saḫāvet-pīşe īsār-ı diremden hīç  

Döküp naḳd-i sirişki dīde-i giryān olur maḥẓūẓ  

(G 120/5-6) 

Nice şād olmasun bir ādemüñ setr eyleseñ 

ʿaybın  

Ki ilbās-ı ḳabā vü cāmeden ʿuryān olur maḥẓūẓ  

(G 120/7-8) 

 

Çemende bülbül efgān eyledükçe gül güler 

ammā  

Gülüñ ḫandānlıġından bülbül-i nālān olur 

maḥẓūẓ  

(G 120/9-10) 

 

Belīġā feyż-i rūḥāniyyetinden naẓm-ı rengīnüm  

Oḳınsa rūḥ-ı pāk-i Ḥażret-i Ḥassān olur 

maḥẓūẓ  
(G 120/11-12) 

 

Ne rütbe ḥüsni ifrāṭ olsa yāruñ cān olur maḥẓūẓ  

Ser ü sāmān-ı ʿāşıḳdan rūḫ-ı cānān olur maḥẓūẓ  

(G 120/1-2) 

 

māʾī: Mavi. 

Meşşāṭa leb-i ḥavżda dil-dārı ṣoyınca  

Geydürdi aña māʾī ṣu dībāsı boyınca  

(G 204/1-2) 

 

maʾī kerrāke: Yünden yapılmış mavi hafif kumaş. 

maʾī kerrāke:-si 

Maʾī kerrākesi ṣırtında sipihrüñ ṭaslar  

Şemsedür mihr ile meh kavs-i kuzah aña şerit  

(G 17/11-12) 

 

māʾil: Meyilli. 

Göñül düşürmege bir serv-i nāza māʾil iseñ  

Zemīne sāye düşürmez o ḳāmet-i dil-cū  

(G 171/11-12) 

 

māʾil:-üz 

Ne ʿandelībe ne gül-i ḫandāna māʾilüz  

Rind-i cihān dīdeyüz ʿirfāna māʾilüz  

(Mf 12/1-2) 

 

Ne ʿandelībe ne gül-i ḫandāna māʾilüz  

Rind-i cihān dīdeyüz ʿirfāna māʾilüz  

(Mf 12/1-2) 

 

māʾil ol: Meyilli olmak. 

māʾil ol:-duḳça 

Ten-i kāhum hevāya māʾil olduḳça ṭutar anı  

Misāl-i keh-rübā zencīr-i mevcgūne-i zerdüm  

(G 153/9-10) 

 

māʾil ol:-ur 

Olur esāfile māʾil kibār-ı dīv-nihād  

Ki ḫār u ḫaṣla ider āteş-i zebāna sürūd  

(G 35/7-8) 

 

māʿili ol:-dı 

Çıḳdı bahār seyrine bir şūḫ-ı māʾili  

Evvel naẓarda göñlüm anuñ oldı māʿili  

(G 216/1-2) 
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maḳām: Mertebe. 

maḳām:-uñ 

Bu maḳāmuñ luṭfını gūş eyle kim bülbül ider  

Ḫande-i gül-ġonca-i taṣvīrden meşḳ-i nevā  

(T 1/29-30) 

 

maḳām:-a 

Gelse fānūsda şerer gibidür  

Bu münevver maḳāma mihr ile māh  

(T 12/9-10) 

 

maḳām:-u, -m 

Ḫayāl-i yārı yanımdan felek cüdā idemez  

Misāl-i noḳṭa maḳāmum olursa zirve-i Ḳāf  

(G 128/9-10) 

 

maḳām ṭut: Yer etmek. 

maḳām ṭut:-dı 

Ṣandılar anı ikiz toġdı güneş ḫāṣ ile ʿām  

Cāmekāna gelicek ṭutdı perī gibi maḳām  

(Msd 3/3-4) 

 

māḳām-ı ibrāhīm: İbrahim'in huzuru. 

Göricek merḳadin didüm tārīḫ  

Ḫāk-i nev-gül māḳām-ı İbrāhīm 1167  

(T 7/9-10) 

 

maḳām-ı rūḥ-ı pākī: Temiz ruhun meskeni. 

Ne bilsün cilvegāh-ı rāz-ı ʿaşḳuñ rind-i efgende  

Maḳām-ı rūḥ-ı pākī kimse taʿyīn itmemiş 

tende  

(G 176/1-2) 

 

maḳām-ı ẕikrullāh: Allah-u Teâlâ'nın güzel sözlerle 

anıldığı makam. 

Sāl-i tārīḫini diger aḥbāb  

Didiler kim maḳām-ı ẕikrullāh  

(T 12/29-30) 

 

maḳber: Mezar, mezarlık. 

maḳbere:-ler 

Bir nāmver ġam-zede naḳş olmış içinde  

Beñzer görinen maḳbereler faṣṣ-ı nigīne  

(G 197/9-10) 

 

maḳbūl ol: Beğenilmek. 

maḳbūl ol:-an 

Budur maḳbūl olan yanında şimdi ehl-i 

ʿirfānuñ  

Ziyānkār olmasun bir kimse luṭfa ḳādir olmazsa  

(G 199/11-12) 

 

maḳdem: Ayak basma. 
maḳdem:-i, -n, -i 

Mānend-i serv maḳdemini üstüvār idüp  

Oldı muḳīm-i bāġçe-i meʾmen-i rıżā  

(K 2/119-120) 

 

maḳdem:-in 

Dāʾim ṣulayor maḳdemin ʿaks-i nigāruñ  

Gūyā ki gözüm tāze nihāl-i semer ekmiş  

(G 108/5-6) 

 

maḳdem:-ü, -ñ, -e 

Reftāra gel ki tā ola hengām-ı cilvede  

Geh serfikende maḳdemüñe geh fikende cān  

(G 156/7-8) 

 

maḳdūr-ı ṣunʿ-ı ṣāniʿ-i zühd: Gücünün yettiği 

kadar dünyaya rağbet etmeme, kendini ibadete 

verme. 

maḳdūr-ı ṣunʿ-ı ṣāniʿ-i zühd:-den 

Dürc-i muḥassenāt olup endāmı itdürür  

Maḳdūr-ı ṣunʿ-ı ṣāniʿ-i zühdden güẕār  

(K 12/43-44) 

 

maḳhūr ol: Kahrolunmak, helâk edilmek. 

maḳhūr ol:-up 

ʿAdū-yı devleti maḳhūr olup umūrından  

Aña ʿināyet-i elṭāf-ı Ḥaḳ ola yāver  

(Kt 47/3-4) 

 

maḳṣad: Amaç. 

Ḫayāl-i nāzüküñ naḳş eylemekden ṣafḥa-i dilde  

Füyūżāt-ı nümū-yı ʿaşḳ ile maḳṣad tecessümdür  

(G 58/15-16) 

 

maḳṣad:-uñ 

Derdine dermān suʾālinden Belīġā maḳṣaduñ  

Cān otı istersin ancaḳ kākül-i cānān ṣatar  

(G 60/9-10) 

 

maḳṣūd: Amaç. 

Belīġ-i zāra bu inşā-yı ḳıṭʿadan şimdi  

Duʿā-yı devlet-i Maḳṣūd Girāyʾdur maḳṣūd  

(Kt 4/9-10) 

 

maḳṣūd:-ı, -n, -a 

Hüner maḳṣūdına īṣāl iderken ehl-i ʿirfānı  

Beliġ-i zāruñ oldı pāy-bend-i ṭabʿ-ı meʿyūsı  

(K 3/65-66) 

 

maḳṣūd:-u, -ñ, -ı 

Maḳṣūduñı saʿy ile tarīḳüñde bulınca  

Deryāya irer āb-ı revān gitse yolınca  

(G 120/1-2) 

 

maḳṣūd girāy-ı ṣāḥib-i cūd: Cömertlik sahibi 

Maksud Giray Han. 

Güzīde ḫayl-i selāṭīn-i āl-i Cengīz Ḫān  

Kerīme-menḳabe Maḳṣūd Girāy-ı ṣāḥib-i cūd  

(Kt 4/1-2) 

 

maḳṣūd ol: Amaç olmak. 

maḳṣūd ol:-ur 

Olur nā-ceste zīnet-āver-i menzilüñe maḳṣūd  

Kemān-ı tīr-i āh-ı ʿāşıḳa imdād-ı şest olmaz  

(G 86/9-10) 

 

maḳṭaʿ: Bir kasîde veya gazelin mısrâları birbirine 

kâfiyeli olan ilk beyti. 

Belīġ erbāb-ı naẓma ḫāksārı ʿayn-ı şöhretdür  

Ki maḳṭaʿ ṣafḥada pest olmayınca böyle nām 

almaz  

(G 88/13-14) 
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maḳṭaʿ:-a 

Bu ġazel evc-i sipihr-i maʿrifetdür kim Belīġ  

Maṭlaʿından maḳṭaʿa varınca mażmūn āfitāb  

(G 8/13-14) 

 

maḳṭaʿ:-da 

Seḥer vaṣf itmege ol āfitāb-ı ḥüsni maṭlaʿda  

Zebān-ı ḫāmeyi ḳaṭʿ eyledüm biñ kerre 

maḳṭaʿda  

(G 173/1-2) 

 

maḳtelgeh: Öldürülen yer. 

maḳtelgeh:-de 

Bu maḳtelgehde ekser ʿāşıḳın başı gider ammā  

Serinde āh-ı āteşnākden bir āl fes gitmez  

(G 94/13-14) 

 

maḳtūʿ: Kesilmiş. 

Reʾs olur ekseri aʿżā-yı bedende maḳtūʿ  

Mā-ḥaṣal cāy-ı necāt ister iseñ olma reʾīs  

(G 105/5-6) 

 

māl: Varlık, servet. 

Çeşm-i fakīre şīşe-i zehr-ābdur felek  

Dünyā-pereste māl ile dünyā olur leẕīẕ  

(G 37/7-8) 

 

ʿAṣruñ kibārı māl ile Ḳārun olursa da  

Ṣormaz Belīġ sīm ü zerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/15-16) 

 

māl:-den 

Dādiş-i fıtrīdür ehl-i servete dād u sited  

ʿAḳl u rüşdi ādeme Ḫaḳ mālden evvel virir  

(G 69/9-10) 

 

māl:-ü, -ñ, -e 

Evvel naẓarda dest-res olmazsa mālüñe  

Eyler mi raġbet ol büt-i raʿnā kemālüñe  

(G 193/1-2) 

 

māl ol: Serveti olmak. 

māl ol:-sa 

Kemāle cüzʿ-i aʿẓam oldıġı mālik müsellemdür  

Cihānda kimse çoḳ görmez kemāl ehlinde māl 

olsa  

(G 202/5-6) 

 

māl-i ḫülyā-yı viṣāl: Kavuşma hayalinin serveti. 

māl-i ḫülyā-yı viṣāl:-i 

Naḳd-i vaḳti o şehüñ yolına hep ṣarf itdüm  

Māl-i ḫülyā-yı viṣāli beni dervīş itdi  

(G 223/5-6) 

 

mālīde it: Sürmek. 

mālīde it:-di 

Mālīde itdi fikret-i meşşāṭa-i ezel  

Dest-i ʿarūs-ı ṭabʿuma ḫūn-ı ciger ḥınā  

(K 2/67-68) 

 

 

 

 

mālik: Sahip. 

Degülken ḥaḳ bu kim bir būriyā-yı köhneye 

mālik  
Belīġ-i ḫaste-ḥālī çarḫ-ı dūn ṣāḥib-fırāş itdi  

(Kt 12/3-4) 

 

Hall ü akd itmede mālik yed-i beyżāya budır  

ʿUḳde-i müşkilini hep felek arż itsün aña  

(T 13/11-12) 

 

ʿArż ider ġayrıya muṭrıb neye mālik ise hep  

Baña misḳālle ṣatar nāzı geçürmez ḳīrāt  

(G 118/11-12) 

 

Eyler teveccüh-i żuʿafā devletüñ ziyād  

Mülk-i cihāna mālik ider pādişāhı ḳul  

(G 144/15-16) 

 

mālik ol: Sahip olmak. 

mālik ol:-an 

Cihana mālik olur ḳalb-i sāfa mālik olan  

Budur baḳılsa ḥakīḳat Sikender āyinesi  

(G 227/5-6) 

 

mālik ol: Sahip olmak. 

mālik ol:-dıġ, -ı 

Kemāle cüzʿ-i aʿẓam oldıġı mālik müsellemdür  

Cihānda kimse çoḳ görmez kemāl ehlinde māl 

olsa  

(G 202/5-6) 

 

mālik ol: Sahip olmak. 

mālik ol:-ur 

Cihana mālik olur ḳalb-i sāfa mālik olan  

Budur baḳılsa ḥakīḳat Sikender āyinesi  

(G 227/5-6) 

 

mālik ol:-ur, -sa 

Eger Ḳārūn gibi mālik olursa ehl-i dil gence  

Virir bī-iḫtiyār ol meblaġı yek-pāre bir gence  

(G 200/1-2) 

 

mālikāne: Geniş bir alana kurulmuş, büyük ve 

gösterişli ev, yurtluk. 

mālikāne:-dür 

Ol serv-i nāza ḥüsn-i ebed mālikānedür  

Sāʾirden aldı ḫaṭṭ ile anuñ ferāġını  

(G 220/5-6) 

 

malṭa: Akdeniz'de bir ada şehridir. 

Çekerken rūz u şeb hamyāze ḫidmet ārzūsında  

Beni ṣatdı o kāfir-kīş Malṭa çār-şūsında  

(G 183/1-2) 

 

maʿlūm: Bilinmiş, belli. 

maʿlūm:-dur 

Ḳānīʿüm bir ḳurı neẓẓāreye dirmiş zāhid  

Tāzeden nʾeydügi maʿlūmdur aḳṣā-yı ġaraż  

(G 117/5-6) 

 

Dil-berle girüp ḥalḳa-i ẕikre dir isem Hū  

Maʿlūmdur ʿuşşāḳa żamīrümdeki mercaʿ  

(G 123/3-4) 
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maʿlūm ol: Bilinmek. 

maʿlūm ol:-ıcaḳ 

Ṣıcaġı geçdigi maʿlūm olıcaḳ ḥammāmın  

Çıḳma geldi diline ol meh-i bī-ārāmın  

(Msd 3/37-38) 

 

maʿlūm ol:-ur 

Olur ehl-i maʿārife maʿlūm  

Bu binādan ṭabīʿat-ı bānī  
(T 4/35-36) 

 

Ṭabaḳçe-i niʿam-ı münʿimān olur maʿlūm  

Baḳılsa kāse-i gird-āba saḫn-ı deryāda  

(G 195/5-6) 

 

mā-melek: Bir kimsenin sâhip olduğu her şey, varı 

yoğu, mal varlığı. 

Taḥṣīl-i ʿaşḳa eyler idüm mā-melek fidā  

Olsam muḳārin ehl-i kemāle bu fende ben  

(G 167/7-8) 

 

mā-melek:-i, -n 

Beyʿ idüp mā-melekin itdi fedā-yı dil-ber  

Gitdi pīş-taḫtada ne cevheri ḳaldı ne dürer  

(Msd 2/29-30) 

 

maʾmül: Yapılmış, işlenmiş. 

maʾmül:-dür 

Gevher-i ʿaşḳı ara virān gönüllerde Belīġ  

Des-res-i küncineye maʾmüldür vīrānede  

(G 201/15-16) 

 

maʿmūr eyle: İmar etmek. 

maʿmūr eyle:-sün 

Ḫudā hem ṣaḥibin hem müşterīsin eylesün 

maʿmūr  

Ola tā kim bu ṭāḳ-ı ṭārem üzre dūz-ı meh-tābuñ  

(T 25/17-18) 

 

maʿmūr id: İmar etmek. 

maʿmūr id:-e 

ʿÖmrini efzūn idüp bāni-i vālā-himmetüñ  

Ḫānedānuñ dāʾimā maʿmūr ide Bārī Ḫudā  

(T 1/43-44) 

 

Nice kim eyledi hīzümle ocaġım rūşen  

Ḥaḳ Teʿālā ide anuñ da ocaġın maʿmūr  

(Kt 48/3-4) 

 

maʿmūr ol: 1. Onarılmak. 

maʿmūr ol:-a 

Hudāvendā nigāh-ı iltifāt-ı ʿayn-ı luṭfuñdan  

Baña besdür bu kim maʿmūr ola her beyt-i 

vīrānum  

(K 8/49-50) 

 

2. Bayındır olmak. 

maʿmūr ol:-a 

Dāʾimā maʿmūr ola her āsitāne ḥaşre dek  

Münkir-i ayīn-i Mevlānāyı reşk itsün helāk  

(T 19/13-14) 

 

 

maʿmūre ol:-dı 

Belīġā sākinān-ı bezm-i vaḥdet-ḫāne tāriḫin  

Didiler kim ḳudūmıyla Yeñişehr oldı maʿmūre 

1172  

(T 27/29-30) 

 

maʿmūre-sāz-ı ḫāṭır-ı ehl-i sülūk: Tarikat 

yolundakilerin gönlünde insan bulundurma. 

maʿmūre-sāz-ı ḫāṭır-ı ehl-i sülūk:-sun 

Ey āfitāb-ı maʿdelet-āsār-ı luṭf ile  

Maʿmūre-sāz-ı ḫāṭır-ı ehl-i sülūksun  
(Kt 28/1-2) 

 

maʿmūresāz-ı hezl-ābād: Çok alaycı güzel. 

Fürūġ-ı ʿārıżı alşur nisār-ı ümmīde  

Nigāh-ı naḫveti maʿmūresāz-ı hezl-ābād  

(K 11/13-14) 

 

maʾnā: Anlam, kavram. 

Buʿd-ı menzilde bu vech üzre nişānı hergiz  

Uramaz kimse kerāmet gibi bu bir maʾnā  

(T 13/31-32) 

 

Lafẓda anuñ içün böyle nihāndur maʿnā  

Ḳāleb-i her süḫan-i dil-keşe cāndur maʿnā  

(G 1/1-2) 

 

Menbaʿ-ı cedvel-i tesnīm-i cināndur eşʿār  

Mıṣraʿ-ı beytde bir āb-ı revāndur maʿnā  

(G 1/3-4) 

 

Gice ḫalvetde yanan şemʿ-i fürūzende gibi  

Beyt-i ber-cestede feyż-i lemeʿāndur maʿnā  

(G 1/5-6) 

 

Lafẓ-ı rengīn ile pūşīde niḳāb-ı gülgūn  

Ehl-i dil bezmine bir şūḫ-ı cihāndur maʿnā  

(G 1/7-8) 

 

Berg-i gül-ġoncada mānend-i gül-āb-ı ḫoş-bū  

Hem nihāndur suḫanımda hem ʿayāndur maʿnā  

(G 1/9-10) 

 

Ḥüsn ile dil-ber-i mümtāz ise ʿālemde suḫan  

O büt-i ʿişvegerüñ rūyına āndur maʿnā  

(G 1/11-12) 

 

Aña ilbāsa sezā lafẓ bulınmaz dāʾim  

Yoḫsa göñlümde benüm cilve-künāndur maʿnā  

(G 1/13-14) 

 

Dāne-i gevher-i ṣāfīde olan āb-āsā  

Dür-i elfāẓda ṣāḥib-cevelāndur maʿnā  

(G 1/15-16) 

 

Anı taḥmīl ider elbette ḳaṭar-ı suḫana  

Ḫāṭır-ı nāzüküme bār-ı girāndur maʿnā  

(G 1/17-18) 

 

Mey-i ḥamrāda olan neşʾe-i pür-feyże bedel  

Şiʿr ü inşāda ḫafī rūḥ-ı revāndur maʿnā  

(G 1/19-20) 
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Baḥr-i eşʿār-ı dil-ārāda ṣadefdür elfāẓ  

Perveriş-yāfte lüʾlū-yı nihāndur maʿnā  

(G 1/21-22) 

 

ʿArṣa-i şūrda pejmürde olur gerçi Belīġ  

Baġ-ı dilde şecer-i rīşe-revāndur maʿnā  

(G 1/23-24) 

 

Ẓuhur itdükçe maʿnā gevheri ʿUmmān-ı 

ṭaʿbından  

Ḫacāletten erir şebnem gibi deryānuñ incüsi  

(K 3/51-55) 

 

Dehen-i teñgine ol dil-berüñ inşā ṣıġmaz  

Ṣıġsa da incelür elfāẓına maʿnā ṣıġmaz  

(G 84/1-2) 

 

Ḳademinden çıḳar āteş gibi rengīn maʿnā  

Ḫāme-i germ-rev itdükçe Belīġā tek ü tāz  

(G 98/13-14) 

 

Kim alsa destine ser-mest olur eşʿār-ı rengīnüm  

Bu elfāẓ içre maʿnā şīşede ṣahbā mıdur bilmem  

(G 155/11-12) 

 

Virür ārāyiş-i elfāẓa nikāt-i rengīn  

Şīşe-i pür-meye baḳ ola bu maʿnā rūşen  

(G 165/11-12) 

 

maʿnā:-dur 

Eger ki maẓhar-ı luṭf u kerem ise vüzerā  

Seḫāvet ü keremüñ luṭfına bu maʿnādur  

(K 5/31-32) 

 

maʿnā:-y, -a 

O rütbe leẕẕet-i mażmūn ile perver ki āsārı  

Şuʿāʾ-ı tār-ı çeşmi eyledi pīçīde maʿnāya  

(K 9/61-62) 

 

maʿnā:-ları 

Selefde fevt olan maʿnāları enfās-ı ṣūr-āsā  

Ṣarīr-i ḫāme-i muʿciz-beyān ḳādirdür iḥyāya  

(K 9/85-86) 

 

maʿnā:-sı 

Feżā-yı ḳıble-i Ḳāf maʿnāsı üzere ʿAnḳādur  

ʿUṭāridle tenezzül eylemez ṭabʿum müdārāya  

(K 9/91-92) 

 

Ebrū ile ḫaṭṭ-ı leb bir ḳıṭʿadur ey zāhid  

Maʿnāsı anuñ ġayet erbāb-ı dile vāżıḥ  

(G 26/7-8) 

 

Pākī-i şiʿrüme maʿnāsı güvāh oldı Belīġ  

Meryemüñ ʿiṣmeti bürhānı Mesīḥādandur  

(G 74/15-16) 

 

maʿnā:-dan 

Cihān-ı bī-sebātun ṣūret-i naḳşın alup evvel  

Ṭarīḳ-i Naḳş-bende sālik olmışdı bu maʿnādan  

(T 15/3-4) 

 

maʿnā:-dan, -dur 

İder elbette hüner şāʿiri bālā-pervāz  

Bāl u per mıṣraʿ-ı ber-cesteye maʿnādandur  

(G 74/7-8) 

 

maʿnā:-y, -ı 

Eger lafẓ olmasa maʿnāyı bilmek ḫayli 

müşkildür  

Temāşā eyle rūy-ı dil-rübāyı zīr-i bürkaʿda  

(G 173/7-8) 

 

maʿnā:-sı, -n, -a 

Cübbe vü destār ile nā-dāna itmem iltifat  

Raġbet eyler lafẓuñ erbāb-ı suḫan maʿnāsına  

(G 177/9-10) 

 

maʿnā-fürūz-ı cevher-i ẕāt: Kişiliğin mayasını 

aydınlatan manalar. 

maʿnā-fürūz-ı cevher-i ẕāt:-u, -m, -la 

Ferman virse zīr-i medīḥünde eyleyüm  

Maʿnā-fürūz-ı cevher-i ẕātumla iftiḫār  

(K 12/153-154) 

 

maʿnāveş: Anlam gibi. 

Maʿnāveş elbise-yi fāhireyi giydi tamām  

Virdi mıṣraʿ gibi ol ḳāmet-i mevzūna niẓām  

(Msd 3/41-42) 

 

maʿnā-yı ġaraż: Arzunun anlamı. 

Kimde vardur dir iseñ mestī-i ṣahbā-yı ġaraż  

Söyledüp lafẓına baḳ keşf ola maʿnā-yı ġaraż  

(G 117/1-2) 

 

maʿna-yı rengīn: Renkli anlam. 

Noḳṭa-i ḫāl-i zib-i ruḫ maʿna-yı rengīn nūr-ı 

çeşm  

İki mıṣraʿla güzel bir beyt-i ebrūdur baña  

(R 22/3-4) 

 

Olur ḫāmūş iken maʿnā-yı rengīn şāʿire vāṣıl  

Ki evvel bestedür leb bāde-i nābuñ sebūsında  

(G 183/9-10) 

 

mānende-i çiçek: Çiçek gibi. 

Ey vaḳtini ġafletle iden hep müstehlik  

Aç baġa gidüp çeşmüñi mānende-i çiçek  

(R 1/1-2) 

 

mānende-i reng-i ḥınā: Kına rengi gibi. 

Gezdürür ḫūbān-ı vālā-menzilet ḥayrān olup  

Dest-ber-dest ol mihir mānende-i reng-i ḥınā  

(T 28/9-10) 

 

mānend-i āb: Su gibi. 

ʿĀşıḳ odur ki mecmaʿ-ı ḫūbāna baḳmasun  

Mānend-i āb pāyına her servüñ aḳmasun  

(G 163/1-2) 

 

mānend-i āb-ı cū: Akarsuya benzer. 

Ol serv-i nāzı eşk-i revān cüst-cū idüp  

Mānend-i āb-ı cū ṭolaşur nice kūy u kend  

(G 34/5-6) 
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manend-i āb-ı gevher-i ṣāf-ı girān-baḥā: Kıymetli 

saf elmas suyu gibi. 

Āb oldı zīr-i seng-i cefāda kalup dilüm  

Manend-i āb-ı gevher-i ṣāf-ı girān-baḥā  
(K 2/91-92) 

 

mānend-i āb-ı rū: Yüz suyu gibi. 

Dökdi o şūḫ ḳanımı mānend-i āb-ı rū  

Kūyında ḫūn ile ider üftādegān vüżū  

(Th 1/21-22) 

 

mānend-i ʿarūs-ı dil-peẕīr: Gönlün beğendiği gelin 

gibi. 

Naḳş ile olınca mānend-i ʿarūs-ı dil-peẕīr  

Ṣaldı ḳol gūyā der-āġūş itmege bu ḳasrnāk  

(T 19/5-6) 

 

mānend-i bahar: Bahar gibi. 

Açılur güller şitā vaḳtinde mānend-i bahar  

Rūy-ı cānān olsa bir gün mihr-i ʿālem-tāb-ı çarḫ  

(G 30/9-10) 

 

mānend-i berḳ: Şimşek gibi. 

Mānend-i berḳ dem-be-dem āteş-feşān olup  

Gülbāng-i āh ile felegi sersem eyledüm  

(G 152/7-8) 

 

mānend-i çeşm-i merdümek-i nīm-h˅āb ol: Yarı 

uykulu göz bebeği gibi olmak. 

mānend-i çeşm-i merdümek-i nīm-h˅āb ol:-ur 

Naḫvet-fürūş-ı dīde-i nergis bu ʿarṣada  

Mānend-i çeşm-i merdümek-i nīm-h˅āb olur  

(Tb 1/67-68) 

 

mānend-i çeşm-i mürde: Bitkin göz gibi. 

Mānend-i çeşm-i mürde nice ẓālimüñ Belīġ  

Gördüñ ḳapandı āh ile bāb-ı güşādesi  

(G 226/15-16) 

 

manend-i cevher: Elmas gibi. 

Olup āyīnede manend-i cevher pīç ü tāb-efgen  

Devām-ı devletüñ edʿiyyesi ṭabʿ-ı mücellā  

(K 9/103-104) 

 

mānend-i çūb-sā: Sopa gibi. 

Meclisde naġme-i bem-i mālīden-i kemān  

Sāyīde itdi ṭabʿumı mānend-i çūb-sā  

(K 2/37-38) 

 

mānend-i cūybār: Irmak gibi. 

l gülsitān-ı bāġ-ı vefāyı görince dil  

Aḳdı o demde pāyına mānend-i cūybār  

(K 12/45-46) 

 

mānend-i duʿā-yı müsteḥābb: Sevap dua gibi. 

Bir nefesde itseñ ırḫā-yı ʿinān reh-yāb olur  

Menzil-i maḳsūda mānend-i duʿā-yı 

müsteḥābb  

(Kt 2/5-6) 

 

 

mānend-i eftimūn eyle: Gelin saçı gibi şifa veren 

bitki yapmak. 

mānend-i eftimūn eyle:-sün 

Devāt-ı liḳāsından eylesün mānend-i eftimūn  

Ṭabīb-i hikmet-ārā bir ʿilāc eylerse sevdāya  

(K 9/49-50) 

 

mānend-i genc-i pür-güher: Mücevher dolu hazine 

gibi. 

Yerüm mānend-i genc-i pür-güher vīrānedür 

ḥālā  

Ki her mū renciş-āmūz-ı fitendür mār-ı şeydāya  

(K 9/73-74) 

 

mānend-i gene: Tekrar gibi. 

Ol şāh-ı mülk-i maʿrifeti eyleyüp helāk  

Mānend-i gene menzilini ḳıldı zīr-i ḫāk  

(Tb 1/39-40) 

 

mānend-i gird-bād: Hortum gibi. 

Mülk-i ʿademde āh ile mānend-i gird-bād  

Āyende cān bu deşt-i fenāya revende cān  

(G 156/13-14) 

 

Şevḳ-i nesīm-i yār ile mānend-i gird-bād  

Āyende ben bu vādī-i ʿaşḳa revende ben  

(G 167/11-12) 

 

mānend-i gird-bād ol: Rüzgar gibi olmak. 

mānend-i gird-bād ol:-up 

Cismüm ġubārı dilde hevāñ ile bāde merg  

Ser-germ-i ʿaşḳ olup döne mānend-i gird-bād  

(G 33/3-4) 

 

mānend-i gül: Gül gibi. 

Mānend-i gül aç aġzuñi ey ġonca-dehen  

Bülbül gibi biñ nükte bilürsin söyle  

(R 9/3-4) 

 

mānend-i gül-āb-ı ḫoş-bū: Gülsuyu gibi hoş 

kokulu. 

Berg-i gül-ġoncada mānend-i gül-āb-ı ḫoş-bū  

Hem nihāndur suḫanımda hem ʿayāndur maʿnā  

(G 1/9-10) 

 

mānend-i ḥabāb: Su kabarcığı gibi. 

ʿAksüñle hem-āġūş olalı ṭıfl-ı sirişküm  

Mānend-i ḥabāb iki gözüm gitdi ṣuyınca  

(G 204/3-4) 

 

mānend-i ḫāl: Ben gibi. 

Yapışup ḳaldı ḥalāvetden yine mānend-i ḫāl  

Sāye-i perr-i meges künc-i leb-i cānānede  

(G 201/7-8) 

 

mānend-i hāle: Ay ağılı gibi. 

Aġūş-ı ḥasret-i dil-i zārı güşād idüp  

Mānend-i hāle eyledüm ol māhı der-kenār  

(K 12/47-48) 
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mānend-i ḫāl-i nīlī: Çiviye benzeyen ben. 

Mānend-i ḫāl-i nīlī ruḫında ol āfetüñ  

Āsār-ı naḳş-ı pāy-ı meges bir zamān ḳalur  

(G 40/9-10) 

 

mānend-i ḫām mīve ṣu gülūya ṭurur mı: Sözünü 

keserek hareketlerine engel olarak kişiyi sıkmak 

işi zor duruma getirmek. 

Naẓm-ı selīsüm olmaz efendi zebāne bār  

Mānend-i ḫām mīve ṭurur mı gülūya ṣu  

(G 170/17-18) 

 

mānend-i ḫāme: Kalem gibi. 

Sevdā-yı cism-i yār ile cismüm ġubār olup  

Mānend-i ḫāme mīl-i ʿaṣāya ṭayanmışuz  

(G 104/3-4) 

 

mānend-i ḫazef-pāre: Çanak parçası, çömlek kırığı 

gibi. 

Ḳadr-i güheri bilmez iseñ naẓm-ı Belīġī  
Mānend-i ḫazef-pāre alup yerlere çalma  

(G 205/11-12) 

 

mānend-i kedū: Kabak gibi. 

Güftārda ekser kec ü mecdür naġzun  

Mānend-i kedū kellede yoḳdur maġzūn  

(R 17/1-2) 

 

mānend-i kemer-bend ol: Kemer bağı gibi olmak. 

mānend-i kemer-bend ol:-mış, -um 

Miyān-ı yāra mānend-i kemer-bend olmışum 

zīrā  

Vasaṭ-kārān-ı ehl-i bīniş aṣlā pīş ü pes gitmez  

(G 94/7-8) 

 

mānend-i meges: Sinek gibi. 

İtdiler būse-i laʿl-i leb-i şīrīne heves  

Müşterī üşdi dükāna yine mānend-i meges  

(Msd 2/7-8) 

 

mānend-i merd: Gözbebeğine benzer. 

mānend-i merd:-ü, -m 

Ruḫından kesb-i feyż eylerse ol dü-sebze-i 

ḥüsnüñ  

Olur bīnā-girih mānend-i merdüm çeşm-i 

sūzende  

(G 176/3-4) 

 

mānend-i mis: Misk gibi. 

Mānend-i mis ʿayārı olur dem-be-dem ʿayān  

Her kim ġubār-ı rūḥuñı bilmezse kīmyā  

(K 2/155-156) 

 

mānend-i mūr: Karınca gibi. 

Mānend-i mūr cevher-i şemşīr-i ḳāṭıʿı  

Eyler keşīde kelle-i aʿdā-yı dāne-dār  

(K 12/93-94) 

 

mānend-i muraḳḳaʿ: Yamalı hırka gibi. 

Her saḫt-ı dile ḥüsn-i ḫaṭın naḳş idüp ol şūḫ  

Ḳor maḥfaẓa-i sīneye mānend-i muraḳḳaʿ  

(G 123/5-6) 

mānend-i mūy-ı çīnī-i mūdār: Saç kıvrımının 

döndüğü yer gibi. 

Yazıḳlar saʿye kim mānend-i mūy-ı çīnī-i 
mūdār  
Göñülden pīç ü tāb-ı rīşte-i naḫl-i heves gitmez  

(G 94/27-28) 

 

mānend-i nāḫun: Tırnak gibi. 

Zūr-ı nesīm-i āhum idüp zülfine eser  

Mānend-i nāḫun eyledi berg-i ruḥın figār  

(K 12/69-70) 

 

mānend-i nesīm: Hafif hafif esen, hoş ve latif 

rüzgâr gibi. 

Nāz ile seyr eylese saḥnında mānend-i nesīm  

Cūş ider deryā gibi şevḳ ile mevc-i būriyā  

(T 28/21-22) 

 

mānend-i piste-yi pür-dil ol: Cesur ve fıstık gibi 

olmak. 

mānend-i piste-yi pür-dil ol:-a 

Pesend o merde ki mānend-i piste-yi pür-dil 

ola  
Olursa yuf aña bī-maġz girdgān gibi ḳof  

(G 238/3-4) 

 

mānend-i şemʿ-i bezm-i dil-ārā: Gönülleri süsleyen 

sohbetin mumu gibi. 

mānend-i şemʿ-i bezm-i dil-ārā:-da 

Mānend-i şemʿ-i bezm-i dil-ārāda yandı dil  

Sūz u güdāz-ı āteş-i ʿaşḳa ṭayandı dil  

(G 147/1-2) 

 

mānend-i serv: Servi gibi. 

Mānend-i serv maḳdemini üstüvār idüp  

Oldı muḳīm-i bāġçe-i meʾmen-i rıżā  

(K 2/119-120) 

 

Mānend-i serv gülbün-i iḳbāli aḫterān  

Olsun miyān-ı ravża-i devletde pāy-dār  

(K 12/183-184) 

 

mānend-i seyl: Sel gibi. 

Ḫarāb eyler anı mānend-i seyl āmed-şūd-ı 

merdüm  

Sevād-ı künc-i ʿuzlet olsa şimdi lāne-i ʿAnḳā  

(G 6/5-6) 

 

mānend-i şihāb: Kayan yıldız gibi. 

İtmese ʿAnḳāya taʿlīm-i şitāb esbüñ eger  

Ṭayy-i iḳlīm-i vücūd itmezdi mānend-i şihāb  

(Kt 2/3-4) 

 

mānend-i siper: Kalkana benzer. 

Mānend-i siper sineñi ṭut tīr-i ḳażāya  

Meydāna giren ʿaşḳ ile merdāne gerekdür  

(G 59/3-4) 

 

mānend-i şīşe-i fānūs: Fanus şişesi gibi. 

Lebi ḫayāline mānend-i şīşe-i fānūs  

Görildi ṣaḥn-ı derūnımda ateşīn taḳrīr  
(K 6/29-30) 
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mānend-i şīşe-i faṣṣād: Kan alıcı şişe gibi. 

Seḥāb-ı ṭīgi ider cūş-ı ḫūn-ı aʿdādan  

Bu ṭās-ı hunḳumı mānend-i şīşe-i faṣṣād  

(K 11/49-50) 

 

mānend-i tāziyāne-i ṭanbur-ı pür-nevā:Nağme dolu 

tamburun kamçısı gibi. 

Ālāt-ı şevḳüñ üstine lerzān olur göñül  

Mānend-i tāziyāne-i ṭanbur-ı pür-nevā  
(K 2/163-164) 

 

mānend-i vasaṭ: Ortada gibi. 

Ḳuṭb-ı ʿaṣr olsa revā dāʾire-i ʿālemde  

Kim ki eṭrāfını yeksān ṭuta mānend-i vasaṭ  

(G 119/5-6) 

 

mānend-i zāġ: Karga gibi. 

Rāh-ı gürīz yoḳ zen-i gīsū-bürīdeden  

Mānend-i zāġ ʿömrine her ādemüñ ḳonar 

(G 235/3-4)  

 

mānend-i zībāḳ ol: Cıva gibi olmak. 

mānend-i zībāḳ ol:-ur 

Baña āhı ile āteş-nümā-yı tīziş-i ḳahrı  

Olur mānend-i zībāḳ lerze-efgen mevc-i 

ḫārāya  

(K 9/51-52) 

 

mānend-i ẕülfeḳār: Hz. Ali'nin ucu çatallı, ortası 

yivli olan meşhur kılıcı gibi. 

Mānend-i Ẕülfeḳār dü-tā olsa ḳametüm  

ʿAşḳuñ ider beni yine bir merd-i lā-fetā  

(K 2/147-148) 

 

mānī: Meşhur bir nakkaşın ismidir. 

Naḳş-ı dīvār olan mücessemine  

Nā-gehān görse cān virür Mānī  
(T 4/29-30) 

 

Muṣavver cismi naḳş itmekde ṣanʿat gösterür 

yoḫsa  

Nice taṣvīr ide ol rūḥ-ı pāki ṣafḥaya Mānī  
(G 228/7-8) 

 

mānī:-nüñ 

Semend-i nāzınuñ taṣvīridür üstād Mānīnüñ  

Eger her mūda ṣūret gösterürse esb-i cādūsı  

(K 3/35-36) 

 

Görse bir şāhid-i mażmun ile beytüm Mānī  
Naḳş iderdi utanup Çīnde beytüʾl-ṣanemi  

(K 7/63-64) 

 

Mānī ḫāk içre ḥarāret ile micmer çıḳarur  

Çīnde eylese bir kimse bu resmi icrā  

(T 21/15-16) 

 

māniʿ: Mana, anlam. 

ʿĀşıḳ çekerdi reh-güẕer-i dil-rübāya sedd  

Māniʿ bulınsa ḥāṣılı ʿömrüñ şitābına  

(G 198/7-8) 

 

Dildür ẓuhūr-ı ʿaşḳa sebeb levḥ-i sīnede  

Bī-ḥarf maʿnī ṣafḥaya taḥrīr olur mı hīç  

(G 23/7-8) 

 

Ülfetüñ revnaḳı meclisde eḥibbādandur  

Maʿnī teʾlīf-i ḥurūfat ile imlādandur  

(G 74/1-2) 

 

māniʿ ol: Engellemek. 

māniʿ ol: -amaz 

Ḫayāl-i yāra dilde bīm-i aġyār olamaz māniʿ  

Muṣavver ṣafḥanuñ olmaz remīde naḳş-ı āhûsı  

(K 3/23-24) 

 

māniʿ ol:-dı 

Baḫt-ı siyāhım oldı dīdār-ı yāra māniʿ  

Ol āfitāb-ı ḥüsni görürdün olsa ṭāliʿ  

(G 124/1-2) 

 

māniʿ ol:-maz 

Güẕār-ı lā-mekān-seyrāna olmaz āsumān māniʿ  

Ki pervāz-ı fürūġ-ı meyden irmez raḫne mīnāya  

(K 9/15-16) 

 

Ṣuʿūd-ı lā-mekān seyrāna olmaz āsumān māniʿ  

Fürūġ-ı reng-i mey bī-raḫne eyler şīşeden 

pervāz  

(G 237/7-8) 

 

maʿni-i beyt: Beyitin anlamı. 

Münkeşif fikr ü teʿemmülle olur maʿni-i beyt  

Nāz ider ḥaclede birden bire açılmaz ʿarūs  

(G 107/11-12) 

 

maʿnī-i bīgāne: Yabancı anlam. 

Ne ḳadar vaḥşī ise maʿnī-i bīgāne Belīġ  

Ḫāne-zāde ḳalem-i nādire-destānumdur  

(G 50/33-34) 

 

Āşināyān ṣanmasun gūş eyleyüp naẓmın Belīġ  

Maʿnī-i bīgāne hep dīvānçe-i Şevketdedür  

(G 64/17-18) 

 

maʿni-i bīgāne: Yabancı anlam. 

maʿni-i bīgāne:-y, -e 

Feyż olmadıḳça maʿni-i bīgāneye Belīġ  

Elfāẓa eylerüm dir iseñ āşinā ʿabes  

(G 20/29-30) 

 

maʿnī-i cūdī: Cömertliğin anlamı. 

Eyā ḫıdiv-i kerem-pīşe maʿnī-i cūdī  
Ererdi ḫayli zamāndır Belīġ-i ġam-dīde  

(Kt 15/1-2) 

 

mānīʿ-i cūş-ı muḥīṭ ol: Anlam denizinin çoşması. 

mānīʿ-i cūş-ı muḥīṭ ol:-ur, -sa 

Ḥabāb mānīʿ-i cūş-ı muḥīṭ olursa eger  

Olur bu mihr-i ḫamūşī niḳāb-ı çihre-i rāz  

(G 90/5-6) 
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māniʿ-i gül-çīn-i viṣāl: Gül toplayana kavuşmayı 

engelleme. 

Pederidir o bütüñ māniʿ-i gül-çīn-i viṣāl  

Ḥıfẓ ider tāze nihāl-i gülī elbette diken  

(G 165/9-10) 

 

maʿnī-i rengīn: Renkli anlam. 

Suḫanda maʿnī-i rengīn laṭīf edā ister  

Ḫakīm ider mey-i gülgūnı āb ile memzūc  

(G 24/13-14) 

 

Suḫanda maʿnī-i rengin laṭīf edā ister  

Ḥakīm ider mey-i gülgūnı āb ile memzūc  

(G 24/13-14) 

 

Cāndur maʿnī-i rengīn aña tendür elfāẓ  

Neşʾe-i rūḥ-ı meżāmīne bedenden elfāẓ  

(G 121/1-2) 

 

Bezm-i ʿālemde nice maʿnī-i rengīn buldum  

Ḳadeḥ-i mey gibi biñ kerre boşaldum ṭoldım  

(G 149/1-2) 

 

maʿnī-i tāze: Taze anlam. 

Maʿnī-i tāze derūnında ḫafī hem-çü gül-āb  

Güyiyā berg-i gül evrāḳ-ı semendür elfāẓ  

(G 121/11-12) 

 

māniʿ-i telḫī-i ṭuʿm-ı dār-ı çīn ol: Kıvrımlı ağacın 

tadının acılığına engel olmak. 

māniʿ-i telḫī-i ṭuʿm-ı dār-ı çīn ol:-sa 

Nevāzişle göñülden maḥv olurdı renciş-i āzār  

Ḥalāvet māniʿ-i telḫī-i ṭuʿm-ı dār-ı çīn olsa  

(G 196/13-14) 

 

manṣıb: Devlet memuriyetindeki makam. 

manṣıb:-a 

Ẕāt-ı pākinde görüp cevher-i istiʿdāduñ  

İtdi üç tuġla anı manṣıba fermān fermā  

(T 13/3-4) 

 

manṣıb:-ı, -n 

Ḳużāt-ı Rūm ilinüñ āb-rūyı Mutlabī-zāde  

Bu maṭlabgehde dünyā manṣıbın geçdi 

temennādan  

(T 15/1-2) 

 

Dest-i niyāzı dergeh-i vālāya refʿ idüp  

Eyler Belīġ manṣıbın ibḳāsını ṭaleb  

(Kt 26/3-4) 

 

manṣıb ol: Memur olmak. 

manṣıb ol:-ınca 

Manṣıb olınca eḥibbā-yı ṣafā-perverden  

Resm-i ārāyişe dil-dāde olanlar didiler 

(Kt 16/1-2)  

 

manṣıb-ı ḥüsn: Güzellik makamı. 

manṣıb-ı ḥüsn:-e 

Manṣıb-ı ḥüsne ṭalebkār olıcaḳ meh-rūyān  

Rūḫ-ı yār itdi hemān ḫaṭṭ-ı şerīfin ibrāz  

(Mf 60/1-2) 

 

Manṣıb-ı ḥüsne ṭalebkār olıcaḳ meh-rūyān  

Ruḫ-ı yār itdi hemān ḫaṭṭ-ı şerīfin ibrāz  

(G 98/5-6) 

 

manṣıb-ı ḥüsn: Güzellik makamı. 

manṣıb-ı ḥüsn:-i 

Żabṭ eylemege manṣıb-ı ḥüsni sened ister  

Yāruñ ruḫuna gelse nʾola ḫaṭṭ-ı hümāyūn  

(Mf 52/1-2) 

 

Żabṭ idince manṣıb-ı ḥüsni o meh-rū ḫaṭṭ ile  

Būy-ı sünbül çīn seḥer geldi mübārek bādına  

(G 189/11-12) 

 

manṣıbı ol: Devlet memuru olmak. 

manṣıbı ol:-dı 

Fervesi köhnedi ṣırtında Belīġ-i zāruñ  

Oldı Eski Zaġra manṣıbı anı yeniler  

(Kt 16/3-4) 

 

Fervesi köhnedi ṣırtında Belīġ-i zāruñ  

Oldı Eski Zaġra manṣıbı anı yeniler  

(Kt 38/1-2) 

 

manṭıḳuʾt-ṭayr: Feridüddin Attar’ın ünlü 

mesnevisi; kuş dili. 

manṭıḳuʾt-ṭayr:-dır 

Manṭıḳuʾt-ṭayrdır kelām-ı Belīġ  

Anı ʿarż eyleyen Süleymāna  

(Kt 11/3-4) 

 

manżūr: Bakılan. 

manżūr:-ı 

Geçüp hiç baḳmadı ārāyiş-i dünyāya raġbetle  

Anuñ manżūrı mirʾāt-i cemāl-i Kirdkār olsun  

(T 2/7-8) 

 

manẓūr:-uñ 

Belīġāne bu naẓmum dāverā manẓūruñ oldıḳça  

Sezādur ḫilʿati ilbās olına ṭabʿı mīnāyā  

(K 9/99-100) 

 

mār: Yılan. 

Ādem bu cihān içre ziyān-kār ister  

Ebnā-yı zamān mūr degil mār ister  

(R 13/1-2) 

 

maraż-ı rūhānī: Ruhla ilgili hastalık. 

Eylemez cisme iṣābet maraż-ı rūhānī  
Çār-yāruñ olıcaḳ ḥubbı musāvī aḫlāṭ  

(G 118/13-14) 

 

maʿreke-i ʿanber ü ūd: Anber ve ûd kokulu savaş 

alanı. 

Gül-i taṣvīri eger eylese būy-efşānlıḳ  

Pür olur ʿaṭse ile maʿreke-i ʿanber ü ūd  

(T 10/3-4) 
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mār-ı şeydā: Çılgın yılan. 

mār-ı şeydā:-y, -a 

Yerüm mānend-i genc-i pür-güher vīrānedür 

ḥālā  

Ki her mū renciş-āmūz-ı fitendür mār-ı şeydāya  

(K 9/73-74) 

 

mār-ı siyāh-ı zülf-i kec: Yılana benzer eğri siyah 

saç. 

mār-ı siyāh-ı zülf-i kec:-dür 

Taḳarrub mümkin olmaz pīç ü tāba düşme 

cevrinden  

Ṣaḳın mār-ı siyāh-ı zülf-i kecdür aḳreb-i dil-

ber  

(G 70/7-8) 

 

māʿrifet: Hüner. 

Ṣad-gence dest-res saña āsān idi Belīġ  

Biñ maʿrifet geçeydi Sitānbulda bir pula  

(G 181/17-18) 

 

Sende varsa maʿrifet ḫoş-girān-ı dānişe  

Cevherüñ beẕl eyle imsāk eyleme maʿden gibi  

(G 239/5-6) 

 

māʿrifet:-de 

Ferīdüm māʿrifetde gerçi ḥāsid ḫaṣm-ı cāhiddür  

Bu daʿvāya muṭābıḳ iki mıṣraʿ baña şāhiddür  

(G 43/1-2) 

 

maʿrifet-perver ol: Hünerli olmak. 

maʿrifet-perver ol:-an 

Maʿrifet-perver olan bezmine ḥayret-keş olup  

Bayḳara meclisini çarḫ unıtdı ḥakkā  

(T 13/9-10) 

 

maʿrifet-şiʿār: Hüner işareti. 

Heyhāt kim verā-yı ʿademden senüñ gibi  

Gelsün bu bāġ-ı ʿāleme bir maʿrifet-şiʿār  

(Tb 1/85-86) 

 

mārist: Yılandır. 

Dendān-e mār kende be reh ke zolf-e yār  

Mārist ber kened heme dendāne şāne rā  

(G 241/9-10) 

 

mārūt: Arkadaşı Harut ile birlikte sihir yaptığı için 

Babil'de bir kuyuya hapsedilen ve kıyamete kadar 

orada kalacak olan melek. 

Ne rütbe siḥre çalışdı o dīde-i Hārūt  

Ki atdı kendüsini çāh-ı Bābile Mārūt  

(G 19/1-2) 

 

māşāʾallāh: Allah korusun, Allah saklasın . 

Yeniden eyleyüp iḥyā ʿAlī Şāh  

Yapdı dükkānını mā-şāʾallāh 1159  

(T 23/31-32) 

 

maṣārıf: Harcamalar. 

maṣārıf:-ı, -muz 

Naḳd-i sirişki dīdemüzüñ cū gibi aḳar  

İrād yoḳ maṣārıfımuz ṣu gibi aḳar  

(G 234/1-2) 

māşıṭa: Baş tarayan. 

Ser-i zülfin kesicek māşıṭa ṣandım ki Belīġ  

Anı birden bire başımla ber-ā-ber kesdi  

(G 225/11-12) 

 

İdince māşıṭa dendān-ı şāneden taḫlīs  

Bu rütbe zülf-i siyeh pīç ü tāba düşmesün uf  

(G 238/5-6) 

 

mā-sivā: İnsanı Tanrı'dan uzaklaştıran dünyevi 

her şey. 

Mā-sivā naḳş olıcak dilde ḫarāb eyledi yār  

Yıḳılur kişver-i İslāmda yapılsa künişt  

(G 18/3-4) 

 

maṣraf: Harcanan para, gider. 

maṣraf:-u, -m 

İḥaṭa eylese fiʾl-cümle maṣrafum īrād  

Ḫadeng-i ḫāmemi dil-dūz-ı ḫāṭır-ı ḥussād  

(K 11/93-94) 

 

maṣraf:-ı 

Ḳanda gördümse cihānda merdüm-i āzādenüñ  

Çeşm-i giryān gibi ġālib maṣrafı īrādına  

(G 189/7-8) 

 

maṣraf giderse aṭʿime ġāyet nefīs olur: Ucuza 

mal olan şeyler niteliksizdir. 

maṣraf giderse aṭʿime ġāyet nefīs ol:-ur 

Ḫ˅ān-ı viṣāle gevher-i cāndur nemek-baḥā  

Maṣraf giderse aṭʿime ġāyet nefīs olur  

(G 49/7-8) 

 

maṣrūf: Sarfedilmiş. 

Sebük-pervāzi-i fānīye maṣrūf ile imʿānı  

Ki her cāh-ı meşaḳḳat gird-bād-ı kūh u 

hāmūndur  

(G 47/9-10) 

 

masṭar: Satırları doğru göstermek için gerekli 

çizgileri yapmaya yarayan alet. 

Çeker tār-ı nigehle aña masṭar dīde-i ḫod-bīn  

Anuñçün ṣafḥa-i ruḫsārına ḫaṭṭ-ı emān geldi  

(G 211/7-8) 

 

maʿşūḳ: Sevgili, sevilen. 

Dāʾimā ġāfil degül maʿşūḳ āşıḳdan yine  

Gül yetişdi gülsitānda bülbülüñ feryādına  

(G 189/9-10) 

 

maʿşūḳ:-da 

Pāk-bāz ʿāşıḳ u maʿşūḳda hīç şerm olmaz  

Şemʿ-i bezmi ʿālenen sīneye pervāne çeker  

(G 81/5-6) 

 

maʿşūḳ:-ı 

Şimdicek dillerde bir efsānedir mihr-i vefā  

ʿĀşıḳ u maʿşūḳı söyletdük ṣadāḳat bulmadıḳ  

(G 133/7-8) 
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maʿṣūm: Suçsuz, kabahatsiz; kimsesiz, zavallı; 

küçük çocuk. 

Daḫī maʿṣūm iken ārāyiş-i dünyāyı terk itdi  

Aña gülşen-serāy-ı cenneti iḥsān ide Allāh  

(T 6/7-8) 

 

mat eyler: Yenmek. 
mat eyle:-r 

Bir piyādegāh olur eyler şeh-i devrānı mat  

ʿArṣaya bīñ luʿb ile sürse eger ferzāne at  

(G 16/1-2) 

 

māt it: Yenmek. 

māt it:-dü, -ñ 

İkrām-ı Belīġ ile efendim el-ḥaḳḳ  

Bu ʿarṣada ḥussādı yine māt itdüñ  

(Kt 49/1-2) 

 

mātem: Keder, üzüntü. 

İmʿān-ı semʿ-ı hūş ile meclisde eyle gūş  

Mātem ṣadāların naġam-ı erġanūnda  

(Tb 1/31-32) 

 

Kara mātem libāsı ile ḳalem  

Fevtine bir zebān olup giryān  

(T 18/7-8) 

 

Bilmedüñ ḳadrini fevt oldı zamān-ı ḥüsnüñ  

ʿArż ider mātem içün şimdi siyeh gül perçem  

(G 154/3-4) 

 

Şehid-i tīġ-i ʿaşḳ oldur ki āsār-ı neşāṭından  

İde meşḳ-i tebessüm mātem arayan leb-i gūra  

(G 187/9-10) 

 

mātem:-i 

Ṣanmañ şafaḳla mātem içün çarḫ ider müdām  

Ḫūn-ı cigerle cāme-i peşmīnesin ṭılā  

(K 2/133-134) 

 

Māh-ı muḥarremüñ ḳad-i ḫam-geştesi gibi  

Bu mātem itdi ḳāmetini ʿālemüñ dü-tā  

(K 2/135-136) 

 

Kimdür o kim bu mātemi gūş eyleyüp anuñ  

Yanmaya ṭabʿ-ı germi misāl-i dil-i çenār  

(Tb 1/91-92) 

 

Ṣad-çāk olur bu mātemi gūş eyleyen göñül  

Pür-girye eyler ʿayn-ı serābı bu mā-cerā  

(K 2/127-128) 

 

mātem:-e 

Duʿā-yı ḫayr ile ṣabr eylemek gerek yoḫsa  

Bu māteme nice feryād uzār olınsa çi sūd  

(T 17/5-6) 

 

mātem:-dür 

Cihān erbāb-ı cehle sūrdur dānāya mātemdür  

Olur ekser anuñçün ehl-i ṭabʿuñ āh beytinde  

(G 206/7-8) 

 

 

mātem eyle: Üzülmek. 

mātem eyle:-dü, -m 

ʿAyn-ı ʿalīli ḥasret ile pür-nem eyledüm  

İl īyd-ı ekber eyledi ben mātem eyledüm  

(G 152/1-2) 

 

mātem-serāy: Hüzün sarayı. 

mātem-serāy:-ı 

Yine bir āfete dil virmişim ki itmişdir  

Füruġ-ı ḥüsni bu mātem-serāyı ḥacle-i sūr  

(G 61/3-4) 

 

mātemserāy-ı bülbül: Bülbülün hüzün sarayı. 

mātemserāy-ı bülbül:-i 

Ker itdi gūş-ı Zühreyi sūzişle ṣubḥ-dem  

Mātemserāy-ı bülbüli hınā-ger-i elem  

(Tb 1/1-2) 

 

maṭlaʿ: Bir kasîde veya gazelin mısrâları birbirine 

kâfiyeli olan ilk beyti. 

Ḫudāygāne ki destān-serā-yı tabʿ-ı Belīġ  

Bu maṭlaʿ ile ide ser-güzeştiyi taḳrīr  
(K 6/121-122) 

 

maṭlaʿ:-ı, -n, -da 

Bu ġazel evc-i sipihr-i maʿrifetdür kim Belīġ  

Maṭlaʿından maḳṭaʿa varınca mażmūn āfitāb  

(G 8/13-14) 

 

maṭlaʿ:-da 

Seḥer vaṣf itmege ol āfitāb-ı ḥüsni maṭlaʿda  

Zebān-ı ḫāmeyi ḳaṭʿ eyledüm biñ kerre 

maḳṭaʿda  

(G 173/11-2) 

 

maṭlaʿ ol: Doğuş yeri olmak. 

maṭlaʿ ol:-up 

Ebrūlarınuñ beyti olup ḥüsn ile maṭlaʿ  

Ḫaṭṭ-ı leb-i cānāne zebān-zed iki mıṣraʿ  

(G 123/1-2) 

 

maṭlab: İstek, istenilen şey. 

maṭlab:-u, -m 

Tırāş eyle bu vażʿı heyʾetümden maṭlabum 

yoḫsa  

Efendüm merḥamet ḳıl ḳudretüm yoḳdur 

temennāya  

(K 9/37-38) 

 

maṭlab:-ı 

Ṭāḳ-ı derūna remz-i maʿāniyle naḳi ider  

İtmez ifāde maṭlabı lafẓıyla hūşyār  

(K 12/177-178) 

 

Bilmem ki maṭlabı o bütüñ naḳd-i cān mıdır  

Yoḫsa murādı ʿāşıḳı bir imtiḥān mıdır  

(Kt 43/1-2) 
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maṭlabgeh: İstek yeri. 

maṭlabgehde:-de 

Ḳużāt-ı Rūm ilinüñ āb-rūyı Mutlabī-zāde  

Bu maṭlabgehde dünyā manṣıbın geçdi 

temennādan  

(T 15/1-2) 

 

maṭlaʿ-ı süḫan-i pāk u tābdār ol: Temiz ve parlak 

sözün doğuş yeri olmak. 

maṭlaʿ-ı süḫan-i pāk u tābdār ol:-sun Olsun 

bu maṭlaʿ-ı süḫan-i pāk u tābdār  

Pür-pīç-i ṭabʿa nāḫun-ı tīz-i girih-güşā  

(K 2/137-138) 

 

maṭlūb: Talep olunan, istenilen şey, maksut. 

O şāh-ı ḥüsne diḳḳatle nigāh olınsa mümkindür  

Eger maṭlūb ise bir yirde görmek cān u cānānı  

(G 218/11-12) 

 

Buyur ġamdan felek ārām virsün şāhid-i 

naẓmuñ  

Belīġ-i zārdan maṭlūb ise tekmīl-i nāmūsı  

(K 3/79-80) 

 

maṭlūb:-dur 

Suḫanda muḥtasar maṭlūbdur ammā ḥużuruñda  

Biraz ʿarz eyleyem evzāʿ-ı gerdūn-ı sitemkārı  

(K 4/45-46) 

 

maṭlūb-ı ṭabʿ-ı nükte-dān: Nükte bilen yaratılışın 

isteği. 

maṭlūb-ı ṭabʿ-ı nükte-dān:-u, -m, -dur 

Belīġā nükte-sencān-ı suḫan bu naẓm-ı zībāya  

Naẓīre söylemek maṭlūb-ı ṭabʿ-ı nükte-

dānumdur  

(G 230/13-14) 

 

māya: Öz. 
Biz ḫāk ü bād ü āteş ü māya ṭayanmışuz  

Dīvār-ı cism-i süst-bīnāya ṭayanmışuz  

(G 104/1-2) 

 

māye: Öz. 

māye:-si, -dür 

Mestī-i bādenüñ ol neşʾe-i leb māyesidür  

Ḫāl-i künc-i ẕeḳanuñ ḳaṭre-i mey sāyesidür  

(G 46/1-2) 

 

māye-baḫş-ı deryā: İnci bağışlayan deniz. 

māye-baḫş-ı deryā:-dur 

Alınsa maḥşere dek naḳd-ı gevher eksilmez  

Meger ki ebr-i kefüñ māye-baḫş-ı deryādur  

(K 5/47-48) 

 

māye-baḫş-ı ḳuvvet-i sulṭān-nişān-ı ʿilm ol: İlim 

sultanını gösteren kuvvetin esasını bağışlamak. 

māye-baḫş-ı ḳuvvet-i sulṭān-nişān-ı ʿilm ol:-

sa 

Ḫak-i hidāyet-i ḳademüñ olsa ḫayr-ḫ˅āh  

Ey māye-baḫş-ı ḳuvvet-i sulṭān-nişān-ı ʿilm  

(K 10/59-60) 

 

māye-baḫş-i luṭf u kerem: İyilik ve cömertlik gücü 

veren. 

māye-baḫş-i luṭf u kerem: 
Ey māye-baḫş-i luṭf u kerem intiḥāb olup  

Ḳalbindedür daḳāyıḳ-ı esrār-ı Aḥmedī  
(Kt 54/1-2) 

 

māye-i iḫlāṣ-ı rūz-efzūn-ı ṭabʿ: Yaratılıştan uzun 

ömürlü, doğru huylu kişi. 

māye-i iḫlāṣ-ı rūz-efzūn-ı ṭabʿ:-u, -m 

Māye-i iḫlāṣ-ı rūz-efzūn-ı ṭabʿum vezn içün  

Ḫāk-pāye eyledim ihdā terāzu-yı ṣavāb  

(Kt 2/13-14) 

 

mażḥar: Erişme. 

Cemāl-i Yūsuf-ı gül-pīrehenle baḥr-ı Nīl-asā  

Ḫayāl-i yāra mażḥar düşdi eşk-i çeşm-i 

giryānum  

(K 8/29-30) 

 

Ṣad-pāre eyle göñlümi āyīne-ḫāneveş  

Maẓhar düşe her āyīne ʿaks-i hilālüñe  

(G 193/5-6) 

 

maẓhar ol: Erişmek. 

maẓhar ol:-up 

Luṭfına maẓhar olup bāy u gedā bendesidür  

ʿAbd-ı Memlūk ider elbette kerem insānı  

(G 219/9-10) 

 

maẓhar ol:-ur 

Olur hem-vāre maẓhar kīmyā-yı feyżine 

şemsüñ  

Ki ḥāl-i çillesinde ṣubḥa dek şeb-gīr ider meh-

tāb  

(G 7/11-12) 

 

maẓhar-ı ḫulḳ-ı ʿazīm ol: Kesin karar veren 

yaratılışa nail olmak. 

maẓhar-ı ḫulḳ-ı ʿazīm ol:-ma, -sa, -y, -dı 

Aġlamazdı aña çeşm-i rūzgār  

Olmasaydı maẓhar-ı ḫulḳ-ı ʿazīm  
(T 8/3-4) 

 

maẓhar-ı luṭf u kerem: Cömertlik ve iyiliğin 

görünmesi. 

Eger ki maẓhar-ı luṭf u kerem ise vüzerā  

Seḫāvet ü keremüñ luṭfına bu maʿnādur  

(K 5/31-32) 

 

maẓhar-ı timsāl-i muḥammed ol: Hz. 

Muhammed'in suretinin çıktığı yer olmak. 

maẓhar-ı timsāl-i muḥammed ol:-ma, -sa 

Virmezdi cilā āyīne-i bīnişe taḳdīr  
Olmasa eger maẓhar-ı timsāl-i Muḥammed  

(K 1/11-12) 

 

maẓhar-ı zīb-i nigīn ol: Yüzük takmak. 

maẓhar-ı zīb-i nigīn ol:-maz 

Cihānda rāst-kīşān-ı maḥabbet kām-bīn olmaz  

Ki engüşt-i şehādet maẓhar-ı zīb-i nigīn olmaz  

(G 85/1-2) 
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māżī: Geçmiş. 

māżīye:-y, -e 

Dāverā el-ḥaḳḳ semend-i himmetüñ yek ḫaṭvede  

Ḥālden māżīye vü müstaḳbele eyler şitāb  

(Kt 2/1-2) 

 

maẓlūm: Zulüm görmüş, kendine zulmedilmiş. 

maẓlūm:-ı 

Bilmek ister iseñ o maẓlūmı  

Nāmı Bazārī-zāde İbrāhim  

(T 14/3-4) 

 

mażmūn: Nükteli, sanatlı, ince söz. 

Bu ġazel evc-i sipihr-i maʿrifetdür kim Belīġ  

Maṭlaʿından maḳṭaʿa varınca mażmūn āfitāb  

(G 8/13-14) 

 

Nefḥa-i būy-ı ṣafa-āver-i cāndur mażmūn  

Ṣafḥada nāfe-i āhū-yı Ḫotendür elfāẓ  

(G 121/5-6) 

 

mażmūn:-ı 

Elfāẓ-ı medhüñ olmasa da Yūsuf olsa ger  

Mehd-i ḳalemden itmem o mażmūnı der-kenār  

(K 12/135-136) 

 

Müʾessirdür sözi bir dilde dāġ-ı āteşīn olsa  

Olur mażmūnı nāfiẕ nāmede naḳş-ı nigīn olsa  

(G 196/1-2) 

 

mażmūn:-dur 

Hünerdür imtizāc-ı ehl-i ʿirfāna sebeb zīrā  

Dü-mevzūn mıṣraʿa ülfet viren her yerde 

mażmūndur  
(G 47/7-8) 

 

mażmūn:-a 

Yapılduḳça ġazel sūzişli bir mażmūna 

muḥtācuz  

Cihānda herkesüñ lāzımdur āteşgāh beytinde  

(G 206/11-12) 

 

mażmūn ol: İnce söz olmak. 

mażmūn ol:-a 

Ġazelde muʿteber oldur ki ola cā-be-cā 

mażmūn  
Yaḳışmaz dil-rübānuñ ʿārıżı yek-pāre ḫāl olsa  

(G 202/3-4) 

 

mażmūndār: Mazmun sahibi. 

mażmūndār:-dur 

Suḫan-gūyān-ı ʿaṣruñ naẓmı mażmūndārdur 

ammā  

Belīġā sözlerüñde hem nezāket hem selāset var  

(G 68/13-14) 

 

mażmūn-ı neşʿe-baḫşını ḳıl: Mazmundan sevinçle 

söz etmek. 

mażmūn-ı neşʿe-baḫşını ḳıl:-mış 

Besdür Belīġ-i zāra bu elṭāf-ı Kirdgār  

Mażmūn-ı neşʿe-baḫşını ḳılmış suḫanda cān  

(G 156/15-16) 

 

mażmūn-ı nev-ḫayāl: Yeni hayal mazmunu. 

Ṣandūḳ-ı sīnem içre yatur ṭabʿumuñ Belīġ  

Mażmūn-ı nev-ḫayāl ile pürdür cerīdesi  

(G 213/21-22) 

 

me: Koyun ya da kuzu sesi. 

me:-le, -dür 

Raḳīb-i gürg kemīngāha girdi diş bileyor  

Çıḳarsa māderi ḳoynından ol ḳuzı meledür  

(G 51/9-10) 

 

meʾāl ol: Durum olmak. 

meʾāl ol:-sa 

Belīġ evvel sebük-bārān-ı deşt-i ālem-i himmet  

Çekerlerdi cihānuñ kār u bārın bir meʾāl olsa  

(G 202/15-16) 

 

meblaġ: Tutar, yekun. 

meblaġ:-ı 

Eger Ḳārūn gibi mālik olursa ehl-i dil gence  

Virir bī-iḫtiyār ol meblaġı yek-pāre bir gence  

(G 200/1-2) 

 

mecālis: Meclisler. 
mecālis:-de 

Müşābehetle degül her iş ehline yaḳışur  

Ḳadeḥ olur mı mecālisde şīşe-i ḥaccām  

(G 151/7-8) 

 

meclis: Eğlence yeri, zevk ve safa toplantısı. 

Bu bezm-i ġam-fezāya devr-i āḫirde ayaḳ baṣdık  

Tükenmiş bāde gitmiş keyfler meclis 

kesellenmiş  

(G 112/9-10) 

 

meclis:-i 

Beytüʾl-Ḥarāma gel yine ḳandīlini uyar  

İtsün ṭavāf meclisi ḫūbān firiştevār  

(Tb 2/53-54) 

 

Bozılmaz meclisi olmaz ḫumārı bāde-i ʿaşḳuñ  

Nihāyet yoḳ bu cāmuñ gerdişi devr ü teselsüldür  

(G 78/9-10) 

 

meclis:-e 

Ser-mest olınca meclise gevher nisār idem  

Esrār-ı ʿaşḳı ehl-i dile āşikār idem  

(Tb 2/83-84) 

 

Ḫūn-āb-ı dīde meclise besdür şarāb-ı surḫ  

Laḫt-ı cigerdür ʿāşıḳa ḫūnīn kebāb-ı surḫ  

(G 29/1-2) 

 

O rütbe mūris midür bu meclise ṣūfī  
Ki mürġ ider ḳafes-i āhenīn ile pervāz  

(G 89/11-12) 

 

Cevlāna başlayup yine sāḳī-i sīm-sāḳ  

Pür-neşʾe itdi meclise geldi ayaḳ ayaḳ  

(G 131/1-2) 
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meclis:-de 

İmʿān-ı semʿ-ı hūş ile meclisde eyle gūş  

Mātem ṣadāların naġam-ı erġanūnda  

(Tb 1/31-32) 

 

Meclisde naġme-i bem-i mālīden-i kemān  

Sāyīde itdi ṭabʿumı mānend-i çūb-sā  

(K 2/37-38) 

 

Baḥs-i ʿilm itmege aġāz idicek meclisde  

Lāl ider nuṭḳ ile dānişver-i ehl-i hikemi  

(K 7/31-32) 

 

Virseler bāde-i gülgūn yirine āb-ı ḥayāt  

Ölümümdür benüm aḥbāb ile meclisde bugün  

(G 14/3-4) 

 

Ol şūḫ-ı cefā-pīşeyi meclisde ṭutardım  

Ammā ki o dem nʾeyleyeyim ṭutdı merāḳım  

(Mf 20/1-2) 

 

Şemşīr-i ebrūvān-ı beyānında mıṣraʿı  

Meclisde dil-ber ʿāşıḳa ḍarbüʾl-mesel yapar  

(G 45/7-8) 

 

Virüp şemʿ-i ʿiẕār-ı ʿaks-i sāḳī reng-i gūn-ā-gūn  

Ḥabāb-ı cām-ı mey meclisde fānūs-ı 

müşevveşdür  

(G 48/5-6) 

 

Ṣadāsı nay-zen-i ʿaşḳ olur eger muṭrıb  

İderse kellemi meclisde kāse-i ṭanbūr  

(G 61/9-10) 

 

Nice görince gül-i cāmı olmasun bülbül  

Ṣürāhi ʿāşıḳa meclisde ṭurma ḳulḳul dir  

(G 72/7-8) 

 

Ülfetüñ revnaḳı meclisde eḥibbādandur  

Maʿnī teʾlīf-i ḥurūfat ile imlādandur  

(G 74/1-2) 

 

Dil-i ṣad-pāre itmez serzenişden nāle vü feryād  

Ṭoḳunsañ çīnī-i mūdāra meclisde ṣadā çıḳmaz  

(G 97/11-12) 

 

Beni mecrūḥ iderseñ deşne-i cevrüñle meclisde  

Bu zaḫm lāy-ı bāde merhem-i süḥrābdur sensüz  

(G 101/11-12) 

 

Bu şeb meclisde ardınca düşüp ḳalḳardı dil-

dāruñ  

Raḳīb-āsā cihānda görmedüm hīç bir ḥācı 

yatmaz  

(G 103/7-8) 

 

Meclisde ṣubḥa dek dikilüp ṭurdı ṭoġrusı  

Beñzer efendi gözi açıḳ dīdebaña şemʿ  

(G 122/9-10) 

 

Emvāc-ı naġme kāse-i ṭanbūrdan ṭaşup  

Meclisde çıḳdı dün gice muṭrıb miyāne dek  

(G 137/9-10) 

Āteşüñ ne yine meclisde Belīġ-i zāra  

Ne ʿaceb saḫt oluyor dilde ḥasūda ḥıḳduñ  

(G 139/11-12) 

 

Meclisde şeyḫ-i şehr bugün ol şeker-lebüñ  

Ṣordum kelām-ı telḫ ile bozmış ʿakīdesin  

(G 162/7-8) 

 

Raḳībi defʿ idince şād olur meclisde ol āfet  

Bulur ḫiffet aña bir sıḳlet-i cerrārdan ṣoñra  

(G 172/11-12) 

 

Raḳīb ile bu gice meclisde dildāruñ  

Filān ü festagız olmazsa belki neste olur  

(G 232/9-10) 

 

meclis:-i, -n, -i 

Maʿrifet-perver olan bezmine ḥayret-keş olup  

Bayḳara meclisini çarḫ unıtdı ḥakkā  

(T 13/9-10) 

 

meclis:-i, -n, -de 

Ekābir-i şuʿarā meclisinde ṣadra geçüp  

Belīġe besdür adamlıḳ bu kāle-i mensūc  

(G 24/15-16) 

 

Kenār-ı bāmda aʿmāya beñzer ol kimse  

Ki bilmeye ẓürefā meclisinde ḥadd u ḥudūd  

(G 35/11-12) 

 

Meclisinde vażʿ-ı nā-ber-cā kibār-ı devletüñ  

Ṭabʿına ṣad renciş istisḳālden evvel virir  

(G 69/11-12) 

 

meclis:-üñ 

Nāḫun ucında reng-i ḥınāveş bu meclisüñ  

Elden çıḳar ṭoyılmaz imiş cām-ı bādesi  

(G 226/13-14) 

 

meclise gel: Toplantı yerine buyurmak. 

meclise gel:-ür, -se 

Gelürse meclise sāḳī rakīb-i āhen-dil  

O rütbe ṣun mey-i kattāli kim kesilsün tūc  

(G 24/11-12) 

 

meclis-i ʿaşḳ: Aşk meclisi. 

meclis-i ʿaşḳ:-un 

Bürūna żāʿfından reh-yāb olur bu meclis-i 

ʿaşḳun  

Ṣarılsa dāmen-i āvāze-i zencīre maḥbūsı  

(K 3/17-18) 

 

meclis-i āzīne: Cuma toplantısı. 

meclis-i āzīne:-den 

Bu ġayretler ḳurıtdı ḳanını pīr-i ḫarābatuñ  

Ki vāʿiż rūz-ı şenbih meclis-i āzīneden çıḳmaz  

(G 96/9-10) 

 

meclis-i eḥibbā: Dostlar meclisi. 

meclis-i eḥibbā:-da 

Belīġ-i nādire-gū meclis-i eḥibbāda  

Ġarīb mıṣraʿa beñzer miyān-ı inşāda  

(G 195/1-2) 
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meclis-i iḳbāl: Mutluluk meclisi. 

meclis-i iḳbāl:-i 

Oldı farṭ-ı baḫşiş-i nūr-ı saʿādetle anuñ  

Tār-ı şemʿa meclis-i iḳbāli müjgān-ı hümā  

(T 28/15-16) 

 

meclis-i ʿilm: İlim meclisi. 

meclis-i ʿilm:-i, -n, -de 

Eger ki meclis-i ʿilminde ʿakl-ı Eflāṭun  

Fünūn-ı mesʾele-i ḥikmeti idüp taṣvīr  
(K 6/55-56) 

 

meclis-i ʿişret: İçki meclisi. 

Efsürde oldı meclis-i ʿişret nigāra baḳ  

Allāh ʿaşḳına o büte bir piyāle çaḳ  

(Tb 2/33-34) 

 

Sāye-i gülbünde rindān meclis-i ʿişret ḳurup  

Meyle pür sāḳī ele bir kāse almış çār gül  

(G 146/3-4) 

 

meclis-i ʿişret:-de 

Saḳī düşer mi meclis-i ʿişretde ġam yimek  

Derdüñ var ise sīnede ġam çekme şīşe çek  

(Tb 2/11-112) 

 

Baḳılsa meclis-i ʿişretde mevc-i mey görinür  

Keşīde-gerden-i ṣāfī gülū-yı mīnādur  

(K 5/13-14) 

 

Vaʿde-i naḳd-i viṣāli lebünüñ hep sözdür  

Bize de meclis-i ʿişretde bir altun bozdur  

(Mf 39/1-2) 

 

meclis-i mey: Şarap meclisi. 

meclis-i mey:-de 

Meclis-i meyde kesüp ḫalḳı biçerken cānān  

Arada öyle ṣıḳıldum ki beni ter kesdi  

(G 225/3-4) 

 

meclis-i mey:-den 

Ṣadā-yı naġme-i gulgul kesilmez meclis-i 

meyden  

Murād üzre meẕāḳın dāʾimā icrādadur mīnā  

(G 5/7-8) 

 

meclis-i şeh-i baykarā: Hüseyin Baykara'nın 

meclisi. 

meclis-i şeh-i baykarā:-y, -a 

Bezimde meclis-i Şeh-i Baykarāya reşk-efken  

Rezimde ṣaf-şiken-i ḳalbgāh-ı Dārādur  

(K 5/39-40) 

 

meclīs-i yār: Dost meclisi. 

meclīs-i yār:-a 

Raḳīb-i kūh-heyʾet sıḳlet eyler meclīs-i yāra  

Yıḳılmaz meyl idüp bir semte gittikçe 

temellenmiş  

(G 112/5-6) 

 

 

 

 

meclis-i yārān: Dostlar meclisi. 

Zerrāḳ-ı şehri ʿavḳ ile taġlit idüp Belīġ  

Maḫfīce var ki meclis-i yārān bizlidür  

(G 80/15-16) 

 

mecmaʿ-ı ḫūbān: Sevgililerin toplandığı yer. 

mecmaʿ-ı ḫūbān:-a 

ʿĀşıḳ odur ki mecmaʿ-ı ḫūbāna baḳmasun  

Mānend-i āb pāyına her servüñ aḳmasun  

(G 163/1-2) 

 

mecmūʿa: İçinde şiirler, seçilmiş söz ve yazılar 

bulunan el yazması kitap. 

mecmūʿa:-lar 

Belīġüñ naẓmını taḥrīr içün erbāb-ı istiʿdād  

Yapılsun nev-be-nev mecmūʿalar şīrāzeden 

geçsün  

(G 161/11-12) 

 

mecnūn: Mecnûn, aşk yüzünden deli-divâne olmuş, 

aklı başından gitmiş kimse, Leylâ ile Mecnun 

hikâyelerinin erkek kahramanı, Kays. 

Belīġ āb-ı ḥayāt-ı āteş-i efsürde dāmendir  

Cihānda ṭutmadı bī-hūde Mecnūn zeyl-i ṣaḥrāyı  

(Mf 8/1-2) 

 

Mecnūn güsiste eylemedi bī-niyāz iken  

Tār-ı nigāhı ḥalḳa-i çeşm-i ġazāleden  

(G 158/3-4) 

 

mecnūn id: Mecnun'a çevirmek. 

mecnūn id:-er, -se 

O fitne ger beni Mecnūn iderse Leylādur  

Başumda silsile-i ḳayd-ı zülfi sevdādur  

(K 5/1-2) 

 

mecnūn ol: Mecnun olmak. 

mecnūn ol:-an 

Hevā-yı ʿaşḳ ile şimdi beyābān-gerd olan 

Mecnūn  

Hele bir sāye bulsun kendine yelpāzeden geçsün  

(G 161/9-10) 

 

mecnūn ol:-up 

Leylī vü şāna şevḳ ile Mecnūn olup bu şeb  

İtdi fetīle mūyına mıḳrāżı şāne şemʿ  

(G 122/7-8) 

 

mecnūn ol:-ur 

Darüʾş-şifā-yı dehrde Mecnūn olur mıydum  

Der-ḳayd-ı ṭār-ı silsile-i kākül olmasam  

(G 150/11-12) 

 

mecnūn-ı ʿaşḳ id: Aşk delisi etmek. 

mecnūn-ı ʿaşḳ id-er 

Bin hūşı olsa ādemi mecnūn-ı ʿaşḳ ider  

Şekl-i beşerde böyle perinüñ temessüli  

(G 214/7-8) 

 

mecnūn-ı lā-ḳayd: Kayıtsız Mecnun. 

Her ol āzādeye Mecnūn-ı lā-ḳayd olınur ıtlāk  

Anı zencīr-i āhen ṭutmaya mevc-i serābāsā  

(G 4/5-6) 



802 

 

mecnūn-ṣıfat: Mecnun misali. 

Merdüm-i çeşmi ḫayālüñden cüdā Mecnūn-

ṣıfat  
Eyledüm vā-beste-i zencīr-i mevc-i seyl-i eşk  

(G 136/9-10) 

 

mecrūḥ id: Yaralamak. 

mecrūḥ id:-er, -señ 

Beni mecrūḥ iderseñ deşne-i cevrüñle meclisde  

Bu zaḫm lāy-ı bāde merhem-i süḥrābdur sensüz  

(G 101/11-12) 

 

medār-ı ḥüsn: Güzel merkez. 

Medār-ı ḥüsn yā gird-āb-ı ābdur yāhūd  

O nāfe külçe-i sīm üzre şekl-i tamġādur  

(K 5/21-22) 

 

medd-i iḥsān u kerem: Cömertliği yayma. 

Resendür medd-i iḥsān u kerem ḫuddām-ı 

mīrāna  

Şikārī-i devende ṣaydgāha bī-meres gitmez  

(G 94/17-18) 

 

medd-i luṭfı ol: Yardım etmek. 

medd-i luṭfı ol:-sa 

Girih ḳalmazdı ġamdan dilde ol ẕāt-ı 

muʿallānuñ  

Nesīm-i ceẕr ü medd-i luṭfı olsa mevc-i 

iḥsānum  

(K 8/39-40) 

 

meded: Yardım et!. 

Meded dāmānuñı ber-çīde ḳıl rāh-ı ḫayālümde  

Ṭutup çak itmesün ser-pençe-i nāḫunla 

müjgānum  

(K 8/33-34) 

 

Bu cünbiş her ḳadem ṣad-pāre eyler rişte-i cānı  

Meded ārām vir dūşında naḳş-ı mevc-i kālāya  

(K 9/21-22) 

 

Ne āfetdür meded ol nev-nihāl-i bāġ-ı ʿismet 

kim  

Eger tāb-efgen olsa nāz ile dāmān-ı ṣaḥrāya  

(K 9/29-30) 

 

Ḳıl baña şefāʿat meded ey faḫr-i Resül  

Dergāh-ı Ḫüdāya bugünehle gidicek 

(R 11/1-2) 

  

Ol ġamze-i dil-dūz ile göñlüm ṭolu ḳandır  

Ey şūḫ-ı cefā-pīşe meded ḳıyma bu cāndır  

(Kt 37/1-2) 

 

O şūḫı şemʿ-i bālīn eyledük kāşāne-i ġamda  

Meded incitme ey ḥummā-yı firḳat şimdi nā-

ḫoşuz  

(G 95/7-8) 

 

Nuḳūd-ı cān virirken müşterī bazār-ı ʿaşḳında  

Meded şimdi metāʿ-ı vaṣlı yāruñ 

mübteẕellenmiş  

 

meded eyle: Yardım etmek. 

Ey dil tecessüs eyle meded yandı mülk-i cān  

Bir ṭıfl-ı cān-güdāz aña ḳundaḳ bıraḳmasun  

 

meded meded: İmdat imdat!. 

Meded meded ṣaḳınuñ anı seng-i münkirden  

Ki rūḥ-ı pīr-i muġāndur piyāle-i billūr  

(G 61/13-14) 

 

medfen ol: Mezar olmak. 

medfen ol:-ıcaḳ 

Bāḳī mi ḳalur kimse bu dünyāda Belīġā  

Medfen olıcaḳ ḫāk-i Medīne Şeh-i dīne  

(G 197/13-14) 

 

medḥ: Övgü. 

Bir zamān şāʾire iḥsan olınurmış zer ü sīm  

Şimdi medḥ ü ġazele cāʾize taḥsīn oldı  

(G 224/11-12) 

 

medḥ:-ü, -n, -e 

Bir iki beyt-i pesendīḍe naẓm-ı ʿUrfīden  

Duʿā vü medḥüne şāyetse eyleyüm īrād  

(K 11/69-70) 

 

medḥ id: Övmek. 

medḥ id:-ecek 

Cihānda medḥ idecek ḫaṭṭ-ı yār var ancaḳ  

Ne ḳara günlere ḳaldı yazıḳ suḫan-gūlar  

(G 83/9-10) 

 

medḥ id: Övgüsünde bulunmak. 

medḥ id:-er 

Degül hicv eylemek şiʿr-āşināyı medḥ ider şāʿir  

Ki āzār eylemez züvvārı ṣāḥib-cāh beytinde  

(G 206/5-6) 

 

medḥ id:-er, -sin 

Ne medḥ idersin o şevher-keş-i leʿimi ḥarīf  
Yeter bu pīre-zen-i dehr-i dūnī söyleme tuf  

(G 238/9-10) 

 

medḥ-i ḥarīr-i ḫāme-i gevher-nisārdan: Cevher 

saçan kalemin ipeğini övme. 

medḥ-i ḥarīr-i ḫāme-i gevher-nisār:-dan 

Medḥ-i ḥarīr-i ḫāme-i gevher-nisārdan  
Aġende oldı vüsʿat-i kevn-i mekān-ı ʿilm  

(K10/81-82) 

 

medḫūl id: Ayıplanacak bir kusur işlemek. 

medḫūl id:-er, -se 

Ey kān-ı kerem bende-i dīrīne Belīġ  

Olmaz ne ḳadar sıḳlet iderse medḫūl  

(Kt 51/1-2) 

 

medrese: Talebe ve müderrislerin ders okudukları 

ve ikamet eyledikleri bina. 

medrese:-ler, -de 

Bekleyüp medreselerde ʿulemā-zādelerüñ  

Āşıḳa silsile-i zülfi olur ḳayd-ı ruʾūs  

(G 107/56) 
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mefḫar: Övünç. 

mefḫar:-ı 

Kibāruñ mefḫarı Aḥmed Aġā kim āb-ı luṭfuyla  

İder dānişverānuñ dilde dāʾim āteşin teskīn  

(T 11/1-2) 

 

mefḫar-i nesl-i dūde-i ḥitmān: Hitman'ın soyunun 

kendisiyle övünüleni. 

Mefḫar-i nesl-i dūde-i Ḥitmān  
Aḥmed Aġā o Hātem-i sānī  

(T 4/1-2) 

 

mefreş: Bir çeşit döşeme, yaygı. 

mefreş:-dür 

Ḫıdīv-i dād-güster Āṣaf ʿAbdullah Paşa kim  

Bu çarḫuñ atlası eyvān-ı iclāline mefreşdür  

(G 48/15-16) 

 

meftūn ol: Tutkun, tutulmuş olmak. 

meftūn ol:-an 

O ḫūn-rīz āfete meftūn olan dīvāne-i ʿaşḳuñ  

Gülūda ḥalḳa-i zencīri gird-āb-ı yem-i ḫūndur  

(G 47/11-12) 

 

meftūn oldı:-dı 

Dīdeden dāmān-ı eflāke döker ḫūn āfitāb  

Ġālibā bir şāh-ı ḥüsne oldı meftūn āfitāb  

(G 8/1-2) 

 

meftūn ol:-ur, -sa, -m 

Ḳo ʿarż itsün felek kālāy-ı vaṣlın pişgāhumda  

Zen-i mekkāreye meftūn olursam nā-cevān-

merdüm  

(G 153/7-8) 

 

meftūn-ı şūḫ-ı ġamze-i bī-dād: Sıkıntılı bir şekilde 

cilveli bakışa vurulmuş. 

meftūn-ı şūḫ-ı ġamze-i bī-dād:-uñ, -am 

Meftūn-ı şūḫ-ı ġamze-i bī-dāduñam senüñ  

Kālā-yı cāna raġbet idersin naẓardadur  

(G 39/9-10) 

 

meger: Oysaki. 

Ṭabʿ-ı mevzūnı fürūġ-ı feyż ile olmış meger  

Mıṣraʿ-ı ber-ceste-i evrāḳ-ı dīvān-ı ʿaṭā  

(T 1/7-8) 

 

Meger ki neşʾe-i būy-ı riyāż-ı ḫulḳından  

Misāl-i ʿāşıḳ-ı mest eylemiş külāhını kec  

(Kt 1/15-16) 

 

Yāri ṣanʿatla ider terbiye üstādı meger  

Yoḫsa başdan çıḳarır anı rakīb-i kāfer  

(Msd 2 /17-18) 

 

Ḳahve fincānı ṭoḳındı leb-i dil-dāra meger  

Serpilüp gül ṣuyı cūş itdi yaḳıldı micmer  

(Msd 3/49-50) 

 

Cemālüñ ayīnesi üzre ʿaksi ḳaldı meger  

Degül bu ḫāl-i siyeh noḳṭa-i süveydādur  

(Ksd 5/9-10) 

 

Alınsa maḥşere dek naḳd-ı gevher eksilmez  

Meger ki ebr-i kefüñ māye-baḫş-ı deryādur  

(K 5/47-48) 

 

Meger ki nāḫun-ı ser-tīz-i mevc-i ḫūn-ı dilüm  

Ola ol pādişeh-ı mülk-i ḥüsne dāmen-gīr  
 

Meger ki nāle-i feryād-resle destinden  

Misal-i bād idem ol ḫāk-i dergehe şeb-gīr  
(K 6/43-44) 

 

Meger ol menbaʿ-ı deryāçe-i cūd u keremüñ  

Āb-ı luṭfı gidere dildeki gerd-i elemi  

(K 7/25-26) 

 

Elüm dāmāna irmez ḳāmeti eflāke ser çekmiş  

Meger ol naḫl-i cān boy gösterür cennetde 

Ṭūbāya  

(K 9/39-40) 

 

Meger ki keş-me-keş-i dest-bürd-i ḳahrında  

Cenāb-ı dergeh-i vālāya eyleyüm feryād  

(K 11/31-32) 

 

Meknūz-ı dürc-i ṭıynet-i endāmıdur meger  

Ṣunʿ-ı bedīʿ-i ḳudret-i vālā-yı Kirdgār  

(K 12/87-88) 

 

Misli yoḳ gülşen-i ʿālemde anuñ  

Meger ʿaksi ola āb içre ʿadīl  
(T 20/11-12) 

 

Çıḳup fevvāreden pür-tāb ider bālāya şīr-i āb  

Meger kim göñli aḳdı ṭāḳ-ı pür-zībāsına anuñ  

(T 25/9-10) 

 

Meger ki bedraḳa-yı şuʿle-tāb-ı āhumla  

Beni ḥaḳīḳate vāṣıl ide bu rāh-ı mecāz  

(G 89/3-4) 

 

Meger ki cūşiş-i pür-tāb-ı meyle şevḳümden  

İdem bu ṭārem-i vaḥşet-serāydan pervāz  

(G 89/7-8) 

 

Zāhid meger ki görmemiş ʿālemde ḥüsn ü ān  

Gösterdüm anı şimdi o vech-i ḥasende ben  

(G 167/5-6) 

 

Oldı revāna cānib-i her şehr u kūya ṣu  

Ol serv-i nāzı çıḳdı meger cüst ü cūya ṣu  

(G 170/1-2) 

 

Meger āyīne-yi ʿālem-nümā-yı vech-i pākinden  

Dehān-ı tengi ʿaks-i tābiş dāġ-ı nihānumdur  

(G 230/7-8) 

 

Codā ez ḫāksari koşte hemçon ḫūşe-ye gendom  

Meger gerdenkeşi ayān esbāb-e çarḫ-e ġaddār 

est  

(G 242/11-12) 
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meges: Sinek. 
Şīrīn-meẕāḳ-ı ḫ˅ān-ı dilüñde meges gibi  

Pervāza geldi ṭāʿir-i rūḥāniyān-ı ʿilm  

(K 10/35-36) 

 

Bir meges oldı semādan gūyā  

Cilve-perdāz-ı miyān-ı ḳandīl  
(T 20/9-10) 

 

Dilinden zāhidān-ı gūşe-gīrüñ hīç heves gitmez  

Gelince ʿankebūtuñ āşiyānından meges gitmez  

(G 94/1-2) 

 

meges-āsā: Sinek gibi. 

Meges-āsā o bütüñ semtine vızlarsa raḳīb  

Kehli ḳo pire gibi çapük olup ensede bit  

(G 17/9-10) 

 

meges-rānum ol: Sineklik olmak. 

meges-rānum ol:-ur 

O rütbe pür-ḳanāʿat kem-nevāl-i ḫ˅ān-ı dehrem 

kim  

Ḫayāl-i cünbiş-i müjgān olur dāʿim meges-

rānum  

(K 8/17-18) 

 

meh: Ay , kamer. 

Mihr ü meh saṭl ü legen şebnem ü gül aña 

miyāh  

Şekl-i zencīrde gīsū-yı mücaʿad her gāh  

(Msd 2/21-22) 

 

Zāl-i sipihre mihr ile meh aʿyn olmasa  

Görmezdi cism-i lāġarumı itmege cefā  

(K 2/77-78) 

 

Dest-i felekde meh gibi ṣad-naḫun olsa da  

Pür-pīç-i kār-ı bī-dile olmaz girih-güşā  

(K 2/85-86) 

 

Olmış ḥarām āyet-i ḥıfẓūñla meh gibi  

Āsār-ı cehle sūziş-i tār-ı ketān-ı ʿilm  

(K 10/71-72) 

 

Temāşā eyle yāruñ naḳş-ı ḫāl-i rūyı ebrūsın  

Nice bir araya cemʿ oldı bilmem mihr ü meh 

kevkeb  

(G 11/7-8) 

 

Bu şeb vaṣlın o meh ferdāya ḳorsa ey dil-i şeydā  

Bunı pek belle kim gündüz çıḳılmaz kūh-ı 

billūra  

(Mf 16/1-2) 

 

Maʾī kerrākesi ṣırtında sipihrüñ ṭaslar  

Şemsedür mihr ile meh kavs-i kuzah aña şerit  

(G 17/11-12) 

 

Ḫalḳ ṣarf itmede īrādi bināya ekser  

Meh gibi ḫānesini ayda bir eyler tecdīd  

(G 31/13-14) 

 

Yirde meh gökde bu ḥüsn ile o şeh lāyıḳ idi  

Ġālibā eylediler rāh-ı temāşāyı ġalaṭ  

(G 119/3-4) 

 

ʿAksüñ derūna eylemese meh gibi ṭulūʿ  

Mihr-i ruḫuñla āyīne itmez muḳābele  

(G 186/5-6) 

 

Ele aldıḳça o çengī güzeli çār-pāre  

Reşkden mihr ile meh görse olur çār-pāre  

(G 201/1-2) 

 

meh:-üñ 

Dem-i ḥicāb o mehüñ gūş ider leṭāfetden  

Şikest-i zemzeme-i reng-i ʿārıżı dilşād  

(K 11/11-12) 

 

meh:-e 

Nigāhı ol mehe taʿlīm-i nāz ider ki olur  

Cefā-yı sāye-i müjgānı sille-i üstād  

(K 11/19-20) 

 

meh:-den 

Yine bir sifle-nihād evini yapmaġa gider  

Mihr ü mehden bu felek ṣırtına urmış iki ḫışt  

(G 18/11-12) 

 

meh:-dür 

Mihr ü mehdür sīm ile zerrīn iki mīzāb-ı çarḫ  

ʿĀlemi sīr-āb ider envārdan seyl-āb-ı çarḫ  

( G30/1-2) 

 

2. Ay yüzlü güzel. 

O meh kim çihre-i berrāḳı mirʾāt-i mücellādur  

Fürūġ-ı ḥüsn-i ʿālem-tāb ile ḫūrşīd-i ġarrādur  

(Msd 1/1-2) 

 

Pīçīde oldı dāmen-i pākine ḫārveş  

Ḳaddüm egerçi eyledi ol meh benüm dü-tā  

(K 2/171-172) 

 

Sīne-i āyīneyi pareleyüp itdi ḳıyām  

Gitdi āteş gibi ol meh ṭoña ḳaldı ḥamām  

(Msd 3/53-54) 

 

Ey meh bu yolda ʿāşıḳa bir ḫayruñ olmadı  

Cisr-i viṣāli böyle mi olur kemerleme  

(G 203/9-10) 

 

Nigāh itmez bu şeb ʿuşşaḳa ol meh kim mey-i 

gülgūn  

Ḥınā-bend eylemiş pāy-ı nigāh-ı çeşm-i 

mahmūra  

(G 187/7-8) 

 

Kārvān-ı rāh-ı ḥüsnüñ şāhıdur ol meh aña  

Kim ṣadā-yı ḫande-i Yūsuf olur bāng-i derā  

(T 28/19-20) 

 

Ey meh ne zaman sīne-i billūruñı açsañ  

Neẓẓārede āyīne-i tābān gibi parlar  

(G 52/3-4) 
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Dem-i āḫirde gelse yār-ı cānum sīneden çıḳmaz  

O meh ṭurduḳça ʿaksi ḫāne-i āyīneden çıḳmaz  

(G 96/1-2) 

 

meh:-e 

Seḥerde mihr degül ol mehe muḳābil olup  

Sipihr-i pīre-zenüñ elde ditrer āyinesi  

(G 227/11-12) 

 

meh:-de 

İtdiler fāʾidesüz müşteriyānı taʿẕib  

ʿAḳıbet ḳalmadı ol mehde bu evżāʿa şekīb  

(Msd 5/51-52) 

 

meh:-i 

Ḫavfum oldur ki ide nā-geh şebīhūn āfitāb  

Hāle-i āġūşa aldum ol mehi ammā bu şeb  

(G 8/5-6) 

 

Görince ol mehi reng-i ruḫum şikeste olur  

Gülūda naġme-i ḫurde şikeste-beste olur  

(G 232/1-2) 

 

meh:-üñ 

İder bī-cā tebessüm çīn-i ebrūnun ʿaḳībinde  

Murādı ol mehüñ ʿuşşāḳa istiġnā mıdur bilmem  

(G 155/5-6) 

 

O rütbe bī-muḥābā ol mehüñ ḳan dökdi pinyāli  

Boyandı mevc-i ḫūn-ı ehl-i dilden ḳırmızı şālı  

(G 209/1-2) 

 

O mehüñ naḫvet ile çihresi pür-çīn oldı  

Göreli kendini āyīnede ḫod-bīn oldı  

(G 224/1-2) 

 

O mehüñ cünbiş-i ebrūsına baḳ kim ʿārif  

Nāmede vāḳıf-ı mażmūn olur ünvānından  

(G 168/11-12) 

 

ʿAyār olmış ezelde cism-i pāki ol mehüñ gūyā  

Ki beñzer semm-i nāfī tūde-i sīm üzre tamġāya  

(G 191/7-8) 

 

O mehüñ sāidʿ-i berrāḳı yed-i beyżādur  

Ṣaḥn-ı dükkānçe tecellī-gede-yi Mūsādur  

(Mf 7/1-2) 

 

Lāyıḳ oldur o mehüñ ḫaṭṭ-ı şuʿā-ı enẓār  

Ola kerakesinüñ şemsesine rişte-i tār  

(Msd 4/29-30) 

 

3. Parlak. 

İder ol meh nigāhın ṣarf-ı naḳş-ı ḫāl ü ḫaṭṭ zīrā  

Ḥisāb-ı naḳd-i ḥüsne ṣafḥa-i erḳāmdur mirʾāt  

(G 13/7-8) 

 

4. Gökyüzünde asılı kandil. 

Maʿbedi ḫayl-i nücūmın künbed-i eflākdur  

Mihr ü meh ḳandīl aña ḳavs-ı ḳuzaḥ miḥrāb-ı 

çarḫ  

(G 30/7-8) 

 

mehbit: İnecek yer. 

mehbit:-le 

Ṣıdḳı yanında olsa teẕekkür ḥadīs-i ṣubḥ  

Mehbitle ṣubḥ-ı ṣādıḳ ider kiẕbi iḫtiyār  

(K 12/103-104) 

 

meh-cebīn: Açık alınlı, alnı açık, temiz. 

meh-cebīn:-üñ 

Yazup kilk-i ḳażā ol meh-cebīnüñ beyt-i 

ebrūsın  

Nice sıġdurdı şerḥ-i bāb-ı ḥüsni iki mıṣraʿda  

(G 173/11-12) 

 

mehd-i ḳalem: Kalemin beşiği. 

mehd-i ḳalem:-den 

Elfāẓ-ı medhüñ olmasa da Yūsuf olsa ger  

Mehd-i ḳalemden itmem o mażmūnı der-kenār  

(K 12/135-136) 

 

mehd-i ṣafā: Huzurlu yeryüzü. 

Zīver-i āġūş idüp ol nev-nihāl-i ʿiṣmeti  

Ṣalınur biñ nāz ile pür-şevḳ olup mehd-i ṣafā  

(T 28/5-6) 

 

mehd-i ṣafād: Huzurlu yer yüzü. 

mehd-i ṣafādan:-dan 

Anı ber-dūş eyleyen mehd-i ṣafādan gūyiyā  

Gūşına āvīze eyler bir dür-i ʿālem-bahā  

(T 28/7-8) 

 

mehemmed mahmūd: Özel isim. 
İki zebān ile çıḳdı ḳalem didi tāriḫ  

Şefāʾat ide ʿAliʾye Mehemmed Mahmūd 1174  

(T 17/7-8) 

 

mehemmed pāşā: Sultan Mahmut Han olan ibtida-

yı der-saltanatında mesned sadarete geçmiş 

vüzeradan olup, İstanbulludur. 

Şüphesiz bülbül-i ḳudsi oḳudı tāriḫüñ  

Hedefe urdı murād üzre Mehemmed Pāşā 1170  

(T 13/43-44) 

 

meḥemmed-i ṣāliḥ: Şeyhülislam Mehmet Salih 

Var mıdır mesned-i fetvāya didim bir Ṣāliḥ  

Didi hātif ki vücūh ile Meḥemmed-i Ṣāliḥ  

(Mf 38/1-2) 

 

meh-i ʿālem-nümā: Alemi gösteren ay. 

Mihr-i nūr-efşān gibi ḳıldı saādetle ṭulūʿ  

Ḫaveristān-ı ʿademden bir meh-i ʿālem-nümā  

(T 28/1-2) 

 

meh-i bī-ārāmın: Ay yüzlü huzursuz güzel. 

meh-i bī-ārāmın:-ı, -n 

Ṣıcaġı geçdigi maʿlūm olıcaḳ ḥammāmın  

Çıḳma geldi diline ol meh-i bī-ārāmın  

(Msd 3/37-38) 

 

meh-i nev: Yeni ay. 

Dās-ı perend-ṣıfat dest-i felekde meh-i nev  

Ḥāṣıl-ı mezraʿ-ı ʿömrüñi itmekde direv  

(G 169/1-2) 
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meh-i nevçü: Yeni ay. 

Felek-i nevāle ki ḫ˅ān-ı luṭfuñ üzre gelüp  

Ṭutar elinde meh-i nevçü nīme-i Armūdʾdan  

(Mf 15/1-2) 

 

meh-i sipihr-i ʿadālet: Adalet göğünün ayı. 

meh-i sipihr-i ʿadālet:-dür 

Meh-i sipihr-i ʿadāletdür ol ki devrinde  

Kitāba eyleyemez tābiş-i ḳamer teʾsīr  
(K 6/63-64) 

 

meh-i temām: Dolunay. 

meh-i temām:-e 

Meh-i temāme olur ṭuʿme kendü pehlusı  

Sipihr-i pīre-zenüñ cüzʿ ü naḳsı kāmiledür  

(G 42/11-12) 

 

meh-liḳā: Ay yüzlü güzel. 

Şuʿle-i cevvāleveş pür-nūr ider teʾsīrden  

Dāyegānuñ hāle-i āġūşını ol meh-liḳā  

(T 28/11-12) 

 

meh-liḳā-yı maḥbūb: Ay yüzlü güzel. 

meh-liḳā-yı maḥbūb:-uñ 

Yüzin gözin açar ol meh-liḳā-yı maḥbūbuñ  

Cihānda görmedüm āyīne gibi hīç bī-rū  

(G 171/5-6) 

 

meh-pāre: Ay parçası. 

Dāġber-dil nice olmaya görüp anı ḳamer  

Al eteklikden ider hāleyi ol meh-pāre  

(G 207/5-6) 

 

meh-pāre:-y, -e 

Ḫālelveş urdı o meh-pāreye rengīn pişgīr  
Ser-tırāşa uzadup boynın o da oldı esīr  

(Msd 2/39-40) 

 

 

meh-rū: Ay yüzlü güzel. 

Mest-i mey şöyle ki çaḳşur gibi evvel meh-rū  

Olmış āvīze miyān üzre bir arşun gīsū  

(Msd 4/19-20) 

 

Tīġ-i ġamzeyle bizi pareleyüp ol meh-rū  

Tār-ı zülfiyle ider sūzen-i müjgānı refū  

(Msd 5/13-14) 

 

Nūr-veş dīdeden oldıysa o meh-rū pinhān  

Dāʾimā āyīne-i dilde ḫayāli ḥāżır  

(T 9/11-12) 

 

Pür olsa ṣafḥa-i āyīneden cevher cilā çıḳmaz  

Ḫaṭ-ı ruḫsāruña yüz virme ey meh-rū ṣafā 

çıḳmaz  

(G 97/1-2) 

 

Gözden ṣaḳınup burḳaʿnı açmaz o meh-rū  

Dīde nigeh itmezse ider aña nigeh dil  

(G 145/3-4) 

 

 

Żabṭ idince manṣıb-ı ḥüsni o meh-rū ḫaṭṭ ile  

Būy-ı sünbül çīn seḥer geldi mübārek bādına  

(G 189/11-12) 

 

Ḫāne-i āyīnede şāne be-kef ol meh-rū  

Kim bilür dil yine zülfinde ne teşvīş itdi  

(G 223/7-8) 

 

meh-rū:-da 

Ḳalmadı hergiz o meh-rūda kesāfetden eser  

Ḳıl ḳadar ʿaybı eger var ise anuñ göster  

(Msd 2/47-48) 

 

meh-rū:-y, -uñ 

Yüregi oynadı bir ḥālete vardı ṣuyuñ  

Ṭas-ı leb-rīz içine ʿaks idicek meh-rūyuñ  

(Msd 3/33-34) 

 

meh-rūyān: Ay yüzlüler. 

Manṣıb-ı ḥüsne ṭalebkār olıcaḳ meh-rūyān  

Rūḫ-ı yār itdi hemān ḫaṭṭ-ı şerīfin ibrāz  

(Mf 60/1-2) 

 

Manṣıb-ı ḥüsne ṭalebkār olıcaḳ meh-rūyān  

Ruḫ-ı yār itdi hemān ḫaṭṭ-ı şerīfin ibrāz  

 

meh-tāb: 1. Ay ışığı. 

Hevā-yı feyż-i mihr-i ʿaşḳ ile şeb-gīr ider meh-

tāb  

Ki cāmın selsebīl-i nūrdan pür-şīr ider meh-tāb  

(G 7/1-2) 

 

aşḳ ile şeb-gīr ider meh-tāb  

Ki cāmın selsebīl-i nūrdan pür-şīr ider meh-tāb  

(G 7/1-2) 

 

İdüp der-pūte mevc-i pertev-i şems-i cihān-tābı  

Nücūm-ı çarḫa meşḳ-i ṣanʿat-ı iksīr ider meh-

tāb  
(G 7/3-4) 

 

Geyüp bir al eteklik hāleden meydāna ʿazm itdi  

Semāda Mevlevī āyinini taṣvīr ider meh-tāb  

(G 7/5-6) 

 

Felekde gūyīyā bir pehlevān-ı nāvek-efgendür  

Şuʿāda tīr-i perrān hālesin zih-gīr ider meh-tāb  

(G 7/7-8) 

 

Ki düzd-i tīre-rūzi dāʾimā dil-gīr ider meh-tāb  

Nice terk eylesün şeb-zindedārān vādī-i ʿaşḳı  

(G 7/15-16) 

 

Ten-i pür-żaʿfa mevc-i şuʿleden zencīr ider 

meh-tāb  

Bu şeb revnāḳ-fezāy-ı bezm-i meh-tāb olmasun 

ol şūḫ  

(G 7/17-18) 

 

Ki germiyyetle cism-i pākine teʿsīr ider meh-

tāb  
Eger var ise cüzʿ-i fenn-i şeb-revlikde noḳṣanuñ  

(G 7/19-20) 
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Seni kūyında yārın ʿāleme teşhīr ider meh-tāb  

Belīġā Rātıb-ı Aṣaf-nazīrüñ bezm-i ḫāṣında  

(G 7/21-22) 

 

meh-tāb:-uñ 

Ḫuṣūṣa bir gül-i nev-rüstesi var kim leṭāfetde  

Fürūġ-ı ḥüsn ile reşk urubdur mihr ü meh-tābuñ  

(T 25/11-12) 

 

2. Eser. 

Elinde ḫāme-i zerrīni Mevlānā-yı Rūmī-veş  

Gice asār-ı Şemsi şevḳ ile tanẓīr ider meh-tāb  

(G 7/9-10) 

 

3. Mürit. 

Olur hem-vāre maẓhar kīmyā-yı feyżine şemsüñ  

Ki ḥāl-i çillesinde ṣubḥa dek şeb-gīr ider meh-

tāb  

(G 7/11-12) 

 

4. Yazar. 

Bu naẓmı ḫāme-i zerrīn ile taḥrīr ider meh-tāb  

(G 7/23) 

 

meh-tāb-ı çarḫ: Dünyanın ay ışığı. 

Bir tonanma var Belīġā cemʿ olup ḫayl-i nücūm  

Gice gök meydānına meşʿal yaḳar meh-tāb-ı 

çarḫ  

(G 30/13-14) 

 

mehveş: Ay gibi. 

Nice dirler o şeh-i ḥüsni görenler mehveş  

Dir idüm ben buña ʿālemde iki olsa güneş  

(G 109/1-2) 

 

mekān: Yurt, vatan. 
mekān:-u, -m, -dur 

Nihāl-i cilve-gāh-ı bülbül-i ḳudsī mekānumdur  

Per ü bāl-i hümā ziynet-nümā-yı āşiyānumdur  

(G 230/1-2) 

 

mekān eyle: Yer etmek. 

mekān eyle:-di 

Fevtine düşdi Belīġ āh iderek bu tāriḫ  

Cennet-i ʿadni mekān eyledi ʿAbdüʾl-ḳādir 

1164  

(T 9/21-22) 

 

mekān-ı cilve-gehi ol: Yurt olmak. 

mekān-ı cilve-gehi ol:-sun 

Allāh itsün anı der-āġūş-ı ḳudsiyān  

Olsun mekān-ı cilve-gehi ravża-i cinān  

(Tb 1/99-100) 

 

mekkār: Hilekar. 

Uydırırsa pīşine vuṣla-i yārı aġyār  

Ṣoñra yanuñda dikiş ṭutmaz o ipsiz mekkār  

(Msd 4/11-12) 

 

 

 

 

meknūz-ı dürc-i ṭıynet-i endām: Bedende saklanan 

huy kutusu. 

meknūz-ı dürc-i ṭıynet-i endām:-ı, -dur 

Meknūz-ı dürc-i ṭıynet-i endāmıdur meger  

Ṣunʿ-ı bedīʿ-i ḳudret-i vālā-yı Kirdgār  

(K 12/87-88) 

 

mekr: Hile. 

Hezār mekr ile maḥv eyledi bu ṭāliʿ-i pīr  
Beni misāl-i dürūġ-ı ʿacūze-i Ferhād  

(K 11/87-88) 

 

mekr ü efsūn eyle: Hile ve büyü yapmak. 

mekr ü efsūn eyle:-y, -üp 

Hezārān mekr ü efsūn eyleyüp ʿıydiyyelik ol 

şūḫ  

Ḳabā-yı nāza mevc-i būy-ı gülden tār u pūd 

eyler  

(G 53/3-4) 

 

mekr-i düşmāndan emīn ol: Dost düşman olmaz, 

düşman olmaz dost. 

mekr-i düşmāndan emīn ol:-dan 

Degüldür mürg-i zeyrek ḥīle-i ṣayyāddan ġāfil  

Nevāzişgūne ʿāşıḳ mekr-i düşmāndan emīn 

olmaz  

(G 85/15-16) 

 

mekteb: Okul. 
mekteb:-e 

Seḥerde mektebe eṭfāl ile gider ol māh  

Murādı muṣḥaf-ı ḥüsn āyetin muḳābeledür  

(G 51/7-8) 

 

mektūb: Bir şey haber vermek, sormak, istemek 

veya duyguları bildirmek için birine çoğunlukla 

posta yoluyla gönderilen, zarfa konulmuş yazılı 

kağıt, name. 

O şūḫa göndereyüm nāmemi hīç olmazsa  

Dehān-ı raḫne-i dīvārını ḳapar mektūb  

(G 12/7-8) 

 

melāʾ: Cemaat. 

melāʾ:-da 

Melāʾda ādemi beddür bürehne itmekden  

Ḳalenderān-ı ḥaḳīḳat yanında keşf-i ʿuyūb  

(G 12/11-12) 

 

melāḥat: Güzellik. 
Ruḫ-ı pür-tābuñ üzre naḳş-ı ḫāl-i ʿanberīnünle  

Melāḫaṭ bāġınun bir lāle-i nuʿmānısın cānā  

(G 229/7-8) 

 

melāḥat:-de 

O āfet sāʾirüñ yanında Seyyīddir melāḥatde  

Nazīri münʿadim her vech ile fenn-i nezāketde  

(Mf 18/1-2) 

 

melbūsı ol: Giyilmek. 

melbūsı ol: -sa 

Odur pervāne kim bī-ḫod ola āsār-ı żaʿfından  

Ten-i zāruñ ḥarīr-i pertev-i māh olsa melbūsı  

(K 3/15-16) 
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melek: Allah katında bulunan ve nur olarak 

yaratılan varlıkların her biri. 

melek:-ler 

Nevāziş-gūne ikrāmın görüp erbāb-ı ʿirfāna  

Feleklerde melekler eyledi iḥsānına taḥsīn  

(T 11/3-4) 

 

Görince ḥüsn-i cihān-sūz-ı yārı ins ü melek  

Pür oldı naʿre-i Hū ile ʿālem-i Lāhut  

(G 19/3-4) 

 

Devām-ı ʿömrinüñ edʿiyyesi tekrār olmadıḳça  

Ḫulūṣ ile diye yerde beşer gökde melek āmīn  

(T 11/13-14) 

 

melek:-dür 

Āyīnede ʿaksin görüp ol ḫūr-liḳānuñ  

Ẓannum didi bu yā perī yāḫūd ki melekdür  

(G 236/15-16) 

 

2. Huyu melek gibi olan. 

Ol ṭıfl-ı nāz-perveri her kim görürse dir  

Böyle melek ṭoġursın añalar beşerleme  

(G 203/7-8) 

 

melek-ḫū: Melek huylu. 

Ol melek-ḫū ʿAdni cāy itse nʾola  

Menzil-i ġılmān olur baġ-ı Naʿīm  

(T 8/9-10) 

 

melek-sīmā: Melek yüzlü güzel. 

Belīġā lāle-i nuʿmānı yād itdükçe şevḳinden  

Bu rengīn naẓmı itsün zīb-i destār ol melek-

sīmā  
(G 229/13-14) 

 

melikşāh-ı sikender-ḥaşemī: İskender'in yanında 

olan Melikşah. 

Rūḥ-baḫş-ı suḫan-ı nūrıdır zinde ṭutān  

Nām-ı Sencerle Melikşāh-ı Sikender-ḥaşemī  
(K 7/53-54) 

 

memālik-i naẓm: Şiir ülkeleri. 

Geçdi zamān-ı Şevket ü Ḥāḳān-ı Ḫusrevī  
Şimdi benüm memālik-i naẓm içre şehryār  

(K 12/161-162) 

 

memdūd ol: Uzatılmak. 

memdūd ol:-mış 

Āb-ı fevvāreyi ṣaḥnında gören kimse ṣanur  

Sīm telden aña āvīzeler olmış memdūd  

(T 10/11-12) 

 

memer: Geçilecek yer olan bu dünya. 

memer:-dür 

Ebrūyı temāşā eyle kec zülfini seyre  

Ḫayl-i naẓara egri kemer toġrı memerdür  

(G 77/11-12) 

 

 

 

 

memleket-i faġfūr: Çin imparatorlarının alem-i 

mahsusu. 

memleket-i faġfūr:-uñ 

Ṭoludur yād-ı vaṭan dilde ki ṭoḳınsañ eger  

Çīn dir kāseleri memleket-i Faġfūruñ  

(G 135/13-14) 

 

memleket-i şāʿirān-ı ʿilm: İlim şairlerinin 

memleketi. 

Şevketle reʾy-i Ṣāʿibüm ʿÖrfīye misl idüp  

Buldı niẓāmı memleket-i şāʿirān-ı ʿilm  

(K 10/109-110) 

 

memlūk-ı ṭabʿ-ı pür-kerem: Cömert huylunun 

malı. 

memlūk-ı ṭabʿ-ı pür-kerem:-üñ 

Mıṣraʿ-resāy-ı kūçe-i bāzār-ı naẓmda  

Memlūk-ı ṭabʿ-ı pür-keremüñ nuṭḳ-ı müsteʿār  

(K 12/125-126) 

 

memzūc: Karışık, karışmış. 

Suḫanda maʿnī-i rengīn laṭīf edā ister  

Ḫakīm ider mey-i gülgūnı āb ile memzūc  

(G 24/13-14) 

 

menʿ: Yasak etme. 

menʿ:-i, -n, -e 

Żaʿīf-i bī-dimāġuñ menʿine ey bāġbān besdür  

Çekilse pīşgāh-ı bāġa mevc-i būy-ı gülden sed  

(G 32/5-6) 

 

menʿ:-i 

ʿĀrıżından dāne-i ḫālüñ güm eyler ḫaṭṭ-ı yār  

Menʿi nā-ḳābil o bir zāġ-ı siyehdür yem ḳapar  

(G55/9-10) 

 

menʿ eyle: Yasak etmek. 
menʿ eyle:-mek 

Dil-i ʿuşşāḳdan menʿ eylemek fikriyle ol āfet  

Alup mirʾāte ʿaks-i ḳāmetiyle rū-be-rū eyler  

(G 62/7-8) 

 

menʿ it: Yasak etmek. 
menʿ it:-me 

Ṣaḳın menʿ itme mevc-i bād-ı kūyuñ şāne-

zenlikden  

Bu şeb tār-ı nigāh-ı dīde zülfüñden 

münaḳḳaşdur  

(G 48/9-10) 

 

menʿ ol: Yasak olmak. 
menʿ ol:-duḳça 

Şarāba ḥırṣı artar mey-perestüñ menʿ olduḳça  

O ḫūnī böyle ḳan içmezdi ḳan içmek ḥelāl olsa  

(G 202/9-10) 

 

menāfiʿ: Faydalar. 
Hem mürde eyler iḥyā hem zindegānī mürde  

Ḥabb-ı nebāt-ı lebde var dāḫi çoḳ menāfiʿ  

(G 124/15-16) 
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menbaʿ-ı cedvel-i tesnīm-i cinān: Güzel 

bahçelerdeki, cennetteki Tesnim ırmağının su 

kanalının pınarı. 

menbaʿ-ı cedvel-i tesnīm-i cinān:-dur 

Menbaʿ-ı cedvel-i tesnīm-i cināndur eşʿār  

Mıṣraʿ-ı beytde bir āb-ı revāndur maʿnā  

(G 1/3-4) 

 

menbaʿ-ı cūd u kerem: Cömertlik ve eli açıklık 

kaynağı. 

Menbaʿ-ı cūd u kerem Aḥmed Aġā-yı kāmkār  

Fī-sebīliʾllāh ider ḫayrāta saʿ-yı bī-riyā  

(T 3/1-2) 

 

menbaʿ-ı deryāçe-i cūd u kerem: Cömertlik 

denizinin kaynağı. 

menbaʿ-ı deryāçe-i cūd u kerem:-üñ 

Meger ol menbaʿ-ı deryāçe-i cūd u keremüñ  

Āb-ı luṭfı gidere dildeki gerd-i elemi  

(K 7/25-26) 

 

menbaʿ-ı kerāmet: Keramet kaynağı. 

Yā vāriseʾl-eʾimme ve yā eşrefe'l-ümem  

Yā menbaʿ-ı kerāmet ve yā aḥsene’l-verā  

(K 2/157-158) 

 

menbaʿ-ı nūr-ı baṣar: Kalb gözü ışığının kaynağı. 

menbaʿ-ı nūr-ı baṣar:-da, -dur 

Yāruñ ki ʿaksi menbaʿ-ı nūr-ı baṣardadur  

İsterse naḳd-i merdüm-i çeşmi naẓardadur  

(G 41/1-2) 

 

menbaʿ-ı nūr: Nur kaynağı. 

menbaʿ-ı nūr:-uñ 

Sebük-rūḥānedür her cünbişi ol menbaʿ-ı 

nūruñ  
Ki çarḫa süllem-i emvāc-ı pertevle ṣuʿūd eyler  

 

menʿi: El erişmez. 

Mīnā içinde böyle ḫuṣuṣā ki ṣāf ola  

Menʿi faḳīḥüñ ol meyi şāyed ḫilāf ola  

( Tb 2/27-28) 

 

menʿ-i ḥüsn: Esirgenen güzellik. 

menʿ-i ḥüsn:-e 

Reşk eylerüm efendi esnā-yı güft-gūda  

Olsa żamīr-i bārız ol menʿ-i ḥüsne rāciʿ  

(G 124/5-6) 

 

menḳabe-i rūy-ı sāde: Saf yanağın hikayesi. 

menḳabe-i rūy-ı sāde:-si 

Yāruñ yazıldı menḳabe-i rūy-ı sādesi  

Ruḫsār-ı levḥin oldı ḳalem pā-niḥādesi  

(G 226/1-2) 

 

menşeʾ ṣadef-i pāk-i dehen: Ağızdaki saf sedefin 

kökü. 

menşeʾ ṣadef-i pāk-i dehen:-dür 

Baḥr-i naẓm içre meżāmīn-i laṭīf incüdür  

Aña menşeʾ ṣadef-i pāk-i dehendür elfāẓ  

(G 121/13-14) 

 

 

menşeʾ-i dü-kevn: İki vücudun kökeni. 

Birdür baṣīret ehline hep menşeʾ-i dü-kevn  

Bādām-ı tevʾemüñ iki olmaz şükūfesi  

(Kt 14/3-4) 

 

mensūḫ: Nesholunmuş, hükümsüz bırakılmış, 

hükmü kaldırılmış. 

Belīġā şimdi mensūḫ emre beñzer her suḫan-

sāzuñ  

Ḥabāb üstindedür deryānuñ ammā gevher 

altında  

(G 190/13-14) 

 

menzil: Yer, mekân. 

Baḳma dehr-i bī-sebātuñ menzil ü meʾvāsına  

Gird-bād-ı tīz-revden ḫayme ḳor ṣaḥrāsına  

(G 177/1-2) 

 

Duʿāsı ehl-i ḳurbuñ redd olınmaz dergeh-i 

Ḥaḳda  

Siḥām eyler iṣābet pūteye menzil yaḳīn olsa  

(G 196/15-16) 

 

menzil:-i, -n, -i 

Ol şāh-ı mülk-i maʿrifeti eyleyüp helāk  

Mānend-i gene menzilini ḳıldı zīr-i ḫāk  

(Tb 1/39-40) 

 

Her hünerde kasabüʾs seyfi alup taş dikdi  

Tozadup tozkoparan menzilini itdi hebā  

(T 13/21-22) 

 

menzil:-i 

İder ol āfitāb-ı evc-i ḥüsne kec-nigeh kevkeb  

Anıñçün menzili ʿālī iken oldı tebeh kevkeb  

(G 11/1-2) 

 

menzil:-e 

Deşt-i ṭalebde ḫayme ḳurup gird-bāddan  

Dil-dāde olma menzile sālik reviş budur  

(G 54/9-10) 

 

Elbette varur menzile kim ol ḳaşı yānuñ  

Tīr-i nigeh-i şeh-per-i müjgānı yelekdür  

(G 59/13-14) 

 

Tīr-i āhı rāst-īṣāl eyleyince menzile  

Ḳāmeti yāy oldı pīrüñ çille-i merdānede  

(G 201/5-6) 

 

menzil:-i, -n, -den 

Menzilinden alıḳor sāliki ser-gerdānlıḳ  

Ḳaṭʿ-ı rāh eyleyemez devr ile cevvāle vü rās  

(G 106/7-8) 

 

menzil:-i, -n 

Ehl-i ṭarīḳat ʿāzim olup menzilin bulur  

Varur muḥīte girse eger rāh-ı cūya ṣu  

(G 170/13-14) 
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İder erbāb-ı żaʿfı ḫāksārı menzile vāṣıl  

Ḫadeng-i mīle mevc-i sürmedendür şeh-per-i 

pervāz  

(G 237/3-4) 

 

menzilet: Derece, rütbe. 
ʿAceb mi pādişāh ehl-i İslāma vezīr olsa  

Ki arslan-şāh-ı vālā menzilet Ḳaplān vezīridir  

(Kt 22/3-4) 

 

menzilgāh ol: Konak olmak. 

menzilgāh ol:-mak 

Olur hem-vāre timsal-i bütān-ı şehre menzilgāh  

Temāşā eyle gūya ḫāne-i eṣnāmdur mirʾāt  

(G 13/3-4) 

 

menzil-i evvel: İlk konak. 

menzil-i evvel:-de 

Sālike vehle-i ūlāda belādur reh-i ʿaşḳ  

Mest olur menzil-i evvelde Belīġā reh-rev  

(G 169/11-12) 

 

menzil-i ġılmān ol: Cennette hizmet gördüğüne 

inanılan delikanlıların yeri olmak. 

menzil-i ġılmān ol:-ur 

Ol melek-ḫū ʿAdni cāy itse nʾola  

Menzil-i ġılmān olur baġ-ı Naʿīm  

(T 8/9-10) 

 

menzil-i maḳṣūd: Amaç yeri. 

menzil-i maḳṣūd:-a 

Merdāne-i cünbiş eyleyerek şīr-i mest olam  

Şāyed ola ki menzil-i maḳṣūda yol bulam  

(Tb 2/59-60) 

 

menzil-i maḳsūda ol: Amaç yeri olmak. 

menzil-i maḳsūda ol:-ur 

Bir nefesde itseñ ırḫā-yı ʿinān reh-yāb olur  

Menzil-i maḳsūda mānend-i duʿā-yı müsteḥābb  

(Kt 2/5-6) 

 

menzil-i maḳṣūdı almaḳla yaḳīn olmaz: Bir işi 

başarmak ve amaca ulaşmak için bunlara 

yönelik çalışmak, çaba harcamak gerekir; ancak 

bu şekilde iş biter ve sona erer. 

ʿAceb mi cāy-ı dūrı gösterürse dūr-bīn aḳreb  

Ḫayāle menzil-i maḳṣūdı almaḳla yaḳīn 

olmaz  
(G 85/5-6) 

 

menzil-i müstebʿad: Uzak görülen menzil. 

menzil-i müstebʿad:-e 

Dikdiler menzil-i müstebʿade emriyle nişān  

Anı ʿāciz idi farḳ itmege çeşm-i bīnā  

(T 13/27-28) 

 

menzilini al: Varmak. 

menzilini al:-i, -n, -i-ur 

Eser aḳībi gelür āh-ı sīneden gül-bāng  

Ṣadādan evvel alur menzilini dāne-i ṭūb  

(G 12/3-4) 

 

merāḳ: Bir şeyi anlamak veya öğrenmek için 

duyulan istek. 

Zencīr-i zülfī boynuma dil-beste olmasa  

Efkār-ı fāsideyle gülū-gīr olur merāḳ  

(G 131/11-12) 

 

merāḳım ṭut: Merak etmek. 

merāḳım ṭut:-dı 

Ol şūḫ-ı cefā-pīşeyi meclisde ṭutardım  

Ammā ki o dem nʾeyleyeyim ṭutdı merāḳım  

(Mf 20/1-2) 

 

mercān: Denizden çıkan maruf kırmızı cevher. 

Rūyuñ ki senüñ mihr-i dıraḫşān gibi parlar  

Mercān lebüñ laʿl-i Bedaḫşān gibi parlar  

(G 52/1-2) 

 

merd: Yiğit,cesur, kahraman. 

Çār-ḍarb ile miyāna ḳuşanup köhne düvāl  

Zāhidā sende ḳāyış merd iseñ it terk-i menāl  

(Msd 5/31-32) 

 

Dü ebrū-yı sitem-perverle ol ġaddārdan ġayrı  

Girüp meydāna bir merd iki tīġ-i ḫūn-feşān 

çekmez  

(G 91/9-10) 

 

Nīk ü bedden merd iseñ iʿmāẓ-ı ʿayn it fāriġ ol  

ʿAybını keşf eyleme bir ādemuñ revzen gibi  

(G 239/11-12) 

 

merd:-e 

Pesend o merde ki mānend-i piste-yi pür-dil ola  

Olursa yuf aña bī-maġz girdgān gibi ḳof  

(G 238/3-4) 

 

merd ol: Yiğit olmak. 

Zen gibi ziynet-i dünyāya ḳapılma merd ol  

İtme mirʾāt-i dili bī-siper-i pāy-ı ġaraż  

(G 17/9-10) 

 

merd ol:-an 

Merd olan hīç kerem itmekle tefāḫür mi ider  

Hem virür hem utanur itdügi iḥsānından  

(G 168/7-8) 

 

merd olan fırṣat deminde ʿaduvden intiḳām 

almaz: Mert olanlar eline fırsat geçince, 

düşmanından intikam almaya kalkmaz. 

Teġāfül gösterüp şermende-i iḥsān ider yoḫsa  

ʿAduvden merd olan fırṣat deminde intiḳām 

almaz  

(G 88/5-6) 

 

merdāne: Erkeğe yaraşır biçimde, erkekçe. 

Elinde tīġi cellād-ı felekdir ol büt-i raʾnā  

Siyāsetgāh-ı ʿaşḳında yine merdāne bī-pervā  

(Msd 1/15-16) 

 

Mānend-i siper sineñi ṭut tīr-i ḳażāya  

Meydāna giren ʿaşḳ ile merdāne gerekdür  

(G 59/3-4) 
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merdāne-i cünbiş eyle: Mertçe hareket etmek. 

merdāne-i cünbiş eyle:-y, -erek 

Merdāne-i cünbiş eyleyerek şīr-i mest olam  

Şāyed ola ki menzil-i maḳṣūda yol bulam  

(Tb 2/59-60) 

 

merdāne-reviş: Mertçe gidiş. 

Böyle merdāne-reviş zenne kesimle her bār  

Lorta gel dāʾire-i ehl-i dile çizme kenār  

(Msd 5/9-10) 

 

merd-i kāmil: Olgun yiğit. 

Esīr-i fırṣat olmak bāʿis-i naḳş-ı ḥamiyyetdür  

Güẕergāh-ı ʿaduvda merd-i kāmil der-kemīn 

olmaz  

(G 85/3-4) 

 

merd-i lā-fetā id: Hz. Ali gibi yiğit olmak. 

merd-i lā-fetā id:-er 

Mānend-i Ẕülfeḳār dü-tā olsa ḳametüm  

ʿAşḳuñ ider beni yine bir merd-i lā-fetā  

(K 2/147-148) 

 

merd-i süḫan-senc ol: Ölçülü söz söyleyen yiğit 

olmak. 

merd-i süḫan-senc ol:-ur 

İki gözin keff-i terāzū idüp  

Ehl-i baṣar merd-i süḫan-senc olur  

(G 67/11-12) 

 

merdomān: Halklar. 

ehr est nāni gireften ez in merdomān beġerż  

Zūd efkened tenūr be-bīrun ḫamīr rā  

(G 240/5-6) 

 

merdüm: 1. İnsan. 
merdüm:-üñ 

Çarḫ ider bulsa çeşm revzenine  

Merdümüñ āfitāb-ı raḫşānı  

(T 4/15-16) 

 

2. Göz bebeği. 

Ḳapatdı merdümek-i çeşmi ʿaks-i ḫāl-i nigār  

Derūn-ı dīdede lāzımdur ola merdüm tek  

(G 141/3-4) 

 

merdüm:-dür 

ʿAṣā-yı ābnūsı ile müjgān almış eṭrāfuñ  

Sevād-ı çeşmi göz ḥabsinde yārüñ ḳanlı 

merdümdür  
(G 58/5-6) 

 

merdümek: Göz bebeği. 

merdümek:-den 

Alınca naḳş-ı yārı merdümekden  

Bu ṭıfl-ı eşküm ayrılmaz Bebekden  

(G 160/1-2) 

 

merdümek:-dür 

ʿAks-i ḫālüñ bīniş-efrūz-ı çerāġ-ı çeşm olur  

Mihr-i raḫşān merdümekdür dīde-i ḥırbāsına  

(G 177/13-14) 

 

merdümek-i çeşm: Göz bebeği. 

merdümek-i çeşm:-i 

Kaʿbedür merdümek-i çeşmi ki eṭrāfında  

Müje huccāca bedel secde-künān baġladı ṣaf  

(G130/7-8) 

 

Ḳapatdı merdümek-i çeşmi ʿaks-i ḫāl-i nigār  

Derūn-ı dīdede lāzımdur ola merdüm tek  

(G 141/3-4) 

 

merdümek-i dīde: Göz bebeği. 

merdümek-i dīde:-den 

….................................... emvāc-ı ḫūndan  

Oldı ḫayāli merdümek-i dīdeden nihān  

(Tb 1/43-44) 

 

merdümek-i dīdeyi: 

merdümek-i dīde:-y, -i 

Dilde cevlān ideyor dūr olalı rūyından  

Bulamaz merdümek-i dīdeyi nūr-ı nāẓır  

(T 9/13-14) 

 

merdümek-i şeffāf: Saydam göz bebeği. 

merdümek-i şeffāf:-ı 

Aldı yek-çeşm odur merdümek-i şeffāfı  

Bu meseldür ki dinür bir başa bir göz kāfī  
(G 228/1-2) 

 

merdümek-i tār-ı nigāh: Bakış karanlığının bebeği. 

ʿAks-i ḫūbānı alur merdümek-i tār-ı nigāh  

Ḫayl-i māhī-i giriftārı çeker ḳaraya aġ  

(G 125/9-10) 

 

merdümgeh-i dīde-i ḫümā: Hüma'nın göz 

bebeğinin yeri. 

Sūzān-ı berḳ-i ülfet olur berg-i ẕātuma  

Ḫırmengeh olsa merdümgeh-i dīde-i Ḫümā  

(K 2/89-90) 

 

merdüm-i āzād: Serbest insan. 

………………………………………………  

Kemend-i tār-ı nigāhında merdüm-i āzād  

(K 11/5-6) 

 

merdüm-i āzāde: Serbest insan. 

merdüm-i āzāde: -nüñ 

Ḳanda gördümse cihānda merdüm-i āzādenüñ  

Çeşm-i giryān gibi ġālib maṣrafı īrādına  

(G 189/7-8) 

 

merdüm-i āzāde:-y, -i 

Ādemi bende iden luṭf u keremdür yoḫsa  

Pādişāh eyleyemez merdüm-i āzādeyi ḳul  

(G 143/3-4) 

 

merdüm-i bīnā: Gören göz bebeği. 

Hele dünyāyı görmem zāʾil olsuñ pişgāhumdan  

Gözümde ʿaks-i ḫālüñ merdüm-i bīnā mıdur 

bilmem  

(G 155/7-8) 
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merdüm-i çeşm: Göz bebeği. 

merdüm-i çeşm:-i 

Merdüm-i çeşmi ḫayālüñden cüdā Mecnūn-

ṣıfat  

Eyledüm vā-beste-i zencīr-i mevc-i seyl-i eşk  

(G136/9-10) 

 

merdüm-i çeşm-i ʿankā: Anka'nın göz bebeği. 

Ele aldıḳça tüfengi cebel-i Ḳāf üzre  

Ḍarb ider olsa nişān merdüm-i çeşm-i ʿAnkā  

(T 13/33-34) 

 

merdüm-i çeşm-i siyāh: Siyah göz bebeği. 

merdüm-i çeşm-i siyāh:-ı, -dır 

ʿİẕārında o ḫaṭṭ üftādegānuñ dūd-ı āhıdır  

Ruḫunda ʿaks-i ḫālī merdüm-i çeşm-i siyāhıdır  

(Mf 1/1-2) 

 

merdüm-i çeşm: Göz bebeği. 

merdüm-i çeşm:-ü, -m 

Dāmān-ı ḫayālüñ gideli dest-i müjemden  

Gūyā ki ṭurur merdüm-i çeşmüm diken üzre  

(G 186/3-4) 

 

merdüm-i çeş:-üñ 

Ey ṭıfl-ı cefā-pīşe ne var merdüm-i çeşmüñ  

Zīver-dih-i āġūş-ı ḫayāl olsa bebekdür  

(G 59/5-6) 

 

merdüm-i dīde: Göz bebeği. 

merdüm-i dī:-m, -de 

Ḫālüñ ḫayāli merdüm-i dīdemde gizlidür  

Bādām-ı çeşmüm ey gül-i raʿnā ikizlidür  

(G 80/1-2) 

 

merdüm-i sencīde: Muntazam kimse. 

Ne bilsün merdüm-i sencīde ḳadrin çarḫ-ı dūn-

perver  

Şikest olmış ḫadeng-i āh ile keff-i terāzūsı  

(K 3/43-44) 

 

merdüm-zāde: İnsanoğlu. 
O merdüm-zāde her-cāyī bulınmaz resm ü 

rāhından  

Reh-i āmed-şud-ı neẓẓārede naḳş-ı zemīn olmaz  

(G 85/7-8) 

 

merg: Ölüm, vefat. 

Cismüm ġubārı dilde hevāñ ile bāde merg  

Ser-germ-i ʿaşḳ olup döne mānend-i gird-bād  

(G 33/3-4) 

 

merg:-i 

Pīş-i ḳażāda tevbe ider cümle kārına  

Bir kimse itse mergi bu töhmetle müttehem  

(Tb 1/15-16) 

 

merg:-e 

Loḳmān-ı dehr bunca zamān gūşiş eyleyüp  

Merge ʿilāc bulmadı hīç bir fünūnda  

(Tb 1/27-28) 

 

 

merg-i ṣaḥrā-yı fenān: Yokluk çölünde ölüm. 

merg-i ṣaḥrā-yı fenān:-uñ 

Çeker mevc-i hevā her ẕerre ḫākin rişte-i naẓma  

Beyābān merg-i ṣaḥrā-yı fenānuñ ḫāki pest 

olmaz  

(G 86/5-6) 

 

merg-i tīz-dem: Tez zamanda yeşerme. 

Ḥayfā ki ḳıldı bir nefes-i serd ile hebā  

Şemʿ-i sarāy-ı maʿrifeti merg-i tīz-dem  

(Tb 1/9-20) 

 

merġūb ol: Rağbet edilmek. 
merġūb ol:-a 

Çiçekli bir ḳumāş-ı tāze düşdi kāle-i tāriḫ  

Bu cāy-ı bī-bedel merġūb ola beyninde 

aḥbābuñ 1167  

(T 25/19-20) 

 

merḥabā: Müslümanlar arasında bir nevi 

selâmlaşma kelimesi olup, “rahat olunuz, serbest 

olun, hoş geldiniz” mânasında söylenir. 

Merḥabā ey eser-i mevhibe-i Rabbānī  
Şeref-i silsile-i dūde-i Cengīz Ḫānī  

(G 219/1-2) 

 

merḥabā it: Hitap etmek. 

merḥabā it:-dü, -ñ 

İtdüñ o ġonca-femle seḥer merḥabā ṣabā  

Açma bu dürc-i gevher-i rāzı ḳapa ṣabā  

(G 3/1-2) 

 

merḥamet ḳıl: Merhamet etmek. 
Tırāş eyle bu vażʿı heyʾetümden maṭlabum 

yoḫsa  

Efendüm merḥamet ḳıl ḳudretüm yoḳdur 

temennāya  

(K 9/37-38) 

 

merhem: Yara üzerine konulan yumuşak deva. 

Acımaz biñ çāk çāk olsa ne var ol āfete  

Zaḫm-ı ʿāşıḳ aġzını ḫançer açar merhem ḳapar  

(G 55/7-8) 

 

merhem-i süḥrāb: Sührâb'ın merhemi. 

merhem-i süḥrāb:-dur 

Beni mecrūḥ iderseñ deşne-i cevrüñle meclisde  

Bu zaḫm lāy-ı bāde merhem-i süḥrābdur 

sensüz  

(G 101/11-12) 

 

merhūn: Rehin edilmiş. 

merhūn:-dur 

Olur nāḳıṣ mükemmel himmet-i yār-ı muvāfıḳla  

Ki rengīnī-i mażmūn mıṣraʿı sānīye merhūndur  

(G 47/5-6) 

 

merhūn ol: Rehin edilmek. 

merhūn ol:-duġ, -ın 

Kām-ı ʿāşıḳ bahte merhūn olduġın işʿār idüp  

Kūh-ken şīrīn ḫaber virdi dehān-ı tīşeden  

(G 159/11-12) 
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merḳad: Mezar, kabir. 
merḳad:-in 

Göricek merḳadin didüm tārīḫ  

Ḫāk-i nev-gül māḳām-ı İbrāhīm 1167  

(T 7/9-10) 

 

merkez: Belirli bir yerin ortası, orta kabul edilen 

en önemli yeri, bir ülkenin, bir belde veya bölgenin 

yönetildiği yer. 

Beyāż-ı dīde ṣafḥa anda naḳş-ı merdümek 

merkez  
Ser-i tār-ı nigeh hem-gerdiş-i pergārdur sensüz  

(G 102/9-10) 

 

merkez:-de 

O rütbe mest-i ser-gerdānıyum dehrüñ ki 

endāmum  

Daḫi miḥver gibi merkezde pā-bercā mıdur 

bilmem  

(G 155/9-10) 

 

merkez-i meydān-ı naẓm: Şiir meydanının 

merkezi. 

merkez-i meydān-ı naẓm:-da 

Ḥaḳḳā ki virdi merkez-i meydān-ı naẓmda  

Şemşīr-i ṭabʿı pāküme tīz şer-feşān-ı ʿilm  

(K 10/107-108) 

 

mermer üstinde sebze bitmez: İyi insanlardan 

kötülük gelmez. 

Dil-i sengine ʿarż itmek ne ḥāṣıl dāne-i eşki  

Bu kāra düşme zīrā sebze bitmez mermer 

üstinde  

(G 175/11-12) 

 

mertebe: Derece, basamak, rütbe. 

mertebe:-dür 

ʿAceb ne mertebedür çāşnī-i laʿl-i nigār  

Ki lafẓ-ı būsesi leẕẕet virür dehānumuza  

(G 208/3-4) 

 

meryem: Hz. İsâ Aleyhisselâmın vâlideleri ismi, 

Hz. Meryem binti Umrân. 

Ol büt-i ḥüsnüñ düşüp bī-ḫod olurdı pāyına  

Meryem īsāʾyı der-aġūş itmese büt-ḫānede  

(G 201/3-4) 

 

meryem:-üñ 

Pākī-i şiʿrüme maʿnāsı güvāh oldı Belīġ  

Meryemüñ ʿiṣmeti bürhānı Mesīḥādandur  

(G 174/15-16) 

 

mesā: Akşam. 
Kesb-i ẕevḳ itmegi işrāb iderek ṣubḥ ü mesā  

Dīde-i revzene çeşmek-zen-i erbāb-ı ṣafā  

(T 21/9-10) 

 

meṣāf: Savaş. 
meṣāf:-uñ 

Meṣāfuñ ʿarṣasında ʿāciz ü efgendedür Rüstem  

Yanıñda ʿilm ile ṭıfl-ı sebük-h˅āndur ʿAlī Ḳārī  
(K 4/35-36) 

 

mesāh ol: Ölçmek. 
mesāh ol:-ın, -dı 

Bu heft-beyt nüh-eflāk ile ber-ā-berdür  

Belīġ hendese-i kilk ile olındı mesāh  

 

meşaḳḳat: Zahmet, sıkıntı. 

 Az müddetinde kūçe-i bāzār-ı ʿālemüñ  

Dünyā ḳadar belā vü meşaḳḳat ḳazandı dil  

(G 147/9-10) 

 

meşʿal: Meşale. 
Bir tonanma var Belīġā cemʿ olup ḫayl-i nücūm  

Gice gök meydānına meşʿal yaḳar meh-tāb-ı 

çarḫ  

(G 30/13-14) 

 

meşʿale-efrūz-ı mihr-i yār: Sevgilinin güneş gibi 

aydınlık veren ışığı. 

Hengām-ı şeb ki meşʿale-efrūz-ı mihr-i yār  

Yaḳdı derūn-ı sīneme bir şemʿ-i tāb-dār  

(K 12/1-2) 

 

meşʿale-i rāh-ı ʿaḳl-ı küll: Her şeyi kavrayan akıl 

yolunun meşalesi. 

Rāyuñ fürūġı meşʿale-i rāh-ı ʿaḳl-ı küll  

Ḥulḳuñ nesīmi feyż-dih-i ṣubḥ-ı nev-bahār  

(K 12/141-142) 

 

meşʿal-i ḳamer: Ayın önder olan ışığı. 

Tābiş-figenlik itdi o dem meşʿal-i ḳamer  

Ḳıldı sipenc-i tīre-i gerdūnı rūşenā  

(K 2/7-8) 

 

meşām: Burun, koku alacak yer. 

Uçlarından dökilüp her ṭarafa ʿanber-i ḫām  

Nefḥa-i būy-ı ṣafā-āver ile ṭoldı meşām  

(Msd 3/47-48) 

 

meşām:-ı 

Simyāveş gülşen-i ʿālemde nā-peydā iken  

Ṭutdı ʿahdinde meşāmı mevce-i būy-ı vefā  

(T 28/25-26) 

 

meşām-ı berḫemen: Berhemen'in burnu. 

meşām-ı berḫemen:-de 

Ṣadā-yı ʿaṭseden ber-geşte eyler ḳubbe-i dehri  

Meşām-ı Berḫemende cilve ḳılsa būy-ı 

īmānum  

(K 8/21-22) 

 

meşām-ı cihān: Dünyanın ucu. 

meşām-ı cihān:-ı 

Muʿaṭtar itdi meşām-ı cihānı nükhetden  

Ḫayāl-i süfre-i ḫulḳunla giryehā-yı ziyād  

(K 11/67-68) 

 

meşām-ı dil: Gönlün ucu. 

meşām-ı dil:-de 

Gül-i taṣvīrinün būy-efgen-i elṭāf-ı cān-baḫşı  

Şikest itdi meşām-ı dilde ḳadrin ʿanber-i nābuñ  

(T 25/7-8) 
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meṣariʿ: Mısralar. 
meṣariʿ:-de 

Düşmeyor naḳş ʿaceb şeş-der-i evrāḳa Belīġ  

Beyt şeş oldı bu nā-dīde meṣariʿde dü-şeş  

(G 109/11-12) 

 

meşāriʿ: Yollar, caddeler. 
Eyler cihānda dāʿim nām-ı Belīġi iḥyā  

Āb-ı ḥayāt-ı naẓma mīzāndur meşāriʿ  

(G124/19-20) 

 

mescid: Mescit, Müslümanların vakit namazlarını 

kılmaları ve ibâdetlerini yerine getirmeleri için 

yapılan, içinde cuma ve bayram namazları 

kılınmayan minâresiz, minbersiz küçük câmi. 

mescid:-de 

Yoḫsa sen cāmiʿ vü mescidde idüp zīr-i liḥāf  

Köhnelenmiş pābūcından geçemezsin lifāf  

(Msd 5/35-36) 

 

mescid:-den 

kılınmayan minâresiz, minbersiz küçük câmi. 

ʿIydda ṣūfī ḳanādīli ṣoyup mescidden  

Geydürür duḫt-i reze cāmgöbegi bir cāme  

(G 184/9-10) 

 

mesel: Atasözü. 
mesel:-dür 

Aldı yek-çeşm odur merdümek-i şeffāfı  

Bu meseldür ki dinür bir başa bir göz kāfī  
(G 228/1-2) 

 

meselā: Misal olarak, şunun gibi, söz gelişi.. 
Bulamaz ḳıl ḳadar ʿaybın meṣelā  

Mū-şikāfān-ı cihān itse nigāh  

(T 23/21-22) 

 

Fārsī şiʿr yapar Rūmda şāʿir meselā  

Revişin zāġ unıdur kebki iderken taḳlīd  

(G 31/9-10) 

 

mesʾele: Çözüme kavuşturulması, bir sonuca 

bağlanması gereken durum, sorun. 

Çirk-i günāh-ı nādimi eyler izāle eşk  

Bu mesʾele tefaḥḥus olınsa Dürerdedür  

(G 39/11-12) 

 

mesʾele:-dür 

Dehānı noḳṭa-i şek ḳīl ü ḳāle bādīdür  

Cevābı müşkil anuñ bir daḳīḳ mesʾeledür  

(G 51/5-6) 

 

mesʾele çatallan: Bir işte güçlükle karşılaşmak. 

mesʾele çatallan:-dı 

Mūdan miyānı farḳa iderken müṭālaʿa  

Geldi sürīn-i yāra çatallandı mesʾele  

(G 186/9-10) 

 

mesʾele-i ʿaşḳ: Aşk meselesi. 

mesʾele-i ʿaşḳ:-a 

Ṣıġmaz netīce mesʾele-i ʿaşḳa ḳīl ü ḳāl  

Biñ kerre baḳsa vāʿiẓ efendi kitābına  

(G 198/5-6) 

meserretgeh: Sevinç yeri. 

meserretgeh:-e 

Bu meserretgehe vālā-yı Ḫudā  

Pür ide müşterīlerden her gāh 

(T 23/25-26) 

 

meşġale-i dünyeviyye: Dünya ile ilgili işler. 

meşġale-i dünyeviyye:-den 

Ebnā-yı ʿaṣr meşġale-i dünyeviyyeden  

İcrā-yı sünnet itmeyerek terk olındı farż  

(G 116/7-8) 

 

meşhed: Sevgilinin âşığı bakışıyla aşk şehidi ettiği 

yer. 

meşhed:-ü, -m, -deki 

Çarḫuñ da çeşm-i sevrine dü-zende tīr olur  

Kec baḳsa meşhedümdeki berg-i giyāhuma  

(G 192/13-14/ 

 

mesīḥ: İsa peygamberin lâkabı. 

mesīḥ:-e 

Mesīḥe olmasa bunlar ihānet üzre müdām  

Belīġ-i muʿcize-dem nuṭḳ ile Mesīḥādur  

(K 5/63-64) 

 

mesiḥ:-a 

Olur güm-geşte-reh erbāb-ı tecrīd-i ʿalāyıḳ-bāz  

Mesiḥa āb-ı sūzen oldı bir deryā-yı mevc-endāz  

(G 237/1-2) 

 

mesīḥā: Hz. Îsâ’nın lakabı. 

mesīḥā:-dur 

Mesīḥe olmasa bunlar ihānet üzre müdām  

Belīġ-i muʿcize-dem nuṭḳ ile Mesīḥādur  

(K 5/63-64) 

 

mesīḥā:-ʾy, -a 

Helāküm ol bütüñ bīmāri-i çeşm-i siyāhından  

Seḥerde ḳorḳarum zaḥmet virür āhum 

Mesīḥāʾya  

(K 9/5-6) 

 

mesīḥā:-y, -ı 

Tersālara itdürdi Mesīḥāyı ferāmūş  

Ol büt ki ṣanem-ḫānede bir rūḥ-ı revāndur  

(G 56/7-8) 

 

mesīḥā:-dan, -dur 

Pākī-i şiʿrüme maʿnāsı güvāh oldı Belīġ  

Meryemüñ ʿiṣmeti bürhānı Mesīḥādandur  

(G 74/15-16) 

 

mesīḥā-dem: Mesîha nefesli, nefesi Mesîha gibi. 

Leb-i cān-baḫş ile güftāra gelse ol Mesīḥā-dem  

ʿİlāç eyler dil-i bīmār-ı ehl-i ʿaşḳa rūḥānī  
(G 218/9-10) 

 

mesiḥ-veş: Hz. İsa gibi. 

Reftār kim ṣadā-yı kademle Mesiḥ-veş  

Rāha bıraḳdı zinde idüp pīç ü tāb-ı mār  

(K 12/15-16) 
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meşīme-i māder: Ana rahmi. 

meşīme-i mā:-de 

Ġamgīn olur meşīme-i māderde sāf-dil  

Dürc-i ṣadefde dürr-i yetīmüñ ġubārı var  

(G 73/9-10) 

 

meşk eyle: Öğrenmek. 
meşk eyle:-y, -üp 

Peymān-şikenlik itmegi meşk eyleyüp göñül  

ʿAhd-i bezme kāhil olup eylemez vefā  

(K 2/181-182) 

 

meşḳ id: Öğrenmek. 
meşḳ id:-e 

Sakīl gelmiyor ʿuşşāḳa ḍarb-ı düm düm tek  

Uṣūl ile o perī meşḳ ide tenādüm tek  

(G 141/1-2) 

 

mesken: Ev. 
meskeni:-i 

Tehīdür meskeni ḳālīçeden erbāb-ı tecrīdüñ  

Misāl-i būriyā ḫāk üzre besdür naḳş-ı pehlūsı  

(K 3/39-40) 

 

mesken id: Yurt edinmek. 

mesken id:-üp 

İdüp ġurbetde āḫir ḫāne-i bī-minneti mesken  

Derūnum ḫār-ḫār-ı derd ü miḥnet pür-ḫırāş itdi  

(Kt 12/1-2) 

 

meskengāh: Ev. 
Belīġā fevtine āh eyleyüp hātif didi tāriḫ  

Ḥasan Beg cennet-i aʿlāda yā Rab bula 

meskengāh 1116  

(T 6/11-12) 

 

meşḳ-i nevā id: Şarkı söylemek. 

meşḳ-i nevā id:-er 

Bu maḳāmuñ luṭfını gūş eyle kim bülbül ider  

Ḫande-i gül-ġonca-i taṣvīrden meşḳ-i nevā  

(T 1/29-30) 

 

meşḳ-i ṣanʿat-ı iksīr id: Sihirli karışım hünerini 

öğrenmek için çalışmak. 

meşḳ-i ṣanʿat-ı iksīr id:-er 

İdüp der-pūte mevc-i pertev-i şems-i cihān-tābı  

Nücūm-ı çarḫa meşḳ-i ṣanʿat-ı iksīr ider meh-

tāb  

(G 7/3-4) 

 

meşḳ-i tebessüm: Gülmeye alışma. 

Ser-rūze ʿayş içün bu ġoncanun gülzār-ı fānīde  

İder meşḳ-i tebessüm vazʿı taṣvīr-i kelīsāya  

(K 9/13-14) 

 

meşḳ-i tebessüm id: Gülümsemeye alışmak. 

meşḳ-i tebessüm id:-e 

Şehid-i tīġ-i ʿaşḳ oldur ki āsār-ı neşāṭından  

İde meşḳ-i tebessüm mātem arayan leb-i gūra  

(G 187/9-10) 

 

 

 

meskin: Mesken. 
Meskin del est her ke be zaḥer molāyem est  

Penhān derūn-e penbe neger penbe dāne rā  

(G 241/3-4) 

 

mesmūm: Zehirlenmiş. 

Alām-ı bīm-i cürm ile mesmūm iken göñül  

Cevr-i felekde itmede iḳdām idüp eẕā  

(K 2/53-54) 

 

mesned-i fetvā: Şeyhülislam ve müftülerin 

verdikleri din hükümlerinin dayanağı. 

mesned-i fetvā:-y, -a 

Var mıdır mesned-i fetvāya didim bir Ṣāliḥ  

Didi hātif ki vücūh ile Meḥemmed-i Ṣāliḥ  

(Mf 38/1-2) 

 

mesned-nişīn-i mekteb-i ʿirfān: Bilgi okulunun 

makamında oturan. 

mesned-nişīn-i mekteb-i ʿirfān:-a 

Güftāra gel ki tā ḳala minḳār-ı ḫāmeden  

Mesned-nişīn-i mekteb-i ʿirfāna yādgār  

(K 12/75-76) 

 

mesned-nişīn-i mülk-i cihāna belī dimez: 

Yüksek bir makamda oturan dünyayı tasdik 

etmez. 

Fermān-revā-yı kişver-i maʿnā olan velī  
Mesned-nişīn-i mülk-i cihāna dimez belī  

(Kt 35/1-2) 

 

mesnevī-h˅ānlıḳ id: Mesnevi okuyucu olmak. 

mesnevī-h˅ānlıḳ id:-er 

Ḳaṣruñ eṭrāfında bülbül mesnevī-h˅ānlıḳ ider  

Saḳf-ı ḳaṣr āyīne-i sīret-nümādur tābnāk  

(T 19/11-12) 

 

meşreb: Yaratılış, huy, tabiat. 

meşreb:-çe 

Meşrebçe naġam diñlemek isterseñ eger  

Vir bülbüle yem ṭūṭī-i gūyāya şeker  

(R 14/3-4) 

 

meşreb:-e 

Uġrar ḳażāya şürb-i müdām ile reh-revān  

Sālik ider mi meşrebe tercīḥ mezhebi  

(G 222/9-10) 

 

meşreb-i dil-ber: Güzel yaradılışlı. 

Dem-ā-dem meyl-i ḫūn-h˅ārī-i dildür meşreb-i 

dil-ber  

Ki lābüd ḫūn ile rengīn olur laʿl-i leb-i dil-ber  

(G 70/1-2) 

 

mesrūr eyle: Sevindirmek. 

mesrūr eyle:-düñ 

Viṣālüñle dil-i maḥzūnı mesrūr eyledüñ geldüñ  

Efendim iştibāhum ḳalmadı sende kerāmet var  

(G 68/7-8) 
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mesrūr ḳıl: Sevindirmek. 

mesrūr ḳıl:-dı 

Bī-ṭaleb-i hīzüm ʿaṭasıyla şitā-hengāmı  

Ḳıldı aḥbābını ʿOsman Big Efendi mesrūr  

(Kt 48/1-2) 

 

meşşāṭa: Gelini süsleyen kadın. 

Ne ḳadar olsa da bādī-i dırāzī-i neşāt  

Zülfi meşşāṭa keser ser-keş olınca ifrāṭ  

(G 118/1-2) 

 

Meşşāṭa leb-i ḥavżda dil-dārı ṣoyınca  

Geydürdi aña māʾī ṣu dībāsı boyınca  

(G 204/1-2) 

 

mest: Sarhoş. 
Çift olur yār ile tek ṭurmaz o mest ü ḥayrān  

Anı bindirmege bir fil ara teşhīre hemān  

(Msd 5/27-28) 

 

ʿİbret al bezm-i mükāfatda ey ġurre mest  

Ḳadeḥüñ ḳanını içdikleri mīnādandur  

(G 74/3-4) 

 

mest eyle: Kendinden geçirmek, sarhoş etmek. 

mest eyle:-r 

Benān-ı ḫāme Belīġā cihānı mest eyler  

Olursa perde-ber-endāz-ı rūy-ı şāhid-i rāz  

(G 89/13-14) 

 

mest it: Kendinden geçirmek, sarhoş etmek. 

mest it:-dü, -ñ 

Yūsuf olsa tāc-ı ʿaşḳından eylerken ibā  

Naẓra-i evvelde mest itdüñ beni ṣad-aferīn  

(Ş 2/11-12) 

 

mest ol: Kendinden geçmek, sarhoş olmak. 

mest ol:-a 

Bir bāde olsa elde ki neşʾeyle ben degül  

Sāyem düşince mest ola ʿaks-i piyāleden  

(G 158/7-8) 

 

mest ol: Kendinden geçmek, sarhoş olmak. 

mest ol:-am 

Sāḳī teġāfül eyleme mey ṣun ki mest olam  

Hem-ḥāl-i mest-i bāde-i bezm-i elest olam  

(Tb 2/41-42) 

 

mest ol:-maz 

Saʿādet-dīdegān iḳbāl ile dünyā-perest olmaz  

Ki mey-ḫ˅ār-ı kühen bir iki sāġar meyle mest 

olmaz  

(G 186/1-2) 

 

mest ol:-ur 

Neşʾe-i bāde ile gerdiş-i çeşm itse o şūḫ  

Mest olur anı gören naʿra-i mestāne çeker  

(G 81/15-16) 

 

Sālike vehle-i ūlāda belādur reh-i ʿaşḳ  

Mest olur menzil-i evvelde Belīġā reh-rev  

(G 169/11-12) 

Bezm-i ṭarabda bāde-i gülgūn degül Belīġ  

Sāḳī ṣunarsa mest olur ol tünd-ḫūya ṣu  

(G 170/19-20) 

 

mest ü ḫarāb olur: Kendinden geçip viran olmak. 

mest ü ḫarāb ol:-ur 

Dehrüñ şarāb-ı devleti ʿayn-ı serāb olur  

Ādem anuñla böyle ne mest ü ḫarāb olur  

(Tb 1/61-62) 

 

mest ü ḥayrān id: Sarhoş ve hayran etmek. 

mest ü ḥayrān id:-er 

Mest ü ḥayrān ider ʿāşıḳları ol gerden-i ṣāf  

Görmedi tāze vü terlikde naẓīrīn eslāf  

(Msd 5/3-4) 

 

mestāne: Sarhoş olmuş, kendinden geçmiş, 

mahmur. 

Böyle bī-pervā nice mestāne kec-rev olmasun  

Her seḥer çarḫa ṣunar bir cām-ı gülgūn āfitāb  

(G 8/3-4) 

 

Mestāne ṣaḳın elde ṭutup oynama ey dil  

Bilmez misin ol zülf-i siyāhı ne yılāndır  

(Kt 37/3-4) 

 

Yāre hiç tıngırdamaz ammā bozuktur ḳorḳarum  

Bezm-i meyde ṭoḳınur mestāne muṭrıb tel ḳırār  

(G 75/3-4) 

 

Vāʿiẓ ṣarınca künbed-i destār-bendini  

Mestāne yapmışum aña birḳaç tekerleme  

(G 203/5-6) 

 

mest-i bī-ḫod ol: Kendinden geçmek. 

Olsun fidā-yı şāhid ü mey cümle aḳçe pul  

Ḳurtul cihānda vesveseden mest-i bī-ḫod ol  

(Tb 2/129-130) 

 

mest-i cām-ı laʿl: Kırmızı şarabın sarhoşluğu. 

mest-i cām-ı laʿl:-i, -n, -e 

Bāde nuḳl ister ki engüşt-i mühennā-yı nigār  

Mest-i cām-ı laʿline ʿunnāb şeklin gösterür  

(G 231/9-10) 

 

mest-i devlet-i pābe-rikāb: Devlet makamının 

sarhoşluğu. 

Ey ġırra mest-i devlet-i pābe-rikāb olan  

Eyle biraz da tūşe tedārük ʿazīmete  

(G 188/3-4) 

 

mest-i medhūş: Sarhoş. 
mest-i medhūş:-uz 

Fürūġ-ı ḳaṭre-i āb-ı güher deryā-yı pür-cūşuz  

Dem-ā-dem vāḳıf-ı esrār-ı ʿaşḳuz mest-i 

medhūşuz  

(G  94/1-2) 

 

mest-i mey: Şarabın sarhoşluğu. 

Mest-i mey şöyle ki çaḳşur gibi evvel meh-rū  

Olmış āvīze miyān üzre bir arşun gīsū  

(Msd 4/19-20) 
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mest-i mey-i ġaflet ol: Bilinçsizce şarabın sarhoşu 

olmak. 

mest-i mey-i ġaflet ol:-an, -lar 

Ḳırar mest-i mey-i ġaflet olanlar şīşe-i ḳalbüñ  

Şikest olmaz bu ʿişret-ḫānede peymāne yoḳdur 

yoḳ  

(G 132/9-10) 

 

mest-i mey-i ʿişret ol: İçilen şarabın sarhoş olmak. 

mest-i mey-i ʿişret ol:-an, -lar 

Ey meykedede mest-i mey-i ʿişret olanlar  

Ḳısmetlerüñüz ʿāḳıbetüʾl-emr kötekdür  

(G 236/9-10) 

 

mest-i ser-gerdān: Perişan sarhoş. 

mest-i ser-gerdān:-ı, -y, -u, -m 

O rütbe mest-i ser-gerdānıyum dehrüñ ki 

endāmum  

Daḫi miḥver gibi merkezde pā-bercā mıdur 

bilmem  

(G 155/9-10) 

 

mest-i teġāfül: İlgisizliğin sarhoşluğu. 

mest-i teġāfül:-i 

Mümkin olurdı çekse biraz sāġar-ı müli  

Āġūş-ı vaṣla çekmek o mest-i teġāfüli  

(G 214/1-2) 

 

mestī-i bāde: Şarabın verdiği sarhoşluk. 

mestī-i bāde:-nüñ 

 Mestī-i bādenüñ ol neşʾe-i leb māyesidür  

Ḫāl-i künc-i ẕeḳanuñ ḳaṭre-i mey sāyesidür  

(G 46/1-2) 

 

mestī-i ṣahbā-yı ġaraż: Arzu şarabının sarhoşluğu. 

Kimde vardur dir iseñ mestī-i ṣahbā-yı ġaraż  

Söyledüp lafẓına baḳ keşf ola maʿnā-yı ġaraż 

(G 117/1-2) 

 

mestūr eyle: Gizlemek. 

Ey göñül itme cunūn-ı ʿaşḳ ile āh u figān  

Dilde mestūr eyle ifşā olmasun sırr-ı nihān 

(Ş 2/13-14)  

 

mesʿūd: Mutlu. 
Ḫüdā-yı ʿizz ü cell her işinde yāver olup  

Güşāde ola anuñ baḫtı tāliʿī mesʿūd 

(Kt 4/7-8)  

 

metāʿı: Mal, eşya. 

Pek varma göñül üstine ol ʿişve-fürūşuñ  

Bāzār-ı viṣāl içre metāʿı ciger ekmiş 

(G 108/9-10)  

 

metāʿ-ı cevher-i bāzār-ı fıṭnat: İdrak pazarının 

cevherinin sermayesi. 

metāʿ-ı cevher-i bāzār-ı fıṭnat:-u, -n 

Erzān metāʿ-ı cevher-i bāzār-ı fıṭnatun  

Maḥmil-be-dūş-ı emtiʿa-i kārbān-ı ʿilm 

(K 10/5-6)  

 

 

 

metaʿ-ı hüner: Marifet eşyası. 

Ḳıymet bilinmez oldı nedür fāʾide Belīġ  

Bulmış bu çār-sūda metaʿ-ı hüner kesād 

(G 33/13-14)  

 

metāʿ-ı naẓm: Kıymetli şiir. 

metāʿ-ı naẓm:-u, -n, -ı 

Virmez metāʿ-ı naẓmunı dünyā bahāsına  

Olmaz cihānda ehl-i suḫan kām-bīn Belīġ 

(G 117/11-12)  

 

metāʿ-ı rāz: Gizli şey. 
Ḫilʿat ister beni püskürme şeh-i mümtāzum  

Dün Belīġ açdum o cānāna metāʿ-ı rāz 

(Msd 451-52)  

 

metāʿı rūy-ı dükān: Dükkan eşyası. 

metāʿı rūy-ı dükān:-dur 

Erzān metāʿı rūy-ı dükāndur mükevvenāt  

İtse güşāde ḫ˅āce-i ṭabʿuñ dükān-ı cilm 

(K 10/33-34)  

 

metāʿ-ı vaṣl: Kıymetli eşyaya kavuşma. 

metāʿ-ı vaṣl:-ı 

Nuḳūd-ı cān virirken müşterī bazār-ı ʿaşḳında  

Meded şimdi metāʿ-ı vaṣlı yāruñ 

mübteẕellenmiş 

(G 112/11-12)  

 

metaʿ-ı vaṣl-ı pāk: Temiz kavuşma eşyası. 

metaʿ-ı vaṣl-ı pāk:-i, -n 

Yazıḳlar ḳıymetin feḥm itmeyen nā-dāna bī-
pervā  

Metaʿ-ı vaṣl-ı pākin elledüp cānāne eskitdi 

(G 212/5-6)  

 

metāʿ-ı zīver-i dünyā: Dünyanın süs eşyaları. 

metāʿ-ı zīver-i dünyā:-y, -ı 

Metāʿ-ı zīver-i dünyāyı terk ider pīrān  

Ḫazān irince hemān berg ü bārı silker şāḫ 

(G 128/17-18)  

 

meṭālib-i dünyā: Dünya arzusu. 

Gelüp Kılavrete küffārına esīr oldım  

İşüm meṭālib-i dünyā içün müdārādur 

(K 5/55-56)  

 

metānet: Dayanıklılık, sağlamlık. 

Ḫāmem esās-ı beyte metānet virir iken  

Bir ṣadme ile itdi felek beytümi ḫarāb 

(K 10/3-4)  

 

Benüm o nāḳıd-ı şeh-bender-i maʿānī kim  

O resme buldı metānet esās-ı ebyātum 

(K 11/97-98)  

 

metīn eyle: Sağlamlaştırmak. 

metīn eyle:-r 

Metīn eyler ḳomaz hīç raḫne bir üstād şiʿrinde  

Nice olmaz kişi her raḫneye āgāh beytinde 

(G 206/9-10)  
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metīn ol: Sağlam olmak. 

metīn ol:-sa 

Yıḳılmazdı Belīġā ḥaşre dek seyl-i ḥavādisden  

Esās-ı beyt-i erbāb-ı suḫan böyle metīn olsa 

(G 196/17-18)  
 

meṭleb-e delet: Senin muradın. 

İstidʿā meṭleb-e delet bī-çoġan sebok ḫized  

Tohidesti be bālā mikoned kef-e terāzū rā 

(G 243/3-4)  

 

meʾvā: Yurt. 
meʾvā:-sı, -na 

Baḳma dehr-i bī-sebātuñ menzil ü meʾvāsına  

Gird-bād-ı tīz-revden ḫayme ḳor ṣaḥrāsına 

(G 177/1-2)  

 

meʾvā-yı rūḥ: Can yeri. 

Ceẕbe-i envār-ı ʿaşḳuñla bulursa bāl ü per  

Cilvegāh-ı Sidredür maḥsūd olur meʾvā-yı rūḥ 

(G 27/21-22)  

 

mevc: Dalga. 
Degül mevc cūş idüp mevc-i ṣafā-rūy-ı dil-ārāya  

Siyeh-reng oldıġı şiddetle āsār-ı teṣādümdür 

(G 58/11-12)  

 

Ben ol deryā-yı pür-şūrum ki ṭufān-gāh-ı 

sinemde  

Ki her bir şerḥa mevc ü her ḥabābı dāġ-ı 

cānumdur 

(G 230/3-4)  

 

mevc:-i 

Gülū-yı şīşe gibi gerden-i billūrında  

Olur fürūġ-ı meyüñ mevci ḳābil-i taʿdād 

(K 11/17-18)  

 

İḫtiyāruñla ṣaḳın eyleme deryāya sefer  

Mevci gör kim seferi sāḥile deryādandur 

(G 74/13-14)  

 

mevc:-i, -n, -i 

Bir vücūd oldı bedīd ʿāleme kim envārı  

Gösterür būy-ı gülüñ mevcini enẓāra cesīm 

(T 22/3-4)  

 

mevc:-i, -n 

Sezādur naġme-i ter kāseden iẓhār idüp mevcin  

Bu esnālarda güncāyiş-peẕīr olmazsa ṭanbūra 

(T 27/25-26)  

 

mevce: Dalga. 
mevce:-si 

Nihāl-i sāye-i iḳbāline Ḳays ilticāʿ itse  

Serābuñ mevcesi zencīr olurdı pāy Leylāya 

(K 955-56)  

 

mevce-i āvāze: Ses dalgası. 

mevce-i āvāze:-si, -n, -den 

Muḥīt-i cūd u fażlı sāḥa-i eflāke hem-serdür  

Pür oldı mevce-i āvāzesinden gūş-ı iẕʿānum 

(K 8/45-46)  

mevce-i bū tār-ı pīrehen ol: Gömleğin karanlık 

kokusunun dalgalanması. 

mevce-i bū tār-ı pīrehen ol:-maz, -sa 

İtmez tenīde ġonca-i gül kirm-i pīlevār  

Olmazsa yāre mevce-i bū tār-ı pīrehen 

(G 164/11-12)  

 

mevce-i būy-ı gülistān: Gül bahçesinin koku 

dalgası. 

mevce-i būy-ı gülistān:-u, -m 

Dimāġ-ı cānı taʿṭīr eylemezse pīş-i miḥmāna  

Çeker zencīr-i āteş mevce-i būy-ı gülistānum 

(K 8/27-28)  
 

mevce-i būy-ı vefā: Vefa kokusunun dalgası. 

Simyāveş gülşen-i ʿālemde nā-peydā iken  

Ṭutdı ʿahdinde meşāmı mevce-i būy-ı vefā 

(T 28/25-26)  
 

mevce-i ḫūn: Kan dalgası. 
Zūrdan rişte-i pervāzı olur mevce-i ḫūn  

Bām-ı vālāsına dek mürg-i ḳıyās itse ṣuʿud 

(T 10/9-10)  

 

mevce-i pertev-i ḥünkārī-i ṭāḳ-ı vālā: Yüce 

kubbenin sultanının ışık dalgası. 

Cünbiş-i bād-ı nesīm ile olur naḳş-ı zemīn  

Mevce-i pertev-i ḥünkārī-i ṭāḳ-ı vālā 

(T 21/17-18)  
 

mevce-i rāyiḥa: Koku dalgası. 

mevce-i rāyiḥa:-y, -a 

Ḳuvvet-i nāmiyyeden sāye-i verd-i taṣvīr  
Mevce-i rāyiḥaya eyledi ṭāḳında nümūd 

(T 10/5-6)  

 

mevce-i reng-i perīde: Solgun renk dalgası. 

mevce-i reng-i perīde:-si 

Zencīr-i āteşīn ile suʿbān-ı zülfüñi  

Bālāya çekse mevce-i reng-i perīdesi 

(G 213/7-8)  
 

mevce-i reng-i perīde: Güzel renk dalgası. 

mevce-i reng-i perīde:-de, -si, -n 

Bir ceẕbe var ki gitse o dem ʿavdet itdürür  

Yāruñ cizārı mevce-i reng-i perīdesin 

(G 162/9-10) 

 

mevce-i sīm-āb: Gümüş renkli su dalgası. 

Pīrāhen içre lerze-fiken cism-i nāzüki  

Mīnāda hem-çü mevce-i sīm-āb bī-ḳarār 

(K 12/17-18)  

 

mevce-i sīm-āb-ı lerze-dār: Titrek gümüş renkli su 

dalgası. 

Ḥayret-fezāy-ı īşve-i reftārı eyledi  

Naḳş-ı ḳudūmı mevce-i sīm-āb-ı lerze-dār 

(K 12/11-12)  
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mevc-ḫīz-i mīnā: Dalga kaldıran şişe. 

mevc-ḫīz-i mīnā: 

Tüketdi ḫūn-ı dili mevc-ḫīz-i mīnāyı  

Olur mı hīç boşına meyl-i būse-i leb-i cām 

(G 151/3-4)  

 

mevc-i bāde: Şarap dalgası. 

Belīġā nūş-ı cāmı dest-i luṭfuñ ḫoş-güvār eyler  

Güẕārgāh-ı gülūya mevc-i bāde ḫārdur sensüz 

(G 202/19-20)  

 

mevc-i bāde:-y, -i 

O rütbe ṣāfdur cism-i bilūrı ol gül-endāmuñ  

Ki mevc-i bādeyi taʿdād ḳābildir gülūsında 

(G 183/3-4)  

 

mevc-i bād-ı cünbiş-i müjgān ol: Kirpiklerin 

rüzgarla dalgalanması. 

mevc-i bād-ı cünbiş-i müjgān ol:-ur 

ʿArż-ı dīdār eylemez zīrā ki rūy-ı pākine  

Mevc-i bād-ı cünbiş-i müjgān olur ḫār-ı cefa 

(T 28/23-24 )  

 

mevc-i bād-ı kūy: Köy rüzgarının dalgası. 

mevc-i bād-ı kūy:-u, -ñ 

Ṣaḳın menʿ itme mevc-i bād-ı kūyuñ şāne-

zenlikden  

Bu şeb tār-ı nigāh-ı dīde zülfüñden 

münaḳḳaşdur 

(G 48/9-10)  

 

mevc-i bū: Koku dalgası. 

Ḫayāl-i ḳadd-i mevzūnuñla āhum naḫl-i ser-

keşdür  

Baña gülşende sensüz mevc-i bū zencīr-i 
āteşdür 

(G 48/1-2)  

 

mevc-i bū şīrāze-bend-i nīş-i kejdüm: Akrep 

zehrinin ibrişiminin kokusunun dalgası. 

mevc-i bū şīrāze-bend-i nīş-i kejdüm:-dür 

Perīşānī-i dil ḳaṣd eyleyüp zülf-i siyāhuñdan  

Ruḫuñda mevc-i bū şīrāze-bend-i nīş-i 

kejdümdür 

(G 58/3-4)  
 

mevc-i bū: Koku dalgası. 

mevc-i bū:-dan 

Çekdi ruḫsārında biñ efsūn ile hengām-ı şerm  

Mevc-i būdan reng-i bāl-efşānına zencīr-i pā 

(T 28/29-30)  

 

mevc-i būriyā: Fakirlik dalgası. 

Nāz ile seyr eylese saḥnında mānend-i nesīm  

Cūş ider deryā gibi şevḳ ile mevc-i būriyā 

(T 28/21-22 )  

 

mevc-i būy-ı gül: Gül kokusu dalgası. 

Baña reşk itdi bülbül ceẕbe-fermā-yı 

cünūnumdan  

Ki mevc-i būy-ı gül rīg-i revāndur rūy-ı ṣaḥrāya 

(K 9/23-24)  

 

Mevc-i būy-ı gül ile defʿ-i perīşānlıḳ içün  

Deste-i sünbüli zencīre ider beste ṣabā 

(T 21/25-26)  

 

mevc-i būy-ı gül: Gül kokusu dalgası. 

mevc-i būy-ı gül:-den 

Żaʿīf-i bī-dimāġuñ menʿine ey bāġbān besdür  

Çekilse pīşgāh-ı bāġa mevc-i būy-ı gülden sed 

(G 32/5-6)  

 

Hezārān mekr ü efsūn eyleyüp ʿıydiyyelik ol şūḫ  

Ḳabā-yı nāza mevc-i būy-ı gülden tār u pūd 

eyler 

(G 53/3-4)  

 

mevc-i būy-ı müşg ü ʿabīr: Amber ve misk 

kokularının dalgası. 

Miyān-ı micmer-i luṭfında farṭ-ı nāmiyeden  

Tecessüm eyler o dem mevc-i būy-ı müşg ü 

ʿabīr 

(K 6/71-72)  

 

mevc-i būy-ı verd-i ḥamrā: Kırmızı gül kokusunun 

dalgası. 

mevc-i būy-ı verd-i ḥamrā:-y, -a 

Ḫayāl-i naẓm-ı bārīküm yanında şimdi lāyıḳdur  

Mücessemdür dinilse mevc-i būy-ı verd-i 

ḥamrāya 

(K 9/83-84)  

 

mevc-i cān: Can dalgası. 

Ser-ā-pā mevc-i cān cism-i billūrında 

hüveydādur  

Velīkin çeşm-i mesti teşne-i ḫūn-ı eḥibbādur 

(Msd 1/3/4)  

 

mevc-i cevher-i cān: Can özünün dalgası. 

mevc-i cevher-i cān:-ı 

İderdüm pāyına pīçīde mevc-i cevher-i cānı  

O şūḫun ʿaksi teşrīf itse mirʿāt-i süveydāya 

(K 9/7-8  

 

mevc-i efġān: Feryat dalgası. 

mevc-i efġān:-u, -m 

Teġafül-pīşe baḫtumda gelür gūş-ı dil-āraya  

Ṣadā-yı āb-şār-ı nehr-i gülşen mevc-i efġānum 

(K 8/7-8)  

 

mevc-i ġam: Tasa dalgası. 

Gülū-gīr oldı bī-mey mevc-i ġam her bir reg-i 

cāna  

Ki seyl-āb olmayınca gūşelerden ḫār u ḫas 

gitmez 

(G 94/5-6)  

 

mevc-i ḫārā: Mermer dalgası. 

mevc-i ḫārā:-y, -a 

Baña āhı ile āteş-nümā-yı tīziş-i ḳahrı  

Olur mānend-i zībāḳ lerze-efgen mevc-i ḫārāya 

(K 9/51-52)  
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mevc-i ḥarīr: İpek dalgası. 

mevc-i ḥarīr:-e 

Mevc-i ḥarīre bīm-i şikest-i ḫırām içün  

Bend oldı mevc-i silsile-i cünbiş-i beden 

(G 164/7-8)  

 

mevc-i ḥarīr-i şuʿle: Ateş dalgası. 

mevc-i ḥarīr-i şuʿle:-y, -i 

Kānūn-ı gülşen içre ider pāş-ı himmeti  

Mevc-i ḥarīr-i şuʿleyi tār-ı ḳabā-yı ḫār 

(K 12/113/114)  

 

mevc-i havā: İstek dalgası. 

Bām-ı vālāsına hergiz olamaz dest-resān  

Süllem-i pāy-ı ḳıyās olsa eger mevc-i havā 

(T 21/29-30)  
 

mevc-i hevā: Aşk dalgası. 

İtmez revān-ı ʿāşıḳı ṭūl-i emel esīr  
Bāl-i Hümāya pīçiş mevc-i hevā ʿabes 

(G 207-8)  

 

Çeker mevc-i hevā her ẕerre ḫākin rişte-i naẓma  

Beyābān merg-i ṣaḥrā-yı fenānuñ ḫāki pest 

olmaz 

(G 86/5-6)  

 

mevc-i hevā fülk-i ṭāʿat: İbadet gemisinin arzu 

dalgası. 

mevc-i hevā fülk-i ṭāʿat:-ü, -m 

Ḳıldı şikeste mevc-i hevā fülk-i ṭāʿatüm  

Deryā-yı pehn-i cürme düşüp eylersüm şinā 

(K 2/49-50)  

 

mevc-i hevā: Arzu dalgası. 

mevc-i hevā:-dan 

Nigāh itse riyāż-ı gülşene reng-i tenezzülle  

Gülin mevc-i hevādan pest olur būy-ı sebükbārı 

(K 4/25-26)  

 

mevc-i ḫūnda eyle: Kesmek bağlamında. 

mevc-i ḫūnda eyle:-r 

Bir nev-cevānı nāz ile perverde itse de  

Eyler ḥabāb kellesini mevc-i ḫūnda 

(Tb 1/25/26)  

 

mevc-i ḫūn-ı dīde: Kanlı gözyaşı dalgası. 

mevc-i ḫūn-ı dīde:-dür 

Rişte-i pervāzı fānūs-ı çeraġ-ı ʿarş olur  

Mevc-i ḫūn-ı dīdedür zīrā per-i Cibrīl-i eşk 

(G 136/11-12)  

 

mevc-i ḫūn-ı ehl-i dil: Aşıkların kan dalgası. 

mevc-i ḫūn-ı ehl-i dil:-den 

O rütbe bī-muḥābā ol mehüñ ḳan dökdi pinyāli  

Boyandı mevc-i ḫūn-ı ehl-i dilden ḳırmızı şālı 

(G 206/1-2)  

 

mevc-i ḫūn-ı ehl-i vedād: Dostlarının kanının 

dalgası. 

O şūḫ-ı ʿarbede-ārā ki tīġ ü ḫançerinüñ  

Şikeste cevheridür mevc-i ḫūn-ı ehl-i vedād 

(K 11/15-16)  

mevc-i iḥsān: Cömertlik dalgası. 

mevc-i iḥsān:-u, -m 

Girih ḳalmazdı ġamdan dilde ol ẕāt-ı 

muʿallānuñ  

Nesīm-i ceẕr ü medd-i luṭfı olsa mevc-i 

iḥsānum 

(K 8/39-40)  

 

mevc-i laʿl-i āb-ı engūr: Şarbın kırmızı dalgası. 

mevc-i laʿl-i āb-ı engūr:-a 

Lebüñ leẕẕet-resādur mevc-i laʿl-i āb-ı engūra  

Zebānuñ āşinādur sūz-ı berg-i ġonca-i nūra 

(G 187/1-2)  

 

mevc-i melāḥāt: Güzellik dalgası. 

Diḳḳat olınsa mevc-i melāḥāt ol āfetüñ  

Ḫaṭṭ-ı lebinde vesme-i ebrū gibi aḳar 

(G 234/3-4)  

 

mevc-i mey: Şarap dalgası. 

Baḳılsa meclis-i ʿişretde mevc-i mey görinür  

Keşīde-gerden-i ṣāfī gülū-yı mīnādur 

(K 5/13-14)  

 

mevci misāl-i nāḫun-ı nāz: Naz tırnağına benzer 

dalga. 

Pür eyle ol mey-i pür-rengi cāma ey sāḳī  
Ki dil-şigāf ola mevci misāl-i nāḫun-ı nāz 

(G 89/5-6)  

 

mevc-i naġme-i ter: Hoş ahenk dalgası. 

Ṭaşurdı kāse-i ṭanbūrdan bu şeb muṭrıb  

Ki mevc-i naġme-i ter çıḳdı tā miyānumuza 

(G 208/15-16)  

 

mevc-i nesīm: Hafif esen ve sevgilinin kokusunu 

taşıyan rüzgarın dalgası. 

O kadar nāzük ü terdür ki düçār olsa eger  

Ḫārveş cismini āzürde ider mevc-i nesīm  

(T 22/9-10) 

 

Alamaz ḫāk-i ser-i reh-güẕerüñ mevc-i nesīm  

Seni ey şūḫ-ı cefā-pīşe ṭutan ḳanumdur 

(G 50/15-16)  

 

mevc-i nigeh: Bakış dalgası. 

Dīdemüñ ḳaṣrına āmed-şüd içün ʿaks-i nigār  

Nerdübān-ı nigehüñ mevc-i nigeh pāyesidür  

(G 46/3-4) 

 

mevc-i nükhet: Güzel koku dalgası. 

mevc-i nükhet:-e 

Gül-berg-i ʿārıżında gezerken neẓẓāreler  

Pīçīde oldı tār-ı nigeh mevc-i nükhete 

(G 188/19-20)  
 

mevc-i nükhet: Koku dalgası. 

mevc-i nükhet:-i 

Gül-i bī-ḫār iken yāruñ ferāmūş-kerdesiyüm ben  

Dikendür ġalibā gül-çīne mevc-i nükheti 

verdüm 

(G 153/3-4)  
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mevc-i nūr: Işık dalgası. 

Çār-dīvār-ı pür-cilāsında  

ʿAks ider mevc-i nūr içinde şināh 

(T 12/17-18)  

 

mevc-i pertev: Işık dalgası. 

Bu nümāyişdür ziyāde zīver-i naḳş-ı ḥasīr  
Mevc-i pertev sāḥa-i eyvāna besdür būriyā 

(T 1/21-22)  

 

mevc-i pertev-i şems-i cihān-tābı id: Dünyayı 

aydınlatan güneşin dalgasını toplamak. 

mevc-i pertev-i şems-i cihān-tābı id:-üp 

İdüp der-pūte mevc-i pertev-i şems-i cihān-

tābı  
Nücūm-ı çarḫa meşḳ-i ṣanʿat-ı iksīr ider meh-

tāb 

(G 7/3-4)  

 

mevc-i ṣafā: Huzur dalgası. 

Cūş idüp mevc-i ṣafā ṭaḳında  

ʿAks ider cünbiş-i mevc üzre şināh 

(T 2/7-83)  

 

Fürūġ-ı neşʾeden mevc-i ṣafā cismüñde 

meygūndur  

Ḥabāb-ı bādeveş pīrāhenüñ fānūs-ı gülgūndur 

(G 47/1-2)  

 

mevc-i ṣafā: Saflık dalgası. 

mevc-i ṣafā:-dır 

Leb-i meygūnı ʿaceb mevc-i ṣafādır ammā  

Ḳulzüm-i nūrda gird-āb-ı emeldür nāfī 
(G 228/11-12)  

 

mevc-i ṣafā-rūy-ı dil-ārā: Gönülleri süsleyen yüzün 

mutluluk dalgası. 

mevc-i ṣafā-rūy-ı dil-ārā:-y, -a 

Degül mevc cūş idüp mevc-i ṣafā-rūy-ı dil-

ārāya  
Siyeh-reng oldıġı şiddetle āsār-ı teṣādümdür 

(G 58/11-12)  

 

mevc-i ṣahbāya: Şarap dalgası. 
mevc-i ṣahbā:-y, -a 

Gülū-yı nāzikin āzürde eyler ḫārveş şāyed  

Biraz āteşde nermiyyet virilsün mevc-i ṣahbāya 

(K 9/33-34)  
 

mevc-i serābāsā: Serap gibi dalga. 

Her ol āzādeye Mecnūn-ı lā-ḳayd olınur ıtlāk  

Anı zencīr-i āhen ṭutmaya mevc-i serābāsā 

(G 4/5-6)  

 

mevc-i serāb: Şaşkınlık dalgası. 

mevc-i serāb:-ı, -n, -a 

Dil-beste eyler ādemi dünyā nümayişi  

Lāyıḳ dinürse silsile mevc-i serābına 

(G 198/11-12)  

 

 

 

mevc-i şikeste-cevher-i mirʿāt-i tāb-dār: Parlak 

aynanın kırık elmas dalgası. 

Naḳş-ı ḳademle tefrīş-i pā itdi ṣafḥasın  

Mevc-i şikeste-cevher-i mirʿāt-i tāb-dār 

(K 12/7-8)  
 

mevc-i silsile-i cünbiş-i beden: Bedenin salınış 

zincirinin dalgası. 

Mevc-i ḥarīre bīm-i şikest-i ḫırām içün  

Bend oldı mevc-i silsile-i cünbiş-i beden 

(G 164/7-8)  
 

mevc-i şuʿle: Alev dalgası. 
mevc-i şuʿle:-den 

Ṭayanmaz tār-ı cevher pīç ü tāb-ı ʿaks-i cānāna  

Ki mevc-i şuʿleden āyīne bir deryā-yı āteşdür 

(G 48/13-14)  

 

mevc-i sürme: Sürme dalgası. 

mevc-i sürme:-den, -dür İder erbāb-ı żaʿfı 

ḫāksārı menzile vāṣıl  

Ḫadeng-i mīle mevc-i sürmedendür şeh-per-i 

pervāz 

(G 237/3-4)  

 

mevc-i tār-ı eşk: Gözyaşı karanlığının dalgası. 

mevc-i tār-ı eşk:-ü, -m 

Ḫayāl-i yāre istiḳbāle çıḳmaz ḫaneden bir dem  

Ki mevc-i tār-ı eşküm pāy-bend-i merdümān 

olmış 

(G 111/19-20)  

 

mevc-i tār-ı ḥarīr: Karanlık ipek dalgası. 

Şikeste-cünbīş ile ḳaddi üzre lerze-fiken  

Misāl-i mevce-i seyl-āb mevc-i tār-ı ḥarīr 

(K 6/9-10)  

 

Misāl-i mevce-i sīm-āb dūş-ı dil-berde  

İder ḥararet ile lerze mevc-i tār-ı ḥarīr 

(K 6/99-100)  
 

mevc-i yem-i ḫ˅ūn: Kan denizinin dalgası. 

Siḥr ü efsūn ile her yānumı bend itse o şūḫ  

Yine mevc-i yem-i ḫ˅ūn silsile-cünbānumdur 

(G 50/9-10)  

 

mevcūd ol: Var olmak. 

mevcūd ol:-a 

Ḫayālüñ tā ki mevcūd ola dilde inḳılāb olmaz  

İçinde ḫānenüñ bir ṣāḥib oldukça ḫarāb olmaz 

(G 87/1-2)  

 

mevhibe: Bahşiş, ihsan, bağış. 

Ḥamza Pāşā-yı Silaḥdār-ı şehen-şāh-ı cihān  

Ezelī mevhibe luṭf u kerem ol destūra 

(G 87/1-2)  

 

mevhibe:-dür 

Ḳoḳarsa ḥabb-ı nebāt-ı lebüñ aġız miski  

Ezelde mevhibedür ġonca-i dehānıma bū 

(G 171/3-4)  
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mevḳiʿ: Durulacak yer. 

mevḳiʿ:-e 

Oldı pertev-fiken ol mevḳiʿe bir bedr-i münīr  
Ḳarşu varınca bu mihr itdi cemālin tenvīr 

(Msd 2/37-38)  

 

mevḳiʿ-i ẕevḳ ü ṣafā ol: Eğlence yeri olmak. 

mevḳiʿ-i ẕevḳ ü ṣafā ol:-dıġ, -ı, -n, -a 

Mevḳiʿ-i ẕevḳ ü ṣafā oldıġına şüphe mi var  

Ki diyār-ı aʿdeme bir giden ādem gelmez 

(G 100/11-12)  

 

mevlā: Allah. 
Ḥıfẓ idüp anı küdūrāt-ı cihāndan Mevlā  

ʿİzz ü nāz ile ola ṣadr-ı muʿallāda muḳīm 

(T 22/17-18)  

 

mevlā:-sı 

Bir ḳul ne ḳadar itse güneh Mevlāsı  

ʿAfv eyler anı dostı şefāʿat idicek 

(R 11/3-4)  

 

mevlānā-yı rūmī-veş: Mevlânâ Rûmî gibi. 

Elinde ḫāme-i zerrīni Mevlānā-yı Rūmī-veş  

Gice asār-ı Şemsi şevḳ ile tanẓīr ider meh-tāb 

(G 7/9-10)  

 

mevlevī: Mevlevîler. 

Geyüp bir al eteklik hāleden meydāna ʿazm itdi  

Semāda Mevlevī āyinini taṣvīr ider meh-tāb 

(G 7/5-6)  

 

mevlūd: Birisinin doğması. 

mevlūd:-ı, -n, -a 

Duʿā-gūyān Belīġā didiler mevlūdına tāriḫ  

İlahī yümn-i devletle muʿammer ola Muhyiddin 

1166 

(T 11/15-16)  

 

Didi mevlūdına tārīḫ duʿāgūne Belīġ  

Ola dünyā çemeni cāy-ı Ḫalīl İbrāhīm Sene 

1153 

(T 22/21-22)  

 

mevsim: Vakit, zaman. 

mevsim:-i, -n, -de 

Yārān yapıldı ben ise ḫāṭır-şikest olam  

Gül mevsiminde ġam-zede vü teng-dest olam 

(Tb 2/47-48)  

 

mevsim:-de 

Bu bāzār-ı firīb-ābāda bir mevsimde geldük kim  

Ṭutar ancaḳ resen-bāz istiḳāmetle terāzūyı 

(G 210/7-8)  

 

mevżuʿ-ı maʿḥūd: Sözü geçen konu. 

mevżuʿ-ı maʿḥūd:-ı, -ñ, -a 

Gelse ʿaceb mi mevżuʿ-ı maʿḥūdıña ḫalel  

Bilmez misin cihānda kişi itdigin bulur 

(Kt 45/3-4)  

 

 

 

mevzūn: Uygun . 
Şīşe-bāzī-i ḥabāb ile biraz ḳurdı oyın  

Künc-i ḫalvetde görüp ṣanma o şūḫı mevzūn 

(Msd 3/27-28 )  
 

Gūş itmedi mevzūn sözüni ehl-i suḫan  

Ey kec-dehen eşʿāra yaḳışmaz aġzuñ  

 

Ḫaṭ-ı leb böyle mevzūn naḳş olaldan levḥ-i 

rūyında  

O çār-ebrū güzel Ḫayyāmı geçmişdür 

murabbaʿda 

(G 173/3-4)  

 

mevzūn ol: 1. Düzgün olmak. 
mevzūn ol:-up 

Olup zencīrli servi gibi mevzūn mıṣraʿa pīçān  

Belīġā ʿavdet itmez dīdeye düzd-i nigeh ḳaṭʿā 

(G 6/11-12)  

 

2. Uygun etmek. 

mevzūn ol:-ur, -sa 

Mevzūn olursa da yine beddür kelām-ı şūm  

Vaḥşet virür ṭabāyiʿa secʿ-i ṣadā-yı būm 

(G 148/1-2)  

 

mey: Şarap. 
Ṣanmañ ki her meyüñ dil ü cāna ṣafāsı var  

Her mey gülū-yı ḫumda cūşiş-nümāsı var 

(Th 1/3-4)  

 

Bir mey getür ki nūş iden anı muʿāf ola  

Akvāl-i ḥürmetinde niçe iḫtilāf ola 

(Tb 2/25-26)  

Ey rind-i lāy-ḫ˅ār hemīşe döküp ʿaraḳ  

Mey iç ḳalınca diñle beni rūḥdan ramaḳ 

(Tb 2/37-38)  

 

Sāḳī teġāfül eyleme mey ṣun ki mest olam  

Hem-ḥāl-i mest-i bāde-i bezm-i elest olam 

(Tb 2/41-42)  

 

Sāḳī cihānda ḥürmet iderler şarābına  

Bu köhne pīr-i müflise mey vir sevābına 

(Tb 2/61-62)  

 

Sāḳī sezā mı hem içe hem daḫl ide müdām  

Olsun ilāḥī zāhid-i nān-kūra mey ḥarām  

(Tb 2/91-92) 

 

Vāreste ol bu ṭūl-ı emelden mey iç müdām  

Kimse cihānda bulduramaz ḥāline niẓām 

(Tb 2/95-96)  

 

Sāḳī mey ile ʿaḳd-i maḥabbet cedīd olur  

Lāf-ı vefāda her bir eḥibbā ferīd olur 

(Tb 2/101-102)  

 

Sāḳī taʾallül eyleme gel yoḫsa ḫumda şey  

Besdür lebüñle ḫāl-i ruḫun bezme nuḳl ü mey  
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Sürer Belīġ bu sevdā-yı ḫāmı dilden mey  

Ṣudur ʿilācı gülū-gīr olınca mīve-i ḫām 

(G 151/11-12) 

 

Diñleme maġlaṭa-i zāhid-i sālūsī ṣaḳın  

Muṭrıbuñ ḳavlini gūş eyle mey iç dil-ber sev 

(G 169/5-10)  

 

Ḫāṭır-ı pür-ġam yapılmaz neşʾe-i efyūn ile  

İʿtibār olmaz gelen keyfe mey ü maʿcūn ile  

 

Yetişmez keyfimüz esbāb-ı ʿişret ḥāżır olmazsa  

Mey içmek mūris-i ġamdur ṣafā-yı ḫāṭır 

olmazsa 

(G 199/1-2)  

 

mey:-üñ 

Ṣanmañ ki her meyüñ dil ü cāna ṣafāsı var  

Her mey gülū-yı ḫumda cūşiş-nümāsı var 

(Th 1/3-4)  

 

mey:-le 

Cüdā olur eser-i tāb-ı tīġ-i ḳaḥrından  

Derūn-ı ḫumda olan meyle neşʾe-i maḫrec 

(K 1/3-4)  

 

Hey meyle bir ḳopuş var o muṭribde kim beni  

Āşüfte itdi ʿaḳlumı başdan idüp cüdā 

(K 2/39-40)  

 

Saʿādet-dīdegān iḳbāl ile dünyā-perest olmaz  

Ki mey-ḫ˅ār-ı kühen bir iki sāġar meyle mest 

olmaz 

(G 56/11-12)  

 

Sāye-i gülbünde rindān meclis-i ʿişret ḳurup  

Meyle pür sāḳī ele bir kāse almış çār gül 

(G 146/3-4)  

 

Dest-i Belīġ-i rind-i suḫanverde gül degül  

Bir kāse virdi meyle leb-ā-leb cabā ṣabā 

(G 13/13-14)  

 

mey:-e 

Kibrit-i aḥmer ol meye nisbet güẕāf ola  

Her kim içerse vāḳıf-ı esrār-ı kāf ola 

(Tb 2/23-24)  

 

mey:-i 

Mīnā içinde böyle ḫuṣuṣā ki ṣāf ola  

Menʿi faḳīḥüñ ol meyi şāyed ḫilāf ola 

(Tb 2/27-28)  

 

Sifle-perverlige meyi eylemese çarḫ-ı ḫasīs  

Zīr-dest itmez idi naḫl-i dil-ārāyı felīs 

(G 105/1-2)  

 

mey:-de 

Muḫtefī meyde keyfiyyet gibi erbāb-ı ḥāl  

Kimseye fetḥ olmadı ḥıṣn-ı bedende cāy-ı rūḥ 

(G 27/13-14)  

 

mey:-ü, -n 

O kimse ḥürmetin iḳrār ider meyün ki ola  

Muḥibb-i sāḳi-i ḫum-ḫāne-i şarāb-ı ṭaḥūr 

(G 61/11-12)  

 

mey:-den 

Meyden ʿiẕārı gül gül olınca ol āfetüñ  

Elbette ḫātıra getürür Gül ḳaṣīdesin 

(G 162/3-4)  

 

mey:-dür 

Çirk-āb-ı ġamla dāmeni ālūdedür dilüñ  

Sāḳī getür ki meydür anı şüst ü şūya ṣu 

(G 170/15-16)  

 

meydān: Geniş yer, açıklık, saha. 

meydān:-a 

Geyüp bir al eteklik hāleden meydāna ʿazm itdi  

Semāda Mevlevī āyinini taṣvīr ider meh-tāb 

(G 7/5-6)  

 

Mānend-i siper sineñi ṭut tīr-i ḳażāya  

Meydāna giren ʿaşḳ ile merdāne gerekdür 

(G 59/3-4)  

 

Dü ebrū-yı sitem-perverle ol ġaddārdan ġayrı  

Girüp meydāna bir merd iki tīġ-i ḫūn-feşān 

çekmez 

(G 91/9-10)  

 

meydān:-ı, -n, -a 

Bir tonanma var Belīġā cemʿ olup ḫayl-i nücūm  

Gice gök meydānına meşʿal yaḳar meh-tāb-ı 

çarḫ 

(G 30/13-14)  

 

meydān-ı himmet: İyilik meydanı. 

meydān-ı himmet:-de 

Bu ṭayy itdi sehā ṭūmārını meydān-ı himmetde  

Cihānda Ḥātem-i Ṭayy itdiginden şermsār olsun 

(T 2/5-6)  

 

meydān-ı naẓm: Şiir meydanı. 
meydān-ı naẓm:-a 

ʿÜnvān-ı ṭumṭuraḳ ile ḥaḳḳā ki virmişüm  

Meydān-ı naẓma dīde-i Ḳahraman-ı ʿilm 

(K 10/89-90)  

 

meygūn: Şarap renkli. 

meygūn:-dur 

Fürūġ-ı neşʾeden mevc-i ṣafā cismüñde 

meygūndur  
Ḥabāb-ı bādeveş pīrāhenüñ fānūs-ı gülgūndur 

(G 47/1-2)  

 

mey-ḫāne: İçki içilen yer. 

Sāḳī sezā mıdur ḳala mey-ḫāne teng ü tār  

Kurbānuñ oldıġum ḳanı ol cām-ı tābdār 

(Tb 2/51-52)  
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mey-ḫāne:-y, -e 

Bāḳīyā cumʿa namāzın ḳılda gel mey-ḫāneye  

Ḥürmetin añla ṭahāretle yapış peymāneye 

(Mf 31/1-2)  

 

mey-ḫāne:-de 

Bir mürāyī zāhid-i ḫod-bīne beñzer ḥaḳ bu kim  

Kimseler dünyāda hiç ġam görmedi mey-

ḫānede 

(G 201/9-10)  
 

mey-ḫ˅ār-ı kühen: Şarap içen ihtiyar. 

Saʿādet-dīdegān iḳbāl ile dünyā-perest olmaz  

Ki mey-ḫ˅ār-ı kühen bir iki sāġar meyle mest 

olmaz 

(G 86/1-2)  

 

mey-i ʿayş: Şarap içmek. 

Şīşe-i pūç-ı felekden mey-i ʿayş umma Belīġ  

Bagal-ı rind-i ġam-endūza o mīnā ṣıġmaz 

(G 84/13-14)  

 

mey-i bi-ġış gül-i bī-ḫār ol: Dikensiz gülün halis 

şarabı olmak. 

mey-i bi-ġış gül-i bī-ḫār ol:-maz 

Didi hātif mey-i bi-ġış gül-i bī-ḫār olmaz  

Ḫaberin eyledüm ʿuşşāḳa Belīġā iblāġ 

(G 125/13-14)  

 

mey-i cān-perver: (Cana) can katan şarap. 

Gülşen-i cennete ʿaks eylese laʿli pür olur  

Mey-i cān-perver ile cām-ı ḥabāb-ı Tesnīm 

(T 22/5-6)  

 

mey-i gül-gūn: Gül renkli şarap. 

Bulınmaz āb u tāb-ı dil-rübā endam-ı ʿaksinde  

Mey-i gül-gūn ile pür-şīşe olmaz ateşīn sāye 

(G 161/11-12)  

 

 

Sürer elbette fikr-i fāsidi dilden mey-i gülgūn  

Ki iḫrāc itmeyince ḫāneden düzdi ʿases gitmez 

(G 94/15-16)  

 

Olur elfāẓ-ı nāzük cilvegāh-ı maʿnī-i rengīn  

Mey-i gülgūn ṣafālar baḫş ider cām-ı 

muraṣṣaʿda 

(G 173/5-6)  

 

Nigāh itmez bu şeb ʿuşşaḳa ol meh kim mey-i 

gülgūn  
Ḥınā-bend eylemiş pāy-ı nigāh-ı çeşm-i 

mahmūra 

(G 187/7-8)  

 

mey-i gülgūn:-ı 

Suḫanda maʿnī-i rengīn laṭīf edā ister  

Ḫakīm ider mey-i gülgūnı āb ile memzūc 

(G 24/13-14)  

 

 

 

 

mey-i ḥamrā: Kırmızı şarap. 

mey-i ḥamrā:-da 

Mey-i ḥamrāda olan neşʾe-i pür-feyże bedel  

Şiʿr ü inşāda ḫafī rūḥ-ı revāndur maʿnā 

(G 7/19-20)  

 

mey-i kattāl: Öldürücü şarap. 

mey-i kattāl:-i 

Gelürse meclise sāḳī rakīb-i āhen-dil  

O rütbe ṣun mey-i kattāli kim kesilsün tūc 

(G 24/11-12)  

 

mey-i laʿl-i ḫoş-güvār: Leziz kırmızı şarap. 

Ṣunduḳça ehl-i ʿaşḳa mey-i laʿl-i ḫoş-güvār  

Şād ola rūḥ-ı külḫanī-i rind-i Lāy-ḫ˅ār 

(Tb 2/55-56)  

 

mey-i pür-reng: Renk dolu şarap. 

mey-i pür-reng:-i 

Pür eyle ol mey-i pür-rengi cāma ey sāḳī  
Ki dil-şigāf ola mevci misāl-i nāḫun-ı nāz 

(G 159/5-6)  

 

meykede: Meyhane, içki içilen yer. 

meykede:-de 

Ey meykedede mest-i mey-i ʿişret olanlar  

Ḳısmetlerüñüz ʿāḳıbetüʾl-emr kötekdür 

(G 239/9-10)  

 

meyl: Meyil, yönelme. 

meyle:-e 

Sāḳī eger ki meyle leb-ā-leb degilse ḫum  

Defʿ-i ḫumāra iki ṭolu ṭas temām gelür 

(Mf 2/1-2)  

 

meyl:-i, -m 

Ṭıfl-ı nev-rüsteyedür ṭoġrısı meylim zīrā  

Benüm āġūşuma ol ḳāmet-i bālā ṣıġmaz 

(G 184/7-8)  

 

meyl eyle: Yönelmek, eğilimli olmak. 

meyl eyle:-di, -ler 

Meyl eylediler rengi ile būyına dehrüñ  

Ehl-i hevese lāle gerek bülbüle ṭomruḳ 

(Kt 39/3-4)  

 

meyl eyle:-mez 

Güzelde şarṭ olan āsār-ı āndur  

Göñül meyl eylemez ḫūbāna ānsuz 

(G 192/9-10)  

 

meyl eyle:-r 

Bu pīre-zen-i dehr-i sitem-kāra Belīġ  

Meyl eyler isem süfle vü nā-merd olayım 

(R 4/3-4)  

 

Meyl eyler ise ġayra ḳomaz bendeñi ġayret  

Ḫışm ile ḫayālüñde girībānum ider aḫẕ 

(G 38/7-8)  
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meyl id: Yönelmek, eğilimli olmak. 

meyl id:-eli 

Kesret-i ʿāşıḳa meyl ideli ol āfet-i cān  

İtdi ṣad-pāre beni erre-i sīn-i ḥasret 

(G 15/27-28)  

 

meyl id:-er, -se 

Laʿl-i müẕābuñ altına elmās mıḫlasun  

Kim meyl iderse ḫāne-i ʿayş-ı ʿimārete 

(G 188/11-12)  

 

meyl id:-üp 

Raḳīb-i kūh-heyʾet sıḳlet eyler meclīs-i yāra  

Yıḳılmaz meyl idüp bir semte gittikçe 

temellenmiş 

(G 112/5-6)  

 

meyl it: Yönelmek, eğilimli olmak. 

meyl it:-me 

Sāye-perver güzelüñ vaṣlına meyl itme Belīġ  

Zīr-i sāye şecerüñ mīvesi şīrīn olmaz 

(G 93/11-12)  

 

meyl it:-se 

Rūy-ı nigāra sāye-i müjgānı sille-zen 

(G 164/13-14)  

 

meyl-i būse-i leb-i cām: Kadehin dudağındaki 

öpücüğü istemek. 

Tüketdi ḫūn-ı dili mevc-ḫīz-i mīnāyı  

Olur mı hīç boşına meyl-i būse-i leb-i cām 

(G 151/3-4)  
 

meyl-i ḥabīb: Sevgilinin yönelmesi. 

Getürdi cāẕibe-i mihr raḳṣa ẕerratı  

Yürekde cünbişe meyl-i ḥabīb olur bāʿis 

(G  21/11-12)  

 

meyl-i ḫūn-h˅ārī-i dil: Gönlün kan akıtmaya 

yönelmesi. 

meyl-i ḫūn-h˅ārī-i dil:-dür 

Dem-ā-dem meyl-i ḫūn-h˅ārī-i dildür meşreb-i 

dil-ber  

Ki lābüd ḫūn ile rengīn olur laʿl-i leb-i dil-ber 

(G 70/1-2)  

 

meyl-i kenār eyle: Çevreye yönelmek. 

meyl-i kenār eyle:-me 

Meyl-i kenār eyleme gün gibi ṣubḥ u şām  

Şehrīlerüñ Belīġ ʿaceb iştihārı var 

(G 73/13-14)  

 

meyl-i uçmaġ eyle: Cennete gitmek. 

meyl-i uçmaġ eyle:-di 

Bir kafesdür rūḥ-ı vālā-menzile bu cism-i pāk  

Meyl-i uçmaġ eyledi ol ṭūṭī-i cennet-serā 

(T 5/5-6)  

 

meyl-i uçmaġ it: Cennete gitmek. 
meyl-i uçmaġ it:-di 

Meyl-i uçmaġ itdi ol ṭūṭī-maḳāl  

Bezm-i ḫāṣṣüʾl-ḫāṣa yā Rab ḳıl nedīm 

(T 8/11-12)  

meymend: Şarap sahibi. 

meymend:-i 

Dil-nüvāzāne görüp bendeleri iḥsānuñ  

Nice meymendi anuñ olmaya ednā ḫademi 

(K 735/36)  

 

mey-perest: İçkiyi taparcasına seven. 

mey-perest:-ü, -ñ 

Şarāba ḥırṣı artar mey-perestüñ menʿ olduḳça  

O ḫūnī böyle ḳan içmezdi ḳan içmek ḥelāl olsa 

(G 202/9-10)  

 

mey-perest ol: İçkiyi taparcasına sevmek. 

mey-perest ol:-am 

Deyr-i kühende bunca zamān mey-perest Ser-

ḥalḳa-i mecālis-i rindān-ı mest olam 

(Tb 2/43-44)  

 

meyyāl-i ḥāḳ-i ẕillet ol: Alçaklık doğruluğuna 

meyletmek. 

meyyāl-i ḥāḳ-i ẕillet ol:-ur 

Meyyāl-i ḥāḳ-i ẕillet olur puḫtegān-ı ʿaşḳ  

Bālāda ḳalsa mīve eger nā-resīdedür 

(G 44/5-6)  

 

meẕāḳ: Tat. 
meẕāḳ:-ı, -n 

Ṣadā-yı naġme-i gulgul kesilmez meclis-i 

meyden  

Murād üzre meẕāḳın dāʾimā icrādadur mīnā 

(G 5/7-8)  

 

meẕāḳ:-a 

Ḫoşdur meẕāḳa būs-ı leb-i ṭıfl-ı şīr-ḫ˅ār  

Mezc olsa şīr ü ḳand ile ḥelvā olur leẕīẕ 

(G 37/5-6)  

 

meẕāḳ ol: Tatmak. 

meẕāḳ ol:-up 

Şīrīn-dehān dil-bere dāʾim meẕāḳ olup  

Bu tengnāda şīre misāli ṣıḳıldı ḳand 

(G 34/11-12)  

 

meẕāḳ-ı rind-i ʿālī-himmet: Gayreti çok olan 

rindin zevki. 

meẕāḳ-ı rind-i ʿālī-himmet:-i 

Meẕāḳ-ı rind-i ʿālī-himmeti ey ḫ˅āce benden 

ṣor  

Çeker her zaḥmeti ʿālemde ammā bār-ı imtinān 

çekmez 

(G 91/7-8)  

 

meżāmīn-i laṭīf: Hoş mazmunlar. 

Baḥr-i naẓm içre meżāmīn-i laṭīf incüdür  

Aña menşeʾ ṣadef-i pāk-i dehendür elfāẓ 

(G 121/13-14)  

 

mezc ol: Katmak, karıştırmak. 

mezc ol:-sa 

Ḫoşdur meẕāḳa būs-ı leb-i ṭıfl-ı şīr-ḫ˅ār  

Mezc olsa şīr ü ḳand ile ḥelvā olur leẕīẕ 

(G 37/5-6)  
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mezheb: Yol, gidilen yol. 

mezheb:-i 

Uġrar ḳażāya şürb-i müdām ile reh-revān  

Sālik ider mi meşrebe tercīḥ mezhebi 

(G 222/9-10)  
 

mezheb-i erbāb-ı keyf: Neşelilerin yolu. 

mezheb-i erbāb-ı keyf:-de 

Hikmet budur ki mezheb-i erbāb-ı keyfde  

Afyoncıdır bu nüh küre-i ʿālem-i neşāṭ 

(Kt 13/3-4) 

  

mezīḍ ḳıl: Çoğalmak. 

mezīḍ ḳıl:-dı 

Ḳıldı evrādına raġbetle mezīḍ  

Midḥat-i ḳaṣr-ı nevi Cebrāʿīl 
(T 20/19-20)  

 

mezīd ol: Artmak. 

mezīd ol:-ur 

Dostuñ hemīşe ādeme luṭfi mezīd olur  

Niʿmet başında müftene herkes şehīd olur 

(Tb 2/103-104)  

 

mezraʿad: Tarım arazisi. 

mezraʿa:-dur 

Dil mīve ümīdi ile bāġa şecer ekmiş  

Bir mezraʿadur ṣafḥa ḳalem ney-şeker ekmiş 

(G 108/1-2)  

 

mezraʿ-ı dehre: Tarladaki eğri budama bıçağı. 

mezraʿ-ı dehre:-m 

Bī-berg ü bār mezraʿ-ı dehrem ki dāneme  

Eyler ḫurūş-ı cünbiş-i dil kār-ı āsiyā 

(G 2/5-6)  

 

mi: Soru eki. 

Maḥbūbına itmez mi fīdā rūḥını ʿāşıḳ  

Bundan bilinür rütbe-i iclāl-i Muḥammed 

(K 1/21-22)  

 

Daḫl itme zāhid ehl-i hevānuñ şarābına  

Lāzım degül mi bāde bu bezmüñ kebābına 

(Tb 265-66)  

 

Saḳī düşer mi meclis-i ʿişretde ġam yimek  

Derdüñ var ise sīnede ġam çekme şīşe çek 

(Tb 2/111-112)  

 

Āb-ı ḥayāt bāde ile nefḫ-i ṣūr-ı ney  

Dil-mürdegān-ı mey-kedeyi eylemez mi ḥay 

(Tb 2125-126)  

 

ʿAceb mi kiştzār-ı sīnede maḥṣūle el urṣaḳ  

Bu ḫırmen vaḳtidür ölçer biçer herkes ḥubūbatın 

(Kt 3/3-4)  

 

Ṣadā-yı berḳ-i ḳahrı cūş idince ḳulle-i deyrüñ  

ʿAceb mi nīm-i rehden ʿavdet itse bāng-i naḳūsı 

(K 3/57-58)  

 

 

Zebūn-ı zīr-i bār-ı minnet olma māh-tāb-āsā  

Saña yetmez mi her gün bir teh-i nān āfitāb-āsā 

(G 4/1-2)  

 

Pāy-māl itse çedik gibi ayaḳda eṣnāf  

Öyle perdāḫsızca ṣaḥib mi çıḳar hiç esrāf 

(MS 5/29-30)  

 

Dem-i meṣāfda māhī-i baḥr-ı ḫūn mı degül  

Zebān-ı ḫançeri kim ḫūn-feşān-ı aʿdādur 

(K 5/41-42)  

 

Gül-i ḥadīḳa-i ḥilm ü ḥayāna şebnem mi  

İder be-rişte nigeh āfitāb-ı ʿālem-gīr 
(K 6/65-66)  

 

Bu ḥumḳ-ı ḥumārīyi ḳo dünyāda Belīġ  

Bār-ı ġamı hep sen mi bulunduñ çekecek 

(R 8/3-4)  

 

Ey āṣaf-ı zamāne felekden şikāyeti  

İtsem ʿaceb mi dergeh-i ʿadlüñde bī-ḥicāb 

(Kt 10/1-2)  

 

ʿAceb mi ṭutsa İskender gibi iḳlīm-i Zülmātı  

Riḳābında olur māh-ı şeb-ārānuñ sipeh kevkeb 

(G 11/5-6)  

 

İster mi ʿivaż hiç kereme ehl-i kerem  

Zāhid dime bī-ecr virilmez cennet 

(R 15/3-4)  

 

Beni şikeste-dil eyler mi bī-sebeb ol şūḫ  

Ḥudūs-i fitneye dāʾim raḳīb olur bāʿis 

(G 21/5-6)  

 

ʿAceb mi pādişāh ehl-i İslāma vezīr olsa  

Ki arslan-şāh-ı vālā menzilet Ḳaplān vezīridir  

 (Kt 34/3-4) 

 

İder mi ʿāḳil olan kimse tengnāya vülūc  

Kemāl-i ḫaşyet ile itmeyince fikr-i ḫurūc 

(G 24/1-2)  

 

Ne sūd umar anuñ ādem içinde görmez mi  

Ḥabābveş küre-i āsumānı ḳāleb-i pūç 

(G 24/9-10)  

 

Rengīn dilānuñ ekser olur oġlı sāde-dil  

Ḥāṣıl ider mi bāde-i gülgūn ḥabāb-ı surḫ 

(G 29/5-6)  

 

Baḳmaz sitāre ḥāl-i dil-i zāruma Belīġ  

Bilmem gözine mīl mi çekdi şihāb-ı surḫ 

(G 29/11-12)  

 

Gider mi kürsine-ḫ˅ān Ḫalīlʾullahdan mihmān  

ʿAceb mi ben nevāl-i cūd u iḥsānuñla sīr olsam 

(Kt 31/5-6)  

 

Gider mi kürsine-ḫ˅ān Ḫalīlʾullahdan mihmān  

ʿAceb mi ben nevāl-i cūd u iḥsānuñla sīr olsam 

(Kt 31/5-6)  
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Baṣīret ehlini āzürde eylemez külfet  

İder mi ʿayn-ı remed-būde çeşm-i revzeni dūd 

(G 35/5-6)  

 

Hamīde-ḳamet ile düşdi çarḫ-ı dūn peyüme  

Rükūʿı besdür anuñ eylemez mi meyl-i ḳuʿūd 

(G 35/15-16)  

 

Beñzer mi ḥüsn-i duḫtere şīrīnī-i püser  

Leẕẕet virür dimaġa birer dürlü her leẕīẕ 

(G 36/7-8)  

 

Hemīşe bār-ı ḫāṭırdur naṣībi rāst-reftāruñ  

Zebānından degil mi çekdigi bīḫūde ḳanṭāruñ 

(Mf 41/1-2)  

 

Vāʿiẓ bilür mi ḳıṣṣa-i zülf-i muṭavvelin  

Anuñ ḫayāli naḳş-ı ḫaṭ-ı muḥtaṣardadur 

(G 41/3-4)  

 

Gelse ʿaceb mi mevżuʿ-ı maʿḥūdıña ḫalel  

Bilmez misin cihānda kişi itdigin bulur 

(Kt 45/3-4)  

 

Naḥl-i dil-keşte olan emrūdı bildüñ mi nedir  

Şekkeri şerbetle leb-ber-leb zümürrüd gözedür 

(Mf 56/1-2)  

 

İncitmesün mi o dem işitdikçe zāhide  

Dirmiş raḳīb-i dīv o perīnüñ filānidür 

(Mf 59/1-2)  

 

Tābiş-i mihre taḥammül mi ider ol gül-beden  

Rūyına gūyā dikendür sāye-i müjgān batar 

G 60/3-4)  

 

ʿAceb mi dest-res olmazsa ehl-i ʿirfāna  

Ṭanīn-i āhum ile çarḫ-ı sifle sersemdür 

(G 66/7-8)  

 

Seḥerde çīn-i cebīn eyleme güle gül dir  

Bu ḳavli ben mi dirüm gülsitānda bülbül dir 

(G 72/1-2)  

 

ʿAceb mi olsa perīşān seḥerde sünbülveş  

Belīġ -i ġam-zede her gice āh kākül dir 

(G 72/13-14)  

 

Bāġ-ı ʿālemde müyesser mi olur ʿayş müdām  

Lāle vü gül sīnede bir ṭolu peymāne çeker 

(G 81/7-8)  

 

Belīġ ʿaceb mi görenler ḳalursa ḥayretde  

Bu naẓm-ı pāk-i selīse ṭurur aḳan ṣular 

(G 83/11-12)  

 

ʿAceb mi cāy-ı dūrı gösterürse dūr-bīn aḳreb  

Ḫayāle menzil-i maḳṣūdı almaḳla yaḳīn olmaz 

(G 69/5-6)  

 

Mevḳiʿ-i ẕevḳ ü ṣafā oldıġına şüphe mi var  

Ki diyār-ı aʿdeme bir giden ādem gelmez 

(G 100/11-12)  

Bu demlerde ʿaceb mi pīşvā-yı reh-zenān olsa  

O düzd-i ġamze şemşīr-i nigehle çoḳ göñül 

çalmış 

(G 113/9-10)  

 

Yeryüzinde pādişāh-ı ʿaṣr Ẓılluʾllāh ise  

Eylemez mi bir şecerle sāyesi yeksān raḳṣ 

(G 114/11-12)  

 

Dilden ġamı zāʿil mi ider cāme-i zer-dūz  

Telhī-i meyi defʿ idemez cām-ı muraṣṣaʿ 

(G 123/11-12)  

 

Zer görmek ile müflis eyler mi hīç ḳanāʿat  

Olmaz viṣāle ṭālib neẓẓāre ile ḳāniʿ 

(G 124/11-12)  

 

Güşād-ı mūy-ı miyān bendine düşüp ʿāḳil  

İder mi yoḳ yire hīç naḳd-i ʿömrini itlāf 

(G 128/11-12)  

 

 

Ṭaḳat gelür mi ṣadme-i seyl-i ḥavādise  

Ḳadd-i ḫamīde ile cihanda pül olmasam 

(G 150/9-10)  

 

ʿAceb mi künc-i ġamda zülf-i müşgīnüñ 

ḫayāliyle  

Göñül ṣarılsa eftīmūna sevdā-yı meraḳından 

(G 166/15-16)  

 

Merd olan hīç kerem itmekle tefāḫür mi ider  

Hem virür hem utanur itdügi iḥsānından 

(G 168/7-8)  

 

Ṭıfl-ı dile virmez mi o dūşīze-i raʿnā  

Pistānçe-i nārencini sāġınca solınca 

(G 180/11-12)  

 

Pīrān-ı ʿaşḳuñ olmasa destinde zūr-ı zer  

Ülfet ider mi tāze cevān iḫtiyār ile 

(G 184/9-10)  

 

Nihān itse ʿaceb mi ḫaṭṭ-ı müşgīn ḫāl-i ruḫsārı  

O bir zāġ-ı siyehdür pençeyi ṣaḳlar per altında 

(G 190/5-6)  

 

Evvel naẓarda dest-res olmazsa mālüñe  

Eyler mi raġbet ol büt-i raʿnā kemālüñe 

(G 193/1-2)  

 

Ey meh bu yolda ʿāşıḳa bir ḫayruñ olmadı  

Cisr-i viṣāli böyle mi olur kemerleme 

(G 203/9-10)  

 

ʿAceb mi cilve ḳılsa şāʿirüñ ol māh beytinde  

Ki anuñ vaṣf-ı ḥüsnüñ naḳş ider her gāh 

beytinde 

(G 206/1-2)  

 

ʿAceb mi pişgāh-ı yārda maḥv-ı vücūd itsem  

Eritdi yaġumı ol āfitābuñ yāl ile bāli 

(G 209/15-16)  
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Ey ġırre-mest-i mesned-i evc-i kemāl olan  

Düşmez mi ḫāke mīve-i naḫlüñ resīdesi 

(G 213/19-20) 

 

ʿAceb mi itseler āhen-dilān birbirine yārī  
Olar engüştvāne sözinüñ dāʾim ḳafā-dārı 

(G217/1-2)  

 

Bir cilve itse pertev-i ḥüsn ile ʿāşıḳuñ  

Ol yāl u bāl dilde eritmez mi yāġını 

(G 220/9-10)  

 

Dil-i suḫanver ʿaceb mi şikeste olsa Belīġ  

Ki nüsḫada varaḳ-ı münteḫab şikeste olur 

(G 232/11-12)  

 

Mümkin mi der-kenār o vaḥşī-mizācı kim  

Aġūş-ı dīdeden rem-i āhū gibi aḳar 

(G 234/5-6)  

 

mi:-dür 

Ḫāk-i derüñde esse ṣavursa ʿaceb midür  

Çıkdı nesīm kuyuñ ile aḳrabā ṣabā 

(G 3/11-12)  

 

Ḳurbānuñ oldıġım saña lāyıḳ deġil midir  

Gökden nüzūl iderse bize berre-i Ḥamel 

(Kt 27/3-4)  

 

Bir hüner midür zer ü zīver fidā itmek Belīġ  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ olan yarin yolında ser virür 

(G 63/13-14)  

 

Ṣad-berg gül midür ki bu rengīn ġazel  

Belīġ Ārāyiş-i ḥadīḳa-i şehr-i Edirnedür 

(G 79/15-16)  

 

O rütbe mūris midür bu meclise ṣūfī  
Ki mürġ ider ḳafes-i āhenīn ile pervāz  

 

Ḳābil midür ifhām-ı suḫan zāhid-i dūna  

Beytüʾl-ḥareme gitse de ḫar yine ḫarekdür 

(G 236/11-12)  

 

Ḳābil midür ifhām-ı suḫan zāhid-i dūna  

Beytüʾl-ḥareme gitse de ḫar yine ḫarekdür 

(G 236/11-12)  

 

Billūr içinde rīşe-i sünbül degül midür  

Levḥ-i ruḫında mū-beçe-i nā-demīdesi 

(G 213/3-4)  

 

mi:-di 

Pesend itmez midi naẓm-ı Belīġ-i zāra inṣāf it  

Geleydi Rūma Ṣāʾib mülk-i iʿcāmuñ ʿırakından 

(G 166/17-18)  

 

mi:-dir 

Sitārem ṭoġmadı hiçbir zamān burc-ı saʿādetden  

Tesellī ḫāṭıra el-leylet-i ḥablī midir bilmem 

(Mf 61/1-2)  

 

mis:-sin 

Mestāne ṣaḳın elde ṭutup oynama ey dil  

Bilmez misin ol zülf-i siyāhı ne yılāndır 

(Kt 37/3-4)  

 

Gelse ʿaceb mi mevżuʿ-ı maʿḥūdıña ḫalel  

Bilmez misin cihānda kişi itdigin bulur 

(Kt 45/3-4)  

 

mı:Soru eki. 
Bu ḳadar kimseye kuyruk mı ṣalur ol nevres  

Yā çözilsün yā bāşı ḳaydını görsün herkes 

(Msd 2/65-66)  

 

Sāḳī sezā mı hem içe hem daḫl ide müdām  

Olsun ilāḥī zāhid-i nān-kūra mey ḥarām 

(Tb 2/91-62 )  

 

Lāyıḳ mı āh idüp felege bir iş itmeyem  

Dāʾim muḫālif itdügi kavlī işitmeyem 

(Tb 2/119-120)  

 

Mülk-i ʿademde cānına urmaz mı şimdi key  

Ḥürmetle ṭutsa cām-ı şarābı al üzre gey 

(Tb 2/123-124)  

 

Böyle lāyıḳ mı Belīġüñ ḳala aç u ʿuryān  

Bā-ḫuṣūṣ ola senüñ gibi velīyüʾn-niʿamı 

(K 7/49-50) 

  

Bulınur mı ġazelim gibi müferraḥ terkīb  

Ki göñüllerde ḳomaz daġ-ı ʿiẓām-ı elemi 

(K 7-67-68)  

 

Şimdi efendi sen var iken rūzgārda  

Lāyıḳ ola mı bī-ser ü pā dūstān-ı ʿilm 

(K 10/121-122)  

 

Erbāb-ı kerem olsa nihāl-i bī-ber  

Ṣādır mı olur ehl-i maʿārifden eser 

(R 14/1-2)  

 

Göñlüm ḫayāl-i vaṣl ile taʿmir olur mı hīç  

Rūyāda āb-ḫurde olan sīr olur mı hīç 

(G 23-1-2)  

 

Göñlüm ḫayāl-i vaṣl ile taʿmir olur mı hīç  

Rūyāda āb-ḫurde olan sīr olur mı hīç 

(G 23/1-2)  

 

İtmez o şūḫ ʿāşıḳ-ı ḥayrandan ictināb  

Şīr-i muṣavver āfet-i naḫçīr olur mı hīç 

(G 23/5-6)  

 

Dildür ẓuhūr-ı ʿaşḳa sebeb levḥ-i sīnede  

Bī-ḥarf maʿnī ṣafḥaya taḥrīr olur mı hīç 

(G 23/7-8)  

 

Müjgān zaḫmına nice ol ġamze işlesün  

Ey dil ġılāf-ı ḫançer-i şemşīr olur mı hīç 

(G 23/9-10)  
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Her kim işitse ḥaḳ sözi telḫ olsa hażm ider  

Vezn ile olsa mīve gülū-gir olur mı hīç 

(G 23/11-12)  

 

Mirʿāt-i ṭabʿa derd-i remed jengbār iken  

Naẓm-ı Belīġ-i rāşidi tanẓīr olur mı hīç 

(G 23/13-14)  

 

Hem-pā olur mı saʿy ile hīç nev-cevāna pīr  
Varur ḫadeng menzile ammā kemān ḳalur 

(G 40/5-6)  

 

Kişver-i dilde ʿaceb var mı ki bīgāne diyü  

Gönderür evvel o pür-fitne ḫayāliñ cāsūs 

(G 107/7-8) 

 

Hengām-ı şebde yārı ruʾyāda görmiş ʿāşıḳ  

Bu vāḳıʿa muṭābıḳ āyā olur mı vāḳiʿ 

(G 124/13/14)  

 

Fünūna dād u sitedle olur mı hīç vāḳıf  

Niḥāyeti kütübüñ ismin öğrenür ṣaḥḥāf 

(G 128/3/4)  

 

El uzatduñ güle güstāḫāne  

Bülbülüñ ḫāṭırı yoḳ mı ʿāşıḳ 

(G 134/3-4)  

 

Yoḳ yire incidesin maḫlūḳı  

Buña hīç ḳāʾil olur mı Ḫālıḳ 

(G 134/9-10)  

 

Bilmem olur mı yarasına kārger ʿilāc  

Nā-dān elinde ḫaylī zamān ḳurcalandı dil 

(G 147/11-12)  

 

Sāḳī-i dehr böyle gülū-gīr olur mı hīç  

Mīnā-yı bezm-i mey gibi bir ḳulḳul olmasam 

(G 150/5-6)  

 

Tüketdi ḫūn-ı dili mevc-ḫīz-i mīnāyı  

Olur mı hīç boşına meyl-i būse-i leb-i cām 

(G 151/3-4)  

 

Müşābehetle degül her iş ehline yaḳışur  

Ḳadeḥ olur mı mecālisde şīşe-i ḥaccām 

(G 151/7-8)  

 

Suḫanda Rātıb-ı Āṣaf-nazīre şimdi Belīġ  

Nazīre hīç yaḳışur mı bizim lisānumuza 

(G208/17-18)  

 

ʿAzīzā ḳadrini añlar mı āyā ehl-i istiʿdād  

Ḳaża ile bu ḫāke bir Belīġ-i nükte-dān geldi 

(G 211/13-14)  

 

Āşüftegāna bu kürevī bāġ-ı ʿālemüñ  

Ṣafra-şiken olur mı turunc-ı kefīdesi 

(G 122/15-16)  

 

ʿUşşāḳı ḳor mı ḫāline āʿdā şemātatı  

Āzār-ı yāra olsa da farżā taḥammüli 

(G 214/9-10)  

Zāhid dimiş ki ʿAdne girür vird-ḫ˅ān olan  

Bilsek ʿaceb ki var mı elinde delāʾili 

(G 216/3-4)  

 

Uġrar ḳażāya şürb-i müdām ile reh-revān  

Sālik ider mi meşrebe tercīḥ mezhebi 

(G 222/9-10)  

 

Ġayrınuñ ʿaşḳı ʿaceb var mı derūnında diyü  

Dün gice geldi ḫayālüñ dili teftīş itdi 

(G 223/3-4)  

 

Bir būse virse laʿl-i lebinden o dil-nüvāz  

Luṭfın olur mı ʿāşıḳa bundan ziyādesi 

(G 226/5-6)  

 

Bu bāġ-ı ʿālemüñ ʿaraḳ-ı rūy-ı yārdan  

Bir ġayrı yoḳ mı şeb-nem-i ḫūrşīd-zādesi 

(G 226/11-12)  

 

Görinmez iki çeşmüm ʿaksi ol laʿl-i ter üstinde  

Ḥabāb olur mı peydā mevc-i āb-ı gevher üstinde 

(G 175/1-2)  

 

Açmaz mı daḫi jengini rūşenger-i taḳdir  

Paslandı yer altında nice āyīne sīne 

(G 197/7-8)  

 

Tār-ı nefesle baġlu ṭururken bedende cān  

Hīç żabṭ olur mı böyle bu zindān-ı tende cān 

(G 156/1-2)  

 

Olmaz mı bāri ruḫṣat-ı gül-būse-çīn-i leb  

Gelmiş nevāl-i luṭfuñı bekler dehende cān 

(G 159/9-10)  

 

mı:-dur 

Sāḳī sezā mıdur ḳala mey-ḫāne teng ü tār  

Kurbānuñ oldıġum ḳanı ol cām-ı tābdār 

(Tb 2/51-52)  

 

Hilāl ebrūsı yāruñ ʿanberīn ṭuġrā mıdur bilmem  

Ḫusūf-endūde yā ḫud ġurre-i ġarrā mıdur 

bilmem 

(G 155/1-2)  

 

Ṭoġru söyle olmasa ʿālemde pīr-i mey-fürūş  

Var mıdur defʾ-i ġama dünyāda bir tedbīr ider 

(G 82/7-8)  

 

ʿUşşāḳa būs-ı laʿl-i terüñ yoḳ mıdur senüñ  

Ey nāḫl-i ʿişve hīç semerüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/1-2)  

 

ʿUşşāḳa būs-ı laʿl-i terüñ yoḳ mıdur senüñ  

Ey nāḫl-i ʿişve hīç semerüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/1-2)  

 

Ey pīr-i ʿaşḳ böyle neden nā-tüvānsın  

Bilmem yanında bir püserüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/3-4)  
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Ḥālüm mükedder oldı benüm ey ḫayāl-i yār  

Bilsem ʿaceb ki bir kederüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/5-6)  

 

Hilāl ebrūsı yāruñ ʿanberīn ṭuġrā mıdur bilmem  

Ḫusūf-endūde yāḫud ġurre-i ġarrā mıdur 

bilmem 

(G 155/1-2)  

 

Hilāl ebrūsı yāruñ ʿanberīn ṭuġrā mıdur bilmem  

Ḫusūf-endūde yāḫud ġurre-i ġarrā mıdur 

bilmem 

(G 155/1-2)  

 

Seḥerde yoḳladum engüşt ile ol nāfe-i müşgīn  

Urılmış külçe-i sīm üstine tamġā mıdur bilmem 

(G 155/3-4)  

 

İder bī-cā tebessüm çīn-i ebrūnun ʿaḳībinde  

Murādı ol mehüñ ʿuşşāḳa istiġnā mıdur bilmem 

(G 155/5-6)  

 

Hele dünyāyı görmem zāʾil olsuñ pişgāhumdan  

Gözümde ʿaks-i ḫālüñ merdüm-i bīnā mıdur 

bilmem 

(G 100/7-8)  

 

O rütbe mest-i ser-gerdānıyum dehrüñ ki 

endāmum  

Daḫi miḥver gibi merkezde pā-bercā mıdur 

bilmem 

(G 188/9-10)  

 

Kim alsa destine ser-mest olur eşʿār-ı rengīnüm  

Bu elfāẓ içre maʿnā şīşede ṣahbā mıdur bilmem 

(G 155/11-12)  

 

Cevāb ister Belīġā anı her kimden suʾāl itseñ  

Kerem didükleri bir lafẓ-ı bī-maʿnā mıdur 

bilmem 

(G 155/13-14)  

 

İtdüñ güşāde sīne-i billūrı nāfe dek  

Ey şūḫ bilmezem kemerüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/7-8)  

 

Cemʿ eyle kendüñi seḥer ey āh-ı şuʿle-ḫīz  

Eflāk-i heftüme seferüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/9-10)  

 

İtdüñ viṣāli herkese vaʿd ey zen-i sipihr  

Āyā cihānda gerçek erüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/13-14)  

 

ʿAṣruñ kibārı māl ile Ḳārun olursa da  

Ṣormaz Belīġ sīm ü zerüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/15-16)  

 

mı:-dır 

Ān mıdır şuʿle viren ʿārıż-ı pākinde didim  

Didi ol muġbeçe-i bāde-fürūşāndur yā 

(Mf 26/1-2)  

 

Var mıdır mesned-i fetvāya didim bir Ṣāliḥ  

Didi hātif ki vücūh ile Meḥemmed-i Ṣāliḥ 

(Mf 38/1-2)  

 

Bilmem ki maṭlabı o bütüñ naḳd-i cān mıdır  

Yoḫsa murādı ʿāşıḳı bir imtiḥān mıdır 

(Kt 43/1-2)  

 

Bilmem ki maṭlabı o bütüñ naḳd-i cān mıdır  

Yoḫsa murādı ʿāşıḳı bir imtiḥān mıdır 

(Kt 43/1-2)  

 

Lāyıḳ mıdır ki ḫāk-i meẕellet-nişest olam  

Pervāz iderken evc-i maʿārifde pest olam 

(Tb 2/51-52)  

 

Üftādegāne bir ṣulu şeftālu virmiyor  

Eyā nihāl-i ḳāmeti nevres-fidān mıdır  

(Kt 43/3-4) 

 

mı:-y, -du, -m 

Darüʾş-şifā-yı dehrde Mecnūn olur mıydum  

Der-ḳayd-ı ṭār-ı silsile-i kākül olmasam 

(G 150/11-12)  

 

mı:-y, -dı 

Ḳażā bu ṭāḳ-i sipihre āsār mıydı her gün  

O māhuñ olmasa ḫūrşīd-i envār āyinesi 

(G 227/13-14)  

 

mibined: Görünür. 

Hudhud-e şecer be tīr-e seyyād ofted ez ġayret  

Eger mibined āhū dīde an zīr-e ebrū rā 

(G 243/9-10)  

 

micmer: İçinde tütsü yakılan kap, tütsü kabı,  
Ḳahve fincānı ṭoḳındı leb-i dil-dāra meger  

Serpilüp gül ṣuyı cūş itdi yaḳıldı micmer 

(Msd 3/49-50)  
 

Mānī ḫāk içre ḥarāret ile micmer çıḳarur  

Çīnde eylese bir kimse bu resmi icrā 

(T 21/15-16)  

 

Yüzüñ bir sīm micmer anda rengīnī-i ruḫ āteş  

Siyeh ḫāl üzre mūyuñ dūda benzer ʿanber 

üstinde 

(G 175/7-8)  

 

midād-ı surḫ: Kırmızı mürekkep. 

İdüp nām-ı şerīfin dest-i cūdı ʿarş ile hem-şīr  
Midād-ı surḫ ile taḥrīr olundı beyt-i maʿmūra 

(T 27/7-8)  

 

Belīġā bu ġazel eflāka nāmuñ eyleyüp hem-ser  

Midād-ı surḫ ile taḥrīr olındı Beyt-i maʿmūra 

(G 187/11-12)  

 

midehed: Veriyor. 

Şefāsāz-e ezel derd u devā rā midehed bāhem  

Loab-e mār rā āḫer devā ez mohrey-e mār est 

(G 242/5-6)  
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midḥat-i ḳaṣr-ı nevi: Yeni sarayın övücüsü. 

Ḳıldı evrādına raġbetle mezīḍ  

Midḥat-i ḳaṣr-ı nevi Cebrāʿīl 
(T 20/19-20)  

 

mīh: Çivi. 

Mülk-i beḳāda ṭālib-i eyvan olan Belīġ  

Vīrān-serāy-ı ʿāleme bir mīh ḳaḳmasun 

(G 163/13-14)  

 

miḥak: Altın ve gümüş ayarını ölçmeye yarayan 

taş. 

Dirhemle denānīre ḥacerdür miḥak ammā  

Ḳalbin çıḳarur sīm ü zer insāna miḥakdür 

(G 59/19-20  

 

miḥak:-dür 

Dirhemle denānīre ḥacerdür miḥak ammā  

Ḳalbin çıḳarur sīm ü zer insāna miḥakdür 

(G 59/19-20)  
 

miḥāk-i tecribe: Ölçülme. 

Miḥāk-i tecribe ḥāżırlamış ol sīm-beden  

Pūte-i ḳalbde cān naḳdini sūzişle erit 

(G 17/3-4)  

 

miḥbere: Mürekkep koydukları kap. 

Şāʿir ṣanup olurdı Belīġā aña düşmen  

Görse bu felek miḥbere vü ḫāme çolaḳda 

(G 179/9-10)  

 

mihir: Mihr, güneş. 

Gezdürür ḫūbān-ı vālā-menzilet ḥayrān olup  

Dest-ber-dest ol mihir mānende-i reng-i ḥınā 

(T 28/9-10)  

 

mıḫla: Çivilemek. 

mıḫla:-sun 

Laʿl-i müẕābuñ altına elmās mıḫlasun  

Kim meyl iderse ḫāne-i ʿayş-ı ʿimārete 

(G188/11-12)  

 

mihmān: Konuk, misafir. 

Gider mi kürsine-ḫ˅ān Ḫalīlʾullahdan mihmān  

ʿAceb mi ben nevāl-i cūd u iḥsānuñla sīr olsam 

(Kt 31/5-6)  

 

Ḫayāl-i dil-beri tā lebde istiḳbāl ider cānım  

Ki ṣāḥib-ḫāne ikrām eylese mihmān olur 

maḥẓūẓ 

(G 120-3-4)  

 

Ġubār-ı mā-sivādan pāk idince sāḥasın ey dil  

Ḥarīm-i sīneye yāruñ cefāsı mīḥmān geldi 

(G 211/9-10)  

 

mihmān:-u, -muz, -a 

Ḫayāl-i yār gelür ḫānemüz tehī ey dil  

Ciger kebābını ʿarż eyle mihmānumuza 

(G 208/13-14)  

 

 

 

mihmān ol: Misafir olmak. 
mihmān ol:-ur 

Şeh-rehde ribāṭdur bu cihān  

Gelen olur bir iki gün mihmān 

(T 18/1-2)  

 

mihmānı ol:-mış, -dur 

Nice müddet ḫarābāt ehlinüñ mihmānı 

olmışdur  
Nemek ḥaḳḳın bilür zāhid şarāba hīç nemek 

ḳatmaz 

(G 103/5-6)  

 

miḥnet: Sıkıntı. 
Döndikçe çarḫ miḥnet ile behre-i ḥamel  

Ḫ˅ān-ı felekde ol daḫı bir gün kebāb olur 

(Tb 1/75-76)  

 

miḥnet:-le 

Ümmīd-i berg-i kāh ile gülzār-ı yārdan  

İtdüm ʿiẓām-ı cismümi miḥnetle keh-rübā 

(K 2/31-32)  

 

Ez-cümle farṭ-ı keşmekeş-i rūzgārdan  

Miḥnetle oldı hem-çü kemān ḳāmetüm dü-tā 

(K 2/179-180)  

 

miḥnet:-leri 

Ġam-ı dünyāyı cānā ṣanma kim rind-i cihān 

çekmez  

Hele ben çekdüġüm miḥnetleri kūh-ı girān 

çekmez 

(G 191/1-2)  

 

miḥnet-ḫāne: Sıkıntı çekilen yer. 

miḥnet-ḫāne:-y, -e 

Derdimüz besdür bize incitme ey gerdūn-ı dūn  

Biz bu miḥnet-ḫāneye geldükse rāḥat bulmadıḳ 

(G 133/5-6)  

 

miḥnet-keşān-ı ġamkede: Dünyada acı çeken. 

miḥnet-keşān-ı ġamkede:-y, -i 

Miḥnet-keşān-ı ġamkedeyi itdi nāle-ḫīz  

Oldı bu defʿa dehre ʿalāmāt-ı rusteḫīz 

(Tb/19-20)  

 

miḥnet-neverd-i silsile-cünbān-ı mātem: 

Üzüntünün peşi sıra gidip dolaşan acı. 

miḥnet-neverd-i silsile-cünbān-ı mātem:-ü, -m 

Miḥnet-neverd-i silsile-cünbān-ı mātemüm  
Ser-tā-ḳadem bu ʿaşḳ ile rūḥ-ı mükerremüm 

(Th 1/17-18)  

 

miḥnet-zede-i nāliş-i āzürde-dilān ol: İncitilmiş 

gönüllerin sıkıntısını çekmek. 

miḥnet-zede-i nāliş-i āzürde-dilān ol:-ma 

Olma miḥnet-zede-i nāliş-i āzürde-dilān  
İñler elbette ṭoḳınma teline ṭanbūruñ 

(G 135/9-10)  
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mihr: Güneş, şems, âfitâb. 

Ne cādūdur ki itmiş böyle bir āzādeyi bende  

ʿīẕār-ı tābnākı mihr ü māhı eyler efgende 

(Msd 1/37-38)  

 

Mihr ü meh saṭl ü legen şebnem ü gül aña 

miyāh  

Şekl-i zencīrde gīsū-yı mücaʿad her gāh 

(Msd 2-21/22)  

 

Oldı pertev-fiken ol mevḳiʿe bir bedr-i münīr  
Ḳarşu varınca bu mihr itdi cemālin tenvīr 

(Msd 2/37-38)  

 

ʿAzmüñe ḫıdmet yanaşdırmaḳ hevāsıyla felek  

Mihr ü māhı ḳıldı nesr-i ṭāʾir-i zerrīn-rikāb 

(Kt 2/7-8)  

 

Zāl-i sipihre mihr ile meh aʿyn olmasa  

Görmezdi cism-i lāġarumı itmege cefā 

(K 2/77-78)  

 

Temāşā eyle yāruñ naḳş-ı ḫāl-i rūyı ebrūsın  

Nice bir araya cemʿ oldı bilmem mihr ü meh 

kevkeb 

(G 11/7-8)  

 

Gelse fānūsda şerer gibidür  

Bu münevver maḳāma mihr ile māh 

(T 12/9-10)  

 

Mihr ü maha olur żiyā-efgen  

Eyleyenler bu ḫāke vażʿ-ı cibāh 

(T 12/11-12)  

 

Maʾī kerrākesi ṣırtında sipihrüñ ṭaslar  

Şemsedür mihr ile meh kavs-i kuzah aña şerit 

(G 17/11-12)  

 

Yine bir sifle-nihād evini yapmaġa gider  

Mihr ü mehden bu felek ṣırtına urmış iki ḫışt 

(G 18/11-12)  

 

Olup āvīze Süreyyā zencīr  
Zer-ṭılāʾ saṭl u legen mihr ile māh 

(T 23/17-18)  

 

Ḫuṣūṣa bir gül-i nev-rüstesi var kim leṭāfetde  

Fürūġ-ı ḥüsn ile reşk urubdur mihr ü meh-tābuñ 

(T 25/11-12)  

 

Mihr ü mehdür sīm ile zerrīn iki mīzāb-ı çarḫ  

ʿĀlemi sīr-āb ider envārdan seyl-āb-ı çarḫ 

(G 30/1-2)  

 

Ele aldıḳça o çengī güzeli çār-pāre  

Reşkden mihr ile meh görse olur çār-pāre 

(G 207/1-2)  

 

 

 

 

ihr:-ü, -ñ 

Degüldür bu muʿammā muḫtefī erbāb-ı 

hikmetden  

İder şehri münevver ḳanda olsa mihrüñ envārı 

(K 4/15-16)  

 

mihr:-i 

Gāh-ı naẓarda rūyına nisbetle berg-i gül  

Eyler çemende şebnem ile mihri seng-sār 

(K 12/41-42 )  

 

mihr:-dür 

ʿAşḳ bir mihrdür olmaz dil-i zāhid pervāz  

Āşiyān-ı zaġana beyża-ı ʿAnḳā ṣıġmaz 

(G 84/9-10)  

 

2. Sevgili. 

Mihr rāzın ʿacabā şimdi kimüñ göñline yār  

Tīz-destī ile vażʿ itdi misāl-i geç-bāz 

(G 98/7-8)  

 

3. Gökyüzüne asılı kandil. 

Maʿbedi ḫayl-i nücūmın künbed-i eflākdur  

Mihr ü meh ḳandīl aña ḳavs-ı ḳuzaḥ miḥrāb-ı 

çarḫ 

(G 30/7-8)  

 

miḥrāb: Sevgilinin kaşları. 

Ehl-i ʿaşḳa cāmiʿ-i ḥüsnünde hengām-ı niyāz  

Kūşe-i ebrū-yı kec miḥrāb şeklin gösterür 

(G 231/5-6)  

 

miḥrāb-ı çarḫ: Dünyanın mihrabı. 

Maʿbedi ḫayl-i nücūmın künbed-i eflākdur  

Mihr ü meh ḳandīl aña ḳavs-ı ḳuzaḥ miḥrāb-ı 

çarḫ 

(G 30/7-8)  

 

miḥrāb-ı duʿān: Dua mihrabı. 

miḥrāb-ı duʿān:-nuñ 

Maḥaldür dūde-i sebzinden āteş-ḫāne-i ṭabʿuñ  

Ola pür-vesme miḥrāb-ı duʿānuñ şekl-i ebrūsı 

(K 3/81-82)  

 

miḥrāb-ı ebrū: Mihrap kaş. 

miḥrāb-ı ebrū:-sı 

Ḫırāmı serve secde itdirür ol naḫl-i dil-cūsı  

Namāza başladur çoḳ tārīki miḥrāb-ı ebrūsı 

(K 3/3-4)  

 

miḥrāb-ı ebruvān: Mihrap kaş. 

miḥrāb-ı ebruvān:-a 

Miḥrāb-ı ebruvāna ṣaf çekdi ḫayl-i müjgān  

Cümle muḥassenātı olınca rūy-ı cāmiʿ 

(G 24/3-4)  

 

miḥrāb-ı ebruvān:-ı, -n, -ı 

Miḥrāb-ı ebruvānını itmezse der-ḫayāl  

ʿUşşāḳa vācib öyle namāzuñ iʿādesi 

(G 226/3-4)  
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miḥrāb-ı ḫāmis: Beşinci mihrap. 

Rāfīżiler saʿy ider miḥrāb-ı ḫāmis vaʿżına  

Bī-tekellüf anları iskāt içün ey hūşyār 

(Kt 9/1-2)  

 

miḥrāb-ı ṭāḳ-i ebrūvān-ı yār: Sevgilinin kaşlarının 

asıldığı mihrap. 

miḥrāb-ı ṭāḳ-i ebrūvān-ı yār:-a 

Degüldür niyyeti üftādeden iġmaz-ı ʿayn itmek  

Müje miḥrāb-ı ṭāḳ-i ebrūvān-ı yāra sāciddür 

(G 143/9-10)  

 

mihr-i ʿālem-ārā: Dünyayı aydınlatan güneş. 

mihr-i ʿālem-ārā:-y, -a 

O rütbe ʿālemi bī-hūş ḳılmış devr-i ḥüsnüñ kim  

Seḥer şebnem ṭutar āyīne mihr-i ʿālem-ārāya 

(K 9/11-12)  
 

mihr-i ʿālem-tāb-ı çarḫ: Dünyayı aydınlatan güneş. 

mihr-i ʿālem-tāb-ı çarḫ:-sa 

Açılur güller şitā vaḳtinde mānend-i bahar  

Rūy-ı cānān olsa bir gün mihr-i ʿālem-tāb-ı 

çarḫ 

(G 30/9-10)  

 

mihr-i āsumān: Göğün güneşi. 

Ḳalur şebnem gibi ṣāf olmayan ḫāk-i meẕelletde  

Ki her bir ḳaṭreyi eflāke mihr-i āsumān çekmez 

(G 91/5-6)  

 

mihr-i cemāl: Güneş gibi güzel yüz. 

mihr-i cemālüñ:-ü, -ñ 

Refʿ eyle ḥicābı görelim mihr-i cemālüñ  

ʿUşşāḳ-ı siyeh-tāliʿi ferdālara ṣalma 

(G 205/7-8)  

 

mihr-i cihān-tāba: Dünyayı aydınlatan güneş. 

Rūyı olıcaḳ mihr-i cihān-tāba muḳābil  

Tīġ-i nigeh-i ġamzesi yalmān gibi parlar 

(G 52/11-12)  

 

mihr-i dıraḫşān: Parlak güneş. 

Rūyuñ ki senüñ mihr-i dıraḫşān gibi parlar  

Mercān lebüñ laʿl-i Bedaḫşān gibi parlar 

(G 52/1-2 )  

 

mihr-i dıraḫşān:-u, -m 

Muʿallaḳ nūrdan ḳandīl olur ʿarş-ı muʿallāya  

Dil-i pür-feyż eylese mihr-i dıraḫşānum 

(K 8/25-26)  
 

mihr-i enver: Parlak güneş. 

Mihr-i enver gibi bu cāy-ı laṭīf  
Şehre pertev-fiken oldı nā-gāh 

(T 23/1-2)  

 

mihr-i evc-i ḥüsn: Güzellik göğünün güneşi. 

mihr-i evc-i ḥüsn:-üñ 

O mihr-i evc-i ḥüsnüñ mislini bulmaḳ ne 

mümkindür  

Güneş bir dānedür ʿālemde iki āfitāb olmaz 

(G 87/7-8)  

 

mihr-i felek: Feleğin güneşi. 

mihr-i felek:-den 

Nigeh-i çeşm-i dile buʿd-ı reh olmaz reh-zen  

Şarḳdan ġarba gider mihr-i felekden pertev 

(G 169/5-6)  

 

mihr-i ḫāk-i der-i yār: Sevgilinin kapısının 

toprağındaki güneş. 

mihr-i ḫāk-i der-i yār:-a 

Her ṣubḥ mihr-i ḫāk-i der-i yāra yüz sürer  

Ol āfitāb-ı ḥüsn yanında bedir nedir 

(G 79/5-6)  

 

mihr-i ḫamūşī: Suskun güneş. 

Ḥabāb mānīʿ-i cūş-ı muḥīṭ olursa eger  

Olur bu mihr-i ḫamūşī niḳāb-ı çihre-i rāz 

(G 190/5-6)  

 

mihr-i ḥüsn: Güzellik güneşi. 

mihr-i ḥüsn:-ün 

İder hümā-yı seḥer sāyesinde zerrīn bāl  

O mihr-i ḥüsnün ʿaceb ṭāliʿi ḥuceste olur 

(G 232/7-8)  

 

mihr-i nūr-efşān: Nurlar saçan güneş. 

Mihr-i nūr-efşān gibi ḳıldı saādetle ṭulūʿ  

Ḫaveristān-ı ʿademden bir meh-i ʿālem-nümā 

(T 28/1-2)  

 

mihr-i rahşān: Parlak güneş. 

Görelden nev-ṭırāz-ı şemse-i ḳaṣr-ı muʿallāsın  

Felekde oldı hem-tā mihr-i rahşān çeşm-i 

ḥirbāya 

(K 9/47-48)  

 

ʿAks-i ḫālüñ bīniş-efrūz-ı çerāġ-ı çeşm olur  

Mihr-i raḫşān merdümekdür dīde-i ḥırbāsına 

(G 177/13-14)  

 

mihr-i ruḫ-ı zībā: Güneş gibi olan yanağın süsü. 

mihr-i ruḫ-ı zībā:-sı, -n, -a 

Yaluñuz ʿāşıḳ degül mihr-i ruḫ-ı zībāsına  

Dīde-i ḥirbā gibi āyīneler ḥayretdedür 

(G 64/15-16)  

 

mihr-i ruḫın: Yanak güneşi. 

mihr-i ruḫ:-ı, -n, -da 

Mihr-i ruḫında dāne-i ḫoy naḳd-i dīdedür  

Yā ḳatredir ki ʿayn-ı ḳamerden çekīdedür 

(G 44/1-2)  

 

mihr-i ruḫ:-uñ 

Fürūġ-ı ʿārıżı teʾsīr idüp o mihr-i ruḫuñ  

Çiçek çıḳardı ḥarāretle tende yer yer şāḫ 

(G 28/5-6)  

 

mihr-i ruḫ:-u, -ñ, -la 

ʿAksüñ derūna eylemese meh gibi ṭulūʿ  

Mihr-i ruḫuñla āyīne itmez muḳābele 

(G 186/5-6)  
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mihr-i ruḫuñ ol: Güneş yanak olmak. 

mihr-i ruḫuñ ol:-ma, -sa 

Ẕerre miḳdārı dehānın yā olur yā olmaz  

Olmasa mihr-i ruḫuñ kimse nişānın bulmaz  

(G 93/1-2) 

 

mihr-i şaʿşaʿa-zād: Parlaklık doğuran güneş. 

Bihişt-i himmetinüñ ḫāk-rūb-ı sāḫasıdır  

Fürūġ-ı rişte-i müjgānı mihr-i şaʿşaʿa-zād 

(K 11/41-42)  
 

mihr-i tāb-efgen-i elṭāf: İyilikler ışığını dışarı 

taşıran güneş. 

mihr-i tāb-efgen-i elṭāf:-uñ 

Minnetuʾllāh saʿādetle ṭulūʿ itdi bu dem  

Mihr-i tāb-efgen-i elṭāfuñ Ḫudāvend-i ʿalīm 

(T 22/1-2)  

 

mihr-i vefā: Dostluk güneşi. 

Şimdicek dillerde bir efsānedir mihr-i vefā  

ʿĀşıḳ u maʿşūḳı söyletdük ṣadāḳat bulmadıḳ 

(G 133/7-8)  

 

mihrvār: Güneş gibi. 

Geh māh-tāb gibi göründi ḥicābdan  

Geh oldı ġarḳ ḳulzüm-i envāra mihrvār 

(K 12/23-24)  
 

miḥver: Eksen. 
O rütbe mest-i ser-gerdānıyum dehrüñ ki 

endāmum  

Daḫi miḥver gibi merkezde pā-bercā mıdur 

bilmem 

(G 155/9-10) 

  

miḳdār: Bir şeyin ölçülebilen, sayılabilen veya 

azalıp çoğalabilme durumu, nicelik, derece. 

Miḳdār ḥācet olsa eger şeye iʿṭibār  

Olurdı cān gibi nemek ey dil girān-bahā 

(Mf 27/1-2)  

 

miḳdār:-ı 

Bend iderlerdi hezār efsūn ile ebnā-yı dehr  

Ẕerre miḳdārı nişān virse eger ʿAnḳā-yı rūḥ 

(G 27/17-18)  

 

Ẕerre miḳdārı dehānın yā olur yā olmaz  

Olmasa mihr-i ruḫuñ kimse nişānın bulmaz 

(G 93/1-2)  

 

Herkes cihānda ḳudreti miḳdārı ġam çeker  

Ey derdmend-i ġam-zede şükr eyle ḥālüñe 

(G 193/11-12)  

 

miḳdār-ı ḥavṣala: Zihnin aldığı kadar. 

Deryāya gitse ẓarfı ḳadar herkes āb alur  

Miḳdār-ı ḥavṣala virilür ṭālibe ʿulūm 

(G 148/9-10)  

 

 

 

 

 

miḳdār-ı şemme ol: Değerli koku olmak. 

miḳdār-ı şemme ol:-ma, -sa 

İbrīz-i dürc-i şemmine nisbetle olmasa  

Miḳdār-ı şemme neşʾe-i pür-feyż-i kūknār 

(K 12/139-140)  

 

mıḳnāṭıs: Mıknatıs, çekici. 

Getürür cünbişe āhen dili bu ceẕbe-i ʿaşḳ  

Sūzeni raḳş ile āşüfte ider mıḳnāṭıs 

(G 105/7-8)  
 

mikoned: Yapmak. 

Bā loṭf u ḳahrı ehl-e soḫan şekve mikoned  

Netevān ze nuk-e ḫāme boriden ḥarir rā 

(G 240/9-10)  

 

-çoġan sebok ḫized  

Tohidesti be bālā mikoned kef-e terāzū rā 

(G 243/3-4)  

 

Pāyeş mikoned ḫalḫāl ṭuḳ ḫişten ġomri  

Beher golşen ke ofted sāye-e an gedd-e delcū rā 

(G 243/5-6)  

 

mıḳrāż: Makas, kesecek alet. 

Açdı şāne abanūs gibi siyeh perçemüni  

İtdi mıḳrāż ile pīrāste-i bīş ü kemini 

(Msd 2/49-50)  

 

Kef-i cānānede gūya mıḳrāż  

Dü-şebīh münʿakis āyīnede māh 

(T 23/19-20)  

 

mıḳrāż:-ı 

Leylī vü şāna şevḳ ile Mecnūn olup bu şeb  

İtdi fetīle mūyına mıḳrāżı şāne şemʿ 

(G 122/7-8)  

 

mıḳrāż-ı belā: Bela makası. 

Ġamze mıḳrāż-ı belā sūzen-i müjgān ḫūn-bār  

Kāle-i rāzımı açınca kesüp biçdi nigār 

(Msd 4/5-6)  

 

mıḳrāż-ı dü-leb: İki kenarlı makas. 

Güftāra bu resme nice iş kesdi Belīġā  

Faḫrī gibi mıḳrāż-ı dü-leb anı oyınca 

(G 204/11-12)  

 

miḳyās: Ölçü, nispet. 

Her müḥendis idemez miḳyās ile vażʿ-ı esās  

Böyle zībā mürtefiʿ kāşaneye taḥteʾs-semā 

(T 1/35-36)  

 

mīl: Türlü işlerde kullanılmak için yapılan ince ve 

uzun metal çubuk. 

mīl:-dür 

Vażʿ olan ter-destī-i miʿmār ile rengīn sütūn  

Çeşmine her ḥāsidüñ bir mīldür āteş-nümā 

(T 1/39-40)  
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milel-i ẓulmet: Karanlık milletler. 

İdbārı görindi milel-i ẓulmet ü küfrüñ  

Pertev viricek gün gibi iḳbāl-i Muḥammed 

(K 1/7-8)  

 

mīl-i āh-ı ʿāşıḳ: Aşığın ah sürmesini çeken alet. 

mīl-i āh-ı ʿāşıḳ:-la 

Anun Rıḍvān misāli sürme mīl-i āh-ı ʿāşıḳla  

Ġubār-ı pāyını eyler keşīde çeşm-i ḥavrāya 

(K 9/31-32)  

 

mīl-i ʿaṣā: İnce, uzun çomak. 

mīl-i ʿaṣā:-y, -a 

Sevdā-yı cism-i yār ile cismüm ġubār olup  

Mānend-i ḫāme mīl-i ʿaṣāya ṭayanmışuz 

(G 104/3-4)  

 

mīl-i nizār-ı sürme-i āhū-yı kūhsār it: Dağın 

tepesindeki ahunun sürmesini solgun mil etmek. 

mīl-i nizār-ı sürme-i āhū-yı kūhsār it:-di 

Sevdā-yı serle itdi sevād-ı vaṭan tenüm  

Mīl-i nizār-ı sürme-i āhū-yı kūhsār 

(K 12/55-56)  
 

mīl-i sürme: Sürmenin ucu. 

mīl-i sürme:-y, -i 

173Ḫ˅āhişle mīl-i sürmeyi bir ābnūs-āsā 

(K 2/173-174)  

 

mīl-i sürme:-y, -i 

Şevḳ-i ġubār-ı kūyı ider mīl-i sürmeyi  

Çūb-ı ʿaṣā-yı merdümek-i āhū-yı Tatar 

(K 12/117-118)  

 

miʿmār-ı ṭabʿ: Mizac yapan. 

miʿmār-ı ṭabʿ:-u, -m, -dan 

Belīġ arāmgāh-ı maḫlaṣa miʿmār-ı ṭabʿumdan  

Müheyyā-kerde böyle dil-güşā beyt-i metīn 

olmaz 

(G 85/17-18)  

 

mīnā: Şişe. 

Mīnā içinde böyle ḫuṣuṣā ki ṣāf ola  

Menʿi faḳīḥüñ ol meyi şāyed ḫilāf ola 

(Tb 2/27-28)  

 

Tehīdür bār-ı ġamdan bezmde pür-bādedür mīnā  

Misāl-i serv seng-i taʿndan āzādedür mīnā 

(G 5/1-2)  

 

Tehīdür bār-ı ġamdan bezmde pür-bādedür mīnā  

Misāl-i serv seng-i taʿndan āzādedür mīnā 

(G 5/1-2)  

 

Müdām aġzın açup ḥayretde ḳalmış pişgāhında  

Cemāl-i āfitāb-ı sāġara dil-dādedür mīnā 

(G 5/3-4)  

 

Ṣaḳınmaz herkese mā-fīʾz-żamīrin ʿarż ider 

dāʾim  

Derūnı ṣāfdır naḳş-ı ḫiyelden sādedür mīnā 

(G 5/5-6)  

 

Ṣadā-yı naġme-i gulgul kesilmez meclis-i 

meyden  

Murād üzre meẕāḳın dāʾimā icrādadur mīnā 

(G 5/7-8)  

 

Şarāb-ı āteşine rūzgāruñ āfeti nʾeyler  

O şemʿa sāḳīyā fānūs içün āmādedür mīnā 

(G 5/9-10)  

 

Olup ḥürmetde ḳāʾim hīç tevāżuʿdan degül ḥali  

Belīġā var ise cām-ı meye üftādedür mīnā 

(G 5/11-12)  

 

Şīşe-i pūç-ı felekden mey-i ʿayş umma Belīġ  

Bagal-ı rind-i ġam-endūza o mīnā ṣıġmaz 

(G 84/13-14)  

 

mīnā:-y, -a 

Güẕār-ı lā-mekān-seyrāna olmaz āsumān māniʿ  

Ki pervāz-ı fürūġ-ı meyden irmez raḫne mīnāya 

(K 9/15-16)  
 

mīnā:-da 

Pīrāhen içre lerze-fiken cism-i nāzüki  

Mīnāda hem-çü mevce-i sīm-āb bī-ḳarār 

(K 12/17-18)  

 

mīnā:-dan, -dur 

Zīr-i destāna şeref-māyesidir lüṭf-ı kibār  

Ḳadeḥüñ elden ele gezmesi mīnādandur 

(Mf 55/1-2)  

 

ʿİbret al bezm-i mükāfatda ey ġurre mest  

Ḳadeḥüñ ḳanını içdikleri mīnādandur 

(G 74/3-4)  

 

mīnā:-sı, -n, -a 

Fāriġ olmaz gerdiş-i mestāne vażʿından felek  

Seng-i taʿn-i ehl-i dil kār itmeyor mīnāsına 

(G 177/11-12)  

 

mīnā-keşān: Şişe çeken. 

mīnā-keşān:-a 

Mīnā-keşāna neşʾe-i ḥayret-fezāsı var  

Ol Ḳahramān-ı ġamze-i ser-tīz-i ṣaf-şiken 

(Th 1/5-6)  

 

mīnā-yı bezm-i mey: Şarap sohbetindeki şişe. 

Sāḳī-i dehr böyle gülū-gīr olur mı hīç  

Mīnā-yı bezm-i mey gibi bir ḳulḳul olmasam 

(G 150/5-6)  

 

mīnā-yı ʿişveger: İşveli şişe. 

Dil-ber alınca destine mīnā-yı ʿişveger  

Biñ kerre öpdi cāmuñ egildi ayāġını 

(G 220/7-8)  

 

mīnā-yı rūḥ: Can şişesi. 

Neşʿe-i ser-şār ile hūn-ābeden leb-rīz olup  

Bezm-i ġamda şīşe-i tebḫāledür mīnā-yı rūḥ 

(G 27/9-10)  
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mīnā-yı rūḥ ol: Can şişesi olmak. 

mīnā-yı rūḥ ol:-dı 

Sīnede galṭān olaldan gevher-i yek-tā-yı rūḥ  

Oldı fānūs-ı ḫayāl-i şemʿ-i dil mīnā-yı rūḥ 

(G 27/1-2)  

 

min-baʿd: Bundan sonra. 

Min-baʿd būs-ı ġabġab-ı sāḳī ḳadeḥ be-kef  

Naḳd-i ḥayātı eylemeyem yoḳ yere telef 

(Tb 2/9-90)  

 

minḳār: Kuş gagası. 

Ḫūn-ı dilden ser-te-ser ālūde rengīn bülbülüm  

Bāl gül per gül beden gül pençe gül minḳār gül 

(G 146/13-14)  

 

minḳār-ı ḫāme: Parça koparmak ve yontmak 

sûretiyle taş üzerine oyma yapmaya yarayan çelik 

kalem, taşçı kalemi. 

minḳār-ı ḫāme:-den 

Güftāra gel ki tā ḳala minḳār-ı ḫāmeden  

Mesned-nişīn-i mekteb-i ʿirfāna yādgār 

(K 12/75-76)  

 

minḳār-ı hāme: Parça koparmak ve yontmak 

sûretiyle taş üzerine oyma yapmaya yarayan çelik 

kalem, taşçı kalemi. 

minḳār-ı hāme:-n 

Minḳār-ı hāmen olsa terennümle cilve-ḫīz  

Ey ʿandelīb-i naġme-zen-i gülsitān-ı ʿilm 

(K 10/9-10)  

 

minḳār-ı ḫāme:-nüñ 

Ol bülbülüm ki reşḥası minḳār-ı ḫāmenüñ  

Āb-ı zebān-ı ḫançer-i Ḥassān rūzgā 

(K 12/155-156)  

 

minnet: İyilik. 
Ey büt-resīde tenciye minnet ne şeyh-i şehr  

Ābā oḳursa bir nefes-i serd ile ṭonar 

(G 235/7-8)  

 

minnet:-le 

Ammā ki erġanūn-nevāhā-yı çarḫdan  

Minnetle olmazam yine ḫ˅āhende-i nevā 

(K 2/97-98)  

 

İksīr-i ḫāk-i rāhuñı keḥḥāl-i rüzgār  

ʿAyn-ı ʿalīle eyledi minnetle tūtiyā 

(K 2/149-150)  

 

Çeken derd-i ḫumārı neşʾe-i pāder-rikābından  

Elinden sāḳī-i gül-çihrenüñ minnetle cām almaz 

(G 88/7-8)  

 

minnet eyle: İyilik etmek. 

Yaġmaya virdi naḳd-i ḫayālātı ġam Belīġ  

Var minnet eyle ḫāṭır-ı deryā-nevālüñe 

(G 193/13-14)  

 

 

 

 

minnet it: Boyun eğmek. 

minnet it:-me, -m 

Cihānda minnet itmem çarḫ-ı dūne  

Ki feyż-i maẓhar-ı ḫulḳ-ı ʿazīmem 

(Kt 19/1-2)  

 

Bāġbāna minnet itmem bir gül-i pür-ḫār içün  

Besdür ehl-i dānişe rengīnī-i eşʿār gül 

(G 146/11-12)  

 

minnet-i nīş: Zehrin iyiliği. 

Eylesün ʿāşıḳa ġamzeñ eser-i āfet-i nīş  

Ṭālib-i nūş olan elbette çeker minnet-i nīş 

(G 110/1-2)  

 

Der-pey-i būse olursa fiten-i ġamze Belīġ  

Tālib-i nūş olan elbette çeker minnet-i nīş 

(G 110/15-16)  
 

minnetuʾllāh: Allah'ın iyiliği. 

Minnetuʾllāh saʿādetle ṭulūʿ itdi bu dem  

Mihr-i tāb-efgen-i elṭāfuñ Ḫudāvend-i ʿalīm 

(T 22/1-2) 

 

minşār: Testere, bıçkı. 

minşār:-dur 

Nihāl-i sāye-i ḳaddüñdür ancaḳ başıma devlet  

Serümde sāye-i bāl-i Hümā minşārdur sensüz  

(G 102/17-18) 

 

miʿrāc-ı ḳaṣr-ı cūd: Cömertlik köşkünün 

merdiveni. 

miʿrāc-ı ḳaṣr-ı cūd:-ı, -n, -a 

Evhām-ı künc-i ṭāʿir-i ḳudsīde münʿadim  

Miʿrāc-ı ḳaṣr-ı cūdına endāze vü şümār 

(K 12/89-90)  

 

mirʿāt: Ayna. 
Eylerdi ʿaks-i ġayrī göñülden vaṭan-cüdā  

Mirʿāt eger ki ʿaks-pezīr olsa māhuma  

(G 192/19-20) 

 

Fürūġ-ı mihr-i ruḫsāruñla bedr-i tāmdur mirʾāt  

Cihanda yoḫsa hem-reng-i sevād-ı şāmdur 

mirʾāt  

(G 13/1-2) 

 

Fürūġ-ı mihr-i ruḫsāruñla bedr-i tāmdur mirʾāt  

Cihanda yoḫsa hem-reng-i sevād-ı şāmdur 

mirʾāt  

(G 13/1-2) 

 

Olur hem-vāre timsal-i bütān-ı şehre menzilgāh  

Temāşā eyle gūya ḫāne-i eṣnāmdur mirʾāt  

(G 13/3-4) 

 

Çekilmiş ḥalḳa ḥalḳa rişteler emvāc-ı cevherden  

Baḳılsa ʿaks-ı yāre ʿarṣagāh-ı dāmdur mirʾāt 

(G 13/5-6)  

 

İder ol meh nigāhın ṣarf-ı naḳş-ı ḫāl ü ḫaṭṭ zīrā  

Ḥisāb-ı naḳd-i ḥüsne ṣafḥa-i erḳāmdur mirʾāt  

(G 13/7-8) 
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Dem-ā-dem tābiş-i gül-penbe reng-i ʿaks-ı 

rūyından  

Öñinde ḫūn ile pür-şīşe-i ḥaccāmdur mirʾāt 

(G 13/9-10)  

 

Ne ḥācet keş-me-keş ḫūbān ile ey şūḫ-ı bī-pervā  

Saña daʿvā-yı ḥüsne ḥüccet ilzāmdur mirʾāt  

(G 13/11-12) 

 

O şūḫun pertev-i emvāc rūy-ı tāb-nākından  

Misāl-i keştī-i lerzende bī-ārāmdır mirʾāt  

(G 13/13-14) 

 

Degül āyīne yāruñ naḳşını almaḳ hevāsıyla  

Bu dehre fitne-zāda ḳāleb-i endāmdır mirʾāt  

(G 13/15-16) 

 

Derūnında sebātı münʿadim her naḳş u timsālüñ  

Vefāda hem-ḫayāl-i çarḫ-ı mīnāfamdır mirʾāt  

(G 13/17-18) 

 

Bu naẓmından ḫayālāt-ı Belīġi fehm ider herkes  

Ki esrār-ı dili ifşāda bī-ārāmdur mirʾāt  

(G 13/19-20) 

 

Cenāb-ı Rātıb-ı Āṣāf-nazīrüñ bezm-i cūdında  

Temennā-yı Belīġe nüsḫa-i ilhāmdur mirʾāt  

(G 13/21-22) 

 

Kimsenüñ hīç göñül āyīnesini ḳırma ṣaḳın  

Yoḫsa biñ neşter olur ḥakḳuña her bir mirʾāt  

(G 14/5-6) 

 

O perinüñ alamaz ʿaksini mirʾāt ammā  

Ḫāne-i āyīnede cilveler eyler biʾẕ-ẕāt  

(G 14/11-12) 

 

Bildürür herkese ḥālin dil-i āyīne-sirişt  

Baḳsa mirʾāta görür kendüsini ḫūb ile zişt  

(G 18/1-2) 

 

İḫtilāṭ ile ḫalel bulmaz dil-i vaḥdet-güzīn  

Kesret-i ʿaksiyle mirʾāt ʿālem-i vaḥdetdedür 

(G 64/7-8)  

 

Yüz virür kim çıḳara naḳşını yāruñ mirʾāt  

ʿAḳıbet ṣūreti bir ḳālebe eyler ifrāġ  

(G 125/7-8) 

 

Mirʾāta baḳ da gör nice tek ṭurmaz ebruvān  

Oynar ikisi dāne-i ḫālüñle çift ü ṭāḳ  

(G 131/5-6) 

 

mirʾāte al: Aynada bakmak. 

mirʾāte al:-up 

Dil-i ʿuşşāḳdan menʿ eylemek fikriyle ol āfet  

Alup mirʾāte ʿaks-i ḳāmetiyle rū-be-rū eyler  

(G 62/7-8) 

 

 

 

 

 

mirʾāt-i cemāl-i kirdkār ol: Allah'ın aynası olmak. 

mirʾāt-i cemāl-i kirdkār ol:-sun 

Geçüp hiç baḳmadı ārāyiş-i dünyāya raġbetle  

Anuñ manżūrı mirʾāt-i cemāl-i Kirdkār olsun  

(T 2/7-8) 

 

mirʾāt-i cemāl: Güzellik aynası. 

mirʾāt-i cemāl:-i, -n, -de 

Ne ferzend ol ki ʿarż itdükçe mirʾāt-i 

cemālinde  

Kemāl-i ṣunʿ-ı Ḥaḳḳı seyr ider çeşm-i ḥaḳīḳat-

bīn  

(T 11/9-10) 

 

mirʾāt-i cem: Cem'in aynası. 

mirʾāt-i cem:-de 

Mirʾāt-i Cemde ʿālemi görmek murād ise  

Āyīne-i cemāl-i dil-ārāya nāẓır ol  

(G 142/7-8) 

 

mirʾāt-i cem: Cem'in aynası. 

mirʾāt-i cem:-i 

ʿĀlem-i naḳş-ı maʿāni dil-i pākümde ʿayān  

Sīnem içre bu felek ṣaḳladı mirʾāt-i Cemi  

(K 7/71-72) 

 

mirʿāt-i çeşm: Göz aynası. 

mirʿāt-i çeşm:-ü, -m, -de 

Ḫayāl-i yāri istiḳbāl içün mirʿāt-i çeşmümde  

Göñülden her ser-i müjgānuma bir ḳatre ḳan 

geldi  

(G 211/11-12) 

 

mirʾāt-i dīde: Göz aynası. 

mirʾāt-i dīdede:-de 

Naḳşuñ ḫayāli ḳalmadı mirʾāt-i dīdede  

Āb üzre kilk-i mūy ile taṣvīr olur mı hīç  

(G 23/3-4) 

 

mirʾāt-i dil: Gönül aynası. 

Ḥaşre dek āyīne ṭursa ḫod-be-ḫod olmaz şikest  

Bir zamān mirʾāt-i dil kendi ḳırılmaz el ḳırar  

(G 75/5-6) 

 

mirʾāt-i dil:-de 

Mirʾāt-i dilde girye iden ʿaks-i dīdedir  

Naḫl-i muṣavvere nem olur āfet-i ẕübūl  

(G 144/9-10) 

 

mirʿāt-ı dil:-e 

Bir sarāy oldı bu kim ʿaksini mirʿāt-ı dile  

Kilk-i efkār ile resm eyleyemez ehl-i fenā  

(T 21/3-4) 

 

mirʾāt-i dil:-i 

Zen gibi ziynet-i dünyāya ḳapılma merd ol  

İtme mirʾāt-i dili bī-siper-i pāy-ı ġaraż  

(G 117/9-10) 

 

mirʾāt-ı ḥüsn-i yār: Sevgilinin güzel aynası. 

Bir gül ṭoḳınsa anı gören kimse gör ne dir  

Mirʾāt-ı ḥüsn-i yār götürmez nedir nedir 

(G 79/1-2)  
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mirʾāt-i inṣāf: Merhamet aynası. 

mirʾāt-i inṣāf:-a 

Baḳılsa dīde-i imʿān ile mirʾāt-i inṣāfa  

Benüm şimdi cihānuñ rūḥ-ı ṭūṭī-i suḫan-gūsı  

(K 3/69-70) 

 

mirʾāt-i ḳalb: Gönül aynası. 

mirʾāt-i ḳalb:-e 

Evvel ḳadeḥde ʿaks ide refʿ eyleyüp niḳāb  

Mirʾāt-i ḳalbe şāhid-i mażmūn nüh-kitāb  

(Tb 2/5-6) 

 

mirʾāt-i mücellā: Parlak ayna. 

mirʾāt-i mücellā:-dur 

O meh kim çihre-i berrāḳı mirʾāt-i mücellādur  

Fürūġ-ı ḥüsn-i ʿālem-tāb ile ḫūrşīd-i ġarrādur  

(Msd 1/1-2) 

 

mirʿāt-ı muṣavver: Şekillendirilmiş ayna. 

Gördi mirʿāt-ı muṣavver beñzemez āyīneye  

Ol büti bütger nice itmez ḥicāb taṣvīr ider  

(G 82/3-4) 

 

mirʿāt-i süveydā: Siyah ayna. 
mirʿāt-i süveydā:-y, -a 

İderdüm pāyına pīçīde mevc-i cevher-i cānı  

O şūḫun ʿaksi teşrīf itse mirʿāt-i süveydāya  

(K 9/7-8) 

 

mirʿāt-i ṭabʿ: Yaradılış aynası. 

mirʿāt-i ṭabʿ:-a 

Mirʿāt-i ṭabʿa derd-i remed jengbār iken  

Naẓm-ı Belīġ-i rāşidi tanẓīr olur mı hīç  

(G 23/13-14) 

 

mirʿat-i ṭabʿ: Yaratılış aynası. 

mirʿat-i ṭabʿ:-u, -m 

Ḳırup mirʿat-i ṭabʿum ṣaḥn-ı nişterzāra 

döndürme  

Bu semte uġrayup ʿaksüñ ider şāyed ḳadem 

rence  

(G 200/9-10) 

 

mirʿāt-i ṭabʿ: Yaratılış aynası. 

mirʿāt-i ṭabʿ:-u, -m, -a 

Mirʿāt-i ṭabʿuma yine ʿaṭf-ı nigāh idüp  

Ḳaldı güşāde vālih ü ḥayrān-ı ʿilm  

(K 10/93-94) 

 

mirʾāt-i ṭūb-ı ġabġab-ı dil-ber: Sevgilinin gıdığının 

kiremit aynası. 

Ruḫından ḫoy aḳup zīr-i zenaḫda pāyidār olmış  

Muʿallaḳ ḳaṭredür mirʾāt-i ṭūb-ı ġabġab-ı dil-

ber  
(G 70/3-4) 

 

mīr-i ekrem: Ekrem Komutan. 

Mīr-i Ekrem Ḫalīl Beg kim anuñ  

Ḫayradur saʿyı fī sebīliʾllah  

(T 12/1-2) 

 

 

 

mīr-i ḥüsn: Güzellik komutanı. 

Ey mīr-i ḥüsn dād ki yandı Belīġ-i zār  

Ṭaḳat getürmeyor teb-i fürḳāt ʿaẕābına  

(G 198/17-18) 

 

mirrīh: Mars; bu gezegene ‘cellâd-ı felek’ de denir. 

Bir elinde kılıç, diğer elinde kesik baş tutar. 

Minyatürlerde aslan üzerinde kılıç çekmiş biçimde 

resimlenmektedir. 

Yek-naẓarda nā-gehān seyr eylese ol dil-beri  

Ġamze-i cellādına Mirrīh olurdı müşterī  
(Ş 1/13-14) 

 

Mirrīhi istese eridür bir nigāh ile  

Bilmez misin ol āfet-i devrān ne dir nedir  

(G 79/9-10) 

 

mirrīḫ:-üñ 

Naẓm-ı Belīġi ṣafḥa-i ḫurşīde sebt içün  

Mirrīḫüñ aldı tīġın ʿUṭārid ḳalem yonar  

(G 235/9-10) 

 

misāli: Gibi, benzer şekilde. 

Hüdhüd misāli cānib-i ʿuşşaḳdan yeter  

Nāme-resān-ı şāhid-i mülk-i Sebā ṣabā  

(G 3/9-10) 

 

Anun Rıḍvān misāli sürme mīl-i āh-ı ʿāşıḳla  

Ġubār-ı pāyını eyler keşīde çeşm-i ḥavrāya  

(K 9/31-32) 

 

Şīrīn-dehān dil-bere dāʾim meẕāḳ olup  

Bu tengnāda şīre misāli ṣıḳıldı ḳand 

(G 34/11-12)  

 

misāl-i aḫker: Ateş koru gibi. 

Ḳabā-yı sebz ile gūyā emīr tāzesidür  

Alur ele gül-i surḫi misāl-i aḫker şāḫ  

(G 28/7-8) 

 

misāl-i ʿaḳl-ı felātun-ı ḫum-nişīn: Diyojen'in içinde 

oturduğu küp gibi. 

Ḥikmet-serāy-ı ṭabʿuña cā āşiyān-ı ʿilm  

Oldı misāl-i ʿaḳl-ı Felātun-ı ḫum-nişīn  

(K 10/21-22) 

 

misāl-i ʿāşıḳ-ı mest eyle: Aşık gibi kendinden 

geçirmek. 

misāl-i ʿāşıḳ-ı mest eyle:-miş 

Meger ki neşʾe-i būy-ı riyāż-ı ḫulḳından  

Misāl-i ʿāşıḳ-ı mest eylemiş külāhını kec  

(Kt 16/15-16) 

 

misal-i bād: Rüzgar gibi. 

Meger ki nāle-i feryād-resle destinden  

Misal-i bād idem ol ḫāk-i dergehe şeb-gīr  
(K 6/43-44) 

 

misāl-i būriyā: Huzur gibi. 
Tehīdür meskeni ḳālīçeden erbāb-ı tecrīdüñ  

Misāl-i būriyā ḫāk üzre besdür naḳş-ı pehlūsı  

(K 3/39-40) 
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misāl-i bütkede: Put evi gibi. 
Misāl-i bütkede kāşāne-i dil-i zühhād  

Leb-ā-leb oldı anuñ cūşiş-i ḫayālinde 

(K 11/21-22)  

 

misāl-i çeşm-i ʿāşıḳ: Aşkın gözü gibi. 

O destūr-ı seḫāvet-māye kim dāʾim nisār eyler  

Misāl-i çeşm-i ʿāşıḳ ẕevḳ ile dāʿim güherbārı  

(K 4/17-18) 

 

misāl-i ceẕr ü medd-i mevce-i deryā-yı pür-āşūb: 

Kargaşa dolu denizin dalgasını çekmesi gibi. 

Misāl-i ceẕr ü medd-i mevce-i deryā-yı pür-

āşūb  
Bu dehr-i pür-ġamuñ iḳbālünüñ der-peydür 

idbārı  

(G 217/5-6) 

 

Misāl-i ceẕr ü medd-i mevce-i deryā-yı pür-i āşūb  

Bu dehr-i pür-ġamuñ iḳbālünüñ der-pey-der idbārı  

(K 4/55-56) 

 

misāl-i çıkrık: Ağır bir şeyi çekecek ipin 

sarılmasına yarayan ve bir eksen üzerinde uzunca 

bir kolla çevrilerek dönen silindir gibi. 

Bu çarḫ ezelde ḳurılmış misāl-i çıkrık tām  

Nuḳūş-ı kār-ı cihān vech-i aḥsen üzere tamām  

(G 151/1-2) 

 

misāl-i dāne-i gevher: İnci tanesine benzer. 

O rütbe şiddet-i sermā cihānı ḳapladı kim  

Misāl-i dāne-i gevher sitāre buzlandı  

(G 215/3-4) 

 

misāl-i dil-i çenār: Aşığın gönlü gibi. 

Kimdür o kim bu mātemi gūş eyleyüp anuñ  

Yanmaya ṭabʿ-ı germi misāl-i dil-i çenār  

(Tb 1/91-92) 

 

misāl-i fevc-i meges: Sinek bölüğü gibi. 

Simāṭ-ı luṭfını murġān-ı ḳuds ider devrān  

Misāl-i fevc-i meges bir dükānçe-i ḳannād  

(K 11/43-44) 

 

misāl-i geç-bāz: Oyunda hile yapana benzemek. 

Mihr rāzın ʿacabā şimdi kimüñ göñline yār  

Tīz-destī ile vażʿ itdi misāl-i geç-bāz  

(G 98/7-8) 

 

misāl-i genc: Hazine gibi. 

Dāḫī mülk-i fenāda genc iken ol gevher-i nā-yāb  

Misāl-i genc anı indürdiler ḫāke muṣallādan 

(T 15/9-10)  

 

misāl-i gird-bād-ı deşt-i miḥnet-ḫāne: Sıkıntı 

çekilen çöldeki kasırga gibi. 

Ḥabābāsā binā-yı ʿayşı ber-bād eyleyüp evvel  

Misāl-i gird-bād-ı deşt-i miḥnet-ḫāne ber-

dūşuz  

(G 95/3-4) 

 

 

 

misāl-i ḫāl-i nīlī: Çivit mavisi ben gibi. 

Misāl-i ḫāl-i nīlī bir zamān farṭ-ı leṭāfetden  

ʿİẕārında nuḳūş-ı pāy-ı āsār-ı meges gitmez  

(G 94/11-12) 

 

misāl-i ḫal-i nīlī ʿāşıḳ: Aşığın çivit mavisi beni. 

misāl-i ḫal-i nīlī ʿāşıḳ:-uñ 

Leṭāfetden o şūḫuñ zāʿil olmaz būsegāhında  

Misāl-i ḫal-i nīlī ʿāşıḳuñ cāy-ı leb-i būsı  

(K 3/19-20) 

 

misāl-i kāse-i çīnī: Çini kase gibi. 

Misāl-i kāse-i çīnī leb-ā-leb olmışdur  

Ṣadā-yı debdebe-i ḥaşmetiyle gūş-ı bilād  

(K 11/51-52) 

 

misāl-i ḳaṭra-i sīm-āb: Gümüş su dalgası gibi. 

Ḥacāletden misāl-i ḳaṭra-i sīm-āb olur tālān  

Miyān-ı sāḥa-i gerdūnda yer ḳalmaz Süreyyāya  

(K 9/97-98) 

 

misāl-i keh-rübā: Kehribar taşına benzer. 

Ten-i kāhum hevāya māʾil olduḳça ṭutar anı  

Misāl-i keh-rübā zencīr-i mevcgūne-i zerdüm  

(G 153/9-10) 

 

misāl-i keştī-i lerzende: Titreyen geminin benzeri. 

O şūḫun pertev-i emvāc rūy-ı tāb-nākından  

Misāl-i keştī-i lerzende bī-ārāmdır mirʾāt  

(G 13/13-14) 

 

misāl-i kūh-ken: Ferhat gibi. 

Ḫayāl-i sāye-i müjgānın eyler tişe-i ser-tīz  

Misāl-i Kūh-ken dūş olsa çeşmüm kār-fermāya 

(K 9/25-26)  

 

misāl-i merdümek-i dīde: Gözbebeği gibi. 

Misāl-i merdümek-i dīde ʿayn-ı reʾyüñ ile  

Görür ḫalīḳa-i dām içre dāne-i ṣayyād  

(K 11/59-60) 

 

misāl-i mevce-i seyl-āb: Sel dalgası gibi. 

Şikeste-cünbīş ile ḳaddi üzre lerze-fiken  

Misāl-i mevce-i seyl-āb mevc-i tār-ı ḥarīr  
(K 6/9-10) 

 

misāl-i mevce-i sīm-āb: Cıvanın hareketleri gibi. 

Misāl-i mevce-i sīm-āb dūş-ı dil-berde  

İder ḥararet ile lerze mevc-i tār-ı ḥarīr  
(K 6/99-100) 

 

misāl-i mihr-i dıraḫşende: Parlayan güneş gibi. 

Sepīde-dem ki o şāhenşeh-i ferişte-nijād  

Misāl-i mihr-i dıraḫşende ḳıldı ʿālemi şād  

(K 11/1-2) 

 

misāl-i mürġ-i āteş-dīde: Ateş gözüne benzer kuş. 

Degül ḳāṣıd diyār-ı yāra bīm-i berḳ-i ḳahrından  

Misāl-i mürġ-i āteş-dīde per ol semte ses 

gitmez  

(G 94/3-4) 
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misāl-i mürġ-i bismil: Kesilmiş kuş gibi. 

Tenūrasā derūnum germ idüp tāb-ı teb-i ġamla  

Kebāb itdi misāl-i mürġ-i bismil bu dil-i zārı  

(K 4/47-48) 

 

misāl-i mūy: Saç gibi. 

Reg-i kebūd-nümā ṣāʿidinde peydādur  

Misāl-i mūy gülū-yı serāçe-i pür-şīr  
(K 6/17-18) 

 

misāl-i naḳş-ı ḥaṣīr: Özleyen güzel gibi. 

Fütāde eyledi dest-i sitemle bī-pervā  

Zemīne cism-i nizārum misāl-i naḳş-ı ḥaṣīr  

(K 6/37-38) 

 

misāl-i noḳṭa: Nokta gibi. 

Ṣafā-yı sīne-i berrākı saṭḥ-ı āb-ı bilūr  

Misāl-i noḳṭa dü-pistān ḥabābe-i mādur  

(K 5/17-18) 

 

Ḫayāl-i yārı yanımdan felek cüdā idemez  

Misāl-i noḳṭa maḳāmum olursa zirve-i Ḳāf  

(G 128/9-10) 

 

misāl-i nūr-ı cism-i sürme-sā: Sürmenin ışığı gibi. 

Gülşen-i vaṣfında dil cevlān iderken bir ġazel  

Ṭoġdı ḫāmemden misāl-i nūr-ı cism-i sürme-sā  

(T 28/17-18) 

 

misāl-i rīşe-i sünbül: Sünbülün saçağı gibi. 

Görindi nev-ḫaṭ-ı nā-rüste rūy-ı zībāda  

Misāl-i rīşe-i sünbül derūn-ı mīnāda 

(G 195/3-4)  

 

misāl-i ṣanʿat-ı kāf: Kâf sanatı gibi. 

Ġazel yapup şuʿarā-yı zamānenüñ kārı  

Ḫülāṣa bāşa ʿameldür misāl-i ṣanʿat-ı kāf  

(G 128/5-6) 

 

misāl-i ser-i ḥabāb: Su kabarcığının başı gibi. 

Farḳum şikeste olsa misāl-i ser-i ḥabāb  

Ḳılmam o demde kāse-i faġfūrveş ṣadā 

(K 2/103-104)  

 

misāl-i serv: Servi gibi. 

Tehīdür bār-ı ġamdan bezmde pür-bādedür mīnā  

Misāl-i serv seng-i taʿndan āzādedür mīnā  

(G 5/1-2) 

 

misāl-i sūzen: İğne gibi. 

Dil-i nāzik olur āzürde nigāh-ı kecden  

Ḫār düşse ṭoḳınur çeşme misāl-i sūzen  

(Mf 17/1-2) 

 

misāl-i teşne lebān: Susuz dudaklar gibi. 

Zülāl-i şevḳ-i lebiyle misāl-i teşne lebān  

Feżā-yı ṣafḥada ṣad-çāḳ olup leb taṣvīr  
(K 6/27-28) 

 

misāl-i ṭūṭī: Papağan gibi. 

Söyledüp naḳşımuzı aldı misāl-i ṭūṭī  
Bize ṣanʿatla o āyīne-cebīn iş itdi  

(G 223/9-10) 

misāl-i yūsuf: Hz. Yusuf gibi. 

Misāl-i Yūsuf ʿazm-i Mıṣr idüp ol şūḫ-ı sīmīn-

ten  

Dehān-ı zaḫma telḫ-āb-ı firāḳı oldı şūr-efgen 

(Msd 1/31-32)  

 

misāl-i zülf-i bütān: Put gibi güzel sevgililerin 

saçları gibi. 

Nigāh-ı düşmeni yek-naẓarda bī-tevaḳḳuf  

Misāl-i zülf-i bütān tār tār ider şemşīr 
(K 6/79-80)  

 

misḳāl: Bir buçuk dirhem ağırlığındaki vezin. 

misḳāl:-le 

ʿArż ider ġayrıya muṭrıb neye mālik ise hep  

Baña misḳālle ṣatar nāzı geçürmez ḳīrāt  

(G 118/11-12) 

 

mıṣkala: Kılıç, ayna, kösele vs. parlatmaya 

yarayan cila aleti. 

mıṣkala:-dur 

Ḫayālüñ āyīne-i çeşm-i ḳalbe mıṣkaladur  

Bu sırrı ṣaḳlayamaz dīde teng-ḥavṣaladur  

(G 51/1-2) 

 

mıṣḳala-i reʾy-i tābiş-efgen: Işık düşüren düşünceyi 

parlatmaya yarayan cila aleti. 

Eger ki mıṣḳala-i reʾy-i tābiş-efgen ile  

Teveccüh itse heyūlā-yı cisme bī-taḳṣīr  
(K 6/67-68) 

 

Eger ki mıṣḳala-i reʾy-i tābiş-efgen ile  

Teveccüh eylese bir şaḫṣa ol firişte-nihād  

(K 11/45-46) 

 

misl: Eş, denk. 

misli:-i 

Kemāl-i nev-ḫaṭṭān ʿaṣrı hep bir bir suʾāl itdim  

Yemīn itdi ki yoḳdır misli dünyāda Yesārīnüñ  

(Kt 18/3-4) 

 

Misli yoḳ gülşen-i ʿālemde anuñ  

Meger ʿaksi ola āb içre ʿadīl  
(T 20/11-12) 

 

Leʾālī-i suḫan kem-yāb ise dillerde ġam 

çekmem  

Rezīl olur güher dünyāda misli nādir olmazsa  

(G 199/7-8) 

 

misl:-i, -n, -i 

O mihr-i evc-i ḥüsnüñ mislini bulmaḳ ne 

mümkindür  

Güneş bir dānedür ʿālemde iki āfitāb olmaz  

(G 87/7-8) 

 

misl id: Benzetmek. 
misl id:-üp 

Şevketle reʾy-i Ṣāʿibüm ʿÖrfīye misl idüp  

Buldı niẓāmı memleket-i şāʿirān-ı ʿilm  

(K 10/109-110) 
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mismār-zenlik it: Çivi vurmak. 

mismār-zenlik it:-me, -se 

Mismār-zenlik itmese Hindū-yı kilk-i şūḫ  

Olmaz musaḫḫar ʿacz ile bīl ü mān-ı īlm  

(K 10/95-96) 

 

mıṣr: Ülke. 
Ṣırtuña aṭlas ü dībā yerine bir post al  

Püşt ü pā ur yine Mıṣr u Yemeni gez abdāl  

(Msd 5/33-34) 

 

mıṣraʿ: 1. Dize. 
Maʿnāveş elbise-yi fāhireyi giydi tamām  

Virdi mıṣraʿ gibi ol ḳāmet-i mevzūna niẓām  

(Msd 3/41-42) 

 

Safḥa gülşen iki mıṣraʿ serv-i dil-cūdur baña  

Mıṣraʿınuñ beyti gūyā bir akarsudur baña  

(R 22/1-2) 

 

Ferīdüm māʿrifetde gerçi ḥāsid ḫaṣm-ı cāhiddür  

Bu daʿvāya muṭābıḳ iki mıṣraʿ baña  

şāhiddür  

(G 43/1-2) 

 

Ebrūlarınuñ beyti olup ḥüsn ile maṭlaʿ  

Ḫaṭṭ-ı leb-i cānāne zebān-zed iki mıṣraʿ 

(G 123/1-2) 

 

Ḫāller noḳṭa zebān-zed iki mıṣraʿ leblerüñ  

Mūylar zīr ü zeber ʿirāb şeklin gösterür  

(G 231/3-4) 

 

mıṣraʿ:-ı, -nuñ 

Safḥa gülşen iki mıṣraʿ serv-i dil-cūdur baña  

Mıṣraʿınuñ beyti gūyā bir akarsudur baña  

(R 22/1-2) 

 

mıṣraʿ:-la 

Noḳṭa-i ḫāl-i zib-i ruḫ maʿna-yı rengīn nūr-ı 

çeşm  

İki mıṣraʿla güzel bir beyt-i ebrūdur baña  

(R 22/3-4) 

 

mıṣraʿ:-ı 

Şemşīr-i ebrūvān-ı beyānında mıṣraʿı  

Meclisde dil-ber ʿāşıḳa ḍarbüʾl-mesel yapar  

(G 45/7-8) 

 

Olur nāḳıṣ mükemmel himmet-i yār-ı muvāfıḳla  

Ki rengīnī-i mażmūn mıṣraʿı sānīye merhūndur  

(G 47/5-6) 

 

mıṣraʿ:-a 

Hünerdür imtizāc-ı ehl-i ʿirfāna sebeb zīrā  

Dü-mevzūn mıṣraʿa ülfet viren her yerde 

mażmūndur  

(G 47/7-8) 

 

Belīġ-i nādire-gū meclis-i eḥibbāda  

Ġarīb mıṣraʿa beñzer miyān-ı inşāda  

(G 195/1-2) 

 

mıṣraʿ:-lar, -u, -m 

Birbirlerinden aʿlā mıṣraʿlarum ġazelde  

Olur mı cümle yeksān bir elde her eṣābiʿ 

(G 124/17-18)  

 

mıṣraʿ:-da 

Yazup kilk-i ḳażā ol meh-cebīnüñ beyt-i ebrūsın  

Nice sıġdurdı şerḥ-i bāb-ı ḥüsni iki mıṣraʿda  

(G 173/11-12) 

 

2. İki kanatlı kapı. 

Olup zencīrli servi gibi mevzūn mıṣraʿa pīçān  

Belīġā ʿavdet itmez dīdeye düzd-i nigeh ḳaṭʿā  

(G 6/11-12) 

 

mıṣraʿ-ı ber-ceste-i evrāḳ-ı dīvān-ı ʿaṭā: Ata 

Divanı'nın yapraklarının seçkin mısrası. 

Ṭabʿ-ı mevzūnı fürūġ-ı feyż ile olmış meger  

Mıṣraʿ-ı ber-ceste-i evrāḳ-ı dīvān-ı ʿaṭā  

(T 1/7-8) 

 

Ṭabʿ-ı mevzūnı fürūġ-ı feyż ile olmış anuñ  

Mıṣraʿ-ı ber-ceste-i evrāḳ-ı Dīvān-ı ʿAtā 

(T 28/31-32)  

 

mıṣraʿ-ı ber-ceste: En güzel ve en kuvvetli olan 

mısra. 

mıṣraʿ-ı ber-ceste:-ye 

İder elbette hüner şāʿiri bālā-pervāz  

Bāl u per mıṣraʿ-ı ber-cesteye maʿnādandur  

(G 74/7-8) 

 

mıṣraʿ-ı beyt: İki dizeden oluşan şiir parçasında 

bir dize. 

mıṣraʿ-ı beyt:-de 

Menbaʿ-ı cedvel-i tesnīm-i cināndur eşʿār  

Mıṣraʿ-ı beytde bir āb-ı revāndur maʿnā  

(G 1/3-4) 

 

mıṣraʿ-ı dil-keş: Gönül cezbedici mısra. 

mıṣraʿ-ı dil-keş:-le 

Beyt-i ber-ceste iki mıṣraʿ-ı dil-keşle Belīġ  

Ḫalefümdür ki ṭoġar ḫāme-i maʿnādan ikiz  

(G 99/9-10) 

 

mıṣraʿ-ı nev: Yeni mısra. 

Ola dü-nāḫun-ı dilkeş bu iki mıṣraʿ-ı nev  

Ki ġāʿibāne temeddüḥden olmışum dil-gīr  
(K 6/81-82) 

 

mıṣraʿ-ı sānī: Öven dize. 

mıṣraʿ-ı sānī:-si 

Yazarken kilk-i ḳudret levḥa naḳş-ı maṭlaʿ-ı 

ḥüsnüñ  

Bulındı ḳāmetüñ bir mıṣraʿ-ı sānīsi yoḳ müfred  

(G 32/3-4) 

 

mıṣra-ı zīr ü bālā: Aşağı yukarı mısra. 

Sāl-i tārīḫ ider nāẓīre işrāb Belīġ  

İki beytinde iki mıṣra-ı zīr ü bālā  

(T 13/39-40) 
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mıṣraʿ-mevzūn: Ölçülü mısra. 

Ezel dīvānçe-i ḥüsni yazarken ḫāme-i Bī-çūn  

Bulındı ḳāmetüñ sānīsi yoḳ mıṣraʿ-mevzūn  

(Mf 43/1-2) 

 

mıṣraʿ-resāy-ı kūçe-i bāzār-ı naẓm: Şiir pazarının 

dar sokaklarının mısra yetiştireni. 

mıṣraʿ-resāy-ı kūçe-i bāzār-ı naẓm:-da 

Mıṣraʿ-resāy-ı kūçe-i bāzār-ı naẓmda  
Memlūk-ı ṭabʿ-ı pür-keremüñ nuṭḳ-ı müsteʿār  

(K 12/125-126) 

 

mısṭar: Eskiden hattatlar satırları düzgün 

götürmek için üstü sıra sıra iplikler geçirilmiş 

mukavvadan bir alet kullanırlardı. Bu alet kâğıdın 

altına konur, üstüne parmak gezdirilerek kâğıtta 

ipliklerin izi bırakılırdı. Yazı bu çizgiler üzerine 

yazılırdı. Tıpkı şimdiki çizgili defterler gibi. Bu 

mukavva altına mıstâr denirdi. Mıstârlı kâğıda 

yazılan satırlar tam muvâzi olurdu. 

mısṭar:-sız 

Beyt-i ebrūya hele ṭoġrısı ben daḫl idemem  

Ṣafḥaya saṭr birāz geç yazılur mısṭarsız  

(G 99/3-4) 

 

mısṭar-keşīḍe: Satırlanmış, yazı için çizgileri 

çekilmiş. 

Mısṭar-keşīḍe ṣafḥa gibi levḥ-i ṭabʿuñı  

Eyle hemīşe nāḫun-ı mātemle pür-figār  

(Tb 1/97-98) 

 

mīve: Meyve, yemiş. 

Meyyāl-i ḥāḳ-i ẕillet olur puḫtegān-ı ʿaşḳ  

Bālāda ḳalsa mīve eger nā-resīdedür  

(G 44/5-6) 

 

Dil mīve ümīdi ile bāġa şecer ekmiş  

Bir mezraʿadur ṣafḥa ḳalem ney-şeker ekmiş  

(G 108/1-2) 

 

Ḫām bir mīve idüm gülşen-i ʿālemde Belīġ  

Zaḫm-ı seng-i sitem-i ehl-i ḥasedle oldum  

(G 149/11-12) 

 

mīve:-si 

Būs-ı leb-i ʿāşıḳdan öper sīb-i zenaḫdān  

Ol tāze nihālüñ o ḳadar mīvesi terdür  

(G 77/5-6) 

 

Sāye-perver güzelüñ vaṣlına meyl itme Belīġ  

Zīr-i sāye şecerüñ mīvesi şīrīn olmaz  

(G 93/11-12) 

 

mīve ile ol: Meyvenin yanında bulunan. 

mīve ile ol:-sa 

Her kim işitse ḥaḳ sözi telḫ olsa hażm ider  

Vezn ile olsa mīve gülū-gir olur mı hīç  

(G 23/11-12) 

 

 

 

 

 

mīve ol: Meyve olmak. 

mīve ol:-sa 

Ḳalur nā-puhtegān der-bend-i ʿāşḳ āġzında bī-
reh-ber  

Ṣusuz rāh-ı gülūdan mīve olsa nīm-res gitmez  

(G 94/21-22) 

 

mīve ol:-ur 

Ruḫından būse-çīn ol gāh u bī-gāh  

Ki cennetde olur mīve zamānsuz  

(G 92/3-4) 

 

mīve-dār ol: Meyvesi bol olmak. 

mīve-dār ol:-sa 

Kimse ibʿād idemez ṭāḳında  

Mīve-dār olsa eger naḳş-ı güsil  

(T 20/17-18) 

 

mīve-i ḫām: Olgunlaşmamış meyve. 

Sürer Belīġ bu sevdā-yı ḫāmı dilden mey  

Ṣudur ʿilācı gülū-gīr olınca mīve-i ḫām  

(G 151/11-12) 

 

mīve-i her bir seçer leẕīẕ olmaz: Bütün 

insanlardan çalışkanlık, verimlilik beklenemez. 

Dıştan böyle görünen niceleri vardır ki verimli 

hiçbir yanları yoktur. 

Yāruñ cefāsı nūşdur āʿdā vefāsı nīş  

Olmaz cihānda mīve-i her bir seçer leẕīẕ  

(G 36/5-6) 

 

mīve-i meʾvā: Meyvenin yeri. 

Hoy-kerde sīb-i ġabġabın öp dil-berüñ Belīġ  

Sīr-āb olınca mīve-i meʾvā olur leẕīẕ  

(G 37/11-12) 

 

mīve-i naḫl: Fidanın meyvesi. 

mīve-i naḫl:-ü, -ñ 

Ey ġırre-mest-i mesned-i evc-i kemāl olan  

Düşmez mi ḫāke mīve-i naḫlüñ resīdesi  

(G 213/19-20) 

 

mīve-i şīrīn: Tatlı yemiş. 

Kimse eylük görmedi ʿālemde nā-kesden Belīġ  

Ḥāṣıl olmaz mīve-i şīrīn nihāl-i mīşeden  

(G 159/13-14) 

 

miyāh: Sular 
Mihr ü meh saṭl ü legen şebnem ü gül aña 

miyāh  
Şekl-i zencīrde gīsū-yı mücaʿad her gāh  

(Msd 2/21-22) 

 

miyān: 1. Bel. 
Mest-i mey şöyle ki çaḳşur gibi evvel meh-rū  

Olmış āvīze miyān üzre bir arşun gīsū  

(Msd 4/19-20) 

 

miyān:-a 

Peştemāl ucı gibi çiynedi ʿuşşāḳını yār  

Ṭaṣma ḳayşı gibi ṣarḳar o miyāna aġyār  

(Msd 2/13-14) 
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Çār-ḍarb ile miyāna ḳuşanup köhne düvāl  

Zāhidā sende ḳāyış merd iseñ it terk-i menāl  

(Msd 5/31-32) 

 

Düzd-i nigeh miyāna ṭolaşmaz ʿabes Belīġ  

Almış ḫaber ki naḳd-i nezāket kemerdedür  

(G 39/15-16) 

 

Beni ayırmaġa bel baġladı senden cānā  

Ḫançerüñ anuñ içün böyle miyāna ṣoḳulur  

(G 76/3-4) 

 

miyān:-e 

Bu gülzār-ı fenādan ʿazm-i taḥḳik eyleyüp āḫir  

Miyāne dāmenüñ ber-çīde ḳılmış serv-i dil-cūsı  

(K 3/11-12) 

 

miyān:-da 

Pistān-ı yārı ellese aġyār-ı kec-nihād  

ʿĀşıḳ ṭūyınca anı miyānda ḳopar fesād 

(G 33/1-2)  

 

miyān:-uñ 

Cihānı başuma fikr-i dehānuñ teng ider ammā  

Miyānuñ vaṣfı eşʿārumda bir ince taḫayyüldür  

(G 78/7-8) 

 

miyān:-ı, -n, -da 

Ḥüsnüñ esbābı miyānında ol ebrū-yı laṭīf  
Oldı bir beyt ile efrādını cāmiʿ taʾrīf  

(G 129/1-2) 

 

Mūya teşbīh miyānında iderler īrād  

Dehen-i tengine isnād ile bir ḳavl-ı żaʿīf  
(G 129/3-4) 

 

miyān:-ı 

Mūdan miyānı farḳa iderken müṭālaʿa  

Geldi sürīn-i yāra çatallandı mesʾele  

(G 186/9-10) 

 

2. Ara. 

miyān:-a 

Gelsün miyāna eyler ise cūş ḳorḳıdan  

Çarḫuñ ʿUtāridʾi heves-i imtiḥān-ı ʿilm  

(K 10/105-106) 

 

miyān:-da 

Kemergāhında mūy-ı zülfi yā bir sāye-yi mūdur  

Miyān olsa miyānda hīç bu rütbe pīç ü tāb 

olmaz  

(G 87/9-10) 

 

miyān:-e 

Kemer ʿaṭiyye idince kemāl-i şevḳümden  

Duʿāsı ḫıḍmetine baġladım miyāne kemer  

(Kt 47/9-10) 

 

Emvāc-ı naġme kāse-i ṭanbūrdan ṭaşup  

Meclisde çıḳdı dün gice muṭrıb miyāne dek  

(G 137/9-10) 

 

miyān:-u, -muz, -a 

Ṭaşurdı kāse-i ṭanbūrdan bu şeb muṭrıb  

Ki mevc-i naġme-i ter çıḳdı tā miyānumuza 

(G 208/15-16)  

 

miyān ol: Bel olmak. 
miyān ol:-sa 

Kemergāhında mūy-ı zülfi yā bir sāye-yi mūdur  

Miyān olsa miyānda hīç bu rütbe pīç ü tāb 

olmaz  

(G 87/9-10) 

 

miyāne-i şeb-i āşūb-ı pür-miḥen: Sıkıntı dolu 

kargaşa gecesinin ortası. 

miyāne-i şeb-i āşūb-ı pür-miḥen:-de 

Miyāne-i şeb-i āşūb-ı pür-miḥende olur  

Hilāl-i nāḫun-ı reʾyiyle ḥall-i ʿuḳde-i lec  

(Kt 1/9-10) 

 

miyān-ı bezm: Sohbetin ortası. 

miyān-ı bezm:-e 

Miyān-ı bezme gel ey muṭrıb-i ġazel-perdāz  

Ki tāziyāne-i şevḳ ola şuʿle-i āvāz  

(G 89/1-2) 

 

miyān-ı cān: Sevgilinin beli. 

miyān-ı cān:-u, -ñ, -a 

Eyler kifāyet emrüñe ey bī-nevā senüñ  

Bend it miyān-ı cānuña dād-ı tevekküli  

(G 214/11-12) 

 

miyān-ı inşā: Secili nesrin arası. 

miyān-ı inşā:-da 

Belīġ-i nādire-gū meclis-i eḥibbāda  

Ġarīb mıṣraʿa beñzer miyān-ı inşāda  

(G 195/1-2) 

 

mīyān-ı lücce-i fürḳat: Ayrılık girdabının ortası. 

mīyān-ı lücce-i fürḳat:-de 

Ḳalmaz mīyān-ı lücce-i fürḳatde fülk-i dil  

Elbette bir kenāra çıḳar rūzgār ile  

(G 184/5-6) 

 

miyān-ı maʿreke: Savaş alanının içi. 

miyān-ı maʿreke:-y, -e 

Fenn-i suḫanda ṭıfl-ı sebaḳ-ḫ˅ān olur eger  

Gelse miyān-ı maʿrekeye nükte-dān-ı ʿilm  

(K 10/91-92) 

 

Daʿvā-yı merdī-i suḫan eylerse ʿaşḳ idüp  

Gelsün miyān-ı maʿrekeye ḫaṣm-ı nā-bekār  

(K 12/165-166) 

 

miyān-ı meclis: Toplantının ortası. 

miyān-ı meclis:-de 

Murādımı diyemezsem miyān-ı meclisde  

Beni kenāra çeker de o şūḫ-ı şengül dir  

(G 72/11-12) 
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miyān-ı merdümek-i çeşm: Gözbebeğinin içi. 

miyān-ı merdümek-i çeşm:-ü, -m 

Fiġan ki ḥasret-i ʿaks-i gülū-yı pür-tābı  

Miyān-ı merdümek-i çeşmüm itdi kāse-i şīr  
(K 6/21-22) 

 

miyān-ı micmer-i luṭf: İyilik buhurdanının ortası. 

miyān-ı micmer-i luṭf:-ı, -n, -da 

Miyān-ı micmer-i luṭfında farṭ-ı nāmiyeden  

Tecessüm eyler o dem mevc-i būy-ı müşg ü 

ʿabīr  
(K 6/71-72) 

 

miyān-ı ravża-i devlet: Mutluluk bahçesinin ortası. 

miyān-ı ravża-i devlet:-de 

Mānend-i serv gülbün-i iḳbāli aḫterān  

Olsun miyān-ı ravża-i devletde pāy-dār  

(K 12/183-184) 

 

miyān-ı ṣafḥa-i rūy: Yüzün ortası. 

miyān-ı ṣafḥa-i rūy:-ı, -n, -da 

Miyān-ı ṣafḥa-i rūyında şekl-i bīnī-i sīm  

Gül üzre ġonca-i zanbaḳ gibi hüveydādur  

(K 5/11-12) 

 

miyān-ı sāḥa-i gerdūn: Dünya meydanının ortası. 

miyān-ı sāḥa-i gerdūn:-da 

Ḥacāletden misāl-i ḳaṭra-i sīm-āb olur tālān  

Miyān-ı sāḥa-i gerdūnda yer ḳalmaz 

Süreyyāya  

(K 9/97-98) 

 

miyān-ı yār: Sevgilinin beli. 

miyān-ı yār:-a 

Miyān-ı yāra mānend-i kemer-bend olmışum 

zīrā  

Vasaṭ-kārān-ı ehl-i bīniş aṣlā pīş ü pes gitmez  

(G 94/7-8) 

 

miyān-ı yār:-ı 

Miyān-ı yārı dirler farḳ olınmaz tār-ı zülfinden  

Görürdük ʿālem-i rūʿyāda belki bir ḫayāl olsa  

(G 202/11-12) 

 

miyān-ı zīb-i ḫıyābān-ı gülşen-i taḳdīr: Kader gül 

bahçesinin yolunun ortasındaki süs. 

Vücūd-ı gül-bün-i nükhet-fezāy-ı himmetidür  

Miyān-ı zīb-i ḫıyābān-ı gülşen-i taḳdīr  

(K 6/59-60) 

 

mīzāb ol: Oluk olmak. 

mīzāb ol:-ur 

Felekde yoḫsa ol ebr-i güher-bārum ki cūşişdür  

Elümde ḫāme bir mīzāb olur beyt-i muʿallāya  

(K 9/81-82) 

 

mīzāb-ı çarḫ: Dünyanın oluğu. 

Mihr ü mehdür sīm ile zerrīn iki mīzāb-ı çarḫ  

ʿĀlemi sīr-āb ider envārdan seyl-āb-ı çarḫ  

(G 30/1-2) 

 

 

 

mīzāb-ı ḫāme: Kalemin oluğu. 

mīzāb-ı ḫāme:-m, -den 

Añı sīr-āb eylesem mīzāb-ı ḫāmemden Belīġ  

Ṣafḥada taṣvīr olan gülbün virür her bār gül  

(G 146/17-18) 

 

mizāc-ı ʿālem: Dünyanın tabiatı. 

Tā ki bu gerdiş-i çarḫ ile mizāc-ı ʿālem  

Gāh ṣıḥḥat bula ġālib ola gāhī saḳamı  

(K 7/77-78) 

 

mizāc-ı ʿālem:-üñ 

Fürūġ-reʾy ile ḥall itdügi terkīb olur ancaḳ  

Mizāc-ı ʿālemüñ taṣḥīhe bādī nūş-ı dārūsı  

(K 3/59-60) 

 

mīzān: Terazi. 

mīzān-dur 

Eyler cihānda dāʿim nām-ı Belīġi iḥyā  

Āb-ı ḥayāt-ı naẓma mīzāndur meşāriʿ  

(G 124/19-20) 

 

mīzān:-a 

Sıḳlet itmek hele ehl-i dile düşmez aṣlā  

Tevbe ḳıl bār-ı günāhuñ gele mīzāna eḫaf  

(G 130/11-12) 

 

mīzān ol: Ölçü olmak. 

Ṭutma noḳṣanını bāzār-ı fenāda ḫalḳuñ  

Saña kim didi ki bu sıḳleti çek mīzān ol  

(G 143/11-12) 

 

mīzān-ı ḫayāl: Hayalin ölçüsü. 

mīzān-ı ḫayāl:-ü, -m, -de 

İtse ḳadr-i güher-i ḥüsni ġubār-ı ḫaṭı pest  

Yine mīzān-ı ḫayālümde benüm kem gelmez  

(G 100/9-10) 

 

O şūḫ-ı ḫod-fürūşuñ vażʿı mīzān-ı ḫayālümde  

Ḫarīdār-ı metāʿ-ı vaṣlına ġāyet girān geldi  

(G 211/5-6) 

 

mīzbān-ı ʿilm: İlmin ev sahibi. 

Düşdüm diyār-ı ġurbete ḥayrān u bī-nevā  

Destüm girifte eylemedi mīzbān-ı ʿilm  

(K 10/117-118) 

 

mıżrāb-ı müje: Mızrap kirpik. 

mıżrāb-ı müje:-ñ 

Mıżrāb-ı müjeñ nabż-ı dilüm itmede cünbān  

Ditrer yüregüm ḳırmasa elbette yürekdür 

(G 236/3-4)  

 

mızrāḳ çuvāla sıġmaz: Gizli tutulması imkânsız 

durumlar karşısında söylenen bir söz. 

Nevk-i sinān ġamzeñ işler geçer göñülden  

Ey şūḫ-ı ṣulḥ-ı düşmen mızrāḳ çuvāla sıġmaz  

(Mf 13/1-2) 

 

moceş: Dalga. 
Ze neḫvet be sele cūşeş reh-e cānān çīn ebrū rā  

Fekened ez bīm moceş felek ḫār-e enberin bū rā  

(G 243/1-2) 
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moġbelan: Kabul gören insanlar. 

Kes feyż-e ḫod derīġ nedāred ze moġbelan  

Ger reng u şebnem rūşen-e żamīr rā  

(G 240/11-12) 

 

mohrey-e mār: Yılanın omurga kemiği. 

Şefāsāz-e ezel derd u devā rā midehed bāhem  

Loab-e mār rā āḫer devā ez mohrey-e mār est  

(G 242/5-6) 

 

moje: Kirpik. 

Der secdegeh-e ʿaşḳ ne şāyed televvu  

Zeftem ço gerd bā moje naḳş-e ḫaṣir rā  

(G 240/3-4) 

 

mola: Ara verme. 

Ḥaddi tecāvūz itme ṣaḳın rūzgārda  

Fülk-i murād hep pūpa gitmez birāz mola  

(G 181/11-12) 

 

molāyem: Mülayim. 

Meskin del est her ke be zaḥer molāyem est  

Penhān derūn-e penbe neger penbe dāne rā  

(G 241/3-4) 

 

monlā ḫüsrev: Asıl adı Mehmed’dir. Kaynaklarda 

Fatih Sultan Mehmed'in Molla Hüsrev'e karşı 

büyük saygı ve sevgi beslediği ve onun için, 

“Zamanın Ebû Hanîfe'sidir” dediği rivayet edilir. 

Ḳıymet-i gevher-i dendānı bilinmez yāruñ  

Yazmamış anı Dürer ṣāḥibi Monlā Ḫüsrev  

(G 169/3-4) 

 

mor: Kırmızı ile mavinin karışmasından oluşan 

renk, menekşe renginin kırmızıya çalanı. 

mor:-ı 

Dinmez işkūfe sifāli fesine ammā kim  

Ser-nigūn anda saḳız morı ḳaranfil perçem  

(G 154/5-6) 

 

mora: Peloponnes (1460-1686: I. Türk hakimiyeti, 

1686-1715: Venedik hakimiyeti, 1715-1821: II. 

Türk hakimiyeti, 1821-1827: Ayaklanma, sonra 

Yunan Krallığı devri, Eyâlet Mrk. sıra ile Gördes, 

Londari, Anaboli ve Trabliçe. Yunanistan'a 

geçtikten sonra yedi yönetim bölgesine ayrıldı: 

Argolide, Korinthos, Arkaida, Achaia, Elide, 

Laconia, Messenia). 

mora:-ʾya 

Debdebeyle Moraʾya ʿazmini gūş eyliyecek  

Ḳorḳusundan Venedik kāfiri döndi mūra  

(Kt 7/3-4) 

 

mū: Saç. 
mū:-y, -ı 

Her mūyı tende naḫl-i tecellī-nigār ider  

Dāmān-ı çarḫı āhum ile pür-şerer idem  

(Tb 2/85-86) 

 

mū:-da 

Semend-i nāzınuñ taṣvīridür üstād Mānīnüñ  

Eger her mūda ṣūret gösterürse esb-i cādūsı  

(K 3/35-36) 

Yerüm mānend-i genc-i pür-güher vīrānedür 

ḥālā  

Ki her mū renciş-āmūz-ı fitendür mār-ı şeydāya  

(K 9/73-74) 

 

Bir elif çekse Belīġ eşʿārdan düzd-i suḫan  

Biñ elem peydā olur gūyā tenümden mū çeker  

(G 71/13-14) 

 

mū:-lar 

Ḫulāṣa çāre görüñ şāne zülfine ṭolaşur  

ʿAẓīm başına ḳayd oldı ol bütüñ mūlar  

(G 83/7-8) 

 

mū:-dan 

Mūdan miyānı farḳa iderken müṭālaʿa  

Geldi sürīn-i yāra çatallandı mesʾele  

(G 186/9-10) 

 

mū eyle: Kıl olmak. 

mū eyle:-r 

Nice ʿāşıḳlaruñ ṭaḳāt getürsin rişte-i cānı  

Ki ʿaksüñ cevher-i mirʾāti āteş-dīde mū eyler  

(G 62/5-6) 

 

muʿāf eyle: Bağışlamak. 
Vażʿ-ı rindāne telāş itme bizi eyle muʿāf  

Hep çirişdür saña itmişler ʿalāḳa eṭraf  

(Msd 5/11-12) 

 

muʿāf ol: Bağışlanmak. 

muʿāf ol:-a 

Bir mey getür ki nūş iden anı muʿāf ola  

Akvāl-i ḥürmetinde niçe iḫtilāf ola  

(Tb 2/25-26) 

 

muʿalim-i tefsīr: Yorumlama öğretmeni. 

Ṣaf-ı niʿal-i debistān-serāy-ı fażlından  

Ṭufeyl-i ṭıfl-ı sebaḳ-ḫ˅ān muʿalim-i tefsīr  

(K 6/89-90) 

 

muʿallaḳ: Asılı kalmış, boşta duran. 

Muʿallaḳ nūrdan ḳandīl olur ʿarş-ı muʿallāya  

Dil-i pür-feyż eylese mihr-i dıraḫşānum  

(K 8/25-26) 

 

Ruḫından ḫoy aḳup zīr-i zenaḫda pāyidār olmış  

Muʿallaḳ ḳaṭredür mirʾāt-i ṭūb-ı ġabġab-ı dil-

ber  

(G 70/3-4) 

 

muʿāmelāt-ı fesād-ı meşīme-i taḳdīr: Kaderin son 

kargaşasındaki muameleler. 

Sezā ki eyleye üftāde bīm-i ʿadlinden  

Muʿāmelāt-ı fesād-ı meşīme-i taḳdīr  

(K 6/95-96) 

 

muʿāmele id: Anlaşmak. 

muʿāmele id:-er 

Ḥaddi tecāvüz itdi siyeh perçemüñ hele  

Zülfe ider yuḳardan aşaġı muʿāmele  

(G 186/1-2) 
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muʿammā: Bilmece, anlaşılmaz, halledilmez 

şekilde güç, halli müşkül iş veya şey. 

Degüldür bu muʿammā muḫtefī erbāb-ı 

hikmetden  

İder şehri münevver ḳanda olsa mihrüñ envārı  

(K 4/15-16) 

 

muʿammā:-dur 

Hezār saʿy-ı Belīġ ile kimse fetḥ idemez  

O yerde kīse-i zer münʿakid muʿammādur  

(K 5/57-58) 

 

muʿammā:-y, -a 

Ten-i pür-żaʿfuma bir lafẓ ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya  
(K 9/27-28) 

 

Ten-i pür-żaʿfuma bir ḥarf ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya  
(G 191/13-14) 

 

muʿammer eyle: Uzun ömür vermek. 

muʿammer eyle:-sün 

Bed-nigāh-ı çeşm-i aʿdādan anı maḥfūẓ idüp  

Ṭūl-ı ʿömr ile muʿammer eylesün Bārī Ḫudā  

(T 28/35-36) 

 

muʿammer ol: Yaşamak. 

muʿammer ol:-a 

Duʿā-gūyān Belīġā didiler mevlūdına tāriḫ  

İlahī yümn-i devletle muʿammer ola 

Muhyiddin 1166  

(T 11/15-16) 

 

muʿaṭtar it: Kokulandırmak. 

muʿaṭtar it:-di 

Muʿaṭtar itdi meşām-ı cihānı nükhetden  

Ḫayāl-i süfre-i ḫulḳunla giryehā-yı ziyād  

(K 11/67-68) 

 

muʿāvenet it: Yardım etmek. 

muʿāvenet it:-me, -se 

Ebnā-yı dehre itmese ṭabʿuñ muʿāvenet  

Dest-i ʿuḳūle cilvede olmaz ʿinān-ı ʿilm  

(K 10/39-40) 

 

mübarek: Hayırlı, uğurlu. 

ʿAẓametden mübarek ismüñ ise  

Ṣıġmayor baḥr-i şiʿire sulṭānım  

(Kt 8/7-8) 

 

mübārek bād: Mübarek olsun mânasına 

temenniyi tazammun eden bir tabirdir. 

mübārek bād:-ı, -n, -a 

Żabṭ idince manṣıb-ı ḥüsni o meh-rū ḫaṭṭ ile  

Būy-ı sünbül çīn seḥer geldi mübārek bādına 

(G 189/11-12)  

 

 

 

 

mübārek ol: Hayırlı olmak. 

mübārek ol:-a 

Ḫalvetī ehline mübārek ola  

Fuḳarā kaʿbesi bu nev dergāh  

(T 12/5-6) 

 

mū-beçe-i nā-demīde: Yetişmemiş meyhane çırağı. 

mū-beçe-i nā-demīde:-si 

Billūr içinde rīşe-i sünbül degül midür  

Levḥ-i ruḫında mū-beçe-i nā-demīdesi 

(G 213/3-4)  

 

mübeddel ol: Değişmek. 

mübeddel ol:-dı 

Dest-i feṭānetüñle ḳalem-zenlik eyleyüp  

Cūş-ı bahāra oldı mübeddel ḫazān-ı ʿilm  

(K 10/63-64) 

 

mū-be-mū: İnceden inceye. 
Mū-be-mū eyledi esrār-ı dil-i zārın fāş  

Birbirinden niçe biñ nāz u niyāz itdi tırāş  

(Msd 2/45-46) 

 

müberhen ol: Delil ile ispat etmek. 

müberhen ol:-dı 

Āsār-ı cehl-i nā-sürūdın bī-lisān iken  

Oldı müberhen āyet-i ẕihnünle şān-ı ʿilm  

(K 10/53-54) 

 

müberrā: Arınmış 
müberrā:-dur 

Ḳadīmden şuʿarānuñ bu deʾbidür yoḫsa  

Sözüm gedāyī-i faḫriyeden müberrādur  

(K 5/69-70) 

 

mübtelā: Tutkun. 
mübtelā:-lar, -u, -ñ 

Zencīr-i zülfi bende çeker mübtelālaruñ  

Bende ne ḥācet olmış iken aña bende ben 

(G 167/9-10)  

 

mübtelā:-y, -a 

Her mübtelāya ḫançer-i ġamzeyle zaḫm açar  

Kūyında rāst geldüm o şūḫa geçende ben  

(G 167/13-14) 

 

mübtelā:-ları 

Yāruñ ḥisāba gelmez ise mübtelāları  

Aġyār-ı dūnı almasun ādem ḥisābına  

(G 198/9-10) 

 

mübteẕellen: Değerlenmek. 

mübteẕellen:-miş 

Nuḳūd-ı cān virirken müşterī bazār-ı ʿaşḳında  

Meded şimdi metāʿ-ı vaṣlı yāruñ 

mübteẕellenmiş 
(G 112/11-12)  

 

mücādele it: Uğraşmak, savaşmak, çatışmak. 

mücādele it:-dikçe 

Birbirlerinden aracıdur ayırur nigā  

İtdikçe çeşm içün ṣaf-ı müjgān mücādele  

(G 1/1-2) 
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Birbirlerinden aracıdur ayırur nigāh  

İtdikçe çeşm içün ṣaf-ı müjgān mücādele  

(G 186/3-4) 

 

mücerreb: Tecrübe olunmuş, denenmiş. 

mücerreb:-dür 

Biraz da tīġ-i ġadri der-niyām it āzmāyişden  

Mücerrebdür bu kim ġaddār olan dünyāda kām 

almaz  

(G 88/3-4) 

 

mücessem: Cismi olan. 

Luṭf-ı rūḥāniyyetin bilmek içün dīvārına  

Bir mücessem yaz nice gör cān virür bād-ı ṣabā  

(T 1/33-34) 

 

mücessem:-i, -n, -e 

Naḳş-ı dīvār olan mücessemine  

Nā-gehān görse cān virür Mānī  
(T 4/29-30) 

 

mücessem:-dür 

Ḫayāl-i naẓm-ı bārīküm yanında şimdi lāyıḳdur  

Mücessemdür dinilse mevc-i būy-ı verd-i 

ḥamrāya  

(K 9/83-84) 

 

mücessem görin: Varlığı görünür olmak. 

mücessem görin:-ür 

Levḥ-i ṭabʿında teh-i sīne-i billūrından  

Hep mücessem görinür nāsa ḫayāl-i şevket  

(G 15/23-24) 

 

mücevher: Elmas. 
Bir mücevher pür-cilā āyīne ẓan eyler gören  

Ṣafḥa-i dīvāra ʿaks itdikçe emvāc-ı hevā  

(T 1/27-28) 

 

mücevher ol: Elmas olmak. 
mücevher ol:-ur 

Suḫanverān-ı ʿAcem ṭabʿı hep müsellemdür  

Olur Belīġ o diyāruñ mücevher āyinesi  

(G 227/17-18) 

 

muʿciz-edā-yı ṭabʿ: Yaratılışın mucizevi üslubu. 

muʿciz-edā-yı ṭabʿ:-u, -m, -a 

Muʿciz-edā-yı ṭabʿuma ḥayret-keşīdedür  

Siḥr-āferīn-i bülbül-i ḫunyāgerān-ı īlm  

(K 10/87-88) 

 

muʿciz-i eşrāf: Şeriflerin mucizeleri. 

Ṭarīḳinde çıḳar her biri lābüd muʿciz-i eşrāf  

Eger taʿdād idüp bed eylesem evṣāf-ı ābāya  

(K 9/87-88) 

 

muʿciz-nümā-yı kilk-i ter: Yeni mucizeler gösteren 

kalem. 

muʿciz-nümā-yı kilk-i ter:-üñ 

Degül baʿīd ki muʿciz-nümā-yı kilk-i terüñ  

Cihānda bī-ġaraż eylerse cevheri taṣvīr  
(K 6/85-86) 

 

 

müdām: 1. Şarap. 
Sāḳī sezā mı hem içe hem daḫl ide müdām  

Olsun ilāḥī zāhid-i nān-kūra mey ḥarām  

(Tb 2/91-92) 

 

Müdām aġzın açup ḥayretde ḳalmış pişgāhında  

Cemāl-i āfitāb-ı sāġara dil-dādedür mīnā  

(G 5/3-4) 

 

Müdām kim reh-i maḳṣadda peyk-i taḳdīre  

Ola keşīde-ümīd-i mürāfaḳat tedbir 

(K 6/173-174)  

 

Cismini eyler hebā pīrānuñ elbet rūzigār  

Kūzeyi herkes müdām olduḳça müstaʿmel ḳırar  

(G 75/9-10) 

 

Bāġ-ı ʿālemde müyesser mi olur ʿayş müdām  

Lāle vü gül sīnede bir ṭolu peymāne çeker 

(G 81/7-8) 

 

2. Her zaman, daima, devamlı. 

Vāreste ol bu ṭūl-ı emelden mey iç müdām  

Kimse cihānda bulduramaz ḥāline niẓām  

(Tb 2/95-96) 

 

Ṣanmañ şafaḳla mātem içün çarḫ ider müdām  

Ḫūn-ı cigerle cāme-i peşmīnesin ṭılā  

(K 2 /133-134) 

 

Efendi ben bilürem dest-i sāḳī-i ġamdan  

Müdām çekdügünü dehr içinde ʿabd-ı faḳīr  
(K 6/157-158) 

 

Düşdi sūzişle dil-i ābā ḫayālüñ ki müdām  

Müteḥarrik kef-i ʿummān ile yelpāze-i mevc  

(G 22/5-6) 

 

Olınca ʿādet eser ḳalmayor müdāvāda  

Müdām nūş ile dünyāda zāʾil olmaz ġam  

(G 195/9-10) 

 

müdām eyle: Devam ettirmek. 
müdām eyle:-r 

O ẕāt-ı hikmet-āmūz-ı Aristo kim müdām eyler  

Nigāḥ-ı iltifātın nūş-dārū ṭabʿ-ı rencūra  

(T 27/5-6) 

 

müdām ol: Devam etmek. 

müdām ol:-a 

ʿİzz ü saʿādet ile cihānda müdām ola  

Ṭabʿuñda cilveger niʿam-ı cāvidān-ı ʿilm  

(K 10/133-134) 

 

müdām ol:-ma, -sa 

Mesīḥe olmasa bunlar ihānet üzre müdām  

Belīġ-i muʿcize-dem nuṭḳ ile Mesīḥādur  

(K 5/63-64) 
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müdārā: İdare ile kullanma, hüsn-i muâmele, yüze 

gülme. 

müdārā:-dur 

Gelüp Kılavrete küffārına esīr oldım  

İşüm meṭālib-i dünyā içün müdārādur  

(K 5/55-56) 

 

müdārā:-y, -a 

Feżā-yı ḳıble-i Ḳāf maʿnāsı üzere ʿAnḳādur  

ʿUṭāridle tenezzül eylemez ṭabʿum müdārāya  

(K 9/91-92) 

 

müdāvā: Hastaya bakıp ilaç verme, doktorun bir 

hasta hakkında kullandığı ilaçlar ve tedavi 

yöntemleri. 

müdāvā:-da 

Olınca ʿādet eser ḳalmayor müdāvāda  

Müdām nūş ile dünyāda zāʾil olmaz ġam  

(G 195/9-10) 

 

müddeʿī: İddia edici, iddia eden. 

Daʿvā-yı ʿaşḳa düşme gel ey müddeʿī yeter  

Ol gül-ʿiẕara ʿāşıḳ-ı şeydā hezārı var  

(G 73/5-6) 

 

müddet: Süre, zaman aralığı. 

Nice müddet ḫarābāt ehlinüñ mihmānı olmışdur  

Nemek ḥaḳḳın bilür zāhid şarāba hīç nemek 

ḳatmaz  

(G 103/5-6) 

 

müddet:-i, -n, -de 

Az müddetinde kūçe-i bāzār-ı ʿālemüñ  

Dünyā ḳadar belā vü meşaḳḳat ḳazandı dil  

(G 147/9-10) 

 

müddet-i ʿömrü: Hayat zamanı. 

müddet-i ʿömr:-ü, -m, -de 

Cemʿ idüp müddet-i ʿömrümde birāz dünyalıḳ  

Ṣaklayup cān evine ṣaymaz idüm derd ü ġamı  

(K 7/5-6) 

 

müʾessir: Tesir eden. 

müʾessir:-dür 

Müʾessirdür sözi bir dilde dāġ-ı āteşīn olsa  

Olur mażmūnı nāfiẕ nāmede naḳş-ı nigīn olsa  

(G 196/1-2) 

 

müferraḥ: Sıkıntıdan, üzüntüden kurtulmuş. 

Bulınur mı ġazelim gibi müferraḥ terkīb  

Ki göñüllerde ḳomaz daġ-ı ʿiẓām-ı elemi  

(K 7/67-68) 

 

müferriḥ: İç açısı. 

Bādranuñ şehrinde vāḳʿı bir müferriḥ iskele  

Bundan aḳdem ābsuz olmışdı cāy-ı tengnā  

(T 3/3-4) 

 

müflis: İflâs eden, parasız pulsuz kalmış, 

sermayesini kaybetmiş. 

Bu tengnāda müflis iken kām-rān ide  

Mürġān-ı ḳuds ile beni hem-āşiyān ide  

(Tb 2/79-80) 

Zer görmek ile müflis eyler mi hīç ḳanāʿat  

Olmaz viṣāle ṭālib neẓẓāre ile ḳāniʿ  

(G 124/11-12) 

 

müfred: Mısraları birbiriyle kafiyeli olmayan tek 

beyit. 

Yazarken kilk-i ḳudret levḥa naḳş-ı maṭlaʿ-ı 

ḥüsnüñ  

Bulındı ḳāmetüñ bir mıṣraʿ-ı sānīsi yoḳ müfred  

(G 32/3-4) 

 

muġannī-i şūḫ: İşveli şarkıcı. 

Teselsül-i naġamāt eyle ey muġannī-i şūḫ  

Ki ḳaṭʿ olur naġamāt ile rāh-ı dūr-ı ḥicāz 

(G 89/9-10)  

 

muġ-beçegān: Ateşe tapan çocuklar. 

muġ-beçegān:-dur 

Ḫuddām olacaḳ yarın ahālī-i cināna  

Var ise eger Badrādaki muġ-beçegāndur  

(G 56/5-6) 

 

muġbeçe-i bāde-fürūşān: Şarap satan meyhane 

çırağı. 

muġbeçe-i bāde-fürūşān:-dur 

Ān mıdır şuʿle viren ʿārıż-ı pākinde didim  

Didi ol muġbeçe-i bāde-fürūşāndur yā  

(Mf 26/1-2) 

 

muġber ol: Tozlanmak. 
muġber ol:-ma, -sa 

Anuñ ġubārını defʿ eylemezdi dāmen ile  

Belīġ olmasa bād-ı nesīme muġber şāḫ  

(G 28/19-20) 

 

muḥaḳḳıḳ-ı tefsīr: Yorum tahkik eden. 

ʿİmād-ı millet-i dīn kahramān-ı mesned-i şerʿ  

Muḥīṭ-i kenz-i maʿānī muḥaḳḳıḳ-ı tefsīr  

(K 6/51-52) 

 

muḥāl: Olmaz şey, imkânsız. 

muḥāl:-dür 

Derd-i firāḳı ʿarż o perīye muḥāl olup  

Naḳş-ı ḫayālini göñüle maḥrem eyledüm  

(G 152/3-4) 

 

Benüm o pādişāh-ı milket-i suḫan ki baña  

Muḥāldür kʾola āyīne-i ḳaderde naẓīr  
(K 6/167-168) 

 

muḫālif it Karşı çıkmak. 

muḫālif it:-düg, -i 

Lāyıḳ mı āh idüp felege bir iş itmeyem  

Dāʾim muḫālif itdügi kavlī işitmeyem  

(Tb 2/119-120) 

 

muḥammedī: İslam Peygamberi ile ilgili. 

Erbāb-ı ṭabʿı bende-i efgende eyledüñ  

Virmiş Ḫüdā cenābuña ḫalḳı Muḥammedī  
(Kt 54/3-4) 
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muḥassenāt: İyilikler. 

muḥassenātı:-ı 

Miḥrāb-ı ebruvāna ṣaf çekdi ḫayl-i müjgān  

Cümle muḥassenātı olınca rūy-ı cāmiʿ  

(G 124/3-4) 

 

muḫbir: İhbar edici, eden, haber veren: Muhbir-i 

sâdık. 

muḫbir:-en 

Olınca levḥ-i dilde cilveger ārāyiş-i ʿuḳbā  

Vücūh-ı ḫayra virdi āb u tābı muḫbiren māʾdan 

(T 24/5-6)  

 

muhemmed: İslam peygamberi. 

Muhemmed ʿāşıḳına ʿafv eyle anuñ cürmini yā 

Rab  

Şefāʿat-ḫ˅āh ola maḥşerde ceddi rākib-i Düldül  

(T 16/5-6) 

 

müḥendis: Mesleği mühendislik olan kimse. 

Her müḥendis idemez miḳyās ile vażʿ-ı esās  

Böyle zībā mürtefiʿ kāşaneye taḥteʾs-semā  

(T 1/35-36) 

 

müheyyā: Hazır, hazırlanmış olan. 

Yine leẕẕet-çeşān-ı ḫ˅ān-ı ʿaşḳa müjde-ḫ˅ān ol 

kim  

Müheyyā rīze-i elmās ile pürdür nemekdānum  

(K 8/9-10) 

 

Pey-ender-pey nice tīr-i nigāha iḳtiżā eyler  

Müheyyā şeh-per-i müjgāndan vāfir yeleklik 

yap  

(G 10/9-10) 

 

müheyyā:-y, -ı, -m 

Derūnum cilvegāh-ı hikmet-i maʿnā olup ḥālā  

Müheyyāyım gelürse baḥse Yūnānuñ Arisṭosı  

(K 3/73-74) 

 

Müheyyā ol bütüñ ālāt-ı ʿişret deyr-i ḥüsnünde  

Müselmāndır görüp bu bezmi zāhid kāfir 

olmazsa  

(G 199/9-10) 

 

müheyyā:-dur 

Duʿāya başla Belīġā kelāmı ḫatm idelüm  

Ḳudsiyān bile emīn içün müheyyādur  

(K 5/81-82) 

 

Müheyyādur yeter ḳāzī-i ḳudsī-i ḫatm içün ey 

dil  

Berīd-i āh ile ṭūmar-ı şiʿri gönder imżāya  

(K 9/101-102) 

 

Ḥabāb-āsā müheyyādur fenā rind-i sebük-rūḥa  

Müyesserdür Belīġ āb üzre ṭarḥ-endāzī-i mesned  

(G 32/13-14) 

 

 

 

 

 

müheyyā ḳıl: Hazırlamak. 
müheyyā ḳıl:-dı 

Yine tār-ı nigehden kāle-bāf-ı dīde-i ʿāşıḳ  

Müheyyā ḳıldı rāh-ı maḳdem-i dil-dāra pāy-

endāz  

(G 237/11-12) 

 

müheyyā-kerd: Hazırlanması devan eden. 

müheyyā-kerd:-e 

Belīġ arāmgāh-ı maḫlaṣa miʿmār-ı ṭabʿumdan  

Müheyyā-kerde böyle dil-güşā beyt-i metīn 

olmaz  

(G 85/17-18) 

 

müḥibb-i ehl-i hüner: Hünerli dost. 

Müḥibb-i ehl-i hüner İsmaʿīl Aġa-zāde  

Belīġ şiʿrim anuñ cümle dil-pesendidür 

(Kt 5/1-2)  

 

muḥibb-i ṣādıḳ: Hakikî dost. 

Muḥibb-i ṣādıḳ odur muḳteżā-yı ḥāl üzre  

Yā ṣarf-ı māl ide aḥbābına yā bezl-i vücūd  

(G 35/3-4) 

 

muḥibb-i sāḳi-i ḫum-ḫāne-i şarāb-ı ṭaḥūr: 

Meyhanede temiz ve helâl olan cennet şarabı sunan 

dost. 

O kimse ḥürmetin iḳrār ider meyün ki ola  

Muḥibb-i sāḳi-i ḫum-ḫāne-i şarāb-ı ṭaḥūr  
(G 61/11-12) 

 

mūḥiş: Vahşetli, korkunç. 

Ṣaḳın mūḥiş ḥavādis gibi yārāna kesel virme  

Ṣafā vü neşʾe vir her varduġuñ bezme şarābāsā  

(G 4/7-8) 

 

muḥīt: Büyük deniz, okyanus. 

muḥīt:-e 

Ehl-i ṭarīḳat ʿāzim olup menzilin bulur  

Varur muḥīte girse eger rāh-ı cūya ṣu  

(G 170/13-14) 

 

muḥīt ol: Kuşatmak. 

muḥīt ol:-mış 

Ḳurı bir naḳşı muḥīt olmış iken cedvel-i sīm  

Virdi altun ṣuyı işküfelere neşv ü nemā  

(T 21/21-22) 

 

muḥīt-i cūd: Cömert çevre. 

Muḥīt-i cūd u fażlı sāḥa-i eflāke hem-serdür  

Pür oldı mevce-i āvāzesinden gūş-ı iẕʿānum 

(K 8/45-46)  

 

muḥīṭ-i kenz-i maʿānī: Manalar hazinesini 

kuşatan. 

ʿİmād-ı millet-i dīn kahramān-ı mesned-i şerʿ  

Muḥīṭ-i kenz-i maʿānī muḥaḳḳıḳ-ı tefsīr  
(K 6/51-52) 
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muḥīt-i merkez-i rūy-ı zemīn ol: Yeryüzünün 

merkezini kuşatmak. 

muḥīt-i merkez-i rūy-ı zemīn ol:-maz, -sa 

Ḥarām olsun baña rāh-ı ṭalebde daʿvī-i merdī  
Muḥīt-i merkez-i rūy-ı zemīn olmazsa 

cevlānum  

(K 8/37-38) 

 

muḥkem: Sağlam, dayanıklı. 

Daḫi bend olmadı dil ḥalḳa-i ṭāra muḥkem  

Ḳorḳarım zülfine ol ġonca-dehen şāne çeker 

(G 81/13-14)  

 

muḥkem ol: Sağlam olmak. 

muḥkem ol:-ma, -sa 

Ol ḳaṣr niçe ḳāʾim olur erbāʿ-ı rükne  

Bir muḥkem ʿimād olmasa kilk-i dāde-zāda 

(Kt 17/5-6)  

 

mühre: Bir çeşit yuvarlak şey. 

mühre:-y, -i 

Ḳapladı ḫālini birden bire ḫaṭṭuñ gūyā  

Mühreyi itdi fusūn ile nihān şuʿbede-bāz  

(G 98/11-12) 

 

mühr-i sükūt: Sessizlik kilidi. 

Erbāb-ı dānişe suḫan-āmūz iken Belīġ  

Mühr-i sükūt urdı dehāna ḳapandı dil  

(G 147/15-16) 

 

mühr-i zebān-ı şekveyi id: Şikayetçi dili kilitlemek. 

mühr-i zebān-ı şekveyi id:-üp 

Mühr-i zebān-ı şekveyi mūrişde āb idüp  

Sūz-ı güdāz ile didüm ey şūḫ-ı şīvekār  

(K 12/51-52) 

 

muḥtāc: İhtiyacı olan, muhtaç. 
muḥtāc:-dır 

Ḥüsn-i ḫaṭṭı bir ḳaṣr-ı mürebbī idelim farż  

Muḥtācdır ol ḳaṣr-ı metīn çār-ı ʿimāda  

(Kt 17/1-2) 

 

muḥtāc:-uz 

Belīġ ol bārgehde himmet-i pīrāna muḥtācuz  

Vesīle olmaduḳça bir kibāra intisāb olmaz  

(G 87/15-16) 

 

Yapılduḳça ġazel sūzişli bir mażmūna 

muḥtācuz  
Cihānda herkesüñ lāzımdur āteşgāh beytinde  

(G 206/11-12) 

 

muḥtāc ol: İhtiyacı olmak. 

muḥtāc ol:-an 

İstemez hiç vāsıṭa vaṣl-ı nigār-ı teng-dest  

Kālesin muḥtāc olan dellālden evvel virür 

(G 69/3-4)  

 

muḥtāc ol:-du, -m 

Ten-i bīmārumı ġam öyle żaʿīf eyledi kim  

Kendümi görmek içün gözlüge muḥtāc oldum 

(G 149/3-4)  

 

muḫtār-ı bezm-i ʿālem: Dünya meclisinin seçilmişi. 

Muḫtār-ı bezm-i ʿālem iken ʿuzlet eyleyüp  

Fürḳatle gūşe-i ʿademi ḳıldı iḫtiyar  

(Tb 1/95-96) 

 

muḥtasar: İhtisar olunmuş, kısaltılmış. 

Suḫanda muḥtasar maṭlūbdur ammā ḥużuruñda  

Biraz ʿarz eyleyem evzāʿ-ı gerdūn-ı sitemkārı  

(K 4/45-46) 

 

muḫtefī: Gizlenen. 

Degüldür bu muʿammā muḫtefī erbāb-ı 

hikmetden  

İder şehri münevver ḳanda olsa mihrüñ envārı  

(K 4/15-16) 

 

Muḫtefī meyde keyfiyyet gibi erbāb-ı ḥāl  

Kimseye fetḥ olmadı ḥıṣn-ı bedende cāy-ı rūḥ  

(G 27/13-14) 

 

muḥteşem: İranlı şair. 

muḥteşem:-i 

Fikr-i Ṣāʿib ile dīvāna eger virse niẓām  

Ḳul ider kendüye dil Şevket ile Muḥteşemi  

(K 7/61-62) 

 

mühürdār: Özel kalem müdürü. 

mühürdār:-ı 

Ser-ā-pā ʿāleme iḥsān u cūduñ görse bī-minnet  

Olurdı iktisāb-ı nām içün Ḫatem mühürdārı  

(K 4/23-24) 

 

muhyiddin: Özel isim. 

Duʿā-gūyān Belīġā didiler mevlūdına tāriḫ  

İlahī yümn-i devletle muʿammer ola Muhyiddin 

1166  

(T 11/15-16) 

 

muʿīni ol: Yardımcı olmak. 

muʿīni ol:-dı 

Üç rükn ise iḳlām-ı velī oldı muʿīni  

Üstād-ı cihān-zāde-i kātible ʿimāda  

(Kt 17/3-4) 

 

müjde: Sevinç haberi, beşaret. 

Bu demlerde yine ey nükte-sencān-ı suḫan 

müjde  
Belīġüñ ṣafḥa-i mecmūʿa-i pāki ġazellenmiş  

(G 112/13-14) 

 

müjde-ḫ˅ān: Sevinç sofrası. 

Yine leẕẕet-çeşān-ı ḫ˅ān-ı ʿaşḳa müjde-ḫ˅ān ol 

kim  

Müheyyā rīze-i elmās ile pürdür nemekdānum  

(K 8/9-10) 

 

müje: Kirpik. 
Sevād-ı merdümek-i çeşmi Kaʿbedür ammā  

Ṭaraf ṭaraf müje ḥuccāc-ı secde-pīrādur  

(K 5/3-4) 
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Degüldür niyyeti üftādeden iġmaz-ı ʿayn itmek  

Müje miḥrāb-ı ṭāḳ-i ebrūvān-ı yāra sāciddür  

(G 43/9-10) 

 

Dilden ḫayāl-i ḳaddi gidelden o gül ruḫuñ  

Gūyā gözümde her müje ḫār-ı ḫālīdedür  

(G 44/3-4) 

 

Kaʿbedür merdümek-i çeşmi ki eṭrāfında  

Müje huccāca bedel secde-künān baġladı ṣaf  

(G 130/7-8) 

 

müje:-si, -n 

Ol şāh-ı taḫt-ı milket-i maʿna ki eyledi  

Çārūb-ı meclisi müjesin dīde-i Ḫümā  

(K 2/109-110) 

 

Ṭāḳ-i pür-zīverine cevher-i gül  

Müjesin eyledi kilk-i taḥlīl  
(T 20/3-4) 

 

müje:-n 

Yetişmez zülfüñe ḫūbān-ʿaṣruñ tār-ı gīsūsı  

Senüñ her bir müjen bir dil-ber-i fettānuñ ebrūsı  

(K 3/1-2) 

 

müje:-den 

Hezār rişte ṭaḳar çeşm-i sāḥirüñ müjeden  

Yumup açınca gözi ḳullanur bu deñlü silāḥ  

(G 25/7-8) 

 

müje:-si 

Seyr eyle ṣaf-ender-ṣaf olup ol ḳaşı yayuñ  

Her bir müjesi nāvek-i peykān gibi parlar  

(G 52/7-8) 

 

müje:-m 

Ālūde-i ḫūn eyleyeli eşk-i dem-ā-dem  

Çeşmümde müjem āteş-i sūzān gibi parlar  

(G 52/9-10) 

 

Müjem çeşmümde gūyā āteşīn-mismārdur 

sensüz  

Reh-i neẓẓāreye nevg-i nigāhum ḫārdur sensüz  

(G 102/1-2) 

 

müjem:-m, -de, - 

Āteş-i dilden fürūzān eyleyüp şeb tā-seḥer  

Her müjemde ḳatreden āvīzedür ḳandīl-i eşk  

(G 136/3-4) 

 

müje:-den 

Pervāza bāl açup müjeden zāġ-ı çeşmüme  

Ṣaḥrā-yı intiẓāra peristū gibi aḳar  

(G 234/8) 

 

müje: -ñ, -dür 

İki şāhīn-i ḫūn-āşāma beñzer çeşm-i fettānuñ  

Müjeñdür ḫūn-ı mürġ-i ṭabʿ ile ālūde çengali  

(G 209/11-12) 

 

 

 

müjgān: Kirpikler. 

Müjgān degül gözimdeki ḫ˅āhişle nā-gehān  

Kūyuñ yolında aġlayaraḳ cism-i nā-tüvān  

(Th 1/13-14) 

 

Ḫayli şalvarlı şināverdür o ebrūsı kemān  

Tīr-i neẓẓare-i dil-dūza yelekdür müjgān  

(Msd 4/13-14) 

 

Müjgān zaḫmına nice ol ġamze işlesün  

Ey dil ġılāf-ı ḫançer-i şemşīr olur mı hīç  

(G 23/9-10) 

 

ʿAṣā-yı ābnūsı ile müjgān almış eṭrāfuñ  

Sevād-ı çeşmi göz ḥabsinde yārüñ ḳanlı 

merdümdür  

(G 58/5-6) 

 

Çeşm-i siyehüñ zevraḳıdır ḳulzüm-i nūruñ  

Ber-dāşte müjgān iki cānibde kürekdür  

(G 59/7-8) 

 

Olmış kemāl-i naḫvet ile çeşm-i mestinüñ  

Müjgān yanında bāliş-i kec-tekye-dādesi  

(G 226/7-8) 

 

müjgān:-u, -m 

Meded dāmānuñı ber-çīde ḳıl rāh-ı ḫayālümde  

Ṭutup çak itmesün ser-pençe-i nāḫunla 

müjgānum  
(K 8/33-34) 

 

müjgān:-ı 

Ebrū kemān ġamzeleri tīġ-i ḫūn-feşān  

Müjgānı tīġ dīdesi ḫūn-ḫ˅ār-ı pür-ḫumār  

(K 12/29-30) 

 

Müjgānı dest-i şefḳatin itmiş dırāz kim  

Tā çeşm-i mesti olmaya üftān u şerm-sār  

(K 12/31-32) 

 

İder efgende bir neẓẓārede biñ nāvek-i dil-dūz  

Ki her müjgānı bir kez dīdesi yāruñ kemān 

olmış  

(G 111/3-4) 

 

Müjgānı mūyın eyler her bir naẓarda ṣad-çāk  

Tīġ-i nigāh-ı cānān ḥaḳḳā ki seyf-i ḳāṭʿi  

(G 124/9-10) 

 

müjgān:-u, -m 

Ḳıyāmetler ḳopar her göz yumup açınca 

çeşmimde  

İki cānibde müjgānum ṣaf-ı peygārdur sensüz  

(G 102/11-12) 

 

müjgān-ı çeşm: Gözün üzerindeki kirpikler. 

müjgān-ı çeşm:-üm, -e 

Eşküm virür ṭarāveti müjgān-ı çeşmüme  

Neşv ü nemā çemenlere āb-ı maṭardadur  

(G 41/9-10) 
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müjgān-ı hümā: Hüma'nın kirpikleri. 

Çeşm-i aḫter ḳaṣr-ı iclālinde zerrīn şemʿdān  

Tār-ı şemʿ-i meclis-i iḳbāli müjgān-ı Hümā  

(T 1/5-6) 

 

Oldı farṭ-ı baḫşiş-i nūr-ı saʿādetle anuñ  

Tār-ı şemʿa meclis-i iḳbāli müjgān-ı hümā  

(T 28/15-16) 

 

müjgān-ı kec-dest-i nigāh: Bakışın eğri elli olan 

kirpikleri. 

müjgān-ı kec-dest-i nigāh:-a 

Dil-i mecrūḥuma biñ zaḫm açarken ġamze-i ser-

tīz  

Ṣunar müjgān-ı kec-dest-i nigāha ṣad-hezāran 

tīġ  

(G 126/7-8) 

 

muḳābele: Karşılık; Arap edebiyatında, bir söz 

içinde geçen iki veya daha fazla unsurdan sonra 

her birinin karşıtını yahut ilgilisini sırasıyla 

zikretmek anlamındaki edebî sanatın ismidir. 

muḳābele:-dür 

Seḥerde mektebe eṭfāl ile gider ol māh  

Murādı muṣḥaf-ı ḥüsn āyetin muḳābeledür  

(G 51/7-8) 

 

muḳābele it: Karşılaştırmak. 

muḳābele it:-mez 

ʿAksüñ derūna eylemese meh gibi ṭulūʿ  

Mihr-i ruḫuñla āyīne itmez muḳābele  

(G 186/5-6) 

 

muḳābil: Karşılık. 

Rūyı olıcaḳ mihr-i cihān-tāba muḳābil  

Tīġ-i nigeh-i ġamzesi yalmān gibi parlar  

(G 52/11-12) 

 

muḳābil ol: Karşılık olmak. 

muḳābil ol:-sa 

Girer ḫusūfa ḫacāletle tāb-ı rūyından  

Eger ki olsa muḳābil anuñla bedr-i Münīr  
(K 6/15-16) 

 

muḳābil ol:-up 

Seḥerde mihr degül ol mehe muḳābil olup  

Sipihr-i pīre-zenüñ elde ditrer āyinesi  

(G 227/11-12) 

 

muḳaddem: Eskiden beri. 
Ṣavdı ʿāşıḳ gibi başdan küleh-i muʿteberin  

Cāmeden şīve ile çözdi muḳaddem kemerin  

(Msd 3/7-8) 

 

Derd-i ḫamyāzeyi çekdirmedin ʿuşşāḳa Belīġ 

Mū-miyānı anuñ āġūşa muḳaddem gelmez  

(G 100/13-14) 

 

Ḳırarlar şimdi seng-i ṭaʿn ile āyīne-i ḳalbüñ  

Muḳaddem ol ḫaṭ-āver ehl-i dilden inkisār 

almış  

(G 113/5-6) 

 

Muḳaddem almaz imiş gerçi añı bāde-fürūş  

Belīġ şimdi ġazel kimse almıyor saña yūf  

(G 238/11-12) 

 

muḳadder: Takdir adilmiş, uygun (reva)görülmüş 

kader, alın yazısı. 

muḳadder:-den 

Muḳadderden beter iş saʿd u naḥsa iʿtibār 

olmaz  

Nişān olmış Belīġā tīr-i āha bi-güneh kevkeb  

(G 11/13-14) 

 

muḳadder-şinās: Kaderden anlayan. 

Ḫuceste-menḳabe ʿOsmān Efendi Big kim odur  

Cihānda şimdi muḳadder-şinās ehl-i hüner  

(Kt 47/1-2) 

 

mükāfat: Bir hizmet veya muvaffakiyete ve iyiliğe 

karşı verilen karşılık. 

mükāfat:-a 

Sūʿ-i ʿamelde baḳ bu mükāfata kim Belīġ  

Baṣur ʿilletiyle cihān saña teng olur  

(Kt 45/1-2) 

 

mükāfāt:-ı, -n, -dan 

Berḳ-i hātif gibi ġaddāra mükāfātından  

Āh-ı sūz-efkeni ġaddāra çeker maġdūruñ  

(Kt 135/7-8) 

 

mükāfat-ı ʿamel: Bir hizmet ya da iyiliğe karşı 

edilen iyilik. 

mükāfat-ı ʿamel:-de 

Firīb-i vażʿ-ı maġlūbāneden şād eylerüz ammā  

Mükāfat-ı ʿamelde düşmene ḫūn-ı Siyāvūşuz  

(G 95/5-6) 

 

muḳārin ol: Yakın olmak. 

muḳārin ol:-dıġ, -uñ 

Muḳārin oldıġuñ nīk ü bediʿ āteş gibi yaḳma  

Aña nefʿün ṭoḳınsun mümkin oldıḳça türābāsā  

(G 4/9-10) 

 

muḳārin ol:-duġ, -uñ 

Muḳārin olduġuñ nīk ü bedi āteş gibi yaḳma  

Aña nefʿin ṭoḳunsun mümkün olduḳça türābāsā  

(Mf 48/1-2) 

 

muḳārin ol:-sa 

Ḳaḥṭ-ı keremde naḳd-i dilüñ nīm-cū ḳadar  

Ḥüsn-i ḳabūle olsa muḳārin revācīdir  

(Kt 20/1-2) 

 

muḳārin ol:-sa, -m 

Taḥṣīl-i ʿaşḳa eyler idüm mā-melek fidā  

Olsam muḳārin ehl-i kemāle bu fende ben  

(G 167/7-8) 

 

muḳayyed ol: Bağlanmak. 

muḳayyed ol:-maz 

Bir ṭıfl-ı nev-resīdedür ol parmaġın emer  

Olmaz muḳayyed āteş-i pervānegāna şemʿ  

(G 122/3-4) 
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mükedder ol: Kederli olmak. 

mükedder ol:-dı 

Ḥālüm mükedder oldı benüm ey ḫayāl-i yār  

Bilsem ʿaceb ki bir kederüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/5-6) 

 

mükemmel ol: Kusursuz olmak. 

mükemmel ol:-ur 

Olur nāḳıṣ mükemmel himmet-i yār-ı 

muvāfıḳla  

Ki rengīnī-i mażmūn mıṣraʿı sānīye merhūndur  

(G 47/5-6) 

 

mükerrer: Tekrar olunmuş, defa defa icra edilmiş. 

Aḳçamuñ ismi zebānumda mükerrer ammā  

Kīmyā gibi degül belli vücūd u ʿademi  

(K 7/17-18) 

 

mükesserān: Kırılanlar. 

mükesserān:-um, -dur 

O tehī-ḫ˅ān-ı şeh-i kişver-i faḳrum ki Cemʿüñ  

Cünbiş-i sāye-i müjgānı mükesserānumdur  

(G 50/7-8) 

 

mükevvenāt: Yaratılmış şeylerin tamâmı, varlıklar, 

mahlûkat, mevcûdat. 

Erzān metāʿı rūy-ı dükāndur mükevvenāt  

İtse güşāde ḫ˅āce-i ṭabʿuñ dükān-ı cilm  

(K 10/33-34) 

 

muḳīm ol: İkâmet etmek. 

muḳīm ol:-a 

Ḥıfẓ idüp anı küdūrāt-ı cihāndan Mevlā  

ʿİzz ü nāz ile ola ṣadr-ı muʿallāda muḳīm  

(T 22/17-18) 

 

muḳīm-i bāġçe-i meʾmen-i rıżā ol: Hz. Hüseyin'in 

Kabe bahçesini korumak. 

muḳīm-i bāġçe-i meʾmen-i rıżā ol:-dı 

Mānend-i serv maḳdemini üstüvār idüp  

Oldı muḳīm-i bāġçe-i meʾmen-i rıżā  

(K 2/119-120) 

 

mukırr: İkrar eden, doğruyu söyleyen “vardır, evet 

öyledir” diyen, kusurunu, kabahatini gizlemeyen; 

birinin kendisinde hakkı olduğunu haber veren 

(kimse). 

mukırr:-u, -m 

Ey şūḫ cürm-i sābıḳı yād itme kim bugün  

Dergāh-ı şefḳatüñde mukırrum günāhuma  

(G 192/5-6) 

 

mükrim: İkram eden, ikramı bol. 

mükrim: 
Hemīşe luṭfı ile rāstān olup mükrim  

Yanında bend iledür ḳurb-ı ḫançer-i muʿvec  

(Kt 1/11-12) 

 

mukrim ol: Ağırlanmak. 

mukrim ol:-ın, -sa, -m 

Ey āṣaf-ı cem-mertebe bu bende-i zāruñ  

Her demde sezā luṭfuñ ile mukrim olınsam  

(Kt 33/1-2) 

muḳteżā-yı ḥāl: Gereken durum. 

Muḥibb-i ṣādıḳ odur muḳteżā-yı ḥāl üzre  

Yā ṣarf-ı māl ide aḥbābına yā bezl-i vücūd  

(G 35/3-4) 

 

muḳteżā-yı hikmet: İlmin neticesi. 

Cihānda tā ki ebed muḳteżā-yı hikmet ile  

Şitāda şiddet-i sermā sayfda germādur  

(K 5/83-84) 

 

mül:Şarap. 
Lisāna almaġa esbāb-ı ʿayşı tevbeliyüm  

Maḥalli geldi teḳāżā-yı ḳāfiye mül dir  

(G 72/5-6) 

 

Düşelden saġar-ı leb-rīze ʿaks-i ġabġab-ı sāḳī  
Ḥabāb-ı bāde-āsā gözlerüm ḳaldı mül üstinde  

(G 174/3-4) 

 

mülāyemet: Mülâyimlik. 

Ser-keş mülāyemet göricek ḳāmet arturur  

Olur cihanda şuʿlenüñ āb-ı ḥayātı mūm  

(G 148/3-4) 

 

mülāzım it: Bir kimseye tutunup kalmak, ondan 

ayrılmamak. 

mülāzım it:-miş 

Der-i vālāsına iḥsānı mülāzım itmiş  

Kimsede anuñ içün görmeyorum iḥsānı  

(G 219/15-16) 

 

mülevves ol: Kirletmek. 

mülevves ol:-dıkça 

Tevbe āsār-ı günāhı maḥv ider dilden Belīġ  

Cāme oldıkça mülevves pāk olur ṣabun ile  

(G 178/11-12) 

 

mülhem: İlhâm edilmiş. 

mülhem:-dür 

Belīġ ḥaḳ bu ki naẓmuñda başḳa ḥālet var  

Saña bu ṭarz ile eşʿār-ı pāk mülhemdür  

(G 66/9-10) 

 

mülk: Sahip olunan yer. 

mülk:-i 

Taḥṣīl-i fenā mülki içün çekme emek  

Gird-āb-ı ġama itme birāz kendüñi çek  

(R 8/1-2) 

 

mülk:-i, -n, -e 

ʿAzm idüp ṣanma ʿadem mülkine ismi güm olur  

Ḥaşr olınca arayan şāʿiri beytinde bulur  

(G 76/1-2) 

 

mülk-i ʿadem: Yokluk yeri. 
mülk-i ʿadem:-de 

Mülk-i ʿademde cānına urmaz mı şimdi key  

Ḥürmetle ṭutsa cām-ı şarābı al üzre gey  

(Tb 2/123-124) 

 

Mülk-i ʿademde āh ile mānend-i gird-bād  

Āyende cān bu deşt-i fenāya revende cān  

(G 156/13-14) 
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mülk-i ʿāriyet: Emanet yeri. 

mülk-i ʿāriyet:-de 

Bu mülk-i ʿāriyetde kimüñ kār u bārı var  

Bir bāzdur ki beftere almış şikārı var  

(G 73/1-2) 

 

mülk-i beḳā: Yokluk yeri. 

mülk-i beḳā:-da 

Mülk-i beḳāda ṭālib-i eyvan olan Belīġ  

Vīrān-serāy-ı ʿāleme bir mīh ḳaḳmasun  

(G 163/13-14) 

 

mülk-i cān: Can yeri. 

Ey dil tecessüs eyle meded yandı mülk-i cān  

Bir ṭıfl-ı cān-güdāz aña ḳundaḳ bıraḳmasun  

(G 163/3-4) 

 

mülk-i cihān: Dünya yeri. 

mülk-i cihān:-a 

Eyler teveccüh-i żuʿafā devletüñ ziyād  

Mülk-i cihāna mālik ider pādişāhı ḳul  

(G 144/15-16) 

 

mülk-i fenāda: Yokluk yeri. 

mülk-i fenā:-da 

Dāḫī mülk-i fenāda genc iken ol gevher-i nā-

yāb  

Misāl-i genc anı indürdiler ḫāke muṣallādan  

(T 15/9-10) 

 

Mülk-i fenāda ṭanṭana-i ferr ü ʿizz ü cāh  

Degmez yanumda bir ḳadeḥ Erdek şarābına  

(G 198/3-4) 

 

mülk-i ḫarāb: Viran memleket. 

mülk-i ḫarāb:-a 

Zinhār ġırra olma bu mülk-i ḫarāba kim  

Tāc-ı mülūkı lāne-i būm u ġurāb olur  

(Tb 1/73-74) 

 

mülk-i iʿcām: Maksadı belirsiz memleket. 

mülk-i iʿcām:-uñ 

Pesend itmez midi naẓm-ı Belīġ-i zāra inṣāf it  

Geleydi Rūma Ṣāʾib mülk-i iʿcāmuñ ʿırakından  

(G 166/17-18) 

 

mülk-i mevrūs-ı benī ādem: Beni Adem'den miras 

kalmış memleket. 

Nice ecr isteyecek girmege bizden Rıḍvān  

Mülk-i mevrūs-ı Benī Ādem iken bāġ-ı bihişt  

(G 18/5-6) 

 

mültezim: İltizamcı, kesenekçi, kesimci, devlete ait 

bir geliri götürü olarak üstüne alıp toplayan. 

mültezim:-dür 

Belīġa ṣad temalluḳ mültezimdür rūḥ-ı 

ʿUrfīden  

Ki Rūmi reşk-i Şīrāz eyledi ṭabʿ-ı suḫandānum  

(K 8/55-56) 

 

 

 

 

mülūkī: Padişaha yaraşır. 

Taʿalluḳdur cihānuñ kār u bārın çekdiren ammā  

Mülūkī zevḳ ider her ḳayddan āzād olan bende  

(G 176/15-16) 

 

mūm ol: Yumuşamak, erimek. 

mūm ol:-ur 

Ser-keş mülāyemet göricek ḳāmet arturur  

Olur cihanda şuʿlenüñ āb-ı ḥayātı mūm  

(G 148/3-4) 

 

mū-miyān: Sevgilinin kıl kadar ince beli. 

mū-miyān:-a 

İç ṭonından ḳocınurken o sürīn ü zānū  

Mū-miyāna ṭolama koluñı yazuḳdur bu  

(Msd 4/21-22) 

 

mū-miyān:-ı 

Derd-i ḫamyāzeyi çekdirmedin ʿuşşāḳa Belīġ  

Mū-miyānı anuñ āġūşa muḳaddem gelmez  

(G 100/13-14) 

 

mümkin: İmkan dahilinde. 

Mümkin mi der-kenār o vaḥşī-mizācı kim  

Aġūş-ı dīdeden rem-i āhū gibi aḳar  

(G 234/5-6) 

 

mümkindür:-dür 

O mihr-i evc-i ḥüsnüñ mislini bulmaḳ ne 

mümkindür  
Güneş bir dānedür ʿālemde iki āfitāb olmaz  

(G 87/7-8) 

 

O şāh-ı ḥüsne diḳḳatle nigāh olınsa mümkindür  

Eger maṭlūb ise bir yirde görmek cān u cānānı  

(G 218/11-12) 

 

mümkin ol: İmkan dahilinde olmak. 

mümkin ol:-dıḳça 

Muḳārin oldıġuñ nīk ü bediʿ āteş gibi yaḳma  

Aña nefʿün ṭoḳınsun mümkin oldıḳça türābāsā  

(G 4/9-10) 

 

mümkin ol:-maz 

Taḳarrub mümkin olmaz pīç ü tāba düşme 

cevrinden  

Ṣaḳın mār-ı siyāh-ı zülf-i kecdür aḳreb-i dil-ber  

(G 70/7-8) 

 

mümkin ol:-ur, -dı 

Mümkin olurdı çekse biraz sāġar-ı müli  

Āġūş-ı vaṣla çekmek o mest-i teġāfüli  

(G 214/1-2) 

 

mümkin ol:-duḳça 

Muḳārin olduġuñ nīk ü bedi āteş gibi yaḳma  

Aña nefʿin ṭoḳunsun mümkin olduḳça türābāsā  

(Mf 48/1-2) 
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mümtāz: Seçilmiş, seçkin, imtiyazlı. 

mümtāz:-dur 

Biter gülzār-ı ruḫsāruñda güller  

Ki gül mümtāzdur sāʾir çiçekden  

(G 160/7-8) 

 

mümtāz ol: Üstün tutulmak. 

mümtāz ol:-a 

Seni maḥşerde Bāyezid ile vezn itmezler  

Besdür insāna ki mümtāz ola aḳrānından  

(G 168/5-6) 

 

münʿadim: Yok olan (kimse veya şey), yok olucu. 

Evhām-ı künc-i ṭāʿir-i ḳudsīde münʿadim  

Miʿrāc-ı ḳaṣr-ı cūdına endāze vü şümār  

(K 12/89-90) 

 

Derūnında sebātı münʿadim her naḳş u 

timsālüñ  

Vefāda hem-ḫayāl-i çarḫ-ı mīnāfamdır mirʾāt  

(G 13/17-18) 

 

O āfet sāʾirüñ yanında Seyyīddir melāḥatde  

Nazīri münʿadim her vech ile fenn-i nezāketde  

(Mf 18/1-2) 

 

münʿakid: Düğümlenmiş. 

Hezār saʿy-ı Belīġ ile kimse fetḥ idemez  

O yerde kīse-i zer münʿakid muʿammādur  

(K 5/57-58) 

 

münʿakis: Tersine dönmüş, çevrilmiş. 

Levḥ-i dīvār-ı pür-cilāsından  

Münʿakis hep nuḳūş-ı elvānī  
(T 4/19-20) 

 

Kef-i cānānede gūya mıḳrāż  

Dü-şebīh münʿakis āyīnede māh  

(T 23/19-20) 

 

münʿakis:-dür 

Münʿakisdür dil-i ṣāfumda ġubār-ı ḫaṭ-ı yār  

Görinür āyīnede olsa küsūf-ı ḫūrşīd  

(G 31/5-6) 

 

münaḳḳaş: Nakışlı, süslü. 

münaḳḳaş:-dur 

Ṣaḳın menʿ itme mevc-i bād-ı kūyuñ şāne-

zenlikden  

Bu şeb tār-ı nigāh-ı dīde zülfüñden 

münaḳḳaşdur  
(G 48/9-10) 

 

münʿaks: Akseden. 
O Felātun-ḫıred vāṣıf-ı vālā-himemüñ  

Münʿaks āyīne-i ḳalbine esrārı Ḫudā  

(T 13/5-6) 

 

münʿaks-i ṭabʿ: Yaratılışın tersine dönmesi. 

münʿaks-i ṭabʿ:-ı, -n, -da 

Münʿaks-i ṭabʿında eşkāl-i nuḳūş-ı kāʿināt  

Ḳalbidür bir müncelī ayīne-i ʿālem-nümā  

(T 1/3-4) 

 

münāsib: Yaraşır, uygun. 

Ḫilʿat-i cāhı bulur ḳāmet-i istiʿdāduñ  

Cāmeyi hep biçer endāma münāsib ḫāyyaṭ  

(G 118/5-6) 

 

münāsib:-dür 

Yaḳışmaz kāfirüñ destinde İslāma münāsibdür  

Kef-i Ḥaydarda barmaḳ ḳaldırup olmış 

müselmān tīġ  

(G 126/3-4) 

 

müncelī: Cilalı, parlayan. 

Münʿaks-i ṭabʿında eşkāl-i nuḳūş-ı kāʿināt  

Ḳalbidür bir müncelī ayīne-i ʿālem-nümā  

(T 1/3-4) 

 

münderic ol: Kapsamak. 

münderic ol:-a 

Bir noḳta kim daḳāyıḳ-ı fenn-i muḥassenāt  

Żımnında münderic ola yāruñ dehānıdur  

(G 233/7-8) 

 

münevver: Aydınlık. 
Gelse fānūsda şerer gibidür  

Bu münevver maḳāma mihr ile māh  

(T 12/9-10) 

 

münevver:-dür 

Ḫıdīv-i dehr ṣadr-ı esbaḳ ʿAbduʾllāh Paşa kim  

Münevverdür derūnı lücce-i āb-ı muṣaffādan  

(T 24/1-2) 

 

münevver id: Nurlandırmak. 

münevver id:-er 

Degüldür bu muʿammā muḫtefī erbāb-ı 

hikmetden  

İder şehri münevver ḳanda olsa mihrüñ envārı  

(K 4/15-16) 

 

münḫasif ol: Işığı azalmak. 

münḫasif ol:-dı 

Sarılup fūṭa-i müşgīne belī ol ḫod-kām  

Münḫasif oldı yine nıṣfına dek māh-ı tamām  

(Msd 3/17-18) 

 

münḫasif ol: Parlaklığı sönmek. 

münḫasif ol:-mış 

O şūḫ-ı ʿişvegerüñ nāḫun-ı mühennāsı  

Tamām münḫasif olmış hilāl-i ġarrādur  

(K 5/15-16) 

 

münīf-i ḫoş-suḫan: Büyük, güzel söz. 

münīf-i ḫoş-suḫan:-a 

Tekāver-i dili itdüm ʿinān-keşīde Belīġ  

Münīf-i ḫoş-suḫana itmeye taḳaddüm tek  

(G 141/9-10) 

 

münkeşif ol: Meydana çıkarılmak. 

münkeşif ol:-ur 

Münkeşif fikr ü teʿemmülle olur maʿni-i beyt  

Nāz ider ḥaclede birden bire açılmaz ʿarūs  

(G 107/11-12) 
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münkesir: Kırılan. 

Kılıcı fetḥe gibi üstün olur heycāda  

Münkesir ḳalb ile altında kan aġlar aʿdā  

(T 13/15-16) 

 

münkesir ol: Kırılmak. 

münkesir ol:-ur, -suñ 

Bād-ı āhumdan olursuñ münkesir ey naḫl-i nāz  

Kim nihāl-i nev-resi gülşende ekser yel ḳırar  

(G 75/7-8) 

 

münkir: İslâm dînindeki îman esaslarını inkâr 

eden, inanmayan (kimse), îmansız, reddeden, kabul 

ve îtiraf etmeyen (kimse). 

Ālūde eylesün kefen-i cismi ol ʿasīr  
Münkir cevāb söylemesün göricek Nekīr  

(Tb 2/17-18) 

 

münkir:-den 

Girāndur ʿāşıḳa erbāb-ı ʿaşḳuñ ṭaʿnı münkirden  

Eḫafdur seng-i aʿdā zaḫm-ı gülden cism-i 

Manṣūra  

(G 187/5-6) 

 

münkir-i ʿaşḳ: Aşkı inkar eden. 

münkir-i ʿaşḳ:-ı 

Uġratma bezme münkir-i ʿaşḳı kesel gelür  

Virme şarābı kibrine anuñ ḫalel gelür  

(Tb 2/29-30) 

 

münkir-i ayīn-i mevlānā: Mevlana'nın adetini 

inkar eden. 

münkir-i ayīn-i mevlānā:-y, -ı 

Dāʾimā maʿmūr ola her āsitāne ḥaşre dek  

Münkir-i ayīn-i Mevlānāyı reşk itsün helāk  

(T 19/13-14) 

 

münkir-i ḥüsn: Güzelliği inkar eden. 

münkir-i ḥüsn:-üñ 

Görüp ḫāl-i ruḫuñ īmāna gelmez münkir-i 

ḥüsnüñ  

O bir gāv-ı dü-pādur ḳarayı farḳ itmez aḳından 

(G 166/13-14) 

 

münşaʿib: Dallanan, çatallanan, kollara ayrılan, 

ayrılmış. 

münşaʿibdir:-dir 

Münşaʿibdir rişte-i āmālden naḫl-i tamaʿ  

Ḫākde ḳāmet çeker her naḫl-i bālā rīşeden  

(G 159/5-6) 

 

münteḫab: İntihap edilmiş, seçilmiş, güzide. 

Rengīn risāledür ezelī gerçi fenn-i ḥüsn  

Bir münteḫab ṣaḥīfe yüzüñ ol risāleden  

(G 158/9-10) 

 

mūr: Karınca. 

Ādem bu cihān içre ziyān-kār ister  

Ebnā-yı zamān mūr degil mār ister  

(R 13/1-2) 

 

mūr:-u, -n 

Olsam fütāde çeşmine mūrun bu żaʿf ile  

Eyler o demde çeşmini pūşīde bī-eẕā  

(K 2/75-76) 

 

mūr:-lar 

İderken ḫırmenümden mūrlar ḥirmān ile ʿavdet  

Yine eyler ḥavāle çarḫ-ı gerdūn berḳ-i ġaddārı  

(K 4/57-58) 

 

mūr:-a 

Debdebeyle Moraʾya ʿazmini gūş eyliyecek  

Ḳorḳusundan Venedik kāfiri döndi mūra  

(Kt 7/3-4) 

 

murabba: Dört mısradan oluşan şiir. 

murabba:-ʿda 

Ḫaṭ-ı leb böyle mevzūn naḳş olaldan levḥ-i 

rūyında  

O çār-ebrū güzel Ḫayyāmı geçmişdür 

murabbaʿda  

(G 173/3-4) 

 

murād: İstek., dilek, arzu. 
Naḳş-ı eyvānuñ murād üzre temāşā itmege  

Egilüp ḳaddin sipihr-i pīre-zen itmiş dü-tā  

(T 1/13-14) 

 

Ṣadā-yı naġme-i gulgul kesilmez meclis-i 

meyden  

Murād üzre meẕāḳın dāʾimā icrādadur mīnā  

(G 5/7-8) 

 

ʿĀşıḳ yanında cān nedür ammā ki setr idüb  

Yād itse cān-ı pākini cānānedür murād  

(G 33/5-6) 

 

Mirʾāt-i Cemde ʿālemi görmek murād ise  

Āyīne-i cemāl-i dil-ārāya nāẓır ol  

(G 142/7-8) 

 

Murād ol āfitāb-ı ḥüsne bir neẓẓāredür yoḫsa  

Ḳapansun revzen-i dil kūy-ı yār nāẓır olmazsa  

(G 199/3-4) 

 

murād:-u, -ñ 

Murāduñ ḥıfẓ ise bād-ı fenādan şemʿ-i iḳbālüñ  

Anuñ dest-i duʿādur ehl-i dil ʿindinde fānūsı  

(K 3/13-14) 

 

murād:-u, -m 

Murādum ʿarż-ı şikāyet degül ḥikāyetdür  

Bu ehl-i dille felek-bīnī eski ġavġadur  

(K 5/65-66) 

 

Ḫazān u nev-bahārum gülşen-i ʿālemde 

tevʾemdür  

Murādum ġoncası ḫaclet-figendür verd-i 

raʿnāya  

(K 9/67-68) 
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murād:-ı 

Seḥerde mektebe eṭfāl ile gider ol māh  

Murādı muṣḥaf-ı ḥüsn āyetin muḳābeledür  

(G 51/7-8) 

 

murād:-ı, -m 

Dünyāda vü ʿuḳbāda benim ẕikrim Ḥaḳ  

Oldır iki ʿālemde murādım ancaḳ  

(R 7/1-2) 

 

2. Maksat, meram, niyet. 

Şüphesiz bülbül-i ḳudsi oḳudı tāriḫüñ  

Hedefe urdı murād üzre Mehemmed Pāşā 1170  

(T 13/43-44) 

 

Esrār-ı ʿaşḳa vāḳıf olınmak murād ise  

Naẓm-ı Belīġi ṭutsun ʿazīz iʿtibār ile  

(G 184/11-12) 

 

Rāh-ı ḳanāʿat içre selāmet murād ise  

Dilden güsiste eyle ḳuyūd-ı tecemmüli  

(G 214/13-14) 

 

murād:-ı 

Bilmem ki maṭlabı o bütüñ naḳd-i cān mıdır  

Yoḫsa murādı ʿāşıḳı bir imtiḥān mıdır  

(Kt 43/1-2) 

 

Yāruñ ʿiẕārı dīdeye ʿaks eyleyüp Belīġ  

Yaḳdı murādı üzre gice şemʿ dan a şemʿ  

(G 122/13-14) 

 

Yāruñ ʿiẕārı dīdeye ʿaks eyleyüp Belīġ  

Yaḳdı murādı üzre gice şemʿdana şemʿ  

(G 122/13-14) 

 

İder bī-cā tebessüm çīn-i ebrūnun ʿaḳībinde  

Murādı ol mehüñ ʿuşşāḳa istiġnā mıdur bilmem  

(G 155/5-6) 

 

murād:-ı, -m, -ı 

Murādımı diyemezsem miyān-ı meclisde  

Beni kenāra çeker de o şūḫ-ı şengül dir  

(G 72/11-12) 

 

murād:-ınca 

Cāhilüñ dāʿim murādınca döner çarḫ-ı felek  

İltifat eyler gedā ferzend-i nā-bīnāsına  

(G 177/3-4) 

 

murād eyle: İstemek. 
murād eyle:-r 

Kimi būs itmek murād eyler ruḫın kimisi şemʿ  

Ol gülüñ dāmānını geh o çeker geh bu çeker  

(G 71/9-10) 

 

murād eyle:-y, -en, -i 

Seni telvīse murād eyleyeni pāke çıḳar  

Ṣāf-ı deryā-dil olup eyleme icrā-yı ġaraż  

(G 117/3-4) 

 

 

 

murād it: İstemek. 
murād it:-se 

Bī-ser ü pādur felek ḫaṭır nice alsun ele  

Cāmı ḥıfẓ itmek murād itse Belīġā şel ḳırar  

(G 75/11-12) 

 

murād ol: İstemek. 
murād ol:-un, -sa 

Murād olunsa olur kārgāh-ı ḫirmende  

Fürüġ-ı rişte-i āteşle tār u pūd-ı ḥarīr  
(K 6/75-76) 

 

murāda ir: İsteğine kavuşmak, dileği 

gerçekleşmek, arzusu yerine gelmek. 

murāda ir:-me, -di 

Pür-varṭa-i helāke atar anı rūzgār  

Kimse murāda irmedi bu çarḫ-ı dūnda  

(Tb 1/35-36) 

 

murādāt: İstekler. 
murādāt:-ı, -n 

Ḳoma bu żaʿaf ile ḫırmengeh-i luṭfuñda bī-
sāmān  

Belīġün ḥāṣıl eyle gendüm ü cevle murādātın  

(Kt 3/11-12) 

 

muraḳḳaʿda: Yamalı. 
Şarāb-ı nāba ḥasret çekdüginden zāhid-i ḫod-bīn  

Ḳadeḥ şeklinde vāfir ruḳʿalar dikmiş 

muraḳḳaʿda  

(G 173-13-14) 

 

mūrān: Karıncalar. 

Ḳomaz ḫalḳ intikāmın żālime idbārı vaḳtinde  

Zaḫm-dār olsa efʿī anı mūrān eyler efgende  

(G 176/7-8) 

 

mürāyī: İki yüzlü(kimse). 

Bir mürāyī zāhid-i ḫod-bīne beñzer ḥaḳ bu kim  

Kimseler dünyāda hiç ġam görmedi mey-ḫānede  

(G 201/9-10) 

 

mūrçe: Karınca. 

mūrçe:-ler 

Dāne-i ḫāli ʿiẕārında ḳomaz ḫaṭṭ-ı siyāh  

Kiştzāra gelicek mūrçeler dāne çeker  

(G 81/11-12) 

 

mürde: Ölü, ölmüş. 

Hem mürde eyler iḥyā hem zindegānī mürde  

Ḥabb-ı nebāt-ı lebde var dāḫi çoḳ menāfiʿ  

(G 124/15-16) 

 

mürde:-nüñ 

Naḥl-i mātem gibi ol ġasl itdügi her mürdenüñ  

Ḳad çeker kīr-i dırāzı raḫne-i tābūtdan  

(Kt 53/3-4) 

 

mürde ol: Sönmek. 
mürde ol:-ur 

……………………… mürde olur olmasa eger  

Cevher-fürūz-ı ṣıyt-ı ẕātuñ revān-ı ʿilm  

(K 10/47-48) 
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mürde-dil: Gönlü ölü olan, hissiz, duygusuz 

(kimse). 

Mürde-dil naẓm-ı Belīġ ile bulur tāze ḥayāt  

Oḳı pür pāk ġazel üstine dīvānından  

(G 168/13-14) 

 

mürde-dilān: Gönülleri ölmüşler. 

mürde-dilān:-sın 

Ey rūḥ-baḫş mürde-dilānsın ne cānsuñ  

Cān ile zinde cism ḫayālüñle zinde cān  

(G 156/5-6) 

 

mürekkeb: Yazı yazmak, desen çizmek veya 

basmak için kullanılan, türlü renklerde sıvı madde. 

mürekkeb:-i 

Ebrū-yı yāre vesme henüz nāza başladı  

Kimler çeker bu vesme ḳurursa mürekkebi  

(G 222/5-6) 

 

mürġ: Kuş. 
Ne ḳadar evcde eylerse güşāde per ü bāl  

Āşiyānında olur mürġ yine fāriġ-i bāl  

(Kt 42/1-2) 

 

O rütbe mūris midür bu meclise ṣūfī  
Ki mürġ ider ḳafes-i āhenīn ile pervāz  

(G 89/11-12) 

 

mürġ:-üñ 

Vaṭanda baʿd-ezīn bī-berḳ ü telḫ-āşām olan 

mürġüñ  
Dimāġından hemīşe leẕẕet-i künc-i ḳafes gitmez  

(G 94/25-26) 

 

mürġī: Kuş ile ilgili. 

Gelüp ṭāvūs-ı zülfī ʿārıżında ḫaṭṭın ürkütmiş  

Bu bāġuñ mürġī uçmuş āşiyānda ḫār u ḫas 

ḳalmış  

(G 113/3-4)  

 

mürġān-ı ḳuds: Kutsal kuşlar. 

Bu tengnāda müflis iken kām-rān ide  

Mürġān-ı ḳuds ile beni hem-āşiyān ide  

(Tb 2/79-80) 

 

Simāṭ-ı luṭfını mürġān-ı ḳuds ider devrān  

Misāl-i fevc-i meges bir dükānçe-i ḳannād  

(K 11/43-44) 

 

mürġ-i bāl-zen: Uçan kuş. 

Pestden lā-büd çıḳar bālāya mürġ-i bāl-zen  

Vāṣıl-ı maḳṣūd olur her kimse iş himmetdedür  

(G 64/3-4) 

 

mürġ-i çemen: Bülbül. 
Ne ḳadar evede eylerse güşāde per ü bāl  

Āşiyānında olur mürġ-i çemen fāriġ-i bāl  

(R 23/1-2) 

 

mürġ-i dil: Gönül kuşu. 
Dāne-i ḫāline eylerse bu esnada naẓar  

Mürġ-i dil ḳurtulamaz ʿaḳıbet ol dāma düşer  

(Msd 2/53-54) 

mürg-i dil-şikār ol: Gönül avlayan kuş olmak. 

mürg-i dil-şikār ol:-ur 

Bir tāze naġme-keşle olur mürg-i dil-şikār  

Olmaz nevā-yı çehçeh-i bülbülle āşinā  

(K 2/175-176) 

 

mürg-i fakīr: Yoksul kuş. 

Mürg-i fakīr nāleden itmez cihānı pür  

Seyr-i bürehne-pādan ümīd-i ṣadā ʿabes  

(G 20/17-18) 

 

murġ-i ḫoş-elḥān-ı ṭabʿ: Yaratılışın güzel sesli 

kuşu. 

murġ-i ḫoş-elḥān-ı ṭabʿ:-u, -m, -a 

Āşüfte oldı murġ-i ḫoş-elḥān-ı ṭabʿuma  

Rengīn-edā-yı ṭūṭī-i Hindūsitān-ı ʿilm  

(K 10/97-98) 

 

mürġ-i hümā-yı rūḥ: Canlı Hüma kuşu. 

mürġ-i hümā-yı rūḥ:-ı 

Mürġ-i hümā-yı rūḥı bu gülşenden eyledi  

Bālā-yı naḫl-i tārik-i tūbāda āşiyān  

(Tb 1/53-54) 

 

mürġ-i ḥüsn: Güzellik kuşu. 

mürġ-i ḥüsn:-üñ 

Degüldür zīr-i pīşānında ebrū-yı dil-āvīzüñ  

O çeşme sāyebāndur mürġ-i ḥüsnüñ iki şeh-

bāli  

(G 209/13-14) 

 

mürg-i ḳıyās: Kıyas kuşu. 

Zūrdan rişte-i pervāzı olur mevce-i ḫūn  

Bām-ı vālāsına dek mürg-i ḳıyās itse ṣuʿud  

(T 10/9-10) 

 

mürġ-ı niyāz: Dilek kuşu. 

Ḳapıldı dīde-i maḥcūb-ı yāre mürġ-ı niyāz  

Ki çeşm-i dūḫte-pervāz ider şikāra bu bāz  

(G 90/1-2) 

 

mürġ-i vaḥşī: Yabani kuş. 

mürġ-i vaḥşī:-ye 

Ümīd-i ṣayd ile bu dāne dāne eşk-i niyāz  

Döküldi dīdeden ol mürġ-i vaḥşīye yemdür  

(G 66/5-6) 

 

mürg-i zeyrek ḥīle-i ṣayyāddan ġāfil degüldür: 

Zeyrek kuş tuzağa düşmez. 

Degüldür mürg-i zeyrek ḥīle-i ṣayyāddan 

ġāfil  

Nevāzişgūne ʿāşıḳ mekr-i düşmāndan emīn 

olmaz  

(G 85/15-16) 

 

mūris: Miras bırakan. 

O rütbe mūris midür bu meclise ṣūfī  
Ki mürġ ider ḳafes-i āhenīn ile pervāz  

(G 89/11-12) 
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mūris-i ġam: Sıkıntı mirası bırakan. 

mūris-i ġam:-dur 

Yetişmez keyfimüz esbāb-ı ʿişret ḥāżır olmazsa  

Mey içmek mūris-i ġamdur ṣafā-yı ḫāṭır 

olmazsa  

(G 199/1-2) 

 

mürtefiʿ: Yüce. 
Her müḥendis idemez miḳyās ile vażʿ-ı esās  

Böyle zībā mürtefiʿ kāşaneye taḥteʾs-semā  

(T 1/35-36) 

 

müsāʿad: Elverişlilik. 
müsāʿad:-dür 

Ḫayālüñ āstīn-efşān iken rūʾyāda bir kerre  

Görürsem ṣāʿīd-i sīmīnüñi baḫtum müsāʿaddür  

(G 43/5-6) 

müsāʿade it: İzin vermek. 

müsāʿade it:-di 

Belīġ nādire-gūyān-ı evc-i maʿnādan  

Kime müsāʿade itdi bu çarḫ-ı sifle-nüvāz  

(G 90/15-16) 

 

müsāʿade īt:-dikçe 

ītdikçe neşʾe dīde-i ḳalbe müsāʿade  

Cānān-ı cām eyleye ʿāşıḳ müşāhade  

(Tb 2/9-10) 

 

müşābehet: Benzeyiş, benzeme. 

müşābehet:-le 

Müşābehetle degül her iş ehline yaḳışur  

Ḳadeḥ olur mı mecālisde şīşe-i ḥaccām  

(G 151/7-8) 

 

müşābih: Benzer. 
Var iken bıçkı-i bürrāna müşābih ebrū  

Ḍarb-ı muştayla ḳırar ʿālemi ol ʿarbede-cū  

(Msd 5/15-16) 

 

Ṣafḥada surḫ ile tenvīne müşābih dü-lebüñ  

Ki derūnında anuñ nūn-ı ḫafīdür dehenüñ  

(G 140/5-6) 

 

muṣaffa: Saf, duru, arı. 

Külçe-i sīm muṣaffa bilegi āyīne ber  

Ġamzesi usturadur nāvek-i müjgān nişter  

(Msd 2/23-24) 

 

müsāfir ol: Konuk olmak. 

Olma firīb-ḫūrde-i ārāyiş-i cihān  

Şebnem gibi bu bāġ-ı fenāda müsāfir ol  

(G 142/5-6) 

 

müşāhade eyle: Bakmak, temaşa etmek. 

müşāhade eyle:-y, -e 

ītdikçe neşʾe dīde-i ḳalbe müsāʿade  

Cānān-ı cām eyleye ʿāşıḳ müşāhade  

(Tb 2/9-10) 

 

 

 

 

 

musaḫḫar it: Ele geçirmek. 

musaḫḫar it:-di 

Döküldi kevkeb-āsā ḫoş-dilān anı temāşāya  

Musaḫḫar itdi āḫir müşterīsin çarḫ-ı dülābuñ  

(T 25/5-6) 

 

musaḫḫar ol: Boyun eğmek. 

musaḫḫar ol:-maz 

Mismār-zenlik itmese Hindū-yı kilk-i şūḫ  

Olmaz musaḫḫar ʿacz ile bīl ü mān-ı īlm  

(K 10/95-96) 

 

muṣallā: Cenâze namazı kılmağa mahsus açık 

mahal, namazgâh, musallâ taşı. 

muṣallā:-dan 

Dāḫī mülk-i fenāda genc iken ol gevher-i nā-yāb  

Misāl-i genc anı indürdiler ḫāke muṣallādan  

(T 15/9-10) 

 

muşammaʿ: Bir tarafına kauçuk veya yağlı boya 

sürülerek su geçirmeyecek duruma getirilen kalın 

bez. 

muşammaʿ:-da 

Degüldür sīnesinde bend olan dāġ ʿāşıḳ-ı zāruñ  

Saña birḳaç ḳızıl altunı var ṣaḳlar muşammaʿda  

(G 173/9-10) 

 

musāvī ol: Eşit olmak. 

musāvī ol:-ıcaḳ 

Eylemez cisme iṣābet maraż-ı rūhānī  
Çār-yāruñ olıcaḳ ḥubbı musāvī aḫlāṭ  

(G 118/13-14) 

 

muṣavver: Bir şekle, bir biçime konulmuş, şekil ve 

suret verilmiş. 

Temāşā eylemek isterse her kim bī-beden cānı  

Muṣavver rūḥdır seyr itsün endām-ı ʿĀī Cānʾı  

(G 218/1-2) 

 

Muṣavver cismi naḳş itmekde ṣanʿat gösterür 

yoḫsa  

Nice taṣvīr ide ol rūḥ-ı pāki ṣafḥaya Mānī  
(G 218/7-8) 

 

muṣavver ṣafḥan: Sayfanın resmedilmesi. 

muṣavver ṣafḥan:-nuñ 

Ḫayāl-i yāra dilde bīm-i aġyār olamaz māniʿ  

Muṣavver ṣafḥanuñ olmaz remīde naḳş-ı āhûsı  

(K 3/23-24) 

 

musavverʿaṣā: Resmedilmiş gibi. 

Virme ümīd-i kār ile dest-i cebāna tīġ  

Taṣvīr elinde olsa musavverʿaṣā ʿabes  

(G 20/21-22) 

 

muṣavvir: Tasvir eden. 

Cünbiş-i nāz ister ebrūda degüldür vesme şarṭ  

Yoḫsa taṣvīre muṣavvir de güzel ebrū çeker  

(G 71/5-6) 
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müsellem: Verilmiş, teslim edilmiş, tevdî olunmuş. 

müsellem:-dür 

Kemāle cüzʿ-i aʿẓam oldıġı mālik müsellemdür  

Cihānda kimse çoḳ görmez kemāl ehlinde māl 

olsa  

(G 202/5-6) 

 

Suḫanverān-ı ʿAcem ṭabʿı hep müsellemdür  

Olur Belīġ o diyāruñ mücevher āyinesi  

(G 227/17-18) 

 

müselmān: Müslüman; İslam dininden olan kimse. 

müselmān:-dır 

Müheyyā ol bütüñ ālāt-ı ʿişret deyr-i ḥüsnünde  

Müselmāndır görüp bu bezmi zāhid kāfir 

olmazsa  

(G 199/9-10) 

 

müselmān ol: Müslüman olmak. 
müselmān ol:-mış 

Yaḳışmaz kāfirüñ destinde İslāma münāsibdür  

Kef-i Ḥaydarda barmaḳ ḳaldırup olmış 

müselmān tīġ  

(G 126/3-4) 

 

müselmān-ı ḳavī: Sağlam müslüman. 

müselmān-ı ḳavī:-e, -m 

Eger aġyār müselmān-ı ḳavīyem dir ise  

Ehl-i dil nefret ider kāfirüñ īmānından  

(G 168/9-10) 

 

muṣḥaf: Kuran. 
Gönlümüñ ḳadrini bilmez o büt-i kāfir-kīş  

Düşmesün yā Rab eyādī-i Firenge muṣḥaf  

(G 130/5-6) 

 

muṣḥaf-ı ḥüsn: Güzellik kitabı. 

Seḥerde mektebe eṭfāl ile gider ol māh  

Murādı muṣḥaf-ı ḥüsn āyetin muḳābeledür  

(G 51/7-8) 

 

muṣḥaf-ı rūy: Yüz kitabı. 

muṣḥaf-ı rūy:-ı, -n, -ı 

Muṣḥaf-ı rūyını aç Kaʿbe-i kūyında yine  

Ḥüsninüñ āyeti ḥayretde ḳosun Keşşāfʾı  

(G 228/5-6) 

 

mū-şikāfān-ı cihān: Çok dikkatli olanlar. 

Bulamaz ḳıl ḳadar ʿaybın meṣelā  

Mū-şikāfān-ı cihān itse nigāh  

(T 23/21-22) 

 

müşkil: Zor, güç. 

Dehānı noḳṭa-i şek ḳīl ü ḳāle bādīdür  

Cevābı müşkil anuñ bir daḳīḳ mesʾeledür  

(G 51/5-6) 

 

müşkil:-dür 

Eger lafẓ olmasa maʿnāyı bilmek ḫayli 

müşkildür  
Temāşā eyle rūy-ı dil-rübāyı zīr-i bürkaʿda  

(G 173/7-8) 

müşkilāt-ı mebhās-ı rāz-ı derūn: Kalbin sırlarını 

arama zorlukları. 

müşkilāt-ı mebhās-ı rāz-ı derūn:-u, -n, -dan 

Ne añlar müşkilāt-ı mebhās-ı rāz-ı 

derūnundan  

Açılsa ehl-i dil bir cāhil-i dūna kitābāsā  

(G 4/3-4) 

 

müşkil-güşāy-ı nükte-i sırr-ı nihān-ı ʿilm eyle: 

İlimin gizli sırrının ince sözünü halletmek. 

müşkil-güşāy-ı nükte-i sırr-ı nihān-ı ʿilm 

eyle:-dü, -ñ 

Sen sen ki nāḫun-ı kef-i idrāki eyledüñ  

Müşkil-güşāy-ı nükte-i sırr-ı nihān-ı ʿilm  
(K 10/69-70) 

 

müşküñ ḳoḳusı elbet çıḳar: Değerli kişi nerede 

olsa varlığını gösterir. 

Biñ nihān olsa da müşküñ çıḳar elbet ḳoḳusı  

Rāz-ı ʿaşḳı ne ḳadar ṣaḳlasa ādem ṭuyılur  

(G 776/9-10) 

 

mustafā: Özel isim. 

Belīġā çār-tekbīr ile hātif didi tārīḫin  

Gidüp ʿuḳbāya dervīş Mustafā el çekdi 

dünyādan 1170  

(T 15/13-14) 

 

mustafā: Hz. Muhammed. 
Ḥāzīn cennete söyleñ ki leb-i Kevserde  

Musṭafā ʿaşḳına nūş ide şarāb-ı ṣāfı  

(G 228/3-4) 

 

muṣṭafā:-y, -ı 

Cān fedā eyler aña cānı olan  

Muṣṭafāyı sever īmānı olan  

(Mf 25/1-2) 

 

muṣṭafa aġa: Hassa başmimarıdır. 

Nesl-i ṭāhir Muṣṭafa Aġa ki ẕāt-ı pākīdür  

Şemʿ-i bezm-i dūde-i āl-i Resūl-i kibriyā  

(T 1/1-2) 

 

müstaḳbel: Gelecek. 

müstaḳbel:-e 

Dāverā el-ḥaḳḳ semend-i himmetüñ yek ḫaṭvede  

Ḥālden māżīye vü müstaḳbele eyler şitāb  

(Kt 2/1-2) 

 

müştāḳı ol: Şevkli, büyük bir şevkle istemek. 

müştāḳı ol:-ınca 

Olınca müşteriler vaṣlınuñ biñ dürlü müştāḳı  

Saḳız ḥelvācısı çiynetti esb-i nāza ʿuşşāḳı  

(Mf 5/1-2) 

 

müstaʿmel ol: Kullanmak. 
müstaʿmel ol:-duḳça 

Cismini eyler hebā pīrānuñ elbet rūzigār  

Kūzeyi herkes müdām olduḳça müstaʿmel ḳırar  

(G 75/9-10) 
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müşted ol: Şiddetlenmek. 

müşted ol:-dıkça 

Nümāyāndur lebümde āhdan tebḫāleler bī-ʿad  

İder peydā ḥabāb-ı mevci oldıkça ṣabā müşted  

(G 32/1-2) 

 

müstehlik id: İstihlak etmek, yiyip içerek 

tüketmek, bitirmek. 

müstehlik id:-en 

Ey vaḳtini ġafletle iden hep müstehlik  

Aç baġa gidüp çeşmüñi mānende-i çiçek  

(R 1/1-2) 

 

müstenbaṭ ol: İstinbat olunmak, zımnen 

anlaşılmak. 

müstenbaṭ ol:-a 

Böyle ister suḫan-ı velvele-ārā ki Belīġ  

Levḥ-i maḥfūẓ-ı muʿallādan ola müstenbaṭ  

(G 119/11-12) 

 

müşterī: 1. İştirâ eden, satın alan. 

İtdiler būse-i laʿl-i leb-i şīrīne heves  

Müşterī üşdi dükāna yine mānend-i meges  

(Msd 2/7-8) 

 

Müşterī böyle ḳumāşı bulamaz dünyāda  

Ṣandal olmaz aña nisbet bilā ḳūz dībāda  

(Msd/39-40) 

 

Dem-i vuṣlatda el çek dūr-bāş-ı nāzdan ey şūḫ  

Girince müşterī bir bāġa şeftālū-yı ḫām almaz  

(G 88/9-10) 

 

Nuḳūd-ı cān virirken müşterī bazār-ı ʿaşḳında  

Meded şimdi metāʿ-ı vaṣlı yāruñ 

mübteẕellenmiş  

(G 112/11-12) 

 

müşteri:-nüñ 

Kāle-i vaṣlını bir ʿadem içün eskidemez  

Bu ḳadar müşterinüñ ḫāṭırını incidemez  

(Msd 2/31-32) 

 

müşteri:-ler 

Olınca müşteriler vaṣlınuñ biñ dürlü müştāḳı  

Saḳız ḥelvācısı çiynetti esb-i nāza ʿuşşāḳı  

(Mf 5/1-2) 

 

2. Aşık. 

müşterī-si 

Müşterīsi çoḳ dükenmez bir ḳumāş-ı tāzedür 

Sen hemān bāzār-ı istiġnāda cānā ʿişve ṣat  

(G 16/9-10) 

 

müşterī:-ler, -den 

Bu meserretgehe vālā-yı Ḫudā  

Pür ide müşterīlerden her gāh  

(T 23/25-26) 

 

müşterīs:-sin 

Döküldi kevkeb-āsā ḫoş-dilān anı temāşāya  

Musaḫḫar itdi āḫir müşterīsin çarḫ-ı dülābuñ  

(T 25/55-6) 

Ḫudā hem ṣaḥibin hem müşterīsin eylesün 

maʿmūr  

Ola tā kim bu ṭāḳ-ı ṭārem üzre dūz-ı meh-tābuñ  

(T 25/17-18) 

 

müşterī:-ler 

Bilür evvel naẓarda müşterīler ḳıymetin anuñ  

Ḳumāş-ı vaṣlı bir kez dil-berüñ endāzeden 

geçsün  

(G 161/5-6) 

 

müşterī ol: İştirâ etmek. 

Yek-naẓarda nā-gehān seyr eylese ol dil-beri  

Ġamze-i cellādına Mirrīh olurdı müşterī  
(Ş 1/13-14) 

 

müşterī-i nādire-dān ol: Az bulunan müşteri. 

müşterī-i nādire-dān ol:-dıġ, -ın, -dan 

Bir müşterī-i nādire-dān olmadıġından  

Kālā-yı dilüñ ḳaldı revācī Yeñişehre  

(Kt 24/3-4) 

 

müşterī-i pür-himem: Gayretli müşteri. 

müşterī-i pür-himem:-i 

Ḳalmadı hīç ṣatacaḳ bende hünerden ġayrı  

Bulamam beytüme bir müşterī-i pür-himemi  

(K 7/23-24) 

 

müşteriyān: Müşteriler. 

müşteriyān:-ı 

İtdiler fāʾidesüz müşteriyānı taʿẕib  

ʿAḳıbet ḳalmadı ol mehde bu evżāʿa şekīb  

(Msd 5/51-52) 

 

müstesā: İstişare edilen, kendisine danışılan. 

Gel bu müstesā temāşāgāha bir yol aç gözüñ  

Naḳş-ı esmār-ı mücessemler virir rūḥa ġıdā  

(T 1/15-16) 

 

müstesḳıl ol: Terslemek. 

müstesḳıl ol:-ur 

Zāhid çekemem ṭanṭana-i hay ile hūyuñ  

Müstesḳıl olur vaḳvaḳa-i nāliş-i dıfdaʿ  

(G 123/7-8) 

 

müşt-i ġonca: Açılmamış gül. 

müşt-i ġonca:-da 

Niçün levāzım-ı ʿayş-ı dü-rūze ṣarf itmez  

Bahār vaḳti ṭutar müşt-i ġoncada zer şāḫ  

(G 28/15-16) 

 

müsvedde: İlk yazılan, acele ile temiz yazılmayan 

yazı. 

müsvedde:-si 

Felek bālā ṭutar ehl-i hünerden pūç-maġzānı  

Müzaḫref bir iki müsveddesi var minder altında  

(G 190/11-12) 

 

muṭābıḳ: birbirine)uyan; uygun. 

Ferīdüm māʿrifetde gerçi ḥāsid ḫaṣm-ı cāhiddür  

Bu daʿvāya muṭābıḳ iki mıṣraʿ baña şāhiddür  

(G 43/1-2) 



862 

 

muṭābıḳ ol: Uymak. 
muṭābıḳ ol:-ur 

Hengām-ı şebde yārı ruʾyāda görmiş ʿāşıḳ  

Bu vāḳıʿa muṭābıḳ āyā olur mı vāḳiʿ  

(G 124/13-14) 

 

muʿtād-ı ʿafvuñ it: Affetmeye alışmak. 

muʿtād-ı ʿafvuñ it:-me, -g, -e 

Muʿtād-ı ʿafvuñ itmege sensin sebeb yine  

Oldıysa ḫıdmetüñde Belīġüñ tekāsüli  

(G 214/17-18) 

 

müṭālaʿa id: Düşünmek. 

müṭālaʿa id:-er, -ken 

Mūdan miyānı farḳa iderken müṭālaʿa  

Geldi sürīn-i yāra çatallandı mesʾele  

(G 186/9-10) 

 

muʿteber: İtibarlı, sayılır, hatırlı. 

Ġazelde muʿteber oldur ki ola cā-be-cā 

mażmūn  

Yaḳışmaz dil-rübānuñ ʿārıżı yek-pāre ḫāl olsa  

(G 202/3-4) 

 

ʿĀşıḳından gilemend olsa bütān  

Burada muʿteber olmaz ikrāh  

(T 23/11-12) 

 

muʿteber:-dür 

Kendi şiʿri sāʾirinden muʿteberdür şāʿire  

Şefḳati efzūn ider herkes Belīġ evlādına  

(G 189/17-18) 

 

müteḥarrik: Hareket eden, hareketli. 

Düşdi sūzişle dil-i ābā ḫayālüñ ki müdām  

Müteḥarrik kef-i ʿummān ile yelpāze-i mevc  

(G 22/5-6) 

 

müterākim ol: Birikmek. 

müterākim ol:-ıcaḳ 

Kendinüñ ẓarfına bir ʿārıża īrās eyler  

Müterākim olıcaḳ sīnede ʿeczā-yı ġaraż  

(G 117/7-8) 

 

müteraḳḳıb ol: Beklemek. 
müteraḳḳıb ol:-ma 

Hengām-ı ḫaṭa vaṣl içün olma müteraḳḳıb  

Gündüz gör işin her ne ise giceye ḳalma  

(G 205/3-4) 

 

mutlabī-zāde: Rum kadısıdır. 

Ḳużāt-ı Rūm ilinüñ āb-rūyı Mutlabī-zāde  

Bu maṭlabgehde dünyā manṣıbın geçdi 

temennādan  

(T 15/1-2) 

 

muṭrıb: Çalgıcı. 

Olmaz cihānda muṭrıb u ṭūṭīye ġayrı dek  

Söyletmek içün āyine-i cām-ı Cem gerek  

(Tb 2/115-116) 

 

 

Muṭrıb demīde eylese nākūr ü şīrīni  

Gūyā ki cism-i mürdeye cānlar ider ʿaṭā  

(K 2/33-34) 

 

Muṭrıb idince tārını ṭanbūrınuñ ḫırāş  

Reghā-yı can u dil olur anunla hem-nevā  

(K 2/43-44) 

 

Ṣadāsı nay-zen-i ʿaşḳ olur eger muṭrıb  

İderse kellemi meclisde kāse-i ṭanbūr  

(G 61/9-10) 

 

Yāre hiç tıngırdamaz ammā bozuktur ḳorḳarum  

Bezm-i meyde ṭoḳınur mestāne muṭrıb tel ḳırār  

(G 75/3-4) 

 

ʿArż ider ġayrıya muṭrıb neye mālik ise hep  

Baña misḳālle ṣatar nāzı geçürmez ḳīrāt  

(G 118/11-12) 

 

Emvāc-ı naġme kāse-i ṭanbūrdan ṭaşup  

Meclisde çıḳdı dün gice muṭrıb miyāne dek  

(G 137/9-10) 

 

Ṭaşurdı kāse-i ṭanbūrdan bu şeb muṭrıb  

Ki mevc-i naġme-i ter çıḳdı tā miyānumuza  

(G 208/15-16) 

 

muṭrıb:-de 

Hey meyle bir ḳopuş var o muṭrıbde kim beni  

Āşüfte itdi ʿaḳlumı başdan idüp cüdā  

(K 2/39-40) 

 

muṭrıb:-da 

Āh eyle gūş-vār muṭrıbda kim beni  

Āşüfte itdi ʿaḳlı başından idüp cüdā  

(K 2/167-168) 

 

kāfūr-ı cismüñ itdi efsürde  

Ki muṭrıb rişte-i neẓẓāremüzden tār-ı ʿūd eyler  

(G 53/7-8) 

 

muṭrıb:-uñ 

Güç imiş ḫaylī bu eyyāmda söz diñletmek  

Muṭrıbuñ ḳavline bī-ḍarb ḳulaḳ ṭutmaz def  

(G 130/9-10) 

 

Diñleme maġlaṭa-i zāhid-i sālūsī ṣaḳın  

Muṭrıbuñ ḳavlini gūş eyle mey iç dil-ber sev  

(G 169/9-10) 

 

muṭrıb:-dır 

Ṭār-ı nā-sāz-ı dil-i ʿuşşāḳı düzen muṭrıbdır  

Eli aġzına uyanlar bilür elbette uṣūl  

(G 143/5-6) 

 

muṭribā: Ey çalgıcı! 

Muṭribā hecme-i mevc-i naġamāt-ı terden  

Gice tennūr-ı dilüñ āteşi teskīn oldı  

(G 224/9-10) 
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muṭrıb-i ġazel-perdāz: Gazel söyleyen çalgıcı. 

Miyān-ı bezme gel ey muṭrıb-i ġazel-perdāz  

Ki tāziyāne-i şevḳ ola şuʿle-i āvāz  

(G 89/1-2) 

 

müttehem it: Suçlu bulunmak. 

müttehem it:-se 

Pīş-i ḳażāda tevbe ider cümle kārına  

Bir kimse itse mergi bu töhmetle müttehem  

(Tb 1/15-16) 

 

müttekā-yı beyt-resā: Beyte uygun asa. 

müttekā-yı beyt-resā:-ya 

Şevḳ-i suḫanla maḥlaṣ-ı ehl-i hüner gibi  

Biz müttekā-yı beyt-resāya ṭayanmışuz  

(G 104/15-16) 

 

muvāfıḳ: Münasip, uygun. 

İttiṣālinden cüdā olma muvāfıḳ yāverüñ  

Zūr ile müşkil ḳopar bir rişte olsa iki ḳat  

(G 16/5-6) 

 

mūy: 1. Kıl. 
mūy:-ı 

Künc-i vaḥdetde budır şīve-i ehl-i tecrīd  

Ki bedende ola her mūyı zebān-ı tevḥīd  

(G 31/1-2) 

 

Telāş-engīz-i mevc-i çīn-i ebrūsında ol şūḫuñ  

İder efgende şāyed fülk-i ḫāl-i ʿanberīn mūyı  

(G 210/5-6) 

 

Şikest eyler ser-ā-pā nāḫun-ı tedbīrin aġyāruñ  

O şūḫuñ cānuma pīçīdedür cisminde her mūyı  

(G 210/9-10) 

 

mūy:-ı, -n 

Müjgānı mūyın eyler her bir naẓarda ṣad-çāk  

Tīġ-i nigāh-ı cānān ḥaḳḳā ki seyf-i ḳāṭʿi  

(G 124/9-10) 

 

mūy:-a 

Mūya teşbīh miyānında iderler īrād  

Dehen-i tengine isnād ile bir ḳavl-ı żaʿīf  
(G 129/3-4) 

 

Temāşā ḳıl ḫaṭ-ı dil-dārı laʿl-i pür-nikāt üzre  

Yapışmış mūya beñzer cā-be-cā ḥabb-ı nebāt 

üzre  

(G 182/1-2) 

 

mūy:-u, -ñ 

Yüzüñ bir sīm micmer anda rengīnī-i ruḫ āteş  

Siyeh ḫāl üzre mūyuñ dūda benzer ʿanber 

üstinde  

(G 175/7-8) 

 

2. Saç. 

mūy:-ı, -n, -a 

Leylī vü şāna şevḳ ile Mecnūn olup bu şeb  

İtdi fetīle mūyına mıḳrāżı şāne şemʿ  

(G 122/7-8) 

 

Leylī vü şāna şevḳ ile Mecnūn olup bu şeb  

İtdi fetīle mūyına mıḳrāżı şāne şemʿ  

(G 122/7-8) 

 

mūy:-lar 

Ḫāller noḳṭa zebān-zed iki mıṣraʿ leblerüñ  

Mūylar zīr ü zeber ʿirāb şeklin gösterür  

(G 231/3-4) 

 

mūy-e sefīd: Ak saç, ağarmış saç. 

Ze abna-ye ʿaṣr-e nāsoḫan puç neşneved  

Mūy-e sefīd u penbe-e gūşet bir rā  

(G 240/7-8) 

 

müyesser: Kolaylıkla elde edilen. 

müyesser:-dür 

Ḥabāb-āsā müheyyādur fenā rind-i sebük-rūḥa  

Müyesserdür Belīġ āb üzre ṭarḥ-endāzī-i 
mesned  

(G 32/13-14) 

 

müyesser ol: Kolay olmak. 

müyesser ol:-ur 

Bāġ-ı ʿālemde müyesser mi olur ʿayş müdām  

Lāle vü gül sīnede bir ṭolu peymāne çeker  

(G 81/7-8) 

 

mūy-ı ʿanberfām: Amber rengi saç. 

Ruḫında cūşiş-i nā-rüste mūy-ı ʿanberfām  

Görindi levḥa-i sīm üzre hem-çü naḳş-ı sevād  

(K 11/9-10) 

 

mūy-ı levḥa-i yāḳūt: Yakut dudaktaki kıl. 

mūy-ı levḥa-i yāḳūt:-a 

O mūy-ı levḥa-i yāḳūta bendedür dil kim  

Sebāt-ı meşḳ-i tebessümle ḳaldı ḫaṭṭ-ı sevād  

(K 11/23-24) 

 

mūy-ı miyān: İnce bel. 

Ḳarışdı mūy-ı miyān tār-ı zülfe farḳ idemem  

Bilinmez inceden ince ḫayāl-i maʿnādır  

(K 5/19-20) 

 

mūy-ı miyān-ı yār: Sevgilinin düzgün saçı. 

Ümmīd-i der-kenār ile mūy-ı miyān-ı yār  

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḥāle görinmez beliyyedür  

(G 65/3-4) 

 

mūy-ı sefīd: Ak saç, ağarmış saç. 

Baġ-ı ʿālemde hemān naḫl-i gül-i penbe gibi  

Oldı bu naḫl-i ḥayātum semeri mūy-ı sefīd  

(G 31/3-4) 

 

mūy-ı sefīd ol: Ak saç olmak. 

mūy-ı sefīd ol:-maz 

Gīsūlarında mūy-ı sefīd olmaz ol bütüñ  

Belki ḳarışdı araya mūy-ı miyānudur  

(G 233/5-6) 

 

mūy-ı siyāh: Siyah saç. 

O şūḫ-ı muġ-beçenüñ ḫāli üzre mūy-ı siyāh  

Şigūfezār-ı ruḫında beḫūr-ı Meryemdür  

(G 66/3-4) 
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mūy-ı zülf: İnce saç. 

mūy-ı zülf:-i 

Kemergāhında mūy-ı zülfi yā bir sāye-yi mūdur  

Miyān olsa miyānda hīç bu rütbe pīç ü tāb 

olmaz  

(G 87/9-10) 

 

muzaḫraf: Sahte süs, boya, yalancı yaldız vb. ile 

süslenmiş olan. 

Suḫan-sence muzaḫraf şiʿr-i nā-mevzūnı ʿarż 

itmek  

Ḫazef vażʿ eylemekdür keff-i mīzān-ı güher-

sence  

(G 200/7-8) 

 

müzaḫref: Pislik. 
Felek bālā ṭutar ehl-i hünerden pūç-maġzānı  

Müzaḫref bir iki müsveddesi var minder altında  

(G 190/11-12) 

 

müzd-i ḥammām: Hamam ücreti. 

müzd-i ḥammām:-a 

Çünki ḥammāma giren kimse Belīġā terler  

Müzd-i ḥammāma döküp aḳçeleri ol dil-ber  

(Msd/ 51-52) 

 

mużṭarib: Sıkıntılı. 
Ze bes çeşm nezarem mużṭarib oftāde kolfet  

Ke hem çon kovkeb-e seyyāre daġ-e sīne 

besiyar est  

(G 242/3-4) 
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-N- 

 
naʿam: Evet. 

Suḫan-şināsī-i ʿālem benümle bāḳīdür  

Naʿam suḫanda budur ġayrı baʿd-ezin lādur 

(K 5/75-76)  

 

nā-be-cā: Uygunsuz, münasip olmayan. 

nā-be-cā:-dur 

Şikāyet nā-be-cādur itse der-bānından ʿāşıḳ 

kim  

Ḥarīm-i yāre cennet didi cennetde ʿaẕāb olmaz 

(G 87/11-12)  

 

nābī: Asıl adı Yusuf olan şair, eserlerinde Nâbî 

mahlasını kullandı. 

Bāḳī vü Nefʿī vü Sābit Nābī  
Suḫana virdiler āb u tabı 

(Kt 44/1-2)  

 

nābī-i ḫūş-lehçe: İyi ile kötüyü lehçeyi ayıran Nabi. 

nābī-i ḫūş-lehçe:-y, -e 

Şöyle ṭursun hele Bāḳī bu ṣanāyiʿde Belīġ  

Ser-fürū eyleyemem Nābī-i ḫūş-lehçeye ben 

(G 165/13-14)  

 

nābī-i şīrīn-suḫan: Tatlı sözlü Nabi. 

Bu ṭabʿ-ı nevā-keşle Belīġ-i suḫan-ārā  

Tercīḥ olınur Nābī-i şīrīn-suḫan üzre 

(G 185/15-16)  

 

nā-būd id: Yok etmek. 

nā-būd id:-er 

Ḳurıtdı eşk-i çeşmi ʿaks-i ruḫsār-ı araḳ-rīzüñ  

Ṣuyın nā-būd ider bir çāha sīm-āb itseñ 

efgende 

(G 176/13-14)  

 

nā-būd it: Perişan etmek. 

nā-būd it:-di 

Dirīġ kim Aġacık-zāde ol ḫuceste liḳā  

Dahi cevān iken itdi felek anı nā-būd 

(T 17/1-2)  

 

nā-būd ol: Yok olmak. 
nā-būd ol:-ur 

Olur temevvüc-i reng içre sāyesi nā-būd  

Ne dem ki reng-i ruḫı ḫāke eylese teʾsīr 
(K 6/11-12)  

 

nabż-ı dil: Kalbin nabzı. 
nabż-ı dil:-ü, -m 

Mıżrāb-ı müjeñ nabż-ı dilüm itmede cünbān 

Ditrer yüregüm ḳırmasa elbette yürekdür 

(G 236/3-4)  

 

nā-çār: Çaresiz. 
Nesyeyi levḥine ṭebāşir ile yazdıḳça o yār  

Rūy-ı mūyum ütüler āteş-i ġayret nā-çār 

(Msd/47-48)  

 

 

nā-ceste: Parçasız. 
Olur nā-ceste zīnet-āver-i menzilüñe maḳṣūd  

Kemān-ı tīr-i āh-ı ʿāşıḳa imdād-ı şest olmaz 

(G 86/9-10)  

 

nā-cevān-merd: Genç olmayan adamlar. 

nā-cevān-merd:-ü, -m 

Ḳo ʿarż itsün felek kālāy-ı vaṣlın pişgāhumda  

Zen-i mekkāreye meftūn olursam nā-cevān-

merdüm 

(G 153/7-8)  

 

nā-dān: Cahil, bilgisiz. 

Yārı aġyār-ı denī ṣayda olur zer-gerdān  

Ökçe it ḳahr ile ḳuncundan atar ol nā-dān 

(Msd 5/25-26)  

 

Bilmem olur mı yarasına kārger ʿilāc  

Nā-dān elinde ḫaylī zamān ḳurcalandı dil 

(G 147/11-12)  

 

nā-dān:-a 

Ṣaḳın nā-dāna açma ḥoḳḳa-i ser-beste-i rāzuñ  

Seni çāh-ı belādan ey dil iḫvān-ı zamān çekmez 

(G 91/3-4)  

 

Dürr-i suḫanı naẓma getürdükse Belīġā  

Erzān anı nā-dāna virilmez bu güherdür 

(G 77/13-14)  

 

Dānāya gec-muāʿmele nā-dāna iltifat  

Düşmez efendi böyle edā şān-ı devlete 

(G 188/7-8)  

 

Yazıḳlar ḳıymetin feḥm itmeyen nā-dāna bī-
pervā  

Metaʿ-ı vaṣl-ı pākin elledüp cānāne eskitdi 

(G 212/5-6)  

 

nā-demīde: Yetişmemiş. 

nā-demīde:-dür 

Nev-rüste sebzeveş görinür zīr-i ābda  

Gerçi ruḫında sebze-i ḫaṭ nā-demīdedür 

(G 44/9-10)  

 

nā-dīde: Görülmemiş. 

Olmadı cilve-nümā ṭabʿ-ı eḥibbāda Belīġ  

Böyle nā-dīde ḫayālat ile bir naẓm-ı selis 

(G 105/17-18)  

 

Düşmeyor naḳş ʿaceb şeş-der-i evrāḳa Belīġ  

Beyt şeş oldı bu nā-dīde meṣariʿde dü-şeş 

(G 109/11-12)  

 

nādir ol: Az bulunmak. 

nādir ol:-maz, -sa 

Leʾālī-i suḫan kem-yāb ise dillerde ġam 

çekmem  

Rezīl olur güher dünyāda misli nādir olmazsa 

(G 109/7-8)  
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nādire-fenn: Sanatı eşsiz. 

Ey nādire-fenn ḫāmeyi aldıḳça ele  

Levḥin saña lāyıḳ ki ṣuna şems ü ḳamer 

(R 12/1-2)  

 

nādire-gūyān-ı evc-i maʿnā: Anlam göğünün nadir 

söyleyenleri. 

nādire-gūyān-ı evc-i maʿnā:-dan 

Belīġ nādire-gūyān-ı evc-i maʿnādan  

Kime müsāʿade itdi bu çarḫ-ı sifle-nüvāz 

(G 90/15-16)  

 

nāf: Göbek. 
nāf:-e 

İtdüñ güşāde sīne-i billūrı nāfe dek  

Ey şūḫ bilmezem kemerüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/7-8)  

 

nāf:-ı, -n, -a 

Yaḳlaşduraraḳ nāfına engüşt geçürdüm  

Didüm ki bu bir ḥavżda gird-āb göbekdür 

(G 236/7-8)  

 

nāfe: Göbek miski. 

Medār-ı ḥüsn yā gird-āb-ı ābdur yāhūd  

O nāfe külçe-i sīm üzre şekl-i tamġādur 

(K 5/21-22) 

  

 

nāfe-i müşgīn: Göbek miski kokusu. 

Seḥerde yoḳladum engüşt ile ol nāfe-i müşgīn  

Urılmış külçe-i sīm üstine tamġā mıdur bilmem 

(G 155/3-4)  

 

nāfī: Faydalı. 

Leb-i meygūnı ʿaceb mevc-i ṣafādır ammā  

Ḳulzüm-i nūrda gird-āb-ı emeldür nāfī 
(G 228/11-12)  

 

nāfile: Boş yere, boşuna. 

nāfile:-dür 

Perestiş eylemek elbette farżdur yāre  

Cihānda ġayn ʿamel ehl-i ʿaşḳa nāfiledür 

(G 42/3-4)  

 

nāfiẕ ol: Etkilemek. 

nāfiẕ ol:-ur 

Müʾessirdür sözi bir dilde dāġ-ı āteşīn olsa  

Olur mażmūnı nāfiẕ nāmede naḳş-ı nigīn olsa 

(G 196/1-2)  

 

nā-gāh: Ansızın, birdenbire. 

 

Zamāne āteş-i ḥasretle reşk idüp nā-gāh  

Beni ayırdı vaṭandan misāl-i būy-ı ʿabīr 
(K 6/131-132)  

 

Nā-gāh ol şehen-şeh-i mülk-i melāḥatuñ  

Oldı ḫayāl-i şīve vü nāz ile āşikār 

(K 12/8-10)  

 

 

Bu binā-yı Ḫalīle gel nā-gāh  

Diyesin Lā ilāhe illāllah 1127 ya da 1167 

(T 12/27-28)  

 

Mihr-i enver gibi bu cāy-ı laṭīf  
Şehre pertev-fiken oldı nā-gāh 

(T 23/1-2)  

 

Sütūn-ı ḫāme yelken gösterüp evrāḳdan nā-gāh  

Belīġ el-ḥaḳḳ sefīneñ baḥr-ı aşḳuñ lüccine 

ṣalmış 

(G 113/11-12)  

 

Destimde olan şemʿ-i fürūzānımı nā-gāh  

İndürdi ecel elden alup zīr-i zemine 

(G 197/3-4)  

 

nā-gāh: Ansızın, birdenbire. 

Ḥayf ṣadd ḥayf ki āsīb-i fenādan nā-gāh  

Oldı pejmürde gül-i revnaḳ-ı baġ-ı ḫāṭır 

(T 9/1-2)  

 

naġam: Nağme. 
Meşrebçe naġam diñlemek isterseñ eger  

Vir bülbüle yem ṭūṭī-i gūyāya şeker 

(R 14/3-4)  

 

naġam:-ı 

Ṭūṭī-i ḫāme ġazel-h˅ānlıġa āġāz idicek  

Şīvede çeh çeh-i bülbül gibi rengīn naġamı 

(K 7/65-66)  

 

 

naġamāt: Nağmeler. 

Teselsül-i naġamāt eyle ey muġannī-i şūḫ  

Ki ḳaṭʿ olur naġamāt ile rāh-ı dūr-ı ḥicāz 

(G 89/9-10)  

 

naġam-ı erġanūn: Kiliselerde çalınan büyük 

çalgının nağmeleri. 

naġam-ı erġanūn:-da 

İmʿān-ı semʿ-ı hūş ile meclisde eyle gūş  

Mātem ṣadāların naġam-ı erganunda 

(TB 1/31-32)  

 

naġam-ı sāz-ı felek: Talih sazının nağmeleri. 

ʿUşşāḳa ne ġam vażʿ-ı muḫalif görinürse  

Ḳalmaz naġam-ı sāz-ı felek bir düzen üzre 

(G 185/5-6)  

 

nā-geh: Ansızın, birdendire. 

Ḫavfum oldur ki ide nā-geh şebīhūn āfitāb  

Hāle-i āġūşa aldum ol mehi ammā bu şeb 

(G 8/6-5)  

 

Der-ḳayd-ı ḫ˅āb-ı ġaflet iken künc-i sīnede  

Ġavġa-yı ʿaşḳ-ı yār ile nā-geh uyandı dil 

(G 147/7-8)  

 

nā-gehān: Ansızın, birdendire. 

Müjgān degül gözimdeki ḫ˅āhişle nā-gehān  

Kūyuñ yolında aġlayaraḳ cism-i nā-tüvān 

(Th 1/13-14)  
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Encüm degül felekde bu ḥasretle nā-gehān  

Yandı derūn-ı micmer-i gerdūn-ı zer-nigār 

(Tb 1/89-90)  

 

Yek-naẓarda nā-gehān seyr eylese ol dil-beri  

Ġamze-i cellādına Mirrīh olurdı müşteri 
(Ş 1/13-14)  

 

Naḳş-ı dīvār olan mücessemine  

Nā-gehān görse cān virür Mānī 
(T 4/29-30)  

 

Nā-gehān sāḳī-i ṣahbā-yı ezelden gūş idüp  

Cāygāh-ı istirāḫaṭ oldıġın dār-ı beḳā 

(T 5/3-4)  

 

Ḥayf kim bād-ı fenādan nā-gehān  

Ṣoldı bir tāze gül-i ʿanber-şemīm 

(T 8/1-2)  

 

Dīvān-ḫāne-i ḥarem-i dilde nā-gehān  

Cūş itdi ceyş-i maḳdem-i ümmīd-i fikr-i yār 

(K 12/5-6)  

 

Nā-gehān oldı tüfeng atmaġa ṭabʿı meyyāl  

Her umūrunda iṣābet ider ol şīr-i vefa 

(T 13/23-24)  

 

Görüp iġmāż iderken sāde-rūyān-ı semen-būyı  

Gözüm dört oldı gördüm nā-gehān ol çār-ebrūyı 

(G 210/1-2)  

 

naġme: Kulağa hoş gelen âhenkli ses, ezgi. 

naġme:-si, -n 

Gūş itse naġmesin ser-i taṣvīr-i naḳş-ı Çīn  

Ol dem olurdı kāse-i çinī-i pür-ṣadā 

(K 2/169-170)  

 

naġme:-m, -den 

Benüm o bülbül-i muʿciz-edā ki naġmemden  

Nümā-pezīr olur elbet şükūfe-i taṣvīr 
(K 6/165-166)  

 

naġme:-ye 

Ser-āġāz eyledikçe naġmeye ol laʿl-i rūḥ-efzā  

Degül ādem leb-i taṣvīre taʿlīm-i sürūd eyler 

(G 53/9-10)  

 

naġme-i dāvud: Hz. Dâvud'un sesi. 

Belīġ gönlümüzi āhen olsa da eridir  

Ṣadā-yı nāy-ı ciger-sūz u naġme-i Dāvud 

(G 35/17-18)  

 

naġme-i ḫurde: Ufak ahenk. 

Görince ol mehi reng-i ruḫum şikeste olur  

Gülūda naġme-i ḫurde şikeste-beste olur  

(G 232/1-2) 

 

naġme-i ter: Hoş ahenk. 

Sezādur naġme-i ter kāseden iẓhār idüp mevcin  

Bu esnālarda güncāyiş-peẕīr olmazsa ṭanbūra 

(T 25/25-26)  

 

naġme-keş: Ses çeken. 
naġme-keş:-le 

Bir tāze naġme-keşle olur mürg-i dil-şikār  

Olmaz nevā-yı çehçeh-i bülbülle āşinā 

(K 2/175/176)  

 

naġme-serā ol: Şarkı söylemek. 

naġme-serā ol:-ur 

Eser-i luṭf-ı havā karger oldıḳça seḥer  

Ġoncalar ṣīt-i güşāyişle olur naġme-serā 

(T 21/7-8)  

 

naġz: Hoş grünen. 
naġz:-u, -n 

Güftārda ekser kec ü mecdür naġzun  

Mānend-i kedū kellede yoḳdur maġzūn 

(R 17/1-2)  

 

nāḫ: İp. 
nāḫ:-un 

Nāḫun ucında reng-i ḥınāveş bu meclisüñ  

Elden çıḳar ṭoyılmaz imiş cām-ı badesi 

(G 226/13-14)  

 

naḫl: Fidan. 

Elden gelür mi gerdiş-i berḳ-i ʿinān-ı ʿömr  

Seyl-ābuñ öñine çekemez naḫl pāy-bend 

(G 34/9-10)  

 

naḫl-i bālā: Uzun fidan. 

Münşaʿibdir rişte-i āmālden naḫl-i tamaʿ  

Ḫākde ḳāmet çeker her naḫl-i bālā rīşeden 

(G 159/5-6)  

 

naḫl-i bār-bendi: Ufak çocuğu annesinin sırtına 

bağlamağa yarıyan göğüs kuşağının fidanı. 

naḫl-i bār-bend-i 

Olanlar ġıbta-fermā mīve-çīn-i vaṣl-ı cānāna  

O naḫl-i bār-bendi zīb-i āġuş eylesün bārī 
(G 217/11-12)  

 

naḫl-i cān: Can fidanı gibi sevgili. 

Elüm dāmāna irmez ḳāmeti eflāke ser çekmiş  

Meger ol naḫl-i cān boy gösterür cennetde 

Ṭūbāya 

(K 9/39-40)  

 

naḫl-i dil-ārā: Gönülleri süsleyen fidan gibi sevgili. 

 naḫl-i dil-ārā:-y, -ı 

Sifle-perverlige meyi eylemese çarḫ-ı ḫasīs  

Zīr-dest itmez idi naḫl-i dil-ārāyı felīs 

(G 105/1-2)  

 

naḫl-i dil-cū: Gönül çeken fidan gibi sevgili. 

naḫl-i dil-cū:-sı 

Ḫırāmı serve secde itdirür ol naḫl-i dil-cūsı  

Namāza başladur çoḳ tārīki miḥrāb-ı ebrūsı 

(K 3/3-4)  
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naḫl-i dil-i zār: Zayıf fidan gibi sevgili. 

naḫl-i dil-i zār:-a 

Pīçīde oldı naḫl-i dil-i zāra zülf-i kec  

Ol nev-nihāl-i ḳāmet-i raʿnā filizlidür 

(G 80/7-8)  

 

naḥl-i dil-keşte ol: Gönülde gezen arı olma. 

naḥl-i dil-keşte ol:-an 

Naḥl-i dil-keşte olan emrūdı bildüñ mi nedir  

Şekkeri şerbetle leb-ber-leb zümürrüd gözedür 

(Mf 56/1-2)  

 

naḫl-i emel-i dil: Gönül arzusunun fidanı. 

naḫl-i emel-i dil:-de 

Daḫī naḫl-i emel-i dilde ṭarāvet nā-yāb  

Yaḳdı gül-berg-i ruḫuñda bād-ı semūm-ı nāʾir 

(T 9/3-4)  

 

naḫl-i gül-i penbe: Pembe gül fidanı. 

 Baġ-ı ʿālemde hemān naḫl-i gül-i penbe gibi  

Oldı bu naḫl-i ḥayātum semeri mūy-ı sefīd 

(G 31/3-4)  

 

naḫl-i ḥayāt: Hayat fidanı. 

naḫl-i ḥayāt:-ı, -n 

Erreveş birgün keser naḫl-i ḥayātın bī-dırīġ  

Ceẕr ü medd-i mevce-i enfās iken ʿīsā-yı rūḥ 

(G 27/15-16)  

 

naḫl-i ḥayāt: Hayat fidanı gibi sevgili. 

naḫl-i ḥayāt:-u, -m 

Baġ-ı ʿālemde hemān naḫl-i gül-i penbe gibi  

Oldı bu naḫl-i ḥayātum semeri mūy-ı sefīd 

(G 31/3-4)  

 

nāḫl-i ʿişve: İşveli fidan gibi sevgili. 

ʿUşşāḳa būs-ı laʿl-i terüñ yoḳ mıdur senüñ  

Ey nāḫl-i ʿişve hīç semerüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/1-2)  

 

naḫl-i ḳad: Fidan boy. 

naḫl-i ḳad:-üñ 

Leb-i deryāda senüñ hem-çü ʿaṣā-yı Mūsā  

Açılur naḫl-i ḳadüñ ʿaksine dervāze-i mevc 

(G 22/13-14)  

 

naḥl-i mātem: Üzüntü arısı. 

Naḥl-i mātem gibi ol ġasl itdügi her mürdenüñ  

Ḳad çeker kīr-i dırāzı raḫne-i tābūtdan 

(Kt 53/3-4)  

 

naḫl-i muṣavvere: Fidan resmi. 

Mirʾāt-i dilde girye iden ʿaks-i dīdedir  

Naḫl-i muṣavvere nem olur āfet-i ẕübūl 

(G 144/9-10)  

 

naḫl-i nāz: Naz fidanı gibi sevgili. 

Bād-ı āhumdan olursuñ münkesir ey naḫl-i nāz  

Kim nihāl-i nev-resi gülşende ekser yel ḳırar 

(G 75/7-8)  

 

 

 

naḫl-i nāz-perver: Naz eden fidan gibi sevgili. 

Bulınca ḫaṭṭ-ı sebz ü ḫāl-i nīli bāġ-ı cennetde  

O naḫl-i nāz-perver dūşına bār-ı niẓām almaz 

(G 88/11-12)  

 

naḫl-i revān: Yürüyen fidan gibi sevgili. 

Ḳad-i raʿnā ile ey naḫl-i revān cilveler it  

Bāġda ḳaşmir idüp servi-i çenārı incit 

(G 17/1-2)  

 

naḫl-i sāye-dār: Gölge tutan fidan. 

Ḳalmazdı rūy-ı ḫākde bir naḫl-i sāye-dār  

Naḳş itse sāye ḫāke o şekl-i şemāʾili 

(G 216/9-10)  

 

naḫl-i ser-keş: Dikkafalı fidan gibi sevgili. 

naḫl-i ser-keş:-dür 

Ḫayāl-i ḳadd-i mevzūnuñla āhum naḫl-i ser-

keşdür  
Baña gülşende sensüz mevc-i bū zencīr-i āteşdür 

(G 48/1-2)  

 

naḫl-i sūr: Gelin odalarına koyulan hurma ağacı. 

naḫl-i sūr:-uñ 

Ḥayf dünyāda o hengāmenüñ erbābına kim  

Ziyneti ola şemātet teli naḫl-i sūruñ 

(G 135/11-12)  

 

naḫl-i tamaʿ: Şiddetli arzu fidanı. 

Münşaʿibdir rişte-i āmālden naḫl-i tamaʿ  

Ḫākde ḳāmet çeker her naḫl-i bālā rīşeden 

(G 159/5-6)  

 

naḫl-i tecellī-nigār id: Görünen fidan olmak. 

naḫl-i tecellī-nigār id:-er 

Her mūyı tende naḫl-i tecellī-nigār ider  

Dāmān-ı çarḫı āhum ile pür-şerer idem 

(Tb 2/85-86)  

 

nā-ḫoş: Hasta, dertli. 

nā-ḫoş:-uz 

O şūḫı şemʿ-i bālīn eyledük kāşāne-i ġamda  

Meded incitme ey ḥummā-yı firḳat şimdi nā-

ḫoşuz 

(G 95/7-8)  

 

naḥs: Uğursuz. 

Muḳadderden beter iş saʿd u naḥsa iʿtibār olmaz  

Nişān olmış Belīġā tīr-i āha bi-güneh kevkeb 

(G 11/13-14)  

 

nāḫun: Tırnak, zıfr. 

Nāḫun degül bu pā vü yedümde ʿayān olan  

Uc virdi böyle nevk-i ser-i rişte-i ḳażā 

(K 2/59-60)  

 

Nāḫun güẕār olup suḫan-ı gāʿibāneden  

Çekdi ḫaṭāya ṭabʿumı bu beyt-i tāb-dār 

(K 12/121-122)  

 

Ḫırāş-ı dāġa ser-tīz eyle nāḫun  

Revāyic bulamaz zer imtiḥānsuz 

(G 92/13-14)  
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nāḫun:-ları 

Feylesofānuñ şikest olmış bütün nāḫunları  

Ḥall ü ʿaḳd-ı kār-ı devlet hep yed-i rüşvetdedür 

(G 64/9-10)  

 

nāḫun-ı dest-i ʿināyet: İyilik elinin tırnağı. 

nāḫun-ı dest-i ʿināyet:-le 

Cihānda nāḫun-ı dest-i ʿināyetle pey-ender-pey  

Güşāyiş bulmada erbāb-ı ṭabʿuñ çīn-i ebrūsı 

(K 3/63-64)  

 

nāḫun-ı kef-i idrāk: Anlayış elinin tırnağı. 

nāḫun-ı kef-i idrāk:-i 

Sen sen ki nāḫun-ı kef-i idrāki eyledüñ  

Müşkil-güşāy-ı nükte-i sırr-ı nihān-ı ʿilm 

(K 10/69-70)  

 

nāḫun-ı mātem: Keder tırnağı. 

nāḫun-ı mātem:-le 

Mısṭar-keşīḍe ṣafḥa gibi levḥ-i ṭabʿuñı  

Eyle hemīşe nāḫun-ı mātemle pür-figār 

(Tb 1/97-98)  

 

nāḫun-ı mühennā: Kınalı tırnak. 

nāḫun-ı mühennā:-sı 

O şūḫ-ı ʿişvegerüñ nāḫun-ı mühennāsı  

Tamām münḫasif olmış hilāl-i ġarrādur 

(K 5/15-16)  

 

nāḫun-ı ser-tīz-i mevc-i ḫūn-ı dil: Gönüldeki keskin 

tırnağın kan dalgası. 

nāḫun-ı ser-tīz-i mevc-i ḫūn-ı dil:-ü, -m 

Meger ki nāḫun-ı ser-tīz-i mevc-i ḫūn-ı dilüm  

Ola ol pādişeh-ı mülk-i ḥüsne dāmen-gīr 
(K 6/23-24)  

nāḫun-ı tedbīr: Tedbir tırnağı. 

nāḫun-ı tedbīr:-i, -n 

Şikest eyler ser-ā-pā nāḫun-ı tedbīrin aġyāruñ  

O şūḫuñ cānuma pīçīdedür cisminde her mūyı 

(G 210/9-10)  

 

nāḫun-ı tīz-i girih-güşā: Düğümleri çözen keskin 

tırnak. 

 

Olsun bu maṭlaʿ-ı süḫan-i pāk u tābdār  

Pür-pīç-i ṭabʿa nāḫun-ı tīz-i girih-güşā 

(K 2/137-138)  

 

naḫvet: Kibir, böbürlenme. 

naḫvet:-le 

Nice naḫvetle āġāz itmesün ol fitne-cū nāza  

Ḫadeng-i ġamze dilde hem-zebāndur şāhid-i 

rāza 

(Msd 1/7-8)  

 

Sütürre ġamzesiyle Ḳahamānı eyler egkende  

Nigāh-ı dest ü pāyın naḫvet ile Zāl-i Sührābuñ 

(T 25/15-16)  

 

O mehüñ naḫvet ile çihresi pür-çīn oldı  

Göreli kendini āyīnede ḫod-bīn oldı 

(G 224/1-2)  

naḫvet-fürūş-ı dīde-i nergis: Nergis gözün kibir 

satması. 

Naḫvet-fürūş-ı dīde-i nergis bu ʿarṣada  

Mānend-i çeşm-i merdümek-i nīm-h˅āb olur 

(Tb 1/67-68)  

 

naḫvet-i erbāb-ı riyā: Gösteriş ustalarının kibri. 

naḫvet-i erbāb-ı riyā:-dan 

Ne çeker naḫvet-i erbāb-ı riyādan ʿāşıḳ  

Bir şeḥirde ki ola bāde vü maḥbūba yasāġ 

(G 125/11-12)  

 

nā-h˅āh: İstemeyerek. 

Didi bir beyt ile tāriḫ Belīġ  

Bu nişīmengehe h˅āh u nā-h˅āh 

(T 23/29-30)  

 

nāʾib-i nevāhī: Nevahi'nin vekili. 

Ey nāʾib-i Nevāhī efendüñ bu şekveden  

Yaḳmaz cihānı saña uyup ey dil-i füsūñ 

(Kt 50/1-2)  

 

naʿīm: Nimetler. 

Dāʿimā ḫande-künān cāygeh-i gülşende  

Bula gül-ġonca gibi perveriş-i nāz ü naʿīm 

(T 22/19-20)  

 

nā-ḳābil: Kabiliyetsiz. 

 

ʿĀrıżından dāne-i ḫālüñ güm eyler ḫaṭṭ-ı yār  

Menʿi nā-ḳābil o bir zāġ-ı siyehdür yem ḳapar 

(G 55/9-10)  

 

nā-kām: Zavallı. 

Aldı dellākı ḥarāret bayılurken nā-kām  

Ṣu yetiştirdi aña ṭas ile bir tāze ġulām 

(Msd 3/23-24)  

 

naḳd: Nakit, sermaye. 

naḳd:-i, -n, -i 

Miḥāk-i tecribe ḥāżırlamış ol sīm-beden  

Pūte-i ḳalbde cān naḳdini sūzişle erit 

(G 17/ 3-4)  

 

naḳd:-i, -n, -i 

Ḫaṭar görmez tüvānger naḳdini īşārdan ṣoñra  

Ki ṭaş atmaz nihāle kimse berg ü bārdan ṣoñra 

(G 172/1-2)  

 

naḳd-i can: Can sermayesi. 

Destgāhıñda bize iş kesiyor ʿişve-fürūş  

Naḳd-i can vir ki bu esnāda ṣatılmaz ḳontoz 

(Msd 4/45-46)  

 

Bilmem ki maṭlabı o bütüñ naḳd-i cān mıdır  

Yoḫsa murādı ʿāşıḳı bir imtiḥān mıdır 

(Kt 43/1-2)  

 

Bāzār-ı ʿaşḳa varma tehī ey nigār-ı mest  

Gel gel ki naḳd-i cān ḳoyayum dest-mālüñe 

(G 193/3-4)  
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naḳd-i cān:-ı, -n 

Üstine gerçi nisār eyledi çoḳ sīm ile zer  

Naḳd-i cānın ḳor idi āyīneye bulsa eger 

(Msd 2/59-60)  

 

naḳd-i cānl:-lar 

Ehl-i ʿaşḳı hem şehīd eyler hem alur diyetin  

Naḳd-i cānlar ḫūn-bahādur ġamze-i celladına 

(G 189/3-4)  

 

naḳd-i dīde: Göz sermayesi. 

naḳd-i dīde:-dür 

Mihr-i ruḫında dāne-i ḫoy naḳd-i dīdedür  

Yā ḳatredir ki ʿayn-ı ḳamerden çekīdedür 

(G 44/1-2)  

 

naḳd-i dil: Gönül sermayesi. 

Naḳd-i dil ṣarf itse de yolında aġyār-ı denī  
Ol şeh-i ḥüsne nihāyet dilli bir defter virür 

(G 63/11-12)  

 

Naḳd-i dil ġasb eylemiş üftādeden ol bī-emān  

Şimdicek ḫaṭ ṣādır oldı anuñ istirdadına 

(G 189/13-14)  

 

naḳd-i dil ü cān: Gönül ve can sermayesi. 

 

naḳd-i dil ü cān:-ı 

Ḥıfẓ eyleyemem sīnede naḳd-i dil ü cānı  

Bir gün olur elbet anı cānānum ider aḫẕ 

(G 38/9-10)  

 

naḳd-i dil: Gönül sermayesi. 

naḳd-i dil:-üñ 

Ḳaḥṭ-ı keremde naḳd-i dilüñ nīm-cū ḳadar  

Ḥüsn-i ḳabūle olsa muḳārin revācīdir 

(Kt 20/1-2)  

 

naḳd-i emtiʿa-i kārvān-ı ʿilm: İlim kervanındaki 

malların fiyatı. 

naḳd-i emtiʿa-i kārvān-ı ʿilm: 
Olmaz bahā-yı cevher-i vālā-yı fıṭnatum  

Biʾl-cümle naḳd-i emtiʿa-i kārvān-ı ʿilm 

(K 10/111-112)  

 

naḳd-i eşk: Gözyaşı sermayesi. 

Ey naḳd-i eşk bārī sen imdāda gel yetiş  

Şimdi Belīġ ġam-zedenüñ ḫarc-ı rāhı var 

(Kt 34/3-4)  

 

ʿArż-ı niyaz ḫāk-i reh-i ehl-i nāzda  

Ey naḳd-i eşk fāʾide itmez hemān ṣula 

(G 181/7-8)  

 

naḳd-i eşk:-e 

Eyvāy naḳd-i eşke revāyic yoḳ ol ṭabīb  

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḫāṭıra baḳmaz sevabına 

(G 198/13-14)  

 

 

 

 

 

naḳd-i evāḳāt: Zaman sermayesi. 

naḳd-i evāḳāt:-ı 

Naḳd-i evāḳātı ʿabes yerlere ṣarf itme ṣaḳın  

Bir gelür bir daḫī bu ʿāleme ādem gelmez 

(G 100/5-6)  

 

naḳd-i firāvān: Bol sermaye. 

naḳd-i firāvānum:-u, -m 

Ṣanmañ ki o büt naḳd-i firāvānum ider aḫẕ  

Bir būse içün bulsa eger cānum ider aḫẕ 

(G 38/1-2)  

 

naḳd-i fürūġ-ı bāṣıra-i dīde-i ḳabūl: Kabul 

gözünün basiret ışığının sermayesi. 

Naḳd-i fürūġ-ı bāṣıra-i dīde-i ḳabūl  

Ḳandīl-i nūr-ı merdümek-i ʿayn-ı Mürtezā 

(K 2/115-116)  

 

naḳd-ı gevher: Cevher sermayesi. 

Alınsa maḥşere dek naḳd-ı gevher eksilmez  

Meger ki ebr-i kefüñ māye-baḫş-ı deryādur 

(K 5/47-48)  

 

naḳd-i ḫāṭır-ı nāşā: Mutsuz gönül sermayesi. 

naḳd-i ḫāṭır-ı nāşā:-dı 

Teġāfülgūne vażʿından helāküm ol perī-rūyuñ  

Alup ṣanʿatla naḳd-i ḫāṭır-ı nāşādı yan geldi 

(G 211/3-4)  

 

naḳd-i ḫayālāt: Hayat sermayesi. 

naḳd-i ḫayālāt:-ı 

Yaġmaya virdi naḳd-i ḫayālātı ġam Belīġ  

Var minnet eyle ḫāṭır-ı deryā-nevālüñe 

(G 193/13-14)  

 

naḳd-i ḥayāt: Hayat sermayesi. 

naḳd-i ḥayāt:-ı 

Min-baʿd būs-ı ġabġab-ı sāḳī ḳadeḥ be-kef  

Naḳd-i ḥayātı eylemeyem yoḳ yere telef 

(Tb 2/89-90)  

 

naḳd-i kerem: Cömertlik sermayesi. 

Cihānda daḫme-i Ḳārūna döndi naḳd-i kerem  

Fakīre ʿaks-i keremdür kerem bu esnada 

(G 195/7-8)  

 

naḳd-i merdüm-i çeşm: Göz bebeği sermayesi. 

naḳd-i merdüm-i çeşm:-i 

Yāruñ ki ʿaksi menbaʿ-ı nūr-ı baṣardadur  

İsterse naḳd-i merdüm-i çeşmi naẓardadur 

(G 41/1-2)  

 

naḳd-i nezāket: Naziklik sermayesi. 

Düzd-i nigeh miyāna ṭolaşmaz ʿabes Belīġ  

Almış ḫaber ki naḳd-i nezāket kemerdedür 

(G 39/15-16)  

 

naḳd-i ʿömr: Ömür sermayesi. 

Geldi ol dem ki diye sālik-i iḳlīm-i ʿadem  

Naḳd-i ʿömr ile bu dünyāda ucuz ḳurtuldum 

(G 149/9-10)  
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naḳd-i ʿömr:-i, -n, -i 

Güşād-ı mūy-ı miyān bendine düşüp ʿāḳil  

İder mi yoḳ yire hīç naḳd-i ʿömrini itlaf 

(G 128/11-12)  

 

naḳd-i sirişk: Gözyaşı sermayesi. 

naḳd-i sirişk:-i 

Elem çekmez saḫāvet-pīşe īsār-ı diremden hīç  

Döküp naḳd-i sirişki dīde-i giryān olur maḥẓūẓ 

(G 120/5-6)  

 

Naḳd-i sirişki dīdemüzüñ cū gibi aḳar  

İrād yoḳ maṣārıfımuz ṣu gibi aḳar 

(G 234/1-2)  

 

naḳd-i vaḳt: Zaman sermayesi. 

naḳd-i vaḳt:-i 

Naḳd-i vaḳti o şehüñ yolına hep ṣarf itdüm  

Māl-i ḫülyā-yı viṣāli beni dervīş itdi 

(G 223/5-6)  

 

nā-kes: Alçak. 
ʿAṣrımuzda eylemiş her ṣadra bir nā-kes ḳuʿūd  

ʿArż-ı ḥācāt idecek ehl-i seḫāvet bulmadıḳ 

(G 133/3-4)  

 

Olma her nā-kese dil-dāde Belīġ  

ʿAraba āyīne virme yazıḳ 

(G 134/13-14)  

 

Kimse eylük görmedi ʿālemde nā-kesden Belīġ  

Ḥāṣıl olmaz mīve-i şīrīn nihāl-i mīşeden 

(G 159/13-14)  

 

naḳi: Temiz, pak. 

Ṭāḳ-ı derūna remz-i maʿāniyle naḳi ider  

İtmez ifāde maṭlabı lafẓıyla hūşyār 

(K 12/177-178)  

 

nāḳıṣ: Eksik, tam değil. 

Olur nāḳıṣ mükemmel himmet-i yār-ı muvāfıḳla  

Ki rengīnī-i mażmūn mıṣraʿı sānīye merhūndur 

(G 47/5-6)  

 

nāḳıṣ:-ı 

enüñle vezn idüp aʿlā ṭutarsa māhı ġam çekmem  

Bu dehrüñ nāḳıṣı bālāya refʿ eyler terāzūsu 

(K 3/7-8)  

 

Meh-i temāme olur ṭuʿme kendü pehlusı  

Sipihr-i pīre-zenüñ cüzʿ ü naḳsı kāmiledür 

(G 42/11-12)  

 

naḳīṣ-i lisān-ı ʿilm: İlim dilinin eksikliği. 

Eylerdi ġavta şuste-i maḳṣadda fiʾl-mesel  

Nāvek-fikenlik itse naḳīṣ-i lisān-ı ʿilm 

(K 10/45-46)  

 

 

 

 

 

naḳḳād-ı ʿaşḳ: Aşkın iyisini kötüsünden ayıran 

kimse. 

naḳḳād-ı ʿaşḳ:-uñ 

Naḳḳād-ı ʿaşḳuñ ʿaḳluñ irişmez ḥesābına  

İtme ḥavāle rindi ceḥennem ʿaẕābına 

(Tb 2/67-68)  

 

naḳḳāş-ı çīn: Mani. 

Taṣvīr-i yārı ṣafḥa-i zerkāra sebt içün  

Naḳḳāş-ı Çīn saʿy ile cān virdi ṣūrete 

(G 188/17-18)  

 

naḳş: 1Akis, görüntü. 

Virdi hep işgüfeye altun ṣuyı neşv ü nemā  

Ṣafḥa-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken 

(T 1/38-37) 

 

Derūnında sebātı münʿadim her naḳş u timsālüñ  

Vefāda hem-ḫayāl-i çarḫ-ı mīnāfamdır mirʾāt 

(G 13/17-18)  

 

Düşmeyor naḳş ʿaceb şeş-der-i evrāḳa Belīġ  

Beyt şeş oldı bu nā-dīde meṣariʿde dü-şeş 

(G 109/11-12)  

 

Bir nāmver ġam-zede naḳş olmış içinde  

Beñzer görinen maḳbereler faṣṣ-ı nigīne 

(G 197/9-10)  

 

naḳş:-ı, -n, -ı 

Degül āyīne yāruñ naḳşını almaḳ hevāsıyla  

Bu dehre fitne-zāda ḳāleb-i endāmdır mirʾāt 

(G 13/15-16)  

 

Almak ister naḳşını āyīne-yi rūşen güher  

ʿAḳıbet bu ṣūreti bir ḳālıba ifraġ ider 

(Mf 30/1-2)  

 

Yüz virür kim çıḳara naḳşını yāruñ mirʾāt  

ʿAḳıbet ṣūreti bir ḳālebe eyler ifrāġ 

(G 125/7-8)  

 

naḳş:-uñ 

Naḳşuñ ḫayāli ḳalmadı mirʾāt-i dīdede  

Āb üzre kilk-i mūy ile taṣvīr olur mı hīç 

(G 23/3-4)  
 

naḳ:-ı, -muz, -ı 

Söyledüp naḳşımuzı aldı misāl-i ṭūṭī  
Bize ṣanʿatla o āyīne-cebīn iş itdi 

(G 223/9-10)  

 

naḳş:-ı, -n 

Ġāfīl olma bu temāşāgāh-ı ʿibretde Belīġ  

Ḫūb u zişten naḳşın āl āyīne-i rūşen gibi 

(G 239/13-14)  

 

2. Resim. 

Ṣafḥā-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken  

Virdi hep altun ṣuyı şükūfeye neşv ü nema 

(T 29/3-4)  
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naḳş:-ı 

Ḳıç ayaġıdır o aġyār-ı denī şeyṭānuñ  

Naḳşı yoḳ destgeh-i ḥīlede hergiz anuñ 

(Msd 5/37-38)  

 

Ḳurı bir naḳşı muḥīt olmış iken cedvel-i sīm  

Virdi altun ṣuyı işküfelere neşv ü nema 

(T 21/21-22)  

 

naḳş:-ı, -n, -ı 

Başı ne ʿaceb Kūh-kenüñ ṭaşa ṭoḳınsa  

Şīrīnʾüñ alup naḳşını hep kendüye yondı 

(G 221/5-6)  

 

naḳş eyle: Resmetmek. 

naḳş eyle:-mek, -den 

Ḫayāl-i nāzüküñ naḳş eylemekden ṣafḥa-i dilde  

Füyūżāt-ı nümū-yı ʿaşḳ ile maḳṣad tecessümdür 

(G 58/15-16)  

 

naḳş id:1. Görünmek. 
naḳş id:-er 

Ḫayāl-kār-ı maḳāmātı naḳş ider ṭabʿa  

Zebān-ı ḫāme-i muʿciz-beyānı kāh-ı ṣarīr 
(K 6/73-74)  

 

naḳş id:-er 

Nigāhı rişte-i zer ġamze sūzen-i ser-tīz  

Şükūfe naḳş ider āyīne-i mücellāda 

(G 195/11-12)  

 

2. İşaret etmek. 

naḳş id:-er 

ʿAceb mi cilve ḳılsa şāʿirüñ ol māh beytinde  

Ki anuñ vaṣf-ı ḥüsnüñ naḳş ider her gāh 

beytinde 

(G 206/1-2)  

 

3. Resmetmek. 

naḳş id:-er, -di 

Görse bir şāhid-i mażmun ile beytüm Mānī  
Naḳş iderdi utanup Çīnde beytüʾl-ṣanemi 

(K 7/63-64)  

 

naḳş id:-üp 

Naḳş idüp levḥ-i dil-i pāküme daġ-ı elemi  

Baña eşʿārı unutdurdı sipihrüñ sitemi 

(K 7/1-2)  

 

Her saḫt-ı dile ḥüsn-i ḫaṭın naḳş idüp ol şūḫ  

Ḳor maḥfaẓa-i sīneye mānend-i muraḳḳaʿ 

(G 123/5-6)  

 

4. Yaymak. 

naḳş id:-er, -di 

Ḳadrüm bilinse çeşm-i remed-dīde-i cihān  

Ṣad-būse naḳş iderdi ser-i ḫāk-i rāhuma 

(G 192/11-12)  

 

 

 

 

 

naḳş it: Süsleyip bezemek. 
naḳş it:-di 

Naḳş itdi kilk-i miḥnet ile ber-nigīn-i dil  

Ḥakkāk-ı ʿaşḳ ḳaralayup nām-ı dil-rübā 

(K 2/29-30)  

 

naḳş it:-mek, -de 

Muṣavver cismi naḳş itmekde ṣanʿat gösterür 

yoḫsa  

Nice taṣvīr ide ol rūḥ-ı pāki ṣafḥaya Mānī 
(G 218/7-8)  

 

naḳş it:-se 

Ḳalmazdı rūy-ı ḫākde bir naḫl-i sāye-dār  

Naḳş itse sāye ḫāke o şekl-i şemāʾili 

(G 216/9-10)  

 

naḳş olaldan: Resmedildiğinden beri. 

naḳş olaldan: -al, -dan 

Çeşm-i nergis naḳş olaldan bu ṣafā-ābādda  

Sebze-i bīgāneye eyler nigāh-ı āşinā 

(T 1/19-20)  

 

Ḫaṭ-ı leb böyle mevzūn naḳş olaldan levḥ-i 

rūyında  

O çār-ebrū güzel Ḫayyāmı geçmişdür 

murabbaʿda 

(G 173/3-4)  

 

naḳş ol:1. Resmedilmek. 
naḳş ol:-an 

Ṭāḳ-ı zībāya naḳş olan güller  

Güldürür ʿandelīb-i nālānı 

(T 4/13-14)  

 

naḳş ol:-mış 

Virdi hep işgüfeye altun ṣuyı neşv ü nemā  

Ṣafḥa-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken 

(T 1/38-37)  

 

naḳş ol:-ınca 

Naḳş ile olınca mānend-i ʿarūs-ı dil-peẕīr  
Ṣaldı ḳol gūyā der-āġūş itmege bu ḳasrnāk 

(T 19/5-6)  

 

2. Görünmek. 

naḳş ol:-ıcak 

Mā-sivā naḳş olıcak dilde ḫarāb eyledi yār  

Yıḳılur kişver-i İslāmda yapılsa künişt 

(G 18/3-4)  

 

3. Yansımak. 

naḳş ol:-up 

Zemīne naḳş olup ṣad-māh-ı nev naʿl-i 

semendinden  

Bu ayīn üzre cünbiş sābit itdi necm-i seyyarı 

(K 4/3-4)  

 

naḳş-e ḫaṣir: Hurma yapraklarından dokunan 

halının motifi. 

Der secdegeh-e ʿaşḳ ne şāyed televvu  

Zeftem ço gerd bā moje naḳş-e ḫaṣir rā 

(G 240/3-4)  
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naḳş-ı āhû: Ahu görüntüsü. 

naḳş-ı āhû:-sı 

Ḫayāl-i yāra dilde bīm-i aġyār olamaz māniʿ  

Muṣavver ṣafḥanuñ olmaz remīde naḳş-ı āhûsı 

(K 3/23-24)  

 

naḳş-ı būriyā ol: Hasırdaki resim olmak. 

naḳş-ı būriyā ol:-a 

Dil-ber odur ki Kaʾbe-i kūyında bī-riyā  

Maġlūb-ı naḳş-ı būse ola naḳş-ı būriyā 

(G 2/1-2)  

 

naḳş-ı būse: Öpücüğün güzelliği. 

Ey kāʾināta ḫāk-i derüñ cāy-ı ilticā  

Vʾey naḳş-ı būse kūçe-i luṭfuñda naḳş-ı pā 

(K 2/139-140)  

 

naḳş-ı dāne-i ḫal: Ben tanesinin görüntüsü. 

naḳş-ı dāne-i ḫal:-ü, -ñ 

Düşelden ṣafḥa-i cān üzre naḳş-ı dāne-i ḫalüñ  

Ġam-ı mūr-ı ḫaṭuñ ṣaḥrā-yı dilde cüst-cū eyler 

(G 62/3-4)  

 

naḳş-ı derūn-ı ḫalcegeh-i mefḫar-ı kibār ol: 
Büyüklerin övündüğü uzak yerin içindeki görüntü 

olmak. 

naḳş-ı derūn-ı ḫalcegeh-i mefḫar-ı kibār ols:-

sun 

Olsun ʿarūs-ı şīve-i reng-efken-i suḫan  

Naḳş-ı derūn-ı ḫalcegeh-i mefḫar-ı kibar 
(K 12/79-80)  

 

naḳş-ı dīvār: Duvardaki resim. 

Ṭalib-i meblaġ-ı maʿhūd ile varsam yanına  

Naḳş-ı dīvār gibi yoḳ baña lā vü neʿamı 

(K 7/13-14)  

 

naḳş-ı dīvār ol: Duvara resim olmak. 

naḳş-ı dīvār ol:-an 

Naḳş-ı dīvār olan mücessemine  

Nā-gehān görse cān virür Mānī 
(T 4/29-30)  

 

naḳş-ı esmār-ı mücessem: Cismi olmayan 

meyvelerin görüntüsü. 

naḳş-ı esmār-ı mücessem:-ler 

Gel bu müstesā temāşāgāha bir yol aç gözüñ  

Naḳş-ı esmār-ı mücessemler virir rūḥa ġıdā 

(T 1/15-16)  

 

naḳş-ı eyvān: Sarayın görüntüsü. 

naḳş-ı eyvān:-uñ 

Naḳş-ı eyvānuñ murād üzre temāşā itmege  

Egilüp ḳaddin sipihr-i pīre-zen itmiş dü-tā 

(T 1/13-14)  

 

naḳş-ı gül: Gül resmi. 

Seḥḥāre duḫt-ı rez nice demdür o kāfirüñ  

Ruḫsārı üzre naḳş-ı gül işler Frenk-pesend 

(G 34/3-4)  

 

 

 

naḳş-ı gülbün: Gül fidanı görüntüsü. 

naḳş-ı gülbün:-de 

Naḳş-ı gülbünde tecessüm bulalı  

Nevk-i ḫāra ṭolaşur tār-ı nigāh 

(T 23/5-6)  

 

naḳş-ı ḫāl-i ʿanberīn: Sevgilinin nakış gibi olan 

amber kokulu beni. 

naḳş-ı ḫāl-i ʿanberīn:-ü, -n, -le 

Ruḫ-ı pür-tābuñ üzre naḳş-ı ḫāl-i ʿanberīnünle  

Melāḫaṭ bāġınun bir lāle-i nuʿmānısın cānā 

(G 229/7-8)  

 

naḳş-ı ḫāl-i hindū: Sevgilinin nakış gibi olan siyah 

beni. 

naḳş-ı ḫāl-i hindū:-sı 

Seḥerde ḥabb-i afyon neşʾesinden bī-niyāz eyler  

O şuḫuñ ṣafḥa-i ḫātırda naḳş-ı ḫāl-i Hindūsı 

(K 3/21-22)  

 

naḳş-ı ḫāl-i rūy: Sevgilinin yüzündeki nakış gibi 

olan beni. 

naḳş-ı ḫāl-i rūy:-ı 

Temāşā eyle yāruñ naḳş-ı ḫāl-i rūyı ebrūsın  

Nice bir araya cemʿ oldı bilmem mihr ü meh 

kevkeb 

(G 11/7-8)  

 

naḳş-ı ḫaṭ-ı muḥtaṣar: Sevgilinin nakış gibi olan 

kısaltılmış ayva tüyleri. 

naḳş-ı ḫaṭ-ı muḥtaṣar:-da, -dur 

Vāʿiẓ bilür mi ḳıṣṣa-i zülf-i muṭavvelin  

Anuñ ḫayāli naḳş-ı ḫaṭ-ı muḥtaṣardadur 

(G 41/3-4)  

 

naḳş-ı ḫaṭ: Sevgilinin nakış gibi olan ayva tüyleri. 

naḳş-ı ḫaṭ:-uñ 

Oldı niceler ḫurde-i mażmūnına vāḳıf  

Bir beytde dün naḳş-ı ḫaṭuñ vaṣfı oḳındı 

(G 221/3-4)  

 

naḳş-ı ḫayāl: Hayalin görüntüsü. 

naḳş-ı ḫayāl:-i 

Nāḳūs-ı deyr-i dilde dem-ā-dem tapış budur  

Naḳş-ı ḫayāli cilve-nümā oldı ol bütün 

(G 54/6-5)  

 

naḳş-ı ḫayāl-i dil-ber: Sevgilinin hayalinin 

görüntüsü. 

naḳş-ı ḫayāl-i dil-ber:-e 

Naḳş-ı ḫayāl-i dil-bere āvīze itmege  

Tār-ı sirişki dīde çeküp ṣırma tel yapar 

(G 45/5-6)  

 

naḳş-ı ḫayāl: Hayalin görüntüsü. 

naḳş-ı ḫayāl:-i, -n, -i 

Derd-i firāḳı ʿarż o perīye muḥāl olup  

Naḳş-ı ḫayālini göñüle maḥrem eyledüm 

(G 152/3-4)  
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naḳş-ı ḫayāl:-ü, -ñ 

O şeh-i ḥüsni görüp bir yere cemʿ oldı ḫavāṣ  

Ḭtdiler taḫt-ı dile naḳş-ı ḫayālüñ iclās 

(G 106/1-2)  

 

naḳş-ı ḫiyel: Aldatmaların görüntüleri. 

naḳş-ı ḫiyel:-den 

Ṣaḳınmaz herkese mā-fīʾz-żamīrin ʿarż ider 

dāʾim  

Derūnı ṣāfdır naḳş-ı ḫiyelden sādedür mīnā 

(G 5/5-6)  

 

naḳş-ı ḳadem: Uğuru yerleştirme. 

naḳş-ı ḳadem:-le 

Naḳş-ı ḳademle tefrīş-i pā itdi ṣafḥasın  

Mevc-i şikeste-cevher-i mirʿāt-i tāb-dār 

(K 12/7-8)  

 

Naḳş-ı ḳademle deşt-i temennāyı eyledüm  

Açup da dūz-ı ḫırḳa-i Hindī-i bī-ḳarār 

(K 12/61-62)  

 

naḳş-ı ḳudūm: Gelişinin görüntüsü. 

naḳş-ı ḳudūm:-ı 

Ḥayret-fezāy-ı īşve-i reftārı eyledi  

Naḳş-ı ḳudūmı mevce-i sīm-āb-ı lerze-dār 

(K 12/11-12)  

 

naḳş-ı lāle: Lale resmi. 

ʿArż ider naḳş-ı lāle züvvāra  

Kāse kāse şarāb-ı reyḥānī 
(T 4/17-18)  

 

naḳş-ı maṭlaʿ-ı ḥüsn: Güzelliğinin doğuş yerinin 

görüntüsü. 

naḳş-ı maṭlaʿ-ı ḥüsn:-nüñ 

Yazarken kilk-i ḳudret levḥa naḳş-ı maṭlaʿ-ı 

ḥüsnüñ  

Bulındı ḳāmetüñ bir mıṣraʿ-ı sānīsi yoḳ müfred 

(G 32/3-4)  

 

naḳş-ı merdümek: Bebek resmi. 

Beyāż-ı dīde ṣafḥa anda naḳş-ı merdümek 

merkez  

Ser-i tār-ı nigeh hem-gerdiş-i pergārdur sensüz 

(G 102/9-10)  

 

naḳş-ı mevc-i kālā: Kumaş hareketlerinin 

görüntüsü. 

naḳş-ı mevc-i kālā:-y, -a 

Bu cünbiş her ḳadem ṣad-pāre eyler rişte-i cānı  

Meded ārām vir dūşında naḳş-ı mevc-i kālāya 

(K 9/21-22)  

 

naḳş-ı mücessem: Cismi olan resim. 

naḳş-ı mücessem:-leri, -n, -i 

Saʿy ile cān eridüp naḳş-ı mücessemlerine  

Rūḥ buldurdı ʿaceb pīşeger-i siḥr-ārā 

(T 21/5-6)  

 

 

 

 

naḳş-ı mühr: Mühür izi. 

naḳş-ı mühr:-üñ 

Sikkeveş ḍarb olınan üstine naḳş-ı mührüñ  

Ḳalʿı ʿāciz-i ḳor idi pençe-i şīr-i ücemi 

(K 7/9-10)  

 

naḳş-ı münāsib: Uygun resim. 

Olur āzürde-ḫ˅āb-ı sebze-i ḳālīçeden ol gül  

Bisāṭ-ı gülşene naḳş-ı münāsib çeşm-i 

bülbüldür 

(G 78/5-6)  

 

naḳş-ı nigīn ol: Mühür izi olmak. 

naḳş-ı nigīn ol:-sa 

Müʾessirdür sözi bir dilde dāġ-ı āteşīn olsa  

Olur mażmūnı nāfiẕ nāmede naḳş-ı nigīn olsa 

(G 196/1-2)  

 

naḳş-ı pā: Ayak izi. 

Ey kāʾināta ḫāk-i derüñ cāy-ı ilticā  

Vʾey naḳş-ı būse kūçe-i luṭfuñda naḳş-ı pā 

(K 2/139-140)  

 

Yetişemezse eger feryāduma Ḫıżr-ı mübārek-

pey  

Olur açīde-dūz-ı naḳş-ı pā ẕeyl-i beyābānum 

(K 8/19-20)  

 

ʿUşşāḳa nevā-yı būselikden başla  

Şehnāz-ı melāḥatüm naḳş-ı pā sipende 

(R 21/3-4)  

 

Eser ḳalmaz dil-i saḫt üzre teşrīf-i ḫayālinden  

Biraz ḥāk-i zemīn nerm olmayınca naḳş-ı pā 

çıḳmaz 

(G 97/5-6)  

 

naḳş-ı pāy-ı derdmendān: Aşıkların ayaklarının 

aksi. 

naḳş-ı pāy-ı derdmendān:-ı 

Ġubar-ı dergehinde naḳş-ı pāy-ı derdmendānı  

İder maġlūb-ı naḳş-ı būse elbet çeşm-i giryānum 

(K 8/47-48)  

 

naḳş-ı pehlū: Sevgilinin nakış gibi olan vücudunun 

iki yanı. 

naḳş-ı pehlū:-sı 

Tehīdür meskeni ḳālīçeden erbāb-ı tecrīdüñ  

Misāl-i būriyā ḫāk üzre besdür naḳş-ı pehlūsı 

(K 3/39-40)  

 

naḳş-ı remā: Ateş külünün izi. 

naḳş-ı remā:-a 

Naḳş-ı remāda ehl-i ḫıred itmez iʿtibār  

Ḫaṭṭ-ı nigīn gibi ola sūz dil-nişīn Belīġ 

(G 127/5-6)  

 

naḳş-ı sevād: Siyah iz. 

Ruḫında cūşiş-i nā-rüste mūy-ı ʿanberfām  

Görindi levḥa-i sīm üzre hem-çü naḳş-ı sevād 

(K 11/9-10)  
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naḳş-ı sevād-ı ḫaṭṭ-ı zenaḫdān: Sevgilinin 

çenesindeki nakış gibi olan ben. 

naḳş-ı sevād-ı ḫaṭṭ-ı zenaḫdān:-ı 

Naḳş-ı sevād-ı ḫaṭṭ-ı zenaḫdānı üstine  
Ḳonmış zekāb-ı laʿl ile bir noḳṭadır dehen 

(G 164/19-20)  

 

naḳş-ı sipenc-i dār: Eski İran'ın meşhur bir şahı 

olan Dara'nın konağının görüntüsü. 

naḳş-ı sipenc-i dār:-a 

Cirm-i gül-cāmları cām-ı Sikenderdendür  

Cilveger ṣafḥasına naḳş-ı sipenc-i Dāra 

(T 21/23-24)  

 

naḳş-ı yār: Sevgilinin görüntüsü. 

 

naḳş-ı yār:-ı 

Alınca naḳş-ı yārı merdümekden  

Bu ṭıfl-ı eşküm ayrılmaz Bebekden 

(G 160/1-2)  

 

naḳş-ı zemīn: Yeryüzünün görüntüsü. 

Cünbiş-i bād-ı nesīm ile olur naḳş-ı zemīn  

Mevce-i pertev-i ḥünkārī-i ṭāḳ-ı vālā 

(T 21/17-18)  

 

naḳş-ı zemīn ol: Dünyanın resmi olmak. 

naḳş-ı zemīn ol:-maz 

O merdüm-zāde her-cāyī bulınmaz resm ü 

rāhından  

Reh-i āmed-şud-ı neẓẓārede naḳş-ı zemīn 

olmaz 
(G 85/7-8)  

 

nākūr: Düdük. 

Muṭrib demīde eylese nākūr ü şīrīni  

Gūyā ki cism-i mürdeye cānlar ider ʿaṭā 

(K 2/33-34)  

 

nāḳūs-ı deyr-i dil: Gönlün kilise çanı. 

nāḳūs-ı deyr-i dil:-de 

Nāḳūs-ı deyr-i dilde dem-ā-dem tapış budur  

Naḳş-ı ḫayāli cilve-nümā oldı ol bütün 

(G 54/6-5)  

 

nakż eyle: Bozmak. 

nakż eyle:-me 

Beytümü ʿöẕr ile nakż eyleme inṣāf eyle  

Yapmışum ben bu ḳadar ḫalḳa cihanda ebyāt 

(G 14/15-16)  

 

nālān: Inleyen. 

Destümden aldı dīv-ṣıfat ḥoḳḳa-bāz-ı çarḫ  

Ḫātem ġamıyla Cem gibi nālān iken hemān 

(R 19/1-2)  

 

naʿlçe: Daha fazla dayanması için ayakkabıların 

ökçesine çakılan demir. 

naʿlçe:-si 

Reşk ider pertev-i naʿleynüñe āyīne-i ṣāf  

Sīmden naʿlçesi ʿaks-i ḥelāl-i şeffaf 

(Msd 5/23-24)  

 

nāle: Feryat. 

Mürg-i fakīr nāleden itmez cihānı pür  

Seyr-i bürehne-pādan ümīd-i ṣadā ʿabes 

(G 20/17-18)  

 

nāle:-den 

Bülbül seḥerde germ olıcaḳ āh u nāleden  

Tebḫāle-dār olur dehen-i ġonca jaleden 

(G 158/1-2)  

 

nāle vü feryād it: İnleyip medet istemez. 

 

nāle vü feryād it:-mez 

Dil-i ṣad-pāre itmez serzenişden nāle vü feryād  

Ṭoḳunsañ çīnī-i mūdāra meclisde ṣadā çıḳmaz 

(G 97/11-12)  

 

nāle-ḫīz it: İnleyiş şaçtırmak. 

nāle-ḫīz it:-di 

Miḥnet-keşān-ı ġamkedeyi itdi nāle-ḫīz  

Oldı bu defʿa dehre ʿalāmāt-ı rusteḫīz 

(Tb 1/19-20)  

 

nāle-i derā: Çan iniltisi. 

Çekdüm derūna ḳafile-i ḫayl-i mihnetüñ  

Oldı o cünde cünbiş-i dil nāle-i derā 

(K 2/143-144)  

 

nāle-i feryād-resle: İmdada yetişen inilti. 

nāle-i feryād-res:-le 

Meger ki nāle-i feryād-resle destinden  

Misal-i bād idem ol ḫāk-i dergehe şeb-gīr 
(K 6/43-44)  

 

nāle-i kūs: Büyük davul sesi. 

nāle-i kūs:-ı 

Bu deryā-yı fenādan rıḥlet emvāc-ı müşʿirdür  

Şikest-i ḳubbe-i cām-ı ḥabābuñ nāle-i kūsı 

(K 3/27-28)  

 

nālesāz: Ney. 
nālesāz:-dur 

Dil nālesāzdur ser-i zülf-i nigārda  

Erbāb-ı ʿaşḳuñ āh u enīni seḥerdedür 

(G 39/13-14)  

 

naʿl-i semend: At nalı. 

naʿl-i semend:-i, -n, -den 

Zemīne naḳş olup ṣad-māh-ı nev naʿl-i 

semendinden  

Bu ayīn üzre cünbiş sābit itdi necm-i seyyarı 

(K 4/3-4)  

 

nāliş-i laʿl-i şekerbār: Şeker yağdıran dudağın 

iniltisi. 

nāliş-i laʿl-i şekerbār:-ı, -y, -la 

Nāliş-i laʿl-i şekerbārıyla ölmiş reşkden  

Dāne-i yāḳūt-ı nāba gerdiş-i reng-i siyā 

(T 28/27-28)  
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nām: 1. Şan,şöhret. 

Ten-i pür-żaʿfuma bir lafẓ ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya 

(K 9/27-28)  

 

Ten-i pür-żaʿfuma bir ḥarf ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya 

(G 191/13-14)  

 

Ḫırāş-ı sīne vü rūy-ı siyāhdan ġayrı  

Ne virdi fāʾide bilmem cihānda Ḫāteme nām 

(G 151/5-6)  

 

nām-ı 

Eşrāṭ-ı sāʿat irdi göñüller ḥadīd olur  

Dillerde belki nāmı vefānuñ resīd olur 

(Tb 2/107-108)  

 

Ḳurı bir nāmı vardur āb-ı ḥayvānuñ Belīġ ammā  

Der-āġūş eyleyen tā ḥaşre dek ölmez ʿĀlī Cānʾı 

(G 218/13-14)  

 

nām:-ı, -n, -da 

Aç gözli Oruç Beg Ramāżān nāmında  

Bir māha olup Ḥācı Receple nigerān 

(R 18/1-2)  

 

nām:-u, -ñ 

Belīġā bu ġazel eflāka nāmuñ eyleyüp hem-ser  

Midād-ı surḫ ile taḥrīr olındı Beyt-i maʿmūra 

(G 187/11-12)  

 

nām:-ı, -n, -a 

Çemende ṭavḳ-ı ḳumrī ḥalḳa çekdi nāmına 

servüñ  

Görünce ḳāmet-i bālāyı ey şāh-ı cihān-ārā 

(G 229/9-10)  

 

2. Ad 

nām:-ı 

Bilmek ister iseñ o maẓlūmı  

Nāmı Bazārī-zāde İbrāhim 

(T 14/3-4)  

 

nām al: Şöhret sahibi olmak, tanınmak. 

nām al:-dı 

İştihārı ne ʿaceb bulsa benümle maḫlaṣ  

Düşeli destüme nām aldı nigīnimdeki faṣ 

(G 115/1-2)  

 

nām al:-maz 

Belīġ erbāb-ı naẓma ḫāksārı ʿayn-ı şöhretdür  

Ki maḳṭaʿ ṣafḥada pest olmayınca böyle nām 

almaz 
(G 88/13-14)  

 

nā-maḥrem: Mahrem olmayan. 

nā-maḥrem:-e 

Keşf eyleyor esrārını nā-maḥreme bülbül  

Ṭıḳsun ne ṭurur ġonca anuñ aġzına yumruḳ 

(Kt 39/1-2)  

nā-maḥrem ol: Yabancı olmak. 

nā-maḥrem ol:-ma, -sun 

Gelmez derūna ḫayli zamāndur ḫayāl-i yār  

Ey dil ḥarīm-i sīnede nā-maḥrem olmasun 

(G 157/11-12)  

 

nā-maḥremān-ı ʿaşḳ ol: Yabancı aşık olmak. 

 

nā-maḥremān-ı ʿaşḳ ol:-an 

Anı nā-maḥremān-ı ʿaşḳ olan bī-gāneden 

ṣorma Dil-i dīvāneden ṣor fitne-i ḫūbān-ı 

Borġosı 

(K 3/9-10)  

 

namāz: Beş vakitte icrası müminîne farz olan 

kıyâm ve kuûd ve rükû ve sücut ile tesbihten ibaret 

olan ibadet, salât. 

namāz:-a 

Ḫırāmı serve secde itdirür ol naḫl-i dil-cūsı  

Namāza başladur çoḳ tārīki miḥrāb-ı ebrūsı 

(K 3/3-4)  

 

namāz:-uñ 

Miḥrāb-ı ebruvānını itmezse der-ḫayāl  

ʿUşşāḳa vācib öyle namāzuñ iʿādesi 

(G 226/3-4)  

 

namāz ḳıl: Namaz eda etmek. 

namāz ḳıl:-ın, -sa 

Düṭāḳ-ı ḫam-şode-i ebrūvāndan ġayrı  

Revā degüldür iki ḳıbleye ḳılınsa namaz 

(G 90/7-8)  

 

namāzın ḳıl:-da 

Bāḳīyā cumʿa namāzın ḳılda gel mey-ḫāneye  

Ḥürmetin añla ṭahāretle yapış peymāneye 

(Mf 31/1-2)  

 

nāmdār olsun: Şöhretli olmak. 

nāmdār olsun:-sun 

Naẓīri bir daḫī bu ʿālem-i fanīye gelmez kim  

ʿUlūm-ı ẓahir ü bāṭında böyle nāmdār olsun 

(T 2/3-4)  

 

nāme: Mektup. 
nāme:-m, -i 

O şūḫa göndereyüm nāmemi hīç olmazsa  

Dehān-ı raḫne-i dīvārını ḳapar mektūb 

(G 12/7-8)  

 

nāme:-de 

O mehüñ cünbiş-i ebrūsına baḳ kim ʿārif  

Nāmede vāḳıf-ı mażmūn olur ünvānından 

(G 168/112)  

 

nāme:-de 

Müʾessirdür sözi bir dilde dāġ-ı āteşīn olsa  

Olur mażmūnı nāfiẕ nāmede naḳş-ı nigīn olsa 

(G 196/1-2)  
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nāme-resān-ı şāhid-i mülk-i sebā: Hz.  

Süleyman'ın zevcesi Belkîs'in Yemen'de 

hükmü altında bulunduğu mâmur olan şehre 

mektup ulaştıran tanık. 

Hüdhüd misāli cānib-i ʿuşşaḳdan yeter  

Nāme-resān-ı şāhid-i mülk-i Sebā ṣabā 

(G 3/9-10)  

 

nām-ı belīġ: Beliğ'in şöhreti. 

nām-ı belīġ:-i 

Eyler cihānda dāʿim nām-ı Belīġi iḥyā  

Āb-ı ḥayāt-ı naẓma mīzāndur meşāriʿ 

(G 124/19-20)  

 

nām-ı dil-rübā: Sevgilinin adı.  
Naḳş itdi kilk-i miḥnet ile ber-nigīn-i dil  

Ḥakkāk-ı ʿaşḳ ḳaralayup nām-ı dil-rübā 

(K 2/29-30)  

 

nām-ı eslāf: Evvelkilerin namı. 

nām-ı eslāf:-ı 

Ṭıbāʿ-ı ehl-i maʿānīden itdüm istirdād  

Ṣarīr-i ḫāme-i muʿcizle nām-ı eslafı 

(K 11/106-105)  

 

nām-ı hülāgū ḫānʾı: Hülâgû Han'ın şöhreti. 

nām-ı hülāgū ḫānʾ:-ʾı 

ʿArṣada esb ile cevlān-ı ṣalābet-eserüñ  

Reşkden öldüreyor nām-ı Hülāgū Ḫānʾı 

(G 219/7-8)  

 

nām-ı pür-iclāl-i muḥammed: Hz. Muhammed'in 

kudretli adı. 

Uçmaġa sezā tāʾīr-i rūḥa iki perdür  

İsm-i Ḥaḳ ile nām-ı pür-iclāl-i Muḥammed 

(K 1/27-28)  

 

nām-ı sencerle: Sencer'in şöhreti. 

nām-ı sencerle:-le 

Rūḥ-baḫş-ı suḫan-ı nūrıdır zinde ṭutān  

Nām-ı Sencerle Melikşāh-ı Sikender-ḥaşemī 
(K 7/53-54)  

 

nām-ı şerīf: Saygın ad. 

nām-ı şerīf:-i, -n 

İdüp nām-ı şerīfin dest-i cūdı ʿarş ile hem-şīr  
Midād-ı surḫ ile taḥrīr olundı beyt-i maʿmūra 

(T 27/7-8)  

 

nām-ı şerīf: Saygın ad. 

nām-ı şerīf:-ü, -ñ 

Nām-ı şerīfüñ eyleyeyüm naẓm ü nesr ile  

Rūz-ı cezāya dek sebaḳ-ı ḳudsiyān-ı ʿilm 

(K 10/127-128)  

 

nā-murād ol:İsteğine kavuşamamak. 

nā-murād ol:-up 

Şīrīn revānın itdi telef nā-murād olup  

Ferhād kūh-kenlik idüp Bī-sütūnda 

(Tb 1/33-34)  

 

 

 

nāmver: Namlı. 
Bir nāmver ġam-zede naḳş olmış içinde  

Beñzer görinen maḳbereler faṣṣ-ı nigīne 

(G 197/9-10)  

 

nān: Ekmek. 
nān:-u, -m, -dur 

Dil-i ḫurşīdi ile girdābı nemekdān idinüb  

Süfre-i hāledeki ḳurs-ı ḳamer nānumdur 

(G 50/27-28)  

 

nān:-i 

Zehr est nāni gireften ez in merdomān beġerż  

Zūd efkened tenūr be-bīrun ḫamīr rā 

(G 240/5-6)  

 

nā-peydā: Zahir olmayan, gizli, nihan. 

Simyāveş gülşen-i ʿālemde nā-peydā iken  

Ṭutdı ʿahdinde meşāmı mevce-i būy-ı vefa 

(T 28/25-26)  

 

nā-puhtegān: Olgun olmayan kimseler. 

Ḳalur nā-puhtegān der-bend-i ʿāşḳ āġzında bī-
reh-ber  

Ṣusuz rāh-ı gülūdan mīve olsa nīm-res gitmez 

(G 94/21-22)  

 

nā-puhtegān:-dır 

Sūz-ı nār-ı ʿaşḳ ile nā-puhtegāndır raḳş iden  

Tā bişince eyler āteşgāhda biryān raḳṣ 

(G 114/5-6)  

 

nār: Ateş, od. 

ʿAdlünde cism-i ḫāmına iç gömlegi ider  

Rengīn ḳumāş-ı meşʿale nārı dil-i çenār 

(K 12/131-132)  

 

nār ol: Ateş olmak. 

nār ol:-ur 

Ḥıfẓı taʿalluḳ eylese zīnet-nümā olur  

Reng-i ḥınā gibi ser-i engüşt-i şemʿa nār 

(K 12/101-102)  

 

nāra: Cehennem. 

Āteş-i ʿaşḳı niçün söndüreyüm dilde Belīġ  

Per ṣalup kendi yaḳar cismini nāra Kāḳnūs 

(G 107/13-14)  

 

naʿra-i mestāne: Sarhoşken bağırma. 

Neşʾe-i bāde ile gerdiş-i çeşm itse o şūḫ  

Mest olur anı gören naʿra-i mestāne çeker 

(G 81/15-16)  

 

nāre yaḳ: Sarhoş ya da külhanbeyi bağırması. 

nāre yaḳ: -ar 

Berḳ-i sitemle nāre yaḳar çatsa fülk-i dil  

Āteşlidür o kāfir-i ḥüsn İngilizlidür 

(G 80/9-10)  
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naʿre-i hū: Allah diyerek yüksek sesle uzun uzun 

bağırma. 

Görince ḥüsn-i cihān-sūz-ı yārı ins ü melek  

Pür oldı naʿre-i Hū ile ʿālem-i Lāhut 

(G 19/3-4)  

 

naʿre-i yā: Yüksek sesle uzun uzun ya diyerek 

bağırma. 

Nāzenīnüm ṭıfl-ı nev-resdür ḳad-i dil-cū çeker  

Giderek anı görenler naʿre-i yā hū çeker 

(G 71/1-2)  

 

nā-resīde: Yeniyetme. 

nā-resīde:-dür 

Meyyāl-i ḥāḳ-i ẕillet olur puḫtegān-ı ʿaşḳ  

Bālāda ḳalsa mīve eger nā-resīdedür 

(G 44/5-6)  

 

narḥ: Resmi makamlarca gösterilen fiyat. 

narḥ:-ı 

Narḥı bābında eger ḫaṭṭ-ı şerīf itse ṣudūr  

Ḳıl ḳadar yoḳdur iden şehd-i viṣāli irḫāṣ 

(G 115/5-6)  

 

nār-ı ʿaşḳ: Aşk ateşi. 

Nār-ı ʿaşḳ ile yaḳup maḥv eyle rāḥat pisterin  

Dāne-i aḫker gibi ḫākister-i külḫanda yat 

(G 16/11-12)  

 

nār-ı ʿaşḳ:-u, -ñ, -la 

Yanup cismüm kül olsa nār-ı ʿaşḳuñla yer 

altında  

Söyünmez sūz-ı dil aḫker gibi ḫākister altında 

(G 190/1-2)  

 

nār-ı fürḳat: Ayrılık ateşi. 

nār-ı fürḳat:-le 

Nār-ı fürḳatle kimüñ olsa derūnı pür-dāġ  

İdemez şīşe-i fānūs içine vażʿ-ı çerāġ 

(G 125/1-2)  

 

nār-ı hecr: Ayrılık ateşi. 

nār-ı hecr:-ü, -ñ, -le 

Nār-ı hecrüñle dil-i saḫtı yanarsa söndir  

Gönül ümmīd-i viṣālüñ yemişinden ḫūndır 

(Msd 5/21-22)  

 

nās: İnsanlar, halk. 

nās:-a 

Levḥ-i ṭabʿında teh-i sīne-i billūrından  

Hep mücessem görinür nāsa ḫayāl-i şevket 

(G 15/23-24)  

 

nā-şād eyle: Mutsuz etmek. 

nā-şād eyle:-y, -üb 

Belīġ-i zārı nā-şād eyleyüb aġyārı şād itdüñ  

Bu gūne vażʿ-ı nā-ber-cāyı ṭabʿ-ı nüktedān 

çekmez 

(G 91/13-14)  

 

 

 

 

naṣīb: Kısmete düşen şey, pay, hisse. 

Diyār-ı ġurbeti seyre naṣīb olur bāʿis  

Ki ʿazm-i bāġa ya eyvā ya sīb olur bāʿis 

(G 21/1-2)  

 

naṣīb:-i 

Hemīşe bār-ı ḫāṭırdur naṣībi rāst-reftāruñ  

Zebānından degil mi çekdigi bīḫūde ḳanṭāruñ 

(Mf 41/1-2)  

 

nā-şigüfte: Çiçeksiz. 

Ḥayf kim nā-şigüfte bir gül-i pāk  

Ḥāṭırın ʿandelībüñ itdi saḳīm 

(T 7/1-2)  

 

nāṣıḥ-ı şīve-i düşmen-şiken-i ḳāʾanī: Hakana ait 

düşman kırıcı tarzda öğüt verici. 

Nāvek-i maʿreke-ārā ile hengām-ı muṣāf  

Nāṣıḥ-ı şīve-i düşmen-şiken-i ḳāʾanī 
(G 219/3-4)  

 

naṣṣ: Herhangi bir konuda Kur’an’da veya 

hadislerde bulunan ve üzerinde tartışılması dînen 

câiz olmayan delil hükmündeki kesin ifâde. 

Şīvede eylese daʿvā-i teferrüd dil-dār  

Āyet-i ḥüsni berāhin ile besdür aña naṣṣ 

(G 115/7-8)  

 

nāṭıḳ: Konuşan, söz söyleyen. 

Yāre sırrın dil zebān-ı ḳālden evvel virür  

Sāʾile nāṭıḳ cevābı lālden evvel virür 

(G 69/1-2)  

 

Bilmeyen ḳadrini ehl-i suḫanuñ  

Aña ḥayvān dinür ammā nāṭıḳ 

(G 134/11-12)  

 

nāṭır: Kadınlar hamamında hizmet eden kadın. 

 Ṭuydı nāṭır ḳoḳuyı ʿud ile ʿanber aradı  

Zülf-i dil-dārı o dem şāne arayup ṭaradı 

(Msd 3/45-46)  

 

nā-tüvān: Zayıf, güçsüz çaresiz. 

nā-tüvān:-sın 

Ey pīr-i ʿaşḳ böyle neden nā-tüvānsın  

Bilmem yanında bir püserüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/3-4)  

 

nā-ümīd ol: Ümitsiz olmak. 

nā-ümīd ol:-ur 

Yārān-ı ʿaṣrı şimdi bilen nā-ümīd olur  

Ḥacet deminde her birisi nā-be-dīd olur 

(Tb 2/105-106)  

 

nāvdān ol: Oluk olmak. 

nāvdān ol:-ur 

Maʿānī dem-be-dem terşīḥ idince levḥ-i ḫāṭırdan 

Olur ḫāmem Belīġā nāvdān beyt-i muʿallāya 

(G 191/15-16)  
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nāvdān-ı ḫāme: Kalemin oluğu. 
nāvdān-ı ḫāme:-den 

Sezādır nāvdān-ı ḫāmeden sīr-āb olundıḳça  

Ki iżhār ide her bir noḳṭa toḫāsā nebātātın 

(Kt 3/5-6)  

 

nāv-dān-ı ʿilm eyle: İlim oluğu yapmak. 

nāv-dān-ı ʿilm eyle:-dü, -ñ 

Cārī idüp maʿānī-i vālāyı eyledüñ  

Beyt-i ṭabīʿata ḳalemi nāv-dān-ı ʿilm 

(K 10/25-26)  

 

nāvek: Ok. 
İstiḳāmetde ḳadd-i dil-dāra nāvek diñse pes  

Gūyiyā bir laʿl-i peykāndır başında sivri fes 

(Mf 19/1-2)  

 

nāvek-fikenlik it: Ok saçmak. 

nāvek-fikenlik it:-se 

Eylerdi ġavta şuste-i maḳṣadda fiʾl-mesel  

Nāvek-fikenlik itse naḳīṣ-i lisān-ı ʿilm 

(K 10/45-46)  

 

nāvek-i āh: Ah oku. 

Bām-ı vālāsına yetişmez anuñ  

Çarḫa olsa resīde nāvek-i āh 

(T 12/19-20)  

 

nāvek-i dil-dūz: Gönül delen ok. 

İder efgende bir neẓẓārede biñ nāvek-i dil-dūz  

Ki her müjgānı bir kez dīdesi yāruñ kemān 

olmış 

(G 111/3-4)  

 

nāvek-i ḫār: Okun dikeni. 

Beñzer erbāb-ı cefā birbirine ʿālemde  

Nāvek-i ḫār ile sūzen gibidür heyʾet-i nīş 

(G 110/5-6)  

 

nāvek-i maʿreke-ārā: Savaş alanını süsleyen ok. 

Nāvek-i maʿreke-ārā ile hengām-ı muṣāf  

Nāṣıḥ-ı şīve-i düşmen-şiken-i ḳāʾanī 
(G 219/3-4)  

 

nāvek-i müjgān: Kirpik okları. 

Külçe-i sīm muṣaffa bilegi āyīne ber  

Ġamzesi usturadur nāvek-i müjgān nişter 

(Msd 2/23-24)  

 

nāvek-i peykān: Ok temreni. 

Seyr eyle ṣaf-ender-ṣaf olup ol ḳaşı yayuñ  

Her bir müjesi nāvek-i peykān gibi parlar 

(G 52/7-8) 

 

nāvek-i ser-tīz: Ucu keskin ok. 

nāvek-i ser-tīz:-i, -n, -e 

Ġamzeyi ḫançer-i bürrāna iderler teşbīh  

Hele kec baḳmayalum nāvek-i ser-tīzine biz 

(G 99/7-8)  

 

 

 

 

nāy: Kamış. 
nāy:-a 

Ümmīd idüp bu ḫāme-i bī-maġzdan semer  

Baġ-ı emelde bir ḳurı nāya ṭayanmışuz 

(G 104/7-8)  

 

nā-yāb: Bulunmaz, nadir. 

Daḫī naḫl-i emel-i dilde ṭarāvet nā-yāb  

Yaḳdı gül-berg-i ruḫuñda bād-ı semūm-ı nāʾir 

(T 9/3-4)  

 

nay-zen-i ʿaşḳ ol: Aşığın ney çalması. 

nay-zen-i ʿaşḳ ol:-ur 

adāsı nay-zen-i ʿaşḳ olur eger muṭrıb  

İderse kellemi meclisde kāse-i ṭanbūr 

(G 61/9-10)  

 

nāz: İşve, cilve. 

Bir nev-cevānı nāz ile perverde itse de  

Eyler ḥabāb kellesini mevc-i ḫūnda 

(Tb 1/25-26)  

 

Ne āfetdür meded ol nev-nihāl-i bāġ-ı ʿismet 

kim  

Eger tāb-efgen olsa nāz ile dāmān-ı ṣaḥrāya 

(K 9/29-30)  

 

Bī-muḥarrik anı āġūşına alduḳça revā  

Şevḳden cünbiş ide nāz ile gehvāre-i sīm 

(T 22/7-8)  

 

Ḥıfẓ idüp anı küdūrāt-ı cihāndan Mevlā  

ʿİzz ü nāz ile ola ṣadr-ı muʿallāda muḳīm 

(T 22/17-18)  

 

Zīver-i āġūş idüp ol nev-nihāl-i ʿiṣmeti  

Ṣalınur biñ nāz ile pür-şevḳ olup mehd-i ṣafā 

(T 28/5-6)  

 

Nāz ile seyr eylese saḥnında mānend-i nesīm  

Cūş ider deryā gibi şevḳ ile mevc-i būriyā 

(T 28/21-22)  

 

Dāʾimā ehl-i dile ṣatmaḳ içün ʿişve vü nāz  

Birbiriyle iki çeşm-i siyeh olmış enbāz 

(G 98/1-2)  

 

Eylesün yār-ı cefa-pīşe niyāz ehline nāz  

Yaḳışur birbirine ḳāfiyedir nāz u niyaz 

(G 98/3-4)  

 

Dest-māl elde ḫırām eyledi aġzında saḳız  

Çignedi geçdi bizi nāz ile ol kāfir ḳız 

(G 99/1-2)  

 

Hem ʿarż-ı niyāz eyler o cān-pervere hem nāz  

Geh bende olur gāh olur ʿaşḳ ile şeh dil 

(G 145/11-12)  

 

nāz:-a 

Ebrū-yı yāre vesme henüz nāza başladı  

Kimler çeker bu vesme ḳurursa mürekkebi 

(G 222/5-6)  
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Nice naḫvetle āġāz itmesün ol fitne-cū nāza  

Ḫadeng-i ġamze dilde hem-zebāndur şāhid-i 

rāza 

(Msd 1/7-8)  

 

nāz:-da 

ʿİşve vü nāzda ol kefşger-i mūyşikāf  

Pīşegerdür o ṣanāīʿde degildür ḫaffāf 

(Msd 5/1-2)  

 

nāz:-ı 

ʿArż ider ġayrıya muṭrıb neye mālik ise hep  

Baña misḳālle ṣatar nāzı geçürmez ḳīrāt 

(G 118/11-12) 

 

nāz id: Cilve yapmak. 

nāz id:-er 

O şūḫun āfitāb-ı ʿārıżından feyż alur dāʾim  

Anıñçün nāz ider ḫurşīde ḫāl-i kevkeb-i dil-ber 

(G 70/5-6)  

 

Münkeşif fikr ü teʿemmülle olur maʿni-i beyt  

Nāz ider ḥaclede birden bire açılmaz ʿarūs 

(G 107/11-12)  

 

Gelmez kenāra şāhid-i maʿnāya nāz ider  

İtmez taḥammül aña dil-i nāzenīn Belīġ 

(G 127/7-8)  

 

nāz u niyāz: Yalvarıp yakararak. 

Mū-be-mū eyledi esrār-ı dil-i zārın fāş  

Birbirinden niçe biñ nāz u niyāz itdi tıraş 

(Msd 2/45-46)  

 

Eylesün yār-ı cefa-pīşe niyāz ehline nāz  

Yaḳışur birbirine ḳāfiyedir nāz u niyaz 

(G 98/3-4)  

 

nāza çek: İstekli olduğu hâlde yapmacıklı 

davranışlarla isteksiz gibi davranmak. 

nāza çek:-di 

Nāza çekdi dem-i faḫriyye ben söyledemem  

İşte ey dil hünerüñ var ise söylet ḳalemi 

(K 7/57-58)  

 

nāza çek:-er, -sin 

Ṭūṭī iken ebkem ne ṭurırsın öyle  

Bī-vaḳt niçün nāza çekersin böyle 

(R 9/1-2)  

 

naẓar: Bakış 

Teşnedür aña naẓar zīrā ṭılā-yı ṭaḳına  

Bānī-i eyvān kim altun ṣuyın itmiş sebil 

(T 30/5-6)  

 

naẓar:-da, -dur 

Meftūn-ı şūḫ-ı ġamze-i bī-dāduñam senüñ  

Kālā-yı cāna raġbet idersin naẓardadur 

(G 39/9-10)  

 

Yāruñ ki ʿaksi menbaʿ-ı nūr-ı baṣardadur  

İsterse naḳd-i merdüm-i çeşmi naẓardadur 

(G 41/1-2)  

naẓar:-da 

Degüldür çeşm-i cāna perde dāġ-ı sīne-i ṣāfım  

Naẓarda pīşgāh-ı dīdeye ʿaynek ḥicāb olmaz 

(G 87/5-6)  

 

Müjgānı mūyın eyler her bir naẓarda ṣad-çāk  

Tīġ-i nigāh-ı cānān ḥaḳḳā ki seyf-i ḳāṭʿi 

(G 124/9-10)  

 

Bilür evvel naẓarda müşterīler ḳıymetin anuñ  

Ḳumāş-ı vaṣlı bir kez dil-berüñ endāzeden 

geçsün  

(G 161/5-6) 

 

Evvel naẓarda dest-res olmazsa mālüñe  

Eyler mi raġbet ol büt-i raʿnā kemālüñe 

(G 193/1-2)  

 

Çıḳdı bahār seyrine bir şūḫ-ı māʾili  

Evvel naẓarda göñlüm anuñ oldı māʿili 

(G 216/1-2)  

 

naẓar eyle: Bakmak. 
Çekicek ḫançer-i suʿbān-ı münaḳḳaş-ı postun  

Görmedüñse naẓar eyle yed-i beyżāda ʿaṣa 

(T 13/17-18)  

 

naẓar eyle:-r, -se 

Dāne-i ḫāline eylerse bu esnada naẓar  

Mürġ-i dil ḳurtulamaz ʿaḳıbet ol dāma düşer 

(Msd 53/53-54)  

 

naẓar ḳıl: Bakmak. 
Naẓar ḳıl ʿāşıḳ-ı mehcūra bir kez  

Eger ten görmek isterseñ revānsuz 

(G 92/17-18)  

 

naẓar-fiken ol: Bakış saçmak. 

naẓar-fiken ol:-sa 

Reftār kim ḫayāline olsa naẓar-fiken  

ʿÖmr-i şitāb-kerde ider ʿavdet iḫtiyār 

(K 12/13-14)  

 

naẓar-ı ehl-i dil: Âşıkların gözü. 

naẓar-ı ehl-i dil:-i 

Pür-şekīb eyledi ḥayretle cihānı ki idüp  

Naẓar-ı ehl-i dili ceẕbe-i ziynetle rübūd 

(T 10/7-8)  

 

nāzenīn: Narin 

nāzenīn:-ü, -m 

Nāzenīnüm ṭıfl-ı nev-resdür ḳad-i dil-cū çeker  

Giderek anı görenler naʿre-i yā hū çeker 

(G 71/1-2)  

 

nāzenīn ol: Narin olmak. 

nāzenīn ol:-sa 

Usanduḳ dil-berān-ı tünd-ḫūnuñ vażʿ u 

ṭavrından  

Bize ādāb-ı ʿaşḳı fehm ider bir nāzenīn olsa 

(G 196/3-4)  
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nāzile: Bela, sıkıntı. 

nāzile:-dür 

Zemīne cevv-i semādan yaġarsa tīr-i ḳażā  

Ḥabībe āyet-i raḥmet raḳībe nāziledür 

(G 42/13-14)  

 

nāẓır: Benzer. 
Şikeste itdi heyūlāyı ṭabʿumı taḳdīr  
Bu heyʾet üzre ḳabul itmeye hünerde naẓīr 

(K 6/161-162)  

 

Benüm o pādişāh-ı milket-i suḫan ki baña  

Muḥāldür kʾola āyīne-i ḳaderde naẓīr 

(K 6/167-168)  

 

nāẓır:-a 

Nāẓıra saṭḥ-ı ṭavān gūyā ki bir āyīnedür  

Ṭāḳ-ı zībā anda ʿaks-ı ebrūvān-ı dil-rübā 

(T 1/17-18)  

 

naẓīr:-i 

Naẓīri bir daḫī bu ʿālem-i fanīye gelmez kim  

ʿUlūm-ı ẓahir ü bāṭında böyle nāmdār olsun 

(T 2/3-4)  

 

O āfet sāʾirüñ yanında Seyyīddir melāḥatde  

Nazīri münʿadim her vech ile fenn-i nezāketde 

(Mf 18/2-1)  

 

nāẓır ol: Bakmak. 
Aḥvāl-i ehl-i dānişe ʿibretle nāẓır ol  

Dünyāda ẕillet ister iseñ şimdi şāʿir ol 

(G 142/1-2)  

 

Mirʾāt-i Cemde ʿālemi görmek murād ise  

Āyīne-i cemāl-i dil-ārāya nāẓır ol 

(G 142/7-8)  

 

nāẓir ol:-a 

Eyleyüp küngüre-i ʿarşda rūḥı ṭayerān  

Ola āyīne-i dīdāra o ṭūṭī nāẓir 

(T 9/19-20)  

 

nāẓır ol:-maz, -sa 

Murād ol āfitāb-ı ḥüsne bir neẓẓāredür yoḫsa  

Ḳapansun revzen-i dil kūy-ı yār nāẓır olmazsa 

(G 199/3-4)  

 

nazīre: Bir şairin manzum eserine başka bir şair 

tarafından aynı vezin, kafiye ve edayla yazılan 

benzer manzume. 

Suḫanda Rātıb-ı Āṣaf-nazīre şimdi Belīġ  

Nazīre hīç yaḳışur mı bizim lisānumuza 

(G 208/17-18)  

 

Belīġā nükte-sencān-ı suḫan bu naẓm-ı zībāya  

Naẓīre söylemek maṭlūb-ı ṭabʿ-ı nükte-

dānumdur 

(G 230/13-14)  

 

 

 

nāẓīre id: Bir şairin manzum eserine başka bir şair 

tarafından aynı vezin, kafiye ve edayla yazılan 

benzer manzume yazmak. 

nāẓīre id:-er 

Sāl-i tārīḫ ider nāẓīre işrāb Belīġ  

İki beytinde iki mıṣra-ı zīr ü bālā 

(T 13/39-40)  

 

naẓīre-e soḫan: Bir söze karşılık olarak söylenen 

söz. 

Der vaḳt-e teng bā del sed ārezū Belīġ  

Goftem naẓīre-e soḫan bī-naẓīr rā 

(G 240/13-14)  

 

naẓīri ol: Benzeri olmak. 

naẓīri ol:-duġ, -ın 

Göñül ḥüsni bütān-ı bī-vefādan nefy idüp dir lā  

O şūḫuñ naẓīri olduġın isbāt ider illa 

(Mf 37/1-2)  

 

naẓīrīn: Benzer. 

Mest ü ḥayrān ider ʿāşıḳları ol gerden-i ṣāf  

Görmedi tāze vü terlikde naẓīrīn eslaf 

(Msd 5/3-4)  

 

naẓm: Şiir, nazım. 

naẓm:-a 

Sebük-ruḥī-i dil ol rütbe teʾsīr itdi kim naẓma  

Temāşā eyleyen ruʾyāda görmez renc-i kâbusı 

(K 3/75-76)  

 

Bu naẓma var ise söz söyle ḫaṣma buldursun  

Yerā ʿa-i dü-zebān ile müdde ʿāya sübut 

(G 19/9-10)  

 

Ṭarz-ı dil-keşle ser-āġaz idicek naẓma Belīġ  

Şevḳ ile bezme nisār eyle Süreyyā ʿıḳduñ 

(G 139/9-10)  

 

Suḫan-gūyān-ı dehre iʿtinā eylerse lāyıḳdur  

Belīġün naẓm āsārını buldı rütbe-i iʿcaz 

(G 237/13-14)  

 

Türkī zebānı eyle bu ṭarz ile intihab  

Elyaḳ egerçi naẓma zebān-ı derriyyedür 

(G 65/7-8)  

 

Dürr-i suḫanı naẓma getürdükse Belīġā  

Erzān anı nā-dāna virilmez bu güherdür 

(G 77/13-14)  

 

naẓm:-ı 

Emānet ile bu naẓmı o ḥıfẓ ider zīrā  

Semiyy-i faḫr-i cihān bir Emīn Efendidür 

(Kt 5/3-4)  

 

Bu naẓmı görse ʿārif-i Rūmī Belīġe dir  

Enfās-ı rūḥ-baḫş ile ʿīsā-meniş budur 

(G 54/13-14)  
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Belīġā lāle-i nuʿmānı yād itdükçe şevḳinden  

Bu rengīn naẓmı itsün zīb-i destār ol melek-

sīmā 

(G 229/13-14)  

 

Suḫan-gūyān-ı ʿaṣruñ naẓmı mażmūndārdur 

ammā  

Belīġā sözlerüñde hem nezāket hem selāset var 

(G 68/13-14)  

 

naẓm:-u, -m, -a 

Nizāmı buldururdı Şevketāne naẓmuma ʿUrfī  
Eger kim reʾy-i Ṣāʾib Ṭālib olsa luṭf-ı maʿnāya 

(K 9/93-94)  

 

naẓm:-ı, -n, -dan 

Bu naẓmından ḫayālāt-ı Belīġi fehm ider 

herkes  

Ki esrār-ı dili ifşāda bī-ārāmdur mirʾāt 

(G 13/19-20)  

 

naẓm:-ı, -n 

Āşināyān ṣanmasun gūş eyleyüp naẓmın Belīġ  

Maʿnī-i bīgāne hep dīvānçe-i Şevketdedür 

(G 64/17-18)  

 

Suḫan iḳlīminüñ taḫtında bir şāh olmasa şāʿir  

Belīġā maḫlaṣuñ yazmazdı naẓmın şāh-

beytinde 

(G 206/13-14)  

 

naẓm:-u, -ñ, -da 

Belīġ ḥaḳ bu ki naẓmuñda başḳa ḥālet var  

Saña bu ṭarz ile eşʿār-ı pāk mülhemdür 

(G 66/9-10)  

 

naẓm:-u, -ñ, -ı 

Naẓmuñı dürr ile yeksān ṭutar elbette Belīġ  

Kef-i mīzān-ı ḫayāle alıcaḳ ḳadr-şinās 

(G 106/13-14)  

 

naẓm:-ı, -n, -ı 

Belīġüñ naẓmını taḥrīr içün erbāb-ı istiʿdād  

Yapılsun nev-be-nev mecmūʿalar şīrāzeden 

geçsün 

(G 161/11-12)  

 

naẓm ü nesr: Şiir ve düzyazı. 

Nām-ı şerīfüñ eyleyeyüm naẓm ü nesr ile  

Rūz-ı cezāya dek sebaḳ-ı ḳudsiyān-ı ʿilm 

(K 10/127-128)  

 

naẓm-āverān: Şairler. 

Naẓm-āverān temennī-i mażmūn-ı terdedür  

Ġavvāslar hemīşe ümīd-i güherdedür 

(G 39/1-2)  

 

naẓm-ı ābdār: Parlak şiir. 

naẓm-ı ābdār-u, -m, -dan 

Nice tercīḥ olunsun şiʾr ü naẓm-ı ābdārumdan  

Ḳurı efsānedür hep güfte-i Firdevsī-i Ṭūsī 
(K 3/77-78)  

 

naẓm-ı belīġ: Beliğ'in şiiri. 

Aceb mi naẓm-ı Belīġ olsa cāy-gīr-i derūn  

Ḳabūl-i ṭabʿa nikāt-i ʿacīb olur bāʿis 

(G 21/13-14)  

 

Feyż-i vicdānı ile rengīndür naẓm-ı Belīġ  

Ḥüsn-i tevfīḳ-i Ḫuda ʿamelden evvel virir 

(G 69/15-16)  

 

Mürde-dil naẓm-ı Belīġ ile bulur tāze ḥayāt  

Oḳı pür pāk ġazel üstine divanından 

(G 168/13-14)  

 

naẓm-ı belīġ:-i 

Esrār-ı ʿaşḳa vāḳıf olınmak murād ise  

Naẓm-ı Belīġi ṭutsun ʿazīz iʿtibār ile 

(G 184/11-12)  

 

Naẓm-ı Belīġi yazmaġa ḫurşīd ʿUṭāridüñ  

Lāyıḳ ṣunarsa destine levḥ-i müẕehheb 

(G 222/13-14)  

 

Naẓm-ı Belīġi ṣafḥa-i ḫurşīde sebt içün  

Mirrīḫüñ aldı tīġın ʿUṭārid ḳalem yonar 

(G 235/9-10)  

 

naẓm-ı belīġī: Belîğ’in şiiri ile ilgili. 

Ḳadr-i güheri bilmez iseñ naẓm-ı Belīġī  
Mānend-i ḫazef-pāre alup yerlere çalma 

(G 205/11-12) 

 

naẓm-ı belīġ-i rāşid: Doğruya giden Beliğ'in şiiri. 

naẓm-ı belīġ-i rāşid:-i 

Mirʿāt-i ṭabʿa derd-i remed jengbār iken  

Naẓm-ı Belīġ-i rāşidi tanẓīr olur mı hīç 

(G 23/13-14)  

 

naẓm-ı belīġ-i şikeste-ḥāl: Perişan olmuş Belîğ'in 

şiiri. 

Dünyāyı ṭutdı naẓm-ı Belīġ-i şikeste-ḥāl  

Leb-rīz-i cūşiş oldı ṭarab-ḫane-i ḫayāl 

(Th 1/33-34)  

 

naẓm-ı belīġ-i zār: Dertli Beliğ'in şiiri. 

naẓm-ı belīġ-i zār:-a 

Pesend itmez midi naẓm-ı Belīġ-i zāra inṣāf it  

Geleydi Rūma Ṣāʾib mülk-i iʿcāmuñ ʿırakından 

(G166/17-18)  

 

naẓm-ı dil-i āteşīn: Ateşli gönülden yazılmış şiir. 

Yaḳdı cihānı naẓm-ı dil-i āteşīn Belīġ  

Olursa böyle ola suḫan-āferīn Belīġ 

(G 127/1-2)  

 

naẓm-ı erbāb-ı dil: Şairlerin şiiri. 

naẓm-ı erbāb-ı dil:-i 

Naẓm-ı erbāb-ı dili ezber idüp ol āfet  

Keşf-i esrār-ı maʿānīye iderse rağbet 

(G 15/21-22)  
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naẓm-ı gevher-efşān: Elmas saçan şiir. 

naẓm-ı gevher-efşān:-u, -m 

Cenāb-ı menbaʿ-ı luṭf u ʿaṭā Esʿad Efendi kim  

Bulur revnaḳ der-i ʿadlinde naẓm-ı gevher-

efşānum 
(K 8/41-42)  

 

naẓm-ı pāki: Saf şiir. 

naẓm-ı pāki:-i 

Belīġā ḳadrüñi bilmezse Rūmuñ ehl-i ʿirfānı  

Bu naẓm-ı pāki gönder nükte-sencān-ı 

Semerḳanda 

(G 176/17-18)  

 

naẓm-ı pāk-i selīse: Akıcı, saf şiir. 

Belīġ ʿaceb mi görenler ḳalursa ḥayretde  

Bu naẓm-ı pāk-i selīse ṭurur aḳan ṣular 

(G 83/11-12)  

 

naẓm-ı rengīn: Renkli şiir. 

naẓm-ı rengīn:-ü, -m 

Belīġā feyż-i rūḥāniyyetinden naẓm-ı rengīnüm  

Oḳınsa rūḥ-ı pāk-i Ḥażret-i Ḥassān olur maḥẓūẓ 

(G 120/11-12)  

 

naẓm-ı selīs: Akıcı şiir. 

Olmadı cilve-nümā ṭabʿ-ı eḥibbāda Belīġ  

Böyle nā-dīde ḫayālat ile bir naẓm-ı selis 

(G 105/17-18)  

 
naẓm-ı selīs:-ü, -m 

Naẓm-ı selīsüm olmaz efendi zebāne bār  

Mānend-i ḫām mīve ṭurur mı gülūya ṣu 

(G 170/17-18)  

 

naẓm-ı sükkerīn: Şekerle ilgili şiir. 

naẓm-ı sükkerīn:-n, -ü, -m 

Olur bir yek-diger çespīde hem-çün dest-i şehd-

ālūd  

Sirāyet ḳılsa naẓm-ı sükkerīnüm maġz-ı 

eşyaya 

(K 9/89-90)  

 

naẓm-ı tābiş-efgen-i vālā-güher: Yüce cevherin 

parlayışını düşüren şiir. 

Bu naẓm-ı tābiş-efgen-i vālā-güher Belīġ  

Olsun hediyye bezm-i dil-i nīk-ḫ˅āhuma 

(G 192/29-30)  

 

naẓm-ı tāze: Yeni şiir. 

Bu naẓm-ı tāze Belīġā sezā ki tābından  

Virürse cevher-i elfaẓı āb-ı gevhere şūr 

(G 61/15-16)  

 

naẓm-ı ʿurfī: Urfi'nin şiiri. 

naẓm-ı ʿurfī:-den 

Bir iki beyt-i pesendīḍe naẓm-ı ʿUrfīden  

Duʿā vü medḥüne şāyetse eyleyüm īrād 

(K 11/69-70)  

 

 

 

 

naẓm-ı zībā: Renkli şiir. 

naẓm-ı zībā:-y, -a 

Belīġā nükte-sencān-ı suḫan bu naẓm-ı zībāya  

Naẓīre söylemek maṭlūb-ı ṭabʿ-ı nükte-

dānumdur 

(G 230/13-14)  

 

naẓmum ol: Şiirin olması. 

naẓmum ol:-dıḳça 

Belīġāne bu naẓmum dāverā manẓūruñ oldıḳça  

Sezādur ḫilʿati ilbās olına ṭabʿı mīnāyā 

(K 9/99-100)  

 

nāz-perver: Naz eden, nazlı. 

Ḫaṭ-āver dil-berüñ cevri çekilmez bī-misāl olsa  

Bize bir nāz-perver tāze ṭıfl-ı ḫurde-sāl olsa 

(G 202/1-2)  

 

nāz-perver:-e 

Almaz dehāna kār-ı belā ṭurraveş tenüm  

Ol nāz-pervere ṭaḳılup püskül olmasam 

(G 150/7-8)  

 

naẓra-i evvel: İlk bakış. 

naẓra-i evvel:-de 

Yūsuf olsa tāc-ı ʿaşḳından eylerken ibā  

Naẓra-i evvelde mest itdüñ beni ṣad-aferīn 

(Ş 2/11-12)  

 

naẓra-i evvel:-de 

Olur dīdāra çeşmi naẓra-i evvelde tāb-efgen  

Eger kim ḫāk-pāyı sürme olsa dīde-i ḫūra 

(T 27/11-12)  

 

nāzük: Narin. 
O kadar nāzük ü terdür ki düçār olsa eger  

Ḫārveş cismini āzürde ider mevc-i nesim 

(T 22/9-10)  

 

Ol büt-i raḳḳāş gūyā her yanın evvel ḳırar  

Cünbiş eyler başḳa her endāmı nazük bel ḳırar 

(G 75/1-2)  

 

Keh-rübā nāzük imāme o dühāni beçenüñ  

Deheninden ider enbūbe-i pistān gibi raḳṣ 

(G 115/3-4)  

 

nāzük-endām: Narin beden 

nāzük-endām:-u, -ñ 

O rütbe çeşm-i siḥr-āmūz olur ol nāzük-

endāmuñ  

Ki ḍarb-ı pençe-i müjgānı ruḫsāruñ kebūd eyler 

(G 53/5-6)  

 

nāzük-mizāc: Nazik huylu. 

Olur iżhārdan āzürde ol nāzük-mizāc elbet  

Ḫayāl-i yāra açsam dilde pinhān itdügüm 

derdüm 

(G 153/5-6)  
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ne: 1. Öyle bir. 
Ne cādūdur ki itmiş böyle bir āzādeyi bende  

ʿīẕār-ı tābnākı mihr ü māhı eyler efgende 

(Msd 1/37-38)  

 

Dehrüñ şarāb-ı devleti ʿayn-ı serāb olur  

Ādem anuñla böyle ne mest ü ḫarāb olur 

(Tb 1/61-62)  

 

Bu esās-ı girāndan ne çeker  

Gāv-ı zīr-i zemin bilür anı 

(T 4/25-26)  

 

Yārdan bir dikiş ayrılmaz ider lāf u güẕāf  

Āsumānı ne belādur başa ol bī-inṣāf 

(Msd 5/41-42)  

 

Ne āfet ol ki anuñ rişte-i nigāhında  

Fürüġ-ı mevce-i reng-i perīde olmış esīr 
(K 6/5-6)  

 

Ne āfetdür meded ol nev-nihāl-i bāġ-ı ʿismet 

kim  

Eger tāb-efgen olsa nāz ile dāmān-ı ṣaḥrāya 

(K 9/29-30)  

 

Ne ḥāletdür bu kim ʿaksüm ide rū-gerdān olur 

peyden  

Nigāh itsem temāşagāh-ı mirʾāt-i mücellāya 

(K 9/69-70)  

 

Semend-i ṭabʿuma hem-pā bulunmazken ne 

hikmetdür  

Ṭarīḳında faḳīri sebḳat itdi her fürū-māye 

(K 9/75-76)  

 

Ne ferzend ol ki ʿarż itdükçe mirʾāt-i cemālinde  

Kemāl-i ṣunʿ-ı Ḥaḳḳı seyr ider çeşm-i ḥaḳīḳat-

bīn 

(T 11/9-10)  

 

Daḫi ḫaṭṭ almadı iḳlīm-i ḥüsni ġālib olup  

Ne ser-nigūn takayor zülfī ṣorgucın maḥbūb 

(G 12/1-2)  

 

Ne rütbe siḥre çalışdı o dīde-i Hārūt  

Ki atdı kendüsini çāh-ı Bābile Mārūt 

(G 19/1-2)  

 

Ne sūd umar anuñ ādem içinde görmez mi  

Ḥabābveş küre-i āsumānı ḳāleb-i pūç 

(G 24/9-10)  

 

Ser-ā-ser ehl-i suḫan bī-nevā ḳalursa daḫī  
Ne ġam cihānda benim bir Kerīm Efendim var  

(Kt 30/3-4) 

 

Ser-ā-ser ehl-i suḫan bī-nevā ḳalursa daḫī  
Ne ġam cihānda benim bir Kerīm Efendim var  

(Kt 30/3-4) 

 

 

 

Ne dergeh ol ki anıñ ḫak-rūb-ı sāḥasıdır  

Furüġ-ı rişte-i müjgān-ı mihr-i ʿālem-gīr 
(K 6/45-46)  

 

Tefekkür üzre perīşān iken ḥużurunda  

Belīġ-i zārına ne şefḳatle itdi ʿaṭf-ı naẓar 

(Kt 47/5-6)  

 

Ne perī ṣadmesidür serde ne sevdā-yı cünūn  

Beni āşüfte iden ol gül-i ḫandānumdur 

(G 50/25-26)  

 

Ne perī ṣadmesidür serde ne sevdā-yı cünūn  

Beni āşüfte iden ol gül-i ḫandānumdur 

(G 50/25-26)  

 

Ne ġam geh ḳahr iderse geh nevāziş  

Ki dāʾim sūd olur mı hiç ziyānsuz 

(G 92/11-12)  

 

Ne rütbe ḥüsni ifrāṭ olsa yāruñ cān olur maḥẓūẓ  

Ser ü sāmān-ı ʿāşıḳdan rūḫ-ı cānān olur maḥẓūẓ 

(G 120/1-2)  

 

Laṭīf ol tā ki maḥfūẓ olasın ḫalḳuñ lisānından  

Ne rütbe saʿy ile tīz eyleseñ ḳaṭʿ idemez cān tīġ 

(G 126/13-14)  

 

Ne cevherdür dehānuñ hīç bilinmez  

Tekellüm eyle ḳurtar ḫalḳı şekden 

(G 160/5-6)  

 

Zebān-ı bendī-i ehl-i suḫanla şimdi Belīġ  

Ne sihrkār-ı zamāndur bu ḫāme-i cādū 

(G 171/13-14)  

 

Ḥarekāt u sekenātında ne cünbişdür bu  

Teni sīm-āb gibi lerziş ider hem-vāre 

(G 207/7-8)  

 

Ey rūḥ-baḫş mürde-dilānsın ne cānsuñ  

Cān ile zinde cism ḫayālüñle zinde cān 

(G 156/5-6)  

 

Tīġ-i ġamzeyle dün ʿuşşāḳa ne işler kesdi  

Ḳanlar dökdi o cellād-ı felek ser kesdi 

(G 225/1-2)  

 

Ne güzel söylemiş ebnā-yı zamāna şāʿir  

Baña bir beyt-i zebān-zed yitişür ḫayr-ı ḫalef 

(G 130/3-4)  

 

Dile ne neşʿe ṭoġurdur görün de ʿibret aluñ  

Cenāb-ı duḫter-i rez bir hünerli ḳābiledür 

(G 42/7-8)  

 

Ey büt-resīde tenciye minnet ne şeyh-i şehr  

Ābā oḳursa bir nefes-i serd ile ṭonar 

(G 235/7-8)  
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2. Nasıl. 

Dendān-ı zaḫm-ḫūrde olmaz devā-peẕīr  
Yā Rab bu tiġ-i merg ne efʿī-luʿāb olur 

(Tb 1/77-78)  

 

Def gibi gūş-ı cān açaram kavl-i muṭrıba  

Olsam ne deñlü sille-hor dest-i müddeʿā 

(K 2/99-100)  

 

Ne bilsün merdüm-i sencīde ḳadrin çarḫ-ı dūn-

perver  

Şikest olmış ḫadeng-i āh ile keff-i terāzūsı 

(K 3/43-44)  

 

Ne añlar müşkilāt-ı mebhās-ı rāz-ı derūnundan  

Açılsa ehl-i dil bir cāhil-i dūna kitābāsā 

(G 4/3-4)  

 

Ne çāre küllü şeyʾün hāliküñ taḫtındadur ʿālem  

Bu vech üzre dizildi perde-i ḳānūnı çarḫuñ āh 

(T 6/5-6)  

 

Mestāne ṣaḳın elde ṭutup oynama ey dil  

Bilmez misin ol zülf-i siyāhı ne yılandır 

(Kt 37/3-4)  

 

Ne vaṣl-ı yāre firṣat ne belā-yı hicre ṭaḳat var  

Beni dil-ḫaste-i hecr itmede bilmem ne ḥikmet 

var 

(G 68/1-2)  

 

Gāh peymāne vü geh sübḥa-i ṣad-dāne çeker  

Zāhidi şevḳ ile gör dem çeker ammā ne çeker 

(G 81/1-2)  

 

Cihānda medḥ idecek ḫaṭṭ-ı yār var ancaḳ  

Ne ḳara günlere ḳaldı yazıḳ suḫan-gūlar 

(G 83/9-10)  

 

O mihr-i evc-i ḥüsnüñ mislini bulmaḳ ne 

mümkindür  

Güneş bir dānedür ʿālemde iki āfitāb olmaz 

(G 87/7-8)  

 

Ne yapsun berhemen taṣvīri ānsuz  

Görüp yārı yıḳıldı ḫāke cānsuz 

(G 92/1-2) 

 

Bilmem ki Belīġüñ ne olur ḥāṣıl-ı kārı  

Göñlinde emel toḫmını bir ḫaylī yer ekmiş 

(G 108/11-12)  

 

Zencīr-i zülfi bende çeker mübtelālaruñ  

Bende ne ḥācet olmış iken aña bende ben 

(G 167/9-10)  

 

ne:-dür 

Ḳametüñ ḫam revişüñ egri felekkāruñ kec  

Böyle cünbiş nedür āyā ki nedendür zūruñ 

(G 195/3-4)  

 

ne:-dir 

Naḥl-i dil-keşte olan emrūdı bildüñ mi nedir  

Şekkeri şerbetle leb-ber-leb zümürrüd gözedür 

(Mf 56/1-2)  

 

Zencīr-i ser-i zülfine bend eyledüñ anı  

İtdi yine yanuñda ʿaceb kim ne güneh dil 

(G 145/7-8)  

 

Dünyāyı ṭutdı güfte-i Nābī terānesi  

Bilmem ne ḥaẓẓ ider bu Ruhāvīden ehl-i Rūm 

(G 148/11-12)  

 

Ḫırāş-ı sīne vü rūy-ı siyāhdan ġayrı  

Ne virdi fāʾide bilmem cihānda Ḫāteme nām 

(G 151/5-6)  

 

Ne çeker naḫvet-i erbāb-ı riyādan ʿāşıḳ  

Bir şeḥirde ki ola bāde vü maḥbūba yasāġ 

(G 125/11-12)  

 

Ne bilsün cilvegāh-ı rāz-ı ʿaşḳuñ rind-i efgende  

Maḳām-ı rūḥ-ı pākī kimse taʿyīn itmemiş tende 

(G 176/1-2)  

 

Kec-ṭabʿ ile ülfet ne żarar rast dilāna  

Ḫāme yolına ṭoġrı gider dest-i ṣolaḳda 

(G 179/5-6)  

 

ʿUşşāḳa ne ġam vażʿ-ı muḫalif görinürse  

Ḳalmaz naġam-ı sāz-ı felek bir düzen üzre 

(G 185/5-6)  

 

ʿAceb ne mertebedür çāşnī-i laʿl-i nigār  

Ki lafẓ-ı būsesi leẕẕet virür dehānumuza 

(G 208/3-4)  

 

Ḫāne-i āyīnede şāne be-kef ol meh-rū  

Kim bilür dil yine zülfinde ne teşvīş itdi 

(G 223/7-8)  

 

Pistānuña güldür didiler baña bu şekdür  

Açılsa da görsem anı ben de ne çiçekdür 

(G 236/1-2)  

 
3. Bağlama unsuru. 

Beyʿ idüp mā-melekin itdi fedā-yı dil-ber  

Gitdi pīş-taḫtada ne cevheri ḳaldı ne dürer 

(Msd 2/29-30)  

 

Beyʿ idüp mā-melekin itdi fedā-yı dil-ber  

Gitdi pīş-taḫtada ne cevheri ḳaldı ne dürer 

(Msd 2/29-30)  

 

Ne ḥācet keş-me-keş ḫūbān ile ey şūḫ-ı bī-pervā  

Saña daʿvā-yı ḥüsne ḥüccet ilzāmdur mirʾāt 

(G 13/11-12)  

 

Ehl-i vefāya ḳahr ideyor bī-vefāya luṭf  

Bilmem ne gūne ḫıdmet idem pādişāhuma 

(G 192/25-26)  
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Ne kaṣr u ne ḳaʿrında anuñ dürr ü güher var  

İtʿāb-ı vücūd eyleme baḥr-ı ġama ṭalma 

(G 205/5-6)  

 

Seyl-i eşk içre ne dem-i māhī gibi ṭutsam vaṭan  

Zülf-i kec ser-rişte-i ḳüllāb şeklin gösterür 

(G 231/11-12)  

 

4. Hangi şey. 

Ḫāṭır olınca neşʾe-i meyden ṣafā-pezīr  
Gūş it ṣarīr-i ḫāme-i destān-serā ne dir 

(Tb 2/13-14)  

 

Olur temevvüc-i reng içre sāyesi nā-būd  

Ne dem ki reng-i ruḫı ḫāke eylese teʾsīr 
(K 6/11-12)  

 

Mirrīhi istese eridür bir nigāh ile  

Bilmez misin ol āfet-i devrān ne dir nedir 

(G 79/9-10)  

 

Ṣad-gūne ʿinayetle ne var eyleyüp ikrām  

Aḳrān arasında bu ḳuluñ yüzli bulınsam 

(Kt 33/5-6)  

 

Ey meh ne zaman sīne-i billūruñı açsañ  

Neẓẓārede āyīne-i tābān gibi parlar 

(G 52/3-4)  

 

ʿArż eyleseñ ol şūḫa ne dem sūz-ı derūnı  

Ser-keşlik idüp āteş-i sūzān gibi parlar 

(G 52/5-6)  

 

Bu heyʾet ile bilmezem ey vāʿiẓ-i ḫod-bīn  

Ol şūḫ-ı melek-manẓarı sevmem ne dimekdir 

(G 59/9-10)  

 

Görince vehle-i ūlāda bāġbān ne disün  

Şikenc-i zülf-i perīşān-ı yāra sünbül dir 

(G 72/3-4)  

 

Bir gül ṭoḳınsa anı gören kimse gör ne dir  

Mirʾāt-ı ḥüsn-i yār götürmez nedir nedir 

(G 79/1-2)  

 

Āteşüñ ne yine meclisde Belīġ-i zāra  

Ne ʿaceb saḫt oluyor dilde ḥasūda ḥıḳduñ 

(G 139/11-12)  

 

Hemān çekdükleri bir derd-i serdür kātib-i 

ḳudret  

Ne yazmış bilmezem erbāb-ı aḳlāmuñ ruʾsında 

(G 183/11-12)  

 
5. Neden. 

Ne ḥācet zīver-i ḫalḫāle ey serv-i ḫırāmānum  

Nümāyān sāḳ-ı billūruñda ṭavḳ-ı ḳumrī-i cānum 

(K 8/1-2)  

 

Ṭūṭī iken ebkem ne ṭurırsın öyle  

Bī-vaḳt niçün nāza çekersin böyle 

(R 9/1-2)  

Keşf eyleyor esrārını nā-maḥreme bülbül  

Ṭıḳsun ne ṭurur ġonca anuñ aġzına yumruḳ 

(Kt 39/1-2)  

 

6. Ne kadar. 

Dil-i sengine ʿarż itmek ne ḥāṣıl dāne-i eşki  

Bu kāra düşme zīrā sebze bitmez mermer 

üstinde 

(G 175/11-12)  

 

Ne medḥ idersin o şevher-keş-i leʿimi ḥarīf  
Yeter bu pīre-zen-i dehr-i dūnī söyleme tuf 

(G 238/9-10)  

 

7. “ne ... ne” bağlama edatı. 

Ne ʿandelībe ne gül-i ḫandāna māʾilüz  

Rind-i cihān dīdeyüz ʿirfāna māʾilüz 

(Mf 12/1-2)  

 

Yoḳ ḫayr ʿamelim gerçi ne pīş ü ne kem  

Ammā kerem-i Ḥaḳdan ümīdi kesmem 

(R 15/1-2)  

 

Ne perīşānlıḳda ne hengām-ı cemʿiyyetdedür  

Dāʾimā cemʿiyet-i ḫaṭır refāhiyyetdedür 

(G 64/1-2)  

 

Ne vaṣl-ı yāre firṣat ne belā-yı hicre ṭaḳat var  

Beni dil-ḫaste-i hecr itmede bilmem ne ḥikmet 

var 

(G 68/1-2)  

 

8. Şaşma veya abartı bildiren bir söz. 

Ne ʿacāyib dür-i yek-tā imiş ol gevher-i pāk  

Ki bulınmaz ṣadef-i kevn ü mekānda aña eş 

(G 109/7-8)  

 

9. Olumsuzluk bildiren Farsça nâ- ekinin eski 

şiirlerde rastlanan şekli. 

Der secdegeh-e ʿaşḳ ne şāyed televvu  

Zeftem ço gerd bā moje naḳş-e ḫaṣir rā 

(G 240/3-4)  

 

ne ʿaceb: Ne olmuş, şaşılacak ne var. 

Ne ʿaceb Çekmeceli dil-bere dūş oldıḳ āh  

Hemen ḳayışını alur ʿaşıḳı ṣırtından o māh 

(Msd 2/19-20)  

 

Ne ʿaceb cāhil olan şād ise dünyāda Belīġ  

Rūzgāruñ ġamı erbāb-ı hüner vāyesidür 

(G 46/9-10)  

 

Sildi süpürdi süfre-i mīrās-ḫ˅āreyi  

Ḳallāş-ı meykede ne ʿaceb kāse-lis olur 

(G 49/3-4)  

 

Beñzedürse ne ʿaceb zülfüñi eftīmūna  

Bu ḫayāl-i ʿāşıḳ-ı dil-ḫastaya sevdāndur 

(G 74/9-10)  

 

Sebz-i ḫat baṣdı ruḫ-ı yāri bulınsa ne ʿaceb  

Bāġınuñ sebze-yi bigānesini kim yolmaz 

(G 93/3-4)  
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İştihārı ne ʿaceb bulsa benümle maḫlaṣ  

Düşeli destüme nām aldı nigīnimdeki faṣ 

(G 115/1-2)  

 

Āteşüñ ne yine meclisde Belīġ-i zāra  

Ne ʿaceb saḫt oluyor dilde ḥasūda ḥıḳduñ 

(G 139/11-12)  

 

Ne ʿaceb beklese hengām-ı ḫaṭuñ ʿāşıḳ-ı zār  

İntiẓār üzre olur ṣāʾim olan aḫşama 

(G 194/3-4)  

 

Başı ne ʿaceb Kūh-kenüñ ṭaşa ṭoḳınsa  

Şīrīnʾüñ alup naḳşını hep kendüye yondı 

(G 221/5-6)  

 

ne bilür: Ne bilir!. 

İʿtibār eylemez ehl-i hünere cāhil olan  

Ne bilür ḳadrini ḫuffaş Belīġā ḫūruñ 

(G 135/15-16)  

 

ne çāre: “çaresi yok, elden ne gelir” anlamında 

kullanılan bir söz. 

Gülzār-ı ḥüsne ḫaṭṭ gelicek olduḳ āşinā  

Baṣmış ne çāre sebze-i bīgāne bāġını 

G 220/11-12)  

 

ne çiçekdür bilmez misin: Ne denli yeteneksiz, 

niteliksiz olduğunu biliriz� anlamında 

kullanılan bir söz. 

ʿArż eyler ise būy-ı viṣālüñ saña dekdür  

Bilmez misin ol ġonca-dehānı ne çiçekdür 

(G 59/1-2)  

 

ne gezer: Bulunmaz, yoktur. 

Eriyor ḥoḳḳa-i laʿlinde kelām-i şīrīn  

Ne gezer yoḫsa lisānında o ḥüsn-i lüknet 

(G 15/25-26)  

 

ne ḳadar: Ne ölçüde. 

Ne ḳadar ḫışm ile dil-teng ise hemgām-ı meṣaf  

İşi bir ḳālebe ifrāġ ider erbāb-ı ḫılāf 

(Msd 5/17-18)  

 

Temşiyet bulmaġ içün reʾyine tefvīż itsün  

Rūzgāruñ ne ḳadar varsa umūr-ı ehemi 

(K 7/41-42)  

 

Bir ḳul ne ḳadar itse güneh Mevlāsı  

ʿAfv eyler anı dostı şefāʿat idicek 

(R 11/3-4) 

 

Ne ḳadar evede eylerse güşāde per ü bāl  

Āşiyānında olur mürġ-i çemen fāriġ-i bāl 

(R 23/1-2)  

 

Ne ḳadar evcde eylerse güşāde per ü bāl  

Āşiyānında olur mürġ yine fāriġ-i bāl 

(Kt H42/1-2)  

 

Ne ḳadar vaḥşī ise maʿnī-i bīgāne Belīġ  

Ḫāne-zāde ḳalem-i nādire-destānumdur 

(G 50/33-34)  

Ey kān-ı kerem bende-i dīrīne Belīġ  

Olmaz ne ḳadar sıḳlet iderse medḫūl 

(Kt 51/1-2)  

 

Biñ nihān olsa da müşküñ çıḳar elbet ḳoḳusı  

Rāz-ı ʿaşḳı ne ḳadar ṣaḳlasa ādem ṭuyılur 

(G 76/9-10)  

 

Ab-rū dökme ṣaḳın yoḳ yere kim cemʿa düşüp  

Ne kadar saʿy olınursa dökilen ḳap ṭolmaz 

G 93/9-10) 

  

Ne ḳadar olsa güzel ʿaybsuz olmaz bir şūḫ  

Buña şāhiddür iki pāy-ı siyāh-ı ṭāvūs 

(G 107/9-10)  

 

Bu zülf ü ḫaṭ elbette baṣar gülşen-i rūyuñ  

Gör anda ḳażāyı ne ḳadar sebzeler ekmiş 

(G 108/7-8)  

 

Ne ḳadar olsa da bādī-i dırāzī-i neşāt  

Zülfi meşşāṭa keser ser-keş olınca ifrāṭ 

(G 118/1-2)  

 

Ne ḳadar olsa diremdār olana niʿmeti bol  

Ṭar olur bī-kese ʿişret-kede-i İslāmbūl 

(G 143/1-2)  

 

ne mümkin ki: Mümkün değil. 

Dil-i ṣad-pāre ne mümkin ki ola cāy-ı ġaraż  

Dökilüp şīşe şikest olsa Belīġā sīm-āb 

(G 117/12-11)  

 

ne var: Şaşılır mı, tuhaf mı. 

Acımaz biñ çāk çāk olsa ne var ol āfete  

Zaḫm-ı ʿāşıḳ aġzını ḫançer açar merhem ḳapar 

(G 55/7-8)  

 

Ey ṭıfl-ı cefā-pīşe ne var merdüm-i çeşmüñ  

Zīver-dih-i āġūş-ı ḫayāl olsa bebekdür 

(G 59/5-6)  

 

ne virdi alamaz: Ne verdin de alamazsın. 

Çākī-i zaḫm-ı dil-i zārını dirmiş dikmem  

Alamaz baña o ḫayyāṭ ne virdi bilmem 

(Mf 3/1-2)  

 

ne yalan söyleyeyim: Doğrusunu söylemek 

gerekirse. 

Ġamze-i yāra ṭoḳındum ṣorar elbette raḳīb  

Ne yalan söyleyeyim destümi ḫançer kesdi 

(G 225/5-6)  

 

nebāt: Ot, çalı, ağaç gibi yerden biten şey, canlı 

olmaksızın yetişen şey, bitki. . 

İlişmez kirpigümde yāre ḳarşu dāne-i eşküm  

Güneş ṭoġdıkda şebnem ḳatresi ṭurmaz nebāt 

üzre 

(G 182/7-8)  

 

Sezādır nāvdān-ı ḫāmeden sīr-āb olundıḳça  

Ki iżhār ide her bir noḳṭa toḫāsā nebātātın 

(Kt 3/5-6)  
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nebudi: Değil. 

Ger ḳadr-e āstāne nebudi fuzūn çera  

Ru dāde est ṣedrneşin-e āstāne rā 

(G 241/11-12)  

 

necāt: Kurtuluş. 

Virdi zaḫm-ı nāḫun-ı ḳayd-ı müdāvādan necāt  

ʿUḳde-i derd-i dil-i āşüfteye taḥlīl-i eşk 

(G 136/5-6)  

 

necm-i seyyār: Sabit olmayan yıldız. 

necm-i seyyār:-ı 

Zemīne naḳş olup ṣad-māh-ı nev naʿl-i 

semendinden  

Bu ayīn üzre cünbiş sābit itdi necm-i seyyarı 

(K 4/3-4)  

 

nedāred: Sahip olmamak. 

Kes feyż-e ḫod derīġ nedāred ze moġbelan  

Ger reng u şebnem rūşen-e żamīr rā 

(G 240/11-12)  

 

neden: Niçin. 
Ey pīr-i ʿaşḳ böyle neden nā-tüvānsın  

Bilmem yanında bir püserüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/3-4)  

 

Bahār eyyāmıdur dilden Belīġā şāhid-i mażmūn  

Güẕargāh-ı ḫayāle bilmezem anı neden çıḳmaz 

(G 96/13-14)  

 

neden:-dür 

Ḳametüñ ḫam revişüñ egri felekkāruñ kec  

Böyle cünbiş nedür āyā ki nedendür zūruñ 

(G 135/3-4)  

 

nedīm ḳıl: Arkadaş etmek. 

Meyl-i uçmaġ itdi ol ṭūṭī-maḳāl  

Bezm-i ḫāṣṣüʾl-ḫāṣa yā Rab ḳıl nedim 

(T 8/11-12)  

 

nedīm ol: Dost olmak. 

Şaşırup hafta-yı başın oldı o fettāna nedīm  

ʿAḳıbet eyledi dil-dāra ṣaḳalın teslim 

(Msd 2/27-28)  

 

nedir: Nedendir ?. 

Bir gül ṭoḳınsa anı gören kimse gör ne dir  

Mirʾāt-ı ḥüsn-i yār götürmez nedir nedir 

(G 79/1-2)  

 

Bir gül ṭoḳınsa anı gören kimse gör ne dir  

Mirʾāt-ı ḥüsn-i yār götürmez nedir nedir 

(G 79/1-2)  

 

Geldüm bu deyr-i ʿāleme rind-i ḳalenderüm  

Ṣaff-ı niʿāl-i bezm ile bilmem ṣadır nedir 

(G 79/3-4)  

 

Her ṣubḥ mihr-i ḫāk-i der-i yāra yüz sürer  

Ol āfitāb-ı ḥüsn yanında bedir nedir 

(G 79/5-6)  

 

Rūyuñ ṣabāh-ı ʿıyd saçuñ leyletüʾl-ḳadr  

Ġayrı cihānda ʿāşıḳa ʿıyd u ḳadr nedir 

(G 79/7-8) 

 

Mirrīhi istese eridür bir nigāh ile  

Bilmez misin ol āfet-i devrān ne dir nedir 

(G 79/9-10)  

 

Destümden alduñ ol güheri virdüñ āḫere  

Ey çarḫ-ı sifle baña bu rütbe ġadir nedir 

(G 79/11-12)  

 

Olmış şikeste keffe-i mīzān ḳadr-senc  

Bu çār-sūda şimdi bilinmez ḳadir nedir 

(G 79/13-14)  

 

Ṣaff-ı niʿāl ü ṣadri nice farḳ idem Belīġ  

Bilmez Ḳalenderān-ı ḥaḳīḳat nedir rüsum 

G 148/13-14)  

 

nedür: Nedir. 
Daḫī pergāle-i kām almadın bāzār-ı ʿālemde  

Benümle bilmezem bu çarḫ-ı ġaddaruñ nedür 

kârı 

(K 4/51-52)  

 

ʿĀşıḳ yanında cān nedür ammā ki setr idüb  

Yād itse cān-ı pākini cānānedür murād 

(G 33/5-6)  

 

Ḳıymet bilinmez oldı nedür fāʾide Belīġ  

Bulmış bu çār-sūda metaʿ-ı hüner kesād 

(G 33/13-14)  

 

Ey vāy geçdi ʿömr-i ʿazīz āh u vāh ile  

Cürmi nedür ki ehl-i dilüñ ḫurrem olmasun 

(G 157/13-14)  

 

Dilde sūz-ı ʿaşḳ eger āteşden efzūn olmasa  

Kendüyi yaḳmada bu ḫ˅āhiş nedür pervanede 

(G 201/11-12)  

 

nefʿ: Menfaat, fayda,kâr,çıkar. 

nefʿ:-ün 

Muḳārin oldıġuñ nīk ü bediʿ āteş gibi yaḳma  

Aña nefʿün ṭoḳınsun mümkin oldıḳça türābāsā 

(G 4/9-10)  

 

nefʿ:-i, -n 

Muḳārin olduġuñ nīk ü bedi āteş gibi yaḳma  

Aña nefʿin ṭoḳunsun mümkün olduḳça türābāsā 

(Mf 48/1-2)  

 

nefes: Soluk. 

Bir nefesde itseñ ırḫā-yı ʿinān reh-yāb olur  

Menzil-i maḳsūda mānend-i duʿā-yı müsteḥābb 

(Kt 2/5-6)  

 

Ḫāne ber-dūş ile eglendürme rūḥuñ bir nefes  

Gird-bādāsā aña ḫāk-i tenüñden ḫāne yap 

(G 9/3-4)  
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Ḫayālī şemʿveş tāb-efgen oldı ol bütüñ likīn  

Bu esnāʾda ḥarīm-i sīneden bir dem nefes 

gitmez 

(G 94/29-30)  

 

Ġazel-i pākī oḳınduḳça Belīġ-i zāruñ  

Olma dem-beste bu ṭarz ile nefes gönder ʿārīf 
(G 129/13-14)  

 

Bir neşʾedür cihānı bütün feyż-yāb iden  

Ecsāma bir hevādan ider hep nefes ḥulūl 

(G 144/5-6)  

 

Ḫāne-i cismi tükendükçe nefes eyler ḫarāb  

Gird-bāduñ żaʿf-ı bād olur sebeb ber-bādına 

(G 189/15-16)  

 

nefes:-de 

Evvel nefesde eyledi reʿsüñde cāygāh  

Rengīn edā-yı bülbül-i ṣad-dāstān-ı ʿilm 

(K 10/41-42)  

 

nefes ol: Nefes olmak. 

nefes ol:-ur 

Olur ġubār-ı semendiyle sürme ḫurde-misāl  

Nefes şikeste-gülū fārisān-ı ehl-i fesād 

(K 11/53-54)  

 

nefes-i serd: Soğuk nefes. 

Ḥayfā ki ḳıldı bir nefes-i serd ile hebā  

Şemʿ-i sarāy-ı maʿrifeti merg-i tīz-dem 

(Tb1/9-10)  

 

Ey büt-resīde tenciye minnet ne şeyh-i şehr  

Ābā oḳursa bir nefes-i serd ile ṭonar 

(G 235/7-8)  

 

nefesvār: Nefes gibi. 

Bir nefesvār hele ney-zende ki raḳḳās-ı felek  

Gūş idelden anı her dem ditrer dir dir ten 

(G 165/7-8)  

 

nefḥa-i būy-ı ṣafā-āver: Huzur getiren güzel koku. 

Uçlarından dökilüp her ṭarafa ʿanber-i ḫām  

Nefḥa-i būy-ı ṣafā-āver ile ṭoldı meşām 

(Msd 3/47-48)  

 

nefḥa-i būy-ı ṣafa-āver-i cān: Ruha gönül şenliği 

getiren güzel koku. 

nefḥa-i būy-ı ṣafa-āver-i cān:-dur 

Nefḥa-i būy-ı ṣafa-āver-i cāndur mażmūn  

Ṣafḥada nāfe-i āhū-yı Ḫotendür elfāẓ 

(G 121/5-6)  

 

nefḫ-i ṣūr-ı ney: Ney üflemek. 

Āb-ı ḥayāt bāde ile nefḫ-i ṣūr-ı ney  

Dil-mürdegān-ı mey-kedeyi eylemez mi ḥay 

(Tb 2/125-126)  

 

 

 

nefʿī: Nef’î (ö. 1044/1635). 17. yüzyıl Klasik Türk 

edebiyatı şairi. Hiciv ve kaside üstadı olarak 

tanınmıştır. 

Bāḳī vü Nefʿī vü Sābit Nābī  
Suḫana virdiler āb u tabı 

(Kt 44/1-2)  

 

nefret id: Birine veya bir şeye karşı nefret 

duygusuyla dolu olmak. 

nefret id:-er 

Eger aġyār müselmān-ı ḳavīyem dir ise  

Ehl-i dil nefret ider kāfirüñ imanından 

(G 168/9-10)  

 

nefy id: İnkâr etme. 

nefy id:-üp 

Göñül ḥüsni bütān-ı bī-vefādan nefy idüp dir lā  

O şūḫuñ naẓīri olduġın isbāt ider illa 

(Mf 37/1-2)  

 

negāh-e rāst: Düzgün bakış. 

Rehber be ḫod ze rāst revān kon ke tīr rā  

Her dem negāh-e rāst resāned neşāne rā 

(G 241/5-6)  

 

neger: Bak. 
Meskin del est her ke be zaḥer molāyem est  

Penhān derūn-e penbe neger penbe dāne rā 

(G 241/3-4)  

 

neḫvet: Kibir. 
Ze neḫvet be sele cūşeş reh-e cānān çīn ebrū rā  

Fekened ez bīm moceş felek ḫār-e enberin bū rā 

(G 243/1-2)  

 

nekīr: İnsanları ölümden sonra sorguya çeken iki 

melekten biri. 

Ālūde eylesün kefen-i cismi ol ʿasīr  
Münkir cevāb söylemesün göricek Nekīr 

(Tb 2/17-18)  

 

nem: 1. Rutubet. 

Rūy-ı ḫoy-kerdeye yaṣdanduḳça destüñ nem 

ḳapar  

Gül yüzinden pençe-i mihr-i felek şebnem ḳapar 

(G 55/1-2)  

 

nem:-i, -n, -i 

Aldı havlī-i dü-ḥavi ile anun nemini  

Eyledi dām-ı belā zülf-i ḫam-ender-ḫamını 

(Msd 2/51-52)  

 

2. Gözyaşı. 

nem:-dür 

Gözümde ḳaṭre-i ḫūn-ābı ṣanmañuz nemdür  

ʿiẕārum üzre aḳar bende bilmezem nemdür  

(G 66/1-2) 

 

3. Neyim. 

nem:-dür 

Gözümde ḳaṭre-i ḫūn-ābı ṣanmañuz nemdür  

ʿiẕārum üzre aḳar bende bilmezem nemdür 

(G 66/1-2)  
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nem ol: Gözyaşı olmak. 

nem ol:-ur 

Mirʾāt-i dilde girye iden ʿaks-i dīdedir  

Naḫl-i muṣavvere nem olur āfet-i ẕübūl 

(G 144/9-10)  

 

nemāned: Kalmasın. 

Tenhā nemāned der del ṣad pāre eks-e dūst  

Ez yek çerāġ ṣad boved āyīne ḫāne rā 

(G 241/7-8)  

 

nemed: Keçe, kaba. 

İşleri cümle ḳubūr yüñlü lübāde ber-dūş  

Her ʿabā-pūşa nemed giydirür ol ḫārā-pūş 

(Msd 43-44)  

 

nemeg: Tuz. 

Yanaşup bezmde duḫt-ı reze baṣma nemegi  

Zāhid incitme ki şurīdedür ol ḳız bozılur 

(G 76/7-8)  

 

nemek: Tuz. 
Miḳdār ḥācet olsa eger şeye iʿṭibār  

Olurdı cān gibi nemek ey dil girān-bahā 

(Mf 27/1-2)  

 

nemek ḥaḳḳı: Sofrasında yemek yediği ve 

iyiliklerini gördüğü kimsenin kendisi üzerinde 

bulunduğu kabul edilen hak, duygusal borç. 

 

nemek ḥaḳḳı:-n 

Nice müddet ḫarābāt ehlinüñ mihmānı olmışdur  

Nemek ḥaḳḳın bilür zāhid şarāba hīç nemek 

ḳatmaz 

(G 103/5-6)  

 

nemek-baḥā: Derin, tuzlu su. 

Ḫ˅ān-ı viṣāle gevher-i cāndur nemek-baḥā  

Maṣraf giderse aṭʿime ġāyet nefīs olur 

(G 49/7-8)  

 

nemek-çeş: Tatmak. 
nemek-çeş:-dür 

Belīġ ol pādişāha bendeyüm kim dīk-i cūdında  

Gedā-yı gird-ḫ˅ān-ı luṭfına deryā nemek-

çeşdür 
(G 48/17-18)  

 

nemek-çeş ol: Tatmak. 

nemek-çeş ol:-dı 

Rīg-i seḫā-yı pür-kereminden bu ʿāleme  

Oldı nemek-çeş āb-ı temevvüc-zen-i biḥār 

(K 12/99-100)  

 

nemekdān: Tuzluk. 
nemekdān:-u, -m 

Yine leẕẕet-çeşān-ı ḫ˅ān-ı ʿaşḳa müjde-ḫ˅ān ol 

kim  

Müheyyā rīze-i elmās ile pürdür nemekdānum 

(K 8/9-10)  

 

 

 

nemekdān idin: Tuzluk yapmak. 

nemekdān idin:-üb 

Dil-i ḫurşīdi ile girdābı nemekdān idinüb  

Süfre-i hāledeki ḳurs-ı ḳamer nānumdur 

(G 50/27-28)  

 

nerdübān-ı ḳaṣr-ı suḫan: Söz köşkünün merdiveni. 

Yapıldı pāyüñe bir nerdübān-ı ḳaṣr-ı suḫan  

Ki saṭr saṭr nigāh eyleye nüzūl u ʿurūc 

(G 24/3-4)  

 

nerdübān-ı müsāʿid: Uygun merdiven. 

nerdübān-ı müsāʿid:-den 

Gitdükçe nerdübān-ı müsāʿidden oldı pest  

Besdür niçün ki vaṣfuña eyler luḥūḳ-ı ʿār 

(K 12/147-148)  

 

nerdübān-ı nigeh: Bakış merdiveni. 

nerdübān-ı nigeh:-üñ 

Dīdemüñ ḳaṣrına āmed-şüd içün ʿaks-i nigār  

Nerdübān-ı nigehüñ mevc-i nigeh pāyesidür 

(G 46/3-4)  

 

neresed: Varmamak, ulaşmamak. 

Kerd ḫemūşī reh-zen rūzī feġīr rā  

Bī-nāle ḳuvvet-e cān rā neresed ṭefl şīr rā 

(G 240/1-2)  

 

nere-şīrān-ı cihān: Yiğitler. 

Nere-şīrān-ı cihān gitmiş ʿadem-ābāda  

ʿAṣrumuzda zen-i dünyāya zebūn oldı rical 

(R 23/3-4)  

 

nergis: İri papatya biçiminde ortası yeşil veya sarı, 

yaprakları gri ve sarı bir çiçek. Suyu, 

uyuşturucudur. Mahmur bakışı andırır. 

nergis:-i 

Bāġbān nergisi ḫacletle kökünden çıḳarup  

Pīş-i çeşmüñde ṭutar dilde niyāz elde piyaz 

(G 98/9-10)  

 

nerm ol: Yumuşamak. 

nerm ol:-ma, -y, -ınca 

Eser ḳalmaz dil-i saḫt üzre teşrīf-i ḫayālinden  

Biraz ḥāk-i zemīn nerm olmayınca naḳş-ı pā 

çıḳmaz 

(G 97/5-6)  

 

nermī-i pister: Yumuşak yatak. 

Rāḥat yine ʿuḳbādadur insāna ki sālik  

Her yirde bulur nermī-i pister yorılınca 

(G 180/9-10)  

 

nermiyyet: Yumuşaklık. 

Gülū-yı nāzikin āzürde eyler ḫārveş şāyed  

Biraz āteşde nermiyyet virilsün mevc-i ṣahbāya 

(K 9/33-34)  

 

nerre-i şīrān-ı cihān: Yğitler. 

Nerre-i şīrān-ı cihān gitmiş ʿadem-ābada  

ʿAṣrımızda zen dünyāya zebūn oldı rical 

(Kt 42/3-4)  
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neşāne: Hedef. 
Rehber be ḫod ze rāst revān kon ke tīr rā  

Her dem negāh-e rāst resāned neşāne rā 

(G 241/5-6)  

 

neşāṭ: Sevinç. 
Yoḳdur neşāṭ u ʿayş bu gerdūn-ı dūnda  

Olmaz şarāb-ı nāb ḫum-ı ser-nigūnda 

(Tb 1/21-22)  

 

ʿAyş u neşāṭ dirler imiş rūzgārda  

Bilmem Belīġ ol daḫī bir ʿālem olmasun 

(G 157/15-16)  

 

neşāṭ vir: Ferahlatmak. 

neşāṭ vir:-ür 

Atılma pāreye ḳundaḳçıdır o sīm-endām  

Virür neşāṭ aña yaldız ḳadar zer-i maḥbūb 

(G 12/5-6)  

 

nesazim: Kurmayız. 
Mā bolbol bolend nesazim ḫāne rā  

Ḫoş kerdeim ḫāne-ye yek āşiyāne rā 

(G 241/1-2)  

 

neşʾe: Mutluluk. 
ītdikçe neşʾe dīde-i ḳalbe müsāʿade  

Cānān-ı cām eyleye ʿāşıḳ müşāhade 

(Tb 2/9-10)  

 

Dile ne neşʿe ṭoġurdur görün de ʿibret aluñ  

Cenāb-ı duḫter-i rez bir hünerli ḳābiledür 

(G 42/7-8)  

 

neşʾe:-si, -n, -den 

Seḥerde ḥabb-i afyon neşʾesinden bī-niyāz eyler  

O şuḫuñ ṣafḥa-i ḫātırda naḳş-ı ḫāl-i Hindūsı 

(K 3/21-22)  

 

neşʾe:-dür 

Bir neşʾedür cihānı bütün feyż-yāb iden  

Ecsāma bir hevādan ider hep nefes ḥulūl 

(G 144/5-6)  

 

neşʾe:-y, -le 

Bir bāde olsa elde ki neşʾeyle ben degül  

Sāyem düşince mest ola ʿaks-i piyaleden 

(G 158/7-8)  

 

neşʾe-dār-ı bāde-i bezm-i elest ol: Elest bezmindeki 

şarap ile mutluluk sahibi olmak. 

neşʾe-dār-ı bāde-i bezm-i elest ol:-maz 

Anuñ kim şevḳ-i maʿnā olmaya ṭabʿında cūş-

āver  

Belīġā neşʾe-dār-ı bāde-i bezm-i elest olmaz 

(G 86/11-12)  

 

neşʾe-i bāde: Şarabın mutluluğu. 

Neşʾe-i bāde ile gerdiş-i çeşm itse o şūḫ  

Mest olur anı gören naʿra-i mestāne çeker 

(G 81/15-16)  

 

neşʾe-i bezm-i ṭarab-zāde-i dil: Gönlün sevinç 

doğuran sohbetinin mutluluğu. 

neşʾe-i bezm-i ṭarab-zāde-i dil:-dür 

Neşʾe-i bezm-i ṭarab-zāde-i dildür ammā  

Sāḳī lālāsı anuñ duḫter-i rez dāyesidür 

(G 46/7-8)  

 

neşʾe-i būy-ı riyāż-ı ḫulḳ: Ahlak bahçesinin 

kokusundan duyulan mutluluk. 

neşʾe-i būy-ı riyāż-ı ḫulḳ:-ı, -n, -da 

Meger ki neşʾe-i būy-ı riyāż-ı ḫulḳından  

Misāl-i ʿāşıḳ-ı mest eylemiş külāhını kec 

(Kt 1/15-16)  

 

neşʾe-i cām-ı şarāb-ı portaḳal: Portakal renkli 

şarap şişesindeki mutluluk. 

Ṣāniʿ-i ḳudret nihān itmiş ezelde ey perī  
Leblerüñde neşʾe-i cām-ı şarāb-ı portaḳal 

(Ş 1/15-16)  

 

neşʾe-i efyūn: Afyonun verdiği mutluluk. 

Ḫāṭır-ı pür-ġam yapılmaz neşʾe-i efyūn ile  

İʿtibār olmaz gelen keyfe mey ü maʿcūn ile 

(G 78/1-2)  

 

neşʾe-i ḥayret-fezā: Hayret veren, hayreti artıran 

mutluluk. 

neşʾe-i ḥayret-fezā:-sı 

Mīnā-keşāna neşʾe-i ḥayret-fezāsı var  

Ol Ḳahramān-ı ġamze-i ser-tīz-i ṣaf-şiken 

(Th 1/5-6)  

 

neşʾe-i leb: Dudağın verdiği mutluluk. 

Mestī-i bādenüñ ol neşʾe-i leb māyesidür  

Ḫāl-i künc-i ẕeḳanuñ ḳaṭre-i mey sāyesidür 

(G 46/1-2)  

 

neşʾe-i maḫrec ol: Dışarı çıkan mutluluk olmak. 

neşʾe-i maḫrec ol:-an 

Cüdā olur eser-i tāb-ı tīġ-i ḳaḥrından  

Derūn-ı ḫumda olan meyle neşʾe-i maḫrec 

(Kt 3-4)  

 

neşʾe-i mey: Şarabın verdiği mutluluk. 

neşʾe-i mey:-den 

Ḫāṭır olınca neşʾe-i meyden ṣafā-pezīr  
Gūş it ṣarīr-i ḫāme-i destān-serā ne dir 

(Tb 2/13-14)  

 

neşʾe-i pāder-rikāb: Hareketsizliğin verdiği 

mutluluk. 

neşʾe-i pāder-rikāb:-ı, -n, -dan 

Çeken derd-i ḫumārı neşʾe-i pāder-rikābından  

Elinden sāḳī-i gül-çihrenüñ minnetle cām almaz 

(G 88/7-8)  

 

neşʾe-i pür-feyż: Bereket dolu coşku. 

neşʾe-i pür-feyż:-e 

Mey-i ḥamrāda olan neşʾe-i pür-feyże bedel  

Şiʿr ü inşāda ḫafī rūḥ-ı revāndur maʿnā 

(G 1/19-20)  
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neşʾe-i rengīni-i gül-cām: Gül şişenin verdiği hoş 

mutluluk. 

neşʾe-i rengīni-i gül-cām:-dan 

Neşʾe-i rengīni-i gül-cāmdan ġam maḥv olur  

Şeh-nişīninde otursa pādişāh olur geda 

(T 1/31-32)  

 

neşʾe-i rūḥ-ı meżāmīn: Mazmunların ruhunun 

mutluluğu. 

neşʾe-i rūḥ-ı meżāmīn:-e 

Cāndur maʿnī-i rengīn aña tendür elfāẓ  

Neşʾe-i rūḥ-ı meżāmīne bedenden elfāẓ 

(G 121/1-2)  

 

neşʿe-i ṣahbā: Şarabın verdiği mutluluk. 

neşʿe-i ṣahbā:-dan, -dur 

Gezdürür elden ele ṣafḥa-i şiʿr-i rengīn  

İʿtibārı ḳadeḥüñ neşʿe-i ṣahbādandur 

(Mf 57/1-2)  

 

neşʿe-i ser-şār: Ağzına kadar dolu mutluluk. 

Neşʿe-i ser-şār ile hūn-ābeden leb-rīz olup  

Bezm-i ġamda şīşe-i tebḫāledür mīnā-yı rūḥ 

(G 27/9-10)  

 

neşʾe-perest-i mül ol: Neşe seven şarap olmak. 

neşʾe-perest-i mül ol:-ma, -sam 

Gitmem ṣuyınca bir büt-i ālüfte-meşrebüñ  

Deyr-i kühende neşʾe-perest-i mül olmasam 

(G 150/15-16)  

 

neşʾet-i ẓulm ol: Eziyetin meydana gelmesi. 

neşʾet-i ẓulm ol:-ur 

Neşʾet-i ẓulm olur ʿālemlere şāmil giderek  

İder aʿżāya sirāyet vecaʿ-ı āfet-i nīş 

(G 110/7-8)  

 

neşʾeveş: Sevinç gibi. 

Fānūs içinde şuʿle vü ṣahbāda neşʾeveş  

Virdi fürūġ-ı feyż ile pertev bedende cān 

(G 156/11-12)  

 

neşʾe-yāb ol: Neşeli olmak. 

neşʾe-yāb ol:-mış 

Kimüñ bezminde bilmem cām-ı meyden neşʾe-

yāb olmış  

Ḳızarmış gül gül olmış ruḫları ġāyet 

güzellenmiş 

(G 112/3-4)  

 

neşʾe-yi ṣaḥbā-yı rūḥ: Can sahiplerinin mutluluğu. 

ʿĀlem-i ecsāma cārī eylemiş ḥükmin Ḫüdā  

Devr ider cevvāleāsā neşʾe-yi ṣaḥbā-yı rūḥ 

(G 27/19-20)  

 

neşʾe-zāy-ı bezm: Meclis eğlencesinden sonra. 

Senüñle neşʾe-zāy-ı bezm iken bintüʾl-ʿineb 

şimdi  

Ḥabāb-āsā hevā-ābisten oldı cām-ı maʾkūsı 

(K 3/33-34)  

 

 

 

nesīm: Hafif hafif esen, hoş ve latif rüzgâr. 

Ḫāk-i derüñde esse ṣavursa ʿaceb midür  

Çıkdı nesīm kuyuñ ile aḳrabā ṣabā 

(G 3/11-12)  

 

nesīm:-üñ 

Hafif hafif esen, hoş ve latif rüzgâr. 

Nüfūẕ-ı ḫurremi bir zinde fānūs-ı ḫayāl eyler  

Nesīmüñ rişte-i emvācını şemʿ-i şeb-ārāya 

(K 9/45-46)  

 

nesīm:-i 

Rāyuñ fürūġı meşʿale-i rāh-ı ʿaḳl-ı küll  

Ḥulḳuñ nesīmi feyż-dih-i ṣubḥ-ı nev-bahār 

(K 12/141-142)  

 

nesīm-i ʿārıż: Ağızdan çıkan hafif rüzgar. 

Ḫırām-ı ḳaddüñe gülşende ʿarʿar ser-fürū eyler  

Nesīm-i ʿārıżuñ hep ġonca-güller ārzū eyler 

(G 62/1-2)  

 

nesīm-i ceẕr: Asıl esinti. 

Girih ḳalmazdı ġamdan dilde ol ẕāt-ı 

muʿallānuñ  

Nesīm-i ceẕr ü medd-i luṭfı olsa mevc-i 

iḥsānum 

(K 8/39-40)  

 

nesīm-i dil-güşā: Gönül açan rüzgar. 

Nesīm-i dil-güşā hem-dest olaldan būy-ı 

ḫulḳuñla  

Pür itmiş ʿıṭr ile her bir şükūfe dürc-i jengārı 

(K 4/37-38)  

 

nesim-i gül: Gülün rüzgarı. 

nesim-i gül:-den 

Murād olınsa olur kārgāh-ı ḥürmetde  

Nesīm-i gülden olur zinde bülbül-i taṣvīr 
(K 6/105-106)  

 

nesīm-i kūçe-güẕār bihişt-i ḫulḳ: Yaratılış 

cennetinin dar sokaklarından geçen rüzgar. 

nesīm-i kūçe-güẕār bihişt-i ḫulḳ:-ı, -n, -dan 

Nesīm-i kūçe-güẕār bihişt-i ḫulḳından  

Zükām-ı ġonca-i bāġ eyledi güli taṣvīr 
(K 6/77-78)  

 

nesīm-i nerm: Yumuşak rüzgar. 

İstemez āvāze-i muṭrıb ḫūrūş-ı ehl-i dil  

Bir nesīm-i nerm ile itmekdedür ʿUmmān raḳṣ 

(G 114/15-16)  

 

nesīm-i pīrehen: Nesim'in gömleği. 

nesīm-i pīrehen:-den 

Nesīm-i pīrehenden iktisāb-ı feyż ider her dem  

Ḥabāb-ı Nīl-i ḫūndur ehl-i aşḳuñ çeşm-i bīmārı 

(G 217/3-4)  

 

nesl-i ṭāhir: Temiz soy. 

Nesl-i ṭāhir Muṣṭafa Aġa ki ẕāt-ı pākīdür  

Şemʿ-i bezm-i dūde-i āl-i Resūl-i kibriyā 

(T 1/1-2)  
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neşneved: Duymaz. 

Ze abna-ye ʿaṣr-e nāsoḫan puç neşneved  

Mūy-e sefīd u penbe-e gūşet bir rā 

(G 240/7-8)  

 

neşr-i ḳaṭra-i revġan: Yağ damlasını meydana 

çıkarma. 

Cihānda ẓulm itdüñ ʿaḳıbet bisyār olur zīrā  

Bunı işrāb ider dībāda neşr-i ḳaṭra-i revġan 

(Mf 62/1-2)  

 

nesr-i ṭāʾir-i zerrīn-rikāb ḳıl: Altından makama 

sahip kuşu saçmak. 

nesr-i ṭāʾir-i zerrīn-rikāb ḳıl:-dı 

ʿAzmüñe ḫıdmet yanaşdırmaḳ hevāsıyla felek  

Mihr ü māhı ḳıldı nesr-i ṭāʾir-i zerrīn-rikāb 

(Kt 2/7-8)  

 

nessāc-ı kārgāh-ı ḫayāl: Hayal fabrikasında kumaş 

dokuyan. 

Nessāc-ı kārgāh-ı ḫayāl ide fetḥ-i bāb  

Virsün ḳumāş-ı maʿnī-i rengīne āb u tāb 

(Tb 2/3-4) 

 

neste ol: Sakin olmak. 

neste ol:-ur 

Raḳīb ile bu gice meclisde dildāruñ  

Filān ü festagız olmazsa belki neste olur 

(G 32/9-10)  

 

neşter ol: Keskin ve sivri uçlu bir bıçak hâline 

gelmek. 

neşter ol:-ur 

Kimsenüñ hīç göñül āyīnesini ḳırma ṣaḳın  

Yoḫsa biñ neşter olur ḥakḳuña her bir mirʾāt 

(G 14/5-6)  

 

nesteren: Yaban gülü. 

Ḫāk-i ḳademüñ ṣafḥa-i berg-i semen üzre  

Şebnem gibi rūşen görinür neşteren üzre 

(G 185/1-2)  

 

neşv ü nemā: Gelişme, büyüme, gelişim. 

Ġālibā neşv ü nemā buldı hevā-yı ḳasr ile  

ʿAndelīb aldı gül-i taṣvīrden būy-ı vefa 

(T 1/23-24)  

 

Virdi hep işgüfeye altun ṣuyı neşv ü nemā  

Ṣafḥa-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken 

(T 1/38-37)  

 

Virmez giyāh-ı ḫuşkuma neşv ü nemā eger  

Kişt-i emelde olsa revān çeşme-i beḳā 

(K 2/81-82)  

 

Buldı altun ṣuyıyla neşv ü nemā  

Cümle zerrīn ḳadeḥle reyḥānī 
(T 4/31-32)  

 

Derd olur olsa da pīrāna devā-yı bih-būd  

Bulamaz vaḳt-i direv neşv ü nemā āb ile kişt 

(G 18/9-10)  

 

Ḳurı bir naḳşı muḥīt olmış iken cedvel-i sīm  

Virdi altun ṣuyı işküfelere neşv ü nema 

(T 21/21-22)  

 

Ṣafḥā-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken  

Virdi hep altun ṣuyı şükūfeye neşv ü nema 

(T 29/3-4)  

 

Eşküm virür ṭarāveti müjgān-ı çeşmüme  

Neşv ü nemā çemenlere āb-ı maṭardadur 

(G 41/9-10)  

 

neşv ü nemāsı:-sı 

Bir gülşenüñ ki bülbül-i ḫoş-nevāsı var  

Verd-i ʿiẕār-ı dil-bere neşv ü nemāsı var 

(Th 1/1-2)  

 

nesye: Unutulmuş. 

nesye:-y, -i 

Nesyeyi levḥine ṭebāşir ile yazdıḳça o yār  

Rūy-ı mūyum ütüler āteş-i ġayret nā-çār 

(Msd 4/47-48)  

 

netevān: Yapamamak. 

Bā loṭf u ḳahrı ehl-e soḫan şekve mikoned  

Netevān ze nuk-e ḫāme boriden ḥarir rā 

(G 240/9-10)  

 

netīce: Son, gaye. 

Olur netīce nihāyet-peẕīr-i kām-ı ʿuḳūl  

Sarāy-ı rifʿatüñe süllem olsa sebʿ-i şidād 

(K 11/65/66)  

 

Ṣıġmaz netīce mesʾele-i ʿaşḳa ḳīl ü ḳāl  

Biñ kerre baḳsa vāʿiẓ efendi kitabına 

(G 198/5-6)  

 

nev: Yeni, taze, taravetli. 

Ḫalvetī ehline mübārek ola  

Fuḳarā kaʿbesi bu nev dergâh 

(T 12/5-6)  

 

nevā: Ezgi, ses, sada. 

nevā:-sı 

Nevāsı Zühreyi raḳṣ-āver eyler bülbül-i şeydā  

Bu baġa bir daḫa gelmez Belīġ-i zārdan ṣoñra 

(G 172/13-14)  

 

nevā:-sı, -n, -dan 

Biz hele geçdük nevāsından sipihr-i nā-kesüñ  

Tek hemān ehl-i dile kec baḳmasun ney-zen gibi 

(G 239/7-8)  

 

nevāle-i sūzişger-i gülū-yı niyāz: İstek boğazındaki 

yakıcı yiyecek. 

Bu ḫande-i şekerīn ile piste-i nāzuñ  

Yeter nevāle-i sūzişger-i gülū-yı niyaz 

(G 90/11-12)  
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nevāl-i cūd u iḥsān: Cömert ve iyi talih. 

nevāl-i cūd u iḥsān:-uñla 

ʿAceb mi ben nevāl-i cūd u iḥsānuñla sīr olsam 

Gider mi kürsine-ḫ˅ān Ḫalīlʾullahdan mihman 

(Kt 31/5-6)  

 

nevāl-i luṭf: İyi talih. 

nevāl-i luṭf:-u, -ñ, -ı 

Olmaz mı bāri ruḫṣat-ı gül-būse-çīn-i leb  

Gelmiş nevāl-i luṭfuñı bekler dehende cān 

(G 156/9-10)  

 

nevā-yı ʿaşḳ: Aşk ezgisi. 

nevā-yı ʿaşḳ:-a 

Belīġā sūsenāsāda zebānuz gerçi ʿālemde  

Nevā-yı ʿaşḳa ammā gül gibi ser-tā-ḳadem 

gūşuz 

(G 95/11-12)  

 

nevā-yı būselik: Neva buselik makamı. 

nevā-yı būselik:-den 

ʿUşşāḳa nevā-yı būselikden başla  

Şehnāz-ı melāḥatüm naḳş-ı pā sipende 

(R 21/3-4)  

 

nevā-yı çehçeh-i bülbül: Bülbülün çukurdan gelen 

sesi. 

nevā-yı çehçeh-i bülbül:-le 

Bir tāze naġme-keşle olur mürg-i dil-şikār  

Olmaz nevā-yı çehçeh-i bülbülle āşinā 

(K 2/175-176)  

 

nevāziş: Gönül almak, iltifat. 

Ne ġam geh ḳahr iderse geh nevāziş  

Ki dāʾim sūd olur mı hiç ziyānsuz 

(G 92/11-12)  

 

nevāziş:-le 

Nevāzişle göñülden maḥv olurdı renciş-i āzār  

Ḥalāvet māniʿ-i telḫī-i ṭuʿm-ı dār-ı çīn olsa 

(G 196/13-14)  

 

nevāzişgūne: İltifat çeşitliliği. 

Nevāzişgūne ṭarz u ḫulḳ-ı dervişānesi el-ḥaḳḳ  

Rübūde eylemişdi dilleri aʿlā vü ednadan 

(T 15/5-6)  

 

Degüldür mürg-i zeyrek ḥīle-i ṣayyāddan ġāfil  

Nevāzişgūne ʿāşıḳ mekr-i düşmāndan emīn 

olmaz 

(G 85/15-16)  

 

Nevāziş-gūne ikrāmın görüp erbāb-ı ʿirfāna  

Feleklerde melekler eyledi iḥsānına taḥsīn 

(T 11/3-4)  

 

nev-bahār: İlkbahar. 

nev-bahārum:-u, -m 

Ḫazān u nev-bahārum gülşen-i ʿālemde 

tevʾemdür  

Murādum ġoncası ḫaclet-figendür verd-i raʿnāya 

(K 9/67-68)  

 

nev-be-nev: Yepyeni. 

Belīġüñ naẓmını taḥrīr içün erbāb-ı istiʿdād  

Yapılsun nev-be-nev mecmūʿalar şīrāzeden 

geçsün 

(G 161/11-12)  

 

nev-ber-i gülbün-i ārāyiş-i bāġ-ı ʿiṣmet: Temizlik 

bahçesinin süsü olan yeni açılmış gül fidanı. 

Eylemiş cism-i ṣafā-baḫşını Ḫallāḳ-ı ezel  

Nev-ber-i gülbün-i ārāyiş-i bāġ-ı ʿiṣmet 

(G 15/3-4)  

 

nevbet: Nöbet. 

Būs itmege nevbet dege tā ins ü melekden  

Ḫāke sürinür dāmen-i iclāl-i Muḥammed 

(K 1/9-10)  

 

nev-çeşmesār-ı nūr: Nurlu yeni çeşme. 

nev-çeşmesār-ı nūr:-dan 

Lūlesi işrāb ider ʿaṭşāna tārīḫin Belīġ  

Gel gel iç nev-çeşmesār-ı nūrdan āb-ı zülāl 

1170 

(T 26/9-10)  

 

nev-cevān: Genç, delikanlı. 

Bir nev-cevānı nāz ile perverde itse de  

Eyler ḥabāb kellesini mevc-i ḫūnda 

(Tb 1/25-26)  

 

nev-cevān:-dan 

Füzūndur nev-cevāndan diḳḳati pīr-i kühen-

sālün  

Terāzū-yı baṣīret-sencdür ʿaynuñ temaşaya 

(K 9/17-18)  

 

nev-cevān:-a 

Hem-pā olur mı saʿy ile hīç nev-cevāna pīr  
Varur ḫadeng menzile ammā kemān ḳalur 

(G 40/5-6)  

 

nev-eser-i ḫançer: Kılıcın yeni izi. 

nev-eser-i ḫançer:-i 

O şīr-i maʿreke-ārā ki rūḥ-ı aʿdāya  

Baḳılsa nev-eser-i ḫançeri hüveydādur 

(K 5/29-30)  

 

nevg-i nigāh: Bakış oku. 

nevg-i nigāh:-u, -m 

Müjem çeşmümde gūyā āteşīn-mismārdur 

sensüz  

 

Reh-i neẓẓāreye nevg-i nigāhum ḫārdur sensüz 

(G 102/1-2)  

 

nev-ḫaṭ: Ayva tüyleri yeni çıkmış sevgili. 

nev-ḫaṭ:-u, -ñ 

Gülçīn-i bāġ-ı ḥüsni olınca o nev-ḫaṭuñ  

Biz ṣad-hezār ḫār-ı cefāya ṭayanmışuz 

(G 104/5-6)  
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nev-ḫaṭ-ı nā-rüste: Büluğa ermemiş güzelin yeni 

çıkan ayva tüyü. 

Görindi nev-ḫaṭ-ı nā-rüste rūy-ı zībāda  

Misāl-i rīşe-i sünbül derūn-ı mīnāda 

(G 195/3-4)  

 

nevʿ-i ʿādem: İnsan soyu, insanlar. 

nevʿ-i ʿādem:-de 

Çār-deh sāle irüp ol büt-i şīrīn-ḥareket  

Nevʿ-i ʿādemde ʿayān oldı bugün māhiyyet 

(G 15/1-2)  

 

nev-ḳabā-yı ṣūret-i kālā-perest ol: Yeni kaftanın 

kumaşını sevmek. 

nev-ḳabā-yı ṣūret-i kālā-perest ol:-an 

Ey nev-ḳabā-yı ṣūret-i kālā-perest olan  

Ādemde aḳl-ı rāsiḫe baḳmaz ḳıyāfete 

(G 188/9-10)  

 

nevk-i ḫār: Dikenin ucu. 

nevk-i ḫār:-a 

Naḳş-ı gülbünde tecessüm bulalı  

Nevk-i ḫāra ṭolaşur tār-ı nigāh 

(T 23/5-6) 

 

nevk-i ser-i rişte-i ḳażā: Kaza ipinin ucu. 

Nāḫun degül bu pā vü yedümde ʿayān olan  

Uc virdi böyle nevk-i ser-i rişte-i ḳażā 

(K 2/59-60)  

 

nevk-i sinān: Mızrağın ucu. 

Nevk-i sinān ġamzeñ işler geçer göñülden  

Ey şūḫ-ı ṣulḥ-ı düşmen mızrāḳ çuvāla sığmaz 

(Mf 13/1-2)  

 

nev-kīse: Yeni kese. 

Enbānı yād idince Baba ʿAmr reşk ider  

Nev-kīse iddiḫār ile ṭoymaz ḫasīs olur 

(G 49/5-6)  

 

nev-kīse:-ler, -de 

Yoḳdur şarāb-ı nevde ṣafā-yı mey-i kühen  

Nev-kīselerde daʿvā-yı naḳd-i seḫā ʿabes 

( G 20/11-12) 

 

nev-maṭlaʿ-ı laṭīf: Hoş, yeni matla. 

Olsun dü-mıṣraʿ ile bu nev-maṭlaʿ-ı laṭīf  
Evc-i suḫanda şuʿle-nümā Ferḳadān-ı ʿilm 

(K 10/65-66)  

 

nev-naẓm: Yeni şiir. 

Ṣūret-i dil-keşle oḳunduḳça bu nev-naẓm Belīġ  

İtse şevḳınden seza ḫayl-i suḫan-sencān raḳṣ 

(G 114/17-18)  

 

nev-nihāl-i bāġ-ı ʿismet: İffet bağının yeni fidanı. 

Ne āfetdür meded ol nev-nihāl-i bāġ-ı ʿismet 

kim  

Eger tāb-efgen olsa nāz ile dāmān-ı ṣaḥrāya 

(K 9/29-30)  

 

 

 

nev-nihāl-i ʿiṣmet: Temiz, yeni fidan. 

nev-nihāl-i ʿiṣmet:-i 

Zīver-i āġūş idüp ol nev-nihāl-i ʿiṣmeti  

Ṣalınur biñ nāz ile pür-şevḳ olup mehd-i ṣafā 

(T 28/5-6)  

 

nev-nihāl-i ḳāmet-i raʿnā: Güzel endamlı yeni 

fidan. 

Pīçīde oldı naḫl-i dil-i zāra zülf-i kec  

Ol nev-nihāl-i ḳāmet-i raʿnā filizlidür 

(G 80/7-8)  

 

nev-remīde: Yeni korkmuş. 

nev-remīde:-sin, 

Ser-keşlik itme sāye-i zülfinde ḫoş geçin  

Ey ḫaṭṭ riyāz-ı çihrede sen nev-remīdesin 

(G 162/5-6)  

 

nevres: Yeni yetişen, taze. 

Bu ḳadar kimseye kuyruk mı ṣalur ol nevres  

Yā çözilsün yā bāşı ḳaydını görsün herkes 

(Msd 2/9-10)  

 

nevres-fidān: Taze fidan. 

Üftādegāne bir ṣulu şeftālu virmiyor  

Eyā nihāl-i ḳāmeti nevres-fidān mıdır 

(Kt 43/3-4)  

 

nevres-i rū: Taze yüz. 

Al bu ḳumaş-ı zāde tabʿ-ı Belīġi kim  

Nevres-i rū içün böleyor kāle-i suḫan 

(G 164/21-22)  

 

nev-rüste: Yeni yetme. 

Nev-rüste sebzeveş görinür zīr-i ābda  

Gerçi ruḫında sebze-i ḫaṭ nā-demīdedür 

(G 44/9-10)  

 

nev-rüste nihāl: Yeni açılmış fidan gibi sevgili. 

Ḫāmdur būse dirīġ itse o nev-rüste nihāl  

Ṣabr idüp ġam yime her mīve zamān ile olur 

(G 76/5-6)  

 

nev-şöhre: Yeni şöhretli. 

Teveccüh eyledi nev-şöhre bir ẕāt-ı muʿallā kim  

Fürūġ-ı ʿārıżı pertev-feşāndur çihre-i ḫūra 

(T 27/3-4)  

 

nev-ṭırāz-ı şemse-i ḳaṣr-ı muʿallā: Yüce sarayın 

güneşinin yeni süsü. 

nev-ṭırāz-ı şemse-i ḳaṣr-ı muʿallā:-sı, -n 

Görelden nev-ṭırāz-ı şemse-i ḳaṣr-ı muʿallāsın  

Felekde oldı hem-tā mihr-i rahşān çeşm-i 

ḥirbāya 

(K 9/47-48)  

 

ney: Kamıştan yapılmış bir arşın uzunluğunda 

nefesli çalgı. 

Tā kim vaṭandan oldı ten-i lāġaram cüdā  

Ney gibi deldi baġrumı cellād-ı rüzgâr 

(K 12/53-54)  
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neyi:-i 

Ney-zen demindür al neyi efsürdedür yürek  

Söndi göñülde ateşi lāzımdır üflemek 

(Tb 2/113-114)  

 

ney:-e 

ʿArż ider ġayrıya muṭrıb neye mālik ise hep  

Baña misḳālle ṣatar nāzı geçürmez ḳīrāt 

(G 118/11-12)  

 

nʾeydügi: Ne olduğu. 

Ḳānīʿüm bir ḳurı neẓẓāreye dirmiş zāhid  

Tāzeden nʾeydügi maʿlūmdur aḳṣā-yı ġaraż 

(G 117/5-6)  

 

nʾeyle: Ne eylemek, ne yapmak. 

Bilmem ki nʾeyle defʿ-i ġam itsün bu ehl-i dil  

Bir bāde var anuñ da cihānda ḫumārı var  

(G 73/3-4) 

 

nʾeyle:-r 

Şarāb-ı āteşine rūzgāruñ āfeti nʾeyler  

O şemʿa sāḳīyā fānūs içün āmādedür mīnā 

(G 5/9-10)  

 

ʿīsī-dem-i deyr-i kühenüm vaḳt-i cüdāyī  

Nʾeyler uzadup destini dāmānum ider aḫẕ 

(G 38/3-4)  

 

Belīġ üftādegān-ı ḫānumānsuz  

Cihānı nʾeyler ol şūh-ı cihānsuz 

(G 92/19-20)  

 

nʾeyle:-y, -e, -y, -im 

Ol şūḫ-ı cefā-pīşeyi meclisde ṭutardım  

Ammā ki o dem nʾeyleyeyim ṭutdı merāḳım 

(Mf20/1-2)  

 

ney-şeker: Şeker kamışı. 

Dil mīve ümīdi ile bāġa şecer ekmiş  

Bir mezraʿadur ṣafḥa ḳalem ney-şeker ekmiş 

(G 108/1-2)  

 

ney-zen: Ney çalan. 

O rütbe pürderūnı iltihāb-ı sūz-ı dilden kim  

Ser-engüştin yaḳar baṣdıkça ney-zen peyker-i 

nāya 

(G 191/9-10)  

 

Biz hele geçdük nevāsından sipihr-i nā-kesüñ  

Tek hemān ehl-i dile kec baḳmasun ney-zen gibi 

(G 239/7-8)  

 

Ney-zen demindür al neyi efsürdedür yürek  

Söndi göñülde ateşi lāzımdır üflemek 

(Tb 2/113-114)  

 

ney-zen:-de 

Bir nefesvār hele ney-zende ki raḳḳās-ı felek  

Gūş idelden anı her dem ditrer dir dir ten 

(G 165/7-8)  

 

 

nezāket: Naziklik, incelik, zariflik. 

Nezāket riştesin ol rütbe bārik itdi tabʿuñ kim  

Yanında çenber-i çarḫ oldı çeşm-i sūzen-i īsā 

(G 6/7-8)  

 

Suḫan-gūyān-ı ʿaṣruñ naẓmı mażmūndārdur 

ammā  

Belīġā sözlerüñde hem nezāket hem selāset var 

(G 68/13-14)  

 

Nezāket riştesin ol rütbe bārīk itdi ṭabʿuñ kim  

Yanında çenber-i çarḫ oldı çeşm-i sūzen-i Īsā 

(G 229/3-4)  

 

nezāket:-le 

Vaṣfını levḥe nezāketle yazarken ḫāme  

Lafẓ-ı ḫaṭ gūşe-i ḫaṭṭumda olınmış taṣḥīf 
(G 129/5-6)  

 

nezaket-pīşe: Nazik huylu. 

nezaket-pīşen:-nüñ 

Bir işāretdir o çār-ebrū nezaket-pīşenüñ  

Kaʿbe-i rūyında vaʿż itmiş Ḫüdā miḥrāb-ı çār 

(Kt 9/3-4)  

 

nezarem: Koymam. 

Ze bes çeşm nezarem mużṭarib oftāde kolfet  

Ke hem çon kovkeb-e seyyāre daġ-e sīne 

besiyar est 

(G 242/3-4)  

 

neẓẓāre: Bir şeye bakma; intizar etme. 

Zer görmek ile müflis eyler mi hīç ḳanāʿat  

Olmaz viṣāle ṭālib neẓẓāre ile ḳāniʿ 

(G 124/  

 

Neẓẓāre ile ben ṭoyamam rūy-ı nigāra  

Aç gözlidür āyīne baḳar yāra ṭoyınca 

(G 204/9-10)  

 

Raḳṣa aġāz idicek ṣabr idemem mā-ḥaṣalı  

Dil anuñla bile oynar bayılur neẓẓāre 

(G 207/3-4)  

 

neẓẓāre:-de 

Ey meh ne zaman sīne-i billūruñı açsañ  

Neẓẓārede āyīne-i tābān gibi parlar 

(G 52/3-4)  

 

İder efgende bir neẓẓārede biñ nāvek-i dil-dūz  

Ki her müjgānı bir kez dīdesi yāruñ kemān 

olmış 

(G 111/3-4)  

 

neẓẓāre:-y, -e 

Ḳānīʿüm bir ḳurı neẓẓāreye dirmiş zāhid  

Tāzeden nʾeydügi maʿlūmdur aḳṣā-yı ġaraż 

(G 117/5-6)  

 

neẓẓāre:-si 

Ḥayret-efzādur dile neẓẓāresi ol āfetüñ  

ʿAks ider şekl-i ḥavāṣ āyīne-sīmāsına 

(G 177/7-8)  
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neẓẓāre:-ler 

Gül-berg-i ʿārıżında gezerken neẓẓāreler  

Pīçīde oldı tār-ı nigeh mevc-i nükhete 

(G 188/19-20)  

 

neẓẓāre:-dür 

Murād ol āfitāb-ı ḥüsne bir neẓẓāredür yoḫsa  

Ḳapansun revzen-i dil kūy-ı yār nāẓır olmazsa 

(G 199/3-4)  

 

 

niʿam-ı cāvidān-ı ʿilm: İlmin sonsuz nimetleri. 

ʿİzz ü saʿādet ile cihānda müdām ola  

Ṭabʿuñda cilveger niʿam-ı cāvidān-ı ʿilm 

(K 10/133-134)  

 

nice: 1. Nasıl. 

Nice naḫvetle āġāz itmesün ol fitne-cū nāza  

Ḫadeng-i ġamze dilde hem-zebāndur şāhid-i 

rāza 

(Msd 1/7-8)  

 

Luṭf-ı rūḥāniyyetin bilmek içün dīvārına  

Bir mücessem yaz nice gör cān virür bād-ı ṣabā 

(T 1/33-34) 

 

Nice tercīḥ olunsun şiʾr ü naẓm-ı ābdārumdan  

Ḳurı efsānedür hep güfte-i Firdevsī-i Ṭūsī 
(K 3/77-78)  

 

Nice ġam teşne-i merg itmesün āʿdā-yı cerrārı  

Ki āb-ı neşʾe-i tīġ-i āteşīninden olur cārī 
(K 4/41-42)  

 

Ki düzd-i tīre-rūzi dāʾimā dil-gīr ider meh-tāb  

Nice terk eylesün şeb-zindedārān vādī-i ʿaşḳı 

(G 7/15-16)  

 

Dil-nüvāzāne görüp bendeleri iḥsānuñ  

Nice meymendi anuñ olmaya ednā ḫademi 

(K 7/35-36) 

 

Şuʿarānuñ ṭutalım ḳadr-i cihānda yoġ imiş  

Nice inkār olınur ḳıymet-i āsār-ı demi 

(K 7/51-52)  

 

Böyle bī-pervā nice mestāne kec-rev olmasun  

Her seḥer çarḫa ṣunar bir cām-ı gülgūn āfitāb 

(G 8/3-4)  

 

Ḫāke düşse cigeri pāresi āh eyleyerek  

Nice ṣabr eyleye bu derde cihānda ṣābir 

(T 9/17-18)  

 

Bu dil eger olmasa bir āyīne-i ṣāf  

Ṭūṭīyi nice eyler idim gūyende 

(R 10/3-4) 

 

Temāşā eyle yāruñ naḳş-ı ḫāl-i rūyı ebrūsın  

Nice bir araya cemʿ oldı bilmem mihr ü meh 

kevkeb 

(G 111/7-8)  

Ol ḳaṣr niçe ḳāʾim olur erbāʿ-ı rükne  

Bir muḥkem ʿimād olmasa kilk-i dāde-zāda 

(Kt 17/5-6)  

 

Müjgān zaḫmına nice ol ġamze işlesün  

Ey dil ġılāf-ı ḫançer-i şemşīr olur mı hīç 

(G 23/9-10)  

 

Esrār-ı ʿaşḳı ṣaḳlayamam dilde ey perī  
Āyīne-ḫānede nice ʿaksüñ nihān ḳalur 

(G 40/7-8)  

 

Nice hem-dūş ola serv-i sehī bālā-yı cānāna  

Elif şeklindedür ol ḳadd-i raʿnā elf-i vāḥiddür 

(G 43/3-4)  

 

Nice kim eyledi hīzümle ocaġım rūşen  

Ḥaḳ Teʿālā ide anuñ da ocaġın maʿmūr 

(Kt 48/3-4)  

 

Nice ʿāşıḳlaruñ ṭaḳāt getürsin rişte-i cānı  

Ki ʿaksüñ cevher-i mirʾāti āteş-dīde mū eyler 

(G 62/5-6)  

 

Nice teskīn ola seyl-āb-ı çeşm-i ḫūn-feşānumla  

Benüm göñlümde deryālar söyündürmez ḥarāret 

var 

(G 68/3-4)  

 

Nice görince gül-i cāmı olmasun bülbül  

Ṣürāhi ʿāşıḳa meclisde ṭurma ḳulḳul dir 

(G 72/7-8)  

 

Bī-ser ü pādur felek ḫaṭır nice alsun ele  

Cāmı ḥıfẓ itmek murād itse Belīġā şel ḳırar 

(G 75/11-12)  

 

Nice raḥm eylesün ʿuşşāḳa ġamzeñ  

O bir cellād-ı ḫūnīdir amānsuz 

(G 92/5-6)  

 

Nice ʿālemde şemʿ-i āhı pinhān eylesün ʿāşıḳ  

Bu rāh-ı tīreden bī-şuʿle-āvāz-ı ceres gitmez 

(G 94/19-20)  

 

Nice dirler o şeh-i ḥüsni görenler mehveş  

Dir idüm ben buña ʿālemde iki olsa güneş 

(G 109/1-2)  

 

Düşmez efgār-ı ʿimārāt-ı cihāna sālik  

Sefer üzre nice taʿmīr olınur köhne ribāṭ 

(G 118/7-8)  

 

Nice şād olmasun bir ādemüñ setr eyleseñ 

ʿaybın  

Ki ilbās-ı ḳabā vü cāmeden ʿuryān olur maḥẓūẓ 

(G 120/7-8)  

 

Biñ kerre ḳırdı cāmını bezmüñ bu rūzgār  

Köhne sifāl-i mey-kede ṣavdı nice yasaḳ 

(G 131/9-10)  

 



898 

 

Ey sitemger nice gördüñ lāyıḳ  

Yıḳıla bāġda serv-i bāsıḳ 

(G 134/1-2)  

 

Ġayret-i berḳ-i mükāfātı düşün  

Nice ẓālimlere olduñ lāḫiḳ 

(G 134/5-6)  

 

Serv-ḳāmetleri seyr eyle bahāriyyeye gel  

Tāk-i rez gibi nice birbirine itmiş ḳul 

(G 143/9-10)  

 

Ṣaff-ı niʿāl ü ṣadri nice farḳ idem Belīġ  

Bilmez Ḳalenderān-ı ḥaḳīḳat nedir rüsūm  

 

Nice göñlüm alayum zülf-i perīşānından  

Ki nigeh ḳurtulamaz pençe-i müjgânından 

(G 168/1-2)  

 

Yazup kilk-i ḳażā ol meh-cebīnüñ beyt-i ebrūsın  

Nice sıġdurdı şerḥ-i bāb-ı ḥüsni iki mıṣraʿda 

(G 173/11-12)  

 

Enāmil eşheb-i kilke süvār olmış Belīġ ammā  

Nice eyler bu kerr ü feri esb-i lāġar üstinde 

(G 175/13-14)  

 

ʿUşşāḳ-ı sitem-dīde niçe dāma düşürsün  

Ol serv-i seḥi sāye düşürmez çemen üzre 

(G 185/9-10)  

 

Nice ḫüsrev ṣıḳılmaz idi dest-efşārī-i zerden  

Turunc-ı ġabġab-ı şīrīn gibi var iken eğlence 

(G 200/3-4)  

 

Dāġber-dil nice olmaya görüp anı ḳamer  

Al eteklikden ider hāleyi ol meh-pāre 

(G 207/5-6)  

 

Muṣavver cismi naḳş itmekde ṣanʿat gösterür 

yoḫsa  

Nice taṣvīr ide ol rūḥ-ı pāki ṣafḥaya Mānī 
(G 218/7-8)  

 

Bu vażʿı nice bülbül ider bī-edebāne  

Ẓann itdi seḥer lāne-i pür-ḫūn güle ḳondı 

(G 221/7-8)  

 

Nice āgişte-i ḥūn olmasun bismişgeh-i ġamda  

O şūḫun ḫançer-i ser-tīzinüñ ḳurbānıdur Yaḥyā 

(G 229/11-12)  

 
2. Pek çok. 
Mū-be-mū eyledi esrār-ı dil-i zārın fāş  

Birbirinden niçe biñ nāz u niyāz itdi tıraş 

(Msd2/45-46)  

 

Bir mey getür ki nūş iden anı muʿāf ola  

Akvāl-i ḥürmetinde niçe iḫtilāf ola 

(Tb 2/25-26)  

 

Külḫānı yaḳdı ḥamāma girüp ol bedr-i tamām  

Nice pertev viricek bezme görürsün aḫşām 

(Msd 3/29-30)  

ʿ 

Azm idüp cilvegāh-ı ʿuḳbāya  

Yaḳdı dillerde nice daġ-ı elim 

(T 7/3-4)  

 

Bu rütbe derd ü ġam der-kār iken ġurbetde 

sulṭānum  

Nice ṭabʿumda tāb u ḳudret olsun şiʿr ü inşāyā 

(K 9/79-80)  

 

Pey-ender-pey nice tīr-i nigāha iḳtiżā eyler  

Müheyyā şeh-per-i müjgāndan vāfir yeleklik 

yap 

(G 10/9-10  

 

O perī eylese erbāb-ı suḫanla kelimāt  

Nüktedānlıḳda nice bülbüli eyler iskāt 

(G 14/1-2)  

 

Nice feryād idüp çāk-i girībān itmesün āşıḳ  

Bu gülşenden gidüp gül ḳaldı ḥayfā bī-nevā 

bülbül 

(T 16/3-4)  

 

Duʿā-yı ḫayr ile ṣabr eylemek gerek yoḫsa  

Bu māteme nice feryād uzār olınsa çi sūd 

(T 17/5-6)  

 

Nice ecr isteyecek girmege bizden Rıḍvān  

Mülk-i mevrūs-ı Benī Ādem iken bāġ-ı bihişt 

(G 18/5-6)  

 

Nice dert üstine ẕevḳ itmesün kim hafta başında  

Ṣafādır pīr-i ʿaşḳa ola tāze berber altında 

(Mf 28/1-2)  

 

Seḥḥāre duḫt-ı rez nice demdür o kāfirüñ  

Ruḫsārı üzre naḳş-ı gül işler Frenk-pesend 

(G 34/3-4)  

 

Ol serv-i nāzı eşk-i revān cüst-cū idüp  

Mānend-i āb-ı cū ṭolaşur nice kūy u kend 

(G 34/5-6)  

 

Diḳḳatle eyledüm niçe biñ kere cüst u cū  

Ne aḳçe var bu yirde ne bir füls-i māhī var 

(Kt 34/1-2)  

 

Danişver ol da yap nice ebyāt-ı dil-nişīn  

Zīrā bināya başlayan evvel temel yapar 

(G 45/9-10)  

 

Yād idüp ḫançer-i bürrānuñı dil kūyında  

Nice zār eylemesün yarası vardır sızlar 

(G 57/3-4)  

 

Fitneler peydā idüp seyr eyle dil-ber ġamzeden  

Pençe-i çeşm-i siyeh-meste niçe ḫançer virür 

(G 63/9-10)  

 



899 

 

Nice görince gül-i cāmı olmasun bülbül  

Ṣürāhi ʿāşıḳa meclisde ṭurma ḳulḳul dir 

(G 72/7-8)  

 

 

Nice zāhid baña hem-rāh ola seyr-i sülūkumda  

Benüm bār-ı dilüm ārāyiş-i dūş-ı tevekküldür 

(G 78/11-12)  

 

Gördi mirʿāt-ı muṣavver beñzemez āyīneye  

Ol büti bütger nice itmez ḥicāb taṣvīr ider 

(G 82/3-4)  

 

Gördi mirʿāt-ı muṣavver beñzemez āyīneye  

Ol büti bütger nice itmez ḥicāb taṣvīr ider 

(G 82/3-4)  

 

Nice ehl-i suḫan ṭabʿ-ı Belīġe olalar pey-rev  

Ki cevlān-gāh-ı evc-i şāh-bāza kerkenes gitmez 

(G 94/31-32)  

 

Nice müddet ḫarābāt ehlinüñ mihmānı olmışdur  

Nemek ḥaḳḳın bilür zāhid şarāba hīç nemek 

ḳatmaz 

(G 103/5-6)  

 

Mirʾāta baḳ da gör nice tek ṭurmaz ebruvān  

Oynar ikisi dāne-i ḫālüñle çift ü ṭāḳ 

(G 131/5-6)  

 

Pehlevānsın hele pīş-ḳabżada ey sāġar-ı mey  

Bir ayāġ ile nice tāze cevānı yıḳduñ 

(G 139/5-6)  

 

Semm-i ḳātille nice şevherini itdi helāk  

Yine bu pīre-zen-i dehr-i denī ḳalmaz ṭūl 

(G 143/15-16)  

 

Bezm-i ʿālemde nice maʿnī-i rengīn buldum  

Ḳadeḥ-i mey gibi biñ kerre boşaldum ṭoldım 

(G 149/1-2)  

 

Nice ḫum-ḫānenüñ biz şerbetin nūş eyledük 

ammā  

Hele pīr-i muġānuñ başḳa ḥalet var kedūsında 

(G 183/7-8)  

 

Ṭutalum furṣat-ı neẓẓāre bulmış dīde-i ʿāşıḳ  

Nice pāy-ı nigāhı vażʿ ide rūy-ı dil-ārāya 

(G 191/3-4)  

 

Çoḳ sīm-teni ḳoydı felek zīr-i zemīne  

Ṭoldurdı nice külçe-i sīm ile ḫazīne 

(G 197/1-2)  

 

Açmaz mı daḫi jengini rūşenger-i taḳdir  

Paslandı yer altında nice āyīne sīne 

(G 197/7-8)  

 

Güftāra bu resme nice iş kesdi Belīġā  

Faḫrī gibi mıḳrāż-ı dü-leb anı oyınca 

(G 204/11-12)  

 

68. nice: 

Metīn eyler ḳomaz hīç raḫne bir üstād şiʿrinde  

Nice olmaz kişi her raḫneye āgāh beytinde 

(G 206/9-10)  

 

Nice üftāde ṣaḥrā-yı ʿademde gird-bād-āsā  

Gelüp bu ʿālem-i imkāna ser-gerdān olup gitdi 

(G 212/3-4)  

 

Nice ferzāneleri itdi piyāde sürerek  

Fīl-i aġyār o şeh-i gül-ruḫı bed-kīş itdi 

(G 223/11-12)  

 

Mānend-i çeşm-i mürde nice ẓālimüñ Belīġ  

Gördüñ ḳapandı āh ile bāb-ı güşādesi 

(G 226/15-16)  

 

niceler: Birçokları, nice kimseler. 

Oldı niceler ḫurde-i mażmūnına vāḳıf  

Bir beytde dün naḳş-ı ḫaṭuñ vaṣfı oḳındı 

(G 221/3-4)  

 

niçün: Neden. 

Niçün ṣahīfe-i ṭabʿumdan eylemez güzerān  

Fürüġ-ı ḥüsnine āyīne olsa ʿaks-pezīr 
(K 6/13-14)  

 

Ṭūṭī iken ebkem ne ṭurırsın öyle  

Bī-vaḳt niçün nāza çekersin böyle 

(R 9/1-2)  

 

Gitdükçe nerdübān-ı müsāʿidden oldı pest  

Besdür niçün ki vaṣfuña eyler luḥūḳ-ı ʿār 

(K 12/147-148)  

 

Henüz ḫaṭ almadı iḳlīm-i ḥüsnini o şehüñ  

ʿAceb niçün taḳayor zülfī ser-nigūn sorguç 

(G 24/5-6)  

 

Niçün levāzım-ı ʿayş-ı dü-rūze ṣarf itmez  

Bahār vaḳti ṭutar müşt-i ġoncada zer şāḫ 

(G 28/15-16)  

 

Niçün ifşā ider bīgāneye renc-i dilzārı  

Ḳo aḳsun eşk-i gülgūn dīdelerden ḫūn-ı fāsiddür 

(G 43/7-8)  

 

Raḳīb ol āteşīn ruḫsārı görmiş ḫuşk-maġz olmış  

Niçün bilmem kitābı çūb-ı gülle anı uṣlatmaz 

(G 103/3-4)  

 

Āteş-i ʿaşḳı niçün söndüreyüm dilde Belīġ  

Per ṣalup kendi yaḳar cismini nāra Kāḳnūs 

(G 107/13-14)  

 

nidā-yı irciʿī: Dön nidası, 'Ey huzura kavuşmuş 

insan! Sen O'ndan hoşnut, O da senden hoşnut 

olarak Rabbine dön. (Seçkin) kullarım arasına 

katıl ve cennetime gir!” (Kur'an-ı Kerim: 89/28). 

Nidā-yı irciʿī emrin idince gūş hātifden  

O dem rūḥı feżā-yı ḳudsiyānı ḳıldı cevlāngāh 

(T 6/3-4)  
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nifāḳ: Münafıklık, iki yüzlülük. 

nifāḳından:-ı, -n, -dan 

Çatarsa ḳaşların ʿuşşāḳa aġyāruñ nifāḳından  

Ḳopar bir fitne iki ebruvānuñ ittifāḳından 

(G 166/1-2)  

 

nigā: Bakış, nazar. 

Birbirlerinden aracıdur ayırur nigā  

İtdikçe çeşm içün ṣaf-ı müjgān mücadele 

(G 1/1-2)  

 

nigāh: Bakış, nazar. 

Mirrīhi istese eridür bir nigāh ile  

Bilmez misin ol āfet-i devrān ne dir nedir 

(G 79/9-10)  

 

Birbirlerinden aracıdur ayırur nigāh  

İtdikçe çeşm içün ṣaf-ı müjgān mücadele 

(G 186/3-4) 

 

nigāh:-ı 

Nigāhı ol mehe taʿlīm-i nāz ider ki olur  

Cefā-yı sāye-i müjgānı sille-i üstād 

(K 11/19-20)  

 

Nigāhı rişte-i zer ġamze sūzen-i ser-tīz  

Şükūfe naḳş ider āyīne-i mücellāda 

(G 195/11-12)  

 

nigāh:-ı, -n 

İder ol meh nigāhın ṣarf-ı naḳş-ı ḫāl ü ḫaṭṭ zīrā  

Ḥisāb-ı naḳd-i ḥüsne ṣafḥa-i erḳāmdur mirʾāt 

(G 13/7-8)  

 

nigāh:-ı, -ñ, -a 

Gel bezm-i meye ey āfet-i ḫ˅ānende  

Yüz bencileyin nigāhıña efgende 

(R 21/1-2)  

 

nigāh:-um 

Nigāhum serdī-i kāfūr-ı cismüñ itdi efsürde  

Ki muṭrıb rişte-i neẓẓāremüzden tār-ı ʿūd eyler 

(G 53/7-8)  

 

nigāh eyle: Bakmak, görmek. 

Gözüñ aç sāde nigāh eyle nigāra zinhār  

Ḳapama ferce bulursa binīş eyler aġyār 

(Msd 4/17-18)  

 

nigāh eyle:-mez 

Geh cān düşer pīş-i naẓargāhına geh dil  

Bir kerre nigāh eylemez ol çeşm-i siyeh-dil 

(G 145/1-2)  

 

nigāh eyle:-r 

İsm ü resmin levḥ-i ṭabʿumda güzel yazsun o 

şūḫ  

Ḥüccetüñ herkes nigāh eyler Belīġ imżāsına 

(G 177/15-16)  

 

 

nigāh eyle:-y, -e 

Yapıldı pāyüñe bir nerdübān-ı ḳaṣr-ı suḫan  

Ki saṭr saṭr nigāh eyleye nüzūl u ʿurūc 

(G 24/3-4)  

 

nigāh it: Bakmak. 

Baṣayor sebze-i bī-gāne-i ḫaṭ bāġ-ı ruḫuñ  

Rūy-ı āyīneye diḳḳatle nigāh it bir yol 

(G 143/7-8)  

 

nigāh it:-dük-çe 

Gül-i ruḫsārına diḳḳatle nigāh itdükçe  

ʿArż olur bīnişe bālīden-i mevc-i Nükhet 

(G 15/5-6)  

 

nigāh it: -mez 

Nigāh itmez yolında pāy-māl olsam türābāsā  

Belīġā pādişāh-ı mülk-i istiġnādur ol āfet 

(G 4/16-15)  

 

Nigāh itmez hemān ʿuşşāḳı ġamzeyle helāk 

eyler  

Gelür tīr-i nigehden ġālibā dil-dāra kismān tīġ 

(G 126/9-10)  

 

Nigāh itmez bu şeb ʿuşşaḳa ol meh kim mey-i 

gülgūn  

Ḥınā-bend eylemiş pāy-ı nigāh-ı çeşm-i 

mahmura 

(G 187/7-8)  

 

nigāh it:-mez, -se 

Düşürmez ʿaynek-āsā gözden erbāb-ı naẓar anı  

Ḥaḳāretle nigāh itmezse her kim rūy-ı eşyaya 

(G 191/5-6)  

 

nigāh itse:-se 

Nigāh itse riyāż-ı gülşene reng-i tenezzülle  

Gülin mevc-i hevādan pest olur būy-ı sebükbārı 

(K 4/25-26)  

 

nigāh it:-se, -m 

Ne ḥāletdür bu kim ʿaksüm ide rū-gerdān olur 

peyden  

Nigāh itsem temāşagāh-ı mirʾāt-i mücellāya 

(K 9/69-70)  

 

nigāh ol: Bakmak. 

nigāh ol:-ın, -sa 

O şāh-ı ḥüsne diḳḳatle nigāh olınsa mümkindür  

Eger maṭlūb ise bir yirde görmek cān u cānānı 

(G 218/11-12)  

 

nigāh-ı āşinā eyle: Dostça bakmak. 

nigāh-ı āşinā eyle:-r 

Çeşm-i nergis naḳş olaldan bu ṣafā-ābādda  

Sebze-i bīgāneye eyler nigāh-ı āşinā 

(T 1/19-20)  
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nigāh-ı çeşm-i ʿāşıḳ eyle: Aşık gözüyle bakmak. 

nigāh-ı çeşm-i ʿāşıḳ eyle:-r 

Ḳalursa böyle āteşgāh-ı dilde sūziş-i ḥasret  

Nigāh-ı çeşm-i ʿāşıḳ ṭāḳ-ı ʿarşa ḳār-ı dūd eyler 

(G 53/15-16)  

 

nigāh-ı dest ü pāy: Ele ayağa bakma. 

nigāh-ı dest ü pāy:-ı, -n 

Sütürre ġamzesiyle Ḳahamānı eyler egkende  

Nigāh-ı dest ü pāyın naḫvet ile Zāl-i Sührābuñ 

(T 25/15-16)  

 

nigāh-ı dīde: Gözün bakışı. 

Derūn-ı sāye-i cisminde ʿaks-i āyīneveş  

Nigāh-ı dīde olur ṣuret-i ḫavāṣa baṣīr 
(K 6/69-70) 

 

nigāh-ı dīde-i aḥvel: Şaşı göz bakışlı. 

Eyler birişte şemʿ-i ruḫuñ anı riştevār  

Olmış nigāh-ı dīde-i aḥvel dü-tā ʿabes 

(G 20/19-20)  

 

nigāh-ı dür: İnci bakış. 

Nigāh-ı dür ile itmez ḳanāʿat rāh-ı kūyında  

ʿAṣā eyler elinde pīr-i ʿaşḳuñ dūr-bīn olsa 

(G 196/7-8)  

 

nigāh-ı düşmen: Düşmanca bakış. 

nigāh-ı düşmen:-i 

Nigāh-ı düşmeni yek-naẓarda bī-tevaḳḳuf  

Misāl-i zülf-i bütān tār tār ider şemşīr 
(K 6/79-80)  

 

nigāh-ı ḫande-sūz: Yakıcı gülüşle bakan. 

nigāh-ı ḫande-sūz:-uñ 

Zebānuñ āşinā-yı cünbiş-i mevc-i tebessümdür  

Nigāh-ı ḫande-sūzuñ lemʿa-i berḳ-i 

tekellümdür 

(G 58/1-2)  

 

nigāh-ı iltifāt-ı ʿayn-ı luṭf: İyilik gözüyle ilgilenen 

bakış. 

nigāh-ı iltifāt-ı ʿayn-ı luṭf:-u, -ñ, -dan 

Hudāvendā nigāh-ı iltifāt-ı ʿayn-ı luṭfuñdan  

Baña besdür bu kim maʿmūr ola her beyt-i 

vīrānum 

(K 8/49-50)  

 

nigāḥ-ı iltifāt: Dikkatli bakış. 

nigāḥ-ı iltifāt:-ı, -n 

O ẕāt-ı hikmet-āmūz-ı Aristo kim müdām eyler  

Nigāḥ-ı iltifātın nūş-dārū ṭabʿ-ı rencūra 

(T 27/5-6)  

 

nigāh-ı kec: Eğri bakış, ters bakış. 

nigāh-ı kec:-den 

Dil-i nāzik olur āzürde nigāh-ı kecden  

Ḫār düşse ṭoḳınur çeşme misāl-i süzen 

(Mf 17/1-2)  

 

 

 

 

nigāh-ı müşterī: Satın alan bakış. 

nigāh-ı müşterī:-y, -e 

Nigāh-ı müşterīye var iken bir āyinesi  

O ser-tırāşa yeter sīne berber āyinesi  

(G 227/1-2) 

 

nigāh-ı naḫvet: Kibirli bakış. 

nigāh-ı naḫvet:-i 

Fürūġ-ı ʿārıżı alşur nisār-ı ümmīde  

Nigāh-ı naḫveti maʿmūresāz-ı hezl-ābād 

(K 11/13-14)  

 

nigār: Güzel yüzlü sevgili. 

Ġamze mıḳrāż-ı belā sūzen-i müjgān ḫūn-bār  

Kāle-i rāzımı açınca kesüp biçdi nigār 

(Msd 4/5-6)  

 

Penbe aṭlas gibi ülkerli o rengīn ruḫsār  

Söyle zāhid żenebüm gördüñ ise böyle nigār 

(Msd 42/41-42)  

 

Baḳsa āyīneye hengām-ı taḥayyürde nigār  

Tengdür aġzına engüşt-i muḥannā ṣıġmaz 

(G 84/5-6)  

 

nigār:-a 

Efsürde oldı meclis-i ʿişret nigāra baḳ  

Allāh ʿaşḳına o büte bir piyāle çaḳ 

(Tb 2/33-34)  

 

Gözüñ aç sāde nigāh eyle nigāra zinhār  

Ḳapama ferce bulursa binīş eyler aġyār 

(Msd 4/17-18)  

 

nigār:-uñ 

Ḫayāline yalıñuz bu göñül degül maḫṣūṣ  

Nigāruñ ʿaksin alur ḥaclenüñ her āyinesi 

(G 227/3-4)  

 

nigār it: Tasvir etmek. 

nigār it:-di 

Ammā ki tīġ-i ḳatlüme cevher-nümā olup  

Emvāc-ı cūy-ı devleti itdi felek nigār 

(K 12/65-66)  

 

nigār-ı mest: Sarhoş sevgili. 

Bāzār-ı ʿaşḳa varma tehī ey nigār-ı mest  

Gel gel ki naḳd-i cān ḳoyayum dest-mālüñe 

(G 193/3-4)  

 

nigeh: Bakış 
Reh-i neẓẓāre ġāyet dūrdur ḫāk-i der-i yāra  

Nigeh ʿavdet idince dīdeye pīr-i cihān olmış 

(G 111/11-12)  

 

Nice göñlüm alayum zülf-i perīşānından  

Ki nigeh ḳurtulamaz pençe-i müjgânından 

(G 168/1-2) 

 

nigeh:-ü, -ñ 

Nigehüñ āb-ı dih sebze-i müjgānumdur  

Ḫāk-i naḳş-ı ḳademüñ kuḥl-i ṣafā-ḫānumdur 

(G 50/1-2)  



902 

 

Nigehüñ cāy-ı ṭavāfīdür idüp ʿaḳlı delīl  
Vādīʾ-i ṣaḥada ber-ceste olan beyt-i şerīf  

(G 129/11-12) 

 

nigeh id: Bakmak. 
nigeh id:-er 

Gül-i ḥadīḳa-i ḥilm ü ḥayāna şebnem mi  

İder be-rişte nigeh āfitāb-ı ʿālem-gīr 
(K 6/65-66)  

 

Gözden ṣaḳınup burḳaʿnı açmaz o meh-rū  

Dīde nigeh itmezse ider aña nigeh dil 

(G 145/3-4)  

 

nigeh it: Bakmak. 
nigeh it:-mez, -se 

Gözden ṣaḳınup burḳaʿnı açmaz o meh-rū  

Dīde nigeh itmezse ider aña nigeh dil 

(G 145/3-4)  

 

nigeh-dār ol: Bekçi olmak. 

nigeh-dār ol:-up 

ʿAdli ʿināyet itse nigeh-dār olup ider  

Cāy-ı ḥamāmı dīde-i şāhin-i cān şikâr 

(K 12/105-106)  

 

nigeh-i çeşm-i dile: Gönül gözünün bakışı. 

nigeh-i çeşm-i dil:-e 

Nigeh-i çeşm-i dile buʿd-ı reh olmaz reh-zen  

Şarḳdan ġarba gider mihr-i felekden Pertev 

(G 169/5-6)  

 

nigeh-i dīde-i mūr: Karınca gözün bakışı. 

Bī-nevāyum o ḳadar kim nigeh-i dīde-i mūr  

Berḳ-i āteş-fiken-i ḫırmen-i sāmānumdur 

(G 50/29-30)  

 

nigeh-i germ: Sıcak bakış. 

nigeh-i germ:-ü, -ñ, -den 

Dāne-i ḫālüñe baḳsam nigeh-i germüñden  

Beçe-i mürġ gibi sīnede dāġum cızlar 

(G 57/11-12)  

 

nigeh-i tīz: Keskin bakış. 

Nigeh-i tīz ile ol āfet-i cānı ṣıḳduñ  

Ġayrı ey nūr-ı baṣar sen de gözümden çıḳduñ 

(G 139/1-2)  

 

nigerān: Bakıcı, bakakalan, seyreden. 

nigerān:-dur 

Ḥayret-kede-i āyīne-i ḥüsnüñe cānā  

Bütler nigerān-ı dīde-i bütger nigerāndur 

(G 56/13-14)  

 

nigerān ol: Seyretmek. 

nigerān ol:-up 

Aç gözli Oruç Beg Ramāżān nāmında  

Bir māha olup Ḥācı Receple nigerān 

(R 18/1-2)  

 

 

 

 

nigerān-ı dīde-i bütger: Put yapan bakıcının gözü. 

Ḥayret-kede-i āyīne-i ḥüsnüñe cānā  

Bütler nigerān-ı dīde-i bütger nigerāndur 

(G 56/13-14)  

 

nigīn: Yüzük. 

nigīnimdeki:-i, -m, -deki İştihārı ne ʿaceb bulsa 

benümle maḫlaṣ  

Düşeli destüme nām aldı nigīnimdeki faṣ 

(G 115/1-2)  

 

nigīn-i laʿl: Yakut mühür. 

Ḫūn-ı sirişk-i derd ile sīnemde eyleyüp  

Gūyā nigīn-i laʿl idi çıḳdı düvāleden 

(G 158/5-6)  

 

nigīn-i laʿl: Lal taşından yapılmış mühür. 

nigīn-i laʿl:-dür 

Fem degül anı emānet virdi Ḥakkāk-i ezel  

Bir nigīn-i laʿldür yāruñ ḳazılmış adına 

(G 189/5-6)  

 

nigīnveş: Yüzük gibi. 

ʿĀlem el üzre gezdürür anı nigīnveş  

Her kim ki eylük ile cihānda çıḳarsa ād 

(G 33/11-12)  

 

nihād-ı düşmen: Düşman huylu. 

nihād-ı düşmen:-e 

Ṣadā-yı maʿdelet-ārāy-ı ṭīġ-i ḳahruñdan  

Nihād-ı düşmene cān atdı ṭalm-ı ṣāʿiḳa-zād 

(K 11/61-62)  

 

nihād-ı düşmen:-e 

Nihād-ı düşmene bir nīş-i zehr-ālūd iken her 

dem  

Revānī-i suḫanla ehl-i ṭabʿa çeşme-i nūşuz 

(G 95/9-10)  

 

nihāl: Fidan gibi olan sevgili. 

nihāl:-üñ 

Būs-ı leb-i ʿāşıḳdan öper sīb-i zenaḫdān  

Ol tāze nihālüñ o ḳadar mīvesi terdür 

(G 77/5-6)  

 

nihāl-i bī-ber: Yapraksız fidan. 

Erbāb-ı kerem olsa nihāl-i bī-ber  

Ṣādır mı olur ehl-i maʿārifden eser 

(R 14/1-2)  

 

nihāl-i cilve-gāh-ı bülbül-i ḳudsī: Kutsal bülbülün 

cilve yerinin fidanı. 

Nihāl-i cilve-gāh-ı bülbül-i ḳudsī mekānumdur  

Per ü bāl-i hümā ziynet-nümā-yı āşiyānumdur 

(G 230/1-2)  

 

nihāl-i devḥa-yı ʿömr: Ömür ağacının fidanı. 

nihāl-i devḥa-yı ʿömr:-ü, -ñ 

Ḥamd eylemezseñ ey dil-i şeydā selāmete  

Uġrar nihāl-i devḥa-yı ʿömrüñ bir āfete 

(G 188/1-2)  
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nihāl-i gül: Gül fidanı. 

Bülbül ü ḳumrīye bu bāġda yer ḳalmadı āh  

Serv-i raʿnāya zaġan ḳondı nihāl-i güle zāġ 

(G 125/3-4)  

 

nihāl-i gülī: Gül fidanı. 

Pederidir o bütüñ māniʿ-i gül-çīn-i viṣāl  

Ḥıfẓ ider tāze nihāl-i gülī elbette diken 

(G 165/9-10)  

 

nihāl-i ḳad: Düzgün, güzel boy. 

nihāl-i ḳad:-ü, -ñ 

Ola nihāl-i ḳadüñ tünd-bād-ı ġamdan emīn  

Ki sāye-efken-i farḳ-ı sere-i ʿāyādur 

(K 5/85-86)  

 

nihāl-i ḳāmet: Düzgün, güzel boy. 

nihāl-i ḳāmet:-i 

Nihāl-i ḳāmeti bār-ı nigāh-ı ʿāşıḳdan  

Ḫırām-ı nāz idemez sāḥa-i çemende dilīr 
(K 6/7-8)  

 

Üftādegāne bir ṣulu şeftālu virmiyor  

Eyā nihāl-i ḳāmeti nevres-fidān mıdır 

(Kt/3-4)  

 

nihāl-i ḳāmet-i ʿāşıḳ: Aşığın fidan boyu. 

Ḫam olmışken nihāl-i ḳāmet-i ʿāşıḳ kemān-āsā  

Ḫayāl-i menzil-i maḳṣūd ile hamyāzeden geçsün 

(G 161/7-8)  

 

nihāl-i mīşe: Meşe dalı. 

nihāl-i mīşe:-den 

Kimse eylük görmedi ʿālemde nā-kesden Belīġ  

Ḥāṣıl olmaz mīve-i şīrīn nihāl-i mīşeden 

(G 159/13-14)  

 

nihāl-i nev-res: Taze fidan. 

nihāl-i nev-res:-i 

Bād-ı āhumdan olursuñ münkesir ey naḫl-i nāz  

Kim nihāl-i nev-resi gülşende ekser yel ḳırar 

(G 75/7-8)  

 

nihāl-i sāye-i iḳbāl: Talihli fidanın gölgesi. 

nihāl-i sāye-i iḳbāl:-i, -n, -e 

Nihāl-i sāye-i iḳbāline Ḳays ilticāʿ itse  

Serābuñ mevcesi zencīr olurdı pāy Leylāya 

(K 9/55-56)  

 

nihāl-i sāye-i ḳadd: Fidan boyun gölgesi. 

nihāl-i sāye-i ḳadd:-üñ, -dür 

Nihāl-i sāye-i ḳaddüñdür ancaḳ başıma devlet  

Serümde sāye-i bāl-i Hümā minşārdur sensüz 

(G 102/17-18) 

 

nihāl-i sāye-i luṭf: İyilik fidanının gölgesi. 

nihāl-i sāye-i luṭf:-uñ, -da 

Ḫüdāvendā nihāl-i sāye-i luṭfuñda bī-minnet  

Saʿādet buldı erbāb-ı kemālüñ baḫt-ı menḫūsı 

(K 3/61-62)  

 

 

 

nihāl-i semer: Meyve fidanı. 

Dāʾim ṣulayor maḳdemin ʿaks-i nigāruñ  

Gūyā ki gözüm tāze nihāl-i semer ekmiş 

(G 108/5-6)  

 

nihān: Saklı, gizli. 

Esrār-ı ʿaşḳı ṣaḳlayamam dilde ey perī  
Āyīne-ḫānede nice ʿaksüñ nihān ḳalur 

(G 40/7-8)  

 

Gelmezse sūḳ-ı ʿāleme bir ḳadr-dān Belīġ  

Deryā-yı dilde dürr-i maʿānī nihān ḳalur 

(G 40/13-14) 

 

nihān:-dur 

Lafẓda anuñ içün böyle nihāndur maʿnā  

Ḳāleb-i her süḫan-i dil-keşe cāndur maʿnā 

(G 1/ 2-1)  

 

Berg-i gül-ġoncada mānend-i gül-āb-ı ḫoş-bū  

Hem nihāndur suḫanımda hem ʿayāndur maʿnā 

(G 1/9-10)  

 

Bu şehr-i dil-ārāyı gören ehl-i baṣīret  

Dünyāda dimez bāġ-ı İrem şimdi nihāndur  

(G 56/3-4) 

 

nihān it: Saklamak. 
nihān it:-di 

Dil-ber ki zīr-i fesde nihān itdi kāküli  

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḥāle görinmez belāsı var 

(Th 1/29-30)  

 

Ḳapladı ḫālini birden bire ḫaṭṭuñ gūyā  

Mühreyi itdi fusūn ile nihān şuʿbede-bāz 

(G 98/11-12)  

 

nihān it: Saklamak. 
nihān it:-mek, -de, -dür 

Suḫan bīgāneden sırrı nihān itmekdedür yoḫsa  

Saña kim dir kim elbette şarāb u tāzeden geçsün 

(G 161/3-4)  

 

nihān itmiş:-miş 

Ṣāniʿ-i ḳudret nihān itmiş ezelde ey perī  
Leblerüñde neşʾe-i cām-ı şarāb-ı portaḳal 

(Ş 1/15-16)  

 

nihān it:-se 

Nihān itse ʿaceb mi ḫaṭṭ-ı müşgīn ḫāl-i ruḫsārı  

O bir zāġ-ı siyehdür pençeyi ṣaḳlar per altında 

(G 190/5-6)  

 

nihān ol: Saklamak. 

nihān ol:-dı 

….................................... emvāc-ı ḫūndan  

Oldı ḫayāli merdümek-i dīdeden nihan 

(Tb 1/43-44)  
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nihān olmış:-mış 

Dü-laʿlüñ ṣafḥada tenvīne beñzer kim ʿayān 

olmış  

Derūnında dehānuñ nūndur gūyā nihān olmış 

(G 111/1-2) 

 

nihān ol:-sa 

Biñ nihān olsa da müşküñ çıḳar elbet ḳoḳusı  

Rāz-ı ʿaşḳı ne ḳadar ṣaḳlasa ādem ṭuyılur 

(G 76/9-10)  

 

nihānī: Gizlilik, sır. 

Nihānī buldıġın zāhid çeker ammā ki ẓāhirde  

Elinden sāḳī-i gül-çihrenüñ rıṭl-ı girān çekmez 

(G 91/11-12)  

 

Nihānī ʿaksüñe āyīnede yüz virdügin ṭuyduk  

Ḫayālüñ hep benümle söyleşür bir ḥasb-i ḥāl 

olsa 

(G 202/7-8)  

 

nihāyet: Sonunda. 

Seyr idüp evc-i felekden o tüfeng-endāzı  

İtmesün redd nihāyet ṭūb atanlıḳ aṣlā 

(T 13/35-36)  

 

Naḳd-i dil ṣarf itse de yolında aġyār-ı denī  
Ol şeh-i ḥüsne nihāyet dilli bir defter virür 

(G 63/11-12)  

 

Bozılmaz meclisi olmaz ḫumārı bāde-i ʿaşḳuñ  

Nihāyet yoḳ bu cāmuñ gerdişi devr ü 

teselsüldür 

(G 78/9-10)  

 

niḥāyet:-i 

Fünūna dād u sitedle olur mı hīç vāḳıf  

Niḥāyeti kütübüñ ismin öğrenür ṣaḥḥāf 

(G 128/3-4)  

 

nihāyet-peẕīr-i kām-ı ʿuḳūl ol: Akılların istekleri ile 

sonu kabul etmek. 

nihāyet-peẕīr-i kām-ı ʿuḳūl ol:-ur 

Olur netīce nihāyet-peẕīr-i kām-ı ʿuḳūl  

Sarāy-ı rifʿatüñe süllem olsa sebʿ-i şidād 

(K 11/65-66)  

 

nīk ü bed: İyi ve kötü. 

nīk ü bed:-den 

Nīk ü bedden merd iseñ iʿmāẓ-ı ʿayn it fāriġ ol  

ʿAybını keşf eyleme bir ādemuñ revzen gibi 

(G 239/11-12)  

 

nīk ü bedi:-i 

Muḳārin oldıġuñ nīk ü bedi āteş gibi yaḳma  

Aña nefʿün ṭoḳınsun mümkin oldıḳça türābāsā 

(G 4/9-10)  

 

Muḳārin olduġuñ nīk ü bedi āteş gibi yaḳma  

Aña nefʿin ṭoḳunsun mümkün olduḳça türābāsā 

(Mf 48/1-2)  

 

 

niḳāb: Yüz örtüsü, peçe, yaşmak. 

Evvel ḳadeḥde ʿaks ide refʿ eyleyüp niḳāb  

Mirʾāt-i ḳalbe şāhid-i mażmūn nüh-kitāb 

(Tb 2/5-6)  

 

niḳāb eyle: Örtü etmek. 

niḳāb eyle:-y, -ü, -p 

Vaḳt-i nigehde bāl u perin eyleyüp niḳāb  

Reng-i perīde ʿārıż-ı ʿismet-penāhuma 

(G 192/23-24)  

 

niḳāb refʿ-i idelden: Peçeyi yükselttiğinden beri. 

Refʿ-i niḳāb idelden o şāh-ı sitem-perest  

Āteş bıraḳdı berḳ-i meẓālim vilayete 

(G 188/5-6)  

 

niḳāb-ı ʿārıż: Yanak örtüsü. 

niḳāb-ı ʿārıż:-ı 

Maḥfūẓ-ı zaḫm-ı çeşmdür ol şūḫ-ı şermgīn  

Gülgün niḳāb-ı ʿārıżı reng-i perīdedür 

(G 44/7-8)  

 

niḳāb-ı çihre-i rāz ol: Sır yüzünü saklamak. 

niḳāb-ı çihre-i rāz ol:-ur 

Ḥabāb mānīʿ-i cūş-ı muḥīṭ olursa eger  

Olur bu mihr-i ḫamūşī niḳāb-ı çihre-i rāz 

(G 90/5-6)  

 

niḳāb-ı gülgūn: Pembe yazma. 

Lafẓ-ı rengīn ile pūşīde niḳāb-ı gülgūn  

Ehl-i dil bezmine bir şūḫ-ı cihāndur maʿnā 

(G 1/7-8)  

 

niḳāb-ı ruḫ: Yanağın örtüsü. 

niḳāb-ı ruḫlaruñ:-ñ-lar, -uñ 

Çeşmüme bir perdedür gūyā niḳāb-ı ruḫlaruñ  

Ḥırmen-i ʿömrüm yaḳup maḥv itdi tāb-ı 

ruḫlaruñ 

(Ş 1/10-9)  

 

niḳāb-ı surḫ: Kırmızı yüz örtüsü. 

Bend itdi tār-ı zülfe anı çeşm-i sāḥirüñ  

Reng-i perīde-rūyına besdür niḳāb-ı surḫ 

(G 29/7-8)  

 

nikāt: Nükteler; “nükte”nin çoğuludur. 

Bülbülüñ ḳavline gülbünde kulaḳ asmasa gül  

Gülsitānda bulamazdı bu ḳadar ṭurfa nikāt 

(G 14/9-10)  

 

nikāt-i ʿacīb: Kaçınılmaz nükteler. 

ʿAceb mi naẓm-ı Belīġ olsa cāy-gīr-i derūn  

Ḳabūl-i ṭabʿa nikāt-i ʿacīb olur bāʿis 

(G 21/13-14) 

 

nikāt-i kalemi: Kalemin nükteleri. 

nikāt-i kalemi:-i 

Kef-i mīzān-ı ḫayālümde ber-ā-ber diyemem  

Gevher-i maʿnī-i şevketle nikāt-i kalemi 

(K 7/37-38)  
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nikāt-i rengīn: Renkli nükteler. 

Virür ārāyiş-i elfāẓa nikāt-i rengīn  

Şīşe-i pür-meye baḳ ola bu maʿnā rūşen 

(G 165/11-12)  

 

nīl-i āmāl-i belīġ-i zār: İnleyen Belîğ'in isteklerinin 

süsü. 

nīl-i āmāl-i belīġ-i zār:-a 

Nīl-i āmāl-i Belīġ-i zāra ol āfet-nigāh  

Sīnesin açdıḳça fetḥ-i bāb şeklin gösterür 

(G 231/13-14)  

 

nīl-i eşk: Mavi gözyaşı. 

Ḫāne-i merdüm ḫarāb eylerse her dem seyl-i eşk  

Ḫāldür ruḫsār-ı ʿacze ḳatre ḳatre nīl-i eşk 

(G 136/1-2)  

 

nīlüfer-i baḥr-ı tecellī dīde-i mūsī: Musa'ya 

görünen denizin nilüferi. 

Temāşā-yı cemāl-i yāra lāyıḳ çeşm-i ʿāşıḳdur  

Olur nīlüfer-i baḥr-ı tecellī dīde-i Mūsī 
(K 3/5-6)  

 

nīm-cev: Yarım arpa. 

Nīm-cev ḥāṣılı yoḳ ehl-i dilüñ ṣāmānı  

Bu tehī yelmeden ey esb-i ṭabīʿat bıḳduñ 

(G 139/7-8)  

 

nīm-cū: Ot arayan. 

Unıtma vaʿdi zīrā vaʿde incāz itmeyen şaḫṣuñ  

Yanında ḳadri yoḳdır nīm-cū ehl-i kerāmātın 

(Kt 7-8)  

 

Ḳaḥṭ-ı keremde naḳd-i dilüñ nīm-cū ḳadar  

Ḥüsn-i ḳabūle olsa muḳārin revācīdir 

(Kt 20/1-2)  

 

nīme-i armūdʾ: Armutun yarısı. 

nīme-i armūdʾ:-dan 

Felek-i nevāle ki ḫ˅ān-ı luṭfuñ üzre gelüp  

Ṭutar elinde meh-i nevçü nīme-i Armūdʾdan 

(Mf 15/1-2)  

 

niʿmet: Nimet, bahşedilmiş rızık. 

Dostuñ hemīşe ādeme luṭfi mezīd olur  

Niʿmet başında müftene herkes şehīd olur 

(Tb 2/103-104)  

 

niʿmet:-i 

Ne ḳadar olsa diremdār olana niʿmeti bol  

Ṭar olur bī-kese ʿişret-kede-i İslāmbūl 

(G 143/1-2)  

 

niʾmet-i ḥüsn: Güzellik rızkı. 

niʾmet-i ḥüsn:-e 

Yāruñ görinen ḫāl-i siyeh ṣanma ruḫında  

Rezzāḳ-ı ezel niʾmet-i ḥüsne biber ekmiş 

(G 108/3-4)  

 

 

 

 

 

nīm-i reh: Yolun yarısı. 

nīm-i reh:-den 

Ṣadā-yı berḳ-i ḳahrı cūş idince ḳulle-i deyrüñ  

ʿAceb mi nīm-i rehden ʿavdet itse bāng-i 

naḳūsı 

(K 3/57-58)  

 

nīm-iltifātuñ ol: Yarım iltifat etmek. 

nīm-iltifātuñ ol:-ur, -sa 

Bir nīm-iltifātuñ olursa bu bendeñe  

Maḥṣūr olup maʿānī-i kevn ü mekān-ı ʿilm 

(K 10/125-126) 

 

nīm-reng: Yarı şekil. 

Ẕeḳan-ı muġbeçe-i Rūmdan almış nīm-reng  

Ḳızıl Elmāda olan sīb-i zenaḫdan Fireng 

(Mf 40/1-2)  

 

nīm-res: Yarı yetişmiş, yarı ham olan. 

 

Ḳalur nā-puhtegān der-bend-i ʿāşḳ āġzında bī-
reh-ber  

Ṣusuz rāh-ı gülūdan mīve olsa nīm-res gitmez 

(G 94/21-22)  

 

nīm-ten: Eskiden gömlek üstüne giyilen kollu 

yelek. 

Cāme-i ḥüsn aña boyınca biçilmiş ḳaftān  

Nīm-ten ṣıḳma gümüş sīnesi dāʾim ʿuryān 

(Msd 4/15-16)  

 

nīrū-yı mey: Şarabın gücü. 

nīrū-yı mey:-le 

Nīrū-yı meyle al ġam-ı dünyādan intiḳām  

Aç gūş-ı hūşı diñle budur zübde-i kelam 

(Tb 2/97-98)  

 

nīş: Zehir. 

Yāruñ cefāsı nūşdur āʿdā vefāsı nīş  
Olmaz cihānda mīve-i her bir seçer leẕīẕ 

(G 36/5-6)  

 

Bir zamān leẕẕet-çeş-i ṭabʿum simāṭ-ı dehr olup  

Zehr ü ḳand ü nīş ü nūşında ḥalāvet bulmadıḳ 

(G 133/11-12)  

 

nişān: 1. İşaret, iz. 
nişān:-u, -m 

Ten-i pür-żaʿfuma bir lafẓ ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya 

(K 9/27-28)  

 

Bir rütbedür leṭāfeti ol māh-peykerüñ  

Tār-ı nigeh ṭokunsa yüzinde nişān ḳalur 

(G 40/3-4)  

 

nişān:-ı, -n 

Ẕerre miḳdārı dehānın yā olur yā olmaz  

Olmasa mihr-i ruḫuñ kimse nişānın bulmaz 

(G 93/1-2)  
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nişān:-dır 

Fitne-i devr-i ḳamerden bir nişāndır kim ider  

Ḥalḳa-i ẕikre girüp ol āfet-i devrān raḳṣ 

(G 114/3-4)  

 

nişān:-u, -m 

Ten-i pür-żaʿfuma bir ḥarf ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya 

(G 191/13-14)  

 

2. Hedef. 

Dikdiler menzil-i müstebʿade emriyle nişān  

Anı ʿāciz idi farḳ itmege çeşm-i bīnā 

(T 13/27-28)  

 

Ẓann-ı gālibde nişān ḥarbi iken dūr-ā-dūr  

Urdı ḳurşunla o dem itdi yaḳīnen efnā 

(T 13/29-30)  

 

Bin yüz yigirmi adım yerden atup dāneyi ol  

Bu yeter gerçi nişān ḍarbına tārīh amma 

(T 13/41-42) 

 

nişān:-ı 

Buʿd-ı menzilde bu vech üzre nişānı hergiz  

Uramaz kimse kerāmet gibi bu bir maʾnā 

(T 13/31-32)  

 

nişān:-u, -muz, -a 

Ḫadeng-i āhı ḳomaz rūzgār iṣābet ide  

Eger ki ḳulle-i Ḳāfı ḳoşañ nişānumuza 

(G 208/11-12)  

 

nişān ol: Ok nevinden öldürücü silahların atıldığı 

hedef haline gelmek. 

 

nişān ol:-mış 

Muḳadderden beter iş saʿd u naḥsa iʿtibār olmaz  

Nişān olmış Belīġā tīr-i āha bi-güneh kevkeb 

(G 11/13-14)  

 

Degül bu ḫāl-i nīlī ġabġabında ol şeh-i ḥüsnüñ  

Turunc-ı terdir engüşt-i işāretle nişān olmış 

(G 111/5-6)  

 

nişān ol:-sa 

Ele aldıḳça tüfengi cebel-i Ḳāf üzre  

Ḍarb ider olsa nişān merdüm-i çeşm-i ʿAnkā 

(T 13/33-34)  

 

nişān vir: İşaret bırakmak. 

nişān vir:-se 

Bend iderlerdi hezār efsūn ile ebnā-yı dehr  

Ẕerre miḳdārı nişān virse eger ʿAnḳā-yı rūḥ 

(G 27/17-18)  

 

nişāne: İz. 
nişāne:-dür 

Aḫir-zamān fitne-i ḥüsne nişānedür  

Yāruñ ki ḫāli aḫter-i dünbāle-dār ola 

(G 181/13-14)  

 

nisār eyle: Saçmak. 
Ṭarz-ı dil-keşle ser-āġaz idicek naẓma Belīġ  

Şevḳ ile bezme nisār eyle Süreyyā ʿıḳduñ 

(G 139/9-10)  

 

nisār eyle:-di 

Üstine gerçi nisār eyledi çoḳ sīm ile zer  

Naḳd-i cānın ḳor idi āyīneye bulsa eger 

(Msd 2/59-60)  

 

nisār eyle:-r 

O destūr-ı seḫāvet-māye kim dāʾim nisār eyler  

Misāl-i çeşm-i ʿāşıḳ ẕevḳ ile dāʿim güherbārı 

(K 4/17-18)  

 

nisār id: Saçmak. 

nisār id:-em 

Ser-mest olınca meclise gevher nisār idem  

Esrār-ı ʿaşḳı ehl-i dile āşikār idem 

(Tb 2/83-84)  

 

nisār-ı ümmīd: Ümit saçma. 

nisār-ı ümmīd:-e 

Fürūġ-ı ʿārıżı alşur nisār-ı ümmīde  

Nigāh-ı naḫveti maʿmūresāz-ı hezl-ābād 

(K 11/13-14) 

 

nisbet: Göre, nazaran, nisbetle. 

Kibrit-i aḥmer ol meye nisbet güẕāf ola  

Her kim içerse vāḳıf-ı esrār-ı kāf ola 

(Tb 2/23-24)  

 

Baḥr-ı sefīde geldi kim oldı yem-i siyah  

ʿAfv-ı Ḫüdāya nisbet ile böyledir günah 

(Tb 2/69-70)  

nisbet:-le 

Çil aḳçe gibi beñler zeyn idüp ol vech-i berrāḳı  

Bu nisbetle o şūḫa şāygāndur çilli iṭlāḳı 

(Msd 1/25-26)  

 

Gāh-ı naẓarda rūyına nisbetle berg-i gül  

Eyler çemende şebnem ile mihri seng-sār 

(K 12/41-42)  

 

Erbāb-ı derd luṭfuña nisbetle itdiler  

Gül-mīh-i bāb-ı merḥametüñ çeşm-i intiẓār 

(K 12/133-134)  

 

İbrīz-i dürc-i şemmine nisbetle olmasa  

Miḳdār-ı şemme neşʾe-i pür-feyż-i kūknār 

(K 12/139-140)  

 

Elfāẓ-ı dürr-i naẓmuma nisbetle eyledüm  

Raġbet-feżāy-ı cevher-i lüʿlū-yı şāhvār 

(K 12/157-158)  

 

nisbet ṣandal olmaz: Yanında sandal olamaz. 

Müşterī böyle ḳumāşı bulamaz dünyāda  

Ṣandal olmaz aña nisbet bilā ḳūz dibada 

(Msd 4/39-40)  
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nıṣf: Yarı, yarım. 

nıṣf:-ı, -n, -a 

Sarılup fūṭa-i müşgīne belī ol ḫod-kām  

Münḫasif oldı yine nıṣfına dek māh-ı tamam 

(Msd 3/17-18)  

 

nīş-i ʿinād: İnat zehri. 

Ṭabīb-i dīde-i mesti belā-yı naḫvetden  

İder fetile-i zaḫm-ı derūnı nīş-i ʿinād 

(K 11/29-30)  

 

nīş-i zehr-ālūd: Zehirli. 

Nihād-ı düşmene bir nīş-i zehr-ālūd iken her 

dem  

Revānī-i suḫanla ehl-i ṭabʿa çeşme-i nūşuz 

(G 95/9-10)  

 

nişīmengeh: Oturma yeri. 

nişīmengeh:-e 

Didi bir beyt ile tāriḫ Belīġ  

Bu nişīmengehe h˅āh u nā-h˅āh 

( T 23/29-30)  

 

nʾişle: Zehirlemek. 

nʾişlerse:-r, -se 

Belīġā tīr-i elmās-ı müjeyle zaḫm açar ol şūḫ  

Yine nʾişlerse işler ḫāṭır-ı mecrūḥı sızlatmaz 

(G 103/13-14)  

 

nist: Değildir. 

Begerd dīde-e ḥayret fezāyem nuk-e mojgān 

nist  
Do çeşm der reh-e golzār kūyeş pay-e por-ḫār 

est 

(G 242/9-10)  

 

nişter: Keskin bıçak, neşter. 

Külçe-i sīm muṣaffa bilegi āyīne ber  

Ġamzesi usturadur nāvek-i müjgān nişter 

(Msd 2/23-24)  

 

Ṣaf-ı müjgān-ı yārı der-ḫayāl itdükçe şevḳından  

Reg-i dil cünbiş eyler ḳalsa yüz biñ nişter 

altında 

(G 190/7-8)  

 

nişter-ḫīz-i ġamze: Neşter atan süzgün bakış. 

nişter-ḫīz-i ġamze:-ñ 

O rütbe ḫūn-feşānlıḳ itdi nişter-ḫīz-i ġamzeñ 

kim  

Lebümde şīşe-i teb-ḫāle gūyā cām-ı vārundur 

(G 47/3-4)  

 

nīşter-i ġamze-i cānāne: Sevgilinin bakış bıçağı. 

nīşter-i ġamze-i cānāne:-y, -e 

Anı sen nīşter-i ġamze-i cānāneye ṣor  

Cünbiş-i nabż-ı dil-i ʿāşıḳı bilmez Buḳrāṭ 

(G 118/3-4)  

 

 

 

 

 

nişterzār ol: Zayıf bıçak olmak. 

nişterzār ol:-up 

Belīġā ḫārḫār-ı ġamla nişterzār olup göñlüm  

Bu şeb āmed-şüd-ı rāh-ı ḫayāl-i yāri incitti 

(G 212/9-10)  

 

nitekim: Sonuçta, buna bağlı olarak. 

Tā kim bu heft künbed-i devvār-ı nīlgūn  

Bālāda devr ide nitekim beyża-i Ḫümā 

(K 2/ 195-196)  

 

niyām-ı ḫançer: Kılıcın kılıfı. 

niyām-ı ḫançer:-e 

O şūḫ-ı fitne-ārā ġamzeden itdükçe ʿuryān-ı tīġ  

Niyām-ı ḫançere ḫavf ile şāyed ola pinhān tīġ 

(G 126/1-2)  

 

niyāz eyle: Yalvarmak. 

niyāz eyle:-sün 

Eylesün yār-ı cefa-pīşe niyāz ehline nāz  

Yaḳışur birbirine ḳāfiyedir nāz u niyaz 

(G 98/3-4)  

 

niyāz-ı feyż-i şehenşāh-ı kerbelā ol: Kerbela'nın 

padişahlar padişahından ihsan istemek. 

niyāz-ı feyż-i şehenşāh-ı kerbelā ol:-maz 

Dāġ-ı derūnı kāse-i deryūze itmeden  

Olmaz niyāz-ı feyż-i şehenşāh-ı Kerbelā 

(K 2/105-106)  

 

niyyet: Maksat. 

niyyet:-i 

Degüldür niyyeti üftādeden iġmaz-ı ʿayn itmek  

Müje miḥrāb-ı ṭāḳ-i ebrūvān-ı yāra sāciddür 

(G 43/9-10)  

 

niẓām: Düzen. 
Vāreste ol bu ṭūl-ı emelden mey iç müdām  

Kimse cihānda bulduramaz ḥāline niẓām 

(Tb 2/95-96)  

 

Maʿnāveş elbise-yi fāhireyi giydi tamām  

Virdi mıṣraʿ gibi ol ḳāmet-i mevzūna niẓām 

(Msd 3/41-42)  

 

Fikr-i Ṣāʿib ile dīvāna eger virse niẓām  

Ḳul ider kendüye dil Şevket ile Muḥteşemi 

(K 7/61-62)  

 

nizām:-ı 

Nizāmı buldururdı Şevketāne naẓmuma ʿUrfī  
Eger kim reʾy-i Ṣāʾib Ṭālib olsa luṭf-ı maʿnāya 

(K 9/93-94)  

 

Şevketle reʾy-i Ṣāʿibüm ʿÖrfīye misl idüp  

Buldı niẓāmı memleket-i şāʿirān-ı ʿilm 

(K 10/109-110)  

 

niẓāmīʾ: Karamanlı Nizâmî. XV. yüzyıl divan şairi. 

niẓāmīʾ:-nüñ 

Belīġā āferīn kim penc beyt-i pāk ile ṭabʿuñ  

Niẓāmīʾnüñ ṣunar bī-bāk Genc-i pencine pençe 

(G 200/11-12)  
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nizām-ı kār-ı cihān: Dünya kazancının düzeni. 

Ayaḳda ehl-i hüner sifle evc-i rifʿatde  

Nizām-ı kār-ı cihān bir ʿaceb temāşādır 

(K 5/67-68)  

 

noḳṣan: Eksiklik. 

noḳṣanuñ:-u, -ñ 

Ki germiyyetle cism-i pākine teʿsīr ider meh-tāb  

Eger var ise cüzʿ-i fenn-i şeb-revlikde 

noḳṣanuñ 

(G 7/19-20)  

 

noḳṣan:-ı, -n, -ı 

Ṭutma noḳṣanını bāzār-ı fenāda ḫalḳuñ  

Saña kim didi ki bu sıḳleti çek mīzān ol 

(G 143/11-12)  

 

noḳṭa: Çok küçük boyutlarda işaret, benek. 

Sezādır nāvdān-ı ḫāmeden sīr-āb olundıḳça  

Ki iżhār ide her bir noḳṭa toḫāsā nebātātın 

(Kt 3/5-6)  

 

Şebīh-i merdümek-i dīdedür o ben diyemem  

Kimisi noḳṭa dir ol ḫāle kimi fülfül dir 

(G 72/9-10)  

 

Bir noḳta kim daḳāyıḳ-ı fenn-i muḥassenāt  

Żımnında münderic ola yāruñ dehānıdur 

(G 233/7-8)  

 

noḳṭa:-dır 

Naḳş-ı sevād-ı ḫaṭṭ-ı zenaḫdānı üstine  

Ḳonmış zekāb-ı laʿl ile bir noḳṭadır dehen 

(G 164/19-20)  

 

2. Bazı harflerin üstüne, ortasına, altına 

konulan şu (.) işaret. 

Ḫāller noḳṭa zebān-zed iki mıṣraʿ leblerüñ  

Mūylar zīr ü zeber ʿirāb şeklin gösterür 

(G 231/3-4)  

 

3. Ben. 

Tennūr-ı dilüñ āteşi rengīn suḫanumdur  

Her dāne noḳṭa dūd ile endūde şererdür 

(G 77/9-10)  

 

noḳta-i ḫāl: Nokta ben. 

noḳta-i ḫāl:-i 

Hele diḳḳatle baḳ āyīne-i ruḫsār-ı cānāna  

Ki ʿaks-i merdüm-i çeşmümdür anda noḳta-i 

ḫāli 

(G 209/5-6)  

 

noḳṭa-i ḫāl-i zib-i ruḫ: Yanağın süsü olan ben. 

Noḳṭa-i ḫāl-i zib-i ruḫ maʿna-yı rengīn nūr-ı 

çeşm  

İki mıṣraʿla güzel bir beyt-i ebrūdur bana 

(R 22/3-4)  

 

noḳṭa-i şek: Şüphe noktası. 

Dehānı noḳṭa-i şek ḳīl ü ḳāle bādīdür  

Cevābı müşkil anuñ bir daḳīḳ mesʾeledür 

(G 51/5-6)  

noḳṭa-i süveydā: Yürekte olan siyah nokta. 

noḳṭa-i süveydā:-dur 

Cemālüñ ayīnesi üzre ʿaksi ḳaldı meger  

Degül bu ḫāl-i siyeh noḳṭa-i süveydādur 

(K 5/9-10)  

 

nʾola: Ne olur. 
Bāzār-ı cihān içre nʾola bulsa revāyiç  

Ḫāliṣ ẕeheb ü fizza gibi ḳāl-i Muḥammed 

(K 1/17-18)  

 

Ol melek-ḫū ʿAdni cāy itse nʾola  

Menzil-i ġılmān olur baġ-ı Naʿīm 

(T 8/9-10)  

 

Żabṭ eylemege manṣıb-ı ḥüsni sened ister  

Yāruñ ruḫuna gelse nʾola ḫaṭṭ-ı hümayun 

(Mf 52/2-1)  

 

Nʾola dilden gül-āb-ı eşk-i telḫüm aḳsa yek-pāre  

Bu şīşe pārelendi germī-i nār-ı firāḳından 

(G 166/11-12)  

 

Maġfiret ḫilʿatini geyse nʾola ehl-i siyām  

Ḫademe ṣāhibi ʿıydiyye virür ḫuddāma 

(G 194/7-8)  

 

nomāyed: Gösteriyor. 

Çenan der gerden-e ṣāfeş nomāyed reng-e her 

toġi  

Ke pendari şerer der şīşe-ye fānūs-e ṭayyār est 

(G 242/7-8)  

 

nücūm: Yıldızlar. 

Gül-mīh-i ṭaḳ-i ʿālem-i bālā olup nücūm  

Rūy-ı cihānı eyledi tābişle pür-cilā 

( K 2/11-12)  

 

nücūm-āsā: Yıldızlar gibi. 

Teb-i hicrüñle dilde ıżṭırābum var ki cünbişden  

Nücūm-āsā tenümde daġlar seyyārdür sensüz 

(G 102/15-16)  

 

nücūm-ı çarḫ: Göğün yıldızları. 

nücūm-ı çarḫ:-a 

İdüp der-pūte mevc-i pertev-i şems-i cihān-tābı  

Nücūm-ı çarḫa meşḳ-i ṣanʿat-ı iksīr ider meh-

tāb 

(G 7/3-4)  

 

nücūm-ı sābit: Hareket etmeyen yıldızlar. 

Nücūm-ı sābit ü seyyāre ʿıḳd-i toḥm-ı 

ḥanẓaldur  

Sipihrüñ dām-ı tezvīrinde şīrīn dāne yoḳdur yoḳ 

(G 132/3-4)  

 

nüfūẕ-ı ḫurremi eyle: Sevinçlendirmek. 

nüfūẕ-ı ḫurremi eyle:-r 

Nüfūẕ-ı ḫurremi bir zinde fānūs-ı ḫayāl eyler  

Nesīmüñ rişte-i emvācını şemʿ-i şeb-ārāya 

(K 9/45-46)  
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nüh: Dokuz. 

Hikmet budur ki mezheb-i erbāb-ı keyfde  

Afyoncıdır bu nüh küre-i ʿālem-i neşāṭ 

(Kt 3-4)  

 

nüh-āsmān: Dokuz felek. 

Vezīr ibni vezīr ism ü şān-ı ābāsı  

Nüh-āsmān gibi hep birbirinden aʿlādur 

(K 5/33-34)  

 

nüh-eflāk: Dokuz felek. 

Gök ḫırḳa geyüp tekye-i ʿaşḳında nüh-eflāk  

Olmış ezelī şevḳiyle abdāl-ı Muḥammed 

(K 1/15-16)  

 

Bu heft-beyt nüh-eflāk ile ber-ā-berdür  

Belīġ hendese-i kilk ile olındı mesāh 

(G 25/13-14)  

 

nüh-feleg: Dokuz felek. 

nüh-feleg:-ün 

Olmış dü-tā bu nüh-felegün ḳadd-i nāzüki  

Būs ide tā ki dāmen-i ḥıṣn-ı Selāniki 

(Kt 1-2)  

 

nüh-felek: Dokuz felek. 

O rütbe āsitānı üzre pürdür ehl-i ḥācet kim  

Teh-i kefşinde ḫulḳuñ nüh-felek kim ḳıldı 

destarı 

(K 4/19-20)  

 

nüh-i cām-ı lāle: Dokuz kadeh lale. 

nüh-i cām-ı lāle:-den 

Sāḳī-i dehr kimseye virmez şarāb-ı sāf  

Baḳ ʿibret al çemende nüh-i cām-ı laleden 

(G 158/11-12)  

 

nüh-kitāb: Dokuz kitap. 

Evvel ḳadeḥde ʿaks ide refʿ eyleyüp niḳāb  

Mirʾāt-i ḳalbe şāhid-i mażmūn nüh-kitāb 

(Tb 2/5-6)  

 

nuḳaṭ ḳon: Nokta koymak. 

nuḳaṭ ḳon:-sa 

Cā-be-cā ḫāl iledür ruḫda olan revnaḳ-i ḫaṭ  

Yaḳışur ḥüsn-i ḫaṭa zīr ü zeber ḳonsa nuḳaṭ 

(G 119/1-2)  

 

nuk-e ḫāme: İpliğin ucu. 

Bā loṭf u ḳahrı ehl-e soḫan şekve mikoned  

Netevān ze nuk-e ḫāme boriden ḥarir rā 

(G 240/9-10)  

 

nuk-e mojgān: Kirpiğin ucu. 

Begerd dīde-e ḥayret fezāyem nuk-e mojgān 

nist  

Do çeşm der reh-e golzār kūyeş pay-e por-ḫār 

est 

(G 242/9-10)  

 

 

 

 

nükhet: Güzel koku, rayiha, nefh-i tayyîb. 

nükhet:-den 

Muʿaṭtar itdi meşām-ı cihānı nükhetden  

Ḫayāl-i süfre-i ḫulḳunla giryehā-yı ziyād 

(K 11/67-68)  

 

nükhet-i gülşen: Gül bahçesi kokusu. 

nükhet-i gülşen:-le 

Būy-ı nigārı nükhet-i gülşenle bir ṭutar  

Seyr it Belīġ bülbül-i zāruñ dimağını 

(G 220/13-14)  

 

nükhet-i ḫāk-i sitānbul: İstanbul'un toprağının 

güzel kokusu. 

nükhet-i ḫāk-i sitānbul:-a 

Düşdük vaṭan vaṭan diyerek ʿāḳıbet yola  

Ṣad eʾl-vedāʿ nükhet-i ḫāk-i Sitānbula 

(G 181/1-2)  

 

nükhet-i rūy: Yüzün güzel kokusu. 

nükhet-i rūy:-u, -ñ 

Ḥavāssa āb u tābı nükhet-i rūyuñ virür yoḫsa  

Şemīm-i būy-ı gül dūş-ı dimāġa bārdur sensüz 

(G 102/13-14)  

 

nükhet-i zülf: Saçın güzel kokusu. 

nükhet-i zülf:-i, -y, -le 

Kef-i sirişk-i terüm reşksāz-ı ʿanberdür  

Ki ṭoldı nükhet-i zülfiyle cūybār-ı żamīr 
(K 6/ 31-32)  

 

nuḳl: Meze. 
Sāḳī taʾallül eyleme gel yoḫsa ḫumda şey  

Besdür lebüñle ḫāl-i ruḫun bezme nuḳl ü mey 

(Tb 2/121-122)  

 

Nuḳl ü şarāb zāhide ġayet leẕīẕ ise  

Erbāb-ı ʿaşḳa ḫūn ile laḫt-ı ciger leẕīẕ 

(G 36/9-10)  

 

Bāde nuḳl ister ki engüşt-i mühennā-yı nigār  

Mest-i cām-ı laʿline ʿunnāb şeklin gösterür 

(G 231/9-10)  

 

nuḳl-i meclis ol: Meclisin mezesi olmak. 

nuḳl-i meclis ol:-a 

Fürūġ-ı neşʾede birdür vücūda rūḥ ile rāh  

Ki nuḳl-i meclis ola būs-ı ġabġab-ı tuffāḥ 

(G 25/1-2)  

 

nuḳra: Gümüş. 

Encüm degül ṣaḥāʿif-i evrāk-ı cūduñı  

Eyler zamāne nuḳra döküp rūz-ı şeb şümār 

(K 12/145-146)  

 

nukre-i encüm: Gümüş yıldızlar. 

nukre-i encüm:-i 

Yire bir dāne düşürmez bu felek ḫıssetden  

Nukre-i encümi hep baġrına basmış pul pul 

(G 143/13-14)  
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nükte: Ancak dikkat edildiğinde anlaşılan ince söz 

ve mana. 

Mānend-i gül aç aġzuñi ey ġonca-dehen  

Bülbül gibi biñ nükte bilürsin söyle 

(R 9/3-4)  

 

nükte-āmūz-ı ḫıred: Akıllı nükte öğreten. 

Ḫ˅āce-i ṣadr-ı debistān-ı cünūnam ki bugün  

Nükte-āmūz-ı ḫıred kūdek-i nā-dānumdur 

(G 50/19-20)  

 

O perī eylese erbāb-ı suḫanla kelimāt  

Nüktedānlıḳda nice bülbüli eyler iskāt 

(G 14/1-2)  

 

nükte-dān: Nükte bilen, ince ve zarif kimse. 

Ber-geşte itse saṭḥ-ı zemīni sipihr-i zāl  

Gelmez bu dehre öyle bir ālüfte nükte-dān 

(Tb 1/49-50)  

 

nükte-dān:-ı, -m, -dur 

Bülbül çemende laf-ı suḫanverlik itmesün  

ʿAṣruñ Belīġ-i nādire-gū nükte-dānımdur 

(G 233/9-10)  

 

nükte-dān ol: İnce sözden anlayan olmak. 

nükte-dān ol:-mış 

Bilinmez ṣanma ṭarz-ı dil-pesendi şāhid-i 

naẓmuñ Belīġ  

İstānbūlun erbāb-ı ṭabʿı nükte-dān olmış 

(G 111/21-22) 

 

nükte-dān-ı ʿilm: İlmin nüktesinden anlayan. 

Fenn-i suḫanda ṭıfl-ı sebaḳ-ḫ˅ān olur eger  

Gelse miyān-ı maʿrekeye nükte-dān-ı ʿilm 

(K 10/91-92)  

 

nükte-i mā-ḳıl: Sığınılacak nükte. 

nükte-i mā-ḳıl:-le 

Ṭutdı zeyl-i suḫanı nükte-i mā-ḳılle vü del  

Kaṭʿ idem ġayrı duʿā ile lisān-ı ḳalemi 

(K 7/75-76)  

 

nükte-sencān-ı cihān: Dünyanın nüktesini 

değerlendirenler. 

Çekiye gelmiyor ol ḳāmet-i mevzūn aṣlā  

Nükte-sencān-ı cihān ġayrı ḳosunlar lafı 

(G 228/9-10)  

 

nükte-sencān-ı semerḳand: Semerkant'ın nükteden 

anlayanları. 

nükte-sencān-ı semerḳand:-a 

Belīġā ḳadrüñi bilmezse Rūmuñ ehl-i ʿirfānı  

Bu naẓm-ı pāki gönder nükte-sencān-ı 

Semerḳanda 

(G 176/17-18)  

 

nükte-sencān-ı suḫan: Söz nüktesinden anlayanlar. 

Bu demlerde yine ey nükte-sencān-ı suḫan 

müjde  

Belīġüñ ṣafḥa-i mecmūʿa-i pāki ġazellenmiş 

(G 112/13-14)  

 

Belīġā nükte-sencān-ı suḫan bu naẓm-ı zībāya  

Naẓīre söylemek maṭlūb-ı ṭabʿ-ı nükte-

dānumdur 

(G 230/13-14)  

 

nuḳūd-ı cān vir: Can parası vermek. 

nuḳūd-ı cān vir:-ir, -ken 

Nuḳūd-ı cān virirken müşterī bazār-ı ʿaşḳında  

Meded şimdi metāʿ-ı vaṣlı yāruñ 

mübteẕellenmiş 

(G 112/11-12)  

 

nuḳūd-ı eşk: Gözyaşı paraları. 

Yitmez nuḳūd-ı eşk ile iş eylesek be-farż  

Āḥvāl-i pür-melālüñi şāh-ı cihāna ʿarż 

(G 116/1-2)  

 

nuḳūş-ı elvānī: Renkli resimler. 

Levḥ-i dīvār-ı pür-cilāsından  

Münʿakis hep nuḳūş-ı elvānī 
(T 4/19-20)  

 

nuḳūş-ı kār-ı cihān: Dünya işlerinin resimleri. 

Bu çarḫ ezelde ḳurılmış misāl-i çıkrık tām  

Nuḳūş-ı kār-ı cihān vech-i aḥsen üzere tamam 

(G 151/1-2)  

 

nuḳūş-ı pāy-ı āsār-ı meges: Sineğin ayak izleri. 

Misāl-i ḫāl-i nīlī bir zamān farṭ-ı leṭāfetden  

ʿİẕārında nuḳūş-ı pāy-ı āsār-ı meges gitmez 

(G 94/11-12)  

 

nümāyān: Görünen, meydanda. 

Ümīd-i şefḳat itmez ol cefā-cūdan göñül zīrā  

Nümāyān cism-i billūrında dilāb içre seng-āsā 

(Msd 1/13-14)  

 

Ne ḥācet zīver-i ḫalḫāle ey serv-i ḫırāmānum  

Nümāyān sāḳ-ı billūruñda ṭavḳ-ı ḳumrī-i cānum 

(K 8/1-2)  

 

nümāyān:-dur 

Nümāyāndur lebümde āhdan tebḫāleler bī-ʿad  

İder peydā ḥabāb-ı mevci oldıkça ṣabā müşted 

(G 32/1-2)  

 

Derūn-ı pīrehenden cism-i pür-nūruñ 

nümāyāndur  
Ki gūyā āb-ı ṣāfī vażʿ olunmış cām-ı billura 

(Mf 63/1-2)  

 

Derūn-ı pīrehenden cism-i pür-nūruñ 

nümāyāndur  

Ki gūyā āb-ı ṣāfī vażʿ olınmış cām-ı billura 

(G 187/3-4)  

 

Yine āzürde olmış sāye-i tār-ı nigāhından  

Nümāyāndur henüz ruḫsār-ı gül-berginde āsārı 

(G 217/13-14)  
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nümāyān ol: Görünmek. 

nümāyān ol:-ur 

Derūn-ı sāye-i cisminde ʿāks-i āyīneveş  

Ḥavāṣṣ-ı ḫamse nümāyān olur bi-lā-ecsād 

(K 11/47-48)  

 

nümāyende-i elṭāf-ı kerīm ol: Cömertçe iyilikler 

göstermek. 

nümāyende-i elṭāf-ı kerīm ol:-dı 

ʿĀleme oldı bu ferzende-i saʿādetmendüñ  

Cebhe-i pāki nümāyende-i elṭāf-ı kerim 

(T 22/11-12)  

 

nümāyiş: Gösteri. 

nümāyiş:-dür 

Bu nümāyişdür ziyāde zīver-i naḳş-ı ḥasīr  
Mevc-i pertev sāḥa-i eyvāna besdür būriyā 

(T 1/21-22)  

 

nümayiş:-i 

Dil-beste eyler ādemi dünyā nümayişi  

Lāyıḳ dinürse silsile mevc-i serabına 

(G 198/11-12)  

 

nümūd eyle: Göstermek. 

nümūd eyle:-di 

Ḳuvvet-i nāmiyyeden sāye-i verd-i taṣvīr  
Mevce-i rāyiḥaya eyledi ṭāḳında nümūd 

(T 10/5-6)  

 

numūne: Örnek, misal. 

numūne:-dür 

Ruḫsāruñ üzre dāne-i ḫoydan numūnedür  

Taḳṭir olınsa şuʿle-i mihrüñ çekīdesi 

(G 213/11-12)  

 

nūn: Hurûf-ı Osmâniyyenin yirmi sekizinci harfi 

olan “n”nin ismi. 

Dü laʿli sürḫ ile tenvīne beñzer ammā kim  

Tekellüm ile dehen nūn u şın olur ṣādır 

(K 5/7-8)  

 

nūn:-dur 

Dü-laʿlüñ ṣafḥada tenvīne beñzer kim ʿayān 

olmış  

Derūnında dehānuñ nūndur gūyā nihān olmış 

(G 111/1-2)  

 

nūn-ı ḫafī: Gizli nun. 

nūn-ı ḫafī:-dür 

Ṣafḥada surḫ ile tenvīne müşābih dü-lebüñ  

Ki derūnında anuñ nūn-ı ḫafīdür dehenüñ 

(G 140/5-6)  

 

nūr: Işık. 
Vaṭanda tābiş-i āsār-ı ṭabʿum eyler idi  

Çerāġ-ı dīde-i aḥbābı nūr ile tenvir 

(K 6/125-126)  

 

 

 

 

 

nūr telāṭum-ı id: Işık dalgalarının çarpışması. 

nūr telāṭum-ı id:-üp 

O dem ki baḥr-i seḥerde idüp telāṭum-ı nūr  

Pür oldı keşti-i ʿanberle ḳulzüm-i kâfur 

(G 61/1-2)  

 

nūrāniyyet: Parlaklık. 

Der-ḫayāl eyleseler dilde anı ẓāhir olur  

Şemʿ-i fānūs gibi ḫārice nūrāniyyet 

(G 15/19-20)  

 

nūrdan: Işıklı, parlak. 

Muʿallaḳ nūrdan ḳandīl olur ʿarş-ı muʿallāya  

Dil-i pür-feyż eylese mihr-i dıraḫşānum 

(K 8/25-26)  

 

nūr-e şamʾ: Mumun ışığı. 

Forūġ-e ʿaşḳ rā āsār-e baḫt-e tīre der kār est  

Ke nūr-e şamʾ rā tābeş-e nomāye der şeb-e tār 

est 

(G 242/1-2)  

 

nūr-ı baṣar: Göz nuru. 

Nigeh-i tīz ile ol āfet-i cānı ṣıḳduñ  

Ġayrı ey nūr-ı baṣar sen de gözümden çıḳduñ 

(G 139/1-2)  

 

nūr-ı cebhe-i berrāḳ: Şeffaf yüzün ışığı. 

nūr-ı cebhe-i berrāḳ:-ı 

O kākül uçlarına dāmen-i şeb diñse lāyıḳdır  

Ki nūr-ı cebhe-i berrāḳı yārüñ ṣubḥ-ı ṣādıḳdır 

(Mf 6/1-2)  

 

nūr-ı çerāġ-ı merdümek-i dūdmān-ı ʿilm: İlim 

ailesindeki insanların mumunun ışığı. 

nūr-ı çerāġ-ı merdümek-i dūdmān-ı ʿilm: 
Olmış fürūġ-zāde-i ṭabʿ-ı münevverün  

Nūr-ı çerāġ-ı merdümek-i dūdmān-ı ʿilm 

(K 10/17-18)  

 

nūr-ı çeşm: Göz nuru. 

Noḳṭa-i ḫāl-i zib-i ruḫ maʿna-yı rengīn nūr-ı 

çeşm  

İki mıṣraʿla güzel bir beyt-i ebrūdur bana 

(R 22/3-4)  

 

nūr-ı çeşm: Gözün nuru. 

nūr-ı çeşm:-i 

Nūr-ı çeşmi yolına eylemişem pāy-endāz  

İtme rence ḳaddimüñ gel bu perend üstine baṣ 

(G 115/9-10)  

 

nūr-ı dīde: Göz nuru. 

Ey nūr-ı dīde fidye-i ibn-i Ḫalīl içün  

Bāġ-ı keremden indi ise kebş-i bī-bedel 

(Kt 27/1-2)  

 

nūr-ı nāẓır: Işık gözetmek. 

Dilde cevlān ideyor dūr olalı rūyından  

Bulamaz merdümek-i dīdeyi nūr-ı nāẓır 

(T 9/13-14)  

 

 



912 

 

nūr-ı nigeh: Aydınlık bakış. 

Süzilmiş perde-i bādāmdan nūr-ı nigeh ṣad-bār  

O şūḫuñ ṣoñra varmış ṣafḥa-i rūyında ān olmış 

(G 111/9-10)  

 

nūr-ı şerār: Kıvılcımın ışığı. 

nūr-ı şerār:-dur 

Dest-i baḫīlde zer-i maḥbūb gūyiyā  

Nūr-ı şerārdur ki derūn-ı ḥacerdedür 

(G 39/3-4)  

 

nūr-ı tābiş-efgen-i ḳandīl-i merdümān: İnsanların 

kandilinin ışık saçan nuru. 

 

Ey şeb-çerāġ-ı sāḥa-i ẓulmet-serāy-ı cān  

Vʾey nūr-ı tābiş-efgen-i ḳandīl-i merdümān 

(Th 1/11-12)  

 

nūr-veş: Nurlu, ışıklı. 

Nūr-veş dīdeden oldıysa o meh-rū pinhān  

Dāʾimā āyīne-i dilde ḫayāli ḥāżır 

(T 9/11-12)  

 

nūş: 1. Tatlı şey. 

nūş:-dur 

Yāruñ cefāsı nūşdur āʿdā vefāsı nīş  

Olmaz cihānda mīve-i her bir seçer leẕīẕ 

(G 36/5-6)  

 

2. Şarap. 

Olınca ʿādet eser ḳalmayor müdāvāda  

Müdām nūş ile dünyāda zāʾil olmaz ġam 

(G 195/10-9)  

 

nūş:-ı, -n, -da 

Bir zamān leẕẕet-çeş-i ṭabʿum simāṭ-ı dehr olup  

Zehr ü ḳand ü nīş ü nūşında ḥalāvet bulmadıḳ 

(G 133/11-12)  

 

nūş eyle: İçmek. 
Dir zebān-ı lūleler ʿaṭşāna tārīḫin Belīġ  

Gel hemān bu çeşmeden nūş eyle bismillāh mā 

1168 

(T 3/9-10)  

 

nūş eyle:-dük 

 

Nice ḫum-ḫānenüñ biz şerbetin nūş eyledük 

ammā  

Hele pīr-i muġānuñ başḳa ḥalet var kedūsında 

(G 183/7-8)  

 

nūş eyle:-dükçe 

Āb-ı ṣāfīden alup nūş eyledükçe teşnegān  

Ṣulanur baḥruñ lebī imrendigüñden dāʾimā 

(T 3/7-8)  

 

nūş id: İçmek. 
nūş id:-e 

Ḥāzīn cennete söyleñ ki leb-i Kevserde  

Musṭafā ʿaşḳına nūş ide şarāb-ı ṣāfı 

(G 228/3-4)  

nūş id:-en 

Bir mey getür ki nūş iden anı muʿāf ola  

Akvāl-i ḥürmetinde niçe iḫtilāf ola 

(Tb 2/25-26)  

 

nūş id:-üp 

Gülzāra gel selāse-i gassāle nūş idüp  

Çirk-āb-ı ġamdan ey dil-i ālūde ṭāhir ol 

(G 142/9-10)  

 

nūş it: İçmek. 
nūş it:-dür, -üp 

Nūş itdürüp o ġoncaya zehr-i helāhili  

Bād-ı fenāya oldı ġıdā ʿömr-i ḥāṣılı 

(Tb 1/79-80)  

 

nūş it:-dür, -ür 

Güldürürse rūyını her gün sipihrüñ rūzgār  

Kāse kāse her seḥer nūş itdürür ḫūn āfitāb 

(G 8/9-10)  

 

nūş-dārū: Bir tür macun, panzehir, tiryak. 

O ẕāt-ı hikmet-āmūz-ı Aristo kim müdām eyler  

Nigāḥ-ı iltifātın nūş-dārū ṭabʿ-ı rencūra 

(T 27/5-6)  

 

nüsḫa: Birbirinin tıpkısı olan yazılı şeylerin her 

biri. 

nüsḫa:-lar 

Kim olsa nüsḫalar ʿālemde erbāb-ı ḫıred cümle  

Bulurlar nüsḫa-i ebced gibi ḥıfẓında ḳāmūsı 

(K 3/49-50)  

 

nüsḫa:-da 

Dil-i suḫanver ʿaceb mi şikeste olsa Belīġ  

Ki nüsḫada varaḳ-ı münteḫab şikeste olur 

(G 232/11-12)  

 

nüsḫa-i ebced: Ebced kitabı. 

Kim olsa nüsḫalar ʿālemde erbāb-ı ḫıred cümle  

Bulurlar nüsḫa-i ebced gibi ḥıfẓında ḳāmūsı 

(K 2/49-50)  

 

nüsḫa-i ilhām: Mana kitabı. 

nüsḫa-i ilhām:-dur 

Cenāb-ı Rātıb-ı Āṣāf-nazīrüñ bezm-i cūdında  

Temennā-yı Belīġe nüsḫa-i ilhāmdur mirʾāt 

(G 13/21-22)  

 

nūş-ı cām: Kadehteki şarap. 

nūş-ı cām:-ı 

Belīġā nūş-ı cāmı dest-i luṭfuñ ḫoş-güvār eyler  

Güẕārgāh-ı gülūya mevc-i bāde ḫārdur sensüz 

(G 102/19-20)  

 

nūş-ı dārū: İlaç içme. 

nūş-ı dārū:-sı 

Fürūġ-reʾy ile ḥall itdügi terkīb olur ancaḳ  

Mizāc-ı ʿālemüñ taṣḥīhe bādī nūş-ı dārūsı 

(K 3/59-60)  
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nūş-ı leb: Dudağın şerbeti. 

nūş-ı leb:-i 

Ḫaṭ-ı nev-ḫāste nūş-ı lebi pür-nīş itdi  

Ḳaṭı çoḳ sāde-dili ʿaḳıbet-endīş itdi 

(G 223/1-2)  

 

nūş-ı mey: Şarap içme. 

nūş-ı mey:-de 

Nūş-ı meyde gerden-i ṣāfın temāşā eyleyüp  

Bāde-i gülgūn iner ṣandum gülūy-ı şişeden 

(G 159/7-8)  

 

nūş-ı şarāb-ı ʿadn: Cennet şarabından içme. 

Bezm-i fenādan ayaġı çünki çeküp gidem  

Nūş-ı şarāb-ı ʿAdn ile defʿ-i ḫumār idem 

(Tb 2/19-20)  

 

nuṭḳ: Söz, kelâm. 

Mesīḥe olmasa bunlar ihānet üzre müdām  

Belīġ-i muʿcize-dem nuṭḳ ile Mesīḥādur 

(K 5/63-64)  

 

Baḥs-i ʿilm itmege aġāz idicek meclisde  

Lāl ider nuṭḳ ile dānişver-i ehl-i hikemi 

(K 7/31-32)  

 

nuṭḳ-ı müsteʿār: Ödünç söz. 

Mıṣraʿ-resāy-ı kūçe-i bāzār-ı naẓmda  

Memlūk-ı ṭabʿ-ı pür-keremüñ nuṭḳ-ı müsteʿār 

(K 12/125-126)  

 

nüvāziş id: Gönül almak, iltifat etmek. 

nüvāziş id:-er 

Sitem eylerse de ḳatʿ-ı ümīd itmem viṣālinden  

İder dil-ber nüvāziş ʿāşıḳa āzārdan ṣoñra 

(G 172/9-10)  

 

nüzhetgeh-i ʿadnʾ: Cennetin ferahlığı. 

nüzhetgeh-i ʿadnʾ:-i 

Bu binā-yı nev-i dil-cūyı yapup  

İtdi nüzhetgeh-i ʿAdnʾi taʿṭīl 
(T 20/27-28)  

 

nüzhet-i kemālāt: Olgunlukların ferahlıkları. 

Şaʿīri şiʿrden farḳ eylemez ebnā-yı ʿaṣr ammā  

Bilür nüzhet-i kemālāt suḫanda herkesüñ ẕātın  

(Kt 3/1-2) 

 

nüzūl: Aşağıya inme. 

Yapıldı pāyüñe bir nerdübān-ı ḳaṣr-ı suḫan  

Ki saṭr saṭr nigāh eyleye nüzūl u ʿurūc  

(G 24/3-4) 

 

nüzūl id: Aşağıya inmek. 

nüzūl id:-er, -di 

ʿḬsā nüzūl iderdi ṭabābetle bī-gümān  

Feryād-ı ḳudsiyāndan eger olmasa eṣam  

(Tb 1/13-14) 

 

nüzūl id: -er, -se 

Ḳurbānuñ oldıġım saña lāyıḳ deġil midir  

Gökden nüzūl iderse bize berre-i Ḥamel  

(Kt 27/3-4) 
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-O- 
 

o: 1. Üçüncü teklik şahıs zamiri. 

Ḥüsn ile dil-ber-i mümtāz ise ʿālemde suḫan  

O büt-i ʿişvegerüñ rūyına āndur maʿnā  

(G 1/11-12) 

 

O Buḫtuʾn-nasr ḫūnī ġamzelerle ṭutdı āfāḳı  

Yıḳar Beytüʾl-mukaddes gibi her dem ḳalb-i 

ʿuşşāḳı  

(Msd 1/27-28) 

 

Ḫālelveş urdı o meh-pāreye rengīn pişgīr  
Ser-tırāşa uzadup boynın o da oldı esīr  

(Msd 2/39-40) 

 

Bir sebze-i nā-yāb-ı maḥabbet varmış  

Bu şūre göñüllerde o şimdi bitmez  

(R 3/3-4) 

 

Şarāb-ı āteşine rūzgāruñ āfeti nʾeyler  

O şemʿa sāḳīyā fānūs içün āmādedür mīnā  

(G 5/9-10) 

 

Aña ilkā-yı muḫāṭ eylemez ammā esnāf  

Yaḳalar yārı ṭābān-keşdür o bī-istinkāf  

(Msd 5/47-48) 

 

O gülşende göñül ümmīd-i h˅āb-ı rāḥat eyler 

kim  

Olur bāng-i şikest-i reng ile h˅āb-ı girān ifnā  

(G 6/3-4) 

 

Benüm o pādişāh-ı milket-i suḫan ki baña  

Muḥāldür kʾola āyīne-i ḳaderde naẓīr  
(K 6/167-168) 

 

O mūy-ı levḥa-i yāḳūta bendedür dil kim  

Sebāt-ı meşḳ-i tebessümle ḳaldı ḫaṭṭ-ı sevād  

(K 11/23-24) 

 

Ben o bed-baḫtam ki baḳsam ṣafḥa-i āyīneye  

Baḫt-ı şümumdan baña ʿaksimde rev-gerdān 

olur  

(Mf 11/1-2) 

 

Göñül ki leyle-i zülfüñde ḳaldı dil-dāruñ  

Görür o āyine-i sīneyi güşāde ṣabāḥ  

(G 25/3-4) 

 

Çekīde eyledi pinyāli ġamzesinden ḳān  

O ẓulm-i pīşe baña ḳıldı el-āmān āmān  

(Mf 44/1-2) 

 

Kimi būs itmek murād eyler ruḫın kimisi şemʿ  

Ol gülüñ dāmānını geh o çeker geh bu çeker  

(G 171/9-10) 

 

Şebīh-i merdümek-i dīdedür o ben diyemem  

Kimisi noḳṭa dir ol ḫāle kimi fülfül dir  

(G 72/9-10) 

 

o:-dur 

Muḥibb-i ṣādıḳ odur muḳteżā-yı ḥāl üzre  

Yā ṣarf-ı māl ide aḥbābına yā bezl-i vücūd  

(G 35/3-4) 

 

Ḫuceste-menḳabe ʿOsmān Efendi Big kim odur  

Cihānda şimdi muḳadder-şinās ehl-i hüner  

(Kt 47/1-2) 

 

ʿĀşıḳ odur ki mecmaʿ-ı ḫūbāna baḳmasun  

Mānend-i āb pāyına her servüñ aḳmasun  

(G 163/1-2) 

 

Aldı yek-çeşm odur merdümek-i şeffāfı  

Bu meseldür ki dinür bir başa bir göz kāfī  
(G 228/1-2) 

 

Dil-ber odur ki Kaʾbe-i kūyında bī-riyā  

Maġlūb-ı naḳş-ı būse ola naḳş-ı būriyā  

(G 2/1-2) 

 

Odur pervāne kim bī-ḫod ola āsār-ı żaʿfından  

Ten-i zāruñ ḥarīr-i pertev-i māh olsa melbūsı  

(K 3/15-16) 

 

o:-lar 

ʿAceb mi itseler āhen-dilān birbirine yārī  
Olar engüştvāne sözinüñ dāʾim ḳafā-dārı  

(G 217/1-2) 

 

2. İşaret sıfatı. 

Rā kaşlarıyla ḳaddimi dāl itdi şīveden  

Fermān-berān-ı ʿaşḳa o şūḫuñ bu rāsı var  

(Th 1/9-10) 

 

Dökdi o şūḫ ḳanımı mānend-i āb-ı rū  

Kūyında ḫūn ile ider üftādegān vüżū  

(Th 1/21-22) 

 

O meh kim çihre-i berrāḳı mirʾāt-i mücellādur  

Fürūġ-ı ḥüsn-i ʿālem-tāb ile ḫūrşīd-i ġarrādur  

(Msd 1/1-2) 

 

Çil aḳçe gibi beñler zeyn idüp ol vech-i berrāḳı  

Bu nisbetle o şūḫa şāygāndur çilli iṭlāḳı  

(Msd 1/25-26) 

 

Oldı o bülbül-i çemenistān-ı raḥmetüñ  

Pervāz-ı irtiḥāli şeref-dāde-i ḳadem  

(Tb 1/11-12) 

 

Ṣad āh kim o gülbün-i gülşen-serāy-ı cān  

Gül-berg-i ʿömrüñ itdi hebā ṣarṣar-ı ḫazān  

(Tb 1/41-42) 

 

Nūş itdürüp o ġoncaya zehr-i helāhili  

Bād-ı fenāya oldı ġıdā ʿömr-i ḥāṣılı  

(Tb 1/79-80) 

 

Kimdür o kim bu mātemi gūş eyleyüp anuñ  

Yanmaya ṭabʿ-ı germi misāl-i dil-i çenār  

(Tb 1/91-92) 
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ʿİẕārında o ḫaṭṭ üftādegānuñ dūd-ı āhıdır  

Ruḫunda ʿaks-i ḫālī merdüm-i çeşm-i siyāhıdır  

(Mf 1/1-2) 

 

Bāġ-ı ḥüsnüñ sebze-i nev-ḫaṭ ṭarāvet-yāb idüp  

Gerdenüñde dāne-i tuḫm-ı melāḥatdür o ḫāl  

(Ş 1/3-4) 

 

Der-kemīn olmış yatur dāʿim raḳīb-i bed-gümān  

Virmesün furṣat o ẓulm-endīşe Rabbüʾl-ālemīn  

(Ş 2/15-16) 

 

Şeh-levendāne kesüm şevḳ ile hengām-ı seḥer  

Semt-i dükkāna ḫırām itdi o şūḫ-ı berber  

(Msd/ 1-2) 

 

Peştemāl ucı gibi çiynedi ʿuşşāḳını yār  

Ṭaṣma ḳayşı gibi ṣarḳar o miyāna aġyār  

(Msd 2/13-14) 

 

Ne ʿaceb Çekmeceli dil-bere dūş oldıḳ āh  

Hemen ḳayışını alur ʿaşıḳı ṣırtından o māh  

(Msd 2/19-20) 

 

Şaşırup hafta-yı başın oldı o fettāna nedīm  

ʿAḳıbet eyledi dil-dāra ṣaḳalın teslīm  

(Msd/27-28) 

 

Daʾvet itme o perī-rūyı tırāşa gidemez  

Tāzesüz bir ḳurı dükkānçede yārān idemez  

(Msd 33-34) 

 

Ḫālelveş urdı o meh-pāreye rengīn pişgīr  
Ser-tırāşa uzadup boynın o da oldı esīr  

(Msd 2/39-40) 

 

Germ olup itdi ʿaraḳ-çīnini kesdi anı der  

Baş açıḳ ʿāşıḳ-ı dīvāneye döndi o püser  

(Msd 2/41-42) 

 

Ḳalmadı hergiz o meh-rūda kesāfetden eser  

Ḳıl ḳadar ʿaybı eger var ise anuñ göster  

(Msd 2/47-48) 

 

Efsürde oldı meclis-i ʿişret nigāra baḳ  

Allāh ʿaşḳına o büte bir piyāle çaḳ  

(Tb 2/33-34) 

 

Hey meyle bir ḳopuş var o muṭribde kim beni  

Āşüfte itdi ʿaḳlumı başdan idüp cüdā  

(K 2/39-40) 

 

Ṣad āh kim o gülbün-i baġ-ı velāyeti  

Pejmürde eyledi sitem-i ceyş-i eşḳiyā  

(K 2/123-124) 

 

Cūş eyleyen serāb degüldür o ʿarṣada  

Ḫuşk itdü āteş-i ah-ı ulüʾl-ʿabā  

(K 2/129-130) 

 

Çekdüm derūna ḳafile-i ḫayl-i mihnetüñ  

Oldı o cünde cünbiş-i dil nāle-i derā  

(K 2/143-144) 

İtdüñ o ġonca-femle seḥer merḥabā ṣabā  

Açma bu dürc-i gevher-i rāzı ḳapa ṣabā  

(G 3/1-2) 

 

Çākī-i zaḫm-ı dil-i zārını dirmiş dikmem  

Alamaz baña o ḫayyāṭ ne virdi bilmem  

(Mf 3/1-2) 

 

Şīşe-bāzī-i ḥabāb ile biraz ḳurdı oyın  

Künc-i ḫalvetde görüp ṣanma o şūḫı mevzūn 

(Msd 3/27-28)  

 

Seḥerde ḥabb-i afyon neşʾesinden bī-niyāz eyler  

O şuḫuñ ṣafḥa-i ḫātırda naḳş-ı ḫāl-i Hindūsı  

(K 3/21-22) 

 

O vālā-menzilet kim ṣad-edeble pişgāhında  

Dil üzre tā-be-leb vācibdür istiḳbāl-i pā-būsı  

(K 3/53-54) 

 

ʿAdū-yı dīv-nijāda ṭoḳınsa ḳahr eyler  

Elinde sāʿiḳaāsā o tīġ-i ḫūn-alūd  

(Kt 4/3-4) 

 

Mefḫar-i nesl-i dūde-i Ḥitmān  

Aḥmed Aġā o Hātem-i sānī  
(T 4/1-2) 

 

Uydırırsa pīşine vuṣla-i yārı aġyār  

Ṣoñra yanuñda dikiş ṭutmaz o ipsiz mekkār  

(Msd 4/11-12) 

 

Ḫayli şalvarlı şināverdür o ebrūsı kemān  

Tīr-i neẓẓare-i dil-dūza yelekdür müjgān  

(Msd 4/13-14) 

 

İç ṭonından ḳocınurken o sürīn ü zānū  

Mū-miyāna ṭolama koluñı yazuḳdur bu  

(Msd 4/21-22) 

  

Lāyıḳ oldur o mehüñ ḫaṭṭ-ı şuʿā-ı enẓār  

Ola kerakesinüñ şemsesine rişte-i tār  

(Msd 4/29-30) 

 

Penbe aṭlas gibi ülkerli o rengīn ruḫsār  

Söyle zāhid żenebüm gördüñ ise böyle nigār  

(Msd 4/41-42) 

 

Nesyeyi levḥine ṭebāşir ile yazdıḳça o yār  

Rūy-ı mūyum ütüler āteş-i ġayret nā-çār  

(Msd 4/47-48) 

 

Ḫilʿat ister beni püskürme şeh-i mümtāzum  

Dün Belīġ açdum o cānāna metāʿ-ı rāz  

(Msd 4/51-52) 

 

Anı taḫmīn ile ölçüp biçerek āḥir-i kār  

Gördi kim çıḳmadı ṣanʿatla tegellendi o yār  

(Msd 4/53-54) 

 

ʿAdū-yı dīv-nijāda ṭoḳınsa ḳahr eyler  

Elinde sāʿiḳaāsā o tīġ-i ḫūn-alūd  

(Kt 4/3-4) 
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O destūr-ı seḫāvet-māye kim dāʾim nisār eyler  

Misāl-i çeşm-i ʿāşıḳ ẕevḳ ile dāʿim güherbārı  

(K 4/17-18) 

 

O rütbe āsitānı üzre pürdür ehl-i ḥācet kim  

Teh-i kefşinde ḫulḳuñ nüh-felek kim ḳıldı 

destārı  

(K 4/19-20) 

 

Leṭāfetden o şūḫuñ zāʿil olmaz būsegāhında  

Misāl-i ḫal-i nīlī ʿāşıḳuñ cāy-ı leb-i būsı  

(K 3/19-20) 

 

Seḥerde ḥabb-i afyon neşʾesinden bī-niyāz eyler  

O şuḫuñ ṣafḥa-i ḫātırda naḳş-ı ḫāl-i Hindūsı  

(K 3/21-22) 

 

O vālā-menzilet kim ṣad-edeble pişgāhında  

Dil üzre tā-be-leb vācibdür istiḳbāl-i pā-būsı  

(K 3/53-54) 

 

ʿAdū-yı dīv-nijāda ṭoḳınsa ḳahr eyler  

Elinde sāʿiḳaāsā o tīġ-i ḫūn-alūd  

(Kt 4/3-4) 

 

Mefḫar-i nesl-i dūde-i Ḥitmān  

Aḥmed Aġā o Hātem-i sānī  
(T 4/1-2) 

 

Uydırırsa pīşine vuṣla-i yārı aġyār  

Ṣoñra yanuñda dikiş ṭutmaz o ipsiz mekkār  

(Msd 4/11-12) 

 

Ḫayli şalvarlı şināverdür o ebrūsı kemān  

Tīr-i neẓẓare-i dil-dūza yelekdür müjgān  

(Msd 4/13-14) 

 

İç ṭonından ḳocınurken o sürīn ü zānū  

Mū-miyāna ṭolama koluñı yazuḳdur bu  

(Msd 4/21-22) 

  

Lāyıḳ oldur o mehüñ ḫaṭṭ-ı şuʿā-ı enẓār  

Ola kerakesinüñ şemsesine rişte-i tār  

(Msd 4/29-30) 

 

Penbe aṭlas gibi ülkerli o rengīn ruḫsār  

Söyle zāhid żenebüm gördüñ ise böyle nigār  

(Msd 4/41-42) 

 

Nesyeyi levḥine ṭebāşir ile yazdıḳça o yār  

Rūy-ı mūyum ütüler āteş-i ġayret nā-çār  

(Msd 4/47-48) 

 

Ḫilʿat ister beni püskürme şeh-i mümtāzum  

Dün Belīġ açdum o cānāna metāʿ-ı rāz  

(Msd 4/51-52) 

 

Anı taḫmīn ile ölçüp biçerek āḥir-i kār  

Gördi kim çıḳmadı ṣanʿatla tegellendi o yār  

(Msd 4/53-54) 

 

 

ʿAdū-yı dīv-nijāda ṭoḳınsa ḳahr eyler  

Elinde sāʿiḳaāsā o tīġ-i ḫūn-alūd  

(Kt 4/3-4) 

 

O destūr-ı seḫāvet-māye kim dāʾim nisār eyler  

Misāl-i çeşm-i ʿāşıḳ ẕevḳ ile dāʿim güherbārı  

(K 4/17-18) 

 

O rütbe āsitānı üzre pürdür ehl-i ḥācet kim  

Teh-i kefşinde ḫulḳuñ nüh-felek kim ḳıldı 

destārı  

(K 4/19-20) 

 

ʿİşve vü nāzda ol kefşger-i mūyşikāf  

Pīşegerdür o ṣanāīʿde degildür ḫaffāf  

(Msd 5/1-2) 

 

Beni yābāna atar eski pā-būç gibi o yār  

Çıḳma yoldan saġ ayaḳḳabı deġildir aġyār  

(Msd 5/7-8) 

 

Çift olur yār ile tek ṭurmaz o mest ü ḥayrān  

Anı bindirmege bir fil ara teşhīre hemān  

(Msd 5/27-28) 

 

Ḳıç ayaġıdır o aġyār-ı denī şeyṭānuñ  

Naḳşı yoḳ destgeh-i ḥīlede hergiz anuñ  

(Msd 5/37-38) 

 

Gerçi palançesi yoḳ ḫardır o aġyār-ı tebāh  

Ṭolama boynuña efsārı tegeller gümrāh  

(Msd/ 45-46) 

 

Emānet ile bu naẓmı o ḥıfẓ ider zīrā  

Semiyy-i faḫr-i cihān bir Emīn Efendidür  

(Kt 5/3-4) 

 

O fitne ger beni Mecnūn iderse Leylādur  

Başumda silsile-i ḳayd-ı zülfi sevdādur  

(K 5/1-2) 

 

İki kāşıyla ḫaṭ u leb o çār-ebrūnuñ  

Egerçi ḳıṭʿadur ebrūsı beyt-i aʿlādur  

(K 5/5-6) 

 

O şūḫ-ı ʿişvegerüñ nāḫun-ı mühennāsı  

Tamām münḫasif olmış hilāl-i ġarrādur  

(K 5/15-16) 

 

Medār-ı ḥüsn yā gird-āb-ı ābdur yāhūd  

O nāfe külçe-i sīm üzre şekl-i tamġādur  

(K 5/21-22) 

 

Sürīni kūh-ı bilūr iki sāḳ-ı pāy-ı nigār  

Çıḳar o kūh-ı ṣafādan dü-cūy-ı raʿnādur  

(K 5/23-24) 

 

O şīr-i maʿreke-ārā ki rūḥ-ı aʿdāya  

Baḳılsa nev-eser-i ḫançeri hüveydādur  

(K 5/29-30) 

 



917 

 

Hezār saʿy-ı Belīġ ile kimse fetḥ idemez  

O yerde kīse-i zer münʿakid muʿammādur  

(K 5/57-58) 

 

Ḫıdīv-i dād-güster Āṣaf-ı sānī Ḫalīl Pāşā  

O ẕāt-ı ekremüñ ferzend-i vālā-gevheri ol māh  

(T 6/1-2) 

 

O kākül uçlarına dāmen-i şeb diñse lāyıḳdır  

Ki nūr-ı cebhe-i berrāḳı yārüñ ṣubḥ-ı ṣādıḳdır  

(Mf 6/1-2) 

 

Bu şeb ḫayālini rüʿyāda resm iderdim eger  

O cünbiş ü ḥareket olsa ḳabil-i aʿbīr  
(K 6/25-26) 

 

Firāḳı tabına maḥv oldı ṣaḥn-ı ayīnede  

O şuḫa kendüyi ʿadd eyler iken ʿaks-ı naẓīr  
(K 6/33-34) 

 

Benüm helāküme iḥyā ider o īsī-dem  

Raḳībi ṣafḥa-i dīvāra itseler taṣvīr  
(K 6/41-42) 

 

O fażıl-ı mütebaḥḥir ki vaḳt-i baḫt-ı ʿulūm  

Yanında ḳaṭra değil ʿilm-i ʿālem-i taḥrīr  
(K 3/53-54) 

 

Cihānda bīm ü hirasuñ o rütbe cārī kim  

Olınsa şūmīʿ-i bed-nām-ı düşmenüñ taʿbīr  
(K 6/115-116) 

 

Olur o ḫaşyet ile müstemirr olursa eger  

Olursa ismine rāciʿ kelām içinde żamīr  
(K 6/117-118) 

 

O Yūsufam ki yine çeşm-i pīr-i Kenʿānī  

Sirişk-i ḥasret ile eyledim piyale-i şīr  
(K 6/133-134) 

 

Benem o zaḫm-ḫ˅ār-ı ḫançer-i sitem ki ḳażā  

Ġubār-ı ġamla ider raḫne-i dilüm taʿmīr  
(K 6/135-136) 

 

Benem o ġam-zede kim farṭ-ı tāb-ı sīnemden  

Olur sirişte ḥarāretle mevc-i nār-ı saʿīr 
(K 6/137-138)  

 

O rütbe yaḳdı beni nār-ı ġam ki seyr idemez  

Eger ki ṣafḥa-i dil naḳş-ı yāra olsa mesīr  
(K 6/139-140) 

 

O rütbe āteş-i ġam itdi cānumı pür-sūz  

Ki dest-i merg olur anuñ taṣarrufunda ḳaṣīr 
(K 6/155-156)  

 

O cevherim ki lebümden olur żiyā-efgen  

Misāl-i tābiş-i āyīne ṣāfī-i taḳdir  

(K 6/163-164) 

 

Benüm o bülbül-i muʿciz-edā ki naġmemden  

Nümā-pezīr olur elbet şükūfe-i taṣvīr  
(K 6/165-166) 

ʿAdne ḳıldı heves o gül yā Rab  

Ola zībā anuñla baġ-ı Naʿīm  

(T 7/7-8) 

 

O mehüñ sāidʿ-i berrāḳı yed-i beyżādur  

Ṣaḥn-ı dükkānçe tecellī-gede-yi Mūsādur  

(Mf 7/1-2) 

 

Çekdi serv-āsā anuñ bu bāġdan  

ʿAdne ṭoġrıldı o ṭabʿ-ı müstaḳīm  

(T 8/7-8) 

 

O ser-gerdāniyem ben vādī-i ʿaşkuñla 

şevḳümden  

Eşeddür gerdiş-i cevvāleden ṭavḳ-ı girībānum  

(K 8/13-14) 

 

O rütbe pür-ḳanāʿat kem-nevāl-i ḫ˅ān-ı dehrem 

kim  

Ḫayāl-i cünbiş-i müjgān olur dāʿim meges-

rānum  

(K 8/17-18) 

 

O vālā-menzilet kim ṣad-edeble būs-ı dāmānuñ  

Kenār-ı lebde istiḥsān ider ṭabʿı senā-ḫ˅ānum  

(K 8/43-44) 

 

Bir işāretdir o çār-ebrū nezaket-pīşenüñ  

Kaʿbe-i rūyında vaʿż itmiş Ḫüdā miḥrāb-ı çār  

(Kt 9/3-4) 

 

Selsebīl ile anı pāk ider elbet Rıḍvān  

Dāmen-ālūd-ı ġubār olsa o ṭıfl-ı ṭāhir  

(T 9/7-8) 

 

Nūr-veş dīdeden oldıysa o meh-rū pinhān  

Dāʾimā āyīne-i dilde ḫayāli ḥāżır  

(T 9/11-12) 

 

Eyleyüp küngüre-i ʿarşda rūḥı ṭayerān  

Ola āyīne-i dīdāra o ṭūṭī nāẓir  

(T 9/19-20) 

 

İderdüm pāyına pīçīde mevc-i cevher-i cānı  

O şūḫun ʿaksi teşrīf itse mirʿāt-i süveydāya  

(K 8/7-8) 

 

O rütbe ʿālemi bī-hūş ḳılmış devr-i ḥüsnüñ kim  

Seḥer şebnem ṭutar āyīne mihr-i ʿālem-ārāya  

(K 9/11-12) 

 

O rütbe leẕẕet-i mażmūn ile perver ki āsārı  

Şuʿāʾ-ı tār-ı çeşmi eyledi pīçīde maʿnāya  

(K 9/61-62) 

 

Her ṣubḥ kim ki dāne-i ḫālüñ ḫayāl ide  

Olmaz o ḥubb-ı neşʾe-yi afyona iḥtiyāc  

(Mf 10/1-2) 

 

Sepīde-dem ki o şāhenşeh-i ferişte-nijād  

Misāl-i mihr-i dıraḫşende ḳıldı ʿālemi şād  

(K 11/1-2) 
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Dem-i ḥicāb o mehüñ gūş ider leṭāfetden  

Şikest-i zemzeme-i reng-i ʿārıżı dilşād  

(K 11/11-12) 

 

O şūḫ-ı ʿarbede-ārā ki tīġ ü ḫançerinüñ  

Şikeste cevheridür mevc-i ḫūn-ı ehl-i vedād  

(K 11/15-16) 

 

O zīb-i maḥfil-i dānişverān ki fıṭnatuñuñ  

Kemīne bendesidür nāfdān-ı istiʿdād  

(K 11/37-38) 

 

O rütbe ḳapladı dehri bürūdet-i āhum  

Ki buzlı cevhere döndi şerār-ı şuʿle-nihād 

(K 11/89-90)  

 

Benüm o nāḳıd-ı şeh-bender-i maʿānī kim  

O resme buldı metānet esās-ı ebyātum  

(K 11/97-98) 

 

Benüm o nāḳıd-ı şeh-bender-i maʿānī kim  

O resme buldı metānet esās-ı ebyātum  

(K 11/97-98) 

 

Benüm o fāris-i meydān-ı maʿrifet ki bu gün  

Meşīme-i ʿadem ü ümmehāt-ı erbaʿadan  

(K 11/101-102) 

 

O şūḫuñ dāne-i ḫāl-i ruḫundan feyż-yāb olmış  

Felekde aḫterümden ġayrı yoḳdur bir siyeh 

kevkeb  

(G 11/3-4) 

 

O ẕāt-ı ekremüñ bir ṭıfl-ı emced ṣulb-i pākinden  

Gelüp dünyāya itdi ḫānedān-ı devletün tezyīn  

(T 11/7-8) 

 

Emvāc-ı tāb-ı ʿārıżı cūş eyleyüp o şūḫ  

Āb içre oldı ʿaks-i ḳamer gibi āşikār  

(K 12/19-20) 

 

l gülsitān-ı bāġ-ı vefāyı görince dil  

Aḳdı o demde pāyına mānend-i cūybār  

(K 12/45-46) 

 

Ol rütbe tāb-ı rehle rūḥı tāb-nāk kim  

Ḳalmış sipend-i ḥāli o cürʿetle ber-ḳarār  

(K 12/49-50) 

 

Elfāẓ-ı medhüñ olmasa da Yūsuf olsa ger  

Mehd-i ḳalemden itmem o mażmūnı der-kenār  

(K 12/135-136) 

 

Dānişverā tefażżul-i cūduñ o rütbe kim  

Elfāẓ-ı medḥe vaṣf-ı şerīfüñ virür veḳār  

(K 12/151-152) 

 

Atılma pāreye ḳundaḳçıdır o sīm-endām  

Virür neşāṭ aña yaldız ḳadar zer-i maḥbūb  

(H 12/5-6) 

 

 

O şūḫa göndereyüm nāmemi hīç olmazsa  

Dehān-ı raḫne-i dīvārını ḳapar mektūb  

(G 12/7-8) 

 

Ḳapılma cāzibe-i ḥüsn-i ser-tırāşa Belīġ  

Ḳıyāmeti ḳoparur başına o şehr-āşūb  

(G 12/13-14) 

 

İlişince o ṭāḳa tār-ı nigāh  

Çeşm-i ḥayret-keşān olur ḳandil  

(T 12/13-14) 

 

O şūḫun pertev-i emvāc rūy-ı tāb-nākından  

Misāl-i keştī-i lerzende bī-ārāmdır mirʾāt  

(G 13/13-14) 

 

O Felātun-ḫıred vāṣıf-ı vālā-himemüñ  

Münʿaks āyīne-i ḳalbine esrārı Ḫudā  

(T 13/5-6) 

 

O kerem-pīşe ki ḫāk-i rehini öpmek içün  

Egilüp ḳāmetini pīr-i felek ḳıldı dü-tā  

(T 13/7-8) 

 

Seyr idüp evc-i felekden o tüfeng-endāzı  

İtmesün redd nihāyet ṭūb atanlıḳ aṣlā  

(T 13/35-36) 

 

O perī eylese erbāb-ı suḫanla kelimāt  

Nüktedānlıḳda nice bülbüli eyler iskāt  

(G 14/1-2) 

 

O perinüñ alamaz ʿaksini mirʾāt ammā  

Ḫāne-i āyīnede cilveler eyler biʾẕ-ẕāt  

(G 14/11-12) 

 

Bilmek ister iseñ o maẓlūmı  

Nāmı Bazārī-zāde İbrāhim  

(T 14/3-4) 

 

İmtidād itse eger farṭ-ı leṭāfetden o dem  

Eser eyler ruḫına tār-ı nigāh-ı ḥasret  

(G 15/17-18) 

 

Eriyor ḥoḳḳa-i laʿlinde kelām-i şīrīn  

Ne gezer yoḫsa lisānında o ḥüsn-i lüknet  

(G 15/25-26) 

 

Bu şeb vaṣlın o meh ferdāya ḳorsa ey dil-i şeydā  

Bunı pek belle kim gündüz çıḳılmaz kūh-ı 

billūra  

(Mf 16/1-2) 

 

Meges-āsā o bütüñ semtine vızlarsa raḳīb  

Kehli ḳo pire gibi çapük olup ensede bit  

(G 17/9-10) 

 

Biñ füsūn ile ḫayāli o bütüñ geldi Belīġ  

Gözüñ aç ḫalvet-i dilbābını yap yap berkit  

(G 17/19-20) 
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O āfet sāʾirüñ yanında Seyyīddir melāḥatde  

Nazīri münʿadim her vech ile fenn-i nezāketde  

(Mf 18/1-2) 

 

Ne rütbe siḥre çalışdı o dīde-i Hārūt  

Ki atdı kendüsini çāh-ı Bābile Mārūt  

(G 19/1-2) 

 

Şeḥīd-i ʿaşḳı olursam o şūḫ-ı serv-ḳaddüñ  

Dıraḫt-ı servden olmazsa istemem tābūt  

(G 19/7-8) 

 

İtmez o şūḫ ʿāşıḳ-ı ḥayrandan ictināb  

Şīr-i muṣavver āfet-i naḫçīr olur mı hīç  

(G 23/5-6) 

 

Henüz ḫaṭ almadı iḳlīm-i ḥüsnini o şehüñ  

ʿAceb niçün taḳayor zülfī ser-nigūn sorguc  

(G 24/5-6) 

 

Ṭolaşdı zülf-i girih-gīr-i dil-bere reg-i dil  

Kim oldı ḫaylī zamāndur o rişte virmedi uc  

(G 24/7-8) 

 

Gelürse meclise sāḳī rakīb-i āhen-dil  

O rütbe ṣun mey-i kattāli kim kesilsün tūc  

(G 24/11-12) 

 

Ṭolaşdı zülf-i girih-gīr-i dil-bere reg-i dil  

Kim oldı ḫaylī zamāndur o rişte virmedi uc  

(G 24/7-8) 

 

Gelürse meclise sāḳī raḳīb-i āhen-dil  

O rütbe ṣun mey-i kattāli kim kesilsün tūc  

(G 24/11-12) 

 

Dāne-i ḫālini baṣduñ o büt-i ʿişve-gerüñ  

Oñma ey ḫaṭṭ-ı siyeh bāġ-138ı cihānda bitme  

(R 42/3-4) 

 

O ẕāt-ı hikmet-āmūz-ı Aristo kim müdām eyler  

Nigāḥ-ı iltifātın nūş-dārū ṭabʿ-ı rencūra  

(T 27/5-6) 

 

Fürūġ-ı ʿārıżı teʾsīr idüp o mihr-i ruḫuñ  

Çiçek çıḳardı ḥarāretle tende yer yer şāḫ  

(G 28/5-6) 

 

Pertev-i nūr-ı hidāyetle o ṭıfl-ı ercmend  

Ola iḳlīm-i maʿārifde şeh-i fermān-revā  

(T 28/33-34) 

 

Levḥ-i yāḳūta o ḫaṭṭ-ı lebi kimse yazamaz  

Dest-i ḳudretle anı ḫāme-i īcād yazar  

(Mf 34/1-2) 

 

Seḥḥāre duḫt-ı rez nice demdür o kāfirüñ  

Ruḫsārı üzre naḳş-ı gül işler Frenk-pesend  

(G 34/3-4) 

 

Püskürme beñ degül o perī zaḫm-ı çeşm içün  

Atmış ʿiẕār-ı āteşine bir āvuç sipend  

(G 34/7-8) 

Zencīr-i zülfe çekdi alup göñlümüz o şūḫ  

Olur Belīġ bend ile dīvānegāna pend  

(G 34/13-14) 

 

Şīrīnlik arturur beñ o ḫ˅ān-ı melāḥāte  

Eyler efendi ṭuʿme-i pāki biber-leẕīẕ  

(G 36/1-2) 

 

Göñül ḥüsni bütān-ı bī-vefādan nefy idüp dir lā  

O şūḫuñ naẓīri olduġın isbāt ider illā  

(Mf 37/1-2) 

 

Ṣanmañ ki o büt naḳd-i firāvānum ider aḫẕ  

Bir būse içün bulsa eger cānum ider aḫẕ  

(G 38/1-2) 

 

Yaḳmazdı cānı sūḫte-āsā o seng-dil  

Destārı başda olmasa çaḳmaḳlı bendiden  

(Kt 41/3-4) 

 

Kelāl gelmez o fettāna ḳatl-i ʿāşıḳdan  

Yanında ḫançer-i bürrānı dāʿimā bīledür  

(G 42/5-6) 

 

Bilmem ki maṭlabı o bütüñ naḳd-i cān mıdır  

Yoḫsa murādı ʿāşıḳı bir imtiḥān mıdır  

(Kt 43/1-2) 

 

Dilden ḫayāl-i ḳaddi gidelden o gül ruḫuñ  

Gūyā gözümde her müje ḫār-ı ḫālīdedür  

(G 44/3-4) 

 

O rütbe ḫūn-feşānlıḳ itdi nişter-ḫīz-i ġamzeñ 

kim  

Lebümde şīşe-i teb-ḫāle gūyā cām-ı vārundur  

(G 47/3-4) 

 

O ḫūn-rīz āfete meftūn olan dīvāne-i ʿaşḳuñ  

Gülūda ḥalḳa-i zencīri gird-āb-ı yem-i ḫūndur  

(G 47/11-12) 

 

O tehī-ḫ˅ān-ı şeh-i kişver-i faḳrum ki Cemʿüñ  

Cünbiş-i sāye-i müjgānı mükesserānumdur  

(G 50/7-8) 

 

Siḥr ü efsūn ile her yānumı bend itse o şūḫ  

Yine mevc-i yem-i ḫ˅ūn silsile-cünbānumdur  

(G 50/9-10) 

 

Bī-nevāyum o ḳadar kim nigeh-i dīde-i mūr  

Berḳ-i āteş-fiken-i ḫırmen-i sāmānumdur  

(G 50/29-30) 

 

Kökün ḳazıṭ ḫaṭṭ-ı sebzin riyāż-ı ḥüsnünden  

Baṣar bu baġı o sebze Ḫüdā-yı nā-bitdür  

(Mf 53/1-2) 

 

O rütbe çeşm-i siḥr-āmūz olur ol nāzük-

endāmuñ  

Ki ḍarb-ı pençe-i müjgānı ruḫsāruñ kebūd eyler  

(G 53/5-6) 
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ʿUşşāḳ-ı ġussa-pervere pey-rev-nümā-yı dil  

İtmez cemālin ʿarż o perī gösteriş budur  

(G 54/7-8) 

 

ʿĀrıżından dāne-i ḫālüñ güm eyler ḫaṭṭ-ı yār  

Menʿi nā-ḳābil o bir zāġ-ı siyehdür yem ḳapar  

(G 55/9-10) 

 

İncitmesün mi o dem işitdikçe zāhide  

Dirmiş raḳīb-i dīv o perīnüñ filānidür  

(Mf 59/1-2) 

 

Dün o şeh-bāza Cezāʾīr lāfı ḳullanmış raḳīb  

Ḳorḳarum fülk-i viṣāle ḳıçdan ol ḳorṣan çatar  

(G 60/5-6) 

 

O kimse ḥürmetin iḳrār ider meyün ki ola  

Muḥibb-i sāḳi-i ḫum-ḫāne-i şarāb-ı ṭaḥūr  

(G 61/11-12) 

 

Sirişk-i ḫūn ile dest-i sebūyı şüst ü şū eyler  

Girībānın o kimse ḳurtarur dest-i riyādan kim  

(G 62/9-10) 

 

O şūḫ-ı muġ-beçenüñ ḫāli üzre mūy-ı siyāh  

Şigūfezār-ı ruḫında beḫūr-ı Meryemdür  

(G 66/3-4) 

 

O şūḫun āfitāb-ı ʿārıżından feyż alur dāʾim  

Anıñçün nāz ider ḫurşīde ḫāl-i kevkeb-i dil-ber  

(G 70/5-6) 

 

Murādımı diyemezsem miyān-ı meclisde  

Beni kenāra çeker de o şūḫ-ı şengül dir  

(G 72/11-12) 

 

Gelmiş bu kārgāha o kālā-fürūş-ı nāz  

ʿUşşaḳ-ı zāra ġam gibi bir yādigārı var  

(G 73/7-8) 

 

ʿAnberīn-ḫāl-i ʿiẕārı o bütüñ gūyā kim  

Derd-i serdefʿine yapışdurılan lādendür  

(G 74/5-6) 

 

Ḫāmdur būse dirīġ itse o nev-rüste nihāl  

Ṣabr idüp ġam yime her mīve zamān ile olur  

(G 76/5-6) 

 

Ṣorduḳça ḫastegāna ṣaḳız çigneyüp o şūḫ  

Dirmiş luʿāb-ı ḥoḳḳa-i laʿlüm saḳızlıdur  

(G 80/5-6) 

 

Berḳ-i sitemle nāre yaḳar çatsa fülk-i dil  

Āteşlidür o kāfir-i ḥüsn İngilizlidür  

(G 80/9-10) 

 

ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüñ bezmine gelse o ṭabīb  

Dem olur ḫāṭır içün şīşe vü peymāne çeker  

(G 81/3-4) 

 

 

 

Neşʾe-i bāde ile gerdiş-i çeşm itse o şūḫ  

Mest olur anı gören naʿra-i mestāne çeker  

(G 81/15-16) 

 

Şīşe-i pūç-ı felekden mey-i ʿayş umma Belīġ  

Bagal-ı rind-i ġam-endūza o mīnā ṣıġmaz  

(G 84/13-14) 

 

O merdüm-zāde her-cāyī bulınmaz resm ü 

rāhından  

Reh-i āmed-şud-ı neẓẓārede naḳş-ı zemīn olmaz  

(G 85/7-8) 

 

Dehān-ı tengine şaḳḳ olmadan ḥarf olsa küncīde  

Selāmetde o şūhuñ erre-i dendān-ı sīn olmaz  

(G 85/11-12) 

 

O laʿl-i terde yoḳ teb-ḫāle hergiz āfet-i tebden  

Ki cünbiş eylemekle āb-ı gevherde ḥabāb olmaz  

(G 87/3-4) 

 

O mihr-i evc-i ḥüsnüñ mislini bulmaḳ ne 

mümkindür  

Güneş bir dānedür ʿālemde iki āfitāb olmaz  

(G 87/7-8) 

 

Bulınca ḫaṭṭ-ı sebz ü ḫāl-i nīli bāġ-ı cennetde  

O naḫl-i nāz-perver dūşına bār-ı niẓām almaz  

(G 88/11-12) 

 

O rütbe mūris midür bu meclise ṣūfī  
Ki mürġ ider ḳafes-i āhenīn ile pervāz  

(G 89/11-12) 

 

Nice raḥm eylesün ʿuşşāḳa ġamzeñ  

O bir cellād-ı ḫūnīdir amānsuz  

(G 92/5-6) 

 

O şūḫuñ bezm-i pür-şevḳınde görse ʿāşıḳ-ı zārı  

Raḳīb-i nā-kesüñ ol dem başın ḫançerle kes 

gitmez  

(G 94/9-10) 

 

O şūḫı şemʿ-i bālīn eyledük kāşāne-i ġamda  

Meded incitme ey ḥummā-yı firḳat şimdi nā-

ḫoşuz  

(G 95/7-8) 

 

Dem-i āḫirde gelse yār-ı cānum sīneden çıḳmaz  

O meh ṭurduḳça ʿaksi ḫāne-i āyīneden çıḳmaz  

(G 96/1-2) 

 

O rütbe ketm ider āsār-ı tīġüñ zaḫm-ı ʿāşıḳ kim  

Dehān-ı şerḥadan ḫūn-ābe tā rūz-ı cezā çıḳmaz  

(G 97/3-4) 

 

İki şīşe yapışdırmış ṣanurlar rūyıma ḥaccām  

O rütbe çeşm-i ḥasret cām-ı pür-ḫūn-ābdur 

sensüz  

(G 101/11-12) 
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Ṣarıldı ḫārveş dāmān-ı dil-dāra raḳīb ammā  

O ḳaşmirdür anuñ kec-vażʿı erbāb-ı dile batmaz  

(G 103/11-12) 

 

Gülçīn-i bāġ-ı ḥüsni olınca o nev-ḫaṭuñ  

Biz ṣad-hezār ḫār-ı cefāya ṭayanmışuz  

(G 104/5-6) 

 

Fehm iden ḳadrini yanında o şāh-ı ḥüsnüñ  

Eylesün ḫançerini ṣadr-ı muʿallāya celīs  

(G 105/13-14) 

 

O bütüñ birliğine ʿāşıḳa şāhid bu yeter  

Gelmeyor ḫātıra vaṣfında ḫayāl-i tecnīs  

(G 105/13-14) 

 

O şeh-i ḥüsni görüp bir yere cemʿ oldı ḫavāṣ  

Ḭtdiler taḫt-ı dile naḳş-ı ḫayālüñ iclās  

(G 106/1-2) 

 

Kişver-i dilde ʿaceb var mı ki bīgāne diyü  

Gönderür evvel o pür-fitne ḫayāliñ cāsūs  

(G 107/7-8) 

 

Nice dirler o şeh-i ḥüsni görenler mehveş  

Dir idüm ben buña ʿālemde iki olsa güneş  

(G 109/1-2) 

 

Süzilmiş perde-i bādāmdan nūr-ı nigeh ṣad-bār  

O şūḫuñ ṣoñra varmış ṣafḥa-i rūyında ān olmış  

(G 111/9-10) 

 

Teẕerv-i ḫaṭṭı ruḫsārında yāruñ bāl ü per ṣalmış  

O kebk-i ḫoş-ḫıramuñ şāh-bāz-ı ḥüsni ḳarṭalmış  

(G 113/1-2) 

 

Bu demlerde ʿaceb mi pīşvā-yı reh-zenān olsa  

O düzd-i ġamze şemşīr-i nigehle çoḳ göñül 

çalmış  

(G 113/9-10) 

 

Keh-rübā nāzük imāme o dühāni beçenüñ  

Deheninden ider enbūbe-i pistān gibi raḳṣ  

(G 115/3-4) 

 

ʿUḳḳāb-ı ẓulm bālını açdı o rütbe kim  

Dünyāyı ṭutdı sāye-i menḥūsı ṭūl u ʿarż  

(G 116/3-4) 

 

Ḫaṭ-ı laʿliyle iki ḳaşı o çār-ebrūnuñ  

Yazamaz böyle güzel ḫaṭṭı cihānda ḫaṭṭāṭ  

(G 118/3-4) 

 

Yirde meh gökde bu ḥüsn ile o şeh lāyıḳ idi  

Ġālibā eylediler rāh-ı temāşāyı ġalaṭ  

(G 119/3-4) 

 

Ḥüsn-i şevketle zeʿāmet idi hūbān ammā  

O büte eylediler ḫaṭṭ-ı şerīf ile ferāġ  

(G 125/5-6) 

 

 

O şūḫ-ı fitne-ārā ġamzeden itdükçe ʿuryān-ı tīġ  

Niyām-ı ḫançere ḫavf ile şāyed ola pinhān tīġ  

(G 126/1-2) 

 

Birdür güherle genc-i suḫan zīr-i ʿarşda  

Oldı o gencüñ üstine şimdi emīn Belīġ  

(G 127/3-4) 

 

Zaḫm-ı tīr-i müjeye ḳarşu ṭururlar ammā  

O şeh-i ḥüsn ḳulı ḫaṭṭ ile eyler taḫvīf  
(G 129/7-8) 

 

Gönlümüñ ḳadrini bilmez o büt-i kāfir-kīş  

Düşmesün yā Rab eyādī-i Firenge muṣḥaf  

(G 130/5-6) 

 

Ḥayf dünyāda o hengāmenüñ erbābına kim  

Ziyneti ola şemātet teli naḫl-i sūruñ  

(G 135/11-12) 

 

Sakīl gelmiyor ʿuşşāḳa ḍarb-ı düm düm tek  

Uṣūl ile o perī meşḳ ide tenādüm tek  

(G 141/1-2) 

 

Bakınca āyīneye dir o şūḫ-ı gendümgūn  

Kemāl-i ḥüsn ile gördüm cihānda kendüm tek  

(G 141/7-8) 

 

Gözden ṣaḳınup burḳaʿnı açmaz o meh-rū  

Dīde nigeh itmezse ider aña nigeh dil  

(G 145/3-4) 

 

Āmed-şüde sedd itse reh-i kūyına aġyār  

Besdür o bütüñ semtine ehl-i dile reh dil  

(G 145/5-6) 

 

Hem ʿarż-ı niyāz eyler o cān-pervere hem nāz  

Geh bende olur gāh olur ʿaşḳ ile şeh dil  

(G 145/11-12) 

 

Derd-i firāḳı ʿarż o perīye muḥāl olup  

Naḳş-ı ḫayālini göñüle maḥrem eyledüm  

(G 152/3-4) 

 

Elden ḥażīż-i ḫāke düşelden o dürr-i pāk  

Ümmīd-i cüst-cū ile ḳaddi ḫam eyledüm  

(G 152/5-6) 

 

Bād-ı ḫazān füsurde idelden o gül-ruḫı  

Bülbül gibi lisānı Belīġ ebkem eyledüm  

(G 125/15-16) 

 

Şekl-i sünbülde hemān itdi temessül perçem  

Zīr-i fesde anı gözden ṣaḳınurken o perī  
(G 154/7-8) 

 

Elüne şāne alup başdan araḳ-çīni çıḳar  

Diyeler Rūm u ʿAcem āh o kākül perçem  

(G 154/9-10) 
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O rütbe mest-i ser-gerdānıyum dehrüñ ki 

endāmum  

Daḫi miḥver gibi merkezde pā-bercā mıdur 

bilmem  

(G 155/9-10) 

 

Dām-ı ḫayāl-i ʿāşıḳa düşmek degül o şūḫ  

Dāmen-keşān olur kef-i taṣvīr-i kāleden  

(G 158/13-14) 

 

Rīze-i āyīne taḫmīr olınup rūz-ı ezel  

O büte ṣoñra bu ṣūretde dökilmiş gerden  

(G 165/5-6) 

 

Pederidir o bütüñ māniʿ-i gül-çīn-i viṣāl  

Ḥıfẓ ider tāze nihāl-i gülī elbette diken  

(G 165/9-10) 

 

Görüp ḫāl-i ruḫuñ īmāna gelmez münkir-i 

ḥüsnüñ  

O bir gāv-ı dü-pādur ḳarayı farḳ itmez aḳından  

(G 166/13-14) 

 

Bulsam o şūḫı sāye-i naḫl-i semende ben  

Bir cām ṣunsa bülbül olurdum çemende ben  

(G 167/1-2) 

 

Zāhid meger ki görmemiş ʿālemde ḥüsn ü ān  

Gösterdüm anı şimdi o vech-i ḥasende ben  

(G 16/5-6) 

 

Her mübtelāya ḫançer-i ġamzeyle zaḫm açar  

Kūyında rāst geldüm o şūḫa geçende ben  

(G 167/13-14) 

 

O mehüñ cünbiş-i ebrūsına baḳ kim ʿārif  

Nāmede vāḳıf-ı mażmūn olur ünvānından  

(G 168/11-12) 

 

Göñül düşürmege bir serv-i nāza māʾil iseñ  

Zemīne sāye düşürmez o ḳāmet-i dil-cū  

(G 171/11-12) 

 

Ḫaṭ-ı leb böyle mevzūn naḳş olaldan levḥ-i 

rūyında  

O çār-ebrū güzel Ḫayyāmı geçmişdür 

murabbaʿda  

(G 173/3-4) 

 

O laʿl fes kākül üzre berg-i güldür sünbül 

üstinde  

ʿİẕārında ʿaraḳ gūyā ki şebnemdür gül üstinde  

(G 174/1-2) 

 

O gül bezmümde gülmez bil ki sīr-āb itsem 

eşkümle  

Olurdı ġonca-i ʿaks-i dehānı dilde pür-ḫande  

(G 176/9-10) 

 

İsm ü resmin levḥ-i ṭabʿumda güzel yazsun o 

şūḫ  

Ḥüccetüñ herkes nigāh eyler Belīġ imżāsına  

(G 177/15-16) 

Ṭıfl-ı dile virmez mi o dūşīze-i raʿnā  

Pistānçe-i nārencini sāġınca solınca  

(G 180/11-12) 

 

Çekerken rūz u şeb hamyāze ḫidmet ārzūsında  

Beni ṣatdı o kāfir-kīş Malṭa çār-şūsında  

(G 183/1-2) 

 

O rütbe ṣāfdur cism-i bilūrı ol gül-endāmuñ  

Ki mevc-i bādeyi taʿdād ḳābildir gülūsında  

(G 183/3-4) 

 

Çıḳsun o gül-ʿizār temāşā-yı bāġa tek  

Ben söyleşem ḥaḳāyıḳ-ı ʿaşḳı hezār ile  

(G 184/7-8) 

 

Beñzer o büt-i ʿişvegerüñ ḫāl-i ḫaṭ-āver  

Bir delv-i resen-besteye çāh-ı ẕevḳān üzre  

(G 185/11-12) 

 

Sāġarda olan pertev-i mey gibi o şūḫuñ  

Reng-i ten-i gülgūnı çıḳar pirehen üzre  

(G 185/13-14) 

 

Beñzer o büt-i ʿişvegerüñ ḫāl-i ḫaṭ-āver  

Bir delv-i resen-besteye çāh-ı ẕeḳān üzre  

(G 185/11-12) 

 

Sāġarda olan pertev-i mey gibi o şūḫuñ  

Reng-i ten-i gülgūnı çıḳar pirehen üzre  

(G 185/13-14) 

 

Refʿ-i niḳāb idelden o şāh-ı sitem-perest  

Āteş bıraḳdı berḳ-i meẓālim vilāyete  

(G 188/5-6) 

 

Żabṭ idince manṣıb-ı ḥüsni o meh-rū ḫaṭṭ ile  

Būy-ı sünbül çīn seḥer geldi mübārek bādına  

(G 189/11-12) 

 

O çeşm-i ḫaste zīr-i tīġ-i ebrūsında cānānuñ  

Yatur gūyā ki bismilgehde āhū ḫançer altında  

(G 190/3-4) 

 

Nihān itse ʿaceb mi ḫaṭṭ-ı müşgīn ḫāl-i ruḫsārı  

O bir zāġ-ı siyehdür pençeyi ṣaḳlar per altında  

(G 190/5-6) 

 

O rütbe pürderūnı iltihāb-ı sūz-ı dilden kim  

Ser-engüştin yaḳar baṣdıkça ney-zen peyker-i 

nāya  

(G 191/9-10) 

 

Esīrān-ı ġama ol rütbe düşmendür o hūnī kim  

Gider işkence taʿlīm itmege iḳlīm-i Efrence  

(G 200/5-6) 

 

Şarāba ḥırṣı artar mey-perestüñ menʿ olduḳça  

O ḫūnī böyle ḳan içmezdi ḳan içmek ḥelāl olsa  

(G 202/9-10) 
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Ele aldıḳça o çengī güzeli çār-pāre  

Reşkden mihr ile meh görse olur çār-pāre  

(G 207/1-2) 

 

Ḫ˅āhiş-i naḳd-i revān ile gelince o perī  
Define kendin atar bulsa eger ṣad-pāre  

(G 207/11-12) 

 

O rütbe bī-muḥābā ol mehüñ ḳan dökdi pinyāli  

Boyandı mevc-i ḫūn-ı ehl-i dilden ḳırmızı şālı  

(G 209/1-2) 

 

Degüldür zīr-i pīşānında ebrū-yı dil-āvīzüñ  

O çeşme sāyebāndur mürġ-i ḥüsnüñ iki şeh-bāli  

(G 209/13-14) 

 

Şikest eyler ser-ā-pā nāḫun-ı tedbīrin aġyāruñ  

O şūḫuñ cānuma pīçīdedür cisminde her mūyı  

(G 210/9-10) 

 

O şūḫ-ı ḫod-fürūşuñ vażʿı mīzān-ı ḫayālümde  

Ḫarīdār-ı metāʿ-ı vaṣlına ġāyet girān geldi  

(G 211/5-6) 

 

O şuḫuñ ṣafḥa-i ruḫsārına ḫaṭ geldi iş bitdi  

Diyār-ı Rūma ceyş-i zengī geldi tār-mār itdi  

(G 212/1-2) 

 

Mümkin olurdı çekse biraz sāġar-ı müli  

Āġūş-ı vaṣla çekmek o mest-i teġāfüli  

(G 214/1-2) 

 

O rütbe şiddet-i sermā cihānı ḳapladı kim  

Misāl-i dāne-i gevher sitāre buzlandı  

(G 215/3-4) 

 

Yine Belīġ-i suhanver ḳumāş-ı maʿnādan  

O sülün āfete ḳaftān biçüp ḫorozlandı  

(G 215/11-12) 

 

Ḳalmazdı rūy-ı ḫākde bir naḫl-i sāye-dār  

Naḳş itse sāye ḫāke o şekl-i şemāʾili  

(G 216/9-10) 

 

Olanlar ġıbta-fermā mīve-çīn-i vaṣl-ı cānāna  

O naḫl-i bār-bendi zīb-i āġuş eylesün bārī  
(G 217/11-12) 

 

O rütbe ceẕbesi var teşnegān-ı vādi-i ʿaşḳuñ  

Ki āb-ı beste tīġ-i yārdan bir gün olur cārī  
(G 217/15-16) 

 

O şāh-ı ḥüsne diḳḳatle nigāh olınsa mümkindür  

Eger maṭlūb ise bir yirde görmek cān u cānānı  

(G 218/11-12) 

 

Zāʿil olınca künc-i lebüñden o ḫāl-i nīl  
Üftādegān-ı dil-şüdenüñ düşdi kevkebi  

(G 222/7-8) 

 

Naḳd-i vaḳti o şehüñ yolına hep ṣarf itdüm  

Māl-i ḫülyā-yı viṣāli beni dervīş itdi  

(G 223/5-6) 

Söyledüp naḳşımuzı aldı misāl-i ṭūṭī  
Bize ṣanʿatla o āyīne-cebīn iş itdi  

(G 223/9-10) 

 

Nice ferzāneleri itdi piyāde sürerek  

Fīl-i aġyār o şeh-i gül-ruḫı bed-kīş itdi  

(G 223/11-12) 

 

Çeşm-i pür-fitne beni ḫançer-i ġamzeyle Belīğ  

Ḫ˅āh nā-ḫ˅āh o büte ʿāşıḳ-ı dil-rīş itdi  

(G 223/13-14) 

 

O mehüñ naḫvet ile çihresi pür-çīn oldı  

Göreli kendini āyīnede ḫod-bīn oldı  

(G 224/1-2) 

 

Aldı eṭrāfumı zülf ü ḫaṭ u ḫāl u ebrū  

Ceyş-i ḥüsni o şuḫuñ üstüme taʿyīn oldı  

(G 224/5-6) 

 

Tīġ-i ġamzeyle dün ʿuşşāḳa ne işler kesdi  

Ḳanlar dökdi o cellād-ı felek ser kesdi  

(G 225/1-2) 

 

Bir būse virse laʿl-i lebinden o dil-nüvāz  

Luṭfın olur mı ʿāşıḳa bundan ziyādesi  

(G 226/5-6) 

 

İtmez o servden güle pest olsa sāyeveş  

Maḥşer güninde ḳalḳar ayāġa fütādesi  

(G 226/9-10) 

 

Nigāh-ı müşterīye var iken bir āyinesi  

O ser-tırāşa yeter sīne berber āyinesi  

(G 227/1-2) 

 

Ḳażā bu ṭāḳ-i sipihre āsār mıydı her gün  

O māhuñ olmasa ḫūrşīd-i envār āyinesi  

(G 227/13-14) 

 

Suḫanverān-ı ʿAcem ṭabʿı hep müsellemdür  

Olur Belīġ o diyāruñ mücevher āyinesi  

(G 227/17-18) 

 

Lāl olur āyīne-i rūyını gördikçe Belīġ  

Vaṣf-ı ḥüsni o bütüñ ʿāciz ider vaṣṣāfı  

(G 228/13-14) 

 

Nice āgişte-i ḥūn olmasun bismişgeh-i ġamda  

O şūḫun ḫançer-i ser-tīzinüñ ḳurbānıdur Yaḥyā  

(G 229/11-12) 

 

O ṭıfl-ı nāz temāruzat-ı bābını oḳumış  

Viṣāle dāʿir eger ṣoḥbet olsa ḫasta olur  

(G 232/3-4) 

 

İder hümā-yı seḥer sāyesinde zerrīn bāl  

O mihr-i ḥüsnün ʿaceb ṭāliʿi ḥuceste olur  

(G 232/7-8) 

 

Mümkin mi der-kenār o vaḥşī-mizācı kim  

Aġūş-ı dīdeden rem-i āhū gibi aḳar  

(G 234/5-6) 
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O reh-zen-i dil elinden aġır tüfengi maḥūf  

Ġazapla ʿāşıḳ-ı nā-şāda eyleyor paf puf  

(G 238/1-2) 

 

Pesend o merde ki mānend-i piste-yi pür-dil ola  

Olursa yuf aña bī-maġz girdgān gibi ḳof  

(G 238/3-4) 

 

Ne medḥ idersin o şevher-keş-i leʿimi ḥarīf  
Yeter bu pīre-zen-i dehr-i dūnī söyleme tuf  

(G 238/9-10) 

 

o dem: Ozaman. 
Ḥasretle ṣaḥn-ı ḥalḳa-i mātem gibi o dem  

Ġarḳ oldı ḳana dīde-i ḫūnbār-ı Ferḳādān  

(Tb 1/55-56) 

 

Tābiş-figenlik itdi o dem meşʿal-i ḳamer  

Ḳıldı sipenc-i tīre-i gerdūnı rūşenā  

(K 2/7-8) 

 

Girdār-ı levḥ-i dil-siyehüm eyleyüp ḫayāl  

Cāy-ı bisāṭum oldı o dem kām-ı ejdehā  

(K 2/23-24) 

 

Ṭuydı nāṭır ḳoḳuyı ʿud ile ʿanber aradı  

Zülf-i dil-dārı o dem şāne arayup ṭaradı  

(Msd 3/45-46) 

 

Nidā-yı irciʿī emrin idince gūş hātifden  

O dem rūḥı feżā-yı ḳudsiyānı ḳıldı cevlāngāh  

(T 6/3-4) 

 

Miyān-ı micmer-i luṭfında farṭ-ı nāmiyeden  

Tecessüm eyler o dem mevc-i būy-ı müşg ü 

ʿabīr  
(K 6/71-72) 

 

Gūş itse lafẓ-ı ḥilmini ḫūrşīd o dem olur  

Ḫaṭṭ-ı şuʿā-ı şerm ile ebr-i reg-i bahār  

(K 12/107-108) 

 

Deryāya itse āteş-i ḳahrı eger eser  

Eyler ṣadefde dürri o dem dāne-i enār  

(K 12/115-116) 

 

Ẓann-ı gālibde nişān ḥarbi iken dūr-ā-dūr  

Urdı ḳurşunla o dem itdi yaḳīnen efnā  

(T 13/29-30) 

 

Gidince pīgāh-ı dīdeden hengām-ı fevtinde  

O dem yaş yirine kan geldi hep çeşm-i 

eḥibbādan  

(T 15/7-8) 

 

Ol şūḫ-ı cefā-pīşeyi meclisde ṭutardım  

Ammā ki o dem nʾeyleyeyim ṭutdı merāḳım  

(Mf 20/1-2) 

 

İncitmesün mi o dem işitdikçe zāhide  

Dirmiş raḳīb-i dīv o perīnüñ filānidür  

(Mf 59/1-2) 

 

O dem ki baḥr-i seḥerde idüp telāṭum-ı nūr  

Pür oldı keşti-i ʿanberle ḳulzüm-i kāfūr  

(G 61/1-2) 

 

Bir ceẕbe var ki gitse o dem ʿavdet itdürür  

Yāruñ cizārı mevce-i reng-i perīdesin  

(G 162/9-10) 

 

o dem:-de 

Olsam fütāde çeşmine mūrun bu żaʿf ile  

Eyler o demde çeşmini pūşīde bī-eẕā  

(K 2/75-76) 

 

Farḳum şikeste olsa misāl-i ser-i ḥabāb  

Ḳılmam o demde kāse-i faġfūrveş ṣadā  

(K 2/103-104) 

 

Ītlāf-geşte-i fıṭan-ı ḳudsiyān iken  

Oldı o demde cevher-i ẕātuñ żımān-ı ʿilm  

(K 10/49-50) 

 

o kadar: Çok fazla. 
O kadar nāzük ü terdür ki düçār olsa eger  

Ḫārveş cismini āzürde ider mevc-i nesīm  

(T 22/9-10) 

 

O ḳadar gözlerini āh oḳı yıldırmış kim  

Göz ḳapar ḫavf ile şeb tā-be-seḥer yıldızlar  

(G 57/9-10) 

 

Būs-ı leb-i ʿāşıḳdan öper sīb-i zenaḫdān  

Ol tāze nihālüñ o ḳadar mīvesi terdür  

(G 77/5-6) 

 

Ruḫ-ı dil-dāra henüz geldi ḫaṭṭ-ı fitne-eser  

Dile vaḥşet virür ammā o ḳadar ḳorḳulmaz  

(G 93/5-6) 

 

ocaġ: 1. Dergah. 
ocaġ:-ı, -m 

Nice kim eyledi hīzümle ocaġım rūşen  

Ḥaḳ Teʿālā ide anuñ da ocaġın maʿmūr  

(Kt 48/3-4) 

 

2. Ateş yanan yer. 

ocaġ:-ı, -n 

Ateş yanan yer. 

Nice kim eyledi hīzümle ocaġım rūşen  

Ḥaḳ Teʿālā ide anuñ da ocaġın maʿmūr  

 

ocaḳ: Ateş yanan yer. 
ocaḳ:-da 

Yoḳdur ocaḳda bir çūbum ammā ki rūz u şeb  

Āteş duḫānına bedel āhum çeker ʿālem  

(Kt 52/1-2) 

 

odun: Yakılmak için kesilmiş, parçalanmış ağaç. 

ʿOsmān Efendi Beg der-i luṭfunda ḳorḳarum  

Ḍarb añlanur efendim odun isterüm disem  

(Kt 52/3-4) 
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oftāde: Düşkün, bîçâre. 

Ze bes çeşm nezarem mużṭarib oftāde kolfet  

Ke hem çon kovkeb-e seyyāre daġ-e sīne 

besiyar est  

(G 242/3-4) 

 

ofted: Düşmek. 
Pāyeş mikoned ḫalḫāl ṭuḳ ḫişten ġomri  

Beher golşen ke ofted sāye-e an gedd-e delcū rā  

(G 243/5-69 

 

Hudhud-e şecer be tīr-e seyyād ofted ez ġayret  

Eger mibined āhū dīde an zīr-e ebrū rā  

(G 243/9-10) 

 

oġl: Toy delikanlı. 
oġl:-ı 

Rengīn dilānuñ ekser olur oġlı sāde-dil  

Ḥāṣıl ider mi bāde-i gülgūn ḥabāb-ı surḫ  

(G 29/5-6) 

 

oḳ: Yaralayıcı acı. 

oḳ:-ı 

O ḳadar gözlerini āh oḳı yıldırmış kim  

Göz ḳapar ḫavf ile şeb tā-be-seḥer yıldızlar  

(G 57/9-10) 

 

oḳ meydān: İstanbul'un Kağıthane ve Şişli 

ilçelerine bağlı bir semttir. Fatih Sultan Mehmet'in 

bu bölgede okçuluk müsabakaları için kurdurduğu 

ok meydanı ve okçuluk tekkesi nedeniyle bu ad 

verilmiştir. 

oḳ meydān:-ın 

Çekinür dil geze hūbān ile Oḳ Meydānın  

Ḳorḳarum kim yine bir ḳaşı kemāna urılur  

(G 76/11-12) 

 

oḳı: Yazılmış bir şeyi gözden geçirip anlamaya 

çalışmak II İdrak etmek, kavramak. 

Mürde-dil naẓm-ı Belīġ ile bulur tāze ḥayāt  

Oḳı pür pāk ġazel üstine dīvānından  

(G 168/13-14) 

 

oḳın: Okunmak. 
oḳın:-sa 

Belīġā feyż-i rūḥāniyyetinden naẓm-ı rengīnüm  

Oḳınsa rūḥ-ı pāk-i Ḥażret-i Ḥassān olur maḥẓūẓ  

(G 120/11-12) 

 

oḳın:-duḳça 

Ġazel-i pākī oḳınduḳça Belīġ-i zāruñ  

Olma dem-beste bu ṭarz ile nefes gönder ʿārīf  
(G 129/13-14) 

 

oḳın:-dı 

Oldı niceler ḫurde-i mażmūnına vāḳıf  

Bir beytde dün naḳş-ı ḫaṭuñ vaṣfı oḳındı  

(G 221/3-4) 

 

 

 

 

oku: 1. Bir yazıyı meydana getiren harf ve 

işaretlere bakıp bunları çözümlemek veya 

seslendirmek. 

oku:-r, -lar 

Okurlar bi-tereddüt vaṣfını kim kātib-i ḳudret  

Ezelde eylemiş dīvānçe-i evṣāfını tedvīn  

(T 11/5-6) 

 

oḳu:-r 

Ṣafā-yı neşʾe-i bintüʾl-ʿinebden olsa lā-yāʿḳıl  

Oḳur ebnā-yı ʿaṣra ümm-i ṣibyān ḫ˅āce-i ebced  

(G 32/7-8) 

 

oḳu:-n, -dıḳça 

Gelür ḫurūşa oḳundıḳça zümre-i ʿuşşāḳ  

Belīġ-i ġam-zedenüñ şiʿr-i pākī velveledür  

(G 51/13-14) 

 

oḳu:-n, -duḳça 

Ṣūret-i dil-keşle oḳunduḳça bu nev-naẓm Belīġ  

İtse şevḳınden seza ḫayl-i suḫan-sencān raḳṣ  

(G 114/17-18) 

 

oḳu:-r, -sa 

Sūzişli oldı bu ġazelüñ ḳorḳarım Belīġ  

Cānān oḳursa eyler eser laʿl-i nābına  

(G 198/19-20) 

 

2. Söylemek. 

oḳu:-dı 

Şüphesiz bülbül-i ḳudsi oḳudı tāriḫüñ  

Hedefe urdı murād üzre Mehemmed Pāşā 1170  

(T 13/43-44) 

 

Oḳudı bülbül terennüm birle tārīḫin Belīġ  

ʿAşḳ-ı Mevlānā ile oldı binā bu ḳaṣr-ı pāk 1169  

(T 19/15-16) 

 

oḳu:-duḳça 

Beyt-i ber-cestede pinhān olayum żaʿf ile ben  

Leb-i laʿlüñ öpeyüm her oḳuduḳça anı sen  

(G 165/1-2) 

 

oḳu:-mış 

O ṭıfl-ı nāz temāruzat-ı bābını oḳumış  

Viṣāle dāʿir eger ṣoḥbet olsa ḫāsta olur  

(G 232/3-4) 

 

oḳu:-r, -sa 

Ey büt-resīde tenciye minnet ne şeyh-i şehr  

Ābā oḳursa bir nefes-i serd ile ṭonar  

(G 235/7-8) 

 

ol: 1. O, işaret sıfatı. 
Mīnā-keşāna neşʾe-i ḥayret-fezāsı var  

Ol Ḳahramān-ı ġamze-i ser-tīz-i ṣaf-şiken  

(Th 1/5-6) 

 

Üftādegānuñ ol şeh-i ḥüsne recāsı var  

Gūş it ṣadā-yı naġme-i cān-sūz-ı bülbüli  

(Th 1/25-26) 
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Çāk itdi gūş-ı Zühreyi āvāz-ı ġulġuli  

İşrāb ider bu beyt ile ʿuşşāḳa ol güli  

(Th 1/27-28) 

 

Nice naḫvetle āġāz itmesün ol fitne-cū nāza  

Ḫadeng-i ġamze dilde hem-zebāndur şāhid-i 

rāza  

(Msd 1/7-8) 

 

Ümīd-i şefḳat itmez ol cefā-cūdan göñül zīrā  

Nümāyān cism-i billūrında dilāb içre seng-āsā  

(Msd 1/13-14) 

 

Elinde tīġi cellād-ı felekdir ol büt-i raʾnā  

Siyāsetgāh-ı ʿaşḳında yine merdāne bī-pervā  

(Msd 1/15-16) 

 

Çil aḳçe gibi beñler zeyn idüp ol vech-i berrāḳı  

Bu nisbetle o şūḫa şāygāndur çilli iṭlāḳı  

(Msd 1/25-26) 

 

Misāl-i Yūsuf ʿazm-i Mıṣr idüp ol şūḫ-ı sīmīn-

ten  

Dehān-ı zaḫma telḫ-āb-ı firāḳı oldı şūr-efgen  

(Msd 1/31-32) 

 

Kimi dil-ḫaste-i hicr itdi dirseñ ol vefā düşmen  

Cevāb içün bu beyti ḳıldı inşā kilk-i cādū-fen  

(Msd 1/33-34) 

 

Belīġ ol şāh-ı ḥüsnüñ bendesine bendeyim 

bende  

Anı işrāb ider yārāna bu beyt-i ḫoş-āyende  

(Msd 1/39-40) 

 

Ol şāh-ı mülk-i maʿrifeti eyleyüp helāk  

Mānend-i gene menzilini ḳıldı zīr-i ḫāk  

(Tb 1/39-40) 

 

Döndikçe çarḫ miḥnet ile behre-i ḥamel  

Ḫ˅ān-ı felekde ol daḫı bir gün kebāb olur  

(Tb 1/75-76) 

 

Bu ḫākdan-ı muzlimede der-kemīn olup  

Ol ʿandelībi eyledi dām-ı ecel-şikār  

(Tb 1/93-94) 

 

Bir rübāʿīdür ki ḥüsn-i ḫaṭṭ ile Şevket-ḫayāl  

Ṣafḥa-i rūyında ol ḳaşlarla ḫaṭṭ-ı laʿl-i yār  

(Ş 1/7-8) 

 

Yek-naẓarda nā-gehān seyr eylese ol dil-beri  

Ġamze-i cellādına Mirrīh olurdı müşterī  
(Ş 1/13-14) 

 

Kec-küleh kākül ucın gösterüp ol sünbül-i ter  

Ṭabla perçemden eḥibbāsına ṣaçdı ʿanber  

(Msd 2/5-6) 

 

Bu ḳadar kimseye kuyruk mı ṣalur ol nevres  

Yā çözilsün yā bāşı ḳaydını görsün herkes  

(Msd 2/9-10) 

 

Tüylerim ürperür ol ḥāleti görsem her bār  

Böyle cünbişle olur ḳorḳarum āḫir der-kār  

(Msd 2/15-16) 

 

Oldı pertev-fiken ol mevḳiʿe bir bedr-i münīr  
Ḳarşu varınca bu mihr itdi cemālin tenvīr  

(Msd 2/37-38) 

 

Dik ṭurup herkese ol serv iderken perḫāş  

Ser-fürū eyledi zānūsına yārın ḳodı baş  

(Msd 2/43-44) 

 

Dāne-i ḫāline eylerse bu esnada naẓar  

Mürġ-i dil ḳurtulamaz ʿaḳıbet ol dāma düşer  

(Msd 2/53-54) 

 

Rūy-ı berber-beçe oldı aña āyīne-nümā  

Göricek kendüyi āyīnede ol bī-hemtā  

(Msd 2/57-58) 

 

Sāḳī getür ki devr ide ol cām-ı āfitāb  

Āsār-ı feyże ḳābil ola bezm-i māh-tāb  

(Tb 2/1-2) 

 

Ālūde eylesün kefen-i cismi ol ʿasīr  
Münkir cevāb söylemesün göricek Nekīr 

(Tb 2/17-18) 

  

Kibrit-i aḥmer ol meye nisbet güẕāf ola  

Her kim içerse vāḳıf-ı esrār-ı kāf ola  

(Tb 2/23-24) 

 

Mīnā içinde böyle ḫuṣuṣā ki ṣāf ola  

Menʿi faḳīḥüñ ol meyi şāyed ḫilāf ola  

(Tb 2/27-28) 

 

Sāḳī sezā mıdur ḳala mey-ḫāne teng ü tār  

Kurbānuñ oldıġum ḳanı ol cām-ı tābdār  

(Tb 2/51-52) 

 

Ol şāh-ı āb-rūy-ı ḫilāfet ki āsmān  

Esb-i semend-i rifʿatine oldı çihre-sā  

(K 2/107-108) 

 

Ol şāh-ı taḫt-ı milket-i maʿna ki eyledi  

Çārūb-ı meclisi müjesin dīde-i Ḫümā  

(K 2/109-110) 

 

Bī-āb ol şehüñ leb-i gülbergi çāk olup  

Ḫūn-ı cigerle ġonca gibi ḳıldı iktifā  

 (K 2/125-126) 

 

Pīçīde oldı dāmen-i pākine ḫārveş  

Ḳaddüm egerçi eyledi ol meh benüm dü-tā  

(K 2/171-172) 

 

Yapdırup bu çeşme-i dil-cūyı ol kān-ı kerem  

Ḳıldı icrā lūleden ʿaṭşāna āb-ı cān-fezā  

(T 3/5-6) 

 

Uyanup eyledi ol fitne-i ḫ˅ābīde ḳıyām  

Reh-i germ-ābeye hengām-ı seḥer ḳıldı ḫırām  

(Msd 3/1-2) 
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Şaşdı dellāk görüp anı yolından ṣapdı  

Vażʿ-ı naʿleyn iderek ol büte āḫir ṭapdı  

(Msd 3/15-16) 

Sarılup fūṭa-i müşgīne belī ol ḫod-kām  

Münḫasif oldı yine nıṣfına dek māh-ı tamām  

(Msd 3/17-18) 

 

Teni pālūde gibi kim ṭoḳınursa ditrer  

Gördi kim gelmez ovuşdırmaġa ol ġonca-i ter  

(Msd 3/21-22) 

 

Külḫānı yaḳdı ḥamāma girüp ol bedr-i tamām  

Nice pertev viricek bezme görürsün aḫşām  

(Msd 3/29-30) 

 

Aḳdı ṣu pāyına ol serv-i ṣanavber boyuñ  

Tāze tāze ṣuladı kākül-i sünbül-mūyuñ  

(Msd 3/31-32) 

 

Ṣıcaġı geçdigi maʿlūm olıcaḳ ḥammāmın  

Çıḳma geldi diline ol meh-i bī-ārāmın  

(Msd 3/37-38) 

 

Maʿnāveş elbise-yi fāhireyi giydi tamām  

Virdi mıṣraʿ gibi ol ḳāmet-i mevzūna niẓām  

(Msd 3/41-42) 

 

Çünki ḥammāma giren kimse Belīġā terler  

Müzd-i ḥammāma döküp aḳçeleri ol dil-ber  

(Msd 3/51-52) 

 

Sīne-i āyīneyi pareleyüp itdi ḳıyām  

Gitdi āteş gibi ol meh ṭoña ḳaldı ḥamām  

(Msd 3/53-54) 

 

Ḫırāmı serve secde itdirür ol naḫl-i dil-cūsı  

Namāza başladur çoḳ tārīki miḥrāb-ı ebrūsı  

(K 3/3-4) 

 

Ümīd-i nev-bahār-ı himmeti ol gülbün-i lüṭfuñ  

Hazān vaḳtinde gūyā bülbül eyler ṭabʿ-ı meʾyūsı  

(K 3/45-46) 

 

Sebük-ruḥī-i dil ol rütbe teʾsīr itdi kim naẓma  

Temāşā eyleyen ruʾyāda görmez renc-i kābūsı  

(K 3/75-76) 

 

Her ol āzādeye Mecnūn-ı lā-ḳayd olınur ıtlāk  

Anı zencīr-i āhen ṭutmaya mevc-i serābāsā  

(G 4/5-6) 

 

Nigāh itmez yolında pāy-māl olsam türābāsā  

Belīġā pādişāh-ı mülk-i istiġnādur ol āfet  

(G 4/15-16) 

 

Dügme öksüzcedür eylerse daḫī ser-keşlik  

Yaḳasın divşirüp ol āfeti sıḳma dibelik  

(Msd 4/9-10) 

 

İşleri cümle ḳubūr yüñlü lübāde ber-dūş  

Her ʿabā-pūşa nemed giydirür ol ḫārā-pūş  

(Msd 4/43-44) 

 

Zedeler cismümi yüksük gibi sūzen-bāzum  

Almaz üstine ḫaṭayı yine ol ṭannāzum  

(Msd 4/49-50) 

Egerçi yümn ile ol āfitāb-ı burc-ı iḥsānuñ  

Gelüp bu şehri tenvīr eyledi pertevle dīdārı  

(K 4/13-14) 

 

Bir kafesdür rūḥ-ı vālā-menzile bu cism-i pāk  

Meyl-i uçmaġ eyledi ol ṭūṭī-i cennet-serā  

(T 5/5-6) 

 

Luṭf idüp ol gülbün-i gülşen-serāy-ı ʿismete  

Cennet-i Firdevs iḥsān eyleye bārī Ḫüdā  

(T 5/7-8) 

 

ʿİşve vü nāzda ol kefşger-i mūyşikāf  

Pīşegerdür o ṣanāīʿde degildür ḫaffāf  

(Msd 5/1-2) 

 

Ḫançer-i ġamzeye ebrūsı anuñ tīre ġılāf  

Hele yoḳdır sözüm ol ṣuġraya ḥaḳḳeʾl-inṣāf  

(Msd 5/5-6) 

 

Tīġ-i ġamzeyle bizi pareleyüp ol meh-rū  

Tār-ı zülfiyle ider sūzen-i müjgānı refū  

(Msd 5/13-14) 

 

Var iken bıçkı-i bürrāna müşābih ebrū  

Ḍarb-ı muştayla ḳırar ʿālemi ol ʿarbede-cū  

(Msd 5/15-16) 

 

Yārı aġyār-ı denī ṣayda olur zer-gerdān  

Ökçe it ḳahr ile ḳuncundan atar ol nā-dān  

(Msd 5/25-26) 

 

Yārdan bir dikiş ayrılmaz ider lāf u güẕāf  

Āsumānı ne belādur başa ol bī-inṣāf  

(Msd 5/41-42) 

 

Ṭūp-ı āyīne-i ṣayḳal-zede ol çihre-i māh  

Āfitāb eñ ṣoñ ider der-gehini püşt ü penāh  

(Msd/43-44) 

 

İtdiler fāʾidesüz müşteriyānı taʿẕib  

ʿAḳıbet ḳalmadı ol mehde bu evżāʿa şekīb  

(Msd 5/51-52) 

 

Nezāket riştesin ol rütbe bārik itdi tabʿuñ kim  

Yanında çenber-i çarḫ oldı çeşm-i sūzen-i īsā  

(G 6/7-8) 

 

Bahār ol rütbe ṣāfī eylemiş kim ṭıynet-i bāġı  

Virür āvāze elden düşse reng-i şuʿle-i ḥınnā  

(G 6/9-10) 

 

Ḫıdīv-i dād-güster Āṣaf-ı sānī Ḫalīl Pāşā  

O ẕāt-ı ekremüñ ferzend-i vālā-gevheri ol māh  

(T 6/1-2) 

 

Ne āfet ol ki anuñ rişte-i nigāhında  

Fürüġ-ı mevce-i reng-i perīde olmış esīr  
(K 6/ 5-6) 
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Meger ki nāḫun-ı ser-tīz-i mevc-i ḫūn-ı dilüm  

Ola ol pādişeh-ı mülk-i ḥüsne dāmen-gīr  
(K 6/23-24) 

Bu ḥüsn ü şaʿşa-i berḳ-sūz ile ol māh  

Seḥāb-ı dīdelerüm itdi reşk-i ebr-i maṭır  

(K 6/35-36) 

 

Meger ki nāle-i feryād-resle destinden  

Misal-i bād idem ol ḫāk-i dergehe şeb-gīr  
(K 6/43-44) 

 

Ne dergeh ol ki anıñ ḫak-rūb-ı sāḥasıdır  

Furüġ-ı rişte-i müjgān-ı mihr-i ʿālem-gīr  
(K 6/45-46) 

 

Ten-i pür-żaʿfa mevc-i şuʿleden zencīr ider meh-

tāb  

Bu şeb revnāḳ-fezāy-ı bezm-i meh-tāb olmasun 

ol şūḫ  

(G 7/17-18) 

 

Ḥamza Pāşā-yı Silaḥdār-ı şehen-şāh-ı cihān  

Ezelī mevhibe luṭf u kerem ol destūra  

(Kt 7/1-2) 

 

Meger ol menbaʿ-ı deryāçe-i cūd u keremüñ  

Āb-ı luṭfı gidere dildeki gerd-i elemi  

(K 7/25-26) 

 

Ḫavfum oldur ki ide nā-geh şebīhūn āfitāb  

Hāle-i āġūşa aldum ol mehi ammā bu şeb  

(G 8/5-6) 

 

Ol melek-ḫū ʿAdni cāy itse nʾola  

Menzil-i ġılmān olur baġ-ı Naʿīm  

(T 8/9-10) 

 

Meyl-i uçmaġ itdi ol ṭūṭī-maḳāl  

Bezm-i ḫāṣṣüʾl-ḫāṣa yā Rab ḳıl nedīm  

(T 8/11-12) 

 

Yine leẕẕet-çeşān-ı ḫ˅ān-ı ʿaşḳa müjde-ḫ˅ān ol 

kim  

Müheyyā rīze-i elmās ile pürdür nemekdānum  

(K 8/9-10) 

 

Girih ḳalmazdı ġamdan dilde ol ẕāt-ı 

muʿallānuñ  

Nesīm-i ceẕr ü medd-i luṭfı olsa mevc-i iḥsānum  

(K 8/39-40) 

 

Kaʿbe-i kūyında ol şūḫ-ı cefā-cūnun Belīġ  

ʿUḳde-i tār-ı sirişki sübha-i ṣad-dāne yap  

(G 9/9-10) 

 

Helāküm ol bütüñ bīmāri-i çeşm-i siyāhından  

Seḥerde ḳorḳarum zaḥmet virür āhum 

Mesīḥāʾya  

(K 9/5-6) 

 

 

Ne āfetdür meded ol nev-nihāl-i bāġ-ı ʿismet 

kim  

Eger tāb-efgen olsa nāz ile dāmān-ı ṣaḥrāya  

(K 9/29-30) 

 

Elüm dāmāna irmez ḳāmeti eflāke ser çekmiş  

Meger ol naḫl-i cān boy gösterür cennetde 

Ṭūbāya  

(K 9/39-40) 

 

Felekde yoḫsa ol ebr-i güher-bārum ki cūşişdür  

Elümde ḫāme bir mīzāb olur beyt-i muʿallāya  

(K 9/81-82) 

 

Ol şāʿirüm ki ġāşiye ber-dūş olur bu gün  

Pīş-i semend-i ṭabʿuma ṣāḥib-ḳırān-ı ʿilm  

(K 10/85-86) 

 

Tā kim kitāb-ḫāne-i maʿnādan eylese  

Erbāb-ı ṭabʿuma cevher ol beyān-ı ʿilm  

(K 10/131-132) 

 

Nigāhı ol mehe taʿlīm-i nāz ider ki olur  

Cefā-yı sāye-i müjgānı sille-i üstād  

(K 11/19-20) 

 

Eger ki mıṣḳala-i reʾy-i tābiş-efgen ile  

Teveccüh eylese bir şaḫṣa ol firişte-nihād  

(K 11/45-46) 

 

Ḫudāygān sen ol Cem-ʿaṭiyyesin ki senüñ  

Simāṭ-ı himmetinüñ kāse-līsidür Bihzād  

(K 11/55-56) 

 

Sen ol ḫıdiv-i zamānsın ki reşḥa-i ḳalemüñ  

Giyāh-ı ḫuşkı ider hem-ser-i ḳad-i şimşād  

(K 11/57-58) 

 

Ġarīḳ-i lücce-i deryā-yı miḥnet olmaz idüm  

Felekde yoḫsa ben ol şāʿirüm ki eylemişüm  

(K 11/91-92) 

 

Benüm ol bülbül-i gūyā ki ḳuvvet-i suḫanum  

Ḫayāl-i ṣūret-i maʿnāya kesb ider ecsād  

(K 11/95-96) 

 

İder ol āfitāb-ı evc-i ḥüsne kec-nigeh kevkeb  

Anıñçün menzili ʿālī iken oldı tebeh kevkeb  

(K 11/1-2) 

 

Ne ferzend ol ki ʿarż itdükçe mirʾāt-i cemālinde  

Kemāl-i ṣunʿ-ı Ḥaḳḳı seyr ider çeşm-i ḥaḳīḳat-

bīn  

(T 11/9-10) 

 

Sezādur cünbiş itse ḫod-be-ḫod şimdi ṣafāsından  

Alup āġūşa ol sīmīn-tenī gehvāre-i zerrīn  

(T 11/11-12) 

 

Nā-gāh ol şehen-şeh-i mülk-i melāḥatuñ  

Oldı ḫayāl-i şīve vü nāz ile āşikār  

(K 12/9-10) 
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Aġūş-ı ḥasret-i dil-i zārı güşād idüp  

Mānend-i hāle eyledüm ol māhı der-kenār  

(K 12/47-48) 

 

Ol rütbe tāb-ı rehle rūḥı tāb-nāk kim  

Ḳalmış sipend-i ḥāli o cürʿetle ber-ḳarār  

(K 12/49-50) 

 

Sükker-feşān-ı püşte-i bāġ-ı vefā olup  

Sūz-ı derūn ile didi ol şūḫ-ı cān-şikār  

(K 12/71-72) 

 

Ol gülbün-i seḫā ki zebān-ı hezārveş  

Gülzār-ı midḥatüñde zebān berg-i şāḫsār  

(K 12/81-82) 

 

Ol ʿandelīb-i zemzeme-perdāz-ı fażl kim  

Eyler zamāne ẕāt-ı şerīfiyle iftiḫār  

(K 12/83-84) 

 

Ol pür-keremle reşk-i seḥāb-ı ʿināyeti  

Her ḳaṭre āb-ı ebri ider dāne-i şerār  

(K 12/85-86) 

 

Ol bülbülüm ki reşḥası minḳār-ı ḫāmenüñ  

Āb-ı zebān-ı ḫançer-i Ḥassān rūzgār  

(K 12/155-156) 

 

Ol şāʿirüm ki debdebe-i kūs-ı ḍarbetüm  

Gūş-ı ḥasūd-ı naẓmumı ker itdi raʿd-vār  

(K 12/163-164) 

 

İder ol meh nigāhın ṣarf-ı naḳş-ı ḫāl ü ḫaṭṭ zīrā  

Ḥisāb-ı naḳd-i ḥüsne ṣafḥa-i erḳāmdur mirʾāt  

(G 13/7-8) 

 

Nā-gehān oldı tüfeng atmaġa ṭabʿı meyyāl  

Her umūrunda iṣābet ider ol şīr-i vefā  

(T 13/23-24) 

 

Bin yüz yigirmi adım yerden atup dāneyi ol  

Bu yeter gerçi nişān ḍarbına tārīh ammā  

(T 13/41-42) 

 

Ṭoymayup gençligine ol şehīd  

Hele ġadr oldı ol cevāna ʿazīm  

(T 14/7-8) 

 

Ṭoymayup gençligine ol şehīd  

Hele ġadr oldı ol cevāna ʿazīm  

(T 14/7-8) 

 

Çār-deh sāle irüp ol büt-i şīrīn-ḥareket  

Nevʿ-i ʿādemde ʿayān oldı bugün māhiyyet  

(G 15/1-2) 

 

Ṣāfdır ṭīneti ol rütbe ki eşkāl-i ḥavās  

Sāyesinde görinür āyīneveş bī-minnet  

(G 15/7-8) 

 

Naẓm-ı erbāb-ı dili ezber idüp ol āfet  

Keşf-i esrār-ı maʿānīye iderse raġbet  

(G 15/21-22) 

Kesret-i ʿāşıḳa meyl ideli ol āfet-i cān  

İtdi ṣad-pāre beni erre-i sīn-i ḥasret  

(G 15/27-28) 

 

Dāḫī mülk-i fenāda genc iken ol gevher-i nā-yāb  

Misāl-i genc anı indürdiler ḫāke muṣallādan  

(T 15/9-10) 

 

Kavala-i sünbüli Seyyīd Mehemmed baġ-ı 

ālemde  

Semūm-ı serdī-i bād-ı ecelden ṣoldı ol sünbül  

(T 16/1-2) 

 

Dirīġ kim Aġacık-zāde ol ḫuceste liḳā  

Dahi cevān iken itdi felek anı nā-būd  

(T 17/1-2) 

 

Miḥāk-i tecribe ḥāżırlamış ol sīm-beden  

Pūte-i ḳalbde cān naḳdini sūzişle erit  

(G 17/3-4) 

 

Ḥüsn-i ḫaṭṭı bir ḳaṣr-ı mürebbī idelim farż  

Muḥtācdır ol ḳaṣr-ı metīn çār-ı ʿimāda  

(Kt 17/1-2) 

 

Ol ḳaṣr niçe ḳāʾim olur erbāʿ-ı rükne  

Bir muḥkem ʿimād olmasa kilk-i dāde-zāda  

(Kt 17/5-6) 

 

Aḥmed Aġa hazīne-dār ol kim  

Ḥüsn-i ḫulḳına yoġ idi pāyān  

(T 18/3-4) 

 

Yapdırup bu ḳaṣrı hem dergāhı taʿmīr eyledi  

Rūḥ-ı Mevlānādan istimdād idüp ol ẕāt-ı pāk  

(T 19/3-4) 

 

Ol şāh-bāz-ı sidre-nişīn ṣayd olur bu şeb  

Olmazsa bāz-geşte ḫadeng-i duʿā ʿabes  

(G 20/25-26) 

 

Ol şūḫ-ı cefā-pīşeyi meclisde ṭutardım  

Ammā ki o dem nʾeyleyeyim ṭutdı merāḳım  

(Mf 20/1-2) 

 

Beni şikeste-dil eyler mi bī-sebeb ol şūḫ  

Ḥudūs-i fitneye dāʾim raḳīb olur bāʿis  

(G 21/5-6) 

 

Müjgān zaḫmına nice ol ġamze işlesün  

Ey dil ġılāf-ı ḫançer-i şemşīr olur mı hīç  

(G 23/9-10) 

 

Bu dükkān bir ṣadefdür gūyiyā baḥr-i melāḥātde  

Derūn-ı perverişgāhıdur ol lüʾlū-yı nā-yābuñ  

(T 25/13-14) 

 

Ān mıdır şuʿle viren ʿārıż-ı pākinde didim  

Didi ol muġbeçe-i bāde-fürūşāndur yā  

(Mf 26/1-2) 
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Teẕerv-i şuʿle-yi ḫākister eyler āteş-i ḳahrı  

Gürīzān olsa da ol dem derūn-ı şemʿ-i kāfūra  

(T 27/21-22) 

 

Zīver-i āġūş idüp ol nev-nihāl-i ʿiṣmeti  

Ṣalınur biñ nāz ile pür-şevḳ olup mehd-i ṣafā  

(T 28/5-6) 

 

Şuʿle-i cevvāleveş pür-nūr ider teʾsīrden  

Dāyegānuñ hāle-i āġūşını ol meh-liḳā  

(T 28/11-12) 

 

Kārvān-ı rāh-ı ḥüsnüñ şāhıdur ol meh aña  

Kim ṣadā-yı ḫande-i Yūsuf olur bāng-i derā  

(T 28/19-20) 

 

Ḫançer-keşīde çeşm ile zinhār ey göñül  

İncinse ādeme görinür ol perī-nijād  

(G 33/9-10) 

 

Ol serv-i nāzı eşk-i revān cüst-cū idüp  

Mānend-i āb-ı cū ṭolaşur nice kūy u kend  

(G 34/5-5) 

 

İderdüm ol ruḫ-i al-i ḫaṭṭ-āvere teşbīh  

Olaydı āteş-i berg-i gül üzre sāye-i dūd  

(G 35/9-10) 

 

Kenār-ı bāmda aʿmāya beñzer ol kimse  

Ki bilmeye ẓürefā meclisinde ḥadd u ḥudūd  

(G 35/11-12) 

 

Ol ġamze-i dil-dūz ile göñlüm ṭolu ḳandır  

Ey şūḫ-ı cefā-pīşe meded ḳıyma bu cāndır  

(Kt 37/1-2) 

 

Mestāne ṣaḳın elde ṭutup oynama ey dil  

Bilmez misin ol zülf-i siyāhı ne yılāndır  

(Kt 37/3-4) 

 

Ol şūḫ ṣanma istese rūḥ-ı revān ḳalur  

Bir cilve itse bezme gelüp kimde cān ḳalur  

(G 40/1-2) 

 

Bir rütbedür leṭāfeti ol māh-peykerüñ  

Tār-ı nigeh ṭokunsa yüzinde nişān ḳalur  

(G 40/3-4) 

 

Mānend-i ḫāl-i nīlī ruḫında ol āfetüñ  

Āsār-ı naḳş-ı pāy-ı meges bir zamān ḳalur  

(G 40/9-10) 

 

Ol āfet olmasaydı sīm tenli ṣırma perçemli  

Anuñ ārām-gāhı olmaz idi ṣırma-keş-ḫāne  

(Kt 40/3-4) 

 

Ḫadeng-i ġamze ile ḳaṣdi dāʾimā diledür  

Çekilmez ol ḳaşı yāyuñ cefāsı çoḳ çiledür  

(G 42/1-2) 

 

Belīġ ṣabr idelüm ter-mizācdur ol şūḫ  

Yanında ġirye-i ġam derd-i ʿaşḳdan giledür  

(G 42/15-16) 

Nice hem-dūş ola serv-i sehī bālā-yı cānāna  

Elif şeklindedür ol ḳadd-i raʿnā elf-i vāḥiddür  

(G 43/3-4) 

 

Maḥfūẓ-ı zaḫm-ı çeşmdür ol şūḫ-ı şermgīn  

Gülgün niḳāb-ı ʿārıżı reng-i perīdedür  

(G 44/7-8) 

 

Ebrūlarıyla ḳıṭʿadur ol ḫaṭṭ-ı püşt-i leb  

Ammā dü-laʿl-i surḫ ile beytüʾl-ḳaṣīdedür  

(G 44/11-12) 

 

Ol şīvekār şīveyi hep bī-maḥal yapar  

Bezme gelince kendüye lā-büd kesel yapar  

(G 45/1-2) 

 

Mestī-i bādenüñ ol neşʾe-i leb māyesidür  

Ḫāl-i künc-i ẕeḳanuñ ḳaṭre-i mey sāyesidür  

(G 46/1-2) 

 

Belīġ ol pādişāha bendeyüm kim dīk-i cūdında  

Gedā-yı gird-ḫ˅ān-ı luṭfına deryā nemek-çeşdür 

(G 48/17-18)  

 

Fülk-i viṣāline çatan ol kıç levendinüñ  

Ḳullansa başlı başına anı reʾis olur  

(G 49/11-12) 

 

Benüm ol ʿāşıḳ-ı sevdā-zede-i deşt-i cünūn  

Dest-i ġam silsile-cünbān-ı reg-i cānumdur  

(G 50/3-4) 

 

Benüm ol bende-i mātem-zede kim şām u seḥer  

Ḫāk-rūb-ı ḥaremüñ çāk-i girībānumdur  

(G 50/5-6) 

 

Benüm ol şīr-i belāġat-eser-i pür-dil kim  

Pūç- maġzī-i ḳalem berḳ-i neyistānumdur  

(G 50/21-22) 

 

Ne perī ṣadmesidür serde ne sevdā-yı cünūn  

Beni āşüfte iden ol gül-i ḫandānumdur  

(G 50/25-26) 

 

Seḥerde mektebe eṭfāl ile gider ol māh  

Murādı muṣḥaf-ı ḥüsn āyetin muḳābeledür  

(G 51/7-8) 

 

Raḳīb-i gürg kemīngāha girdi diş bileyor  

Çıḳarsa māderi ḳoynından ol ḳuzı meledür  

(G 51/9-10) 

 

ʿArż eyleseñ ol şūḫa ne dem sūz-ı derūnı  

Ser-keşlik idüp āteş-i sūzān gibi parlar  

(G 52/5-6) 

 

Seyr eyle ṣaf-ender-ṣaf olup ol ḳaşı yayuñ  

Her bir müjesi nāvek-i peykān gibi parlar  

(G 52/7-8) 

 

Ol fitnegerün pertev-i ḫurşīd-i ruḫından  

Ebrū-yı siyeh ḫançer-i bürrān gibi parlar  

(G 52/13-14) 
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Naḥl-i mātem gibi ol ġasl itdügi her mürdenüñ  

Ḳad çeker kīr-i dırāzı raḫne-i tābūtdan  

(Kt 53/3-4) 

Hezārān mekr ü efsūn eyleyüp ʿıydiyyelik ol şūḫ  

Ḳabā-yı nāza mevc-i būy-ı gülden tār u pūd 

eyler  

(G 53/3-4) 

 

O rütbe çeşm-i siḥr-āmūz olur ol nāzük-

endāmuñ  

Ki ḍarb-ı pençe-i müjgānı ruḫsāruñ kebūd eyler  

(G 53/5-6) 

 

Ser-āġāz eyledikçe naġmeye ol laʿl-i rūḥ-efzā  

Degül ādem leb-i taṣvīre taʿlīm-i sürūd eyler  

(G 53/9-10) 

 

Sebük-rūḥānedür her cünbişi ol menbaʿ-ı nūruñ  

Ki çarḫa süllem-i emvāc-ı pertevle ṣuʿūd eyler  

(G 53/13-14) 

 

Nāḳūs-ı deyr-i dilde dem-ā-dem tapış budur  

Naḳş-ı ḫayāli cilve-nümā oldı ol bütüñ  

(G 54/5-6) 

 

Çeşm-i ʿāşıḳ ṣaḳınup ʿarż itmesün eşk-i niyāz  

Ol perī-rū ter-mizāc olmış buluṭdan nem kapar  

(G 55/5-6) 

 

Acımaz biñ çāk çāk olsa ne var ol āfete  

Zaḫm-ı ʿāşıḳ aġzını ḫançer açar merhem ḳapar  

(G 55/7-8) 

 

Tersālara itdürdi Mesīḥāyı ferāmūş  

Ol büt ki ṣanem-ḫānede bir rūḥ-ı revāndur  

(G 56/7-8) 

 

Ümmīd-i der-āġūş ile ol şūḫ-ı çelīpā  

Açmış ṭurur āġūşını bir ḫaylī zamāndur  

(G 56/9-10) 

 

Ol rūḥ-ı revānı göreli dīde-i Meryem  

ʿḬsā daḫī āġūşına bir bār-ı girāndur  

(G 56/11-12) 

 

ʿArż eyler ise būy-ı viṣālüñ saña dekdür  

Bilmez misin ol ġonca-dehānı ne çiçekdür  

(G 59/1-2) 

 

Bu heyʾet ile bilmezem ey vāʿiẓ-i ḫod-bīn  

Ol şūḫ-ı melek-manẓarı sevmem ne dimekdir  

(G 59/9-10) 

 

Elbette varur menzile kim ol ḳaşı yānuñ  

Tīr-i nigeh-i şeh-per-i müjgānı yelekdür  

(G 59/13-14) 

 

Tābiş-i mihre taḥammül mi ider ol gül-beden  

Rūyına gūyā dikendür sāye-i müjgān batar  

(G 60/3-4) 

 

 

Dün o şeh-bāza Cezāʾīr lāfı ḳullanmış raḳīb  

Ḳorḳarum fülk-i viṣāle ḳıçdan ol ḳorṣan çatar  

(G 60/5-6) 

 

Dil-i ʿuşşāḳdan menʿ eylemek fikriyle ol āfet  

Alup mirʾāte ʿaks-i ḳāmetiyle rū-be-rū eyler  

(G 62/7-8) 

 

Ḳopsa bir kerre yerinden yaluñuz ʿāşıḳ degül  

Ol gül-endāma hezār ādem başında yer virür  

(G 63/7-8) 

 

Naḳd-i dil ṣarf itse de yolında aġyār-ı denī  
Ol şeh-i ḥüsne nihāyet dilli bir defter virür  

(G 63/7-8) 

 

Ümīd-i ṣayd ile bu dāne dāne eşk-i niyāz  

Döküldi dīdeden ol mürġ-i vaḥşīye yemdür  

(G 66/5-6) 

Ol büti gördükçe benümle raḳīb  

Çīn-i cebīn eyleyüp Efrenc olur  

(G 67/5-6) 

 

Ḳayıddan āzād idüp ol māh-peyker destüme  

Zülfini ser-rişte-i āmālden evvel virir  

(G 69/7-8) 

 

Kimi būs itmek murād eyler ruḫın kimisi şemʿ  

Ol gülüñ dāmānını geh o çeker geh bu çeker  

(G 71/9-10) 

 

Şebīh-i merdümek-i dīdedür o ben diyemem  

Kimisi noḳṭa dir ol ḫāle kimi fülfül dir  

(G 72/9-10) 

 

Şebīh-i merdümek-i dīdedür o ben diyemem  

Kimisi noḳṭa dir ol ḫāle kimi fülfül dir  

(G 72/9-10) 

 

Daʿvā-yı ʿaşḳa düşme gel ey müddeʿī yeter  

Ol gül-ʿiẕara ʿāşıḳ-ı şeydā hezārı var  

(G 73/5-6) 

 

Āzürde olma ḫaṭṭı gelürse ol āfetüñ  

Bāġ-ı fenāda her gülüñ elbette ḫārı var  

(G 73/11-12) 

 

Ol büt-i raḳḳāş gūyā her yanın evvel ḳırar  

Cünbiş eyler başḳa her endāmı nazük bel ḳırar  

(G 75/1-2) 

 

Yanaşup bezmde duḫt-ı reze baṣma nemegi  

Zāhid incitme ki şurīdedür ol ḳız bozılur  

(G 76/7-8) 

 

Gündüz ʿuşşāḳı güzeller ṣoyar elbette Belīġ  

Düzd-i kālā-yı viṣāl ol gice ḫūbān ṣoyılur  

(G 76/13-14) 

 

Būs-ı leb-i ʿāşıḳdan öper sīb-i zenaḫdān  

Ol tāze nihālüñ o ḳadar mīvesi terdür  

(G 77/5-6) 
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Olur āzürde-ḫ˅āb-ı sebze-i ḳālīçeden ol gül  

Bisāṭ-ı gülşene naḳş-ı münāsib çeşm-i bülbüldür  

(G 78/5-6) 

 

Her ṣubḥ mihr-i ḫāk-i der-i yāra yüz sürer  

Ol āfitāb-ı ḥüsn yanında bedir nedir  

(G 79/5-6) 

 

Destümden alduñ ol güheri virdüñ āḫere  

Ey çarḫ-ı sifle baña bu rütbe ġadir nedir  

(G 79/11-12) 

 

Pīçīde oldı naḫl-i dil-i zāra zülf-i kec  

Ol nev-nihāl-i ḳāmet-i raʿnā filizlidür  

(G 80/7-8) 

 

Eyler gürīz bulsa da yāri raḳīb-i seg  

Āhū-yı deşt-i ʿişvedür ol yollı izlidür  

(G 80/13-14) 

 

Daḫi bend olmadı dil ḥalḳa-i ṭāra muḥkem  

Ḳorḳarım zülfine ol ġonca-dehen şāne çeker  

(G 81/13-14) 

 

Gördi mirʿāt-ı muṣavver beñzemez āyīneye  

Ol büti bütger nice itmez ḥicāb taṣvīr ider  

(G 82/3-4) 

 

Yaḳdı berḳ-i ḳahr ile bu demde ol āfet-nigāh  

Göñlümi yap yap Sitānbul gibi kim taʿmīr ider  

(G 82/5-6) 

 

Gördi mirʿāt-ı muṣavver beñzemez āyīneye  

Ol büti bütger nice itmez ḥicāb taṣvīr ider  

(G 82/3-4) 

 

Yaḳdı berḳ-i ḳahr ile bu demde ol āfet-nigāh  

Göñlümi yap yap Sitānbul gibi kim taʿmīr ider  

(G 82/5-6) 

 

Ḫulāṣa çāre görüñ şāne zülfine ṭolaşur  

ʿAẓīm başına ḳayd oldı ol bütüñ mūlar  

(G 83/7-8) 

 

Dehen-i teñgine ol dil-berüñ inşā ṣıġmaz  

Ṣıġsa da incelür elfāẓına maʿnā ṣıġmaz  

(G 84/1-2) 

 

Ṭıfl-ı nev-rüsteyedür ṭoġrısı meylim zīrā  

Benüm āġūşuma ol ḳāmet-i bālā ṣıġmaz  

(G 84/7-8) 

 

Belīġ ol bārgehde himmet-i pīrāna muḥtācuz  

Vesīle olmaduḳça bir kibāra intisāb olmaz  

(G 87/15-16) 

 

Pür eyle ol mey-i pür-rengi cāma ey sāḳī  
Ki dil-şigāf ola mevci misāl-i nāḫun-ı nāz  

(G 89/5-6) 

 

 

Dü ebrū-yı sitem-perverle ol ġaddārdan ġayrı  

Girüp meydāna bir merd iki tīġ-i ḫūn-feşān 

çekmez  

(G 91/9-10) 

 

Belīġ üftādegān-ı ḫānumānsuz  

Cihānı nʾeyler ol şūh-ı cihānsuz  

(G 92/19-20) 

 

Dāʾimā gülşen-i ḥüsnüñ ḳorur ol çār-ebrū  

Çār-ı faṣl içre bu baġın güli hergiz ṣolmaz  

(G 93/7-8) 

 

Ḫayālī şemʿveş tāb-efgen oldı ol bütüñ likīn  

Bu esnāʾda ḥarīm-i sīneden bir dem nefes 

gitmez  

(G 94/29-30) 

 

Dest-māl elde ḫırām eyledi aġzında saḳız  

Çignedi geçdi bizi nāz ile ol kāfir ḳız  

(G 99/1-2) 

 

Tenüm eşk ile virān-kerde-i seyl-ābdur sensüz  

Gözüm ol cūybāra ḥalḳa-i gird-ābdur sensüz  

(G 101/1-2) 

 

Raḳīb ol āteşīn ruḫsārı görmiş ḫuşk-maġz olmış  

Niçün bilmem kitābı çūb-ı gülle anı uṣlatmaz  

(G 103/3-4) 

 

Belīġā tīr-i elmās-ı müjeyle zaḫm açar ol şūḫ  

Yine nʾişlerse işler ḫāṭır-ı mecrūḥı sızlatmaz  

(G 103/13-14) 

 

Cūş idüp gerd-i ḫaṭ-ı ʿārıżı ol seng-dilüñ  

Yeñiden eyledi bünyān-ı cefāyı teʾsīs  

(G 105/9-10) 

 

Pek varma göñül üstine ol ʿişve-fürūşuñ  

Bāzār-ı viṣāl içre metāʿı ciger ekmiş  

(G 108/9-10) 

 

Ne ʿacāyib dür-i yek-tā imiş ol gevher-i pāk  

Ki bulınmaz ṣadef-i kevn ü mekānda aña eş  

(G 109/7-8) 

 

Degül bu ḫāl-i nīlī ġabġabında ol şeh-i ḥüsnüñ  

Turunc-ı terdir engüşt-i işāretle nişān olmış  

(G 111/5-6) 

 

Ḥınā-bend eylemiş pāy-ı nigāh-ı çeşm-i 

maḥmūra  

Yine ol fitne-cūnuñ ġālibā kūyında ḳan olmış  

(G 111/15-16) 

 

Ḳırarlar şimdi seng-i ṭaʿn ile āyīne-i ḳalbüñ  

Muḳaddem ol ḫaṭ-āver ehl-i dilden inkisār almış  

(G 113/5-6) 

 

Fitne-i devr-i ḳamerden bir nişāndır kim ider  

Ḥalḳa-i ẕikre girüp ol āfet-i devrān raḳṣ  

(G 114/3-4) 
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Cān u dil biribirine sebḳat idüp ol büte dir  

Kākül-i ḫam-be-ḫamuñ tārına evvel beni aṣ  

(G 115/11-12) 

 

Bir ṭıfl-ı nev-resīdedür ol parmaġın emer  

Olmaz muḳayyed āteş-i pervānegāna şemʿ  

(G 122/3-4) 

 

Her saḫt-ı dile ḥüsn-i ḫaṭın naḳş idüp ol şūḫ  

Ḳor maḥfaẓa-i sīneye mānend-i muraḳḳaʿ  

(G 123/5-6) 

 

Baḫt-ı siyāhım oldı dīdār-ı yāra māniʿ  

Ol āfitāb-ı ḥüsni görürdün olsa ṭāliʿ  

(G 124/1-2) 

 

Reşk eylerüm efendi esnā-yı güft-gūda  

Olsa żamīr-i bārız ol menʿ-i ḥüsne rāciʿ  

(G 124/5-6) 

 

Belīġā farḳını būs eyleyelden şāh-ı merdānuñ  

Bükildi ḳaddi zīrā bī-edeblik itdi ol ān tīġ  

(G 126/15-16) 

 

Ḥüsnüñ esbābı miyānında ol ebrū-yı laṭīf  
Oldı bir beyt ile efrādını cāmiʿ taʾrīf  

(G 129/1-2) 

 

Tāb-ı mihr-i ruḫuñ ol rütbe eritdi beni kim  

Zīr-i yek-mūda hemān sāyelenür cism-i żaʿīf  
(G 129/9-10) 

 

Olmasaydı eger ol gevher-i yek-tāya ṣadef  

Dir idüm bu küre-i arża tehī dürc-i ḫaẕef 

(G 130/1-2) 

  

Ṭoġrılıḳ kārı degüldür felek-i pür-şūruñ  

Egridür ḳaddi gibi işleri ol kanbūruñ  

(G 135/1-2) 

 

Nigeh-i tīz ile ol āfet-i cānı ṣıḳduñ  

Ġayrı ey nūr-ı baṣar sen de gözümden çıḳduñ  

(G 139/1-2) 

 

Geh cān düşer pīş-i naẓargāhına geh dil  

Bir kerre nigāh eylemez ol çeşm-i siyeh-dil  

(G 139/1-2) 

 

Almaz dehāna kār-ı belā ṭurraveş tenüm  

Ol nāz-pervere ṭaḳılup püskül olmasam  

(G 150/7-8) 

 

Söyler lisān-ı ḥāl ile zülf ol perīveşe  

Bāġ-ı ruḫında bitmez idüm sünbül olmasam  

(G 150/13-14) 

 

Olur iżhārdan āzürde ol nāzük-mizāc elbet  

Ḫayāl-i yāra açsam dilde pinhān itdügüm 

derdüm  

(G 153/5-6) 

 

 

Seḥerde yoḳladum engüşt ile ol nāfe-i müşgīn  

Urılmış külçe-i sīm üstine tamġā mıdur bilmem  

(G 155/3-4) 

 

İder bī-cā tebessüm çīn-i ebrūnun ʿaḳībinde  

Murādı ol mehüñ ʿuşşāḳa istiġnā mıdur bilmem  

(G 155/5-6) 

 

Gitdi cihāndan ol gül-i nev-rüste baʿd-ezīn  

Ẕevḳ ü ṣafā cihānda hem olsun hem olmasun  

(G 157/3-4) 

 

Ey ḫāk-i tīre sende emānetdür ol güher  

Yanında ḳadri lüʿlü-i terden kem olmasun  

(G 157/7-8) 

 

Rengīn risāledür ezelī gerçi fenn-i ḥüsn  

Bir münteḫab ṣaḥīfe yüzüñ ol risāleden  

(G 158/9-10) 

 

Meyden ʿiẕārı gül gül olınca ol āfetüñ  

Elbette ḫātıra getürür Gül ḳaṣīdesin  

(G 162/3-4) 

 

Meclisde şeyḫ-i şehr bugün ol şeker-lebüñ  

Ṣordum kelām-ı telḫ ile bozmış ʿakīdesin  

(G 162/7-8) 

 

Ser-dār-ı āhı tünd ider ol eşḳıyā-perest  

Bir dem ṭapancasın dil-i ʿuşşāḳa çaḳmasun  

(G 163/9-10) 

 

Sīr-āb-ı bāġ-ı ḥüsn içün ol ḫāl-i mūy-dār  

Bir delvdür ki cāyı kenār-ı çeh-i ẕeḳan  

(G 164/3-4) 

 

Bel baġlamazsa ol büt-i ḥüsne benüm gibi  

Olsun güsiste rişte-i zünnār-ı Berhemen  

(G 164/5-6) 

 

Sīr-āb-ı bāġ-ı ḥüsn içün ol ḫāl-i mūy-dār  

Bir delvdür ki cāyı kenār-ı çeh-i ẕeḳan  

(G 164/3-4) 

 

Bir żarar eyleyemez ʿāşıḳa ol piste lebüñ  

ʿAḳreb-i zülf-i kecī fınduḳ-ı pistānından  

(G 168/3-4) 

 

Oldı revāna cānib-i her şehr u kūya ṣu  

Ol serv-i nāzı çıḳdı meger cüst ü cūya ṣu  

(G 170/1-2) 

 

Bezm-i ṭarabda bāde-i gülgūn degül Belīġ  

Sāḳī ṣunarsa mest olur ol tünd-ḫūya ṣu  

(G 170/19-20) 

 

Yüzin gözin açar ol meh-liḳā-yı maḥbūbuñ  

Cihānda görmedüm āyīne gibi hīç bī-rū  

(G 171/5-6) 

 

Raḳībi defʿ idince şād olur meclisde ol āfet  

Bulur ḫiffet aña bir sıḳlet-i cerrārdan ṣoñra  

(G 172/11-12) 
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Seḥer vaṣf itmege ol āfitāb-ı ḥüsni maṭlaʿda  

Zebān-ı ḫāmeyi ḳaṭʿ eyledüm biñ kerre 

maḳṭaʿda  

(G 173/1-2) 

 

Yazup kilk-i ḳażā ol meh-cebīnüñ beyt-i ebrūsın  

Nice sıġdurdı şerḥ-i bāb-ı ḥüsni iki mıṣraʿda  

(G 173/11-12) 

 

Görinmez iki çeşmüm ʿaksi ol laʿl-i ter üstinde  

Ḥabāb olur mı peydā mevc-i āb-ı gevher üstinde  

(G 175/1-2) 

 

Görelden ol perīnüñ nişter-i müjgān-ı ser-tīzüñ  

Gözüm ṣaplandı ḳaldı gūyīyā biñ ḫançer üstinde  

(G 175/5-6) 

 

Ruḫından kesb-i feyż eylerse ol dü-sebze-i 

ḥüsnüñ  

Olur bīnā-girih mānend-i merdüm çeşm-i 

sūzende  

(G 176/3-4) 

 

Ḥayret-efzādur dile neẓẓāresi ol āfetüñ  

ʿAks ider şekl-i ḥavāṣ āyīne-sīmāsına  

(G 177/7-8) 

 

Daʿvete itmez icābet ruḳye vü efsūn ile  

Ehl-i ʿaşḳa ol perī tesḫir olur altun ile  

(G 178/3-4) 

 

Ḫāl-i siyeh-i gerden-i dil-dārı ol aḳda  

Bir ḳara ʿArab-beççe gibi ara Bulaḳda  

(G 179/1-2) 

 

Ey ehl-i ceẕbe himmet idüñ ḳuşça cānuma  

Ol dāmgehden ʿavn ile şāyed ki ḳurtula  

(G 181/5-6) 

 

Esb ü ḳabā ʿaṭiyye-i resm-i mülūk ise  

Ol şeḥ-süvār-ı nāz ṣafā baḫş ider ḳula  

(G 181/9-10 

 

O rütbe ṣāfdur cism-i bilūrı ol gül-endāmuñ  

Ki mevc-i bādeyi taʿdād ḳābildir gülūsında  

(G 183/3-4) 

 

ʿUşşāḳ-ı sitem-dīde niçe dāma düşürsün  

Ol serv-i seḥi sāye düşürmez çemen üzre  

(G 185/9-10) 

 

ʿUşşāḳ-ı sitem-dīde niçe dāma düşürsün  

Ol serv-i seḥi sāye düşürmez çemen üzre  

(G 185/9-10) 

 

Nigāh itmez bu şeb ʿuşşaḳa ol meh kim mey-i 

gülgūn  

Ḥınā-bend eylemiş pāy-ı nigāh-ı çeşm-i 

mahmūra  

(G 187/7-8) 

 

 

Naḳd-i dil ġasb eylemiş üftādeden ol bī-emān  

Şimdicek ḫaṭ ṣādır oldı anuñ istirdādına  

(G 189/13-14) 

 

Şebistānında ol şūḫ-ı cihānı ṣaḳınur ʿāşıḳ  

Eger ḳālīçede taṣvīr olursa pister altında  

(G 190/9-10) 

 

ʿAyār olmış ezelde cism-i pāki ol mehüñ gūyā  

Ki beñzer semm-i nāfī tūde-i sīm üzre tamġāya  

(G 191/7-8) 

 

Ol ʿāşıḳım ki bāl-i Hümā-yı saʿādeti  

Pīçīde eyledüm ser-i tār-ı nigāhıma  

(G 192/3-4) 

 

Ol bülbülüm ki baḫt-ı siyeh berg-i şuʿleden  

Eyler feşānde deste-i gül ḫ˅ābgāhuma  

(G 192/7-8) 

 

Evvel naẓarda dest-res olmazsa mālüñe  

Eyler mi raġbet ol büt-i raʿnā kemālüñe  

(G 193/1-2) 

 

Ramażānda geyer ol ġonca-dehen al cāme  

Ġayrı ḫūbān bu kesimle çıḳamaz bayrama  

(G 194/1-2) 

 

Yine īsār iderdüm pāyına ol şāh-ı ḫūbānuñ  

Gelen bu dīdeden her ḳatre bir dürr-i semīn olsa  

(G 196/9-10) 

 

Ol sīm-beden olmasa bir gevher-i nā-yāb  

Ḫāk içre felek itmez idi anı defīne  

(G 197/5-5) 

 

Eyvāy naḳd-i eşke revāyic yoḳ ol ṭabīb  

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḫāṭıra baḳmaz sevābına  

(G 198/13-14) 

 

Murād ol āfitāb-ı ḥüsne bir neẓẓāredür yoḫsa  

Ḳapansun revzen-i dil kūy-ı yār nāẓır olmazsa  

(G 199/3-4) 

 

Müheyyā ol bütüñ ālāt-ı ʿişret deyr-i ḥüsnünde  

Müselmāndır görüp bu bezmi zāhid kāfir 

olmazsa  

(G 199/9-10) 

 

Eger Ḳārūn gibi mālik olursa ehl-i dil gence  

Virir bī-iḫtiyār ol meblaġı yek-pāre bir gence  

(G 200/1-2) 

 

Esīrān-ı ġama ol rütbe düşmendür o hūnī kim  

Gider işkence taʿlīm itmege iḳlīm-i Efrence  

(G 200/5-6) 

 

Ol büt-i ḥüsnüñ düşüp bī-ḫod olurdı pāyına  

Meryem īsāʾyı der-aġūş itmese büt-ḫānede  

(G 201/3-4) 
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Ol ṭıfl-ı nāz-perveri her kim görürse dir  

Böyle melek ṭoġursın añalar beşerleme  

(G 203/7-8) 

 

Bülbül gibi ol ġonca-dehāna çeñe çalma  

Bir būsesin al sīb-i ẕeḳān çalup alma  

(G 205/1-2) 

 

ʿAceb mi cilve ḳılsa şāʿirüñ ol māh beytinde  

Ki anuñ vaṣf-ı ḥüsnüñ naḳş ider her gāh 

beytinde  

(G 206/1-2) 

 

Dāġber-dil nice olmaya görüp anı ḳamer  

Al eteklikden ider hāleyi ol meh-pāre  

(G 207/5-6) 

 

Ṭonanup āl ile hengām-ı ṭonanmada Belīġ  

Cānumı yaḳdı benüm ol büt-i āteş-pāre 

(G 207/13-14)  

 

O rütbe bī-muḥābā ol mehüñ ḳan dökdi pinyāli  

Boyandı mevc-i ḫūn-ı ehl-i dilden ḳırmızı şālı  

(G 209/1-2) 

 

Ḥasendür ism-i sāmīsi gibi endāmı ol şūḫuñ  

Ser-ā-pā cism-i pākī pür-leṭāfetden degül ḫāli  

(G 209/9-10) 

 

ʿAceb mi pişgāh-ı yārda maḥv-ı vücūd itsem  

Eritdi yaġumı ol āfitābuñ yāl ile bāli  

(G 209/15-16) 

 

Görüp iġmāż iderken sāde-rūyān-ı semen-būyı  

Gözüm dört oldı gördüm nā-gehān ol çār-ebrūyı  

(G 210/1-2) 

 

Telāş-engīz-i mevc-i çīn-i ebrūsında ol şūḫuñ  

İder efgende şāyed fülk-i ḫāl-i ʿanberīn mūyı  

(G 210/5-6) 

 

Teġāfülgūne vażʿından helāküm ol perī-rūyuñ  

Alup ṣanʿatla naḳd-i ḫāṭır-ı nāşādı yan geldi  

(G 211/3-4) 

 

Görüp şāl-i zümürrüd fāmı ʿāşıḳ ol beyāż fesde  

Başına bir beyāż gül-ġoncası ṭaḳmış ṣanur anı  

(G 218/5-6) 

 

Muṣavver cismi naḳş itmekde ṣanʿat gösterür 

yoḫsa  

Nice taṣvīr ide ol rūḥ-ı pāki ṣafḥaya Mānī  
(G 218/7-8) 

 

Leb-i cān-baḫş ile güftāra gelse ol Mesīḥā-dem  

ʿİlāç eyler dil-i bīmār-ı ehl-i ʿaşḳa rūḥānī  
(G 218/9-10) 

 

Ol serv-i nāza ḥüsn-i ebed mālikānedür  

Sāʾirden aldı ḫaṭṭ ile anuñ ferāġını  

(G 220/5-6) 

 

Bir cilve itse pertev-i ḥüsn ile ʿāşıḳuñ  

Ol yāl u bāl dilde eritmez mi yāġını  

(G 220/9-10) 

 

Ḫāne-i āyīnede şāne be-kef ol meh-rū  

Kim bilür dil yine zülfinde ne teşvīş itdi  

(G 223/7-8) 

 

Demiri yumşak idi ol büt-i ḫançer-dāruñ  

Şimdicek ḳırdı geçürdi bizi keskin oldı  

(G 224/7-8) 

 

Seḥerde mihr degül ol mehe muḳābil olup  

Sipihr-i pīre-zenüñ elde ditrer āyinesi  

(G 227/11-12) 

 

Pā-bürehne reh-i kūyında düşürdi payına  

Görse ol kebk-i ḫırāmendeyi beşer ḫāfī  
(G 228/7-8) 

 

Çekiye gelmiyor ol ḳāmet-i mevzūn aṣlā  

Nükte-sencān-ı cihān ġayrı ḳosunlar lāfı  

(G 228/9-10) 

 

Nezāket riştesin ol rütbe bārīk itdi ṭabʿuñ kim  

Yanında çenber-i çarḫ oldı çeşm-i sūzen-i Īsā  

(G 229/3-4) 

 

Belīġā lāle-i nuʿmānı yād itdükçe şevḳinden  

Bu rengīn naẓmı itsün zīb-i destār ol melek-sīmā  

(G 229/13-14) 

 

Ben ol deryā-yı pür-şūrum ki ṭufān-gāh-ı 

sinemde  

Ki her bir şerḥa mevc ü her ḥabābı dāġ-ı 

cānumdur  

(G 230/3-4) 

 

Ben ol üftāde-cāh-ı āteş-i cürmüm ki bī-pervā  

Fürūġ-ı mevc-i āteş tār-ı zünnār-ı mīyanumdur 

(G 230/5-6) 

 

Benüm Ferhāda hādī ʿālem-i maʿnāda ammā 

kim  

Beni kemnām iden ol Ḫüsrev ü Şīrīn 

zebānumdur  

(G 230/9-10) 

 

Nīl-i āmāl-i Belīġ-i zāra ol āfet-nigāh  

Sīnesin açdıḳça fetḥ-i bāb şeklin gösterür  

(G 231/13-14) 

 

Görince ol mehi reng-i ruḫum şikeste olur  

Gülūda naġme-i ḫurde şikeste-beste olur  

(G 232/1-2) 

 

Gīsūlarında mūy-ı sefīd olmaz ol bütüñ  

Belki ḳarışdı araya mūy-ı miyānudur  

(G 233/5-6) 
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Diḳḳat olınsa mevc-i melāḥāt ol āfetüñ  

Ḫaṭṭ-ı lebinde vesme-i ebrū gibi aḳar  

(G 234/3-4) 

 

Ol şūhuñ almışum ṣulu şeftālusın Belīġ  

Ṭabʿı zemīn-i şiʿre bugün ṣu gibi aḳar  

(G 234/9-10) 

 

Āyīnede ʿaksin görüp ol ḫūr-liḳānuñ  

Ẓannum didi bu yā perī yā hūd ki melekdür  

(G 236/15-16) 

 

Ben ol ṣaydum ki pāyın būs ider her dem eger 

ḳanum  

Olursa vesme-i ebrū ṭırāz-ı nāḫun-ı şeh-bāz  

(G 237/9-10) 

 

2. Teklik üçüncü şahıs zamiri. 

Şāh üzre görse bir gül-i ḥamrāyı ol ṣanur  

Sāḳī elinde bāde-i cām-ı elem-zidā  

(K 2/165-166) 

 

Mest ü ḥayrān ider ʿāşıḳları ol gerden-i ṣāf  

Görmedi tāze vü terlikde naẓīrīn eslāf  

(Msd 5/3-4) 

 

Meh-i sipihr-i ʿadāletdür ol ki devrinde  

Kitāba eyleyemez tābiş-i ḳamer teʾsīr  
(K 6/63-64) 

 

Mirrīhi istese eridür bir nigāh ile  

Bilmez misin ol āfet-i devrān ne dir nedir  

(G 79/9-10) 

 

ʿAyş u neşāṭ dirler imiş rūzgārda  

Bilmem Belīġ ol daḫī bir ʿālem olmasun  

(G 157/15-16) 

 

Ḳadr-i hem-cinsi ferāmūş ider ol bī-meze kim  

Olmaya zümre-i nā-cins ile bir laḫẓa enīs  

(G 105/3-4) 

 

ol:-dır 

Dünyāda vü ʿuḳbāda benim ẕikrim Ḥaḳ  

Oldır iki ʿālemde murādım ancaḳ  

(R 7/1-2) 

 

ol:-ur 

Bilmem ki Belīġüñ ne olur ḥāṣıl-ı kārı  

Göñlinde emel toḫmını bir ḫaylī yer ekmiş  

(G 108/11-12) 

 

3. Olmak. 

ol:-sa 

ʿAceb mi olsa perīşān seḥerde sünbülveş  

Belīġ -i ġam-zede her gice āh kākül dir  

(G 72/13-14) 

 

4. Bulunmak. 

ol:-maz 

Ẕerre miḳdārı dehānın yā olur yā olmaz  

Olmasa mihr-i ruḫuñ kimse nişānın bulmaz  

(G 93/1-2) 

ol dem: O zaman. 
Gūş itse naġmesin ser-i taṣvīr-i naḳş-ı Çīn  

Ol dem olurdı kāse-i çinī-i pür-ṣadā  

(K 2/169-170) 

 

Ġayret-i tāb-ı ʿiẕāruñla hemān parladı cām  

Döndi ol dem küre-i nāra ḳıbāb-ı ḥammām  

(Msd 3/35-36) 

 

O şūḫuñ bezm-i pür-şevḳınde görse ʿāşıḳ-ı zārı  

Raḳīb-i nā-kesüñ ol dem başın ḫançerle kes 

gitmez  

(G 94/9-10) 

 

Geldi ol dem ki diye sālik-i iḳlīm-i ʿadem  

Naḳd-i ʿömr ile bu dünyāda ucuz ḳurtuldum  

(G 149/9-10) 

 

ol dem:-de 

Belīġ ol demde çıḳdı bī-zebān-ı ḫāmeden tāriḫ  

Ḳopardı gülşen-i āl-i Mehemmedden ecel bir 

gül  

(T 16/7-8) 

 

ol dem:-i 

Bārān-ı seyl-i ebr degüldür revān olan  

Yād eyledükçe ol demi eyler felek bükā  

(K 2/131-132) 

 

ol ġonca-dehen yolına ser virseler istemez belki 

birāz sīm ile zer olsa makbūle geçer: Dilber 

para ister, gazel dinlemez. 

İstemez virseler ol ġonca-dehen yolına ser  

Belki makbūle geçer olsa birāz sīm ile zer  

(Msd 2/11-12) 

 

ola: Diyelim. 
Āh-ı ʿuşşāḳa ṭayanmaz eflāk  

İster ʿābid ola ister fāsıḳ  

(G 134/7-8) 

 

Ḳapatdı merdümek-i çeşmi ʿaks-i ḫāl-i nigār  

Derūn-ı dīdede lāzımdur ola merdüm tek  

(G 141/3-4) 

 

ola ki: Diyelim ki. 

Merdāne-i cünbiş eyleyerek şīr-i mest olam  

Şāyed ola ki menzil-i maḳṣūda yol bulam  

(Tb 2/59-60) 

 

olaldan: Olduğundan beri. 

Olaldan ṣaḥn-ı dīvānḥāne-i maʿnāya tāb-āver  

İki dilli ḳalem bir tāze Hindī tercemānumdur  

(G 230/11-12) 

 

oldur: Odur. 
Lāyıḳ oldur o mehüñ ḫaṭṭ-ı şuʿā-ı enẓār  

Ola kerakesinüñ şemsesine rişte-i tār  

(Msd/ 29-30) 

 

Ḫulūs-ı bendegīye lāyıḳ oldur būs-ı dāmānuñ  

Kenār-ı lebde istiḳbāl ide ṭabʿı senākārı  

(K 4/7-8) 
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Ḫavfum oldur ki ide nā-geh şebīhūn āfitāb  

Hāle-i āġūşa aldum ol mehi ammā bu şeb  

(G 8/5-6) 

 

Şehid-i tīġ-i ʿaşḳ oldur ki āsār-ı neşāṭından  

İde meşḳ-i tebessüm mātem arayan leb-i gūra  

(G 187/9-10) 

 

Ġazelde muʿteber oldur ki ola cā-be-cā 

mażmūn  

Yaḳışmaz dil-rübānuñ ʿārıżı yek-pāre ḫāl olsa  

(G 202/3-4) 

 

olıcaḳ: Olduğu zaman. 

Rūyı olıcaḳ mihr-i cihān-tāba muḳābil  

Tīġ-i nigeh-i ġamzesi yalmān gibi parlar  

(G 52/11-12) 

 

olmasa pā-māl-i muḥammed: Hz. Muhammed'in 

ayakları altında çiğnenmiş olmak. 

Yüz sürmez idi pāyine secde ile ādem  

Bu rūy-ı zemīn olmasa pā-māl-i Muḥammed  

(K 1/5-6) 

 

oltanı yut: Aldanmak. 

oltanı yut:-dı 

Bir alay ipsize yüz virme dükāna irkip  

Şimdicek oltanı yutdı ṭolaşur anda raḳīb  

(Msd 5/49-50) 

 

olup ḳāʾim: Ayakta durma. 

Olup ḥürmetde ḳāʾim hīç tevāżuʿdan degül ḥali  

Belīġā var ise cām-ı meye üftādedür mīnā  

(G 5/11-12) 

 

oruç beg: Divan katibidir. 

Aç gözli Oruç Beg Ramāżān nāmında  

Bir māha olup Ḥācı Receple nigerān  

(R 18/1-2) 

 

ʿosmān: Hz. Osman. Üçüncü İslam halifesi. 

ʿosmān:-ı 

Ḳızılbāşdır hele dünyāda kim sevmezse 

ʿOsmānı  

Sever cān u göñülden şübhesiz erbāb-ı dil anı  

(Mf 23/1-2) 

 

ʿosman big efendi:Özel isim. 

Bī-ṭaleb-i hīzüm ʿaṭasıyla şitā-hengāmı  

Ḳıldı aḥbābını ʿOsman Big Efendi mesrūr  

(Kt 48/1-2) 

 

ʿosmān efendi: Özel isim. 
ʿOsmān Efendi Beg der-i luṭfunda ḳorḳarum  

Ḍarb añlanur efendim odun isterüm disem  

(Kt 52/3-4) 

 

ʿosmān efendi big: Özel isim. 
Ḫuceste-menḳabe ʿOsmān Efendi Big kim odur  

Cihānda şimdi muḳadder-şinās ehl-i hüner  

(Kt 47/1-2) 

ot: Toprak üstündeki bölümleri odunlaşmayıp 

yumuşak kalan, ilkbaharda bitip bir iki mevsim 

sonra kuruyan küçük bitkilere verilen ortak ad . 

ot:-ı 

Derdine dermān suʾālinden Belīġā maḳṣaduñ  

Cān otı istersin ancaḳ kākül-i cānān ṣatar  

(G 60/9-10) 

 

otaġ: Büyük çadır, büyüklere mahsus yüksek etekli 

geniş ve süslü çadır. 

otaġ:-ı, -n, -ı 

Sulṭān-ı ʿaşḳ sīneme ḳurmış otaġını  

Gösterdi yāre ṣanma ḳızıl tāze dāġını  

(G 220/1-2) 

 

otlar yol: Çok uğraşmak. 

otlar yol:-du, -m 

Göricek ḫaṭṭ-ı ruḫun āyīnede yār dimiş  

Ben bu bāġ-ı feraḥ-efzāda çoḳ otlar yoldum  

(G 149/5-6) 

 

otur: Vücûdun belden yukarı kısmı dik duracak ve 

vücut ağırlığı kaba etler üzerine binecek şekilde bir 

yere yerleşmek, kuut etmek. 

otur:-sa 

Neşʾe-i rengīni-i gül-cāmdan ġam maḥv olur  

Şeh-nişīninde otursa pādişāh olur gedā  

(T 1/31-32) 

 

otur:-ma, - 

Seni rüsvāy iderler dūr-bāş-ı menʿ ile āḫir  

Bilā-daʿvet oturma ḫ˅anına ġayrın zübābāsā  

(G 4/11-12) 

 

ovuşdırmaġ: Bir şeyi bastırarak başka bir şey 

üzerinden geçirmek. 

ovuşdırmaġ:-a 

Teni pālūde gibi kim ṭoḳınursa ditrer  

Gördi kim gelmez ovuşdırmaġa ol ġonca-i ter  

(Msd 3/21-22) 

 

oy: Keskin, sivri uçlu bir cisimle bir şeyi yontarak 

veya delerek çukur oluşturmak. 

 

oy:-ınca 

Güftāra bu resme nice iş kesdi Belīġā  

Faḫrī gibi mıḳrāż-ı dü-leb anı oyınca  

(G 204/11-12) 

 

oyın ḳur: Hile yapmak. 

oyın ḳur:-dı 

Şīşe-bāzī-i ḥabāb ile biraz ḳurdı oyın  

Künc-i ḫalvetde görüp ṣanma o şūḫı mevzūn  

(Msd 3/27-28) 

 

oyna: Eğlenmek. 

oyna:-ma 

Mestāne ṣaḳın elde ṭutup oynama ey dil  

Bilmez misin ol zülf-i siyāhı ne yılāndır  

(Kt 37/3-4) 
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oyna:-r 

Raḳṣa aġāz idicek ṣabr idemem mā-ḥaṣalı  

Dil anuñla bile oynar bayılur neẓẓāre  

(G 207/3-4) 

 

2. Hareket etmek. 

oyna:-r 

Mirʾāta baḳ da gör nice tek ṭurmaz ebruvān  

Oynar ikisi dāne-i ḫālüñle çift ü ṭāḳ  

(G 131/5-6) 

 

oyun: Hile. 
Bir oyun ḳurdı felek ġāfil iken ḳapdurdum  

Bir iki dūzāḫiye elde olan pīş ü kemi  

(K 7/11-12) 
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-Ö- 
 

ögred: Bilinmeyen bir konuda bilgi sahibi olmasını 

sağlamak. 

ögred:-ür 

Her bir varaḳda her biri ṣad-lerziş ögredür  

Sīm-ābvār cünbiş-i mevc-i nigāhuma 

(G 192/21-22)  

 

ögren: Bilgi edinmek. 

ögren:-se 

Şīveyi ögrense sözinden Belīġ  

Şehrümüzüñ dil-beri pür-ġanc olur 

(G 67/13-14)  

 

ögren:-e 

Ehl-i himmet keremi ögrene sūzenden kim  

Kendi ʿuryān geçinür geydürür ʿuryāna libās 

(G 109/11-12)  

 

öğren:-ür 

Fünūna dād u sitedle olur mı hīç vāḳıf  

Niḥāyeti kütübüñ ismin öğrenür ṣaḥḥāf 

(G 128/3-4)  

 

ögren:-sün 

Rüsūm-ı himmeti ehl-i kerem sūzenden 

ögrensün  

Ten-i ʿuryān ile her bī-nevāya giydürür jende 

(G 176/5-6)  

 

ökçe: Ayakkabı veya terliğin, topuğun altına gelen 

yüksek kısmı. 

Yārı aġyār-ı denī ṣayda olur zer-gerdān  

Ökçe it ḳahr ile ḳuncundan atar ol nā-dān 

(Msd 5/25-26)  

 

öksüz: Öksüz; annesi veya hem annesi hem babası 

ölmüş çocuk; kimsesiz, garip. 

öksüz:-ce, -dür 

Dügme öksüzcedür eylerse daḫī ser-keşlik  

Yaḳasın divşirüp ol āfeti sıḳma dibelik 

(Msd 4/9-10)  

 

ölç: Ölçmek. 

ölç:-emez 

Baḥr-i naẓmı idemem kilk ile peymūde Belīġ  

Aṭlas-ı baḥri tamām ölçemez endāze-i mevc 

(G 22/17-18 )  

 

ölçer biç: Bir konuda çok ayrıntılı düşünmek, 

inceden inceye düşünmek, değerlendirmek. 

ölçer biç:-er 

ʿAceb mi kiştzār-ı sīnede maḥṣūle el urṣaḳ  

Bu ḫırmen vaḳtidür ölçer biçer herkes 

ḥubūbatın 

(Kt 3/3-4)  

 

ölçüp biç:-erek 

Anı taḫmīn ile ölçüp biçerek āḥir-i kār  

Gördi kim çıḳmadı ṣanʿatla tegellendi o yār  

(Msd 4/53-54) 

 

öl: Yaşamaz olmak, can vermek. 

öl:-mez 

Ḳurı bir nāmı vardur āb-ı ḥayvānuñ Belīġ ammā  

Der-āġūş eyleyen tā ḥaşre dek ölmez ʿĀlī Cānʾı  

(G 218/13-14) 

 

öldür: Bir canlının hayatına son vermek. 

öldür:-di 

Ser ü sāmānımı hem-sāyelerüñ gördikçe  

Beni tevbīḫ ile öldürdi ʿıyālüñ sitemi  

(K 7/21-22) 

 

ölüm: Vefat. 

ölüm:-ü, -m, -dür 

Virseler bāde-i gülgūn yirine āb-ı ḥayāt  

Ölümümdür benüm aḥbāb ile meclisde bugün 

(G 14/3-4)  

 

ʿömr: Hayat. 
ʿÖmr ile devleti olup efzūn  

Ḥāfızı ola ḥıfẓ-ı Yezdānī 
(T 4/37-38)  

 

ʿÖmr ü devletle olup tekye-zen-i bāliş-i nāz  

Revġan-ı şemʿa-i iḳbāli ola maġz-ı hümā 

(T 21/35-36)  

 

Ḫudā hem-vāre ʿömr ü devletüñ efzūn idüp her 

dem  

Çekilsün dāġ-ı ġam ṭabʿ-ı bed-endīşān-ı 

maḳhūra 

(T 27/27-28)  

 

ʿömr:-i, -n, -i 

ʿÖmrini efzūn idüp bāni-i vālā-himmetüñ  

Ḫānedānuñ dāʾimā maʿmūr ide Bārī Ḫudā 

(T 1/43-44)  

 

Devlet ü ʿömrini efzūn ide hem-vāre Ḫüdā  

Ḳırımuñ ola saʿādetle Belīġā Ḫānı 

(G 219/17-18)  

 

ʿömr:-üm 

Bir zaḫma baḫye olmadı ʿömrüm resenleri  

Maḥv oldu zīr-i pāyda çün tār-ı büriyā 

(K 2/51-52)  

 

Bir zaḫma bakılacak olmadı ʿömrüm resenleri  

Maḥv oldı zīr-i pāyında çün tār-ı buriyā 

(K 2/93-94)  

 

Yanumdan geçme sürʿatle gel ʿömrüm  

Baña raḥm eyle pīr oldum cevānsuz 

(G 92/15-16)  

 

ʿömr:-i, -n 

Geçürdi laḳlaḳıyyāt ile ʿömrin bāġ-ı ʿālemde  

Dilinde ʿandelībüñ sūziş-i pervāne yoḳdur yoḳ 

(G 132/7-8)  
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ʿömr:-üñ 

ʿĀşıḳ çekerdi reh-güẕer-i dil-rübāya sedd  

Māniʿ bulınsa ḥāṣılı ʿömrüñ şitābına 

(G 198/7-8)  

 

ʿömr:-i, -n, -e 

Rāh-ı gürīz yoḳ zen-i gīsū-bürīdeden  

Mānend-i zāġ ʿömrine her ādemüñ ḳonar 

(G 235/3-4)  

 

ʿömr-i ʿazīz: Saygın yaşam. 

Ey vāy geçdi ʿömr-i ʿazīz āh u vāh ile  

Cürmi nedür ki ehl-i dilüñ ḫurrem olmasun 

(G 157/13-14)  

 

ʿömr-i girān-māye: Kıymetli ömür. 

Ḥayf u ṣad-ḥayf geçüp ʿömr-i girān-māye ʿabes  

Dilde ṭaʿdād-ı sinīn ile elem ḳaldı faḳaṭ 

(G 119/9-10)  

 

ʿömr-i güẕerān: Geçen hayat. 

ʿÖmr-i güẕerān fikr eyle cūya baḳup  

Al ʿibret eyle āb-ı revāndan örnek 

(R 1/3-4)  

 

ʿömr-i ḥāṣıl: Ortaya çıkan ömür. 

ʿömr-i ḥāṣıl:-ı 

Nūş itdürüp o ġoncaya zehr-i helāhili  

Bād-ı fenāya oldı ġıdā ʿömr-i ḥāṣılı 

(Tb 1/79-80)  

 

ʿömr-i şitāb-kerde: Acele edilmiş ömür. 

ʿömr-i şitāb-kerde: 
Reftār kim ḫayāline olsa naẓar-fiken  

ʿÖmr-i şitāb-kerde ider ʿavdet iḫtiyār 

(K 12/13-14)  

 

ʿömr-i ṭavīl: Uzun ömür. 

ʿİzz ü iḳbāl ile Ḫallāḳ-ı cihān  

Bāni-i ḳaṣra vire ʿömr-i ṭavīl 
(T 20/29-30)  

 

Devletin efzūn idüp dāʿim Ḫudā-yı Lā-yezāl  

Ṣaḥib-i eyvāna iḥsān eylesün ʿömr-i ṭavīl 
(T 30/7-8)  

 

ön: Huzur. 
ön:-ü, -m, -de 

Önümde ġāşiye ber-dūş olur Ebuʾl-İrşād  

Cihāna bir dahī gelmez benüm gibi evlād 

(K 11/103-104)  

 

ön:-i,-n,-de: 

Dem-ā-dem tābiş-i gül-penbe reng-i ʿaks-ı 

rūyından  

Öninde ḫūn ile pür-şīşe-i ḥaccāmdur mirʾāt 

(G 13/9-10)  

 

öñine:-i, -n, -e 

Elden gelür mi gerdiş-i berḳ-i ʿinān-ı ʿömr  

Seyl-ābuñ önine çekemez naḫl pāy-bend 

(G 34/9-10)  

öp: Sevgi ya da saygı duygusuyla dudaklarını bir 

şeye değdirip hafif bir emme hareketi yapar gibi 

olmak. 

Hoy-kerde sīb-i ġabġabın öp dil-berüñ Belīġ  

Sīr-āb olınca mīve-i meʾvā olur leẕīẕ 

(G 37/11-12)  

 

öp:-mek 

O kerem-pīşe ki ḫāk-i rehini öpmek içün  

Egilüp ḳāmetini pīr-i felek ḳıldı dü-tā 

(T 13/7-8)  

 

öp:-er 

Būs-ı leb-i ʿāşıḳdan öper sīb-i zenaḫdān  

Ol tāze nihālüñ o ḳadar mīvesi terdür 

(G 77/5-6)  

 

Beni būs-ı leb-i dil-dāra teşvīḳ eyleyüp her dem  

Öper ʿaks-i dehān-ı ġonca gülşende leb-i cūyı 

(G 210/3-4)  

 

öp:-eyüm 

Beyt-i ber-cestede pinhān olayum żaʿf ile ben  

Leb-i laʿlüñ öpeyüm her oḳuduḳça anı sen 

(G 165/1-2)  

 

öp:-er, -ken 

Laʿlüñ öperken aldı ten-i zārı derleme  

Elbette ey perī ʿaraḳ ister şekerleme 

(G 203/1-2)  

 

öp:-di 

Dil-ber alınca destine mīnā-yı ʿişveger  

Biñ kerre öpdi cāmuñ egildi ayāġını 

(G 220/7-8)  

 

öp:-me,-g,-e: 

Dilde teṣādüm itmede emvāc-ı baḥr-ı ḫūn  

Pāy-ı ḫayālüñ öpmege ister geliş budur 

(G 154/3-4)  

 

ʿörfī: 963 (1556) yılında Şîraz’da doğdu. Asıl adı 

Cemâleddin Muhammed’dir. 

Şevketle reʾy-i Ṣāʿibüm ʿÖrfīye misl idüp  

Buldı niẓāmı memleket-i şāʿirān-ı ʿilm 

(K 10/109-110)  

 

örnek al: Bir şeyden kendisi için ders çıkarmak. 

ʿÖmr-i güẕerān fikr eyle cūya baḳup  

Al ʿibret eyle āb-ı revāndan örnek 

(R 1/3-4)  
 

öte: İleriye. 

Ṭūṭī-i ṭabʿı Belīġe olamazsın pey-rev  

Ṭurma bu bāġda ey bülbül-i şeydā öte git 

(G 17/17-18)  

 

öyle: 1.  O şekilde, ona benzer, onun gibi. 

Ber-geşte itse saṭḥ-ı zemīni sipihr-i zāl  

Gelmez bu dehre öyle bir ālüfte nükte-dān  

(T b 50/49-50) 
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Pāy-māl itse çedik gibi ayaḳda eṣnāf  

Öyle perdāḫsızca ṣaḥib mi çıḳar hiç esrāf 

(Msd 29/30)  

 

Ṭūṭī iken ebkem ne ṭurırsın öyle  

Bī-vaḳt niçün nāza çekersin böyle 

(R 9/1/2)  

 

Yoġidi haḳ bu ki hiç ḥüsn-i ḫulḳına ġāyet  

Cihānda şimdi bulınmaz aransa öyle vücūd 

(T 17/3-4)  

 

Çekerek ḥalḳa-i tevhīde perī-rūları şeyh  

ʿĀḳıbet öyle żaʿīf oldı ki bir hū çekemez 

(Mf 32/1-2)  

 

Ten-i bīmārumı ġam öyle żaʿīf eyledi kim  

Kendümi görmek içün gözlüge muḥtāc oldum 

(G 149/3-4)  

 

2. O kadar, çok fazla. 

Meclis-i meyde kesüp ḫalḳı biçerken cānān  

Arada öyle ṣıḳıldum ki beni ter kesdi 

(G 225/3-4)  

 

Miḥrāb-ı ebruvānını itmezse der-ḫayāl  

ʿUşşāḳa vācib öyle namāzuñ iʿādesi 

(G 226/3-4)  

 

ʿöẕr: Yapılan bir kabahat ve kusur üzerine affını 

dilemek üzere gösterilen bahane veya sebep, 

mazeret. 

Olur bu ʿöẕr ile bismilgeh-i cefāsında  

Ḥüsām-ı ġamzeleri reşk-i rişte-i cellād 

(K 11/27-28)  

 

Beytümü ʿöẕr ile nakż eyleme inṣāf eyle  

Yapmışum ben bu ḳadar ḫalḳa cihanda ebyāt 

(G 14/15-16)  
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-P- 
 

pā: Ayak. 
Nāḫun degül bu pā vü yedümde ʿayān olan  

Uc virdi böyle nevk-i ser-i rişte-i ḳażā  

(K 2/59-60) 

 

Ṣırtuña aṭlas ü dībā yerine bir post al  

Püşt ü pā ur yine Mıṣr u Yemeni gez abdāl  

(Msd 5/33-34) 

 

pā-bercā: Ayağı yerde demek olan bu tâbir, mecaz 

yoliyle kaim, sabit, berkarar, daim, bâki 

mânâlarında da kullanılır. 

O rütbe mest-i ser-gerdānıyum dehrüñ ki 

endāmum  

Daḫi miḥver gibi merkezde pā-bercā mıdur 

bilmem  

(G 155/9-10) 

 

pā-būç: Ayakkabı. 
Beni yābāna atar eski pā-būç gibi o yār  

Çıḳma yoldan saġ ayaḳḳabı deġildir aġyār  

(Msd 5/7-8) 

 

 

Yoḫsa sen cāmiʿ vü mescidde idüp zīr-i liḥāf  

Köhnelenmiş pā-būçından geçemezsin lifāf  

(Msd 5/35-36) 

 

pā-bürehne: Yalın ayak. 

Pā-bürehne reh-i kūyında düşürdi payına  

Görse ol kebk-i ḫırāmendeyi beşer ḫāfī  
(G 228/7-8) 

 

pādişāh: 1. Sultan, padişah. 

ʿAceb mi pādişāh ehl-i İslāma vezīr olsa  

Ki arslan-şāh-ı vālā menzilet Ḳaplān vezīridir  

(Kt 22/3-4) 

 

Ādemi bende iden luṭf u keremdür yoḫsa  

Pādişāh eyleyemez merdüm-i āzādeyi ḳul  

(G 143/3-4) 

 

pādişāh:-ı 

Eyler teveccüh-i żuʿafā devletüñ ziyād  

Mülk-i cihāna mālik ider pādişāhı ḳul  

(G 144/15-16) 

 

2. Sevgili. 

pādişāh:-a 

Belīġ ol pādişāha bendeyüm kim dīk-i cūdında  

Gedā-yı gird-ḫ˅ān-ı luṭfına deryā nemek-çeşdür  

(G 48/17-18) 

 

pādişāh:-u, -m, -a 

Ehl-i vefāya ḳahr ideyor bī-vefāya luṭf  

Bilmem ne gūne ḫıdmet idem pādişāhuma  

(G 192/25-26) 

 

 

 

 

pādişāh ol: Padişah olmak. 

pādişāh ol:-ur 

Neşʾe-i rengīni-i gül-cāmdan ġam maḥv olur  

Şeh-nişīninde otursa pādişāh olur gedā  

(T 1/31-32) 

 

pādişāh-ı ʿaṣr: Zamanın padişahı. 

Yeryüzinde pādişāh-ı ʿaṣr Ẓılluʾllāh ise  

Eylemez mi bir şecerle sāyesi yeksān raḳṣ  

(G 114/11-12) 

 

pādişāh-ı kişver-i maʿnā: Anlam ülkesinin 

padişahı. 

Ey pādişāh-ı kişver-i maʿnā şitāb idüp  

Geldi ümīd ile der-i vālāña bir gedā  

(K 2/183-184) 

 

pādişāh-ı mülk-i istiġnā: İşve ülkesinin padişahı. 

pādişāh-ı mülk-i istiġnā:-dur 

Nigāh itmez yolında pāy-māl olsam türābāsā  

Belīġā pādişāh-ı mülk-i istiġnādur ol āfet  

(G 4/15-16) 

 

pādişeh-ı mülk-i ḥüsn: Güzellik memleketinin 

padişahı. 

pādişeh-ı mülk-i ḥüsn:-e 

Meger ki nāḫun-ı ser-tīz-i mevc-i ḫūn-ı dilüm  

Ola ol pādişeh-ı mülk-i ḥüsne dāmen-gīr  
(K 6/23-24) 

 

paf puf eyley: Sıkıntı belirten bir söz. 

paf puf eyle:-yor 

O reh-zen-i dil elinden aġır tüfengi maḥūf  

Ġazapla ʿāşıḳ-ı nā-şāda eyleyor paf puf  

(G 238/1-2) 

 

pāk: Temiz, saf. 

Pāk ṭut jeng-i ʿalāyıḳdan derūn-ı sīneñi  

Cilvegāh-ı yār ola āyīne-i sīmā-yı rūḥ  

(G 27/5-6) 

 

Mürde-dil naẓm-ı Belīġ ile bulur tāze ḥayāt  

Oḳı pür pāk ġazel üstine dīvānından  

(G 168/13-14) 

 

pāk id: Temizlemek. 

pāk id:-er 

Selsebīl ile anı pāk ider elbet Rıḍvān  

Dāmen-ālūd-ı ġubār olsa o ṭıfl-ı ṭāhir  

(T 9/7-8) 

 

pāk id:-ince 

Ġubār-ı mā-sivādan pāk idince sāḥasın ey dil  

Ḥarīm-i sīneye yāruñ cefāsı mīḥmān geldi  

(G 211/9-10) 

 

pāk idüp:-üp 

Libāsın pāk idüp tekrār telvīs eylemez ʿāḳıl  

Degül lāyıḳ günāha cürʾet istiġfārdan ṣoñra  

(G 172/5-6) 
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pāk ol:-ur 

Göñül ṣāf olsa sevdā-yı cihāndan pāk olur zīrā  

ʿİbādet-ḫāne-i İslāmiyānda büt-perest olmaz  

(G 86/7-8) 

 

Tevbe āsār-ı günāhı maḥv ider dilden Belīġ  

Cāme oldıkça mülevves pāk olur ṣabun ile  

(G 178/11-12) 

 

pāk-bāz ʿāşıḳ: Yürekten bağlı aşık. 

Pāk-bāz ʿāşıḳ u maʿşūḳda hīç şerm olmaz  

Şemʿ-i bezmi ʿālenen sīneye pervāne çeker  

(G 81/5-6) 

 

pāk-dāmen: Namuslu. 

Gil-ālūd eylemiş āmed-şud-i ter-dāmenān şimdi  

Geçilmez pāk-dāmen vādī-i Mecnūn 

çepellenmiş  

(G 112/7-8) 

 

pāke çıḳar: Aklamak. 

Seni telvīse murād eyleyeni pāke çıḳar  

Ṣāf-ı deryā-dil olup eyleme icrā-yı ġaraż  

(G 117/3-4) 

 

pākī-i şiʿr: Saf şiir. 

pākī-i şiʿr:-ü, -m, -e Pākī-i şiʿrüme maʿnāsı 

güvāh oldı Belīġ  

Meryemüñ ʿiṣmeti bürhānı Mesīḥādandur  

(G 74/15-16) 

 

pāk-ṣūret: Temiz suret. 

pāk-ṣūret:-i 

Her pāk-ṣūreti dil eyler ḳabūl der-ḥāl  

Bu ḳāleb-i ʿacībi ḥikmetle yaptı Ṣāniʿ  

(G 124/7-8) 

 

palan: Genellikle eşeklere, bazen de atlara 

vurulan,kaşsız, enli, yayvan ve yumuşak bir çeşit 

eyer. 

palançe:-çe, -si 

Gerçi palançesi yoḳ ḫardır o aġyār-ı tebāh  

Ṭolama boynuña efsārı tegeller gümrāh  

(Msd 5/45-46) 

 

pālūde: Süzülmüş, saf hâle getirilmiş. 

Teni pālūde gibi kim ṭoḳınursa ditrer  

Gördi kim gelmez ovuşdırmaġa ol ġonca-i ter  

(Msd 3/21-22) 

 

Düşmezdi cism-i yāra Belīġ ʿaks-i çeşmimüz  

Pālūde üzre olmasa bādām-ı ter leẕīẕ  

(G 36/13-14) 

 

pā-māl-i esb-i ġam ol: Gam atını ayaklar altına 

düşürdüğünden beri. 

 

pā-māl-i esb-i ġam ol:-alı 

Pā-māl-i esb-i ġam olalı cism-i lāġarum  

Daġ urdı sīnem üstine tamġa-yı naḳş-pā  

(K 2/57-58) 

 

pā-māl-i eşheb-i elem: Sıkıntı atının ayaklar altına 

alınması. 

pā-māl-i eşheb-i elem:-ü, -m 

Taʿbīr-i levne bāʿis olurken fürūġ-ı māh  

Pā-māl-i eşheb-i elemüm şimdi sāye-dār  

(K 12/57-58) 

 

pā-māl-i muḥammed ol: Hz. Muhammed'in 

ayakları altında çiğnenmiş olmak. 

pā-māl-i muḥammed ol:-ma, -sa 

Yüz sürmez idi pāyine secde ile ādem  

Bu rūy-ı zemīn olmasa pā-māl-i Muḥammed  

(K 1/5-6) 

 

pā-niḥādesi ol: Hazır iz olmak. 

pā-niḥādesi ol:-dı 

Yāruñ yazıldı menḳabe-i rūy-ı sādesi  

Ruḫsār-ı levḥin oldı ḳalem pā-niḥādesi  

(G 226/1-2) 

 

par par: Alev alev. 

ʿArıż-ı gül-berg ile ruḫsārı reşk-i nev-bahār  

Sīnesi billūrveş par par yanar āyīne-dār  

(Ş 1/5-6) 

 

Bir kerre düşelden içine āteş-i ḥüsnüñ  

Par par yanayor ḫāne-i mirʿāt-i müşāʿşa  

(G 123/9-10) 

 

pāre: Parça, kısım. 

Tenhā nemāned der del ṣad pāre eks-e dūst  

Ez yek çerāġ ṣad boved āyīne ḫāne rā  

(G 241/7-8) 

 

pāre:-si 

Ḫāke düşse cigeri pāresi āh eyleyerek  

Nice ṣabr eyleye bu derde cihānda ṣābir  

(T 9/17-18) 

 

pāre pāre ol: Parça parça olmak. 

pāre pāre ol:-ma, -duḳ 

Ṭoḳınma ḥalḳa-i zülf-i nigāra kendi ḳayduñ gör  

Derūnı pāre pāre olmaduḳ bir şāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/5-6) 

 

parele: Parçalamak. 

parele:-y, -üp 

Sīne-i āyīneyi pareleyüp itdi ḳıyām  

Gitdi āteş gibi ol meh ṭoña ḳaldı ḥamām  

(Msd 3/53-54) 

 

Tīġ-i ġamzeyle bizi pareleyüp ol meh-rū  

Tār-ı zülfiyle ider sūzen-i müjgānı refū  

(Msd 5/13-14) 

 

pārelen: Parçalanmak. 

pārelen:-di 

Nʾola dilden gül-āb-ı eşk-i telḫüm aḳsa yek-pāre  

Bu şīşe pārelendi germī-i nār-ı firāḳından  

(G 166/11-12) 
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pāreye atıl: Sevgilinin gönlüne dâhil olmak. 

pāreye atıl:-ma 

Atılma pāreye ḳundaḳçıdır o sīm-endām  

Virür neşāṭ aña yaldız ḳadar zer-i maḥbūb  

(G 12/5-6) 

 

parla: Parlamak, ışıldamak. 

parla:-dı 

Ġayret-i tāb-ı ʿiẕāruñla hemān parladı cām  

Döndi ol dem küre-i nāra ḳıbāb-ı ḥammām  

(Msd 3/35-36) 

 

parla:-r 

Rūyuñ ki senüñ mihr-i dıraḫşān gibi parlar  

Mercān lebüñ laʿl-i Bedaḫşān gibi parlar  

(G 52/1-2) 

 

Rūyuñ ki senüñ mihr-i dıraḫşān gibi parlar  

Mercān lebüñ laʿl-i Bedaḫşān gibi parlar  

(G 52/1-2) 

 

Ey meh ne zaman sīne-i billūruñı açsañ  

Neẓẓārede āyīne-i tābān gibi parlar  

(G 52/3-4) 

 

ʿArż eyleseñ ol şūḫa ne dem sūz-ı derūnı  

Ser-keşlik idüp āteş-i sūzān gibi parlar  

(G 52/5-6) 

 

Seyr eyle ṣaf-ender-ṣaf olup ol ḳaşı yayuñ  

Her bir müjesi nāvek-i peykān gibi parlar  

(G 52/7-8) 

 

Ālūde-i ḫūn eyleyeli eşk-i dem-ā-dem  

Çeşmümde müjem āteş-i sūzān gibi parlar  

(G 52/9-10) 

 

Rūyı olıcaḳ mihr-i cihān-tāba muḳābil  

Tīġ-i nigeh-i ġamzesi yalmān gibi parlar  

(G 52/11-12) 

 

Ol fitnegerün pertev-i ḫurşīd-i ruḫından  

Ebrū-yı siyeh ḫançer-i bürrān gibi parlar  

(G 52/13-14) 

 

Söz yoḳ hele rengīnī-i mażmūna Belīġā  

Her beytde bir şemʾi fürūzān gibi parlar  

(G 52/15-16) 

 

parlak ol: Parlamak. 
parlak ol:-ur 

ʿİẕārı parlak olur dil-berān-ı Efrencʾüñ  

Güzel cilā olur iḳlīm-i kāfir āyinesi  

(G 227/15-16) 

 

parmaġ: İnsanda ve bazı hayvanlarda ellerin ve 

ayakların son bölümünü oluşturan, boğumlu, 

oynak, uzunca organların her biri. 

parmaġ:-ın 

Bir ṭıfl-ı nev-resīdedür ol parmaġın emer  

Olmaz muḳayyed āteş-i pervānegāna şemʿ  

(G 122/3-4) 

 

pāsbān-ı ʿilm: İlim nöbetçisi. 

Ẓulmet-nümā-yı cehl-i ʿadīmüʿl-baṣīreti  

Eyler fürūġ-ı bīniş ile pāsbān-ı ʿilm  

(K 10/61-62) 

 

pāsbān-ı kişver-i maʿnā it: Anlam ülkesine bekçi 

etmek. 

pāsbān-ı kişver-i maʿnā it:-di, -m 

ʿAṣā-yı kilki itdim pāsbān-ı kişver-i maʿnā  

Olur gürz-i Tehemten dūrbāş-ı taḫt-ı Kāvūsī  
(K 3/71-72) 

 

pāş-ı himmeti id: İyilik saçmak. 

pāş-ı himmeti id:-er 

Kānūn-ı gülşen içre ider pāş-ı himmeti  

Mevc-i ḥarīr-i şuʿleyi tār-ı ḳabā-yı ḫār  

(K 12/113-114) 

 

pāşīde nemek: Bir üzüntünün acısını, bir kusurun 

ağırlığını artıran şeyler yapmak. 

pāşīde nemek:-dür 

Evhām-ı ḫayālümde ġubār-ı ḫaṭ-ı dil-ber  

Rīş-i cigerüm üstine pāşīde nemekdür  

(G 59/15-16) 

 

pāşīde-rīk ol: Kum saçmak. 

pāşīde-rīk ol:-a 

Ebyāt-ı endāzına pāşīde-rīk ola  

Emvāc-ı nūr-ı merdümek-i çeşm-i iʿtibār  

(K 12/77-78) 

 

paslan: Üzerinde pas oluşmak. 

paslan:-dı 

Açmaz mı daḫi jengini rūşenger-i taḳdir  

Paslandı yer altında nice āyīne sīne  

(G 197/7-8) 

 

pāy: Ayak. 

Nihāl-i sāye-i iḳbāline Ḳays ilticāʿ itse  

Serābuñ mevcesi zencīr olurdı pāy Leylāya  

(K 9/55-56) 

 

pāy:-i, -n, -e 

Yüz sürmez idi pāyine secde ile ādem  

Bu rūy-ı zemīn olmasa pā-māl-i Muḥammed  

(K 1/5-6) 

 

pāy:-ü, -m, -e 

Bulsa fürūġ-ı mevc-i sitāreyle terbiyet  

Olur ḫalide pāyüme her sebze-i giyā  

(K 2/87-88) 

 

pāy:-ı, -n, -a 

Aḳdı ṣu pāyına ol serv-i ṣanavber boyuñ  

Tāze tāze ṣuladı kākül-i sünbül-mūyuñ  

(Msd 3/31-32) 

 

Ḫayl-i ezhārın ṣarılmazdı çemende pāyına  

Olsa būy-ı āşināyı sebze-i bī-gānede  

(G 201/13-14) 

 



945 

 

İderdüm pāyına pīçīde mevc-i cevher-i cānı  

O şūḫun ʿaksi teşrīf itse mirʿāt-i süveydāya  

(K 9/7-8) 

 

l gülsitān-ı bāġ-ı vefāyı görince dil  

Aḳdı o demde pāyına mānend-i cūybār  

(K 12/45-46) 

 

pāy:-ü, -ñ, -e 

Yapıldı pāyüñe bir nerdübān-ı ḳaṣr-ı suḫan  

Ki saṭr saṭr nigāh eyleye nüzūl u ʿurūc  

(G 24/3-4) 

 

2. Hisse. 

pāyını:-ı, -n, -ı 

Ṣāf-ṭīnet olanuñ pāyını taḳbīl iderüz  

Ki öpen āyīneyi kendi lebin eyler būs  

(G 107/3-4) 

 

pāy:-ı, -n, -a 

Divşirür güllerini bāġ-ı fenānuñ gül-çīn  

Pāyına ḫār ile ḫasdır ḳalacaḳ gül dikenüñ  

(G 140/3-4) 

 

ʿĀşıḳ odur ki mecmaʿ-ı ḫūbāna baḳmasun  

Mānend-i āb pāyına her servüñ aḳmasun  

(G 163/1-2) 

 

Yine īsār iderdüm pāyına ol şāh-ı ḫūbānuñ  

Gelen bu dīdeden her ḳatre bir dürr-i semīn olsa  

(G 196/9-10) 

 

pāy:-ı, -n 

Ben ol ṣaydum ki pāyın būs ider her dem eger 

ḳanum  

Olursa vesme-i ebrū ṭırāz-ı nāḫun-ı şeh-bāz  

(G 237/9-10) 

 

pāyān: Son bulmak, bitmek. 

Aḥmed Aġa hazīne-dār ol kim  

Ḥüsn-i ḫulḳına yoġ idi pāyān  

(T 18/3-4) 

 

pāy-bend: Ayak bağı, köstek; engel, mani. 

Elden gelür mi gerdiş-i berḳ-i ʿinān-ı ʿömr  

Seyl-ābuñ öñine çekemez naḫl pāy-bend  

(G 34/9-10) 

 

pāy-bend-i merdümān ol: İnsanların ayak bağı 

olmak. 

 

pāy-bend-i merdümān ol:-mış 

Ḫayāl-i yāre istiḳbāle çıḳmaz ḫaneden bir dem  

Ki mevc-i tār-ı eşküm pāy-bend-i merdümān 

olmış  
(G 111/19-20) 

 

pāy-bend-i ṭabʿ-ı meʿyūsı ol: Ümidi kesilenlerin 

ayak bağı olmak. 

pāy-bend-i ṭabʿ-ı meʿyūsı ol:-dı 

Hüner maḳṣūdına īṣāl iderken ehl-i ʿirfānı  

Beliġ-i zāruñ oldı pāy-bend-i ṭabʿ-ı meʿyūsı  

(K 3/65-66) 

pāy-būs: Ayak öpme. 

pāy-būs:-ı, -n, -da 

Kemān itdiyse ḳaddüm pīrlik dünyāda ġam 

çekmem  

İdem aġyāra sebḳat belki yāruñ pāy-būsında  

(G 183/5-6) 

 

pāy-dār ol: Kalmak, yok olmamak, var olmakta, 

yaşamakta devam etmek. 

pāy-dār ol:-sun 

Mānend-i serv gülbün-i iḳbāli aḫterān  

Olsun miyān-ı ravża-i devletde pāy-dār  

(K 12/183-184) 

 

pāy-dār-ı māye-i mihr: Güneş cevherinin 

sürekliliği. 

pāy-dār-ı māye-i mihr:-ü, -m 

Pāy-dār-ı māye-i mihrüm idüp ihdā rikāb  

Eyledüm iki gözüm resminden anı intiḫāb  

(Kt 2/11-12) 

 

pāye: Makam, rütbe, derece. 

pāye:-si, -dür 

Dīdemüñ ḳaṣrına āmed-şüd içün ʿaks-i nigār  

Nerdübān-ı nigehüñ mevc-i nigeh pāyesidür  

(G 46/3-4) 

 

pay-e por-ḫār: Dikenli ayak. 

Begerd dīde-e ḥayret fezāyem nuk-e mojgān nist  

Do çeşm der reh-e golzār kūyeş pay-e por-ḫār 

est  

(G 242/9-10) 

 

paye-i baḫt-ı bülend: Yüce talihin derecesi. 

Atamaz zūr-ı feṭānetle kemend-i pervāz  

Paye-i baḫt-ı bülend aḫterine fehm-i ḥakīm  

(T 22/13-14)  

 

pāye-i irtifaʿ-ı sükkān: Sakinlerin yüksek makamı. 

pāye-i irtifaʿ-ı sükkān:-ı 

Pāye-i irtifaʿ-ı sükkānı  
Ayaḳ altına aldı ʿUmmānı  

(T 4/21-22) 

 

pāy-endāz eyle: Ayak atmak. 

pāy-endāz eyle:-miş, -em 

Nūr-ı çeşmi yolına eylemişem pāy-endāz  

İtme rence ḳaddimüñ gel bu perend üstine baṣ  

(G 115/9-10) 

 

pāyeş: Ayağı. 
Pāyeş mikoned ḫalḫāl ṭuḳ ḫişten ġomri  

Beher golşen ke ofted sāye-e an gedd-e delcū rā  

(G 243/5-6) 

 

pāy-ı dil-ārā: Gönülleri süsleyen ayak. 

pāy-ı dil-ārā:-y, -a 

Gümişden serve beñzer ḳaddi kim pāy-ı dil-

ārāya  

Aḳar ṣu gibi dāʾim ehl-i ʿaşḳuñ ṭabʿı meyyāli  

(G 209/3-4) 
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pāy-ı dil-beri laʿl-i bütān: Put kadar güzel 

sevgililerin dudağından alınan güzel hisse. 

Būs itse pāy-ı dil-beri laʿl-i bütān gibi  

Telḫ-āb-ı mevce-i leb-i deryā olur leẕīẕ  

(G 37/3-4) 

 

pāy-ı ḫayāl: Hayalinin payı. 

pāy-ı ḫayāl:-ü, -ñ 

Dilde teṣādüm itmede emvāc-ı baḥr-ı ḫūn  

Pāy-ı ḫayālüñ öpmege ister geliş budur  

(G 54/3-4) 

 

pāy-ı ḫayāl:-ü, -ñ, -e 

Bir toz ḳopardı ṣaḥn-ı ḥaremgāh-ı sīnede  

Reng-i ḥınā ṣarılmasa pāy-ı ḫayālüñe  

(G 193/7-8) 

 

pāy-ı nigāh: Bakış hissesi. 

pāy-ı nigāh:-ı 

Ṭutalum furṣat-ı neẓẓāre bulmış dīde-i ʿāşıḳ  

Nice pāy-ı nigāhı vażʿ ide rūy-ı dil-ārāya  

(G 191/3-4) 

 

pāy-ı nigāh-ı çeşm-i maḥmūr: Kendinden geçmiş 

bakışın nasibi. 

pāy-ı nigāh-ı çeşm-i maḥmūr:-a 

Ḥınā-bend eylemiş pāy-ı nigāh-ı çeşm-i 

maḥmūra  

Yine ol fitne-cūnuñ ġālibā kūyında ḳan olmış  

(G 111/15-16) 

 

Nigāh itmez bu şeb ʿuşşaḳa ol meh kim mey-i 

gülgūn  

Ḥınā-bend eylemiş pāy-ı nigāh-ı çeşm-i 

mahmūra  

(G 187/7-8) 

 

pāy-ı nigāh: Bakış hissesi. 

pāy-ı nigāh:-ı, -m, -a 

Fiġān ki silsile-i mevc-i reng-i ruḫsārı  

Keşīde eyledi pāy-ı nigāhıma zencīr  
(K 6/19-20) 

 

pāy-ı siyāh-ı ṭāvūs: Tavusun siyah ayakları. 

Ne ḳadar olsa güzel ʿaybsuz olmaz bir şūḫ  

Buña şāhiddür iki pāy-ı siyāh-ı ṭāvūs  

(G 107/9-10) 

 

pāyidār ol: Kalıcı olmak. 

pāyidār ol:-mış 

Ruḫından ḫoy aḳup zīr-i zenaḫda pāyidār olmış  

Muʿallaḳ ḳaṭredür mirʾāt-i ṭūb-ı ġabġab-ı dil-ber  

(G 70/3-4) 

 

pāyına düş: Çok yalvarmak. 

pāyına düş:-üp 

Ol büt-i ḥüsnüñ düşüp bī-ḫod olurdı pāyına  

Meryem īsāʾyı der-aġūş itmese büt-ḫānede  

(G 201/3-4) 

 

 

payına düşür:-di 

Pā-bürehne reh-i kūyında düşürdi payına  

Görse ol kebk-i ḫırāmendeyi beşer ḫāfī  
(G 228/7-8) 

 

pāy-māl it: Önem verilmesi gereken şeyleri hiçe 

saymak, çiğnemek. 

pāy-māl it:-se 

Pāy-māl itse çedik gibi ayaḳda eṣnāf  

Öyle perdāḫsızca ṣaḥib mi çıḳar hiç esrāf  

(Msd 5/29-30) 

 

pāy-māl ol: Ayaklar altında kalmak, çiğnenmek, 

yok olmak, ortadan kalkmak. 

pāy-māl ol:-sa, -m 

Nigāh itmez yolında pāy-māl olsam türābāsā  

Belīġā pādişāh-ı mülk-i istiġnādur ol āfet  

(G 4/15-16) 

 

pāyum it: Nasip etmek. 

pāyum it:-di 

Bu vādilerde yārun bī-niyāzum dest-būsından  

Ki engüşt-i mühennā itdi pāyum her ser-i ḫārı  

(G 217/9-10) 

 

peder: Baba. 
peder:-i, -dir 

Pederidir o bütüñ māniʿ-i gül-çīn-i viṣāl  

Ḥıfẓ ider tāze nihāl-i gülī elbette diken  

(G 165/9-10) 

 

peder-i pīr: Yaşlı baba. 

peder-i pīr:-e 

Ḫaber-i şomı hem-rehānı Belīġ  

Peder-i pīre itdiler tefhīm  

(T 14/9-10) 

 

pehlevān: Yiğit. 
pehlevān:-sın 

Pehlevānsın hele pīş-ḳabżada ey sāġar-ı mey  

Bir ayāġ ile nice tāze cevānı yıḳduñ  

(G 139/5-6) 

 

pehlevān-ı nāvek-efgen: Ok saçan pehlivan. 

pehlevān-ı nāvek-efgen:-dür 

Felekde gūyīyā bir pehlevān-ı nāvek-efgendür  

Şuʿāda tīr-i perrān hālesin zih-gīr ider meh-tāb  

(G 7/7-8) 

 

pehlu: Omuz. Bedenin iki yanından her biri, yan. 

pehlu:-sı 

Meh-i temāme olur ṭuʿme kendü pehlusı  

Sipihr-i pīre-zenüñ cüzʿ ü naḳsı kāmiledür  

(G 42/11-12) 

 

pehlū-nihāde: Yana konmuş. 

Olduḳ dūçār ġamze-i cānāna bilmedük  

Pehlū-nihāde tīġ-i ḳażāya ṭayanmışuz  

(G 104/9-10) 
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pehnā: Geniş. 

Cūdın ḥisāba başlasa kilk-i debīr-i çarḫ  

İtmez iḥāṭa dāʿire pehnā dür-i şümār  

(K 12/109-110) 

 

pejmürde eyle: Soldurmak. 

pejmürde eyle:-di 

Ṣad āh kim o gülbün-i baġ-ı velāyeti  

Pejmürde eyledi sitem-i ceyş-i eşḳiyā  

( K 2/123-124) 

 

pejmürde it: Soldurmak. 

pejmürde it:-di 

Pejmürde itdi bir gül-i gülzār-ı ʿiffeti  

Bād-ı semūm-ı miḥnet ile ṣarṣar-ı sitem  

(Tb 1/7-8) 

 

pejmürde ol: Solmak. 

pejmürde ol:-dı 

Ḥayf ṣadd ḥayf ki āsīb-i fenādan nāgāh  

Oldı pejmürde gül-i revnaḳ-ı baġ-ı ḫāṭır 

(T 9/1-2)  

 

pejmürde ol:-ur 

ʿArṣa-i şūrda pejmürde olur gerçi Belīġ  

Baġ-ı dilde şecer-i rīşe-revāndur maʿnā  

(G 1/23-24) 

 

pek: Gereken, beklenen veya alışılmış olandan çok. 

Bu şeb vaṣlın o meh ferdāya ḳorsa ey dil-i şeydā  

Bunı pek belle kim gündüz çıḳılmaz kūh-ı 

billūra  

(Mf 16/1-2) 

 

Pek varma göñül üstine ol ʿişve-fürūşuñ  

Bāzār-ı viṣāl içre metāʿı ciger ekmiş  

(G 108/9-10) 

 

penāh id: Sığınacak yer etmek. 

 

penāh id:-er 

Ṭūp-ı āyīne-i ṣayḳal-zede ol çihre-i māh  

Āfitāb eñ ṣoñ ider der-gehini püşt ü penāh  

(Msd 5/43-44) 

 

penbe: Pembe. 
penbe:-dür 

Ṣıḳma entārī gibi penbedür endām-ı nigār  

Çekemez sıḳletüñü belki tegeller dil-dār 

(Msd 4/23-24)  

 

2. Pamuk. 

o rengīn ruḫsār  

Söyle zāhid żenebüm gördüñ ise böyle nigār  

(Msd 4/41-42) 

 

Meskin del est her ke be zaḥer molāyem est  

Penhān derūn-e penbe neger penbe dāne rā  

(G 241/3-4) 

 

 

 

 

penbe-e gūşet: Kulak pamuğu. 

Ze abna-ye ʿaṣr-e nāsoḫan puç neşneved  

Mūy-e sefīd u penbe-e gūşet bir rā  

(G 240/7-8) 

 

penc: Beş. 
Belīġā āferīn kim penc beyt-i pāk ile ṭabʿuñ  

Niẓāmīʾnüñ ṣunar bī-bāk Genc-i pencine pençe  

(G 200/11-12) 

 

penc ol: Beş sayısına ulaşmak. 

penc ol:-ur 

Ḥüsn ile pür olsa eger şeş cihāt  

Böyle bir āfet-i şeş ü ya penc olur  

(G 67/7-8) 

 

pençe: El. 

Ḫūn-ı dilden ser-te-ser ālūde rengīn bülbülüm  

Bāl gül per gül beden gül pençe gül minḳār gül  

(G 146/13-14) 

 

Belīġā āferīn kim penc beyt-i pāk ile ṭabʿuñ  

Niẓāmīʾnüñ ṣunar bī-bāk Genc-i pencine pençe  

(G 200/11-12) 

 

pençe:-si, -n 

Eylerdi pençesin şafak-ālūde āfitāb  

Dest-i nigāra olmasa reng-i ḫınā ʿabes  

(G 20/9-10) 

 

Alur diyü dil-i zārı şikenc-i tārından  

Ṭutar bu ḫavf ile geh şāne pençesin gīsū  

(G 171/9-10) 

 

pençe:-si, -n, -den 

Ġam pençesinden oldı girībānımuz ḫalāṣ  

Geldük Belīġ gūşe-i dārüʾl-emāne dek 

(G 137/11-12)  

 

pençe:-y, -i 

Nihān itse ʿaceb mi ḫaṭṭ-ı müşgīn ḫāl-i ruḫsārı  

O bir zāġ-ı siyehdür pençeyi ṣaḳlar per altında  

(G 190/5-6) 

 

pençe-i çeşm-i siyeh-mest: Körkütük aşık gözün 

pençesi. 

pençe-i çeşm-i siyeh-mest:-e 

Fitneler peydā idüp seyr eyle dil-ber ġamzeden  

Pençe-i çeşm-i siyeh-meste niçe ḫançer virür  

(G 63/9-10) 

 

pençe-i mercān ḫiżāb-ı surḫ: Kına gibi kırmızı 

renkteki mercanın pençesi. 

Ḳanda olursa destüñe takdīr olan gelür  

Deryāda buldı pençe-i mercān ḫiżāb-ı surḫ  

(G 29/3-4) 

 

pençe-i mihr-i felek: Gökteki güneşin pençesi. 

Rūy-ı ḫoy-kerdeye yaṣdanduḳça destüñ nem 

ḳapar  

Gül yüzinden pençe-i mihr-i felek şebnem 

ḳapar  

(G 55/1-2) 
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pençe-i müjgān: Kirpiklerin pençesi. 

pençe-i müjgān:-ı, -n, -a 

Çeşm-i ḫūn-rīzüñ atar ʿāşıḳa ki tīr-i nigāh  

Ġamzeden gāh ṣunar pençe-i müjgānına ḫışt  

(G 18/7-8) 

 

pençe-i müjgān:-ı, -n, -dan 

Nice göñlüm alayum zülf-i perīşānından  

Ki nigeh ḳurtulamaz pençe-i müjgānından  

(G 168/1-2) 

 

pençe-i müʾmīn: İman edenlerin eli. 

Buyursa pençe-i müʾmīn ile ………...  

İder enāmili ihrāc-ı cevher-i pūlād  

(K 11/39-40) 

 

pençe-i pür-zūr: Kuvvetli pençe. 

Ḫudāvendā bugün sen ʿarṣa-i heycāda ḳaplansın  

ʿAdūya pençe-i pür-zūr ile derrende ḳaplansın  

(Kt 21/1-2) 

 

pençe-i şīr-i ücem: Sık ağaçlık yerlerdeki aslanın 

pençesi. 

pençe-i şīr-i ücem:-i 

Sikkeveş ḍarb olınan üstine naḳş-ı mührüñ  

Ḳalʿı ʿāciz-i ḳor idi pençe-i şīr-i ücemi  

(K 7/9-10) 

 

pencere: Yapıları veya tren, vapur vb. ulaşım 

araçlarını aydınlatmak, havalandırmak amacıyla 

yapılan, çerçeve, cam, panjur, perde gibi 

eklentilerle daha kullanışlı bir duruma getirilen 

açıklık. 

Tārīk olursa çeşm-i dile gūşe-i meġāk  

Gülzār-ı ʿAdne pencere aç ola tābnāk  

(Tb 2/39-40) 

 

pend: Nasihat, öğüt. 

Zencīr-i zülfe çekdi alup göñlümüz o şūḫ  

Olur Belīġ bend ile dīvānegāna pend  

(G 34/13-14) 

 

pendari: Sanmak. 

Çenan der gerden-e ṣāfeş nomāyed reng-e her 

toġi  

Ke pendari şerer der şīşe-ye fānūs-e ṭayyār est  

(G 242/7-8) 

 

penhān: Gizli. 
Meskin del est her ke be zaḥer molāyem est  

Penhān derūn-e penbe neger penbe dāne rā  

(G 241/3-4) 

 

per: Kanat. 

Āteş-i ʿaşḳı niçün söndüreyüm dilde Belīġ  

Per ṣalup kendi yaḳar cismini nāra Kāḳnūs  

(G 107/13-14) 

 

Ḫūn-ı dilden ser-te-ser ālūde rengīn bülbülüm  

Bāl gül per gül beden gül pençe gül minḳār gül  

(G 146/13-14) 

 

Nihān itse ʿaceb mi ḫaṭṭ-ı müşgīn ḫāl-i ruḫsārı  

O bir zāġ-ı siyehdür pençeyi ṣaḳlar per altında  

(G 190/5-6) 

 

per:-dür 

Uçmaġa sezā tāʾīr-i rūḥa iki perdür  

İsm-i Ḥaḳ ile nām-ı pür-iclāl-i Muḥammed  

(K 1/27-28) 

 

per ol: Kanat olmak. 
Degül ḳāṣıd diyār-ı yāra bīm-i berḳ-i ḳahrından  

Misāl-i mürġ-i āteş-dīde per ol semte ses gitmez  

(G 94/3-4) 

 

per ü bāl: Kanat ve kol. 

Ne ḳadar evede eylerse güşāde per ü bāl  

Āşiyānında olur mürġ-i çemen fāriġ-i bāl  

(R 23/1-2) 

 

Ne ḳadar evcde eylerse güşāde per ü bāl  

Āşiyānında olur mürġ yine fāriġ-i bāl  

(Kt 42/1-2) 

 

per ü bāl-i hümā: Hüma'nın kanadı ve kolu. 

Nihāl-i cilve-gāh-ı bülbül-i ḳudsī mekānumdur  

Per ü bāl-i hümā ziynet-nümā-yı āşiyānumdur  

(G 230/1-2) 

 

per ü bāl-i tezerv-i nigeh: Sülün gibi kol ve kanadı 

olan güzelin bakışı. 

per ü bāl-i tezerv-i nigeh:-dı –i 

Yaḳdı rūyında per ü bāl-i tezerv-i nigehi  

Ādemī ṭaḳat ile sūziş-i nār-ı ḥayret  

(G 15/15-16) 

 

perçem: Alna düşen kısa saç demeti, kâkül. 

Yaḳışur gül gibi yār başına sünbül perçem  

İtsün eṭrāfına āvīze-i püskül perçem  

(G 154/1-2) 

 

Bilmedüñ ḳadrini fevt oldı zamān-ı ḥüsnüñ  

ʿArż ider mātem içün şimdi siyeh gül perçem  

(G 154/3-4) 

 

Dinmez işkūfe sifāli fesine ammā kim  

Ser-nigūn anda saḳız morı ḳaranfil perçem  

(G 154/5-6) 

 

Şekl-i sünbülde hemān itdi temessül perçem  

Zīr-i fesde anı gözden ṣaḳınurken o perī  
(G 154/7-8) 

 

Elüne şāne alup başdan araḳ-çīni çıḳar  

Diyeler Rūm u ʿAcem āh o kākül perçem  

(G 154/9-10) 

 

Kākülüñ fikri ile gülşen-i kūyında Belīġ  

Ṣaçlı sünbül göricek itdi taḫayyül perçem  

(G 154/11-12) 
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perçem:-den 

Kec-küleh kākül ucın gösterüp ol sünbül-i ter  

Ṭabla perçemden eḥibbāsına ṣaçdı ʿanber  

(Msd 2/5-6) 

 

perçem:-ü, -n, -i 

Açdı şāne abanūs gibi siyeh perçemüni  

İtdi mıḳrāż ile pīrāste-i bīş ü kemini  

(Msd 2/49-50) 

 

perçem:-li 

Ol āfet olmasaydı sīm tenli ṣırma perçemli  

Anuñ ārām-gāhı olmaz idi ṣırma-keş-ḫāne  

(Kt 40/3-4) 

 

perçem:-ü, -ñ 

Ḥaddi tecāvüz itdi siyeh perçemüñ hele  

Zülfe ider yuḳardan aşaġı muʿāmele  

(G 186/1-2) 

 

perçem it: Perçem etmek. 

perçem itsün:-sün 

Yaḳışur gül gibi yār başına sünbül perçem  

İtsün eṭrāfına āvīze-i püskül perçem  

(G 154/1-2) 

 

perdāḫ: Sakal tıraşından sonra kıl çıkış yönünün 

tersine yapılan ikinci tıraş. 

perdāḫ:-sızca 

Pāy-māl itse çedik gibi ayaḳda eṣnāf  

Öyle perdāḫsızca ṣaḥib mi çıḳar hiç esrāf  

(Msd 5/29-30) 

 

perde: 1.Örtü. 
perde:-dür 

Çeşmüme bir perdedür gūyā niḳāb-ı ruḫlaruñ  

Ḥırmen-i ʿömrüm yaḳup maḥv itdi tāb-ı 

ruḫlaruñ  

(Ş 1/9-10) 

 

perde:-den 

Perdeden oldı birūn āyīne-i sīm-endām  

Ḳışrını atdı ḥarāretle yā şīrīn bādām  

(Msd 3/11-12) 

 

Bir ṣafa virmiş bahāruñ feyżi kim bülbüllere  

Perdeden rāz-ı derūn ʿarż itdi ʿaynekvār gül  

(G 146/5-6) 

 

perde:-si 

Eşkümle oldı perdesi kirbāsveş sefīd  

Gūyā sevād-ı merdüm-i çeşm Aḳdeñizlidür  

(G 80/11-12) 

 

2. Engel. 

Degüldür çeşm-i cāna perde dāġ-ı sīne-i ṣāfım  

Naẓarda pīşgāh-ı dīdeye ʿaynek ḥicāb olmaz  

(G 87/5-6) 

 

 

 

 

 

perde çek Örtmek. 

perde çek:-miş, -dür 

Yine jeng-i ʿalāyıḳ ʿankebūtī perde çekmişdür  

Eger āyīne-i çeşmümde ʿaksüñ ẓāhir olmazsa  

(G 199/5-6) 

 

perde-ber-endāz-ı rūy-ı şāhid-i rāz ol: Sır gibi olan 

sevgilinin yüzünden utanmayı bırakmak. 

perde-ber-endāz-ı rūy-ı şāhid-i rāz ol:-ur, -sa 

Benān-ı ḫāme Belīġā cihānı mest eyler  

Olursa perde-ber-endāz-ı rūy-ı şāhid-i rāz  

(G 89/13-14) 

 

perdehā-yı gūş ol: Kulak perdeleri olmak. 

perdehā-yı gūş ol:-sa 

Bāl-i semender olsa eger perdehā-yı gūş  

Eyler güdāḫte anı bir āteşīn ṣadā  

(K 2/45-46) 

 

perde-i bādām: Badem gibi olan gözlerin görüş 

perdesi. 

perde-i bādām:-dan 

Süzilmiş perde-i bādāmdan nūr-ı nigeh ṣad-bār  

O şūḫuñ ṣoñra varmış ṣafḥa-i rūyında ān olmış  

(G 111/9-10) 

 

perde-i ḳānūn: Kanun perdesi. 

perde-i ḳānūn:-ı 

Ne çāre küllü şeyʾün hāliküñ taḫtındadur ʿālem  

Bu vech üzre dizildi perde-i ḳānūnı çarḫuñ āh 

(T 6/5-6)  

 

perde-i nāmūs: Namus perdesi. 

 

perde-i nāmūs:-sı, -n, -ı 

Dām-ı tezvīr perde-i nāmūsını çāk eyleyen  

Ādemüñ açmaz Belīġā ʿaybını ādem ḳapar  

(G 55/11-12) 

 

perend: Atlas. 
Nūr-ı çeşmi yolına eylemişem pāy-endāz  

İtme rence ḳaddimüñ gel bu perend üstine baṣ  

(G 115/9-10) 

 

perestiş eyle: Tapmak. 
perestiş eyle:-mek 

Perestiş eylemek elbette farżdur yāre  

Cihānda ġayn ʿamel ehl-i ʿaşḳa nāfiledür  

(G 42/3-4) 

 

perestiş ide: Tapmak. 
perestiş id:-ler, -di 

İderlerdi perestiş dāʿimā taṣvīr-i zībaya  

Eger ehl-i libāsa raġbet olsa deyr-i ʿālemde  

(K 9/3-4) 

 

pergāle-i kām: Arzu parçası. 

Daḫī pergāle-i kām almadın bāzār-ı ʿālemde  

Benümle bilmezem bu çarḫ-ı ġaddaruñ nedür 

kārı  

(K 4/51-52) 
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perḫāş id: Kavga etmek. 

perḫāş id:-er, -ken 

Dik ṭurup herkese ol serv iderken perḫāş  

Ser-fürū eyledi zānūsına yārın ḳodı baş  

(Msd 2/43-44) 

 

perī: 1. Sevgili. 

Ṣāniʿ-i ḳudret nihān itmiş ezelde ey perī  
Leblerüñde neşʾe-i cām-ı şarāb-ı portaḳal  

(Ş 1/15-16) 

 

Ṣandılar anı ikiz toġdı güneş ḫāṣ ile ʿām  

Cāmekāna gelicek ṭutdı perī gibi maḳām  

(Msd 3/3-4) 

 

O perī eylese erbāb-ı suḫanla kelimāt  

Nüktedānlıḳda nice bülbüli eyler iskāt  

(G 14/1-2) 

 

Püskürme beñ degül o perī zaḫm-ı çeşm içün  

Atmış ʿiẕār-ı āteşine bir āvuç sipend  

(G 34/7-8) 

 

Esrār-ı ʿaşḳı ṣaḳlayamam dilde ey perī  
Āyīne-ḫānede nice ʿaksüñ nihān ḳalur  

(G 40/7-8) 

 

ʿUşşāḳ-ı ġussa-pervere pey-rev-nümā-yı dil  

İtmez cemālin ʿarż o perī gösteriş budur  

(G 54/7-8) 

 

Sakīl gelmiyor ʿuşşāḳa ḍarb-ı düm düm tek  

Uṣūl ile o perī meşḳ ide tenādüm tek  

(G 141/1-2) 

 

Vaḥşī ġazāl dāmen-i ṣaḥrā-yı nāz iken  

İncinme ey perī seni ben ādem eyledüm  

(G 152/13-14) 

 

Şekl-i sünbülde hemān itdi temessül perçem  

Zīr-i fesde anı gözden ṣaḳınurken o perī  
 

Daʿvete itmez icābet ruḳye vü efsūn ile  

Ehl-i ʿaşḳa ol perī tesḫir olur altun ile  

(G 178/3-4) 

 

Laʿlüñ öperken aldı ten-i zārı derleme  

Elbette ey perī ʿaraḳ ister şekerleme  

(G 203/1-2) 

 

Ḫoy-kerde būs ider leb-i laʿlüñ Belīġ-i zār  

Elbette ey perī ʿaraḳ ister şekerleme  

(G 203/13-14) 

 

Ḫ˅āhiş-i naḳd-i revān ile gelince o perī  
Define kendin atar bulsa eger ṣad-pāre 

(G 207/11-12)  

 

Cihānda ey peri bir ḳara günli ʿāşıḳ-ı zārum 

Ruḫuñda sebz-i ḫaṭ baḫt-ı siyāhumdan bitüp 

yitdi  

(G 212/7-8) 

peri:-nüñ 

O perinüñ alamaz ʿaksini mirʾāt ammā  

Ḫāne-i āyīnede cilveler eyler biʾẕ-ẕāt  

(G 14/11-12) 

 

İncitmesün mi o dem işitdikçe zāhide  

Dirmiş raḳīb-i dīv o perīnüñ filānidür  

(Mf 59/1-2) 

 

Görelden ol perīnüñ nişter-i müjgān-ı ser-tīzüñ  

Gözüm ṣaplandı ḳaldı gūyīyā biñ ḫançer üstinde  

(G 175/5-6) 

 

Bin hūşı olsa ādemi mecnūn-ı ʿaşḳ ider  

Şekl-i beşerde böyle perinüñ temessüli  

(G 214/7-8) 

 

perī:-ye 

Derd-i firāḳı ʿarż o perīye muḥāl olup  

Naḳş-ı ḫayālini göñüle maḥrem eyledüm  

(G 152/3-4) 

 

2. Cisimleri çok lâtif ve görünmez olan hoş 

mahluk. 

Āyīnede ʿaksin görüp ol ḫūr-liḳānuñ  

Ẓannum didi bu yā perī yāḫūd ki melekdür  

(G 236/15-16) 

 

Ne perī ṣadmesidür serde ne sevdā-yı cünūn  

Beni āşüfte iden ol gül-i ḫandānumdur  

(G 50/25-26) 

 

per-i cibrīl-i eşk: Cebrail'in kanadının gözyaşı. 

Rişte-i pervāzı fānūs-ı çeraġ-ı ʿarş olur  

Mevc-i ḫūn-ı dīdedür zīrā per-i Cibrīl-i eşk  

(G 136/11-12) 

 

per-i ḫümā ol: Hüma'nın kanadı olmak. 

per-i ḫümā ol:-ur 

Bir ṭurfadur ki sāye-güẕār olsa çeşmüme  

Olur serümde erre-i āhen per-i Ḫümā  

(K 2/61-62) 

 

perī-nijād: Peri tabiyatlı. 

Ḫançer-keşīde çeşm ile zinhār ey göñül  

İncinse ādeme görinür ol perī-nijād  

(G 33/9-10) 

 

perī-rū: Peri yüzlü. 

Revişde ey perī-rū berḳ-i ʿālem-sūza beñzersin  

Şitābuñdan kebāb oldı cigerler bir yemeklik yap  

(G 10/5-6) 

 

Çeşm-i ʿāşıḳ ṣaḳınup ʿarż itmesün eşk-i niyāz  

Ol perī-rū ter-mizāc olmış buluṭdan nem kapar  

(G 55/5-6) 

 

perī-rū:-y, -ı 

Daʾvet itme o perī-rūyı tırāşa gidemez  

Tāzesüz bir ḳurı dükkānçede yārān idemez  

(Msd 2/33-34) 
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perī-rū:-ları 

Çekerek ḥalḳa-i tevhīde perī-rūları şeyh  

ʿĀḳıbet öyle żaʿīf oldı ki bir hū çekemez  

(Mf 32/1-2) 

 

perī-rū:-y, -uñ 

Teġāfülgūne vażʿından helāküm ol perī-rūyuñ  

Alup ṣanʿatla naḳd-i ḫāṭır-ı nāşādı yan geldi  

(G 211/3-4) 

 

perī-rūyān: Peri yüzlü güzeller. 

perī-rūyān:-uñ 

Ḥayf ṣad ḥayf ki beyninde perī-rūyānuñ ʿĀşıḳa 

cevr ü cefā eylemek āyīn oldı  

(G 224/3-4) 

 

perīşān: Zavallı. 

Tefekkür üzre perīşān iken ḥużurunda  

Belīġ-i zārına ne şefḳatle itdi ʿaṭf-ı naẓar  

(Kt 47/5-6) 

 

perīşān ol: Karışmak. 

perīşān ol:-sa 

ʿAceb mi olsa perīşān seḥerde sünbülveş  

Belīġ-i ġam-zede her gice āh kākül dir  

(G 72/13-14) 

 

perīşānī-i dil: Dil kaygısı. 

Perīşānī-i dil ḳaṣd eyleyüp zülf-i siyāhuñdan  

Ruḫuñda mevc-i bū şīrāze-bend-i nīş-i 

kejdümdür  

(G 58/3-4) 

 

perīşānlıḳ: Karışıklık. 

Perīşānlıḳ ser-a-pā ḥaḳḳ olup levḥ-i ḫavātırdan  

Yazar ʿahdünde cemʿiyetle şāʿir zülf-i dildārı  

(K 4/33-34) 

 

perīşānlıḳ:-da 

Ne perīşānlıḳda ne hengām-ı cemʿiyyetdedür  

Dāʾimā cemʿiyet-i ḫaṭır refāhiyyetdedür  

(G 64/1-2) 

 

peristū: Kırlangıç. 

Pervāza bāl açup müjeden zāġ-ı çeşmüme  

Ṣaḥrā-yı intiẓāra peristū gibi aḳar  

(G 234/7-8) 

 

perīveş: Peri gibi güzel. 

perīveş:-e 

Söyler lisān-ı ḥāl ile zülf ol perīveşe  

Bāġ-ı ruḫında bitmez idüm sünbül olmasam  

(G 150/13-14) 

 

perniyān: İpekten dokunmuş, bir nevi işlemeli 

kumaş, nakışlı atlas. 

Peşmīne cāmesin yine gerdūn idüp ḳabā  

Pūşīde itdi dūşına bir perniyān ḳabā  

(K 2/1-2) 

 

 

 

perniyān-ı nāz it: Naz kumaşı etmek. 

perniyān-ı nāz it:-mez, -se 

Olsun ḥarām ḳametine perniyān-ı nāz  

Tār-ı nigāh-ı dīdemi itmezse pūd u tār  

(K 12/37-38) 

 

pertāb ḳıl: Atmak. 
pertāb ḳıl:-dı 

Pertāb ḳıldı lengeri limān-ı ḫāvere  

Güm-geşte oldı keştī-i ḫurşīd-i pür-żiyā  

(K 2/3-4) 

 

pertev: Işık. 
İdbārı görindi milel-i ẓulmet ü küfrüñ  

Pertev viricek gün gibi iḳbāl-i Muḥammed  

(K 1/7-8) 

 

Külḫānı yaḳdı ḥamāma girüp ol bedr-i tamām  

Nice pertev viricek bezme görürsün aḫşām  

(Msd 3/29-30) 

 

Fānūs içinde şuʿle vü ṣahbāda neşʾeveş  

Virdi fürūġ-ı feyż ile pertev bedende cān  

(G 156/11-12) 

 

Nigeh-i çeşm-i dile buʿd-ı reh olmaz reh-zen  

Şarḳdan ġarba gider mihr-i felekden pertev  

(G 169/5-6) 

 

pertev:-i, -n, -den 

Rūşen oldı afitāb-āsā bu eyvān-ı laṭīf  
Pertevinden dāʿimā şehr iḳtibas eyler żiyā  

(T 1/11-12) 

 

pertev:-i 

Ḫūrşīd-i münevvirden alır pertevi encüm  

Ḥālet virür erbāb-ı dile ḥāl-i Muḥammed  

(K 1/13-14) 

 

pertev:-le 

Ṣaʿādet burcınuñ iḳbāl-i ḫūrşīd-i cihāndārı  

Żiyā virdi bu şehr-i dil-keşe pertevle dīdārı  

(K 4/1-2) 

 

Egerçi yümn ile ol āfitāb-ı burc-ı iḥsānuñ  

Gelüp bu şehri tenvīr eyledi pertevle dīdārı  

(K 4/13-14) 

 

pertev:-i, -n 

Āşīnādur herkesüñ bir feyż ile germiyyeti  

Māh-tābuñ pertevin pervāne ẓann eyler serāp  

(Mf 50/1-2) 

 

pertev-endāz ol: Işık saçmak. 

pertev-endāz ol:-ıcaḳ 

Pertev-endāz olıcaḳ cismüñe keyfiyyet-i mey  

Seyr iden şīşe-i pür-bāde ṣanur pīrehenüñ  

(G 140/9-10) 

 

pertev-feşān: Işık saçan. 

Bālā-yı heft-ṭareme pertev-feşān iken  

Ḳandīl-i necm-i bāḫtumı çarḫ itdi bī-żiyā  

(K 2/63-64) 



952 

 

pertev-feşān:-dur 

Teveccüh eyledi nev-şöhre bir ẕāt-ı muʿallā kim  

Fürūġ-ı ʿārıżı pertev-feşāndur çihre-i ḫūra  

(T 27/3-4) 

 

pertev-fiken ol: Işık saçmak. 

pertev-fiken ol:-dı 

Oldı pertev-fiken ol mevḳiʿe bir bedr-i münīr  
Ḳarşu varınca bu mihr itdi cemālin tenvīr  

(Msd 2/37-38) 

 

Mihr-i enver gibi bu cāy-ı laṭīf  
Şehre pertev-fiken oldı nā-gāh  

(T 23/1-2) 

 

pertev-fiken-i ʿārıż: Işık saçan yanak. 

pertev-fiken-i ʿārıż:-ı 

Pertev-fiken-i ʿārıżı ṣanma dür-i meknūn  

Ḫoy ḳatresidür kim ola āvīze ḳulaḳda  

(G 179/3-4) 

 

pertev-fiken-i dūde-i nesl-i ḫaṭemān: Hatemlilerin 

soyunun ateş saçan kaleminin dumanı. 

pertev-fiken-i dūde-i nesl-i ḫaṭemān:-dur 

Ḫurşīd-i felek-mertebe kim ẕāt-ı münīrī  
Pertev-fiken-i dūde-i nesl-i Ḫaṭemāndur  

(G 56/19-20) 

 

pertev-i āteş-fürūz-ı lāle-i ḥamrā: Kırmızı lalenin 

fazla ateşinin ışığı. 

Degildür pertev-i āteş-fürūz-ı lāle-i ḥamrā  

Efendim yandı tāb-ı ʿārıżıñdan dāmen-i ṣaḥrā  

(G 229/1-2) 

 

pertev-i emvāc: Dalgaların parıltısı. 

O şūḫun pertev-i emvāc rūy-ı tāb-nākından  

Misāl-i keştī-i lerzende bī-ārāmdır mirʾāt  

(G 13/13-14) 

 

pertev-i ḫurşīd-i ruḫ: Güneş gibi parlayan yanak. 

pertev-i ḫurşīd-i ruḫ:-ı, -n, -da 

Ol fitnegerün pertev-i ḫurşīd-i ruḫından  

Ebrū-yı siyeh ḫançer-i bürrān gibi parlar  

(G 52/13-14) 

 

pertev-i ḥüsn: Güzellik ışığı. 

Bir cilve itse pertev-i ḥüsn ile ʿāşıḳuñ  

Ol yāl u bāl dilde eritmez mi yāġını  

(G 220/9-10) 

 

pertev-i mey ol: Şarabın ışığı olmak. 

pertev-i mey ol:-an 

Sāġarda olan pertev-i mey gibi o şūḫuñ  

Reng-i ten-i gülgūnı çıḳar pirehen üzre 

(G 185/13-14)  

 

pertev-i naʿleyn: Bir çift ayakkabı, nalın. 

pertev-i naʿleyn:-ü, -ñ, -e 

Reşk ider pertev-i naʿleynüñe āyīne-i ṣāf  

Sīmden naʿlçesi ʿaks-i ḥelāl-i şeffāf  

(Msd 5/23-24) 

 

 

pertev-i nūr-ı hidāyet: Doğru yol ışığı. 

pertev-i nūr-ı hidāyet:-le 

Pertev-i nūr-ı hidāyetle o ṭıfl-ı ercmend  

Ola iḳlīm-i maʿārifde şeh-i fermān-revā  

(T 28/33-34) 

 

pertev-i tāb-efgen-i ṣubḥ-ı viṣāl: Kavuşma 

sabahının ışık saçan ışığı. 
Ey cemālüñ pertev-i tāb-efgen-i ṣubḥ-ı viṣāl  

Ḳaşlaruñ ṭuġrā-nüvīs-i milket-i ḥüsn ü cemāl  

(Ş 1/1-2) 

 

pertev-nümāy-ı kūh-ı tecellī: Ortaya çıkan dağın 

ışık göstermesi. 

Pertev-nümāy-ı kūh-ı tecellī iken göñül  

Leb-ber-leb oldı tūde-i kālā-yı mā-sivā  

(K 2/27-28) 

 

pertev-nümāy-ı maḥfil-i vālā-yı etḳıyāʾ: Allah 

korkusuyla günah işlemekten çekinenlerin yüce 

meclisinin ışık göstermesi. 

Revnāḳ-fezā-yı devḥa-yı āl-i Muḥammedī  
Pertev-nümāy-ı maḥfil-i vālā-yı etḳıyāʾ  

(K 2/113-114) 

 

pervāne:1. Kelebek (geceleyin ışığın/mumun 

etrafında dönmesi yönüyle). 

pervāne:-si 

Ey fürūġ-ı ʿārıżuñ reşk-i cemāl-i ḥūr-ı ʿīn  

Şemʿanuñ pervānesi cān ile Ruḥüʾl-Emīn  

(Ş 2/1-2) 

 

Āşīnādur herkesüñ bir feyż ile germiyyeti  

Māh-tābuñ pertevin pervāne ẓann eyler serāp  

(Mf 50/1-2) 

 

Pāk-bāz ʿāşıḳ u maʿşūḳda hīç şerm olmaz  

Şemʿ-i bezmi ʿālenen sīneye pervāne çeker  

(G 81/5-6) 

 

Pervāne gibi bāl u per-i āteşīn ile  

Cevvāle ol da şemʿ-i dil-ārāya dāʾir ol  

(G 142/11-12) 

 

pervāne:-ler 

Şemʿine cemʿ olup derūn ehli  

Döne pervāneler gibi her gāh  

(T 12/7-8) 

 

pervāne:-de 

Dilde sūz-ı ʿaşḳ eger āteşden efzūn olmasa  

Kendüyi yaḳmada bu ḫ˅āhiş nedür pervānede  

(G 201/11-12) 

 

2. Sevgili. 

Odur pervāne kim bī-ḫod ola āsār-ı żaʿfından  

Ten-i zāruñ ḥarīr-i pertev-i māh olsa melbūsı  

(K 3/15-16) 
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pervāne ol: Birinin yanında onun hizmetine 

hazır olduğunu gerekli gereksiz göstermek. 

pervāne ol:-a 

Ḳandīl-i nūr-ı türbe-i vālāña cān atup  

Ervāḥ-ı ḳudsiyān ola pervāne dāʾimā  

(K 2/197-198) 

 

pervāneāsā: Kelebek gibi (geceleyin ışığın/mumun 

etrafında dönmesi yönüyle). 

İddiʿāya düşme ey bülbül ki ʿāşıḳ yār içün  

Kendini pervāneāsā āteşe ʿuryān atar  

(G 60/7-8) 

 

pervāneveş: Kelebek gibi. 

Künc-i ribāṭ-ı sīnede pervāneveş bu şeb  

Şemʿ-i ḫayāl-i ʿārıż-ı yāra ṭolandı dil  

(G 147/3-4) 

 

pervāz: Pencere. 

pervāz:-a 

Şīrīn-meẕāḳ-ı ḫ˅ān-ı dilüñde meges gibi  

Pervāza geldi ṭāʿir-i rūḥāniyān-ı ʿilm  

(K 10/35-36) 

 

2. Uçuş. 

pervāz:-a 

Pervāza bāl açup müjeden zāġ-ı çeşmüme  

Ṣaḥrā-yı intiẓāra peristū gibi aḳar  

(G 234/7-8) 

 

pervāz eyle: Uçmak. 
pervāz eyle:-r 

Ṣuʿūd-ı lā-mekān seyrāna olmaz āsumān māniʿ  

Fürūġ-ı reng-i mey bī-raḫne eyler şīşeden 

pervāz  
(G 23/7-8) 

 

pervāz id: Uçmak. 
pervāz id:-em 

Meger ki cūşiş-i pür-tāb-ı meyle şevḳümden  

İdem bu ṭārem-i vaḥşet-serāydan pervāz  

(G 89/7-8) 

 

pervāz id:-er 

O rütbe mūris midür bu meclise ṣūfī  
Ki mürġ ider ḳafes-i āhenīn ile pervāz  

(G 89/11-12) 

 

pervāz id:-er, -ken 

Lāyıḳ mıdır ki ḫāk-i meẕellet-nişest olam  

Pervāz iderken evc-i maʿārifde pest olam  

(Tb 2/45-46) 

 

pervāz ol: Uçmak. 
pervāz ol:-maz 

ʿAşḳ bir mihrdür olmaz dil-i zāhid pervāz  

Āşiyān-ı zaġana beyża-ı ʿAnḳā ṣıġmaz  

(G 84/9-10) 

 

 

 

 

 

pervāz-ı fürūġ-ı mey: Şarabın ışığına uçma. 

pervāz-ı fürūġ-ı mey:-den 

Güẕār-ı lā-mekān-seyrāna olmaz āsumān māniʿ  

Ki pervāz-ı fürūġ-ı meyden irmez raḫne 

mīnāya  

(K 9/15-16) 

 

pervāz-ı irtiḥāl: Ölmek. 
pervāz-ı irtiḥāl:-i 

Oldı o bülbül-i çemenistān-ı raḥmetüñ  

Pervāz-ı irtiḥāli şeref-dāde-i ḳadem  

(Tb 1/11-12) 

 

pervāz-ı murġ-i reʾy-i münīr: Parlak fikir kuşunun 

uçuşu. 

pervāz-ı murġ-i reʾy-i münīr:-i, -y, -le 

Pervāz-ı murġ-i reʾy-i münīriyle ber-hevā  

Eyler feżā-yı cebhe-i ḫūrşīd-i sāye-dār  

(K 12/119-120) 

 

perver: Terbiye etme. 

Debistān-ı ḫayāli şīve-i tefhīm ile perver  

İşāret ile eyler ḥall-i eşkāl-i İbni Sinā’ya  

(K 9/57-58) 

 

O rütbe leẕẕet-i mażmūn ile perver ki āsārı  

Şuʿāʾ-ı tār-ı çeşmi eyledi pīçīde maʿnāya  

(K 9/61-62) 

 

perverde it: Terbiye etmek. 

perverde it:-di 

Perverde itdi ʿahd-i ezelde vücūdını  

Baṭn-ı feżā-yı nādire-dān tevʿemān-ı ʿilm  

(K 10/77-78) 

 

perverde it:-se 

Bir nev-cevānı nāz ile perverde itse de  

Eyler ḥabāb kellesini mevc-i ḫūnda  

(Tb 1/25-26) 

 

perveriş-i nāz: Nazlanmak. 

Dāʿimā ḫande-künān cāygeh-i gülşende  

Bula gül-ġonca gibi perveriş-i nāz ü naʿīm  

(T 22/19-20) 

 

perveriş-yāfte: Terbiye bulmuş. 

Baḥr-i eşʿār-ı dil-ārāda ṣadefdür elfāẓ  

Perveriş-yāfte lüʾlū-yı nihāndur maʿnā  

(G 1/21-22) 

 

pes: 1. Yenilgiyi kabul ettiğini belirtmek için veya 

birinin şaşkınlık veren davranışlarına karşılık 

olarak . 

İstiḳāmetde ḳadd-i dil-dāra nāvek diñse pes  

Gūyiyā bir laʿl-i peykāndır başında sivri fes  

(Mf 19/1-2) 

 

2. Arka. 

Miyān-ı yāra mānend-i kemer-bend olmışum 

zīrā  

Vasaṭ-kārān-ı ehl-i bīniş aṣlā pīş ü pes gitmez  

(G 94/7-8) 
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Reh-i kūyuñda hem-rāh olsa da geh pes gider 

geh pīş  

Ki benden ġālibā sāyem daḫī bīzārdur sensüz  

(G 102/7-8) 

 

pesend: Beğenilmiş, makbul. 

pesend:-di, -m 

Ġam u sürūrına dünyānuñ iʿtibār itmez  

Belīġ-i nādire-güftāra ṣadd pesendim var  

(Kt 30/1-2) 

 

Pesend o merde ki mānend-i piste-yi pür-dil ola  

Olursa yuf aña bī-maġz girdgān gibi ḳof  

(G 238/3-4) 

 

pesend it: Takdir edilmek. 

pesend it:-mez 

Pesend itmez midi naẓm-ı Belīġ-i zāra inṣāf it  

Geleydi Rūma Ṣāʾib mülk-i iʿcāmuñ ʿırakından  

(G 166/17-18) 

 

pesend-ārāy-ı raġbet-efgenidür: İstek düşüren 

beğeniyi kabul eden. 

Ḫoşā cāy-ı nişīmengāh-ı erbāb-ı ẓarāfet kim  

Pesend-ārāy-ı raġbet-efgenidür şeyḫ ile şābuñ  

(T 25/1-2) 

 

pesendīde: Beğenilmiş, makbul. 

Sevdā-yı mā-sivāyı ḳomaz levḥ-i sīnede  

Üstād-ı pīşekāra pesendīde iş budur  

(G 54/11-12) 

 

peşmīne: Hırka. 

Peşmīne cāmesin yine gerdūn idüp ḳabā  

Pūşīde itdi dūşına bir perniyān ḳabā  

(K 2/1-2) 

 

pest: Alçak, aşağı. 

pest:-den 

Pestden lā-büd çıḳar bālāya mürġ-i bāl-zen  

Vāṣıl-ı maḳṣūd olur her kimse iş himmetdedür  

(G 64/3-4) 

 

pest it: Gözden düşürmek. 

pest it:-mez 

İtmez o servden güle pest olsa sāyeveş  

Maḥşer güninde ḳalḳar ayāġa fütādesi  

(G 226/9-10) 

 

pest it:-se 

İtse ḳadr-i güher-i ḥüsni ġubār-ı ḫaṭı pest  

Yine mīzān-ı ḫayālümde benüm kem gelmez  

(G 100/9-10) 

 

pest ol: Hor görülmek. 

pest ol:-am 

Lāyıḳ mıdır ki ḫāk-i meẕellet-nişest olam  

Pervāz iderken evc-i maʿārifde pest olam  

(T 2/45-46) 

 

 

 

 

pest ol:-dı 

Gitdükçe nerdübān-ı müsāʿidden oldı pest  

Besdür niçün ki vaṣfuña eyler luḥūḳ-ı ʿār  

(K 12/147-148) 

 

pest ol-ma, -y, -ınca 

Belīġ erbāb-ı naẓma ḫāksārı ʿayn-ı şöhretdür  

Ki maḳṭaʿ ṣafḥada pest olmayınca böyle nām 

almaz  

(G 88/13-14) 

 

pest ol:-maz 

Çeker mevc-i hevā her ẕerre ḫākin rişte-i naẓma  

Beyābān merg-i ṣaḥrā-yı fenānuñ ḫāki pest 

olmaz  
(G 86/5-6) 

 

pest ol:-ur 

Nigāh itse riyāż-ı gülşene reng-i tenezzülle  

Gülin mevc-i hevādan pest olur būy-ı sebükbārı  

(K 4/25-26) 

 

peydā: Aşikâr, var, mevcut. 

peydā:-dur 

Füruġ-ı reʾy-i münīriyle ʿaks-ı āyineveş  

Ḥavāss-ı ḫamseye baḳ sāyesinde peydādur  

(K 5/37-38) 

 

Reg-i kebūd-nümā ṣāʿidinde peydādur  

Misāl-i mūy gülū-yı serāçe-i pür-şīr  
(K 6/17-18) 

 

peydā id: Ortaya çıkarmak. 

peydā id:-er 

Nümāyāndur lebümde āhdan tebḫāleler bī-ʿad  

İder peydā ḥabāb-ı mevci oldıkça ṣabā müşted  

(G 32/1-2) 

 

peydā id:-üp 

Fitneler peydā idüp seyr eyle dil-ber ġamzeden  

Pençe-i çeşm-i siyeh-meste niçe ḫançer virür  

(G 63/9-10) 

 

peydā ol: Ortaya çıkmak. 

peydā ol:-ur 

Bir elif çekse Belīġ eşʿārdan düzd-i suḫan  

Biñ elem peydā olur gūyā tenümden mū çeker  

(G 71/13-14) 

 

peyden ol: İz olmak. 
peyden ol:-ur 

Ne ḥāletdür bu kim ʿaksüm ide rū-gerdān olur 

peyden  
Nigāh itsem temāşagāh-ı mirʾāt-i mücellāya  

(K 9/69-70) 

 

pey-ender-pey: Arka arkaya, ardısıra, durmadan. 

Cihānda nāḫun-ı dest-i ʿināyetle pey-ender-pey  

Güşāyiş bulmada erbāb-ı ṭabʿuñ çīn-i ebrūsı 

(K 3/63-64)  
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Pey-ender-pey nice tīr-i nigāha iḳtiżā eyler  

Müheyyā şeh-per-i müjgāndan vāfir yeleklik 

yap  

(G 10/9-10) 

 

peykān: Ok temreni. 
Misāl-i sebze tenümden ẓuhūr ider peykān  

Ki ḫāk-i cismümi itdi zamāne mezraʿ-ı tīr  
(K 6/145-146) 

 

peyker-i nāy: Neyin yüzü. 

peyker-i nāy:-a 

Ser-ā-pā dāġlar naḳş eyleyüp baḫt-ı sitem-perver  

Ten-i zārumda beñzer üstüḫ˅ānum peyker-i 

nāya  

(K 9/71-72) 

 

O rütbe pürderūnı iltihāb-ı sūz-ı dilden kim  

Ser-engüştin yaḳar baṣdıkça ney-zen peyker-i 

nāya  

(G 191/9-10) 

 

peymāne: Kadeh. 
Gāh peymāne vü geh sübḥa-i ṣad-dāne çeker  

Zāhidi şevḳ ile gör dem çeker ammā ne çeker  

(G 81/1-2) 

 

ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüñ bezmine gelse o ṭabīb  

Dem olur ḫāṭır içün şīşe vü peymāne çeker  

(G 81/3-4) 

 

Bāġ-ı ʿālemde müyesser mi olur ʿayş müdām  

Lāle vü gül sīnede bir ṭolu peymāne çeker  

(G 81/7-8) 

 

Ḳırar mest-i mey-i ġaflet olanlar şīşe-i ḳalbüñ  

Şikest olmaz bu ʿişret-ḫānede peymāne yoḳdur 

yoḳ  

(G 132/9-10) 

 

Sāḳīden alup destine dil-ber baña ṣundı  

Şāyed ki leb-i laʿline peymāne ṭoḳındı  

(G 221/1-2) 

 

peymāne:-y, -e 

Bāḳīyā cumʿa namāzın ḳılda gel mey-ḫāneye  

Ḥürmetin añla ṭahāretle yapış peymāneye  

(Mf 31/1-2) 

 

peymāne:-de 

ʿAks-i ruḫsāruñ görelden cām-ı ʿişret-ḫānede  

Gözlerüm ḳaldı ḥabāb-āsā benüm peymānede  

(G 201/1-2) 

 

peymān-şikenlik it: Vefasızlık etmek. 

peymān-şikenlik it:-me, -g, -i 

Peymān-şikenlik itmegi meşk eyleyüp göñül  

ʿAhd-i bezme kāhil olup eylemez vefā  

(K 2/181-182) 

 

 

 

 

peymūde id: Ölçülmek. 
peymūde id:-emem 

Baḥr-i naẓmı idemem kilk ile peymūde Belīġ  

Aṭlas-ı baḥri tamām ölçemez endāze-i mevc  

(G 22/17-18) 

 

pey-rev: Arkası sıra giden; izinden giden, uyan. 

pey-rev:-i 

Ḫaṭda kātib-zādedür ḫ˅āce ʿİmāduñ pey-revi  

Dede-zāde buldı bu fende velī rengīn-nikāt  

(K 46/1-2) 

 

pey-rev ol: Birinin ardı sıra gitmek, takip etmek. 

Bu ẓulmetgāhda rūşen-dilāna pey-rev ol zīrā  

Gice yābānda ḳalsa gösterür güm-rāha reh 

kevkeb  

(G 11/11-12) 

 

pey-rev ol:-a, -lar 

Nice ehl-i suḫan ṭabʿ-ı Belīġe olalar pey-rev  

Ki cevlān-gāh-ı evc-i şāh-bāza kerkenes gitmez  

(G 94/31-32) 

 

pey-rev ol:-amaz, -sın 

Ṭūṭī-i ṭabʿı Belīġe olamazsın pey-rev  

Ṭurma bu bāġda ey bülbül-i şeydā öte git  

(G 17/17-18) 

 

pey-rev-nümā-yı dil: Gönül gösterenin ardı sıra 

giden. 

ʿUşşāḳ-ı ġussa-pervere pey-rev-nümā-yı dil  

İtmez cemālin ʿarż o perī gösteriş budur  

(G 54/7-8) 

 

peyüme düş: Bölüşmede hisse almak. 

peyüme düş:-di 

Hamīde-ḳamet ile düşdi çarḫ-ı dūn peyüme  

Rükūʿı besdür anuñ eylemez mi meyl-i ḳuʿūd  

(G 35/15-16) 

 

peyveste ḳıl: Bitiştirmek. 

peyveste ḳıl:-dı 

Yāḳup cism-i nizārum bī-sebeb kānūn-ı 

miḥnetde  

Şerār-ı āhumı peyveste ḳıldı çarḫ-ı vālāya  

(K 9/65-66) 

 

peyveste ol: Bitişmek. 

peyveste ol:-dı 

Peyveste oldı ḳule-i eflāke dūd-ı āh  

Sükkān-ı çarḫ şimdi żarūrī ider bükā  

(Mf 49/1-2) 

 

Yāruñ görince ʿaksini gülbāng-i āhdan  

Peyveste oldı ḳubbe-i eflāka velvele  

(G 186/7-8) 

 

Luṭfuñuñ āşıḳıdır āh ider atlasa tüfeng  

Tütüni göklere peyveste olur bī-pervā  

(T 13/25-26) 
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pīç ü tāb eyle: Sıkıntı yapmak. 

pīç ü tāb eyle:-di 

īç ü tāb eyledi līf aña ezildi ṣābūn  

İstedi kīse-i müşgīn sürine dil-bere çün  

(Msd 3/25-26) 

 

pīç ü tāb ol: Istırab ve sıkıntı olmak. 

pīç ü tāb ol:-maz 

Kemergāhında mūy-ı zülfi yā bir sāye-yi mūdur  

Miyān olsa miyānda hīç bu rütbe pīç ü tāb 

olmaz  
(G 87/9-10) 

 

pīç ü tāb: Istırap ve sıkıntı. 

pīç ü tāb:-a 

Taḳarrub mümkin olmaz pīç ü tāba düşme 

cevrinden  

Ṣaḳın mār-ı siyāh-ı zülf-i kecdür aḳreb-i dil-ber  

(G 70/7-8) 

 

dince māşıṭa dendān-ı şāneden taḫlīs  

Bu rütbe zülf-i siyeh pīç ü tāba düşmesün uf  

(G 238/5-6) 

 

pīç ü tāb-efgen ol: Istırab ve sıkıntı düşürmek. 

pīç ü tāb-efgen ol:-dı 

Ḳulzüm-i mevc-hīz-i reng-i ḫayāl  

Pīç ü tāb-efgen oldı ezhāne  

(Kt 11/1-2) 

 

pīç ü tāb-efgen ol:-up 

Olup āyīnede manend-i cevher pīç ü tāb-efgen  

Devām-ı devletüñ edʿiyyesi ṭabʿ-ı mücellā  

(K 9/103-104) 

 

pīç ü tāb-ı ʿaks-i cānān:Sevgilinin yansımasının 

ısdırabı ve sıkıntısı. 

pīç ü tāb-ı ʿaks-i cānān:-a 

Ṭayanmaz tār-ı cevher pīç ü tāb-ı ʿaks-i cānāna  

Ki mevc-i şuʿleden āyīne bir deryā-yı āteşdür  

(G 48/13-14) 

 

pīç ü tāb-ı mār: Yılanın ısdırabı. 

Reftār kim ṣadā-yı kademle Mesiḥ-veş  

Rāha bıraḳdı zinde idüp pīç ü tāb-ı mār  

(K 12/15-16) 

 

pīç ü tāb-ı mār:-dur 

Firāḳuñla olup endāma ʿārıż serdī-i vaḥşet  

Tenümde cünbiş-i mū pīç ü tāb-ı mārdur 

sensüz  

(G 102/3-4) 

 

pīç ü tāb-ı rīşte-i naḫl-i heves: Heves fidanının 

ipinin ızdırab ve sıkıntıcı. 

Yazıḳlar saʿye kim mānend-i mūy-ı çīnī-i mūdār  

Göñülden pīç ü tāb-ı rīşte-i naḫl-i heves 

gitmez  

(G 94/27-28) 

 

 

pīç ü ṭāb-ı sünbül-i dūd-ı siyāh: Acı ve ızdırab 

veren dumanlı saç. 

pīç ü ṭāb-ı sünbül-i dūd-ı siyāh:-u, -m, -a 

Baḳ pīç ü ṭāb-ı sünbül-i dūd-ı siyāhuma  

Zīver-dih oldı gūşe-i ṭarf-ı külāhuma  

(G 192/1-2) 

 

pīçān: Saç kıvrımları. 

Olup zencīrli servi gibi mevzūn mıṣraʿa pīçān  

Belīġā ʿavdet itmez dīdeye düzd-i nigeh ḳaṭʿā  

(G 6/11-12) 

 

pīçīde: Kıvrılmış, karmaşık hâle getirilmiş. 

pīçīde:-dür 

Şikest eyler ser-ā-pā nāḫun-ı tedbīrin aġyāruñ  

O şūḫuñ cānuma pīçīdedür cisminde her mūyı  

(G 210/9-10) 

 

pīçīde eyle: Dolaştırmak. 

pīçīde eyle:-di 

O rütbe leẕẕet-i mażmūn ile perver ki āsārı  

Şuʿāʾ-ı tār-ı çeşmi eyledi pīçīde maʿnāya  

(K 9/61-62) 

 

pīçīde eyle:-dü, -m 

Ol ʿāşıḳım ki bāl-i Hümā-yı saʿādeti  

Pīçīde eyledüm ser-i tār-ı nigāhıma  

(G 192/3-4) 

 

pīçīde id: Dolaştırmak. 

pīçīde id:-er, -dü, -m 

İderdüm pāyına pīçīde mevc-i cevher-i cānı  

O şūḫun ʿaksi teşrīf itse mirʿāt-i süveydāya  

(K 9/7-8) 

 

pīçīde ḳıl: Bükmek. 

pīçīde ḳıl:-dı 

Ḳımāṭ-ı sebzeye pīçīde ḳıldı ṭıfl-āsā  

Alup şükūfeyi āġūş-ı cāna besler şāḫ  

(G 28/13-14) 

 

pīçīde ḳıl:-du, -m 

Ḫayāl-i zülfine pīçīde ḳıldum rişte-i cānı  

Yine bir deste sünbül baġladum gūyā ki 

sāḳından  

(G 166/9-10) 

 

pīçīde ol: Dolanmak. 

pīçīde ol:-dı 

Pīçīde oldı dāmen-i pākine ḫārveş  

Ḳaddüm egerçi eyledi ol meh benüm dü-tā  

(K 2/171-172) 

 

Pīçīde oldı naḫl-i dil-i zāra zülf-i kec  

Ol nev-nihāl-i ḳāmet-i raʿnā filizlidür  

(G 80/7-8) 

 

Gül-berg-i ʿārıżında gezerken neẓẓāreler  

Pīçīde oldı tār-ı nigeh mevc-i nükhete  

(G 188/19-20) 
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pīçīde ol:-sa 

Cevvāle gibi dönmez idi çeşm-i intiẓār  

Pīçīde olsa tār-ı nigāhım ayāġına  

(Mf 14/1-2) 

 

pīçīde-eşʿār: Karmaşık şiir söyleyen şairler. 

pīçīde-eşʿār:-ı 

Belīġ ebnā-yı ʿaṣruñ ḫāmdır pīçīde-eşʿārı  

Suḫanda böyle puḫte ṭarz-ı üstādāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/13-14) 

 

pīçiş: Kıvrım. 

İtmez revān-ı ʿāşıḳı ṭūl-i emel esīr  
Bāl-i Hümāya pīçiş mevc-i hevā ʿabes  

(G 20/7-8) 

 

pīgāh-ı dīde: Gözün kıvrım yeri. 

pīgāh-ı dīde:-den 

Gidince pīgāh-ı dīdeden hengām-ı fevtinde  

O dem yaş yirine kan geldi hep çeşm-i 

eḥibbādan  

(T 15/7-8) 

 

pīne: Yama. 

pīne:-den 

Çekilmez laḫt-ı dilden ʿuḳde-i peykān-ı dil-

dūzuñ  

Ki tār-ı pergere ḥall olmayınca pīneden çıḳmaz  

(G 96/7-8) 

 

pinhān eyle: Saklamak, gizlemek. 

pinhān eyle:-sün 

Nice ʿālemde şemʿ-i āhı pinhān eylesün ʿāşıḳ  

Bu rāh-ı tīreden bī-şuʿle-āvāz-ı ceres gitmez 

(G 94/19-20)  

 

pinhān it: Saklamak, gizlemek. 

pinhān it:-düg, -üm 

Olur iżhārdan āzürde ol nāzük-mizāc elbet  

Ḫayāl-i yāra açsam dilde pinhān itdügüm 

derdüm  

(G 153/5-6) 

 

pinhān ol: Gizli, saklı olmak. 

pinhān ol:-a 

O şūḫ-ı fitne-ārā ġamzeden itdükçe ʿuryān-ı tīġ  

Niyām-ı ḫançere ḫavf ile şāyed ola pinhān tīġ 

(G 126/1-2)  

 

pinhān ol:-ayum 

Beyt-i ber-cestede pinhān olayum żaʿf ile ben  

Leb-i laʿlüñ öpeyüm her oḳuduḳça anı sen  

(G 165/1-2) 

 

pinhān ol:-dı, -y, -sa 

Nūr-veş dīdeden oldıysa o meh-rū pinhān  

Dāʾimā āyīne-i dilde ḫayāli ḥāżır  

(T 9/11-12) 

 

 

 

 

 

pinyāl: Şiş. 
pinyāl:-i 

Çekīde eyledi pinyāli ġamzesinden ḳān  

O ẓulm-i pīşe baña ḳıldı el-āmān āmān  

(Mf 44/1-2) 

 

pinyāl:-den 

Fitne-ārā bir ḳul oġlı bī-emān gördüm bugün  

Āb u tābı ġamzeye pinyālden evvel virür  

(G 69/5-6) 

 

pīr:1 İhtiyar. 

Rindān-ı mestī vāḳıʾadan eyleyüp ḫabīr  
Böyle vaṣiyyet eyledi bir sāl-ḫ˅orde pīr  

(Tb 2/15-16) 

 

Hem-pā olur mı saʿy ile hīç nev-cevāna pīr  

Varur ḫadeng menzile ammā kemān ḳalur  

(G 40/5-6) 

 

2. Herhangi bir konuda, bir meslekte 

deneyim kazanmış, eskimiş kimse. 

pīr:-de 

Süst olur pīrde icrā-yı meʿāsiye ḫavāṣ  

Ḥareketden ḳalur eyyām-ı şitāda ḥaşerāt  

(G 14/13-14) 

 

3. Bir tarikatin kurucusu. 

pīr:-üñ 

Tīr-i āhı rāst-īṣāl eyleyince menzile  

Ḳāmeti yāy oldı pīrüñ çille-i merdānede  

(G 201/5-6) 

 

pīr ol: Yaşlı olmak. 

pīr ol:-du, -m 

Yanumdan geçme sürʿatle gel ʿömrüm  

Baña raḥm eyle pīr oldum cevānsuz  

(G 92/15-16) 

 

pīr ol:-sa 

Çīn-i müşgī dimiş zülfüni ḥaml itme Ḫıṭāya  

Pīr olsa getürmez bu ʿulūm ile ʿateh dil  

(G 145/9-10) 

 

pīrāhen: Gömlek. 

Pīrāhen içre lerze-fiken cism-i nāzüki  

Mīnāda hem-çü mevce-i sīm-āb bī-ḳarār  

(K 12/17-18) 

 

2. Beden 

Ḫāk olup pīrāmen-i yār sūzen-i dāmen gibi  

Tāsını aç gömlegi ʿadāya pīrāhen gibi  

(G 239/1-2) 

 

pīrāhen:-üñ 

Fürūġ-ı neşʾeden mevc-i ṣafā cismüñde 

meygūndur  

Ḥabāb-ı bādeveş pīrāhenüñ fānūs-ı gülgūndur  

(G 47/1-2) 
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pīrāhen id: Korunmak. 

pīrāhen id:-üp 

Gird-bād-ı ḳaṣab-ı şuʿleyi pīrāhen idüp  

Şekl-i cevvāle-i zih ṭavḳ-ı girībānumdur  

(G 50/13-14) 

 

pīrāhen-i bālā-yı rūḥ: Uzun beden. 

Bār-ı pūşişle ḫam itmez ḳaddini rūḥāniyān  

Gird-bād-ı dem yeter pīrāhen-i bālā-yı rūḥ 

(G 27/11-12)  

 

pīrāmen-i yār: Sevgilinin çevresi. 

Ḫāk olup pīrāmen-i yār sūzen-i dāmen gibi  

Tāsını aç gömlegi ʿadāya pīrāhen gibi  

(G 239/1-2) 

 

pīrān: Yaşlılar, ihtiyarlar. 

Metāʿ-ı zīver-i dünyāyı terk ider pīrān  

Ḫazān irince hemān berg ü bārı silker şāḫ  

(G 28/17-18) 

 

Pīrāne söyle rāzuñı pīrān ketūm olur  

Ḳonsa teraşşuḥ eylemez eski sebūya ṣu  

(G 170/5-6) 

 

pīrān:-uñ 

Cismini eyler hebā pīrānuñ elbet rūzigār  

Kūzeyi herkes müdām olduḳça müstaʿmel ḳırar  

(G 75/9-10) 

 

pīrāna ol: Yaşlı olmak. 

pīrāna ol:-sa 

Derd olur olsa da pīrāna devā-yı bih-būd  

Bulamaz vaḳt-i direv neşv ü nemā āb ile kişt  

(G 18/9-10) 

 

pīrāne: Yaşlılara yakışır surette. 

Pīrāne söyle rāzuñı pīrān ketūm olur  

Ḳonsa teraşşuḥ eylemez eski sebūya ṣu  

(G 170/5-6) 

 

pīrān-ı ʿaşḳuñ ol: Aşkın öncüleri olmak. 

pīrān-ı ʿaşḳuñ ol:-ma, -sa 

Pīrān-ı ʿaşḳuñ olmasa destinde zūr-ı zer  

Ülfet ider mi tāze cevān iḫtiyār ile  

(G 184/9-10) 

 

pīrāste-i bīş ü kemini it: Fazlasını ve eksiğini 

düzenlemek. 

pīrāste-i bīş ü kemini it:-di 

Açdı şāne abanūs gibi siyeh perçemüni  

İtdi mıḳrāż ile pīrāste-i bīş ü kemini  

(Msd 2/49-50) 

 

pīrāye: Bezek, süs. 

pīrāye:-si, -dür 

5Ḳıl ḳadar sāde ruḫuñ luṭfını görmez cānā  

Levḥ-i ḥüsnüñ ḫaṭ-ı nev-ḫāste pīrāyesidür  

(G 46/5-6) 

 

 

 

pīrāye id: Süs etmek. 

pīrāye id:-er, -se 

Şuʿā-ı tār-ı meh-tāb ile ḳd-ı lüʾlü-i naẓmın  

İderse bī-tekellüf gerden-i eflāke pīrāye  

(K 9/95-96) 

 

pire: İnsanın ve kimi hayvanların kanını emerek 

yaşayan, iyi sıçradığı için kolay yakalanamayan 

küçük asalak böcek. 

Meges-āsā o bütüñ semtine vızlarsa raḳīb  

Kehli ḳo pire gibi çapük olup ensede bit  

(G 17/9-10) 

 

pīrehen: Gömlek. 

Gül gibi eyledi ḳat ḳat çıḳarup cāmelerin  

Pīrehen refʿ olıcaḳ ṣandı gören sīm-berin  

(Msd 3/9-10) 

 

Sāġarda olan pertev-i mey gibi o şūḫuñ  

Reng-i ten-i gülgūnı çıḳar pirehen üzre  

(G 185/13-14) 

 

pīrehen:-i 

Reng-i endām-ı gül-efşān ile bīrūnından  

Görinür pīreheni şīşe-i pür-bāde-ṣıfat  

(G 15713-14) 

 

pīrehen:-ü, -ñ 

Pertev-endāz olıcaḳ cismüñe keyfiyyet-i mey  

Seyr iden şīşe-i pür-bāde ṣanur pīrehenüñ  

(G 140/9-10) 

 

pīrehen-i gird-bād: Karışmış gömlek. 

pīrehen-i gird-bād:-dan 

Ḫāk-i rehinde pīrehen-i gird-bāddan  

Rind-i bürehne ʿāşıḳa geydir ḳabā ṣabā  

(G 3/3-4) 

 

pīre-zen-i dehr-i denī: Alçak dünyanın kocakarısı 

olan felek. 

Semm-i ḳātille nice şevherini itdi helāk  

Yine bu pīre-zen-i dehr-i denī ḳalmaz ṭūl  

(G 143/15-16) 

 

pīre-zen-i dehr-i dūnī: Alçak dünyanın kocakarısı 

olan felek. 

Ne medḥ idersin o şevher-keş-i leʿimi ḥarīf  
Yeter bu pīre-zen-i dehr-i dūnī söyleme tuf  

(G 238/9-10) 

 

pīre-zen-i dehr-i sitem-kār: Eziyet eden kocakarı 

felek. 

pīre-zen-i dehr-i sitem-kār:-a 

Bu pīre-zen-i dehr-i sitem-kāra Belīġ  

Meyl eyler isem süfle vü nā-merd olayım  

(R 4/3-4) 

 

pīre-zen-i fitne-zāy-ı çarḫ: Dünyanın fitne doğuran 

kocakarı olan felek. 

Ṣad āh kim bu pīre-zen-i fitne-zāy-ı çarḫ  

Olmış belā-yı mübrem-i rūḥ-ı revān-ı ʿilm  

(K 10/119-120) 
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pīr-i ʿaşḳ: Aşk ustası. 

Ey pīr-i ʿaşḳ böyle neden nā-tüvānsın  

Bilmem yanında bir püserüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/3-4) 

 

pīr-i ʿaşḳa ol: Aşk ustası olmak. 

pīr-i ʿaşḳa ol:-a 

Nice dert üstine ẕevḳ itmesün kim hafta başında  

Ṣafādır pīr-i ʿaşḳa ola tāze berber altında  

(Mf 28/1-2) 

 

pīr-i ʿaşḳ: Aşk ustası. 

pīr-i ʿaşḳ:-uñ Nigāh-ı dür ile itmez ḳanāʿat rāh-ı 

kūyında  

Aṣā eyler elinde pīr-i ʿaşḳuñ dūr-bīn olsa  

(G 196/7-8) 

 

pīr-i cihān ol: Dünyanın piri olmak. 

pīr-i cihān ol:-mış 

Reh-i neẓẓāre ġāyet dūrdur ḫāk-i der-i yāra  

Nigeh ʿavdet idince dīdeye pīr-i cihān olmış  

(G 111/11-12) 

 

pīr-i felek: Usta felek. 

O kerem-pīşe ki ḫāk-i rehini öpmek içün  

Egilüp ḳāmetini pīr-i felek ḳıldı dü-tā  

(T 13/7-8) 

 

pīr-i ḫarābat: Meyhanelerin piri. 

pīr-i ḫarābat:-a 

Bir bāde ile pīr-i ḫarābata cüst ü cū  

Kim bende içse eylemeye şāha ser-furū  

(Tb 2/77-78) 

 

pīr-i ḫarābat:-uñ 

Bu ġayretler ḳurıtdı ḳanını pīr-i ḫarābatuñ  

Ki vāʿiż rūz-ı şenbih meclis-i āzīneden çıḳmaz  

(G 96/9-10) 

 

pīr-i kühen: Çok yaşlı. 

Göñülden sırrın ifşā eylemez pīr-i kühen zirā  

Sebū-yı köhneden terşiḥ idüp bir ḳatre mā 

çıkmaz  

(G 97/9-10) 

 

pīr-i kühen-sāl: Eski yılların ihtiyarı. 

pīr-i kühen-sāl:-ün 

Füzūndur nev-cevāndan diḳḳati pīr-i kühen-

sālün  

Terāzū-yı baṣīret-sencdür ʿaynuñ temāşāya  

(K 9/17-18) 

 

pīr-i mey-fürūş ol: İhtiyar meyhaneci olmak. 

pīr-i mey-fürūş ol:-ma, -sa 

Ṭoġru söyle olmasa ʿālemde pīr-i mey-fürūş  

Var mıdur defʾ-i ġama dünyāda bir tedbīr ider  

(G 82/7-8) 

 

 

 

 

 

pīr-i müflis: Parasız pulsuz pir. 

pīr-i müflis:-e 

Sāḳī cihānda ḥürmet iderler şarābına  

Bu köhne pīr-i müflise mey vir sevābına  

(Tb 2/61-62) 

 

pīr-i muġān: Meyhaneci. 

Pīr-i muġān ile bulışup keyfe meʾttefaḳ  

Virdi bu gūne ḫāṭır-ı nā-şāduma sebaḳ  

(Tb 2/35-36) 

 

pīr-i muġān:-uñ 

Nice ḫum-ḫānenüñ biz şerbetin nūş eyledük 

ammā  

Hele pīr-i muġānuñ başḳa ḥalet var kedūsında  

(G 183/7-8) 

 

pīr-i żaʿīf: Kuvvetsiz ihtiyar. 

Bāde-i pür-neşʾedür āb-ı ḥayāt  

Pīr-i żaʿīf içse anı genc olur  

(G 67/3-4) 

 

pīrlik: Yaşlılık, ihtiyarlık. 

Beni āzāde ḳılsa pīrlik ʿaşḳ-ı cevānīden  

Yine ḥaḳḳ-ı velā bu bende-i dīrīneden çıḳmaz  

(G 96/5-6) 

 

Kemān itdiyse ḳaddüm pīrlik dünyāda ġam 

çekmem  

İdem aġyāra sebḳat belki yāruñ pāy-būsında  

(G 183/5-6) 

 

pīş: 1. Ön. 

Miyān-ı yāra mānend-i kemer-bend olmışum 

zīrā  

Vasaṭ-kārān-ı ehl-i bīniş aṣlā pīş ü pes gitmez  

(G 94/7-8) 

 

Reh-i kūyuñda hem-rāh olsa da geh pes gider 

geh pīş  

Ki benden ġālibā sāyem daḫī bīzārdur sensüz  

(G 102/7-8) 

 

pīş:-i, -n, -e 

Uydırırsa pīşine vuṣla-i yārı aġyār  

Ṣoñra yanuñda dikiş ṭutmaz o ipsiz mekkār  

(Msd 4/11-12) 

 

2. İleri. 

Bir oyun ḳurdı felek ġāfil iken ḳapdurdum  

Bir iki dūzāḫiye elde olan pīş ü kemi  

(K 7/11-12) 

 

3. Huzur. 

Yoḳ ḫayr ʿamelim gerçi ne pīş ü ne kem  

Ammā kerem-i Ḥaḳdan ümīdi kesmem  

(R 15/1-2) 

 

pis ol: Kirli olmak. 

pis ol:-ur 

Tiryākī kül kedisi gibi ḫayli pis olur  

Āteş başında üsti başı dāʾim is olur  

(G 49/1-2) 
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pīşeger: Sanatlar. 

pīşeger:-dür 

ʿİşve vü nāzda ol kefşger-i mūyşikāf  

Pīşegerdür o ṣanāīʿde degildür ḫaffāf  

(Msd 5/1-2) 

 

pīşegerān-ı āgāh: Haberdar sanatçılar. 

 Eylemiş resm-i bināda icrā  

Ṣanʿatin pīşegerān-ı āgāh  

(T 23/3-4) 

 

pīşeger-i siḥr-ārā: Sihirle süsleyen sanatçı. 

Saʿy ile cān eridüp naḳş-ı mücessemlerine  

Rūḥ buldurdı ʿaceb pīşeger-i siḥr-ārā  

(T 21/5-6) 

 

pīşe-kārān-ı ṣanāyiʿ-taḥṣīl: Sanatlar kazanan 

sanatçı. 

Pīşe-kārān-ı ṣanāyiʿ-taḥṣīl  
İtdi bu ḳaṣr-ı bu resme tekmīl  

(T 20/1-2) 

 

pişgāh: Huzur. 

pişgāh::-ı, -n, -dan 

O vālā-menzilet kim ṣad-edeble pişgāhında  

Dil üzre tā-be-leb vācibdür istiḳbāl-i pā-būsı  

(K 3/53-54) 

 

Müdām aġzın açup ḥayretde ḳalmış pişgāhında  

Cemāl-i āfitāb-ı sāġara dil-dādedür mīnā  

(G 5/3-4) 

 

pişgāh:-u, -m, -da 

Ḳo ʿarż itsün felek kālāy-ı vaṣlın pişgāhumda  

Zen-i mekkāreye meftūn olursam nā-cevān-

merdüm  

(G 153/7-8) 

 

pişgāh:-u, -m, -dan 

Hele dünyāyı görmem zāʾil olsuñ pişgāhumdan  

Gözümde ʿaks-i ḫālüñ merdüm-i bīnā mıdur 

bilmem  

(G 155/7-8) 

 

pīşgāh-ı bāġ: Bahçenin önü. 

pīşgāh-ı bāġ:-a 

Żaʿ īf-i bī-dimāġuñ menʿ ine ey bāġbān besdür  

Çekilse pīşgāh-ı bāġa mevc-i būy-ı gülden sed  

(G 32/5-6) 

 

pīşgāh-ı dīde: Göz önü. 

pīşgāh-ı dīde:-y, -e 

Degüldür çeşm-i cāna perde dāġ-ı sīne-i ṣāfım  

Naẓarda pīşgāh-ı dīdeye ʿaynek ḥicāb olmaz 

(G 87/5-6)  

 

pişgāh-ı yār: Sevgilinin huzuru. 

pişgāh-ı yār:-da 

ʿAceb mi pişgāh-ı yārda maḥv-ı vücūd itsem  

Eritdi yaġumı ol āfitābuñ yāl ile bāli 

(G 209/15-16)  

 

 

pīşgeh: İş yeri. 

pīşgeh:-e 

ʿAzm idüp pīşgehe çekdi hicāb-ı zer-bāf  

Ḳaldı evṣāfını taḥrīre Belīġ-i vaṣṣāf  

(Msd 5/53-54) 

 

pişgīr: Havlu. 

Ḫālelveş urdı o meh-pāreye rengīn pişgīr  

Ser-tırāşa uzadup boynın o da oldı esīr  
(Msd 2/3-40) 

 

pīş-i çeşm: Göz önü. 

pīş-i çeşm:-i, -n, -e 

Seḥer bīm-i ġubār-ı leşker-i encüm-şümārından  

Sitāre ṭutdı pīş-i çeşmine ebr-i güher-bārı  

(K 4/9-10) 

 

pīş-i çeşm: Göz önü. 

pīş-i çeşm:-ü, -ñ, -de 

Bāġbān nergisi ḫacletle kökünden çıḳarup  

Pīş-i çeşmüñde ṭutar dilde niyāz elde piyāz  

(G 98/9-10) 

 

pīş-i ḳażā: Kaderin huzuru. 

pīş-i ḳażā:-da 

Pīş-i ḳażāda tevbe ider cümle kārına  

Bir kimse itse mergi bu töhmetle müttehem  

(Tb 1/15-16) 

 

pīş-i miḥmān: Misafirin önü. 

pīş-i miḥmān:-a 

Dimāġ-ı cānı taʿṭīr eylemezse pīş-i miḥmāna  

Çeker zencīr-i āteş mevce-i būy-ı gülistānum  

(K 8/27-28) 

 

pīş-i naẓargāh: Bakış yerinin önü. 

pīş-i naẓargāh:-ı, -n, -a 

Geh cān düşer pīş-i naẓargāhına geh dil  

Bir kerre nigāh eylemez ol çeşm-i siyeh-dil  

(G 145/1-2) 

 

pīş-i semend-i ṭabʿ: Yaratılış atının önü. 

pīş-i semend-i ṭabʿ:-u, -m, -a 

Ol şāʿirüm ki ġāşiye ber-dūş olur bu gün  

Pīş-i semend-i ṭabʿuma ṣāḥib-ḳırān-ı ʿilm  

(K 10/85-86) 

 

pīş-ḳabża: Sapın önü. 

pīş-ḳabża:-da 

Pehlevānsın hele pīş-ḳabżada ey sāġar-ı mey  

Bir ayāġ ile nice tāze cevānı yıḳduñ  

(G 139/5-6) 

 

pīş-nihād: Kanun 

Bu ġazelde yine şīrīn-kelimāt ile Belīġ  

Mā-ḥaṣal pīş-nihād eyledi aḥbāba simāṭ  

(G 118/15-16) 
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pist: Kediyi kovmak için kullanılan ünlem. 

Ḫısset-i münʿam-i dünyāyı temāşā itdüm  

Loḳma geçmez boġazından dimeden gürbeye 

pist  
(G 17/13-14) 

 

Çarḫ-ı dūn ṭālib-i dünyāyı firīb ile Belīġ  

Çeşm-i necme ḳoyup engüşt-i hilāli didi pişt  

(G 18/13-14) 

 

pīş-taḫta: Tahtanın önü. 

pīş-taḫta:-da 

Beyʿ idüp mā-melekin itdi fedā-yı dil-ber  

Gitdi pīş-taḫtada ne cevheri ḳaldı ne dürer  

(Msd 2/29-30) 

 

pistān: Meme. 

pistānuña:-u, -ñ, -a 

Açılsa da görsem anı ben de ne çiçekdür  

Pistānuña güldür didiler baña bu şekdür  

(G 236/1-2) 

 

pistānçe-i nārencini: Portakal gibi olan meme. 

pistānçe-i nārencini:-i, -n, -i 

Ṭıfl-ı dile virmez mi o dūşīze-i raʿnā  

Pistānçe-i nārencini sāġınca solınca  

(G 180/11-12) 

 

pistān-ı yār: Sevgilinin memesi. 

pistān-ı yārı:-ı 

Pistān-ı yārı ellese aġyār-ı kec-nihād  

ʿĀşıḳ ṭūyınca anı miyānda ḳopar fesād  

(G 33/1-2) 

 

piste: Fıstık. 
Bir żarar eyleyemez ʿāşıḳa ol piste lebüñ  

ʿAḳreb-i zülf-i kecī fınduḳ-ı pistānından  

(G 168/3-4) 

 

piste-i nāz: İşveli fıstık. 

piste-i nāz:-u, -ñ 

Bu ḫande-i şekerīn ile piste-i nāzuñ  

Yeter nevāle-i sūzişger-i gülū-yı niyāz  

(G 90/11-12) 

 

pister: Yatak, döşek. 

Şebistānında ol şūḫ-ı cihānı ṣaḳınur ʿāşıḳ  

Eger ḳālīçede taṣvīr olursa pister altında  

(G 190/9-10) 

 

pisterin:-in 

Nār-ı ʿaşḳ ile yaḳup maḥv eyle rāḥat pisterin  

Dāne-i aḫker gibi ḫākister-i külḫanda yat  

(G 16/11-12) 

 

pister-i ġam: Gam döşeği. 

pister-i ġam:-da 

Beni bī-tāb ider derd-i firāḳı pister-i ġamda  

Ki ʿaks-i dil-rübā āyīne-i endāma cān olmış  

(G 111/13-14) 

 

 

pīşvā: Bir taifenin büyüğü, azîmü'l-kadrî, 

muktediyyün bih. 

pīşvā:-sı 

Pīşvāsı benüm ammā şuʿarā-yı Rūmuñ  

Giçerem böyle giderse füṣaḥā-yı ʿAcemī  
(K 7/59-60) 

 

pişvā:-dur 

Şehvet-engīz-i kef-i nāliş-dih-i ibn-i imām  

Pişvādur sāḥirān-ı ʿāleme Hārūtdan  

(Kt 53/1-2) 

 

pīşvā-yı reh-neverdān-ı ṭarīḳ-i mevlevī: Mevlevi 

yolunun yolcularının başkanı. 

Pīşvā-yı reh-neverdān-ı ṭarīḳ-i Mevlevī  
Şeyḫ ʿÖmer kim dest-i tecrīdinde kān bir ḳabża 

ḥāḳ  

(T 19/1-2) 

 

pīşvā-yı reh-zenān ol: Eşkıyanın yol kesmesi. 

pīşvā-yı reh-zenān ol:-sa 

Bu demlerde ʿaceb mi pīşvā-yı reh-zenān olsa  

O düzd-i ġamze şemşīr-i nigehle çoḳ göñül 

çalmış  

(G 113/9-10) 

 

piyāde it: Yaya etmek. 

piyāde it:-di 

Nice ferzāneleri itdi piyāde sürerek  

Fīl-i aġyār o şeh-i gül-ruḫı bed-kīş itdi  

(G 223/11-12) 

 

piyādegāh: Satranç oyununda ön sıraya dizilen 

sekiz küçük taştan her biri, paytak, piyon. 

Bir piyādegāh olur eyler şeh-i devrānı mat  

ʿArṣaya bīñ luʿb ile sürse eger ferzāne at  

(G 16/1-2) 

 

piyāle: Kadeh, şarap bardağı. 

Sāḳī ḫumār kesdi emānum piyāle vir  

Āzād eyle bendeñi ġamdan sevāba gir  

(Tb 2/11-12) 

 

Gel gel kenāra çift olalum böyle ṭurma tek  

Dönsün piyāle ʿaksine devr eyleyor felek  

(Tb 2/117-118) 

 

piyāle çaḳ: İçki içmek. 

Efsürde oldı meclis-i ʿişret nigāra baḳ  

Allāh ʿaşḳına o büte bir piyāle çaḳ  

(Tb 2/33-34) 

 

piyāle-i billūr: Billur kadeh. 

Meded meded ṣaḳınuñ anı seng-i münkirden  

Ki rūḥ-ı pīr-i muġāndur piyāle-i billūr  

(G 61/13-14) 

 

portaḳal olsa: Portakal olmak. 

portaḳal ol:-sa 

Ele alduḳça telḫ olmazdı kāmum rūy-ı türşinden  

Turunc-ı ġabġab-ı sāḳī-i devrān portaḳal olsa 

(G 202/13-14)  
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post: Kürk. İçi kürklü elbise. 

Ṣırtuña aṭlas ü dībā yerine bir post al  

Püşt ü pā ur yine Mıṣr u Yemeni gez abdal 

(Msd 5/33-34)  

 

puç: Hiç. 
Ze abna-ye ʿaṣr-e nāsoḫan puç neşneved  

Mūy-e sefīd u penbe-e gūşet bir rā  

(G 240/7-8) 

 

pūç- maġzī-i ḳalem: Kalemin boş beyni. 

Benüm ol şīr-i belāġat-eser-i pür-dil kim  

Pūç- maġzī-i ḳalem berḳ-i neyistānumdur  

(G 50/21-22) 

 

pūç-maġzān: Boş kafalılar, beyinsizler. 

pūç-maġzān:-ı 

Felek bālā ṭutar ehl-i hünerden pūç-maġzānı  

Müzaḫref bir iki müsveddesi var minder altında  

(G 190/11-12) 

 

pūd u tār: Argaç ile arış. 

Olsun ḥarām ḳametine perniyān-ı nāz  

Tār-ı nigāh-ı dīdemi itmezse pūd u tār  

(K 12/37-38) 

 

puf: Pûf. Mum vesair yanar bir şey söndürüleceği 

zaman dudaklar bükülerek çıkarılan nefes. 

Cihānda ḫāṭır-ı pervāneye riʿāyet iden  

Dimez seḥerde daḫi şemʿ-i tābiş-efgene puf  

(G 238/7-8) 

 

puḫte: Pişkin, olgun, gün görmüş olan. 

Belīġ ebnā-yı ʿaṣruñ ḫāmdır pīçīde-eşʿārı  

Suḫanda böyle puḫte ṭarz-ı üstādāne yoḳdur 

yoḳ  

(G 132/13-14) 

 

puḫtegān-ı ʿaşḳ: Aşkın olgunlaşması. 

Meyyāl-i ḥāḳ-i ẕillet olur puḫtegān-ı ʿaşḳ  

Bālāda ḳalsa mīve eger nā-resīdedür  

(G 44/5-6) 

 

pul: Füls, akça. 

lsun fidā-yı şāhid ü mey cümle aḳçe pul  

Ḳurtul cihānda vesveseden mest-i bī-ḫod ol  

(Tb 2/129-130) 

 

Erbāb-ı ʿaşḳ istemez ʿālemde aḳçe pūl  

Rāḥat bıraḳsalar bu dil-i daġ-dār ile  

(G 184/3-4) 

 

pül ol: Köprü olmak. 

pül ol:-ma, -sa, -m 

Ṭaḳat gelür mi ṣadme-i seyl-i ḥavādise  

Ḳadd-i ḫamīde ile cihanda pül olmasam  

(G150/9-10) 

 

pul pul: Akçe akçe. 

Yire bir dāne düşürmez bu felek ḫıssetden  

Nukre-i encümi hep baġrına basmış pul pul  

(G 143/13-14) 

pūpa git: Arkadan gelen rüzgârla, yelkenleri 

şişerek hızla gitmek; alabildiğince, hiçbir şeye 

bağımlı olmadan. 

pūpa git:-mez 

Ḥaddi tecāvūz itme ṣaḳın rūzgārda  

Fülk-i murād hep pūpa gitmez birāz mola  

(G 181/11-12) 

 

pür: Dolu. 

Ṭutar sözümdeki her ḥarf-i kāse-dār-ı bülend  

Mey-i ṣafā ile pür ehl-i ṭabʿa cām-ı murād 

(K 11/111-112)  

 

Ḫum-ı dilde ḳurılan bāde-i mażmūn ile pür  

Bezm-i ʿayşa ḳadeḥ-i şuʿle-fikendür elfāẓ  

(G 121/7-8) 

 

Sāye-i gülbünde rindān meclis-i ʿişret ḳurup  

Meyle pür sāḳī ele bir kāse almış çār gül  

(G 146/3-4) 

 

Mürde-dil naẓm-ı Belīġ ile bulur tāze ḥayāt  

Oḳı pür pāk ġazel üstine dīvānından  

(G 168/13-14) 

 

Dīde-i ʿuşşāḳdan cūş eyledükçe seyl-i eşk  

Ābile-āsā anuñ pürdür ḥabābı ḫūn ile  

(G 178/7-8) 

 

pürdür:-dür 

O rütbe āsitānı üzre pürdür ehl-i ḥācet kim  

Teh-i kefşinde ḫulḳuñ nüh-felek kim ḳıldı 

destārı  

(K 4/19-20) 

 

Yine leẕẕet-çeşān-ı ḫ˅ān-ı ʿaşḳa müjde-ḫ˅ān ol 

kim  

Müheyyā rīze-i elmās ile pürdür nemekdānum  

(K 8/9-10) 

 

Levḥ-i dīvān-ı ḳażādan intiḫāb olmış Belīġ  

Reng-i mażmūn ile pürdür ṣafḥa-i ġarrā-yı rūḥ  

(G 27/23-24) 

 

Ṣandūḳ-ı sīnem içre yatur ṭabʿumuñ Belīġ  

Mażmūn-ı nev-ḫayāl ile pürdür cerīdesi  

(G 213/21-22) 

 

pür eyle: Doldurmak. 
Pür eyle ol mey-i pür-rengi cāma ey sāḳī  
Ki dil-şigāf ola mevci misāl-i nāḫun-ı nāz  

(G 89/5-6) 

 

pür eyle:-r 

Olmaz żararı kimseye ehl-i hūşın  

Kim gevher-i pend ile pür eyler gūşın  

(R 6/1-2) 

 

pür id: Doldurmak. 

pür id:-e 

Bu meserretgehe vālā-yı Ḫudā  

Pür ide müşterīlerden her gāh  

(T 23/25-26) 
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pür it: Kaplamak. 

pür itdi:-di 

Semend-i ʿazminüñ aheng-i pāy-ı naʿl-i zer-kūbı  

Pür itdi kāse-i çīnī gibi bu çarḫ-ı devvārı 

(K 4/11-12)  

 

pür it:-mez 

Mürg-i fakīr nāleden itmez cihānı pür  

Seyr-i bürehne-pādan ümīd-i ṣadā ʿabes  

(G 20/17-18) 

 

pür it:-miş 

Nesīm-i dil-güşā hem-dest olaldan būy-ı 

ḫulḳuñla  

Pür itmiş ʿıṭr ile her bir şükūfe dürc-i jengārı  

(K 4/37-38) 

 

pür ol: Dolmak. 

pür ol:-a 

Ṭūmār-ı naẓmı ṭayy iderek vaḳtidür Belīġ  

Dest-i duʿā ile pür ola berg-i ġoncavār  

(K 12/181-182) 

 

pür ol:-dı 

Muḥīt-i cūd u fażlı sāḥa-i eflāke hem-serdür  

Pür oldı mevce-i āvāzesinden gūş-ı iẕʿānum  

(K 12/45-46) 

 

Görince ḥüsn-i cihān-sūz-ı yārı ins ü melek  

Pür oldı naʿre-i Hū ile ʿālem-i Lāhut  

(G 19/3-4) 

 

O dem ki baḥr-i seḥerde idüp telāṭum-ı nūr  

Pür oldı keşti-i ʿanberle ḳulzüm-i kāfūr  

(G 61/1-2) 

 

pür ol:-sa 

Ḥüsn ile pür olsa eger şeş cihāt  

Böyle bir āfet-i şeş ü ya penc olur  

(G 67/7-8) 

 

Pür olsa ṣafḥa-i āyīneden cevher cilā çıḳmaz  

Ḫaṭ-ı ruḫsāruña yüz virme ey meh-rū ṣafā 

çıḳmaz  

(G 97/1-2) 

 

pür ol:-ur 

Gül-i taṣvīri eger eylese būy-efşānlıḳ  

Pür olur ʿaṭse ile maʿreke-i ʿanber ü ūd  

(T 10/3-4) 

 

Gülşen-i cennete ʿaks eylese laʿli pür olur  

Mey-i cān-perver ile cām-ı ḥabāb-ı Tesnīm  

(T 22/5-6) 

 

pür-āteş: Ataşlenmiş, ateş dolu. 

Taḥammül eyleyemez ṭaʿna teng-i ḥavṣala-kān  

Ṭolı tüfengi hemān bir şerer pür-āteş ider  

(Mf 9/1-2) 

 

 

 

 

pür-bāde: Şarapla dolu olan, kızıl renkte. 

pür-bāde:-dür: 

Tehīdür bār-ı ġamdan bezmde pür-bādedür 

mīnā  

Misāl-i serv seng-i taʿndan āzādedür mīnā  

(G 5/1-2) 

 

pür-cilā: Cilalı. 

Bir mücevher pür-cilā āyīne ẓan eyler gören  

Ṣafḥa-i dīvāra ʿaks itdikçe emvāc-ı hevā  

(T 1/27-28) 

 

pür-cilā eyle: Çok parlatmak. 

pür-cilā eyledi:-di 

Gül-mīh-i ṭaḳ-i ʿālem-i bālā olup nücūm  

Rūy-ı cihānı eyledi tābişle pür-cilā  

(K 2/11-12) 

 

pür-çīn ol: Kıvrım kıvrım olmak. 

pür-çīn ol:-dı 

O mehüñ naḫvet ile çihresi pür-çīn oldı  

Göreli kendini āyīnede ḫod-bīn oldı  

(G 224/1-2) 

 

pür-dāġ ol: Yarası çok olmak. 

pür-dāġ ol:-sa 

Nār-ı fürḳatle kimüñ olsa derūnı pür-dāġ  

İdemez şīşe-i fānūs içine vażʿ-ı çerāġ  

(G 125/1-2) 

 

pürderūn: Kalbi dolu. 

pürderūn:-ı 

O rütbe pürderūnı iltihāb-ı sūz-ı dilden kim  

Ser-engüştin yaḳar baṣdıkça ney-zen peyker-i 

nāya  

(G 191/9-10) 

 

pür-engübīn ol: Bal dolu olmak. 

pür-engübīn ol:-sa 

Zer-endūzuñ belādur başına gencīne-i pür-zer  

İrür zenbūre āfet ḫānesi pür-engübīn olsa 

(G 196/5-6)  

 

pür-fiġān ol: İnilti ile dolmak. 

pür-fiġān ol:-sun 

Dirīġā Aḳovalı-zāde Ḥātem gitdi elden āh  

Göñül ḳan ile ṭolsun sīne dāʾim pür-fiġān  

olsun  

(T 2/1-2) 

 

pür-figār eyle: Yaralarla doldurmak. 

Mısṭar-keşīḍe ṣafḥa gibi levḥ-i ṭabʿuñı  

Eyle hemīşe nāḫun-ı mātemle pür-figār  

(Tb 1/97-98) 

 

pür-figār ol: Çok efkarlı olmak. 

pür-figār ol:-ma, -sun 

Güftār-ı nā-pesend-i medīḥüñle olmasun  

Ḥuḳum-ı ḫāme farṭ-ı tehevvümle pür-figār  

(K 12/149-150) 
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pür-fitne: Fitne dolu. 

Kişver-i dilde ʿaceb var mı ki bīgāne diyü  

Gönderür evvel o pür-fitne ḫayāliñ cāsūs  

(G 107/7-8) 

 

pür-girye eyle: Ağlamak. 

pür-girye eyle:-r 

Ṣad-çāk olur bu mātemi gūş eyleyen göñül  

Pür-girye eyler ʿayn-ı serābı bu mā-cerā  

(K 2/127-128) 

 

pür-ḫande ol: Sevinçli olmak. 

pür-ḫande ol:-ur, -du 

O gül bezmümde gülmez bil ki sīr-āb itsem 

eşkümle  

Olurdı ġonca-i ʿaks-i dehānı dilde pür-ḫande  

(G 176/9-10) 

 

pür-ḥınā it: Kınalamak. 

pür-ḥınā it:-di 

Reng-i cünūn-ı ġam yine gülgūne-rīz olup  

Sevdā-yı pāy-ı maġz-ı serüm itdi pür-ḥınā  

(K 2/79-80) 

 

pür-ḫırāş it: Çok tırmalamak. 

pür-ḫırāş it:-di 

İdüp ġurbetde āḫir ḫāne-i bī-minneti mesken  

Derūnum ḫār-ḫār-ı derd ü miḥnet pür-ḫırāş itdi  

(Kt 12/1-2) 

 

pür-ḫūn: Kanlı, kan dolu. 

Lāle pür-ḫūn gül füsurde bülbül-i ḥayrān 

ḫamūş  

Gülsitān-ı ʿāleme geldük ṭarāvet bulmadıḳ  

(G 133/9-10) 

 

pür-jeng ol: Paslı olmak. 

pür-jeng ol:-sa 

Cevher-i ẕātı gerek eşyāda pür-jeng olsa da  

Tīġ-i cevherdāra rūşenger yine cevher virür 

(G 63/3-4)  

 

pür-ḳanāʿat kem-nevāl-i ḫ˅ān-ı dehrem: Sofranın 

bıçağı ile az yiyecekle çok yetinme. 

O rütbe pür-ḳanāʿat kem-nevāl-i ḫ˅ān-ı 

dehrem kim  

Ḫayāl-i cünbiş-i müjgān olur dāʿim meges-

rānum  

(K 8/17-18) 

 

pür-kerem: Cömertlik dolu. 

pür-kerem:-le 

Ol pür-keremle reşk-i seḥāb-ı ʿināyeti  

Her ḳaṭre āb-ı ebri ider dāne-i şerār  

(K 12/85-86) 

 

pür-leṭāfet: Güzellik , hoşluk dolu. 

pür-leṭāfet:-den 

Ḥasendür ism-i sāmīsi gibi endāmı ol şūḫuñ  

Ser-ā-pā cism-i pākī pür-leṭāfetden degül ḫāli  

(G 209/9-10) 

 

 

pür-nem: Yaş dolu. 

ʿAyn-ı ʿalīli ḥasret ile pür-nem eyledüm  

İl īyd-ı ekber eyledi ben mātem eyledüm  

(G 152/1-2) 

 

pür-neşʾe it: Neşe doldurmak. 

pür-neşʾe it:-di 

Cevlāna başlayup yine sāḳī-i sīm-sāḳ  

Pür-neşʾe itdi meclise geldi ayaḳ ayaḳ  

(G 131/1-2) 

 

pür-nevā ol: Sesli olmak. 

pür-nevā ol:-dı 

Deryüze-kār-ı kūçe-i iḥsānuñ olmışam  

İksīr-i naḳd-ı luṭfuñ ile oldı pür-nevā  

(K 2/185-186) 

 

pür-nīş it: Zehirle doldurmak. 

pür-nīş it:-di 

Ḫaṭ-ı nev-ḫāste nūş-ı lebi pür-nīş itdi  

Ḳaṭı çoḳ sāde-dili ʿaḳıbet-endīş itdi  

(G 223/1-2) 

 

pür-nūr id: Nurla doldurmak. 

pür-nūr id:-er 

Şuʿle-i cevvāleveş pür-nūr ider teʾsīrden  

Dāyegānuñ hāle-i āġūşını ol meh-liḳā  

(T 28/11-12) 

 

pür-pīç-i kār-ı bī-dil: Gönülsüz işin kıvrımı. 

pür-pīç-i kār-ı bī-dil:-e 

Dest-i felekde meh gibi ṣad-naḫun olsa da  

Pür-pīç-i kār-ı bī-dile olmaz girih-güşā  

(K 2/85-86) 

 

pür-pīç-i ṭabʿ: Yaratılışın fazla kıvrımı. 

pür-pīç-i ṭabʿ:-a 

Olsun bu maṭlaʿ-ı süḫan-i pāk u tābdār  

Pür-pīç-i ṭabʿa nāḫun-ı tīz-i girih-güşā  

(K 2/137-138) 

 

pür-pīç-i zülf-i ḫam-be-ḫam-ı tīre-i bütān: Put gibi 

güzel sevgililerin kıvrım kıvrım saçları. 

Pür-pīç-i zülf-i ḫam-be-ḫam-ı tīre-i bütān  

Lāy-ı sepīd-i derd-i heremle ḫiżāb olur  

(Tb 1/65-66) 

 

pür-sebāt ol: Çok kararlı olmak. 

pür-sebāt ol:-ur 

Gehvāre olsa ṭıfl-ı dile pür-sebāt olur  

Deryā-yı cünbiş-efgen-i sīm-āb-ı pür-cilā  

(K 2/83-84) 

 

pür-şekīb id: Çok sabır etmek. 

pür-şekīb id:-üp 

Pür-şekīb eyledi ḥayretle cihānı ki idüp  

Naẓar-ı ehl-i dili ceẕbe-i ziynetle rübūd  

(T 10/7-8) 
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pür-şerer id: Kıvılcımlarla doldurmak. 

pür-şerer id:-em 

Her mūyı tende naḫl-i tecellī-nigār ider  

Dāmān-ı çarḫı āhum ile pür-şerer idem  

(Tb 2/85-86) 

 

pür-şevḳ ol: Neşe ile dolmak. 

pür-şevḳ ol:-up 

Zīver-i āġūş idüp ol nev-nihāl-i ʿiṣmeti  

Ṣalınur biñ nāz ile pür-şevḳ olup mehd-i ṣafā  

(T 28/5-6) 

 

pür-şīr id: Süt ile doldurmak. 

pür-şīr id:-er 

Hevā-yı feyż-i mihr-i ʿaşḳ ile şeb-gīr ider meh-

tāb  

Ki cāmın selsebīl-i nūrdan pür-şīr ider meh-tāb  

(G 7/1-2) 

 

pür-şīşe: Dolu kadeh. 

Bulınmaz āb u tāb-ı dil-rübā endam-ı ʿaksinde  

Mey-i gül-gūn ile pür-şīşe olmaz ateşīn sāye  

(G 191/11-12) 

 

pür-şīşe-i ḥaccām: Kan alanın kan dolu şişesi. 

pür-şīşe-i ḥaccām:-dur 

Dem-ā-dem tābiş-i gül-penbe reng-i ʿaks-ı 

rūyından  

Öñinde ḫūn ile pür-şīşe-i ḥaccāmdur mirʾāt  

(G 13/9-10) 

 

pür-tāb id: Işık ile doldurmak. 

pür-tāb id:-er 

Çıḳup fevvāreden pür-tāb ider bālāya şīr-i āb  

Meger kim göñli aḳdı ṭāḳ-ı pür-zībāsına anuñ  

(T 25/9-10) 

 

pür-tāb-ı cān-fezā: Mutluluk arttıran ışıkla dolu. 

Bu tīregāha baḳmaz idüm sāġar olmasa  

Gül-cām-kāh-ı meclisi pür-tāb-ı cān-fezā  

(K 2/41-42) 

 

pür-varṭa-i helāk: Ölüm uçurumu. 

pür-varṭa-i helāk:-e Pür-varṭa-i helāke atar 

anı rūzgār  

Kimse murāda irmedi bu çarḫ-ı dūnda  

(Tb 1/35-36) 

 

pür-vesm: Rastıklı. 

pür-vesm:-e 

Maḥaldür dūde-i sebzinden āteş-ḫāne-i ṭabʿuñ  

Ola pür-vesme miḥrāb-ı duʿānuñ şekl-i ebrūsı  

(K 3/81-82) 

 

püser: Oğul. 

Germ olup itdi ʿaraḳ-çīnini kesdi anı der  

Baş açıḳ ʿāşıḳ-ı dīvāneye döndi o püser  

(Msd 2/41-42) 

 

püser:-ü, -ñ 

Ey pīr-i ʿaşḳ böyle neden nā-tüvānsın  

Bilmem yanında bir püserüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/3-4)  

pūşīde: Örtülmüş. 

Lafẓ-ı rengīn ile pūşīde niḳāb-ı gülgūn  

Ehl-i dil bezmine bir şūḫ-ı cihāndur maʿnā  

(G 1/7-8) 

 

pūşīde eyle: Örtmek. 

pūşīde eyle:-r 

Olsam fütāde çeşmine mūrun bu żaʿf ile  

Eyler o demde çeşmini pūşīde bī-eẕā  

(K 2/75-76) 

 

pūşīde it: Örtmek. 

pūşīde it:-di 

Peşmīne cāmesin yine gerdūn idüp ḳabā  

Pūşīde itdi dūşına bir perniyān ḳabā  

(K 2/1-2) 

 

püskül ol: İplik, ipek veya ince telden demet 

şeklindeki süs olmak. 

püskül ol:-ma, -sa, -m 

Almaz dehāna kār-ı belā ṭurraveş tenüm  

Ol nāz-pervere ṭaḳılup püskül olmasam  

(G 150/7-8) 

 

püsküllü belā ol: Dert, sıkıntı ya da zarar 

kaynağı olan insan ya da şey; büyük dert. 

püsküllü belā ol:-dı 

evdā-yı naẓm-ı ḫāk-i Sitānbulda cūş idüp  

Oldı Belīġ başuma püsküllü bir belā  

(G 2/11-12) 

 

püskürme: Aynı yerde toplanmış. 

Ḫilʿat ister beni püskürme şeh-i mümtāzum  

Dün Belīġ açdum o cānāna metāʿ-ı rāz  

(Msd 4/51-52) 

 

Püskürme beñ degül o perī zaḫm-ı çeşm içün  

Atmış ʿiẕār-ı āteşine bir āvuç sipend  

(G 34/7-8) 

 

püşt: Sırt. 

Ṣırtuña aṭlas ü dībā yerine bir post al  

Püşt ü pā ur yine Mıṣr u Yemeni gez abdāl  

(Msd 5/33-34) 

 

püşt-i kemān-ı ʿilm: İlim yayının sırtı. 

Zūr-āzmāy-ı ḳūt-ı zemīlinden ʿaḳıbet  

Ḫam-geşte oldı ʿacz ile püşt-i kemān-ı ʿilm  

(K 10/23-24) 

 

püşt-i nesr-i ṭāʿir: Uçan kartalın sırtı. 

püşt-i nesr-i ṭāʿir:-e 

Zeyn-i hilāl-i çarḫa olur Ferḳadān rikāb  

Tā püşt-i nesr-i ṭāʿire baḫtuñ ola süvār  

(K 12/143-144) 

 

pūte: Pota, kuyumcuların içinde maden erittikleri 

kap. 

pūte:-y, -e 

Duʿāsı ehl-i ḳurbuñ redd olınmaz dergeh-i 

Ḥaḳda  

Siḥām eyler iṣābet pūteye menzil yaḳīn olsa  

(G 196/15-16) 
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pūte-i ḳalb: Kalbin eritildiği kap. 

pūte-i ḳalb:-de 

Miḥāk-i tecribe ḥāżırlamış ol sīm-beden  

Pūte-i ḳalbde cān naḳdini sūzişle erit  

(G 17/3-4) 

 

pūyān it: Koşmak. 

pūyān it:-di, -ler, -se 

Berīd-i müjde-gūdan gūş idüp erbāb-ı istiḳbāl  

Reh-i şevḳinde pūyān itdilerse esb-i rehvārı  

(K 4/5-6) 
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-R- 
 

rā: 1. Arapçadaki “re” harfi. 

Rā kaşlarıyla ḳaddimi dāl itdi şīveden  

Fermān-berān-ı ʿaşḳa o şūḫuñ bu rāsı var  

(Th 1/9-10) 

 

2. Sevgilinin kaşı. 

rā:-sı 

Rā kaşlarıyla ḳaddimi dāl itdi şīveden  

Fermān-berān-ı ʿaşḳa o şūḫuñ bu rāsı var  

(Th 1/9-10) 

 

3. Belirtme hâli. 

Kerd ḫemūşī reh-zen rūzī feġīr rā  

Bī-nāle ḳuvvet-e cān rā neresed ṭefl şīr rā 

(G 240/1-2)  

 

Kerd ḫemūşī reh-zen rūzī feġīr rā  

Bī-nāle ḳuvvet-e cān rā neresed ṭefl şīr rā 

(G 240/1-2)  

 

Der secdegeh-e ʿaşḳ ne şāyed televvu  

Zeftem ço gerd bā moje naḳş-e ḫaṣir rā 

(G 240/3-4)  

 

Zehr est nāni gireften ez in merdomān beġerż  

Zūd efkened tenūr be-bīrun ḫamīr rā  

(G 240/5-6) 

 

Ze abna-ye ʿaṣr-e nāsoḫan puç neşneved  

Mūy-e sefīd u penbe-e gūşet bir rā 

(G 240/7-8)  

 

Bā loṭf u ḳahrı ehl-e soḫan şekve mikoned  

Netevān ze nuk-e ḫāme boriden ḥarir rā 

(G 240/9-10)  

 

Kes feyż-e ḫod derīġ nedāred ze moġbelan  

Ger reng u şebnem rūşen-e żamīr rā 

(G 240/11-12)  

 

Der vaḳt-e teng bā del sed ārezū Belīġ  

Goftem naẓīre-e soḫan bī-naẓīr rā 

(G 240/13-14)  

 

Mā bolbol bolend nesazim ḫāne rā  

Ḫoş kerdeim ḫāne-ye yek āşiyāne rā 

(G 241/1-2)  

 

Mā bolbol bolend nesazim ḫāne rā  

Ḫoş kerdeim ḫāne-ye yek āşiyāne rā 

(G 241/1-2)  

 

Meskin del est her ke be zaḥer molāyem est  

Penhān derūn-e penbe neger penbe dāne rā 

(G 241/3-4)  

 

Rehber be ḫod ze rāst revān kon ke tīr rā  

Her dem negāh-e rāst resāned neşāne rā  

(G 241/5-6) 

 

Rehber be ḫod ze rāst revān kon ke tīr rā  

Her dem negāh-e rāst resāned neşāne rā 

(G 241/5-6)  

 

Tenhā nemāned der del ṣad pāre eks-e dūst  

Ez yek çerāġ ṣad boved āyīne ḫāne rā 

(G 241/7-8)  

 

Dendān-e mār kende be reh ke zolf-e yār  

Mārist ber kened heme dendāne şāne rā 

(G 241/9-10)  

 

Ger ḳadr-e āstāne nebudi fuzūn çera  

Ru dāde est ṣedrneşin-e āstāne rā 

(G 241/11-12)  

 

Ey ʿaşeḳān ze ṭabʿ-e Belīġem besūz del  

Ezber koned in ġazel-e ʿaşeḳāne rā 

(G 241/13-14)  

 

Forūġ-e ʿaşḳ rā āsār-e baḫt-e tīre der kār est  

Ke nūr-e şamʾ rā tābeş-e nomāye der şeb-e tār 

est 

(G 242/1-2)  

 

Forūġ-e ʿaşḳ rā āsār-e baḫt-e tīre der kār est  

Ke nūr-e şamʾ rā tābeş-e nomāye der şeb-e tār 

est 

(G 242/1-2)  

 

Şefāsāz-e ezel derd u devā rā midehed bāhem  

Loab-e mār rā āḫer devā ez mohrey-e mār est 

(G 242/5-6)  

 

Şefāsāz-e ezel derd u devā rā midehed bāhem  

Loab-e mār rā āḫer devā ez mohrey-e mār est 

(G 242/5-6)  

 

Ze neḫvet be sele cūşeş reh-e cānān çīn ebrū rā  

Fekened ez bīm moceş felek ḫār-e enberin bū rā 

(G 243/1-2)  

 

Ze neḫvet be sele cūşeş reh-e cānān çīn ebrū rā  

Fekened ez bīm moceş felek ḫār-e enberin bū rā 

(G 243/1-2)  

 

İstidʿā meṭleb-e delet bī-çoġan sebok ḫized  

Tohidesti be bālā mikoned kef-e terāzū rā  

(G 243/3-4) 

 

Pāyeş mikoned ḫalḫāl ṭuḳ ḫişten ġomri  

Beher golşen ke ofted sāye-e an gedd-e delcū rā 

(G 243/5-6)  

 

Eger an ser u reġbet ber kenār-e cūybār est  

Behem āyed do leb ez şevḳ būs-e maḳsadaş cū 

rā 
(G 243/7-8)  

 

Hudhud-e şecer be tīr-e seyyād ofted ez ġayret  

Eger mibined āhū dīde an zīr-e ebrū rā 

(G 243/9-10)  
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Be destūre soḫan-senca Belīġ der reh-e meʿni  

Ṣadā kerd der cesmem sāye der şovḳ tekapu rā 

(G 243/11-12)  

 

rab: Cümle yaratılmışları besleyen, terbiye eden, 

Cenabıhak. 

Yā Rab anı ḳıl vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd  

Her kim ki ide şerʿe riʿāyet sünen üzre 

(G 185/7-8)  

 

rabbüʾl-ālemīn: Alemlerin rabbi, var olan her 

şeyin yaratıcısı. 

Der-kemīn olmış yatur dāʿim raḳīb-i bed-gümān  

Virmesün furṣat o ẓulm-endīşe Rabbüʾl-ālemīn 

(Ş 2/15-16)  

 

rāciʿ ol: Münasebeti, ilgisi olmak. 

rāciʿ ol:-sa 

Reşk eylerüm efendi esnā-yı güft-gūda  

Olsa żamīr-i bārız ol menʿ-i ḥüsne rāciʿ 

(G 124/5-6)  

 

rāciḥ: Tercih edilen, müreccah. 

Her vech ile eṭvārı sāʾirlerine rāciḥ  

Bir şūḫ-ı cihān gördüm dil-ber dimege ṣāliḥ 

(G 26/1-2)  

 

raʿd-vār: Gök gürlemesi gibi. 

Ol şāʿirüm ki debdebe-i kūs-ı ḍarbetüm  

Gūş-ı ḥasūd-ı naẓmumı ker itdi raʿd-vār 

(K 12/163-164)  

 

rāfīż: Bırakma. 

rāfīż:-i, -ler: 

Rāfīżiler saʿy ider miḥrāb-ı ḫāmis vaʿżına  

Bī-tekellüf anları iskāt içün ey hūşyār 

(Kt 9/1-2)  

 

raġbet: İstek, arzu, ilgi. 

raġbet:-le 

Geçüp hiç baḳmadı ārāyiş-i dünyāya raġbetle  

Anuñ manżūrı mirʾāt-i cemāl-i Kirdkār olsun 

(T 2/7-8)  

 

Ḳıldı evrādına raġbetle mezīḍ  

Midḥat-i ḳaṣr-ı nevi Cebrāʿīl 
(T 20/19-20)  

 

raġbet eyle: 1. İstemek. 
raġbet eyle:-r 

Cübbe vü destār ile nā-dāna itmem iltifat  

Raġbet eyler lafẓuñ erbāb-ı suḫan maʿnāsına 

(G 177/9-10)  

 

2. Meyletmek. 

Evvel naẓarda dest-res olmazsa mālüñe  

Eyler mi raġbet ol büt-i raʿnā kemālüñe 

(G 193/1-2)  

 

 

 

 

 

raġbet id: İstemek. 
raġbet id:-er, -se 

Naẓm-ı erbāb-ı dili ezber idüp ol āfet  

Keşf-i esrār-ı maʿānīye iderse raġbet 

(G 15/21-22)  

 

2. Meyletmek. 

raġbet id:-er, -sin 

Meftūn-ı şūḫ-ı ġamze-i bī-dāduñam senüñ  

Kālā-yı cāna raġbet idersin naẓardadur 

(G 39/9-10)  

 

raġbet ol: Meyletmek. 

raġbet ol:-sa 

Eger ehl-i libāsa raġbet olsa deyr-i ʿālemde  

İderlerdi perestiş dāʿimā taṣvīr-i zībaya 

(K 9/3-4)  

 

raġbet-feżāy-ı cevher-i lüʿlū-yı şāhvār eyle: İri 

taneli inci tanesine rağbeti artırmak. 

raġbet-feżāy-ı cevher-i lüʿlū-yı şāhvār eyle:-

dü, -m 

Elfāẓ-ı dürr-i naẓmuma nisbetle eyledüm  

Raġbet-feżāy-ı cevher-i lüʿlū-yı şāhvār 
(K 12/157-158)  

 

rāh: Yol, tarik. 

rāh:-a 

Reftār kim ṣadā-yı kademle Mesiḥ-veş  

Rāha bıraḳdı zinde idüp pīç ü tāb-ı mār 

(K 12/15-16)  

 

rāh:-ı, -n, -da 

O merdüm-zāde her-cāyī bulınmaz resm ü 

rāhından  
Reh-i āmed-şud-ı neẓẓārede naḳş-ı zemīn olmaz 

(G 85/7-8)  

 

rāḥat: Sıkıntı veya yorgunluk, tedirginlik 

vermeyen. 

Nār-ı ʿaşḳ ile yaḳup maḥv eyle rāḥat pisterin  

Dāne-i aḫker gibi ḫākister-i külḫanda yat 

(G 16/11-12)  

 

Rāḥat yine ʿuḳbādadur insāna ki sālik  

Her yirde bulur nermī-i pister yorılınca 

(G 180/9-10)  

 

rāḥat:-da, -dur 

Ter-zebān olmaz ġam-ı seyl-i ḥavādisden ḫalāṣ  

Ḫāk-līsān-ı dehen bī-güft u gū rāḥatdadur 

(G 64/13-14)  

 

rāḥat bıraḳ: Daha rahat ve huzurlu oturmayı 

sağlamak. 

rāḥat bıraḳ:-sa, -lar 

Erbāb-ı ʿaşḳ istemez ʿālemde aḳçe pūl  

Rāḥat bıraḳsalar bu dil-i daġ-dār ile 

(G 184/3-4)  
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rāḥat bul: Huzur bulmak. 

rāḥat bul:-ma, -dı, -ḳ 

Derdimüz besdür bize incitme ey gerdūn-ı dūn  

Biz bu miḥnet-ḫāneye geldükse rāḥat 

bulmadıḳ 
(G 133/5-6)  

 

rāh-ı ʿaşḳ: Aşk yolu. 

rāh-ı ʿaşḳ:-uñ, -da 

İdüp ʿaṣāsını der-pençe rāh-ı ʿaşḳuñda  

Türāb-ı dergeh-i vālāña geldi sünbül-i bec 

(Kt 1/17-18)  

 

rāh-ı cūya var: Akarsuyun yoluna ulaşması. 

rāh-ı cūya var:-ur 

Ehl-i ṭarīḳat ʿāzim olup menzilin bulur  

Varur muḥīte girse eger rāh-ı cūya ṣu 

(G 170/13-14)  

 

rāh-ı diyār-ı ʿadem: Yokluk yerinin yolu. 

rāh-ı diyār-ı ʿadem:-i 

Dāverā dādgerā luṭfuña ḳalmışdur işim  

Yoḫsa aldum gözüme rāh-ı diyār-ı ʿademi 

(K 7/43-44)  

 

rāh-ı dūr-ı ḥicāz: Hicaz'ın uzak yolu. 

Teselsül-i naġamāt eyle ey muġannī-i şūḫ  

Ki ḳaṭʿ olur naġamāt ile rāh-ı dūr-ı ḥicāz 

(G 89/9-10)  

 

rāh-ı gülū: Yolun boğazı. 

rāh-ı gülū:-dan 

Ḳalur nā-puhtegān der-bend-i ʿāşḳ āġzında bī-
reh-ber  

Ṣusuz rāh-ı gülūdan mīve olsa nīm-res gitmez 

(G 94/21-22)  

 

rāh-ı gürīz: Kaçış yolu. 

Rāh-ı gürīz yoḳ zen-i gīsū-bürīdeden  

Mānend-i zāġ ʿömrine her ādemüñ ḳonar 

(G 235/3-4)  

 

rāh-ı ḫarābat: Meyhanelerin yolu. 

rāh-ı ḫarābat:-ı 

Ṭurma Belīġ rāh-ı ḫarābatı eyle tay  

Reh-berlik eylesün saña Ḫızr-ı ḫuceste-pey 

(Tb 2/127-128)  

 

rāh-ı ḫayāl: Hayal yolu. 

rāh-ı ḫayāl:-e 

Rāh-ı ḫayāle fem düşer emvāc-ı nūr-ı çeşm  

İtse derūna reh-güẕer-i dīdeden duḫūl 

(G 144/7-8)  

 

rāh-ı ḫayāl:-ü, -m, -de 

Meded dāmānuñı ber-çīde ḳıl rāh-ı ḫayālümde  

Ṭutup çak itmesün ser-pençe-i nāḫunla 

müjgānum 

(K 8/33-34)  

 

 

 

 

rāh-ı ḳanāʿat: Yetinme yolu. 

Rāh-ı ḳanāʿat içre selāmet murād ise  

Dilden güsiste eyle ḳuyūd-ı tecemmüli 

(G 214/13-14)  

 

rāh-ı kūy: Semtinin yolu. 

rāh-ı kūy:-ı, -n, -da 

Nigāh-ı dür ile itmez ḳanāʿat rāh-ı kūyında  

ʿAṣā eyler elinde pīr-i ʿaşḳuñ dūr-bīn olsa 

(G 196/7-8)  

 

rāh-ı maḳdem-i dil-dāra pāy-endāz: Sevgilinin 

geldiği yola ayak atma. 

Yine tār-ı nigehden kāle-bāf-ı dīde-i ʿāşıḳ  

Müheyyā ḳıldı rāh-ı maḳdem-i dil-dāra pāy-

endāz 

(G 237/11-12)  

 

rāh-ı mecāz: Gerçek olmayan yol. 

Meger ki bedraḳa-yı şuʿle-tāb-ı āhumla  

Beni ḥaḳīḳate vāṣıl ide bu rāh-ı mecāz 

(G 89/3-4)  

 

rāh-ı suḫan: Söz yolu. 

Rāh-ı suḫanda başını itdi fidā ḳalem  

Ṣıdḳ u ḫulūṣ var ise ehl-i hünerdedür 

(G 39/5-6)  

 

rāh-ı ṭaleb: İstek yolu. 

rāh-ı ṭaleb:-de 

Ḥarām olsun baña rāh-ı ṭalebde daʿvī-i merdī  
Muḥīt-i merkez-i rūy-ı zemīn olmazsa cevlānum 

(K 8/37-38)  

 

Esüp bād-ı fenā ḫāk itse cism-i ġuṣṣa-perverdüm  

Yine rāh-ı ṭalebde gird-bād-āsā-yı cihān-

gerdüm 

(G 153/1-2)  

 

rāh-ı temāşā: Gezinti yolu. 

rāh-ı temāşā:-yı 

Yirde meh gökde bu ḥüsn ile o şeh lāyıḳ idi  

Ġālibā eylediler rāh-ı temāşāyı ġalaṭ 

(G 119/3-4)  

 

rāh-ı tīre: Karanlık yol. 

rāh-ı tīre:-den 

Nice ʿālemde şemʿ-i āhı pinhān eylesün ʿāşıḳ  

Bu rāh-ı tīreden bī-şuʿle-āvāz-ı ceres gitmez 

(G 94/19-20)  

 

raḥm eyle: Merhamet etmek, acımak. 

Yanumdan geçme sürʿatle gel ʿömrüm  

Baña raḥm eyle pīr oldum cevānsuz 

(G 92/15-16)  

 

raḥm eyle:-sün 

Nice raḥm eylesün ʿuşşāḳa ġamzeñ  

O bir cellād-ı ḫūnīdir amānsuz 

(G 92/5-6)  
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raḥm it: Merhamet etmek, acımak. 

raḥm it:-mez 

Ebnā-yı zamān birbirine raḥm itmez  

Feryāduña hīç kimse cihānda yetmez 

(R 3/1-2)  

 

raḥmet: Esirgeme, kollama, merhamet. 

Her berg-i giyeh teşneliginden yanayor  

Raḥmet ḳapusun luṭf ile aç bārān vir 

(R 16/3-4)  

 

raḫne: Yarık. 
Güẕār-ı lā-mekān-seyrāna olmaz āsumān māniʿ  

Ki pervāz-ı fürūġ-ı meyden irmez raḫne mīnāya 

(K 9/15-16)  

 

Görüp ʿaks-i dehānuñ sīnede rūḥ-ı ġalaṭ-bīnüm  

Temāşaya seni bir raḫne ṣandı iştiyāḳından 

(G 166/7-8)  

 

Metīn eyler ḳomaz hīç raḫne bir üstād şiʿrinde  

Nice olmaz kişi her raḫneye āgāh beytinde 

(G 206/9-10)  

 

raḫne:-y, -e 

Metīn eyler ḳomaz hīç raḫne bir üstād şiʿrinde  

Nice olmaz kişi her raḫneye āgāh beytinde 

(G 206/9-10)  

 

raḫne-i tābūt: Tabutun deliği. 

raḫne-i tābūt:-dan 

Naḥl-i mātem gibi ol ġasl itdügi her mürdenüñ  

Ḳad çeker kīr-i dırāzı raḫne-i tābūtdan 

(Kt 53/3-4)  

 

raḫş-ı düldül: Hz. Ali'nin atı. 

raḫş-ı düldül:-dür 

Belīġā Ḥaydar-ı Kerrārıyam ben ʿarṣa-i naẓmuñ  

Elümde Züʾl-feḳār-ı ḫāme ṭabʿum raḫş-ı 

Düldüldür 
(G 78/13-14)  

 

raḳīb: Şiirde sevgiliyi aşık kadar sevmediği halde 

ona yani sevgiliye sözünü geçiren ve onu aşıktan 

soğutmaya çalışan kimse. 

Bir alay ipsize yüz virme dükāna irkip  

Şimdicek oltanı yutdı ṭolaşur anda raḳīb 

(Msd 5/49-50)  

 

Meges-āsā o bütüñ semtine vızlarsa raḳīb  

Kehli ḳo pire gibi çapük olup ensede bit 

(G 17/9-10) 

 

Beni şikeste-dil eyler mi bī-sebeb ol şūḫ  

Ḥudūs-i fitneye dāʾim raḳīb olur bāʿis 

(G 21/5-6)  

 

Dün o şeh-bāza Cezāʾīr lāfı ḳullanmış raḳīb  

Ḳorḳarum fülk-i viṣāle ḳıçdan ol ḳorṣan çatar 

(G 60/5-6)  

 

 

Ol büti gördükçe benümle raḳīb  

Çīn-i cebīn eyleyüp Efrenc olur  

(G 67/5-6) 

 

Raḳīb ol āteşīn ruḫsārı görmiş ḫuşk-maġz olmış  

Niçün bilmem kitābı çūb-ı gülle anı uṣlatmaz 

(G 103/3-4)  

 

Ṣarıldı ḫārveş dāmān-ı dil-dāra raḳīb ammā  

O ḳaşmirdür anuñ kec-vażʿı erbāb-ı dile batmaz 

(G 103/11-12) 

 

Ġamze-i yāra ṭoḳındum ṣorar elbette raḳīb  

Ne yalan söyleyeyim destümi ḫançer kesdi  

(G 225/5-6) 

 

Raḳīb ile bu gice meclisde dildāruñ  

Filān ü festagız olmazsa belki neste olur 

(G 232/9-10)  

 

raḳīb:-üñ 

Zāʾirān-ı ḥarem-i ʿaşḳa çārıḳlıḳ gönder  

Reh-i kūyında raḳībüñ derisüñ yüz döndür 

(Msd 5/19-20)  

 

raḳīb:-i 

Benüm helāküme iḥyā ider o īsī-dem  

Raḳībi ṣafḥa-i dīvāra itseler taṣvīr 
(K 6/41-42)  

 

Teġāfülgūne geçme sākinān-ı ḫāk-i kūyuñdan  

Helāk eyle raḳībi semt-i ʿuşşāḳa döneklik yap 

(G 10/11-12)  

 

Raḳibi ḍarb idelüm kūy-ı dil-rübāda bu şeb  

Ṣabāḥa dek dimesün ṭabl-ı sīne dögdüm tek 

(G 141/5-6)  

 

Raḳībi defʿ idince şād olur meclisde ol āfet  

Bulur ḫiffet aña bir sıḳlet-i cerrārdan ṣoñra 

(G 172/11-12)  

 

raḳīb:-e 

Zemīne cevv-i semādan yaġarsa tīr-i ḳażā  

Ḥabībe āyet-i raḥmet raḳībe nāziledür 

(G 42/13-14)  

 

raḳīb-āsā: Rakip gibi. 

Bu şeb meclisde ardınca düşüp ḳalḳardı dil-

dāruñ  

Raḳīb-āsā cihānda görmedüm hīç bir ḥācı 

yatmaz 

(G 103/7-8)  

 

rakīb-i āhen-dil: Gönlü demir gibi olan rakip. 

Gelürse meclise sāḳī rakīb-i āhen-dil  

O rütbe ṣun mey-i kattāli kim kesilsün tūc 

(G 24/11-12)  
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raḳīb-i bed-gümān: Şüpheci rakip. 

Der-kemīn olmış yatur dāʿim raḳīb-i bed-

gümān  
Virmesün furṣat o ẓulm-endīşe Rabbüʾl-ālemīn 

(Ş 2/15-16)  

 

raḳīb-i dīv: Dev rakip. 

İncitmesün mi o dem işitdikçe zāhide  

Dirmiş raḳīb-i dīv o perīnüñ filānidür 

(Mf 59/1-2)  

 

raḳīb-i dīv:-i 

Ḳalmaz raḳīb-i dīvi gören kūy-ı yārda  

Dil-ḫastegān-ı ġam-kede ḳorḳar ḥavāleden 

(G 158/15-16)  

 

rākib-i düldül: Düldül'ün binicisi olan Hz. Ali. 

Muhemmed ʿāşıḳına ʿafv eyle anuñ cürmini yā 

Rab  

Şefāʿat-ḫ˅āh ola maḥşerde ceddi rākib-i Düldül 

(T 16/5-6)  

 

raḳīb-i gürg: Kurt gibi olan rakip. 

Raḳīb-i gürg kemīngāha girdi diş bileyor  

Çıḳarsa māderi ḳoynından ol ḳuzı meledür 

(G 51/9-10)  

 

rakīb-i kāfer: Kafir rakip. 

Yāri ṣanʿatla ider terbiye üstādı meger  

Yoḫsa başdan çıḳarır anı rakīb-i kāfer  

(Msd 2/17-18) 

 

raḳīb-i kūh-heyʾet: Dağ suretli rakip. 

Raḳīb-i kūh-heyʾet sıḳlet eyler meclīs-i yāra  

Yıḳılmaz meyl idüp bir semte gittikçe 

temellenmiş 

(G 112/5-6)  

 

raḳīb-i nā-kes: Alçak rakip. 

raḳīb-i nā-kes-üñ 

O şūḫuñ bezm-i pür-şevḳınde görse ʿāşıḳ-ı zārı  

Raḳīb-i nā-kesüñ ol dem başın ḫançerle kes 

gitmez 

(G 94/9-10)  

 

raḳīb-i seg: Köpek rakip. 

Eyler gürīz bulsa da yāri raḳīb-i seg  

Āhū-yı deşt-i ʿişvedür ol yollı izlidür 

(G 80/13-14)  

 

raḳḳās-ı dil: Dans eden gönül. 

Cilve-engīz-i ḫayāl-i yārdur raḳḳās-ı dil  

Cünbiş itse āb ider ʿaks-i meh-i tābān raḳṣ 

(G 114/13-14)  

 

raḳḳās-ı felek: Oynayan felek. 

Bir nefesvār hele ney-zende ki raḳḳās-ı felek  

Gūş idelden anı her dem ditrer dir dir ten 

(G 165/7-8)  

 

 

 

 

raḳş: Dans etmek. 

Getürür cünbişe āhen dili bu ceẕbe-i ʿaşḳ  

Sūzeni raḳş ile āşüfte ider mıḳnāṭıs 

(G 105/7-8)  

 

Ḥırṣ-ı bī-hengāmı seyrān eyle kim itmektedür  

Şevḳ-i niʿmetle dehān-ı pīrde dendān raḳṣ 

(G 114/7-8)  

 

raḳṣ:-a 

Raḳṣa aġāz idicek ṣabr idemem mā-ḥaṣalı  

Dil anuñla bile oynar bayılur neẓẓāre 

(G 207/3-4)  

 

raḳṣ eyle: Dans etmek. 

raḳṣ eyle:-mez 

Yeryüzinde pādişāh-ı ʿaṣr Ẓılluʾllāh ise  

Eylemez mi bir şecerle sāyesi yeksān raḳṣ 

(G 114/11-12)  

 

raḳṣ eyle:-r 

Zaḫm-ı tīġüñle ten-i zārumda eyler cān raḳṣ  

Zebḥ olındıḳça ider elbette her ḳurbān raḳṣ 

(G 114/1-2)  

 

Sūz-ı nār-ı ʿaşḳ ile nā-puhtegāndır raḳş iden  

Tā bişince eyler āteşgāhda biryān raḳṣ 

(G 114/5-6)  

 

raḳş id: Dans etmek. 

raḳş id:-en 

Sūz-ı nār-ı ʿaşḳ ile nā-puhtegāndır raḳş iden  

Tā bişince eyler āteşgāhda biryān raḳṣ 

(G 114/5-6)  

 

raḳṣ id:-er 

Zaḫm-ı tīġüñle ten-i zārumda eyler cān raḳṣ  

Zebḥ olındıḳça ider elbette her ḳurbān raḳṣ 

(G 114/1-2)  

 

Eylemez seyl-i ḥavādisden tehi-destān ḥaẕer  

Bāde üzre boş ḳadeḥ ḳonsa ider her ān raḳṣ 

(G 114/9-10)  

 

Cilve-engīz-i ḫayāl-i yārdur raḳḳās-ı dil  

Cünbiş itse āb ider ʿaks-i meh-i tābān raḳṣ 

(G 114/13-14)  

 

3. Fitne-i devr-i ḳamerden bir nişāndır kim ider  

4. Ḥalḳa-i ẕikre girüp ol āfet-i devrān raḳṣ 

(G 114/3-4)  

 

Keh-rübā nāzük imāme o dühāni beçenüñ  

Deheninden ider enbūbe-i pistān gibi raḳṣ 

(G 115/3-4)  

 

raḳṣ id:-üp 

Semendi bir ser-i ḫār üzre raḳṣ idüp bī-bāk  

Şitāb iderse eger hem-riḳāb-ı ʿAnḳādur 

(K 5/45-46)  
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raḳṣ it: Dans etmek. 

raḳṣ it:-mek, -de, -dür 

İstemez āvāze-i muṭrıb ḫūrūş-ı ehl-i dil  

Bir nesīm-i nerm ile itmekdedür ʿUmmān raḳṣ 

(G 114/15-16)  

 

raḳṣ it:-se 

Ṣūret-i dil-keşle oḳunduḳça bu nev-naẓm Belīġ  

İtse şevḳınden seza ḫayl-i suḫan-sencān raḳṣ 

(G 114/17-18)  

 

raḳṣa getür: Dans ettirmek. 

raḳṣa getür:-dü 

Getürdi cāẕibe-i mihr raḳṣa ẕerratı  

Yürekde cünbişe meyl-i ḥabīb olur bāʿis 

(G 21/11-12)  

 

raḳṣ-āver eyle: Dans etmek. 

raḳṣ-āver eyle:-r 

Nevāsı Zühreyi raḳṣ-āver eyler bülbül-i şeydā  

Bu baġa bir daḫa gelmez Belīġ-i zārdan ṣoñra 

(G 172/13-14)  

 

ramaḳ ḳal: Az kalsın olacaktı. 

ramaḳ ḳal:-ınca 

        Terkib-i Bent 2 

Ey rind-i lāy-ḫ˅ār hemīşe döküp ʿaraḳ  

Mey iç ḳalınca diñle beni rūḥdan ramaḳ  

(Tb 2/37-38) 

 

ramāżān: 1. Özel isim. 

Aç gözli Oruç Beg Ramāżān nāmında  

Bir māha olup Ḥācı Receple nigerān 

(R 18/1-2)  

 

Bektāşī Muḥarrem Bābā gördikde dimiş  

Olmañ Ramāżān adluya ʿāşıḳ Şaʿbān 

(R 18/3-4)  

 

2. Ramazan ayı. 

ramażān:-da 

Ramażānda geyer ol ġonca-dehen al cāme  

Ġayrı ḫūbān bu kesimle çıḳamaz bayrama 

(G 194/1-2)  

 

raʿnā: Hoş. 

Ḳulaḳ ṭut bāġbān-ı ʿaşḳa ey gül diñlemeklik yap  

Şigūfte dāġlarla sīnemi raʿnā çiçeklik yap 

(G 10/1-2)  

 

Rūyınuñ vaṣfında raʿnā bir ġazel yapdım bugün  

Ṣafḥa-i ḫurşīde taḥrīr eyledi küttāb-ı çarḫ 

(G 30/11-12)  

 

rās: Yol. 
Menzilinden alıḳor sāliki ser-gerdānlıḳ  

Ḳaṭʿ-ı rāh eyleyemez devr ile cevvāle vü rās 

(G 106/7-8)  

 

rast: Doğru, eğri olmayan, müstakim. 

Kec-ṭabʿ ile ülfet ne żarar rast dilāna  

Ḫāme yolına ṭoġrı gider dest-i ṣolaḳda 

(G 179/5-6)  

Rehber be ḫod ze rāst revān kon ke tīr rā  

Her dem negāh-e rāst resāned neşāne rā 

(G 241/5-6)  

 

rāst gel Tasarlamadığı halde karşılaşmak, 

rastlamak, tesâdüf etmek. 

rāst gel:-dü, -m 

Her mübtelāya ḫançer-i ġamzeyle zaḫm açar  

Kūyında rāst geldüm o şūḫa geçende ben 

(G 167/13-14)  

 

rāstān ol: Haklı olmak. 

rāstān ol:-up 

Hemīşe luṭfı ile rāstān olup mükrim  

Yanında bend iledür ḳurb-ı ḫançer-i muʿvec 

(Kt 1/11-12)  

 

rāst-īṣāl eyle: Doğruya vardırma. 

rāst-īṣāl eyle:-y, -ince 

Tīr-i āhı rāst-īṣāl eyleyince menzile  

Ḳāmeti yāy oldı pīrüñ çille-i merdānede 

(G 201/5-6)  

 

rāst-kīşān-ı maḥabbet: Doğru huyları sevme. 

Cihānda rāst-kīşān-ı maḥabbet kām-bīn olmaz  

Ki engüşt-i şehādet maẓhar-ı zīb-i nigīn olmaz 

(G 85/1-2)  

 

rāst-reftār: Doğru yürüyüş. 

rāst-reftār:-u, -ñ 

Hemīşe bār-ı ḫāṭırdur naṣībi rāst-reftāruñ  

Zebānından degil mi çekdigi bīḫūde ḳanṭāruñ 

(Mf 41/1-2)  

 

raṭbüʾl-lisān-ı ʿilm: İlmin yeni sözü. 

Ey ʿandelīb-i bāġ-ı hüner ḫāme-i terüñ  

Olmış zebān-nāk ile raṭbüʾl-lisān-ı ʿilm 

(K 10/3-4)  

 

rātıb-ı āṣaf-nazīre: Ratıp Asaf'ın naziresi. 

Suḫanda Rātıb-ı Āṣaf-nazīre şimdi Belīġ  

Nazīre hīç yaḳışur mı bizim lisānumuza 

(G 208/17-18)  

 

rātıb-ı aṣaf-nazīr Ratıp Asaf'a eş. 

rātıb-ı aṣaf-nazīr:-üñ 

Seni kūyında yārın ʿāleme teşhīr ider meh-tāb  

Belīġā Rātıb-ı Aṣaf-nazīrüñ bezm-i ḫāṣında 

(G 7/21-22)  

 

ravża-i cinān: Cennetler bahçesi. 

Allāh itsün anı der-āġūş-ı ḳudsiyān  

Olsun mekān-ı cilve-gehi ravża-i cinān  

(Tb 1/99-100) 

 

rāy: Fikir, düşünce. 

rāy:-uñ 

Rāyuñ fürūġı meşʿale-i rāh-ı ʿaḳl-ı küll  

Ḥulḳuñ nesīmi feyż-dih-i ṣubḥ-ı nev-bahār 

(K 12/141-142)  
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rāz: Sır; gizlenilen şey. 

rāz:-ın 

Mihr rāzın ʿacabā şimdi kimüñ göñline yār  

Tīz-destī ile vażʿ itdi misāl-i geç-bāz  

(G 98/7-8) 

 

rāz-ı ʿaşḳ: Aşkın sırrı. 

rāz-ı ʿaşḳ:-ı 

Biñ nihān olsa da müşküñ çıḳar elbet ḳoḳusı  

Rāz-ı ʿaşḳı ne ḳadar ṣaḳlasa ādem ṭuyılur 

(G 76/9-10)  

 

rāz:-u,-ñ, -ı 

Pīrāne söyle rāzuñı pīrān ketūm olur  

Ḳonsa teraşşuḥ eylemez eski sebūya ṣu  

(G 170/5-6) 

 

rāz-ı dāniş: Bilginin sırrı. 

rāz-ı dāniş:-le 

Didiler tāriḫ-i mevlūdın duʿā-gūyān Belīġ  

Rāz-ı dānişle ferīd-i ʿāhd ola Aḥmed Vefā 

(T 28/37-38)  

 

rāz-ı derūn: Gönlün sırrı. 

Bir ṣafa virmiş bahāruñ feyżi kim bülbüllere  

Perdeden rāz-ı derūn ʿarż itdi ʿaynekvār gül 

(G 146/5-6)  

 

recā: Dilek, niyâz. 

recā:-sı 

Üftādegānuñ ol şeh-i ḥüsne recāsı var  

Gūş it ṣadā-yı naġme-i cān-sūz-ı bülbüli  

(Th 1/25-26) 

 

recā it: İstemek. 

recā it:-me, -m 

Çāk olsa sīne maʿdin-i āhen-rübā gibi  

Bir sūzen itmem aṭlas-ı gerdūndan recā 

(G 2/7-8)  

 

red id: Geri çevirmek. 

red id:-er 

Degüldür cilvegāh-ı mā-sivā baḥr-i dil-i ʿārif  

Derūnından ider her cīfeyi deryā-yı ʿUmmān 

red 
(G 32/11-12)  

 

redd id: Verilen veya yapılması istenen bir şeyi 

kabul etmemek, geri çevirmek. 

redd id:-em 

Redd idem gerdānüñe būse-i düzdīdeyi gel  

Ṭuyılınca virür aḫẕ eyledügüñ ḫırsızlar  

(G 57/7-8) 

 

redd it: Verilen veya yapılması istenen bir şeyi 

kabul etmemek, geri çevirmek. 

redd it:-me, -sün 

Seyr idüp evc-i felekden o tüfeng-endāzı  

İtmesün redd nihāyet ṭūb atanlıḳ aṣlā 

(T 13/35-36)  

 

 

redd it:-se 

Rūz-ı suʾālde hīç bulamaz virmege cevāb  

Her kim cevāb-ı ḫuşk ile redd itse sāʾili 

(G 216/11-12)  

 

redd ol: Kabul olmamak. 

redd ol:-ın, -maz 

Duʿāsı ehl-i ḳurbuñ redd olınmaz dergeh-i 

Ḥaḳda  

Siḥām eyler iṣābet pūteye menzil yaḳīn olsa 

(G 196/15-16)  

 

refʿ eyle: Kaldırmak. 

Refʿ eyle ḥicābı görelim mihr-i cemālüñ  

ʿUşşāḳ-ı siyeh-tāliʿi ferdālara ṣalma 

(G 205/7-8)  

 

refʿ eyle: 1.Yüceltmek. 

refʿ eyle:-r 

Senüñle vezn idüp aʿlā ṭutarsa māhı ġam 

çekmem  

Bu dehrüñ nāḳıṣı bālāya refʿ eyler terāzūsu 

(K 3/7-8)  

 

2. Kaldırmak. 

refʿ eyle:-y, -üp 

Evvel ḳadeḥde ʿaks ide refʿ eyleyüp niḳāb  

Mirʾāt-i ḳalbe şāhid-i mażmūn nüh-kitāb 

(Tb 2/5-6)  

 

refʿ ider:1. Yükseltmek. 
refʿ id:-er 

İki bāl açmış der-i vālāsı ṣāḥib-i beyt içün  

Her seḥer dergāh-ı Ḥaḳḳa refʿ ider dest-i duʿā 

(T 1/41-42)  

 

2. Kaldırmak. 

refʿ id:-er 

İki bāl açmış der-i bālāsı ṣāḥib-beyt içün  

Her seḥer dergāha gūyā refʿ ider dest-i duʿā 

(T 29/5-6)  

 

refʿ id:-üp 

Dest-i niyāzı dergeh-i vālāya refʿ idüp  

Eyler Belīġ manṣıbın ibḳāsını ṭaleb 

(Kt 26/3-4)  

 

refʿ it: Yükseltmek. 
refʿ it:-se 

Sāye-i saḳfını refʿ itse serinden ḫūrşīd  

Yāsemen lāle gibi ġamla olur dāġ-nümā 

(T 21/19-20)  

 

refʿ ol: Kalkmak. 
refʿ ol:-ıcaḳ 

Gül gibi eyledi ḳat ḳat çıḳarup cāmelerin  

Pīrehen refʿ olıcaḳ ṣandı gören sīm-berin 

(Msd 3/9-10)  
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refāhiyyet: Bolluk içinde yaşama. 

refāhiyyet:-de, -dür 

Ne perīşānlıḳda ne hengām-ı cemʿiyyetdedür  

Dāʾimā cemʿiyet-i ḫaṭır refāhiyyetdedür 

(G 64/1-2)  

 

refʿ-i niḳāba ol: Örtüyü kaldırmak. 

refʿ-i niḳāba ol:-ur 

Refʿ-i niḳāba ʿismeti meyl itse de olur  

Rūy-ı nigāra sāye-i müjgānı sille-zen 

(G 164/13-14)  

 

refīḳ ol: Yoldaş olmak. 

refīḳ ol:-y, -acaḳ 

Tevfīḳ refīḳ olmıyacaḳ aña Belīġā  

Olur reh-i ḫ˅ābide-i kūyında tebeh dil 

(G 145/13-14)  

 

reftār: Yürüme. 

 Reftār kim ḫayāline olsa naẓar-fiken  

ʿÖmr-i şitāb-kerde ider ʿavdet iḫtiyār 

(K 12/13-14)  

 

Reftār kim ṣadā-yı kademle Mesiḥ-veş  

Rāha bıraḳdı zinde idüp pīç ü tāb-ı mār 

(K 12/15-16)  

 

reftār:-a 

Teẕerv-āsā gelüp reftāra ḥūrīler ḫırām itsün  

Anun rūḥunda istiḳbāl içün firdevs-i āʿlādan 

(T 15/11-12)  

 

Reftāra gel ki tā ola hengām-ı cilvede  

Geh serfikende maḳdemüñe geh fikende cān 

(G 156/7-8)  

 

reftār ḳıl: Yürümek. 

reftār ḳıl:-dı 

Ṣubḥ-dem bir büt-i terzī beçe-i şīrīnkār  

Gümüş-endāze gibi ḳadd ile ḳıldı reftār 

(Msd 4/1-2)  

 

reftār-ı nāz: Nazlı yürüyüş. 

reftār-ı nāz:-ı 

Ruḫsārı lemʿa-efken-i ẓulmet-serāy-ı cān  

Reftār-ı nāzı ṭaʿne-zen-i mevc-i cūybār 

(K 12/27-28)  

 

refū id: Örmek. 

refū id:-er 

Tīġ-i ġamzeyle bizi pareleyüp ol meh-rū  

Tār-ı zülfiyle ider sūzen-i müjgānı refū 

(Msd 5/13-14)  

 

refū-yı ʿafīyet-i zaḫm-ı dil-i ʿāşıḳ: Aşığın yaralı 

gönlünün sağlıklı yaması. 

Ḳabūl itmez refū-yı ʿafīyet-i zaḫm-ı dil-i ʿāşıḳ  

Ser-i tār-ı nigāha sūzen itseñ ġamze-i yārı 

(G 217/7-8)  

 

 

 

 

reġbet: Rağbet. 

Eger an ser u reġbet ber kenār-e cūybār est  

Behem āyed do leb ez şevḳ būs-e maḳsadaş cū 

rā 

(G 243/7-8)  

 

reg-i bād: Rüzgar damarı. 

reg-i bād:-ı 

Ḫüdāvendā ḥimāyet-dīdegān-ı meclis-i lüṭfuñ  

Reg-i bādı fetīl-i şemʾüñ eyler rişte-i tārı 

(K 4/29-30)  

 

reg-i cān: Can damarı/şah damarı. 

reg-i cān:-a 

Gülū-gīr oldı bī-mey mevc-i ġam her bir reg-i 

cāna  
Ki seyl-āb olmayınca gūşelerden ḫār u ḫas 

gitmez 

(G 94/5-6)  

 

reg-i dil: Kalp damarı. 

Ṭolaşdı zülf-i girih-gīr-i dil-bere reg-i dil  

Kim oldı ḫaylī zamāndur o rişte virmedi uc 

(G 24/7-8)  

 

reg-i kebūd-nümā: Mavi görünen damar. 

Reg-i kebūd-nümā ṣāʿidinde peydādur  

Misāl-i mūy gülū-yı serāçe-i pür-şīr 
(K 6/17-18)  

 

reh: Yol. 

Bu ẓulmetgāhda rūşen-dilāna pey-rev ol zīrā  

Gice yābānda ḳalsa gösterür güm-rāha reh 

kevkeb 

(G 11/11-12)  

 

Āmed-şüde sedd itse reh-i kūyına aġyār  

Besdür o bütüñ semtine ehl-i dile reh dil 

(G 145/5-6)  

 

Dendān-e mār kende be reh ke zolf-e yār  

Mārist ber kened heme dendāne şāne rā 

(G 241/9-10)  

 

rehā bul: Kurtulmak. 

rehā bul:-maz 

Rehā bulmaz bütān-ı sīm-ten dest-i ekābirden  

Girān-ḳadr olsa gevher bir daḫī gencīneden 

çıḳmaz 

(G 96/3-4)  

 

rehā eyle: Kurtulmak. 

rehā eyle:-me, -di 

Göñlüm esīr-i zülf-i bütān eyleyüp beni  

Dām-ı belādan eylemedi saʿy idüp rehā 

(K 2/177-178)  

 

rehber: Kılavuz, yol gösterici. 

Rehber be ḫod ze rāst revān kon ke tīr rā  

Her dem negāh-e rāst resāned neşāne rā 

(G 241/5-6)  
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reh-ber id: Kılavuz etmek. 

reh-ber id:-in, -üp 

İdinüp cāẕibe-i ehl-i derūnı reh-ber  

Virdi dükkānçeye teşrīfi ile zīnet ü fer 

(Msd 2/3-4)  

 

reh-ber ol: Yol göstermek. 

reh-ber ol:-ıcaḳ 

Tāze dellāk olıcaḳ ḫalvet-i ḫāṣṣa reh-ber  

İtdi bir burcda gūyā ki ḳırān şems ü ḳamer 

(Msd 3/19-20)  

 

reh-berlik eyle: Kılavuzluk etmek. 

reh-berlik eyle:-sün 

Ṭurma Belīġ rāh-ı ḫarābatı eyle tay  

Reh-berlik eylesün saña Ḫızr-ı ḫuceste-pey 

(Tb 2/127-128)  

 

reh-e cānān: Sevgilinin yolu. 

Ze neḫvet be sele cūşeş reh-e cānān çīn ebrū rā  

Fekened ez bīm moceş felek ḫār-e enberin bū rā 

(G 243/1-2)  

 

reh-e golzār: Gül bahçesinin yolu. 

Begerd dīde-e ḥayret fezāyem nuk-e mojgān nist  

Do çeşm der reh-e golzār kūyeş pay-e por-ḫār 

est  

(G 242/9-10) 

 

reh-e meʿni: Mana yolu. 

Be destūre soḫan-senca Belīġ der reh-e meʿni  

Ṣadā kerd der cesmem sāye der şovḳ tekapu rā 

(G 243/11-12)  

 

reh-güẕer-i dīde: Geçitin gözü. 

reh-güẕer-i dīde::-den 

Rāh-ı ḫayāle fem düşer emvāc-ı nūr-ı çeşm  

İtse derūna reh-güẕer-i dīdeden duḫūl 

(G 144/7-8)  

 

reh-güẕer-i dil-rübā: Sevgilinin geçtiği yol. 

reh-güẕer-i dil-rübā:-y, -a 

ʿĀşıḳ çekerdi reh-güẕer-i dil-rübāya sedd  

Māniʿ bulınsa ḥāṣılı ʿömrüñ şitābına 

(G 198/7-8)  

 

reh-i āmed-şud-ı neẓẓāre: Seyircilerin gelip gittiği 

yol. 

reh-i āmed-şud-ı neẓẓāre:-de 

O merdüm-zāde her-cāyī bulınmaz resm ü 

rāhından  

Reh-i āmed-şud-ı neẓẓārede naḳş-ı zemīn 

olmaz 

(G 85/7-8)  

 

reh-i ʿaşḳ: Aşk yolu. 

Sālike vehle-i ūlāda belādur reh-i ʿaşḳ  

Mest olur menzil-i evvelde Belīġā reh-rev 

(G 169/11-12)  

 

 

 

 

reh-i gencīne: Hazinenin yolu. 

reh-i gencīne:-y, -i 

Sehā-yı ṭabʿı farṭ-ı merḥametden zīr-destāna  

Reh-i gencīneyi tebyīne işrāb itdi gencūra 

(T 27/19-20)  

 

reh-i germ-ābe: Sıcak su hamamının yolu. 

reh-i germ-ābe:-y, -e 

Uyanup eyledi ol fitne-i ḫ˅ābīde ḳıyām  

Reh-i germ-ābeye hengām-ı seḥer ḳıldı ḫırām 

(Msd 3/1-2)  

 

reh-i ḫ˅ābīde: Uykuya dalmış yol. 

Reh-i ḫ˅ābīde oldı ḫaylī demdür cādde-yi 

feryād  

Ki semt-i nāle-i maẓlūma bir feryād-res gitmez 

(G 94/23-24)  

 

reh-i ḫ˅ābide-i kūy: Semtte uykuya dalmış yol. 

reh-i ḫ˅ābide-i kūy:-ı, -n, -da 

Tevfīḳ refīḳ olmıyacaḳ aña Belīġā  

Olur reh-i ḫ˅ābide-i kūyında tebeh dil 

(G 145/13-14)  

 

reh-i kūy: Köyün yolu. 

reh-i kūy:-ı, -n, -a 

Āmed-şüde sedd itse reh-i kūyına aġyār  

Besdür o bütüñ semtine ehl-i dile reh dil 

(G 145/5-6)  

 

Zāʾirān-ı ḥarem-i ʿaşḳa çārıḳlıḳ gönder  

Reh-i kūyında raḳībüñ derisüñ yüz döndür 

(Msd 5/19-20)  

 

Zāʾirān-ı ḥarem-i ʿaşḳa çārıḳlıḳ gönder  

Reh-i kūyında raḳībüñ derisüñ yüz döndür 

(Msd 5/19-20)  

 

Pā-bürehne reh-i kūyında düşürdi payına  

Görse ol kebk-i ḫırāmendeyi beşer ḫāfī 
(G 228/7-8)  

 

reh-i kūy:-uñ, -da 

Reh-i kūyuñda hem-rāh olsa da geh pes gider 

geh pīş  

Ki benden ġālibā sāyem daḫī bīzārdur sensüz 

(G 102/7-8)  

 

reh-i neẓẓāre: Gözlenen yol. 

Reh-i neẓẓāre ġāyet dūrdur ḫāk-i der-i yāra  

Nigeh ʿavdet idince dīdeye pīr-i cihān olmış 

(G 111/11-12)  

 

reh-i neẓẓāre:-y, -e 

Müjem çeşmümde gūyā āteşīn-mismārdur 

sensüz  

Reh-i neẓẓāreye nevg-i nigāhum ḫārdur sensüz 

(G 102/1-2)  

 

 



976 

 

reh-i şevḳ: Arzu yolu. 

reh-i şevḳ:-i, -n, -de 

Berīd-i müjde-gūdan gūş idüp erbāb-ı istiḳbāl  

Reh-i şevḳinde pūyān itdilerse esb-i rehvārı  

(K 4/5-6) 

 

reh-nümā ol: Yol göstermek. 

reh-nümā ol:-maz, -sa 

Güm-rāh ider bu vādī-i pür-ġamda reh-zenān  

Luṭfuñ eger ki bendeñe olmazsa reh-nümā  

(K 2/189-190) 

 

reh-rev: Yolcu. 

Sālike vehle-i ūlāda belādur reh-i ʿaşḳ  

Mest olur menzil-i evvelde Belīġā reh-rev 

(G 169/11-12)  

 

reh-revān: Yolcu. 

Uġrar ḳażāya şürb-i müdām ile reh-revān  

Sālik ider mi meşrebe tercīḥ mezhebi 

(G 222/9-10)  

 

reh-rev-i dünbāl-i muḥammed ol: Hz. 

Muhammed'in yolunun takipçisi olmak. 

reh-rev-i dünbāl-i muḥammed ol:-a 

Ser-menzīle vāṣıl olur elbette Beliġā  

Her kim ki ola reh-rev-i dünbāl-i Muḥammed 

(K 1/29-30)  

 

reh-yāb ol: Yol bulucu olmak. 

reh-yāb ol:-ur 

Bürūna żāʿfından reh-yāb olur bu meclis-i 

ʿaşḳun  

Ṣarılsa dāmen-i āvāze-i zencīre maḥbūsı  

(K 3/17-18) 

 

reh-zen: Haydut, eşkiya. 

Nigeh-i çeşm-i dile buʿd-ı reh olmaz reh-zen  

Şarḳdan ġarba gider mihr-i felekden pertev 

(G 169/5-6)  

 

Kerd ḫemūşī reh-zen rūzī feġīr rā  

Bī-nāle ḳuvvet-e cān rā neresed ṭefl şīr rā  

(G 240/1-2) 

 

reh-zenān: Kadınların yolu. 

Güm-rāh ider bu vādī-i pür-ġamda reh-zenān  

Luṭfuñ eger ki bendeñe olmazsa reh-nümā 

(K 2/189-190)  

 

reh-zen-i dil: Gönül haydutu. 

O reh-zen-i dil elinden aġır tüfengi maḥūf  

Ġazapla ʿāşıḳ-ı nā-şāda eyleyor paf puf  

(G 238/1-2) 

 

reh-zen-i makṣūd: İstek haydutu. 

reh-zen-i makṣūd:-ı 

Ehl-i hünerüñ reh-zen-i makṣūdı hünerdür  

Kendü güheri seng-i reh-i āb-ı güherdür 

(G 77/1-2)  

 

 

 

reh-zenlük id: Eşkiyalık etmek. 

reh-zenlük id:-üp 

Fikr-i ālüde gibi dāmeni reh-zenlük idüp  

Dīdede şimdi ḫayālüñ var iken nem gelmez 

(G 100/7-8)  

 

reʾīs ol: Başta bulunmak. 

reʾīs ol:-ma 

Reʾs olur ekseri aʿżā-yı bedende maḳtūʿ  

Mā-ḥaṣal cāy-ı necāt ister iseñ olma reʾīs 

(G 105/5-6)  

 

reʾis ol:-ur 

Fülk-i viṣāline çatan ol kıç levendinüñ  

Ḳullansa başlı başına anı reʾis olur 

(G 49/11-12)  

 

reʾīs ol:-ur, -dı 

Küttāb-ı ḫayl-i çarḫa olurdı reʾīs eger  

ʿİlm-i ḳalemde olsa ʿUṭāridle imtiḥān 

(Tb 1/51-52)  

 

remed-būd: Göz ağrısının varlığı. 

remed-būd:-e 

Dīde olursa firāḳıyla remed-būde ʿazim  

Tūtyādır göze ḫāk-i ḳadem-i İbrāhim 

(Mf 42/1-2)  

 

rem-i āhū: Ahunun ürkmesi. 

Mümkin mi der-kenār o vaḥşī-mizācı kim  

Aġūş-ı dīdeden rem-i āhū gibi aḳar  

(G 234/5-6) 

 

remīde: Ürkmüş, korkmuş. 

remīde:-dir 

Ṭıflān-ı tünd-ḫūy-ı cihāndan remīdedir  

Olmaz esīr-i dām-ı ḫiyel ḳuşḳılandı dil  

(G 147/5-6) 

 

remīde ol: Ürkmek. 

remīde ol:-maz 

Ḫayāl-i yāra dilde bīm-i aġyār olamaz māniʿ  

Muṣavver ṣafḥanuñ olmaz remīde naḳş-ı āhûsı 

(K 3/23-24)  

 

remz eyle: İşaret etmek. 

remz eyle:-düg, -üm, 

Remz eyledügüm mādde-i çār-anāṣır  

Ḫāk-i ḳademi oldugına dāl-i Muḥammed 

(K 1/25-26)  

 

remz-i maʿāni: Anlamların işareti. 

remz-i maʿāni:-y, -le 

Ṭāḳ-ı derūna remz-i maʿāniyle naḳi ider  

İtmez ifāde maṭlabı lafẓıyla hūşyār 

(K 12/177-178)  
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renc: Hasta. 

rence:-e 

Ḳırup mirʿat-i ṭabʿum ṣaḥn-ı nişterzāra 

döndürme  

Bu semte uġrayup ʿaksüñ ider şāyed ḳadem 

rence 
(G 200/9-10)  

 

renc ol: Eziyet olmak. 

renc ol:-ur 

ʿĀşıḳa ṣafrā-yı heves renc olur  

Aña devā ġabġab-ı nārenc olur  

(G 67/1-2) 

 

rence it: İncitmek. 
rence it:-me 

Nūr-ı çeşmi yolına eylemişem pāy-endāz  

İtme rence ḳaddimüñ gel bu perend üstine baṣ  

(G 115/9-10) 

 

Nūr-ı çeşmi yolına eylemişem pāy-endāz  

İtme rence ḳaddimüñ gel bu perend üstine baṣ  

(G 115/9-10) 

 

renc-i dilzār: Zavallı gönül eziyeti. 

renc-i dilzār:-ı 

Niçün ifşā ider bīgāneye renc-i dilzārı  

Ḳo aḳsun eşk-i gülgūn dīdelerden ḫūn-ı fāsiddür 

(G 43/7-8)  

 

renc-i kābūs: Sıkıntılı kabus. 

renc-i kābūs:-ı 

Sebük-ruḥī-i dil ol rütbe teʾsīr itdi kim naẓma  

Temāşā eyleyen ruʾyāda görmez renc-i kābūsı  

(K 3/75-76) 

 

renc-i zānū: Dizdeki hastalık. 

renc-i zānū:-sı 

Devām-ı devletüñ edʿiyyesile ehl-i vicdānuñ  

Füzūn olduḳça ḫāk-i maʿbed üzre renc-i zānūsı 

(K 3/83-84)  

 

renciş: Sızlanış. 

Meclisinde vażʿ-ı nā-ber-cā kibār-ı devletüñ  

Ṭabʿına ṣad renciş istisḳālden evvel virir 

(G 69/11-12)  

 

renciş-āmūz-ı fiten: Fitne eziyetini öğreten. 

renciş-āmūz-ı fiten:-dür 

Yerüm mānend-i genc-i pür-güher vīrānedür 

ḥālā  

Ki her mū renciş-āmūz-ı fitendür mār-ı 

şeydāya  

(K 9/73-74) 

 

renciş-i āzār: İncitmenin kederi. 

 Nevāzişle göñülden maḥv olurdı renciş-i āzār  

Ḥalāvet māniʿ-i telḫī-i ṭuʿm-ı dār-ı çīn olsa  

(G 196/13-14) 

 

 

 

 

reng: Renk. 
Deşt-i fenāda ṣanma giden gird-bāddur  

Terk itdi reng ü būyı geyüp bir ʿabā ṣabā 

(G 3/7-8)  

 

Kes feyż-e ḫod derīġ nedāred ze moġbelan  

Ger reng u şebnem rūşen-e żamīr rā 

(G 240/11-12)  

 

reng u bū: Renk ve koku. 

reng u bū:-y, -i 

Beçin ez golşen-e ṭabʿ-e Belīġ-e men goli  

Ke bā in reng u būyi şāyegān zīb-e destār est  

(G 242/13-14) 

 

reng ü būy-ı çemen: Çimenin şanı. 

reng ü būy-ı çemen:-e 

ʿAşḳ-ı maḥbūb-ı mecāzīde ḳarār itmez dil  

Reng ü būy-ı çemene jāle ḳapılmaz hergiz 

(G 99/5-6)  

 

reng ü būy: Şan. 
reng ü būy:-ı, -n 

Cihānuñ reng ü būyın istemezdim furṣat el 

virse  

Cenāb-ı şeyḫ-i vālā-menziletden himmet 

isterdüm  

(G 153/11-12) 

 

reng-e her: Her renk. 

Çenan der gerden-e ṣāfeş nomāyed reng-e her 

toġi  

Ke pendari şerer der şīşe-ye fānūs-e ṭayyār est 

(G 242/7-8)  

 

reng-i ʿaks-ı rūy: Yüzün renginin yansıması. 

reng-i ʿaks-ı rūy:-ı, -n, -dan 

Dem-ā-dem tābiş-i gül-penbe reng-i ʿaks-ı 

rūyından  

Öñinde ḫūn ile pür-şīşe-i ḥaccāmdur mirʾāt 

(G 13/9-10)  

 

reng-i bāl-efşān: Gönül saçan renk. 

reng-i bāl-efşān:-ı, -n, -a 

Çekdi ruḫsārında biñ efsūn ile hengām-ı şerm  

Mevc-i būdan reng-i bāl-efşānına zencīr-i pā 

(T 28/29-30)  

 

reng-i cünūn-ı ġam: Deliliğin sıkıntılı aldatıcılığı. 

Reng-i cünūn-ı ġam yine gülgūne-rīz olup  

Sevdā-yı pāy-ı maġz-ı serüm itdi pür-ḥınā 

(K 2/79-80)  

 

reng-i elvān-ı maʿānī: Manaların renkleri. 

Reng-i elvān-ı maʿānī ile tezyīn olıcaḳ  

Gülşen-i ṣafḥada ezhār-ı çemendür elfāż 

(G 121/9-10)  

 

reng-i endām-ı gül-efşān: Gül saçan boyunun 

hîlesi. 

Reng-i endām-ı gül-efşān ile bīrūnından  

Görinür pīreheni şīşe-i pür-bāde-ṣıfat 

(G 15/13-14)  
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reng-i gūn-ā-gūn vir: Çeşitli renk vermek. 

reng-i gūn-ā-gūn vir:-üp 

Virüp şemʿ-i ʿiẕār-ı ʿaks-i sāḳī reng-i gūn-ā-

gūn  

Ḥabāb-ı cām-ı mey meclisde fānūs-ı 

müşevveşdür  

(G 48/5-6) 

 

reng-i ḥınā: Kına rengi. 

Ḥıfẓı taʿalluḳ eylese zīnet-nümā olur  

Reng-i ḥınā gibi ser-i engüşt-i şemʿa nār 

(K 12/101-102)  

 

Eylerdi pençesin şafak-ālūde āfitāb  

Dest-i nigāra olmasa reng-i ḫınā ʿabes 

(G 20/9-10)  

 

Bir toz ḳopardı ṣaḥn-ı ḥaremgāh-ı sīnede  

Reng-i ḥınā ṣarılmasa pāy-ı ḫayālüñe  

(G 193/7-8) 

 

reng-i ḥınāveş: Kına rengi gibi. 

Nāḫun ucında reng-i ḥınāveş bu meclisüñ  

Elden çıḳar ṭoyılmaz imiş cām-ı bādesi 

(G 226/13-14)  

 

rengi ile būy: Şan. 

rengi ile būy:-ı, -n, -a 

Meyl eylediler rengi ile būyına dehrüñ  

Ehl-i hevese lāle gerek bülbüle ṭomruḳ 

(Kt 39/3-4)  

 

reng-i mażmūn: İnce söz oyunu. 

Levḥ-i dīvān-ı ḳażādan intiḫāb olmış Belīġ  

Reng-i mażmūn ile pürdür ṣafḥa-i ġarrā-yı rūḥ 

(G 27/23-24)  

 

reng-i mey: Şarap rengi. 

Reng-i mey bī-raḫne eyler şīşe-i meyden güẕār  

Olamaz eflāk sedd-i āsumān-peymāy-ı rūḥ 

(G 27/3-4)  

 

reng-i nigāh-ı remīdesi ol: Korkarak hoş bakmak. 

reng-i nigāh-ı remīdesi ol:-dı 

Āhū-rev oldı reng-i nigāh-ı remīdesi  

Çifte ġazāl-i deşt-i Ḫotendür dü-dīdesi  

(G 213/1-2) 

 

reng-i perende: Av kuşunun rengi. 

Tār-ı nigāha ʿārıżı üzre dem-i ḥicāb  

Reng-i perende zemzeme-i bāl ider şiʿār 

(K 12/33-34)  

 

reng-i perīde: Soluk renk. 

Vaḳt-i nigehde bāl u perin eyleyüp niḳāb  

Reng-i perīde ʿārıż-ı ʿismet-penāhuma 

(G 192/23-24)  

 

reng-i perīde: Soluk renk. 

reng-i perīde:-dür 

Maḥfūẓ-ı zaḫm-ı çeşmdür ol şūḫ-ı şermgīn  

Gülgün niḳāb-ı ʿārıżı reng-i perīdedür 

(G 44/7-8)  

reng-i perīde-rūy: Tunç gibi soluk renk. 

reng-i perīde-rūy:-ı, -n, -a 

Bend itdi tār-ı zülfe anı çeşm-i sāḥirüñ  

Reng-i perīde-rūyına besdür niḳāb-ı surḫ 

(G 29/7-8)  

 

reng-i ruḫ: Yanağın rengi. 

reng-i ruḫ:-ı 

Olur temevvüc-i reng içre sāyesi nā-būd  

Ne dem ki reng-i ruḫı ḫāke eylese teʾsīr 
(K 6/11-12)  

 

reng-i ruḫ:-u, -m 

Görince ol mehi reng-i ruḫum şikeste olur  

Gülūda naġme-i ḫurde şikeste-beste olur 

(G 232/1-2)  

 

reng-i şeb-nem: Çiğ renkli. 

Ḳābil-i feyż olana ehl-i hüner buḫl itmez  

Reng-i şeb-nem varaḳ üzre gül-i ḥamrādandur 

(G 74/11-12)  

 

reng-i şuʿle-i ḥınnā: Kınanın alev rengi. 

Bahār ol rütbe ṣāfī eylemiş kim ṭıynet-i bāġı  

Virür āvāze elden düşse reng-i şuʿle-i ḥınnā 

(G 6/9-10)  

 

reng-i tenezzül: Nüzul etme şekli. 

reng-i tenezzül:-le 

Nigāh itse riyāż-ı gülşene reng-i tenezzülle  

Gülin mevc-i hevādan pest olur būy-ı sebükbārı  

(K 4/25-26) 

 

reng-i ten-i gülgūn: Gül renkli tenin rengi. 

reng-i ten-i gülgūn:-ı 

Sāġarda olan pertev-i mey gibi o şūḫuñ  

Reng-i ten-i gülgūnı çıḳar pirehen üzre  

(G 185/13-14) 

 

rengīn: 1.Güzel, hoş, latif. 

Vażʿ olan ter-destī-i miʿmār ile rengīn sütūn  

Çeşmine her ḥāsidüñ bir mīldür āteş-nümā  

(T 1/39-40) 

 

Ṭūṭī-i ḫāme ġazel-h˅ānlıġa āġāz idicek  

Şīvede çeh çeh-i bülbül gibi rengīn naġamı 

(K 7/65-66)  

 

Evvel nefesde eyledi reʿsüñde cāygāh  

Rengīn edā-yı bülbül-i ṣad-dāstān-ı ʿilm 

(K 10/41-42) 

 

Tennūr-ı dilüñ āteşi rengīn suḫanumdur  

Her dāne noḳṭa dūd ile endūde şererdür 

(G 77/9-10)  

 

Ṣad-berg gül midür ki bu rengīn ġazel  

Belīġ Ārāyiş-i ḥadīḳa-i şehr-i Edirnedür 

(G 79/15-16)  

 

Ḳademinden çıḳar āteş gibi rengīn maʿnā  

Ḫāme-i germ-rev itdükçe Belīġā tek ü tāz 

(G 98/13-14)  
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Ḫūn-ı dilden ser-te-ser ālūde rengīn bülbülüm  

Bāl gül per gül beden gül pençe gül minḳār gül 

(G 146/13-14)  

 

Rengīn risāledür ezelī gerçi fenn-i ḥüsn  

Bir münteḫab ṣaḥīfe yüzüñ ol risāleden  

(G 158/9-10) 

 

Rengīn ḫayāl-i gülşen-i maʿnāda ḫaṭṭınuñ  

Şīrāze-bend-i deste-i güldür keşīdesi 

(G 213/13-14)  

 

Belīġā lāle-i nuʿmānı yād itdükçe şevḳinden  

Bu rengīn naẓmı itsün zīb-i destār ol melek-

sīmā 

(G 229/13-14)  

 

rengīn:-dür 

Feyż-i vicdānı ile rengīndür naẓm-ı Belīġ  

Ḥüsn-i tevfīḳ-i Ḫuda ʿamelden evvel virir 

(G 69/15-16)  

 

2. Parlak renkli. 

Ḫālelveş urdı o meh-pāreye rengīn pişgīr  
Ser-tırāşa uzadup boynın o da oldı esīr 

(Msd 2/39-40)  

 

Penbe aṭlas gibi ülkerli o rengīn ruḫsār  

Söyle zāhid żenebüm gördüñ ise böyle nigār  

(Msd 41-42) 

 

ʿAdlünde cism-i ḫāmına iç gömlegi ider  

Rengīn ḳumāş-ı meşʿale nārı dil-i çenār 

(K 12/131-132)  

 

Ammā ki çār-sūy-ı maʿārifde ḳalmamış  

Rengīn ḳumāş-ı kāle-i maʿnāya iʿtibār 

(K 12/171-172)  

 

rengīn ol: Parlamak. 

rengīn ol:-ur 

Dem-ā-dem meyl-i ḫūn-h˅ārī-i dildür meşreb-i 

dil-ber  

Ki lābüd ḫūn ile rengīn olur laʿl-i leb-i dil-ber 

(G 70/1-2)  

 

rengīn-edā-yı ṭūṭī-i hindūsitān-ı ʿilm: İlmin güzel 

şakıyan Hindistan Papağan'ı. 

Āşüfte oldı murġ-i ḫoş-elḥān-ı ṭabʿuma  

Rengīn-edā-yı ṭūṭī-i Hindūsitān-ı ʿilm  

(K 10/97-98) 

 

rengīnī-i dildār: Hoş sevgili. 

rengīnī-i dildār:-ı 

Felek maḥv itsede rengīnī-i dildārı reşkinden  

Derūnımda ebed dest-i ḫayālinden ḥınā çıḳmaz 

(G 97/7-8)  

 

rengīnī-i eşʿār: Güzel şiirler. 

Bāġbāna minnet itmem bir gül-i pür-ḫār içün  

Besdür ehl-i dānişe rengīnī-i eşʿār gül  

(G 146/11-12) 

rengīnī-i mażmūn: İnce söz güzelliği. 

Olur nāḳıṣ mükemmel himmet-i yār-ı muvāfıḳla  

Ki rengīnī-i mażmūn mıṣraʿı sānīye merhūndur 

(G 47/5-6)  

 

rengīnī-i mażmūn:-a 

Söz yoḳ hele rengīnī-i mażmūna Belīġā  

Her beytde bir şemʾi fürūzān gibi parlar  

(G 52/15-16) 

 

rengīnī-i naẓm: Şiirin güzelliği. 

Şerār-ı noḳṭa dūd-ālūd u rengīnī-i naẓm āteş  

Bu şiʿri levḥ-i āhen üzre yaz dīvānçe kaġıtdur 

(G 43/11-12)  

 

rengīn-nikāt: Hoş nükteler. 

Ḫaṭda kātib-zādedür ḫ˅āce ʿİmāduñ pey-revi  

Dede-zāde buldı bu fende velī rengīn-nikāt 

(Kt 46/1-2)  

 

reş: Serpme. 

reşdür:-dür 

Baṣıldı gerd-i külfet sāḥa-i ḫaṭırda eşkümle  

Ġubār-ı ser-keşi her yerde teskīn eyleyen reşdür  

(G 48/7-8) 

 

reʿs: Başlangıç. 

reʾs:-ü, -ñ, -de 

Evvel nefesde eyledi reʾsüñde cāygāh  

Rengīn edā-yı bülbül-i ṣad-dāstān-ı ʿilm 

(K 10/41-42)  

 

reʾs ol: Baş olmak. 

reʾs ol:-ur 

Reʾs olur ekseri aʿżā-yı bedende maḳtūʿ  

Mā-ḥaṣal cāy-ı necāt ister iseñ olma reʾīs  

(G 105/5-6) 

 

resāned: Ulaştırmak. 

Rehber be ḫod ze rāst revān kon ke tīr rā  

Her dem negāh-e rāst resāned neşāne rā 

(G 241/5-6)  

 

resen: İp. 
resen:-leri 

Bir zaḫma baḫye olmadı ʿömrüm resenleri  

Maḥv oldu zīr-i pāyda çün tār-ı büriyā 

(K 2/51-52)  

 

Bir zaḫma bakılacak olmadı ʿömrüm resenleri  

Maḥv oldı zīr-i pāyında çün tār-ı buriyā 

(K 2/93-94)  

 

resen:-dür 

Resendür medd-i iḥsān u kerem ḫuddām-ı 

mīrāna  

Şikārī-i devende ṣaydgāha bī-meres gitmez  

(G 94/17-18) 

 

resen:-ü, -ñ 

Ḫaṭ ṣudūr itse kesilmezsin anuñ zülfinden  

Senüñ ey dil hele çoḳdan çürimişdür resenüñ 

(G 140/11-12)  
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resen-bāz: İple oynayan, ip cambazı. 

Bu bāzār-ı firīb-ābāda bir mevsimde geldük kim  

Ṭutar ancaḳ resen-bāz istiḳāmetle terāzūyı 

(G 210/7-8) 

 

reşḥa: Damla. 
reşḥa:-sı 

Ol bülbülüm ki reşḥası minḳār-ı ḫāmenüñ  

Āb-ı zebān-ı ḫançer-i Ḥassān rūzgār 

(K 12/155-156)  

 

reşḥa:-sı, -n, -dan 

Sāye-endāz olduġı iḳlīme ebr-i cūdınuñ  

Reşḥasından her giyāh-ı ḫuşk olur kaʿbüʾl-

ġazāl 

(T 26/5-6) 

 

reşḥa-i ḳalem: Kalemin damlası. 

reşḥa-i ḳalem:-üñ 

Sen ol ḫıdiv-i zamānsın ki reşḥa-i ḳalemüñ  

Giyāh-ı ḫuşkı ider hem-ser-i ḳad-i şimşād 

(K 11/57-58)  

 

resīd ol: Erişmek, ulaşmak. 

resīd ol:-ur 

Eşrāṭ-ı sāʿat irdi göñüller ḥadīd olur  

Dillerde belki nāmı vefānuñ resīd olur 

(Tb 108/107-108)  

 

resīde: Erişmiş, vasıl olmuş. 

resīde:-si 

Ey ġırre-mest-i mesned-i evc-i kemāl olan  

Düşmez mi ḫāke mīve-i naḫlüñ resīdesi 

(G 213/19-20)  

 

resīde ol: Erişmek, ulaşmak. 

resīde ol:-sa 

Bām-ı vālāsına yetişmez anuñ  

Çarḫa olsa resīde nāvek-i āh 

(T 12/19-20)  

 

reşk: Kıskançlık. 

Dāʾimā maʿmūr ola her āsitāne ḥaşre dek  

Münkir-i ayīn-i Mevlānāyı reşk itsün helāk 

(T 19/13-14)  

 

reşk:-den 

Nāliş-i laʿl-i şekerbārıyla ölmiş reşkden  

Dāne-i yāḳūt-ı nāba gerdiş-i reng-i siyā 

(T 28/27-28)  

 

Ele aldıḳça o çengī güzeli çār-pāre  

Reşkden mihr ile meh görse olur çār-pāre  

(G 207/1-2) 

 

ʿArṣada esb ile cevlān-ı ṣalābet-eserüñ  

Reşkden öldüreyor nām-ı Hülāgū Ḫānʾı 

(G 219/7-8)  

 

reşk:-i, -n, -den 

Felek maḥv itsede rengīnī-i dildārı reşkinden  

Derūnımda ebed dest-i ḫayālinden ḥınā çıḳmaz 

(G 97/7-8)  

reşk eyle: Kıskanmak. 

reşk eyle:-r 

Şīr-i meydān-ı şecāʿat ʿAlī Big ibn-i vezīr  
Görse reşk eyler idi dāniş ü cūdın Āṣaf 

(G 130/15-16)  

 

reşk eyle:-r, -üm 

Reşk eylerüm efendi esnā-yı güft-gūda  

Olsa żamīr-i bārız ol menʿ-i ḥüsne rāciʿ 

(G 124/5-6)  

 

reşk id: Kıskanmak. 

reşk id:-er 

Reşk ider pertev-i naʿleynüñe āyīne-i ṣāf  

Sīmden naʿlçesi ʿaks-i ḥelāl-i şeffāf 

(Msd 5/23-24)  

 

Bu Ṣāʾibāne ḫayālāta reşk ider ʿUrfī  
Ki rūḥ-ı nāṭıḳa-i Şevket-i Buḫārīdür  

(K 5/73-74) 

 

Enbānı yād idince Baba ʿAmr reşk ider  

Nev-kīse iddiḫār ile ṭoymaz ḫasīs olur 

(G 49/5-6)  

 

reşk id:-üp 

Bu ġam-zedeye eylediğüñ luṭfa idüp reşk  

Ey āṣaf-ı pür-dād u dihiş çarḫ-ı sitem-kār 

(Kt 6/1-2)  

 

reşk it: Kıskanmak. 

reşk it:-di 

Baña reşk itdi bülbül ceẕbe-fermā-yı 

cünūnumdan  

Ki mevc-i būy-ı gül rīg-i revāndur rūy-ı ṣaḥrāya  

(K 9/23-24) 

 

reşk-āverān-ı meykede: Meyhaneye haset 

getirenler. 

Sāḳī şu cām-ı ser-keşi ḥıfẓ eyle kim ṣaḳın  

Reşk-āverān-ı meykede bir ḳulp ṭaḳmasun 

(G 163/5-6)  

 

reşk-efken: Haset salan. 

Bezimde meclis-i Şeh-i Baykarāya reşk-efken  

Rezimde ṣaf-şiken-i ḳalbgāh-ı Dārādur 

(K 5/39-40)  

 

reşk-i bedr-i münīr: Parlak dolunayın kıskanması. 

Bu ḫāk-i dergeh-i Şeyḫüʾl-enʿāmdur ki anuñ  

Cihānda lemʿa-i ẕerrāt reşk-i bedr-i münīr  

(K 6/47-48) 

 

reşk-i bülbül: Kıskanç bülbül. 

reşk-i bülbül:-dür 

Ṣafā-yı neşʾe-i vaṣfuñla reşk-i bülbüldür  

Ṣarīr-i laġziş-i mestāne-pāy-ı kilk-i debīr 
(K 6/103-104)  
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reşk-i cemāl-i ḥūr-ı ʿīn: Ahu gözlülerin güzel 

yüzlerine imrenme. 

Ey fürūġ-ı ʿārıżuñ reşk-i cemāl-i ḥūr-ı ʿīn  

Şemʿanuñ pervānesi cān ile Ruḥüʾl-Emīn 

(Ş 2/1-2)  

 

reşk-i ebr-i maṭır it: Yağmur bulutunu 

kıskandırmak. 

reşk-i ebr-i maṭır it:-di 

Bu ḥüsn ü şaʿşa-i berḳ-sūz ile ol māh  

Seḥāb-ı dīdelerüm itdi reşk-i ebr-i maṭır 

(K 6/35-36)  

 

reşk-i ḫande-i sūr: Düğünün işvesine imrenmek. 

Ḫırāmı ṭaʿne-zen-i mevc-i çeşme-i ḫūrşīd  

Tebessüm-i dehen-i tengi reşk-i ḫande-i sūr 

(G 61/7-8)  

 

reşk-i kef-i ebr-i güher-pāş: İnci saçan bulut 

köpüğünün gıpta vermesi. 

reşk-i kef-i ebr-i güher-pāş:-ı, -n, -dan 

Rūz u şeb reşk-i kef-i ebr-i güher-pāşından  

Baḥr-i sīm-āb gibi lerze ṭutar ʿUmmānı 

(G 219/13-14)  

 

reşk-i nesīm-i yār: Sevgilinin rüzgarını kıskanmak. 

Reşk-i nesīm-i yār iledür ḳayd-ı ḫ˅āb idüp  

Būyın kim itdi cünbiş-i gehvāre-i semen 

(G 164/17-18)  

 

reşk-i nev-bahār: İlkbahara imrenme. 

ʿArıż-ı gül-berg ile ruḫsārı reşk-i nev-bahār  

Sīnesi billūrveş par par yanar āyīne-dār 

(Ş 1/5-6)  

 

reşk-i rişte-i cellād ol: Celladın ipini kıskandırmak. 

reşk-i rişte-i cellād ol:-ur 

Olur bu ʿöẕr ile bismilgeh-i cefāsında  

Ḥüsām-ı ġamzeleri reşk-i rişte-i cellād 

(K 11/27-28)  

 

reşk-i seḥāb-ı ʿināyet: İyilik bulutunun haseti. 

reşk-i seḥāb-ı ʿināyet:-i 

Ol pür-keremle reşk-i seḥāb-ı ʿināyeti  

Her ḳaṭre āb-ı ebri ider dāne-i şerār 

(K 12/85-86)  

 

reşk-i şīrāz eyle: Şirazi'nin kıskanması. 

reşk-i şīrāz eyle:-di 

Belīġa ṣad temalluḳ mültezimdür rūḥ-ı ʿUrfīden  

Ki Rūmi reşk-i Şīrāz eyledi ṭabʿ-ı suḫandānum  

(K 8/55-56) 

 

reşksāz-ı ʿanber: İmrendiren güzel koku. 

reşksāz-ı ʿanber:-dür 

Kef-i sirişk-i terüm reşksāz-ı ʿanberdür  

Ki ṭoldı nükhet-i zülfiyle cūybār-ı żamīr 
(K 6/31-32)  

 

 

 

 

reşksāz-ı sūk-ı ʿaṭṭarı ḳıl: Güzel koku satanların 

çarşında imrendirmek. 

reşksāz-ı sūk-ı ʿaṭṭarı ḳıl:-dı 

Açup her bir dehān-ı hoḳḳa-i işgūfeyi āḫir  

Riyāż-ı dehri ḳıldı reşksāz-ı sūk-ı ʿaṭṭarı  

(K 4/39-40) 

 

resm: 1. Şekil. 
Şevḳ-ı icrā-yı ṣabā laʿl ile sipihr-i bennā  

Ḳıldı şāhāne bu eyvānı bu resm üzre binā 

(T 21/1-2)  

 

resm:-i, -n, -den 

Pāy-dār-ı māye-i mihrüm idüp ihdā rikāb  

Eyledüm iki gözüm resminden anı intiḫāb 

(Kt 2/11-12)  

 

resm:-e 

Benüm o nāḳıd-ı şeh-bender-i maʿānī kim  

O resme buldı metānet esās-ı ebyātum 

(K 11/97-98)  

 

Pīşe-kārān-ı ṣanāyiʿ-taḥṣīl  
İtdi bu ḳaṣr-ı bu resme tekmīl 

(T 20/1-2)  

 

resm:-i, -n, -i 

Cihānı böyle helāk eylemezdi şemşīrüñ  

Eger ki resmini ebrūdan almasa seyyāf 

(G 128/13-14) 

 

2. Görüntü. 

resm:-i 

Mānī ḫāk içre ḥarāret ile micmer çıḳarur  

Çīnde eylese bir kimse bu resmi icrā 

(T 21/15-16)  

 

resm:-e 

Güftāra bu resme nice iş kesdi Belīġā  

Faḫrī gibi mıḳrāż-ı dü-leb anı oyınca 

(G 204/11-12)  

 

resm:-i, -n 

Ḥabbeẕā eyvān-ı bī-hem-tā ki resmin seyr idüp  

Vālih ü ḥayrān olur üstād-ı Iḳlīdis-güşā 

(T 29/1-2)  

 

İsm ü resmin levḥ-i ṭabʿumda güzel yazsun o 

şūḫ  

Ḥüccetüñ herkes nigāh eyler Belīġ imżāsına 

(G 177/15-16)  

 

3. Usul. 

O merdüm-zāde her-cāyī bulınmaz resm ü 

rāhından  

Reh-i āmed-şud-ı neẓẓārede naḳş-ı zemīn olmaz 

(G 85/7-8)  

 

resm:-e 

Seyl-i ḥavādis eyleyemez ḥaşre dek ḫarāb  

Yapdı bu resme maḫlaṣ beyt-i metīn Belīġ 

(G 127/13-14)  
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resm eyle: Çizmek. 

resm eyle:-miş 

Kemān-ı ebrūvān-ı yārdan resm eylemiş bennā  

Ḭmām-ı ʿaşḳ anuñçün ṭāḳ-ı miḥrāba sücūd eyler 

(G 53/11-12)  

 

resm eyle:-y, -emez 

Bir sarāy oldı bu kim ʿaksini mirʿāt-ı dile  

Kilk-i efkār ile resm eyleyemez ehl-i fenā 

(T 21/3-4)  

 

resm eyle:-y, -üp 

Levḥ-i dilde ḫāme-i efkār ile resm eyleyüp  

Yapdı ṭarz-ı dil-keş üzre böyle bir ʿālī binā 

(T 1/9-10)  

 

resm id: Suret vermek. 
resm id:-er, -di, -m 

Bu şeb ḫayālini rüʿyāda resm iderdim eger  

O cünbiş ü ḥareket olsa ḳabil-i aʿbīr 
(K 6/25-26)  

 

resm ol: Çizilmek. 
resm ol:-mış 

Virdi hep işgüfeye altun ṣuyı neşv ü nemā  

Ṣafḥa-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken 

(T 1/37-38)  

 

Ṣafḥā-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken  

Virdi hep altun ṣuyı şükūfeye neşv ü nemā 

T 29/3-4)  

 

resm-i ārāyiş: Süslü resim. 

resm-i ārāyiş:-e 

Manṣıb olınca eḥibbā-yı ṣafā-perverden  

Resm-i ārāyişe dil-dāde olanlar didiler 

(Kt 16/1-2)  

 

resm-i binā: Binanın resmi. 

resm-i binā:-da 

Eylemiş resm-i bināda icrā  

Ṣanʿatin pīşegerān-ı āgāh 

(T 23/3-4)  

 

resm-i dil-keş eyle: Gönül cezbedici resim yapmak. 

resm-i dil-keş eyle:-di 

Eyledi resm-i dil-keş üzere binā  

Bu sarāy-ı refīʿ-i bünyānı 

(T 4/9-10)  

 

resm-i ṭāḳ-ı ebrū-yı dil-āvīz: Gönül asan kemere 

benzer kaşın resmi. 

resm-i ṭāḳ-ı ebrū-yı dil-āvīz:-üñ 

Ḫayāl itdükçe resm-i ṭāḳ-ı ebrū-yı dil-āvīzüñ  

Belīġā künc-i ʿişret-gūşe-i miḥrābdur sensüz 

(G 101/13-14)  

 

resūl-ı ekrem: Hz. Muhammed. 

resūl-ı ekrem:-e 

Belīġā ʿazm-i ʿuḳbā eyleyince didiler tārīḫ  

Resūl-ı Ekreme Aḥmed Efendi hem-civār olsun 

1127 

(T 2/9-10)  

revā: Uygun, yaraşır. 

Bī-muḥarrik anı āġūşına alduḳça revā  

Şevḳden cünbiş ide nāz ile gehvāre-i sīm 

(T 22/7-8)  

 

Düṭāḳ-ı ḫam-şode-i ebrūvāndan ġayrı  

Revā degüldür iki ḳıbleye ḳılınsa namāz 

(G 90/7-8) 

  

revā ol: Uymak. 
revā ol:-sa 

Ḳuṭb-ı ʿaṣr olsa revā dāʾire-i ʿālemde  

Kim ki eṭrāfını yeksān ṭuta mānend-i vasaṭ  

(G 119/5-6) 

 

revācī: Kıymetli. 

Bir müşterī-i nādire-dān olmadıġından  

Kālā-yı dilüñ ḳaldı revācī Yeñişehre 

(Kt 24/3-4)  

 

revācī:-dir 

Ḳaḥṭ-ı keremde naḳd-i dilüñ nīm-cū ḳadar  

Ḥüsn-i ḳabūle olsa muḳārin revācīdir 

(Kt 20/1-2)  

 

revān: 1. Ruh, can. 

revānın:-ı, -n 

Şīrīn revānın itdi telef nā-murād olup  

Ferhād kūh-kenlik idüp Bī-sütūnda 

(Tb 1/33-34)  

 

revān:-suz 

Naẓar ḳıl ʿāşıḳ-ı mehcūra bir kez  

Eger ten görmek isterseñ revānsuz 

(G 92/17-18)  

 

2. Giden. 

Rehber be ḫod ze rāst revān kon ke tīr rā  

Her dem negāh-e rāst resāned neşāne rā 

(G 241/5-6)  

 

revān it: Akmak. 

revān it:-di 

Revān itdi bu şehr-i dil-keşe āb-ı muṣaffāyı  

Duʿā-yı ḫayrı isticlāb içün aʿlā vü ednādan 

(T 24/3-4)  

 

revān ol: 1. Akmak. 

revān ol:-an 

Bārān-ı seyl-i ebr degüldür revān olan  

Yād eyledükçe ol demi eyler felek bükā 

(K 2/131-132)  

 

revān ol:-sa 

Virmez giyāh-ı ḫuşkuma neşv ü nemā eger  

Kişt-i emelde olsa revān çeşme-i beḳā 

(K 2/81-82)  

 

2. Gitmek. 

revān ol:-dı 

Ḥarf-i menḳūṭ ile didi tāriḫ  

“ Oldı ʿuḳbāya Aḥmed Aġa revān “ 1172 

(T 18/9-10)  
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3. Yolcu olmak. 

revāna ol:-dı 

Oldı revāna cānib-i her şehr u kūya ṣu  

Ol serv-i nāzı çıḳdı meger cüst ü cūya ṣu 

(G 170/1-2)  

 

revān-ı ʿāşıḳ: Aşığın canı. 

revān-ı ʿāşıḳ:-ı 

İtmez revān-ı ʿāşıḳı ṭūl-i emel esīr  
Bāl-i Hümāya pīçiş mevc-i hevā ʿabes 

(G 20/7-8)  

 

revānī-i suḫan: Akıcı söz. 

revānī-i suḫan:-la 

Nihād-ı düşmene bir nīş-i zehr-ālūd iken her 

dem  

Revānī-i suḫanla ehl-i ṭabʿa çeşme-i nūşuz 

(G 95/9-10)  

 

revāyic: Sürüm. 

Bāzār-ı cihān içre nʾola bulsa revāyic  

Ḫāliṣ ẕeheb ü fizza gibi ḳāl-i Muḥammed 

(K 1/17-18)  

 

Kimüñle ḫāküme maḥṣūle dāʾir olsa suḫan  

Açar revāyic maḥṣūli ġayri şekvādur 

(k 5/59-60)  

 

Ḫırāş-ı dāġa ser-tīz eyle nāḫun  

Revāyic bulamaz zer imtiḥānsuz 

(G 92/13-14)  

 

Eyvāy naḳd-i eşke revāyic yoḳ ol ṭabīb  

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḫāṭıra baḳmaz sevābına  

(G 198/13-14) 

 

revende: Giden. 

Mülk-i ʿademde āh ile mānend-i gird-bād  

Āyende cān bu deşt-i fenāya revende cān 

(G 156/13-14)  

 

Şevḳ-i nesīm-i yār ile mānend-i gird-bād  

Āyende ben bu vādī-i ʿaşḳa revende ben 

(G 167/11-12)  

 

revġan: Yağ. 
Endek endek ḳapladı dünyāyı ẓulm-i bī-āmān  

Ḳaṭre ḳaṭre rūy-ı dībāya düşer revġan gibi  

(G 239/9-10) 

 

revġan ol: Yağ olmak. 
revġan ol:-a 

Duʿā-gūyān olınca cāmiʿ-i iḳbāline ḥāżır  

Ola revġan ser-i maġz-ı hümā ḳandīl-i mīnāya  

(K 9/105-106) 

 

revġan-ı şemʿa-i iḳbāl: Saadet mumunun yağı. 

revġan-ı şemʿa-i iḳbāl:-i 

ʿÖmr ü devletle olup tekye-zen-i bāliş-i nāz  

Revġan-ı şemʿa-i iḳbāli ola maġz-ı hümā 

(T 21/35-36)  

 

 

rev-gerdān ol: Boynunda yürümek. 

rev-gerdān ol:-ur 

Ben o bed-baḫtam ki baḳsam ṣafḥa-i āyīneye  

Baḫt-ı şümumdan baña ʿaksimde rev-gerdān 

olur  
(Mf 11/1-2) 

 

reviş: 1. Tutum. 

Kim görse luṭfin ʿāşıḳa dir kim reviş budur  

Ehl-i vefāya şīve-i dād u dihiş budur 

(G 54/1-2)  

 

Deşt-i ṭalebde ḫayme ḳurup gird-bāddan  

Dil-dāde olma menzile sālik reviş budur 

(G 54/9-10)  

 

2. Yürüyüş. 

reviş:-üñ 

Ḳametüñ ḫam revişüñ egri felekkāruñ kec  

Böyle cünbiş nedür āyā ki nedendür zūruñ 

(G 135/3-4)  

 

revişde: Gidiş. 

Revişde ey perī-rū berḳ-i ʿālem-sūza beñzersin  

Şitābuñdan kebāb oldı cigerler bir yemeklik yap 

(G 10/5-6)  

 

revnaḳ: Parlaklık, letafet. 

Virürdi luṭf-ı hevā ile bezmüme revnaḳ  

Misāl-i ḫande-i gül-ġoncahā-yı naḳş-ı ḥarīr 
(K 6/127-128)  

 

Suḫana dāniş ü gūşişle virilmez revnaḳ  

 Baña bu luṭf-ı suḫan oldı Ḫudānuñ keremi 

(K 7/73-74)  

 

Cenāb-ı menbaʿ-ı luṭf u ʿaṭā Esʿad Efendi kim  

 Bulur revnaḳ der-i ʿadlinde naẓm-ı gevher-

efşānum 

(K 8/41-42)  

 

revnaḳ:-ı 

Ülfetüñ revnaḳı meclisde eḥibbādandur  

Maʿnī teʾlīf-i ḥurūfat ile imlādandur 

(G 74/1-2)  

 

revnaḳ-āver: Parlatan. 

Miyān-ı zümre-i ʿirfāna revnaḳ-āver iken  

Metāʿ-ı ṭabʿumı endūde ḳıldı gerd-i kesād 

(K 11/81-82)  

 

revnāḳ-fezāy-ı bezm-i meh-tāb ol: Ay ışığı 

meclisinin parlaklığını arttırmak. 

revnāḳ-fezāy-ı bezm-i meh-tāb ol:-ma, -sun 

Ten-i pür-żaʿfa mevc-i şuʿleden zencīr ider meh-

tāb  

Bu şeb revnāḳ-fezāy-ı bezm-i meh-tāb 

olmasun ol şūḫ 

(G 7/17-18)  
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revnāḳ-fezā-yı devḥa-yı āl-i muḥammedī: Hz. 

Muhammed'in soy ağacının parlaklığının arttıran. 

Revnāḳ-fezā-yı devḥa-yı āl-i Muḥammedī  
Pertev-nümāy-ı maḥfil-i vālā-yı etḳıyāʾ 

(K 2/113-114)  

 

revnaḳ-i ḫaṭ: Taze ayva tüyü. 

Cā-be-cā ḫāl iledür ruḫda olan revnaḳ-i ḫaṭ  

Yaḳışur ḥüsn-i ḫaṭa zīr ü zeber ḳonsa nuḳaṭ 

(G 119/1-2)  

 

revzen: Pencere. 

Nīk ü bedden merd iseñ iʿmāẓ-ı ʿayn it fāriġ ol  

ʿAybını keşf eyleme bir ādemuñ revzen gibi 

(G 239/11-12)  

 

revzen:-i, -n, -e 

Çarḫ ider bulsa çeşm revzenine  

Merdümüñ āfitāb-ı raḫşānı  

(T 4/15-16) 

 

revzen-i dil: Gönül penceresi. 

Murād ol āfitāb-ı ḥüsne bir neẓẓāredür yoḫsa  

Ḳapansun revzen-i dil kūy-ı yār nāẓır olmazsa  

(G 199/3-4) 

 

revzen-i zaḫm: Gönül yarasından ölmek. 

revzen-i zaḫm:-u, -m, -dan 

Derd-i dili gösterdüm hep revzen-i 

zaḫmumdan  
Keşf olmaz idi ḥālüm luṭf eylemese cāriḥ 

(G 26/5-6)  

 

reʾy: Görüş, düşünce, mütalaa. 

reʾy:-i, -n, -e 

Temşiyet bulmaġ içün reʾyine tefvīż itsün  

Rūzgāruñ ne ḳadar varsa umūr-ı ehemi 

(K 7/41-42)  

 

reʾy:-ü, -m, -le 

Ümmīd-i irtifaʿ ile dürr-i yetīmveş  

İtdüm diyār-ı ġurbeti reʾyümle iḫtiyār 

(K 12/59-60)  

 

reyb: Şüphe. 

reyb:-ü, -m 

ʿAyıbsız ādem olmaz herkese bir şekk ü reybüm 

var  

 Güzel sevmekdir endīşem benim ancaḳ 

Şuʿaybım var  

(M 22/1-2) 

 

reyḥānī: Fesleğen gibi. 

Buldı altun ṣuyıyla neşv ü nemā  

Cümle zerrīn ḳadeḥle reyḥānī 
(T 4/31-32)  

 

reʾy-i ṣāʾib ṭālib: Sa'ib'in düşüncesi. 

Nizāmı buldururdı Şevketāne naẓmuma ʿUrfī  
Eger kim reʾy-i Ṣāʾib Ṭālib olsa luṭf-ı maʿnāya 

(K 9/93-94)  

 

reʾy-i ṣāʿib:-ü, -m 

Şevketle reʾy-i Ṣāʿibüm ʿÖrfīye misl idüp  

Buldı niẓāmı memleket-i şāʿirān-ı ʿilm 

(K 10/109-110)  

 

rezīl ol: Çok utanacak bir duruma gelmek. 

rezīl ol:-ur 

Leʾālī-i suḫan kem-yāb ise dillerde ġam 

çekmem  

Rezīl olur güher dünyāda misli nādir olmazsa 

(G 199/7-8)  

 

rezim: Savaş. 

rezim:-de 

Bezimde meclis-i Şeh-i Baykarāya reşk-efken  

Rezimde ṣaf-şiken-i ḳalbgāh-ı Dārādur 

(K 5/39-40)  

 

rezm: Savaş. 

rezm:-üñ 

Firāḳuñla çemende farḳı yoḳdur bezm ile 

rezmüñ  
Baña her şāḫ-ı pür-gül tīġ-i āteş-tābdur sensüz 

(G 101/3-4)  

 

rezzāḳ-ı ezel: Başlangıcı olmayan geçmiş 

zamandan beri bütün mahlukların rızkını veren 

Allah. 

Yāruñ görinen ḫāl-i siyeh ṣanma ruḫında  

Rezzāḳ-ı ezel niʾmet-i ḥüsne biber ekmiş 

(G 108/3-4)  

 

riʿāyet: Gütme, gözetme. 

riʿāyet:-le 

Āyīn-i ehl-i ṭabʿa riʿāyetle eyleyüm  

Tażmīn-i naẓm-zād u ṭabʿ-ı vaḥīd-i zār 

(K 12/159-160)  

 

riʿāyet id: 1. Uymak. 

riʿāyet id:-e 

Yā Rab anı ḳıl vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd  

Her kim ki ide şerʿe riʿāyet sünen üzre 

(G 185/7-8)  

 

2. İtibar etmek. 

riʿāyet id:-en 

Cihānda ḫāṭır-ı pervāneye riʿāyet iden  

Dimez seḥerde daḫi şemʿ-i tābiş-efgene puf 

(G 238/7-8)  

 

riʿāyet it: Gözetmek. 

riʿāyet itm:-mez 

İtmez ḥuḳūḳa kimse riʿāyet bu gün Belīġ  

Senden keser muʿāmeleyi her kim alsa ḳarż 

(G 116/9-10)  

 

ribāṭ: Konak. 

Düşmez efgār-ı ʿimārāt-ı cihāna sālik  

Sefer üzre nice taʿmīr olınur köhne ribāṭ 

(G 118/7-8)  
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ribāṭ:-dur 

Şeh-rehde ribāṭdur bu cihān  

Gelen olur bir iki gün mihmān 

(T 18/1-2)  

 

ricāl: Er kişiler. 

Nere-şīrān-ı cihān gitmiş ʿadem-ābāda  

ʿAṣrumuzda zen-i dünyāya zebūn oldı ricāl 

(R 23/3-4)  

 

Nerre-i şīrān-ı cihān gitmiş ʿadem-ābada  

ʿAṣrımızda zen dünyāya zebūn oldı ricāl 

(Kt 42/3-4)  

 

rıḍvān: Cennetin kapısını bekleyen melek. 

Selsebīl ile anı pāk ider elbet Rıḍvān  

Dāmen-ālūd-ı ġubār olsa o ṭıfl-ı ṭāhir  

(T 9/7-8) 

 

Anun Rıḍvān misāli sürme mīl-i āh-ı ʿāşıḳla  

Ġubār-ı pāyını eyler keşīde çeşm-i ḥavrāya 

(K 9/31-32)  

 

Nice ecr isteyecek girmege bizden Rıḍvān  

Mülk-i mevrūs-ı Benī Ādem iken bāġ-ı bihişt 

(G 18/5-6)  

 

rīg-i revān: Akan kum. 

rīg-i revān:-dur 

Baña reşk itdi bülbül ceẕbe-fermā-yı 

cünūnumdan  

Ki mevc-i būy-ı gül rīg-i revāndur rūy-ı 

ṣaḥrāya 

(K 9/23-24)  

 

rīg-i seḫā-yı pür-kerem: Cömertlik dolu kum. 

rīg-i seḫā-yı pür-kerem:-i, -n, -den 

Rīg-i seḫā-yı pür-kereminden bu ʿāleme  

Oldı nemek-çeş āb-ı temevvüc-zen-i biḥār  

(K 12/99-100) 

 

rıḥlet: Ölüm. 

Bu deryā-yı fenādan rıḥlet emvāc-ı müşʿirdür  

Şikest-i ḳubbe-i cām-ı ḥabābuñ nāle-i kūsı 

(K 3/27-28)  

 

rīḫte-i reng-i iştikā eyle: Şikayet hilesini akıtmak. 

rīḫte-i reng-i iştikā eyle:-y, -em 

Fermān olursa dergeh-i ʿadlüñde eyleyem  

Ḫūn-ı cigerle rīḫte-i reng-i iştikā 

(K 2/159-160)  

 

rikāb:1.  Üzengi. 

Pāy-dār-ı māye-i mihrüm idüp ihdā rikāb  

Eyledüm iki gözüm resminden anı intiḫāb 

(Kt 2/11-12)  

 

2. Büyük bir kimsenin katı, önü. 

riḳāb:-ı, -n, -da 

ʿAceb mi ṭutsa İskender gibi iḳlīm-i Zülmātı  

Riḳābında olur māh-ı şeb-ārānuñ sipeh kevkeb 

(G 11/5-6)  

 

rikāb ol: Üzengi olmak. 

rikāb ol:-ur 

Zeyn-i hilāl-i çarḫa olur Ferḳadān rikāb  

Tā püşt-i nesr-i ṭāʿire baḫtuñ ola süvār  

(K 12/143-144) 

 

rikāb-ı şuʿle-tāb: Alev parlatan üzengi. 

Şevḳ-i işrāb-ı güher-sencān-ı fażluñda ider  

Esbüñe Rūḥūʾl-ḳudüs çeşmin rikāb-ı şuʿle-tāb 

(Kt 2/9-10)  

 

rīk-i revān: Akan salya. 

 Keştī-i daġ ile geçer andan ḫayāl-i yār  

Ṣaḥrā-yı dilde rīk-i revān baḥridir ġumūm 

(G 148/7-8)  

 

rind: Kalender, aldırışsız, dünya işlerini hoş gören. 

rind:-i 

Naḳḳād-ı ʿaşḳuñ ʿaḳluñ irişmez ḥesābına  

İtme ḥavāle rindi ceḥennem ʿaẕābına 

(Tb 2/67-68)  

 

rind:-üñ 

Rindüñ direm-ḫarīdesi olduḳda duḫt-ı rez  

Herkes cihānda ḳullanur elbet ʿabīdesin 

(G 162/11-12)  

 

Bu maġlaṭayla eyleyemez vāiẓān-ı ʿaṣr  

Rindüñ cihānda itdigi kesb-i feżaʾili 

(G 216/5-6)  

 

rindān: Rindler, kalenderler, dünya işlerini boş 

görenler. 

Rindān baḳup bu kārgāhuñ inḳılābına  

İtmiş ḳıyās bāde-i nābuñ ḥabābına 

(Tb 2/63-64)  

 

Sāye-i gülbünde rindān meclis-i ʿişret ḳurup  

Meyle pür sāḳī ele bir kāse almış çār gül 

(G 146/3-4)  

 

Rindān baḳup bu kārgehüñ inḳılābına  

İtmiş ḳıyās bāde-i nābuñ ḥabābına 

(G 198/1-2)  

 

rindān-ı bāde-ḫ˅ār: Dünya işlerini boş görenlerin 

aşağılık şarabı. 

rindān-ı bāde-ḫ˅ār:-a 

Rindān-ı bāde-ḫ˅āra ḳo daḫl eylesün Belīġ  

Bilmez şarāb ẕevḳını zühhād-ı bī-meẕāḳ 

(G 131/13-14)  

 

rindān-ı mestī: Sarhoş gönül adamları. 

Rindān-ı mestī vāḳıʾadan eyleyüp ḫabīr  
Böyle vaṣiyyet eyledi bir sāl-ḫ˅orde pīr 

(Tb 2/15-16)  

 

rind-i ʿāşıḳ: Aşık rind. 

Ḳarışmaz kerkesān-ı lāşe-ḫ˅ārın ḫayline ʿAnḳā  

Anuñçün rind-i ʿāşıḳ ehl-i dünyāya ḳarīn olmaz 

(G 85/9-10)  

 

 



986 

 

rind-i bürehne: Çıplak gönül adamı. 

Ḫāk-i rehinde pīrehen-i gird-bāddan  

Rind-i bürehne ʿāşıḳa geydir ḳabā ṣabā 

(G 3/3-4)  

 

rind-i cihān: Alemin arifi, gönül adamı. 

Ne ʿandelībe ne gül-i ḫandāna māʾilüz  

Rind-i cihān dīdeyüz ʿirfāna māʾilüz 

(Mf 12/1-2)  

 

Ġam-ı dünyāyı cānā ṣanma kim rind-i cihān 

çekmez  

Hele ben çekdüġüm miḥnetleri kūh-ı girān 

çekmez  

(G 91/1-2) 

 

Şemşīr-i pāk tīre-niyām içredür Belīġ  

İtmez ḳabā-yı aṭlası rind-i cihān ḳabūl 

(G 144/17-18) 

  

rind-i efgende: Zavallı gönül insanı. 

Ne bilsün cilvegāh-ı rāz-ı ʿaşḳuñ rind-i efgende  

Maḳām-ı rūḥ-ı pākī kimse taʿyīn itmemiş tende 

(G 176/1-2)  

 

rind-i ḳalender: Aldırışsız gönül insanı. 

rind-i ḳalender:-ü, -m 

Geldüm bu deyr-i ʿāleme rind-i ḳalenderüm  

Ṣaff-ı niʿāl-i bezm ile bilmem ṣadır nedir  

(G 79/3-4) 

 

rind-i lāy-ḫ˅ār: Şarap tortusunu içecek kadar 

ayyaş olan rint. 

Ey rind-i lāy-ḫ˅ār hemīşe döküp ʿaraḳ  

Mey iç ḳalınca diñle beni rūḥdan ramaḳ 

(Tb 2/37-38)  

 

rind-i sebük-rūḥ: Çevik ruhlar rindi. 

rind-i sebük-rūḥ:-a 

Ḥabāb-āsā müheyyādur fenā rind-i sebük-rūḥa  

Müyesserdür Belīġ āb üzre ṭarḥ-endāzī-i mesned 

(G 32/13-14)  

 

rind-i ser-gerdān: Perişan rint. 

rind-i ser-gerdān:-a 

Rind-i ser-gerdāna ṣanmañ kim felek efser 

virür  

Şuʿle-i cevvāleden başına bir çenber virür 

(G 63/1-2)  

 

rind-i tehī-çeşm-i ḥabāb-ı baḥr-ı pür-şūra: Gürültü 

denizinin su kabarcığı gibi yalnız kalenderi. 

Seḥāb-ı dest-i gevher-bārı īsār-ı maṭālibden  

Göz açmaz rind-i tehī-çeşm-i ḥabāb-ı baḥr-ı 

pür-şūra 

(T 27/13-14)  

 

risāle: Küçük kitap, kitapçık. 

risāle:-dür 

Rengīn risāledür ezelī gerçi fenn-i ḥüsn  

Bir münteḫab ṣaḥīfe yüzüñ ol risāleden 

(G 158/9-10)  

 

risāle:-den 

Rengīn risāledür ezelī gerçi fenn-i ḥüsn  

Bir münteḫab ṣaḥīfe yüzüñ ol risāleden 

(G 158/9-10)  

 

rīşe: Saçak, püskül. 

rīşeden:-den 

Münşaʿibdir rişte-i āmālden naḫl-i tamaʿ  

Ḫākde ḳāmet çeker her naḫl-i bālā rīşeden 

(G 159/5-6)  

 

rīşe-i sünbül: Sümbül saçağı. 

Billūr içinde rīşe-i sünbül degül midür  

Levḥ-i ruḫında mū-beçe-i nā-demīdesi 

(G 213/3-4)  

 

rīşe-i ṭūl-i emel: Arzunun uzun püskülü. 

Cihānda sedd-i reh-i berḳ olan giyāha döner  

Ṣarılsa rīşe-i ṭūl-i emel ʿinānumuza 

(G 208/5-6)  

 

rīş-i cigerüm: Aşk yarası. 

rīş-i ciger:-ü, -m 

Evhām-ı ḫayālümde ġubār-ı ḫaṭ-ı dil-ber  

Rīş-i cigerüm üstine pāşīde nemekdür 

(G 59/15-16)  

 

rīş-i dırāz: Uzun sakal. 

Zāhidā rīş-i dırāz ile gelüp bezme yine  

Gulgul-ı şīşe-i deyrüñ çañına ot tıḳduñ 

(G 139/3-4)  

 

rīş-i dırāz:-ı 

Gelüp bād-ı barūtı bezm-i rindāna yaparsañ da  

Hele rīş-i dırāzı zāhidā üz kes sineklik yap 

(G 10/13-14)  

 

rişte: 1.Bağ. 

Ṭolaşdı zülf-i girih-gīr-i dil-bere reg-i dil  

Kim oldı ḫaylī zamāndur o rişte virmedi uc 

(G 24/7-8)  

 

rişte:-si, -n 

Nezāket riştesin ol rütbe bārik itdi tabʿuñ kim  

Yanında çenber-i çarḫ oldı çeşm-i sūzen-i īsā 

(G 6/7-8)  

 

rişte:-ler 

Çekilmiş ḥalḳa ḥalḳa rişteler emvāc-ı 

cevherden  

Baḳılsa ʿaks-ı yāre ʿarṣagāh-ı dāmdur mirʾāt 

(G 13/5-6)  

 

2. İp. 

Hezār rişte ṭaḳar çeşm-i sāḥirüñ müjeden  

Yumup açınca gözi ḳullanur bu deñlü silāḥ 

(G 25/7-8)  

 

rişte-i āmāl: Niyet bağı. 

rişte-i āmāl:-den 

Münşaʿibdir rişte-i āmālden naḫl-i tamaʿ  

Ḫākde ḳāmet çeker her naḫl-i bālā rīşeden 

(G 159/5-6)  
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rişte-i cān: Gönül bağı. 

rişte-i cān:-ı 

Bu cünbiş her ḳadem ṣad-pāre eyler rişte-i cānı  

Meded ārām vir dūşında naḳş-ı mevc-i kālāya 

(K 9/21-22)  

 

Nice ʿāşıḳlaruñ ṭaḳāt getürsin rişte-i cānı  

Ki ʿaksüñ cevher-i mirʾāti āteş-dīde mū eyler 

(G 62/5-6)  

 

Ḫayāl-i zülfine pīçīde ḳıldum rişte-i cānı  

Yine bir deste sünbül baġladum gūyā ki 

sāḳından 

(G 166/9-10)  

 

rişte-i emvāc: Dalgaların bağı. 

rişte-i emvāc:-ı, -n, -ı 

Nüfūẕ-ı ḫurremi bir zinde fānūs-ı ḫayāl eyler  

Nesīmüñ rişte-i emvācını şemʿ-i şeb-ārāya 

(K 9/45-46)  

 

rişte-i enfās: Nefeslerin bağı. 

İʿtimād itmez devām-ı meksine erbāb-ı hūş  

Rişte-i enfās iken zencīr-bend-i pāy-ı rūḥ 

(G 27/7-8)  

 

rişte-i naẓm: Şiir bağı. 

rişte-i naẓm:-a 

Çeker mevc-i hevā her ẕerre ḫākin rişte-i 

naẓma  
Beyābān merg-i ṣaḥrā-yı fenānuñ ḫāki pest 

olmaz  

(G 86/5-6) 

 

rişte-i neẓẓāre: Alakalı bakış. 

rişte-i neẓẓāre: -müz, -den 

Nigāhum serdī-i kāfūr-ı cismüñ itdi efsürde  

Ki muṭrıb rişte-i neẓẓāremüzden tār-ı ʿūd eyler  

(G 53/7-8) 

 

rişte-i nigāh: Alakalı bakış. 

rişte-i nigāh:-ı, -n, -da 

Ne āfet ol ki anuñ rişte-i nigāhında  

Fürüġ-ı mevce-i reng-i perīde olmış esīr 
(K 6/5-6)  

 

rişte-i pervāz: Saçağın ipi. 

rişte-i pervāz:-ı 

Rişte-i pervāzı fānūs-ı çeraġ-ı ʿarş olur  

Mevc-i ḫūn-ı dīdedür zīrā per-i Cibrīl-i eşk 

(G 136/11-12)  

 

rişte-i pervāzı ol: İpin uçması. 

rişte-i pervāzı ol:-ur 

Zūrdan rişte-i pervāzı olur mevce-i ḫūn  

Bām-ı vālāsına dek mürg-i ḳıyās itse ṣuʿud 

(T 10/9-10)  

 

rişte-i şīrāze-i mevc id: Dalgaların bağı yapmak. 

rişte-i şīrāze-i mevc id:-er 

Olsa tevfīḳ-i Ḫüdā ādeme ḥırz-ı bāzū  

Ḫas ü ḫāşāki ider rişte-i şīrāze-i mevc 

(G 22/15-16)  

rişte-i tār ol: Tel ip olmak. 

rişte-i tār ol:-a 

Lāyıḳ oldur o mehüñ ḫaṭṭ-ı şuʿā-ı enẓār  

Ola kerakesinüñ şemsesine rişte-i tār 

(Msd 4/29-30)  

 

rişte-i tār: Tel ip. 

rişte-i tār:-ı 

Ḫüdāvendā ḥimāyet-dīdegān-ı meclis-i lüṭfuñ  

Reg-i bādı fetīl-i şemʾüñ eyler rişte-i tārı  

(K 4/29-30) 

 

rişte-i zer: Altın ip. 

Nigāhı rişte-i zer ġamze sūzen-i ser-tīz  

Şükūfe naḳş ider āyīne-i mücellāda 

(G 195/11-12)  

 

rişte-i zünnār-ı berhemen: Brahma, Hintlilerin ve 

Mecusilerin ruhani başkanının kuşağının ipi. 

Bel baġlamazsa ol büt-i ḥüsne benüm gibi  

Olsun güsiste rişte-i zünnār-ı Berhemen 

(G 164/5-6)  

 

riştevār: İnce iplik gibi. 

Eyler birişte şemʿ-i ruḫuñ anı riştevār  

Olmış nigāh-ı dīde-i aḥvel dü-tā ʿabes 

(G 20/19-20)  

 

rıṭl-ı girān: Kırmızı ağır ve dolu kadeh. 

Nihānī buldıġın zāhid çeker ammā ki ẓāhirde  

Elinden sāḳī-i gül-çihrenüñ rıṭl-ı girān çekmez 

(G 91/11-12)  

 

rıṭl-ı girān:-ı 

Zehr-āb-ı ḳahrı çekmege bu bezm-i miḥnetüñ  

Rıṭl-ı girānı kelle-i Efrāsyāb olur  

(Tb 1/71-72) 

 

riyāz-ı çihre: Yüz bahçeleri. 

riyāz-ı çihre:-de 

Ser-keşlik itme sāye-i zülfinde ḫoş geçin  

Ey ḫaṭṭ riyāz-ı çihrede sen nev-remīdesin 

(G 162/5-6)  

 

riyāż-ı dehr: Dünya bahçeleri. 

riyāż-ı dehr:-i 

Açup her bir dehān-ı hoḳḳa-i işgūfeyi āḫir  

Riyāż-ı dehri ḳıldı reşksāz-ı sūk-ı ʿaṭṭarı 

(K 4/39-40)  

 

riyāż-ı gülşen: Gül bahçeleri. 

riyāż-ı gülşen:-e 

Nigāh itse riyāż-ı gülşene reng-i tenezzülle  

Gülin mevc-i hevādan pest olur būy-ı sebükbārı 

(K 4/25-26)  

 

riyāż-ı ḥüsn: Güzellik bahçeleri. 

riyāż-ı ḥüsn:-ü, -n, -den 

Kökün ḳazıṭ ḫaṭṭ-ı sebzin riyāż-ı ḥüsnünden  

Baṣar bu baġı o sebze Ḫüdā-yı nā-bitdür 

(Mfd 53/1-2)  
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rīze-i āyīne: Aynanın ufak parçası. 

Rīze-i āyīne taḫmīr olınup rūz-ı ezel  

O büte ṣoñra bu ṣūretde dökilmiş gerden 

(G 165/5-6)  

 

rīze-i elmās: Elmas parçası. 

Yine leẕẕet-çeşān-ı ḫ˅ān-ı ʿaşḳa müjde-ḫ˅ān ol 

kim  

Müheyyā rīze-i elmās ile pürdür nemekdānum 

(K 8/9-10)  

 

ruʾ: Yüz, çehre, satıh. 

ruʾ:-sı, -n, -da 

Hemān çekdükleri bir derd-i serdür kātib-i 

ḳudret  

Ne yazmış bilmezem erbāb-ı aḳlāmuñ ruʾsında  

(G 183/11-12) 

 

ru dāde: Ortaya çıkmak. 

Ger ḳadr-e āstāne nebudi fuzūn çera  

Ru dāde est ṣedrneşin-e āstāne rā 

(G 241/11-12)  

 

rubʿ: Kumaş ölçmekte kullanılan 68 santim 

uzunluğunda çarşı arşınının sekizde biri 

miktârındaki uzunluk ölçüsü, urup. 

rubʿ:-a 

Kāle-i ḥüsnüñ idüp zīb-i dükān u bāzār  

Rubʿa dek ṭutdı ruḫun zülf-i girihgirde-i yār 

(Msd 4/3-4)  

 

rübāʿī: Yazı bağlamında kullanılmıştır. 

rübāʿī:-dür 

Bir rübāʿīdür ki ḥüsn-i ḫaṭṭ ile Şevket-ḫayāl  

Ṣafḥa-i rūyında ol ḳaşlarla ḫaṭṭ-ı laʿl-i yār 

(Ş 1/7-8)  

 

rū-be-rū eyle: Karşı karşıya gelmek. 

rū-be-rū eyle:-r 

Dil-i ʿuşşāḳdan menʿ eylemek fikriyle ol āfet  

Alup mirʾāte ʿaks-i ḳāmetiyle rū-be-rū eyler 

(G 62/7-8)  

 

rübūd eyle: Kaptırmak. 

rübūd eyle:-di 

Pür-şekīb eyledi ḥayretle cihānı ki idüp  

Naẓar-ı ehl-i dili ceẕbe-i ziynetle rübūd 

(T 10/7-8)  

 

rübūde: Kapılmış, kapılan. dil-rübûde gönlü 

kapılmış, meftun. 

rübūde:-dür 

Bir başḳa feyże her dil-i şeydā rübūdedür  

Kāh-ı żaʿīfe ceẕbe-i āhen-rübā ʿabes 

(G 20/13-14)  

 

rübūde eyle: Gönlünü kaptırmak. 

rübūde eyle:-miş, -di 

Nevāzişgūne ṭarz u ḫulḳ-ı dervişānesi el-ḥaḳḳ  

Rübūde eylemişdi dilleri aʿlā vü ednādan 

(T 15/5-6)  

 

rübūde eyle:-r 

Ḥayret-nigāh-ı cevher-i evvel ziyād olup  

Eyler rübūde ḥalḳa-i cismin sinān-ı ʿilm 

(K 10/11-12)  

 

rūdekī: İranlı şair. 

Taḳdīm iderdi şehr-i Neccārāya vaṣfını  

Görse bu ṭarz-ı dil-keşi ʿālemde Rūdekī 
(Kt 55/3-4)  

 

rüfeḳāʾ-yı kāhil: Gayretsiz arkadaşlar. 

Tīz-rev hem-rehi sevmez rüfeḳāʾ-yı kāhil  

Ḫārdur dīde-i hem-kāra ṣanāyiʿde ferīd 

(G 31/7-8)  

 

rüfū eyle Örmek. 

rüfū eyle:-r 

Oñılmazdı Belīġā dilde zaḫm-ı ġamzesi ammā  

Ḫayāl-i sūzen-i müjgānı zülfiyle rüfū eyler 

(G 62/11-12)  

 

rüfū-yı pīrehen-i ġafletüm ḳıl: Gaflet gömleğinin 

dikişini belirsizleştirerek yamalamak. 

rüfū-yı pīrehen-i ġafletüm ḳıl:-dı 

Ḥayretle ʿāḳıbet bu temāşā-yı pür-şikest  

Ḳıldı rüfū-yı pīrehen-i ġafletüm ḳabā 

(K 2/21-22)  

 

rū-gerdān id: Yüz çevirmek. 

rū-gerdān id:-e 

Ne ḥāletdür bu kim ʿaksüm ide rū-gerdān olur 

peyden  

Nigāh itsem temāşagāh-ı mirʾāt-i mücellāya 

(K 9/69-70)  

 

ruḫ: Yanak. 

ruḫ:-u, -n, -da 

ʿİẕārında o ḫaṭṭ üftādegānuñ dūd-ı āhıdır  

Ruḫunda ʿaks-i ḫālī merdüm-i çeşm-i siyāhıdır 

(Mf 1/1-2)  

 

ruḫ:-un 

Kāle-i ḥüsnüñ idüp zīb-i dükān u bāzār  

Rubʿa dek ṭutdı ruḫun zülf-i girihgirde-i yār 

(Msd 4/3-4)  

 

ruḫ:-ı, -n, -da 

Ruḫında cūşiş-i nā-rüste mūy-ı ʿanberfām  

Görindi levḥa-i sīm üzre hem-çü naḳş-ı sevād 

(K 11/9-10)  

 

Mānend-i ḫāl-i nīlī ruḫında ol āfetüñ  

Āsār-ı naḳş-ı pāy-ı meges bir zamān ḳalur 

(G 40/9-10)  

 

Nev-rüste sebzeveş görinür zīr-i ābda  

Gerçi ruḫında sebze-i ḫaṭ nā-demīdedür 

(G 44/9-10)  

 

Yāruñ görinen ḫāl-i siyeh ṣanma ruḫında  

Rezzāḳ-ı ezel niʾmet-i ḥüsne biber ekmiş 

(G 108/3-4)  
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īde başlayınca araḳ-çīne būy-ı zülf  

Taḳṭīr olan ruḫında ʿaraḳ ʿanberiyyedür 

(G 65/5-6)  

 

ruḫ:-ı, -n, -a 

Berginde būy-ı gül ruḫına cān atarsa ger  

İtmez derūn-ı ṭabʿına yād-ı vaṭan güẕār 

(K 12/35-36)  

 

İmtidād itse eger farṭ-ı leṭāfetden o dem  

Eser eyler ruḫına tār-ı nigāh-ı ḥasret 

(G 15/17-18)  

 

ruḫ:-uñ 

Dilden ḫayāl-i ḳaddi gidelden o gül ruḫuñ  

Gūyā gözümde her müje ḫār-ı ḫālīdedür 

(G 44/3-4)  

 

Ḳıl ḳadar sāde ruḫuñ luṭfını görmez cānā  

Levḥ-i ḥüsnüñ ḫaṭ-ı nev-ḫāste pīrāyesidür 

(G 46/5-6)  

 

ruḫ:-u, -n, -a 

Żabṭ eylemege manṣıb-ı ḥüsni sened ister  

Yāruñ ruḫuna gelse nʾola ḫaṭṭ-ı hümāyūn 

(Mf 52/1-2)  

 

ruḫ:-u, -ñ, -da 

Perīşānī-i dil ḳaṣd eyleyüp zülf-i siyāhuñdan  

Ruḫuñda mevc-i bū şīrāze-bend-i nīş-i 

kejdümdür 

(G 58/3-4)  

 

ruḫ:-ı, -n, -dan 

Ruḫından ḫoy aḳup zīr-i zenaḫda pāyidār olmış  

Muʿallaḳ ḳaṭredür mirʾāt-i ṭūb-ı ġabġab-ı dil-ber 

(G 70/3-4)  

 

Ruḫında tār-ı ser-i zülfi ḥalḳa ḥalḳa olup  

Gül-i şigufte bu gülşende deste deste olur 

(G 232/5-6)  

 

Ruḫından kesb-i feyż eylerse ol dü-sebze-i 

ḥüsnüñ 

 

Olur bīnā-girih mānend-i merdüm çeşm-i 

sūzende 

(G 176/3-4)  

 

Taṣʿ Ruḫından būse-çīn ol gāh u bī-gāh  

Ki cennetde olur mīve zamānsuz 

(G 92/3-4)  

 

ruḫ:-ın 

Kimi būs itmek murād eyler ruḫın kimisi şemʿ  

Ol gülüñ dāmānını geh o çeker geh bu çeker 

(G 71/9-10)  

 

 

 

 

 

 

ruḫ:-ları 

Kimüñ bezminde bilmem cām-ı meyden neşʾe-

yāb olmış  

Ḳızarmış gül gül olmış ruḫları ġāyet 

güzellenmiş 

(G 112/3-4)  

 

ruḫ:-u, -n, -da 

Temāşā eyle kim āyīnede ʿaks-i dil-āvīzüñ  

Ruḫunda dür gibi ḫoy gördi baḥr-ı ḥayrete 

ṭalmış 

(G 113/7-8)  

 

ruḫ:-u, -ñ, -da 

Cihānda ey peri bir ḳara günli ʿāşıḳ-ı zārum  

Ruḫuñda sebz-i ḫaṭ baḫt-ı siyāhumdan bitüp 

yitdi 

(G 212/7-8)  

 

rūḥ:Can. 
rūḥ:-a 

Gel bu müstesā temāşāgāha bir yol aç gözüñ  

Naḳş-ı esmār-ı mücessemler virir rūḥa ġıdā 

(T 1/15-16)  

 

Fürūġ-ı neşʾede birdür vücūda rūḥ ile rāh  

Ki nuḳl-i meclis ola būs-ı ġabġab-ı tuffāḥ 

(G 25/1-2)  

 

rūḥ:-ı, -n, -ı 

Maḥbūbına itmez mi fīdā rūḥını ʿāşıḳ  

Bundan bilinür rütbe-i iclāl-i Muḥammed 

(K 1/21-22)  

 

Rūḥını ḳabża ider istiḥyā  

Sāḥa-i ḳaṣra gelüp ʿAzrāʿīl 
(T 20/23-24)  

 

rūḥ:-dan 

Ey rind-i lāy-ḫ˅ār hemīşe döküp ʿaraḳ  

Mey iç ḳalınca diñle beni rūḥdan ramaḳ 

(Tb 2/37-38)  

 

rūḥ:-u, -ñ 

Ḫāne ber-dūş ile eglendürme rūḥuñ bir nefes  

Gird-bādāsā aña ḫāk-i tenüñden ḫāne yap 

(G 9/3-4)  

 

rūḥ:-ı 

Ol rütbe tāb-ı rehle rūḥı tāb-nāk kim  

Ḳalmış sipend-i ḥāli o cürʿetle ber-ḳarār 

(K 12/49-50)  

 

rūḥ:-ı, -n 

Didiler āh ile ana tāriḫ  

ʿAdne ʿazm itdi rūḥın İbrāhim 1170 

(T 14/11-12)  

 

rūḥ:-u, -n, -da 

Teẕerv-āsā gelüp reftāra ḥūrīler ḫırām itsün  

Anun rūḥunda istiḳbāl içün firdevs-i āʿlādan 

(T 15/11-12)  
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rūḥ:-ı 

Nidā-yı irciʿī emrin idince gūş hātifden  

O dem rūḥı feżā-yı ḳudsiyānı ḳıldı cevlāngāh 

(T 6/3-4)  

 

rūḥ:-ı, -dır 

Bunlaruñ rūḥıdır eşʿār-ı Belīġ  

Rūḥsız ḳālıbuñ olmaz ṭābī  
(Kt 44/3-4) 

 

rūḥ:-sız 

Bunlaruñ rūḥıdır eşʿār-ı Belīġ  

Rūḥsız ḳālıbuñ olmaz ṭābī 
(Kt 44/3-4)  

 

rūḥ:-dır 

Temāşā eylemek isterse her kim bī-beden cānı  

Muṣavver rūḥdır seyr itsün endām-ı ʿĀī Cānʾı 

(G 218/1-2)  

 

rūḥ buldur: Canlanmasına yol açmak. 

rūḥ buldur:-dı 

Saʿy ile cān eridüp naḳş-ı mücessemlerine  

Rūḥ buldurdı ʿaceb pīşeger-i siḥr-ārā 

(T 21/5-6)  

 

rūḥāniyān: Ruhtan meydana gelmiş melekler. 

Bār-ı pūşişle ḫam itmez ḳaddini rūḥāniyān  

Gird-bād-ı dem yeter pīrāhen-i bālā-yı rūḥ 

(G 27/11-12)  

 

ruhāvī: Urfalı ve mûsıkîden bir makamın Halk 

mûsıkîsinde şarka mahsus bir kısmına Urfa ağzı 

derler. 

ruhāvī:-den 

Dünyāyı ṭutdı güfte-i Nābī terānesi  

Bilmem ne ḥaẓẓ ider bu Ruhāvīden ehl-i Rūm 

(G 148/11-12)  

 

rūḥ-baḫş: Ruh veren, ruh bahşeden. 

Ey rūḥ-baḫş mürde-dilānsın ne cānsuñ  

Cān ile zinde cism ḫayālüñle zinde cān 

(G 156/5-6)  

 

rūḥ-baḫş-ı suḫan-ı nūrı: Nurlu sözlere ruh veren. 

rūḥ-baḫş-ı suḫan-ı nūrı:-ı, -dır 

Rūḥ-baḫş-ı suḫan-ı nūrıdır zinde ṭutān  

Nām-ı Sencerle Melikşāh-ı Sikender-ḥaşemī 
(K 7/53-54) 

 

ruḫda ol: Yanakta bulunmak. 

 

ruḫda ol:-an 

Cā-be-cā ḫāl iledür ruḫda olan revnaḳ-i ḫaṭ  

Yaḳışur ḥüsn-i ḫaṭa zīr ü zeber ḳonsa nuḳaṭ 

(G 119/1-2)  

 

rūḥī: Ruha ait, ruhla ilgili. 

Ġonca-gül bir vech ile ʿaks itdi āb-ı ḥavża kim  

Bülbül-i zār añı seyr itdükçe dir rūḥī fidāk 

(T 19/7-8)  

 

 

rūḥ-ı aʿdā: Düşmanların ruhu. 

rūḥ-ı aʿdā:-y, -a 

O şīr-i maʿreke-ārā ki rūḥ-ı aʿdāya  

Baḳılsa nev-eser-i ḫançeri hüveydādur 

(K 5/29-30)  

 

ruḫ-i al-i ḫaṭṭ-āver: Ayva tüyü veren hileci yanak. 

ruḫ-i al-i ḫaṭṭ-āver:-e 

İderdüm ol ruḫ-i al-i ḫaṭṭ-āvere teşbīh  

Olaydı āteş-i berg-i gül üzre sāye-i dūd 

(G 35/9-10)  

 

ruḫ-ı āl-i muḥammed: Hz Muhammed'in yüce 

ruhu. 

Ṣolmaz ebedī sünbül-i ferḫāl-i Muḥammed  

Cennet gülidür taze ruḫ-ı āl-i Muḥammed 

(K 1/1-2)  

 

rūḥ-ı bülbül-i firdevs-i nāʾilī: Firdevsi Naili'nin 

bülbül gibi olan canı. 

Bir ṭarz-ı dil-keş ile ser-aġāz kim Belīġ  

Şād ola rūḥ-ı bülbül-i Firdevs-i Nāʾilī 
(G 216713-14)  

 

rūḫ-ı cānān: Sevgilinin yanağı. 

Ne rütbe ḥüsni ifrāṭ olsa yāruñ cān olur maḥẓūẓ  

Ser ü sāmān-ı ʿāşıḳdan rūḫ-ı cānān olur 

maḥẓūẓ 

(G 120/1-2)  

 

ruḫ-ı dil-dār: Sevgilinin yanağı. 

ruḫ-ı dil-dār:-a 

Ruḫ-ı dil-dāra henüz geldi ḫaṭṭ-ı fitne-eser  

Dile vaḥşet virür ammā o ḳadar ḳorḳulmaz 

(G 93/5-6)  

 

rūḥ-ı ġalaṭ-bīn: Hata gören can. 

rūḥ-ı ġalaṭ-bīn:-ü, -m 

Görüp ʿaks-i dehānuñ sīnede rūḥ-ı ġalaṭ-bīnüm  

Temāşaya seni bir raḫne ṣandı iştiyāḳından 

(G 166/7-8)  

 

rūḥ-ı ḫayāl: Can hayali. 

rūḥ-ı ḫayāl:-i 

Enfās-ı rūḥ-baḫş ile cism-i lafıẓda çeşm  

Rūḥ-ı ḫayāli seyr ide ʿayneʾl-yaḳīn Belīġ 

(G 127/9-10)  

 

rūḥ-ı ilahī ol: Tanrısal ruh olmak. 

rūḥ-ı ilahī ol:-up 

ʿḬsī-i nebi gerçi olup rūḥ-ı İlahī  
Maḥbūb-ı Ḫüdā ẕāt-ı pür-efżāl-i Muḥammed 

(K 1/19-20)  

 

rūḥ-ı insān: İnsan canı. 

rūḥ-ı insān:-a 

Bu leṭāfet bu havā ile virür  

Rūḥ-ı insāna fütūḥāt-ı cezīl 
(T 20/15-16)  
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rūḥ-ı külḫanī-i rind-i lāy-ḫ˅ār: Şarap tortusunu 

içecek kadar ayyaş olan rint Külhanî-i Lâyhâr'ın 

ruhu. 

Ṣunduḳça ehl-i ʿaşḳa mey-i laʿl-i ḫoş-güvār  

Şād ola rūḥ-ı külḫanī-i rind-i Lāy-ḫ˅ār 

(Tb 2/55-56)  

 

rūḥ-ı mevlānā: Mevlana'nın ruhu. 

rūḥ-ı mevlānā:-dan 

Yapdırup bu ḳaṣrı hem dergāhı taʿmīr eyledi  

Rūḥ-ı Mevlānādan istimdād idüp ol ẕāt-ı pāk 

(T 19/3-4)  

 

rūḥ-ı mükerrem: Saygı değer ruh. 

rūḥ-ı mükerrem:-ü, -m 

Miḥnet-neverd-i silsile-cünbān-ı mātemüm  

Ser-tā-ḳadem bu ʿaşḳ ile rūḥ-ı mükerremüm 

(Th 1/17-18)  

 

rūḥ-ı nāṭıḳa-i şevket-i buḫārī: Şevket-i Buharî'nin 

fesahat ve belâgatle söyleme kudreti. 

rūḥ-ı nāṭıḳa-i şevket-i buḫārī:-dür 

Bu Ṣāʾibāne ḫayālāta reşk ider ʿUrfī  
Ki rūḥ-ı nāṭıḳa-i Şevket-i Buḫārīdür 

(K 5/73-74)  

 

rūḥ-ı pāk: Temiz can. 

rūḥ-ı pāk:-i 

Muṣavver cismi naḳş itmekde ṣanʿat gösterür 

yoḫsa  

Nice taṣvīr ide ol rūḥ-ı pāki ṣafḥaya Mānī 
(G 218/7-8)  

 

rūḥ-ı pāk-i ḥażret-i ḥassān: Hasan bin Sabit'in 

temiz ruhu. 

Belīġā feyż-i rūḥāniyyetinden naẓm-ı rengīnüm  

Oḳınsa rūḥ-ı pāk-i Ḥażret-i Ḥassān olur 

maḥẓūẓ 

(G 120/11-12)  

 

rūḥ-ı pākī: Temiz ruh. 

rūḥ-ı pākī:-n, -e 

Fevtinüñ ḫāmem didi züvvāra tārīḫin Belīġ  

Rūḥ-ı pākīne Zübeyde Hanımuñ eyle duʿā 1167 

(T 5/9-10)  

 

rūḥ-ı pīr-i muġān: Meyhanecinin ruhu. 

rūḥ-ı pīr-i muġān:-dur 

Meded meded ṣaḳınuñ anı seng-i münkirden  

Ki rūḥ-ı pīr-i muġāndur piyāle-i billūr 

(G 61/13-14)  

 

ruḫ-ı pür-tāb: Ateş dolu yanak. 

ruḫ-ı pür-tāb:-uñ 

Ruḫ-ı pür-tābuñ üzre naḳş-ı ḫāl-i ʿanberīnünle  

Melāḫaṭ bāġınun bir lāle-i nuʿmānısın cānā 

(G 229/7-8)  

 

ruḫ-ı rengīn-i yār: Sevgilinin parlak yanağı. 

Elümde bir ḳaranfül ʿarż idüp dil-dāra ẓann 

itdüm  

Ruḫ-ı rengīn-i yār āyīnede ʿaks-i ḳaranfüldür 

(G 78/3-4)  

ruḫ-i rengīn: Hoş yanak. 

ruḫ-i rengīn:-i, -n, -e 

Ruḫ-i rengīnine gülşende dūçār olsa eger  

Būy-ı gül-berg-i güle bir daḫī itmez ʿavdet 

(G 15/9-10)  

 

rūḥ-ı revān: Yaşam kaynağı olan sevgili. 

Ol şūḫ ṣanma istese rūḥ-ı revān ḳalur  

Bir cilve itse bezme gelüp kimde cān ḳalur 

(G 40/1-2)  

 

Lisāna ismüñi alsaḳ berāy-ı istiḳbāl  

Ḳopar bu rūḥ-ı revān tā gelür zebānumuza 

(G 208/7-8)  

 

Bu şeb kim bezm-i ehl-i ʿaşḳa bir rūḥ-ı revān 

geldi  

Yeñiden ḳāleb-i efsürdeye gūyā ki cān geldi 

(G 211/1-2)  

 

rūḥ-ı revān:-dur 

Mey-i ḥamrāda olan neşʾe-i pür-feyże bedel  

Şiʿr ü inşāda ḫafī rūḥ-ı revāndur maʿnā 

(G 1/19-20)  

 

Tersālara itdürdi Mesīḥāyı ferāmūş  

Ol büt ki ṣanem-ḫānede bir rūḥ-ı revāndur 

(G 56/7-8)  

 

rūḥ-ı revān:-ı 

Ol rūḥ-ı revānı göreli dīde-i Meryem  

ʿḬsā daḫī āġūşına bir bār-ı girāndur 

(G 56/11-12)  

 

rūḥ-ı ṭūṭī-i suḫan-gū: Söz söyleyenlerin papağan 

ruhu. 

rūḥ-ı ṭūṭī-i suḫan-gū:-sı 

Baḳılsa dīde-i imʿān ile mirʾāt-i inṣāfa  

Benüm şimdi cihānuñ rūḥ-ı ṭūṭī-i suḫan-gūsı 

(K 3/69-70)  

 

rūḥ-ı ʿurfī: Urfi'nin canı. 

rūḥ-ı ʿurfī:-den 

Belīġa ṣad temalluḳ mültezimdür rūḥ-ı 

ʿUrfīden  

Ki Rūmi reşk-i Şīrāz eyledi ṭabʿ-ı suḫandānum 

(K 8/55-56)  

 

rūḥ-ı vālā-menzile: Yüksek derece ruh. 

Bir kafesdür rūḥ-ı vālā-menzile bu cism-i pāk  

Meyl-i uçmaġ eyledi ol ṭūṭī-i cennet-serā 

(T 5/5-6)  

 

rūḫ-ı yār: Sevgilinin yanağı. 

Manṣıb-ı ḥüsne ṭalebkār olıcaḳ meh-rūyān  

Rūḫ-ı yār itdi hemān ḫaṭṭ-ı şerīfin ibrāz 

(Mf 60/1-2)  

 

Manṣıb-ı ḥüsne ṭalebkār olıcaḳ meh-rūyān  

Ruḫ-ı yār itdi hemān ḫaṭṭ-ı şerīfin ibrāz 

(G 98/5-6)  
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ruḫ-ı yār:-i 

Sebz-i ḫat baṣdı ruḫ-ı yāri bulınsa ne ʿaceb  

Bāġınuñ sebze-yi bigānesini kim yolmaz  

(G 93/3-4) 

 

ruḫsār: 1. Yanak. 

Penbe aṭlas gibi ülkerli o rengīn ruḫsār  

Söyle zāhid żenebüm gördüñ ise böyle nigār 

(Msd 4/41-42)  

 

ruḫsār:-ı 

ʿArıż-ı gül-berg ile ruḫsārı reşk-i nev-bahār  

Sīnesi billūrveş par par yanar āyīne-dār 

(Ş 1/5-6)  

 

Ruḫsārı üzre zülfini seyr eyleyüp didüm  

“ Sübḥāne Ḫālıḳüʾl-leylü veʾn-nehār “ 

(K 12/21-22)  

 

Ruḫsārı lemʿa-efken-i ẓulmet-serāy-ı cān  

Reftār-ı nāzı ṭaʿne-zen-i mevc-i cūybār 

(K 12/27-28) 

 

Raḳīb ol āteşīn ruḫsārı görmiş ḫuşk-maġz 

olmış  

Niçün bilmem kitābı çūb-ı gülle anı uṣlatmaz 

(G 103/3-4)  

 

Seḥḥāre duḫt-ı rez nice demdür o kāfirüñ  

Ruḫsārı üzre naḳş-ı gül işler Frenk-pesend 

(G 34/3-4)  

 

ruḫsār:-u, -ñ 

Āteşīn ruḫsāruñ üzre ḫoş idüp ḫaṭṭ-ı ġubār  

ʿĀrıżuñda beñlerüñ hindū-yı ḫākister-nişīn 

(Ş 2/3-4)  

 

O rütbe çeşm-i siḥr-āmūz olur ol nāzük-

endāmuñ  

Ki ḍarb-ı pençe-i müjgānı ruḫsāruñ kebūd 

eyler  

(G 53/5-6) 

 

Ruḫsāruñ üzre dāne-i ḫoydan numūnedür  

Taḳṭir olınsa şuʿle-i mihrüñ çekīdesi 

(G 213/11-12)  

 

ruḫsār:-ı, -n, -dan 

Çekdi ruḫsārında biñ efsūn ile hengām-ı şerm  

Mevc-i būdan reng-i bāl-efşānına zencīr-i pā  

(T 28/29-30) 

 

ruḫsār:-ı, -n, -da 

Teẕerv-i ḫaṭṭı ruḫsārında yāruñ bāl ü per ṣalmış  

O kebk-i ḫoş-ḫıramuñ şāh-bāz-ı ḥüsni ḳarṭalmış 

(G 113/1-2)  

 

2. Yüz. 

Bī-ḫazān bir bāġ-ı tāze dil-güşādur rūy-ı dost  

Ṭurra sünbül ḫaṭṭ benefşe ġonca-fem ruḫsār gül 

(G 146/15-16)  

 

 

ruḫsār-ı ʿacze: Yanağın sonu. 

Ḫāne-i merdüm ḫarāb eylerse her dem seyl-i eşk  

Ḫāldür ruḫsār-ı ʿacze ḳatre ḳatre nīl-i eşk 

(G 136/1-2)  

 

ruḫsār-ı dil-ārāda ol: Gönülleri süsleyen yanak 

olmak. 

ruḫsār-ı dil-ārāda ol:-an 

Ruḫsār-ı dil-ārāda olan ḫāl-i siyeh-fām  

Ḫ˅ān-ı nemegīn-i niʿam-ı ḥüsne buberdür 

(G 77/7-8)  

 

ruḫsār-ı gül-berg: Gül yaprağının yüzü. 

ruḫsār-ı gül-berg:-i, -n, -de 

Yine āzürde olmış sāye-i tār-ı nigāhından  

Nümāyāndur henüz ruḫsār-ı gül-berginde āsārı  

(G 217/13-14) 

 

ruḫsār-ı kenār: Yanağın kenarı. 

ruḫsār-ı kenār:-ı, -n, -da 

Baḳ ḫaṭṭ-ı ġubārīye ruḫsār-ı kenārında  

Bu fende anı yazmaz hiç vech ile bir şāriḥ  

(G 26/9-10) 

 

ruḫsār-ı levḥ: Sayfanın yüzü. 

ruḫsār-ı levḥ:-i, -n 

Yāruñ yazıldı menḳabe-i rūy-ı sādesi  

Ruḫsār-ı levḥin oldı ḳalem pā-niḥādesi 

(G 226/1-2)  

 

ruḫṣat: İzin, müsaade. 

Bulur hengām-ı bī-ḫodlıḳda dil ruḫṣat temāşāya  

Ki ʿaynekdür dü-sāʿat ḫ˅āb-ı sengīn çeşm-i 

aʿmāya 

(G 191/1-2)  

 

ruḫṣat-ı gül-būse-çīn-i leb ol: Dudaktan gül 

öpücüğü toplamaya izin vermek. 

ruḫṣat-ı gül-būse-çīn-i leb ol:-maz 

Olmaz mı bāri ruḫṣat-ı gül-būse-çīn-i leb  

Gelmiş nevāl-i luṭfuñı bekler dehende cān 

(G 156/9-10)  

 

ruḥüʾl-emīn: Dört büyük melekten biri olan 

Cebrail. 

Ey fürūġ-ı ʿārıżuñ reşk-i cemāl-i ḥūr-ı ʿīn  

Şemʿanuñ pervānesi cān ile Ruḥüʾl-Emīn 

(Ş 2/1-2)  

 

rūḥüʾl-emīn ol: Dört büyük melekten biri olan 

Cebrail olmak. 

rūḥüʾl-emīn ol:-sa 

Görüp ikrāmını dānişverān-ı dehre lāyıḳdır  

Duʿā-gūy-ı devām-ı devleti rūḥüʾl-emīn olsa 

(G 196/21-22)  

 

rūḥūʾl-ḳudüs: Cebrail. 

Şevḳ-i işrāb-ı güher-sencān-ı fażluñda ider  

Esbüñe Rūḥūʾl-ḳudüs çeşmin rikāb-ı şuʿle-tāb  

(Kt 2/9-10) 
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ruḳʿa: Yama. 

ruḳʿa:-lar 

Şarāb-ı nāba ḥasret çekdüginden zāhid-i ḫod-bīn  

Ḳadeḥ şeklinde vāfir ruḳʿalar dikmiş 

muraḳḳaʿda 

(G 173/13-14)  

 

rükn: Direk. 

Üç rükn ise iḳlām-ı velī oldı muʿīni  

Üstād-ı cihān-zāde-i kātible ʿimāda 

(Kt 17/3-4)  

 

rükūʿ: Namazda dizlere tutunarak vücudun belden 

yukarısı yere müvâzî gelecek şekilde eğilme 

hareketi. 

rükūʿı:-ı 

Hamīde-ḳamet ile düşdi çarḫ-ı dūn peyüme  

Rükūʿı besdür anuñ eylemez mi meyl-i ḳuʿūd 

(G 35/15-16)  

 

ruḳye: Dua. 
Daʿvete itmez icābet ruḳye vü efsūn ile  

Ehl-i ʿaşḳa ol perī tesḫir olur altun ile  

(G 178/3-4) 

 

rūm: Anadolu bölgesi. 

Rūm ili Yeñişehir ḫākinde  

Tāze gül idi bu ṭabʿ-ı selīm 

(T 14/1-2)  

 

Elüne şāne alup başdan araḳ-çīni çıḳar  

Diyeler Rūm u ʿAcem āh o kākül perçem 

(G 154/9-10)  

 

rūm:-a 

Celālüʾd-dīn-i Rūmī gibi ser-gerdān olup āḫir  

Ġubār-ı gird-bād-ı cismüñi Rūma eteklik yap 

(G 10/3-4)  

 

Ḫayl-i ḫāl-i siyehi rūy-ı dil-ārāda gören  

Türk ü tāz itdi ṣanur Rūma gelüp şāh-ı Ḥabeş 

(G 109/3-4)  

 

Pesend itmez midi naẓm-ı Belīġ-i zāra inṣāf it  

Geleydi Rūma Ṣāʾib mülk-i iʿcāmuñ ʿırakından 

(G 166/17-18)  

 

rūm:-da 

Fārsī şiʿr yapar Rūmda şāʿir meselā  

Revişin zāġ unıdur kebki iderken taḳlīd 

(G 31/9-10)  

 

rūm:-uñ 

Belīġā ḳadrüñi bilmezse Rūmuñ ehl-i ʿirfānı  

Bu naẓm-ı pāki gönder nükte-sencān-ı 

Semerḳanda 

(G 176/17-18)  

 

rūmi: 1207-1273 yılları arasında yaşayan büyük 

mutasavvıf Mevlana Celaleddin Rûmî. 

Belīġa ṣad temalluḳ mültezimdür rūḥ-ı ʿUrfīden  

Ki Rūmi reşk-i Şīrāz eyledi ṭabʿ-ı suḫandānum 

(K 8/55-56)  

rüşd: Doğru yol bulup bağlanmak, Hak yolunda 

salabet, metanet ve kemal-i isabetle dosdoğru 

gitmek. 

rüşd:-i 

Dādiş-i fıtrīdür ehl-i servete dād u sited  

ʿAḳl u rüşdi ādeme Ḫaḳ mālden evvel virir 

(G 69/9-10)  

 

rūşen: Aydınlık. 

Ḫāk-i ḳademüñ ṣafḥa-i berg-i semen üzre  

Şeb-nem gibi rūşen görinür nesteren üzre 

(G 185/1-2)  

 

rūşen eyle: Aydınlatmak. 
rūşen eyle:-di 

Nice kim eyledi hīzümle ocaġım rūşen  

Ḥaḳ Teʿālā ide anuñ da ocaġın maʿmūr 

(Kt 48/3-4)  

 

rūşen ol: 1. Aşikar olmak, açığa çıkmak. 

rūşen ol:-a 

Virür ārāyiş-i elfāẓa nikāt-i rengīn  

Şīşe-i pür-meye baḳ ola bu maʿnā rūşen 

(G 165/11-12)  

 

2. Aydınlanmak. 

rūşen ol:-dı 

Rūşen oldı afitāb-āsā bu eyvān-ı laṭīf  
Pertevinden dāʿimā şehr iḳtibas eyler żiyā 

(T 1/11-12)  

 

rūşenā ḳıl: Aydınlatmak. 

rūşenā ḳıl:-dı 

Tābiş-figenlik itdi o dem meşʿal-i ḳamer  

Ḳıldı sipenc-i tīre-i gerdūnı rūşenā 

(K 2/7-8)  

 

rūşen-dil: Gönlü aydınlık. 

Dest-i nā-şüste-i nā-dāna düşen rūşen-dil  

Şemʿ-i pertev-fikene beñzer elinde körüñ 

(G 135/5-6)  

 

rūşen-dilān:-a 

Bu ẓulmetgāhda rūşen-dilāna pey-rev ol zīrā  

Gice yābānda ḳalsa gösterür güm-rāha reh 

kevkeb 

(G 11/11-12)  

 

rūşen-e żamīr: Parlak gönül. 

Kes feyż-e ḫod derīġ nedāred ze moġbelan  

Ger reng u şebnem rūşen-e żamīr rā 

(G 240/11-12)  

 

rūşenger: Parlatıcı. 

Cevher-i ẕātı gerek eşyāda pür-jeng olsa da  

Tīġ-i cevherdāra rūşenger yine cevher virür 

(G 63/3-4)  

 

rūşenger-i taḳdir: Kaderin parlatıcısı. 

Açmaz mı daḫi jengini rūşenger-i taḳdir  

Paslandı yer altında nice āyīne sīne 

(G 197/7-8)  
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rüstem: Şeh-nâme'de Zâl'ın dillere destan 

kahramanlıklarıyla anılan oğlu. 

Meṣāfuñ ʿarṣasında ʿāciz ü efgendedür Rüstem  

Yanıñda ʿilm ile ṭıfl-ı sebük-h˅āndur ʿAlī Ḳārī 
(K 4/35-36)  

 

rüstem-i şīr-efken ol: Aslan salan Rüstem olmak. 

rüstem-i şīr-efken ol:-sa 

ʿdā eger ki Rüstem-i şīr-efken olsa da  

Ḫāmem olur derūnına tīr-i sefīd-bār  

(K 12/169-170) 

 

rüsūm: Usul. 

Ṣaff-ı niʿāl ü ṣadri nice farḳ idem Belīġ  

Bilmez Ḳalenderān-ı ḥaḳīḳat nedir rüsūm  

(G 148/13-14) 

 

rüsūm-ı himmet: Gayret usulü. 

rüsūm-ı himmet:-i 

Rüsūm-ı himmeti ehl-i kerem sūzenden 

ögrensün  

Ten-i ʿuryān ile her bī-nevāya giydürür jende 

(G 176/5-6)  

 

rüsvāy id: Ayıplanacak, utanacak bir duruma 

getirilmek, rezil edilmek. 

rüsvāy id:-er, -ler 

Seni rüsvāy iderler dūr-bāş-ı menʿ ile āḫir  

Bilā-daʿvet oturma ḫ˅anına ġayrın zübābāsā 

(G 4/11-12)  

 

rütbe: 1. Derece. 
Sebük-ruḥī-i dil ol rütbe teʾsīr itdi kim naẓma  

Temāşā eyleyen ruʾyāda görmez renc-i kābūsı 

(K 3/75-76)  

 

O rütbe āsitānı üzre pürdür ehl-i ḥācet kim  

Teh-i kefşinde ḫulḳuñ nüh-felek kim ḳıldı 

destārı 

(K 4/19-20)  

 

Nezāket riştesin ol rütbe bārik itdi tabʿuñ kim  

Yanında çenber-i çarḫ oldı çeşm-i sūzen-i īsā 

(G 6/7-8)  

 

Bahār ol rütbe ṣāfī eylemiş kim ṭıynet-i bāġı  

Virür āvāze elden düşse reng-i şuʿle-i ḥınnā 

(G 6/9-10)  

 

Cihānda bīm ü hirasuñ o rütbe cārī kim  

Olınsa şūmīʿ-i bed-nām-ı düşmenüñ taʿbīr 
(K 6/115-116)  

 

O rütbe yaḳdı beni nār-ı ġam ki seyr idemez  

Eger ki ṣafḥa-i dil naḳş-ı yāra olsa mesīr 
(K 6/139-140)  

 

O rütbe āteş-i ġam itdi cānumı pür-sūz  

Ki dest-i merg olur anuñ taṣarrufunda ḳaṣīr 
(K 6/155-156)  

 

 

O rütbe pür-ḳanāʿat kem-nevāl-i ḫ˅ān-ı dehrem 

kim  

Ḫayāl-i cünbiş-i müjgān olur dāʿim meges-

rānum 

(K 8/17-18)  

 

O rütbe ʿālemi bī-hūş ḳılmış devr-i ḥüsnüñ kim  

Seḥer şebnem ṭutar āyīne mihr-i ʿālem-ārāya 

(K 9/11-12)  

 

O rütbe leẕẕet-i mażmūn ile perver ki āsārı  

Şuʿāʾ-ı tār-ı çeşmi eyledi pīçīde maʿnāya 

(K 9/61-62)  

 

Belīġ-i nükte-āmūz-ı ḫıred eski duʿācundur  

Anı bir rütbe iḥrāz ile maḥsūd eyle aʿdāya 

(K 9/77-78)  

 

Bu rütbe derd ü ġam der-kār iken ġurbetde 

sulṭānum  

Nice ṭabʿumda tāb u ḳudret olsun şiʿr ü inşāyā 

(K 9/79-80)  

 

O rütbe ḳapladı dehri bürūdet-i āhum  

Ki buzlı cevhere döndi şerār-ı şuʿle-nihād 

(K 11/89-90)  

 

Ol rütbe tāb-ı rehle rūḥı tāb-nāk kim  

Ḳalmış sipend-i ḥāli o cürʿetle ber-ḳarār 

(K 12/49-50)  

 

Dānişverā tefażżul-i cūduñ o rütbe kim  

Elfāẓ-ı medḥe vaṣf-ı şerīfüñ virür veḳār 

(K 12/151-152)  

 

Ṣāfdır ṭīneti ol rütbe ki eşkāl-i ḥavās  

Sāyesinde görinür āyīneveş bī-minnet 

(G 15/7-8)  

 

Ne rütbe siḥre çalışdı o dīde-i Hārūt  

Ki atdı kendüsini çāh-ı Bābile Mārūt 

(G 19/1-2)  

 

Gelürse meclise sāḳī rakīb-i āhen-dil  

O rütbe ṣun mey-i kattāli kim kesilsün tūc 

(G 24/11-12)  

 

O rütbe ḫūn-feşānlıḳ itdi nişter-ḫīz-i ġamzeñ 

kim  

Lebümde şīşe-i teb-ḫāle gūyā cām-ı vārundur  

(G 47/3-4) 

 

Destümden alduñ ol güheri virdüñ āḫere  

Ey çarḫ-ı sifle baña bu rütbe ġadir nedir 

(G 79/11-12)  

 

Kemergāhında mūy-ı zülfi yā bir sāye-yi mūdur  

Miyān olsa miyānda hīç bu rütbe pīç ü tāb 

olmaz 

(G 87/9-10)  
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O rütbe ketm ider āsār-ı tīġüñ zaḫm-ı ʿāşıḳ kim  

Dehān-ı şerḥadan ḫūn-ābe tā rūz-ı cezā çıḳmaz  

(G 97/3-4) 

 

İki şīşe yapışdırmış ṣanurlar rūyıma ḥaccām  

O rütbe çeşm-i ḥasret cām-ı pür-ḫūn-ābdur 

sensüz 

(G 101/5-6)  

 

ʿUḳḳāb-ı ẓulm bālını açdı o rütbe kim  

Dünyāyı ṭutdı sāye-i menḥūsı ṭūl u ʿarż 

(G 116/3-4)  

 

Ne rütbe ḥüsni ifrāṭ olsa yāruñ cān olur maḥẓūẓ  

Ser ü sāmān-ı ʿāşıḳdan rūḫ-ı cānān olur maḥẓūẓ  

(G 120/1-2) 

 

Laṭīf ol tā ki maḥfūẓ olasın ḫalḳuñ lisānından  

Ne rütbe saʿy ile tīz eyleseñ ḳaṭʿ idemez cān tīġ 

(G 126/13-14)  

 

Tāb-ı mihr-i ruḫuñ ol rütbe eritdi beni kim  

Zīr-i yek-mūda hemān sāyelenür cism-i żaʿīf  
(G 129/9-10) 

 

Ḫāl ṣanma anı bir rütbe leṭāfet var kim  

Ṭaşrasından görinür dānesi sīb-i ẕekānuñ 

(G 140/7-8)  

 

O rütbe mest-i ser-gerdānıyum dehrüñ ki 

endāmum  

Daḫi miḥver gibi merkezde pā-bercā mıdur 

bilmem 

(G 155/9-10)  

 

O rütbe ṣāfdur cism-i bilūrı ol gül-endāmuñ  

Ki mevc-i bādeyi taʿdād ḳābildir gülūsında 

(G 183/3-4)  

 

O rütbe pürderūnı iltihāb-ı sūz-ı dilden kim  

Ser-engüştin yaḳar baṣdıkça ney-zen peyker-i 

nāya 

(G 191/9-10)  

 

Esīrān-ı ġama ol rütbe düşmendür o hūnī kim  

Gider işkence taʿlīm itmege iḳlīm-i Efrence 

(G 200/5-6)  

 

O rütbe bī-muḥābā ol mehüñ ḳan dökdi pinyāli  

Boyandı mevc-i ḫūn-ı ehl-i dilden ḳırmızı şālı 

(G 209/1-2)  

 

O rütbe ceẕbesi var teşnegān-ı vādi-i ʿaşḳuñ  

Ki āb-ı beste tīġ-i yārdan bir gün olur cārī 
(G 217/15-16)  

 

Nezāket riştesin ol rütbe bārīk itdi ṭabʿuñ kim  

Yanında çenber-i çarḫ oldı çeşm-i sūzen-i Īsā 

(G 229/3-4)  

 

İdince māşıṭa dendān-ı şāneden taḫlīs  

Bu rütbe zülf-i siyeh pīç ü tāba düşmesün uf 

(G 238/5-6)  

rütbe:-dür 

Bir rütbedür leṭāfeti ol māh-peykerüñ  

Tār-ı nigeh ṭokunsa yüzinde nişān ḳalur 

(G 40/3-4)  

 

2. Makam, paye. 

O rütbe mūris midür bu meclise ṣūfī  
Ki mürġ ider ḳafes-i āhenīn ile pervāz 

(G 89/11-12)  

 

O rütbe şiddet-i sermā cihānı ḳapladı kim  

Misāl-i dāne-i gevher sitāre buzlandı 

(G 215/3-4)  

 

rütbe ol: Basamak olmak. 
rütbe ol:-ur 

O rütbe çeşm-i siḥr-āmūz olur ol nāzük-

endāmuñ  

Ki ḍarb-ı pençe-i müjgānı ruḫsāruñ kebūd eyler 

(G 53/5-6)  

 

rütbe-i cāh: Makamın derecesi. 

rütbe-i cāh:-ı 

Belīġüñ egri iken eski rütbe-i cāhı  

Ḳażā ṣavub yeñi ṭoġrıldı baḫt-ı bī-baṣara 

(Kt 29/1-2)  

 

rütbe-i iʿcaz: Mucize makam. 

Suḫan-gūyān-ı dehre iʿtinā eylerse lāyıḳdur  

Belīġün naẓm āsārını buldı rütbe-i iʿcaz 

(G 237/13-14)  

 

rütbe-i iclāl-i muḥammed: Hz. Muhammed'in 

ululuk derecesi. 

Maḥbūbına itmez mi fīdā rūḥını ʿāşıḳ  

Bundan bilinür rütbe-i iclāl-i Muḥammed  

(K 1/21-22) 

 

rütbe-i naẓm-ı belīġ: Belîğ'in şiirinin derecesi. 

rütbe-i naẓm-ı belīġ:-e 

Baḳılsa rütbe-i naẓm-ı Belīġe iki şāhiddir  

Ki Ḫaṭṭāṭ-ı ezel çeşm üzre yazmış beyt-i ebrūyı 

(G 210/11-12)  

 

rūy: Yüz. 
rūy:-ı, -n, -da 

Beñzer Ḥacerüʾl-esvedine Kaʿbe-i cānuñ  

Ser-levḥa rūyında siyeh ḫāl-i Muḥammed 

(K 1/3-4)  

 

Beñzer Ḥacerüʾl-esvedine Kaʿbe-i cānuñ  

Ser-levḥa rūyında siyeh ḫāl-i Muḥammed 

(K 1/3-4)  

 

Dilde cevlān ideyor dūr olalı rūyından  

Bulamaz merdümek-i dīdeyi nūr-ı nāẓır 

(T 9/13-14)  

 

Yaḳdı rūyında per ü bāl-i tezerv-i nigehi  

Ādemī ṭaḳat ile sūziş-i nār-ı ḥayret 

(G 15/15-16)  

 



996 

 

rūy:-ı, -n, -a 

Gāh-ı naẓarda rūyına nisbetle berg-i gül  

Eyler çemende şebnem ile mihri seng-sār 

(K 12/41-42)  

 

rūy:-ı, -nuñ 

Rūyınuñ vaṣfında raʿnā bir ġazel yapdım bugün  

Ṣafḥa-i ḫurşīde taḥrīr eyledi küttāb-ı çarḫ 

(G 30/11-12)  

 

rūy:-u, -ñ 

Rūyuñ ki senüñ mihr-i dıraḫşān gibi parlar  

Mercān lebüñ laʿl-i Bedaḫşān gibi parlar 

(G 52/1-2)  

 

Rūyuñ ṣabāh-ı ʿıyd saçuñ leyletüʾl-ḳadr  

Ġayrı cihānda ʿāşıḳa ʿıyd u ḳadr nedir 

(G 79/7-8)  

 

rūy:-ı 

Rūyı olıcaḳ mihr-i cihān-tāba muḳābil  

Tīġ-i nigeh-i ġamzesi yalmān gibi parlar 

(G 52/11-12)  

 

rūy:-ı, -n, -a 

Tābiş-i mihre taḥammül mi ider ol gül-beden  

Rūyına gūyā dikendür sāye-i müjgān batar 

(G 60/3-4)  

 

rūy:-ı, -m, -a 

İki şīşe yapışdırmış ṣanurlar rūyıma ḥaccām  

 O rütbe çeşm-i ḥasret cām-ı pür-ḫūn-ābdur 

sensüz 

(G 101/5-6)  

 

rūy:-u, -ñ, -da 

Uzatdı kāmeti rūyuñda zülf ü ḫaṭṭ ey şūḫ  

Ẓuhūrı fitnelerüñ düşdi hep ẕevḳānumuza 

(G 208/9-10)  

 

rüʿyā: Uyku içinde görülen keyfiyet, düş. 

Göñlüm ḫayāl-i vaṣl ile taʿmir olur mı hīç  

Rūyāda āb-ḫurde olan sīr olur mı hīç 

(G 23/1-2)  

 

rüʿyā:-da 

Bu şeb ḫayālini rüʿyāda resm iderdim eger  

O cünbiş ü ḥareket olsa ḳabil-i aʿbīr 
(K 6/25-26)  

 

Sebük-ruḥī-i dil ol rütbe teʾsīr itdi kim naẓma  

Temāşā eyleyen ruʾyāda görmez renc-i kābūsı 

(K 3/75-76)  

 

Ḫayālüñ āstīn-efşān iken rūʾyāda bir kerre  

Görürsem ṣāʿīd-i sīmīnüñi baḫtum müsāʿaddür 

(G 43/5-6)  

 

Hengām-ı şebde yārı ruʾyāda görmiş ʿāşıḳ  

Bu vāḳıʿa muṭābıḳ āyā olur mı vāḳiʿ 

(G 124/13-14)  

 

 

rūy-ı āyīne: Aynanın yüzü. 

rūy-ı āyīne:-y, -e 

Baṣayor sebze-i bī-gāne-i ḫaṭ bāġ-ı ruḫuñ  

Rūy-ı āyīneye diḳḳatle nigāh it bir yol 

(G 143/7-8)  

 

rūy-ı berber-beçe: Berber çırağının yüzü. 

Rūy-ı berber-beçe oldı aña āyīne-nümā  

Göricek kendüyi āyīnede ol bī-hemtā 

(Msd 2/57-58)  

 

rūy-ı cāmiʿ ol: Caminin yüzü olmak. 

rūy-ı cāmiʿ ol:-ınca 

Miḥrāb-ı ebruvāna ṣaf çekdi ḫayl-i müjgān  

Cümle muḥassenātı olınca rūy-ı cāmiʿ 

(G 124/3-4)  

 

rūy-ı cānān: Sevgilinin yüzü. 

Açılur güller şitā vaḳtinde mānend-i bahar  

Rūy-ı cānān olsa bir gün mihr-i ʿālem-tāb-ı 

çarḫ 

(G 30/9-10)  

 

rūy-ı cihān: Dünyanın yüzü. 

rūy-ı cihān:-ı 

-mīh-i ṭaḳ-i ʿālem-i bālā olup nücūm  

Rūy-ı cihānı eyledi tābişle pür-cilā 

(K 2/11-12)  

 

rūy-ı dībā: Kumaşın yüzü. 

rūy-ı dībā:-y, -a 

Endek endek ḳapladı dünyāyı ẓulm-i bī-āmān  

Ḳaṭre ḳaṭre rūy-ı dībāya düşer revġan gibi 

(G 239/9-10)  

 

rūy-ı dil-ārā: Gönülleri süsleyen yüz. 

rūy-ı dil-ārā:-da 

Ḫayl-i ḫāl-i siyehi rūy-ı dil-ārāda gören  

Türk ü tāz itdi ṣanur Rūma gelüp şāh-ı Ḥabeş 

(G 109/3-4)  

 

rūy-ı dil-ārā:-y, -a 

Ṭutalum furṣat-ı neẓẓāre bulmış dīde-i ʿāşıḳ  

Nice pāy-ı nigāhı vażʿ ide rūy-ı dil-ārāya 

(G 191/3-4)  

 

rūy-ı dil-rübāyı zīr-i bürkaʿ: Peçenin altındaki 

sevgilinin yüzü. 

rūy-ı dil-rübāyı zīr-i bürkaʿ:-da 

Eger lafẓ olmasa maʿnāyı bilmek ḫayli 

müşkildür  

Temāşā eyle rūy-ı dil-rübāyı zīr-i bürkaʿda 

(G 173/7-8)  

 

rūy-ı dīvār-ı cilā-dāde-i eyvān-ı laṭīf: Güzel sarayın 

cilâlanmış duvarının yüzü. 

 

Rūy-ı dīvār-ı cilā-dāde-i eyvān-ı laṭīf  
Şaḥsdan ʿaksi ider defter-i ceẕbiyle cüdā 

(T 21/13-14)  
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rūy-ı dost: Dostun yüzü. 

Bī-ḫazān bir bāġ-ı tāze dil-güşādur rūy-ı dost  

Ṭurra sünbül ḫaṭṭ benefşe ġonca-fem ruḫsār gül 

(G 146/15-16)  

 

rūy-ı eşyā: Yaratılmış yüz. 

rūy-ı eşyā:-y, -a 

Düşürmez ʿaynek-āsā gözden erbāb-ı naẓar anı  

Ḥaḳāretle nigāh itmezse her kim rūy-ı eşyāya 

(G 191/5-6)  

 

rūy-ı ḫāk: Toprağın yüzü. 

rūy-ı ḫāk:-de 

Ḳalmazdı rūy-ı ḫākde bir naḫl-i sāye-dār  

Naḳş itse sāye ḫāke o şekl-i şemāʾili 

(G 216/9-10)  

 

rūy-ı ḫoy-kerde: Terlemiş yüz. 

rūy-ı ḫoy-kerde:-y, -e 

Rūy-ı ḫoy-kerdeye yaṣdanduḳça destüñ nem 

ḳapar  

Gül yüzinden pençe-i mihr-i felek şebnem ḳapar 

(G 55/1-2)  

 

rūy-ı mirʿāt: Aynanın yüzü. 

rūy-ı mirʿāt:-e 

Rūy-ı mirʿāte baḳar her gelen erbāb-ı nāẓar  

Olmaz ayīnesüz elbette dükān-ı berber 

(Msd 2/35-36)  

 

rūy-ı mū: Yüzdeki saç. 

rūy-ı mū:-y, -u, -m 

Nesyeyi levḥine ṭebāşir ile yazdıḳça o yār  

Rūy-ı mūyum ütüler āteş-i ġayret nā-çār 

(Msd 4/47-48)  

 

rūy-ı nigār: Güzel sevgilinin yüzü. 

rūy-ı nigār:-a 

Refʿ-i niḳāba ʿismeti meyl itse de olur  

Rūy-ı nigāra sāye-i müjgānı sille-zen 

(G 164/13-14)  

 

Neẓẓāre ile ben ṭoyamam rūy-ı nigāra  

Aç gözlidür āyīne baḳar yāra ṭoyınca 

(G 204/9-10)  

 

rūy-ı pāk: Temiz yüz. 

rūy-ı pāk:-i, -n, -e 

ʿArż-ı dīdār eylemez zīrā ki rūy-ı pākine  

Mevc-i bād-ı cünbiş-i müjgān olur ḫār-ı cefā 

(T 28/23-24)  

 

rūy-ı ṣafḥa-i taṣvīr: Çizilen sayfanın yüzü. 

Dem-i muʿciz-beyānı lāfẓ-ı ḥüsnin eylese taḳrīr  
Düşer bir āh idüp ḫāk üzre rūy-ı ṣafḥa-i taṣvīr 

(Msd 1/19-20)  

 

 

 

 

 

 

 

rūy-ı ṣaḥrā: Çölün yüzü. 

rūy-ı ṣaḥrā:-y, -a 

Baña reşk itdi bülbül ceẕbe-fermā-yı 

cünūnumdan  

Ki mevc-i būy-ı gül rīg-i revāndur rūy-ı 

ṣaḥrāya 
(K 9/23-24)  

 

rūy-ı siyāh: Siyah yüz. 

rūy-ı siyāh:-dan 

Ḫırāş-ı sīne vü rūy-ı siyāhdan ġayrı  

Ne virdi fāʾide bilmem cihānda Ḫāteme nām 

(G 151/5-6)  

 

rūy-ı tāb-nāk: Parlak yüz. 

rūy-ı tāb-nāk:-ı, -n, -dan 

O şūḫun pertev-i emvāc rūy-ı tāb-nākından  

Misāl-i keştī-i lerzende bī-ārāmdır mirʾāt 

(G 13/13-14)  

 

rūy-ı türşi: Turşu yüz. 

rūy-ı türşi:-n, -den 

Ele alduḳça telḫ olmazdı kāmum rūy-ı 

türşinden  
Turunc-ı ġabġab-ı sāḳī-i devrān portaḳal olsa 

(G 202/13-14)  

 

rūy-ı zemīn: Yeryüzü. 

Yüz sürmez idi pāyine secde ile ādem  

Bu rūy-ı zemīn olmasa pā-māl-i Muḥammed 

(K 1/5-6)  

 

rūy-ı zībā: Güzel yüz. 

rūy-ı zībā:-da 

Görindi nev-ḫaṭ-ı nā-rüste rūy-ı zībāda  

Misāl-i rīşe-i sünbül derūn-ı mīnāda 

(G 195/3-4)  

 

rūyını güldür: Birini mutlu etmek, birine iyilik 

etmek. 

rūyını güldür:-ür, -se 

Güldürürse rūyını her gün sipihrüñ rūzgār  

Kāse kāse her seḥer nūş itdürür ḫūn āfitāb 

(G 8/9-10)  

 

rūz u şeb: Gündüz ve gece. 

Olmış zebān-ı kāviş-i gül gül ki rūz u şeb  

Ḥasret-keşīde gevher-i maʿnāya kān-ı ʿilm 

(K 10/27-28)  

 

Bir sarāy-ı ġıbtā-fermādur bu kim her bir sütūn  

Rūz u şeb eyler keşīde dīde-i aʿdāya mīl 
(T 30/1-2)  

 

Yoḳdur ocaḳda bir çūbum ammā ki rūz u şeb  

Āteş duḫānına bedel āhum çeker ʿālem 

(Kt 52/1-2)  

 

Çekerken rūz u şeb hamyāze ḫidmet ārzūsında  

Beni ṣatdı o kāfir-kīş Malṭa çār-şūsında 

(G 183/1-2)  
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Rūz u şeb reşk-i kef-i ebr-i güher-pāşından  

Baḥr-i sīm-āb gibi lerze ṭutar ʿUmmānı 

(G 219/13-14)  

 

rūze: Günlük. 

Rūze eyyāmı derūnumda ḥarāretle Belīġ  

Böyle şīrīn-suḫanı yapdı yoġırdı ḫāme 

(G 194/11-12)  

 

rūze-düşmen id: Düşman tutmak. 

Gedā-yı kāse-līs-i ḫ˅ān-ı vaṣluñ şeyh-i sālūsı  

İder tā ḥaşr olınca rūze-düşmen vaṣf-ı laʿlüñle 

(K 3/31-32)  

 

rūzgār: 1. Esinti, yel. 
Pür-varṭa-i helāke atar anı rūzgār  

Kimse murāda irmedi bu çarḫ-ı dūnda 

(Tb 35/35-36)  

 

Zevraḳ-ı meyle ayāġın alıyor cānānuñ  

Rūzgār üsti çıḳar baḫt-ı ḳavī ḳorṣanuñ 

(Msd 5/39-40) 

 

Ḳalmaz mīyān-ı lücce-i fürḳatde fülk-i dil  

Elbette bir kenāra çıḳar rūzgār ile 

(G 184/5-6)  

 

Ḫadeng-i āhı ḳomaz rūzgār iṣābet ide  

Eger ki ḳulle-i Ḳāfı ḳoşañ nişānumuza 

(G 208/11-12)  

 

Biñ kerre ḳırdı cāmını bezmüñ bu rūzgār  

Köhne sifāl-i mey-kede ṣavdı nice yasaḳ 

(G 131/9-10)  

 

Künc-i vaṭanda āteş-i ġamla yaḳup beni  

Atmazdı rūzgār bu semte kül olmasam 

(G 150/3-4)  

 

2. Devir, zaman. 

Güldürürse rūyını her gün sipihrüñ rūzgār  

Kāse kāse her seḥer nūş itdürür ḫūn āfitāb 

(G 8/9-10)  

 

Ol bülbülüm ki reşḥası minḳār-ı ḫāmenüñ  

Āb-ı zebān-ı ḫançer-i Ḥassān rūzgār 

(K 12/155-156)  

 

rüzgār:-uñ 

Şeref kesb eyleyüp fīrūzī-i vaṣf-ı cemīlüñden  

Olur ṭūmār-ı naẓmım rüzgāruñ ḥırz-ı bāzūsı 

(K 3/55-56)  

 

Şarāb-ı āteşine rūzgāruñ āfeti nʾeyler  

O şemʿa sāḳīyā fānūs içün āmādedür mīnā 

(G 5/9-10)  

 

Belīġ endīşe itmem rūzgāruñ germ ü serdinden  

Ṭururken serv-āsā istiḳāmetde sebāt üzre 

(G 182/9-10)  

 

 

Ne ʿaceb cāhil olan şād ise dünyāda Belīġ  

Rūzgāruñ ġamı erbāb-ı hüner vāyesidür 

(G 46/9-10)  

 

Temşiyet bulmaġ içün reʾyine tefvīż itsün  

Rūzgāruñ ne ḳadar varsa umūr-ı ehemi 

(K 7/41-42)  

 

rūzgār:-da 

Şimdi efendi sen var iken rūzgārda  

Lāyıḳ ola mı bī-ser ü pā dūstān-ı ʿilm  

(K 10/121-122) 

 

ʿAyş u neşāṭ dirler imiş rūzgārda  

Bilmem Belīġ ol daḫī bir ʿālem olmasun 

(G 157/15-16)  

 

Ḥaddi tecāvūz itme ṣaḳın rūzgārda  

Fülk-i murād hep pūpa gitmez birāz mola 

(G 181/11-12)  

 

rūzī: Gündüze özgü. 

Kerd ḫemūşī reh-zen rūzī feġīr rā  

Bī-nāle ḳuvvet-e cān rā neresed ṭefl şīr rā 

(G 240/1-2)  

 

rūz-ı cezā: Kıyamet günü. 

O rütbe ketm ider āsār-ı tīġüñ zaḫm-ı ʿāşıḳ kim  

Dehān-ı şerḥadan ḫūn-ābe tā rūz-ı cezā çıḳmaz  

(G 97/3-4) 

 

rūz-ı cezā:-y, -a 

Nām-ı şerīfüñ eyleyeyüm naẓm ü nesr ile  

Rūz-ı cezāya dek sebaḳ-ı ḳudsiyān-ı ʿilm 

(K 10/127/128)  

 

rūz-ı ecel: Ölüm günü. 

Beni rūz-ı ecel şerm-i günehdür zār iden yoḫsa  

Reg-i tār-ı nefesālūde-i bāng-i şikest olmaz 

(G 86/3-4)  

 

rūz-ı ezel: Geçmiş gün. 
Rīze-i āyīne taḫmīr olınup rūz-ı ezel  

O büte ṣoñra bu ṣūretde dökilmiş gerden 

(G 165/5-6)  

 

rūz-ı şeb: Gece gündüz. 

Encüm degül ṣaḥāʿif-i evrāk-ı cūduñı  

Eyler zamāne nuḳra döküp rūz-ı şeb şümār 

(K 12/145-146)  

 

rūz-ı şenbih: Cumartesi günü. 

Bu ġayretler ḳurıtdı ḳanını pīr-i ḫarābatuñ  

Ki vāʿiż rūz-ı şenbih meclis-i āzīneden çıḳmaz 

(G 96/9-10)  

 

rūz-ı suʾāl: Soru günü. 

rūz-ı suʾāl:-de 

Rūz-ı suʾālde hīç bulamaz virmege cevāb  

Her kim cevāb-ı ḫuşk ile redd itse sāʾili 

(G 216/11-12)  
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rūzigār: Zaman. 

Furṣatı fevt itme ey dil böyle ḳalmaz rūzigār  

Keştī-i bāde ṣuyın buldurdı ḳullan keyfi çat 

(G 16/3-4)  

 

Cismini eyler hebā pīrānuñ elbet rūzigār  

Kūzeyi herkes müdām olduḳça müstaʿmel ḳırar 

(G 75/9-10)  
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-S- 
 

saʿādet: Mutluluk. 

Ḫüdāvendā nihāl-i sāye-i luṭfuñda bī-minnet  

Saʿādet buldı erbāb-ı kemālüñ baḫt-ı menḫūsı  

(K 3/61-62) 

 

Ṣaʿādet burcınuñ iḳbāl-i ḫūrşīd-i cihāndārı  

Żiyā virdi bu şehr-i dil-keşe pertevle dīdārı  

(K 4/1-2) 

 

ʿİzz ü saʿādet ile cihānda müdām ola  

Ṭabʿuñda cilveger niʿam-ı cāvidān-ı ʿilm  

(K 10/133-134) 

 

saʿādet:-le 

Şān-ı eyvāna Belīġāne diñildi tāriḫ  

Buldı itmāmı saʿādetle bu cāy-ı zībā  

(T 21/37-38) 

 

Minnetuʾllāh saʿādetle ṭulūʿ itdi bu dem  

Mihr-i tāb-efgen-i elṭāfuñ Ḫudāvend-i ʿalīm  

(T 22/1-2) 

 

Mihr-i nūr-efşān gibi ḳıldı saʿādetle ṭulūʿ  

Ḫaveristān-ı ʿademden bir meh-i ʿālem-nümā  

(T 28/1-2) 

 

saʿādet-dīdegān: Mutlu olan gözler. 

Saʿādet-dīdegān iḳbāl ile dünyā-perest olmaz  

Ki mey-ḫ˅ār-ı kühen bir iki sāġar meyle mest 

olmaz  

(G 86/1-2) 

 

saʿādetle ol: Mutlu olmak. 

saʿādetle ol:-a 

Devlet ü ʿömrini efzūn ide hem-vāre Ḫüdā  

Ḳırımuñ ola saʿādetle Belīġā Ḫānı  

(G 3219/17-18) 

 

ṣabā: Poyrazdan esen lâtif rüzgâr. 

İtdüñ o ġonca-femle seḥer merḥabā ṣabā  

Açma bu dürc-i gevher-i rāzı ḳapa ṣabā  

(G 3/1-2) 

 

İtdüñ o ġonca-femle seḥer merḥabā ṣabā  

Açma bu dürc-i gevher-i rāzı ḳapa ṣabā  

(G 3/1-2) 

 

Cānāna ḫāk-pāyını itme hebā ṣabā  

Çeşm-i ʿalīle lāzım olur tūtiyā içün  

(G 3/5-6) 

 

Deşt-i fenāda ṣanma giden gird-bāddur  

Terk itdi reng ü būyı geyüp bir ʿabā ṣabā  

(G 3/7-8) 

 

Hüdhüd misāli cānib-i ʿuşşaḳdan yeter  

Nāme-resān-ı şāhid-i mülk-i Sebā ṣabā  

(G 3/9-10) 

 

Ḫāk-i derüñde esse ṣavursa ʿaceb midür  

Çıkdı nesīm kuyuñ ile aḳrabā ṣabā  

(G 3/11-12) 

 

Dest-i Belīġ-i rind-i suḫanverde gül degül  

Bir kāse virdi meyle leb-ā-leb cabā ṣabā  

(G 3/13-14) 

 

Ṣabā bu ḫāki ser-i naḫle eylese īsār  

Semer-feşān olur elbet şükūfe-i taṣvīr  
(K 6/49-50) 

 

Mevc-i būy-ı gül ile defʿ-i perīşānlıḳ içün  

Deste-i sünbüli zencīre ider beste ṣabā  

(T 21/25-26) 

 

Nümāyāndur lebümde āhdan tebḫāleler bī-ʿad  

İder peydā ḥabāb-ı mevci oldıkça ṣabā müşted  

(G 32/1-2) 

 

Yāruñ alınca sürme-i ḫāk-i rehin ṣabā  

Ardınca uçdı dīdelerüm İṣfahāna dek  

(G 137/7-8) 

 

ṣabāḥ: Güneşin doğduğu andan öğleye kadar geçen 

zaman, sabah. 

Göñül ki leyle-i zülfüñde ḳaldı dil-dāruñ  

Görür o āyine-i sīneyi güşāde ṣabāḥ  

(G 25/3-4) 

 

ṣabāḥ:-a 

Raḳibi ḍarb idelüm kūy-ı dil-rübāda bu şeb  

Ṣabāḥa dek dimesün ṭabl-ı sīne dögdüm tek  

(G 141/5-6) 

 

ṣabāh-ı ʿıyd: Bayram sabahı. 

Rūyuñ ṣabāh-ı ʿıyd saçuñ leyletüʾl-ḳadr  

Ġayrı cihānda ʿāşıḳa ʿıyd u ḳadr nedir  

(G 79/7-8) 

 

ṣābıḳ: Geçmişte, evvelden. 

ṣābıḳ:-da 

Ḫān-ı Maḥmūḍun olup ṣābıḳda ṣadr-ı aʿẓamı  

Eyledi bay ü gedāyı luṭf ile āsūde-ḥāl  

(T 26/3-4) 

 

sābıḳā: Geçmişte, evvelden. 

Şeh-i İskender-i Cem-menḳabe-i Osman Ḫānuñ  

Sābıḳā aʿnī Silāhdār Mehemmed Pāşā  

(T 13/1-2) 

 

ṣābir: Sabredici, eden, sabırlı. 

Ḫāke düşse cigeri pāresi āh eyleyerek  

Nice ṣabr eyleye bu derde cihānda ṣābir  

(T 9/17-18) 

 

ṣābir ol: Sabırlı olmak. 

ʿĀciz cihānda derdine dermān bulur Belīġ  

Zinhār şekve eyleme bir ferde ṣābir ol  

(G 142/13-14) 
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sābit: XVII. yüzyıl divan şairlerinden Bosnalı 

Sâbit. 

Bāḳī vü Nefʿī vü Sābit Nābī  
Suḫana virdiler āb u tābı  

(Kt 44/1-2) 

 

sābit:-dir 

Ḫayāl-i dil-rübā kim dīde-i surḫumda sābitdir  

Gören bir naḳş olınmış büt ṣanur anı zer üstinde  

(G 175/9-10) 

 

2. sābitāne: Sabit tarzı. 

Dilden Belīġ ṣu gibi aḳsa ʿaceb degül  

Bu Sābitāne tāze ġazeldir selīs olur  

(G 49/13-14) 

 

sābit it: Hareketsiz etmek. 

sābit it:-di 

Zemīne naḳş olup ṣad-māh-ı nev naʿl-i 

semendinden  

Bu ayīn üzre cünbiş sābit itdi necm-i seyyārı  

(K 4/3-4) 

 

ṣabr eyle: Sabretmek, dayanmak. 

Maġbūnī-i kālāy-ı fenā ẓāhir olur hep  

Ṣabr eyle bu bāzār-ı nedāmet bozılınca  

(G 180/5-6) 

 

ṣabr eyle:-mek 

Duʿā-yı ḫayr ile ṣabr eylemek gerek yoḫsa  

Bu māteme nice feryād uzār olınsa çi sūd 

 (T 17/5-6) 

 

ṣabr eyle:-y, -e 

Ḫāke düşse cigeri pāresi āh eyleyerek  

Nice ṣabr eyleye bu derde cihānda ṣābir  

(T 9/17-18) 

 

ṣabr id: Sabretmek, dayanmak. 

ṣabr id:-elüm 

Belīġ ṣabr idelüm ter-mizācdur ol şūḫ  

Yanında ġirye-i ġam derd-i ʿaşḳdan giledür  

(G 42/15-16) 

 

ṣabr id -emem 

Raḳṣa aġāz idicek ṣabr idemem mā-ḥaṣalı  

Dil anuñla bile oynar bayılur neẓẓāre  

(G 207/3-4) 

 

ṣabr id:-üp 

Ḫāmdur būse dirīġ itse o nev-rüste nihāl  

Ṣabr idüp ġam yime her mīve zamān ile olur  

(G 76/5-6) 

 

ṣabr it: Sabretmek, dayanmak. 

ṣabr it:-mez 

Hengām-ı bahār oldı göñül ṣabr itmez  

Ben sāḥa-i bāġa giderüm ġam gitmez  

(R 2/1-2) 

 

 

ṣābūn: Kirli ve yağlı şeyleri temizlemekte 

kullanılan, türlü yağlarla alkaliler birleştirilerek 

yapılan madde . 

Pīç ü tāb eyledi līf aña ezildi ṣābūn  

İstedi kīse-i müşgīn sürine dil-bere çün  

(Msd 3/25-26) 

 

Gerçi şeb anı ḳarardur dūd-ı āh-ı ʿāşıḳān  

Dāmen-i çarḫa sürer her ṣubḥ ṣābūn āfitāb  

(G 8/11-12) 

 

Tevbe āsār-ı günāhı maḥv ider dilden Belīġ  

Cāme oldıkça mülevves pāk olur ṣabun ile  

(G 178/11-12) 

 

ṣaç: 1. Yaymak. 

ṣaç:-dı 

Kec-küleh kākül ucın gösterüp ol sünbül-i ter  

Ṭabla perçemden eḥibbāsına ṣaçdı ʿanber  

(Msd 2/5-6) 

 

2. Atın yelesi. 

ṣaç:-ı 

Eʾdiyye ṭarīḳ-i ʿāliyede kām-yāb iken  

Ḥāşā ki ola arpalıġuñ ṣaçı eşk  

(Kt 50/3-4) 

 

3. Baş derisini kaplayan kıllar. 

saç:-u, -ñ 

Rūyuñ ṣabāh-ı ʿıyd saçuñ leyletüʾl-ḳadr  

Ġayrı cihānda ʿāşıḳa ʿıyd u ḳadr nedir  

(G 79/7-8) 

 

ṣaç:-lı 

Kākülüñ fikri ile gülşen-i kūyında Belīġ  

Ṣaçlı sünbül göricek itdi taḫayyül perçem  

(G 154/11-12) 

 

sācid: Secde eden. 

sācid:-dür 

Degüldür niyyeti üftādeden iġmaz-ı ʿayn itmek  

Müje miḥrāb-ı ṭāḳ-i ebrūvān-ı yāra sāciddür  

(G 43/9-10) 

 

ṣad: 1. Pek çok. 

Ṣad āh kim o gülbün-i gülşen-serāy-ı cān  

Gül-berg-i ʿömrüñ itdi hebā ṣarṣar-ı ḫazān  

(Tb 1/41-42) 

 

Ṣad āh zaḫm-ı ḫançer-i mesmūm-ı miḥnete  

Kim yoḳ derūn-ı dürc-i eṭibbāda bir devā  

(K 2/95-96) 

 

Ṣad āh kim o gülbün-i baġ-ı velāyeti  

Pejmürde eyledi sitem-i ceyş-i eşḳiyā  

(K 2/123-124) 

 

Belīġa ṣad temalluḳ mültezimdür rūḥ-ı ʿUrfīden  

Ki Rūmi reşk-i Şīrāz eyledi ṭabʿ-ı suḫandānum  

(K 8/55-56) 
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Ṣad āh kim bu pīre-zen-i fitne-zāy-ı çarḫ  

Olmış belā-yı mübrem-i rūḥ-ı revān-ı ʿilm  

(K 10/119-120) 

 

Sad āh kim ḥadīḳa-i dilde ġubārdan  

Biḫ-i nihāl-vürūd-ı elem oldı üstüvār  

(K 12/67-68) 

 

Ne ʿaceb cāhil olan şād ise dünyāda Belīġ  

Rūzgāruñ ġamı erbāb-ı hüner vāyesidür  

(G 46/9-10) 

 

Meclisinde vażʿ-ı nā-ber-cā kibār-ı devletüñ  

Ṭabʿına ṣad renciş istisḳālden evvel virir  

(G 69/11-12) 

 

Düşdük vaṭan vaṭan diyerek ʿāḳıbet yola  

Ṣad eʾl-vedāʿ nükhet-i ḫāk-i Sitānbula  

(G 181/1-2) 

 

Ḥayf ṣad ḥayf ki beyninde perī-rūyānuñ  

ʿĀşıḳa cevr ü cefā eylemek āyīn oldı  

(G 224/3-4) 

 

2. Yüz. 

Tenhā nemāned der del ṣad pāre eks-e dūst  

Ez yek çerāġ ṣad boved āyīne ḫāne rā  

(G 241/7-8) 

 

Tenhā nemāned der del ṣad pāre eks-e dūst  

Ez yek çerāġ ṣad boved āyīne ḫāne rā  

(G 241/7-8) 

 

saʿd: Uğur 
Muḳadderden beter iş saʿd u naḥsa iʿtibār olmaz  

Nişān olmış Belīġā tīr-i āha bi-güneh kevkeb  

(G 11/13-14) 

 

ṣadā: Ses. 
Bāl-i semender olsa eger perdehā-yı gūş  

Eyler güdāḫte anı bir āteşīn ṣadā  

(K 2/45-46) 

 

Dil-i ṣad-pāre itmez serzenişden nāle vü feryād  

Ṭoḳunsañ çīnī-i mūdāra meclisde ṣadā çıḳmaz  

(G 97/11-12) 

 

Be destūre soḫan-senca Belīġ der reh-e meʿni  

Ṣadā kerd der cesmem sāye der şovḳ tekapu rā  

(G 423/11-12) 

 

ṣadā:-ları, -n 

İmʿān-ı semʿ-ı hūş ile meclisde eyle gūş  

Mātem ṣadāların naġam-ı erġanūnda  

(Tb 1/ 31-32) 

 

ṣadā:-dan 

Eser aḳībi gelür āh-ı sīneden gül-bāng  

Ṣadādan evvel alur menzilini dāne-i ṭūb  

(G 12/3-4) 

 

 

 

ṣadā:-sı 

Ṣadāsı nay-zen-i ʿaşḳ olur eger muṭrıb  

İderse kellemi meclisde kāse-i ṭanbūr  

(G 61/9-10) 

 

ṣadā ḳıl: Seslenmek. 

ṣadā ḳıl:-ma, -m 

Farḳum şikeste olsa misāl-i ser-i ḥabāb  

Ḳılmam o demde kāse-i faġfūrveş ṣadā  

(K 2/103-104) 

 

ṣad-aferīn: Pek çok takdir. 

Yūsuf olsa tāc-ı ʿaşḳından eylerken ibā  

Naẓra-i evvelde mest itdüñ beni ṣad-aferīn  

(Ş 2/11-12) 

 

Şāhid-i naẓmın güzel ṣūret virür inşādına  

Kilk-i Mānī-pīşenüñ ṣad-āferīn üstādına  

(G 189/1-2) 

 

ṣadāḳat: İçten bağlılık. 

 

Şimdicek dillerde bir efsānedir mihr-i vefā  

ʿĀşıḳ u maʿşūḳı söyletdük ṣadāḳat bulmadıḳ  

(G 133/7-8) 

 

ṣadāḳat:-uñ 

Sevād-ı mihr ü vefā ḥāk olup göñüllerden  

Ṣadāḳatuñ eseri ḳalmamış eḥibbāda  

(G 198/13-14) 

 

ṣadā-yı āb-şār-ı nehr-i gülşen: Gül bahçesindeki 

nehrin şırıltı sesi. 

Teġafül-pīşe baḫtumda gelür gūş-ı dil-āraya  

Ṣadā-yı āb-şār-ı nehr-i gülşen mevc-i efġānum  

(K 8/7-8) 

 

ṣadā-yı ʿaṭse: Tek aksırık sesi. 

ṣadā-yı ʿaṭse:-den 

Ṣadā-yı ʿaṭseden ber-geşte eyler ḳubbe-i dehri  

Meşām-ı Berḫemende cilve ḳılsa būy-ı īmānum  

(K 8/21-22) 

 

ṣadā-yı berḳ-i ḳahr: Kudret şimşeğinin sesi. 

ṣadā-yı berḳ-i ḳahr:-ı 

Ṣadā-yı berḳ-i ḳahrı cūş idince ḳulle-i deyrüñ  

ʿAceb mi nīm-i rehden ʿavdet itse bāng-i naḳūsı  

(K 3/57-58) 

 

ṣadā-yı debdebe-i ḥaşmet: Kızgınlık tantanasının 

sesi. 

ṣadā-yı debdebe-i ḥaşmet:-i, -y, -le 

Misāl-i kāse-i çīnī leb-ā-leb olmışdur  

Ṣadā-yı debdebe-i ḥaşmetiyle gūş-ı bilād  

(K 11/51-52) 

 

ṣadā-yı direm: Akçe sesi. 

ṣadā-yı direm:-i 

Kimse gūş eylemesün diyü ṣadā-yı diremi  

Aradum anı ḥisāb itmege ceẕr-i aṣemi  

(K 7/7-8) 
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ṣadā-yı ḫande-i yūsuf ol: Yusuf'un gülüşünün sesi 

olmak. 

ṣadā-yı ḫande-i yūsuf ol:-ur 

Kārvān-ı rāh-ı ḥüsnüñ şāhıdur ol meh aña  

Kim ṣadā-yı ḫande-i Yūsuf olur bāng-i derā  

(T 28/19-20) 

 

ṣadā-yı kadem: Adım sesi. 

ṣadā-yı kadem:-le 

Reftār kim ṣadā-yı kademle Mesiḥ-veş  

Rāha bıraḳdı zinde idüp pīç ü tāb-ı mār  

(K 12/15-16) 

 

ṣadā-yı maʿdelet-ārāy-ı ṭīġ-i ḳahr: Kahır kılıcının 

adalet süsleyen sesi. 

ṣadā-yı maʿdelet-ārāy-ı ṭīġ-i ḳahr:-u, -ñ, -dan 

Ṣadā-yı maʿdelet-ārāy-ı ṭīġ-i ḳahruñdan  

Nihād-ı düşmene cān atdı ṭalm-ı ṣāʿiḳa-zād  

(K 11/61-62) 

 

ṣadā-yı naġme-i cān-sūz-ı bülbül: Bülbülün can 

yakan ezgisinin sesi. 

ṣadā-yı naġme-i cān-sūz-ı bülbül:-i 

Üftādegānuñ ol şeh-i ḥüsne recāsı var  

Gūş it ṣadā-yı naġme-i cān-sūz-ı bülbüli  

(Th 1/25-26) 

 

ṣadā-yı naġme-i gulgul: Ağzı dar sürahi veya 

kabaktan içindeki şey dökülürken çıkan ses. 

Ṣadā-yı naġme-i gulgul kesilmez meclis-i 

meyden  

Murād üzre meẕāḳın dāʾimā icrādadur mīnā  

(G 5/7-8) 

 

ṣadā-yı nāy-ı ciger-sūz: Ciğer yakan ney sesi. 

Belīġ gönlümüzi āhen olsa da eridir  

Ṣadā-yı nāy-ı ciger-sūz u naġme-i Dāvud  

(G 35/17-18) 

 

ṣad-bār: Yüz kere. 

Her şeyʿ biter ammā ki fenā bāġında  

Ṣad-bār ekerüm toḫm-ı murādım bitmez  

(R 2/3-4) 

 

Süzilmiş perde-i bādāmdan nūr-ı nigeh ṣad-bār  

O şūḫuñ ṣoñra varmış ṣafḥa-i rūyında ān olmış  

(G 111/9-10) 

 

ṣad-bār ol: Yüz kere olmak. 

ṣad-bār ol:-a 

Bu ṭarz-ı Belīġāneye ṣad-bār ola taḥsīn  

Erbāb-ı dile işte suḫan böyle gerekdür  

(G 59/21-22) 

 

ṣad-berg: Yüz yapraklı, katmerli. 

Ṣad-berg gül midür ki bu rengīn ġazel  

Belīġ Ārāyiş-i ḥadīḳa-i şehr-i Edirnedür  

(G 79/15-16) 

 

ṣad-būse: Pek çok öpücük. 

Ḳadrüm bilinse çeşm-i remed-dīde-i cihān  

Ṣad-būse naḳş iderdi ser-i ḫāk-i rāhuma  

(G 192/11-12) 

ṣad-çāḳ: Yüz parça, paramparça. 

Zülāl-i şevḳ-i lebiyle misāl-i teşne lebān  

Feżā-yı ṣafḥada ṣad-çāḳ olup leb taṣvīr  
(K 6/27-28) 

 

ṣad-çāk eyle: Yüz parça etmek, paramparça etmek. 

ṣad-çāk eyle:-r 

Müjgānı mūyın eyler her bir naẓarda ṣad-çāk  

Tīġ-i nigāh-ı cānān ḥaḳḳā ki seyf-i ḳāṭʿi  

(G 124/9-10) 

 

ṣad-çāk ol: Yüz parça olmak, paramparça olmak. 

ṣad-çāk ol:-ur 

Ṣad-çāk olur bu mātemi gūş eyleyen göñül  

Pür-girye eyler ʿayn-ı serābı bu mā-cerā  

(K 2/127-128) 

 

ṣadd: Kapayan, örten, engel olan. 

Ḥayf ṣadd ḥayf ki āsīb-i fenādan nāgāh  

Oldı pejmürde gül-i revnaḳ-ı baġ-ı ḫāṭır  

(T 9/1-2) 

 

Ġam u sürūrına dünyānuñ iʿtibār itmez  

Belīġ-i nādire-güftāra ṣadd pesendim var  

(Kt 30/1-2) 

 

ṣad-dehen: Sad harfine benzeyen ağız. 

ṣad-dehenle:-le 

Ḳıllet-i mādiḥ ile baḥr ise ādem kim olur  

Ṣad-dehenle yemmi iʿlān ider āvāze-i mevc  

(G 22/11-12) 

 

ṣad-dil: Yüz gönül. 

Zencīr-i zülf-i ḫam-be-ḫam-ı yāra bestedir  

Her bir girihde ṣad-dil ü her bir şikende cān  

(G 156/3-4) 

 

sāde:1. Sadece, yalnızca. 

Gözüñ aç sāde nigāh eyle nigāra zinhār  

Ḳapama ferce bulursa binīş eyler aġyār  

(Msd  4/17-18)  

 

2. Süsten arınmış, ziynetsiz. 

Ḳıl ḳadar sāde ruḫuñ luṭfını görmez cānā  

Levḥ-i ḥüsnüñ ḫaṭ-ı nev-ḫāste pīrāyesidür  

(G 46/5-6) 

 

Cemāl-i rūy-ı bütān sāde ṣafḥadur bī-mū  

ʿİmād-ı ḳıṭʿasıdur ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı çār-ebrū  

(G 171/1-2) 

 

sāde:-dür 

Ṣaḳınmaz herkese mā-fīʾz-żamīrin ʿarż ider 

dāʾim  

Derūnı ṣāfdır naḳş-ı ḫiyelden sādedür mīnā  

(G 5/5-6) 

 

sāde ol: Süsten arınmış olmak. 

sāde ol:-maz 

Yāra maʿhūd iki ṭonluḳ çuḳa var āmāde  

Ṣūfī bir ḫırḳa vü destār ile olmaz sāde  

(Msd 4/37-38) 
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ṣad-edeb: Pek çok terbiye. 
ṣad-edeb:-le 

O vālā-menzilet kim ṣad-edeble pişgāhında  

Dil üzre tā-be-leb vācibdür istiḳbāl-i pā-būsı  

(K 3/53-54) 

 

O vālā-menzilet kim ṣad-edeble būs-ı dāmānuñ  

Kenār-ı lebde istiḥsān ider ṭabʿı senā-ḫ˅ānum  

(K 8/43-44) 

 

sāde-dil: Temiz kalp. 

sāde-dil:-i 

Ḫaṭ-ı nev-ḫāste nūş-ı lebi pür-nīş itdi  

Ḳaṭı çoḳ sāde-dili ʿaḳıbet-endīş itdi  

(G 223/1-2) 

 

sāde-dil ol: Temiz kalpli olmak. 

sāde-dil ol:-ur 

Rengīn dilānuñ ekser olur oġlı sāde-dil  

Ḥāṣıl ider mi bāde-i gülgūn ḥabāb-ı surḫ  

(G 29/5-6) 

 

ṣadef: Midye, istiridye gibi içinde inci bulunan 

deniz hayvanı. 

Ṭabʿıdur ḳulzüm-i zeḫḫār-ı fünūn-ı şattı  

Gevher-i pāk-i maʿānīye ṣadef dürc-i femi  

(K 7/33-34) 

 

ṣadef:-dür 

Baḥr-i eşʿār-ı dil-ārāda ṣadefdür elfāẓ  

Perveriş-yāfte lüʾlū-yı nihāndur maʿnā  

(G 1/21-22) 

 

Bu dükkān bir ṣadefdür gūyiyā baḥr-i 

melāḥātde  

Derūn-ı perverişgāhıdur ol lüʾlū-yı nā-yābuñ  

(T 25/13-14) 

 

ṣadef:-de 

Deryāya itse āteş-i ḳahrı eger eser  

Eyler ṣadefde dürri o dem dāne-i enār  

(K 12/115-116) 

 

ṣadef ol: Sedef olmak. 

ṣadef ol:-ma, -sa, -y, -dı 

Olmasaydı eger ol gevher-i yek-tāya ṣadef  

Dir idüm bu küre-i arża tehī dürc-i ḫaẕef  

(G 130/1-2) 

 

ṣadef-i kevn ü mekān: Alemin sedefi. 

ṣadef-i kevn ü mekān:-da 

Ne ʿacāyib dür-i yek-tā imiş ol gevher-i pāk  

Ki bulınmaz ṣadef-i kevn ü mekānda aña eş  

(G 109/7-8) 

 

sāde-rūyān-ı semen-būy: Yasemin kokulu sade 

yüzlüler. 

sāde-rūyān-ı semen-būy:-ı, 

Görüp iġmāż iderken sāde-rūyān-ı semen-būyı  

Gözüm dört oldı gördüm nā-gehān ol çār-ebrūyı  

(G 210/1-2) 

 

 

ṣad-genc: Pek çok hazine. 

 ṣad-genc:-e 

Ṣad-gence dest-res saña āsān idi Belīġ  

Biñ maʿrifet geçeydi Sitānbulda bir pula  

(G 181/17-18) 

 

ṣad-gūne: Yüz türlü, yüz çeşit. 

Olup azūrde-dīl ṣad-gūne ālām-ı ḥavādisden  

Ṭırāz-ı ṭāḳ-ı nisyān eyledüm dīvān-ı eşʿārı  

(K 4/59-60) 

 

Ṣad-gūne ʿinayetle ne var eyleyüp ikrām  

Aḳrān arasında bu ḳuluñ yüzli bulınsam  

(Kt 33/5-6) 

 

ṣad-ḥayf: Yüz kere yazık. 

Ḥayf u ṣad-ḥayf geçüp ʿömr-i girān-māye ʿabes  

Dilde ṭaʿdād-ı sinīn ile elem ḳaldı faḳaṭ  

(G 119/9-10) 

 

ṣad-hezār: Yüzbinlerce. 

Gülçīn-i bāġ-ı ḥüsni olınca o nev-ḫaṭuñ  

Biz ṣad-hezār ḫār-ı cefāya ṭayanmışuz  

(G 104/5-6) 

 

ṣad-hezār:-an 
Dil-i mecrūḥuma biñ zaḫm açarken ġamze-i ser-tīz  

Ṣunar müjgān-ı kec-dest-i nigāha ṣad-hezāran tīġ  

(G 126/7-8) 

 

ṣadır: Ortaya çıkan. 
Geldüm bu deyr-i ʿāleme rind-i ḳalenderüm  

Ṣaff-ı niʿāl-i bezm ile bilmem ṣadır nedir  

(G 79/3-4) 

 

ṣādır ol: Ortaya çıkmak. 
ṣādır ol:-dı 

Naḳd-i dil ġasb eylemiş üftādeden ol bī-emān  

Şimdicek ḫaṭ ṣādır oldı anuñ istirdādına  

(G 189/13-14) 

 

ṣādır ol:-ur 

Dü laʿli sürḫ ile tenvīne beñzer ammā kim  

Tekellüm ile dehen nūn u şın olur ṣādır  

(K 5/7-8) 

 

Erbāb-ı kerem olsa nihāl-i bī-ber  

Ṣādır mı olur ehl-i maʿārifden eser  

(R 14/1-2) 

 

ṣad-lerziş: Pek çok titreyiş. 

Her bir varaḳda her biri ṣad-lerziş ögredür  

Sīm-ābvār cünbiş-i mevc-i nigāhuma  

(G 192/21-22) 

 

ṣad-māh-ı nev: Pek çok yeniay. 

Zemīne naḳş olup ṣad-māh-ı nev naʿl-i 

semendinden  

Bu ayīn üzre cünbiş sābit itdi necm-i seyyārı  

(K 4/3-4) 
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ṣadme: Çarpma. 

Ḫāmem esās-ı beyte metānet virir iken  

Bir ṣadme ile itdi felek beytümi ḫarāb  

(Kt 10/3-4) 

 

ṣadme:-si, -dür 

Ne perī ṣadmesidür serde ne sevdā-yı cünūn  

Beni āşüfte iden ol gül-i ḫandānumdur  

(G 50/25-26) 

 

ṣadme-i emvāc-ı meyl-i eşk: Gözyaşı dalgasının 

çarpması. 

Ṣadme-i emvāc-ı meyl-i eşk ile şām u seḥer  

Gerdiş-i çārḫ-ı felek dūlab şeklin gösterür  

(G 231/7-8) 

 

ṣadme-i ḳahr: Sıkıntı musibeti. 

ṣadme-i ḳahr:-ı 

Ṣadme-i ḳahrı göz açdırmaya bed-bīn olana  

Tūtīyā eyleye bārutını çeşm-i aʿdā  

(T 13/37-38) 

 

ṣadme-i seyl-i ḥavādis: Bela selinin çarpması. 

ṣadme-i seyl-i ḥavādis:-e 

Ṭaḳat gelür mi ṣadme-i seyl-i ḥavādise  

Ḳadd-i ḫamīde ile cihanda pül olmasam  

(G 150/9-10) 

 

ṣad-naḫun ol: Yüz tırnaklı olamak. 

ṣad-naḫun ol:-sa 

Dest-i felekde meh gibi ṣad-naḫun olsa da  

Pür-pīç-i kār-ı bī-dile olmaz girih-güşā  

(K 2/85-86) 

 

ṣad-pāre: Yüz parça. 

Ḫ˅āhiş-i naḳd-i revān ile gelince o perī  
Define kendin atar bulsa eger ṣad-pāre  

(G 207/11-12) 

 

ṣad-pāre eyle: Yüz parça etmek. 

Ṣad-pāre eyle göñlümi āyīne-ḫāneveş  

Maẓhar düşe her āyīne ʿaks-i hilālüñe  

(G 193/5-6) 

 

ṣad-pāre eyle:-r 

Bu cünbiş her ḳadem ṣad-pāre eyler rişte-i cānı  

Meded ārām vir dūşında naḳş-ı mevc-i kālāya  

(K 9/21-22) 

 

ṣad-pāre id: Yüz parça etmek. 

ṣad-pāre id:-er 

Bu cism-i nerm ile ʿazm eylesek beyābāna  

İder vücūduñı ṣad-pāre tīġ-i mevc-i serāp  

(Mf 51/1-2) 

 

ṣad-pāre it: Yüz parça etmek. 

ṣad-pāre it:-di 

Kesret-i ʿāşıḳa meyl ideli ol āfet-i cān  

İtdi ṣad-pāre beni erre-i sīn-i ḥasret  

(G 15/27-28) 

 

 

 

ṣadr: 1. Oturulacak en iyi yer. 

ṣadra:-a 

ʿAṣrımuzda eylemiş her ṣadra bir nā-kes ḳuʿūd  

‘Arż-ı ḥācāt idecek ehl-i seḫāvet bulmadıḳ  

(G 133/3-4) 

 

2. Ön. 

ṣadr:-i 

Ṣaff-ı niʿāl ü ṣadri nice farḳ idem Belīġ  

Bilmez Ḳalenderān-ı ḥaḳīḳat nedir rüsūm  

(G 148/13-14) 

 

ṣadra: Meclisin önü ve en muteber yeri. 

Ekābir-i şuʿarā meclisinde ṣadra geçüp  

Belīġe besdür adamlıḳ bu kāle-i mensūc  

(G 24/15-16) 

 

sadra geç: Başa geçmek. 

sadra geç:-di 

Yāruñ yanınca bezmümüze gelse bellüdür  

Sadra geçerdi ḫançeri bir dem celīs olur  

(G 49/9-10) 

 

ṣadr-ı aʿẓamı ol: En büyük sadrazam olmak. 

ṣadr-ı aʿẓamı ol:-up 

Ḫān-ı Maḥmūḍun olup ṣābıḳda ṣadr-ı aʿẓamı  

Eyledi bay ü gedāyı luṭf ile āsūde-ḥāl  

(T 26/3-4) 

 

ṣadr-ı esbaḳ: Evvelki sadrazam. 

Ḫıdīv-i dehr ṣadr-ı esbaḳ ʿAbduʾllāh Paşa kim  

Münevverdür derūnı lücce-i āb-ı muṣaffādan  

(T 24/1-2) 

 

ṣadr-ı muʿallā: Ulu sadrazam. 

ṣadr-ı muʿallā:-da 

Ḥıfẓ idüp anı küdūrāt-ı cihāndan Mevlā  

ʿİzz ü nāz ile ola ṣadr-ı muʿallāda muḳīm  

(T 22/17-18) 

 

ṣadr-ı muʿallāya eyle: Ulu sadrazam yapmak. 

ṣadr-ı muʿallāya eyle:-sün 

Fehm iden ḳadrini yanında o şāh-ı ḥüsnüñ  

Eylesün ḫançerini ṣadr-ı muʿallāya celīs  

(G 105/13-14) 

 

ṣad-sāl: Asır, yüzyıl. 

Bulmaz bu cāy-gehde olan lūliyān gibi  

Ṣad-sāl ġavṭa eylese deryāya Sönbekī  
(Kt 55/5-6) 

 

ṣāf: 1. Temiz. 
ṣāf:-dır 

Ṣaḳınmaz herkese mā-fīʾz-żamīrin ʿarż ider 

dāʾim  

Derūnı ṣāfdır naḳş-ı ḫiyelden sādedür mīnā  

(G 5/5-6) 

 

Ṣāfdır ṭīneti ol rütbe ki eşkāl-i ḥavās  

Sāyesinde görinür āyīneveş bī-minnet  

(G 15/7-8) 
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O rütbe ṣāfdur cism-i bilūrı ol gül-endāmuñ  

Ki mevc-i bādeyi taʿdād ḳābildir gülūsında  

(G 183/3-4) 

 

2. Yan yana dizilmek. 

Miḥrāb-ı ebruvāna ṣaf çekdi ḫayl-i müjgān  

Cümle muḥassenātı olınca rūy-ı cāmiʿ  

(G 124/3-4) 

 

ṣaf baġla: Yan yana dizilmek. 

ṣaf baġla:-dı 

Kaʿbedür merdümek-i çeşmi ki eṭrāfında  

Müje huccāca bedel secde-künān baġladı ṣaf  

(G 130/7-8) 

 

ṣāf ol: Halis olmak. 

ṣāf ol:-a 

Sāḳī şarābı eyleme ālūde ṣāf ola  

Emvāc-ı rūz-ı neşʾe ile dil-şikāf ola  

(Tb 2/21-22) 

 

Mīnā içinde böyle ḫuṣuṣā ki ṣāf ola  

Menʿi faḳīḥüñ ol meyi şāyed ḫilāf ola  

(Tb 2/27-28) 

 

ṣāf ol:-ma, -y, -an 

Ḳalur şebnem gibi ṣāf olmayan ḫāk-i 

meẕelletde  

Ki her bir ḳaṭreyi eflāke mihr-i āsumān çekmez  

(G 91/5-6) 

 

ṣāf ol:-sa 

Göñül ṣāf olsa sevdā-yı cihāndan pāk olur zīrā  

ʿİbādet-ḫāne-i İslāmiyānda büt-perest olmaz  

(G 86/7-8) 

 

ṣafā: Kedersizlik, endişesizlik, gönül şenliği. 

Pür olsa ṣafḥa-i āyīneden cevher cilā çıḳmaz  

Ḫaṭ-ı ruḫsāruña yüz virme ey meh-rū ṣafā 

çıḳmaz  

(G 97/1-2) 

 

Gitdi cihāndan ol gül-i nev-rüste baʿd-ezīn  

Ẕevḳ ü ṣafā cihānda hem olsun hem olmasun  

(G 157/3-4) 

 

Esb ü ḳabā ʿaṭiyye-i resm-i mülūk ise  

Ol şeḥ-süvār-ı nāz ṣafā baḫş ider ḳula  

(G 181/9-10) 

 

ṣafā:-sı 

Ṣanmañ ki her meyüñ dil ü cāna ṣafāsı var  

Her mey gülū-yı ḫumda cūşiş-nümāsı var  

(Th 1/3-4) 

 

ṣafā:-dan 

Virür cünbiş ṣafādan dest-yārī-i dü-çeşmiyle  

Terāzū-yı ḫayāle gevher-i deryā-yı ʿirfānum  

(K 8/51-52) 

 

ʿUṭārid ile ḫāme-i zerrīn ile āsār-ı rengīnin  

Ṣafādan eylesün taḥrīr levḥ-i mihr-i ġarrāya  

(K 9/59-60) 

ṣafā:-sı, -n, -dan 

Sezādur cünbiş itse ḫod-be-ḫod şimdi 

ṣafāsından  
Alup āġūşa ol sīmīn-tenī gehvāre-i zerrīn  

(T 11/11-12) 

 

ṣafā:-dır 

Nice dert üstine ẕevḳ itmesün kim hafta başında  

Ṣafādır pīr-i ʿaşḳa ola tāze berber altında  

(Mf 28/1-2) 

 

ṣafā:-lar 

Olur elfāẓ-ı nāzük cilvegāh-ı maʿnī-i rengīn  

Mey-i gülgūn ṣafālar baḫş ider cām-ı 

muraṣṣaʿda  

(G 173/5-6) 

 

ṣafa vir: Rahatlatmak, mutlu etmek. 

ṣafa vir:-miş 

Bir ṣafa virmiş bahāruñ feyżi kim bülbüllere  

Perdeden rāz-ı derūn ʿarż itdi ʿaynekvār gül  

(G 146/5-6) 

 

ṣafā vü neşʾe: Huzur ve mutluluk. 

Ṣaḳın mūḥiş ḥavādis gibi yārāna kesel virme  

Ṣafā vü neşʾe vir her varduġuñ bezme şarābāsā  

(G 4/7-8) 

 

ṣafā-ābād: Gönül şenliği. 

ṣafā-ābād:-da 

Çeşm-i nergis naḳş olaldan bu ṣafā-ābādda  

Sebze-i bīgāneye eyler nigāh-ı āşinā  

(T 1/19-20) 

 

ṣafā-pezīr ol: Huzur bulmak. 

ṣafā-pezīr ol:-ınca 

Ḫāṭır olınca neşʾe-i meyden ṣafā-pezīr  

Gūş it ṣarīr-i ḫāme-i destān-serā ne dir  

(Tb 2/13-14) 

 

ṣafā-yı bāde: Kadeh şenliği. 

ṣafā-yı bād:-y, -e 

Ṣafā-yı bādeye taḥris idüp eḥibbāyı  

Dizer cevānibe gülden hezār sāġar şāḫ  

(G 28/11-12) 

 

ṣafā-yı cevher-i āyīne-i ʿilm: İlim aynasındaki 

incinin eğlencesi. 

Ġubār-ı cehli ḫāmem maḥv idüp ser-ṣafha-i 

dilden  

Ṣafā-yı cevher-i āyīne-i ʿilm oldı yārānum  

(K 8/53-54) 

 

ṣafā-yı ḫāṭır ol: Gönül şenliği olmak. 

ṣafā-yı ḫāṭır ol:-maz, -sa 

Yetişmez keyfimüz esbāb-ı ʿişret ḥāżır olmazsa  

Mey içmek mūris-i ġamdur ṣafā-yı ḫāṭır 

olmazsa  

(G 199/1-2) 
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ṣafā-yı mevc-i nūr-ı ṭalʿat: Yüzdeki nur dalgasının 

huzuru. 

ṣafā-yı mevc-i nūr-ı ṭalʿatı:-ı, -n, -da 

Ṣafā-yı mevc-i nūr-ı ṭalʿatında ehl-i vicdānuñ  

Gül-i bādām-ı naḫl-i Ṭūra döndi çeşm-i ḫūnbārı  

(K 4/21-22) 

 

ṣafā-yı mey-i kühen: Eski şarabın verdiği gönül 

şenliği. 

Yoḳdur şarāb-ı nevde ṣafā-yı mey-i kühen  

Nev-kīselerde daʿvā-yı naḳd-i seḫā ʿabes  

(G 20/11-12) 

 

ṣafā-yı neşʾe-i bintüʾl-ʿineb: Şarabın verdiği gönül 

şenliği. 

ṣafā-yı neşʾe-i bintüʾl-ʿineb:-den 

Ṣafā-yı neşʾe-i bintüʾl-ʿinebden olsa lā-yāʿḳıl  

Oḳur ebnā-yı ʿaṣra ümm-i ṣibyān ḫ˅āce-i ebced  

(G 32/7-8) 

 

ṣafā-yı neşʾe-i vaṣf: Kedersiz, neşeli özellikler. ṣafā-

yı neşʾe-i vaṣf:-u, -ñ, -la 

Ṣafā-yı neşʾe-i vaṣfuñla reşk-i bülbüldür  

Ṣarīr-i laġziş-i mestāne-pāy-ı kilk-i debīr  
(K 6/103-104) 

 

ṣafā-yı sīne-i berrāk: Saf ve huzurlu göğüs. 

ṣafā-yı sīne-i berrāk:-ı 

Ṣafā-yı sīne-i berrākı saṭḥ-ı āb-ı bilūr  

Misāl-i noḳṭa dü-pistān ḥabābe-i mādur  

(K 5/17-18) 

 

sāf-dil: Temiz yürekli. 

Ġamgīn olur meşīme-i māderde sāf-dil  

Dürc-i ṣadefde dürr-i yetīmüñ ġubārı var  

(G 173/9-10) 

 

ṣaf-ender-ṣaf ol: Sıra sıra dizilmek. 

ṣaf-ender-ṣaf ol:-up 

Seyr eyle ṣaf-ender-ṣaf olup ol ḳaşı yayuñ  

Her bir müjesi nāvek-i peykān gibi parlar  

(G 52/7-8) 

 

ṣaff-ı niʿāl: Nalların sırası. 

Ṣaff-ı niʿāl ü ṣadri nice farḳ idem Belīġ  

Bilmez Ḳalenderān-ı ḥaḳīḳat nedir rüsūm  

(G 148/13-14) 

 

ṣaff-ı niʿāl-i bezm: Meclisteki ayakkabıların sırası. 

Geldüm bu deyr-i ʿāleme rind-i ḳalenderüm  

Ṣaff-ı niʿāl-i bezm ile bilmem ṣadır nedir  

(G 79/3-4) 

 

ṣafḥa: Bir şeyin yassı yüzü, sayfa, levha. 

Mısṭar-keşīḍe ṣafḥa gibi levḥ-i ṭabʿuñı  

Eyle hemīşe nāḫun-ı mātemle pür-figār  

(Tb 1/97-98) 

 

Safḥa gülşen iki mıṣraʿ serv-i dil-cūdur baña  

Mıṣraʿınuñ beyti gūyā bir akarsudur baña  

(R 22/1-2) 

 

Beyāż-ı dīde ṣafḥa anda naḳş-ı merdümek 

merkez  

Ser-i tār-ı nigeh hem-gerdiş-i pergārdur sensüz  

(G 102/9-10) 

 

Dil mīve ümīdi ile bāġa şecer ekmiş  

Bir mezraʿadur ṣafḥa ḳalem ney-şeker ekmiş  

(G 108/1-2) 

 

ṣafḥa:-dan 

Bir āh idüp yıḳılur ḫāke ṣafḥadan taṣvīr  
Eger kelām-ı revān-bāḫş-ı laʿlüñ eylese gūş  

(K 6/3-4) 

 

ṣafḥa:-sı, -n 

Naḳş-ı ḳademle tefrīş-i pā itdi ṣafḥasın  

Mevc-i şikeste-cevher-i mirʿāt-i tāb-dār  

(K 12/7-8) 

 

ṣafḥa:-sı, -n, -a 

Cirm-i gül-cāmları cām-ı Sikenderdendür  

Cilveger ṣafḥasına naḳş-ı sipenc-i Dāra  

(T 21/23-24) 

 

ṣafḥa:-y, -a 

Dildür ẓuhūr-ı ʿaşḳa sebeb levḥ-i sīnede  

Bī-ḥarf maʿnī ṣafḥaya taḥrīr olur mı hīç  

(G 23/7-8) 

 

Aġzım ṣulanup dāʿiye-i ḫ˅āhiş-zerle  

Bir ḳaṭre düşüp ṣafḥaya zer-lafẓı silindi  

(Kt 32/3-4) 

 

Beyt-i ebrūya hele ṭoġrısı ben daḫl idemem  

Ṣafḥaya saṭr birāz geç yazılur mısṭarsız  

(G 99/3-4) 

 

Muṣavver cismi naḳş itmekde ṣanʿat gösterür 

yoḫsa  

Nice taṣvīr ide ol rūḥ-ı pāki ṣafḥaya Mānī  
(G 218/7-8) 

 

ṣafḥa:-da 

Belīġ erbāb-ı naẓma ḫāksārı ʿayn-ı şöhretdür  

Ki maḳṭaʿ ṣafḥada pest olmayınca böyle nām 

almaz  

(G 48/13-14) 

 

Dü-laʿlüñ ṣafḥada tenvīne beñzer kim ʿayān 

olmış  

Derūnında dehānuñ nūndur gūyā nihān olmış  

(G 111/1-2) 

 

Ṣafḥada surḫ ile tenvīne müşābih dü-lebüñ  

Ki derūnında anuñ nūn-ı ḫafīdür dehenüñ  

(G 140/5-6) 

 

Añı sīr-āb eylesem mīzāb-ı ḫāmemden Belīġ  

Ṣafḥada taṣvīr olan gülbün virür her bār gül  

(G 146/17-18) 

 



1008 

 

Belīġā esb-i ḫāme ṣafḥada cevlāna geldikçe  

Enāmil Ḥaydar-ı Kerrāra beñzer Düldül üstinde  

(G 174/9-10) 

 

ṣafḥa:-dur 

Cemāl-i rūy-ı bütān sāde ṣafḥadur bī-mū  

ʿİmād-ı ḳıṭʿasıdur ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı çār-ebrū  

(G 171/1-2) 

 

ṣafḥada nāfe-i āhū-yı ḫoten: Hoten ahusunun 

göbeğinin yüzündeki misk. 

ṣafḥada nāfe-i āhū-yı ḫoten:-dür 

Nefḥa-i būy-ı ṣafa-āver-i cāndur mażmūn  

Ṣafḥada nāfe-i āhū-yı Ḫotendür elfāẓ  

(G 121/5-6) 

 

ṣafḥa-i āyīne: Aynanın yüzü. 

ṣafḥa-i āyīne:-de 

Çāk olur cünbiş-i ʿaksüñle eger cevherden  

Ṣafḥa-i āyīnede olmasa şīrāze-i mevc  

(G 22/3-4) 

 

ṣafḥa-i āyīne:-den 

Pür olsa ṣafḥa-i āyīneden cevher cilā çıḳmaz  

Ḫaṭ-ı ruḫsāruña yüz virme ey meh-rū ṣafā 

çıḳmaz  

(G 97/1-2) 

ṣafḥa-i āyīne:-y, -e 

Ben o bed-baḫtam ki baḳsam ṣafḥa-i āyīneye  

Baḫt-ı şümumdan baña ʿaksimde rev-gerdān 

olur  

(Mf 11/1-2) 

 

ṣafḥa-i baḥr: Denizin yüzü. 

Düşmez ḫayāl-i hestī-i dünyā derūnuma  

ʿAks-i vücūdı ṣafḥa-i baḥr eylemez ḳabūl  

(G 144/3-4) 

 

ṣafḥa-i berg-i semen: Yasemin yaprağının yüzeyi. 

Ḫāk-i ḳademüñ ṣafḥa-i berg-i semen üzre  

Şeb-nem gibi rūşen görinür nesteren üzre  

(G 185/1-2) 

 

ṣafḥa-i cān: Can sayfası. 

Düşelden ṣafḥa-i cān üzre naḳş-ı dāne-i ḫalüñ  

Ġam-ı mūr-ı ḫaṭuñ ṣaḥrā-yı dilde cüst-cū eyler  

(G 62/3-4) 

 

ṣafḥa-i dil: Gönül sayfası. 

ṣafḥa-i dil:-de 

Ḫayāl-i nāzüküñ naḳş eylemekden ṣafḥa-i dilde  

Füyūżāt-ı nümū-yı ʿaşḳ ile maḳṣad tecessümdür  

(G 58/15-16) 

 

ṣafḥa-i dīvāra: Duvarın yüzü. 

ṣafḥa-i dīvār:-a 

Bir mücevher pür-cilā āyīne ẓan eyler gören  

Ṣafḥa-i dīvāra ʿaks itdikçe emvāc-ı hevā  

(T 1/27-28) 

 

Virdi hep işgüfeye altun ṣuyı neşv ü nemā  

Ṣafḥa-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken  

(T 1/37-38) 

Virdi hep işgüfeye altun ṣuyı neşv ü nemā  

Ṣafḥa-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken  

(T 1/37-38) 

 

Benüm helāküme iḥyā ider o īsī-dem  

Raḳībi ṣafḥa-i dīvāra itseler taṣvīr  
(K 6/41-42) 

 

Ṣafḥā-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken  

Virdi hep altun ṣuyı şükūfeye neşv ü nemā  

(T 29/3-4) 

 

ṣafḥa-i erḳām: Rakamların yüzü. 

ṣafḥa-i erḳām:-dur 

İder ol meh nigāhın ṣarf-ı naḳş-ı ḫāl ü ḫaṭṭ zīrā  

Ḥisāb-ı naḳd-i ḥüsne ṣafḥa-i erḳāmdur mirʾāt  

(G 13/7-8) 

 

ṣafḥa-i ġarrā-yı rūḥ: Canın güzel sayfası. 

Levḥ-i dīvān-ı ḳażādan intiḫāb olmış Belīġ  

Reng-i mażmūn ile pürdür ṣafḥa-i ġarrā-yı rūḥ  

(G 27/23-24) 

 

ṣafḥa-i ḫātır: Hatır sayfası. 

ṣafḥa-i ḫātır:-da 

Seḥerde ḥabb-i afyon neşʾesinden bī-niyāz eyler  

O şuḫuñ ṣafḥa-i ḫātırda naḳş-ı ḫāl-i Hindūsı  

(K 3/21-22) 

 

ṣafḥa-i ḫurşīd: Parlak sayfa. 

ṣafḥa-i ḫurşīd:-e 

Rūyınuñ vaṣfında raʿnā bir ġazel yapdım bugün  

Ṣafḥa-i ḫurşīde taḥrīr eyledi küttāb-ı çarḫ  

(G 30/11-12) 

 

Naẓm-ı Belīġi ṣafḥa-i ḫurşīde sebt içün  

Mirrīḫüñ aldı tīġın ʿUṭārid ḳalem yonar  

(G 235/9-10) 

 

ṣafḥa-i mecmūʿa-i pāki: Temiz mecmua sayfası. 

Bu demlerde yine ey nükte-sencān-ı suḫan 

müjde  

Belīġüñ ṣafḥa-i mecmūʿa-i pāki ġazellenmiş  

(G 112/13-14) 

 

ṣafḥa-i merdümek-i dīde: Göz bebeği sayfası. 

ṣafḥa-i merdümek-i dīde:-y, -e 

İtmeden bu ġazel-i pākī Belīġā tebyīż  

Ṣafḥa-i merdümek-i dīdeye itdüm tesvīd  

(G 31/15-16) 

 

ṣafḥa-i mīnā: Şişenin yüzü. 

ṣafḥa-i mīnā:-y, -a 

Vaʿd-ı pūç-ı münʿimān-ı ʿaṣrı engüşt-i Belīġ  

Ṣafḥa-i mīnāya eşk-i çeşm ile taḥrīr ider  

(G 82/15-16) 

 

ṣafḥa-i ruḫsār: Yüz sayfası. 

ṣafḥa-i ruḫsār:-ı, -n, -a 

Çeker tār-ı nigehle aña masṭar dīde-i ḫod-bīn  

Anuñçün ṣafḥa-i ruḫsārına ḫaṭṭ-ı emān geldi  

(G 211/7-8) 
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O şuḫuñ ṣafḥa-i ruḫsārına ḫaṭ geldi iş bitdi  

Diyār-ı Rūma ceyş-i zengī geldi tār-mār itdi  

(G 212/1-2) 

 

ṣafḥa-i rūy: Yüz sayfası. 

ṣafḥa-i rūy:-ı, -n, -da 

Ṣafḥa-i rūyında ol ḳaşlarla ḫaṭṭ-ı laʿl-i yār  

Bir rübāʿīdür ki ḥüsn-i ḫaṭṭ ile Şevket-ḫayāl  

(Ş 1/7-8) 

 

Süzilmiş perde-i bādāmdan nūr-ı nigeh ṣad-bār  

O şūḫuñ ṣoñra varmış ṣafḥa-i rūyında ān olmış  

(G 111/9-10) 

 

ṣafḥa-i şiʿr-i rengīn: Parlak şiirin sayfası. 

Gezdürür elden ele ṣafḥa-i şiʿr-i rengīn  

İʿtibārı ḳadeḥüñ neşʿe-i ṣahbādandur  

(Mf 57/1-2) 

 

ṣafḥa-i ṭaḳ: Kubbenin yüzü. 

ṣafḥa-i ṭaḳ:-ı, -n, -a 

Ṣafḥa-i ṭaḳına ḥayretle temāşāsından  

Eylemez ṭār-ı nigeh dīdeye ʿavdet ḳaṭʿā  

(T 21/11-12) 

 

ṣafḥa-i zerkār: Altın işlemeli sayfa. 

ṣafḥa-i zerkāra:-a 

Taṣvīr-i yārı ṣafḥa-i zerkāra sebt içün  

Naḳḳāş-ı Çīn saʿy ile cān virdi ṣūrete  

(G 188/17-18) 

 

ṣāf-ı deryā-dil ol: Temiz ve geniş gönüllü olmak. 

ṣāf-ı deryā-dil ol:-up 

Seni telvīse murād eyleyeni pāke çıḳar  

Ṣāf-ı deryā-dil olup eyleme icrā-yı ġaraż  

(G 117/3-4) 

 

ṣāfī eyle: Temizlenmek. 

ṣāfī eyle:-miş 

Bahār ol rütbe ṣāfī eylemiş kim ṭıynet-i bāġı  

Virür āvāze elden düşse reng-i şuʿle-i ḥınnā  

(G 6/9-10) 

 

ṣaf-ı müjgān: Kirpiklerin sırası. 

Birbirlerinden aracıdur ayırur nigāh  

İtdikçe çeşm içün ṣaf-ı müjgān mücādele  

(G 186/3-4) 

 

ṣaf-ı müjgān-ı yār: Sevgilinin kirpiklerinin sırası. 

ṣaf-ı müjgān-ı yār:-ı 

Ṣaf-ı müjgān-ı yārı der-ḫayāl itdükçe şevḳından  

Reg-i dil cünbiş eyler ḳalsa yüz biñ nişter 

altında  

(G 190/7-8) 

 

ṣaf-ı peygār: Pergel safları. 

ṣaf-ı peygār:-dur 

Ḳıyāmetler ḳopar her göz yumup açınca 

çeşmimde  

İki cānibde müjgānum ṣaf-ı peygārdur sensüz  

(G 102/11-12) 

 

 

ṣafra-şiken ol: Öd koparmak. 

ṣafra-şiken ol:-ur 

Āşüftegāna bu kürevī bāġ-ı ʿālemüñ  

Ṣafra-şiken olur mı turunc-ı kefīdesi  

(G 213/15-16) 

 

ṣafrā-yı heves: Arzu ödü. 

ʿĀşıḳa ṣafrā-yı heves renc olur  

Aña devā ġabġab-ı nārenc olur  

(G 67/1-2) 

 

ṣaf-şiken-i ḳalbgāh-ı dārā: Dara'nın kalbinde 

safları dağıtan. 

ṣaf-şiken-i ḳalbgāh-ı dārādur:-dur 

Bezimde meclis-i Şeh-i Baykarāya reşk-efken  

Rezimde ṣaf-şiken-i ḳalbgāh-ı Dārādur  

(K 5/39-40) 

 

ṣāf-ṭīnet ol: Temiz huylu olmak. 

ṣāf-ṭīnet ol:-an, -uñ 

Ṣāf-ṭīnet olanuñ pāyını taḳbīl iderüz  

Ki öpen āyīneyi kendi lebin eyler būs  

(G 107/3-4) 

 

ṣafvet-i āb u havā: Havanın ve suyun saflığı. 

ṣafvet-i āb u havā:-dur 

İʿtidāl üzre binā olduġına  

Ṣafvet-i āb u havādur dü-güvāh  

(T 23/9-10) 

 

sāġ: Vücudun sağ tarafı. 

sāġ:-ınca 

Ṭıfl-ı dile virmez mi o dūşīze-i raʿnā  

Pistānçe-i nārencini sāġınca solınca  

(G 180/11-12) 

 

saġ ayaḳḳabı deġil: Bir kimsenin güvenilmez 

olduğunu belirten bir söz. 

saġ ayaḳḳabı deġil:-dir 

Beni yābāna atar eski pā-būç gibi o yār  

Çıḳma yoldan saġ ayaḳḳabı deġildir aġyār  

(Msd 5/7-8) 

 

sāġar: Kadeh. 

Ṣafā-yı bādeye taḥris idüp eḥibbāyı  

Dizer cevānibe gülden hezār sāġar şāḫ  

(G 28/11-12) 

 

Saʿādet-dīdegān iḳbāl ile dünyā-perest olmaz  

Ki mey-ḫ˅ār-ı kühen bir iki sāġar meyle mest 

olmaz  

(G 86/1-2) 

 

sāġar:-da 

Sāġarda olan pertev-i mey gibi o şūḫuñ  

Reng-i ten-i gülgūnı çıḳar pirehen üzre  

(G 185/13-14) 

 

sāġar ol: Kadehin bulunması. 

sāġar ol:-ma, -sa 

Bu tīregāha baḳmaz idüm sāġar olmasa  

Gül-cām-kāh-ı meclisi pür-tāb-ı cān-fezā  

(K 2/41-42) 
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saġar vir: Kadeh sunmak. 

saġar vir:-ür 

Ecnebīye āşinādan çoḳ kerem eyler kibār  

Ebre ṣu gird-āba deryā bir tehī saġar virür  

(G 63/5-6) 

 

sāġar-ı āyine: Ayna şeklinde olan kadeh. 

sāġar-ı āyine:-si 

Kim alsa destine iḳlīm-i Hindī seyr eyler  

Cihānı gösterir insāna sāġar-ı āyinesi  

(G 227/9-10) 

 

saġar-ı leb-rīze ʿaks-i ġabġab-ı sāḳī: Şarap sunanın 

gerdanındaki dolu şarabın yansıması. 

Düşelden saġar-ı leb-rīze ʿaks-i ġabġab-ı sāḳī  
Ḥabāb-ı bāde-āsā gözlerüm ḳaldı mül üstinde  

(G 174/3-4) 

 

sāġar-ı mey: Şarap kadehi. 

Pehlevānsın hele pīş-ḳabżada ey sāġar-ı mey  

Bir ayāġ ile nice tāze cevānı yıḳduñ  

(G 139/5-6) 

 

sāġar-ı mül: Şarap kadehi. 

sāġar-ı mül:-i 

Mümkin olurdı çekse biraz sāġar-ı müli  

Āġūş-ı vaṣla çekmek o mest-i teġāfüli  

(G 214/1-2) 

 

sāġar-ı ser-şār: Ağzına kadar dolu kadeh. 

Cemʿ iderse baġda gül-çīn eger bisyār gül  

Besdür erbāb-ı dile bir sāġar-ı ser-şār gül  

(G 146/1-2) 

 

sāġar-keşān-ı meclis: Meclisin kadeh çekeni. 

sāġar-keşān-ı meclis:-e 

Sāġar-keşān-ı meclise keşf ola bī-ḥicāb  

Sırr-ı ḫafī-i sāḳī-i Kevser Ebu Türāb  

(Tb 2/7-8) 

 

ṣaġir: Küçük ufak. 

Tekellüm-āver-i ṣuġrā-yı bāḥs-i kübrādan  

Olur delāʿiline ḫande-zen ṣaġir ü kebīr  
(K 6/57-58) 

 

sāḥa: Arsa. 

sāḥa:-sı, -n 

Ġubār-ı mā-sivādan pāk idince sāḥasın ey dil  

Ḥarīm-i sīneye yāruñ cefāsı mīḥmān geldi  

(G 211/9-10) 

 

sāḥa-i bāġ: Bahçe meydanı. 

sāḥa-i bāġ:-a 

Hengām-ı bahār oldı göñül ṣabr itmez  

Ben sāḥa-i bāġa giderüm ġam gitmez  

(R 2/1-2) 

 

sāḥa-i çemende: Çimenlik meydan. 

sāḥa-i çemen:-de 

Nihāl-i ḳāmeti bār-ı nigāh-ı ʿāşıḳdan  

Ḫırām-ı nāz idemez sāḥa-i çemende dilīr  
(K 6/7-8) 

 

sāḥa-i eflāk: Gökyüzü arsası. 

sāḥa-i eflāk:-e 

Muḥīt-i cūd u fażlı sāḥa-i eflāke hem-serdür  

Pür oldı mevce-i āvāzesinden gūş-ı iẕʿānum  

(K 8/45-46) 

 

sāḥa-i eyvān: Sarayın avlusu. 

sāḥa-i eyvān:-a 

Bu nümāyişdür ziyāde zīver-i naḳş-ı ḥasīr  
Mevc-i pertev sāḥa-i eyvāna besdür būriyā  

(T 1/21-22) 

 

sāḥa-i ḫaṭır: Gönül meydanı. 

sāḥa-i ḫaṭır:-da 

Baṣıldı gerd-i külfet sāḥa-i ḫaṭırda eşkümle  

Ġubār-ı ser-keşi her yerde teskīn eyleyen reşdür  

(G 48/7-8) 

 

sāḥa-i ḳaṣr: Sarayın meydanı. 

sāḥa-i ḳaṣr:-a 

Rūḥını ḳabża ider istiḥyā  

Sāḥa-i ḳaṣra gelüp ʿAzrāʿīl  
(T 20/23-24) 

 

sāḥa-i ḳaṣra reh-yāb: Yol bulucu sarayın avlusu. 

Olmasun bād-ı fenā sāḥa-i ḳaṣra reh-yāb  

Bānī-i ḳaṣr ola gülzār-ı saʿādetle ḫulūd  

(T 10/13-14) 

 

sāḥa-i mātem-serāy-ı ʿālem: Dünyadaki hüzün 

sarayının yeri. 

sāḥa-i mātem-serāy-ı ʿālem:-de 

ʿAceb bu sāḥa-i mātem-serāy-ı ʿālemde  

Ṣarīr-i ḫāme-i meydür ḫande-i suḫān-perdāz  

(G 90/13-14) 

 

ṣāḥa-i ṣafḥa Sayfanın meydanı. 

ṣāḥa-i ṣafḥa:-sı, -dur 

Ehl-i ʿirfāna hücūm-ı ġamdan  

Ṣāḥa-i ṣafḥasıdur cāy-ı penāh  

(T 23/23-24) 

 

ṣaḥāʿif-i evrāk-ı cū: Cömertlik sayfalarının 

yaprakları. 

ṣaḥāʿif-i evrāk-ı cūd:-uñ, -ı 

Encüm degül ṣaḥāʿif-i evrāk-ı cūduñı  

Eyler zamāne nuḳra döküp rūz-ı şeb şümār  

(K 12/145-146) 

 

saḫāvet-pīşe: Cömertlik huyu. 

Elem çekmez saḫāvet-pīşe īsār-ı diremden hīç  

Döküp naḳd-i sirişki dīde-i giryān olur maḥẓūẓ  

(G 120/5-6) 

 

ṣaḥāyif-i raḳam-ı masṭar-ı ʿanā ol: Zahmet mastarı 

işaretinin sayfaları olmak. 

ṣaḥāyif-i raḳam-ı masṭar-ı ʿanā ol:-dı 

Sinemde şerḥalar çekilüp tīġ-i ġadr ile  

Oldı ṣaḥāyif-i raḳam-ı masṭar-ı ʿanā  
(K 2/73-74) 
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ṣahbā: Şarap. 

Kim alsa destine ser-mest olur eşʿār-ı rengīnüm  

Bu elfāẓ içre maʿnā şīşede ṣahbā mıdur bilmem  

(G 155/11-12) 

 

ṣahbā:-da 

Fānūs içinde şuʿle vü ṣahbāda neşʾeveş  

Virdi fürūġ-ı feyż ile pertev bedende cān 

(G 156/11-12) 

 

ṣahbā-yı laʿlfām: Kırmızı renkli şarap. 

Olmam firīb-ḫ˅orde ben ey şūḫ-ı sāde-rū  

Ṣahbā-yı laʿlfām degül ʿanberiye bū  

(Tb 2/75-76) 

 

ṣaḥḥāf: Eski kitap alıp satan kimse, kitapçı. 
Fünūna dād u sitedle olur mı hīç vāḳıf  

Niḥāyeti kütübüñ ismin öğrenür ṣaḥḥāf  

(G 128/3-4) 

 

ṣaḥib: Bir şeyin mülkiyetini ve o şeyi istediği gibi 

kullanabilme hakkını elinde bulunduran kimse, 

mâlik. 

ṣaḥib:-i, -n 

Ḫudā hem ṣaḥibin hem müşterīsin eylesün 

maʿmūr  

Ola tā kim bu ṭāḳ-ı ṭārem üzre dūz-ı meh-tābuñ  

(T 25/17-18) 

 

ṣāḥib:-i 

Ḳıymet-i gevher-i dendānı bilinmez yāruñ  

Yazmamış anı Dürer ṣāḥibi Monlā Ḫüsrev  

(G 169/3-4) 

 

Maġfiret ḫilʿatini geyse nʾola ehl-i siyām  

Ḫademe ṣāhibi ʿıydiyye virür ḫuddāma  

(G 194/7-8) 

 

ṣaḥib çıḳ: Korumak, koruyucu olmak, ilgilenip 

gözetmek. 

ṣaḥib çıḳ:-ar 

Pāy-māl itse çedik gibi ayaḳda eṣnāf  

Öyle perdāḫsızca ṣaḥib mi çıḳar hiç esrāf 

(Msd 5/29-30) 

 

ṣāḥib ol: Mülkiyetinde olmak. 

ṣāḥib ol:-dukça 

Ḫayālüñ tā ki mevcūd ola dilde inḳılāb olmaz  

İçinde ḫānenüñ bir ṣāḥib oldukça ḫarāb olmaz  

(G 87/1-2) 

 

ṣāḥib-beyt: Beytin sahibi. 

İki bāl açmış der-i bālāsı ṣāḥib-beyt içün  

Her seḥer dergāha gūyā refʿ ider dest-i duʿā  

(T 29/5-6) 

 

İki bāl açmış der-i vālāsı ṣaḥib-beyt içün  

Dest-i daʿvetdür ki isticlāb ider ecr-i cezīl  
(T 30/3-4) 

 

 

 

 

ṣāḥib-cāh: Rütbeli. 

Degül hicv eylemek şiʿr-āşināyı medḥ ider şāʿir  

Ki āzār eylemez züvvārı ṣāḥib-cāh beytinde  

(G 206/5-6) 

 

ṣāḥib-cevelān Dolaşan kimse. 

ṣāḥib-cevelān:-dur 

Dāne-i gevher-i ṣāfīde olan āb-āsā  

Dür-i elfāẓda ṣāḥib-cevelāndur maʿnā  

(G 1/15-16) 

 

ṣāḥib-fırāş it: Yatağa düşürmek. 

ṣāḥib-fırāş it:-di 

Degülken ḥaḳ bu kim bir būriyā-yı köhneye 

mālik  

Belīġ-i ḫaste-ḥālī çarḫ-ı dūn ṣāḥib-fırāş itdi  

(Kt 12/3-4) 

 

ṣāḥib-ḫāne: Ev sahibi. 

Ḫayāl-i dil-beri tā lebde istiḳbāl ider cānım  

Ki ṣāḥib-ḫāne ikrām eylese mihmān olur 

maḥẓūẓ  

(G 120/3-4) 

 

ṣaḥib-ḫıred: Akıl sahibi. 

Yine ehl-i keremden ʿadd ider ṣaḥib-ḫıred ānı  

Eger iḥsān iderse aldıġın her kim seḥābāsā  

(G 4/13-14) 

 

ṣāḥib-i beyt: Beytin sahibi. 

İki bāl açmış der-i vālāsı ṣāḥib-i beyt içün  

Her seḥer dergāh-ı Ḥaḳḳa refʿ ider dest-i duʿā  

(T 1/41-42) 

 

ṣaḥib-i beyt: Beytin sahibi. 

ṣaḥib-i beyt:-e 

Der-i vālāsı seḥerlerde iki bālin açup  

Ṣaḥib-i beyte ḫulūṣāne ider ḫayr duʿā  

(T 21/33-34) 

 

ṣaḥib-i eyvān: Sarayın sahibi. 

ṣaḥib-i eyvān:-a 

Devletin efzūn idüp dāʿim Ḫudā-yı Lā-yezāl  

Ṣaḥib-i eyvāna iḥsān eylesün ʿömr-i ṭavīl  
(T 30/7-8) 

 

ṣāḥib-ḳırān-ı ʿilm: Talihli ilim. 

Ol şāʿirüm ki ġāşiye ber-dūş olur bu gün  

Pīş-i semend-i ṭabʿuma ṣāḥib-ḳırān-ı ʿilm  

(K 10/85-86) 

 

ṣāḥib-merḥamet: Merhametli. 

Cihānda itse ṣāḥib-merḥamet bir teşneyi āvā  

Alur elbette içen selsebīl-i ʿayn-ı meʾvādān  

(T 24/7-8) 

 

ṣāḥib-mürüvvet: İnsanlık sahibi. 

Ehl-i dil ḳadrin bilür erbāb-ı himmet bulmaduḳ  

Aradık dünyāyı bir ṣāḥib-mürüvvet bulmadıḳ  

(G 133/1-2) 
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ṣaḥīfe: Sayfa. 

Rengīn risāledür ezelī gerçi fenn-i ḥüsn  

Bir münteḫab ṣaḥīfe yüzüñ ol risāleden  

(G 158/9-10) 

 

ṣahīfe-i ṭabʿ: Yaratılış sayfası. 

ṣahīfe-i ṭabʿ:-u, -m, -dan 

Niçün ṣahīfe-i ṭabʿumdan eylemez güzerān  

Fürüġ-ı ḥüsnine āyīne olsa ʿaks-pezīr  
(K 6/13-14) 

 

sāḥil: Deniz, nehir, göl kenarı. 

sāḥil:-e 

İḫtiyāruñla ṣaḳın eyleme deryāya sefer  

Mevci gör kim seferi sāḥile deryādandur  

(G 74/13-14) 

 

sāḥirān-ı ʿālem: Dünyanın büyücüleri. 

sāḥirān-ı ʿālem:-e 

Şehvet-engīz-i kef-i nāliş-dih-i ibn-i imām  

Pişvādur sāḥirān-ı ʿāleme Hārūtdan  

(Kt 53/1-2) 

 

ṣaḥn:1. Avlu. 
ṣaḥ:-ı, -n, -da 

Āb-ı fevvāreyi ṣaḥnında gören kimse ṣanur  

Sīm telden aña āvīzeler olmış memdūd  

(T 10/11-12) 

 

2. Orta. 

saḥn:-ı, -n, -da 

Nāz ile seyr eylese saḥnında mānend-i nesīm  

Cūş ider deryā gibi şevḳ ile mevc-i būriyā  

(T 28/21-22) 

 

ṣaḥn-ı ayīne: Aynanın ortası. 

ṣaḥn-ı ayīne:-de 

Firāḳı tabına maḥv oldı ṣaḥn-ı ayīnede  

O şuḫa kendüyi ʿadd eyler iken ʿaks-ı naẓīr  
(K 6/33-34) 

 

ṣaḫn-ı derūn-ı ehl-i dil: Aşıkların gönüllerinin 

ortası. 

ṣaḫn-ı derūn-ı ehl-i dil:-e 

Ṣaḫn-ı derūn-ı ehl-i dile dūd-ı āhdan  

Çekdi livā-yı miḥneti ser-ʿasker-i dijem  

(Tb 1/5-6) 

 

ṣaḥn-ı derūn: Gönlün ortası. 

ṣaḥn-ı derūn:-ı, -m, -da 

Lebi ḫayāline mānend-i şīşe-i fānūs  

Görildi ṣaḥn-ı derūnımda ateşīn taḳrīr  
(K 6/29-30) 

 

ṣaḥn-ı derūn:-ı, -m, -daki 

Cāndan ketm içün āvāz-ı ḳudūm-i ʿaksüñ  

Sürmedür ṣaḥn-ı derūnımdaki gerd-i külfet  

(G 15/11-12) 

 

 

 

 

 

saḫn-ı deryā: Denizin ortası. 

saḫn-ı deryā:-da 

Ṭabaḳçe-i niʿam-ı münʿimān olur maʿlūm  

Baḳılsa kāse-i gird-āba saḫn-ı deryāda  

(G 195/5-6) 

 

ṣaḥn-ı dīvānḥāne-i maʿnā: Anlam salonunun 

ortası. 

ṣaḥn-ı dīvānḥāne-i maʿnā:-y, -a 

Olaldan ṣaḥn-ı dīvānḥāne-i maʿnāya tāb-āver  

İki dilli ḳalem bir tāze Hindī tercemānumdur  

(G 230/11-12) 

 

ṣaḥn-ı dükkānçe: Küçük dükkanın ortası. 

O mehüñ sāidʿ-i berrāḳı yed-i beyżādur  

Ṣaḥn-ı dükkānçe tecellī-gede-yi Mūsādur  

(Mf 7/1-2) 

 

ṣaḥn-ı ḥalḳa-i mātem: Keder halkasının ortası. 

Ḥasretle ṣaḥn-ı ḥalḳa-i mātem gibi o dem  

Ġarḳ oldı ḳana dīde-i ḫūnbār-ı Ferḳādān  

(Tb 1/55-56) 

 

ṣaḥn-ı ḥaremgāh-ı sīne: Kalbin harem dairesinin 

ortası. 

ṣaḥn-ı ḥaremgāh-ı sīne:-de 

Bir toz ḳopardı ṣaḥn-ı ḥaremgāh-ı sīnede  

Reng-i ḥınā ṣarılmasa pāy-ı ḫayālüñe  

(G 193/7-8) 

 

ṣaḥn-ı iclāl: Kudretli avlu. 

ṣaḥn-ı iclāl:-i, -n, -e 

Ḫayme-i cāhını güncāyişe imkān yoġ ise  

Ṣaḥn-ı iclāline gerdūn ḳura vālā ḫiyemi  

(K 7/39-40) 

 

ṣaḥn-ı nişterzār: Neşter yerinin ortası. 

ṣaḥn-ı nişterzār:-a 

Ḳırup mirʿat-i ṭabʿum ṣaḥn-ı nişterzāra 

döndürme  

Bu semte uġrayup ʿaksüñ ider şāyed ḳadem 

rence  

(G 200/9-10) 

 

ṣaḥrā: Çöl. 
ṣaḥrā:-da 

Cihanda derd-i serdür bār-ı zīb-i efser-i zerrīn  

Cünūn erbābına ṣaḥrāda besdür şeb-küleh 

kevkeb  

(G 11/9-10) 

 

ṣaḥrā:-sı, -n, -a 

Baḳma dehr-i bī-sebātuñ menzil ü meʾvāsına  

Gird-bād-ı tīz-revden ḫayme ḳor ṣaḥrāsına  

(G 177/1-2) 

 

ṣaḥrā-yı ʿadem: Yokluk çölü. 

ṣaḥrā-yı ʿadem:-de 

Nice üftāde ṣaḥrā-yı ʿademde gird-bād-āsā  

Gelüp bu ʿālem-i imkāna ser-gerdān olup gitdi  

(G 212/3-4) 

 



1013 

 

ṣaḥrā-yı dil: Gönül çölü. 

ṣaḥrā-yı dil:-de 

Düşelden ṣafḥa-i cān üzre naḳş-ı dāne-i ḫalüñ  

Ġam-ı mūr-ı ḫaṭuñ ṣaḥrā-yı dilde cüst-cū eyler  

(G 62/3-4) 

 

Keştī-i daġ ile geçer andan ḫayāl-i yār  

Ṣaḥrā-yı dilde rīk-i revān baḥridir ġumūm  

(G 148/7-8) 

 

Ṣaḥrā-yı dilde çeşme-i ḫūn cüst-cū ider  

Bir vaḳt olur ki istemez ʿāşıḳ vużūya ṣu  

(G 170/3-4) 

 

ṣaḥrā-yı intiẓār: Beklenen çöl. 

ṣaḥrā-yı intiẓār:-a 

Pervāza bāl açup müjeden zāġ-ı çeşmüme  

Ṣaḥrā-yı intiẓāra peristū gibi aḳar  

(G 234/7-8) 

 

saḫt: Katı. 

Āteşüñ ne yine meclisde Belīġ-i zāra  

Ne ʿaceb saḫt oluyor dilde ḥasūda ḥıḳduñ  

(G 139/11-12) 

 

saḫt-ı dil: Katı gönül. 

saḫt-ı dil:-e 

Her saḫt-ı dile ḥüsn-i ḫaṭın naḳş idüp ol şūḫ  

Ḳor maḥfaẓa-i sīneye mānend-i muraḳḳaʿ 

(G 123/5-6)  

 

ṣāʾib: Bir yerle veya bir şeyle ilişiği ve alâkası 

olmayan. 

Pesend itmez midi naẓm-ı Belīġ-i zāra inṣāf it  

Geleydi Rūma Ṣāʾib mülk-i iʿcāmuñ ʿırakından  

(G 166/17-18) 

 

ṣāʾibāne: Saib'e yakışır şekilde. 

Bu Ṣāʾibāne ḫayālāta reşk ider ʿUrfī  
Ki rūḥ-ı nāṭıḳa-i Şevket-i Buḫārīdür  

(K 5/73-74) 

 

ṣāʿid: Kolun dirsek ile bilek arasındaki kısmı. 

ṣāʿid:-i, -n, -de 

Reg-i kebūd-nümā ṣāʿidinde peydādur  

Misāl-i mūy gülū-yı serāçe-i pür-şīr  
(K 6/17-18) 

 

sāidʿ-i berrāḳ: Şeffaf ön kol. 

sāidʿ-i berrāḳ:-ı 

mehüñ sāidʿ-i berrāḳı yed-i beyżādur  

Ṣaḥn-ı dükkānçe tecellī-gede-yi Mūsādur  

(Mf 7/5-6) 

 

ṣāʿīd-i sīmīn: Gümüş ön kol. 

ṣāʿīd-i sīmīn:-ü, -ñ, -i 

Ḫayālüñ āstīn-efşān iken rūʾyāda bir kerre  

Görürsem ṣāʿīd-i sīmīnüñi baḫtum müsāʿaddür  

(G 43/5-6) 

 

 

 

 

sāʿiḳaāsā: Yıldırım gibi. 

ʿAdū-yı dīv-nijāda ṭoḳınsa ḳahr eyler  

Elinde sāʿiḳaāsā o tīġ-i ḫūn-alūd  

(Kt 4/3-4) 

 

ʿAdū-yı dīv-nijāda ṭoḳınsa ḳahr eyler  

Elinde sāʿiḳaāsā o tīġ-i ḫūn-alūd  

(Kt 4/3-4) 

 

sāʾil: Sual eden. 

sāʾil:-e 

Yāre sırrın dil zebān-ı ḳālden evvel virür  

Sāʾile nāṭıḳ cevābı lālden evvel virür  

(G 69/1-2) 

 

sāʾil:-i 

Rūz-ı suʾālde hīç bulamaz virmege cevāb  

Her kim cevāb-ı ḫuşk ile redd itse sāʾili  

(G 216/11-12) 

 

ṣāʾim: Oruçlu. 

ṣāʾim:-i 

Uġramaz keş-me-keş-i dūzaḫa ehl-i rūze  

Ṣāʾimi girmege kim daʿvet ider ḥammāma  

(G 194/5-6) 

 

ṣāʾim ol: Oruçlu olmak. 

ṣāʾim ol:-an 

Ne ʿaceb beklese hengām-ı ḫaṭuñ ʿāşıḳ-ı zār  

İntiẓār üzre olur ṣāʾim olan aḫşama  

(G 194/3-4) 

 

sāʾir: Başka, gayrı. 

Biter gülzār-ı ruḫsāruñda güller  

Ki gül mümtāzdur sāʾir çiçekden  

(G 160/7-8) 

 

sāʾir:-üñ 

O āfet sāʾirüñ yanında Seyyīddir melāḥatde  

Nazīri münʿadim her vech ile fenn-i nezāketde  

(Mf 18/1-2) 

 

sāʾir:-leri, -n, -e 

Her vech ile eṭvārı sāʾirlerine rāciḥ  

Bir şūḫ-ı cihān gördüm dil-ber dimege ṣāliḥ  

(G 26/1-2) 

 

sāʾir:-i, -n, -den 

Kendi şiʿri sāʾirinden muʿteberdür şāʿire  

Şefḳati efzūn ider herkes Belīġ evlādına  

(G 189/17-18) 

 

sāʾir:-den 

Ol serv-i nāza ḥüsn-i ebed mālikānedür  

Sāʾirden aldı ḫaṭṭ ile anuñ ferāġını  

(G 220/5-6) 

 

ṣāḳ: 1. Yarık, parça. 

ṣāḳ:-ı, -n, -ı 

Hemīşe cevher-i gül ḫiẕmet-i şerifinden  

Ümīd-i rifʿat ile ṣāḳını ider teşmīr  
(K 6/61-62) 
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2. Sağlam. 

sāḳ:-ı, -n, -dan 

Ḫayāl-i zülfine pīçīde ḳıldum rişte-i cānı  

Yine bir deste sünbül baġladum gūyā ki 

sāḳından  
(G 166/9-10) 

 

ṣaḳalın teslīm eyle: İradesi başkasının elinde 

olmak, başkasının sözünden dışarı çıkamamak. 

ṣaḳalın teslīm eyle:-di 

Şaşırup hafta-yı başın oldı o fettāna nedīm  

ʿAḳıbet eyledi dil-dāra ṣaḳalın teslīm  

(Msd 2/27-28) 

 

saḳam: Hastalık. 

saḳamı:-ı 

Tā ki bu gerdiş-i çarḫ ile mizāc-ı ʿālem  

Gāh ṣıḥḥat bula ġālib ola gāhī saḳamı  

(K 7/77-78) 

 

saḳamı ol: Hata olmak. 

saḳamı ol:-a 

Tā ki bu gerdiş-i çarḫ ile mizāc-ı ʿālem  

Gāh ṣıḥḥat bula ġālib ola gāhī saḳamı  

(K 7/77-78) 

 

saḳf-ı ḳaṣr: Sarayın çatısı. 

Ḳaṣruñ eṭrāfında bülbül mesnevī-h˅ānlıḳ ider  

Saḳf-ı ḳaṣr āyīne-i sīret-nümādur tābnāk  

(T 19/11-12) 

 

sāḳī: Mecliste içki dağıtan, kadehlere içki koyan 

kimse. 

Sāḳī eger ki meyle leb-ā-leb degilse ḫum  

Defʿ-i ḫumāra iki ṭolu ṭas temām gelür  

(Mf 2/1-2) 

 

Sāḳī getür ki devr ide ol cām-ı āfitāb  

Āsār-ı feyże ḳābil ola bezm-i māh-tāb  

(Tb 2/1-2) 

 

Sāḳī ḫumār kesdi emānum piyāle vir  

Āzād eyle bendeñi ġamdan sevāba gir  

(Tb 2/11-12) 

 

Sāḳī şarābı eyleme ālūde ṣāf ola  

Emvāc-ı rūz-ı neşʾe ile dil-şikāf ola  

(Tb 2/21-22) 

 

Sāḳī fürūġ-ı bāde ile gel ayaḳ ayaḳ  

Ẓulmet-serāy-ı ḫāṭır virāne şemʿa yaḳ  

(Tb 2/31-32) 

 

Sāḳī teġāfül eyleme mey ṣun ki mest olam  

Hem-ḥāl-i mest-i bāde-i bezm-i elest olam  

(Tb 2/41-42) 

 

Sāḳī sezā mıdur ḳala mey-ḫāne teng ü tār  

Kurbānuñ oldıġum ḳanı ol cām-ı tābdār  

(Tb 2/51-52) 

 

 

Sāḳī cihānda ḥürmet iderler şarābına  

Bu köhne pīr-i müflise mey vir sevābına  

(Tb 2/61-62) 

 

Sāḳī şarāb-ı nāb ile leb-rīzdir kedū  

Zinhār boş bulınma tehī ḳalmasun sebū  

(Tb 2/71-72) 

 

Sāḳī getür şarābı ki defʿ-i ḫumār idem  

Hengām-ı dīde ʿişret-i evvel-bahār idem  

(Tb 2/81-82) 

 

Sāḳī sezā mı hem içe hem daḫl ide müdām  

Olsun ilāḥī zāhid-i nān-kūra mey ḥarām  

(Tb 2/91-92) 

 

Sāḳī mey ile ʿaḳd-i maḥabbet cedīd olur  

Lāf-ı vefāda her bir eḥibbā ferīd olur  

(Tb 2/101-102) 

 

Saḳī düşer mi meclis-i ʿişretde ġam yimek  

Derdüñ var ise sīnede ġam çekme şīşe çek  

(Tb 2/111-112) 

 

Sāḳī taʾallül eyleme gel yoḫsa ḫumda şey  

Besdür lebüñle ḫāl-i ruḫun bezme nuḳl ü mey  

(Tb 2/121-122) 

 

Şāh üzre görse bir gül-i ḥamrāyı ol ṣanur  

Sāḳī elinde bāde-i cām-ı elem-zidā  

(K 2/165-166) 

 

Gelürse meclise sāḳī rakīb-i āhen-dil  

O rütbe ṣun mey-i kattāli kim kesilsün tūc  

(G 24/11-12) 

 

Gelürse meclise sāḳī raḳīb-i āhen-dil  

O rütbe ṣun mey-i kattāli kim kesilsün tūc  

(G 24/11-12) 

 

Neşʾe-i bezm-i ṭarab-zāde-i dildür ammā  

Sāḳī lālāsı anuñ duḫter-i rez dāyesidür  

(G 46/7-8) 

 

Pür eyle ol mey-i pür-rengi cāma ey sāḳī  
Ki dil-şigāf ola mevci misāl-i nāḫun-ı nāz  

(G 89/5-6) 

 

Sāye-i gülbünde rindān meclis-i ʿişret ḳurup  

Meyle pür sāḳī ele bir kāse almış çār gül  

(G 146/3-4) 

 

Sāḳī şu cām-ı ser-keşi ḥıfẓ eyle kim ṣaḳın  

Reşk-āverān-ı meykede bir ḳulp ṭaḳmasun  

(G 163/5-6) 

 

Çirk-āb-ı ġamla dāmeni ālūdedür dilüñ  

Sāḳī getür ki meydür anı şüst ü şūya ṣu  

(G 170/15-16) 
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Bezm-i ṭarabda bāde-i gülgūn degül Belīġ  

Sāḳī ṣunarsa mest olur ol tünd-ḫūya ṣu  

(G 170/19-20) 

 

sāḳī:-den 

Sāḳīden alup destine dil-ber baña ṣundı  

Şāyed ki leb-i laʿline peymāne ṭoḳındı  

(G 221/1-2) 

 

sāḳ-ı billūr: Billur baldır. 

sāḳ-ı billūr:-u, -ñ, -da 

Ne ḥācet zīver-i ḫalḫāle ey serv-i ḫırāmānum  

Nümāyān sāḳ-ı billūruñda ṭavḳ-ı ḳumrī-i 
cānum  

(K 8/1-2) 

 

sāḳ-ı pāy-ı nigār: Güzelin ayak baldırı. 

Sürīni kūh-ı bilūr iki sāḳ-ı pāy-ı nigār  

Çıḳar o kūh-ı ṣafādan dü-cūy-ı raʿnādur  

(K 5/23-24) 

 

sāḳī-i dehr: Zamanın içki sunanı 

Sāḳī-i dehr böyle gülū-gīr olur mı hīç  

Mīnā-yı bezm-i mey gibi bir ḳulḳul olmasam  

(G 150/5-6) 

 

Sāḳī-i dehr kimseye virmez şarāb-ı sāf  

Baḳ ʿibret al çemende nüh-i cām-ı lāleden  

(G 158/11-12) 

 

sāḳī-i devrān: Dönerek şarap sunan. 

Bezm-i ġamda sāḳī-i devrān dil-i pür-tābuma  

Cām-ı ḫūnı şişe-i tebḫālden evvel virir  

(G 69/13-14) 

 

sāḳī-i gül-çihre: Gül yüzlü sâkî. 

sāḳī-i gül-çihre:-nüñ 

Çeken derd-i ḫumārı neşʾe-i pāder-rikābından  

Elinden sāḳī-i gül-çihrenüñ minnetle cām 

almaz  

(G 88/7-8) 

 

Nihānī buldıġın zāhid çeker ammā ki ẓāhirde  

Elinden sāḳī-i gül-çihrenüñ rıṭl-ı girān çekmez  

(G 91/11-12) 

 

sāḳī-i ṣahbā-yı ezel: Eski şarabı sunan. 

sāḳī-i ṣahbā-yı ezel:-den 

Nā-gehān sāḳī-i ṣahbā-yı ezelden gūş idüp  

Cāygāh-ı istirāḫaṭ oldıġın dār-ı beḳā  

(T 5/3-4) 

 

sāḳī-i sīm-sāḳ: Kadeh sunanın gümüş baldırı. 

Cevlāna başlayup yine sāḳī-i sīm-sāḳ  

Pür-neşʾe itdi meclise geldi ayaḳ ayaḳ  

(G 131/1-2) 

 

 

 

 

 

sakīl: Türk müziğinde ağır karakterli 48 zamanlı 

ve 3 vuruşlu bir usul olup kar, beste, peşrev ve ilahi 

gibi eserlerde kullanılırdı. 

Sakīl gelmiyor ʿuşşāḳa ḍarb-ı düm düm tek  

Uṣūl ile o perī meşḳ ide tenādüm tek  

(G 141/1-2) 

 

saḳīm it: Hasta etmek. 

saḳīm it:-di 

Ḥayf kim nā-şigüfte bir gül-i pāk  

Ḥāṭırın ʿandelībüñ itdi saḳīm  

(T 7/1-2) 

 

ṣaḳın: 1. Çekinmek, kendini gözetmek, korumak. 

Ṣaḳın mūḥiş ḥavādis gibi yārāna kesel virme  

Ṣafā vü neşʾe vir her varduġuñ bezme şarābāsā  

(G 4/7-8) 

 

Ṣaḳın ber-bād ider fülk-i viṣāl-i yārı ṣanʿatla  

Ki aġyār eski ḳorṣāndur açıḳdan ḳullanur 

çatmaz  

(G 103-9-10) 

 

Sāḳī şu cām-ı ser-keşi ḥıfẓ eyle kim ṣaḳın  

Reşk-āverān-ı meykede bir ḳulp ṭaḳmasun  

(G 163/5-6) 

 

ṣaḳın:-maz 

Ṣaḳınmaz herkese mā-fīʾz-żamīrin ʿarż ider 

dāʾim  

Derūnı ṣāfdır naḳş-ı ḫiyelden sādedür mīnā  

(G 5/5-6) 

 

ṣaḳın:-up 

Çeşm-i ʿāşıḳ ṣaḳınup ʿarż itmesün eşk-i niyāz  

Ol perī-rū ter-mizāc olmış buluṭdan nem kapar  

(G 55/5-6) 

 

ṣaḳın:-ur 

Ṣıdḳ ile şehlere şehzādeler olmaz dem-sāz  

Ṣaḳınur beçeleri yanına varmaz şeh-bāz  

(Mf 29/1-2) 

 

ṣaḳın:-uñ 

Meded meded ṣaḳınuñ anı seng-i münkirden  

Ki rūḥ-ı pīr-i muġāndur piyāle-i billūr  

(G 61/13-14) 

 

Şebistānında ol şūḫ-ı cihānı ṣaḳınur ʿāşıḳ  

Eger ḳālīçede taṣvīr olursa pister altında  

(G 190/9-10) 

 

2. Hiçbir zaman, olmaması gereken. 

Kimsenüñ hīç göñül āyīnesini ḳırma ṣaḳın  

Yoḫsa biñ neşter olur ḥakḳuña her bir mirʾāt  

(G 14/5-6) 

 

Düşmene yāver olup dostı ṣaḳın incitme  

İtme ey şūḫ-ı cefā-pīşe bu cevri itme  

(R 24/1-2) 
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Mestāne ṣaḳın elde ṭutup oynama ey dil  

Bilmez misin ol zülf-i siyāhı ne yılāndır  

(Kt 37/3-4) 

 

Ṣaḳın menʿ itme mevc-i bād-ı kūyuñ şāne-

zenlikden  

Bu şeb tār-ı nigāh-ı dīde zülfüñden 

münaḳḳaşdur  

(G 48/9-10) 

 

Ṣaḳın aldanma bütān-ı sitem-endīşe  

Belīġ çoḳ göñül Kaʿbesini yıḳdılar īmānsızlar  

(G 57/13-14) 

 

Taḳarrub mümkin olmaz pīç ü tāba düşme 

cevrinden  

Ṣaḳın mār-ı siyāh-ı zülf-i kecdür aḳreb-i dil-ber 

(G 70/7-8)  

 

İḫtiyāruñla ṣaḳın eyleme deryāya sefer  

Mevci gör kim seferi sāḥile deryādandur  

(G 74/13-14) 

 

Ṣaḳın nā-dāna açma ḥoḳḳa-i ser-beste-i rāzuñ  

Seni çāh-ı belādan ey dil iḫvān-ı zamān çekmez  

(G 91/3-4) 

 

Ab-rū dökme ṣaḳın yoḳ yere kim cemʿa düşüp  

Ne kadar saʿy olınursa dökilen ḳap ṭolmaz  

(G 93/9-10) 

 

Naḳd-i evāḳātı ʿabes yerlere ṣarf itme ṣaḳın  

Bir gelür bir daḫī bu ʿāleme ādem gelmez  

(G 100/5-6) 

 

Diñleme maġlaṭa-i zāhid-i sālūsī ṣaḳın  

Muṭrıbuñ ḳavlini gūş eyle mey iç dil-ber sev  

(G 169/9-10) 

 

Ḥaddi tecāvūz itme ṣaḳın rūzgārda  

Fülk-i murād hep pūpa gitmez birāz mola  

(G 181/11-12) 

 

Eyler varaḳda sīne-i meddi elf şikāf  

Ṭutma ṣaḳın efendi siper tīr-i āhuma  

(G 192/15-16) 

 

sākinān-ı bezm-i vaḥdet-ḫāne: Birlik meclisinin 

sakinleri. 

Belīġā sākinān-ı bezm-i vaḥdet-ḫāne tāriḫin  

Didiler kim ḳudūmıyla Yeñişehr oldı maʿmūre 

1172  

(T 27/29-30) 

 

sākinān-ı ḫāk-i kūy: Meyhanede oturanların 

mahallesinin toprağı. 

sākinān-ı ḫāk-i kūy:-u, -ñ, -dan 

Teġāfülgūne geçme sākinān-ı ḫāk-i kūyuñdan  

Helāk eyle raḳībi semt-i ʿuşşāḳa döneklik yap  

(G 10/11-12) 

 

 

 

sāḳīyā: Ey saki. 

Şarāb-ı āteşine rūzgāruñ āfeti nʾeyler  

O şemʿa sāḳīyā fānūs içün āmādedür mīnā  

(G 5/9-10) 

 

saḳız: Sakız ağacı denilen bir ağaçtan çıkan ve 

çekildikçe uzamak özelliği gösteren madde. 

Olınca müşteriler vaṣlınuñ biñ dürlü müştāḳı  

Saḳız ḥelvācısı çiynetti esb-i nāza ʿuşşāḳı  

(Mf 5/1-2) 

 

Ṣorduḳça ḫastegāna ṣaḳız çigneyüp o şūḫ  

Dirmiş luʿāb-ı ḥoḳḳa-i laʿlüm saḳızlıdur  

(G 80/5-6) 

 

Dest-māl elde ḫırām eyledi aġzında saḳız  

Çignedi geçdi bizi nāz ile ol kāfir ḳız  

(G 99/1-2) 

 

Dinmez işkūfe sifāli fesine ammā kim  

Ser-nigūn anda saḳız morı ḳaranfil perçem  

(G 154/5-6) 

 

saḳızlı: Sakız bulaşmış. 

saḳızlı:-dur 

Ṣorduḳça ḫastegāna ṣaḳız çigneyüp o şūḫ  

Dirmiş luʿāb-ı ḥoḳḳa-i laʿlüm saḳızlıdur  

(G 80/5-6) 

 

ṣakla: Gizlemek. 

ṣakla:-y, -up 

Cemʿ idüp müddet-i ʿömrümde birāz dünyalıḳ  

Ṣaklayup cān evine ṣaymaz idüm derd ü ġamı  

(K 7/5-6) 

 

ṣaḳla:-dı 

ʿĀlem-i naḳş-ı maʿāni dil-i pākümde ʿayān  

Sīnem içre bu felek ṣaḳladı mirʾāt-i Cemi  

(K 7/71-72) 

 

ṣaḳla:-y, -amam 

Esrār-ı ʿaşḳı ṣaḳlayamam dilde ey perī  
Āyīne-ḫānede nice ʿaksüñ nihān ḳalur  

(G 40/7-8) 

 

ṣaḳla:-y, -amaz 

Ḫayālüñ āyīne-i çeşm-i ḳalbe mıṣkaladur  

Bu sırrı ṣaḳlayamaz dīde teng-ḥavṣaladur  

(G 51/1-2) 

 

ṣaḳla:-sa 

Biñ nihān olsa da müşküñ çıḳar elbet ḳoḳusı  

Rāz-ı ʿaşḳı ne ḳadar ṣaḳlasa ādem ṭuyılur  

(G 76/9-10) 

 

ṣaḳla:-r 

Degüldür sīnesinde bend olan dāġ ʿāşıḳ-ı zāruñ  

Saña birḳaç ḳızıl altunı var ṣaḳlar muşammaʿda  

(G 173/9-10) 

 

Nihān itse ʿaceb mi ḫaṭṭ-ı müşgīn ḫāl-i ruḫsārı  

O bir zāġ-ı siyehdür pençeyi ṣaḳlar per altında  

(G 190/5-6) 
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ṣal: 1. Bırakmak. 

ṣal:-ar 

Her şeh-süvārı ḫāke ṣalar tevsen-i felek  

Ser-keşlik āşikāredür esb-i ḥarūnda  

(Tb 1/37-38) 

 

ṣal:-ma 

Refʿ eyle ḥicābı görelim mihr-i cemālüñ  

ʿUşşāḳ-ı siyeh-tāliʿi ferdālara ṣalma  

(G 205/7-8) 

 

ṣal:-mış 

Teẕerv-i ḫaṭṭı ruḫsārında yāruñ bāl ü per ṣalmış  

O kebk-i ḫoş-ḫıramuñ şāh-bāz-ı ḥüsni ḳarṭalmış  

(G 113/1-2) 

 

Sütūn-ı ḫāme yelken gösterüp evrāḳdan nā-gāh  

Belīġ el-ḥaḳḳ sefīneñ baḥr-ı aşḳuñ lüccine 

ṣalmış  
(G 113/11-12) 

 

2. Çırpmak. 

ṣal:-up 

Āteş-i ʿaşḳı niçün söndüreyüm dilde Belīġ  

Per ṣalup kendi yaḳar cismini nāra Kāḳnūs  

(G 107/13-14) 

 

sāl: Yıl, sene. 

 sāl:-i 

Hemīşe tā ki vaḳāyiʿ-nüvis-i ʿālem-i kevn  

Ḥavādisāt-ı meh ü sāli eyleye inşād  

(K 11/115-116) 

 

sāl:-i, -n 

Didiler tāriḫ sālin cāy-ı nev-beyt-i Ḫalīl  
Oldı şehr-i nevde ḥaḳḳā ki sarāy-ı bī-ʿadīl  

(T 30/11-12) 

 

sāle  ir: Basmak. 
sāle ir:-üp 

Çār-deh sāle irüp ol büt-i şīrīn-ḥareket  

Nevʿ-i ʿādemde ʿayān oldı bugün māhiyyet  

(G 15/1-2) 

 

sāl-ḫ˅orde: Yıllar geçirmiş. 

sāl-ḫ˅orde: 

Rindān-ı mestī vāḳıʾadan eyleyüp ḫabīr  
Böyle vaṣiyyet eyledi bir sāl-ḫ˅orde pīr  

(Tb 2/15-16) 

 

sāl-i itmām: Tamamlama yılı. 

sāl-i itmām:-ı, -n, -a 

Sāl-i itmāmına didim tārīḫ  

Yapdı Aḥmed Aġā bu eyvānı 1167  

(T 4/41-42) 

 

sāl-i tārīḫ: Tarihin yılı. 

Sāl-i tārīḫ ider nāẓīre işrāb Belīġ  

İki beytinde iki mıṣra-ı zīr ü bālā  

(T 13/39-40) 

 

sāl-i tārīḫ:-i, -n, -i 

Sāl-i tārīḫini diger aḥbāb  

Didiler kim maḳām-ı ẕikrullāh 

(T 12/29-30) 

 

ṣāliḥ: 1. Uygun. 

Her vech ile eṭvārı sāʾirlerine rāciḥ  

Bir şūḫ-ı cihān gördüm dil-ber dimege ṣāliḥ  

(G 26/1-2) 

 

2. Şeyhülislam Mehmet Salih. 

Var mıdır mesned-i fetvāya didim bir Ṣāliḥ  

Didi hātif ki vücūh ile Meḥemmed-i Ṣāliḥ  

(Mf 38/1-2) 

 

sālik: Bir yola giren, bir yolda giden. 

Deşt-i ṭalebde ḫayme ḳurup gird-bāddan  

Dil-dāde olma menzile sālik reviş budur  

(G 54/9-10) 

 

Düşmez efgār-ı ʿimārāt-ı cihāna sālik  

Sefer üzre nice taʿmīr olınur köhne ribāṭ  

(G 118/7-8) 

 

Rāḥat yine ʿuḳbādadur insāna ki sālik  

Her yirde bulur nermī-i pister yorılınca  

(G 180/9-10) 

 

Uġrar ḳażāya şürb-i müdām ile reh-revān  

Sālik ider mi meşrebe tercīḥ mezhebi  

(G 222/9-10) 

 

sālik:-i 

Menzilinden alıḳor sāliki ser-gerdānlıḳ  

Ḳaṭʿ-ı rāh eyleyemez devr ile cevvāle vü rās  

(G 106/7-8) 

 

sālik:-e 

Sālike vehle-i ūlāda belādur reh-i ʿaşḳ  

Mest olur menzil-i evvelde Belīġā reh-rev  

(G 169/11-12) 

 

sālik ol: Sülûk etmek. 

sālik ol:-mış, -dı 

Cihān-ı bī-sebātun ṣūret-i naḳşın alup evvel  

Ṭarīḳ-i Naḳş-bende sālik olmışdı bu maʿnādan  

(T 15/3-4) 

 

sālik-i iḳlīm-i ʿadem: Dünya memleketinde bir yola 

giren. 

Geldi ol dem ki diye sālik-i iḳlīm-i ʿadem  

Naḳd-i ʿömr ile bu dünyāda ucuz ḳurtuldum  

(G 149/9-10) 

 

ṣalın: Naz ve eda ile yürümek. 

ṣalın:-ur 

Zīver-i āġūş idüp ol nev-nihāl-i ʿiṣmeti  

Ṣalınur biñ nāz ile pür-şevḳ olup mehd-i ṣafā  

(T 28/5-6) 
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sāmān: 1. Servet, zenginlik. 

sāmān:-ı, -m, -ı 

Ser ü sāmānımı hem-sāyelerüñ gördikçe  

Beni tevbīḫ ile öldürdi ʿıyālüñ sitemi  

(K 7/21-22) 

 

2. Tahıl taneleri alındıktan sonra kalan 

sapları. 

ṣāmān:-ı 

Nīm-cev ḥāṣılı yoḳ ehl-i dilüñ ṣāmānı  

Bu tehī yelmeden ey esb-i ṭabīʿat bıḳduñ  

(G 139/7-8) 

 

sāmān-ı ʿāşıḳ: Aşk serveti. 

sāmān-ı ʿāşıḳ:-dan 

Ne rütbe ḥüsni ifrāṭ olsa yāruñ cān olur maḥẓūẓ  

Ser ü sāmān-ı ʿāşıḳdan rūḫ-ı cānān olur 

maḥẓūẓ  

(G 120/1-2) 

 

ṣan: Zannetmek. 

ṣan:-mañ 

Ṣanmañ ki her meyüñ dil ü cāna ṣafāsı var  

Her mey gülū-yı ḫumda cūşiş-nümāsı var  

(Th 1/3-4) 

 

ṣan:-ur 

Şāh üzre görse bir gül-i ḥamrāyı ol ṣanur  

Sāḳī elinde bāde-i cām-ı elem-zidā  

(K 2/165-166) 

 

Pertev-endāz olıcaḳ cismüñe keyfiyyet-i mey  

Seyr iden şīşe-i pür-bāde ṣanur pīrehenüñ  

(G 140/9-10) 

 

ṣan:-dı, -lar 

Ṣandılar anı ikiz toġdı güneş ḫāṣ ile ʿām  

Cāmekāna gelicek ṭutdı perī gibi maḳām  

(Msd 3/3-4) 

 

Cünūnumdan ṣarıldum ṣandılar zülf-i dil-ārāya  

Ben eftīmūn ile buldum ʿilācı defʿ-i sevdāya  

(K 9/1-2) 

 

ṣan:-dı 

Gül gibi eyledi ḳat ḳat çıḳarup cāmelerin  

Pīrehen refʿ olıcaḳ ṣandı gören sīm-berin  

(Msd 3/9-10) 

 

Görüp ʿaks-i dehānuñ sīnede rūḥ-ı ġalaṭ-bīnüm  

Temāşaya seni bir raḫne ṣandı iştiyāḳından  

(G 166/7-8) 

 

ṣan:-ma 

Şīşe-bāzī-i ḥabāb ile biraz ḳurdı oyın  

Künc-i ḫalvetde görüp ṣanma o şūḫı mevzūn  

(Msd 3/27-28) 

 

Ol şūḫ ṣanma istese rūḥ-ı revān ḳalur  

Bir cilve itse bezme gelüp kimde cān ḳalur  

(G 40/1-2) 

 

ʿAzm idüp ṣanma ʿadem mülkine ismi güm olur  

Ḥaşr olınca arayan şāʿiri beytinde bulur  

(G 76/1-2) 

 

Ḫāl ṣanma anı bir rütbe leṭāfet var kim  

Ṭaşrasından görinür dānesi sīb-i ẕekānuñ  

(G 140/7-8) 

 

Sulṭān-ı ʿaşḳ sīneme ḳurmış otaġını  

Gösterdi yāre ṣanma ḳızıl tāze dāġını  

(G 220/1-2) 

 

Bilinmez ṣanma ṭarz-ı dil-pesendi şāhid-i 

naẓmuñ Belīġ  

İstānbūlun erbāb-ı ṭabʿı nükte-dān olmış  

(G 111/21-22) 

 

Ḫoy-kerde ṣanma kim yine kāfūr-ı gerdeni  

İtmiş füsürde şuʿle-i gevher çekīdesin  

(G 162/13-14) 

 

Pertev-fiken-i ʿārıżı ṣanma dür-i meknūn  

Ḫoy ḳatresidür kim ola āvīze ḳulaḳda  

(G 179/3-4) 

 

Semāya fırladı yelmānı ḍarb-ı destinden  

İlişdi çarḫa anı ṣanma māh-ı ġarrādur  

(K 5/43-44) 

 

Yāruñ görinen ḫāl-i siyeh ṣanma ruḫında  

Rezzāḳ-ı ezel niʾmet-i ḥüsne biber ekmiş  

(G 108/3-4) 

 

Görince sāye-i zülfinde ṣanma dāne-i ḫāl  

Dökildi gülşen-i ruḫsāra toḫm-ı şeb-būlar  

(G 83/3-4) 

 

Ġam-ı dünyāyı cānā ṣanma kim rind-i cihān 

çekmez  

Hele ben çekdüġüm miḥnetleri kūh-ı girān 

çekmez  

(G 91/1-2) 

 

ṣan:-ma, -sun 

Dehān-ı teng-i yārı ṣanmasun çeşm-i ġalat-

bīnüm  

Görüp āyīne-i vechinde ʿaks-ı daġ-ı pinhānum  

(K 8/23-24) 

 

ṣan:-ur 

Āb-ı fevvāreyi ṣaḥnında gören kimse ṣanur  

Sīm telden aña āvīzeler olmış memdūd  

(T 10/11-12) 

 

ṣan:-ur 

Ḫayāl-i dil-rübā kim dīde-i surḫumda sābitdir  

Gören bir naḳş olınmış büt ṣanur anı zer üstinde  

(G 175/9-10) 

 

Ḫayl-i ḫāl-i siyehi rūy-ı dil-ārāda gören  

Türk ü tāz itdi ṣanur Rūma gelüp şāh-ı Ḥabeş  

(G 109/3-4) 
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Cihānı baṣdı şitā zīr-i yaḫda ḳaldı zemīn  

Gören ṣanur anı baṣdurmadur ki ṭuzlandı  

(G 215/5-6) 

 

Görüp şāl-i zümürrüd fāmı ʿāşıḳ ol beyāż fesde  

Başına bir beyāż gül-ġoncası ṭaḳmış ṣanur anı  

(G 218/5-6) 

 

Ebrūlarıyla ḫaṭ-ı leb-i yārı seyr iden  

Ḫayyām güftesiyle ṣanur ḳıṭʿa-i imād  

(G 33/7-8) 

 

ṣan:-a, -sın 

Gīsūlarınuñ bād-ı nesīmī ile bütler  

Ḫāke dökilürler ṣanasın berg-i ḫazāndur  

(G 56/15-16) 

 

ṣan:-ma, -sun 

Āşināyān ṣanmasun gūş eyleyüp naẓmın Belīġ  

Maʿnī-i bīgāne hep dīvānçe-i Şevketdedür  

(G 64/17-18) 

 

ṣan:-ma, -ñuz 

Gözümde ḳaṭre-i ḫūn-ābı ṣanmañuz nemdür  

ʿiẕārum üzre aḳar bende bilmezem nemdür  

(G 66/1-2) 

 

ṣan:-ur, -lar 

İki şīşe yapışdırmış ṣanurlar rūyıma ḥaccām  

O rütbe çeşm-i ḥasret cām-ı pür-ḫūn-ābdur 

sensüz  

(G 101/5-6) 

 

ṣan:-up 

Şāʿir ṣanup olurdı Belīġā aña düşmen  

Görse bu felek miḥbere vü ḫāme çolaḳda  

(G 179/9-10) 

 

ṣan:-du, -m 

Nūş-ı meyde gerden-i ṣāfın temāşā eyleyüp  

Bāde-i gülgūn iner ṣandum gülūy-ı şīşeden  

(G 159/7-8) 

 

ṣan:-dı, -m 

Ser-i zülfin kesicek māşıṭa ṣandım ki Belīġ  

Anı birden bire başımla ber-ā-ber kesdi  

(G 225/11-12) 

 

saña: Sen zamirinin yönelme durumu eki almış 

biçimi. 

Ṭurma Belīġ rāh-ı ḫarābatı eyle tay  

Reh-berlik eylesün saña Ḫızr-ı ḫuceste-pey  

(Tb 2/127-128) 

 

Zebūn-ı zīr-i bār-ı minnet olma māh-tāb-āsā  

Saña yetmez mi her gün bir teh-i nān āfitāb-āsā  

(G 4/1-2) 

 

Çırpıdan çıḳmaz ise aña ip eyler saña yār  

Şūr-ı ʿaşḳ ʿāleminün kārı degüldür hencār  

(Msd 4/35-36) 

 

Vażʿ-ı rindāne telāş itme bizi eyle muʿāf  

Hep çirişdür saña itmişler ʿalāḳa eṭraf  

(Msd 5/11-12) 

 

Ey nādire-fenn ḫāmeyi aldıḳça ele  

Levḥin saña lāyıḳ ki ṣuna şems ü ḳamer  

(R 12/1-2) 

 

Ne ḥācet keş-me-keş ḫūbān ile ey şūḫ-ı bī-pervā  

Saña daʿvā-yı ḥüsne ḥüccet ilzāmdur mirʾāt  

(G 13/11-12) 

 

Ḳurbānuñ oldıġım saña lāyıḳ deġil midir  

Gökden nüzūl iderse bize berre-i Ḥamel  

(Kt 27/3-4) 

 

Güżeşte vaḳʿaları cümle eyleyüp teblīġ  

Yegān yegān saña tefhīm ider sicil-i Belīġ  

(Mf 35/1-2) 

 

Sūʿ-i ʿamelde baḳ bu mükāfata kim Belīġ  

Baṣur ʿilletiyle cihān saña teng olur  

(Kt 45/1-2) 

 

Ey nāʾib-i Nevāhī efendüñ bu şekveden  

Yaḳmaz cihānı saña uyup ey dil-i füsūñ  

(Kt 50/1-2) 

 

ʿArż eyler ise būy-ı viṣālüñ saña dekdür  

Bilmez misin ol ġonca-dehānı ne çiçekdür  

(G 59/1-2) 

 

Bezm-i ṭarabda saña şeker çiyneden Belīġ  

Şīrīn-beyān-ı belde-i Ḳostantıniyyedür  

(G 65/9-10) 

 

Belīġ ḥaḳ bu ki naẓmuñda başḳa ḥālet var  

Saña bu ṭarz ile eşʿār-ı pāk mülhemdür  

(G 66/9-10) 

 

Saña teşyīʿa cānā bend bend-i aʿżā çıḳar ammā  

Ḳıyamet ḳopsa ʿaşḳuñ sīne-i bī-kīneden çıḳmaz  

(G 96/11-12) 

 

Ṭutma noḳṣanını bāzār-ı fenāda ḫalḳuñ  

Saña kim didi ki bu sıḳleti çek mīzān ol  

(G 143/11-12) 

 

Suḫan bīgāneden sırrı nihān itmekdedür yoḫsa  

Saña kim dir kim elbette şarāb u tāzeden geçsün  

(G 161/3-4) 

 

Degüldür sīnesinde bend olan dāġ ʿāşıḳ-ı zāruñ  

Saña birḳaç ḳızıl altunı var ṣaḳlar muşammaʿda  

(G 173/9-10) 

 

Ṣad-gence dest-res saña āsān idi Belīġ  

Biñ maʿrifet geçeydi Sitānbulda bir pula  

(G 181/17-18) 

 

Bu çerāgāh-ı vücūdında Belīġüñ ey şūḫ  

Kebş-i cānın saña ḳurbānlıġa tesmīn oldı  

(G 224/13-14) 
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Her-cāyī güzel sevme didüm ey dil-i şeydā  

Çek cevrini söz eslemedüñ saña gerekdür  

(G 236/13-14) 

 

Muḳaddem almaz imiş gerçi añı bāde-fürūş  

Belīġ şimdi ġazel kimse almıyor saña yūf  

(G 238/11-12) 

 

ṣanāīʿ: Tertipli işler. 

ṣanāīʿ:-de 

ʿİşve vü nāzda ol kefşger-i mūyşikāf  

Pīşegerdür o ṣanāīʿde degildür ḫaffāf  

(Msd 5/1-2) 

 

ṣanʿat: Ustalık. 

Muṣavver cismi naḳş itmekde ṣanʿat gösterür 

yoḫsa  

Nice taṣvīr ide ol rūḥ-ı pāki ṣafḥaya Mānī  
(G 218/7-8) 

 

ṣanʿat:-la 

Yāri ṣanʿatla ider terbiye üstādı meger  

Yoḫsa başdan çıḳarır anı rakīb-i kāfer  

(Msd 2/17-18) 

 

Anı taḫmīn ile ölçüp biçerek āḥir-i kār  

Gördi kim çıḳmadı ṣanʿatla tegellendi o yār  

(Msd 4/53-54) 

 

Ṣaḳın ber-bād ider fülk-i viṣāl-i yārı ṣanʿatla  

Ki aġyār eski ḳorṣāndur açıḳdan ḳullanur 

çatmaz  

(G 103/9-10) 

 

Teġāfülgūne vażʿından helāküm ol perī-rūyuñ  

Alup ṣanʿatla naḳd-i ḫāṭır-ı nāşādı yan geldi  

(G 211/3-4) 

 

Söyledüp naḳşımuzı aldı misāl-i ṭūṭī  
Bize ṣanʿatla o āyīne-cebīn iş itdi  

(G 223/9-10) 

 

ṣanʿat:-i, -n 

Eylemiş resm-i bināda icrā  

Ṣanʿatin pīşegerān-ı āgāh  

(T 23/3-4) 

 

ṣanʿat-ı tecnīs: Cinas sanatı. 

ṣanʿat-ı tecnīs:-e 

Suḫanda ṣanʿat-ı tecnīse iʿtibār itmem  

Efendi bülbül-i ṭabʿum hünerde yek-tādur  

(K 5/71-72) 

 

ṣanavber: Çam fıstığı kozalağı veya onun şeklinde 

olan. 

Beñzemez ḳāmet-i dil-dāra diyü ḫacletden  

Bāġbān bāġda çoḳ serv ü ṣanavber kesdi  

(G 225/9-10) 

 

 

 

 

 

ṣanāyiʿ: Sana'atlar, zanaatlar. 

ṣanāyiʿ:-de 

Tīz-rev hem-rehi sevmez rüfeḳāʾ-yı kāhil  

Ḫārdur dīde-i hem-kāra ṣanāyiʿde ferīd  

(G 31/7-8) 

 

Şöyle ṭursun hele Bāḳī bu ṣanāyiʿde Belīġ  

Ser-fürū eyleyemem Nābī-i ḫūş-lehçeye ben  

(G 165/13-14) 

 

ṣandūḳ-ı sīne: Göğüs sandığı. 

ṣandūḳ-ı sīne:-m 

Ṣandūḳ-ı sīnem içre yatur ṭabʿumuñ Belīġ  

Mażmūn-ı nev-ḫayāl ile pürdür cerīdesi  

(G 213/21-22) 

 

ṣanem-ḫāne: Puthane. 

ṣanem-ḫāne:-de 

Tersālara itdürdi Mesīḥāyı ferāmūş  

Ol büt ki ṣanem-ḫānede bir rūḥ-ı revāndur  

(G 56/7-8) 

 

sānī: İkinci. 

sānī:-si 

1. Ezel dīvānçe-i ḥüsni yazarken ḫāme-i Bī-çūn  

2. Bulındı ḳāmetüñ sānīsi yoḳ mıṣraʿ-mevzūn  

(Mf 43/1-2) 

 

sānī:-y, -e 

Olur nāḳıṣ mükemmel himmet-i yār-ı muvāfıḳla  

Ki rengīnī-i mażmūn mıṣraʿı sānīye merhūndur  

(G 47/5-6) 

 

ṣāniʿ yap: Allah'ın yaratması. 

ṣāniʿ yap:-tı 

Her pāk-ṣūreti dil eyler ḳabūl der-ḥāl  

Bu ḳāleb-i ʿacībi ḥikmetle yaptı Ṣāniʿ  

(G 124/7-8) 

 

ṣāniʿ-i ḳudret: Kudretli Allah. 

Ṣāniʿ-i ḳudret nihān itmiş ezelde ey perī  
Leblerüñde neşʾe-i cām-ı şarāb-ı portaḳal  

(Ş 1/15-16) 

 

Güẕargāh-ı ḫayāl-i yāre yapmış sāniʿ-i ḳudret  

İki gözli kemer bir köprüdür ḳaşım Fırāt üzre  

(G 182/3-4) 

 

ṣanmañ: Sanmamak. 
Ṣanmañ şafaḳla mātem içün çarḫ ider müdām  

Ḫūn-ı cigerle cāme-i peşmīnesin ṭılā  

(K 2/133-134) 

 

Ṣanmañ ki o büt naḳd-i firāvānum ider aḫẕ  

Bir būse içün bulsa eger cānum ider aḫẕ  

(G 38/1-2) 

 

Rind-i ser-gerdāna ṣanmañ kim felek efser virür  

Şuʿle-i cevvāleden başına bir çenber virür  

(G 63/1-2) 
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ṣaplan: Hızla batmak. 
ṣaplan:-dı 

Görelden ol perīnüñ nişter-i müjgān-ı ser-tīzüñ  

Gözüm ṣaplandı ḳaldı gūyīyā biñ ḫançer 

üstinde  

(G 175/5-6) 

 

ṣar: Etrafını kuşatmak. 

ṣar:-ınca 

Vāʿiẓ ṣarınca künbed-i destār-bendini  

Mestāne yapmışum aña birḳaç tekerleme  

(G 203/5-6) 

 

ṣarardum ṣol: Giderek daha çok solmak. II 

Sağlığı bozulmak. 

ṣarardum ṣol:-du, -m 

Gelmedin daġdaġa-i āfet-i hengām-ı ẕübūl  

Çihre-i berg-i ḫazan gibi ṣarardum ṣoldum  

(G 149/78) 

 

sarāy ol: Saray olmak. 

sarāy ol:-dı 

Bir sarāy oldı bu kim ʿaksini mirʿāt-ı dile  

Kilk-i efkār ile resm eyleyemez ehl-i fenā  

(T 21/3-4) 

 

sarāy-ı bī-ʿadīl: Adaletsiz saray. 

Didiler tāriḫ sālin cāy-ı nev-beyt-i Ḫalīl  
Oldı şehr-i nevde ḥaḳḳā ki sarāy-ı bī-ʿadīl  

(T 30/11-12) 

 

sarāy-ı dil-güşā: Gönül açan, kalbe ferahlık veren 

saray. 

Al zebān-ı ḫāmeden tāriḫ-i itmāmın Belīġ  

Yapdı Ḥacı Muṣtafā dārın sarāy-ı dil-güşā  

(T 29/7-8) 

 

sarāy-ı dil-keşī: Gönül cezbedici saray. 

Bī-tekellüf söyledim tārīḫ-i itmāmın Belīġ  

Bu sarāy-ı dil-keşī yapdırdı Seyyīd Muṣṭafā 

1137  

(T 1/45-46) 

 

sarāy-ı ġıbtā-fermā: İmrendiren saray. 

sarāy-ı ġıbtā-fermā:-dur 

Bir sarāy-ı ġıbtā-fermādur bu kim her bir 

sütūn  

Rūz u şeb eyler keşīde dīde-i aʿdāya mīl  
(T 30/1-2) 

 

sarāy-ı refīʿ-i bünyān: Bina olan yüksek saray. 

sarāy-ı refīʿ-i bünyān:-ı 

Eyledi resm-i dil-keş üzere binā  

Bu sarāy-ı refīʿ-i bünyānı  

(T 4/9-10) 

 

sarāy-ı rifʿat: Yüce saray. 

sarāy-ı rifʿat:-ü, -ñ, -e 

Olur netīce nihāyet-peẕīr-i kām-ı ʿuḳūl  

Sarāy-ı rifʿatüñe süllem olsa sebʿ-i şidād  

(K 11/65-66) 

 

 

ṣarf it: Harcamak. 

ṣarf it:-dü, -m 

Naḳd-i vaḳti o şehüñ yolına hep ṣarf itdüm  

Māl-i ḫülyā-yı viṣāli beni dervīş itdi  

(G 223/5-6) 

 

ṣarf it: Harcamak. 

ṣarf it:-me 

Naḳd-i evāḳātı ʿabes yerlere ṣarf itme ṣaḳın  

Bir gelür bir daḫī bu ʿāleme ādem gelmez  

(G 100/5-6) 

 

ṣarf it:-me, -de 

Ḫalḳ ṣarf itmede īrādi bināya ekser  

Meh gibi ḫānesini ayda bir eyler tecdīd  

(G 31/13-14) 

 

ṣarf it:-mez 

Niçün levāzım-ı ʿayş-ı dü-rūze ṣarf itmez  

Bahār vaḳti ṭutar müşt-i ġoncada zer şāḫ  

(G 28/15-16) 

 

ṣarf it:-se 

Naḳd-i dil ṣarf itse de yolında aġyār-ı denī  
Ol şeh-i ḥüsne nihāyet dilli bir defter virür  

(G 63/11-12) 

 

ṣarf-ı māl id: Malını sarf etmek. 

ṣarf-ı māl id:-e 

Muḥibb-i ṣādıḳ odur muḳteżā-yı ḥāl üzre  

Yā ṣarf-ı māl ide aḥbābına yā bezl-i vücūd  

(G 35/3-4) 

 

ṣarf-ı naḳş-ı ḫāl ü ḫaṭṭ id: Ayva tüyünün ve beninin 

resmini harcamak. 

ṣarf-ı naḳş-ı ḫāl ü ḫaṭṭ id:-er 

İder ol meh nigāhın ṣarf-ı naḳş-ı ḫāl ü ḫaṭṭ 

zīrā  

Ḥisāb-ı naḳd-i ḥüsne ṣafḥa-i erḳāmdur mirʾāt  

(G 13/7-8) 

 

sarıl: 1. Dolanmak. 

sarıl:-up 

Sarılup fūṭa-i müşgīne belī ol ḫod-kām  

Münḫasif oldı yine nıṣfına dek māh-ı tamām  

(Msd 3/17-18 

 

ṣarıl:-du, -m 

Cünūnumdan ṣarıldum ṣandılar zülf-i dil-ārāya  

Ben eftīmūn ile buldum ʿilācı defʿ-i sevdāya  

(K 9/1-2) 

 

ṣarıl:-dı 

Ṣarıldı ḫārveş dāmān-ı dil-dāra raḳīb ammā  

O ḳaşmirdür anuñ kec-vażʿı erbāb-ı dile batmaz  

(G 103/11-12) 

 

ṣarıl:-sa 

Cihānda sedd-i reh-i berḳ olan giyāha döner  

Ṣarılsa rīşe-i ṭūl-i emel ʿinānumuza  

(G 208/5-6) 
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2. Çevrelemek. 

ṣarıl:-sa 

Bürūna żāʿfından reh-yāb olur bu meclis-i 

ʿaşḳun  

Ṣarılsa dāmen-i āvāze-i zencīre maḥbūsı  

(K 3/17-18) 

 

3. Bağlanmak. 

ṣarıl:-sa 

ʿAceb mi künc-i ġamda zülf-i müşgīnüñ 

ḫayāliyle  

Göñül ṣarılsa eftīmūna sevdā-yı meraḳından  

(G 166/15-16) 

 

ṣarıl:-ma, -sa 

Bir toz ḳopardı ṣaḥn-ı ḥaremgāh-ı sīnede  

Reng-i ḥınā ṣarılmasa pāy-ı ḫayālüñe  

(G 193/7-8) 

 

ṣarıl:-maz, -dı 

Ḫayl-i ezhārın ṣarılmazdı çemende pāyına  

Olsa būy-ı āşināyı sebze-i bī-gānede  

(G 201/13-14) 

 

ṣarīr-i ḫāme-i belīġ-i suḫanver: Güzel söz söyleyen 

Beliğ'in kaleminin gıcırtısı. 

ṣarīr-i ḫāme-i belīġ-i suḫanver:-e 

Dirmiş ṣarīr-i ḫāme-i Belīġ-i suḫanvere  

Berḳ-i ḫayālī geçmez idim Düldül olmasam  

(G 150/17-18) 

 

ṣarīr-i ḫāme-i destān-serā: Destan okuyanın 

kaleminin gıcırtısı. 

Ḫāṭır olınca neşʾe-i meyden ṣafā-pezīr  
Gūş it ṣarīr-i ḫāme-i destān-serā ne dir  

(Tb 2/13-14) 

 

ṣarīr-i ḫāme-i mey: Şarap kaleminin gıcırtısı. 

ṣarīr-i ḫāme-i mey:-dür 

ʿAceb bu sāḥa-i mātem-serāy-ı ʿālemde  

Ṣarīr-i ḫāme-i meydür ḫande-i suḫān-perdāz  

(G 90/13-14) 

 

ṣarīr-i ḫāme-i muʿciz-beyān: Anlatış tavrı herkese 

benzemeyen kalemin gıcırtısı. 

Selefde fevt olan maʿnāları enfās-ı ṣūr-āsā  

Ṣarīr-i ḫāme-i muʿciz-beyān ḳādirdür iḥyāya  

(K 9/85-86) 

 

ṣarīr-i ḫāme-i muʿciz: Mucizevi kalemin gıcırtısı. 

ṣarīr-i ḫāme-i muʿciz:-le 

Ṭıbāʿ-ı ehl-i maʿānīden itdüm istirdād  

Ṣarīr-i ḫāme-i muʿcizle nām-ı eslāfı  

(K 11/105-106) 

 

ṣarīr-i kilk-i pāki: Temiz kalemin gıcırtısı. 

Dem-i ʿḬsā gibi iḥyā idüp bir demde emvātı  

Ṣarīr-i kilk-i pāki iḥtiyāc itmez dem-i ṣūra  

(T 27/9-10) 

 

 

 

ṣarīr-i laġziş-i mestāne-pāy-ı kilk-i debīr: Katibin 

kaleminin ayağındaki sarhoş kayışın gıcırtısı. 

Ṣafā-yı neşʾe-i vaṣfuñla reşk-i bülbüldür  

Ṣarīr-i laġziş-i mestāne-pāy-ı kilk-i debīr  

(K 6/103-104) 

 

ṣarḳ: Sarkıntılık etmek. 

ṣarḳ:-ar 

Peştemāl ucı gibi çiynedi ʿuşşāḳını yār  

Ṭaṣma ḳayşı gibi ṣarḳar o miyāna aġyār  

(Msd 2/13-14) 

 

ṣarrāf: Bir şeyden iyi anlayan, o şeyin ehli olan 

kimse. 

İżāfe ile baḳar girse zer ḳıyāfetine  

Anuñ ʿayārını elbette farḳ ider ṣarrāf  

(G 128/7-8) 

 

ṣarṣar-ı bād-ı fenā: Yokluk fırtınası. 

Bir gün olur ki ṣarṣar-ı bād-ı fenā esüp  

Bu kār-ḫāne zīb-nümā inḳılāb olur  

(Tb 1/63-64) 

 

ṣarṣar-ı ḫazān: Sonbahar fırtınası. 

Ṣad āh kim o gülbün-i gülşen-serāy-ı cān  

Gül-berg-i ʿömrüñ itdi hebā ṣarṣar-ı ḫazān  

(Tb 1/41-42) 

 

ṣarṣar-ı merg: Ölüm fırtınası. 

Tūde-i ḫak-i siyeh içre anuñ ṣarṣar-ı merg  

Berg ü bārın gül-i zībā gibi ḳıldı ḫāsir  

(T 9/5-6) 

 

ṣarṣar-ı sitem: Sitem fırtınası. 

Pejmürde itdi bir gül-i gülzār-ı ʿiffeti  

Bād-ı semūm-ı miḥnet ile ṣarṣar-ı sitem  

(Tb 1/7-8( 

 

ṣat: Bir malı veya mülkü para karşılığı elden 

çıkarmak. 

ṣat:-acaḳ 

Ḳalmadı hīç ṣatacaḳ bende hünerden ġayrı  

Bulamam beytüme bir müşterī-i pür-himemi  

(K 7/23-24) 

 

ṣat:-ar 

Bıraḳdı kefş-i ṭılā-dūz-ı köhnesin eslāf  

Alur ṣatar zürefāyı zamāna hep ḫaffāf  

(G 128/1-2) 

 

2. Göstermek, yansıtmak. 

ṣat:-maḳ 

Dāʾimā ehl-i dile ṣatmaḳ içün ʿişve vü nāz  

Birbiriyle iki çeşm-i siyeh olmış enbāz  

(G 98/1-2) 

 

ṣat:-maz 

Bu bāzār-ı ḫarābāt ehline ʿāḳıl hüner ṣatmaz  

Açup dürc-i dehān-ı pāki yābāna güher atmaz  

(G 103/1-2) 
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ṣat:-ar 

ʿArż ider ġayrıya muṭrıb neye mālik ise hep  

Baña misḳālle ṣatar nāzı geçürmez ḳīrāt  

(G 118/11-12) 

 

3. Yok pahasına vermek. 

ṣat:-dı 

Çekerken rūz u şeb hamyāze ḫidmet ārzūsında  

Beni ṣatdı o kāfir-kīş Malṭa çār-şūsında  

(G 183/1-2) 

 

ṣat:-ar 

Būy-ı enfās-ı Mesīḥā gibi cāna cān ḳatar  

Cān otı istersin ey dil kākül-i cānān ṣatar  

(G 60/1-2) 

 

Derdine dermān suʾālinden Belīġā maḳṣaduñ  

Cān otı istersin ancaḳ kākül-i cānān ṣatar  

(G 60/9-10) 

 

saṭḥ-ı āb-ı bilūr: Temiz suyun yüzü. 

Ṣafā-yı sīne-i berrākı saṭḥ-ı āb-ı bilūr  

Misāl-i noḳṭa dü-pistān ḥabābe-i mādur  

(K 5/17-18) 

 

saṭḥ-ı ġabra: Yerin dış yüzü. 

saṭḥ-ı ġabra:-dan 

Barmaġumdan cism-i ʿuryānum girāndur 

ḳorḳarum  

Saṭḥ-ı ġabradan adın geçer kirbāsdan sūzen 

gibi  

(G 239/3-4) 

 

saṭḥ-ı ṭavān: Tavanın dışta olan tarafı, dam. 

Nāẓıra saṭḥ-ı ṭavān gūyā ki bir āyīnedür  

Ṭāḳ-ı zībā anda ʿaks-ı ebrūvān-ı dil-rübā  

(T 1/17-18) 

 

saṭḥ-ı zemīn: Yerin üstü. 

saṭḥ-ı zemīni:-i 

Ber-geşte itse saṭḥ-ı zemīni sipihr-i zāl  

Gelmez bu dehre öyle bir ālüfte nükte-dān  

(Tb 1/49-50) 

 

ṣatıl: Satma işi yapılmak. 

ṣatıl:-maz 

Destgāhıñda bize iş kesiyor ʿişve-fürūş  

Naḳd-i can vir ki bu esnāda ṣatılmaz ḳontoz  

(Msd 2/45-46) 

 

saṭl: Küçük leğen. 

Mihr ü meh saṭl ü legen şebnem ü gül aña 

miyāh  

Şekl-i zencīrde gīsū-yı mücaʿad her gāh  

(Msd 2/21/22) 

 

Olup āvīze Süreyyā zencīr  
Zer-ṭılāʾ saṭl u legen mihr ile māh  

(T 23/17-18) 

 

 

 

 

saṭr: Satır, yazı sırası. 

Beyt-i ebrūya hele ṭoġrısı ben daḫl idemem  

Ṣafḥaya saṭr birāz geç yazılur mısṭarsız  

(G 99/3-4) 

 

saṭr saṭr: Satır satır. 

Yapıldı pāyüñe bir nerdübān-ı ḳaṣr-ı suḫan  

Ki saṭr saṭr nigāh eyleye nüzūl u ʿurūc  

(G 24/3-4) 

 

saṭr-ı besmele: Besmelenin yazı sırası. 

saṭr-ı besmele:-dür 

Keşīde ḫāme-i mūyīn ile ḫaṭṭ-ı ebrū  

Sevād-ı āyet-i ḥüsn üzre saṭr-ı besmeledür  

(G 51/3-4) 

 

saʿy: Çalışıp çabalama. 

Saʿy ile cān eridüp naḳş-ı mücessemlerine  

Rūḥ buldurdı ʿaceb pīşeger-i siḥr-ārā  

(T 21/5-6) 

 

Hem-pā olur mı saʿy ile hīç nev-cevāna pīr  
Varur ḫadeng menzile ammā kemān ḳalur  

(G 40/5-6) 

 

Laṭīf ol tā ki maḥfūẓ olasın ḫalḳuñ lisānından  

Ne rütbe saʿy ile tīz eyleseñ ḳaṭʿ idemez cān tīġ  

(G 126/13-14) 

 

Maḳṣūduñı saʿy ile tarīḳüñde bulınca  

Deryāya irer āb-ı revān gitse yolınca  

(G 180/1-2) 

 

Taṣvīr-i yārı ṣafḥa-i zerkāra sebt içün  

Naḳḳāş-ı Çīn saʿy ile cān virdi ṣūrete  

(G 188/17-18) 

 

saʿy:-ı 

Mīr-i Ekrem Ḫalīl Beg kim anuñ  

Ḫayradur saʿyı fī sebīliʾllah  

(T 12/1-2) 

 

saʿy eyle: Çalışıp çabalamak. 

saʿy eyle: 

Hezār saʿy Belīġ eyle silk-i naẓma yine  

Leʾāli-i suḫan-ı pāki eyledim irdāf  

(G 128/15-16) 

 

saʿy id: Çalışıp çabalamak. 

saʿy id:-er 

Rāfīżiler saʿy ider miḥrāb-ı ḫāmis vaʿżına  

Bī-tekellüf anları iskāt içün ey hūşyār  

(Kt 9/1-2) 

 

Tedḳīḳ-i kār-ı dāne-i maḳsūme saʿy ider  

Dönmez efendi böyle bu heft-āsiyā ʿabes  

(G 20/15-16) 

 

saʿy id:-üp 

Göñlüm esīr-i zülf-i bütān eyleyüp beni  

Dām-ı belādan eylemedi saʿy idüp rehā  

(K 2/177-178) 
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saʿy ol: Çalışıp çabalanmak. 

saʿy ol:-ın, -ur, -sa 

Ab-rū dökme ṣaḳın yoḳ yere kim cemʿa düşüp  

Ne kadar saʿy olınursa dökilen ḳap ṭolmaz  

(G 93/9-10) 

 

ṣayd: Avlama. 
ṣayd:-u, -m 

Ben ol ṣaydum ki pāyın būs ider her dem eger 

ḳanum  

Olursa vesme-i ebrū ṭırāz-ı nāḫun-ı şeh-bāz  

(G 237/9-10) 

 

ṣayd ol: Av olmak. 
ṣayd ol:-ur 

Ol şāh-bāz-ı sidre-nişīn ṣayd olur bu şeb  

Olmazsa bāz-geşte ḫadeng-i duʿā ʿabes  

(G 20/25-26) 

 

Yārı aġyār-ı denī ṣayda olur zer-gerdān  

Ökçe it ḳahr ile ḳuncundan atar ol nā-dān  

(Msd 5/25-26) 

 

ṣaydgāh: Av yeri, avı çok olan yer. 

ṣaydgāh:-a 

Resendür medd-i iḥsān u kerem ḫuddām-ı 

mīrāna  

Şikārī-i devende ṣaydgāha bī-meres gitmez  

(G 94/17-18) 

 

sāye: Gölge. 
ʿUşşāḳ-ı sitem-dīde niçe dāma düşürsün  

Ol serv-i seḥi sāye düşürmez çemen üzre  

(G 185/9-10) 

 

Ḳalmazdı rūy-ı ḫākde bir naḫl-i sāye-dār  

Naḳş itse sāye ḫāke o şekl-i şemāʾili  

(G 216/9-10) 

 

Hevā-yı ʿaşḳ ile şimdi beyābān-gerd olan 

Mecnūn  

Hele bir sāye bulsun kendine yelpāzeden geçsün  

(G 161/9-10) 

 

Be destūre soḫan-senca Belīġ der reh-e meʿni  

Ṣadā kerd der cesmem sāye der şovḳ tekapu rā  

(G 243/11-12) 

 

sāye:-si 

İḥāṭa itdi ḥavālī-i dehri sāyesi hep  

Ki şaḫs dūr olıcaḳ sāyesi hüveydādur  

(K 5/35-36) 

 

İḥāṭa itdi ḥavālī-i dehri sāyesi hep  

Ki şaḫs dūr olıcaḳ sāyesi hüveydādur  

(K 5/35-36) 

 

Olur temevvüc-i reng içre sāyesi nā-būd  

Ne dem ki reng-i ruḫı ḫāke eylese teʾsīr  
(K 6/11-12) 

 

 

Yeryüzinde pādişāh-ı ʿaṣr Ẓılluʾllāh ise  

Eylemez mi bir şecerle sāyesi yeksān raḳṣ  

(G 114/11-12) 

 

sāye:-si, -n, -de 

Füruġ-ı reʾy-i münīriyle ʿaks-ı āyineveş  

Ḥavāss-ı ḫamseye baḳ sāyesinde peydādur  

(K 5/37-38) 

 

Ṣāfdır ṭīneti ol rütbe ki eşkāl-i ḥavās  

Sāyesinde görinür āyīneveş bī-minnet  

(G 15/7-8) 

 

İder hümā-yı seḥer sāyesinde zerrīn bāl  

O mihr-i ḥüsnün ʿaceb ṭāliʿ i ḥuceste olur  

(G 232/7-8) 

 

İder hümā-yı seḥer sāyesinde zerrīn bāl  

O mihr-i ḥüsnün ʿaceb ṭāliʿi ḥuceste olur  

(G 232/7-8) 

 

sāye:-si, -n, -den 

Dehre bir ṭıfl-ı saʿādet-māye teşrīf itdi kim  

Sāyesinden iktisāb-ı feyż ider ẓıll-ı hümā  

(T 28/3-4) 

 

sāye:-si, -dür 

Mestī-i bādenüñ ol neşʾe-i leb māyesidür  

Ḫāl-i künc-i ẕeḳanuñ ḳaṭre-i mey sāyesidür  

(G 46/1-2) 

 

sāye:-m 

Reh-i kūyuñda hem-rāh olsa da geh pes gider 

geh pīş  

Ki benden ġālibā sāyem daḫī bīzārdur sensüz  

(G 102/7-8) 

 

sāye:-len, -ür 

Tāb-ı mihr-i ruḫuñ ol rütbe eritdi beni kim  

Zīr-i yek-mūda hemān sāyelenür cism-i żaʿīf  
(G 129/9-10) 

 

sāye düşür: Bir şeyin değerini veya ününü 

azaltacak işler yapmak. 

sāye düşür:-di 

Degül ḫaṭ-ı leb-i cānāne kim dü-ebrūdan  

Düşürdi sāye açup şāh-bāz-ı ḥüsn-i cenaḥ  

(G 25/5-6) 

 

sāye düşür:-mez 

Göñül düşürmege bir serv-i nāza māʾil iseñ  

Zemīne sāye düşürmez o ḳāmet-i dil-cū  

(G 171/11-12) 

 

sāye ol: Gölge olmak. 

sāye ol:-maz 

Bulınmaz āb u tāb-ı dil-rübā endam-ı ʿaksinde  

Mey-i gül-gūn ile pür-şīşe olmaz ateşīn sāye  

(G 191/11-12) 
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sāyebān: Gölgelik, koruyan, şemsiye. 

sāyebān:-dur 

Degüldür zīr-i pīşānında ebrū-yı dil-āvīzüñ  

O çeşme sāyebāndur mürġ-i ḥüsnüñ iki şeh-

bāli 

(G 209/13-14)  

 

sāye-bān-ı ʿilm: İlim şemsiyesi. 

ʿAvn-ı sütūn-ı kilkün ile oldı cāy-gīr  
Der-zīr-i yektā-yı felek sāye-bān-ı ʿilm  

(K 10/57-58) 

 

sāye-dār: Koruyan. 

Taʿbīr-i levne bāʿis olurken fürūġ-ı māh  

Pā-māl-i eşheb-i elemüm şimdi sāye-dār  

(K 12/57-58) 

 

sāye-e an: Onun gölgesi. 

Pāyeş mikoned ḫalḫāl ṭuḳ ḫişten ġomri  

Beher golşen ke ofted sāye-e an gedd-e delcū rā  

(G 243/5-6) 

 

sāye-endāz ol: Gölge salmak. 

sāye-endāz ol:-duġı 

Sāye-endāz olduġı iḳlīme ebr-i cūdınuñ  

Reşḥasından her giyāh-ı ḫuşk olur kaʿbüʾl-ġazāl  

(T 26/5-6) 

 

sāye-endāz ol:-sa 

Kime bir serv-ḳāmet sāye-endāz olsa ʿālemde  

Ġam u ekdārdan āzādedür başında devlet var  

(G 68/11-12) 

 

sāye-güẕār ol: Gölgenin geçmesi. 

sāye-güẕār ol:-sa 

Bir ṭurfadur ki sāye-güẕār olsa çeşmüme  

Olur serümde erre-i āhen per-i Ḫümā  

(K 2/61-62) 

 

sāye-i bāl-i hümā: Hüma'nın kanadının gölgesi. 

Nihāl-i sāye-i ḳaddüñdür ancaḳ başıma devlet  

Serümde sāye-i bāl-i Hümā minşārdur sensüz  

(G 102/17-18) 

 

sāye-i dūd ol: Dumanın gölgesi olmak. 

sāye-i dūd ol:-dı 

İderdüm ol ruḫ-i al-i ḫaṭṭ-āvere teşbīh  

Olaydı āteş-i berg-i gül üzre sāye-i dūd  

(G 35/9-10) 

 

sāye-i gülbün: Gül fidanının gölgesi. 

sāye-i gülbün:-de 

Sāye-i gülbünde rindān meclis-i ʿişret ḳurup  

Meyle pür sāḳī ele bir kāse almış çār gül  

(G 146/3-4) 

 

sāye-i ḫaṭdan zevāl-i mihr-i cemāl: Güneş gibi 

güzel yüze düşen uğursuz ayva tüyünün gölgesi. 

sāye-i ḫaṭdan zevāl-i mihr-i cemāl:-di 

Bilindi sāye-i ḫaṭdan zevāl-i mihr-i cemāl  

Ki tār-ı zülfī ʿiẕārında ḫaṭ-ı mezveledür  

(G 51/11-12) 

 

sāye-i menḥūs: Uğursuz gölge. 

sāye-i menḥūs:-ı 

ʿUḳḳāb-ı ẓulm bālını açdı o rütbe kim  

Dünyāyı ṭutdı sāye-i menḥūsı ṭūl u ʿarż  

(G 116/3-4) 

 

sāye-i müjgān: Kirpiklerin gölgesi. 

Tār-ı zülf-i yār-ı nāzükden aña ey çeşm-i ter  

Sāye-i müjgān ile bir ābnūsı şāne yap  

(G 9/7-8) 

 

Tābiş-i mihre taḥammül mi ider ol gül-beden  

Rūyına gūyā dikendür sāye-i müjgān batar  

(G 60/3-4) 

 

sāye-i müjgān:-ı 

Refʿ-i niḳāba ʿismeti meyl itse de olur  

Rūy-ı nigāra sāye-i müjgānı sille-zen  

(G 164/13-14) 

 

sāye-i naḫl-i semen: Yasemin fidanının gölgesi. 

sāye-i naḫl-i semen:-de 

Bulsam o şūḫı sāye-i naḫl-i semende ben  

Bir cām ṣunsa bülbül olurdum çemende ben  

(G 167/1-2) 

 

sāye-i perr-i meges: Sineğin kanadının gölgesi. 

Yapışup ḳaldı ḥalāvetden yine mānend-i ḫāl  

Sāye-i perr-i meges künc-i leb-i cānānede  

(G 201/7-8) 

 

sāye-i saḳf: Çatının gölgesi. 

sāye-i saḳf:-ı, -n, -ı 

Sāye-i saḳfını refʿ itse serinden ḫūrşīd  

Yāsemen lāle gibi ġamla olur dāġ-nümā  

(T 21/19-20) 

 

sāye-i tār-ı nigāhından: Bakış karanlığının gölgesi. 
sāye-i tār-ı nigāh:-ı, -n, -dan 

Yine āzürde olmış sāye-i tār-ı nigāhından  

Nüm āyāndur henüz ruḫsār-ı gül-berginde āsārı  

(G 217/13-14) 

 

sāye-i verd-i taṣvīr: Resmedilen gülün gölgesi. 

Ḳuvvet-i nāmiyyeden sāye-i verd-i taṣvīr  

Mevce-i rāyiḥaya eyledi ṭāḳında nümūd  

(T 10/5-6) 

 

sāye-i zülf: Saçın gölgesi. 

sāye-i zülf:-i, -n, -de 

Görince sāye-i zülfinde ṣanma dāne-i ḫāl  

Dökildi gülşen-i ruḫsāra toḫm-ı şeb-būlar  

(G 83/3-4) 

 

Ser-keşlik itme sāye-i zülfinde ḫoş geçin  

Ey ḫaṭṭ riyāz-ı çihrede sen nev-remīdesin  

(G 162/5-6) 
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sāyem düş: Bir şey üzerine karaltı inmek, 

üzerine gölge gelmek. 

sāyem düş:-ince 

Bir bāde olsa elde ki neşʾeyle ben degül  

Sāyem düşince mest ola ʿaks-i piyāleden  

(G 158/7-8) 

 

sāye-perver: Nazik, mülayim. 

Sāye-perver güzelüñ vaṣlına meyl itme Belīġ  

Zīr-i sāye şecerüñ mīvesi şīrīn olmaz  

(G 93/11-12) 

 

sāyeveş ol: Gözden düşmek. 

sāyeveş ol:-sa 

İtmez o servden güle pest olsa sāyeveş  

Maḥşer güninde ḳalḳar ayāġa fütādesi  

(G 229/9-10) 

 

sāye-yi mū Saçın gölgesi. 

sāye-yi mū:-dur 

Kemergāhında mūy-ı zülfi yā bir sāye-yi mūdur  

Miyān olsa miyānda hīç bu rütbe pīç ü tāb 

olmaz  

(G 87/9-10) 

 

sayf: Yaz mevsimi. 

sayf:-da 

Cihānda tā ki ebed muḳteżā-yı hikmet ile  

Şitāda şiddet-i sermā sayfda germādur  

(K 5/83-84) 

 

saʿy-ı belīġ: Beliğ'in çabası. 

Hezār saʿy-ı Belīġ ile kimse fetḥ idemez  

O yerde kīse-i zer münʿakid muʿammādur  

(K 5/57-58) 

 

saʿ-yı bī-riyā id: Yalansız sürmek. 

saʿ-yı bī-riyā id:-er 

Menbaʿ-ı cūd u kerem Aḥmed Aġā-yı kāmkār  

Fī-sebīliʾllāh ider ḫayrāta saʿ-yı bī-riyā  

(T 3/1-2) 

sāyīde itdi: Eskitmek. 

sāyīde it:-di 

Meclisde naġme-i bem-i mālīden-i kemān  

Sāyīde itdi ṭabʿumı mānend-i çūb-sā  

(K 2/37-38) 

 

ṣaymaz id: Kabul etmemek. 

ṣaymaz id:-üm 

Cemʿ idüp müddet-i ʿömrümde birāz dünyalıḳ  

Ṣaklayup cān evine ṣaymaz idüm derd ü ġamı  

(K 7/5-6) 

 

ṣayyād-ı kühen: Eski avcı. 

Ṣayyād-ı kühen buldurur elbette Belīġ  

Āhū-yı murādātını Eski Zaġra  

(R 20/3-4) 

 

sebaḳ vir: Ders, öğüt vermek. 

sebaḳ vir:-di 

Pīr-i muġān ile bulışup keyfe meʾttefaḳ  

Virdi bu gūne ḫāṭır-ı nā-şāduma sebaḳ  

(Tb 2/35-36) 

sebaḳ-ı ḳudsiyān-ı ʿilm eyle: İlim melekleri ile ders 

vermek. 

sebaḳ-ı ḳudsiyān-ı ʿilm eyle:-y, -e, -y, -üm 

Nām-ı şerīfüñ eyleyeyüm naẓm ü nesr ile  

Rūz-ı cezāya dek sebaḳ-ı ḳudsiyān-ı ʿilm  

(K 10/127-128) 

 

sebāt: Karârından ve sözünden dönmeme, bir iş 

veya davranışta azim ve kararlılık gösterme. 
Belīġ endīşe itmem rūzgāruñ germ ü serdinden  

Ṭururken serv-āsā istiḳāmetde sebāt üzre  

(G 182/17-18) 

 

sebātı-ı 

Derūnında sebātı münʿadim her naḳş u timsālüñ  

Vefāda hem-ḫayāl-i çarḫ-ı mīnāfamdır mirʾāt  

(G 13/17-18) 

 

sebāt-ı meşḳ-i tebessümle ḳal: Gülümsemenin sabit 

kalması. 

sebāt-ı meşḳ-i tebessümle ḳal:-dı 

O mūy-ı levḥa-i yāḳūta bendedür dil kim  

Sebāt-ı meşḳ-i tebessümle ḳaldı ḫaṭṭ-ı sevād  

(K 11/23-24) 

 

sebeb: Neden, gerekçe. 

Dildür ẓuhūr-ı ʿaşḳa sebeb levḥ-i sīnede  

Bī-ḥarf maʿnī ṣafḥaya taḥrīr olur mı hīç  

(G 23/7-8) 

 

Hünerdür imtizāc-ı ehl-i ʿirfāna sebeb zīrā  

Dü-mevzūn mıṣraʿa ülfet viren her yerde 

mażmūndur  

(G 47/7-8) 

 

Muʿtād-ı ʿafvuñ itmege sensin sebeb yine  

Oldıysa ḫıdmetüñde Belīġüñ tekāsüli  

(G 214/17-18) 

 

sebeb ol: Neden olmak, yok açmak 

sebeb ol:-ur 

Ḫāne-i cismi tükendükçe nefes eyler ḫarāb  

Gird-bāduñ żaʿf-ı bād olur sebeb ber-bādına  

(G 189/15-16) 

 

sebʿ-i şidād: Sert sövgü. 

Olur netīce nihāyet-peẕīr-i kām-ı ʿuḳūl  

Sarāy-ı rifʿatüñe süllem olsa sebʿ-i şidād  

(K 11/65-66) 

 

sebīl it: Bol bol vermek, dağıtmak. 

sebīl it:-di 

Bānī-i ḳaṣr-ı zer-endūd-ı laṭīf  
Ḫāke altun suyını itdi sebīl  

(T 20/25-26) 

 

sebīl it: Bol bol vermek, dağıtmak. 

sebīl it:-miş 

Teşnedür aña naẓar zīrā ṭılā-yı ṭaḳına  

Bānī-i eyvān kim altun ṣuyın itmiş sebīl  
(T 30/5-6) 
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sebīliʾllah: Allah rızası için. 

Mīr-i Ekrem Ḫalīl Beg kim anuñ  

Ḫayradur saʿyı fī sebīliʾllah  

(T 12/1-2) 

 

sebḳat id: Geçmek. 

sebḳat id:-em 

Kemān itdiyse ḳaddüm pīrlik dünyāda ġam 

çekmem  

İdem aġyāra sebḳat belki yāruñ pāy-būsında  

(G 183/5-6) 

 

sebḳat id:-üp 

Cān u dil biribirine sebḳat idüp ol büte dir  

Kākül-i ḫam-be-ḫamuñ tārına evvel beni aṣ  

(G 115/11-12) 

 

sebḳat it: Geçmek. 
sebḳat it:-di 

Semend-i ṭabʿuma hem-pā bulunmazken ne 

hikmetdür  

Ṭarīḳında faḳīri sebḳat itdi her fürū-māye  

(K 9/75-76) 

 

sebok: Hafif. 

İstidʿā meṭleb-e delet bī-çoġan sebok ḫized  

Tohidesti be bālā mikoned kef-e terāzū rā  

(G 243/3-4) 

 

sebt: Yazma, kaydetme. 

Taṣvīr-i yārı ṣafḥa-i zerkāra sebt içün  

Naḳḳāş-ı Çīn saʿy ile cān virdi ṣūrete  

(G 188/17-18) 

 

Naẓm-ı Belīġi ṣafḥa-i ḫurşīde sebt içün  

Mirrīḫüñ aldı tīġın ʿUṭārid ḳalem yonar  

(G 235/9-10) 

 

sebū: Şarap kabı, testi. 

Sāḳī şarāb-ı nāb ile leb-rīzdir kedū  

Zinhār boş bulınma tehī ḳalmasun sebū  

(Tb 2/71-72) 

 

sebū:-y, -a 

Pīrāne söyle rāzuñı pīrān ketūm olur  

Ḳonsa teraşşuḥ eylemez eski sebūya ṣu  

(G 170/5-6) 

 

sebū:-sı, -n, -da 

Olur ḫāmūş iken maʿnā-yı rengīn şāʿire vāṣıl  

Ki evvel bestedür leb bāde-i nābuñ sebūsında  

(G 183/9-10) 

 

sebük-bārān-ı dāmen-çīde: Etek toplayan hafif 

yağmur. 

Ḥabābāsā sebük-bārān-ı dāmen-çīde bī-pervā  

Girerse baḥr-i ḫūna dāmen-ālūd-ı ḫiżāb olmaz  

(G 87/13-14) 

 

 

 

 

sebük-bārān-ı deşt-i ālem-i himmet: Kerem 

aleminin çölündeki hafif rüzgar. 

Belīġ evvel sebük-bārān-ı deşt-i ālem-i 

himmet  

Çekerlerdi cihānuñ kār u bārın bir meʾāl olsa  

(G 202/15-16) 

 

sebük-pervāzi-i fānī: Ölümlü dünyanın çabuk 

uçuculuğu. 

sebük-pervāzi-i fānī:-y, -e 

Sebük-pervāzi-i fānīye maṣrūf ile imʿānı  

Ki her cāh-ı meşaḳḳat gird-bād-ı kūh u 

hāmūndur  

(G 47/9-10) 

 

sebük-rūḥāne: Çevik rûhlular (canlılar). 

sebük-rūḥāne: -dür 

Sebük-rūḥānedür her cünbişi ol menbaʿ-ı 

nūruñ  

Ki çarḫa süllem-i emvāc-ı pertevle ṣuʿūd eyler  

(G 53/13-14) 

 

sebük-ruḥī-i dil: Ruhu hafif olan gönül. 

Sebük-ruḥī-i dil ol rütbe teʾsīr itdi kim naẓma  

Temāşā eyleyen ruʾyāda görmez renc-i kābūsı  

(K 3/75-76) 

 

sebū-yı köhne: Eskimiş testi. 

sebū-yı köhne:-den 

Göñülden sırrın ifşā eylemez pīr-i kühen zirā  

Sebū-yı köhneden terşiḥ idüp bir ḳatre mā 

çıkmaz  

(G 97/9-10) 

 

sebze: Yeşillik. 

Kökün ḳazıṭ ḫaṭṭ-ı sebzin riyāż-ı ḥüsnünden  

Baṣar bu baġı o sebze Ḫüdā-yı nā-bitdür  

(Mf 53/1-2) 

 

sebze:-ler 

Bu zülf ü ḫaṭ elbette baṣar gülşen-i rūyuñ  

Gör anda ḳażāyı ne ḳadar sebzeler ekmiş  

(G 108/7-8) 

 

Ḫırām-ı mevc-i nāzik ebr-i nisān-ı leṭāfetdür  

Anun çün oldı zī-i maḳdemünde sebzeler iḥya  

(G 229/5-6) 

 

sebze-i bīgāne: Yabancı yeşillik. 

Gülzār-ı ḥüsne ḫaṭṭ gelicek olduḳ āşinā  

Baṣmış ne çāre sebze-i bīgāne bāġını  

(G 220/11-12) 

 

sebze-i bī-gāne:-de 

Ḫayl-i ezhārın ṣarılmazdı çemende pāyına  

Olsa būy-ı āşināyı sebze-i bī-gānede  

(G 201/13-14) 

 

sebze-i bīgāne:-y, -e 

Çeşm-i nergis naḳş olaldan bu ṣafā-ābādda  

Sebze-i bīgāneye eyler nigāh-ı āşinā  

(T 1/19-20) 
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sebze-i bī-gāne-i ḫaṭ: Yeşil umursamaz ayva tüyü. 

Baṣayor sebze-i bī-gāne-i ḫaṭ bāġ-ı ruḫuñ  

Rūy-ı āyīneye diḳḳatle nigāh it bir yol 

 (G 143/7-8) 

 

sebze-i giyā: Yeşil ot. 

Bulsa fürūġ-ı mevc-i sitāreyle terbiyet  

Olur ḫalide pāyüme her sebze-i giyā  

(K 2/87-88) 

 

sebze-i ḫaṭ: Yeşil ayva tüyü. 

Baṣınca sebze-i ḫaṭṭ bāġ-ı ḥüsn-i cānānı  

Bozıldı lāle-i ruḫsārı lankurızlanmak  

(G 215/9-10) 

 

Nev-rüste sebzeveş görinür zīr-i ābda  

Gerçi ruḫında sebze-i ḫaṭ nā-demīdedür  

(G 44/9-10) 

 

sebze-i müjgān: Sebze gibi olan kirpikler. 

sebze-i müjgān:-u, -m, -dur 

Nigehüñ āb-ı dih sebze-i müjgānumdur  

Ḫāk-i naḳş-ı ḳademüñ kuḥl-i ṣafā-ḫānumdur 

(G 50/1-2) 

 

sebze-i nā-yāb-ı maḥabbet: Sevginin eşsiz yeşilliği. 

Bir sebze-i nā-yāb-ı maḥabbet varmış  

Bu şūre göñüllerde o şimdi bitmez  

(R 3/3-4) 

 

sebze-i nev-ḫaṭ: Yeni çıkan ayva tüyünün yeşilliği. 

Bāġ-ı ḥüsnüñ sebze-i nev-ḫaṭ ṭarāvet-yāb idüp  

Gerdenüñde dāne-i tuḫm-ı melāḥatdür o ḫāl  

(Ş 1/3-4) 

 

sebzeveş: Yeşillik gibi. 

Nev-rüste sebzeveş görinür zīr-i ābda  

Gerçi ruḫında sebze-i ḫaṭ nā-demīdedür  

(G 44/9-10) 

 

sebze-yi bigāne: Yabancı yeşillik. 

sebze-yi bigāne:-si, -n, -i 

Sebz-i ḫat baṣdı ruḫ-ı yāri bulınsa ne ʿaceb  

Bāġınuñ sebze-yi bigānesini kim yolmaz 

(G 93/3-4) 

 

sebz-ḫaṭṭ-ı nev-hediyelik: Yeni hediyelik yeşil ayva 

tüyü. 
ʿUşşāḳ-ı zāra sebz-ḫaṭṭ-ı nev-hediyelik  

Yāruñ cemāli Kaʿbe-yi seng-i bayṭarānıdur  

(G 233/3-4) 

 

sebz-i ḫat: Yeşil ayva tüyü. 

Sebz-i ḫat baṣdı ruḫ-ı yāri bulınsa ne ʿaceb  

Bāġınuñ sebze-yi bigānesini kim yolmaz  

(G 93/3-4) 

 

Cihānda ey peri bir ḳara günli ʿāşıḳ-ı zārum  

Ruḫuñda sebz-i ḫaṭ baḫt-ı siyāhumdan bitüp 

yitdi  

(G 212/7-8) 

 

 

sebz-i ḫaṭṭ: Yeşil ayva tüyü. 

Ḳumāş-ı vaṣlını seyr eyledüm cānānuñ ellenmiş  

Gelince sebz-i ḫaṭṭ ṭāvūs-ı bāġ-ı ḥüsni tellenmiş  

(G 112/1-2) 

 

sebz-i haṭṭ:-u, -ñ 

Kām-baḫşi-i viṣālüñle olurken dil-firīb  

Bitdi āḫir sebz-i haṭṭuñ vaʿde-i kemmūn ile  

(G 178/5-6) 

 

secde: Genellikle namaz kılarken alnı, el ayalarını, 

dizleri ve ayak parmaklarını yere getirerek alınan 

durum. 

Yüz sürmez idi pāyine secde ile ādem  

Bu rūy-ı zemīn olmasa pā-māl-i Muḥammed  

(K 1/5-6) 

 

secde it: Saygı göstertmek. 

secde it:-dir, -ür 

Ḫırāmı serve secde itdirür ol naḫl-i dil-cūsı  

Namāza başladur çoḳ tārīki miḥrāb-ı ebrūsı  

(K 3/3-4) 

secdegeh-e ʿaşḳ: Aşkın secde edildiği yer. 

Der secdegeh-e ʿaşḳ ne şāyed televvu  

Zeftem ço gerd bā moje naḳş-e ḫaṣir rā  

(G 240/3-4) 

 

secde-künān: Secde eden. 
Kaʿbedür merdümek-i çeşmi ki eṭrāfında  

Müje huccāca bedel secde-künān baġladı ṣaf  

(G 130/7-8) 

 

sed: Yüz sayısı, 100. 

Der vaḳt-e teng bā del sed ārezū Belīġ  

Goftem naẓīre-e soḫan bī-naẓīr rā  

(G 240/13-14) 

 

sed çek: Kapamak. 

sed çek:-il, -se 

Żaʿīf-i bī-dimāġuñ menʿine ey bāġbān besdür  

Çekilse pīşgāh-ı bāġa mevc-i būy-ı gülden sed  

(G 32/5-6) 

 

sedd çek:-er, -di 

ʿĀşıḳ çekerdi reh-güẕer-i dil-rübāya sedd  

Māniʿ bulınsa ḥāṣılı ʿömrüñ şitābına  

(G 198/7-8) 

 

sedd it: Kapamak. 

sedd it:-se 

Āmed-şüde sedd itse reh-i kūyına aġyār  

Besdür o bütüñ semtine ehl-i dile reh dil  

(G 145/5-6) 

 

sedd-i āsumān-peymāy-ı rūḥ ol: Can tartıcı feleğin 

mani olması. 

sedd-i āsumān-peymāy-ı rūḥ ol:-a, -maz 

Reng-i mey bī-raḫne eyler şīşe-i meyden güẕār  

Olamaz eflāk sedd-i āsumān-peymāy-ı rūḥ  

(G 27/3-4) 
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sedd-i reh-i berḳ ol: Sert yolun seti. 

sedd-i reh-i berḳ ol:-an 

Cihānda sedd-i reh-i berḳ olan giyāha döner  

Ṣarılsa rīşe-i ṭūl-i emel ʿinānumuza  

(G 208/5-6) 

 

ṣedrneşin-e āstāne: Meclisin başında oturan. 

Ger ḳadr-e āstāne nebudi fuzūn çera  

Ru dāde est ṣedrneşin-e āstāne rā  

(G 241/11-12) 

 

sefer: Yolculuk, seyahat. 

Düşmez efgār-ı ʿimārāt-ı cihāna sālik  

Sefer üzre nice taʿmīr olınur köhne ribāṭ  

(G 118/7-8) 

 

seferi:-i 

İḫtiyāruñla ṣaḳın eyleme deryāya sefer  

Mevci gör kim seferi sāḥile deryādandur  

(G 74/13-14) 

 

sefer:-ü, -ñ 

Cemʿ eyle kendüñi seḥer ey āh-ı şuʿle-ḫīz  

Eflāk-i heftüme seferüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G138/9-10) 

 

sefer eyle: Yolculuk etmek. 

sefer eyle:-me 

İḫtiyāruñla ṣaḳın eyleme deryāya sefer  

Mevci gör kim seferi sāḥile deryādandur  

(G 74/13-14) 

 

sefīd ol: Ağarmak. 

sefīd ol:-dı 

Eşkümle oldı perdesi kirbāsveş sefīd  

Gūyā sevād-ı merdüm-i çeşm Aḳdeñizlidür  

(G 80/11-12) 

 

sefīh: Zevk ve eğlenceye düşkün, parasını pulunu 

israf eden akılsız. 

Gör ḳażāyı diyār-ı ġurbetde  

Anı ḳatl itdi bir sefīh ü leʾīm  

(T 14/5-6) 

 

sefīn: Gemi, keştî. 

sefīn:-eñ 

Sütūn-ı ḫāme yelken gösterüp evrāḳdan nā-gāh  

Belīġ el-ḥaḳḳ sefīneñ baḥr-ı aşḳuñ lüccine 

ṣalmış  

(G 113/11-12) 

 

sefīneyi ṣaḳınur yolda reh-ber ü mellāḥ: Kişi 

çok büyük yıkım ve zararlara uğramışsa küçük 

zararları düşünmez bile. 

Zevāl-i devlet-i metbūʿı istemez tābiʿ  

Sefīneyi ṣaḳınur yolda reh-ber ü mellāḥ  

(G 25/11-12) 

 

 

 

 

 

 

sehā ol: Cömert olmak. 

sehā ol:-sun 

Bu ṭayy itdi sehā ṭūmārını meydān-ı himmetde  

Cihānda Ḥātem-i Ṭayy itdiginden şermsār olsun  

(T 2/5-6) 

 

seḥābāsā: Bulut gibi. 

Yine ehl-i keremden ʿadd ider ṣaḥib-ḫıred ānı  

Eger iḥsān iderse aldıġın her kim seḥābāsā  

(G 4/13-14) 

 

seḥāb-ı āh: Ah bulutu. 

Ḥazmi eger ki istese berḳ üstüne çeker  

Tārik seḥāb-ı āh ile fānūsdan ḥiṣār  

(K 12/91-92) 

 

seḥāb-ı cūd: Cömertlik bulutu. 

seḥāb-ı cūd:-ı 

Seḥāb-ı cūdı çemenzāra olsa ebr-i maṭır  

Boş elle gelmez idi çār-sūy-ı dehre çenār  

(K 6/91-92) 

 

seḥāb-ı dest-i gevher-bār: Cevher yağdıran elin 

bulutu. 

seḥāb-ı dest-i gevher-bār:-ı 

Seḥāb-ı dest-i gevher-bārı īsār-ı maṭālibden  

Göz açmaz rind-i tehī-çeşm-i ḥabāb-ı baḥr-ı pür-

şūra  

(T 27/13-14) 

 

seḥāb-ı dīde: Göz göz bulut. 

seḥāb-ı dīde:-ler, -ü, -m 

Bu ḥüsn ü şaʿşa-i berḳ-sūz ile ol māh  

Seḥāb-ı dīdelerüm itdi reşk-i ebr-i maṭır  

(K 6/35-36) 

 

seḥāb-ı ṭīg: Kılıç bulutu. 

seḥāb-ı ṭīg:-i 

Seḥāb-ı ṭīgi ider cūş-ı ḫūn-ı aʿdādan  

Bu ṭās-ı hunḳumı mānend-i şīşe-i faṣṣād  

(K 11/49-50) 

 

seḫāvet: Cömertlik. 

Eger ki maẓhar-ı luṭf u kerem ise vüzerā  

Seḫāvet ü keremüñ luṭfına bu maʿnādur  

(K 5/31-32) 

 

seḫāvet:-de 

Ḫıdīv-dād ger Ḳaplan Pāşā-yı kerem-güster  

Şecāʿatle seḫāvetde velātuñ lā-naẓiridir  

(Kt 22/1-2) 

 

sehā-yı ṭabʿ: Yaratılış kabuğu. 
sehā-yı ṭabʿ:-ı 

Sehā-yı ṭabʿı farṭ-ı merḥametden zīr-destāna  

Reh-i gencīneyi tebyīne işrāb itdi gencūra  

(T 27/19-20) 

 

 



1030 

 

seḥer: Tan yerinin ağarmasından biraz önceki 

zaman veya şafağın sökmek üzere olduğu vakit. 

İki bāl açmış der-i vālāsı ṣāḥib-i beyt içün  

Her seḥer dergāh-ı Ḥaḳḳa refʿ ider dest-i duʿā  

(T 1/41-42) 

 

İtdüñ o ġonca-femle seḥer merḥabā ṣabā  

Açma bu dürc-i gevher-i rāzı ḳapa ṣabā  

(G 3/1-2) 

 

Seḥer bīm-i ġubār-ı leşker-i encüm-şümārından  

Sitāre ṭutdı pīş-i çeşmine ebr-i güher-bārı  

(K 4/9-10) 

 

Her kim ki anı ister ise ʿālemde  

İtsün seḥer Kāʿbe-i dil-bābını daḳḳ  

(R 7/3-4) 

 

Böyle bī-pervā nice mestāne kec-rev olmasun  

Her seḥer çarḫa ṣunar bir cām-ı gülgūn āfitāb  

(G 8/3-4) 

 

Güldürürse rūyını her gün sipihrüñ rūzgār  

Kāse kāse her seḥer nūş itdürür ḫūn āfitāb  

(G 8/9-10) 

 

O rütbe ʿālemi bī-hūş ḳılmış devr-i ḥüsnüñ kim  

Seḥer şebnem ṭutar āyīne mihr-i ʿālem-ārāya  

(K 9/11-12) 

 

İki bāl açmış der-i bālāsı ṣāḥib-beyt içün  

Her seḥer dergāha gūyā refʿ ider dest-i duʿā  

(T 29/5-6) 

 

Eser-i luṭf-ı havā karger oldıḳça seḥer  

Ġoncalar ṣīt-i güşāyişle olur naġme-serā  

(T 21/7-8) 

 

Benüm ol bende-i mātem-zede kim şām u seḥer  

Ḫāk-rūb-ı ḥaremüñ çāk-i girībānumdur  

(G 50/5-6) 

 

Cemʿ eyle kendüñi seḥer ey āh-ı şuʿle-ḫīz  

Eflāk-i heftüme seferüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/9-10) 

 

Seḥer vaṣf itmege ol āfitāb-ı ḥüsni maṭlaʿda  

Zebān-ı ḫāmeyi ḳaṭʿ eyledüm biñ kerre 

maḳṭaʿda  

(G 173/1-2) 

 

Seḥer vaṣf itmege ol āfitāb-ı ḥüsni maṭlaʿda  

Zebān-ı ḫāmeyi ḳaṭʿ eyledüm biñ kerre 

maḳṭaʿda  

(G 173/1-2) 

 

Żabṭ idince manṣıb-ı ḥüsni o meh-rū ḫaṭṭ ile  

Būy-ı sünbül çīn seḥer geldi mübārek bādına  

(G 189/11-12) 

 

Bu vażʿı nice bülbül ider bī-edebāne  

Ẓann itdi seḥer lāne-i pür-ḫūn güle ḳondı  

(G 221/7-8) 

Ṣadme-i emvāc-ı meyl-i eşk ile şām u seḥer  

Gerdiş-i çārḫ-ı felek dūlab şeklin gösterür  

(G 231/7-8) 

 

Ṣadme-i emvāc-ı meyl-i eşk ile şām u seḥer  

Gerdiş-i çārh-ı felek dūlab şeklin gösterür  

(G 231/7-8) 

 

seḥer:-de 

Seḥerde ḥabb-i afyon neşʾesinden bī-niyāz eyler  

O şuḫuñ ṣafḥa-i ḫātırda naḳş-ı ḫāl-i Hindūsı  

(K 3/21-22) 

 

Helāküm ol bütüñ bīmāri-i çeşm-i siyāhından  

Seḥerde ḳorḳarum zaḥmet virür āhum 

Mesīḥāʾya  

(K 9/5-6) 

 

Seḥerde mektebe eṭfāl ile gider ol māh  

Murādı muṣḥaf-ı ḥüsn āyetin muḳābeledür  

(G 51/7-8) 

 

Seḥerde çīn-i cebīn eyleme güle gül dir  

Bu ḳavli ben mi dirüm gülsitānda bülbül dir  

(G 72/1-2) 

 

ʿAceb mi olsa perīşān seḥerde sünbülveş  

Belīġ -i ġam-zede her gice āh kākül dir  

(G 72/13-14) 

 

Seḥerde yoḳladum engüşt ile ol nāfe-i müşgīn  

Urılmış külçe-i sīm üstine tamġā mıdur bilmem  

(G 155/3-4) 

 

Bülbül seḥerde germ olıcaḳ āh u nāleden  

Tebḫāle-dār olur dehen-i ġonca jāleden  

(G 158/1-2) 

 

Seḥerde mihr degül ol mehe muḳābil olup  

Sipihr-i pīre-zenüñ elde ditrer āyinesi  

(G 227/11-12) 

 

Cihānda ḫāṭır-ı pervāneye riʿāyet iden  

Dimez seḥerde daḫi şemʿ-i tābiş-efgene puf  

(G 238/7-8) 

 

seḥer:-ler, -de 

Der-i vālāsı seḥerlerde iki bālin açup  

Ṣaḥib-i beyte ḫulūṣāne ider ḫayr duʿā  

(T 21/33-34) 

 

seḥer:-de, -dür 

Dil nālesāzdur ser-i zülf-i nigārda  

Erbāb-ı ʿaşḳuñ āh u enīni seḥerdedür  

(G 39/13-14) 

 

Kesme Belīġ dāmen-i şebde fiġānı kim  

Teʾsīr-i āh-ı sūziş-i ʿāşıḳ seḥerdedür  

(G 41/11-12) 
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seḥḥāre: Çok güzel,büyüleyici kadın. 

Seḥḥāre duḫt-ı rez nice demdür o kāfirüñ  

Ruḫsārı üzre naḳş-ı gül işler Frenk-pesend  

(G 34/3-4) 

 

ṣeḳam ol: Uygun olmak. 

ṣeḳam ol:-ur 

Bī-rūşeni şevḳ-i dilüñden ṣeḳam olur  

Kāh-ı vücūd-ı cevher-i evvelde cān-ı ʿilm  

(K 10/51-52) 

 

selām: Esenlik dileme sözü. 

Tehī-dest ʿāşıḳ-ı bī-çāreden dil-ber selām almaz  

Kibār-ı ʿaṣr ile hem-meşreb olmış iltiyām almaz  

(G 88/1-2) 

 

selāmet: Esenliğe kavuşma, huzura erme. 

Rāh-ı ḳanāʿat içre selāmet murād ise  

Dilden güsiste eyle ḳuyūd-ı tecemmüli  

(G 214/11-12) 

 

Ola hemīşe selāmet Girāy Ḫānʾa dürūd  

Ki böyle ḫayr ḫalef virmiş aña Ḥayy-ı Vedūd  

(Kt 4/5-6) 

 

selāmet:-e 

Ḥamd eylemezseñ ey dil-i şeydā selāmete  

Uġrar nihāl-i devḥa-yı ʿömrüñ bir āfete  

(G 188/1-2) 

 

selāmetde ol: Huzura ermek. 

selāmetde ol:-maz 

Dehān-ı tengine şaḳḳ olmadan ḥarf olsa küncīde  

Selāmetde o şūhuñ erre-i dendān-ı sīn olmaz  

(G 85/11-12) 

 

selāse-i gassāle: İçki kadehini üçleme, üçüncü 

kadehi içmiş olma. 

Gülzāra gel selāse-i gassāle nūş idüp  

Çirk-āb-ı ġamdan ey dil-i ālūde ṭāhir ol  

(G 142/9-10) 

 

selāset: Akıcılık kolay anlaşılma hali. 

Suḫan-gūyān-ı ʿaṣruñ naẓmı mażmūndārdur 

ammā  

Belīġā sözlerüñde hem nezāket hem selāset var  

(G 68/13-14) 

 

sele: Yayvan sepet. 

Ze neḫvet be sele cūşeş reh-e cānān çīn ebrū rā  

Fekened ez bīm moceş felek ḫār-e enberin bū rā  

(G 243/1-2) 

 

selef: Ecdat. 

selef:-de 

Selefde fevt olan maʿnāları enfās-ı ṣūr-āsā  

Ṣarīr-i ḫāme-i muʿciz-beyān ḳādirdür iḥyāya  

(K 9/85-86) 

 

selīm: Sultan II. Selim. 

Āh idüp tāriḫ içün didim Belīġ  

Tāzelikde gitdi dünyādan Selīm 1165  

(T 8/13-14) 

selīs ol: Düzgün akıcı.Aruz ölçüsünün “feilâtün 

feilâtün feilâtün feilün” kalıbıyla gazel biçiminde 

yazılmak. 

selīs ol:-ur 

Dilden Belīġ ṣu gibi aḳsa ʿaceb degül  

Bu Sābitāne tāze ġazeldir selīs olur  

(G 49/13-14) 

 

selsebīl: Cennette bir çeşme. 

Selsebīl ile anı pāk ider elbet Rıḍvān  

Dāmen-ālūd-ı ġubār olsa o ṭıfl-ı ṭāhir  

(T 9/7-8) 

 

selsebīl-i ʿayn-ı meʾvādān: Mevadan'daki altın 

çeşme. 

Cihānda itse ṣāḥib-merḥamet bir teşneyi āvā  

Alur elbette içen selsebīl-i ʿayn-ı meʾvādān  

(T 24/7-8) 

 

selsebīl-i nūrdan: Parlak, tatlı cennet çeşmesi. 

Hevā-yı feyż-i mihr-i ʿaşḳ ile şeb-gīr ider meh-

tāb  

Ki cāmın selsebīl-i nūrdan pür-şīr ider meh-tāb  

(G 7/1-2) 

 

semā: Gök. 
semā:-da 

Geyüp bir al eteklik hāleden meydāna ʿazm itdi  

Semāda Mevlevī āyinini taṣvīr ider meh-tāb  

(G 7/5-6) 

 

semā:-dan 

Bir meges oldı semādan gūyā  

Cilve-perdāz-ı miyān-ı ḳandīl  
(T 20/9-10) 

 

semā:-y, -a 

Semāya fırladı yelmānı ḍarb-ı destinden  

İlişdi çarḫa anı ṣanma māh-ı ġarrādur  

(K 5/43-44) 

 

 

semend: At. 
Semendi bir ser-i ḫār üzre raḳṣ idüp bī-bāk  

Şitāb iderse eger hem-riḳāb-ı ʿAnḳādur  

(K 5/45-46) 

 

semend-i ʿazm: Giden at. 

semend-i ʿazm:-i, -nüñ 

Semend-i ʿazminüñ aheng-i pāy-ı naʿl-i zer-

kūbı  

Pür itdi kāse-i çīnī gibi bu çarḫ-ı devvārı   

(K 4/11-12) 

 

semend-i himmet: Cömertlik atı. 
semend-i himmet:-üñ 

Dāverā el-ḥaḳḳ semend-i himmetüñ yek 

ḫaṭvede  

Ḥālden māżīye vü müstaḳbele eyler şitāb  

(Kt 2/1-2) 
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semend-i nāz: Naz atı. 

semend-i nāz:-ı, -nuñ 

Semend-i nāzınuñ taṣvīridür üstād Mānīnüñ  

Eger her mūda ṣūret gösterürse esb-i cādūsı  

(K 3/35-36) 

 

semend-i ṭabʿ: Yaratılış atı. 

semend-i ṭabʿ:-u, -m, -a 

Semend-i ṭabʿuma hem-pā bulunmazken ne 

hikmetdür  

Ṭarīḳında faḳīri sebḳat itdi her fürū-māye  

(K 9/75-76) 

 

semer: Meyve. 

Olsa ʿaceb mi būs-ı leb-i laʿl-i ter leẕīẕ  

Turfanda olsa lābüd olur her semer leẕīẕ  

(G 36/1-2) 

 

Ümmīd idüp bu ḫāme-i bī-maġzdan semer  

Baġ-ı emelde bir ḳurı nāya ṭayanmışuz  

(G 104/7-8) 

 

semer:-üñ 

ʿUşşāḳa būs-ı laʿl-i terüñ yoḳ mıdur senüñ  

Ey nāḫl-i ʿişve hīç semerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/1-2) 

 

semer-feşān ol: Meyve saçmak. 

semer-feşān ol:-ur 

Ṣabā bu ḫāki ser-i naḫle eylese īsār  

Semer-feşān olur elbet şükūfe-i taṣvīr  
(K 6/49-50) 

 

semeri ol: Meyve vermek. 

semeri ol:-dı 

Baġ-ı ʿālemde hemān naḫl-i gül-i penbe gibi  

Oldı bu naḫl-i ḥayātum semeri mūy-ı sefīd  

(G 31/3-4) 

 

semiyy-i faḫr-i cihān: Dünyanın övündüğü adaş. 

Emānet ile bu naẓmı o ḥıfẓ ider zīrā  

Semiyy-i faḫr-i cihān bir Emīn Efendidür  

(Kt 5/3-4) 

 

semm-i ḳātil: Zehrin öldürücülüğü. 

semm-i ḳātil:-le 

Semm-i ḳātille nice şevherini itdi helāk  

Yine bu pīre-zen-i dehr-i denī ḳalmaz ṭūl  

(G 143/15-16) 

 

semm-i nāfī: Faydalı zehir. 

ʿAyār olmış ezelde cism-i pāki ol mehüñ gūyā  

Ki beñzer semm-i nāfī tūde-i sīm üzre tamġāya 

(G 191/7-8) 

 

semt: 1. Birkaç mahalleyi içine alan bölüm, bölge. 
semt:-i, -n, -e 

Meges-āsā o bütüñ semtine vızlarsa raḳīb  

Kehli ḳo pire gibi çapük olup ensede bit  

(G 17/9-10) 

 

 

Āmed-şüde sedd itse reh-i kūyına aġyār  

Besdür o bütüñ semtine ehl-i dile reh dil  

(G 145/5-6) 

 

semt:-e 

Künc-i vaṭanda āteş-i ġamla yaḳup beni  

Atmazdı rūzgār bu semte kül olmasam  

(G 150/3-4) 

 

Ḳırup mirʿat-i ṭabʿum ṣaḥn-ı nişterzāra 

döndürme  

Bu semte uġrayup ʿaksüñ ider şāyed ḳadem 

rence  

(G 200/9-10) 

 

2.Taraf. 

semt:-e 

Degül ḳāṣıd diyār-ı yāra bīm-i berḳ-i ḳahrından  

Misāl-i mürġ-i āteş-dīde per ol semte ses gitmez  

(G 94/3-4) 

 

Raḳīb-i kūh-heyʾet sıḳlet eyler meclīs-i yāra  

Yıḳılmaz meyl idüp bir semte gittikçe 

temellenmiş  

(G 112/5-6) 

 

semt-i dükkān: Dükkanın bölgesi. 

semt-i dükkān:-a 

Şeh-levendāne kesüm şevḳ ile hengām-ı seḥer  

Semt-i dükkāna ḫırām itdi o şūḫ-ı berber  

(Msd 2/1-2) 

 

semt-i nāle-i maẓlūm: Zulüm görmüşün figan 

şehri. 

semt-i nāle-i maẓlūm:-a 

Reh-i ḫ˅ābīde oldı ḫaylī demdür cādde-yi 

feryād  

Ki semt-i nāle-i maẓlūma bir feryād-res gitmez  

(G 94/23-24) 

 

semt-i ʿuşşāḳa: Aşıkların yönü. 
semt-i ʿuşşāḳ:-a 

Teġāfülgūne geçme sākinān-ı ḫāk-i kūyuñdan  

Helāk eyle raḳībi semt-i ʿuşşāḳa döneklik yap 

(G 10/11-12) 

 

semūm-ı serdī-i bād-ı ecel: Ölüm rüzgarının sert 

sam yeli. 

semūm-ı serdī-i bād-ı ecel:-den 

Kavala-i sünbüli Seyyīd Mehemmed baġ-ı 

ālemde  

Semūm-ı serdī-i bād-ı ecelden ṣoldı ol sünbül  

(T 16/1-2) 

 

sen: İkinci tekil şahıs zamiri. 

Yoḫsa sen cāmiʿ vü mescidde idüp zīr-i liḥāf  

Köhnelenmiş pābūcından geçemezsin lifāf  

(Msd 5/35-36) 

 

Bu ḥumḳ-ı ḥumārīyi ḳo dünyāda Belīġ  

Bār-ı ġamı hep sen mi bulunduñ çekecek  

(R 8/3-4) 
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Anı sen nīşter-i ġamze-i cānāneye ṣor  

Cünbiş-i nabż-ı dil-i ʿāşıḳı bilmez Buḳrāṭ  

(G 118/3-4) 

 

Sensin Belīġ şimdi bu bāġ-ı suḫanda sen  

Çeh çeh feżā-yı naġme-resāy-ı dil-i hezār  

(K 12/73-74) 

 

Müşterīsi çoḳ dükenmez bir ḳumāş-ı tāzedür  

Sen hemān bāzār-ı istiġnāda cānā ʿişve ṣat  

(G 16/9-10) 

 

Āteş içre cilve itmek şīve-i pervānedür  

Sen var ey bülbül çemende ḫār u ḫasdan lāne 

yap  

(G 9/5-6) 

 

Sen sen ki nāḫun-ı kef-i idrāki eyledüñ  

Müşkil-güşāy-ı nükte-i sırr-ı nihān-ı ʿilm  

(K 10/69-70) 

 

Sen sen ki nāḫun-ı kef-i idrāki eyledüñ  

Müşkil-güşāy-ı nükte-i sırr-ı nihān-ı ʿilm  

(K 10/69-70) 

 

Ey naḳd-i eşk bārī sen imdāda gel yetiş  

Şimdi Belīġ ġam-zedenüñ ḫarc-ı rāhı var  

(Kt 34/3-4) 

 

Şimdi efendi sen var iken rūzgārda  

Lāyıḳ ola mı bī-ser ü pā dūstān-ı ʿilm  

(K 10/121-122) 

 

Sen ol ḫıdiv-i zamānsın ki reşḥa-i ḳalemüñ  

Giyāh-ı ḫuşkı ider hem-ser-i ḳad-i şimşād  

(K 11/57-58) 

 

Ḫudāygān sen ol Cem-ʿaṭiyyesin ki senüñ  

Simāṭ-ı himmetinüñ kāse-līsidür Bihzād  

(K 11/55-56) 

 

Ḫudāvendā bugün sen ʿarṣa-i heycāda ḳaplansın  

ʿAdūya pençe-i pür-zūr ile derrende ḳaplansın  

(Kt 21/1-2) 

 

Luṭf u keremüñ oldı bu duʿāya güvāh  

Sen ibn-i vezīr oldıġun isbāt itdüñ  

(Kt 49/3-4) 

 

sen:-üñ 

Heyhāt kim verā-yı ʿademden senüñ gibi  

Gelsün bu bāġ-ı ʿāleme bir maʿrifet-şiʿār  

(Tb 1/85-86) 

 

Böyle lāyıḳ mı Belīġüñ ḳala aç u ʿuryān  

Bā-ḫuṣūṣ ola senüñ gibi velīyüʾn-niʿamı  

(G 7/49-50) 

 

Ḫudāygān sen ol Cem-ʿaṭiyyesin ki senüñ  

Simāṭ-ı himmetinüñ kāse-līsidür Bihzād  

(K 11/55-56) 

 

Meftūn-ı şūḫ-ı ġamze-i bī-dāduñam senüñ  

Kālā-yı cāna raġbet idersin naẓardadur  

(G 39/9-10) 

 

Leb-i deryāda senüñ hem-çü ʿaṣā-yı Mūsā  

Açılur naḫl-i ḳadüñ ʿaksine dervāze-i mevc  

(G 22/13-14) 

 

Yetişmez zülfüñe ḫūbān-ʿaṣruñ tār-ı gīsūsı  

Senüñ her bir müjen bir dil-ber-i fettānuñ ebrūsı  

(K 3/1-2) 

 

Fikr-i emvāl ile bār-ı ġama hammāl olduñ  

Senüñ ey ḫ˅āce cezā-yı ʿamelüñdür çekʾa git  

(G 17/7-8) 

 

Rūyuñ ki senüñ mihr-i dıraḫşān gibi parlar  

Mercān lebüñ laʿl-i Bedaḫşān gibi parlar  

(G 52/1-2) 

 

ʿUşşāḳa būs-ı laʿl-i terüñ yoḳ mıdur senüñ  

Ey nāḫl-i ʿişve hīç semerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/1-2) 

 

ʿUşşāḳa būs-ı laʿl-i terüñ yoḳ mıdur senüñ  

Ey nāḫl-i ʿişve hīç semerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/1-2) 

 

Ey pīr-i ʿaşḳ böyle neden nā-tüvānsın  

Bilmem yanında bir püserüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/3-4) 

 

Ḥālüm mükedder oldı benüm ey ḫayāl-i yār  

Bilsem ʿaceb ki bir kederüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/5-6) 

 

İtdüñ güşāde sīne-i billūrı nāfe dek  

Ey şūḫ bilmezem kemerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/7-8) 

 

Cemʿ eyle kendüñi seḥer ey āh-ı şuʿle-ḫīz  

Eflāk-i heftüme seferüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/9-10) 

 

Bālā-yı naḫl-i mevkiʿ-i kesb-i hevā ise  

Ey ġonca başum üzre yerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/11-12) 

 

İtdüñ viṣāli herkese vaʿd ey zen-i sipihr  

Āyā cihānda gerçek erüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/13-14) 

 

ʿAṣruñ kibārı māl ile Ḳārun olursa da  

Ṣormaz Belīġ sīm ü zerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/15-16) 

 

Nigeh-i tīz ile ol āfet-i cānı ṣıḳduñ  

Ġayrı ey nūr-ı baṣar sen de gözümden çıḳduñ  

(G 139/1-2) 

 

Sitemle ġamze-i cānāne geçdi cānumuza  

Sen ey ḫadeng-i müje bārī girme ḳānumuza  

(G 208/1-2) 
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Ser-keşlik itme sāye-i zülfinde ḫoş geçin  

Ey ḫaṭṭ riyāz-ı çihrede sen nev-remīdesin  

(G 162/5-6) 

 

Beyt-i ber-cestede pinhān olayum żaʿf ile ben  

Leb-i laʿlüñ öpeyüm her oḳuduḳça anı sen  

(G 165/1-2) 

 

Ḫaṭ ṣudūr itse kesilmezsin anuñ zülfinden  

Senüñ ey dil hele çoḳdan çürimişdür resenüñ  

(G 140/11-12) 

 

Eyler kifāyet emrüñe ey bī-nevā senüñ  

Bend it miyān-ı cānuña dād-ı tevekküli  

(G 214/11-12) 

 

sen:-den 

Eyledüñ şemşīr-i ḳahruñla beni āzürde-ḥāl  

Umarum senden cüdā ola ……...…. ḫayāl  

(Ş 2/5-6) 

 

sen:-üñ, -le 

Senüñle vezn idüp aʿlā ṭutarsa māhı ġam 

çekmem  

Bu dehrüñ nāḳıṣı bālāya refʿ eyler terāzūsu  

(K 3/7-8) 

 

sen:-i 

Seni rüsvāy iderler dūr-bāş-ı menʿ ile āḫir  

Bilā-daʿvet oturma ḫ˅anına ġayrın zübābāsā  

(G 4/11-12) 

 

Ṣaḳın nā-dāna açma ḥoḳḳa-i ser-beste-i rāzuñ  

Seni çāh-ı belādan ey dil iḫvān-ı zamān çekmez  

(G 91/3-4) 

 

Seni kūyında yārın ʿāleme teşhīr ider meh-tāb  

Belīġā Rātıb-ı Aṣaf-nazīrüñ bezm-i ḫāṣında  

(G 7/21-22) 

 

Seni maḥşerde Bāyezid ile vezn itmezler  

Besdür insāna ki mümtāz ola aḳrānından  

(G 168/5-6) 

 

Vaḳtiyle ecel-i ḫāke seni indirir āḫir  

ʿĪsī gibi çıḳsañ da eger çarḫ-ı berine  

(G 197/11-12) 

 

Görüp ʿaks-i dehānuñ sīnede rūḥ-ı ġalaṭ-bīnüm  

Temāşaya seni bir raḫne ṣandı iştiyāḳından  

(G 166/7-8) 

 

Seni telvīse murād eyleyeni pāke çıḳar  

Ṣāf-ı deryā-dil olup eyleme icrā-yı ġaraż  

(G 117/3-4) 

 

Vaḥşī ġazāl dāmen-i ṣaḥrā-yı nāz iken  

İncinme ey perī seni ben ādem eyledüm  

(G 152/13-14) 

 

Alamaz ḫāk-i ser-i reh-güẕerüñ mevc-i nesīm  

Seni ey şūḫ-ı cefā-pīşe ṭutan ḳanumdur  

(G 50/15-16) 

sen:-sin 

Sensin Belīġ şimdi bu bāġ-ı suḫanda sen  

Çeh çeh feżā-yı naġme-resāy-ı dil-i hezār  

(K 12/73-74) 

 

Muʿtād-ı ʿafvuñ itmege sensin sebeb yine  

Oldıysa ḫıdmetüñde Belīġüñ tekāsüli  

(G 214/17-18) 

 

sen:-süz 

Ḫayāl-i ḳadd-i mevzūnuñla āhum naḫl-i ser-

keşdür  

 

Baña gülşende sensüz mevc-i bū zencīr-i 
āteşdür  

(G 48/1-2) 

 

Tenüm eşk ile virān-kerde-i seyl-ābdur sensüz  

Gözüm ol cūybāra ḥalḳa-i gird-ābdur sensüz  

(G 101/1-2) 

 

Tenüm eşk ile virān-kerde-i seyl-ābdur sensüz  

Gözüm ol cūybāra ḥalḳa-i gird-ābdur sensüz  

(G 101/1-2) 

 

Firāḳuñla çemende farḳı yoḳdur bezm ile 

rezmüñ  

Baña her şāḫ-ı pür-gül tīġ-i āteş-tābdur sensüz  

(G 101/3-4) 

 

İki şīşe yapışdırmış ṣanurlar rūyıma ḥaccām  

O rütbe çeşm-i ḥasret cām-ı pür-ḫūn-ābdur 

sensüz  
(G 101/5-6) 

 

Dil-i bīmāra teʾsīr eyledi teb-lerze-i hicrüñ  

Düşen her ḳatre eşküm dāne-i sīm-ābdur sensüz  

(G 101/7-8) 

 

İmārātı bu dehrüñ gevher-i ẕātuñladur yoḫsa  

Yanumda çarḫ-ı gerdūn bir tehī dūlābdur sensüz  

(G 101/9-10) 

 

Beni mecrūḥ iderseñ deşne-i cevrüñle meclisde  

Bu zaḫm lāy-ı bāde merhem-i süḥrābdur sensüz  

(G 101/11-12) 

 

Ḫayāl itdükçe resm-i ṭāḳ-ı ebrū-yı dil-āvīzüñ  

Belīġā künc-i ʿişret-gūşe-i miḥrābdur sensüz  

(G 101/13-14) 

 

Müjem çeşmümde gūyā āteşīn-mismārdur 

sensüz  
Reh-i neẓẓāreye nevg-i nigāhum ḫārdur sensüz  

(G 102/1-2) 

 

Müjem çeşmümde gūyā āteşīn-mismārdur 

sensüz  

Reh-i neẓẓāreye nevg-i nigāhum ḫārdur sensüz  

(G 102/1-2) 
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Firāḳuñla olup endāma ʿārıż serdī-i vaḥşet  

Tenümde cünbiş-i mū pīç ü tāb-ı mārdur sensüz  

(G 102/3-4) 

 

Ḫayālüñ düşde görmek ārzū-yı dīde-yi cāndur  

Göz açmak ḫ˅ābdan her ṣubḥ-dem düşvārdur 

sensüz  
(G 102/5-6) 

 

Reh-i kūyuñda hem-rāh olsa da geh pes gider 

geh pīş  

Ki benden ġālibā sāyem daḫī bīzārdur sensüz  

(G 102/7-8) 

 

Beyāż-ı dīde ṣafḥa anda naḳş-ı merdümek 

merkez  

Ser-i tār-ı nigeh hem-gerdiş-i pergārdur sensüz  

(G 102/9-10) 

 

Ḳıyāmetler ḳopar her göz yumup açınca 

çeşmimde  

İki cānibde müjgānum ṣaf-ı peygārdur sensüz  

(G 102/11-12) 

 

Ḥavāssa āb u tābı nükhet-i rūyuñ virür yoḫsa  

Şemīm-i būy-ı gül dūş-ı dimāġa bārdur sensüz  

(G 102/13-14) 

 

Teb-i hicrüñle dilde ıżṭırābum var ki cünbişden  

Nücūm-āsā tenümde daġlar seyyārdür sensüz  

(G 102/15-16) 

 

Nihāl-i sāye-i ḳaddüñdür ancaḳ başıma devlet  

Serümde sāye-i bāl-i Hümā minşārdur sensüz  

(G 102/17-18) 

 

Belīġā nūş-ı cāmı dest-i luṭfuñ ḫoş-güvār eyler  

Güẕārgāh-ı gülūya mevc-i bāde ḫārdur sensüz  

(G 102/19-20) 

 

sen:-den 

Beni ayırmaġa bel baġladı senden cānā  

Ḫançerüñ anuñ içün böyle miyāna ṣoḳulur  

(G 76/3-4) 

 

sen-de 

Ey ḫāk-i tīre sende emānetdür ol güher  

Yanında ḳadri lüʿlü-i terden kem olmasun  

(G 157/7-8) 

 

Sende varsa maʿrifet ḫoş-girān-ı dānişe  

Cevherüñ beẕl eyle imsāk eyleme maʿden gibi  

(G 239/5-6) 

 

Āyīne-i cemālüñi aç çeşm-i zāhide  

Sırr-ı nihānı göstereyüm aña sende ben  

(G 167/3-4) 

 

Āyīne-i cemālüñi aç çeşm-i zāhide  

Sırr-ı nihānı göstereyüm aña sende ben  

(G 167/3-4) 

 

 

senā-ḫānı ol: Övmek. 
senā-ḫānı ol:-mış, -am 

Cān u dilden Ḫüdā bilür ki Belīġ  

Şeb u rūz olmışam senā-ḫānı  

(T 4/39-40) 

 

senā-ḫ˅ān ola:-a 

Ṭarāvet-yāb idüp hem-vāre Ḥaḳ gülzār-ı iḳbālüñ  

Senā-ḫ˅ān ola anda bülbül-i kilk-i ḫoş-elḥānum  

(K 8/57-58) 

 

sende: Sen” şahıs zamirinin bulunma hali eki almış 

şekli. 

“ Çār-ḍarb ile miyāna ḳuşanup köhne düvāl  

Zāhidā sende ḳāyış merd iseñ it terk-i menāl  

(Msd 5/31-32) 

 

Viṣālüñle dil-i maḥzūnı mesrūr eyledüñ geldüñ  

Efendim iştibāhum ḳalmadı sende kerāmet var  

(G 68/7-8) 

 

sene: Yıl,sal. 

senedür:-dür 

Yigirmi dört senedür kim ḳuluñ ṭarīḳa girüp  

Ümīd-i nefʿ-i menāṣıbla bād-peymādur  

(K 5/53-54) 

 

Didi mevlūdına tārīḫ duʿāgūne Belīġ  

Ola dünyā çemeni cāy-ı Ḫalīl İbrāhīm Sene 

1153  

(T 22/21-22) 

 

sened: Delil. 
Żabṭ eylemege manṣıb-ı ḥüsni sened ister  

Yāruñ ruḫuna gelse nʾola ḫaṭṭ-ı hümāyūn  

(Mf 52/1-2) 

 

seng-āsā: Taş gibi. 

Ümīd-i şefḳat itmez ol cefā-cūdan göñül zīrā  

Nümāyān cism-i billūrında dilāb içre seng-āsā  

(Msd 1/13-14) 

 

seng-dil: Taş kalp, katı kalp, acımasız. 

Yaḳmazdı cānı sūḫte-āsā o seng-dil  

Destārı başda olmasa çaḳmaḳlı bendiden  

(Kt 41/3-4) 

 

seng-dil:-üñ 

Cūş idüp gerd-i ḫaṭ-ı ʿārıżı ol seng-dilüñ  

Yeñiden eyledi bünyān-ı cefāyı teʾsīs  

(G 105/9-10) 

 

seng-i aʿdā: Düşmanın attığı taş. 

Girāndur ʿāşıḳa erbāb-ı ʿaşḳuñ ṭaʿnı münkirden  

Eḫafdur seng-i aʿdā zaḫm-ı gülden cism-i 

Manṣūra  

(G 187/5-6) 

 

seng-i münkir: Taşları inkar eden. 

seng-i münkir:-den 

Meded meded ṣaḳınuñ anı seng-i münkirden  

Ki rūḥ-ı pīr-i muġāndur piyāle-i billūr  

(G 61/13-14) 
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seng-i reh-i āb-ı güher: Elmas suyu yolunun taşı. 

seng-i reh-i āb-ı güher:-dür 

Ehl-i hünerüñ reh-zen-i makṣūdı hünerdür  

Kendü güheri seng-i reh-i āb-ı güherdür  

(G 77/1-2) 

 

seng-i siyāh: Siyah taş. 

seng-i siyāh:-a 

Kimse leʾime yār olamaz iltifāt ile  

Seng-i siyāha cāẕibe-i keh-rübā ʿabes  

(G20/3-4) 

 

seng-i siyeh: Siyah taş. 
Ḳapılur bir büt-i āhen-dile göñlüm zīrā  

Şuʿle-i pür-şererüm seng-i siyeh kānumdur  

(G 50/23-24) 

 

seng-i ṭaʿn: Yerme taşı. 

Ḳırarlar şimdi seng-i ṭaʿn ile āyīne-i ḳalbüñ  

Muḳaddem ol ḫaṭ-āver ehl-i dilden inkisār almış  

(G 113/5-6) 

 

seng-i taʿn: Yerme taşı. 

seng-i taʿn:-dan 

Tehīdür bār-ı ġamdan bezmde pür-bādedür mīnā  

Misāl-i serv seng-i taʿndan āzādedür mīnā  

(G 5/1-2) 

 

seng-i taʿn-i ehl-i dil: Şairlerin yerme tartısı. 

Fāriġ olmaz gerdiş-i mestāne vażʿından felek  

Seng-i taʿn-i ehl-i dil kār itmeyor mīnāsına  

(G 177/11-12) 

 

senglāḫ-ı mühlik: Helak eden taşlık yer. 

senglāḫ-ı mühlik:-de 

Gülgūn kümeyt-i sāġara tā ki olup süvār  

Bu senglāḫ-ı mühlikede itmeyem ḳarār  

(Tb 2/57-58) 

 

seng-sār eyle: Taşlık yer yapmak. 

seng-sār eyler-r 

Gāh-ı naẓarda rūyına nisbetle berg-i gül  

Eyler çemende şebnem ile mihri seng-sār  

(K 12/41-42) 

 

senüñle: Seninle birlikte. 

 

Senüñle neşʾe-zāy-ı bezm iken bintüʾl-ʿineb 

şimdi  

Ḥabāb-āsā hevā-ābisten oldı cām-ı maʾkūsı  

(K 3/33-34) 

 

Bu şeb var ey ḫayāl-i bī-vefā-yı yār kim āḫīr  
Senüñle ḳaldı faṣl-ı müddeʿā dīvān-ı Paşaya  

(K 8/41-42) 

 

sepīde-dem: Sabah aydınlığı. 

Sepīde-dem ki o şāhenşeh-i ferişte-nijād  

Misāl-i mihr-i dıraḫşende ḳıldı ʿālemi şād  

(K 11/1-2) 

 

 

 

ser: 1. Baş, kafa. 

Eger an ser u reġbet ber kenār-e cūybār est  

Behem āyed do leb ez şevḳ būs-e maḳsadaş cū 

rā  

(G 243/7-8) 

 

Ne rütbe ḥüsni ifrāṭ olsa yāruñ cān olur maḥẓūẓ  

Ser ü sāmān-ı ʿāşıḳdan rūḫ-ı cānān olur maḥẓūẓ  

(G 120/1-2) 

 

Tīġ-i ġamzeyle dün ʿuşşāḳa ne işler kesdi  

Ḳanlar dökdi o cellād-ı felek ser kesdi  

(G 225/1-2) 

 

ser:-ü, -m, -de 

Bir ṭurfadur ki sāye-güẕār olsa çeşmüme  

Olur serümde erre-i āhen per-i Ḫümā  

(K 2/61-62) 

 

Nihāl-i sāye-i ḳaddüñdür ancaḳ başıma devlet  

Serümde sāye-i bāl-i Hümā minşārdur sensüz  

(G 102/17-18) 

 

Teveccüh-i eser-i baḫt-ı vājgūnumdan  

Serümde sāye-i bāl-i Hümā olur şemşīr  
(K 6/147-148) 

 

ser:-i, -n, -den 

Sāye-i saḳfını refʿ itse serinden ḫūrşīd  

Yāsemen lāle gibi ġamla olur dāġ-nümā  

(T 21/19-20) 

 

Bu maḳtelgehde ekser ʿāşıḳın başı gider ammā  

Serinde āh-ı āteşnākden bir āl fes gitmez  

(G 94/13-14) 

 

ser:-de 

Ne perī ṣadmesidür serde ne sevdā-yı cünūn  

Beni āşüfte iden ol gül-i ḫandānumdur  

(G 50/25-26) 

 

2. Tehlike. 

Ser ü sāmānımı hem-sāyelerüñ gördikçe  

Beni tevbīḫ ile öldürdi ʿıyālüñ sitemi  

(K 7/21-22) 

 

ser çek: Herhangi bir konuda önde gitmek, 

önayak olmak. 

ser çek:-miş 

Elüm dāmāna irmez ḳāmeti eflāke ser çekmiş  

Meger ol naḫl-i cān boy gösterür cennetde 

Ṭūbāya  

(K 9/39-40) 

 

serāb: Çölde güneşin ışığın parlamasıyla su gibi 

görünen hayal. 

Cūş eyleyen serāb degüldür o ʿarṣada  

Ḫuşk itdü āteş-i ah-ı ulüʾl-ʿabā  

(K 2/129-130) 
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serāb:-uñ 

Nihāl-i sāye-i iḳbāline Ḳays ilticāʿ itse  

Serābuñ mevcesi zencīr olurdı pāy Leylāya  

(K 9/55-56) 

 

ser-aġāz: Başlangıç. 

Bir ṭarz-ı dil-keş ile ser-aġāz kim Belīġ  

Şād ola rūḥ-ı bülbül-i Firdevs-i Nāʾilī  
(G 216/13-14) 

 

ser-āġāz eyle: Başlamak. 
ser-āġāz eyle:-dikçe 

Ser-āġāz eyledikçe naġmeye ol laʿl-i rūḥ-efzā  

Degül ādem leb-i taṣvīre taʿlīm-i sürūd eyler  

(G 53/9-10) 

 

ser-āġāz eyle:-se 

Āyet-i ḥüsni dil-i şeydā güzel tefsīr ider  

Ḳıṣṣa-i zülfe ser-āġāz eylese zencīr ider  

(G 82/1-2) 

 

Āyet-i ḥüsni dil-i şeydā güzel tefsīr ider  

Ḳıṣṣa-i zülfe ser-āġāz eylese zencīr ider  

(G 82/1-2) 

 

ser-āġaz id: Başlamak. 
ser-āġaz id:-icek 

Ṭarz-ı dil-keşle ser-āġaz idicek naẓma Belīġ  

Şevḳ ile bezme nisār eyle Süreyyā ʿıḳduñ  

(G 139/9-10) 

 

serāp: Şaşkın hâle gelmek. 
Āşīnādur herkesüñ bir feyż ile germiyyeti  

Māh-tābuñ pertevin pervāne ẓann eyler serāp  

(Mf 50/1-2) 

 

ser-ā-pā: Baştan ayağa, tamamen. 

Ser-ā-pā mevc-i cān cism-i billūrında 

hüveydādur  

Velīkin çeşm-i mesti teşne-i ḫūn-ı eḥibbādur  

(Msd 1/3-4) 

 

Ser-ā-pā ʿāleme iḥsān u cūduñ görse bī-minnet  

Olurdı iktisāb-ı nām içün Ḫatem mühürdārı  

(K 4/23-24) 

 

Perīşānlıḳ ser-a-pā ḥaḳḳ olup levḥ-i ḫavātırdan  

Yazar ʿahdünde cemʿiyetle şāʿir zülf-i dildārı  

(K 4/33-34) 

 

Sezādur tīz olursam zaḫm-ı şemşīr-i nigāhından  

Ser-ā-pā tīg-i cevher-dāra döndi cism-i 

ʿuryānum  

(K 8/15-16) 

 

Ser-ā-pā dāġlar naḳş eyleyüp baḫt-ı sitem-

perver  

Ten-i zārumda beñzer üstüḫ˅ānum peyker-i 

nāya  

(K 9/71-72) 

 

 

Ḥasendür ism-i sāmīsi gibi endāmı ol şūḫuñ  

Ser-ā-pā cism-i pākī pür-leṭāfetden degül ḫāli  

(G 209/9-10) 

 

Şikest eyler ser-ā-pā nāḫun-ı tedbīrin aġyāruñ  

O şūḫuñ cānuma pīçīdedür cisminde her mūyı  

(G 210/9-10) 

 

ser-ā-ser: Baştan başa, tamamıyla. 

Güle ʿalāḳasını gūş idüp ser-ā-ser şāḫ  

Çemende ḫār ile çekdi hezāra ḫançer şāḫ  

(G 28/1-2) 

 

Ser-ā-ser ehl-i suḫan bī-nevā ḳalursa daḫī  
Ne ġam cihānda benim bir Kerīm Efendim var  

(Kt 30/3-4) 

 

ser-ʿasker-i dijem: Öfkeli komutan. 

Ṣaḫn-ı derūn-ı ehl-i dile dūd-ı āhdan  

Çekdi livā-yı miḥneti ser-ʿasker-i dijem  

(Tb 1/5-6) 

 

ser-be-ser: Baştan başa. 

Zihī vücūd-ı seḥā-māye kim ʿaṭāyāsı  

İder bu ʿālem-i vīrānı ser-be-ser ābād  

(K 11/63-64) 

 

ser-cümle: Hepsi, tamamı, bütün. 

Dest-i şerīfüñ oldı bu ḫ˅ān-ı vücūdda  

Ser-cümle maġz ü cevher-i kül üstüḫvān-ı ʿilm  

(K 10/75-76) 

 

ser-dār-ı āh: Ah komutanı. 

ser-dār-ı āh:-ı 

Ser-dār-ı āhı tünd ider ol eşḳıyā-perest  

Bir dem ṭapancasın dil-i ʿuşşāḳa çaḳmasun  

(K 163/9-10) 

 

serdī-i kāfūr-ı cism: Bedenin kafur gibi sert olması. 

serdī-i kāfūr-ı cism:-üñ 

Nigāhum serdī-i kāfūr-ı cismüñ itdi efsürde  

Ki muṭrıb rişte-i neẓẓāremüzden tār-ı ʿūd eyler  

(G 53/7-8) 

 

serdī-i vaḥşet ol: Hoyrat korku olmak. 

serdī-i vaḥşet ol:-up 

Firāḳuñla olup endāma ʿārıż serdī-i vaḥşet  

Tenümde cünbiş-i mū pīç ü tāb-ı mārdur sensüz  

(G 102/3-4) 

 

ser-engüşt: Parmağın başı. 

ser-engüştin:-i, -n 

O rütbe pürderūnı iltihāb-ı sūz-ı dilden kim  

Ser-engüştin yaḳar baṣdıkça ney-zen peyker-i 

nāya  

(G 191/9-10) 

 

serfikende: Baş yakan. 

Reftāra gel ki tā ola hengām-ı cilvede  

Geh serfikende maḳdemüñe geh fikende cān  

(G 156/7-8) 
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ser-fürū eyle: Baş eğmek, itaat etmek, minnet 

etmek. 

ser-fürū eyle:-di 

Dik ṭurup herkese ol serv iderken perḫāş  

Ser-fürū eyledi zānūsına yārın ḳodı baş  

(Msd 2/43-44) 

 

ser-furū eyle: Baş eğmek, itaat etmek, minnet 

etmek. 

ser-furū eyle:-me, -y, -e 

Bir bāde ile pīr-i ḫarābata cüst ü cū  

Kim bende içse eylemeye şāha ser-furū  

(Tb 2/77-78) 

 

ser-fürū eyle: Baş eğmek, itaat etmek, minnet 

etmek. 

ser-fürū eyle:-r 

Ḫırām-ı ḳaddüñe gülşende ʿarʿar ser-fürū eyler  

Nesīm-i ʿārıżuñ hep ġonca-güller ārzū eyler  

(G 62/1-2) 

 

ser-fürū eyle: Baş eğmek, itaat etmek, minnet 

etmek. 

ser-fürū eyle:-y, -emem 

Şöyle ṭursun hele Bāḳī bu ṣanāyiʿde Belīġ  

Ser-fürū eyleyemem Nābī-i ḫūş-lehçeye ben  

(G 165/13-14) 

 

ser-gerdān: Başı dönmüş. 

ser-gerdān:-i, -y, -em 

O ser-gerdāniyem ben vādī-i ʿaşkuñla 

şevḳümden  

Eşeddür gerdiş-i cevvāleden ṭavḳ-ı girībānum  

(K 8/13-14) 

 

ser-gerdān ol: Başı dönmek. 

ser-gerdān ol:-up 

Celālüʾd-dīn-i Rūmī gibi ser-gerdān olup āḫir  

Ġubār-ı gird-bād-ı cismüñi Rūma eteklik yap  

(G 10/3-4) 

 

Nice üftāde ṣaḥrā-yı ʿademde gird-bād-āsā  

Gelüp bu ʿālem-i imkāna ser-gerdān olup gitdi  

(G 212/3-4) 

 

ser-gerdānlıḳ: Başı dönmüşlük. 

Menzilinden alıḳor sāliki ser-gerdānlıḳ  

Ḳaṭʿ-ı rāh eyleyemez devr ile cevvāle vü rās  

(G 106/7-8) 

 

ser-germ-i ʿaşḳ: Aşkın öfkesi. 

Cismüm ġubārı dilde hevāñ ile bāde merg  

Ser-germ-i ʿaşḳ olup döne mānend-i gird-bād  

(G 33/3-4) 

 

ser-güzeşt: Macera, baştan geçen haller. 

ser-güzeştiyi:-i, -y, -i 

Ḫudāygāne ki destān-serā-yı tabʿ-ı Belīġ  

Bu maṭlaʿ ile ide ser-güzeştiyi taḳrīr  
(K 6/121-122) 

 

 

ser-ḥalḳa-i mecālis-i rindān-ı mest ol: Sarhoş 

rintlerin meclislerinde halka halinde oturmak. 

ser-ḥalḳa-i mecālis-i rindān-ı mest ol:-am 

Deyr-i kühende bunca zamān mey-perest olam  

Ser-ḥalḳa-i mecālis-i rindān-ı mest olam  
(Tb 2/43-44) 

 

ser-i engüşt-i şemʿa: Sevgilinin parmağının başı. 

Ḥıfẓı taʿalluḳ eylese zīnet-nümā olur  

Reng-i ḥınā gibi ser-i engüşt-i şemʿa nār  

(K 12/101-102) 

 

ser-i ḫāk-i rāh: Yolun toprağının başı. 

ser-i ḫāk-i rāh:-u, -m, -a 

Ḳadrüm bilinse çeşm-i remed-dīde-i cihān  

Ṣad-būse naḳş iderdi ser-i ḫāk-i rāhuma  

(G 192/11-12) 

 

ser-i ḫār: Dikenin başı. 

Semendi bir ser-i ḫār üzre raḳṣ idüp bī-bāk  

Şitāb iderse eger hem-riḳāb-ı ʿAnḳādur  

(K 5/45-46) 

 

ser-i ḫār:-ı 

Bu vādilerde yārun bī-niyāzum dest-būsından  

Ki engüşt-i mühennā itdi pāyum her ser-i ḫārı  

(G 217/9-10) 

 

ser-i kūy: Sevgilinin yanıbaşı,köyü. 

ser-i kūy:-ı, -n, -da 

Yoḳdur aġyāra bedel ġam çekici āhen-dil  

Ser-i kūyında gice ṣubḥa dek enser kesdi  

(G 225/7-8) 

 

ser-i maġz-ı hümā: Saadet özünün başı. 

Duʿā-gūyān olınca cāmiʿ-i iḳbāline ḥāżır  

Ola revġan ser-i maġz-ı hümā ḳandīl-i mīnāya 

(K 9/105-106)  

 

ser-i müjgān: Kirpiklerin başı. 

ser-i müjgān:-u, -m, -a 

Ḫayāl-i yāri istiḳbāl içün mirʿāt-i çeşmümde  

Göñülden her ser-i müjgānuma bir ḳatre ḳan 

geldi  

(G 211/11-12) 

 

ser-i naḫle: Fidanın ucu. 

Ṣabā bu ḫāki ser-i naḫle eylese īsār  

Semer-feşān olur elbet şükūfe-i taṣvīr  
(K 6/49-50) 

 

ser-i tār-ı nigāh: Bakış karanlığının başı. 

ser-i tār-ı nigāh:-a 

Ḳabūl itmez refū-yı ʿafīyet-i zaḫm-ı dil-i ʿāşıḳ  

Ser-i tār-ı nigāha sūzen itseñ ġamze-i yārı  

(G 217/7-8) 

 

ser-i tār-ı nigāh: Bakış karanlığının başı. 

ser-i tār-ı nigāh:-ı, -m, -a 

Ol ʿāşıḳım ki bāl-i Hümā-yı saʿādeti  

Pīçīde eyledüm ser-i tār-ı nigāhıma  

(G 192/3-4) 
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ser-i tār-ı nigeh: Bakış karanlığının başı. 

Beyāż-ı dīde ṣafḥa anda naḳş-ı merdümek 

merkez  

Ser-i tār-ı nigeh hem-gerdiş-i pergārdur sensüz  

(G 102/9-10) 

 

Ser-i tār-ı nigeh ber-geştedür çīn-i cebīnüñden  

Ḥırām itmez ḳalem āhārdan levḥ üzre çīn olsa  

(G 196/11-12) 

 

ser-i taṣvīr-i naḳş-ı çīn: Çin resminin anlatımının 

başı. 

Gūş itse naġmesin ser-i taṣvīr-i naḳş-ı Çīn  

Ol dem olurdı kāse-i çinī-i pür-ṣadā  

(K 2/169-170) 

 

ser-i zülf-i nigār: Sevgilinin saçının ucu. 

ser-i zülf-i nigār:-da 

Dil nālesāzdur ser-i zülf-i nigārda  

Erbāb-ı ʿaşḳuñ āh u enīni seḥerdedür  

(G 39/13-14) 

 

ser-i zülf: Saç ucu. 

ser-i zülf:-i, -n 

Ser-i zülfin kesicek māşıṭa ṣandım ki Belīġ  

Anı birden bire başımla ber-ā-ber kesdi  

(G 225/3-4) 

 

ser-keş: İnatçı, dik başlı. 

ser-keş:-dür 

Bu bāġuñ ehl-i ʿayşı zaʿferānı ḫande eyler hep  

Dehānında anıñçün ġoncanuñ dendānı ser-

keşdür  

(G 48/3-4) 

 

Ser-keş mülāyemet göricek ḳāmet arturur  

Olur cihanda şuʿlenüñ āb-ı ḥayātı mūm  

(G 148/3-4) 

 

ser-keş ol: İtaat etmemek, dik başlılık göstermek. 

ser-keş ol:-ınca 

Ne ḳadar olsa da bādī-i dırāzī-i neşāt  

Zülfi meşşāṭa keser ser-keş olınca ifrāṭ  

(G 118/1-2) 

 

ser-keşlik: İnatçılık, dik başlılık. 

Her şeh-süvārı ḫāke ṣalar tevsen-i felek  

Ser-keşlik āşikāredür esb-i ḥarūnda  

(Tb 1/37-38) 

 

ser-keşlik eyle: İtaat etmemek, dik başlılık 

göstermek. 

ser-keşlik eyle:-er, -se 

Dügme öksüzcedür eylerse daḫī ser-keşlik  

Yaḳasın divşirüp ol āfeti sıḳma dibelik  

(Msd 4/9-10) 

 

ser-keşlik id: İtaat etmemek, dik başlılık 

göstermek. 

ser-keşlik id:-üp 

ʿArż eyleseñ ol şūḫa ne dem sūz-ı derūnı  

Ser-keşlik idüp āteş-i sūzān gibi parlar  

(G 52/5-6) 

ser-keşlik it: İtaat etmemek, dik başlılık göstermek. 

ser-keşlik itme:-me 

Ser-keşlik itme sāye-i zülfinde ḫoş geçin  

Ey ḫaṭṭ riyāz-ı çihrede sen nev-remīdesin  

(G 162/5-6) 

 

ser-levḥa: Bir yere asılmak üzere yazılmış veya 

yapılmış yazının veya resmin başı. 

 

Beñzer Ḥacerüʾl-esvedine Kaʿbe-i cānuñ  

Ser-levḥa rūyında siyeh ḫāl-i Muḥammed  

(K 1/3-4) 

 

ser-levḥa-i dil: Gönül sayfasının başı. 

ser-levḥa-i dil:-den 

Defʿ içün ser-levḥa-i dilden ġubār-ı vaḥşeti  

Dīde-i revzen çıḳar bīgāne çeşm-i āşinā  

(T 1/25-26) 

 

ser-menzīl: Ahiret. 

ser-menzīl:-e 

Ser-menzīle vāṣıl olur elbette Beliġā  

Her kim ki ola reh-rev-i dünbāl-i Muḥammed  

(K 1/29-30) 

 

ser-mest eyle: Sarhoş etmek. 

ser-mest eyle:-di 

Mey-i rengīn-i mażmūn itdi ḥarf-i kāse-dārın 

pür  

Belīġ aḥbābı ser-mest eyledi beyt-i muṣannaʿda  

(G 173/15-16) 

 

ser-mest ol: Sarhoş olmak. 

ser-mest ol:-ınca 

Ser-mest olınca meclise gevher nisār idem  

Esrār-ı ʿaşḳı ehl-i dile āşikār idem  

(Tb 2/83-84) 

 

ser-mest ol:-ur 

Kim alsa destine ser-mest olur eşʿār-ı rengīnüm  

Bu elfāẓ içre maʿnā şīşede ṣahbā mıdur bilmem  

(G 155/11-12) 

 

ser-nigūn: Ters dönmüş. 

Daḫi ḫaṭṭ almadı iḳlīm-i ḥüsni ġālib olup  

Ne ser-nigūn takayor zülfī ṣorgucın maḥbūb  

(G 12/1-2) 

 

Henüz ḫaṭ almadı iḳlīm-i ḥüsnini o şehüñ  

ʿAceb niçün taḳayor zülfī ser-nigūn sorguc  

(G 24/5-6) 

 

Ümīd-i bāde-i ʿayş itmez andan ehl-i dil hergiz  

Felek bu deyr-i pür-miḥnetde zīrā ser-nigūn 

ḫumdur  

(G 58/13-14) 

 

Dinmez işkūfe sifāli fesine ammā kim  

Ser-nigūn anda saḳız morı ḳaranfil perçem  

(G 154/5-6) 
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ser-pençe-i müjgān: Kirpiğin kuvveti. 

ser-pençe-i müjgān:-u, -m 

Çeşmümden eger gitmege ḳaṣd itse ḫayālüñ  

Dāmānını ser-pençe-i müjgānum ider aḫẕ  

(G 38/5-6) 

 

ser-pençe-i nāḫun: Pençedeki tırnağın ucu. 

ser-pençe-i nāḫun:-la 

Meded dāmānuñı ber-çīde ḳıl rāh-ı ḫayālümde  

Ṭutup çak itmesün ser-pençe-i nāḫunla 

müjgānum  

(K 8/33-34) 

 

serpil: Serpme işine konu olmak. 

serpil:-üp 

Ḳahve fincānı ṭoḳındı leb-i dil-dāra meger  

Serpilüp gül ṣuyı cūş itdi yaḳıldı micmer  

(Msd 3/49-50) 

 

ser-rişte-i āmāl: Umutların ip ucu. 

ser-rişte-i āmāl:-den 

Ḳayıddan āzād idüp ol māh-peyker destüme  

Zülfini ser-rişte-i āmālden evvel virir  

(G 69/7-8) 

 

ser-rişte-i ḳüllāb: Çengel ipinin ucu. 

Seyl-i eşk içre ne dem-i māhī gibi ṭutsam vaṭan  

Zülf-i kec ser-rişte-i ḳüllāb şeklin gösterür  

(G 231/11-12) 

 

ser-rūz: Günün başı. 

ser-rūz:-e 

Ser-rūze ʿayş içün bu ġoncanun gülzār-ı fānīde  

İder meşḳ-i tebessüm vazʿı taṣvīr-i kelīsāya  

(K 9/13-14) 

 

ser-ṣafha-i dil: Gönül sayfasının başı. 

ser-ṣafha-i dil:-den 

Ġubār-ı cehli ḫāmem maḥv idüp ser-ṣafha-i 

dilden  

Ṣafā-yı cevher-i āyīne-i ʿilm oldı yārānum  

(K 8/53-54) 

 

sersem: Bir şeyleri düşünmeden yapan, kendinde 

olmayan. 

sersem:-dür 

ʿAceb mi dest-res olmazsa ehl-i ʿirfāna  

Ṭanīn-i āhum ile çarḫ-ı sifle sersemdür  

(G 66/7-8) 

 

sersem eyle: Sersemleştirmek. 

sersem eyle:-dü, -m 

Mānend-i berḳ dem-be-dem āteş-feşān olup  

Gülbāng-i āh ile felegi sersem eyledüm  

(G 152/7-8) 

 

ser-tā-ḳadem: Baştan ayağa kadar. 

Miḥnet-neverd-i silsile-cünbān-ı mātemüm  

Ser-tā-ḳadem bu ʿaşḳ ile rūḥ-ı mükerremüm  

(Th 1/17-18) 

 

Belīġā sūsenāsāda zebānuz gerçi ʿālemde  

Nevā-yı ʿaşḳa ammā gül gibi ser-tā-ḳadem 

gūşuz  

(G 95/11-12) 

ser-te-ser: Baştan başa, büsbütün. 

İmkāna ser-te-ser ʿadem-i himmetüñ olur  

Ṭāḳat-güẕār-ı ḳudret-i bār-ı girān-ı ʿilm  

(K 10/15-16) 

 

Ḫūn-ı dilden ser-te-ser ālūde rengīn bülbülüm  

Bāl gül per gül beden gül pençe gül minḳār gül  

(G 146/13-14) 

 

ser-tırāş: Berber. 

ser-tırāşa:-a 

Ḫālelveş urdı o meh-pāreye rengīn pişgīr  
Ser-tırāşa uzadup boynın o da oldı esīr  

(Msd 2/39-40) 

 

Nigāh-ı müşterīye var iken bir āyinesi  

O ser-tırāşa yeter sīne berber āyinesi  

(G 227/1-2) 

 

ser-tīz eyle: Keskinleştirmek. 

Ḫırāş-ı dāġa ser-tīz eyle nāḫun  

Revāyic bulamaz zer imtiḥānsuz  

(G 92/13-14) 

 

serv: 1. Servi boylu güzel. 

Dik ṭurup herkese ol serv iderken perḫāş  

Ser-fürū eyledi zānūsına yārın ḳodı baş  

(Ms 2/43-44) 

 

serv:-dir 

Düşelden ʿaks-i pāki cūybār-ı sāḫa-i cāna  

Gümüşden servdir ḳadd çekdi bāġ-ı dilde 

cānāna  

(Kt 40/1-2) 

 

2. Servi ağacı, uzun boylu ve koyu yeşil 

yapraklı ağaç. 

Bed-nām-ı ʿālem olmaġ ile iftiḫar idem  

Bir serv boylu tāze sevüp iḫtiyār idem  

(Tb 2/87-88) 

 

Beñzemez ḳāmet-i dil-dāra diyü ḫacletden  

Bāġbān bāġda çoḳ serv ü ṣanavber kesdi  

(G 225/9-10) 

 

serv:-e 

Ḫırāmı serve secde itdirür ol naḫl-i dil-cūsı  

Namāza başladur çoḳ tārīki miḥrāb-ı ebrūsı  

(K 3/3-4) 

 

Gümişden serve beñzer ḳaddi kim pāy-ı dil-

ārāya  

Aḳar ṣu gibi dāʾim ehl-i ʿaşḳuñ ṭabʿı meyyāli  

(G 209/3-4) 

 

serv:-i 

Olup zencīrli servi gibi mevzūn mıṣraʿa pīçān  

Belīġā ʿavdet itmez dīdeye düzd-i nigeh ḳaṭʿā  

(G 6/11-12) 
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serv:-üñ 

ʿĀşıḳ odur ki mecmaʿ-ı ḫūbāna baḳmasun  

Mānend-i āb pāyına her servüñ aḳmasun  

(G 163/1-2) 

 

Cilve-i şevḳ-i nesīm-i yārdan cūş eyleyüp  

Çıḳdı servüñ seyl-i mevc-i būy-ı gül bālāsına  

(G 177/5-6) 

 

Çemende ṭavḳ-ı ḳumrī ḥalḳa çekdi nāmına 

servüñ  
Görünce ḳāmet-i bālāyı ey şāh-ı cihān-ārā  

(G 229/9-10) 

 

serv:-den 

İtmez o servden güle pest olsa sāyeveş  

Maḥşer güninde ḳalḳar ayāġa fütādesi  

(G 226/9-10) 

 

serv-āsā: Servi gibi. 
Çekdi serv-āsā anuñ bu bāġdan  

ʿAdne ṭoġrıldı o ṭabʿ-ı müstaḳīm  

(T 8/7-8) 

 

Belīġ endīşe itmem rūzgāruñ germ ü serdinden  

Ṭururken serv-āsā istiḳāmetde sebāt üzre  

(G 182/9-10) 

 

serv-i bāsıḳ: Uzamış servi. 

Ey sitemger nice gördüñ lāyıḳ  

Yıḳıla bāġda serv-i bāsıḳ  

(G 134/1-2) 

 

serv-i dil-cū Gönül cezbedici servi. 

serv-i dil-cū:-dur 

Safḥa gülşen iki mıṣraʿ serv-i dil-cūdur baña  

Mıṣraʿınuñ beyti gūyā bir akarsudur baña  

(R 22/1-2) 

 

serv-i dil-cū: Gönül çeken sevgili. 

serv-i dil-cū:-sı 

Bu gülzār-ı fenādan ʿazm-i taḥḳik eyleyüp āḫir  

Miyāne dāmenüñ ber-çīde ḳılmış serv-i dil-cūsı  

(K 3/11-12) 

 

serv-i dil-güşā: Gönül açan servi. 

serv-i dil-güşā:-y, -a 

Her sütūn serv-i dil-güşāya bedel  

Zīver-i çār-bāġ-ı erkānı  

(T 4/27-28) 

 

serv-i ḫırāmān: Salınarak yürüyen servi. 

serv-i ḫırāmān:-u, -m 

Ne ḥācet zīver-i ḫalḫāle ey serv-i ḫırāmānum  

Nümāyān sāḳ-ı billūruñda ṭavḳ-ı ḳumrī-i cānum  

(K 8/1-2) 

 

serv-i ḳāmet-i ʿarʿar-ḥırām: Salınan güzelin servi 

boyu. 

serv-i ḳāmet-i ʿarʿar-ḥırām:-u, -ñ, -ı 

Derdā ki serv-i ḳāmet-i ʿarʿar-ḥırāmuñı  

Zūr-āzmāy-ı ṣadme-i merg itdi ḫāksār  

(Tb 1/87-88) 

serv-i nāz: İşveli sevgili. 

serv-i nāz:-a 

Göñül düşürmege bir serv-i nāza māʾil iseñ  

Zemīne sāye düşürmez o ḳāmet-i dil-cū  

(G 171/11-12) 

 

Ol serv-i nāza ḥüsn-i ebed mālikānedür  

Sāʾirden aldı ḫaṭṭ ile anuñ ferāġını  

(G 220/5-6) 

 

serv-i nāzı:-ı 

Ol serv-i nāzı eşk-i revān cüst-cū idüp  

Mānend-i āb-ı cū ṭolaşur nice kūy u kend  

(G 34/5-6) 

 

Oldı revāna cānib-i her şehr u kūya ṣu  

Ol serv-i nāzı çıḳdı meger cüst ü cūya ṣu  

(G 170/1-2) 

 

serv-i raʿnā: Güzel servi. 

serv-i raʿnā:-y, -a 

Bülbül ü ḳumrīye bu bāġda yer ḳalmadı āh  

Serv-i raʿnāya zaġan ḳondı nihāl-i güle zāġ  

(G 125/3-4) 

 

serv-i ṣanavber: Servi boy. 

Aḳdı ṣu pāyına ol serv-i ṣanavber boyuñ  

Tāze tāze ṣuladı kākül-i sünbül-mūyuñ  

(Msd 3/31-32) 

 

serv-i seḥi: Kavak gibi uzun, mevzun olan, dağınık 

olmayan servi. 

ʿUşşāḳ-ı sitem-dīde niçe dāma düşürsün  

Ol serv-i seḥi sāye düşürmez çemen üzre  

(G 185/9-10) 

 

serv-i sehī bālā-yı cānān: Sevgilinin servi gibi uzun 

ve düzgün boyu. 

serv-i sehī bālā-yı cānān:-a 

Nice hem-dūş ola serv-i sehī bālā-yı cānāna  

Elif şeklindedür ol ḳadd-i raʿnā elf-i vāḥiddür  

(G 43/3-4) 

 

servi-i çenār: Sevgilinin endamı. 

servi-i çenār:-ı 

Ḳad-i raʿnā ile ey naḫl-i revān cilveler it  

Bāġda ḳaşmir idüp servi-i çenārı incit  

(G 17/1-2) 

 

serv-ḳāmet: Servi boylu. 

Kime bir serv-ḳāmet sāye-endāz olsa ʿālemde  

Ġam u ekdārdan āzādedür başında devlet var  

(G 68/11-12) 

 

serv-ḳāmet:-leri 

Serv-ḳāmetleri seyr eyle bahāriyyeye gel  

Tāk-i rez gibi nice birbirine itmiş ḳul  

(G 143/9-10) 

 

serv-ḳāmet:-üñ 

Düşmiş ayaġına yine bir serv-ḳāmetüñ  

Bālā-nişīn-i bezm-i ṭarab-ḫāne-i çemen  

(G 164/9-10) 
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Düşmiş ayaġına yine bir serv-ḳāmetüñ  

Bālā-nişīn-i bezm-i ṭarab-ḫāne-i çemen  

(G 164/9-10) 

 

serzeniş: Başa kalkma. 

serzeniş:-den 

Dil-i ṣad-pāre itmez serzenişden nāle vü feryād  

Ṭoḳunsañ çīnī-i mūdāra meclisde ṣadā çıḳma 

(G 97/11-12) 

 

ses: Bir kulağın duyabileceği frekans ve özellikteki 

titreşim. 

Degül ḳāṣıd diyār-ı yāra bīm-i berḳ-i ḳahrından  

Misāl-i mürġ-i āteş-dīde per ol semte ses gitmez  

(G 94/3-4) 

 

setr eyle: Örtmek. 

setr eyle:-se, -ñ 

Nice şād olmasun bir ādemüñ setr eyleseñ 

ʿaybın  

Ki ilbās-ı ḳabā vü cāmeden ʿuryān olur maḥẓūẓ  

(G 120/7-8) 

 

setr id: Örtmek. 

setr id:-üb 

ʿĀşıḳ yanında cān nedür ammā ki setr idüb  

Yād itse cān-ı pākini cānānedür murād  

(G 33/5-6) 

 

sev: 1. Gönül vermek. 

Diñleme maġlaṭa-i zāhid-i sālūsī ṣaḳın  

Muṭrıbuñ ḳavlini gūş eyle mey iç dil-ber sev  

(G 169/9-10) 

 

sev:-üp 

Bed-nām-ı ʿālem olmaġ ile iftiḫar idem  

Bir serv boylu tāze sevüp iḫtiyār idem  

(Tb 2/87-88) 

 

Bir tāze sevüp tāzelen ey dil ḳocalıḳda  

Fikr-i zen ü ferzende düşüp böyle ḳocalma  

(G 205/9-10) 

 

sev:-me 

Her-cāyī güzel sevme didüm ey dil-i şeydā  

Çek cevrini söz eslemedüñ saña gerekdür  

(G 236/13-14) 

 

sev:-mek, -dir 

ʿAyıbsız ādem olmaz herkese bir şekk ü reybüm 

var  

Güzel sevmekdir endīşem benim ancaḳ 

Şuʿaybım var  

(Mf 22/1-2) 

 

sev:-me, -m 

Bu heyʾet ile bilmezem ey vāʿiẓ-i ḫod-bīn  

Ol şūḫ-ı melek-manẓarı sevmem ne dimekdir  

(G 59/9-10) 

 

 

 

 

2. Hoşlanmak. 

sev:-er 

İller ümīd-i hār u has-ı güft ü gūy sever  

Tābiş-nümā-yı feyż-i maʿānī iḫtiṣār  

(K 12/175-176) 

 

sev:-mez 

Tīz-rev hem-rehi sevmez rüfeḳāʾ-yı kāhil  

Ḫārdur dīde-i hem-kāra ṣanāyiʿde ferīd  

(G 31/7-8) 

 

3. Sevgi ve bağlılık duymak. 

sev:-er 

Ḳızılbāşdır hele dünyāda kim sevmezse 

ʿOsmānı  

Sever cān u göñülden şübhesiz erbāb-ı dil anı  

(Mf 23/1-2) 

 

Cān fedā eyler aña cānı olan  

Muṣṭafāyı sever īmānı olan  

(Mf 25/1-2) 

 

sev:-mez, -se 

Ḳızılbāşdır hele dünyāda kim sevmezse 

ʿOsmānı  

Sever cān u göñülden şübhesiz erbāb-ı dil anı  

(Mf 23/1-2) 

 

sevāb: Allah (c.c.) tarafından mükafatlandırılacak 

doğruluk ve iyilik karşılığı. Allah'ın rızasını 

kazanmaya mahsus iyi amel ve hayırlı işler. 

sevāb:-ı, -n, -a 

Sāḳī cihānda ḥürmet iderler şarābına  

Bu köhne pīr-i müflise mey vir sevābına  

(Tb 2/61/62) 

 

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḫāṭıra baḳmaz sevābına  

(G 198/13-14) 

 

sevāba gir: Sevap kazanmak. 

Sāḳī ḫumār kesdi emānum piyāle vir  

Āzād eyle bendeñi ġamdan sevāba gir  

(Tb 2/11-12) 

 

sevād-ı āyet-i ḥüsn: Güzellik işaretindeki siyahlık. 

Keşīde ḫāme-i mūyīn ile ḫaṭṭ-ı ebrū  

Sevād-ı āyet-i ḥüsn üzre saṭr-ı besmeledür  

(G 51/3-4) 

 

sevād-ı çeşm: Siyah göz. 

sevād-ı çeşm:-i 

ʿAṣā-yı ābnūsı ile müjgān almış eṭrāfuñ  

Sevād-ı çeşmi göz ḥabsinde yārüñ ḳanlı 

merdümdür  

(G 58/5-6) 

 

sevād-ı künc-i ʿuzlet ol: Yalnızlık köşesinin 

karanlığını istemek. 

sevād-ı künc-i ʿuzlet ol:-sa 

Ḫarāb eyler anı mānend-i seyl āmed-şūd-ı 

merdüm  

Sevād-ı künc-i ʿuzlet olsa şimdi lāne-i ʿAnḳā  

(G 6/5-6) 
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sevād-ı merdümek-i çeşm: Gözbebeğinin siyahı. 

Eşkümle oldı perdesi kirbāsveş sefīd  

Gūyā sevād-ı merdüm-i çeşm Aḳdeñizlidür  

(G 80/11-12) 

 

sevād-ı merdümek-i çeşm:-i 

Sevād-ı merdümek-i çeşmi Kaʿbedür ammā  

Ṭaraf ṭaraf müje ḥuccāc-ı secde-pīrādur  

(K 5/3-4) 

 

sevād-ı mihr ü vefā: Vefa güneşinin sevgisi. 

Sevād-ı mihr ü vefā ḥāk olup göñüllerden  

Ṣadāḳatuñ eseri ḳalmamış eḥibbāda  

(G 195/13-14) 

 

sevād-ı sāye-i ebrū: Siyah kaşının gölgesi. 

sevād-ı sāye-i ebrū:-sı 

Ḫaṭ-ı nev-hīz-i leb ẓan itmesün seyr eyleyen anı  

Sevād-ı sāye-i ebrūsı yāruñ düşdi ṭāḳından  

(G 166/3-4) 

 

sevād-ı vaṭan: Vatanın karanlığı. 

Sevdā-yı serle itdi sevād-ı vaṭan tenüm  

Mīl-i nizār-ı sürme-i āhū-yı kūhsār  

(K 12/55-56) 

 

sevb-i ḫüdā-dāde-i cism: Allah'ın verdiği vücut 

elbisesi. 

sevb-i ḫüdā-dāde-i cism:-i 

Ḫilʿat ümmīdi ile varma kibār-ı ʿasra  

Hele bu sevb-i Ḫüdā-dāde-i cismi eskit  

(G 17/5-6) 

 

sevdā: Güçlü sevgi, aşk. 

Ḫum-ı sīnemde sevdā cūş idelden bülbül-i 

ṭabʿum  

Libās-ı tīre-i mātemle iẓhār itdi güftārı  

(K 4/49-50) 

 

sevdā:-dur 

O fitne ger beni Mecnūn iderse Leylādur  

Başumda silsile-i ḳayd-ı zülfi sevdādur  

(K 5/1-2) 

 

sevdā:-y, -a 

Devāt-ı liḳāsından eylesün mānend-i eftimūn  

Ṭabīb-i hikmet-ārā bir ʿilāc eylerse sevdāya  

(K 9/49-50) 

 

sevdā:-n, -dur 

Beñzedürse ne ʿaceb zülfüñi eftīmūna  

Bu ḫayāl-i ʿāşıḳ-ı dil-ḫastaya sevdāndur  

(G 74/9-10) 

 

sevdāya düş: Çok aşık olmak. 

sevdāya düş:-miş 

Sikender bir ḳurı sevdāya düşmiş yoḫsa 

ʿālemde  

Ḥaḳīḳat cūybār-ı āb-ı ḥayvān çāk-ı gendümdür  

(G 58/9-10) 

 

 

 

sevdā-yı cihān: Dünya sevdası. 

sevdā-yı cihān:-dan 

Göñül ṣāf olsa sevdā-yı cihāndan pāk olur zīrā  

ʿİbādet-ḫāne-i İslāmiyānda büt-perest olmaz  

(G 86/7-8) 

 

sevdā-yı cism-i yār: Sevgilinin cisminin sevdası. 

Sevdā-yı cism-i yār ile cismüm ġubār olup  

Mānend-i ḫāme mīl-i ʿaṣāya ṭayanmışuz  

(G 104/3-4) 

 

sevdā-yı cünūn: Delilik sevdası. 

Ne perī ṣadmesidür serde ne sevdā-yı cünūn  

Beni āşüfte iden ol gül-i ḫandānumdur  

(G 50/25-26) 

 

sevdā-yı ḫām: Olgunlaşmamış sevda. 

Sürer Belīġ bu sevdā-yı ḫāmı dilden mey  

Ṣudur ʿilācı gülū-gīr olınca mīve-i ḫām  

(G 151/11-12) 

 

sevdā-yı mā-sivā: Tanrı'dan başka her şeye olan 

sevda. 

sevdā-yı mā-sivā:-yı 

Sevdā-yı mā-sivāyı ḳomaz levḥ-i sīnede  

Üstād-ı pīşekāra pesendīde iş budur  

(G 54/11-12) 

 

sevdā-yı meraḳ: Sevda merakı. 

sevdā-yı meraḳ:-ı, -n, -dan 

ʿAceb mi künc-i ġamda zülf-i müşgīnüñ 

ḫayāliyle  

Göñül ṣarılsa eftīmūna sevdā-yı meraḳından  

(G 166/15-16) 

 

sevdā-yı naẓm-ı ḫāk-i sitānbul: İstanbul'un 

toprağının sırasına aşık. 

sevdā-yı naẓm-ı ḫāk-i sitānbul:-da 

Sevdā-yı naẓm-ı ḫāk-i Sitānbulda cūş idüp  

Oldı Belīġ başuma püsküllü bir belā  

(G 2/11-12) 

 

sevdā-yı pāy-ı maġz-ı ser: Dimağ nasibinin sevdası. 

sevdā-yı pāy-ı maġz-ı ser:-ü, -m 

Reng-i cünūn-ı ġam yine gülgūne-rīz olup  

Sevdā-yı pāy-ı maġz-ı serüm itdi pür-ḥınā  

(K 2/79-80) 

 

sevdā-yı ser: Baştaki sevda. 

sevdā-yı ser:-le 

Sevdā-yı serle itdi sevād-ı vaṭan tenüm  

Mīl-i nizār-ı sürme-i āhū-yı kūhsār  

(K 12/55-56) 

 

seyf: Kılıç. 

seyf:-i 

Her hünerde kasabüʾs seyfi alup taş dikdi  

Tozadup tozkoparan menzilini itdi hebā  

(T 13/21-22) 
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seyf-i ḳāṭʿi: Kesip atan kılıç. 

Müjgānı mūyın eyler her bir naẓarda ṣad-çāk  

Tīġ-i nigāh-ı cānān ḥaḳḳā ki seyf-i ḳāṭʿi  

(G 124/9-10) 

 

seyl: Sel. 
Çekildi seyl ile deryā-yı ḳulzüme ḫas ü ḫār  

Beni ḥaḳīḳate īṣāl ider bu ʿaşḳ-ı mecāz  

(G 90/3-4) 

 

seyl-āb: Sel. 
seyl-āb:-uñ 

Elden gelür mi gerdiş-i berḳ-i ʿinān-ı ʿömr  

Seyl-ābuñ öñine çekemez naḫl pāy-bend  

(G 34/9-10) 

 

seyl-āb ol: Sel olmak. 

seyl-āb ol:-ma, -y, -ınca 

Gülū-gīr oldı bī-mey mevc-i ġam her bir reg-i 

cāna  

Ki seyl-āb olmayınca gūşelerden ḫār u ḫas 

gitmez  

(G 94/5-6) 

 

seyl-āb-ı çarḫ: Dünyanın seli. 

Mihr ü mehdür sīm ile zerrīn iki mīzāb-ı çarḫ  

ʿĀlemi sīr-āb ider envārdan seyl-āb-ı çarḫ  

(G 30/1-2) 

 

seyl-āb-ı çeşm-i ḫūn-feşān: Kan saçan gözün seli. 

seyl-āb-ı çeşm-i ḫūn-feşān:-u, -m, -la 

Nice teskīn ola seyl-āb-ı çeşm-i ḫūn-feşānumla  

Benüm göñlümde deryālar söyündürmez ḥarāret 

var  

(G 68/3-4) 

 

seyl-āb-ı eşk: Gözyaşı seli. 

İster erbāb-ı dilüñ hem-vāre giryān olduġın  

Ġalibā seyl-āb-ı eşk ile döner dūlāb-ı çarḫ  

(G 30/3-4) 

 

seyl-i bāde: Şarap seli. 

seyl-i bāde:-y, -e 

Ġarḳ eyle seyl-i bādeye ġam kişverin tamām  

Dārāya ġalip eyledi İskenderi bu cām  

(Tb 2/93-94) 

 

seyl-i eşk: Gözyaşı seli. 

Ḫāne-i merdüm ḫarāb eylerse her dem seyl-i eşk  

Ḫāldür ruḫsār-ı ʿacze ḳatre ḳatre nīl-i eşk  

(G 136/1-2) 

 

Dīde-i ʿuşşāḳdan cūş eyledükçe seyl-i eşk  

Ābile-āsā anuñ pürdür ḥabābı ḫūn ile  

(G 178/7-8) 

 

Dīde-i ʿuşşāḳdan cūş eyledükçe seyl-i eşk  

Ābile-āsā anuñ pürdür ḥabābı ḫūn ile  

(G 178/7-8) 

 

Seyl-i eşk içre ne dem-i māhī gibi ṭutsam vaṭan  

Zülf-i kec ser-rişte-i ḳüllāb şeklin gösterür  

(G 231/11-12) 

seyl-i ḥavādis: Söz seli. 

Seyl-i ḥavādis eyleyemez ḥaşre dek ḫarāb  

Yapdı bu resme maḫlaṣ beyt-i metīn Belīġ  

(G 127/13-14) 

 

seyl-i ḥavādis: Yeni söz seli. 

seyl-i ḥavādis:-den 

Eylemez seyl-i ḥavādisden tehi-destān ḥaẕer  

Bāde üzre boş ḳadeḥ ḳonsa ider her ān raḳṣ  

(G 114/9-10) 

 

Yıḳılmazdı Belīġā ḥaşre dek seyl-i ḥavādisden  

Esās-ı beyt-i erbāb-ı suḫan böyle metīn olsa  

(G 196/17-18) 

 

seyl-i mevc-i būy-ı gül: Gül kokusunun dalga seli. 

Cilve-i şevḳ-i nesīm-i yārdan cūş eyleyüp  

Çıḳdı servüñ seyl-i mevc-i būy-ı gül bālāsına  

(G 177/5-6) 

 

seyl-i revān-ı tünd-i ḥavādisle ol: Yeni sözle sert 

akan sel olmak. 

seyl-i revān-ı tünd-i ḥavādisle ol:-dı 

Seyl-i revān-ı tünd-i ḥavādisle oldı kim  

Dürr-i ṣadefçe-i kerem-i ḳulzüm-i Ḫudā  

(K 2/121-122) 

 

seyr: Temaşa. 

ʿİbret-nümāy-ı sāḥa-i eflāki seyr içün  

İtdüm güşād-ı dīde-i cām-ı cihān-nümā  

(K 2/15-16) 

 

seyr:-e 

Beyt-i rengīnüme baḳsun ġazeliyātumda  

Seyre h˅āhişger olan gülşen-i bāġ-ı İremi  

(K 7/69-70) 

 

Diyār-ı ġurbeti seyre naṣīb olur bāʿis  

Ki ʿazm-i bāġa ya eyvā ya sīb olur bāʿis  

(G 21/1-2) 

 

Ebrūyı temāşā eyle kec zülfini seyre  

Ḫayl-i naẓara egri kemer toġrı memerdür  

(G 77/11-12) 

 

seyr:-i, -n, -e 

Çıḳdı bahār seyrine bir şūḫ-ı māʾili  

Evvel naẓarda göñlüm anuñ oldı māʿili  

(G 216/1-2) 

 

seyr et: Temaşa etmek. 

Feryād idersem ey gül-i ter olma teng-dest  

Seyr et fiġan-ı bülbül ile ḫande-i güli  

(G 214/3-4) 

 

seyr eyle: Temaşa etmek. 

Yād eyledikçe ʿārıż-ı āl-i Meḥemmedi  

Seyr eyle şevḳ ile gül-i ruḫsār-ı Aḥmedi  

(Mf 21/1-2) 

 

Sulṭān Meḥemmedde seyr eyle Belīġ elbet  

Der-beste ise gönlüñ anda bulınur fātīḥ  

(G 26/11-12) 
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Seyr eyle ṣaf-ender-ṣaf olup ol ḳaşı yayuñ  

Her bir müjesi nāvek-i peykān gibi parlar  

(G 52/7-8) 

 

Fitneler peydā idüp seyr eyle dil-ber ġamzeden  

Pençe-i çeşm-i siyeh-meste niçe ḫançer virür  

(G 63/9-10) 

 

Serv-ḳāmetleri seyr eyle bahāriyyeye gel  

Tāk-i rez gibi nice birbirine itmiş ḳul  

(G 143/9-10) 

 

seyr eyle:-dü, -m 

Ḳumāş-ı vaṣlını seyr eyledüm cānānuñ ellenmiş  

Gelince sebz-i ḫaṭṭ ṭāvūs-ı bāġ-ı ḥüsni tellenmiş  

(G 112/1-2) 

 

seyr eyle:-r 

Kim alsa destine iḳlīm-i Hindī seyr eyler  

Cihānı gösterir insāna sāġar-ı āyinesi  

(G 227/7-8) 

 

seyr eyle:-se 

Yek-naẓarda nā-gehān seyr eylese ol dil-beri  

Ġamze-i cellādına Mirrīh olurdı müşterī  
(Ş 1/13-14) 

 

Nāz ile seyr eylese saḥnında mānend-i nesīm  

Cūş ider deryā gibi şevḳ ile mevc-i būriyā  

(T 28/21-22) 

 

seyr eyle:-y, -en 

Ḫaṭ-ı nev-hīz-i leb ẓan itmesün seyr eyleyen anı  

Sevād-ı sāye-i ebrūsı yāruñ düşdi ṭāḳından  

(G 166/3-4) 

 

seyr eyle:-y, -üp 

Ruḫsārı üzre zülfini seyr eyleyüp didüm  

“ Sübḥāne Ḫālıḳüʾl-leylü veʾn-nehār “  

(K 12/21-22) 

 

seyr id: Temaşa etmek. 

seyr id:-e 

Enfās-ı rūḥ-baḫş ile cism-i lafıẓda çeşm  

Rūḥ-ı ḫayāli seyr ide ʿayneʾl-yaḳīn Belīġ  

(G 127/9-10) 

 

seyr id:-en 

Ebrūlarıyla ḫaṭ-ı leb-i yārı seyr iden  

Ḫayyām güftesiyle ṣanur ḳıṭʿa-i imād  

(G 33/7-8) 

 

Pertev-endāz olıcaḳ cismüñe keyfiyyet-i mey  

Seyr iden şīşe-i pür-bāde ṣanur pīrehenüñ  

(G 140/9-10) 

 

seyr id:-er 

Ne ferzend ol ki ʿarż itdükçe mirʾāt-i cemālinde  

Kemāl-i ṣunʿ-ı Ḥaḳḳı seyr ider çeşm-i ḥaḳīḳat-

bīn  

(T 11/9-10) 

 

 

seyr id:-üp 

Seyr idüp evc-i felekden o tüfeng-endāzı  

İtmesün redd nihāyet ṭūb atanlıḳ aṣlā  

(T 13/35-36) 

 

Ḥabbeẕā eyvān-ı bī-hem-tā ki resmin seyr idüp  

Vālih ü ḥayrān olur üstād-ı Iḳlīdis-güşā  

(T 29/1-2) 

 

Ḫūbān-ı ʿaṣruñ ʿişvesini seyr idüp Belīġ  

Oldım yegāne şīve-i fenn-i suḫanda ben  

(G167/19-20) 

 

seyr it: Temaşa etmek. 

Būy-ı nigārı nükhet-i gülşenle bir ṭutar  

Seyr it Belīġ bülbül-i zāruñ dimāġını  

(G 220/13-14) 

 

seyr it:-dükçe 

Ġonca-gül bir vech ile ʿaks itdi āb-ı ḥavża kim  

Bülbül-i zār añı seyr itdükçe dir rūḥī fidāk  

(T 19/7-8) 

 

seyr it:-sün 

Temāşā eylemek isterse her kim bī-beden cānı  

Muṣavver rūḥdır seyr itsün endām-ı ʿĀī Cānʾı  

(G 218/1-2) 

 

Baḳup ḥakāyıḳ-ı ṣunʿ-ı Ḫüdāyı seyr itsün  

Kimüñ ki var ise bir māh-peyker āyinesi  

(G 227/7-8) 

 

seyrān: Gezme, gezinme. 

seyrān:-e 

Dīdār-ı yārı buʿd ile seyrāne ṭurmışız  

Tār-ı nigāh-ı dūr-nümāya ṭayanmışuz  

(G 104/11-12) 

 

seyrān:-ı 

Seyrānı gör ki ṭutdı Belīġ ebrūvān-ı yār  

Birden nişāna iki kemān-ı keşīdesin  

(G 162/15-16) 

 

seyrān:-a 

Ṣuʿūd-ı lā-mekān seyrāna olmaz āsumān māniʿ  

Fürūġ-ı reng-i mey bī-raḫne eyler şīşeden 

pervāz  

(G 237/7-8) 

 

seyrān eyle: Gezmek. 
Ḥırṣ-ı bī-hengāmı seyrān eyle kim itmektedür  

Şevḳ-i niʿmetle dehān-ı pīrde dendān raḳṣ  

(G 114/7-8) 

 

seyrāna çıḳ: Gezmeye gitmek. 

seyrāna çıḳ:-a 

Ehl-i ġurbet gibi seyrāna çıḳar gerçi Belīġ  

Şāhid-i pāk-i maʿānīye vaṭandur elfāẓ  

(G 121/15-16) 
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seyr-i bürehne-pā: Yalın ayak gezmek. 

seyr-i bürehne-pā:-dan 

Mürg-i fakīr nāleden itmez cihānı pür  

Seyr-i bürehne-pādan ümīd-i ṣadā ʿabes  

(G 20/17-18) 

 

seyr-i sülūk: Takib edilecek usûl, bir terbiye yoluna 

girip devam etme.  

seyr-i sülūk:-u, -m, -da 

Nice zāhid baña hem-rāh ola seyr-i sülūkumda  

Benüm bār-ı dilüm ārāyiş-i dūş-ı tevekküldür  

(G 78/11-12) 

 

seyyāf: Kılıç yapan. 

Cihānı böyle helāk eylemezdi şemşīrüñ  

Eger ki resmini ebrūdan almasa seyyāf  

(G 128/13-14) 

 

seyyār: Gezen. 
seyyār:-dür 

Teb-i hicrüñle dilde ıżṭırābum var ki cünbişden  

Nücūm-āsā tenümde daġlar seyyārdür sensüz  

(G 102/15-16) 

 

seyyāre: Yürüyen, sabit olmayan yıldız. 

Nücūm-ı sābit ü seyyāre ʿıḳd-i toḥm-ı ḥanẓaldur  

Sipihrüñ dām-ı tezvīrinde şīrīn dāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/3-4) 

 

seyyīd: Seyyid Azim Şirvani'nin mahlası. 

seyyīd:-dir 

O āfet sāʾirüñ yanında Seyyīddir melāḥatde  

Nazīri münʿadim her vech ile fenn-i nezāketde  

(Mf 18/1-2) 

 

seyyīd muṣṭafā: Hassa başmimarıdır. 

Bī-tekellüf söyledim tārīḫ-i itmāmın Belīġ  

Bu sarāy-ı dil-keşī yapdırdı Seyyīd Muṣṭafā 

1137  

(T 1/45-46) 

 

sezā: Uygun, münasip. 

Aña ilbāsa sezā lafẓ bulınmaz dāʾim  

Yoḫsa göñlümde benüm cilve-künāndur maʿnā  

(G 1/13-14) 

 

Uçmaġa sezā tāʾīr-i rūḥa iki perdür  

İsm-i Ḥaḳ ile nām-ı pür-iclāl-i Muḥammed  

(K 1/27-28) 

 

Sāḳī sezā mıdur ḳala mey-ḫāne teng ü tār  

Kurbānuñ oldıġum ḳanı ol cām-ı tābdār  

(Tb 2/51-52) 

 

Sāḳī sezā mı hem içe hem daḫl ide müdām  

Olsun ilāḥī zāhid-i nān-kūra mey ḥarām  

(Tb 2/91-92) 

 

Sezā ki eyleye üftāde bīm-i ʿadlinden  

Muʿāmelāt-ı fesād-ı meşīme-i taḳdīr  
(K 6/95-96) 

 

Ey āṣaf-ı cem-mertebe bu bende-i zāruñ  

Her demde sezā luṭfuñ ile mukrim olınsam  

(Kt 33/1-2) 

 

Bu naẓm-ı tāze Belīġā sezā ki tābından  

Virürse cevher-i elfaẓı āb-ı gevhere şūr  

(G 61/15-16) 

 

Ṣūret-i dil-keşle oḳunduḳça bu nev-naẓm Belīġ  

İtse şevḳınden seza ḫayl-i suḫan-sencān raḳṣ  

(G 114/17-18) 

 

Ter-destī-i ḫāmeyle sezā dergeh-i Belīġā  

Ārāmgeh-i maḫlaṣ ola beyt-i muṣannaʿ  

(G 123/13-14) 

 

sezā:-dır 

Sezādır nāvdān-ı ḫāmeden sīr-āb olundıḳça  

Ki iżhār ide her bir noḳṭa toḫāsā nebātātın  

(Kt 3/5-6) 

 

sezā:-dur 

Yer itmek ḳalmadı āʿdā-yı dīne ḫavf-ı tīġüñden  

Çörek gibi zehirlense sezādur ḥalka-i mārī  
(K 4/43-44) 

 

Sezādur tīz olursam zaḫm-ı şemşīr-i nigāhından  

Ser-ā-pā tīg-i cevher-dāra döndi cism-i 

ʿuryānum  

(K 8/15-16) 

 

Belīġāne bu naẓmum dāverā manẓūruñ oldıḳça  

Sezādur ḫilʿati ilbās olına ṭabʿı mīnāyā  

(K 9/99-100) 

 

Sezādur cünbiş itse ḫod-be-ḫod şimdi 

ṣafāsından  

Alup āġūşa ol sīmīn-tenī gehvāre-i zerrīn  

(T 11/11-12) 

 

Sezādur naġme-i ter kāseden iẓhār idüp mevcin  

Bu esnālarda güncāyiş-peẕīr olmazsa ṭanbūra  

(T 27/25-26) 

 

sīb: Elma. 

Diyār-ı ġurbeti seyre naṣīb olur bāʿis  

Ki ʿazm-i bāġa ya eyvā ya sīb olur bāʿis  

(G 21/1-2) 

 

sīb:-den 

Eyvā göbekli sīb-ẕeḳan egerçi yār  

ʿİndimde sībden benüm eyvā olur leẕīẕ  

(G 37/9-10) 

 

sīb-i ġabġab: Çene altı elması. 

sīb-i ġabġab:-ı 

Terciḥ iderdi būseñe dil sīb-i ġabġabı  

Ehl-i meẕāḳa olmasa şīrīn muḥallebī  
(G 222/1-2) 
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sīb-i ġabġab: Çene altı elması. 

sīb-i ġabġab:-ı, -n 

Hoy-kerde sīb-i ġabġabın öp dil-berüñ Belīġ  

Sīr-āb olınca mīve-i meʾvā olur leẕīẕ  

(G 37/11-12) 

 

sīb-i ẕeḳān: Elmaya benzeyen güzel çene. 

Bülbül gibi ol ġonca-dehāna çeñe çalma  

Bir būsesin al sīb-i ẕeḳān çalup alma  

(G 205/1-2) 

 

Eyvā göbekli sīb-ẕeḳan egerçi yār  

ʿİndimde sībden benüm eyvā olur leẕīẕ  

(G 37/9-10) 

 

sīb-i ẕekān:-uñ 

Ḫāl ṣanma anı bir rütbe leṭāfet var kim  

Ṭaşrasından görinür dānesi sīb-i ẕekānuñ  

(G 140/7-8) 

 

sīb-i zenaḫ: Elmaya benzeyen güzel çene. 

sīb-i zenaḫ:-dan 

Ẕeḳan-ı muġbeçe-i Rūmdan almış nīm-reng  

Ḳızıl Elmāda olan sīb-i zenaḫdan Fireng  

(Mf 40/1-2) 

 

Būs-ı leb-i ʿāşıḳdan öper sīb-i zenaḫdān  

Ol tāze nihālüñ o ḳadar mīvesi terdür  

(G 77/5-6) 

 

sicil-i belīġ: Belîğ'in sicili. 

Güżeşte vaḳʿaları cümle eyleyüp teblīġ  

Yegān yegān saña tefhīm ider sicil-i Belīġ  

(Mf 35/1-2) 

 

sıdḳ: 1. Doğruluk. 
Belīġ lāf-ı suḫan bes ki maʿbed-i dilden  

Duʿā-yı devlet-i memdūḥum eyle sıdḳ ile yād  

(K 11/113-114) 

 

ṣıdḳ:-ı 

Ṣıdḳı yanında olsa teẕekkür ḥadīs-i ṣubḥ  

Mehbitle ṣubḥ-ı ṣādıḳ ider kiẕbi iḫtiyār  

(K 12/103-104) 

 

2. İçten bağlılık. 

Ṣıdḳ ile şehlere şehzādeler olmaz dem-sāz  

Ṣaḳınur beçeleri yanına varmaz şeh-bāz  

(Mf 29/1-2) 

 

Ṣıdḳ u ḫulūṣ var ise ehl-i hünerdedür  

Rāh-ı suḫanda başını itdi fidā ḳalem  

(G 39/5-6) 

 

sifāl: Kadeh. 
sifāl:-i 

Dinmez işkūfe sifāli fesine ammā kim  

Ser-nigūn anda saḳız morı ḳaranfil perçem  

(G 154/5-6) 

 

 

 

 

sifāl-i mey-kede: Meyhanenin kadehi. 

Biñ kerre ḳırdı cāmını bezmüñ bu rūzgār  

Köhne sifāl-i mey-kede ṣavdı nice yasaḳ  

(G 131/9-10) 

 

sifle: Alçak. 

Ayaḳda ehl-i hüner sifle evc-i rifʿatde  

Nizām-ı kār-ı cihān bir ʿaceb temāşādır  

(K 5/67-68) 

 

sifle-nihād: Alçak huylu. 

Yine bir sifle-nihād evini yapmaġa gider  

Mihr ü mehden bu felek ṣırtına urmış iki ḫışt  

(G 18/11-12) 

 

sifle-perverlig: Alçaklıktan beslenme. 

sifle-perverlig:-e 

Sifle-perverlige meyi eylemese çarḫ-ı ḫasīs  

Zīr-dest itmez idi naḫl-i dil-ārāyı felīs  

(G 105/1-2) 

 

ṣıġ: 1. Yer tutmak. 

ṣıġ:-ma, -yor 

ʿAẓametden mübarek ismüñ ise  

Ṣıġmayor baḥr-i şiʿire sulṭānım  

(Kt 8/7-8) 

 

ṣıġ:-maz 

Dehen-i teñgine ol dil-berüñ inşā ṣıġmaz  

Ṣıġsa da incelür elfāẓına maʿnā ṣıġmaz  

(G 84/1-2) 

 

Ḳulzüm-i dānişi ḫaṭır olamaz baḥr-i muḥiṭ  

Ḳadeḥüñ ḥavṣala-i tengine deryā sıġmaz  

(G 84/3-4) 

 

Baḳsa āyīneye hengām-ı taḥayyürde nigār  

Tengdür aġzına engüşt-i muḥannā ṣıġmaz  

(G 84/5-6) 

 

Ṭıfl-ı nev-rüsteyedür ṭoġrısı meylim zīrā  

Benüm āġūşuma ol ḳāmet-i bālā ṣıġmaz  

(G 84/7-8) 

 

ʿAşḳ bir mihrdür olmaz dil-i zāhid pervāz  

Āşiyān-ı zaġana beyża-ı ʿAnḳā ṣıġmaz  

(G 84/9-10) 

 

Teng olan dil olamaz ḳābil-i güncāyiş-i ʿaşḳ  

Çeşm-i bī-merdümek-i sūzene dünyā ṣıġmaz  

(G 84/11-12) 

 

Şīşe-i pūç-ı felekden mey-i ʿayş umma Belīġ  

Bagal-ı rind-i ġam-endūza o mīnā ṣıġmaz  

(G 84/13-14) 

 

ṣıġ:-ma, -y, -up 

Ḥabb-ı nebāt-ı laʿli degül nisfi ṣıġmayup  

Aġzında ḳaldı bir şeker-endūde leblebi  

(G 222/3-4) 
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ṣıġ:-sa 

Dehen-i teñgine ol dil-berüñ inşā ṣıġmaz  

Ṣıġsa da incelür elfāẓına maʿnā ṣıġmaz  

(G 84/1-2) 

 

2. Uygun gelmek. 

ṣıġ:-maz 

Ṣıġmaz netīce mesʾele-i ʿaşḳa ḳīl ü ḳāl  

Biñ kerre baḳsa vāʿiẓ efendi kitābına  

(G 198/5-6) 

 

sıġdur: 
sıġdur:-dı 

Yazup kilk-i ḳażā ol meh-cebīnüñ beyt-i ebrūsın  

Nice sıġdurdı şerḥ-i bāb-ı ḥüsni iki mıṣraʿda  

(G 173/11-12) 

 

siḥām: Oklar. 
Duʿāsı ehl-i ḳurbuñ redd olınmaz dergeh-i 

Ḥaḳda  

Siḥām eyler iṣābet pūteye menzil yaḳīn olsa  

(G 196/15-16) 

 

sihām-ı ġamze: Bakış okları. 

sihām-ı ġamze:-ñ, -e 

İder fetāya-i āşūbgāh-ı cevrinde  

Sihām-ı ġamzeñe ġāret-gerān-ı ʿālemi yād  

(K 11/7-8) 

 

ṣıḥḥā: Sağlık, afiyet. 

Zīb-i ser eyledi destārı şükūfeāsā  

Cā-be-cā dil-bere ṣıḥḥā didi yārān-ı ṣafā  

(Msd 55-56) 

 

ṣıḥḥat: Sağlık, afiyet. 

ṣıḥḥat:-le 

Dāimā devlet ü ṣıḥḥatle cihānda var ol  

Derd ile ide devā kendüye aʿdā ādemī  
(K 7/79-80) 

 

ṣıḥḥat bul: Sağlık bulmak. 

ṣıḥḥat bul: 
Tā ki bu gerdiş-i çarḫ ile mizāc-ı ʿālem  

Gāh ṣıḥḥat bula ġālib ola gāhī saḳamı  

(K 7/77-78) 

 

siḥr: Büyü, efsun. 

Siḥr ü efsūn ile her yānumı bend itse o şūḫ  

Yine mevc-i yem-i ḫ˅ūn silsile-cünbānumdur  

(G 50/9-10) 

 

siḥr:-e 

Ne siḥre çalışdı o dīde-i Hārūt  

Ki atdı kendüsini çāh-ı Bābile Mārūt  

(G 19/1-2) 

 

siḥr-āferīn-i bülbül-i ḫunyāgerān-ı īlm: İlim 

şarkıcıları bülbüllerin büyüleyiciliği. 

Muʿciz-edā-yı ṭabʿuma ḥayret-keşīdedür  

Siḥr-āferīn-i bülbül-i ḫunyāgerān-ı īlm  

(K 10/87-88) 

 

 

sihrkār-ı zamān: Zamanın sihir yapanı. 

sihrkār-ı zamān:-dur 

Zebān-ı bendī-i ehl-i suḫanla şimdi Belīġ  

Ne sihrkār-ı zamāndur bu ḫāme-i cādū  

(G 171/13-14) 

 

sıḳ: 1. Bunaltmak. 

sıḳ:-ma 

Dügme öksüzcedür eylerse daḫī ser-keşlik  

Yaḳasın divşirüp ol āfeti sıḳma dibelik  

(Msd 4/9-10) 

 

2. Çevresine sarılarak veya bir şey sararak 

çepeçevre basınç altına almak. 

ṣıḳ:-ma 

Cāme-i ḥüsn aña boyınca biçilmiş ḳaftān  

Nīm-ten ṣıḳma gümüş sīnesi dāʾim ʿuryān  

(Msd 4/15-16) 

 

sikender: 1. Kuran’da adı geçen Zülkarneyn ve 

Yunan tarihinde adı geçen Büyük İskender’in 

karıştırılmasıyla meydana gelmiş bir karakter. 

Sikender bir ḳurı sevdāya düşmiş yoḫsa 

ʿālemde  

Ḥaḳīḳat cūybār-ı āb-ı ḥayvān çāk-ı gendümdür  

(G 58/9-10) 

 

2. Büyük İskender. 

Cihana mālik olur ḳalb-i sāfa mālik olan  

Budur baḳılsa ḥakīḳat Sikender āyinesi  

(G 227/5-6) 

 

ṣıḳıl: 1.Bunalmak. 
ṣıḳıl:-up 

Ḳafes-i teng-i bedende ṣıḳılup āḫir-i kār  

Oldı uçmaġa anuñ bülbül-i rūḫı ṭāʾir  

(T 9/9-10) 

 

ṣıḳıl:-du, -m 

Meclis-i meyde kesüp ḫalḳı biçerken cānān  

Arada öyle ṣıḳıldum ki beni ter kesdi  

(G 225/3-4) 

 

2. Sıkılarak suyu çıkartılmak. 

ṣıḳıl:-dı 

Şīrīn-dehān dil-bere dāʾim meẕāḳ olup  

Bu tengnāda şīre misāli ṣıḳıldı ḳand  

(G 34/11-12) 

 

3. Sıkıntıya düşmek. 

ṣıḳıl:-maz 

Nice ḫüsrev ṣıḳılmaz idi dest-efşārī-i zerden  

Turunc-ı ġabġab-ı şīrīn gibi var iken eglence  

(G 200/3-4) 

 

sikkeveş: Akça üzerine darp olunan nakış gibi. 

Sikkeveş ḍarb olınan üstine naḳş-ı mührüñ  

Ḳalʿı ʿāciz-i ḳor idi pençe-i şīr-i ücemi  

(K 7/9-10) 
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sıḳlet: 1. Ağırlık. 
sıḳlet:-ü, -ñ, -ü 

Ṣıḳma entārī gibi penbedür endām-ı nigār  

Çekemez sıḳletüñü belki tegeller dil-dār  

(Msd 4/23-24) 

 

2. Sıkıntı. 

sıḳlet:-i 

Ṭutma noḳṣanını bāzār-ı fenāda ḫalḳuñ  

Saña kim didi ki bu sıḳleti çek mīzān ol  

(G 143/11-12) 

 

sıḳlet:-dür 

Cilve-i naḳş-ı ḫayāl-i yāre sıḳletdür diyü  

Ḫ˅āb gelmez dīde-i bī-dārıma endīşeden  

(G 159/3-4) 

 

sıḳlet eyle: Ağırlık yapmak. 
sıḳlet eyle:-r 

Raḳīb-i kūh-heyʾet sıḳlet eyler meclīs-i yāra  

Yıḳılmaz meyl idüp bir semte gittikçe 

temellenmiş  

(G 112/5-6) 

 

sıḳlet it: Ağırlık etmek. 
sıḳlet it:-mek 

Sıḳlet itmek hele ehl-i dile düşmez aṣlā  

Tevbe ḳıl bār-ı günāhuñ gele mīzāna eḫaf  

(G 130/11-12) 

 

sıḳlet olmaz: Sıkıntı olmak. 
sıḳlet ol:-maz 

Ey kān-ı kerem bende-i dīrīne Belīġ  

Olmaz ne ḳadar sıḳlet iderse medḫūl  

(Kt 51/1-2) 

 

sıḳlet-i cerrār: Testi satıcısının ağırlığı. 
sıḳlet-i cerrārdan:-dan 

Raḳībi defʿ idince şād olur meclisde ol āfet  

Bulur ḫiffet aña bir sıḳlet-i cerrārdan ṣoñra  

(G 172/11-12) 

 

sıḳlet-i lāf-ı suḫan: Sözün ağırlığı. 
sıḳlet-i lāf-ı suḫan:-la 

Şaʿīri şiʿrden farḳ itmeyüp ʿālemde ez-cümle  

Çekilmez sıḳlet-i lāf-ı suḫanla ḥāsidüñ bārı  

(K 4/61-62) 

 

ṣıḳma: Kadınların giydiği dar bir yelek çeşidi. 

Ṣıḳma entārī gibi penbedür endām-ı nigār  

Çekemez sıḳletüñü belki tegeller dil-dār  

(Msd 4/23-24) 

 

sil: Silmek, silme işlemi. 

sil:-di 

Tāb-ı ruḫsārı yüzi suyını dökdi cāmın  

Sildi bīrūna çıḳup āyīne-i endāmın  

(Msd 3/39-40) 

 

sil:-er 

Bāmına kim ʿurūc iderse siler  

Kelef-i rūy-ı māh-ı tābānı  

(T 4/23-24) 

Buyursañ çarḫ-ı nīli āfitāb-ı ʿavn-ı reʾyüñle  

Siler āyīne-i meh-tābdan dāmenle jengārı  

(K 4/31-32) 

 

sil:-in, -di 

Aġzım ṣulanup dāʿiye-i ḫ˅āhiş-zerle  

Bir ḳaṭre düşüp ṣafḥaya zer-lafẓı silindi  

(Kt 32/3-4) 

 

silāḥ: Kılıç, tüfek gibi cenk aleti. 

Hezār rişte ṭaḳar çeşm-i sāḥirüñ müjeden  

Yumup açınca gözi ḳullanur bu deñlü silāḥ  

(G 25/7-8) 

 

silāhdār mehemmed pāşā: Sultan Mahmut Han 

olan ibtida-yı der-saltanatında mesned sadarete 

geçmiş vüzeradan olup, İstanbulludur. 

Şeh-i İskender-i Cem-menḳabe-i Osman Ḫānuñ  

Sābıḳā aʿnī Silāhdār Mehemmed Pāşā  

(Kt 13/1-2) 

 

sildi süpür: Ne var ne yoksa hepsini yemek; ne 

var ne yok hepsini alıp götürmek veya yok 

etmek. 

sildi süpür:-di 

Sildi süpürdi süfre-i mīrās-ḫ˅āreyi  

Ḳallāş-ı meykede ne ʿaceb kāse-lis olur  

(G 49/3-4) 

 

silk: Üstündeki şeyleri düşürmek veya temizlemek 

için bir şeyi kuvvetle sallamak veya sarsmak. 

silk:-er 

Metāʿ-ı zīver-i dünyāyı terk ider pīrān  

Ḫazān irince hemān berg ü bārı silker şāḫ  

(G 28/17-18) 

 

silk-i naẓm: Manzum söz dizisi. 

silk-i naẓm: -a 

Āb-ı gevher gibi tābende maʿānī-i laṭīf  
Silk-i naẓma çekilen dürr-i ʿAdendür elfāẓ  

(G 121/3-4) 

 

Hezār saʿy Belīġ eyle silk-i naẓma yine  

Leʾāli-i suḫan-ı pāki eyledim irdāf  

(G 128/15-16) 

 

sille-hor ol: Tokat yiyen olmak. 

sille-hor ol:-sa, -m 

Def gibi gūş-ı cān açaram kavl-i muṭrıba  

Olsam ne deñlü sille-hor dest-i müddeʿā  

(K 2/99-100) 

 

sille-i üstād ol: Ustanın şamarı olmak. 

sille-i üstād ol:-ur 

Nigāhı ol mehe taʿlīm-i nāz ider ki olur  

Cefā-yı sāye-i müjgānı sille-i üstād  

(K 11/19-20) 

 

sille-zen: Tokat vuran. 

Refʿ-i niḳāba ʿismeti meyl itse de olur  

Rūy-ı nigāra sāye-i müjgānı sille-zen  

(G 164/13-14) 
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silsile: Zincir. 
Dil-beste eyler ādemi dünyā nümayişi  

Lāyıḳ dinürse silsile mevc-i serābına  

(G 198/11-12) 

 

silsile:-dür 

Ḫayāl-i zülf-i nigār ile Ḳays-ı nā-şāda  

Ḫaṭ-ı şuāʿı nigāh-ı ġazāle silsiledür  

(G 42/9-10) 

 

silsile-cünbān: Peşi sıra gitmek. 

silsile-cünbān:-u, -m,-dur 

Siḥr ü efsūn ile her yānumı bend itse o şūḫ  

Yine mevc-i yem-i ḫ˅ūn silsile-cünbānumdur  

(G 50/9-10) 

 

silsile-cünbān-ı reg-i cānum: Can damarının peşi 

sıra gitmesi. 

silsile-cünbān-ı reg-i cānum:-u, -m, -dur 

Benüm ol ʿāşıḳ-ı sevdā-zede-i deşt-i cünūn  

Dest-i ġam silsile-cünbān-ı reg-i cānumdur  

(G 50/3-4) 

 

silsile-i āli: Ulu soy. 
silsile-i āli:-n, -e 

Oldı hep silsile-i āline vā-beste kerem  

Dūde-i nesl-i Hülāgūya virelden şānı  

(G 219/5-6) 

 

silsile-i ḳayd-ı zülf: Saçın zincir bağı. 

silsile-i ḳayd-ı zülf:-i 

O fitne ger beni Mecnūn iderse Leylādur  

Başumda silsile-i ḳayd-ı zülfi sevdādur  

(K 5/1-2) 

 

silsile-i mevc-i reng-i ruḫsār: Yanaktaki renk 

dalgasının silsilesi. 

silsile-i mevc-i reng-i ruḫsār:-ı 

Fiġān ki silsile-i mevc-i reng-i ruḫsārı  

Keşīde eyledi pāy-ı nigāhıma zencīr  
(K 6/19-20) 

 

sīm: Gümüş. 

Üstine gerçi nisār eyledi çoḳ sīm ile zer  

Naḳd-i cānın ḳor idi āyīneye bulsa eger  

(Msd 2/59-60) 

 

Āb-ı fevvāreyi ṣaḥnında gören kimse ṣanur  

Sīm telden aña āvīzeler olmış memdūd  

(T 10/11-12) 

 

Mihr ü mehdür sīm ile zerrīn iki mīzāb-ı çarḫ  

ʿĀlemi sīr-āb ider envārdan seyl-āb-ı çarḫ  

(G 30/1-2) 

 

Ol āfet olmasaydı sīm tenli ṣırma perçemli  

Anuñ ārām-gāhı olmaz idi ṣırma-keş-ḫāne  

(Kt 40/3-4) 

 

Dirhemle denānīre ḥacerdür miḥak ammā  

Ḳalbin çıḳarur sīm ü zer insāna miḥakdür  

 

Yüzüñ bir sīm micmer anda rengīnī-i ruḫ āteş  

Siyeh ḫāl üzre mūyuñ dūda benzer ʿanber 

üstinde  

(G 175/7-8) 

 

sīm:-den 

Reşk ider pertev-i naʿleynüñe āyīne-i ṣāf  

Sīmden naʿlçesi ʿaks-i ḥelāl-i şeffāf  

(Msd 5/23-24) 

 

sīm ü zer ol: Altın ve gümüş elde etmek. 

sīm ü zer ol:-maz 

Keremle sīm ü zer ehl-i keremden olmaz kim  

Ezelde bu berekāt-ı Ḫalīl-ʿaṭāyādur  

(K 5/49-50) 

 

sīm ü zer: Gümüş ve altın. 

sīm ü zer:-ü, -ñ 

ʿAṣruñ kibārı māl ile Ḳārun olursa da  

Ṣormaz Belīġ sīm ü zerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/15-16) 

 

sīm-āb: Civa. 

Dil-i ṣad-pāre ne mümkin ki ola cāy-ı ġaraż  

Dökilüp şīşe şikest olsa Belīġā sīm-āb  

(G 117/11-12) 

 

Ḳurıtdı eşk-i çeşmi ʿaks-i ruḫsār-ı araḳ-rīzüñ  

Ṣuyın nā-būd ider bir çāha sīm-āb itseñ efgende  

(G 176/13-14) 

 

Ḥarekāt u sekenātında ne cünbişdür bu  

Teni sīm-āb gibi lerziş ider hem-vāre  

(G 207/7-8) 

 

sīm-ābvār: Civa gibi. 
Her bir varaḳda her biri ṣad-lerziş ögredür  

Sīm-ābvār cünbiş-i mevc-i nigāhuma  

(G 192/21-22) 

 

simāṭ eyle: Ziyafet vermek. 

simāṭ eyle: -di 

Bu ġazelde yine şīrīn-kelimāt ile Belīġ  

Mā-ḥaṣal pīş-nihād eyledi aḥbāba simāṭ 

(G 118/15-16)  

 

simāṭ-ı dehr: Dünya ziyafeti. 

Bir zamān leẕẕet-çeş-i ṭabʿum simāṭ-ı dehr olup  

Zehr ü ḳand ü nīş ü nūşında ḥalāvet bulmadıḳ  

(G 133/11-12) 

 

simāṭ-ı himmet: Yardım ziyafeti. 

simāṭ-ı himmet:-i, -nüñ 

Ḫıdīv-i dehr Süleymān Aġa ki bezminde  

Simāṭ-ı himmetinüñ kāse-līsidür irec  

(Kt 1/1-2) 

 

Ḫudāygān sen ol Cem-ʿaṭiyyesin ki senüñ  

Simāṭ-ı himmetinüñ kāse-līsidür Bihzād  

(K 11/55-56) 
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simāṭ-ı luṭf: Yardım ziyafeti. 

simāṭ-ı luṭf:-ı, -n, -ı 

Simāṭ-ı luṭfını murġān-ı ḳuds ider devrān  

Misāl-i fevc-i meges bir dükānçe-i ḳannād  

(K 11/43-44) 

 

sīm-beden: Gümüş bedenli. 

Miḥāk-i tecribe ḥāżırlamış ol sīm-beden  

Pūte-i ḳalbde cān naḳdini sūzişle erit  

(G 17/3-4) 

 

Ol sīm-beden olmasa bir gevher-i nā-yāb  

Ḫāk içre felek itmez idi anı defīne  

(G 197/5-6) 

 

sīm-ber: Gümüş gibi beyaz göğüslü. 

sīm-ber:-in 

Gül gibi eyledi ḳat ḳat çıḳarup cāmelerin  

Pīrehen refʿ olıcaḳ ṣandı gören sīm-berin  

(Msd 3/9-10) 

 

sīm-endām: Gümüş bedenli. 

Atılma pāreye ḳundaḳçıdır o sīm-endām  

Virür neşāṭ aña yaldız ḳadar zer-i maḥbūb  

(G 12/5-6) 

 

sīmīn: Gümüş. 

Dil-berüñ ʿāşıḳa sīmīn bilegi  

İtdürür üstüreveş vażʿ-ı cibāh  

(T 23/15-16) 

 

sīmīn-ber: Gümüş gerdanlı. 

Cübbeyi böyle ḳavuşdurma gel ey sīmīn-ber  

Ṣırmalı fermelegi çāk-i ḳabādan göster  

(Msd 4/31-32) 

 

sīmīn-tenī: Gümüş tenli sevgili. 

Sezādur cünbiş itse ḫod-be-ḫod şimdi ṣafāsından  

Alup āġūşa ol sīmīn-tenī gehvāre-i zerrīn  

(T 11/11-12) 

 

sīm-ten: Gümüş tenli. 

sīm-ten:-i 

Çoḳ sīm-teni ḳoydı felek zīr-i zemīne  

Ṭoldurdı nice külçe-i sīm ile ḫazīne  

(G 197/1-2) 

 

simyāveş: İşaret gibi. 

Simyāveş gülşen-i ʿālemde nā-peydā iken  

Ṭutdı ʿahdinde meşāmı mevce-i būy-ı vefā  

(T 28/25-26) 

 

sinān-ı ʿilm: İlim süngüsü. 

Ḥayret-nigāh-ı cevher-i evvel ziyād olup  

Eyler rübūde ḥalḳa-i cismin sinān-ı ʿilm  

(K 10/11-12) 

 

sīne: 1. Göğüs. 

Dirīġā Aḳovalı-zāde Ḥātem gitdi elden āh  

Göñül ḳan ile ṭolsun sīne dāʾim pür-fiġān olsun  

(T 2/1-2) 

 

Açmaz mı daḫi jengini rūşenger-i taḳdir  

Paslandı yer altında nice āyīne sīne  

(G 197/7-8) 

 

Nigāh-ı müşterīye var iken bir āyinesi  

O ser-tırāşa yeter sīne berber āyinesi  

(G 227/1-2) 

 

sīne:-si 

ʿArıż-ı gül-berg ile ruḫsārı reşk-i nev-bahār  

Sīnesi billūrveş par par yanar āyīne-dār  

(Ş 1/5-6) 

 

sīne:-m 

Pā-māl-i esb-i ġam olalı cism-i lāġarum  

Daġ urdı sīnem üstine tamġa-yı naḳş-pā  

(K 2/57-58) 

 

sine:-m, -de 

Sinemde şerḥalar çekilüp tīġ-i ġadr ile  

Oldı ṣaḥāyif-i raḳam-ı masṭar-ı ʿanā  

(K 2/73-74) 

 

sīnem:-m, -i 

Gerd-i elemle eyledim alūde sīnemi  

Kim bīh-i ʿaşḳuñ ola derūnumda cilve-sā  

(K 2/141-142) 

 

Ḳulaḳ ṭut bāġbān-ı ʿaşḳa ey gül diñlemeklik yap  

Şigūfte dāġlarla sīnemi raʿnā çiçeklik yap  

(G 10/1-2) 

 

sīne:-de 

Sīnede galṭān olaldan gevher-i yek-tā-yı rūḥ  

Oldı fānūs-ı ḫayāl-i şemʿ-i dil mīnā-yı rūḥ  

(G 27/1-2) 

 

Ḥıfẓ eyleyemem sīnede naḳd-i dil ü cānı  

Bir gün olur elbet anı cānānum ider aḫẕ  

(G 38/9-10) 

 

Bāġ-ı ʿālemde müyesser mi olur ʿayş müdām  

Lāle vü gül sīnede bir ṭolu peymāne çeker  

(G 81/7-8) 

 

sīne:-si, -n 

Vedāʿa geldi dāmen-būs içün bendeñ Belīġ 

ammā  

Ümīd-i sīm ü zerle hecrüñ eyler sīnesin ʿuryān  

(Kt 31/3-4) 

 

Nīl-i āmāl-i Belīġ-i zāra ol āfet-nigāh  

Sīnesin açdıḳça fetḥ-i bāb şeklin gösterür  

(G 231/13-14) 

 

sine:-ñ, -i 

Mānend-i siper sineñi ṭut tīr-i ḳażāya  

Meydāna giren ʿaşḳ ile merdāne gerekdür  

(G 59/3-4) 
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sīnes:-si, -n, -i 

Cünbiş-i ḳāmet ile ṭabl ḳıyāmet ḳoparur  

Def döger sīnesini celcele başlar zāra  

(G 207/9-10) 

 

2. Gönül 

Çāk olsa sīne maʿdin-i āhen-rübā gibi  

Bir sūzen itmem aṭlas-ı gerdūndan recā  

(G 2/7-8) 

 

sīne:-de 

Saḳī düşer mi meclis-i ʿişretde ġam yimek  

Derdüñ var ise sīnede ġam çekme şīşe çek  

(Tb 2/111-112) 

 

Dāne-i ḫālüñe baḳsam nigeh-i germüñden  

Beçe-i mürġ gibi sīnede dāġum cızlar  

(G 57/11-12) 

 

Kendinüñ ẓarfına bir ʿārıża īrās eyler  

Müterākim olıcaḳ sīnede ʿeczā-yı ġaraż  

(G 117/7-8) 

 

Görüp ʿaks-i dehānuñ sīnede rūḥ-ı ġalaṭ-bīnüm  

Temāşaya seni bir raḫne ṣandı iştiyāḳından  

(G 166/7-8) 

sīne:-den 

Farṭ-ı keremle teşne iken oldı sīneden  

Ḫūn-ı cigerle āb-dih-i ḫançer-i ḳażā  

(K 2/117-118) 

 

Çıḳmaz ḫayāli çıḳsa daḫi kendi sīneden  

Göñlüm ḫadeng-i ġamzeñ ile sizli bizlidür  

(G 80/3-4) 

 

Dem-i āḫirde gelse yār-ı cānum sīneden çıḳmaz  

O meh ṭurduḳça ʿaksi ḫāne-i āyīneden çıḳmaz  

(G 96/1-2) 

 

sīne:-si 

Cāme-i ḥüsn aña boyınca biçilmiş ḳaftān  

Nīm-ten ṣıḳma gümüş sīnesi dāʾim ʿuryān  

(Msd 4/15-16) 

 

sīne:-m 

ʿĀlem-i naḳş-ı maʿāni dil-i pākümde ʿayān  

Sīnem içre bu felek ṣaḳladı mirʾāt-i Cemi  

(K 7/71-72) 

 

sīne:-y, -e 

Pāk-bāz ʿāşıḳ u maʿşūḳda hīç şerm olmaz  

Şemʿ-i bezmi ʿālenen sīneye pervāne çeker  

(G 81/5-6) 

 

sīne:-m, -de 

Ḫūn-ı sirişk-i derd ile sīnemde eyleyüp  

Gūyā nigīn-i laʿl idi çıḳdı düvāleden  

(G 158/5-6) 

 

sīne:-si, -n, -de 

Degüldür sīnesinde bend olan dāġ ʿāşıḳ-ı zāruñ  

Saña birḳaç ḳızıl altunı var ṣaḳlar muşammaʿda  

(G 173/9-10) 

sīne:-m, -e 

Sulṭān-ı ʿaşḳ sīneme ḳurmış otaġını  

Gösterdi yāre ṣanma ḳızıl tāze dāġını  

(G 220/1-2 

 

sīne çāk ol: Çok acımak. 

sīne çāk ol:-sa 

Çāk olsa sīne maʿdin-i āhen-rüba gibi  

Bir sūzen itmem aṭlas-ı gerdūndan recā  

(K 2/101-102) 

 

sīne-i āyīne: Ayna gibi göğüs. 

sīne-i āyīne:-y, -i 

Sīne-i āyīneyi pareleyüp itdi ḳıyām  

Gitdi āteş gibi ol meh ṭoña ḳaldı ḥamām  

(Msd 3/53-54) 

 

sīne-i bī-kīne: Kinsiz gönül. 

sīne-i bī-kīne:-den 

Saña teşyīʿa cānā bend bend-i aʿżā çıḳar ammā  

Ḳıyamet ḳopsa ʿaşḳuñ sīne-i bī-kīneden çıḳmaz  

(G 96/11-12) 

 

sīne-i billūr: Billur göğüs. 

sīne-i billūr:-ı 

İtdüñ güşāde sīne-i billūrı nāfe dek  

Ey şūḫ bilmezem kemerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/7-8) 

 

sīne-i billūr:-u, -ñ, -ı 

Ey meh ne zaman sīne-i billūruñı açsañ  

Neẓẓārede āyīne-i tābān gibi parlar  

(G 52/3-4) 

 

sīne-i medd: Çeken kalp. 

sīne-i medd:-i 

Eyler varaḳda sīne-i meddi elf şikāf  

Ṭutma ṣaḳın efendi siper tīr-i āhuma  

(G 192/15-16) 

 

sineklik: Gereksiz yere konuşmaya devam etme. 

Gelüp bād-ı barūtı bezm-i rindāna yaparsañ da  

Hele rīş-i dırāzı zāhidā üz kes sineklik yap  

(G 10/13-14) 

 

sipāh-ı ḫāl: Ben ordusu. 

sipāh-ı ḫāl:-den 

Sipāh-ı ḫālden eyler gürīz ḳaṭre-i ḫoy  

Ki ṭutdı ʿarṣa-i iḳlīm-i Rūmı Hindūlar  

(G 83/5-6) 

 

sipāh-ı keyf: Huzurlu asker. 

sipāh-ı keyf:-i, -m, -i 

Güm-geşte kīse dūd ile āhım çeküp ʿālem  

Ḳırdı sipāh-ı keyfimi biʾl-cümle dil kese  

(Kt 23/1-2) 

 

sipeh ol: Asker olmak. 

sipeh ol:-ur 

ʿAceb mi ṭutsa İskender gibi iḳlīm-i Zülmātı  

Riḳābında olur māh-ı şeb-ārānuñ sipeh kevkeb  

(G 11/5-6) 
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sipenc-i tīre-i gerdūn: Feleğin karanlık 

misafirhanesi. 

sipenc-i tīre-i gerdūn:-ı 

Tābiş-figenlik itdi o dem meşʿal-i ḳamer  

Ḳıldı sipenc-i tīre-i gerdūnı rūşenā  

(K 2/7-8) 

 

sipend: Üzerlik tohumu.Tütsü olarak kullanılır. 

Olsun çerāġ-ı mürde-i dil kim ki itmeye  

Hem-çün sipend āteş-i ʿaşḳıñda cān-fidā  

(K 2/153-154) 

 

sipend:-e 

ʿUşşāḳa nevā-yı būselikden başla  

Şehnāz-ı melāḥatüm naḳş-ı pā sipende  

(R 21/3-4) 

 

sipend atmış: (Mora Türkleri Arasında) nazar 

değmemesi için üzerlik tohumunun yakılması. 

sipend at:-mış 

Püskürme beñ degül o perī zaḫm-ı çeşm içün  

Atmış ʿiẕār-ı āteşine bir āvuç sipend  

(G 34/7-8) 

 

sipend-i ḥāl: Üzerlik tohumunun durumu. 

sipend-i ḥāl:-i 

Ol rütbe tāb-ı rehle rūḥı tāb-nāk kim  

Ḳalmış sipend-i ḥāli o cürʿetle ber-ḳarār  

(K 12/49-50) 

 

siper: Ardına gizlenecek, ardına sığınacak şey. 

Eyler varaḳda sīne-i meddi elf şikāf  

Ṭutma ṣaḳın efendi siper tīr-i āhuma  

(G 192/15-16) 

 

Sipihr1.Gök, sema. 

sipihr:-e 

Zihī zamāneye zātuñ kemāl-i revnaḳ u zīb  

Zihī sipihre vücūdın furūġ-ı bedr-i münīr  
(K 6/111-112) 

 

sipihr:-üñ 

Güldürürse rūyını her gün sipihrüñ rūzgār  

Kāse kāse her seḥer nūş itdürür ḫūn āfitāb  

(G 8/9-10) 

 

2. Felek. 

sipihr:-üñ 

Naḳş idüp levḥ-i dil-i pāküme daġ-ı elemi  

Baña eşʿārı unutdurdı sipihrüñ sitemi  

(K 7/1-2) 

 

Maʾī kerrākesi ṣırtında sipihrüñ ṭaslar  

Şemsedür mihr ile meh kavs-i kuzah aña şerit  

(G 17/11-12) 

 

Nücūm-ı sābit ü seyyāre ʿıḳd-i toḥm-ı ḥanẓaldur  

Sipihrüñ dām-ı tezvīrinde şīrīn dāne yoḳdur 

yoḳ  

(G 132/3-4) 

 

 

 

sipihr-i bennā: Usta gök. 

Şevḳ-ı icrā-yı ṣabā laʿl ile sipihr-i bennā  

Ḳıldı şāhāne bu eyvānı bu resm üzre binā  

(T 21/1-2) 

 

sipihr-i denīye: Alçak talih. 

Zinhār baḳma kec bu sipihr-i denīye kim  

Tarḥ eyler āşiyāne-i ʿaḳreb ʿuyūnda  

(Tb 1/29-30) 

 

sipihr-i nā-kes: Alçak felek. 

sipihr-i nā-kes:-üñ 

Biz hele geçdük nevāsından sipihr-i nā-kesüñ  

Tek hemān ehl-i dile kec baḳmasun ney-zen gibi  

(G 239/7-8) 

 

sipihr-i pīre-zen: Kocakarı felek. 

Naḳş-ı eyvānuñ murād üzre temāşā itmege  

Egilüp ḳaddin sipihr-i pīre-zen itmiş dü-tā  

(T 1/13-14) 

 

sipihr-i pīre-zen:-üñ 

Meh-i temāme olur ṭuʿme kendü pehlusı  

Sipihr-i pīre-zenüñ cüzʿ ü naḳsı kāmiledür  

(G 42/11-12) 

 

Seḥerde mihr degül ol mehe muḳābil olup  

Sipihr-i pīre-zenüñ elde ditrer āyinesi  

(G 227/11-12) 

 

sipihr-i zāl: İhtiyar felek. 

Ber-geşte itse saṭḥ-ı zemīni sipihr-i zāl  

Gelmez bu dehre öyle bir ālüfte nükte-dān  

(Tb 1/49-50) 

 

sīr ol: Doymak. 

sīr ol:-sa, -m 

Gider mi kürsine-ḫ˅ān Ḫalīlʾullahdan mihmān  

ʿAceb mi ben nevāl-i cūd u iḥsānuñla sīr olsam  

(Kt 31/5-6) 

 

sīr ol:-ur 

Göñlüm ḫayāl-i vaṣl ile taʿmir olur mı hīç  

Rūyāda āb-ḫurde olan sīr olur mı hīç  

(G 23/1-2) 

 

ṣıra: Düzen. 

Kimi luṭfuñdan alur ṣıra kimi gendüm ü cev  

Yoḳdur esb-i dilüñ ıṣṭabl-ı riyāżetde yemi  

(K 7/45-46) 

 

sīr-āb eyle: Tazelemek. 

sīr-āb eyle:-se, -m 

Añı sīr-āb eylesem mīzāb-ı ḫāmemden Belīġ  

Ṣafḥada taṣvīr olan gülbün virür her bār gül  

(G 146/) 

 

sīr-āb id: Tazelemek. 

sīr-āb id:-er 

Mihr ü mehdür sīm ile zerrīn iki mīzāb-ı çarḫ  

ʿĀlemi sīr-āb ider envārdan seyl-āb-ı çarḫ  

(G 30/1-2) 
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sīr-āb id:-üp 

Gülşen-i ḥüsn-i ḫaṭuñ ezhārını sīr-āb idüp  

Çār-mıṣraʿ aḳdı bu dert-i ḫāmeden āb-ı ḥayāt  

(Kt 46/3-4) 

 

sīr-āb it: Suya kanmak. 

sīr-āb it:-se, -m 

O gül bezmümde gülmez bil ki sīr-āb itsem 

eşkümle  

Olurdı ġonca-i ʿaks-i dehānı dilde pür-ḫande  

(G 176/9-10) 

 

sīr-āb ol: 1. Suya kanmak. 

sīr-āb ol:-ınca 

Hoy-kerde sīb-i ġabġabın öp dil-berüñ Belīġ  

Sīr-āb olınca mīve-i meʾvā olur leẕīẕ  

(G 37/11-12) 

 

sīr-āb ol:-up 

Bu şeb sīr-āb olup emvāc-ı deryā-yı tecellīden  

Gül-i bādām-ı naḫl-i Ṭūra döndi çeşm-i 

giryānum  

(K 8/5-6) 

 

2. Tazelenmek. 

sīr-āb ol:-un, -dıḳça 

Sezādır nāvdān-ı ḫāmeden sīr-āb olundıḳça  

Ki iżhār ide her bir noḳṭa toḫāsā nebātātın  

(Kt 3/5-6) 

 

sīr-āb-ı bāġ-ı ḥüsn: Güzellik bağının suya kananı. 

Sīr-āb-ı bāġ-ı ḥüsn içün ol ḫāl-i mūy-dār  

Bir delvdür ki cāyı kenār-ı çeh-i ẕeḳan  

(G 164/3-4) 

 

ṣırāṭ: Cehennemin üzerine kurulan köprü. 

ṣırāṭ:-ı 

Köpriden geç bir ṭarīḳ ile bu ʿadn-ʿābāda gel  

Cennete girmez ṣırāṭı geçmeyen bī-ḫavf u bāk  

(T 19/9-10) 

 

sirāyet id: Geçmek. 

sirāyet id:-er 

Neşʾet-i ẓulm olur ʿālemlere şāmil giderek  

İder aʿżāya sirāyet vecaʿ-ı āfet-i nīş  

(G 110/7-8) 

 

sirāyet ḳıl: Geçmek. 
sirāyet ḳıl:-sa 

Olur bir yek-diger çespīde hem-çün dest-i şehd-

ālūd  

Sirāyet ḳılsa naẓm-ı sükkerīnüm maġz-ı eşyāya  

(K 9/89-90) 

 

sirişk-i ḫūn: Kanlı gözyaşı 

Sirişk-i ḫūn ile dest-i sebūyı şüst ü şū eyler  

Girībānın o kimse ḳurtarur dest-i riyādan kim  

(G 62/9-10) 

 

ṣırma: Altın yaldızlı veya yaldızsız ince gümüş tel. 

Ol āfet olmasaydı sīm tenli ṣırma perçemli  

Anuñ ārām-gāhı olmaz idi ṣırma-keş-ḫāne  

(Kt 40/3-4) 

Naḳş-ı ḫayāl-i dil-bere āvīze itmege  

Tār-ı sirişki dīde çeküp ṣırma tel yapar  

(G 45/5-6) 

 

ṣırma:-lı 

Cübbeyi böyle ḳavuşdurma gel ey sīmīn-ber  

Ṣırmalı fermelegi çāk-i ḳabādan göster  

(Msd 4/31-32) 

 

ṣırma-keş-ḫāne ol: Sırma çeken ev olmak. 

ṣırma-keş-ḫāne ol:-maz 

Ol āfet olmasaydı sīm tenli ṣırma perçemli  

Anuñ ārām-gāhı olmaz idi ṣırma-keş-ḫāne  

(Kt 40/3-4) 

 

sırr: Gizli husus. 

sırr:-ı 

Ḫayālüñ āyīne-i çeşm-i ḳalbe mıṣkaladur  

Bu sırrı ṣaḳlayamaz dīde teng-ḥavṣaladur  

(G 51/1-2) 

 

Suḫan bīgāneden sırrı nihān itmekdedür yoḫsa  

Saña kim dir kim elbette şarāb u tāzeden geçsün  

(G 161/3-4) 

 

sırr:-ın 

Yāre sırrın dil zebān-ı ḳālden evvel virür  

Sāʾile nāṭıḳ cevābı lālden evvel virür  

(G 69/1-2) 

 

Göñülden sırrın ifşā eylemez pīr-i kühen zirā  

Sebū-yı köhneden terşiḥ idüp bir ḳatre mā 

çıkmaz  

(G 97/9-10) 

 

sırr-ı ḫafī-i sāḳī-i kevser ebu türāb: Hz. Ali'nin 

sırrı. 

Sāġar-keşān-ı meclise keşf ola bī-ḥicāb  

Sırr-ı ḫafī-i sāḳī-i Kevser Ebu Türāb  

(Tb 2/7-8) 

 

sırr-ı nihān: Gizli sır. 

Ey göñül itme cunūn-ı ʿaşḳ ile āh u figān  

Dilde mestūr eyle ifşā olmasun sırr-ı nihān  

(Ş 2/13-14) 

 

sırr-ı nihān:-ı 

Āyīne-i cemālüñi aç çeşm-i zāhide  

Sırr-ı nihānı göstereyüm aña sende ben  

(G 167/3-4) 

 

sırr-ı nihān-ı ʿaşḳ: Aşkın gizli sırrı. 

sırr-ı nihān-ı ʿaşḳ:-ı 

Lāyıḳ ki encümende erürse ḥicābdan  

Sırr-ı nihān-ı ʿaşḳı getürdi lisāna şemʿ  

(G 122/11-12) 

 

sırr-ı pāk-i ʿalī veliyyuʾllāh: Ali Veliyyu'llah'ın 

temiz sırrı. 

Üstine ola ḥāżır u nāẓır  

Sırr-ı pāk-i ʿAlī Veliyyuʾllāh  

(T 12/23-24) 
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ṣırt: Boyundan kuyruk sokumuna kadar uzanan 

üst bölüm. 

ṣırt:-u, -ñ, -a 

Ṣırtuña aṭlas ü dībā yerine bir post al  

Püşt ü pā ur yine Mıṣr u Yemeni gez abdāl  

(Msd /33-34) 

 

ṣırt:-ı, -n, -da 

Fervesi köhnedi ṣırtında Belīġ-i zāruñ  

Oldı Eski Zaġra manṣıbı anı yeniler  

(Kt 16/3-4) 

 

Maʾī kerrākesi ṣırtında sipihrüñ ṭaslar  

Şemsedür mihr ile meh kavs-i kuzah aña şerit  

(G 17/11-12) 

 

Fervesi köhnedi ṣırtında Belīġ-i zāruñ  

Oldı Eski Zaġra manṣıbı anı yeniler  

(Kt 38/1-2) 

 

ṣırtına ur: Sırtına almak. 

ṣırtına ur:-mış 

Yine bir sifle-nihād evini yapmaġa gider  

Mihr ü mehden bu felek ṣırtına urmış iki ḫışt  

(G 18/11-12) 

 

sitānbul: İstanbul şehri. 

 Yaḳdı berḳ-i ḳahr ile bu demde ol āfet-nigāh  

Göñlümi yap yap Sitānbul gibi kim taʿmīr ider  

(G 82/5-6) 

 

sitānbul:-da 

Ṣad-gence dest-res saña āsān idi Belīġ  

Biñ maʿrifet geçeydi Sitānbulda bir pula  

(G 181/17-18) 

 

sitāre: Yıldız, necm. 

Seḥer bīm-i ġubār-ı leşker-i encüm-şümārından  

Sitāre ṭutdı pīş-i çeşmine ebr-i güher-bārı  

(K 4/9-10) 

 

Baḳmaz sitāre ḥāl-i dil-i zāruma Belīġ  

Bilmem gözine mīl mi çekdi şihāb-ı surḫ  

(G 29/11-12) 

 

O rütbe şiddet-i sermā cihānı ḳapladı kim  

Misāl-i dāne-i gevher sitāre buzlandı  

(G 215/3-4) 

 

sitāre:-m 

Sitārem ṭoġmadı hiçbir zamān burc-ı saʿādetden  

Tesellī ḫāṭıra el-leylet-i ḥablī midir bilmem  

(Mf 61/1-2) 

 

 

sitem: Zulüm, eza, cefa. 

sitem:-le 

İder līkin sitemle ʿāşıḳ-ı bī-kīne tekdīr  
Dil-i senginine hiç sūziş-i āh itmeyor teʾsīr  

(Msd 1/21-22) 

 

 

Sitemle ġamze-i cānāne geçdi cānumuza  

Sen ey ḫadeng-i müje bārī girme ḳānumuza  

(G 208/1-2) 

 

sitem:-i 

Naḳş idüp levḥ-i dil-i pāküme daġ-ı elemi  

Baña eşʿārı unutdurdı sipihrüñ sitemi  

(K 7/1-2) 

 

Ser ü sāmānımı hem-sāyelerüñ gördikçe  

Beni tevbīḫ ile öldürdi ʿıyālüñ sitemi  

(K 7/21-22) 

 

sitem eyle: Haksızlık etmek. 

sitem eyle:-r, -se 

Sitem eylerse de ḳatʿ-ı ümīd itmem viṣālinden  

İder dil-ber nüvāziş ʿāşıḳa āzārdan ṣoñra  

(G 172/9-10) 

 

sitemger: Zalim, haksızlık eden. 

Ey sitemger nice gördüñ lāyıḳ  

Yıḳıla bāġda serv-i bāsıḳ  

(G 134/1-2) 

 

sitem-i ceyş-i eşḳiyā: Haydutların askerlerinin 

zulmü. 

Ṣad āh kim o gülbün-i baġ-ı velāyeti  

Pejmürde eyledi sitem-i ceyş-i eşḳiyā  

(K 2/123-124) 

 

ṣīt-i güşāyiş: Açık patırtı. 

ṣīt-i güşāyiş:-le 

Eser-i luṭf-ı havā karger oldıḳça seḥer  

Ġoncalar ṣīt-i güşāyişle olur naġme-serā  

(T 21/7/-8) 

 

sivri: Ucuna doğru gittikçe incelen. 

İstiḳāmetde ḳadd-i dil-dāra nāvek diñse pes  

Gūyiyā bir laʿl-i peykāndır başında sivri fes  

(Mf 19/1-2) 

 

siyāsetgāh-ı ʿaşḳ: Aşk idam cezasının tatbik 

edildiği yer. 

siyāsetgāh-ı ʿaşḳ:-ı, -n, -da 

Elinde tīġi cellād-ı felekdir ol büt-i raʾnā  

Siyāsetgāh-ı ʿaşḳında yine merdāne bī-pervā  

(Msd 1/15-16) 

 

siyeh: Siyah, kara. 

Beñzer Ḥacerüʾl-esvedine Kaʿbe-i cānuñ  

Ser-levḥa rūyında siyeh ḫāl-i Muḥammed  

(K 1/3-4) 

 

Açdı şāne abanūs gibi siyeh perçemüni  

İtdi mıḳrāż ile pīrāste-i bīş ü kemini  

(Msd 2/49-50) 

 

O şūḫuñ dāne-i ḫāl-i ruḫundan feyż-yāb olmış  

Felekde aḫterümden ġayrı yoḳdur bir siyeh 

kevkeb  

(G 11/3-4) 
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Bilmedüñ ḳadrini fevt oldı zamān-ı ḥüsnüñ  

ʿArż ider mātem içün şimdi siyeh gül perçem  

(G 154/3-4) 

 

Yüzüñ bir sīm micmer anda rengīnī-i ruḫ āteş  

Siyeh ḫāl üzre mūyuñ dūda benzer ʿanber 

üstinde  

(G 175/7-8) 

 

Ḥaddi tecāvüz itdi siyeh perçemüñ hele  

Zülfe ider yuḳardan aşaġı muʿāmele  

(G 186/1-2) 

 

siyeh-reng ol: Kararmak. 

siyeh-reng ol:-dıġ, -ı 

Degül mevc cūş idüp mevc-i ṣafā-rūy-ı dil-ārāya  

Siyeh-reng oldıġı şiddetle āsār-ı teṣādümdür  

(G 58/11-12) 

 

sızla: Hafif ve ince ağrı. 

sızla:-r 

Yād idüp ḫançer-i bürrānuñı dil kūyında  

Nice zār eylemesün yarası vardır sızlar  

(G 57/3-4) 

 

sızlat: Sızlamasına sebep olmak. 

sızlat:-maz 

Belīġā tīr-i elmās-ı müjeyle zaḫm açar ol şūḫ  

Yine nʾişlerse işler ḫāṭır-ı mecrūḥı sızlatmaz  

(G 57/13-14) 

 

sizli bizli: Samimi. 
sizli bizli:-dür 

Çıḳmaz ḫayāli çıḳsa daḫi kendi sīneden  

Göñlüm ḫadeng-i ġamzeñ ile sizli bizlidür  

(G 80/3-4) 

 

soġuk al: Üşüyerek hastalanmak, üşütmek. 

soġuk al:-dıḳ 

Eslāf-ı cefā-pīşe gelüp buldıġın almış  

Bu cāy-ı meşaḳḳatde hemān biz soġuk aldıḳ  

(Kt 25/3-4) 

 

soḫan-senc: Sözden anlayan, yerinde söz söyleyen. 

soḫan-senc:-a 

Be destūre soḫan-senca Belīġ der reh-e meʿni  

Ṣadā kerd der cesmem sāye der şovḳ tekapu rā  

(G 243/11-12) 

 

ṣoḥbet ol: Konuşmak. 

ṣoḥbet ol:-sa 

O ṭıfl-ı nāz temāruzat-ı bābını oḳumış  

Viṣāle dāʿir eger ṣoḥbet olsa ḫasta olur  

(G 232/3-4) 

 

ṣoḳul: Takmak. 

ṣoḳul:-ur 

Beni ayırmaġa bel baġladı senden cānā  

Ḫançerüñ anuñ içün böyle miyāna ṣoḳulur  

(G 76/3-4) 

 

 

 

ṣol: 1. Tazeliğini, diriliğini, rengini yitirmek. 

ṣol:-maz 

Ṣolmaz ebedī sünbül-i ferḫāl-i Muḥammed  

Cennet gülidür tāze ruḫ-ı āl-i Muḥammed  

(K 1/1-2) 

 

Dāʾimā gülşen-i ḥüsnüñ ḳorur ol çār-ebrū  

Çār-ı faṣl içre bu baġın güli hergiz ṣolmaz  

(G 93/7-8) 

 

ṣol:-dı 

Ḥayf kim bād-ı fenādan nā-gehān  

Ṣoldı bir tāze gül-i ʿanber-şemīm  

(T 8/1-2) 

 

Kavala-i sünbüli Seyyīd Mehemmed baġ-ı 

ālemde  

Semūm-ı serdī-i bād-ı ecelden ṣoldı ol sünbül  

(T 16/1-2) 

 

2. Vücudun sol tarafı. 

sol:-ınca 

Ṭıfl-ı dile virmez mi o dūşīze-i raʿnā  

Pistānçe-i nārencini sāġınca solınca  

(G 180/11-12) 

 

sön: Etkisini yitirmek. 

sön:-di 

Ney-zen demindür al neyi efsürdedür yürek  

Söndi göñülde ateşi lāzımdır üflemek  

(Tb 2/113-114) 

 

ṣoñ: Nihayet. 

Ṭūp-ı āyīne-i ṣayḳal-zede ol çihre-i māh  

Āfitāb eñ ṣoñ ider der-gehini püşt ü penāh  

(Msd 5/43-44) 

  

sönbekī: Ege Denizi ile Akdeniz’in buluştuğu 

bölgede küçük fakat tarihî bir adadır. 

Bulmaz bu cāy-gehde olan lūliyān gibi  

Ṣad-sāl ġavṭa eylese deryāya Sönbekī  
(Kt 55/5-6) 

 

söndir: Son vermek. 

Nār-ı hecrüñle dil-i saḫtı yanarsa söndir  

Gönül ümmīd-i viṣālüñ yemişinden ḫūndır  

(Msd 5/21-22) 

 

söndür: Son vermek. 

söndür:-eyüm 

Āteş-i ʿaşḳı niçün söndüreyüm dilde Belīġ  

Per ṣalup kendi yaḳar cismini nāra Kāḳnūs  

(G 107/13-14) 

 

ṣoñra: Daha ileri bir zamanda, müteakiben. 

Uydırırsa pīşine vuṣla-i yārı aġyār  

Ṣoñra yanuñda dikiş ṭutmaz o ipsiz mekkār  

(Msd 4/11-12) 

 

Teng-i vaṣlı yanılup çözme çıḳar hicrānı  

Bār olur ḫāṭıra kim ṣoñra şeritler anı  

(Msd 4/25-26) 
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Süzilmiş perde-i bādāmdan nūr-ı nigeh ṣad-bār  

O şūḫuñ ṣoñra varmış ṣafḥa-i rūyında ān olmış  

(G 111/9-10) 

 

Rīze-i āyīne taḫmīr olınup rūz-ı ezel  

O büte ṣoñra bu ṣūretde dökilmiş gerden  

(G 165/5-6) 

 

Ḫaṭar görmez tüvānger naḳdini īşārdan ṣoñra  

Ki ṭaş atmaz nihāle kimse berg ü bārdan ṣoñra  

(G 172/1-2) 

 

Ḫaṭar görmez tüvānger naḳdini īşārdan ṣoñra  

Ki ṭaş atmaz nihāle kimse berg ü bārdan ṣoñra  

(G 172/1-2) 

 

Libāsın pāk idüp tekrār telvīs eylemez ʿāḳıl  

Degül lāyıḳ günāha cürʾet istiġfārdan ṣoñra  

(G 172/5-6) 

 

Günāhuñ iʿtirāf itmek gibi hīç bir şefīʿ olmaz  

Ki cürm-i mücrim ekser ʿafv olur iḳrārdan 

ṣoñra  
(G 172/7-8) 

 

Sitem eylerse de ḳatʿ-ı ümīd itmem viṣālinden  

İder dil-ber nüvāziş ʿāşıḳa āzārdan ṣoñra  

(G 172/9-10) 

 

Raḳībi defʿ idince şād olur meclisde ol āfet  

Bulur ḫiffet aña bir sıḳlet-i cerrārdan ṣoñra  

(G 172/11-12) 

 

Nevāsı Zühreyi raḳṣ-āver eyler bülbül-i şeydā  

Bu baġa bir daḫa gelmez Belīġ-i zārdan ṣoñra  

(G 172/13-14) 

 

ṣor: Soru yönelterek bilgi istemek, sual etmek. 

Anı nā-maḥremān-ı ʿaşḳ olan bī-gāneden ṣorma  

Dil-i dīvāneden ṣor fitne-i ḫūbān-ı Borġosı  

(K 3/9-10) 

 

Meẕāḳ-ı rind-i ʿālī-himmeti ey ḫ˅āce benden 

ṣor  
Çeker her zaḥmeti ʿālemde ammā bār-ı imtinān 

çekmez  

(G 91/7-8) 

 

Anı sen nīşter-i ġamze-i cānāneye ṣor  

Cünbiş-i nabż-ı dil-i ʿāşıḳı bilmez Buḳrāṭ  

(G 118/3-4) 

 

ṣor:-ma 

Anı nā-maḥremān-ı ʿaşḳ olan bī-gāneden ṣorma  

Dil-i dīvāneden ṣor fitne-i ḫūbān-ı Borġosı  

(K 3/9-10) 

 

ṣor:-duḳça 

Ṣorduḳça ḫastegāna ṣaḳız çigneyüp o şūḫ  

Dirmiş luʿāb-ı ḥoḳḳa-i laʿlüm saḳızlıdur  

(G 80/5-6) 

 

ṣor:-maġ, -a 

Ġālibā benden ibā eyledi ʿālem cümle  

Ḫāṭırım ṣormaġa cānān degül ġam gelmez  

(G 100/3-4) 

 

ṣor:-maz 

ʿAṣruñ kibārı māl ile Ḳārun olursa da  

Ṣormaz Belīġ sīm ü zerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/15-16) 

 

ṣor:-du, -m 

Meclisde şeyḫ-i şehr bugün ol şeker-lebüñ  

Ṣordum kelām-ı telḫ ile bozmış ʿakīdesin  

(G 162/7-8) 

 

ṣor:-ar 

Ġamze-i yāra ṭoḳındum ṣorar elbette raḳīb  

Ne yalan söyleyeyim destümi ḫançer kesdi  

(G 225/5-6) 

 

ṣorguc: Bazı kuşların tepelerinde bulunan uzunca 

tüy, tuğ. 

Henüz ḫaṭ almadı iḳlīm-i ḥüsnini o şehüñ  

ʿAceb niçün taḳayor zülfī ser-nigūn sorguc  

(G 24/5-6) 

 

ṣorguc:-ı, -n 

Daḫi ḫaṭṭ almadı iḳlīm-i ḥüsni ġālib olup  

Ne ser-nigūn takayor zülfī ṣorgucın maḥbūb  

(G 12/1-2) 

 

sovuḳluḳ yap: İlgisiz davranmak. 

sovuḳluḳ yap:-dı 

Tāb-ı neẓẓāreden endāmı ḫarāret ḳapdı  

Defʿ idüp ġayrıyı ḥammāmcı sovuḳluḳ yapdı  

(Msd 3/13-14) 

 

ṣoy: 1. Üzerindeki elbiseleri çıkarmak. 

ṣoy:-ar 

Gündüz ʿuşşāḳı güzeller ṣoyar elbette Belīġ  

Düzd-i kālā-yı viṣāl ol gice ḫūbān ṣoyılur  

(G 76/13-14) 

 

ṣoy:-ıl, -ur 

Gündüz ʿuşşāḳı güzeller ṣoyar elbette Belīġ  

Düzd-i kālā-yı viṣāl ol gice ḫūbān ṣoyılur  

(G 76/13-14) 

 

ṣoy:-ınca 

Meşşāṭa leb-i ḥavżda dil-dārı ṣoyınca  

Geydürdi aña māʾī ṣu dībāsı boyınca  

(G 204/1-2) 

 

2. Hırsızlık yapmak. 

ṣoy:-up 

ʿIydda ṣūfī ḳanādīli ṣoyup mescidden  

Geydürür duḫt-i reze cāmgöbegi bir cāme  

(G 194/9-10) 
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ṣoyın: Dünyevi (maddi) unsurlardan sıyrılmak; 

günahlardan arınmak. 

Āġāz-ı ġazel-ḫ˅ānī ile ḫāme-i cān-sūz  

Abdāla dönüp bergini terk itdi ṣoyındı  

(G 221/9-10) 

 

söyle: 1.Yazmak. 

söyle:-di, -m 

Bī-tekellüf söyledim tārīḫ-i itmāmın Belīġ  

Bu sarāy-ı dil-keşī yapdırdı Seyyīd Muṣṭafā 

1137  

(T 1/45-46) 

 

söyle:-mek 

Belīġā nükte-sencān-ı suḫan bu naẓm-ı zībāya  

Naẓīre söylemek maṭlūb-ı ṭabʿ-ı nükte-

dānumdur  

(G 230/13-14) 

 

2. Demek. 

Penbe aṭlas gibi ülkerli o rengīn ruḫsār  

Söyle zāhid żenebüm gördüñ ise böyle nigār  

(Msd 4/41-42) 

 

Mānend-i gül aç aġzuñi ey ġonca-dehen  

Bülbül gibi biñ nükte bilürsin söyle  

(R 9/3-4) 

 

Ṭoġru söyle olmasa ʿālemde pīr-i mey-fürūş  

Var mıdur defʾ-i ġama dünyāda bir tedbīr ider  

(G 82/7-8) 

 

Pīrāne söyle rāzuñı pīrān ketūm olur  

Ḳonsa teraşşuḥ eylemez eski sebūya ṣu  

(G 170/5-6) 

 

söyle:-me, -sün 

Ālūde eylesün kefen-i cismi ol ʿasīr  
Münkir cevāb söylemesün göricek Nekīr  

(Tb 2/17-18) 

 

söyle:-me 

Çoḳ söyleme bu ḍarb-ı meseldir ki Belīġ  

ʿÖmri az olur yırtıcı olan kuşun  

(R 6/3-4) 

 

Ne medḥ idersin o şevher-keş-i leʿimi ḥarīf  
Yeter bu pīre-zen-i dehr-i dūnī söyleme tuf  

(G 238/9-10) 

 

söyle:-r 

Esrār-ı sūziş-i dili alup zebāna şemʿ  

Söyler lisān-ı ḥāl ile hep yana yana şemʿ  

(G 112/1-2) 

 

Söyler lisān-ı ḥāl ile zülf ol perīveşe  

Bāġ-ı ruḫında bitmez idüm sünbül olmasam  

(G 150/13-14) 

 

söyle:-miş 

Ne güzel söylemiş ebnā-yı zamāna şāʿir  

Baña bir beyt-i zebān-zed yitişür ḫayr-ı ḫalef  

(G 130/3-4) 

söyle:-r, -se 

Ḥindū-yı ḫāme ehl-i dilüñ tercümānıdur  

Söylerse ḥasb-ı ḥālümi yāra zamānıdur  

(G 233/1-2) 

 

söyled: İçindekileri döktürmek. 
söyled:-emem 

Nāza çekdi dem-i faḫriyye ben söyledemem  

İşte ey dil hünerüñ var ise söylet ḳalemi  

(K 7/57-58) 

 

söyled:-en 

Hezārī söyleden yā āşiyān şevḳi yā beyżīdür  

Beni gūyā iden āyīne-i dīdār-ı Feyżīdir  

(Mf 24/1-2) 

 

söyled:-üp 

Söyledüp naḳşımuzı aldı misāl-i ṭūṭī  
Bize ṣanʿatla o āyīne-cebīn iş itdi  

(G 223/9-10) 

 

Kimde vardur dir iseñ mestī-i ṣahbā-yı ġaraż  

Söyledüp lafẓına baḳ keşf ola maʿnā-yı ġaraż  

(G 117/1-2) 

 

söyleñ: Söyleyin. 

Ḥāzīn cennete söyleñ ki leb-i Kevserde  

Musṭafā ʿaşḳına nūş ide şarāb-ı ṣāfı  

(G 228/3-4) 

 

söyleş: Konuşmak, karşılıklı sohbet etmek. 

söyleş:-ür 

Ḳo bend itsün zebān ol çeşm-i sāḥir  

Anuñla söyleşür ʿāşıḳ zebānsuz  

(G 92/7-8) 

 

Nihānī ʿaksüñe āyīnede yüz virdügin ṭuyduk  

Ḫayālüñ hep benümle söyleşür bir ḥasb-i ḥāl 

olsa  

(G 202/7-8) 

 

söyleş:-em 

Çıḳsun o gül-ʿizār temāşā-yı bāġa tek  

Ben söyleşem ḥaḳāyıḳ-ı ʿaşḳı hezār ile  

(G 184/7-8) 

 

söyleş:-ür, -ü, -m 

Ḫudāygāne ki dīvān-ı Āsafāneñde  

Felekle söyleşürüm bu maḥall-i icrādur  

(K 5/51-52) 

 

söylet: 1. Konuşturmak. 

söylet:-mek 

Olmaz cihānda muṭrib u ṭūṭīye ġayrı dek  

Söyletmek içün āyine-i cām-ı Cem gerek  

(Tb 2/115-116) 

 

söylet:-me, -di 

Tażyīke başlayınca esīrān-ı ʿaşḳı dün  

Allāha şükr vāʿiẓi söyletmedi ḫunāḳ  

(G 131/7-8) 
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söylet:-di 

Görüp āyīne-i ṭāḳat-güdāz-ı ṭalʿat-i pāküñ  

Yine söyletdi şīrīn ṭūṭī-i ṭabʿ-ı şeker-ḫ˅ārı  

(K 4/63-64) 

 

2. İçindekileri söktürmek. 

Nāza çekdi dem-i faḫriyye ben söyledemem  

İşte ey dil hünerüñ var ise söylet ḳalemi  

(K 7/57-58) 

 

söylet:-dük 

Şimdicek dillerde bir efsānedir mihr-i vefā  

ʿĀşıḳ u maʿşūḳı söyletdük ṣadāḳat bulmadıḳ  

(G 133/7-8) 

 

söyün: Sönmek. 

söyün:-mez 

Yanup cismüm kül olsa nār-ı ʿaşḳuñla yer 

altında  

Söyünmez sūz-ı dil aḫker gibi ḫākister altında  

(G 190/1-2) 

 

söyündür: Söndürmek. 

söyündürmez:-mez 

Nice teskīn ola seyl-āb-ı çeşm-i ḫūn-feşānumla  

Benüm göñlümde deryālar söyündürmez 

ḥarāret var  

(G 68/3-4) 

 

söz: Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime 

dizisi, kelam, laf, kavil. 

Her-cāyī güzel sevme didüm ey dil-i şeydā  

Çek cevrini söz eslemedüñ saña gerekdür  

(G 236/13-14) 

 

Söz yoḳ hele rengīnī-i mażmūna Belīġā  

Her beytde bir şemʾi fürūzān gibi parlar  

(G 52/15-16) 

 

Söz yoḳ suḫan-ı Raġıb Efendiye Belīġā  

ʿĀlemde kişi böyle olur şāʿir olınca  

(G 180/13-14) 

 

Belīġā ḫak-rūb-ı meclis-i rindān olup evvel  

Söz añlar bāri yārān ola ādem şāʿir olmazsa  

(G 199/13-14) 

 

söz:-ü, -m 

Aḥbāb-ı nükte-pervere dāʾim budur sözüm  

Sevmem vefāsı olmayanı görmesün gözüm  

(Tb 2/109-110) 

 

Ḫançer-i ġamzeye ebrūsı anuñ tīre ġılāf  

Hele yoḳdır sözüm ol ṣuġraya ḥaḳḳeʾl-inṣāf  

(Msd 5/5-6) 

 

Ḳadīmden şuʿarānuñ bu deʾbidür yoḫsa  

Sözüm gedāyī-i faḫriyeden müberrādur  

(K 5/69-70) 

 

 

söz:-i, -n, -e 

Güldi yüzümüze gül idince ḫande  

Her bir sözine ola hezār-efgende  

(R 10/1-2) 

 

söz:-ü, -m, -deki 

Ṭutar sözümdeki her ḥarf-i kāse-dār-ı bülend  

Mey-i ṣafā ile pür ehl-i ṭabʿa cām-ı murād  

(K 11/111-112) 

 

söz:-ü, -ñ, -i 

Ḫaṣmın ilzāmına bu fenn-i maʿānīde Belīġ  

Sözüñi eyler iseñ levḥ ü ḳalemle isbāt  

(G 14/19-20) 

 

söz:-ü, -n, -i 

Gūş itmedi mevzūn sözüni ehl-i suḫan  

Ey kec-dehen eşʿāra yaḳışmaz aġzuñ  

(R 17/3-4) 

 

söz:-i 

Her kim işitse ḥaḳ sözi telḫ olsa hażm ider  

Vezn ile olsa mīve gülū-gir olur mı hīç  

(G 23/11-12) 

 

söz:-i, -n, -den 

Şīveyi ögrense sözinden Belīġ  

Şehrümüzüñ dil-beri pür-ġanc olur  

(G 67/13-14) 

 

sözler:-ler, -üñ, -de 

Suḫan-gūyān-ı ʿaṣruñ naẓmı mażmūndārdur 

ammā  

Belīġā sözlerüñde hem nezāket hem selāset var  

(G 68/13-14) 

 

söz:-ler, -e 

Ḳapılur bāṭıl olan sözlere şeyḫ-i sālūs  

Ḫoş gelür berhemenüñ gūşına bāng-i nāḳūs  

(G 107/1-2) 

 

söz:-i 

Olmaz ʿabes yire sözi erbāb-ı hikmetüñ  

Vā-bestedür dürūġına bīh-būdī-i firāḳ  

(G 131/3-4) 

 

Müʾessirdür sözi bir dilde dāġ-ı āteşīn olsa  

Olur mażmūnı nāfiẕ nāmede naḳş-ı nigīn olsa  

(G 196/1-2) 

 

söz:-i, -nüñ 

ʿAceb mi itseler āhen-dilān birbirine yārī  
Olar engüştvāne sözinüñ dāʾim ḳafā-dārı  

(G 217/1-2) 

 

söz:-dür 

Vaʿde-i naḳd-i viṣāli lebünüñ hep sözdür  

Bize de meclis-i ʿişretde bir altun bozdur  

(Mf 39/1-2) 
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söz diñlet: Bir sözü tutmak. 

söz diñlet:-mek 

Güç imiş ḫaylī bu eyyāmda söz diñletmek  

Muṭrıbuñ ḳavline bī-ḍarb ḳulaḳ ṭutmaz def  

(G 130/9-10) 

 

söz kes: Konuşmasını bitirmeden susmak; 

başkasının konuşmasını önlemek. 

söz kes:-dir, -me, -g, -e 

Bu ʿarṣa-i pür-fitnede kesdirmege söz  

Ġaddāre gibi eġri vü ġaddār ister  

(R 13/3-4) 

 

söz söyle: Şiir söylemek. 

Bu naẓma var ise söz söyle ḫaṣma buldursun  

Yerā ʿa-i dü-zebān ile müdde ʿāya sübūt  

(G 19/9-10) 

 

ṣu: Hidrojen ve oksijen karışımından oluşan, sıvı 

durumda bulunan, bütün varlıkların yaşam 

kaynağı olan akıcı madde. 

Cām-ı pür eyleyüp baña ṣun iʿtizārı ḳo  

Āb-ı ḥayāt olmasa cān beslemez bu ṣu  

(Tb 2/73-74) 

 

Aldı dellākı ḥarāret bayılurken nā-kām  

Ṣu yetiştirdi aña ṭas ile bir tāze ġulām  

(Msd 3/23-24) 

 

Aḳdı ṣu pāyına ol serv-i ṣanavber boyuñ  

Tāze tāze ṣuladı kākül-i sünbül-mūyuñ  

(Msd 3/31-32) 

 

Tūġ-ı şāhī gibi gīsūlarına ṣu yaradı  

Açdı emvāc-ı hevā sünbül-i mūyın ṭaradı  

(Msd 3/43-44) 

 

Ecnebīye āşinādan çoḳ kerem eyler kibār  

Ebre ṣu gird-āba deryā bir tehī saġar virür  

(G 63/5-6) 

 

Ġālibā olmış yine dil-teşne-i eşk-i niyāz  

Ḫayli demdür çāh-ı çeşmümde ḫayālüñ ṣu çeker  

(G 71/7-8) 

 

Oldı revāna cānib-i her şehr u kūya ṣu  

Ol serv-i nāzı çıḳdı meger cüst ü cūya ṣu  

(G 170/1-2) 

 

Oldı revāna cānib-i her şehr u kūya ṣu  

Ol serv-i nāzı çıḳdı meger cüst ü cūya ṣu  

(G 170/1-2) 

 

Pīrāne söyle rāzuñı pīrān ketūm olur  

Ḳonsa teraşşuḥ eylemez eski sebūya ṣu  

(G 170/5-6) 

 

Ehl-i mürüvvet aña dirüm kim yetişdüre  

Deryā-yı āteş içre düşerse ʿadūya ṣu  

(G 170/7-8) 

 

 

Kār-ı cihān ʿaksinedür ʿaṣrımuzda hep  

Zāhid şarāba vażʿ ider āşıḳ kedūya ṣu  

(G 170/9-10) 

 

Ḥıfẓ eyle āb-rūyı ki dirler ḫatā idüp  

Dürr-i girān-māye iken āb-ı rūya ṣu  

(G 170/11-12) 

 

Ehl-i ṭarīḳat ʿāzim olup menzilin bulur  

Varur muḥīte girse eger rāh-ı cūya ṣu  

(G 170/13-14) 

 

Çirk-āb-ı ġamla dāmeni ālūdedür dilüñ  

Sāḳī getür ki meydür anı şüst ü şūya ṣu  

(G 170/15-16) 

 

Bezm-i ṭarabda bāde-i gülgūn degül Belīġ  

Sāḳī ṣunarsa mest olur ol tünd-ḫūya ṣu  

(G 170/19-20) 

 

Meşşāṭa leb-i ḥavżda dil-dārı ṣoyınca  

Geydürdi aña māʾī ṣu dībāsı boyınca  

(G 204/1-2) 

 

Gümişden serve beñzer ḳaddi kim pāy-ı dil-

ārāya  

Aḳar ṣu gibi dāʾim ehl-i ʿaşḳuñ ṭabʿı meyyāli  

(G 209/3-4) 

 

ṣu:-y, -ı 

Virdi hep işgüfeye altun ṣuyı neşv ü nemā  

Ṣafḥa-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken  

(T 1/38-39) 

 

Ḳurı bir naḳşı muḥīt olmış iken cedvel-i sīm  

Virdi altun ṣuyı işküfelere neşv ü nemā  

(T 21/21-22) 

 

Ṣafḥā-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken  

Virdi hep altun ṣuyı şükūfeye neşv ü nemā  

(T 29/3-4) 

 

ṣu:-y, -uñ 

Yüregi oynadı bir ḥālete vardı ṣuyuñ  

Ṭas-ı leb-rīz içine ʿaks idicek meh-rūyuñ  

(Msd 3/33-34) 

 

ṣu:-y, -ı, -y, -la 

Buldı altun ṣuyıyla neşv ü nemā  

Cümle zerrīn ḳadeḥle reyḥānī  
(T 4/31-32) 

 

su:-y, -ı, -n, -ı 

Bānī-i ḳaṣr-ı zer-endūd-ı laṭīf  
Ḫāke altun suyını itdi sebīl  

(T 20/25-26) 

 

ṣu:-y, -ı, -n 

Teşnedür aña naẓar zīrā ṭılā-yı ṭaḳına  

Bānī-i eyvān kim altun ṣuyın itmiş sebīl  
(T 30/5-6) 

 



1061 

 

ṣu:-suz 

Ḳalur nā-puhtegān der-bend-i ʿāşḳ āġzında bī-
reh-ber  

Ṣusuz rāh-ı gülūdan mīve olsa nīm-res gitmez  

(G 94/21-22) 

 

ṣu:-dur 

Sürer Belīġ bu sevdā-yı ḫāmı dilden mey  

Ṣudur ʿilācı gülū-gīr olınca mīve-i ḫām  

(G 151/11-12) 

 

ṣu:-y, -ı, -n 

Ḳurıtdı eşk-i çeşmi ʿaks-i ruḫsār-ı araḳ-rīzüñ  

Ṣuyın nā-būd ider bir çāha sīm-āb itseñ efgende  

(G 176/13-14) 

 

ṣu gibi aḳar: Zaman hızla geçmek; para, 

yiyecek vb. bol bol gelmek. 

Naḳd-i sirişki dīdemüzüñ cū gibi aḳar  

İrād yoḳ maṣārıfımuz ṣu gibi aḳar  

(G 234/1-2) 

 

Ol şūhuñ almışum ṣulu şeftālusın Belīġ  

Ṭabʿı zemīn-i şiʿre bugün ṣu gibi aḳar  

(G 234/9-10) 

 

ṣu gibi aḳ:-sa 

Dilden Belīġ ṣu gibi aḳsa ʿaceb degül  

Bu Sābitāne tāze ġazeldir selīs olur  

(G 49/13-14) 

 

ṣu iste: Suya ihtiyaç yoktur: Şairler bu konuda 

daha çarpıcı bir üslup geliştirme amacıyla 

olmalı, böyle bir abdest için suyun dahi gerekli 

olmadığım vurgularlar. 

ṣu iste:-mez 

Ṣaḥrā-yı dilde çeşme-i ḫūn cüst-cū ider  

Bir vaḳt olur ki istemez ʿāşıḳ vużūya ṣu  

(G 170/3-4) 

 

suʾāl: Soru. 
suʾāl:-i, -n, -den 

Derdine dermān suʾālinden Belīġā maḳṣaduñ  

Cān otı istersin ancaḳ kākül-i cānān ṣatar  

(G 60/9-10) 

 

suʾāl it: Soru sormak. 

suʾāl it:-di, -m 

Kemāl-i nev-ḫaṭṭān ʿaṣrı hep bir bir suʾāl itdim  

Yemīn itdi ki yoḳdır misli dünyāda Yesārīnüñ  

(Kt 18/3-4) 

 

suʾāl its:-se, -ñ 

Cevāb ister Belīġā anı her kimden suʾāl itseñ  

Kerem didükleri bir lafẓ-ı bī-maʿnā mıdur 

bilmem  

(G 155/13-14) 

 

suʿbān-ı zülf: Büyük saç yılanı. 

suʿbān-ı zülf:-ü, -ñ, -i 

Zencīr-i āteşīn ile suʿbān-ı zülfüñi  

Bālāya çekse mevce-i reng-i perīdesi  

(G 213/7-8) 

ṣubḥ: Sabah. 
Gerçi şeb anı ḳarardur dūd-ı āh-ı ʿāşıḳān  

Dāmen-i çarḫa sürer her ṣubḥ ṣābūn āfitāb  

(G 8/11-12) 

 

Her ṣubḥ kim ki dāne-i ḫālüñ ḫayāl ide  

Olmaz o ḥubb-ı neşʾe-yi afyona iḥtiyāc  

(Mf 10/1-2) 

 

Kesb-i ẕevḳ itmegi işrāb iderek ṣubḥ ü mesā  

Dīde-i revzene çeşmek-zen-i erbāb-ı ṣafā  

(T 21/9-10) 

 

Her ṣubḥ mihr-i ḫāk-i der-i yāra yüz sürer  

Ol āfitāb-ı ḥüsn yanında bedir nedir  

(G 79/5-6) 

 

ṣubḥ:-a 

Yoḳdur aġyāra bedel ġam çekici āhen-dil  

Ser-i kūyında gice ṣubḥa dek enser kesdi  

(G 225/7-8) 

 

Meclisde ṣubḥa dek dikilüp ṭurdı ṭoġrusı  

Beñzer efendi gözi açıḳ dīdebaña şemʿ  

(G 122/9-10) 

 

ṣubḥ u şām: Sabah ve akşam. 

Meyl-i kenār eyleme gün gibi ṣubḥ u şām  

Şehrīlerüñ Belīġ ʿaceb iştihārı var  

(G 73/13-14) 

 

ṣubḥa dek: Sabaha kadar. II Bütün gece 

boyunca. 

Olur hem-vāre maẓhar kīmyā-yı feyżine şemsüñ  

Ki ḥāl-i çillesinde ṣubḥa dek şeb-gīr ider meh-

tāb  

(G 7/11-12) 

 

Meclisde ṣubḥa dek dikilüp ṭurdı ṭoġrusı  

Beñzer efendi gözi açıḳ dīdebaña şemʿ  

(G 122/9-10) 

 

sübḥa-i mercān Mercan tespih. 

sübḥa-i mercān:-u, -m, -dur 

Ḥalḳa-i rişte-i āhumla şerār-ı cān-sūz  

Maʿbed-i dilde ṭurur sübḥa-i mercānumdur  

(G 50/17-18) 

 

sübha-i ṣad-dāne: Yüzlük tespih. 

Kaʿbe-i kūyında ol şūḫ-ı cefā-cūnun Belīġ  

ʿUḳde-i tār-ı sirişki sübha-i ṣad-dāne yap  

(G 9/9-10) 

 

Gāh peymāne vü geh sübḥa-i ṣad-dāne çeker  

Zāhidi şevḳ ile gör dem çeker ammā ne çeker  

(G 81/1-2) 
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sübḥān: “Her türlü kusurdan, noksandan, beşerî 

nitelik ve zaaflardan uzak olan” anlamında 

Allah’ın isimlerindendir. 

sübḥān:-e 

Goftem cūd-ı yed-i ṣunʿ-ı Ḫudārā baṣīretem  

Sübḥāne min-taḥayyara fi ṣunʿihiʾl-verā  

(K 2/19-20) 

 

Ruḫsārı üzre zülfini seyr eyleyüp didüm  

“ Sübḥāne Ḫālıḳüʾl-leylü veʾn-nehār “  

(K 12/21-22) 

 

ṣubḥ-dem: Sabah vaktinde, sabahleyin. 

Ker itdi gūş-ı Zühreyi sūzişle ṣubḥ-dem  

Mātemserāy-ı bülbüli hınā-ger-i elem  

(Tb 1/1-2) 

 

Ṣubḥ-dem bir büt-i terzī beçe-i şīrīnkār  

Gümüş-endāze gibi ḳadd ile ḳıldı reftār  

(Msd 4/1-2) 

 

Ḫayālüñ düşde görmek ārzū-yı dīde-yi cāndur  

Göz açmak ḫ˅ābdan her ṣubḥ-dem düşvārdur 

sensüz  

(G 102/5-6) 

 

ṣubḥ-ı ṣādıḳ: Gerçek sabah. 

Ṣıdḳı yanında olsa teẕekkür ḥadīs-i ṣubḥ  

Mehbitle ṣubḥ-ı ṣādıḳ ider kiẕbi iḫtiyār  

(K 12/103-104) 

 

ṣubḥ-ı ṣādıḳ: Gerçek sabah. 

ṣubḥ-ı ṣādıḳ:-dır 

O kākül uçlarına dāmen-i şeb diñse lāyıḳdır  

Ki nūr-ı cebhe-i berrāḳı yārüñ ṣubḥ-ı ṣādıḳdır  

(Mf 6/1-2) 

 

sübūt: Varlığı, gerçekliği kesin olarak ortaya 

çıkma, gerçekleşme, tahakkuk etme. 

Bu naẓma var ise söz söyle ḫaṣma buldursun  

Yerā ʿa-i dü-zebān ile müdde ʿāya sübūt  

(G 19/9-10) 

 

sücūd eyle: Secdeye varmak. 
sücūd eyle:-mez, -di 

Kelām eger ki yire gökden itmeseydi vürūd  

Bu vech ile suḫana ḫāme eylemezdi sücūd  

(G 35/1-2) 

 

sücūd eyle:-r 

Kemān-ı ebrūvān-ı yārdan resm eylemiş bennā  

Ḭmām-ı ʿaşḳ anuñçün ṭāḳ-ı miḥrāba sücūd eyler  

(G 53/11-12) 

 

sūd: Kazanç. 

Duʿā-yı ḫayr ile ṣabr eylemek gerek yoḫsa  

Bu māteme nice feryād uzār olınsa çi sūd  

(T 17/5-6) 

 

Ne sūd umar anuñ ādem içinde görmez mi  

Ḥabābveş küre-i āsumānı ḳāleb-i pūç  

(G 24/9-10) 

 

sūd hiç ziyānsuz olur mı: Ticarette sadece kâr 

etmek düşünülmez, zarar da edilebilir. 

Ne ġam geh ḳahr iderse geh nevāziş  

Ki dāʾim sūd olur mı hiç ziyānsuz  

(G 92/11-12) 

 

sūd umar: Kazanç ummak. 

sūd um:-ar 

Ne sūd umar anuñ ādem içinde görmez mi  

Ḥabābveş küre-i āsumānı ḳāleb-i pūç  

(G 24/9-10) 

 

südde-i devlet-meʾāb: Padişah eşiği/kapısı. 

südde-i devlet-meʾāb:-ı, -n, -a 

Kimdür ki bād-ı ṣubḥ ile yāruñ yetişdüre  

Bu ʿarż-ı ḥālī südde-i devlet-meʾābına  

(G 98/15-16) 

 

ṣudūr it: Ortaya çıkmak. 

ṣudūr it:-mez 

Ṣudūr itmez gözinden kec-nigāh-ı ḫurde-bīn 

ekser  

Der-i neẓẓāre-i pīrāna ʿaynüñ dīde-bān olmış  

(G 111/7-8) 

 

ṣudūr it:-se 

Olur şikeste-zebān ʿarṣa-gāh-ı rezminde  

Leb-i niyāmdan itse eger ṣudūr kec ü mec  

(Kt 1/7-8) 

 

Narḥı bābında eger ḫaṭṭ-ı şerīf itse ṣudūr  

Ḳıl ḳadar yoḳdur iden şehd-i viṣāli irḫāṣ  

(G 115/5-6) 

 

Ḫaṭ ṣudūr itse kesilmezsin anuñ zülfinden  

Senüñ ey dil hele çoḳdan çürimişdür resenüñ  

(G 140/11-12) 

 

ṣūfī: Dinin emir ve yasaklarına sıkı sıkıya bağlı 

olan. 

Yāra maʿhūd iki ṭonluḳ çuḳa var āmāde  

Ṣūfī bir ḫırḳa vü destār ile olmaz sāde  

(Msd 4/37-38) 

 

O rütbe mūris midür bu meclise ṣūfī  
Ki mürġ ider ḳafes-i āhenīn ile pervāz  

(G 89/11-12) 

 

ʿIydda ṣūfī ḳanādīli ṣoyup mescidden  

Geydürür duḫt-i reze cāmgöbegi bir cāme  

(G 194/9-10) 

 

süfle vü nā-merd ol: Alçak ve sözüne güvenilmez 

olmak. 

süfle vü nā-merd ol:-ayım 

Bu pīre-zen-i dehr-i sitem-kāra Belīġ  

Meyl eyler isem süfle vü nā-merd olayım  

(R 4/3-4) 
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süfre-i hāle: Parlak sofra. 

süfre-i hāle:-de, -ki 

Dil-i ḫurşīdi ile girdābı nemekdān idinüb  

Süfre-i hāledeki ḳurs-ı ḳamer nānumdur  

(G 50/27-28) 

 

süfre-i mīrās-ḫ˅ār: Mirasyedi sofrası. 

süfre-i mīrās-ḫ˅āre:-e, -y, -i 

Sildi süpürdi süfre-i mīrās-ḫ˅āreyi  

Ḳallāş-ı meykede ne ʿaceb kāse-lis olur  

(G 49/3-4) 

 

ṣuġra: Daha küçük; küçük önerme. 

ṣuġra:-y, -a 

Ḫançer-i ġamzeye ebrūsı anuñ tīre ġılāf  

Hele yoḳdır sözüm ol ṣuġraya ḥaḳḳeʾl-inṣāf  

(Msd 5/5-6) 

 

suḫan: Söz, kelâm. 

Ḥüsn ile dil-ber-i mümtāz ise ʿālemde suḫan  

O büt-i ʿişvegerüñ rūyına āndur maʿnā  

(G 1/11-12) 

 

Bu ṭarz-ı Belīġāneye ṣad-bār ola taḥsīn  

Erbāb-ı dile işte suḫan böyle gerekdür  

(G 59/21-22) 

 

Suḫan bīgāneden sırrı nihān itmekdedür yoḫsa  

Saña kim dir kim elbette şarāb u tāzeden geçsün  

(G 161/3-4) 

 

Bu ḳadar fikr-i daḳīḳ ile yine dil-dāruñ  

Dehen-i tengine lāyıḳ bulamam ince suḫan  

(G 165/3-4) 

 

Suḫan iḳlīminüñ taḫtında bir şāh olmasa şāʿir  

Belīġā maḫlaṣuñ yazmazdı naẓmın şāh-beytinde  

(G 206/13-14) 

 

suḫan:-ı, -m, -da 

Berg-i gül-ġoncada mānend-i gül-āb-ı ḫoş-bū  

Hem nihāndur suḫanımda hem ʿayāndur maʿnā  

(G 1/9-10) 

 

suḫan:-da 

Şaʿīri şiʿrden farḳ eylemez ebnā-yı ʿaṣr ammā  

Bilür nüzhet-i kemālāt suḫanda herkesüñ ẕātın  

(Kt 3/1-2) 

 

Suḫanda Rātıb-ı Āṣaf-nazīre şimdi Belīġ  

Nazīre hīç yaḳışur mı bizim lisānumuza  

(G 208/17-18) 

 

Suḫanda muḥtasar maṭlūbdur ammā ḥużuruñda  

Biraz ʿarz eyleyem evzāʿ-ı gerdūn-ı sitemkārı  

(K 4/45-46) 

 

Suḫanda ṣanʿat-ı tecnīse iʿtibār itmem  

Efendi bülbül-i ṭabʿum hünerde yek-tādur  

(K 5/71-72) 

 

 

Suḫan-şināsī-i ʿālem benümle bāḳīdür  

Naʿam suḫanda budur ġayrı baʿd-ezin lādur  

(K 5/75-76) 

 

Suḫanda maʿnī-i rengīn laṭīf edā ister  

Ḫakīm ider mey-i gülgūnı āb ile memzūc  

(G 24/13-14) 

 

Belīġ ebnā-yı ʿaṣruñ ḫāmdır pīçīde-eşʿārı  

Suḫanda böyle puḫte ṭarz-ı üstādāne yoḳdur 

yoḳ  

(G 132/13-14) 

 

Besdür Belīġ-i zāra bu elṭāf-ı Kirdgār  

Mażmūn-ı neşʿe-baḫşını ḳılmış suḫanda cān  

(G 156/15-16) 

 

suḫan:-u, -m 

Fesāne olsa da elbette diñlenür suḫanum  

Ki ahsenüʾl-ḳaṣaṣ-i Yūsuf u Züleyḫādur  

(K 5/77-78) 

 

suḫan:-a 

Suḫana dāniş ü gūşişle virilmez revnaḳ  

Baña bu luṭf-ı suḫan oldı Ḫudānuñ keremi  

(K 7/73-74) 

 

Kelām eger ki yire gökden itmeseydi vürūd  

Bu vech ile suḫana ḫāme eylemezdi sücūd  

(G 35/1-2) 

 

Bāḳī vü Nefʿī vü Sābit Nābī  
Suḫana virdiler āb u tābı  

(Kt 44/1-2) 

 

suḫan:-u, -m, -dur 

Tennūr-ı dilüñ āteşi rengīn suḫanumdur  

Her dāne noḳṭa dūd ile endūde şererdür  

(G 77/9-10) 

 

suḫan ol: Söz olmak. 

suḫan ol:-sa 

Kimüñle ḫāküme maḥṣūle dāʾir olsa suḫan  

Açar revāyic maḥṣūli ġayri şekvādur  

(K 5/59-60) 

 

suḫan-āferīn ol: Memnun kalınan sözler 

olmak. 

suḫan-āferīn ol:-a 

Yaḳdı cihānı naẓm-ı dil-i āteşīn Belīġ  

Olursa böyle ola suḫan-āferīn Belīġ  

(G 127/1-2) 

 

suḫan-āmūz: Söz öğreten. 

Erbāb-ı dānişe suḫan-āmūz iken Belīġ  

Mühr-i sükūt urdı dehāna ḳapandı dil  

(G 147/15-16) 
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suḫan-gū: Söz söyleyenler. 

suḫan-gū:-lar 

Cihānda medḥ idecek ḫaṭṭ-ı yār var ancaḳ  

Ne ḳara günlere ḳaldı yazıḳ suḫan-gūlar  

(G 83/9-10) 

 

suḫan-gūyān-ı ʿaṣr: Asrın şairleri. 

suḫan-gūyān-ı ʿaṣr:-uñ 

Suḫan-gūyān-ı ʿaṣruñ naẓmı mażmūndārdur 

ammā  

Belīġā sözlerüñde hem nezāket hem selāset var  

(G 68/13-14) 

 

suḫan-gūyān-ı dehr: Dünyaya söz söyleyenler. 

suḫan-gūyān-ı dehr:-e 

Suḫan-gūyān-ı dehre iʿtinā eylerse lāyıḳdur  

Belīġün naẓm āsārını buldı rütbe-i iʿcaz  

(G 237/13-14) 

 

suḫan-i dil-keş: Gönül çeken söz. 

suḫan-i dil-keş:-e 

Lafẓda anuñ içün böyle nihāndur maʿnā  

Ḳāleb-i her süḫan-i dil-keşe cāndur maʿnā  

(G 1/1-2) 

 

suḫan-ı gāʿibāne: Gizli söz. 

suḫan-ı gāʿibāned:-den 

Nāḫun güẕār olup suḫan-ı gāʿibāneden  

Çekdi ḫaṭāya ṭabʿumı bu beyt-i tāb-dār  

(K 12/121-122) 

 

suḫan-ı nerm: Yumuşak söz. 

Suḫan-ı nerm ider elbet dil-i sengīne eser  

İḳtiżā eylese ḳurşunla olur ḥakk elmās  

(G 106/9-10) 

 

suḫan-ı raġıb efendi: Ragıp Efendi'nin şiiri. 

suḫan-ı raġıb efendi:-y, -e 

Söz yoḳ suḫan-ı Raġıb Efendiye Belīġā  

ʿĀlemde kişi böyle olur şāʿir olınca  

(G 180/13-14) 

 

suḫan-ı velvele-ārā iste: Gürültü ile bezenen sözler 

söylemek. 

suḫan-ı velvele-ārā iste:-r 

Böyle ister suḫan-ı velvele-ārā ki Belīġ  

Levḥ-i maḥfūẓ-ı muʿallādan ola müstenbaṭ  

(G 119/11-12) 

 

suḫan-sāz: Söz söyleyen 

suḫan-sāz:-u, -ñ 

Belīġā şimdi mensūḫ emre beñzer her suḫan-

sāzuñ  
Ḥabāb üstindedür deryānuñ ammā gevher 

altında  

(G 190/13-14) 

 

 

 

 

 

 

 

suḫan-senc: Ölçülü söz, tartılı söz. 

suḫan-senc:-e 

Suḫan-sence muzaḫraf şiʿr-i nā-mevzūnı ʿarż 

itmek  

Ḫazef vażʿ eylemekdür keff-i mīzān-ı güher-

sence  

(G 200/7-8) 

 

suḫan-şināsī-i ʿālem: Dünya sözlerini tanıyan. 

Suḫan-şināsī-i ʿālem benümle bāḳīdür  

Naʿam suḫanda budur ġayrı baʿd-ezin lādur  

(K 5/75-76) 

 

suḫanver eyle: Güzel söz söylemek. 

suḫanver eyle:-di 

Ey āfitāb-ı evc-i kerem feyż-i cūd ile  

Luṭfuñ suḫanver eyledi erbāb-ı ṭabʿı hep  

(Kt 26/1-2) 

 

suḫanverān-ı ʿacem: İran'ın güzel söz söyleyenleri. 

Suḫanverān-ı ʿAcem ṭabʿı hep müsellemdür  

Olur Belīġ o diyāruñ mücevher āyinesi  

(G 227/17-18) 

 

sūḫte-āsā: Yanmış gibi. 

Yaḳmazdı cānı sūḫte-āsā o seng-dil  

Destārı başda olmasa çaḳmaḳlı bendiden  

(Kt 41/3-4) 

 

sūʿ-i ʿamel: İşin kötüsü. 

sūʿ-i ʿamel:-de 

Sūʿ-i ʿamelde baḳ bu mükāfata kim Belīġ  

Baṣur ʿilletiyle cihān saña teng olur  

(Kt 45/1-2) 

 

sūḳ-ı ʿālem: Dünya pazarı. 

sūḳ-ı ʿālem:-e 

Āb-ı seḥāb-ı cūdı eger itse terbiyet  

Gelmez bu sūḳ-ı ʿāleme dest-i tehī çenār  

(K 12/95-96) 

 

Gelmezse sūḳ-ı ʿāleme bir ḳadr-dān Belīġ  

Deryā-yı dilde dürr-i maʿānī nihān ḳalur  

(G 40/13-14) 

 

sükkān-ı çarḫ: Dünya sakinleri. 

Peyveste oldı ḳule-i eflāke dūd-ı āh  

Sükkān-ı çarḫ şimdi żarūrī ider bükā  

(Mf 49/1-2) 

 

sükker-feşān-ı püşte-i bāġ-ı vefā ol: Vefa bağının 

tepesinde şeker dağıtmak. 

sükker-feşān-ı püşte-i bāġ-ı vefā ol:-up 

Sükker-feşān-ı püşte-i bāġ-ı vefā olup  
Sūz-ı derūn ile didi ol şūḫ-ı cān-şikār  

(K 12/71-72) 

 

sükūn ol: Huzurlu olmak. 

sükūn ol:-a 

Virmezse yār gerdiş-i ser-germüme sükūn  

Çevgān-ı gūy-ı çarḫ ola ḳadd-i ḫamidesi  

(G 213/5-6) 



1065 

 

sükūn-ı ʿuḳde: Çözülen düğüm. 

Ḫoşdur sükūn-ı ʿuḳde ki tār-ı güher gibi  

Olma güsiste ḫāne-be-ḫāne idüp duḫūl  

(G 144/11-12) 

 

sükūt mūsiḳī yerine geçer: Susmak kabul etmek 

demektir. 

Belīġ ḳopçasını düşür aġzıñuñ zīrā  

Cihānda şimdi geçer mūsiḳī yerine sükūt  

(G 19/11-12) 

 

ṣula: 1. Sulamak, su vermek. 

ṣuladı:-dı 

Aḳdı ṣu pāyına ol serv-i ṣanavber boyuñ  

Tāze tāze ṣuladı kākül-i sünbül-mūyuñ  

(Msd 3/31-32) 

 

ṣula:-yor 

Dāʾim ṣulayor maḳdemin ʿaks-i nigāruñ  

Gūyā ki gözüm tāze nihāl-i semer ekmiş  

(G 108/5-6) 

 

2. Akıtmak. 

ʿArż-ı niyaz ḫāk-i reh-i ehl-i nāzda  

Ey naḳd-i eşk fāʾide itmez hemān ṣula  

(G 181/7-8) 

 

ṣulb-i pāk: Temiz döl. 

ṣulb-i pāk:-i, -n, -den 

O ẕāt-ı ekremüñ bir ṭıfl-ı emced ṣulb-i 

pākinden  

Gelüp dünyāya itdi ḫānedān-ı devletün tezyīn  

(T 11/7-8) 

 

süleymān: Hz. Süleyman (as) peygamber. 

süleymān:-a 

Manṭıḳuʾt-ṭayrdır kelām-ı Belīġ  

Anı ʿarż eyleyen Süleymāna  

(Kt 11/3-4) 

 

süleymān aġa: Özel isim. 

Ḫıdīv-i dehr Süleymān Aġa ki bezminde  

Simāṭ-ı himmetinüñ kāse-līsidür irec  

(Kt 1/1-2) 

 

süllem eyle: Basamak yapmak. 

süllem eyle:-dü, -m 

Dilden şerāre dāmen-i ʿarşı ṭutınca ben  

Emvāc-ı āhumı felege süllem eyledüm  

(G 152/11-12) 

 

süllem ol: Merdiven olmak. 

süllem ol:-sa 

Olur netīce nihāyet-peẕīr-i kām-ı ʿuḳūl  

Sarāy-ı rifʿatüñe süllem olsa sebʿ-i şidād  

(K 11/65-66) 

 

süllem-i emvāc-ı pertev: Işık dalgasının merdiveni 

süllem-i emvāc-ı pertev:-le 

Sebük-rūḥānedür her cünbişi ol menbaʿ-ı nūruñ  

Ki çarḫa süllem-i emvāc-ı pertevle ṣuʿūd eyler  

(G 53/13-14) 

süllem-i pāy-ı ḳıyās ol: Kıyaslama derecesinin 

merdiveni olmak. 

süllem-i pāy-ı ḳıyās ol:-sa 

Bām-ı vālāsına hergiz olamaz dest-resān  

Süllem-i pāy-ı ḳıyās olsa eger mevc-i havā  

(T 21/29-30) 

 

süllemlük eyle: Basamak eylemek. 

süllemlük eyle:-y, -üp 

Emvāc-ı tābʿ-ı ʿārıżı süllemlük eyleyüp  

Yāruñ çıḳardı nāmını tā āsmāna dek  

(G 137/3-4) 

 

sulṭān: Hükümdar, sultan. 

sulṭān:-u, -m 

Olaldan gülsitān-ı cūdınuñ vaṣṣāfı sulṭānum  

Cihānı ṭuṭdı ṭabʿ-ı pākümüñ şöhretle güftārı  

(K 4/65-66) 

 

sulṭān:-ı, -m 

ʿAẓametden mübarek ismüñ ise  

Ṣıġmayor baḥr-i şiʿire sulṭānım  

(Kt 8/7-8) 

 

sulṭān:-u, -m 

Bu rütbe derd ü ġam der-kār iken ġurbetde 

sulṭānum  
Nice ṭabʿumda tāb u ḳudret olsun şiʿr ü inşāyā  

(K 9/79-80) 

 

sulṭān meḥemmed: Fatih Sultan Mehmet. 

sulṭān meḥemmed:-de 

Sulṭān Meḥemmedde seyr eyle Belīġ elbet  

Der-beste ise gönlüñ anda bulınur fātīḥ  

(G 26/11-12) 

 

sulṭān-ı ʿaşḳ: Aşkın sultanı olan sevgili. 

Sulṭān-ı ʿaşḳ sīneme ḳurmış otaġını  

Gösterdi yāre ṣanma ḳızıl tāze dāġını  

(G 220/1-2) 

 

sulṭān-ı cihān: Dünya padişahı. 

Sulṭān-ı cihān olmadan ʿindümde eʿazdür  

Ferrāşī-i mātem-kede-i āl-i Muḥammed  

(K 1/23-24) 

 

sulṭān-ı kerbelā: Kerbela'nın Sultanı. 

Sulṭān-ı Kerbelā ki anuñ ẕāt-ı pākīdür  

Genc-i ṭılısm-ı gevher-i esrār-ı enbiyā  

(K 2/111-112) 

 

ṣulu: Sulu olan. 

Üftādegāne bir ṣulu şeftālu virmiyor  

Eyā nihāl-i ḳāmeti nevres-fidān mıdır  

(Kt 43/3-4) 

 

Ol şūhuñ almışum ṣulu şeftālusın Belīġ  

Ṭabʿı zemīn-i şiʿre bugün ṣu gibi aḳar  

(G 234/9-10) 
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sülūk: Tarikat, tekke yolu. 

Sülūk erbābı ṣürʿatle geçer ʿaşḳ-ı mecāzīden  

Cihānda kimse menzil ittiḫāz itmez pül üstinde  

(G 174/7-8) 

 

sülün: Sülüngillerden, kuyruğu çok uzun, eti 

yenilen bir kuş. 

 

Yine Belīġ-i suhanver ḳumāş-ı maʿnādan  

O sülün āfete ḳaftān biçüp ḫorozlandı  

(G 215/11-12) 

 

ṣun: Takdim etmek. 

Sāḳī teġāfül eyleme mey ṣun ki mest olam  

Hem-ḥāl-i mest-i bāde-i bezm-i elest olam  

(Tb 2/41-42) 

 

Cām-ı pür eyleyüp baña ṣun iʿtizārı ḳo 74. Āb-ı 

ḥayāt olmasa cān beslemez bu ṣu  

(Tb 2/73-74) 

 

ṣun:-ar 

Böyle bī-pervā nice mestāne kec-rev olmasun  

Her seḥer çarḫa ṣunar bir cām-ı gülgūn āfitāb  

(G 8/3-4) 

 

Çeşm-i ḫūn-rīzüñ atar ʿāşıḳa ki tīr-i nigāh  

Ġamzeden gāh ṣunar pençe-i müjgānına ḫışt  

(G 18/7-8) 

 

Dil-i mecrūḥuma biñ zaḫm açarken ġamze-i ser-

tīz  

 

Ṣunar müjgān-ı kec-dest-i nigāha ṣad-hezāran 

tīġ  

(G 126/7-8) 

 

Belīġā āferīn kim penc beyt-i pāk ile ṭabʿuñ  

Niẓāmīʾnüñ ṣunar bī-bāk Genc-i pencine pençe  

(G 200/11-12) 

 

Tīr-i müjeñ ki dilde ṭururken beşer onar  

Cellād-ı ġamzeñe yine ebrū kemān ṣunar  

(G 235/1-2) 

 

ʿAksin görince ābda el eyleyüp ḥabāb  

Çeşm-i siyāh-ı mestine cām-ı tehī ṣunar  

(G 235/5-6) 

 

ṣun:-duḳça 

Ṣunduḳça ehl-i ʿaşḳa mey-i laʿl-i ḫoş-güvār  

Şād ola rūḥ-ı külḫanī-i rind-i Lāy-ḫ˅ār  

(Tb 2/55-56) 

 

Gelürse meclise sāḳī rakīb-i āhen-dil  

O rütbe ṣun mey-i kattāli kim kesilsün tūc  

(G 24/11-12) 

ṣun:-a 

Ey nādire-fenn ḫāmeyi aldıḳça ele  

Levḥin saña lāyıḳ ki ṣuna şems ü ḳamer  

(R 12/1-2) 

 

ṣun:-maz, -dı 

Ṣunmazdı çarḫ kāse-i pür-ḫūn gül olmasam  

Efġān u nāle itmez idüm bülbül olmasam  

(G 150/1-2) 

 

ṣun:-sa 

Bulsam o şūḫı sāye-i naḫl-i semende ben  

Bir cām ṣunsa bülbül olurdum çemende ben  

(G 167/1-2) 

 

ṣun:-ar, -sa 

Bezm-i ṭarabda bāde-i gülgūn degül Belīġ  

Sāḳī ṣunarsa mest olur ol tünd-ḫūya ṣu  

(G 170/19-20) 

 

Naẓm-ı Belīġi yazmaġa ḫurşīd ʿUṭāridüñ  

Lāyıḳ ṣunarsa destine levḥ-i müẕehheb  

(G 222/13-14) 

 

ṣun:-dı 

Sāḳīden alup destine dil-ber baña ṣundı  

Şāyed ki leb-i laʿline peymāne ṭoḳındı  

(G 221/1-2) 

 

sünbül: Maruf çiçek, sünbül. 

Kavala-i sünbüli Seyyīd Mehemmed baġ-ı 

ālemde  

Semūm-ı serdī-i bād-ı ecelden ṣoldı ol sünbül  

(T 16/1-2) 

 

Görince vehle-i ūlāda bāġbān ne disün  

Şikenc-i zülf-i perīşān-ı yāra sünbül dir  

(G 72/3-4) 

 

Bī-ḫazān bir bāġ-ı tāze dil-güşādur rūy-ı dost  

Ṭurra sünbül ḫaṭṭ benefşe ġonca-fem ruḫsār gül  

(G 146/15-16) 

 

Yaḳışur gül gibi yār başına sünbül perçem  

İtsün eṭrāfına āvīze-i püskül perçem  

(G 154/1-2) 

 

Kākülüñ fikri ile gülşen-i kūyında Belīġ  

Ṣaçlı sünbül göricek itdi taḫayyül perçem  

(G 154/11-12) 

 

ʿAks-i zülfüñ devr idüp bu çeşm-i ḥayret-

pīşeden  

Tāze turṣun ḳoymaduñ bir sünbül alduñ şīşeden  

(G 159/1-2) 

 

Ḫayāl-i zülfine pīçīde ḳıldum rişte-i cānı  

Yine bir deste sünbül baġladum gūyā ki 

sāḳından  

(G 166/9-10) 

 

O laʿl fes kākül üzre berg-i güldür sünbül 

üstinde  

ʿİẕārında ʿaraḳ gūyā ki şebnemdür gül üstinde  

(G 174/1-2) 
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sünbül:-dür 

Ḫayāl-i ʿārıżuñ bu çeşm-i ḥasret-pīşede güldür  

Gözümde ʿaks-i zülfüñ şīşede bir deste 

sünbüldür  
(G 78/1-2) 

 

sünbül ol: Sünbül olmak. 

sünbül ol:-ma, -sa, -m 

Söyler lisān-ı ḥāl ile zülf ol perīveşe  

Bāġ-ı ruḫında bitmez idüm sünbül olmasam  

(G 150/13-14) 

 

sünbül-i bec: Yaran sümbül. 

İdüp ʿaṣāsını der-pençe rāh-ı ʿaşḳuñda  

Türāb-ı dergeh-i vālāña geldi sünbül-i bec  

(Kt 1/17-18) 

 

sünbül-i ferḫāl-i muḥammed: Hz. Muhammed'in 

sümbül saçı. 

Ṣolmaz ebedī sünbül-i ferḫāl-i Muḥammed  

Cennet gülidür tāze ruḫ-ı āl-i Muḥammed  

(K 1/1-2) 

 

sünbül-i ḥadīḳa-i feyż-efken-i bahār: Baharın 

bereket seren bahçesinin sümbülü. 

Ey bülbül-i ḫuceste-i gülzār-ı Kirdgār  

Vʾey sünbül-i ḥadīḳa-i feyż-efken-i bahār  

(K 12/123-124) 

 

sünbül-i ḥadīḳa-i pür-feyż-i kirdgār: Allah'ın 

bolluk dolu bahçesinin sümbülü. 

Ey sünbül-i ḥadīḳa-i pür-feyż-i Kirdgār  

Vʾey bülbül-i ṭapanca-i ḫor-dest-i rūzgār  

(Tb 1/81-82) 

 

sünbül-i mūy: Sümbül saç. 

sünbül-i mūy:-y, -ı, -n 

  

Tūġ-ı şāhī gibi gīsūlarına ṣu yaradı  

Açdı emvāc-ı hevā sünbül-i mūyın ṭaradı  

(Msd 3/43-44) 

 

sünbül-i ter: Taze sümbül saç. 

Kec-küleh kākül ucın gösterüp ol sünbül-i ter  

Ṭabla perçemden eḥibbāsına ṣaçdı ʿanber  

(Msd 2/5-6) 

 

sünbülveş: Sümbül gibi. 

ʿAceb mi olsa perīşān seḥerde sünbülveş  

Belīġ -i ġam-zede her gice āh kākül dir  

(G 72/13-14) 

 

sünen: Sünnetler. 

Yā Rab anı ḳıl vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd  

Her kim ki ide şerʿe riʿāyet sünen üzre  

(G 185/7-8) 

 

ṣunʿ-ı bedīʿ-i ḳudret-i vālā-yı kirdgār: Allah'ın 

yüce kudretinin ender eseri. 

Meknūz-ı dürc-i ṭıynet-i endāmıdur meger  

Ṣunʿ-ı bedīʿ-i ḳudret-i vālā-yı Kirdgār  

(K 12/87-88) 

 

sür: Sürmek. 

sür:-er 

Gerçi şeb anı ḳarardur dūd-ı āh-ı ʿāşıḳān  

Dāmen-i çarḫa sürer her ṣubḥ ṣābūn āfitāb  

(G 8/11-12) 

 

Sürer elbette fikr-i fāsidi dilden mey-i gülgūn  

Ki iḫrāc itmeyince ḫāneden düzdi ʿases gitmez  

(G 94/15-16) 

 

Kemend-i zülfe bend olmış dil-i dīvāneden ġayrı  

Bu vādilerde zencīrin sürer dīvāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/11-12) 

 

Sürer Belīġ bu sevdā-yı ḫāmı dilden mey  

Ṣudur ʿilācı gülū-gīr olınca mīve-i ḫām  

(G 151/11-12) 

 

sür:-se 

Bir piyādegāh olur eyler şeh-i devrānı mat  

ʿArṣaya bīñ luʿb ile sürse eger ferzāne at  

(G 16/1-2) 

 

sür:-erek 

Nice ferzāneleri itdi piyāde sürerek  

Fīl-i aġyār o şeh-i gül-ruḫı bed-kīş itdi  

(G 223/11-12) 

 

sūr: Düğün. 

sūr:-dur 

Cihān erbāb-ı cehle sūrdur dānāya mātemdür  

Olur ekser anuñçün ehl-i ṭabʿuñ āh beytinde  

(G 206/7-8) 

 

ṣürāhi: İçine şarap konan uzun boyunlu kap. 

Nice görince gül-i cāmı olmasun bülbül  

Ṣürāhi ʿāşıḳa meclisde ṭurma ḳulḳul dir  

(G 72/7-8) 

 

sūrāḫ-ı ney: Şarap kabı. 

sūrāḫ-ı ney:-den 

Aña sūrāḫ-ı neyden sūz-ı dil teʾsīr ider yoḫsa  

Degül bī-cā bu cünbiş dem-be-dem engüşt-i 

neyzende  

(G 176/11-12) 

 

sürʿat: Çabukluk. 
sürʿat:-le 

Yanumdan geçme sürʿatle gel ʿömrüm  

Baña raḥm eyle pīr oldum cevānsuz 

(G 92/15-16)  

 

Sülūk erbābı ṣürʿatle geçer ʿaşḳ-ı mecāzīden  

Cihānda kimse menzil ittiḫāz itmez pül üstinde  

(G 174/7-8) 

 

ṣūret: 1. Şekil, biçim. 

Semend-i nāzınuñ taṣvīridür üstād Mānīnüñ  

Eger her mūda ṣūret gösterürse esb-i cādūsı  

(K 3/35-36) 

 



1068 

 

ṣūret:-i 

Bed-zebānlıḳ yaḳuşur ṣūreti çirkīn olana  

Herkesüñ uyġun olur zātına elbette ṣıfāt  

(G 14/17-18) 

 

Almak ister naḳşını āyīne-yi rūşen güher  

ʿAḳıbet bu ṣūreti bir ḳālıba ifraġ ider  

(Mf 30/1-2) 

 

Yüz virür kim çıḳara naḳşını yāruñ mirʾāt  

ʿAḳıbet ṣūreti bir ḳālebe eyler ifrāġ  

(G 125/7-8) 

 

2. Resim. 

ṣūret:-de 

Rīze-i āyīne taḫmīr olınup rūz-ı ezel  

O büte ṣoñra bu ṣūretde dökilmiş gerden  

(G 165/5-6) 

 

ṣūrete:-e 

Taṣvīr-i yārı ṣafḥa-i zerkāra sebt içün  

Naḳḳāş-ı Çīn saʿy ile cān virdi ṣūrete  

(G 188/17-18) 

 

3. Tarz. 

Şāhid-i naẓmın güzel ṣūret virür inşādına  

Kilk-i Mānī-pīşenüñ ṣad-āferīn üstādına  

(G 189/1-2) 

 

ṣūret-i bīm: Korkunun şekli. 

Dīde-i vehmine bu devlet ile vālidinüñ  

ʿArż ider heyʾet-i dīdār-ı ferah ṣūret-i bīm  

(T 22/15-16) 

 

ṣūret-i dil-keş: Gönül cezbedici biçim. 

ṣūret-i dil-keş:-le 

Ṣūret-i dil-keşle oḳunduḳça bu nev-naẓm Belīġ  

İtse şevḳınden seza ḫayl-i suḫan-sencān raḳṣ  

(G 114/17-18) 

 

ṣuret-i ḫavāṣ: Duyguların şekli. 

ṣuret-i ḫavāṣ:-a 

Derūn-ı sāye-i cisminde ʿaks-i āyīneveş  

Nigāh-ı dīde olur ṣuret-i ḫavāṣa baṣīr  
(K 6/69-70) 

 

ṣūret-i naḳş: Resmin sureti. 

ṣūret-i naḳş:-ı, -n 

Cihān-ı bī-sebātun ṣūret-i naḳşın alup evvel  

Ṭarīḳ-i Naḳş-bende sālik olmışdı bu maʿnādan  

(T 15/3-4) 

 

ṣūret-nigār-ı kilk-i ḳaża: Kaza kaleminin nakşının 

şekli. 

ṣūret-nigār-ı kilk-i ḳaża:-dan 

Ṣūret-nigār-ı kilk-i ḳażadan dehān-ı yār  

Bir ḳatredür ki ṭamladı levḥa-yı zekāb-ı surḫ  

(G 29/9-10) 

 

süreyyā: Ürker, Pervîn. 

Olup āvīze Süreyyā zencīr  
Zer-ṭılāʾ saṭl u legen mihr ile māh  

(T 23/17-18) 

 

Ṭarz-ı dil-keşle ser-āġaz idicek naẓma Belīġ  

Şevḳ ile bezme nisār eyle Süreyyā ʿıḳduñ  

(G 139/9-10) 

 

süreyyā:-y, -a 

Ḥacāletden misāl-i ḳaṭra-i sīm-āb olur tālān  

Miyān-ı sāḥa-i gerdūnda yer ḳalmaz 

Süreyyāya  
(K 9/97-98) 

 

sürḫ: Kırmızı. 

Dü laʿli sürḫ ile tenvīne beñzer ammā kim  

Tekellüm ile dehen nūn u şın olur ṣādır  

(K 5/7-8) 

 

Ṣafḥada surḫ ile tenvīne müşābih dü-lebüñ  

Ki derūnında anuñ nūn-ı ḫafīdür dehenüñ  

(G 140/5-6) 

 

sürin: 1. Bir şeye değmek. 

sürin:-ür 

Būs itmege nevbet dege tā ins ü melekden  

Ḫāke sürinür dāmen-i iclāl-i Muḥammed  

(K 1/9-10) 

 

2. Eziyet çekmek. 

sürin:-e 

Pīç ü tāb eyledi līf aña ezildi ṣābūn  

İstedi kīse-i müşgīn sürine dil-bere çün  

(Msd 3/25-26) 

 

3. Göbek. 

İç ṭonından ḳocınurken o sürīn ü zānū  

Mū-miyāna ṭolama koluñı yazuḳdur bu  

(Msd 4/21-22) 

 

sürīn:-i 

Sürīni kūh-ı bilūr iki sāḳ-ı pāy-ı nigār  

Çıḳar o kūh-ı ṣafādan dü-cūy-ı raʿnādur  

(K 5/23-24) 

 

sürīn-i yār: Sevgilinin göbeği. 

sürīn-i yār:-a 

Mūdan miyānı farḳa iderken müṭālaʿa  

Geldi sürīn-i yāra çatallandı mesʾele  

(G 186/9-10) 

 

sürme: Göze çekilen maruf siyah madde, kûhl. 

sürme-çûb sürme mili, hilâlî. sürme-dân sürme 

muhafazası. 

Anun Rıḍvān misāli sürme mīl-i āh-ı ʿāşıḳla  

Ġubār-ı pāyını eyler keşīde çeşm-i ḥavrāya  

(K 9/31-32) 

 

Olur ġubār-ı semendiyle sürme ḫurde-misāl  

Nefes şikeste-gülū fārisān-ı ehl-i fesād  

(K 11/53-54) 

 

sürme:-dür 

Cāndan ketm içün āvāz-ı ḳudūm-i ʿaksüñ  

Sürmedür ṣaḥn-ı derūnımdaki gerd-i külfet  

(G 15/11-12) 
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sürme ol: Sürme olmak. 

sürme ol:-sa 

Olur dīdāra çeşmi naẓra-i evvelde tāb-efgen  

Eger kim ḫāk-pāyı sürme olsa dīde-i ḫūra  

(T 27/11-12) 

 

sürme-i ḫāk-i reh: Yolunun toprağının sürmesi. 

Yāruñ alınca sürme-i ḫāk-i rehin ṣabā  

Ardınca uçdı dīdelerüm İṣfahāna dek 

(G 137/7-8) 

 

sürūd: Nağme. 
Elḥān-ı çeng-ẕā ile āġāz idüp sürūd  

Olmış felekde şevḳ ile Zühre ġazel-serā  

(K 2/13-14) 

 

ürūd id: Türkü söylemek. 

sürūd id:-er 

Olur esāfile māʾil kibār-ı dīv-nihād  

Ki ḫār u ḫaṣla ider āteş-i zebāna sürūd  

(G 35/7-8) 

 

sürūr: Sevinç, mutluluk. 

sürūr:-ı, -n, -a 

Ġam u sürūrına dünyānuñ iʿtibār itmez  

Belīġ-i nādire-güftāra ṣadd pesendim var  

(Kt 30/1-2) 

 

sūsenāsā: Susam gibi. 

sūsenāsā:-da 

Belīġā sūsenāsāda zebānuz gerçi ʿālemde 

Nevā-yı ʿaşḳa ammā gül gibi ser-tā-ḳadem 

gūşuz  

(G 95/11-12) 

 

süst ol: Gevşemek. 

süst ol:-ur 

Süst olur pīrde icrā-yı meʿāsiye ḫavāṣ  

Ḥareketden ḳalur eyyām-ı şitāda ḥaşerāt  

(G 14/13-14) 

 

sütūn: Direk. 
Vażʿ olan ter-destī-i miʿmār ile rengīn sütūn  

Çeşmine her ḥāsidüñ bir mīldür āteş-nümā  

(T 1/39-40) 

 

Her sütūn serv-i dil-güşāya bedel  

Zīver-i çār-bāġ-ı erkānı  

(T 4/27-28) 

 

Bir sarāy-ı ġıbtā-fermādur bu kim her bir sütūn  

Rūz u şeb eyler keşīde dīde-i aʿdāya mīl  
(T 30/1-2) 

 

sütūn-ı ḫāme: Direk kalem.. 

Sütūn-ı ḫāme yelken gösterüp evrāḳdan nā-gāh  

Belīġ el-ḥaḳḳ sefīneñ baḥr-ı aşḳuñ lüccine 

ṣalmış  

(G 113/11-12) 

 

 

 

 

sütūn-ı rengīn: Renkli direk. 

Farṭ-ı pertevle bu eyvānda sütūn-ı rengīn  

Āteşīn mīl çeker çeşm-i ʿadūya gūyā  

(T 21/31-32) 

 

sütürre: Ustura. 

Sütürre ġamzesiyle Ḳahamānı eyler egkende  

Nigāh-ı dest ü pāyın naḫvet ile Zāl-i Sührābuñ  

(T 25/15-16) 

 

ṣuʿūd eyle: Yükselmek. 

ṣuʿūd eyle:-r 

Sebük-rūḥānedür her cünbişi ol menbaʿ-ı nūruñ  

Ki çarḫa süllem-i emvāc-ı pertevle ṣuʿūd eyler  

(G 53/13-14) 

 

ṣuʿud it: Merdivene çıkmak. 

ṣuʿud it:-se 

Zūrdan rişte-i pervāzı olur mevce-i ḫūn  

Bām-ı vālāsına dek mürg-i ḳıyās itse ṣuʿud  

(T 10/9-10) 

 

ṣuʿūd-ı lā-mekān: Mekansız yükselme. 

Ṣuʿūd-ı lā-mekān seyrāna olmaz āsumān māniʿ  

Fürūġ-ı reng-i mey bī-raḫne eyler şīşeden 

pervāz  

(G 237/7-8) 

 

süvār ol: Binici olmak. 

süvār ol:-a 

Zeyn-i hilāl-i çarḫa olur Ferḳadān rikāb  

Tā püşt-i nesr-i ṭāʿire baḫtuñ ola süvār  

(K 12/143-144) 

 

süvār ol:-up 

Gülgūn kümeyt-i sāġara tā ki olup süvār  

Bu senglāḫ-ı mühlikede itmeyem ḳarār  

(Tb 2/57-58) 

 

ṣuyın buldur: İşi düzene koymak. 

ṣuyın buldur:-dı Furṣatı fevt itme ey dil böyle 

ḳalmaz rūzigār  

Keştī-i bāde ṣuyın buldurdı ḳullan keyfi çat  

(G 16/3-4) 

 

ṣuyınca git: Bir kimseyi sinirlendirmeyecek 

biçimde davranmak. 

ṣuyınca git:-di 

ʿAksüñle hem-āġūş olalı ṭıfl-ı sirişküm  

Mānend-i ḥabāb iki gözüm gitdi ṣuyınca  

(G 204/3-4) 

 

ṣuyınca git:-me, -m 

Gitmem ṣuyınca bir büt-i ālüfte-meşrebüñ  

Deyr-i kühende neşʾe-perest-i mül olmasam  

(G 150/15-16) 

 

sūz: Yanma. 

Ḫiẕmetde germ olup dil-i aʿdānı sūz içün  

Gird-ābı itdi şuʿle-i cevvāle cūybār  

(K 12/129-130) 
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Sūz u güdāz-ı ʿaşḳ ile dāʾim Belīġ-i zār  

Destinde ḫāme tāze vü rengīn ġazel yapar  

(G 45/11-12) 

 

Naḳş-ı remāda ehl-i ḫıred itmez iʿtibār  

Ḫaṭṭ-ı nigīn gibi ola sūz dil-nişīn Belīġ  

(G 127/5-6) 

 

Mānend-i şemʿ-i bezm-i dil-ārāda yandı dil  

Sūz u güdāz-ı āteş-i ʿaşḳa ṭayandı dil  

(G 147/1-2) 

 

sūzān-ı berḳ-i ülfet ol: Alışkanlık şimşeğini 

yakmak. 

sūzān-ı berḳ-i ülfet ol:-ur 

Sūzān-ı berḳ-i ülfet olur berg-i ẕātuma  

Ḫırmengeh olsa merdümgeh-i dīde-i Ḫümā  

(K 2/89-90) 

 

sūzen: İğne. 

Çāk olsa sīne maʿdin-i āhen-rübā gibi  

Bir sūzen itmem aṭlas-ı gerdūndan recā  

(G 2/7-8) 

 

Çāk olsa sīne maʿdin-i āhen-rüba gibi  

Bir sūzen itmem aṭlas-ı gerdūndan recā  

(K 2/101-102) 

 

Beñzer erbāb-ı cefā birbirine ʿālemde  

Nāvek-i ḫār ile sūzen gibidür heyʾet-i nīş  

(G 110/5-6) 

 

Barmaġumdan cism-i ʿuryānum girāndur 

ḳorḳarum  

Saṭḥ-ı ġabradan adın geçer kirbāsdan sūzen gibi  

(G 239/3-4) 

 

sūzen:-i 

Getürür cünbişe āhen dili bu ceẕbe-i ʿaşḳ  

Sūzeni raḳş ile āşüfte ider mıḳnāṭıs  

(G 105/7-8) 

 

sūzen:-den 

Ehl-i himmet keremi ögrene sūzenden kim  

Kendi ʿuryān geçinür geydürür ʿuryāna libās  

(G 106/11-12) 

 

Rüsūm-ı himmeti ehl-i kerem sūzenden 

ögrensün  

Ten-i ʿuryān ile her bī-nevāya giydürür jende  

(G 176/5-6) 

 

sūzen it: İğne yapmak. 

sūzen it:-se, -ñ 

Ḳabūl itmez refū-yı ʿafīyet-i zaḫm-ı dil-i ʿāşıḳ  

Ser-i tār-ı nigāha sūzen itseñ ġamze-i yārı  

(G 217/7-8) 

 

sūzen-bāz: İğne ile oynayan. 

Zedeler cismümi yüksük gibi sūzen-bāzum  

Almaz üstine ḫaṭayı yine ol ṭannāzum  

(Msd 4/49-50) 
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sūzen-i dāmen: Etek iğnesi. 

Ḫāk olup pīrāmen-i yār sūzen-i dāmen gibi  

Tāsını aç gömlegi ʿadāya pīrāhen gibi  

(G 239/1-2) 

 

sūzen-i müjgān: İğneye benzeyen kirpikler. 
Ġamze mıḳrāż-ı belā sūzen-i müjgān ḫūn-bār  

Kāle-i rāzımı açınca kesüp biçdi nigār  

(Msd 4/5-6) 

 

sūzen-i müjgān:-ı 

Tīġ-i ġamzeyle bizi pareleyüp ol meh-rū  

Tār-ı zülfiyle ider sūzen-i müjgānı refū  

(Msd 5/13-14) 

 

sūzen-i ser-tīz: Ucu sivri iğne. 

Nigāhı rişte-i zer ġamze sūzen-i ser-tīz  

Şükūfe naḳş ider āyīne-i mücellāda  

(G 195/11-12) 

 

sūz-ı ʿaşḳ: Aşk ateşi. 

Yāra edʿiyye-i meʾsūre iderken taʿlīm  

Sūz-ı ʿaşḳ itdi eser vāʿiz efendiye ʿaẓīm  

(Msd 2/25-26) 

 

Dilde sūz-ı ʿaşḳ eger āteşden efzūn olmasa  

Kendüyi yaḳmada bu ḫ˅āhiş nedür pervānede  

(G 201/11-12) 

 

sūz-ı berg-i ġonca-i nūr: Nur goncasının 

yaprağının sıkıntısı. 

sūz-ı berg-i ġonca-i nūr:-a 

Lebüñ leẕẕet-resādur mevc-i laʿl-i āb-ı engūra  

Zebānuñ āşinādur sūz-ı berg-i ġonca-i nūra  

(G 187/1-2) 

 

sūz-ı derūn: Gönül yangını. 

Sükker-feşān-ı püşte-i bāġ-ı vefā olup  

Sūz-ı derūn ile didi ol şūḫ-ı cān-şikār  

(K 12/71-72) 

 

sūz-ı derūn:-ı 

ʿArż eyleseñ ol şūḫa ne dem sūz-ı derūnı  

Ser-keşlik idüp āteş-i sūzān gibi parlar  

(G 52/5-6) 

 

sūz-ı dil: Gönül yangını. 

Aña sūrāḫ-ı neyden sūz-ı dil teʾsīr ider yoḫsa  

Degül bī-cā bu cünbiş dem-be-dem engüşt-i 

neyzende  

(G 176/11-12) 

 

Yanup cismüm kül olsa nār-ı ʿaşḳuñla yer 

altında  

Söyünmez sūz-ı dil aḫker gibi ḫākister altında  

(G 190/1-2) 

 

sūz-ı güdāz: Yanıp tutuşma. 

Mühr-i zebān-ı şekveyi mūrişde āb idüp  

Sūz-ı güdāz ile didüm ey şūḫ-ı şīvekār  

(K 12/51-52) 

 

 

sūz-ı nār-ı ʿaşḳ: Aşk ateşinin yakıcılığı. 

Sūz-ı nār-ı ʿaşḳ ile nā-puhtegāndır raḳş iden  

Tā bişince eyler āteşgāhda biryān raḳṣ  

(G 114/5-6) 

 

süzil: Göz baygınlaşmak, mahmurlaşmak. 

süzil:-miş 

Süzilmiş perde-i bādāmdan nūr-ı nigeh ṣad-bār  

O şūḫuñ ṣoñra varmış ṣafḥa-i rūyında ān olmış  

(G 111/9-10) 

 

sūziş: Yanma, içi yanma, yürek yanığı, büyük acı, 

ıztırap. 

sūzişle:-le 

Ker itdi gūş-ı Zühreyi sūzişle ṣubḥ-dem  

Mātemserāy-ı bülbüli hınā-ger-i elem  

(Tb 1/1-2) 

 

Yaḳduñ fürūġ-ı āteş-i ḥasretle ʿālemi  

İtdüñ feżā-yı dehri bu sūzişle şuʿlezār  

(Tb 1/83-84) 

 

Miḥāk-i tecribe ḥāżırlamış ol sīm-beden  

Pūte-i ḳalbde cān naḳdini sūzişle erit  

(G 17/3-4) 

 

Düşdi sūzişle dil-i ābā ḫayālüñ ki müdām  

Müteḥarrik kef-i ʿummān ile yelpāze-i mevc  

(G 22/5-6) 

 

sūziş-i āh: Ahın yakıcılığı. 
İder līkin sitemle ʿāşıḳ-ı bī-kīne tekdīr  
Dil-i senginine hiç sūziş-i āh itmeyor teʾsīr  

(Msd 1/21-22) 

 

sūziş-i dil: Gönül yangını. 

sūziş-i dil:-den 

Sūziş-i dilden ider germi-i neẓẓāre-eser  

İdegör şīşe-i çeşmüñde şuʿāın tenkīs 

(G 105/11-12)  

 

sūziş-i ġayret-feżāy-ı ʿaşḳ: Aşk göğünün yanması. 

Ḫavfum budur ki sūziş-i ġayret-feżāy-ı ʿaşḳ  

ʿAks-i nigārı āyīne-i dilde yaḳmasun  

(G 163/11/12) 

 

sūziş-i ḥasret: Özlem ızdırabı. 

Ḳalursa böyle āteşgāh-ı dilde sūziş-i ḥasret  

Nigāh-ı çeşm-i ʿāşıḳ ṭāḳ-ı ʿarşa ḳār-ı dūd eyler  

(G 53/15-16) 

 

sūziş-i nār-ı ḥayret: Şaşırma ateşinin yakması. 

Yaḳdı rūyında per ü bāl-i tezerv-i nigehi  

Ādemī ṭaḳat ile sūziş-i nār-ı ḥayret  

(G 15/15-16) 

 

suziş-i nār-ı maḥabbet: Sevgi ateşinin yakıcılığı. 

Ḫayāl-i dil-berī āzürde eyler ḳorḳarım şimdi  

Ḥarīm-i dilde zīrā suziş-i nār-ı maḥabbet var  

(G 68/5-6) 
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sūziş-i pervāne: İçi yanan kelebek. 

Geçürdi laḳlaḳıyyāt ile ʿömrin bāġ-ı ʿālemde  

Dilinde ʿandelībüñ sūziş-i pervāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/7-8) 

 

sūziş-i tār-ı ketān-ı ʿilm: İlim keteninin ipinin 

yanışı. 

Olmış ḥarām āyet-i ḥıfẓūñla meh gibi  

Āsār-ı cehle sūziş-i tār-ı ketān-ı ʿilm  

(K 10/71-72) 

 

sūzişli: Etkili. 

Yapılduḳça ġazel sūzişli bir mażmūna muḥtācuz  

Cihānda herkesüñ lāzımdur āteşgāh beytinde  

(G 206/11-12) 

 

sūzişli ol: Yakıcı olmak. 

sūzişli ol:-dı 

Sūzişli oldı bu ġazelüñ ḳorḳarım Belīġ  

Cānān oḳursa eyler eser laʿl-i nābına  

(G 198/19-20) 
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-Ş- 

 
şāb: Genç erkek, delikanlı, civan. 

şāb:-uñ 

Ḫoşā cāy-ı nişīmengāh-ı erbāb-ı ẓarāfet kim  

Pesend-ārāy-ı raġbet-efgenidür şeyḫ ile şābuñ  

(T 25/1-2) 

 

şaʿbān: Özel isim. 
Bektāşī Muḥarrem Bābā gördikde dimiş  

Olmañ Ramāżān adluya ʿāşıḳ Şaʿbān  

(R 18/3-4) 

 

şād eyler: Mutlu etmek. 

şād eyle:-r, -üz 

Firīb-i vażʿ-ı maġlūbāneden şād eylerüz ammā  

Mükāfat-ı ʿamelde düşmene ḫūn-ı Siyāvūşuz  

(G 95/5-6) 

 

şād it: Mutlu etmek. 

şād it:-düñ 

Belīġ-i zārı nā-şād eyleyüb aġyārı şād itdüñ  

Bu gūne vażʿ-ı nā-ber-cāyı ṭabʿ-ı nüktedān 

çekmez  

(G 91/13-14) 

 

şād ḳıl: Sevindirmek. 

şād ḳıl:-dı 

Sepīde-dem ki o şāhenşeh-i ferişte-nijād  

Misāl-i mihr-i dıraḫşende ḳıldı ʿālemi şād  

(K 11/1-2) 

 

şād ol: Mutlu ve huzurlu olmak. 

şād ol:-a 

Ṣunduḳça ehl-i ʿaşḳa mey-i laʿl-i ḫoş-güvār  

Şād ola rūḥ-ı külḫanī-i rind-i Lāy-ḫ˅ār  

(Tb 2/55-56) 

 

Bir ṭarz-ı dil-keş ile ser-aġāz kim Belīġ  

Şād ola rūḥ-ı bülbül-i Firdevs-i Nāʾilī  
(G 216/13-14) 

 

şād ol:-ma, -sun 

Nice şād olmasun bir ādemüñ setr eyleseñ 

ʿaybın  

Ki ilbās-ı ḳabā vü cāmeden ʿuryān olur maḥẓūẓ  

(G 120/7-8) 

 

şād ol:-up 

Şād olup itmānına ḳaṣruñ Belīġā ḳudsiyān  

Nāy-ı kikli kūs-ı ḫāme vażʿ idüp bī-ḳāl u kīl  
(T 30/9-10) 

 

şād ol:-ur 

Raḳībi defʿ idince şād olur meclisde ol āfet  

Bulur ḫiffet aña bir sıḳlet-i cerrārdan ṣoñra  

(G 172/11-12) 

 

 

 

 

şafaḳ: Güneş gurup ettikten sonra ufukta kalan 

kızıl aydınlık, alaca karanlık. 

şafaḳ:-la 

Ṣanmañ şafaḳla mātem içün çarḫ ider müdām  

Ḫūn-ı cigerle cāme-i peşmīnesin ṭılā  

(K 2/133-134) 

 

şafak-ālūde eyle: Şafağın karışması. 

şafak-ālūde eyle:-er, -di 

Eylerdi pençesin şafak-ālūde āfitāb  

Dest-i nigāra olmasa reng-i ḫınā ʿabes  

(G 20/9-10) 

 

şāh: 1. Sevgili. 
Şāh üzre görse bir gül-i ḥamrāyı ol ṣanur  

Sāḳī elinde bāde-i cām-ı elem-zidā  

(K 2/165-166) 

 

Güle ʿalāḳasını gūş idüp ser-ā-ser şāḫ  

Çemende ḫār ile çekdi hezāra ḫançer şāḫ  

(G 28/1-2) 

 

Güle ʿalāḳasını gūş idüp ser-ā-ser şāḫ  

Çemende ḫār ile çekdi hezāra ḫançer şāḫ  

(G 28/1-2) 

 

Baḥār şevḳine çıkmış gül-i sefīd degül  

Dem-i seḥerde köpük ḳuṣdı her şecer her şāḫ  

(G 28/3-4) 

 

Fürūġ-ı ʿārıżı teʾsīr idüp o mihr-i ruḫuñ  

Çiçek çıḳardı ḥarāretle tende yer yer şāḫ  

(G 28/5-6) 

 

Ḳabā-yı sebz ile gūyā emīr tāzesidür  

Alur ele gül-i surḫi misāl-i aḫker şāḫ  

(G 28/7-8) 

 

Ḫayāl-i serdī-i bād-ı ḫazāndan her gāh  

Hezār-ı haste ile ġonca üzre ditrer şāḫ  

(G 28/9-10) 

 

Ṣafā-yı bādeye taḥris idüp eḥibbāyı  

Dizer cevānibe gülden hezār sāġar şāḫ  

(G 28/11-12) 

 

Ḳımāṭ-ı sebzeye pīçīde ḳıldı ṭıfl-āsā  

Alup şükūfeyi āġūş-ı cāna besler şāḫ  

(G 28/13-14) 

 

Niçün levāzım-ı ʿayş-ı dü-rūze ṣarf itmez  

Bahār vaḳti ṭutar müşt-i ġoncada zer şāḫ  

(G 28/15-16) 

 

Anuñ ġubārını defʿ eylemezdi dāmen ile  

Belīġ olmasa bād-ı nesīme muġber şāḫ  

(G 28/19-20) 

 

şāh:-a 

Bir bāde ile pīr-i ḫarābata cüst ü cū  

Kim bende içse eylemeye şāha ser-furū  

(Tb 2/77-78) 
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2. Sultan. 

şāh:-a 

Bir şāha ḫıdmet eyle ki terk itse ḫıdmetin  

Andan ḳulın kesilmeye hergiz ʿulūfesi 

(Kt 14/1-2) 

 

şāh:-ı, -dur 

Kārvān-ı rāh-ı ḥüsnüñ şāhıdur ol meh aña  

Kim ṣadā-yı ḫande-i Yūsuf olur bāng-i derā  

(T 28/19-20) 

 

şāh ol: Padişah olmak. 

şāh ol:-ma, -sa 

Suḫan iḳlīminüñ taḫtında bir şāh olmasa şāʿir  

Belīġā maḫlaṣuñ yazmazdı naẓmın şāh-beytinde  

(G 206/13-14) 

 

şāhāne: Harika, çok güzel. 

Şevḳ-ı icrā-yı ṣabā laʿl ile sipihr-i bennā  

Ḳıldı şāhāne bu eyvānı bu resm üzre binā  

(T 21/1-2) 

 

şāh-bāz-ı ḥüsn: Güzellik doğanı. 

şāh-bāz-ı ḥüsn:-i 

Teẕerv-i ḫaṭṭı ruḫsārında yāruñ bāl ü per ṣalmış  

O kebk-i ḫoş-ḫıramuñ şāh-bāz-ı ḥüsni ḳarṭalmış  

(G 113/1-2) 

 

şāh-bāz-ı ḥüsn-i cenaḥ: Güzel doğan kuşunun 

kanatları. 

Degül ḫaṭ-ı leb-i cānāne kim dü-ebrūdan  

Düşürdi sāye açup şāh-bāz-ı ḥüsn-i cenaḥ  

(G 25/5-6) 

 

şāh-bāz-ı sidre-nişīn: Sidretülmüntehada oturan 

melek gibi doğan kuşu. 

Ol şāh-bāz-ı sidre-nişīn ṣayd olur bu şeb  

Olmazsa bāz-geşte ḫadeng-i duʿā ʿabes  

(G 20/25-26) 

 

şah beyt: Bir gazelin en güzel beyti. 

şāh-beyt:-i, -n, -de 

Suḫan iḳlīminüñ taḫtında bir şāh olmasa şāʿir  

Belīġā maḫlaṣuñ yazmazdı naẓmın şāh-

beytinde  
(G 206/13-14) 

 

şāh-beyt-i vicdānī: Vicdani şah beyit. 

Bādra şehrinde dil-keş ebyāta  

Oldı bu şāh-beyt-i vicdānī  
(T 4/11-12) 

 

şāhenşeh-i ferişte-nijād: Melek soylu şahlar şahı. 

Sepīde-dem ki o şāhenşeh-i ferişte-nijād  

Misāl-i mihr-i dıraḫşende ḳıldı ʿālemi şād  

(K 11/1-2) 

 

şāh-ı āb-rūy-ı ḫilāfet: Halifelik şerefinin sultanı. 

Ol şāh-ı āb-rūy-ı ḫilāfet ki āsmān  

Esb-i semend-i rifʿatine oldı çihre-sā  

(K 2/107-108) 

 

 

şāh-ı cihān: Dünya hükümdarı. 

şāh-ı cihān:-a 

Yitmez nuḳūd-ı eşk ile iş eylesek be-farż  

Āḥvāl-i pür-melālüñi şāh-ı cihāna ʿarż  

(G 116/1-2) 

 

şāh-ı cihān-ārā: Cihanı süsleyen sevgili. 

şāh-ı cihān-ārā: 
Çemende ṭavḳ-ı ḳumrī ḥalḳa çekdi nāmına 

servüñ  

Görünce ḳāmet-i bālāyı ey şāh-ı cihān-ārā  

(G 229/9-10) 

 

şāh-ı ḥabeş: Habeş şahı. 

Ḫayl-i ḫāl-i siyehi rūy-ı dil-ārāda gören  

Türk ü tāz itdi ṣanur Rūma gelüp şāh-ı Ḥabeş  

(G 109/3-4) 

 

şāh-ı ḫūbān: Güzellerin şahı. 

şāh-ı ḫūbān:-uñ 

Yine īsār iderdüm pāyına ol şāh-ı ḫūbānuñ  

Gelen bu dīdeden her ḳatre bir dürr-i semīn olsa  

(G 196/9-10) 

 

şāh-ı ḥüsn: Güzellik şahı. 

şāh-ı ḥüsn:-e 

Dīdeden dāmān-ı eflāke döker ḫūn āfitāb  

Ġālibā bir şāh-ı ḥüsne oldı meftūn āfitāb  

(G 8/1-2) 

 

O şāh-ı ḥüsne diḳḳatle nigāh olınsa mümkindür  

Eger maṭlūb ise bir yirde görmek cān u cānānı  

(G 218/11-12) 

 

şāh-ı ḥüsn:-üñ 

Belīġ ol şāh-ı ḥüsnüñ bendesine bendeyim 

bende  

Anı işrāb ider yārāna bu beyt-i ḫoş-āyende  

(Msd 1/39-40) 

 

Fehm iden ḳadrini yanında o şāh-ı ḥüsnüñ  

Eylesün ḫançerini ṣadr-ı muʿallāya celīs  

(G 105/13-14) 

 

şāh-ı merdān: Yiğitlerin şahı. 

şāh-ı merdān:-uñ 

Belīġā farḳını būs eyleyelden şāh-ı merdānuñ  

Bükildi ḳaddi zīrā bī-edeblik itdi ol ān tīġ  

(G 126/15-16) 

 

şāh-ı mülk-i maʿrifet: Hüner ülkesinin şahı. 

şāh-ı mülk-i maʿrifet:-i 

Ol şāh-ı mülk-i maʿrifeti eyleyüp helāk  

Mānend-i gene menzilini ḳıldı zīr-i ḫāk  

(Tb 1/39-40) 

 

şāh-ı nev-bahār: İlkbaharın sultanı. 

Virdi ārāyiş yine gülzāra şāh-ı nev-bahār  

Her şükūfe bir ḳadeḥ almış ele ʿişretdedür  

(G 64/5-6) 
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şāḫ-ı pür-gül: Gül dolu dal. 

Firāḳuñla çemende farḳı yoḳdur bezm ile 

rezmüñ  

Baña her şāḫ-ı pür-gül tīġ-i āteş-tābdur sensüz  

(G 101/3-4) 

 

şāh-ı sitem-perest: Zulmetmeyi seven sevgili. 

Refʿ-i niḳāb idelden o şāh-ı sitem-perest  

Āteş bıraḳdı berḳ-i meẓālim vilāyete  

(G 188/5-6) 

 

şāh-ı taḫt-ı milket-i maʿna eyle: Anlam ülkesinin 

tahtına sultan olmak. 

şāh-ı taḫt-ı milket-i maʿna eyle:-di 

Ol şāh-ı taḫt-ı milket-i maʿna ki eyledi  

Çārūb-ı meclisi müjesin dīde-i Ḫümā  

(K 2/109-110) 

 

şāhid:1. Şahit, tanık. 

şāhid:-dür Ferīdüm māʿrifetde gerçi ḥāsid 

ḫaṣm-ı cāhiddür  

Bu daʿvāya muṭābıḳ iki mıṣraʿ baña şāhiddür  

(G 43/1-2) 

 

şāhid:-dür 

Ne ḳadar olsa güzel ʿaybsuz olmaz bir şūḫ  

Buña şāhiddür iki pāy-ı siyāh-ı ṭāvūs  

(G 107/9-10) 

 

şāhid:-dir 

Baḳılsa rütbe-i naẓm-ı Belīġe iki şāhiddir  

Ki Ḫaṭṭāṭ-ı ezel çeşm üzre yazmış beyt-i ebrūyı 

(G 210/11-12)  

 

2. Sevgili. 

O bütüñ birliğine ʿāşıḳa şāhid bu yeter  

Gelmeyor ḫātıra vaṣfında ḫayāl-i tecnīs  

(G 105/15-16) 

 

 

şāhid-i mā-fiʾż-żamīr: Gönülde olan, içinde 

gizlenen sevgili. 

şāhid-i mā-fiʾż-żamīr:-ü, -m, -i 

Demdür ki şimdi şāhid-i mā-fiʾż-żamīrümi  

Bürḳaʿ-güsiste eyleye kilk-i beyān-ı ʿilm 

(K 10/113-114)  

 

şāhid-i maʿnā: Anlam güzeli. 

şāhid-i maʿnā:-y, -a 

Gelmez kenāra şāhid-i maʿnāya nāz ider  

İtmez taḥammül aña dil-i nāzenīn Belīġ  

(G 127/7-8) 

 

şāhid-i mażmūn: İnce sözün güzeli. 

Evvel ḳadeḥde ʿaks ide refʿ eyleyüp niḳāb  

Mirʾāt-i ḳalbe şāhid-i mażmūn nüh-kitāb 

(Tb 2/5-6)  

 

Görse bir şāhid-i mażmun ile beytüm Mānī  
Naḳş iderdi utanup Çīnde beytüʾl-ṣanemi  

(K 7/63-64) 

 

Bahār eyyāmıdur dilden Belīġā şāhid-i 

mażmūn  
Güẕargāh-ı ḫayāle bilmezem anı neden çıḳmaz  

(G 96/13-14) 

 

şāhid-i naẓm: Şiirin güzelliği. 

şāhid-i naẓm:-ı, -n 

Şāhid-i naẓmın güzel ṣūret virür inşādına  

Kilk-i Mānī-pīşenüñ ṣad-āferīn üstadına 

(G 189/1-2)  

 

şāhid-i naẓm: Şiirin güzelliği. 

şāhid-i naẓm:-uñ 

Buyur ġamdan felek ārām virsün şāhid-i 

naẓmuñ  

Belīġ-i zārdan maṭlūb ise tekmīl-i nāmūsı  

(K 3/79-80) 

 

şāhid-i naẓm:-uñ 

Bilinmez ṣanma ṭarz-ı dil-pesendi şāhid-i 

naẓmuñ Belīġ  

İstānbūlun erbāb-ı ṭabʿı nükte-dān olmış  

(G 111/21-22) 

 

şāhid-i pāk-i maʿānī: Anlamların saflığı ve 

güzelliği. 

şāhid-i pāk-i maʿānī:-y, -e 

Ehl-i ġurbet gibi seyrāna çıḳar gerçi Belīġ  

Şāhid-i pāk-i maʿānīye vaṭandur elfāẓ  

(G 121/15-16) 

 

şāhid-i rāz: Sırrın şahidi. 

şāhid-i rāz:-a 

Nice naḫvetle āġāz itmesün ol fitne-cū nāza  

Ḫadeng-i ġamze dilde hem-zebāndur şāhid-i 

rāza  

(Msd 1/7-8) 

 

şāhīn-i ḫūn-āşām: Kan içen şahin. 

şāhīn-i ḫūn-āşām:-a 

İki şāhīn-i ḫūn-āşāma beñzer çeşm-i fettānuñ  

Müjeñdür ḫūn-ı mürġ-i ṭabʿ ile ālūde çengali  

(G 209/11-12) 

 

şāhmerān: İnsan başlı, insan gibi konuşan, 

zebercetten bir taht üzerinde oturan efsânevî masal 

kahramanı yılan, yılanların şâhı, şâh-ı mâran. 

Kec-nihāduñ idemez kimse yanından güẕerān  

Şāhmerān ḳalʿasıdur ʿaḳrebe ḫāṣiyyet-i nīş  

(G 110/3-4) 

 

şaḫṣ: Şahıs, kimse. 

Şaḫṣ eylemese cünbiş eger bī-ʿillet  

Āyīnede ʿaks eyleyemez hīç ḥareket  

(R 5/3-4) 

 

İḥāṭa itdi ḥavālī-i dehri sāyesi hep  

Ki şaḫs dūr olıcaḳ sāyesi hüveydādur  

(K 5/35-36) 
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şaḫṣ:-u, -ñ 

Unıtma vaʿdi zīrā vaʿde incāz itmeyen şaḫṣuñ  

Yanında ḳadri yoḳdır nīm-cū ehl-i kerāmātın  

(Kt 3/7-8) 

 

şaḫṣa:-a 

Eger ki mıṣḳala-i reʾy-i tābiş-efgen ile  

Teveccüh eylese bir şaḫṣa ol firişte-nihād  

(K 11/45-46) 

 

şaḥs:-dan 

Rūy-ı dīvār-ı cilā-dāde-i eyvān-ı laṭīf  
Şaḥsdan ʿaksi ider defter-i ceẕbiyle cüda 

(T 21/13-14)  

 

şaʿīr: Şiir söyleyen. 

Perīşānlıḳ ser-a-pā ḥaḳḳ olup levḥ-i ḫavātırdan  

Yazar ʿahdünde cemʿiyetle şāʿir zülf-i dildārı  

(K 4/33-34) 

 

Fārsī şiʿr yapar Rūmda şāʿir meselā  

Revişin zāġ unıdur kebki iderken taḳlīd  

(G 31/9-10) 

 

Ne güzel söylemiş ebnā-yı zamāna şāʿir  

Baña bir beyt-i zebān-zed yitişür ḫayr-ı ḫalef  

(G 130/3-4) 

 

Şāʿir ṣanup olurdı Belīġā aña düşmen  

Görse bu felek miḥbere vü ḫāme çolaḳda  

(G 179/9-10) 

 

Degül hicv eylemek şiʿr-āşināyı medḥ ider şāʿir  

Ki āzār eylemez züvvārı ṣāḥib-cāh beytinde  

(G 206/5-6) 

 

Suḫan iḳlīminüñ taḫtında bir şāh olmasa şāʿir  

Belīġā maḫlaṣuñ yazmazdı naẓmın şāh-beytinde  

(G 206/13-14) 

 

şaʿīr:-i 

Şaʿīri şiʿrden farḳ eylemez ebnā-yı ʿaṣr ammā 

Bilür nüzhet-i kemālāt suḫanda herkesüñ ẕātın  

(Kt 3/1-2) 

 

Şaʿīri şiʿrden farḳ itmeyüp ʿālemde ez-cümle  

Çekilmez sıḳlet-i lāf-ı suḫanla ḥāsidüñ bārı  

(K 4/61-62) 

 

İder elbette hüner şāʿiri bālā-pervāz  

Bāl u per mıṣraʿ-ı ber-cesteye maʿnādandur  

(G 74/7-8) 

 

şāʿir:-ü, -m 

Ol şāʿirüm ki ġāşiye ber-dūş olur bu gün  

Pīş-i semend-i ṭabʿuma ṣāḥib-ḳırān-ı ʿilm  

(K 10/85-86) 

 

Ġarīḳ-i lücce-i deryā-yı miḥnet olmaz idüm  

Felekde yoḫsa ben ol şāʿirüm ki eylemişüm 

(K 11/91-92)  

 

Ol şāʿirüm ki debdebe-i kūs-ı ḍarbetüm  

Gūş-ı ḥasūd-ı naẓmumı ker itdi raʿd-vār 

(K 12/163-164)  

 

11. şāʿire:-e 

Olur ḫāmūş iken maʿnā-yı rengīn şāʿire vāṣıl  

Ki evvel bestedür leb bāde-i nābuñ sebūsında  

(G 183/9-10) 

 

Kendi şiʿri sāʾirinden muʿteberdür şāʿire  

Şefḳati efzūn ider herkes Belīġ evlādına  

(G 189/17-18) 

 

şāʿir:-üñ 

ʿAceb mi cilve ḳılsa şāʿirüñ ol māh beytinde  

Ki anuñ vaṣf-ı ḥüsnüñ naḳş ider her gāh 

beytinde  

(G 206/1-2) 

 

şāʿir ol: Şair olmak. 

Aḥvāl-i ehl-i dānişe ʿibretle nāẓır ol  

Dünyāda ẕillet ister iseñ şimdi şāʿir ol  

(G 142/1-2) 

 

şāʿir ol:-ınca 

Söz yoḳ suḫan-ı Raġıb Efendiye Belīġā  

ʿĀlemde kişi böyle olur şāʿir olınca  

(G 180/13-14) 

 

şāʿir ol:-maz, -sa 

Belīġā ḫak-rūb-ı meclis-i rindān olup evvel  

Söz añlar bāri yārān ola ādem şāʿir olmazsa  

(G 199/13-14) 

 

şāʿir-i sihr-āferīn ol: Büyüleyici çocuk olmak. 

şāʿir-i sihr-āferīn ol:-sa 

Ḫalīl Pāşā-yı Eflāṭūn-ḫıred kim bezm-i ḫāṣında  

Olur ṭıfl-ı sebük-ḫ˅ān şāʿir-i sihr-āferīn olsa  

(G 196/19-20) 

 

şaḳḳ ol: Yarmak. 
şaḳḳ ol:-ma, -dan 

Dehān-ı tengine şaḳḳ olmadan ḥarf olsa 

küncīde  

Selāmetde o şūhuñ erre-i dendān-ı sīn olmaz  

(G 85/11-12) 

 

şāl-i zümürrüd: Zümrüt şal. 

Görüp şāl-i zümürrüd fāmı ʿāşıḳ ol beyāż fesde  

Başına bir beyāż gül-ġoncası ṭaḳmış ṣanur anı  

(G 218/5-6) 

 

şalvar: Genellikle ağı çok bol olan, bele bir uçkurla 

bağlanan, geniş bir pantolon türü. 

şalvar:-lı 

Ḫayli şalvarlı şināverdür o ebrūsı kemān  

Tīr-i neẓẓare-i dil-dūza yelekdür müjgān  

(Msd 4/13-14) 

 

şām: Akşam, gecenin başlangıcı. 

Benüm ol bende-i mātem-zede kim şām u seḥer  

Ḫāk-rūb-ı ḥaremüñ çāk-i girībānumdur  

(G 50/5-6) 
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Ṣadme-i emvāc-ı meyl-i eşk ile şām u seḥer  

Gerdiş-i çārḫ-ı felek dūlab şeklin gösterür  

(G 231/7-8) 

 

şāmil: İçine alan, kaplayan. 

Neşʾet-i ẓulm olur ʿālemlere şāmil giderek  

İder aʿżāya sirāyet vecaʿ-ı āfet-i nīş  

(G 110/7-8) 

 

şāne: Tarak. 
Açdı şāne abanūs gibi siyeh perçemüni  

İtdi mıḳrāż ile pīrāste-i bīş ü kemini  

(Msd 2/49-50) 

 

Ṭuydı nāṭır ḳoḳuyı ʿud ile ʿanber aradı  

Zülf-i dil-dārı o dem şāne arayup ṭaradı  

(Msd 3/45-46) 

 

Tār-ı zülf-i yār-ı nāzükden aña ey çeşm-i ter  

Sāye-i müjgān ile bir ābnūsı şāne yap 

(G 9/7-8)  

 

Daḫi bend olmadı dil ḥalḳa-i ṭāra muḥkem  

Ḳorḳarım zülfine ol ġonca-dehen şāne çeker 

(G 81/13-14)  

 

Ḫulāṣa çāre görüñ şāne zülfine ṭolaşur  

ʿAẓīm başına ḳayd oldı ol bütüñ mūlar  

(G 83/7-8) 

 

Ṭoḳınma ḥalḳa-i zülf-i nigāra kendi ḳayduñ gör  

Derūnı pāre pāre olmaduḳ bir şāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/5-6) 

 

Elüne şāne alup başdan araḳ-çīni çıḳar  

Diyeler Rūm u ʿAcem āh o kākül perçem 

(G 154/9-10)  

 

Alur diyü dil-i zārı şikenc-i tārından  

Ṭutar bu ḫavf ile geh şāne pençesin gīsū  

(G 171/9-10) 

 

Gīsūy-ı nigāra ṭolaşup şāne Belīġā  

Bu vażʿ ile çoḳ ḫāṭır-ı yārana ṭoḳındı  

(G 221/11-12) 

 

Ḫāne-i āyīnede şāne be-kef ol meh-rū  

Kim bilür dil yine zülfinde ne teşvīş itdi  

(G 223/7-8) 

 

Dendān-e mār kende be reh ke zolf-e yār  

Mārist ber kened heme dendāne şāne rā  

(G 241/9-10) 

 

şāne it: Tarak etmek. 

şāne it:-di 

Leylī vü şāna şevḳ ile Mecnūn olup bu şeb  

İtdi fetīle mūyına mıḳrāżı şāne şemʿ  

(G 122/7-8) 

 

 

 

 

şāne ol Tarak olmak. 
şāne ol:-mış, -dur 

Kimün zülfine bilmem şāne olmışdur bu şeb 

destüm  

Ki engüştüm fetīl-i ʿanber oldı bezm-i ḥavrāya  

(K 9/35-36) 

 

şāne-i fūlād: Çelik tarak. 

Ḫırāş-ı ḫāṭır-ı ṣad-pāreye hemīşe olur  

Ḫayāl-i pençe-i müjgānı şāne-i fūlād  

(K 11/25-26) 

 

şāne-zen: Baş tarayan, tarayıcı. 

şāne-zen:-lik, -den 

Ṣaḳın menʿ itme mevc-i bād-ı kūyuñ şāne-

zenlikden  

Bu şeb tār-ı nigāh-ı dīde zülfüñden 

münaḳḳaşdur  

(G 48/9-10) 

 

şān-ı ābā: Ataların şanı. 

şān-ı ābā:-sı 

Vezīr ibni vezīr ism ü şān-ı ābāsı  

Nüh-āsmān gibi hep birbirinden aʿlādur 

(K 5/33-34)  

 

şān-ı devlet: Devletin şerefi. 

şān-ı devlet:-e 

Dānāya gec-muāʿmele nā-dāna iltifat  

Düşmez efendi böyle edā şān-ı devlete  

(G 188/7-8) 

 

şān-ı eyvān: Sarayın şöhreti. 

şān-ı eyvān:-a 

Şān-ı eyvān Belīġāne diñildi tāriḫ  

Buldı itmāmı saʿādetle bu cāy-ı zībā  

(T 21/37-38) 

 

şān-ı ʿilm: İlmin namı. 

Āsār-ı cehl-i nā-sürūdın bī-lisān iken  

Oldı müberhen āyet-i ẕihnünle şān-ı ʿilm  

(K 10/53-54) 

 

şarāb: 1. Üzüm veya başka meyve sularını türlü 

yöntemlerle mayalandırarak elde edilen alkollü 

içki, mey. 

Nuḳl ü şarāb zāhide ġayet leẕīẕ ise  

Erbāb-ı ʿaşḳa ḫūn ile laḫt-ı ciger leẕīẕ  

(G 36/9-10) 

 

Rindān-ı bāde-ḫ˅āra ḳo daḫl eylesün Belīġ  

Bilmez şarāb ẕevḳını zühhād-ı bī-meẕāḳ  

(G 131/13-14) 

 

Suḫan bīgāneden sırrı nihān itmekdedür yoḫsa  

Saña kim dir kim elbette şarāb u tāzeden 

geçsün 

(G 161/3-4)  

 

şarābı:-ı 

Sāḳī şarābı eyleme ālūde ṣāf ola  

Emvāc-ı rūz-ı neşʾe ile dil-şikāf ola  

(Tb 2/21-22) 
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Uġratma bezme münkir-i ʿaşḳı kesel gelür  

Virme şarābı kibrine anuñ ḫalel gelür  

(Tb 2/29-30) 

 

Sāḳī getür şarābı ki defʿ-i ḫumār idem  

Hengām-ı dīde ʿişret-i evvel-bahār idem  

(Tb 2/81-82) 

 

3. şarāb:-ı, -n, -a 

Sāḳī cihānda ḥürmet iderler şarābına  

Bu köhne pīr-i müflise mey vir sevābına  

(Tb 2/61-62) 

 

şarāb:-ı, -n, -a 

Daḫl itme zāhid ehl-i hevānuñ şarābına  

Lāzım degül mi bāde bu bezmüñ kebābına  

(Tb 2/65-66) 

 

Mülk-i fenāda ṭanṭana-i ferr ü ʿizz ü cāh  

Degmez yanumda bir ḳadeḥ Erdek şarābına  

(G 198/3-4) 

 

Olur zāʿil şarābuñ keyfi teʿsīr-i melāḥāt  

Eger olsa çekīde āb-ı laʿl-i tāk-i engūra  

(T 27/17-18) 

 

şarāb:-a 

Nice müddet ḫarābāt ehlinüñ mihmānı olmışdur  

Nemek ḥaḳḳın bilür zāhid şarāba hīç nemek 

ḳatmaz  

(G 103/5-6) 

 

Şarāba ḥırṣı artar mey-perestüñ menʿ olduḳça  

O ḫūnī böyle ḳan içmezdi ḳan içmek ḥelāl olsa  

(G 202/9-10) 

 

2. İlâhî aşk. 

şarāb:-a 

Kār-ı cihān ʿaksinedür ʿaṣrımuzda hep  

Zāhid şarāba vażʿ ider āşıḳ kedūya ṣu  

(G 170/9-10) 

 

şarābāsā: Şarap gibi. 

Ṣaḳın mūḥiş ḥavādis gibi yārāna kesel virme  

Ṣafā vü neşʾe vir her varduġuñ bezme şarābāsā  

(G 4/7-8) 

 

şarāb-ı āteş: Ateş şarabı. 

şarāb-ı āteş:-i, -, -e 

Şarāb-ı āteşine rūzgāruñ āfeti nʾeyler  

O şemʿa sāḳīyā fānūs içün āmādedür mīnā  

(G 5/9-10) 

 

şarāb-ı devlet: Mutluluk şarabı. 

şarāb-ı devlet:-i 

Dehrüñ şarāb-ı devleti ʿayn-ı serāb olur  

Ādem anuñla böyle ne mest ü ḫarāb olur 

(Tb 1/61-62)  

 

şarāb-ı nāb: Halis şarap. 

Sāḳī şarāb-ı nāb ile leb-rīzdir kedū  

Zinhār boş bulınma tehī ḳalmasun sebū  

(Tb 2/71-72) 

şarāb-ı nāb ol: Saf şarabın bulunması. 

şarāb-ı nāb ol:-maz 

Yoḳdur neşāṭ u ʿayş bu gerdūn-ı dūnda  

Olmaz şarāb-ı nāb ḫum-ı ser-nigūnda  

(Tb 1/21-22) 

 

şarāb-ı nāb: Saf şarap. 

şarāb-ı nāb:-a 

Şarāb-ı nāba ḥasret çekdüginden zāhid-i ḫod-

bīn  

Ḳadeḥ şeklinde vāfir ruḳʿalar dikmiş 

muraḳḳaʿda  

(G 173/13-14) 

 

şarāb-ı nev: Taze şarap. 

şarāb-ı nev:-de 

Yoḳdur şarāb-ı nevde ṣafā-yı mey-i kühen  

Nev-kīselerde daʿvā-yı naḳd-i seḫā ʿabes  

(G 20/11-12) 

 

şarāb-ı reyḥānī: Fesleğene özgü şarap. 

ʿArż ider naḳş-ı lāle züvvāra  

Kāse kāse şarāb-ı reyḥānī  
(T 4/17-18) 

 

şarāb-ı sāf: Halis şarap. 

Sāḳī-i dehr kimseye virmez şarāb-ı sāf  

Baḳ ʿibret al çemende nüh-i cām-ı lāleden  

(G 158/11-12) 

 

şarāb-ı ṣāf:-ı 

Ḥāzīn cennete söyleñ ki leb-i Kevserde  

Musṭafā ʿaşḳına nūş ide şarāb-ı ṣāfı  

(G 228/3-4) 

 

şarāb-ı surḫ: Kırmızı şarap. 

Ḫūn-āb-ı dīde meclise besdür şarāb-ı surḫ  

Laḫt-ı cigerdür ʿāşıḳa ḫūnīn kebāb-ı surḫ  

(G 29/1-2) 

 

şāriḥ: Şerh eden. 

Baḳ ḫaṭṭ-ı ġubārīye ruḫsār-ı kenārında  

Bu fende anı yazmaz hiç vech ile bir şāriḥ 

(G 26/9-10)  

 

şarṭ: Olması başka durumların gerçekleşmesini 

gerektiren şey, koşul. 

Cünbiş-i nāz ister ebrūda degüldür vesme şarṭ  

Yoḫsa taṣvīre muṣavvir de güzel ebrū çeker  

(G 71/5-6) 

 

şarṭ ol: Kural olmak. 

şarṭ ol:-an 

Güzelde şarṭ olan āsār-ı āndur  

Göñül meyl eylemez ḫūbāna ānsuz  

(G 92/9-10) 

 

şaş: Sersemlemek, aklı başında olmamak. 

şaş:-dı 

Şaşdı dellāk görüp anı yolından ṣapdı  

Vażʿ-ı naʿleyn iderek ol büte āḫir ṭapdı  

(Msd 3/15-16) 
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aʿşa-i berḳ-sūz: Şimşek yakan parlaklık. 

Bu ḥüsn ü şaʿşa-i berḳ-sūz ile ol māh  

Seḥāb-ı dīdelerüm itdi reşk-i ebr-i maṭır  

(K 6/35-36) 

 

şaşır: Şaşmak. 
şaşır:-up 

Şaşırup hafta-yı başın oldı o fettāna nedīm  

ʿAḳıbet eyledi dil-dāra ṣaḳalın teslim 

(Msd 2/27-28)  

 

şāyed: 1. Belki, ola ki, olabilir ki. 

Mīnā içinde böyle ḫuṣuṣā ki ṣāf ola  

Menʿi faḳīḥüñ ol meyi şāyed ḫilāf ola 

(Tb 2/27-28)  

 

Merdāne-i cünbiş eyleyerek şīr-i mest olam  

Şāyed ola ki menzil-i maḳṣūda yol bulam  

(Tb 2/59-60) 

 

Gülū-yı nāzikin āzürde eyler ḫārveş şāyed  

Biraz āteşde nermiyyet virilsün mevc-i ṣahbāya  

(K 9/33-34) 

 

Mā-cerāyı keşf ider şāyed dehān-ı zaḫm-ı dil  

ʿĀşıḳa bir būse vir ey ġonca-leb aġzın kapat 

(G 16/7-8)  

 

O şūḫ-ı fitne-ārā ġamzeden itdükçe ʿuryān-ı tīġ  

Niyām-ı ḫançere ḫavf ile şāyed ola pinhān tīġ  

(G 126/1-2) 

 

Ey ehl-i ceẕbe himmet idüñ ḳuşça cānuma  

Ol dāmgehden ʿavn ile şāyed ki ḳurtula  

(G 181/5-6) 

 

Ḳırup mirʿat-i ṭabʿum ṣaḥn-ı nişterzāra 

döndürme  

Bu semte uġrayup ʿaksüñ ider şāyed ḳadem 

rence  

(G 200/9-10) 

 

Telāş-engīz-i mevc-i çīn-i ebrūsında ol şūḫuñ  

İder efgende şāyed fülk-i ḫāl-i ʿanberīn mūyı 

(G 210/5-6)  

 

Sāḳīden alup destine dil-ber baña ṣundı  

Şāyed ki leb-i laʿline peymāne ṭoḳındı  

(G 221/1-2) 

 

2. Eğer. 

Der secdegeh-e ʿaşḳ ne şāyed televvu  

Zeftem ço gerd bā moje naḳş-e ḫaṣir rā  

(G 240/3-4) 

 

şāyegān: Layık olma, her şeyin beğenilmiş yönü. 

Beçin ez golşen-e ṭabʿ-e Belīġ-e men goli  

Ke bā in reng u būyi şāyegān zīb-e destār est  

(G 242/13-14) 

 

 

 

 

şāyeste: Lâyık. 

Cümleden luṭfuña şāyeste ḳuluñdur yoḫsa  

ʿĀdet olmış şuʿarāya vüzerānuñ keremi  

(K 7/47-48) 

 

şāyeste:-dir 

Zekāb-ı nūr ile şāyestedir ki āsāruñ  

Ḳaża ṣaḥīfe-i ḫurşīde eylese taḥrīr  
(K 6/113-114) 

 

şāyeste ol: Layık olmak. 

şāyeste ol:-ma, -ġa 

Āsiyāb olmaġa şāyeste yine dānemüze  

Gerdiş-i şaʿşa-i gevher-i ġalṭānumdur  

(G 50/31-32) 

 

şāyet: Belki, ola ki, olabilir ki. 
şāyet:-se 

Bir iki beyt-i pesendīḍe naẓm-ı ʿUrfīden  

Duʿā vü medḥüne şāyetse eyleyüm īrād  

(K 11/69-70) 

 

şāygān: Lâyık, yakışır, münasip, yaraşır. 

 

şāygān:-dur 

Çil aḳçe gibi beñler zeyn idüp ol vech-i berrāḳı  

Bu nisbetle o şūḫa şāygāndur çilli iṭlāḳı  

(Msd 1/25-26) 

 

şeb: Gece. 
Bu şeb ḫayālini rüʿyāda resm iderdim eger  

O cünbiş ü ḥareket olsa ḳabil-i aʿbīr  
(K 6/25-26) 

 

Ten-i pür-żaʿfa mevc-i şuʿleden zencīr ider meh-

tāb  

Bu şeb revnāḳ-fezāy-ı bezm-i meh-tāb olmasun 

ol şūḫ  

(G 7/17-18) 

 

Ḫavfum oldur ki ide nā-geh şebīhūn āfitāb  

Hāle-i āġūşa aldum ol mehi ammā bu şeb  

(G 8/5-6) 

 

Gerçi şeb anı ḳarardur dūd-ı āh-ı ʿāşıḳān  

Dāmen-i çarḫa sürer her ṣubḥ ṣābūn āfitāb 

(G 8/11-12)  

 

Bu şeb sīr-āb olup emvāc-ı deryā-yı tecellīden  

Gül-i bādām-ı naḫl-i Ṭūra döndi çeşm-i  

Giryānum 

(K 8/5-6)  

 

Kimün zülfine bilmem şāne olmışdur bu şeb 

destüm  

Ki engüştüm fetīl-i ʿanber oldı bezm-i ḥavrāya  

(K 9/35-36) 

 

Bu şeb var ey ḫayāl-i bī-vefā-yı yār kim āḫīr  
Senüñle ḳaldı faṣl-ı müddeʿā dīvān-ı Paşaya  

(K 9/41-42) 
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Bu şeb vaṣlın o meh ferdāya ḳorsa ey dil-i şeydā  

Bunı pek belle kim gündüz çıḳılmaz kūh-ı 

billūra  

(Mf 16/1-2) 

 

Ol şāh-bāz-ı sidre-nişīn ṣayd olur bu şeb  

Olmazsa bāz-geşte ḫadeng-i duʿā ʿabes  

(G 20/25-26) 

 

Ṣaḳın menʿ itme mevc-i bād-ı kūyuñ şāne-

zenlikden  

Bu şeb tār-ı nigāh-ı dīde zülfüñden 

münaḳḳaşdur 

(G 48/9-10)  

 

O ḳadar gözlerini āh oḳı yıldırmış kim  

Göz ḳapar ḫavf ile şeb tā-be-seḥer yıldızlar 

(G 57/9-10)  

 

Bu şeb meclisde ardınca düşüp ḳalḳardı dil-

dāruñ  

Raḳīb-āsā cihānda görmedüm hīç bir ḥācı 

yatmaz 

(G 103/7-8)  

 

Leylī vü şāna şevḳ ile Mecnūn olup bu şeb  

İtdi fetīle mūyına mıḳrāżı şāne şemʿ  

(G 122/7-8) 

 

Āteş-i dilden fürūzān eyleyüp şeb tā-seḥer  

Her müjemde ḳatreden āvīzedür ḳandīl-i eşk  

(G 136/3-4) 

 

Raḳibi ḍarb idelüm kūy-ı dil-rübāda bu şeb  

Ṣabāḥa dek dimesün ṭabl-ı sīne dögdüm tek  

(G 141/5-6) 

 

Künc-i ribāṭ-ı sīnede pervāneveş bu şeb  

Şemʿ-i ḫayāl-i ʿārıż-ı yāra ṭolandı dil  

(G 147/3-4) 

 

Nigāh itmez bu şeb ʿuşşaḳa ol meh kim mey-i 

gülgūn  

Ḥınā-bend eylemiş pāy-ı nigāh-ı çeşm-i 

mahmūra  

(G 187/7-8) 

 

Ṭaşurdı kāse-i ṭanbūrdan bu şeb muṭrıb  

Ki mevc-i naġme-i ter çıḳdı tā miyānumuza  

(G 208/15-16) 

 

Bu şeb kim bezm-i ehl-i ʿaşḳa bir rūḥ-ı revān 

geldi  

Yeñiden ḳāleb-i efsürdeye gūyā ki cān geldi  

(G 211/1-2) 

 

Belīġā ḫārḫār-ı ġamla nişterzār olup göñlüm  

Bu şeb āmed-şüd-ı rāh-ı ḫayāl-i yāri incitti  

(G 212/9-10) 

 

Bu şeb tabaṣbuṣ-ı kelbiyye eyleyüp aġyār  

Ḥarāreti var imiş dil-bere uyuzlandı  

(G 215/7-8) 

Bir ḳabża-i sīm destüme girdi bu şeb amā  

ʿAklen yine didüm ki bu var ise bilekdür  

(G 236/5-6) 

 

şeb:-e 

Olmaz devām-ı vaṣl ki bir gün çıḳar Belīġ  

Māh-ı çehār-deh şebe āġūş-ı hāleden  

(G 158/17-18) 

 

şeb u rūz: Gece ve gündüz. 

Cān u dilden Ḫüdā bilür ki Belīġ  

Şeb u rūz olmışam senā-ḫānı  

(T 4/39-40) 

 

şeb-çerāġ-ı sāḥa-i ẓulmet-serāy-ı cān: Can karanlık 

sarayının ortasındaki gece parlayan yakut. 

Ey şeb-çerāġ-ı sāḥa-i ẓulmet-serāy-ı cān  

Vʾey nūr-ı tābiş-efgen-i ḳandīl-i merdümān  

(Th 1/11-12) 

 

şeb-çerāġ-ı şuʿle: Geceleyin parlayan bir çeşit taşın 

ışığı. 

Ey şeb-çerāġ-ı şuʿle ber-endāz-ı encümen  

Berḳ-i sitemle ḫırmen-ı çarḫa şerer-fiken  

(G 164/1-2) 

 

şeb-e tār: Karanlık gece. 

Forūġ-e ʿaşḳ rā āsār-e baḫt-e tīre der kār est  

Ke nūr-e şamʾ rā tābeş-e nomāye der şeb-e tār 

est  

(G 242/1-2) 

 

şeb-gīr id: Geceleyin uyumamak. 

şeb-gīr id:-em 

Meger ki nāle-i feryād-resle destinden  

Misal-i bād idem ol ḫāk-i dergehe şeb-gīr  

(K 6/43-44) 

 

şeb-gīr id: Geceleyin uyumamak. 

şeb-gīr id:-er 

Hevā-yı feyż-i mihr-i ʿaşḳ ile şeb-gīr ider meh-

tāb  

Ki cāmın selsebīl-i nūrdan pür-şīr ider meh-tāb  

(G 7/1-2) 

 

Olur hem-vāre maẓhar kīmyā-yı feyżine şemsüñ  

Ki ḥāl-i çillesinde ṣubḥa dek şeb-gīr ider meh-

tāb  

(G 7/11-12) 

 

şebīh-i merdümek-i dīde: Gözbebeğine benzeyen. 

şebīh-i merdümek-i dīde:-dür 

Şebīh-i merdümek-i dīdedür o ben diyemem  

Kimisi noḳṭa dir ol ḫāle kimi fülfül dir  

(G 72/9-10) 

 

şebīhūn id: Gece baskını yapmak. 

şebīhūn id:-e 

Ḫavfum oldur ki ide nā-geh şebīhūn āfitāb  

Hāle-i āġūşa aldum ol mehi ammā bu şeb  

(G 8/5-6) 
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şebistān: Yatak odası. 

şebistān:-ı, -n, -da 

Şebistānında ol şūḫ-ı cihānı ṣaḳınur ʿāşıḳ  

Eger ḳālīçede taṣvīr olursa pister altında  

(G 190/9-10) 

 

şeb-küleh: Gece yatarken giyilen ser-pûş demektir. 

Cihanda derd-i serdür bār-ı zīb-i efser-i zerrīn  

Cünūn erbābına ṣaḥrāda besdür şeb-küleh 

kevkeb  

(G 11/9-10) 

 

şebnem: 1. Çiy. 
Mihr ü meh saṭl ü legen şebnem ü gül aña 

miyāh  

Şekl-i zencīrde gīsū-yı mücaʿad her gāh  

(Msd 2/21-22) 

 

Ẓuhur itdükçe maʿnā gevheri ʿUmmān-ı 

ṭaʿbından  

Ḫacāletten erir şebnem gibi deryānuñ incüsi  

(K 3/51-52) 

 

Gül-i ḥadīḳa-i ḥilm ü ḥayāna şebnem mi  

İder be-rişte nigeh āfitāb-ı ʿālem-gīr  
(K 6/65-66) 

 

O rütbe ʿālemi bī-hūş ḳılmış devr-i ḥüsnüñ kim  

Seḥer şebnem ṭutar āyīne mihr-i ʿālem-ārāya  

(K 9/11-12) 

 

Gāh-ı naẓarda rūyına nisbetle berg-i gül  

Eyler çemende şebnem ile mihri seng-sār  

(K 12/41-42) 

 

Hemān-dem cān atar şebnem gibi aḥbāb-ı ṣāfī-
dil  

Görünce ṭumṭuraḳ-ı vażʿını dükkān-ı pür-tābuñ  

(T 25/3-4) 

 

Ḳalur şebnem gibi ṣāf olmayan ḫāk-i 

meẕelletde  

Ki her bir ḳaṭreyi eflāke mihr-i āsumān çekmez  

(G 91/5-6) 

 

Olma firīb-ḫūrde-i ārāyiş-i cihān  

Şebnem gibi bu bāġ-ı fenāda müsāfir ol  

(G 142/5-6) 

 

İlişmez kirpigümde yāre ḳarşu dāne-i eşküm  

Güneş ṭoġdıkda şebnem ḳatresi ṭurmaz nebāt 

üzre  

(G 182/7-8) 

 

Ḫāk-i ḳademüñ ṣafḥa-i berg-i semen üzre  

Şebnem gibi rūşen görinür neşteren üzre  

(G 185/1-2) 

 

Kes feyż-e ḫod derīġ nedāred ze moġbelan  

Ger reng u şebnem rūşen-e żamīr rā  

(G 240/11-12) 

 

şebnem:-dür 

O laʿl fes kākül üzre berg-i güldür sünbül 

üstinde  

ʿİẕārında ʿaraḳ gūyā ki şebnemdür gül üstinde  

(G 174/1-2) 

 

2. Rutubet. 

Rūy-ı ḫoy-kerdeye yaṣdanduḳça destüñ nem 

ḳapar  

Gül yüzinden pençe-i mihr-i felek şebnem ḳapar  

(G 55/1-2) 

 

Ḫāk-i ḳademüñ ṣafḥa-i berg-i semen üzre  

Şeb-nem gibi rūşen görinür nesteren üzre  

(G 185/1-2) 

 

şeb-nem-i ḫūrşīd-zāde: Güneşin oğlu çiy tanesi. 

şeb-nem-i ḫūrşīd-zāde:-si 

Bu bāġ-ı ʿālemüñ ʿaraḳ-ı rūy-ı yārdan  

Bir ġayrı yoḳ mı şeb-nem-i ḫūrşīd-zādesi  

(G 226/11-12) 

 

şeb-zinde eyle: Geceleri uyutmamak. 

şeb-zinde eyle:-di 

Daġ-ı ġamuñdur ʿāşıḳa h˅ābı ḥarām iden  

Güller çemende eyledi şeb-zinde bülbüli  

(G 214/5-6) 

 

şeb-zindedārān: Geceleri işle meşgul olanlar, 

geceleri uyumayanlar. 

Ki düzd-i tīre-rūzi dāʾimā dil-gīr ider meh-tāb  

Nice terk eylesün şeb-zindedārān vādī-i ʿaşḳı  

(G 7/15-16) 

 

şecāʿat: Yiğitlik. 

şecāʿat:-le 

Ḫıdīv-dād ger Ḳaplan Pāşā-yı kerem-güster  

Şecāʿatle seḫāvetde velātuñ lā-naẓiridir 

(Kt 22/1-2)  

 

şecer: Ağaç. 

Baḥār şevḳine çıkmış gül-i sefīd degül  

Dem-i seḥerde köpük ḳuṣdı her şecer her şāḫ  

(G 28/3-4) 

 

Dil mīve ümīdi ile bāġa şecer ekmiş  

Bir mezraʿadur ṣafḥa ḳalem ney-şeker ekmiş  

(G 108/1-2) 

 

şecer:-üñ 

Sāye-perver güzelüñ vaṣlına meyl itme Belīġ  

Zīr-i sāye şecerüñ mīvesi şīrīn olmaz  

(G 93/11-12) 

 

şecer:-le 

Yeryüzinde pādişāh-ı ʿaṣr Ẓılluʾllāh ise  

Eylemez mi bir şecerle sāyesi yeksān raḳṣ  

(G 114/11-12) 
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şecer-i rīşe-revān: Ağacın giden püsküllü kökü. 

şecer-i rīşe-revān:-dur 

ʿArṣa-i şūrda pejmürde olur gerçi Belīġ  

Baġ-ı dilde şecer-i rīşe-revāndur maʿnā  

(G 1/23-24) 

 

şefāʿat eyle: Suçlu veya muhtaç olan için af veya 

ihsan ricası etmek. 

şefāʿat eyle:-r 

Bir ḳul ne ḳadar itse güneh Mevlāsı  

ʿAfv eyler anı dostı şefāʿat idicek  

(R 11/3-4) 

 

şefāʾat id: Suçlu veya muhtaç olan için af veya 

ihsan ricası etmek. 

şefāʾat id:-e 

İki zebān ile çıḳdı ḳalem didi tāriḫ  

Şefāʾat ide ʿAliʾye Mehemmed Mahmūd 1174  

(T 17/7-8) 

 

şefāʿat ḳıl: Suçlu veya muhtaç olan için af veya 

ihsan ricası etmek. 

Ḳıl baña şefāʿat meded ey faḫr-i Resül  

Dergāh-ı Ḫüdāya bu günehle gidicek  

(R 11/1-2) 

 

şefāʿat-ḫ˅āh ol: Şefaat istemek. 

şefāʿat-ḫ˅āh ol:-a 

Muhemmed ʿāşıḳına ʿafv eyle anuñ cürmini yā 

Rab  

Şefāʿat-ḫ˅āh ola maḥşerde ceddi rākib-i Düldül 

(T 16/5-6)  

 

şefāsāz-e ezel: Ezelî şifa sağlayan. 

Şefāsāz-e ezel derd u devā rā midehed bāhem  

Loab-e mār rā āḫer devā ez mohrey-e mār est  

(G 242/5-6) 

 

şefīʿ ol: Şefaatçi olmak. 

şefīʿ ol:-maz 

Günāhuñ iʿtirāf itmek gibi hīç bir şefīʿ olmaz  

Ki cürm-i mücrim ekser ʿafv olur iḳrārdan ṣoñra  

(G 172/7-8) 

 

şefḳat: Koruma, acıma ve esirgeme duygusu ile 

karışık olan sevgi. 

şefḳat:-ü, -ñ 

ʿİbāduʾllāha luṭf u şefḳatüñ fehm eyleyüp ʿālem  

Ahālī-i zemīn u āsmān olsun duʿā-gūsı 

(K 3/85-86)  

 

şefḳat:-le 

Tefekkür üzre perīşān iken ḥużurunda  

Belīġ-i zārına ne şefḳatle itdi ʿaṭf-ı naẓar  

(Kt 47/5-6) 

 

şefḳat:-i 

Kendi şiʿri sāʾirinden muʿteberdür şāʿire  

Şefḳati efzūn ider herkes Belīġ evlādına  

(G 189/17-18) 

 

şefḳat-nigāh-ı cünbiş-i müjgān-ı ʿaḳrabā: Yakın 

kirpiğinin kımıldanan bakışının merhamet 

göstermesi. 

 

Eyler vücūduma düm-i ʿaḳreb gibi eser  

Şefḳat-nigāh-ı cünbiş-i müjgān-ı ʿaḳrabā  
(G 2/9-10) 

 

Eyler vücūduma düm-i ʿaḳreb gibi eser  

Şefḳat-nigāh-ı cünbiş-i müjgān-ı ʿaḳrabā  
(K 2/71-72) 

 

şefḳat-nigāhı id: Acıyarak bakmak. 

şefḳat-nigāhı id:-er 

Şerefyāb olsa bir kāşāne envār-ı cebīninden  

İder şefḳat-nigāhı dīde-i revzen eḥibbāya  

(K 9/53-54) 

 

şefḳat-resā-yı bedreḳa-i himmetüñ eyle: İyilik 

yolunda esirgeme. 

Bī-tāb ḳaldı tevsen-i dil eyle hem-ʿinān  

Şefḳat-resā-yı bedreḳa-i himmetüñ aña  

(K 2/191-192) 

 

şeftālu: Sevgilinin dudağı. 

Üftādegāne bir ṣulu şeftālu virmiyor  

Eyā nihāl-i ḳāmeti nevres-fidān mıdır 

(Kt 43/3-4)  

 

şeftālu:-sı, -n 

Ol şūhuñ almışum ṣulu şeftālusın Belīġ  

Ṭabʿı zemīn-i şiʿre bugün ṣu gibi aḳar  

(G 234/9-10) 

 

şeftālū-yı ḫām: Ham şeftali. 

Dem-i vuṣlatda el çek dūr-bāş-ı nāzdan ey şūḫ  

Girince müşterī bir bāġa şeftālū-yı ḫām almaz  

(G 88/9-10) 

 

şeh: Sevgili. 

Yirde meh gökde bu ḥüsn ile o şeh lāyıḳ idi  

Ġālibā eylediler rāh-ı temāşāyı ġalaṭ  

(G 119/3-4) 

 

şeh:-üñ 

Bī-āb ol şehüñ leb-i gülbergi çāk olup  

Ḫūn-ı cigerle ġonca gibi ḳıldı iktifa 

(K 2/125-126)  

 

Henüz ḫaṭ almadı iḳlīm-i ḥüsnini o şehüñ  

ʿAceb niçün taḳayor zülfī ser-nigūn sorguc  

(G 24/5-6) 

 

Naḳd-i vaḳti o şehüñ yolına hep ṣarf itdüm  

Māl-i ḫülyā-yı viṣāli beni dervīş itdi  

(G 223/5-6) 

 

2. Sultan, padişah. 

şeh:-ler, -e 

Ṣıdḳ ile şehlere şehzādeler olmaz dem-sāz  

Ṣaḳınur beçeleri yanına varmaz şeh-bāz  

(Mf 29/1-2) 
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şeh ol: Sultan olmak. 

şeh ol:-ur 

Hem ʿarż-ı niyāz eyler o cān-pervere hem nāz  

Geh bende olur gāh olur ʿaşḳ ile şeh dil  

(G 145/11-12) 

 

şeh-bāl: Kuş kanadının en uzun tüyü. 

şeh-bāl:-i 

Degüldür zīr-i pīşānında ebrū-yı dil-āvīzüñ  

O çeşme sāyebāndur mürġ-i ḥüsnüñ iki şeh-bāli  

(G 209/13-14) 

 

şeh-bāz: Doğan kuşu. 

Ṣıdḳ ile şehlere şehzādeler olmaz dem-sāz  

Ṣaḳınur beçeleri yanına varmaz şeh-bāz  

(Mf 29/1-2) 

 

şeh-bāz:-a 

Dün o şeh-bāza Cezāʾīr lāfı ḳullanmış raḳīb  

Ḳorḳarum fülk-i viṣāle ḳıçdan ol ḳorṣan çatar  

(G 60/5-6) 

 

şehd-i viṣāl: Kavuşma balı. 

şehd-i viṣāl:-i 

Narḥı bābında eger ḫaṭṭ-ı şerīf itse ṣudūr  

Ḳıl ḳadar yoḳdur iden şehd-i viṣāli irḫāṣ  

(G 115/5-6) 

 

şehen-şeh-i mülk-i melāḥat: Güzellik 

ülkesinin padişahlar padişahı. 

şehen-şeh-i mülk-i melāḥat:-uñ 

Nā-gāh ol şehen-şeh-i mülk-i melāḥatuñ  

Oldı ḫayāl-i şīve vü nāz ile āşikār  

(K 12/9-10) 

 

şeh-i devrānı ol: Şah olmak. 

şeh-i devrānı ol: -ur 

Bir piyādegāh olur eyler şeh-i devrānı mat  

ʿArṣaya bīñ luʿb ile sürse eger ferzāne at  

(G 16/1-2) 

 

şeh-i dīn: Dinin şahı, Hazret-i Muhammed. 

şeh-i dīn:-e 

Bāḳī mi ḳalur kimse bu dünyāda Belīġā  

Medfen olıcaḳ ḫāk-i Medīne Şeh-i dīne  

(G 197/13-14) 

 

şeh-i fermān-revā ol: Emri kabul eden hükümdar 

olmak. 

şeh-i fermān-revā ol:-a 

Pertev-i nūr-ı hidāyetle o ṭıfl-ı ercmend  

Ola iḳlīm-i maʿārifde şeh-i fermān-revā  

(T 28/33-34) 

 

şeh-i gül-ruḫ: Gül yanaklı sevgili. 

şeh-i gül-ruḫ:-ı 

Nice ferzāneleri itdi piyāde sürerek  

Fīl-i aġyār o şeh-i gül-ruḫı bed-kīş itdi  

(G 223/11-12) 

 

 

 

 

şeh-i ḥüsn: Güzellik sultanı. 

Zaḫm-ı tīr-i müjeye ḳarşu ṭururlar ammā  

O şeh-i ḥüsn ḳulı ḫaṭṭ ile eyler taḫvīf  
(G 129/7-8) 

 

şeh-i ḥüsn:-e 

Üftādegānuñ ol şeh-i ḥüsne recāsı var  

Gūş it ṣadā-yı naġme-i cān-sūz-ı bülbüli  

(Th 1/25-26) 

 

Naḳd-i dil ṣarf itse de yolında aġyār-ı denī  
Ol şeh-i ḥüsne nihāyet dilli bir defter virür  

(G 63/11-12) 

 

şeh-i ḥüsn:-i 

O şeh-i ḥüsni görüp bir yere cemʿ oldı ḫavāṣ  

Ḭtdiler taḫt-ı dile naḳş-ı ḫayālüñ iclās  

(G 106/1-2) 

 

Nice dirler o şeh-i ḥüsni görenler mehveş  

Dir idüm ben buña ʿālemde iki olsa güneş  

(G 109/1-2) 

 

şeh-i ḥüsn:-ü, -ñ 

Degül bu ḫāl-i nīlī ġabġabında ol şeh-i ḥüsnüñ  

Turunc-ı terdir engüşt-i işāretle nişān olmış  

(G 111/5-6) 

 

şeh-i mümtāz: Seçkin padişah. 

şeh-i mümtāz:-u, -m 

Ḫilʿat ister beni püskürme şeh-i mümtāzum  

Dün Belīġ açdum o cānāna metāʿ-ı rāz  

(Msd 4/51-52) 

 

şehīd: Aşk yolunda ölen kişi. 

Ṭoymayup gençligine ol şehīd  

Hele ġadr oldı ol cevāna ʿazīm  

(T 14/7-8) 

 

şehīd eyle: Aşk yolunda öldürmek. 

şehīd eyle-r 

Ehl-i ʿaşḳı hem şehīd eyler hem alur diyetin  

Naḳd-i cānlar ḫūn-bahādur ġamze-i cellādına  

(G 189/3-4) 

 

şehīd ol: Kutsal bir ülkü veya inanç uğrunda 

ölmek. 

şehīd ol:-ur 

Dostuñ hemīşe ādeme luṭfi mezīd olur  

Niʿmet başında müftene herkes şehīd olur  

(Tb 2/103-104) 

 

şeḥīd-i ʿaşḳı ol Aşk uğruna ölmek. 

şeḥīd-i ʿaşḳı ol:-ur, -sa, -m 

Şeḥīd-i ʿaşḳı olursam o şūḫ-ı serv-ḳaddüñ  

Dıraḫt-ı servden olmazsa istemem tābūt  

(G 19/7-8) 

 

şehīd-i kerbelā: Kerbela şehidi. 

şehīd-i kerbelā:-y, -a 

Ḥayāt-ı cāvidāndur ġamze-i cānāna yüz virmek  

Olur zīrā şehīd-i Kerbelāya āb-ı ḥayvān tīġ  

(G 126/5-6) 
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şehid-i tīġ-i ʿaşḳ: Aşk kılıcının şehidi. 

Şehid-i tīġ-i ʿaşḳ oldur ki āsār-ı neşāṭından  

İde meşḳ-i tebessüm mātem arayan leb-i gūra  

(G 187/9-10) 

 

şehir: Kent. 
şehir:-de 

Bu eski şehirde bulıyor köhne-fürūşān  

Dellālī-yi dād u sited-i naẓm ile behre  

(Kt 24/1-2) 

 

Ne çeker naḫvet-i erbāb-ı riyādan ʿāşıḳ  

Bir şeḥirde ki ola bāde vü maḥbūba yasāġ  

(G 125/11-12) 

 

şeh-levendāne: Boylu poslu yakışıklı gence yakışır 

şekilde. 

Şeh-levendāne kesüm şevḳ ile hengām-ı seḥer  

Semt-i dükkāna ḫırām itdi o şūḫ-ı berber  

(Msd 2/1-2) 

 

şehnāz-ı melāḥat: Musikimizin en eski birleşik 

makamlarından biri, eğlence. 

şehnāz-ı melāḥat:-ü, -m 

ʿUşşāḳa nevā-yı būselikden başla  

Şehnāz-ı melāḥatüm naḳş-ı pā sipende  

(R 21/3-4) 

 

şeh-nişīn: Cumbaya benzer çıkma, şehniş. 

şeh-nişīn-i, -n, -de 

Neşʾe-i rengīni-i gül-cāmdan ġam maḥv olur  

Şeh-nişīninde otursa pādişāh olur gedā  

(T 1/31-32) 

 

şeh-per-i müjgān: Kirpiğinin en uzunu. 

şeh-per-i müjgān:-dan 

Pey-ender-pey nice tīr-i nigāha iḳtiżā eyler  

Müheyyā şeh-per-i müjgāndan vāfir yeleklik 

yap  

(G 10/9-10) 

 

şeh-per-i pervāz: Uçan Kuşun kanadındaki en 

uzun tüy. 

İder erbāb-ı żaʿfı ḫāksārı menzile vāṣıl  

Ḫadeng-i mīle mevc-i sürmedendür şeh-per-i 

pervāz  

(G 237/3-4) 

 

şehr: Kent. 
Rūşen oldı afitāb-āsā bu eyvān-ı laṭīf  
Pertevinden dāʿimā şehr iḳtibas eyler żiyā  

(T 1/11-12) 

 

Zihī luṭf-ı Ḫudā kim āftāb-ı şerʿ-i enverden  

Ḫusūf-endūde bir şehr ola maḥżar tābiş-i nūra  

(T 27/1-2) 

 

Oldı revāna cānib-i her şehr u kūya ṣu  

Ol serv-i nāzı çıḳdı meger cüst ü cūya ṣu  

(G 170/1-2) 

 

şehr:-i, -n, -de 

Bādranuñ şehrinde vāḳʿı bir müferriḥ iskele  

Bundan aḳdem ābsuz olmışdı cāy-ı tengnā  

(T 3/3-4) 

 

Bādra şehrinde dil-keş ebyāta  

Oldı bu şāh-beyt-i vicdānī  
(T 4/11-12) 

 

şehr:-i 

Egerçi yümn ile ol āfitāb-ı burc-ı iḥsānuñ  

Gelüp bu şehri tenvīr eyledi pertevle dīdārı  

(K 4/13-14) 

 

Degüldür bu muʿammā muḫtefī erbāb-ı 

hikmetden  

İder şehri münevver ḳanda olsa mihrüñ envārı  

(K 4/15-16) 

 

şehr:-e 

Mihr-i enver gibi bu cāy-ı laṭīf  
Şehre pertev-fiken oldı nā-gāh  

(T 23/1-2) 

 

şehr:-ü, -müz, -üñ 

Şīveyi ögrense sözinden Belīġ  

Şehrümüzüñ dil-beri pür-ġanc olur  

(G 67/13-14) 

 

şehr-āşūb: Şehri karıştıran sevgili. 

Ḳapılma cāzibe-i ḥüsn-i ser-tırāşa Belīġ  

Ḳıyāmeti ḳoparur başına o şehr-āşūb  

(G 12/13-14) 

 

şeh-reh: Büyük yol. 

şeh-rehde:-de 

Şeh-rehde ribāṭdur bu cihān  

Gelen olur bir iki gün mihmān  

(T 18/1-2) 

 

şehrī: Aynı şehirden olanlar. 

şehrī:-ler, -üñ 

Meyl-i kenār eyleme gün gibi ṣubḥ u şām  

Şehrīlerüñ Belīġ ʿaceb iştihārı var  

(G 73/13-14) 

 

şehr-i dil-ārā: Gönülleri süsleyen şehir. 

şehr-i dil-ārā:-y, -ı 

Bu şehr-i dil-ārāyı gören ehl-i baṣīret  

Dünyāda dimez bāġ-ı İrem şimdi nihāndur  

(G 56/3-4) 

 

şehr-i dil-keş: Gönül cezbedici şehir. 

şehr-i dil-keş:-e 

Ṣaʿādet burcınuñ iḳbāl-i ḫūrşīd-i cihāndārı  

Żiyā virdi bu şehr-i dil-keşe pertevle dīdārı  

(K 4/1-2) 

 

Revān itdi bu şehr-i dil-keşe āb-ı muṣaffāyı  

Duʿā-yı ḫayrı isticlāb içün aʿlā vü ednādan  

(T 24/3-4) 
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şehr-i dil-keş: Gönül cezbedici şehir. 

şehr-i dil-keş:-i 

Fī-sebīliʾllāh bu şehr-i dil-keşi iḥyā içün  

Yapdurup bu çeşmeyi aḳıtdı āb-ı bī-misāl  

(T 26/7-8) 

 

şehr-i meẕkūr: Anılan şehir. 

şehr-i meẕkūr:-a 

Fürūġ-ı vech-i pāki cānib-i burc-ı saʿādetden  

Tecelliyāt-ı mihr-i pür-żiyādur şehr-i meẕkūra  

(T 27/15-16) 

 

şehr-i neccārā: Neccara şehri. 

şehr-i neccārā:-y, -a 

Taḳdīm iderdi şehr-i Neccārāya vaṣfını  

Görse bu ṭarz-ı dil-keşi ʿālemde Rūdekī  
(Kt 55/3-4) 

 

şehr-i nev: Yeni şehirde. 

şehr-i nev:-de 

Didiler tāriḫ sālin cāy-ı nev-beyt-i Ḫalīl  
Oldı şehr-i nevde ḥaḳḳā ki sarāy-ı bī-ʿadīl  

(T 30/11-12) 

 

şehryār: Büyük padişâh, hükümdar. 

Geçdi zamān-ı Şevket ü Ḥāḳān-ı Ḫusrevī  
Şimdi benüm memālik-i naẓm içre şehryār  

(K 12/161-162) 

 

şeh-süvār: Çok usta binici. 

şeh-süvār:-ı 

Her şeh-süvārı ḫāke ṣalar tevsen-i felek  

Ser-keşlik āşikāredür esb-i ḥarūnda  

(Tb 1/37-38) 

 

şeḥ-süvār-ı nāz: Naz atı binicisi. 

Esb ü ḳabā ʿaṭiyye-i resm-i mülūk ise  

Ol şeḥ-süvār-ı nāz ṣafā baḫş ider ḳula  

(G 181/9-10) 

 

şehvet-engīz-i kef-i nāliş-dih-i ibn-i imām: İmamın 

oğlunun şehvet veren şeylerden vazgeçmesi. 

Şehvet-engīz-i kef-i nāliş-dih-i ibn-i imām  

Pişvādur sāḥirān-ı ʿāleme Hārūtdan  

(Kt 53/1-2) 

 

şehzāde: Padişah, hükümdar oğlu, saltanat varisi. 

şehzāde:-ler 

Ṣıdḳ ile şehlere şehzādeler olmaz dem-sāz  

Ṣaḳınur beçeleri yanına varmaz şeh-bāz  

(Mf 29/1-2) 

 

şek: Şüphe, gümân. 

şek:-den 

Ne cevherdür dehānuñ hīç bilinmez  

Tekellüm eyle ḳurtar ḫalḳı şekden  

(G 160/5-6) 

 

şek:-dür 

Pistānuña güldür didiler baña bu şekdür  

Açılsa da görsem anı ben de ne çiçekdür  

(G 236/1-2) 

 

şeker: Tatlı, kand. 

Meşrebçe naġam diñlemek isterseñ eger  

Vir bülbüle yem ṭūṭī-i gūyāya şeker  

(R 14/3-4) 

 

Bir kerre anı almasa dil-ber dehānına  

Olmazdı kām-ıc ālemiyānda şeker leẕīẕ  

(G 36/11-12) 

 

Bezm-i ṭarabda saña şeker çiyneden Belīġ  

Şīrīn-beyān-ı belde-i Ḳostantıniyyedür  

(G 65/9-10) 

 

şeker-endūd: Şekerli. 

şeker-endūd:-e 

Ḥabb-ı nebāt-ı laʿli degül nisfi ṣıġmayup  

Aġzında ḳaldı bir şeker-endūde leblebi  

(G 222/3-4) 

 

şeker-leb: Şeker dudaklı. 

şeker-leb:-ü, -ñ 

Meclisde şeyḫ-i şehr bugün ol şeker-lebüñ  

Ṣordum kelām-ı telḫ ile bozmış ʿakīdesin  

(G 162/7-8) 

 

şekerleme: Oturduğu yerde hafif ve kısa süreli 

uyuma. 

Laʿlüñ öperken aldı ten-i zārı derleme  

Elbette ey perī ʿaraḳ ister şekerleme  

(G 203/1-2) 

 

Ḫoy-kerde būs ider leb-i laʿlüñ Belīġ-i zār  

Elbette ey perī ʿaraḳ ister şekerleme  

(G 203/13-14) 

 

şeker-rīz ol: Tatlı sözlü olmak. 

şeker-rīz ol:-ur, -sa 

Güftār-ı şeyḫ bezme şeker-rīz olursa da  

Olman firīb-ḫorde bozıḳdır ʿakidesi  

(G 213/9-10) 

 

şekīb: Sabır, tahammül. 

İtdiler fāʾidesüz müşteriyānı taʿẕib  

ʿAḳıbet ḳalmadı ol mehde bu evżāʿa şekīb  

(Msd 5/51-52) 

 

şekk: Şüphe. 

ʿAyıbsız ādem olmaz herkese bir şekk ü reybüm 

var  

Güzel sevmekdir endīşem benim ancaḳ 

Şuʿaybım var  

(Mf 22/1-2) 

 

şekker: Şeker. 
şekker:-i 

Naḥl-i dil-keşte olan emrūdı bildüñ mi nedir  

Şekkeri şerbetle leb-ber-leb zümürrüd gözedür  

(Mf 56/1-2) 
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şekl: Biçim. 

şekl:-i, -n, -de, -dür 

Nice hem-dūş ola serv-i sehī bālā-yı cānāna  

Elif şeklindedür ol ḳadd-i raʿnā elf-i vāḥiddür  

(G 43/3-4) 

 

şekl:-i, -n, -de 

Şarāb-ı nāba ḥasret çekdüginden zāhid-i ḫod-bīn  

Ḳadeḥ şeklinde vāfir ruḳʿalar dikmiş 

muraḳḳaʿda  

(G 173/13-14) 

 

şekl:-i, -n 

Dīdeme çāh-ı ẕeḳān gird-āb şeklin gösterür  

Ḳaṭre-i ḥoy lerziş-i sīm-āb şeklin gösterür  

(G 231/1-2) 

 

Dīdeme çāh-ı ẕeḳān gird-āb şeklin gösterür  

Ḳaṭre-i ḥoy lerziş-i sīm-āb şeklin gösterür 

(G 231/1-2)  

 

Ḫāller noḳṭa zebān-zed iki mıṣraʿ leblerüñ  

Mūylar zīr ü zeber ʿirāb şeklin gösterür  

(G 231/3-4) 

 

Ehl-i ʿaşḳa cāmiʿ-i ḥüsnünde hengām-ı niyāz  

Kūşe-i ebrū-yı kec miḥrāb şeklin gösterür  

(G 231/5-6) 

 

Ṣadme-i emvāc-ı meyl-i eşk ile şām u seḥer  

Gerdiş-i çārḫ-ı felek dūlab şeklin gösterür 

(G 231/7-8)  

 

Bāde nuḳl ister ki engüşt-i mühennā-yı nigār  

Mest-i cām-ı laʿline ʿunnāb şeklin gösterür 

(G 231/9-10)  

 

Seyl-i eşk içre ne dem-i māhī gibi ṭutsam vaṭan  

Zülf-i kec ser-rişte-i ḳüllāb şeklin gösterür  

(G 231/11-12) 

 

Nīl-i āmāl-i Belīġ-i zāra ol āfet-nigāh  

Sīnesin açdıḳça fetḥ-i bāb şeklin gösterür  

(G 231/13-14) 

 

şekl-i beşer: İnsan şekli. 

şekl-i beşer:-de 

Bin hūşı olsa ādemi mecnūn-ı ʿaşḳ ider  

Şekl-i beşerde böyle perinüñ temessüli  

(G 214/7-8) 

 

şekl-i bīnī-i sīm: Gümüş burun şeklinde. 

 Miyān-ı ṣafḥa-i rūyında şekl-i bīnī-i sīm  

Gül üzre ġonca-i zanbaḳ gibi hüveydādur 

(K 5/11-12)  

 

şekl-i cevvāle-i zih: Kirişin koşan şekli. 

Gird-bād-ı ḳaṣab-ı şuʿleyi pīrāhen idüp  

Şekl-i cevvāle-i zih ṭavḳ-ı girībānumdur  

(G 50/13-14) 

 

 

 

şekl-i ebrū: Kaşın şekli. 

şekl-i ebrū:-da 

Ḳırup ʿāşıḳlaruñ cellād-ı çeşmüm şekl-i ebrūda  

İki tiġ eylemiş āvīze ṭāḳ-i ʿarş-ı aʿlāyā  

(K 9/0-10) 

 

şekl-i ebrūsı ol:-a 

Maḥaldür dūde-i sebzinden āteş-ḫāne-i ṭabʿuñ  

Ola pür-vesme miḥrāb-ı duʿānuñ şekl-i ebrūsı  

(K 3/81-82) 

 

şekl-i ḥavāṣ: Duyguların biçimi. 

Ḥayret-efzādur dile neẓẓāresi ol āfetüñ  

ʿAks ider şekl-i ḥavāṣ āyīne-sīmāsına  

(G 177/7-8) 

 

şekl-i rakam: Rakam şekli. 

şekl-i rakam:-da 

Ḫalḳuñ iḥāṭa eyleyemez ḳısmetin ʿuḳūl  

Şekl-i rakamda ḳısmet olur ḫāric-i cüdūl  

(G 144/1-2) 

 

şekl-i şemāʾil: Huyların şekli. 

şekl-i şemāʾil:-i 

Ḳalmazdı rūy-ı ḫākde bir naḫl-i sāye-dār  

Naḳş itse sāye ḫāke o şekl-i şemāʾili  

(G 216/9-10) 

 

şekl-i sünbül: Sünbül şekli. 

şekl-i sünbül:-de 

Şekl-i sünbülde hemān itdi temessül perçem  

Zīr-i fesde anı gözden ṣaḳınurken o perī  
(G 154/7-8) 

 

şekl-i tamġā: Damga şekli. 

şekl-i tamġā:-dur 

Medār-ı ḥüsn yā gird-āb-ı ābdur yāhūd  

O nāfe külçe-i sīm üzre şekl-i tamġādur  

(K 5/21-22) 

 

şekl-i vaḥdet: Birlik şekli. 

Bu cism ṭutub yār ile şekl-i vaḥdet  

Vā-beste aña ʿużvda feyż-i ḳudret  

(R 5/1-2) 

 

şekl-i zencīr: Zincir biçiminde. 

şekl-i zencīr:-de 

Mihr ü meh saṭl ü legen şebnem ü gül aña miyāh  

Şekl-i zencīrde gīsū-yı mücaʿad her gāh  

(Msd 2/21-22) 

 

şekvā: Şikayet. 

şekvā:-dur 

Kimüñle ḫāküme maḥṣūle dāʾir olsa suḫan  

Açar revāyic maḥṣūli ġayri şekvādur  

(K 5/59-60) 

 

şekve: Şikâyet. 

şekve:-den 

Ey nāʾib-i Nevāhī efendüñ bu şekveden  

Yaḳmaz cihānı saña uyup ey dil-i füsūñ  

(Kt 50/1-2) 
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Bā loṭf u ḳahrı ehl-e soḫan şekve mikoned  

Netevān ze nuk-e ḫāme boriden ḥarir rā  

(G 240/9-10) 

 

şekve eyle: Şikayet etmek. 

şekve eyle:-me 

ʿĀciz cihānda derdine dermān bulur Belīġ  

Zinhār şekve eyleme bir ferde ṣābir ol  

(G 142/13-14) 

 

şel: Çolak, çolaklık; ciltte görülen koyu renk leke. 

Bī-ser ü pādur felek ḫaṭır nice alsun ele  

Cāmı ḥıfẓ itmek murād itse Belīġā şel ḳırar  

(G 75/11-12) 

 

şemʿ: Mum. 
şemʿ:-i, -n, -e 

Şemʿine cemʿ olup derūn ehli  

Döne pervāneler gibi her gāh  

(T 12/7-8) 

 

şemʿ:-a 

Feyż-yāb olmaġa ẓulmetkede-i ʿālemde  

Dil-i efsürdeye ʿaşḳ āteşi şemʿa kibrit  

(G 17/15-16) 

 

Sāḳī fürūġ-ı bāde ile gel ayaḳ ayaḳ  

Ẓulmet-serāy-ı ḫāṭır virāne şemʿa yaḳ  

(Tb 2/31-32) 

 

Şarāb-ı āteşine rūzgāruñ āfeti nʾeyler  

O şemʿa sāḳīyā fānūs içün āmādedür mīnā  

(G 5/9-10) 

 

şemʿ:-a, -nuñ 

Ey fürūġ-ı ʿārıżuñ reşk-i cemāl-i ḥūr-ı ʿīn  

Şemʿanuñ pervānesi cān ile Ruḥüʾl-Emīn  

(Ş 2/1-2) 

 

2. İlâhî nur. 

Kimi būs itmek murād eyler ruḫın kimisi şemʿ  

Ol gülüñ dāmānını geh o çeker geh bu çeker  

(G 71/9-10) 

 

3. Sevgili. 

Esrār-ı sūziş-i dili alup zebāna şemʿ  

Söyler lisān-ı ḥāl ile hep yana yana şemʿ  

(G 122/1-2) 

 

Esrār-ı sūziş-i dili alup zebāna şemʿ  

Söyler lisān-ı ḥāl ile hep yana yana şemʿ  

(G 122/1-2) 

 

Bir ṭıfl-ı nev-resīdedür ol parmaġın emer  

Olmaz muḳayyed āteş-i pervānegāna şemʿ  

(G 122/3-4) 

 

Āteş yanar başında ġam-ı rūzgār ile  

Lāyıḳ tökerse gözyaşını dāne dāne şemʿ  

(G 122/5-6) 

 

 

 

Leylī vü şāna şevḳ ile Mecnūn olup bu şeb  

İtdi fetīle mūyına mıḳrāżı şāne şemʿ  

(G 122/7-8) 

 

Meclisde ṣubḥa dek dikilüp ṭurdı ṭoġrusı  

Beñzer efendi gözi açıḳ dīdebaña şemʿ  

(G 122/9-10) 

 

Lāyıḳ ki encümende erürse ḥicābdan  

Sırr-ı nihān-ı ʿaşḳı getürdi lisāna şemʿ  

(G 122/11-12) 

 

Yāruñ ʿiẕārı dīdeye ʿaks eyleyüp Belīġ  

Yaḳdı murādı üzre gice şemʿdana şemʿ  

(G 122/13-14) 

 

şemāme: Anber çeşitlerinden biri. 

şemāme:-y, -le 

Girih-bend eylemiş gīsūy-ı müşg-ālūddan seyr it  

Şemāmeyle ṭurur gūyā ki ʿanber kākül üstinde  

(G 174/5-6) 

 

şemātat: Benler. 

şemātat:-ı 

ʿUşşāḳı ḳor mı ḫāline āʿdā şemātatı  

Āzār-ı yāra olsa da farżā taḥammüli  

(G 214/9-10) 

 

şemātet ol: Birinin kötü durumda olmasına veya 

düşmesine sevinme. 

şemātet ol:-a 

Ḥayf dünyāda o hengāmenüñ erbābına kim  

Ziyneti ola şemātet teli naḫl-i sūruñ  

(G 135/11-12) 

 

şemʿdān: Mumluk, şamdan. 

Çeşm-i aḫter ḳaṣr-ı iclālinde zerrīn şemʿdān  

Tār-ı şemʿ-i meclis-i iḳbāli müjgān-ı Hümā  

(T 1/5-6) 

 

şemʿdan:-a 

Yāruñ ʿiẕārı dīdeye ʿaks eyleyüp Belīġ  

Yaḳdı murādı üzre gice şemʿdana şemʿ  

(G 122/13-14) 

 

şemʿ-i āh: Sevgilinin ahı. 

şemʿ-i āh:-ı 

Nice ʿālemde şemʿ-i āhı pinhān eylesün ʿāşıḳ  

Bu rāh-ı tīreden bī-şuʿle-āvāz-ı ceres gitmez  

(G 94/19-20) 

 

şemʿ-i bālīn eyle: Mumdan yastık yapmak. 

şemʿ-i bālīn eyle:-dük 

O şūḫı şemʿ-i bālīn eyledük kāşāne-i ġamda  

Meded incitme ey ḥummā-yı firḳat şimdi nā-

ḫoşuz  

(G 95/7-8) 

 

şemʿ-i berātveş: Ferman gibi mum. 

Dāġ-ı fetīle-dār ile şemʿ-i berātveş  

Yansun vücūdum āteş-i ʿaşḳuñla der-kefen  

(G 164/15-16) 
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şemʿ-i bezm: Meclisin mumu. 

şemʿ-i bezm:-i 

Pāk-bāz ʿāşıḳ u maʿşūḳda hīç şerm olmaz  

Şemʿ-i bezmi ʿālenen sīneye pervāne çeker  

(G 81/5-6) 

 

şemʿ-i bezm-i dūde-i āl-i resūl-i kibriyā: Allah'ın 

elçisinin yüce kavminin meclisinin mumu. 

Nesl-i ṭāhir Muṣṭafa Aġa ki ẕāt-ı pākīdür  

Şemʿ-i bezm-i dūde-i āl-i Resūl-i kibriyā  
(T 1/1-2) 

 

şemʿ-i dil-ārā: Gönlü süsleyen mum. 

şemʿ-i dil-ārā:-y, -a 

Pervāne gibi bāl u per-i āteşīn ile  

Cevvāle ol da şemʿ-i dil-ārāya dāʾir ol  

(G 142/11-12) 

 

şemʿ-i fānūs: Mumun süslü feneri. 

Der-ḫayāl eyleseler dilde anı ẓāhir olur  

Şemʿ-i fānūs gibi ḫārice nūrāniyyet  

(G 15/19-20) 

 

şemʾi fürūzān: Apaydınlık mum. 

Söz yoḳ hele rengīnī-i mażmūna Belīġā  

Her beytde bir şemʾi fürūzān gibi parlar  

(G 52/15-16) 

 

şemʿ-i fürūzān: Parlak mum. 

şemʿ-i fürūzān:-ı, -m, -ı 

Destimde olan şemʿ-i fürūzānımı nā-gāh  

İndürdi ecel elden alup zīr-i zemīne  

(G 197/3-4) 

 

şemʿ-i fürūzen: Yakıcı mum. 

şemʿ-i fürūzen:-de 

Gice ḫalvetde yanan şemʿ-i fürūzende gibi  

Beyt-i ber-cestede feyż-i lemeʿāndur maʿnā  

(G 1/5-6) 

 

şemʿ-i ḫayāl-i ʿārıż-ı yār: Sevgilinin yanağının 

hayalinin ışığı. 

şemʿ-i ḫayāl-i ʿārıż-ı yār:-a 

Künc-i ribāṭ-ı sīnede pervāneveş bu şeb  

Şemʿ-i ḫayāl-i ʿārıż-ı yāra ṭolandı dil  

(G 147/3-4) 

 

şemʿ-i ḫayāl-i yār: Sevgilinin hayalinin ışığı. 

Ḫāne-i āyīneveş şemʿ-i ḫayāl-i yār ile  

Ḥaclegāh-ı māh-ı Kenʿāndur ḥabāb-ı nīl-i eşk  

(G 136/7-8) 

 

şemʿ-i iḳbāl: Saadet mumu. 

şemʿ-i iḳbāl:-üñ 

Murāduñ ḥıfẓ ise bād-ı fenādan şemʿ-i iḳbālüñ  

Anuñ dest-i duʿādur ehl-i dil ʿindinde fānūsı  

(K 3/13-14) 

 

 

 

 

 

şemʿ-i ʿiẕār-ı ʿaks-i sāḳī: Şarap sunanın yansıyan 

yanağının ışığı. 

Virüp şemʿ-i ʿiẕār-ı ʿaks-i sāḳī reng-i gūn-ā-

gūn  

Ḥabāb-ı cām-ı mey meclisde fānūs-ı 

müşevveşdür  

(G 48/5-6) 

 

şemʿ-i pertev-fiken: Işık saçan mum. 

şemʿ-i pertev-fiken:-e 

Dest-i nā-şüste-i nā-dāna düşen rūşen-dil  

Şemʿ-i pertev-fikene beñzer elinde körüñ   

(G 135/5-6) 

 

şemʿ-i ruḫ: Sevgilinin ışıldayan yanağı. 

şemʿ-i ruḫuñ:-uñ 

Eyler birişte şemʿ-i ruḫuñ anı riştevār  

Olmış nigāh-ı dīde-i aḥvel dü-tā ʿabes  

(G 20/19-20) 

 

şemʿ-i sarāy-ı maʿrifet: İlim sarayının mumu. 

şemʿ-i sarāy-ı maʿrifet:-i: 
Ḥayfā ki ḳıldı bir nefes-i serd ile hebā  

Şemʿ-i sarāy-ı maʿrifeti merg-i tīz-dem  

(Tb 1/9-10) 

 

şemʿ-i şeb-ārā: Geceyi süsleyen ışık. 

şemʿ-i şeb-ārā:-y, -a 

Nüfūẕ-ı ḫurremi bir zinde fānūs-ı ḫayāl eyler  

Nesīmüñ rişte-i emvācını şemʿ-i şeb-ārāya  

(K 9/45-46) 

 

şemʿ-i şuʿle-zā: Alevden doğma mum. 

şemʿ-i şuʿle-zā:-ur 

Bulınmaz dāmeninde ḫār-ı vaḥşet vādī-i ʿaşḳuñ  

Künām-ı şīre şemʿ-i şuʿle-zādur çeşm-i āhūsı  

(K 3/41-42) 

 

şemʿ-i tāb-dār: Parlak mum. 

Hengām-ı şeb ki meşʿale-efrūz-ı mihr-i yār  

Yaḳdı derūn-ı sīneme bir şemʿ-i tāb-dār  

(K 12/1-2) 

 

şemʿ-i tābiş-efgen: Parlaklığı düşürülmüş mum. 

şemʿ-i tābiş-efgen:-e 

Cihānda ḫāṭır-ı pervāneye riʿāyet iden  

Dimez seḥerde daḫi şemʿ-i tābiş-efgene puf  

(G 238/7-8) 

 

şemīm-i būy-ı gül: Gülün güzel kokusu. 

Ḥavāssa āb u tābı nükhet-i rūyuñ virür yoḫsa  

Şemīm-i būy-ı gül dūş-ı dimāġa bārdur sensüz  

(G 102/13-14) 

 

şems: Şeyh. 

şems:-üñ 

Olur hem-vāre maẓhar kīmyā-yı feyżine şemsüñ  

Ki ḥāl-i çillesinde ṣubḥa dek şeb-gīr ider meh-

tāb  

(G 7/11-12) 
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şems ü ḳamer: Güneş ve ay. 

Tāze dellāk olıcaḳ ḫalvet-i ḫāṣṣa reh-ber  

İtdi bir burcda gūyā ki ḳırān şems ü ḳamer  

(Msd 3/19-20) 

 

Ey nādire-fenn ḫāmeyi aldıḳça ele  

Levḥin saña lāyıḳ ki ṣuna şems ü ḳamer  

(R 12/1-2) 

 

şems: Güneş şeklinde yapılan işleme resim. 

şemse:-si, -n, -e 

Lāyıḳ oldur o mehüñ ḫaṭṭ-ı şuʿā-ı enẓār  

Ola kerakesinüñ şemsesine rişte-i tār  

(Msd 4/29-30) 

 

şemse:-dür 

Maʾī kerrākesi ṣırtında sipihrüñ ṭaslar  

Şemsedür mihr ile meh kavs-i kuzah aña şerit  

(G 17/11-12) 

 

şemşīr: Kılıç. 

Nigāh-ı düşmeni yek-naẓarda bī-tevaḳḳuf  

Misāl-i zülf-i bütān tār tār ider şemşīr  

(K 6/79-80) 

 

Teveccüh-i eser-i baḫt-ı vājgūnumdan  

Serümde sāye-i bāl-i Hümā olur şemşīr  

(K 6/147-148) 

 

şemşīr:-üñ 

Cihānı böyle helāk eylemezdi şemşīrüñ  

Eger ki resmini ebrūdan almasa seyyāf  

(G 128/13-14) 

 

şemşīr-i ebrūvān-ı beyān: Kaşların kılıç kadar 

etkili ifadesi. 

şemşīr-i ebrūvān-ı beyān:-ı, -n, -da 

Şemşīr-i ebrūvān-ı beyānında mıṣraʿı  

Meclisde dil-ber ʿāşıḳa ḍarbüʾl-mesel yapar  

(G 45/7-8) 

 

şemşīr-i ḳahr: Üstün gelen kılıç. 

şemşīr-i ḳahr:-u, -ñ, -la 

Eyledüñ şemşīr-i ḳahruñla beni āzürde-ḥāl  

Umarum senden cüdā ola ……...…. ḫayāl  

(Ş 2/5-6) 

 

şemşīr-i nigeh: Bakış kılıcı. 

şemşīr-i nigeh:-le 

Bu demlerde ʿaceb mi pīşvā-yı reh-zenān olsa  

O düzd-i ġamze şemşīr-i nigehle çoḳ göñül 

çalmış  

(G 113/9-10) 

 

şemşīr-i pāk: Temiz kılıç. 

Şemşīr-i pāk tīre-niyām içredür Belīġ  

İtmez ḳabā-yı aṭlası rind-i cihān ḳabūl  

(G 144/17-18) 

 

şemşīr-i ṭabʿı pāk: Temiz yaratılış kılıcı. 

Ḥaḳḳā ki virdi merkez-i meydān-ı naẓmda  

Şemşīr-i ṭabʿı pāküme tīz şer-feşān-ı ʿilm  

(K 10/107-108) 

şemşīr-i tīz-ser: Ucu keskin kılıç. 

Şemşīr-i tīz-ser gibi çeşmüm dü-nīm ider  

İtsem eger ki bāliş-i zer-dūza ittikā  

(K 2/69-70) 

 

şemʿveş: Mum misali. 

Ḫayālī şemʿveş tāb-efgen oldı ol bütüñ likīn  

Bu esnāʾda ḥarīm-i sīneden bir dem nefes 

gitmez  

(G 94/29-30) 

 

şengerf-i laʿl-sūde ol: Dudak sürülmüş boya olmak. 

şengerf-i laʿl-sūde ol:-up 

Ṭāḳ-ı sipenc-i ḫāṭıra yazdım maḥabbetüñ  

Şengerf-i laʿl-sūde olup ḫāk-i Kerbelā  

(K 2/145-146) 

 

şerʿ: Tehlike, bela, felaket. 

şerʿe:-e 

Yā Rab anı ḳıl vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd  

Her kim ki ide şerʿe riʿāyet sünen üzre  

(G 185/7-8) 

 

şerār: Kıvılcım. 

şerār:-e 

Dilden şerāre dāmen-i ʿarşı ṭutınca ben  

Emvāc-ı āhumı felege süllem eyledüm  

(G 152/11-12) 

 

şerār-ı āh: Âh kıvılcımı. 

Gelsün ḫurūşa kūre-i Ḥaddādveş derūn  

Yansun şerār-ı āh ile kāşāne-i cihān  

(Tb 1/57-58) 

 

Gelsün ḫurūşa kūre-i Ḥaddādveş derūn  

Yansun şerār-ı āh ile kāşāne-i cihān  

(Tb 1/57-58) 

 

şerār-ı āh:-u, -m, -ı 

Yāḳup cism-i nizārum bī-sebeb kānūn-ı 

miḥnetde  

Şerār-ı āhumı peyveste ḳıldı çarḫ-ı vālāya  

(K 9/65-66) 

 

şerār-ı cān-sūz: Yürek yakan kıvılcım. 

Ḥalḳa-i rişte-i āhumla şerār-ı cān-sūz  

Maʿbed-i dilde ṭurur sübḥa-i mercānumdur  

(G 50/17-18) 

 

şerār-ı noḳṭa: Nokta şeklinde olan kıvılcım. 

Şerār-ı noḳṭa dūd-ālūd u rengīnī-i naẓm āteş  

Bu şiʿri levḥ-i āhen üzre yaz dīvānçe kaġıtdur 

(G 43/11-12)  

 

şerbet: Tatlı içecek. 

şerbet:-le 

Naḥl-i dil-keşte olan emrūdı bildüñ mi nedir  

Şekkeri şerbetle leb-ber-leb zümürrüd gözedür  

(Mf 56/1-2) 
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şerbet:-i, -n 

Nice ḫum-ḫānenüñ biz şerbetin nūş eyledük 

ammā  

Hele pīr-i muġānuñ başḳa ḥalet var kedūsında  

(G 183/7-8) 

 

şerbet-i nūş: Şerbet içme. 

Āḳıbet kendüye zehr-ābe olur şerbet-i nūş  

Her kimüñ yoḫsa derūnında ġam-ı ṭāḳat-i nīş  

(G 110/13-14) 

 

şeref: Manevî yükseklik, ululuk. 

Şeref kesb eyleyüp fīrūzī-i vaṣf-ı cemīlüñden  

Olur ṭūmār-ı naẓmım rüzgāruñ ḥırz-ı bāzūsı  

(K 3/55-56) 

 

Şeref kesb eyleyelden ḫāk-būs-ı āsitānuñdan  

İder dāʾim tevāżuʿ dāmene çāk-ı girībānum  

(K 8/3-4) 

 

şeref-dāde-i ḳadem ol: Uğurunun şeref vermesi. 

şeref-dāde-i ḳadem ol:-dı 

Oldı o bülbül-i çemenistān-ı raḥmetüñ  

Pervāz-ı irtiḥāli şeref-dāde-i ḳadem  

(Tb 1/11-12) 

 

şeref-i raġbet-i bünyād-ı ḫalīl: Halil'in esas 

isteğinin şerefi. 

Buldı yümn ile bu ḳaṣr-ı ʿālī  
Şeref-i raġbet-i bünyād-ı Ḫalīl  

(T 20/5-6) 

 

şeref-i silsile-i dūde-i cengīz ḫānī: Cengiz Han 

Kavmi'nin soyunun şerefi. 

Merḥabā ey eser-i mevhibe-i Rabbānī  
Şeref-i silsile-i dūde-i Cengīz Ḫānī  

(G 219/1-2) 

 

şeref-māye: Şeref esaslı. 

şeref-māye:-si, -dir 

Zīr-i destāna şeref-māyesidir lüṭf-ı kibār  

Ḳadeḥüñ elden ele gezmesi mīnādandur  

(Mf 55/1-2) 

 

şerefyāb ol: Şeref bulmak. 

şerefyāb ol:-sa 

Şerefyāb olsa bir kāşāne envār-ı cebīninden  

İder şefḳat-nigāhı dīde-i revzen eḥibbāya  

(K 9/53-54) 

 

şerer: Kıvılcım. 

Çenan der gerden-e ṣāfeş nomāyed reng-e her 

toġi  

Ke pendari şerer der şīşe-ye fānūs-e ṭayyār est  

(G 242/7-8) 

 

Gelse fānūsda şerer gibidür  

Bu münevver maḳāma mihr ile māh  

(T 12/9-10) 

 

 

 

şerer:-dür 

Tennūr-ı dilüñ āteşi rengīn suḫanumdur  

Her dāne noḳṭa dūd ile endūde şererdür  

(G 77/9-10) 

 

şerer id: Ateş etmek. 

şerer id:-er 

Taḥammül eyleyemez ṭaʿna teng-i ḥavṣala-kān  

Ṭolı tüfengi hemān bir şerer pür-āteş ider  

(Mf 9/1-2) 

 

şerer-fiken: Işık saçan. 

Ey şeb-çerāġ-ı şuʿle ber-endāz-ı encümen  

Berḳ-i sitemle ḫırmen-ı çarḫa şerer-fiken  

(G 164/1-2) 

 

şer-feşān-ı ʿilm: Fenalık saçan ilim. 

Ḥaḳḳā ki virdi merkez-i meydān-ı naẓmda  

Şemşīr-i ṭabʿı pāküme tīz şer-feşān-ı ʿilm  

(K 10/107-108) 

 

şerḥa: Yarık. 
Ben ol deryā-yı pür-şūrum ki ṭufān-gāh-ı 

sinemde  

Ki her bir şerḥa mevc ü her ḥabābı dāġ-ı 

cānumdur  

(G 230/3-4) 

 

şerḥalar çek: Yaralar çekmek. 

şerḥalar çek:-il, -üp 

Sinemde şerḥalar çekilüp tīġ-i ġadr ile  

Oldı ṣaḥāyif-i raḳam-ı masṭar-ı ʿanā  

(K 2/73-74) 

 

şerḥ-i bāb-ı ḥüsn: Güzellik bölümünün açıklama. 

şerḥ-i bāb-ı ḥüsn:-i 

Yazup kilk-i ḳażā ol meh-cebīnüñ beyt-i ebrūsın  

Nice sıġdurdı şerḥ-i bāb-ı ḥüsni iki mıṣraʿda 

(G 173/11-12)  

 

şerḥ-i ḫāṣsa-i tūtī: Sürmenin özelliklerinden 

bahsetmek. 

şerḥ-i ḫāṣsa-i tūtī:-yā 

Aġyāra ḫāk-i rāhuñı vaṣf eylemez göñül  

Aʿmāya şerḥ-i ḫāṣsa-i tūtīyā ʿabes  

(G 20/23-24) 

 

şerit: Dar, uzun parça ve özellikle dokuma ya da 

kumaş parçası. 

Maʾī kerrākesi ṣırtında sipihrüñ ṭaslar  

Şemsedür mihr ile meh kavs-i kuzah aña şerit  

(G 17/11-12) 

 

şerit:-ler 

Teng-i vaṣlı yanılup çözme çıḳar hicrānı  

Bār olur ḫāṭıra kim ṣoñra şeritler anı  

(Msd 4/25-26) 

 

şerm: Utanma. 

Gird-āb olurdı şuʿle-i cevvāle şerm ile  

Görse ṭaleble gerdiş-i ser-germüm āşikār  

(K 12/63-64) 
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şerm ol: Utanmak. 
şerm ol:-maz 

Pāk-bāz ʿāşıḳ u maʿşūḳda hīç şerm olmaz  

Şemʿ-i bezmi ʿālenen sīneye pervāne çeker  

(G 81/5-6) 

 

şermende id: Utandırmak. 

şermende id:-er 

Āṣaf-ı sānī kerem maʿdin-i Aḥmed Paşa  

Cūdı şermende ider ḫātem-i ṣāḥib-himemi  

(K 7/27-28) 

 

şermende-i iḥsān id: Utandırarak bağışlamak. 

şermende-i iḥsān id:-er 

Teġāfül gösterüp şermende-i iḥsān ider yoḫsa  

ʿAduvden merd olan fırṣat deminde intiḳām 

almaz  

(G 88/5-6) 

 

şerm-i güneh: Günahtan utanma. 

şerm-i güneh:-dür 

Beni rūz-ı ecel şerm-i günehdür zār iden yoḫsa  

Reg-i tār-ı nefesālūde-i bāng-i şikest olmaz  

(G 86/3-4) 

 

şermsār it: Mahcup etmek. 

şermsār it:-dig, -i, -n, -den 

Bu ṭayy itdi sehā ṭūmārını meydān-ı himmetde  

Cihānda Ḥātem-i Ṭayy itdiginden şermsār 

olsun 

(T 2/5-6)  

 

şerze-i şīr-i ücem: Sık ağaçlık yerlerdeki aslanın 

kudurması. 

şerze-i şīr-i ücem:-i 

Tābiş-i tīġini der-pençe dem-i heycāda  

Görse teb-lerze ṭutar şerze-i şīr-i ücemi  

(K 7/29-30) 

 

şeş cihāt: Dünya. 

Ḥüsn ile pür olsa eger şeş cihāt  

Böyle bir āfet-i şeş ü ya penc olur  

(G 67/7-8) 

 

şeş-der-i evrāḳ: Dünyanın yaprakları. 

şeş-der-i evrāḳ:-a 

Düşmeyor naḳş ʿaceb şeş-der-i evrāḳa Belīġ  

Beyt şeş oldı bu nā-dīde meṣariʿde dü-şeş  

(G 109/11-12) 

 

şevher: Koca. 

şevher:-i, -n, -i 

Semm-i ḳātille nice şevherini itdi helāk  

Yine bu pīre-zen-i dehr-i denī ḳalmaz ṭūl  

(G 143/15-16) 

 

şevher-keş-i leʿim: Alçak akılsız eş. 

şevher-keş-i leʿim:-i 

Ne medḥ idersin o şevher-keş-i leʿimi ḥarīf  
Yeter bu pīre-zen-i dehr-i dūnī söyleme tuf  

(G 238/9-10) 

 

 

şevḳ: Gönül meyli, arzu. 

Almış elinde şevḳ ile yüz biñ ʿaṣāsı var  

Bir cevherim ki toḫm-ı fürūzān-ı ʿĀdemüm  

(Th 1/15-16) 

 

Şeh-levendāne kesüm şevḳ ile hengām-ı seḥer  

Semt-i dükkāna ḫırām itdi o şūḫ-ı berber  

(Msd 2/1-2) 

 

Elḥān-ı çeng-ẕā ile āġāz idüp sürūd  

Olmış felekde şevḳ ile Zühre ġazel-serā  

(K 2/13-14) 

 

Elinde ḫāme-i zerrīni Mevlānā-yı Rūmī-veş  

Gice asār-ı Şemsi şevḳ ile tanẓīr ider meh-tāb  

(G 7/9-10) 

 

Yād eyledikçe ʿārıż-ı āl-i Meḥemmedi  

Seyr eyle şevḳ ile gül-i ruḫsār-ı Aḥmedi  

(Mf 21/1-2) 

 

Nāz ile seyr eylese saḥnında mānend-i nesīm  

Cūş ider deryā gibi şevḳ ile mevc-i būriyā  

(T 28/21-22) 

 

Gāh peymāne vü geh sübḥa-i ṣad-dāne çeker  

Zāhidi şevḳ ile gör dem çeker ammā ne çeker  

(G 81/1-2) 

 

Leylī vü şāna şevḳ ile Mecnūn olup bu şeb  

İtdi fetīle mūyına mıḳrāżı şāne şemʿ  

(G 122/7-8) 

 

Leylī vü şāna şevḳ ile Mecnūn olup bu şeb  

İtdi fetīle mūyına mıḳrāżı şāne şemʿ  

(G 122/7-8) 

 

Eger an ser u reġbet ber kenār-e cūybār est  

Behem āyed do leb ez şevḳ būs-e maḳsadaş cū 

rā  

(G 243/7-8) 

 

Ṭarz-ı dil-keşle ser-āġaz idicek naẓma Belīġ  

Şevḳ ile bezme nisār eyle Süreyyā ʿıḳduñ  

(G 139/9-10) 

 

şevḳ:-i, -y, -le 

Gök ḫırḳa geyüp tekye-i ʿaşḳında nüh-eflāk  

Olmış ezelī şevḳiyle abdāl-ı Muḥammed  

(K 1/15-16) 

 

şevḳ:-ü, -m, -de 

O ser-gerdāniyem ben vādī-i ʿaşkuñla 

şevḳümden  
Eşeddür gerdiş-i cevvāleden ṭavḳ-ı girībānum  

(K 8/13-14) 

 

şevḳ:-ı, -n, -dan 

Kemāl-i ḥüsn-i ḫaṭ-ı laʿl-i yāra şevḳından  

Boyandı ḥasret ile ḳıpḳızıl ḳāna yāḳūt  

(G 19/5-6) 

 



1092 

 

şevḳ:-den 

Bī-muḥarrik anı āġūşına alduḳça revā Şevḳden 

cünbiş ide nāz ile gehvāre-i sīm  

(T 22/7-8) 

 

şevḳ:-i 

Hezārī söyleden yā āşiyān şevḳi yā beyżīdür  

Beni gūyā iden āyīne-i dīdār-ı Feyżīdir  

(Mf 24/1-2) 

 

şevḳ:-i, -n, -e 

Baḥār şevḳine çıkmış gül-i sefīd degül  

Dem-i seḥerde köpük ḳuṣdı her şecer her şāḫ 

(G 28/3-4)  

 

şevḳ:-ü, -m, -den 

Meger ki cūşiş-i pür-tāb-ı meyle şevḳümden  

İdem bu ṭārem-i vaḥşet-serāydan pervāz  

(G 89/7-8) 

 

şevḳ:-ı, -n, -den 

Ṣūret-i dil-keşle oḳunduḳça bu nev-naẓm Belīġ  

İtse şevḳınden seza ḫayl-i suḫan-sencān raḳṣ  

(G 114/17-18) 

 

Açılmaz ġonca-i baḫtum Belīġā yoḫsa 

şevḳınden  
Ġazel-ḫ˅ānlıkda ṭabʿum elken eyler bülbül-i 

zārı  

(G 217/17-18) 

 

şevḳ:-ı, -n, -dan 

Ṣaf-ı müjgān-ı yārı der-ḫayāl itdükçe şevḳından  

Reg-i dil cünbiş eyler ḳalsa yüz biñ nişter 

altında  

(G 190/7-8) 

 

şevḳ:-i, -n, -den 

Belīġā lāle-i nuʿmānı yād itdükçe şevḳinden  

Bu rengīn naẓmı itsün zīb-i destār ol melek-sīmā  

(G 229/13-14) 

 

şevket: Şevket-i Buharî. 

Fikr-i Ṣāʿib ile dīvāna eger virse niẓām  

Ḳul ider kendüye dil Şevket ile Muḥteşemi  

(K 7/61-62) 

 

şevket:-le 

Şevketle reʾy-i Ṣāʿibüm ʿÖrfīye misl idüp  

Buldı niẓāmı memleket-i şāʿirān-ı ʿilm  

(K 10/109-110) 

 

şevketāne: Şevket tarzında. 

Nizāmı buldururdı Şevketāne naẓmuma ʿUrfī  
Eger kim reʾy-i Ṣāʾib Ṭālib olsa luṭf-ı maʿnāya  

(K 9/93-94) 

 

Bu Şevketāne ḫayālāt ile dil-i Ṣāʾib  

Revān-ı ʿUrfī-i şīrīn-kelāmı eyledi şād  

(K 11/107-108) 

 

 

 

şevket-ḫayāl: Şevket'in hayatı. 

Bir rübāʿīdür ki ḥüsn-i ḫaṭṭ ile Şevket-ḫayāl  

Ṣafḥa-i rūyında ol ḳaşlarla ḫaṭṭ-ı laʿl-i yār  

(Ş 1/7-8) 

 

şevḳ-i dil: Gönül coşkusu. 

şevḳ-i dil:-ü, -ñ, -den 

Bī-rūşeni şevḳ-i dilüñden ṣeḳam olur  

Kāh-ı vücūd-ı cevher-i evvelde cān-ı ʿilm  

(K 10/51-52) 

 

şevḳ-i ġubār-ı kūy: Köyünün tozunun arzusu. 

 

şevḳ-i ġubār-ı kūy:-ı 

Şevḳ-i ġubār-ı kūyı ider mīl-i sürmeyi  

Çūb-ı ʿaṣā-yı merdümek-i āhū-yı Tatar  

(K 12/117-118) 

 

şevḳ-ı icrā-yı ṣabā: Sabah rüzgarının esme arzusu. 

Şevḳ-ı icrā-yı ṣabā laʿl ile sipihr-i bennā  

Ḳıldı şāhāne bu eyvānı bu resm üzre binā  

(T 21/1-2) 

 

şevḳ-i işrāb-ı güher-sencān-ı fażluñda id: İyilik 

ölçenlerin kapalı surette anlatmasını istemek. 

şevḳ-i işrāb-ı güher-sencān-ı fażluñda id:-er 

Şevḳ-i işrāb-ı güher-sencān-ı fażluñda ider  

Esbüñe Rūḥūʾl-ḳudüs çeşmin rikāb-ı şuʿle-tāb  

(Kt 2/9-10) 

 

şevḳ-i maʿnā: Anlam arzusu. 

Anuñ kim şevḳ-i maʿnā olmaya ṭabʿında cūş-

āver  

Belīġā neşʾe-dār-ı bāde-i bezm-i elest olmaz  

(G 86/11-12) 

 

şevḳ-i nesīm-i kūy: Sevginin rüzgarının arzusu. 

şevḳ-i nesīm-i kūy:-u, -ñ 

Şevḳ-i nesīm-i kūyuñ ile gird-bād-veş  

Gitdi ġubār-ı ten dönerek lā-mekāna dek  

(G 137/5-6) 

 

şevḳ-i nesīm-i yār: Sevginin rüzgarının arzusu. 

Şevḳ-i nesīm-i yār ile mānend-i gird-bād  

Āyende ben bu vādī-i ʿaşḳa revende ben  

(G 167/11-12) 

 

şevḳ-i niʿmet: Refahlık arzusu. 

şevḳ-i niʿmet:-le 

Ḥırṣ-ı bī-hengāmı seyrān eyle kim itmektedür  

Şevḳ-i niʿmetle dehān-ı pīrde dendān raḳṣ  

(G 114/7-8) 

 

şevḳ-i suḫan: Söz arzusu. 

şevḳ-i suḫan:-la 

Şevḳ-i suḫanla maḥlaṣ-ı ehl-i hüner gibi  

Biz müttekā-yı beyt-resāya ṭayanmışuz  

(G 104/15-16) 
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şevḳ-i tīşe: Külengin meyli. 

şevḳ-i tīşe:-m 

Şevḳ-i tīşem leb-i bām-ı sarāy-ı ʿālī  
İtdi Zāl-i feleküñ ḳaddini ḥasretle dü-tā  

(T 21/27-28) 

 

şevk-i ümmīd-i der-aġūş: Kucaklama ümidinin 

arzusu. 

Tābiş-i gerden-i billūrı ile derledi cām  

Şevk-i ümmīd-i der-aġūş ile ḳızdı ḥammām  

(Msd 3/5-6) 

 

şey: Nesne. 

Sāḳī taʾallül eyleme gel yoḫsa ḫumda şey  

Besdür lebüñle ḫāl-i ruḫun bezme nuḳl ü mey  

(Tb 2/121-122) 

 

şey:-e 

Miḳdār ḥācet olsa eger şeye iʿṭibār  

Olurdı cān gibi nemek ey dil girān-bahā  

(Mf 27/1-2) 

 

Her şey biter ammā ki fenā bāġında  

Ṣad-bār ekerüm toḫm-ı murādım bitmez  

(R 2/3-4) 

 

şeyḫ: İhtiyar, pir. 

Ḫoşā cāy-ı nişīmengāh-ı erbāb-ı ẓarāfet kim  

Pesend-ārāy-ı raġbet-efgenidür şeyḫ ile şābuñ  

(T 25/1-2) 

 

2. Tarikatta müridlerin reisi. 

Çekerek ḥalḳa-i tevhīde perī-rūları şeyh  

ʿĀḳıbet öyle żaʿīf oldı ki bir hū çekemez  

(Mf 32/1-2) 

 

şeyḫ ʿömer: Yardımları ile nam salmış bir kişidir. 

Pīşvā-yı reh-neverdān-ı ṭarīḳ-i Mevlevī  
Şeyḫ ʿÖmer kim dest-i tecrīdinde kān bir ḳabża 

ḥāḳ  

(T 19/1-2) 

 

şeyḫ-i sālūs: Riyakar şeyh. 

Ḳapılur bāṭıl olan sözlere şeyḫ-i sālūs  

Ḫoş gelür berhemenüñ gūşına bāng-i nāḳūs  

(G 107/1-2) 

 

şeyh-i sālūs:-ı 

Gedā-yı kāse-līs-i ḫ˅ān-ı vaṣluñ şeyh-i sālūsı  

İder tā ḥaşr olınca rūze-düşmen vaṣf-ı laʿlüñle  

(K 3/31-32) 

 

şeyḫ-i şehr: Şehrin yaşlısı. 

Meclisde şeyḫ-i şehr bugün ol şeker-lebüñ  

Ṣordum kelām-ı telḫ ile bozmış ʿakīdesin  

(G 162/7-8) 

 

Ey büt-resīde tenciye minnet ne şeyh-i şehr  

Ābā oḳursa bir nefes-i serd ile ṭonar  

(G 235/7-8) 

 

 

 

şeyʾ-i vaḥid: Tek şey. 
Şeyʾ-i vaḥid gibidür bu ġam u şādī-i cihān  

Leẕẕet-i nūş ile tevʿem gibidür zaḥmet-i nīş  

(G 110/11-12) 

 

şeyṭānuñ ḳıç ayaġı: Çok akıllı ve yaramaz 

(çocuk). 

şeyṭānuñ ḳıç ayaġı:--dır 

Ḳıç ayaġıdır o aġyār-ı denī şeyṭānuñ  

Naḳşı yoḳ destgeh-i ḥīlede hergiz anuñ  

(Msd 5/37-38) 

 

şiʿār id: İşaret etmek. 

şiʿār id:-er 

Tār-ı nigāha ʿārıżı üzre dem-i ḥicāb  

Reng-i perende zemzeme-i bāl ider şiʿār  

(K 12/33-34) 

 

şiddet: Zorluk, sıkıntı. 

şiddetle:-le 

Degül mevc cūş idüp mevc-i ṣafā-rūy-ı dil-ārāya  

Siyeh-reng oldıġı şiddetle āsār-ı teṣādümdür  

(G 58/11-12) 

 

şiddet-i sermā: Kışın şiddeti. 

Cihānda tā ki ebed muḳteżā-yı hikmet ile  

Şitāda şiddet-i sermā sayfda germādur  

(K 5/83-84) 

 

O rütbe şiddet-i sermā cihānı ḳapladı kim  

Misāl-i dāne-i gevher sitāre buzlandı  

(G 215/3-4) 

 

şigūfezār-ı ruḫ: Çiçek bahçesi yanak. 

şigūfezār-ı ruḫ:-ı, -n, -da 

O şūḫ-ı muġ-beçenüñ ḫāli üzre mūy-ı siyāh  

Şigūfezār-ı ruḫında beḫūr-ı Meryemdür  

(G 66/3-4) 

 

şigūfte: Çiçek. 

Ḳulaḳ ṭut bāġbān-ı ʿaşḳa ey gül diñlemeklik yap  

Şigūfte dāġlarla sīnemi raʿnā çiçeklik yap  

(G 10/1-2) 

 

şihāb-ı surḫ: Kırmızı akan yıldız. 

Baḳmaz sitāre ḥāl-i dil-i zāruma Belīġ  

Bilmem gözine mīl mi çekdi şihāb-ı surḫ  

(G 29/11-12) 

 

şikāf eyle: Yarmak. 
şikāf eyle:-r 

Eyler varaḳda sīne-i meddi elf şikāf  

Ṭutma ṣaḳın efendi siper tīr-i āhuma  

(G 192/15-16) 

 

şikār: 1. Av. 
şikār:-ı 

Bu mülk-i ʿāriyetde kimüñ kār u bārı var  

Bir bāzdur ki beftere almış şikārı var  

(G 73/1-2) 
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2. Sevgili. 

şikār:-a 

Ḳapıldı dīde-i maḥcūb-ı yāre mürġ-ı niyāz  

Ki çeşm-i dūḫte-pervāz ider şikāra bu bāz  

(G 90/1-2) 

 

şikār id: Av etmek. 

şikār id:-er 

ʿAdli ʿināyet itse nigeh-dār olup ider  

Cāy-ı ḥamāmı dīde-i şāhin-i cān şikār  

(K 12/105-106) 

 

şikārī-i devende: Seyyahların rızkı. 

Resendür medd-i iḥsān u kerem ḫuddām-ı 

mīrāna  

Şikārī-i devende ṣaydgāha bī-meres gitmez 

(G 94/17-18)  

 

şikāyet: Sızlanma, yakınma. 

şikāyet:-i 

Ey āṣaf-ı zamāne felekden şikāyeti  

İtsem ʿaceb mi dergeh-i ʿadlüñde bī-ḥicāb  

(Kt 10/1-2) 

 

şikāyet eyle: Yakınmak. 

şikāyet eyle:-mez 

Taḥammül kār-ı merdāndur Belīġā  

Şikāyet eylemez āşıḳ felekden  

(G 160/9-10) 

 

şikāyet it: Sızlanmak, yakınmak. 

şikāyet it:-se 

Şikāyet nā-be-cādur itse der-bānından ʿāşıḳ kim  

Ḥarīm-i yāre cennet didi cennetde ʿaẕāb olmaz  

(G 87/11-12) 

 

şiken: Kıvrım, büklüm. 

Zencīr-i zülf-i ḫam-be-ḫam-ı yāra bestedir  

Her bir girihde ṣad-dil ü her bir şikende cān  

(G 156/3-4) 

 

şikenc-i tār:-ı, -n, -dan 

Alur diyü dil-i zārı şikenc-i tārından  

Ṭutar bu ḫavf ile geh şāne pençesin gīsū  

(G 171/9-10) 

 

şikenc-i zülf-i perīşān-ı yār: Dağınık saçın kıvrımı. 

şikenc-i zülf-i perīşān-ı yār:-a 

Görince vehle-i ūlāda bāġbān ne disün  

Şikenc-i zülf-i perīşān-ı yāra sünbül dir  

(G 72/3-4) 

 

şikest eyle: Kırmak. 

şikest eyle:-r 

Şikest eyler ser-ā-pā nāḫun-ı tedbīrin aġyāruñ  

O şūḫuñ cānuma pīçīdedür cisminde her mūyı  

(G 210/9-10) 

 

şikest it: Kırmak. 
şikest it:-di 

Gül-i taṣvīrinün būy-efgen-i elṭāf-ı cān-baḫşı  

Şikest itdi meşām-ı dilde ḳadrin ʿanber-i nābuñ  

(T 25/7-8) 

şikest ol: Kırılmak. 

şikest ol:-maz 

Ḥaşre dek āyīne ṭursa ḫod-be-ḫod olmaz şikest  

Bir zamān mirʾāt-i dil kendi ḳırılmaz el ḳırar  

(G 75/5-6) 

 

Ḳırar mest-i mey-i ġaflet olanlar şīşe-i ḳalbüñ  

Şikest olmaz bu ʿişret-ḫānede peymāne yoḳdur 

yoḳ  

(G 132/9-10) 

 

şikest ol:-mış 

Ne bilsün merdüm-i sencīde ḳadrin çarḫ-ı dūn-

perver  

Şikest olmış ḫadeng-i āh ile keff-i terāzūsı  

(K 3/43-44) 

 

Feylesofānuñ şikest olmış bütün nāḫunları  

Ḥall ü ʿaḳd-ı kār-ı devlet hep yed-i rüşvetdedür  

(G 64/9-10) 

 

şikest ol:-sa 

Dil-i ṣad-pāre ne mümkin ki ola cāy-ı ġaraż  

Dökilüp şīşe şikest olsa Belīġā sīm-āb  

(G 117/11-12) 

 

şikeste: Kırılmış, incinmiş. 

Şikeste itdi heyūlāyı ṭabʿumı taḳdīr  
Bu heyʾet üzre ḳabul itmeye hünerde naẓīr  

(K 6/161-162) 

 

O şūḫ-ı ʿarbede-ārā ki tīġ ü ḫançerinüñ  

Şikeste cevheridür mevc-i ḫūn-ı ehl-i vedād  

(K 11/15-16) 

 

şikeste eyle: Kırmak. 

şikeste eyle:-r 

Ḳalmaz bu zīr-i çarḫda herkes olur hebā  

Eyler şikeste dāneleri devr-i āsiyā  

(K 2/55-56) 

 

şikeste ḳıl: Kırmak. 

şikeste ḳıl:-dı 

Ḳıldı şikeste mevc-i hevā fülk-i ṭāʿatüm  

Deryā-yı pehn-i cürme düşüp eylersüm şinā  

(K 2/49-50) 

 

şikeste ol: Kırılmak. 

şikeste ol:-mış 

Olmış şikeste keffe-i mīzān ḳadr-senc  

Bu çār-sūda şimdi bilinmez ḳadir nedir  

(G 79/13-14) 

 

şikeste ol:-sa 

Farḳum şikeste olsa misāl-i ser-i ḥabāb  

Ḳılmam o demde kāse-i faġfūrveş ṣadā  

(K 2/103-104) 

 

Dil-i suḫanver ʿaceb mi şikeste olsa Belīġ  

Ki nüsḫada varaḳ-ı münteḫab şikeste olur  

(G 232/11-12) 
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şikeste ol:-ur 

Görince ol mehi reng-i ruḫum şikeste olur  

Gülūda naġme-i ḫurde şikeste-beste olur  

(G 232/1-2) 

 

Dil-i suḫanver ʿaceb mi şikeste olsa Belīġ  

Ki nüsḫada varaḳ-ı münteḫab şikeste olur  

(G 232/11-12) 

 

şikeste-beste ol: Kırık dökük, paramparça olmak. 

şikeste-beste ol:-ur 

Görince ol mehi reng-i ruḫum şikeste olur  

Gülūda naġme-i ḫurde şikeste-beste olur  

(G 232/1-2) 

 

şikeste-cünbīş: İncinmiş hareket. 

Şikeste-cünbīş ile ḳaddi üzre lerze-fiken  

Misāl-i mevce-i seyl-āb mevc-i tār-ı ḥarīr  
(K 6/9-10) 

 

şikeste-dil eyle: Gönlü kırık etmek. 

şikeste-dil eyle:-r 

Beni şikeste-dil eyler mi bī-sebeb ol şūḫ  

Ḥudūs-i fitneye dāʾim raḳīb olur bāʿis  

(G 21/5-6) 

 

şikeste-gülū fārisān-ı ehl-i fesād: Fesatlık 

binicilerinin incinmiş boğazı. 

Olur ġubār-ı semendiyle sürme ḫurde-misāl  

Nefes şikeste-gülū fārisān-ı ehl-i fesād  

(K 11/53-54) 

 

şikeste-zebān ol: Dili bozulmak. 

şikeste-zebān ol:-ur 

Olur şikeste-zebān ʿarṣa-gāh-ı rezminde  

Leb-i niyāmdan itse eger ṣudūr kec ü mec  

(K 1/7-8) 

 

şikest-i ḳubbe-i cām-ı ḥabāb: Su kabarcığı olan 

şişenin tepesindeki inilti. 

şikest-i ḳubbe-i cām-ı ḥabāb:-uñ 

Bu deryā-yı fenādan rıḥlet emvāc-ı müşʿirdür  

Şikest-i ḳubbe-i cām-ı ḥabābuñ nāle-i kūsı  

(K 3/27-28) 

 

şikest-i zemzeme-i reng-i ʿārıż: Yanaktaki allığın 

bozulması. 

şikest-i zemzeme-i reng-i ʿārıż:-ı 

Dem-i ḥicāb o mehüñ gūş ider leṭāfetden  

Şikest-i zemzeme-i reng-i ʿārıżı dilşād  

(K 11/11-12) 

 

şimdi: İçinde bulunulan zamanda, bu anda, el'an. 

Yārān-ı ʿaṣrı şimdi bilen nā-ümīd olur  

Ḥacet deminde her birisi nā-be-dīd olur  

(Tb 2/105-106) 

 

Mülk-i ʿademde cānına urmaz mı şimdi key  

Ḥürmetle ṭutsa cām-ı şarābı al üzre gey  

(Tb 2/123-124) 

 

 

Bir sebze-i nā-yāb-ı maḥabbet varmış  

Bu şūre göñüllerde o şimdi bitmez  

(R 3/3-4) 

 

Senüñle neşʾe-zāy-ı bezm iken bintüʾl-ʿineb 

şimdi  

Ḥabāb-āsā hevā-ābisten oldı cām-ı maʾkūsı  

(K 3/33-34) 

 

Baḳılsa dīde-i imʿān ile mirʾāt-i inṣāfa  

Benüm şimdi cihānuñ rūḥ-ı ṭūṭī-i suḫan-gūsı  

(K 3/69-70) 

 

Belīġ-i zāra bu inşā-yı ḳıṭʿadan şimdi  

Duʿā-yı devlet-i Maḳṣūd Girāyʾdur maḳṣūd  

(Kt 4/9-10) 

 

Ḫarāb eyler anı mānend-i seyl āmed-şūd-ı 

merdüm  

Sevād-ı künc-i ʿuzlet olsa şimdi lāne-i ʿAnḳā  

(G 6/5-6) 

 

Dest-i aḥbābda gāhīce görürdüñ evvel  

Şimdi dükkānçe-i ṣarrāfda görmem diremi  

(K 7/19-20) 

 

Ḫayāl-i naẓm-ı bārīküm yanında şimdi lāyıḳdur  

Mücessemdür dinilse mevc-i būy-ı verd-i 

ḥamrāya  

(K 9/83-84) 

 

Destümde gürz-i Kāvusī-i kilk-i bī-amān  

Şimdi bu ʿarṣagehde benüm Ḳahramān-ı ʿilm  

(K 10/99-100) 

 

Demdür ki şimdi şāhid-i mā-fiʾż-żamīrümi  

Bürḳaʿ-güsiste eyleye kilk-i beyān-ı ʿilm  

(K 10/113-114) 

 

Şimdi efendi sen var iken rūzgārda  

Lāyıḳ ola mı bī-ser ü pā dūstān-ı ʿilm  

(K 10/121-122) 

 

Sezādur cünbiş itse ḫod-be-ḫod şimdi 

ṣafāsından  

Alup āġūşa ol sīmīn-tenī gehvāre-i zerrīn  

(T 11/11-12) 

 

Taʿbīr-i levne bāʿis olurken fürūġ-ı māh  

Pā-māl-i eşheb-i elemüm şimdi sāye-dār  

(K 12/57-58) 

 

Sensin Belīġ şimdi bu bāġ-ı suḫanda sen  

Çeh çeh feżā-yı naġme-resāy-ı dil-i hezār  

(K 12/73-74) 

 

Geçdi zamān-ı Şevket ü Ḥāḳān-ı Ḫusrevī  
Şimdi benüm memālik-i naẓm içre şehryār  

(K 12/161-162) 

 

Yoġidi haḳ bu ki hiç ḥüsn-i ḫulḳına ġāyet  

Cihānda şimdi bulınmaz aransa öyle vücūd  

(T 17/3-4) 
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Belīġ ḳopçasını düşür aġzıñuñ zīrā  

Cihānda şimdi geçer mūsiḳī yerine sükūt  

(G 19/11-12) 

 

Ey naḳd-i eşk bārī sen imdāda gel yetiş  

Şimdi Belīġ ġam-zedenüñ ḫarc-ı rāhı var  

(Kt 34/3-4) 

 

İḫrāb virdi kendisine ġālibā duḳa  

Feyżī Efendi başladı şimdi tecelluḳa  

(Mf 45/1-2) 

 

Ḫuceste-menḳabe ʿOsmān Efendi Big kim odur  

Cihānda şimdi muḳadder-şinās ehl-i hüner  

(Kt 47/1-2) 

 

Peyveste oldı ḳule-i eflāke dūd-ı āh  

Sükkān-ı çarḫ şimdi żarūrī ider bükā  

(Mf 49/1-2) 

 

Güzeller ḥüsni ʿarż-ı dīde-i ehl-i şühūd eyler  

Bu daʿvāda ḫayālüñ şimdi isbāt-ı vücūd eyler  

(G 53/1-2) 

 

Bu şehr-i dil-ārāyı gören ehl-i baṣīret  

Dünyāda dimez bāġ-ı İrem şimdi nihāndur  

(G 56/3-4) 

 

Ḫayāl-i dil-berī āzürde eyler ḳorḳarım şimdi  

Ḥarīm-i dilde zīrā suziş-i nār-ı maḥabbet var  

(G 68/5-6) 

 

Olmış şikeste keffe-i mīzān ḳadr-senc  

Bu çār-sūda şimdi bilinmez ḳadir nedir  

(G 79/13-14) 

 

O şūḫı şemʿ-i bālīn eyledük kāşāne-i ġamda  

Meded incitme ey ḥummā-yı firḳat şimdi nā-

ḫoşuz  

(G 95/7-8) 

 

Mihr rāzın ʿacabā şimdi kimüñ göñline yār  

Tīz-destī ile vażʿ itdi misāl-i geç-bāz  

(G 98/7-8) 

 

Fikr-i ālüde gibi dāmeni reh-zenlük idüp  

Dīdede şimdi ḫayālüñ var iken nem gelmez  

(G 100/7-8) 

 

Gil-ālūd eylemiş āmed-şud-i ter-dāmenān şimdi  

Geçilmez pāk-dāmen vādī-i Mecnūn 

çepellenmiş  

(G 112/7-8) 

 

Nuḳūd-ı cān virirken müşterī bazār-ı ʿaşḳında  

Meded şimdi metāʿ-ı vaṣlı yāruñ 

mübteẕellenmiş  

(G 112/11-12) 

 

Ḳırarlar şimdi seng-i ṭaʿn ile āyīne-i ḳalbüñ 

Muḳaddem ol ḫaṭ-āver ehl-i dilden inkisār almış 

(G 113/5-6)  

 

Birdür güherle genc-i suḫan zīr-i ʿarşda  

Oldı o gencüñ üstine şimdi emīn Belīġ  

(G 127/3-4) 

 

Şimdicek dillerde bir efsānedir mihr-i vefā  

Āşıḳ u maʿşūḳı söyletdük ṣadāḳat bulmadıḳ  

(G 133/7-8) 

 

Aḥvāl-i ehl-i dānişe ʿibretle nāẓır ol  

Dünyāda ẕillet ister iseñ şimdi şāʿir ol  

(G 142/1-2) 

 

Belīġā bī-niyāzum cāme-i mūyīneden şimdi  

Zamān-ı ḫaṭṭı geldi ḫāṭıra dildāruñ ürperdüm  

(G 153/13-14) 

 

Bilmedüñ ḳadrini fevt oldı zamān-ı ḥüsnüñ  

ʿArż ider mātem içün şimdi siyeh gül perçem  

(G 154/3-4) 

 

Hevā-yı ʿaşḳ ile şimdi beyābān-gerd olan 

Mecnūn  

Hele bir sāye bulsun kendine yelpāzeden geçsün  

(G 161/9-10) 

 

Zāhid meger ki görmemiş ʿālemde ḥüsn ü ān  

Gösterdüm anı şimdi o vech-i ḥasende ben  

(G 167/5-6) 

 

Zebān-ı bendī-i ehl-i suḫanla şimdi Belīġ  

Ne sihrkār-ı zamāndur bu ḫāme-i cādū  

(G 171/13-14) 

 

Ṭabʿ-ı Belīġe bende-i Hindū-nijād iken  

Şimdi efendi ḫāmeyi kesmiş kitābete  

(G 188/21-22) 

 

Belīġā şimdi mensūḫ emre beñzer her suḫan-

sāzuñ  

Ḥabāb üstindedür deryānuñ ammā gevher 

altında  

(G 290/13-14) 

 

Budur maḳbūl olan yanında şimdi ehl-i ʿirfānuñ  

Ziyānkār olmasun bir kimse luṭfa ḳādir olmazsa  

(G 199/11-12) 

 

Suḫanda Rātıb-ı Āṣaf-nazīre şimdi Belīġ  

Nazīre hīç yaḳışur mı bizim lisānumuza  

(G 208/17-18) 

 

Bir zamān şāʾire iḥsan olınurmış zer ü sīm  

Şimdi medḥ ü ġazele cāʾize taḥsīn oldı  

(G 224/11-12) 

 

Muḳaddem almaz imiş gerçi añı bāde-fürūş  

Belīġ şimdi ġazel kimse almıyor saña yūf  

(G 238/1-12) 

 

şimdicek: Şimdi. 

Bir alay ipsize yüz virme dükāna irkip  

Şimdicek oltanı yutdı ṭolaşur anda raḳīb  

(Msd 5/49-50) 
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Naḳd-i dil ġasb eylemiş üftādeden ol bī-emān  

Şimdicek ḫaṭ ṣādır oldı anuñ istirdādına  

(G 189/13-14) 

 

Demiri yumşak idi ol büt-i ḫançer-dāruñ  

Şimdicek ḳırdı geçürdi bizi keskin oldı  

(G 224/7-8) 

 

şın: Elifbâ-yı Osmânînin on beşinci harfi. (Ebced 

hesabında 60 adet itibar olunur). 

Dü laʿli sürḫ ile tenvīne beñzer ammā kim  

Tekellüm ile dehen nūn u şın olur ṣādır  

(K 5/7-8) 

 

şinā eyle: Yüzmek. 

şinā eyle:-r, -süm 

Ḳıldı şikeste mevc-i hevā fülk-i ṭāʿatüm  

Deryā-yı pehn-i cürme düşüp eylersüm şinā  

(K 2/49-50) 

 

şināh: Suda yüzme, sebâhet. şinâ-ver suda yüzücü, 

yüzgeç. 

Çār-dīvār-ı pür-cilāsında  

ʿAks ider mevc-i nūr içinde şināh  

(T 12/17-18) 

 

Cūş idüp mevc-i ṣafā ṭaḳında  

ʿAks ider cünbiş-i mevc üzre şināh  

(T 23/7-8) 

 

şināver: Yüzücü. 

şināver:-dür 

Ḫayli şalvarlı şināverdür o ebrūsı kemān  

Tīr-i neẓẓare-i dil-dūza yelekdür müjgān  

(Msd 4/13-14) 

 

şīr: Süt. 

Ḫoşdur meẕāḳa būs-ı leb-i ṭıfl-ı şīr-ḫ˅ār  

Mezc olsa şīr ü ḳand ile ḥelvā olur leẕīẕ  

(G 37/5-6) 

 

Kerd ḫemūşī reh-zen rūzī feġīr rā  

Bī-nāle ḳuvvet-e cān rā neresed ṭefl şīr rā  

(G 240/1-2) 

 

şiʿr: Edebi değeri olan nazımlı ve kafiyeli söz. 

Mey-i ḥamrāda olan neşʾe-i pür-feyże bedel  

Şiʿr ü inşāda ḫafī rūḥ-ı revāndur maʿnā  

(G 1/19-20) 

 

Baḳılsa levḥ-i ṭavāmīr-i naẓm-ı eslāfa  

Bu şiʿr ḫātimede ketb olınmış imżādur  

(K 5/79-80) 

 

Fārsī şiʿr yapar Rūmda şāʿir meselā  

Revişin zāġ unıdur kebki iderken taḳlīd  

(G 31/9-10) 

 

şiʿr:-den 

Şaʿīri şiʿrden farḳ eylemez ebnā-yı ʿaṣr ammā  

Bilür nüzhet-i kemālāt suḫanda herkesüñ ẕātın  

(K 3/1-2) 

 

Şaʿīri şiʿrden farḳ itmeyüp ʿālemde ez-cümle  

Çekilmez sıḳlet-i lāf-ı suḫanla ḥāsidüñ bārı  

(K 4/61-62) 

 

şiʿr:-i, -m 

Müḥibb-i ehl-i hüner İsmaʿīl Aġa-zāde  

Belīġ şiʿrim anuñ cümle dil-pesendidür  

(K 5/1-2) 

 

şiʿr:-i 

Şerār-ı noḳṭa dūd-ālūd u rengīnī-i naẓm āteş  

Bu şiʿri levḥ-i āhen üzre yaz dīvānçe kaġıtdur  

(G 43/11-12) 

 

Kendi şiʿri sāʾirinden muʿteberdür şāʿire  

Şefḳati efzūn ider herkes Belīġ evlādına  

(G 189/17-18) 

 

şiʿr:-i, -n, -de 

Metīn eyler ḳomaz hīç raḫne bir üstād şiʿrinde  

Nice olmaz kişi her raḫneye āgāh beytinde  

(G 206/9-10) 

 

şiʿr ü inşā: Şiir ve düzyazı. 

şiʿr ü inşā:-y, -ā 

Bu rütbe derd ü ġam der-kār iken ġurbetde 

sulṭānum  

Nice ṭabʿumda tāb u ḳudret olsun şiʿr ü inşāyā  

(K 9/79-80) 

 

şiʿr-āşinā: Bildik şiir. 

şiʿr-āşinā:-y, -ı 

Degül hicv eylemek şiʿr-āşināyı medḥ ider şāʿir  

Ki āzār eylemez züvvārı ṣāḥib-cāh beytinde  

(G 206/5-6) 

 

şīrāze: Kitap cildini tutan ibrişim. 

şīrāze:-den 

Belīġüñ naẓmını taḥrīr içün erbāb-ı istiʿdād  

Yapılsun nev-be-nev mecmūʿalar şīrāzeden 

geçsün  

(G 161/11-12) 

 

şīrāze-bend-i deste-i güldür: Gün destesinden 

bağlanmış ibrişim. 

şīrāze-bend-i deste-i gül:-dür 

Rengīn ḫayāl-i gülşen-i maʿnāda ḫaṭṭınuñ  

Şīrāze-bend-i deste-i güldür keşīdesi  

(G 213/13-14) 

 

şīrāze-i mevc ol: Düzenli dalganın var olması. 

şīrāze-i mevc ol:-ma, -sa 

Çāk olur cünbiş-i ʿaksüñle eger cevherden  

Ṣafḥa-i āyīnede olmasa şīrāze-i mevc  

(G 22/3-4) 

 

şīre: Üzüm vesaireden sıkılıp çıkarılan su. 

Şīrīn-dehān dil-bere dāʾim meẕāḳ olup  

Bu tengnāda şīre misāli ṣıḳıldı ḳand  

(G 34/11-12) 
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şīr-i āb: Suya doymuş kılıç. 

Çıḳup fevvāreden pür-tāb ider bālāya şīr-i āb  

Meger kim göñli aḳdı ṭāḳ-ı pür-zībāsına anuñ  

(T 25/9-10) 

 

şīr-i belāġat-eser-i pür-dil: Cesur, etkili, güzel ve 

yerinde söz söylenen eserin şiiri. 

Benüm ol şīr-i belāġat-eser-i pür-dil kim  

Pūç- maġzī-i ḳalem berḳ-i neyistānumdur  

(G 50/21-22) 

 

şīr-i büt-şiken: Put kırıcı aslan. 

Kākül-i dil-berde ārām itse göñlüm vechi var  

Böyle şīr-i büt-şiken çıḳmaz derūn-ı pīşeden  

(G 159/9-10) 

 

şīr-i maʿreke-ārā: Savaş alanını süsleyen aslan. 

O şīr-i maʿreke-ārā ki rūḥ-ı aʿdāya  

Baḳılsa nev-eser-i ḫançeri hüveydādur  

(K 5/29-30) 

 

şīr-i mest ol: Kahramanca kendinden geçmek. 

şīr-i mest ol:-am 

Merdāne-i cünbiş eyleyerek şīr-i mest olam  

Şāyed ola ki menzil-i maḳṣūda yol bulam  

(Tb 2/59-60) 

 

şīr-i meydān-ı şecāʿat: Yiğitlik meydanının aslanı. 

Şīr-i meydān-ı şecāʿat ʿAlī Big ibn-i vezīr  
Görse reşk eyler idi dāniş ü cūdın Āṣaf  

(G 130/15-16) 

 

şīr-i muṣavver: Resmedilmiş aslan. 

 İtmez o şūḫ ʿāşıḳ-ı ḥayrandan ictināb  

Şīr-i muṣavver āfet-i naḫçīr olur mı hīç  

(G 23/5-6) 

 

şiʿr-i nā-mevzūn: Vezinli, düzgün olmayan şiir. 

şiʿr-i nā-mevzūn:-ı 

Suḫan-sence muzaḫraf şiʿr-i nā-mevzūnı ʿarż 

itmek  

Ḫazef vażʿ eylemekdür keff-i mīzān-ı güher-

sence  

(G 200/7-8) 

 

şiʿr-i pākī: Saf şiir. 

Gelür ḫurūşa oḳundıḳça zümre-i ʿuşşāḳ  

Belīġ-i ġam-zedenüñ şiʿr-i pākī velveledür  

(G 51/13-14) 

 

şīr-i vefā: Vefa aslanı. 

Nā-gehān oldı tüfeng atmaġa ṭabʿı meyyāl  

Her umūrunda iṣābet ider ol şīr-i vefā  

(T 13/23-24) 

 

şīrīn: Tatlı. 

Şīrīn revānın itdi telef nā-murād olup  

Ferhād kūh-kenlik idüp Bī-sütūnda  

(Tb 1/33-34) 

 

Perdeden oldı birūn āyīne-i sīm-endām  

Ḳışrını atdı ḥarāretle yā şīrīn bādām  

(Msd 3/11-12) 

Görüp āyīne-i ṭāḳat-güdāz-ı ṭalʿat-i pāküñ  

Yine söyletdi şīrīn ṭūṭī-i ṭabʿ-ı şeker-ḫ˅ārı  

(K 4/63-64) 

 

Nücūm-ı sābit ü seyyāre ʿıḳd-i toḥm-ı ḥanẓaldur  

Sipihrüñ dām-ı tezvīrinde şīrīn dāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/3-4) 

 

2. Türk müziğinde bir usul olup şeyh 

Abdülbaki Dede tarafından terkibedilmiştir. 

şīrīni:-i 

Muṭrib demīde eylese nākūr ü şīrīni  

Gūyā ki cism-i mürdeye cānlar ider ʿaṭā  

(K 2/33-34) 

 

3. Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın 

kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. 

 

Kām-ı ʿāşıḳ bahte merhūn olduġın işʿār idüp  

Kūh-ken şīrīn ḫaber virdi dehān-ı tīşeden  

(G 159/11-12) 

 

şīrīn-üñ 

kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. 

Başı ne ʿaceb Kūh-kenüñ ṭaşa ṭoḳınsa  

Şīrīnʾüñ alup naḳşını hep kendüye yondı  

(G 221/5-6) 

 

şīrīn muḥallebī ol: Tatlı muhallebi olmak. 

şīrīn muḥallebī ol:-ma, -sa 

Terciḥ iderdi būseñe dil sīb-i ġabġabı  

Ehl-i meẕāḳa olmasa şīrīn muḥallebī  
(G 222/1-2) 

 

şīrīn ol: Tatlı olmak. 

şīrīn ol:-maz 

Sāye-perver güzelüñ vaṣlına meyl itme Belīġ  

Zīr-i sāye şecerüñ mīvesi şīrīn olmaz  

(G 93/11-12) 

 

şīrīn-beyān-ı belde-i ḳostantıniyyedür: Kenarın 

dilberi nazik de olsa nazenin olmaz. II Kibar 

çevrede yetişmemiş olanlar ne kadar özenseler 

de kibarlığın bütün inceliklerini gösteremezler. 

Bezm-i ṭarabda saña şeker çiyneden Belīġ  

Şīrīn-beyān-ı belde-i Ḳostantıniyyedür  

(G 65/9-10) 

 

şīrīn-dehān: Tatlı dilli. 

Şīrīn-dehān dil-bere dāʾim meẕāḳ olup  

Bu tengnāda şīre misāli ṣıḳıldı ḳand  

(G 34/11-12) 

 

şīrīn-dehen:-ü, -ñ 

Āb u tāb-ı lebi ḥıfẓ eyledi şīrīn-dehenüñ  

Ki ṭurur tāze vü ter şehd içine ḳonsa kirās  

(G 106/3-4) 
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şīrīn-edā-yı nuṭḳ-ı maʿānī-pesend eyle: Tatlı dilli 

söz anlamlarını beğenmek. 

şīrīn-edā-yı nuṭḳ-ı maʿānī-pesend eyle:-miş, -

üm 

Şīrīn-edā-yı nuṭḳ-ı maʿānī-pesend ile  

Hindū-yı kilki eylemişüm tercemān-ı ʿilm  

(K 10/83-84) 

 

şīrīnī-i püser: Çocuk sevimliliği. 

Beñzer mi ḥüsn-i duḫtere şīrīnī-i püser  

Leẕẕet virür dimaġa birer dürlü her leẕīẕ  

(G 36/7-8) 

 

şīrīn-kelimāt: Tatlı sözler. 

Bu ġazelde yine şīrīn-kelimāt ile Belīġ  

Mā-ḥaṣal pīş-nihād eyledi aḥbāba simāṭ  

(G 118/15-16) 

 

şīrīnlik: Güzellik, tatlılık. 

Şīrīnlik arturur beñ o ḫ˅ān-ı melāḥāte  

Eyler efendi ṭuʿme-i pāki biber-leẕīẕ  

(G 36/3-4) 

 

şīrīn-meẕāḳ-ı ḫ˅ān-ı dil: Gönül sofrasından tatlı 

tatma. 

şīrīn-meẕāḳ-ı ḫ˅ān-ı dil:-ü, -ñ, -de 

Şīrīn-meẕāḳ-ı ḫ˅ān-ı dilüñde meges gibi  

Pervāza geldi ṭāʿir-i rūḥāniyān-ı ʿilm  

(K 10/35-36) 

 

şīrīn-suḫan: Tatlı sözlü. 

şīrīn-suḫan:-ı 

Rūze eyyāmı derūnumda ḥarāretle Belīġ  

Böyle şīrīn-suḫanı yapdı yoġırdı ḫāme  

(G194/11-12) 

 

şīşe: Camdan yapılmış, ağzı dar uzunca kap. 

İki şīşe yapışdırmış ṣanurlar rūyıma ḥaccām  

O rütbe çeşm-i ḥasret cām-ı pür-ḫūn-ābdur 

sensüz  

(G 101/5-6) 

 

Dil-i ṣad-pāre ne mümkin ki ola cāy-ı ġaraż  

Dökilüp şīşe şikest olsa Belīġā sīm-āb  

(G 117/11-12) 

 

Nʾola dilden gül-āb-ı eşk-i telḫüm aḳsa yek-pāre  

Bu şīşe pārelendi germī-i nār-ı firāḳından 

(G 166/11-12)  

 

şīşe:-de 

Ḫayāl-i ʿārıżuñ bu çeşm-i ḥasret-pīşede güldür  

Gözümde ʿaks-i zülfüñ şīşede bir deste 

sünbüldür  

(G 78/1-2) 

 

Kim alsa destine ser-mest olur eşʿār-ı rengīnüm  

Bu elfāẓ içre maʿnā şīşede ṣahbā mıdur bilmem  

(G 155/11-12) 

 

 

şīşe:-den 

ʿAks-i zülfüñ devr idüp bu çeşm-i ḥayret-

pīşeden  

Tāze turṣun ḳoymaduñ bir sünbül alduñ şişeden 

(G 159/1-2)  

 

Ṣuʿūd-ı lā-mekān seyrāna olmaz āsumān māniʿ  

Fürūġ-ı reng-i mey bī-raḫne eyler şīşeden 

pervāz  

(G 237/7-8) 

 

şīşe çek: Şarap içmek. 

Saḳī düşer mi meclis-i ʿişretde ġam yimek  

Derdüñ var ise sīnede ġam çekme şīşe çek  

(Tb 2/111-112) 

 

şīşe çek:-er 

ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüñ bezmine gelse o ṭabīb  

Dem olur ḫāṭır içün şīşe vü peymāne çeker  

(G 81/3-4) 

 

şīşe-bāzī-i ḥabāb: Şişelerle hüner gösteren su 

kabarcığı. 

Şīşe-bāzī-i ḥabāb ile biraz ḳurdı oyın  

Künc-i ḫalvetde görüp ṣanma o şūḫı mevzūn  

(Msd 3/27-28) 

 

şīşe-i çeşm: Göz şişesi. 

şīşe-i çeşm:-ü, -ñ, -de 

Sūziş-i dilden ider germi-i neẓẓāre-eser  

İdegör şīşe-i çeşmüñde şuʿāın tenkīs  

(G 105/11-12) 

 

şīşe-i fānūs: Cam fanus. 

Nār-ı fürḳatle kimüñ olsa derūnı pür-dāġ  

İdemez şīşe-i fānūs içine vażʿ-ı çerāġ  

(G 125/1-2) 

 

şīşe-i ḥaccām: Kan alan şişe. 

Müşābehetle degül her iş ehline yaḳışur  

Ḳadeḥ olur mı mecālisde şīşe-i ḥaccām  

(G 151/7-8) 

 

şīşe-i inbīḳ-i dil: Gönül şişesinin süzgeci. 

şīşe-i inbīḳ-i dil:-den 

Der-ḫayāl itdikçe gül-berg-i ruḫuñ bu çeşm-i ter  

Şīşe-i inbīḳ-i dilden gül ṣuyı taḳṭīr ider  

(G 82/9-10) 

 

şīşe-i ḳalb: Kalp şişesi. 

şīşe-i ḳalb:-ü, -ñ 

Ḳırar mest-i mey-i ġaflet olanlar şīşe-i ḳalbüñ  

Şikest olmaz bu ʿişret-ḫānede peymāne yoḳdur 

yoḳ  

(G 132/9-10) 

 

şīşe-i meyden: Şarap şişesi. 

şīşe-i mey:-den 

Reng-i mey bī-raḫne eyler şīşe-i meyden güẕār  

Olamaz eflāk sedd-i āsumān-peymāy-ı rūḥ  

(G 27/3-4) 
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şīşe-i pūç-ı felek: Feleğin boş şişesi. 

şīşe-i pūç-ı felek:-den 

Şīşe-i pūç-ı felekden mey-i ʿayş umma Belīġ  

Bagal-ı rind-i ġam-endūza o mīnā ṣıġmaz  

(G 84/13-14) 

 

şīşe-i pür-bāde: Şarapla dolu şişe. 

Pertev-endāz olıcaḳ cismüñe keyfiyyet-i mey  

Seyr iden şīşe-i pür-bāde ṣanur pīrehenüñ  

(G 140/9-10) 

 

şīşe-i pür-bāde-ṣıfat: Kızıl renkte olan şişe. 

Reng-i endām-ı gül-efşān ile bīrūnından  

Görinür pīreheni şīşe-i pür-bāde-ṣıfat  

(G 15/13-14) 

 

şīşe-i pür-mey: Şarap dolu şişe. 

şīşe-i pür-mey:-e 

Virür ārāyiş-i elfāẓa nikāt-i rengīn  

Şīşe-i pür-meye baḳ ola bu maʿnā rūşen  

(G 165/11-12) 

 

şişe-i tebḫāl: Şişedeki dudak kabartısı. 

şişe-i tebḫāl:-den 

Bezm-i ġamda sāḳī-i devrān dil-i pür-tābuma  

Cām-ı ḫūnı şişe-i tebḫālden evvel virir  

(G 69/13-14) 

 

şīşe-i teb-ḫāle: Hararetten dudakta meydana gelen 

kabartı. 

O rütbe ḫūn-feşānlıḳ itdi nişter-ḫīz-i ġamzeñ 

kim  

Lebümde şīşe-i teb-ḫāle gūyā cām-ı vārundur  

(G 47/3-4) 

 

şīşe-i tebḫāle:-dür 

Neşʿe-i ser-şār ile hūn-ābeden leb-rīz olup  

Bezm-i ġamda şīşe-i tebḫāledür mīnā-yı rūḥ  

(G 27/9-10) 

 

şīşe-i zehr-āb: Zehirli su kabı. 

şīşe-i zehr-āb:-dur 

Çeşm-i fakīre şīşe-i zehr-ābdur felek  

Dünyā-pereste māl ile dünyā olur leẕīẕ  

(G 37/7-8) 

 

şīşe-ye fānūs-e ṭayyār: Uçan fenerin camı. 

Çenan der gerden-e ṣāfeş nomāyed reng-e her 

toġi  

Ke pendari şerer der şīşe-ye fānūs-e ṭayyār est  

(G 242/7-8) 

 

şitā: Kış: mevsim-i şitâ. 

Cihānı baṣdı şitā zīr-i yaḫda ḳaldı zemīn  

Gören ṣanur anı baṣdurmadur ki ṭuzlandı  

(G 215/5-6) 

 

şitāda:-da 

Cihānda tā ki ebed muḳteżā-yı hikmet ile  

Şitāda şiddet-i sermā sayfda germādur  

(K 5/83-84) 

 

 

şitā vaḳtinde ol: Kışta olmak. 

şitā vaḳtinde ol:-sa 

Açılur güller şitā vaḳtinde mānend-i bahar  

Rūy-ı cānān olsa bir gün mihr-i ʿālem-tāb-ı çarḫ  

(G 30/9-10) 

 

şitāb: Acele, sür'at, ivme, seğirtme. 

şitāb:-uñ, -dan 

Revişde ey perī-rū berḳ-i ʿālem-sūza beñzersin  

Şitābuñdan kebāb oldı cigerler bir yemeklik 

yap  

(G 10/5-6) 

 

şitāb:-ı, -n, -a 

ʿĀşıḳ çekerdi reh-güẕer-i dil-rübāya sedd  

Māniʿ bulınsa ḥāṣılı ʿömrüñ şitābına  

(G 198/7-8) 

 

şitāb eyle: Acele etmek. 
şitāb eyle:-r 

Dāverā el-ḥaḳḳ semend-i himmetüñ yek ḫaṭvede  

Ḥālden māżīye vü müstaḳbele eyler şitāb  

(Kt 2/1-2) 

 

şitāb id: Acele etmek. 
şitāb id:-er, -se 

Semendi bir ser-i ḫār üzre raḳṣ idüp bī-bāk  

Şitāb iderse eger hem-riḳāb-ı ʿAnḳādur  

(K 5/45-46) 

 

şitāb id:-üp 

Ey pādişāh-ı kişver-i maʿnā şitāb idüp  

Geldi ümīd ile der-i vālāña bir gedā  

(K 2/183-184) 

 

şitā-hengām: Kış zamanı. 

şitā-hengām:-ı 

Bī-ṭaleb-i hīzüm ʿaṭasıyla şitā-hengāmı  

Ḳıldı aḥbābını ʿOsman Big Efendi mesrūr  

(Kt 48/1-2) 

 

şīve: 1. Naz, işve. 

Ṣavdı ʿāşıḳ gibi başdan küleh-i muʿteberin  

Cāmeden şīve ile çözdi muḳaddem kemerin  

(Msd 3/7-8) 

 

şīve:-den 

Rā kaşlarıyla ḳaddimi dāl itdi şīveden  

Fermān-berān-ı ʿaşḳa o şūḫuñ bu rāsı var  

(Th 1/9-10) 

 

şīve:-yi 

Ol şīvekār şīveyi hep bī-maḥal yapar  

Bezme gelince kendüye lā-büd kesel yapar 

(G 45/1-2)  

 

şīve:-de 

Ḫūbān yapar yaparsa bu vīrāne göñlümi  

Üstād olınca şīvede ammā güzel yapar  

(G 45/3-4) 
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Şīvede eylese daʿvā-i teferrüd dil-dār  

Āyet-i ḥüsni berāhin ile besdür aña naṣṣ  

(G 115/7-8) 

 

2. Tarz, tavır. 

şīve:-de 

Ṭūṭī-i ḫāme ġazel-h˅ānlıġa āġāz idicek  

Şīvede çeh çeh-i bülbül gibi rengīn naġamı 

(K 7/65-66)  

 

şīve:-den 

Şīveden dil-ber-i raḳḳāşa bedel eşʿāruñ  

Lafẓ-ı tecnīsi iki cānibine dalbızlar  

(G 57/5-6) 

 

şīve:-y, -i 

Şīveyi ögrense sözinden Belīġ  

Şehrümüzüñ dil-beri pür-ġanc olur  

(G 67/13-14) 

 

şīvede yap: İşve yapmak. 

şīvede yap:-ar 

Ḫūbān yapar yaparsa bu vīrāne göñlümi  

Üstād olınca şīvede ammā güzel yapar  

(G 45/3-4) 

 

şīve-i dād: Adalet tarzı. 

Kim görse luṭfin ʿāşıḳa dir kim reviş budur  

Ehl-i vefāya şīve-i dād u dihiş budur  

(G 54/1-2) 

 

şīve-i ehl-i tecrīd: Soyutlanma sahiplerinin işvesi. 

Künc-i vaḥdetde budır şīve-i ehl-i tecrīd  

Ki bedende ola her mūyı zebān-ı tevḥīd  

(G 31/1-2) 

 

şīve-i fenn-i suḫan: Söz ilminin tarzı. 

şīve-i fenn-i suḫan:-da 

Ḫūbān-ı ʿaṣruñ ʿişvesini seyr idüp Belīġ  

Oldım yegāne şīve-i fenn-i suḫanda ben  

(G 167/19-20) 

 

şīve-i pervāne: Âteşin etrafında dönen kelebeğin 

işvesi. 

şīve-i pervāne:-dür 

Āteş içre cilve itmek şīve-i pervānedür  

Sen var ey bülbül çemende ḫār u ḫasdan lāne 

yap  

(G 9/5-6) 

 

şīve-i tefhīm: Anlatılmanın nazı. 

Debistān-ı ḫayāli şīve-i tefhīm ile perver  

İşāret ile eyler ḥall-i eşkāl-i İbni Sinā’ya  

(K 9/57-58) 

 

şīvekār: İşveli. 

Ol şīvekār şīveyi hep bī-maḥal yapar  

Bezme gelince kendüye lā-büd kesel yapar  

(G 45/1-2) 

 

 

 

şīven-tırāz-ı ḥalḳa-i mātem ol: Matem halkasını 

süsleyen matem olmak. 

şīven-tırāz-ı ḥalḳa-i mātem ol:-up 

Şīven-tırāz-ı ḥalḳa-i mātem olup cedīd  

Ṭutdı cihānı zemzeme-i ḫūn-çeġān-ı ġam  

(Tb 1/3-4) 

 

şöhret: Ün. 
şöhret:-le 

Olaldan gülsitān-ı cūdınuñ vaṣṣāfı sulṭānum  

Cihānı ṭuṭdı ṭabʿ-ı pākümüñ şöhretle güftārı  

(K 4/65-66) 

 

şovḳ: Şevk. 

Be destūre soḫan-senca Belīġ der reh-e meʿni  

Ṣadā kerd der cesmem sāye der şovḳ tekapu rā  

(G 243/11-12) 

 

şuʿā: Işın. 
şuʿā:-da 

Felekde gūyīyā bir pehlevān-ı nāvek-efgendür  

Şuʿāda tīr-i perrān hālesin zih-gīr ider meh-tāb  

(G 7/7-8) 

 

şuʿā:-ın 

Sūziş-i dilden ider germi-i neẓẓāre-eser  

İdegör şīşe-i çeşmüñde şuʿāın tenkīs  

(G 105/11-12) 

 

şuʿāʾ-ı tār-ı çeşm: Gözün karanlık ışıkları. 

şuʿāʾ-ı tār-ı çeşm:-i 

O rütbe leẕẕet-i mażmūn ile perver ki āsārı  

Şuʿāʾ-ı tār-ı çeşmi eyledi pīçīde maʿnāya  

(K 9/61-62) 

 

şuʿā-ı tār-ı meh-tāb: Ay ışığının ışınları. 

Şuʿā-ı tār-ı meh-tāb ile ḳd-ı lüʾlü-i naẓmın  

İderse bī-tekellüf gerden-i eflāke pīrāye  

(K 9/95-96) 

 

şuʿarā: Şairler. 
şuʿarā:-nuñ 

Ḳadīmden şuʿarānuñ bu deʾbidür yoḫsa  

Sözüm gedāyī-i faḫriyeden müberrādur  

(K 5/69-70) 

 

Şuʿarānuñ ṭutalım ḳadr-i cihānda yoġ imiş  

Nice inkār olınur ḳıymet-i āsār-ı demi  

(K 7/51-52) 

 

şuʿarā:-y, -a 

Cümleden luṭfuña şāyeste ḳuluñdur yoḫsa  

ʿĀdet olmış şuʿarāya vüzerānuñ keremi  

(K 7/47-48) 

 

şuʿarā-yı rūm: Rum şairleri. 

şuʿarā-yı rūm:-uñ 

Pīşvāsı benüm ammā şuʿarā-yı Rūmuñ  

Giçerem böyle giderse füṣaḥā-yı ʿAcemī  
(K 7/59-60) 
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şuʿarā-yı zamāne: Zamanın şairleri. 

şuʿarā-yı zamāne:-nüñ 

Ġazel yapup şuʿarā-yı zamānenüñ kārı  

Ḫülāṣa bāşa ʿameldür misāl-i ṣanʿat-ı kāf  

(G 128/5-6) 

 

şuʿayb: Kur'an'da adi geçen peygamberlerden. 

Medyen ve Eyke halkina peygamber olarak 

gönderildi.; şu ayıp. 

şuʿayb:-ım 

ʿAyıbsız ādem olmaz herkese bir şekk ü reybüm 

var  

Güzel sevmekdir endīşem benim ancaḳ 

Şuʿaybım var  
(Mf 22/1-2) 

 

şuʿbede-bāz: Hokkabaz. 

Ḳapladı ḫālini birden bire ḫaṭṭuñ gūyā  

Mühreyi itdi fusūn ile nihān şuʿbede-bāz  

(G 98/11-12) 

 

şübhesiz: Kuşkusuz. 

Ḳızılbāşdır hele dünyāda kim sevmezse 

ʿOsmānı  

Sever cān u göñülden şübhesiz erbāb-ı dil anı  

(Mf 23/1-2) 

 

şūḫ: İşveli, cilveli dilber. 

Dökdi o şūḫ ḳanımı mānend-i āb-ı rū  

Kūyında ḫūn ile ider üftādegān vüżū  

(Th 1/21-22) 

 

Ten-i pür-żaʿfa mevc-i şuʿleden zencīr ider meh-

tāb  

Bu şeb revnāḳ-fezāy-ı bezm-i meh-tāb olmasun 

ol şūḫ  

(G 7/17-18) 

 

Emvāc-ı tāb-ı ʿārıżı cūş eyleyüp o şūḫ  

Āb içre oldı ʿaks-i ḳamer gibi āşikār  

(K 12/19-20) 

 

Beni şikeste-dil eyler mi bī-sebeb ol şūḫ  

Ḥudūs-i fitneye dāʾim raḳīb olur bāʿis  

(G 21/5-6) 

 

İtmez o şūḫ ʿāşıḳ-ı ḥayrandan ictināb  

Şīr-i muṣavver āfet-i naḫçīr olur mı hīç  

(G 23/5-6) 

 

Zencīr-i zülfe çekdi alup göñlümüz o şūḫ  

Olur Belīġ bend ile dīvānegāna pend  

(G 34/13-14) 

 

Ol şūḫ ṣanma istese rūḥ-ı revān ḳalur  

Bir cilve itse bezme gelüp kimde cān ḳalur  

(G 40/1-2) 

 

Belīġ ṣabr idelüm ter-mizācdur ol şūḫ  

Yanında ġirye-i ġam derd-i ʿaşḳdan giledür  

(G 42/15-16) 

 

Siḥr ü efsūn ile her yānumı bend itse o şūḫ  

Yine mevc-i yem-i ḫ˅ūn silsile-cünbānumdur  

(G 50/9-10) 

 

Hezārān mekr ü efsūn eyleyüp ʿıydiyyelik ol 

şūḫ  
Ḳabā-yı nāza mevc-i būy-ı gülden tār u pūd 

eyler  

(G 53/3-4) 

 

Ṣorduḳça ḫastegāna ṣaḳız çigneyüp o şūḫ  

Dirmiş luʿāb-ı ḥoḳḳa-i laʿlüm saḳızlıdur  

(G 80/5-6) 

 

Neşʾe-i bāde ile gerdiş-i çeşm itse o şūḫ  

Mest olur anı gören naʿra-i mestāne çeker  

(G 81/15-16) 

 

Dem-i vuṣlatda el çek dūr-bāş-ı nāzdan ey şūḫ  

Girince müşterī bir bāġa şeftālū-yı ḫām almaz  

(G 88/9-10) 

 

Belīġā tīr-i elmās-ı müjeyle zaḫm açar ol şūḫ  

Yine nʾişlerse işler ḫāṭır-ı mecrūḥı sızlatmaz  

(G 103/13-14) 

 

Her saḫt-ı dile ḥüsn-i ḫaṭın naḳş idüp ol şūḫ  

Ḳor maḥfaẓa-i sīneye mānend-i muraḳḳaʿ  

(G 123/5-6) 

 

İtdüñ güşāde sīne-i billūrı nāfe dek  

Ey şūḫ bilmezem kemerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/7-8) 

 

Dām-ı ḫayāl-i ʿāşıḳa düşmek degül o şūḫ  

Dāmen-keşān olur kef-i taṣvīr-i kāleden  

(G 158/13-14) 

 

İsm ü resmin levḥ-i ṭabʿumda güzel yazsun o 

şūḫ  
Ḥüccetüñ herkes nigāh eyler Belīġ imżāsına  

(G 177/15-16) 

 

Ey şūḫ cürm-i sābıḳı yād itme kim bugün  

Dergāh-ı şefḳatüñde mukırrum günāhuma  

(G 192/5-6) 

 

Uzatdı kāmeti rūyuñda zülf ü ḫaṭṭ ey şūḫ  

Ẓuhūrı fitnelerüñ düşdi hep ẕevḳānumuza  

(G 208/9-10) 

 

Bu çerāgāh-ı vücūdında Belīġüñ ey şūḫ  

Kebş-i cānın saña ḳurbānlıġa tesmīn oldı  

(G 224/13-14) 

 

şūḫ:-a 

Çil aḳçe gibi beñler zeyn idüp ol vech-i berrāḳı  

Bu nisbetle o şūḫa şāygāndur çilli iṭlāḳı  

(Msd 1/25-26) 

 

O şūḫa göndereyüm nāmemi hīç olmazsa  

Dehān-ı raḫne-i dīvārını ḳapar mektūb  

(G 12/7-8) 
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Firāḳı tabına maḥv oldı ṣaḥn-ı ayīnede  

O şuḫa kendüyi ʿadd eyler iken ʿaks-ı naẓīr  
(K 6/33-34) 

 

ʿArż eyleseñ ol şūḫa ne dem sūz-ı derūnı  

Ser-keşlik idüp āteş-i sūzān gibi parlar  

(G 52/5-6) 

 

Her mübtelāya ḫançer-i ġamzeyle zaḫm açar  

Kūyında rāst geldüm o şūḫa geçende ben  

(G 167/13-14) 

 

şūḫ:-ı 

Şīşe-bāzī-i ḥabāb ile biraz ḳurdı oyın  

Künc-i ḫalvetde görüp ṣanma o şūḫı mevzūn  

(Msd 3/27-28) 

 

O şūḫı şemʿ-i bālīn eyledük kāşāne-i ġamda  

Meded incitme ey ḥummā-yı firḳat şimdi nā-

ḫoşuz  

(G 95/7-8) 

 

Bulsam o şūḫı sāye-i naḫl-i semende ben  

Bir cām ṣunsa bülbül olurdum çemende ben  

(G 167/1-2) 

 

şūḫ:-uñ 

Rā kaşlarıyla ḳaddimi dāl itdi şīveden  

Fermān-berān-ı ʿaşḳa o şūḫuñ bu rāsı var  

(Th 1/9-10) 

 

Leṭāfetden o şūḫuñ zāʿil olmaz būsegāhında  

Misāl-i ḫal-i nīlī ʿāşıḳuñ cāy-ı leb-i būsı 

(K 3/19-20)  

 

Seḥerde ḥabb-i afyon neşʾesinden bī-niyāz eyler  

O şuḫuñ ṣafḥa-i ḫātırda naḳş-ı ḫāl-i Hindūsı  

(K 3/21-22) 

 

O şūḫuñ dāne-i ḫāl-i ruḫundan feyż-yāb olmış  

Felekde aḫterümden ġayrı yoḳdur bir siyeh 

kevkeb  

(G 11/3-4) 

 

Göñül ḥüsni bütān-ı bī-vefādan nefy idüp dir lā  

O şūḫuñ naẓīri olduġın isbāt ider illā  

(Mf 37/1-2) 

Dehān-ı tengine şaḳḳ olmadan ḥarf olsa küncīde  

Selāmetde o şūhuñ erre-i dendān-ı sīn olmaz  

(G 85/11-12) 

 

O şūḫuñ bezm-i pür-şevḳınde görse ʿāşıḳ-ı zārı  

Raḳīb-i nā-kesüñ ol dem başın ḫançerle kes 

gitmez  

(G 94/9-10) 

 

Süzilmiş perde-i bādāmdan nūr-ı nigeh ṣad-bār  

O şūḫuñ ṣoñra varmış ṣafḥa-i rūyında ān olmış  

(G 111/9-10) 

 

Sāġarda olan pertev-i mey gibi o şūḫuñ  

Reng-i ten-i gülgūnı çıḳar pirehen üzre 

(G 185/13-14)  

Ḥasendür ism-i sāmīsi gibi endāmı ol şūḫuñ  

Ser-ā-pā cism-i pākī pür-leṭāfetden degül ḫāli  

(G 209/9-10) 

 

Telāş-engīz-i mevc-i çīn-i ebrūsında ol şūḫuñ  

İder efgende şāyed fülk-i ḫāl-i ʿanberīn mūyı  

(G 210/5-6) 

 

Şikest eyler ser-ā-pā nāḫun-ı tedbīrin aġyāruñ  

O şūḫuñ cānuma pīçīdedür cisminde her mūyı  

(G 210/9-10) 

 

O şuḫuñ ṣafḥa-i ruḫsārına ḫaṭ geldi iş bitdi  

Diyār-ı Rūma ceyş-i zengī geldi tār-mār itdi  

(G 212/1-2) 

 

Aldı eṭrāfumı zülf ü ḫaṭ u ḫāl u ebrū  

Ceyş-i ḥüsni o şuḫuñ üstüme taʿyīn oldı  

(G 224/5-6) 

 

Nice āgişte-i ḥūn olmasun bismişgeh-i ġamda  

O şūḫun ḫançer-i ser-tīzinüñ ḳurbānıdur Yaḥyā  

(G 229/11-12) 

 

Ol şūhuñ almışum ṣulu şeftālusın Belīġ  

Ṭabʿı zemīn-i şiʿre bugün ṣu gibi aḳar  

(G 234/9-10) 

 

şūḫ:-un 

İderdüm pāyına pīçīde mevc-i cevher-i cānı  

O şūḫun ʿaksi teşrīf itse mirʿāt-i süveydāya  

(K 9/7-8) 

 

O şūḫun āfitāb-ı ʿārıżından feyż alur dāʾim  

Anıñçün nāz ider ḫurşīde ḫāl-i kevkeb-i dil-ber  

(G 70/5-6) 

 

şūḫ ol: İşveli olmak. 

şūḫ ol:-sa 

Ne ḳadar olsa güzel ʿaybsuz olmaz bir şūḫ  

Buña şāhiddür iki pāy-ı siyāh-ı ṭāvūs  

(G 107/9-10) 

 

şūḫ-ı ʿarbede-ārā: Karışıklık çıkaran güzel. 

O şūḫ-ı ʿarbede-ārā ki tīġ ü ḫançerinüñ  

Şikeste cevheridür mevc-i ḫūn-ı ehl-i vedād  

(K 11/15-16) 

 

şūḫ-ı berber: İşveli berber sevgili. 

Şeh-levendāne kesüm şevḳ ile hengām-ı seḥer  

Semt-i dükkāna ḫırām itdi o şūḫ-ı berber  

(Msd 2/1-2) 

 

şūḫ-ı bī-pervā: Korkusuz işveli güzel. 

Ne ḥācet keş-me-keş ḫūbān ile ey şūḫ-ı bī-
pervā  
Saña daʿvā-yı ḥüsne ḥüccet ilzāmdur mirʾāt  

(G 13/11-12) 

 

şūḫ-ı cān-şikār: Can avlayan işveli sevgili. 

Sükker-feşān-ı püşte-i bāġ-ı vefā olup  

Sūz-ı derūn ile didi ol şūḫ-ı cān-şikār  

(K 12/71-72) 
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şūḫ-ı cefā-cūnun: Delilik eziyetinin işvesi. 

Kaʿbe-i kūyında ol şūḫ-ı cefā-cūnun Belīġ  

ʿUḳde-i tār-ı sirişki sübha-i ṣad-dāne yap  

(G 9/9-10) 

 

şūḫ-ı cefā-pīşe: Zalim, acımasız güzel. 

Ol ġamze-i dil-dūz ile göñlüm ṭolu ḳandır  

Ey şūḫ-ı cefā-pīşe meded ḳıyma bu cāndır  

(Kt 37/1-2) 

 

Alamaz ḫāk-i ser-i reh-güẕerüñ mevc-i nesīm  

Seni ey şūḫ-ı cefā-pīşe ṭutan ḳanumdur  

(G 50/15-16) 

 

şūḫ-ı cefā-pīşe it: İşveli sevgilinin eziyet etmeyi huy 

haline getirmesi. 

şūḫ-ı cefā-pīşe it:-me 

Düşmene yāver olup dostı ṣaḳın incitme  

İtme ey şūḫ-ı cefā-pīşe bu cevri itme  

(R 24/1-2) 

 

şūḫ-ı cefā-pīşe: Zalim, acımasız güzel. 

şūḫ-ı cefā-pīşe:-y, -i 

Ol şūḫ-ı cefā-pīşeyi meclisde ṭutardım  

Ammā ki o dem nʾeyleyeyim ṭutdı merāḳım  

(Mf 20/1-2) 

 

şūḫ-ı çelīpā: Güzelin istavrozu. 

Ümmīd-i der-āġūş ile ol şūḫ-ı çelīpā  

Açmış ṭurur āġūşını bir ḫaylī zamāndur  

(G 56/9-10) 

 

şūḫ-ı cihān: Dünya güzeli. 

Her vech ile eṭvārı sāʾirlerine rāciḥ  

Bir şūḫ-ı cihān gördüm dil-ber dimege ṣāliḥ  

(G 26/1-2) 

 

şūḫ-ı cihān:-dur 

Lafẓ-ı rengīn ile pūşīde niḳāb-ı gülgūn  

Ehl-i dil bezmine bir şūḫ-ı cihāndur maʿnā  

(G 1/7-8) 

 

şūḫ-ı cihān:-ı 

Şebistānında ol şūḫ-ı cihānı ṣaḳınur ʿāşıḳ  

Eger ḳālīçede taṣvīr olursa pister altında  

(G 190/9-10) 

 

şūh-ı cihān:-suz 

Belīġ üftādegān-ı ḫānumānsuz  

Cihānı nʾeyler ol şūh-ı cihānsuz  

(G 92/19-20) 

 

şūḫ-ı dil-ārā: Gönülleri süsleyen işveli güzel. 

şūḫ-ı dil-ārā:-dur 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/5-6) 

 

Helāk-i ġamze-i hūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/11-12) 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/17-18) 

 

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

Helāk-i ġamze-i hūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

(Msd 1/23-24) 

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd /29-30) 

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/35-36) 

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīz bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/41-42) 

 

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

Helāk-i ġamze-i hūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

(Msd 1/23-24) 

 

şūḫ-ı fitne-ārā: Karışıklık bezeyen güzel. 

O şūḫ-ı fitne-ārā ġamzeden itdükçe ʿuryān-ı tīġ  

Niyām-ı ḫançere ḫavf ile şāyed ola pinhān tīġ  

(G 126/1-2) 

 

şūḫ-ı gendümgūn: Buğday renkli, işveli sevgili. 

Bakınca āyīneye dir o şūḫ-ı gendümgūn  

Kemāl-i ḥüsn ile gördüm cihānda kendüm tek  

(G 141/7-8) 

 

şūḫ-ı ḫod-fürūş: Kendini öven, işveli sevgili. 

şūḫ-ı ḫod-fürūş:-uñ 

O şūḫ-ı ḫod-fürūşuñ vażʿı mīzān-ı ḫayālümde  

Ḫarīdār-ı metāʿ-ı vaṣlına ġāyet girān geldi  

(G 211/5-6) 

 

şūḫ-ı ʿişveger: Nazlı, uyanık güzel. 

şūḫ-ı ʿişveger:-üñ 

O şūḫ-ı ʿişvegerüñ nāḫun-ı mühennāsı  

Tamām münḫasif olmış hilāl-i ġarrādur  

(K 5/15-16) 

 

şūḫ-ı māʾil: İstekli güzel. 

şūḫ-ı māʾil:-i 

Çıḳdı bahār seyrine bir şūḫ-ı māʾili  

Evvel naẓarda göñlüm anuñ oldı māʿili  

(G 216/1-2) 

 

şūḫ-ı melek-manẓar: Melek görünüşlü güzel. 

şūḫ-ı melek-manẓar:-ı 

Bu heyʾet ile bilmezem ey vāʿiẓ-i ḫod-bīn  

Ol şūḫ-ı melek-manẓarı sevmem ne dimekdir  

(G 59/9-10) 
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şūḫ-ı muġ-beç: İşveli meyhane çırağı. 

şūḫ-ı muġ-beçe:-nüñ 

O şūḫ-ı muġ-beçenüñ ḫāli üzre mūy-ı siyāh  

Şigūfezār-ı ruḫında beḫūr-ı Meryemdür  

(G 66/3-4) 

 

şūḫ-ı sāde-rū: Yüzünde tüy bitmemiş, sade 

görünümlü, işveli sevgili. 

Olmam firīb-ḫ˅orde ben ey şūḫ-ı sāde-rū  

Ṣahbā-yı laʿlfām degül ʿanberiye bū  

(Tb 2/75-76) 

 

şūḫ-ı şengül: Güler yüzlü güzel. 

Murādımı diyemezsem miyān-ı meclisde  

Beni kenāra çeker de o şūḫ-ı şengül dir  

(G 72/11-12) 

 

şūḫ-ı şermgīn: Utangaç güzel. 

Maḥfūẓ-ı zaḫm-ı çeşmdür ol şūḫ-ı şermgīn  

Gülgün niḳāb-ı ʿārıżı reng-i perīdedür  

(G 44/7-8) 

 

şūḫ-ı serv-ḳadd: Servi boylu, işveli sevgili. 

şūḫ-ı serv-ḳadd:-üñ 

Şeḥīd-i ʿaşḳı olursam o şūḫ-ı serv-ḳaddüñ  

Dıraḫt-ı servden olmazsa istemem tābūt  

(G 19/7-8) 

 

şūḫ-ı sīmīn-ten: Gümüş tenli, işveli güzel. 

Misāl-i Yūsuf ʿazm-i Mıṣr idüp ol şūḫ-ı sīmīn-

ten  

Dehān-ı zaḫma telḫ-āb-ı firāḳı oldı şūr-efgen  

(Msd 1/31-32) 

 

şūḫ-ı şīvekār: İşveli, cilveli dilber. 

Mühr-i zebān-ı şekveyi mūrişde āb idüp  

Sūz-ı güdāz ile didüm ey şūḫ-ı şīvekār  

(K 12/51-52) 

 

şūḫ-ı ṣulḥ-ı düşmen: Düşmanın barış için serbest 

hareketleri. 

Nevk-i sinān ġamzeñ işler geçer göñülden  

Ey şūḫ-ı ṣulḥ-ı düşmen mızrāḳ çuvāla sıġmaz  

(Mf 13/1-2) 

 

şükr: Şükür, Tanrı'ya duyulan minnet. 

Tażyīke başlayınca esīrān-ı ʿaşḳı dün  

Allāha şükr vāʿiẓi söyletmedi ḫunāḳ  

(G 131/7-8) 

 

şükūfe: Çiçek. 
Nigāhı rişte-i zer ġamze sūzen-i ser-tīz  

Şükūfe naḳş ider āyīne-i mücellāda  

(G 195/11-12) 

 

Nesīm-i dil-güşā hem-dest olaldan būy-ı 

ḫulḳuñla  

Pür itmiş ʿıṭr ile her bir şükūfe dürc-i jengārı  

(K 4/37-38) 

 

 

 

şükūfe:-si 

Birdür baṣīret ehline hep menşeʾ-i dü-kevn  

Bādām-ı tevʾemüñ iki olmaz şükūfesi  

(Kt 14/3-4) 

 

şükūfe:-y, -e 

Ṣafḥā-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken  

Virdi hep altun ṣuyı şükūfeye neşv ü nemā  

(T 29/3-4) 

 

2. Aşık. 

Virdi ārāyiş yine gülzāra şāh-ı nev-bahār  

Her şükūfe bir ḳadeḥ almış ele ʿişretdedür  

(G 64/5-6) 

 

şükūfe:-y, -i 

Ḳımāṭ-ı sebzeye pīçīde ḳıldı ṭıfl-āsā  

Alup şükūfeyi āġūş-ı cāna besler şāḫ  

(G 28/13-14) 

 

 

şükūfeāsā: Çiçek gibi. 

Zīb-i ser eyledi destārı şükūfeāsā  

Cā-be-cā dil-bere ṣıḥḥā didi yārān-ı ṣafā  

(Msd 2/55-56) 

 

şükūfe-i taṣvīr: Çiçek görünüşlü. 

Ṣabā bu ḫāki ser-i naḫle eylese īsār  

Semer-feşān olur elbet şükūfe-i taṣvīr  

(K 6/49-50) 

 

şuʿle: Alev. 
Ān mıdır şuʿle viren ʿārıż-ı pākinde didim  

Didi ol muġbeçe-i bāde-fürūşāndur yā  

(Mf 26/1-2) 

 

Fānūs içinde şuʿle vü ṣahbāda neşʾeveş  

Virdi fürūġ-ı feyż ile pertev bedende cān 

(G 156/11-12)  

 

şuʿle-i āvāz ol: Ses alevi. 

şuʿle-i āvāz ol:-a 

Miyān-ı bezme gel ey muṭrıb-i ġazel-perdāz  

Ki tāziyāne-i şevḳ ola şuʿle-i āvāz  

(G 89/1-2) 

 

şuʿle-i cevvāle: Hareketli alev. 

Gird-āb olurdı şuʿle-i cevvāle şerm ile  

Görse ṭaleble gerdiş-i ser-germüm āşikār  

(K 12/63-64) 

 

şuʿle-i cevvāle it: Alevi hareketlendirmek. 

şuʿle-i cevvāle it:-di 

Ḫiẕmetde germ olup dil-i aʿdānı sūz içün  

Gird-ābı itdi şuʿle-i cevvāle cūybār  

(K 12/129-130) 

 

şuʿle-i cevvāle: Dolaşan alev. 

şuʿle-i cevvāle:-den 

Rind-i ser-gerdāna ṣanmañ kim felek efser virür  

Şuʿle-i cevvāleden başına bir çenber virür 

(G 63/1-2)  
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şuʿle-i cevvāleveş: Kıvılcım gibi dolaşmak. 

Şuʿle-i cevvāleveş pür-nūr ider teʾsīrden  

Dāyegānuñ hāle-i āġūşını ol meh-liḳā  

(T 28/11-12) 

 

Dest-i ṭalebde gerdiş-i ser-germī maḥv olur  

Her kim olursa şuʿle-i cevvāleveş ʿacūl  

(G 144/13-14) 

 

şuʿle-i gevher: Elmasın ışığı. 

Ḫoy-kerde ṣanma kim yine kāfūr-ı gerdeni  

İtmiş füsürde şuʿle-i gevher çekīdesin  

(G 162/13-14) 

 

şuʿle-i mihr: Güneş alevi. 

şuʿle-i mihr:-üñ, - 

 Ruḫsāruñ üzre dāne-i ḫoydan numūnedür  

Taḳṭir olınsa şuʿle-i mihrüñ çekīdesi  

(G 213/11-12) 

 

şuʿle-i pür-şerer: Kıvılcımlarla dolu alev. 

şuʿle-i pür-şerer:-ü, -m, - 

Ḳapılur bir büt-i āhen-dile göñlüm zīrā  

Şuʿle-i pür-şererüm seng-i siyeh kānumdur  

(G 50/23-24) 

 

şuʿle-nümā ol: Işık göstermek. 

şuʿle-nümā ol:-sun 

Olsun dü-mıṣraʿ ile bu nev-maṭlaʿ-ı laṭīf  
Evc-i suḫanda şuʿle-nümā Ferḳadān-ı ʿilm  

(K 10/65-66) 

 

şuʿlenüñ āb-ı ḥayāt: Ölümsüzlük suyunun alevi. 

şuʿlenüñ āb-ı ḥayāt:-t 

Ser-keş mülāyemet göricek ḳāmet arturur  

Olur cihanda şuʿlenüñ āb-ı ḥayātı mūm  

(G 148/3-4) 

 

şuʿlezār it: Alevle kaplamak. 

şuʿlezār it:-düñ 

Yaḳduñ fürūġ-ı āteş-i ḥasretle ʿālemi  

İtdüñ feżā-yı dehri bu sūzişle şuʿlezār  

(Tb 1/83-84) 

 

şuʿle-zen: Alev atan. 

Berḳ-i sitemle dāmen-ı eflāke şuʿle-zen  

Bār-ı girān-ı ḳahr degildür bilüm büken  

(Th 1/7-8) 

 

şümār: Hesap. 

Evhām-ı künc-i ṭāʿir-i ḳudsīde münʿadim  

Miʿrāc-ı ḳaṣr-ı cūdına endāze vü şümār  

(K 12/89-90) 

 

şümār eyle: Saymak. 
şümār eyle:-r 

Encüm degül ṣaḥāʿif-i evrāk-ı cūduñı  

Eyler zamāne nuḳra döküp rūz-ı şeb şümār 

(K 12/145-146)  

 

 

 

 

şundı: Makas. 
Kişt-zār-ı ḫaṭını biçmege gūyā ebrū  

İki çeşmine direvger gibi şundı iki dās  

(G 106/5-6) 

 

şüphe: Tereddüt. 
Mevḳiʿ-i ẕevḳ ü ṣafā oldıġına şüphe mi var  

Ki diyār-ı aʿdeme bir giden ādem gelmez  

(G 100/11-12) 

 

şüphesiz: Kuşkusuz. 
Şüphesiz bülbül-i ḳudsi oḳudı tāriḫüñ  

Hedefe urdı murād üzre Mehemmed Pāşā 1170  

(T 13/43-44) 

 

şūr vir: Sürdürmek. 
şūr vir:-se 

Bu naẓm-ı tāze Belīġā sezā ki tābından  

Virürse cevher-i elfaẓı āb-ı gevhere şūr  

(G 61/15-16) 

 

şürb-i müdām: Devamlı şarap içmek. 

Uġrar ḳażāya şürb-i müdām ile reh-revān  

Sālik ider mi meşrebe tercīḥ mezhebi  

(G 222/9-10) 

 

şūre: Çorak verimsiz toprak. 

Bir sebze-i nā-yāb-ı maḥabbet varmış  

Bu şūre göñüllerde o şimdi bitmez  

(R 3/3-4) 

 

şūr-efgen ol: Tuz atmak. 

şūr-efgen ol:-dı 

Misāl-i Yūsuf ʿazm-i Mıṣr idüp ol şūḫ-ı sīmīn-

ten  

Dehān-ı zaḫma telḫ-āb-ı firāḳı oldı şūr-efgen  

(Msd 1/31-32) 

 

şūr-ı ʿaşḳ: Aşk kavgası. 

Çırpıdan çıḳmaz ise aña ip eyler saña yār  

Şūr-ı ʿaşḳ ʿāleminün kārı degüldür hencār  

(Msd 4/35-36) 

 

şūr-ı baḥr-ı ġam: Keder denizinin gürültüsü. 

şūr-ı baḥr-ı ġam: 
Şūr-ı baḥr-ı ġam bizi bu bezme itmişdür Belīġ  

Keştī-i meyle ʿaceb līmāna geldüñ lenger at  

(G 16/13-14) 

 

şurīde: Perişan. 

şurīde:-dür 

Yanaşup bezmde duḫt-ı reze baṣma nemegi  

Zāhid incitme ki şurīdedür ol ḳız bozılur  

(G 76/7-8) 

 

şüst ü şū eyle: Yıkamak. 

şüst ü şū eyle:-r 

Sirişk-i ḫūn ile dest-i sebūyı şüst ü şū eyler  

Girībānın o kimse ḳurtarur dest-i riyādan kim  

(G 62/9-10) 
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şüst ü şūya: Yıkama. 
şüst ü şū:-y, -a 

Çirk-āb-ı ġamla dāmeni ālūdedür dilüñ  

Sāḳī getür ki meydür anı şüst ü şūya ṣu  

(G 170/15-16) 
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-T- 

 
tā: 1. Değin, dek, kadar. 

Būs itmege nevbet dege tā ins ü melekden  

Ḫāke sürinür dāmen-i iclāl-i Muḥammed  

(K 1/9-10) 

 

Gedā-yı kāse-līs-i ḫ˅ān-ı vaṣluñ şeyh-i sālūsı  

İder tā ḥaşr olınca rūze-düşmen vaṣf-ı laʿlüñle  

(K 3/31-32) 

 

Müjgānı dest-i şefḳatin itmiş dırāz kim  

Tā çeşm-i mesti olmaya üftān u şerm-sār  

(K 12/31-32) 

 

Güftāra gel ki tā ḳala minḳār-ı ḫāmeden  

Mesned-nişīn-i mekteb-i ʿirfāna yādgār  

(K 12/75-76) 

 

Cemʿ ider emvāc-ı būyın ġonca kirm-i pīle-dār  

Ola tā cism-i leṭāfet-baḫşına tār-ı ḳabā  

(T 28/13-14) 

 

Ehl-i manṣıb geçemez dāʿiye-i manṣıbdan  

Çalışur tā ʿadem-ābādı idince teʾbīd  

(G 31/11-12) 

 

O rütbe ketm ider āsār-ı tīġüñ zaḫm-ı ʿāşıḳ kim  

Dehān-ı şerḥadan ḫūn-ābe tā rūz-ı cezā çıḳmaz  

(G 97/3-4) 

 

Sūz-ı nār-ı ʿaşḳ ile nā-puhtegāndır raḳş iden Tā 

bişince eyler āteşgāhda biryān raḳṣ  

(G 114/5-6) 

 

Ḫayāl-i dil-beri tā lebde istiḳbāl ider cānım  

Ki ṣāḥib-ḫāne ikrām eylese mihmān olur 

maḥẓūẓ  

(G 120/3-4) 

 

Zülfüñ ki indi tā kemer-i zer-nişāne dek  

Ṭūl u dırāz-ı fitnedir āḫir zamāne dek  

(G 137/1-2) 

 

Lisāna ismüñi alsaḳ berāy-ı istiḳbāl  

Ḳopar bu rūḥ-ı revān tā gelür zebānumuza  

(G 208/7-8) 

 

Ṭaşurdı kāse-i ṭanbūrdan bu şeb muṭrıb  

Ki mevc-i naġme-i ter çıḳdı tā miyānumuza  

(G 208/15-16) 

 

Ḳurı bir nāmı vardur āb-ı ḥayvānuñ Belīġ ammā  

Der-āġūş eyleyen tā ḥaşre dek ölmez ʿĀlī Cānʾı  

(G 218/13-14) 

 

2. Tıpkı. 

Zeyn-i hilāl-i çarḫa olur Ferḳadān rikāb  

Tā püşt-i nesr-i ṭāʿire baḫtuñ ola süvār  

(K 12/143-144) 

 

 

tā ki: Ne zaman ki. 

Gülgūn kümeyt-i sāġara tā ki olup süvār  

Bu senglāḫ-ı mühlikede itmeyem ḳarār  

(Tb 2/57-58) 

 

Cihānda tā ki ebed muḳteżā-yı hikmet ile  

Şitāda şiddet-i sermā sayfda germādur  

(K 5/83-84) 

 

Tā ki bu gerdiş-i çarḫ ile mizāc-ı ʿālem  

Gāh ṣıḥḥat bula ġālib ola gāhī saḳamı  

(K 7/77-78) 

 

Ḳıldı bu tekye-i şerīfi binā  

Ẕikr ola tā ki anda ism-i ilāh  

(T 12/3-4) 

 

Olmış dü-tā bu nüh-felegün ḳadd-i nāzüki  

Būs ide tā ki dāmen-i ḥıṣn-ı Selāniki  

(Kt 55/1-2) 

 

Ḫayālüñ tā ki mevcūd ola dilde inḳılāb olmaz  

İçinde ḫānenüñ bir ṣāḥib oldukça ḫarāb olmaz  

(G 87/1-2) 

 

Laṭīf ol tā ki maḥfūẓ olasın ḫalḳuñ lisānından  

Ne rütbe saʿy ile tīz eyleseñ ḳaṭʿ idemez cān tīġ  

(G 126/13-14) 

 

tā kim: Ne zaman ki. 

Tā kim bu heft künbed-i devvār-ı nīlgūn  

Bālāda devr ide nitekim beyża-i Ḫümā  

(K 2/195-196) 

 

Tā kim kitāb-ḫāne-i maʿnādan eylese  

Erbāb-ı ṭabʿuma cevher ol beyān-ı ʿilm  

(K 10/131-132) 

 

Tā kim vaṭandan oldı ten-i lāġaram cüdā  

Ney gibi deldi baġrumı cellād-ı rūzgār  

(K 12/53-54) 

 

Tā kim feżā-yı ṣafḥa-i gülzārda ola  

Fermān-ı Kirdgār ile āmed-şūd-ı bahār  

(K 12/185-186) 

 

Ḫudā hem ṣaḥibin hem müşterīsin eylesün 

maʿmūr  

Ola tā kim bu ṭāḳ-ı ṭārem üzre dūz-ı meh-tābuñ  

(T 25/17-18) 

 

tā ol: Olsun diye, olması için. 

tā ol:-a 

Reftāra gel ki tā ola hengām-ı cilvede  

Geh serfikende maḳdemüñe geh fikende cān  

(G 156/7-8) 

 

taʿalluḳ: İlişki. 

taʿalluḳ:-dur 

Taʿalluḳdur cihānuñ kār u bārın çekdiren ammā  

Mülūkī zevḳ ider her ḳayddan āzād olan bende  

(G 176/15-16) 
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taʿalluḳ eyle: İlişkilendirmek. 

taʿalluḳ eyle:-se 

Ḥıfẓı taʿalluḳ eylese zīnet-nümā olur  

Reng-i ḥınā gibi ser-i engüşt-i şemʿa nār  

(K 12/101-102) 

 

taʾallül eyle: Yalandan bahâneler bularak bir işten 

kaçınmak. 

taʾallül eyle:-me 

Sāḳī taʾallül eyleme gel yoḫsa ḫumda şey  

Besdür lebüñle ḫāl-i ruḫun bezme nuḳl ü mey  

(Tb 2/121-122) 

 

tab: 1. Güç, kuvvet, takat. 

tab:-ı, -n, -a 

Firāḳı tabına maḥv oldı ṣaḥn-ı ayīnede  

O şuḫa kendüyi ʿadd eyler iken ʿaks-ı naẓīr  
(K 6/33-34) 

 

tāb:-ı, -n, -dan 

Bu naẓm-ı tāze Belīġā sezā ki tābından  

Virürse cevher-i elfaẓı āb-ı gevhere şūr  

(G 61/15-16) 

 

2. Tabiat, mizaç. 

ṭabʿ:-u, -m, -ı 

Meclisde naġme-i bem-i mālīden-i kemān  

Sāyīde itdi ṭabʿumı mānend-i çūb-sā  

(K 2/37-38) 

 

ṭabʿ:-uñ 

Nezāket riştesin ol rütbe bārik itdi ṭabʿuñ kim  

Yanında çenber-i çarḫ oldı çeşm-i sūzen-i īsā  

(G 6/7-8) 

 

Ebnā-yı dehre itmese ṭabʿuñ muʿāvenet  

Dest-i ʿuḳūle cilvede olmaz ʿinān-ı ʿilm  

(K 10/39-40) 

 

Nezāket riştesin ol rütbe bārīk itdi ṭabʿuñ kim  

Yanında çenber-i çarḫ oldı çeşm-i sūzen-i Īsā  

(G 229/3-4) 

 

Ey āfitāb-ı cilve-dih-i āsmān-ı ʿilm  

Ṭabʿuñ fürūġı tābiş-i rūy-ı cihān-ı ʿilm  

(K 10/1-2) 

 

ṭabʿ:-a 

Ḫayāl-kār-ı maḳāmātı naḳş ider ṭabʿa  

Zebān-ı ḫāme-i muʿciz-beyānı kāh-ı ṣarīr  
(K 6/73-74) 

 

ṭabʿ:-u, -m, -ı 

Şikeste itdi heyūlāyı ṭabʿumı taḳdīr  
Bu heyʾet üzre ḳabul itmeye hünerde naẓīr  

(K 6/161-162) 

 

ṭabʿı:-ı, -dur 

Ṭabʿıdur ḳulzüm-i zeḫḫār-ı fünūn-ı şattı  

Gevher-i pāk-i maʿānīye ṣadef dürc-i femi  

(K 7/33-34) 

 

ṭabʿ:-u, -m, -da 

Bu rütbe derd ü ġam der-kār iken ġurbetde 

sulṭānum  

Nice ṭabʿumda tāb u ḳudret olsun şiʿr ü inşāyā  

(K 9/79-80) 

 

ṭabʿ:-u, -m 

Feżā-yı ḳıble-i Ḳāf maʿnāsı üzere ʿAnḳādur  

ʿUṭāridle tenezzül eylemez ṭabʿum müdārāya  

(K 9/91-92) 

 

ṭabʿ:-u, -n 

Ceyş-i cehālet eyler idi maḥv-pāy-māl  

Ṭabʿun eger ki olmasa dārüʿl-emān-ı ʿilm  

(K 10/13-14) 

 

ṭabʿ:-u, -ñ, -da 

ʿİzz ü saʿādet ile cihānda müdām ola  

Ṭabʿuñda cilveger niʿam-ı cāvidān-ı ʿilm  

(K 10/133-134) 

 

ṭabʿ:-u, -m, -ı 

Nāḫun güẕār olup suḫan-ı gāʿibāneden  

Çekdi ḫaṭāya ṭabʿumı bu beyt-i tāb-dār  

(K 12/121-122) 

 

ṭabʿ:-ı, -n, -a 

Meclisinde vażʿ-ı nā-ber-cā kibār-ı devletüñ  

Ṭabʿına ṣad renciş istisḳālden evvel virir  

(G 69/11-12) 

 

Āferīn ṭabʿına var ise cihānda gelsün  

Levḥ-i pāke ḳalemi böyle Belīġāne çeker  

(G 81/17-18) 

 

ṭabʿ:-u, -m 

Belīġā Ḥaydar-ı Kerrārıyam ben ʿarṣa-i naẓmuñ  

Elümde Züʾl-feḳār-ı ḫāme ṭabʿum raḫş-ı 

Düldüldür  

(G 78/13-14) 

 

Açılmaz ġonca-i baḫtum Belīġā yoḫsa 

şevḳınden  

Ġazel-ḫ˅ānlıkda ṭabʿum elken eyler bülbül-i 

zārı  

(G 217/17-18) 

 

ṭabʿ:-ı, -n, -da 

Anuñ kim şevḳ-i maʿnā olmaya ṭabʿında cūş-

āver  

Belīġā neşʾe-dār-ı bāde-i bezm-i elest olmaz  

(G 86/11-12) 

 

ṭabʿ:-u, -ñ 

Belīġā āferīn kim penc beyt-i pāk ile ṭabʿuñ  

Niẓāmīʾnüñ ṣunar bī-bāk Genc-i pencine pençe  

(G 200/11-12) 

 

ṭabʿ:-u, -m, -uñ 

Ṣandūḳ-ı sīnem içre yatur ṭabʿumuñ Belīġ  

Mażmūn-ı nev-ḫayāl ile pürdür cerīdesi  

(G 213/21-22) 
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ṭabʿ:-ı 

Suḫanverān-ı ʿAcem ṭabʿı hep müsellemdür  

Olur Belīġ o diyāruñ mücevher āyinesi  

(G 227/17-18) 

 

tāb u ḳudret ol: Güç ve kuvvet olmak. 

tāb u ḳudret ol:-sun 

Bu rütbe derd ü ġam der-kār iken ġurbetde 

sulṭānum  

Nice ṭabʿumda tāb u ḳudret olsun şiʿr ü inşāyā  

(K 9/79-80) 

 

ṭabābet: Hekimlik, doktorluk. 

ṭabābet:-le 

ʿḬsā nüzūl iderdi ṭabābetle bī-gümān  

Feryād-ı ḳudsiyāndan eger olmasa eṣam  

(Tb 1/13-14) 

 

ṭabaḳçe-i niʿam-ı münʿimān: Nimetler verircesine 

küçük tabak. 

Ṭabaḳçe-i niʿam-ı münʿimān olur maʿlūm  

Baḳılsa kāse-i gird-āba saḫn-ı deryāda  

(G 195/5-6) 

 

ṭābān-keş: Yaya yürüyen (kimse). 

ṭābān-keş:-dür 

Aña ilkā-yı muḫāṭ eylemez ammā esnāf  

Yaḳalar yārı ṭābān-keşdür o bī-istinkāf  

(Msd 5/47-48) 

 

tabaṣbuṣ-ı kelbiyye eyle: Köpekçesine yalvarmak. 

tabaṣbuṣ-ı kelbiyye eyle:-y, -üp 

Bu şeb tabaṣbuṣ-ı kelbiyye eyleyüp aġyār  

Ḥarāreti var imiş dil-bere uyuzlandı  

(G 215/7-8) 

 

tāb-āver: Güç veren. 

Olaldan ṣaḥn-ı dīvānḥāne-i maʿnāya tāb-āver  

İki dilli ḳalem bir tāze Hindī tercemānumdur  

(G 230/11-12) 

 

ṭabāyiʿa secʿ-i ṣadā-yı būm: Kumru sesinin baykuş 

sesine benzemesi. 

Mevzūn olursa da yine beddür kelām-ı şūm  

Vaḥşet virür ṭabāyiʿa secʿ-i ṣadā-yı būm  

(G 148/1-2) 

 

ṭabʿ-e belīġ: Belîğ'in huyu. 

abʿ-e belīġ:-em 

Ey ʿaşeḳān ze ṭabʿ-e Belīġem besūz del  

Ezber koned in ġazel-e ʿaşeḳāne rā  

(G 241/13-14) 

 

tāb-efgen ol: Işık saçmak. 

tāb-efgen ol:-dı 

Ḫayālī şemʿveş tāb-efgen oldı ol bütüñ likīn  

Bu esnāʾda ḥarīm-i sīneden bir dem nefes 

gitmez  

(G 94/29-30) 

 

 

 

 

tāb-efgen ol: Işık saçmak. 

tāb-efgen ol:-sa 

Ne āfetdür meded ol nev-nihāl-i bāġ-ı ʿismet 

kim  

Eger tāb-efgen olsa nāz ile dāmān-ı ṣaḥrāya 

(K 9/29-30)  

 

tāb-efgen ol:-ur 

Olur dīdāra çeşmi naẓra-i evvelde tāb-efgen  

Eger kim ḫāk-pāyı sürme olsa dīde-i ḫūra  

(T 27/11-12) 

 

tā-be-leb: Dudağa kadar. 

O vālā-menzilet kim ṣad-edeble pişgāhında  

Dil üzre tā-be-leb vācibdür istiḳbāl-i pā-būsı  

(K 3/53-54) 

 

tābende: Parlayan, ışık veren. 

Āb-ı gevher gibi tābende maʿānī-i laṭīf  
Silk-i naẓma çekilen dürr-i ʿAdendür elfāẓ  

(G 121/3-4) 

 

tābeş-e nomāye: Işığın görüntüsü. 
tābeş-e nomā:-y, -e 

Forūġ-e ʿaşḳ rā āsār-e baḫt-e tīre der kār est  

Ke nūr-e şamʾ rā tābeş-e nomāye der şeb-e tār 

est  

(G 242/1-2) 

 

tā-be-seḥer: Sabaha kadar. 

O ḳadar gözlerini āh oḳı yıldırmış kim  

Göz ḳapar ḫavf ile şeb tā-be-seḥer yıldızlar  

(G 57/9-10) 

 

tābiʿ: Elbette. 

Zevāl-i devlet-i metbūʿı istemez tābiʿ  

Sefīneyi ṣaḳınur yolda reh-ber ü mellāḥ  

(G 25/11-12) 

 

tāb-ı ʿārıż: Yanağın parlaklığı. 

tāb-ı ʿārıż:-ı, -ñ, -dan 

Degildür pertev-i āteş-fürūz-ı lāle-i ḥamrā  

Efendim yandı tāb-ı ʿārıżıñdan dāmen-i ṣaḥrā  

(G 229/1-2) 

 

ṭabʿ-ı ayīne-i mücellā: Parlak ayna yaratılışlı. 

ṭabʿ-ı ayīne-i mücellā:-dur 

Ṭabʿ-ı ayīne-i mücellādur  

Cilveger anda luṭf-ı Rabbānī  
(T 4/7-8) 

 

ṭabʿ-ı bed-endīşān-ı maḳhūr: Helâk edilmiş, kötü 

düşünenler. 

ṭabʿ-ı bed-endīşān-ı maḳhūr:-a 

Ḫudā hem-vāre ʿömr ü devletüñ efzūn idüp her 

dem  

Çekilsün dāġ-ı ġam ṭabʿ-ı bed-endīşān-ı 

maḳhūra  

(T 27/27-28) 
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ṭabʿ-ı belīġ: Beliğ'in huyu. 

Bulurken tūde-i dürr-i suḫanla lenger-i temkīn  

Yine ṭabʿ-ı Belīġ ʿaşḳuñla baḥr-i pür-telāṭumdur  

(G 58/17-18) 

 

ṭabʿ-ı belīġ:-e 

Eḥibbā eylemez taʿrīż ile āzürde-dil ammā  

Hemān ṭabʿ-ı Belīġe her ne eylerse ḥasūd eyler  

(G 53/17-18) 

 

Nice ehl-i suḫan ṭabʿ-ı Belīġe olalar pey-rev  

Ki cevlān-gāh-ı evc-i şāh-bāza kerkenes gitmez  

(G 94/31-32) 

 

Ṭabʿ-ı Belīġe bende-i Hindū-nijād iken  

Şimdi efendi ḫāmeyi kesmiş kitābete  

(G 188/21-22) 

 

tabʿ-ı belīġ:-i 

Al bu ḳumaş-ı zāde tabʿ-ı Belīġi kim  

Nevres-i rū içün böleyor kāle-i suḫan  

(G 164/21-22) 

 

ṭabʿ-ı belīġ-i nādire-gū: Nadir sözler söyleyebilen 

yaratılışa sahip Belîğ. 

Lāyıḳ ki ola dergeh-i devlet-meʿābuña  

Ṭabʿ-ı Belīġ-i nādire-gū tercemān-ı ʿilm  

(K 10/123-124) 

 

ṭabʿ-ı eḥibbā: Dostların huyu. 

ṭabʿ-ı eḥibbā:-da 

Olmadı cilve-nümā ṭabʿ-ı eḥibbāda Belīġ  

Böyle nā-dīde ḫayālat ile bir naẓm-ı selīs  

(G 105/17-18) 

 

ṭabʿ-ı germ: Sıcak yaratılış. 

ṭabʿ-ı germ:-i 

Kimdür o kim bu mātemi gūş eyleyüp anuñ  

Yanmaya ṭabʿ-ı germi misāl-i dil-i çenār  

(Tb 1/91-92) 

 

ṭabʿ-ı mevzūn: Düzgün yaratılış. 

ṭabʿ-ı mevzūn:-ı 

Ṭabʿ-ı mevzūnı fürūġ-ı feyż ile olmış meger  

Mıṣraʿ-ı ber-ceste-i evrāḳ-ı dīvān-ı ʿaṭā  

(T 1/7-8) 

 

Ṭabʿ-ı mevzūnı fürūġ-ı feyż ile olmış anuñ  

Mıṣraʿ-ı ber-ceste-i evrāḳ-ı Dīvān-ı ʿAtā  

(T 28/31-32) 

 

ṭabʿ-ı meʾyūs: Ümitsiz yaratılış. 

ṭabʿ-ı meʾyūs:-ı 

Ümīd-i nev-bahār-ı himmeti ol gülbün-i lüṭfuñ  

Hazān vaḳtinde gūyā bülbül eyler ṭabʿ-ı 

meʾyūsı  
(K 3/45-46) 

 

ṭabʿı meyyāl ol: Eğilimli olmak. 

ṭabʿı meyyāl ol:-dı 

Nā-gehān oldı tüfeng atmaġa ṭabʿı meyyāl  

Her umūrunda iṣābet ider ol şīr-i vefā  

(T 13/23-24) 

ṭabʿı meyyāl: Meyilli huy. 

ṭabʿı meyyāl:-i 

Gümişden serve beñzer ḳaddi kim pāy-ı dil-

ārāya  

Aḳar ṣu gibi dāʾim ehl-i ʿaşḳuñ ṭabʿı meyyāli  

(G 209/3-4) 

 

tāb-ı mihr-i ruḫ: Güneş gibi parlak yanak. 

tāb-ı mihr-i ruḫ:-u, -ñ 

Tāb-ı mihr-i ruḫuñ ol rütbe eritdi beni kim  

Zīr-i yek-mūda hemān sāyelenür cism-i żaʿīf  
(G 129/9-10) 

 

ṭabʿı mīnāyā: Sırça yaratılışlı. 

Belīġāne bu naẓmum dāverā manẓūruñ oldıḳça 

Sezādur ḫilʿati ilbās olına ṭabʿı mīnāyā  

(K 9/99-100) 

 

ṭabʿ-ı mücellā: Parlak yaratılış. 

Olup āyīnede manend-i cevher pīç ü tāb-efgen  

Devām-ı devletüñ edʿiyyesi ṭabʿ-ı mücellā  

(K 9/103-104) 

 

tāb-ı mül: Şarabın parıltısı. 

tāb-ı mül:-den 

Tāb-ı mülden gül gül olmış āfitāb-ı ruḫlaruñ  

Fitneden ḫāli degül her dem ider biñ dürlü āl  

(Ş 1/11-12) 

 

ṭabʿ-ı müstaḳīm: Doğru huy. 

Çekdi serv-āsā anuñ bu bāġdan  

ʿAdne ṭoġrıldı o ṭabʿ-ı müstaḳīm  

(T 8/7-8) 

 

ṭabʿ-ı nevā-keş: Ses çeken yaratılışlı. 

ṭabʿ-ı nevā-keş:-le 

Bu ṭabʿ-ı nevā-keşle Belīġ-i o suḫan-ārā  

Tercīḥ olınur Nābī-i şīrīn-suḫan üzre  

(G 185/15-16) 

 

tāb-ı neẓẓāre: Hararetli bakış. 

tāb-ı neẓẓāre:-den 

Tāb-ı neẓẓāreden endāmı ḫarāret ḳapdı  

Defʿ idüp ġayrıyı ḥammāmcı sovuḳluḳ yapdı  

(Msd 3/13-14) 

 

ṭabʿ-ı nüktedān: Nükte bilen huylu. 

Belīġ-i zārı nā-şād eyleyüb aġyārı şād itdüñ  

Bu gūne vażʿ-ı nā-ber-cāyı ṭabʿ-ı nüktedān 

çekmez 

(G 91/13-14)  

 

ṭābī ol: Olağan olmak. 

ṭābī olmaz:-maz 

Bunlaruñ rūḥıdır eşʿār-ı Belīġ  

Rūḥsız ḳālıbuñ olmaz ṭābī  
(Kt 44/3-4) 

 

ṭabʿ-ı pāk: Temiz yaratılış. 

ṭabʿ-ı pāk:-üñ 

Olaldan gülsitān-ı cūdınuñ vaṣṣāfı sulṭānum  

Cihānı ṭuṭdı ṭabʿ-ı pākümüñ şöhretle güftārı  

(K 4/65-66) 
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tāb-ı reh: Yolunun parlaklığı. 

tāb-ı reh:-le 

Ol rütbe tāb-ı rehle rūḥı tāb-nāk kim  

Ḳalmış sipend-i ḥāli o cürʿetle ber-ḳarār  

(K 12/49-50) 

 

ṭabʿ-ı rencūr: Hasta yaratılışlı. 

ṭabʿ-ı rencūr:-a 

O ẕāt-ı hikmet-āmūz-ı Aristo kim müdām eyler  

Nigāḥ-ı iltifātın nūş-dārū ṭabʿ-ı rencūra  

(T 27/5-6) 

 

tāb-ı ruḫlar: Yanağın parlaklığı. 

tāb-ı ruḫlar:-lar, -u, -ñ 

Çeşmüme bir perdedür gūyā niḳāb-ı ruḫlaruñ  

Ḥırmen-i ʿömrüm yaḳup maḥv itdi tāb-ı 

ruḫlaruñ  

(Ş 1/9-10) 

 

tāb-ı ruḫsār: Yanağın parlaklığı. 

tāb-ı ruḫsār:-ı 

Tāb-ı ruḫsārı yüzi suyını dökdi cāmın  

Sildi bīrūna çıḳup āyīne-i endāmın  

(Msd 3/39-40) 

 

tāb-ı rūy: Yorgun yüz. 

tāb-ı rūy:-ı, -n, -dan 

Girer ḫusūfa ḫacāletle tāb-ı rūyından  

Eger ki olsa muḳābil anuñla bedr-i Münīr  
(K 6/15-16) 

 

ṭabʿ-ı selīm: Dürüst huylu. 

Kebş-i ibni Ḫalīl-veş bī-bāk  

Aña ḳurbān olurdı ṭabʿ-ı selīm  

(T 7/5-6) 

 

Rūm ili Yeñişehir ḫākinde  

Tāze gül idi bu ṭabʿ-ı selīm  

(T 14/1-2) 

 

ṭabʿı senā-ḫ˅ān: Öven mizaç. 

ṭabʿı senā-ḫ˅ān:-u, -m 

O vālā-menzilet kim ṣad-edeble būs-ı dāmānuñ  

Kenār-ı lebde istiḥsān ider ṭabʿı senā-ḫ˅ānum  

(K 8/43-44) 

 

ṭabʿı senākār: Öven yaratılışlı. 

ṭabʿı senākārı:-ı 

Ḫulūs-ı bendegīye lāyıḳ oldur būs-ı dāmānuñ  

Kenār-ı lebde istiḳbāl ide ṭabʿı senākārı  

(K 4/7-8) 

 

ṭabʿ-ı suḫandān: Güzel söz söyleyebilen mizaçlı. 

ṭabʿ-ı suḫandān:-u, -m 

Belīġa ṣad temalluḳ mültezimdür rūḥ-ı ʿUrfīden  

Ki Rūmi reşk-i Şīrāz eyledi ṭabʿ-ı suḫandānum  

(K 8/55-56) 

 

tāb-ı suḫan: Sözün kuvveti. 

tāb-ı suḫan:-la 

Tāb-ı suḫanla başladı giti-sitānlıġa  

Tīġ-i zebān-ı ṣaf-şiken-i pehlevān-ı ʿilm  

(K 10/101-102) 

tāb-ı teb-i ġam: Gam hararetinin gücü. 

tāb-ı teb-i ġam:-la 

Tenūrasā derūnum germ idüp tāb-ı teb-i ġamla  

Kebāb itdi misāl-i mürġ-i bismil bu dil-i zārı  

(K 4/47-48) 

 

ṭabʿ-ı vaḥīd-i zār: İnleyen emsalsiz yaratılışlı. 

Āyīn-i ehl-i ṭabʿa riʿāyetle eyleyüm  

Tażmīn-i naẓm-zād u ṭabʿ-ı vaḥīd-i zār  

(K 12/159-160 

 

ṭabʿı zemīn-i şiʿr: Şiir yerinin yaratılışı. 

ṭabʿı zemīn-i şiʿr:-e 

Ol şūhuñ almışum ṣulu şeftālusın Belīġ  

Ṭabʿı zemīn-i şiʿre bugün ṣu gibi aḳar  

(G 234/9-10) 

 

ṭabīʿat-ı bānī: Bina edenin huyu. 

Olur ehl-i maʿārife maʿlūm  

Bu binādan ṭabīʿat-ı bānī  
(T 4/35-36) 

 

ṭabīb: Sevgili. 

Ḥarāret-i dili teskīn ider viṣāl ile yār  

Devā-yı renc-i saḳīme ṭabīb olur bāʿis  

(G 21/9-10) 

 

ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüñ bezmine gelse o ṭabīb  

Dem olur ḫāṭır içün şīşe vü peymāne çeker  

(G 81/3-4) 

 

Eyvāy naḳd-i eşke revāyic yoḳ ol ṭabīb  

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḫāṭıra baḳmaz sevābına  

(G 198/13-14) 

 

ṭabīb-i dīde-i mest: Sevgilinin sarhoş bakışı. 

ṭabīb-i dīde-i mest:-i 

Ṭabīb-i dīde-i mesti belā-yı naḫvetden  

İder fetile-i zaḫm-ı derūnı nīş-i ʿinād  

(K 11/29-30) 

 

ṭabīb-i ġamze-i mest: Sevgilinin sarhoş bakışı. 

ṭabīb-i ġamze-i mest:-i 

Ṭabīb-i ġamze-i mesti dükān-ı cevrinde  

İder fetīle-i zaḫm-ı derūn-ı nāvek-i tīr  
(K 6/39-40) 

 

ṭabīb-i hikmet-ārā: Hikmet süsleyen hekim. 

Devāt-ı liḳāsından eylesün mānend-i eftimūn  

Ṭabīb-i hikmet-ārā bir ʿilāc eylerse sevdāya  

(K 9/49-50) 

 

ṭabʿını mīzān-ı ʿadl i: Adaletli yaratılmak. 

ṭabʿını mīzān-ı ʿadl it:-miş 

Devr-i ferḫunde-i ʿAbdullāh Paşa kim anuñ  

Ṭabʿını mīzān-ı ʿadl itmiş Ḫudāy-ı lā-yezāl  

(T 26/1-2) 
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taʿbīr-i levn: Renk beyanı. 

taʿbīr-i levn:-e 

Taʿbīr-i levne bāʿis olurken fürūġ-ı māh  

Pā-māl-i eşheb-i elemüm şimdi sāye-dār 

(K 12/57-58)  

 

tābiş: Parlayış. 

tābişle:-le 

Gül-mīh-i ṭaḳ-i ʿālem-i bālā olup nücūm  

Rūy-ı cihānı eyledi tābişle pür-cilā  

(K 2/11-12) 

 

tābiş-figenlik it: Parlayışı düşürmek. 

tābiş-figenlik it:-di 

Tābiş-figenlik itdi o dem meşʿal-i ḳamer  

Ḳıldı sipenc-i tīre-i gerdūnı rūşenā  

(K 2/7-8) 

 

tābiş-i gerden-i billūr: Billur gerdanın parlayışı. 

tābiş-i gerden-i billūr:-ı 

Tābiş-i gerden-i billūrı ile derledi cām  

Şevk-i ümmīd-i der-aġūş ile ḳızdı ḥammām  

(Msd 3/5-6) 

 

tābiş-i gül-penbe: Pembe gül renkli parlama. 

Dem-ā-dem tābiş-i gül-penbe reng-i ʿaks-ı 

rūyından  

Öñinde ḫūn ile pür-şīşe-i ḥaccāmdur mirʾāt 

(G 13/9-10)  

 

tābiş-i ḳamer: Ay ışığı. 

Meh-i sipihr-i ʿadāletdür ol ki devrinde  

Kitāba eyleyemez tābiş-i ḳamer teʾsīr  
(K 6/63-64) 

 

tābiş-i mihr: Parlak güneş. 

tābiş-i mihr:-e 

Tābiş-i mihre taḥammül mi ider ol gül-beden  

Rūyına gūyā dikendür sāye-i müjgān batar  

(G 60/3-4) 

 

tābiş-i mihr-i ruḫ: Parlayan güneş yanak. 

tābiş-i mihr-i ruḫ:-u, -ñ, -la 

Egerçi ḫāl-i cebheñ aḫter-i burc-ı saʿādetdür  

Ḳarardı tābiş-i mihr-i ruḫuñla iḥtiraḳından  

(G 166/5-6) 

 

tābiş-i nūr: Işığın parlaması. 

tābiş-i nūr:-a 

Zihī luṭf-ı Ḫudā kim āftāb-ı şerʿ-i enverden  

Ḫusūf-endūde bir şehr ola maḥżar tābiş-i nūra  

(T 27/1-2) 

 

tābiş-i rūy-ı cihān-ı ʿilm: İlim dünyasının yüzünün 

parlayışı. 

Ey āfitāb-ı cilve-dih-i āsmān-ı ʿilm  

Ṭabʿuñ fürūġı tābiş-i rūy-ı cihān-ı ʿilm 

(K 10/1-2)  

 

 

 

 

 

tābiş-i tīġ: Kılıcın parlayışı. 

tābiş-i tīġ:-i, -n, -i 

Tābiş-i tīġini der-pençe dem-i heycāda  

Görse teb-lerze ṭutar şerze-i şīr-i ücemi  

(K 7/29-30) 

 

tābiş-nümā-yı feyż-i maʿānī: Anlamların parlayış 

gösteren bolluğu. 

 

İller ümīd-i hār u has-ı güft ü gūy sever  

Tābiş-nümā-yı feyż-i maʿānī iḫtiṣār  

(K 12/175-176) 

 

ṭabl: Davul. 

Cünbiş-i ḳāmet ile ṭabl ḳıyāmet ḳoparur  

Def döger sīnesini celcele başlar zāra  

(G 207/9-10) 

 

ṭabla: Satıcı vb.nin kullandığı tahtadan tepsi. 

Kec-küleh kākül ucın gösterüp ol sünbül-i ter  

Ṭabla perçemden eḥibbāsına ṣaçdı ʿanber  

(Msd 2/5-6) 

 

ṭabl-ı sīne: Göğüs davulu. 

Raḳibi ḍarb idelüm kūy-ı dil-rübāda bu şeb  

Ṣabāḥa dek dimesün ṭabl-ı sīne dögdüm tek  

(G 141/5-6) 

 

tāb-nāk: Parlak. 

Ḳaṣruñ eṭrāfında bülbül mesnevī-h˅ānlıḳ ider  

Saḳf-ı ḳaṣr āyīne-i sīret-nümādur tāb-nāk  

(T 19/11-12) 

 

Ol rütbe tāb-ı rehle rūḥı tāb-nāk kim  

Ḳalmış sipend-i ḥāli o cürʿetle ber-ḳarār  

(K 12/49-50) 

 

tāb-nāk ol: Parlamak. 

tāb-nāk ol:-a 

Tārīk olursa çeşm-i dile gūşe-i meġāk  

Gülzār-ı ʿAdne pencere aç ola tāb-nāk  

(Tb 2/39-40) 

 

tābūt iste: Ölü taşınan sandığın gerekmesi. 

tābūt iste:me, -m 

Şeḥīd-i ʿaşḳı olursam o şūḫ-ı serv-ḳaddüñ 

Dıraḫt-ı servden olmazsa istemem tābūt  

(G 19/7-8) 

 

tāc-ı ʿaşḳ: Aşk tacı. 
tāc-ı ʿaşḳ:-ı, -n, -dan 

Yūsuf olsa tāc-ı ʿaşḳından eylerken ibā  

Naẓra-i evvelde mest itdüñ beni ṣad-aferīn  

(Ş 2/11-12) 

 

tāc-ı fenā: Yokluk tacı. 

tāc-ı fenā:-y, -ı 

Tāc-ı fenāyı istemezem Ḳays-ı ʿālemüm  

Bālā-yı serde bülbül-i ʿāşkuñ yuvası var  

(Th 1/19-20) 
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tāc-ı mülūk: Hükümdarların tacı. 

tāc-ı mülūk:-ı 

Zinhār ġırra olma bu mülk-i ḫarāba kim  

Tāc-ı mülūkı lāne-i būm u ġurāb olur  

(Tb 1/73-74) 

 

taʿdād: Sayma, sayı sayma. 

O rütbe ṣāfdur cism-i bilūrı ol gül-endāmuñ  

Ki mevc-i bādeyi taʿdād ḳābildir gülūsında  

(G 183/3-4) 

 

taʿdād id: Saymak. 

taʿdād id:-üp 

Ṭarīḳinde çıḳar her biri lābüd muʿciz-i eşrāf  

Eger taʿdād idüp bed eylesem evṣāf-ı ābāya  

(K 9/87-88) 

 

ṭaʿdād-ı sinīn: Sayılan yıllar. 

Ḥayf u ṣad-ḥayf geçüp ʿömr-i girān-māye ʿabes  

Dilde ṭaʿdād-ı sinīn ile elem ḳaldı faḳaṭ  

(G 119/9-10) 

 

ṭaġıt: Savurmak. 

ṭaġıt:-maz 

Ṭarāvet bulsa kişt-i maḳsūdı bir fārisüʾl-ḫaylüñ  

Ṭaġıtmaz tek ṭururken çiftesin terk itmez ālātın  

(Kt 3/9-10) 

 

taġlit id: Bir kimseye veya bir şeye benzemeye 

çalışmak. 

taġlit id:-üp 

Zerrāḳ-ı şehri ʿavḳ ile taġlit idüp Belīġ  

Maḫfīce var ki meclis-i yārān bizlidür  

(G 80/15-16) 

 

taḥammül: Dayanma, katlanma. 

Taḥammül kār-ı merdāndur Belīġā  

Şikāyet eylemez āşıḳ felekden  

(G 160/9-10) 

 

taḥammül eyle: Dayanmak. 
taḥammül eyle:-y, -emez 

Taḥammül eyleyemez ṭaʿna teng-i ḥavṣala-kān  

Ṭolı tüfengi hemān bir şerer pür-āteş ider  

(Mf 9/1-2) 

 

taḥammül id: Taşıyamamak. 

taḥammül id:-er 

Tābiş-i mihre taḥammül mi ider ol gül-beden  

Rūyına gūyā dikendür sāye-i müjgān batar  

(G 60/3-4) 

 

taḥammül it: Dayanmak. 
taḥammül it:-mez 

Gelmez kenāra şāhid-i maʿnāya nāz ider  

İtmez taḥammül aña dil-i nāzenīn Belīġ  

(G 127/7-8) 

 

taḥammüli ol: Dayanmak. 
taḥammüli ol:-sa 

ʿUşşāḳı ḳor mı ḫāline āʿdā şemātatı  

Āzār-ı yāra olsa da farżā taḥammüli  

(G 214/9-10) 

ṭahāret: Temizlik. 

ṭahāret:-le 

Bāḳīyā cumʿa namāzın ḳılda gel mey-ḫāneye  

Ḥürmetin añla ṭahāretle yapış peymāneye  

(Mf 31/1-2) 

 

taḫayyül: Daha önce duyu organları ile idrak 

edilmiş bir şeyi, o şey karşımızda mevcut olmadığı 

bir an veya mekânda zihinde şekillendirme, 

hayalde canlandırma. 

taḫayyül:-dür 

Cihānı başuma fikr-i dehānuñ teng ider ammā  

Miyānuñ vaṣfı eşʿārumda bir ince taḫayyüldür  

(G 78/7-8) 

 

taḫayyül it: Hayalde canlandırmak. 

taḫayyül it:-di 

Kākülüñ fikri ile gülşen-i kūyında Belīġ  

Ṣaçlı sünbül göricek itdi taḫayyül perçem  

(G 154/11-12) 

 

ṭāhir ol: Temiz olmak. 

Gülzāra gel selāse-i gassāle nūş idüp  

Çirk-āb-ı ġamdan ey dil-i ālūde ṭāhir ol  

(G 142/9-10) 

 

taḥḳīḳ eyle: Bir şeyin doğru olup olmadığını 

araştırmak. 

taḥḳīḳ eyle:-y, -en 

Ḫayāl-i naẓmı taḥḳīḳ eyleyen erbāb-ı istiʿdād  

Belīġā vāridāt-ı ġayba isnād itse vāriddür 

(G 43/13-14)  

 

taḥlīl-i eşk: Gözyaşı kazancı. 

Virdi zaḫm-ı nāḫun-ı ḳayd-ı müdāvādan necāt  

ʿUḳde-i derd-i dil-i āşüfteye taḥlīl-i eşk  

(G 136/5-6) 

 

taḫlīs id: Kurtarmak. 

taḫlīs id:-ince 

İdince māşıṭa dendān-ı şāneden taḫlīs  

Bu rütbe zülf-i siyeh pīç ü tāba düşmesün uf  

(G 238/5-6) 

 

taḥmīl id: Yüklemek. 

taḥmīl id:-er 

Anı taḥmīl ider elbette ḳaṭar-ı suḫana  

Ḫāṭır-ı nāzüküme bār-ı girāndur maʿnā  

(G 1/17-18) 

 

taḥmīl-i bār-ı miḥnet id: Acı yüklemek. 

taḥmīl-i bār-ı miḥnet id:-er 

Taḥmīl-i bār-ı miḥnet ider zecr ü ḳahr ile  

Asār-ı żaʿf görse felek bir zebūnda  

(Tb 1/23-24) 

 

taḫmīn: Yaklaşık olarak değerlendirme, oranlama. 

Anı taḫmīn ile ölçüp biçerek āḥir-i kār  

Gördi kim çıḳmadı ṣanʿatla tegellendi o yār  

(Msd 4/53-54) 
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taḫmīr ol: Yoğurmak. 

taḫmīr ol:-ın, -up 

Rīze-i āyīne taḫmīr olınup rūz-ı ezel  

O büte ṣoñra bu ṣūretde dökilmiş gerden  

(G 165/5-6) 

 

taḥrīk-i leb-i gūyā: Sanki dudağının hareketi. 

İder ḫāmūşluḳ göñlümde bu ʿaşḳ āteşin iṭfā  

Dem-ā-dem bād-zen olmazsa taḥrīk-i leb-i 

gūyā  
(G 6/1-2) 

 

taḥrīr: Yazı. 

Belīġüñ naẓmını taḥrīr içün erbāb-ı istiʿdād  

Yapılsun nev-be-nev mecmūʿalar şīrāzeden 

geçsün  

(G 161/11-12) 

 

taḥrīr eyle: Yazmak. 

taḥrīr eyle:-di 

Rūyınuñ vaṣfında raʿnā bir ġazel yapdım bugün  

Ṣafḥa-i ḫurşīde taḥrīr eyledi küttāb-ı çarḫ  

(G 30/11-12) 

 

taḥrīr eyle:-sün 

ʿUṭārid ile ḫāme-i zerrīn ile āsār-ı rengīnin  

Ṣafādan eylesün taḥrīr levḥ-i mihr-i ġarrāya 

(K 9/59-60)  

 

taḥrīr id: Yazmak. 

taḥrīr id:-er 

Vaʿd-ı pūç-ı münʿimān-ı ʿaṣrı engüşt-i Belīġ  

Ṣafḥa-i mīnāya eşk-i çeşm ile taḥrīr ider  

(G 82/15-16) 

 

taḥrīr ol: Yazılmak. 

taḥrīr ol:-ın, -dı 

Belīġā bu ġazel eflāka nāmuñ eyleyüp hem-ser  

Midād-ı surḫ ile taḥrīr olındı Beyt-i maʿmūra  

(G 187/11-12) 

 

taḥrīr ol:-un, -dı 

İdüp nām-ı şerīfin dest-i cūdı ʿarş ile hem-şīr  
Midād-ı surḫ ile taḥrīr olundı beyt-i maʿmūra  

(T 27/7-8) 

 

taḥrīr ol:-ur 

Dildür ẓuhūr-ı ʿaşḳa sebeb levḥ-i sīnede  

Bī-ḥarf maʿnī ṣafḥaya taḥrīr olur mı hīç  

(G 23/7-8) 

 

taḥrīre ḳal: Yazmak. 

taḥrīre ḳal:-dı 

ʿAzm idüp pīşgehe çekdi hicāb-ı zer-bāf  

Ḳaldı evṣāfını taḥrīre Belīġ-i vaṣṣāf  

(Msd 5/53-54) 

 

taḥris id: Hırslandırmak. 

taḥris id:-üp 

Ṣafā-yı bādeye taḥris idüp eḥibbāyı  

Dizer cevānibe gülden hezār sāġar şāḫ  

(G 28/11-12) 

 

taḥṣīl-i ʿaşḳa eyle: Aşk edinmek. 

taḥṣīl-i ʿaşḳa eyle:-r 

Taḥṣīl-i ʿaşḳa eyler idüm mā-melek fidā  

Olsam muḳārin ehl-i kemāle bu fende ben  

(G 167/7-8) 

 

taḥṣīl-i eşk: Gözyaşı kazancı. 

 Eylemezdüm zīver-i gencīne-i ḫāṭır Belīġ  

Gevher-i deryā-yı ġufrān olmasa taḥṣīl-i eşk  

(G 136/13-14) 

 

taḥsīn: Takdir etme. 

Bu ṭarz-ı Belīġāneye ṣad-bār ola taḥsīn  

Erbāb-ı dile işte suḫan böyle gerekdür  

(G 59/21-22) 

 

taḥsīn eyle: Takdir etmek. 

taḥsīn eyle:-di 

Nevāziş-gūne ikrāmın görüp erbāb-ı ʿirfāna  

Feleklerde melekler eyledi iḥsānına taḥsīn  

(T 11/3-4) 

 

taḥsīn ol: Takdir edilmek. 

taḥsīn ol:-dı  Bir zamān şāʾire iḥsan olınurmış 

zer ü sīm  

Şimdi medḥ ü ġazele cāʾize taḥsīn oldı  

(G 224/11-12) 

 

taḫt: 1. Alt, aşağı taraf. 

taḫt:-ı, -n, -da, -dur 

Ne çāre küllü şeyʾün hāliküñ taḫtındadur ʿālem  

Bu vech üzre dizildi perde-i ḳānūnı çarḫuñ āh  

(T 6/5-6) 

 

2. Hükümdarların üzerine oturdukları 

koltuk. Hükümdarlık makāmı, hükümdarlık. 

taḫt:-ı, -n, -da 

Suḫan iḳlīminüñ taḫtında bir şāh olmasa şāʿir  

Belīġā maḫlaṣuñ yazmazdı naẓmın şāh-beytinde  

(G 206/13-14) 

 

taḥteʾs-semā: Göğün altı. 

taḥteʾs-semā: 
Her müḥendis idemez miḳyās ile vażʿ-ı esās  

Böyle zībā mürtefiʿ kāşaneye taḥteʾs-semā  

(T 1/35-36) 

 

taḫt-ı dil: Gönül tahtı. 

O şeh-i ḥüsni görüp bir yere cemʿ oldı ḫavāṣ  

Ḭtdiler taḫt-ı dile naḳş-ı ḫayālüñ iclās  

(G 106/1-2) 

 

taḫt-ı zümürrüdfām: Zümrüt renkli taht. 

taḫt-ı zümürrüd:-a 

Belīġ-i nükte-perver ġālib oldı bülbül-i zāra  

Gülüñ taḫt-ı zümürrüdfāma hengām-ı 

cülūsında  

(G 183/13-14) 
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taḫvīf eyle: Korkutmak. 

taḫvīf eyle:-r 

Zaḫm-ı tīr-i müjeye ḳarşu ṭururlar ammā  

O şeh-i ḥüsn ḳulı ḫaṭṭ ile eyler taḫvīf  
(G 129/7-8) 

 

ṭāʾir ol: Kuş olmak. 

ṭāʾir ol:-dı 

Ḳafes-i teng-i bedende ṣıḳılup āḫir-i kār  

Oldı uçmaġa anuñ bülbül-i rūḫı ṭāʾir  

(T 9/9-10) 

 

tāʾīr-i rūḥ: Can kuşu. 

tāʾīr-i rūḥ:-a 

Uçmaġa sezā tāʾīr-i rūḥa iki perdür  

İsm-i Ḥaḳ ile nām-ı pür-iclāl-i Muḥammed  

(K 1/27-28) 

 

ṭāʿir-i rūḥāniyān-ı ʿilm: İlim ruhundan 

meydana gelmiş meleklerin uçması. 

Şīrīn-meẕāḳ-ı ḫ˅ān-ı dilüñde meges gibi  

Pervāza geldi ṭāʿir-i rūḥāniyān-ı ʿilm  

(K 10/35-36) 

 

ṭāḳ: Kubbe. 

ṭāḳ:-ı, -n, -da 

Ḳuvvet-i nāmiyyeden sāye-i verd-i taṣvīr  
Mevce-i rāyiḥaya eyledi ṭāḳında nümūd  

(T 10/5-6) 

 

Kimse ibʿād idemez ṭāḳında  

Mīve-dār olsa eger naḳş-ı güsil  

(T 20/17-18) 

 

Cūş idüp mevc-i ṣafā ṭaḳında  

ʿAks ider cünbiş-i mevc üzre şināh  

(T 23/7-8) 

 

2. Asma. 

Ḳarīn-i pür-hünerden iktisāb-ı feyż ider herkes  

Ki tākin ḫūşesi ārāyiş-i bālā-yı tāremdür  

(G 58/7-8) 

 

3. Kemerin üst kısmı. 

ṭāḳ:-ı, -n, -dan 

Ḫaṭ-ı nev-hīz-i leb ẓan itmesün seyr eyleyen anı  

Sevād-ı sāye-i ebrūsı yāruñ düşdi ṭāḳından  

(G 166/3-4) 

 

ṭāḳ:-a 

İlişince o ṭāḳa tār-ı nigāh  

Çeşm-i ḥayret-keşān olur ḳandil  

(T 12/13-14) 

 

ṭaḳ: Takınmak. 
ṭaḳ:-ar 

Hezār rişte ṭaḳar çeşm-i sāḥirüñ müjeden  

Yumup açınca gözi ḳullanur bu deñlü silāḥ  

(G 25/7-8) 

 

 

 

2. Bir şeyi başka bir yere uygun bir biçimde 

tutturmak, iliştirmek, geçirmek. 

ṭaḳ:-mış 

Görüp şāl-i zümürrüd fāmı ʿāşıḳ ol beyāż fesde  

Başına bir beyāż gül-ġoncası ṭaḳmış ṣanur anı  

(G 218/5-6) 

 

ṭāḳ: Tek. 
Mirʾāta baḳ da gör nice tek ṭurmaz ebruvān  

Oynar ikisi dāne-i ḫālüñle çift ü ṭāḳ  

(G 131/5-6) 

 

ṭāḳ ol: İliştirmek. 

ṭāḳ ol:-dı 

Ṭāḳ oldı ṭākaṭüm çekemem bār-ı miḥneti  

Gönder ilāhī bendeñe bir ehl-i himmeti  

(Tb 2/49-50) 

 

taḳaddüm it: Önce gelmek, önce davranmak. 

taḳaddüm it:-me, -ye 

ekāver-i dili itdüm ʿinān-keşīde Belīġ  

Münīf-i ḫoş-suḫana itmeye taḳaddüm tek  

(G 141/9-10) 

 

taḳarrub: Yaklaşma, yakın olma, yanaşma. 

Taḳarrub mümkin olmaz pīç ü tāba düşme 

cevrinden  

Ṣaḳın mār-ı siyāh-ı zülf-i kecdür aḳreb-i dil-ber  

(G 70/7-8) 

 

taḳarrüb-i dehen-i yār: Sevgilinin ağzına 

yaklaşma. 

Taḳarrüb-i dehen-i yār ümīdi ile Belīġ  

Ġazelde maḫlaṣumuz cilve ḳıldı bālāda  

(G 195/15-16) 

 

ṭākaṭ: Kudret, kuvvet. 

Yaḳdı rūyında per ü bāl-i tezerv-i nigehi  

Ādemī ṭaḳat ile sūziş-i nār-ı ḥayret  

(G 15/15-16) 

 

Nice ʿāşıḳlaruñ ṭaḳāt getürsin rişte-i cānı  

Ki ʿaksüñ cevher-i mirʾāti āteş-dīde mū eyler 

(G 62/5-6)  

 

Ne vaṣl-ı yāre firṣat ne belā-yı hicre ṭaḳat var  

Beni dil-ḫaste-i hecr itmede bilmem ne ḥikmet 

var  

(G 68/1-2) 

 

Ṭaḳat gelür mi ṣadme-i seyl-i ḥavādise  

Ḳadd-i ḫamīde ile cihanda pül olmasam  

(G 150/9-10) 

 

Ey mīr-i ḥüsn dād ki yandı Belīġ-i zār  

Ṭaḳat getürmeyor teb-i fürḳāt ʿaẕābına  

(G 198/17-18) 

 

ṭākaṭ:-ü, -m 

Ṭāḳ oldı ṭākaṭüm çekemem bār-ı miḥneti  

Gönder ilāhī bendeñe bir ehl-i himmeti  

(Tb 2/49-50) 
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ṭāḳat-güẕār-ı ḳudret-i bār-ı girān-ı ʿilm ol: İlim 

kıymetinin kudret gücünü geçmesi. 

ṭāḳat-güẕār-ı ḳudret-i bār-ı girān-ı ʿilm ol:-ur 

İmkāna ser-te-ser ʿadem-i himmetüñ olur  

Ṭāḳat-güẕār-ı ḳudret-i bār-ı girān-ı ʿilm  

(K 10/15-16) 

 

takayor: Takıyor. 
Daḫi ḫaṭṭ almadı iḳlīm-i ḥüsni ġālib olup  

Ne ser-nigūn takayor zülfī ṣorgucın maḥbūb  

(G 12/1-2) 

 

Henüz ḫaṭ almadı iḳlīm-i ḥüsnini o şehüñ  

ʿAceb niçün taḳayor zülfī ser-nigūn sorguc  

(G 24/5-6) 

 

taḳbīl id: Öpmek. 

taḳbīl id:-er, -üz 

Ṣāf-ṭīnet olanuñ pāyını taḳbīl iderüz  

Ki öpen āyīneyi kendi lebin eyler būs  

(G 107/3-4) 

 

taḳdīm id: İleri sürmek. 

taḳdīm id:-er, -di 

Taḳdīm iderdi şehr-i Neccārāya vaṣfını  

Görse bu ṭarz-ı dil-keşi ʿālemde Rūdekī  
(Kt 55/3-4) 

 

taḳdīr: Beğenme, değer biçme. 

Virmezdi cilā āyīne-i bīnişe taḳdīr  

Olmasa eger maẓhar-ı timsāl-i Muḥammed  

(K 1/11-12) 

 

tāḳdīr id: Kıymet vermek. 

tāḳdīr id:-er 

İtme tedbīrüñde noḳṣān ger taḳdīrüñdür īş  

Ḥüsn-i tedbīr ile emrüñde Ḫudā tāḳdīr ider  

(G 82/13-14) 

 

taḳdīr it: Beğenmek. 

taḳdīr it:-di 

O cevherim ki lebümden olur żiyā-efgen  

Misāl-i tābiş-i āyīne ṣāfī-i taḳdir  

(K 6/163-164) 

 

takdīr olan gelür: Tanrı’nın, kişinin alnına 

yazdığı ne ise mutlak o olacaktır. Kişinin 

geleceği Tanrı’nın çok önce takdiri ile 

şekillenmiştir. 

Ḳanda olursa destüñe takdīr olan gelür  

Deryāda buldı pençe-i mercān ḫiżāb-ı surḫ  

(G 29/3-4) 

 

ṭāḳ-ı ʿarş: Meydanın kubbesi. 

ṭāḳ-ı ʿarş:-a 

Ḳalursa böyle āteşgāh-ı dilde sūziş-i ḥasret  

Nigāh-ı çeşm-i ʿāşıḳ ṭāḳ-ı ʿarşa ḳār-ı dūd eyler  

(G 53/15-16) 

 

 

 

 

 

ṭāḳ-i ʿarş-ı aʿlāyā eyle: Yüksek gökyüzüne asmak. 

ṭāḳ-i ʿarş-ı aʿlāyā eyle:-miş 

Ḳırup ʿāşıḳlaruñ cellād-ı çeşmüm şekl-i ebrūda  

İki tiġ eylemiş āvīze ṭāḳ-i ʿarş-ı aʿlāyā 

(K 9/9-10)  

 

ṭāḳ-ı derūn: Gönül kubbesi. 

ṭāḳ-ı derūn:-a 

Ṭāḳ-ı derūna remz-i maʿāniyle naḳi ider  

İtmez ifāde maṭlabı lafẓıyla hūşyār  

(K 12/177-178) 

 

ṭāḳ-ı miḥrāb: Mihrabın tavanı. 

ṭāḳ-ı miḥrāb:-a 

Kemān-ı ebrūvān-ı yārdan resm eylemiş bennā  

Ḭmām-ı ʿaşḳ anuñçün ṭāḳ-ı miḥrāba sücūd eyler  

(G 53/11-12) 

 

ṭāḳ-ı pür-zībā: Süslü kubbe. 

ṭāḳ-ı pür-zībā:-sı, -n, -a 

Çıḳup fevvāreden pür-tāb ider bālāya şīr-i āb  

Meger kim göñli aḳdı ṭāḳ-ı pür-zībāsına anuñ  

(T 25/9-10) 

 

ṭāḳ-i pür-zīver: Süslü tavan. 

ṭāḳ-i pür-zīver:-i, -n, -e 

Ṭāḳ-i pür-zīverine cevher-i gül  

Müjesin eyledi kilk-i taḥlīl  
(T 20/3-4) 

 

tāk-i rez: Asma tavan. 

Serv-ḳāmetleri seyr eyle bahāriyyeye gel  

Tāk-i rez gibi nice birbirine itmiş ḳul  

(G 143/9-10) 

 

ṭāḳ-ı sipenc-i ḫāṭıra yaz: Dünya kubbesini 

unutmamak. 

ṭāḳ-ı sipenc-i ḫāṭıra yaz:-dı, -m 

Ṭāḳ-ı sipenc-i ḫāṭıra yazdım maḥabbetüñ  

Şengerf-i laʿl-sūde olup ḫāk-i Kerbelā  

(K 2/145-146) 

 

ṭāḳ-i sipihr: Feleğin üstü. 

ṭāḳ-i sipihr:-e 

Ḳażā bu ṭāḳ-i sipihre āsār mıydı her gün  

O māhuñ olmasa ḫūrşīd-i envār āyinesi  

(G 227/13-14) 

 

ṭāḳ-ı ṭārem: Kubbenin üst kısmı. 

Ḫudā hem ṣaḥibin hem müşterīsin eylesün 

maʿmūr  

Ola tā kim bu ṭāḳ-ı ṭārem üzre dūz-ı meh-tābuñ  

(T 25/17-18) 

 

ṭāḳ-ı zībā: Renkli kubbe. 

Nāẓıra saṭḥ-ı ṭavān gūyā ki bir āyīnedür  

Ṭāḳ-ı zībā anda ʿaks-ı ebrūvān-ı dil-rübā  

(T 1/17-18) 

 

ṭāḳ-ı zībā:-y, -a 

Ṭāḳ-ı zībāya naḳş olan güller  

Güldürür ʿandelīb-i nālānı  

(T 4/13-14) 
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ṭaḳıl: Bağlanmak. 

ṭaḳıl:-up 

Almaz dehāna kār-ı belā ṭurraveş tenüm  

Ol nāz-pervere ṭaḳılup püskül olmasam  

(G 150/7-8) 

 

taḳrīr: Anlatma. 

Lebi ḫayāline mānend-i şīşe-i fānūs  

Görildi ṣaḥn-ı derūnımda ateşīn taḳrīr  

(K 6/29-30) 

 

taḳrīr eyle: Anlatmak. 

taḳrīr eyle:-se 

Dem-i muʿciz-beyānı lāfẓ-ı ḥüsnin eylese taḳrīr  

Düşer bir āh idüp ḫāk üzre rūy-ı ṣafḥa-i taṣvīr  
(Msd 1/19-20) 

 

taḳrīr id: İfade etmek. 

taḳrīr id:-e 

Kemend-i miḥnet ile eyleyüp ezelden esīr  
Direm-ḫarīde-i bāl eyledi beni taḳdīr  

(K 6/123-124) 

 

taḳrīr id:-er 

Ḳābil-i feyż olsa bir ādem lisān-ı ḥāl ile  

Ders-i ʿaşḳı aña her berg-i çemen taḳrīr ider  

(G 82/11-12) 

 

taḳṭīr id: Damıtmak. 

taḳṭīr id:-er 

Der-ḫayāl itdikçe gül-berg-i ruḫuñ bu çeşm-i ter  

Şīşe-i inbīḳ-i dilden gül ṣuyı taḳṭīr ider  

(G 82/9-10) 

 

taḳṭīr ol: Damıtmak. 

taḳṭīr ol:-an 

Taṣʿīde başlayınca araḳ-çīne būy-ı zülf  

Taḳṭīr olan ruḫında ʿaraḳ ʿanberiyyedür 

(G 65/5-6)  

 

taḳṭir ol:-ın, -sa 

Ruḫsāruñ üzre dāne-i ḫoydan numūnedür  

Taḳṭir olınsa şuʿle-i mihrüñ çekīdesi  

(G 213/11-12) 

 

ṭal: Başka bir şeyle uğraşamayacak veya başka bir 

şeyi düşünemeyecek biçimde kendini bir şeye 

kaptırmak. 

ṭal:-ma 

Ne kaṣr u ne ḳaʿrında anuñ dürr ü güher var  

İtʿāb-ı vücūd eyleme baḥr-ı ġama ṭalma  

(G 205/5-6) 

 

tālān ol: Yağmalanmak. 

tālān ol:-ur 

Ḥacāletden misāl-i ḳaṭra-i sīm-āb olur tālān  

Miyān-ı sāḥa-i gerdūnda yer ḳalmaz Süreyyāya  

(K 9/97-98) 

 

 

 

 

 

ṭaleb: İsteme, istek, dileme. 

ṭaleb:-le 

Gird-āb olurdı şuʿle-i cevvāle şerm ile  

Görse ṭaleble gerdiş-i ser-germüm āşikār  

(K 12/63-64) 

 

ṭaleb eyle: İstemek. 

Yārin utanma būse ṭaleb eyle kendiden  

Eyler ümīd-i luṭf u kerem ḳul efendiden  

(Kt 41/1-2) 

 

ṭaleb eyle:-r 

Dest-i niyāzı dergeh-i vālāya refʿ idüp  

Eyler Belīġ manṣıbın ibḳāsını ṭaleb  

(Kt 26/3-4) 

 

ṭalebkār ol: İstekli olmak. 

ṭalebkār ol:-ıcaḳ 

Manṣıb-ı ḥüsne ṭalebkār olıcaḳ meh-rūyān  

Rūḫ-ı yār itdi hemān ḫaṭṭ-ı şerīfin ibrāz  

(Mf 60/1-2) 

 

Manṣıb-ı ḥüsne ṭalebkār olıcaḳ meh-rūyān  

Ruḫ-ı yār itdi hemān ḫaṭṭ-ı şerīfin ibrāz  

(G 98/5-6) 

 

ṭāliʿ: Tulû' eden, doğan. 

ṭāliʿ:-i 

İder hümā-yı seḥer sāyesinde zerrīn bāl  

O mihr-i ḥüsnün ʿaceb ṭāliʿi ḥuceste olur  

(G 232/7-8) 

 

ṭāliʿ aḫter-i dünbāle: Baht yıldızının doğması. 

İder ber-geşte ṭāliʿ aḫter-i dünbāle dār-āsā  

Ki ḫāl-i mūydāruñ fitne-i āḫir-zamān olmış  

(G 111/17-18) 

 

ṭāliʿ ol: Kısmet olmak. 

ṭāliʿ ol:-sa 

Baḫt-ı siyāhım oldı dīdār-ı yāra māniʿ  

Ol āfitāb-ı ḥüsni görürdün olsa ṭāliʿ  

(G 124/1-2) 

 

ṭālib: Öğrenci. 

ṭālib:-e 

Deryāya gitse ẓarfı ḳadar herkes āb alur  

Miḳdār-ı ḥavṣala virilür ṭālibe ʿulūm  

(G 148/9-10) 

 

ṭālib ol: İstemek. 

ṭālib olm:-maz 

Zer görmek ile müflis eyler mi hīç ḳanāʿat  

Olmaz viṣāle ṭālib neẓẓāre ile ḳāniʿ  

(G 124/11-12) 

 

ṭālib-i dünyā: Dünyayı isteyen. 
ṭālib-i dünyā:-y, -ı 

Çarḫ-ı dūn ṭālib-i dünyāyı firīb ile Belīġ  

Çeşm-i necme ḳoyup engüşt-i hilāli didi pişt  

(G 18/13-14) 
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ṭālib-i eyvan ol: Köşkü beklemek. 

ālib-i eyvan ol:-an 

Mülk-i beḳāda ṭālib-i eyvan olan Belīġ  

Vīrān-serāy-ı ʿāleme bir mīh ḳaḳmasun 

(G 163/13-14)  

 

ṭalib-i meblaġ-ı maʿhūd: Sözleşilen miktarda 

istenilen. 

Ṭalib-i meblaġ-ı maʿhūd ile varsam yanına  

Naḳş-ı dīvār gibi yoḳ baña lā vü neʿamı  

(K 7/13-14) 

 

ṭālib-i nūş ol: Bal istemek. 

ṭālib-i nūş ol:-an 

Eylesün ʿāşıḳa ġamzeñ eser-i āfet-i nīş  

Ṭālib-i nūş olan elbette çeker minnet-i nīş  

(G 110/1-2) 

 

Der-pey-i būse olursa fiten-i ġamze Belīġ  

Tālib-i nūş olan elbette çeker minnet-i nīş  

(G 110/15-16) 

 

tāliʿī: Kısmet, kader, baht. 

Ḫüdā-yı ʿizz ü cell her işinde yāver olup  

Güşāde ola anuñ baḫtı tāliʿī mesʿūd  

(Kt 4/7-8) 

 

taʿlīm id: Öğretmek. 

taʿlīm id:-er, -ken 

Yāra edʿiyye-i meʾsūre iderken taʿlīm  

Sūz-ı ʿaşḳ itdi eser vāʿiz efendiye ʿaẓīm  

(Msd 2/25-26) 

 

taʿlīm it: Öğretmek. 

taʿlīm it:-me, -g, -e 

Esīrān-ı ġama ol rütbe düşmendür o hūnī kim  

Gider işkence taʿlīm itmege iḳlīm-i Efrence  

(G 200/5-6) 

 

taʿlīm-i āyīn-i reviş id: Üslup adetini öğretmek. 

taʿlīm-i āyīn-i reviş id:-er 

Tekebbür dilde kem-yāb olsa zāġān-ı siyeḥkāra  

İder taʿlīm-i āyīn-i reviş kebk-i ḫırāmānum  

(K 8/31-32) 

 

taʿlīm-i nāz id: Naz öğretmek. 

taʿlīm-i nāz id:-er 

Nigāhı ol mehe taʿlīm-i nāz ider ki olur  

Cefā-yı sāye-i müjgānı sille-i üstād  

(K 11/19-20) 

 

taʿlīm-i şitāb it: Acele öğretmek. 

taʿlīm-i şitāb it:-me, -se 

İtmese ʿAnḳāya taʿlīm-i şitāb esbüñ eger  

Ṭayy-i iḳlīm-i vücūd itmezdi mānend-i şihāb  

(Kt 2/3-4) 

 

taʿlīm-i sürūd eyle: Şarkı, türkü öğretmek. 

taʿlīm-i sürūd eyle:-r 

Ser-āġāz eyledikçe naġmeye ol laʿl-i rūḥ-efzā  

Degül ādem leb-i taṣvīre taʿlīm-i sürūd eyler  

(G 53/9-10) 

ṭal: (Deniz,Göl,vb) dalmak. 

ṭal:-mış 

Temāşā eyle kim āyīnede ʿaks-i dil-āvīzüñ  

Ruḫunda dür gibi ḫoy gördi baḥr-ı ḥayrete 

ṭalmış  
(G 113/7-8) 

 

tām: En elverişli, en uygun. 

Bu çarḫ ezelde ḳurılmış misāl-i çıkrık tām  

Nuḳūş-ı kār-ı cihān vech-i aḥsen üzere tamām  

(G 151/1-2) 

 

tamām: Tam olarak, noksansız olarak. 

Ġarḳ eyle seyl-i bādeye ġam kişverin tamām  

Dārāya ġalip eyledi İskenderi bu cām  

(Tb 2/93-94) 

 

Maʿnāveş elbise-yi fāhireyi giydi tamām  

Virdi mıṣraʿ gibi ol ḳāmet-i mevzūna niẓām  

(Msd 3/41-42) 

 

O şūḫ-ı ʿişvegerüñ nāḫun-ı mühennāsı  

Tamām münḫasif olmış hilāl-i ġarrādur  

(K 5/15-16) 

 

Beyt-i ātī ile tamām Belīġ  

Didi tāriḫini dil-i āgāh  

(T 12/25-26) 

 

Baḥr-i naẓmı idemem kilk ile peymūde Belīġ  

Aṭlas-ı baḥri tamām ölçemez endāze-i mevc  

(G 22/17-18) 

 

Bu çarḫ ezelde ḳurılmış misāl-i çıkrık tām  

Nuḳūş-ı kār-ı cihān vech-i aḥsen üzere tamām  

(G 151/1-2) 

 

tamġā: Bir nesnenin üzerine bir nişan bir alamet 

basmak üzere boya veya kızgın demir olarak 

kullanılan mühür. 

Seḥerde yoḳladum engüşt ile ol nāfe-i müşgīn  

Urılmış külçe-i sīm üstine tamġā mıdur bilmem  

(G 155/3-4) 

 

tamġā:-y, -a 

ʿAyār olmış ezelde cism-i pāki ol mehüñ gūyā  

Ki beñzer semm-i nāfī tūde-i sīm üzre tamġāya  

(G 191/7-8) 

 

tamġa-yı naḳş-pā: Güzellik izi damga. 

Pā-māl-i esb-i ġam olalı cism-i lāġarum  

Daġ urdı sīnem üstine tamġa-yı naḳş-pā  

(K 2/57-58) 

 

taʿmīr eyle: Onarmak. 

taʿmīr eyle:-di 

Yapdırup bu ḳaṣrı hem dergāhı taʿmīr eyledi  

Rūḥ-ı Mevlānādan istimdād idüp ol ẕāt-ı pāk  

(T 19/3-4) 

 

 



1120 

 

taʿmīr id: Onarmak. 

taʿmīr id:-er 

Yaḳdı berḳ-i ḳahr ile bu demde ol āfet-nigāh  

Göñlümi yap yap Sitānbul gibi kim taʿmīr ider  

(G 82/5-6) 

 

taʿmīr ol: Onarılmak. 

taʿmīr ol:-ın, -ur 

Düşmez efgār-ı ʿimārāt-ı cihāna sālik  

Sefer üzre nice taʿmīr olınur köhne ribāṭ  

(G 118/7-8) 

 

taʿmir ol:-ur 

Göñlüm ḫayāl-i vaṣl ile taʿmir olur mı hīç  

Rūyāda āb-ḫurde olan sīr olur mı hīç  

(G 23/1-2) 

 

ṭamla: Damlamak. 

amladı:-dı 

Ṣūret-nigār-ı kilk-i ḳażadan dehān-ı yār  

Bir ḳatredür ki ṭamladı levḥa-yı zekāb-ı surḫ  

(G 29/9-10) 

 

ṭaʿn: Kınama, ayıplama, yerme, zemmetme. 

İtmem girīz ṭaʿn ile kūy-ı nigārdan  

Devlet cihānda ādeme cāy-ı ḫaṭardadur  

(G 41/5-6) 

 

ṭaʿn:-a 

Taḥammül eyleyemez ṭaʿna teng-i ḥavṣala-kān  

Ṭolı tüfengi hemān bir şerer pür-āteş ider  

(Mf 9/1-2) 

 

ṭaʿn:-ı 

Girāndur ʿāşıḳa erbāb-ı ʿaşḳuñ ṭaʿnı münkirden  

Eḫafdur seng-i aʿdā zaḫm-ı gülden cism-i 

Manṣūra  

(G 187/5-6) 

 

ṭanbūr: Klâsik Türk müziğinin başlıca 

çalgılarından biri olan, yay veya mızrapla çalınan, 

uzun saplı, telli tahta çalgı. 

ṭanbūr:-a 

Sezādur naġme-i ter kāseden iẓhār idüp mevcin  

Bu esnālarda güncāyiş-peẕīr olmazsa ṭanbūra  

(T 27/25-26) 

 

ṭanbūr:-ı, -nuñ 

Muṭrib idince tārını ṭanbūrınuñ ḫırāş  

Reghā-yı can u dil olur anunla hem-nevā  

(K 2/43-44) 

 

ṭanbūr:-uñ 

Olma miḥnet-zede-i nāliş-i āzürde-dilān  

İñler elbette ṭoḳınma teline ṭanbūruñ  

(G 135/9-10) 

 

ṭaʿne-zen-i mevc-i çeşme-i ḫūrşīd: Güneşin 

gözünün dalgasını çekmek. 

Ḫırāmı ṭaʿne-zen-i mevc-i çeşme-i ḫūrşīd  

Tebessüm-i dehen-i tengi reşk-i ḫande-i sūr  

(G 61/7-8) 

ṭaʿne-zen-i mevc-i cūybār: Irmağın dalgasını 

yeren. 

Ruḫsārı lemʿa-efken-i ẓulmet-serāy-ı cān  

Reftār-ı nāzı ṭaʿne-zen-i mevc-i cūybār  

(K 12/27-28) 

 

ṭanīn-i āh: Ah vızıltısı. 

ṭanīn-i āh:-u, -m 

ʿAceb mi dest-res olmazsa ehl-i ʿirfāna  

Ṭanīn-i āhum ile çarḫ-ı sifle sersemdür  

(G 66/7-8) 

 

ṭannāz: Eğlenen, alay edici. 

ṭannāz:-u, -m 

Zedeler cismümi yüksük gibi sūzen-bāzum  

Almaz üstine ḫaṭayı yine ol ṭannāzum  

(Msd 4/49-50) 

 

ṭanṭana-i ferr: Parlak gösterişli. 

Mülk-i fenāda ṭanṭana-i ferr ü ʿizz ü cāh  

Degmez yanumda bir ḳadeḥ Erdek şarābına  

(G 198/3-4) 

 

ṭanṭana-i hay ile hūy: Çığlık gürültüsü. 

ṭanṭana-i hay ile hūy:-u, -ñ 

Zāhid çekemem ṭanṭana-i hay ile hūyuñ  

Müstesḳıl olur vaḳvaḳa-i nāliş-i dıfdaʿ  

(G 123/7-8) 

 

tanẓīr id: Benzetmek. 

tanẓīr id:-er 

Elinde ḫāme-i zerrīni Mevlānā-yı Rūmī-veş  

Gice asār-ı Şemsi şevḳ ile tanẓīr ider meh-tāb  

(G 7/9-10) 

 

tanẓīr ol: Nazire yapmak. 

tanẓīr ol:-ur 

Mirʿāt-i ṭabʿa derd-i remed jengbār iken  

Naẓm-ı Belīġ-i rāşidi tanẓīr olur mı hīç  

(G 23/13-14) 

 

ṭap: Kulluk etmek, 

ṭap:-dı 

Şaşdı dellāk görüp anı yolından ṣapdı  

Vażʿ-ı naʿleyn iderek ol büte āḫir ṭapdı  

(Msd 3/15-16) 

 

tap:-ış 

Nāḳūs-ı deyr-i dilde dem-ā-dem tapış budur  

Naḳş-ı ḫayāli cilve-nümā oldı ol bütüñ  

(G 54/5-6) 

 

ṭapanca: Hafif, cepte veya belde taşınan ateşli 

silah. 

ṭapanca:-sın 

Ser-dār-ı āhı tünd ider ol eşḳıyā-perest  

Bir dem ṭapancasın dil-i ʿuşşāḳa çaḳmasun  

(G 163/9-10) 
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ṭapān-keş: Yaya yürüyen (kimse). 

ṭapān-keş:-dür 

Ḳażādan tīġ-i cevherdār ile ġafil yetiş yoḫsa  

Ṭarīḳ-i ḥīlede aġyār-ı bī-pervā ṭapān-keşdür  

(G 48/11-12) 

 

tār: 1. Saç teli. 
tār:-ı, -n, -ı 

Muṭrib idince tārını ṭanbūrınuñ ḫırāş  

Reghā-yı can u dil olur anunla hem-nevā  

(K 2/43-44) 

 

2. İp. 

tār:-ı, -n, -a 

Cān u dil biribirine sebḳat idüp ol büte dir  

Kākül-i ḫam-be-ḫamuñ tārına evvel beni aṣ  

(G 115/11-12) 

 

ṭar ol: Dar olmak. 

ṭar ol:-ur 

Ne ḳadar olsa diremdār olana niʿmeti bol  

Ṭar olur bī-kese ʿişret-kede-i İslāmbūl  

(G 143/1-2) 

 

tār tār id: Tel tel etmek. 

tār tār id:-er 

Nigāh-ı düşmeni yek-naẓarda bī-tevaḳḳuf  

Misāl-i zülf-i bütān tār tār ider şemşīr  
(K 6/79-80) 

 

tār u pūd eyle: Boyuna atılan iplik etmek. 

tār u pūd eyle:-r 

Hezārān mekr ü efsūn eyleyüp ʿıydiyyelik ol şūḫ  

Ḳabā-yı nāza mevc-i būy-ı gülden tār u pūd 

eyler  

(G 53/3-4) 

 

tār u pūd-ı ḥarīr ol: İpek arış ile argaç olmak. 

tār u pūd-ı ḥarīr ol:-ur 

Murād olunsa olur kārgāh-ı ḫirmende  

Fürüġ-ı rişte-i āteşle tār u pūd-ı ḥarīr  

(K 6/75-76) 

 

ṭara: Bir şeyin tellerini birbirinden ayırıp 

karışıklığını gidermek. 

ṭara:-dı 

Tūġ-ı şāhī gibi gīsūlarına ṣu yaradı  

Açdı emvāc-ı hevā sünbül-i mūyın ṭaradı  

(Msd 3/43-44) 

 

Ṭuydı nāṭır ḳoḳuyı ʿud ile ʿanber aradı  

Zülf-i dil-dārı o dem şāne arayup ṭaradı  

(Msd 3/45-46) 

 

ṭarabgāh-ı neşāṭ-efza: Ferahlığı ve neşeyi artıran. 

Ġūrāba āşiyānı lāne-i bülbülden aʿlādur  

Ṭarabgāh-ı neşāṭ-efza gelür zenbūra kendüsi  

(K 3/37-38) 

 

ṭarab-ḫane-i ḫayāl: Coşkulu, neşeli hayal yeri. 

Dünyāyı ṭutdı naẓm-ı Belīġ-i şikeste-ḥāl  

Leb-rīz-i cūşiş oldı ṭarab-ḫane-i ḫayāl  

(Th 1/33-34) 

ṭaraf: Yön, yan. 

ṭaraf:-a 

Uçlarından dökilüp her ṭarafa ʿanber-i ḫām  

Nefḥa-i būy-ı ṣafā-āver ile ṭoldı meşām  

(Msd 3/47-48) 

 

ṭaraf ṭaraf: Yön yön. 

Sevād-ı merdümek-i çeşmi Kaʿbedür ammā  

Ṭaraf ṭaraf müje ḥuccāc-ı secde-pīrādur  

(K 5/3-4) 

 

tarāmūn: Sahtekârın biri bir miktar altını toz 

hâline getirmiş; birtakım eczâlarla karıştırıp 

tarâmûn-ı Hatâ adıyla bir attâra satmış. Sonra 

şehrin hükümdârına müracaatla topraktan altın 

yapacağını söylemiş. Hükümdâr memnuniyetle 

muvafakat etmiş. Kimyâger bir kâğıda birkaç eczâ 

ismini ve bu meyanda tarâmûn-ı Hatâyı da 

yazarak celbini istemiş. Aramışlar nihâyet 

tarâmûnu bulmuşlar. Getirip kimyâgere 

göstermişler. Memnun olmuş ve aradığının bu eczâ 

olduğunu söylemiş. Pâdişâhla bir odaya girerek 

tecrübeye başlamış. Kimyâcı ibtidâ tarâmûnu 

kaynatmış. Sonra tasfiye etmiş ve şâhın gözü önüne 

bir miktar altın koymuş. Şâh bu neticeden çok 

memnun olmuş. Daha çok yapmasını istemiş. 

Fakat tarâmûn olmadığı için yapılamamış. 

Kimyâcı tarâmûnun Hatâ memleketinde çok 

olduğunu ve oradan celbini bildirmiş. Hükümdâr 

kendisine gitmesini emretmiş ve kimyâcı bir çok 

yol harçlığı ve tarâmûn satın almak için para 

alarak yola çıkmış. O şehirde bir derviş varmış. 

Ahmakları defterine kaydedermiş. Pâdişâhı 

defterin başına yazmış. Pâdişâh haber alarak 

dervişi celbetmiş. Niçin ahmakların başına 

yazdığını sorunca, derviş: Hiç ne idiği belirsiz bir 

adam tekrar döner mi? demiş. Pâdişâh “Ya 

dönerse?” deyince derviş lâkayt bir tavırla şu 

cevabı vermiş: -O zaman seni siler, kimyâcıyı 

yazarım! Fakat kimyâcı geri dönmez. 

tarāmūn:-dur 

Belīġ ümmīd-i iḥsān ile maġbūn olmasun dil 

kim  

Kibāruñ kīmyā-yı luṭfı aḥbāba tarāmūndur  

(G 47/13-14) 

 

ṭarāvet: Tazelik. 

Ṭarāvet bulsa kişt-i maḳsūdı bir fārisüʾl-ḫaylüñ  

Ṭaġıtmaz tek ṭururken çiftesin terk itmez ālātın  

(Kt 3/9-10) 

 

Daḫī naḫl-i emel-i dilde ṭarāvet nā-yāb  

Yaḳdı gül-berg-i ruḫuñda bād-ı semūm-ı nāʾir  

(T 9/3-4) 

 

Lāle pür-ḫūn gül füsurde bülbül-i ḥayrān ḫamūş  

Gülsitān-ı ʿāleme geldük ṭarāvet bulmadıḳ  

(G 133/9-10) 
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ṭarāveti vir: Tazelik vermek. 

ṭarāveti vir:-ür 

Eşküm virür ṭarāveti müjgān-ı çeşmüme  

Neşv ü nemā çemenlere āb-ı maṭardadur  

(G 41/9-10) 

 

ṭarāvet-yāb id: Tazelik bulmak. 

ṭarāvet-yāb id:-üp 

Bāġ-ı ḥüsnüñ sebze-i nev-ḫaṭ ṭarāvet-yāb idüp 

Gerdenüñde dāne-i tuḫm-ı melāḥatdür o ḫāl  

(Ş 1/3-4) 

 

Ṭarāvet-yāb idüp hem-vāre Ḥaḳ gülzār-ı 

iḳbālüñ  

Senā-ḫ˅ān ola anda bülbül-i kilk-i ḫoş-elḥānum  

(K 8/57-58) 

 

ṭārem-i tābgeh: Parlak yerin kubbesi. 

ṭārem-i tābgeh:-i, -n, -de 

Ṭārem-i tābgehinde dir idi  

Görse cirm-i mehi ehl-i taḫyīl  
(T 20/7-8) 

 

ṭārem-i vaḥşet-serāy: Korku sarayının damı. 

ṭārem-i vaḥşet-serāy:-dan 

Meger ki cūşiş-i pür-tāb-ı meyle şevḳümden  

İdem bu ṭārem-i vaḥşet-serāydan pervāz  

(G 89/7-8) 

 

tarḥ eyle: Kovmak. 

tarḥ eyle:-r 

Zinhār baḳma kec bu sipihr-i denīye kim  

Tarḥ eyler āşiyāne-i ʿaḳreb ʿuyūnda  

(Tb 1/29-30) 

 

ṭarḥ-endāzī-i mesned: Dayanakların temeli. 

Ḥabāb-āsā müheyyādur fenā rind-i sebük-rūḥa  

Müyesserdür Belīġ āb üzre ṭarḥ-endāzī-i 
mesned  

(G 32/13-14) 

 

tār-ı büriyā: Hasır tel. 

Bir zaḫma baḫye olmadı ʿömrüm resenleri  

Maḥv oldu zīr-i pāyda çün tār-ı büriyā  

(K 2/51-52) 

 

Bir zaḫma bakılacak olmadı ʿömrüm resenleri  

Maḥv oldı zīr-i pāyında çün tār-ı buriyā  

(K 2/93-94) 

 

tār-ı cevher: Siyah elmas. 

Ṭayanmaz tār-ı cevher pīç ü tāb-ı ʿaks-i cānāna  

Ki mevc-i şuʿleden āyīne bir deryā-yı āteşdür  

(G 48/13-14) 

 

tār-ı gīsū: Omuz üstüne dökülen saç teli. 

tār-ı gīsū:-sı 

Yetişmez zülfüñe ḫūbān-ʿaṣruñ tār-ı gīsūsı  

Senüñ her bir müjen bir dil-ber-i fettānuñ ebrūsı  

(K 3/1-2) 

 

 

 

tār-ı güher: Siyah elmas. 

Ḫoşdur sükūn-ı ʿuḳde ki tār-ı güher gibi  

Olma güsiste ḫāne-be-ḫāne idüp duḫūl  

(G 144/11-12) 

 

tār-ı ḳabā: Büyük karanlık. 

Cemʿ ider emvāc-ı būyın ġonca kirm-i pīle-dār  

Ola tā cism-i leṭāfet-baḫşına tār-ı ḳabā  

(T 28/13-14) 

 

tār-ı ḳabā-yı ḫār: Kaftanın üzerindeki diken gibi 

olan ip. 

Kānūn-ı gülşen içre ider pāş-ı himmeti  

Mevc-i ḥarīr-i şuʿleyi tār-ı ḳabā-yı ḫār  

(K 12/113-114) 

 

ṭār-ı nā-sāz-ı dil-i ʿuşşāḳ: Aşıkları gönüllerinin 

edepsiz telleri. 

ṭār-ı nā-sāz-ı dil-i ʿuşşāḳ:-ı 

Ṭār-ı nā-sāz-ı dil-i ʿuşşāḳı düzen muṭrıbdır  

Eli aġzına uyanlar bilür elbette uṣūl  

(G 143/5-6) 

 

tār-ı nefes: Soluk teli. 

tār-ı nefes:-le 

Tār-ı nefesle baġlu ṭururken bedende cān  

Hīç żabṭ olur mı böyle bu zindān-ı tende cān  

(G 156/1-2) 

 

tār-ı nigāh: Karanlık bakış. 
İlişince o ṭāḳa tār-ı nigāh  

Çeşm-i ḥayret-keşān olur ḳandil  

(T 12/13-14) 

 

Naḳş-ı gülbünde tecessüm bulalı  

Nevk-i ḫāra ṭolaşur tār-ı nigāh  

(T 23/5-6) 

 

tār-ı nigāh:-a 

Tār-ı nigāha ʿārıżı üzre dem-i ḥicāb  

Reng-i perende zemzeme-i bāl ider şiʿār  

(K 12/33-34) 

 

tār-ı nigāh:-ı 

Mecnūn güsiste eylemedi bī-niyāz iken  

Tār-ı nigāhı ḥalḳa-i çeşm-i ġazāleden  

(G 158/3-4) 

 

tār-ı nigāh-ı dīde: Karanlık bakış. 

Ṣaḳın menʿ itme mevc-i bād-ı kūyuñ şāne-

zenlikden  

Bu şeb tār-ı nigāh-ı dīde zülfüñden 

münaḳḳaşdur 

(G 48/9-10)  

 

tār-ı nigāh-ı dīdem:-i 

Olsun ḥarām ḳametine perniyān-ı nāz  

Tār-ı nigāh-ı dīdemi itmezse pūd u tār  

(K 12/37-38) 
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tār-ı nigāh-ı dūr-nümā: Uzağı gören karanlık 

bakış. 

tār-ı nigāh-ı dūr-nümā:-y, -a 

Dīdār-ı yārı buʿd ile seyrāne ṭurmışız  

Tār-ı nigāh-ı dūr-nümāya ṭayanmışuz  

(G 104/11-12) 

 

tār-ı nigāh-ı ḥasret: Özlemli karanlık bakış. 
İmtidād itse eger farṭ-ı leṭāfetden o dem  

Eser eyler ruḫına tār-ı nigāh-ı ḥasret  

(G 15/17-18) 

 

tār-ı nigāhım: Karanlık bakış. 
Ṣafḥa-i ṭaḳına ḥayretle temāşāsından  

Eylemez ṭār-ı nigeh dīdeye ʿavdet ḳaṭʿā  

(T 21/11-12) 

 

Bir rütbedür leṭāfeti ol māh-peykerüñ  

Tār-ı nigeh ṭokunsa yüzinde nişān ḳalur  

(G 40/3-4) 

 

Gül-berg-i ʿārıżında gezerken neẓẓāreler  

Pīçīde oldı tār-ı nigeh mevc-i nükhete  

(G 188/19-20) 

 

tār-ı nigeh:-den 

Yine tār-ı nigehden kāle-bāf-ı dīde-i ʿāşıḳ  

Müheyyā ḳıldı rāh-ı maḳdem-i dil-dāra pāy-

endāz  

(G 237/11-12) 

 

tār-ı nigeh:-le 

Çeker tār-ı nigehle aña masṭar dīde-i ḫod-bīn  

Anuñçün ṣafḥa-i ruḫsārına ḫaṭṭ-ı emān geldi  

(G 211/7-8) 

 

tār-ı nigāh:-ı, -m 

Cevvāle gibi dönmez idi çeşm-i intiẓār  

Pīçīde olsa tār-ı nigāhım ayāġına  

(Mf 14/1-2) 

 

tār-ı perger: Pergelin ipi. 

tār-ı perger:-e 

Çekilmez laḫt-ı dilden ʿuḳde-i peykān-ı dil-

dūzuñ  

Ki tār-ı pergere ḥall olmayınca pīneden çıḳmaz  

(G 96/7-8) 

 

tār-ı reg-i hevā-yı kef-i pāş-ı himmet: İyilik saçan 

arzu damarının ipi. 

tār-ı reg-i hevā-yı kef-i pāş-ı himmet:-üñ 

Tār-ı reg-i hevā-yı kef-i pāş-ı himmetüñ  
Eyler derūn-ı rişte-i şemʿ-i sarāy-ı yār  

(K 12/127-128) 

 

tār-ı reg-i yār: Sevgilinin damarı. 

tār-ı reg-i yār:-a 

Ben āmīzişde olsam germ olup tār-ı reg-i yāra  

Olur lābüd fetīl-i rişte-i şemʿ-i şebistānum  

(K 8/35-36) 

 

 

 

tār-ı şemʿa: Mumun ipi. 

Oldı farṭ-ı baḫşiş-i nūr-ı saʿādetle anuñ  

Tār-ı şemʿa meclis-i iḳbāli müjgān-ı hümā  

(T 28/15-16) 

 

tār-ı şemʿ-i meclis-i iḳbāl: Saadet meclisinin 

mumunun ipi. 

tār-ı şemʿ-i meclis-i iḳbāl:-i 

Çeşm-i aḫter ḳaṣr-ı iclālinde zerrīn şemʿdān  

Tār-ı şemʿ-i meclis-i iḳbāli müjgān-ı Hümā  

(T 1/5-6) 

 

tār-ı ser-i zülf: Saç telinin ucu. 

tār-ı ser-i zülf:-i 

Ruḫında tār-ı ser-i zülfi ḥalḳa ḥalḳa olup  

Gül-i şigufte bu gülşende deste deste olur  

(G 232/5-6) 

 

tār-ı sirişk: Gözyaşı teli. 

tār-ı sirişk:-i 

Naḳş-ı ḫayāl-i dil-bere āvīze itmege  

Tār-ı sirişki dīde çeküp ṣırma tel yapar  

(G 45/5-6) 

 

tār-ı ʿūd eyle: Udun tellerine dokunmak. 

tār-ı ʿūd eyle:-r 

Nigāhum serdī-i kāfūr-ı cismüñ itdi efsürde  

Ki muṭrıb rişte-i neẓẓāremüzden tār-ı ʿūd eyler  

(G 53/7-8) 

 

tār-ı zülf: Saç teli. 

tār-ı zülf:-e 

Ḳarışdı mūy-ı miyān tār-ı zülfe farḳ idemem  

Bilinmez inceden ince ḫayāl-i maʿnādır  

(K 5/19-20) 

 

Bend itdi tār-ı zülfe anı çeşm-i sāḥirüñ  

Reng-i perīde-rūyına besdür niḳāb-ı surḫ  

(G 29/7-8) 

 

tār-ı zülf:-i 

Yine bir āfet-i merdüm-şikāra oldum esīr  
Dem-i nigāhı ider tār-ı zülfi der-zencīr  

(K 6/1-2) 

 

Bilindi sāye-i ḫaṭdan zevāl-i mihr-i cemāl  

Ki tār-ı zülfī ʿiẕārında ḫaṭ-ı mezveledür  

(G 51/11-12) 

 

tār-ı zülf:-i, -n, -den 

Miyān-ı yārı dirler farḳ olınmaz tār-ı zülfinden  

Görürdük ʿālem-i rūʿyāda belki bir ḫayāl olsa  

(G 202/11-12) 

 

tār-ı zülf:-i, -y, -le 

Tīġ-i ġamzeyle bizi pareleyüp ol meh-rū  

Tār-ı zülfiyle ider sūzen-i müjgānı refū  

(Msd 5/13-14) 
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tār-ı zülf-i yār-ı nāzükd: Narin sevgilinin saçının 

ipi. 

tār-ı zülf-i yār-ı nāzükd:-den 

Tār-ı zülf-i yār-ı nāzükden aña ey çeşm-i ter  

Sāye-i müjgān ile bir ābnūsı şāne yap  

(G 9/7-8) 

 

tār-ı zünnār-ı mīyan: Bel kuşağının ipi. 

tār-ı zünnār-ı mīyan:-u, -m, -dur 

Ben ol üftāde-cāh-ı āteş-i cürmüm ki bī-pervā  

Fürūġ-ı mevc-i āteş tār-ı zünnār-ı 

mīyanumdur  

(G 230/5-6) 

 

taʾrīf ol: Açıklamak, tanımlamak. 

taʾrīf ol:-dı 

Ḥüsnüñ esbābı miyānında ol ebrū-yı laṭīf  
Oldı bir beyt ile efrādını cāmiʿ taʾrīf  

(G 129/1-2) 

 

tārīḫ: Bir olayın meydana geldiği gün ve yıl. 

Belīġā ʿazm-i ʿuḳbā eyleyince didiler tārīḫ  

Resūl-ı Ekreme Aḥmed Efendi hem-civār olsun 

1127  

(T 2/9-10) 

 

Sāl-i itmāmına didim tārīḫ  

Yapdı Aḥmed Aġā bu eyvānı 1167  

(T 4/41-42) 

 

Belīġā fevtine āh eyleyüp hātif didi tāriḫ  

Ḥasan Beg cennet-i aʿlāda yā Rab bula 

meskengāh 1116  

(T 6/9-10) 

 

Göricek merḳadin didüm tārīḫ  

Ḫāk-i nev-gül māḳām-ı İbrāhīm 1167  

(T 7/9-10) 

 

Āh idüp tāriḫ içün didim Belīġ  

Tāzelikde gitdi dünyādan Selīm 1165  

(T 8/13-14) 

 

Fevtine düşdi Belīġ āh iderek bu tāriḫ  

Cennet-i ʿadni mekān eyledi ʿAbdüʾl-ḳādir 1164  

(T 9/21-22) 

 

Didim itmāmına ilhām ile tāriḫ Belīġ  

Dil-güşā ḳaṣr-ı nev-āyīn-i maḳām-ı Maḥmūd 

1151  

(T 10/15-16) 

 

Duʿā-gūyān Belīġā didiler mevlūdına tāriḫ  

İlahī yümn-i devletle muʿammer ola Muhyiddin 

1166  

(T 11/15-16) 

 

Bin yüz yigirmi adım yerden atup dāneyi ol  

Bu yeter gerçi nişān ḍarbına tārīh ammā  

(T 13/41-42) 

 

 

Didiler āh ile ana tāriḫ  

ʿAdne ʿazm itdi rūḥın İbrāhim 1170  

(T 14/11-12) 

 

Belīġ ol demde çıḳdı bī-zebān-ı ḫāmeden tāriḫ  

Ḳopardı gülşen-i āl-i Mehemmedden ecel bir 

gül  

(T 16/7-8) 

 

İki zebān ile çıḳdı ḳalem didi tāriḫ  

Şefāʾat ide ʿAliʾye Mehemmed Mahmūd 1174  

(T 17/7-8) 

 

Ḥarf-i menḳūṭ ile didi tāriḫ  

“ Oldı ʿuḳbāya Aḥmed Aġa revān “ 1172  

(T 18/9-10) 

 

Şān-ı eyvāna Belīġāne diñildi tāriḫ  

Buldı itmāmı saʿādetle bu cāy-ı zībā  

(T 21/37-38) 

 

Didi mevlūdına tārīḫ duʿāgūne Belīġ  

Ola dünyā çemeni cāy-ı Ḫalīl İbrāhīm Sene 

1153 

(T 22/21-22)  

 

Didi bir beyt ile tāriḫ Belīġ  

Bu nişīmengehe h˅āh u nā-h˅āh  

(T 23/29-30) 

 

Didiler tāriḫ sālin cāy-ı nev-beyt-i Ḫalīl  
Oldı şehr-i nevde ḥaḳḳā ki sarāy-ı bī-ʿadīl  

(T 30/11-12) 

 

tārīḫ:-i, -n 

Dir zebān-ı lūleler ʿaṭşāna tārīḫin Belīġ  

Gel hemān bu çeşmeden nūş eyle bismillāh mā 

1168  

(T 3/9-10) 

 

Fevtinüñ ḫāmem didi züvvāra tārīḫin Belīġ  

Rūḥ-ı pākīne Zübeyde Hanımuñ eyle duʿā 1167  

(T 5/9-10) 

 

Belīġā çār-tekbīr ile hātif didi tārīḫin  

Gidüp ʿuḳbāya dervīş Mustafā el çekdi 

dünyādan 1170  

(T 15/13-14) 

 

Oḳudı bülbül terennüm birle tārīḫin Belīġ  

ʿAşḳ-ı Mevlānā ile oldı binā bu ḳaṣr-ı pāk 1169  

(T 19/15-16) 

 

Belīġā vir zebān-ı lūlesi ʿaṭşāna tāriḫin  

Ayurma çeşme-i dil-cūyı ʿAbduʾllāh Paşadan 

1161  

(T 24/9-10) 

 

Lūlesi işrāb ider ʿaṭşāna tārīḫin Belīġ  

Gel gel iç nev-çeşmesār-ı nūrdan āb-ı zülāl 1170  

(T 26/9-10) 
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Belīġā sākinān-ı bezm-i vaḥdet-ḫāne tāriḫin  

Didiler kim ḳudūmıyla Yeñişehr oldı maʿmūre 

1172  

(T 27/29-30) 

 

tāriḫ:-i, -n, -i 

Beyt-i ātī ile tamām Belīġ  

Didi tāriḫini dil-i āgāh  

(T 12/25-26) 

 

tāriḫ:-ü, -ñ 

Şüphesiz bülbül-i ḳudsi oḳudı tāriḫüñ  

Hedefe urdı murād üzre Mehemmed Pāşā 1170  

(T 13/43-44) 

 

tārīḫ-i belīġ: Belîğ'in tarihi. 

Didüm itmāmına tārīḫ-i Belīġ  

Ḳaṣr-ı nā-dīde bu ābād-ı Ḫalīl  
(T 20/31-32) 

 

tāriḫ-i celī: Parlak tarih. 

Levḥ-i ruḫsārda tāriḫ-i celī  
Bu ʿaceb ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı Mir ʿĀlī 1167  

(T 12/31-32) 

 

Levḥ-i ruḫsārda tārīḫ-i celī  
Bu ʿaceb ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı Mīr ʿAlī 1170  

(Mf 47/1-2) 

 

tārīḫ-i itmām: Tamamlama tarihi. 

tārīḫ-i itmām:-ı, -n 

Bī-tekellüf söyledim tārīḫ-i itmāmın Belīġ  

Bu sarāy-ı dil-keşī yapdırdı Seyyīd Muṣṭafā 

1137  

(T 1/45-46) 

 

Al zebān-ı ḫāmeden tāriḫ-i itmāmın Belīġ  

Yapdı Ḥacı Muṣtafā dārın sarāy-ı dil-güşā  

(T 29/7-8) 

 

tāriḫ-i mevlūd: Doğumun tarihi. 

tāriḫ-i mevlūd:-ı, -n 

Didiler tāriḫ-i mevlūdın duʿā-gūyān Belīġ  

Rāz-ı dānişle ferīd-i ʿāhd ola Aḥmed Vefā  

(T 28/37-38) 

 

tārīk: 1.Karanlık. 

Ḥazmi eger ki istese berḳ üstüne çeker  

Tārik seḥāb-ı āh ile fānūsdan ḥiṣār  

(K 12/91-92) 

 

Köpriden geç bir ṭarīḳ ile bu ʿadn-ʿābāda gel  

Cennete girmez ṣırāṭı geçmeyen bī-ḫavf u bāk  

(T 19/9-10) 

 

tārīk:-i 

Ḫırāmı serve secde itdirür ol naḫl-i dil-cūsı  

Namāza başladur çoḳ tārīki miḥrāb-ı ebrūsı  

(K 3/3-4) 

 

 

 

 

2. Yol. 

ṭarīḳ:-ı, -n, -da 

Semend-i ṭabʿuma hem-pā bulunmazken ne 

hikmetdür  

Ṭarīḳında faḳīri sebḳat itdi her fürū-māye  

(K 9/75-76) 

 

ṭarīḳ:-i, -n, -de 

Ṭarīḳinde çıḳar her biri lābüd muʿciz-i eşrāf  

Eger taʿdād idüp bed eylesem evṣāf-ı ābāya  

(K 9/87-88) 

 

tarīḳ:-ü, -ñ, -de 

Maḳṣūduñı saʿy ile tarīḳüñde bulınca  

Deryāya irer āb-ı revān gitse yolınca  

(G 180/1-2) 

 

tārīk ol: Karanlık olmak. 

tārīk ol:-ur, -sa 

Tārīk olursa çeşm-i dile gūşe-i meġāk  

Gülzār-ı ʿAdne pencere aç ola tābnāk  

(Tb 2/39-40) 

 

ṭarīḳa gir: Yola girmek. 

ṭarīḳa gir:-üp 

Yigirmi dört senedür kim ḳuluñ ṭarīḳa girüp  

Ümīd-i nefʿ-i menāṣıbla bād-peymādur  

(K 5/53-54) 

 

ṭarīḳ-i ʿāliye: Yüce yol. 

ṭarīḳ-i ʿāliye:-de 

Eʾdiyye ṭarīḳ-i ʿāliyede kām-yāb iken  

Ḥāşā ki ola arpalıġuñ ṣaçı eşk  

(Kt 50/3-4) 

 

ṭārīk-i bezmgāh-ı ḫarābāt: Meyhane toplantısının 

yolu. 

ṭārīk-i bezmgāh-ı ḫarābāt:-ı 

Bir bī-ʿadīl cevher iken cevher-i vücūd  

Ṭārīk-i bezmgāh-ı ḫarābātı itdi cā  

(K 2/47-48) 

 

ṭarīḳ-i ḥīle: Aldatma yolu. 

ṭarīḳ-i ḥīle:-de 

Ḳażādan tīġ-i cevherdār ile ġafil yetiş yoḫsa  

Ṭarīḳ-i ḥīlede aġyār-ı bī-pervā ṭapān-keşdür  

(G 48/11-12) 

 

ṭarīḳ-i naḳş-bend: Allah yolu. 

ṭarīḳ-i naḳş-bend:-e 

Cihān-ı bī-sebātun ṣūret-i naḳşın alup evvel  

Ṭarīḳ-i Naḳş-bende sālik olmışdı bu maʿnādan  

(T 15/3-4) 

 

taʿrīż eyle: Dokundurmak. 

taʿrīż eyle:-mez 

Eḥibbā eylemez taʿrīż ile āzürde-dil ammā  

Hemān ṭabʿ-ı Belīġe her ne eylerse ḥasūd eyler  

(G 53/17-18) 
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tār-mār it: Darmadağın etmek. 

tār-mār it:-di 

O şuḫuñ ṣafḥa-i ruḫsārına ḫaṭ geldi iş bitdi  

Diyār-ı Rūma ceyş-i zengī geldi tār-mār itdi  

(G 212/1-2) 

 

ṭarz: Üslup, edâ. 

Telāş-ı ḫāṭır-ı maḫzūnı defʿ itmek içün  

Didi bu ṭarz ile bir beyt-i pāk-i sencīde  

(Kt 15/3-4) 

 

Türkī zebānı eyle bu ṭarz ile intihab  

Elyaḳ egerçi naẓma zebān-ı derriyyedür  

(G 65/7-8) 

 

Belīġ ḥaḳ bu ki naẓmuñda başḳa ḥālet var  

Saña bu ṭarz ile eşʿār-ı pāk mülhemdür  

(G 66/9-10) 

 

Ġazel-i pākī oḳınduḳça Belīġ-i zāruñ  

Olma dem-beste bu ṭarz ile nefes gönder ʿārīf  
(G 129/13-14) 

 

ṭarz u ḫulḳ-ı dervişāne: Dervişlere yakışır tarzda 

ve huyda. 

ṭarz u ḫulḳ-ı dervişāne:-si 

Nevāzişgūne ṭarz u ḫulḳ-ı dervişānesi el-ḥaḳḳ  

Rübūde eylemişdi dilleri aʿlā vü ednādan  

(T 15/5-6) 

 

ṭarz-ı belīġāne: Beliğ'e yakışır usul. 

ṭarz-ı belīġāne:-y, -e 

Bu ṭarz-ı Belīġāneye ṣad-bār ola taḥsīn  

Erbāb-ı dile işte suḫan böyle gerekdür  

(G 59/21-22) 

 

ṭarz-ı dil-keş: Gönül cezbedici tarz. 

Levḥ-i dilde ḫāme-i efkār ile resm eyleyüp  

Yapdı ṭarz-ı dil-keş üzre böyle bir ʿālī binā  

(T 1/9-10) 

 

Bir ṭarz-ı dil-keş ile ser-aġāz kim Belīġ  

Şād ola rūḥ-ı bülbül-i Firdevs-i Nāʾilī  
(G 216/13-14) 

 

ṭarz-ı dil-keşi:-i 

Taḳdīm iderdi şehr-i Neccārāya vaṣfını  

Görse bu ṭarz-ı dil-keşi ʿālemde Rūdekī  
(Kt 55/3-4) 

 

ṭarz-ı dil-keş:-le 

Ṭarz-ı dil-keşle ser-āġaz idicek naẓma Belīġ  

Şevḳ ile bezme nisār eyle Süreyyā ʿıḳduñ  

(G 139/9-10) 

 

ṭarz-ı dil-pesend: Gönül beğenen tarz. 

ṭarz-ı dil-pesend:-i 

Bilinmez ṣanma ṭarz-ı dil-pesendi şāhid-i 

naẓmuñ Belīġ  

İstānbūlun erbāb-ı ṭabʿı nükte-dān olmış  

(G 111/21-22) 

 

 

ṭarz-ı üstādāne: Ustaca üslup. 

Belīġ ebnā-yı ʿaṣruñ ḫāmdır pīçīde-eşʿārı  

Suḫanda böyle puḫte ṭarz-ı üstādāne yoḳdur 

yoḳ  

(G 132/13-14) 

 

ṭas: Genellikle içine sulu şeyler konulan metal 

vb.nden yapılmış kap. 

Aldı dellākı ḥarāret bayılurken nā-kām  

Ṣu yetiştirdi aña ṭas ile bir tāze ġulām  

(Msd 3/23-24) 

 

ṭaş: 1. Çoşmak. 
ṭaş:-up 

Emvāc-ı cūy-ı ḥüsni ṭaşup başdan aşmasa  

Olmazdı ʿārıżı ḫaṭṭ-ı nevle benefşe-zār  

(K 12/39-40) 

 

2. Sığmak. 

ṭaş:-up 

Emvāc-ı naġme kāse-i ṭanbūrdan ṭaşup  

Meclisde çıḳdı dün gice muṭrıb miyāne dek  

(G 137/9-10) 

 

taş: Kimyasal veya fiziksel durumu değişiklikler 

gösteren, rengini içindeki maden, tuz ve 

oksitlerden alan sert ve katı madde. 

Her hünerde kasabüʾs seyfi alup taş dikdi  

Tozadup tozkoparan menzilini itdi hebā  

(T 13/21-22) 

 

ṭas temām gel: Uymak. 

ṭas temām gel:-ür 

Sāḳī eger ki meyle leb-ā-leb degilse ḫum  

Defʿ-i ḫumāra iki ṭolu ṭas temām gelür  

(Mf 2/1-2) 

 

taṣarruf: Tarz, yöntem. 

Sirāyet eyleyüp asār-ı fiʿl-i maṣdardan  

Olur taṣarruf ile fiʿlüñ iştiḳāḳı ʿasīr  
(K 6/109-110) 

 

taṣarruf:-u, -n, -da 

O rütbe āteş-i ġam itdi cānumı pür-sūz  

Ki dest-i merg olur anuñ taṣarrufunda ḳaṣīr  
(K 6/155-156) 

 

tā-seḥer: Sabaha kadar. 

Āteş-i dilden fürūzān eyleyüp şeb tā-seḥer  

Her müjemde ḳatreden āvīzedür ḳandīl-i eşk  

(G 136/3-4) 

 

taṣḥīf ol: Yazı yazarken kelimeyi yanlış yazmak, 

yanılıp yanlış kelime yazmak. 

taṣḥīf ol:-ın, -mış 

Vaṣfını levḥe nezāketle yazarken ḫāme  

Lafẓ-ı ḫaṭ gūşe-i ḫaṭṭumda olınmış taṣḥīf  
(G 129/5-6) 
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taṣḥīh: İyiletme. 

taṣḥīh:-e 

Fürūġ-reʾy ile ḥall itdügi terkīb olur ancaḳ  

Mizāc-ı ʿālemüñ taṣḥīhe bādī nūş-ı dārūsı 

(K 3/59-60)  

 

ṭas-ı leb-rīz: Taşkın kap. 

Yüregi oynadı bir ḥālete vardı ṣuyuñ  

Ṭas-ı leb-rīz içine ʿaks idicek meh-rūyuñ  

(Msd 3/33-34) 

 

taṣʿīde başla: Yukarı çıkarmaya başlamak. 

taṣʿīde başla:-y, -ınca 

Taṣʿīde başlayınca araḳ-çīne būy-ı zülf  

Taḳṭīr olan ruḫında ʿaraḳ ʿanberiyyedür 

(G 65/5-6)  

 

ṭasla: Kendinde olmayan bir değeri varmış gibi 

göstermek. 

ṭasla:-r 

Maʾī kerrākesi ṣırtında sipihrüñ ṭaslar  

Şemsedür mihr ile meh kavs-i kuzah aña şerit  

(G 17/11-12) 

 

ṭaṣma: Kayış, halka. 

Peştemāl ucı gibi çiynedi ʿuşşāḳını yār  

Ṭaṣma ḳayşı gibi ṣarḳar o miyāna aġyār  

(Msd 2/13-14) 

 

ṭaşra: Dışarı. 

ṭaşra:-sı, -n, -da 

Ḫāl ṣanma anı bir rütbe leṭāfet var kim  

Ṭaşrasından görinür dānesi sīb-i ẕekānuñ  

(G 140/7-8) 

 

ṭaşur: Taşmasına yol açmak. 

ṭaşur:-dı 

Ṭaşurdı kāse-i ṭanbūrdan bu şeb muṭrıb  

Ki mevc-i naġme-i ter çıḳdı tā miyānumuza  

(G 208/15-16) 

 

taṣvīr: Resim. 

Gözüm ḫavf eylemişdür ġamze-i cānāneden 

ġayet  

Helāk eyler beni taṣvīr elinde görsem ʿuryān tīġ  

(G 126/11-12) 

 

Bir āh idüp yıḳılur ḫāke ṣafḥadan taṣvīr  

Eger kelām-ı revān-bāḫş-ı laʿlüñ eylese gūş 

(K 6/3-4)  

 

Virme ümīd-i kār ile dest-i cebāna tīġ  

Taṣvīr elinde olsa musavverʿaṣā ʿabes  

(G 20/21-22) 

 

taṣvīr:-i, -dür 

Semend-i nāzınuñ taṣvīridür üstād Mānīnüñ  

Eger her mūda ṣūret gösterürse esb-i cādūsı  

(K 3/35-36) 

 

 

 

 

taṣvīr:-e 

Cünbiş-i nāz ister ebrūda degüldür vesme şarṭ  

Yoḫsa taṣvīre muṣavvir de güzel ebrū çeker  

(G 71/5-6) 

 

taṣvīri:-i 

Ne yapsun berhemen taṣvīri ānsuz  

Görüp yārı yıḳıldı ḫāke cānsuz  

(G 92/1-2) 

 

taṣvīr eyle: Anlatmak. 

taṣvīr eyle:-di 

Nesīm-i kūçe-güẕār bihişt-i ḫulḳından  

Zükām-ı ġonca-i bāġ eyledi güli taṣvīr  

(K 6/77-78) 

 

taṣvīr eyle:-r, -se 

Degül baʿīd ki muʿciz-nümā-yı kilk-i terüñ  

Cihānda bī-ġaraż eylerse cevheri taṣvīr  

(K 6/85-86) 

 

taṣvīr id: 1. Suret vermek. 

taṣvīr id:-e 

Muṣavver cismi naḳş itmekde ṣanʿat gösterür 

yoḫsa  

Nice taṣvīr ide ol rūḥ-ı pāki ṣafḥaya Mānī  
(G 218/7-8) 

 

2. Çizmek. 

taṣvīr id:-er 

Geyüp bir al eteklik hāleden meydāna ʿazm itdi  

Semāda Mevlevī āyinini taṣvīr ider meh-tāb  

(G 7/5-6) 

 

Gördi mirʿāt-ı muṣavver beñzemez āyīneye  

Ol büti bütger nice itmez ḥicāb taṣvīr ider  

(G 82/3-4) 

 

Gördi mirʿāt-ı muṣavver beñzemez āyīneye  

Ol büti bütger nice itmez ḥicāb taṣvīr ider 

(G 82/3-4)  

 

3. Anlatmak. 

taṣvīr id:-üp 

Eger ki meclis-i ʿilminde ʿakl-ı Eflāṭun  

Fünūn-ı mesʾele-i ḥikmeti idüp taṣvīr  

(K 6/55-56) 

 

taṣvīr it: Çizmek. 

taṣvīr it:-se, -ler 

Benüm helāküme iḥyā ider o īsī-dem  

Raḳībi ṣafḥa-i dīvāra itseler taṣvīr  

(K 6/41-42) 

 

taṣvīr ol: 1. Çizilmek. 

taṣvīr ol:-an 

Añı sīr-āb eylesem mīzāb-ı ḫāmemden Belīġ  

Ṣafḥada taṣvīr olan gülbün virür her bār gül  

(G 146/17-18) 
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taṣvīr ol:-up 

Zülāl-i şevḳ-i lebiyle misāl-i teşne lebān  

Feżā-yı ṣafḥada ṣad-çāḳ olup leb taṣvīr  

(K 6/27-28) 

 

2. Resmi yansıtılmak. 

taṣvīr ol:-ur, -sa 

Şebistānında ol şūḫ-ı cihānı ṣaḳınur ʿāşıḳ  

Eger ḳālīçede taṣvīr olursa pister altında  

(G 190/9-10) 

 

taṣvīr-i yār: Sevgilinin resmi. 

taṣvīr-i yār:-ı 

Taṣvīr-i yārı ṣafḥa-i zerkāra sebt içün  

Naḳḳāş-ı Çīn saʿy ile cān virdi ṣūrete  

(G 188/17-18) 

 

taṣvīr-i zība: Güzel resim. 

taṣvīr-i zība:-y, -a 

İderlerdi perestiş dāʿimā taṣvīr-i zībaya  

Eger ehl-i libāsa raġbet olsa deyr-i ʿālemde  

(K 9/3-4) 

 

taṭḥīr ide Maddi ve manevi olarak temizlemek. 

taṭḥīr id:-er 

Eger ālūde-i ʿiṣyān ise dāmānum ey zaḥid  

Anı taṭḥīr ider bī-intihā deryā-yı raḥmet var  

(G 68/9-10) 

 

taʿṭīl it: Durdurmak. 

Bu binā-yı nev-i dil-cūyı yapup  

İtdi nüzhetgeh-i ʿAdnʾi taʿṭīl  
(T 20/27-28) 

 

taʿṭīr eyle: Güzel koku ile kokulandırmak. 

taʿṭīr eyle:-mez, -se 

Dimāġ-ı cānı taʿṭīr eylemezse pīş-i miḥmāna  

Çeker zencīr-i āteş mevce-i būy-ı gülistānum  

(K 8/27-28) 

 

ṭavāf it: Kabe’nin etrafını dolaşmak. 

ṭavāf it:-sün 

Beytüʾl-Ḥarāma gel yine ḳandīlini uyar  

İtsün ṭavāf meclisi ḫūbān firiştevār  

(Tb 2/53-54) 

 

ṭavāf-ı kaʿbe-i kūyı eyle: Semtinin Ka'be'sini tavaf 

etmek. 

ṭavāf-ı kaʿbe-i kūyı eyle:-r 

Eyler ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyı bu dīdeme  

Ḫ˅āhişle mīl-i sürmeyi bir ābnūs-āsā  

(K 2/173-174) 

 

ṭavḳ-ı girībān: Elbise yakasının gerdanlığı. 

ṭavḳ-ı girībān:-u, -m, -dur 

Gird-bād-ı ḳaṣab-ı şuʿleyi pīrāhen idüp  

Şekl-i cevvāle-i zih ṭavḳ-ı girībānumdur  

(G 50/13-14) 

 

 

 

 

ṭavḳ-ı ḳumrī: Kumrunun halkası. 

Çemende ṭavḳ-ı ḳumrī ḥalḳa çekdi nāmına 

servüñ  

Görünce ḳāmet-i bālāyı ey şāh-ı cihān-ārā  

(G 229/9-10) 

 

ṭavḳ-ı ḳumrī-i cān: Can kumrusunun tasması. 

ṭavḳ-ı ḳumrī-i cān:-u, -m 

Ne ḥācet zīver-i ḫalḫāle ey serv-i ḫırāmānum  

Nümāyān sāḳ-ı billūruñda ṭavḳ-ı ḳumrī-i 
cānum  

(K 8/1-2) 

 

ṭavr: Davranış. 

ṭavr:-ı, -n, -dan 

Usanduḳ dil-berān-ı tünd-ḫūnuñ vażʿ u 

ṭavrından  

Bize ādāb-ı ʿaşḳı fehm ider bir nāzenīn olsa 

(G 196/3-4)  

 

ṭāvūs-ı bāġ-ı ḥüsn: Güzellik bahçesinin tavusu. 

ṭāvūs-ı bāġ-ı ḥüsn:-i 

Ḳumāş-ı vaṣlını seyr eyledüm cānānuñ ellenmiş  

Gelince sebz-i ḫaṭṭ ṭāvūs-ı bāġ-ı ḥüsni 

tellenmiş  

(G 112/1-2) 

 

ṭāvūs-ı zülfī: Tavusun tüylerine benzer saç. 

Gelüp ṭāvūs-ı zülfī ʿārıżında ḫaṭṭın ürkütmiş  

Bu bāġuñ mürġī uçmuş āşiyānda ḫār u ḫas 

ḳalmış  

(G 113/3-4) 

 

tay eyle: Yükü denklemek. 

Ṭurma Belīġ rāh-ı ḫarābatı eyle tay  

Reh-berlik eylesün saña Ḫızr-ı ḫuceste-pey  

(Tb 2/127-128) 

 

ṭayan: 1. Sabretmek. 
ṭayan:-maz 

Ṭayanmaz tār-ı cevher pīç ü tāb-ı ʿaks-i cānāna  

Ki mevc-i şuʿleden āyīne bir deryā-yı āteşdür  

(G 48/13-14) 

 

Āh-ı ʿuşşāḳa ṭayanmaz eflāk  

İster ʿābid ola ister fāsıḳ  

(G 134/7-8) 

 

ṭayan:-mış, -uz 

Biz ḫāk ü bād ü āteş ü māya ṭayanmışuz  

Dīvār-ı cism-i süst-bīnāya ṭayanmışuz 

(G 104/1-2)  

 

Gülçīn-i bāġ-ı ḥüsni olınca o nev-ḫaṭuñ  

Biz ṣad-hezār ḫār-ı cefāya ṭayanmışuz 

(G 104/5-6)  

 

2. Güvenmek. 

ṭayan:-mış, -uz 

Ümmīd idüp bu ḫāme-i bī-maġzdan semer  

Baġ-ı emelde bir ḳurı nāya ṭayanmışuz  

(G 104/7-8) 
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Olduḳ dūçār ġamze-i cānāna bilmedük  

Pehlū-nihāde tīġ-i ḳażāya ṭayanmışuz  

(G 104/9-10) 

 

Dīdār-ı yārı buʿd ile seyrāne ṭurmışız  

Tār-ı nigāh-ı dūr-nümāya ṭayanmışuz  

(G 104/11-12) 

 

Eyvāy kim bu żaʿf-ı bedenle ḥabābveş  

Baḥr-i fenāda āb u hevāya ṭayanmışuz  

(G 104/13-14) 

 

Şevḳ-i suḫanla maḥlaṣ-ı ehl-i hüner gibi  

Biz müttekā-yı beyt-resāya ṭayanmışuz  

(G 104/15-16) 

 

3. Yaslanmak. 

ṭayan:-dı 

Mānend-i şemʿ-i bezm-i dil-ārāda yandı dil  

Sūz u güdāz-ı āteş-i ʿaşḳa ṭayandı dil  

(G 147/1-2) 

 

ṭayan:-mış, -uz 

Biz ḫāk ü bād ü āteş ü māya ṭayanmışuz  

Dīvār-ı cism-i süst-bīnāya ṭayanmışuz  

(G 104/1-2) 

 

Sevdā-yı cism-i yār ile cismüm ġubār olup  

Mānend-i ḫāme mīl-i ʿaṣāya ṭayanmışuz 

(G 104/3-4) 

 

ṭayerān eyleyüp: Uçmak. 
ṭayerān eyle:-y, -üp 

Eyleyüp küngüre-i ʿarşda rūḥı ṭayerān  

Ola āyīne-i dīdāra o ṭūṭī nāẓir  

(T 9/19-20) 

 

taʿyīn it: Atamak. 

taʿyīn it:-me, -miş 

Ne bilsün cilvegāh-ı rāz-ı ʿaşḳuñ rind-i efgende  

Maḳām-ı rūḥ-ı pākī kimse taʿyīn itmemiş tende  

(G 176/1-2) 

 

taʿyīn ol: Atanmak. 

taʿyīn ol:-dı 

Aldı eṭrāfumı zülf ü ḫaṭ u ḫāl u ebrū  

Ceyş-i ḥüsni o şuḫuñ üstüme taʿyīn oldı 

(G 224/5-6)  

 

ṭayy id: Dürüp bükmek. 

ṭayy ide:-erek 

Ṭūmār-ı naẓmı ṭayy iderek vaḳtidür Belīġ  

Gül-ġonca gibi ola güşāde kef-i duʿā  

(K 2/193-194) 

 

Ṭūmār-ı naẓmı ṭayy iderek vaḳtidür Belīġ  

Dest-i duʿā ile pür ola berg-i ġoncavār  

(K 12/181-182) 

 

ṭayy it:-di 

Bu ṭayy itdi sehā ṭūmārını meydān-ı himmetde  

Cihānda Ḥātem-i Ṭayy itdiginden şermsār olsun  

(T 2/5-6) 

Bu ṭayy itdi sehā ṭūmārını meydān-ı himmetde  

Cihānda Ḥātem-i Ṭayy itdiginden şermsār olsun  

(T 2/5-6) 

 

ṭayy-i iḳlīm-i vücūd it: Varlık ülkesini geçmek. 

ṭayy-i iḳlīm-i vücūd it:-mez, -di 

İtmese ʿAnḳāya taʿlīm-i şitāb esbüñ eger  

Ṭayy-i iḳlīm-i vücūd itmezdi mānend-i şihāb  

(Kt 2/3-4) 

 

tāze: 1. Körpe. 

Ṣolmaz ebedī sünbül-i ferḫāl-i Muḥammed  

Cennet gülidür tāze ruḫ-ı āl-i Muḥammed  

(K 1/1-2) 

 

Ḥayf kim bād-ı fenādan nā-gehān  

Ṣoldı bir tāze gül-i ʿanber-şemīm  

(T 8/1-2) 

 

ʿAks-i zülfüñ devr idüp bu çeşm-i ḥayret-

pīşeden  

Tāze turṣun ḳoymaduñ bir sünbül alduñ şīşeden  

(G 159/1-2) 

 

Pederidir o bütüñ māniʿ-i gül-çīn-i viṣāl  

Ḥıfẓ ider tāze nihāl-i gülī elbette diken  

(G 165/9-10) 

 

Dāʾim ṣulayor maḳdemin ʿaks-i nigāruñ  

Gūyā ki gözüm tāze nihāl-i semer ekmiş  

(G 108/5-6) 

 

Ḳānīʿüm bir ḳurı neẓẓāreye dirmiş zāhid  

Tāzeden nʾeydügi maʿlūmdur aḳṣā-yı ġaraż  

(G 117/5-6) 

 

Rūm ili Yeñişehir ḫākinde  

Tāze gül idi bu ṭabʿ-ı selīm  

(T 14/1-2) 

 

Būs-ı leb-i ʿāşıḳdan öper sīb-i zenaḫdān  

Ol tāze nihālüñ o ḳadar mīvesi terdür  

(G 77/5-6) 

 

tāze:-si, -dür 

Ḳabā-yı sebz ile gūyā emīr tāzesidür  

Alur ele gül-i surḫi misāl-i aḫker şāḫ  

(G 28/7-8) 

 

2. Genç. 

Bed-nām-ı ʿālem olmaġ ile iftiḫar idem  

Bir serv boylu tāze sevüp iḫtiyār idem  

(Tb 2/87-88) 

 

Pīrān-ı ʿaşḳuñ olmasa destinde zūr-ı zer  

Ülfet ider mi tāze cevān iḫtiyār ile  

(G 184/9-10) 

 

Ḫaṭ-āver dil-berüñ cevri çekilmez bī-misāl olsa  

Bize bir nāz-perver tāze ṭıfl-ı ḫurde-sāl olsa  

(G 202/1-2) 
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Bir tāze sevüp tāzelen ey dil ḳocalıḳda  

Fikr-i zen ü ferzende düşüp böyle ḳocalma  

(G 205/9-10) 

 

Tāze dellāk olıcaḳ ḫalvet-i ḫāṣṣa reh-ber  

İtdi bir burcda gūyā ki ḳırān şems ü ḳamer  

(Msd 3/19-20) 

 

Olaldan ṣaḥn-ı dīvānḥāne-i maʿnāya tāb-āver  

İki dilli ḳalem bir tāze Hindī tercemānumdur  

(G 230/11-12) 

 

Nice dert üstine ẕevḳ itmesün kim hafta başında  

Ṣafādır pīr-i ʿaşḳa ola tāze berber altında 

(Mf 28/1-2)  

 

Pehlevānsın hele pīş-ḳabżada ey sāġar-ı mey  

Bir ayāġ ile nice tāze cevānı yıḳduñ  

(G 139/5-6) 

 

Belīġā Vecdī-i pür-fenn gibi ḫāk-i Stānbulda  

Edāsı tāze kendi tāze bir ʿaşḳ-āşinā çıḳmaz  

(G 97/13-14) 

 

tāze:-süz 

Daʾvet itme o perī-rūyı tırāşa gidemez  

Tāzesüz bir ḳurı dükkānçede yārān idemez  

(Msd 2/33-34) 

 

3. Dinç. 

Bir tāze naġme-keşle olur mürg-i dil-şikār  

Olmaz nevā-yı çehçeh-i bülbülle āşinā  

(K 2/175-176) 

 

Belīġā Vecdī-i pür-fenn gibi ḫāk-i Stānbulda  

Edāsı tāze kendi tāze bir ʿaşḳ-āşinā çıḳmaz  

(G 97/13-14) 

 

4. Bayat olmayan. 

Aldı dellākı ḥarāret bayılurken nā-kām  

Ṣu yetiştirdi aña ṭas ile bir tāze ġulām  

(Msd 3/23-24) 

 

tāze:-den 

Suḫan bīgāneden sırrı nihān itmekdedür yoḫsa  

Saña kim dir kim elbette şarāb u tāzeden geçsün  

(G 161/3-4) 

 

5. Yeni. 

Mest ü ḥayrān ider ʿāşıḳları ol gerden-i ṣāf  

Görmedi tāze vü terlikde naẓīrīn eslāf  

(Msd 3/3-4) 

 

Böyle bedīḫi tāze ġazel söyle kim Belīġ  

Raġbet cihānda küḥneye olmaz cedīdedür  

(G 44/13-14) 

 

Mürde-dil naẓm-ı Belīġ ile bulur tāze ḥayāt  

Oḳı pür pāk ġazel üstine dīvānından  

(G 168/13-14) 

 

 

Sūz u güdāz-ı ʿaşḳ ile dāʾim Belīġ-i zār  

Destinde ḫāme tāze vü rengīn ġazel yapar 

(G 45/11-12)  

 

Dilden Belīġ ṣu gibi aḳsa ʿaceb degül  

Bu Sābitāne tāze ġazeldir selīs olur  

(G 49/13-14) 

 

Sulṭān-ı ʿaşḳ sīneme ḳurmış otaġını  

Gösterdi yāre ṣanma ḳızıl tāze dāġını  

(G 220/1-2) 

 

tāze tāze: Yeni yeni. 

Aḳdı ṣu pāyına ol serv-i ṣanavber boyuñ  

Tāze tāze ṣuladı kākül-i sünbül-mūyuñ  

(Msd 3/31-32) 

 

tāzelen: Canlanmak. 

Bir tāze sevüp tāzelen ey dil ḳocalıḳda  

Fikr-i zen ü ferzende düşüp böyle ḳocalma  

(G 205/9-10) 

 

tāzelik: İnsan hayatının ergenlikle orta yaş 

arasındaki dönemi. 

tāzelik:-de 

Āh idüp tāriḫ içün didim Belīġ  

Tāzelikde gitdi dünyādan Selīm 1165 

(T 8/13-14)   

 

taʿẕib it: Cezalandırmak. 

taʿẕib it:-di, -ler 

İtdiler fāʾidesüz müşteriyānı taʿẕib  

ʿAḳıbet ḳalmadı ol mehde bu evżāʿa şekīb  

(Msd 5/51-52) 

 

tāziyāne-i şevḳ: Arzu kırbacı. 

Miyān-ı bezme gel ey muṭrıb-i ġazel-perdāz  

Ki tāziyāne-i şevḳ ola şuʿle-i āvāz  

(G 89/1-2) 

 

tażmīn-i naẓm-zād eyle: Başka bir şâire âit bir 

doğuş mısrâsına kimin olduğunu belirterek kendi 

şiirinde tekrarlamak. 

tażmīn-i naẓm-zād eyle:-y, -üm 

Āyīn-i ehl-i ṭabʿa riʿāyetle eyleyüm  

Tażmīn-i naẓm-zād u ṭabʿ-ı vaḥīd-i zār  

(K 12/159-160) 

 

tażyīk: Daralma. 

tażyīk:-e 

Tażyīke başlayınca esīrān-ı ʿaşḳı dün  

Allāha şükr vāʿiẓi söyletmedi ḫunāḳ  

(G 131/7-8) 

 

ṭebāşir: Tebeşir. 

Nesyeyi levḥine ṭebāşir ile yazdıḳça o yār  

Rūy-ı mūyum ütüler āteş-i ġayret nā-çār  

(Msd 4/47-48) 
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tebeh ol: Mahvolma. 

tebeh ol:-dı 

İder ol āfitāb-ı evc-i ḥüsne kec-nigeh kevkeb  

Anıñçün menzili ʿālī iken oldı tebeh kevkeb  

(G 11/1-2) 

 

tebeh ol:-ur 

Tevfīḳ refīḳ olmıyacaḳ aña Belīġā  

Olur reh-i ḫ˅ābide-i kūyında tebeh dil  

(G 145/13-14) 

 

tebessüm eyle: Gülümsemek. 

tebessüm eyle:-y, -erek 

Firīb-gūne tesellīye başlayup yāhūd  

Tebessüm eyleyerek dir ki leyl-i ḥublādur  

(K 5/61-62) 

 

tebessüm id: Gülümsemek. 

tebessüm id:-er 

İder bī-cā tebessüm çīn-i ebrūnun ʿaḳībinde  

Murādı ol mehüñ ʿuşşāḳa istiġnā mıdur bilmem  

(G 155/5-6) 

 

tebessüm-i dehen-i teng: Dar ağzın gülümsemesi. 

tebessüm-i dehen-i teng:-i 

Ḫırāmı ṭaʿne-zen-i mevc-i çeşme-i ḫūrşīd  

Tebessüm-i dehen-i tengi reşk-i ḫande-i sūr  

(G 61/7-8) 

 

tebessüm-künān: Gülerek, güle güle. 

Kirişme-senc ü tebessüm-künān güsiste-niḳāb  

Cihāna ʿarż-ı cemāl eyledi be-vefḳ-i murād 

(K 11/3-4)  

 

tebḫāle: Hararetten dudaklarda ağzın etrafında 

peyda olan kabarcık, uçuk. 

tebḫāleler:-ler 

Lebüñde cilveger tebḫāle görse Ḫıżr-ı ferruḫ-

pey  

Ḥabāb-ı şīşe-bāza beñzedür āb-ı ḥayāt üzre  

(G 182/5-6) 

 

O laʿl-i terde yoḳ tebḫāle hergiz āfet-i tebden  

Ki cünbiş eylemekle āb-ı gevherde ḥabāb olmaz  

(G 87/3-4) 

 

Nümāyāndur lebümde āhdan tebḫāleler bī-ʿad  

İder peydā ḥabāb-ı mevci oldıkça ṣabā müşted  

(G 32/1-2) 

 

tebḫāle-dār ol: Uçuk yeri olmak. 

tebḫāle-dār ol:-ur 

Bülbül seḥerde germ olıcaḳ āh u nāleden  

Tebḫāle-dār olur dehen-i ġonca jāleden  

(G 158/1-2) 

 

teb-i ʿaşḳ: Aşk hastalığının ateşi. 

teb-i ʿaşḳ:-uñ 

Gitdükçe ziyād oldı göñlümde teb-i ʿaşḳuñ  

Bu āteşe dāmendür cünbişle leb-i nāṣīḥ  

(G 26/3-4) 

 

 

teb-i fürḳāt: Ayrılık sıtması. 
Ey mīr-i ḥüsn dād ki yandı Belīġ-i zār  

Ṭaḳat getürmeyor teb-i fürḳāt ʿaẕābına 

(G 198/17-18)  

 

teb-i hicr: Ayrılık sıtması. 

teb-i hicr:-ü, -ñ, -le 

Teb-i hicrüñle dilde ıżṭırābum var ki cünbişden  

Nücūm-āsā tenümde daġlar seyyārdür sensüz  

(G 102/15-16) 

 

teʾbīd id: Sonsuzlaştırmak. 

teʾbīd id:-ince 

Ehl-i manṣıb geçemez dāʿiye-i manṣıbdan  

Çalışur tā ʿadem-ābādı idince teʾbīd 

(G 31/11-12)  

 

teb-lerze: Sıtma titremesi, sıtma nöbeti, humma. 

Tābiş-i tīġini der-pençe dem-i heycāda  

Görse teb-lerze ṭutar şerze-i şīr-i ücemi 

(K 7/29-30)  

 

teb-lerze-i hicr: Ayrılık sıtması. 

teb-lerze-i hicr:-ü, -ñ-üñ 

Dil-i bīmāra teʾsīr eyledi teb-lerze-i hicrüñ  

Düşen her ḳatre eşküm dāne-i sīm-ābdur sensüz  

(G 101/7-8) 

 

teblīġ eyle: Yetiştirmek. 

teblīġ eyle:-y, -üp 

Güżeşte vaḳʿaları cümle eyleyüp teblīġ  

Yegān yegān saña tefhīm ider sicil-i Belīġ 

(Mf 35/1-2)  

 

tebyīn: Ayan etmek, edilmek, aşikâreye çıkarmak, 

çıkarılmak: tebyîn-i merâm. 

tebyīn:-e 

Sehā-yı ṭabʿı farṭ-ı merḥametden zīr-destāna  

Reh-i gencīneyi tebyīne işrāb itdi gencūra 

(T 27/19-20)  

 

tebyīż it: Beyazlatmak, ağartmak. 

tebyīż itm:-me, -den 

İtmeden bu ġazel-i pākī Belīġā tebyīż  

Ṣafḥa-i merdümek-i dīdeye itdüm tesvīd 

(G 31/15-16)  

 

tecdīd eyle: Yenilemek. 

tecdīd eyle:-r 

Ḫalḳ ṣarf itmede īrādi bināya ekser  

Meh gibi ḫānesini ayda bir eyler tecdīd  

(G 31/13-14) 

 

tecellī: Görünme. 

Cihanda maṭlaʿ-ı hūrşīd-i ṭabʿum eyleyeli  

Tecellī ile Yeñişehri reşk-i bedr-i münīr  
(K 6/151-152) 
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tecellī-gede-yi mūsā: Musa'nın fakir görüntüsü. 

tecellī-gede-yi mūsā:-dur 

O mehüñ sāidʿ-i berrāḳı yed-i beyżādur  

Ṣaḥn-ı dükkānçe tecellī-gede-yi Mūsādur 

(Mf 7/1-2)  

 

tecellī-i gül-mīḫ-i āsitānuñdan ol: Sevgilinin 

eşiğindeki dört çivi ile tutulan gülün görünmesi. 

tecellī-i gül-mīḫ-i āsitānuñdan ol:-ur 

Olur tecellī-i gül-mīḫ-i āsitānuñdan  

Ḥasedle ġonca-i gül āfitāb-ı ʿālem-gīr  
(K 6/101-102) 

 

tecelliyāt-ı mihr-i pür-żiyā: Işıklı güneşin 

görünenleri. 

tecelliyāt-ı mihr-i pür-żiyā:-dur 

Fürūġ-ı vech-i pāki cānib-i burc-ı saʿādetden  

Tecelliyāt-ı mihr-i pür-żiyādur şehr-i meẕkūra  

(T 27/15-16) 

 

tecessüm: Maddeleşmek. 

Naḳş-ı gülbünde tecessüm bulalı  

Nevk-i ḫāra ṭolaşur tār-ı nigāh  

(T 23/5-6) 

 

tecessüm:-dür 

Ḫayāl-i nāzüküñ naḳş eylemekden ṣafḥa-i dilde  

Füyūżāt-ı nümū-yı ʿaşḳ ile maḳṣad 

tecessümdür  
(G 58/15-16) 

 

tecessüm eyle: Göz önüne gelmek. 

tecessüm eyle:-r 

Miyān-ı micmer-i luṭfında farṭ-ı nāmiyeden  

Tecessüm eyler o dem mevc-i būy-ı müşg ü 

ʿabīr  
(K 6/71-72) 

 

tecessüs: Gizlice araştırmak. 

Ey dil tecessüs eyle meded yandı mülk-i cān  

Bir ṭıfl-ı cān-güdāz aña ḳundaḳ bıraḳmasun  

(G 163/3-4) 

 

tecrīd-i güzīn-ferd ol: Soyutlanmayı seçmek. 

tecrīd-i güzīn-ferd ol:-ayım 

Kendi dil-i bī-mārıma hem-derd olayım  

ʿīsā gibi tecrīd-i güzīn-ferd olayım  

(R 4/1-2) 

 

tedārük eyle: Hazırlamak, edinmek. 

Ey ġırra mest-i devlet-i pābe-rikāb olan  

Eyle biraz da tūşe tedārük ʿazīmete  

(G 188/3-4) 

 

tedbīr: Önlem alma. 

tedbīr:-ü, -ñ 

Umūr-ı dehre ʿinān-tāb olursa tedbīrüñ  

Aña şitāb iderek hem-rikāb ola taḳdīr 
(K 6/175-176)  

 

 

 

 

tedbīr id: Çare bulmak. 

tedbīr id:-er 

Ṭoġru söyle olmasa ʿālemde pīr-i mey-fürūş  

Var mıdur defʾ-i ġama dünyāda bir tedbīr ider  

(G 82/7-8) 

 

tedbīr ol: Önlem alma. 

tedbīrün ol:-a 

Umūr-ı dehre ʿinān-tāb olursa tedbīrüñ  

Aña şitāb iderek hem-rikāb ola taḳdīr  
(K 6/175-176) 

 

tedḳīḳ-i kār-ı dāne-i maḳsūme: Ayrılmış tanelerin 

ufaltılmasının kazancı. 

Tedḳīḳ-i kār-ı dāne-i maḳsūme saʿy ider  

Dönmez efendi böyle bu heft-āsiyā ʿabes  

(G 20/15-16) 

 

tedvīn eyle: Kitap haline getirmek. 

tedvīn eyle:-miş 

Okurlar bi-tereddüt vaṣfını kim kātib-i ḳudret  

Ezelde eylemiş dīvānçe-i evṣāfını tedvīn  

(T 11/5-6) 

 

teʿemmülle: İyice etraflıca düşünme. 

Münkeşif fikr ü teʿemmülle olur maʿni-i beyt  

Nāz ider ḥaclede birden bire açılmaz ʿarūs  

(G 107/11-12) 

 

tefaḥḥus ol: İnceden inceye araştırmak. 

tefaḥḥus ol:-ın, -sa 

Çirk-i günāh-ı nādimi eyler izāle eşk  

Bu mesʾele tefaḥḥus olınsa Dürerdedür  

(G 39/11-12) 

 

tefāḫür id: Övünmek. 

tefāḫür id:-er 

Merd olan hīç kerem itmekle tefāḫür mi ider  

Hem virür hem utanur itdügi iḥsānından  

(G 168/7-8) 

 

tefażżul-i cūd: Cömertlik taslama. 

tefażżul-i cūd:-uñ 

Dānişverā tefażżul-i cūduñ o rütbe kim  

Elfāẓ-ı medḥe vaṣf-ı şerīfüñ virür veḳār  

(K 12/151-152) 

 

tefekkür: Düşünmek, düşünülmek. Cem'i: 

tefekkürât. 

Tefekkür üzre perīşān iken ḥużurunda  

Belīġ-i zārına ne şefḳatle itdi ʿaṭf-ı naẓar  

(Kt 47/5-6) 

 

tefhīm id: Bildirmek, anlatmak. 

tefhīm id:-er 

Güżeşte vaḳʿaları cümle eyleyüp teblīġ  

Yegān yegān saña tefhīm ider sicil-i Belīġ  

(Mf 35/1-2) 

 

 



1133 

 

tefhīm itd: Anlatmak. 

tefhīm it:-di, -ler 

Ḫaber-i şomı hem-rehānı Belīġ  

Peder-i pīre itdiler tefhīm  

(T 14/9-10) 

 

ṭefl: Bebek. 

Kerd ḫemūşī reh-zen rūzī feġīr rā  

Bī-nāle ḳuvvet-e cān rā neresed ṭefl şīr rā  

(G 240/1-2) 

 

tefrīş-i pā it: Ayak basmak. 

tefrīş-i pā it:-di 

Naḳş-ı ḳademle tefrīş-i pā itdi ṣafḥasın  

Mevc-i şikeste-cevher-i mirʿāt-i tāb-dār  

(K 12/7-8) 

 

tefsīr id: Kur'ân'ı Kerîm'i mana bakımından izah 

etmek. 

tefsīr id:-er 

Āyet-i ḥüsni dil-i şeydā güzel tefsīr ider  

Ḳıṣṣa-i zülfe ser-āġāz eylese zencīr ider  

(G 82/1-2) 

 

teftīş it: Araştırmak. 

teftīş it:-di 

Ġayrınuñ ʿaşḳı ʿaceb var mı derūnında diyü  

Dün gice geldi ḫayālüñ dili teftīş itdi  

(G 223/3-4) 

 

tefvīż it: Sipariş etmek. 

tefvīż it:-sün 

Temşiyet bulmaġ içün reʾyine tefvīż itsün  

Rūzgāruñ ne ḳadar varsa umūr-ı ehemi  

(K 7/41-42) 

 

teġāfül: Bilmezlenme, bilmezden gelme. 

Teġāfül gösterüp şermende-i iḥsān ider yoḫsa  

ʿAduvden merd olan fırṣat deminde intiḳām 

almaz  

(G 88/5-6) 

 

teġāfül eyle: Anlamazlıktan gelmek,. 

teġāfül eyle:-me 

Sāḳī teġāfül eyleme mey ṣun ki mest olam  

Hem-ḥāl-i mest-i bāde-i bezm-i elest olam  

(Tb 2/41-42) 

 

teġāfülgūne: Anlamazlıktan gelme edası. 

Teġāfülgūne geçme sākinān-ı ḫāk-i kūyuñdan  

Helāk eyle raḳībi semt-i ʿuşşāḳa döneklik yap  

(G 10/11-12) 

 

Teġāfülgūne vażʿından helāküm ol perī-rūyuñ  

Alup ṣanʿatla naḳd-i ḫāṭır-ı nāşādı yan geldi  

(G 211/3-4) 

 

teġafül-pīşe: İlgisiz. 

Teġafül-pīşe baḫtumda gelür gūş-ı dil-āraya  

Ṣadā-yı āb-şār-ı nehr-i gülşen mevc-i efġānum  

(K 8/7-8) 

 

 

tegel: Dikilecek şeylerde kumaş parçalarını 

birbirine tutturmak veya işâret koymak 

maksadıyle sonradan sökülmek üzere dikilen 

seyrek ve eğreti dikiş. 

 

tegel:-ler 

Ṣıḳma entārī gibi penbedür endām-ı nigār  

Çekemez sıḳletüñü belki tegeller dil-dār  

(Msd 4/23-24) 

 

Gerçi palançesi yoḳ ḫardır o aġyār-ı tebāh  

Ṭolama boynuña efsārı tegeller gümrāh  

(Msd 5/45-46) 

 

tegellen: Teyelle işâretlenmek. 

tegellen:-di 

Anı taḫmīn ile ölçüp biçerek āḥir-i kār  

Gördi kim çıḳmadı ṣanʿatla tegellendi o yār  

(Msd 4/53-54) 

 

tehī: Boş 

Sāḳī şarāb-ı nāb ile leb-rīzdir kedū  

Zinhār boş bulınma tehī ḳalmasun sebū 

(Tb 2/71-72)  

 

Ecnebīye āşinādan çoḳ kerem eyler kibār  

Ebre ṣu gird-āba deryā bir tehī saġar virür  

(G 63/5-6) 

 

ʿİmārātı bu dehrüñ gevher-i ẕātuñladur yoḫsa  

Yanumda çarḫ-ı gerdūn bir tehī dūlābdur sensüz  

(G 101/9-10) 

 

Olmasaydı eger ol gevher-i yek-tāya ṣadef  

Dir idüm bu küre-i arża tehī dürc-i ḫaẕef  

(G 130/1-2) 

 

Nīm-cev ḥāṣılı yoḳ ehl-i dilüñ ṣāmānı  

Bu tehī yelmeden ey esb-i ṭabīʿat bıḳduñ  

(G 139/7-8) 

 

Bāzār-ı ʿaşḳa varma tehī ey nigār-ı mest  

Gel gel ki naḳd-i cān ḳoyayum dest-mālüñe  

(G 193/3-4) 

 

Ḫayāl-i yār gelür ḫānemüz tehī ey dil  

Ciger kebābını ʿarż eyle mihmānumuza  

(G 208/13-14) 

 

tehī:-dür 

Tehīdür meskeni ḳālīçeden erbāb-ı tecrīdüñ  

Misāl-i būriyā ḫāk üzre besdür naḳş-ı pehlūsı  

(K 3/39-40) 

 

Tehīdür bār-ı ġamdan bezmde pür-bādedür 

mīnā  

Misāl-i serv seng-i taʿndan āzādedür mīnā  

(G 5/1-2) 
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teh-i kefşinde ḳıl: Derecesini anlamak. 

teh-i kefşinde ḳıl:-dı 

O rütbe āsitānı üzre pürdür ehl-i ḥācet kim  

Teh-i kefşinde ḫulḳuñ nüh-felek kim ḳıldı 

destārı  

(K 4/19-20) 

 

teh-i nān: Ekmeğin dibi. 

Zebūn-ı zīr-i bār-ı minnet olma māh-tāb-āsā  

Saña yetmez mi her gün bir teh-i nān āfitāb-āsā  

(G 4/1-2) 

 

teh-i sīne-i billūr: Şeffaf cam gibi olan göğsün dibi. 

teh-i sīne-i billūrı:-ı, -n, -dan 

Levḥ-i ṭabʿında teh-i sīne-i billūrından  

Hep mücessem görinür nāsa ḫayāl-i şevket  

(G 15/23-24) 

 

tehī yire ol: Boş yere olmak. 

tehī yire ol:-maz 

Olmaz cihānda zelzele her-dem tehī yire  

Bār-ı girān-ı ẓulm ile lerzān olur bu arż  

(G 116/5-6) 

 

tehī-dest: Eli boş. 

Tehī-dest ʿāşıḳ-ı bī-çāreden dil-ber selām almaz  

Kibār-ı ʿaṣr ile hem-meşreb olmış iltiyām almaz  

(G 88/1-2) 

 

tehi-destān: Boş eller. 

Eylemez seyl-i ḥavādisden tehi-destān ḥaẕer  

Bāde üzre boş ḳadeḥ ḳonsa ider her ān raḳṣ  

(G 114/9-10) 

 

tehī-ḫ˅ān-ı şeh-i kişver-i faḳr: Yoksulluk ülkesinin 

sultanının boş sofrası. 

tehī-ḫ˅ān-ı şeh-i kişver-i faḳr:-um 

O tehī-ḫ˅ān-ı şeh-i kişver-i faḳrum ki Cemʿüñ  

Cünbiş-i sāye-i müjgānı mükesserānumdur  

(G 50/7-8) 

 

tehī-kīse ol: İflas etmek. 

tehī-kīse ol:-ur 

Kef-i luṭfuñda tehī-kīse olur maʾden-i zer  

Kaṭredür ḳulzüm-i iḥsān yanında deryā  

(T 13/19-20) 

 

tehniye-i sūr: Şenlik kutlama. 

tehniye-i sūra:-a 

Alup ālāt-ı bezm-i ʿālem-i bālāyı bī-pervā  

Felekde bulsa Zühre cān atar tehniye-i sūra  

(T 27/23-24) 

 

tek: Sadece. 
Sakīl gelmiyor ʿuşşāḳa ḍarb-ı düm düm tek  

Uṣūl ile o perī meşḳ ide tenādüm tek  

(G 141/1-2) 

 

Ḳapatdı merdümek-i çeşmi ʿaks-i ḫāl-i nigār  

Derūn-ı dīdede lāzımdur ola merdüm tek  

(G 141/3-4) 

 

Raḳibi ḍarb idelüm kūy-ı dil-rübāda bu şeb  

Ṣabāḥa dek dimesün ṭabl-ı sīne dögdüm tek  

(G 141/5-6) 

 

Tekāver-i dili itdüm ʿinān-keşīde Belīġ  

Münīf-i ḫoş-suḫana itmeye taḳaddüm tek  

(G 141/9-10) 

 

Çıḳsun o gül-ʿizār temāşā-yı bāġa tek  

Ben söyleşem ḥaḳāyıḳ-ı ʿaşḳı hezār ile  

(G 184/7-8) 

 

Biz hele geçdük nevāsından sipihr-i nā-kesüñ  

Tek hemān ehl-i dile kec baḳmasun ney-zen gibi  

(G 239/7-8) 

 

tek ṭur: Tek başına kalmak. 

tek ṭur:-ma 

Gel gel kenāra çift olalum böyle ṭurma tek  

Dönsün piyāle ʿaksine devr eyleyor felek  

(Tb 2/117-118) 

 

tek ṭur:-maz 

Çift olur yār ile tek ṭurmaz o mest ü ḥayrān  

Anı bindirmege bir fil ara teşhīre hemān  

(Msd 5/27-28) 

 

2. Uslu durmak, yaramazlık etmemek, sessiz 

kalmak. 

tek ṭur:-maz 

Mirʾāta baḳ da gör nice tek ṭurmaz ebruvān  

Oynar ikisi dāne-i ḫālüñle çift ü ṭāḳ  

(G 131/5-6) 

 

tek ṭur:-ur, -ken 

Ṭarāvet bulsa kişt-i maḳsūdı bir fārisüʾl-ḫaylüñ  

Ṭaġıtmaz tek ṭururken çiftesin terk itmez ālātın  

(Kt 3/9-10) 

 

tek ü pū: Koşuşturma. 

Geh edhem-i şeb gāh biner eşheb-i rūza  

Yoḳ bu tek ü pū çarḫ gibi hiçbir ulaḳda  

(G 179/7-8) 

 

tek ü tāz it: Öteye beriye koşuşmalar. 

tek ü tāz it:-dükçe 

Ḳademinden çıḳar āteş gibi rengīn maʿnā  

Ḫāme-i germ-rev itdükçe Belīġā tek ü tāz  

(G 98/13-14) 

 

tekapu: Çabalamak. 

Be destūre soḫan-senca Belīġ der reh-e meʿni  

Ṣadā kerd der cesmem sāye der şovḳ tekapu rā  

(G 243/11-12) 

 

tekāsül: Üşenmek, tembelcesine davranmak. 

Muʿtād-ı ʿafvuñ itmege sensin sebeb yine  

Oldıysa ḫıdmetüñde Belīġüñ tekāsüli  

(G 214/17-18) 
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tekāver-i dil: Gönül koşucusu. 

tekāver-i dil:-i 

Tekāver-i dili itdüm ʿinān-keşīde Belīġ  

Münīf-i ḫoş-suḫana itmeye taḳaddüm tek 

(G 141/9-10)  

 

teḳāżā-yı ḳāfiye: Sıkışarak söylenilen kafiye. 

Lisāna almaġa esbāb-ı ʿayşı tevbeliyüm  

Maḥalli geldi teḳāżā-yı ḳāfiye mül dir  

(G 72/5-6) 

 

tekdīr id: Azarlamak. 

tekdīr id:-er 

 İder līkin sitemle ʿāşıḳ-ı bī-kīne tekdīr  

Dil-i senginine hiç sūziş-i āh itmeyor teʾsīr  
(Msd 1/21-22) 

 

tekebbür: Kibirlenmek, büyüklenmek, nefsini 

büyük görmek. 

Tekebbür dilde kem-yāb olsa zāġān-ı siyeḥkāra  

İder taʿlīm-i āyīn-i reviş kebk-i ḫırāmānum  

(K 8/31-32) 

 

tekeffül: Kefâlet etmek veya vermek. 

tekeffül:-i 

Virmezdi kimse kimseye bir ḥabbe olmasa  

Bī-çāre bendegāne Hudānuñ tekeffüli  

(G 214/15-16) 

 

tekellüm: Söyleme. 

Dü laʿli sürḫ ile tenvīne beñzer ammā kim  

Tekellüm ile dehen nūn u şın olur ṣādır  

(K 5/7-8) 

 

tekellüm eyle: Söylemek. 

Ne cevherdür dehānuñ hīç bilinmez  

Tekellüm eyle ḳurtar ḫalḳı şekden  

(G 160/5-6) 

 

tekellüm-āver-i ṣuġrā-yı bāḥs-i kübrā: En büyük 

sözlerden daha büyük söz getirmek. 

tekellüm-āver-i ṣuġrā-yı bāḥs-i kübrā:-dan 

Tekellüm-āver-i ṣuġrā-yı bāḥs-i kübrādan 
Olur delāʿiline ḫande-zen ṣaġir ü kebīr  

(K 6/57-58) 

 

tekerleme: Birbiriyle uyumlu hazır söz kalıbı. 

Vāʿiẓ ṣarınca künbed-i destār-bendini  

Mestāne yapmışum aña birḳaç tekerleme 

(G 203/5-6)  

 

tekmīl it: Yetkin duruma gelmek. 

tekmīl it:-di 

Pīşe-kārān-ı ṣanāyiʿ-taḥṣīl  
İtdi bu ḳaṣr-ı bu resme tekmīl  

(T 20/1-2) 

 

tekmīl-i nāmūs: Namusun tamamı. 

tekmīl-i nāmūs:-ı 

Buyur ġamdan felek ārām virsün şāhid-i 

naẓmuñ  

Belīġ-i zārdan maṭlūb ise tekmīl-i nāmūsı 

(K 3/79-80)  

tekrār: Yeniden, yine. 

Libāsın pāk idüp tekrār telvīs eylemez ʿāḳıl  

Degül lāyıḳ günāha cürʾet istiġfārdan ṣoñra  

(G 172/5-6) 

 

tekrār ol: Bir şeyi iki veya daha fazla yapmak. 

tekrār ol:-ma, -dıḳça 

Devām-ı ʿömrinüñ edʿiyyesi tekrār olmadıḳça  

Ḫulūṣ ile diye yerde beşer gökde melek āmīn  

(T 11/13-14) 

 

tekye-i ʿaşḳ: Aşk tekkesi. 

tekye-i ʿaşḳ:-ı, -n, -da 

Gök ḫırḳa geyüp tekye-i ʿaşḳında nüh-eflāk  

Olmış ezelī şevḳiyle abdāl-ı Muḥammed  

(K 1/15-16) 

 

tekye-i şerīf: Saygın tekke. 

tekye-i şerīf:-i 
Ḳıldı bu tekye-i şerīfi binā  

Ẕikr ola tā ki anda ism-i ilāh  

(T 12/3-4) 

 

tekye-zen-i bāliş-i nāz ol: Naz yastığına dayanmak. 

tekye-zen-i bāliş-i nāz ol:-up 

ʿÖmr ü devletle olup tekye-zen-i bāliş-i nāz  

Revġan-ı şemʿa-i iḳbāli ola maġz-ı hümā  

(T 21/35-36) 

 

tel: Çeşitli madenlerden yapılan ve çeşitli işlerde 

kullanılan, kopmaya karşı dayanıklı çok ince ve 

uzun nesne. 

Naḳş-ı ḫayāl-i dil-bere āvīze itmege  

Tār-ı sirişki dīde çeküp ṣırma tel yapar  

(G 45/5-6) 

 

tel:-den 

Āb-ı fevvāreyi ṣaḥnında gören kimse ṣanur  

Sīm telden aña āvīzeler olmış memdūd  

(T 10/11-12) 

 

teli:-i 

Ḥayf dünyāda o hengāmenüñ erbābına kim  

Ziyneti ola şemātet teli naḫl-i sūruñ 

(G 135/11-12)  

 

tel ḳırār:Bağlı bulunduğu kuruluşlarla ilişkisini 

kesmek. 

Yāre hiç tıngırdamaz ammā bozuktur ḳorḳarum  

Bezm-i meyde ṭoḳınur mestāne muṭrıb tel ḳırār  

(G 75/3-4) 

 

tel yap: Çeşitli madenlerden yapılan ve çeşitli 

işlerde kullanılan, kopmaya karşı dayanıklı çok 

ince ve uzun nesne yapmak. 

tel yap:-ar 

Naḳş-ı ḫayāl-i dil-bere āvīze itmege  

Tār-ı sirişki dīde çeküp ṣırma tel yapar  

(G 45/5-6) 
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telāş it: Kaygılanmak. 

telāş it:-me 

Vażʿ-ı rindāne telāş itme bizi eyle muʿāf  

Hep çirişdür saña itmişler ʿalāḳa eṭraf  

(Msd 5/11-12) 

 

telāş-engīz-i mevc-i çīn-i ebrū: Kaş kıvrımı 

dalgasının telaş koparması. 

telāş-engīz-i mevc-i çīn-i ebrū:-sı, -n, -da 

Telāş-engīz-i mevc-i çīn-i ebrūsında ol şūḫuñ  

İder efgende şāyed fülk-i ḫāl-i ʿanberīn mūyı  

(G 210/5-6) 

 

telāş-ı ḫāṭır-ı maḫzūn: Hazineden gizlenen gönlün 

telaşı. 

telāş-ı ḫāṭır-ı maḫzūn:-ı 

Telāş-ı ḫāṭır-ı maḫzūnı defʿ itmek içün  

Didi bu ṭarz ile bir beyt-i pāk-i sencīde  

(Kt 15/3-4) 

 

telāṭum-ı emvāc-ı bād-ı ṣubḥa: Sabah rüzgarı 

dalgalarının çarpışması. 

Fürūġ-ı ʿaynek-i reʾiyiyle aʿmī-i fıṭrī  
Olur telāṭum-ı emvāc-ı bād-ı ṣubḥa baṣīr  

(K 6/87-88) 

 

telef eyle: Mahvetmek. 

telef eyle:-me, -y, -em 

Min-baʿd būs-ı ġabġab-ı sāḳī ḳadeḥ be-kef  

Naḳd-i ḥayātı eylemeyem yoḳ yere telef  

(Tb 2/89-90) 

 

telef it: Mahvetmek. 

telef it:-di 

Şīrīn revānın itdi telef nā-murād olup  

Ferhād kūh-kenlik idüp Bī-sütūnda  

(Tb 1/33-34) 

 

telḫ ol: Acı olmak. 

telḫ ol:-maz, -dı 

Ele alduḳça telḫ olmazdı kāmum rūy-ı 

türşinden  

Turunc-ı ġabġab-ı sāḳī-i devrān portaḳal olsa  

(G 202/13-14) 

 

telḫ ol:-sa 

Her kim işitse ḥaḳ sözi telḫ olsa hażm ider  

Vezn ile olsa mīve gülū-gir olur mı hīç  

(G 23/11-12) 

 

telḫ-āb-ı firāḳ: Ayrılık acı suyu. 

telḫ-āb-ı firāḳ:-ı 

Misāl-i Yūsuf ʿazm-i Mıṣr idüp ol şūḫ-ı sīmīn-

ten  

Dehān-ı zaḫma telḫ-āb-ı firāḳı oldı şūr-efgen 

(Msd 1/31-32)  

 

telḫ-āb-ı mevce-i leb-i deryā: Sevgilinin tükürüğü. 

Būs itse pāy-ı dil-beri laʿl-i bütān gibi  

Telḫ-āb-ı mevce-i leb-i deryā olur leẕīẕ  

(G 37/3-4) 

 

 

telḫ-āşām ol: Acı içen olmak. 

telḫ-āşām ol:-an 

Vaṭanda baʿd-ezīn bī-berḳ ü telḫ-āşām olan 

mürġüñ  

Dimāġından hemīşe leẕẕet-i künc-i ḳafes gitmez  

(G 94/25-26) 

 

telhī-i mey: Acı şarap. 

telhī-i mey:-i 

Dilden ġamı zāʿil mi ider cāme-i zer-dūz  

Telhī-i meyi defʿ idemez cām-ı muraṣṣaʿ  

(G 123/11-12) 

 

telḫī-i ṣahbā: Acı şarap. 

Ümmīd-i ʿayş ile ġam-ı ferdā olur leẕīẕ  

Cūyā-yı keyfe telḫī-i ṣahbā olur leẕīẕ  

(G 37/1-2) 

 

telḫkām: Dimağı telh olan, mezakında lezzet 

kalmayan, mükedder. telh-kâmî: Telh-kâmlık. 

Telḫkām itse eger ḥīle-i zehr-āb-ı ʿadū  

Lafẓ-ı şīrīn ile āsūde ider ḫāḳānı  

(G 219/11-12) 

 

teʾlīf-i ḥurūfat: Harflerin karışımı. 

Ülfetüñ revnaḳı meclisde eḥibbādandur  

Maʿnī teʾlīf-i ḥurūfat ile imlādandur  

(G 74/1-2) 

 

teline ṭoḳın: Hassas olduğu şeyleri söyleyerek 

kızdırmak; çalmak. 

teline ṭoḳın:-ma 

Olma miḥnet-zede-i nāliş-i āzürde-dilān  

İñler elbette ṭoḳınma teline ṭanbūruñ  

(G 135/9-10) 

 

tellen: Süslenmek. 

tellen:-miş 

Ḳumāş-ı vaṣlını seyr eyledüm cānānuñ ellenmiş  

Gelince sebz-i ḫaṭṭ ṭāvūs-ı bāġ-ı ḥüsni tellenmiş  

(G 112/1-2) 

 

telvīs: Kirletme. 

telvīse:-e 

Seni telvīse murād eyleyeni pāke çıḳar  

Ṣāf-ı deryā-dil olup eyleme icrā-yı ġaraż  

(G 117/3-4) 

 

telvīs eyle: Kirletmek. 

telvīs eylemez:-mez 

Libāsın pāk idüp tekrār telvīs eylemez ʿāḳıl  

Degül lāyıḳ günāha cürʾet istiġfārdan ṣoñra  

(G 172/5-6) 

 

temalluḳ: Kendine hakim olma, nefsini tutabilme. 

Belīġa ṣad temalluḳ mültezimdür rūḥ-ı ʿUrfīden  

Ki Rūmi reşk-i Şīrāz eyledi ṭabʿ-ı suḫandānum  

(K 8/55-56) 
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temāruzat-ı bābı: Temaruzat bölümü. 

temāruzat-ı bāb:-ı, -n, -ı 

O ṭıfl-ı nāz temāruzat-ı bābını oḳumış  

Viṣāle dāʿir eger ṣoḥbet olsa ḫāsta olur 

(G 232/3-4)  

 

temāşā: 1. Eğlence, haz, safa. 

temāşā:-dır 

Ayaḳda ehl-i hüner sifle evc-i rifʿatde  

Nizām-ı kār-ı cihān bir ʿaceb temāşādır 

(K 5/67-68)  

 

temāşā:-y, -a 

Döküldi kevkeb-āsā ḫoş-dilān anı temāşāya  

Musaḫḫar itdi āḫir müşterīsin çarḫ-ı dülābuñ  

(T 25/5-6) 

 

2. Bakıp seyretme, zevkle, hayranlıkla 

seyretme, izleme. 

temāşā:-y, -a 

Füzūndur nev-cevāndan diḳḳati pīr-i kühen-

sālün  

Terāzū-yı baṣīret-sencdür ʿaynuñ temāşāya  

(K 9/17-18) 

 

Görüp ʿaks-i dehānuñ sīnede rūḥ-ı ġalaṭ-bīnüm  

Temāşaya seni bir raḫne ṣandı iştiyāḳından 

(G 166/7-8)  

 

temāşā:-sı, -n, -dan 

Ṣafḥa-i ṭaḳına ḥayretle temāşāsından  

Eylemez ṭār-ı nigeh dīdeye ʿavdet ḳaṭʿā  

(T 21/11-12) 

 

3. Gezme. 

temāşā:-y, -a 

Bulur hengām-ı bī-ḫodlıḳda dil ruḫṣat temāşāya  

Ki ʿaynekdür dü-sāʿat ḫ˅āb-ı sengīn çeşm-i 

aʿmāya  

(G 191/1-2) 

 

temāşā eyle: Seyretmek. 

Temāşā eyle yāruñ naḳş-ı ḫāl-i rūyı ebrūsın  

Nice bir araya cemʿ oldı bilmem mihr ü meh 

kevkeb  

 

bütān-ı şehre menzilgāh  

Temāşā eyle gūya ḫāne-i eṣnāmdur mirʾāt  

(G 13/3-4) 

 

Ebrūyı temāşā eyle kec zülfini seyre  

Ḫayl-i naẓara egri kemer toġrı memerdür 

(G 77/11-12)  

 

Temāşā eyle kim āyīnede ʿaks-i dil-āvīzüñ  

Ruḫunda dür gibi ḫoy gördi baḥr-ı ḥayrete 

ṭalmış  

(G 113/7-8) 

 

Eger lafẓ olmasa maʿnāyı bilmek ḫayli 

müşkildür  

Temāşā eyle rūy-ı dil-rübāyı zīr-i bürkaʿda 

(G 173/7-8)  

temāşā eyle:-mek 

Temāşā eylemek isterse her kim bī-beden cānı  

Muṣavver rūḥdır seyr itsün endām-ı ʿĀī Cānʾı  

(G 218/1-2) 

 

temāşā eyle:-y, -en 

Sebük-ruḥī-i dil ol rütbe teʾsīr itdi kim naẓma  

Temāşā eyleyen ruʾyāda görmez renc-i kābūsı  

(K 3/75-76) 

 

temāşā eyle:-y, -üp 

Nūş-ı meyde gerden-i ṣāfın temāşā eyleyüp  

Bāde-i gülgūn iner ṣandum gülūy-ı şīşeden  

(G 159/7-8) 

 

temāşā it: Seyretmek. 

temāşā it:-dü, -m 

Ḫısset-i münʿam-i dünyāyı temāşā itdüm  

Loḳma geçmez boġazından dimeden gürbeye 

pist  

(G 17/13-14) 

 

temāşā itm:-me, -g, -e 

Naḳş-ı eyvānuñ murād üzre temāşā itmege  

Egilüp ḳaddin sipihr-i pīre-zen itmiş dü-tā  

(T 1/13-14) 

 

temāşā ḳıl: Bakıp seyretme, zevkle, hayranlıkla 

seyretme, izleme. 

Temāşā ḳıl ḫaṭ-ı dil-dārı laʿl-i pür-nikāt üzre  

Yapışmış mūya beñzer cā-be-cā ḥabb-ı nebāt 

üzre  

(G 182/1-2) 

 

temāşāgāh: Gezinti yeri. 

temāşāgāh:-a 

Gel bu müstesā temāşāgāha bir yol aç gözüñ  

Naḳş-ı esmār-ı mücessemler virir rūḥa ġıdā  

(T 1/15-16) 

 

temāşāgāh-ı ʿibret: Ders alınan seyir yeri. 

temāşāgāh-ı ʿibret:-de 

Ġāfīl olma bu temāşāgāh-ı ʿibretde Belīġ  

Ḫūb u zişten naḳşın āl āyīne-i rūşen gibi  

(G 239/13-14) 

 

temāşagāh-ı mirʾāt-i mücellā: Parlak aynanın 

bakıldığı yer. 

temāşagāh-ı mirʾāt-i mücellā:-y, -a 

Ne ḥāletdür bu kim ʿaksüm ide rū-gerdān olur 

peyden  

Nigāh itsem temāşagāh-ı mirʾāt-i mücellāya  

(K 9/69-70) 

 

temāşā-yı bāġ: Bahçe gezintisi. 

temāşā-yı bāġ:-a Çıḳsun o gül-ʿizār temāşā-yı 

bāġa tek  

Ben söyleşem ḥaḳāyıḳ-ı ʿaşḳı hezār ile  

(G 184/7-8) 
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temāşā-yı cemāl-i yār: Sevgilinin güzel yüzünü 

seyretme. 

temāşā-yı cemāl-i yār:-a 

Temāşā-yı cemāl-i yāra lāyıḳ çeşm-i ʿāşıḳdur  

Olur nīlüfer-i baḥr-ı tecellī dīde-i Mūsī  
(K 3/5-6) 

 

temāşā-yı pür-şikest: Kötülük dolu görüntü. 

Ḥayretle ʿāḳıbet bu temāşā-yı pür-şikest  

Ḳıldı rüfū-yı pīrehen-i ġafletüm ḳabā  

(K 2/21-22) 

 

temeddüḥ: Kendini övme. 

temeddüḥ:-den 

Ola dü-nāḫun-ı dilkeş bu iki mıṣraʿ-ı nev  

Ki ġāʿibāne temeddüḥden olmışum dil-gīr 
(K 6/81-82)  

 

temel ṭut: Temelin kazılacağı zemin sağlam 

olmak; sürüp gidecek bir duruma gelmek, 

kökleşmek, yerleşmek. 

temel ṭut:-maz 

Ġalṭān olınca kūçede ṭutmaz ḥacer temel  

Olmaz seferde kimseye rāḥat ḥażardadur  

(G 41/7-8) 

 

temellen: Temel tutmak. 

temellen:-miş 

Raḳīb-i kūh-heyʾet sıḳlet eyler meclīs-i yāra  

Yıḳılmaz meyl idüp bir semte gittikçe 

temellenmiş  
(G 112/5-6) 

 

temennā: İstek. 
temennā:-y, -a 

Tırāş eyle bu vażʿı heyʾetümden maṭlabum 

yoḫsa  

Efendüm merḥamet ḳıl ḳudretüm yoḳdur 

temennāya  
(K 9/37-38) 

 

temennā:-dan 

Ḳużāt-ı Rūm ilinüñ āb-rūyı Mutlabī-zāde  

Bu maṭlabgehde dünyā manṣıbın geçdi 

temennādan  
(T 15/1-2) 

 

temennā-yı belīġ: Belîğ'in isteği. 

temennā-yı belīġ:-e 

Cenāb-ı Rātıb-ı Āṣāf-nazīrüñ bezm-i cūdında  

Temennā-yı Belīġe nüsḫa-i ilhāmdur mirʾāt  

(G 13/21-22) 

 

temennī-i mażmūn-ı ter: Yeni mazmun bulma 

isteği. 

temennī-i mażmūn-ı ter:-de, -dür 

Naẓm-āverān temennī-i mażmūn-ı terdedür  

Ġavvāslar hemīşe ümīd-i güherdedür  

(G 39/1-2) 

 

 

 

 

temessül: Benzeşmek. 
temessül:-i 

Bin hūşı olsa ādemi mecnūn-ı ʿaşḳ ider  

Şekl-i beşerde böyle perinüñ temessüli  

(G 214/7-8) 

 

temessül it: Bir şekil ve surete girmek. 

temessül it:-di 

Şekl-i sünbülde hemān itdi temessül perçem  

Zīr-i fesde anı gözden ṣaḳınurken o perī  
(G 154/7-8) 

 

temevvüc-i reng: Renk dalgası. 

Olur temevvüc-i reng içre sāyesi nā-būd  

Ne dem ki reng-i ruḫı ḫāke eylese teʾsīr  
(K 6/11-12) 

 

temşiyet: Yürütme. 

Temşiyet bulmaġ içün reʾyine tefvīż itsün  

Rūzgāruñ ne ḳadar varsa umūr-ı ehemi  

(K 7/41-42) 

 

ten: Beden, cisim, gövde, vücut. 

Naẓar ḳıl ʿāşıḳ-ı mehcūra bir kez  

Eger ten görmek isterseñ revānsuz  

(G 92/17-18) 

 

Bir nefesvār hele ney-zende ki raḳḳās-ı felek  

Gūş idelden anı her dem ditrer dir dir ten  

(G 165/7-8) 

 

ten:-de 

Her mūyı tende naḫl-i tecellī-nigār ider  

Dāmān-ı çarḫı āhum ile pür-şerer idem  

(Tb 2/85-86) 

 

Ne bilsün cilvegāh-ı rāz-ı ʿaşḳuñ rind-i efgende  

Maḳām-ı rūḥ-ı pākī kimse taʿyīn itmemiş tende  

(G 176/1-2) 

 

ten:-i 

Teni pālūde gibi kim ṭoḳınursa ditrer  

Gördi kim gelmez ovuşdırmaġa ol ġonca-i ter  

(Msd 3/21-22) 

 

Ḥarekāt u sekenātında ne cünbişdür bu  

Teni sīm-āb gibi lerziş ider hem-vāre  

(G 207/7-8) 

 

ten:-ü, -m, -den 

Misāl-i sebze tenümden ẓuhūr ider peykān  

Ki ḫāk-i cismümi itdi zamāne mezraʿ-ı tīr  
(K 6/145-146) 

 

ten:-ü, -m 

Sevdā-yı serle itdi sevād-ı vaṭan tenüm  

Mīl-i nizār-ı sürme-i āhū-yı kūhsār  

(K 12/55-56) 

 

Tenüm eşk ile virān-kerde-i seyl-ābdur sensüz  

Gözüm ol cūybāra ḥalḳa-i gird-ābdur sensüz  

(G 101/1-2) 
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ten:-de 

Fürūġ-ı ʿārıżı teʾsīr idüp o mihr-i ruḫuñ  

Çiçek çıḳardı ḥarāretle tende yer yer şāḫ  

(G 28/5-6) 

 

ten:-ü, -m, -den 

Bir elif çekse Belīġ eşʿārdan düzd-i suḫan  

Biñ elem peydā olur gūyā tenümden mū çeker  

(G 71/13-14) 

 

Almaz dehāna kār-ı belā ṭurraveş tenüm  

Ol nāz-pervere ṭaḳılup püskül olmasam 

(G 150/7-8)  

 

ten:-ü, -m, -de 

Firāḳuñla olup endāma ʿārıż serdī-i vaḥşet  

Tenümde cünbiş-i mū pīç ü tāb-ı mārdur sensüz  

(G 102/3-4) 

 

Teb-i hicrüñle dilde ıżṭırābum var ki cünbişden  

Nücūm-āsā tenümde daġlar seyyārdür sensüz  

(G 102/15-16) 

 

ten:-dür 

Cāndur maʿnī-i rengīn aña tendür elfāẓ  

Neşʾe-i rūḥ-ı meżāmīne bedenden elfāẓ  

(G 121/1-2) 

 

tenādüm: Konuşma. 

Sakīl gelmiyor ʿuşşāḳa ḍarb-ı düm düm tek  

Uṣūl ile o perī meşḳ ide tenādüm tek 

(G 141/1-2)  

 

tenciye: Kurtarma. 

Ey büt-resīde tenciye minnet ne şeyh-i şehr  

Ābā oḳursa bir nefes-i serd ile ṭonar  

(G 235/7-8) 

 

tenezzül eyle: Alçak gönüllülük göstermek. 

tenezzül eyle:-mez 

Feżā-yı ḳıble-i Ḳāf maʿnāsı üzere ʿAnḳādur  

ʿUṭāridle tenezzül eylemez ṭabʿum müdārāya  

(K 9/91-92) 

 

teng: Dar. 
teng:-dür 

Baḳsa āyīneye hengām-ı taḥayyürde nigār  

Tengdür aġzına engüşt-i muḥannā ṣıġmaz  

(G 84/5-6) 

 

teng:-i, -n, -i 

Esb-i viṣāle dest-res olursa ey göñül  

Zinhār yoḳla tengini ġāfil egerleme  

(G 203/11-12) 

 

teng ol: Dar olmak. 

teng ol:-amaz 

Teng olan dil olamaz ḳābil-i güncāyiş-i ʿaşḳ  

Çeşm-i bī-merdümek-i sūzene dünyā ṣıġmaz  

(G 84/11-12) 

 

 

teng ol:-dı 

Olsun Belīġ ḫāme-şitābān duʿāya kim  

Teng oldı gitdi ḳāfiye-i şāygān-ı ʿilm 

(K 10/129-130)  

 

teng ü tār: Sıkıntı ve karanlık. 

Sāḳī sezā mıdur ḳala mey-ḫāne teng ü tār  

Kurbānuñ oldıġum ḳanı ol cām-ı tābdār  

(Tb 2/51-52) 

 

teng-dest ol: Eli dar olmak. 

teng-dest ol:-ma 

Feryād idersem ey gül-i ter olma teng-dest  

Seyr et fiġan-ı bülbül ile ḫande-i güli  

(G 214/3-4) 

 

teng-ḥavṣala: Dar görüşlü. 

teng-ḥavṣala:-dur 

Ḫayālüñ āyīne-i çeşm-i ḳalbe mıṣkaladur  

Bu sırrı ṣaḳlayamaz dīde teng-ḥavṣaladur  

(G 51/1-2) 

 

teng-i ḥavṣala-kān: Aklı kabul etmemek. 

Taḥammül eyleyemez ṭaʿna teng-i ḥavṣala-kān  

Ṭolı tüfengi hemān bir şerer pür-āteş ider  

(Mf  9/1-2) 

 

teng-i vaṣl: Kavuşma sıkıntısı. 

teng-i vaṣl:-ı 

Teng-i vaṣlı yanılup çözme çıḳar hicrānı  

Bār olur ḫāṭıra kim ṣoñra şeritler anı  

(Msd 25/25-26) 

 

tengnā: Dünya. 

tengnā:-da 

Bu tengnāda müflis iken kām-rān ide  

Mürġān-ı ḳuds ile beni hem-āşiyān ide 

(Tb 2/79-80)  

 

Şīrīn-dehān dil-bere dāʾim meẕāḳ olup  

Bu tengnāda şīre misāli ṣıḳıldı ḳand  

(G 34/11-12) 

 

tengnā:-y, -a 

İder mi ʿāḳil olan kimse tengnāya vülūc  

Kemāl-i ḫaşyet ile itmeyince fikr-i ḫurūc 

(G 24/1-2)  

 

tengnā-yı saṭḥ-ı muʿallaḳ: Dünyanın boş yeri. 

tengnā-yı saṭḥ-ı muʿallaḳ:-da 

Bu tengnā-yı saṭḥ-ı muʿallaḳda ṭoġrısı  

Efzūn iken ṭıbāʿa ḫum-ı meyden inbisāṭ  

(Kt 13/1-2) 

 

tenhā: Yalnız, tek başına. 

Tenhā nemāned der del ṣad pāre eks-e dūst  

Ez yek çerāġ ṣad boved āyīne ḫāne rā  

(G 241/7-8) 
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ten-i bīmār: Hasta vücut. 

ten-i bīmār:-u, -m, -ı 

Ten-i bīmārumı ġam öyle żaʿīf eyledi kim  

Kendümi görmek içün gözlüge muḥtāc oldum  

(G 149/3-4) 

 

ten-i kāh: Saman çöpünün cismi. 

ten-i kāh:-u, -m 

Ten-i kāhum hevāya māʾil olduḳça ṭutar anı  

Misāl-i keh-rübā zencīr-i mevcgūne-i zerdüm  

(G 153/9-10) 

 

ten-i lāġar: Zayıf beden. 

ten-i lāġar:-am 

Tā kim vaṭandan oldı ten-i lāġaram cüdā  

Ney gibi deldi baġrumı cellād-ı rūzgār  

(K 12/53-54) 

 

ten-i pür-żaʿf: Çok zayıf beden. 

ten-i pür-żaʿf:-u, -m, -a 

Ten-i pür-żaʿfuma bir lafẓ ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya 

(K 9/27-28)  

 

Ten-i pür-żaʿfuma bir ḥarf ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya  

(G 191/13-14) 

 

ten-i ʿuryān: Çıplak ten. 

Rüsūm-ı himmeti ehl-i kerem sūzenden 

ögrensün  

Ten-i ʿuryān ile her bī-nevāya giydürür jende 

(G 176/5-6)  

 

ten-i zār: Zayıf beden. 

ten-i zār:-ı 

Laʿlüñ öperken aldı ten-i zārı derleme  

Elbette ey perī ʿaraḳ ister şekerleme  

(G 203/1-2) 

 

ten-i zār:-u, -m, -da 

Ser-ā-pā dāġlar naḳş eyleyüp baḫt-ı sitem-perver  

Ten-i zārumda beñzer üstüḫ˅ānum peyker-i 

nāya  

(K 9/71-72) 

 

Zaḫm-ı tīġüñle ten-i zārumda eyler cān raḳṣ  

Zebḥ olındıḳça ider elbette her ḳurbān raḳṣ  

(G 114/1-2) 

 

ten-i zār: -uñ 

Odur pervāne kim bī-ḫod ola āsār-ı żaʿfından  

Ten-i zāruñ ḥarīr-i pertev-i māh olsa melbūsı  

(K 3/15-16) 

 

tenīde it: Örümcek ağı yapmak. 

tenīde it:-mez 

İtmez tenīde ġonca-i gül kirm-i pīlevār  

Olmazsa yāre mevce-i bū tār-ı pīrehen  

(G 164/11-12) 

 

tenkīs: Boşaltma. 

Sūziş-i dilden ider germi-i neẓẓāre-eser  

İdegör şīşe-i çeşmüñde şuʿāın tenkis 

(G 105/11-12)  

 

tennūr-ı dil: Gönül fırını. 

tennūr-ı dil:-üñ 

Tennūr-ı dilüñ āteşi rengīn suḫanumdur  

Her dāne noḳṭa dūd ile endūde şererdür  

(G 77/9-10) 

 

Muṭribā hecme-i mevc-i naġamāt-ı terden  

Gice tennūr-ı dilüñ āteşi teskīn oldı  

(G 224/9-10) 

 

tenūr: Tandır. 

Zehr est nāni gireften ez in merdomān beġerż  

Zūd efkened tenūr be-bīrun ḫamīr rā  

(G 240/5-6) 

 

tenūrasā: Tandır gibi. 

Tenūrasā derūnum germ idüp tāb-ı teb-i ġamla  

Kebāb itdi misāl-i mürġ-i bismil bu dil-i zārı  

(K 4/47-48) 

 

tenvīn: Kelimenin sonunu “en, in, ün” diye 

okumak. Veya öyle okutan işaretin adı. 

tenvīn:-e 

Dü laʿli sürḫ ile tenvīne beñzer ammā kim  

Tekellüm ile dehen nūn u şın olur ṣādır  

(K 5/7-8) 

 

Dü-laʿlüñ ṣafḥada tenvīne beñzer kim ʿayān 

olmış  

Derūnında dehānuñ nūndur gūyā nihān olmış 

(G 111/1-2)  

 

Ṣafḥada surḫ ile tenvīne müşābih dü-lebüñ  

Ki derūnında anuñ nūn-ı ḫafīdür dehenüñ  

(G 140/5-6) 

 

tenvīr eyle: Aydınlatmak. 

tenvīr eyle:-di 

Egerçi yümn ile ol āfitāb-ı burc-ı iḥsānuñ  

Gelüp bu şehri tenvīr eyledi pertevle dīdārı  

(K 4/13-14) 

 

tenvīr eyle:-r 

Eger ki ʿismet-i pür-iḥtisābuñ eyler ise  

Cihān-ı şaʿşa-i tīġ-i nehy ile tenvīr  

(K 6/97-98) 

 

tenvīr it: Aydınlatmak. 

tenvīr it:-di 

Oldı pertev-fiken ol mevḳiʿe bir bedr-i münīr  
Ḳarşu varınca bu mihr itdi cemālin tenvīr  

(Msd 2/37-38) 

 

ter: Taze. 

ter:-dür 

O kadar nāzük ü terdür ki düçār olsa eger  

Ḫārveş cismini āzürde ider mevc-i nesīm  

(T 22/9-10) 
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Būs-ı leb-i ʿāşıḳdan öper sīb-i zenaḫdān  

Ol tāze nihālüñ o ḳadar mīvesi terdür 

(G 77/5-6)  

 

ter kes: Sıkıntıdan ter içinde kalmak. 

ter kes:-di 

 

Meclis-i meyde kesüp ḫalḳı biçerken cānān  

Arada öyle ṣıḳıldum ki beni ter kesdi  

(G 225/3-4) 

 

terāne: Nağme makamlı ses. 

terāne:-si 

Dünyāyı ṭutdı güfte-i Nābī terānesi  

Bilmem ne ḥaẓẓ ider bu Ruhāvīden ehl-i Rūm  

(G 148/11-12) 

 

teraşşuḥ eyle: Sızmak. 

teraşşuḥ eyle:-mez 

Pīrāne söyle rāzuñı pīrān ketūm olur  

Ḳonsa teraşşuḥ eylemez eski sebūya ṣu  

(G 170/5-6) 

 

terāzū: Terazi, tartı âleti. 

terāzū:-su 

Senüñle vezn idüp aʿlā ṭutarsa māhı ġam 

çekmem  

Bu dehrüñ nāḳıṣı bālāya refʿ eyler terāzūsu  

(K 3/7-8) 

 

terāzū:-y, -ı 

Bu bāzār-ı firīb-ābāda bir mevsimde geldük kim  

Ṭutar ancaḳ resen-bāz istiḳāmetle terāzūyı  

(G 210/7-8) 

 

terāzū-yı baṣīret-senc: Sezgi ölçen tartı. 

terāzū-yı baṣīret-senc:-dür 

Füzūndur nev-cevāndan diḳḳati pīr-i kühen-

sālün  

Terāzū-yı baṣīret-sencdür ʿaynuñ temāşāya  

(K 9/17-18) 

 

terāzū-yı ḫayāl: Hayal tartısı. 

terāzū-yı ḫayāl:-e 

Virür cünbiş ṣafādan dest-yārī-i dü-çeşmiyle  

Terāzū-yı ḫayāle gevher-i deryā-yı ʿirfānum  

(K 8/51-52) 

 

terāzu-yı ṣavāb: Doğruluk terazisi. 

Māye-i iḫlāṣ-ı rūz-efzūn-ı ṭabʿum vezn içün  

Ḫāk-pāye eyledim ihdā terāzu-yı ṣavāb  

(Kt 2/13-14) 

 

terbiye id: Eğitmek. 
terbiye id:-er 

Yāri ṣanʿatla ider terbiye üstādı meger  

Yoḫsa başdan çıḳarır anı rakīb-i kāfer  

(Msd 2/17-18) 

 

 

 

 

 

terbiyet bul: Eğitilmek. 

terbiyet bul:-sa 

Bulsa fürūġ-ı mevc-i sitāreyle terbiyet  

Olur ḫalide pāyüme her sebze-i giyā  

(K 2/87-88) 

 

terbiyet it: Eğitmek. 

terbiyet it:-se 

Āb-ı seḥāb-ı cūdı eger itse terbiyet  

Gelmez bu sūḳ-ı ʿāleme dest-i tehī çenār  

(K 12/95-96) 

 

tercemān: Bir lisanı başka bir lisan ile beyan eden. 

tercemān:-u, -m, -dur 

Olaldan ṣaḥn-ı dīvānḥāne-i maʿnāya tāb-āver  

İki dilli ḳalem bir tāze Hindī tercemānumdur  

(G 230/11-12) 

 

tercemān-ı ʿilm: İlim beyanı. 

Şīrīn-edā-yı nuṭḳ-ı maʿānī-pesend ile  

Hindū-yı kilki eylemişüm tercemān-ı ʿilm  

(K 10/83-84) 

 

Lāyıḳ ki ola dergeh-i devlet-meʿābuña  

Ṭabʿ-ı Belīġ-i nādire-gū tercemān-ı ʿilm  

(K 10/123-124) 

 

tercīḥ id: Yeğlemek. 

tercīḥ ide-er 

Uġrar ḳażāya şürb-i müdām ile reh-revān  

Sālik ider mi meşrebe tercīḥ mezhebi  

(G 222/9-10) 

 

terciḥ id:-er, -di 

Terciḥ iderdi būseñe dil sīb-i ġabġabı  

Ehl-i meẕāḳa olmasa şīrīn muḥallebī  
(G 222/1-2) 

 

tercīḥ ol: Yeğlenmek. 

tercīḥ ol:-ın, -ur 

Bu ṭabʿ-ı nevā-keşle Belīġ-i suḫan-ārā  

Tercīḥ olınur Nābī-i şīrīn-suḫan üzre  

(G 185/15-16) 

 

tercīḥ ol:-un, -sun 

Nice tercīḥ olunsun şiʾr ü naẓm-ı ābdārumdan  

Ḳurı efsānedür hep güfte-i Firdevsī-i Ṭūsī  
(K 3/77-78) 

 

tercümān: Çevirici, çeviren. 

tercümān:-ı, -dur 

Ḥindū-yı ḫāme ehl-i dilüñ tercümānıdur  

Söylerse ḥasb-ı ḥālümi yāra zamānıdur  

(G 244/1-2) 

 

ter-destī-i ḫāme: Kalem ustalığı. 

ter-destī-i ḫāme:-y, -le 

Ter-destī-i ḫāmeyle sezā dergeh-i Belīġā  

Ārāmgeh-i maḫlaṣ ola beyt-i muṣannaʿ  

(G 123/13-14) 
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ter-destī-i miʿmār: Mimarın el yatkınlığı. 

Vażʿ olan ter-destī-i miʿmār ile rengīn sütūn  

Çeşmine her ḥāsidüñ bir mīldür āteş-nümā  

(T 1/39-40) 

 

terennüm: Şakıma, hoş sesler çıkarma, şarkı 

söyleme. 

Oḳudı bülbül terennüm birle tārīḫin Belīġ  

ʿAşḳ-ı Mevlānā ile oldı binā bu ḳaṣr-ı pāk 1169  

(T 19/15-16) 

 

terennüm:-le 

Minḳār-ı hāmen olsa terennümle cilve-ḫīz  

Ey ʿandelīb-i naġme-zen-i gülsitān-ı ʿilm  

(K 10/9-10) 

 

terk eyle: 1. Bırakmak. 

terk eyle:-sün 

Ki düzd-i tīre-rūzi dāʾimā dil-gīr ider meh-tāb  

Nice terk eylesün şeb-zindedārān vādī-i ʿaşḳı 

(G 7/15-16)  

 

2 Vazgeçmek. 

terk eyle:-sün 

Ki düzd-i tīre-rūzi dāʾimā dil-gīr ider meh-tāb  

Nice terk eylesün şeb-zindedārān vādī-i ʿaşḳı  

(G 7/15-16) 

 

terk id: Bırakmak. 
terk id:-er 

Metāʿ-ı zīver-i dünyāyı terk ider pīrān  

Ḫazān irince hemān berg ü bārı silker şāḫ 

(G 28/17-18)  

 

terk it: Bırakmak. 
terk it:-di 

Deşt-i fenāda ṣanma giden gird-bāddur  

Terk itdi reng ü būyı geyüp bir ʿabā ṣabā  

(G 3/7-8) 

 

Daḫī maʿṣūm iken ārāyiş-i dünyāyı terk itdi  

Aña gülşen-serāy-ı cenneti iḥsān ide Allāh  

(T 6/7-8) 

 

Āġāz-ı ġazel-ḫ˅ānī ile ḫāme-i cān-sūz  

Abdāla dönüp bergini terk itdi ṣoyındı  

(G 221/9-10) 

 

terk it:-mez 

Ṭarāvet bulsa kişt-i maḳsūdı bir fārisüʾl-ḫaylüñ  

Ṭaġıtmaz tek ṭururken çiftesin terk itmez ālātın  

(Kt 3/9-10) 

 

terk it:-se 

Bir şāha ḫıdmet eyle ki terk itse ḫıdmetin  

Andan ḳulın kesilmeye hergiz ʿulūfesi  

(Kt 14/1-2) 

 

terk ol: Bırakılmak. 
terk ol:-ın, -dı 

Ebnā-yı ʿaṣr meşġale-i dünyeviyyeden  

İcrā-yı sünnet itmeyerek terk olındı farż  

(G 116/7-8) 

terk-i menāl it: Malı mülkü bırakmak. 

Çār-ḍarb ile miyāna ḳuşanup köhne düvāl  

Zāhidā sende ḳāyış merd iseñ it terk-i menāl 

(Msd 5/31-32)  

 

terkīb: Birkaç şeyi birleştirmek karışık bir şey 

meydana getirmek. 

Bulınur mı ġazelim gibi müferraḥ terkīb  

Ki göñüllerde ḳomaz daġ-ı ʿiẓām-ı elemi 

(K 7/67-68)  

 

terkīb ol: Birkaç şeyi birleştirmek karışık bir şey 

meydana getirmek. 

terkīb ol:-ur 

Fürūġ-reʾy ile ḥall itdügi terkīb olur ancaḳ  

Mizāc-ı ʿālemüñ taṣḥīhe bādī nūş-ı dārūsı  

(K 3/59-60) 

 

terlik: Genellikle ev içinde giyilen, deri, naylon vb. 

şeylerden yapılan, arkası açık, hafif ve türlü 

biçimlerde ayak giysisi. 

terlik:-de 

Mest ü ḥayrān ider ʿāşıḳları ol gerden-i ṣāf  

Görmedi tāze vü terlikde naẓīrīn eslāf  

(Msd 5/3-4) 

 

ter-mizāc: Hoş mizaçlı. 

ter-mizāc:-dur 

Belīġ ṣabr idelüm ter-mizācdur ol şūḫ  

Yanında ġirye-i ġam derd-i ʿaşḳdan giledür  

(G 42/15-16) 

 

ter-mizāc ol: Daha iyi yaradılışlı olamak. 

ter-mizāc ol:-mış 

Çeşm-i ʿāşıḳ ṣaḳınup ʿarż itmesün eşk-i niyāz  

Ol perī-rū ter-mizāc olmış buluṭdan nem kapar  

(G 55/5-6) 

 

tersā: Hristiyan, nasrani. 

tersā:-lar, -a 

Tersālara itdürdi Mesīḥāyı ferāmūş  

Ol büt ki ṣanem-ḫānede bir rūḥ-ı revāndur  

(G 56/7-8) 

 

terşīḥ id: Sızdırmak. 

terşīḥ id:-ince 

Maʿānī dem-be-dem terşīḥ idince levḥ-i 

ḫāṭırdan  

Olur ḫāmem Belīġā nāvdān beyt-i muʿallāya 

(G 191/15-16)  

 

terşiḥ id:-üp 

Göñülden sırrın ifşā eylemez pīr-i kühen zirā  

Sebū-yı köhneden terşiḥ idüp bir ḳatre mā 

çıkmaz 

(G 97/9-10)  

 

ter-zebān ol: Hazırcevap olmak. 

ter-zebān ol:-maz 

Ter-zebān olmaz ġam-ı seyl-i ḥavādisden ḫalāṣ  

Ḫāk-līsān-ı dehen bī-güft u gū rāḥatdadur 

(G 64/13-14)  
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teṣādüm it: Çarpışmak. 

teṣādüm it:-me, -de 

Dilde teṣādüm itmede emvāc-ı baḥr-ı ḫūn  

Pāy-ı ḫayālüñ öpmege ister geliş budur  

(G 54/3-4) 

 

teşbīh: Benzetme. 

Mūya teşbīh miyānında iderler īrād  

Dehen-i tengine isnād ile bir ḳavl-ı żaʿīf  
(G 129/3-4) 

 

teşbīh eyle: Benzetmek. 

teşbīh eyle:-yel, -den 

ʿArıż-ı cānāna teşbīh eyleyelden yüz bulup  

Çıḳdı yāruñ başına ʿarż eyledi dīdār gül  

(G 146/7-8) 

 

teşbīh id: Benzetmek. 

teşbīh id:-er, -dü, -m 

İderdüm ol ruḫ-i al-i ḫaṭṭ-āvere teşbīh  

Olaydı āteş-i berg-i gül üzre sāye-i dūd  

(G 35/9-10) 

 

teşbīh id:-er, -ler 

Ġamzeyi ḫançer-i bürrāna iderler teşbīh  

Hele kec baḳmayalum nāvek-i ser-tīzine biz  

(G 99/7-8) 

 

tesellī: Sıkıntısını ve acısını unutturmaya çalışma, 

avutma. 

Sitārem ṭoġmadı hiçbir zamān burc-ı saʿādetden  

Tesellī ḫāṭıra el-leylet-i ḥablī midir bilmem  

(Mf 61/1-2) 

 

tesellī:-y, -e 

Firīb-gūne tesellīye başlayup yāhūd  

Tebessüm eyleyerek dir ki leyl-i ḥublādur  

(K 5/61-62) 

 

teselsül: Zincirvârî birbirine ulaşıp gitmek, 

zincirleme. 

teselsül:-dür 

Bozılmaz meclisi olmaz ḫumārı bāde-i ʿaşḳuñ  

Nihāyet yoḳ bu cāmuñ gerdişi devr ü 

teselsüldür  
(G 78/9-10) 

 

teselsül-i naġamāt eyle: Nağmeleri ulaştırmak. 

Teselsül-i naġamāt eyle ey muġannī-i şūḫ  

Ki ḳaṭʿ olur naġamāt ile rāh-ı dūr-ı ḥicāz  

(G 89/9-10) 

 

teşhīr: Sergiye koyup herkese gösterme. 

teşhīr:-e 

Çift olur yār ile tek ṭurmaz o mest ü ḥayrān  

Anı bindirmege bir fil ara teşhīre hemān  

(Msd 5/27-28) 

 

teşhīr id: Meydanda halka göstermek. 

teşhīr id:-er 

Ki germiyyetle cism-i pākine teʿsīr ider meh-tāb  

Eger var ise cüzʿ-i fenn-i şeb-revlikde noḳṣanuñ  

(G 7/19-20) 

tesḫir ol: Büyü sihir yapmak, bağlamak. 

tesḫir ol:-ur 

Daʿvete itmez icābet ruḳye vü efsūn ile  

Ehl-i ʿaşḳa ol perī tesḫir olur altun ile  

(G 178/3-4) 

 

teʾsīr: Etki. 

teʾsīr:-den 

Şuʿle-i cevvāleveş pür-nūr ider teʾsīrden  

Dāyegānuñ hāle-i āġūşını ol meh-liḳā  

(T 28/11-12) 

 

teʾsīr eyle: Etkilenmek. 

teʾsīr eyle:-di 

Dil-i bīmāra teʾsīr eyledi teb-lerze-i hicrüñ  

Düşen her ḳatre eşküm dāne-i sīm-ābdur sensüz  

(G 101/7-8) 

 

teʾsīr eyle:-se 

Olur temevvüc-i reng içre sāyesi nā-būd  

Ne dem ki reng-i ruḫı ḫāke eylese teʾsīr  

(K 6/11-12) 

 

teʾsīr eyle:-y, -e, -mez 

Meh-i sipihr-i ʿadāletdür ol ki devrinde  

Kitāba eyleyemez tābiş-i ḳamer teʾsīr  

(K 6/63-64) 

 

teʾsīr id: Etkilemek. 

teʾsīr id:-er 

Aña sūrāḫ-ı neyden sūz-ı dil teʾsīr ider yoḫsa  

Degül bī-cā bu cünbiş dem-be-dem engüşt-i 

neyzende  

(G 176/11-12) 

 

teʾsīr id:-üp 

Fürūġ-ı ʿārıżı teʾsīr idüp o mihr-i ruḫuñ  

Çiçek çıḳardı ḥarāretle tende yer yer şāḫ  

(G 28/5-6) 

 

teʿsīr itdi: Etkilemek. 

teʿsīr it:-di 

Sebük-ruḥī-i dil ol rütbe teʿsīr itdi kim naẓma  

Temāşā eyleyen ruʾyāda görmez renc-i kābūsı  

(K 3/75-76) 

 

teʿsīr it:-me, -yor 

İder līkin sitemle ʿāşıḳ-ı bī-kīne tekdīr  
Dil-i senginine hiç sūziş-i āh itmeyor teʿsīr 

(Msd 1/21-22)  

 

teʿsīr-i āh-ı sūziş-i ʿāşıḳ: Aşığın yanık ahının etkisi. 

Kesme Belīġ dāmen-i şebde fiġānı kim  

Teʿsīr-i āh-ı sūziş-i ʿāşıḳ seḥerdedür  

(G 41/11-12) 

 

teʿsīr-i melāḥāt: Güzellik etkisi. 

Olur zāʿil şarābuñ keyfi teʿsīr-i melāḥāt  

Eger olsa çekīde āb-ı laʿl-i tāk-i engūra  

(T 27/17-18) 
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teskīn eyle: Yatıştırmak. 

teskīn eyle:-y ,-en 

Baṣıldı gerd-i külfet sāḥa-i ḫaṭırda eşkümle  

Ġubār-ı ser-keşi her yerde teskīn eyleyen reşdür  

(G 48/7-8) 

 

teskīn id: Yatıştırmak. 

teskīn id:-er 

Kibāruñ mefḫarı Aḥmed Aġā kim āb-ı luṭfuyla  

İder dānişverānuñ dilde dāʾim āteşin teskīn  

(T 11/1-2) 

 

Ḥarāret-i dili teskīn ider viṣāl ile yār  

Devā-yı renc-i saḳīme ṭabīb olur bāʿis  

(G 21/9-10) 

 

teskīn ol: Yatıştırılmak. 

teskīn ol:-a 

Nice teskīn ola seyl-āb-ı çeşm-i ḫūn-feşānumla  

Benüm göñlümde deryālar söyündürmez ḥarāret 

var 

(G 68/3-4)  

 

teskīn ol:-dı 

Muṭribā hecme-i mevc-i naġamāt-ı terden  

Gice tennūr-ı dilüñ āteşi teskīn oldı  

(G 224/9-10) 

 

tesmīn ol: Semirtilmek. 

tesmīn ol:-dı 

Bu çerāgāh-ı vücūdında Belīġüñ ey şūḫ  

Kebş-i cānın saña ḳurbānlıġa tesmīn oldı 

(G 224/13-14)  

 

teşmīr id: Sıvamak. 

teşmīr id:-er 

Hemīşe cevher-i gül ḫiẕmet-i şerifinden  

Ümīd-i rifʿat ile ṣāḳını ider teşmīr  

(K 6/61-62) 

 

teşne: 1.Susamış. 

teşne:-lig, -i, -n, -den 

Her berg-i giyeh teşneliginden yanayor  

Raḥmet ḳapusun luṭf ile aç bārān vir  

(R 16/3-4) 

 

teşne:-dür 

Teşnedür aña naẓar zīrā ṭılā-yı ṭaḳına  

Bānī-i eyvān kim altun ṣuyın itmiş sebīl  
(T 30/5-6) 

 

2. Çok istekli. 

teşne:-y, -i 

Cihānda itse ṣāḥib-merḥamet bir teşneyi āvā  

Alur elbette içen selsebīl-i ʿayn-ı meʾvādān 

(T 24/7-8)  

 

teşne ol: Susamak. 

teşne ol:-dı 

Farṭ-ı keremle teşne iken oldı sīneden  

Ḫūn-ı cigerle āb-dih-i ḫançer-i ḳażā  

(K 2/117-118) 

teşnegān: Susuzlar, susamışlar: “teşne”nin 

cem'idir: teşnegân-ı zülâl-i ma'rifet. 

 Āb-ı ṣāfīden alup nūş eyledükçe teşnegān  

Ṣulanur baḥruñ lebī imrendigüñden dāʾimā  

(T 3/7-8) 

 

teşnegān-ı vādi-i ʿaşḳ: Aşk vadisinin susamışları. 

teşnegān-ı vādi-i ʿaşḳ:-uñ 

O rütbe ceẕbesi var teşnegān-ı vādi-i ʿaşḳuñ  

Ki āb-ı beste tīġ-i yārdan bir gün olur cārī  
(G 217/15-16) 

 

teşne-i ḫūn-ı eḥibbā: Dostların kanına susamış. 

teşne-i ḫūn-ı eḥibbā:-dur 

Ser-ā-pā mevc-i cān cism-i billūrında 

hüveydādur  

Velīkin çeşm-i mesti teşne-i ḫūn-ı eḥibbādur  

(Msd 1/3-4) 

 

teşne-i merg it: Ölüme susatmak. 

teşne-i merg it:-me, -sün 

Nice ġam teşne-i merg itmesün āʿdā-yı cerrārı  

Ki āb-ı neşʾe-i tīġ-i āteşīninden olur cārī  
(K 4/41-42) 

 

teşrīf: Şereflendirmek, şeref vermek. 

teşrīf:-i 
İdinüp cāẕibe-i ehl-i derūnı reh-ber  

Virdi dükkānçeye teşrīfi ile zīnet ü fer  

(Msd 2/3-4) 

 

teşrīf it: Şereflendirmek. 

teşrīf it:-di 

Dehre bir ṭıfl-ı saʿādet-māye teşrīf itdi kim  

Sāyesinden iktisāb-ı feyż ider ẓıll-ı hümā  

(T 28/3-4) 

 

teşrīf it:-se 

İderdüm pāyına pīçīde mevc-i cevher-i cānı  

O şūḫun ʿaksi teşrīf itse mirʿāt-i süveydāya  

(K 9/7-8) 

 

teşrīf-i ḫayāl: Hayalin şereflendirmesi. 

 

teşrīf-i ḫayāl:-i, -n, -den 

Eser ḳalmaz dil-i saḫt üzre teşrīf-i ḫayālinden  

Biraz ḥāk-i zemīn nerm olmayınca naḳş-ı pā 

çıḳmaz  

(G 97/5-6) 

 

tesvīd it: Karartmak. 

tesvīd it:-dü, -m 

İtmeden bu ġazel-i pākī Belīġā tebyīż  

Ṣafḥa-i merdümek-i dīdeye itdüm tesvīd  

(G 31/15-16) 

 

teşvīḳ eyle: Şevklenmek. 

teşvīḳ eyle:-y, -üp 

Beni būs-ı leb-i dil-dāra teşvīḳ eyleyüp her dem  

Öper ʿaks-i dehān-ı ġonca gülşende leb-i cūyı 

(G 210/3-4)  
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teşvīş it: Karıştırma. 

teşvīş it:-di 

Ḫāne-i āyīnede şāne be-kef ol meh-rū  

Kim bilür dil yine zülfinde ne teşvīş itdi  

(G 223/7-8) 

 

teşyīʿ: Uğurlama. 

teşyīʿ:-a 

Saña teşyīʿa cānā bend bend-i aʿżā çıḳar ammā  

Ḳıyamet ḳopsa ʿaşḳuñ sīne-i bī-kīneden çıḳmaz  

(G 96/11-12) 

 

tevāżuʿ: Alçak gönüllülük. 

tevāżuʿ:-dan 

Olup ḥürmetde ḳāʾim hīç tevāżuʿdan degül ḥali  

Belīġā var ise cām-ı meye üftādedür mīnā  

(G 5/11-12) 

 

tevāżuʿ id: Alçak gönüllülük etmek. 

tevāżuʿ id:-er 

Şeref kesb eyleyelden ḫāk-būs-ı āsitānuñdan  

İder dāʾim tevāżuʿ dāmene çāk-ı girībānum  

(K 8/3-4) 

 

tevbe: Günah ve kabahatten Cenab-ı Hakk'a 

sığınmak. 

Tevbe āsār-ı günāhı maḥv ider dilden Belīġ  

Cāme oldıkça mülevves pāk olur ṣabun ile  

(G 178/11-12) 

 

tevbe:-li, -y, -üm 

Lisāna almaġa esbāb-ı ʿayşı tevbeliyüm  

Maḥalli geldi teḳāżā-yı ḳāfiye mül dir  

(G 72/5-6) 

 

tevbe id: Günah ve kabahatten Cenab-ı Hakk'a 

sığınmak; işlenmiş bir günah ve kabahatten 

pişman olup bir daha yapmamaya söz vermek. 

tevbe id:-er 

Pīş-i ḳażāda tevbe ider cümle kārına  

Bir kimse itse mergi bu töhmetle müttehem  

(Tb 1/15-16) 

 

tevbe ḳıl: Tövbe etmek. 

Sıḳlet itmek hele ehl-i dile düşmez aṣlā  

Tevbe ḳıl bār-ı günāhuñ gele mīzāna eḫaf  

(G 130/11-12 

 

tevbīḫ: Azarlamak. 

Ser ü sāmānımı hem-sāyelerüñ gördikçe  

Beni tevbīḫ ile öldürdi ʿıyālüñ sitemi  

(K 7/21-22) 

 

tevbīḫ-i aʿdā: Düşmanların azarlaması. 

tevbīḫ-i aʿdā:-y, -ı 

Dil-i ṣad-çāḳ-i ʿāşıḳ hażm ider tevbīḫ-i aʿdāyı  

Ki ḍarb-ı çūb ile çīnī-i mūdār eylemez āvāz  

(G 237/5-6) 

 

 

 

 

 

teveccüh eyle: Yakınlık göstermek. 

teveccüh eyle:-di 

Teveccüh eyledi nev-şöhre bir ẕāt-ı muʿallā kim  

Fürūġ-ı ʿārıżı pertev-feşāndur çihre-i ḫūra  

(T 27/3-4) 

 

teveccüh eyle:-se 

Teveccüh eylese dāniş-verān-ı dehre ḳażā  

Virir efendi żarūri hemān ḳażaya rıżā  

(Mf 4/1-2) 

 

Eger ki mıṣḳala-i reʾy-i tābiş-efgen ile  

Teveccüh eylese bir şaḫṣa ol firişte-nihād 

(K 11/45-46)  

 

teveccüh it: Yakınlık göstermek. 

teveccüh it:-se 

Eger ki mıṣḳala-i reʾy-i tābiş-efgen ile  

Teveccüh itse heyūlā-yı cisme bī-taḳṣīr  
(K 6/67-68) 

 

teveccüh-i żuʿafā eyle: Zayıfların güler yüz 

göstermesi. 

teveccüh-i żuʿafā eyle:-ler 

Eyler teveccüh-i żuʿafā devletüñ ziyād  

Mülk-i cihāna mālik ider pādişāhı ḳul  

(G 144/15-16) 

 

tevʾem: İkiz. 

Şeyʾ-i vaḥid gibidür bu ġam u şādī-i cihān  

Leẕẕet-i nūş ile tevʿem gibidür zaḥmet-i nīş  

(G 110/11-12) 

 

tevʾem:-dür 

Ḫazān u nev-bahārum gülşen-i ʿālemde 

tevʾemdür  
Murādum ġoncası ḫaclet-figendür verd-i raʿnāya  

(K 9/67-68) 

 

tevfīḳ: Uydurmak. 

Tevfīḳ refīḳ olmıyacaḳ aña Belīġā  

Olur reh-i ḫ˅ābide-i kūyında tebeh dil  

(G 145/13-14) 

 

tevfīḳ-i ḫudā: Allah'ın yardımı. 

Her işinde aña tevfīḳ-i Ḫudā yāver olup  

Tīr-i makṣūdın ide būse-dih-i nāf-ı hedef  

(G 130/17-18) 

 

tevfīḳ-i ḫüdā ol: Allah'ın yardımının olması. 

tevfīḳ-i ḫüdā ol:-sa 

Olsa tevfīḳ-i Ḫüdā ādeme ḥırz-ı bāzū  

Ḫas ü ḫāşāki ider rişte-i şīrāze-i mevc 

(G 22/15-16)  

 

tevsen-i dil: Gönül atı. 

Bī-tāb ḳaldı tevsen-i dil eyle hem-ʿinān  

Şefḳat-resā-yı bedreḳa-i himmetüñ aña  

(K 2/191-192) 
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tevsen-i felek: Talihin dikbaşlılığı. 

Her şeh-süvārı ḫāke ṣalar tevsen-i felek  

Ser-keşlik āşikāredür esb-i ḥarūnda 

(Tb 1/37-38)  

 

teẕekkür ol: Hatırlamak. 

teẕekkür ol:-sa 

Ṣıdḳı yanında olsa teẕekkür ḥadīs-i ṣubḥ  

Mehbitle ṣubḥ-ı ṣādıḳ ider kiẕbi iḫtiyār  

(K 12/103-104) 

 

teẕerv-āsā: Sülün gibi. 

Teẕerv-āsā gelüp reftāra ḥūrīler ḫırām itsün  

Anun rūḥunda istiḳbāl içün firdevs-i āʿlādan  

(T 15/11-12) 

 

teẕerv-i ḫaṭṭ: Sülün ayva tüyü. 

teẕerv-i ḫaṭṭ:-ı 

Teẕerv-i ḫaṭṭı ruḫsārında yāruñ bāl ü per ṣalmış  

O kebk-i ḫoş-ḫıramuñ şāh-bāz-ı ḥüsni ḳarṭalmış  

(G 113/1-2) 

 

teẕerv-i şuʿle-yi ḫākister: Güneşin alevinin külü. 

Teẕerv-i şuʿle-yi ḫākister eyler āteş-i ḳahrı  

Gürīzān olsa da ol dem derūn-ı şemʿ-i kāfūra  

(T 27/21-22) 

 

tezkiye: Temize çıkarma aklama. 

Levḥ u ḳalemle eyledüm isbāt-ı müddeʿā  

Olmaz hünerde tezkiye lāzım güvāhuma  

(G 192/27-28) 

 

tezyīn it: Süslemek. 

tezyīn it:-di 

O ẕāt-ı ekremüñ bir ṭıfl-ı emced ṣulb-i pākinden  

Gelüp dünyāya itdi ḫānedān-ı devletün tezyīn  

(T 11/7-8) 

 

tezyīn ol: Süslenilmek. 

tezyīn olı:-ıcaḳ 

Reng-i elvān-ı maʿānī ile tezyīn olıcaḳ  

Gülşen-i ṣafḥada ezhār-ı çemendür elfāż  

(G 121/9-10) 

 

ṭıbāʿ: Tabiatler, yaradılışlar, adetler. 

ṭıbāʿa:-a 

Bu tengnā-yı saṭḥ-ı muʿallaḳda ṭoġrısı  

Efzūn iken ṭıbāʿa ḫum-ı meyden inbisāṭ  

(Kt 13/1-2) 

 

ṭıflān-ı tünd-ḫūy-ı cihān: Dünyanın sert huylu 

çocukları. 

ṭıflān-ı tünd-ḫūy-ı cihān:-dan 

Ṭıflān-ı tünd-ḫūy-ı cihāndan remīdedir  

Olmaz esīr-i dām-ı ḫiyel ḳuşḳılandı dil  

(G 147/5-6) 

 

ṭıfl-āsā: Çocuk gibi. 

Ḳımāṭ-ı sebzeye pīçīde ḳıldı ṭıfl-āsā  

Alup şükūfeyi āġūş-ı cāna besler şāḫ  

(G 28/13-14) 

 

 

ṭıfl-ı āteş-bāz: Hokkabaz çocuk. 

Cihānı yaḳmaġa ʿazm eyledüñ ey ṭıfl-ı āteş-bāz  

Dil-i pür-āhumı al yanuña lā-büd fişeklik yap  

(G 10/7-8) 

 

ṭıfl-ı cān-güdāz: Can eriten çocuk. 

Ey dil tecessüs eyle meded yandı mülk-i cān  

Bir ṭıfl-ı cān-güdāz aña ḳundaḳ bıraḳmasun  

(G 163/3-4) 

 

ṭıfl-ı cefā-pīşe: Eziyet etmeyi huy haline getiren 

çocuk. 

Ey ṭıfl-ı cefā-pīşe ne var merdüm-i çeşmüñ  

Zīver-dih-i āġūş-ı ḫayāl olsa bebekdür  

(G 59/5-6) 

 

ṭıfl-ı dil: Çocuk gönül. 

ṭıfl-ı dil:-e 

Gehvāre olsa ṭıfl-ı dile pür-sebāt olur  

Deryā-yı cünbiş-efgen-i sīm-āb-ı pür-cilā  

(K 2/83-84) 

 

Ṭıfl-ı dile virmez mi o dūşīze-i raʿnā  

Pistānçe-i nārencini sāġınca solınca  

(G 180/11-12) 

 

ṭıfl-ı ebced-ḫ˅ān ol: Okumaya yeni başlayan çocuk 

olmak. 

ṭıfl-ı ebced-ḫ˅ān ol:-ur 

Cenāb-ı menbaʿ-ı fażl u ʿaṭa Esʿad Efendi kim  

Yanında ṭıfl-ı ebced-ḫ˅ān olur ʿallāme-i Tūsī  
(K 3/47-48) 

 

ṭıfl-ı emced: Pek büyük çocuk. 

O ẕāt-ı ekremüñ bir ṭıfl-ı emced ṣulb-i pākinden  

Gelüp dünyāya itdi ḫānedān-ı devletün tezyīn  

(T 11/7-8) 

 

ṭıfl-ı ercmend: Muhterem çocuk. 

Pertev-i nūr-ı hidāyetle o ṭıfl-ı ercmend  

Ola iḳlīm-i maʿārifde şeh-i fermān-revā  

(T 28/33-34) 

 

ṭıfl-ı eşk: Gözyaşı parçası. 

ṭıfl-ı eşk:-ü, -m 

Alınca naḳş-ı yārı merdümekden  

Bu ṭıfl-ı eşküm ayrılmaz Bebekden  

(G 160/1-2) 

 

ṭıfl-ı ḫurde-sāl ol: Çocuğun yaşlanması. 

ṭıfl-ı ḫurde-sāl ol:-sa 

Ḫaṭ-āver dil-berüñ cevri çekilmez bī-misāl olsa  

Bize bir nāz-perver tāze ṭıfl-ı ḫurde-sāl olsa  

(G 202/1-2) 

 

ṭıfl-ı nāz: Nazlı çocuk. 

O ṭıfl-ı nāz temāruzat-ı bābını oḳumış  

Viṣāle dāʿir eger ṣoḥbet olsa ḫasta olur  

(G 232/3-4) 
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ṭıfl-ı nāz-perver: Nazlı çocuk sever. 

ṭıfl-ı nāz-perver:-i Ol ṭıfl-ı nāz-perveri her 

kim görürse dir  

Böyle melek ṭoġursın añalar beşerleme  

(G 203/7-8) 

 

ṭıfl-ı nev-res: Yeni yetişen çocuk. 

ṭıfl-ı nev-res:-dür 

Nāzenīnüm ṭıfl-ı nev-resdür ḳad-i dil-cū çeker  

Giderek anı görenler naʿre-i yā hū çeker  

(G 71/1-2) 

 

ṭıfl-ı nev-resīde: Yeni yetişen çocuk. 

ṭıfl-ı nev-resīde:-de, -dür 

Bir ṭıfl-ı nev-resīdedür ol parmaġın emer  

Olmaz muḳayyed āteş-i pervānegāna şemʿ  

(G 122/3-4) 

 

ṭıfl-ı nev-rüste: Yeni yetme çocuk. 

ṭıfl-ı nev-rüste:-ye, -dür 

Ṭıfl-ı nev-rüsteyedür ṭoġrısı meylim zīrā  

Benüm āġūşuma ol ḳāmet-i bālā ṣıġmaz  

(G 84/7-8) 

 

ṭıfl-ı saʿādet-māye: Mutluluk esaslı çocuk. 

Dehre bir ṭıfl-ı saʿādet-māye teşrīf itdi kim  

Sāyesinden iktisāb-ı feyż ider ẓıll-ı hümā  

(T 28/3-4) 

 

ṭıfl-ı sebaḳ-ḫ˅ān ol: Öğrenci olmak. 

ṭıfl-ı sebaḳ-ḫ˅ān ol:-ur 

Fenn-i suḫanda ṭıfl-ı sebaḳ-ḫ˅ān olur eger  

Gelse miyān-ı maʿrekeye nükte-dān-ı ʿilm  

(K 10/91-92) 

 

ṭıfl-ı sebük-ḫ˅ān ol: Çabuk okuyan çocuk olmak. 

ṭıfl-ı sebük-ḫ˅ān ol:-ur 

Ḫalīl Pāşā-yı Eflāṭūn-ḫıred kim bezm-i ḫāṣında  

Olur ṭıfl-ı sebük-ḫ˅ān şāʿir-i sihr-āferīn olsa  

(G 196/19-20) 

 

ṭıfl-ı sebük-h˅ān: Çabuk okuyan çocuk. 

ṭıfl-ı sebük-h˅ān:-dur 

Meṣāfuñ ʿarṣasında ʿāciz ü efgendedür Rüstem  

Yanıñda ʿilm ile ṭıfl-ı sebük-h˅āndur ʿAlī Ḳārī  
(K 4/35-36) 

 

ṭıfl-ı sirişk: Gözyaşı çocuğu. 

ṭıfl-ı sirişk:-ü, -m 

ʿAksüñle hem-āġūş olalı ṭıfl-ı sirişküm  

Mānend-i ḥabāb iki gözüm gitdi ṣuyınca  

(G 204/3-4) 

 

ṭıfl-ı ṭāhir: Temiz çocuk. 

Selsebīl ile anı pāk ider elbet Rıḍvān  

Dāmen-ālūd-ı ġubār olsa o ṭıfl-ı ṭāhir  

(T 9/7-8) 

 

tīġ: Kılıç. 

Ḳırup ʿāşıḳlaruñ cellād-ı çeşmüm şekl-i ebrūda  

İki tiġ eylemiş āvīze ṭāḳ-i ʿarş-ı aʿlāyā  

(K 9/9-10) 

 

Ebrū kemān ġamzeleri tīġ-i ḫūn-feşān  

Müjgānı tīġ dīdesi ḫūn-ḫ˅ār-ı pür-ḫumār  

(K 12/29-30) 

 

Virme ümīd-i kār ile dest-i cebāna tīġ  

Taṣvīr elinde olsa musavverʿaṣā ʿabes  

(G 20/21-22) 

 

O şūḫ-ı fitne-ārā ġamzeden itdükçe ʿuryān-ı tīġ  

Niyām-ı ḫançere ḫavf ile şāyed ola pinhān tīġ  

(G 126/1-2) 

 

Yaḳışmaz kāfirüñ destinde İslāma münāsibdür  

Kef-i Ḥaydarda barmaḳ ḳaldırup olmış 

müselmān tīġ  

(G 126/3-4) 

 

Ḥayāt-ı cāvidāndur ġamze-i cānāna yüz virmek  

Olur zīrā şehīd-i Kerbelāya āb-ı ḥayvān tīġ  

(G 126/5-6) 

 

Dil-i mecrūḥuma biñ zaḫm açarken ġamze-i ser-

tīz  

Ṣunar müjgān-ı kec-dest-i nigāha ṣad-hezāran 

tīġ  

(G 126/7-8) 

 

Nigāh itmez hemān ʿuşşāḳı ġamzeyle helāk 

eyler  

Gelür tīr-i nigehden ġālibā dil-dāra kismān tīġ  

(G 126/9-10) 

 

Gözüm ḫavf eylemişdür ġamze-i cānāneden 

ġayet  

Helāk eyler beni taṣvīr elinde görsem ʿuryān tīġ  

(G 126/11-12) 

 

Laṭīf ol tā ki maḥfūẓ olasın ḫalḳuñ lisānından  

Ne rütbe saʿy ile tīz eyleseñ ḳaṭʿ idemez cān tīġ  

(G 126/13-14) 

 

Belīġā farḳını būs eyleyelden şāh-ı merdānuñ  

Bükildi ḳaddi zīrā bī-edeblik itdi ol ān tīġ  

(G 126/15-16) 

 

tīġ:-i, -n, -e 

Göñül hem-reng iken āsār-ı naḳş-ı sīne-i bāza  

Dehān-ı zaḫm-ı ʿāşıḳ tīġine çekmekde ḫamyāze  

(Msd 1/9-10) 

 

tīġ:-i 

Elinde tīġi cellād-ı felekdir ol büt-i raʾnā  

Siyāsetgāh-ı ʿaşḳında yine merdāne bī-pervā  

(Msd 1/15-16) 

 

tīġ:-ı, -n 

Naẓm-ı Belīġi ṣafḥa-i ḫurşīde sebt içün  

Mirrīḫüñ aldı tīġın ʿUṭārid ḳalem yonar  

(G 235/9-10) 
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tīġ ü ḫançer: Kılıç ve hançer. 

tīġ ü ḫançer:-i, -nüñ 

O şūḫ-ı ʿarbede-ārā ki tīġ ü ḫançerinüñ  

Şikeste cevheridür mevc-i ḫūn-ı ehl-i vedād  

(K 11/15-16) 

 

tīġ-i āteş-tāb: Ateş saçan kılıç. 

tīġ-i āteş-tāb:-dur 

Firāḳuñla çemende farḳı yoḳdur bezm ile 

rezmüñ  

Baña her şāḫ-ı pür-gül tīġ-i āteş-tābdur sensüz  

(G 101/3-4) 

 

tīġ-i cevherdār: Menevişli kılıç. 

Ḳażādan tīġ-i cevherdār ile ġafil yetiş yoḫsa  

Ṭarīḳ-i ḥīlede aġyār-ı bī-pervā ṭapān-keşdür  

(G 48/11-12) 

 

tīg-i cevher-dār: Menevişli kılıç. 

tīg-i cevher-dār:-a 

Sezādur tīz olursam zaḫm-ı şemşīr-i nigāhından  

Ser-ā-pā tīg-i cevher-dāra döndi cism-i 

ʿuryānum  

(K 8/15-16) 

 

tīġ-i cevherdār: Menevişli kılıç. 

tīġ-i cevherdār:-a 

Cevher-i ẕātı gerek eşyāda pür-jeng olsa da  

Tīġ-i cevherdāra rūşenger yine cevher virür  

(G 63/3-4) 

 

tīġ-i ġadr: Zulüm kılıcı. 

Sinemde şerḥalar çekilüp tīġ-i ġadr ile  

Oldı ṣaḥāyif-i raḳam-ı masṭar-ı ʿanā  

(K 2/73-74) 

 

tīġ-i ġadr:-i 

Biraz da tīġ-i ġadri der-niyām it āzmāyişden  

Mücerrebdür bu kim ġaddār olan dünyāda kām 

almaz  

(G 88/3-4) 

 

tīġ-i ġamze: Sevgilinin öldürücü yan bakışının 

kılıcı. 

tīġ-i ġamze:-si, -n, -e 

Olsun ḳanāregāh-ı dil-i ehl-i ʿaşḳda  

Āşüfte tīġ-i ġamzesine ḫançer-i ḳażā 

(G 2/3-4)  

 

tīġ-i ġamze:-y, -le 

Tīġ-i ġamzeyle bizi pareleyüp ol meh-rū  

Tār-ı zülfiyle ider sūzen-i müjgānı refū  

(Msd 5/13-14) 

 

Tīġ-i ġamzeyle dün ʿuşşāḳa ne işler kesdi  

Ḳanlar dökdi o cellād-ı felek ser kesdi  

(G 225/1-2) 

 

tīġ-i ḫūn-alūd: Kana bulanmış kılıç. 

ʿAdū-yı dīv-nijāda ṭoḳınsa ḳahr eyler  

Elinde sāʿiḳaāsā o tīġ-i ḫūn-alūd  

(Kt 4/3-4) 

tīġ-i ḫūn-feşān: Kan saçan kılıç. 

Ebrū kemān ġamzeleri tīġ-i ḫūn-feşān  

Müjgānı tīġ dīdesi ḫūn-ḫ˅ār-ı pür-ḫumār  

(K 12/29-30) 

 

Dü ebrū-yı sitem-perverle ol ġaddārdan ġayrı  

Girüp meydāna bir merd iki tīġ-i ḫūn-feşān 

çekmez  

(G 91/9-10) 

 

tīġ-i ḳatl: Öldürücü kılıç. 

tīġ-i ḳatlüm:-ü, -m, -e 

Ammā ki tīġ-i ḳatlüme cevher-nümā olup  

Emvāc-ı cūy-ı devleti itdi felek nigār 

(K 12/65-66)  

 

tīġ-ı ḳażā: Kazâ (Allah'ın takdirinin gerçekleşmesi) 

kılıcı. 

Keşīde tīġ-ı ḳażā ġamze-i cefā-cūlar  

İki ġılāf-ı siyehdür yanuñda ebrūlar  

(G 83/1-2) 

 

tīġ-i ḳażā:-y, -a 

Olduḳ dūçār ġamze-i cānāna bilmedük  

Pehlū-nihāde tīġ-i ḳażāya ṭayanmışuz  

(G 104/9-10) 

 

tiġ-i merg: Ölüm kılıcı. 

Dendān-ı zaḫm-ḫūrde olmaz devā-peẕīr  
Yā Rab bu tiġ-i merg ne efʿī-luʿāb olur  

(Tb 1/77-78) 

 

tīġ-i mevc-i serāp: Çölde güneşin ışığın 

parlamasıyla su gibi görünen hayal dalgasının 

kılıcı. 

Bu cism-i nerm ile ʿazm eylesek beyābāna  

İder vücūduñı ṣad-pāre tīġ-i mevc-i serāp  

(Mf 51/1-2) 

 

tīġ-i nigāh-ı cānān: Sevgilinin bakış kılıcı. 

Müjgānı mūyın eyler her bir naẓarda ṣad-çāk  

Tīġ-i nigāh-ı cānān ḥaḳḳā ki seyf-i ḳāṭʿi  

(G 124/9-10) 

 

tīġ-i nigeh-i ġamze: Süzgün bakış kılıcı. 

tīġ-i nigeh-i ġamze:-si 

Rūyı olıcaḳ mihr-i cihān-tāba muḳābil  

Tīġ-i nigeh-i ġamzesi yalmān gibi parlar  

(G 52/11-12) 

 

tīġ-i yār: Sevgilinin kılıcı. 

tīġ-i yār:-dan 

O rütbe ceẕbesi var teşnegān-ı vādi-i ʿaşḳuñ  

Ki āb-ı beste tīġ-i yārdan bir gün olur cārī  
(G 217/15-16) 

 

tīġ-i zebān-ı ṣaf-şiken-i pehlevān-ı ʿilm: İlim 

yiğidinin safları dağıtan dilinin kılıcı. 

Tāb-ı suḫanla başladı giti-sitānlıġa  

Tīġ-i zebān-ı ṣaf-şiken-i pehlevān-ı ʿilm  

(K 10/101-102) 
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ṭılā id: Parlatmak. 

ṭılā id:-er 

Ṣanmañ şafaḳla mātem içün çarḫ ider müdām  

Ḫūn-ı cigerle cāme-i peşmīnesin ṭılā 

(K 2/133-134)  

 

ṭılā-yı ṭaḳ: Kubbenin parlaklığı. 

ṭılā-yı ṭaḳ:-ı, -n, -a 

Teşnedür aña naẓar zīrā ṭılā-yı ṭaḳına  

Bānī-i eyvān kim altun ṣuyın itmiş sebīl  
(T 30/5-6) 

 

timsāl: Suret. 
timsāl:-ü, -ñ 

Derūnında sebātı münʿadim her naḳş u timsālüñ  

Vefāda hem-ḫayāl-i çarḫ-ı mīnāfamdır mirʾāt  

(G 13/17-18) 

 

timsal-i bütān-ı şehr: Şehirdeki putların resmi. 

timsal-i bütān-ı şehr:-e 

Olur hem-vāre timsal-i bütān-ı şehre 

menzilgāh  

Temāşā eyle gūya ḫāne-i eṣnāmdur mirʾāt 

(G 13/3-4)  

 

ṭīnet: Huy, yaradılış. 

ṭīnet:-i 

Ṣāfdır ṭīneti ol rütbe ki eşkāl-i ḥavās  

Sāyesinde görinür āyīneveş bī-minnet  

(G 15/7-8) 

 

tıngırda: Tambura gibi ince kuru ve çınlamalı ses 

çıkarmak. 

tıngırda:-maz 

Yāre hiç tıngırdamaz ammā bozuktur ḳorḳarum  

Bezm-i meyde ṭoḳınur mestāne muṭrıb tel ḳırār  

(G 75/3-4) 

 

tīr: Ok. 

Rehber be ḫod ze rāst revān kon ke tīr rā  

Her dem negāh-e rāst resāned neşāne rā  

(G 241/5-6) 

 

tīr olur: Ok olmak. 

tīr ol:-ur 

Çarḫuñ da çeşm-i sevrine dü-zende tīr olur  

Kec baḳsa meşhedümdeki berg-i giyāhuma  

(G 192/13-14) 

 

tırāş: Sakal, bıyık, kıl için) Dibinden kesme, 

kazıma. 

tırāşa:-a 

Daʾvet itme o perī-rūyı tırāşa gidemez  

Tāzesüz bir ḳurı dükkānçede yārān idemez  

(Msd 2/33-34) 

 

tırāş eyle: Yontmak. 
Tırāş eyle bu vażʿı heyʾetümden maṭlabum 

yoḫsa  

Efendüm merḥamet ḳıl ḳudretüm yoḳdur 

temennāya  

(K 9/37-38) 

 

tırāş it: Saç veya sakalı kesmek. 

tırāş it:-di 

Mū-be-mū eyledi esrār-ı dil-i zārın fāş  

Birbirinden niçe biñ nāz u niyāz itdi tırāş  

(Msd 2/45-46) 

 

ṭırāz-ı nāḫun-ı şeh-bāz: Doğanın tırnağının süsü. 

Ben ol ṣaydum ki pāyın būs ider her dem eger 

ḳanum  

Olursa vesme-i ebrū ṭırāz-ı nāḫun-ı şeh-bāz  

(G 237/9-10) 

 

ṭırāz-ı ṭāḳ-ı nisyān eyle: Unutkanlık süsünü 

iliştirmek. 

ṭırāz-ı ṭāḳ-ı nisyān eyle:-dü, -m 

Olup azūrde-dīl ṣad-gūne ālām-ı ḥavādisden 

Ṭırāz-ı ṭāḳ-ı nisyān eyledüm dīvān-ı eşʿārı  

(K 4/59-60) 

 

tīre: Kara. 

Ḫançer-i ġamzeye ebrūsı anuñ tīre ġılāf  

Hele yoḳdır sözüm ol ṣuġraya ḥaḳḳeʾl-inṣāf  

(Msd 5/5-6) 

 

tīr-e seyyād: Avcının oku. 

Hudhud-e şecer be tīr-e seyyād ofted ez ġayret  

Eger mibined āhū dīde an zīr-e ebrū rā  

(G 243/9-10) 

 

tīregāh: Karanlık yer. 

tīregāh:-a 

Bu tīregāha baḳmaz idüm sāġar olmasa  

Gül-cām-kāh-ı meclisi pür-tāb-ı cān-fezā  

(K 2/41-42) 

 

tīre-niyām: Kara kılıç. 

Şemşīr-i pāk tīre-niyām içredür Belīġ  

İtmez ḳabā-yı aṭlası rind-i cihān ḳabūl 

(G 144/17-18)  

 

tīr-i āh: Ah oku. 

tīr-i āh:-a 

Muḳadderden beter iş saʿd u naḥsa iʿtibār olmaz  

Nişān olmış Belīġā tīr-i āha bi-güneh kevkeb 

(G 11/13-14)  

 

tīr-i āh:-ı 

Tīr-i āhı rāst-īṣāl eyleyince menzile  

Ḳāmeti yāy oldı pīrüñ çille-i merdānede  

(G 201/5-6) 

 

tīr-i āh:-u, -m, -a 

Eyler varaḳda sīne-i meddi elf şikāf  

Ṭutma ṣaḳın efendi siper tīr-i āhuma  

(G 192/15-16) 

 

tīr-i elmās-ı müje Kirpik elmasının oku. 

tīr-i elmās-ı müje:-y, -le 

Belīġā tīr-i elmās-ı müjeyle zaḫm açar ol şūḫ  

Yine nʾişlerse işler ḫāṭır-ı mecrūḥı sızlatmaz  

(G 103/13-14) 

 

 



1150 

 

tīr-i ḳażā: Kaza oku. 

Zemīne cevv-i semādan yaġarsa tīr-i ḳażā  

Ḥabībe āyet-i raḥmet raḳībe nāziledür 

(G 42/13-14)  

 

Ey āşinā-yı ġamze-i dildār olan göñül  

Ġāfil bulınma tīr-i ḳażā geldi ḥāżır ol  

(G 142/3-4) 

 

tīr-i ḳażā:-y, -a 

Mānend-i siper sineñi ṭut tīr-i ḳażāya  

Meydāna giren ʿaşḳ ile merdāne gerekdür  

(G 59/3-4) 

 

tīr-i makṣūd: İstek oku. 

tīr-i makṣūd:-ın 

Her işinde aña tevfīḳ-i Ḫudā yāver olup  

Tīr-i makṣūdın ide būse-dih-i nāf-ı hedef  

(G 130/17-18) 

 

tīr-i müje: Kirpik oku. 

tīr-i müje:-ñ 

Tīr-i müjeñ ki dilde ṭururken beşer onar  

Cellād-ı ġamzeñe yine ebrū kemān ṣunar  

(G 235/1-2) 

 

tīr-i neẓẓare-i dil-dūz: Gönül çalan bakış oku. 

tīr-i neẓẓare-i dil-dūz:-a 

Ḫayli şalvarlı şināverdür o ebrūsı kemān  

Tīr-i neẓẓare-i dil-dūza yelekdür müjgān  

(Msd 4/13-14) 

 

tīr-i nigāh: Bakış oku. 

Çeşm-i ḫūn-rīzüñ atar ʿāşıḳa ki tīr-i nigāh  

Ġamzeden gāh ṣunar pençe-i müjgānına ḫışt  

(G 18/7-8) 

 

tīr-i nigāh:-a 

Pey-ender-pey nice tīr-i nigāha iḳtiżā eyler  

Müheyyā şeh-per-i müjgāndan vāfir yeleklik 

yap  

(G 10/9-10) 

 

tīr-i nigeh:-den. 

Nigāh itmez hemān ʿuşşāḳı ġamzeyle helāk 

eyler  

Gelür tīr-i nigehden ġālibā dil-dāra kismān tīġ  

(G 126/9-10) 

 

tīr-i nigeh-i şeh-per-i müjgān: Bakış okunun 

üzerindeki en uzun tüy gibi olan kirpik. 

tīr-i nigeh-i şeh-per-i müjgān:-ı 

Elbette varur menzile kim ol ḳaşı yānuñ  

Tīr-i nigeh-i şeh-per-i müjgānı yelekdür  

(G 59/13-14) 

 

tīr-i perrān: Uçan ok. 

Felekde gūyīyā bir pehlevān-ı nāvek-efgendür  

Şuʿāda tīr-i perrān hālesin zih-gīr ider meh-tāb  

(G 7/7-8) 

 

 

tīr-i sefīd-bār ol: Beyaz saçan ok olmak. 

tīr-i sefīd-bār olur:-ur 

ʿdā eger ki Rüstem-i şīr-efken olsa da  

Ḫāmem olur derūnına tīr-i sefīd-bār  

(K 12/169-170) 

 

ṭırnaġ: İnsanda ve birçok omurgalı hayvanda 

parmak uçlarının dış bölümünü örten boynuzsu 

tabaka. 

ṭırnaġ:-ı 

Görinen dāmen-i pākinde degildür dikenüñ  

Ṭırnaġı ḳaldı bu āl cāmede ey gül dikenüñ  

(G 140/1-2) 

 

tiryākī: Afyon kullanan, afyonkeş. 

Tiryākī kül kedisi gibi ḫayli pis olur  

Āteş başında üsti başı dāʾim is olur  

(G 49/1-2) 

 

tişe-i ser-tīz eyle: Keskin kazma etmek. 

tişe-i ser-tīz eyle:-r 

Ḫayāl-i sāye-i müjgānın eyler tişe-i ser-tīz  

Misāl-i Kūh-ken dūş olsa çeşmüm kār-fermāya  

(K 9/25-26) 

 

ṭıynet-i bāġı: Asi yaradılışlı. 

Bahār ol rütbe ṣāfī eylemiş kim ṭıynet-i bāġı  

Virür āvāze elden düşse reng-i şuʿle-i ḥınnā  

(G 6/9-10) 

 

tīz: Keskin. 

Ḥaḳḳā ki virdi merkez-i meydān-ı naẓmda  

Şemşīr-i ṭabʿı pāküme tīz şer-feşān-ı ʿilm  

(K 10/107-108) 

 

tīz eyle: Çabuk olmak. 

tīz eyle:-se, -ñ 

Laṭīf ol tā ki maḥfūẓ olasın ḫalḳuñ lisānından  

Ne rütbe saʿy ile tīz eyleseñ ḳaṭʿ idemez cān tīġ  

(G 126/13-14) 

 

tīz olur: Keskin olmak. 

tīz ol:-ur, -sa, -m 

Sezādur tīz olursam zaḫm-ı şemşīr-i nigāhından  

Ser-ā-pā tīg-i cevher-dāra döndi cism-i 

ʿuryānum  

(K 8/15-16) 

 

tīz ṭut: İnce tutmak. 

Daḫī yırtup dikemez başlı başına dil-ber  

Tīz ṭut üste bu Kürdiyye Ḥüseyni ister 

(Msd 4/33-34)  

 

tīz-dest:ī: Çabuk iş gören, eli çabuk. 
Mihr rāzın ʿacabā şimdi kimüñ göñline yār  

Tīz-destī ile vażʿ itdi misāl-i geç-bāz  

(G 98/7-8) 

 

tīz-rev: Çabuk yürüyüşlü. 

Tīz-rev hem-rehi sevmez rüfeḳāʾ-yı kāhil  

Ḫārdur dīde-i hem-kāra ṣanāyiʿde ferīd  

(G 31/7-8) 
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ṭoġ: 1. Doğmak, ortaya çıkmak. 

ṭoġ:-dı 

Gülşen-i vaṣfında dil cevlān iderken bir ġazel  

Ṭoġdı ḫāmemden misāl-i nūr-ı cism-i sürme-sā  

(T 28/17-18) 

 

ṭoġ:-ma, -dı 

Sitārem ṭoġmadı hiçbir zamān burc-ı saʿādetden  

Tesellī ḫāṭıra el-leylet-i ḥablī midir bilmem 

(Mf 61/1-2)  

 

2. Güneş, ay, yıldız ufuktan yükselerek 

görünmek. 

ṭoġ:-ar 

Beyt-i ber-ceste iki mıṣraʿ-ı dil-keşle Belīġ  

Ḫalefümdür ki ṭoġar ḫāme-i maʿnādan ikiz  

(G 99/9-10) 

 

ṭoġ:-ub 

Yüz kıẓdırub altun-ṣıfat-ı ḥüsn-i ṭaleble   

Ḫurşīd gibi gāh ṭoġub gāh ṭolansam  

(Kt 33/3-4) 

 

ṭoġ:-dıkda 

İlişmez kirpigümde yāre ḳarşu dāne-i eşküm  

Güneş ṭoġdıkda şebnem ḳatresi ṭurmaz nebāt 

üzre  

(G 182/7-8) 

 

toġi: Gerdanlık. 

Çenan der gerden-e ṣāfeş nomāyed reng-e her 

toġi  
Ke pendari şerer der şīşe-ye fānūs-e ṭayyār est  

(G 242/7-8) 

 

ṭoġrı: Doğru. 

Vażʿu ṭavrın gözedüp çıḳma yolından zīrā  

Ṭoġrı yoldur kelimāta ḥarekāt u sekenāt  

(G 14/7-8) 

 

Ebrūyı temāşā eyle kec zülfini seyre  

Ḫayl-i naẓara egri kemer toġrı memerdür 

(G 77/11-12)  

 

Kec-ṭabʿ ile ülfet ne żarar rast dilāna  

Ḫāme yolına ṭoġrı gider dest-i ṣolaḳda  

(G 179/5-6) 

 

ṭoġrıl: Doğrulmak. 

ṭoġrıl:-dı 

Çekdi serv-āsā anuñ bu bāġdan  

ʿAdne ṭoġrıldı o ṭabʿ-ı müstaḳīm  

(T 8/7-8) 

 

Belīġüñ egri iken eski rütbe-i cāhı  

Ḳażā ṣavub yeñi ṭoġrıldı baḫt-ı bī-baṣara  

(Kt 29/1-2) 

 

ṭoġrılıḳ: Doğruluk. 

Ṭoġrılıḳ kārı degüldür felek-i pür-şūruñ  

Egridür ḳaddi gibi işleri ol kanbūruñ  

(G 135/1-2) 

 

ṭoġrısı: Gerçeği, hakikatte. 

Bu tengnā-yı saṭḥ-ı muʿallaḳda ṭoġrısı  

Efzūn iken ṭıbāʿa ḫum-ı meyden inbisāṭ  

(Kt 13/1-2) 

 

Ṭıfl-ı nev-rüsteyedür ṭoġrısı meylim zīrā  

Benüm āġūşuma ol ḳāmet-i bālā ṣıġmaz  

(G 84/7-8) 

 

Beyt-i ebrūya hele ṭoġrısı ben daḫl idemem  

Ṣafḥaya saṭr birāz geç yazılur mısṭarsız  

(G 99/3-4) 

 

ṭoġru: Doğru. 
Ṭoġru söyle olmasa ʿālemde pīr-i mey-fürūş  

Var mıdur defʾ-i ġama dünyāda bir tedbīr ider  

(G 82/7-8) 

 

ṭoġrusı: Doğrusu. Gerçeği söylemek gerekirse, 

gerçek şu ki. 

Meclisde ṣubḥa dek dikilüp ṭurdı ṭoġrusı  

Beñzer efendi gözi açıḳ dīdebaña şemʿ 

(G 122/9-10)  

 

ṭoġur: Doğurmak, dünyaya getirmek. 

ṭoġur:-dur 

Dile ne neşʿe ṭoġurdur görün de ʿibret aluñ  

Cenāb-ı duḫter-i rez bir hünerli ḳābiledür  

(G 42/7-8) 

 

ṭoġur-sın 

Ol ṭıfl-ı nāz-perveri her kim görürse dir  

Böyle melek ṭoġursın añalar beşerleme 

(G 203/7-8)  

 

toḫāsā: Tohum gibi. 

Sezādır nāvdān-ı ḫāmeden sīr-āb olundıḳça  

Ki iżhār ide her bir noḳṭa toḫāsā nebātātın  

(Kt 3/5-6) 

 

tohidest: Yoksulluk. 

tohidest:-i 

İstidʿā meṭleb-e delet bī-çoġan sebok ḫized  

Tohidesti be bālā mikoned kef-e terāzū rā  

(G 243/3-4) 

 

toḫm: Ortaya bir sonuç çıkaran, bir sonucun 

oluşmasına sebep olan şey. 

toḫm:-ı, -n, -ı 

Bilmem ki Belīġüñ ne olur ḥāṣıl-ı kārı  

Göñlinde emel toḫmını bir ḫaylī yer ekmiş 

(G 108/11-12)  

 

töhmet: Sebeb-i ithâm olabilecek şey, suç,. 

töhmet:-le 

Pīş-i ḳażāda tevbe ider cümle kārına  

Bir kimse itse mergi bu töhmetle müttehem  

(Tb 1/15-16) 
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toḫm-ı fürūzān-ı ʿādem: Hz. Adem'in parlak 

tohumu. 

toḫm-ı fürūzān-ı ʿādem:-ü, -m 

Almış elinde şevḳ ile yüz biñ ʿaṣāsı var  

Bir cevherim ki toḫm-ı fürūzān-ı ʿĀdemüm 

(Th 1/15-16)  

 

toḫm-ı murād: İstek tohumu. 

toḫm-ı murād:-ı, -m 

Her şeyʿ biter ammā ki fenā bāġında  

Ṣad-bār ekerüm toḫm-ı murādım bitmez 

(R 2/3-4)  

 

toḫm-ı şeb-būl: Şebboy tohumu. 

toḫm-ı şeb-bū:-lar 

Görince sāye-i zülfinde ṣanma dāne-i ḫāl  

Dökildi gülşen-i ruḫsāra toḫm-ı şeb-būlar  

(G 83/3-4) 

 

tök: Akıtmak. 
tök:-er, -se 

Āteş yanar başında ġam-ı rūzgār ile  

Lāyıḳ tökerse gözyaşını dāne dāne şemʿ  

(G 122/5-6) 

 

ṭoḳın: 1. Değmek. 
ṭoḳın:-ur, -sa 

Teni pālūde gibi kim ṭoḳınursa ditrer  

Gördi kim gelmez ovuşdırmaġa ol ġonca-i ter  

(Msd 3/21-22) 

 

ṭoḳın:-dı 

Ḳahve fincānı ṭoḳındı leb-i dil-dāra meger  

Serpilüp gül ṣuyı cūş itdi yaḳıldı micmer 

(Msd 3/49-50)  

 

Sāḳīden alup destine dil-ber baña ṣundı  

Şāyed ki leb-i laʿline peymāne ṭoḳındı  

(G 221/1-2) 

 

ṭoḳın:-sa 

ʿAdū-yı dīv-nijāda ṭoḳınsa ḳahr eyler  

Elinde sāʿiḳaāsā o tīġ-i ḫūn-alūd  

(Kt 4/3-4) 

 

Bir gül ṭoḳınsa anı gören kimse gör ne dir  

Mirʾāt-ı ḥüsn-i yār götürmez nedir nedir  

(G 79/1-2) 

 

ʿAdū-yı dīv-nijāda ṭoḳınsa ḳahr eyler  

Elinde sāʿiḳaāsā o tīġ-i ḫūn-alūd  

(Kt 4/3-4) 

 

ṭoḳın:-ma 

Ṭoḳınma ḥalḳa-i zülf-i nigāra kendi ḳayduñ gör  

Derūnı pāre pāre olmaduḳ bir şāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/5-6) 

 

ṭoḳın:-sun 

Muḳārin oldıġuñ nīk ü bediʿ āteş gibi yaḳma  

Aña nefʿün ṭoḳınsun mümkin oldıḳça türābāsā  

(G 4/9-10) 

 

2. İsabet etmek. 

ṭoḳın:-ur 

Dil-i nāzik olur āzürde nigāh-ı kecden  

Ḫār düşse ṭoḳınur çeşme misāl-i süzen 

(Mf 17/1-2)  

 

3. Etkilemek. 

ṭoḳın:-ur 

Yāre hiç tıngırdamaz ammā bozuktur ḳorḳarum  

Bezm-i meyde ṭoḳınur mestāne muṭrıb tel ḳırār  

(G 75/3-4) 

 

ṭoḳın:-sa, -ñ 

Ṭoludur yād-ı vaṭan dilde ki ṭoḳınsañ eger  

Çīn dir kāseleri memleket-i Faġfūruñ  

(G 135/13-14) 

 

4. İncitmek. 

ṭoḳın:-dı 

Gīsūy-ı nigāra ṭolaşup şāne Belīġā  

Bu vażʿ ile çoḳ ḫāṭır-ı yārana ṭoḳındı  

(G 221/11-12) 

 

5. Erişmek. 

ṭoḳın:-du, -m 

Ġamze-i yāra ṭoḳındum ṣorar elbette raḳīb  

Ne yalan söyleyeyim destümi ḫançer kesdi  

(G 225/5-6) 

 

ṭokun: Değmek. 
ṭokun:-sa 

Bir rütbedür leṭāfeti ol māh-peykerüñ  

Tār-ı nigeh ṭokunsa yüzinde nişān ḳalur  

(G 40/3-4) 

 

ṭoḳun:-sun 

Muḳārin olduġuñ nīk ü bedi āteş gibi yaḳma  

Aña nefʿin ṭoḳunsun mümkün olduḳça türābāsā  

(Mf 48/1-2) 

 

ṭoḳun:-sa, -ñ 

Dil-i ṣad-pāre itmez serzenişden nāle vü feryād  

Ṭoḳunsañ çīnī-i mūdāra meclisde ṣadā çıḳmaz  

(G 97/11-12) 

 

ṭol: Dolmak, birikmek. 
ṭols:-sun 

Dirīġā Aḳovalı-zāde Ḥātem gitdi elden āh  

Göñül ḳan ile ṭolsun sīne dāʾim pür-fiġān olsun  

(T 2/1-2) 

 

ṭol:-dı 

Uçlarından dökilüp her ṭarafa ʿanber-i ḫām  

Nefḥa-i būy-ı ṣafā-āver ile ṭoldı meşām  

(Msd 3/47-48) 

 

Kef-i sirişk-i terüm reşksāz-ı ʿanberdür  

Ki ṭoldı nükhet-i zülfiyle cūybār-ı żamīr 
(K 6/31-32)  
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ṭol:-a 

Ḫāk-i Sitānbulı gözüme tūtiyā ider  

Yā Rab bu kevkeb-i āfetüñ çeşmi ḳan ṭola  

(G 181/3-4) 

 

ṭola: Dolamak, sarmak. 

ṭola:-ma 

İç ṭonından ḳocınurken o sürīn ü zānū  

Mū-miyāna ṭolama koluñı yazuḳdur bu  

(Msd 4/21-22) 

 

Gerçi palançesi yoḳ ḫardır o aġyār-ı tebāh  

Ṭolama boynuña efsārı tegeller gümrāh  

(Msd 5/45-46) 

 

ṭolan: Dolanmak, dolaşmak. 

ṭolan:-sa, -m 

Yüz kıẓdırub altun-ṣıfat-ı ḥüsn-i ṭaleble  

Ḫurşīd gibi gāh ṭoġub gāh ṭolansam 

(Kt 33/3-4)  

 

ṭolan:-dı 

Künc-i ribāṭ-ı sīnede pervāneveş bu şeb  

Şemʿ-i ḫayāl-i ʿārıż-ı yāra ṭolandı dil  

(G 147/3-4) 

 

ṭolaş: 1. İlişmek, sataşmak. 

ṭolaş:-ur 

Bir alay ipsize yüz virme dükāna irkip  

Şimdicek oltanı yutdı ṭolaşur anda raḳīb  

(Msd 5/49-50) 

 

2. Saç,ip vb. şeylerin birbirine karışarak güç 

çözülür hale gelmesi, takılmak. 

ṭolaş:-dı 

Ṭolaşdı zülf-i girih-gīr-i dil-bere reg-i dil  

Kim oldı ḫaylī zamāndur o rişte virmedi uc  

(G 24/7-8) 

 

ṭolaş:-maz 

Düzd-i nigeh miyāna ṭolaşmaz ʿabes Belīġ  

Almış ḫaber ki naḳd-i nezāket kemerdedür  

(G 39/15-16) 

 

ṭolaş:-ur 

Naḳş-ı gülbünde tecessüm bulalı  

Nevk-i ḫāra ṭolaşur tār-ı nigāh  

(T 23/5-6) 

 

ṭolaş:-ur 

Ḫulāṣa çāre görüñ şāne zülfine ṭolaşur  

ʿAẓīm başına ḳayd oldı ol bütüñ mūlar  

(G 83/7-8) 

 

ṭolaş:-up 

Gīsūy-ı nigāra ṭolaşup şāne Belīġā  

Bu vażʿ ile çoḳ ḫāṭır-ı yārana ṭoḳındı  

(G 221/11-12) 

 

 

 

 

 

3. Dolaşmak, gezinmek, dolanmak. 

ṭolaş:-ur 

Ol serv-i nāzı eşk-i revān cüst-cū idüp  

Mānend-i āb-ı cū ṭolaşur nice kūy u kend  

(G 34/5-6) 

 

ṭoldım boşal: Dolup boşalması durmadan 

yinelenmek. 

ṭoldım boşal:-du, -m 

Bezm-i ʿālemde nice maʿnī-i rengīn buldum 

Ḳadeḥ-i mey gibi biñ kerre boşaldum ṭoldım 

(G 149/1-2)  

 

ṭoldır: Doldurmak. 

ṭoldır:-ınca 

Yāruñ ḫayāli bezm-i firāḳa ayaḳ basup  

Ḳan ṭoldırınca kāse-i çeşmi dem eyledüm 

(G 152/9-10)  

 

ṭoldur: Doldurmak. 

ṭoldur:-dı 

Çoḳ sīm-teni ḳoydı felek zīr-i zemīne  

Ṭoldurdı nice külçe-i sīm ile ḫazīne 

(G 197/1-2)  

 

ṭolı: Dolu. 
Taḥammül eyleyemez ṭaʿna teng-i ḥavṣala-kān  

Ṭolı tüfengi hemān bir şerer pür-āteş ider 

(Mf 9/1-2)  

 

ṭolu:Dolu. 

Sāḳī eger ki meyle leb-ā-leb degilse ḫum  

Defʿ-i ḫumāra iki ṭolu ṭas temām gelür 

(Mf 2/1-2)  

 

Ol ġamze-i dil-dūz ile göñlüm ṭolu ḳandır  

Ey şūḫ-ı cefā-pīşe meded ḳıyma bu cāndır  

(Kt 37/1-2) 

 

Bāġ-ı ʿālemde müyesser mi olur ʿayş müdām  

Lāle vü gül sīnede bir ṭolu peymāne çeker  

(G 81/7-8) 

 

ṭolu:-dur 

Ṭoludur yād-ı vaṭan dilde ki ṭoḳınsañ eger  

Çīn dir kāseleri memleket-i Faġfūruñ  

(G 135/13-14) 

 

ṭomruḳ: Ayak ve ellere geçirilip bağlanan iki parça 

kütükten meydana gelen işkence aleti. 

Meyl eylediler rengi ile būyına dehrüñ  

Ehl-i hevese lāle gerek bülbüle ṭomruḳ  

(Kt 39/3-4) 

 

ṭon: Donmak, kaskatı kesilmek. 

ṭon:-ar 

Ey büt-resīde tenciye minnet ne şeyh-i şehr  

Ābā oḳursa bir nefes-i serd ile ṭonar  

(G 235/7-8) 
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ṭoña ḳal: Şaşırıp kalmak. 

ṭoña ḳal:-dı 

Sīne-i āyīneyi pareleyüp itdi ḳıyām  

Gitdi āteş gibi ol meh ṭoña ḳaldı ḥamām 

(Msd 3/53-54)  

 

ṭoña ḳal:-dıḳ 

Germiyyet-i ārāyiş-i manṣıbla gezerken  

Dem-serdī-i sükkān-ı ḳażādan ṭoña ḳaldıḳ 

(Kt 25/1-2)  

 

ṭonan: Giyinmek. 
ṭonan:-up 

Ṭonanup āl ile hengām-ı ṭonanmada Belīġ  

Cānumı yaḳdı benüm ol büt-i āteş-pāre  

(G 207/13-14) 

 

tonanma: Donanma; doğa. 

Bir tonanma var Belīġā cemʿ olup ḫayl-i nücūm  

Gice gök meydānına meşʿal yaḳar meh-tāb-ı 

çarḫ  

(G 30/13-14) 

 

ṭonluḳ: Donluk, elbiselik. 

Yāra maʿhūd iki ṭonluḳ çuḳa var āmāde  

Ṣūfī bir ḫırḳa vü destār ile olmaz sāde  

(Msd 4/37-38) 

 

ṭoy: Yetinmek. 

ṭoy:-maz 

Enbānı yād idince Baba ʿAmr reşk ider  

Nev-kīse iddiḫār ile ṭoymaz ḫasīs olur 

(G 49/5-6)  

 

ṭoy:-amam 

Neẓẓāre ile ben ṭoyamam rūy-ı nigāra  

Aç gözlidür āyīne baḳar yāra ṭoyınca 

(G 204/9-10)  

 

ṭoy:-ınca 

Neẓẓāre ile ben ṭoyamam rūy-ı nigāra  

Aç gözlidür āyīne baḳar yāra ṭoyınca 

(G 204/9-10)  

 

ṭoyılmaz: Gözü doymamak. 

Nāḫun ucında reng-i ḥınāveş bu meclisüñ  

Elden çıḳar ṭoyılmaz imiş cām-ı badesi 

(G 226/13-14)  

 

toz ḳopar: Toz kaldırmak. 

toz ḳopar:-dı 

Bir toz ḳopardı ṣaḥn-ı ḥaremgāh-ı sīnede  

Reng-i ḥınā ṣarılmasa pāy-ı ḫayālüñe  

(G 193/7-8) 

 

tozkopar:-an 

Her hünerde kasabüʾs seyfi alup taş dikdi  

Tozadup tozkoparan menzilini itdi hebā  

(T 13/21-22) 

 

 

 

 

tozadup: Tozutup. 

Her hünerde kasabüʾs seyfi alup taş dikdi  

Tozadup tozkoparan menzilini itdi hebā  

(T 13/21-22) 

 

tozlan: Tozlu olmak, üstüne toz konmak. 

tozlan:-dı 

Kesāda vardı gelüp ḫaṭṭ iẕārı tozlandı  

Girān-bahā-yı metaʿ-ı viṣāl ucızlandı  

(G 215/1-2) 

 

ṭūb: Tuğla, kiremit. 

Seyr idüp evc-i felekden o tüfeng-endāzı  

İtmesün redd nihāyet ṭūb atanlıḳ aṣlā  

(T 13/35-36) 

 

ṭūbā: Cennette bir ağaç. 

ṭūbā:-y, -a 

Elüm dāmāna irmez ḳāmeti eflāke ser çekmiş  

Meger ol naḫl-i cān boy gösterür cennetde 

Ṭūbāya  
(K 9/39-40) 

 

ṭūb-ı āyīne-i çarḫ-ı bī-sütūn: Direksiz dönen 

aynanın tuğlası. 

Ṭurmazdı ṭūb-ı āyīne-i çarḫ-ı bī-sütūn  

Yāruñ hilāl olmasa ʿaks-i ḥamāʾili  

(G 216/7-8) 

 

tūc: Tunç. 

Gelürse meclise sāḳī rakīb-i āhen-dil  

O rütbe ṣun mey-i kattāli kim kesilsün tūc  

(G 24/11-12) 

 

tūde-i dürr-i suḫan: Söz incisi yığını. 

tūde-i dürr-i suḫan:-la 

Bulurken tūde-i dürr-i suḫanla lenger-i temkīn  

Yine ṭabʿ-ı Belīġ ʿaşḳuñla baḥr-i pür-telāṭumdur 

(G 58/17-18)  

 

tūde-i ḫak-i siyeh: Siyah toprak yığını. 

Tūde-i ḫak-i siyeh içre anuñ ṣarṣar-ı merg  

Berg ü bārın gül-i zībā gibi ḳıldı ḫāsir  

(T 9/5-6) 

 

tūde-i kālā-yı mā-sivā: Dünyevi kumaş yığını. 

Pertev-nümāy-ı kūh-ı tecellī iken göñül  

Leb-ber-leb oldı tūde-i kālā-yı mā-sivā  

(K 2/27-28) 

 

tūde-i sīm: Gümüş yığını. 

ʿAyār olmış ezelde cism-i pāki ol mehüñ gūyā  

Ki beñzer semm-i nāfī tūde-i sīm üzre tamġāya  

(G 191/7-8) 

 

tuf: Akseden ses, seda, yankı. 

Ne medḥ idersin o şevher-keş-i leʿimi ḥarīf  
Yeter bu pīre-zen-i dehr-i dūnī söyleme tuf  

(G 238/9-10) 
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ṭufān-gāh-ı sine: Gönlün fırtına yeri. 

ṭufān-gāh-ı sine:-m, -de 

Ben ol deryā-yı pür-şūrum ki ṭufān-gāh-ı 

sinemde  

Ki her bir şerḥa mevc ü her ḥabābı dāġ-ı 

cānumdur  

(G 230/3-4) 

 

tüfeng: Tüfek. 
Nā-gehān oldı tüfeng atmaġa ṭabʿı meyyāl  

Her umūrunda iṣābet ider ol şīr-i vefā  

(T 13/23-24) 

 

Luṭfuñuñ āşıḳıdır āh ider atlasa tüfeng  

Tütüni göklere peyveste olur bī-pervā  

(T 13/25-26) 

 

tüfeng:-i 

Taḥammül eyleyemez ṭaʿna teng-i ḥavṣala-kān  

Ṭolı tüfengi hemān bir şerer pür-āteş ider 

(Mf 9/1-2)  

 

Ele aldıḳça tüfengi cebel-i Ḳāf üzre  

Ḍarb ider olsa nişān merdüm-i çeşm-i ʿAnkā  

(T 13/33-34) 

 

O reh-zen-i dil elinden aġır tüfengi maḥūf  

Ġazapla ʿāşıḳ-ı nā-şāda eyleyor paf puf  

(G 238/1-2) 

 

tüfeng-endāz: Tüfek atan. 

tüfeng-endāz:-ı 

Seyr idüp evc-i felekden o tüfeng-endāzı  

İtmesün redd nihāyet ṭūb atanlıḳ aṣlā  

(T 13/35-36) 

 

ṭufeyl-i ṭıfl-ı sebaḳ-ḫ˅ān: Küçük öğrenci. 

Ṣaf-ı niʿal-i debistān-serāy-ı fażlından  

Ṭufeyl-i ṭıfl-ı sebaḳ-ḫ˅ān muʿalim-i tefsir 

(K 6/89-90)  

 

tūġ-ı şāhī: Bir tür lale. 

Tūġ-ı şāhī gibi gīsūlarına ṣu yaradı  

Açdı emvāc-ı hevā sünbül-i mūyın ṭaradı  

(Msd 3/43-44) 

 

tuġla: Balçığın kalıplara dökülüp güneşte 

kurutulduktan sonra özel ocaklarda pişirilmesiyle 

yapılan ve duvar örmekte kullanılan yapı 

malzemesi. 

Ẕāt-ı pākinde görüp cevher-i istiʿdāduñ  

İtdi üç tuġla anı manṣıba fermān fermā  

(T 13/3-4) 

 

ṭuġrā: Fermanlarda imza yerine kullanılan işaret. 

Hilāl ebrūsı yāruñ ʿanberīn ṭuġrā mıdur bilmem  

Ḫusūf-endūde yā ḫud ġurre-i ġarrā mıdur 

bilmem  

(G 155/1-2) 

 

 

 

ṭuġrā-nüvīs-i milket-i ḥüsn ü cemāl: Güzellik 

ülkesinin tuğra çeken kişisi. 

Ey cemālüñ pertev-i tāb-efgen-i ṣubḥ-ı viṣāl  

Ḳaşlaruñ ṭuġrā-nüvīs-i milket-i ḥüsn ü cemāl  

(Ş 1/1-2) 

 

ṭuḳ: Yuvarlak. 

Pāyeş mikoned ḫalḫāl ṭuḳ ḫişten ġomri   

Beher golşen ke ofted sāye-e an gedd-e delcū rā  

(G 243/5-6) 

 

tüken: Bitmek. 
tüken:-miş 

Bu bezm-i ġam-fezāya devr-i āḫirde ayaḳ baṣdık  

Tükenmiş bāde gitmiş keyfler meclis 

kesellenmiş 

(G 112/9-10)  

 

tüken:-dükçe 

Ḫāne-i cismi tükendükçe nefes eyler ḫarāb  

Gird-bāduñ żaʿf-ı bād olur sebeb ber-bādına 

(G 189/15-16)  

 

tüket: Kullanarak, harcayarak yok etmek, 

bitirmek, yoğaltmak. 

tüketdi:-di 

Tüketdi ḫūn-ı dili mevc-ḫīz-i mīnāyı  

Olur mı hīç boşına meyl-i būse-i leb-i cām 

(G 151/3-4)  

 

ṭūl: Boy. 
Zülfüñ ki indi tā kemer-i zer-nişāne dek  

Ṭūl u dırāz-ı fitnedir āḫir zamāne dek  

(G 137/1-2) 

Semm-i ḳātille nice şevherini itdi helāk  

Yine bu pīre-zen-i dehr-i denī ḳalmaz ṭūl  

(G 143/15-16) 

 

ṭūl u ʿarż: Uzunluk ve genişlik. 

ʿUḳḳāb-ı ẓulm bālını açdı o rütbe kim  

Dünyāyı ṭutdı sāye-i menḥūsı ṭūl u ʿarż  

(G 116/3-4) 

 

ṭūl-i emel: Tükenmez arzu. 

İtmez revān-ı ʿāşıḳı ṭūl-i emel esīr  
Bāl-i Hümāya pīçiş mevc-i hevā ʿabes  

(G 20/7-8) 

 

ṭūl-ı emel:-den 

Vāreste ol bu ṭūl-ı emelden mey iç müdām  

Kimse cihānda bulduramaz ḥāline niẓām  

(Tb 2/95-96) 

 

ṭūl-ı ʿömr: Ömrün uzunluğu. 

Bed-nigāh-ı çeşm-i aʿdādan anı maḥfūẓ idüp  

Ṭūl-ı ʿömr ile muʿammer eylesün Bārī Ḫudā 

(T 28/35-36)  

 

ṭulūʿ eyle: Doğmak. 
ṭulūʿ eyle:-me, -se 

ʿAksüñ derūna eylemese meh gibi ṭulūʿ  

Mihr-i ruḫuñla āyīne itmez muḳābele  

(G 186/5-6) 
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ṭulūʿ it: Doğmak. 
ṭulūʿ it:-di 

Minnetuʾllāh saʿādetle ṭulūʿ itdi bu dem  

Mihr-i tāb-efgen-i elṭāfuñ Ḫudāvend-i ʿalīm  

(T 22/1-2) 

 

ṭulūʿ ḳıl: Doğmak. 
ṭulūʿ ḳıl:-dı 

Mihr-i nūr-efşān gibi ḳıldı saādetle ṭulūʿ  

Ḫaveristān-ı ʿademden bir meh-i ʿālem-nümā  

(T 28/1-2) 

 

ṭūmār: Tomar. 
ṭūmār:-ı, -n, -ı 

Bu ṭayy itdi sehā ṭūmārını meydān-ı himmetde  

Cihānda Ḥātem-i Ṭayy itdiginden şermsār olsun  

(T 2/5-6) 

 

ṭūmār-ı naẓm: Şiir tomarı. 
ṭūmār-ı naẓm:-ı 

Ṭūmār-ı naẓmı ṭayy iderek vaḳtidür Belīġ  

Gül-ġonca gibi ola güşāde kef-i duʿā  

(K 2/193-194) 

 

Ṭūmār-ı naẓmı ṭayy iderek vaḳtidür Belīġ  

Dest-i duʿā ile pür ola berg-i ġoncavār  

(K 12/181-182) 

 

ṭūmār-ı naẓm:-ı, -m 

Şeref kesb eyleyüp fīrūzī-i vaṣf-ı cemīlüñden  

Olur ṭūmār-ı naẓmım rüzgāruñ ḥırz-ı bāzūsı  

(K 3/55-56) 

 

ṭūmar-ı şiʿr: Şiir tomarı. 

ṭūmar-ı şiʿr:-i 

Müheyyādur yeter ḳāzī-i ḳudsī-i ḫatm içün ey 

dil  

Berīd-i āh ile ṭūmar-ı şiʿri gönder imżāya  

(K 9/101-102) 

 

ṭuʿme ol: Yığılmak. 
ṭuʿme ol:-ur 

Yığılmak. 

Meh-i temāme olur ṭuʿme kendü pehlusı  

Sipihr-i pīre-zenüñ cüzʿ ü naḳsı kāmiledür  

(G 42/11-12) 

 

ṭuʿme-i pāki eyle: Temiz lokma yemek. 

ṭuʿme-i pāki eyle:-r 

Şīrīnlik arturur beñ o ḫ˅ān-ı melāḥāte  

Eyler efendi ṭuʿme-i pāki biber-leẕīẕ  

(G 36/3-4) 

 

tuʿme-i pür-pīç ü tāb ol: Acı ve sıkıntı yığını olmak. 

tuʿme-i pür-pīç ü tāb ol:-ur 

Cünbiş-nümāy-ı pençe-i pür-zūr-ı mergden  

Zencīr-i ʿömr tuʿme-i pür-pīç ü tāb olur  

(Tb 1/69-70) 

 

 

 

 

 

ṭumṭuraḳ-ı vażʿ: Konan ihtişam. 

ṭumṭuraḳ-ı vażʿ:-ı, -n, -ı 

Hemān-dem cān atar şebnem gibi aḥbāb-ı ṣāfī-
dil  

Görünce ṭumṭuraḳ-ı vażʿını dükkān-ı pür-tābuñ  

(T 25/3-4) 

 

tünd id: Doğrultulmak. 
tünd id:-er 

Ser-dār-ı āhı tünd ider ol eşḳıyā-perest  

Bir dem ṭapancasın dil-i ʿuşşāḳa çaḳmasun  

(G 163/9-10) 

 

tünd-bād-ı ġam: Sert sıkıntı rüzgarı. 

tünd-bād-ı ġam:-dan 

Ola nihāl-i ḳadüñ tünd-bād-ı ġamdan emīn  

Ki sāye-efken-i farḳ-ı sere-i ʿāyādur  

(K 5/85-86) 

 

tünd-ḫūy: Sert huylu. 

tünd-ḫūy:-a 

Bezm-i ṭarabda bāde-i gülgūn degül Belīġ  

Sāḳī ṣunarsa mest olur ol tünd-ḫūya ṣu  

(G 170/19-20) 

 

tünd-hūyī-i yār: Sert huylu sevgili. 

ʿAbes degül dil-i mecrūḥa tünd-hūyī-i yār  

Żarardır itse zaḫmdāra merḥamet cerrāḥ  

(G 25/9-10) 

 

ṭūp-ı āyīne-i ṣayḳal-zede: Cilalanmış aynanın 

tuğlası. 

Ṭūp-ı āyīne-i ṣayḳal-zede ol çihre-i māh  

Āfitāb eñ ṣoñ ider der-gehini püşt ü penāh  

(Msd 5/43-44) 

 

ṭur: 1. Durmak, beklemek. 

ṭur:-ma 

Ṭurma Belīġ rāh-ı ḫarābatı eyle tay  

Reh-berlik eylesün saña Ḫızr-ı ḫuceste-pey  

(Tb 2/127/128) 

 

Ṭūṭī-i ṭabʿı Belīġe olamazsın pey-rev  

Ṭurma bu bāġda ey bülbül-i şeydā öte git  

(G 17/17-18) 

 

Nice görince gül-i cāmı olmasun bülbül  

Ṣürāhi ʿāşıḳa meclisde ṭurma ḳulḳul dir  

(G 72/7-8) 

 

ṭur:-ur, -ken 

Belīġ endīşe itmem rūzgāruñ germ ü serdinden  

Ṭururken serv-āsā istiḳāmetde sebāt üzre 

(G 182/9-10)  

 

Tār-ı nefesle baġlu ṭururken bedende cān  

Hīç żabṭ olur mı böyle bu zindān-ı tende cān  

(G 156/1-2) 

 

Tīr-i müjeñ ki dilde ṭururken beşer onar  

Cellād-ı ġamzeñe yine ebrū kemān ṣunar  

(G 235/1-2) 
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ṭur:-ır, -sın 

Ṭūṭī iken ebkem ne ṭurırsın öyle  

Bī-vaḳt niçün nāza çekersin böyle  

(R 9/1-2) 

 

ṭur:-sun 

Bir beyt-i āteşīn-i ḫākister eyleyüm  

Ṭursun ġılāf-ı miḥberede kilk-i Ẕülfeḳār 

(K 12/167-168)  

 

ṭur:-ur 

Keşf eyleyor esrārını nā-maḥreme bülbül  

Ṭıḳsun ne ṭurur ġonca anuñ aġzına yumruḳ  

(Kt 39/1-2) 

 

Girih-bend eylemiş gīsūy-ı müşg-ālūddan seyr it  

Şemāmeyle ṭurur gūyā ki ʿanber kākül üstinde  

(G 174/5-6) 

 

ṭur:-sa 

Ḥaşre dek āyīne ṭursa ḫod-be-ḫod olmaz şikest  

Bir zamān mirʾāt-i dil kendi ḳırılmaz el ḳırar 

(G 75/5-6)  

 

ṭur:-dı 

Meclisde ṣubḥa dek dikilüp ṭurdı ṭoġrusı  

Beñzer efendi gözi açıḳ dīdebaña şemʿ 

(G 122/9-10)  

 

tur:-ṣun 

ʿAks-i zülfüñ devr idüp bu çeşm-i ḥayret-

pīşeden  

Tāze turṣun ḳoymaduñ bir sünbül alduñ şīşeden  

(G 159/1-2) 

 

Şöyle ṭursun hele Bāḳī bu ṣanāyiʿde Belīġ  

Ser-fürū eyleyemem Nābī-i ḫūş-lehçeye ben 

(G 165/13-14)  

 

ṭur:-maz 

İlişmez kirpigümde yāre ḳarşu dāne-i eşküm  

Güneş ṭoġdıkda şebnem ḳatresi ṭurmaz nebāt 

üzre  

(G 182/7-8) 

 

ṭur:-maz, -dı 

Ṭurmazdı ṭūb-ı āyīne-i çarḫ-ı bī-sütūn  

Yāruñ hilāl olmasa ʿaks-i ḥamāʾili  

(G 216/7-8) 

 

2. Koyulmak. 

ṭur:-mış, -ız 

Dīdār-ı yārı buʿd ile seyrāne ṭurmışız  

Tār-ı nigāh-ı dūr-nümāya ṭayanmışuz  

(G 104/11-12) 

 

türābāsā: Toprak gibi. 

Muḳārin oldıġuñ nīk ü bediʿ āteş gibi yaḳma  

Aña nefʿün ṭoḳınsun mümkin oldıḳça türābāsā  

(G 4/9-10) 

 

 

Nigāh itmez yolında pāy-māl olsam türābāsā  

Belīġā pādişāh-ı mülk-i istiġnādur ol āfet  

(G 4/15-16) 

 

Muḳārin olduġuñ nīk ü bedi āteş gibi yaḳma  

Aña nefʿin ṭoḳunsun mümkün olduḳça türābāsā  

(Mf 48/1-2) 

 

türāb-ı dergeh-i vālā: Yüce dergahın toprağı. 

türāb-ı dergeh-i vālā:-ñ, -a 

İdüp ʿaṣāsını der-pençe rāh-ı ʿaşḳuñda  

Türāb-ı dergeh-i vālāña geldi sünbül-i bec  

(Kt 1/17-18) 

 

ṭurduḳça: Durdukça, durduğu müddetçe. 

Dem-i āḫirde gelse yār-ı cānum sīneden çıḳmaz  

O meh ṭurduḳça ʿaksi ḫāne-i āyīneden çıḳmaz  

(G 96/1-2) 

 

ṭurfa: Nadide, az bulunan, değerli. 

Bülbülüñ ḳavline gülbünde kulaḳ asmasa gül  

Gülsitānda bulamazdı bu ḳadar ṭurfa nikāt  

(G 14/9-10) 

 

ṭurfa:-dur 

Bir ṭurfadur ki sāye-güẕār olsa çeşmüme  

Olur serümde erre-i āhen per-i Ḫümā  

(K 2/61-62) 

 

turfanda ol: Mevsimi dışında yetişen meyve olmak. 

turfanda ol:-sa 

Olsa ʿaceb mi būs-ı leb-i laʿl-i ter leẕīẕ  

Turfanda olsa lābüd olur her semer leẕīẕ  

(G 36/1-2) 

 

türk ü tāz it: Koşup saldırarak yağma etme. 

türk ü tāz it:-di 

Ḫayl-i ḫāl-i siyehi rūy-ı dil-ārāda gören  

Türk ü tāz itdi ṣanur Rūma gelüp şāh-ı Ḥabeş  

(G 109/3-4) 

 

türkī zebān: Türk dili. 

türkī zebān:-ı 

Türkī zebānı eyle bu ṭarz ile intihab  

Elyaḳ egerçi naẓma zebān-ı derriyyedür 

(G 65/7-8)  

 

türktāz eyle: Koşmak. 
türktāz eyle:-r 

Dilde ġamuñ eyler iken türktāz  

Gevher-i ʿaşḳuñla yine genc olur  

(G 67/9-10) 

 

ṭurra: Kıvırcık saç lülesi. 

Bī-ḫazān bir bāġ-ı tāze dil-güşādur rūy-ı dost  

Ṭurra sünbül ḫaṭṭ benefşe ġonca-fem ruḫsār gül  

(G 146/15-16) 

 

ṭurra-i müşg-efşān: Misk saçan saç. 

ṭurra-i müşg-efşān:-ı 

Hele zūr eyleme yap yap ḳırılur ḳayṭanı  

İbrişim olsa daḫi ṭurra-i müşg-efşānı 

(Msd 4/27-28)  
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ṭurraveş: Kanun gibi. 

Almaz dehāna kār-ı belā ṭurraveş tenüm  

Ol nāz-pervere ṭaḳılup püskül olmasam  

(G 150/7-8) 

 

turunc-ı ġabġab-ı sāḳī-i devrān: Zamanın içki 

sunan kişisinin gerdanındaki turunç. 

Ele alduḳça telḫ olmazdı kāmum rūy-ı türşinden  

Turunc-ı ġabġab-ı sāḳī-i devrān portaḳal olsa  

(G 202/13-14) 

 

turunc-ı ġabġab-ı şīrīn: Tatlı gerdan turuncu. 

Nice ḫüsrev ṣıḳılmaz idi dest-efşārī-i zerden  

Turunc-ı ġabġab-ı şīrīn gibi var iken eglence  

(G 200/3-4) 

 

turunc-ı ter: Taze turunç. 

turunc-ı ter:-dir 

Degül bu ḫāl-i nīlī ġabġabında ol şeh-i ḥüsnüñ  

Turunc-ı terdir engüşt-i işāretle nişān olmış  

(G 111/5-6) 

 

tūşe: Azık, ölmeyecek kadar yenecek şey. 

Ey ġırra mest-i devlet-i pābe-rikāb olan  

Eyle biraz da tūşe tedārük ʿazīmete  

(G 188/3-4) 

 

ṭut: 1. Kaplamak. 
ṭut:-dı 

O Buḫtuʾn-nasr ḫūnī ġamzelerle ṭutdı āfāḳı  

Yıḳar Beytüʾl-mukaddes gibi her dem ḳalb-i 

ʿuşşāḳı  

(Msd 1/27-28) 

 

Sipāh-ı ḫālden eyler gürīz ḳaṭre-i ḫoy  

Ki ṭutdı ʿarṣa-i iḳlīm-i Rūmı Hindūlar  

(G 83/5-6) 

 

Simyāveş gülşen-i ʿālemde nā-peydā iken  

Ṭutdı ʿahdinde meşāmı mevce-i būy-ı vefā  

(T 28/25-26) 

 

ṭut:-ar 

O rütbe ʿālemi bī-hūş ḳılmış devr-i ḥüsnüñ kim  

Seḥer şebnem ṭutar āyīne mihr-i ʿālem-ārāya 

(K 9/11-12)  

 

Niçün levāzım-ı ʿayş-ı dü-rūze ṣarf itmez  

Bahār vaḳti ṭutar müşt-i ġoncada zer şāḫ  

(G 28/15-16) 

 

2. Bir nesneyi elle kavramak. 

ṭut:-ar 

Alur diyü dil-i zārı şikenc-i tārından  

Ṭutar bu ḫavf ile geh şāne pençesin gīsū  

(G 171/9-10) 

 

ṭut:-sa 

Mülk-i ʿademde cānına urmaz mı şimdi key  

Ḥürmetle ṭutsa cām-ı şarābı al üzre gey  

(Tb 2/123-124) 

 

ṭut:-ınca 

Dilden şerāre dāmen-i ʿarşı ṭutınca ben  

Emvāc-ı āhumı felege süllem eyledüm  

(G 152/11-12) 

 

ṭut:-ma 

Eyler varaḳda sīne-i meddi elf şikāf  

Ṭutma ṣaḳın efendi siper tīr-i āhuma  

(G 192/15-16) 

 

3. Kabul etmek. 

ṭut:-ar, -sa 

Senüñle vezn idüp aʿlā ṭutarsa māhı ġam 

çekmem  

Bu dehrüñ nāḳıṣı bālāya refʿ eyler terāzūsu 

(K 3/7-8)  

 

4. Zapt etmek. 

ṭut:-ma, -y, -a 

Her ol āzādeye Mecnūn-ı lā-ḳayd olınur ıtlāk  

Anı zencīr-i āhen ṭutmaya mevc-i serābāsā  

(G 4/5-6) 

 

5. Yönelmek, ihtiyar etmek. 

ṭut:-an 

Alamaz ḫāk-i ser-i reh-güẕerüñ mevc-i nesīm  

Seni ey şūḫ-ı cefā-pīşe ṭutan ḳanumdur  

(G 50/15-16) 

 

ṭut:-alum 

Ṭutalum furṣat-ı neẓẓāre bulmış dīde-i ʿāşıḳ  

Nice pāy-ı nigāhı vażʿ ide rūy-ı dil-ārāya  

(G 191/3-4) 

 

ṭut:-ar 

Bu bāzār-ı firīb-ābāda bir mevsimde geldük kim  

Ṭutar ancaḳ resen-bāz istiḳāmetle terāzūyı  

(G 210/7-8) 

 

ṭut:-dı 

Kāle-i ḥüsnüñ idüp zīb-i dükān u bāzār  

Rubʿa dek ṭutdı ruḫun zülf-i girihgirde-i yār  

(Msd 4/3-4) 

 

Seyrānı gör ki ṭutdı Belīġ ebrūvān-ı yār  

Birden nişāna iki kemān-ı keşīdesin  

(G 162/15-16) 

 

Seḥer bīm-i ġubār-ı leşker-i encüm-şümārından  

Sitāre ṭutdı pīş-i çeşmine ebr-i güher-bārı  

(K 4/9-10) 

 

ṭut:-ma, -dı 

Belīġ āb-ı ḥayāt-ı āteş-i efsürde dāmendir  

Cihānda ṭutmadı bī-hūde Mecnūn zeyl-i ṣaḥrāyı  

(Mf 8/1-2) 

 

ṭut:-ma 

Ṭutma noḳṣanını bāzār-ı fenāda ḫalḳuñ  

Saña kim didi ki bu sıḳleti çek mīzān ol  

(G 143/11-12) 
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ṭut:-alım 

Şuʿarānuñ ṭutalım ḳadr-i cihānda yoġ imiş  

Nice inkār olınur ḳıymet-i āsār-ı demi  

(K 7/51-52) 

 

ṭuta:-ar, -dı, -m 

Ol şūḫ-ı cefā-pīşeyi meclisde ṭutardım  

Ammā ki o dem nʾeyleyeyim ṭutdı merāḳım  

(Mf 20/1-2) 

 

ṭut:-ub 

Bu cism ṭutub yār ile şekl-i vaḥdet  

Vā-beste aña ʿużvda feyż-i ḳudret  

(R 5/1-2) 

 

6. Yakalamak. 

ṭut:-ar 

Tābiş-i tīġini der-pençe dem-i heycāda  

Görse teb-lerze ṭutar şerze-i şīr-i ücemi  

(K 7/29-30) 

 

Ten-i kāhum hevāya māʾil olduḳça ṭutar anı  

Misāl-i keh-rübā zencīr-i mevcgūne-i zerdüm  

(G 153/9-10) 

 

ṭut:-dı 

Ṭutdı zeyl-i suḫanı nükte-i mā-ḳılle vü del  

Kaṭʿ idem ġayrı duʿā ile lisān-ı ḳalemi  

(K 7/75-76) 

 

ṭut:-up 

Meded dāmānuñı ber-çīde ḳıl rāh-ı ḫayālümde  

Ṭutup çak itmesün ser-pençe-i nāḫunla 

müjgānum 

(K 8/33-34)  

 

7. Uymak. 

ṭut:-ar 

Ṭutar sözümdeki her ḥarf-i kāse-dār-ı bülend  

Mey-i ṣafā ile pür ehl-i ṭabʿa cām-ı murād  

(K 11/111-112) 

 

8. Muhafaza etmek. 

Pāk ṭut jeng-i ʿalāyıḳdan derūn-ı sīneñi  

Cilvegāh-ı yār ola āyīne-i sīmā-yı rūḥ  

(G 27/5-6) 

 

9. Saklamak. 

Mānend-i siper sineñi ṭut tīr-i ḳażāya  

Meydāna giren ʿaşḳ ile merdāne gerekdür 

(G 59/3-4)  

 

10. Kabul etmek. 

ṭut:-ar 

Naẓmuñı dürr ile yeksān ṭutar elbette Belīġ  

Kef-i mīzān-ı ḫayāle alıcaḳ ḳadr-şinās  

(G 106/13-14) 

 

Felek bālā ṭutar ehl-i hünerden pūç-maġzānı  

Müzaḫref bir iki müsveddesi var minder altında  

(G 190/11-12) 

 

ṭut:-a 

Ḳuṭb-ı ʿaṣr olsa revā dāʾire-i ʿālemde  

Kim ki eṭrāfını yeksān ṭuta mānend-i vasaṭ 

(G 119/5-6)  

 

ṭut:-sun 

Esrār-ı ʿaşḳa vāḳıf olınmak murād ise  

Naẓm-ı Belīġi ṭutsun ʿazīz iʿtibār ile  

(G 184/11-12) 

 

ṭut:-sa, -m 

gibi ṭutsam vaṭan  

Zülf-i kec ser-rişte-i ḳüllāb şeklin gösterür  

(G 231/11-12) 

 

11. … durumda kalmasını sağlamak. 

ṭut:-ar 

Rūz u şeb reşk-i kef-i ebr-i güher-pāşından  

Baḥr-i sīm-āb gibi lerze ṭutar ʿUmmānı  

(G 219/13-14) 

 

ṭūṭī: Papağan. 

Ṭūṭī iken ebkem ne ṭurırsın öyle  

Bī-vaḳt niçün nāza çekersin böyle  

(R 9/1-2) 

 

Eyleyüp küngüre-i ʿarşda rūḥı ṭayerān  

Ola āyīne-i dīdāra o ṭūṭī nāẓir  

(T 9/19-20) 

 

ṭūṭī:-y, -e 

Olmaz cihānda muṭrib u ṭūṭīye ġayrı dek  

Söyletmek içün āyine-i cām-ı Cem gerek  

(Tb 2/115-116) 

 

ṭūṭī:-y, -i 

Bu dil eger olmasa bir āyīne-i ṣāf  

Ṭūṭīyi nice eyler idim gūyende  

(R 10/3-4) 

 

ṭūṭī-i cennet-serā: Cennet şarkısı söyleyen 

papağan. 

Bir kafesdür rūḥ-ı vālā-menzile bu cism-i pāk  

Meyl-i uçmaġ eyledi ol ṭūṭī-i cennet-serā  

(T 5/5-6) 

 

ṭūṭī-i gūyā: Konuşan papağan. 

ṭūṭī-i gūyā:-y, -a 

Meşrebçe naġam diñlemek isterseñ eger  

Vir bülbüle yem ṭūṭī-i gūyāya şeker  

(R 14/3-4) 

 

ṭūṭī-i ḫāme: Papağan kalem. 

Ṭūṭī-i ḫāme ġazel-h˅ānlıġa āġāz idicek  

Şīvede çeh çeh-i bülbül gibi rengīn naġamı  

(K 7/65-66) 

 

ṭūṭī-i sebāḳ-dih-i rūḥāniyān-ı īlm: İlim ruhundan 

meydana gelmiş meleklere ders veren papağan. 

 

Ey bülbül-i ḫuceste-i bāġ-ı cinān-ı ʿilm  

Vʾey ṭūṭī-i sebāḳ-dih-i rūḥāniyān-ı īlm  

(K 10/67-68) 
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ṭūṭī-i ṭabʿı belīġ: Beliğ huylu papağan. 

ṭūṭī-i ṭabʿı belīġ:-e 

Ṭūṭī-i ṭabʿı Belīġe olamazsın pey-rev  

Ṭurma bu bāġda ey bülbül-i şeydā öte git 

(G 17/17-18)  

 

ṭūṭī-i ṭabʿ-ı şeker-ḫ˅ār: Şeker yiyen papağan. 

ṭūṭī-i ṭabʿ-ı şeker-ḫ˅ār:-ı 

Görüp āyīne-i ṭāḳat-güdāz-ı ṭalʿat-i pāküñ  

Yine söyletdi şīrīn ṭūṭī-i ṭabʿ-ı şeker-ḫ˅ārı  

(K 4/63-64) 

 

ṭūṭī-maḳāl: Papağan sözlü. 

Meyl-i uçmaġ itdi ol ṭūṭī-maḳāl  

Bezm-i ḫāṣṣüʾl-ḫāṣa yā Rab ḳıl nedīm  

(T 8/11-12) 

 

tūtiyā: Sürme taşının göze sürülen tozu, tutya. 

Cānāna ḫāk-pāyını itme hebā ṣabā  

Çeşm-i ʿalīle lāzım olur tūtiyā içün  

(G 3/5-6) 

 

tūtiyā eyle: Sürme etmek. 

tūtiyā eyle:-di 

ksīr-i ḫāk-i rāhuñı keḥḥāl-i rüzgār  

ʿAyn-ı ʿalīle eyledi minnetle tūtiyā  

(K 2/149-150) 

 

tūtīyā eyle:-y, -e 

Ṣadme-i ḳahrı göz açdırmaya bed-bīn olana  

Tūtīyā eyleye bārutını çeşm-i aʿdā  

(T 13/37-38) 

 

tūtiyā id: Sürme etmek. 

tūtiyā id:-er 

Ḫāk-i Sitānbulı gözüme tūtiyā ider  

Yā Rab bu kevkeb-i āfetüñ çeşmi ḳan ṭola  

(G 181/3-4) 

 

tūtiyā ol: Sürme olmak. 

tūtiyā ol:-dı 

Çeşm-i pür-ḫūn ile bu cāy-ı meşaḳḳatde Belīġ  

Tūtiyā oldı baña ḫāk-i reh-i İslāmbūl  

(G 143/17-18) 

 

tütün: Duman. 
tütün:-i 

Luṭfuñuñ āşıḳıdır āh ider atlasa tüfeng  

Tütüni göklere peyveste olur bī-pervā  

(T 13/25-26) 

 

tūtyā: Kadınların gözlerine çektikleri sürme. 

tūtyā:-dır 

Dīde olursa firāḳıyla remed-būde ʿazim  

Tūtyādır göze ḫāk-i ḳadem-i İbrāhim  

(Mf 42/1-2) 

 

tüvānger: Güçlü, iktıdar sahibi olan. 

Ḫaṭar görmez tüvānger naḳdini īşārdan ṣoñra  

Ki ṭaş atmaz nihāle kimse berg ü bārdan ṣoñra  

(G 172/1-2) 

 

 

ṭuy: 1. Hissetmek. 
ṭuy:-dı 

Ṭuydı nāṭır ḳoḳuyı ʿud ile ʿanber aradı  

Zülf-i dil-dārı o dem şāne arayup ṭaradı  

(Msd 3/45-46) 

 

2. Öğrenmek. 

ṭūy:-ınca 

Pistān-ı yārı ellese aġyār-ı kec-nihād  

ʿĀşıḳ ṭūyınca anı miyānda ḳopar fesād  

(G 33/1-2) 

 

ṭuy:-du, -k 

Nihānī ʿaksüñe āyīnede yüz virdügin ṭuyduk  

Ḫayālüñ hep benümle söyleşür bir ḥasb-i ḥāl 

olsa  

(G 202/7-8) 

 

ṭuyıl: İşitilmek. 
ṭuyıl:-ınca 

Redd idem gerdānüñe būse-i düzdīdeyi gel  

Ṭuyılınca virür aḫẕ eyledügüñ ḫırsızlar  

(G 57/7-8) 

 

ṭuyıl:-ur 

Biñ nihān olsa da müşküñ çıḳar elbet ḳoḳusı  

Rāz-ı ʿaşḳı ne ḳadar ṣaḳlasa ādem ṭuyılur  

(G 76/9-10) 

 

ṭuyul:-maz 

Ḥınā-yı dest-i maḥbūbān gibi ġafletle āḫir-kār  

Çıḳar elden ṭuyulmaz bezm-i ʿaşḳuñ cām-ı 

serşārı  

(K 4/53-54) 

 

tüylerim ürper: Kötü bir olay, soğuk, gıcıklanma 

vb. sebeplerle korku veya tiksinti duymak. 

tüylerim ürper:-ür 

Tüylerim ürperür ol ḥāleti görsem her bār  

Böyle cünbişle olur ḳorḳarum āḫir der-kār  

(Msd 2/15-16) 

 

ṭuzlan: Tuzla kaplanmak. 

ṭuzlan:-dı 

Cihānı baṣdı şitā zīr-i yaḫda ḳaldı zemīn  

Gören ṣanur anı baṣdurmadur ki ṭuzlandı  

(G 215/5-6) 
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-U- 
 

u: Ve. 
Yoḳdur neşāṭ u ʿayş bu gerdūn-ı dūnda  

Olmaz şarāb-ı nāb ḫum-ı ser-nigūnda  

(Tb 1/21-22) 

 

Olmaz cihānda muṭrib u ṭūṭīye ġayrı dek  

Söyletmek içün āyine-i cām-ı Cem gerek  

(Tb 2/115-116) 

 

ʿİbāduʾllāha luṭf u şefḳatüñ fehm eyleyüp ʿālem  

Ahālī-i zemīn u āsmān olsun duʿā-gūsı  

(K 3/85-86) 

 

23. Ser-ā-pā ʿāleme iḥsān u cūduñ görse bī-
minnet  

24. Olurdı iktisāb-ı nām içün Ḫatem mühürdārı  

(K 4/23-24) 

 

Ṣırtuña aṭlas ü dībā yerine bir post al  

Püşt ü pā ur yine Mıṣr u Yemeni gez abdāl  

(Msd 5/34-35) 

 

İki kāşıyla ḫaṭ u leb o çār-ebrūnuñ  

Egerçi ḳıṭʿadur ebrūsı beyt-i aʿlādur  

(K 5/5-6) 

 

Dü laʿli sürḫ ile tenvīne beñzer ammā kim  

Tekellüm ile dehen nūn u şın olur ṣādır  

(K 5/7-8) 

 

Ḥamza Pāşā-yı Silaḥdār-ı şehen-şāh-ı cihān  

Ezelī mevhibe luṭf u kerem ol destūra  

(Kt 7/1-2) 

 

Aḳçamuñ ismi zebānumda mükerrer ammā  

Kīmyā gibi degül belli vücūd u ʿademi  

(K 7/17-18) 

 

Muḥīt-i cūd u fażlı sāḥa-i eflāke hem-serdür  

Pür oldı mevce-i āvāzesinden gūş-ı iẕʿānum  

(K 8/45-46) 

 

Ten-i pür-żaʿfuma bir lafẓ ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

(K 9/28-29) 

 

Ḫazān u nev-bahārum gülşen-i ʿālemde 

tevʾemdür  

Murādum ġoncası ḫaclet-figendür verd-i raʿnāya  

(K 9/67-68) 

 

Düşdüm diyār-ı ġurbete ḥayrān u bī-nevā  

Destüm girifte eylemedi mīzbān-ı ʿilm  

(K 10/117-118) 

 

Ḫıred-şükūh u Aristo-nazīr ü Cem-ʿaẓamet  

Dilīr-i ʿarbede-cū Ḳahramān-ı Kisrā-dād  

(K 11/35-36) 

 

Muḳadderden beter iş saʿd u naḥsa iʿtibār olmaz  

Nişān olmış Belīġā tīr-i āha bi-güneh kevkeb  

(G 11/13-14) 

 

Āyīn-i ehl-i ṭabʿa riʿāyetle eyleyüm  

Tażmīn-i naẓm-zād u ṭabʿ-ı vaḥīd-i zār  

(K 12/159-160) 

 

Derūnında sebātı münʿadim her naḳş u timsālüñ  

Vefāda hem-ḫayāl-i çarḫ-ı mīnāfamdır mirʾāt  

(G 13/17-18) 

 

Köpriden geç bir ṭarīḳ ile bu ʿadn-ʿābāda gel  

Cennete girmez ṣırāṭı geçmeyen bī-ḫavf u bāk  

(T 19/9-10) 

 

Olup āvīze Süreyyā zencīr  
Zer-ṭılāʾ saṭl u legen mihr ile māh  

(T 23/17-18) 

 

Didi bir beyt ile tāriḫ Belīġ  

Bu nişīmengehe h˅āh u nā-h˅āh  

(T 23/29-30) 

 

Yapıldı pāyüñe bir nerdübān-ı ḳaṣr-ı suḫan  

Ki saṭr saṭr nigāh eyleye nüzūl u ʿurūc  

(G 24/3-4) 

 

Ġam u sürūrına dünyānuñ iʿtibār itmez       

Belīġ-i nādire-güftāra ṣadd pesendim var  

(Kt 30/1-2) 

 

Ol serv-i nāzı eşk-i revān cüst-cū idüp  

Mānend-i āb-ı cū ṭolaşur nice kūy u kend  

(G 34/5-6) 

 

Olur esāfile māʾil kibār-ı dīv-nihād  

Ki ḫār u ḫaṣla ider āteş-i zebāna sürūd  

(G 35/7-8) 

 

Belīġ gönlümüzi āhen olsa da eridir  

Ṣadā-yı nāy-ı ciger-sūz u naġme-i Dāvud 

(G 35/17-18)  

 

Ṣıdḳ u ḫulūṣ var ise ehl-i hünerdedür  

Rāh-ı suḫanda başını itdi fidā ḳalem  

(G 39/5-6) 

 

Dil nālesāzdur ser-i zülf-i nigārda  

Erbāb-ı ʿaşḳuñ āh u enīni seḥerdedür  

(G 39/13-14) 

 

Şerār-ı noḳṭa dūd-ālūd u rengīnī-i naẓm āteş  

Bu şiʿri levḥ-i āhen üzre yaz dīvānçe kaġıtdur  

(G 43/11-12) 

 

Sūz u güdāz-ı ʿaşḳ ile dāʾim Belīġ-i zār  

Destinde ḫāme tāze vü rengīn ġazel yapar  

(G 45/11-12) 
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Sebük-pervāzi-i fānīye maṣrūf ile imʿānı  

Ki her cāh-ı meşaḳḳat gird-bād-ı kūh u 

hāmūndur  

(G 10/9-10) 

 

Luṭf u keremüñ oldı bu duʿāya güvāh  

Sen ibn-i vezīr oldıġun isbāt itdüñ  

(Kt 49/3-4) 

 

Benüm ol bende-i mātem-zede kim şām u seḥer  

Ḫāk-rūb-ı ḥaremüñ çāk-i girībānumdur  

(G 50/5-6) 

 

Kim görse luṭfin ʿāşıḳa dir kim reviş budur  

Ehl-i vefāya şīve-i dād u dihiş budur  

(G 54/1-2) 

 

Kime bir serv-ḳāmet sāye-endāz olsa ʿālemde  

Ġam u ekdārdan āzādedür başında devlet var  

(G 68/11-12) 

 

Dādiş-i fıtrīdür ehl-i servete dād u sited  

ʿAḳl u rüşdi ādeme Ḫaḳ mālden evvel virir  

(G 69/9-10) 

 

Rūyuñ ṣabāh-ı ʿıyd saçuñ leyletüʾl-ḳadr  

Ġayrı cihānda ʿāşıḳa ʿıyd u ḳadr nedir  

(G 79/7-8) 

 

Pāk-bāz ʿāşıḳ u maʿşūḳda hīç şerm olmaz  

Şemʿ-i bezmi ʿālenen sīneye pervāne çeker  

(G 81/5-6) 

 

Eyvāy kim bu żaʿf-ı bedenle ḥabābveş  

Baḥr-i fenāda āb u hevāya ṭayanmışuz  

(G 104/13-14) 

 

Cān u dil biribirine sebḳat idüp ol büte dir  

Kākül-i ḫam-be-ḫamuñ tārına evvel beni aṣ  

(G 115/11-12 

 

Ḥayf u ṣad-ḥayf geçüp ʿömr-i girān-māye ʿabes  

Dilde ṭaʿdād-ı sinīn ile elem ḳaldı faḳaṭ  

(G 119/9-10) 

 

Şimdicek dillerde bir efsānedir mihr-i vefā  

ʿĀşıḳ u maʿşūḳı söyletdük ṣadāḳat bulmadıḳ  

(G 133/7-8 

 

Zülfüñ ki indi tā kemer-i zer-nişāne dek  

Ṭūl u dırāz-ı fitnedir āḫir zamāne dek  

(G 137/1-2) 

 

Ādemi bende iden luṭf u keremdür yoḫsa  

Pādişāh eyleyemez merdüm-i āzādeyi ḳul  

(G 143/3-4) 

 

Mānend-i şemʿ-i bezm-i dil-ārāda yandı dil  

Sūz u güdāz-ı āteş-i ʿaşḳa ṭayandı dil  

(G 147/1-2) 

 

 

Elüne şāne alup başdan araḳ-çīni çıḳar  

Diyeler Rūm u ʿAcem āh o kākül perçem  

(G 154/9-10) 

 

Ey vāy geçdi ʿömr-i ʿazīz āh u vāh ile  

Cürmi nedür ki ehl-i dilüñ ḫurrem olmasun  

(G 157/13-14) 

 

ʿAyş u neşāṭ dirler imiş rūzgārda  

Bilmem Belīġ ol daḫī bir ʿālem olmasun  

(G 157/15-16) 

 

Bülbül seḥerde germ olıcaḳ āh u nāleden  

Tebḫāle-dār olur dehen-i ġonca jāleden  

(G 158/1-2) 

 

Suḫan bīgāneden sırrı nihān itmekdedür yoḫsa  

Saña kim dir kim elbette şarāb u tāzeden geçsün  

(G 161/3-4) 

 

Āfet-i rīşe-i ṭūl-i emel ʿaşḳ āteşidür  

Ḫas u ḫāşāki yaḳup maḥv ider elbette ʿalev  

(G 169/7-8) 

 

Oldı revāna cānib-i her şehr u kūya ṣu  

Ol serv-i nāzı çıḳdı meger cüst ü cūya ṣu  

(G 170/1-2) 

 

Ümmīd-i aḳçe eyleyerek āh u zār ile  

Çeşmüm aġardı aḳçe gibi intiẓār ile  

(G 184/1-2) 

 

Ten-i pür-żaʿfuma bir ḥarf ile eylerler istidlāl  

Hemān nām u nişānum maḥv olup döndüm 

muʿammāya  

(G 191/13-14) 

 

Levḥ u ḳalemle eyledüm isbāt-ı müddeʿā  

Olmaz hünerde tezkiye lāzım güvāhuma  

(G 192/27-28) 

 

Usanduḳ dil-berān-ı tünd-ḫūnuñ vażʿ u 

ṭavrından  

Bize ādāb-ı ʿaşḳı fehm ider bir nāzenīn olsa  

(G 196/3-4) 

 

Ne kaṣr u ne ḳaʿrında anuñ dürr ü güher var  

İtʿāb-ı vücūd eyleme baḥr-ı ġama ṭalma  

(G 205/5-6) 

 

O şāh-ı ḥüsne diḳḳatle nigāh olınsa mümkindür  

Eger maṭlūb ise bir yirde görmek cān u cānānı  

(G 218/11-12) 

 

Luṭfına maẓhar olup bāy u gedā bendesidür  

ʿAbd-ı Memlūk ider elbette kerem insānı  

(G 219/9-10) 

 

Aldı eṭrāfumı zülf ü ḫaṭ u ḫāl u ebrū  

Ceyş-i ḥüsni o şuḫuñ üstüme taʿyīn oldı  

(G 224/5-6) 
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Aldı eṭrāfumı zülf ü ḫaṭ u ḫāl u ebrū  

Ceyş-i ḥüsni o şuḫuñ üstüme taʿyīn oldı  

(G 224/5-6) 

 

Ṣadme-i emvāc-ı meyl-i eşk ile şām u seḥer  

Gerdiş-i çārḫ-ı felek dūlab şeklin gösterür  

(G 231/7-8) 

 

Ze abna-ye ʿaṣr-e nāsoḫan puç neşneved  

Mūy-e sefīd u penbe-e gūşet bir rā  

(G 240/7-8) 

 

Bā loṭf u ḳahrı ehl-e soḫan şekve mikoned  

Netevān ze nuk-e ḫāme boriden ḥarir rā  

(G 240/9-10) 

 

Kes feyż-e ḫod derīġ nedāred ze moġbelan  

Ger reng u şebnem rūşen-e żamīr rā  

(G 240/11-12) 

 

Eger an ser u reġbet ber kenār-e cūybār est  

Behem āyed do leb ez şevḳ būs-e maḳsadaş cū 

rā  

 

ʿubeyd efendi: İlim sahibi olması ile nam salmış bir 

kişidir. 

Yaʿnī ʿUbeyd Efendi ki envār-ı ẕātıdur  

Nūr-ı çerāġ-ı merdüm-i rūḥāniyān-ı ʿilm  

(K 10/7-8) 

 

uc: Bir nesnenin incelerek biten son kısmı. 

uc:-ı, -n 

Kec-küleh kākül ucın gösterüp ol sünbül-i ter  

Ṭabla perçemden eḥibbāsına ṣaçdı ʿanber  

(Msd 2/5-6) 

 

uc:-ı, -n, -da 

Nāḫun ucında reng-i ḥınāveş bu meclisüñ  

Elden çıḳar ṭoyılmaz imiş cām-ı bādesi  

(G 226/13-14) 

 

uç:-ları, -n, -dan 

Uçlarından dökilüp her ṭarafa ʿanber-i ḫām  

Nefḥa-i būy-ı ṣafā-āver ile ṭoldı meşām  

(Msd 3/47-48) 

 

uç:-ları, -n, -a 

O kākül uçlarına dāmen-i şeb diñse lāyıḳdır  

Ki nūr-ı cebhe-i berrāḳı yārüñ ṣubḥ-ı ṣādıḳdır  

(Msd 6/1-2) 

 

uç: 1. Uçmak, havalanmak. 

uç:-muş 

Gelüp ṭāvūs-ı zülfī ʿārıżında ḫaṭṭın ürkütmiş  

Bu bāġuñ mürġī uçmuş āşiyānda ḫār u ḫas 

ḳalmış  

(G 113/3-4) 

 

2. Uzaklaşmak. 

uç:-dı 

Yāruñ alınca sürme-i ḫāk-i rehin ṣabā  

Ardınca uçdı dīdelerüm İṣfahāna dek  

(G 137/7-8) 

uc vir: Ortaya çıkmak. 

uc vir:-di 

Nāḫun degül bu pā vü yedümde ʿayān olan  

Uc virdi böyle nevk-i ser-i rişte-i ḳażā  

(K  2/59-60) 

 

uc vir:-me, -di 

Ṭolaşdı zülf-i girih-gīr-i dil-bere reg-i dil  

Kim oldı ḫaylī zamāndur o rişte virmedi uc  

(G 24/7-8) 

 

ucızlan: Değerinin düşmesi. 

ucızlan:-dı 

Kesāda vardı gelüp ḫaṭṭ iẕārı tozlandı  

Girān-bahā-yı metaʿ-ı viṣāl ucızlandı  

(G 215/1-2) 

 

uçmaġ: Havalanmak. 
uçmaġ:-a 

Uçmaġa sezā tāʾīr-i rūḥa iki perdür  

İsm-i Ḥaḳ ile nām-ı pür-iclāl-i Muḥammed  

(K 1/27-28) 

 

Ḳafes-i teng-i bedende ṣıḳılup āḫir-i kār  

Oldı uçmaġa anuñ bülbül-i rūḫı ṭāʾir  

(T 9/9-10) 

 

ucuz ḳurtul: Zor veya tehlikeli durumdan az 

zararla sıyrılmak. 

ucuz ḳurtul:-du, -m 

Geldi ol dem ki diye sālik-i iḳlīm-i ʿadem  

Naḳd-i ʿömr ile bu dünyāda ucuz ḳurtuldum  

(G 149/9-10) 

 

ʿud: Hint'ten gelen yakılınca güzel koku veren bir 

tür kıymetli ağaç. 

Ṭuydı nāṭır ḳoḳuyı ʿud ile ʿanber aradı  

Zülf-i dil-dārı o dem şāne arayup ṭaradı  

(Msd 3/45-46) 

 

uf: Üf ünlemi. 

İdince māşıṭa dendān-ı şāneden taḫlīs  

Bu rütbe zülf-i siyeh pīç ü tāba düşmesün uf  

(G 238/5-6) 

 

uġra: 1. Rastlamak. 
uġra:-r 

Ḥamd eylemezseñ ey dil-i şeydā selāmete  

Uġrar nihāl-i devḥa-yı ʿömrüñ bir āfete  

(G 188/1-2) 

 

2. Maruz kalmak. 

uġra:-maz 

Uġramaz keş-me-keş-i dūzaḫa ehl-i rūze  

Ṣāʾimi girmege kim daʿvet ider ḥammāma  

(G 194/5-6) 
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3. Bir yerin yanından, yakınından, içinden 

geçmek. 

uġra:-y, -up 

Ḳırup mirʿat-i ṭabʿum ṣaḥn-ı nişterzāra 

döndürme  

Bu semte uġrayup ʿaksüñ ider şāyed ḳadem 

rence  

(G 200/9-10) 

 

uġrat: Başına kötü bir şey gelmesine, hoş olmayan 

bir şeyle karşılaşmasına sebep olmak. 

uġrat:-ma 

Uġratma bezme münkir-i ʿaşḳı kesel gelür  

Virme şarābı kibrine anuñ ḫalel gelür  

(Tb 2/29-30) 

 

ʿuḳbā: Ahiret. 

ʿuḳbā:-da 

Dünyāda vü ʿuḳbāda benim ẕikrim Ḥaḳ  

Oldır iki ʿālemde murādım ancaḳ  

(R 7/1-2) 

 

ʿuḳbā:-y, -a 

Belīġā çār-tekbīr ile hātif didi tārīḫin  

Gidüp ʿuḳbāya dervīş Mustafā el çekdi 

dünyādan 1170  

(T 15/13-14) 

 

Ḥarf-i menḳūṭ ile didi tāriḫ  

“ Oldı ʿuḳbāya Aḥmed Aġa revān “ 1172  

(T 18/9-10) 

 

ʿuḳbā:-da, -dur 

Rāḥat yine ʿuḳbādadur insāna ki sālik  

Her yirde bulur nermī-i pister yorılınca  

(G 180/9-10) 

 

ʿuḳde-i derd-i dil-i āşüfte: Perişan gönlün sıkıntı 

düğümü. 

ʿuḳde-i derd-i dil-i āşüfte:-y, -e 

Virdi zaḫm-ı nāḫun-ı ḳayd-ı müdāvādan necāt  

ʿUḳde-i derd-i dil-i āşüfteye taḥlīl-i eşk  

(G 136/5-6) 

 

ʿuḳde-i müşkil: Zor düğüm. 

ʿuḳde-i müşkil:-i, -n, -i 

Hall ü akd itmede mālik yed-i beyżāya budır 

ʿUḳde-i müşkilini hep felek arż itsün aña  

(T 13/11-12) 

 

ʿuḳde-i peykān-ı dil-dūz: Gönül delen ok 

temreninin düğümü. 

ʿuḳde-i peykān-ı dil-dūz:-uñ 

Çekilmez laḫt-ı dilden ʿuḳde-i peykān-ı dil-

dūzuñ  

Ki tār-ı pergere ḥall olmayınca pīneden çıḳmaz  

(G 96/7-8) 

 

ʿuḳde-i tār-ı sirişk: Gözyaşı karanlığının düğümü. 

ʿuḳde-i tār-ı sirişk:-i 

Kaʿbe-i kūyında ol şūḫ-ı cefā-cūnun Belīġ  

ʿUḳde-i tār-ı sirişki. sübha-i ṣad-dāne yap  

(G 9/9-10) 

ʿuḳḳāb-ı ẓulm: Eziyet kartalı. 

ʿUḳḳāb-ı ẓulm bālını açdı o rütbe kim  

Dünyāyı ṭutdı sāye-i menḥūsı ṭūl u ʿarż  

(G 116/3-4) 

 

ʿuḳūl: Akıllar. 
Ḫalḳuñ iḥāṭa eyleyemez ḳısmetin ʿuḳūl  

Şekl-i rakamda ḳısmet olur ḫāric-i cüdūl  

(G 144/1-2) 

 

ulaḳ: Haberci, postacı. 

ulaḳ:-da 

Geh edhem-i şeb gāh biner eşheb-i rūza  

Yoḳ bu tek ü pū çarḫ gibi hiçbir ulaḳda  

(G 179/7-8) 

 

ʿulemā-zāde: Alimlerin oğulları. 

ʿulemā-zāde:-ler, -üñ 

Bekleyüp medreselerde ʿulemā-zādelerüñ 

Āşıḳa silsile-i zülfi olur ḳayd-ı ruʾūs  

(G 107/5-6) 

 

ʿulūfe: Eskiden askere ve benzerlerine belirli 

vakitlerde verilen maaş. 

ʿulūfe:-si 

Bir şāha ḫıdmet eyle ki terk itse ḫıdmetin  

Andan ḳulın kesilmeye hergiz ʿulūfesi  

(Kt 14/1-2) 

 

ʿulūm: Ilimler, bilimler. 

Çīn-i müşgī dimiş zülfüni ḥaml itme Ḫıṭāya  

Pīr olsa getürmez bu ʿulūm ile ʿateh dil  

(G 145/9-10) 

 

Deryāya gitse ẓarfı ḳadar herkes āb alur  

Miḳdār-ı ḥavṣala virilür ṭālibe ʿulūm  

(G 148/9-10) 

 

ʿulūm-ı ẓahir ü bāṭın: Görünen ve görünmeyen 

ilimler. 

ʿulūm-ı ẓahir ü bāṭın:-da 

Naẓīri bir daḫī bu ʿālem-i fanīye gelmez kim  

ʿUlūm-ı ẓahir ü bāṭında böyle nāmdār olsun  

(T 2/3-4) 

 

um: Bir şeyin olmasını istemek, beklemek. um:-ar, 

-um 

 Eyledüñ şemşīr-i ḳahruñla beni āzürde-ḥāl  

Umarum senden cüdā ola ……...…. ḫayāl  

(Ş 2/5-6) 

 

um:-ar 

Ne sūd umar anuñ ādem içinde görmez mi  

Ḥabābveş küre-i āsumānı ḳāleb-i pūç  

(G 24/9-10) 

 

um:-ma 

Şīşe-i pūç-ı felekden mey-i ʿayş umma Belīġ  

Bagal-ı rind-i ġam-endūza o mīnā ṣıġmaz  

(G 84/13-14) 
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ʿummān: Çok büyük engin deniz, okyanus. 

İstemez āvāze-i muṭrıb ḫūrūş-ı ehl-i dil  

Bir nesīm-i nerm ile itmekdedür ʿUmmān raḳṣ  

(G 114/15-16) 

 

ʿummān:-ı 

Pāye-i irtifaʿ-ı sükkānı  

Ayaḳ altına aldı ʿUmmānı  

(T 4/21-22) 

 

Rūz u şeb reşk-i kef-i ebr-i güher-pāşından  

Baḥr-i sīm-āb gibi lerze ṭutar ʿUmmānı  

(G 219/13-14) 

 

ʿummān-ı maʿṣiyet: Günah denizi. 

ʿummān-ı maʿṣiyet:-de 

ʿUmmān-ı maʿṣiyetde idüp ġavtakārlık  

 Oldı ḥabāb-ı mā gibi dil māʾil-i ḫevā  

(K 2/161-162) 

 

ʿummān-ı ṭaʿbı: Yaratılış denizi. 

ʿummān-ı ṭaʿbı:-ı, -n, -dan 

Ẓuhur itdükçe maʿnā gevheri ʿUmmān-ı 

ṭaʿbından  

Ḫacāletten erir şebnem gibi deryānuñ incüsi  

(K 3/51-52) 

 

umūr: İşler. 
umūrunda:-u, -n, -da 

Nā-gehān oldı tüfeng atmaġa ṭabʿı meyyāl  

Her umūrunda iṣābet ider ol şīr-i vefā  

(T 13/23-24) 

 

umūr:-ı, -n, -dan 

ʿAdū-yı devleti maḳhūr olup umūrından  

Aña ʿināyet-i elṭāf-ı Ḥaḳ ola yāver  

(Kt 47/3-4) 

 

umūr-ı ehem: En mühim hususu. 

umūr-ı ehem:-i 

Temşiyet bulmaġ içün reʾyine tefvīż itsün  

Rūzgāruñ ne ḳadar varsa umūr-ı ehemi  

(K 7/41-42) 

 

unıt: Unutmak, aklından gitmek. 

unıt:-ma 

Unıtma vaʿdi zīrā vaʿde incāz itmeyen şaḫṣuñ  

Yanında ḳadri yoḳdır nīm-cū ehl-i kerāmātın  

(Kt 3/7-8) 

 

unıt-dı 

Maʿrifet-perver olan bezmine ḥayret-keş olup  

Bayḳara meclisini çarḫ unıtdı ḥakkā  

(T 13/9-10) 

 

ʿunnāb: Hünnap renkli lâl taşı. 

Bāde nuḳl ister ki engüşt-i mühennā-yı nigār  

Mest-i cām-ı laʿline ʿunnāb şeklin gösterür  

(G 231/9-10) 

 

 

 

 

unutdur: Unutturmak. 

unutdur:-dı 

Naḳş idüp levḥ-i dil-i pāküme daġ-ı elemi  

Baña eşʿārı unutdurdı sipihrüñ sitemi  

(K 7/1-2) 

 

ur: 1. Başına yerleştirmek. 

ur:-dı 

Ḫālelveş urdı o meh-pāreye rengīn pişgīr  
Ser-tırāşa uzadup boynın o da oldı esīr  

(Msd 2/39-40) 

 

2. Vurmak. 

ur:-maz 

Mülk-i ʿademde cānına urmaz mı şimdi key  

Ḥürmetle ṭutsa cām-ı şarābı al üzre gey  

(Tb 2/123-124) 

 

ur:-ṣa, -ḳ 

ʿAceb mi kiştzār-ı sīnede maḥṣūle el urṣaḳ  

Bu ḫırmen vaḳtidür ölçer biçer herkes ḥubūbatın  

(K 3/3-4) 

 

3. Takmak. 

Ṣırtuña aṭlas ü dībā yerine bir post al  

Püşt ü pā ur yine Mıṣr u Yemeni gez abdāl  

(Msd 5/33-34) 

 

ur:-dı 

Erbāb-ı dānişe suḫan-āmūz iken Belīġ  

Mühr-i sükūt urdı dehāna ḳapandı dil  

(G 147/15-16) 

 

4. Yaralamak. 

ur:-dı 

Ẓann-ı gālibde nişān ḥarbi iken dūr-ā-dūr  

Urdı ḳurşunla o dem itdi yaḳīnen efnā  

(T 13/29-30) 

 

ur:-amaz 

Buʿd-ı menzilde bu vech üzre nişānı hergiz  

Uramaz kimse kerāmet gibi bu bir maʾnā  

(T 3/31-32) 

 

5. Denk getirmek. 

ur:-dı 

Şüphesiz bülbül-i ḳudsi oḳudı tāriḫüñ  

Hedefe urdı murād üzre Mehemmed Pāşā 1170  

(T 13/43-44) 

 

6. Basmak. 

ur:-ıl, -mış 

Seḥerde yoḳladum engüşt ile ol nāfe-i müşgīn  

Urılmış külçe-i sīm üstine tamġā mıdur bilmem  

(G 155/3-4) 

 

ʿurfī: İranlı şair. Asıl adı Cemaleddin Urfi. ö. 1591. 

Bu Ṣāʾibāne ḫayālāta reşk ider ʿUrfī  
Ki rūḥ-ı nāṭıḳa-i Şevket-i Buḫārīdür  

(K 5/73-74) 
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Nizāmı buldururdı Şevketāne naẓmuma ʿUrfī  
Eger kim reʾy-i Ṣāʾib Ṭālib olsa luṭf-ı maʿnāya  

(K 9/93-94) 

 

urıl: Vurulmak. 
Çekinür dil geze hūbān ile Oḳ Meydānın  

Ḳorḳarum kim yine bir ḳaşı kemāna urılur  

(G 76/11-12) 

 

ʿurūc: Yükselme. 
Yapıldı pāyüñe bir nerdübān-ı ḳaṣr-ı suḫan  

Ki saṭr saṭr nigāh eyleye nüzūl u ʿurūc  

(G 24/3-4) 

 

ʿurūc iderse: Yükseltmek. 
ʿurūc id:-er, -se 

Bāmına kim ʿurūc iderse siler  

Kelef-i rūy-ı māh-ı tābānı  

(T 4/23-24) 

 

ʿuryān: Çıplak. 
Cāme-i ḥüsn aña boyınca biçilmiş ḳaftān  

Nīm-ten ṣıḳma gümüş sīnesi dāʾim ʿuryān  

(Msd 4/15-16) 

 

İddiʿāya düşme ey bülbül ki ʿāşıḳ yār içün  

Kendini pervāneāsā āteşe ʿuryān atar  

(G 60/7-8) 

 

Nice şād olmasun bir ādemüñ setr eyleseñ 

ʿaybın  

Ki ilbās-ı ḳabā vü cāmeden ʿuryān olur maḥẓūẓ  

(G 120/7-8) 

 

Gözüm ḫavf eylemişdür ġamze-i cānāneden 

ġayet  

Helāk eyler beni taṣvīr elinde görsem ʿuryān tīġ  

(G 126/11-12) 

 

ʿuryān eyler Soymak. 
ʿuryān eyle:-r 

Vedāʿa geldi dāmen-būs içün bendeñ Belīġ 

ammā  

Ümīd-i sīm ü zerle hecrüñ eyler sīnesin ʿuryān  

(Kt 31/3-4) 

 

ʿuryān-ı tīġ it: Çıplak kılıç atmak. 

ʿuryān-ı tīġ it:-dükçe 

O şūḫ-ı fitne-ārā ġamzeden itdükçe ʿuryān-ı tīġ  

Niyām-ı ḫançere ḫavf ile şāyed ola pinhān tīġ  

(G 126/1-2) 

 

uṣan: Bıkmak. 
uṣan:-dı 

Bir ʿaşıḳım ki yār-ı vefā-dāra ḥasrettüm  

Ḫūbān-ı bī-vefā-yı cihāndan uṣandı dil  

(G 147/13-14) 

 

usan:-du, -ḳ 

Usanduḳ dil-berān-ı tünd-ḫūnuñ vażʿ u 

ṭavrından  

Bize ādāb-ı ʿaşḳı fehm ider bir nāzenīn olsa  

(G 196/3-4) 

ʿusāt-ı güm-reh: Yolunu şaşırmış asiler. 

ʿusāt-ı güm-reh:-i 

Ayaḳdan düşdiler üftādegānuñ dest-i luṭfuñla  

ʿUsāt-ı güm-rehi ey ḳāʾid-i rāh-ı Ḫüdā al yed  

(G 32/9-10) 

 

uṣlat: Uslanmasını sağlamak. 

uṣlat:-maz 

Raḳīb ol āteşīn ruḫsārı görmiş ḫuşk-maġz olmış  

Niçün bilmem kitābı çūb-ı gülle anı uṣlatmaz  

(G 103/3-4) 

 

ʿuşşāḳ: Aşıklar. 
ʿuşşāḳa:-a 

Çāk itdi gūş-ı Zühreyi āvāz-ı ġulġuli  

İşrāb ider bu beyt ile ʿuşşāḳa ol güli  

(Th 1/27-28) 

 

ʿuşşāḳ:-ı, -n, -ı 

Peştemāl ucı gibi çiynedi ʿuşşāḳını yār  

Ṭaṣma ḳayşı gibi ṣarḳar o miyāna aġyār  

(Msd 2/13-14) 

 

ʿuşşāḳ:-ı 

Olınca müşteriler vaṣlınuñ biñ dürlü müştāḳı  

Saḳız ḥelvācısı çiynetti esb-i nāza ʿuşşāḳı  

(Mf 5/1-2) 

 

Nigāh itmez hemān ʿuşşāḳı ġamzeyle helāk 

eyler  

Gelür tīr-i nigehden ġālibā dil-dāra kismān tīġ  

(G 126/9-10) 

 

ʿUşşāḳı ḳor mı ḫāline āʿdā şemātatı  

Āzār-ı yāra olsa da farżā taḥammüli  

(G 214/9-10) 

 

Gündüz ʿuşşāḳı güzeller ṣoyar elbette Belīġ  

Düzd-i kālā-yı viṣāl ol gice ḫūbān ṣoyılur  

(G 76/13-14) 

 

ʿuşşāḳ:-a 

ʿUşşāḳa nevā-yı būselikden başla  

Şehnāz-ı melāḥatüm naḳş-ı pā sipende  

(R 21/3-4) 

 

Nice raḥm eylesün ʿuşşāḳa ġamzeñ  

O bir cellād-ı ḫūnīdir amānsuz  

(G 92/5-6) 

 

Derd-i ḫamyāzeyi çekdirmedin ʿuşşāḳa Belīġ  

Mū-miyānı anuñ āġūşa muḳaddem gelmez  

(G 100/13-14) 

 

Dil-berle girüp ḥalḳa-i ẕikre dir isem Hū  

Maʿlūmdur ʿuşşāḳa żamīrümdeki mercaʿ  

(G 123/3-4) 

 

Didi hātif mey-i bi-ġış gül-i bī-ḫār olmaz  

Ḫaberin eyledüm ʿuşşāḳa Belīġā iblāġ  

(G 125/13-14) 

 



1167 

 

ʿUşşāḳa būs-ı laʿl-i terüñ yoḳ mıdur senüñ  

Ey nāḫl-i ʿişve hīç semerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/1-2) 

 

Sakīl gelmiyor ʿuşşāḳa ḍarb-ı düm düm tek  

Uṣūl ile o perī meşḳ ide tenādüm tek  

(G 141/1-2) 

 

İder bī-cā tebessüm çīn-i ebrūnun ʿaḳībinde  

Murādı ol mehüñ ʿuşşāḳa istiġnā mıdur bilmem  

(G 155/5-6) 

 

Çatarsa ḳaşların ʿuşşāḳa aġyāruñ nifāḳından  

Ḳopar bir fitne iki ebruvānuñ ittifāḳından  

(G 166/1-2) 

 

ʿUşşāḳa ne ġam vażʿ-ı muḫalif görinürse  

Ḳalmaz naġam-ı sāz-ı felek bir düzen üzre  

(G 185/5-6) 

 

Nigāh itmez bu şeb ʿuşşaḳa ol meh kim mey-i 

gülgūn  

Ḥınā-bend eylemiş pāy-ı nigāh-ı çeşm-i 

mahmūra  

(G 187/7-8) 

 

Ḳul oġlı bir levendüñ bendesi olmaḳ vaẓīfemdür  

Cemāl-i pākini vaṣf eyledüm ʿuşşāḳa icmālī  
(G 209/7-8) 

Tīġ-i ġamzeyle dün ʿuşşāḳa ne işler kesdi  

Ḳanlar dökdi o cellād-ı felek ser kesdi  

(G 225/1-2) 

 

Miḥrāb-ı ebruvānını itmezse der-ḫayāl  

ʿUşşāḳa. vācib öyle namāzuñ iʿādesi  

(G 226/3-4) 

 

ʿuşşāḳ-ı ġussa-perver: Keder yetiştiren aşıklar. 

ʿuşşāḳ-ı ġussa-perver:-e 

ʿUşşāḳ-ı ġussa-pervere pey-rev-nümā-yı dil  

İtmez cemālin ʿarż o perī gösteriş budur  

(G 54/7-8) 

 

ʿuşşāḳ-ı ḫaste-ḥāl: Aşıkların hasta hali. 

ʿuşşāḳ-ı ḫaste-ḥāl:-e 

Dil-ber ki zīr-i fesde nihān itdi kāküli  

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḥāle görinmez belāsı var  

(Th 1/29-30) 

 

Ümmīd-i der-kenār ile mūy-ı miyān-ı yār  

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḥāle görinmez beliyyedür  

(G 65/3-4) 

 

ʿuşşāḳ-ı ḫaste-ḫāṭır: Gönülleri yaralı aşıklar. 

ʿuşşāḳ-ı ḫaste-ḫāṭır:-a 

Eyvāy naḳd-i eşke revāyic yoḳ ol ṭabīb  

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḫāṭıra baḳmaz sevābına  

(G 198/13-14) 

 

 

 

 

 

ʿuşşāḳ-ı sitem-dīde: Zulme uğramış, haksızlık 

görmüş aşıklar. 

ʿUşşāḳ-ı sitem-dīde niçe dāma düşürsün  

Ol serv-i seḥi sāye düşürmez çemen üzre  

(G 195/9-10) 

 

ʿuşşāḳ-ı siyeh-tāliʿi ferdā Yarının kötü talihli 

aşıkları. 

ʿuşşāḳ-ı siyeh-tāliʿi ferdā:-lar, -a 

Refʿ eyle ḥicābı görelim mihr-i cemālüñ  

ʿUşşāḳ-ı siyeh-tāliʿi ferdālara ṣalma  

(G 205/7-8) 

 

ʿuşşaḳ-ı zār: Ağlayan aşıklar. 

ʿuşşaḳ-ı zār:-a 

Gelmiş bu kārgāha o kālā-fürūş-ı nāz  

ʿUşşaḳ-ı zāra ġam gibi bir yādigārı var  

(G 73/7-8) 

 

ʿUşşāḳ-ı zāra sebz-ḫaṭṭ-ı nev-hediyelik  

Yāruñ cemāli Kaʿbe-yi seng-i bayṭarānıdur  

(G 233/3-4) 

 

ustura: Tıraş etmeye yarayan berber aleti. 

ustura:-dur 

Külçe-i sīm muṣaffa bilegi āyīne ber  

Ġamzesi usturadur nāvek-i müjgān nişter  

(Msd 2/23-24) 

 

usṭurlāb-ı çarḫ: Gökyüzündeki yıldızların 

uzaklıklarını ölçmeye yarayan âlet. 

Bir muḳadder vaḳtī var her emrüñ olmaz pīş ü 

pes  

Dāʾimā düşmez ḳażā destinden usṭurlāb-ı çarḫ  

(G 30/5-6) 

 

uṣūl: İzlenilen yol. 

Sakīl gelmiyor ʿuşşāḳa ḍarb-ı düm düm tek  

Uṣūl ile o perī meşḳ ide tenādüm tek  

(G 141/1-2) 

 

Ṭār-ı nā-sāz-ı dil-i ʿuşşāḳı düzen muṭrıbdır  

Eli aġzına uyanlar bilür elbette uṣūl  

(G 143/5-6) 

 

utan: 1. Mahçup olmak. 

utan:-up 

Görse bir şāhid-i mażmun ile beytüm Mānī  
Naḳş iderdi utanup Çīnde beytüʾl-ṣanemi  

(K 7/63-64) 

 

utan:-ur 

Merd olan hīç kerem itmekle tefāḫür mi ider  

Hem virür hem utanur itdügi iḥsānından  

(G 168/7-8) 

 

2. Çekinmek. 

utan:-ma 

Yārin utanma būse ṭaleb eyle kendiden  

Eyler ümīd-i luṭf u kerem ḳul efendiden  

(Kt 41/1-2) 
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ʿutāridʾ: Feleğin katibi. (Utarid feleğin katibi 

sayılıp güzel söz ve yazı ile sanatkarlığın 

sembolüdür.). 

Küttāb-ı ḫayl-i çarḫa olurdı reʾīs eger  

ʿİlm-i ḳalemde olsa ʿUṭāridle imtiḥān  

(Tb 1/51-52) 

 

ʿUṭārid ile ḫāme-i zerrīn ile āsār-ı rengīnin  

Ṣafādan eylesün taḥrīr levḥ-i mihr-i ġarrāya  

(K 9/59-60) 

 

Naẓm-ı Belīġi ṣafḥa-i ḫurşīde sebt içün  

Mirrīḫüñ aldı tīġın ʿUṭārid ḳalem yonar  

(G 235/9-10) 

 

ʿutāridʾ:-i 

Gelsün miyāna eyler ise cūş ḳorḳıdan  

Çarḫuñ ʿUtāridʾi heves-i imtiḥān-ı ʿilm  

(K 10/105-106) 

 

 

ʿuṭārid:-le 

Feżā-yı ḳıble-i Ḳāf maʿnāsı üzere ʿAnḳādur  

ʿUṭāridle tenezzül eylemez ṭabʿum müdārāya  

(K 9/91-92) 

 

ʿuṭārid:-üñ 

Naẓm-ı Belīġi yazmaġa ḫurşīd ʿUṭāridüñ  

Lāyıḳ ṣunarsa destine levḥ-i müẕehheb  

(G 222/13-14) 

 

uy: 1. Aynı şekilde hareket etmek, uygunluk. 

uy:-up 

Ey nāʾib-i Nevāhī efendüñ bu şekveden  

Yaḳmaz cihānı saña uyup ey dil-i füsūñ  

(Kt 50/1-2) 

 

2. Ölçüleri birbirini tutmak. 

uy:-ınca 

Eşʿār-ı dürüştī alamaz aġzına cānān  

İnceldelim anı dehen-i yāra uyınca  

(G 204/7-8) 

 

uyan: Gözü açılmak. 

uyan:-up 

Uyanup eyledi ol fitne-i ḫ˅ābīde ḳıyām  

Reh-i germ-ābeye hengām-ı seḥer ḳıldı ḫırām  

(Msd 3/1-2) 

 

uyan:-dı 

Der-ḳayd-ı ḫ˅āb-ı ġaflet iken künc-i sīnede  

Ġavġa-yı ʿaşḳ-ı yār ile nā-geh uyandı dil  

(G 147/7-8) 

 

uyandur: Yakmak, fitili tutuşturmak. 

Ey ʿaks-i yār hicrüñ ile tīredür gözüm  

Ẓulmetde ḳalmasun gel uyandur çerāġını  

(G 220/3-4) 

 

uyar: Yakmak, fitili tutuşturmak. 

Beytüʾl-Ḥarāma gel yine ḳandīlini uyar  

İtsün ṭavāf meclisi ḫūbān firiştevār  

(Tb 2/53-54) 

uydır: Yakıştırmak. 

uydır:-ır, -sa 

Uydırırsa pīşine vuṣla-i yārı aġyār  

Ṣoñra yanuñda dikiş ṭutmaz o ipsiz mekkār  

(Msd 4/11-12) 

 

ʿuyūn: Pınarlar. 

ʿuyūn:-da 

Zinhār baḳma kec bu sipihr-i denīye kim  

Tarḥ eyler āşiyāne-i ʿaḳreb ʿuyūnda  

(Tb 1/29-30) 

 

uyuzlan: Huylanmak. 
uyuzlan:-dı 

Bu şeb tabaṣbuṣ-ı kelbiyye eyleyüp aġyār  

Ḥarāreti var imiş dil-bere uyuzlandı  

(G 215/7-8) 

 

uzā: Sürmek. 

uzā:-r 

Duʿā-yı ḫayr ile ṣabr eylemek gerek yoḫsa  

Bu māteme nice feryād uzār olınsa çi sūd  

(T 17/5-6) 

 

uzad: 1. Başı, kolları veya bacakları bir yere 

yöneltmek. 

uzad:-up 

Ḫālelveş urdı o meh-pāreye rengīn pişgīr  
Ser-tırāşa uzadup boynın o da oldı esīr  

(Msd 2/39-40) 

 

2. Hakkını almak. 

uzad:-up 

ʿĪsī-dem-i deyr-i kühenim vaḳt-i cüdāyī  
Bütler uzadup destini dāmānum alurlar  

(Mf 58/2-3) 

 

uzat: Uzamasına sebep olmak, uzamasını 

sağlamak. 

uzat:-dı 

Uzatdı kāmeti rūyuñda zülf ü ḫaṭṭ ey şūḫ  

Ẓuhūrı fitnelerüñ düşdi hep ẕevḳānumuza  

(G 208/9-10) 

 

ʿuzlet eyle: Bir köşeye çekilip toplumdan, 

insanlardan uzak, yalnız başına yaşamak. 

ʿuzlet eyle:-y, -üp 

Muḫtār-ı bezm-i ʿālem iken ʿuzlet eyleyüp  

Fürḳatle gūşe-i ʿademi ḳıldı iḫtiyar  

(Tb 1/95-95) 

 

ʿużv: Organ; bir topluluğu bir bütünü meydana 

getiren üyelerin her biri. 

ʿużv:-da 

Bu cism ṭutub yār ile şekl-i vaḥdet  

Vā-beste aña ʿużvda feyż-i ḳudret  

(R 5/1-2) 
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-Ü- 

 
ü: Ve. 

Mey-i ḥamrāda olan neşʾe-i pür-feyże bedel  

Şiʿr ü inşāda ḫafī rūḥ-ı revāndur maʿnā  

(G 1/19-20) 

 

Ne cādūdur ki itmiş böyle bir āzādeyi bende  

ʿīẕār-ı tābnākı mihr ü māhı eyler efgende  

(Msd 1/37-38) 

 

Taḥmīl-i bār-ı miḥnet ider zecr ü ḳahr ile  

Asār-ı żaʿf görse felek bir zebūnda  

(Tb 1/23-24) 

 

İdbārı görindi milel-i ẓulmet ü küfrüñ  

Pertev viricek gün gibi İḳbāl-i Muḥammed  

(K 1/7-8) 

 

Bāzār-ı cihān içre nʾola bulsa revāyic  

Ḫāliṣ ẕeheb ü fizza gibi ḳāl-i Muḥammed  

(K 1/17-18) 

 

Bī-berg ü bār mezraʿ-ı dehrem ki dāneme  

Eyler ḫurūş-ı cünbiş-i dil kār-ı āsiyā  

(G 2/5-6) 

 

Mihr ü meh saṭl ü legen şebnem ü gül aña 

miyāh  

Şekl-i zencīrde gīsū-yı mücaʿad her gāh  

(Msd 2/21-22) 

 

Mihr ü meh saṭl ü legen şebnem ü gül aña 

miyāh  

Şekl-i zencīrde gīsū-yı mücaʿad her gāh  

(Msd 2/21-22) 

 

Mihr ü meh saṭl ü legen şebnem ü gül aña 

miyāh  

Şekl-i zencīrde gīsū-yı mücaʿad her gāh  

(Msd 2/21-22) 

 

ʿAzmüñe ḫıdmet yanaşdırmaḳ hevāsıyla felek  

Mihr ü māhı ḳıldı nesr-i ṭāʾir-i zerrīn-rikāb  

(Kt 2/7-8) 

 

Sāḳī taʾallül eyleme gel yoḫsa ḫumda şey  

Besdür lebüñle ḫāl-i ruḫun bezme nuḳl ü mey  

(Tb 2/121-122) 

 

Muṭrib demīde eylese nākūr ü şīrīni  

Gūyā ki cism-i mürdeye cānlar ider ʿaṭā  

(K 2/33-34) 

 

Bī-berg ü bār-ı mezrā-ı dehrüm ki dāneme  

Eyler ḫurūş-ı cünbiş-i dil kār-ı āsiyā  

(K 2/65-66) 

 

Deşt-i fenāda ṣanma giden gird-bāddur  

Terk itdi reng ü būyı geyüp bir ʿabā ṣabā  

(G 3/7-8) 

 

Ḳoma bu żaʿaf ile ḫırmengeh-i luṭfuñda bī-
sāmān  

Belīġün ḥāṣıl eyle gendüm ü cevle murādātın  

(Kt 3/11-12) 

 

Nice tercīḥ olunsun şiʾr ü naẓm-ı ābdārumdan  

Ḳurı efsānedür hep güfte-i Firdevsī-i Ṭūsī  
(K 3/77-78) 17.  

 

ü: 
İç ṭonından ḳocınurken o sürīn ü zānū  

Mū-miyāna ṭolama koluñı yazuḳdur bu  

(Msd 4/21-22) 

 

Meṣāfuñ ʿarṣasında ʿāciz ü efgendedür Rüstem  

Yanıñda ʿilm ile ṭıfl-ı sebük-h˅āndur ʿAlī Ḳārī  
(K 4/35-36) 

 

Çift olur yār ile tek ṭurmaz o mest ü ḥayrān  

Anı bindirmege bir fil ara teşhīre hemān  

(Msd 5/27-28) 

 

Ṣırtuña aṭlas ü dībā yerine bir post al  

Püşt ü pā ur yine Mıṣr u Yemeni gez abdāl  

(Msd 5/33-34) 

 

Ṣırtuña aṭlas ü dībā yerine bir post al  

Püşt ü pā ur yine Mıṣr u Yemeni gez abdāl  

(Msd 5/33-34) 

 

Ṭūp-ı āyīne-i ṣayḳal-zede ol çihre-i māh  

Āfitāb eñ ṣoñ ider der-gehini püşt ü penāh  

(Msd 5/43-44) 

 

Bu ḥüsn ü şīve-i pā-der-rikāba ġurrelenüp  

 Efendi bendeñe cevr eyleme bu dünyādur  

(K 5/25-26) 

 

Eger ki maẓhar-ı luṭf u kerem ise vüzerā  

Seḫāvet ü keremüñ luṭfına bu maʿnādur  

(K 5/31-32) 

 

Vezīr ibni vezīr ism ü şān-ı ābāsı  

Nüh-āsmān gibi hep birbirinden aʿlādur  

(K 5/33-34) 

 

Bu şeb ḫayālini rüʿyāda resm iderdim eger  

O cünbiş ü ḥareket olsa ḳabil-i aʿbīr  
(K 6/25-26) 

 

Bu ḥüsn ü şaʿşa-i berḳ-sūz ile ol māh  

Seḥāb-ı dīdelerüm itdi reşk-i ebr-i maṭır  

(K 6/35-36) 

 

Tekellüm-āver-i ṣuġrā-yı bāḥs-i kübrādan  

Olur delāʿiline ḫande-zen ṣaġir ü kebīr  
(K 6/57-58) 

 

Gül-i ḥadīḳa-i ḥilm ü ḥayāna şebnem mi  

İder be-rişte nigeh āfitāb-ı ʿālem-gīr  
(K 6/65-66) 
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Cihānda bīm ü hirasuñ o rütbe cārī kim  

Olınsa şūmīʿ-i bed-nām-ı düşmenüñ taʿbīr  
(K 6/115-116) 

 

Bir oyun ḳurdı felek ġāfil iken ḳapdurdum  

Bir iki dūzāḫiye elde olan pīş ü kemi  

(K 7/11-12) 

 

Ser ü sāmānımı hem-sāyelerüñ gördikçe  

Beni tevbīḫ ile öldürdi ʿıyālüñ sitemi  

(K 7/21-22) 

 

Kimi luṭfuñdan alur ṣıra kimi gendüm ü cev  

Yoḳdur esb-i dilüñ ıṣṭabl-ı riyāżetde yemi  

(K 7/45-46) 

 

Suḫana dāniş ü gūşişle virilmez revnaḳ  

Baña bu luṭf-ı suḫan oldı Ḫudānuñ keremi  

(K 7/73-74) 

 

Dāimā devlet ü ṣıḥḥatle cihānda var ol  

Derd ile ide devā kendüye aʿdā ādemī  
(K 7/79-80) 

 

Girih ḳalmazdı ġamdan dilde ol ẕāt-ı 

muʿallānuñ  

Nesīm-i ceẕr ü medd-i luṭfı olsa mevc-i iḥsānum  

muʿammāya  

(K 8/39-40) 

 

Ḫıdiv-i memleket deryā-nevāl-i āsumān-rifʿat  

Vezīr-i pür-seḥāvet maʿdelet-baḫş ü hümā-sāye  

(K 9/43-44) 

 

Dest-i şerīfüñ oldı bu ḫ˅ān-ı vücūdda  

Ser-cümle maġz ü cevher-i kül üstüḫvān-ı ʿilm  

(K 10/75-76) 

 

Mirʿāt-i ṭabʿuma yine ʿaṭf-ı nigāh idüp  

Ḳaldı güşāde vālih ü ḥayrān-ı ʿilm  

(K 10/93-94) 

 

ʿİzz ü saʿādet ile cihānda müdām ola  

Ṭabʿuñda cilveger niʿam-ı cāvidān-ı ʿilm  

(K 10/133-134) 

 

Kirişme-senc ü tebessüm-künān güsiste-niḳāb  

Cihāna ʿarż-ı cemāl eyledi be-vefḳ-i murād  

(K 11/3-4) 

 

Ḫıred-şükūh u Aristo-nazīr ü Cem-ʿaẓamet  

Dilīr-i ʿarbede-cū Ḳahramān-ı Kisrā-dād  

(K 11/35-36) 

 

Benüm o fāris-i meydān-ı maʿrifet ki bu gün  

Meşīme-i ʿadem ü ümmehāt-ı erbaʿadan  

(K 11/101-102) 

 

Hemīşe tā ki vaḳāyiʿ-nüvis-i ʿālem-i kevn  

Ḥavādisāt-ı meh ü sāli eyleye inşād  

(K 11/115-116) 

 

Temāşā eyle yāruñ naḳş-ı ḫāl-i rūyı ebrūsın  

Nice bir araya cemʿ oldı bilmem mihr ü meh 

kevkeb  

(G 11/7-8) 

 

Mihr ü maha olur żiyā-efgen  

Eyleyenler bu ḫāke vażʿ-ı cibāh  

(T 12/11-12) 

 

Ḫaṣmın ilzāmına bu fenn-i maʿānīde Belīġ  

Sözüñi eyler iseñ levḥ ü ḳalemle isbāt  

(G 14/19-20) 

 

Gör ḳażāyı diyār-ı ġurbetde  

Anı ḳatl itdi bir sefīh ü leʾīm  

(T 14/5-6) 

 

Yoḳ ḫayr ʿamelim gerçi ne pīş ü ne kem  

Ammā kerem-i Ḥaḳdan ümīdi kesmem  

(R 15/1-2) 

 

Yine bir sifle-nihād evini yapmaġa gider  

Mihr ü mehden bu felek ṣırtına urmış iki ḫışt  

(G 18/11-12) 51. ü: 

 

Görince ḥüsn-i cihān-sūz-ı yārı ins ü melek  

Pür oldı naʿre-i Hū ile ʿālem-i Lāhut  

(G 19/3-4) 

 

Hengām-ı rūze gelse dile iştiḥā ʿabes  

İḳbāl ü baḫt bī-mezedür ʿahd-i şeybde  

(G 20/5-6) 

 

ʿİzz ü iḳbāl ile Ḫallāḳ-ı cihān  

Bāni-i ḳaṣra vire ʿömr-i ṭavīl  
(T 20/29-30) 

 

Kesb-i ẕevḳ itmegi işrāb iderek ṣubḥ ü mesā  

Dīde-i revzene çeşmek-zen-i erbāb-ı ṣafā  

(T 21/9-10) 

 

ʿÖmr ü devletle olup tekye-zen-i bāliş-i nāz  

Revġan-ı şemʿa-i iḳbāli ola maġz-ı hümā  

(T 21/35-36) 

 

Olsa tevfīḳ-i Ḫüdā ādeme ḥırz-ı bāzū  

Ḫas ü ḫāşāki ider rişte-i şīrāze-i mevc  

(G 22/15-16) 

 

O kadar nāzük ü terdür ki düçār olsa eger  

Ḫārveş cismini āzürde ider mevc-i nesīm  

(T 22/9-10) 

 

Ḥıfẓ idüp anı küdūrāt-ı cihāndan Mevlā  

ʿİzz ü nāz ile ola ṣadr-ı muʿallāda muḳīm  

(T 22/17-18) 

 

Dāʿimā ḫande-künān cāygeh-i gülşende  

Bula gül-ġonca gibi perveriş-i nāz ü naʿīm  

(T 22/19-20) 
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ʿAyıbsız ādem olmaz herkese bir şekk ü reybüm 

var  

Güzel sevmekdir endīşem benim ancaḳ 

Şuʿaybım var  

(Mf 22/1-2) 

 

Ḫuṣūṣa bir gül-i nev-rüstesi var kim leṭāfetde  

Fürūġ-ı ḥüsn ile reşk urubdur mihr ü meh-tābuñ  

(T 25/11-12) 

 

Ḫudā hem-vāre ʿömr ü devletüñ efzūn idüp her 

dem  

Çekilsün dāġ-ı ġam ṭabʿ-ı bed-endīşān-ı 

maḳhūra  

(T 27/27-28) 

 

Metāʿ-ı zīver-i dünyāyı terk ider pīrān  

Ḫazān irince hemān berg ü bārı silker şāḫ  

(G 28/17-18) 

 

Mihr ü mehdür sīm ile zerrīn iki mīzāb-ı çarḫ  

ʿĀlemi sīr-āb ider envārdan seyl-āb-ı çarḫ  

(G 30/1-2) 

 

Maʿbedi ḫayl-i nücūmın künbed-i eflākdur  

Mihr ü meh ḳandīl aña ḳavs-ı ḳuzaḥ miḥrāb-ı 

çarḫ  

(G 30/7-8) 

 

Nuḳl ü şarāb zāhide ġayet leẕīẕ ise  

Erbāb-ı ʿaşḳa ḫūn ile laḫt-ı ciger leẕīẕ  

(G 36/9-10) 

 

Ḫoşdur meẕāḳa būs-ı leb-i ṭıfl-ı şīr-ḫ˅ār  

Mezc olsa şīr ü ḳand ile ḥelvā olur leẕīẕ  

(G 137/5-6) 

 

Ḳadd-i bülend ü zülf-i dırāzın ġamındayuz  

Bir ucı gökde āhımızuñ biri yerdedür  

(G 39/7-8) 

 

Meh-i temāme olur ṭuʿme kendü pehlusı  

Sipihr-i pīre-zenüñ cüzʿ ü naḳsı kāmiledür  

(G 42/11-12) 

 

Siḥr ü efsūn ile her yānumı bend itse o şūḫ  

Yine mevc-i yem-i ḫ˅ūn silsile-cünbānumdur  

(G 50/9-10) 

 

Dirhemle denānīre ḥacerdür miḥak ammā  

Ḳalbin çıḳarur sīm ü zer insāna miḥakdür  

(G 59/19-20) 

 

Bir hüner midür zer ü zīver fidā itmek Belīġ 

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ olan yarin yolında ser virür  

(G 63/13-14) 

 

Feylesofānuñ şikest olmış bütün nāḫunları  

Ḥall ü ʿaḳd-ı kār-ı devlet hep yed-i rüşvetdedür  

(G 64/9-10) 

 

 

Ḥüsn ile pür olsa eger şeş cihāt  

Böyle bir āfet-i şeş ü ya penc olur  

(G 67/7-8) 

 

Bozılmaz meclisi olmaz ḫumārı bāde-i ʿaşḳuñ  

Nihāyet yoḳ bu cāmuñ gerdişi devr ü teselsüldür  

(G 78/9-10) 

 

O merdüm-zāde her-cāyī bulınmaz resm ü 

rāhından  

Reh-i āmed-şud-ı neẓẓārede naḳş-ı zemīn olmaz  

(G 85/7-8 ) 

 

Bulınca ḫaṭṭ-ı sebz ü ḫāl-i nīli bāġ-ı cennetde  

O naḫl-i nāz-perver dūşına bār-ı niẓām almaz  

(G 88/11-12) 

 

Miyān-ı yāra mānend-i kemer-bend olmışum 

zīrā  

Vasaṭ-kārān-ı ehl-i bīniş aṣlā pīş ü pes gitmez  

(G 94/7-8) 

 

Vaṭanda baʿd-ezīn bī-berḳ ü telḫ-āşām olan 

mürġüñ  

Dimāġından hemīşe leẕẕet-i künc-i ḳafes gitmez  

(G 94/25-26) 

 

Biz ḫāk ü bād ü āteş ü māya ṭayanmışuz  

Dīvār-ı cism-i süst-bīnāya ṭayanmışuz  

(G 104/1-2) 

 

Münkeşif fikr ü teʿemmülle olur maʿni-i beyt  

Nāz ider ḥaclede birden bire açılmaz ʿarūs  

(G 107/11-12) 

 

Bu zülf ü ḫaṭ elbette baṣar gülşen-i rūyuñ  

Gör anda ḳażāyı ne ḳadar sebzeler ekmiş  

(G 108/7-8) 

 

Ne rütbe ḥüsni ifrāṭ olsa yāruñ cān olur maḥẓūẓ  

Ser ü sāmān-ı ʿāşıḳdan rūḫ-ı cānān olur maḥẓūẓ  

(G 120/1-2) 

 

Bülbül ü ḳumrīye bu bāġda yer ḳalmadı āh  

Serv-i raʿnāya zaġan ḳondı nihāl-i güle zāġ  

(G 125/3-4) 

 

Şīr-i meydān-ı şecāʿat ʿAlī Big ibn-i vezīr  
Görse reşk eyler idi dāniş ü cūdın Āṣaf  

(G 130/15-16) 

 

Mirʾāta baḳ da gör nice tek ṭurmaz ebruvān  

Oynar ikisi dāne-i ḫālüñle çift ü ṭāḳ  

(G 131/5-6) 

 

Nücūm-ı sābit ü seyyāre ʿıḳd-i toḥm-ı ḥanẓaldur  

Sipihrüñ dām-ı tezvīrinde şīrīn dāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/3-4) 

 

Bir zamān leẕẕet-çeş-i ṭabʿum simāṭ-ı dehr olup  

Zehr ü ḳand ü nīş ü nūşında ḥalāvet bulmadıḳ  

(G 133/11-12) 
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Ṣaff-ı niʿāl ü ṣadri nice farḳ idem Belīġ  

Bilmez Ḳalenderān-ı ḥaḳīḳat nedir rüsūm  

(G 148/13-14) 

 

Zencīr-i zülf-i ḫam-be-ḫam-ı yāra bestedir  

Her bir girihde ṣad-dil ü her bir şikende cān  

(G 156/3-4) 

 

Gitdi cihāndan ol gül-i nev-rüste baʿd-ezīn  

Ẕevḳ ü ṣafā cihānda hem olsun hem olmasun  

(G 157/3-4) 

 

Zāhid meger ki görmemiş ʿālemde ḥüsn ü ān  

Gösterdüm anı şimdi o vech-i ḥasende ben  

(G 167/5-6) 

 

Çekmem belā-yı fürḳati bir dem viṣāl içün  

Gördüm hezār derd ü elem gül dikeninde ben  

(G 167/17-18) 

 

Baḳma dehr-i bī-sebātuñ menzil ü meʾvāsına  

Gird-bād-ı tīz-revden ḫayme ḳor ṣaḥrāsına  

(G 177/1-2) 

 

İsm ü resmin levḥ-i ṭabʿumda güzel yazsun o 

şūḫ  

Ḥüccetüñ herkes nigāh eyler Belīġ imżāsına  

(G 177/15-16) 

 

Ḫāṭır-ı pür-ġam yapılmaz neşʾe-i efyūn ile  

İʿtibār olmaz gelen keyfe mey ü maʿcūn ile  

(G 178/1-2) 

 

Esb ü ḳabā ʿaṭiyye-i resm-i mülūk ise  

Ol şeḥ-süvār-ı nāz ṣafā baḫş ider ḳula  

(G 181/9-10) 

 

Mülk-i fenāda ṭanṭana-i ferr ü ʿizz ü cāh  

Degmez yanumda bir ḳadeḥ Erdek şarābına  

(G 198/3-4) 

 

Ne kaṣr u ne ḳaʿrında anuñ dürr ü güher var  

İtʿāb-ı vücūd eyleme baḥr-ı ġama ṭalma  

(G 205/5-6) 

 

Bir tāze sevüp tāzelen ey dil ḳocalıḳda  

Fikr-i zen ü ferzende düşüp böyle ḳocalma  

(G 205/9-10) 

 

Der ü dīvārı olsa keh-rübādan bir hünermendüñ  

Yine anuñ bulınmaz arasañ bir kāh beytinde  

(G 206/3-4) 

 

Uzatdı kāmeti rūyuñda zülf ü ḫaṭṭ ey şūḫ  

Ẓuhūrı fitnelerüñ düşdi hep ẕevḳānumuza  

(G 208/9-10) 

 

Devlet ü ʿömrini efzūn ide hem-vāre Ḫüdā 

Ḳırımuñ ola saʿādetle Belīġā Ḫānı  

(G 219/17-18) 

 

 

Aldı eṭrāfumı zülf ü ḫaṭ u ḫāl u ebrū  

Ceyş-i ḥüsni o şuḫuñ üstüme taʿyīn oldı  

(G 224/5-6) 

 

Bir zamān şāʾire iḥsan olınurmış zer ü sīm  

Şimdi medḥ ü ġazele cāʾize taḥsīn oldı  

(G 224/11-12) 

 

Beñzemez ḳāmet-i dil-dāra diyü ḫacletden  

Bāġbān bāġda çoḳ serv ü ṣanavber kesdi  

(G 225/9-10) 

 

Ben ol deryā-yı pür-şūrum ki ṭufān-gāh-ı 

sinemde  

Ki her bir şerḥa mevc ü her ḥabābı dāġ-ı 

cānumdur  

(G 230/3-4) 

 

 üç: Sayı sıfatı, üç. 
Ẕāt-ı pākinde görüp cevher-i istiʿdāduñ  

İtdi üç tuġla anı manṣıba fermān fermā  

(T 13/3-4) 

 

Üç rükn ise iḳlām-ı velī oldı muʿīni  

Üstād-ı cihān-zāde-i kātible ʿimāda  

(Kt 17/3-4) 

 

üçerleme: Selâse-i gassâle de diyebiliriz. İçkide ilk 

üç kadehe (selâse-i gassâle) derler ki, üç yıkayıcı 

demektir. Üçüncü kadehten sonra artık perva 

kalmaz. 

Keştī-i bāde ḳullanalum üçler ʿaşḳına  

Emvāc-ı baḥr-i ġam geleyor hep üçerleme  

(G 203/3-4) 

 

üçler: Halkın inançlarına göre üç kişilik ermişler 

topluluğu. 

Keştī-i bāde ḳullanalum üçler ʿaşḳına  

Emvāc-ı baḥr-i ġam geleyor hep üçerleme  

(G 203/3-4) 

 

üfle: Üflemek, nefes vermek. 

üfle:-mek 

Ney-zen demindür al neyi efsürdedür yürek  

Söndi göñülde ateşi lāzımdır üflemek  

(Tb 2/113-114) 

 

üfle:-me, -y, -ince, - 

Aşḳ-ı nā-puḫte dile ehl-i nefes lāzımdur  

Yaḳamaz çūp-ı teri üflemeyince āteş  

(G 109/5-6) 

 

üftāde: 1. Düşkün. 

Iḫvana luṭf ile yine itmezdi iltifat  

Üftāde Yūsuf olsa eger ḳaʿr-ı çāhuma  

(G 192/9-10) 

 

Nice üftāde ṣaḥrā-yı ʿademde gird-bād-āsā  

Gelüp bu ʿālem-i imkāna ser-gerdān olup gitdi  

(G 212/3-4) 
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üftāde:-dür 

Olup ḥürmetde ḳāʾim hīç tevāżuʿdan degül ḥali  

Belīġā var ise cām-ı meye üftādedür mīnā  

(G 5/11-12) 

 

üftāde:-den 

Degüldür niyyeti üftādeden iġmaz-ı ʿayn itmek  

Müje miḥrāb-ı ṭāḳ-i ebrūvān-ı yāra sāciddür  

(G 43/9-10) 

 

2. Aşık. 

üftāde:-den 

Naḳd-i dil ġasb eylemiş üftādeden ol bī-emān  

Şimdicek ḫaṭ ṣādır oldı anuñ istirdādına  

(G 189/13-14) 

 

üftāde eyle: Düşkün etmek. 
üftāde eyle:-y, -e 

Sezā ki eyleye üftāde bīm-i ʿadlinden  

Muʿāmelāt-ı fesād-ı meşīme-i taḳdīr  
(K 6/95-96) 

 

üftāde-cāh-ı āteş-i cürm: Günah ateşinin aşık 

makamı. 

üftāde-cāh-ı āteş-i cürm:-ü, -m 

Ben ol üftāde-cāh-ı āteş-i cürmüm ki bī-pervā  

Fürūġ-ı mevc-i āteş tār-ı zünnār-ı mīyanumdur  

(G 230/5-6) 

 

üftādegān: 1. Aşıklar. 

Dökdi o şūḫ ḳanımı mānend-i āb-ı rū  

Kūyında ḫūn ile ider üftādegān vüżū  

(Th 1/21-22) 

 

üftādegān:-e 

Üftādegāne bir ṣulu şeftālu virmiyor  

Eyā nihāl-i ḳāmeti nevres-fidān mıdır  

(Kt 43/3-4) 

 

üftādegān:-uñ 

Üftādegānuñ ol şeh-i ḥüsne recāsı var  

 Gūş it ṣadā-yı naġme-i cān-sūz-ı bülbüli  

(Th 1/25-26) 

 

2. Düşkünler. 

üftādegān:-uñ 

ʿİẕārında o ḫaṭṭ üftādegānuñ dūd-ı āhıdır  

Ruḫunda ʿaks-i ḫālī merdüm-i çeşm-i siyāhıdır  

(Mf 1/1-2) 

 

Ayaḳdan düşdiler üftādegānuñ dest-i luṭfuñla  

ʿUsāt-ı güm-rehi ey ḳāʾid-i rāh-ı Ḫüdā al yed  

(G 32/9-10) 

 

üftādegān-ı dil-şüden: Gönlü gitmiş aşıklar. 

üftādegān-ı dil-şüden:-üñ 

Zāʿil olınca künc-i lebüñden o ḫāl-i nīl  
Üftādegān-ı dil-şüdenüñ düşdi kevkebi  

(G 222/7-8) 

 

 

 

 

üftādegān-ı ḫānumān: Yersiz aşıklar. 

üftādegān-ı ḫānumāns:-suz 

Belīġ üftādegān-ı ḫānumānsuz  

Cihānı nʾeyler ol şūh-ı cihānsuz  

(G 92/19-20) 

 

üftān u şerm-sār ol: Düşen ve utanan olmak. 

üftān u şerm-sār ol:-ma, -y, -a 

Müjgānı dest-i şefḳatin itmiş dırāz kim  

Tā çeşm-i mesti olmaya üftān u şerm-sār  

(K 12/31-32) 

 

ülfet: Dostluk. 
Kec-ṭabʿ ile ülfet ne żarar rast dilāna  

Ḫāme yolına ṭoġrı gider dest-i ṣolaḳda  

(G 179/5-6) 

 

ülfet:-üñ 

Ülfetüñ revnaḳı meclisde eḥibbādandur  

Maʿnī teʾlīf-i ḥurūfat ile imlādandur  

(G 74/1-2) 

 

ülfet id: Alışmak. 
ülfet id:-er 

Pīrān-ı ʿaşḳuñ olmasa destinde zūr-ı zer  

Ülfet ider mi tāze cevān iḫtiyār ile  

(G 184/9-10) 

 

ülfet vir: Alıştırmak. 

ülfet vir:-en 

Hünerdür imtizāc-ı ehl-i ʿirfāna sebeb zīrā  

Dü-mevzūn mıṣraʿa ülfet viren her yerde 

mażmūndur  

(G 47/7-8) 

 

ülkerli: Cilveli. 

Penbe aṭlas gibi ülkerli o rengīn ruḫsār  

Söyle zāhid żenebüm gördüñ ise böyle nigār  

(Msd 4/41-42) 

 

ümīd: Arzu edilen bir iyiliği bekleme, umma, 

umut. 

 

Ey pādişāh-ı kişver-i maʿnā şitāb idüp  

Geldi ümīd ile der-i vālāña bir gedā  

(K 2/183-184) 

 

ümīd:-i 

Dil mīve ümīdi ile bāġa şecer ekmiş  

Bir mezraʿadur ṣafḥa ḳalem ney-şeker ekmiş  

(G 108/1-2) 

 

Taḳarrüb-i dehen-i yār ümīdi ile Belīġ  

Ġazelde maḫlaṣumuz cilve ḳıldı bālāda  

(G 195/15-16) 

 

ümīd eyle: Umut etmek. 

ümīd eyle:-r 

ʿĀdet budır elbette efendisinden  

Bayram gelicek yolluḳ ümīd eyler ḳūl  

(Kt 51/3-4) 
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ümīd-i bāde-i ʿayş it: Yiyip içmeyi ümit etmek. 

ümīd-i bāde-i ʿayş it:-mez 

Ümīd-i bāde-i ʿayş itmez andan ehl-i dil hergiz  

Felek bu deyr-i pür-miḥnetde zīrā ser-nigūn 

ḫumdur  

(G 58/13-14) 

 

ümīd-i güher: Cevher bulma arzusu. 

ümīd-i güher:-de, -dür 

Naẓm-āverān temennī-i mażmūn-ı terdedür  

Ġavvāslar hemīşe ümīd-i güherdedür  

(G 39/1-2) 

 

ümīd-i hār u has-ı güft ü gūy: Dedikodu kırıntısı 

umma. 

İller ümīd-i hār u has-ı güft ü gūy sever  

Tābiş-nümā-yı feyż-i maʿānī iḫtiṣār  

(K 12/175-176) 

 

ümīd-i kār: Kazanç umudu. 

Virme ümīd-i kār ile dest-i cebāna tīġ  

Taṣvīr elinde olsa musavverʿaṣā ʿabes  

(G 20/21-22) 

 

ümīdi kes: Umudunu kesmek. 

ümīdi kes:-me, -m 

Yoḳ ḫayr ʿamelim gerçi ne pīş ü ne kem  

Ammā kerem-i Ḥaḳdan ümīdi kesmem  

(R 15/1-2) 

 

ümīd-i luṭf u kerem eyle: İyilik ve cömertlik 

ummak. 

ümīd-i luṭf u kerem eyle:-r 

Yārin utanma būse ṭaleb eyle kendiden  

Eyler ümīd-i luṭf u kerem ḳul efendiden  

(Kt 41/1-2) 

 

ümīd-i nefʿ-i menāṣıb: Makamlardan kazanç 

ümidi. 

ümīd-i nefʿ-i menāṣıb: 

Yigirmi dört senedür kim ḳuluñ ṭarīḳa girüp  

Ümīd-i nefʿ-i menāṣıbla bād-peymādur  

(K 5/53-54) 

 

ümīd-i nev-bahār-ı himmeti eyle: İyilik ilkbaharını 

beklemek. 

ümīd-i nev-bahār-ı himmeti eyle:-r 

Ümīd-i nev-bahār-ı himmeti ol gülbün-i lüṭfuñ  

Hazān vaḳtinde gūyā bülbül eyler ṭabʿ-ı meʾyūsı  

(K 3/45-46) 

 

ümīd-i rifʿat: Yücelik ümidi. 

Hemīşe cevher-i gül ḫiẕmet-i şerifinden  

Ümīd-i rifʿat ile ṣāḳını ider teşmīr  
(K 6/61-62) 

 

ümīd-i ṣadā: Ses umma. 

Mürg-i fakīr nāleden itmez cihānı pür  

Seyr-i bürehne-pādan ümīd-i ṣadā ʿabes  

(G 20/17-18) 

 

 

ümīd-i ṣayd: Avlanma ümidi. 

Ümīd-i ṣayd ile bu dāne dāne eşk-i niyāz  

Döküldi dīdeden ol mürġ-i vaḥşīye yemdür  

(G 66/5-6) 

 

ümīd-i şefḳat it: Şefkat ummak. 

ümīd-i şefḳat it:-mez 

Ümīd-i şefḳat itmez ol cefā-cūdan göñül zīrā  

Nümāyān cism-i billūrında dilāb içre seng-āsā  

(Msd /13-14) 

 

ümīd-i sīm ü zer: Gümüş ve altın ümidi. 

ümīd-i sīm ü zer:-le 

Vedāʿa geldi dāmen-būs içün bendeñ Belīġ 

ammā  

Ümīd-i sīm ü zerle hecrüñ eyler sīnesin ʿuryān  

(Kt 31/3-4) 

 

ümīd-i vaṣl: Kavuşma ümidi. 

Bī-ṣafādur bīm-i hicr-i yārdan ʿayn-ı viṣāl  

ʿĀşıḳuñ ẕevḳı ümīd-i vaṣl ile firḳatdedür  

(G 64/11-12) 

 

ümm-i ṣibyān: Dua. 
Ṣafā-yı neşʾe-i bintüʾl-ʿinebden olsa lā-yāʿḳıl  

Oḳur ebnā-yı ʿaṣra ümm-i ṣibyān ḫ˅āce-i ebced  

(G 32/7-8) 

 

ümmīd: Umma. 

ümmīd:-i 

Ḫilʿat ümmīdi ile varma kibār-ı ʿasra  

Hele bu sevb-i Ḫüdā-dāde-i cismi eskit  

(G 17/5-6) 

 

ümmīd id: Ummak. 

ümmīd id:-üp 

Ümmīd idüp bu ḫāme-i bī-maġzdan semer  

Baġ-ı emelde bir ḳurı nāya ṭayanmışuz  

(G 104/7-8) 

 

ümmīd-i aḳçe eyle: Para arzulamak. 

ümmīd-i aḳçe eyle:-y, -erek 

Ümmīd-i aḳçe eyleyerek āh u zār ile  

Çeşmüm aġardı aḳçe gibi intiẓār ile  

(G 184/1-2) 

 

ümmīd-i ʿayş: Yeme içme ümidi. 

Ümmīd-i ʿayş ile ġam-ı ferdā olur leẕīẕ  

Cūyā-yı keyfe telḫī-i ṣahbā olur leẕīẕ  

(G 37/1-2) 

 

ümmīd-i berg-i kāh: Saman yaprağının ümidi. 

Ümmīd-i berg-i kāh ile gülzār-ı yārdan  

İtdüm ʿiẓām-ı cismümi miḥnetle keh-rübā  

(K 2/31-32) 

 

ümmīd-i cüst-cū: Ayrılık ümidi. 

Elden ḥażīż-i ḫāke düşelden o dürr-i pāk  

Ümmīd-i cüst-cū ile ḳaddi ḫam eyledüm  

(G 152/5-6) 
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ümmīd-i der-āġūş: Kucaklama ümidi. 

Ümmīd-i der-āġūş ile ol şūḫ-ı çelīpā  

Açmış ṭurur āġūşını bir ḫaylī zamāndur  

(G 56/9-10) 

 

ümmīd-i der-kenār: Göz önünde olma ümidi. 

Ümmīd-i der-kenār ile mūy-ı miyān-ı yār  

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḥāle görinmez beliyyedür  

(G 65/3-4) 

 

ümmīd-i h˅āb-ı rāḥat eyle: Dinlenme uykusunu 

ummak. 

ümmīd-i h˅āb-ı rāḥat eyle:-r 

O gülşende göñül ümmīd-i h˅āb-ı rāḥat eyler 

kim  

Olur bāng-i şikest-i reng ile h˅āb-ı girān ifnā  

(G 6/3-4) 

 

ümmīd-i iḥsān: İyilik umma. 

Belīġ ümmīd-i iḥsān ile maġbūn olmasun dil 

kim  

Kibāruñ kīmyā-yı luṭfı aḥbāba tarāmūndur  

(G 47/13-14) 

 

ümmīd-i irtifaʿ: Kıymet ümidi. 

Ümmīd-i irtifaʿ ile dürr-i yetīmveş  

İtdüm diyār-ı ġurbeti reʿyümle iḫtiyār  

(K 12/59-60) 

 

ümmīd-i maḫlaṣ: Umulan mahlas. 

ümmīd-i maḫlaṣ:-u, -m 

Açmış cenāḥ-ı der gibi vālā dü-mıṣraʿın  

Ümmīd-i maḫlaṣum ile her beyt-i tāb-dār  

(K 12/179-180) 

 

ümmīd-i şikār: Av ümidi. 

Ümmīd-i şikār ile bu vādīlerde  

Biz avlayalum dīde-i bed-bīn aġara  

(R 20/1-2) 

 

ümmīd-i viṣāl: Kavuşma ümidi. 

ümmīd-i viṣāl:-ü, -ñ 

Nār-ı hecrüñle dil-i saḫtı yanarsa söndir  

Gönül ümmīd-i viṣālüñ yemişinden ḫūndır  

(Msd 5/21-22) 

 

ʿünvān-ı ṭumṭuraḳ: Gösterişli mertebe. 

ʿÜnvān-ı ṭumṭuraḳ ile ḥaḳḳā ki virmişüm  

Meydān-ı naẓma dīde-i Ḳahraman-ı ʿilm  

(K 10/89-90) 

 

ünvānından ol: Ünvanından kaynaklanmak. 

ünvānından ol:-ur 

O mehüñ cünbiş-i ebrūsına baḳ kim ʿārif  

Nāmede vāḳıf-ı mażmūn olur ünvānından  

(G 168/11-12) 

 

ürküt: Korkutup kaçırmak. 

ürküt:-miş 

Gelüp ṭāvūs-ı zülfī ʿārıżında ḫaṭṭın ürkütmiş  

Bu bāġuñ mürġī uçmuş āşiyānda ḫār u ḫas 

ḳalmış  

(G 113/3-4) 

ürper: Korkmak. 
ürper:-dü, -m 

Belīġā bī-niyāzum cāme-i mūyīneden şimdi  

Zamān-ı ḫaṭṭı geldi ḫāṭıra dildāruñ ürperdüm  

(G 153/13-14) 

 

üş: Toplamak. 
üş:-di 

İtdiler būse-i laʿl-i leb-i şīrīne heves  

Müşterī üşdi dükāna yine mānend-i meges  

(Msd 2/7-8) 

 

üst: Bir şeyin yukarıya, göğe doğru bakan yüzü, 

yüzeyi. 

üst:-i 

Zevraḳ-ı meyle ayāġın alıyor cānānuñ  

Rūzgār üsti çıḳar baḫt-ı ḳavī ḳorṣanuñ  

(Msd 5/39-40) 

 

üst:-i, -n, -de 

O laʿl fes kākül üzre berg-i güldür sünbül 

üstinde  

ʿİẕārında ʿaraḳ gūyā ki şebnemdür gül üstinde  

(G 174/1-2) 

 

O laʿl fes kākül üzre berg-i güldür sünbül 

üstinde  
ʿİẕārında ʿaraḳ gūyā ki şebnemdür gül üstinde  

(G 174/1-2) 

 

Düşelden saġar-ı leb-rīze ʿaks-i ġabġab-ı sāḳī  
Ḥabāb-ı bāde-āsā gözlerüm ḳaldı mül üstinde  

(G 174/3-4) 

 

Girih-bend eylemiş gīsūy-ı müşg-ālūddan seyr it  

Şemāmeyle ṭurur gūyā ki ʿanber kākül üstinde  

(G 174/5-6) 

 

Belīġā esb-i ḫāme ṣafḥada cevlāna geldikçe  

Enāmil Ḥaydar-ı Kerrāra beñzer Düldül üstinde  

(G 174/9-10) 

 

Görinmez iki çeşmüm ʿaksi ol laʿl-i ter üstinde  

Ḥabāb olur mı peydā mevc-i āb-ı gevher 

üstinde  
(G 175/-2) 

 

Görinmez iki çeşmüm ʿaksi ol laʿl-i ter üstinde  

Ḥabāb olur mı peydā mevc-i āb-ı gevher 

üstinde  
(G 175/1-2) 

 

Ruḫ-ı ḫoy-kerde-i dil-berde gūyā sāye-i müjgān  

Fütāde ḥarbelerdir cilve eyler gevher üstinde  

(G 175/3-4) 

 

Görelden ol perīnüñ nişter-i müjgān-ı ser-tīzüñ  

Gözüm ṣaplandı ḳaldı gūyīyā biñ ḫançer 

üstinde  
(G 175/5-6) 
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Yüzüñ bir sīm micmer anda rengīnī-i ruḫ āteş  

Siyeh ḫāl üzre mūyuñ dūda benzer ʿanber 

üstinde  
(G 175/7-8) 

 

Ḫayāl-i dil-rübā kim dīde-i surḫumda sābitdir  

Gören bir naḳş olınmış büt ṣanur anı zer üstinde  

(G 175/9-10) 

 

Enāmil eşheb-i kilke süvār olmış Belīġ ammā  

Nice eyler bu kerr ü feri esb-i lāġar üstinde  

(G 175/13-14) 

 

üst:-i, -n, -de, -dir 

Belīġā şimdi mensūḫ emre beñzer her suḫan-

sāzuñ  

Ḥabāb üstindedür deryānuñ ammā gevher 

altında  

(G 190/13-14) 

 

üst:-ü, -n, -e 

Aldı eṭrāfumı zülf ü ḫaṭ u ḫāl u ebrū  

Ceyş-i ḥüsni o şuḫuñ üstüme taʿyīn oldı  

(G 224/5-6) 

 

üstād: 1.Öğretici, öğretmen. 

Metīn eyler ḳomaz hīç raḫne bir üstād şiʿrinde  

Nice olmaz kişi her raḫneye āgāh beytinde  

(G 206/9-10) 

 

üstādı:-ı 

Yāri ṣanʿatla ider terbiye üstādı meger  

Yoḫsa başdan çıḳarır anı rakīb-i kāfer  

(Msd 2/17-18) 

 

2. Usta. 

Semend-i nāzınuñ taṣvīridür üstād Mānīnüñ  

Eger her mūda ṣūret gösterürse esb-i cādūsı  

(K 3/35-36) 

 

üstād:-ı, -n, -a 

Şāhid-i naẓmın güzel ṣūret virür inşādına  

Kilk-i Mānī-pīşenüñ ṣad-āferīn üstādına  

(G 189/1-2) 

 

üstād ol: Usta olmak. 

üstād olı:-ınca 

Ḫūbān yapar yaparsa bu vīrāne göñlümi  

Üstād olınca şīvede ammā güzel yapar  

(G 45/3-4) 

 

üstād-ı cihān-zāde-i kātib: Yazıcının dünyasından 

doğan üstat. 

üstād-ı cihān-zāde-i kātib:-le 

Üç rükn ise iḳlām-ı velī oldı muʿīni  

Üstād-ı cihān-zāde-i kātible ʿimāda  

(Kt17/3-4) 

 

üstād-ı pīşekār: Oyunculuk öğreten. 

üstād-ı pīşekār:-a 

Sevdā-yı mā-sivāyı ḳomaz levḥ-i sīnede  

Üstād-ı pīşekāra pesendīde iş budur  

(G 54/11-12) 

üste: Üst; fazla, daha çok. 

Daḫī yırtup dikemez başlı başına dil-ber  

Tīz ṭut üste bu Kürdiyye Ḥüseyni ister  

(Msd 4/33-34) 

 

üsti baş: Tepeden tırnağa. 

üsti baş:-ı 

Tiryākī kül kedisi gibi ḫayli pis olur  

Āteş başında üsti başı dāʾim is olur  

(G 49/1-2) 

 

üstine: Üzerine. 
Üstine gerçi nisār eyledi çoḳ sīm ile zer  

Naḳd-i cānın ḳor idi āyīneye bulsa eger  

(Msd 2/59-60) 

 

Pā-māl-i esb-i ġam olalı cism-i lāġarum  

Daġ urdı sīnem üstine tamġa-yı naḳş-pā  

(K 2/57-58) 

 

Ālāt-ı şevḳüñ üstine lerzān olur göñül  

Mānend-i tāziyāne-i ṭanbur-ı pür-nevā  

(K 2/163-164) 

 

Sikkeveş ḍarb olınan üstine naḳş-ı mührüñ  

Ḳalʿı ʿāciz-i ḳor idi pençe-i şīr-i ücemi  

(K 7/9-10) 

 

Nice dert üstine ẕevḳ itmesün kim hafta başında  

Ṣafādır pīr-i ʿaşḳa ola tāze berber altında  

(Mf 28/1-2) 

 

Evhām-ı ḫayālümde ġubār-ı ḫaṭ-ı dil-ber  

Rīş-i cigerüm üstine pāşīde nemekdür  

(G 59/15-16) 

 

Nūr-ı çeşmi yolına eylemişem pāy-endāz  

İtme rence ḳaddimüñ gel bu perend üstine baṣ  

(G 115/9-10) 

 

Birdür güherle genc-i suḫan zīr-i ʿarşda  

Oldı o gencüñ üstine şimdi emīn Belīġ  

(G 127/3-4) 

 

Seḥerde yoḳladum engüşt ile ol nāfe-i müşgīn  

Urılmış külçe-i sīm üstine tamġā mıdur bilmem  

(G 155/3-4) 

 

Naḳş-ı sevād-ı ḫaṭṭ-ı zenaḫdānı üstine  

Ḳonmış zekāb-ı laʿl ile bir noḳṭadır dehen  

(G 164/19-20) 

 

Mürde-dil naẓm-ı Belīġ ile bulur tāze ḥayāt  

Oḳı pür pāk ġazel üstine dīvānından  

(G 168/13-14) 

 

üstine al: Kabul etmek. 

üstine al:-maz 

Zedeler cismümi yüksük gibi sūzen-bāzum  

Almaz üstine ḫaṭayı yine ol ṭannāzum  

(Msd 4/49-50) 
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üstine ol: Üzerinde olmak. 

üstine ol:-a 

Üstine ola ḥāżır u nāẓır  

Sırr-ı pāk-i ʿAlī Veliyyuʾllāh  

(T 12/23-24) 

 

üstine var: Bir şey yapmasını baskı yaparak 

istemek. 

üstine var:-ma 

Pek varma göñül üstine ol ʿişve-fürūşuñ  

Bāzār-ı viṣāl içre metāʿı ciger ekmiş  

(G 108/9-10) 

 

üstüḫvān-ı ʿilm: İlmin kemiği. 

Dest-i şerīfüñ oldı bu ḫ˅ān-ı vücūdda  

Ser-cümle maġz ü cevher-i kül üstüḫvān-ı ʿilm  

(K 10/75-76) 

 

üstüḫ˅ān: Kemik. 

üstüḫ˅ān:-u, -m 

Ser-ā-pā dāġlar naḳş eyleyüp baḫt-ı sitem-perver  

Ten-i zārumda beñzer üstüḫ˅ānum peyker-i 

nāya  

(K 9/71-72) 

 

üstün ol: Galip gelmek. 

üstün ol:-ur 

Kılıcı fetḥe gibi üstün olur heycāda  

Münkesir ḳalb ile altında kan aġlar aʿdā  

(T 13/15-16) 

 

üstüreveş: Ustura gibi. 

Dil-berüñ ʿāşıḳa sīmīn bilegi  

İtdürür üstüreveş vażʿ-ı cibāh  

(T 23/15-16) 

 

üstüvār id: Sağlamlaştırmak. 

üstüvār id:-üp 

Mānend-i serv maḳdemini üstüvār idüp  

Oldı muḳīm-i bāġçe-i meʾmen-i rıżā  

(K 2/119-120) 

 

üstüvār ol: Dayanıklı olmak. 

üstüvār ol:-dı 

Sad āh kim ḥadīḳa-i dilde ġubārdan  

Biḫ-i nihāl-vürūd-ı elem oldı üstüvār  

(K 12/67-68) 

 

ütüle: Alevde tüylerini veya kabuğunu yakıp 

gidermek. 

ütüle:-r 

Nesyeyi levḥine ṭebāşir ile yazdıḳça o yār  

Rūy-ı mūyum ütüler āteş-i ġayret nā-çār  

(Msd 4/47-48) 

 

üz kes: Elbette. 
Gelüp bād-ı barūtı bezm-i rindāna yaparsañ da  

Hele rīş-i dırāzı zāhidā üz kes sineklik yap  

(G 10/13-14) 

 

 

 

 

üzere: 1. Üstüne 
Eyledi resm-i dil-keş üzere binā  

Bu sarāy-ı refīʿ-i bünyānı  

(T 4/9-10) 

 

2. Üzerine. 

Feżā-yı ḳıble-i Ḳāf maʿnāsı üzere ʿAnḳādur  

ʿUṭāridle tenezzül eylemez ṭabʿum müdārāya  

(K 9/91-92) 

 

Bu çarḫ ezelde ḳurılmış misāl-i çıkrık tām  

Nuḳūş-ı kār-ı cihān vech-i aḥsen üzere tamām  

(G 151/1-2) 

 

üzre: Üzerine. 
Dem-i muʿciz-beyānı lāfẓ-ı ḥüsnin eylese taḳrīr  
Düşer bir āh idüp ḫāk üzre rūy-ı ṣafḥa-i taṣvīr  

(Msd 1/19-20) 

 

Levḥ-i dilde ḫāme-i efkār ile resm eyleyüp  

Yapdı ṭarz-ı dil-keş üzre böyle bir ʿālī binā  

(T 1/9-10) 

 

Naḳş-ı eyvānuñ murād üzre temāşā itmege  

Egilüp ḳaddin sipihr-i pīre-zen itmiş dü-tā  

(T 1/13-14) 

 

Āteşīn ruḫsāruñ üzre ḫoş idüp ḫaṭṭ-ı ġubār  

ʿĀrıżuñda beñlerüñ hindū-yı ḫākister-nişīn  

(Ş 2/3-4) 

 

Mülk-i ʿademde cānına urmaz mı şimdi key  

Ḥürmetle ṭutsa cām-ı şarābı al üzre gey  

(Tb 2/123-124) 

 

Şāh üzre görse bir gül-i ḥamrāyı ol ṣanur  

Sāḳī elinde bāde-i cām-ı elem-zidā  

(K 2/165-166) 

 

Tehīdür meskeni ḳālīçeden erbāb-ı tecrīdüñ  

Misāl-i būriyā ḫāk üzre besdür naḳş-ı pehlūsı  

(K 3/39-40) 

 

O vālā-menzilet kim ṣad-edeble pişgāhında  

Dil üzre tā-be-leb vācibdür istiḳbāl-i pā-būsı  

(K 3/53-54) 

 

Devām-ı devletüñ edʿiyyesile ehl-i vicdānuñ  

Füzūn olduḳça ḫāk-i maʿbed üzre renc-i zānūsı  

(K 3/83-84) 

 

Mest-i mey şöyle ki çaḳşur gibi evvel meh-rū  

Olmış āvīze miyān üzre bir arşun gīsū  

(Msd 4/19-20) 

 

Zemīne naḳş olup ṣad-māh-ı nev naʿl-i 

semendinden  

Bu ayīn üzre cünbiş sābit itdi necm-i seyyārı  

(K 4/3-4) 
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O rütbe āsitānı üzre pürdür ehl-i ḥācet kim  

Teh-i kefşinde ḫulḳuñ nüh-felek kim ḳıldı 

destārı  

(K 4/19-20) 

 

Ṣadā-yı naġme-i gulgul kesilmez meclis-i 

meyden  

Murād üzre meẕāḳın dāʾimā icrādadur mīnā  

(G 5/7-8) 

 

Cemālüñ ayīnesi üzre ʿaksi ḳaldı meger  

Degül bu ḫāl-i siyeh noḳṭa-i süveydādur  

(K 5/9-10) 

 

Miyān-ı ṣafḥa-i rūyında şekl-i bīnī-i sīm  

Gül üzre ġonca-i zanbaḳ gibi hüveydādur  

(K 5/11-12) 

 

Medār-ı ḥüsn yā gird-āb-ı ābdur yāhūd  

O nāfe külçe-i sīm üzre şekl-i tamġādur  

(K 5/21-22) 

 

. 

Semendi bir ser-i ḫār üzre raḳṣ idüp bī-bāk  

Şitāb iderse eger hem-riḳāb-ı ʿAnḳādur  

(K 5/45-46) 

 

Mesīḥe olmasa bunlar ihānet üzre müdām  

Belīġ-i muʿcize-dem nuṭḳ ile Mesīḥādur  

(K 5/63-64) 

 

Ne çāre küllü şeyʾün hāliküñ taḫtındadur ʿālem  

Bu vech üzre dizildi perde-i ḳānūnı çarḫuñ āh  

(T 6/5-6) 

 

Şikeste-cünbīş ile ḳaddi üzre lerze-fiken  

Misāl-i mevce-i seyl-āb mevc-i tār-ı ḥarīr  
(K 6/9-10) 

 

Şikeste itdi heyūlāyı ṭabʿumı taḳdīr  
Bu heyʾet üzre ḳabul itmeye hünerde naẓīr  

(K 6/161-162) 

 

Ruḫında cūşiş-i nā-rüste mūy-ı ʿanberfām  

Görindi levḥa-i sīm üzre hem-çü naḳş-ı sevād  

(K 11/9-10) 

 

Ruḫsārı üzre zülfini seyr eyleyüp didüm  

“ Sübḥāne Ḫālıḳüʾl-leylü veʾn-nehār “  

(K 12/21-22) 

 

Ḥayretle ʿārıżındaki ḫoy oldı gūyiyā  

Āyīne üzre itmege lerzende ber-ḳarār  

(K 12/25-26) 

 

Tār-ı nigāha ʿārıżı üzre dem-i ḥicāb  

Reng-i perende zemzeme-i bāl ider şiʿār  

(K 12/33-34) 

 

Buʿd-ı menzilde bu vech üzre nişānı hergiz  

Uramaz kimse kerāmet gibi bu bir maʾnā  

(T 13/31-32) 

 

Ele aldıḳça tüfengi cebel-i Ḳāf üzre  

Ḍarb ider olsa nişān merdüm-i çeşm-i ʿAnkā  

(T 13/33-34) 

 

Şüphesiz bülbül-i ḳudsi oḳudı tāriḫüñ  

Hedefe urdı murād üzre Mehemmed Pāşā 1170  

(T 13/43-44) 

 

Şevḳ-ı icrā-yı ṣabā laʿl ile sipihr-i bennā  

Ḳıldı şāhāne bu eyvānı bu resm üzre binā  

(T 21/1-2) 

 

Cūş idüp mevc-i ṣafā ṭaḳında  

ʿAks ider cünbiş-i mevc üzre şināh  

(T 23/7-8) 

 

İʿtidāl üzre binā olduġına  

Ṣafvet-i āb u havādur dü-güvāh  

(T 23/9-10) 

 

Ḫudā hem ṣaḥibin hem müşterīsin eylesün 

maʿmūr  

Ola tā kim bu ṭāḳ-ı ṭārem üzre dūz-ı meh-tābuñ  

(T 25/17-18) 

 

Ḥabāb-āsā müheyyādur fenā rind-i sebük-rūḥa  

Müyesserdür Belīġ āb üzre ṭarḥ-endāzī-i 
mesned  

(G 32/13-14) 

 

Seḥḥāre duḫt-ı rez nice demdür o kāfirüñ  

Ruḫsārı üzre naḳş-ı gül işler Frenk-pesend  

(G 34/3-4) 

 

Muḥibb-i ṣādıḳ odur muḳteżā-yı ḥāl üzre  

Yā ṣarf-ı māl ide aḥbābına yā bezl-i vücūd  

(G 35/3-4) 

 

İderdüm ol ruḫ-i al-i ḫaṭṭ-āvere teşbīh  

Olaydı āteş-i berg-i gül üzre sāye-i dūd  

(G 35/9-10) 

 

Düşmezdi cism-i yāra Belīġ ʿaks-i çeşmimüz  

Pālūde üzre olmasa bādām-ı ter leẕīẕ  

(G 36/13-14) 

 

Şerār-ı noḳṭa dūd-ālūd u rengīnī-i naẓm āteş  

Bu şiʿri levḥ-i āhen üzre yaz dīvānçe kaġıtdur  

(G 43/11-12) 

 

Tefekkür üzre perīşān iken ḥużurunda  

Belīġ-i zārına ne şefḳatle itdi ʿaṭf-ı naẓar  

(Kt 47/5-6) 

 

Keşīde ḫāme-i mūyīn ile ḫaṭṭ-ı ebrū  

Sevād-ı āyet-i ḥüsn üzre saṭr-ı besmeledür  

(G 51/3-4) 

 

ʿİẕārı üzre ḫaṭı dūd-ı şemʿ-i kāfūrī  
Zebān-ı pākī dehānında berg-i ġonca-i nūr  

(G 61/5-6) 
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Düşelden ṣafḥa-i cān üzre naḳş-ı dāne-i ḫalüñ  

Ġam-ı mūr-ı ḫaṭuñ ṣaḥrā-yı dilde cüst-cū eyler  

(G 62/3-4) 

 

Gözümde ḳaṭre-i ḫūn-ābı ṣanmañuz nemdür  

ʿiẕārum üzre aḳar bende bilmezem nemdür  

(G 66/1-2) 

 

O şūḫ-ı muġ-beçenüñ ḫāli üzre mūy-ı siyāh  

Şigūfezār-ı ruḫında beḫūr-ı Meryemdür  

(G 66/3-4) 

 

Ḳābil-i feyż olana ehl-i hüner buḫl itmez  

Reng-i şeb-nem varaḳ üzre gül-i ḥamrādandur  

(G 74/11-12) 

 

Eser ḳalmaz dil-i saḫt üzre teşrīf-i ḫayālinden  

Biraz ḥāk-i zemīn nerm olmayınca naḳş-ı pā 

çıḳmaz  

(G 97/5-6) 

 

Eylemez seyl-i ḥavādisden tehi-destān ḥaẕer  

Bāde üzre boş ḳadeḥ ḳonsa ider her ān raḳṣ  

(G 114/9-10) 

 

Düşmez efgār-ı ʿimārāt-ı cihāna sālik  

Sefer üzre nice taʿmīr olınur köhne ribāṭ  

(G 118/7-8) 

 

Yāruñ ʿiẕārı dīdeye ʿaks eyleyüp Belīġ  

Yaḳdı murādı üzre gice şemʿ dan a şemʿ  

(G 122/13-14) 

 

O laʿl fes kākül üzre berg-i güldür sünbül 

üstinde  

ʿİẕārında ʿaraḳ gūyā ki şebnemdür gül üstinde  

(G 174/1-2) 

 

Yüzüñ bir sīm micmer anda rengīnī-i ruḫ āteş  

Siyeh ḫāl üzre mūyuñ dūda benzer ʿanber 

üstinde  

(G 175/7-8) 

 

Temāşā ḳıl ḫaṭ-ı dil-dārı laʿl-i pür-nikāt üzre  

Yapışmış mūya beñzer cā-be-cā ḥabb-ı nebāt 

üzre  

(G 182/1-2) 

 

Temāşā ḳıl ḫaṭ-ı dil-dārı laʿl-i pür-nikāt üzre  

Yapışmış mūya beñzer cā-be-cā ḥabb-ı nebāt 

üzre  

(G 182/1-2) 

 

Güẕargāh-ı ḫayāl-i yāre yapmış sāniʿ-i ḳudret  

İki gözli kemer bir köprüdür ḳaşım Fırāt üzre  

(G 182/3-4) 

 

Lebüñde cilveger tebḫāle görse Ḫıżr-ı ferruḫ-

pey  

Ḥabāb-ı şīşe-bāza beñzedür āb-ı ḥayāt üzre  

(G 182/5-6) 

 

İlişmez kirpigümde yāre ḳarşu dāne-i eşküm  

Güneş ṭoġdıkda şebnem ḳatresi ṭurmaz nebāt 

üzre  
(G 182/7-8) 

 

Belīġ endīşe itmem rūzgāruñ germ ü serdinden  

Ṭururken serv-āsā istiḳāmetde sebāt üzre  

(G 182/9-10) 

 

Ḫāk-i ḳademüñ ṣafḥa-i berg-i semen üzre  

Şebnem gibi rūşen görinür neşteren üzre  

(G 185/1-2) 

 

Ḫāk-i ḳademüñ ṣafḥa-i berg-i semen üzre  

Şebnem gibi rūşen görinür neşteren üzre  

(G 185/1-2) 

 

ʿUşşāḳa ne ġam vażʿ-ı muḫalif görinürse  

Ḳalmaz naġam-ı sāz-ı felek bir düzen üzre  

(G 185/5-6) 

 

Yā Rab anı ḳıl vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd  

Her kim ki ide şerʿe riʿāyet sünen üzre  

(G 185/7-8) 

 

ʿUşşāḳ-ı sitem-dīde niçe dāma düşürsün  

Ol serv-i seḥi sāye düşürmez çemen üzre  

(G 185/9-10) 

 

Beñzer o büt-i ʿişvegerüñ ḫāl-i ḫaṭ-āver  

Bir delv-i resen-besteye çāh-ı ẕeḳān üzre  

(G 185/11-12) 

 

Sāġarda olan pertev-i mey gibi o şūḫuñ  

Reng-i ten-i gülgūnı çıḳar pirehen üzre  

(G 185/13-14) 

 

Bu ṭabʿ-ı nevā-keşle Belīġ-i suḫan-ārā  

Tercīḥ olınur Nābī-i şīrīn-suḫan üzre  

(G 185/15-16) 

 

Dil-ḫ˅āhī üzre döndürür ʿām Belīġ-i zār  

Bir kerre girse dāmen-i çarḫ-ı felek ele  

(G 186/11-12) 

 

ʿAyār olmış ezelde cism-i pāki ol mehüñ gūyā  

Ki beñzer semm-i nāfī tūde-i sīm üzre tamġāya  

(G 191/7-8) 

 

Ne ʿaceb beklese hengām-ı ḫaṭuñ ʿāşıḳ-ı zār  

İntiẓār üzre olur ṣāʾim olan aḫşama  

(G 194/3-4) 

 

Ser-i tār-ı nigeh ber-geştedür çīn-i cebīnüñden  

Ḥırām itmez ḳalem āhārdan levḥ üzre çīn olsa  

(G 196/11-12) 

 

Baḳılsa rütbe-i naẓm-ı Belīġe iki şāhiddir  

Ki Ḫaṭṭāṭ-ı ezel çeşm üzre yazmış beyt-i ebrūyı  

(G 210/11-12) 
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Ruḫsāruñ üzre dāne-i ḫoydan numūnedür  

Taḳṭir olınsa şuʿle-i mihrüñ çekīdesi  

(G 213/11-12) 

 

Ruḫ-ı pür-tābuñ üzre naḳş-ı ḫāl-i ʿanberīnünle  

Melāḫaṭ bāġınun bir lāle-i nuʿmānısın cānā  

(G 229/7-8) 

 

üzre ditre: Bir şeye veya kimseye sevgi, özen 

göstermek. 

üzre ditre:-r- 

Ḫayāl-i serdī-i bād-ı ḫazāndan her gāh  

Hezār-ı haste ile ġonca üzre ditrer şāḫ  

(G 28/9-10) 

 

üzre gel: Arka arkaya meydana gelmek, ara 

vermeden olmak. 

üzre gel:-üp 

Felek-i nevāle ki ḫ˅ān-ı luṭfuñ üzre gelüp  

Ṭutar elinde meh-i nevçü nīme-i Armūdʾdan  

(Mf 15/1-2) 
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-V- 

 
vā-beste: Bağlı. 

Bu cism ṭutub yār ile şekl-i vaḥdet  

Vā-beste aña ʿużvda feyż-i ḳudret 

(R 5/1-2)  

 

vā-beste:-dür 

Ḫalḳuñ istiʿdādına vā-bestedür āsār-ı feyż  

Ebr-i nisāndan ṣadef dür-dāne efʿī semm ḳapar 

(G 55/3-4)  

 

Olmaz ʿabes yire sözi erbāb-ı hikmetüñ  

Vā-bestedür dürūġına bīh-būdī-i firāḳ 

(G 131/4)  

 

vā-beste ol: Bağlı olmak. 

vā-beste ol:-dı 

Oldı hep silsile-i āline vā-beste kerem  

Dūde-i nesl-i Hülāgūya virelden şānı  

(G 219/5-6) 

 

vā-beste-i zencīr-i mevc-i seyl-i eşk eyle: Gözyaşı 

selinin dalgasını zincire bağlamak. 

vā-beste-i zencīr-i mevc-i seyl-i eşk eyle:-dü, -

m 

Merdüm-i çeşmi ḫayālüñden cüdā Mecnūn-ṣıfat  

Eyledüm vā-beste-i zencīr-i mevc-i seyl-i eşk  

(G 136/9-10) 

 

vācib: Yapılması gerekli olan, zorunlu kaçınılmaz. 

Miḥrāb-ı ebruvānını itmezse der-ḫayāl  

ʿUşşāḳa vācib öyle namāzuñ iʿādesi  

( K 226/3-4) 

 

vācib:-dür 

O vālā-menzilet kim ṣad-edeble pişgāhında  

Dil üzre tā-be-leb vācibdür istiḳbāl-i pā-būsı  

(K 3/53-54) 

 

vaʿd: Söz, vaat. 

vaʿdi:-i 

Unıtma vaʿdi zīrā vaʿde incāz itmeyen şaḫṣuñ  

Yanında ḳadri yoḳdır nīm-cū ehl-i kerāmātın 

(Kt 3/7-8)  

 

vaʿd it: Söz vermek. 

vaʿd it:-dü, -ñ 

İtdüñ viṣāli herkese vaʿd ey zen-i sipihr  

Āyā cihānda gerçek erüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/13-14)  

 

vaʿde-i kemmūn: Kimyanın zamanı. 

Kām-baḫşi-i viṣālüñle olurken dil-firīb  

Bitdi āḫir sebz-i haṭṭuñ vaʿde-i kemmūn ile 

(G 178/5-6)  

 

vaʿde-i naḳd-i viṣāli: Kavuşma sermayesinin 

zamanı. 

Vaʿde-i naḳd-i viṣāli lebünüñ hep sözdür  

Bize de meclis-i ʿişretde bir altun bozdur 

(Mf 39/1-2)  

vādī: İki dağ arası veya ova, yer, taraf. 

vādīler:-ler, -de 

Ümmīd-i şikār ile bu vādīlerde  

Biz avlayalum dīde-i bed-bīn aġara 

(R 20/1-2)  

 

Kemend-i zülfe bend olmış dil-i dīvāneden ġayrı  

Bu vādilerde zencīrin sürer dīvāne yoḳdur yoḳ 

(G 132/11-12)  

 

Bu vādilerde yārun bī-niyāzum dest-būsından  

Ki engüşt-i mühennā itdi pāyum her ser-i ḫārı  

(G 217/9-10) 

 

vaʿd-ı nīş: Zehir sözü. 

vaʿd-ı nīş:-ü, -m 

Vaʿd-ı nīşüm ile ancaḳ leb-i bām  

İtdi fevvāredeki āba külāh  

(T 23/13-14) 

 

vaʿd-ı pūç-ı münʿimān-ı ʿaṣrı engüşt-i belīġ: 

Beliğ'in parmaklarının yüzyılının nimetlerini veren 

boş sözler. 

Vaʿd-ı pūç-ı münʿimān-ı ʿaṣrı engüşt-i Belīġ  

Ṣafḥa-i mīnāya eşk-i çeşm ile taḥrīr ider 

(G 82/15-16)  

 

vādī-i ʿaşḳ: Aşk vadisi. 

vādī-i ʿaşḳ:-a 

Şevḳ-i nesīm-i yār ile mānend-i gird-bād  

Āyende ben bu vādī-i ʿaşḳa revende ben 

(G 167/11-12)  

 

vādī-i ʿaşḳ:-ı 

Ki düzd-i tīre-rūzi dāʾimā dil-gīr ider meh-tāb  

Nice terk eylesün şeb-zindedārān vādī-i ʿaşḳı  

(G 7/15-16) 

 

vādī-i ʿaşḳ:-uñ 

Bulınmaz dāmeninde ḫār-ı vaḥşet vādī-i ʿaşḳuñ  

Künām-ı şīre şemʿ-i şuʿle-zādur çeşm-i āhūsı  

(K 3/41-42) 

 

vādī-i ʿaşk:-u, -ñ, -la 

O ser-gerdāniyem ben vādī-i ʿaşkuñla 

şevḳümden  

Eşeddür gerdiş-i cevvāleden ṭavḳ-ı girībānum  

(K 8/13-14) 

 

vadīʿ-i ḥüsn: Güzellik ovası. 

vadīʿ-i ḥüsn:-üñ 

Yularsuz eyledi dil-beste cümle yārānı  

Budur bu vadīʿ-i ḥüsnüñ yularsuz arslanı 

(Mf 46/1-2)  

 

vādī-i mecnūn: Mecnun'un vadisi. 

Gil-ālūd eylemiş āmed-şud-i ter-dāmenān şimdi  

Geçilmez pāk-dāmen vādī-i Mecnūn 

çepellenmiş 

(G 112/7-8)  
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vādī-i pür-ġam: Gam dolu yer. 

vādī-i pür-ġam:-da 

Güm-rāh ider bu vādī-i pür-ġamda reh-zenān  

Luṭfuñ eger ki bendeñe olmazsa reh-nümā 

(K 2/189-190)  

 

vādīʾ-i ṣaḥa: Avlu yeri. 

vādīʾ-i ṣaḥa:-da 

Nigehüñ cāy-ı ṭavāfīdür idüp ʿaḳlı delīl  
Vādīʾ-i ṣaḥada ber-ceste olan beyt-i şerīf 

(G 129/ 11-12)  

 

vāfir: Fazla, çok. 

Pey-ender-pey nice tīr-i nigāha iḳtiżā eyler  

Müheyyā şeh-per-i müjgāndan vāfir yeleklik 

yap 

(G 10/9-10)  

 

Şarāb-ı nāba ḥasret çekdüginden zāhid-i ḫod-bīn  

Ḳadeḥ şeklinde vāfir ruḳʿalar dikmiş 

muraḳḳaʿda  

(G 173/13-14) 

 

 

vāh: Yazık. 

Ey vāy geçdi ʿömr-i ʿazīz āh u vāh ile  

Cürmi nedür ki ehl-i dilüñ ḫurrem olmasun 

(G 157/13-14)  

 

vaḥşet: Korku. 

 

Ruḫ-ı dil-dāra henüz geldi ḫaṭṭ-ı fitne-eser  

Dile vaḥşet virür ammā o ḳadar ḳorḳulmaz 

(G 193/5-6))  

 

Mevzūn olursa da yine beddür kelām-ı şūm  

Vaḥşet virür ṭabāyiʿa secʿ-i ṣadā-yı būm 

(G 148/1-2)  

 

vaḥşī: Vahşi, insandan kaçan, insana alışkın 

olmayan, yabani. 

Ne ḳadar vaḥşī ise maʿnī-i bīgāne Belīġ  

Ḫāne-zāde ḳalem-i nādire-destānumdur 

(G 50/33-34)  

 

Vaḥşī ġazāl dāmen-i ṣaḥrā-yı nāz iken  

İncinme ey perī seni ben ādem eyledüm 

(G 152/13-14)  

 

vaḥşī-mizāc: Vahşi huy. 

vaḥşī-mizāc:-ı 

Mümkin mi der-kenār o vaḥşī-mizācı kim  

Aġūş-ı dīdeden rem-i āhū gibi aḳar 

(G 234/5-6)  

 

vāʿiz: Vaaz eden, nâsıh. 

Yāra edʿiyye-i meʾsūre iderken taʿlīm  

Sūz-ı ʿaşḳ itdi eser vāʿiz efendiye ʿaẓīm 

(Msd 2/25-26)  

 

Vāʿiẓ bilür mi ḳıṣṣa-i zülf-i muṭavvelin  

Anuñ ḫayāli naḳş-ı ḫaṭ-ı muḥtaṣardadur 

(G 41/3-4)  

Bu ġayretler ḳurıtdı ḳanını pīr-i ḫarābatuñ  

Ki vāʿiż rūz-ı şenbih meclis-i āzīneden çıḳmaz 

(G 96/9-10)  

 

Ṣıġmaz netīce mesʾele-i ʿaşḳa ḳīl ü ḳāl  

Biñ kerre baḳsa vāʿiẓ efendi kitābına 

(G 198/5-6)  

 

Vāʿiẓ ṣarınca künbed-i destār-bendini  

Mestāne yapmışum aña birḳaç tekerleme 

(G 203/5-6)  

 

vāʿiẓ:-i 

Tażyīke başlayınca esīrān-ı ʿaşḳı dün  

Allāha şükr vāʿiẓi söyletmedi ḫunāḳ 

(G 131/7-8)  

 

 

vāiẓān-ı ʿaṣr: Zamanın dini öğüt verenleri. 

Bu maġlaṭayla eyleyemez vāiẓān-ı ʿaṣr  

Rindüñ cihānda itdigi kesb-i feżaʾili 

(G 216/5-6)  

 

vāʿiẓ-i ḫod-bīn: Bencil vaaz veren. 

Bu heyʾet ile bilmezem ey vāʿiẓ-i ḫod-bīn  

Ol şūḫ-ı melek-manẓarı sevmem ne dimekdir  

(G 59/9-10) 

 

vaḳʿa: Hâdise, olup geçen şey, mes'ele. 

vaḳʿa:-ları 

Güżeşte vaḳʿaları cümle eyleyüp teblīġ  

Yegān yegān saña tefhīm ider sicil-i Belīġ 

(Mf 35/1-2)  

 

vāḳiʿ: Gerçek, gerçi, her ne kadar. 

Hengām-ı şebde yārı ruʾyāda görmiş ʿāşıḳ  

Bu vāḳıʿa muṭābıḳ āyā olur mı vāḳiʿ 

(G 124/13-14)  

 

vāḳʿı: Yüksek yer. 

 

Bādranuñ şehrinde vāḳʿı bir müferriḥ iskele  

Bundan aḳdem ābsuz olmışdı cāy-ı tengnā  

(T 3/3-4) 

 

vāḳıʾa: Olmuş olan şey, geri çevrilmesi mümkün 

olmayan olay, olgu. 

Hengām-ı şebde yārı ruʾyāda görmiş ʿāşıḳ  

Bu vāḳıʾa muṭābıḳ āyā olur mı vāḳiʿ 

(G 124/13-14) 

 

vāḳıʾa:-dan 

Rindān-ı mestī vāḳıʾadan eyleyüp ḫabīr  
Böyle vaṣiyyet eyledi bir sāl-ḫ˅orde pīr 

(Tb 2/15-16)  

 

vāḳıf ol: İdrak etmek, kavramak. 

vāḳıf ol:-dı 

Oldı niceler ḫurde-i mażmūnına vāḳıf  

Bir beytde dün naḳş-ı ḫaṭuñ vaṣfı oḳındı 

(G 221/3-4)  
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vāḳıf ol: İdrak etmek, kavramak. 

vāḳıf ol:-ın, -mak 

Esrār-ı ʿaşḳa vāḳıf olınmak murād ise  

Naẓm-ı Belīġi ṭutsun ʿazīz iʿtibār ile 

(G 184/11-12)  

 

vāḳıf ol:-ur 

Fünūna dād u sitedle olur mı hīç vāḳıf  

Niḥāyeti kütübüñ ismin öğrenür ṣaḥḥāf  

(G 128/3-4) 

 

vāḳıf-ı esrār-ı ʿaşḳ: Aşkın sırlarını bilen. 

vāḳıf-ı esrār-ı ʿaşḳ:-uz 

Fürūġ-ı ḳaṭre-i āb-ı güher deryā-yı pür-cūşuz  

Dem-ā-dem vāḳıf-ı esrār-ı ʿaşḳuz mest-i 

medhūşuz 

(G 95/1-2)  

 

vāḳıf-ı esrār-ı kāf ol: Yarıcı sırlardan haberdar 

olmak. 

vāḳıf-ı esrār-ı kāf ol:-a 

Kibrit-i aḥmer ol meye nisbet güẕāf ola  

Her kim içerse vāḳıf-ı esrār-ı kāf ola 

(Tb 2/23-24)  

 

vāḳıf-ı mażmūn: Mazmunundan anlamak. 

O mehüñ cünbiş-i ebrūsına baḳ kim ʿārif  

Nāmede vāḳıf-ı mażmūn olur ünvānından 

(G 168/11-12)  

 

vaḳt: Zaman. 

vaḳt:-i, -n, -i 

Ey vaḳtini ġafletle iden hep müstehlik  

Aç baġa gidüp çeşmüñi mānende-i çiçek 

(R 1/1-2)  

 

vaḳt-i, -dür 

ʿAceb mi kiştzār-ı sīnede maḥṣūle el urṣaḳ  

Bu ḫırmen vaḳtidür ölçer biçer herkes 

ḥubūbatın  

(Kt 3/3-4) 

 

Ṭūmār-ı naẓmı ṭayy iderek vaḳtidür Belīġ  

Dest-i duʿā ile pür ola berg-i ġoncavār  

(K 12/181-182) 

 

vaḳt:-i, -n, -de 

Ümīd-i nev-bahār-ı himmeti ol gülbün-i lüṭfuñ  

Hazān vaḳtinde gūyā bülbül eyler ṭabʿ-ı 

meʾyūsı 

(K 3/45-46)  

 

Ḳomaz ḫalḳ intikāmın żālime idbārı vaḳtinde  

Zaḫm-dār olsa efʿī anı mūrān eyler efgende 

(G176/7-8) 

 

vaḳt:-i 

Niçün levāzım-ı ʿayş-ı dü-rūze ṣarf itmez  

Bahār vaḳti ṭutar müşt-i ġoncada zer şāḫ 

(G 28/15-16)  

 

 

 

vaḳt-e teng: Boş vakit. 

Der vaḳt-e teng bā del sed ārezū Belīġ  

Goftem naẓīre-e soḫan bī-naẓīr rā 

(G 240/13-14)  

 

vaḳti: Zamanı, sırası. 

vaḳti:-dür 

Ṭūmār-ı naẓmı ṭayy iderek vaḳtidür Belīġ  

Gül-ġonca gibi ola güşāde kef-i duʿā  

(K 2/193-194) 

 

vaḳt-i baḫt-ı ʿulūm: Bilimlerin talihli zamanı. 

O fażıl-ı mütebaḥḥir ki vaḳt-i baḫt-ı ʿulūm  

Yanında ḳaṭra değil ʿilm-i ʿālem-i taḥrīr 
(K 6/53-54)  

 

vaḳt-i cüdāyī: Ayrı zaman. 

ʿīsī-dem-i deyr-i kühenüm vaḳt-i cüdāyī  

Nʾeyler uzadup destini dāmānum ider aḫẕ 

(G 38/3-4)  

 

ʿĪsī-dem-i deyr-i kühenim vaḳt-i cüdāyī  
Bütler uzadup destini dāmānum alurlar  

(Mf 58/1-2) 

 

vaḳt-i direv: Hasat zamanı. 

Derd olur olsa da pīrāna devā-yı bih-būd  

Bulamaz vaḳt-i direv neşv ü nemā āb ile kişt 

(G 18/9-10)  

 

vaḳt-i nigeh: Bakış zamanı. 

vaḳt-i nigeh:-de 

Vaḳt-i nigehde bāl u perin eyleyüp niḳāb  

Reng-i perīde ʿārıż-ı ʿismet-penāhuma  

(G 192/23-24) 

 

vaḳtiyle: Zamanında, uygun zamanda. 

Vaḳtiyle ecel-i ḫāke seni indirir āḫir  

ʿĪsī gibi çıḳsañ da eger çarḫ-ı berine 

(G 197/11-12)  

 

vaḳvaḳa-i nāliş-i dıfdaʿ: Kurbağanın 

vakvaklaması. 

Zāhid çekemem ṭanṭana-i hay ile hūyuñ  

Müstesḳıl olur vaḳvaḳa-i nāliş-i dıfdaʿ  

(G 123/7-8)  

 

vālā: Yüksek, âli. 

Ḫayme-i cāhını güncāyişe imkān yoġ ise  

Ṣaḥn-ı iclāline gerdūn ḳura vālā ḫiyemi 

(K 7/39-40)  

 

Açmış cenāḥ-ı der gibi vālā dü-mıṣraʿın  

Ümmīd-i maḫlaṣum ile her beyt-i tāb-dār 

(K 12/179-180)  

 

vālā-menzilet: Yüksek derece. 

O vālā-menzilet kim ṣad-edeble pişgāhında  

Dil üzre tā-be-leb vācibdür istiḳbāl-i pā-būsı  

(K 3/53-54) 
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O vālā-menzilet kim ṣad-edeble būs-ı dāmānuñ  

Kenār-ı lebde istiḥsān ider ṭabʿı senā-ḫ˅ānum 

(K 8/43-44)  

 

vālā-yı ḫudā: Yüce Allah. 

Bu meserretgehe vālā-yı Ḫudā  

Pür ide müşterīlerden her gāh  

(T 23/25-26) 

 

vālid: Baba. 

vālid:-i, -üñ 

Dīde-i vehmine bu devlet ile vālidinüñ  

ʿArż ider heyʾet-i dīdār-ı ferah ṣūret-i bīm 

(T 22/15-16)  

 

vālih ḳal: Şaşırmak. 

vālih ḳal:-dı 

Mirʿāt-i ṭabʿuma yine ʿaṭf-ı nigāh idüp  

Ḳaldı güşāde vālih ü ḥayrān-ı ʿilm 

(K 10/93-94)  

 

vālih ü ḥayrān ol: Çok şaşırıp beğenmek. 

vālih ü ḥayrān ol:-ur 

Ḥabbeẕā eyvān-ı bī-hem-tā ki resmin seyr idüp  

Vālih ü ḥayrān olur üstād-ı Iḳlīdis-güşā  

(T 29/1-2) 

 

var: 1.Bulunmakta. 

Bir gülşenüñ ki bülbül-i ḫoş-nevāsı var  

Verd-i ʿiẕār-ı dil-bere neşv ü nemāsı var 

(Th 1/1-2)  

 

Bir gülşenüñ ki bülbül-i ḫoş-nevāsı var  

Verd-i ʿiẕār-ı dil-bere neşv ü nemāsı var 

(Th 1/1-2)  

 

Ṣanmañ ki her meyüñ dil ü cāna ṣafāsı var  

Her mey gülū-yı ḫumda cūşiş-nümāsı var  

(Th 1/3-4) 

 

Ṣanmañ ki her meyüñ dil ü cāna ṣafāsı var  

Her mey gülū-yı ḫumda cūşiş-nümāsı var  

(Th 1/3-4) 

 

Mīnā-keşāna neşʾe-i ḥayret-fezāsı var  

Ol Ḳahramān-ı ġamze-i ser-tīz-i ṣaf-şiken 

(Th 1/5-6)  

 

Rā kaşlarıyla ḳaddimi dāl itdi şīveden  

Fermān-berān-ı ʿaşḳa o şūḫuñ bu rāsı var 

(Th 1/9-10)  

 

Almış elinde şevḳ ile yüz biñ ʿaṣāsı var  

Bir cevherim ki toḫm-ı fürūzān-ı ʿĀdemüm 

(Th 1/15-16)  

 

Tāc-ı fenāyı istemezem Ḳays-ı ʿālemüm  

Bālā-yı serde bülbül-i ʿāşkuñ yuvası var 

(Th 1/19-20)  

 

Üftādegānuñ ol şeh-i ḥüsne recāsı var  

Gūş it ṣadā-yı naġme-i cān-sūz-ı bülbüli 

(Th 1/25-26)  

Dil-ber ki zīr-i fesde nihān itdi kāküli  

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḥāle görinmez belāsı var  

(Th 1/29-30) 

 

Ḳalmadı hergiz o meh-rūda kesāfetden eser  

Ḳıl ḳadar ʿaybı eger var ise anuñ göster 

(Msd 2/47-48)  

 

Saḳī düşer mi meclis-i ʿişretde ġam yimek  

Derdüñ var ise sīnede ġam çekme şīşe çek 

(Tb 2/111-112)  

 

Hey meyle bir ḳopuş var o muṭribde kim beni  

Āşüfte itdi ʿaḳlumı başdan idüp cüdā 

(K 2/39-40)  

 

Dil-i deryā-nevāl-i himmetidür  

Keremüñ var ise eger kānı  

(T 4/3-4) 

 

Yāra maʿhūd iki ṭonluḳ çuḳa var āmāde  

Ṣūfī bir ḫırḳa vü destār ile olmaz sāde  

(Msd 4/37-38) 

 

Var iken bıçkı-i bürrāna müşābih ebrū  

Ḍarb-ı muştayla ḳırar ʿālemi ol ʿarbede-cū 

(Msd 5/15-16)  

 

Ki germiyyetle cism-i pākine teʿsīr ider meh-tāb  

Eger var ise cüzʿ-i fenn-i şeb-revlikde noḳṣanuñ  

(G 7/19-20) 

 

Şimdi efendi sen var iken rūzgārda  

Lāyıḳ ola mı bī-ser ü pā dūstān-ı ʿilm 

(K 10/121-122)  

 

ʿAyıbsız ādem olmaz herkese bir şekk ü reybüm 

var  
Güzel sevmekdir endīşem benim ancaḳ 

Şuʿaybım var  

(Mf 22/1-2) 

 

ʿAyıbsız ādem olmaz herkese bir şekk ü reybüm 

var  

Güzel sevmekdir endīşem benim ancaḳ 

Şuʿaybım var 

(Mf 22/1-2)  

 

Ḫuṣūṣa bir gül-i nev-rüstesi var kim leṭāfetde  

Fürūġ-ı ḥüsn ile reşk urubdur mihr ü meh-tābuñ  

(T 25/11-12) 

 

Ġam u sürūrına dünyānuñ iʿtibār itmez  

Belīġ-i nādire-güftāra ṣadd pesendim var 

(Kt 30/1-2)  

 

Ser-ā-ser ehl-i suḫan bī-nevā ḳalursa daḫī  
Ne ġam cihānda benim bir Kerīm Efendim var  

(Kt 30/3-4) 

 

Nāza çekdi dem-i faḫriyye ben söyledemem  

İşte ey dil hünerüñ var ise söylet ḳalemi 

(K 7/57-58 ) 
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Bir tonanma var Belīġā cemʿ olup ḫayl-i nücūm  

Gice gök meydānına meşʿal yaḳar meh-tāb-ı 

çarḫ  

(G 30/13-14) 

 

Ṣad-gūne ʿinayetle ne var eyleyüp ikrām  

Aḳrān arasında bu ḳuluñ yüzli bulınsam 

(Kt 33/5-6)  

 

Diḳḳatle eyledüm niçe biñ kere cüst u cū  

Ne aḳçe var bu yirde ne bir füls-i māhī var 

(Kt 34/1-2)  

 

Diḳḳatle eyledüm niçe biñ kere cüst u cū  

Ne aḳçe var bu yirde ne bir füls-i māhī var 

(Kt 34/1-2) 

 

Ey naḳd-i eşk bārī sen imdāda gel yetiş  

Şimdi Belīġ ġam-zedenüñ ḫarc-ı rāhı var 

(Kt 34/3-4)  

 

Var mıdır mesned-i fetvāya didim bir Ṣāliḥ  

Didi hātif ki vücūh ile Meḥemmed-i Ṣāliḥ  

(Mf 38/1-2) 

 

Ṣıdḳ u ḫulūṣ var ise ehl-i hünerdedür  

Rāh-ı suḫanda başını itdi fidā ḳalem 

(G 39/5-6)  

 

Ḫuddām olacaḳ yarın ahālī-i cināna  

Var ise eger Badrādaki muġ-beçegāndur 

(G 56/5-6)  

 

Ne vaṣl-ı yāre firṣat ne belā-yı hicre ṭaḳat var  

Beni dil-ḫaste-i hecr itmede bilmem ne ḥikmet 

var  

G 68/1-2) 

 

Ne vaṣl-ı yāre firṣat ne belā-yı hicre ṭaḳat var  

Beni dil-ḫaste-i hecr itmede bilmem ne ḥikmet 

var  
(G 68/1-2) 

 

Nice teskīn ola seyl-āb-ı çeşm-i ḫūn-feşānumla  

Benüm göñlümde deryālar söyündürmez ḥarāret 

var 

(G 68/3-4)  

 

Ḫayāl-i dil-berī āzürde eyler ḳorḳarım şimdi  

Ḥarīm-i dilde zīrā suziş-i nār-ı maḥabbet var 

(G 68/5-6)  

 

Viṣālüñle dil-i maḥzūnı mesrūr eyledüñ geldüñ  

Efendim iştibāhum ḳalmadı sende kerāmet var 

(G 68/7-8)  

 

Eger ālūde-i ʿiṣyān ise dāmānum ey zaḥid  

Anı taṭḥīr ider bī-intihā deryā-yı raḥmet var  

(G 68/9-10) 

 

Kime bir serv-ḳāmet sāye-endāz olsa ʿālemde  

Ġam u ekdārdan āzādedür başında devlet var 

(G 68/11-12)  

Suḫan-gūyān-ı ʿaṣruñ naẓmı mażmūndārdur 

ammā  

Belīġā sözlerüñde hem nezāket hem selāset var  

(G 68/13-14) 

 

Ṭoġru söyle olmasa ʿālemde pīr-i mey-fürūş  

Var mıdur defʾ-i ġama dünyāda bir tedbīr ider 

(G 82/7-8)  

 

Fikr-i ālüde gibi dāmeni reh-zenlük idüp  

Dīdede şimdi ḫayālüñ var iken nem gelmez 

(G 100/7-8)  

 

Mevḳiʿ-i ẕevḳ ü ṣafā oldıġına şüphe mi var  

Ki diyār-ı aʿdeme bir giden ādem gelmez  

(G 100/11-12) 

 

Teb-i hicrüñle dilde ıżṭırābum var ki cünbişden  

Nücūm-āsā tenümde daġlar seyyārdür sensüz 

(G 102/15-16)  

 

Kişver-i dilde ʿaceb var mı ki bīgāne diyü  

Gönderür evvel o pür-fitne ḫayāliñ cāsūs 

(G 107/7-8)  

 

Hem mürde eyler iḥyā hem zindegānī mürde  

Ḥabb-ı nebāt-ı lebde var dāḫi çoḳ menāfiʿ 

(G 124/15-16)  

 

Ḫāl ṣanma anı bir rütbe leṭāfet var kim  

Ṭaşrasından görinür dānesi sīb-i ẕekānuñ  

(G 140/7-8) 

 

Kākül-i dil-berde ārām itse göñlüm vechi var  

Böyle şīr-i büt-şiken çıḳmaz derūn-ı pīşeden 

(G 159/9-10)  

 

Āferīn ṭabʿına var ise cihānda gelsün  

Levḥ-i pāke ḳalemi böyle Belīġāne çeker 

(G 81/17-18) 

 

Bir ceẕbe var ki gitse o dem ʿavdet itdürür  

Yāruñ cizārı mevce-i reng-i perīdesin 

(G 162/9-10)  

 

Nice ḫum-ḫānenüñ biz şerbetin nūş eyledük 

ammā  

Hele pīr-i muġānuñ başḳa ḥalet var kedūsında  

(G 183/7-8) 

 

Felek bālā ṭutar ehl-i hünerden pūç-maġzānı  

Müzaḫref bir iki müsveddesi var minder altında  

(G 190/11-12) 

 

Nice ḫüsrev ṣıḳılmaz idi dest-efşārī-i zerden  

Turunc-ı ġabġab-ı şīrīn gibi var iken eglence 

(G 200/3-4)   

 

Ne kaṣr u ne ḳaʿrında anuñ dürr ü güher var  

İtʿāb-ı vücūd eyleme baḥr-ı ġama ṭalma 

(G 205/5-6)  
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Bu şeb tabaṣbuṣ-ı kelbiyye eyleyüp aġyār  

Ḥarāreti var imiş dil-bere uyuzlandı 

(G 215/7-8)  

 

Zāhid dimiş ki ʿAdne girür vird-ḫ˅ān olan  

Bilsek ʿaceb ki var mı elinde delāʾili 

(G 216/3-4)  

 

O rütbe ceẕbesi var teşnegān-ı vādi-i ʿaşḳuñ  

Ki āb-ı beste tīġ-i yārdan bir gün olur cārī 
(G 217/15-16)  

 

Ġayrınuñ ʿaşḳı ʿaceb var mı derūnında diyü  

Dün gice geldi ḫayālüñ dili teftīş itdi  

(G 223/3-4) 

 

Nigāh-ı müşterīye var iken bir āyinesi  

O ser-tırāşa yeter sīne berber āyinesi 

(G 227/1-2)  

 

Baḳup ḥakāyıḳ-ı ṣunʿ-ı Ḫüdāyı seyr itsün  

Kimüñ ki var ise bir māh-peyker āyinesi 

(G 227/7-8)  

 

Bir ḳabża-i sīm destüme girdi bu şeb amā  

ʿAklen yine didüm ki bu var ise bilekdür 

(G 236/5-6)  

 

Sende varsa maʿrifet ḫoş-girān-ı dānişe  

Cevherüñ beẕl eyle imsāk eyleme maʿden gibi 

(G 239/5-6)  

 

var:-sa 

Temşiyet bulmaġ içün reʾyine tefvīż itsün  

Rūzgāruñ ne ḳadar varsa umūr-ı ehemi 

(K 7/41-42)  

 

var:-mış 

Bir sebze-i nā-yāb-ı maḥabbet varmış  

Bu şūre göñüllerde o şimdi bitmez 

(R 3/3-4) 

 

Süzilmiş perde-i bādāmdan nūr-ı nigeh ṣad-bār  

O şūḫuñ ṣoñra varmış ṣafḥa-i rūyında ān olmış 

(G 111/9-10)  

 

var:-dır 

Yād idüp ḫançer-i bürrānuñı dil kūyında  

Nice zār eylemesün yarası vardır sızlar 

(G 57/3-4)  

 

var:-dur 

Ḳurı bir nāmı vardur āb-ı ḥayvānuñ Belīġ 

ammā  

Der-āġūş eyleyen tā ḥaşre dek ölmez ʿĀlī Cānʾı  

(G 218/13-14) 

 

Kimde vardur dir iseñ mestī-i ṣahbā-yı ġaraż  

Söyledüp lafẓına baḳ keşf ola maʿnā-yı ġaraż 

(G 11771-2)  

 
 

 

2. Ulaşmak. 

Bu şeb var ey ḫayāl-i bī-vefā-yı yār kim āḫīr  
Senüñle ḳaldı faṣl-ı müddeʿā dīvān-ı Paşaya 

(K 9/41-42)  

 

var:-dı 

Kesāda vardı gelüp ḫaṭṭ iẕārı tozlandı  

Girān-bahā-yı metaʿ-ı viṣāl ucızlandı 

(G 215/1-2)  

 

Yüregi oynadı bir ḥālete vardı ṣuyuñ  

Ṭas-ı leb-rīz içine ʿaks idicek meh-rūyuñ  

(Msd 3/33-34) 

 

var:-ur 

Yaġmaya virdi naḳd-i ḫayālātı ġam Belīġ  

Var minnet eyle ḫāṭır-ı deryā-nevālüñe 

(G 193/13-14)  

 

Elbette varur menzile kim ol ḳaşı yānuñ  

Tīr-i nigeh-i şeh-per-i müjgānı yelekdür  

(G59/13-14) 

 

3. Gitmek. 

var:-sa, -m 

Ṭalib-i meblaġ-ı maʿhūd ile varsam yanına  

Naḳş-ı dīvār gibi yoḳ baña lā vü neʿamı  

(K 7/13-14) 

 

var:-ınca 

Oldı pertev-fiken ol mevḳiʿe bir bedr-i münīr  
Ḳarşu varınca bu mihr itdi cemālin tenvīr  

(Msd 2/37-38) 

 

var:-ma 

Bāzār-ı ʿaşḳa varma tehī ey nigār-ı mest  

Gel gel ki naḳd-i cān ḳoyayum dest-mālüñe  

(G 193/3-4) 

 

var:-maz 

Ṣıdḳ ile şehlere şehzādeler olmaz dem-sāz  

Ṣaḳınur beçeleri yanına varmaz şeh-bāz 

(Mf 29/1-2)  

 

var:-duġ, -un 

Ṣaḳın mūḥiş ḥavādis gibi yārāna kesel virme  

Ṣafā vü neşʾe vir her varduġuñ bezme şarābāsā 

(G 4/7-8)  

 

var:-ın, -ca 

Bu ġazel evc-i sipihr-i maʿrifetdür kim Belīġ  

Maṭlaʿından maḳṭaʿa varınca mażmūn āfitāb 

(G 8/13-14)  

 

4. Elde bulunan her şey, zenginlik, servet. 

Olup ḥürmetde ḳāʾim hīç tevāżuʿdan degül ḥali  

Belīġā var ise cām-ı meye üftādedür mīnā  

(G 5/11-12) 

 

Belīġ ḥaḳ bu ki naẓmuñda başḳa ḥālet var  

Saña bu ṭarz ile eşʿār-ı pāk mülhemdür 

(G 66/9-10)  
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Bu mülk-i ʿāriyetde kimüñ kār u bārı var  

Bir bāzdur ki beftere almış şikārı var  

(G 73/1-2) 

 

Bu mülk-i ʿāriyetde kimüñ kār u bārı var  

Bir bāzdur ki beftere almış şikārı var  

(G 73/1-2) 

 

Daʿvā-yı ʿaşḳa düşme gel ey müddeʿī yeter  

Ol gül-ʿiẕara ʿāşıḳ-ı şeydā hezārı var  

(G 73/5-6) 

 

Gelmiş bu kārgāha o kālā-fürūş-ı nāz  

ʿUşşaḳ-ı zāra ġam gibi bir yādigārı var  

(G 73/7-8) 

 

Ġamgīn olur meşīme-i māderde sāf-dil  

Dürc-i ṣadefde dürr-i yetīmüñ ġubārı var 

(G 73/9-10)  

 

Meyl-i kenār eyleme gün gibi ṣubḥ u şām  

Şehrīlerüñ Belīġ ʿaceb iştihārı var 

(G 73/13-14)  

 

Cihānda medḥ idecek ḫaṭṭ-ı yār var ancaḳ  

Ne ḳara günlere ḳaldı yazıḳ suḫan-gūlar 

(G 83/9-10)  

 

Degüldür sīnesinde bend olan dāġ ʿāşıḳ-ı zāruñ  

Saña birḳaç ḳızıl altunı var ṣaḳlar muşammaʿda  

(G 173/9-10) 

 

5. Haydi, durma (pekiştirme sözü). 

Āteş içre cilve itmek şīve-i pervānedür  

Sen var ey bülbül çemende ḫār u ḫasdan lāne 

yap 

(G 9/5-6)  

 

var ise: İhtimal ki. 
Bu naẓma var ise söz söyle ḫaṣma buldursun  

Yerā ʿa-i dü-zebān ile müdde ʿāya sübūt  

(G 19/9-10) 

 

var ol: Yaşamak. 
Dāimā devlet ü ṣıḥḥatle cihānda var ol  

Derd ile ide devā kendüye aʿdā ādemī 
(K 7/79-80)  

 

var ola:-a 

Aḥmed Āġānuñ himmeti var ola Belīġā  

Kim bāʿis-i nev-zemzeme-i kilk-i beyāndur  

(G 56/17-18) 

 

varaḳ: Yarak. 
Ḳābil-i feyż olana ehl-i hüner buḫl itmez  

Reng-i şeb-nem varaḳ üzre gül-i ḥamrādandur  

(G 74/11-12) 

 

varaḳ:-da 

Eyler varaḳda sīne-i meddi elf şikāf  

Ṭutma ṣaḳın efendi siper tīr-i āhuma  

(G 192/15-16) 

 

Her bir varaḳda her biri ṣad-lerziş ögredür  

Sīm-ābvār cünbiş-i mevc-i nigāhuma  

(G 192721-22) 

 

varaḳ-ı münteḫab: Seçilmiş, süslü yaprak. 

Dil-i suḫanver ʿaceb mi şikeste olsa Belīġ  

Ki nüsḫada varaḳ-ı münteḫab şikeste olur 

(G 232/11-12)  

 

vāreste ol: Kurtulmak. 

Vāreste ol bu ṭūl-ı emelden mey iç müdām  

Kimse cihānda bulduramaz ḥāline niẓām 

(Tb 2/95-96)  

 

vārid: Gelen, ulaşan, erişen. 

vārid:-dür 

Ḫayāl-i naẓmı taḥḳīḳ eyleyen erbāb-ı istiʿdād  

Belīġā vāridāt-ı ġayba isnād itse vāriddür 

(G 43/13-14)  

 

vāridāt-ı ġayb: Gizli olan ve içe doğan şeyler. 

vāridāt-ı ġayb:-a 

Ḫayāl-i naẓmı taḥḳīḳ eyleyen erbāb-ı istiʿdād  

Belīġā vāridāt-ı ġayba isnād itse vāriddür 

(G 43/13-14)  

 

vāriseʾl-eʾimme: İmamların mirasçısı. 

Yā vāriseʾl-eʾimme ve yā eşrefe'l-ümem  

Yā menbaʿ-ı kerāmet ve yā aḥsene’l-verā 

(K 2/157-158)  

 

vaṣf: Nitelik, özellik, ayrıcalık. 

vaṣf:-ı, -n, -ı 

Okurlar bi-tereddüt vaṣfını kim kātib-i ḳudret  

Ezelde eylemiş dīvānçe-i evṣāfını tedvīn  

(T 11/ 5-6) 

 

Taḳdīm iderdi şehr-i Neccārāya vaṣfını  

Görse bu ṭarz-ı dil-keşi ʿālemde Rūdekī  
(Kt 55/3-4) 

 

Vaṣfını levḥe nezāketle yazarken ḫāme  

Lafẓ-ı ḫaṭ gūşe-i ḫaṭṭumda olınmış taṣḥīf  
(G 129/5-6) 

 

vaṣf:-u, -ñ, -a 

Gitdükçe nerdübān-ı müsāʿidden oldı pest  

Besdür niçün ki vaṣfuña eyler luḥūḳ-ı ʿār  

(K 12/147-148) 

 

vaṣf:-ı, -n, -da 

Rūyınuñ vaṣfında raʿnā bir ġazel yapdım bugün  

Ṣafḥa-i ḫurşīde taḥrīr eyledi küttāb-ı çarḫ 

(G 30/11-12)  

 

O bütüñ birliğine ʿāşıḳa şāhid bu yeter  

Gelmeyor ḫātıra vaṣfında ḫayāl-i tecnīs  

(G 105/15-16) 

 

vaṣf:-ı 

Cihānı başuma fikr-i dehānuñ teng ider ammā  

Miyānuñ vaṣfı eşʿārumda bir ince taḫayyüldür  

(G 78/7-8) 
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Oldı niceler ḫurde-i mażmūnına vāḳıf  

Bir beytde dün naḳş-ı ḫaṭuñ vaṣfı oḳındı  

(G 221/3-4) 

 

vaṣf eyle: Övmek. 
vaṣf eyle:-dü, -m 

Ḳul oġlı bir levendüñ bendesi olmaḳ vaẓīfemdür  

Cemāl-i pākini vaṣf eyledüm ʿuşşāḳa icmālī  
(G 209/7-8) 

 

vaṣf eyle:-mez 

Aġyāra ḫāk-i rāhuñı vaṣf eylemez göñül  

Aʿmāya şerḥ-i ḫāṣsa-i tūtīyā ʿabes 

(G 20/23-24)  

 

vaṣf it:-me, -g, -e 

Seḥer vaṣf itmege ol āfitāb-ı ḥüsni maṭlaʿda  

Zebān-ı ḫāmeyi ḳaṭʿ eyledüm biñ kerre 

 maḳṭaʿda 

(G 173/1-2)  

 

vaṣf-ı ḥüsn: Güzelliğin övgüsü. 

vaṣf-ı ḥüsn:-i 

Lāl olur āyīne-i rūyını gördikçe Belīġ  

Vaṣf-ı ḥüsni o bütüñ ʿāciz ider vaṣṣāfı 

(G 228/ 13-14)  

 

vaṣf-ı ḥüsn:-ü, -ñ 

ʿAceb mi cilve ḳılsa şāʿirüñ ol māh beytinde  

Ki anuñ vaṣf-ı ḥüsnüñ naḳş ider her gāh 

beytinde  

(G 206/1-2) 

 

vaṣf-ı laʿl: Dudağın özelliği. 

vaṣf-ı laʿl:-ü,-ñ,-le: 

İder tā ḥaşr olınca rūze-düşmen vaṣf-ı laʿlüñle  

Gedā-yı kāse-līs-i ḫ˅ān-ı vaṣluñ şeyh-i sālūsı  

(K 3/31-32) 

 

vaṣf-ı şerīf: Şerefli özellik. 

vaṣf-ı şerīf:-üñ 

Dānişverā tefażżul-i cūduñ o rütbe kim  

Elfāẓ-ı medḥe vaṣf-ı şerīfüñ virür veḳār 

(K 12/151-152)  

 

vāṣıf-ı vālā-himem: Yüce gayretleri öven. 

vāṣıf-ı vālā-himem:-üñ 

O Felātun-ḫıred vāṣıf-ı vālā-himemüñ  

Münʿaks āyīne-i ḳalbine esrārı Ḫudā 

(T 13/5-6)  

 

vāṣıl id: Kavuşmak. 

vāṣıl id:-e 

Meger ki bedraḳa-yı şuʿle-tāb-ı āhumla  

Beni ḥaḳīḳate vāṣıl ide bu rāh-ı mecāz 

(G 89/3-4)  

 

vāṣıl id:-er 

İder erbāb-ı żaʿfı ḫāksārı menzile vāṣıl  

Ḫadeng-i mīle mevc-i sürmedendür şeh-per-i 

pervāz 

(G 237/3-4)  

 

vāṣıl ol: Ulaşmak. 

vāṣıl ol:-ur 

Ser-menzīle vāṣıl olur elbette Beliġā  

Her kim ki ola reh-rev-i dünbāl-i Muḥammed  

(K 1/29-30) 

 

Elbette olur ẓālime vāṣıl eser-i āh  

Ṭuymaz elem-i zaḫmını ādem urılınca 

(G 180/3-4)  

 

Olur ḫāmūş iken maʿnā-yı rengīn şāʿire vāṣıl  

Ki evvel bestedür leb bāde-i nābuñ sebūsında  

G(183/9-10) 

 

vāṣıl-ı maḳṣūd ol: Kavuşma niyeti olmak. 

vāṣıl-ı maḳṣūd ol:-ur 

Pestden lā-büd çıḳar bālāya mürġ-i bāl-zen  

Vāṣıl-ı maḳṣūd olur her kimse iş himmetdedür  

(G 64/3-4) 

 

vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd ḳıl: Amaç durağına 

ulaşmak. 

Yā Rab anı ḳıl vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd  

Her kim ki ide şerʿe riʿāyet sünen üzre  

(G 185/7-8) 

 

vāsıṭa: İki şeyin arasını bitiştiren şey. 

İstemez hiç vāsıṭa vaṣl-ı nigār-ı teng-dest  

Kālesin muḥtāc olan dellālden evvel virür  

(G 69/3-4) 

 

vaṣiyyet eyle: Öldükten sonra herhangi bir şeyin 

yapılmasını istemek. 

vaṣiyyet eyle:-di 

Rindān-ı mestī vāḳıʾadan eyleyüp ḫabīr  
Böyle vaṣiyyet eyledi bir sāl-ḫ˅orde pīr  

(Tb 2/15-16) 

 

vaṣl: Kavuşma. 

Hengām-ı ḫaṭa vaṣl içün olma müteraḳḳıb  

Gündüz gör işin her ne ise giceye ḳalma  

(G 205/3-4) 

 

vaṣl:-ı, -nuñ 

Olınca müşteriler vaṣlınuñ biñ dürlü müştāḳı  

Saḳız ḥelvācısı çiynetti esb-i nāza ʿuşşāḳı  

(Mf 5/1-2) 

 

vaṣl:-ı, -n 

Bu şeb vaṣlın o meh ferdāya ḳorsa ey dil-i şeydā  

Bunı pek belle kim gündüz çıḳılmaz kūh-ı 

billūra  

(Mf 16/1-2) 

 

vaṣl:-ı, -n, -a 

Sāye-perver güzelüñ vaṣlına meyl itme Belīġ  

Zīr-i sāye şecerüñ mīvesi şīrīn olmaz  

(G 93/11-12) 
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vaṣl-ı nigār-ı teng-dest: Eli darın sevgiliye 

kavuşması. 

İstemez hiç vāsıṭa vaṣl-ı nigār-ı teng-dest  

Kālesin muḥtāc olan dellālden evvel virür  

(G 69/3-4) 

 

vaṣl-ı seyl-āb: Selin ulaşması. 

Ḳapamaz zaḫm-ı dilüñ aġzını iḳbāl-i cihan  

Vaṣl-ı seyl-āb olamaz dāḫil-i hamyāze-i mevc  

(G 22/7-8) 

 

vaṣl-ı yār: Sevgiliye kavuşma. 

vaṣl-ı yār:-e 

Ne vaṣl-ı yāre firṣat ne belā-yı hicre ṭaḳat var  

Beni dil-ḫaste-i hecr itmede bilmem ne ḥikmet 

var 

(G 68/1-2)  

 

vaṣṣāf: Vasıflarını sayarak metheden, 

vasıflandıran. 

vaṣṣāf:-ı 

Lāl olur āyīne-i rūyını gördikçe Belīġ  

Vaṣf-ı ḥüsni o bütüñ ʿāciz ider vaṣṣāfı  

(G 228/13-14) 

 

vaṣṣāfı olaldan: Vasıflandırdığından beri. 

Olaldan gülsitān-ı cūdınuñ vaṣṣāfı sulṭānum  

Cihānı ṭuṭdı ṭabʿ-ı pākümüñ şöhretle güftārı  

(K 4/65-66) 

 

vaṭan: Bir kimsenin doğduğu, yaşadığı yer, 

memleket. 

Düşdük vaṭan vaṭan diyerek ʿāḳıbet yola  

Ṣad eʾl-vedāʿ nükhet-i ḫāk-i Sitānbula 

(G 181/1-2)  

 

Seyl-i eşk içre ne dem-i māhī gibi ṭutsam vaṭan  

Zülf-i kec ser-rişte-i ḳüllāb şeklin gösterür 

(G 231/11-12)  

 

vaṭan:-da 

Vaṭanda tābiş-i āsār-ı ṭabʿum eyler idi  

Çerāġ-ı dīde-i aḥbābı nūr ile tenvīr  
(K 6/125-126) 

 

Vaṭanda baʿd-ezīn bī-berḳ ü telḫ-āşām olan 

mürġüñ  

Dimāġından hemīşe leẕẕet-i künc-i ḳafes gitmez 

(G 94/25-26)  

 

vaṭan:-dan 

Zamāne āteş-i ḥasretle reşk idüp nā-gāh  

Beni ayırdı vaṭandan misāl-i būy-ı ʿabīr  
(K 6/131-132) 

 

Tā kim vaṭandan oldı ten-i lāġaram cüdā  

Ney gibi deldi baġrumı cellād-ı rūzgār  

(K 12/53-54) 

 

vaṭan:-dur 

Ehl-i ġurbet gibi seyrāna çıḳar gerçi Belīġ  

Şāhid-i pāk-i maʿānīye vaṭandur elfāẓ  

(G 121/15-16) 

vaṭan-cüdā eyle: Vatandan ayrı etmek. 

vaṭan-cüdā eyle:-r, -di 

Eylerdi ʿaks-i ġayrī göñülden vaṭan-cüdā  

Mirʿāt eger ki ʿaks-pezīr olsa māhuma  

(G 192/19-20) 

 

vāy: Üzüntü, şaşma ve hayret ifade eder. 

Ey vāy geçdi ʿömr-i ʿazīz āh u vāh ile  

Cürmi nedür ki ehl-i dilüñ ḫurrem olmasun  

(G 157/13-14) 

 

vāye: Nasib, kısmet. 

vāye:-si, -dür 

Ne ʿaceb cāhil olan şād ise dünyāda Belīġ  

Rūzgāruñ ġamı erbāb-ı hüner vāyesidür 

(G 46/9-10)  

 

vażʿ: 1. Koyma. 

vażʿ:-ı, -n, -dan 

Fāriġ olmaz gerdiş-i mestāne vażʿından felek  

Seng-i taʿn-i ehl-i dil kār itmeyor mīnāsına 

(G 177/11-12)  

 

2. Duruş, tavır, hareket, tarz, biçim. 

Usanduḳ dil-berān-ı tünd-ḫūnuñ vażʿ u 

ṭavrından  

Bize ādāb-ı ʿaşḳı fehm ider bir nāzenīn olsa 

(G 196/3-4)  

 

3. Anlatım, konuşma, bahsetme. 

vażʿ:-ı, -n, -dan 

Teġāfülgūne vażʿından helāküm ol perī-rūyuñ  

Alup ṣanʿatla naḳd-i ḫāṭır-ı nāşādı yan geldi  

(G 211/3-4) 

 

vażʿ:-ı 

O şūḫ-ı ḫod-fürūşuñ vażʿı mīzān-ı ḫayālümde  

Ḫarīdār-ı metāʿ-ı vaṣlına ġāyet girān geldi 

(G 211/5-6)  

 

4. Belirleme. 

Gīsūy-ı nigāra ṭolaşup şāne Belīġā  

Bu vażʿ ile çoḳ ḫāṭır-ı yārana ṭoḳındı 

(G 221/11-12)  

 

vaʿż: Öğüt. 
vaʿż:-ı, -n, -a 

Rāfīżiler saʿy ider miḥrāb-ı ḫāmis vaʿżına  

Bī-tekellüf anları iskāt içün ey hūşyār 

(Kt 9/1-2)  

 

vażʿ eyle: Koymak. 
vażʿ eyle:-mek, -dür 

Suḫan-sence muzaḫraf şiʿr-i nā-mevzūnı ʿarż 

itmek  

Ḫazef vażʿ eylemekdür keff-i mīzān-ı güher-

sence  

(G 200/7-8) 
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ażʿ id: Koymak. 

vażʿ id:-e 

Ṭutalum furṣat-ı neẓẓāre bulmış dīde-i ʿāşıḳ  

Nice pāy-ı nigāhı vażʿ ide rūy-ı dil-ārāya  

(G 191/3-4) 

 

vażʿ id:-er 

Kār-ı cihān ʿaksinedür ʿaṣrımuzda hep  

Zāhid şarāba vażʿ ider āşıḳ kedūya ṣu 

(g 170/9-10)  

 

vażʿ id:-üp 

Şād olup itmānına ḳaṣruñ Belīġā ḳudsiyān  

Nāy-ı kikli kūs-ı ḫāme vażʿ idüp bī-ḳāl u kīl 
(T 30/9-10)  

 

vażʿ it: Koymak. 

vażʿ it:-di 

Mihr rāzın ʿacabā şimdi kimüñ göñline yār  

Tīz-destī ile vażʿ itdi misāl-i geç-bāz 

(G 98/7-8)  

 

vażʿ it:-miş 

Bir işāretdir o çār-ebrū nezaket-pīşenüñ  

Kaʿbe-i rūyında vaʿż itmiş Ḫüdā miḥrāb-ı çār 

(Kt 9/3-4)  

 

vaʿż it:-miş 

Bir işāretdir o çār-ebrū nezaket-pīşenüñ  

Kaʿbe-i rūyında vaʿż itmiş Ḫüdā miḥrāb-ı çār 

(Kt 9/3-4)  

 

vażʿ ol: Koyulmak. 
vażʿ ol:-an 

Vażʿ olan ter-destī-i miʿmār ile rengīn sütūn  

Çeşmine her ḥāsidüñ bir mīldür āteş-nümā  

(T 1/39-40) 

 

vażʿ ol:-ın, -mış 

Derūn-ı pīrehenden cism-i pür-nūruñ 

nümāyāndur  

Ki gūyā āb-ı ṣāfī vażʿ olınmış cām-ı billūra 

(G 187/3-4)  

 

vażʿ ol:-un, -mış 

Derūn-ı pīrehenden cism-i pür-nūruñ 

nümāyāndur  

Ki gūyā āb-ı ṣāfī vażʿ olunmış cām-ı billūra 

(Mf 63/1-2)  

 

vażʿ-ı çerāġ id: Mum koymak. 

vażʿ-ı çerāġ id:-emez 

Nār-ı fürḳatle kimüñ olsa derūnı pür-dāġ  

İdemez şīşe-i fānūs içine vażʿ-ı çerāġ  

(G 125/1-2) 

 

vażʿ-ı cibāh eyle: Alın koymak. 

vażʿ-ı cibāh eyle:-y, -en, -ler 

Mihr ü maha olur żiyā-efgen  

Eyleyenler bu ḫāke vażʿ-ı cibāh  

(T 12/11-12) 

 

 

vażʿ-ı cibāh it: Alın koymak. 

vażʿ-ı cibāh it:-dür, -ür: 

Dil-berüñ ʿāşıḳa sīmīn bilegi  

İtdürür üstüreveş vażʿ-ı cibāh  

(T 23/15-16) 

 

Dil-berüñ ʿāşıḳa sīmīn bilegi  

İtdürür üstüreveş vażʿ-ı cibāh 

(T 23/15-16)  

 

vażʿ-ı esās id: Temeli koymak. 

vażʿ-ı esās id:-emez 

Her müḥendis idemez miḳyās ile vażʿ-ı esās  

Böyle zībā mürtefiʿ kāşaneye taḥteʾs-semā 

(T 1(35-36)  

 

vażʿı heyʾet: Hal koyma. 

vażʿı heyʾet:-ü, -m, -den 

Tırāş eyle bu vażʿı heyʾetümden maṭlabum 

yoḫsa  

Efendüm merḥamet ḳıl ḳudretüm yoḳdur  

Temennāya 

(K 9/37-38)  

 

vażʿı id: Koymak. 

vażʿı id:-er 

Bu vażʿı nice bülbül ider bī-edebāne  

Ẓann itdi seḥer lāne-i pür-ḫūn güle ḳondı 

(G 221/7-8)  

 

vażʿ-ı muḫalif: Karşı koyma. 

ʿUşşāḳa ne ġam vażʿ-ı muḫalif görinürse  

Ḳalmaz naġam-ı sāz-ı felek bir düzen üzre 

(G 185/5-6)  

 

vażʿ-ı nā-ber-cā kibār-ı devlet: Devletin 

büyüklerinin belirsiz dini öğütleri. 

vażʿ-ı nā-ber-cā kibār-ı devlet:-üñ 

Meclisinde vażʿ-ı nā-ber-cā kibār-ı devletüñ  

Ṭabʿına ṣad renciş istisḳālden evvel virir  

(G 69/11-12) 

 

vażʿ-ı nā-ber-cā: Uygun olmayanı koymak. 

vażʿ-ı nā-ber-cā:-y, -ı 

Belīġ-i zārı nā-şād eyleyüb aġyārı şād itdüñ  

Bu gūne vażʿ-ı nā-ber-cāyı ṭabʿ-ı nüktedān 

çekmez  

(G 91/13-14) 

 

vażʿ-ı naʿleyn id: Bir çift ayakkabı koymak. 

vażʿ-ı naʿleyn id:-erek 

Şaşdı dellāk görüp anı yolından ṣapdı  

Vażʿ-ı naʿleyn iderek ol büte āḫir ṭapdı 

(Msd 3/15-16)  

 

vażʿ-ı nāzikāne-i ʿālem-pesend: Dünyayı beğenerek 

nazik bir şekilde koyma. 

Bu vażʿ-ı nāzikāne-i ʿālem-pesend ile  

Ārāyiş-i muḥafil-i nesl-i mülūksun 

(Kt 28/3-4)  
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vażʿ-ı rindāne: Rintlere yakışır tavır. 

Vażʿ-ı rindāne telāş itme bizi eyle muʿāf  

Hep çirişdür saña itmişler ʿalāḳa eṭraf 

(Msd 5/11-12)  

 

vazʿı taṣvīr-i kelīsāya id: Kilise resmini bırakmak. 

vazʿı taṣvīr-i kelīsāya id:-er 

Ser-rūze ʿayş içün bu ġoncanun gülzār-ı fānīde  

İder meşḳ-i tebessüm vazʿı taṣvīr-i kelīsāya 

(K 9/13-14)  

 

vażʿ-ı yed it: El koymak. 

vażʿ-ı yed it:-mez 

Esbāb-ı müsteʿār içün ey çarḫ çekme ġam  

Erbāb-ı ʿaşḳ vażʿ-ı yed itmez ḫilālüñe 

(G 193/9-10)  

 

vaẓīfe: Ödev, görev. Bir kimsenin yapmak zorunda 

bulunduğu iş. 

vaẓīfe:-m, -dür 

Ḳul oġlı bir levendüñ bendesi olmaḳ 

vaẓīfemdür  

Cemāl-i pākini vaṣf eyledüm ʿuşşāḳa icmālī  
(G 209/7-8) 

 

vāżıḥ: Açık, meydanda. 

Ebrū ile ḫaṭṭ-ı leb bir ḳıṭʿadur ey zāhid  

Maʿnāsı anuñ ġayet erbāb-ı dile vāżıḥ 

(G 26/7-8)  

 

vażʿu ṭavrın gözed: Tavır koymayı 

arzulamak. 

vażʿu ṭavrın gözed:-üp 

Vażʿu ṭavrın gözedüp çıḳma yolından zīrā  

Ṭoġrı yoldur kelimāta ḥarekāt u sekenāt  

(G 14/7-8) 

 

ve: Bağlaç. 

Yā vāriseʾl-eʾimme ve yā eşrefe'l-ümem  

Yā menbaʿ-ı kerāmet ve yā aḥsene’l-verā 

(K 2/157-158)  

 

Yā vāriseʾl-eʾimme ve yā eşrefe'l-ümem  

Yā menbaʿ-ı kerāmet ve yā aḥsene’l-verā 

(K 2/157-158)  

 

Yā Rab be-ḫavāṣṣ-ı eser-i tīziş-i āsmā  

Aḫfāẓ-nā mineʾl-faḳr ve ecʿalnā ġaniyyā  

(Mf 36/1-2) 

 

vecaʿ-ı āfet-i nīş: Zehir belasının acısı. 

Neşʾet-i ẓulm olur ʿālemlere şāmil giderek  

İder aʿżāya sirāyet vecaʿ-ı āfet-i nīş 
(G 110/7-8)  

 

vecdī-i pür-fenn: Sanat dolu Vecdî. 

Belīġā Vecdī-i pür-fenn gibi ḫāk-i Stānbulda  

Edāsı tāze kendi tāze bir ʿaşḳ-āşinā çıḳmaz 

(G 97/13-14)  

 

 

 

 

vech: 1. Sebep. 

Ne çāre küllü şeyʾün hāliküñ taḫtındadur ʿālem  

Bu vech üzre dizildi perde-i ḳānūnı çarḫuñ āh 

(T 6/5-6)  

 

vech:-i 

Kākül-i dil-berde ārām itse göñlüm vechi var  

Böyle şīr-i büt-şiken çıḳmaz derūn-ı pīşeden 

(G 159/9-10)  

 

2. Yön. 

Buʿd-ı menzilde bu vech üzre nişānı hergiz  

Uramaz kimse kerāmet gibi bu bir maʾnā  

(T 13/31-32) 

 

3. Tarz. 

O āfet sāʾirüñ yanında Seyyīddir melāḥatde  

Nazīri münʿadim her vech ile fenn-i nezāketde  

(Mf 18/1-2) 

 

Kelām eger ki yire gökden itmeseydi vürūd  

Bu vech ile suḫana ḫāme eylemezdi sücūd  

(G 35/1-2) 

 

Ġonca-gül bir vech ile ʿaks itdi āb-ı ḥavża kim  

Bülbül-i zār añı seyr itdükçe dir rūḥī fidāk 

(T 19/7-8)  

 

4. Çehre. 

Her vech ile eṭvārı sāʾirlerine rāciḥ  

Bir şūḫ-ı cihān gördüm dil-ber dimege ṣāliḥ 

(G 26/1-2)  

 

Baḳ ḫaṭṭ-ı ġubārīye ruḫsār-ı kenārında  

Bu fende anı yazmaz hiç vech ile bir şāriḥ 

(G 26/9-10)  

 

vech-i aḥsen: En güzel yüz. 

Bu çarḫ ezelde ḳurılmış misāl-i çıkrık tām  

Nuḳūş-ı kār-ı cihān vech-i aḥsen üzere tamām  

(G 151/1-2) 

 

vech-i berrāḳ: Berrak yüz. 

vech-i berrāḳ:-ı 

Çil aḳçe gibi beñler zeyn idüp ol vech-i berrāḳı  

Bu nisbetle o şūḫa şāygāndur çilli iṭlāḳı  

(Msd 1/25-26) 

 

vech-i ḥasen: Güzel yüz. 

vech-i ḥasen:-de, - 

Zāhid meger ki görmemiş ʿālemde ḥüsn ü ān  

Gösterdüm anı şimdi o vech-i ḥasende ben  

(G 167/5-6) 

 

vedāʿ: Ayrılış. 

 

vedāʿ:-a 

Vedāʿa geldi dāmen-būs içün bendeñ Belīġ 

ammā  

Ümīd-i sīm ü zerle hecrüñ eyler sīnesin ʿuryān 

(Kt 31/3-4)  
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vedīʿa: Emanet. 

vedīʿa:-dır 

Vedīʿa dır ezelī keff-i rāy-ı ṣāʾibine  

Geldi fetḥ-i eḳālim-i Mosku vü İsveç 

(Kt 1/5-6)  

 

vefā: Sözünde durma, sözü yerine getirme, 

dostlukta sebat gösterme. 

vefān:-nuñ 

Eşrāṭ-ı sāʿat irdi göñüller ḥadīd olur  

Dillerde belki nāmı vefānuñ resīd olur 

(Tb 2/107-108)  

 

vefā:-da 

Derūnında sebātı münʿadim her naḳş u timsālüñ  

Vefāda hem-ḫayāl-i çarḫ-ı mīnāfamdır mirʾāt 

(G 13/17-18)  

 

vefā:-sı 

Yāruñ cefāsı nūşdur āʿdā vefāsı nīş  

Olmaz cihānda mīve-i her bir seçer leẕīẕ 

(G 36/5-6)  

 

vefā eyle: Sebat göstermek. 

vefā eyle:-mez 

Peymān-şikenlik itmegi meşk eyleyüp göñül  

ʿAhd-i bezme kāhil olup eylemez vefā  

(K 2/181-182) 

 

vefā it: Sebat göstermek. 

vefā it:-di 

Kimi dil-ḫaste-i hicr itdi dirseñ ol vefā düşmen  

Cevāb içün bu beyti ḳıldı inşā kilk-i cādū-fen  

(Msd 1/33-34) 

 

vefāsı olmayanı sevmem gözüm görmesün:Hâk 

ile yeksan ise; sevme seni sevmeyeni Mısır’a 

sultan ise. II Toplumdaki yeri ne düzeyde olursa 

olsun, sevgi gördüğün kişiye sen de sevgiyle 

karşılık ver; birisi sana içinde sevgi taşımıyorsa 

o kişi kim olursa olsun ondan uzak dur. 

Aḥbāb-ı nükte-pervere dāʾim budur sözüm  

Sevmem vefāsı olmayanı görmesün gözüm  
(Tb 2/109-110) 

 

vehle-i ūlā: İrkilme. 

vehle-i ūlā:-da 

Görince vehle-i ūlāda bāġbān ne disün  

Şikenc-i zülf-i perīşān-ı yāra sünbül dir 

(G 72/3-4)  

 

vehle-i ūlā:-da 

Sālike vehle-i ūlāda belādur reh-i ʿaşḳ  

Mest olur menzil-i evvelde Belīġā reh-rev 

(G 169/11-12)  

 

veḳār: Ağırbaşlılık. 

Dānişverā tefażżul-i cūduñ o rütbe kim  

Elfāẓ-ı medḥe vaṣf-ı şerīfüñ virür veḳār  

(K 12/151-152) 

 

 

 

velā: Yakınlık, sahiplik. 

velā:-tuñ 

Ḫıdīv-dād ger Ḳaplan Pāşā-yı kerem-güster  

Şecāʿatle seḫāvetde velātuñ lā-naẓiridir 

(Kt 22/1-2)  

 

velī: Lâkin, amma. 

Fermān-revā-yı kişver-i maʿnā olan velī  
Mesned-nişīn-i mülk-i cihāna dimez belī 

(Kt 35/1-2)  

 

Ḫaṭda kātib-zādedür ḫ˅āce ʿİmāduñ pey-revi  

Dede-zāde buldı bu fende velī rengīn-nikāt  

(Kt 46/1-2) 

 

velīkin: Velâkin, ama, fakat. 

Ser-ā-pā mevc-i cān cism-i billūrında 

hüveydādur  

Velīkin çeşm-i mesti teşne-i ḫūn-ı eḥibbādur  

(Msd 1/3-4) 

 

velīyüʾn-niʿamı ol: İyilikler sahibi olmak. 

velīyüʾn-niʿamı ol:-a 

Böyle lāyıḳ mı Belīġüñ ḳala aç u ʿuryān  

Bā-ḫuṣūṣ ola senüñ gibi velīyüʾn-niʿamı  

(K 7749-50) 

 

velvele: Gürültü, patırtı, yaygara, şamata. 

Yāruñ görince ʿaksini gülbāng-i āhdan  

Peyveste oldı ḳubbe-i eflāka velvele  

(G 186/7-8) 

 

velvele:-dür 

Gelür ḫurūşa oḳundıḳça zümre-i ʿuşşāḳ  

Belīġ-i ġam-zedenüñ şiʿr-i pākī velveledür  

(G 51/13-14) 

 

venedik: eyaletinin merkezi olan liman (Venezia 

Euganea, NE İtalya), Adriya denizinin NW 

nihayetinde, Venedik lagünü içine dağılmış 118 

küçük ada üzerinde kurulmuştur. 264.027 n. 

Adalar birbirinden dar kanallarla (İtal. Rio, Rii) 

ayrılmıştır. Bu kanallar üzeride 378 köprü 

adacıkları bağlar, şehir esas itibariyle büyük bir 

kanalla katedilir. Bu kanal (Büyük Kanal), 1588-

1591 de inşa edilen, san'at bakımından değerli 

Rialto mermer köprüsü ile katedilir. Bu köprü 

şehrin ticaret merkezi olan Rialto adasını San 

Marco adasına bağlar. Şehir içi muvasalada ayrıca 

gondollardan, motorlu vasıtalardan faydalanılır. 

Venedik, aynı zamanda çok çeşitli endüstri 

kollarının toplandığı bir ticaret ve endüstri 

merkezidir (bilhassa el işleri, dantelâ, dokuma, 

kristal, tütün ve sabun imalâtı). 

Venezia Debdebeyle Moraʾya ʿazmini gūş 

eyliyecek  

Ḳorḳusundan Venedik kāfiri döndi mūra  

(Kt 7/3-4) 
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ver: Vermek. 

verd:-dü, -m 

Gül-i bī-ḫār iken yāruñ ferāmūş-kerdesiyüm ben  

Dikendür ġalibā gül-çīne mevc-i nükheti 

verdüm  

(G 153/3-4) 

 

verā-yı ʿadem: Yokluk alemi. 

verā-yı ʿadem:-den 

Heyhāt kim verā-yı ʿademden senüñ gibi  

Gelsün bu bāġ-ı ʿāleme bir maʿrifet-şiʿār  

(Tb 1/85-86) 

 

verd-i ʿiẕār-ı dil-ber: Sevgilinin yanağındaki gül. 

verd-i ʿiẕār-ı dil-ber:-e 

Bir gülşenüñ ki bülbül-i ḫoş-nevāsı var  

Verd-i ʿiẕār-ı dil-bere neşv ü nemāsı var 

(Th 1/1-2)  

 

verd-i raʿnā: Yarısı kırmızı, yarısı sarı olan gül. 

verd-i raʿnā:-y, -a 

Ḫazān u nev-bahārum gülşen-i ʿālemde 

tevʾemdür  

Murādum ġoncası ḫaclet-figendür verd-i 

raʿnāya  
(K 9/67-68) 

 

verem ol: Akciğerlerde ve bazen de vücudun 

değişik organlarında ortaya çıkan ateşli ve 

bulaşıcı olan hastalığa tutulmak. 

verem ol:-sun 

Ḫam-geşte oldı ḥalḳa-i mātem gibi felek  

Olsun bu derd ile felek-i nīlgūn verem  

(T b 1/17-18) 

 

vesīle ol: Sebep olmak. 

vesīle ol:-ma, -duḳça 

Belīġ ol bārgehde himmet-i pīrāna muḥtācuz  

Vesīle olmaduḳça bir kibāra intisāb olmaz  

(G 87/15-16) 

 

vesme: Kadınların süs olarak kaşlarına çektikleri 

rastık. 

Cünbiş-i nāz ister ebrūda degüldür vesme şarṭ  

Yoḫsa taṣvīre muṣavvir de güzel ebrū çeker  

(G 71/5-6) 

 

Ebrū-yı yāre vesme henüz nāza başladı  

Kimler çeker bu vesme ḳurursa mürekkebi  

(G 222/5-6) 

 

Ebrū-yı yāre vesme henüz nāza başladı  

Kimler çeker bu vesme ḳurursa mürekkebi 

(G 222/5-6)  

 

vesme-i ebrū: Kaş rastığı. 

Diḳḳat olınsa mevc-i melāḥāt ol āfetüñ  

Ḫaṭṭ-ı lebinde vesme-i ebrū gibi aḳar 

(G 234/3-4)  

 

 

 

 

vesme-i ebrū ol: Kaş rastığı olmak. 

vesme-i ebrū ol:-ur, -sa 

Ben ol ṣaydum ki pāyın būs ider her dem eger 

ḳanum  

Olursa vesme-i ebrū ṭırāz-ı nāḫun-ı şeh-bāz 

(G 237/9-10)  

 

vesvese: Şüphe, kuruntu, aslı olmayan ihtimaller. 

vesvese:-den 

Olsun fidā-yı şāhid ü mey cümle aḳçe pul  

Ḳurtul cihānda vesveseden mest-i bī-ḫod ol  

(Tb 2/129-130) 

 

vʾey: Ve bağlacı ile ey nida ünleminin kısaltılmış 

şekli. 

Ey şeb-çerāġ-ı sāḥa-i ẓulmet-serāy-ı cān  

Vʾey nūr-ı tābiş-efgen-i ḳandīl-i merdümān  

(Th 1/11-12) 

 

Ey sünbül-i ḥadīḳa-i pür-feyż-i Kirdgār  

Vʾey bülbül-i ṭapanca-i ḫor-dest-i rūzgār  

(Tb 1/81-82) 

 

Ey kāʾināta ḫāk-i derüñ cāy-ı ilticā  

Vʾey naḳş-ı būse kūçe-i luṭfuñda naḳş-ı pā  

(K 2/139-140) 

 

Ey bülbül-i ḫuceste-i bāġ-ı cinān-ı ʿilm  

Vʾey ṭūṭī-i sebāḳ-dih-i rūḥāniyān-ı īlm  

(K 10/67-68) 

 

Ey bülbül-i ḫuceste-i gülzār-ı Kirdgār  

Vʾey sünbül-i ḥadīḳa-i feyż-efken-i bahār  

(K 12/123-124) 

 

vezīr: Osmanlılarda sivil ve askerî yetkileri olan ve 

paşa sanına erişmiş bulunan en yüksek aşamalı 

görevli. 

Vezīr ibni vezīr ism ü şān-ı ābāsı  

Nüh-āsmān gibi hep birbirinden aʿlādur  

(K 5/33-34) 

 

vezīr:-i, -dir 

ʿAceb mi pādişāh ehl-i İslāma vezīr olsa  

Ki arslan-şāh-ı vālā menzilet Ḳaplān vezīridir  

(Kt 22/3-4) 

 

vezīr ol: Vezir olmak. 

vezīr ol:-sa 

ʿAceb mi pādişāh ehl-i İslāma vezīr olsa  

Ki arslan-şāh-ı vālā menzilet Ḳaplān vezīrid 

(Kt 22/3-4) 

 

vezīr-i deryā-dil: Geniş gönüllü vezir. 

Ḫıdīv-i memleket-ārā vezīr-i deryā-dil  

Ḥakīm-i nādire-fıṭnat ẓahīr-i püşt-i ʿibād  

(K 11/33-34) 

 

vezīr-i pür-seḥāvet: Çok cömert vezir. 

Ḫıdiv-i memleket deryā-nevāl-i āsumān-rifʿat  

Vezīr-i pür-seḥāvet maʿdelet-baḫş ü hümā-sāye  

(K 9/43-44) 
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vezn: Tartı, ölçü. 

Māye-i iḫlāṣ-ı rūz-efzūn-ı ṭabʿum vezn içün  

Ḫāk-pāye eyledim ihdā terāzu-yı ṣavāb  

(Kt 2/13-14) 

 

Her kim işitse ḥaḳ sözi telḫ olsa hażm ider  

Vezn ile olsa mīve gülū-gir olur mı hīç  

(G 23711-12) 

 

vezn id: Ölçmek. 

vezn id:-üp 

Senüñle vezn idüp aʿlā ṭutarsa māhı ġam 

çekmem  

Bu dehrüñ nāḳıṣı bālāya refʿ eyler terāzūsu  

(K 3/7-8) 

 

vezn it: Tartmak. 
vezn it:-mez, -ler 

Seni maḥşerde Bāyezid ile vezn itmezler  

Besdür insāna ki mümtāz ola aḳrānından  

(G 168/5-6) 

 

vilāyet: Şehir. 

vilāyet:-e 

Refʿ-i niḳāb idelden o şāh-ı sitem-perest  

Āteş bıraḳdı berḳ-i meẓālim vilāyete  

(G 188/5-6) 

 

vir: Vermek. 

Sāḳī ḫumār kesdi emānum piyāle vir  

Āzād eyle bendeñi ġamdan sevāba gir  

(Tb 2/11-12) 

 

Sāḳī cihānda ḥürmet iderler şarābına  

Bu köhne pīr-i müflise mey vir sevābına 

(Tb 2/61-62)  

 

Ṣaḳın mūḥiş ḥavādis gibi yārāna kesel virme  

Ṣafā vü neşʾe vir her varduġuñ bezme şarābāsā  

(G 4/7-8) 

 

Destgāhıñda bize iş kesiyor ʿişve-fürūş  

Naḳd-i can vir ki bu esnāda ṣatılmaz ḳontoz 

(Msd 4/45-46)  

 

Bu cünbiş her ḳadem ṣad-pāre eyler rişte-i cānı  

Meded ārām vir dūşında naḳş-ı mevc-i  

kālāya  

(K 9/21-22) 

 

Meşrebçe naġam diñlemek isterseñ eger  

Vir bülbüle yem ṭūṭī-i gūyāya şeker  

(R 14/3-4) 

 

Mā-cerāyı keşf ider şāyed dehān-ı zaḫm-ı dil  

ʿĀşıḳa bir būse vir ey ġonca-leb aġzın kapat  

(G 16/7-8) 

 

Ey bārī Ḫudā derdimize dermān vir  

Efsürde olan cism-i żaʿīfe cān vir 

(R 16/1-2)  

 

Her berg-i giyeh teşneliginden yanayor  

Raḥmet ḳapusun luṭf ile aç bārān vir  

(R 16/3-4) 

 

Belīġā vir zebān-ı lūlesi ʿaṭşāna tāriḫin  

Ayurma çeşme-i dil-cūyı ʿAbduʾllāh Paşadan 

1161  

(T 24/9-10) 

 

vir:-ir 

Gel bu müstesā temāşāgāha bir yol aç gözüñ  

Naḳş-ı esmār-ı mücessemler virir rūḥa ġıdā  

(T 1/15-16) 

 

Baḫt el virürse bir gün olur dilde ber virir  

Dikdüm ḫayāl-i naḫl-i kadüñ gerd-i külfete 

(G 188/13-14)  

 

Teveccüh eylese dāniş-verān-ı dehre ḳażā  

Virir efendi żarūri hemān ḳażaya rıżā  

(Mf 4/1-2) 

 

Ḫāmem esās-ı beyte metānet virir iken  

Bir ṣadme ile itdi felek beytümi ḫarāb  

(Kt 10/3-4) 

 

Eger Ḳārūn gibi mālik olursa ehl-i dil gence  

Virir bī-iḫtiyār ol meblaġı yek-pāre bir gence 

(G 200/1-2)  

 

Erbāb-ı ṭabʿa dehr-i denī kim cefā virir  

Yā bī-nevā ider anı yā bir ḳażā virir  

(Kt 36/1-2) 

 

Erbāb-ı ṭabʿa dehr-i denī kim cefā virir  

Yā bī-nevā ider anı yā bir ḳażā virir  

(Kt 36/1-2) 

 

Ebnā-yı ʿaṣr itmez ʿiṭā-yı bilā-ʿivaż  

Ammā āġāmız ādeme bād-ı hevā virir  

(Kt 36/3-4) 

 

vir:-ür 

Luṭf-ı rūḥāniyyetin bilmek içün dīvārına  

Bir mücessem yaz nice gör cān virür bād-ı ṣabā  

(T 1/33-34) 

 

Bu leṭāfet bu havā ile virür  

Rūḥ-ı insāna fütūḥāt-ı cezīl  
(T 20/15-16) 

 

Merd olan hīç kerem itmekle tefāḫür mi ider  

Hem virür hem utanur itdügi iḥsānından 

(G 168/ 7-8) 

 

Ḫūrşīd-i münevvirden alır pertevi encüm  

Ḥālet virür erbāb-ı dile ḥāl-i Muḥammed  

(K 1/13-14) 

 

Virür cünbiş ṣafādan dest-yārī-i dü-çeşmiyle  

Terāzū-yı ḫayāle gevher-i deryā-yı ʿirfānum  

(K 8/51-52) 
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Redd idem gerdānüñe būse-i düzdīdeyi gel  

Ṭuyılınca virür aḫẕ eyledügüñ ḫırsızlar  

(G 57/7-8) 

 

Maġfiret ḫilʿatini geyse nʾola ehl-i siyām  

Ḫademe ṣāhibi ʿıydiyye virür ḫuddāma 

(G 194/7-8)  

 

ʿAceb ne mertebedür çāşnī-i laʿl-i nigār  

Ki lafẓ-ı būsesi leẕẕet virür dehānumuza 

(G 208/3-4) 

 

Ruḫ-ı dil-dāra henüz geldi ḫaṭṭ-ı fitne-eser  

Dile vaḥşet virür ammā o ḳadar ḳorḳulmaz 

(G 93/5-6)  

 

Ḥavāssa āb u tābı nükhet-i rūyuñ virür yoḫsa  

Şemīm-i būy-ı gül dūş-ı dimāġa bārdur sensüz 

(G 102/13-14)  

 

Ḥüsn-i aḫlāḳ eylemez aṣl-ı neseble intiḳāl  

Böyledür cārī virür ekser çemende ḫār gül  

(G 146/9-10) 

 

Añı sīr-āb eylesem mīzāb-ı ḫāmemden Belīġ  

Ṣafḥada taṣvīr olan gülbün virür her bār gül 

(G 146/17-18)  

 

Mevzūn olursa da yine beddür kelām-ı şūm  

Vaḥşet virür ṭabāyiʿa secʿ-i ṣadā-yı būm  

(G 148/1-2) 

 

Fitneler peydā idüp seyr eyle dil-ber ġamzeden  

Pençe-i çeşm-i siyeh-meste niçe ḫançer virür 

(G 63/9-10)  

 

Naḳd-i dil ṣarf itse de yolında aġyār-ı denī  
Ol şeh-i ḥüsne nihāyet dilli bir defter virür  

(G 63/11-12) 

 

Dānişverā tefażżul-i cūduñ o rütbe kim  

Elfāẓ-ı medḥe vaṣf-ı şerīfüñ virür veḳār 

(K 12/151-152)  

 

vir:-di 

Virdi hep işgüfeye altun ṣuyı neşv ü nemā  

Ṣafḥa-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken  

(T 1/37-38) 

 

vir:-icek 

İdbārı görindi milel-i ẓulmet ü küfrüñ  

Pertev viricek gün gibi İḳbāl-i Muḥammed 

(K 1/7-8)  

 

Külḫānı yaḳdı ḥamāma girüp ol bedr-i tamām  

Nice pertev viricek bezme görürsün aḫşām  

(Msd 3/29-30) 

 

vir:-sün 

Nessāc-ı kārgāh-ı ḫayāl ide fetḥ-i bāb  

Virsün ḳumāş-ı maʿnī-i rengīne āb u tāb 

(Tb 2/3-4)  

 

Buyur ġamdan felek ārām virsün şāhid-i 

naẓmuñ  

Belīġ-i zārdan maṭlūb ise tekmīl-i nāmūsı  

(K 3/79-80) 

 

vir:-me 

Uġratma bezme münkir-i ʿaşḳı kesel gelür  

Virme şarābı kibrine anuñ ḫalel gelür  

(Tb 2/29-30) 

 

Virme ümīd-i kār ile dest-i cebāna tīġ  

Taṣvīr elinde olsa musavverʿaṣā ʿabes  

(G 20/21-22) 

 

vir:-mez 

Virmez giyāh-ı ḫuşkuma neşv ü nemā eger  

Kişt-i emelde olsa revān çeşme-i beḳā  

(K 2/81-82) 

 

Sāḳī-i dehr kimseye virmez şarāb-ı sāf  

Baḳ ʿibret al çemende nüh-i cām-ı lāleden 

(G 158/11-12)  

 

Ṭıfl-ı dile virmez mi o dūşīze-i raʿnā  

Pistānçe-i nārencini sāġınca solınca 

(G 180/11-12) 

 

vir:-di 

Maʿnāveş elbise-yi fāhireyi giydi tamām  

Virdi mıṣraʿ gibi ol ḳāmet-i mevzūna niẓām 

(Msd 3/41-42)  

 

Yaġmaya virdi naḳd-i ḫayālātı ġam Belīġ  

Var minnet eyle ḫāṭır-ı deryā-nevālüñe  

(G 193/13-14) 

 

Ṣaʿādet burcınuñ iḳbāl-i ḫūrşīd-i cihāndārı  

Żiyā virdi bu şehr-i dil-keşe pertevle dīdārı  

(K 4/1-2) 

 

Ḥaḳḳā ki virdi merkez-i meydān-ı naẓmda  

Şemşīr-i ṭabʿı pāküme tīz şer-feşān-ı ʿilm  

(K 10/107-108) 

 

Fānūs içinde şuʿle vü ṣahbāda neşʾeveş  

Virdi fürūġ-ı feyż ile pertev bedende cān  

(G 156/11-12) 

 

Ṣafḥā-i dīvāra resm olmış ḳurı bir naḳş iken  

Virdi hep altun ṣuyı şükūfeye neşv ü nemā  

(T 29/3-4) 

 

İḫrāb virdi kendisine ġālibā duḳa  

Feyżī Efendi başladı şimdi tecelluḳa 

(Mf 45/1-2)  

 

Ḳurı bir naḳşı muḥīt olmış iken cedvel-i sīm  

Virdi altun ṣuyı işküfelere neşv ü nemā  

(T 21/21-22) 

 

Olınca levḥ-i dilde cilveger ārāyiş-i ʿuḳbā  

Vücūh-ı ḫayra virdi āb u tābı muḫbiren māʾdan  

(T 24/5-6) 
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vir:-miş 

Ola hemīşe selāmet Girāy Ḫānʾa dürūd  

Ki böyle ḫayr ḫalef virmiş aña Ḥayy-ı Vedūd  

(Kt 4/5-6) 

 

Ola hemīşe selāmet Girāy Ḫānʾa dürūd  

Ki böyle ḫayr ḫalef virmiş aña Ḥayy-ı Vedūd 

(Kt 4/5-6)  

 

Erbāb-ı ṭabʿı bende-i efgende eyledüñ  

Virmiş Ḫüdā cenābuña ḫalḳı Muḥammedī  
(Kt 54/3-4) 

 

vir:-ür, -di 

Virürdi luṭf-ı hevā ile bezmüme revnaḳ  

Misāl-i ḫande-i gül-ġoncahā-yı naḳş-ı ḥarīr 
(K 6/127-128)  

 

Şāhid-i naẓmın güzel ṣūret virür inşādına  

Kilk-i Mānī-pīşenüñ ṣad-āferīn üstādına  

(G 189/1-2) 

 

vir:-se 

Fikr-i Ṣāʿib ile dīvāna eger virse niẓām  

Ḳul ider kendüye dil Şevket ile Muḥteşemi 

(K 7/61-62)  

 

vir:-il, -sün 

Gülū-yı nāzikin āzürde eyler ḫārveş şāyed  

Biraz āteşde nermiyyet virilsün mevc-i ṣahbāya 

(K 9/ 33-34)  

Bir būse virse laʿl-i lebinden o dil-nüvāz  

Luṭfın olur mı ʿāşıḳa bundan ziyādesi  

(G 226/5-6) 

 

vir:-miş, -üm 

ʿÜnvān-ı ṭumṭuraḳ ile ḥaḳḳā ki virmişüm  

Meydān-ı naẓma dīde-i Ḳahraman-ı ʿilm  

(K 10/89-90) 

 

vir:-se, -ler 

Virseler bāde-i gülgūn yirine āb-ı ḥayāt  

Ölümümdür benüm aḥbāb ile meclisde bugün  

(G 14/3-4) 

 

vir:-e 

ʿİzz ü iḳbāl ile Ḫallāḳ-ı cihān  

Bāni-i ḳaṣra vire ʿömr-i ṭavīl  
(T 20/29-30) 

 

vir:-en 

Viren revāyişi kālā-yı ḥüsne ʿāşıḳdır  

Ki iştihār-ı güle ʿandelīb olur bāʿis  

(G 21/7-8) 

 

Ān mıdır şuʿle viren ʿārıż-ı pākinde didim  

Didi ol muġbeçe-i bāde-fürūşāndur yā  

(Mf 26/1-2) 

 

vir:-mi, -yor 

Üftādegāne bir ṣulu şeftālu virmiyor  

Eyā nihāl-i ḳāmeti nevres-fidān mıdır 

(Kt 43/3-4)  

vir:-di, -ler 

Bāḳī vü Nefʿī vü Sābit Nābī  
Suḫana virdiler āb u tābı  

(Kt 44/1-2) 

 

vir:-il, -mez 

Dürr-i suḫanı naẓma getürdükse Belīġā  

Erzān anı nā-dāna virilmez bu güherdür 

(G 77/13-14)  

 

vir:-il, -ür 

Deryāya gitse ẓarfı ḳadar herkes āb alur  

Miḳdār-ı ḥavṣala virilür ṭālibe ʿulūm  

(G 148/9-10 

 

vir:-mez, -se 

Virmezse yār gerdiş-i ser-germüme sükūn  

Çevgān-ı gūy-ı çarḫ ola ḳadd-i ḫamidesi  

(G 213/5-6) 

 

vir:-mez, -di 

Virmezdi kimse kimseye bir ḥabbe olmasa  

Bī-çāre bendegāne Hudānuñ tekeffüli  

(G 214/15-16) 

 

vir:-el, -den 

Oldı hep silsile-i āline vā-beste kerem  

Dūde-i nesl-i Hülāgūya virelden şānı 

(G 219/5-6)  

 

virān: Yıkık, dökük harap. 

Gevher-i ʿaşḳı ara virān gönüllerde Belīġ  

Des-res-i küncineye maʾmüldür vīrānede  

(G 201/15-16) 

 

vīrāne: Harap, harap olmuş mahal. 

Ḫūbān yapar yaparsa bu vīrāne göñlümi  

Üstād olınca şīvede ammā güzel yapar  

(G 45/3-4) 

vīrāne:-dür 

 

Yerüm mānend-i genc-i pür-güher vīrānedür 

ḥālā  

Ki her mū renciş-āmūz-ı fitendür mār-ı şeydāya  

(K 9/73-74) 

vīrāne:-de 

 

Gevher-i ʿaşḳı ara virān gönüllerde Belīġ  

Des-res-i küncineye maʾmüldür vīrānede  

(G 201/15-16) 

 

vīrāne yap: Harap etmek. 

vīrāne yap:-ar 

Ḫūbān yapar yaparsa bu vīrāne göñlümi  

Üstād olınca şīvede ammā güzel yapar  

(G 45/3-4) 

 

virān-kerde-i seyl-āb: Selle viran edilmiş. 

virān-kerde-i seyl-āb:-dur 

Tenüm eşk ile virān-kerde-i seyl-ābdur sensüz  

Gözüm ol cūybāra ḥalḳa-i gird-ābdur sensüz  

(G 101/1-2) 
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vīrān-serāy-ı ʿālem: Dünyanın yıkık sarayı. 

vīrān-serāy-ı ʿālem:-e 

Mülk-i beḳāda ṭālib-i eyvan olan Belīġ  

Vīrān-serāy-ı ʿāleme bir mīh ḳaḳmasun  

(G 163/13-14) 

 

vird-ḫ˅ān ol: Dua okuyan olmak. 

vird-ḫ˅ān ol:-an 

Zāhid dimiş ki ʿAdne girür vird-ḫ˅ān olan  

Bilsek ʿaceb ki var mı elinde delāʾili 

(G 216/3-4)  

 

vird-i yaḥyā: Yahya'nın duası. 

vird-i yaḥyā:-dur 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i  

Yaḥyādur  

(Msd 1/17-18) 

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/5-6) 

 

Helāk-i ġamze-i hūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(msd 1/11-12) 

 

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

Helāk-i ġamze-i hūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

(Msd 1/24-25) 

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i  

Yaḥyādur  

(Msd 1/29-30) 

 

35. Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

36. Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i  

Yaḥyādur 

(Msd 1/35-36)  

 

41. Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīz bir şūḫ-ı dil-ārādur  

42. Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/41-42) 

 

viril: Vermek işi yapılmak, vermek işine konu 

olmak. 

viril:-mez 

Suḫana dāniş ü gūşişle virilmez revnaḳ  

Baña bu luṭf-ı suḫan oldı Ḫudānuñ keremi  

(K 7/73-74) 

 

İster mi ʿivaż hiç kereme ehl-i kerem  

Zāhid dime bī-ecr virilmez cennet  

(R 15/3-4) 

 

 

 

 

viṣāl: Kavuşmak. 
Çekmem belā-yı fürḳati bir dem viṣāl içün  

Gördüm hezār derd ü elem gül dikeninde ben  

(G 167/17-18) 

 

Ḥarāret-i dili teskīn ider viṣāl ile yār  

Devā-yı renc-i saḳīme ṭabīb olur bāʿis  

(G 21/9-10) 

 

viṣāl:-üñ, -le 

Viṣālüñle dil-i maḥzūnı mesrūr eyledüñ geldüñ  

Efendim iştibāhum ḳalmadı sende kerāmet var  

(G 68/7-8) 

 

viṣāl:-e 

Zer görmek ile müflis eyler mi hīç ḳanāʿat  

Olmaz viṣāle ṭālib neẓẓāre ile ḳāniʿ  

(G 124/11-12) 

 

O ṭıfl-ı nāz temāruzat-ı bābını oḳumış  

Viṣāle dāʿir eger ṣoḥbet olsa ḫasta olur  

(G 232/3-4) 

 

viṣāl:-i 

İtdüñ viṣāli herkese vaʿd ey zen-i sipihr  

Āyā cihānda gerçek erüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/13-14) 

 

viṣāl:-i, -n, -den 

Sitem eylerse de ḳatʿ-ı ümīd itmem viṣālinden  

İder dil-ber nüvāziş ʿāşıḳa āzārdan ṣoñra  

(G 172/9-10) 

 

vız: Vızıldamak, vızlamak. 

vız:-lar, -sa 

Meges-āsā o bütüñ semtine vızlarsa raḳīb  

Kehli ḳo pire gibi çapük olup ensede bit  

(G 17/9-10) 

 

vü: Ve. 
Dāverā el-ḥaḳḳ semend-i himmetüñ yek ḫaṭvede  

Ḥālden māżīye vü müstaḳbele eyler şitāb  

(Kt 2/1-2) 

 

Nāḫun degül bu pā vü yedümde ʿayān olan  

Uc virdi böyle nevk-i ser-i rişte-i ḳażā  

(K 2/59-60) 

 

Yāra maʿhūd iki ṭonluḳ çuḳa var āmāde  

Ṣūfī bir ḫırḳa vü destār ile olmaz sāde  

(Msd 4/37-38) 

 

ʿİşve vü nāzda ol kefşger-i mūyşikāf  

Pīşegerdür o ṣanāīʿde degildür ḫaffāf  

(Msd 5/1-2) 

 

Mest ü ḥayrān ider ʿāşıḳları ol gerden-i ṣāf  

Görmedi tāze vü terlikde naẓīrīn eslāf  

(Msd 5/3-4) 

 

Yoḫsa sen cāmiʿ vü mescidde idüp zīr-i liḥāf  

Köhnelenmiş pābūcından geçemezsin lifāf  

(Msd 5/35-36) 
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Dünyāda vü ʿuḳbāda benim ẕikrim Ḥaḳ  

Oldır iki ʿālemde murādım ancaḳ  

(R 7/1-2) 

 

Ṭutdı zeyl-i suḫanı nükte-i mā-ḳılle vü del  

Kaṭʿ idem ġayrı duʿā ile lisān-ı ḳalemi  

(K 7/75-76) 

 

Bir iki beyt-i pesendīḍe naẓm-ı ʿUrfīden  

Duʿā vü medḥüne şāyetse eyleyüm īrād  

(K 11/69-70) 

 

Evhām-ı künc-i ṭāʿir-i ḳudsīde münʿadim  

Miʿrāc-ı ḳaṣr-ı cūdına endāze vü şümār 

(K 12/89-90)  

 

Bu ʿarṣa-i pür-fitnede kesdirmege söz  

Ġaddāre gibi eġri vü ġaddār ister  

(R 13/3-4) 

 

Nevāzişgūne ṭarz u ḫulḳ-ı dervişānesi el-ḥaḳḳ  

Rübūde eylemişdi dilleri aʿlā vü ednādan  

(T 15/5-6) 

 

Revān itdi bu şehr-i dil-keşe āb-ı muṣaffāyı  

Duʿā-yı ḫayrı isticlāb içün aʿlā vü ednādan  

(T 24/3-4) 

 

Bāḳī vü Nefʿī vü Sābit Nābī  
Suḫana virdiler āb u tābı  

(Kt 44/1-2) 

 

Bāḳī vü Nefʿī vü Sābit Nābī  
Suḫana virdiler āb u tābı  

(Kt 44/1-2) 

 

Sūz u güdāz-ı ʿaşḳ ile dāʾim Belīġ-i zār  

Destinde ḫāme tāze vü rengīn ġazel yapar 

(G 45/11-12)  

 

Gāh peymāne vü geh sübḥa-i ṣad-dāne çeker  

Zāhid-i şevḳ ile gör dem çeker ammā ne çeker  

(G 81/1-2)) 

 

ʿĀşıḳ-ı ḫaste-dilüñ bezmine gelse o ṭabīb  

Dem olur ḫāṭır içün şīşe vü peymāne çeker  

(G 81/3-4) 

 

Bāġ-ı ʿālemde müyesser mi olur ʿayş müdām  

Lāle vü gül sīnede bir ṭolu peymāne çeker  

(G 81/7-8) 

 

Dāʾimā ehl-i dile ṣatmaḳ içün ʿişve vü nāz  

Birbiriyle iki çeşm-i siyeh olmış enbāz  

(G 98/1-2) 

 

Menzilinden alıḳor sāliki ser-gerdānlıḳ  

Ḳaṭʿ-ı rāh eyleyemez devr ile cevvāle vü rās  

(G 106/7-8) 

 

 

 

Nice şād olmasun bir ādemüñ setr eyleseñ 

ʿaybın  

Ki ilbās-ı ḳabā vü cāmeden ʿuryān olur maḥẓūẓ  

(G 120/7-8) 

 

Leylī vü şāna şevḳ ile Mecnūn olup bu şeb  

İtdi fetīle mūyına mıḳrāżı şāne şemʿ  

(G 122/7-8) 

 

Ne çeker naḫvet-i erbāb-ı riyādan ʿāşıḳ  

Bir şeḥirde ki ola bāde vü maḥbūba yasāġ  

(G 125/11-12) 

 

Az müddetinde kūçe-i bāzār-ı ʿālemüñ  

Dünyā ḳadar belā vü meşaḳḳat ḳazandı dil 

(G 147/9-10)  

 

Ḫırāş-ı sīne vü rūy-ı siyāhdan ġayrı  

Ne virdi fāʾide bilmem cihānda Ḫāteme nām 

(G 151/5-6)  

 

Fānūs içinde şuʿle vü ṣahbāda neşʾeveş  

Virdi fürūġ-ı feyż ile pertev bedende cān 

(G 156/11-12)  

 

Daʿvete itmez icābet ruḳye vü efsūn ile  

Ehl-i ʿaşḳa ol perī tesḫir olur altun ile  

(G 178/3-4) 

 

Şāʿir ṣanup olurdı Belīġā aña düşmen  

Görse bu felek miḥbere vü ḫāme çolaḳda  

(G 179/9-10) 

 

vücūd: Beden. 
Bir vücūd oldı bedīd ʿāleme kim envārı  

Gösterür būy-ı gülüñ mevcini enẓāra cesīm  

(T 22/3-4) 

 

vücūd:-a 

Fürūġ-ı neşʾede birdür vücūda rūḥ ile rāh  

Ki nuḳl-i meclis ola būs-ı ġabġab-ı tuffāḥ 

(G 25/1-2)  

 

vücūd:-u, -m 

Dāġ-ı fetīle-dār ile şemʿ-i berātveş  

Yansun vücūdum āteş-i ʿaşḳuñla der-kefen  

(G 164/15-16) 

 

vücūd:-u, -m, -a 

Eyler vücūduma düm-i ʿaḳreb gibi eser  

Şefḳat-nigāh-ı cünbiş-i müjgān-ı ʿaḳrabā  

(G 2/9-10) 

 

Eyler vücūduma düm-i ʿaḳreb gibi eser  

Şefḳat-nigāh-ı cünbiş-i müjgān-ı ʿaḳrabā  

(K 2/71-72) 

 

vücūd:-u, -n, -dan 

Vücūdundan iden āmed-şod-ı enfāsdan fehm it  

Gelür elbette iḳbāl ādeme idbārdan ṣoñra  

(G 172/3-4) 
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vücūd:-ı, -n 

Zihī zamāneye zātuñ kemāl-i revnaḳ u zīb  

Zihī sipihre vücūdın furūġ-ı bedr-i münīr 
(K 6/111-112)  

 

vücūd:-ı, -n, -ı 

Perverde itdi ʿahd-i ezelde vücūdını  

Baṭn-ı feżā-yı nādire-dān tevʿemān-ı ʿilm  

(K 10/77-78) 

 

vücūd:-u, -ñ, -ı 

Bu cism-i nerm ile ʿazm eylesek beyābāna  

İder vücūduñı ṣad-pāre tīġ-i mevc-i serap 

(Mf 51/1-2) 

 

2. Varlık. 

Aḳçamuñ ismi zebānumda mükerrer ammā  

Kīmyā gibi degül belli vücūd u ʿademi  

(K 7/17-18) 

Yoġidi haḳ bu ki hiç ḥüsn-i ḫulḳına ġāyet  

Cihānda şimdi bulınmaz aransa öyle vücūd  

(T 17/3-4) 

 

vücūd-ı gül-bün-i nükhet-fezāy-ı himmet: Gayret 

kokusu veren gül fidanının bedeni. 

vücūd-ı gül-bün-i nükhet-fezāy-ı himmet:--i, 

dür: 

Vücūd-ı gül-bün-i nükhet-fezāy-ı himmetidür  

Miyān-ı zīb-i ḫıyābān-ı gülşen-i taḳdīr  
(K 6/59-60) 

 

vücūd-ı pāk: Temiz beden. 

vücūd-ı pāk:-i, -n, -i 

Hemīşe ḫurrem olsun cilvegah-ı ṣadr-ı devletde  

Vücūd-ı pākini ekrārdan ḥıfẓ eyleye Bārī  
(K 4/69-70) 

 

vücūd-ı pāk:-ü,-ñ,-i: 

Ḫıdıv-i maʿdelet-pīrā Ḫalīl Pāşā-yı ʿālī-cāh  

Ḫatālardan vücūd-ı pāküñi ḥıfẓ eylesün  

Yezdān  

(Kt 31/1-2) 

 

vücūd-ı seḥā-māye: Cömert huylu beden. 

Zihī vücūd-ı seḥā-māye kim ʿaṭāyāsı  

İder bu ʿālem-i vīrānı ser-be-ser ābād  

(K 11/63-64) 

 

vücūh: Bir memleketin ileri gelenler. 

Var mıdır mesned-i fetvāya didim bir Ṣāliḥ  

Didi hātif ki vücūh ile Meḥemmed-i Ṣāliḥ  

(Mf 38/1-2) 

 

vücūh-ı ḫayr: Hayırlı çehreler. 

vücūh-ı ḫayr:-a 

Olınca levḥ-i dilde cilveger ārāyiş-i ʿuḳbā  

Vücūh-ı ḫayra virdi āb u tābı muḫbiren māʾdan  

(T 24/5-6) 

 

 

 

 

 

vülūc id: Sokulmak. 
vülūc id:-er 

İder mi ʿāḳil olan kimse tengnāya vülūc  

Kemāl-i ḫaşyet ile itmeyince fikr-i ḫurūc  

(G 24/1-2) 

 

vürūd it: İnmek. 
vürūd it:-me, -se, -y, -di 

Kelām eger ki yire gökden itmeseydi vürūd  

Bu vech ile suḫana ḫāme eylemezdi sücūd 

(G 35/1-2)  

 

vüsʿat-i kevn-i mekān-ı ʿilm: İlim sonsuz 

boşluğunun genişliği. 

Medḥ-i ḥarīr-i ḫāme-i gevher-nisārdan  

Aġende oldı vüsʿat-i kevn-i mekān-ı ʿilm  

(K 10/81-82) 

 

vuṣla-i yār: Sevgilinin eki. 

vuṣla-i yār:-ı 

Uydırırsa pīşine vuṣla-i yārı aġyār  

Ṣoñra yanuñda dikiş ṭutmaz o ipsiz mekkār 

(Msd 4/11-12) 

 

vuṣlat-ḫāne: Kavuşma evi. 

Göñlüni āyīne-i ʿaks-i ruḫ-ı cānāne yap  

Beyt-i aḥzānı Züleyḫa gibi vuṣlat-ḫāne yap  

(G 9/1-2) 

 

vüzerā: Vezirler. 
Eger ki maẓhar-ı luṭf u kerem ise vüzerā  

Seḫāvet ü keremüñ luṭfına bu maʿnādur  

(K 5/31-32) 

 

vüzerā:-nuñ 

Cümleden luṭfuña şāyeste ḳuluñdur yoḫsa  

ʿĀdet olmış şuʿarāya vüzerānuñ keremi  

(K 7/47-48) 

 

vużū: Abdest. 
vużū:-y, -a 

Ṣaḥrā-yı dilde çeşme-i ḫūn cüst-cū ider  

Bir vaḳt olur ki istemez ʿāşıḳ vużūya ṣu  

(G 170/3-4) 

 

vüżū id: Abdest almak. 

vüżū id:-er 

Dökdi o şūḫ ḳanımı mānend-i āb-ı rū  

Kūyında ḫūn ile ider üftādegān vüżū 

(Th 1/21-22)  
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-Y- 
 

yā:1. Ya ... ya ... Birinden birinin olacağı sanılan iki 

iş için kullanılan bir söz. 

 

Bu ḳadar kimseye kuyruk mı ṣalur ol nevres  

Yā çözilsün yā bāşı ḳaydını görsün herkes 

(Msd 2/9-10)  

 

Yā vāriseʾl-eʾimme ve yā eşrefe'l-ümem  

Yā menbaʿ-ı kerāmet ve yā aḥsene’l-verā 

(K 2/157-158)  

 

Diyār-ı ġurbeti seyre naṣīb olur bāʿis  

Ki ʿazm-i bāġa ya eyvā ya sīb olur bāʿis 

(G 21/1-2)  

 

Hezārī söyleden yā āşiyān şevḳi yā beyżīdür  

Beni gūyā iden āyīne-i dīdār-ı Feyżīdir 

(Mf 24/1-2)  

 

 

Muḥibb-i ṣādıḳ odur muḳteżā-yı ḥāl üzre  

Yā ṣarf-ı māl ide aḥbābına yā bezl-i vücūd 

(G 35/3-4)  

 

Erbāb-ı ṭabʿa dehr-i denī kim cefā virir  

Yā bī-nevā ider anı yā bir ḳażā virir 

(Kt 36/1-2)  

 

Ẕerre miḳdārı dehānın yā olur yā olmaz  

Olmasa mihr-i ruḫuñ kimse nişānın bulmaz 

(G 93/1-2)  

 

2. Duygu ve düşünceyi güçlendirme veya 

seslenme amacıyla cümlenin başında 

kullanılan ünlem 

Yā vāriseʾl-eʾimme ve yā eşrefe'l-ümem  

Yā menbaʿ-ı kerāmet ve yā aḥsene’l-verā 

(K 2/157-158)  

 

Perdeden oldı birūn āyīne-i sīm-endām  

Ḳışrını atdı ḥarāretle yā şīrīn bādām 

(Msd 3/11-12)  

 

Yā Rab anı ḳıl vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd  

Her kim ki ide şerʿe riʿāyet sünen üzre 

(G 185/7-8)  

 

3. “de / da” anlamını katan bağlaç. 

Ān mıdır şuʿle viren ʿārıż-ı pākinde didim  

Didi ol muġbeçe-i bāde-fürūşāndur yā 

(Mf 26/1-2)  

 

4. Karşılaştırılan unsurlardan birini ifade 

etmek için kullanılır. 

Medār-ı ḥüsn yā gird-āb-ı ābdur yāhūd  

O nāfe külçe-i sīm üzre şekl-i tamġādur 

(K 5/21-22)  

 

 

 

 

5. Veya. 

Mihr-i ruḫında dāne-i ḫoy naḳd-i dīdedür  

Yā ḳatredir ki ʿayn-ı ḳamerden çekīdedür 

(G 44/1-2)  

 

Ḥüsn ile pür olsa eger şeş cihāt  

Böyle bir āfet-i şeş ü ya penc olur 

(G 67/7-8)  

 

6. Yay. 

yā:-nuñ 

Elbette varur menzile kim ol ḳaşı yānuñ  

Tīr-i nigeh-i şeh-per-i müjgānı yelekdür 

(G 59/13-14)  

 

Āyīnede ʿaksin görüp ol ḫūr-liḳānuñ  

Ẓannum didi bu yā perī yā hūd ki melekdür  

(G 236/15-16) 

 

Āyīnede ʿaksin görüp ol ḫūr-liḳānuñ  

Ẓannum didi bu yā perī yā hūd ki melekdür 

(G 236/15-16)  

 

7. Belki. 

Kemergāhında mūy-ı zülfi yā bir sāye-yi mūdur  

Miyān olsa miyānda hīç bu rütbe pīç ü tāb 

olmaz 

(G 87/9-10)  

 

ya da: Seçeneği, çeşitliliği veya tercihi belirten bir 

söz. 

Bu binā-yı Ḫalīle gel nā-gāh  

Diyesin Lā ilāhe illāllah 1127 ya da 1167 

(T 12/27-28)  

 

yā rab: Ey Rabbim. 

Dendān-ı zaḫm-ḫūrde olmaz devā-peẕīr  
Yā Rab bu tiġ-i merg ne efʿī-luʿāb olur 

(Tb 1/77-78)  

 

Belīġā fevtine āh eyleyüp hātif didi tāriḫ  

Ḥasan Beg cennet-i aʿlāda yā Rab bula 

meskengāh 1116 

(T 6/9-10)  

 

ʿAdne ḳıldı heves o gül yā Rab  

Ola zībā anuñla baġ-ı Naʿīm 

(T 7/7-8)  

 

Meyl-i uçmaġ itdi ol ṭūṭī-maḳāl  

Bezm-i ḫāṣṣüʾl-ḫāṣa yā Rab ḳıl nedīm 

(T 8/11-12)  

 

Muhemmed ʿāşıḳına ʿafv eyle anuñ cürmini yā 

Rab  

Şefāʿat-ḫ˅āh ola maḥşerde ceddi rākib-i Düldül 

(T 16/5-6)  

 

Gönlümüñ ḳadrini bilmez o büt-i kāfir-kīş  

Düşmesün yā Rab eyādī-i Firenge muṣḥaf 

(G 130/5-6)  
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Yā Rab cihānda dil-şüdenüñ keştī-i dili  

Gird-āb-ı baḥr-ı miḥnete lenger bıraḳmasun 

(G 163/7-8)  

 

Ḫāk-i Sitānbulı gözüme tūtiyā ider  

Yā Rab bu kevkeb-i āfetüñ çeşmi ḳan ṭola 

(G 181/3-4)  

 

Yā Rab anı ḳıl vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd  

Her kim ki ide şerʿe riʿāyet sünen üzre 

(G 185/7-8)  

 

yā taḥammüldür aña çāre yā ʿazm-i ġurbet: 

Aşığa ya sabır ya sefer. 

Böyle ḥüsn ile cefā-pīşe ise yār Belīġ  

Yā taḥammüldür aña çāre yā ʿazm-i ġurbet 
(G 15/29-30)  

 

yābān: Kır, taşra, hariç. 

yābān:-da 

Bu ẓulmetgāhda rūşen-dilāna pey-rev ol zīrā  

Gice yābānda ḳalsa gösterür güm-rāha reh 

kevkeb  

(G 11/11-12) 

 

yābān:-a 

Bu bāzār-ı ḫarābāt ehline ʿāḳıl hüner ṣatmaz  

Açup dürc-i dehān-ı pāki yābāna güher atmaz 

(G 103/1-2)  

 

yābāna at: Önem vermemek, önemsiz görmek. 

yābāna at:-ar 

Beni yābāna atar eski pā-būç gibi o yār  

Çıḳma yoldan saġ ayaḳḳabı deġildir aġyār 

(Msd 5/7-8)  

 

yād eyle: 1. Söylemek. 

Bu Şevketāne ḫayālāt ile dil-i Ṣāʾib  

Revān-ı ʿUrfī-i şīrīn-kelāmı eyledi şād 

(K 11/107-108)  

 

2. Hatırlamak, anmak. 

yād eyle:-dikçe 

Yād eyledikçe ʿārıż-ı āl-i Meḥemmedi  

Seyr eyle şevḳ ile gül-i ruḫsār-ı Aḥmedi 

(Mf 21/1-2)  

 

 

131. Bārān-ı seyl-i ebr degüldür revān olan  

132. Yād eyledükçe ol demi eyler felek bükā 

(K 2/131-132)  

 

yād id: Hatırlamak, anmak. 

yād id:-er 

Kim ider ḫayr ile yād olmasa şiʿr-i Cām  

Bayḳara ile Ali Şīr-i kerīmüʾş-şiyemi 

(K 7/55-56)  

 

yād id:-er 

İder fetāya-i āşūbgāh-ı cevrinde  

Sihām-ı ġamzeñe ġāret-gerān-ı ʿālemi yād 

(K 11/7-8)  

 

yād id:-ince 

Enbānı yād idince Baba ʿAmr reşk ider  

Nev-kīse iddiḫār ile ṭoymaz ḫasīs olur  

(G 49/5-6) 

 

yād id:-üp 

Yād idüp ḫançer-i bürrānuñı dil kūyında  

Nice zār eylemesün yarası vardır sızlar 

(G 57/3-4)  

 

yād it:-dükçe 

Belīġā lāle-i nuʿmānı yād itdükçe şevḳinden  

Bu rengīn naẓmı itsün zīb-i destār ol melek-sīmā 

(G 229/13-14)  

 

yād it: Hatırlamak, anmak. 

yād it:-me 

Ey şūḫ cürm-i sābıḳı yād itme kim bugün  

Dergāh-ı şefḳatüñde mukırrum günāhuma 

(G 192/5-6)  

 

yād it:-se 

ʿĀşıḳ yanında cān nedür ammā ki setr idüb  

Yād itse cān-ı pākini cānānedür murād 

(G 33/5-6)  

 

yādgār ḳal: Hatıra kalmak. 

yādgār ḳal:-a 

Güftāra gel ki tā ḳala minḳār-ı ḫāmeden  

Mesned-nişīn-i mekteb-i ʿirfāna yādgār 

(K 12/75-76)  

 

yād-ı vaṭan: Vatanı anma. 

Berginde būy-ı gül ruḫına cān atarsa ger  

İtmez derūn-ı ṭabʿına yād-ı vaṭan güẕār 

(K 12/35-36)  

 

Ṭoludur yād-ı vaṭan dilde ki ṭoḳınsañ eger  

Çīn dir kāseleri memleket-i Faġfūruñ 

(G 135/13-14)  

 

yādigār: Bir kimseyi, bir olayı hatırlatan nesne 

veya kişi, andaç. 

yādigār:-ı 

Gelmiş bu kārgāha o kālā-fürūş-ı nāz  

ʿUşşaḳ-ı zāra ġam gibi bir yādigārı var 

(G 73/7-8)  

 

yaġ: (Yağmur, kar, dolu vb.) Gökten yere düşmek. 

yaġ:-ar, -sa 

Zemīne cevv-i semādan yaġarsa tīr-i ḳażā  

Ḥabībe āyet-i raḥmet raḳībe nāziledür 

(G 42/13-14)  

 

yāġını erit: Çok üzmek. 

yāġını erit:-mez 

Bir cilve itse pertev-i ḥüsn ile ʿāşıḳuñ  

Ol yāl u bāl dilde eritmez mi yāġını 

(G 220/9-10)  
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yaġumı erit:-di 

ʿAceb mi pişgāh-ı yārda maḥv-ı vücūd itsem  

Eritdi yaġumı ol āfitābuñ yāl ile bāli 

(G 209/15-16)  

 

yaġma: Yağma, çapul. 

yaġma:-y, -a 

Yaġmaya virdi naḳd-i ḫayālātı ġam Belīġ  

Var minnet eyle ḫāṭır-ı deryā-nevālüñe 

(G 193/13-14)  

 

yāhūd: Veya. 
Medār-ı ḥüsn yā gird-āb-ı ābdur yāhūd  

O nāfe külçe-i sīm üzre şekl-i tamġādur 

(K 5/21-22)  

 

Firīb-gūne tesellīye başlayup yāhūd  

Tebessüm eyleyerek dir ki leyl-i ḥublādur 

(K 5/61-62)  

 

Hilāl ebrūsı yāruñ ʿanberīn ṭuġrā mıdur bilmem  

Ḫusūf-endūde yāḫud ġurre-i ġarrā mıdur 

bilmem 

(G 155/1-2)  

 

Āyīnede ʿaksin görüp ol ḫūr-liḳānuñ  

Ẓannum didi bu yā perī yāḫūd ki melekdür  

(G 236/15-16) 

 

yaḥyā: 1.Hârûn Reşîd’in vezirliğini yapan üç 

Bermekî’den biri (Şemseddin Sâmî, 1306. 2616). 

Kerem ve cömertliğiyle meşhurdur (bkz. Bermekî, 

Bermekiyân). 

yaḥyā:-y, -a 

Baña itdüklerini itmedi Yaḥyāya Yeḥūd  

İçdiler göz göre cādū gibi cismümde demi 

(K 7/15-16)  

 

2. 16. yüzyıl şairlerinden Taşlıcalı Yahya. 

Nice āgişte-i ḥūn olmasun bismişgeh-i ġamda  

O şūḫun ḫançer-i ser-tīzinüñ ḳurbānıdur Yaḥyā 

(G 229/11-12)  

 

yaḳ: 1. Istırap çektirmek. 

yaḳ:-du, -ñ 

Yaḳduñ fürūġ-ı āteş-i ḥasretle ʿālemi  

İtdüñ feżā-yı dehri bu sūzişle şuʿlezār 

(Tb 1/83-84)  

 

yaḳ:-up 

Ḥırmen-i ʿömrüm yaḳup maḥv itdi tāb-ı 

ruḫlaruñ 

Çeşmüme bir perdedür gūyā niḳāb-ı ruḫlaruñ  

(Ş 1/9-10)  

 

Nār-ı ʿaşḳ ile yaḳup maḥv eyle rāḥat pisterin  

Dāne-i aḫker gibi ḫākister-i külḫanda yat 

(G 16/11-12)  

 

Yāḳup cism-i nizārum bī-sebeb kānūn-ı 

miḥnetde  

Şerār-ı āhumı peyveste ḳıldı çarḫ-ı vālāya  

(K 9/65-66) 

Künc-i vaṭanda āteş-i ġamla yaḳup beni  

Atmazdı rūzgār bu semte kül olmasam  

(G 150/3-4) 

 

yaḳ:-dı 

O rütbe yaḳdı beni nār-ı ġam ki seyr idemez  

Eger ki ṣafḥa-i dil naḳş-ı yāra olsa mesīr 
(K 6/136-140)  

 

ʿAzm idüp cilvegāh-ı ʿuḳbāya  

Yaḳdı dillerde nice daġ-ı elīm 

(T 7/3-4)  

 

Daḫī naḫl-i emel-i dilde ṭarāvet nā-yāb  

Yaḳdı gül-berg-i ruḫuñda bād-ı semūm-ı nāʾir 

(T 9/3-4)  

 

Yaḳdı berḳ-i ḳahr ile bu demde ol āfet-nigāh  

Göñlümi yap yap Sitānbul gibi kim taʿmīr ider 

(G 82/5-6)  

 

Hengām-ı şeb ki meşʿale-efrūz-ı mihr-i yār  

Yaḳdı derūn-ı sīneme bir şemʿ-i tāb-dār 

(K 12/1-2)  

 

Yaḳdı rūyında per ü bāl-i tezerv-i nigehi  

Ādemī ṭaḳat ile sūziş-i nār-ı ḥayret 

(G 15/15-16)  

 

yaḳ:-ar 

ʿAleʾl-ḫuṣūṣ ki baḫtum şerār-ı miḥnet ile  

Yaḳar mezāriʿ-i āmālümi zamān-ı ḥaṣād 

(K 11/85-86)  

 

O rütbe pürderūnı iltihāb-ı sūz-ı dilden kim  

Ser-engüştin yaḳar baṣdıkça ney-zen peyker-i 

nāya 

(G 191/9-10)  

 

2. Ateşe vermek, tutuşturmak. 

Sāḳī fürūġ-ı bāde ile gel ayaḳ ayaḳ  

Ẓulmet-serāy-ı ḫāṭır virāne şemʿa yaḳ 

(Tb 2/31-32)  

 

Yāruñ ʿiẕārı dīdeye ʿaks eyleyüp Belīġ  

Yaḳdı murādı üzre gice şemʿdana şem 

(G 122/13-14)ʿ  

 

yaḳ:-dı 

Külḫānı yaḳdı ḥamāma girüp ol bedr-i tamām  

Nice pertev viricek bezme görürsün aḫşām 

(Msd 3/29-30)  

yaḳ:-maz 

Ey nāʾib-i Nevāhī efendüñ bu şekveden  

Yaḳmaz cihānı saña uyup ey dil-i füsūñ 

(Kt 50/1-2)  

 

yaḳ:-ma 

Muḳārin olduġuñ nīk ü bedi āteş gibi yaḳma  

Aña nefʿin ṭoḳunsun mümkün olduḳça türābāsā 

(Mf 48/1-2)  
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Muḳārin oldıġuñ nīk ü bediʿ āteş gibi yaḳma  

Aña nefʿün ṭoḳınsun mümkin oldıḳça türābāsā 

(G 4/9-10)  

 

yaḳ:-ar 

Āteş-i ʿaşḳı niçün söndüreyüm dilde Belīġ  

Per ṣalup kendi yaḳar cismini nāra Kāḳnūs 

(G 107/13-14)  

 

Bir tonanma var Belīġā cemʿ olup ḫayl-i nücūm  

Gice gök meydānına meşʿal yaḳar meh-tāb-ı 

çarḫ 

(G 30/13-14)  

 

yaḳ:-amaz 

ʿAşḳ-ı nā-puḫte dile ehl-i nefes lāzımdur  

Yaḳamaz çūp-ı teri üflemeyince āteş 

(G 109/5-6)  

 

yaḳ:-ma, -da 

Dilde sūz-ı ʿaşḳ eger āteşden efzūn olmasa  

Kendüyi yaḳmada bu ḫ˅āhiş nedür pervānede 

(G 201/11-12)  

 

yaḳ:-up 

Āfet-i rīşe-i ṭūl-i emel ʿaşḳ āteşidür  

Ḫas u ḫāşāki yaḳup maḥv ider elbette ʿalev 

(G 169/7-8)  

 

3. Etkilemek. 

yaḳ:-dı 

Yaḳdı cihānı naẓm-ı dil-i āteşīn Belīġ  

Olursa böyle ola suḫan-āferīn Belīġ  

(G 127/1-2) 

 

Paramparça parça. 

yaḳ:-ma, -sun 

Ḫavfum budur ki sūziş-i ġayret-feżāy-ı ʿaşḳ  

ʿAks-i nigārı āyīne-i dilde yaḳmasun 

(G 163/11-12)  

 

yaḳa: Elbise boynu, elbisenin boyun geçecek ve 

buynu örtecek yeri. 

yaḳa:-sı, -n 

Dügme öksüzcedür eylerse daḫī ser-keşlik  

Yaḳasın divşirüp ol āfeti sıḳma dibelik 

(Msd 4/9-10)  

 

yaḳala: Kaçan kimseyi ele geçirmek, derdest 

etmek. 

yaḳala:-r 

Aña ilkā-yı muḫāṭ eylemez ammā esnāf  

Yaḳalar yārı ṭābān-keşdür o bī-istinkāf  

(Msd 5/47-48) 

 

yaḳıl: Yanmasını sağlamak. 

yaḳıl:-dı 

Ḳahve fincānı ṭoḳındı leb-i dil-dāra meger  

Serpilüp gül ṣuyı cūş itdi yaḳıldı micmer 

(Msd 3/49-50)  

 

 

 

yaḳīn ol: Yaklaşmak. 

yaḳīn ol:-sa 

Duʿāsı ehl-i ḳurbuñ redd olınmaz dergeh-i 

Ḥaḳda  

Siḥām eyler iṣābet pūteye menzil yaḳīn olsa 

(G 196/15-16)  

 

yaḳīnen: Hiç şüphesiz olarak, kat'i surette. 

Ẓann-ı gālibde nişān ḥarbi iken dūr-ā-dūr  

Urdı ḳurşunla o dem itdi yaḳīnen efnā 

(T 13/29-30)  

 

yaḳış: Uygun olmak. 

yaḳış:-maz 

Gūş itmedi mevzūn sözüni ehl-i suḫan  

Ey kec-dehen eşʿāra yaḳışmaz aġzuñ 

(R 17/3-4)  

 

Ġazelde muʿteber oldur ki ola cā-be-cā mażmūn  

Yaḳışmaz dil-rübānuñ ʿārıżı yek-pāre ḫāl olsa 

(G 202/3-4)  

 

yaḳış:-ur 

Eylesün yār-ı cefa-pīşe niyāz ehline nāz  

Yaḳışur birbirine ḳāfiyedir nāz u niyāz 

(G 98/4-3)  

 

Bed-zebānlıḳ yaḳuşur ṣūreti çirkīn olana  

Herkesüñ uyġun olur zātına elbette ṣıfāt 

(G 14/17-18) 

 

Suḫanda Rātıb-ı Āṣaf-nazīre şimdi Belīġ  

Nazīre hīç yaḳışur mı bizim lisānumuza 

(G 208/17-18)  

 

Yaraşmak. 

yakış:-dı 

ʿAṭiyye-i şeref-efzā-yı şehr yārīden  

Yakışdı ḫilʿat-i nev-cāhına Yeñi Zaġra 

(Kt 29/3-4) 

 

yaḳış:-ur 

Cā-be-cā ḫāl iledür ruḫda olan revnaḳ-i ḫaṭ  

Yaḳışur ḥüsn-i ḫaṭa zīr ü zeber ḳonsa nuḳaṭ  

(G 119/1-2) 

 

Yaḳışur gül gibi yār başına sünbül perçem  

İtsün eṭrāfına āvīze-i püskül perçem 

(G 154/1-2)  

 

yaḳış:-maz 

Yaḳışmaz kāfirüñ destinde İslāma münāsibdür  

Kef-i Ḥaydarda barmaḳ ḳaldırup olmış 

müselmān tīġ 

(G 126/3-4)  

 

 

yaḳlaşduraraḳ: Yaklaştırarak, kendine doğru 

çekerek. 

Yaḳlaşduraraḳ nāfına engüşt geçürdüm  

Didüm ki bu bir ḥavżda gird-āb göbekdür  

(G 236/7-8) 
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yaḳmaġa: Yakmak için. 

Cihānı yaḳmaġa ʿazm eyledüñ ey ṭıfl-ı āteş-bāz  

Dil-i pür-āhumı al yanuña lā-büd fişeklik yap 

(G 10/7-8)  

 

yaʿḳūb: Hz. Ya'kûb. 

Delīl olup diline būy-ı ḫūn-ı pīrāhen  

Bilürdi Yūsufunuñ ḳanda oldıġın Yaʿḳūb 

(G 12/9-10)  

 

yāḳūt: Kırmızı renkli değerli taş. 

Kemāl-i ḥüsn-i ḫaṭ-ı laʿl-i yāra şevḳından  

Boyandı ḥasret ile ḳıpḳızıl ḳāna yāḳūt 

(G 19/5-6)  

 

yāl ile bāl: Boy pos. 
Bir cilve itse pertev-i ḥüsn ile ʿāşıḳuñ  

Ol yāl u bāl dilde eritmez mi yāġını  

(G 220/9-10) 

 

yāl ile bāl:-i 

yārda maḥv-ı vücūd itsem  

Eritdi yaġumı ol āfitābuñ yāl ile bāli 

(G 209/15-16)  

 

yaldız: Eşyaya altın ya da gümüş görünüşü vermek 

için yapıştırılan yaprak ya da sürülen eriyik 

durumdaki altın, gümüş ve bunların taklidi olan 

madde. 

Atılma pāreye ḳundaḳçıdır o sīm-endām  

Virür neşāṭ aña yaldız ḳadar zer-i maḥbūb 

(G 12/5-6)  

 

yaldız:-lar 

Olamaz ḥüsn ile ḫūbāna ber-ā-ber ḳızlar  

Ḳalbdür anları meşāṭṭa biraz yaldızlar 

(G 57/1-2)  

 

yalıñuz: Yalnız, sadece. 

Ḫayāline yalıñuz bu göñül degül maḫṣūṣ  

Nigāruñ ʿaksin alur ḥaclenüñ her āyinesi  

(G 227/3-4) 

 

yalmān: Kılıç 
Rūyı olıcaḳ mihr-i cihān-tāba muḳābil  

Tīġ-i nigeh-i ġamzesi yalmān gibi parlar 

(G 52/11-12)  

 

yaluñuz: Sadece. 
Ḳopsa bir kerre yerinden yaluñuz ʿāşıḳ degül  

Ol gül-endāma hezār ādem başında yer virür 

(G 63/7-8)  

 

Yaluñuz ʿāşıḳ degül mihr-i ruḫ-ı zībāsına  

Dīde-i ḥirbā gibi āyīneler ḥayretdedür 

(G 64/15-16)  

 

yan:1. Isı ve ışık yayarak yok olmak, kül hâline 

gelmek. 

yan:-an 

Gice ḫalvetde yanan şemʿ-i fürūzende gibi  

Beyt-i ber-cestede feyż-i lemeʿāndur maʿnā 

(G 1/5-6)  

yan:-sun 

Gelsün ḫurūşa kūre-i Ḥaddādveş derūn  

Yansun şerār-ı āh ile kāşāne-i cihān 

(Tb 1/57-58)  

 

2. Çok elem, keder, aşk ve hicran çekmek. 

yan:-dı 

Encüm degül felekde bu ḥasretle nā-gehān  

Yandı derūn-ı micmer-i gerdūn-ı zer-nigār 

(Tb 1/89-90)  

 

yan:-ma, -y, -a 

Kimdür o kim bu mātemi gūş eyleyüp anuñ  

Yanmaya ṭabʿ-ı germi misāl-i dil-i çenār 

(Tb 1/91-92)  

 

yan:-ar 

ʿArıż-ı gül-berg ile ruḫsārı reşk-i nev-bahār  

Sīnesi billūrveş par par yanar āyīne-dār 

(Ş 1/5-6)  

 

3. Tutuşturmak. 

yan:-ar, -sa 

Nār-ı hecrüñle dil-i saḫtı yanarsa söndir  

Gönül ümmīd-i viṣālüñ yemişinden ḫūndır 

(Msd 5/21-22)  

 

Degildür pertev-i āteş-fürūz-ı lāle-i ḥamrā  

Efendim yandı tāb-ı ʿārıżıñdan dāmen-i ṣaḥrā 

(G 229/1-2)  

 

4. Çok zarar ve ziyan görmek. 

yanar:-ar 

Āteş yanar başında ġam-ı rūzgār ile  

Lāyıḳ tökerse gözyaşını dāne dāne şemʿ 

(G 122/5-6)  

 

Yanar ḫavf eylerüm dilde ḫayālüñ  

Eger bir kerre āh itsem yürekden 

(G 160/3-4)  

 

yan:-dı 

Mānend-i şemʿ-i bezm-i dil-ārāda yandı dil  

Sūz u güdāz-ı āteş-i ʿaşḳa ṭayandı dil  

(G 147/1-2) 

 

Ey mīr-i ḥüsn dād ki yandı Belīġ-i zār  

Ṭaḳat getürmeyor teb-i fürḳāt ʿaẕābına 

(G 198/17-18)  

 

Ey dil tecessüs eyle meded yandı mülk-i cān  

Bir ṭıfl-ı cān-güdāz aña ḳundaḳ bıraḳmasun 

(G 163/3-4)  

 

yan:-a, -yor 

Her berg-i giyeh teşneliginden yanayor  

Raḥmet ḳapusun luṭf ile aç bārān vir  

(R 16/3-4) 

 

Bir kerre düşelden içine āteş-i ḥüsnüñ  

Par par yanayor ḫāne-i mirʿāt-i müşāʿşa 

(G 123/9-10)  
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yan:-sun 

Dāġ-ı fetīle-dār ile şemʿ-i berātveş  

Yansun vücūdum āteş-i ʿaşḳuñla der-kefen  

(G 164/15-16) 

 

yan:-up 

Yanup cismüm kül olsa nār-ı ʿaşḳuñla yer 

altında  

Söyünmez sūz-ı dil aḫker gibi ḫākister altında 

(G 190/1-2)  

 

yan:taraf 

yan:-ı, -ñ, -da 

Meṣāfuñ ʿarṣasında ʿāciz ü efgendedür Rüstem  

Yanıñda ʿilm ile ṭıfl-ı sebük-h˅āndur ʿAlī Ḳārī 
(K 4/35-36)  

 

yan:-ı, -n, -da 

Nezāket riştesin ol rütbe bārik itdi tabʿuñ kim  

Yanında çenber-i çarḫ oldı çeşm-i sūzen-i īsā  

(G 6/7-8) 

 

Ṣıdḳı yanında olsa teẕekkür ḥadīs-i ṣubḥ  

Mehbitle ṣubḥ-ı ṣādıḳ ider kiẕbi iḫtiyār 

(K 12/103-104)  

 

Melāʾda ādemi beddür bürehne itmekden  

Ḳalenderān-ı ḥaḳīḳat yanında keşf-i ʿuyūb 

(G 12/11-12)  

 

Hemīşe luṭfı ile rāstān olup mükrim  

Yanında bend iledür ḳurb-ı ḫançer-i muʿvec 

(Kt 1/11-12)  

 

O fażıl-ı mütebaḥḥir ki vaḳt-i baḫt-ı ʿulūm  

Yanında ḳaṭra değil ʿilm-i ʿālem-i taḥrīr 
(K 6/53-54)  

 

Kelāl gelmez o fettāna ḳatl-i ʿāşıḳdan  

Yanında ḫançer-i bürrānı dāʿimā bīledür 

(G 42/5-6)  

 

Budur maḳbūl olan yanında şimdi ehl-i ʿirfānuñ  

Ziyānkār olmasun bir kimse luṭfa ḳādir olmazsa 

(G 199/11-12) 

 

Olmış kemāl-i naḫvet ile çeşm-i mestinüñ  

Müjgān yanında bāliş-i kec-tekye-dādesi 

(G 226/7-8)  

 

Belīġ ṣabr idelüm ter-mizācdur ol şūḫ  

Yanında ġirye-i ġam derd-i ʿaşḳdan giledür 

(G 42/15-16)  

 

Ey ḫāk-i tīre sende emānetdür ol güher  

Yanında ḳadri lüʿlü-i terden kem olmasun  

(G 157/7-8) 

 

Fehm iden ḳadrini yanında o şāh-ı ḥüsnüñ  

Eylesün ḫançerini ṣadr-ı muʿallāya celīs 

(G 105/13-14)  

 

yan:-ı, -n, -a 

Ṭalib-i meblaġ-ı maʿhūd ile varsam yanına  

Naḳş-ı dīvār gibi yoḳ baña lā vü neʿamı 

(K 7/13-14)  

 

Ṣıdḳ ile şehlere şehzādeler olmaz dem-sāz  

Ṣaḳınur beçeleri yanına varmaz şeh-bāz 

(Mf 29/1-2)  

 

yan:-u, -ñ, -a 

Cihānı yaḳmaġa ʿazm eyledüñ ey ṭıfl-ı āteş-bāz  

Dil-i pür-āhumı al yanuña lā-büd fişeklik yap 

(G 10/7-8)  

 

yān:-u, -m, -ı 

Siḥr ü efsūn ile her yānumı bend itse o şūḫ  

Yine mevc-i yem-i ḫ˅ūn silsile-cünbānumdur 

(G 50/9-10)  

 

yan:-ı, -n 

Ol büt-i raḳḳāş gūyā her yanın evvel ḳırar  

Cünbiş eyler başḳa her endāmı nazük bel ḳırar 

(G 75/1-2)  

 

yan:-u, -m, -dan 

Yanumdan geçme sürʿatle gel ʿömrüm  

Baña raḥm eyle pīr oldum cevānsuz 

(G 92/15-16)  

 

yan:-u, -m, -a, - 

Keşf-i rāz eyleyecek yanuma hem-dem gelmez  

Ḥarem-i cāna ḫayālüñ gibi maḥrem gelmez 

(G 100/1-2)  

 

yan:-u, -m, -da 

ʿİmārātı bu dehrüñ gevher-i ẕātuñladur yoḫsa  

Yanumda çarḫ-ı gerdūn bir tehī dūlābdur 

sensüz 

(G 101/9-10)  

 

Mülk-i fenāda ṭanṭana-i ferr ü ʿizz ü cāh  

Degmez yanumda bir ḳadeḥ Erdek şarābına  

(G 198/3-4) 

 

yan:-ın, -dan 

Kec-nihāduñ idemez kimse yanından güẕerān  

Şāhmerān ḳalʿasıdur ʿaḳrebe ḫāṣiyyet-i nīş 

(G 110/3-4)  

 

yan:-ı, -m, -dan 

Ḫayāl-i yārı yanımdan felek cüdā idemez  

Misāl-i noḳṭa maḳāmum olursa zirve-i Ḳāf 

(G 128/9-10)  

 

yan:-ı, -n, -dan 

Ey pīr-i ʿaşḳ böyle neden nā-tüvānsın  

Bilmem yanında bir püserüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/3-4)  

 

yan:-u, -ñ, -da 

Zencīr-i ser-i zülfine bend eyledüñ anı  

İtdi yine yanuñda ʿaceb kim ne güneh dil 

(G 145/7-8)  
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yan gel: Bir işe karışmayarak rahatına bakmak, 

keyfince yaşamak. 

yan gel:-di 

Teġāfülgūne vażʿından helāküm ol perī-rūyuñ  

Alup ṣanʿatla naḳd-i ḫāṭır-ı nāşādı yan geldi 

(G 211/3-4)  

 

yana yana: Yanarak. 

Esrār-ı sūziş-i dili alup zebāna şemʿ  

Söyler lisān-ı ḥāl ile hep yana yana şemʿ 

(G 122/1-2)  

 

yanaş: Yakınlaşma, aynı hizaya gelme. 

yanaş:-up 

Yanaşup bezmde duḫt-ı reze baṣma nemegi  

Zāhid incitme ki şurīdedür ol ḳız bozılur  

(G 76/7-8) 

 

yanaş:-maḳ 

ʿAzmüñe ḫıdmet yanaşdırmaḳ hevāsıyla felek  

Mihr ü māhı ḳıldı nesr-i ṭāʾir-i zerrīn-rikāb 

(Kt 2/7-8)  

 

yaʿnī: Sözün kısası, doğrusu. 

Yaʿnī ʿUbeyd Efendi ki envār-ı ẕātıdur  

Nūr-ı çerāġ-ı merdüm-i rūḥāniyān-ı ʿilm 

(K 10/7-8)  

 

yanıl: Hata yapmak. 
yanıl:-up 

Teng-i vaṣlı yanılup çözme çıḳar hicrānı  

Bār olur ḫāṭıra kim ṣoñra şeritler anı 

(Msd 4/25-26)  

 

yanınca: Yanında, yanıbaşınca. 

Yāruñ yanınca bezmümüze gelse bellüdür  

Sadra geçerdi ḫançeri bir dem celīs olur 

(G 49/9-10)  

 

yanında: 1. Yan, iki şeyi mukayese ederken 

kullanılır. 

Unıtma vaʿdi zīrā vaʿde incāz itmeyen şaḫṣuñ  

Yanında ḳadri yoḳdır nīm-cū ehl-i kerāmātın 

(Kt 3/7-8)  

 

Kef-i luṭfuñda tehī-kīse olur maʾden-i zer  

Kaṭredür ḳulzüm-i iḥsān yanında deryā 

(T 13/19-20)  

 

Nezāket riştesin ol rütbe bārīk itdi ṭabʿuñ kim  

Yanında çenber-i çarḫ oldı çeşm-i sūzen-i Īsā 

(G 229/3-4)  

 

ʿĀşıḳ yanında cān nedür ammā ki setr idüb  

Yād itse cān-ı pākini cānānedür murād 

(G 33/5-6)  

 

Her ṣubḥ mihr-i ḫāk-i der-i yāra yüz sürer  

Ol āfitāb-ı ḥüsn yanında bedir nedir 

(G 79/5-6)  

 

 

 

Nazīri münʿadim her vech ile fenn-i nezāketde 

O āfet sāʾirüñ yanında Seyyīddir melāḥatde  

(Mf 18/1-2)  

 

2. uñ/üñ yanında katında, nezdinde, 

huzurunda. 

Cenāb-ı menbaʿ-ı fażl u ʿaṭa Esʿad Efendi kim  

Yanında ṭıfl-ı ebced-ḫ˅ān olur ʿallāme-i Tūsī 
(K 3/47-48)  

 

Ḫayāl-i naẓm-ı bārīküm yanında şimdi lāyıḳdur  

Mücessemdür dinilse mevc-i būy-ı verd-i 

ḥamrāya 

(K 9/83-84)  

 

yanuñda: Bir şeye, bir kimseye göre, nispetle. 

Uydırırsa pīşine vuṣla-i yārı aġyār  

Ṣoñra yanuñda dikiş ṭutmaz o ipsiz mekkār 

(Msd 4/11-12)  

 

Keşīde tīġ-ı ḳażā ġamze-i cefā-cūlar  

İki ġılāf-ı siyehdür yanuñda ebrūlar 

(G 83/1-2)  

 

yap: 1. İnşa etmek. 
Ḫāne ber-dūş ile eglendürme rūḥuñ bir nefes  

Gird-bādāsā aña ḫāk-i tenüñden ḫāne yap 

(G 9/3-4)  

 

Āteş içre cilve itmek şīve-i pervānedür  

Sen var ey bülbül çemende ḫār u ḫasdan lāne 

yap  
(G 9/5-6) 

 

yap:-ıl, -sa 

Mā-sivā naḳş olıcak dilde ḫarāb eyledi yār  

Yıḳılur kişver-i İslāmda yapılsa künişt 

(G 18/3-4)  

 

yap:-dı 

Levḥ-i dilde ḫāme-i efkār ile resm eyleyüp  

Yapdı ṭarz-ı dil-keş üzre böyle bir ʿālī binā 

(T 1/9-10)  

 

Sāl-i itmāmına didim tārīḫ  

Yapdı Aḥmed Aġā bu eyvānı 1167 

(T 4/41-42)  

 

Yeniden eyleyüp iḥyā ʿAlī Şāh  

Yapdı dükkānını mā-şāʾallāh 1159 

(T 23/31-32)  

 

Al zebān-ı ḫāmeden tāriḫ-i itmāmın Belīġ  

Yapdı Ḥacı Muṣtafā dārın sarāy-ı dil-güşā 

(T 29/7-8)  

 

yap:-dır, -dı 

Bī-tekellüf söyledim tārīḫ-i itmāmın Belīġ  

Bu sarāy-ı dil-keşī yapdırdı Seyyīd Muṣṭafā 

1137 

(T 1/45-46)  
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yap:-dur, -mak 

Fī-sebīliʾllāh bu şehr-i dil-keşi iḥyā içün  

Yapdurup bu çeşmeyi aḳıtdı āb-ı bī-misāl 

(T 26/7-8)  

 

yap:-dır, -up 

Yapdırup bu ḳaṣrı hem dergāhı taʿmīr eyledi  

Rūḥ-ı Mevlānādan istimdād idüp ol ẕāt-ı pāk 

(T 19/3-4)  

 

Yapdırup bu çeşme-i dil-cūyı ol kān-ı kerem  

Ḳıldı icrā lūleden ʿaṭşāna āb-ı cān-fezā 

(T 3/5-6)  

 

yap:-ıl, -dı 

Yapıldı pāyüñe bir nerdübān-ı ḳaṣr-ı suḫan  

Ki saṭr saṭr nigāh eyleye nüzūl u ʿurūc  

(G 24/3-4) 

 

yap:-up 

Bu binā-yı nev-i dil-cūyı yapup  

İtdi nüzhetgeh-i ʿAdnʾi taʿṭīl  
(T 20/27-28) 

 

2. Etmek. 

Danişver ol da yap nice ebyāt-ı dil-nişīn  

Zīrā bināya başlayan evvel temel yapar 

(G 45/9-10)  

 

Tār-ı zülf-i yār-ı nāzükden aña ey çeşm-i ter  

Sāye-i müjgān ile bir ābnūsı şāne yap 

(G 9/7-8)  

 

Kaʿbe-i kūyında ol şūḫ-ı cefā-cūnun Belīġ  

ʿUḳde-i tār-ı sirişki sübha-i ṣad-dāne yap 

(G 9/9-10)  

 

Ḳulaḳ ṭut bāġbān-ı ʿaşḳa ey gül diñlemeklik yap  

Şigūfte dāġlarla sīnemi raʿnā çiçeklik yap 

(G 10/1-2)  

 

Ḳulaḳ ṭut bāġbān-ı ʿaşḳa ey gül diñlemeklik yap  

Şigūfte dāġlarla sīnemi raʿnā çiçeklik yap 

(G 10/1-2)  

 

Celālüʾd-dīn-i Rūmī gibi ser-gerdān olup āḫir  

Ġubār-ı gird-bād-ı cismüñi Rūma eteklik yap 

(G 10/3-4)  

 

Revişde ey perī-rū berḳ-i ʿālem-sūza beñzersin  

Şitābuñdan kebāb oldı cigerler bir yemeklik yap 

(G 10/5-6)  

 

Cihānı yaḳmaġa ʿazm eyledüñ ey ṭıfl-ı āteş-bāz  

Dil-i pür-āhumı al yanuña lā-büd fişeklik yap 

(G 10/7-8)  

 

Pey-ender-pey nice tīr-i nigāha iḳtiżā eyler  

Müheyyā şeh-per-i müjgāndan vāfir yeleklik 

yap 
(G 10/9-10)  

 

Teġāfülgūne geçme sākinān-ı ḫāk-i kūyuñdan  

Helāk eyle raḳībi semt-i ʿuşşāḳa döneklik yap 

(G 10/11-12)  

 

Gelüp bād-ı barūtı bezm-i rindāna yaparsañ da  

Hele rīş-i dırāzı zāhidā üz kes sineklik yap 

(G 10/13-14)  

 

yap:-muş, -um 

Beytümü ʿöẕr ile nakż eyleme inṣāf eyle  

Yapmışum ben bu ḳadar ḫalḳa cihanda ebyāt 

(G 14/15-16)  

 

yap:-ar 

Ḫamīr-i māye-i maʿnāyı dil yapar yoġırır  

Ḳalem dü-mıṣraʿ ile beyti hep ikiz ṭoġurır 

(Mf 33/1-2)  

 

Ol şīvekār şīveyi hep bī-maḥal yapar  

Bezme gelince kendüye lābüd kesel yapar  

(G 45/1-2) 

 

Ḫūbān yapar yaparsa bu vīrāne göñlümi  

Üstād olınca şīvede ammā güzel yapar 

(G 45/3-4)  

 

Şemşīr-i ebrūvān-ı beyānında mıṣraʿı  

Meclisde dil-ber ʿāşıḳa ḍarbüʾl-mesel yapar 

(G 45/7-8)  

 

Naḳş-ı ḫayāl-i dil-bere āvīze itmege  

Tār-ı sirişki dīde çeküp ṣırma tel yapar 

(G 45/5-6)  

 

yap:-ar, -sa 

Ḫūbān yapar yaparsa bu vīrāne göñlümi  

Üstād olınca şīvede ammā güzel yapar 

(G 45/3-4)  

 

yap:-sun 

Ne yapsun berhemen taṣvīri ānsuz  

Görüp yārı yıḳıldı ḫāke cānsuz 

(G 92/1-2)  

 

yap:-ıl, -sun 

Belīġüñ naẓmını taḥrīr içün erbāb-ı istiʿdād  

Yapılsun nev-be-nev mecmūʿalar şīrāzeden 

geçsün 

(G 161/11-12)  

 

yap:-mış 

Güẕargāh-ı ḫayāl-i yāre yapmış sāniʿ-i ḳudret  

İki gözli kemer bir köprüdür ḳaşım Fırāt üzre 

(G 182/3-4)  

 

yap:-dı 

Rūze eyyāmı derūnumda ḥarāretle Belīġ  

Böyle şīrīn-suḫanı yapdı yoġırdı ḫāme 

(G 194/11-12)  
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yap:-mış, -um 

Vāʿiẓ ṣarınca künbed-i destār-bendini  

Mestāne yapmışum aña birḳaç tekerleme  

(G 203/5-6) 

 

3. Yaratmak. 

yap:-ar, -sañ 

Gelüp bād-ı barūtı bezm-i rindāna yaparsañ da  

Hele rīş-i dırāzı zāhidā üz kes sineklik yap 

(G 10/13-14)  

 

4. Yazmak. 

yap:-ar 

Fārsī şiʿr yapar Rūmda şāʿir meselā  

Revişin zāġ unıdur kebki iderken taḳlīd 

(G 31/9-10)  

 

Sūz u güdāz-ı ʿaşḳ ile dāʾim Belīġ-i zār  

Destinde ḫāme tāze vü rengīn ġazel yapar  

(G 45/11-12) 

 

yap:-ıl, -duḳça 

Yapılduḳça ġazel sūzişli bir mażmūna 

muḥtācuz  

Cihānda herkesüñ lāzımdur āteşgāh beytinde 

(G 206/11-12)  

 

yap:-dı, -m 

Rūyınuñ vaṣfında raʿnā bir ġazel yapdım bugün  

Ṣafḥa-i ḫurşīde taḥrīr eyledi küttāb-ı çarḫ 

(G 30/11-12)  

 

yap yap: Yavaş yavaş. 

Hele zūr eyleme yap yap ḳırılur ḳayṭanı  

İbrişim olsa daḫi ṭurra-i müşg-efşānı 

(Msd 4/27-28)  

 

Biñ füsūn ile ḫayāli o bütüñ geldi Belīġ  

Gözüñ aç ḫalvet-i dilbābını yap yap berkit 

(G 17/19-20)  

 

Yaḳdı berḳ-i ḳahr ile bu demde ol āfet-nigāh  

Göñlümi yap yap Sitānbul gibi kim taʿmīr ider  

(G 82/5-6) 

 

yapıl: Hazırlanmak. 
Yārān yapıldı ben ise ḫāṭır-şikest olam  

Gül mevsiminde ġam-zede vü teng-dest olam 

(Tb 2/47-48)  

 

2. Hoş hale gelmek. 

yapı:-maz 

Ḫāṭır-ı pür-ġam yapılmaz neşʾe-i efyūn ile  

İʿtibār olmaz gelen keyfe mey ü maʿcūn ile 

(G 178/1-2)  

 

yapış: 1. Bir iş yapmak amacıyla, hevesle bir şeyi 

eline almak. 

Bāḳīyā cumʿa namāzın ḳılda gel mey-ḫāneye  

Ḥürmetin añla ṭahāretle yapış peymāneye 

(Mf 31/1-2)  

 

2. Aralık bırakmayacak biçimde üzerine 

dokunmak. 

yapış:-mış 

Temāşā ḳıl ḫaṭ-ı dil-dārı laʿl-i pür-nikāt üzre  

Yapışmış mūya beñzer cā-be-cā ḥabb-ı nebāt 

üzre 

(G 182/1-2)  

 

yapışdır: Yapışmasını sağlamak. 

yapışdır:-mış 

İki şīşe yapışdırmış ṣanurlar rūyıma ḥaccām  

O rütbe çeşm-i ḥasret cām-ı pür-ḫūn-ābdur 

sensüz 

(G 101/5-6)  

 

yapışdurıl: Yapışmasını sağlamak. 

yapışdurıl:-an 

ʿAnberīn-ḫāl-i ʿiẕārı o bütüñ gūyā kim  

Derd-i serdefʿine yapışdurılan lādendür 

(G 74/5-6)  

 

yapışup ḳal: Yapışkan bir maddeye bulanmış 

olan bir şey ayrılmayacak bir biçimde bir yere 

tutunup kalmak. 

yapışup ḳal:-dı 

Yapışup ḳaldı ḥalāvetden yine mānend-i ḫāl  

Sāye-i perr-i meges künc-i leb-i cānānede 

(G 201/7-8)  

 

yār: Sevgili. 
Peştemāl ucı gibi çiynedi ʿuşşāḳını yār  

Ṭaṣma ḳayşı gibi ṣarḳar o miyāna aġyār 

(Msd 2/13-14)  

 

Çırpıdan çıḳmaz ise aña ip eyler saña yār  

Şūr-ı ʿaşḳ ʿāleminün kārı degüldür hencār 

(Msd 4/35-36)  

 

Nesyeyi levḥine ṭebāşir ile yazdıḳça o yār  

Rūy-ı mūyum ütüler āteş-i ġayret nā-çār 

(Msd 4/47-48)  

 

Anı taḫmīn ile ölçüp biçerek āḥir-i kār  

Gördi kim çıḳmadı ṣanʿatla tegellendi o yār 

(Msd 4/53-54)  

 

Bu cism ṭutub yār ile şekl-i vaḥdet  

Vā-beste aña ʿużvda feyż-i ḳudret 

(R 5/1-2)  

 

Beni yābāna atar eski pā-būç gibi o yār  

Çıḳma yoldan saġ ayaḳḳabı deġildir aġyār 

(Msd 5/7-8)  

 

Çift olur yār ile tek ṭurmaz o mest ü ḥayrān  

Anı bindirmege bir fil ara teşhīre hemān  

(Msd 5/27-28) 

 

Böyle ḥüsn ile cefā-pīşe ise yār Belīġ  

Yā taḥammüldür aña çāre yā ʿazm-i ġurbet 

(G 15/29-30)  
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Mā-sivā naḳş olıcak dilde ḫarāb eyledi yār  

Yıḳılur kişver-i İslāmda yapılsa künişt 

(G 18/3-4)  

 

Ḥarāret-i dili teskīn ider viṣāl ile yār  

Devā-yı renc-i saḳīme ṭabīb olur bāʿis 

(G 21/9-10) 

 

Eyvā göbekli sīb-ẕeḳan egerçi yār  

ʿİndimde sībden benüm eyvā olur leẕīẕ 

(G 37/9-10)  

 

İddiʿāya düşme ey bülbül ki ʿāşıḳ yār içün  

Kendini pervāneāsā āteşe ʿuryān atar 

(G 60/7-8)  

 

Mihr rāzın ʿacabā şimdi kimüñ göñline yār  

Tīz-destī ile vażʿ itdi misāl-i geç-bāz 

(G 98/7-8)  

 

Göricek ḫaṭṭ-ı ruḫun āyīnede yār dimiş  

Ben bu bāġ-ı feraḥ-efzāda çoḳ otlar yoldum 

(G 149/5-6)  

 

Yaḳışur gül gibi yār başına sünbül perçem  

İtsün eṭrāfına āvīze-i püskül perçem 

(G 154/1-2)  

 

Virmezse yār gerdiş-i ser-germüme sükūn  

Çevgān-ı gūy-ı çarḫ ola ḳadd-i ḫamidesi 

(G 213/5-6)  

 

yār:-i 

Yāri ṣanʿatla ider terbiye üstādı meger  

Yoḫsa başdan çıḳarır anı rakīb-i kāfer 

(Msd 2/17-18)  

 

Eyler gürīz bulsa da yāri raḳīb-i seg  

Āhū-yı deşt-i ʿişvedür ol yollı izlidür 

(G 80/13-14)  

 

yār:-a 

Yāra edʿiyye-i meʾsūre iderken taʿlīm  

Sūz-ı ʿaşḳ itdi eser vāʿiz efendiye ʿaẓīm 

(Msd 2/25-26)  

 

Yāra maʿhūd iki ṭonluḳ çuḳa var āmāde  

Ṣūfī bir ḫırḳa vü destār ile olmaz sāde 

(Msd 4/37-38)  

 

Neẓẓāre ile ben ṭoyamam rūy-ı nigāra  

Aç gözlidür āyīne baḳar yāra ṭoyınca  

(G 204/9-10) 

 

Ḥindū-yı ḫāme ehl-i dilüñ tercümānıdur  

Söylerse ḥasb-ı ḥālümi yāra zamānıdur 

(G 233/1-2)  

 

yār:-ın 

Dik ṭurup herkese ol serv iderken perḫāş  

Ser-fürū eyledi zānūsına yārın ḳodı baş 

(Msd 2/43-44)  

 

yār:-in 

Yārin utanma būse ṭaleb eyle kendiden  

Eyler ümīd-i luṭf u kerem ḳul efendiden 

(Kt 41/1-2)  

 

yār:-e 

İgneden iplige dek ḥāl-i dili yāre didik  

Çākī-i pīreheninden bedeni gördüm ilik 

(Msd 4/7-8)  

 

Yāre sırrın dil zebān-ı ḳālden evvel virür  

Sāʾile nāṭıḳ cevābı lālden evvel virür 

(G 69/1-2)  

 

Yāre hiç tıngırdamaz ammā bozuktur ḳorḳarum  

Bezm-i meyde ṭoḳınur mestāne muṭrıb tel ḳırār 

(G 75/3-4)  

 

İtmez tenīde ġonca-i gül kirm-i pīlevār  

Olmazsa yāre mevce-i bū tār-ı pīrehen 

(G 164/11-12)  

 

İlişmez kirpigümde yāre ḳarşu dāne-i eşküm  

Güneş ṭoġdıkda şebnem ḳatresi ṭurmaz nebāt 

üzre 

(G 182/7-8)  

 

Gösterdi yāre ṣanma ḳızıl tāze dāġını 

Sulṭān-ı ʿaşḳ sīneme ḳurmış otağını 

(G 220/1-2)  

 

Perestiş eylemek elbette farżdur yāre  

Cihānda ġayn ʿamel ehl-i ʿaşḳa nāfiledür 

(G 42/3-4)  

 

yār:-dan 

Yārdan bir dikiş ayrılmaz ider lāf u güẕāf  

Āsumānı ne belādur başa ol bī-inṣāf 

(Msd 5/41-42)  

 

yār:-ı 

Aña ilkā-yı muḫāṭ eylemez ammā esnāf  

Yaḳalar yārı ṭābān-keşdür o bī-istinkāf 

(Msd 5/47-48)  

 

Hengām-ı şebde yārı ruʾyāda görmiş ʿāşıḳ  

Bu vāḳıʿa muṭābıḳ āyā olur mı vāḳiʿ 

(G 124/13-14)  

 

Ne yapsun berhemen taṣvīri ānsuz  

Görüp yārı yıḳıldı ḫāke cānsuz 

(G 92/1-2)  

 

yār:-üñ 

O kākül uçlarına dāmen-i şeb diñse lāyıḳdır  

Ki nūr-ı cebhe-i berrāḳı yārüñ ṣubḥ-ı ṣādıḳdır 

(Mf 6/1-2)  

 

Temāşā eyle yāruñ naḳş-ı ḫāl-i rūyı ebrūsın  

Nice bir araya cemʿ oldı bilmem mihr ü meh 

kevkeb 

(G 11/7-8)  
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Degül āyīne yāruñ naḳşını almaḳ hevāsıyla  

Bu dehre fitne-zāda ḳāleb-i endāmdır mirʾāt 

(G 13/15-16)  

 

Yāruñ cefāsı nūşdur āʿdā vefāsı nīş  

Olmaz cihānda mīve-i her bir seçer leẕīẕ 

(G 36/5-6)  

 

Yāruñ bu āb u tābını ḫaṭ zāʾil itse de  

Dillerde ḥüsn-i maḥşere dek dāstān ḳalur 

(G 40/11-12)  

 

Yāruñ yanınca bezmümüze gelse bellüdür  

Sadra geçerdi ḫançeri bir dem celīs olur 

(G 49/9-10)  

 

Żabṭ eylemege manṣıb-ı ḥüsni sened ister  

Yāruñ ruḫuna gelse nʾola ḫaṭṭ-ı hümāyūn 

(Mf 52/1-2)  

 

Yāruñ fürūġ-ı mihr-i ruḥın cüst ü cū iden  

Deryā içinde māhīye beñzer ki āb arar 

(Mf 54/1-2)  

 

ʿAṣā-yı ābnūsı ile müjgān almış eṭrāfuñ  

Sevād-ı çeşmi göz ḥabsinde yārüñ ḳanlı 

merdümdür  

(G 58/5-6) 

 

Yāruñ görinen ḫāl-i siyeh ṣanma ruḫında  

Rezzāḳ-ı ezel niʾmet-i ḥüsne biber ekmiş 

(G 108/3-4)  

 

İder efgende bir neẓẓārede biñ nāvek-i dil-dūz  

Ki her müjgānı bir kez dīdesi yāruñ kemān 

olmış 

(G 111/3-4)  

 

Nuḳūd-ı cān virirken müşterī bazār-ı ʿaşḳında  

Meded şimdi metāʿ-ı vaṣlı yāruñ 

mübteẕellenmiş 

 

(G 112/11-12)  

Teẕerv-i ḫaṭṭı ruḫsārında yāruñ bāl ü per ṣalmış  

O kebk-i ḫoş-ḫıramuñ şāh-bāz-ı ḥüsni ḳarṭalmış 

(G 113/1-2)  

 

Ne rütbe ḥüsni ifrāṭ olsa yāruñ cān olur maḥẓūẓ  

Ser ü sāmān-ı ʿāşıḳdan rūḫ-ı cānān olur maḥẓūẓ 

(G 120/1-2)  

 

Yāruñ ʿiẕārı dīdeye ʿaks eyleyüp Belīġ  

Yaḳdı murādı üzre gice şemʿdana şemʿ 

(G 122/13-14)  

 

Yüz virür kim çıḳara naḳşını yāruñ mirʾāt  

ʿAḳıbet ṣūreti bir ḳālebe eyler ifrāġ 

(G 125/7-8)  

 

Emvāc-ı tābʿ-ı ʿārıżı süllemlük eyleyüp  

Yāruñ çıḳardı nāmını tā āsmāna dek 

(G 137/3-4)  

 

Yāruñ alınca sürme-i ḫāk-i rehin ṣabā  

Ardınca uçdı dīdelerüm İṣfahāna dek 

(G 137/7-8)  

 

ʿArıż-ı cānāna teşbīh eyleyelden yüz bulup  

Çıḳdı yāruñ başına ʿarż eyledi dīdār gül 

(G 146/7-8)  

 

Yāruñ ḫayāli bezm-i firāḳa ayaḳ basup  

Ḳan ṭoldırınca kāse-i çeşmi dem eyledüm 

(G 152/9-10)  

 

Gül-i bī-ḫār iken yāruñ ferāmūş-kerdesiyüm 

ben  

Dikendür ġalibā gül-çīne mevc-i nükheti 

verdüm 

(G 153/3-4)  

 

Hilāl ebrūsı yāruñ ʿanberīn ṭuġrā mıdur bilmem  

Ḫusūf-endūde yāḫud ġurre-i ġarrā mıdur 

bilmem 

(G 155/1-2)  

 

Yāruñ alınca bāde-i laʿli çeşīdesin  

Dikdi ḥabāb būse leb-i cāma dīdesin  

(G 162/1-2) 

 

Bir ceẕbe var ki gitse o dem ʿavdet itdürür  

Yāruñ cizārı mevce-i reng-i perīdesin 

(G 162/9-10)  

 

Ḫaṭ-ı nev-hīz-i leb ẓan itmesün seyr eyleyen anı  

Sevād-ı sāye-i ebrūsı yāruñ düşdi ṭāḳından 

(G 166/3-4)  

 

Ḳıymet-i gevher-i dendānı bilinmez yāruñ  

Yazmamış anı Dürer ṣāḥibi Monlā Ḫüsrev 

(G 169/3-4)  

 

Aḫir-zamān fitne-i ḥüsne nişānedür  

Yāruñ ki ḫāli aḫter-i dünbāle-dār ola 

(G 181/13-14)  

 

Kemān itdiyse ḳaddüm pīrlik dünyāda ġam 

çekmem  

İdem aġyāra sebḳat belki yāruñ pāy-būsında 

(G 183/5-6)  

 

Yāruñ görince ʿaksini gülbāng-i āhdan  

Peyveste oldı ḳubbe-i eflāka velvele 

(G 186/7-8)  

 

Āb-ı dehānına ezilür lafẓ-ı sükkerīn  

Yāruñ zebān-ı pākini ḥaml itme lüknete 

(G 188/15-16)  

 

Fem degül anı emānet virdi Ḥakkāk-i ezel  

Bir nigīn-i laʿldür yāruñ ḳazılmış adına 

(G 189/5-6)  

 

Yāruñ ḥisāba gelmez ise mübtelāları  

Aġyār-ı dūnı almasun ādem ḥisābına 

(G 198/9-10)  
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Kimdür ki bād-ı ṣubḥ ile yāruñ yetişdüre  

Bu ʿarż-ı ḥālī südde-i devlet-meʾābına  

(G 198/15-16) 

 

Ġubār-ı mā-sivādan pāk idince sāḥasın ey dil  

Ḥarīm-i sīneye yāruñ cefāsı mīḥmān geldi 

(G 211/9-10)  

 

Ṭurmazdı ṭūb-ı āyīne-i çarḫ-ı bī-sütūn  

Yāruñ hilāl olmasa ʿaks-i ḥamāʾili 

(G 216/7-8)  

 

Bu vādilerde yārun bī-niyāzum dest-būsından  

Ki engüşt-i mühennā itdi pāyum her ser-i ḫārı 

(G 217/9-10)  

 

Yāruñ yazıldı menḳabe-i rūy-ı sādesi  

Ruḫsār-ı levḥin oldı ḳalem pā-niḥādesi 

(G 226/1-2)  

 

ʿUşşāḳ-ı zāra sebz-ḫaṭṭ-ı nev-hediyelik  

Yāruñ cemāli Kaʿbe-yi seng-i bayṭarānıdur 

(G 233/3-4)  

 

Bir noḳta kim daḳāyıḳ-ı fenn-i muḥassenāt  

Żımnında münderic ola yāruñ dehānıdur  

(G 233/7-8) 

 

yār itmez: O şeyin onun olmasına izin 

vermemek. 

Maḥmil-i ʿaks-i nigār olmasa deryāda ḥabāb  

Anı yār itmez idi kendüye cemmāze-i mevc 

(G 22/9-10)  

 

yār ol: Yardım etmek, yararlı olmak. 

yār ol:-amaz 

Kimse leʾime yār olamaz iltifāt ile  

Seng-i siyāha cāẕibe-i keh-rübā ʿabes 

(G 20/3-4)  

 

yara: Yarar sağlamak. 
yara:-dı 

Tūġ-ı şāhī gibi gīsūlarına ṣu yaradı  

Açdı emvāc-ı hevā sünbül-i mūyın ṭaradı 

(Msd 3/43-44)  

 

yara: 1. Acı. 

yara:-sı 

Yād idüp ḫançer-i bürrānuñı dil kūyında  

Nice zār eylemesün yarası vardır sızlar 

(G 54/3-4)  

 

2. Dert. 

yara:-sı, -n, -a 

Bilmem olur mı yarasına kārger ʿilāc  

Nā-dān elinde ḫaylī zamān ḳurcalandı dil 

(G 147/11-12)  

 

yārān: Dostlar. 
Yārān yapıldı ben ise ḫāṭır-şikest olam  

Gül mevsiminde ġam-zede vü teng-dest olam 

(Tb 2/47-48)  

 

yārān:-a 

Belīġ ol şāh-ı ḥüsnüñ bendesine bendeyim 

bende  

Anı işrāb ider yārāna bu beyt-i ḫoş-āyende 

(Msd 1/39-40)  

 

Ṣaḳın mūḥiş ḥavādis gibi yārāna kesel virme  

Ṣafā vü neşʾe vir her varduġuñ bezme şarābāsā 

(G 4/7-8)  

 

yārān:-ı 

Yularsuz eyledi dil-beste cümle yārānı  

Budur bu vadīʿ-i ḥüsnüñ yularsuz arslanı  

(Mf 46/1-2) 

 

yārān id: Dostluk etmek. 

yārān id:-emez 

Daʾvet itme o perī-rūyı tırāşa gidemez  

Tāzesüz bir ḳurı dükkānçede yārān idemez 

(Msd 2/33-34)  

 

yārān ol: Dost olmak. 

yārān ol:-a 

Belīġā ḫak-rūb-ı meclis-i rindān olup evvel  

Söz añlar bāri yārān ola ādem şāʿir olmazsa  

(G 199/13-14) 

 

yārān-ı ʿaṣr: Zamanın sevgilileri. 

yārān-ı ʿaṣr:-ı 

Yārān-ı ʿaṣrı şimdi bilen nā-ümīd olur  

Ḥacet deminde her birisi nā-be-dīd olur  

(Tb 2/105-106) 

 

yārān-ı ṣafā: Gönül dostları. 

Zīb-i ser eyledi destārı şükūfeāsā  

Cā-be-cā dil-bere ṣıḥḥā didi yārān-ı ṣafā  

(Msd 2/55-56)  

 

yārānum ol: Dost olmak. 

yārānum ol:-dı 

Ġubār-ı cehli ḫāmem maḥv idüp ser-ṣafha-i 

dilden  

Ṣafā-yı cevher-i āyīne-i ʿilm oldı yārānum  

(K 8/53-54) 

 

yārī: Sevgiliye ait. 

ʿAceb mi itseler āhen-dilān birbirine yārī  
Olar engüştvāne sözinüñ dāʾim ḳafā-dārı 

(G 217/1-2)  

 

yārī:-den 

ʿAṭiyye-i şeref-efzā-yı şehr yārīden  

Yakışdı ḫilʿat-i nev-cāhına Yeñi Zaġra 

(Kt 29/3-4)  

 

yār-ı cān: Sevgili. 
yār-ı cān:-u, -m 

Dem-i āḫirde gelse yār-ı cānum sīneden çıḳmaz  

O meh ṭurduḳça ʿaksi ḫāne-i āyīneden çıḳmaz 

(G 96/1-2)  
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yār-ı cefa-pīşe: Eziyet etmeyi huy haline getiren 

sevgili. 

Eylesün yār-ı cefa-pīşe niyāz ehline nāz  

Yaḳışur birbirine ḳāfiyedir nāz u niyāz  

(G 98/3-4) 

 

yār-ı vefā-dār: Vefalı sevgili. 

yār-ı vefā-dār:-a 

Bir ʿaşıḳım ki yār-ı vefā-dāra ḥasrettüm  

Ḫūbān-ı bī-vefā-yı cihāndan uṣandı dil 

(G 147/13-14)  

 

yārın: Ertesi gün. 
Seni kūyında yārın ʿāleme teşhīr ider meh-tāb  

Belīġā Rātıb-ı Aṣaf-nazīrüñ bezm-i ḫāṣında 

(G 7/21-22)  

 

Ḫuddām olacaḳ yarın ahālī-i cināna  

Var ise eger Badrādaki muġ-beçegāndur  

(G 56/5-6) 

 

yaş: Gözyaşı. 

Gidince pīgāh-ı dīdeden hengām-ı fevtinde  

O dem yaş yirine kan geldi hep çeşm-i 

eḥibbādan 

(T 15/7-8)  

 

yasāġ ol: Yapılmaması istenmiş olmak. 

yasāġ ol:-a 

Ne çeker naḫvet-i erbāb-ı riyādan ʿāşıḳ  

Bir şeḥirde ki ola bāde vü maḥbūba yasāġ 

(G 125/11-12)  

 

yasaḳ ṣav: (eşyalar için) Eskimiş ve modası 

geçmiş olduğu hâlde şimdilik işe yarar olarak 

kabul edilmek; istemediği hâlde sırf nezaket 

amacıyla yapılan işler için söylenir. 

yasaḳ ṣav:-dı 

Biñ kerre ḳırdı cāmını bezmüñ bu rūzgār  

Köhne sifāl-i mey-kede ṣavdı nice yasaḳ 

(G 131/9-10)  

 

yaṣdan: Yaslanmak, dayanmak. 

yaṣdan:-duḳça 

Rūy-ı ḫoy-kerdeye yaṣdanduḳça destüñ nem 

ḳapar  

Gül yüzinden pençe-i mihr-i felek şebnem ḳapar 

(G 55/1-2)  

 

yāsemen: Bu isim ile maruf hoş kokulu çiçek. 

Sāye-i saḳfını refʿ itse serinden ḫūrşīd  

Yāsemen lāle gibi ġamla olur dāġ-nümā 

(T 21/19-20)  

 

yat: 1.Yenmek. 
yat:-ur 

Der-kemīn olmış yatur dāʿim raḳīb-i bed-

gümān  

Virmesün furṣat o ẓulm-endīşe Rabbüʾl-ālemīn 

(Ş 2/15-16)  

 

 

 

2. Bir yere veya bir şeyin üzerine boylu 

boyunca uzanmak. 

Nār-ı ʿaşḳ ile yaḳup maḥv eyle rāḥat pisterin  

Dāne-i aḫker gibi ḫākister-i külḫanda yat 

(G 16/11-12)  

 

yat:-ur 

Ṣandūḳ-ı sīnem içre yatur ṭabʿumuñ Belīġ  

Mażmūn-ı nev-ḫayāl ile pürdür cerīdesi 

(G 213/21-22)  

 

O çeşm-i ḫaste zīr-i tīġ-i ebrūsında cānānuñ  

Yatur gūyā ki bismilgehde āhū ḫançer altında 

(G 190/3-4)  

 

yāver: Yardımcı. 

yāver:-üñ 

İttiṣālinden cüdā olma muvāfıḳ yāverüñ  

Zūr ile müşkil ḳopar bir rişte olsa iki ḳat 

(G 16/5-6)  

 

yāver ol: Yardımcı olmak. 

yāver ol:-a 

ʿAdū-yı devleti maḳhūr olup umūrından  

Aña ʿināyet-i elṭāf-ı Ḥaḳ ola yāver 

(Kt 47/3-4)  

 

yāver ol:-up 

Ḫüdā-yı ʿizz ü cell her işinde yāver olup  

Güşāde ola anuñ baḫtı tāliʿī mesʿūd  

(K 4/7-8) 

 

Düşmene yāver olup dostı ṣaḳın incitme  

İtme ey şūḫ-ı cefā-pīşe bu cevri itme 

(R 24/1-2)  

 

Her işinde aña tevfīḳ-i Ḫudā yāver olup  

Tīr-i makṣūdın ide būse-dih-i nāf-ı hedef 

(G 130/17-18)  

 

yāy: Kaşın kavsili kısmı. 
yāyuñ:-uñ 

Ḫadeng-i ġamze ile ḳaṣdi dāʾimā diledür  

Çekilmez ol ḳaşı yāyuñ cefāsı çoḳ çiledür 

(G 42/1-2)  

 

Seyr eyle ṣaf-ender-ṣaf olup ol ḳaşı yayuñ  

Her bir müjesi nāvek-i peykān gibi parlar 

(G 52/7-8)  

 

yāy ol: Okatma aracı olmak. 
yāy ol:-dı 

Tīr-i āhı rāst-īṣāl eyleyince menzile  

Ḳāmeti yāy oldı pīrüñ çille-i merdānede 

(G 201/5-6)  

 

yaz: Yaz mevsimi. 
Luṭf-ı rūḥāniyyetin bilmek içün dīvārına  

Bir mücessem yaz nice gör cān virür bād-ı ṣabā 

(T 1/33-34)  
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yaz: 1. Günak yazmak. 

yaz:-ma, -sun, -lar 

Ḫūn-ı ʿāşıḳ ġamze-i cellāduña olsun ḥelāl  

Yazmasunlar bunı ki kanum Kirāmen Kātibīn 

(Ş 1/7-8)  

 

2. Kaleme almak. 

Şerār-ı noḳṭa dūd-ālūd u rengīnī-i naẓm āteş  

Bu şiʿri levḥ-i āhen üzre yaz dīvānçe kaġıtdur 

(G 43/11-12)  

 

yaz:-dıḳça 

Nesyeyi levḥine ṭebāşir ile yazdıḳça o yār  

Rūy-ı mūyum ütüler āteş-i ġayret nā-çār 

(Msd 4/47-48)  

 

yaz:-ar 

Perīşānlıḳ ser-a-pā ḥaḳḳ olup levḥ-i ḫavātırdan  

Yazar ʿahdünde cemʿiyetle şāʿir zülf-i dildārı 

(K 4/33-34)  

 

Luġat-nüvīs-ı ḫıred lafẓ-ı dāniş ü cūdın  

Yazar ḥaḳāyıḳ-ı maʿnāsını Ḥalīmīde 

(Kt 15/5-6)  

 

yaz:-maz 

Baḳ ḫaṭṭ-ı ġubārīye ruḫsār-ı kenārında  

Bu fende anı yazmaz hiç vech ile bir şāriḥ 

(G 26/9-10)  

 

yaz:-ar, -ken 

Yazarken kilk-i ḳudret levḥa naḳş-ı maṭlaʿ-ı 

ḥüsnüñ  

Bulındı ḳāmetüñ bir mıṣraʿ-ı sānīsi yoḳ müfred  

(G 32/3-4) 

 

yaz:-amaz 

Levḥ-i yāḳūta o ḫaṭṭ-ı lebi kimse yazamaz  

Dest-i ḳudretle anı ḫāme-i īcād yazar 

(Mf 34/  

 

Ḫaṭ-ı laʿliyle iki ḳaşı o çār-ebrūnuñ  

Yazamaz böyle güzel ḫaṭṭı cihānda ḫaṭṭāṭ 

(G 118/9-10)  

 

yaz:-ar, -ken 

Ezel dīvānçe-i ḥüsni yazarken ḫāme-i Bī-çūn  

Bulındı ḳāmetüñ sānīsi yoḳ mıṣraʿ-mevzūn 

(Mf 43/1-2)  

 

yaz:-ıl, -ur 

Beyt-i ebrūya hele ṭoġrısı ben daḫl idemem  

Ṣafḥaya saṭr birāz geç yazılur mısṭarsız  

(G 99/3-4) 

 

yaz:-ar, -ken 

Vaṣfını levḥe nezāketle yazarken ḫāme  

Lafẓ-ı ḫaṭ gūşe-i ḫaṭṭumda olınmış taṣḥīf  
(G 129/5-6) 

 

 

 

yaz:-ma, -mış 

Ḳıymet-i gevher-i dendānı bilinmez yāruñ  

Yazmamış anı Dürer ṣāḥibi Monlā Ḫüsrev 

(G 169/3-4)  

 

yaz:-up 

Yazup kilk-i ḳażā ol meh-cebīnüñ beyt-i ebrūsın  

Nice sıġdurdı şerḥ-i bāb-ı ḥüsni iki mıṣraʿda 

(G 173/11-12)  

 

yazs:-sun 

İsm ü resmin levḥ-i ṭabʿumda güzel yazsun o 

şūḫ  

Ḥüccetüñ herkes nigāh eyler Belīġ imżāsına 

(G 177/15-16)  

 

yaz:-mış 

Hemān çekdükleri bir derd-i serdür kātib-i 

ḳudret  

Ne yazmış bilmezem erbāb-ı aḳlāmuñ ruʾsında 

(G 183/11-12)  

 

Baḳılsa rütbe-i naẓm-ı Belīġe iki şāhiddir  

Ki Ḫaṭṭāṭ-ı ezel çeşm üzre yazmış beyt-i ebrūyı  

(G 210/11-12) 

 

yaz:-maz, -dı 

Suḫan iḳlīminüñ taḫtında bir şāh olmasa şāʿir  

Belīġā maḫlaṣuñ yazmazdı naẓmın şāh-

beytinde 

(G 206/13-14)  

 

yaz-ma, -ġ, -a 

Naẓm-ı Belīġi yazmaġa ḫurşīd ʿUṭāridüñ  

Lāyıḳ ṣunarsa destine levḥ-i müẕehheb 

(G 222/13-14)  

 

3. Allah'ın alın yazısını yazması. 

yazar:-ar 

Levḥ-i yāḳūta o ḫaṭṭ-ı lebi kimse yazamaz  

Dest-i ḳudretle anı ḫāme-i īcād yazar  

(Mf 34/1-2) 

 

yazıḳ: Acınma, üzüntü anlatan bir söz. 

Cihānda medḥ idecek ḫaṭṭ-ı yār var ancaḳ  

Ne ḳara günlere ḳaldı yazıḳ suḫan-gūlar 

(G 83/9-10)  

 

yazıḳlar: Yazıklar olsun” anlamında eleştiri içeren 

söz. 

“ Yazıḳlar saʿye kim mānend-i mūy-ı çīnī-i 
mūdār  

Göñülden pīç ü tāb-ı rīşte-i naḫl-i heves gitmez  

(G 94/27-28) 

 

Yazıḳlar ḳıymetin feḥm itmeyen nā-dāna bī-
pervā  

Metaʿ-ı vaṣl-ı pākin elledüp cānāne eskitdi 

(G 212/5-6)  
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yazıl: Yazma işi yapılmak. 

yazıl:-dı 

Yāruñ yazıldı menḳabe-i rūy-ı sādesi  

Ruḫsār-ı levḥin oldı ḳalem pā-niḥādesi 

(G 226/1-2)  

 

yazuḳ: Olmaması gereken bir şey karşısında 

duyulan üzüntüyü ifade eder. Günah, suç. 

 

yazuḳ:-dur 

İç ṭonından ḳocınurken o sürīn ü zānū  

Mū-miyāna ṭolama koluñı yazuḳdur bu 

(Msd 4/21-22)  

 

yed: El. 
Ayaḳdan düşdiler üftādegānuñ dest-i luṭfuñla  

ʿUsāt-ı güm-rehi ey ḳāʾid-i rāh-ı Ḫüdā al yed 

(G 32/9-10)  

 

yed:-ü, -m, -de 

Nāḫun degül bu pā vü yedümde ʿayān olan  

Uc virdi böyle nevk-i ser-i rişte-i ḳażā 

(K 2/59-60)  

 

 

yed-i beyżā: Musa Aleyhisselâm'ın mu'cize olarak 

gösterdiği beyaz ve parlak eli. Bu tabir mecaz 

olarak keramet ve hârikulâde haller ve meziyetler 

hakkında kullanılır. 

yed-i beyżā:-da 

Çekicek ḫançer-i suʿbān-ı münaḳḳaş-ı postun  

Görmedüñse naẓar eyle yed-i beyżāda ʿaṣa 

(T 13/17-18)  

 

yed-i beyżā:-dur 

O mehüñ sāidʿ-i berrāḳı yed-i beyżādur  

Ṣaḥn-ı dükkānçe tecellī-gede-yi Mūsādur 

(Mf 7/1-2) 

 

yed-i beyżā:-y, -a 

Hall ü akd itmede mālik yed-i beyżāya budır  

ʿUḳde-i müşkilini hep felek arż itsün aña 

(T 13/11-12)  

 

yed-i rüşvet: Rüşvet çekme. 

yed-i rüşvet:-de, -dür 

Feylesofānuñ şikest olmış bütün nāḫunları  

Ḥall ü ʿaḳd-ı kār-ı devlet hep yed-i rüşvetdedür 

(G 64/9-10)  

 

yegān yegān: Birer birer, ayrı ayrı, tek tek. 

Güżeşte vaḳʿaları cümle eyleyüp teblīġ  

Yegān yegān saña tefhīm ider sicil-i Belīġ 

(Mfd 35/1-2)  

 

yegāne ol: Tek olmak. 
yegāne ol:-dı, -m 

Ḫūbān-ı ʿaṣruñ ʿişvesini seyr idüp Belīġ  

Oldım yegāne şīve-i fenn-i suḫanda ben 

(G 167/19-20)  

 

 

yeḥūd it: Yakup peygamberin en büyük oğlunun 

yaptıkları. 

yeḥūd it:-me, -di 

Baña itdüklerini itmedi Yaḥyāya Yeḥūd  

İçdiler göz göre cādū gibi cismümde demi 

(K 7/15-16)  

 

yek: Tek. 
Dāverā el-ḥaḳḳ semend-i himmetüñ yek ḫaṭvede  

Ḥālden māżīye vü müstaḳbele eyler şitāb  

(Kt 2/1-2) 

 

Tenhā nemāned der del ṣad pāre eks-e dūst  

Ez yek çerāġ ṣad boved āyīne ḫāne rā 

(G 241/7-8)  

 

yek-çeşm: Tek gözlü, sokur. 

Aldı yek-çeşm odur merdümek-i şeffāfı  

Bu meseldür ki dinür bir başa bir göz kāfī 
(G 228/1-2)  

 

yek-diger: Bir başkası. 

Olur bir yek-diger çespīde hem-çün dest-i şehd-

ālūd  

Sirāyet ḳılsa naẓm-ı sükkerīnüm maġz-ı eşyāya 

(K 9/89-90)  

 

yek-naẓar: Tek bakış. 

yek-naẓar:-da 

Yek-naẓarda nā-gehān seyr eylese ol dil-beri  

Ġamze-i cellādına Mirrīh olurdı müşterī 
(Ş 1/13-14)  

 

Nigāh-ı düşmeni yek-naẓarda bī-tevaḳḳuf  

Misāl-i zülf-i bütān tār tār ider şemşīr 
(K 6/79-80)  

 

yek-pāre: Yalnızca, sadece. 

Nʾola dilden gül-āb-ı eşk-i telḫüm aḳsa yek-

pāre  
Bu şīşe pārelendi germī-i nār-ı firāḳından 

(G 166/11-12)  

 

Eger Ḳārūn gibi mālik olursa ehl-i dil gence  

Virir bī-iḫtiyār ol meblaġı yek-pāre bir gence 

(G 200/1-2)  

 

Ġazelde muʿteber oldur ki ola cā-be-cā mażmūn  

Yaḳışmaz dil-rübānuñ ʿārıżı yek-pāre ḫāl olsa 

(G 202/3-4)  

 

yeksān: Eşit. 

Naẓmuñı dürr ile yeksān ṭutar elbette Belīġ  

Kef-i mīzān-ı ḫayāle alıcaḳ ḳadr-şinās 

(G 106/13-14)  

 

Yeryüzinde pādişāh-ı ʿaṣr Ẓılluʾllāh ise  

Eylemez mi bir şecerle sāyesi yeksān raḳṣ 

(G 114/11-12)  

 

Ḳuṭb-ı ʿaṣr olsa revā dāʾire-i ʿālemde  

Kim ki eṭrāfını yeksān ṭuta mānend-i vasaṭ  

(G 119/5-6) 
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yek-tā: Tek, eşsiz, benzersiz. 

yek-tā:-dur 

Suḫanda ṣanʿat-ı tecnīse iʿtibār itmem  

Efendi bülbül-i ṭabʿum hünerde yek-tādur 

(K 5/71-72)  

 

yel: Havanın yer değiştirmesi sonucunda meydana 

gelen esinti, rüzgâr. 

Bād-ı āhumdan olursuñ münkesir ey naḫl-i nāz  

Kim nihāl-i nev-resi gülşende ekser yel ḳırar 

(G 75/7-8)  

 

yelek: Okun tüyleri. 

yelek:-dür 

Ḫayli şalvarlı şināverdür o ebrūsı kemān  

Tīr-i neẓẓare-i dil-dūza yelekdür müjgān  

(Msd 13-14) 

 

Elbette varur menzile kim ol ḳaşı yānuñ  

Tīr-i nigeh-i şeh-per-i müjgānı yelekdür 

(G 59/13-14)  

 

yelek:-lik 

Pey-ender-pey nice tīr-i nigāha iḳtiżā eyler  

Müheyyā şeh-per-i müjgāndan vāfir yeleklik 

yap 

(G 10/9-10)  

 

yeleklik yap: Örtmeye devam et. 

Pey-ender-pey nice tīr-i nigāha iḳtiżā eyler  

Müheyyā şeh-per-i müjgāndan vāfir yeleklik 

yap 
(G 10/9-10)  

 

yelken: Rüzgâr gücünden yararlanarak geniş bir 

yüzey oluşturacak biçimde yan yana dikilen ve 

teknenin direğine uygun bir biçimde takılarak onu 

hareket ettiren kumaş veya şeritlerin tümü. 

Sütūn-ı ḫāme yelken gösterüp evrāḳdan nā-gāh  

Belīġ el-ḥaḳḳ sefīneñ baḥr-ı aşḳuñ lüccine 

ṣalmış 

(G 113/11-12)  

 

yelmān: Sivri. 

yelmān:-ı 

Semāya fırladı yelmānı ḍarb-ı destinden  

İlişdi çarḫa anı ṣanma māh-ı ġarrādur 

(K 5/43-44)  

 

yelme: Bir işin, bir şeyin, birinin peşinde koşmak, 

koşturmak. 

yelme:-den 

Nīm-cev ḥāṣılı yoḳ ehl-i dilüñ ṣāmānı  

Bu tehī yelmeden ey esb-i ṭabīʿat bıḳduñ 

(G 139/-8)  

 

 

 

 

 

 

 

yelpāze: Sallandığında küçük bir hava akımı 

yapan ve özellikle yüzü serinletmeye yarayan, 

katlanabilir, taşınabilir araç. 

yelpāze:-den 

Hevā-yı ʿaşḳ ile şimdi beyābān-gerd olan 

Mecnūn  

Hele bir sāye bulsun kendine yelpāzeden 

geçsün 

(G 161/9-10)  

 

yelpāze-i mevc: Dalga hareket ettikçe çıkan rüzgar. 

Düşdi sūzişle dil-i ābā ḫayālüñ ki müdām  

Müteḥarrik kef-i ʿummān ile yelpāze-i mevc 

(G 22/5-6)  

 

yem: Hayvan yiyeceği. 

Meşrebçe naġam diñlemek isterseñ eger  

Vir bülbüle yem ṭūṭī-i gūyāya şeker 

(R 14/3-4)  

 

ʿĀrıżından dāne-i ḫālüñ güm eyler ḫaṭṭ-ı yār  

Menʿi nā-ḳābil o bir zāġ-ı siyehdür yem ḳapar  

(G 55/9-10) 

 

yem:-i 

Kimi luṭfuñdan alur ṣıra kimi gendüm ü cev  

Yoḳdur esb-i dilüñ ıṣṭabl-ı riyāżetde yemi  

(K 7/45-46) 

 

yem:-dür 

Ümīd-i ṣayd ile bu dāne dāne eşk-i niyāz  

Döküldi dīdeden ol mürġ-i vaḥşīye yemdür 

(G 66/5-6)  

 

yemeklik: Yemek yapmakta kullanılan. 

Revişde ey perī-rū berḳ-i ʿālem-sūza beñzersin  

Şitābuñdan kebāb oldı cigerler bir yemeklik yap 

(G 10/5-6)  

 

yemen: Arap yarımadasının güneybatısındaki 

ülkenin adı. 

yemen:-i 

Ṣırtuña aṭlas ü dībā yerine bir post al  

Püşt ü pā ur yine Mıṣr u Yemeni gez abdāl 

(Msd 5/33-34)  

 

yem-i siyah ol: Siyah deniz olmak. 

yem-i siyah ol:-dı 

Baḥr-ı sefīde geldi kim oldı yem-i siyah  

ʿAfv-ı Ḫüdāya nisbet ile böyledir günāh 

(Tb 2/69-70)  

 

yemīn it: Ant içmek. 

yemīn it:-di 

Kemāl-i nev-ḫaṭṭān ʿaṣrı hep bir bir suʾāl itdim  

Yemīn itdi ki yoḳdır misli dünyāda Yesārīnüñ  

(Kt 18/3-4) 

 

yemiş: Yemiş. 
yemiş:-i, -n, -den 

Nār-ı hecrüñle dil-i saḫtı yanarsa söndir  

Gönül ümmīd-i viṣālüñ yemişinden ḫūndır 

(Msd 21-22)  
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yemm: Deniz. 
yemm:-i 

Ḳıllet-i mādiḥ ile baḥr ise ādem kim olur  

Ṣad-dehenle yemmi iʿlān ider āvāze-i mevc 

(G 22/11-12)  

 

yeñi: Henüz, yakın zaman önce. 

Belīġüñ egri iken eski rütbe-i cāhı  

Ḳażā ṣavub yeñi ṭoġrıldı baḫt-ı bī-baṣara 

(Kt 29/1-2)  

 

yeñi zaġra: 1365 yılında Lala Şahin Paşa 

tarafından alınmıştır. Nova Zagora (Yeni Zagra), 

bugün Bulgaristan'da Sliven idare bölümünde 

kasabadır. 

ʿAṭiyye-i şeref-efzā-yı şehr yārīden  

Yakışdı ḫilʿat-i nev-cāhına Yeñi Zaġra 

(Kt 29/3-4)  

 

yeniden: Tekrar. 
Yeniden eyleyüp iḥyā ʿAlī Şāh  

Yapdı dükkānını mā-şāʾallāh 1159 

(T 23/31-32)  

 

Cūş idüp gerd-i ḫaṭ-ı ʿārıżı ol seng-dilüñ  

Yeniden eyledi bünyān-ı cefāyı teʾsīs 

(G 105/9-10)  

 

Bu şeb kim bezm-i ehl-i ʿaşḳa bir rūḥ-ı revān 

geldi  

Yeniden ḳāleb-i efsürdeye gūyā ki cān geldi 

(G 211/1-2)  

 

yenile: Bir kimse veya bir şeyin yerine yenisini 

koymak. 

yenile:-r 

Fervesi köhnedi ṣırtında Belīġ-i zāruñ  

Oldı Eski Zaġra manṣıbı anı yeniler  

(Kt 16/3-4) 

 

Fervesi köhnedi ṣırtında Belīġ-i zāruñ  

Oldı Eski Zaġra manṣıbı anı yeniler  

(Kt 38/1-2) 

 

yeñişehir: 1540’ta Osmanlılar Venedik 

hâkimiyetine son verince, Mora Yarımadası 

Türklerin oldu ve bu şehir de Mora Yenişehir’i 

olarak bölgenin başkenti oldu. Osmanlılar diğer 

bir Yenişehir olan Yenişehir-i Fenar (Larissa)’dan 

ayırmak için “Mora Yenişehri” demişlerdir. II. 

Viyana Kuşatması’ndan sonra 1686’da bölge 

tekrar Venediklilerin eline geçti. 29 yıl sonr 1715’te 

Şehit Ali Paşa sâyesinde Türkler bölgeye yeniden 

yerleştiler ve Venedik’i bölgeden attılar. 

Venediklilerin yaptığı ve her tarafını Venedik 

aslanlarıyla süsledikleri Palamidis Kalesi’ne 

yerleştiler. Şehirde XVIII. yüzyıl Osmanlı 

medeniyetinin izlerini her yerde kalıntılarıyla 

birlikte görmek mümkündür. 

Venedik 

Rūm ili Yeñişehir ḫākinde  

Tāze gül idi bu ṭabʿ-ı selīm 

(T 14/1-2)  

Belīġā sākinān-ı bezm-i vaḥdet-ḫāne tāriḫin  

Didiler kim ḳudūmıyla Yeñişehr oldı maʿmūre 

1172  

(T 27/29-30) 

 

Cihanda maṭlaʿ-ı hūrşīd-i ṭabʿum eyleyeli  

Tecellī ile Yeñişehri reşk-i bedr-i münīr 
(K 6/151-152)  

 

yeñişehr:-e 

Bir müşterī-i nādire-dān olmadıġından  

Kālā-yı dilüñ ḳaldı revācī Yeñişehre  

(Kt 24/3-4) 

 

yer:1. Mekan. 
Ḥacāletden misāl-i ḳaṭra-i sīm-āb olur tālān  

Miyān-ı sāḥa-i gerdūnda yer ḳalmaz Süreyyāya 

(K 9/97-98)  

 

yer:-e 

O şeh-i ḥüsni görüp bir yere cemʿ oldı ḫavāṣ  

Ḭtdiler taḫt-ı dile naḳş-ı ḫayālüñ iclās 

(G 106/1-2)  

 

yer:-de 

Hezār saʿy-ı Belīġ ile kimse fetḥ idemez  

O yerde kīse-i zer münʿakid muʿammādur 

(K 5/57-58)  

 

Hünerdür imtizāc-ı ehl-i ʿirfāna sebeb zīrā  

Dü-mevzūn mıṣraʿa ülfet viren her yerde 

mażmūndur 

(G 47/7-8)  

 

Baṣıldı gerd-i külfet sāḥa-i ḫaṭırda eşkümle  

Ġubār-ı ser-keşi her yerde teskīn eyleyen reşdür 

(G 48/7-8)  

 

yer-ü, -m 

Yerüm mānend-i genc-i pür-güher vīrānedür 

ḥālā  

Ki her mū renciş-āmūz-ı fitendür mār-ı şeydāya 

(K 9/73-74)  

 

2.Zemin. 

Bilmem ki Belīġüñ ne olur ḥāṣıl-ı kārı  

Göñlinde emel toḫmını bir ḫaylī yer ekmiş 

(G 108/11-12)  

 

Yanup cismüm kül olsa nār-ı ʿaşḳuñla yer 

altında  

Söyünmez sūz-ı dil aḫker gibi ḫākister altında 

(G 190/1-2)  

 

Bülbül ü ḳumrīye bu bāġda yer ḳalmadı āh  

Serv-i raʿnāya zaġan ḳondı nihāl-i güle zāġ 

(G 125/3-4)  

 

yer:-de 

Devām-ı ʿömrinüñ edʿiyyesi tekrār olmadıḳça  

Ḫulūṣ ile diye yerde beşer gökde melek āmīn 

(T 11/13-14)  

 



1217 

 

yer:-den 

Bin yüz yigirmi adım yerden atup dāneyi ol  

Bu yeter gerçi nişān ḍarbına tārīh ammā 

(T 13/41-42)  

 

3. Durum. 

yer:-ler, -e 

Naḳd-i evāḳātı ʿabes yerlere ṣarf itme ṣaḳın  

Bir gelür bir daḫī bu ʿāleme ādem gelmez 

(G 100/5-6)  

 

 

yer it: İz bırakmak; iyice yerleşmek. 

yer it:-mek 

Yer itmek ḳalmadı āʿdā-yı dīne ḫavf-ı tīġüñden  

Çörek gibi zehirlense sezādur ḥalka-i mārī 
(K 4/43-44)  

 

yer yer: Bölge bölge. 

 Fürūġ-ı ʿārıżı teʾsīr idüp o mihr-i ruḫuñ  

Çiçek çıḳardı ḥarāretle tende yer yer şāḫ 

(G 28/5-6)  

 

yerā: Ateş böceği. 

Bu naẓma var ise söz söyle ḫaṣma buldursun  

Yerā ʿa-i dü-zebān ile müdde ʿāya sübūt 

(G 19/9-10)  

 

yerinden ḳop: Ayrılmak. 

yerinden ḳop:-sa 

Ḳopsa bir kerre yerinden yaluñuz ʿāşıḳ degül  

Ol gül-endāma hezār ādem başında yer virür 

(G 63/7-8)  

 

yerine: Bir şeyin veya bir kimsenin yerini almak 

üzere. 

Ṣırtuña aṭlas ü dībā yerine bir post al  

Püşt ü pā ur yine Mıṣr u Yemeni gez abdāl  

(Msd 5/33-34) 

 

yerlere çal: Yere atmak, yere fırlatmak. 

yerlere çal:-ma 

Ḳadr-i güheri bilmez iseñ naẓm-ı Belīġī  
Mānend-i ḫazef-pāre alup yerlere çalma 

(G 205/11-12)  

 

yeryüzi: Dünya. 
yeryüzi:-n, -de 

Yeryüzinde pādişāh-ı ʿaṣr Ẓılluʾllāh ise  

Eylemez mi bir şecerle sāyesi yeksān raḳṣ 

(G 114/11-12)  

 

yesārī: Hat sanatında usta bir kişidir. 

yesārī:-y, -e 

ʿİmādı ʿālem-i rüyāda gördüm zevḳ-yāb 

Yesārīye bu fenn-i ḫaṭda olan luṭfı bār-ı nīk  

oldım 

( Kt 18/1-2)  

 

yesārī:-nüñ 

Kemāl-i nev-ḫaṭṭān ʿaṣrı hep bir bir suʾāl itdim  

Yemīn itdi ki yoḳdır misli dünyāda Yesārīnüñ 

(Kt 18/3-4)  

yet: Bir gereksinimi karşılayacak, giderecek 

nicelikte olmak. 

yet:-mez 

Ebnā-yı zamān birbirine raḥm itmez  

Feryāduña hīç kimse cihānda yetmez 

(R 3/1-2)  

 

Zebūn-ı zīr-i bār-ı minnet olma māh-tāb-āsā 

Saña yetmez mi her gün bir teh-i nān āfitāb-āsā 

(G 4/1-2)  

 

yet:-er 

Bār-ı pūşişle ḫam itmez ḳaddini rūḥāniyān  

Gird-bād-ı dem yeter pīrāhen-i bālā-yı rūḥ 

(G 27/11-12)  

 

 

Hüdhüd misāli cānib-i ʿuşşaḳdan yeter  

Nāme-resān-ı şāhid-i mülk-i Sebā ṣabā 

(G 3/9-10)  

 

Müheyyādur yeter ḳāzī-i ḳudsī-i ḫatm içün ey 

dil  

Berīd-i āh ile ṭūmar-ı şiʿri gönder imżāya 

(K 9/102-102)  

 

Bin yüz yigirmi adım yerden atup dāneyi ol  

Bu yeter gerçi nişān ḍarbına tārīh ammā 

(T 13/41-42)  

 

Daʿvā-yı ʿaşḳa düşme gel ey müddeʿī yeter  

Ol gül-ʿiẕara ʿāşıḳ-ı şeydā hezārı var 

(G 73/5-6)  

 

Bu ḫande-i şekerīn ile piste-i nāzuñ  

Yeter nevāle-i sūzişger-i gülū-yı niyāz 

(G 90/11-12)  

 

O bütüñ birliğine ʿāşıḳa şāhid bu yeter  

Gelmeyor ḫātıra vaṣfında ḫayāl-i tecnīs 

(G 105/15-16)  

 

Nigāh-ı müşterīye var iken bir āyinesi  

O ser-tırāşa yeter sīne berber āyinesi 

(G 227/1-2)  

 

Ne medḥ idersin o şevher-keş-i leʿimi ḥarīf  
Yeter bu pīre-zen-i dehr-i dūnī söyleme tuf 

(G 238/9-10)  

 

yetiş: 1. Değmek. 
yetiş:-mez 

Yetişmez zülfüñe ḫūbān-ʿaṣruñ tār-ı gīsūsı  

Senüñ her bir müjen bir dil-ber-i fettānuñ ebrūsı 

(K 3/1-2)  
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2. Yardım etmek, yardımına koşmak. 

yetiş:-emez, -se 

Yetişemezse eger feryāduma Ḫıżr-ı mübārek-

pey  

Olur açīde-dūz-ı naḳş-ı pā ẕeyl-i beyābānum 

(K 8/19-20) yetiş:-di 

Dāʾimā ġāfil degül maʿşūḳ āşıḳdan yine  

Gül yetişdi gülsitānda bülbülüñ feryādına  

(G 189/9-10) 

 

3. Ulaşmak. 

Ḳażādan tīġ-i cevherdār ile ġafil yetiş yoḫsa  

Ṭarīḳ-i ḥīlede aġyār-ı bī-pervā ṭapān-keşdür 

(G 48/11-12)  

 

yetiş:-mez 

Bām-ı vālāsına yetişmez anuñ  

Çarḫa olsa resīde nāvek-i āh 

(T 12/19-20)  

 

Yetişmez keyfimüz esbāb-ı ʿişret ḥāżır olmazsa  

Mey içmek mūris-i ġamdur ṣafā-yı ḫāṭır 

olmazsa 

(G 199/1-2)  

 

yetişdür: Tamamlamak, bitirmek. 

yetişdür:-e 

Ehl-i mürüvvet aña dirüm kim yetişdüre  

Deryā-yı āteş içre düşerse ʿadūya ṣu 

(G 170/7-8)  

 

Kimdür ki bād-ı ṣubḥ ile yāruñ yetişdüre  

Bu ʿarż-ı ḥālī südde-i devlet-meʾābına 

(G 198/15-16)  

 

yetiştir: Sağlayıp vermek. 

yetiştir:-di 

Aldı dellākı ḥarāret bayılurken nā-kām  

Ṣu yetiştirdi aña ṭas ile bir tāze ġulām 

(Msd 3/23-24)  

 

yezdān: Allah. 

Ḫıdıv-i maʿdelet-pīrā Ḫalīl Pāşā-yı ʿālī-cāh  

Ḫatālardan vücūd-ı pāküñi ḥıfẓ eylesün Yezdān 

(Kt 31/1-2)  

 

yi: 1. Maruz kalmak. 

yi:-mek 

Saḳī düşer mi meclis-i ʿişretde ġam yimek  

Derdüñ var ise sīnede ġam çekme şīşe çek 

(Tb 2/111-112)  

 

2. Yemek. 

yi:-me 

Ḫāmdur būse dirīġ itse o nev-rüste nihāl  

Ṣabr idüp ġam yime her mīve zamān ile olur 

(G 76/5-6)  

 

yigirmi: Yirmi. 
Yigirmi dört senedür kim ḳuluñ ṭarīḳa girüp  

Ümīd-i nefʿ-i menāṣıbla bād-peymādur  

(K 5/53-54) 

 

Bin yüz yigirmi adım yerden atup dāneyi ol  

Bu yeter gerçi nişān ḍarbına tārīh ammā 

(T 13/41-42)  

 

yıḳ: 1. Viran etmek. 

yıḳ:-ar 

O Buḫtuʾn-nasr ḫūnī ġamzelerle ṭutdı āfāḳı  

Yıḳar Beytüʾl-mukaddes gibi her dem ḳalb-i 

ʿuşşāḳı  

(Msd 1/27-28) 

 

2. Perişan etmek. 

yıḳ:-dı, -lar 

Ṣaḳın aldanma bütān-ı sitem-endīşe  

Belīġ çoḳ göñül Kaʿbesini yıḳdılar īmānsızlar 

(G 57/13-14)  

 

yıḳ:-du, -ñ 

Pehlevānsın hele pīş-ḳabżada ey sāġar-ı mey  

Bir ayāġ ile nice tāze cevānı yıḳduñ  

(G 139/5-6) 

 

yıḳıl: 1. Zarar görmek. 
yıḳıl:-ur 

Eger kelām-ı revān-bāḫş-ı laʿlüñ eylese gūş 

Bir āh idüp yıḳılur ḫāke ṣafḥadan taṣvīr  
(K 6/4-3)  

 

2. Herhangi bir sebeple çökmek, göçmek. 

yıḳıl:-ur 

Mā-sivā naḳş olıcak dilde ḫarāb eyledi yār  

Yıḳılur kişver-i İslāmda yapılsa künişt 

(G 18/3-4)  

 

3. Devrilmek. 

yıḳıl:-dı 

Ne yapsun berhemen taṣvīri ānsuz  

Görüp yārı yıḳıldı ḫāke cānsuz  

(G 92/1-2) 

 

yıḳıl:-maz 

Raḳīb-i kūh-heyʾet sıḳlet eyler meclīs-i yāra  

Yıḳılmaz meyl idüp bir semte gittikçe 

temellenmiş 

(G 112/5-6)  

 

yıḳıl:-a 

Ey sitemger nice gördüñ lāyıḳ  

Yıḳıla bāġda serv-i bāsıḳ 

(G 134/1-2)  

 

yıḳıl:-maz, -dı 

Yıḳılmazdı Belīġā ḥaşre dek seyl-i ḥavādisden  

Esās-ı beyt-i erbāb-ı suḫan böyle metīn olsa  

(G 196/17-18) 

 

yılān: Sürüngenlerden, ayaksız, ince ve uzun 

olanların genel adı, yerdegezen, uzun hayvan, 

yılan. 

yılāndır:-dır 

Mestāne ṣaḳın elde ṭutup oynama ey dil  

Bilmez misin ol zülf-i siyāhı ne yılāndır 

(Kt 37/3-4)  
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yıldız: Geceleri gökte, kimileri parlakça, kimileri 

de donuk bir ışık noktası gibi görünen cisimlere 

verilen ad. 

yıldız:-lar 

O ḳadar gözlerini āh oḳı yıldırmış kim  

Göz ḳapar ḫavf ile şeb tā-be-seḥer yıldızlar 

(G 57/9-10)  

 

yıldıza kemend atar: Yılgınlığa düşmeyen, 

atılgan, gözü pek, çevik. 

yıldıza kemend atar:-ar, -am 

Dilde ḫayāl-i ḫāl-i ruḫ-ı ḳamet-i bülend  

Her gice āh ile ataram yıldıza kemend  

(G 34/1-2) 

 

yine: Tekrar. 
Elinde tīġi cellād-ı felekdir ol büt-i raʾnā  

Siyāsetgāh-ı ʿaşḳında yine merdāne bī-pervā 

(Msd 1/15-16)  

 

İtdiler būse-i laʿl-i leb-i şīrīne heves  

Müşterī üşdi dükāna yine mānend-i meges 

(Msd 2/7-8)  

 

Beytüʾl-Ḥarāma gel yine ḳandīlini uyar  

İtsün ṭavāf meclisi ḫūbān firiştevār 

(Tb 2/53-54)  

 

Peşmīne cāmesin yine gerdūn idüp ḳabā  

Pūşīde itdi dūşına bir perniyān ḳabā 

(K 2/1-2)  

 

Reng-i cünūn-ı ġam yine gülgūne-rīz olup  

Sevdā-yı pāy-ı maġz-ı serüm itdi pür-ḥınā 

(K 2/79-80)  

 

Ammā ki erġanūn-nevāhā-yı çarḫdan  

Minnetle olmazam yine ḫ˅āhende-i nevā  

(K 2/97-98) 

 

Mānend-i Ẕülfeḳār dü-tā olsa ḳametüm  

ʿAşḳuñ ider beni yine bir merd-i lā-fetā  

(K 2/147-148) 

 

Sarılup fūṭa-i müşgīne belī ol ḫod-kām  

Münḫasif oldı yine nıṣfına dek māh-ı tamām  

(Msd 3/17-18) 

 

Yine ehl-i keremden ʿadd ider ṣaḥib-ḫıred ānı  

Eger iḥsān iderse aldıġın her kim seḥābāsā  

(G 4/13-14) 

 

Zedeler cismümi yüksük gibi sūzen-bāzum  

Almaz üstine ḫaṭayı yine ol ṭannāzum 

(Msd 4/49-50)  

 

İderken ḫırmenümden mūrlar ḥirmān ile ʿavdet  

Yine eyler ḥavāle çarḫ-ı gerdūn berḳ-i ġaddārı 

(K 4/57-58)  

 

Görüp āyīne-i ṭāḳat-güdāz-ı ṭalʿat-i pāküñ  

Yine söyletdi şīrīn ṭūṭī-i ṭabʿ-ı şeker-ḫ˅ārı 

(K 4/63-64)  

Ṣırtuña aṭlas ü dībā yerine bir post al  

Püşt ü pā ur yine Mıṣr u Yemeni gez abdāl 

(Msd 5/33-34)  

 

Yine bir āfet-i merdüm-şikāra oldum esīr  
Dem-i nigāhı ider tār-ı zülfi der-zencīr  

(K 6/1-2) 

 

O Yūsufam ki yine çeşm-i pīr-i Kenʿānī  

Sirişk-i ḥasret ile eyledim piyale-i şīr 
(K 6/133-134)  

 

Baḥr-i naẓm içre istedim ki yine  

Ola ḥāmī-i keştī-i cānım 

(Kt 8/5-6)  

 

Yine leẕẕet-çeşān-ı ḫ˅ān-ı ʿaşḳa müjde-ḫ˅ān ol 

kim  

Müheyyā rīze-i elmās ile pürdür nemekdānum 

(K 8/9-10)  

 

Mirʿāt-i ṭabʿuma yine ʿaṭf-ı nigāh idüp  

Ḳaldı güşāde vālih ü ḥayrān-ı ʿilm 

(K 10/93-94)  

 

Yine bir sifle-nihād evini yapmaġa gider  

Mihr ü mehden bu felek ṣırtına urmış iki ḫışt 

(G 18/11-12)  

 

Kemend-i ṣayd-ı dil ü cān iken kesüp zülfin  

Yine kesilmedi zülf-i Ayāzdan Mahmūd 

(G 35/13-14)  

 

Ne ḳadar evcde eylerse güşāde per ü bāl  

Āşiyānında olur mürġ yine fāriġ-i bāl  

(Kt 42/1-2) 

 

İkrām-ı Belīġ ile efendim el-ḥaḳḳ  

Bu ʿarṣada ḥussādı yine māt itdüñ 

(Kt 49/1-2)  

 

Siḥr ü efsūn ile her yānumı bend itse o şūḫ  

Yine mevc-i yem-i ḫ˅ūn silsile-cünbānumdur  

(G 50/9-10) 

 

Āsiyāb olmaġa şāyeste yine dānemüze  

Gerdiş-i şaʿşa-i gevher-i ġalṭānumdur 

(G 50/31-32)  

 

Bulurken tūde-i dürr-i suḫanla lenger-i temkīn  

Yine ṭabʿ-ı Belīġ ʿaşḳuñla baḥr-i pür-telāṭumdur 

(G 58/17-18)  

 

Endīşe-i kūyuñla dili ḳıble-nümānuñ  

Āhen ise ditrer yine elbette yürekdür 

(G 59/17-18)  

 

Yine bir āfete dil virmişim ki itmişdir  

Füruġ-ı ḥüsni bu mātem-serāyı ḥacle-i sūr  

(G 61/3-4) 
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Cevher-i ẕātı gerek eşyāda pür-jeng olsa da  

Tīġ-i cevherdāra rūşenger yine cevher virür 

(G 63/3-4)  

 

Virdi ārāyiş yine gülzāra şāh-ı nev-bahār  

Her şükūfe bir ḳadeḥ almış ele ʿişretdedür 

(G 64/5-6)  

 

Dilde ġamuñ eyler iken türktāz  

Gevher-i ʿaşḳuñla yine genc olur 

(G 67/9-10)  

 

Ġālibā olmış yine dil-teşne-i eşk-i niyāz  

Ḫayli demdür çāh-ı çeşmümde ḫayālüñ ṣu çeker 

(G 71/7-8)  

 

ʿAḳıbet vīrān olur her tünd-ḫūyuñ ḫānesi  

Kim belā-yı nīş-i zenbūrı yine kendü çeker  

(G 71/11-12) 

 

Çekinür dil geze hūbān ile Oḳ Meydānın  

Ḳorḳarum kim yine bir ḳaşı kemāna urılur 

(G 76/11-12)  

 

Ḳaḥramānlar çekemez boynına alup cānā  

Yine zencīr-i ser-i zülfi bu dīvāne çeker 

(G 81/9-10)  

 

Beni āzāde ḳılsa pīrlik ʿaşḳ-ı cevānīden  

Yine ḥaḳḳ-ı velā bu bende-i dīrīneden çıḳmaz 

(G 96/5-6)  

 

İtse ḳadr-i güher-i ḥüsni ġubār-ı ḫaṭı pest  

Yine mīzān-ı ḫayālümde benüm kem gelmez 

(G 100/9-10)  

 

Belīġā tīr-i elmās-ı müjeyle zaḫm açar ol şūḫ  

Yine nʾişlerse işler ḫāṭır-ı mecrūḥı sızlatmaz 

(G 103/13-14)  

 

Ḥınā-bend eylemiş pāy-ı nigāh-ı çeşm-i 

maḥmūra  

Yine ol fitne-cūnuñ ġālibā kūyında ḳan olmış 

(G 111/15-16)  

 

Bu demlerde yine ey nükte-sencān-ı suḫan 

müjde  

Belīġüñ ṣafḥa-i mecmūʿa-i pāki ġazellenmiş 

(G 112/13-14)  

 

Bu ġazelde yine şīrīn-kelimāt ile Belīġ  

Mā-ḥaṣal pīş-nihād eyledi aḥbāba simāṭ 

(G 118/15-16)  

 

Hezār saʿy Belīġ eyle silk-i naẓma yine  

Leʾāli-i suḫan-ı pāki eyledim irdāf  

(G 128/15-16) 

 

Cevlāna başlayup yine sāḳī-i sīm-sāḳ  

Pür-neşʾe itdi meclise geldi ayaḳ ayaḳ 

(G 131/1-2)  

 

Zāhidā rīş-i dırāz ile gelüp bezme yine  

Gulgul-ı şīşe-i deyrüñ çañına ot tıḳduñ  

(G 139/3-4) 

 

Āteşüñ ne yine meclisde Belīġ-i zāra  

Ne ʿaceb saḫt oluyor dilde ḥasūda ḥıḳduñ 

(G 139/11-12)  

 

Semm-i ḳātille nice şevherini itdi helāk  

Yine bu pīre-zen-i dehr-i denī ḳalmaz ṭūl 

(G 143/15-16)  

 

Zencīr-i ser-i zülfine bend eyledüñ anı  

İtdi yine yanuñda ʿaceb kim ne güneh dil 

(G 145/7-8)  

 

Mevzūn olursa da yine beddür kelām-ı şūm  

Vaḥşet virür ṭabāyiʿa secʿ-i ṣadā-yı būm 

(G 148/1-2)  

 

Esüp bād-ı fenā ḫāk itse cism-i ġuṣṣa-perverdüm  

Yine rāh-ı ṭalebde gird-bād-āsā-yı cihān-gerdüm 

(G 153/1-2)  

 

Ḫoy-kerde ṣanma kim yine kāfūr-ı gerdeni  

İtmiş füsürde şuʿle-i gevher çekīdesin 

(G 162/13-14)  

 

Düşmiş ayaġına yine bir serv-ḳāmetüñ  

Bālā-nişīn-i bezm-i ṭarab-ḫāne-i çemen 

(G 164/9-10)  

 

Düşmiş ayaġına yine bir serv-ḳāmetüñ  

Bālā-nişīn-i bezm-i ṭarab-ḫāne-i çemen 

(G 164/9-10)  

 

Bu ḳadar fikr-i daḳīḳ ile yine dil-dāruñ  

Dehen-i tengine lāyıḳ bulamam ince suḫan 

(G 165/3-4)  

 

Ḫayāl-i zülfine pīçīde ḳıldum rişte-i cānı  

Yine bir deste sünbül baġladum gūyā ki 

sāḳından 

(G 166/9-10)  

 

Rāḥat yine ʿuḳbādadur insāna ki sālik  

Her yirde bulur nermī-i pister yorılınca 

(G 180/9-10)  

 

Dāʾimā ġāfil degül maʿşūḳ āşıḳdan yine  

Gül yetişdi gülsitānda bülbülüñ feryādına  

(G 189/9-10) 

 

Iḫvana luṭf ile yine itmezdi iltifat  

Üftāde Yūsuf olsa eger ḳaʿr-ı çāhuma 

(G 192/9-10)  

 

Yine īsār iderdüm pāyına ol şāh-ı ḫūbānuñ  

Gelen bu dīdeden her ḳatre bir dürr-i semīn olsa 

(G 196/9-10)  
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Yine jeng-i ʿalāyıḳ ʿankebūtī perde çekmişdür  

Eger āyīne-i çeşmümde ʿaksüñ ẓāhir olmazsa  

(G 199/5-6) 

 

Yapışup ḳaldı ḥalāvetden yine mānend-i ḫāl  

Sāye-i perr-i meges künc-i leb-i cānānede 

(G 201/7-8)  

 

Der ü dīvārı olsa keh-rübādan bir hünermendüñ  

Yine anuñ bulınmaz arasañ bir kāh beytinde 

(G 206/3-4)  

 

Muʿtād-ı ʿafvuñ itmege sensin sebeb yine  

Oldıysa ḫıdmetüñde Belīġüñ tekāsüli 

(G 214/17-18)  

 

Yine Belīġ-i suhanver ḳumāş-ı maʿnādan  

O sülün āfete ḳaftān biçüp ḫorozlandı 

(G 215/11-12)  

 

Yine āzürde olmış sāye-i tār-ı nigāhından  

Nümāyāndur henüz ruḫsār-ı gül-berginde āsārı  

(G 217/13-14) 

 

Ḫāne-i āyīnede şāne be-kef ol meh-rū  

Kim bilür dil yine zülfinde ne teşvīş itdi 

(G 223/7-8)  

 

Muṣḥaf-ı rūyını aç Kaʿbe-i kūyında yine  

Ḥüsninüñ āyeti ḥayretde ḳosun Keşşāfʾı  

(G 228/5-6) 

 

Tīr-i müjeñ ki dilde ṭururken beşer onar  

Cellād-ı ġamzeñe yine ebrū kemān ṣunar  

(G 235/1-2) 

 

Bir ḳabża-i sīm destüme girdi bu şeb amā  

ʿAklen yine didüm ki bu var ise bilekdür 

(G 236/5-6)  

 

Ḳābil midür ifhām-ı suḫan zāhid-i dūna  

Beytüʾl-ḥareme gitse de ḫar yine ḫarekdür  

(G 136/11-12) 

 

Bir ḳabża-i sīm destüme girdi bu şeb ammā  

ʿAklen yine didüm ki bu var ise bilekdür 

(G 236/5-6)  

 

Ḳābil midür ifhām-ı suḫan zāhid-i dūna  

Beytüʾl-ḥareme gitse de ḫar yine ḫarekdür  

(G 236/11-12) 

 

Yine tār-ı nigehden kāle-bāf-ı dīde-i ʿāşıḳ  

Müheyyā ḳıldı rāh-ı maḳdem-i dil-dāra pāy-

endāz 

(G 237/11-12)  

 

yir: 1. Mekan. 
yir:-de 

Diḳḳatle eyledüm niçe biñ kere cüst u cū  

Ne aḳçe var bu yirde ne bir füls-i māhī var 

(Kt 34/1-2)  

 

Rāḥat yine ʿuḳbādadur insāna ki sālik  

Her yirde bulur nermī-i pister yorılınca 

(G 180/9-10)  

 

O şāh-ı ḥüsne diḳḳatle nigāh olınsa mümkindür  

Eger maṭlūb ise bir yirde görmek cān u cānānı 

(G 218/11-12)  

 

yire:-e 

Kelām eger ki yire gökden itmeseydi vürūd  

Bu vech ile suḫana ḫāme eylemezdi sücūd  

(G 35/1-2) 

 

2. Yeryüzü. 

yir:-de 

Yirde meh gökde bu ḥüsn ile o şeh lāyıḳ idi  

Ġālibā eylediler rāh-ı temāşāyı ġalaṭ  

(G 119/ 

 

yire:-e 

Yire bir dāne düşürmez bu felek ḫıssetden  

Nukre-i encümi hep baġrına basmış pul pul  

(G 143/13-14) 

 

yiri: Uygun, münasip. 

Erbāb-ı kemālin yiri ḫākister-i ġamdur  

Ḫāk üzre düşer mīve kemāliyle olınca 

(G 180/7-8)  

 

yirine: Bir şeyin veya bir kimsenin yerini almak 

üzere. 

 Fermān olınan aḳçeden oldı baña ḥaṣıl  

Altun yirine dāġ-ı dil aḳçe yirine eşk 

(Kt 6/3-4)  

 

Fermān olınan aḳçeden oldı baña ḥaṣıl  

Altun yirine dāġ-ı dil aḳçe yirine eşk 

(Kt 6/3-4)  

 

Ölümümdür benüm aḥbāb ile meclisde bugün 

Virseler bāde-i gülgūn yirine āb-ı ḥayāt  

(G 14/3-4)  

 

Gidince pīgāh-ı dīdeden hengām-ı fevtinde  

O dem yaş yirine kan geldi hep çeşm-i 

eḥibbādan 

(T 15/7-8)  

 

yırt: Kâğıt, kumaş gibi bükülüp katlanan şeyleri 

parçalamak. 

yırt:-up 

Daḫī yırtup dikemez başlı başına dil-ber  

Tīz ṭut üste bu Kürdiyye Ḥüseyni ister  

(Msd 4/33-34)  
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yırtıcı olan kuşun ʿömri az olur: Başkalarına 

saldırmayı alışkanlık edinen kimsenin düşmanı 

çok olur, bu düşmanlar onun canına kıyarlar. II 

Doğan, şâhin, karakuş ve kartal gibi yırtıcı 

hayvanlar başka hayvanları şikâr ve hayatlarını 

imhâ ettikleri için az yaşarlarmış. “Alıcı kuşun 

ömrü az olur” atalarsözü bunu ifade etmektedir. 

Alıcı kuşlar ekseriya avlayacakları hayvanın 

ardından uçarken sert bir yere çarparak ölürler. 

Buna mukabil akbaba, leylek gibi zararsız 

kuşlar, rivayete göre, yüz seneden fazla 

yaşarlarmış. 

 Çoḳ söyleme bu ḍarb-ı meseldir ki Belīġ  

ʿÖmri az olur yırtıcı olan kuşun 
(R 6/3-4)  

 

yit: Yok olmak. 
yit:-mez 

Yitmez nuḳūd-ı eşk ile iş eylesek be-farż  

Āḥvāl-i pür-melālüñi şāh-ı cihāna ʿarż 

(G 116/1-2)  

 

yit:-di 

Cihānda ey peri bir ḳara günli ʿāşıḳ-ı zārum  

Ruḫuñda sebz-i ḫaṭ baḫt-ı siyāhumdan bitüp 

yitdi  
(G 212/7-8) 

 

yitiş: Ulaşmak. 
yitiş:-ür 

Ne güzel söylemiş ebnā-yı zamāna şāʿir  

Baña bir beyt-i zebān-zed yitişür ḫayr-ı ḫalef 

(G 130/3-4)  

 

yoġ: Olmayan, varın karşıtı. 

Aḥmed Aġa hazīne-dār ol kim  

Ḥüsn-i ḫulḳına yoġ idi pāyān 

(T 18/3-4)  

 

Ḫayme-i cāhını güncāyişe imkān yoġ ise  

Ṣaḥn-ı iclāline gerdūn ḳura vālā ḫiyemi 

(K 7/39-40)  

 

Şuʿarānuñ ṭutalım ḳadr-i cihānda yoġ imiş  

Nice inkār olınur ḳıymet-i āsār-ı demi  

(K 7/51-52) 

 

yoġ:-idi 

Yoġidi haḳ bu ki hiç ḥüsn-i ḫulḳına ġāyet  

Cihānda şimdi bulınmaz aransa öyle vücūd 

(T 17/3-4)  

 

yoġır: Bir kişiye istenilen nitelikleri kazandırmak, 

yeteneklerini geliştirmek. 

yoġır:-ır 

Ḫamīr-i māye-i maʿnāyı dil yapar yoġırır  

Ḳalem dü-mıṣraʿ ile beyti hep ikiz ṭoġurır 

(Mf 33/1-2)  

 

yoġır:-dı 

Rūze eyyāmı derūnumda ḥarāretle Belīġ  

Böyle şīrīn-suḫanı yapdı yoġırdı ḫāme 

(G 194/11-12)  

yoḫsa: Yoksa, aksi takdirde. 

 

Aña ilbāsa sezā lafẓ bulınmaz dāʾim  

Yoḫsa göñlümde benüm cilve-künāndur maʿnā 

(G 1/13-14)  

 

Yāri ṣanʿatla ider terbiye üstādı meger  

Yoḫsa başdan çıḳarır anı rakīb-i kāfer 

(Msd 2/17-18)  

 

. Sāḳī taʾallül eyleme gel yoḫsa ḫumda şey  

Besdür lebüñle ḫāl-i ruḫun bezme nuḳl ü mey 

(Tb 2/121-122)  

 

Yoḫsa sen cāmiʿ vü mescidde idüp zīr-i liḥāf  

Köhnelenmiş pābūcından geçemezsin lifāf  

(Msd 5/35-36) 

 

Ḳadīmden şuʿarānuñ bu deʾbidür yoḫsa  

Sözüm gedāyī-i faḫriyeden müberrādur  

(K 5/69-70) 

 

Dāverā dādgerā luṭfuña ḳalmışdur işim  

Yoḫsa aldum gözüme rāh-ı diyār-ı ʿademi 

(K 7/43-44)  

 

Cümleden luṭfuña şāyeste ḳuluñdur yoḫsa  

ʿĀdet olmış şuʿarāya vüzerānuñ keremi  

(K 7/47-48) 

 

Tırāş eyle bu vażʿı heyʾetümden maṭlabum 

yoḫsa  
Efendüm merḥamet ḳıl ḳudretüm yoḳdur 

temennāya 

(K 9/37-38)  

 

Felekde yoḫsa ol ebr-i güher-bārum ki cūşişdür  

Elümde ḫāme bir mīzāb olur beyt-i muʿallāya  

(K 9/81-82) 

 

Felekde yoḫsa ben ol şāʿirüm ki eylemişüm 

Ġarīḳ-i lücce-i deryā-yı miḥnet olmaz idüm  

(K 11/91-92)  

 

Fürūġ-ı mihr-i ruḫsāruñla bedr-i tāmdur mirʾāt  

Cihanda yoḫsa hem-reng-i sevād-ı şāmdur 

mirʾāt 

(G 13/1-2)  

 

Kimsenüñ hīç göñül āyīnesini ḳırma ṣaḳın  

Yoḫsa biñ neşter olur ḥakḳuña her bir mirʾāt 

(G 14/5-6)  

 

Eriyor ḥoḳḳa-i laʿlinde kelām-i şīrīn  

Ne gezer yoḫsa lisānında o ḥüsn-i lüknet 

(G 15/25-26)  

 

Duʿā-yı ḫayr ile ṣabr eylemek gerek yoḫsa  

Bu māteme nice feryād uzār olınsa çi sūd  

(T 17/5-6) 
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Bilmem ki maṭlabı o bütüñ naḳd-i cān mıdır  

Yoḫsa murādı ʿāşıḳı bir imtiḥān mıdır 

(Kt 43/1-2)  

 

Ḳażādan tīġ-i cevherdār ile ġafil yetiş yoḫsa  

Ṭarīḳ-i ḥīlede aġyār-ı bī-pervā ṭapān-keşdür 

(G 48/11-12)  

 

Sikender bir ḳurı sevdāya düşmiş yoḫsa ʿālemde  

Ḥaḳīḳat cūybār-ı āb-ı ḥayvān çāk-ı gendümdür  

(G 58/9-10) 

 

Cünbiş-i nāz ister ebrūda degüldür vesme şarṭ  

Yoḫsa taṣvīre muṣavvir de güzel ebrū çeker  

(G 71/5-6) 

 

Beni rūz-ı ecel şerm-i günehdür zār iden yoḫsa  

Reg-i tār-ı nefesālūde-i bāng-i şikest olmaz 

(G 86/3-4)  

 

Teġāfül gösterüp şermende-i iḥsān ider yoḫsa  

ʿAduvden merd olan fırṣat deminde intiḳām 

almaz 

(G 88/5-6)  

 

ʿİmārātı bu dehrüñ gevher-i ẕātuñladur yoḫsa  

Yanumda çarḫ-ı gerdūn bir tehī dūlābdur sensüz  

(G 101/9-10) 

 

Ḥavāssa āb u tābı nükhet-i rūyuñ virür yoḫsa  

Şemīm-i būy-ı gül dūş-ı dimāġa bārdur sensüz 

(G 102/13-14)  

 

Āḳıbet kendüye zehr-ābe olur şerbet-i nūş  

Her kimüñ yoḫsa derūnında ġam-ı ṭāḳat-i nīş 
(G 110/13-14)  

 

Ādemi bende iden luṭf u keremdür yoḫsa  

Pādişāh eyleyemez merdüm-i āzādeyi ḳul  

(G 143/3-4) 

 

Suḫan bīgāneden sırrı nihān itmekdedür yoḫsa  

Saña kim dir kim elbette şarāb u tāzeden geçsün 

(G 161/3-4)  

 

Aña sūrāḫ-ı neyden sūz-ı dil teʾsīr ider yoḫsa  

Degül bī-cā bu cünbiş dem-be-dem engüşt-i 

neyzende  

(G 176/11-12) 

 

Murād ol āfitāb-ı ḥüsne bir neẓẓāredür yoḫsa  

Ḳapansun revzen-i dil kūy-ı yār nāẓır olmazsa 

(G 199/3-4)  

 

Açılmaz ġonca-i baḫtum Belīġā yoḫsa 

şevḳınden  

Ġazel-ḫ˅ānlıkda ṭabʿum elken eyler bülbül-i 

zārı 

(G 217/17-18)  

 

 

 

Muṣavver cismi naḳş itmekde ṣanʿat gösterür 

yoḫsa  

Nice taṣvīr ide ol rūḥ-ı pāki ṣafḥaya Mānī 
(G 218/7-8)  

 

yoḳ: Bulunmayan, mevcut olmayan (şey). 

Ṣad āh zaḫm-ı ḫançer-i mesmūm-ı miḥnete  

Kim yoḳ derūn-ı dürc-i eṭibbāda bir devā 

(K 2/95-96)  

 

Ḳıç ayaġıdır o aġyār-ı denī şeyṭānuñ  

Naḳşı yoḳ destgeh-i ḥīlede hergiz anuñ 

(Msd 5/37-38)  

 

Gerçi palançesi yoḳ ḫardır o aġyār-ı tebāh  

Ṭolama boynuña efsārı tegeller gümrāh 

(Msd 5/45-46)  

 

Söz yoḳ hele rengīnī-i mażmūna Belīġā  

Her beytde bir şemʾi fürūzān gibi parlar 

(G 52/15-16)  

 

Bozılmaz meclisi olmaz ḫumārı bāde-i ʿaşḳuñ  

Nihāyet yoḳ bu cāmuñ gerdişi devr ü teselsüldür  

(G 78/9-10) 

 

O laʿl-i terde yoḳ teb-ḫāle hergiz āfet-i tebden  

Ki cünbiş eylemekle āb-ı gevherde ḥabāb olmaz  

(G 87/3-4) 

 

Misli yoḳ gülşen-i ʿālemde anuñ  

Meger ʿaksi ola āb içre ʿadīl 
(T 20/11-12)  

 

Yazarken kilk-i ḳudret levḥa naḳş-ı maṭlaʿ-ı 

ḥüsnüñ  

Bulındı ḳāmetüñ bir mıṣraʿ-ı sānīsi yoḳ müfred  

(G 32/3-4) 

 

Yazarken kilk-i ḳudret levḥa naḳş-ı maṭlaʿ-ı 

ḥüsnüñ  

Bulındı ḳāmetüñ bir mıṣraʿ-ı sānīsi yoḳ müfred  

(G 32/3-4) 

 

Ezel dīvānçe-i ḥüsni yazarken ḫāme-i Bī-çūn  

Bulındı ḳāmetüñ sānīsi yoḳ mıṣraʿ-mevzūn  

(Mf 43/1-2) 

 

Elken-zebān-ı bülbül-i gülzār-ı ḥayretüm  

Ḥalüm ifāde itmege yoḳ bende iḳtidār  

(K 12/173-174) 

 

Yoḳ ḫayr ʿamelim gerçi ne pīş ü ne kem  

Ammā kerem-i Ḥaḳdan ümīdi kesmem 

(R 15/1-2)  

 

Ṭalib-i meblaġ-ı maʿhūd ile varsam yanına  

Naḳş-ı dīvār gibi yoḳ baña lā vü neʿamı 

(K 7/13-14)  
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Ferāġ-ı bāl ile ẕevḳ idecek kāşāne yoḳdur yoḳ  

Cihānda hīç ġamuñ bir bilmedüġi ḫāne yoḳdur 

yoḳ 

(G 132/1-2) 

 

Ferāġ-ı bāl ile ẕevḳ idecek kāşāne yoḳdur yoḳ  

Cihānda hīç ġamuñ bir bilmedüġi ḫāne yoḳdur 

yoḳ 
(G 132/1-2)  

 

Nücūm-ı sābit ü seyyāre ʿıḳd-i toḥm-ı ḥanẓaldur  

Sipihrüñ dām-ı tezvīrinde şīrīn dāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/3-4) 

 

Ṭoḳınma ḥalḳa-i zülf-i nigāra kendi ḳayduñ gör  

Derūnı pāre pāre olmaduḳ bir şāne yoḳdur yoḳ 

(G 132/5-6)  

 

Geçürdi laḳlaḳıyyāt ile ʿömrin bāġ-ı ʿālemde  

Dilinde ʿandelībüñ sūziş-i pervāne yoḳdur yoḳ 

(G 132/7-8)  

 

Ḳırar mest-i mey-i ġaflet olanlar şīşe-i ḳalbüñ  

Şikest olmaz bu ʿişret-ḫānede peymāne yoḳdur 

yoḳ 
(G 132/9-10)  

 

Kemend-i zülfe bend olmış dil-i dīvāneden ġayrı  

Bu vādilerde zencīrin sürer dīvāne yoḳdur yoḳ 

(G 132/11-12) 

 

Belīġ ebnā-yı ʿaṣruñ ḫāmdır pīçīde-eşʿārı  

Suḫanda böyle puḫte ṭarz-ı üstādāne yoḳdur yoḳ 

(G 132/13-14)  

 

El uzatduñ güle güstāḫāne  

Bülbülüñ ḫāṭırı yoḳ mı ʿāşıḳ 

(G 134/3-4)  

 

ʿUşşāḳa būs-ı laʿl-i terüñ yoḳ mıdur senüñ  

Ey nāḫl-i ʿişve hīç semerüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/1-2)  

 

ʿUşşāḳa būs-ı laʿl-i terüñ yoḳ mıdur senüñ  

Ey nāḫl-i ʿişve hīç semerüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/1-2)  

 

Ey pīr-i ʿaşḳ böyle neden nā-tüvānsın  

Bilmem yanında bir püserüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/3-4) 

 

Ḥālüm mükedder oldı benüm ey ḫayāl-i yār  

Bilsem ʿaceb ki bir kederüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/5-6)  

 

İtdüñ güşāde sīne-i billūrı nāfe dek  

Ey şūḫ bilmezem kemerüñ yoḳ mıdur senüñ 

(G 138/7-8)  

 

Cemʿ eyle kendüñi seḥer ey āh-ı şuʿle-ḫīz  

Eflāk-i heftüme seferüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/9-10) 

 

İtdüñ viṣāli herkese vaʿd ey zen-i sipihr  

Āyā cihānda gerçek erüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/13-14) 

 

ʿAṣruñ kibārı māl ile Ḳārun olursa da  

Ṣormaz Belīġ sīm ü zerüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/15-16) 

 

Nīm-cev ḥāṣılı yoḳ ehl-i dilüñ ṣāmānı  

Bu tehī yelmeden ey esb-i ṭabīʿat bıḳduñ 

(G 139/7-8) 

 

Geh edhem-i şeb gāh biner eşheb-i rūza  

Yoḳ bu tek ü pū çarḫ gibi hiçbir ulaḳda 

(G 179/7-8)  

 

Söz yoḳ suḫan-ı Raġıb Efendiye Belīġā  

ʿĀlemde kişi böyle olur şāʿir olınca 

(G 180/13-14)  

 

Eyvāy naḳd-i eşke revāyic yoḳ ol ṭabīb  

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḫāṭıra baḳmaz sevābına 

(G 198/13-14)  

 

Naḳd-i sirişki dīdemüzüñ cū gibi aḳar  

İrād yoḳ maṣārıfımuz ṣu gibi aḳar 

(G 234/1-2)  

 

Bu bāġ-ı ʿālemüñ ʿaraḳ-ı rūy-ı yārdan  

Bir ġayrı yoḳ mı şeb-nem-i ḫūrşīd-zādesi  

(G 226/11-12) 

 

Rāh-ı gürīz yoḳ zen-i gīsū-bürīdeden  

Mānend-i zāġ ʿömrine her ādemüñ ḳonar  

(G 235/3-4) 

 

yoḳ:-dır 

Unıtma vaʿdi zīrā vaʿde incāz itmeyen şaḫṣuñ  

Yanında ḳadri yoḳdır nīm-cū ehl-i kerāmātın 

(Kt 3/7-8)  

 

Ḫançer-i ġamzeye ebrūsı anuñ tīre ġılāf  

Hele yoḳdır sözüm ol ṣuġraya ḥaḳḳeʾl-inṣāf 

(Msd 5/5-6)  

 

Kemāl-i nev-ḫaṭṭān ʿaṣrı hep bir bir suʾāl itdim  

Yemīn itdi ki yoḳdır misli dünyāda Yesārīnüñ  

(Kt 18/3-4) 

 

yoḳ:-dur 

Yoḳdur neşāṭ u ʿayş bu gerdūn-ı dūnda  

Olmaz şarāb-ı nāb ḫum-ı ser-nigūnda  

(Tb 1/21-22) 

 

Kimi luṭfuñdan alur ṣıra kimi gendüm ü cev  

Yoḳdur esb-i dilüñ ıṣṭabl-ı riyāżetde yemi 

(K 7/45-46)  

 

Tırāş eyle bu vażʿı heyʾetümden maṭlabum 

yoḫsa  

Efendüm merḥamet ḳıl ḳudretüm yoḳdur 

temennāya 

(K 9/37-38)  



1225 

 

Firāḳuñla çemende farḳı yoḳdur bezm ile 

rezmüñ  

Baña her şāḫ-ı pür-gül tīġ-i āteş-tābdur sensüz 

(G 101/3-4)  

 

Narḥı bābında eger ḫaṭṭ-ı şerīf itse ṣudūr  

Ḳıl ḳadar yoḳdur iden şehd-i viṣāli irḫāṣ 

(G 115/5-6)  

 

Ferāġ-ı bāl ile ẕevḳ idecek kāşāne yoḳdur yoḳ  

Cihānda hīç ġamuñ bir bilmedüġi ḫāne yoḳdur 

yoḳ 

(G 132/1-2)  

 

Yoḳdur ocaḳda bir çūbum ammā ki rūz u şeb  

Āteş duḫānına bedel āhum çeker ʿālem  

(Kt 52/1-2) 

 

O şūḫuñ dāne-i ḫāl-i ruḫundan feyż-yāb olmış  

Felekde aḫterümden ġayrı yoḳdur bir siyeh 

kevkeb 

(G 11/3-4)  

 

Güftārda ekser kec ü mecdür naġzun  

Mānend-i kedū kellede yoḳdur maġzūn 

(R 17/1-2)  

 

Yoḳdur şarāb-ı nevde ṣafā-yı mey-i kühen  

Nev-kīselerde daʿvā-yı naḳd-i seḫā ʿabes 

(G 20/11-12)  

 

Ferāġ-ı bāl ile ẕevḳ idecek kāşāne yoḳdur yoḳ  

Cihānda hīç ġamuñ bir bilmedüġi ḫāne yoḳdur 

yoḳ 

(G 132/1-2)  

 

Nücūm-ı sābit ü seyyāre ʿıḳd-i toḥm-ı ḥanẓaldur  

Sipihrüñ dām-ı tezvīrinde şīrīn dāne yoḳdur yoḳ 

(G 132/3-4)  

 

Ṭoḳınma ḥalḳa-i zülf-i nigāra kendi ḳayduñ gör  

Derūnı pāre pāre olmaduḳ bir şāne yoḳdur yoḳ 

(G 132/5-6)  

 

Geçürdi laḳlaḳıyyāt ile ʿömrin bāġ-ı ʿālemde  

Dilinde ʿandelībüñ sūziş-i pervāne yoḳdur yoḳ 

(G 132/7-8)  

 

Ḳırar mest-i mey-i ġaflet olanlar şīşe-i ḳalbüñ  

Şikest olmaz bu ʿişret-ḫānede peymāne yoḳdur 

yoḳ 

(G 132/9-10)  

 

Kemend-i zülfe bend olmış dil-i dīvāneden ġayrı  

Bu vādilerde zencīrin sürer dīvāne yoḳdur yoḳ  

(G 132/11-12) 

 

Belīġ ebnā-yı ʿaṣruñ ḫāmdır pīçīde-eşʿārı  

Suḫanda böyle puḫte ṭarz-ı üstādāne yoḳdur 

yoḳ 

(G 132/13-14)  

 

Yoḳdur aġyāra bedel ġam çekici āhen-dil  

Ser-i kūyında gice ṣubḥa dek enser kesdi 

(G 225/7-8)  

 

yoḳ yere: Boş yere, gereği yokken, nedeni 

olmadığı halde. 

Min-baʿd būs-ı ġabġab-ı sāḳī ḳadeḥ be-kef  

Naḳd-i ḥayātı eylemeyem yoḳ yere telef  

(Tb 2/89-90) 

 

Ab-rū dökme ṣaḳın yoḳ yere kim cemʿa düşüp  

Ne kadar saʿy olınursa dökilen ḳap ṭolmaz 

(G 93/9-10)  

 

Güşād-ı mūy-ı miyān bendine düşüp ʿāḳil  

İder mi yoḳ yire hīç naḳd-i ʿömrini itlāf  

(G 128/11-12) 

 

Yoḳ yire incidesin maḫlūḳı  

Buña hīç ḳāʾil olur mı Ḫālıḳ 

(G 134/9-10)  

 

ʿAyş-ı fenāya gül gibi gerçekden aldanup  

İtmem efendi yoḳ yire dünyāda ḫande ben  

(G 167/15-16) 

 

yoḳla: Durum, bilgi, niyet vb.ni belirlemeye veya 

anlamaya çalışmak. 

Esb-i viṣāle dest-res olursa ey göñül  

Zinhār yoḳla tengini ġāfil egerleme 

(G 203/11-12)  

 

yoḳla:-du, -m 

Seḥerde yoḳladum engüşt ile ol nāfe-i müşgīn  

Urılmış külçe-i sīm üstine tamġā mıdur bilmem 

(G 155/3-4)  

 

 

yol: Gaye, uğur, maksat. 

Gel bu müstesā temāşāgāha bir yol aç gözüñ  

Naḳş-ı esmār-ı mücessemler virir rūḥa ġıdā 

(T 1/15-16)  

 

yol:-ı, -n, -da 

Müjgān degül gözimdeki ḫ˅āhişle nā-gehān  

Kūyuñ yolında aġlayaraḳ cism-i nā-tüvān 

(Th 1/13-14)  

 

Belīġā pādişāh-ı mülk-i istiġnādur ol āfet  

Nigāh itmez yolında pāy-māl olsam türābāsā  

(G 14/15-16) 

 

Naḳd-i dil ṣarf itse de yolında aġyār-ı denī  
Ol şeh-i ḥüsne nihāyet dilli bir defter virür 

(G 63/11-12) 

 

yol:-ı, -n, -a 

Nūr-ı çeşmi yolına eylemişem pāy-endāz  

İtme rence ḳaddimüñ gel bu perend üstine baṣ 

(G 115/9-10)  
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Naḳd-i vaḳti o şehüñ yolına hep ṣarf itdüm  

Māl-i ḫülyā-yı viṣāli beni dervīş itdi 

(G 223/5-6) 

 

yol:-dur 

Vażʿu ṭavrın gözedüp çıḳma yolından zīrā  

Ṭoġrı yoldur kelimāta ḥarekāt u sekenāt  

(G 14/7-8) 

 

yol:-da 

Ey meh bu yolda ʿāşıḳa bir ḫayruñ olmadı  

 Cisr-i viṣāli böyle mi olur kemerleme 

(G 203/9-10)  

 

2. Bitki, tüy vb.ni çekerek yerinden 

çıkarmak, çekip koparmak. 

yol:-maz 

Sebz-i ḫat baṣdı ruḫ-ı yāri bulınsa ne ʿaceb  

Bāġınuñ sebze-yi bigānesini kim yolmaz  

(G 93/3-4) 

 

3. Tutum. 

Baṣayor sebze-i bī-gāne-i ḫaṭ bāġ-ı ruḫuñ  

Rūy-ı āyīneye diḳḳatle nigāh it bir yol 

(G 143/7-8)  

 

4. Güzergah. 

yol:-ı, -n, -a 

Kec-ṭabʿ ile ülfet ne żarar rast dilāna  

Ḫāme yolına ṭoġrı gider dest-i ṣolaḳda 

(G 179/5-6)  

 

5. Karada, havada, suda bir yerden bir yere 

gitmek için aşılan uzaklık, tarik. 

yol:-ınca 

Maḳṣūduñı saʿy ile tarīḳüñde bulınca  

Deryāya irer āb-ı revān gitse yolınca 

(G 180/1-2)  

 

yol bul: Çare bulmak 

yol bul:-am 

Merdāne-i cünbiş eyleyerek şīr-i mest olam  

Şāyed ola ki menzil-i maḳṣūda yol bulam 

(Tb 2/59-60)  

 

yola düş: Yola çıkmak, yol almaya başlamak. 

yola düş:-dük 

Düşdük vaṭan vaṭan diyerek ʿāḳıbet yola  

Ṣad eʾl-vedāʿ nükhet-i ḫāk-i Sitānbula 

(G 181/1-2)  

 

yoldan çıḳ: Belli bir yol izleyen taşıtlar herhangi 

bir sebeple yolundan ayrılmak, gitmez olmak. II 

Doğru yoldan ayrılmak. 

Beni yābāna atar eski pā-būç gibi o yār  

Çıḳma yoldan saġ ayaḳḳabı deġildir aġyār 

(Msd 5/7-8)  

 

yolından çıḳ:-ma 

Vażʿu ṭavrın gözedüp çıḳma yolından zīrā  

Ṭoġrı yoldur kelimāta ḥarekāt u sekenāt 

(G 14/7-8)  

yolından ṣap: Doğru yoldan ayrılıp kötü yola 

sapmak. 

yolından ṣap:-dı 

Şaşdı dellāk görüp anı yolından ṣapdı  

Vażʿ-ı naʿleyn iderek ol büte āḫir ṭapdı 

(Msd 3/15-16)  

 

yollı izli: Yol iz bilmek bağlamında. II Gideceği 

yolu ve yeri bilmek; görgülü davranmak. 

 

yollı izli:-dür -lı 

Eyler gürīz bulsa da yāri raḳīb-i seg  

Āhū-yı deşt-i ʿişvedür ol yollı izlidür  

(G 80/13-14) 

 

yolluḳ: Yolculuk sırasında yenmek üzere 

hazırlanan yiyecek, yol azığı. 

ʿĀdet budır elbette efendisinden  

Bayram gelicek yolluḳ ümīd eyler ḳūl 

(Kt 51/3-4)  

 

yon: Yontmak. 

yonar:-ar 

Naẓm-ı Belīġi ṣafḥa-i ḫurşīde sebt içün  

Mirrīḫüñ aldı tīġın ʿUṭārid ḳalem yonar 

(G 235/9-10)  

 

yorıl: Yorgun duruma gelmek. 

yorıl:-ınca 

Rāḥat yine ʿuḳbādadur insāna ki sālik  

Her yirde bulur nermī-i pister yorılınca 

(G 180/9-10)  

 

yuf: Yuh olsun!. 

Pesend o merde ki mānend-i piste-yi pür-dil ola  

Olursa yuf aña bī-maġz girdgān gibi ḳof  

(G 238/3-4) 

 

yūf al: Yuhlanmak. 

yūf al:-mı, -yor Muḳaddem almaz imiş gerçi añı 

bāde-fürūş  

Belīġ şimdi ġazel kimse almıyor saña yūf  

(G 238/11-12) 

 

yuḳarı: Bir şeyin üst bölümü, fevk, aşağı karşıtı. 

yuḳar:-dan 

Ḥaddi tecāvüz itdi siyeh perçemüñ hele  

Zülfe ider yuḳardan aşaġı muʿāmele 

(G 186/1-2)  

 

yüksük: Dikiş dikerken, iğnenin batmasını 

önlemek için parmak ucuna takılan kesik koni 

biçiminde gereç. 

Zedeler cismümi yüksük gibi sūzen-bāzum  

Almaz üstine ḫaṭayı yine ol ṭannāzum 

(Msd 4/49-50)  

 

 



1227 

 

yular: Bir yere bağlamak veya çekerek götürmek 

için hayvanın başlığına veya tasmasına bağlanan 

ip. 

yular:-suz 

Yularsuz eyledi dil-beste cümle yārānı  

Budur bu vadīʿ-i ḥüsnüñ yularsuz arslanı  

(Mf 46/1-2) 

 

Yularsuz eyledi dil-beste cümle yārānı  

Budur bu vadīʿ-i ḥüsnüñ yularsuz arslanı 

(Mf 46/1-2)  

 

yümn: Uğur, bereket. 

Egerçi yümn ile ol āfitāb-ı burc-ı iḥsānuñ  

Gelüp bu şehri tenvīr eyledi pertevle dīdārı 

(K 4/13-14)  

 

Buldı yümn ile bu ḳaṣr-ı ʿālī  
Şeref-i raġbet-i bünyād-ı Ḫalīl 

(T 20/5-6)  

 

yümn-i devlet: Talihin bereketi. 

yümn-i devletle:-le 

Duʿā-gūyān Belīġā didiler mevlūdına tāriḫ  

İlahī yümn-i devletle muʿammer ola Muhyiddin 

1166  

(T 11/15-16) 

 

yumşak: Yumuşak. 

Demiri yumşak idi ol büt-i ḫançer-dāruñ  

Şimdicek ḳırdı geçürdi bizi keskin oldı 

(G 224/7-8) 

 

yūnān: Yunan. 

yūnān:-uñ 

Derūnum cilvegāh-ı hikmet-i maʿnā olup ḥālā  

Müheyyāyım gelürse baḥse Yūnānuñ Arisṭosı  

(K 3/73-74) 

 

yüñlü: Yünden yapılmış 

İşleri cümle ḳubūr yüñlü lübāde ber-dūş  

Her ʿabā-pūşa nemed giydirür ol ḫārā-pūş 

(Msd 4/43-44)  

 

yüreg: Yürek, kalp. 

yüreg:-ü, -m 

Mıżrāb-ı müjeñ nabż-ı dilüm itmede cünbān  

Ditrer yüregüm ḳırmasa elbette yürekdür 

(G 236/3-4)  

 

yüregi oyna: Ansızın heyecanlanmak veya 

korkmak. 

yüregi oyna:-dı 

Yüregi oynadı bir ḥālete vardı ṣuyuñ  

Ṭas-ı leb-rīz içine ʿaks idicek meh-rūyuñ  

(Msd 3/33-34) 

 

yürek: Gönül, kalp. 

Ney-zen demindür al neyi efsürdedür yürek  

Söndi göñülde ateşi lāzımdır üflemek  

(Tb 2/113-114) 

 

yürek:-de 

Getürdi cāẕibe-i mihr raḳṣa ẕerratı  

Yürekde cünbişe meyl-i ḥabīb olur bāʿis 

(G 21/11-12)  

 

yürek:-dür 

Endīşe-i kūyuñla dili ḳıble-nümānuñ  

Āhen ise ditrer yine elbette yürekdür  

(G 59/17-18) 

 

Mıżrāb-ı müjeñ nabż-ı dilüm itmede cünbān  

Ditrer yüregüm ḳırmasa elbette yürekdür 

(G 236/3-4)  

 

yürek:-den 

Yanar ḫavf eylerüm dilde ḫayālüñ  

Eger bir kerre āh itsem yürekden  

(G 160/3-4) 

 

yūsuf: Hz. Yusuf peygamber. 

yūsuf:-am 

O Yūsufam ki yine çeşm-i pīr-i Kenʿānī  

Sirişk-i ḥasret ile eyledim piyale-i şīr 
(K 6/133-134)  

 

yūsuf:-u, -nuñ 

Delīl olup diline būy-ı ḫūn-ı pīrāhen  

Bilürdi Yūsufunuñ ḳanda oldıġın Yaʿḳūb  

(G 12/9-10) 

 

yūsuf ol: Yusuf olmak. 

yūsuf ol:-sa 

Yūsuf olsa tāc-ı ʿaşḳından eylerken ibā  

Naẓra-i evvelde mest itdüñ beni ṣad-aferīn  

(Ş 2/11-12) 

 

Elfāẓ-ı medhüñ olmasa da Yūsuf olsa ger  

Mehd-i ḳalemden itmem o mażmūnı der-kenār 

(K 12/135-136)  

 

Iḫvana luṭf ile yine itmezdi iltifat  

Üftāde Yūsuf olsa eger ḳaʿr-ı çāhuma  

(G 192/9-10) 

 

yuva: Yuva, kuş yuvası. 

yuva:-sı 

Tāc-ı fenāyı istemezem Ḳays-ı ʿālemüm  

Bālā-yı serde bülbül-i ʿāşkuñ yuvası var 

(Th 1/19-20)  

 

yüz: Doksan dokuzdan sonra, yüz birden önce 

gelen sayının adı,100. 

Almış elinde şevḳ ile yüz biñ ʿaṣāsı var  

Bir cevherim ki toḫm-ı fürūzān-ı ʿĀdemüm  

(Th 1/15-16) 

 

Bin yüz yigirmi adım yerden atup dāneyi ol  

Bu yeter gerçi nişān ḍarbına tārīh ammā  

(T 13/41-42) 
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Ṣaf-ı müjgān-ı yārı der-ḫayāl itdükçe şevḳından  

Reg-i dil cünbiş eyler ḳalsa yüz biñ nişter 

altında  

(G 190/7-8) 

 

2 Yüz, suret, çehre. 

Gel bezm-i meye ey āfet-i ḫ˅ānende  

Yüz bencileyin nigāhıña efgende 

(R 21/1-2)  

 

yüz:-li 

Ṣad-gūne ʿinayetle ne var eyleyüp ikrām  

Aḳrān arasında bu ḳuluñ yüzli bulınsam  

(Kt 33/5-6) 

 

yüz:-i, -n, -de 

Bir rütbedür leṭāfeti ol māh-peykerüñ  

Tār-ı nigeh ṭokunsa yüzinde nişān ḳalur  

(G 40/3-4) 

 

yüz:-i, -n, -den 

Rūy-ı ḫoy-kerdeye yaṣdanduḳça destüñ nem 

ḳapar  

Gül yüzinden pençe-i mihr-i felek şebnem 

ḳapar  

(G 55/1-2) 

 

yüz:-ü, -ñ 

Rengīn risāledür ezelī gerçi fenn-i ḥüsn  

Bir münteḫab ṣaḥīfe yüzüñ ol risāleden 

(G 158/9-10) 

 

Yüzüñ bir sīm micmer anda rengīnī-i ruḫ āteş  

Siyeh ḫāl üzre mūyuñ dūda benzer ʿanber 

üstinde 

(G 175/7-8)  

 

yüz bul: İlgi ve yakınlık görmek. 

yüz bul:-up 

ʿArıż-ı cānāna teşbīh eyleyelden yüz bulup  

Çıḳdı yāruñ başına ʿarż eyledi dīdār gül 

(G 146/7-8)  

 

yüz kıẓdır: Utanmayı göze almak. 

yüz kıẓdır:-ub 

Yüz kıẓdırub altun-ṣıfat-ı ḥüsn-i ṭaleble  

Ḫurşīd gibi gāh ṭoġub gāh ṭolansam  

(Kt 33/3-4) 

 

yüz sür: Aşırı sevgi göstermek için yere 

eğilmek. 

yüz sür:-er 

Her ṣubḥ mihr-i ḫāk-i der-i yāra yüz sürer  

Ol āfitāb-ı ḥüsn yanında bedir nedir  

(G 79/5-6) 

 

yüz sür:-mez 

Yüz sürmez idi pāyine secde ile ādem  

Bu rūy-ı zemīn olmasa pā-māl-i Muḥammed  

(K 1/5-6) 

 

 

 

yüz vir: İlgi, yakınlık göstermek. 

yüz vir:-düg, -in 

Nihānī ʿaksüñe āyīnede yüz virdügin ṭuyduk  

Ḫayālüñ hep benümle söyleşür bir ḥasb-i ḥāl 

olsa  

(G 202/7-8) 

 

yüz virme:-me 

Bir alay ipsize yüz virme dükāna irkip  

Şimdicek oltanı yutdı ṭolaşur anda raḳīb 

(Msd 5/49-50)  

 

Pür olsa ṣafḥa-i āyīneden cevher cilā çıḳmaz  

Ḫaṭ-ı ruḫsāruña yüz virme ey meh-rū ṣafā 

çıḳmaz 

(G 97/1-2)  

 

yüz vir:-mek 

Ḥayāt-ı cāvidāndur ġamze-i cānāna yüz virmek  

Olur zīrā şehīd-i Kerbelāya āb-ı ḥayvān tīġ 

(G 126/5-6)  

 

yüz vir:-ür 

Devr-i ḥüsnüñde bu devlet yüz virür āyīneye  

Kim derūnında anuñ māh olsa bīrūn āfitāb  

(G 8/7-8) 

 

Yüz virür kim çıḳara naḳşını yāruñ mirʾāt  

ʿAḳıbet ṣūreti bir ḳālebe eyler ifrāġ  

(G 125/7-8) 

 

yüzi suyını dök:: Onurunu çok fazla sarsacak bir 

biçimde birine yalvarmak. 

yüzi suyını dök:-di 

Tāb-ı ruḫsārı yüzi suyını dökdi cāmın  

Sildi bīrūna çıḳup āyīne-i endāmın  

(Msd 3/39-40) 

 

yüzin gözin aç: Bir çocuğa veya gence o zamana 

kadar bilmediği birtakım cinsel bilgiler vermek. 

yüzin gözin aç:-ar 

Yüzin gözin açar ol meh-liḳā-yı maḥbūbuñ  

Cihānda görmedüm āyīne gibi hīç bī-rū  

(G 171/5-6) 

 

yüzümüze gül: Yalandan dost görünmek; 

sevimli, alımlı görünmek. 

yüzümüze gül:-di 

Güldi yüzümüze gül idince ḫande  

Her bir sözine ola hezār-efgende  

(R 10/1-2) 
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-Z- 

 
żaʿaf: Meyil. 

Ḳoma bu żaʿaf ile ḫırmengeh-i luṭfuñda bī-
sāmān  

Belīġün ḥāṣıl eyle gendüm ü cevle murādātın 

(Kt 3/11-12)  

 

żabṭ eyle: Tutmak. 

żabṭ eyl:-me, -g, -e 

Żabṭ eylemege manṣıb-ı ḥüsni sened ister  

Yāruñ ruḫuna gelse nʾola ḫaṭṭ-ı hümāyūn  

(Mf 52/2-3) 

 

żabṭ id: Tutmak. 

żabṭ id:-ince 

Żabṭ idince manṣıb-ı ḥüsni o meh-rū ḫaṭṭ ile  

Būy-ı sünbül çīn seḥer geldi mübārek bādına 

(G 189/11-12)  

 

żabṭ ol: Tutulmak. 

żabṭ ol:-ur 

Tār-ı nefesle baġlu ṭururken bedende cān  

Hīç żabṭ olur mı böyle bu zindān-ı tende cān 

(G 156/1-2)  

 

żaʿf: Güçsüzlük, zayıflık. 

Olsam fütāde çeşmine mūrun bu żaʿf ile  

Eyler o demde çeşmini pūşīde bī-eẕā 

(K 2/75-76) 

 

Beyt-i ber-cestede pinhān olayum żaʿf ile ben  

Leb-i laʿlüñ öpeyüm her oḳuduḳça anı sen 

(G 165/1-2)  

 

 żāʿfından:-ı, -n, -dan 

17. Bürūna żāʿfından reh-yāb olur bu meclis-i 

ʿaşḳun  

18. Ṣarılsa dāmen-i āvāze-i zencīre maḥbūsı 

(K 3/17-18)  

 

 

zaʿferān: Tahrif ile safran dediğimiz maruf sarı 

çiçek ki kurusu zerde aşına katılır. 

zaʿferān:-ı 

Bu bāġuñ ehl-i ʿayşı zaʿferānı ḫande eyler hep  

Dehānında anıñçün ġoncanuñ dendānı ser-

keşdür 

(G 48/3-4)  

 

ẓafer-penāh: Zafer koruyucusu olan. 

ẓafer-penāha:-a 

İder ḥużuruña dest-i zamāneden feryād  

Ẓafer-penāha bu bendeñ Belīġ-i nādire-fen 

 (K 11/77-78) 

 

żaʿf-ı bād: Kuvvetsiz rüzgar. 

Ḫāne-i cismi tükendükçe nefes eyler ḫarāb  

Gird-bāduñ żaʿf-ı bād olur sebeb ber-bādına 

(G 189/15-16)  

 

 

żaʿf-ı beden: Güçsüz beden. 

żaʿf-ı beden:-le 

Eyvāy kim bu żaʿf-ı bedenle ḥabābveş  

Baḥr-i fenāda āb u hevāya ṭayanmışuz 

(G 104/13-14)  

 

zāġ: Karga. 

Bülbül ü ḳumrīye bu bāġda yer ḳalmadı āh  

Serv-i raʿnāya zaġan ḳondı nihāl-i güle zāġ 

(G 125/3-4)  

 

zāġ kebki taḳlīd iderken revişin unıdur: 

Görgüsüz kişi, görgülü kişinin yaptığını 

yapmaya kalkışırsa beceremez, kendisinin doğal 

davranışını da yitirir, gülünç duruma düşer. II 

Hümâyunnâme adlı eserdeki bir hikayeye göre 

kekliğin yürüyüşü,sekişi karganın hoşuna 

giderek taklîde koyulur. Keklik buna kızar, 

maksadını sorar. O da: “Taklîde muvaffak 

olursam bu hünerim sebebiyle pay-ı iftihârımı 

hemserlerim başına koyup akran ve emsâlim 

arasında parmakla gösterilen bir mahlûk 

olurum.” der. Keklik güler Tarih: -Heyhât! 

Soğuk demir döğüyorsun. sekişim fıtrîdir. Sen 

nerede, ben nerede? Bu gidişle sen kendi 

yürüyüşünü de kaybedersin. Vazgeç! tarzında 

nasihat ederse de karga dinlemez. Fakat taklîd 

yüzünden günün birinde kendi yürüyüşünü de 

unutarak şimdiki sıçrama, adeti olur. 

Fārsī şiʿr yapar Rūmda şāʿir meselā  

Revişin zāġ unıdur kebki iderken taḳlīd 

(G 31/9-10) 

  

zaġan: Karga. 

Bülbül ü ḳumrīye bu bāġda yer ḳalmadı āh  

Serv-i raʿnāya zaġan ḳondı nihāl-i güle zāġ 

(G 125/3-4)  

 

zāġān-ı siyeḥkār: Kara karga. 

Tekebbür dilde kem-yāb olsa zāġān-ı siyeḥkāra  

İder taʿlīm-i āyīn-i reviş kebk-i ḫırāmānum 

(K 8/31-32)  

 

zāġ-ı çeşm: Karga göz. 

zāġ-ı çeşm:-ü, -m, -e 

Pervāza bāl açup müjeden zāġ-ı çeşmüme  

Ṣaḥrā-yı intiẓāra peristū gibi aḳar 

(G 234/7-8)  

 

zāġ-ı siyeh: Siyah karga. 

zāġ-ı siyeh:-dür 

Ārıżından dāne-i ḫālüñ güm eyler ḫaṭṭ-ı yār  

Menʿi nā-ḳābil o bir zāġ-ı siyehdür yem ḳapar 

(G 155/9-10)  

 

Nihān itse ʿaceb mi ḫaṭṭ-ı müşgīn ḫāl-i ruḫsārı  

O bir zāġ-ı siyehdür pençeyi ṣaḳlar per altında 

(G 190/5-6)  

 

zaḥer: Görünür. 

Meskin del est her ke be zaḥer molāyem est  

Penhān derūn-e penbe neger penbe dāne rā 

(G 241/3-4)  
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zāhid: Kaba sofu (çok dindar olup irfanı olmayan 

kimse). 

Daḫl itme zāhid ehl-i hevānuñ şarābına  

Lāzım degül mi bāde bu bezmüñ kebābına 

(Tb 2/65-66) 

 

Penbe aṭlas gibi ülkerli o rengīn ruḫsār  

Söyle zāhid żenebüm gördüñ ise böyle nigār 

(Msd 4/41-42)  

 

İster mi ʿivaż hiç kereme ehl-i kerem  

Zāhid dime bī-ecr virilmez cennet 

(R 15/4-5) 

 

Ebrū ile ḫaṭṭ-ı leb bir ḳıṭʿadur ey zāhid  

Maʿnāsı anuñ ġayet erbāb-ı dile vāżıḥ 

(G 126/7-8)  

 

Eger ālūde-i ʿiṣyān ise dāmānum ey zaḥid  

Anı taṭḥīr ider bī-intihā deryā-yı raḥmet var  

(G 68/9-10) 

 

Yanaşup bezmde duḫt-ı reze baṣma nemegi  

Zāhid incitme ki şurīdedür ol ḳız bozılur 

(G 76/7-8)  

 

Nice zāhid baña hem-rāh ola seyr-i sülūkumda  

Benüm bār-ı dilüm ārāyiş-i dūş-ı tevekküldür 

(G 78/11-12)  

 

Nihānī buldıġın zāhid çeker ammā ki ẓāhirde  

Elinden sāḳī-i gül-çihrenüñ rıṭl-ı girān çekmez 

(G 91/11-12)  

 

Nice müddet ḫarābāt ehlinüñ mihmānı olmışdur  

Nemek ḥaḳḳın bilür zāhid şarāba hīç nemek 

ḳatmaz 

(G 103/5-6)   

 

Ḳānīʿüm bir ḳurı neẓẓāreye dirmiş zāhid  

Tāzeden nʾeydügi maʿlūmdur aḳṣā-yı ġaraż 

(G 117/5-6)  

 

Zāhid çekemem ṭanṭana-i hay ile hūyuñ  

Müstesḳıl olur vaḳvaḳa-i nāliş-i dıfdaʿ 

(G 123/7-8)  

 

Zāhid meger ki görmemiş ʿālemde ḥüsn ü ān  

Gösterdüm anı şimdi o vech-i ḥasende ben  

(G 167/5-6) 

 

Kār-ı cihān ʿaksinedür ʿaṣrımuzda hep  

Zāhid şarāba vażʿ ider āşıḳ kedūya ṣu 

(G 170/9-10)  

Müheyyā ol bütüñ ālāt-ı ʿişret deyr-i ḥüsnünde  

Müselmāndır görüp bu bezmi zāhid kāfir 

olmazsa 

(G 199/9-10)  

 

Zāhid dimiş ki ʿAdne girür vird-ḫ˅ān olan  

Bilsek ʿaceb ki var mı elinde delāʾili  

(G 216/3-4) 

 

zāhid:-e 

Nuḳl ü şarāb zāhide ġayet leẕīẕ ise  

Erbāb-ı ʿaşḳa ḫūn ile laḫt-ı ciger leẕīẕ 

(G 36/9-10) 

  

İncitmesün mi o dem işitdikçe zāhide  

Dirmiş raḳīb-i dīv o perīnüñ filānidür 

(Mf 59/1-2)  

 

zāhid:-i 

Gāh peymāne vü geh sübḥa-i ṣad-dāne çeker  

Zāhidi şevḳ ile gör dem çeker ammā ne çeker 

(G 81/1-2)  

 

zāhidā: Ey zahid. 

Çār-ḍarb ile miyāna ḳuşanup köhne düvāl  

Zāhidā sende ḳāyış merd iseñ it terk-i menāl 

(Msd 5/31-32)  

 

Gelüp bād-ı barūtı bezm-i rindāna yaparsañ da  

Hele rīş-i dırāzı zāhidā üz kes sineklik yap 

(G 10/13-14)  

 

Zāhidā rīş-i dırāz ile gelüp bezme yine  

Gulgul-ı şīşe-i deyrüñ çañına ot tıḳduñ 

(G 139/3-4)  

 

zāhidān-ı gūşe-gīr: Bir köşeye çekilen aşırı sofular. 

zāhidān-ı gūşe-gīr:-üñ 

Dilinden zāhidān-ı gūşe-gīrüñ hīç heves gitmez  

Gelince ʿankebūtuñ āşiyānından meges gitmez 

(G 94/1-2)  

 

zāhid-i dūn: Alçak kaba sofu. 

zāhid-i dūn:-a 

Ḳābil midür ifhām-ı suḫan zāhid-i dūna  

Beytüʾl-ḥareme gitse de ḫar yine ḫarekdür 

(G 236/11-12)  

 

zāhid-i ḫod-bīn: Bencil kaba sofu. 

zāhid-i ḫod-bīn:-e 

Bir mürāyī zāhid-i ḫod-bīne beñzer ḥaḳ bu kim  

Kimseler dünyāda hiç ġam görmedi mey-ḫānede 

(G 201/9-10)  

 

zāhid-i nān-kūra: Nankör zahit. 

Sāḳī sezā mı hem içe hem daḫl ide müdām  

Olsun ilāḥī zāhid-i nān-kūra mey ḥarām 

(Tb 2/91-92)  

 

ẓahīr: Hakk'a verilen isim. 

Güm oldı mevc-i leʾālī-i baḥr-i ṭabʿımdan  

Żiyā-yı gevher-i naẓm-ı kemāl-i ṭabʿı Ẓahīr  

(K 6/169-170) 

 

ẓāhir: Açık, aşina. 
Cüst ü cū ile felek ḳāmetini eyledi ḫam  

Ḫāke bir dürr-i girān-māye düşirdi ẓāhir 

(T 9/15-16)  
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ẓāhir ol: Açığa çıkmak, meydana çıkmak, görünür 

olmak. 

ẓāhir ol:-maz, -sa 

Yine jeng-i ʿalāyıḳ ʿankebūtī perde çekmişdür  

Eger āyīne-i çeşmümde ʿaksüñ ẓāhir olmazsa 

 (G 199/5-6) 

 

ẓāhir ol:-ur 

Der-ḫayāl eyleseler dilde anı ẓāhir olur  

Şemʿ-i fānūs gibi ḫārice nūrāniyyet 

(G 19/19-20)  

 

2. Arka çıkmak. 

ẓāhir ol:-ur 

Maġbūnī-i kālāy-ı fenā ẓāhir olur hep  

Ṣabr eyle bu bāzār-ı nedāmet bozılınca 

(G 180/5-6)  

 

ẓāhirde: Görünüşte. 

Nihānī buldıġın zāhid çeker ammā ki ẓāhirde  

Elinden sāḳī-i gül-çihrenüñ rıṭl-ı girān çekmez 

(G 191/11-12)  

 

ẓahīr-i püşt-i ʿibād: Kulların sırtının görünmesi. 

Ḫıdīv-i memleket-ārā vezīr-i deryā-dil  

Ḥakīm-i nādire-fıṭnat ẓahīr-i püşt-i ʿibād 

(K 11/33-34)  
 

zaḫm: Yara. 

Belīġā tīr-i elmās-ı müjeyle zaḫm açar ol şūḫ  

Yine nʾişlerse işler ḫāṭır-ı mecrūḥı sızlatmaz  

(G 103/13-14) 

 

Dil-i mecrūḥuma biñ zaḫm açarken ġamze-i ser-

tīz  

Ṣunar müjgān-ı kec-dest-i nigāha ṣad-hezāran 

tīġ 

(G 126/7-8)  

 

Her mübtelāya ḫançer-i ġamzeyle zaḫm açar  

Kūyında rāst geldüm o şūḫa geçende ben 

(G 167/13-14)  

 

zaḫm:-a 

Bir zaḫma baḫye olmadı ʿömrüm resenleri  

Maḥv oldu zīr-i pāyda çün tār-ı büriyā  

(K 2/51-52) 

 

Bir zaḫma bakılacak olmadı ʿömrüm resenleri  

Maḥv oldı zīr-i pāyında çün tār-ı buriyā 

(K 2/93-94)  

 

zaḫm:-ı, -n, -a 

Müjgān zaḫmına nice ol ġamze işlesün  

Ey dil ġılāf-ı ḫançer-i şemşīr olur mı hī 
(G 23/9-10)  

 

zaḫm lāy-ı bāde: Şarap tortusu gibi yara. 

Beni mecrūḥ iderseñ deşne-i cevrüñle meclisde  

Bu zaḫm lāy-ı bāde merhem-i süḥrābdur sensüz 

(G 101/11-12)  

 

 

zaḫm-dār ol: Yaralı olmak. 

zaḫm-dār ol:-sa 

Ḳomaz ḫalḳ intikāmın żālime idbārı vaḳtinde  

Zaḫm-dār olsa efʿī anı mūrān eyler efgende  

(G 176/7-8) 

 

zaḥmet: Sıkıntı. 

zaḥmet:-i 

Meẕāḳ-ı rind-i ʿālī-himmeti ey ḫ˅āce benden ṣor  

Çeker her zaḥmeti ʿālemde ammā bār-ı imtinān 

çekmez 

(G 91/7-8)  

 

zaḥmet vir: Sıkıntı vermek. 

zaḥmet virür:-ür 

Helāküm ol bütüñ bīmāri-i çeşm-i siyāhından  

Seḥerde ḳorḳarum zaḥmet virür āhum 

Mesīḥāʾya 

(K 9/5-6)  

 

zaḥmet-i nīş: Zehrin sıkıntısı. 

Şeyʾ-i vaḥid gibidür bu ġam u şādī-i cihān  

12. Leẕẕet-i nūş ile tevʿem gibidür zaḥmet-i nīş  

 

zaḫm-ı ʿāşıḳ: Aşığın yarası. 

Acımaz biñ çāk çāk olsa ne var ol āfete  

Zaḫm-ı ʿāşıḳ aġzını ḫançer açar merhem ḳapar 

(G 55/7-8)  

 

O rütbe ketm ider āsār-ı tīġüñ zaḫm-ı ʿāşıḳ kim  

Dehān-ı şerḥadan ḫūn-ābe tā rūz-ı cezā çıḳmaz 

(G 97/3-4)  

 

zaḫm-ı çeşm: Göz değmesi. 

Püskürme beñ degül o perī zaḫm-ı çeşm içün  

Atmış ʿiẕār-ı āteşine bir āvuç sipend 

(G 34/7-8)  

 

zaḫm-ı dehen-i tāze-i mevc: Dalganın körpe 

ağzının yarası. 

Ḫançerüñ ʿaksinedür derd ile hamyāze-i mevc  

Keşf olur böyle bu zaḫm-ı dehen-i tāze-i mevc 

(G 22/1-2)  
 

zaḫm-ı dil: Gönül yarası. 

zaḫm-ı dil:-ü, -ñ 

Ḳapamaz zaḫm-ı dilüñ aġzını iḳbāl-i cihan  

Vaṣl-ı seyl-āb olamaz dāḫil-i hamyāze-i mevc 

(G 22/7-8)  

 

zaḫm-ı ġamze: Bakışlarının yarası (bakışlarının 

sebep olduğu). 

zaḫm-ı ġamze:-si 

Oñılmazdı Belīġā dilde zaḫm-ı ġamzesi ammā  

Ḫayāl-i sūzen-i müjgānı zülfiyle rüfū eyler 

(G 62/11-12)  

 

zaḫm-ı gül: Gül yarası. 

zaḫm-ı gül:-den 

Girāndur ʿāşıḳa erbāb-ı ʿaşḳuñ ṭaʿnı münkirden  

Eḫafdur seng-i aʿdā zaḫm-ı gülden cism-i 

Manṣūra 

(G 187/5-6)  
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zaḫm-ı ḫançer-i mesmūm-ı miḥnet: Gamla 

zehirlenmiş kılıç yarası. 

zaḫm-ı ḫançer-i mesmūm-ı miḥnet:-e 

Ṣad āh zaḫm-ı ḫançer-i mesmūm-ı miḥnete  

Kim yoḳ derūn-ı dürc-i eṭibbāda bir devā 

(K 2/95-96)  

 

zaḫm-ı nāḫun-ı ḳayd-ı müdāvādan vir: Yaradaki 

tırnak bağının deva bulması. 

zaḫm-ı nāḫun-ı ḳayd-ı müdāvādan vir:-di 

Virdi zaḫm-ı nāḫun-ı ḳayd-ı müdāvādan 
necāt  

ʿUḳde-i derd-i dil-i āşüfteye taḥlīl-i eşk 

(G 136/5-6)  

 

zaḫm-ı şemşīr-i nigāh: Bakış kılıcının yarası. 

zaḫm-ı şemşīr-i nigāh:-ı, -n, -dan 

Sezādur tīz olursam zaḫm-ı şemşīr-i 

nigāhından  
Ser-ā-pā tīg-i cevher-dāra döndi cism-i 

ʿuryānum 

(K 8/15-16)  

 

zaḫm-ı seng-i sitem-i ehl-i ḥasedle ol: 

Çekemeyenlerin cefa taşının yarası olmak. 

zaḫm-ı seng-i sitem-i ehl-i ḥasedle ol:-du, -m 

Ḫām bir mīve idüm gülşen-i ʿālemde Belīġ  

Zaḫm-ı seng-i sitem-i ehl-i ḥasedle oldum 

(G 146=11-12)  
 

zaḫm-ı tīġ: Kılıç yarası. 

zaḫm-ı tīġ:-ü, -ñ, -le 

Zaḫm-ı tīġüñle ten-i zārumda eyler cān raḳṣ  

Zebḥ olındıḳça ider elbette her ḳurbān raḳṣ 

(G 114/1-2) 

  

zaḫm-ı tīr-i müje: Kirpik oku yarası. 

zaḫm-ı tīr-i müje:-y, -e 

Zaḫm-ı tīr-i müjeye ḳarşu ṭururlar ammā  

O şeh-i ḥüsn ḳulı ḫaṭṭ ile eyler taḫvīf  
(G 129/7-8) 

 

żaʿīf eyle: Zayıf düşürmek. 

żaʿīf eyle:-di 

Ten-i bīmārumı ġam öyle żaʿīf eyledi kim  

Kendümi görmek içün gözlüge muḥtāc oldum 

(G 149/3-4)  

 

żaʿīf ol: Kuvvetsiz olmak. 

żaʿīf ol:-dı 

Çekerek ḥalḳa-i tevhīde perī-rūları şeyh  

ʿĀḳıbet öyle żaʿīf oldı ki bir hū çekemez  

(Mf 32/1-2) 

 

żaʿīf-i bī-dimāġ: Kuvvetsiz akıl. 

żaʿīf-i bī-dimāġ:-uñ 

Żaʿīf-i bī-dimāġuñ menʿine ey bāġbān besdür  

Çekilse pīşgāh-ı bāġa mevc-i būy-ı gülden sed 

(G 32/5-6)  

 

 

 

 

zāʾil id: Yok etmek, ortadan kaldırmak. 

zāʾil mi id:-er 

Dilden ġamı zāʾil mi ider cāme-i zer-dūz  

Telhī-i meyi defʿ idemez cām-ı muraṣṣaʿ 

(G 123/11-12)  

 

zāʾil it: Yok etmek, ortadan kaldırmak. 

zāʾil it:-se 

Yāruñ bu āb u tābını ḫaṭ zāʾil itse de  

Dillerde ḥüsn-i maḥşere dek dāstān ḳalur 

(G 40/11-12)  

 

zāʾil ol: Yok olmak, ortadan kalkmak. 

zāʾil ol:-ınca 

Zāʾil olınca künc-i lebüñden o ḫāl-i nīl  
Üftādegān-ı dil-şüdenüñ düşdi kevkebi 

(G 222/7-8)) 

  

zāʾil ol:-maz 

Leṭāfetden o şūḫuñ zāʾil olmaz būsegāhında  

Misāl-i ḫal-i nīlī ʿāşıḳuñ cāy-ı leb-i būsı  

(K 3/19-20) 

 

Olınca ʿādet eser ḳalmayor müdāvāda  

Müdām nūş ile dünyāda zāʾil olmaz ġam 

(G 195/9-10)  

 

zāʾil ol:-suñ 

Hele dünyāyı görmem zāʾil olsuñ pişgāhumdan  

Gözümde ʿaks-i ḫālüñ merdüm-i bīnā mıdur 

bilmem 

(G 155/7-8)  

 

zāʾil ol:-ur 

Olur zāʾil şarābuñ keyfi teʿsīr-i melāḥāt  

Eger olsa çekīde āb-ı laʿl-i tāk-i engūra 

(T 27/17-18)  

 

zāʾirān-ı ḥarem-i ʿaşḳ: Aşk haremini ziyaret 

edenler. 

 zāʾirān-ı ḥarem-i ʿaşḳa:-a 

Zāʾirān-ı ḥarem-i ʿaşḳa çārıḳlıḳ gönder  

Reh-i kūyında raḳībüñ derisüñ yüz döndür 

(Msd 5/19-20)  

 

zāl-i felek: Zal talih. 

zāl-i felek:-üñ 

Şevḳ-i tīşem leb-i bām-ı sarāy-ı ʿālī  
İtdi Zāl-i feleküñ ḳaddini ḥasretle dü-tā 

(T 27/27-28 )  

 

zāl-i sipihr: Zal talih. 

zāl-i sipihr:-e 

Zāl-i sipihre mihr ile meh aʿyn olmasa  

Görmezdi cism-i lāġarumı itmege cefā 

(K 2/77-78) 

  

zāl-i sührāb: Kibirli bir kişidir. 

zāl-i sührāb:-uñ 

Sütürre ġamzesiyle Ḳahamānı eyler egkende  

Nigāh-ı dest ü pāyın naḫvet ile Zāl-i Sührābuñ 

(T 25/15-16)  
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ẓālim: Zulm edici. 

Yaparsa ẓulm ile ẓālim binā-yı Şeddādı  

Anı ḫarāba bir āh-ı ġarīb olur bāʿis 

(G 21/3-4)  

 

ẓālim:-ler, -e 

Ġayret-i berḳ-i mükāfātı düşün  

Nice ẓālimlere olduñ lāḫiḳ 

(G 134/5-6)  

 

żālim:-e 

Ḳomaz ḫalḳ intikāmın żālime idbārı vaḳtinde  

Zaḫm-dār olsa efʿī anı mūrān eyler efgende 

(G 176/7-8)  

 

Elbette olur ẓālime vāṣıl eser-i āh  

Ṭuymaz elem-i zaḫmını ādem urılınca 

(G 180/3-4)  

 

ẓālim:-ü, -ñ 

Mānend-i çeşm-i mürde nice ẓālimüñ Belīġ  

Gördüñ ḳapandı āh ile bāb-ı güşādesi 

(G 226/15-16)  

 

ẓālim ḫadeng-i zaḫm-zen: Yara atan zulmedici ok. 

ẓālim ḫadeng-i zaḫm-zen:-i, -n, -den 

Ẓālim ḫadeng-i zaḫm-zeninden belā çeker  

Zenbūra besdür āfet-i nīş-i ḫalīdesi 

(G 213/17-18)  

 

zamān: Vakit. 

Loḳmān-ı dehr bunca zamān gūşiş eyleyüp  

Merge ʿilāc bulmadı hīç bir fünūnda  

(Tb 1/27-28) 

 

Deyr-i kühende bunca zamān mey-perest olam  

Ser-ḥalḳa-i mecālis-i rindān-ı mest olam  

(Tb 2/43-44) 

 

Bilmem olur mı yarasına kārger ʿilāc  

Nā-dān elinde ḫaylī zamān ḳurcalandı dil 

(G 147/11-12)  

 

Sitārem ṭoġmadı hiçbir zamān burc-ı saʿādetden  

Tesellī ḫāṭıra el-leylet-i ḥablī midir bilmem 

(Mf 61/1-2)  

 

Ḥaşre dek āyīne ṭursa ḫod-be-ḫod olmaz şikest  

Bir zamān mirʾāt-i dil kendi ḳırılmaz el ḳırar 

(G 75/5-6)  

 

zamān:-dur 

Kenāra atdı beni rūzgār-ı sifle-nihād  

Ḳapandı ḫayli zamāndur dükān-ı ʿirfānum 

(K 11/83-84) 

 

Ümmīd-i der-āġūş ile ol şūḫ-ı çelīpā  

Açmış ṭurur āġūşını bir ḫaylī zamāndur  

(G 56/9-10) 

 

Gelmez derūna ḫayli zamāndur ḫayāl-i yār  

Ey dil ḥarīm-i sīnede nā-maḥrem olmasun 

(G 157/11-12)  

zamān:-dır 

Eyā ḫıdiv-i kerem-pīşe maʿnī-i cūdī  
Ererdi ḫayli zamāndır Belīġ-i ġam-dīde 

(Kt 15/1-2)  

 

zamān:-suz 

Ruḫından būse-çīn ol gāh u bī-gāh  

Ki cennetde olur mīve zamānsuz 

(G 92/3-4)  
 

2. Dönem. 

Bir zamān şāʾire iḥsan olınurmış zer ü sīm  

Şimdi medḥ ü ġazele cāʾize taḥsīn oldı 

(G 224/11-12)  

 

zamān:-e 

Zülfüñ ki indi tā kemer-i zer-nişāne dek  

Ṭūl u dırāz-ı fitnedir āḫir zamāne dek 

(G 137/1-2) 

 

3. Sıra. 

zamān:-a 

Bıraḳdı kefş-i ṭılā-dūz-ı köhnesin eslāf  

Alur ṣatar zürefāyı zamāna hep ḫaffāf 

(G 128/1-2)  

 

4. An. 

Ey meh ne zaman sīne-i billūruñı açsañ  

Neẓẓārede āyīne-i tābān gibi parlar  

(G 52/3-4) 

 

zamān:-ı, -dur 

Ḥindū-yı ḫāme ehl-i dilüñ tercümānıdur  

Söylerse ḥasb-ı ḥālümi yāra zamānıdur  

(G 233/1-2) 
 

zamāne: Gökyüzü. 

zamāne:-y, -e 

Zihī zamāneye zātuñ kemāl-i revnaḳ u zīb  

Zihī sipihre vücūdın furūġ-ı bedr-i münīr 
(K 6/111-112)  

 

2. Felek. 

Zamāne āteş-i ḥasretle reşk idüp nā-gāh  

Beni ayırdı vaṭandan misāl-i būy-ı ʿabīr 
(K 6/131-132) 

 

Misāl-i sebze tenümden ẓuhūr ider peykān Ki 

ḫāk-i cismümi itdi zamāne mezraʿ-ı tīr 
(K 6/145-146)  

 

Kimdür benümle fenn-i maʿānīde baḥs ider  

İşte zamāne işte ḳażā-yı girān-ı ilm  

(K 10/103-104) 

 

Encüm degül ṣaḥāʿif-i evrāk-ı cūduñı  

Eyler zamāne nuḳra döküp rūz-ı şeb şümār  

(K 12/145-146) 

 

3. Yaşanılan zaman, devir. 

Ol ʿandelīb-i zemzeme-perdāz-ı fażl kim  

Eyler zamāne ẕāt-ı şerīfiyle iftiḫār 

(K 12/83-84))  
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zamānede insāna aḳrabā-yı cefā-cūdan içre 

ʿaḳrebi ḥaşerāt yoḳdur: Bu zamanda insana cefa 

eden akrabadan daha akrep bir haşerat yoktur. II 

Aynı kökten gelmemelerine rağmen aralarındaki 

ses ve telaffuz benzerliği sebebiyle “akraba” ve 

“akreb” kelimeleri çok defa birlikte kullanılır. 

Özellikle akrabalardan gelen kötülükler söz 

konusu edildiğinde başvurulan bu ikili kullanım 

oldukça yaygındır. 

Yoḳdur zamānede ḥaşerāt içre bildügüm  

İnsāna aḳrabā-yı cefā-cūdan ʿaḳrebi  
(G 222/11-12) 

 

zamān-ı ḫaṭṭ: Zamanın çizgisi. 

zamān-ı ḫaṭṭ:-ı 

Belīġā bī-niyāzum cāme-i mūyīneden şimdi  

Zamān-ı ḫaṭṭı geldi ḫāṭıra dildāruñ ürperdüm 

(G 153/13-14)  

 

zamān-ı ḥüsn: Zamanın güzeli. 

 zamān-ı ḥüsn:-ü, -ñ 

Bilmedüñ ḳadrini fevt oldı zamān-ı ḥüsnüñ  

ʿArż ider mātem içün şimdi siyeh gül perçem 

(G 154/3-4)  

 

zamān-ı maʿdelet: Adalet zamanı. 

zamān-ı maʿdelet:-i, -n, -de 

Zamān-ı maʿdeletinde fürüġ-ı dīde-i şīr  
 Olur çerāġ-ı ṭarabgāh-ı ḫāne-i naḫcīr 

(K 6/83-84) 

  

Zamān-ı maʿdeletinde fürūġ-ı dīde-i şīr  
Olur çerāġ-ı ṭarabgāh-ı ḫāne-i nahçīr 

(K 6/93-94)  

 

zamān-ı şevket ü ḥāḳān-ı ḫusrevī geç: Hakan 

hükümdarın ve Şevket'in devrinin geçmesi. 

zamān-ı şevket ü ḥāḳān-ı ḫusrevī geç:-di 

Geçdi zamān-ı Şevket ü Ḥāḳān-ı Ḫusrevī  
Şimdi benüm memālik-i naẓm içre şehryār 

(K 12/161-162)  

 

żamīr: Gönül, vicdan. 

Olur o ḫaşyet ile müstemirr olursa eger  

Olursa ismine rāciʿ kelām içinde żamīr 

(K 6/117-118)  
 

żamīr:-ü, -m, -deki 

Dil-berle girüp ḥalḳa-i ẕikre dir isem Hū  

Maʿlūmdur ʿuşşāḳa żamīrümdeki mercaʿ 

(G 123/3-4)  

 

żamīr-i bārız: Açık gönüllülük. 

Reşk eylerüm efendi esnā-yı güft-gūda  

Olsa żamīr-i bārız ol menʿ-i ḥüsne rāciʿ 

(G 124/5-6)  

 

ẓan eyle: Sanmak. 

ẓan eyle:-r 

Bir mücevher pür-cilā āyīne ẓan eyler gören  

Ṣafḥa-i dīvāra ʿaks itdikçe emvāc-ı hevā 

(T 1/27-28)  

 

ẓan it: Sanmak. 

ẓan it:-me, -sen 

Ḫaṭ-ı nev-hīz-i leb ẓan itmesün seyr eyleyen anı  

Sevād-ı sāye-i ebrūsı yāruñ düşdi ṭāḳından 

(G 166/3-4)  

 

ẓann: Sanma. 

ẓann:-um 

Āyīnede ʿaksin görüp ol ḫūr-liḳānuñ  

Ẓannum didi bu yā perī yā hūd ki melekdür 

(G 236/15-16) 

 

ẓann eyle: Sanmak. 

 

ẓann eyler:-r 

Āşīnādur herkesüñ bir feyż ile germiyyeti  

Māh-tābuñ pertevin pervāne ẓann eyler serāp 

(Mf 50/1-2)  

 

ẓann it: Sanmak. 

ẓann it:-di 

Bu vażʿı nice bülbül ider bī-edebāne  

Ẓann itdi seḥer lāne-i pür-ḫūn güle ḳondı 

(G 221/7-8)  

 

ẓann it:-dü, -m 

Elümde bir ḳaranfül ʿarż idüp dil-dāra ẓann 

itdüm  
Ruḫ-ı rengīn-i yār āyīnede ʿaks-i ḳaranfüldür 

(G 78/3-4)  

 

ẓann-ı gālib: Üstün geldiğini sanmak. 

ẓann-ı gālib:-de 

Ẓann-ı gālibde nişān ḥarbi iken dūr-ā-dūr  

Urdı ḳurşunla o dem itdi yaḳīnen efnā 

(T 13/29-30)  

 

zānū: Diz. 

İç ṭonından ḳocınurken o sürīn ü zānū  

Mū-miyāna ṭolama koluñı yazuḳdur bu 

(Msd 4/21-22)  

 

zānū:-sı, -n, -a 

Dik ṭurup herkese ol serv iderken perḫāş  

Ser-fürū eyledi zānūsına yārın ḳodı baş 

(Msd 2/43-44)  

 

zār: 1. Ağlama. 

Ümmīd-i aḳçe eyleyerek āh u zār ile  

Çeşmüm aġardı aḳçe gibi intiẓār ile 

(G 184/1-2)  

 

2. Zayıf. 

zār:-a 

Cünbiş-i ḳāmet ile ṭabl ḳıyāmet ḳoparur  

Def döger sīnesini celcele başlar zāra  

(G 207/9-10) 

 

zār eyle: Ağlamak, inlemek. 

zār eyle:-me, -sün 

Yād idüp ḫançer-i bürrānuñı dil kūyında  

Nice zār eylemesün yarası vardır sızlar 

(G 157/3-4)  
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zār id: Ağlamak, inlemek. 

zār id:-en 

Beni rūz-ı ecel şerm-i günehdür zār iden yoḫsa  

Reg-i tār-ı nefesālūde-i bāng-i şikest olmaz 

(G 186/3-4)  

 

żarar: Ziyan, eksiklik, kayıp. 

Kec-ṭabʿ ile ülfet ne żarar rast dilāna  

Ḫāme yolına ṭoġrı gider dest-i ṣolaḳda 

(G 179/5-6)  

 

żarar eyle: Ziyan vermek. 

żarar eyle:-y, -e, -mez 

Bir żarar eyleyemez ʿāşıḳa ol piste lebüñ  

ʿAḳreb-i zülf-i kecī fınduḳ-ı pistānından 

(G 168/3-4)  

 

żararı ol: Kaybı olmak. 

żararı ol:-maz 

Olmaz żararı kimseye ehl-i hūşın  

Kim gevher-i pend ile pür eyler gūşın 

(R 10/1-2)  

 

ẓarf: Kap. 

ẓarf:-ı, -n, -a 

Kendinüñ ẓarfına bir ʿārıża īrās eyler  

Müterākim olıcaḳ sīnede ʿeczā-yı ġaraż 

(G 117/7-8)  

 

żarūrī: Zorunlu olarak, mecburi. 

Peyveste oldı ḳule-i eflāke dūd-ı āh  

Sükkān-ı çarḫ şimdi żarūrī ider bükā 

(Mf 49/1-2) 

  

ẕāt: Kendi, bizzat kendi. 

ẕāt:-ı, -n 

Şaʿīri şiʿrden farḳ eylemez ebnā-yı ʿaṣr ammā  

Bilür nüzhet-i kemālāt suḫanda herkesüñ ẕātın  

(Kt 3/1-2) 

 

ẕāt:-uñ 

Zihī zamāneye ẕātuñ kemāl-i revnaḳ u zīb  

Zihī sipihre vücūdın furūġ-ı bedr-i münīr 
(K 6/111-112)  

 

ẕāt-ı ekrem: Pek cömert kişi. 

ẕāt-ı ekrem:-üñ 

Ḫıdīv-i dād-güster Āṣaf-ı sānī Ḫalīl Pāşā  

O ẕāt-ı ekremüñ ferzend-i vālā-gevheri ol māh 

(T 6/1-2)  

 

ẕāt-ı ekrem:-üñ 

O ẕāt-ı ekremüñ bir ṭıfl-ı emced ṣulb-i 

pākinden  

Gelüp dünyāya itdi ḫānedān-ı devletün tezyīn 

(T 11/7-8)  

 

ẕāt-ı hikmet-āmūz-ı aristo: İlim öğreten Aristo. 

O ẕāt-ı hikmet-āmūz-ı Aristo kim müdām 

eyler  

Nigāḥ-ı iltifātın nūş-dārū ṭabʿ-ı rencūra 

(T27/5-6)  

 

ẕāt-ı muʿallā: Ulu kişi. 

Teveccüh eyledi nev-şöhre bir ẕāt-ı muʿallā kim  

Fürūġ-ı ʿārıżı pertev-feşāndur çihre-i ḫūra 

(T 27/3-4)  

 

 ẕāt-ı muʿallā:-nuñ 

Girih ḳalmazdı ġamdan dilde ol ẕāt-ı 

muʿallānuñ  
Nesīm-i ceẕr ü medd-i luṭfı olsa mevc-i iḥsānum 

(K 8/39-40)  

 

ẕāt-ı mükerrem: Yüce kişi. 

Ḫatemān-zādelerüñ eşbehi Aḥmed Aġā kim  

Dehre anuñ gibi bir ẕāt-ı mükerrem gelmez 

(G 100/15-16)  

 

ẕāt-ı münīrī: Parlak kişilik. 

Ḫurşīd-i felek-mertebe kim ẕāt-ı münīrī  
Pertev-fiken-i dūde-i nesl-i Ḫaṭemāndur 

(G 56/19-20)  

 

ẕāt-ı pāk: Temiz kişi. 

ẕāt-ı pāk: 

Yapdırup bu ḳaṣrı hem dergāhı taʿmīr eyledi  

Rūḥ-ı Mevlānādan istimdād idüp ol ẕāt-ı pāk 

(T 19/3-4)  

 

ẕāt-ı pākī: Temiz kişi. 

ẕāt-ı pākī:-dür 

Nesl-i ṭāhir Muṣṭafa Aġa ki ẕāt-ı pākīdür  

Şemʿ-i bezm-i dūde-i āl-i Resūl-i kibriyā 

(T 1/1-2)  

 

Sulṭān-ı Kerbelā ki anuñ ẕāt-ı pākīdür  

Genc-i ṭılısm-ı gevher-i esrār-ı enbiyā 

(K 2/111-112)  

 

ẕāt-ı pāk:-i, -n, -de 

Ẕāt-ı pākinde görüp cevher-i istiʿdāduñ  

İtdi üç tuġla anı manṣıba fermān fermā 

(T 13/3-4)  

 

ẕāt-ı pür-efżāl-i muḥammed: Hz. Muhammed'in 

fazilet dolu özü. 

ʿḬsī-i nebi gerçi olup rūḥ-ı İlahī  
Maḥbūb-ı Ḫüdā ẕāt-ı pür-efżāl-i Muḥammed 

(K 1/19-20)  
 

ẕāt-ı şerīf: Şerefli şahsiyet. 

ẕāt-ı şerīf:-i, -y, -le 

Ol ʿandelīb-i zemzeme-perdāz-ı fażl kim  

Eyler zamāne ẕāt-ı şerīfiyle iftiḫār 

(K 12/83-84)  

 

ẕāt-ı yek: Tek kişi. 

Cūşiş-nümā-yı ḳulzüm-i maʿnāda ẕāt-ı yek  

İtmiş güşāde fülk-i dile bād-bān-ı ʿilm 

(K 10/31-32)  

 

ze: “den, dan” mânâsına gelir. 

Ze abna-ye ʿaṣr-e nāsoḫan puç neşneved  

Mūy-e sefīd u penbe-e gūşet bir rā  

(G 240/7-8) 



1236 

 

Bā loṭf u ḳahrı ehl-e soḫan şekve mikoned  

Netevān ze nuk-e ḫāme boriden ḥarir rā 

(G 240/9-10)  

 

Kes feyż-e ḫod derīġ nedāred ze moġbelan  

Ger reng u şebnem rūşen-e żamīr rā 

(G 240/11-12)  

 

Rehber be ḫod ze rāst revān kon ke tīr rā  

Her dem negāh-e rāst resāned neşāne rā 

(G 241/5-6)  

 

Ey ʿaşeḳān ze ṭabʿ-e Belīġem besūz del  

Ezber koned in ġazel-e ʿaşeḳāne rā 

(G 241/13-14)  

 

Ze neḫvet be sele cūşeş reh-e cānān çīn ebrū rā  

Fekened ez bīm moceş felek ḫār-e enberin bū rā 

(G 243/1-2)  

 

ze bes: O kadar ki. 

Ze bes çeşm nezarem mużṭarib oftāde kolfet  

Ke hem çon kovkeb-e seyyāre daġ-e sīne 

besiyar est 

(G 242/3-4)  

 

zeʿāmet: Osmanlılar devrinde Sipahilere verilen en 

büyük tımar. 

Ḥüsn-i şevketle zeʿāmet idi hūbān ammā  

O büte eylediler ḫaṭṭ-ı şerīf ile ferāġ 

(G 125/5-6) 

 

zebān: Dil. 

Gelemez cünbişe kim ḥālümi ʿarż ide zebān  

Cilve-ḫīz eyleyemem ḫāme-i müşgīn-raḳamı 

(K 7/3-4) 

 

Ol gülbün-i seḫā ki zebān-ı hezārveş  

Gülzār-ı midḥatüñde zebān berg-i şāḫsār 

(K12/81-82)  

 

İki zebān ile çıḳdı ḳalem didi tāriḫ  

Şefāʾat ide ʿAliʾye Mehemmed Mahmūd 1174 

(T 17/7-8)  

 

Kara mātem libāsı ile ḳalem  

Fevtine bir zebān olup giryān 

(T 18/7-8)  

 

zebān:-u, -m, -da 

Aḳçamuñ ismi zebānumda mükerrer ammā  

Kīmyā gibi degül belli vücūd u ʿademi 

(K 17-18)  

 

zebān:-ı, -n, -dan 

Hemīşe bār-ı ḫāṭırdur naṣībi rāst-reftāruñ  

Zebānından degil mi çekdigi bīḫūde ḳanṭāruñ 

(Mf 41/1-2)  

 

zebān:-uñ 

Zebānuñ āşinā-yı cünbiş-i mevc-i tebessümdür  

Nigāh-ı ḫande-sūzuñ lemʿa-i berḳ-i tekellümdür 

(G 58/1-2)  

Lebüñ leẕẕet-resādur mevc-i laʿl-i āb-ı engūra 

Zebānuñ āşinādur sūz-ı berg-i ġonca-i nūra 

(G 187/1-2)  

 

zebān:-a 

Dilden zebāna gevher-i maʿnā ʿaṭiyyedür  

Erbāb-ı ṭabʿa bir ġazel-i nev hediyyedür 

(G 65/1-2)  

 

Esrār-ı sūziş-i dili alup zebāna şemʿ  

Söyler lisān-ı ḥāl ile hep yana yana şemʿ 

(G 122/1-2)  

 

zebān:-suz 

Ḳo bend itsün zebān ol çeşm-i sāḥir  

Anuñla söyleşür ʿāşıḳ zebānsuz 

(G 92/7-8)  
 

Belīġā sūsenāsāda zebānuz gerçi ʿālemde  

Nevā-yı ʿaşḳa ammā gül gibi ser-tā-ḳadem 

gūşuz 

(G 95/11-12)  

 

zebān:-u, -muz, -a 

Lisāna ismüñi alsaḳ berāy-ı istiḳbāl  

Ḳopar bu rūḥ-ı revān tā gelür zebānumuza 

(G 208/7-8)  
 

zebān:-u, -m, -dur 

Benüm Ferhāda hādī ʿālem-i maʿnāda ammā 

kim  

Beni kemnām iden ol Ḫüsrev ü Şīrīn 

zebānumdur 

(G 230/9-10)  
 

zebān ol: Konuşmak. 

Ḳo bend itsün zebān ol çeşm-i sāḥir  

Anuñla söyleşür ʿāşıḳ zebānsuz 

(G 192/7-8)  

 

zebāne: Terazi gibi bazı âletlerin dili andıran 

parçaları. 

Naẓm-ı selīsüm olmaz efendi zebāne bār  

Mānend-i ḫām mīve ṭurur mı gülūya ṣu 

(G 170/17-18)  

 

zebān-ı bendī-i ehl-i suḫan: Şairlerin arasındaki 

dil. 

zebān-ı bendī-i ehl-i suḫan:-la 

Zebān-ı bendī-i ehl-i suḫanla şimdi Belīġ  

Ne sihrkār-ı zamāndur bu ḫāme-i cādū 

(G 171/13-14)  

 

zebān-ı derriyye: Gözetilen yerdeki dil. 

zebān-ı derriyye:-dür 

Türkī zebānı eyle bu ṭarz ile intihab  

Elyaḳ egerçi naẓma zebān-ı derriyyedür 

(G 65/7-8)  
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zebān-ı ḫāme: Kalemin dili. 

zebān-ı ḫāme:-den 

Al zebān-ı ḫāmeden tāriḫ-i itmāmın Belīġ  

Yapdı Ḥacı Muṣtafā dārın sarāy-ı dil-güşā 

(T 29/7-8)  

 

zebān-ı ḫāme-i muʿciz-beyān: Anlatış tavrı herkese 

benzemeyen kalemin dili. 

zebān-ı ḫāme-i muʿciz-beyān:-ı 

Ḫayāl-kār-ı maḳāmātı naḳş ider ṭabʿa  

Zebān-ı ḫāme-i muʿciz-beyānı kāh-ı ṣarīr 
(K 6/73-74)  

 

zebān-ı ḫāme: Kalemin dili. 

zebān-ı ḫāme:-y, -i 

Seḥer vaṣf itmege ol āfitāb-ı ḥüsni maṭlaʿda  

Zebān-ı ḫāmeyi ḳaṭʿ eyledüm biñ kerre 

maḳṭaʿda 

(G 173/1-2)  

 

zebān-ı ḫançer: Kılıcın dili. 

zebān-ı ḫançer-i 

Dem-i meṣāfda māhī-i baḥr-ı ḫūn mı degül  

Zebān-ı ḫançeri kim ḫūn-feşān-ı aʿdādur 

(K 5/41-42)  

 

zebān-ı hezārveş: Bülbül gibi konuşma. 

Ol gülbün-i seḫā ki zebān-ı hezārveş  

Gülzār-ı midḥatüñde zebān berg-i şāḫsār 

(K 12/81-82)  

 

zebān-ı ḳāl: Söz ile güzel konuşmak. 

zebān-ı ḳāl:-den 

Yāre sırrın dil zebān-ı ḳālden evvel virür  

Sāʾile nāṭıḳ cevābı lālden evvel virür 

(G 69/1-2)  

 

zebān-ı kāviş-i gül: Gül eşilen dil. 

Olmış zebān-ı kāviş-i gül gül ki rūz u şeb  

Ḥasret-keşīde gevher-i maʿnāya kān-ı ʿilm 

(K 10/27-28)  

 

zebān-ı lūle: Çeşme, musluk ve emsaline takılan 

küçük borunun dili. 

zebān-ı lūle:-ler 

Dir zebān-ı lūleler ʿaṭşāna tārīḫin Belīġ  

Gel hemān bu çeşmeden nūş eyle bismillāh mā 

1168 

(T 3/9-10)  

 

zebān-ı lūle: Çeşme, musluk ve emsaline takılan 

küçük borunun dili. 

zebān-ı lūle:-si 

Belīġā vir zebān-ı lūlesi ʿaṭşāna tāriḫin  

Ayurma çeşme-i dil-cūyı ʿAbduʾllāh Paşadan 

1161 

(T 24/9-10)  

 

zebān-ı pākī: Saf dil. 

ʿİẕārı üzre ḫaṭı dūd-ı şemʿ-i kāfūrī  
Zebān-ı pākī dehānında berg-i ġonca-i nūr 

(G 61/5-6)  

 

zebān-ı pāk: Saf dil. 

zebān-ı pāk:-i, -n, -i 

Āb-ı dehānına ezilür lafẓ-ı sükkerīn  

Yāruñ zebān-ı pākini ḥaml itme lüknete 

(G 188/15-16)  

 

zebān-ı tevḥīd ol: Birleme dili olmak. 

zebān-ı tevḥīd ol:-a 

Künc-i vaḥdetde budır şīve-i ehl-i tecrīd  

Ki bedende ola her mūyı zebān-ı tevḥīd  

(G 31/1-2) 

 

zebān-nāk ol: Dile gelmek. 

zebān-nāk ol:-mış 

Ey ʿandelīb-i bāġ-ı hüner ḫāme-i terüñ  

Olmış zebān-nāk ile raṭbüʾl-lisān-ı ʿilm 

(K 10/3-4)  

 

zebān-zed: 1. Herkesçe bilinen, yaygınlaşmış. 

Ebrūlarınuñ beyti olup ḥüsn ile maṭlaʿ  

Ḫaṭṭ-ı leb-i cānāne zebān-zed iki mıṣraʿ 

(G 123/1-2)  

 

2. Atasözü 

 zebān-zed: 
Ḫāller noḳṭa zebān-zed iki mıṣraʿ leblerüñ  

Mūylar zīr ü zeber ʿirāb şeklin gösterür 

(G 231/3-4)  

 

zebḥ ol: Boğazlamak, kesmek. 

zebḥ ol:-ın, -dıḳça 

Zaḫm-ı tīġüñle ten-i zārumda eyler cān raḳṣ  

Zebḥ olındıḳça ider elbette her ḳurbān raḳṣ 

(G 114/1-2)  

 

zebūn: Zayıf, güçsüz, aciz. 

zebūn:-da 

Taḥmīl-i bār-ı miḥnet ider zecr ü ḳahr ile  

Asār-ı żaʿf görse felek bir zebūnda 

(Tb 1/23-24)  
 

zebūn ol:1. Güçsüzleşmek. 

zebūn ol:-dı 

Nere-şīrān-ı cihān gitmiş ʿadem-ābāda  

ʿAṣrumuzda zen-i dünyāya zebūn oldı ricāl 

(R 23/3/4)  

 

2. Çaresizleştirmek. 

Nerre-i şīrān-ı cihān gitmiş ʿadem-ābada  

ʿAṣrımızda zen dünyāya zebūn oldı ricāl 

(Kt 42/3-4)  

 

zebūn-ı zīr-i bār-ı minnet ol: İyilik yükünü aşağı 

düşürmek. 

zebūn-ı zīr-i bār-ı minnet ol:-ma 

Zebūn-ı zīr-i bār-ı minnet olma māh-tāb-āsā  

Saña yetmez mi her gün bir teh-i nān āfitāb-āsā 

(G 4/1-2)  

 

zecr: Zorlama. 

Taḥmīl-i bār-ı miḥnet ider zecr ü ḳahr ile  

Asār-ı żaʿf görse felek bir zebūnda 

(Tb 1/23-24)  
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zedele: Vurma veya çarpma sonucunda ezik, çürük 

veya yaralı hale gelmek. 

zedele:-r 

Zedeler cismümi yüksük gibi sūzen-bāzum  

Almaz üstine ḫaṭayı yine ol ṭannāzum 

(Msd 4/49-50) 

 

ẕeheb: Altın, zer. 

Bāzār-ı cihān içre nʾola bulsa revāyiç  

Ḫāliṣ ẕeheb ü fizza gibi ḳāl-i Muḥammed 

(K 1/17-18)  

 

zehirlen: Zehirleme işine konu olmak. 

zehir:-se 

Yer itmek ḳalmadı āʿdā-yı dīne ḫavf-ı tīġüñden  

Çörek gibi zehirlense sezādur ḥalka-i mārī 
(K4/43-44)  

 

zehr: Girdiği organizmada fizyolojik görevleri 

bozan veya yok ederek ölüme sebep olan madde, 

ağu, sem. 

Bir zamān leẕẕet-çeş-i ṭabʿum simāṭ-ı dehr olup  

Zehr ü ḳand ü nīş ü nūşında ḥalāvet bulmadıḳ 

(G 133/11-12)  

 

Zehr est nāni gireften ez in merdomān beġerż  

Zūd efkened tenūr be-bīrun ḫamīr rā 

(G 240/5-6)  

 

zehr-ābe ol: Zehirli su gibi gelmek. 

zehr-ābe ol:-ur 

Āḳıbet kendüye zehr-ābe olur şerbet-i nūş  

Her kimüñ yoḫsa derūnında ġam-ı ṭāḳat-i nīş 
(G 110/13-14)  

 

zehr-āb-ı ḳahrı çek: Zehirli suyun sıkıntısını 

çekmek. 

zehr-āb-ı ḳahrı çek:-me, -g, -e 

Zehr-āb-ı ḳahrı çekmege bu bezm-i miḥnetüñ  

Rıṭl-ı girānı kelle-i Efrāsyāb olur 

 (Tb 1/71-72) 

 

zehr-i helāhil: Öldürücü zehir. 

zehr-i helāhil:-i 

Nūş itdürüp o ġoncaya zehr-i helāhili  

Bād-ı fenāya oldı ġıdā ʿömr-i ḥāṣılı 

(Tb 1/79-80)  

 

zekāb-ı laʿl: Kırmızı yazı mürekkkebi. 

Naḳş-ı sevād-ı ḫaṭṭ-ı zenaḫdānı üstine  

Ḳonmış zekāb-ı laʿl ile bir noḳṭadır dehen 

(G 164/19-20)  

 

ẕeḳan-ı muġbeçe-i rūm: Rumlu meyhane çırağının 

çenesi. 

ẕeḳan-ı muġbeçe-i rūm:-dan 

Ẕeḳan-ı muġbeçe-i Rūmdan almış nīm-reng  

Ḳızıl Elmāda olan sīb-i zenaḫdan Fireng 

(Mf 40/1-2) 

zelzele: Deprem. 
Olmaz cihānda zelzele her-dem tehī yire  

Bār-ı girān-ı ẓulm ile lerzān olur bu arż 

(G 116/5-6)  

zemīn: Yeryüzü. 

Cihānı baṣdı şitā zīr-i yaḫda ḳaldı zemīn  

Gören ṣanur anı baṣdurmadur ki ṭuzlandı 

(G 215/5-6) 

zemīn:-e 

Zemīne naḳş olup ṣad-māh-ı nev naʿl-i 

semendinden  

Bu ayīn üzre cünbiş sābit itdi necm-i seyyārı 

(K 4/3-4)  

 

Fütāde eyledi dest-i sitemle bī-pervā  

Zemīne cism-i nizārum misāl-i naḳş-ı ḥaṣīr  
(K 6/37-38) 

 

13. Zemīne cevv-i semādan yaġarsa tīr-i ḳażā  

14. Ḥabībe āyet-i raḥmet raḳībe nāziledür 

(G 42/13-14)  

 

Göñül düşürmege bir serv-i nāza māʾil iseñ  

Zemīne sāye düşürmez o ḳāmet-i dil-cū 

(G 171/11-12)  

 

zemzeme-i bāl: Kanat sesi. 
Tār-ı nigāha ʿārıżı üzre dem-i ḥicāb  

Reng-i perende zemzeme-i bāl ider şiʿār 

(K 12/33-34)  

 

zemzeme-i ḫūn-çeġān-ı ġam: Gamın kendisinden 

kan akan ezgisi. 

Şīven-tırāz-ı ḥalḳa-i mātem olup cedīd  

Ṭutdı cihānı zemzeme-i ḫūn-çeġān-ı ġam 

(Tb 1/3-4)  

 

zemzeme-i pīr-beyān-ı ʿilm: İlimin yaşı 

öğreticisinin ezgisi. 

Cūşiş-nümāy-ı şevḳ-i maʿāniyle ḫod-be-ḫod  

Kilk-i terüñde zemzeme-i pīr-beyān-ı ʿilm 

(K 10/79-80)  
 

zen: Kadın. 

Nerre-i şīrān-ı cihān gitmiş ʿadem-ābada  

ʿAṣrımızda zen dünyāya zebūn oldı ricāl 

(Kt 42/3-4)  

 

Zen gibi ziynet-i dünyāya ḳapılma merd ol  

İtme mirʾāt-i dili bī-siper-i pāy-ı ġaraż 

(G 117/9-10)  

 

zen:-dür 

Dünya-yı bī-sebāta ḳapılma vefāsı yoḳ  

Bir köhne zendür ehline anuñ cefāsı çoḳ 

(Tb 2/99-100)  

 

zenbūr: Arı, bal arısı. 

Ẓālim ḫadeng-i zaḫm-zeninden belā çeker  

Zenbūra besdür āfet-i nīş-i ḫalīdesi 

(G 213/17-18)  

 

zenbūr:-a 

Ġūrāba āşiyānı lāne-i bülbülden aʿlādur 

Ṭarabgāh-ı neşāṭ-efza gelür zenbūra kendüsi 

(K 3/38-39)  
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zenbūr:-e 

Zer-endūzuñ belādur başına gencīne-i pür-zer  

İrür zenbūre āfet ḫānesi pür-engübīn olsa 

(G 196/5-6)  

 

zencīr: Zincir. 

Fiġān ki silsile-i mevc-i reng-i ruḫsārı  

Keşīde eyledi pāy-ı nigāhıma zencīr 

(K 6/19-20)  
 

zencīr:-e 

Mevc-i būy-ı gül ile defʿ-i perīşānlıḳ içün  

Deste-i sünbüli zencīre ider beste ṣabā 

(T 21/25-26)  

 

zencīr:-i, -n 

Kemend-i zülfe bend olmış dil-i dīvāneden ġayrı  

Bu vādilerde zencīrin sürer dīvāne yoḳdur yoḳ 

(G 132/11-12)  

 

zencīr id: Zincir etmek. 

zencīr id:-er 

Āyet-i ḥüsni dil-i şeydā güzel tefsīr ider  

Ḳıṣṣa-i zülfe ser-āġāz eylese zencīr ider 

(G 82/1-2)  
 

Āyet-i ḥüsni dil-i şeydā güzel tefsīr ider  

Ḳıṣṣa-i zülfe ser-āġāz eylese zencīr ider 

(G 82/1-2)  
 

zencīr ol: Zincir olmak. 

zencīr ol:-up 

Olup āvīze Süreyyā zencīr  

Zer-ṭılāʾ saṭl u legen mihr ile māh 

(T23/17-18)  

 

zencīr ol:-ur, -dı 

Nihāl-i sāye-i iḳbāline Ḳays ilticāʿ itse 

Serābuñ mevcesi zencīr olurdı pāy Leylāya 

(K 9/55-56)  

 

zencīr-bend-i pāy-ı rūḥ: Can hissesinin zincire 

vurulması. 

İʿtimād itmez devām-ı meksine erbāb-ı hūş  

Rişte-i enfās iken zencīr-bend-i pāy-ı rūḥ 

(G 27/7-8)  
 

zencīr-i āhen: Demir zincir. 

Her ol āzādeye Mecnūn-ı lā-ḳayd olınur ıtlāk  

Anı zencīr-i āhen ṭutmaya mevc-i serābāsā 

(G 14/5-6)  

 

zencīr-i āteş çeker: Ateş zinciri çekmek. 

zencīr-i āteş çek:-er 

Dimāġ-ı cānı taʿṭīr eylemezse pīş-i miḥmāna  

Çeker zencīr-i āteş mevce-i būy-ı gülistānum 

(K 8/27-28)  

 

zencīr-i āteş: Ateş zinciri. 

zencīr-i āteşdür:-dür 

Ḫayāl-i ḳadd-i mevzūnuñla āhum naḫl-i ser-

keşdür  

Baña gülşende sensüz mevc-i bū zencīr-i 

āteşdür 

(G 48/1-2)  
 

zencīr-i āteşīn: Ateşten zincir. 

Zencīr-i āteşīn ile suʿbān-ı zülfüñi  

Bālāya çekse mevce-i reng-i perīdesi 

(G 213/7-8)  

 

zencīr-i mevcgūne-i zerd: Sarı dalga tarzındaki 

zincir. 

zencīr-i mevcgūne-i zerdüm:-ü, -m 

Ten-i kāhum hevāya māʾil olduḳça ṭutar anı  

Misāl-i keh-rübā zencīr-i mevcgūne-i zerdüm 

(G 153/9-10)  
 

zencīr-i ʿömr: Ömür zinciri. 

Cünbiş-nümāy-ı pençe-i pür-zūr-ı mergden  

Zencīr-i ʿömr tuʿme-i pür-pīç ü tāb olur 

(Tb 1/69-70)  

 

zencīr-i pā: Ayak zinciri. 

Çekdi ruḫsārında biñ efsūn ile hengām-ı şerm  

Mevc-i būdan reng-i bāl-efşānına zencīr-i pā 

(T 28/29-30)  

 

zencīr-i ser-i zülf: Saçın ucundaki zincir. 

zencīr-i ser-i zülf:-i 

Ḳaḥramānlar çekemez boynına alup cānā  

Yine zencīr-i ser-i zülfi bu dīvāne çeker 

(G 181/9-10)  

 

zencīr-i ser-i zülf:-i, -n, -e 

Zencīr-i ser-i zülfine bend eyledüñ anı  

İtdi yine yanuñda ʿaceb kim ne güneh dil 

(G 145/7-8)  

 

zencīr-i zülf: Sevgilinin saçının zinciri. 

zencīr-i zülf:-i 

Zencīr-i zülfi bende çeker mübtelālaruñ  

Bende ne ḥācet olmış iken aña bende ben 

(G 167/9-10)  

 

zencīr-i zülf:-e 

Zencīr-i zülfe çekdi alup göñlümüz o şūḫ  

Olur Belīġ bend ile dīvānegāna pend 

(G 134/13-14)  

 

zencīr-i zülfī: Sevgilinin saçının zinciri ile ilgili. 

Zencīr-i zülfī boynuma dil-beste olmasa  

Efkār-ı fāsideyle gülū-gīr olur merāḳ 

(G 131/11-12)  

 

zencīr-i zülf-i ḫam-be-ḫam-ı yār: Sevgilinin kıvrım 

kıvrım saç bölüğü. 

zencīr-i zülf-i ḫam-be-ḫam-ı yār:-a 

Zencīr-i zülf-i ḫam-be-ḫam-ı yāra bestedir  

Her bir girihde ṣad-dil ü her bir şikende cān 

(G 156/3-4)  
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zencīrli: Zincirli. 

Olup zencīrli servi gibi mevzūn mıṣraʿa pīçān  

Belīġā ʿavdet itmez dīdeye düzd-i nigeh ḳaṭʿā 

(G 6/11-12)  

 

żeneb: Kuyruk. 

żenebüm:-ü, -m 

Penbe aṭlas gibi ülkerli o rengīn ruḫsār  

Söyle zāhid żenebüm gördüñ ise böyle nigār 

(Msd 4/41-42)  

 

zen-i dünyā: Dünya kadını. 

zen-i dünyā:-y, -a 

Nere-şīrān-ı cihān gitmiş ʿadem-ābāda  

ʿAṣrumuzda zen-i dünyāya zebūn oldı ricāl 

(R 23/3-4)  

 

zen-i gīsū-bürīde: Omuzlarındaki saçları kesilmiş 

kadın. 

zen-i gīsū-bürīde:-den 

Rāh-ı gürīz yoḳ zen-i gīsū-bürīdeden  

Mānend-i zāġ ʿömrine her ādemüñ ḳonar 

(G 235/3-4)  

 

zen-i mekkāre: Hilekar kadın. 

zen-i mekkāre:-y, -e 

Ḳo ʿarż itsün felek kālāy-ı vaṣlın pişgāhumda  

Zen-i mekkāreye meftūn olursam nā-cevān-

merdüm 

(G 153/7-8)  

 

zen-i sipihr: Göğün kadını. 

zen-i sipihr: 
İtdüñ viṣāli herkese vaʿd ey zen-i sipihr  

Āyā cihānda gerçek erüñ yoḳ mıdur senüñ  

(G 138/13-14) 

 

zenne: Kadın işi. 

Böyle merdāne-reviş zenne kesimle her bār  

Lorta gel dāʾire-i ehl-i dile çizme kenār 

(Msd 5/9-10)  

 

zer: Altın. 

Üstine gerçi nisār eyledi çoḳ sīm ile zer  

Naḳd-i cānın ḳor idi āyīneye bulsa eger 

(Msd 2/59-60)  

 

Niçün levāzım-ı ʿayş-ı dü-rūze ṣarf itmez  

Bahār vaḳti ṭutar müşt-i ġoncada zer şāḫ 

(G 28/15-16)  

 

Dirhemle denānīre ḥacerdür miḥak ammā  

Ḳalbin çıḳarur sīm ü zer insāna miḥakdür 

(G 59/19-20)  

 

Bir hüner midür zer ü zīver fidā itmek Belīġ  

ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ olan yarin yolında ser virür 

(G 63/13-14)  

 

Ḫırāş-ı dāġa ser-tīz eyle nāḫun  

Revāyic bulamaz zer imtiḥānsuz 

(G 92/13-14)  

 

Zer görmek ile müflis eyler mi hīç ḳanāʿat  

Olmaz viṣāle ṭālib neẓẓāre ile ḳāniʿ 

(G 124/11-12)  

 

İżāfe ile baḳar girse zer ḳıyāfetine  

Anuñ ʿayārını elbette farḳ ider ṣarrāf 

(G 128/7-8)  

 

Ḫayāl-i dil-rübā kim dīde-i surḫumda sābitdir  

Gören bir naḳş olınmış büt ṣanur anı zer üstinde 

(G 175/9-10)  

 

zer ü sīm: Altın ve gümüş. 

Bir zamān şāʾire iḥsan olınurmış zer ü sīm  

Şimdi medḥ ü ġazele cāʾize taḥsīn oldı 

(G 224/11-12)  

 

zer-endūz: Altın biriktiren. 

zer-endūz:-uñ 

Zer-endūzuñ belādur başına gencīne-i pür-zer  

İrür zenbūre āfet ḫānesi pür-engübīn olsa 

(G 196/5-6)  

 

zer-gerdān: Altın gerdan. 

Yārı aġyār-ı denī ṣayda olur zer-gerdān  

Ökçe it ḳahr ile ḳuncundan atar ol nā-dān 

(Msd 5/25-26)  

 

zer-i maḥbūb: Altın sevgili. 

Atılma pāreye ḳundaḳçıdır o sīm-endām  

Virür neşāṭ aña yaldız ḳadar zer-i maḥbūb 

(G 12/5-6)  
 

Dest-i baḫīlde zer-i maḥbūb gūyiyā  

Nūr-ı şerārdur ki derūn-ı ḥacerdedür 

(G 39/3-4)  

 

zer-lafẓ: Altın söz. 

zer-lafẓı:-ı 

Aġzım ṣulanup dāʿiye-i ḫ˅āhiş-zerle  

Bir ḳaṭre düşüp ṣafḥaya zer-lafẓı silindi 

(Kt 32/3-4)  

 

zerrāḳ-ı şehri: iki yüzlü şehir. 
zerrāḳ-ı şehri:-i 

Zerrāḳ-ı şehri ʿavḳ ile taġlit idüp Belīġ  

Maḫfīce var ki meclis-i yārān bizlidür 

(G 80/15-16)  

 

ẕerrat: Zerreler. 

ẕerrat:-ı 

Getürdi cāẕibe-i mihr raḳṣa ẕerratı  

Yürekde cünbişe meyl-i ḥabīb olur bāʿis 

(G 21/11-12) 

 

ẕerre: Çok küçük parçacık. 

Bend iderlerdi hezār efsūn ile ebnā-yı dehr  

Ẕerre miḳdārı nişān virse eger ʿAnḳā-yı rūḥ 

(G 27/17-18)  
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Çeker mevc-i hevā her ẕerre ḫākin rişte-i naẓma  

Beyābān merg-i ṣaḥrā-yı fenānuñ ḫāki pest 

olmaz 

(G 86/5-6)  

 

Ẕerre miḳdārı dehānın yā olur yā olmaz  

Olmasa mihr-i ruḫuñ kimse nişānın bulmaz 

(G 93/1-2)  

 

zerrīn: Altından yapılmış. 

Çeşm-i aḫter ḳaṣr-ı iclālinde zerrīn şemʿdān  

Tār-ı şemʿ-i meclis-i iḳbāli müjgān-ı Hümā 

(T 1/5-6) 

 

Mihr ü mehdür sīm ile zerrīn iki mīzāb-ı çarḫ  

ʿĀlemi sīr-āb ider envārdan seyl-āb-ı çarḫ 

(G 30/1-2)  

 

İder hümā-yı seḥer sāyesinde zerrīn bāl  

O mihr-i ḥüsnün ʿaceb ṭāliʿi ḥuceste olur 

(G 232/7-8)  

 

zerrīn ḳadeḥ: Papatya. 

zerrīn ḳadeḥ:-le 

Buldı altun ṣuyıyla neşv ü nemā  

Cümle zerrīn ḳadeḥle reyḥānī 
(T 4/31-32)  

 

zer-ṭılāʾ: Sarı merhem. 

Olup āvīze Süreyyā zencīr  
Zer-ṭılāʾ saṭl u legen mihr ile māh 

(T 23/17-18)  

 

zevāl-i devlet-i metbūʿ: Tabi olunan devletin sona 

ermesi. 

Zevāl-i devlet-i metbūʿı istemez tābiʿ  

Sefīneyi ṣaḳınur yolda reh-ber ü mellāḥ 

(G 25/11-12)  

 

ẕevḳ: Eğlence, eğlenti, cünbüş. 

O destūr-ı seḫāvet-māye kim dāʾim nisār eyler  

Misāl-i çeşm-i ʿāşıḳ ẕevḳ ile dāʿim güherbārı 

(K 4/17-18)  

 

Nice dert üstine ẕevḳ itmesün kim hafta başında  

Ṣafādır pīr-i ʿaşḳa ola tāze berber altında 

(Mf 28/1-2)  

 

Gitdi cihāndan ol gül-i nev-rüste baʿd-ezīn  

Ẕevḳ ü ṣafā cihānda hem olsun hem olmasun 

(G 157/3-4)  

 

ẕevḳ:-ı 

Bī-ṣafādur bīm-i hicr-i yārdan ʿayn-ı viṣāl  

ʿĀşıḳuñ ẕevḳı ümīd-i vaṣl ile firḳatdedür 

(G 64/11-12)  

 

ẕevḳ id: Eğlenmek. 

ẕevḳ id:-e, -cek 

Ferāġ-ı bāl ile ẕevḳ idecek kāşāne yoḳdur yoḳ 

Cihānda hīç ġamuñ bir bilmedüġi ḫāne yoḳdur 

yoḳ 

(G 132/1-2)  

zevḳ id:-er 

Taʿalluḳdur cihānuñ kār u bārın çekdiren ammā  

Mülūkī zevḳ ider her ḳayddan āzād olan bende 

(G 176/15-16)  

 

ẕevḳān: Çene. 

ẕevḳān:-u, -muz, -a 

Uzatdı kāmeti rūyuñda zülf ü ḫaṭṭ ey şūḫ  

Ẓuhūrı fitnelerüñ düşdi hep ẕevḳānumuza 

(G 208/9-10)  
 

ẕevḳını bil: Eğlencesini bilmek. 

ẕevḳını bil:-mez 

Rindān-ı bāde-ḫ˅āra ḳo daḫl eylesün Belīġ  

Bilmez şarāb ẕevḳını zühhād-ı bī-meẕāḳ 

(G 131/13-14)  

 

ẕevḳ-yāb ol: Zevk bulmak. 

ẕevḳ-yāb ol:-dı, -m 

Yesārīye bu fenn-i ḫaṭda olan luṭfı bār-ı nīk  

ʿİmādı ʿālem-i rüyāda gördüm zevḳ-yāb oldım 

(Kt 18/1-2)  
 

zevraḳ: Sandal. 

zevraḳ:-ı, -dır 

Çeşm-i siyehüñ zevraḳıdır ḳulzüm-i nūruñ  

Ber-dāşte müjgān iki cānibde kürekdür 

(G 59/7-8)  

 

zevraḳ-ı meyl: Şarap sandalı. 

zevraḳ-ı mey:-le 

Zevraḳ-ı meyle ayāġın alıyor cānānuñ  

Rūzgār üsti çıḳar baḫt-ı ḳavī ḳorṣanuñ 

(Msd 5/39-40)  

 

ẕeyl-i beyābān: Çölün aşağısı. 

ẕeyl-i beyābān:-u, -m 

Yetişemezse eger feryāduma Ḫıżr-ı mübārek-

pey  

Olur açīde-dūz-ı naḳş-ı pā ẕeyl-i beyābānum 

(K 8/19-20)  
 

zeyl-i ṣaḥrā: Çölden ayrılma. 

zeyl-i ṣaḥrā:-y, -ı 

Belīġ āb-ı ḥayāt-ı āteş-i efsürde dāmendir  

Cihānda ṭutmadı bī-hūde Mecnūn zeyl-i ṣaḥrāyı 

(Mf 8/1-2)  

 

zeyl-i suḫan: Sözün ayrılması. 

zeyl-i suḫan:-ı 

Ṭutdı zeyl-i suḫanı nükte-i mā-ḳılle vü del  

Kaṭʿ idem ġayrı duʿā ile lisān-ı ḳalemi 

(K 7/75-76)  

 

zeyn id: Süslemek. 

zeyn id:-üp 

Çil aḳçe gibi beñler zeyn idüp ol vech-i berrāḳı  

Bu nisbetle o şūḫa şāygāndur çilli iṭlāḳı 

(Msd 1/25-26)  
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zeyn-i hilāl-i çarḫ: Feleğin hilalinin süsü. zeyn-i 

hilāl-i çarḫ:-a 

Zeyn-i hilāl-i çarḫa olur Ferḳadān rikāb  

Tā püşt-i nesr-i ṭāʿire baḫtuñ ola süvār 

(K 12/143-144)  

 

zībā: Süslü. 

Her müḥendis idemez miḳyās ile vażʿ-ı esās 

Böyle zībā mürtefiʿ kāşaneye taḥteʾs-semā 

(T 1/35-36)  

 

zībā ol: Güzelleşmek. 

zībā ol:-a 

ʿAdne ḳıldı heves o gül yā Rab  

Ola zībā anuñla baġ-ı Naʿīm 

(T 7/7-8)  

 

zīb-e destār: Cübbenin süsü. 

Beçin ez golşen-e ṭabʿ-e Belīġ-e men goli  

Ke bā in reng u būyi şāyegān zīb-e destār est 

(G 242/13-14)  

 

zīb-i āġuş eyle: Kucak süsü yapmak. 

zīb-i āġuş eyle:-sün 

Olanlar ġıbta-fermā mīve-çīn-i vaṣl-ı cānāna  

O naḫl-i bār-bendi zīb-i āġuş eylesün bārī 
 (G 217/11-12) 

 

zīb-i destār it: Sarığa süs yapmak. 

zīb-i destār it:-sün 

Belīġā lāle-i nuʿmānı yād itdükçe şevḳinden  

Bu rengīn naẓmı itsün zīb-i destār ol melek-

sīmā 

(G 229/13-14)  

 

zīb-i dükān u bāzār id: Dükkanın ve pazarın süsü 

yapmak. 

zīb-i dükān u bāzār id:-üp 

Kāle-i ḥüsnüñ idüp zīb-i dükān u bāzār  

Rubʿa dek ṭutdı ruḫun zülf-i girihgirde-i yār 

(Msd 4/3-4)  

 

zīb-i maḥfil-i dānişverān: Bilginlerin meclisinin 

süsü. 

O zīb-i maḥfil-i dānişverān ki fıṭnatuñuñ  

Kemīne bendesidür nāfdān-ı istiʿdād 

(K 11/37-38)  

 

zīb-i ser eyle: Başına süs yapmak. 

zīb-i ser eyle:-di 

Zīb-i ser eyledi destārı şükūfeāsā  

Cā-be-cā dil-bere ṣıḥḥā didi yārān-ı ṣafā 

(Msd 2/55-56)  

 

zīb-nümā: Güzelliği gösteren, güzel. 

Bir gün olur ki ṣarṣar-ı bād-ı fenā esüp  

Bu kār-ḫāne zīb-nümā inḳılāb olur 

(Tb 1/63-64)  

 

 

 

 

zidā id: Parlatmak. 

zidā id:-üp 

Ālūde oldı jeng ile bu dest-māl-i çarḫ  

Ḳandīl-i ābgīne-i māhı idüp zidā 

(K 2/5-6)  

 

zih-gīr id: Ok atanların yüzüğü etmek. 

zih-gīr id:-er 

Felekde gūyīyā bir pehlevān-ı nāvek-efgendür  

Şuʿāda tīr-i perrān hālesin zih-gīr ider meh-tāb 

(G 7/7-8)  

 

zihī: Ne iyi, ne güzel! 

Zihī zamāneye zātuñ kemāl-i revnaḳ u zīb  

Zihī sipihre vücūdın furūġ-ı bedr-i münīr 
(K 6/111-112)  

 

Zihī vücūd-ı seḥā-māye kim ʿaṭāyāsı  

İder bu ʿālem-i vīrānı ser-be-ser ābād 

(K 11/63-63)  

 

Zihī ṭabiʿat-ı rengīn-edā ki eyledi Ḥaḳḳ  

Şeh-i ḳalem endīşe Ḫusrev-i inşād 

(K 11/109-110)  

 

Zihī luṭf-ı Ḫudā kim āftāb-ı şerʿ-i enverden  

Ḫusūf-endūde bir şehr ola maḥżar tābiş-i nūra 

(T 27/1-2)  

 

ẕihn: Bellek. 

ẕihn:-üñ 

Dest-i mücerredāt-ı sütūn-ı refiʿ olur  

Ẕihnüñ iderse ber-zede-i sāyebāñ-ı ʿilm 

(K 10/19-20)  

 

ẕihn-i ḳażā: Kaderin aklı. 

ẕihn-i ḳażā:-dan 

ʿAḳlun ezelde ẕihn-i ḳażādan güẕār idüp  

Geldi ẓuhūra zemzeme-i kün fe-kān-ı ʿilm 

(K 10/73-74)  

 

zī-i maḳdem: Gelişiyle. 

zī-i maḳdem:-ü, -n, -de 

Ḫırām-ı mevc-i nāzik ebr-i nisān-ı leṭāfetdür  

Anun çün oldı zī-i maḳdemünde sebzeler iḥya 

(G 226/5-6)  

 

ẕikr: Sözünü etme, dile getirme, anma. 

ẕikr:-i, -m 

Dünyāda vü ʿuḳbāda benim ẕikrim Ḥaḳ  

Oldır iki ʿālemde murādım ancaḳ 

(R 7/1-2) 

 

ẕikr ol: Sözünü etmek, dile getirmek, anmak. 

ẕikr ol:-a 

Ḳıldı bu tekye-i şerīfi binā  

Ẕikr ola tā ki anda ism-i ilāh 

(T 12/3-4)  
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ẕikr ü fikri: Anma ve düşünme. 

ẕikr ü fikr:-i 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur 

(Msd 1/5-6)  

 

Helāk-i ġamze-i hūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/11-12) 

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/17-18) 

 

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

Helāk-i ġamze-i hūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur 

(Msd 1/23-24)  

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur 

(Msd 1/29-30)  

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīzi bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur  

(Msd 1/35-36) 

 

Helāk-i ġamze-i ḫūn-rīz bir şūḫ-ı dil-ārādur  

Ki dāʾim künc-i ġamda ẕikr ü fikri vird-i 

Yaḥyādur 

(Msd 1/41-42)  

 

ẕillet: Aşağılanmak. 

Aḥvāl-i ehl-i dānişe ʿibretle nāẓır ol  

Dünyāda ẕillet ister iseñ şimdi şāʿir ol 

(G 142/1-2)  

 

ẓıll-ı hümā: Hüma'nın gölgesi. 

Dehre bir ṭıfl-ı saʿādet-māye teşrīf itdi kim  

Sāyesinden iktisāb-ı feyż ider ẓıll-ı hümā  

(T 28/3-4) 

 

ẓılluʾllāh: Allah'ın gölgesi, yeryüzünde Allah'ın 

gölgesi. 

Yeryüzinde pādişāh-ı ʿaṣr Ẓılluʾllāh ise  

Eylemez mi bir şecerle sāyesi yeksān raḳṣ 

(G 114/11-12)  

 

żımān-ı ʿilm: İlim bedeli. 

Ītlāf-geşte-i fıṭan-ı ḳudsiyān iken  

Oldı o demde cevher-i ẕātuñ żımān-ı ʿilm 

(K 10/49-50)  
 

żımnında: İçinde. 

Bir noḳta kim daḳāyıḳ-ı fenn-i muḥassenāt  

Żımnında münderic ola yāruñ dehānıdur 

(G 233/7-8)  

 

zindān-ı ten: Ten hapishanesi. 

zindān-ı ten:-de 

Tār-ı nefesle baġlu ṭururken bedende cān  

Hīç żabṭ olur mı böyle bu zindān-ı tende cān 

(G 156/1-2)  

 

zinde: Canlı, diri. 

Murād olınsa olur kārgāh-ı ḥürmetde  

Nesīm-i gülden olur zinde bülbül-i taṣvīr 
(K 6/105-106)  

 

Rūḥ-baḫş-ı suḫan-ı nūrıdır zinde ṭutān  

Nām-ı Sencerle Melikşāh-ı Sikender-ḥaşemī 
(K 7/53-54)  

 

Nüfūẕ-ı ḫurremi bir zinde fānūs-ı ḫayāl eyler  

Nesīmüñ rişte-i emvācını şemʿ-i şeb-ārāya 

(K 9/45-46)  

 

Ey rūḥ-baḫş mürde-dilānsın ne cānsuñ  

Cān ile zinde cism ḫayālüñle zinde cān 

(G 156/5-6)  

 

zinde id: Canlandırmak. 

zinde id:-üp 

Reftār kim ṣadā-yı kademle Mesiḥ-veş  

Rāha bıraḳdı zinde idüp pīç ü tāb-ı mār 

(K 12/15-16)  

 

zindegānī: Dirilik, canlılık. 

Hem mürde eyler iḥyā hem zindegānī mürde  

Ḥabb-ı nebāt-ı lebde var dāḫi çoḳ menāfiʿ 

(G 124/15-16)  

 

zīnet ü fer vir: Süs ve ışık vermek. 

zīnet ü fer vir:-di 

İdinüp cāẕibe-i ehl-i derūnı reh-ber  

Virdi dükkānçeye teşrīfi ile zīnet ü fer 

(Msd 2/3-4)  

 

zīnet-āver-i menzil: Süs yapılan yer. 

zīnet-āver-i menzil:-ü, -ñ, -e 

Olur nā-ceste zīnet-āver-i menzilüñe maḳṣūd  

Kemān-ı tīr-i āh-ı ʿāşıḳa imdād-ı şest olmaz 

(G 86/9-10)  

 

zīnet-nümā: Süs bezeyen. 

Ḥıfẓı taʿalluḳ eylese zīnet-nümā olur  

Reng-i ḥınā gibi ser-i engüşt-i şemʿa nār  

(K 12/101-102) 

 

zinhār: Sakın! Sakın ha! Aman!. 

Zinhār baḳma kec bu sipihr-i denīye kim  

Tarḥ eyler āşiyāne-i ʿaḳreb ʿuyūnda 

(Tb 1/29-30)  

 

Zinhār ġırra olma bu mülk-i ḫarāba kim  

Tāc-ı mülūkı lāne-i būm u ġurāb olur  

(Tb 1/73-74) 

 

Sāḳī şarāb-ı nāb ile leb-rīzdir kedū  

Zinhār boş bulınma tehī ḳalmasun sebū 

(Tb 2/71-72) 
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Gözüñ aç sāde nigāh eyle nigāra zinhār  

Ḳapama ferce bulursa binīş eyler aġyār 

(Msd 4/17-18)  

 

Ḫançer-keşīde çeşm ile zinhār ey göñül  

İncinse ādeme görinür ol perī-nijād 

(G 33/9-10)  

 

ʿĀciz cihānda derdine dermān bulur Belīġ  

Zinhār şekve eyleme bir ferde ṣābir ol 

(G 142/13-14)  

 

Esb-i viṣāle dest-res olursa ey göñül  

Zinhār yoḳla tengini ġāfil egerleme 

(G 203/11-12)  

 

zīr ü zeber: Karmakarışık, darmadağın. 

Cā-be-cā ḫāl iledür ruḫda olan revnaḳ-i ḫaṭ  

Yaḳışur ḥüsn-i ḫaṭa zīr ü zeber ḳonsa nuḳaṭ 

(G 119/1-2) 

 

Ḫāller noḳṭa zebān-zed iki mıṣraʿ leblerüñ  

Mūylar zīr ü zeber ʿirāb şeklin gösterür 

(G 231/3-4)  

 

zīrā: Ta'lîl edatı. Çünkü. 

Ümīd-i şefḳat itmez ol cefā-cūdan göñül zīrā  

Nümāyān cism-i billūrında dilāb içre seng-āsā 

(Msd 1/13-14)  

 

Zīrā ki oldı bir gül-i nev-rüsteden cüdā  

Ḳaldı feżā-yı gülşeni bī-berg ü bī-nevā 

(Tb 1/59-60)  

 

Zīrā ki ketm-i bāġ-ı ʿademden ẓuhūr idüp  

Olam enīs-i meclis-i ḫullān-ı nā-sezā 

(K 2/25-26)  

 

Unıtma vaʿdi zīrā vaʿde incāz itmeyen şaḫṣuñ  

Yanında ḳadri yoḳdır nīm-cū ehl-i kerāmātın 

(Kt 3/7-8)  

 

Belīġā başla hengām-ı duʿādur germ olup zīrā 

Duʿā itmekdür iḫlāṣ ile ehl-i dānişüñ kārı 

(K 4/67-68)  

 

Emānet ile bu naẓmı o ḥıfẓ ider zīrā  

Semiyy-i faḫr-i cihān bir Emīn Efendidür 

(Kt 5/3-4)  

 

Cüst ü cūdan ḳadd-i çarḫuñ oldı ḫam  

Düşdi zīrā ḫāke bir dürr-i yetīm 

(T 8/5-6)  

 

Bu ẓulmetgāhda rūşen-dilāna pey-rev ol zīrā  

Gice yābānda ḳalsa gösterür güm-rāha reh 

kevkeb 

(G 11/11-12)  

 

. 

İder ol meh nigāhın ṣarf-ı naḳş-ı ḫāl ü ḫaṭṭ zīrā  

Ḥisāb-ı naḳd-i ḥüsne ṣafḥa-i erḳāmdur mirʾāt 

(G 13/7-8))  

Vażʿu ṭavrın gözedüp çıḳma yolından zīrā  

Ṭoġrı yoldur kelimāta ḥarekāt u sekenāt 

(G 14/7-8)  

 

Belīġ ḳopçasını düşür aġzıñuñ zīrā  

Cihānda şimdi geçer mūsiḳī yerine sükūt 

(G 19/11-12)  

 

Maḥṣūl-i ṭabʿı ḥażretine kendüm ʿarż idem  

Zīrā aġā-yı ḳadir-şinās iştirācidir 

(Kt 20/3-4)  

 

ʿArż-ı dīdār eylemez zīrā ki rūy-ı pākine  

Mevc-i bād-ı cünbiş-i müjgān olur ḫār-ı cefā 

(T 28/23-24)  

 

Teşnedür aña naẓar zīrā ṭılā-yı ṭaḳına  

Bānī-i eyvān kim altun ṣuyın itmiş sebīl 
(T 30/5-6)  

 

Danişver ol da yap nice ebyāt-ı dil-nişīn  

Zīrā bināya başlayan evvel temel yapar 

(G 45/9-10)  

 

Hünerdür imtizāc-ı ehl-i ʿirfāna sebeb zīrā  

Dü-mevzūn mıṣraʿa ülfet viren her yerde 

mażmūndur 

(G 47/7-8) 

 

Ḳapılur bir büt-i āhen-dile göñlüm zīrā  

Şuʿle-i pür-şererüm seng-i siyeh kānumdur 

(G 50/23-24)  

 

Ümīd-i bāde-i ʿayş itmez andan ehl-i dil hergiz  

Felek bu deyr-i pür-miḥnetde zīrā ser-nigūn 

ḫumdur 

(G 58/13-14)  

 

Cihānda ẓulm itdüñ ʿaḳıbet bisyār olur zīrā  

Bunı işrāb ider dībāda neşr-i ḳaṭra-i revġan 

(Mf 62/1-2)  

 

Ḫayāl-i dil-berī āzürde eyler ḳorḳarım şimdi  

Ḥarīm-i dilde zīrā suziş-i nār-ı maḥabbet var 

(G 68/5-6)  

 

Ṭıfl-ı nev-rüsteyedür ṭoġrısı meylim zīrā  

Benüm āġūşuma ol ḳāmet-i bālā ṣıġmaz 

(G 84/7-8)  

 

Göñül ṣāf olsa sevdā-yı cihāndan pāk olur zīrā  

İbādet-ḫāne-i İslāmiyānda büt-perest olmaz 

(G 86/7-8)  

 

Miyān-ı yāra mānend-i kemer-bend olmışum 

zīrā  

Vasaṭ-kārān-ı ehl-i bīniş aṣlā pīş ü pes gitmez 

(G 94/7-8)  

 

Göñülden sırrın ifşā eylemez pīr-i kühen zirā  

Sebū-yı köhneden terşiḥ idüp bir ḳatre mā 

çıkmaz 

(G 97/9-10)  
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Ḥayāt-ı cāvidāndur ġamze-i cānāna yüz virmek  

Olur zīrā şehīd-i Kerbelāya āb-ı ḥayvān tīġ 

(G 126/5-6)  

 

15. Belīġā farḳını būs eyleyelden şāh-ı 

merdānuñ  

16. Bükildi ḳaddi zīrā bī-edeblik itdi ol ān tīġ  

 

Rişte-i pervāzı fānūs-ı çeraġ-ı ʿarş olur  

Mevc-i ḫūn-ı dīdedür zīrā per-i Cibrīl-i eşk 

(G 136/11-12)  

 

Dil-i sengine ʿarż itmek ne ḥāṣıl dāne-i eşki  

Bu kāra düşme zīrā sebze bitmez mermer 

üstinde 

(G 175/11-12) 

 

zīr-dest it: Tâbi olmak, yolundan gitmek. 

zīr-dest it:-mez 

Sifle-perverlige meyi eylemese çarḫ-ı ḫasīs  

Zīr-dest itmez idi naḫl-i dil-ārāyı felīs 

(G 105/1-2) 

  

zīr-destān: Alt hikaye. 

zīr-destāna:-a 

Sehā-yı ṭabʿı farṭ-ı merḥametden zīr-destāna  

Reh-i gencīneyi tebyīne işrāb itdi gencūra 

(T 27/19-20)  

 

zīr-e ebrū: Kaşın altı. 

Hudhud-e şecer be tīr-e seyyād ofted ez ġayret  

Eger mibined āhū dīde an zīr-e ebrū rā 

(G 243/9-10)  

 

zīr-i āb: Suyun altı. 

zīr-i āb:-da 

Nev-rüste sebzeveş görinür zīr-i ābda  

Gerçi ruḫında sebze-i ḫaṭ nā-demīdedür 

(G 44/9-10)  

 

zīr-i ʿarş: Göğün altı. 

zīr-i ʿarş:-da 

Birdür güherle genc-i suḫan zīr-i ʿarşda  

Oldı o gencüñ üstine şimdi emīn Belīġ 

(G 127/3-4)  

 

zīr-i çarḫ: Göğün altı. 

 zīr-i çarḫ:-da 

Ḳalmaz bu zīr-i çarḫda herkes olur hebā  

Eyler şikeste dāneleri devr-i āsiyā 

(K 2/55-56)  

 

zīr-i destān: Alt hikaye. 

Zīr-i destāna şeref-māyesidir lüṭf-ı kibār  

Ḳadeḥüñ elden ele gezmesi mīnādandur 

(Mf 55/1-2)  

 

zīr-i fes: Fesin altı. 

zīr-i fes:-de 

Dil-ber ki zīr-i fesde nihān itdi kāküli  

ʿUşşāḳ-ı ḫaste-ḥāle görinmez belāsı var 

(Th 1/29-30)  

Şekl-i sünbülde hemān itdi temessül perçem  

Zīr-i fesde anı gözden ṣaḳınurken o perī 
(G 154/7-8)  

 

zīr-i ḫāk ḳıl: Toprağın altına sokmak, 

öldürmek. 

zīr-i ḫāk ḳıl:-dı 

Ol şāh-ı mülk-i maʿrifeti eyleyüp helāk  

Mānend-i gene menzilini ḳıldı zīr-i ḫāk 

(Tb 1/39-40)  

 

zīr-i liḥāf id: Altına örtü etmek. 

zīr-i liḥāf id:-üp 

Yoḫsa sen cāmiʿ vü mescidde idüp zīr-i liḥāf  

Köhnelenmiş pābūcından geçemezsin lifāf 

(Msd 35-36)  

 

zīr-i medīḥün: Övgünün aşağısı. 

zīr-i medīḥün:-ü, -n, -de 

Ferman virse zīr-i medīḥünde eyleyüm  

Maʿnā-fürūz-ı cevher-i ẕātumla iftiḫār 

(K 12/153-154)  

 

zīr-i pāy: Ayak altı. 

zīr-i pāy:-da 

Bir zaḫma baḫye olmadı ʿömrüm resenleri  

Maḥv oldu zīr-i pāyda çün tār-ı büriyā 

(K 2/51-52)  

 

zīr-i pāy: Ayak altı. 

zīr-i pāy:-ı, -n, -da 

Bir zaḫma bakılacak olmadı ʿömrüm resenleri  

Maḥv oldı zīr-i pāyında çün tār-ı buriyā 

(K 2/93-94)  

 

zīr-i pīşān: En önün altı. 

zīr-i pīşān:-ı, -n, -da 

Degüldür zīr-i pīşānında ebrū-yı dil-āvīzüñ  

O çeşme sāyebāndur mürġ-i ḥüsnüñ iki şeh-bāli 

(G 209/13-14)  

 

zīr-i sāye: Gölgenin altı. 

Sāye-perver güzelüñ vaṣlına meyl itme Belīġ  

Zīr-i sāye şecerüñ mīvesi şīrīn olmaz 

(G 93/11-12)  

 

zīr-i seng-i cefāda kal: Cefa taşının altında 

kalmak. 

zīr-i seng-i cefāda kal:-up 

Āb oldı zīr-i seng-i cefāda kalup dilüm  

Manend-i āb-ı gevher-i ṣāf-ı girān-baḥā 

(K 2/91-92)  

 

zīr-i tīġ-i ebrū: Kaş kılıcının altı. 

zīr-i tīġ-i ebrū:-sı, -n, -da 

O çeşm-i ḫaste zīr-i tīġ-i ebrūsında cānānuñ  

Yatur gūyā ki bismilgehde āhū ḫançer altında 

(G 190/3-4)  
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zīr-i yaḫ: Buzun altı. 

zīr-i yaḫ:-da 

Cihānı baṣdı şitā zīr-i yaḫda ḳaldı zemīn  

Gören ṣanur anı baṣdurmadur ki ṭuzlandı 

(G 215/5-6)  

 

zīr-i yek-mūd: Alttaki tek kuş. 

zīr-i yek-mūd:-a 

Tāb-ı mihr-i ruḫuñ ol rütbe eritdi beni kim  

Zīr-i yek-mūda hemān sāyelenür cism-i żaʿīf 
(G 129/9-10)  

 

zīr-i zemīn: Yerin altı. 

zīr-i zemīn:-e 

Çoḳ sīm-teni ḳoydı felek zīr-i zemīne  

Ṭoldurdı nice külçe-i sīm ile ḫazīne 

(G 197/1-2)  

 

Destimde olan şemʿ-i fürūzānımı nā-gāh  

İndürdi ecel elden alup zīr-i zemīne 

(G 197/3-4)  

 

zīr-i zenaḫ: Çene altı. 

zīr-i zenaḫ:-da 

Ruḫından ḫoy aḳup zīr-i zenaḫda pāyidār olmış  

Muʿallaḳ ḳaṭredür mirʾāt-i ṭūb-ı ġabġab-ı dil-ber  

(G 70/3-4) 

 

zirve-i ḳāf ol: Kaf Dağı'nın tepesinde olmak. 

 zirve-i ḳāf ol:-ur, -sa 

Ḫayāl-i yārı yanımdan felek cüdā idemez  

Misāl-i noḳṭa maḳāmum olursa zirve-i Ḳāf 

(G 128/9-10)  
 

zişt: Çirkin. 

Bildürür herkese ḥālin dil-i āyīne-sirişt  

Baḳsa mirʾāta görür kendüsini ḫūb ile zişt 

(G 18/1-2)  

 

zīver: Süs. 

Bir hüner midür zer ü zīver fidā itmek Belīġ  

Āşıḳ-ı ṣādıḳ olan yarin yolında ser virür 

(G 63/13-14)  

 

zīver-dih ol: Süs veren olmak. 

zīver-dih ol:-dı 

Baḳ pīç ü ṭāb-ı sünbül-i dūd-ı siyāhuma  

Zīver-dih oldı gūşe-i ṭarf-ı külāhuma 

(G 192/1-2)  

 

zīver-dih-i āġūş-ı ḫayāl ol: Süs veren kucağın 

hayalini kurmak. 

zīver-dih-i āġūş-ı ḫayāl ol:-sa 

Ey ṭıfl-ı cefā-pīşe ne var merdüm-i çeşmüñ  

Zīver-dih-i āġūş-ı ḫayāl olsa bebekdür 

(G 59/5-6)  

 

zīver-i āġūş id: Kucağı süslemek. 

zīver-i āġūş id:-üp 

Zīver-i āġūş idüp ol nev-nihāl-i ʿiṣmeti  

Ṣalınur biñ nāz ile pür-şevḳ olup mehd-i ṣafā 

(T 28/5-6)  

zīver-i çār-bāġ-ı erkān: İleri gelenlerin dört 

bahçesinin süsü. 

zīver-i çār-bāġ-ı erkān:-ı 

Her sütūn serv-i dil-güşāya bedel  

Zīver-i çār-bāġ-ı erkānı 

(T 4/27-28)  

 

zīver-i gencīne-i ḫāṭır eyle: Gönül hazinesi süsü 

yapmak. 

zīver-i gencīne-i ḫāṭır eyle:-mez, -dü, -m 

Eylemezdüm zīver-i gencīne-i ḫāṭır Belīġ  

Gevher-i deryā-yı ġufrān olmasa taḥṣīl-i eşk  

(G 136/13-14) 

 

zīver-i ḫalḫāl: Ayak bileziğinin süsü. 

zīver-i ḫalḫāl:-e 

Ne ḥācet zīver-i ḫalḫāle ey serv-i ḫırāmānum  

Nümāyān sāḳ-ı billūruñda ṭavḳ-ı ḳumrī-i cānum 

(K 8/1-2)  

 

zīver-i naḳş-ı ḥasīr: Hasır görüntüsünün süsü. 

Bu nümāyişdür ziyāde zīver-i naḳş-ı ḥasīr  

Mevc-i pertev sāḥa-i eyvāna besdür būriyā 

(T 1/21-22)  

 

żiyā: Işık. 

Rūşen oldı afitāb-āsā bu eyvān-ı laṭīf  
Pertevinden dāʿimā şehr iḳtibas eyler żiyā 

(T 1/11-12)  

 

Ṣaʿādet burcınuñ iḳbāl-i ḫūrşīd-i cihāndārı  

Żiyā virdi bu şehr-i dil-keşe pertevle dīdārı 

(K 4/1-2)  

 

ziyād: Artma. 

Eyler teveccüh-i żuʿafā devletüñ ziyād  

Mülk-i cihāna mālik ider pādişāhı ḳul 

(G 144/15-16)  

 

ziyād ol: Artmak. 

ziyād ol:-dı 

Gitdükçe ziyād oldı göñlümde teb-i ʿaşḳuñ  

Bu āteşe dāmendür cünbişle leb-i nāṣīḥ 

(G 26/3-4)  

 

ziyād ol:-up 

Ḥayret-nigāh-ı cevher-i evvel ziyād olup  

Eyler rübūde ḥalḳa-i cismin sinān-ı ʿilm 

(K 10/11-12)  

 

ziyāde: Çok, daha çok, daha fazla. 

Bu nümāyişdür ziyāde zīver-i naḳş-ı ḥasīr  
Mevc-i pertev sāḥa-i eyvāna besdür būriyā 

(T 1/21-22)  

 

ziyādesi ol: Daha fazla olmak. 

ziyādesi ol:-ur 

Bir būse virse laʿl-i lebinden o dil-nüvāz  

Luṭfın olur mı ʿāşıḳa bundan ziyādesi 

(G 226/5-6)  
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żiyā-efgen ol: Işık saçmak. 

żiyā-efgen ol:-ur 

Mihr ü maha olur żiyā-efgen  

Eyleyenler bu ḫāke vażʿ-ı cibāh 

(T 12/11-12)  

 

ziyān-kār: Zarar veren. 

Ādem bu cihān içre ziyān-kār ister  

Ebnā-yı zamān mūr degil mār ister 

(R 13/1-2)  

 

ziynet: Süs, bezek. 

ziyneti-i 

Ḥayf dünyāda o hengāmenüñ erbābına kim  

Ziyneti ola şemātet teli naḫl-i sūruñ 

(G 135/11-12)  

 

ziynet-i dünyā: Dünyanın süsü. 

ziynet-i dünyā:-y, -a 

Zen gibi ziynet-i dünyāya ḳapılma merd ol  

İtme mirʾāt-i dili bī-siper-i pāy-ı ġaraż 

(G 117/9-10)  

 

ziynet-nümā-yı āşiyān: Süs gösteren ev. 

ziynet-nümā-yı āşiyān:-u, -m, -dur 

Nihāl-i cilve-gāh-ı bülbül-i ḳudsī mekānumdur  

Per ü bāl-i hümā ziynet-nümā-yı āşiyānumdur 

(G 230/1-2)  
 

zolf-e yār: Sevgilinin saçı. 

Dendān-e mār kende be reh ke zolf-e yār  

Mārist ber kened heme dendāne şāne rā 

(G 241/9-10)  

 

zübābāsā: Sinek gibi. 

 

Seni rüsvāy iderler dūr-bāş-ı menʿ ile āḫir  

Bilā-daʿvet oturma ḫ˅anına ġayrın zübābāsā 

(G 4/11-12)  

 

zübde-i kelām: Sözün özü. 

Nīrū-yı meyle al ġam-ı dünyādan intiḳām  

Aç gūş-ı hūşı diñle budur zübde-i kelām 

(Tb 2/97-98)  

 

zübeyde hanım: Özel isim. 

zübeyde hanım:-uñ 

Fevtinüñ ḫāmem didi züvvāra tārīḫin Belīġ  

Rūḥ-ı pākīne Zübeyde Hanımuñ eyle duʿā 

1167 

(T 5/9-10)  

 

zūd: Hemen, çabuk, tez. 

Zehr est nāni gireften ez in merdomān beġerż  

Zūd efkened tenūr be-bīrun ḫamīr rā 

(G 240/5-6)  

 

zühhād-ı bī-meẕāḳ: Zevksiz zahidler. 

Rindān-ı bāde-ḫ˅āra ḳo daḫl eylesün Belīġ  

Bilmez şarāb ẕevḳını zühhād-ı bī-meẕāḳ 

(G 131/13-14)  

 

 

zühre: Nahid, Çobanyıldızı. Bu yıldızın tesiri 

altındaki burçlarda doğanlar güzel, zarif, zevk 

sahibi, zeki, maharetli ve sanatkar olurlar. 

Elḥān-ı çeng-ẕā ile āġāz idüp sürūd  

Olmış felekde şevḳ ile Zühre ġazel-serā 

(K 2/13-14)  

 

Alup ālāt-ı bezm-i ʿālem-i bālāyı bī-pervā  

Felekde bulsa Zühre cān atar tehniye-i sūra 

(T 27/23-24)  

 

zühre:-y, -i 

Nevāsı Zühreyi raḳṣ-āver eyler bülbül-i şeydā  

Bu baġa bir daḫa gelmez Belīġ-i zārdan ṣoñra 

(G 172/13-14)  

 

ẓuhūr: 1. Meydana çıkma. 

ẓuhūr:-a 

ʿAḳlun ezelde ẕihn-i ḳażādan güẕār idüp  

Geldi ẓuhūra zemzeme-i kün fe-kān-ı ʿilm 

(K 10/73-74)  

 

2. Baş göstermek. 

ẓuhūr:-ı 

Uzatdı kāmeti rūyuñda zülf ü ḫaṭṭ ey şūḫ  

10. Ẓuhūrı fitnelerüñ düşdi hep ẕevḳānumuza 

(G 208/9-10)  

 

ẓuhūr id: Meydana çıkmak. 

ẓuhūr id:-üp 

Zīrā ki ketm-i bāġ-ı ʿademden ẓuhūr idüp  

Olam enīs-i meclis-i ḫullān-ı nā-sezā 

(K 2/25-26)  

 

ẓuhur it: Meydana çıkmak. 

ẓuhur it:-dükçe 

Ẓuhur itdükçe maʿnā gevheri ʿUmmān-ı 

ṭaʿbından  

Ḫacāletten erir şebnem gibi deryānuñ incüsi 

(K 3/51-52)  

 

ẓuhūr-ı ʿaşḳ: Aşkın meydana çıkması. 

ẓuhūr-ı ʿaşḳ:-a 

Dildür ẓuhūr-ı ʿaşḳa sebeb levḥ-i sīnede  

Bī-ḥarf maʿnī ṣafḥaya taḥrīr olur mı hīç 

(G 23/7-8)  

 

zükām-ı ġonca-i bāġ: Bahçedeki açmamış 

gülün nezlesi. 

Nesīm-i kūçe-güẕār bihişt-i ḫulḳından  

Zükām-ı ġonca-i bāġ eyledi güli taṣvīr 
(K 6/77-78)  

 

zülāl-i şevḳ-i leb: Saf dudağın arzusu. 

zülāl-i şevḳ-i leb:-i, -y, -le 

Zülāl-i şevḳ-i lebiyle misāl-i teşne lebān  

Feżā-yı ṣafḥada ṣad-çāḳ olup leb taṣvīr 
(K 6/27-28)  
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züleyḫa: Yusuf peygamber ile aralarında çeşitli 

olaylar geçen ve sonunda onun eşi olan kadın. 

Göñlüni āyīne-i ʿaks-i ruḫ-ı cānāne yap  

Beyt-i aḥzānı Züleyḫa gibi vuṣlat-ḫāne yap 

(G 9/1-2)  

 

zülf: Yüzün iki cihetinden sarkan saç, saç 

büklümü. 

Söyler lisān-ı ḥāl ile zülf ol perīveşe  

Bāġ-ı ruḫında bitmez idüm sünbül olmasam 

(G 150/13-14)  

 

Bu zülf ü ḫaṭ elbette baṣar gülşen-i rūyuñ  

Gör anda ḳażāyı ne ḳadar sebzeler ekmiş 

(G 108/7-8)  

 

Uzatdı kāmeti rūyuñda zülf ü ḫaṭṭ ey şūḫ  

Ẓuhūrı fitnelerüñ düşdi hep ẕevḳānumuza 

(G 208/9-10)  

 

zülf:-ü, -ñ, -e 

Yetişmez zülfüñe ḫūbān-ʿaṣruñ tār-ı gīsūsı  

Senüñ her bir müjen bir dil-ber-i fettānuñ ebrūsı 

(K 3/1-2)  

 

zülf:-i, -n, -e 

Kimün zülfine bilmem şāne olmışdur bu şeb 

destüm  

Ki engüştüm fetīl-i ʿanber oldı bezm-i ḥavrāya 

(K 9/35-36) 

 

Daḫi bend olmadı dil ḥalḳa-i ṭāra muḥkem  

Ḳorḳarım zülfine ol ġonca-dehen şāne çeker 

(G 81/13-14)  

 

Ḫulāṣa çāre görüñ şāne zülfine ṭolaşur  

ʿAẓīm başına ḳayd oldı ol bütüñ mūlar 

(G 83/7-8)  

 

Zūr-ı nesīm-i āhum idüp zülfine eser  

Mānend-i nāḫun eyledi berg-i ruḥın figār 

(K 12/69-70)  

 

zülf:-i, -n, -i 

Ruḫsārı üzre zülfini seyr eyleyüp didüm  

“ Sübḥāne Ḫālıḳüʾl-leylü veʾn-nehār “  

(K 12/21-22) 

 

Ḳayıddan āzād idüp ol māh-peyker destüme  

Zülfini ser-rişte-i āmālden evvel virir 

(G 69/7-8)  

 

Ebrūyı temāşā eyle kec zülfini seyre  

Ḫayl-i naẓara egri kemer toġrı memerdür 

(G 77/11-12)  

 

zülf:-i, -n 

Kemend-i ṣayd-ı dil ü cān iken kesüp zülfin  

Yine kesilmedi zülf-i Ayāzdan Mahmūd 

(G 35/13-14)  

 

zülf:-ü, -n, -i 

Çīn-i müşgī dimiş zülfüni ḥaml itme Ḫıṭāya  

Pīr olsa getürmez bu ʿulūm ile ʿateh dil 

(G 145/9-10)  

 

zülf:-ü, -ñ, -den 

Ṣaḳın menʿ itme mevc-i bād-ı kūyuñ şāne-

zenlikden  

Bu şeb tār-ı nigāh-ı dīde zülfüñden 

münaḳḳaşdur 

(G 48/9-10)  

 

zülf:-i, -y, -le 

Oñılmazdı Belīġā dilde zaḫm-ı ġamzesi ammā  

Ḫayāl-i sūzen-i müjgānı zülfiyle rüfū eyler 

(G 62/11-12)  

 

zülf:-ü, -ñ, -i 

Beñzedürse ne ʿaceb zülfüñi eftīmūna  

Bu ḫayāl-i ʿāşıḳ-ı dil-ḫastaya sevdāndur 

(G 74/9-10)  

 

zülf:-i 

Ne ḳadar olsa da bādī-i dırāzī-i neşāt  

Zülfi meşşāṭa keser ser-keş olınca ifrāṭ 

(G 118/1-2)  

 

zülf:-ü, -ñ 

Zülfüñ ki indi tā kemer-i zer-nişāne dek  

Ṭūl u dırāz-ı fitnedir āḫir zamāne dek 

(G 137/1-2)  

 

zülf:-i, -n, -den  

Ḫaṭ ṣudūr itse kesilmezsin anuñ zülfinden  

Senüñ ey dil hele çoḳdan çürimişdür resenüñ 

(G 140/11-12)  

 

zülf:-e 

Ḥaddi tecāvüz itdi siyeh perçemüñ hele  

Zülfe ider yuḳardan aşaġı muʿāmele 

(G 186/1-2)  

 

zülfinde:-i, -n, -de 

Ḫāne-i āyīnede şāne be-kef ol meh-rū  

Kim bilür dil yine zülfinde ne teşvīş itdi 

(G 223/7-8)  

 

züʾl-feḳār-ı ḫāme: Zülfikar kalem. 

Belīġā Ḥaydar-ı Kerrārıyam ben ʿarṣa-i naẓmuñ  

Elümde Züʾl-feḳār-ı ḫāme ṭabʿum raḫş-ı 

Düldüldür 

(G 78/13-14)  

 

zülfī: Saç ile, lüle ile ilgili, saça âit. 

Daḫi ḫaṭṭ almadı iḳlīm-i ḥüsni ġālib olup  

Ne ser-nigūn takayor zülfī ṣorgucın maḥbūb  

(G 12/1-2) 

 

Henüz ḫaṭ almadı iḳlīm-i ḥüsnini o şehüñ  

ʿAceb niçün taḳayor zülfī ser-nigūn sorguc  

(G 24/5-6) 
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zülf-i ayāzdan mahmūd: Ayaz Mahmut'un saçı. 

zülf-i ayāzdan mahmūd:-dan 

 

Kemend-i ṣayd-ı dil ü cān iken kesüp zülfin  

Yine kesilmedi zülf-i Ayāzdan Mahmūd 

(G 35/13-14)  
 

zülf-i dil-ārā: Gönülleri süsleyen sevgilinin saçı. 

zülf-i dil-ārā:-y, -a 

Cünūnumdan ṣarıldum ṣandılar zülf-i dil-ārāya  

Ben eftīmūn ile buldum ʿilācı defʿ-i sevdāya 

(K 9/1-2)  

 

zülf-i dil-dārı: Sevgilinin saçı. 

zülf-i dil-dār:-ı 

Ṭuydı nāṭır ḳoḳuyı ʿud ile ʿanber aradı  

Zülf-i dil-dārı o dem şāne arayup ṭaradı 

(Msd 3/45-46)  

 

zülf-i dildār: Sevgilinin saçı. 

zülf-i dildār:-ı 

Perīşānlıḳ ser-a-pā ḥaḳḳ olup levḥ-i ḫavātırdan  

Yazar ʿahdünde cemʿiyetle şāʿir zülf-i dildārı 

(K 4/33-34)  
 

zülf-i dırāzın: Uzun saç. 

zülf-i dırāzın:-ı, -n 

Ḳadd-i bülend ü zülf-i dırāzın ġamındayuz  

Bir ucı gökde āhımızuñ biri yerdedür 

(G 39/7-8)  

 

zülf-i girihgirde-i yār: Sevgilinin dolaşık saçı. 

zülf-i girihgirde-i yār: 
Kāle-i ḥüsnüñ idüp zīb-i dükān u bāzār  

Rubʿa dek ṭutdı ruḫun zülf-i girihgirde-i yār 

(Msd 4/3-4)  
 

zülf-i girih-gīr-i dil-ber: Güzelin iki yana 

sarkan karışık saçı. 

zülf-i girih-gīr-i dil-ber:-e 

Ṭolaşdı zülf-i girih-gīr-i dil-bere reg-i dil  

Kim oldı ḫaylī zamāndur o rişte virmedi uc 

(G 24/7-8)  

 

zülf-i ḫam-ender-ḫam: Kıvrım kıvrım, büklüm 

büklüm zülüf. 

zülf-i ḫam-ender-ḫam:-ı, -n, -ı 

Aldı havlī-i dü-ḥavi ile anun nemini  

Eyledi dām-ı belā zülf-i ḫam-ender-ḫamını 

(Msd 2/51-52)  

 

zülf-i kec: Eğri saç. 

Pīçīde oldı naḫl-i dil-i zāra zülf-i kec  

Ol nev-nihāl-i ḳāmet-i raʿnā filizlidür 

(G 80/7-8)  

 

Seyl-i eşk içre ne dem-i māhī gibi ṭutsam vaṭan  

Zülf-i kec ser-rişte-i ḳüllāb şeklin gösterür 

(G 231/11-12)  

 

 

 

 

zülf-i müşgīn: Misk kokulu zülüf. 

zülf-i müşgīn:-üñ 

ʿAceb mi künc-i ġamda zülf-i müşgīnüñ 

ḫayāliyle  

Göñül ṣarılsa eftīmūna sevdā-yı meraḳından 

(G 166/15-16)  

 

zülf-i perīşān: Dağınık saç. 

zülf-i perīşān:-ı, -n, -dan 

Nice göñlüm alayum zülf-i perīşānından  

Ki nigeh ḳurtulamaz pençe-i müjgānından 

(G 168/1-2)  

 

zülfi silsile-i ol: Saçın zinciri olmak. 

zülfi silsile-i olur:-ur 

Bekleyüp medreselerde ʿulemā-zādelerüñ  

Āşıḳa silsile-i zülfi olur ḳayd-ı ruʾūs 

(G 107/5-6)  

 

zülf-i siyāh: Sevgilinin siyah saçı. 

İdince māşıṭa dendān-ı şāneden taḫlīs  

Bu rütbe zülf-i siyeh pīç ü tāba düşmesün uf 

(G 238/5-6)  

 

zülf-i siyāh:-ı 

Mestāne ṣaḳın elde ṭutup oynama ey dil  

Bilmez misin ol zülf-i siyāhı ne yılāndır 

(Kt 37/3-4)  

 

zülf-i siyāh:-u, -ñ, -dan 

Perīşānī-i dil ḳaṣd eyleyüp zülf-i siyāhuñdan  

Ruḫuñda mevc-i bū şīrāze-bend-i nīş-i 

kejdümdür 

(G 58/3-4)  

 

ẓulm: Eziyet. 
Yaparsa ẓulm ile ẓālim binā-yı Şeddādı  

 Anı ḫarāba bir āh-ı ġarīb olur bāʿis  

(G 21/3-4) 

 

ẓulm it: Eziyet etmek. 

ẓulm it:-dü, -ñ 

Cihānda ẓulm itdüñ ʿaḳıbet bisyār olur zīrā  

Bunı işrāb ider dībāda neşr-i ḳaṭra-i revġan 

(Mf 62/1-2)  

 

ẓulm-endīşe: Haksızlık düşüncesi. 

Der-kemīn olmış yatur dāʿim raḳīb-i bed-gümān  

Virmesün furṣat o ẓulm-endīşe Rabbüʾl-ālemīn 

(Ş 2/15-16)  

 

ẓulmet: Karanlık. 

ẓulmet:-de 

Ey ʿaks-i yār hicrüñ ile tīredür gözüm  

Ẓulmetde ḳalmasun gel uyandur çerāġını 

(G 220/3-4)  

 

ẓulmetgāh: Sıkıntı yeri. 

Bu ẓulmetgāhda rūşen-dilāna pey-rev ol zīrā  

Gice yābānda ḳalsa gösterür güm-rāha reh 

kevkeb 

(G 11/11-12)  
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ẓulmetkede-i ʿālem: Karanlık dünya. 

ẓulmetkede-i ʿālem:-de 

Feyż-yāb olmaġa ẓulmetkede-i ʿālemde  

Dil-i efsürdeye ʿaşḳ āteşi şemʿa kibrit 

(G 17/15-16)  

 

ẓulmet-nümā-yı cehl-i ʿadīmüʿl-baṣīret: 

Sezgisizin bilgisizce karanlık göstermesi. 

ẓulmet-nümā-yı cehl-i ʿadīmüʿl-baṣīret:-i 

Ẓulmet-nümā-yı cehl-i ʿadīmüʿl-baṣīreti  

Eyler fürūġ-ı bīniş ile pāsbān-ı ʿilm 

(K 10/61-62)  

 

ẓulmet-serāy-ı ḫāṭır virāne: Harap gönlün 

karanlıklar sarayı. 

Sāḳī fürūġ-ı bāde ile gel ayaḳ ayaḳ  

Ẓulmet-serāy-ı ḫāṭır virāne şemʿa yaḳ 

(Tb 2/31-32)  

 

ẓulm-i bī-āmān: Acımasızca eziyet. 

Endek endek ḳapladı dünyāyı ẓulm-i bī-āmān  

Ḳaṭre ḳaṭre rūy-ı dībāya düşer revġan gibi 

(G 239/9-10)  

 

ẓulm-i pīşe ḳıl: Acı çektirmeyi huy haline 

getirmek. 

ẓulm-i pīşe ḳıl:-dı 

Çekīde eyledi pinyāli ġamzesinden ḳān  

O ẓulm-i pīşe baña ḳıldı el-āmān āmān 

(Mf 44/1-2)  

 

zümre-i kemāl ol: Olgunlar topluluğu olmak. 

zümre-i kemāl ol:-sun 

Aḥsent ey ḫuceste-i ṭūṭī-i hoş-maḳāl  

Olsun cihānda bendelerüñ zümre-i kemāl 

(Th 1/31-32)  

 

zümre-i nā-cins: Yabancı topluluk. 

Ḳadr-i hem-cinsi ferāmūş ider ol bī-meze kim  

Olmaya zümre-i nā-cins ile bir laḫẓa enīs 

(G 105/3-4)  

 

zümre-i ʿuşşāḳ: Aşıklar topluluğu. 

Gelür ḫurūşa oḳundıḳça zümre-i ʿuşşāḳ  

Belīġ-i ġam-zedenüñ şiʿr-i pākī velveledür 

(G 51/13-14)  

 

zümürrüd: Zümrüt. 

Naḥl-i dil-keşte olan emrūdı bildüñ mi nedir  

Şekkeri şerbetle leb-ber-leb zümürrüd gözedür 

(Mf 56/1-2)  

 

zūr: Güç, kuvvet. 

zūr:-dan 

Zūrdan rişte-i pervāzı olur mevce-i ḫūn  

Bām-ı vālāsına dek mürg-i ḳıyās itse ṣuʿud 

(T 10/9-10)  

 

zūr:-uñ 

Ḳametüñ ḫam revişüñ egri felekkāruñ kec  

cünbiş nedür āyā ki nedendür zūruñ 

(G  135/3-4)  

 

zūr eyle: Uydurmak. 

Hele zūr eyleme yap yap ḳırılur ḳayṭanı  

İbrişim olsa daḫi ṭurra-i müşg-efşānı 

(Msd 4/27-28)  

 

zūr-āzmāy-ı ḳūt-ı zemīli: Gücü denenip 

kuvvetlendirilmiş hız. 

zūr-āzmāy-ı ḳūt-ı zemīl:-i, -n, -den 

Zūr-āzmāy-ı ḳūt-ı zemīlinden ʿaḳıbet  

Ḫam-geşte oldı ʿacz ile püşt-i kemān-ı ʿilm 

(K 10/23-24)  

 

zūr-āzmāy-ı ṣadme-i merg it: Ölüm felaketinin 

kuvvetini denemek. 

zūr-āzmāy-ı ṣadme-i merg it:-di 

Derdā ki serv-i ḳāmet-i ʿarʿar-ḥırāmuñı  

Zūr-āzmāy-ı ṣadme-i merg itdi ḫāksār 

(Tb 1/87-88)  

 

ẓürefā: Seçkin kimselerç 
Kenār-ı bāmda aʿmāya beñzer ol kimse  

Ki bilmeye ẓürefā meclisinde ḥadd u ḥudūd 

(G 35/11-12)  

 

zürefā:-y, -ı 

Bıraḳdı kefş-i ṭılā-dūz-ı köhnesin eslāf  

Alur ṣatar zürefāyı zamāna hep ḫaffāf 

(G 128/1-2)  

 

zūr-ı dest: Güçlü el. 

Maʿcūn-fürūş-ı ḥikmetüñ itmezdi zūr-ı dest  

Baḫt-ı nizār-ı düşmenüñi böyle h˅āb-dār 

(K 12/137-138)  

 

zūr-ı feṭānet: Zihin açıklığı kuvveti. 

zūr-ı feṭānet:-le 

Atamaz zūr-ı feṭānetle kemend-i pervāz  

Paye-i baḫt-ı bülend aḫterine fehm-i ḥakīm 

(T 22/13-14)  

 

zūr-ı nesīm-i āh: Ah rüzgarının kuvveti. 

zūr-ı nesīm-i āh:-u, -m 

Zūr-ı nesīm-i āhum idüp zülfine eser  

Mānend-i nāḫun eyledi berg-i ruḥın figār 

(K 12/69-70)  

 

zūr-ı zer: Altın güç. 

Pīrān-ı ʿaşḳuñ olmasa destinde zūr-ı zer  

Ülfet ider mi tāze cevān iḫtiyār ile 

(G 184/9-10)  

 

züvvār: Ziyaretçiler. 

züvvār:-a 

ʿArż ider naḳş-ı lāle züvvāra  

Kāse kāse şarāb-ı reyḥānī 
(T 4/17-18)  

 

Fevtinüñ ḫāmem didi züvvāra tārīḫin Belīġ  

Rūḥ-ı pākīne Zübeyde Hanımuñ eyle duʿā 1167 

(T 5/9-10)  
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züvvār:-ı 

Degül hicv eylemek şiʿr-āşināyı medḥ ider şāʿir  

Ki āzār eylemez züvvārı ṣāḥib-cāh beytinde 

(G 206/5-6)  
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Sonuç 

Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük]  adlı 

bu çalışma ile 18. yüzyıl şairlerinden Belîğ Mehmed Emîn’in Dîvânı’nda bulunan 

söz varlığı belirlenerek, alfabetik bir sıra dahilinde tanıkları ve açıklamaları ile ortaya 

konmaya çalışılmıştır. Klasik Türk edebiyatının temel kaynakları referans olarak 

verilmiş, kaynaklarda yer almayan kelimeler ise bağlam eşliğinde değerlendirilmiştir. 

Eserdeki tanıklardan yola çıkılarak şairin kullandığı kelimeler, beyitler 

eşliğinde çeşitlendirilmiş ve anlam açısından değerlendirilmiştir. Şairin berbernâme, 

hammâmnâme, hayyâtnâme ve kefşgernâme nazım türleri ile yazdığı manzumeler 

dönemin sosyal hatayatını da açık bir şekilde gözler önüne sermiştir. Bu konulardan 

ve tanıklardan yola çıkarak yapılan değerlendirmeler, Belîğ Mehmed Emin 

Dîvânı’nın şerh edilmesine de kolaylıklar sağlayacaktır. 

24.487 kelime bulunan bu Dîvân’da şair, 151 adet atasözüne ve 655 adet 

deyime yer vermiştir. Şairin bu kadar çok sayıda atasözü ve deyim kullanması 

kültürel miras unsurlarına verdiği önemi göstermektedir. Bunları gayet yerli yerinde 

ve ustaca kullanmıştır. 

Yapmış olduğumuz bu tezin üslup çalışmalarına ve Türk edebiyatı tarihi için 

yapılan çalışmalara yol göstereceğini ümit etmekteyiz. 
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